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PIUEFATIO. 


Quodsi nova hzc Antiquitatum Romanarum editio , que ante multos abhinc 
annos inchoata est, nunc demum in lucem prodit, sortis quzdam iniquitas 
accusanda est, qua ita tulit, ut Adolpho Kiessling nove recensionis cura com- 
mitteretur. Is enim, postquam partem suscepti muneris peregerat, plagulas ad 
corrigendum ei transmissas penesse detinuit, ac quamvis complures per annos 
iterum iterumque moneretur ut staret pactis, in obstinato perseveravit silentio, 
nec quidquam prestitit quo fidem suam liberaret. Quz quidem agendi ratio 
qualis zestimanda sit, vix est, opinor, cur disertius eloquar. — Itaque, misso 
tandem Kiesslingio, Victor Prou, vir doctissimus , adjuvante consiliis et do- 
ctrinz copiis quem omnes novimus Eggero , continuandi operis negotium sus- 
cepit et susceptum ad finem feliciter perduxit. At peracto vix labore, tum Eg- 
gerum tum Victorem Prou , quem hac prefatione opere suz rationes reddi- 
turum fuisse speraveram, fatalis nature humanz necessitas studiis et amicis 


eripuit. Sic sua fata habent libelli. 


A. FIRMIN DIDOT. 


Parisiis, mense Januario M. DCCC LXXXVI. 
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I. Τοὺς εἰωθότας ἀποδίδοσθαι ἐν τοῖς προοιμίοις 
τῶν ἱστοριῶν λόγους ἄχιστα βουλόμενος ἀναγχάζομαι 
περὶ ἐμαυτοῦ προειπεῖν, οὔτ᾽ ἐν τοῖς ἰδίοις μέλλων 
πλεονάζειν ἐπαίνοις, ob; ἐπαχθεῖς οἶδα φαινομένους 
τοῖς ἀχούουσιν, οὔτε διαβολὰς xaf' ἑτέρων ἐγνωχὼς 
ποιεῖσθαι συγγραφέων, ὥσπερ ᾿Αναξιμένης xat Θεό- 
πομπὸς ἐν τοῖς προοιμίοις τῶν ἱστοριῶν ἐποίησαν, 
ἀλλὰ τοὺς ἐμαυτοῦ λογισμοὺς ἀποδειχνύμενος, οἷς 
ἐχρησάυην ὅτ᾽ ἐπὶ ταύτην ὥρμησα τὴν πραγυατείαν, 
καὶ περὶ τῶν ἀφορμῶν ἀποδιξοὺς λόγον, ἐξ ὧν τὴν 
ἑωπειρίαν ἔλαθον τῶν γραφησομένων. ᾿Ἐπείσθην 
Ὑὰρ ὅτι δεῖ τοὺς προαιρουμένους μνημεῖα τῆς ἑαυτῶν 
Ψυχῆς τοῖς ἐπιγιγνομένοις χαταλιπεῖν, ἃ μὴ συναφα- 
νισθήσεται τοῖς σώμασιν αὐτῶν ὑπὸ tob «ρόνου, 
χαὶ πάντων μάλιστα τοὺς ἀναγράφοντας ἱστορίας, ἐν 
αἷς χαθιδρῦσθαι τὴν ἀλήθειαν [ἅπαντες ὑπολαμόανο- 
μεν ἀρχὴν φρονήσεώς τε καὶ σοφίας οὖσαν, πρῶτον 
μὲν ὑποθέσεις προαιρεῖσθαι χαλὰς χαὶ μεγαλοπρεπεῖς 
xai πολλὴν ὠφέλειαν τοῖς ἀναγνωσομένοις φερούσας " 
ἔπειτα παρασχευάζεσθαι τὰς ἐπιτηδείους εἰς τὴν dva- 
γραφὴν τῆς ὑποθέσεως ἀφορμὰς μετὰ πολλῆς ἐπι- 
μελείας τε xal φιλοπονίας, Οἵ μὲν γὰρ ὑπὲρ ἀδό- 
ξων πραγμάτων ἣ πονηρῶν 3| μηδευιᾶς σπουδῆς 
ἀξίων ἱστορικὰς χαταδαλόμενοι πραγματείας, εἴτε 
τοῦ προελθεῖν εἷς γνῶσιν ὀρεγόμενοι xal τυχεῖν 
ὁποιουδύ ποτ᾽ ὀνόματος, εἴτε περιουσίαν ἀποδείξασθαι 
τῆς περὶ λόγους δυνάμεως βουλόμενοι, οὔτε τῆς γνώ- 
σέως ζηλοῦνται παρὰ τῶν ἐπιγενομένων οὔτε τῆς 
δυνάμεως ἐπαινοῦνται, δόξαν ἐγχαταλιπόντες τοῖς 
ἀναλαμθανουσιν αὐτῶν τὰς ἱστορίας, ὅτι τοιούτους 
ἐζήλωσαν αὐτοὶ βίους, οἵας ἐξέδωχαν τὰς γραφάς" 
ἐπιεικῶς γὰρ ἅπαντες νομίζουσιν εἰκόνας εἶναι τῆς 
ἐχάστου ψυχῆς τοὺς λόγους. Οἱ δὲ προαιρούμενοι 
μὲν τὰς χρατίστας ὑποθέσεις, εἰχῇ 02 xal ῥαθύμως 
αὐτὰς συντιθέντες ix. τῶν ἐπιτυχόντων ἀχουσμάτων, 
οὐδένα ἑπὲρ τῆς προαιρέσεως ἔπαινον χομίζονται" 
οὔ γὰρ ἀξιοῦμεν αὐτοσχεδίους οὐδὲ ῥαθύμους εἶναι 
τὰς περί τε πόλεων ἐνδόξων χαὶ ἀνδρῶν ἐν δυναστείᾳ 
γεγονότων ἀναγραφομένας ἱστορίας. ᾿Γαῦτα δὴ νο- 
αίσας ἀναγχαῖα xal πρῶτα θεωρήματα τοῖς ἵστορι- 
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I. Rationes qua in historiarum proamiis reddi solent 
licet minime velim , tamen de me quoque prefari ne- 
cesse habeo : verum nec in propriis laudibus, quas 
audituris molestas videri scio. diulius immorari, nec 
alios scriptores calumniis exagitare statui, quemadmo- 
dum Anaximenes et Theopompus in historiarum proe 
miis fecerunt; sed mea consilia aperire decrevi, quibus 
impulsus animum ad hoc opus componendum appule- 
rim, et rationem reddere facultatum, per quas rerum 
scribendarum cognitionem adeptus sum. Persuasum 
enim mihi est, iis qui volunt sui ingenii monumenta 
posteris relinquere, qua minime una cum corporibus 
vetustate deleantur, ac praecipue iis qui scribunt histo- 
rias, in quibus veritatem, prudentie et sapientie fun- 
damentum, conditam ,omnes existimamus, primum 
eligenda esse argumenta preclara et magnifica , quie- 
que magnam utilitatem lectoribus afferant : deinde 
cum magna diligentia et industria subsidia ad argumen- 
tum pertractandum idonea paranda. Qui enim de rebus 
obscuris aut pravis aut nullo studio dignis historias 
conscripserunt , sive concupiverunt innotescere οἱ qua- 
lecunque nomen adipisci, sive copiam et vim in di- 
cendo ostentare voluerunt, eos ob hanc famam posteri 
neque aemulantur neque ob eloquentiam laudant : 
quia in animis eorum qui historias ipsorum evol- 
vunt opinionem reliquerunt, tale se vitae genus secutos 
esse, quale acriptis expresserunt. Haud ineple enim 
omnes uniuscuiusque animi imaginem esse existimant 
orationem. Αἴ illi qui praestantissima argumenta eli- 
gunt, sed temere ac negligenter ea ex quibuslibe tru- 
moribus componunt, ex tali proposito nullam laudem 
referunt. Historjas enim, quae de claris civitatibus et 
viris summa potenlia preditis scribuntur, nec ex tem- 
pore nec temere conscribendas censemus. Cum igi- 
tur rerum scriptoribus hac necessaria et inprimis spece 
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κοῖς εἶναι xai πολλὴν ποιησάμενος ἀμφοτέρων ἐπιμέ- 
λειαν, οὔτε παρελθεῖν τὸν ὑπὲρ αὐτῶν λόγον ἐδουλήθην 
οὔτ᾽ ἐν ἄλλῳ τιυνὶτόπῳ καταχωρίσαι ua ov ὃ τῷ προοι- 
pio τῆς πραγυατείας. 

]l. Τὴν viv οὖν ὑπέθεσιν ὅτι χαλὲν εἴληφα xai 
μεγαλοπρεπῆ; xal πολλοῖς ὠφέλιμον, οὐ μαχρῶν 
oluat δεήσειν λόγων τοῖς Y6 δὴ μὴ παντάπασιν 
ἀπείρως ἔρονσι τῆς χοινῆς ἱστορίας. — El qdo τις 
ἐπιστήσα, τὴν διάνοιχν ἐπὶ τὰς παραδεδομένας ix 
τοῦ παρεληλυθότος χρόνου πόλεων τε xat ἐθνῶν $ys- 
μονίας, ἔπειτα χωρις ἑκάστην σχοπῶν xat παρ᾽ ἀλλή- 
λας ἐξετάζων διαγνῶναι βουληθείη, τίς αὐτῶν ἀρχήν 
τε μεγίστην ἐχτήσατο xai πράξεις ἀπεδείξαξο λαμ- 
προτάτας ἐν elocvr τε καὶ χατὰ πολέμους, μαχρῷ 
δή τινι τὴν Ρωμαίων ἡγεμονίαν ἁπάσας ὑπερδεύλη- 
μένην ὄψεται τὰς πρὸ αὐτῆς μνημονευομένας, οὐ 
μόνον κατὰ τὸ μέγεθος τῆς ἀργῆς καὶ κατὰ τὸ χάλλος 
τῶν πράξεων, ἃς οὕπω χεχόσμηχε λόγος οὐδεὶς ἀξίως, 
ἀλλὰ χαὶ χατὰ τὸ μῆκος τοῦ περιειληφότος αὐτὴν 
χρόνου μέχρι τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἡλικίας. Ἡ μὲν γὰρ 
᾿Ασσυρίων ἀρχὴ παλαιά τις οὖσα χαὶ εἷς τοὺς μυ- 
θιχκοὺς ἀναγομένη χρόνους ὀλίγου τινὸς ἐχράτησε 
τῆς ᾿Ασίας ἀέρους. Ἡ δὲ Μηδιχὴ χαθελοῦσα τὴν 
᾿Ασσυρίων xai μείζονα δυναστείαν περιδαλομένη χρό- 
νον οὐ πολὺν ἀντέσχεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς τετάρτης κατε- 
λύθη γενεᾶς. Πέρσαι δὲ [oi] Μήδους καταγωνισά- 
μενοι τῆς μὲν ᾿Ασίας ὀλίγου δεῖν πάσης τελευτῶντες 
ἐχράτησαν᾽ ἐπιχειρήσαντες δὲ xal τοῖς Εὐρωπαίοις 
ἔθνεσιν οὗ πολλὰ ὑπηγάγοντο, χρόνον τ᾿ οὐ πολλῷ 
πλείονα διαχοσίων ἐτῶν ἔμειναν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς. 
Ἡ δὲ Μακεδονιχὴ δυναστείτ τὴν Περσῶν χαθελοῦσα 
ἰσχὺν μεγέθει μὲν ἀρχῆς ἁπάσας ὑπερεδάλετο τὰς 
πρὸ αὐτῆς " χρόνον δ᾽ οὐδ᾽ αὕτη πολὺν ἤνθησεν, ἀλλὰ 
μετὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρου τελευτὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον ἤρξατο 
φέρεσθαι. Διασπασθεῖσα γὰρ εἰς πολλοὺς ἡγεμόνας 
εὐυὺς ἀπὸ τῶν διαδόχων, καὶ μετ᾽ ἐχείνους ἄχρι τῆς 
δευτέρας 7| τρίτης ἰσχύσασα προελθεῖν γενεᾶς, ἄσθε- 
vic αὐτὴ δι᾽ ἑαυτῆς ἐγένετο xai τελευτῶσα ὑπὸ Ῥω- 
μαίων ἠφανίσθη. Καὶ οὐδ᾽ αὕτη͵ μέντοι πᾶσαν ἐποι- 
ἥσατο γῆν τε xal θάλασσαν ὑπήκοον" οὔτε γὰρ Λιβύης 
ὅτι μὴ τῆς πρὸς Αἰγύπτῳ πολλῷς οὐχ οὔσνς ἐχράτη,- 
σεν, οὔτε τὴν Εὐρώπην ὅλην ὑπηγάγετο, ἀλλὰ τῶν μὲν 
βορείων αὐτῆς μερῶν μέχρι Θράκης προῆλθε, τῶν δ᾽ 
Εσπερίων μέχρι τῆς Αδριανῆς χατέῤη θαλάσσης. 

Π|. Al μὲν οὖν ἐπιφανέσταται τῶν πρόσθεν ἡγεμο- 
νιῶν, ἃς παρειλήφαμεν ix. τῆς ἱστορίας, τοσαύτην 
ἀχμήν τε xat ἰσχὺν λαδοῦσαι χατελύθησαν" τὰς 
γὰρ Ἑλληνικὰς δυνάμεις οὐχ ἄξιον αὐταῖς ἀντιπα-- 
ρεξετάζειν οὔτε μέγεθος ἀργῆς οὔτε χρόνον ἐπιφα- 
νείας τοσοῦτον ὅσον ἐχεῖναι λαβούσας. ᾿Αθηναῖοι 
μέν γ᾽ αὐτῆς μόνον ἦρξαν τῆς παραλίου δυεῖν δέοντα 
ἑδδομιηχοντ᾽ ἔτη, xal οὐδὲ ταύτης ἁπάσης, ἀλλὰ 
τῆς ἐντὸς [ὐξείνου τε πόντυυ xal τοῦ Παμφυλίου πε- 
λάγους, ὅτε μάλιστ᾽ ἐθαλασσοχράτυυν. λΛαχεδαι- 


tanda existimarem, magnaque diligentia in utroque ne- 
golio exsequendo usus essem, earum rerum expositionem 
neque silentio pr:eterire neque in alio quopiam loco potius 
quam in ipso operis procmio collocare volui, 

M. Arguinentum igitur pr:eclarum et magnificum mul- 
tisque ulile me elegisse haud longa oratione, opiuor, pro- 
bandum erit, iis sallem qui histori: communis non sunt 
penitus imperiti. Siquis enim animum advertens ad ur- 
bium gentiumque imperia, quc a superioribus usque 
seculis memorie sunt prodita , et separatim unumquod- 
que considerans et inter se collata examinans, velit 
dignoscere quodnam ex iis maximam potentiam adep- 
tum sit, et pace belloque res clarissimas gesserit, is 
comperiel imperium Romanum cetera omnia qua 
ante ipsum memorantur longe superasse, non solum ime 
perii magnitudine e£ rerum gestarum splendore, quas 
nulla dum oratio pro earum dignilate ornavit, sed 
eliam longitudine temporis, quo ad nostram usque 
&latem  propagatum est. Nam fpervetustum illud 
Assyriorum imperium, quod ad fabulosa usque tempora 
revocatur, exiguam quandam Asiae partem obtinuit. 
Medorum vero imperium, everso Assyrio, pariam ma- 
iorem potentiam diu non retinuit, sed quarta ἰδία 
eversum est. Ac Perse quidem Medis devictis tota fere 
Asia tandem sunt potiti : sed Europeas etiam gentes 
aggressi, paucas subegerunt, imperiumque non multo 
amplius quam ducentos annos retinuerunt. Macedonum 
vero potentia fractis Persarum opibus imperii amplitu- 
dine omnes quotquot ante fuerant superavit s sed ne haec 
quidem diu floruit, ac post Alexandri obitum in peius 
ruere ccpit. Statim enim sub eius successoribus in 
multos principes distracta et post illos ad secundam usque 
tertiamve aetatem progressa, ipsa per se debilitata est 
tandemque a Romanis deleta. Verurm ne liec quidem 
omnes terras omniaque maria in suam ditionem redegit ; 
neque enim Africe, nisi partis /Egvpto proximae eius- 
demque exiguae potita est: neque totam Europam sub. 
egil, sed ab eius septentrionalibus partibus ad Thra- 
ciam usque processit, ab occidentalibus vero usque ad 
Adriaticum mare descendit. 

111. Superiora igitur imperia, quee clarissima fuerunt, 
ut ex historia accepimus , tantum fastigium tantumque 
robur adepta, eversa sunt. Nam Graecorum opes ne- 
quaquam cum his conferre licet , si quidem neque tantam 
imperii amplitudinem, neque tam diuturnum splendo- 
rem quam illa assecutze sunt. Athenienses enim annos 
duodeseptuaginta soli orc maritimz, atque ne huic 
quidem toti, sed ei que est intra Euxinum mare et 
Pamphyum pelagus, quo tempore summum maris 
imperium habuerunt, imperarunt. Lacedaemonii vero, 
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μόνιοι δὲ Πελοποννήσου xoi τῆς ἄλλης χρατοῦντες 
4« , 
Ἑλλάδος, ἕως Μακεδονίας τὴν ἀρχὴν προὐβίθασαν, 
ἐπαύθησαν δ᾽ ὑπὸ Θηδαίων,, οὐδ᾽ ὅλα τριάχοντα ἔτη 
τὴν ἀρχὴν κατασχόντες. Ἢ δὲ “Ῥωμαίων πόλις 
e , LÀ . Led ef ? 
ἁπάσης μὲν ἄρχει γῆς, ὅση μὴ ἀνέωφατός ἐστιν, 
΄ t» ω 
ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀνθρώπων χατοιχεῖται" πάσης δὲ χρατεῖ 
’ ΄ῳ ^ 
θαλάσσης, οὐ μόνον τῆς ἐντὸς Ἡρακλείων στηλῶν, 
ἀλλὰ xal τῆς ᾿Ωχεανίτιδος, ὅση πλεῖσθαι u3, ἀδύνατος 
7 ΄“ - * e 
ἐστι, πρώτη xal μόνη τῶν (x τοῦ παντὸς αἰῶνος 
μινυμμονευομένων ἀνατολὰς xal δύσεις ὅρους ποιησα- 
μένη, τῆς δυναστείας" χρόνος τ᾽ αὐτῇ τοῦ χράτους οὐ 
. Α ἐλλ᾽ ἅ 9^ ^ ΄ vN ^ p , 
βραχὺς, ἀλλ᾽ ὅσος οὐδειλιᾷ τῶν ἄλλων οὔτε πόλεων 
οὔτε βασιλειῶν. [ἰὐθὺς μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς μετὰ τὸν 
οἰκισμὸν τὰ πλησίον ἔθνη πολλὰ xol μάχιμα ὄντα 
προσηγάγετο, xal προὔδαινεν ἀεὶ πᾶν δουλουμένη 
τὸ ἀντίπαλον. ᾿}αὖτα δὲ πέντε xoi τετταράχοντ᾽ 
ἤδη πρὸς ἑπταχοσίοις ἔτεσίν 2 ἰς ὑπάτους Κλαύ 
ἡ πρὸς ἕπταχοσιοις ἔτεσίν ἐστιν εἰς ὑπάτους Κλαύ- 
διον Νέρωνα τὸ δεύτερον ὑπατεύοντα xat Πίσωνα Καλ- 
πούρνιον, ot χατὰ τὴν τρίτην ἐπὶ ταῖς ἐνενήκοντα xat 
ἑκατὸν ὀλυμπιάσιν ἀπεδείχθησαν. Ἔξ οὗ δ᾽ ὅλης 
ἐχράτησεν Ἰταλίας xai ἐπὶ τὴν ἁπάντων ἐθάρρυσεν 
ἀρχὴν παρελθεῖν, ἐκθαλοῦσα μὲν ix τῆς θαλάττης 
Καρχηδονίους, ot πλείστην ἔσχον ναυτιχὴν δύναμιν, 
ὑποχείριον ó$ λαθοῦσα Μαχεδονίαν, ἃ τέως ἐδόκει 
μέγιστον ἰσχύειν χατὰ γῆν, οὐδὲν ἔτ᾽ ἀντίπαλον 
ψΨ ^ -᾿ 
ἔχουσα οὗτε βάρθαρον φῦλον οὔτε ἱΕλληνικὸν, γενεὰν 
e , yu 4 ^ ^ 
ἑθδόμην ἤδη τὴν ἐπ᾽ ἐμοῦ διαμένει παντὸς ἄρχουσα 
ξ΄ A , 44." e - L1 4 tw N ^w 
τόπου * ἔθνος δ᾽ οὐδὲν ὡς εἰπεῖν ἐστὶν, ὃ περὶ τῆς χοινῆς 
4 ^ 
ἡγευονίας T, τοῦ μὴ ἄρχεσθαι πρὸς αὐτὴν διχφέρεται. 
᾿Αλλὰ γὰρ ὅτι μὲν οὔτε τὴν ἐλαχίστην τῶν ὑποθέσεων 
προύρημαι, χαθάπερ ἔ j i φαύλ t do, 
ροήρημαι, περ ἔφην, οὔτε περὶ φαύλας χαὶ ἀσή- 
Iv £- ^ sar (6 2ÀÀk 4 )À 
μοὺς πράζεις ἔγνωχα διατρίδειν, ἀλλὰ περί τε πόλεως 
γράφω τῆς περιφανεστάτης, χαὶ περὶ πράξεων ὧν οὐχ 
ἂν ἔχοι τις ἑτέρας ἐπιδείξασθαι λαμπροτέρας, οὐκ 
οἶδ᾽ 6, τι δεῖ πλείω λέγειν. 
σ ^9» 93 L4 Lo 1 , y 
Iv. Ot δ᾽ οὐκ ἄνευ λογισμοῦ xal προνοίας ἔμφρο- 
΄ , Led 
νος ἐπὶ τὰ πάλαι τῶν ἱστορουμένων περὶ αὐτῆς ἐτρα- 
πόμην, ἀλλ᾽ ἔγων εὐλογίστους ἀποδοῦναι τῆς προαιρέ- 
, L4 - / 
σεως alviac, ὀλίγα βούλομαι προειπεῖν, ἵνα μή τινες 
* Li , [ord * 
«πιτιμήσωσι μοι τῶν πρὸς ἅπαντα φιλαιτίων, οὐδὲν 
οὔπω τῶν μελλόντων δυηλοῦσθχι προαχηκοότες, ὅτι 
τῆς ἀοιδίμου γενομένης χαθ᾿ ζωᾶς πόλεως ἀδόξους xal 
πάνυ ταπεινὰς τὰς πρώτας ἀφορμὰς λαδούσης xat οὐχ 
ἀξίας ἱστορικῆς ἀναγραφῆς, οὐ πολλαῖς δὲ γενεαῖς 
πρότερον εἷς Ezio ὶ δόξαν ἀφιγιλένης, ἐξ οὗ τά 
ρότερον εἰς ἐπιφάνειαν xal δόξαν ἀφιγμένης, ἐξ οὗ τάς 
τὸ Μαχεδονιχὰς χκαθεῖλέ δυναστείας xal τοὺς Φοινιχι- 
4 , , FE ^. ^ I» 
xou; χατώρθωσε πολέμους, ἐξόν uot τῶν ἐνδόξων τι- 
νὰ λαθεῖν αὐτῆς ὑποθέσεων, ἐπὶ τὴν οὐδὲν ἔγουσαν 
ἐπιφανὲς ἀρχαιολογίαν ἀπέκλινα. " Ext γὰρ ἀγνοεῖται 
παρὰ τοῖς λλησιν ὀλίγου δεῖν πᾶσιν ἡ παλαιὰ τῆς 
€ [of , Vo» 4 9 3 
Ῥωμαίων πόλεως ἱστορία, χαὶ δόξαι τινὲς οὖχ ἀλη- 
θεῖς, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἐπιτυχόντων ἀχουσμάτων τὴν ἀρχὴν 
{᾽ A "Δ , D 0x 
e£. ^ Lad 
ÀeGouca: τοὺς πολλοὺς ἐξηπατήχασιν, ὡς ἀνεστίους 
μὲν τινας xat πλάνητας xal Bap6apouc xat οὐδὲ τού- 


cum Peloponnesi ct relique Οτίδείω essent. domiai. 
ad Macedoniam usque imperium jropagarunt : sed a 
Thebanis eo privati sunt, cum nme triginta quidein 
integros annos id retinuissent. At respublica Romana 
totius terrz, qua: quidein non deserla est sed ab hiomini- 
bus incolitur, imperium habet : et totius maris est do- 
inina, non solum eius quod est intra columnas IIerculis, 
sed et Oceani quacunque navigari potest, primaque et 
sola ex iis quie liominum memoria celebrantur ortu et 
occasu fines imperii sui terminavit : eiusque potentia non 
ad exiguum tempus duravil, sed quantum nulli alii neque 
civilatt neque regno contigit. Statim enim ah initio post 
urbern conditam finilimas gentes, quie rnultie et bellicosze 
erant, sibi adjunxit, omnesque adversarios semper subi- 
gendo progressus fecit, Ab his autem rebus usque ad 
Claudium Neronem — iterumtn. οἱ Calpurnium. Pisonem 
consules, qui cxcur Olympiade. creati sunt, iam sunt 
seplingenti quadraginta quinque anni. Ex quo autem 
totam Italiam subegit , et totius orbis terrarum imperium 
affectare ausa est, exturbalis e mari Carthaginiensibus. 
qui opibus navalibus plurimum pollebant , et Macedo- 
nia in potestatem redacta, quae co tempore ter- 
restribus copiis plurimum valere existimabatur, nuila 
amplius ad versante nec barbara gente neque. graeca sep- 
timam iam &latem ad ineam usque ommum locorum 
domina permanet. Nec ulla gens est, propemodum 
dixerim, quie de universi orbis principatu cum ea cone 
tendal aut eius imperium delrectet. Sed enim, me haud 
ita leve argumentum (ut dictum est) delegisse, meque 
in rebus futilibus et obscuris immorari statuisse, verum 
de civitate illustrissima esse scriplurum, et de rebus 
gestis, quibus splendidiores a nullo ostendi possint, non 
video cur prolixiore oralione probare debeam. 

IV. Quod autem non inconsulto nec improvide ad 
enarrandas priscas de ea urbe historias animum δά τοι, 
sed mei consilii probabiles rationes reddere possum, 
paucis przfari volo : ne qui corum, qui in omnibus 
rebus ad criminandum sunt propensi, nondum auditis 
iis quae declaraturus sum , mihi succenseant , quod civi- 
tatis nostra :etate celeberrimam, quce ab iniliis valde 
obscuris et lhutnilibus atque indignis qua historie 
mandentur profecta , liaud multis ante seculis splendo- 
rem et gloriam adepta sit, ex quo Macedonicum impe- 
rium evertit et bella Punica feliciter confecit , cum il- 
lustre aliquod argumentum ex eius historia mihi eligere 
licueril, ad antiquitates parum illustres enarrandas 
declinarim. Adhuc enim omnibus ferc Graecis vetus Ro- 
mane reipublic:e historia ignota est, et opiniones qua- 
dam non vere, sed ex quibuslibet ac vanis rumoribus 
παῖς, plurimos deceperunt, quasi quosdam sine laribus 
et errones ac barbaros eosque minime liberos condi- 
tores invenerit, ipsa vero non pietate el iustitia cete- 
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PIUEFATIO. 


Quodsi nova hzc Antiquitatum Romanarum editio , que ante multos abhinc 
annos inchoata est, nunc demum in lucem prodit, sortis quaedam iniquitas 
accusanda est, quz ita tulit, ut Adolpho Kiessling nova recensionis cura com- 
mitteretur. Is enim, postquam partem suscepti muneris peregerat, plagulas ad 
corrigendum ei transmissas penesse detinuit, ac quamvis complures per annos 
iterum iterumque moneretur ut staret pactis, in obstinato perseveravit silentio, 
nec quidquam prestitit quo fidem suam liberaret. Que quidem agendi ratio 
qualis aestimanda sit, vix est, opinor, cur disertius eloquar. — Itaque, misso 
tandem Kiesslingio , Victor Prou, vir doctissimus , adjuvante consiliis et do- 
ctrinz copiis quem omnes novimus Eggero, continuandi operis negotium sus- 
cepit et susceptum ad finem feliciter perduxit. At peracto vix labore, tum Eg- 
gerum tum Victorem Prou , quem hac praefatione opere suz rationes reddi- 
turum fuisse speraveram, fatalis nature humane necessitas studiis et amicis 


eripuit. Sic sua fata habent libelli. 
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|. Τοὺς εἰωθότας ἀποδίδοσθαι ἐν τοῖς προοιμίοις 
τῶν ἱστοριῶν λόγους ἤἔχιστα βουλόμενος ἀναγχάζομαι 
περὶ ἐμαυτοῦ προειπεῖν, οὔτ᾽ ἐν τοῖς ἰδίοις μέλλων 
πλεονάζειν ἐπαίνοις , 90; ἐπαχθεῖς οἶδα φαινομένους 
τοῖς ἀχούουσιν, οὔτε διαῤολὰς xa0' ἑτέρων ἐγνωκὼς 
ποιεῖσθαι συγγραφέων , ὥσπερ ᾿Αναξιμένης xat Θεό- 
TO: 0G ἐν τοῖς προοιμίοις τῶν ἱστοριῶν ἐποίησαν, 
ἀλλὰ τοὺς ἐμαυτοῦ λογισμοὺς ἀποδειχνύμενος, οἷς 
ἐχρησάμην ὅτ᾽ ἐπὶ ταύτην ὥρμησα τὴν πραγωατείαν, 
καὶ περὶ τῶν ἀφορμῶν ἀποδιδοὺς λόγον, ἐξ ὧν τὴν 
ξμπειρίαν ἔλαθον τῶν γραφησομένων. Ἐπείσθην 
γὰρ ὅτι δεῖ τοὺς προαιρουμένους μνημεῖα τῆς ἑαυτῶν 
ψυχῆς τοῖς ἐπιγιγνομένοις καταλιπεῖν, ἃ μὴ συναφα- 
νισθήσεται τοῖς σώμασιν αὐτῶν ὑπὸ τοῦ Ἀρόνου, 
xot πάντων μάλιστα τοὺς ἀναγράφοντας ἱστορίας, ἐν 
αἷς χκαθιδρῦσθαι τὴν ἀλήθειαν [ἅπαντες ὑπολαμόανο- 
μὲν ἀργὴν φρονήσεώς τε χαὶ σοφίας οὖσαν, πρῶτον 
μὲν ὑποθέσεις προαιρεῖσθαι χαλὰς xal μεγαλοπρεπεῖς 
xai πολλὴν ὠφέλειαν τοῖς ἀναγνωσουένοις φερούσας " 
ἔπειτα παρασχευάζεσθαι τὰς ἐπιτηδείους εἷς τὴν dva- 
Ὑραφψὴν τῆς ὑποθέσεως ἀφορμὰς μετὰ πολλῆς ἐπι- 
μελείας τε xal φιλοπονίας, Οἱ μὲν γὰρ ὑπὲρ ἀδό- 
ξων πραγμάτων 7| πονηρῶν ἢ μηδειιᾶς σπουδῆς 
ἀξίων ἱστορικὰς χαταδαλόμενοι πραγματείας, εἴτε 
τοῦ προελθεῖν εἷς γνῶσιν ὀρεγόμενοι χαὶ τυχεῖν 
ὁποιουδύή ποτ᾽ ὀνόματος, εἴτε περιουσίαν ἀποδείξασθαι 
τῆς περὶ λόγους δυνάμεως βουλόμενοι, οὔτε τῆς γνώ- 
σξως ζηλοῦνται παρὰ τῶν ἐπιγενομένων οὔτε τῆς 
δυνάμεως ἐπαινοῦνται, δόξαν ἐγκαταλιπόντες τοῖς 
ἀναλαμύῥανουσιν αὐτῶν τὰς ἱστορίας, ὅτι τοιούτους 
ἐζγλωσαν αὐτοὶ βίους, οἵας ἐξέδωχαν τὰς γραφάς" 
ἐπιειχῶς γὰρ ἅπαντες νομίζουσιν εἰχόνας εἶναι τῆς 
ἑκάστου ψυχῆς τοὺς λόγους. — Ot ὃὲ προαιρούμενοι 
μὲν τὰς χρατίστας ὑποθέσεις, elxY, δὲ καὶ ῥαθύμως 
αὐτὰς συντιθέντες ἐχ τῶν ἐπιτυχόντων ἀχουσμμάτων, 
οὐδένα ὑπὲρ τῆς προαιρέσεως ἔπαινον χομίζονται" 
οὗ Yào ἀξιοῦμεν αὐτοσχεδίους. οὐδὲ ῥᾳθύμους εἶναι 
τὰς περί τε πόλεων ἐνδόξων χαὶ ἀνδρῶν ἐν δυναστείᾳ 
γεγονότων ἀναγραφομένας ἱστορίας. — "aüra δὴ νο- 
αίσας ἀναγχαῖα xal πρῶτα θεωρήματα τοῖς ἵστορι- 
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I. Rationes qua in historiarum proa'niis reddi solent 
licet minime velim , tamen de «e quoque prefari ne- 
cesse habeo : 
audituris molestas videri scio. diutius immorari, nec 


verum nec in propriis laudibus, quas 


alios scriptores calumniis exagitare statui , quemadmo- 
dum Anaximenes et Theopompus in historiarum proe- 
miis fecerunt ; sed 1nea consilia aperire decrevi, quibus 
impulsus animum ad hoc opus componendum appule- 
rim, et rationem reddere facultatum, per quas rerum 
scribendarum cognitionem adeptus sum. Persuasuim 
enim mihi est, iis qui volunt sui ingenii monumenta 
posteris relinquere, que minime una cum corporibus 
vetustate deleantur, ac precipue iis qui scribunt histo- 
rias, in quibus veritatem, prudentie et sapientie fun- 
damentum, conditam ,omnes existimamus, primum 
eligenda esse argumenta praeclara et magnifica, qua- 
que magnam utilitatem lectoribus afferant : deinde 
cum magna diligentia et industria subsidia ad argumen- 
tum pertractandum idonea paranda. Qui enim de rebus 
obscuris aut pravis aut nullo studio dignis historias 
conscripserunt , sive concupiverunt innotescere et qua- 
lecunque nomen adipisci, sive copiam et vim in di- 
cendo ostentare voluerunt, eos ob hanc famam posteri 
neque aemulantur neque ob eloquentiam laudant : 
quia in animis eorum qui liüstorias ipsorum evol- 
vunt opinionem reliquerunt, tale se vitae genus secutos 
esse, quale acriptis expresserunt. Haud inepte enim 
omnes uniuscuiusque animi imaginem esse existimant 
orationem. Αἵ illi qui prestantissima argumenta eli- 
gunt, sed temere ac negligenter ea ex quibuslibe tru- 
moribus componunt, ex tali proposito nullam. laudem 
referunt. Historias enim, quae de claris civitatibus et 
viris summa potentia preditis scribuntur, nec ex tem- 
pore nec temere conscribendas censemus. Cum igi 
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χοῖς εἶναι καὶ πολλὴν ποιησάμενος ἀμφοτέρων ἐπιαέ- 
λειαν, οὔτε παρελθεῖν τὸν ὑπὲρ αὐτῶν λόγον ἐδουλήθην 
οὔτ᾽ ἐν ἄλλῳ τινὶ τόπῳ καταχωρίσαι μᾶλλον ἢ τῷ προοι- 
pio τῆς πραγματείας. 

11. Τὴν uiv οὖν ὑπόθεσιν ὅτι καλὴν εἴληφα xal 
μεγαλοπρεπῇ χαὶ πολλοῖς ὠφέλιμον, οὐ μαχρῶν 
οἶκαι δεήσειν λόγων τοῖς γε δὴ μὴ παντάπασιν 
ἀπείρως ἔχουσι τῆς χοινῆς ἱστορίας. — El 140 τις 
ἐπιστήσα. τὴν διάνοιχν ἐπὶ τὰς παραδεδομένας ἐχ 
τοῦ παρεληλυθότος χρόνου πόλεών τε xal ἐθνῶν ἦγε- 
μονίας, ἔπειτα χωρις ἑχάστην σχοπῶν xat παρ᾽ ἀλλή- 
λας ἐξετάζων διαγνῶναι βουληθείη, τίς αὐτῶν ἀρχήν 
τε μεγίστην ἐχτήσατο xal πράξεις ἀπεδείξαξο λαμ- 
προτάτας ἐν εἰρήνη τε xat χατὰ πολέμους, μαχρῷ 
δή τινι τὴν Ρωμαίων ἡγεμονίαν ἁπάσας ὁπερδεδλη- 
μένην ὄψεται τὰς πρὸ αὐτῆς μνημονευομένας, οὐ 
μόνον χατὰ τὸ μέγεθος τῆς ἀργῆς καὶ κατὰ τὸ χάλλος 
τῶν πράξεων, ἃς οὕπω χεκόσμηκε λόγος οὐδεὶς ἀξίως, 
ἀλλὰ χαὶ χατὰ τὸ μῆκος τοῦ περιειληφότος αὐτὴν 
χρόνου μέχρι τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἡλικίας, ἩἪ μὲν γὰρ 
᾿Ασσυρίων ἀρχὴ παλαιά τις οὖσα χαὶ εἷς τοὺς μυ- 
θικοὺς ἀναγομένη χρόνους ὀλίγου τινὸς ἐκράτησε 
τῆς Ἀσίας μέρους. Ἡ δὲ Μηδικὴ χαθελοῦσα τὴν 
᾿Ασσυρίων καὶ μείζονα δυναστείαν περιδαλομένη χρό- 
νον οὐ πολὺν ἀντέσχεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς τετάρτης χατε- 
λύθη γενεᾶς. Πέρσαι δὲ [oi] Μήδους καταγωνισά- 
μενοι τῆς μὲν ᾿Ασίας ὀλίγου δεῖν πάσης τελευτῶντες 
ἐχράτησαν᾽ ἐπιχειρήσαντες δὲ xal τοῖς Εὐρωπαίοις 
ἔθνεσιν οὐ πολλὰ ὑπηγάγοντο, χρόνον τ᾽ οὐ πολλῷ 
πλείονα διακοσίων ἐτῶν ἔμειναν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς. 
Ἡ δὲ Μακεδονιχὴ δυναστεῖτ τὴν Περσῶν χαθελοῦσα 
ἰσχὺν μεγέθει μὲν ἀρχῆς ἁπάσας ὑπερεδάλετο τὰς 
πρὸ αὐτῆς " χρόνον δ᾽ οὐδ᾽ αὕτη πολὺν ἤνθησεν, ἀλλὰ 
μετὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρου τελευτὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον ἤρξατο 
φέρεσθαι. Διασπασθεῖσα γὰρ εἰς πολλοὺς ἡγεμόνας 
εὐυὺς ἀπὸ τῶν διαδόχων, καὶ μετ᾽ ἐχείνους ἄχρι τῆς 
δευτέρας ἣ τρίτης ἰσχύσασα προελθεῖν γενεᾶς, dcOc- 
νὴς αὐτὴ δι᾽ ἑαυτῆς ἐγένετο xol τελευτῶσα ὑπὸ "Po 
μαίων ἠφανίσθη. Καὶ οὐδ᾽ αὕτη μέντοι πᾶσαν ἐποι- 
ἥσατο γῆν τε xal θάλασσαν ὑπύχοον" οὔτε γὰρ Λιδύης 
ὅτι μὴ τῆς πρὸς Αἰγύπτῳ πολλῆς οὐχ οὔστς ἐχράτη- 
σεν, οὔτε τὴν Εὐρώπην ὅλην ὑπηγάγετο, ἀλλὰ τῶν μὲν 
βορείων αὐτῆς μερῶν μέχρι Θράχης προῆλθε, τῶν δ᾽ 
Ἑσπερίων μέχρι τῆς ᾿Αδριανῆς χατέδη θαλάσσης. 

III. Αἴ μὲν οὖν ἐπιφανέσταται τῶν πρόσθεν ἥγεμο- 
viv, ἃς παρειλήφαμεν ἐκ τῆς ἱστορίας, τοσαύτην 
ἀχμήν τε xai ἰσχὺν λαδοῦσαι χατελύθησαν" τὰς 
γὰρ Ἑλληνιχὰς δυνάμεις οὐχ ἄξιον αὐταῖς ἀντιπα-- 
ρεξετάζειν οὔτε μέγεθος ἀρῆς οὔτε χρόνον ἐπιφα- 
νείας τοσοῦτον ὅσον ἐχεῖναι λαβούσας, ᾿Αθηναῖοι 
μέν γ᾽ αὐτῆς μόνον ἦρξαν τῆς παραλίου δυεῖν δέοντα 
ἑδδομ ἦχοντ᾽ ἔτη, xal οὐδὲ ταύτης ἁπάσης, ἀλλὰ 
τῆς ἐντὸς [ὐξείνου τε πόντυυ xal τοῦ Παμφυλίου πε- 
λάγους, ὅτε μάλιστ᾽ ἐθαλασσοχράτουν, λΛαχεδαι- 


tanda existimarem, magnaque diligentia in ulroque ne- 
golio exsequendo usus essem, earum rerum expositionem 
neque silentio przeterire neque in alio quopiam loco potius 
quam in ipso operis procemio collocare volui. 

11. Argumentum igitur praeclarum et magnificum mul- 
tisque utile me elegisse haud longa oratione, opiuor, pro- 
bandum erit, iis salrem qui histori: communis non sunt 
penitus imperiti. Siquis enim animum advertens ad ur- 
bium gentiumque imperia, qui a superioribus usque 
steculis memorie sunt prodita , et separatim unumquod- 
que considerans et inter se collata examinans, velit 
dignoscere quodnam ex iis maximam potentiam adep- 
tum sit, el pace belloque res clarissimas gesserit, is 
comperiel imperium Romanum cetera omnia quae 
ante ipsum memorantur longe superasse, non solum 1m- 
perii magnitudine et rerum gestarum splendore, quas 
nulla dum oratio pro earum dignitate ornavit, sed 
eliam longitudine temporis, quo ad nostram usque 
&latem  propagatum est. — Nam  pervetustum illud 
Assyriorum imperium, quod ad fabulosa usque tempora 
revocatur, exiguam quandam Asiae partem obtinuit. 
Medorum vero imperium, everso Assyrio, partam ma- 
iorem potentiam diu non retinuit, sed quarta ἰδία 
eversum est. Ac Perse quidem Medis devictis tota fere 
Asia tandem sunt potiti : sed Europeas etiam gentes 
aggressi, paucas subegerunt, imperiumque non multo 
amplius quam ducentos annos retinuerunt. Macedonum 
vero potentia fractis Persarum opibus imperii amplitu- 
dine omnes quotquot ante fuerant superavit ς sed ne hac 
quidem diu floruit, ac post Alexandri obitum in peius 
ruere capit. Statim enim sub eius successoribus in 
multos principes distracla et post illos ad secundam usque 
terliamve zetatem progressa, ipsa per se debilitata est 
tandemque a Romanis deleta. Verum ne hac quidem 
omnes terras omniaque maria in suam ditionem redegit ; 
neque enim Africze, nisi partis /Egvpto proximae eius- 
demque exiguae potita est: neque totam Europam sub. 
egit, sed ab eius septentrionalibus partibus ad Thra- 
ciam usque processit, ab occidentalibus vero usque ad 
Adriaticum mare descendit. 

JI. Superiora igitur imperia, qua clarissima tuerunt, 
ut ex historia accepimus , tantum fastigium tantumque 
robur adepta, eversa sunt. Nam Graecorum opes ne- 
quaquam cum his conferre licet , si quidem neque tantam 
imperii amplitudinem, neque tam diuturnum splendo- 
rem quam illa assecutzie sunt. Athenienses enim annos 
duodeseptuaginta soli orc maritimz , atque ne huic 
quidem toli, sed ei que est intra Euxinum mare et 


Pamphyiium pelagus, quo tempore summum maris 
imperium habuerunt, imperarunt. Lacedemonii vero, 
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μόνωι δὲ Πελοπουνήσου καὶ τῆς ἄλλης κρατοῦντες 
Ἑλλάδος, ἕως Μακεδονίας τὴν ἀρχὴν προὐδίδασαν, 
ἑκαύθησαν δ᾽ ὑπὸ Θηδαίων, οὐδ᾽ ὅλα τριάκοντα ἔτη 
τὴν ἀρχὴν κατασχόντες, Ἢ δὲ Ῥωμαίων πόλις 
ἁπάσης μὲν ἄρχει γῆς, ὅση μὴ ἀνέμθατός ἔστιν, 
PX ὑπ᾽ ἀνθρώπων χατοικεῖται- πάσης δὲ κρατεῖ 
ϑαλάσσης, οὐ μόνον τῆς ἐντὸς Ἡρακλείων στηλῶν, 
ἀλλὰ καὶ τῆς Ὠχεανίτιδος, ὅση πλεῖσθαι μὴ ἀδύνατός 
ἐστι, πρώτη καὶ μόνη τῶν ἐκ τοῦ παντὸς αἰῶνος 
μυπμονευομένων ἀνατολὰς καὶ δύσεις ὅρους ποιησα- 
μένη τῆς δυναστείας" χρόνος τ' αὐτῇ τοῦ κράτους οὐ 
βραχὺς, ἀλλ᾽ ὅσος οὐδεμιῖ τῶν ἄλλων οὔτε πόλεων 
εὖτε βασιλειῶν. Εὐθὺς μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς μετὰ τὸν 
οἰκισμὸν τὰ πλησίον ἔθνη πολλὰ καὶ μάγιμα ὄντα 
προσηγάγετο, καὶ προὔθαινεν ἀεὶ πᾶν δουλουμένη 
τὸ ἀντίπαλον. Ταῦτα δὲ πέντε καὶ τετταράκοντ᾽ 
ἤδη πρὸς ἑπτακοσίοις ἔτεσίν ἐστιν εἰς ὑπάτους Κλαύ- 
Bow Νέρωνα τὸ δεύτερον ὑπατεύοντα καὶ Πίσωνα Καλ- 
πούρνιον, οἵ κατὰ τὴν τρίτην ἐπὶ ταῖς ἐνενήκοντα καὶ 
ἑκατὸν ὀλυμπιάσιν ἀπεδείχθησαν. ἜΣ ks ὅλης 
ἐκράτησεν Ἰταλίας καὶ ἐπὶ τὴν ἁπάντων ἐθάρρησεν 
ἀργὴν παρελθεῖν, ἐκθαλοῦσα μὲν ἐκ τῆς θαλάττης 
Καρχηδονίους, ot πλείστην ἔσχον ναυτικὴν δύναμιν, 
ὑποχείριον δὲ λαδοῦσα Μακεδονίαν, ἢ τέως ἐδόκει 
μέγιστον ἰσχύειν χατὰ γῆν, οὐδὲν ἔτ᾽ ἀντίπαλον 
ἴχουσα οὔτε βάρδαρον φῦλον οὔτε ᾿Ελληνιχὸν, γενεὰν 
ἰδδόμην ἤδη τὴν ἐπ᾽ ἐμοῦ διαμένει παντὸς ἄρχουσα 
τόπου ἔθνος δ᾽ οὐδὲν ὡς εἰπεῖν ἐστὶν, ὃ περὶ τῆς κοινῆς 
ἡγεμονίας ἢ τοῦ μὴ ἄρχεσθαι πρὸς αὐτὴν διαφέρεται. 
Ἀλλὰ γὰρ ὅτι μὲν οὔτε τὴν ἐλαχίστην τῶν ὑποθέσεων 
προήρημαι, καθάπερ ἔφην, οὔτε περὶ φαύλας xai ἀσή- 
μοὺς πράξεις ἔγνωκα διατρίδειν, ἀλλὰ περί τε πόλεως 
qpégo τῆς περιφανεστάτης, xal περὶ πράξεων ὧν οὐκ 
ἂν ἔχοι τις ἑτέρας ἐπιδείξασθαι λαμπροτέρας, οὐκ 
dr ὅς τι δᾶ πλείω λέγειν. 

IV. Ὅτι δ᾽ οὐκ ἄνευ λογισμοῦ καὶ προνοίας ἔμφρο- 
νος ἐπὶ τὰ πάλαι τῶν ἱστορουμένων περὶ αὐτῆς ἔτρα- 
πόμην, ἀλλ᾽ ἔχων εὐλογίστους ἀποδοῦναι τῆς προαιρέ-: 
tox, αἰτίας, Gia βούλομαι προειπεῖν, ἵνα μή τινες 
ἐπιτιμήσωσί μοι τῶν πρὸς ἅπαντα φιλαιτίων, οὐδὲν 
οὕπω τῶν μελλόντων δηλοῦσθαι προακηκοότες, ὅτι 
τῆς ἀοιδίμου γενομένης χαθ' ἡμᾶς πόλεως ἀδόξους καὶ 
πάνυ ταπεινὰς τὰς πρώτας ἀφορμὰς λαδούσης καὶ οὐκ 
ἀξίας ἱστορικῆς ἀναγραφῆς, οὐ πολλαῖς δὲ γενεαῖς 
πρότερον εἰς ἐπιφάνειαν καὶ δόξαν ἀφιγμένης, ἐξ οὗ τάς 
τε Μαχεδονικὰς καθεῖλὲ δυναστείας xal τοὺς Φοινιχι- 
χοὺς κατώρθωσε πολέμους » ἐξόν μοι τῶν ἐνδόξων τι- 
νὰ λαβεῖν αὐτῆς ὑποθέσεων, ἐπὶ τὴν οὐδὲν ἔχουσαν 
ἐπιφανὲς ἀργαιολογίαν ἀπέκλινα. "Ετι γὰρ ἀγνοεῖται 
παρὰ τοῖς Ἕλλησιν ὀλίγου δεῖν πᾶσιν ἡ παλαιὰ τῆς 
“Ῥωμαίων πόλεως ἱστορία, καὶ δόξαι τινὲς οὐχ ἀλη- 
ϑεῖς, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἐπιτυχόντων ἀκουσμάτων τὴν ἀρχὴν 
λαβοῦσαι τοὺς πολλοὺς ἐξηπατήκασιν, ὡς ἀνεστίους 
μέν τινας καὶ πλάνητας καὶ βαρδάρους καὶ οὐδὲ τού- 
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cum Peloponnesi et reliqua Groxis essent domiai. 
ad Macedoniam usque imperium propagarunt : sed a 
Thebanis eo privati sunt, cum ne triginta quidera 
integros annos id retinuissent. At respublica Romana 
totius terrz, qua» quidem non deserta est sed ab homi 
bus incolitur, imperium habet : εἰ totius maris est do- 
mina, non solum eius quod es! ira columnas Ilerculis.. 
sed et Oceani quacunque navigari potest, primaque et 
sola ex iis que hominum memoria celebrantur ortu et 
occasu fines imperii sui terminavit : eiusque potentia non 
ail exiguum tempus duravil, sed quantum nulli alii neque 
civitati neqne regno contigit. Statim enim ah initio post 
urbem condilam finitimas gentes, qua multze et bellicoszo. 
erant, sibi adjunsit, omnesque adversarios semper subi- 
gendo progressus fecil, Ab his autem rebus usque ad 
iterum et Calpurnium Pisonem 
consules, qui cxcir Olympiade creati sunt, iam sunt 
seplingenti quadraginta quinque anni. Ex quo autem 
totam Italiam subegit, et totius orbis terrarum imperium 
alfeclare ausa cst, exturbatis c mari Carthaginiensibus. 
qui opibus navalibus plurimum pollebant , et Macedo- 
nia in potestatem 1edacla, quae co tempore ter- 
restribus copiis plurimum valere existimabalur, nuila 
amplius adversante nec barbara genfe neque. graeca sep- 
timam iam slafem ad neam usque omnium locorum 
domina permanet. Nec ulla gens est, propemodum 
dixerim, quee de universi orbis principatu cum ea con« 
tendat aut cius imperium delrectet. Sed enim, me haud 
ita leve argumentum (ut. dictum est) delegisse, meque 
in rebus futilibus et obscuris immorari slatuisse, verum 
de civitate illustrissima esse scripturum, et de rebus 
gestis, quibus splendidiores a nullo ostendi possint , non 
video cur prolixiore oratione probare debeam. 

ΤΥ. Qued autem non inconsullo nec improvide ad 
enarrandas priscas de ca urbe historias animum adcerti, 
probabiles rationes reddere possum, 
paucis prafari volo : ne qui corum, qui in omnibu. 
rebus ad criminandum sunt propensi, nondum aud 
iis qua» declaraturus sum , mihi succenseant , 
latis nostra state celeberrimz, qua ab 
obscuris et humilibus atque indignis qua historie 
mandentur profecta , haud multis ante seculis splendo- 
rem et gloriam adepta sit, ex quo Macedonicum impe- 
rium evertit et bella Punica feliciter confecit, cum il- 
lustre aliquod argumentum ex eius hisloria mihi eligere 
, ad antiquitates parum illustres enarrandas 
rim. Adhuc enim omnibus ferc Graecis vetus Ro- 
mane reipublicze historia ignota esl, οἱ opiniones qua- 
dam non vera, sei ex quibuslibet ac vanis rumoribus 
nata», plurimos deceperunt, quasi quosdam sine laribus 
et errones ac barbaros eosque minime liberos condi 
tores invenerit, ipsa vero non pietate el iustitia cete- 
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“ους ἐλευθέρους οἰχιστὰς s6poté£vrs: οὐ δι᾽ εὐσέθειαν δὲ 
xai δικαιοσύνην xai τὴν ἄλλην ἀρετὴν ἐπὶ τὴν ἁπάν- 
τῶν ἡγεμονίαν σὺν χρόνῳ παρελθούσης, ἀλλὰ δι᾽ αὐ- 
τολατισμόν τινα xal τύχην ἄδιχον εἰχῇ δωρουμένην 
τὰ μέγιστα τῶν ἀγαθῶν τοῖς ἀνεπιτηδειοτάτοις. 
Καὶ οἵγε καχοηθέστεροι χατηγορεῖν εἰώθασι τῆς τύ- 
X" xarà τὸ φανερὸν, ὡς βαρθάρων τοῖς πονηροτά- 
τοῖς τὰ τῶν ᾿Ελλήνων ποριζομένης ἀγαθά. Καὶ τί 
δεῖ πεοὶ τῶν ἄλλων λέγειν; ὅπου γε χαὶ τῶν συγ- 
γραφέων τινὲς ἐτόλμησαν ἐν ταῖς ἱστορίαις ταῦτα 
γράψαντες χαταλιπεῖν, βασιλεῦσι βαρθδάροις μισοῦσι 
τὴν ἡγεμονίαν, οἷς δουλεύοντες αὐτοὶ xal τὰ χαθ᾽ 
ἁξονὰς ὁμιλοῦντες διετέλεσαν, οὔτε δικαίας οὔτ᾽ ἀλη- 
θεῖς ἱστορίας χαριζόμενοι, 

V. Ταύτας δὴ τὰς πεπλανημένας, ὥσπερ ἔφην, 
ὑπολήψεις ἐξελέσθαι τῆς διανοίας τῶν πολλῶν προαι- 
ρούμενος, καὶ ἀντικατασχευάσαι τὰς ἀληθεῖς, περὶ 
μὲν τῶν οἰχισάντων τὴν πόλιν, οἵτινες ἦσαν καὶ χατὰ 
τίνας ἕχαστοι χαιροὺς συνῆλθον xai τίσι τύχαις 407 
σάμενοι τὰς πατρίους οἰκήσεις ἐξέλιπον, ἐν ταύτη 
δηλώσω τῇ γραφῇ, δι᾽ ἧς “Ελληνάς τ᾽ αὐτοὺς ὄντας 
ἐπιδείξειν ὑπισχνοῦμαι xal οὐχ ἐχ τῶν ἐλαχίστων 7) 
φαυλοτάτων ἐθνῶν συνεληλυθότας, Περὶ δὲ τῶν 
πράξεων, ἃς μετὰ τὸν οἰχισμὸν εὐθέως ἐπεδείξαντο, 
xal περὶ τῶν ἐπιτηδευμάτων, ἐξ ὧν εἰς τοσαύτην 
ἡγεμονίαν προῆλθον οἱ μετ᾽ αὐτοὺς, ἀπὸ τῆς μετὰ 
ταύτην ἀρξάμενος ἀναγραφῆς ἀφηγήσομαι, παραλι- 
TOv οὐδὲν ὅσν, pot δύναμις τῶν ἀξίων ἱστιρίας, ἵνα 
τοῖς μαθοῦσι τὴν ἀλήθειαν ἃ προσήχει περὶ τῆς πό- 
λεως τῇσδε παραστῇ φρονεῖν, εἰ μὴ παντάπασιν 
ἀγρίως xat δυσμενῶς διάχεινται πρὸς αὐτὴν, xal μήτ᾽ 
ἄγ θεσθαι τῇ ὑποτάξει χατὰ τὸ εἰχὸς γενομένῃ " φύ- 
σεως γὰρ δὴ νόμος ἅπασι χοινὸς, ὃν οὐδεὶς χαταλύσει 
χρόνος, ἄρχειν ἀεὶ τῶν ἡττόνων τοὺς χρείττονας * 
μήτε χατηγορεῖν τῆς τύχης, ὡς οὐχ ἐπιτηδείῳ πόλει 
τηλικαύτην ἡγεμονίαν xai τοσοῦτον ἤδη χρόνον προῖχα 
δωρησαιένης" μαθοῦσί γε δὴ παρὰ τῆς ἱστορίας, ὅτι 
μυρίας ἤνεγχεν ἀνξρῶν ἀρετὰς εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς μετὰ 
τὸν οἰκισμὸν, ὧν οὔτ᾽ εὐσεθεστέρους οὔτε δικαιοτέρους 
οὗτε σωφροσύνῃ πλείονι παρὰ πάντα τὸν βίον χρησα- 
ιλένους οὐδέ γε τὰ πολέμια χρείττους ἀγωνιστὰς οὐ- 
δευία πόλις ἤνεγχεν οὔτε Ελλὰς οὔτε βάρδαρος, el δὴ 
ἀπέσται τοῦ λόγου τὸ ἐπίφθονον ἔχει γάρ τι καὶ τοιοῦτον 
$ τῶν παραδόξων xai θαυμαστῶν ὑπόσχεσις. Οἱ δὲ 
σύμπαντες οἷ τοσοῦτο περιθέντες αὐτῇ δυναστείας μέ- 
Ὑεθος ἀγνοοῦνται πρὸς “Ἑλλήνων, οὐ τυχόντες ἀξιο- 
λόγου συγγραφέως. Οὐδεμία γὰρ ἀχριθὴς ἐξελήλυθε 
πεοὶ αὐτῶν “Ἑλληνὶς ἱστορία μέχρι τῶν καθ᾽ ἡμᾶς 
χρόνων, ὅτι μὴ κεφαλαιώδεις ἐπιτομαὶ πάνυ βραχεῖαι, 

VI. πρώτου μὲν, ὅσα χἀμὲ εἰδέναι, τὴν 'Ρωμαῖ- 
χὴν ἀρχαιολογίαν ἐπιδραμόντος Ἱερωνύμου τοῦ Καρ- 
διανοῦ συγγραφέως, ἐν τῇ περὶ τῶν ᾿ΚΕπιγόνων 
πραγματεία" ἔπειτα Τιμαίου τοῦ Σιχελιώτου τὰ μὲν 
ἀρχαῖα τῶν ἱστοριῶν ἐν ταῖς κοιναῖς ἱστορίαις ἀφη- 
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risque virtutibus ad omnium imperium temporis pro- 
gressu provecta sit, sed casu quodam et iniquitate for- 
tuni, que maxima bona hominibus indignissimis te- 
mere largiatur. Atque maligniores fortunam aperte 
incusare solent, quod nequissimis barbaris bona Greeco- 
rum dederit. Sed quid opus est alios memorare ? quan- 
doquidem etiam rerum scriptores nonnulli ausi sunt lizec 
in historiis scripta relinquere, barbaris regibus, qui Ro- 
manorum imperium oderunt, ipsi servientes et ad vo- 
luntatem historiasque neque iustas neque veras in eo- 
rum graliam componentes, 

V. Cum igitur has falsas (ut dixi)opiniones ex animis 
multorum velim evellere, et veras in earum locum in- 
serere, de urbis conditoribus. quinam fuerint, et quibus 
singuli temporibus convenerint, et quibus acli casibus 
patrias sedes reliquerint, in hoc libro declarabo : in quo 
polliceor me demonstralurum ecs οἱ Gracos fuisse ct 
ex gentibus haud minimis aut vilissimis convenisse. 
Res vero quas statim ab urbe condita gesserunt, et stu- 
día per quae eorum posteri ad tantam imperii amplitudi- 
nem progressi sunt, inde ab insequenti libro narrabo : 
nihil quantum in me erit omittens eorum qui digna 
&unt quae histori:ó mandentur : ut hominibus veritate | 
cognita in mentem veniat qua par est de hac civi. 
tate sentiro, nisi animo penitus savo et hostili in eam 
sint , neque iustam servitutem moleste ferre (hic enim 
lex natura omnibus communis est, quam nullum tem- 
pus abolebit , superiores inferioribus imperare) nequo 
fortunam incusare , quasi indigne civitati tantum tam- 
que diuturnum imperium gratis dederit : hoc saltem ex 
ipsa historia edortis, quod hac urbs simulatque pri- 
mum est condita protulit sexcentas virtutes virorum, 
quibus nec pietale, nec iustitia nec perpetua per omnem 
vitam temperantia prasstantiores, ac ne rebus quidem 
bellicis fortiores ulla unquam civitas aut Greca aut 
barbara tulit, absit verbo invidia : pollicitationem enim 
rerum qui omnem pene fidem superant atque admi- 
rando sunt nescio quid eiusmodi comitatur. —Uni- 
versi vero, qui eam ad tantam imperii amplitudinem 
provexerunt, quod historicum celebrem nacli non sunt 
a Grecis ignorantur. Nulla enim de iis Greca his- 
toria accurate scripta ad nostra usque tempora in lu- 
cem prodit, preter quedam compendia, caque per- 
brevia. 

VI. 


Cardianus historicus Romanas antiquitates in Epigo- 


Ac primus quod equidem sciam llieronymus 


norum historia breviter perstrinxit : deinde Timaus 


Siculus res quidem priscas universali historia com- 
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γησαμένου , τοὺς δὲ ποὺς Πύρρον τὸν Ἡπειρώπην 
πολέμους εἰς ἰδίαν χαταγωρίσαντος πραγματείαν &ua 
δὲ τούτοις ᾿Αντιγόνου τε χαὶ Πολυδίου χαὶ Σιληνοῦ 
χαὶ μυρίων ἄλλων τοῖς αὐτοῖς πράγμασιν οὐχ διοίως 
ἐκιδαλόντων: ὧν ἕχαστος ὀλίγα χαὶ οὐδ᾽ ἀχριδῶς 
αὐτῷ διεσπουδασμένα, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἐπιτυχόντων 
ἀχουσμάτων συνθεὶ: ἀνέγραψεν. Ὁμοίας δὲ τούτοις 
καὶ οὐδὲν διαφόρους ἐξέδωχαν ἱστορίας xai Ρωμαίων 
ὅσοι τὰ παλαιὰ ἔργα τῆς πόλεως Ἑλληνικῇ δια- 
λέκτω συνέγραψαν, ὧν εἶσι πρεσβύτατοι Κόϊντός τε 
Φάδιος xai Λεύχιος Κίγχιος, ἀμφότεροι χατὰ τοὺς 
Φοινικιχοὺς ἀχμάσαντες πολέμους. [Πούτων δὲ τῶν 
ἀνδρῶν ἑχάτερος οἷς μὲν αὐτὸς ἔργοις παρεγένετο διὰ 
τὴν ἐμπειρίαν ἀχριθῶς ἀνέγραψε, τὰ δ᾽ ἀρχαῖα τὰ 
μετὰ τὴν χτίσιν τῆς πόλεως γενόμενα χεφαλαιωδῶςς 
ἐπέδραμεν. Διὰ ταύτας μὲν ὃ δὴ τὰς αἰτίας ἔδοξέ μοι 
μὴ παρελθεῖν χαλὴν ἴστ τορίαν ἐγχαταλειφθεῖσαν ὑπὸ 
τῶν πρεσδυτέρων ἀμνημόνευτον, ἐξ ἧς ἀχριθῶς γρα- 
φείσνς συμθήσεται τὰ χράτιστα xal διχαιότατα τῶν 
ἔργων" τοῖς μὲν ἐχπεπληρωχόσι τὴν ἑαυτῶν μοῖραν 
ἀνδράσιν ἀγαθοῖς δόξης αἰωνίου τυ, εἶν xal πρὸς τῶν 
ἐπιγιγνομένων ἐπαινεῖσθαι, ἃ ποιεῖ τὴν θνητὴν φύ- 
σιν ὁμοιοῦσθαι τῇ θεία xat uj συναποὐνήσχειν αὐτῆς 
τὰ ἔργα τοῖς σώμασι: τοῖς δ᾽ ἀπ᾽ ἐχείνων τῶν ἰσοθέων 
ἀνδρῶν νῦν τ᾽ fct καὶ ὕστερον ἐσομένοις μὴ τὸν 
ἥδιστόν τε xal ῥᾷστον αἱρεῖσθαι τῶν βίων, ἀλλὰ 
τὸν εὐγενέστατον xal φιλοτιμότατον, ἐνηυμουμέ- 
γνοὺς ὅτι τοὺς εἰληφότας χαλὰς τὰς πρώτας ἐκ τοῦ 
γένους ἀφορμὰς μέγα ἐφ᾽ ἑαυτοῖς προσήκει φρο- 
νεῖν χαὶ μηδὲν ἀνάξιον ἐπιτηδεύειν τῶν προγόνων" 
ἐμοὶ δὲ, ὃς οὐχὶ χολαχείας χάριν ἐπὶ ταύτην ἀπέχλινα 
τὴν πραγματείαν, ἀλλὰ τῆς ἀληθείας χαὶ τοῦ διχαίου 
προνοούμενος, ὧν δεῖ στοχάζεσθαι πᾶσαν ἱστορίαν, 
πρῶτον υὲν ἐπιδείξασθαι τὴν ἐσχυτοῦ διάνοιαν, ὅτι 
γρηστὴ πρὸς ἅπαντας ἀνθρώπου: ἐστὶ τοὺς ἀγαθοὺς 
χαὶ φιλοθεώρους τῶν χαλῶν ἔργων xal μεγάλων, 
ἔπειτα γαριστηρίους ἀμοιδὰς ἃς ἐμοὶ δύναμις ἀντα-- 
ποδοῦναι τῇ πόλει, παιδείας τε μευνημένῳ xal τῶν 
ἄλλων ἀγαθῶν, ὅσων ἀπήλαυσα διατρίψας ἐν αὐτῇ. 
VII. ᾿Ἀποδεδωχὼς δὲ τὸν ὑπὲρ τῆς προαιρέσεως λό- 
νον ἔτι βούλομαι xai περὶ τῶν ἀφορμῶν εἰπεῖν, αἷς 
ἐγρησάμην ὅτ᾽ ἔμελλον ἐπιχειρεῖν τῇ γραφῇ ἴσως 
Ὑὰρ οἱ προανεγνωχότες [Ἱερώνυμον ἢ Τίμαιον ἢ Πο- 
λύθιον ἢ τῶν ἄλλων τινὰ συγγραφέων, ὑπὲρ ὧν 
ἐποιησάμην λόγον ὀλίγῳ πρότερον ὡς ἐπισεσυρχό- 
τῶν τὴν γραφὴν, πολλὰ τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ γραφομένων 
οὐλ εὑρτκότες παρ᾽ ἐχείνοις χείμλενα, σχεδιάζειν ὗπο- 
λήψονταί με, καὶ πόθεν 7, τούτων γνῶσις εἰς ἐμὲ πα- 
ραγέγονεν ἀξιώσουσι μαθεῖν. “ἵνα δὴ μὴ τοιαύτη 
δόξα παραστῇ τισι περὶ ἐμοῦ, βέλτιον ἀφ’ ὧν ὡρμή- 
θην λόγων τε xal ὑπομνηματισμῶν προειπεῖν. Ἐγὼ 
καταπλεύσας εἰς ᾿Ιταλίχν ἅμα τῷ χαταλυθῆναι τὸν 
ἐμφύλιον πόλεμον ὑπὸ τοῦ Σεθαστοῦ Καίσαρος ἑδδό- 
Wc καὶ ὀγδοηχοστῆς χαὶ ἑχατοστῆς ὀλυμπιάδος με- 


plexus narravit, bella vero cum Pyrrho Fpirota 
gestà proprio libro separatim tractavit : cumque lis 
Antigonus, Polybius, Silenus, sexcenti alii res eas- 
dem, sed diversa ratione, sunt aygressi : quorum 
unusquisque exiguum opus, ac nc id quidem debita 
cura οἱ diligentia, sed ex quibuslibet vanis rumoribus 
compositum scriptis mandavit. His autem similes et 
nulla in re discrepantes historias ediderunt, quotquot 
Romani homines res priscas sua civitatis sermone 
Greco scripserunt : quorum vetusatissimi sunt, Q. Fa- 
bius et L. Cincius, qui ambo bellis Punicis floruerunt. 
Horum virorum uterque res quibus ipse interfuit, ut- 
pote probe sibi notas, diligenter scriptis mandavit : res 
vero priscas, quae. post. urbem condilam gesta sunt, 
summatim percurrit. Ilas igiiur ob causas preclaranm 
historiam superioribus intactam visum est mihi silentio 
non praterire : ex qua accurate scripta hac, qure 
sunt et optima οἱ aquissima, evenient : ut et viri for- 
tes, qui fatum suum implerunt, gloriam immortaiem 
adipiscantur et a posteris laudentur (quod efticit ue 
mortalis natura ad divinam proxime accedat, nec rerum 
ab ea gestarum memoria una cum corpore pereat ) : et 
ut divinorum illorum virorum et priesens οἱ futura pro- 
genies non iucundissimum et facillimum, sed gencrosis- 
simum et honoratissimum vità» genus sequatur, repu- 
tans secum debere eos qui generis praeclara primordia 
acceperunt magnifice de se sentire. et nulli rei maiorum 
institulis indigne operam dare : cgo vero, qui non as- 
sentalionis causa ad lioc opus animum appuli, sed veri- 
tatis et zequitatis studio ( qui priecipuus debet esse omnis 
historic» finis), ut primum quidem consilium meum 
omnibus viris bonis esse accommodatum et bonesta- 
rum magnaruimque rerum speculationi deditum demon- 
strem , deinde vero ut gratiam quantam possum referam 
civitati, memor doctrince liberalis et aliorum commodo- 
rum quibus in ea degenti mihi frui contigit. 

VII. Cum autem consilii mei rationem iem reddiderim, 
volo adhuc verba facere de adiumentis quie habui, 
cum ad hoc opus scribendum accederem. — Fortasse 
enim ei qui antea legerunt Hieronymum aut Timaum 
aut Polybium, aut aliquem ex ceteris scriptoribus, Je 
quibus paullo ante mentionem feci, quod sua scripta 
in summam redegerunt. breviterque res perstrinxerunt , 
cum multa quie a me scribuntur apud. illos non inve- 
nerint, hiec a one fingi suspicabuntur, et unde ego 
liarum rerum cognitionem adeptus sim scire volent. Ne- 
quis igitur talem de me opinionem concipiat, priestat 
ut quibus libris atque commentariis adiutus fuerim an- 
tea explicem. Ego cum in ltaliam navizassem statim 
post finem bello civili ab Ciesare Augusto impositum 
media Olympiade centesima octogesima seplima, et al 
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σούσης, χαὶ τὸν ἐξ ἐχείνου χρόνον ἐτῶν δύο χαὶ el- 
χοσι μέχρι τοῦ παρόντος γενόμενον ἐν Ρώμη διατρί- 
Jae, διάλεχτόν τε τὴν Ῥωμαΐχὴν ἐχμαθὼν xai 
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τραυμάτων τῶν ἐπιχωρίων λαδὼν ἐπιστήμην, ἐν 
παντὶ τούτῳ τῷ γρόνῳ τὰ συντείνοντα πρὸς τὴν ὑπό- 
θεσιν ταύτην διετέλουν πραγματευόμενος. Καὶ τὰ 
μὲν παρὰ τῶν λογιωτάτων ἀνδρῶν, οἷς εἰς διιλίαν 
3* n ΄- , ^ ' “ ΄“ 
ἦλθον, διδαχῇ παραλαύών " τὰ δ᾽ ἐχ τῶν ἱστοριῶν 
ἀναλεξάμενος, ἃς οἱ πρὸς αὑτῶν ἐπαινούμενοι "Po- 

ί E021 )pxto (a t Φαῦ 
μαίων συνέγραψαν, Ilopxic τε Κάτων xat (Ῥαθιος 
Μάαξιμος xat Οὐαλέριος ὃ ᾿Δντιεὺς, xat Διχίνιος Ma- 
χερ, Δἴλιοί τε xai Βέλλιοι xat Καλπούρνιοι καὶ ἕτε- 
pot συχνοὶ πρὸς τούτοις ἄνδρὲς οὐχ ἀφανεῖς, ἀπ᾽ ἐχεί- 
wv ὁρμώμενος τῶν πραγματειῶν" εἰσὶ δὲ ταῖς “Ελ- 
ληνικαῖς χρονογραφίαις ἐοιχυΐαι" τότ᾽ ἐπεχείρησα τῇ 

“ σῃ" “ὦ Ὕ e , 
Y6*37. Ταῦτα μὲν ouv ὑπὲρ ἐμαυτοῦ διείλεγμαι. 
Λοιπὸν ἐστι δέ μοι xat περὶ τῆς ἱστορίας αὐτῆς προει- 

- , 
πεῖν, τίσι T' αὐτὴν περιλαμύάνω χρόνοις xal περὶ 
τίνων ποιοῦμαι πραγμάτων τὴν διήγησιν xal ποτα- 
πὸν ἀποδίδωμι τὸ σχῆμα τῇ πραγματεία. 

VIII. Ἄρχομαι μὲν οὖν τῆς ἱστορίας ἀπὸ τῶν πα- 
λαιοτάτων αὐθων, οὃς παρέλιπον οἱ πρὸ ἐμοῦ γενόμενοι 
συγγραφεῖς γαλεποὺς ὄντας ἄνευ πραγματείας με- 

, » - e 6 6 4 ^1 X ἢ ἢ 
γἅλης ἐξευρεθῆναι" χαταδιδάζω δὲ τὴν διάγησιν ἐπὶ 
τὴν ἀρχὴν τοῦ πρώτου Φοινιχιχοῦ πολέμου τὴν γενο- 
μένην ἐνιαυτῷ τρίτῳ τῆς ὀγδόης χαὶ εἰκοστῆς ἐπὶ ταῖς 
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ἑχατὸν ὀλυμπιάσιν. ᾿Αφηγοῦμαι δὲ τούς τ᾽ ὀθνείους 
πολέμους τῆς πόλεως ἅπαντας, οὖς ἐν ἐχείνοις τοῖς 
χρόνοις ἐπολέμησε, καὶ τὰς ἐμφυλίους στάσεις ὁπόσας 
ἐστασίασεν, ἐξ οἵων αἰτιῶν ἐγένοντο καὶ OU οἴων τρό- 
mtv τε χαὶ λόγων χατελύθησαν᾽ πολιτειῶν τ᾽ ἰδέας 
διέξειμι πάσας, ὅσαις ἐλρήσατο βασιλευομένη τε xal 

m" Y 
μετὰ τὴν χατάλυσιν τῶν μονάρχων, xal τίς ἣν αὖ- 
τῶν ἑχάστης ὃ χόσμος" ἔθη τε τὰ χράτιστα xal νό- 
μους τοὺς ἐπιφανεστάτους διηγοῦμαι, xal. συλλήδδην 
ὅλον ἐπιδείκνυμι τὸν ἀρχαῖον βίον τῆς πόλεως. 
ων ,5 ^P^ ᾿ ^ « v^ d 
Eja δ᾽ ἀποδίδωμι τῇ πραγματείᾳ, ou ὁποῖον οἵ 
Ld ’ Ld 
τοὺς πολέμους ἀναγράψαντες ἀποδεδώχασι ταῖς iaco- 


᾿ ρίαις, οὔθ᾽ ὁποῖον ol τὰς πολιτείας αὐτὰς ἐφ᾽ ἕαυ- 


τῶν διηγησάμενοι, οὔτε ταῖς χρονικαῖς παραπλήσιον, 
ἃς ἐξέδωκαν οἱ τὰς ᾿Ατθίδας πραγματευσάμενοι" μο-- 
νοειδεῖς γὰρ ἐχεῖναί τε καὶ ταγὺ προσιστάμεναι τοῖς 
ἀχούουσιν ἀλλ᾽ ἐξ ἁπάσης ἰδέας μικτὸν, ἐναγωνίου 
τε xal θεωρητιχῆς, ἵνα xal τοῖς περὶ τοὺς πολιτιχοὺς 
διατρίβουσι λόγους καὶ τοῖς περὶ τὴν φιλόσοφον ἐσπου- 
δαχόσι θεωρίαν xal εἴ τισιν ἀοχλήτον δεήσει δια- 
γωγῆς ἐν ἱστοριχοῖς ἀναγνώσμασιν, ἀποχρώντως 
ἔχουσα φαίνηται. Ἣ uiv οὖν ἱστορία περὶ τοιούτων 
τε γενήσεται πραγμάτων χαὶ τοιούτου τεύξεται σχή- 
ματος" ὃ δὲ συντάξας αὐτήν εἶμι Διονύσιος Ἀλεξάν- 
ὃρου Ἁλιχαρνασεύς " ἄρχομαι δ᾽ ἐνθένδε. 

IX. Τὴν ἡγεμόνα γῆς καὶ θαλάσσης ἁπάσης πόλιν, 
ἣν νῦν χατοιχοῦσι Ρωμαῖοι, παλαιότατοι τῶν μνη- 
μονευομένων λέγονται χατασχεῖν βάρξαροι Σιχηλοὶν 


illo tempore ad hanc usque diem annos viginti et duos 
Roma mansissem , et sermonem Romanum edidicissem, 
literarumque illius regionis cognitionem adeptus fuissem, 
toto hoc tempore in curam eorum, quie ad huius mei 
operis argumenlum spectabant perpetuo incubui. Εἰ 
cum alia a doctissimis viris, in quorum consuetudi- 
nem me insinuaram, edoctus accepissem, alia ex histo- 
ris decerpsissem , quas Romani scriptores ab ipsis lau- 
dati composuerunt, Porcius Cato, Fabius Maximus, 
Valerius Antias, Licinius Macer, “ἘΠ, Gellii, Calpur- 
nii, et preter istos multi alii viri non ignobiles, ho- 
rum comimnentariis usus (sunt autem Graecis annalibus 
similes), tunc demum hanc historiam scribendam sum 
Re» 
liquum est ut et de ipsa historia praemoneam, quibus- 


aggressus, Alque hoc quidem de ine ipso disserui. 


nam eam circuinscribam temporibus, et quibus de rebus 
narrationem conticiain, et quam formam operi tribuam. 
VIII. Historiam autetm ordior ab antiquissimis fabulis, 
quas superiores scriptores pritermiserunt, quod non sine 
difficultate et magno negotio reperiri possent. Dceduco 
aulem narrationem usque ad initium primi belli Punici, 
quod fuit anno tertio olympiadis centesim:e vigesimae 
octave.  Narro autem et omnia bella externa, qua po- 
pu:us Romanus illis temporibus gessit, et intestinas 
seditiones quibus laboravit, quibus ex causis orle fue- 
rint, quibusve modis et rationihus composita.  Perse- 
quor etiam reipublic:e. formas, quibus usus est et sub 
regibus et post exactos reges, et qui ordo ac disci- 
plina uniuscuiusque fuerit : inores etiam pracipuos οἱ 
leges clarissimas recenseo, et in summa totam populi 
Romani priscam vivendi rationem demonstro. Operi 
vero formam do, nec qualem illi bellorum scriptores suis 
historiis dederunt, nec qualem qui rerumpublicarum 
forinas separatim enarrarunt, neque annalibus similem, 
quos ediderunt qui res Atlicas scripserunt (illi enim 
simplices, et auditoribus mox fastidio sunt ), sed mixta: 
ex quolibet genere orationis, et forensi et philosophico, 
ut satisfiat et iis qui civilibus negotiis vacant et. iis qui 
philosophicie contemplalioni dant operam , et si quibus 
quieta oblectatione in historiarum lectione opus erit. 
Mea igitur historia de hisce rebus aget et talem for- 
mam sortietur. Auctor vero eius sum ego, Dionysius 
Alexandri F. Halicarnassensis. Atque hinc exordior. 
ΙΧ. Urbem terre marisque totius dominam, quam nunc 
Romani incolunt, primi omnium qui memorie proditi 
sunt feruntur tenuisse barbari Siculi, gens indigena. 


[] 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. I. ᾿ Ἵ 





ἔδνος αὐθιγενές, Τὰ Bl πρὸ τούτων, οὔθ᾽ ὡς καὶ 
πρὸς ἑτέρων οὔθ᾽ ὡς ἔρημος ἦν οὐδεὶς ἔχει βεδαίως 
εἰκεῖν. Χρόνῳ δ' ὕστερον Ἀθοριγῖνες αὐτὴν παρα - 
λαμβάνουσι πολέμῳ μαχρῷ τοὺς ἔχοντας ἀφελόμενοι" 
οἱ τὸ μὲν πρότερον ἐπὶ τοῖς ὄρεσιν ᾧκουν ἄνευ 
τειχῶν κωμηδὸν καὶ σποράξες- ἐπεὶ δὲ Πελασγοί τε 
καὶ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων τινὲς ἀναμιχθέντες αὐτοῖς 
συνήραντο τοῦ πρὸς τοὺς ὁμοτέρμονας πολέμου, τὸ 
Σικελικὸν γένος ἀπαναστήσαντες ἐξ αὐτῆς πόλεις πε- 
ριαβάλοντο συχνὰς καὶ παρεσκεύασαν ὑπήκοον αὐτοῖς 
γενέσθαι πᾶσαν ὅσην ὀρίζουσι ποταμοὶ δύο, Λῖρις 
καὶ Τέδερις" dt τὰς μὲν ἀργὰς λαμθάνουτι τῆς ῥύ- 
σεως ix τῆς ὑπωρείας τῶν Ἀπεννίνων ὁρῶν, ὑφ᾽ ὧν 
δίχα τέμνεται πᾶσα ἐπὶ μῆχος ἡ Ἰταλία, διαστάντες 
δὲ κατὰ τὰς ἐχβολὰς ὀχταχόσιά που στάδια ἀπ᾽ ἀλ- 
λήλων εἰς τὸ Τυρρηνικὸν ἐξερεύγονται πέλαγος, ἀπὸ 
μὲν τῶν βορείων μερῶν ὁ Τίδερις Ὠστίες πόλεως 
πλησίον ἐκδιδοὺς, ἀπὸ δὲ τοῦ μεσημόρινοῦ κλίματος 
ὁ Λῖρις Μίντουρναν παραμειδόμενος᾽ Ῥωμαίων δ᾽ 
εἶσιν αἵ πόλεις ἀμφότεραι ἄποικοι. Καὶ διέμειναν 
ἐπὶ τῆς αὐτῆς οἰκήσεως οὐχέτι πρὸς ἑτέρων ἐξελαθέν- 
τες, ὀνομάτων ἀλλαγαῖς διτταῖς οἱ αὐτοὶ ἄνθρωποι 
προσαγορευόμενοι, μέχρι μὲν τοῦ Τρωιχοῦ πολέμου 
τὴν ἀργαίαν τῶν ᾿Ἀθοριγίνων ὀνομασίαν ἕτι σώζοντες, 
ἐπὶ δὲ Λατίνου βασιλέως, ὃς κατὰ τὸν Ἰλιακὸν πό- 
Aeuov ἐδυνάστευε, Λατῖνοι ἀρξάμενοι καλεῖσθαι, 
“Ῥωμύλου δὲ τὴν ἐπώνυμον αὐτοῦ πόλιν οἰκίσαντος, 
ἑκκαίδεκα γενεαῖς τῶν Τρωιχῶν ὕστερον, ἣν νῦν ἔγου- 
σιν ὀνομασίαν μεταλαβόντες, ἔθνος τε μέγιστον ἐξ 
ἐλαχίστου γενέσθαι σὺν χρόνῳ παρισχεύασαν καὶ 
περιφανέστατον ἐξ ἀδηλοτάτου, τῶν τε δεομένων ol- 
κήσεως παρὰ σφίσι φιλανθρώπῳ ὑποδοχῇ, καὶ πο- 
λιτείας μεταδόσει τοῖς μετὰ τοῦ γενναίου ἐν πολέμῳ 
κρατηθεῖσι, δούλων 6 ὅσοι παρ᾽ αὐτοῖς ἐλευθερωθεῖεν 
cvs εἶναι συγχωρήσει, τύχης τ᾽ ἀνθρώπων οὐδε-- 
μιᾶς εἰ μέλλοι τὸ κοινὸν ὠφελεῖν ἀπαξιώσει" ὑπὲρ 
ταῦτα δὲ πάντα κόσμῳ τοῦ πολιτεύματος, ὃν ἐκ πολ- 
λῶν κατεστήσαντο παθημάτων, ἐκ παντὸς καιροῦ 
λαμθάνοντές τι γρήσιμον. 

X. Τοὺς δ᾽ ᾿Αθοριγῖνας, do! ὧν ἄρχει Ῥωμαίοις τὸ 
γίνος, οἱ μὲν αὐτόχθονας Ἰταλίας, γένος αὐτὸ χαθ' ἕαυ- 
τὸ γενόμενον ἀποφαίνουσιν: Ἰταλίαν δὲ χαλῶ T 
ἀκτὴν σύμπασαν, ὅσην Ἰόνιός τε κόλπος καὶ 
ρηνυκὴ θάλασσα καὶ τρίται περιέγουσιν ἐκ γῆς ἊΝ 
πεῖς. Καὶ τὴν ὀνομασίαν αὐτοῖς τὴν πρώτην φασὶ 
τεθῆναι διὰ τὸ γενέσεως τοῖς μετ᾽ αὐτοὺς ἄρξαι, 
ὥσπερ ἂν ἡμεῖς εἴποιμεν γενεάρχας ἣ πρωτογόνους. 
Ἕτεροι δὲ λέγουσιν ἀνεστίους τινὰς xai πλάνητας 
dx πολλῶν συνελθόντας χωρίων κατὰ δαίμονα περι- 
τυχεῖν ἀλλήλοις αὐτόθι, xol τὴν οἴκησιν ἐπὶ τοῖς 
ἐρθαασι καταστήσασθαι, ζῆν δ᾽ ἀπὸ λῃστείας καὶ 
νομῆς. Παραλλάττουσι δὲ καὶ τὴν ὀνομασίαν αὐτῶν 
ἔπι νὸ ταῖς τύχαις οἰκειότερον, ᾿Αδερριγῖνας λέγοντες, 
ὥττε δηλοῦσθαι αὐτοὺς πλάνητας. Κινδυνεύει δὴ 




















Virum vero antea alios colonos habuerit, an inenlia 
uerit, nemo polest cerlo dicere. Sed postea eam longo 
hello antiquis incolis ereptam oceuparunt Aborigines, 
qui ante in montibus sine moenibus vicalim et dispersi. 
habitabant. Sed postquain Pelasgi et alii quidam Graci 
admixti eos iuverunt in bello contra finitimos populos, 
Sicula gente inde expulsa, multas urbes condiderunt et 
in suam polestalem totum illum agrum redegerunt, 
quem amnes duo, Liris et Tiberis, terminant, qui orti 
ad radices Apenninorum montium , a quibus tota Italia. 
hiferiam in longitudinem dividitur, ccc ferme stadio- 
rum inter utriusque ostia discri 








in mare Tyr- 
Atque a septentrione Tiberis prope 
urbem Ostiam effluit, a meridionali plaga Liris Mintur- 
mam alluens; ambe autem ha» civitates sunt. Romano- 


ihenum erumpunt. 


rum colonie. Alque iidem homines, bis tantum mu- 
tatis appellationibus , in iisdem sedibus a nullis alüs 
amplius expulsi perpetuo manserunt, vetusque. Abori- 
ginum nomem usque ad bellum Troianum servarunt; 
at Latini regis tempore, qui belli Troiani temporibus 
regnavit, Latini dici ceperunt. 
sextadecima :elae post bellum Troianum urbem sibi 


Cum autem Remulus 


coguominem condidisset, nomine quod hodie habent 
sumpto, temporis progressu in genlem maxima ex 
minima et ex obscurissima in clarissimam evaserunt : 
dum eos qui sedibus egerent apui se comiter recipiunt, 
et viris fortibus bello devictis civitatem impertiuntur, 
el suis libertis ius 
num condicionem, que rempublicam juvare posset, as- 


ivium concedunt, et nullam homi- 





pernantur : priecipue vero pulcherrimis reipublicae ad- 
ministrandge institutis, qua post varias clades onde- 
cumque aliquam utilitatem capientes, constituerunt. 

X. Aborigines vero Romani gentis auctores alii scrip- 
tores indigenas Itali, gentem ipsam ex se oriundam, 
declarant (Ilaliam autem voco totam illam oram, quam 
lonius sinus el mare Tyrrhenicum tertizque a conti- 
nente ambiunt Alpes), nomenque primum illis inditum, 
quod posteris suis generis auctores fuissent, quemad 
modum nos Graci dicamus γενεάρχας aul mputopó- 
νους. Alii vero aiunt quosdam sine laribus et errones, 
qui ex variis locis convenerant, forte fortuna ibi con- 
fluxisse, sedesque in locis munilis posuisse , εἰ latrocinio 
ac repecuaria vixisse. Horum autem nomen detorquent 
in id quod casibus ipsorum magis convenit, Aberri- 
gines appellanes, uterrones eos fuisse demonstrenl. 
Quamobrem secundum istos nullum fere discrimen erit 
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8 / — DIONYSII HALICARNASSENSIS 


χατὰ τούτους μηδὲν Orxz£pstv τὸ τῶν Ἀδοριγίνων φῦλον 
ὧν ἐχάλουν οἷ παλαιοὶ Λελέγων' τοῖς γὰρ ἀνεστίοις καὶ 
μεγάσι καὶ μηδεμίαν γῆν βεθχίως ὡς πατρίδα χατοιχοῦσι 
ταύτην ἐπετίθεντο τὴν ὀνολασίαν ὡς τὰ πολλά. 
Ἄλλοι δὲ Διγύων ἀποίχους μυθολογοῦτιν αὐτοὺς γενέσθαι 
τῶν ὁμορούντων Ὀμόριχοῖς. Οἱ γὰρ Λίγυες οἰκοῦσι 
μὲν xai τῆς Ἰταλίας πολλαχῆ, νέμονται δέ τινα xal τῆς 
Κελτικῆς. Ὁποτέρα δ᾽ αὐτεῖ; ἐστ: γῇ πατρὶς, ἄδηλον" 
οὗ γὰρ ἔτι λέγεται περὶ αὐτῶν προσωτέρω σαφὲς οὐδέν, 
XI. Οἱ δὲ λογιώτατοι τῶν Ρωμαϊεῶν συγγραφέων " 
dv οἷς ἐστι Πόρχιός τε Κάτων 6 τὰς γενεαλογίας τῶν ἐν 
Ἰταλία πόλεων ἐπιμελέστατα συναγαγὼν xai Γάϊος 
Σευπρώνιος xal ἄλλοι συχνοὶ, "ἔλληνας αὐτοὺς εἶναι 
λέγουσι τῶν ἐν "'Ayata ποτ᾽ οἰχησάντων, πολλαῖς γε- 
νεαῖς πρότερον τοῦ πολέμου τοῦ Τρωϊχοῦ μετανα- 
στάντας. Οὐκέτι μέντοι διορίζουσιν οὔτε φῦλον ᾽Ελ- 
ληνιχὸν οὗ μετεῖχον οὔτε πόλιν ἐξ ἧς ἀπανέστησαν 
οὔτε χρόνον οὔθ᾽ ἡγεμόνα τῆς ἀποικίας οὔθ᾽ ὁποίαις τύ- 
- . " / τὸ λ Ὶ ἔλ . “ἢ λ ^ 
μαις χρησάμενοι τὴν μητρόπολιν ἀπέλιπον " ᾿λληνιχῷ 
τε μύθῳ χρησάμενοι οὐδένα τῶν τὰ “Ελληνιχὰ γραψαν- 
PIE , νιν Ἢ 2 , 
ttov βεδαιωτὴν παρέσχοντο. Τὸ μὲν οὖν ἀληθὲς ὅπως 
ποτ᾽ ἔχει, ἄδηλον᾽ εἰ δ᾽ ἐστὶν ὃ τούτων λόγος ὑγιὴς, οὐχ 
ἂν ἑτέρου τινὸς εἴησαν ἄποιχοι γένους ἢ τοῦ χαλουμέ- 
νου νῦν Ἀρχαδιχοῦ. Πρῶτοι γὰρ ᾿λλήνων οὗτοι πε- 
ραιωθέντες τὸν Ἰόνιον χόλπον ἤχησαν ᾿Ιταλίαν, ἄγον- 
τὸς αὐτοὺς Οἰνώτρου; τοῦ Λυχάονος" ἦν δὲ πέμπτος 
ἀπό τ᾽ Αἰζειοῦ xai Φορωνέως τῶν πρώτων ἐν Πελο- 
ποννήσῳ δυναστευσάντων. Φορωνέως μὲν γὰρ Νιόβη 
γίνεται" ταύτης δ᾽ υἱὸς xai Διὸς, ὡς λέγεται, [{ελα-- 
σγός" Αἰζειοῦ δ᾽ υἱὸς Λυκάων" τούτου δὲ Δηιάνειρα 
θυγάτηρ᾽ ἐκ δὲ Δηιανείρας xot Πελασγοῦ Λυχάων ἕτε- 
poc" τούτου δ᾽ Οἴνωτρος, ἑπτακαίδεκα γενεαῖς πρότε- 
“Ὁ M , , €, 1 / 
oov τῶν ἐπὶ Τροίαν στρατευσάντων. Ὁ μὲν δὴ χρό- 
νος ἐν ᾧ τὴν ἀποιχίαν ἔστειλαν “ἕλληνες εἰς Ἰταλίαν 
οὗτος ἦν. ᾿Απανέστη δὲ τῆς “Ελλάδος Οἴνωτρος οὐχ 
ἀρχούμενος τῇ μοίρα * δύο γὰρ καὶ εἴχοσι παίδων Λυ- 
xdovt γενομένων εἰς τοσούτους ἔδει χλίρους νεμυθῆναι 
3. PI^ , , , A Led , 
τὴν ᾿Αρχάδων χώραν, Ταύτης μὲν δὲ τῆς αἰτίας ἕνεχα 
ΠΠελοπόννησον Οἴνωτρος ἐχλιπὼν, xat χατασχευασά- 
μενος vauttxóv , διαίρει τὸν ᾿Ιόνιον [πόντον], καὶ σὺν 
9 ^ , e ^ “ 1 ^9 ᾿ 
αὐτῷ Πευχέτιος τῶν ἀδελφῶν εἷς. Εἴποντο δ᾽ αὖ- 
τοῖς τοῦ τ᾽ οἰχείου λαοῦ συχνοί" πολυάνθρωπον γὰρ 
δὴ τοῦτο τὸ ἔθνος λέγεται χαταρχὰς γενέσθαι xat τῶν 
ἄλλων Ελλήνων ὅσοι γώραν εἶγον ἐλάττω τῆς ἴχα-- 
γῆς. Πευκέτιος μὲν οὖν, ἔνθα τὸ πρῶτον ὡρμίσαντο 
^ 3 x v 5 J k] , 4 
τῆς Ἰταλίας, ὑπὲρ dxpac ᾿Ιχπυγίας ἐχδιύάσας τὸν 
λεὼν αὐτοῦ χαθιδρύεται, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ol περὶ ταῦτα 
τὰ χωρία οἰχοῦντες Πευχέτιοι ἐχλήθησαν. Οἴνω- 
τρος δὲ τὴν πλείω τοῦ στρατοῦ μοῖραν ἀγόμενος εἷς τὸν 
ἕτερον ἀφιχνεῖται χόλπον τὸν ἀπὸ τῶν ἑσπερίων με- 
e. ? /, 3 , , 1 
ρῶν παρὰ τὴν Ἰταλίαν ἀναχεόμενον, ὃς τότε μὲν 
Αὐσόνιος ἐπὶ τῶν προσοικούντων Λὐσόνων ἐλέγετο, 
ik] 3 wt , , , 4 
ἐπεὶ δὲ Τυρρηνοὶ θαλασσοχράτορες ἐγένοντο, μετέλαθεν 
ἣν ἔχει νῦν προσηγορίαν. 


inter Aboriginum gentem, et eos qui a veteribus Lolege; 
appellabantur. Hoc enim hominum nomen illi generi, 
quod laribus carebat quodque ex inix(a variarum gentium 
colluvieconstabat, atque nullas certas sedes ut patriam in- 
colebat, plerumque imponebant. Alii vero fabulantur 
eos fuisse colonos Ligurum, qui Umbris finitimi sunt. Li- 
gures enim cum multas Italiee regiones habitant, tum Gallize 
quoque quasdam partes incolunt. Utra autem sit eorum μὰ» 
tria, incertum est : nihil enim certi ulterius de iis traditur. 
XI. Sed doctissimi Romanorum scriptorum, inter 
quos est Porcius Cato, qui Italicarum urbium origines 
accuratissime collegit, et C. Sempronius et multi Vlii 
aiunt Grecos esse ex iis qui quondam in Achaia 
habitaverint, atque multis ante bellum Troianum 
statibus inde emizrasse. "Verum famen accuralius non 
definiunt neque ex qua Greca natione fuerint neque 
ex qua urbe migrarint, quove tempore aut quo colo- 
nie duce aut quibus acti casibus antiquam patriam 
reliquerint : et fabulam Graecam secuti, nullius eam 
Greci auctoris testimonio confirmant. rei igitur veritas 
quomodo se habeat incertum est. Quod δὶ horum 
sermo verus est non possunt coloni esse ullius alterius 
gentis nisi eius quee nunc vocalur Arcadica. Nam hi 
primi Graecorum duce CEnotro Lycaonis filio lonicum 
Hic autem CEno- 
trus quintus erat ab 2.200 et Phoroneo , qui primi in Pelo- 
Ex Phoroneo enim Niobe : ex hac et 


sinum transuecti Italiam habitarunt. 


ponneso regnarunt. 
Iove, ut fertur, Pelasgus natus : /Ezci vero filius Lycaon : 
huius filia Deianira : ex Deianira et Pelasgo Lycaon alter. 
genitus : ex hoc CEnotrus, septemdecim generationibus 
ante Troianam expeditionem. Hoc igitur est tempus 
quo Greci coloniam in Italiam deduxerunt. QEnotrus 
autem e Grecia migravit patrimonii porlione non 
contentus. Cum enim axi filii Lycaoni essent, in 
totidem parles agrum Arcadum dividi oportebat. 
Hauc igitur ob causam CEnotrus relicta Peloponneso 
classeque parata Ionium mare traiecit, unaque Peu- 
cetius unus e fratrum numero : multique populares 
eos secuti sunt (numerosissima enim hec gens olim 
fuisse fertur) et ex aliis Graecis quotquot agrum habebant 
minorem quam satis esset. Peucetius igilur ad quam 
Italie partem primum appulerunt, super promonto- 
rium lapygium suis expositis, ibi consedit, et ab co 
horum locorum incola Peucetii sutrit appellati. CEno- 
trus vero cum maiore exercitus parte ad alium sinum 
pervenit , ab occidente 1tali:e latus alluentem, qui tunc 
Ausonius ab accolis Ausonibus dicebatur, sed postquam 
Tyrrheni imperio maris sunt potiti nomen illud quod 


nunc retinet accepit. 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. I. 


XII. Εὐρὼν δὲ χώραν πολλὴν μὲν εἷς νομὰς, 
πολλὴν δ᾽ εἷς ἀρότους εὔθετον, ἔρημον δὲ τὴν πλείστην 
καὶ οὐδὲ τὴν οἴχουμένην πολυάνθρωπον, ἀναχαθήρας τὸ 
βάρθδαρον ix μέρους τινὸς αὐτῆς, ᾧχισε πόλεις μιχρὰς 
καὶ συνεχεῖς ἐπὶ τοῖς ὄρεσιν, ὅσπερ ἦν τοῖς παλαιοῖς 
Ξρόκος οἰκήσεως συνήθης. Ἐχαλεῖτο δ᾽ J| τε γώρα πᾶσα 
πολλὴ οὖσα, ὅσην κατέσχεν, Olvozpla: καὶ oi ἄνθρω- 
ποι πάντες ὅσων ἦρξεν Οἴνωτροι, τρίτην μεταλαθδόντες 
ὀνομασίαν ταύτην. Ἐπὶ μὲν γὰρ Αἰζειοῦ βασιλεύοντος 
Αἰζειοὶ ἐλέγοντο, Λυχάονος δὲ παραλαθόντος τὴν ἀρὴν, 
dx' ἐχείνου αὖθις Λυχάονες ὠνομάσθησαν’ Οἰνώτρου 
δὲ χομίσαντος αὐτοὺς εἰς ᾿Ιταλίαν, Οἴνωτροι χρόνον 
τινὰ ἐκλήθησαν. Μαρτυρεῖ δέ μου τῷ λόγῳ Σοφοκλῆς 
μὲν 6 τραγῳδοποιὸς ἐν 'ΓΓριπτολέμῳ δράματι’ πε- 
ποίηται γὰρ αὐτῷ Δημήτηρ διδάσχουσα τὸν Τρι- 
πτόλεμον, ὅσην χώραν ἀναγχασθύσεται σπείρων τοῖς 
δοθεῖσιν ὕπ᾽ αὐτῆς χαρποῖς διεξελθεῖν - μνησθεῖσα δὲ 
τῆς ἑῴου πρῶτον [ταλίας, ἥ ἐστιν ἀπ᾽ ἄχρας Ἰαπυ- 
γίας μέχρι πορθμοῦ Σικελικοῦ, xal μετὰ τοῦτο τῆς 
ἀντικρὺ ἁψαμένη Σιχελίας, ἐπὶ τὴν ἑσπέριον αὖθις 
Ἰταλίαν ἀναστρέφει, καὶ τὰ μέγιστα τῶν οἰχούντων 
τὴν παράλιον ταύτην ἐθνῶν διεξέρχεται, τὴν ἀρχὴν 
ἀπὸ τῆς Οἰνώτρων οἰχήσεως ποιησαμένη. ᾿Απόχρη 
δὲ ταῦτα μόνα λεχθέντα τῶν ἰαμδείων, ἐν οἷς φησι" 


τὰ 0 ἐξόπισθε, χειρὸς εἰς τὰ δεξιὰ 
Οἰνωτρία τε πᾶσα xal Τυ ,οηνιχὸς 
χόλπος Λιγνστιχή τε γῆ σὲ δέξεται. 


᾿Αντίοχος δ᾽ 6 Συρακούσιος, συγγραφεὺς πάνυ ἀρ- 
χαῖος, ἐν ᾿Ιταλίας οἰχισμῷ τοὺς παλαιοτάτους οἰκή- 
τορας διεξιὼν, ὡς ἕχαστοί τι μέρος αὐτῆς κατεῖχον, 
Οἰνώτρους λέγει πρώτους τῶν μνημονευομένων ἐν 
αὐτῇ κατοικῆσαι, εἰπὼν ὧδε" «᾿Αντίοχος Ξενοφάνεος 
« τάδε συνέγραψε περὶ Ἰταλίης, ἐχ τῶν ἀρχαίων λό- 
« "(ov ta πιστότατα χαὶ σαφέστατα. Τὴν γῆν ταύ- 
« τὴν, ἥτις νῦν Ἰταλία καλεῖται, τὸ παλαιὸν εἶχον Οἵ- 
« νωτροι. » "Ἔπειτα διεξελθὼν, ὃν τρόπον ἐπολιτεύοντο, 
xai ὡς βασιλεὺς ἐν αὐτοῖς ᾿Ιταλὸς ἀνὰ γρόνον ἐγένετο, 
dg οὗ μετωνομάσθγσαν Ἰταλοὶ, τούτου δὲ τὴν ἀρχὴν 
Μόργης διεδέξατο, ἀφ᾽ οὗ Μόργητες ἐκλήθησαν, καὶ 
ὡς Σιχελὸς ἐπιξενωθεὶς Μόργητι ἰδίαν πράττων ἀρ- 
“χὴν διεστησε τὸ ἔθνος, ἐπιφέρει ταυτί ^ « οὕτω δὲ Σι- 
« χελοὶ xai Μόργητες ἐγένοντο xat Ἰταλίητες ἐόντες 
« Οἴνωτροι. » 

ΧΙ. Φέρε δὴ καὶ τὸ γένος ὅθεν ἦν τὸ τῶν Οἰνώ- 
τρῶν ἀποδείξωμεν, ἕτερον ἄνδρα τῶν ἀρχαίων συγγρα- 
φίων παρασχόμενοι μάρτυρα, Φερεκύδην τὸν Ἀθη,.- 
vaiov, γενεαλόγων οὐδενὸς δεύτερον. Πεποίηται γὰρ 
αὐτῷ περὶ τῶν ἐν ᾿Αρχαδία βασιλευσάντων ὧδ᾽ ὁ 
λόγος" « Πελασγοῦ xal. Δηιανείρης γίνεται Λυκάων. 
«Οὗτος γαμεῖ Κυλλήνην, Νηΐδα νύμφην, ἀφ᾽ ἧς τὸ ὄρος 
« ὁ Κυλλήνη χαλεῖται. » “Επειτα τοὺς ἐκ τούτων γεν- 
νηθέντας ὁϊεξιὼν, xal τίνας ἕχαστοι τόπους ἱ τούτων] 
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XII. Nactus autem regionem amplam et pascuis 
et arationi aptam, sed maxima ex parte desertam, 
ac ne illam quidem qui habitabatur magno hominum 
numero cultam; quadam eius parte a barbaris pur- 
gata, urbes parvas et crebras in montibus condidit : 
qui mos habitandi veteribus familiaris erat. Tota au- 
tem illa ampla regio, quam tenuit, CEnotria vocata 
est : omnesque quibus imperavit, tertio hoc nomine 
assumpto, (Enotri sunt appellati. — /Ezeo enim re- 
gnante, J£zei appellabantur; sed cum Lycaon impe- 
rium a patre sibi relictum accepisset, ab illo rursus 
Lycaones sunt dicli : cum autem QEnotrus eos in 
Italiam transportasset . CEnotri aliquamdiu vocati sunt. 
Met autem sententie Sophocles tragicus in Triptolemo 
fidem facit. In illa enim fabula inducitur ab eo Ceres 
docens Triptolemum, quantum terrarum ut fruges a 
se acceptas disseminet peragrare debeat, alque primum 
facta mentione Italie, orientalis qua» ab lapygio pro- 
montorio usque ad fretum Siculum extenditur, deinde Si- 
ciliam oppositam commemorans, ad occidentalem Italiam 
redit, et gentes maximas quie oram istam incolunt re- 
censet, initio ab CEnolrorum sedibus facto. Satis autein 
erit hos solos iambicos versus afferre, in quibus ait : 


4 tergo autem ad dexiram uersus 
Of fnotria omnis et Tyrrhenicus 
Sinus et. Liguslica ora te cexcipiet. 


Antiochus autem Syracusanus, antiquissimus scriptor, 
ubi de Italia condita agit, vetustissirmos colonos recen- 
sens , et quam quisque partem occuparil, ait , (Enotros 
primos post hominum memoriam in ea habitasse : 
sic autem ille : « Antiochus Xenophanis F. hec de 
« ]talia scripsit, ex velerum monumentis ea qua maxi- 
« me probabilia οἱ certissima erant excerpens. Hanc 
« regionem qua nunc Italia vocatur, olim tenuerunt Q:- 
« notri, » Deinde, postquam commemoravit reipublica 
formam qua utebantur, et Italum per tempus regem 
eorum fuisse, a quo mutato nomine dicli essent Itali ; 
huic autem Morgetem successisse, a quo Morgetes ap- 
pellati : et Siculum a Morgete hospitio exceptum, dum 
proprium sibi imperium struit, gentem divisisse : hiec 
subicit; « 1ta igitur Siculi et Morgetes οἱ Itali facti sunt, 
« qui erant CEnotri. » 

XIII. Sed age etiam unde CEnotrorum genus ortum sit 
demonstremus, allato ex priscis scriptoribus alius viri 
testimonio, Pherecydis, Atheniensis, qui nulli genealogi- 
arum scriptori cedit. Is enim de regibus Arcadim sic 
loquitur :« Ex Pelasgo et Deianira natus est Lycaon. 
« Hic duxit uxorem Cyllenen, Naidem nympham, a qua 
« mons Cyllene dictus. » Deinde, postquam recensuit 
eorum liberos, et quaenam loca unusquisque habitarit,, 


25 


30 


40 


45 


10 


ὥκησαν, Οἰνώτρου xat ΠΠευχετίου μιμνήσχεται λέγων 

δε" « xoi Οἴνωτρος, ἀφ᾽ οὗ Οἴνωτροι καλέονται οἵ ἐν 
« Ἰἰταλίῃ οἰκέοντες, xai Πευχέτιος, ἀφ᾽ οὗ Πευχέτιοι 
« καλέονται ol ἐν τῷ ἸΙονίῳ χόλπῳ». Τὰ μὲν οὖν δπὸ 
τῶν παλαιῶν εἰρημένα ποιητῶν τε xai μυθογράφων, 
περὶ τ᾽ οἰκήσεως xat γένους τῶν Οἰνώτρων, τοιαῦτ᾽ 
ἐστιν " οἷς ἐγὼ πειθόμενος, εἰ τῷ ὄντι “Ελληνιχὸν 2U- 
λον ἦν τὸ τῶν ᾿Αὐοριγίνων, ὡς Κάτωνι xal Esumpor 
νίῳ χαὶ πολλοῖς ἄλλοις εἴρηται, τούτων ἔγγονον αὐτὸ 
τῶν Οἰνώτρων cram. Τὸ γὰρ δὴ [[ελασγιχὸν 
xai τὸ Κρητικὸν xat ὅσ᾽ ἄλλα ἐν ᾿Ιταλία ᾧχησεν 
ὑστέροις εὑρίσχω γρόνωις ἀφιχέμενα * παλαιότερον 
A& τούτου στόλον ἀπαναστάντα τῆς ᾿λλαδος εἷς τὰ 
προσεσπέρια τῆς ᾿ἰὐρώπης οὐδένα δύναμαι χατα- 
μαθεῖν, Τοὺς δ᾽ Οἰνώτρους τῆς τ᾽ ἄλλης Ἰταλίας 
πολλὰ χωρία οἴομαι χατασγεῖν, τὰ μὲν ἔρημα, τὰ δὲ 
φαύλως οἰχούμενα χαταλαῤόντας, χαὶ Oh xvi τῆς 
᾿Ομόριχῶν γῆς ἐστιν ἣν ἀποτεμέσθαι, χληθῆναι δ᾽ 
᾿Αθοριγῖνας ἐπὶ τῆς ἐν τοῖς ὄρεσιν οἰχήσεως" "Apxa- 
δικὸν γὰρ τὸ ψιλογωρεῖν ὄρεσιν * ὡς ὑπεραχρίους τι- 
νὰς xai παραλίους ᾿Αθήνησιν. Εἰ δέ τινες πεφύχασι 
μὴ ταχεῖς εἶναι περὶ πραγμάτων παλαιῶν ἀθασανί- 
στως τὰ λεγόμενα δέχεσθαι, μὴ ταχεῖς ἔστωσαν μηδὲ 
Λίγυας 7| ᾿Ομόριχοὺς ?, ἄλλους τινὰς ῥχρῥάρους αὖ-- 
τιὺς νομίσαι, περιμείναντες δὲ xal τὰ λοιπὰ μαθεῖν 
χρινέτωσαν ἐξ ἁπάντων τὸ πιθανώτατον. 

XIV. 'l'óv δὲ πόλεων, ἐν αἷς τὸ πρῶτον ἤχησαν Α- 
δοριγῖνες, ὀλίγαι περιῆσαν ἐπ᾽ ἐμοῦ αἵ δὲ πλεῖσται ὑπό 
τε πολέμων xat ἄλλων καχῶν οἰκοφθορηθεῖσαι ἔρημοι 
ἀφεῖνται. ἮΗσαν δ᾽ ἐν τῇ DPeaztvr, γῇ τῶν ᾿Απεννίνων 
ὀρῶν 0) μαχρὰν, ὡς Βάρρων Τερέντιος ἐν ἀργαιολογίαις 
γράφει, ἀπὸ τῆς Ρωμαίων πόλεως αἱ τὸ βραχύτατον 
ἀπέχουσαι ἡμερησίου διάστημα 6300 * ὧν ἐγὼ τὰς ἐπι- 
φανεστάτας, ὡς ἐχεῖνος ἱστορεῖ, διηγήσομαι. Πα- 
λάτιον μὲν πέντε πρὸς τοῖς εἴχοσι σταδίοις ἀφεστῶσα 
ἱῬεάτου, πόλεως οἰχουμένης ὑπὸ “Ῥωμαίων ἔτι xal 
εἰς ἐμὲ, Κοϊντίας δδοῦ πλησίον. Τριθόλα δ᾽ ἀμφὶ 
τοὺς ἑξήκοντα σταδίους τῆς αὐτῆς πόλεως ἀφεστῶσα, 
λόφον ἐπιχαθημένη σύμμετρον. Συεσθόλα δὲ τὸ 
αὐτὸ διάστημα τῆς Τριθόλας ἀπέχουσα, τῶν Κεραυ- 
νίων ὀρῶν πλησίον. "Amo δὲ ταύτης τετταράχοντα 
σταδίοις διηργιμένη πόλις ἐπιφανὴς Σούνα, ἔνθα νεὼς 
πάνυ ἀργαϊός ἐστιν Ἄρεος, δίήτυλα δ᾽ ὡς τριά- 
xovta σταδίους ἄποθεν τῆς Σούννης δείχνυται δ᾽ αὖ- 
τῆς ἐρείπιά τε xal τείχους ἴχνη. Τετταράχοντα δὲ 
σταδίους ἀπέλουσα Μηφύλης Ὀρουΐνιον, εἰ καί τις 
ἄλλη τῶν αὐτόθι πόλεων ἐπιφανὴς xal μεγάλη, 
δῆλοι γάρ εἰσιν αὐτῆς οἵ τε θεμέλιοι τῶν τειγῶν xal 
τάφοι τινὲς ἀρχαιοπρεπεῖς χαὶ πολυανδρίων ἐν ὅνη- 
λοῖς γώμασι μηχυνομένων περίβολοι" ἔνθα xal νεὼς 
᾿Αθηνᾶς ἐστιν ἀρχαῖος ἰδρυμένος ἐπὶ τῆς ἄχρας. 
"Ano δὲ σταδίων ὀγδοήκοντα 'Ῥεΐτου τοῖς ἰοῦσι διὰ 
τῆς Κουρίας δδοῦ παρὰ Κόρητον ὄρος Κόρσουλα 
νεωστὶ διερθαρμένη. Δείχνυται δέ τις ταὶ νῆσος, 
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CEnotri et Peucetii his verbis meminit; « Et CEnot:us. 
« &a quo CEnotri nominantur, qui in Italia habitant; et Peu. 
« Celius, a quo Peucetii appellantur, qui ad sinum Io- 
« niumincolunt ». Quz igitur ab antiquis poétis et fabula- 
rum scriptoribus de sedibus et genere Gznotrorum scriptis 
sunt prodita, hzc sunt : quie ego secutus, si vere Aborigi- 
num gens Graeca fuit, ut Cato el Sempronius multique 
alii dixerunt, liorum QEnotrorum prolem earn fuisse 
credo. Pelasgos enim et Crelenses aliosque qui in Ita- 
lia habitarunt posterioribus temporibus venisse com- 
perio. Antiquiorem autem hac classem, qua in occiduas 
Europw partes ex Grecia venerit, nullam reperire pos- 
sum. [508 vero CEnotros cum multa alia Italie loca 
occupasse arbitror, qua partim deserta partim male 
culta invenerant, tum etiam Umbris agri partem aliquam 
ademisse : Aborisines autein vocalos esse, quod in mon- 
tibus habitarent ( Arcadicum enim est montium habita- 
tione delectari) ut ii qui Atlienis Hyperacrii οἱ Parali 
vocabantur. Quod si qui natura ita comparali sunt, 
ut de rebus priscis temere haud facile credant, ei 
eliam velim ne temere credant eos aut Ligures aut 
Umbros aut alios quospiam barbaros fuisse : sed ubi 
exspectarint donec et cetera cognoverint, tunc demum quid 
omnium maxime probabile fuerit iudicent. 

XIV. Oppida autcm in quibus Aborigines habitarunt, 
pauca dale mea supererant; pleraque enim eorum 
bellis aliisque calamitatibus oppressa desolata sunt. 
Erant autem in agro Reatino, non longe ab Apenninis 
montibus, ut Terentius Varro in Antiquitatum libris scri- 


bit, aberantque a Roma, qua minimum distabant, iter 


unius diei. Quorum pracipua ego, ut ille prodidit, enu- 


merabo. Palatium, quod xxv stadia dislat a Reate, urbea 
Romanis meis etiam temporibus habitata, prope viam Quin- 
tiam. Trebula ab eadem urbe circiter 1x stadia d'stit, 
in modico colle sita. Suesbola, qua eodem intervallo 
a Trebula abest, prope Ceraunios montes. Ab ea 
autem quadraginta stadia, Suna, urbs insignis, ubi est 
Martis templum pervetustum. Mephyla vero triginta 
circiter stadia abest a Suna : cuius ruin; et muro- 
rum vestigia exstant, — Quadraginta autem sladia ἃ 
Mephyla Orvinium, urbs siqua alia in co tractu insi- 
gnis et magna. Apparent enim eius et fundamenta 
murorum, et monumenta quaedam qute veterem ma- 
gnificentiam retinent, et columbaria per celsos agseres 
porrecta. Hic etiam est vetustum Minerva templum, 
in arce exstructum.  Octoginta autcm a Reate stadia, 
euntibus Curia via, iuxta Coretum montem, Corsula 


nuper diruta. Ostenditur et quidam insula, cui no- 
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"Ica αὑτῇ ὄνομα, λίμνη mtolppuzoc* ἣν χωρὶς ἐρύ- 
ματος ποιητοῦ χατοιχῆσαι λέγονται τοῖς τέλμασι τῆς 
λίμνης ὁπόσα τείχεσι χρώμενοι. Πλησίον δὲ τῆς 
Ἴσσης Μαρούϊον ἐπὶ τῷ μυχῷ τῆς αὐτῆς λίμνης 
κειμένη, τετταράχοντα σταδίους ἀπέχουσα τῶν χα- 
λουμένων Ἕπτὰ ὑδάτων. ᾿Απὸ δὲ Ῥεάτου πά- 
λιν τοῖς τὴν ἐπὶ Λατίνην ὁδὸὸν ἰοῦσι Βατία μὲν 
ἀπὸ τριάκοντα σταδίων: Τιώρα δ᾽ ἀπὸ τριαχο- 
σίων 5 χαλουμένη Ματιήνη. Ἐν ταύτη λέγεται 
χρηστήριον Ἄρεος γενέσθαι πάνυ ἀρχαῖον. Ὁ δὲ 
τρόπος αὐτοῦ παραπλήσιος ἦν, ὥς φασι, τῷ παρὰ 
Δωδωναίοις μυθολογουμένῳ ποτὲ γενέσθαι " πλὴν ὅσον 
éxst μὲν ἐπὶ δρυὸς περιστερὰ χαθεζομένη θεσπιῳδεῖν 
ἐλέγετο, παρὰ δὲ τοῖς "Abootytot θεόπεμπτος ὄρνις, 
ὃν αὐτοὶ μὲν πῖχον, "E λληνες δὲ δρυοχολάπτην 
χαλοῦαιν, ἐπὶ χίονος ξυλίνης φαινόμενος τὸ αὐτὸ ἔδρα. 
Ἕέτταρας δ᾽ ἐπὶ τοῖς εἴχοσι σταδίοις ἀπέχουσα τῆς 
εἰρημένης πόλεως Λίστα μητρόπολις ᾿Αδοριγίνων, ἣν 
παλαίτερον ἔτι Xa6ivot νύκτι»» ἐπιστρατεύσαντες ix 
πόλεως ᾿Δμιτέρνης ἀφύλαχτον αἱροῦσιν οἱ δ᾽ ἐχ τῆς 
ἁλώσεως περισωθέντες, C ὑποδεξαμένων αὐτοὺς 'Ῥεατί- 
νων, ὡς πολλὰ πειραθέντες οὐχ οἷοί τ᾿ ἦσαν ἀπιλχθεῖν, 
ἱερὰν ἀνῆχαν ὡς σφετέραν ἔτι τὴν γῆν, ἐξαγίστους 
ποιήσαντες ἀραῖς τοὺς χαρπωσομένους αὐτὴν ὕστερον. 
XV. Ἀπὸ δὲ σταδίων ἑῤδομήχοντα “Ρεάτου 
᾿χοτυλία πόλις ἐπιφανὴς πρὸς ὄρει κειμένη ἧς ἐστιν 
οὐ πρόσω λίμνη τεττάρων πλέθρων ἔχουσα τὴν 
διάστασιν, αὐθιγενοῦς πλήρης νάματος ἀπορρέον- 
τος ἀεὶ, βάθος, ὡς λέγεται, ἄδυσσος. Ταύτην ἔχου- 
σαν τι θεοπρεπὲς ἱερὰν τῆς Νίχης οἱ ἐπιχώριοι νο- 
μίζουσι, χαὶ περιείρξαντες χύχλῳ στέμμασι, τοῦ 
μηδένα τῷ νάματι πελάζειν, ἄβατον φυλάττουσιν, 
ὅτι ννἡ καιροῖς τισιν ἐτγσίοις, ἐν οἷς ἱερὰ θύουσιν 
ἃ νοίλος ἐπιβαίνοντες τῆς ἐν αὐτῇ νησῖδος οἷς ὅσιον. 
Ἢ δὲ νῆσός ἐστι μὲν ὥσπερὰν πεντήχοντα ποδῶν 
τὴν δισμετρον: ὑπερανέστηχε δὲ τοῦ νάματος οὐ 
πλεῖον ἢ ποδιαῖον ὕψο: ἀνίδρυτος δ᾽ ἐστὶ xal πε- 
ρινήχεται πολλαχῆ, δινοῦντος αὐτὴν ἄλλοτε κατ᾽ dÀ- 
λους τόπους 7Zpfux τοῦ πνεύματος" γλόη Oi τις ἐν 
αὐτῇ φύεται βουτόμῳ προσεμφερὴς xal θάωνοι τινὲς 
οὖ μεγάλοις πρᾶγμα χρεῖττον λόγου τοῖς ἀθεάτοις, 
xai ὧν ἢ φύσις δρᾷ θαυμάτων οὐδενὸς δεύτερον. 
ΧΥ]. 1ὴν μὲν δὴ πρώτην οἴχησιν ot ᾿Α οριγῖνες ἐν 
τούτοις λέγονται ποιήσασθαι τοῖς τόποις, ἐξελάσαντες 
ἐξ αὐτῶν Ὀμόριχούς. ᾿Εντεῦθεν δ᾽ ὁρμώμενοι τοῖς 
τ᾽ ἄλλοις βαρόάροις xai πάντων μάλιστα Σιχελοῖς 
ὁμοτέρμοσιν οὖσιν ὑπὲρ τῆς χώρας ἐπολέμουν, τὸ 
μὲν πρῶτον ἱερά τις ἐξελθοῦσα νεότης, ἄνδρες ὀλί- 
qot χατὰ βίου ζήτησιν ὑπὸ τῶν γειναμένων ἀποστα- 
λέντες, ἔθος ἐχπληροῦντες ἀρχαῖον, ᾧ πολλοὺς βαρ- 
6dowv τε xxi “[λλήνων ἐπίσταμαι χρησαμένους. 
Ὅποτε γὰρ εἰς ὄχλου πλῆθος ἐπίδοσιν αἱ πόλεις σφίσι 
λάῤοιεν, ὥστε μηκέτι τὰς οἰκείας τροφὰς ἅπασιν εἰναι 
διαρκεῖς, 7| καχωθεῖσα ταῖς οὐρανίοις μεταθολαῖς ἡ γῆ 


men 558. lacu cincta, quam absque munitione nianu 
facta incole, conosis ac palustribus aquis: tanquam 
menibus freti, habitasse feruntum. sse proximum 
est Maruvium, in intimo eiusdem lacus recessu situm, 
distans quadraginta stadia a Septem aquis. quee 
vocantur. Rursus a Reale versus Latinam viam eun- 
tibus occurrit Batia, ad trigesimum stadium : Tiora 
vero, qua ct Matiena vocatur, ad trecentesimum inde 
stadium. In hac antiquissimum Martis oraculum 
fuisse fertur, non absitnile (ut aiunt) illi quod Dodonm 
quondam fuisse fabulis proditur : nisi quod illic colum- 
oracula reddere solitam 
apud Aborigines vero avis divinitus missa, 
quam ipsi picum, Graci ópvoxo)óntv, vocant, supra 
columnam ligneam apparens idem faciebat. Ab urbe 
autem antedicta aberat xxiv stadia Lista metropolis 
Aboriginum , quam olim Sabini noctu ex Amiterno urbc 
profecti incustoditam ceperunt : qui vero capta urbe 
cuin sapius patriam re- 


bam sub quercu sedentem 
dicunt , 


evaserant a Reatinis recepti, 
cuperare temptassent nec tamen potuissent, agrum quasi 
diris carminibus 
devovenles eos, qui fructus in posterum ex eo caperent. 

XV. Septuagesimo a Reate stadio Cutilia clara urbs, 
monti adiacens : et ab ea non longe lacus, cuius amplitudo 


adhuc esset ipsorum consecrarunt, 


esl qualuor iugerum, aquie perennis semper delluentis 
plenus, immenss&, ut fertur, profunditatis. Hunc autem, 
quod nescio quid divini habeat, indigenae sacrum Victoriee 
putant; eumque vittis cinctum, ne quis ad latices acce- 
dat, inaccessum servant : nisi quod quibusdam anniversa- 
riis temporibus, quibus sacra ritu suo faciunt, conscen- 
dunt insulam in eo sitam quibus fas est. Ea autem dia» 
metrum habet ferme quinquaginta pedurn, nec plus quam 
pedem ex aquis eminet; est instabilis et in varias 
parles fluitat, vento leniter eam modo huc modo illuc 
Herba vero in ea nascitur butomo per- 
: res 


impellente. 
quam similis, οἵ frutices quidam non magni 
qua superat captum imperitorum el nullo quidem na- 
turc; miraculo inferior. 

XVI. In his igitur locis Aborigines, expulsis inde Uin- 
bris, primas sedes posuisse feruntur. Hinc autem ex- 
currentes, modo aliis barbaris, precipue vero cum 
Siculis confinibus armis de agro decertabant, ac pri- 
mum quidem sacra qui:edam iuventus egressa exigua 
numero, viclus quaerendi causa a parentibus dimissa, 
more prisco, quo multos et barbaros et Grecos usos 
esse scio. Quoties enim plebis multitudo civitatibus ita 
crevisset, ut domestica alimenta omnibus sufficere non 


possent : aut aéris intemperic terra kesa fruges solito 
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σπανίους τοὺς εἰωθότας καρποὺς ἐξενέγχειεν, ἃ τοιόνδε 
τι πάῦος ἄλλο τὰς πόλεις χατασχὸν εἴτ᾽ ἄμεινον εἴτε 
χεῖρον ἀνάγχην ἐπιστήσειε μειώσεως τοῦ πλήθους, 
θεῶν ὁτῳδὴ καθιεροῦντες ἀνθρώπων ἐτείους γονὰς 
ἐξέπεμπον ὅπλοις χοσμήσαντες ἐκ τῆς σφετέρας" εἰ 
μὲν ὑπὲρ εὐανδρίας 7, νίχης ἐχ πολέμου χαριστήρια 
θεοῖς ἀποδιδοῖεν, προθύοντες ἱερὰ τὰ νομιζόμενα, sU- 
φήμοις οἰωνοῖς τὰς ἀποιχίας προπέμποντες" εἰ δ᾽ ἐπὶ 
μηνίμασι δαιμονίοις ἀπαλλαγὰς αἰτούμενοι τῶν χατε- 
χόντων σφᾶς χαχῶν τὸ παραπλήσιον δρῷεν, αὐτοί τ᾽ 
ἀχθόμενοι xat συγγνώωονας ἀξιοῦντες γενέσθαι τοὺς 
ἀπελαυνομένους. Οἱ δ᾽ ἀπαναστάντες, ὡς οὐχέτι 
πατρῴας γῆς μεταληψόμενοι, εἰ μὴ χτήσαιντο ἕτέ- 
pav, τὴν ὑποδεξαμένην αὐτοὺς εἴτε πρὸς φιλίαν εἴτ᾽ 
ἐν πολέμῳ χρατηθεῖσαν πατρίδα ἐποιοῦντο" ὅ τε θεὸς, 
ᾧ χατονομασθεῖεν ἀπελαυνόμενοι, συλλαμθάνειν αὖ- 
τοῖς ὡς τὰ πολλὰ ἐδόχει, xai παρὰ τὴν ἀνθρωπίνην 
δόξαν κατορθοῦν τὰς ἀποιχίας. Τούτῳ δὴ τῷ νόμῳ 
γρώμενοι xat τότε τῶν ᾿Αδοριγίνων τινὲς, ἀνθούντων 
ἀνδράσι τῶν χωρίων" χτείνειν γὰρ οὐδένα τῶν Éx- 
γόνων ἠξίουν, ἄγους οὐδενὸς ἔλαττον τοῦτο τιθέμενοι 
θεῶν ὁτῳδὴ χαθιερώσαντες ἐνιαυσίους γονὰς, ἀνὸρω- 
θέντας ἀποιχίζουσι τοὺς παῖδας ἐκ τῆς σφιτέρας, οὗ 
τοὺς Σιχελοὺς ἄγοντές τε xai φέροντες διετέλουν, 
ἐπειδὴ τὴν ἑαυτῶν ἐξέλιπον. Ὡς δ᾽ ἅπαξ οὗτοι χω- 
ρίων τινῶν τῆς πολεμίας ἐχράτησαν, ἐκ τοῦ ἀσφα- 
λεστέρου ἤδη xat οἱ λοιποὶ "Aboptyive, οἱ δεόμενοι 
γῆς κατὰ σφᾶς ἕχαστοι ἐπεχείρουν τοῖς ὁμόροις" xal 
πόλεις ἐχτήσαντ᾽ ἄλλας τέ τινας χαὶ τὰς μέχρι τοῦδ᾽ 
οἰχουμένας, ᾿Αντεμνάτας τε χαὶ Τελληνεῖ: xat Φιχολ- 
νέους τοὺς πρὸς τοις χαλουμένοις Κορνικλοῖς ὄρεσι καὶ 
Γιθουρτίνους, παρ᾽ οἷς ἔτι xal εἰς τόδε χρόνου μέρος τι 
τῆς πόλεως ὀνομάζεται Σιχελικόν᾽ xat ἦσαν ἁπάντων 
μάλιστα τῶν προσοιχούντων λυπηροὶ τοῖς Σιχελοῖς. 
Ἀνίσταται δ᾽ ix τούτων τῶν διαφορῶν τοῖς ἔθνεσιν 
ὅλοις πόλεμος ὅσος οὐδεὶς τῶν πρότερον γενομένων ἐν 
Ἰταλία, καὶ προῆλθεν ἄχρι πόρρω χρόνῳ μηχυνόμενος. 
XVII. “Ἔπειτα Πελασγὼν τινες τῶν οἰχούντων 
ἐν τῇ καλουμένη νῦν Θετταλίᾳ τὴν ἑχυτῶν ἀναγχα- 
σθέντες ἐχλιπεῖν σύνοιχοι γίνονται τοῖς A6optyiat, 
xai χοινῇ μετ᾽ ἐχείνων ἐπολέμουν πρὸς τοὺς Σιχε- 
λούς. ᾿Ιἰδέξαντο δ᾽ αὐτοὺς οἱ ᾿Αὐθοριγῖνες ἴσως 
μὲν χαὶ χατὰ τὴν τοῦ ὠφεληθήσεσθαι ἐλπίδα, 
ὡς δ᾽ ἐγὼ πείθομαι κατὰ τὸ συγγενὲς μάλιστα. Ἦν 
γὰρ δὴ xoi τὸ τῶν Πελασγῶν γένος ᾿ξξλληνιχὸν Ex 
Πελοποννήσου τὸ ἀρχαῖον" ἐχρήσατο δὲ τύχαις δυσ- 
πότμοις εἰς πολλὰ μὲν xal ἄλλα; μάλιστα δ᾽ εἰς τὴν, 
πολύπλανόν τε χαὶ οὐδενο: τόπου βέξαιον οἴκησιν. 
Πρῶτον μὲν γὰρ περὶ τὸ χαλούμενον νῦν Ayaixov 
Ἄγος ὥχησαν αὐτόχθονες ὄντες, ὡς oi πολλοὶ περὶ 
αὐτῶν λέγουσι. Τὴν δ᾽ ἐπωνυμίαν ἔλαξον ἐξ ἀργῆς 
ταυτην ἐπὶ τοῦ Πελασγοῦ βασιλέω. — "Hv δ᾽ ὁ Πε- 
λασγὸς Ex Διὸς, ὡς λέγεται, xal Νιόδης τῆς Φορω»- 
νέως, Tj πρώτῃ γυναικὶ θνητῇ μίσγεται ὁ Ζεὺς, ὡς 
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pauciores protulisset : aut aliquis alius huiusmodi ca- 
sus sive bonus sive malus civitatibus multitudinis mi- 
nuenda necessitatem imposuisset, deo cuipiam conse- 
crantes annuam lhominum progeniem, ex suis finibus 
armis instructam emittebant. Ac si pro felici homi- 
num proventu aut victoria in bello parta gratias diis 
agerent, peractis ante sacris solennibus, faustis omi- 
nationibus colonias prosequebantur : s'n iratis diis prae- 
sentium malorum finem poscentes idem facerent , ipsi 
maesti veniam petebant ab iis qui expellebantur. Exu- 
lantes vero patria nisi aliam pararent expertes futuri, 
eam quie se recepisset terram sive gratia sive armis 
quasitam patrie loco habebant : deusque, cui dicat 
fuissent ii qui abigebantur, eos plerumque adiuvare co- 
loniasque eoruin praeter omnem hominum opinionetn 
augere videbatur. — Hunc igitur morem secuti tum 
quoque Aboriginum quidam, regione viris abundante 
(natorum enim neminem volebant necare, quia id omnium 
longe gravissimum piaculum putabant) deo cuipiam 
consecrala annua progenie, filios ubi virilem οἰ ἴθι 
atligissent colonos emiserunt : qui sitnulatque patrium 
solum reliquerunt, res Siculorum agere ac ferre non 
destiterunt. Ut vero semel hi quibusdam hostilis agri 
locis potiti sunt, tutius iam et reliqui Aborigines agro- 
rum inopes, suos quisque vicinos aggressi sunt : urbese 
que ceperunt, cum alias, tum eas qua ad hanc us- 
que zetatem incoluntur, Antemnates, Tellenenses, Ficul- 
nenses prope montes qui Corniculi vocantur, et Tibur- 
finos, apud quos ad hoc usque tempus pars quadam 
urbis Sicilicum vocatur : nec ullam aliam finitimam gen- 
tem magis quam Siculam infestabant. Ex his autem 
controversiis bellum inler gentes integras exortum est, - 
quantum nullum aliud superiorum in Italia gestorum : pro- 
cessitque in longum tempus extractum. 

XVII. Deinde Pelasgi quidam, ex iis qui habitabant in 
ea qui» nunc Thessalia vocatur, suas sedes relinquere 
coacti, in partem sedium accepli sunt ab Aboriginibus , 
opibusque communibus bellum contra Siculos gerebant, 
Aborigines autem eos receperunt, fortasse auxilii spe, 
sed, ut ego arbitror, potissimum ob cognalionem, . Pelas- 
gorum enim gens Grzeca erat antiquitus ex Peloponneso 
oriunda : fortunam autem adversam experta est, cum 
inultis aliis in rebus, tum praecipue in eo quod variis 
acta erroribus nullas certas sedes habuit. Primum 
enim circa Achaicum Argos, quod nunc vocant, cum es- 
sent indigena, ut plerique aiunt, habitarunt. No- 
men vero a rege Pelasgo antiquitus acceperant. Pe- 
lasgus autem filius erat Iovis, ut ferunt, et Niobes, 


| Phoronci filie : cum qua prima muliere mortali Jupiter 
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ὃ μῦθος ἔχει. "Extr δ᾽ ὕστερον γενεᾶ Πελοπόννησον 
ἐχλιπόντες εἰς τὴν τότε μὲν Aluoviav, νῦν δὲ Θεττα- 
λίαν ὀνομαζομένην μετανέστησαν- ἡγοῦντο δὲ τῆς 
ἀποιχίας ᾿Αχαιὸς καὶ Φθῖος xal Πελασγὸς οἱ Λαρίσης 
χαὶ Ποσειδῶνος υἱοί, ᾿Αφιχόμενοι δ᾽ εἰς τὴν Aípo- 
νίαν τούς τε χατοιχοῦντας ἐν αὐτῇ BapOdpouc ἐξελαύ-- 
νουσι, xal νέμονται τὴν γώραν τριχῇ, τοῖς ἡγεμόσι 
ποιήσαντες ὁμωνύμους τὰς μοίρας, Φθιῶτιν xat "Ae 
“αΐαν xai Πελασγιῶτιν. Πέντε δὲ μείναντες αὐτόθι 
γενεὰς, ἐν αἷς ἐπὶ μήκιστον εὐτυχίας ἤλασαν τὰ χρά- 
τιστα τῶν ἐν τῇ Θετταλία πεδίων χαρπούμενοι, περὶ 
τὴν ἔχτην γενεὰν ἐξελαύνονται Θετταλίας ὑπό τε Κου- 
ρήτων xat Λελέγων, ot νῦν Αἰτωλοὶ xal Λοκροὶ χαλοῦν- 
ται, καὶ συχνῶν ἄλλων τῶν περὶ τὸν Παρνασσὸν οἰχούν- 
τῶν, ἡγουμένου τῶν πολεμίων Δευχαλίωνος τοῦ Προ-- 
μηθέως, μητρὸς δὲ Κλυμένης τῆς ᾿Ωχεανοῦ. 

XVIII. Σχεδασθέντες δὲ χατὰ τὴν φυγὴν οἱ uiv εἰς 
Κρήτην ἀπῆλθον, οἱ δὲ τῶν Κυχλάδων νήσων τινὰς 
χατέσ ον, οἱ δὲ τὴν περὶ τὸν Ολυμπόν τε xat τὴν "Oc- 
σαν, καλουμένην δ᾽ 'Βστιαιῶτιν ὥχησαν, ἄλλοι 5' εἴς 
τε Βοιωτίαν xal «ϑωχίδα καὶ EüGotav διεκουίσθησαν" 


οἱ δ᾽ εἰς τὴν Ἀσίαν περαιωθέντες τῆς περὶ τὸν “λ-, 


λήσποντον παραλίου πολλὰ χωρία χατέσγον, xai τῶν 
παραχειμένων αὐτῇ νήσων ἄλλας τε συχνὰς xal τὴν 
νῦν καλουμένην Λέσθον, ἀναμιχθέντες τοῖς Ex. τῆς 
“Ελλάδος στέλλουσι τὴν πρώτην ἀποιχίαν εἰς αὐτὴν 
ἄγοντος Μάχαρος τοῦ [Κριασίου. — l'o δὲ πλεῖστον αὖ- 
τῶν ufpoc διὰ τῆς μεσογείου τραπόμενοι πρὸς τοὺς 
ἐν Δωδώνη χατοιχοῦντας οφῶν συγγενεῖς, οἷς οὐδεὶς 
ἠξίου πόλεμον ἐπιφέρειν ὡς ἱεροῖς, χρόνον μέν τινα 
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σύμμετρον αὐτόθι διέτριψγαν" ἐπεὶ δὲ λυπηροὶ αὐτοῖς 
ὄντες ἐσθάνοντο, οὐχ ἱκανῆς οὔσης ἅπαντας τρέφειν 
τῆς γῆς, ἐχλείπουσι τὴν γώραν χρησμῷ πειθόμενοι 
, ^ o “ , ^ , b Y , 
κελεύοντι πλεῖν εἰς Ἰταλίαν, ἢ τότε Σχτορνία ἐλέγετο. 
Κατασχευασάμενοι δὲ ναῦς πολλὰς περαιοῦνται τὸν "ló- 
vtov , σπουδὴν μὲν ποιούμενοι τῶν ἔγγιστα τῆς Ἶτα- 
λίας ἄνασθαι γωρίων" ὑπὸ δὲ νοτίου πνεύματος xal 
ἀγνοίας τῶν τόπων μετεωρότεροι ἐνεχθέντες, χαὶ πρὸς 
τῷ ἑνὶ τῶν τοῦ Πάδου στομάτων δρμισάμενοι Σπι- 
νῆτι χαλουμένῳ, ναῦς μὲν ταύτῃ χαταλείπουσι xal 
τὸν ἥκιστα δυνάμενον ταλαιπωρεῖν ὄχλον, φυλαχὴν 
αὐτοῦ χαταστήσαντες, ὡς ἔχοιεν εἰ αὴ προχωροίη 
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σφίσι τὰ πράγματα χαταφυγήν. Καὶ οἱ μὲν ὑπο- 
μείναντες ἐν τούτῳ τῷ χωρίῳ, τεῖχος τῷ στρατο- 
πέξω πεοιθαλόμενοι xal ταῖς ναυσὶν εἰσκομίσαντες 
τὰς εἰς τὸν βίον εὐπορίας, ἐπειδὴ κατὰ γνώμην ἐδό-- 
χει αὐτοῖς χωρεῖν τὰ πράγματα, πόλιν ἔχτισαν ὁμώ- 
γυμον τῷ στόματι τοῦ ποταμοῦ " εὐτύχησαν τε μά- 
λιστα τῶν περὶ τὸν ᾿Ιόνιον οἰκούντων θαλαττοχρατοῦν- 
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τες ἄχρι πολλοῦ, xat δεχάτας εἰς Δελφοὺς ἀνῆγον τῷ 
θεῷ [xat] τῶν ἀπὸ τῆς θαλάττης ὠφελειῶν, εἴπερ τινὲς 
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xal ἄλλοι, λαμπροτάτας. στερον μέντοι, μεγάλῃ, 
χειρὶ τῶν προσοιχούντων βαρδάρων ἐπιστρατευσάντων 
L2 , , 
αὐτοῖς, ἐξέλιπον τὴν noXv: οἱ δὲ βάρδαροι μετὰ χρόνον 


concubuit, ut fabulis proditur. Sextaque post zetate 
Peloponneso relicta, in terram que tunc Hoinonia 
appellabatur, nunc vero Thessalia vocatur, migrarunt. 
Colonie autem duces erant Acheus et Phthius Pelasgus- 
que, Lariss» et Neptuni filii : qui in. Heeoniam pro- 
fecti barbaros eius terre incolas expulerunt , et agrum 
trifariam diviserunt; easque partes a colonic: ducibus 
Phthiotin et Achaiam et Pelasgiotin denominarunt. 
Cum autem quinque :etates ibi mansissent, quibus 
ad summam felicitatem provecti sunt, fructus ex ργω- 
stantissimis Thessali campis percipientes, circa sextam 
ietatem inde expulsi sunt a Curetibus el Lelegibus, qui 
nunc /Etoli et Locri vocantur, aliisque multis Parnassi ac- 
colis, ductu Deucalionis filii Promethei et Clymenes Ocea- 
ni filiae. 

XVIII. Cum autem in ipsa fuga dissiparentur alii eo- 
rum in Cretam abierunt : alii Cycladum nonnullas oc- 
cuparunt : alii circa Olympum et Ossam in ea regione 
qui Heitimotis vocatur sedes posuerunt : alii in Bao- 
tiam, Phocidem, Euboeam delati sunt : alii, cum in 
Asiam traiecissent, circa Hellespontum multa mari- 
tima loca occuparunf, et ex insulis adiacentibus cum 
multas alias, tum cam qua nunc Lesbos vocatur, mixti 
Grocis, qui primam coloniam ductu Macaris Crias:i 
filii eo deducebant. 
loca mediterranea se contulisset ad Dodonimos ipsorum 


Sed cum maxima eorum pars per 


eognatos, quibus ut sanctis nemo bellum inferre fas duce- 
bat, modicum quoddam tempus ibi sunt commorati : sed 
ubi eos ἃ se gravari senserunt, quod terra omnibus 
alendis non sufficeret, eam regionem reliquerunt, secuti 
oraculum, quo iubebantur in Italiam qui tunc Saturnia 
vocabatur navigare. Quare paratis multis navibus' mare 
Ionium traiecerunt, oram proximam Italie attingere 
contendentes : sed ab austro locorum ignari in superio- 
rem partem delati, ad unum Padi ostium, Spinetum appel- 
latum ; appulerunt , et naves in hoc ipso loco reliquerunt 
turbamque laboribus ferendis minime parem, collocato 
ibi presidio, ut si res sibi minus succederent refugium 
haberent. Qui vero in co loco remanserunt, castra 
muris cinxerunt et res ad victum necessarias navibus 
abunde importarunt ; atque, cum res ex animi sententia 
sibi succedere existimarent, urbem ostio fluminis co- 
gnominem condiderunt, et fortunatissimi fuerunt om- 
nium sinus Ionii accolarum , diu maris imperium tenen- 
tes, et decimas ex maritimis proventibus si qui alii 
splendidissimas Delphos deo mittebant. Postea tamen 
cum barbari accole magna manu bellum eis intulis- 


sent, urbem deseruerunt : barbari vero postea a Ro: 


10 


15 


20 


δῦ 


40 


45 


50 
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ἀνέστησαν ὑπὸ “Ρωμαίων, Καὶ τὸ μὲν ἐν τῷ Zm- 
XIX. Οἱ 28 διὰ τῆς μεσογείου τραπόμενοι: τὴν 
ὀρεινὴν τῆς ᾿Ιταλίας ὑπερύαλόντες εἰς τὴν "Oupixóiv 
ἀφικνοῦνται χώραν τῶν δμορούντων ᾿Αθοριγῖσι. 
λὰ δὲ xai ἄλλα τῆς ᾿ἴταλίας χωρία ᾧχουν Ὁμόρι- 
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xoi, xai ἣν τοῦτο τὸ ἐῦνος ἐν τοῖς πάνυ μέγα τε xal 
λασγοὶ τῶν χωρίων ἔνθα τὸ πρῶτον ἱδρύσαντο, χαὶ 
πολίσματα τῶν ᾿Ομύρικῶν χατελάῤοντό τινα" συν- 
τῶν πολεμίων τὸ πλῆθος εἰς τὴν ᾿Α δοριγίνων ἀπιόν - 
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τες τρέπονται. Καὶ οἱ μὲν ᾿Αδοριγῖνες ἅτε πολεωίοις 
ἔγγιστα χωρίων διὰ τάχους ὡς ἐξαναστήσοντες αὐτούς. 
Οἱ δὲ Πελασγοί: τυγχάνουσι γὰρ ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ 
σάμενοι πλησίον τῆς ἱερᾶς λίμνης: ὡς δὴ τήν τε 
νησῖδα τὴν ἐν αὐτῇ περιδινουμένην χατέμαθον, xoi 
ἤχουσαν τὸ τῶν ἐπιχωρίων ὄνομα, τέλος ἔχειν σφίσι 
τὸ θεοπρόπιον ὑπέλαθρον. ὋὉ γὰρ ἐν Δωδώνη γενό- 
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οὐχ ἄσημος αὐτὸς ἰδεῖν ἐπί τινος τῶν ἐν τῶ τεμένει 
τοῦ Διὸς χειμένων τριπόδων γράμμασιν ἀρχαίοις 


νῆτι χαταλειφθὲν τῶν Πελασγῶν γένος οὕτως ἐφθάρη. 

1 Πολ- 
ἀρχαῖον. Τὸ μὲν οὖν κατ᾽ ἀρχὰς ἐχράτουν οἱ Πε- 
ελθόντος δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὺς μεγάλου στρατοῦ, δείσαντες 
ἐδιχαίουν αὐτοῖς προσφέρεσθαι xai συνήεσαν ἐκ τῶν 
κατὰ δαίμονα περὶ Κοτυλίαν πόλιν 'AGoptytvtov. αὐλι- 
παρὰ τῶν αἰχμαλώτων, οὺς ἐκ τῶν ἀγρῶν ἔλαθον, 
ψενος αὐτοῖς 1072906, ὄν φησι Λεύχιος Ἡαλλιος ἀνὴρ 
ἐγκεχαραγμένον, 68i εἶ, ε' 


στείχετε μαιόμενοι Σιχελῶν Σατουρνίαν αἷαν, 
ἠδ᾽ ᾿Αδοριγινέων Κοτύλην, οὗ νᾶσος ὀχεῖται" 
οἷς ἀναμιχθέντε: δεχάτην ἐχπέμψατε Φοίόωῳ, 
xal χεφαλὰς Κρονίδη, καὶ τῷ πατρὶ πέμπετε φῶτα. 


XX. ᾿Ελθοῦσι δὴ τοῖς Ἀ θοριγῖσι σὺν πολλῇ στρατιᾷ 
ἱκετηρίας οἱ Πελάσγοὶ προτείνοντες δμόσε “χωροῦσιν 
ἄνοπλοι, φράζοντές τε τὰς ἑαυτῶν τύχας χαὶ δεόμενοι 
πρὸς φιλίαν δέξασθαι σφᾶς συνοίκους οὐ λυπηροὺς ἐσο- 
μένους, ἐπεὶ xal τὸ δαιμόνιον αὐτοὺς εἰς τήνδε μόνην 
ἄγει τὴν χώραν, ἐξηγούμενοι τὸ λόγιον. loi; δ᾽ 
Aboptyie ταῦτα πυθομένοις ἐδόχει πείθεσθαι τῷ 

à .ν , € * 
θεοπροπίῳ xal Aa6riv συμμαχίαν ᾿Ελληνιχὴν χατὰ 
τῶν διαφόρων σφίσι βαρύάρων,, πονουμένοις τῷ πρὸς 
τοὺς Σιχελοὺς πολέλῳ. Σπένδονταί τε δὴ πρὸς 
τοὺς Πελασγοὺς χαὶ διδόασιν αὐτοῖς χωρία τῆς ἑαυ- 
τῶν ἀποδασάμενοι τὰ περὶ τὴν ἱερὰν λίμνην, Ev οἷς 
ἦν τὰ πολλὰ ἑλώδη, ἃ νῦν κατὰ τὸν ἀρχαῖον τῆς 
διαλέχτου τρόπον Οὐέλια ὀνομάζεται. Σύνηθες γὰρ 
ἦν τοῖς ἀρχαίοις “Ἑλλησιν ὡς τὰ πολλὰ προτιθέναι 
τῶν ὀνομάτων, ὁπόσων αἱ ἀρχαὶ ἀπὸ φωνηέντο»» ἐγί- 
νοντο, τὴν oU συλλαδὴν ἑνὶ στοιχείω γραφομένην. 
τοῦτο δ᾽ ἦν ὥσπερ γάμμα διτταῖς ἐπὶ μίαν ὀρθὴν 
ἐπιζευγνύμενον ταῖς πλαγίοις, ὡς Ἐελένη καὶ Εά- 
ναξ xal Εοῖχος καὶ Faso καὶ πολλὰ τοιαῦτα. ἽἜ- 
πειῖιτα μοῖρά τις αὐτῶν οὐχ ἐλαχίστη, ὃς ἣ γῇ πᾶσιν 
οὐχ ἀπέχρη, πείσαντες τοὺς ᾿Αθοριγῖνας συνάρασθαι 
σφίσι τῆς ἐξόδου στρατεύουσιν ἐπὶ τοὺς ᾿Ομόδριχοὺς, 
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manis iude pulsi sunt ; atquc. Pelascorum genus, quod 
ad ostium Spineticum (uerat relictum, ita interiit. 

XIX. Qui vero ad mediterranca se converterant, supe- 
ratis Italia locis montanis, in Umbrorum Aboriginibus 
finitimorum regionem pervenerunt. Nam et multa alia 
Italie loca Umbri incolebant, atque loc gens erat in 
primis ampla et antiqua. Initio igitur Pelasgi agros 
occuparunt, in quibus primum sedes fixerant. οἱ qui- 
dam Umbrorum oppidula ceperunt. Sed cum ingens 
exercitus contra eos convenisset, hostium multitudine 
territi discesserunt, et in Aboriginum regionem se con- 
tulerunt : alque Aborigines eos ut hostes tractandos 
censebant, et celeriter ex proximis locis in unum con- 
fluebant, ut cos reppellerent. At Pelasgi, diverterant 
enim forte foriuna ad Cutilas, Aboriginum urbem iuxta 
sacrum lacum, postquam animadverterunt parvam iasu- 
lam, que in co lacu agitabatur, et ex captivis, quos in 
agris interceperant , audiverunt nomen hominum, qui re- 
gionem illam incolebant, oraculum sibi olim redditum 
ad finem perductum Nam oraculum, 
quod ipsis Dodonz redditum fuerat (quod L. Manlius. 
vir non obscurus, se vidisse dicil in quodam tripode, 
qui in Iovis templo positus crat, litteris antiquis in- 
sculptum) sic se habebat : 


crediderunt. 


Jte querentes Siculorum Saturniam terram, 
Atque Aboriginum Cotylen , ubi snsula natat : 
Quibus permixti decimas mittite Phebo, 

Et capita Diti , εἰ patri mulitewirum.. 


XX. Adventantibus igilur cum magno exercitu Aborigini- 
bus occurrerunt Pelasgi, supplices atque inermes, olet ra- 
mos prietendentes : expositisque suis casibus, orarunt 
ut se nequaquam ipsis graves futurosin amicitiam com- 
mnunionemque sedium reciperent, et oraculum inter. 
pretantes se in illam solam regionem sibi reliquam. dei 
monitu delatos dixerunt. Οὐ cum Aborigines inte]- 
lexissent, existimarunt oraculo parendum , ct Gro:cam 
societatem contra barbaros sibi infensos adsumendam , 
quia bello graviter premebantur, quod contra Siculos 
gerebant. Itaque cum Pelasgis fadus ineunt, et agro- 
rum eam partem ipsis assignant, qui erat circa sacrurm 
lacum; quorum magna pars erat palustris, quce nunc 
more prisce lingue Velia vocatur : nam prisci Greci 
nominibus a vocali incipientibus syllabam ov , unice 
scriptam charactere, plerumque praeponere solebant (erat 
aulem ut gamma, qux formabatur duabus lineis obli- 
quis ad unam rectam adiunctis ) ut Ἐελένη͵ et Ἑάναξ et 
Foixo; εἰ Fazo et multa alia huiusmodi. Deinde ho- 
rum non minima pars, quia ager ille omnibus non suf- 
ficiebat, Aboriginibus persuaserunt, ut secum ad belli- 
cam expeditionem proficiscerentur; et bello Umbris 
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xai πόλιν αὐτῶν εὐδαίμονα xai μεγάλην ἄφνω Tpoc- 
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πεσόντες αἱροῦσι Κρότωνα ταύτῃ φρουρίῳ χαὶ ἐπι- 
τειχίσματι χατὰ τῶν ᾿Ομόριχῶν “ρώμενοι, χατε- 
σχευσμένῃ τε ὡς ἔρυμα εἶναι πολέμου ἀποχρώντως καὶ 
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χώραν ἐχούσῃ τὴν πέριξ εὔδοτον, πολλῶν xat ἄλλων 
ἐκράτησαν “χωρίων, τοῖς τ᾽ ᾿Αδοριγῖσι τὸν πρὸς τοὺς 
Σικελοὺς πόλεμον ἔτι συνεστῶτα πολλῇ, προθυμία συν- 
διέφερον. ἕως ἐξήλχσαν αὐτοὺς ἐκ τῆς σφετέρας. Καὶ 
πόλεις πολλὰς, τὰς μὲν οἰχουμένας καὶ πρότερον ὑπὸ 
τῶν Σιχελῶν, τὰς δ᾽ αὐτοὶ χατασχευάσαντες, ᾧχουν 
οἱ Πελασγοὶ χοινῇ μετὰ τῶν ᾿Αδοριγίνων, ὧν ἐστιν 
$ τε Καιρητανῶν πόλις, ΓΑγυλλα δὲ τότε χαλουμέ-- 
vn, χαὶ Πίσα χαὶ Σατορνία xai “Άλσιον xai ἄλλαι 
τινὲς, ἃς ἀνὰ γρόνον ὑπὸ Τυρρηνῶν ἀφηρέθησαν. 

XXI. Φαλέριον δὲ xai Φιασκέννιον ἔτι xai εἰς ἐμὲ 
T7 , € ν" € , , » ν ^ , 
ἤσαν olxouutvat ὑπὸ Ῥωμαίων, utxp' ἄττα διασώ- 
ζουσαι ζώπυρα τοῦ Πελασγιχοῦ γένους, Σιχελῶν 
ὑκάρχουσαι πρότερον. Ἔν ταύταις διέμεινε πολλὰ 

-- 7T ' 

τῶν ἀρχαίων διχιτηυμάτων, οἷς τὸ “Ἑλληνικόν ποτ᾽ 
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ἐχρήσατο, ἐπὶ μύήχιστον χρόνου, otov Ó τε τῶν 
ὅπλων τῶν πολεμιστηρίων κόσμος, ἀσπίδες ᾿Αργο- 
λικαὶ καὶ δόρατα, xai ὁπότε πολέμου ἄρχοντες ἢ 
«οὺὑς ἐπιόντας ἀμυνόμενοι στρατὸν ὑπερόριον ἀπο- 
στέλλοιεν, ἱεροί τινες ἄνδρες ἄνοπλοι πρὸ τῶν ἄλλων 
ἰόντες σπονδοφόροι’ τῶν θ᾽ ἱερῶν αἱ χατασχεναὶ xal 
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τὰ ἔδη τῶν θεῶν ἁγισμοί τε χαὶ θυσίαι xai πολλὰ 
τοιχῦθ᾽ ἕτερα. Πάντων δὲ περιφανέστατον μνη- 
μεῖον τῆς ἐν "Apyet ποτ᾽ οἰχήσεως τῶν ἀνθρώπων 
ἐχείνων ot. τοὺς Σιχελοὺς ἐξήλασαν, 5 τῆς ρας νεὼς 
͵ , 

ἐν Φαλερίῳ κατεσχευασμένος ὡς ἐν ὕλργει" ἔνθα xal 
τῶν θυηπολιῶν ὁ τρόπος ὅμοιος ἦν, xal γυναῖχες ἷε- 
ραὶ θεραπεύουσαι τὸ τέμενος ἅ τε λεγομένη χανηφό» 
poc ἁγνὴ γάμων παῖς χαταρχομένη τῶν θυμάτων 
χοροί τε παρθένων ὑμνουσῶν τὴν θεὸν ᾧδαῖς πατρίοις. 
"Ec. ^l | T “Ὁ » , 

49» δὲ [τινα] xol οὗτοι τῶν χαλουμένων Καμ- 
πανῶν εὐδότων πάνυ xai τὴν ὄψιν ἡδίστων πεδίων 
oUx ἐλαχίστην μοῖραν, ἔθνος τὶ βαρθχριχὸν Αὐρώγ- 

αχίστην μοῖραν, εὔνος ρύχριχον Αυρῶγ 
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xou, ix μέρους ἀναστήσαντες αὐτῶν * xal πόλεις αὖ- 
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τόθι χατεσχεύασαν ἄλλας τε χαὶ Λάρισαν, ἐπὶ τῆς 
ἐν Πελοποννήσῳ σφῶν μητροπόλεως ὄνομα θέμενοι 
αὐτῇ. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων πολισμάτων ἔστιν ἃ καὶ 
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μέχρις ἐμοῦ ὀρθὰ ἦν, διαμείψαντα πολλᾶχις τοὺς οἷ-- 
χήτορας" fj δὲ Λάρισα ἐκ πολλῶν πάνυ χρόνων ἐρη- 
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μωθέισα εἰ πώποτ ῳχήϑη γνώρισμα φανερὸν οὖ- 
δὲν ἔχει τοῖς νῦν ὅτι μὴ τοὔνομα, χαὶ οὐδὲ τοῦτο 
πολλοὶ ἴσασιν’ ἦν δ᾽ ἀγορᾶς Ποπιλίας χαλουμένης 
οὗ πρόσω. Πολλὰ δὲ xai ἄλλα τῆς τε παραθαλατ- 
τίου xat ἐν τῇ μεσογείῳ χωρία χατέσχον ἀφελόμενοι 
τοὺς Σιχελούς. 

XXII. Ot δὲ Σιχελοί- οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἀντέχειν οἷοί τ᾽ 3- 
σανύπο τε Πελασγῶν xal ᾿Αδοριγίνων πολεμούμενοι" 
τέχνα xal γυναῖκας xal τῶν χρημάτων ὅσα χρυσὸς 7) 
ἄργυρος ἦν ἀνασχευασάμενοι, μεθίεντο αὐτοῖς ámá- 


σης τῆς γῆς. Τοαπόμενοι δὲ διὰ τῆς ὀρεινῆς ἐπὶ τὰ ᾿ 
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inlato Cortonam urbem opulentam et amplam incursu 
repentino ceperunt, qua pro arce ac munitione contra 
Umbros utebantur, cum ἑΐα esset exstructa ut satis 
firmum belli munimentum coníra ^Aostes esse pos- 
set, alque agro circumdata essel fertili et pascuis 
apto. Alia quoque multa loca in suam potesiatem 
redegerunt, el Aborigines in bello, quod contra Siculos 
adhuc gerebant, summa cupiditate adiuverunt, donec 
eos ex suis sedibusexpulerunt. Et multas urbes partitn et 
ante a Siculis habitatas, partim etiam ase sedificatas inco- 
lebant Pelasgi una cum Aboriginibus : quarutn in numero 
est et Caeretanorum urbs, qua tunc Agylla vocabatur, 
et Pisa, et Saturnia, et Alsium, et ali: qu:edam, quas 
ipsis deinde temporis progressu Tusci eripuerunt. 

XXI. Falerii vero et Fescennium mea adhuc etate a Ro- 
manis incolebantur, et parva quedam gencris Pelasgici 
vestigia servabant, quamvis olim Siculorum fuissent, 
In lis enim urbibus multa prisca instituta, quibus 
Graci quondam usi sunt, diutissime permanserunt, ut 
bellicorum arimorutm ornatus, clipei Argolici et hastie : 
οἱ quoties bellum aliis illaturi aut illatum propulsaturi 
copias ultra agri sui fines emittebant, sacerdotes 
quidam, fetiales sine armis reliquos praecedentes : et 
templorum :edificandorum ratio et deorum sacella et 
expialiones et sacrificia, et multa alia huiuscemodi. 
Sed lucu'entissimum omnium documentum, unde ap- 
paret homines illos, qui Siculos expulerunt, olim 
Argis habitasse, est Iunonis templum , quod Faleriis ad 
Argivi similitudinem est exstructum : ubi et sacrurum 
ritus erant similes, et sacrae mulieres qua templi curam 
gerebant, et puella, Canistrifera vocata, casta et nup- 
tiarum expers, qua sacra auspicari solebat; praeterea 
chori virginum, qua patrios hymnos in illius deze Jau- 
dem canebant. Obtinuerunt quoque quandam cam. 
porum, qui Catnpani vocantur, aspectu amcnissintorum 
el pascuis aptissimorum , partem non minimam, Au- 
runcis gente barbara inde pulsis : et cum alias urbes, 
tum eliam Larissam ibi condiderunt, cui a metropoli 
Peloponnesiaca nomen indiderunt. Ceterarum igitur 
urbiutn, qua in hoc numero erant, nonnulle vel ad 
meam usque etatem mutatis ssepe incolis stabant, sed 
Larissa iam pridem deserta est, ita ut pristinae habitatio- 
nis nullum vestigium nos!ri seculi hominibus manifes- 
tum praebeat preter ipsum nomen, et ne lioc quidem 
multis est notum : aberat autem non procul a Foro 
Popilii. Alia quoque multa loca, tam marilima quam 
mediterranea, Siculis erepta tenuerunt. 

XXII. Siculi vero ( non enim amplius resislere polerant, 
simul Pelasgorum atque Aboriginum armis oppressi) liberis 
et uxoribus, et rerum suarum quicquid aurum et argen- 
tum erat, collectis toto agro cis cesserunt. Et per mon- 
tana loca ad meridiem versi, totaque inferiore Italia per- 
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ἀνέστησαν ὑπὸ “Ρωμαίων. Καὶ τὸ μὲν ἐν τῷ Zm- 
νῆτι χαταλειφθὲν τῶν Πελασγῶν γένος οὕτως ἐφθάρη. 

XIX. Οἱ δὲ διὰ τῆς μεσογείου πραπόυενο: τὴν 
ὀρεινὴν τῆς ᾿Ιταλίας ὑπερύαλόντες εἰς τὴν ᾿Ομθριχδν 
ἀφικνοῦνται χώραν τῶν ὁμορούν τῶν ᾿Αθοριγῖσι, Πολ- 
λὰ δὲ καὶ ἄλλα τῆς ᾿[ταλίας χωρία ᾧχουν Ὅμόρι- 
xoi, xai ἣν τοῦτο τὸ ἔθνος ἐν τοῖς πάνυ μέγα τε χαὶ 
ἀρχαῖον. 1ὸ μὲν οὖν κατ᾽ ἀρχὰς ἐχράτουν οἱ Πε- 
λασγοὶ τῶν χωρίων ἔνθα τὸ πρῶτον ἱδρύσαντο, xal 
πολίσματα τῶν ᾿Ομθδρικῶν χατελάῤοντό τινα " συν- 
ελθόντος δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὺς μεγάλου στρατοῦ, δείσαντες 
τῶν πολεμίων τὸ πλῆθος εἰς τὴν ᾿Αδοριγίνων ἀπιόν - 
τες τρέπονται. Καὶ οἱ μὲν ᾿Αθοριγῖνες ἅτε πολεαίοις 
ἐδιχαίουν αὐτοῖς προσφέρεσθαι χαὶ συνήεσαν ἐκ τῶν 
ἔγγιστα χωρίων διὰ τάχους ὡς ἐξαναστήσοντες αὐτούς. 
Ot δὲ Πελασγοί" τυγχάνουσι γὰρ ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ 
κατὰ δαίμονα περὶ Κοτυλίαν πόλιν ᾿Αὐοριγίνων αὐὖλι- 
σάμενοι πλησίον τῆς ἱερᾶς λίωνης: ὡς δὴ τήν τε 
γησῖδα τὴν ἐν αὐτῇ περιδινουμένην χατέωμχθον, xoi 
παρὰ τῶν αἰχμαλώτων, οὺς ἐκ τῶν ἀγρῶν ἔλαθον, 
ἤχουσαν τὸ τῶν ἐπιχωρίων ὄνομα, τέλος ἔχειν σφίσι 
τὸ θεοπρόπιον ὑπέλαθον. Ὁ γὰρ ἐν Δωδώνη γενό- 
μενος αὐτοῖς χρησυὸς, ὅν φησι Λεύχιος Μάλλιος ἀνὴρ 
οὐχ ἄσημος αὐτὸς ἰδεῖν ἐπί τινος τῶν ἐν τῷ τεμένει 
τοῦ Διὸς χειμένων τριπόδων γράμμασιν ἀρχαίοις 
ἐγχεχαραγμένον, ὡδὶ εἶνε: 


στείχετε μαιόμενοι Σιχελῶν Σατουρνίαν αἷαν, 
70 ᾿Αδοριγινέω» Κοτύλην, οὗ νᾶσος ὀχεῖται᾽ 
οἷς ἀναμιχθέντε: δεχάτην ἐχπέμψατε Φοίθῳ, 
xal χεφαλὰς Κρονίδη, xal τῷ πατοὶ πέμπετε φῶτα. 


XX. ᾿Ελθοῦσι δὴ τοῖς A δοριγῖσι σὺν πολλῇ στρατιᾷ 
ἱκετηρίας οἱ Πελάσγοὶ προτείνοντες ὁμόσε χωροῦσιν 
ἄνοπλοι, φράζοντές τε τὰς ἑαυτῶν τύχας χαὶ δεόμενοι 
πρὸς ς φιλίαν δέξασθαι σφᾶς συνοίχους οὐ λυπηροὺς ἐ ἐσο- 
μένους, ἐπεὶ xal τὸ δαιμόνιον αὐτοὺς εἷς τήνδε μόνην 
ἄγει τὴν χώραν, ἐξηγούμενοι τὸ λόγιον, 'Γοῖς δ᾽ 
᾿Αδοριγῖσι ταῦτα πυθομένοις ἐδόκει πείθεσθαι τῷ 
θεοπροπίῳ xai λαθεῖν συμμαχίαν ᾿Ἑλληνιχὴν χατὰ 
τῶν διαφόρων σφίσι βαρόάρων, πονουμένοις τῷ πρὸς 
τος Σικελοὺς πολέλῳ. Σπένδονταί τε δὴ πρὸς 
τοὺς Πελασγοὺς χαὶ διόσασιν αὐτοῖς χωρία τῆς ἑχυ- 
τῶν ἀποδασάμενοι τὰ περὶ τὴν ἱερὰν ? λίμνην, ἐν οἷς 
ἦν τὰ πολλὰ ἑλώδη, ἃ νῦν κατὰ τὸν ἀργαῖον τῆς 
διαλέκτου τρόπον Οὐέλια ὀνομάζεται. Σύνηθες γὰρ 
ἦν τοῖς ἀρχαίοις “Ἕλλησιν ὡς τὰ πολλὰ προτιθέναι 
τῶν ὀνομάτων, ὁπόσων αἱ ἀρχαὶ ἀπὸ φωνηέντων ἐγ 
νοντο, τὴν οὗ συλλαδὴν ἑνὶ στοιχείῳ γραφομένην. 
τοῦτο δ᾽ ἦν ὅ ὥσπερ γάυμα διτταῖς ἐπὶ μίαν ὀρθὴν 
ἐπιζευγνύμενον ταῖς πλαγίοις, ὡς Ἐελένη͵ καὶ Εά- 
ναξ xai Εοῖχος xal Fa xal πολλὰ τοιαῦτα. Ἕ- 
πεῖιταὰ μοῖρά τις αὐτῶν οὐχ ἐλαχίστη, ὡς 7| γῇ πᾶσιν 
οὐχ ἀπέχρη, πείσαντες τοὺς ᾿Αδοριγῖνας συνάρασθαι 
σφίσι τῆς ἐξόδου στρατεύουσιν ἐπὶ τοὺς Ὀμόριχοὺς, 
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manis iude pulsi sunt; atque. Pelascorum penus, quod 
δ ostium Spineticum (fuerat relictum, ita interiit. 

XIX. Qui vero ad mediterranca se converterant, supe- 
ratis Italia locis montanis, in Umbrorum Aboriginibus 
finitimorum regionem pervenerunt. Nam et multa alia 
Italia loca Umbri incolebant, atque hoc gens erat in 
primis ampla et antiqua. Initio igitur Pelasgi agros 
occuparunt, in quibus primum sedes fixerant. οἱ quae- 
dam Umbrorum oppidula ceperunt. Sed cum ingens 
exercitus contra eos convenisset, hostium multitudine 
territi discesserunt, et in Aboriginum regionem se con- 
tulerunt : atque Aborigines eos ut hostes tractandos 
censebant, et celeriter ex proximis locis in unum con- 
fluebant, ut eos reppellerent. At Pelasgi, diverterant 
enim forte fortuna ad Cutilas, Aboriginum urbem iuxta 
sacrum lacum, postquam animadverterunt parvam iansu- 
lam, qui in co lacu agitabatur, et ex captivis, quos in 
agris interceperant , audiverunt nomen hominum, qui re- 
gionem illam incolebant, oraculum sibi olim redditum 
ad finem perductum crediderunt. Nam oraculum, 


quod ipsis Dodonz redditum fucrat (quod L. Manlius. 


vir non obscurus, se vidissc dicil in quodam tripode, 
qui in Iovis templo positus erat, literis antiquis in- 
sculptum) sic se habebat : 


Jte querentes Siculorum Saturniam terram, 
Atque Aboriginum Cotylen , ubi snsula natat : 
Quibus permixti decimas mittite Phebo , 

Et capita Diti , εἰ patri mitlitewirum.. 


XX. Adventantibus igitur cum magno exercitu Aborigini- 
bus occurrerunt Pelasgi, supplices atque inermes, olet ra- 
mos prietendentes : expositisque suis casibus, oravunt 
ut se nequaquam ipsis graves futurosin amiciliam com- 
munionemque sedium reciperent, et oraculum  inter- 
pretanies sc in illam solam regionem sibi reliquam dei 
monitu delatos dixerunt. Quos cum Aborigines intel- 
lexissent, existimarunt oraculo parendum , οἵ Graecam 
societatem contra barbaros sibi infensos adsumendam , 
quia bello graviter premebantur, quod contra Siculos 
gerebant. Itaque cum Pelasgis fadus ineunt, et agro- 
rum eam partem ipsis assignant, qua erat circa sacrum 
lacum; quorum magna pars eral palustris, qui: nunc 
more prisce lingue Velia vocatur : nam prisci Greci 
nominibus ἃ vocali incipientibus syllabam ov , unice 
scriptam charactere, plerumque praeponere solebant (erat 
autem ut gamma, qua formabatur duabus lineis obli- 
quis ad unam rectam adiunctis ) ut. Févr, et Fávat et 
Foixo; εἰ Ἑαὴρ et multa alia huiusmodi. Deinde ho- 
rum non minima pars, quia ager ille omnibus non suf- 
ficiebat, Aboriginibus persuaserunt, ut secum ad belli- 
cam ezrpeditionem  proficiscerentur; et bello Umbris 
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χαὶ πόλιν αὐτῶν εὐδαίμονα xat μεγάλην ἄφνω προσ- 
πεσόντες αἱροῦσι Κρότωνα" ταύτῃ φρουρίῳ xal ἐπι- 
τειχίσματι κατὰ τῶν ᾿Ομόριχῶν χρώμενοι, χατε- 
σχευσμένῃ τε ὡς ἔρυμα elvat πολέμου ἀποχρώντως xat 
,ώραν ἐχούσῃ τὴν πέριξ εὔδοτον, πολλῶν xal ἄλλων 
ἐκράτησαν “ωρίων, τοῖς τ᾽ ᾿Αδοριγῖσι τὸν πρὸς τοὺς 
Σικελοὺς πόλεμον ἔτι συνεστῶτα πολλῇ προθυμία συν- 
διέφερον, ἕως ἐξήλασαν αὐτοὺς ἐκ τῆς σφετέρας. Καὶ 
πόλεις πολλὰς, τὰς μὲν οἰχουμένας χαὶ πρότερον ὑπὸ 
τῶν Σιχελῶν , τὰς δ᾽ αὐτοὶ χατασχευάσαντες, ᾧχουν 
oi Πελασγοὶ χοινῇ μετὰ τῶν ᾿Αθοριγίνων, ὧν ἐστιν 
ἥ τε Καιρητανῶν πόλις, ΓΑγυλλα δὲ τότε χαλουμέ-- 
νη) χαὶ Πίσα xai Σατορνία xai “Ἄλσιον xal ἄλλαι 
τινὲς, ἃς ἀνὰ γρόνον ὑπὸ Τυρρηνῶν ἀφηρέθησαν. 

ΧΧΊ. Φαλέριον δὲ καὶ Φασκέννιον ἔτι xa εἰς ἐμὲ 
ἦσαν οἰχούμεναι ὑπὸ Ρωμαίων, μίκρ᾽ ἄττα διασώ- 
ζουσαι ζώπυρα τοῦ Πελασγιχοῦ γένους, Σιχελῶν 
ὑπάρχουσαι πρότερον. Ἔν ταύταις διέμεινε πολλὰ 
τῶν ἀρχαίων διαιτημάτων, οἷς τὸ ᾿Ελληνιχόν ποτ᾽ 
ἐχρήσατο, ἐπὶ μήχιστον τρόνου, οἷον ὅ τε τῶν 
ὅπλων τῶν πολεμιστηρίων χόσμος, ἀσπίδες ᾿Αργο- 
λικαὶ xal δόρατα, xai ὁπότε πολέμου ἄρχοντες ἣ 
τοὺς ἐπιόντας ἀμυνόμενοι στρατὸν ὑπερόριον ἀπο- 
στέλλοιεν, ἱεροί τινες ἄνδρες ἄνοπλοι πρὸ τῶν ἄλλων 
ἰόντες σπονδοφόροι τῶν θ᾽ ἱερῶν al. χατασχεναὶ xal 
τὰ ἔδη τῶν θεῶν ἁγισμοί τε καὶ θυσίαι καὶ πολλὰ 
τοιαῦθ᾽ ἕτερα. Πάντων δὲ περιφανέστατον μνη- 
μεῖον τῆς ἐν ΓΑργει ποτ᾽ οἰχήσεως τῶν ἀνθρώπων 
ἐχείνων ot. τοὺς Σιχελοὺς ἐξήλασαν, 5 τῆς Ἥρας νεὼς 
ἐν Φαλερίῳ χατεσχευασμένος ὡς ἐν ἔλργει" ἔνθα xal 
τῶν θυηπολιῶν ὁ τρόπος δωοιος ἦν, καὶ γυναῖχες ἴε- 
ραὶ θεραπεύουσαι τὸ τέμενος 7j τε λεγομένη χανηφό: 
ρος ἁγνὴ γάμων παῖς χαταρχομένη τῶν θυμάτων 
χοροί τε παρθένων ὑμνουσῶν τὴν θεὸν ᾧδαῖς πατρίοις. 
"Ec;ov δὲ [τινα] καὶ οὗτοι τῶν χαλουμένων Καμ- 
πανῶν εὐῤότων πάνυ xol τὴν ὄψιν ἡδίστων πεδίων 
οὐχ ἐλαχίστην μοῖραν, ἔθνος τὶ βαρθαρικὸν Αὐρώγ- 
χοὺυς ἐκ μέρους ἀναστήσαντες αὐτῶν " καὶ πόλεις αὖ- 
τόθι χατεσχεύασαν ἄλλας τε χαὶ Λάρισαν, ἐπὶ τῆς 
ἐν Πελοποννήσῳ σφῶν μητροπόλεως ὄνομα θέμενοι 
αὐτῇ. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων πολισμάτων ἔστιν ἃ χαὶ 
μέχρις ἐμοῦ ὀρθὰ ἦν, διαμείψαντα πολλάχις τοὺς ol- 
χήτορας᾽ f δὲ Λάρισα ἐκ πολλῶν πάνυ χρόνων ἐρη- 
μωθέϊσα οὐδ᾽ εἰ πώποτ᾽ χήθη γνώρισμα φανερὸν οὖ- 
δὲν ἔχει τοῖς νῦν ὅτι μὴ τοὔνομα, xai οὐδὲ τοῦτο 
πολλοὶ ἴσασιν’ ἦν δ᾽ ἀγορᾶς Ποπιλίας χαλουμένης 
οὗ πρόσω. Πολλὰ δὲ xoi ἄλλα τῆς τε παραθαλατ- 
τίου χαὶ ἐν τῇ μεσογείῳ χωρία κατέσχον ἀφελόμενοι 
τοὺς Σιχελούς. 

XXII. Οἱ δὲ Σικελοί" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἀντέχειν οἷοί τ᾽ 3- 
σαν ὑπό τε Πελασγῶν xal ᾿Αδοριγίνων πολεμούμενοι" 
τέκνα xal γυναῖκας xal τῶν χρημάτων ὅσα γρυσὸς ἣ 
ἄργυρος ἦν ἀνασχευασάμενοι, μεθίεντο αὐτοῖς ἀπά- 
σῆς τῆς γῆς. Τοαπόμενοι δὲ διὰ τῆς ὀρεινῆς ἐπὶ τὰ 
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inlato Cortonam urbem opulentam et amplam incursu 
repentino ceperunt, qua pro arce ac munitione contra 
Umbros utebantur, cum ἑΐα essel exstructa ut satis 
firmum belli munimentum coníra hostes esse pos- 
set, atque agro circumdata esset fertili et pascuis 
apto. Alia quoque inulta loca in suam potestatem 
redegerunt, et Aborigines in bello, quod contra Siculos 
adhuc gerebant, summa cupidilale adiuverunt, donec 
eos ex suis sedibusexpulerunt. Et multas urbes partim et 
ante a Siculis habitatas, partim etiam ase eeificatas inco- 
lebant Pelasgi una cum Aboriginibus : quarum in numero 
est et Caeretanorum urbs, qua tunc Agylla vocabatur, 
et Pisa, et Saturnia, et Alsium, οἱ alite quadam, quas 
ipsis deinde temporis progressu Tusci eripuerunt. 

XXI. Falerii vero et Fescennium mea adhuc »tate a Ro- 
manis incolebantur, et parva quadam generis Pelasgici 
vestigia servabant, quamvis olim Siculorum fuissent, 
In his enim urbibus multa prisca instituta, quibus 
Graci quondam usi sunt, diutissime permanserunt, ut 
bellicorum armorum ornatus, clipei Argolici et hastze : 
et quoties bellum aliis illaturi aut illatum propulsaturi 
copias ultra agri sui fines emittebant, sacerdotes 
quidam, fetiales sinc &rmis reliquos praecedentes : et 
templorum :edificandorum ratio et deorum sacella et 
expialiones et sacrificia, et multa alia huiuscemodi. 
Sed lucu'entissimum omnium documentum, unde ap- 
paret homines illos, qui Siculos expulerunt, olim 
Argis habitasse, est Iunonis templum , quod Faleriis ad 
Argivi similitudinem est exstructum : ubi et sacrurum 
ritus erant similes, et sacrae mulieres que templi curam 
gerebant, et puella, Canistrifera vocala, casta et nup- 
tiarum expers, quce. sacra auspicari solebat; praterea 
chori virginum, qua patrios hymnos in illius dez lau- 
dem canebant. Obtinuerunt quoque quandam cam- 
porum, qui Campani vocantur, aspectu amanissintorum 
el pascuis aptissimorum , partem non minimam, Au- 
runcis gente barbara inde pulsis : et cum alias urbes, 
tum eliam Larissam ibi condiderunt , cui a metropoli 
Peloponnesiaca nomen indiderunt. Ceterarum igitur 
urbium, qua in hoc numero erant, nonnulle vel ad 
meam usque &tatem mutatis sepe incolis stabant, sed 
Larissa iam pridein deserta est, ita ut pristine habilatio- 
nis nullum vestigium nos!ri sseculi hominibus manifes- 
tum praebeat preter ipsum nomen, et ne loc quidem 
multis est notum : aberat autem non procul a Foro 
Popilii. Alia quoque inulla loca, tam maritima quam 
mediterranea, Siculis erepta tenuerunt. 

XXII. Siculi vero ( non enim amplius resistere polerant, 
simul Pelasgorum atque Aboriginuim armis oppressi) liberis 
et uxoribus, et rerum suarum quicquid aurum et argen- 
tum erat, collectis toto agro eis cesserunt. Et per mon- 
tana loca ad meridiem versi, totaque inferiore Italia per- 
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νότια, xal διεξελθόντες ἅπασαν ᾿Ϊταλίαν τὴν χάτω, 
ἐπειδὴ πανταχόθεν ἀπηλαύνοντο, σὺν χρόνῳ κατα- 
σχευασάμενοι σχεδίας ἐπὶ τῷ πορθμῷ xai φυλάξαν- 
τες χατιόντα τὸν δοῦν ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας διέδησαν 
ἐπὶ τὴν ἔγγιστα νῆσον. Κατεῖχλον δ᾽ αὐτὴν Xixa- 
vol, γένος Ἰόηριχὸν, οὐ πολλῷ πρότερον ἐνοιχισά- 
μενοι Αίγυας φεύγοντες, xal παρεσχεύασαν à»! ἕαυ- 
τῶν Σιχανίαν χληθῆναι τὴν νῆσον, Τριναχρίαν πρό- 
τερον ὀνομαζομένην ἐπὶ τοῦ τριγώνου σχήματος. 
Ἦσαν δ᾽ οὐ πολλοὶ ἐν μεγάλῃ αὐτῇ οἰκήτορες, ἀλλ᾽ 
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οὖν tl; αὐτὴν οἱ Σικελοὶ τὸ ulv πρῶτον ἐν τοῖς É- 
σπερίοις μέρεσιν ἤχησαν, ἔπειτα καὶ ἄλλνι. πολλαχῇ, 
xat τοὔνουα f, νῆσος ἐπὶ τούτων ἤρξατο Σιχελία xa- 
λεῖσθαι. — "To μὲν δὴ Σιχελιχὸν γένος οὕτως ἐξέλιπεν 
᾿Ιταλίαν, ὡς μὲν “Ἑλλάνιχος ὁ AécÓtóq φησι, τρίτη 
γενεᾷ πρότερον τῶν ἹΓρωϊχῶν, ᾿Αλχυόνης ἱερωμένης 
ἐν Ἄργει χατὰ τὸ ἕχτον xal εἰχοστὸν ἔτος. Δύο δὲ 
ποιεῖ στόλους ᾿Ιταλιχοὺς διχθάντας εἰς Σικελίαν" τὸν 
uiv πρότερον ᾿Ελύμων, οὕς φησιν ὑπ᾽ Οἰνώτρων 
ἐξαναστῆναι, τὸν δὲ μετὰ τοῦτον ἔτει πέμπτῳ γενό- 
μενον Αὐσόνων Ἰάπυνας φευγόντων" βασιλέα δὲ 
τούτων ἀποφαίνει Σιχελὸν, ἀφ᾽ οὗ τοὔνομα τοῖς τ᾽ 
ἀνθρώποις καὶ τῇ νήσῳ τεθῆναι. Ὥς δὲ Φίλιστος 
ὁ Συραχούσιος γράφει, χρόνος μὲν τῆς διαθάσεως 
ἦν ἔτος ὀγδοηχοστὸν πρὸ τοῦ Τρωϊχοῦ πολέμου, 
ἔθνος δὲ τὸ διαχομισθὲν ἐξ ᾿Ιταλίας οὔτ᾽ Αὐσόνων 
οὔτ᾽ ᾿Ελύμων, ἀλλὰ Λιγύων, ἄγοντος αὐτοὺς Σι- 
χελοῦ" τοῦτον δ᾽ εἶναί φησιν υἱὸν ᾿Ιταλοῦ, xal τοὺς 
ἀνθρώπους ἐπὶ τούτου δυναστεύοντος μετονομα- 
αθῆναι Σιχελούς" ἐξαναστῆναι δ᾽ ἐχ τῆς ἑαυτῶν τοὺς 
Λίγυας ὑπὸ τ᾽ Ὀμύρικῶν xai Πελασγῶν. ᾿Αντίοχος 
δ᾽ 6 Συραχούσιος χρόνον μὲν οὐ δηλοῖ τῆς διαθάσεως, 
Σικελοὺς δὲ τοὺς μεταναστάντας ἀποφαίνει, βια- 
σθέντας 0x0 τ᾽ Οἰνώτρων xai ᾿Οπιχῶν Στράτωνα 
ἡγεμόνα τῆς ἀποιχίας ποιησαμένους. Θυουχυδίδης 
δὲ Σικελοὺς μὲν εἶναι γράφει τοὺς μεταναστᾶντας, 
Οπιχοὺς δὲ τοὺς ἐκθαλόντας, τὸν δὲ χρόνον πολ- 
Aoi; ἔτεσι τῶν Τρωϊκῶν ὕστερον. Τὰ uiv δὲ πεοὶ 
Σικελῶν λεγόμενα τῶν ἐξ Ἰταλίας μετενεγχαμένων 
τὴν οἴχησιν εἰς Σιχελίαν ὑπὸ τῶν λόγου ἀξίων τοιάδ᾽ 
ἐστίν. 

XXIII. Οἱ δὲ Πελασγοὶ πολλῆς χαὶ ἀγαθῆς χώρας 
χρατήσαντες, πόλεις τε πολλὰς μὲν παραλαύόντες, 
ἄλλας δ᾽ αὐτοὶ χατασχευάσαντες, ταχεῖαν xal μεγά- 
λὴν ἐπίδοσιν ἔλαθον εἰς εὐανδρίαν xal πλοῦτον xal 
τὴν ἄλλην εὐτυχίαν, ἧς οὐ πολὺν ὥναντο χρόνον' ἀλλ᾽ 
ἡνίχα μάλιστα τοῖς σύμπασιν ἀνθεῖν ἐδόχουν, δαι-» 
μονίοις τισὶ γόλοις ἐλαστρηθέντες, ol μὲν ὑπὸ τῶν 
θείων συμφορῶν, ol δ᾽ ὑπὸ τῶν προσοιχούντων βαρ- 
θάρων ἐξεφθάρησαν" τὸ δὲ πλεῖστον αὐτῶν μέρος εἰς 
τὴν Ἑλλάδα χαὶ τὴν βάρβαρον αὖθις ἐσχεδάσθη, 
περὶ ὧν πολὺς ἂν εἴη λόγος, εἶ βουλοίμην τὴν 
ἀχρίδειαν γράφειν᾽ ὀλίγον δὲ κατέμεινεν ἐν Ἰταλίᾳ 
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agrata, cum undique pellerentur, ratibus tandem ad 
fretum paratis, et observato secundo maris estu, ex 
Eam vero Si- 
cani gens Iberica tenebant, qui a Liguribus fugati non 
multo ante sedes suas ibi posuerant , atque effecerant ut 


Jtalia in proximam insulam traiecerunt. 


de suo nomine insula Sicania vocarelur, qua prius a 
forma triangula Trinacrianominabatur. In qua quamvis 
ampla haud tamen multi erant incola, sed maxima agri 
pars iacebat deserta. Siculi igitur in lianc insulam delati 
primum quidem in occiduis partibus habitarunt, deinde 
etiam in multis aliis locis; atque insula ab his Sicilia vo- 
cari cepit. Genus igitur Siculum Italiam sic reliquit, ( ut 
refert Hellanicus Lesbius) tribus «tatibus ante bellum 
Troianum, anno xxvi sacerdotii, quod Halcyone Argis 
exercebat. Duas autem classes Ilalicas in Siciliam traie- 
cisse tradit : priorem Eiymorum, quos ab CEnotris pulsos 
dicit : posteriorem vero Ausonum lapygas fugienlium, 
qu& quinto post anno eo traiecit. Horum autem regem 
Siculum fuisse dicit, a quo tam ipsi genti quam insulae 
nomen inditum. Sed. ut Philistus Syracusanus scribit, 
tempus , quo isti in. insulam traiecerunt fuit anno octo- 
gesino ante bellum Troianum; gentem vero, quis ex 
ltalia eo transuecta fuit neque Ausonum, neque Ely. 
morurn , sed Ligurum fuisse dicit, quos Siculus ducebat. 
Hunc vero Itali filium fuisse dicit, atque hoc regnante 
homines, qui eius imperio parebant, mutato nomine Si- 
culos appellatos. Ligures autem ab Umbris et Pelasgis 
ex agro suo pulsos esse. At Antiochus Syracusanus nul- 
]umn quidem tempus declarat, quo classis in insulam tra» 
iecerit, sed Siculos fuisse dicit, qui colonie ducem sibi 
Stratonem prafecerint, et sedibus mutatis eo migrarint 
ab CEnotrorum οἱ Opicorum copiis per vim exacti. Thu- 
cydides vero eos, qui migrarunt, Siculos appellat . Opi- 
cos vero qui eos exegerunt : tempus autem multis annis 
post bellum Trojanum fuisse dicit. Hiec igitur sunt quae 
viri fide digni tradunt de Siculis, qui ex Italia in Sici- 
liam sedes suas transtulerunt. 
XXIII. At Pelasgi amplo ac feraci agro armis sibi pae 
rato, urbes multas occuparunt, et alias ipsi adificantes, 
brevi viribus, fortunis , ceteris felicitatis parlibus valde 
aucti sunt, quibus tamen non diu fruebantur. Sed 
cum maxime rebus omnibus florere viderentur, qua- 
dam divini numinis ira vexati, partim cladibus divi- 
nitus immissis, partim a vicinis barbaris deleti, periee 
runt. Maxima autem eorum pars per Greecie ac bar- 
barorum fines rursus est dispersa, de quibus, si rem 
accurate scribere vellem , longum esset; sed pauci in 
Italia remanserunt Aboriginum providentia. Malorum 


ε 
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τῶν ᾿Αδοριγίνων προνοιᾳ. Πρῶτον μὲν οὖν τῆς 
οἰκοφθορίας ταῖς πόλεσιν ἐδόκει αὐχμῷ ἡ γῆ καχω-. 
θεῖσα ἄρξαι, ἡνίκ᾽ οὔτ᾽ ἐπὶ τοῖς δένδρεσι xapmix 
οὐδεὶς ὡραῖος γενέσθαι διέμεινεν, ἀλλ᾽ ὠμοὶ κατέρ-- 
ρέον, οὔθ᾽ ὁπόσα σπερμάτων ἀνέντα βλαστοὺς ἀνθή.. 
ouv ἕως στάχνος ἀκμῆς τοὺς κατὰ νόμον ἐξεπλή- 
ρουν χρόνους, οὔτε πόα κτήνεσιν ἐφύετο διαρχὴς, τῶν 
τε ναμάτων τὰ μὲν οὐκέτι πίνεσθαι σπουδαῖα ἦν, τὰ 
δ᾽ ὁπελίμπανε θέρους, τὰ δ᾽ εἰς τέλος ἀπισδέννυτο. 
᾿Ἀδιλφὰ δὲ τούτοις ἐγίνετο περί τε προβάτων xal 
γυναικῶν γονάς" ἢ γὰρ ἐξημδλοῦτο τὰ ἔμθρυα, ἡ 
χατὰ τοὺς τόκους διεφθείρετο, ἔστιν ἃ xal τὰς φε-- 
ρούσας συνδιαλυμηνάμενα. Εἰ δέ τι διαφύγοι τὸν 
ix τῶν ὠδίνων χίνδυνον, ἔμπηρον ἣ ἀτελὲς ἢ δι᾿ 
ἄλλην τινὰ τύχην βλαφθὲν τρέφεσθαι χρηστὸν oix 
ἦν. Ἔπειτα καὶ τὸ ἄλλο πλῆθος τὸ ἐν ἀκμῇ μά- 
λιστα ἐχαχοῦτο νόσοις καὶ θανάτοις παρὰ τὰ εἰχότα 
συχνοῖς. Μαντευομένοις δ᾽ αὐτοῖς τίνα θεῶν ἢ 
δαιμόνων παραθάντις τάδε πάσχουσι, καὶ τί mouj- 
σασιν αὐτοῖς λωφῆσαι τὰ δεινὰ ἐλπὶς, ὃ θεὸς ἀνεῖλεν, 
ὅτι τυχόντες ὧν ἐδούλοντο οὐκ ἀπέδοσαν ἃ εὔξαντο, 
ἀλλὰ προσοφείλουσι τὰ πλείστου ἄξια. ΟἱἨ γὰρ 
Πελασγοὶ ἀφορίας αὐτοῖς γενομένης dv τῇ γῇ πάντων 
χρημάτων εὔξαντο τῷ τε Διὶ καὶ τῷ Ἀπόλλωνι καὶ 
τοῖς Καδείροις καταθύσειν δεκάτας τῶν προσγενησο- 
μένων ἅπάντων' τελεσθείσης δὲ τῆς εὐχῆς ἐξελόμενοι 
καρπῶν τε καὶ βοσκημάτων ἁπάντων τὸ λάγος ἀπέ- 
ϑυσαν τοῖς θεοῖς, ὡς δὴ κατὰ τούτων μόνων εὐξάμε- 
νοι. Ταῦτα δὴ Μυρσίλος ὁ Λέσδιος ἱστόρηκεν ὀλί- 
quo δεῖν τοῖς αὐτοῖς ὀνόμασι γράφων οἷς ἐγὼ νῦν, 
πλὴν ὅσον οὐ Πελασγοὺς καλεῖ τοὺς ἀνθρώπους, ἀλλὰ 
Ἱυρρηνούς: τὸν δ᾽ αἰτίαν ὀλίγον ὕστερον ἐρῶ. 
XXIV. Ὡς δ᾽ ἀπενεχθέντα τὸν χρησμὸν ἔμαθον, 
οὐκ εἶχον τὰ λεγόμενα συμθαλεῖν. Ἀμηχανοῦσι P αὖ. 
τοῖς τῶν γεραιτέρων τις λέγει συμβαλὼν τὸ λόγιον, 
ὅτι τοῦ παντὸς ἡμαρτήχασιν, εἰ οἴονται τοὺς θεοὺς 
ἀδίκως αὐτοῖς ἐγκαλεῖν: χρημάτων μὲν γὰρ ἀπο- 
δεδόσθαι τὰς ἀπαρχὰς αὐτοῖς ἁπάσας ὀρθῶς τε xal 
σὺν δίκῃ" ἀνθρώπων δὲ γονῆς τὸ λάχος, χρῆμα 
παντὸς μάλιστα θεοῖς τιμιώτατον, ὀφείλεσθαι" εἰ δὲ 
δὴ καὶ τούτων λάθοιεν τὴν δικαίαν μοῖραν, τέλος 
ἕξειν σφίσι τὸ λόγιον, loi, μὲν δὴ ὀρθῶς ἐδόχει 
λέγεσθαι ταῦτα᾽, τοῖς δ᾽ ἐξ ἐπιδουλῆς συγκεῖσθαι ὁ 
λόγος. Εἰσηγησαμένου δέ τινος τὴν γνώμην, τὸν 
θεὸν ἐπερέσθαι εἰ αὐτῷ φίλον δεκάτας ἀνθρώπων 
ἀπολαμδάνειν, πέμπουσι τὸ δεύτερον θεοπρόπους, 
xal ὁ θεὸς ἀνεῖλεν οὕτω ποιεῖν. "Ex δὲ τούτου στά- 
σις αὐτοὺς καταλαμδάνει περὶ τοῦ τρόπου τῆσδε τῆς 
δεκατεύσεως" καὶ ἐν ἀλλήλοις οἵ προεστηκότες τῶν 
πόλεων τότε πρῶτον ἐταράχθησαν᾽ ἔπειτα καὶ τὸ 
λοιπὸν πλῆθος δι᾽ ὑποψίας τοὺς ἐν τέλει ἐλάμθανεν" 
ἐγίνοντό τ᾿ οὐδενὶ κόσμῳ ai μεταναστάσεις, ἀλλ᾽, 
ὥσπερ εἰχὸς, οἴστρῳ xol θεοδλαδείᾳ ἀπελαυνομέ- 
νων" xal πολλὰ ἐφέστια ὅλα ἐξηλείφθη μέρους αὐτῶν 
MORTEM 











igitur quie familias in urbibus perdebant, pracipua cause 
visa est sterilitas, quie agros pessum dedit, cum nec ar» 
boribus ulli fructus usque ad maturitatem lz»rerent, sed 
acerbi deciderent , nec ulla semina , si qua. germinaseent. 
et florerent, legitimum tempus implerent et ad lus. 
fam spicarum magnitudinem pervenirent : nec pecori 
sufüceret pabulum, quod terra proferebat : atque 
aque partir non amplius potui essent idonem, partim 
mslale deficerent, partim etiam prorsus arescerent, 
ldem etiam pecoris et mulierum felibus accidebat. 
Nam aut aborti fetus eiciebantur, aut in ipso 
partu interibant : nonnulli eliam matribus, a quibus 
ferebantur, exitio erant. Sin vero quid partus dolores 
ac periculum vitasset, mutilum atque imperfectam. 
nascebatur, aut alio quolibet vitio affectum indignum 
erat quod aleretur. Deinde et reliqua multitudo ho- 
minum, precipue vero adulti, variis atque inusitatis 
morborum mortisque generibus afllictabatur. Cum autem. 
oraculum consuluissent, uf, scirent ob cuius dei aut ge- 
nii offensi iram hzc mala sibi acciderent, et quibus 
ralionjbus et remediis horum malorum atrocitas a se 
sedari posset, deus respondit : voti eos compotes factos 
non persolvisse qua» vovissent, sed res longe pretiosissi- 
mas dis adbuc debere. Cum enim Pelasgi in agro 
suo slerilitate rerumque omnium penuria laborarent , 
Iovi et Apollini et Cabiris se rerum omnium, quae in pos- 
terum nascerentur, decimas oblaturos voverunt. Sed 
cum voti fuissent compotes facli, frugum omnium 
et pecoris omnis portionem exemerunt,, et dis obtule- 
runt, quasi hac sola eis vovissent, Atque hzc quidem. 
Myrsilus Leebius iisdem fere verbis, quibus ego nunc , 
usus in historia sua tradit : nisi quod homines jstos 
non Pelasgos, sed Tyrrhenos appellal. Causam vero 
paullo post declarabo. 

XXIV. Cum autem oraculi responsum audissent, coni- 
cere non poterant, quidsibi vellent ea qua» dicebantur. Sed, 
illis haesitantibus, quidam de senioribus oraculum inter- 
pretans eos toto coblo errare dixit, si déos de ipsis iniu- 
ria conqueri putarent: nam ceterarum rerum omnes pri- 
milias eis recte et iure redditas esse, sed prolis humana 
portionem , irem dis omnium longe carissimam , adhuc 
deberi. Quod si huius quoque partem iustam accepissent, 
oraculo satisfactum iri dicebat. Hoec igilur alii$ quidem 
recte dici, aliis vero ex insidiis composita videbantur. Sed 
cum quidam sententiam talisset, ut deum rursus interro- 
garent, an ei gratum esset hominum decimas accipere, 
iterum legatos ad oraculum miserunt, deusque respondit 
tita facerent. Exinde vero inter eos exorla est sedi- 
io, propter huius decima dandm modum. Atque lum 
primum ipsi civitatum principes inter se turbati sunt, 
deinde et reliqua plebs magistratus suspectos habere 
cepit. Atque sine ulla disciplina, sed ut consenta- 
neum stro quodam ac furore divinitus immisso agi- 
lati tunc emigrabant, et multa» domus integra desgrte. 
sunt, quod pars eorum sedes suas alio transtulissel. 
Qui enim necessitudinis vinculo coniuncti erant cum. 
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μεθισταμένου. Οὐ γὰρ ἐδικαίουν οἱ προσήκοντες 
τοῖς ἐξιοῦσιν ἀπολείπεσθαί τε τῶν φιλτάτων xal ἐν 
τοῖς ἐχθίστοις ὑπομένειν. Πρῶτοι μὲν δὴ οὗτοι 
μεταναστάντες ἐξ ᾿Ιταλίας εἴς τε τὴν Ἑλλάδα καὶ 
τῆς βαρδάρου πολλὴν ἐπλανήθησαν. Μετὰ δὲ τοὺς 
πρώτους ἕτεροι τὸ αὐτὸ ἔπαθον, καὶ τοῦτο διετέλει 
γινόμενον ὅσ᾽ ἔτη. Οὐ γὰρ ἀνίεσαν οἱ δυναστεύον- 
τες ἐν ταῖς πόλεσι τῆς ἀνδρουμένης ἀεὶ νεότητος 
ἐξαιρούμενοι τὰς ἀπαρχὰς, τοῖς τε θεοῖς τὰ δίκαια 
ὑπουργεῖν ἀξιοῦντες καὶ στασιασμοὺς ix τῶν διαλα- 
θόντων δεδιότες. ἮΝ δὲ πολὺ καὶ τὸ πρὸς i; 
ὥραν abv προφάσει εὐπρεπεῖ ἀπελαυνόμενον ὑπὸ τῶν 
διαφόρων, ὥστε πολλαὶ αἱ ἀπαναστάσεις ἐγίνοντο, 
καὶ ἐπὶ πλεῖστον γῆς τὸ Πελασγικὸν γένος διεφορήθη. 

XXV. Ἦσαν δὲ τά τε πολέμια ix τοῦ μετὰ κινδύ- 
vov πεποιῆσθαι τὰς μελέτας ἐν ἔθνεσι φιλοπολέμοις 
ζῶντες πολλῶν ἀμείνους, καὶ τῆς κατὰ τὰ ναυτικὰ 
ἐπιστήμης διὰ τὴν μετὰ Τυρρηνῶν οἴκησιν ἐπὶ πλεῖ- 
στον ἐληλαχότες" ἢ τ᾿ ἀνάγνη ἱκανὴ οὖσα τοῖς ἀπορου- 
μένοις βίου τόλμαν παρασχεῖν, ἡγεμών τε καὶ διδά- 
σχαλος τοῦ παντὸς χινδυνεύματος αὐτοῖς ἐγίνετο, 
ὥστ᾽ οὗ χαλεπῶς ὅπη ἐπέλθοιεν ἐπεκράτουν. "Exa- 
λοῦντο δ᾽ ὑπὸ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων τῆς τε χώ- 
ρας ἐπιχλήσει ἀφ᾽ ἧς ἐξανέστησαν καὶ τοῦ παλαιοῦ 
γένους μνήμῃ οἱ αὐτοὶ Τυρρηνοὶ καὶ Πελασγοί. Ὧν 
ἐγὼ λόγον ἐποιησάμην τοῦ μή τινα θαῦμα ποιεῖσθαι, 
ἀπειδὰν ποιητῶν ἢ συγγραφέων ἀχούγ; τοὺς Πελασ- 
γὺς καὶ Τυρρηνοὺς ὀνομαζόντων, πῶς ἀμφοτέρας 
ἔσγον τὰς ἐπωνυμίας οἱ αὐτοί. Ἔχει γὰρ [καὶ] περὶ 
jv Θουχυδίδη μὲν ἐν ἀκτῆς τῆς Θραχίας μνήμη, 
κειμένων πόλεων, ἃς οἰκοῦσιν ἄν- 
» περὶ δὲ τοῦ Πελασγικοῦ ἔθνους] 














Goto δίγλω 
ὧδ᾽ ὁ λόγος" « ἕνι δέ τι καὶ Χαλχιδικὸν, τὸ δὲ πλεῖ 
« στον Πελασγικὸν, τῶν καὶ Λῆμνόν ποτεκαὶ Ἀθήνας 
« οἰκησάντων Τυρσηνῶν. » Σοφοκλεῖ δ᾽ ἐν Ἰνάγῳ 
δράματι ἀνάπαιστον ὑπὸ τοῦ χοροῦ λεγόμενον πε- 
ποίηται Dien 


"Ivaye γεννᾶτορ, παῖ τοῦ χρηνῶν 
πατρὸς Ὠκεανοῦ, μέγα πρέσδεύων 
"Agyou τε γύαις Ἥρα: τὲ πάγοις» 
xai Τυρσηνοῖσι Πελασγοῖς. 





Τυρρηνίας μὲν γὰρ δὴ ὄνομα τὸν χρόνον ἐκεῖνον ἀνὰ 
τὴν Ἑλλάδα ἦν, καὶ πᾶσ᾽ ἡ προσεσπέριος Ἰταλία τὰς 
κατὰ [τὸ] ἔθνος ὄνομ ασίας ἀφαιοεθεῖσα τὴν ἐπίκλη- 
σιν ἐκείνην ἐλάμδανεν, ὥσπερ xai τῆς Ἑλλάδος 
ἄλλῃ τε πολλαχῇ, καὶ περὶ τὸν καλουμένην νῦν Πε- 
λοπόννησον ἐγένετο" ἐπὶ γὰρ ἑνὸς τῶν οἰκούντων dv 
αὐτῇ ἐθνῶν, τοῦ Ἀχαϊκοῦ, xol ἡ σύμπασα χερρύννη- 
coc, ἐν ἦ καὶ τὸ Ἀρχαδιχὸν καὶ τὸ Ἰωνικὸν καὶ dU a 
συχνὰ ἔθνη ἔνεστι», ᾿Αχαΐα ὠνομάσθη, 

XXVI. Ὁ δὲ χρόνος, ἐν ᾧ τὸ Πελασγικὸν κακοῦσθαι 
ἔρξατο, δευτέρᾳ γενεᾷ σχεδὸν πρὸ τῶν Τρωϊκῶν ἐγέ-: 
νετο, διέτεινε δὲ καὶ μετὰ τὰ Τρωϊκὰ, ἕως εἰς ἐλάχι- 
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discedentibus, a carissimis deseri et inter inimiclssi- 
Tos remanere nolebant. — Atque hi primi, postquam 
ex ltalia migrarunt, per Graeciam et mullas barba- 
rarum regionum partes vagati sunt. Sed post hosce 
primos idem aliis accidit, atque hoc quofannis constan- 
ter fiebat. — Nam civitatum principes iuventutis adulte 
primitias deligere non desinebant, tum quia diis iusta 
prestare volebent, tum etiam quia metuebant ne. ij qui 
in urbibus delitescebant seditiones excitarent. Multi 
etiam per simulatam honest causo speciem ab ad- 
versariis ob inimicitias pellebantur. Itaqne multm se- 
cessiones fiebanl, et genus Pelasgicum per maximam 
lerrarum partem dispersum est. 

XXV. Cum autem vitam inter bellicosas gentes pericu- 
lis exercitam egissent, rerum bellicarum prestantia mul- 
fos superabant et in navali quoque arte plurimum profe- 
cerant, quod cum Tyrrhenis habitassent, atque necessitas, 
qua hominibus quotidiani victus inopia laborantibus auda- 
ciam facile subdit, in oranibus periculis dux et magistra. 
ipsis fuit : quamobrem quocunque delati sunt, victonam 
non difficile reportabant. A reliquis autem hominibus, 
lum ob nomen regionis unde pulsi fuerant, tum etiam 
ob generis antiqui memoriam idem homines εἰ Tyr- 
rheni et Pelasgi vocabantur. Quarum rerum ego men- 
tionem feci, ne quis miretur, cum a poetis aut. hi: 
toricis cos el Pelasgos et Tyrrhenos appellari audiat. 
quomodo ficri possit ut iidem homines utrumque nomen 
habuerint. Nam el Thucydides in Acte Thraciam de- 
scriptione atque urbium in ea positarum , quas bomines 
bilingues incolunt. de Pelasgica gente ila loquitur : 
« Sunt ibi et nonnulli Chalcidenses : sed maxima pars 
« est gens Pelasgica, ex illis Tyrrhonis qui et Lem- 
« num οἱ Athenas olim incoluerunt. » Et Sophocles quo- 
que in fabula Inacho chorum hos anapzstos recitan- 
tem inducit : 








Inache semper fluens, fili fontium. 

genitoris Oceani, qui maguo cum houore praes 
Et Argivis agris et Iunonis collibus, 

Et Tyrrhenis Pelasgis. 


110 igitur tempore Tyrrheni nomen per Graciam erat 
celebre, et tota Italio pars, quae occidentem spectat , 
ceteris gentiliciis nominibus depositis, lianc appellatio- 
nem accepit, sicutet aliis multis Graciz regionibus acci- 
dit, et illi quoque quie nunc Peloponnesus vocatur. Ab 
una enim incolarum gentium, Achaica scilicet, tola 
perninsula, in qua et Arcadica et Ionica et mulla» ali 
gentes habitant, Achaia nominatur. 

XXVI. Tempus autem, quo gens Pelasga vexari capit, 
fuit duabus fere aetatibus ante bellum Troianum, Dura 
bet vero hic vexalio etiam. post 
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στον συνεστάλη τὸ ἔθνος. “Εξω γὰρ Κρότωνος τῆς ἐν 
"Opfipixoic πόλεως ἀξιολόγου καὶ, εἰ δή τι ἀλλ᾽ ἐν 
τῇ ᾿Ἀδοριγίνων οἰκισθὲν ἐτύγχανε, τὰ λοιπὰ τῶν Πε- 
λασγῶν διεφθάρη πολίσματα. Ἢ δὲ Κρότων ἄχρι 
πολλοῦ διαφυλάξασα τὸ παλαιὸν σγῆμα χρόνος οὐ 
πολὺς ἐξ οὗ τήν τ᾽ ὀνομασίαν καὶ τοὺς οἰκήτορας 
ἄλλαξε, καὶ νῦν ἐστι Ῥωμαίων ἀποιχία, καλεῖται δὲ 
Kobot vía, Οἱ δὲ τῶν ἐκλιπόντων τὴν χώραν Πελασ-- 
γῶν κατασχόντες τὰς πόλεις ἄλλοι τε πολλοὶ ἦσαν, ὡς 
ἕκαστοί τισιν ἔτυχον ὁμοτέρμονας τὰς οἰκήσεις ἔχον- 
τες, καὶ ἐν τοῖς μάλιστα πλείστας τε καὶ ἀρίστας 
Τυρρηνοί. Τοὺς δὲ Τυρρηνοὺς οἱ μὲν αὐτόχθονας 
Ἰταλίας ἀποφαίνουσιν, οἱ δ᾽ ἐπήλυδας" xai τὴν 
ἐπωνυμίαν αὐτοῖς ταύτην οἱ μὲν αὐϑιγενὲς τὸ ἔθνος 
ποιοῦντες ἐπὶ τῶν ἐρυμάτων, ἃ πρῶτοι τῶν τῇδε 
οἰκούντων κατεσκευάσαντο τεθῆναι λέγουσι" τύρσεις 
qio καὶ παρὰ Τυρρηνοῖς αἵ ἐντείχιοι καὶ στεγαναὶ 
οἰκήσεις ὀνομάζονται, ὥσπερ παρ᾽ Ἕλλησιν. Ἀπὸ 
δὴ τοῦ συμθεθηκότος αὐτοῖς ἀξιοῦσι τεθῆναι τοὔνομα, 
ὥσπερ καὶ τοῖς ἐν Ἀσίᾳ Μοσσυνοίκχοις: οἰκοῦσι μὲν 
γὰρ δὴ κἀκεῖνοι ἐπὶ ξυλίνοις ὡσπορὰν πύργοις ὑψηλοῖς 
σταυρώμασι, μοσσύνας αὐτὰ καλοῦντες. 

XXVII. Οἱ δὲ μετανάστας αὐτοὺς μυϑολογοῦντες 
dva, Ὑυρρηνὸν ἀποφαίνουσιν ἡγεμόνα τῆς ἀποιχίας 
γενόμενον ἀφ᾽ ἑαυτοῦ [M τῷ ἔθνει τοὔνομα. Τοῦτον 
δὲ Λυδὸν εἶναι τὸ γένος, ἐκ τῆς πρότερον Μηονίας xa- 
λουμένης, παλαιὸν δή τινα μετανάστην ὄντα dive δὲ 

αὐτὸν πέμπτον ἀπὸ Διὸς, λέγοντες ἐκ Διὸς καὶ Γῆς 
Μάνην γενέσθαι τὸν πρῶτον ἐν τῇ γῇ ταύτῃ βασιλέα" 

ae τουτῳ δ᾽ ἐκ Καλλιρόης τῆς Ὠκεανοῦ θυγατρὸς γεννη- 
θῆναι Κότυν" τῷ δὲ Κότοϊ γήμαντι θυγατέρα "TOU 
τοῦ γηγενοῦς Ἁλίην δύο γενέσθαι παῖδας, ᾿Ασίην 
καὶ Ἄτυν' dx δ᾽ λτυος καὶ Καλλιθέας τῆς Χωραίου 
Λυβὸν φῦναι καὶ Τυρρηνόν' καὶ τὸν μὲν Λυδὸν αὐτοῦ 
καταμείναντα τὴν πατρῴαν ἀρχὴν παραλαθεῖν, καὶ 
ἀπ' αὐτοῦ Λυδίαν τὴν γῆν ὀνομασθῆναι" Τυρρηνὸν δὲ 
τῆς ἀποικίας ἡγησάμενον πολλὴν χτήσασθαι τῆς 
Ἰταλᾶς, καὶ τοῖς συναραμένοις τοῦ στόλου ταύτην 
θέσθαι τὴν ἐπωνυμίαν. Ἡροδόέῳ δ᾽ εἴρηνται "Mtuoc 
τοῦ Μάνεω παῖδες οἱ περὶ Τυρρηνὸν, καὶ $ μετανά-. 
στασις τῶν Μηόνων εἰς Ἰταλίαν οὐχ ἑκούσιος, Φησὶ 
γὰρ ἐπὶ τῆς Ἄτοος ἀρχῆς ἀφορίαν καρπῶν ἐν τῇ γῇ 
Μηόνων γενέσθαι, τοὺς δ᾽ ἀνθρώπους τέως μὲν 
ὑπὸ τῆς φιλογωρίας κρατουμένους πολλὰ διαμηχα- 
νήσασθαι πρὸς τὴν συμφορὰν ἀλεξητήρια, τῇ μὲν 
ἐτίο τῶν ἡμερῶν μέτρια σιτία προσφερομένους, τῇ 
δ᾽ ἕτερα διαχαρτεροῦντας" γρονίζοντος δὲ τοῦ δεινοῦ 
διανείμαντας ἅπαντα τὸν δῆμον διχῇ, κλήρους ταῖς 
ψαίρσις ἐπιδαλεῖν, τὸν μὲν ἐπ᾽ ἐξόδῳ τῆς χώρας, 
50 τὸν 1 ἐπὶ μονῇ, καὶ τῶν "λτυος παίδων τὸν μὲν τῇ 
προσνεῖμαι, τὸν δὲ τῇ, Λαχούσης δὲ τῆς ἅμα Λυδῷ μοί-- 
pe τὴν μὲν ἀμείνω τύχην, ἐκχωρῆσαι τὴν prm 
ἦσαν τῶν χρημάτων τὰ μέρη" δρμισα-. 

δ᾽ ἐπὶ τοῖς μέρεσι τῆς Ἰταλίας, ἔνθ᾽ 
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donec gens ad minimum redacla esl. Nam preter Croto- 
nem Umbrie civitatem. memorabilem, et si quam aliam 
urbern inter Aborigines forte condiderat, celere Pelasgo- 
rum urbes perieruüt, At Croto, cuin diu priscam format 
servasse, non mullo ante nostram etalem et nomen et 
incolas mutavit, et nunc Romanorum est colonia et Cortona 
vocalur. Urbes vero a Pelasgis dereliclas occupaverunt" 
tum mulli ali, prout quique sedes illis finitimas ha- 
bebant, tom. vero plurimas et optimas Tyrrheni. quos 
alii indigenas Italiay alii advenas fuisse dicunt. Εἰ qui 
hanc gentem indigenam faciunt, hoc nomen eis inditum 
ajunt ab zdificiis munitis, qua ipsi omniu qui in his 
regionibus habitarunt primi exstruxerunt. Nam ut 
apud Grecos, sic et apud Tyrrhenos zdifcia tecta, 
quie in meenibus zdificantur, τύρσεις appellantur. Hoc 
igitur nomen illis ab hac re Impositum putant, ut et Mos- 
synecis qui supt in Asia, Nam et isti in zificiis ligneis, 
contabulatis et turrjum instar excelsis habitant, quae 
Mossynas appellant. 

XXVII. Sed qui fabulantur eos alienigenas esse, Tyr. 
rhenum aiunt colonie ducem fuisse, gentique nomen 
suum imposuisse Hunc vero genere Lydum fuisse 
tradunt, οἱ lempridem ex ea regione migrasse. quam 
elim Meeonia vocabatur. — Eum autem quintum a Jove 
fuisse : nam ex Joveet Terra Manen. qui primus in 
illa regione regnavit, genitum aiunt : huic vero ex Cal- 
liroe, Oceani filia, procreatum Cotyn : Cotyi vero, qui 
uxorem duxerat filiam Tulli lerrigene Halien, duos 
fuisse filios Asiam εἰ Atyn : ex Atye et Callithea, Cho- 
rmi filia, Lydum et Tyrrhenum nalos : atque Lydum 
quidem, qui ibi remanserat, paternum regnum acce- 
pisse, el ab ipso regionem illam Lydiam appellatam : 
Tyrrhenum vero colonige ducem, magnam Italiae partem 
in suam potestalem redegisse , atque expeditionis sociis 
hoc Tyrrhenorum nomen imposuisse. Herodolus vero 
ait Tyrrhenum fuisse filium Atyos, hunc vero Manis 
filum, et Mzronas in Ilaliam non sponte migrasse, Ait 
enim, Ate regnante frugum inopiam in agro Maxonum 
luisse. — Homines vero, quod illius regionis amore te- 
nerentur, aliquamdiu quidem varia remedia contra 
ealamitatemillam excogitasse, allero die modicis cibis 
utentes, altero famem toleranfes : sed cum noc grave 
malum diutius duraret , universo populo in duas partes 
diviso sorüi rem ita commisisse , ut allera pars eX agro 
discederet , altera remaneret, atque ex Atyis filiis unus 
cum hac, cum illa alteresset. Facta autem soritione 
parti, qua Lydum sequebatur, mellorem fortunam ob- 
venisse : alteram vero parlem, sua rerum portiono ac- 
cepta , emigrasse et ad occidentales Itali parles appul- 
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v Ὀμέόριχοῖς 5j οἴχησις, αὐτοῦ χαταμείνασαν ἱδρύ- 
σασθαι πόλεις τὰς ἔτι χαὶ xav! αὐτὸν ἐχεῖνον οὔσας. 

XXVII. ᾿Γούτῳ τῷ λόγῳ πολλοὺς καὶ ἄλλους συγ- 
γραφεῖς περὶ τοῦ Τυρρηνῶν γένους χρησαμένους ἐπί- 
σταμαῖι, τοὺς μὲν χατὰ ταὐτὰ, τοὺς δὲ μεταθέντας τὸν 
olxisuóv καὶ τὸν χρόνον. "ἔλεξαν γὰρ δή τινες Ἧρα- 
χλέους υἱὸν εἶναι τὸν Τυρρηνὸν ἐξ Ὀμφάλης τῆς 
ABT γενόμενον" τοῦτον δ᾽ ἀφικόμενον εἷς ᾿Ιταλίαν 
ἐχύαλεϊν τοὺς Πελασγοὺς 2x τῶν πόλεων οὐχὶ πασῶν, 
ὄλλ᾽ ὅσαι πέραν ἦσαν τοῦ Τεθέριος ἐν τῷ βορείῳ 
μέρει. “Ἕτεροι δὲ Γηλέφου παῖδα τὸν Tupprvov 
ἀποφαίνουσιν, ἐλθεῖν δὲ μετὰ Τροίας ἅλωσιν εἷς 
Ἰταλίαν. Ξξάνθος δ᾽ ὁ Λυδὸς, ἱστορίας παλαιᾶς el 
xal τις ἄλλος ἔμπειρος ὧν, τῆς δὲ πατρίου xai 
βεδαιωτὴς ἂν οὐδενὸς ὑποδεέστερος νομισθεὶς, οὔτε 
Τυρρηνὸν ὠνόμακεν οὐδαμοῦ τῇ; γραφῆς δυνάστην 
Λυδῶν, οὔτ᾽ ἀποιχίαν Μηόνων εἰς ᾿Ιταλίαν χατα- 
σχοῦσαν ἐπίσταται, Τυρρηνίας δὲ μνήμνν ὡς Λυδῶν 
ἀποχτίσεως ταπεινοτέρων ἄλλων μεμνημένος οὐδε- 
μίαν πεποίηται: Ἄτυος δὲ παῖδας γενέσθαι λέγει 
Αυδὸν xal 'Tóprbov, τούτους δὲ μερισαμένους τὴν 
πατρῴαν ἀρχὴν ἐν ᾿Ασία χαταμεῖναι ἀμφοτέρους" 
xai τοῖς ἔθνεσιν ὧν ἦρξαν ἐπ᾽ ἐκείνων φησὶ τεθῆναι 
τὰς ὀνομασίας, λέγων ὧδε" « ἀπὸ Λυδοῦ μὲν γίνον- 
«ται Λυδοὶ, ἀπὸ Topz6ou δὲ Τόρηδοι. ᾿Γούτων f, 
« γλῶσσα ὀλίγον mapagéoet* xal νῦν ἔτι συλοῦσιν 
« ἀλλήλους ῥήματα οὐχ ὀλίγα, ὥσπερ " Iovec xat Δω- 
« pttic. » “ΕἙλλάνιχος δ᾽ ὁ Λέσόιος τοὺς Τυρρηνούς φησι 
Πελασγοὺς πρότερον xaAoup£vouc , ἐπειδὴ χατώχησαν 
ἐν Ἰταλία νῦν πχραλχθεῖν ἣν ἔχουσι προσηγορίαν. 
Ἔχει δ᾽ αὐτῷ ἐν Φορωνίδι 6 λόγος ὧδε" « τοῦ Πε- 
« λασγοῦ τοῦ βασιλέως αὐτῶν χαὶ Μενίππης τῆς Πη- 
« νειοῦ ἐγένετο Φράστωρ᾽ τοῦ δὲ ᾿Αμύντωρ᾽ τοῦ δὲ 
« ΤΓευταμίδης᾽ τοῦ δὲ Νάνας. ᾿Επὶ τούτου βασιλεύον- 
« τὸς οἱ Πελασγοὶ ὑφ᾽ “Ἑλλήνων ἀνέστησαν, xat ἐπὶ 
« Σπινῆτι ποταμῷ ἐν τῷ Ἰονίῳ χόλπω τὰς νῆας χα- 
« ταλιπόντες, Κρότωνα πόλιν ἐν μεσογείᾳ εἷλον" xal 
« ἐντεῦθεν ὁρμώμενοι τὴν νῦν χαλουμένην Τυρρηνίαν 
« ἔχτισαν. » Μυρσίλος δὲ τὰ ἔμπαλιν ἀποφαινόμενος 
“Ελλανίχῳ, τοὺς Τυρρηνούς φησιν, ἐπειδὴ τὴν ἕαυ- 
τῶν ἐξέλιπον, ἐν τῇ πλάνη μετονομασθῆναι Πελαρ- 
γοὺς, τῶν ὀρνέων τοῖς χαλουμένοις πελαργοῖς εἶχα- 
σθέντας, ὡς κατ᾽ ἀγέλας ἐφοίτων εἷς τε τὴν ᾿λλάδα 
xat τὴν βάρύαρον" xal τοῖς ᾿Αθηναίοις τὸ τεῖχος τὸ 
περὶ τὴν ἀχρόπολιν τὸ Πελαργιχὸν χαλούμενον τού - 
τους περιθαλεῖν. 

XXIX. ᾿Εμοὶ μέντοι δοχοῦσιν ἅπαντες ἁμαρτάνειν 
οἱ πεισθέντες £v καὶ τὸ αὐτὸ ἔθνος εἶναι τὸ Τυρρηνικὸν 
xal τὸ Πελασγικόν. Τῆς μὲν γὰρ ὀνομασίας ἀπο- 
λαῦσαί ποτ᾽ αὐτοὺς τῆς ἀλλήλων οὐδὲν θαυμαστὸν 
ἦν, ἐπεὶ xal ἄλλα δή τινα ἔθνη, πὰ μὲν Ελλήνων, 
τὰ δὲ βαρδάρων, ταὐτὸ ἔπαθεν, ὥσπερ τὸ Τρωϊκὸν 
xal τὸ Φϑρυγιχὸν ἀγχοῦ οἰχοῦντ᾽ ἀλλήλων᾽ — πολλοῖς 
γέ τοι γένος ἔν ἄλφω ταῦτ᾽ ἐνοαίσθη, χλήσει διαλ- 
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sam , ubi tunc Umbri hahitabant, ibi remansisse urbes- 
que condidisse, quz» ad suam usque :tatem stabant. 

XXVIII. Hac autem raiione et multos alios &criptores 
de Tyrrhenorum genere scripsisse scio, et alios qui- 
dem eodem modo quo ego, alios vero et co!onie du- 
cem ei tempus mutantes. — Nonnulli enim dixerunt 
Tyrrhenum Herculis fuisse filium ex Omphale Lyda 
prognatum : hunc vero in Italiam profectum Pelasgos 
ex urbibus non omnibus, sed ex iis tantum , qua trans 
Tiberim septentrionem versus spectabant,  eiecisse. 
Alii vero Tyrrhenum Telephi filium fuisse tradunt et 
post Troiam captam in Italiam venisse. At Xanthus 
Lydus (qui prisca» historiz , siquis alius, est peritus, et 
patri: historiz auctor nullo alio habitus est inferior ) in 
suis scriptis nusquam Tyrrhenum Lydorum principem 
nominat; neque ullam Maeonum coloniam in Italiam na- 
vigasse scit; neque ullam Tyrrhenie, tanquam Lydo- 
rum colonie, mentionem facit, quamvis alia ignobi- 
liora memnoret : Lydum vero et Torebum Atyis filios 
fuisse dicit. Hos vero smbos regno paterno inter se 
diviso in Asia remansisse, gentibusque, quibus impera- 
runt, no:en ab illis inditum fuisse dicit. Atque haec 
sunt eius verba : « A Lydo Lydi, ἃ Turebo Torebi sunt 
« appellati. — Horum lingua parum ab altera differt, et 
^ nunc quoque alteri alterorum non pauca vocabula 
« usurpant, quemadmodum Iones et Dorienses. » At 
vero Hellanicus Lesbius dicit, Tyrrhenos, qui antea vo- 
cabantur Pelasgi , postquam in Italia habitare coeperunt, 
nomen id assumpsisse quod nunc habent. In Phoronide 
enim ita loquitur : « Ex Pelasgo ipsorum rege et 
« ex Menippa Penei filia natus est Phrastor : ex hoc 
« Amyntor : ex Amyntore Teutamiles : ex Teuta- 
« mide Nanas. Hoc regnante Pelasgi a Graecis ΟΣ su;s 
« sedibus pulsi sunt, et navibus ad Spiuetem fluvium 
« jn Jonico sinu relictis urbem Crotonem in locis medi- 
« terraneis sitam ceperunt : atque inde profecti eat 
« qua nunc Tyrrhenia vocatur condiderunt. »  Myr- 
silus vero ab Hellanico dissentiens ait, Tyrrhenos post 
patriam relictam in erroribus suis, mutato nomine Pe- 
largos appellatos ob quandam similitudinem avium , quc 
lieapyoi, id est. cíconic, vocantur; quod gregatiin er- 
rarent tam per Graeciam quam per barbaras regiones, 
atque murum, quo Athenarum arx cingitur quique 
Pelargicus appellatur, ab his exstructum dicit. 

XX1X. Omnes tamen qui Tyrrhenicam οἱ Pelasyicam 
gentem unam eandemque esse credunt, mihi quidem 
errare videntur. Non enim mirum esset si olim alteri 
alterorum nomen recepissent, si quidem et nonnullis aliis 
gentibus partim Graecis partim etiam barbaris idem ac- 
cidit, ut Troianis οἱ Phrygibus inter se vicinis. Multi 
enim has duas gentes unam eandemque fuisse putarunt, 
nomine non re diversas. Nec minus quam aliis genli- 
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λάττοντ', οὗ φύσι — xal οὐχ ἥκιστα τῶν ἄλλοθί που 
συνωνυμίαις ἐπικερασθέντων καὶ τὰ ἐν Ἰταλίᾳ 
divi τὸ αὐτὸ ἔπαθεν. Ἦν γὰρ δὴ χρόνος, ὅτε καὶ 
Λατῖνοι καὶ Ὀμθριχοὶ καὶ Αὔσονες καὶ συχνοὶ ἄλλοι 
Ὑυρρηνοὶ ὑφ᾽ Ἑλλήνων ἐλέγοντο, τῆς διὰ μακροῦ 
τῶν ἐθνῶν οἰκήσεως ἀσαφῆ ποιούσης τοῖς πρόσω τὴν 
ἀκρίθειαν" τήν τε Ῥώμην αὐτὴν πολλοὶ τῶν συγ- 
γραφέων Τυρρηνίδα πόλιν εἶναι ὑπέλαδον. Ὄνομά- 
τῶν μὲν οὖν ἐναλλαγὴν, ἐπεὶ καὶ βίων, πείθομαι τοῖς 
ἔθνεσι γενέσθαι, κοινοῦ δ᾽ ἄμφω μετειληφέναι γένους 
οὐ πείθομαι, πολλοῖς τ᾽ ἄλλοις καὶ μάλιστα ταῖς φω- 
ναῖς αὐτῶν διηλλαγμέναις καὶ οὐδεμίαν ὁμοιότητα 
σωζούσαις τεκμαιρόμενος. « Καὶ γὰρ δὴ οὔτε Κροτω- 
« νιᾶται, ὥς φησιν Ἡρόδοτος, οὐδαμοῖς τῶν νῦν σφέας 
« περιοικεόντων εἰσὶν ὁμόγλωσσοι οὔτε Πλαχιηνοὶ, 
« σφίσι δ᾽ ὁμόγλωσσοι. Δηλοῦσι δὲ ὅτι τὸν ἠνείκαντο 
« γλώσσης χαρακτῆρα μεταθαίνοντες εἷς ταῦτα τὰ γω- 
« ρία, τοῦτον ἔχουσιν ἐν φυλακῇ. » Καίτοι τίθαυμά- 
σειν ἄν τις, εἰ Πλακιανοῖς μὲν τοῖς περὶ τὸν "EX- 
λήσποντον οἰκοῦσιν ὁμοίαν διάλεχτον εἶχον οἱ Κρο- 
τωνιᾶται, ἐπειδὴ Πελασγοὶ ἦσαν ἀμφότεροι ἀρχῆθεν, 
Τυρρηνοῖς δὲ τοῖς ἔγγιστ᾽ οἰκοῦσι μηδὲν ὁμοίαν ; Εἰ 
γὰρ τὸ συγγενὲς τῆς ὁμοφωνίας αἴτιον ὑποληπτέον, 
θάτερον δή που τῆς διαφωνίας" οὗ γὰρ δὴ κατά γε τὸ 
αὐτὸ ἐγχωρεῖ νομίζειν τἀμφότερα. Καὶ γὰρ δὴ τὸ 
μὲν ἕτερον καὶ λόγον τινὰ εἶχε γενόμενον, τὸ δὴ τοὺς 
πρόσω τὰς οἰκήσεις ἀπ᾽ ἀλλήλων ποιησαμένους ὅμοιθ.. 
γεῖς μηχέτι διασώζειν τὸν αὐτὸν τῆς διαλέκτου χα- 
ρακτῆρα διὰ τὰς πρὸς τοὺς πέλας ὁμιλίας: τὸ δὲ τοὺς 
ἐν τοῖς αὐτοῖς οἰκοῦντας χωρίοις μηδ᾽ ὁτιοῦν κατὰ 
τὴν φωνὴν ἀλλήλοις ὁμολογεῖν ἐκ ταὐτοῦ φύντας γέ- 
γος οὐδένα λόγον ἔχει. 

XXX. Τούτῳ μὲν δὴ τῷ τεκμηρίῳ χρώμενος 
Ἑτέρους εἶναι πείθομαι τῶν Τυρρηνῶν τοὺς Πελασ- 
quí. Οὐ μὲν δὴ οὐδὲ Λυδῶν τοὺς Τυρρηνοὺς ἀποί- 
χοὺς οἴομαι γενέσθαι: οὐδὲ γὰρ ἐκείνοις ὁμόγλωσσοί 
εἶσιν, οὐδ᾽ ἔστιν εἰπεῖν ὡς φωνῇ μὲν οὐκέτι χρῶν- 
ται παραπλησίᾳ, ἄλλα δέ τινα διασώζουσι τῆς μη-- 
τροπόλεως γῆς μηνύματα. Οὔτε γὰρ θεοὺς Λυδοῖς 
τοὺς αὐτοὺς νομίζουσιν, οὔτε νόμοις obf ἐπιτηδεύ- 
μασι κέγρηνται παραπλησίοις, ἀλλὰ κατά γε ταῦτα 
πλέον Λυδῶν διαφέρουσιν ἢ Πελασγῶν. Κινδυνεύουσι 
γὰρ τοῖς ἀληθέσι μᾶλλον ἐοικότα λέγειν οἱ μηδαμό- 
Bev ἀφιγμένον, ἀλλ' ἐπιχώριον τὸ ἔθνος ἀποφαίνον- 
τες, ἐπειδὴ ἀρχαῖόν τε πάνυ καὶ οὐδενὶ ἄλλῳ γένει 
οὔϑ᾽ ὀμόγλωσσον οὔθ᾽ δμοδίαιτον εὑρίσκεται. νο- 
μάσθαι δ' ὑφ᾽ Ἑλλήνων αὐτὸ τῇ προσηγορίᾳ ταύτῃ 
οὐδὲν χωλύει, καὶ διὰ τὰς ἐν ταῖς τύρσεσιν οἰκήσεις 
καὶ ἀπ᾽ ἀνδρὸς δυνάστου. Ῥωμαῖοι μέντοι ἄλλαις 
αὐτὸ προσαγορεύουσιν ὀνομασίαις" καὶ γὰρ ἐπὶ τῆς 
χώρας, ἐν fj ποτ᾽ ὥκησαν, ἹἙτρουρίας προσαγορευο- 
μένης, Ετρούσκους καλοῦσι τοὺς ἀνθρώπους- xal ἐπὶ 
τῆς ἐμπειρίας τῶν περὶ τὰ θεῖα σεδάσματα λειτουρ- 
γῶν, διαφέροντας εἰς αὐτὴν ἑτέρων, νῦν μέντοι Τού- 
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bus quee alicubi terrarum nominum communicatione in 
enum eoaluerunt, id Italicis populis accidit. Fui enim 
tempus quo Latini, Umbri, Ausones, multi alli. Tyr. 
rheni a Graxis vocabantur, quia longinque gentium i- 
starum sedes obscuram reddebant rernotioribus cogni- 
fionem. Immo multi historici Romam ipsam Tyrrheni- 
cam urbem esse putaverunt. Nomina igitur hisce gentibus. 
mutata credo, siquidem et vitm genus mutatum est. 
Ambabus tamen genus commune fuisse non credo : id 
quod cum ex anultis aliis rebus conicio, tum vero praxi- 
pue ex ipsarum lingua, quie cst diversa, nec ullam simi- 
litudinem servat. « Nam (ut ait Herodotus) neque Croto- 
« niat; neque Placiani cum aliis populis nunc sibi vicinis. 
« lingua congruunt, cum inter se congruant. Satis aulem. 
* demonstrant se accurale servare illam ipsam lingua 
« formam, quam secum attulerunt cum in has regiones 
^ migrarunt. » Qui autem mirum esse possit, quod Cro- 
τοπίδί αν habaerint linguam illi sinilem. qua. utebantur 
Placiani circa Hellespontum habitantes, quandoquidem 
a Pelasgis oriundi, Tyrrhenis vero vicinis 
m habuerint. Sienim generis commu- 
nitas existimanda cst causa huius similitudinis sermo- 
nis, profecto eius contrarium est causa dissimilitudinis : 
utriusque enim rei eandem causam habere non licet. 
Nam allerum quidem, si fieret, aliquam haberel ac- 
lionem, si eiusdem generis honines, quod sedes alteri 
ab alteris. remotas haberent, eandem lingua formam 
non amplius servarent, propler vicinorum commercia : 
hoc vero est diclu absurdissimum , eos qui in eisdem. 
locis habitant, et eiusdem sunt generis, nullo modo 
lingue similitudinem servasse. 

XXX. Hoc igitur argumento usus Pelasgos a Tyrrhe- 
nis diversos fuisse credo. Sed ne Lydorum quidem co- 
lonos fuisse Tyrrhenos puto; neque enim linguam: cum. 
illis communem habent , neque dicere licet, lingua qui- 
dem simili eos iam non uti , sed tamen alia quedam an- 
tiqueo patrie indicia servare. Nec enim eosdem deos quos. 
Lydi colunt, nec legibus vitzeve studiis similibus utun- 
lur, sed in hisce sallem rebus plus a Lydis quam a 
Pelasgis differunt. — Quare qui gentem istam non ad- 
venam sed indigenam fuisse dicunt, videntur pane ad 
veritatem propius accedere : quandoquidem eam perve- 
tustam esse et cum nulla alia gente aut linguam aut 
mores communes habere constat. Nihil autem est quod 
velet hanc gentem a Graecis hoc nomine appellatam, 
sive quod in turribus habitaret, sive a viri principis 
nomine. Romani tamen aliis vocabulis eam appellant : 
nam et a regione, in qua olim habitabant, Etruria vo- 
vata, Etruscos appellant : et ob peritiam sacrorum mi- 
nisteriorum et divini cultus, qua ln re pre ceteris 
excellunt, nunc quidem nomine obscuriore Tuscos, olim 
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σχους ἀσχφέστερον, πρότερον δ᾽ ἀχριδοῦντες τοὔνομα 
ὥσπερ Ἕλληνες Θυοσκόους ἐκάλουν. Αὐτοὶ μέντοι σφᾶς 
αὐτοὺς ἐπὶ τῶν ἡγεμόνων τινὸς 'Ρασέννα, τὸν αὐτὸν 
ἐχείνῳ τρόπον ὀνομάζουσι, Πόλεις δ᾽ ἅστινας ἤᾧχη- 
σαν oi Τυρρηνοὶ, xal πολιτευμάτων οὔστινας xacte 
στήσαντο χόσμους, δύναμίν θ᾽ ὁπόσην ἔσχον ol σύμ.- 
παντες, xai ἔργα εἴ τινα μνήμης ἄξια διεπράξαντο, 
τύχαις θ᾽ ὁποίαις ἐχρήσαντο, ἐν ἑτέρῳ δηλωθήσεται 
λόγῳ. Τὸ δ᾽ οὖν Πελασγικὸν οὖλον, ὅσον μὴ διε- 
φθάρη τε χαὶ χατὰ τὰς ἀποιχίας διεσπάσθη, διέμεινε 
δ᾽ ὀλίγον ἀπὸ πολλοῦ, μετὰ τῶν ᾿Ὰ δοριγίνων πολι- 
τευόμενον ἐν τούτοις ὑπελείφθη τοῖς χωρίοις, ὅπου 
σὺν χρόνῳ τὴν Ρώμην οἱ ἔχγονοι αὐτῶν σὺν τοῖς 
᾿Αλθανοῖς ἐπολίσαντο. Καὶ τὰ μὲν ὑπὲρ τοῦ Πελασ- 
γικοῦ γένους μυθολογούμενα τοιάδ᾽ ἐστί, 

XXXI. Μετὰ δ᾽ αὐ πολὺν χρόνον ἄλλος ᾿Ελληνιχὸς 
στόλος εἰς ταῦτα τὰ χωρία τῆς ᾿Ιταλίας χαταάγεται, 
ἑξηκοστῷ μάλιστ᾽ ἔτει πρότερον τῶν Τρωιχῶν, ὡς αὖ- 
τοὶ Ρωμαῖοι λέγουσιν, ἐκ Παλλαντίου πόλεως Apxa- 
δικῆς ἀναστάς. «Ἡγεῖτο δὲ τῆς ἀποιχίας Εὔανδρος, 
"EpuoU γενόμενος καὶ νύμφης τινὸς ᾿Αρχάσιν ἐπιχω- 
ρίας, ἣν οἱ μὲν “Ἕλληνες Θέμιν εἶναι λέγουσι χαὶ θεο- 
φόρητον ἀποφαίνουσιν, οἷ δὲ τὰς “Ρωμαϊχὰς συγγρά- 
ψαντες ἀρχαιολογίας τῇ πατρῴα γλώσσῃ Καρμένταν 
ὀνομάζουσιν. Εἴη δ᾽ ἂν “Ελλάδι φωνῇ Θεσπιῳδὸς τῇ 
νύμφῃ τοὔνομα * τὰς μὲν γὰρ ᾧδὰς χαλοῦσι ἹΡωμαῖοι 
χάρμινα, τὴν δὲ γυναῖχα ταύτην ὁμολογοῦσι δαι- 
μονίῳ πνεύματι χατάσχετον γενομένην τὰ μέλλοντα 
συμθαίνειν τῷ πλήθει δι᾿ ὠδῇς προλέγειν. ὋὉ δὲ 
στόλος οὗτος οὐχ ἀπὸ τοῦ χοινοῦ τῆς Ἱνώμης ἐπέμφθη, 
ἀλλὰ στασιάσαντος τοῦ δήμου τὸ ἐλαττωθὲν ἑχούσιον 
μέρος ὑπεξῆλθεν. ᾿Ετύγχανε δὲ τότε τὴν βασιλείαν 
τῶν Ἀθοριγίνων παρειληφὼς Φαῦνος, Ἄρεος ὥς φα- 
σιν ἀπέγονος, ἀνὴρ μετὰ τοῦ δραστηρίου xal συνετὸς, 
xai αὐτὸν ὡς τῶν ἐπιχωρίων τινὰ “Ῥωμαῖοι δαιμόνων 
θυσίαις καὶ δαῖς γεραίρουσιν, Οὗτος ὃ ἀνὴρ δεξά- 
μενος xxtà πολλὴν φιλότητα τοὺς Ἀρχάδας ὀλίγους 
ὄντας, δίδωσιν αὐτοῖς τῆς αὑτοῦ χώρας ὁπόσην ἐδού- 
λοντο. Οἵ δ᾽ ᾿λρχάδες, ὡς ἣ Θέμις αὐτοῖς ἐπιθειά-- 
ζουσα ἔφραζεν, αἱροῦνται λόφον ὀλίγον ἀπέχοντα τοῦ 
Τεδέριος, ὅς ἐστι νῦν ἐν μέσῳ μάλιστα τῆς Ρωμαίων 
πόλεως, χαὶ χατασχευάζονται πρὸς αὐτῷ χώμην βρα- 
χεῖαν, δυσὶ ἁλιευτικοῖς πληρώμασιν, ἐν οἷς ἀπανέ- 
στῆσαν τῆς Ελλάδος, ἀποχρῶσαν" ἣν ἔμελλε τὸ πε- 
πρωμένον σὺν χοόνῳ θήσειν ὅσην οὔθ᾽ “λλάδα πόλιν 
οὔτε βάρθαρον xatd τ᾽ οἰκήσεως μέγεθος xal xarà 
δυναστείας ἀξίωσιν xai τὴν ἄλλην ἅπασαν εὐτυχίαν. 
“ρόνον θ᾽ ὁπόσον ἂν ὁ θνητὸς αἰὼν ἀντέχη πόλεων μά- 
λιστα πασῶν μνημονευθησομένην. [Ὄνομα δὲ τῷ πολί- 
σματι τούτῳ τίθενται Παλλάντιον ἐπὶ τῆς ἐν Ἀρχαδίᾳ 
σφῶν μητροπόλεως" νῦν μέντοι Παλάτιον ὑπὸ Ῥω- 
μαίων λέγεται, συγχέαντος τοῦ χρόνου τὴν ἀχρίθειαν, 
καὶ παρέχει πολλοῖς ἀτόπων ἐτυμολογιῶν ἀφορμάς. 

XXXII. Ὡς δέ τινες ἱστοροῦσιν, ὧν ἐστι xai Πο- 
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vero rem ipsam nomine accuratius exprimentes Θυο- 
ut Graeci, vocabant. Ipsi vero a quodam 
duce Rasenna se eodem modo , quo ille, nominant. Sed 
quasnam urbes Tyrrheni incoluerint, quam reipu- 
blicee ac disciplinae formam in illis constituerint, quan- 
tam potentiam universi habuerint, et si quae facinora 
memoratu digna fecerint, et quam variis casibus usi 
fuerint, alio libro declarabitur. Quotquot igitur de gente 
Pelasgica non perierunt, nec in diversas colonias dis- 
sipati sunt, ( pauci vero ex magno numero manserunt 
superstites, ) in his locis relicti cum Aboriginibus in ea- 
dem republica vixerunt, ubi temporis progressu ipsorum 
posteri cum Albanis Romam condiderunt. Atque hec 
sunt qui de gente P'elasga fabulis produntur. 

XXXL. Sed non multo post alia classis Graecorum ad haec 
Italie loca appulit, tx ferme annis ante bellum Troia- 
num, quemadmodum ipsi Romani tradunt, qui ex Pal- 
lantio, urbe Arcadica, venit. Colonie autem dux erat 
Euander, filius Mercurii et nymphe cuiusdam Arcadice, 
quam Graci Themin appellant , et numine divino plenam 
fuisse dicunt. Sed antiquitatum Romanarum scriptores 
patrio eam serinone Carmentam appellant, quod nym- 
phe nomen Greca lingua significaret Θεσπιῳδὸς : nam 
ὡδὰς Romani carmina vocant. Hanc vero mulierem di- 
vino spiritu afflatam res futuras populo carmine prxedi- 
cere narrant. Heec autem classis non de communi om- 
nium consilio missa fuit : sed, orta in populo seditione , 
factio inferior sua sponte emigravit. Tunc apud Abo- 
rigines regnum a maioribus acceptum tenebat Fau- 
nus, a Marte, ut aiunt, oriundus : vir non solum ad 
res gerendas promptus, sed etiam prudens : eumque 
Romani sacrificiis et carminibus ut unum de diis patriis 
venerantur. Hic Arcadibus, quorum numerus exiguus 
erat, magna cum humanitate exceptis de suo agro de- 
dit quantum voluerunt. Arcades vero, ut Themis fu- 
rore divino concita ipsos monuerat, collem a Tiberi 
non longe distantem elegerunt, qui nunc in media fere 
urbe Romana situs est, iuxtaque ipsum zedificarunt 
vicum parvum , capacem tot hominum, quot f[fue- 
rant in duabus navibus piscatoriis, quibus ex Grecia 
eo commigrarant; quem temporis progressu ad tantam 
magnitudinem fata provectura erant, quantam nulla 
alia urbs aut Gracca aut barbara esset adeplura , sive 
sedium amplitudinem . .sive maiestatem imperii sive 
ceteras felicitatis umane partes spectamus ; atque ad 
summam pre ceteris omnibus urbibus celebritatem , 
quamdiu mortales duraturi sunt. Huic autem oppidulo 
nomen Pallantium imposuerunt, in memoriam urbis 
patrie , quoe in Arcadia erat : nunc tamen Palatium a 
Romanis vocatur, quia temporis diuturnitas accuratam 
huius vocis scribendc rationem corrupit : id quod multis 
absurdarum etymologiarum occasionem praebet. 

XXXIT. Sed, ut nonnulli prodiderunt, inter quos est et 
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λύθιος ὃ Μεγαλοπολίτης, ἐπί τινος μειραχίου Παλ- 
λαντος αὐτόθι τελευτήσαντος " τοῦτον δ᾽ Ἡραχλέους 
εἶναι παῖδα xal Λαύνας τῆς Εὐάνδρου θυγατρός * χώ- 
σαντα δ᾽ αὐτῷ τὸν μητροπάτορα τάφον ἐπὶ τῷ λόφῳ, 
Παλλάντιον ἐπὶ τοῦ μειραχίου τὸν τόπον ὀνομάσαι. 
᾿Εγὼ μέντοι οὔτε τάφον ἐθεασάμην ἐν "Pour, Παλ- 
λαντος, οὔτε χοὰς ἔμαθον ἐπιτελουμένας, οὔτ᾽ ἄλλο 
τῶν τοιουτοτρόπων οὐδὲν ἠδυνήθην ἰδεῖν, χαίτοιγ᾽ οὐχ 
ἀμνήστου τῆς οἰκίας ταύτης ἀφειμένης οὐδ᾽ ἀμοίρου 
τιμῶν, αἷς τὸ δαιμόνιον γένος ὑπ᾽ ἀνθρώπων γεραί-- 
ρεται. Καὶ γὰρ Εὐάνδρῳ θυσίας ἔμαθον ὑπὸ 'Do- 
μαίων ἐπιτελουμένας ὅσ᾽ ἔτη δημοσίᾳ καὶ Καρμέντη, 
χαθάπερ τοῖς λοιποῖς ἥρωσι xal δαίμοσι" xal βωμοὺς 
ἐθεασάμην ἱδρυμένους, Καρμέντη μὲν ὑπὸ τῷ χαλου- 
μένῳ Καπετωλίῳ παρὰ ταῖς Καρμεντίσι πύλαις" 
Εὐάνδρῳ δὲ πρὸς ἑτέρῳ τῶν λόφων Αὐεντίνῳ λεγο- 
μένῳ τῆς Τριδύμου πύλης οὐ πρόσω" Πάλλαντι δὲ 
οὐθὲν οἶδα τούτων γινόμενον. Οἱ δ᾽ οὖν ᾿Αρκάδες 
ὑπὸ τῷ λόφῳ συνοιχισθέντες τά τ᾽ ἄλλα διεχόσμουν 
τὸ χτίσμα τοῖς οἴχοθεν νομίμοις χρώμενοι, xal ἱερὰ 
ἱδρύονται, πρῶτον μὲν τῷ Λυχχίῳ Πανὶ, τῆς Θέων- 
δος ἐξγγουμένης - Ἀρχάσι γὰρ θεῶν ἀρχαιότατός τε 
xat τιμιώτατος ὃ Πάν’ χωρίον ἐξευρόντες ἐπιτήδειον, 
ὃ χαλοῦσι Ρωμαῖοι Λουπερχάλιον, ἡμεῖς δ᾽ ἂν εἴποι- 
μὲν Λύχαιον. νῦν μὲν οὖν συμπεπολισμένων τῷ 
τεμένει τῶν πέριξ χωρίων δυσείκαστος γέγονεν ἣ 
παλαιὰ τοῦ τόπου φύσις" ἦν δὲ τὸ ἀρχαῖον ὡς λέγε- 
ται σπήλαιον ὁπὸ τῷ λόφῳ μέγα, δρυμῷ λασίῳ 
χατηρεφὲς, xal χρηνῖδες ὑπὸ ταῖς πέτραις ἐμδύθιοι, 
ἥ τε προσεχὴς τῷ χρημνῷ νάπη πυχνοῖς χαὶ μεγάλοις 
δένδρεσιν ἐπίσχιοςγ ἔνθα βωμὸν ἰὀὁρυσάμενοι τῷ θεῷ 
τὴν πάτριον θυσίαν ἐπετέλεσαν, ἣν μέγρι τοῦ χαθ᾽ 
ἡμᾶς χρόνου Ρωμαῖοι θύουσιν ἐν μηνὶ Φεόρουαρίῳ 
μετὰ τὰς χειμερίους τροπὰς, οὐδὲν τῶν τότε γενομέ- 
νων μεταχινοῦντες" ὃ δὲ τρόπος τῆς θυσίας ἐν τοῖς 
ἔπειτα λεχθήσεται. "Eni δὲ τῇ χορυφῇ τοῦ λόφου τὸ 
τῆς Νίχης τέμενος ἐξελόντες, θυσίας xoi ταύτη χατε- 
“τήσαντο διετησίους, ἃς xal ἐπ᾽ ἐμοῦ “Ῥωμαῖοι ἔθυον. 

XXXIII. 'Tauzzv δ᾽ Apxatc μυθολογοῦσι Παλ- 
λαντος εἶναι θυγατέρα τοῦ Λυχάονος, τιμὰς δὲ παρ’ 
ἀνθρώπων ἃς ἔχει νῦν ᾿Αθηνᾶς βουλήσει λαδεῖν, γε- 
νομένην τῆς θεοῦ σύντροφον. δοθῆναι γὰρ εὐθὺς 
ἀπὸ γονῆς τὴν ᾿Αθηνᾶν Πάλλαντι ὑπὸ Διὸς, καὶ παρ᾽ 
ἐχείνῳ τέως εἰς ὥραν ἀφίχετο τραφῆναι, “ἰδρύσαντο 
ὃς χαὶ Δήμητρος ἱερὸν, καὶ τὰς θυσίας αὐτῇ διὰ γυ-- 
ναιχῶν τε xal γηφαλίους ἔθυσαν, óc “Ελλησι νόμος, 
ὧν οὐδὲν 6 xa0' ἡμᾶς ἤλλαξε χρόνος. ᾿Ἀπέδειξαν δὲ 
χαὶ Ποσειδῶνι τέμενος Ἱἵππίω xal τὴν ἑορτὴν Ἵππο» 
χράτεια μὲν ὑπ᾽ ᾿Ἀρχάδων, Κωνσουάλια δ᾽ ὑπὸ Ῥω- 
μαίων λεγόμενα χατεστήσαντο, ἐν ἧ παρὰ Ῥωμαίοις 
ἐξ ἔθους ἐλινύουσιν ἔργων ἵπποι καὶ ὁρεῖς χαὶ στέφον- 
ται τὰς χεφαλὰς ἄνθεσι. Πολλὰ δὲ χαὶ ἄλλα τεμένη 
xal βωμοὺς xal βρέτη θεῶν χαθωσίωσαν, ἁγισμούς 
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Polybius Megalopolitanus, nomeu habet ab adolescente 
quodam Pallante, qui ihi obiit quemque Hercuiis et 
Lavinw Euandri filis tilium fuisse tradunt; cum autem 
avus maternus in eo colle sepulcrum illi exstruxisset, 
eum locum de adolescentis nomine Palantium appellasse. 
Ego vero nec ullum Pallantis sepulcrum Rome vidi, 
nec ullas inferias ei fieri audivi, nec aliud quicquam 
huiusmodi animadvertere potui : quamvis ea gens non 
sit oblivioni tradita nec expers honorum, quibus di- 
vinum genus ab hominibus colitur; etenim Euan- 
dro et Carmentz::, ut et ceteris heroibus atque geniis, 
sacrificia quotannis publicis impensis fieri accepi. "idi 
eliam aras consecratas, alleram Carmentie. ad portam 
Carmentalem , sub eo colle qui Capitolinus vocatur : al- 
teram Euandro , ad alium collem qui Aventinus vocatur, 
non procul a poría Trigemina. Αἱ Pallapti nihil eius- 
modi lieri animadverti. Arcades igitur, qui sedes sub 
eo colle posuerant, cum aliis rebus vicum conditum 
more patrio ornaverunt, tum eliam fana exstruxe- 
runt. Ac primum quidem Pani Lyczeo , monitu Themi- 
dis (Pan enim apud Arcades deorum antiquissimus 
habetur, estque in summo apud eos honore j invento 
loco apto quem Rormani Lupercal appellant, nos vero 
Lyceum diceremus. Nunc quidem antiquam huius loci 
naturam vix coniectura agnoscere queas , quia loca qua 
templum illud circeumdabaut :edificiis inter se coniun- 
ctis sunt occupata. Olim autem ( ut fertur ) erat ingens 
ibi spelunca sub illo colle sita, quam densa silva te- 
gebat, et sub rupibus fonticuli profundi, vallisque rupi 
contigua ob frequentes ac proceras arbores erat opa- 
ca. In ara hic deo statuta sacrificium more patrio fece- 
runt, quod et nostra atate Romani mense Februario, 
post hibernum solstitium , nihil de pristino ritu mutan- 
tes, faciunt. Iluius vero sacrificii faciendi modus po- 
$tca dicetur. AL in summo collis vertice Victoris area 
delecta sacrificia huic quoque dex anniversaria insti- 
tuerunt , quà ad meam usque :etatem Romani faciebant. 

XXXIII. Hanc autem Arcades Pallantis Lycaone pro- 
gnali filiam fuisse fabulantur, atque honores, quibus 
homines nunc eam honorant, Minerv:e voluntate conse- 
cutam esse, quod cum hac dea educata esset : ἃ Jove 
enin Minervam recens natam Pallanti commegdatam , 
et apud ipsum educatam esse donec adolevisset. Cereri 
quoque templum exsiruxerunt, eique per feminas sa- 
cerdotes sacra abstemia fecerunt, more Grieco , in quo- 
cum ritu etas nostra nihil mutavit. Etiam Nepluno 
Equestri fanum assignarunt, et diem festum in eius 
honorem constituerunt, quem Arcades Hippocratia , 
Romani Consualia vocant : quo die apud Romanos 
equi et muli de more sunt operum immunes, eorum- 
que capita floribus coronantur. Multa quoque alia 
fana et aras et simulacra deorum consecrarunt, expia. 
fionesque et sacrificia patria inslituerunt quio usque 
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κατ᾽ ἐμὲ χρόνων τὸν αὐτὸν ἐγίνοντο τρόπον. Οὐ 
θαυμάσαιμι δ᾽ ἂν εἶ καὶ παρεῖνταί τινες διαφυγοῦσαι 
τὴν τῶν ἐπιγινομένων μνήμην, ἀπὸ τοῦ πάνυ ἀρχαίου 
ἄλλ᾽ ἀποχρῶσί γε καὶ αἵ νῦν ἔτι γινόμεναι τεκμήρια 
εἶναι τῶν Αρκαδικῶν ποτε νομίμων" λεχθήσεται δὲ 
περὶ αὐτῶν ἐπὶ πλεῖον ἐν ἑτέροις. Λέγονται δὲ καὶ 
γραμμάτων Ἑλληνικῶν χρῆσιν εἰς Ἰταλίαν πρῶτοι 
διακομίσαι νεωστὶ φανεῖσαν Ἀρκάδες, καὶ μουσιχὴν 
τὴν δι ὀργάνων, ἃ δὴ λύραι τε καὶ τρίγωνα καὶ ab- 
Jo καλοῦνται, τῶν προτέρων ὅτι μὴ σύριγξι ποιμε- 
νικαῖς οὐδενὶ ἄλλῳ μουσικῆς τεχνήματι χρωμένων" 
νόμους τε θέσθαι καὶ τὴν δίαιταν ἐκ τοῦ θηριώδους 
ἐπὶ πλεῖστον εἰς ἡμερότητα μεταγαγεῖν, τέχνας τε 
καὶ ἐπιτηδεύματα καὶ ἄλλα πολλά τινα ὠφελήματ᾽ 
εἰς τὸ κοινὸν καταθεῖναι, καὶ δι’ αὐτὰ πολλῆς ἐπιμε- 
λείας τυγχάνειν πρὸς τῶν ὑποδεξαμένων. Τοῦτο δεύ- 
περον ἔθνος Ἑλληνικὸν μετὰ Πελασγοὺς ἀφικόμενον 
εἰς Ἰταλίαν κοινὴν ἔσχε μετὰ τῶν Ἀδοριγίνων οἴκης: 
σιν, ἐν τῷ κρατίστῳ τῆς Ρώμης ἱδρυσάμενον χωρίῳ. 

XXXIV, Ὀλίγοις δ᾽ ὕστερον ἔτεσι μετὰ τοὺς Ἂρ- 
κάδας ἄλλος εἰς Ἰταλίαν ἀριχνεῖται στόλος Ελληνιχὸς, 
ἄγοντος Ἡρακλέους, ὃς Ἰδηρίαν καὶ τὰ μέχρι δυσμῶν 
Ἑλίου πάντα χειρωσάμενος ἧκεν ἘΣ ὧν τινες Ἡρακλέα 
παραιτησάμενοι τῆς πραγματείας ἀφεθῆναι περὶ ταῦτα 
τὰ γωρία ὑπέμειναν, καὶ πολίζονται λόφον ἐπιτήδειον 
εὑρόντες, τρισταδίῳ δὲ μάλιστα μήκει τοῦ Παλ- 
λαντίου διειργόμενον, ὃς νῦν μὲν Καπετωλῖνος ὄνο- 
μάζεται, ὑπὸ δὲ τῶν τότ᾽ ἀνθρώπων Σατούρνεος ἐλέ- 
Ὑετο, ὥσπερ ἂν εἴποι τις Ἑλλάδι φωνῇ Κρόνιος. 
Tv 2' ὑπολειφθέντων οἱ μὲν πλείους ἦσαν Πελοπον- 
νήσιοι, Φενεᾶταί τε καὶ ᾿Βπειοὶ οἱ ἐξ Ἤλιδος, οἷς 
οὐχέτι πόθος ἦν τῆς οἴκαδ᾽ ὁδοῦ, διαπεπορθημένης 
αὐτοῖς τῆς πατρίδος ἐν τῷ πρὸς Ἡρακλέα πολέμῳ. 
Ἐμέμιχτο δέ τι καὶ Ὑρωϊχὸν αὐτοῖς τῶν ἐπὶ Λαομέ- 
Bovroc αἰχμαλώτων ἐξ Ἰλίου γενομένων, ὅτε τῆς πό- 
λεως Ἡρακλῆς ἐκράτησε. Δοκεῖ δέ μοι καὶ τοῦ ἄλ- 
λου στρατοῦ πᾶν, εἴ τι καματηρὸν ἢ τῇ πλάνῃ ἀγθό- 
μένον ἦν, ἄφεσιν τῆς στρατείας αἰτησάμενον ἐν τῷ 
χωρίῳ τῷδ᾽ ὑπομεῖναι. Τὸ δ᾽ ὄνομα τῷ λόφῳ τινὲς 
μὲν, ὥσπερ ἔφην, ἀρχαῖον οἴονται εἶναι, καὶ δι᾽ αὐτὸ 
ποὺς Ἐπειοὺς οὐχ, ἥκιστα φιλοχοιρῆσαι [τῷ λόφῳ], 
μνήμῃ τοῦ ἐν Ἤλιδι Κρονίου λόφου, ὅς ἔστιν ἐν τῇ 
Πισάτιδι γῇ ποταμοῦ πλησίον Ἀλφειοῦ, καὶ αὐτὸν 
ἱερὸν τοῦ Κρόνου νομίζοντες Ἠλεῖοι θυσίαις χαὶ ἀλ- 
λαις τιμαῖς συνιόντες γεραίρουσιν ἐν ὡρισμένοις χρό-- 
νοις, Εὔξενος δ᾽ ὁ ποιητὴς ἀρχαῖος καὶ ἄλλοι τινὲς 
τῶν Ἰταλιχῶν μυθογράφων ὑπ᾽ αὐτῶν οἴονται Πισα- 
τῶν διὰ τὴν ὁμοιότητα τοῦ παρὰ σφίσι Κρονίου τεθῆ- 
ναι τῷ τόπῳ τοὔνομα 5 καὶ τὸν βωμὸν τῷ Κρόνῳ τοὺς 
᾿Ἐπειοὺς ἱδρύσασθαι μεθ᾽ Ἡραχλέους, ὃς £n καὶ νῦν 
διαμένει παρὰ τῇ ῥίζη τοῦ λόφου κατὰ τὴν ἄνοδον 
τὴν ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς φέρουσαν εἰς τὸ Καπετώλιον" τήν 
τε θυσίαν, ἣν καὶ ἐπ᾽ ἐμοῦ Ῥωμαῖοι ἔθυον φυλάττον- 
πες τὸν Ἑλληνικὸν νόμον, ἐκείνους εἶναι τοὺς κατα - 
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ad meam statem codem modo, quo olim, fiebant. 
Nec mirarer slqua ob nimíam temporis diuturnita- 
lem posterorum memoriam fugissent, ac propter obli- 
vionem neglecía fuissent; sed tamen ea, qua) etiam 
nunc flunt, priscorum rituum Arcadicorum sunt ar- 
gumenta satis manifesta : de quibus alio loco fusius age- 
tur. Arcades eliam Griecarum literarum usum, qui re- 
cens apparuerat . in Italiam primi transtulisse dicuntur, 
instrumenta quoque musica , qua lyra et trigona et ti- 
bim vocantur, cum priorum sculorum homines pte- 
ter fistulas pastorales nullo alio instrumento muslco ute- 
rentur. Dicuntur etiam leges tulisse, et vite genus, 
quod antea maxima cx parte ferinum erat, ad mansuelu- 
dinem traduxisse, ct artes et instituta et multa alia 
commoda in communem hominum usum contulisse : 
ac propterea apud hospites valde gratiosi fuisse. Hiec 
secunda gens Grova post Pelasgos in Ilaliam de- 
lata sedes cum Aboriginibus communes habuit, quas 
in prestantissimo urhis Romanis loco posuit. 

XXXIV. Paucis vero annis post adventum Arcadum alia. 
Graecorum classis in Italiam venit , ductu Herculis ; qui 
Hispaniam, et quidquid terrarum usque ad solis occa- 
sum extenditur, in suam potestatem redegerat. Ho- 
rum quidam Herculem precati ut se militi laboribus 
liberaret, circa ha loca remanserunt ; εἰ nacli collem 
aptum, qui trium ferme sladiorum spatio a Pallantio 
aberat, qui nunc quidem Capitolinus appellatur, sed 
ab illius smculi hominibus Saturnius appellabatur, 
( quem Graeco sermone Cronium diceremus) in eo oppi- 
dulum condiderunt. Qui vero ilic fuerunt relicti, ple- 
Tique erant Peloponnesi, Pheneale, οἱ Epel Elei, 
qui nullo domum redeundi desiderio amplius teneban- 
tur, quod ipsorum patria in bello contra Herculem gesto 
direpta ac vastata erat. — His autem erant admiwti 
nonnulli etiam Troiani , de illorum numero qui Laome- 
donte regnante ex Ilio captivi abducli fuerant, cum 
Hercules urbem vi cepisset. De reliquo quoque exer- 
citu, siqui laboribus defatigati eranl aut errorum fastidio 
premebantur, omnes missione petita in hoc loco reman- 
sisse mibi videntur. Huius autem collis nomen nonnulli 
αἱ dixi anliquum esse putant, et ideo Epeos non mi- 
nime isto colle delectalos, ob memoriam Cronii collis 
qui est in Elide in agro Pisatide prope fluvium Alpheum : 
eumque Elei Salurno sacrum putantes sacrificiis et 
aliis honoribus statis temporibus convenientes honorant. 
Sed Euxenus poela vetus et alii quidam Italici fabula- 
rum scriptores huic loco nomen istud ab ipsis Pisatis , 
propter similitudinem Cronii collis, qui est in ipsorum 
agro, impositum pulant; et Epeos una cum Hercule Sa- 
turno aram sfatuisse, quce nunc eliam extat, sita ad 
collis radices, iuxta viam qua ex foro in Capitolium 
ascenditur ; et sacrificium , quod mea quoque extate Ro- 
mani Graco ritu faciebant, ab illis institutum ferunt. 
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στησαμένους. Ὡς δ᾽ ἐγὼ συμδαλλόμενος εὑρίσχω 
καὶ πρὶν Ηραχλέα ἐλθεῖν εἰς ᾿Ιταλίαν ἱερὸς ἣν ὃ τόπος 
τοῦ Κρόνου, χαλούμενος ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων Σατούρ- 
γιὸς. Καὶ ἢ ἄλλη δ᾽ ἀχτὴ σύμπασα, ἣ νῦν Ἰταλία 
χαλουμένη, τῷ θεῷ τούτῳ ἀνέχειτο, Σατουρνία πρὸς 
τῶν ἐνοιχούντων ὀνομαζομένη, ὡς ἔστιν εὑρεῖν ἔν τε 


“Σιδυλλείοις λογίοις xai ἄλλοις τισὶ χρηστηρίοις ὑπὸ 


τῶν θεῶν δεδομένοις εἰρημένον" ἱερά τε πολλαχῇ τῆς 
"ώρας ἐστὶν ἱδρυμένα τῷ θεῷ, xal πόλεις τινὲς οὕτως 
Goto ἣ σύμπασα τότ᾽ ἀχτὴ ὀνομαζόμεναι" χῶροί τε 
πολλοὶ τοῦ δαίμονος ἐπώνυμοι, xat μάλισθ᾽ οἱ σχό- 
πελοι xal τὰ μετέωρα. 

XXXV. Ἰταλία δ᾽ ἀνὰ χρόνον ὠνομάσθη, ἐπ᾽ ἀν- 
δρὸς δυνάστου, ὄνομ᾽ Ἰταλοῦ. Τοῦτον δέ φησιν 
Ἀντίοχος ὁ Συραχούσιος ἀγαθὸν xai σοφὸν γεγενη- 
μένον καὶ τῶν πλησιοχώρων τοὺς μὲν λόγοις ἀνα- 
πείθοντα, τοὺς δὲ βίᾳ προσαγόμενον, ἅπασαν φ᾽ 
ἑαυτῷ ποιήσασθαι τὴν γῆν, ὅσν, ἐντὸς ἦν τῶν χόλπων 
τοῦ τε Ναπητίνου xal τοῦ Σχυλλητίνου" ἣν δὴ πρώ- 
τὴν χληθῆναι Ἰταλίαν ἐπὶ τοῦ Ἰταλοῦ. ᾿Επεὶ δὲ 
ταύτης χαρτερὸς ἐγένετο, χαὶ ἀνθρώπους πολλοὺς εἰ- 
χεν ὑπηκόους, αὐτίχα τῶν ἐχομένων ἐπορέγεσθαι xal 
πόλεις ὑπάγεσθαι πολλάς" εἶναι δ᾽ αὐτὸν Οἴνωτρον τὸ 
γένος. «Ἑλλάνικος δ᾽ ὃ Λέσδιός φησιν Ἣ ραχλέα 
τοὺς I'npuóvou βοῦς ἀπελαύνοντα εἰς Ἄργος, ἐπειδή 
τις αὐτῷ δάμαλις ἀποσχιρτήσας τῆς ἀγέλης ἐν Ἶτα- 
λία ἐόντι ἤδη φεύγων Oups τὴν ἀχτὴν, xal τὸν με- 
ταξὺ διανηξάμενος πόρον τῆς θαλάσσης εἷς Σιχελίαν 
ἀφίχετο, ἐρόμενον ἀεὶ τοὺς ἐπιχωρίους, καθ’ οὖς £xd- 
στοτε γίνοιτο διώχων τὸν δάμαλιν, εἴ πή τις αὐτὸν 
ἑωραχὼς εἴη, τῶν τῇδε ἀνθρώπων Ελλάδος μὲν 
γλώττης ὀλίγα συνιέντων. τῇ δὲ πατρίῳ φωνῇ χατὰ 
τὰς μηνύσεις τοῦ ζώου καλούντων τὸν δάμαλιν οὐΐτου- 
λον, ὥσπερ xal νῦν λέγεται, ἐπὶ τοῦ ζώου τὴν χώραν 
ὀνοαάσαι πᾶσαν, ὄσην 6 δάμαλις διῆλθεν, Οὐΐτου- 
λίαν: μεταπεσεῖν δ᾽ ἀνὰ τρόνον τὴν ὀνομασίαν εἰς τὸ 
vUv σχξωσ θαυμαστὸν οὐδὲν, ἐπεὶ xai τῶν “λληνιχῶν 
πολλὰ τὸ παραπλήσιον πέπονθεν ὀνομάτων. Πλὴν εἴθ᾽ 
ὡς ᾿Αντίοχός φησιν ἐπ᾽ ἀνδρὸς ἡγεμόνος, ὅπερ ἴσως 
xal πιθανώτερόν ἐστιν, εἴθ᾽ ὡς ᾿βλλάνιχος οἴεται ἐπὶ 
τοῦ ταύρου τὴν ὀνομασίαν ταύτην ἔσχεν, ἐχεῖνό γ᾽ ἐξ 
ἀμφοῖν δῆλον, ὅτι χατὰ τὴν “Πραχλέους ἡλιχίαν 3 μι- 
χρῷ πρόσθεν οὕτως ὠνομάσθη. Τὰ δὲ πρὸ τούτων 
“Ἕλληνες uiv ἱξσπερίαν καὶ Αὐσονίαν αὐτὴν ἐκάλουν, 
οἵ δ᾽ ἐπιχώριοι Σατουρνίαν,, ὡς εἴρηταί μοι πρότερον. 

XXXVI. Ἔστι δέ τις καὶ ἕτερος λόγος ὑπὸ τῶν 
ἐπιγωρίων μυθολογούμενος, ὡς πρὸ τῆς Διὸς ἀρ- 
q35« ὁ Κρόνος ἐν τῇ γῇ ταύτη δυναστεύσειε, xal ὃ 
λεγόμενος ἐπ᾽ ἐκείνου βίος ἅπασι δαψιλὴς ὁπόσοις 
Gat φύουσιν οὐ παρ᾽ ἄλλοις μᾶλλον ἢ παρὰ σφίσι 
γένοιτο. Καὶ εἴ τις ἀφελὼν τὸ μυθῶδες τοῦ λόγου 
χώρος ἀρετὴν ἐξετάζειν ἐθελήσειεν, ἐξ ἧς γένος τὸ 
ἀνθρώπων πλείστας εὐφροσύνας ἐχαρπώσατο γενόμε- 

νον εὐθὺς εἴτ᾽ ix γῆς,» ὡς ὁ παλαιὸς ἔχει λόγος, εἴτ᾽ 
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Sed, quantum ego conicio, vel antequam Hercules in 
Italiam veniret, hic locus Saturno sacer erat, et ab 
incolis Saturnius appellabatur. Quin ctiam tota reliqua 
ora, quc nunc Italia vocatur, huic numini sacra erat, 
et ab incolis Saturnia vocabatur, sicut reperitur tam in 
carminibus Sibyllinis, quam in aliis quibusdam oraculis, 
que dii reddiderunt, declaratum. Et in multis aliis 
huius regionis locis teimnpla huic deo dicata sunt : ex- 
tant eliam urbes quaedam , quie ita nominantur ut uni- 
versa Ifalix ora tunc vocabatur, οἵ multa loca huius dei 
nomen habent. precipue scopuli et colles excelsi. 
XXXV. Postea tamen Italia vocata est a viro ῃγῷ- 
potente, cui nomen erat Italus. Antiochus autem Syra- 
cusanus ait hunc fuisse virum probum ac sapientem, qui 
populis vicinis partim verbis, partim vi sibi adiunctis, 
totam illam regionem in suam potestatem redegit qua est 
inter sinus Napetinum et Scylletinum : hanc igitur pri- 
mam ab ]1talo illo Italiam fuisse appellatam. Cum autem 
hac potitus esset, et multos homines subdjtos haberet , 
statim finitimarum gentium dominationem affectasse, et 
multas civitates sibi subiecisse : genere autem CEnotrum 
fuisse. Αἱ Hellanicus Lesbius ait Ilerculem Geryonis 
boves Argos abigentem , quoniaim vitulus quidam ipsius, 
cum iam in Italia esset, ab armento resiliens fugerat , et 
universa illa ora peragrata fretoque transnato in Siciliam 
pervenerat , quzerentem semper ex illius regionis incolis, 
in quoscunque vitulum persequens inciderat , num quis 
cum vidisset , illis quidem pauca lingue Graco voca- 
bula intellegentibus, et patrio sermone cum id animal 
significarent vitulum appellantibus , ut etiam nunc appel- 
latur, ab illo animali universam oram quam vitulus per- 
agrarat Vituliam nominasse. Postea vero vocabulum 
istud in eam formam , quam nunc habet, /taliam mu- 
fatum esse, mirum non est, siquidem multis Grecis 
vocabulis idem accidit. Verumtamen sive, ut Antio- 
chus ait, a duce (id quod fortasse etiam verisimilius 
est) sive, ut putat Hellanicus , a vitulo nomen hoc acce- 
pit, illud cerle ex amborum auctoritate constat, 
Herculis ἰδία aut paulo antea ita nominatam esse, An- 
tea autem Greci eam Hesperiam et Ausoniam voca- 
bant, ipsi vero indigenee Saturniam, ut supra dixi. 
XXXVI. Fertur etiam alia fabula inter illius regionis 
incolas Saturnum ante Iovis regnum in hisce terris re- 
gnasse , el celebratum illud vitze genus rebus omnibus 
quas anni tempora progignunt abundans , non apud alios 
potius quam apud ipsos floruisse. Ac siquis, fabulis ex hac 
narratione sublatis, naturam cius regionis considerare 
velit, ex qua genus humanum, simulatque natum est 
sive ex terra, ut prisca fert opinio, sive quavis alia 
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ἄλλως πως, οὐκ ἂν εὕροι ταύτης τιν᾽ ἐπιτηδειοτέραν, 
Ὥς γὰρ μία γῇ πρὸς ἑτέραν χρίνεσθαι τοσαύτην τὸ 

’ 4 , Led , , 3^ h] e^ y 
μάγεθος, οὐ μόνον τῆς Εὐρώπης ἀλλὰ xal τῆς ἄλλης 
ἁπάσης χρατίστη χατ᾽ ἐμὴν δόξαν ἐστὶν Ἰταλία. 
Καίτοι με οὐ λέληθεν ὅτι πολλοῖς οὐ πιστὰ δόξω λέ-- 

* , y , ^ , V 
γειν, ἐνθυμουυένοις Αἴγυπτόν τε καὶ Λιβύην xai Ba- 
ὀυλῶνα xai εἰ δή τινες ἄλλοι χῶροί εἶσιν εὐδαίμο-- 
νες, ἀλλ᾽ ἐγὼ τὸν ἐχ γῆς πλοῦτον οὐχ ἐν μιᾷ τίθεμαι 
χαρπῶν ifm, οὐδ᾽ εἰσέοχεταί με ζῆλος οἰχήσεως, ἐν 
ἢ μόνον εἰσὶν ἄρουραι πίονες, τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδὲν 7, 
βραχύ τι χρησίμων, ἀλλ᾽ ἅτις ἂν εἴη πολυχρχεστάτυη, 
τε xai τῶν ἐπεισάχτων ἀγαθῶν ἐπὶ τὸ πολὺ ἐλάχι- 

- 
στον δεομένη, ταύτην χρατίστην εἶναι λογίζομαι. 
Τοῦτο δὲ τὸ παμφόρον xai πολυωφελὲς παρ᾽ ἡντινοῦν 
"^ 023 / * L 
ἄλλην γὴν ᾿Ιταλίαν ἔχειν πείθουαι. 

XXXVII. Οὐ γὰρ ἀρούρας μὲν ἀγαθὰς ἔχει xai 
πολλὰς, ἄδεγδρος δ᾽ ἐστὶν ὡς σιτοφόρος" οὐδ᾽ αὖ φυτὰ 
μέν ἐστιν ἱκανὴ παντοῖα θρέψασθαι, σπείρεσθαι δ᾽ 
ὡς δενδρῖτις ὀλιγόχαρπος᾽ οὐδ᾽ ἄμφω ulv ταῦτα 
παρέχειν δαψιλὴς, προδατεύεσθαι δ᾽ ἀνεπιτύήδειος" οὐδ᾽ 
ἄν τις αὐτὴν φαίη πολύχαρπον μὲν εἶναι χαὶ πολὺ- 
δενὸρον xat πολύΐοτον, ἐνδιαίτηαλα δ᾽ ἀνθρώποις 
ὑπάρχειν ἄχαρι" ἀλλ᾽ ἔστι πάσνς ὡς εἰπεῖν ἧδο- 

^ , , kd ^ , ji L4 
νῆῇς τε xal ὠφελείας ἔχπλεως. Ποίας μὲν γὰρ λεί- 
πεται σιτοφόρου μὴ ποταμοῖς ἀλλὰ τοῖς οὐρανίοις 
ὕδασιν ἀρδομένης τὰ χαλούμενα Καμπανῶν πεὸία, 
ἐν οἷς ἐγὼ χαὶ τριχάρπους ἐθεασάμην ἀρούοας θερινὸν 
ἐπὶ χειμερινῷ χαὶ μετοπωρινὸν ἐπὶ θερινῷ σπόρον 
ἐχτρεφούσας;: ποίας δ᾽ ἐλαιοφόρου τὰ Μεσσαπίων 
xai Δαυνίων xal. Σαδίνων xai πολλῶν ἄλλων γεώρ- 

. , δ᾽ ? , , , 5 16 4 ' 
για ; ποίας δ᾽ οἰνοφύτου Tupor,v(a xai Ἀλθανοὶ xal 
Φαλερίνων χωρία θαυμαστῶς ὡς φιλάμπελα, xai δι᾽ 

, [i 
ἐλαχίστου πόνου πλείστους ἅμα xal χρατίστους xap- 
ποὺς ἐξενεγκεῖν εὔπορα ; χωρὶς δὲ τῆς ἐνεργοῦ πολ- 
λὴν μὲν ἄν τις εὕροι τὴν εἰς ποίμνας ἀνειμένην 
αὐτῆς, πολλὴν δὲ τὴν αἰγονόμον, ἔτι δὲ πλείω χαὶ 
θαυμασιωτέραν τὴν ἱπποφορόόν τε xal βουχολίδα "ἢ 
γὰρ ἕλειος χαὶ λειμωνία βοτάνη δαψιλὴς οὖσα, τῶν 
τ᾽ ὀργάδων $6 X xal 1 ἄπειρος ὅση θέ 

e poctpà xal χατάρρυτος ἄπειρος ὅση θέ- 
ρει νέμεται xal παρέχει διὰ παντὸς εὐθηνούσας τὰς 
ἀγέλας. Πάντων δ᾽ εἰσὶν of δρυμοὶ θαυμασιώτατοι 
περί τε τὰ χρημνώδη χωρία καὶ τὰς νάπας xxi τοὺς 
ἀγεωργήτους λόφους, ἐξ ὧν πολλῆς uiv εὐποροῦσιν 
? M ^v ^N ^ 
ὕλης xat χαλῆς εἰς ναυπήγησιν, πολλῆς δὲ τῆς εἰς τὰς 
ἄλλας ἐργασίας εὐθέτου. Καὶ τούτων οὐθὲν οὔτε 
δυσπόριστόν ἐστιν οὔτε πρόσω τῆς ἀνθρωπίνης γρείας 
χείμενον, ἀλλ᾽ εὐκατέργαστα xai ῥάδια παρεῖναι πάντα 
διὰ πλῆθος τῶν ποταμῶν, οἷ διαρρέουσιν ἅπασαν τὴν 
ἀχτὴν καὶ ποιοῦσι τάς τε χομιδὰς xal τὰς ἀμείψεις 
τῶν Ex γῆς φυομένων λυσιτελεῖς, "έχει δ᾽ ἢ γῇ καὶ 

e L4 “ 9 
νάματα θερμῶν ὑδάτων ἐν πολλοῖς εὑρημένα “χωρίοις, 
λουτρὰ παρασχεῖν ἥδιστα xal νόσους ἰάσασθαι χρο- 
νίους ἄριστα" xal μέταλλα παντοδαπὰ, xai θηρίων 
ἄγρας ἀφθόνους, καὶ θαλάττης φύσιν πολύγονον, ἄλλα 
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ratione plurima commoda perceperit, nullam aliam hac 
regione commodiorem reperiet. Si enim eiusdem magni 
tudinis terras inter se comparaveris, Italia meo judi- 
cio non solum Europain , sed et quamlibet aliam totius 
orbis regionem longe superat. Quamquam non me fugit 
quod mullis incredibilia dicere videbor. reputantibus 
JEgyptum οἱ Africam ac Babyloniam, et si qua alia loca 
ob felicitatem celebrantur. Sed ego terra opes non in 
una sola frugum specie pono : nec me subit desiderium 
habitandi ubi arva tantum sunt pinguia , ceterarum vero 
rerum utilium aut nulla prorsus aut perexigua utilitas 
percipitur : sed earn regionem optimam esse puto, quae 
sibi ipsa maxime sufficit, advecticiisque bonis plerum- 
que quam minime indiget. Italiam vero hanc omnium 
rerum copiam ac variam utilitatem preter ceteras re- 
gines habere persuasum mihi est. 

XXXVII Neque enim arva quidem bona et multa ha- 
bet, sed arboribus caret, ut frumentifera ; neque rursus 
quibus arboribus libet alendis est idonea , sed si seratur 
paucas producit íruges, ut arboribus obsita; neque lar- 
giter hiec quidem utraque suppeditat, sed pecori alendo 
parum apta est; neque cliam dixerit aliquis eam frugibus 
quidem et arboribus et pascuis abundare, sed locum esae 
ad habitandum hominibus iniucundum : verum omnis, 
utita dicam, voluptatis atque utilitatis est plena. Quaenim 
frumentifera terra, que non fluviis sed aquis celestibus 
rigatur, inferiores sunt campi qui vocantur Campani? 
in quibus cgo vidi arva vel trifera , quee sementem zsti- 
vam post hibernam, et autumnalem post cestivam reddunt. 
Et rura, qui Messapii, Daunii, Sabini, multi alii co- 
lunt, cui oliviferee cedunt? cui vitiferee Etruscus, Al- 
banus, vel Falernus ager, vitibus mirum in modum 
amici, qui plurimos simul et optimos fructus 1ninimo 
cum labore facile ferunt? Et preter terram , quc co- 
litur, multam etiam in /falia reperias ovium caprarum- 
que gregibus pascendis destinatam : ampliorem etiam 
atque admirabiliorem agrum invenias ad equorum ac 
boum armenta pascenda aptum. Nam palustris ac pra- 
tensis herba, cuius magna est copia, et terra culte 
herba roscida et irrigua qua pene infinita pecus aestate 
pascilur, greges et armenta lwtissima perpetuo reddit. 
Sed inprimis maxime mirandi sunt saltus, circa pra- 
rupta et nemorosa loca et colles incultos, ex quibus 
magnam atque egregiam materia copiam ad naves eedi- 
ficandas, multamque et aliis operibus aptam petunt. 
Atque horum nihil est vel paratu difficile, vel ab hu- 
manis usibus remotum : sed omnia facile parari et ba- 
beri possunt, propter multitudinem fluviorum, qui 
totam oram permeant , et efficiunt ut commode , tam 
importentur quam permutentur res, quas terra progig- 
nit. Habet etiam Italia aquarum calidarum multis in 
locis scaturrigines, quae balnea iucundissima praebent et 
morbis diuturnis sanandis sunt utilissime. Habet etiam 
omnigena metalla , et copiosas ferarum: venationes , ma- 
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τε μυρία, τὰ μὲν εὔχρηστα, τὰ δὲ θαυμαστά * &mdv- 
των δὲ κάλλιστον, ἀέρα χεχραμένον ταῖς ὥραις συμ-- 
ἀμέτρως, οἷον ἥκιστα πηυαίνειν χρυμῶν ὑπερθολαῖς 

xal θάλπεσιν ἐξαισίοις χαρπῶν τε γένεσιν καὶ ζώων 
ύσιν. 

XXXVIII. Οὐδὲν δὴ θαυμαστὸν ἦν τοὺς παλαιοὺς 
ἱερὰν ὑπολαθεῖν τοῦ Κρόνου τὴν χώραν ταύτην, τὸν 
μὲν δαίμονα τοῦτον οἰομένους εἶναι πάσης εὐδαιμονίας 
δοτῇρα καὶ πληρωτὴν ἀνθρώποις, εἴτε Κρόνον αὐτὸν 
δεῖ καλεῖν, ὡς “Ἕλληνες ἀξιοῦσιν, εἴτε Σάτουρνον, 
ὡς Ρωμαῖοι, πᾶσαν δὲ περιειληφότα τὴν τοῦ χόσμου 
φύσιν, ὁποτέρως ἄν τις ὀνομάσῃ" τὴν δὲ χώραν ταύ- 
τὴν δρῶντας ἔχπλεων ἁπάσης εὐπορίας xal χάριτος, 
ἧς τὸ θνητὸν ἐφίεται γένος, ἀξιοῦντας δὲ καὶ θείῳ 
[ καὶ θνητῷ ] γένει τὸ πρόσφορον ἀνεῖναι πάντων χω- 
piov xal ἁρμοδιώτατον, ὄρη μὲν xal νάπας Πανὶ, 
λειμῶνας δὲ καὶ τεθηλότα χωρία νύμφαις, ἀχτὰς δὲ 
xa νήσους πελαγίοις δαίμοσι, τῶν δ᾽ ἄλλων ὡς ἕκα- 
στὸν τι θεῷ xal δαίμονι olxetov. Λέγουσι δὲ xai τὰς 
θυσίας ἐπιτελεῖν τῷ Κρόνῳ τοὺς παλαιοὺς, ὥσπερ ἐν 
Καρχηδόνι τέως ἣ πόλις διέμεινε xal παρὰ Κελτοῖς 
εἰς τόδε χρόνου γίνεται xat ἐν ἄλλοις τισὶ τῶν ἕσπε- 
οίων ἐθνῶν, ἀνδροφόνους᾽ “Ἡρακλέα δὲ παῦσαι τὸν 
νόμον τῆς θυσίας βουληθέντα τόν τε βωμὸν ἱδρύσα-- 
σθαι τὸν ἐπὶ τῷ Σατορνίῳ, xai κατάρξασθαι ὑυμά- 


τῶν ἁγνῶν ἐπὶ χαθαρῷ πυρὶ ἁγιζομένων" ἵνα δὲ 
μηθὲν εἴη τοῖς ἀνθρώποις ἐνθύμιον, ὧς πατρίων 


λλογηκόσι θυσιῶν, διδάξαι τοὺς ἐπιχωρίους, ἀπομει- 
λιττομένους τὴν τοῦ θεοῦ μῆνιν ἀντὶ τῶν ἀνθρώπων, 
οὺς συμποδίζοντες xal τῶν χειρῶν ἀχρατεῖς ποιοῦντες 
ἐρρίπτουν εἷς τὸ τοῦ Τεδέριος ῥεῖθρον, εἴδωλα ποιοῦν- 
τας ἀνδρείχελα χεχοσμημένα τὸν αὐτὸν ἐχείνοις τρόπον 
ἐμδάλλειν εἰς τὸν ποταμὸν, ἵνα [δὴ] τὸ τῆς ὀττείας ὅ τι 
δή ποτ᾽ ἣν ἐν ταῖς ἁπάντων ψυχαῖς παραμένον ἐξαι- 
ρεθῇ, τῶν εἰκόνων τοῦ παλαιοῦ πάθους ἔτι σωζομέ- 
νων. Τοῦτο δὲ xal μέχρις ἐμοῦ διετέλουν Ρωμαῖοι 
δρῶντες ὅσ᾽ ἔτη μιχρὸν ὕστερον ἐαρινῆς ἰσημερίας ἐν 
μηνὶ Maie, ταῖς χαλουμέναις εἰδοῖς, διχομηνίδα 
βουλόμενοι ταύτην εἶναι τὴν ἡμέραν " ἐν f; προθύσαν-- 
τες ἱερὰ τὰ κατὰ τοὺς νόμους οἱ καλούμενοι Ποντίφι- 
χες, ἱερέων ol διαφανέστατοι, xat σὺν αὐτοῖς αἱ τὸ 
ἀθάνατον πῦρ διαφυλάττουσαι παρθένοι, στρατηγοί τε 
xat τῶν ἄλλων πολιτῶν οὖς παρεῖναι ταῖς ἱερουργίαις 
θέμις, εἴδωλα μορφαῖς ἀνθρώπων εἰχασμένα τριά- 
χοντα τὸν ἀριθμὸν ἀπὸ τῆς ἱερᾶς γεφύρας βάλλουσιν 
εἰς τὸ ῥεῦμα τοῦ Τεβέριος, ᾿Αργείους αὐτὰ καλοῦντες. 
᾿Αλλὰ γὰρ ὑπὲρ μὲν τῶν θυσιῶν xal τῶν ἄλλων ἱερουρ- 
4v, ἃς ἣ Ῥωμαίων πόλις συντελεῖ xata τε τὸν 
᾿Ελληνικὸν xat τὸν ἐπιχώριον τρόπον, ἐν ἑτέρῳ λόγῳ 
δηλώσομεν. ᾿Δπαιτεῖν δ᾽ 5 παρὼν καιρὸς ἔοιχε xai 
κερὶ τῆς Ἡ ραχλέους ἀφίξεως εἰς Ἰταλίαν μετ᾽ ἐπι- 
στάσεως πλείονος διελθεῖν, χαὶ εἴ τι λόγου ἄξιον 
ἔδρασεν αὐτόθι μὴ παραλιπεῖν. 


XXXIX. Ἔστι δὲ τῶν ὑπὲρ τοῦ δαίμονος τοῦδε λε- 


risque naturam fertilem et alia innumera vel utilia vel 
miranda. Sed, quod omnium pulcherrimum est , habet 
aerem pro varietate tempestatum adeo temperatum , ut 
neque nimio frigore neque nimio calore frugum genera- 
tionem et animalium procreationem leedat. 

XXXVIIT. Nil igitur mirum, si antiqui regionem istam 
Saturno sacram putaverunt, quem deum omnis felicitatis 
humano auctorem ac propagatorem existimarunt , sive is 
Cronos, ut Graci volunt, sive Salurnus est appellan- 
dus, ut placet Romanis : qui universam mundi naturam 
complectitur, utrovis modo eum nominas. — Nil mi- 
rum, inquam, cum viderent hanc terram omni opportuni- 
tate et gralia refertam, cuius genus humanum studiosum 
est, cumque censerent divino generi convenientissima 
el gratissima loca sacranda esse, montes et nemora 
Pani, prata et loca virentia nymphis, littora et insulas 
numinibus marinis , et ceteris in rebus unicuique deo aut 
Aiunt 
eliam priscos illos homines Saturno victiinas humanas 


genio quidquid ipsi familiare gratumque esset. 


imrnolare solitos fuisse, sicut Carthagine fiebat , quam- 
diu ea urbs stetit, el nunc quoque fit. apud Gallos et 
alias quasdam gentes occidentales. Herculem vero, 
cum hunc sacrorum morem abolere vellet, et aram de- 
dicasse in colle Saturnio, et auctorem fuisse ut hostis 
sancte puris ignibus adolerentur. Ne autem quicquam 
hominum animos terrerct aut turbaret, quasi patria sacra 
neglexissent , illius regionis incolas docuisse, ut ad iram 
dei placandam pro hominibus, quos pedibus manibusque 
vinctos in Tiberim iaciebant , simulacra ad illorum sitni- 
litudinem efficta eodemque quo illi habitu ornata in tlu- 


vium proicerent, ut si quid religionis in omnium animis 


j unquam resedisset id evelleretur servatis prisci ritus 


imaginibus. Hoc autem hucusque Romani constanter 
faciebant quotannis paullo post. vernum eequinoctium , 
idibus Maiis, quem dietn mensis medium esse volunt. 
Hoc die Pontifices qui summum inter sacerdotes locum 
lenent, et cum illis virgines, qua ignem perpetuum 
servant , et praetores ceterique cives, quos sacris inter- 
esse fas est, sacrificio rite peracto simulacra ad hu- 
mang forme similitudinem facta, triginta numero , de 
ponte sacro in Tiberim fluvium iaciunt, quos Argeos 
appellant. Verum de sacrificiis οἱ aliis cwrimoniis, 
quas populus Romanus Greco patrioque more diligenter 
observat, in alio libro agemus. Nam presens tempus 
poscere videtur, ut etiam de Herculis adventu in lta. 
liam plura verba faciamus , nec silentio pratereamus si 
quod facinus memoria dignum ibi patraverit. 


XXXIX. Qua autem de hoc deo traduntur, partim ad 
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Ἰομένων τὰ μὲν μυθιχώτερα, vk δ᾽ ἀληθέστερα. Ὁ 
μὲν οὖν μυθιχὸς περὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ λόγος ὧδ᾽ 
ἔχει" ὡς δὴ κελευσθεὶς ὕπ᾽ Εὐρυσθέως ᾿Ηραχλῇῆς σὺν 
τοῖς ἄλλοις ἄθλοις xal τὰς D'nouóvou βοῦς ἐξ ᾿Ερυθείας 
εἰς Ἄργος ἀπελάται, τελέσας τὸν ἄθλον καὶ τὴν οἴχαδε 
πορείαν ποιούμενος ἄλλη τε πολλαχῇ τῆς Ἰταλίας 
ἀρίχετο, xai τῆς ᾿Αοριγίνων γῆς εἰς τὸ προσεχὲς τῷ 
Παλλαντίῳ χωρίον. Εὐρὼν δὲ πόαν ἐν αὐτῷ Bov- 
xoli2a πολλὴν x«i χαλὴν, τὰς μὲν βόας ἀνῆχεν εἷς 
νομὴν, αὐτὸς δὲ βαρυνόμενος ὑπὸ χόπου χαταχλιθεὶς 
ἔδωχεν αὑτὸν ὕπνῳ. Ἔν δὲ τούτῳ ληστής τις ἐπι- 
“ώριος ὄνουα KBxoc περιτυγχάνει ταῖς βουσὶν ἀφυ- 
λάχτοις νεμομέναις, καὶ αὐτῶν ἔρωτ᾽ ἴσχει. Ὡς δὲ 
τὸν ἫἩ ραχλέα κοιμώμενον αὐτοῦ κατέμαθεν, ἁπάσας 
μὲν οὐχ ἂν ᾧετο δύνασθαι λαθεῖν ἀπελάσας, xal ἄμ᾽ 
οὐδὲ ῥάδιον τὸ πρᾶγμα κατεμάνθανεν, ὀλίγας δέ τινας 
ἐξ αὐτῶν εἷς τὸ ἄντρον, ἐν ᾧ πλησίον ὄντι ἐτύγχανε 
τὴν δίαιταν ποιούμενος, ἀποχρύπτεται, ἔμπαλιν τῆς 
χατὰ φύσιν τοῖς ζώοις πορείας ἐπισπώμενος ἑκάστην 
χατ᾽ οὐράν. Τοῦτο δ᾽ αὐτῷ τῶν ἐλέγχων ἀφανισμὸν 
ἐδύνατο παρασχεῖν, ἐναντίας φαινομένης τοῖς ἔχνεσι 
τῆς 6200. ᾿Αναστὰς δὲ μετ᾽ ὀλίγον ὁ Ἥραχλζς καὶ 
τὸν ἀριθυὸν ἐπιλεξάμενος τῶν βοῶν, ὡς ἔμαθε τὰς 
ἐχλιπούσας, τέως μὲν ἠπόρει ποῦ χεχωρήχασι χαὶ ὡς 
πεπλανημένας ἀπὸ τῆς νομῆς ἐωμάστευεν ἀνὰ τὸν χῶ- 
ρον" ὡς δ᾽ οὐχ εὕρισχεν, ἐπὶ τὸ σπήλαιον ἀφιχνεῖται 
τοῖς μὲν ἴχνεσι διχρτώμενος,, οὐδὲν δ᾽ ἧττον οἰόμενος 
δεῖν διερευνήσασθαι τὸν χῶρον. Τοῦ δὲ Kdxou πρὸ 
τῆς θύρας ἑστῶτος χαὶ οὔτ᾽ ἰδεῖν τὰς βόας φάσχοντος 
ἐρομένω οὔτ᾽ ἐρευνᾶσθαι ἐπιτρέποντος αἰτουμένῳ, 
τούς τε πλησίον ὡς δεινὰ πάσχοι ὑπὸ τοῦ ξένου ἐπι- 
βοῶντος, ἀυηχανῶν 6 "HoxxMze 6 τι χρήσεται τῷ 
πράγυατι, εἰς νοῦν βάλλεται προσελάσαι τῷ σπη- 
λαίῳ τὰς ἄλλας βόας" ὡς δ᾽ ἄρα τῆς συννόμου φωνῆς 
τε xai ὀσμῆς αἵ ἔντοσθεν ἤσθοντο, ἀντεωυχῶντο ταῖς 
ἔχτοσθεν xol ἐγεγόνει ἢ φωνὴ αὐτῶν χατήγορος τῆς 
χλοπῇῆς. Ὃ υὲν οὖν Κᾶκος, ἐπειδὴ περιφανὴς ἐγέ- 
νετὸ χαχουργῶν, τρέπετα' πρὸς ἀλχὴν xai τοὺς εἴω- 
θότας αὐτῷ συναγραυλεῖν ἀνεχάλει: Ἡ ραχλῆς δ᾽ 
ἀλοιῶν αὐτὸν τῷ ῥοπάλῳ χτείνει, xat τὰς βόας ἐξα- 
γαγὼν, ἐπειδὴ χαχούργων ὑποδοχαῖς εὔθετον ξώρα τὸ 
χωρίον, ἐπικατασχάπτει τῷ χλωπὶ τὸ σπήλαιον. 
Αγνίσας δὲ τῷ ποταυῷ τὸν φόνον ἱδρύεται πλησίον 
τοῦ τόπου Διὸς Εὑρεσίου βωμὸν, ὅς ἐστι τῆς Ρώμης 
παρὰ τῇ Τριδύμῳ πύλη" καὶ θύει τῷ θεῷ δάμαλιν 
ἕνα τῆς εὑρέσεως τῶν βοῶν χαριστήριον. ᾿Γαύτην 
ἔτι χαὶ εἰς ἐμὲ τὴν θυσίαν ὁ ἱΡωονλαίων πόλις συνετέ- 
λει, νομίμοις “ξλληνικοῖς ἅπασιν ἐν αὐτῇ χρωμένη, 
χαθάπεο ἐχεῖνος χατεστήσατο. 

XL. Οἱ δ᾽ ᾿Αδοριγῖνες καὶ τῶν Ἄρχάδων οἱ τὸ Παλ- 
λάντιον χατοιχοῦντες, ὡς τοῦ τε Kaxou τὸν θάνατον 
ἔγνωσαν xal τὸν Ἡραχλέα εἶδον, τῷ μὲν ἀπεχθόμε- 
vot διὰ τὰς ἁρπαγὰς, τοῦ δὲ τὴν ὄψιν ἐχπαγλούμενοι, 
θεῖόν τι χρῆμα ἐνόμισαν δρᾶν χαὶ τοῦ ληστοῦ μέγα 
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fabulas pertinent, partim ad veritatem propius accedunt. 
Alque fabulosa de eius adventu narratio hzec est. [{6Γ- 
cules , ut aiunt, preter ceteros labores, qnos Eurysthei 
iussu suscepit, Geryonis etiam boves ex Erythea Argos 
abigere iussus est. Qua &rumna ad finem perducta, do- 
mum rediens cum in multas alias Italie partes pervenit , 
tuin in Aboriginum agrum Pallantio proximum. Cum au- 
tem in eo magnam boni pabuli copiam ad boum armenta 
pascenda invenisset , boves in pascua dimisit et ipse labo- 
ris onere gravatus accubuit somnoque se dedit, 1Interca 
vero quidam illius regionis latro, Cacus nomine, inci- 
dit in boves, quw sine custodia pascebantur, earumque 
desiderio captus est. Et cum Herculem sopitum ani- 
madvertisset , existirnavit totum quidem armentum clam 
a se abigi non posse, simul etiam rem factu difficilem 
esse vidit; sed paucas aliquot de cis in antrum proxi- 
mum, ubi vitam degebat, abdidit, easque singulas 
aversas per caudam co traxit, contra naturam incessus 
animalium. Hoc enim modo furti indicium celatum 
iri sperabat. quod pedum vestigia in contrariam par- 
tem abire viderentur. llercules vero cum paullo post 
expergefactus numerum boum recensuisset, el co- 
gnovisset quot deessent, aliquamdiu quidem  dubita- 
vit quonam ivissent, et quasi a pascuis aberrassent pec 
eam regionem eas quaerebat. Sed cum eas non invenis- 
set, ad speluncam perrexit, οἱ quamvis ipsum vesti- 
gia suspensum ac incertum dislinerent, nihilo tamen 
secius locum illum sibi perscrutandum esse duxit. 
Verum cum Cacus pro foribus staret, et roganti se 
boves vidisse negaret, eique speluncze perscrutandas 
potestatem petenti permittere nollet, sed vicinorum 
fidem et auxilium imploraret, quasi gravem iniuriam ab 
hospite acciperet, Herculi quid in ea re facere debe- 
ret incerto tandem in mentem "venit ceteras boves 
ad speluncam agere. Cum autem quz incluse erant 
vocem et odorem consuetum sensissent , illis quze extra 
erant mugitu responderunt, ipsarumque vox furtum 
indicavit. Cacus quidem in manifesto maleficio depre- 
hensus vim paravit, et ceteros pastores socios suos 
convocare cepit : sed Hercules illum clava percussum 
interfecit, et bubus eductis , quoniam locum illum valde 
commodum latronum receptaculum videbat esse, spe- 
luncam diruit furique superiecit. Cumque cedem aqua 
fluminis expiasset, prope eum locum aram Iovi Inven- 
tori statuit, quie Romie est ad portam Trigeminam : 
utque deo gratias ageret ob inventas boves, juvencum 
unum ei mactavit. Hoc sacrificium usque ad meam 
statem populus Romanus faciebst, et in eo Grecos 
omnes ritus observabat , quemadmodum ille instituerat. 

XL. Aborigines vero οἱ Arcades, qui collem Palati- 
num incolebant, poslquam Caci mortem cognoverunt 
et Herculem viderunt, illum quidem propter rapinas 
exosi, huius vero speciem magno cum stupore admi- 
rantes, divinum quiddam se videre putabant, atque 
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εὐτύχημα τὴν ἀποδολὴν ἐποιοῦντο. Ol δὲ πένητες 
αὐτῶν χλάδους δρεψάμενοι δάφνης, ἢ πολλὴ περὶ τὸν 
τόπον ἐφύετο, ἐχεῖνόν τε xal αὑτοὺς ἀνέστεφον " ἦχον 
δ᾽ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν, ἐπὶ ξένια τὸν ἩΗραχλέα χαλοῦν- 
τες. Ὡς δὲ καὶ τοὔνομα xai τὸ γένος αὐτοῦ xai τὰς 
πράξεις διεξιόντος ἔμαθον, ἐνεχείριζον αὐτῷ τήν τε 
χώραν xal σφᾶς αὐτοὺς ἐπὶ φιλίᾳ. Ἰζὔανδρος δὲ πα- 
λαίτερον ἔτι τῆς Θέμιδος ἀχηχοὼς διεξιούσης, ὅτι 
πεπρωμένον εἴη τὸν ix. Διὸς xal ᾿Αλχμήνης γενόμενον 
Ἡρακλέα διαμείψαντα τὴν θνητὴν φύσιν ἀθάνατον 
γενέσθαι δύ᾽ ἀρετὴν, ἐπειδὴ τάχετθ᾽ ὅστις ἂν ἐπύθετο, 
φθάσαι βουλόμενος ἅπαντας ἀνθρώπους Ἣρακλέα 
θεῶν τιμαῖς πρῶτος ἱλασάμενος, βωμὸν αὐτοσχέδιον 
ὑπὸ σπουδῆς ἱδρύεται, xal δάμαλιν ἄζυγα θύει πρὸς 
αὐτῷ τὸ θέσφατον ἀφηγησάμενος Ἣραχλεϊ xoi δεη- 
θεὶς τῶν ἱερῶν χατάρξασθαι. ᾿Αγασθεὶς δὲ τοὺς ἀν- 
θρώπους τῆς φιλοξενίας Ἣραχλῇς τὸν μὲν δῆμον 
ἑστιάσει ὑποδέχεται, θύσας τῶν βοῶν τινας χαὶ τῆς 
ἄλλης λείας τὰς δεχάτας ἐξελών" τοὺς δὲ βασιλεῖς 
χώρᾳ πολλῇ δωρεῖται Λιγύων τε xai τῶν ἄλλων προσ- 
οίχων, ἧς μέγα ἐποιοῦντο ἄρχειν, παρανόμους τινὰς 
ἐξ αὐτῆς ἐχδαλὼν ἀνθρώπους. Λέγεται δὲ πρὸς τού- 
τοις, ὡς xal δέησίν τινα ποιήσαιτο τῶν ἐπιχωρίων, 
ἐπειδὴ πρῶτοι θεὸν αὐτὸν ἐνόμισαν, ὅπως ἀθανάτους 
αὑτῷ διαφυλάττωσι τὰς τιμὰς, θύοντες μὲν ἄζυγα 
δάμαλιν ἀνὰ πᾶν ἔτος, ἁγιστεύοντες δὲ τὴν ἱερουρ- 
“(αν ἔθεσιν “Ελληνικοῖς" xoi ὡς διδάξειεν αὐτὸς τὰς 
θυσίας, ἵνα διὰ παντὸς αὐτῷ χεχαρισμένα θύοιεν, 
οἴχους δύο τῶν ἐπιφανῶν [παραλαδών]" εἶναι δὲ 
τοὺς μαθόντας τότε τὴν “Ελληνιχὴν ἱερουργίαν Ποτι- 
τίους τε xat Πιναρίους, ἀφ᾽ ὧν τὰ Ὑένη διαμεῖναι 
μέχρι πολλοῦ τὴν ἐπιμέλειαν ποιούμενα τῶν θυσιῶν, 
ὡς ἐχεῖνος χατεστήσατο, Ποτιτίων μὲν ἡγουμένων τῆς 
ἱερουργίας καὶ τῶν ἐμπύρων ἀπαρχομένων, Πιναρίων 
δὲ σπλάγχνων τε μετουσίας εἰργομένων καὶ ὅσ᾽ ἄλλ᾽ 
ἐχρῆν ὑπ’ ἀμφοῖν γίνεσθαι τὴν δευτέραν τιμὴν ἐχόν-- 
των, Ταύτην δ᾽ αὐτοῖς προστεθῆναι τὴν ἀτιμίαν 
ὀψίμου τῆς παρουσίας ἕνεχα, ἐπειδὴ, ἕωθεν αὐτοῖς 
χελευσθὲν ἥχειν, σπλαγχνευσαμένων ἤδη τῶν ἑτέρων 
ἀφίχοντος Νῦν μέντοι οὐχέτι τοῖς γένεσι τούτοις f 
περὶ τὰς ἱερουργίας ἐπιμέλεια ἀνάχειται, ἀλλὰ παῖ- 
δες éx τοῦ δημοσίου ὠνητοὶ δρῶσιν αὐτάς, Δι᾽ ἃς δ᾽ 
αἰτίας τὸ ἔθος μετέπεσε, xal τίς ἢ τοῦ δαίμονος ἐπι-- 
φάνεια περὶ τὴν ἀλλαγὴν τῶν ἱεροποιῶν ἐγένετο, 
ἐπειδὰν χατὰ τοῦτο γένωμαι τοῦ λόγου τὸ μέρος, 
διηγήσομαι, Ὃ δὲ βωμὸς, ἐφ᾽ οὗ τὰς δεκάτας ἀπέ- 
θυσεν Ἡρακλῆς, χαλεῖται μὲν ὑπὸ Ρωμαίων Μέγι- 
στος, ἔστι δὲ Βοαρίας λεγομένης ἀγορᾶς πλησίον, 
ἁγιστευύμενος εἰ καί τις ἄλλος ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων " 


€ ὅρχοι τε γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ xal συνθῆχαι τοῖς βουλομένοις 


βεδαίως τὶ διαπράττεσθαι, καὶ δεχατεύσεις χρημά- 
τῶν γίνονται συχναὶ χατ᾽ εὐχάς" τῇ μέντοι χατα- 
σχευῦ πολὺ τῆς δόξης ἐστὶ χαταδεέστερος. Πολ- 
λαχῇ δὲ xal ἄλλη, τῆς Ἰταλίας ἀνεῖται τεμένη τῷ 


latronis illius cxdem magnam felicitatem existimabant, 
Alque pauperes quidem decerptis lauri ramis , cuius in 
eo loco magna erat copia, et illum et se coronarunt , re- 
wes vero venerunt Herculem ad hospitium invitantes. 
Cum autem οἱ nomen et genus et res gestas ipso nar- 
rante cognovissent, regionem et semet ipsos in eius fi- 
dem atque amicitiam dediderunt. At Euander, qui multo 
ante ex ipsa Themide audierat, in falis esse ut Hercu- 
les, love et Alcmena prognatus, propter virtutem na-- 
turam mortalem cum immortali commutaret , statim, 
simulatque cognovit quis ille esset , ante ceteros omnes 
homines Herculem divinis honoribus placare cupiens, 
aram pre nimia festinatione ex tempore factam ei 
erexit, οἱ supra hanc iuvencam indomilam ei mactavit , 
oraculum Herculi narrans eumque rogans ut sacra 
auspicaretur. Hercules vero gentis illius hospitali- 
fatem admiratus, epulo populum accepit, mactatis 
aliquot bobus et decima ex reliqua preda exempla. 
At reges amplo Ligurum et aliorum finitimorum agro 
donavit, cuius imperium vehementer optabant , impro- 
bis quibusdam hominibus inde pulsis. Ferunt pre- 
terea regionis illius incolas ab eo rogatos, ut, quo- 
niain ipsum primi deura putarant, honores immortales 
ipsi perpeluo servarent, quotannis iuvencam indoiitam 
mactantes riluque Greco sacra peragentes. Ut au- 
tem ipsi sacrificia grata semper ab illis fierent, duas 
nobiles gentes ab eo deleclas et sacrorum ritus edoctas 
esse. ]lllos vero, qui tunc Graecam sacrorum discipli- 
nam didicerunt, fuisse Potitios et Pinarios, penes quas 
gentes curam sacrorum, ul ille instituerat, diu man- 
Sisse. Potitios quidem sacris praefuisse, alque victi- 
marum igne crematarum primitias accipere solitos esse, 
Pinarioa autem a viscerum communione exclusos cete- 
ris quoque in rebus, quas communi utrorumque mi- 
nisterio fieri oportebat, secundum honorem habuisse. 
Hanc vero ignominie notam propter adventus$ tardi- 
tatem illis esse impositam, quod mane adesse iussi, 
cum reliqui exta iam dividerent venissent. Nunc ta- 
men horum sacrorum cura non est amplius penes has 
gentes, sed servi aere publico empti sacra faciunt, 
Quibus vero de caussis mos iste sit mutatus, et quo- 
modo deus manifesto in sacerdotum mutatione appa- 
ruerit, cum ad hanc historie mex partem pervenero , 
fusius aperiam. Ara vero, supra quam Hercules deci- 
mas obtulit, a Romanis Maxima vocatur, estque prope 
forum quod Boarium appellatur, a regionis illius incolis 
si qua alia religiose cultam. Ad hanc enim aram et 
iusiurandum et pacta faciunt , qui aliquid firmi ac validi 
transigere volunt ; hic etiam rerum decimas ex vofo sape 
offerunt. Eius tamen apparatus et ornamentum bomi- 
num opinioni parum respondet. In multis etiam aliis 
Itali: locia templa huic deo sunt sacrata , et in urbibus 
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θεῷ, καὶ βωμοὶ χατὰ πόλεις τε ἵδρυνται xa παρ᾽ 
δδοὺς, καὶ σπανίως ἂν εὕροι τὶς ᾿Ιταλίας χῶρον, ἔνθα 
μὴ τυγχάνει τιμώμενος ὁ θεός, Ὁ μὲν οὖν μυθιχὸς λό- 
γος ὑπὲρ αὐτοῦ τοιόσδε παραδέδοται. 

XLI. Ὁ δ᾽ ἀλιθέστερος, ᾧ πολλοὶ τῶν ἐν ἱστορίας 
σχήματι τὰς πράξεις αὐτοῦ διηγησαμένων ἐχρήσαντο, 
τοιόσδε ὡς στρατηλάτης γενόμενος ἁπάντων χρά- 
τιστος τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν “Ἡρακλῆς, xai δυνάμεως πολ- 
λῆς ἡγούμενος, ἅπασαν ἐπῆλθε τὴν ἐντὸς ᾿Ωχεανοῦ, 
χαταλύων μὲν εἴ τις εἴη τυραννὶς βαρεῖα καὶ λυπηρὰ τοῖς 
ἀρχομένοις, ἣ πόλις ὑδρίζουσα καὶ λωδωμένη τὰς πέλας, 
ἢ ἡγεμὼν ἀνθρώπων ἀνημέρῳ διαίτῃ καὶ ξενοχτονίαις 
ἀθεμίτοις χρωυιένων" χαθιστὰς δὲ νομίμους βασιλείας 
xai σωφρονιχά πολιτεύματα καὶ βίων ἔθη φιλάνθρωπα 
xol χοινοπαθῇ * πρὸς δὲ τούτοις “Ελλησί τε βαρδάρους 
συγκεραννύμενος xal θαλαττίους ἠπειρώταις, ot τέως 
ἀπίστους καὶ ἀσυναλλάχτους εἶχον δμιλίας, ἐρήμῳ τε 
γἢ πόλεις ἐνιδρυόμενος, xat ποταμοὺς ἐχτρέπων ἐπι- 
χλύζοντας πεδία, καὶ τρίδους ἐκτέμνων ἀθάτοις ὄρεσι, 
xa τἄλλα μηχανώμενος, ὡς ἅπασα γῇ xat θάλαττα 
χοινὴ ταῖς ἁπάντων χρείαις γενήσοιτο. ᾿Αφίχετο δ᾽ 
εἰς Ἰταλίαν οὐ μονόστολος, οὐδ᾽ ἀγέλη, βοῶν ἑπόμε- 
var* οὔτε γὰρ ὃ χῶρος ἐν τρίδῳ τοῖς εἰς Ἄργος ἐξ 
Ἰθηρίας ἀνασχευαζομένοις, οὔτε τοῦ διελθεῖν ἕνεχα 
τὴν χώραν τοσαύτης ἂν ἠξιώθη τιμῆς" ἀλλ᾽ ἐπὶ δου-- 
λώσει καὶ ἀρχῇ τῶν 170. ἀνθρώπων στρατὸν ἄγων 
πολὺν, Ιδηρίαν ἤδη χεχειρωμένος. Διατρίψαι τ᾽ 
αὐτόθι πλείω χρόνον ἠναγκάσθη τοῦ τε ναυτιχοῦ τῇ 
ἀπουσία, ἣ ἐγένετο γειμῶνος ἐπιλαδόντος, χαὶ τῷ μὴ 
πάντα τὰ ἔθνη τὰ χατέχοντα ᾿Ιταλίαν προσμωρῆσαι 
αὐτῷ ἑχούσια. Χωρὶς γὰρ τῶν ἄλλων βαρθάρων, 
τὸ Λιγύων γένος πολὺ καὶ μάχιμον, ἐπὶ ταῖς παρό- 
δοις τῶν ᾿Αλπέων ὀρῶν ἱδρυμένον, ἀποχωλύειν ὅπλοις 
τὰς εἰσδολὰς αὐτοῦ τὰς εἰς Ἰταλίαν ἐπεχείρησεν, 
ἔνθα μέγιστος ἀγὼν τοῖς “ἕλλησιν ἐγένετο, πάντων 
αὐτοὺς ἐπιλειπόντων ἐν τῇ μάχη τῶν βελῶν. Δηλοῖ 
δὲ τὸν πόλεμον τόνδε τῶν ἀρχαίων ποιητῶν Αἰσχύλος 
ἐν Προμηθεῖ λυομένῳ. Πεποίηται γὰρ αὐτῷ ὁ Hpo- 
μηθεὺς Ἡραχλεῖ τά τ’ ἄλλα προλέγων, ὡς ἕκαστον 
αὐτῷ τι συμδήσεσθαι ἔμελλε κατὰ τὴν ἐπὶ Γηρυόνην 
στρατείαν, xoi δὴ xai περὶ τοῦ Λιγυστιχοῦ πολέμου, 
ὡς οὐ ῥάδιος ὃ ἀγὼν ἔσται, διηγούμενος. ὰ δὲ 
ποιήματα ὧδ᾽ ἔχει" 


"Hütte δὲ Λιγύων εἰς ἀτάρδητον στρατὸν, 
ἔνθ᾽ οὐ μάχης σάφ᾽ οἷδα xai θοῦρός περ ὧν 
μέμψει. lénpotat γάρ σε καὶ βέλη λιπεῖν. 


XLII. Ἐπειδὴ δὲ τούτους χαταστρεψάμενος τῶν 
παρόδων ἐχράτησεν, οἱ μέν τινες ἐχούσιοι παρεδίδοσαν 
αὐτῷ τὰς πόλεις, μάλιστ᾽ ὅσοι ἀπὸ τοῦ Ἑλληνικοῦ 
Ὑένους ἦσαν, ἣ δυνάμεις οὐχ εἶχον ἀξιοχρέους, οἱ δὲ 
πλείους ἐκ πολέμου xal πολιορκίας παρίσταντο. "Ev δὴ 
τωτοις τοῖς μάχη χρατηϑεῖσι xai τὸν ὑπὸ Ρωμαίων 
μυθολογούμενον Κᾶχον, δυνάστην τινὰ κομιδῇ βάρ- 
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atque in ipsis viis are sunt erectis : nec facile repe- 
rias ullum in [talia locum, ubi deus iste non cola- 
tur. Hac igitur sunt quse fabulis de illo produntur. 


XLI. At verior opinio qua usi sunt multi res ab eo 


gestas historico stilo persecuti, hac est. Hercules, 


cum omnium suz etatia imperatorum esset prestantis- 
simus magnasque copias duceret, peragravit quii- 
quid terrarum Oceanus cingit, evertens, si qua tyrannis 
populis subicctis gravis ac molesta esset, aut si qua 
civitas contumeliis atque iniuriis vicinos infestaret, aut 
siqui dux hominum immani vite genere et nefariis hospi - 
tum czdibus utentium esset, et regna legitima οἱ mo- 
deratas respublicas constituit, et mores humanos ac 
sociabiles in vitam induxit. Preterea Grecos cum bar- 
baris miscuit et cum maritimis mediterraneos homines , 
qui ante sine fide et sine ulla societate commercium 
inter se habuerant : et in locis desertis urbes condidit, 
et fluvios, qui campos inundabant, avertit et in mon- 
tibus inaccessis rupibus sectis vias aperuit, et cetera 
molitus est, ut omnis terra et mare omnibus commune 
esset omniumque usibus inserviret. In Italiam autem 
non solus venit, nec boum armentum secum egit. Non 
enim per hanc regionem via ducit illis, qui ex Hispa- 
nia Argos redeunt, nec propter regionis peragrationem 
tanto lionore dignus habitus fuisset : sed Hispania. iam 
subacia , cum magno exercitu venil-in Italiam, ut eius 
incolas subigeret et imperio suo subiceret. Sed hic 
diutius morari coactus est, tum propter classis absen- 
tiam, quae tempestatibus hibernis retinebatur, tum 
etiam quia non omnes Italicze gentes ultro se ei adiunxe- 
rant. Nam praeter ceteros barbaros, Ligurum gens 
magna ac bellicosa , qua in ipso Alpium transitu sedes 
habet, eum ab Italie ingressione prohibere conata est. 
Hic acerrimum certamen a Grecis commissum est, in 
quo, dum pugnant, omnia tela eos defecerunt, JE- 
schylus vero, antiquus poeta, hoc bellum in Promethei 
soluti fabula declarat. Facit enim Prometheum Her- 
culi cum alia praedicentem prout singula ei essent 
eventura in expeditione contra Geryonem suscepta , tum 
eliam narrantem belli Ligustici difficultates in proelio 
subeundas. Hi autem sunt eius versus : 


Fenies eliam ad Ligurum intrepidum ezercitum. 
Ubt, probe scio, licel sis bellicosus prelium [ciant. 
Non vituperabis. Nam in fatis est, ut vel tela te dejl- 


XLII. Sed postquam bis subactis transitum sibi per vim 
patefecit, alii quidem urbes suas ei sponte dediderunt , 
precipue vero quotquot Graeci generis erant, aut non 
salis firmas copias habebant. Sed plerique bello et 
obsidione coacti se subicerunt. Inter eos igitur qui 
bello domiti sunt, οἱ Cacum Romanorum fabulis ce- 
lebrem , (qui princeps valde barbarus erat et homini- 
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ὅαρον xal ἀνθρώπων ἀνημέρων ἄρχοντα, γενέσθαι φα- 
σὶν αὐτῷ διάφορον, ἐρυμνοῖς χωρίοις ἐπιχαθήμενον, 
xai διὰ ταῦτα τοῖς πλησιοχώροις ὄντα χαλεπόν. Ὃς 
ἐπειδὴ καταστρατοπεδεύσαντα τὸν Ἡρακλέα ἔμαθεν 
ἐν τῷ προσεχεῖ πεδίῳ, λῃστρικῶς διασχενασάμενος 
ἐπιδρομῇ αἰφνιδίῳ ἐχρήσατο καταχοιμωμένου τοῦ 
στρατοῦ, καὶ τῆς λείας ὅσῃ ἐπέτυχεν ἀφυλάχτῳ 
περιδαλόμενος ἀπήλασεν. Ὕστερον δὲ καταχλεισθεὶς 
ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων εἷς πολιορχίαν, τά τε φρούρια 
χατὰ χράτος ἁλόντ᾽ ἐπεῖδε xal αὐτὸς ἐν τοῖς ἐρύ- 
μασιν ἀνῃρέθη. Τῶν δὲ φρουρίων αὐτοῦ κατασχα- 
φέντων, τὰ πέριξ χωρία οἱ συνεξελθόντες Ἡρακλεῖ 
χατὰ σφᾶς ἑταῖροι παρέλαδον, Ἀρχάδες τέ τινες 
οἱ σὺν Εὐάνδρῳ καὶ Φαῦνος ὁ τῶν ᾿Αθοριγίνων Ba- 
σιλεύς. Εἰκάσειε 8' ἄν τις καὶ τοὺς ὑπομείναντας 
αὐτόθι τῶν Ἑλλήνων ᾿Επειοὺς, καὶ τοὺς ἐκ Φενεοῦ 
Ἀρκάδας καὶ Τρῶας ἐπὶ φυλακῇ τῆς χώρας χατα- 
λειφθῆναι, Στρατηγικὸν o δὴ καὶ τοῦτο τῶν "Hoa- 
κλέους ἔργων xai οὐδενὸς ἧττον θαυμάζεσθαι ἐπιτή-- 
δειον, τὸ δὴ τοὺς ἀναστάτους ix τῶν κεχρατημένων πό- 
λεων τέως μὲν ἐπάγεσθαι κατὰ τὰς στρατείας, ἐπειδὴ 
δὲ προθύμως τοὺς πολέμους συνδιενέγκαιεν εἰς τὰ δο- 
ρίκτητα κατοιχίζειν, καὶ τοῖς παρ᾽ ἑτέρων ἐπιχορηγη- 
θεῖσι δωρεῖσθαι πλούτους. Διὰ μὲν δὴ ταῦτα μέγι- 
στον ὄνομα xal χλέος ᾿Ηρακλέους ἐν ᾿Ιταλίᾳ γεγε- 
νῆσθαι, καὶ οὐ τῆς παρόδου χάριν, ἧ σεμνὸν οὐδὲν 
προσῆν. 

Χ111. Λέγουσι δέ τινες αὐτὸν καὶ παῖδας ἐν 
τοῖς χωρίοις τούτοις, ἃ νῦν Ῥωμαῖοι κατοικοῦσιν, 
ἐκ δύο γυναικῶν γενομένους καταλιπεῖν" Πάλλαντα 
μὲν ἐκ τῆς Εὐάνδρου θυγατρὸς, ἢ Λαῦναν ὄνομά 
φασιν εἶναι" Λατῖνον δ᾽ ἔχ τινος ὑπερδορίδος κόρης, 
ἣν πατρὸς εἰς ὁμηρείαν δόντος ἐπήγετο, καὶ αὐτὴν 
μέχρι μέν τινος ἁγνὴν Ἰάμων ἐφύλαττεν, ἐπεὶ δ᾽ εἰς 
᾿Ἐπαλίαν ἔπλει ἐρασθεὶς ἐγκύμονα ποιεῖ, καὶ ὅτε δὴ 
ἀπαίρειν εἰς ΓΆργος ἔμελλε, τῷ βασιλεῖ τῶν Ἀθορι- 
γίνων Φαύνῳ γυναῖχα ποιήσασθαι δίδωσι" δὲ ἦν al- 
τίαν τοὺς πολλοὺς τὸν Λατῖνον τούτου υἱὸν νομίζειν, 
οὐχ Ἡρακλέους. Πάλλαντα μὲν οὖν πρὶν ἡξῆσαι 
λέγουσιν ἀποθανεῖν" Λατῖνον δ᾽ ἀνδρωθέντα τὴν Ἀ- 
βοριγίνων ἀρχὴν παραλαθεῖν. 'ΓΓούτου δ᾽ ἄπαιδος 
ἀρρένων παίδων τελευτήσαντος ἐν τῇ πρὸς τοὺς ὁμό- 
gouc Ῥοτόλους μάχῃ, περιστῆναι τὴν ἀρχὴν elc Ai- 
γείαν τὸν Ἀγχίσου κηδεστὴν αὐτοῦ γενόμενον. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν dy ἑτέροις χρόνοις ἐγένετο. 

XLIV. Ἡρακλῆς δ᾽ ἐπεὶ τά τε κατὰ τὴν Ἰταλίαν 
ἅπαντα ὡς ἐθούλετο κατεστήσατο, καὶ 6 ναυτικὸς στρα- 
τὸς αὐτῷ σῷος ἐξ Ἰδηρίας ἀφίκετο, θύσας τοῖς θεοῖς 
τὰς δεκάτας τῶν λαφύρων, καὶ πολίχνην ἐπώνυμον 
αὐτοῦ κτίσας, ἔνθ᾽ ὁ στόλος αὐτῷ ἐναυλοχεῖτο, ἡ καὶ νῦν 
ὑπὸ ἹΡωμαίων οἰκουμένη Νέας πόλεως χαὶ Πομπηΐας 
ἐν μέσῳ κειμένη χαὶ λιμένας ἐν παντὶ καιρῷ βε- 
ξαίους ἔχουσα δόξης τε καὶ ζήλου καὶ τιμῶν ἰσοθέων 
παρὶ πᾶσι τοῖς οἰκοῦσιν ἐν Ἰταλίᾳ τυγὼν, ἀπῆρεν 
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bus immanibus imperabat) Herculi restitisse aiunt, 
in locis natura munitis sedes habentem, et propter- 
ea populis finitimis gravem. — Qui postquam ani- 
madvertit Herculem in proxima planitie castra posuisse, 
more latronum impetum in eum fecit repentinum, et 
dormiente exercitu quidquid pravae incustoditum nac- 
tus est abegil. Sed cum postea Greci eum circum- 
datum obsidione pressissent, eiusque castella per vim 
cepissent, ipse in pugna cecidit. Caslellis vero solo 
sequalis agros circumiacentes acceperunt cum alii so- 
cii, qui ad opem Herculi ferendam convenerant. tum 
eliam Arcades Evandri comites, et Faunus rex Abori- 
Binum. Coniciat autem aliquis et e Graxis eos, qui 
remanserunt, Epeos el Arcadas ex urbe Pheneo pro- 
feclos et Troianos regionis illius presidio fuisse relictos. 
Nam inter imperatorias Herculis artes hasc quoque est, 
non minus quam celera»resab eo gest» admiratione digna, 
quod ex urbibus devictis víros secum ad bella abductos, 
post fidelem operam in bellis conficiendis sihi navatam 
in agro armis parto collocavit opesque ab aliis suppe- 
ditatas Illis largiebatur. Propterea igitur Herculis nomen 
et gloriam in Italia maximam factam esse ferunt: neque 
propter eius transitum , in quo nihil veneralione dignum 
inerat. 

XLIIL Sunt qui dicant illum in bis locis, que 
nunc a Romanis incoluntur, etiam filios ex duabus mu- 
lieribus susceptos reliquisse : Pallantem quidem ex 
Evandri lilia, cui Laving nomen fuisse ferunt: Lati- 
num vero ex quadam Hyperborea puella, quam obsi- 
dem a patre acceptam. secum duxerat, eamque ali- 
quamdiu quidem innuptam caste servara, sed cum 
in Italiam navigaret amore captus gravidam feeit : Ar« 
gos vero abiturus eam Fauno regi Aboriginum in ma- 
iriümonium dedit : quam ob causam ajwnt Latinum 
liuius, non autem Herculis filium a plerisque haberi, 
Atque Pallantem quidem impuberem obiisse ferunt : 
Latinum vero, postquam pobuit Aboriginum regno poti- 
tum esse. Sed cum sine liberis maribus obiisset in prodlio 
contra finitimos Rutulos commisso, regnum ad JEneam 
Anchisee filium ipsius Latini generum transisse tradunt. 
Sei luec aliis temporibus facla sunt. 

XLIV. Hercules autem omnibus Italicis rebus ex ani 
sententia compositis, cum et navalis exercitus incolumis 
ex Hispania venisset, decimas pres facio sacrificio diis 
obtulit; et ibi, ubi classis ipsius stativa habebat, op- 
pidulum de suo nomine condidit, quod nunc quoque a 
Romanis incolitur inter Neapolim ac Pompeios situm et 
porius omni tempore tulos habet. Atque gloriam poste- 
Tis exemplo futuram honoresque divinos apud omnes 
Italia incolas adeplus in Siciliam traiecit. Illi vero, 
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εἰς Σιχελίαν. Οἱ δὲ καταλειφθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ 
φρουροὶ χαὶ οἰχήτορες ᾿Ιταλίας, οἱ περὶ τὸν Σατούρ- 
νιον ὄχθον ἱδρυμένοι, τέως μὲν ἐπολιτεύοντο καθ᾽ 
ἑαυτούς" χρόνῳ δ᾽ ὕστερον οὐ μαχρῷ δίαιτάν τε xol 
νόμους καὶ θεῶν ἱερὰ συνενεγχάμενοι τὰ σφέτερα τοῖς 
᾿Αὐοριγίνων, ὥσπερ ᾿Αρκάδες xat ἔτι πρότερον Πε- 
λασγοὶ, πόλεώς τε τῆς αὐτῆς τοῖς Aboptyict χοι- 
νωνήσαντες, συνέθησαν ὁμοεθνεῖς νομίζεσθαι. "Hoo- 
χλέους μὲν δὴ στρατείας πέρι, καὶ Πελοποννησίων 
ὑπομονῆς ἐν Ἰταλίᾳ τοσαῦτ᾽ εἰρήσθω. Δεντέρᾳ δ᾽ 
ὕστερονς γενεᾷ μετὰ τὴν Ἵ]ρακλέους ἅπαρσιν, ἔτει 
δὲ πέμπτῳ xal πεντηχοστῷ μάλιστα, 6 ὡς αὐτοὶ Ῥω- 
μαῖοι λέγουσι, βασιλεὺς μὲν Ἀῤοριγίνων ἦ ἣν Λατι- 
voc ὃ Φαύνου, γόνος δὲ Ἱ]ρακλέους, πέμπτον δὲ xai 
τριαχοστὸν ἕτος ἔλων τὴν ἀρχήν. 

XLV. Κατὰ δὲ τὸν χρόνον τοῦτον Τρῶες ol σὺν Ai- 
νείᾳ διαφυγόντες ἐξ Ἰλίου τῆς πόλεως ἁλούσης κατέσχον 
εἷς 'Λωρεντὸν, αἰγιαλὸν ᾿Αβοριγίνων ἐπὶ τῷ Τυρρηνιχῷ 
πελάγει κείμενον, οὐ à πρόσω τῶν ἐχθολῶν τοῦ Τεθέριος" 
λαθόντες δὲ παρὰ τῶν ᾿Αὐοριγίνων χωρίον εἷς οἴχγσιν 
xal ὅσ᾽ ἠξίουν, πολίζονται μικρὸν ἀποσμόντες ἀπὸ 
θαλάττης ἐπὶ λόφῳ τινὶ, Λαουΐνιον ὄνομα τῇ πόλει 
θέμενοι. Ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον /09vo τὴν ἀρχαίαν ἀλ- 
λάξαντες ὀνομασίαν ἅμα τοῖς ᾿Αδοριγῖσιν ἀπὸ τοῦ βα- 
σιλέως τῆς χώρας Λατῖνοι ὠνομάσθησαν * καὶ μετα- 
ναστάντες ἐκ τοῦ Λαουϊνίου χοινῇ etx. τῶν ἐπιχω- 
ρίων μείζονα περιθάλλονται πόλιν, $v Ἂλόθαν ἐχά- 
λεσαν, ἐξ ἧς ὁρμώμενοι πολλὰς υὲν καὶ ἄλλας πό- 
Aet, ἔχτισαν τῶν χλνυθέντων ΠΠρίσχων Λατίνων, ἐξ 
ὧν αἱ πλεῖσται ἔτι xal εἰς ἐμὲ ἦσαν οἰχούμεναι. 
Feveai; δ᾽ ὕστερον ἑχχαίδεχα μετὰ ᾿Ιλίου ἅλωσιν 
ἐχπέμψαντες ἀποιχίαν εἰς τὸ Παλλαντιόν τε χαὶ τὴν 
Σατουρνίαν, ἔνθα [ΠΠελοποννήσιοί τε xai ᾿Αρχάδες 
τὴν πρώτην οἴκησιν ἐποιήσαντο, καὶ ἦν ἔτι ζώπυρ᾽ 
ἅττα περιλειπόμενα τοῦ παλαιοῦ γένους, οἰκίζουσι 
τοὺς τόπους, περιλαθόντες τείχεσι τὸ []αλλάντιον, 
ὥστε λαδεῖν πόλεως σχῆμα τότε πρῶτον. Τίθενται 
δὲ τῷ χτίσματι Ρώμην ὄνου, ἀπὸ τοῦ στείλαντος 
τὴν ἀποιχίαν Ῥωμύλου, ὃς ἦν £6 δουος xal δέκατος 
ἀπ᾽ Αἰνείου γεγονώς, Βούλομαι δὲ xat περὶ τῆς 
Αἰνείου παρουσίας εἰς Ἰταλίαν, ἐπεὶ τῶν συγγρα- 
φέων τοῖς μὲν ἠγνόηται, τοῖς δὲ διαπεφώνηται Ó 
περὶ αὐτοῦ λόγος, μὴ παρέργως διελθεῖν, τάς τε 
τῶν Ἑλλήνων x«i τὰς Ρωμαίων τῶν μάλιστα πι- 
στευομένων ἱστορίας παραλαθών. Ἔχει δὲ τὰ περὶ 
αὐτοῦ λεγόμεν᾽ ὧδε, 

XLVI. Ἰλίου ,πρατηθέντος δπ᾽ ᾿Αχαιῶν εἴτε τοῦ 
δουρίου ἵππου τῇ ἀπάτη, ὡς Ὁμήρῳ πεποίηται, 
εἴτε τῇ προδοσία τῶν ᾿Αντηνοριδῶν, εἴτ᾽ ἄλλως 
πως, τὸ μὲν ἄλλο πλῆθος ἐν τῇ πόλει Τρωϊχόν 
τε χαὶ συμυαχικὸν ἐν ταῖς εὐναῖς ἔτι χαταλαμ- 
6 Sa vóp.tvoy ἐφονεύετο᾽ νυχτὸς γὰρ δὴ τὸ δεινὸν ἀφυ - 
λάχτοις αὐτοῖς ἐπιστῆναι ἔοιχεν. Αἰνείας δὲ χαὶ 
οἵ σὺν αὐτῷ παρόντες Ἰλιεῦσιν ἐπίχουροι Τρῶες ἐκ 
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qui ab eo relicti fucrant ut ltaliie presidio essent eamque 
incolerent , qui cirea Saturnium collem sedes posuc- 
rant, aliquamdiu propriam rempublicam habebant, Sed 
non multo post vitze genus et leges el sacra sua cum Abori- 
ginibus coniunxerunt, sicut οἱ Arcades et multo ante 
Pelasgi fecerant, et eandem civitatem cum  Aborigini- 
bus communem inhabitantes ita coaluerunt, ut una 
eademque gens esse putaretur. Atque lec quidem 
de Herculis expeditione et de Peloponnesiis, qui in 
[talia remanserunt, dicta sunto. Sed post Herculis 
discessum tate secunda, circiter annum Lv, ut ipsi 
Romani tradunt, rex Aboriginum erat Latinus Fauni 
filius atque Herculis proles, qui regnum iam per annos 
xXXv obtinebat. 

XLV. Tunc autem Troiani, qui post captum Ilium 
cum JEKnea ex urbe profugerant, appulerunt Lauren. 
tum, quod in littore Aboriginum ad mare Tyrrhenum, 
non procul a Tiberis ostio situm erat. Cumque ab 
Aboriginibus accepissent agrum ad habitandum et 
quiequid petierant, oppidum jn colle quodam non 
longe a mari condiderunt, cui Lavinü nomen imposue- 
runt. Sed non multo poet antiquo nomine mutato 
una cum Aboriginibus ab illius regionis rege Latini 
appellati sunt. Et, relicto Lavinio, una cum indi- 
genis malorem urbem muris cinctam condiderunt, 
quam Albam appellabant. Ex qua profecti alias quo- 
que multas urbes condiderunt, qua Priscorum Lati- 
norum vocantur; quarum maxima pars ad meam usque 
tatem adhuc incolebatur. Deinde, ctatibus xvi post 
llium captum elapsis, coloniam miserunt in Pallantium 
et Saturniam, ubi Peloponnesii et Arcades primas se- 
des posuerant, et extabant eliain tum quedam generis 
antiqui vestigia : atque hsc loca incolunt, Pallantio 
muris cincto, ut tunc primum urbis formam acceperit. 
Condite autem urbi Roma nomen imposuerunt a Romulo, 
cuius ductu colonia missa fuerat, qui genere ab /Enea 
decimus septimus erat. Volo autem et de /Enes in 
Italiam adventu (quoniam scriptores eum partim igno- 
rarunt, partim etiam diversa de eo retulerunt) non ne- 
glegenter nec obiter disserere, tam Graecorum quain 
Romanorum historias fide maxima dignas secutus. 
Que autem de co traduntur, hec sunt. 

XLI. Ilio ab Achais capto, sive equi lignei fraude, ul 
canit Homerus, sive Antenoridarum prodilione, sive 
alio modo, reliqua quidem multitudo tam civium Troia- 
norum quam sociorum , qua in urbe erat, in cubilibus 
adhuc deprehensa casa est. Noctu enim ingruens ma- 
lum eos ex improviso oppressisse consentaneum est. 
Sed JEneas celerique Troiani, qui ex urbe Dardano ct 
Ophrynio ad opem lliensibus ferendam convenerant, 
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Δαρδάνου τε πόλεως xai Ὀφρυνίου,τῶν τ᾽ ἄλλων 
ócot τῆς χάτω πόλεως ἁλισχομένης ἔφθασαν αἴσθησιν 
τοῦ δεινοῦ λαθεῖν, ἐπὶ τὰ καρτερὰ τοῦ Περγάμου 
συμφυγόντες τὴν ἀχρόπολιν ἰδίῳ τείχει φρουρουμέ- 
νην χαταλαμθάνονται, ἐν fd] xal ἱερὰ τὰ πατρῷσ 
τοῖς Τρωσὶν ἦν xai χρημάτων ὃ πολὺς πλοῦτος, 
οἷα εἰχὸς ἐν ἐχυρῷ, xal τοῦ στρατιωτικοῦ τὸ κράτι- 
στον" ἐνταῦθ᾽ ὑπομένοντες ἀπεχρούοντο τοὺς πειρω- 
μένους ἐπιβαίνειν τῆς ἄχρας, xai τὸ διαπῖπτον ὑπὸ 
τῆς ἁλώσεως πλῆθος ἐμπειρία στενωπῶν ὑποθέοντες 
ἀνελάμθανον * χαὶ ἐγένετο τοῦ καταληφθέντος πλεῖον τὸ 
διαφεῦγον. Tv μὲν δὴ αὐτίκα ὁρμὴν τῶν πολεαίων, 
ἣν εἶχον ὅλην διαχρήσασθαι τὴν πόλιν, xai τὸ μὴ 
πᾶν ἐξ ἐφόδου χαταληφθῆναι τὸ ἄστυ, τοῦτο τὸ μη- 
χάνημ᾽ ἐξευρὼν Αἰνείας ἐπέσγε. Λογισμὸν δὲ τὸν 
εἰχότα περὶ τοῦ μέλλοντος λαμβάνων, ὡς ἀμήμανον 
εἴη πρᾶγμα σῶσαι πόλιν, ἧς τὰ πλείω ἤδη, ἐχρα- 
τεῖτο, εἰς νοῦν βάλλεται τοῦ μὲν τείχους ἐρήμου 
παραχωρῆσαι τοῖς πολεμίοις, τὰ δὲ σώματ᾽ αὐτὰ 
χαὶ τὰ ἱερὰ τὰ πατρῷα χαὶ χρήματα ὁπόσα φέρειν 
δύναιτο διασώσασθαι. Δόξαν δ᾽ αὐτῷ, παῖδας ulv xal 
γυναῖχας χαὶ τὰ γηραιὰ σώματα χαὶ δπόσοις ἄλλοις 
βραδείας ἔδει φυγῆς προεξελθεῖν χελεύει τῆς πόλεως 
χατὰ τὰς ἐπὶ τὴν “Ἰδὴν φερούσας δὸοὺς, ἕως Ἀχαιοὶ 
τὴν ἄχραν ÉAsiv προθυμούμενοι διώξεως τοῦ διαπί- 
πτοντος ἐχ τῆς πόλεως πλήθους οὐδὲν προεμηχανῶντο. 
τοῦ δὲ στρατιωτιχοῦ τὸ μὲν ἐπὶ τῇ φυλαχῇ τῶν ἐξίον- 
τῶν ἔταξεν, ὡς ἀσφαλής τε χαὶ ἀταλαίπωρος ἐκ τῶν 


ἐνόντων f$, φυγὴ αὐτοῖς γένηται" εἴρητο δὲ τούτοις 


τὰ χαρτερώτατα χαταλαδέσθαι τῆς "long: τὸ δὲ λοι- 
Tv, ὃ δὴ κράτιστον ἦν, αὐτὸς ἔχων ὑπέμενεν ἐπὶ 
τοῦ τείχους, καὶ παρεῖχε τοῖς προεξελθοῦσιν ἧττον 
ἐπιπόνους, διηρτημένων τειλομαχία τῶν πολεμίων, 
«ἃς φυγάς. Νεοπτολέμου δὲ σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ἐπιῤάντος μέρους τινὸς τῆς ἄχρας, καὶ προσδοηθη- 
σάντων αὐτοῖς ᾿Αχαιῶν ἁπάντων, τῆς μὲν ἄχρας με- 
θίεται, ἀνοίξας δὲ τὰς πύλας ἀπήει συντεταγμένους 
ἔχων τοὺς λοιποὺς φυγάδας, ἀγόμενος ἐπὶ ταῖς χρα- 
τίσταις συνωρίσι τόν τε πατέρα χαὶ θεοὺς τοὺς πα- 
τρώους γυναῖχα τε xal τέχνα καὶ τῶν ἄλλων εἴ τι πλεί- 
στου ἄξιον ἦν σῶμα ἃ γρῖμα. 

XLVII. 'Ev δὲ τούτῳ κατὰ χράτος εἰλήφεσαν ᾿λχαιοὶ 
τὴν πόλιν, χαὶ περὶ τὰς ἁρπαγὰς ἐσπουδαχότες χατὰ 
πολλὴν ἄδειαν σώζεσθαι τοῖς φεύγουσι παρῆκαν. Οἱ δ᾽ 
ἀμφὶ τὸν Αἰνείαν ἔτι καθ᾽ 620v εὑρόντες τοὺς σφετέρους 
xai χαθ᾽ ἕν ἅπαντες γενόμενοι τὰ ὀχυρώτατα χαταλαμ- 
θάνονται τῆς Ἴδης. Ἦλθον δ᾽ ὡς αὐτοὺς ol τ᾽ ἐν Δαρ- 
δάνῳ τότ᾽ οἰχοῦντες, ὡς εἶδον φλόγα πολλὴν παρὰ τὰ 
εἰωθότα φερομένην ἐξ ᾿Ιλίου, νύκτωρ καταλιπόντες τὴν 
πόλιν ἔρημον, χωρὶς ἢ ὅσοι σὺν ᾿Ελύμῳ καὶ Αἰγέ- 
στο! ναυτιχόν τι συσχευασάμενοι ἔτυχον προεξεληλυ- 
ϑότες τῆς πόλεως, xal ἐξ "Ogpuvlou πόλεως 6 δῆμος 
Éxa;, χαὶ ix τῶν ἄλλων Τρωϊκῶν πόλεων o τῆς 
ἐλευθερίας περιεχόμενοι" δύναμίς 0' αὔτη δι᾽ ἐλα- 
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οἱ quotquot de aliis, dum inferior urbis pars cape- 
retur, calamitatis atrocitatem mature senserunt, in rau- 
nitissima Pergami loca confugerunt, arcemque muro pro- 
prio munitam occuparunt, ubi εἰ Troianorum sacra pa- 
tria reposila erant, οἱ maxima vis opum, ulpote in 
tuto loco, οἱ priestantissima erat totius exercitus pars. 
Hic subsistentes propulsabant cos qui in arcem ascen- 
dere conabantur : cumque  angiportorum notitiam ha- 
berent, decurrentes multitudinem ex urbe capta ditfu- 
gientem recipiebant : fuitque maior effugientium quam 
captorum numerus. /Eneas igitur his artibus repressit 
primum illum hostium impelum, quo ad universam ci- 
vitatem delendam ferebantur, alque hoc modo effecit 
ne primo hostium incursu tota urbs caperetur. Sed 
rationibus de rebus futuris prudenter subductis, cum 
animadverteret nullo modo fieri posse, ut urbs cu- 
jus maximam parlem hostes iam in suam potestateix 
redegissent servaretur, consilium iniit arce quidem vacua 


. hostibus cedere, ipsa autem hominutn corpora, ct 


sacra palria et quicquid pecunie secum ferre posset. 
servare. Quod consilium cum ei placuisset , pueros, 
quidem et mukeres et senes ceterosque omnes , quibus 
lenta fuga opus erat, ex urbe egressos praemisit ; et iter, 
quod ad Idam ferebat , petete iussit, dum Achari in arcis 
expugnalionem intenti, de persequenda multitudine, 
quae ex urbe diffugiebat, nihil cogitarent. Exercitus 
autem partem illis qui ex urbe exibant prasidio esse 
iussit, ut eorum fuga pro prasenti rerum statu tuta et 
molestiarum expers essel. His aulem mandatum fuerat, 
ut firmissima Ide loca occuparent. Ipse vero cum 
reliqua militum manu, qua lectissima erat, in muris 
arcis remansit , atque suis ex urbe prainissis fugam mi- 
nus difficilem reddidit, hostibus in arcis oppugnalionemn 
intentis. Sed cum Neoptolemus cum suis in quandam 
arcis partem adscendisset, et universi Grieci ad opem 
illis ferendam accurrissent, arcem deseruit οἱ aperta 
porta discessit, reliquos milites acie instructa secum 
ducens, et patrem , deos patrios, uxorem, liberos. et ce- 
lerorum si quid maximi pretii essel, sive corpus sive 
rem, validissimis bigis vehens. 

XLVII. Interea vero urbem Graci per vim ceperunt, et 
in rapinas effusi, magnam fugientibus tuto evadendi fa- 
cultatem praebuerunt. At Eneas eiusque socii suos etiam 
in itinere assecuti, uno agmine facto, 1nunitissima [dae 
loca occuparunt. Ad eos autem illi venerunt qui tunc 
urbem Dardanum incolebant, quam noctu deseruerant, 
conspecta ingenti flamma qua pr:eter morem ex llio 
emicabat, omnes exceptis iis qui cum Elymo et /Ege- 
slo, aliquot navibus paratis antea ex urbe exierant : 
venit etiam ex Ophrynio populus universus, et ex aliis 
urbibus Troianis quotquot libertatis tuendze studio te- 
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χίστου y póvou μεγίστη τῶν Τρωϊχῶν ἐγένετο. Οἱ 
μὲν οὖν σὺν Αἰνείᾳ διασωθέντες ἐχ τῆς καταλήψεως 
ἐν τούτοις ὑπομένοντες τοῖς χωρίοις οὗ διὰ μαχροῦ 
παλιν ἐπὶ τὰ σφέτερα χατελεύσεσθαι ἤλπιζον τῶν 
πολεμίων ἀποπλευσάντων Ἀχαιοὶ δ᾽ ἀνδραποδι- 
σάμενοι τὴν πόλιν καὶ τὰ σύνεγγυς χωρία καὶ φρού- 
ot δηώσαντες παρεσχευάζοντο μὲν ὡς xal τοὺς 
ἐν τοῖς ὄρεσι χειρωσόμενοι" πεμψάντων δὲ χήρυχας 
αὐτῶν περὶ διαλύσεων χαὶ δεομένων μὴ σφᾶς εἰς 
ἀνάγχην χαταστῆσαι πολέμου, συνελθόντες εἰς ἐκ- 
χλησίαν ἐπὶ τοῖςδε ποιοῦνται πρὸς αὐτοὺς τὰς δια- 
λύσεις" Αἰνείαν μὲν χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ τὰ χρήματα 
φέροντος ὅσα διεσώσαντο χατὰ τὴν φυγὴν ἐν ὡρισμέ- 
νοις τισὶ χρόνοις ἐκ τῆς Τρωάδος ἀπελθεῖν, παρα- 
δόντας Ἁλαιοῖς τὰ φρούρια" ᾿Αχαιοὺς δὲ παρασχεῖν 
αὐτοῖς τὴν ἀσφάλειαν ἐξ ἁπάσης ὅσης ἐχράτουν γῆς 
χαὶ θαλάττης ἀπιοῦσι χατὰ τὰς ὁμολογίας. Δεξά- 
μένος δὲ ταῦτ᾽ Αἰνείας xal νομίσας ἐχ τῶν ἐνόντων 
χράτιστ᾽ εἶναι, ᾿Ασχάνιον᾽ μὲν τὸν πρεσδύτατον 
τῶν παίδων ἔχοντα τοῦ συμμαχικοῦ τινα μοῖραν, ἧς 
Φρύγιον ἦν τὸ πλεῖστον, εἰς τὴν Δασχυλῖτιν καλου- 
μένην γῆν, ἔνθ᾽ ἐστιν ἢ ᾿Ἀσχανία λίμνη, μετάπεμ- 
πτὸν ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων γενόμενον ἐπὶ βασιλεία τοῦ 
ἔθνους, ἀποπέμπει" xoi ᾧχησεν ᾿Ασχάνιος αὐτόθι 
ρῶνον τινὰ οὐ πολύν. ᾿Ελθόντων δ᾽ ὡς αὐτὸν Σχα- 
μανδρίου τε xal τῶν ἄλλων ἙἙχτοριδῶν ἀφειμένων 
ix τῆς Ἑλλάδος ὑπὸ Νεοπτολέμου, κατάγων αὐτοὺς 
ἐπὶ τὴν πατρῴαν ἀρχὴν εἰς Τροίαν ἀφιχνεῖται. Καὶ 
περὶ μὲν ᾿Ασχανίου τοσαῦτα λέγεται - τοὺς δ᾽ ἅλ- 
λους παῖδας Αἰνείας παραλαδὼν χαὶ τὸν πατέρα xal 
τὰ ἔδη τῶν θεῶν, ἐπειδὴ παρεσχευάσθη τὸ ναυτιχὸν 
αὐτῷ , διαπλεῖ τὸν “Ἑλλήσποντον ἐπὶ τῆς ἔγγιστα 
κειμένης χερρονήσου τὸν πλοῦν ποιούμενος, ἣ πρό- 
χεῖται μὲν τῆς Εὐρώπης, χαλεῖται δὲ Παλλήνυ,, 
ἔθνος δ᾽ εἶχεν αὐτὴν Θράχιον σύμμαχον, Κρουσαῖον 
χαλούμενον ἁπάντων προθυμότατον τῶν συναραμένων 
αὐτοῖς τοῦ πολέμου. 

XLVIII. Ὁ μὲν οὖν πιστότατος τῶν λόγων, à x£- 
χρηται τῶν παλαιῶν συγγραφέων ᾿᾿ῇλλάνιχος ἐν τοῖς 
Τρωιχοῖς περὶ τῆς Αἰνείου φυγῆς τοιόςδ᾽ ἐστίν, Li- 
ρηνται δὲ χαὶ ἄλλοις τισὶ περὶ τῶν αὐτῶν οὐ χατὰ 
ταῦτ᾽ ἔχοντες λόγοι, οὖς d τον ἔγωγε τούτου πιθανοὺς 
εἶναι νομίζω. Κρινέτω δ᾽ ἕχαστος τῶν ἀχονόντων ὡς 
βούλεται. Σοφοκλῆς μὲν ὁ τραγῳδοποιὸς ἐν Λαοχό- 
ὠντι δράματι, μελλούσης ἁλίσχεσθαι τῆς πόλεως πε- 
ποίηχε τὸν Αἰνείαν ἀνασκευαζόμενον εἰς τὴν Ἴδην, 
χελευσθέν! ὑπὸ τοῦ πατρὸς ᾿Αγχίσου χατὰ τὴν μνή- 
μην, ὧν Ἀφροδίτη ἐπέσχηψε, xai ἀπὸ τῶν νεωστὶ 
ενομένων περὶ τοὺς Λαοχοωντίδας σημείων τὸν μέλ- 
λοντ᾽ ὄλεθρον τῆς πόλεως συντεχμηραμένους "χει 
δ᾽ ἐν αὐτῷ τὰ (xu Gela ἐξαγγέλου προσώπῳ λεγόμενα 
ὧδε" 

Νὺν δ᾽ ἐν πύλαισιν Αἰνέας ὁ τῆς θεοῦ 
παρεστ᾽ ἐπ᾿ ὥμων πατέρ᾽ ἔχων χεραυνίον 
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Troianorum copic maxime factie sunt. Qui igitur, cum 
4Enea ex urbe capta superstites evaserant, in his locis 
remanentes in patrias sedes se brevi post hostibus pro- 


fectis redituros sperabant. Sed Greci, cum urbem et . 


vicina oppida castellaque in suam potestatem redactas 


delevissent incolasque in servitutem abstraxissent, se 
ad illorum quoque qui in montibus erant oppugna- 
tionem parabant. Sed cum illi legatos  misissent, 
atque rogarent ne 86 ad belli gerendi necessitatem 
adigerent, contione convocata pacem hisce conditio- 
nibus cum illis fecerunt : ut /Eneas eiusque socii 
cum rebus omnibus, quas in ipsa fuga servatas aspor- 
intra certum ac statutum tempus ex agro 
dederent; Graeci 
vero illis ex omni agro marique, cuius imperium 
haberent, ex pacto face- 
rent. JEneas igitur his conditionibus acceptis, quas 
pro praesenti rerum statu optimas esse iudicabat, As- 
canium filiorum natu maximum cum quadam sociorum 
parte, quie ex Phrygibus fere tota constabat, in agruin 
qui Dascyliticus vocatur (ubi est lacus Ascanius) ab 
illius regionis incolis ad regni administrationem accitum 
misit. Atque Ascanius ibi non diu mansit, sed cum 
Scamandrius et ceteri Hecloride ἃ Neoptolemo ex 
Graecia dimissi ad ipsum venissent, cos in paternum 
regnum deducens Troiam rediit. Atque hzec quidem de As- 
canio traduntur. .Kneas vero cum reliquis liberis et patre 
et deorum simulacris, classe iam parata, Hellespontum 
traiecit in proximam peninsulam navigans, qua in mare 
procurrens ante Europam iacet, et Pallene vocatur. 
Hanc autem Thracia gens socia ineolebat, ques Crussa 
vocabatur, atque omnium sociorum in bello gerendo pz- 
ralissimam opcram illis navarat. 

XLVHI. Opinio igilur de /Enez fuga veri simillima, 
quam inler antiquos scriptores Hellanicus in rebus 
Troianis describendis est secutus, hec est. Traduntur 
autem ab aliis de rebus iisdem non eodem modo com- 
posita narrationes, quas minus probabiles puto. Unus. 
quisque tamen eorum, qui haec audiunt, ex animi 
sententia iudicet. Sophocles igitur, poeta tragicus, in 
fabula Laocoonte, cum in eo esset, uL urbs cape- 
vetur, inducit neam cum rebus suis abscedentem in 
]dam, iussu patris Anchisee : qui memor mandatorum 
ἃ Venere acceptorum, οἱ adductus signis prodigiorum, 
qui? Laocoontidis recens acciderant, imminens urbi 
excidium coniecerat. Eius autem iambi, qui a nuntii 
persona pronuntiantur, ita se habent : 


laverant, 


Troiano abirent, Greecisque castella 


tuto discedendi copiam 


Nunc ad portam ;£neas dee fllius 
Adest, humeris patrem ferens, qui ex fulminalto 
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νώτου χαταστάζοντα βύσσινον φᾶρος" 
χκύχλῳ δὲ πᾶσαν οἰχετῶν παμπληρίαν᾽" 
συνοπάζεται δὲ πλῆθος οὐχ ὅσον δοχεῖς, 
ol τῆςδ᾽ ἐρῶσι τῆ: ἀποικίας Φρυγῶν. 


6 Μενεχκράτης δ᾽ ὁ Ξξάνθιος προδοῦναι τοῖς Ἀχαιοῖς 
αὐτὸν ἀποφαίνει τὴν πόλιν τῆς πρὸς ᾿Αλέξανδρον 
ἔχθρας ἕνεχα * xai διὰ τὴν εὐεργεσίαν ταύτην Ἀ- 
χαιοὺς αὐτῷ συγχωρῆσαι διασώσασθαι τὸν οἶκον. 
Σύγχειται δ᾽ αὐτῷ 6 λόγος ἀρξαμένῳ ἀπ᾽ ᾿Αχιλλέως 

10 ταφῆς τὸν τρόπον τόνδε" « ᾿Αχαιοὺς δ᾽ ἀνίη εἶχε, 
« xai ἐδόχεον τῆς στρατιῆς τὴν κεφαλὴν ἀπηράχθαι. 
« Ὅμως δὲ τάφον αὐτῷ δαίσαντες ἐπολέμεον βίη 
«πάσῃ, ἄχρι Ἴλιος ἑάλω Alvsiso ἐνδόντος, — Al- 
« νείης γὰρ ἄτιτος ἐὼν ὑπὸ Ἀλεξάνδρου χαὶ ἀπὸ γε- 

1$ « ρίων [ἱερῶν] ἐξεργόμενος ἀνέτρεψε Πρίαμον" ἐρ- 
« γασάμενος δὲ ταῦτα εἷς ᾿Αχαιῶν ἐγεγόνει.» Αλ- 
λοι δέ τινες ἐπὶ τοῦ ναυστάϑμου τοῦ ᾿Γρωϊχοῦ τυχεῖν 
αὐτὸν τηνιχαῦτα διατρίθοντα λέγουσιν, ol δ᾽ εἰς Φρυ- 
γίαν ἀπεσταλμένον ὑπὸ Πριάμου μετὰ δυνάμεως ἐπί 

x τινα χρείαν στρατιωτιχήν᾽ εἰσὶ δ᾽ ot μυθωδεστέραν αὐ- 
τοῦ ποιοῦσι τὴν ἔξοδον. ᾿Εχέτω δ᾽ ὅπν͵ τις αὐτὸν πείθει. 


XLIX. Τὰ δὲ μετὰ τὴν ἔξοδον ἔτι πλείω παρέ- 


χει τοῖς πολλοῖς τὴν ἀπορίαν. Οἱ μὲν γὰρ ἕως 'Θράχης. 


ἀγαγόντες αὐτὸν, ἐχεῖ λέγουσι τελευτῆσαι τὸν βίον" 

s ὧν ἐστι Κεφάλων θ᾽ ὁ Γεργίθιος xoi “Ἡγήσιππος 
δ περὶ Παλλήνης γράψας, ἄνδρες ἀρχαῖοι xat λόγου 
ἄξιοι. “Ἑτεροι δ᾽ ix Θράχης ἀναστήσαντες αὐτὸν 
ἕως Ἀρκαδίας παραχομίζουσιν, οἰχῇσαι δὲ λέγουσιν 
ἐν Ὀρχομενῷ τε τῷ ᾿Αρχαδιχῷ, xal Νήσῳ δὲ ᾽λε- 

Ἂν γομένη, καίπερ οὔσῃ μεσόχθονι, ἀπὸ τελμάτων xat 
ποταμοῦ" τάς τε χαλουμένας Καφυὰς Αἰνείου τε χαὶ 
Τρώων ἀπόχτισιν εἶναι, Καπύας ὀνομασθείσας ἀπὸ 
τοῦ Τρωϊχοῦ Κάπυος, Λέγεται δὲ ταῦτ᾽ ἄλλοις τε 
καὶ ᾿Αριαίθῳ τῷ γράψαντι τὰ ᾿Αρχαδικά, Εἰσὶ δὲ 

x oi x«i δεῦρο μὲν ἀφιχέσθαι τὸν Αἰνείαν μυθολο- 
γοῦσιν, οὗ μέντοι τήν γε τελευτὴν αὐτῷ τοῦ βίου 
συμπεσεῖν ἐν τοῖςδε τοῖς χωρίοις, ἀλλ᾽ ἐν Ἰταλία, 
ὡς ἄλλοι τε πολλοὶ δηλοῦσι χαὶ ᾿Αγάθυλλος ᾿Αρχὰς 
ὃ ποιητὴς ἐν ἐλεγείῳ λέγων ὧδε" 


e "[xeto δ᾽ 'Agxaóinv, Νήσῳ δ᾽ ἐγκάτθετο παῖδας 
δοιὰς, Κωδώνης λέκτρα xai ᾿Ανθεμόνης. 
Αὐτὸς δ᾽ 'Εσπερίην ἔσυτο χθόνα, γείνατο δ᾽ υἷα 
Ῥωμύλον. 


Τῆς δ᾽ εἰς Ἰταλίαν Αἰνείου xat Τρώων ἀφίξεως 'Po- 
 μαῖοί τε πάντες βεδαιωταὶ, xal τὰ δρώμεν᾽ ὑπ᾽ αὐ- 
τῶν : dv τε θυσίαις xal ἑορταῖς μηνύνατα, Σιδύλλης 
τε λόγια καὶ χρησμοὶ Πυθιχοὶ καὶ ἄλλα πολλὰ, ὧν 
οὐκ ἄν τις ὡς εὐπρεπείας ἕνεχα συγχειμένων ὗπερ- 
Qc. Πολλὰ δὲ καὶ παρ᾽ “Ελλησι γνωρίσματα 
& φανερὰ xal εἰς τόδε χρόνου περιλείπεται, ἔνθ᾽ ὡρ- 
αἰσαντο xal παρ᾽ οἷς διατριδὴν ἀπλοίας ἕνεχ᾽ ἐποι- 
σαντο, ὧν ἐγὼ μνήμην ὡς ἂν οἷός τ’ ὦ πολλῶν 
ὄντων βραχυτάτην ποιήσομαι, Πρῶτον μὲν εἰς 


Dorso tabe irrigat vestem byssinam. 

Circa autem ipsum tola domesticorum multituac. 
Comitatur vero turba quantam viz ezspectaveris 
Phrygum, qui hanc coloniam deducere gestiunt. 


At Menecrales Xanthius urbem Gracis ab illo prodi- 
tam affirmat, propter simultates quas cum Alexandro 
habebat : atque ob istud beneficium Grecos ei per- 
misisse, ut familiam servaret. Is autem historiam 
suam ab Achillis funere exorsus in hunc modum scri- 
bit : « Greecos autem meestitia tenebat et exercitus ca- 
« pite se privatos existimabant. Sepulcro tamen ei 
« exstructo, omnibus viribus pugnare perrexerunt, donec 
« /Enez proditione Ilium captumest. — Aneaa enim, quod 
« in nullo honore apud Alexandrum esset et a sacro- 
« rum communione arceretur, Priami res evertit. Iis 
« autem perpetratis ad Graecos defecit. » — Alii wero 
quidam ad navium Troianarum stationem'eum forle com- 
moratum tunc fuisse dicunt. Alii rursus cum copiis 
eum in Phrygiam bellici cuiusdam negotii causa mis- 
sum a Priamo tradunt. Sunt etiam qui eius ex llio 
discessum fabulosiorem faciant : unicuique tamen li- 
berum, sit iudicium. 

XLIX. Sed qua post eius discessum sunt secuta, 
plerisque dubitationem eliam maiorem afferunt. Qui- 
dam enim eum in Thraciam usque deducunt, ibique 
vitam finivisse dicunt : quo in numero sunt Cephalo 
Gergitbius et Hegesippus, qui res Pallenenses scri- 
psit, viri prisci ac fide digni. Alii vero eum ex Thra- 
cia discedentem faciunt, et in Arcadiam usque dedu- 
cunt, eumque dicunt habitasse in Orchomeno Arca: 
dico, et in ea regione qua licet mediterranea ob lcca 
cenosa el flumen Νῆσος vocatur. Oppidum etiam Ca- 
phye nominatum, ab Anca ceterisque Troianis condi- 
tum esse, et a Capye Trojano Capyas appellatum tradunt. 
Hec autein cum ab aliis, tum ab Arietho rerum 
Arcadicarum scriptore dicuntur. Sunt etiam qui /Eneam 
huc quidem pervenisse fabulantur : non autem eum ín 
his locis, sed in Italia mortem obiisse aiunt : quemad- 
modum cum alii multi manifeste testantur, tum 
Agathyllus Arcadicus poeta, in quodam elegiaco car- 
mine ita dicens 


Fenit in Arcadiam, Nesoque deposuit filias 

Duas, Codone torum et 4uthemonae. 

Ipse vero in Hesperium agrum properavit, genuitque 

Romulum. 
Venisse autem JEneam et Troianos in Italiam et omnes 
scriplores Romani confirmant, et quee in sacrificiis et 
festis diebus ab ipsis fiunt indicant, sicut etl Sibyllini 
libri et oracula Pythica ct multa alia : que nemo, tan- 
quam honoris causa ficia, neglexerit. Quinetiam apud 
Grecos multa eaque manifesta huius rei indicia ad hanc 
usque diem exstant in oris, ubi appulerunt et proptei 
adversam navigationem diutius sunt morati; quz licet 
multa sint, tamen quam potero brevissime recensebo. 
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Θράχην ἀφικόμενοι κατὰ τὴν χερρόννησον, ἢ xa- 
λεῖται Παλλήνη, ὡρμίσαντο. — Etyov δ᾽ αὐτὴν ὥσπερ 
ἔφην βαρόαροι, Κρουσαῖοι χαλούμενοι, xat παρέ- 
σχον αὐτοῖς τὰς χαταγωγὰς ἀσφαλεῖς, Μείναντες 
δὲ τὴν χειμερινὴν ὥραν αὐτόθι νεὼν ᾿Αφροδίτης 
ἱδρύσαντο ἐπὶ τῶν ἀχρωτηρίων ἑνὸς, xal πόλιν At- 
νειαν ἔχτισαν, ἐν ἧ τούς θ᾽ ὑπὸ χαμάτων ἀδυνά- 
τοὺς πλεῖν χαὶ ὅσοις αὐτοῦ μένειν βουλομένοις ἦν, 
ὡς ἐν οἰκεία γῇ τὸ λοιπὸν ἐσομένους, ὑπελίποντο. 
Αὕτη διέμεινεν ἕως τῆς διαχεδόνων δυναστείας τῆς 
χατὰ τοὺς διαδόχους τοὺς ᾿Αλεξάνδρου γενομένης; 
ἐπὶ δὲ τῆς Κασάνδρου βασιλείας χαθηρέθη,) ὅτε 
Θεσσαλονίχη πόλις ἐχτίζετο, xal οἱ Αἰνεᾶται σὺν 
ἄλλοις πολλοῖς εἰς τὴν νεόχτιστον μετώχησαν. 

L. Ἐχ δὲ τῆς Παλλήνης ἄραντες οἱ Τρῶες elc Δῇ- 
λον ἀφιχνοῦνται, βασιλεύοντος [αὐτῆς Ἀνίου- x«i ἦν 
πολλὰ σημεῖ᾽ ἐν Δήλῳ τῆς Αἰνείου τε καὶ Τρώων πα- 
ρουσίας, ἕως ἦνθει τε xal ζκήθη ἢ νῆσος. Επειτα 
εἰς Κύθηρα νῆσον ἑτέραν, ἣ πρόκειται Πελοποννήσου, 
παραγενόμενοι ἱερὸν Ἀφροδίτης ἱδρύονται, Ἀπὸ 
δὲ Κυθήρων ποιούμενοι τὸν πλοῦν οὐ πρόσω τῆς 
Πελοποννήσου τελευτήσαντα τῶν ἑταίρων τινὰ τῶν 
Αἰνείου Κίναιθον ἐπὶ τῶν ἀχρωτηρίων ἑνὸς θάπτου- 
σιν, ὃ νῦν ἀπ’ ἐχείνου Κιναίθιον χαλεῖται" xal τὴν 
πρὸς Ἀρχάδας συγγένειαν ἀνανεωσάμενοι, περὶ ἧς 
ἐν ὑστέρῳ λόγῳ διηγήσομαι, χρόνον τ᾽ ὀλίγον περὶ 
ταῦτα τὰ χωρία διατρίψαντες καὶ ὑπολειπόμενοί τι- 
νας σφῶν αὐτῶν εἰς Ζάκυνθον ἀφιχνοῦνται. Δεξα- 
μένων δ᾽ αὐτοὺς καὶ τῶν ZaxuvOlov πρὸς φιλίαν 
διὰ τὸ συγγενές" Δαρδάνῳ γὰρ τῷ Διὸς xai Ἠλέκ- 
τρὰς τῆς ᾿Ατλαντίδος δύο γενέσθαι͵ φασὶν ix Ba- 
τιείας παῖδας, Ζάχυνθόν τε xai ᾿Εριχθόνιον, ὧν ὃ 
μὲν Αἰνείου πρόγονος ἦν, Ζάχυνθος δ᾽ ὃ τῆς νήσου 
χτίστης ταύτης τε δὴ τῆς συγγενείας ἀναυνήσει xal 
φιλοφροσύνῃ τῶν ἐπιχωρίων διατρίθοντες αὐτόθι xol 
ἅμ᾽ ἀπλοία χατειργόμενοι θύουσιν ᾿Αφροδίτη, πρὸς 
τῷ χατασχευασθέντι ἱερῷ θυσίαν, ἣν εἰς τύδε χρόνου 
συντελοῦσι χοινῇ Ζαχύνθιοι, xai ἀγῶνα ποιοῦσιν 
ἐφήθοις τῶν τ᾿ ἄλλων ἀγωνισμάτων xai δρόμου, τὸ 
δὲ νικητήριον ὁ πρῶτος ἐλθὼν εἰς τὸν νεὼν λαμύάνει" 
λέγεται δ᾽ Αἰνείου xai ᾿Αφροδίτης ὃ δρόμος, καὶ ξόανα 
τούτων ἔστηχεν ἀμφοτέρων. ᾿Εχεῖθεν δὲ πελάγιον 
ποιησάμενοι τὸν πλοῦν εἰς Λευχάδα χατάγονται, 
χατεχόντων ἔτι τὸ χωρίον ᾿Αχαρνάνων, xdv ταύτη 
πάλιν ἱερὸν Ἀφροδίτης ἱδρύονται τοῦτο, ὃ νῦν ἐστιν 
ἐν τῇ νησῖδι τῇ μεταξὺ τοῦ Διορύχτου τε xai τῆς 
πόλεως, χαλεῖται δ᾽ ᾿Αφροδίτης Αἰνειάδος, — "Apav- 
τες δ᾽ αὐτόθεν ἐπί τ᾽ Ἄχτιον ἐλθόντες δρμίζονται 
τοῦ ᾿Αμύραχικοῦ χόλπου πρὸς τὸ ἀχρωτήριον, xd- 
χεῖθεν cl; Αμύρακίαν ἀφικνοῦνται πόλιν, ἧς ἐθασί- 
λευν Ἂμόραξ ὁ Δεξαμενοῦ τοῦ "HoaxAtouc* xai 
ὑπολείπονται ἑκατέρωθι μνημεῖα τῆς ἀφίξεως, ἐν 
᾿Ἀχτίῳ μὲν ᾿Αφροδίτης Αἰνειάδος ἱερὸν, xal πλησίον 
αὐτοῦ θεῶν μεγάλων, ἃ καὶ εἰς ἐμὲ ἦν ἐν δ᾽ Ἀμ- 
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Primum quidem inu Tliraciam venerunt, et ad penin- 
sulam, qui» Pallene vocatur, appulerunt. Hanc autem 
incolebant (ut dixi) barbari quidam, Crusmi appellati, 
ipsisque tutum hospitium prabuerunt. Cumque ibi 
tolam hiemem mansissent, Veneri templum exstruxe- 
runt in promontoriio aliquo, et oppidum /Eneam con- 
diderunt, in quo eos qui propter laborum molestias 
navigationem pati non poterant, et quotquot ibi manere 
voluerunt, tanquam in patrio solo posthac habitaturos 
reliquerunt. Hoc oppidum duravit usque ad imperium 
Macedonum , quod Alexandri successores habuerunt, et 
Cassandro regnante eversum est, quo tempore urbs 
Thessalonice condebatur, et JEneate cum multis aliis 
in hanc urbem recens conditam migrarunt. 

L. Troiani autem ex Pallene profecti Delum venerunt, 
in qua Anius regnabat : atque in hac insulg, dum res 
eius florebant et habitabatur, multa indicia manebant 
JEnee et Troianorum adventum testantia, Deinde in 
aliam insulam Cythera, qua pro Peloponneso sita est, 
venerunt , templumque Veneri condiderunt. Cum au- 
tem ex Cytheris soluissent, non longe a Peloponneso 
evecti inortuum quendam /£nezs socium nornine Cinz- 
thum in promontorio quodam sepeliverunt, quod nunc 
ab eo Cinethium vocatur. Et cognationis federe cum 
Arcadibus renovato (de quo paulo post dicemus), nec 
diu in his locis commorati , atque aliquot de suis hlc 
relictis, Zacynthum venerunt. | A Zacynthiis vero propter 
iura cognationis amice recepti— Dardanum enim, Jovis 
et Electre Atlantidis filium, duos ex Batia filios susce- 
pisse tradunt, Zacynthium et Erichthonium, quorum 
alter ex /.Eneo» maioribus erat, Zacynthus vero insule 
condilor — ob hanc igitur prisca cognalionis recor» 
dationem, et ob indigenarum humanitatem, temporis 
aliquod spatium ibi commorati, simul etiam adversa 
navigatione impediti, Veneri in templo, quod ibi exstruxe- 
rant, sacrificium fecerunt; quod ad hoc usque tempus 
Zacynthii publice faciunt, qui item cum aliarum exer- 
citationum tum etiam cursus certamina iuniorum agunt, 
in quibus qui primus templum ingreditur victorie przwe- 
mium accipil. Hic autem cursus ZEnem et Veneris 
appellatur, et horum amborum statue extant. Inde 
vero per altum navigantes ad Leucadem appulerunt, 
quem locum Acarnanes eliam tum tenebant. Atque hic 
quoque Veneri id templum exstruxerunt, quod nunc est 
in parva insula, qua est inter Dioryctum et urbem 
ipsam, et Veneris JEneadis aedes vocalur. Cum au- 
tem hinc discessissent et Actium appulissent, ad sinus 
Ambracii promontorium stationem habuerunt. Inde 
in urbem Ambraciam venerunt, in qua regnabat Am- 
brax Dexameni filius, Herculis nepos : et utroque in 
loco huius adventus vestigia remanent : Actii quidem 
Veneris ZEneadis templum , et prope hoc alterum Ma- 
gnorum deorum, qua nunc eliam zlate mea extant . 
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δραχία ἱερόν τε τῆς αὐτῆς θεοῦ xai ἡρῶον Αἰνείου 
πλησίον τοῦ uixpoU θεάτρου, ἐν ᾧ xat ξόανον μι- 
χρὸν ἀρχαϊκὸν Αἰνείου λεγόμενον, xai αὐτὸ θυσίαις 
ἐγέραιρον al χαλούμεναι παρ᾽ αὐτοῖς ἀμφίπολοι. 

LI. 'Ex δ᾽ 'Aufpax(ac Ἀγχίσης μὲν τὰς ναῦς ἔγων 
παρὰ γῆν χομιζόμενος εἰς βουθρωτὸν λιμένα τῆς 
Ἠπείρου κατάγεται. Αἰνείας δὲ xai οἱ ἀχμαιότα- 
τοι σὺν αὐτῷ τοῦ στρατοῦ διανύσαντες ἡμερῶν Ou jv 
650v εἰς Δωδώνην ἀφιχνοῦνται χρησόμενοι τῷ θεῷ; 
xai χαταλαμβάνουσιν αὐτόθι Τρῶας τοὺς σὺν ᾿Ελένῳ. 
᾿Ανελόμενοι δὲ χρησμοὺς περὶ τῆς ἀποιχίας, xal τὸν 
θεὸν ἀναθήμασι δωρησάμενοι 'Γρωϊκοῖς ἄλλοις τε 
χαὶ χρατῆρσι χαλχοῖς, ὧν τινες ἔτι περίεισιν ἐπι- 
γραφαῖς πάνυ ἀρχαίαις δηλοῦντες τοὺς ἀναθέντας, 
ἐπὶ τὸ ναυτιχὸν ἀφιχνοῦνται, τεττάρων μάλισθ᾽ ἧμε- 
ρῶν διελθόντες δδόν. Δηλοῖ δὲ xat τὴν εἰς Βουθρωτὸν 
τῶν Τρώων παρουσίαν λόφος τις, ᾧ τότε στρατο- 
πέδῳ ἐχρήσαντο, Τροία καλούμενος. Ἔχ δὲ Βου- 
θρωτοῦ παρὰ γὴν χομισθέντες ἄχρι λιμένος, Αγχίσου 
μὲν τότ᾽ ὀνομασθέντος, νῦν δ᾽ ἀσαφεστέραν ἔχοντος 
ὀνομασίαν, ἱερὸν xai αὐτόθι τῆς ᾿Αφροδίτης ἱδρυσά- 
μενοι διαίρουσι τον Ἰόνιον, ἡγεμόνας ἔχοντες τῆς 
ναυτιλίας ᾿λκαρνᾶνας, ot συνέπλευσαν αὐτοῖς ἐθελού- 
σιοι συνεπισπώμενοι τοὺς σὺν Πάτρωνι τῷ Θουρίῳ, 
Καὶ αὐτῶν οἱ μὲν πλείους, ἐπειδὴ σῷος 6 στρατὸς 
εἰς Ἰταλίαν ἀφίχετο, ἐπ᾽ οἴκου αὖθις ἀνεχομίσθη- 
σαν" Πάτρων δὲ πεισθεὶς ὕπ᾽ Αἰνείου κοινωνεῖν 
τῆς ἀποιχίας, καὶ σὺν αὐτῷ τινες τῶν φίλων ὑπέ- 
μεῖναν ἐν τῷ στόλῳ" οὖς ἔνιοί φασιν ἐν ᾿Αλουντίω 
χατοιχῆσαι τῆς Σικελίας. Ταύτης ὑπουνήσει τῆς 
εὐεργεσίας ᾿Ἀχαρνᾶσι Ῥωμαῖοι Λευχάδα xal 'Ava- 
χτόριον ἀφελόμενοι Κορινθίους ἀνὰ χρόνον ἐχαρίσαντο, 
Οἰνιάδας τε ἀποχαταστῆσαι βουλομένοις ἐπέτρεψαν, 
xai τὰς Ἐχινάδας νήσους καρποῦσθαι χοινῇ μετ᾽ 
Αἰτωλῶν ἔδωχαν. Ot δὲ σὺν Αἰνεία ποιησάμενοι 
τὴν ἀπόδασιν οὐ xa0' ἕν χωρίον τῆς Ἰταλίας, ἀλλὰ 
ταῖς μὲν πλείσταις ναυσὶ πρὸς ἄχραν Ἰαπυγίας δρ- 
μισάμενοι, ἣ τότε Σαλεντῖνος ἐλέγετο, ταῖς δὲ λοι- 
παῖς χατὰ τὸ χαλούμενον Αθήναιον, ἔνθα xal αὐτὸς 
Αἰνείας ἐτύγχανεν ἐπιῤδὰς Ἰταλίας — τοῦτο δὲ τὸ χω- 
ρίον ἐστὶν ἀκρωτήριον xal. ἐπ᾽ αὐτῷ θερινὸς ὅρμος, 
& ἐξ ἐχείνου λιμὴν ᾿Αφροδίτης καλεῖται -- παρέπλευ- 
σαν ἄχρι πορθμοῦ διὰ χειρὸς ἔχοντες ᾿Ιταλίαν, ἴχνη 
τινὰ χἀν τούτοις ὑπολειπόμενοι τοῖς τόποις τῆς ἀφί- 
ἕξεως ἄλλα τε χαὶ φιάλην χαλχῆν ἐν "Hac ἱερῷ, ἐπι- 
Ἰραφῇ δηλοῦσαν ἀρχαίᾳ τοῦ δωρησαμένου τῇ θεῷ 
Αἰνείου τοὔνομα. 

LII. Γενόμενοι δὲ κατὰ Σικελίαν εἴτε γνώμη 
χρησάμενοι τῇδ᾽ δρμίσασθαι, εἴτε xal ὑπ᾽ ἀνέμων 


ΚΝ πονηρῶν βιασθέντες, ἃ δὴ φιλεῖ περὶ τὴν θάλατ- 


ταν τήνδε γίνεσθαι, χατάγονται τῆς νήσου περὶ τὰ 
καλούμενα Δρέπανα " ἔνθα περιτυγχάνουσι τοῖς σὺν 
Ἐλύμῳ καὶ Αἰγέστῳ προεξελθοῦσιν ἐχ τῆς Τροίας, 
οἵ εύχης τε χαὶ πνεύματος οὐρίου λαδόμενοι xal 
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Ambraciz vero, eiusdem deze templum et /Ene: sacellum 
prope parvum theatrum, in quo etiam parva operis 
antiqui statua est, quae JEneze dicitur, quamque sacer- 
dotes, quas ipsi vocant amphipolos, sacrificiis colebant. 

LI. Ex Ambracia autem Anchises quidem cum na- 
vibus oram legendo Buthrotum Epiri portum petiit. 
JEneas vero, et cum co lectissimi quique totius exer- 
citus milites, confecto duorum dierum itinere, Dodo- 
nam pervenerunt, oraculuni: a deo petituri : atque ibi 
Troianos cum Heleno invenerunt. Et post acceptum 
de colonia deducenda responsum, deo dona Troiana 
dicarunt, cum alia, tum etiam crateras cneos, quorum 
nonnulli adhuc supersunt titulis antiquissimis donorum 
auctores testantes; οἱ quattuor ferme dierum itinere 
confecto ad classem redierunt. Buthroti vero Troia- 
nos fuisse testatur collis, in quo tunc consederant , qui 
Troia vocatur. A Buthroto secundum oram devecti, 
usque ad portum, qui tunc quidem ἈΠΟ δῷ vocabatur, 
nunc vero nomen obscurius habet, et ibi quoque 
templo Veneri dedicato, Ionium mare traiciunt , Acar- 
nanibus navigationis ducibus usi, qui se comites ipsis 
ultro addiderunt , quique Patronem Thurium cum so- 
ciis secum duxerunt. Horum plerique, postquam exer- 
citus incolumis in Italiam pervenit, domum redierunt : 
sed Patron ab .Enea ad colonie societatem adductus, 
et cum illo amicorum nonnulli in classe manserunt , 
quos nonnulli in Aluntio Sicilie oppido habitasse di- 
cunt. Ob huius beneficii memoriam Romani Leuca- 
dem et Anactorium Corinthiis ademptum postea gratis 
dederunt Acarnanibus : ipsisque CEniadas in pristinas 
sedes reducere volentibus permiserunt hoc facere : quin- 
eliam ut ex Echinadibus insulis fructus cum Etolis 
communes perciperent, concesserunt. Αἱ /Eneas eius- 
que, socii non uno loco Italie escenderunt; sed cum 
maiore navium parte ad Iapygium promontorium appu- 
lerunt, quod tunc Salentinum vocabatur : cum reliquís 
vero ad Minervium quod dicitur, ubi οἱ ipse JEneas in 
Italiam escendit : ( est autem promontorium, el in eo 
portus zestivus qui inde ab illo tempore Veneris portus 
appellatur) : atque ad fretum usque preternavigarunt, 
Jtaliam legentes; et in his quoque locis sui adventus 
vestigia reliquerunt, cum alia, tum etiam phialam 
sream in templo Junonis, literis antiquis /Enece nomen, 
qui eam donarat, declarantem. 

LII. Cum autem ad Siciliam pervenissent sive con- 
sulto, sive etiam vi tempestatum acti, quibus hoc 
mare solet agitari, ad eam insule partem, quie Dre- 
pana vocatur, appulerunt. Hic forte fortuna incide- 
runt in Elymi et JEgesti socios, qui ante ipsos éx urbe 
Troia profugerant, et fortunam ac ventos secundos na- 
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ἅμ᾽ οὐ πολλῇ ἀποσχευῇ βαρυνόμενοι δι’ ὀλίγου χατ- 
ἤφθησαν εἷς Σιχελίαν, xol ᾧχησαν περὶ ποταμὸν 
χαλούμενον Κριμισὸν ἐν γῇ Σικανῶν, πρὸς φιλίαν 
λαθόντες παρ᾽ αὐτῶν τὸ χωρίον διὰ τὴν Αἰγέστου 
συγγένειαν, γενομένου τε χαὶ τραφέντος ἐν Σιχελίᾳ 
κατὰ τοιόνδε τι πάθος. ᾿Γῶν προγόνων αὐτοῦ τις 
ἀνὴρ ἐπιφανὴς ἐχ τοῦ Τρωϊκοῦ γένους ὧν Λαουέ- 
δοντι διάφορος γίνεται, xal αὐτὸν ὃ βασιλεὺς ἐπ᾽ 
αἰτία δή τινι λαῤὼν χτείνει xal γένος αὐτοῦ τὸ ἄρρεν 
ἅπαν, ὑπὸ δέους μή τι πρὸς αὐτῶν πάθη τὰς δὲ 
θυγατέρας παρθένους ἔτ᾽ οὔσας ἀποχτεῖναι μὲν οὐχ 
εὐπρεπὲς ἐνόμισε, 'Γρωσὶ δὲ συνοιχούσας περιιδεῖν 
οὐχ ἀσφαλὲς, δίδωσι δ᾽ αὐτὰς ἐμπόροις ὡς προσο»- 
τάτῳ χελεύσας ἀπάγειν. Ταύταις ἀπιόύσαις συνέ- 
πλεῖ μειράχιόν τι τῶν ἐπιφανῶν χρατούμενον ἔρωτι 
τῆς ἑτέρας, καὶ γαμεῖ τὴν παιδίσκην ἀχθεῖσαν εἰς 
Σικελίαν, xal γίνεται αὐτοῖς παῖς ἐν Σιχελοῖς διατρί- 
θουσιν Αἵγεστος ὄνομα ὃς ἤθη xal γλῶσσαν τῶν ἐπιχω- 
piov ἐχμαθὼν, ἐπειδὴ τοὺς γονεῖς αὐτῷ τελευτῇσα!: 
συνέζη, βασιλεύοντος ἐν Τροία Πριάμου χάθοδον αὐτῷ 
δοθῆναι διαπράττεται. xal συνδιενέγχας τὸν πρὸς Ἀ- 
“αιοὺς πόλεμον ἁλισχομένης τῆς πόλεως ἀπέπλει πάλιν 
εἰς Σικελίαν, σὺν ᾿Ελύμῳ ποιησάμενος τὴν φυγὴν ἐν 
τρισὶ ναυσὶν, ἃς ᾿Αχιλλεὺς ἔχων, ὅτε τὰς ᾿Γρωάδας ἐληί- 
ζετο πόλεις, ἕρμασιν ὑφάλοις περιπεσούσας ἀπέθδαλεν. 
᾿Εντυχὼν δὴ τοῖς εἰρημένοις ἀνδράσιν Αἰνείας φιλο- 
φρονεῖταί τ᾽ αὐτοὺς xal χατασχευάζεται αὐτοῖς πό- 
Ae, Αἴγεσταν xai "EXupga xol τινα xoi μοῖραν 
τῆς ἑαυτοῦ στρατιᾶς ἐν τοῖς πολίσιλασιν ὑπολείπε- 
ται, ὡς μὲν ἐγὼ εἰχάζω γνώμη, ἑχουσίῳ χρησάμε- 
γος, ἵνα τοῖς ὑπὸ χαμάτων βαρυνομένοις ἣ ἄλλως 
θαλάττῃ ἀχθομένοις ἀναπαύσεις γίνοιντο ἀσφαλεῖς 
xai χαταγωγαὶ, ὡς δέ τινες γράφουσι τοῦ γαυτιχοῦ 
μειωθέντος αὐτῷ διὰ τὴν ἔμπρησιν, ἣν ἐποιΐ- 
σαντο τῶν γυναιχῶν τινες ἀχθόμεναι τῇ πλάνῃ, τὸν 
οὐχέτι δυνάμενον συμπλεῖν ὄχλον ἐχ τῶν χαταχεχαυ- 
μένων νεῶν ἀνάγχη καταλιπών. 

LIIT. Ἡἐχμήρια δὲ τῆς εἰς Σιχελοὺς Αἰνείου τε xai 
Τρώων ἀφίξεως πολλὰ μὲν χαὶ ἄλλα, περιφανέστατα 
δὲ τῆς Αἰνειάδος ᾿Αφροδίτης ὁ βωμὸς ἐπὶ τῇ κορυφῇ 
τοῦ ᾿Ελύμου ἱδρυμένος καὶ ἱερὸν Αἰνείου ἱδρυμένον 
ἐν Αἰγέστη τὸν μὲν σὐτοῦ χατασχευάσαντος Αἰνείου 
τῇ μητρὶ, τὸ δ᾽ ἱερὸν τῶν δπολειφθέντων ἀπὸ τοῦ στό- 
λου τῇ μνήμη τοῦ σώσαντος σφᾶς ἀνάθημα ποιη- 
σαμένων. Τὸ μὲν δὴ σὺν ᾿λύμῳ xat Αἰγέστῳ 
'Γρωιχὸν ἐν τούτοις χατέμεινε τοῖς χωρίοις, χαὶ διε- 
τέλεσαν ἼἝλυμοι χαλούμενοι' πρόσθεν γὰρ κατὰ 
τὴν ἀξίωσιν "E)upo, ἀπὸ τοῦ βασιλικοῦ γένους ὧν, 
ἀφ᾽ οὗ τὴν χλῆσιν οἱ σύμπαντες ἔλαόον. — Ol δὲ σὺν 
τῷ Alvea πλέοντες ἀπὸ Σιχελίας διὰ τοῦ Τυρρηνι- 
χοῦ πελάγους πρῶτον μὲν ὡραίσαντο τῆς Ἰταλίας 
χατὰ λιωένα τὸν Παλίνουρον, ὃς ἀφ᾽ ἑνὸς τῶν Al- 
νείου χυθερνητῶν τελευτήσαντος αὐτόθι ταύτης τυ- 
χεῖν λέγεται τῆς ὀνομασίας. "Ἔπειτα νήσῳ προσ- 
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cli, simul etiam non multis impedimentis gravati, 
brevi in Siciliam pervenerant, οἱ circa fluvium Cri- 
misum sedes posuerant in agro Sicanorumi, a quibus 
agri partem amice acceperant, propter JEgesti cogna- 
tionem, qui huiusmodi quodam casu ín Sicilia natus 
et educatus fuerat : quidam de illius maioribus vir il- 
lustris, genere Troianus, in Laomedontis odium incidit, 
eumque rex nescio qua de causa correptum interfecit 
cum universa ipsius mascula progenie, przi metu ne 
quid mali ab ipsis acciperet : filias vero, quc adhuc 
erant virgines, occidere indecorum putavit; pati autem 
eas cum Troianis matrimonio coniungi minime tutum. 
fore iudicavit. Itaque ipsas dedit mercatoribus, quibus 
imperavit ut eas in remolissimas regiones abduce- 
rent. Cum liis abeuntibus nobilis quidam adolescens 
navigavit, alterius puella amore captus, puellamque 
in Siciliam delatam duxit uxorem : et dum inter Si- 
culos degunt, natus est eis filius, nomine JEgestus 
Qui cum mores et linguam indigenarum didicisset , 
post parentum mortem, quo tempore Priamus Troie 
regnabat, ab eo reditum ἐπ patriam impetravit. 
Cumque bellum contra Grecos gestum tolerasset, urbe 
capta in Siciliam rediit una cum Elymo fugiens cum 
tribus navibus, quas Achilles cum "Troianas urbes po- 
pularetur scopulis in mari latentibus baerentes amiserat. 
-Eneas igitur in hos viros a me nominatos incidens co- 
miter eos excepit, et urbes eis condidit /Egestam et 
Elyma : quinetiam quandam suarum copiarum partem 
in bis urbibus reliquit. Quod, ut ego conicio, sponte 
fecit, ut illis qui laboribus gravarentur, vel alia Je caussa 
maritime navigationis molestias iniquo animo ferrent , 
esset quiescendi locus tutaeque sedes. Sed, ut quidam 
scribunt, hoc fecit ob classis detrimentum, quod mu- 
lieres queedam propter errorum tzdium naves aliquot 
incendissent : quare turbam ex incensis navibus cum 
navigare non possel , necessitate coactus hic reliquit. 


1.111. 
rum ad Siculos adventus indicia 


Sunt autem οἱ multa alia JEnes et Troiano- 
: manifestissima vero. 
Veneris /Eneadis ara in Elymi vertice fundata, et 
JEnez templum JEgeste conditum. Atque aram qui- 
dem Eneas matri erexit, templum vero qui ex. classe 
servatoria sui memoriam condide- 


erant relicti. in 


runt, eique dicarunt. Troiani igitur qui cum Elymo 
el gesto profugerant in his locis remanserunt, et. de- 
hinc Elymi sunt appellati. Elvmus enim quod genere 
regio natus erat dignitate preestabat , ct ab eo universi 
nomen acceperunt. Qui vero cum .Enea havigabant, 
ex Sicilia per mare Tyrrhenum profecti, primum qui- 
dem appulerunt ad Italie portum Palinurum, qui a 


quodam JEnec gubernatore ibi defuncto nomen hoc ac- 


10 


I5 


25 


40 


45 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. I. 


ἐσχον, ἦ τοὔνομα ἔθεντο Λευχασίαν, ἀπὸ γυναι- 
- ᾿ , b] , 4 Ν / 
χὸς ἀνεψιᾶς Αἰνείου περὶ τόνδε τὸν τόπον ἀποθανού- 
σης. ᾿Κκεῖθεν δὲ χατάραντες εἷς λιμένα βαθὺν xal 
χαλὸν ἐν ᾿Οπιχοῖς, τελευτήσαντος xal αὐτόθι Μιση- 
νοῦ τῶν ἐπιφανῶν τινος, ἀπ᾽ ἐχείνου τὸν λιμένα 
ὠνόμασαν. Νύ τε Προγύτη χαὶ ἀχρωτηρίῳ 
ὠνόμασαν. ισῷ i pogvtn ρωτηρίς 
Καιήτη 1077 προσορμισάμενοι, κατὰ ταὐτὰ τίθενται 
τὰς ἐπιχλήσεις τοῖς τόποις γυναιχῶν ἀποθανουσῶν 
βουλόμενοι μνυμεῖα ποιΐσαι τὰ χωρία " τούτων δ᾽ 


᾿ἣ uiv συγγενὴς Αἰνείου λέγεται γενέσθαι, ἡ δὲ τρο- 


φός. Τελευτῶντες δ᾽ ἀφιχνοῦνται τῆς Ἰταλίας εἰς 
Λωρεντὸν, ἔνθα τῆς πλάνης παυσάμενοι χάραχα 
ἔθεντο, καὶ τὸ χωρίον ἐν ᾧ κατεστρατοπεδεύσαντο 
ἐξ ἐχείνου Τροία χαλεῖται, ἀπέχει δὲ τῆς θαλάττης 
ἀμφὶ τοὺς τέτταρας σταδίους. ἤΕγραψα δὲ ταῦτα 
xai τὴν παρέχθασιν ἐποιησάμην τοῦ ἀναγχαίου χά- 
piv, ἐπειδὴ τῶν συγγραφέων οἱ μὲν οὐδ᾽ ἐλθεῖν Ai- 
vsiav εἰς Ἰταλίαν φασὶν ἅμα "'owciv, oi δ᾽ ἕτερον 
Αἰνείαν, οὐ τὸν ἐξ ᾿Αφροδίτης xal ᾿Αγχίσου γενό- 
μενον, οἱ δ᾽ 'Aoxaviov τὸν Αἰνείου, οἱ δ᾽ ἄλλους τι-- 
νάς. Εἰσὶ δ᾽ οἱ τὸν ἐξ ᾿Αφτροδίτης Αἰνείαν λέγουσι 
χαταστήσαντα τὸν ὄχλον εἰς ᾿Ιταλίαν ἀνακομισθῆναι 
πάλιν οἴχαδε χαὶ βασιλεῦσαι τῆς Τροίας, τελευτῶντα 
δὲ χαταλιπεῖν ᾿Ασχανίῳ τῷ παιδὶ τὴν βασιλείαν, 
καὶ τὸ ἀπ᾽ ἐχείνου γένος ἐπὶ πλεῖστον χατασχεῖν τὴν 
ἀρχήν" ὡς μὲν ἐγὼ εἰκάζω τοῖς “Ομήρου ἔπεσιν 
οὐχ ὀρθῶς λαμόανομένοις παραχρουσθέντες.:. πε- 
ποίηται γὰρ αὐτῷ ἐν Ἰλιάδι Ποσειδῶν προλέγων τὴν 
μέλλουσαν ἔσεσθαι περὶ τὸν Αἰνείαν χαὶ τοὺς ἐξ ἐκεί-- 
νου γενησομένους ἐπιφάνειαν ὧδέ πως" 


Nà» δὲ δὴ Αἰνείχο βίη Τρώεσσιν ἀνάξει 
xai παῖδες παίδων, τοί χεν μετόπισθε γένωνται. 


ὁπολαδόντες οὖν τὸν “Ὅμηρον ἐν Φρυγία δυναστεύον- 
τας εἰδέναι τοὺς ἄνδρας, ὡς δὴ οὐ δυνατὸν ἐν Ἰταλία 
οἰχυῦντας βασιλεύειν Τρώων, τὴν ἀναχομιδὴν τοῦ Αἰ- 
νείου ἀνέπλασαν. Ἄρχειν δὲ [δὴ] τῶν Ἡρώων οὖς ἐπή- 
γετο χαὶ ἄλλοθι πολιτευομένων οὐχ ἀδύνατον ἦν. " Eyot 
δ᾽ dv τις τῆς ἀπάτης xat ἑτέρας αἰτίας ὑπολαθεῖν. 
LIV. Εἰ δέ τινας ταράττει τὸ πολλαχῇ λέγεσθαί 
τε xal δείχνυσθαι τάφους Αἰνείου, ἀμηχάνου ὄντος ἐν 
πλείοσι τὸν αὐτὸν τεθάφθαι χωρίοις, ἐνθυμηθέντες ὅτι 
χοινόν ἐστιν ἐπὶ πολλῶν τοῦτό γε τὸ ἄπορον, χαὶ μά- 
λιστα τῶν μὲν ἐπιφανεῖς τὰς τύχας, πλάνητας δὲ 
τοὺς βίους ἐσχηχότων., μαθέτωσαν ὅτι χωρίον μὲν ἕν 
τὸ δεξάμενον τὰ σώματ᾽ αὐτῶν ἦν, ἀνημεῖα δὲ παρὰ 
πολλοῖς χατεσχεύαστο δι᾽ εὔνοιαν τῶν ἐν ὠφελείαις 
τισὶ δι᾽ αὐτοὺς γενομένων, μάλιστ᾽ εἰ τοῦ γένους αὐ- 
τῶν τι περιῆν ἢ πόλεώς τινος ἀπόχτισις 7, “ρόνιοί 
τινες χαὶ φιλάνθρωποι μοναὶ, οἷα δὴ xal περὶ τόνδε 
τὸν ἥρωα μυθολογούμεν᾽ ἴσμεν. Ἰλίῳ μὲν γὰρ τὸ 
μὴ πανσυδὶ διαφθαρῆναι κατὰ τὴν ἅλωσιν παρασχὼν, 
τῇ δὲ καλουμένῃ Βεδρυχίᾳ τὸ ἐπιχουριχὸν διασωθῇ - 


ναι παρασχευάσας, ἐν Φρυγίᾳ δὲ τὸν υἱὸν 'Aoxdvtov 


β 
| 
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Deinde ad insulam appulerunt, cui Leu. 
casi: nomen imposuerunt , a quadam /Enexe consobrina, 
quie in lioc loco obierat. Illinc vero delati in pulcrum 
ac profundum in Opicis portum, exstinctoque ibi Miseno 
quodam viro nobili, ab eo portum Misenum nomina- 
runt. Cumque ad insulam Prochytam et ad promon- 
torium Caietam forte appulissent, eodem modo nomina 
his locis imposuerunt, quod mulierum defunctarum in 
his locis monumenta servari vellent. 


cepisse fertur. 


Harum vero al- 
teram /Enew cognatam fuisse ferunt, alteram nutricem. 
Tandem Laurentum in ultimum tali: locum  pervc- 
nerunt, ubi invento errorum fine castra posuerunt . 
el locus in quo func castrametati sunt, ab co tem- 
pore Troia vocatur, a mari circiter stadia 1v distans. 
Hiec autem scripsi , atque hac digressione usus sum 
necessitate coactus : quia scriptores parlim — negant 
JEneam cum Troianis in ltaliam venisse. partim etiam 
alium JEneam, non autem Anchis:e Venerisque filium : 
quidam eliam Ascanium JEnem filium, alii alios quos- 
dam fuisse pulant. Sunt etiam qui /Eneam Veneris fi- 
lium, manu suorum in Italiam deducta, domum rediisse | 
et Troie regnasse tradant : cumque moreretur, Ascanio 
filio regnum reliquisse, eiusque progeniem regnum diu- 
tissime retinuisse. Quod crediderunt (ut ego conicio ) 


decepti Homeri carminibus non recte intellectis. Nam 


in lliade Neptunus splendorem, quem Eneas ciusque 
posteri erant adepturi, his verbis prafatur : 


Nunc igitur vis πε Troianis imperabit , 
Et nati natorum , et qui post eos nascentur. 


Quoniam igitur existimarunt Homerum scivisse hos vi- 
ros in Phrygia regnasse, quasi Troianis imperare non 
potuissent si in Italia manerent, hunc JEnee reditum 
commenli sunt. Sed omnino fieri poterat ut 7Eneas 
imperaret Troianis , quos secum duxerat, quamvis in alia 
regione viverent et novam rempublicam haberent. Sed 
alias quoque huius erroris causas aliquis afferre possit. 

LIV. Atquesi quos turbat quod multis in locis /Enece 
sepulera narrentur ac monsirentur, cum tamen nullo 
moto fieri possit, ut unus idemque pluribus in locis se- 
pultus sit, cogitent banc difficultatem multis communem 
esse, praecipue vero eis viris, qui fortun:» quidem beneficio 
illustres fuerunt, sed vitam vagam egerunt : et sciant, 
unum quidem solum fuisse locum qui corpus ipsorum 
exceperit, sed apud multos eorum monumenta erecta 
esse, propler benevolentiam illorum , qui utilitatem ali- 
quam ab eis perceperant; prasertim siqua generis 
ipsorum reliquite inler eos superessent , aut urbs aliqua 
ab ipsis condita, aut sicubi diutius habitassent οἱ cum 
indigenis comiter versati fuissent : qualia sunt quz de 
hoc etiam heroe fabulis prodita scimus.  Effecit enirn 
ne llium captum funditus deleretur, et ut sociorum auxi: 
lia in Bebryciam salva reverterentur; in Plirygia filium 
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40. 
βασιλέα καταλιπὼν, ἐν Παλλήνν, δὲ πόλιν ὁμώνυμον 


xticac* ἐν Ἀρκχαῦ 3ta δὲ θυγατέρας κηδεύσας, ἐν Σικελία | 
δὲ μέρος τῆς στρατιᾶς ὑπολιπόμενος, [ἐν] πολλοῖς | 


δ᾽ ἄλλοις χωρίοις φιλανθρώπους τὰς διατριδὰς δωρή- 
σασθαι 2ox&v , ἑχούσιον εἶχε παρ᾽ αὐτῶν τὴν εὔνοιαν, 
δι᾿ ἣν τὸν ue ἀνθρώπων βίον ἐχλιπὼν ἣρῴοις Exo- 
σμεῖτο xal μνημάτων χατασχευαῖς πολλαχῇ. Ἐπεὶ 


i 
] 


φέρε τίνας ἂν αἰτίας E ἔχοι τις ὑποθέσθαι τῶν dv Ἶτα-. 


λοῖς αὐτοῦ μνημάτων, εἰ μήτ᾽ ἦρξε τούτων τῶν χω- 
ρίων μήτε χαταγωγὰς ἐν αὐτοῖς ἐποιήσατο μήθ᾽ ὅλως 
ἐγνώσθη πρὸς αὐτῶν ; ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τούτων χαὶ αὖ- 
θις λελθήσεται, καθότι ἂν ὁ λόγος ἐφ᾽ ἑκάστου χαιροῦ 
δηλωθῆναι ἀπαιτῇ. 

LV. Τοῦ δὲ μηκέτι προσωτέρω τῆς Εὐρώπης 
πλεῦσαι τὸν Τρωϊκὸν στόλον, οἵ τε τρησμοὶ αἴτιοι 
ἐγένοντο τέλος λαθόντες ἐν τούτοις τοῖς χωρίοις, 
χαὶ τὸ δαιμόνιον πολλαχῶς τὴν ἑαυτοῦ βούλησιν 
ἐνδειχνύμενον. ᾿Επειδὴ γὰρ ὅρμῳ χρησάμενοι τῷ 
Λωρεντῷ σχηνὰς ἐπήξαντο περὶ τὸν αἰγιαλὸν, πρῶ- 
vov μὲν πιεζομένοις τοῖς ἀνθρώποις ὑπὸ δίψης, οὐκ 
ἔχοντος ὕδωρ τοῦ τόπου" λέγω δ᾽ ἃ παρὰ τῶν ἐγ- 
χωρίων παρέλαθον᾽ λιδάδες αὐτόματοι νάματος fói- 
στου ἐκ γῆς ἀνελθοῦσαι ὥφθησαν , ἐξ ὧν ἥ τε στρα- 
τιὰ κᾶσα ὑδρεύσατο, xal ὃ τόπος ἐπίρρυτος ἐγένετο, 
μέχρι θαλάσσης χκαταύαντος ἀπὸ τῶν πηγῦϊνν τοῦ ῥεύ- 
ματος. Νῦν μέντοι οὐχέτι πληθύουσιν ὥστε xal 
ἀπορρεῖν αἱ λιδάδες, ἀλλ᾽ ἔστιν ὀλίγον ὕδωρ συνεστη.- 


" tis ornatus est. 


χὸς iv xotÀo (epi, λεγόμενον ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων | 
ἱερὸν ἡλίου - καὶ βωμοὶ δύο παρ᾽ αὐτῷ δείκνυνται, δ΄ 


μὲν πρὸς ἀνατολὰς τετραμμένος, 6 δὲ πρὸς δύσεις, 
"Towixk ἱδρύματα, ἐφ’ ὧν τὸν Αἰνείαν μυθολογοῦσι 
πρῶτον θυσίαν ποιήσασθαι τῷ θεῷ χαριστήριον τῶν 
ὑδάτων. "Ἐπειτ᾽ ἄριστον αὐτοῖς αἱρουμένοις ἐπὶ τοῦ 
δαπέδου, σέλινα μὲν πολλοῖς ὑπέστρωτο, καὶ ἦν ταῦθ᾽ 
ὥσπερ τράπεζα τῶν ἐδεσμάτων, ὡς δέ φασί τινες, 
ἰτρία χαρποῦ πεποιημένα πυρίνου χαθαριότητος ταῖς 
τροφαῖς ἕνεκα. ᾿Επεὶ δ᾽ αἱ παρατεθεῖσαι τροφαὶ χα- 
τανάλωντο, τῶν ὑπεστρωμένων αὐτοῖς εἴτε σελίνων εἴτε 
ἱτρίων ἔφαγέ τις, καὶ αὖθις ἕτερος" ἐν τούτῳ τυγχάνει 
τις εἰπὼν εἴτε τῶν Αἰνείου παίδων, ὡςς λόγος £ ἔχει; 
εἴτε τῶν ὁμοσχήνων * « Ἀλλ᾽ ἡμῖν γ᾽ ἤδη xat ἢ τρά- 
« πεζὰ κατεδύδεσται.» ὩὭὩς δὲ τοῦτ᾽ ἤκουσαν, ἅπαν- 
τες ἀνεθορύδησαν, ὡς τὰ πρῶτα τοῦ μαντεύματος ἤδη 
σφίσι τέλος ἔχοι. "Hv γάρ τι θέσφατον αὐτοῖς, ὡς 
μέν τινες λέγουσιν ἐν Δωδώνη, γενόμενον, ὡς δ᾽ ἕτεροι 
γράφουσιν ἐν ᾿Ερυθραῖς χρηστηρίῳ τῆς Ἴδης, ἔνθ᾽ 
ὦχει Σίόυλλα ἐπιχωρία νύμφη χρησμῳδὸς, ἣ αὐτοῖς 
ἔφρασε πλεῖν ἐπὶ δυσμῶν ἡλίου, ἕως ἂν εἰς τοῦτο τὸ 
Μωρίον ἔλθωσιν, ἐν ᾧ ᾧ κατέδονται τὰς τραπέζας" ὅταν 
δὲ τοῦτο μάθωσι γενόμενον, ἡγεμόνα τετράποδα 
ποιησαμένους ὅπου ἂν χάμῃ τὸ ζῶον, ἐνταῦθα δείμα- 
σθαι πόλιν. Τοῦτο δὴ τὸ θεοπρόπιον ἀναμνησθέντες, 
οἱ μὲν τὰ ἕδη τῶν θεῶν Αἰνείου χελεύσαντος εἰς τὸ 
ἀποδειχθὲν χωρίον ἐκ τῆς νεὼς ἐξέφερον, οἱ δὲ βάθρα 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


Ascanium regem reliquit; iu Pallene urbem de suo no- 
mine condidit; in Arcadia filias nuptiis collocavit; in 
Sicilia partem exercitus sui reliquit; et quod multis 


" denique aliis in locis cum incolis humaniter versatus 


videbatur, voluntariam ipsorum benevolentiam sibi con- 
ciliavit, ob quam, postquam cum mortalibus vivere 
desiit , sepulcris et monumentis variis in locis exstruc- 
Nam age, quas alias causas monu- 
mentorum ipsius in Italia afferre posses, si neque in his 
locis regnasset, neque commoratus esset neque ibi omnino 
cognitus fuisse? Sed de his alias rursus agetur, prout 
rerum singularum enarratio flagitabit. 

LV. Ceterum, ne in ulteriores Europe partes classis 
Troiana navigaret, in causa fuerunt tam oracula qua ad 
finem in his locis perducla sunt, quam deus ipse qui 
suam voluntatem multis modis patefecit. Cum enim Lau- 
rentum appulsi tentoria in littore fixissent , primum qui- 
dem hominibus siti graviter laborantibus , quod is locus 
nullas haberet aquas , (dico autem quie ab ipsis indigenis 
accepi) latices suavissimi fontis ex terra sua sponte 
prosilientes visi sunt, unde οἱ totus exercitus aquatus 
est, et locus ille irrigabatur fontium aquis usque ad 
mare defluentibus. Nunc tamen non sunt adco aqua- 
rum pleni, ul aliquid inde profluat : sed est exigua aqua, 
qua in loco concavo continetur, quam cjus regionis 
incole: Soli sacram esse dicunt. ΕΓ" iuxta ipsam ara 
dus monstrantur, quarum allera orientem spectat , 
altera occidentem, ἃ Troianis dedicate, in quibus JE- 
neam primum sacrificium dco fecisse ferunt, ut ei pro 
aquis oblatis gratias agerel. Deinde vero ipsis prandium 
humi sumentibus ut multi narrant apium substratum 
erat, quod mens: loco cibos sustinebat : alii vero dicunt 
crusta panis tritici mundilie causa cibis subiecta csse. 
Et cum cibi appositi !arn absumpti essent, et. apium 
Sive panis crusla ipsis supposita unus alque mox aller 
comedisset , tunc quidam sive de πο filiis, ut fertur, 
sive de contubernalibus, exclamavit : At nos vcl ipsam 
mensam iam absumpsimus. Quo audito omnes tumul- 
tuari ceperunt, quod tunc. prima oraculi pars ad finem 
essel perducla. Fuerat enim eis quoddam oraculum , 
ut quidam aiunt Dodonw reddilum, ut alii scribunt 
Erythris Idae viculo, ubi habitabat Sibylla, illius loci 
nympha fatidica, quie eos iusserat. occidenlem versus 
navigare, donec in cum locum pervenirent, in. quo 
mensas comederent : ubi vero hoc factum  animadver- - 
tissent, quadrupedem ducem scquerentur, et ibi urbem 
conderent, ubi animal defatigatum procubuisset. Hoc 
igitur oraculo in memoriam revocato, alii deorum 
simulacra /Enes iussu in locum indicatum ex navibus 
extulerunt ; alij vero bases cis ct aras erexerunt : mulie- 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. 1. At 


xal βωμοὺς κατεσχεύαζον αὐτοῖς" ai δὲ γυναῖχες ὁλο- 
λυγῇ καὶ χορείαις “ρώμεναι παρεχόμιζον τὰ ἱερά " οἵ 
δ᾽ ἀμφὶ τὸν Αἰνείαν παρασχευασϑείσης θυσίας ἔχον- 
τες τοὺς στεφάνους περὶ τὸν βωμὸν ἔστησαν. 

LVI. "Ev à δ᾽ οὗτοι τὰς εὐχὰς ἐποιήσαντο, 5 μέλ- 
λουσα καθιεροῦσθαι ὃς ἐγχύμων οὖσα καὶ οὐ πρόσω τό- 
xou, χαταρχομένων αὐτῆς τῶν θυτήρων, διασεισαμένη 
καὶ ἀποφυγοῦσα τοὺς χατέχοντας ἄνω θαλάττης ἔθει. 
Αἰνείας δὲ μαθὼν, ὅτι ταύτην ἄρα τὴν [τετράποδα ] 
ἡγεμόνα τὸ θέσφατον αὐτοῖς ἐδήλου, παρηκολούθει σὺν 
ὀλίγοις μικρὸν ὑπολειπόμενος, δεδοιχὼς μὴ ὑπὸ θορύ- 
Gou τῶν διωχόντων ἀποτραπείη τῆς χατὰ δαίμον᾽ ὁδοῦ, 
Καὶ f; μὲν ἀμφὶ τοὺς εἴχοσι xal τέτταρας σταδίους ἀπὸ 
θαλάττης διελθοῦσα λόφον τινὰ προσανατρέχει, ἔνθ᾽ 
ὑπὸ χαμάτου μοχθήσασα χαθέζεται. "To δ᾽ Αἰνεία" 
τέλος γὰρ τὰ μαντεύματ᾽ ἐφαίνετ᾽ ἔχειν" δρῶντι τὸ 
χωρίον γῆς τ᾽ οὐκ ἐν χαλῷ xai θαλάττης πρόσω xai 
οὐδὲ ταύτης ἐνορμίσασθαι ἀγαθῆς, πολλὴ παρίστατο 
ἀμηχανία, πότερα χρὴ τῷ θεσφάτῳ πειθομένους αὖ-- 
τοῦ χατοιχεῖν, ἔνθα λυπηρὸν ἐσαεὶ βίον τρίψουσιν 
οὐδενὸς χρηστοῦ ἀπολαύοντες, 7| προσωτέρω χωρη- 
τέον ἐπὶ ἧς ἀμείνονος μάστευσιν. Ταῦτα δ᾽ αὐτῷ 
διανοουμένω χαὶ τοὺς θεοὺς ἔχοντι δι’ αἰτίας, ἄφνω 
λέγεται φωνή τις ἐχ τῆς νάπης ἀφανοῦς ὄντος τοῦ 
φθεγγομένου προσπεσεῖν, χελεύουσα μένειν τ᾽ αὐτόθι 
καὶ πολίζεσθαι διὰ ταχέων xal μὴ τῷ ἀπόρῳ τῆς παρ- 
ούσης δόξης ἐπιτρέψαντα, el μὴ ἐν εὐθότῳ Yn τὸν 
βίον ἱδρύσεται, τὴν μέλλουσαν τε xal ὅσον οὕπω παρ- 
οὖσαν εὐτυχίαν ἀπώσασθαι. Εἶναι γὰρ αὐτῷ πε- 
πρωμένον ἐχ ταύτης δραώμενον τῆς λυπρᾶς xai ὀλίγης 
τὸ πρῶτον οἰχήσεως, πολλὴν καὶ ἀγαθὴν ἐπιχτήσασθαι 
γῆν σὺν χρόνῳ παισὶ δ᾽ αὐτοῦ xai ἐγγόνοις [ἔσεσθαι] 
ἀρχὴν μεγίστην xal ἐπὶ πλεῖστον χρόνον ἐχμηχυν- 
θησομένην ὑπάρξαι. Ταύτην μὲν οὖν ἐν τῷ παρόντι 
χαταγωγὴν ἔσεσθαι τοῖς Τρωσί: μετὰ δὲ τοσούτους 
ἐνιαυτοὺς, ὅσους ἂν ἡ ὗς τέκη χοίρους, χτισθήσεσθαι 
πρὸς τῶν ἐξ ἐκείνου γενησομένων πόλιν ἑτέραν εὐδαί- 
μόνα xai μεγάλην. δδαθόντα δὴ τὸν Αἰνείαν xal 
δαιμόνιόν τι νομίσαντα τὸ χρῆμα τῆς φωνῆς εἶναι, 
ποιεῖν ὡς 6 θεὸς ἐκέλευεν. “Ἕτεροι δὲ λέγουσιν ἀδη- 
μονοῦντι τῷ ἀνδρὶ καὶ παρειχότι τὸ σῶμ᾽ ὑπὸ λύπης, 
χαὶ οὔτ᾽ ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου χαταῦδάντι οὔτε σῖτα 
προσενεγχαμένῳ, αὐτοῦ δ᾽ ὡς ἔτυχεν αὐλισθέντι τὴν 
νύχτ᾽ ἐχείνην, ἐπιστῆναι μεγάλην τινὰ xat θαυμα- 
στὴν ἐνυπνίου τῶν θεῶν τινι τῶν πατρίων εἰχασθεῖ- 
σαν ὄψιν, τὰ λεχθέντα μιχρῷ πρότερον ὑποτιθεμένην. 
ὋὉ ποτέρως δὲ τἀληθὲς ἔχει , θεοῖς ἄν εἴη Ὑνώριμον. 
Tz δ' ξξῆς ἡμέρᾳ τριάχοντα λέγεται χοίρους fj ὗς 
ἐχτεχεῖν, χαὶ τοσούτοις ἐνιαυτοῖς ὕστερον ὑπὸ τῶν 
Τρώων ἑτέρα χτισθῆναι πόλις κατὰ τὸ ϑέσφατον, ὑπὲρ 


ἧς ἐν οἰχείῳ τόπῳ διαλέζομαι. 


L'VII. Αἰνείας δὲ τῆς μὲν δὸς τὸν τόκον ἅμα τῇ 
γειναμένῃ τοῖς πατρῴοις ἁγιάζει θεοῖς ἐν τῷ χωρίῳ 
τῷδε, οὗ νῦν ἐστιν ἣ χαλιὰς, xal αὐτὴν ol Λαουϊνιά- 


res autem cum ululatu et choreis sacra prosequebantur. 
At JEneas et comites eius rebus omnibus ad sacrificium 
paratis coronati circum aram steterunt. 


LVI. Dum vero vota faciunt, porca quam immolaturi 
erant, gravida et partui vicina, cum sacerdotes sacrificium 
iam auspicari vellent, vinculis excussis ex manibus eorum 
a quibus delinebatur se proripuit, et loca mediterranea 
cursu petere ccpit. Eneas vero intellegens hanc esse 
quadrupedem illam vis ducem ab oraculo sibi signifi- 
catam. cum paucis eam ex intervallo sequebatur, veri- 
tus ne propter persequentium tumultum ἃ fatali via 
averteretur. At illa ferme stadiis xxiv a mari digressa, 
collem quendam cursu conscendit, ubi labore fatigata 
consedit. Cum autem  JEneas (oraculum enim ad 
finem videbatur perductum) cerneret locum illum in 
agro parum commodo procul abesse a mari , eoque im- 
portuoso, in magnam animi auxietatem et consilii ino- 
piam incidit, utrum oraculo parendum atque sedes ibi 
ponend:e essent, ubi vitam ;rumnarum plenam perpetuo 
degerent et nullius boni participes essent futuri , an ul- 
terius ad meliores sedes queerendas eundum esset. Tec 
igitur secum agitanti et deos incusanti vor quaedam 
ex nemore (non apparente qui loquebatur) subito 
audita est, iubens ipsum ibi manere οἱ urbem celeriter 
condere, nec presentis opinionis dubitationi indulgere , 
quod non in agro fertili sedes positurus esset, nec 
futuram atque adeo propemodum iam presentem fe- 
licitatem reicere. In fatis enim esse ut ex hoc inopi 
et exiguo primum domicilio profecti amplum bonumque 
agrum tandem sibi pararent, et ipsius liberi ac poe 
steri maximum imperium et ad plurima szcula du- 
raturum haberent. Troianos igitur in presentia sedi- 
bus istis usuros : sed post tolidem annos, quot 
porcellos sus peperisset, alteram urbem beatam et 
amplam ab eius posteris conditum iri. ZEneam vero, 
cum hoc intellexisset, eamque vocem divinam esse 
iudicasset, dei imperala fecisse ferunt. Alii vero di- 
cunt viro vehementer sollicito, et pra» dolore corpus 
languidum habenti, et neque in castra descendenli ne- 
que cibos ullos sumenti, sed. illic ubi erat noctem illam 
cubanti, magnam quandam atque admirandam speciem 
fonna dei cuiusdam palrii assumpta in somno adstitisse, 
et de rebus paullo ante memoratis eum monuisse. 
Utrum vero ad veritatem propius accedat dii ipsi 
sciunt. Postridie autem sus porcellos xxx peperisse 
fertur : οἱ post totidem annos urbem aliam, de qua suo 
loco verba faciam , secundum vocem illam fatidicam a 
Troianis conditam tradunt. ἡ 

LVII. Eneas vero suis feetum una cum matre dis pena- 
tibus immolavit in eo ipso loco, in quo nunc est sacellum, 
quod Laviniate colunt ita ut ceteris nullus aditus eo pa- 
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ται τοῖς ἄλλοις ἄδατον φυλάττοντες ἱερὰν νομίζουσι" 
τοῖς δὲ Τρωσὶ ἱεταστρατοπεδεῦσαι χελεύσας ἐπὶ τὸν 
λόφον, ἰὸρύεται τὰ ἕδη τῶν θεῶν ἐν τῷ χρατίστν», καὶ 
αὐτίχα περὶ τὴν χατασχευὴν τοῦ πολίσματος ἁπάσῃ 
προθυμίᾳ ὥρμητο, ἐλάμδανέ τε χαταθέων ἐκ τῶν πέ- 
ριξ χωρίων δπόσ᾽ εἰς τὸν πολισμὸν αὐτῷ ἦν χρήσιμα 
xai μάλιστ᾽ ἔμελλε λυπηρὰ τοῖς ἀφαιρεθεῖσι φανήσε-- 
σθαι, σίδηρον καὶ ξύλα xal τὰς γεωργιχὰς παρασχενάς. 
Λατίνῳ δὲ, ὃς ἦν τότε βασιλεὺς, πολεμοῦντι πρὸς ἔθνος 
ὅμορον τοὺς χαλουμένους ἱἹΡοτόλους xai δυσημεροῦντι 


χατὰ τὰς μάγας ἀγγέλλεται τὰ γινόμεν᾽ ἐπὶ τὸ φοβε-᾿ 


ρώτατον, ὡς ἀνάστατος αὐτοῦ γίνεται πᾶσ᾽ f παρά- 
λιος ὑπερορίῳ στρατιᾷ, xat εἰ αἡ σὺν τάχει χωλύσει 
Ρ , 4 ^ bl 
τὰ δρώμενα, ἰσχυρὸς αὐτῷ φανήσεται Ó πρὸς τοὺς 
ἀστυγείτονας ἀγών. ᾿Ἀχούσαντι δὲ τῷ ἀνδρὶ δέος 
εἰσέρχεται, xal αὐτίχα τοῦ παρόντος πολέμου μεθέ- 
3 M [4 Lex 4 , ΩΝ P € ^ 
μενος ἐπὶ τοὺς ᾿Γρῶας ἐλαύνει πολλῇ στρατιὰ. Ὁρῶν 


δ᾽ αὐτοὺς ὡπλισικένους θ᾽ ὡς “Ελληνας xat ἐν τάξει 


᾿ , , 7 ^ ^ N e 4 
χαὶ χόσμῳ ἀχαταπλήχτως τὸ δεινὸν ὑπομένοντας, 
τῆς μὲν αὐτίχα παραχινδυνεύσεως, ὡς οὐχ ἂν ἐξ ἐφό- 
δου αὐτοὺς ἔτι χειρωσόμενος, [xa0'] ἣν εἶχε διάνοιαν 
οἴκοθεν ὁρμώμενος, ἀποτρέπεται" στρατοπεδευσάμε- 
νος δ᾽ ἐπὶ λόφου τινὸς, τὸ πρῶτον ἀναλαθεῖν ᾧὥετο 
- , rel ὔ , ΟῚ 
δεῖν τὴν δύναμιν ἐκ τοῦ παρόντος χόπου, ὃς πολὺς x 
μακρᾶς δδοῦ xai συντόνου διώξεως αὐτοῖς ἐγένετο, 
Αὐλισάμενος δὲ διὰ νυχτὸς αὐτόθι γνώμην ἐποιεῖτο 
ἀρχομένης ἕω συμφέρεσθαι τοῖς πολεμίοι. ἜἘγνω- 
, FA 3 mn “- J ? ? 
χότι δ᾽ αὐτῷ ταῦτα λέγει τις ἐπιστὰς χαθ᾽ ὕπνον 
4 , " ^ P A ga ΄σῳ , 
ἐπιχώριος δαίμων δέχεσθαι τοὺς “ἕλληνας τῇ χώρα 
συνοίχους" ἥχειν γὰρ αὐτοὺς μέγ᾽ ὠφέλημα Λατίνῳ, 
xat xotvov ᾿Αδοριγίνων ἀγαθόν. Αἰνεία θ᾽ οἱ πα- 
τρῷοι θεοὶ τῆς αὐτῆς νυχτὸς φανέντες παραχελεύονται 
πείθειν Λατῖνον ἑχόντα παρασχεῖν σφίσι τὴν οἴχησιν, 
. t7 “λ , 5. ur 0 ^ ’ Ἕλ 
ἐν ᾧ βούλονται χωρίῳ; καὶ χρήσασθαι δυνάμει 'E- 
΄-μ /, e ^ , 3 , 
ληνιχῇ συμμάχῳ υὑᾶλλον ἢ διαφόρῳ. ᾿Αμφοτέρους 
^Y Y ν 3 , Ld , € ^? e 2, 3 
ὃὲ τὸ ὄναρ ἐχώλυεν ἄρχειν μάχης. ὩὭς δ᾽ ἡωυέρα τ 
ἐγένετο, καὶ διεχοσμήθησαν εἷς μάχην αἱ δυνάμεις,χήρυ- 
χες ἧκον ὡς τοὺς ἡγεμόνας ἑχατέρωθεν τὸ αὐτὸ ἀξιοῦν-- 
τες, ἀλλήλοις συνελθεῖν εἰς λόγους" xat ἐγένετο τοῦτο. 
LVIII. Πρῶτος δ᾽ ὃ Λατῖνος ἔγχλημα ποιούμενος 
τὸν αἰφνίδιόν τε χαὶ ἀχατάγγελτον πόλεμον ἠξίου τὸν 
Αἰνείαν λέγειν, ὅστις ὧν καὶ τί βουλόμενος ἄγει καὶ 
φέρει τὰ χωρία, πεπονθώς τ᾽ οὐδὲν δεινὸν πρότερον, 
xai οὐχ ἀγνοῶν ὅτι τὸν ἄρχοντα πολέμου πᾶς Ó προ- 
παθὼν ἀμύνεται" παρασχόν τ᾽ ἂν αὐτῷ πᾶν, εἴ τινος 
ἐδεῖτο μετρίου, πρὸς φιλίαν xal παρ’ ἑκόντων εὗὑρί- 
σχεσῦχι τῶν ἐγχωρίων, παρελθὼν τὴν ἁπάντων ἂν-- 
θρώπων διχαίωσιν αἴσχιον 7, χάλλιον ἠξίωσε βίαν 
προσφέρων τὰ αὐτὰ λαμδάνειν, Τοιαῦτα δ᾽ αὐτοῦ 
διαλεχθέντος ἀπεχρίνατο Αἰνείας" « Ἡμεῖς γένος μὲν 
cc LI , ^. , Led , / ri 
« Τρῶες ἐσμὲν, πόλεως δ᾽ οὐ τῆς ἀφανεστάτης ἐν 
« “Ἕλλησιν ἐγενόμεθα" ἣν ἀφαιρεθέντες ὅπ᾽ ᾿Αχαιῶν 
« δεχαετεῖ πολέμῳ χειρωθεῖσαν, ἀλῆται περιερχό- 
« ἀξνοι πόλεώς τε xai χώρας dv jj τὸ λοιπὸν οἰχήσο- 
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transferrent , in editissima collis parte deorum simulacra 
collocavit, et maxima animi alacritate eonfestim urbem 
aedificare copit- atque ex vicinis agris undique discurrens 
petebat quicquid ad urbis condendee usus faciebat , pre- 
cipue vero ferrum , ligna, et instrumenta rustica , quo- 
rum privatio gravissimum dolorem dominis erat allatura. 
Latino autem , qui tunc rex eraf, contra finitimam gen- 
tem, qui Rutuli vocabantur, bellum gerenti, et infeliciler 
pugnanti , nuntiantur ista mirum in modum exaggerata : 
totam oram maritimam ab exercitu extero vastari, 
et, nisi celeriter hzc facinora reprineret, bellum 
gravius contra vicinos instare. His auditis virum me» 
tus subiit; et confestim intermisso presenti bello, cuin 
magnis copiis contra Troianos profectus est. Sed cum 
eos more Graco armatos, et acie egregie inslructa preelii 
discrimen intrepide exspectantes videret, ab ea spe, 
quam domo discedens habuerat depulaus est,si quidem se 
eos primo incursu in suam potestatem non redacturum 
intellegebat. Sed castris in colle quodam positis , pri- 
mur quidem copias suas ex presenti labore reficiendas 
duxit, quem longo itinere et magna Aostes persequendi 
contentione tulerant. Cum autem ibi pernoctasset , si- 
mulatque dies illuxisset, cum hostibus coníligere decre: 
vit. Hoc vero consilio capto, genius quidam illius re- 
gionis in somno adsians ipsum monuit, ut Grecos in 
agri communionem reciperet : ipsorum enim adventum 
magnam Latino utilitatem allaturum, et universo Abo- 
riginum genti saluti futurum. Et /Enes dii patrii eadem 
nocte in somno apparuerunt , cumque hortati sunt ut La- 
tino persuaderet , ul sibi sedes sponte daret in quo loco 
vellent, et Graecorum copiis sociis potius quam hostibus 
uteretur. ambos autem somnium a faciendo proelii ini- 
tio deterruit. Cum vero dies illuxisset, et exercitus 
instructa acie ad pugnamn committendam parati essent , 
legati utrimque ad duces venerunt , qui idem postularunt 
ut ad colloquium convenirent : idque factum est. 

LVII. Ac prior Latinus questus de repentino et non de- 
nuntiato bello, rozavit &ineam ut diceret quisnam esset et 
quo consilio terram diriperet, cum a se nullam iniuriam 
ante accepisset, atque probe scirel belli auctores ab omni- 
bus, qui iniuria lacessiti essent, propulsari. Questus 
est etiam quod cum ipsi quidlibet, siquid modeste pe- 
tivisseL, ἃ regionis incolis volentibus et amice impe- 
trare licuisset, tamen omnium gentium iure violato, 
turpius quam honestius ea ipsa per vim capere ma- 
luisset. His autem ab eo dictis Eneas respondit : « Nos 
« genere Troiani sumus, et ex urbe inter Graxcos non 
« obscurissima venimus, quam Greci bello decennali 
« expugnatam nobis eripuerunt; et errabundi vagamur, 
« quod nullam urbem nec agrum habemus, in que post- 
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μεν ἀπορίᾳ, θεοῖς δὲ χελεύουσι πειθόμενοι, δεῦρ᾽ 
ἀφίγμεθα. καὶ ἡμῖν, ὡς τὰ θέσφατα λέγει, λιμὴν 
τῆς πλάνης ἦδ᾽ ἡ Υῇ μόνη λείπεται. ᾿Εποριζό- 
μεθα δ᾽ ἐκ τῆς χώρας ὧν ἡμῖν δεῖ δυστυχέστερον 
« μᾶλλον ἢ εὐπρεπέστερον, ὡς ἥχιστα τέως γ᾽ ἐδου- 
« λόμεθα. ᾿ἈἈμειψόμεθα δ᾽ αὐτὰ πολλαῖς καὶ ἀγαθαῖς 
« ἔργων ἀμοιθαῖς, παρέγοντες ὑμῖν xai σώματα xal 
« ψυχὰς εὖ πρὸς τὰ δεινὰ πεπαιδευμένας χρῆσθαι 
« ὅπως βούλεσθε, τὴν ὑμετέραν γῆν φυλάττοντες 
« ἀδήωτον, τὴν δὲ τῶν πολεμίων προθύμως συγχα- 
« ταχτώμενοι. ἱκέται δ᾽ ὑμῶν γινόμεθα μὴ πρὸς 
« ὀργὴν τὰ πεπραγμένα λαμθάνειν, ἐνθυμηθέντας ὡς 
« οὗ σὺν ὕδρει, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγχης ταῦτα βιασθέντες 
« ἐποιοῦμεν. ἅπαν δὲ σύγγνωμον τὸ ἀχούσιον " 
« καὶ δεῖ ὑμᾶς μηδὲν ἐναντίον βουλεῦσαι περὶ ἡμῶν 
« χεῖρας προεχομένων᾽ εἰ δὲ μὴ, θεοὺς xat δαίμονας 
« οἵ χατέχουσι τήνδε τὴν γὴν παραιτούμενοι συγγνώ- 
« μονας ἡμῖν γενέσθαι [χαὶ] ὧν ἠναγκασμένοι δρῶ- 
« μεν, πειρασόμεθα πολέμου ἄρχοντας ὑμᾶς ἀμύνε- 
« σθαι. Οὐ γὰρ ἂν νῦν πρώτου οὐδὲ μεγίστου 
« πολέμου τοῦδ' ἀπολαύσαιμεν. » Ὥς δὲ ταῦθ᾽ 6 
Λατῖνος Tjxouctv , ἀποχρίνεται πρὸς αὐτόν" « Ἀλλ᾽ 
« ἔγωγ᾽ εὔνοιάν τε πρὸς ἅπαν τὸ Ἑλληνιχὸν γένος 
« ἔχω, xai συμφοραῖς ἀνθρώπων ἀναγχαίαις πάνυ 
« ἄχθομαι’ σώζεσθαί θ᾽ ὑμᾶς περὶ πολλοῦ ἂν ποιη- 
« σαίμην, εἴ μοι δῆλοι γένοισθ᾽ οἰχήσεως δεόμενοι 
« ἥχειν ἐν doy poor, τε γῆς μοίρᾳ, xal πρὸς φιλίαν 
« τῶν δοθησομένων μεθέξοντες, ἀλλ᾽ οὐ τὴν ἐμὴν 
« δυναστείαν ἀφαιρησόμενοι πρὸς βίαν. — El δ᾽ ἐπα- 
« ληθεύεται ὑμῖν ὅδ᾽ δ λόγος, πίστεις τούτων ἀξιῶ 
« δοῦναι xai λαθεῖν, al φυλάξουσιν ἡμῖν ἀδόλους τὰς 
« ὁμολογίας. 

LIX. Αἰνείου δ᾽ ἐπαινέσαντος τὰ λεγόμενα, γίνονται 
συνθῆκαι τοῖς ἔθνεσιν ἐφ᾽ ὁρκίων τοιαίδε" Ἂ δοριγῖνας 
μὲν Τρωσὶ δοῦναι χώραν ὅσην ἠξίουν, ἀμφὶ τοὺς τετ- 
ταράχοντα σταδίους πανταχοῦ πορευομένοις ἀπὸ τοῦ 
λόφου" Τρῶας δ᾽ Ἀθοριγῖσι τοῦ τ᾽ ἐν χερσὶ πολέμου 
συλλαδέσθαι καὶ ὅπου ἂν ἄλλη παραχαλῶνται συστρα- 
τεύειν " χοινῇ δ᾽ ἀμφοτέρους τὰ χράτισθ᾽ ὑπὲρ ἀλλήλων 
πράττειν xal χειρὶ xai γνώμη. Συνθέμενοι δὲ ταῦτα 
xoi τέκνων δὁμηρείαις τὰς πίστεις βεῤδαιώσαντες, χοινῇ 
στρατεύουσιν ἐπὶ τὰς πόλεις τῶν ἹΡῬοτόλων " δι᾿ ὀλίγου 
δὲ τἀκεῖ πάντα χειρωσάμενοι παρῆσαν ἐπὶ τὸ πόλι- 
συα τὸ Τρωϊκὸν ἡμιτελὲς ἔτ᾽ ὃν, χαὶ μιᾷ προθυμία 
πάντες χρησάμενοι τειχίζουσιν αὐτό. ονομα δὲ τῷ 
χτίσματι Αἰνείας τίθεται Λαουΐνιον - ὡς μὲν αὐτοὶ 
“Ῥωμαῖοι λέγουσιν, ἀπὸ τῆς Λατίνου θυγατρὸς, 7| Λαῦ- 
ναν εἶναί φασι τοὔνομα * ὡς δ᾽ ἄλλοι τινὲς τῶν 'E2- 
ληνιχῶν μυθογράφων ἔλεξαν, ἀπὸ τῆς Aviou τοῦ Δη- 
λίων βασιλέως θυγατρὸς, Λαύνας xat 17,09. ὀνομαζο- 
μένης, ἧς ἀποθανούσης νόσῳ περὶ τὸν οἰχισμὸν τῆς 
πόλεως πρώτης xal ἐν ᾧ ἔχαμε χωρίῳ ταφείσης 
μνῆμα γενέσθαι τὴν πόλιν. Συμπλεῦσαι δ᾽ αὐτὴν 
«oic Τρωσὶ λέγεται δοθεῖσαν ὑπὸ τοῦ πατρὸς Αἰνεία 


43 


« hac habitabimus , deorumque mandatis parentes huc 
« pervenimus : hic enim solus ager, ul oracula signifi- 
« carunt, noslrorum errorum portus nobis relinquitur. 
« Res vero nobis necessarias ex hoc agro parabamus, 
« miseriarum nostrarum maiorem quam honestatis ac 
« decori ralionem habentes : qnod certe hucusque ne- 
« quaquam libenter fecimus. Sed has iniurias multis 
« magnisque beneficiis compensabimus, prabentes vo- 
« bis et corpora et animos bene in periculis exercitatos, 
« ut ipsis pro arbitrio utamini : agrumque vestrum in- 
« tactum servabimus, et in hostium agro parando vos 
« alacriter iuvabimus. "Vosque suppliciter oramus ne 
« ob ante acta irascamini, reputantes non iniuriz fa- 
« Cjenda causa , sed necessitate coactos nos hec fecisse. 
« Omne autem peccatum non voluntarium venia dignum. 
« Atque decet vos niliil gravius in nos statuere, qui ma 
« nus supplices vobis tendimus. Alioqui deus ac genios 
« qui hanc regionem tenent precabimur, ut nobis dent 
« veniam facinorum qua coacti facimus, atque vos 
initium belli facientes propulsare conabimur. Hoc 
« enim bellum nec primum nec maximum erit eorum 
« qua jam sumus experti. » Que cum Latinus audisset , 
respondit : « Equidem universe genti Grecorum bene 
« volo et fatalibus hominum casibus vehementer angor : 
« vestramque salutem plurimi faciam, si mihi cornper- 
« tum fuerit vos sedibus in agri portione suflicienti fore 
« contentos, et animo amico accepturos qua vobis da- 
« buntur, nec meum imperium per vim erepturos. Sed 
« sj vera sunt qua» dicitis, peto ut pro his rebus fides 
« ultro citroque detur et accipiatur, quie fo»dus nostrum 
« sine dolo malo factum sanciet. 

ΙΧ. Cum autem /Eneas dicta probasset , fedus inter 
eos iureiurando firmatum his conditionibus ictum est : 
ut Aborigines tantum agri Troianis darent quantum pete- 
bant, a colle quoquoversus euntibus stadia circiter xL. 
Troiani vero et in preesenti bello Aborigines iüvarent , et 
cum ipsis militarent quocunque vocarentur; et utrique 
vicissim tam manu quam consilio facerent quicquid ad 
communem utiliiatem maxime spectaret. — Hac inter se 
pacti, fidemque per liberos obsides firmantes commu- 
nem expeditionem contra Rutulorum urbes fecerunt. 
Cum autem brevi omnia illorum in suam potestatem 
redegissent , ad semiperfectum Troianorum oppidum re- 
dierunt, omnesque id pari alacritate communiverunt. 
Huic autem absoluto /Eneas nomen Lavinium indidit s ut 
ipsi quidem Romani dicunt, a Latini filia, quie : ut 
aiunt) Launa vocabatur, ut alii vero quidam Grici fa- 
bularuni scriptores tradiderunt, ab Anii Deliorum regis 
filia, cui et ipsi Launa nomen erat ; hac morbo exstin- 
cta dum prior urbs conderetur, et in eo ipso loco se- 
pulta in quo laborarat , nomen id in memoriam eius urbi 
esse impositum. Eam autem cum Troianis navigasse, 
a patre datam /Enes roganti, quod vates atque sapiens 
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δεηθέντι, μαντικὴν οὖσαν x«i σοφήν. Λέγεται δὲ 
χατὰ τὸν πολισμὸν τοῦ Λαουϊνίου σημεῖα τοῖς Τρωσὶ 
γενέσθαι τοιάδε" πυρὸς αὐτομάτως ἀναφθέντος ἐχ τῆς 
νάπης. λύχον μὲν τῷ στόματι χομίζοντα τῆς ξηρᾶς 
ὕλης ἐπιδάλλειν ἐπὶ τὸ πῦρ, ἀετὸν δὲ προσπετόμενον 
ἀναρριπίζειν τῇ χινήσει τῶν πτερύγων τὴν φλόγα, 
τούτοις δὲ τἀναντία μημανωμένην ἀλώπεχα τὴν οὐρὰν 
διάδροχον ἐκ τοῦ ποταμοῦ φέρουσαν ἐπιρραπίζειν τὸ 
καιόμενον [πῦρ ]" καὶ τοτὲ μὲν τοὺς ἀνάπτοντας ἐπι- 
χρατεῖν, τοτὲ δὲ τὴν ἀποσόέσαι βουλομένην, τέλος δὲ 
νικῆσαι τοὺς δύο, xal τὴν ἑτέραν οἴχεσθαι μηκέτι 
ποιεῖν τι δυναμένην. ᾿Ἰδόντα δὲ τὸν Αἰνείαν εἰπεῖν, 
ὡς ἐπιφανὴς μὲν ἔσται καὶ θαυμαστὴ xat γνώσεως ἐπὶ 
πλεῖστον ἄχουσα f, ἀποιχία, ἐπίφθονος δὲ τοῖς πέλας 
αὐξομένη͵ καὶ λυπηρὰ, χρατήσει δ᾽ ὅμως τῶν ἀντι- 
πραττόντων χρείττονα τὴν ἐχ τοῦ θείου τύχην λαδοῦσα 
τοῦ map ἀνθρώπων ἐναντιωσομένου φθόνου. Ταῦτα 
μὲν δὴ οὕτω περιφανῇ μηνύματα λέγεται γενέσθαι 
τῶν συμδησομένων τῇ πόλει" χαὶ ἔστιν αὐτῶν μνη- 
pet ἐν τῇ Λαουινιατῶν ἀγορᾷ, χάλχεα εἴδωλα τῶν 
ζώων ἐχ πολλοῦ πάνυ γρόνου διατηρούμενα. 

LX. Ἐπειδὴ δὲ χατεσχευάσθη τοῖς Τρωσὶν fj πό- 
λις, ἐπιθυμία πάντας ἴσχει τοῦ παρ᾽ ἀλλήλων ἀπο- 
λαῦσαι γρησίμου, Καὶ ol βασιλεῖς αὐτῶν πρῶτοι 
ἄρχουσι, μίξαντες τοῦ τ᾽ ἐπιγωρίου xal τοῦ ἐπήλυδος 
γένους τὴν ἀξίωσιν ἐπὶ συναλλαγαῖς γάμου, δόντος 
Λατίνου τὴν θυγατέρα Λαῦναν Αἰνείᾳ γυναῖκα. 
Ἔπειτα xxi οἵ ἄλλοι τὴν αὐτὴν ἐπιθυμίαν τοῖς βασι- 
λεῦσι λαύόντες, καὶ δι᾽ ὀλίγου πάνυ χρόνου συνενεγ- 
χάμενοι ἔθη xat νόμους xal θεῶν ἱερὰ, χηδείας συν -- 
ἅψαντες ἀλλήλοις καὶ χοινωνίαις πολέμων ἀναχερα- 
σθέντες, χοινῇ σύμπαντες ὀνομασία προσαγορεύοντες 
ἑαυτοὺς ἀπὸ τοῦ βασιλέως τῶν ᾿Δδοριγίνων Λατίνους, 
οὕτω βεδαίως ἔμειναν ἐπὶ τοῖς συγχειμένοις, ὥστ᾽ 
οὐδεὶς αὐτοὺς ἔτι χρόνος ἀπ᾿ ἀλλήλων διέστησε. Τὰ 
μὲν δὴ συνελθόντ᾽ ἔθνη καὶ χοινωσάμενα τοὺς βίους, 
ἐξ ὧν τὸ Ρωμαίων γένος ὥρμητο , πρὶν ἣν νῦν ἔχου- 
σιν οἰκισθῆναι πόλιν, ταῦτ᾽ ἐστιν" Αδοριγῖνες uv 
πρῶτον, οἷ Σιχελοὺς ἐξανέστησαν € ἐχ τούτων τῶν χω- 
piov , “Ελληνες ὄντες τὸ ἀρχαῖον ἐχ Πελοποννήσου 
τῶν σὺν Οἰνώτρῳ μετενεγχαμένων τὴν οἴχησιν x τῆς 
χαλουμένης νῦν ᾿Αρχαδίας, ὡς ἐγὼ πείθουαι ἔπειθ᾽ 
ol μεταναστάντες ἐχ τῆς τότε ulv Αἰυονίας, νῦν δὲ 
Θετταλίας χαλουμένης, Πελασγοί" τρίτοι δ᾽ οἵ σὺν 
Εὐάνδρῳ παραγενηθέντες εἰς Ἰταλίαν ἐκ Παλλαντίου 
πόλεως" μετὰ δὲ τούτους τῶν σὺν Ἡραχλεῖ στρατευο- 
μένων Πελοποννησίων Ἐπειοί τε χαὶ «ϑενεᾶται, οἷς 
xat Τρωϊχόν τι ἐμμέμιχτο * τελευταῖοι δ᾽ οἱ διασωθέν- 
τες σὺν Αἰνεία Τρῶες ἐξ Ἰλίου τε καὶ Δαρδάνου χαὶ 
τῶν ἄλλων Τρωϊχῶν πόλεων. 

LXI. Ὅτι δὲ xai τὸ τῶν Τρώων ἔθνος Ἑλληνικὸν 
ἐν τοῖς μαλιστ᾽ ἦν, ix Πελοποννήσου ποθ᾽ ὥρμη- 
μένον, εἴρηται μὲν xal ἄλλοις τισὶ πάλαι, λεχθή- 
σεται δὲ xal πρὸς ἐμοῦ OU ὀλίνων. "ἔχει δ᾽ ὃ λό- 
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esset. Dum autem urbs Lavinium conditur, hec pro- 
digia Troianis oblata tradunt. Igni in nemore sponte 
accenso, aiunt lupum ore materiam aridam tulisse et 
in ignem coniecisse : aquilam vero advolasse et alarum 
agitatione flammar excitasse : sed vulpem hisce magno 
8ludio se opposuisse, et cauda in flumine madefacta ope- 
ram dedisse ut incendium exstingueret. Et modo eos 
qui ignem accendebant przevaluisse, modo vlpem , qu» 
flammam exstinguere volebat : tandem vero duos illos vi- 
cisse, et hanc, cum nihil amplius efficere posset abiisse. 
JEneam autem re visa dixisse ferunt, coloniam istam 


. illustrem quidem et admirabilem futuram nomenque ce- 


leberrimum adepturam, sed eius incrementa populis 
finitimis invidiosa fore et molesta : adversarios tamen eius 
ab ipsa superatum iri, quod numinis divini favore fortu- 
nam humana invidia longe potentiorem habitura esset. 
Hsec igilur tam manifesta prodigia futuram urbis fortu- 
nam indicasse dicuntur; exstantque eorum monumenta 
in Laviniensium foro, zne: animalium imagines , inde 
ἃ permullis annis adservate. 

LX. Urbe autem a Troianis absoluta , vehemens om- 
nium animos cupiditas invasit socios mutuis officiis vi- 
cissim demerendi. Atque reges eorum huius rei initium 
fecerunt , qui indigenarum et advenarum dignitatem co- 
nubiis miscuerunt,, Latino ZEneze Laviniam filiam in ma- 
trimonium dante. Deinde ceteri , regum exemplo, eadem 
cupiditate flagrantes, brevissimo temporis spatio mori- 
bus legibus deorum sacris in unum collatis, et com- 
municato per conubia genere atque bellorum commu- 
nione mixti, communi appellatione a rege Aboriginum 
sumpta se Latinos vocarunt : et in pactis adeo constan- 


ter manserunt, ut nullum tempus eos adhuc separarit. 
Gentes igitur quie in unum convenerunt et vitae socie- 


tatem iunxerunt, ex quibus genus Romanum ortum est 
antequam urbs quam nunc incolunt conderetur, hz 
sunt : Primum quidem Aborigines , qui Siculos ex his 
locis expulerunt, ipsi genere Greci ex Peloponneso 
oriundi ab eis ut opinor, qui cum CEnotro ex ea quae 
nunc Arcadia vocatur sedes huc transtulerunt : deinde 
Pelasgi qui migrarunt ex ea regione, qui: tunc Hiemonia, 
nunc vero Thessalia vocatur : tertii vero fuerunt qui ex 
oppido Pallantio in Italiam cur Euandro venerunt : post 
hos e Peloponnesiis , qui cum Hercule militabant , Epei et 
Pheneat:e , quibus et aliquot Troiani erant admixti : po- 
stremi vero fuerunt Troiani , qui ex Ilio et Dardano cete- 
risque Troianis urbibus incolumes cum Enea evaserant. 

LXI. Troianorum autem gentem cum primis Gre- 
cam fuisse ex Peloponneso quondam profectam, iam 
pridem quidem ab aliis quibusdam est dictum , sed a me 


quoque paucis dicetur. Hiec autem sunt 41 de eis tra- 
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γος περὶ αὐτῶν ὧδε: Ἄτλας γίνεται βασιλεὺς mpO- 
τος ἐν τῇ χαλουμένη νῦν Ἀρχαδία, ᾧκχει δὲ περὶ 
τὸ λεγόμενον Καυχώνιον ὄρος. Τούτῳ θυγατέρες 
ἦσαν ἑπτὰ, αἴ νῦν ἐν οὐρανῷ κχατηστερίσθαι λεγόμε- 
ναι Πλειάδες ἐπίκλησιν" ὧν μίαν μὲν ᾿Ηλέχτραν 
Ζεὺς γαμεῖ, καὶ γεννᾷ παῖδας ἐξ αὐτῆς "lacov xai 
Δάρδανον. Ἴασος μὲν οὖν ἠΐθεος μένει, Δάρδανος 
δ᾽ ἄγεται γυναῖκα Χρύσην Πάλλαντος θυγατέρα, 
ἐξ ἧς αὐτῷ γίνονται παῖδες Ἰδαῖος καὶ Δείμας. Οὖ- 
τοι τέως μὲν ἐν ᾿Αρκαὸδία παραλαῤόντες τὴν τλαν- 
τὸς δυναστείαν ἐδασίλευον, ἔπειτα χαταχλυσμοῦ γε- 
νομένου μεγάλου περὶ τὴν Ἀρχαδίαν, τὰ μὲν πεδία 
ἐξελιμνώθη καὶ πολλοῦ χρόνου γεωργεῖσθαι ἀδύνατ᾽ 
ἦν,, οἱ δ᾽ ἄνθρωποι" ᾧχουν γὰρ ἀνὰ τὰ pr, γλίσχρως 
ποριζόμενοι τὰς τροφάς" συμφρονήσαντες ὡς οὐχ 
ἱκανὴ βόσχειν ἔσται πάντας f, περιοῦσα «7, , νέμονται 
σφᾶς αὐτοὺς διχῇ " καὶ αὐτῶν οἱ μὲν ἐν ᾿Αρχαδίᾳ ὑπο- 
μένουσι βασιλέα χαταστησάμενοι Δείμαντα τὸν Δαρ- 
δάνου, οἵ δὲ λοιποὶ ἀπανίστανται Πελοποννήσου στόλῳ 
μεγάλῳ. Ποιούμενοι δὲ τὸν πλοῦν παρὰ τὴν Eópo- 
Ty εἰς τὸν Μέλανα χαλούμενον ἀφιχνοῦνται χόλπον, 
xal τυγχάνουσιν ἐν νήσῳ τινὶ τῆς Θράχης δρμισάμε- 
vot, Ὧν οὐκ ἔχω εἰπεῖν εἴτ᾽ ἦν οἰχουμένη xal πρότε- 
ρον, εἴτ᾽ ἔρημος, Tj τίθενται τοὔνομα σύνθετον ἔχ τ’ 
ἀνδρὸς xai τόπου, Σαμοθράχη. Τὸ μὲν γὰρ χωρίον 
τῆς Θράχης, ὁ δ᾽ οἰχιστὴς Σάμων, υἱὸς Ἑρμοῦ xal 
νύμφης Κυλληνίδος Ῥήνης ὀνομαζομένης. Ἐχεῖ δὲ 
χρόνον οὗ πολὺν διατρίψαντες, ὡς οὐκ εὐμαρὴς ἦν ὁ 
βίος αὐτοῖς γῇ τε λυπρᾷ xai θαλάττῃ ἀγρία μαχομέ-- 
νοις, ὀλίγους τινὰς ἐν τῇ νήσῳ λειπόμενοι ἀπανίσταν- 
ται πάλιν οἱ πλείους εἰς τὴν ᾿Ασίαν, ἔχοντες ἡγεμόνα 
τῆς ἀποιχίας Δάρδανον" "laco, γὰρ ἐν τῇ νήσῳ χε- 
ραυνῷ πληγεὶς τελευτᾷ, Δήμητρος εὐνῆς ὀριγνώμενος, 
ὡς λόγος ἔχει. Ποιησάμενοί τε τὴν ἀπόδασιν ἐν τῷ 
καλουμένῳ νῦν Ἑλλησπόντῳ, περὶ τὴν ὕστερον χλη- 
θεῖσαν οἰχίζονται Φρυγίαν, ᾿Ιδαῖος μὲν ὃ Δαρδάνου 
μέρος τῆς στρατιᾶς ἔχων ἐν τοῖς ὄρεσιν, ἃ νῦν Ἰδαῖα 
ἀπ᾽ ἐχείνου λέγεται, ἔνθα μητρὶ θεῶν ἱερὸν ἱδρυσάμε- 
νος ὄργια χαὶ τελετὰς κατεστήσατο, ai xai εἰς τόδε 
χρόνου διαμένουσιν ἐν πάση Φρυγίᾳ " Δάρδανος δ᾽ ἐν 
τῇ καλουμένη͵ νῦν Τρωάδι πόλιν δμώνυμον αὑτῷ χα- 
τασχευάσας, δόντος αὐτῷ τὰ χωρία Τεύχρου βασιλέως, 
à' οὗ Τευχρὶς τἀρχαϊῖον 4 γῆ ἐλέγετο. ᾿Γοῦτον δ᾽ ἀλ- 
λοι τε πολλοὶ xa Φανόδημος ὃ τὴν Ἀττικὴν γράψας 
ἀρχαιολογίαν ex τῆς ᾿Αττιχῆς μετοιχῆσαί φασιν εἰς τὴν 
Ἂ σίαν, δήμου ΞΞυπεταιέως ἄρχοντα, xal πολλὰ παρέ- 
“ονται τοῦ λόγου τεκμήρια. Κρατήσαντα δὲ χώρας 
συχνῆς τε καὶ ἀγαθῆς xai οὐ πολὺ τὸ ἐπιχώριον ἐχού-- 
σῆς γένος ἀσμένως τὸν Δάρδανον ἰδεῖν καὶ τὸ σὺν 
αὐτῶν παραγενόμενον “Ἑλληνικὸν, τῶν τε πρὸς τοὺς 
βαρδάρους πολέμων συμμαχίας ἕνεκα, xat ἵνα ἡ γὴ 
μὴ ἦ ἔρημος. 

1,.Χ11. Ἀπαιτεῖ δ᾽ ὁ λόγος καὶ τὸν Αἰνείαν ἐξ ὧν 


ἔφυ διηγήσασθαι" βραχείᾳ δὴ xai τοῦτο δηλώσει 


. vocabatur. 


43 
duntur : In ea qua? nunc Arcadia vocatur primus regnavit 
Atlas : habitabat autem circa montem qui Cauconius ap- 
pellatur. Huic septem filie fuerunt, qua nunc inter 
sidera cclestia relate dicuntur, cognomine Pleiades : 
harum unam, Electram , Jupiter uxorem duxit, et ex ca 
Iasum et Dardanum filios suscepit. Αἱ lasus celebs 
mansit : Dardanus vero Chrysen Pallantis filiam uxorem 
duxit, cx qua filios Iddeum et Dimantem habuit; qui, 
cum A!lantis regnum iure hereditario accepissent, in 
Arcadia aliquamdiu regnarunt. Deinde vero cum ingens 
diluvium in Arcadia accidisset, aquis stagnantibus loca 
plana tegebantur et diu nullo modo coli potuerunt. Sed 
homines (nam in montibus habitabant tenui victu sese 
sustenlantes , cum animadvertissent reliquum agrum 
omnibus alimenta suppeditare non posse, sese in duas 
partes diviserunt. Horum altera in Arcadia remansit , 
et Dimantem Dardani filium sibi ducem praefecit : reli- 
qui vero cum magna classe ex Peloponneso migrarunt. 
Et secundum Europa litora navigantes , ad Melanem si- 
num, qui vocatur, venerunt etl ad quandam Thracio» 
insulam appulerunt ; quz utrum prius habitata, an vero 
deserta fuerit, affirmare non possum huic Samo- 
thraces nomen ex viro οἵ loco compositum imposue- 
runt, locus enim est in Thracia, sed conditor fuit Sz- 
mon filius Mercurii ct nymphee Cyllenidis, que Rhene 
Ibi non diu commorati, quod Victum sibi 
non facile parare possent, cum agro sterili οἱ mari sevo 
pugnare coacti, paucis quibusdam in insula relictis , 
plerique Dardanum colonie ducem secuti rursus in 
Asiam migrarunt. Jasus enim in insula fulmine ictus 
periit, quod Cereris concubitum appetisset, ut fabula 
fert. Cumque escendissent in 60 loco, qui nunc 
Hellespontus vocatur, habitare eoeperunt in ea regione 
quie postea vocata est Phrygia. Idous igilur Dardari 
filius cum exercitus parte in montibus, qui nunc Idei 
ab eo nominantur, sedes posuit : ubi Matri deorum tem- 
plum exstruxit, eique sacra et mysteria instituit , quo 
ad hoc usque tempus per universam Phrygiam durant. 
Dardanus vero in ea qua nunc Troas appellatur urbem 
cognominem condidit, agris ipsi a rege Teucro datis, a 
quo antiquitus regio illa Teucris est dicta. Hunc au- 
tem cum alii multi, tum Phanodemus , Atticarum anti- 
quitatum scriptor, ex Attica in Asiam migrasse, et 
Xypelzensis pagi principem fuisse tradunt , multisque 
argumentis huic opinioni fidem faciunt. Cum igitur 
agrum amplum et bonum, qui parvum indigenarum nu- 
merum babebat, potitus essct, aiunt eum lubenter vi- 
disse Dardanum ceteresque Graecos qui cum eo vene- 
rant , partim ut in bellis contra barbaros gerendis eoruin 


- societate uteretur, partim etiam ne ager desertus marieret. 


LXII. Iam vero postulat narratioms ratio ut et de 
JEnem maioribus agamus : et hoc quoque paucis declarabo, 
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σημανῶ. Δάρδανος ἐπειδὴ Χρύσην τὴν Πάλλαντος 
θυγατέρα, ἐξ ἧς οἱ πρότεροι παῖδες ἐγένοντ᾽ αὐτῷ, 
συνέπεσε τελευτῆσαι, Βατίειαν γαμεῖ. τὴν Τ᾿ εύχρου 
θυγατέρα * xai γίνεται παῖς αὐτῷ ᾿Πριχθόνιος. ὃς 
ἁπάντων ἀνθρώπων εὐδαιμονέστατος λέγεται γενέσθαι 
τῆς τε πατρῴας καὶ τῆς ὑπὸ τῷ υὑμητροπάτορι γενο- 
μένης χληρονομήσας ἀργῆς. ᾿Κριχθονίου δὲ xai Καλ- 
λιρόης τῆς Σχαμάνδρου γίνεται Tox, ἀφ’ oU τὴν 
ἐπωνυμίαν τὸ ἔθνος ἔχει. Ὑρωὸς δὲ xai ᾿Αχαλλαρί- 
δος τῆς Εὐμήδους "Accapaxoq ἦν" τούτου δὲ xal 
Κλυτοδώρας τῆς Λαομέδοντος Κάπυς" Κάπυος δὲ xat 
νύμφης Ναϊάδος “ἱερομνήμης ᾿Αγλίσης " Ἀγχίσου δὲ 
καὶ ᾿Αφροδίτης Αἰνείας, Ὡς μὲν δὴ καὶ τὸ 'Γρωϊκὸν 
γένος (ξλληνιχὸν ἀρχῆθεν ἣν δεδήλωταί μοι, 

Χ}}}. Περὶ δὲ τῶν χρόνων ἐν οἷς ἐχτίσθη τὸ 
Λαουΐνιον ἄλλοι μὲν ἄλλως λέγουσιν - ἐμοὶ μέντοι δο- 
χοῦσιν of δευτέρῳ μετὰ τὴν ἔξοδον τὴν ἐκ Τροίας ἔτει 
φέροντες αὐτὴν εἰχότα μᾶλλον λέγειν. ἥλιον μὲν γὰρ 
ἥλω τελευτῶντος ἤδη τοῦ θέρους, ἑπτακαίδεχα πρότε- 
ρον ἡμέραις τῆς θερινῆς τροπῆς, ὀγδόη φθίνοντος μη- 
νὸς Θαργηλιῶνος, ὡς ᾿Αθηναῖοι τοὺς χρόνους ἄγουσι. 
Περιτταὶ δ᾽ ἦσαν at τὸν ἐνιαυτὸν [ Zxeivov ] ἐχπλυροῦ- 
σαι μετὰ τὴν τροπὴν εἴχοσιν ἡμέραι. ᾿Εν δὴ ταῖς ἑπτὰ 
χαὶ τριάχονθ᾽ ἡμέραις ταῖς ἀπὸ τῆς ἁλώσεως διαγε-- 
νομέναις τά τε περὶ τὴν πόλιν οἴομαι διοικήσασθαι 
τοὺς ᾿Αχαιοὺς καὶ τὰς πρεσθείας ἐπιδέξασϑαι τὰς παρὰ 
τῶν ἀφεστηχότων xal τὰ ὅρχια ποιήσασθαι πρὸς αὐὖ- 
τούς * τῷ δ᾽ ἑξῆς ἔτει, πρώτῳ δὲ μετὰ τὴν ἅλωσιν, ὑπὸ 
τὴν μετοπωρινὴν ἰσημερίαν ἄραντες οἱ Τρῶες ἐχ τῆς 
γῆς περαιοῦνται τὸν ᾿λλήσποντον, xat χαταχθέντες 
εἰς τὴν Θράχην, αὐτοῦ διατρίύουσι τὴν χειμερινὴν 
ὥραν, δεχόμενοί τε τοὺς ἐπισυνιόντας Ex τῆς φυγῆς καὶ 
παρασχευαζόμενοι τὰ εἰς τὸν ἀπόπλουν, Ἔχ δὲ τῆς 
Θράκης ἀναστάντες ἔαρος ἀρχομένου τελοῦσι τὸν με-- 
ταξὺ πλοῦν ἄχρι Σιχελίας" ἐχεῖ δ᾽ δρμισαμένοις αὐ- 
τοῖς τὸ ἔτος τοῦτο τελευτᾷ, καὶ διατρίόφουσι τὸν δεύτε- 
pov γειμῶνα τὰς πόλεις συνοιχίζοντες τοῖς ᾿Ελύμοις 
ἐν Σιχελία. πλοίΐμων δὲ γενομένων ἄραντες ἀπὸ τῆς 
νήπτου περῶσι τὸ Τυρρηνιχὸν πέλαγος, καὶ τελευτῶν- 
τες εἰς Λωρεντὸν ἀφικνοῦνται τὸν ᾿Αδοριγίνων alyux- 
λὸν μεσούσης θερείας. Λαθόντες δὲ τὸ χωρίον οἰχί- 
ζουσιν ἐν αὐτῷ Λαουΐνιον, τὸν δεύτερον ἀπὸ τῆς ἁλώ- 
σεως ἐχπληρώσαντες ἐνιαυτόν. Καὶ περὶ μὲν τούτων 
ὡς ἔχω δόξης δεὸήλωταί μοι. 

LXIV. Αἰνείας δὲ χατασχευάσας ἱεροῖς τε xal τοῖς 
ἄλλοις χόσμοις ἀπομρώντως τὴν πόλιν, ὧν τὰ πλεῖστ᾽ 
ἔτι χαὶ εἰς ἐμὲ ἦν, τῷ μὲν ἑξῆς ἐνιαυτῷ, τρίτῳ 
δ᾽ ἀπὸ τῆς ἐξόδου, Τρώων ἐῤασίλευσε μόνων" τῷ 
δὲ τετάρτῳ τελευτήσαντος Λατίνου xal τὴν ἐχείνου 
βασιλείαν παραλαμόανει͵ τῆς τε χηδείας οἰχειότητι 
τῆς πρὸς αὐτὸν, ἐπιχλήρου τῆς Λαύνας γενομένης 
μετὰ τὸν Λατίνου θάνατον, καὶ τοῦ πρὸς τοὺς ἀστυ- 
γείτονας πολέμου τῆς στρατηγίας ἕνεκα, ᾿Ἀπέστη- 
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Dardanus post obitum Chryses Pallantis (1189, ex qua 
primos liberos susceperat, Batiam Teucri filiam duxit 
uxorein : eique ez ista natus est filius Erichthonius , qui 
omnium mortalium fortunatissimus fuisse fertur, quod 
et patris et avi rnaterni principatum hereditario iure ha- 
Ex Erichthonio et Callirhoe Scamandri filia 
natus esi Tros, a quo gens nomen habet; ex Troe et 


buerit. 


Acallaride Euinedis filia Assaracus est procreatus; es 


hoc et Clytodora Laomedontis filia Capys; ex Capy et 
.nympha Naide Hieromneme Anchises; ex Anchise et 


Venere JEneas. Troianam igitur gentem a Grecis esse 
oriundam demonstravi. 

LXI!I. Sed de tempore quo Lavinium est conditum , 
scriptores inter se non consentiunt. Atque mihi qui- 
dem ei, qui duobus annis post discessum ex Troia con- 
ditum ferunt, videntur ad veritatem propius acce- 
dere. Ilium enim captum estate iam vergente xvi. dic- 
bus ante solstitium &stivum, die viii mensis Tharge- 
lionis deficientis, quemadmodum — Athenienses tem- 
pora computant. Sed post solstitium supererant xx 
dies , qui annum illum complebant. Itaque intra xxxvii 
dies, qui urbis expugnationem sunt secuti, existimo 
Gr:ecos res urbanas composuisse , et legatos ab illis qui 
recesserant recepisse, faedusque cum eis fecisse. 56- 
quenti autem anno , qui primus erat ab urbe capta , sub 
equinoctio autumnali Troiani a terra solventes Helles- 
pontum traiecerunt : et in Thraciam delati ibi totam 
hiemem degerunt, excipientes eos qui ex fuga adhuc 
conveniebant , et res ad navigationem necessarias paran- 
tes. Cum autem ex Thracia veris initio discessissent , 
mare interiectum in Siciliam usque traiecerunt. Et cum 
eo appulissent , ibi usque ad finem huius anni manserunt, 
el alleram hiemem transegerunt , Elymos in urbibus in 
Sicilia condendis iuvantes. Nactique commodam navi- 
gandi facullatem, ab insula solventes mare Tyrrhenum 
traiciunt, tandemque Laurentum ad Aboriginum littus 
&stale media perveniunt, Cum autem agrum accepis- 
sent, anno secundo post llium captum expleto, Lavi- 
nium in eo condiderunt. Atque opinionem, quam ego de 
rehus istis habeo , salis declaravi. 

LXIV. Ceterum /Eneas, postquam templis et aliis 
ornamentis oppidum satis instruxit, quorum pleraque 
vel ad meam usque :elalem durarunt, anno sequenti, 
qui post ipsius discessum tertius erat, solis Troianis 
imperavit; quarto autem anno defuncto Latino, eius 
eliam regno potitus est, tum propter aífinitatis neces- 
situdinem cum ipso, post Lalini mortem universa ad 
Laviniam hereditate perveniente, tut etiam ut dux 
esset in bello contra populos finitimos gerendo. Rutuli 


κι 3 8 “- . . . 
σαν γὰρ αὖθις ἀπὸ τοῦ Λατίνου “Ῥότολοι, λαθόν- | enim a Latino rursus defecerant, ductu cuiusdam 
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τες ἡγεμόνα τῶν αὐτομόλων τινὰ τῆς Λατίνου γυναι» 
χὸς Ἀμάτης ἀνεψιὸν, ὄνομα Τυρρηνόν. Ὁ δ᾽ 
ἀνὴρ οὗτος ἐπὶ τῷ γάμῳ τῆς Λαύνας τὸν χηδεστὴν 
μεμφόμενος, ὅτι παρελθὼν τὸ συγγενὲς ὀθνείοις ἐχή- 
δευσε͵ τῆς τ’ Ἁμάτης παροξυνούσης xal ἄλλων τινῶν 
συλλαμθανόντων, ἄγων τὴν δύναμιν ἧς αὐτὸς ἦρχε 
προστίθεται τοῖς Ροτόλοις, Πολέμου δ᾽ ἐκ τῶν ἐγχλης 
μάτων τούτων γενομένου xal μάχης ἰσχυρᾶς, Λατῖνός τ᾽ 
ἀποθνήσχει χαὶ Τυρρηνὸς καὶ τῶν ἄλλων συχνοί" xpae 
τοῦσι δ᾽ ὅμως ot σὺν Αἰνείαᾳ. "Ex δὲ τούτου τὴν ὑπὸ 
τῷ χηδεστῇ γενομένην ἀρχὴν Αἰνείας παραλαμθανει. 
Τρία δὲ βασιλεύσας ἔτη μετὰ τὴν Λατίνου τελευτὴν 
τῷ τετάρτῳ θνήσχει χατὰ πόλεμον. “Ρότολοί τε γὰρ 
ἐχ τῶν πόλεων στρατεύουσιν ἅπαντες ἐπ᾽ αὐτὸν, xoi 
σὺν αὐτοῖς βασιλεὺς Τυρρηνῶν Μεσέντιος, δείσας 
περὶ τῆς αὑτοῦ χώρας. Ἤδη γὰρ ἐπὶ μέγα χωροῦ- 
σαν δρῶν τὴν ᾿Ελληνιχὴν δύναμιν ἤχθετο, Mc 
δὲ γενομένης χαρτερᾶς οὐ πρόσω τοῦ Λαουϊνίου, χαὶ 
πολλῶν ἑκατέρωθεν ἀπολομένων, τὰ μὲν στρατεύματα 
νυχτὸς ἐπελθούσης διελύθη, τὸ δ᾽ Αἰνείου σῶμα φανε- 
ρὺν οὐδαμῇ γενόμενον οἷ μὲν εἰς θεοὺς μεταστῆναι 
εἴκαζον, οἱ δ᾽ ἐν τῷ ποταμῷ, παρ᾽ ὃν f) μάχη ἐγένετο, 
διαφθαρῆναι. Καὶ αὐτῷ χατασκχευάζουσιν οἱ Λατῖ- 
vot ἥρῷον ἐπιγραφῇ τοιᾷδε χοσμούμενον" πατρὸς 
[θεοὐ]χθονίου, ὃς ποταμοῦ Νομιχίου εῦμα 
διέπει, Εἰσὶ δ᾽ οἵ λέγουσιν ἐπ᾿ Ἀγχίσῃ χατασχευα- 
σθῆναι αὐτὸ ὑπ᾽ Αἰνείου, ἐνιαυτῷ πρότερον τοῦ πολέ-- 
μου τούτου τελευτήσαντι" ἔστι δὲ χωμάτιον οὐ μέγα, 
χαὶ περὶ αὐτὸ δένδρα στοιχηδὸν πεφυχότα, θέας ἄξια. 

LXV. Αἰνείου δ' ἐξ ἀνθρώπων μεταστάντος 
ἑθδόμῳ μάλιστ᾽ ἔτει μετὰ τὴν "Dou ἅλωσιν, Εὐρυ- 
λέων παρέλαδε τὴν Λατίνων ἡγεμονίαν, 6 μετονομα - 
σθεὶς "Aaxdvtoc ἐν τῇ φυγῇ. Ἦσαν δὲ τειχήρεις οἱ 
Τρῶες ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ, xal τοῖς μὲν πολεμίοις 
ἀεὶ προσήει δύναμις, al δὲ τῶν Λατίνων ἀδύνατοι 
ἦσαν τοῖς ἐν τῷ ΔΛαουϊνίῳ πολιορχουμένοις ἐπιχου- 
ρεῖν, Τὸ μὲν δὴ πρῶτον εἰς φιλίαν τε xai μετρίας 
συνθήχας προὐχαλοῦντο τοὺς πολεμίους ol περὶ τὸν 
Acxávioy* ὡς δ᾽ οὐδὲν προσεῖχον αὐτοῖς, ἐπιτρέπειν 
ἐκείνοις ἠναγκάζοντο χαταλύσασθαι τὸν πόλεμον ἐφ᾽ οἷς 
ἂν αὐτοὶ δικαιῶσι. Τοῦ δὲ βασιλέως τῶν Τυρρηνῶν 
τά τ᾽ ἄλλ᾽ ὡς δεδουλωμένοις ἀφόρητ᾽ ἐπιτάττοντος, 
καὶ τὸν οἶνον, ὅσον ἂν f, Λατίνων γῇ φέρη, Τυρρη- 
νοῖς ἀπάγειν ἀνὰ πᾶν ἔτος, οὐχ ἀνασχετὸν ἡγησάμε- 
vot τὸ πρᾶγμα, τῆς μὲν ἀμπέλου τὸν καρπὸν ἱερὸν 
ἐψηφίσαντο τοῦ Διὸς εἶναι, γνώμην ἀγορεύσαντος 
᾿Ασχανίου " αὐτοὶ δ᾽ ἀλλήλοις παραχελευσάμενοι προ- 
θύμοις ἀγωνισταῖς γίνεσθαι, xal θεοὺς αἰτησάωενει 
συλλαδέσθαι τοῦ χινδυνεύματος, ἐξῆλθον ἐκ τῆς πό- 
Ate, φυλάξαντες νύχτ᾽ ἀσέληνον. Εὐθὺς δὲ προσύα- 
λόντες τῷ χάραχι τῶν moÀeulov, ὃς ἐγγυτάτω τῆς 
πόλεως ἔκειτο χαὶ ἦν προτείχισμα τῆς ἄλλης δυνά- 
μεως, ἐν ἐρυμνῷ τε χατεσχευασμένος χωρίῳ xal τὴν 
κρατίστην νεότητα τῶν Tuporvov ἔχων, ἧς ἡγεῖτο 


AT 


transfugee , qui erat. consobrinus Amite Latini uxoris 
et Turnus vocabatur. Hic vero propter Laviniz nu- 
ptias La!inum, quem cupiebat sibi socerum, incu- 
sans, quod praeteritiá cognatis generum peregrinum sibi 
adscivisset , Amita quoque instigante , et nonnullis aliis 
ei faventibus , cum militum copiis , quibus ipse preeerat, 
se Rutulis adiunxit. His igitur de caussis bello exorto. 
et acri proelio commisso , Latinus , Turnus, et alii multi 
ceciderunt : /Eneas tamen eiusque socii victoriam adepti 
sunt. Quo acto /Eneas soceri regnum accepit. Cum 
autem post Latini obitum tres annos regnasset , quarto 
cecidit in bello : nam et universi Rutuli ex urbibus suis 
in unum congregati expeditionem contra ipsum fecerunt, 
el cum ipsis Mezentius rex Tyrrhenorum, sue regioni 
timens. Nam gre ferebat Griecorum potentiam cre- 
scere et augeri. Cum igitur acre proelium non procul a 
Lavinio commissum fuisset , multis utrimque ca&sis, no- 
ctis interventu exercitus dirempli sunt : at JEnes corpus 
cum nusquam apparuisset, alii eum ad deos migrasse, 
alii in flumine iuxta quod pugna fuerat commissa, pe- 
riüsse coniectabant. Atque Latini sacellum ipsi hac 
inscriptione ornatum dicarunt , PATRI DEO INDIGETI , QCI 
NUMICI| AMNIS UNDAS TEMPERAT. Sunt tamen qui dicunt 
Anchise, qui uno ante hoc bellum anno mortem obierat, 
id sacellum ab /Enea exstructum. Est autem tumulus 
non magnus, et circum eum arbores in ordinem dige- 
ste , spectatu digno. 

LXV. ;Enea autem lac vita anno ferme septimo 
post Ilium captum defuncto, Euryleon , qui in exsilio : 
Ascanius mutato nomine fuerat appellatus, Latinorum 
regno est potitus. Tunc autem Troiani obsideban- 
tur, et hostium copie semper crescebant : cum La: 
linorum copke ills qui Lavinii obsidebantur nulluin 
auxilium ferre possent. Primum igitur Ascanius ad 
amicitiam et conditiones :quas hostes invitavit : sed 
cum illi ad ipsius proposita animum non adverlterent 
coacíus est illorum arbitrio permittere, ut quibus vel 
lent condilionibus pacem facerent. Verum, quia rex 
Tuscorum cum alia multa intoleranda tanquam homini- 
bus in servitutem iam redactis imperabat, tum etiain 
hoc, ut quidquid vini Latinus ager ferret, id in Etru- 
riam quotannis importarent, rem intolerabilem rati, 
vitis fructum ex Ascanii sententia publico decreto Jovi 
sacrum esse iusserunt. Ipsi vero sese cohortati ad rem 
fortiter gerendam , et deos precati ut in hoc periculo 
sibi faverent , eruptionem ex urbe fecerunt , observata 
nocte obscura, qua nullum Lun:e lumen apparebat : et 
confestim hostium vallum aggressi ( quod proxime ur- 
bem situm erat, suaque munitione ceteras copias tuta- 
batur, cum in loco natura munito factum esset, et lectis- 
simam Etruscorum iuventutem contineret , cui praeerat 
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Μεσεντίου παῖς Λαῦσος ὄνομα , οὐδενὸς προϊδομένου 
τὴν ἔφοδον. αἱροῦσιν εὐπετῶς τὸ ὀχύρωμα. Ἐν ᾧ δὲ 
τὸ χωρίον τοῦθ᾽ ἡλίσχετο, φῶς τ᾽ ἄκαιρον δρῶντες οἷ ἐν 
τοῖς πεδίοις ἐστρατοπεδευχότες καὶ βοὴν τῶν ἀπολλυ- 
μένων ἀχούοντες, ἔφευγον ἐχλιπόντες τοὺς πεδινοὺς 
τόπους ἐπὶ τὰ ὄρη. ᾿Εν δὲ τούτῳ πολλὴ ἐγένετο τα- 
ραχὴ xat 0ópu6oc οἷ᾽ ἐν νυχτὶ χινουμάνης στρατιᾶς, 
ὡς αὐτίχα [μάλα] τῶν πολεμίων σφίσιν ἐπιθησομένων 
οὐ σὺν χόσμῳ οὐδὲ χατὰ τέλη ἐλῶσιν. Οἱ δὲ Λατῖ- 
νοι, ἐπειδὴ τό τε φρούριον ἐξ ἐφόδου κατειλήφεσαν 
καὶ τὸ ἄλλο στράτευμ᾽ ἔμαθον τεταραγμένον, ἐπέ- 
χειντ᾽ αὐτοῖς χτείνοντες xat διώχοντες, — [ov ὃ᾽ οὐχ 
ὅπως τις πρὸς ἀλχὴν τραπέσθαι ἐπεχείρησεν, ἀλλ’ 
οὐδὲ μαθεῖν ἐν οἷς ἦσαν καχοῖς ἠδύνατο " ὑπὸ δὲ θορύ- 
6ou καὶ ἀμηχανίας oi μὲν κατὰ χρημνῶν φερόμενοι 
διεφθείροντο, οἱ δ᾽ εἰς ἐξόδους οὐχ ἐχούσας φάραγγας 
ἐυπίπτοντες ἡλίσχοντο, οἱ δὲ πλεῖστοι ἀγνοήσαντες 
ἀλλήλους ἀνὰ τὸ σχότος ὅσα πολεμίους διέθεσαν, xat 
6 πλεῖστος αὐτῶν φθόρος ἀλληλοχτόνος ἐγίνετο,  Me- 
σέντιος δὲ σὺν ὀλίγοις λόφον τινὰ χαταλαδὼν, ἐπειδὴ 
τοῦ παιδὸς τὸν μόρον ἐπύθετο, καὶ ὅσος αὐτῷ στρα- 
τὸς διέφθαρτο, ἐν οἵῳ τε χωρίῳ χαταχεχλειχὼς ἕαυ-- 
τὸν ἦν, παντὸς ἐν ἀπόρῳ χρήματος ἔπεμπε χήρυχας 
εἰς τὸ Λαουΐνιον πεοὶ φιλίας διαλεξομένους " ᾿λσχανίου 
δὲ τοῖς Λατίνοις ταμιεύεσθαι τὴν τύχην συμθουλεύον- 
τος, ἄδειαν εὑρόμενος ἀπῆλθεν ὑπόσπονδος μεθ᾽ ὅσης 
εἶχε δυνάμεως, καὶ τὸν ἀπὸ τοῦδε χρόνον ἅπαντα δια- 
λυσάμενος τὴν ἔχθραν πρὸς Λατίνους βέβαιος φίλος 7 ἣν. 
LXVI. 'Γριαχοστῷ δ᾽ ὕστερον ἔτει μετὰ τὴν χτίσιν 
τοῦ Λαουϊνίου, πόλιν ἑτέραν οἰχίζει χατὰ τὸ γενόμενον 
Αἰνεία θέσφατ ον ᾿Ασχάνιος 6 Αἰνείου - xol μετάγει 
τούς τ᾽ Ex Λαουϊνίου xat τῶν ἄλλων Λατίνων, ὅσοις ἦν 
βουλομένοις ἄμεινον οἰκεῖν, εἰς τὴν νεόχτιστον, ὄνομα 
τῇ πόλει θέμενος Ἄλθαν. ἔστι δ᾽ ἢ ᾿Αλόχ xaO 
Ἑλλάδα γλῶσσαν Λευχὴ,, σαφηνισμοῦ δ᾽ ἕνεκα διο- 
ρίζεται παρ᾽ ἑτέραν πόλιν ὁμώνυμον ἐπικλήσει τὸ 
cz Ἦν ἐπικατηγορούσῃ " καὶ ἔστιν ὥσπερ σύνθετον ἤδη 
τοὔνομ᾽ ἐξ ἀμφοῖν, AM λόγγα" τοῦτο δ᾽ ἔστι Λευχὴ 
μαχρά. Νῦν μὲν οὖν ἔρημός ἐστιν" ἐπὶ γὰρ Ὅστι- 
λίου Τύλλου Ῥωμαίων βασιλέως στασιάζειν δόξασα 
πρὸς τὴν ἀποιχίαν περὶ τῆς ἀρχῆς ἀνηρέθη" τὸ δ᾽ 
ἐν αὐτῇ πολιτευόμενον πλῆθος ἢ καθελοῦσα τὴν μη- 
τρόπολιν ὑπεδέξατο "Doux. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν 
τοῖς ἱκνουμένοις “ρόνοις ἐγένετο, Ἡνίχα δ᾽ ῴχίζετο, 
πρὸς ὄρει καὶ λίμνη χατεσκευάσθη τὸ μέσον ἐπέχουσα 
ἀμφοῖν * xoi ἦν ὥσπερ τείχη τῆς πόλεως ταῦτα δυσά- 
λωτον αὐτὴν ποιοῦντα, Τό τε γὰρ ὄρος ἐν τοῖς πάνυ 
ὀχυρόν τε καὶ ὑψηλόν ἐστιν, ἥ τε λίμνη βαθεῖα xai 
μεγάλη, xat αὐτὴν διὰ χλισιάδων ἀνοιγομένων ὑπο- 
δέχεται τὸ πεδίον, ταμιευομένων ὁπόσον βούλονται 
τῶν ἀνθρώπων τὸ ὕδωρ. Ὑπόχειται δὲ τῇ πόλει 
πεδία θαυμαστὰ μὲν ἰδεῖν, πλούσια δὲ xol χαρποὺς 
ἐξενεγχεῖν παντοδαποὺς χαὶ οὐδὲν ἐνδεεστέρους τῆς 
ἄλλης Ἰταλίας, μάλιστα δὲ τὸν χαλούμενον ᾿Αλδανὸν 
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Mezentii filius, nomine Lausus ) improviso incursu mu- 
nimentum facile capiunt. Interea vero dum vallum 
istud capitur, qui in planitie castrametati fuerant, lu- 
men intempestivum cernentes et morientium clamorem 
audientes , loca campestria deserentes in montes se rece- 
perunt. Inde ingens trepidatio, tumultusque est exor- 
tus, ut solet accidere in itinere nocturno, quasi hostes 
ipsos nec militarem disciplinam nec ordines servantes 
aggressuri sint. Latini vero, postquam vi repentina 
presidium illud ceperunt, et reliquum exercitum per- 
turbatum animadverterunt, ipsorum tergo instabant, 
fugientesque czedebant. Tantum autem aberat ut quis- 
quam ipsorum ad vim propulsandam se accingeret , ut 
ne intelligere quidem possent in quantis malis versaren- 
tur : sed pre tumultu et inopia consilii, partim per 
praecipitia acti peribant, partim in convalles invias 
delapsi in hostium potestatem veniebant. Sed plerique 
ignorantes se invicem tanquam hostes per tenebras con- 
fecerunt, atque mutua cz&ede maximam suarum copiarum 
stragem ediderunt. At Mezentius , qui cum paucis occu- 
paverat collem quemdam, postquam filii mortem audivit , 
et intellexit quantus sibi exercitus interiisset, el quem iu 
locum se ipse inclusisset, legatos ut in re desperata de 
pace Lavinium misit. Cum autem Ascanius Latinis sua- 
sisset ut fortuna moderate uterentur, Mezentius impe- 
trata fide publica ictoque fcedere discessit cum copiis 
quas habebat; et dehinc depositis simullatibus, quas 
cum Latinis gerebat , in amicitia constanter mansit. 
LXVI. Sed anno trigesimo post conditum Lavinium, 
Ascanius /Enee filius, ex oraculo /Enew dato alteram ur- 
bem condidit ; et ex Laviniensibus et ceteris Latinis, quot- 
quot meliores sedes habere cmpiebant , traduxit in urbem 
recens exstructam , cui nomen dedit Albe : est autem 
Alba Greca lingua Aevxf.  Perspicuitatis autem caussa 
distinguitur ab alia urbe, quae eodem nomine appella- 
tur, alterius nominis adiectione ab ipsius forma petiti : 
est enim velut compositum iam nomen ex ambobus, 
Alba-Longa , id est, Λευχὴ uaxpá.  Atqué nunc quidem 
deserta est. Nam cum Tullus Hostilius Rome regnaret. 
solo wquata est, quod contra coloniam suam de princi- 
patu contendere videbatur : eiusque civium multitudi- 
nem Roma recepit, qua» parentem everterat. Sed hsc 
postea acciderunt. Cum autem conderetur, iedificata 
est iuxta montem et lacum, ita ut medium spatium oc- 
cuparet, atque hac ipsi urbi murorum loco essent , eam- 
que difficilem expugnatu redderent. Nam et mons cum 
primis natura munitus est et excelsus, et lacus profun- 
dus et magnus, quem planities excipit per claustra , quae 
aperiuntur ab incolis aquam arbitratu auo dispensanti- 
bus. Urbi autem subiecti sunt. campi amcenitatis ad- 
mirando, qui maximam omnis generis frugum copiam 
ferunt, qui nulli alii Italie agro cedunt : precipue 
vero progignunt vinum quod Albanum vocatur, suave et 
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οἶνον ἡδὺν xal καλὺν, ἕξω τοῦ Φαλερίνου λεγομένου 
τῶν γοῦν ἄλλων ἁπάντων διαφορώτατον. 

LXVI Ἐν δὲ τῇ κτίσει τῆς πόλεως θαῦμα μέγιστον 
λέγεται γενέσθαι" κατασχενασθέντος τοῖς ἔδεσι τῶν 
θεῶν, οὖς Αἰνείας ἐκ τῆς Τρωάδος ἠνέγκατο καὶ καθί- 
ὄρυσεν ἐν τῷ Λαουϊνίῳ, ναοῦ χωρίον ἔχοντος ἄδατον, 
καὶ τῶν ἱδρυμάτων dx τοῦ Λαουϊνίου μεταχομισθέντωιν 
| ἐκ τοῦ νεὼ] elc τοῦτον τὸν μυχὸν, ὑπὸ τὴν ἐπιοῦσαν 
γύκτα χεκλεισμένων θ᾽ ὡς μάλιστα τῶν θυρῶν, xal 
οὐδὲν παθόντων οὔτε περιδόλων οὔτ᾽ ὀροφῶν,, διαμεί- 
ψαντα τὰ βρέτη τὴν στάσιν ἐπὶ τῶν ἀρχαίων εὑρεθῆ- 
ναι κείμενα βάθρων * μετακομισθέντα δ᾽ αὖθις ἐκ τοῦ 
Λαουϊνίου σὺν ἱκετείαις xal θυσίαις εὐαρεστηρίοις, εἰς 
τὸ αὐτὸ χωρίον ὁμοίως ἀνελθεῖν. Τοὺς δ᾽ ἀνθρώπους 
τέως μὲν ἀπορεῖν ὅ τι χρήσονται τοῖς πράγμασιν, 
οὔτε δίχα τῶν πατρῴων θεῶν οἰκεῖν ἀξιοῦντας οὔτ᾽ ἐπὶ 
τὴν ἐκλειφθεῖσαν οἴχησιν αὖθις ἀναστρέφειν᾽ τελευ- 
πῶντας δὲ γνώμην εὑρέσθαι, 4| ἔμελλεν ἀποχρώντως 
πρὸς ἀμφότερ᾽ ἕξειν" τὰ μὲν ἔδη κατὰ χώραν ἐᾶσαι 
μένειν ἄνδρας δὲ τοὺς ἐπιμελησομένους αὐτῶν ix τῆς 
ἔλλδας εἰς τὸ Λαουΐνιον αὖθις ἐποίκους μεταγαγεῖν. 
Καὶ ἐγένοντο οἱ πεμφθέντες ἑξακόσιοι μελεϑωνοὶ τῶν 
ἱερῶν, αὐτοῖς μεταναστάντες ἐφεστίοις " ἡγεμὼν δ᾽ ἐπ᾿ 
αὐτοῖς ἐτάχθη Αἴγεστος, Τοὺς δὲ θεοὺς τούτους "Pu 
μαῖοι μὲν Πενάτας καλοῦσιν, οἱ δ᾽ ἐξερμηνεύοντες εἷς 
τὴν Ἑλλάδα γλῶσσαν τοὔνομα, οἱ μὲν Πατρῴους 
ἀποφαίνουσιν, οἱ δὲ T'avetouc, εἰσὶ δ' ot Κτησίους, 
ἄλλοι δ᾽ Ἐμμυχίους, οἱ δ΄ Ἑρκείου. "Eotxs δὲ 
πούτων ἕκαστος χατά τινος τῶν συμδεδηκότων αὐτοῖς 
ποιεῖσθαι τὴν ἐπίκλησιν, χινδυνεύουσί τε [ οὐ τὸ αὐτὸ] 
πάντες ἁμῶς γέ πως ταὐτὸ λέγειν. Σχήματος δὲ 
καὶ μορφῆς αὐτῶν πέρι Τίμαιος μὲν ὁ συγγραφεὺς 
ὧδ᾽ ἀποφαίνεται" κηρύχεια σιδηρᾶ καὶ χαλχᾶ xol 
κέραμον Τρωϊκὸν εἶναι τὰ ἐν τοῖς ἀδύτοις τοῖς ἐν 
Λαουϊνίῳ κείμεν᾽ ἱερά - πυθέσθαι δ᾽ αὐτὸς ταῦτα παρὰ 
τῶν ἐπιχωρίων. ᾿Εγὼ δ' ὅσα μὲν ὁρᾶν ἅπασιν οὐθέμις, 
οὐδὲ παρὰ τῶν δρώντων ἀκούειν οὐδ᾽ ἀναγράφειν οἴομαι 
δεῖν, νεμεσῶ δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις, ὅσοι πλείω τῶν συγ. 
᾿χωρουμένων ὑπὸ νόμου ζητεῖν ἢ γινώσκειν ἀξιοῦσιν. 

LXVI. Ἃ δ᾽ αὐτός τ᾽ ἰδὼν ἐπίσταμαι, καὶ 
δέος οὐδὲν ἀποχωλύει με περὶ αὐτῶν γράφειν, τοιάδ᾽ 
ἐστί" νεὼς iv Ρώμῃ δείκνυται τῆς ἀγορᾶς οὐ πρόσω 
κατὰ τὴν ἐπὶ Καρινὰς φέρουσαν ἐπίτομον ὁδὸν, ὑπερ: 
«yf σκοτεινὸς ἱδρυμένος οὐ μέγας " λέγεται δὲ χατὰ 
τὴν τῶν ἐπιχωρίων γλῶτταν Ὑπ᾽ ἐλαίας τὸ χωρίον. 
Ἐν δὲ τούτῳ κεῖνται τῶν Τρωϊκῶν θεῶν εἰχόνες, ἃς 
ἅπασιν δρᾶν θέμις, ἐπιγραφὴν ἔχουσαι δηλοῦσαν τοὺς 
Πενάτας. [Δοκοῦσι γάρ μοι, τοῦ θῆτα μήπω 
γράμματος εὑρημένου, οἱ παλαιοὶ τὴν ἐκείνου δηλοῦν 
δύναμιν τῷ δέλτα. ] Εἰσὶ δὲ δύο νεανίαι καθήμενοι, 
δόρατα διειληφότες, τῆς παλαιᾶς ἔργα τέχνης. Πολλὰ 
δὲ καὶ ἄλλ᾽ ἐν ἱεροῖς ἀρχαίοις εἴδωλα τῶν θεῶν τού-- 
πων ἐθεασάμεθα, καὶ ἐν ἅπασι νεανίσκοι δύο στρα- 
τιωτικὰ σχήματ᾽ ἔχοντες ἐφαίνοντο. Ὁρᾶν μὲν δὴ 

moxvau. 
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boni saporis , quod , excepto Faleruo, cetera omnia vina 
bonitate longe superat. 

LXVII. Dum autem urbs conditur, summum prodigium 
accidisse ferunt. Cum enim templum cum adyto condi- 
tum fuisset simulacris deorum, quos Eneas ex Troade 
secum advexerat et Lavinii collocarat, statueque ex tem- 
plo Laviniensi in haec penetralia translato essent, inse- 
quenti nocte foribus optime clausis , et parietibus tectis 
que prorsus inviolatis, simulacra malatis sedibus in 
eisdem basibus inventa tradunt in quibus antea collocata 
fuerant ;'cum supplicationibus et sacrificiis placatoriis 
Lavinio transportala , locum ut ante rediisse. Homines 
vero aliquamdiu quid facto opus esset haesisse, quia neque 
sine diis patriis tamen in eundem esse , neque in sedes a 
se reliclas reverti volebant, Tandem vero consilium ab 
is captum, quod utrique rei satisfacere poterat. Decre- 
verunt enim simulacra in eodem loco sinere , et viros, qui 
curam eorum haberent, ex Alba Lavinium rursus reducere. 
Atque missi sunt sexcenti sacrorum curatores , qui cum 
integris familiis eo migrarunt : JEgestus autem ipsis ma- 
gister esL prefectus. Hos vero deos Romani quidem 
Penates vocant : sed qui vocabulum illud Graco sermone 
volunt interpretari , partim IIovo: ους, partim Γενεϑλίους 
appellant, sunt etiam qui Κτησίους, alii Ἐ μμυχίους, alii 
Ἑρκχείους vocant. Unusquisque vero ob aliquod isto- 
rum deorum officium hoc nomen eis videtur ipse impo- 
suisse; alque omnes, quamvis non eodem modo rem 
exprimant, idem tamen aliqualenus dicunt. De ipso- 
rum vero habitu et forma Timaeus historicus in hunc 
modum seribit : sacra, qua» in adyto templi Laviniensis 
sunt recondita , esse caducea ferrea et aea et Troianum 
vas fictile. Macenim ex ipsis regionis incolis se au- 
disse dicit. Ego vero, quod omnibus videre nefas est, 
ne ab iis quidem qui viderunt audiendum vel scripiis 
prodendum censeo, quineliam aliis suscenseo, qui cu- 
rjosius quzrere aut cognoscere volunt plura quar legi- 
bus concessum est. 

LXVIIL Sed qui ego ipse vidi et scio, et ἃ quibus. 
deseribendis nulla me delerret religio, hac sunt : 
Rome templum monstratur non procul a foro (in eo 
elivo qui fert ad Carinas ) supra modum obscurum nec 
magnum : et vernacula gentis lingua locus is Subve- 
lia vocatur. In hoc autem templo posit sunt Troia- 
norum deorum imagines, quas quivis cernere potest, 
cum inscriptione qua» Penates significat. [Prisci enim 
homines , cum 6 nondum esset. inventum , huius litera 
vim per literam A mihi videntur expressisse. ] Sunt 
autem duo iuvenes sedentes cum hastis, quas disten- 
dunt, arüis anliquissimm opus. — Mullas etiam alias 
horum deorum imagines in antiquis templis conspexi- 
mus : et in omnibus apparent duo iuvenes habitu cultu- 
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ταῦτ᾽ ἔξεστιν, ἀκούειν δὲ xai γράφειν ὑπὲρ αὐτῶν, ἃ 
Καλλίστρατός θ᾽ ὁ περὶ Σαμοθράκης συνταξάμενος 
ἱστορεῖ καὶ Σάτυρος 6 τοὺς ἀρχαίους μύθους συναγα-- 
γὼν καὶ ἄλλοι συχνοὶ, παλαιότατος δ' ὧν ἡμεῖς ἴσμεν 
ὁ ποιητὴς Ἀρκτῖνος. Λέγουσι γοῦν ὦδε- Χρύσην τὴν 
Πάλλαντος θυγατέρα γημαμένην Δαρδάνῳ φερνὰς 
ἐπενέγκασθαι δωρεὰς Ἀθηνᾶς, τά τε παλλάξια καὶ 
πὰ ἱερὰ τῶν μεγάλων θεῶν, διδαχθεῖσαν αὐτῶν τὰς 
τελετάς. Ἐπειδὴ δὲ τὴν ἐπομθρίαν φεύγοντες "Ap- 
χάδες Πελοπόννησον μὲν ἐξέλιπον, ἐν δὲ τῇ Θρᾳκίᾳ 
νήσῳ τοὺς βίους ἱδρύσαντο, κατασχευάσαι τὸν Ado- 
δανον ἐνταῦθα τῶν θεῶν τούτων ἱερὸν, ἀρρήτους τοῖς 
ἄλλοις ποιοῦντα τὰς ἰδίους αὐτῶν ὀνομασίας, καὶ τὰς 
τελετὰς αὐτοῖς, τὰς εἰς τόδε χρόνου γινομένας ὑπὸ 
Σαμοθράκων, ἐπιτελεῖν. Ὡς δὲ μετῆγε τοῦ λεὼν τὴν 
πλείω μοῖραν εἰς τὴν Ἀσίαν, τὰ μὲν ἱερὰ τῶν θεῶν 
xal τὰς τελετὰς τοῖς ὑπομείνασιν ἐν τῇ νήσῳ καταλι- 
πεῖν" τὰ δὲ παλλάδια καὶ τὰς τῶν θεῶν εἰκόνας κατα- 
σχευασάμενον ἀγαγέσθαι μετ᾽ αὐτοῦ. Διαμαντευό- 
μένον δὲ περὶ τῆς οἰκήσεως τά τ᾽ ἄλλα μαθεῖν, καὶ 
περὶ τῶν ἱερῶν τῆς φυλακῆς τόνδε τὸν χρησμὸν λα- 
θεῖν" 

Εἰς πόλιν, ἣν χτίζησθα, θεοῖς σέδας ἄφθιτον αἰεὶ 

θεῖναι, καὶ φυλακαῖς τε σέδειν θυσίαις τε χοροῖς τε. 

"Eat ἂν γὰρ τάδε σεμνὰ xal ὑμετέραν χθόνα μίμνῃ 

δῶρα Διὸς χούρης ἀλόχῳ σέθεν, ἡ δὲ πόλις σοι 

ἔσται ἀπόρθητος τὸν ἀεὶ χρόνον ἥματα πάντα. 

LXIX. Δάρδανον μὲν ἐν τῇ κτισθείσῃ θ' ὑφ᾽ ἑαυτοῦ 

καὶ ὀνομασίας ὁμοίας τυχούσῃ πόλει τὰ ἔδη καταλι- 
πεῖν: Ἰλίου δ᾽ ἐν ὑστέρῳ χρόνῳ συνοικισθέντος, ἐκεῖ με- 
τενεχθῆναι πρὸς τῶν ἐγγόνων αὐτοῦ τὰ ἱερά. Ποιήσα-- 
σθαι δὲ τοὺς Ἰλιεῖς νεών τε xal ἄδυτον αὐτοῖς ἐπὶ τῆς 
ἄκρας καὶ φυλάττειν δι᾽ ἐπιμελείας ὅσης ἐδύναντο πλεί-- 
στῆς, θεόπεμπτά θ᾽ ἡγουμένους εἶναι καὶ σωτηρίας 
κύρια τῇ πόλει. ἍἉλισχομένης δὲ τῆς κάτω πόλεως, 
τὸν Αἰνείαν καρτερὸν τῆς ἄκρας γενόμενον, ἄραντ᾽ ἐκ 
τῶν ἀδύτων τά θ᾽ ἱερὰ τῶν μεγάλων θεῶν καὶ ὅπερ 
ἔτι περιῆν παλλάδιον" θάτερον γὰρ Ὀδυσσέα καὶ Διο- 
μήδην νυχτός φασιν elc Ἴλιον ἀφιχομένους κλοπῇ λα- 
δεῖν: οἴεσθαί τε κομίσαντα [τὸν Αἰνείαν] ἐκ τῆς 
πόλεως, xoi ἐλθεῖν ἄγοντ᾽ εἰς Ἰταλίαν. "Apxrivoc 
δέ φησιν ὑπὸ Διὸς δοθῆναι Δαρδάνῳ παλλάδιον ἕν, 
καὶ εἶναι τοῦτ᾽ ἐν Ἰλίῳ τέως, μέχρις ἡ πόλις ἡλί- 
σχετο, χεχρυμμένον ἐν ἀβάτῳ, Εἰκόνα δ᾽ ἐκείνου κατ- 
ἐσχενασμένην ὡς μηδὲν τῆς ἀρχετύπου διαφέρειν, 
ἀπάτης τῶν ἐπιδουλευόντων ἕνεκα, ἐν φανερῷ τεθῆ- 
ναι, καὶ αὐτὴν Ἀχαιοὺς ἐπιδουλεύσαντας λαθεῖν. Τὰ 
μὲν οὖν εἰς Ἰταλίαν ὑπ᾽ Αἰνείου κομισθέντα ἱερὰ τοῖς 
εἰρημένοις ἀνδράσι πειθόμενος γράφω τῶν τε μεγά-- 
λων θεῶν εἰκόνας εἶναι, οὖς Σαμοθρᾷκες Ἑλλήνων 
μάλιστ᾽ ὀργιάζουσι, καὶ τὸ μεμυθευμένον παλλάδιον, 
ὅ φασι τὰς ἱερὰς φυλάττειν παρθένους ἐν ναῷ κείμε- 
νον Ἑστίας, ἔνθα καὶ τὸ ἀθάνατον σώζεται πῦρ, ὑπὲρ 
ὧν ἐν ὑστέρῳ λεχθήσεται λόγῳ. — Efg δ’ ἂν καὶ παρὰ 








que militari. He igitur videre fas est : fas eliam est 
audire el scribere de illis ea, qua» tradidit Callistratus 
Samothraeicarum rerum auclor, et Safyrus priscarum 
fabularum collector, et cum alii multi fum. Arctinus 
poeta omnium quos novimus antiquissimus, Sic igitur 
hi scribunt : Chrysen, Pallantis filiem , cum Dardano 
nupsisset, pro dote altulisse Minerva munera , Palladia. 
scilicet et Magnorum deorum sacra, quorum myseria 
didicerat. Sed cum Arcades diluvium fugientes Pelo- 
ponnesum reliquissent, εἰ in Thracia insula sedes posu- 
issent, Dardanum ibi diis istis templum exatruxiste, 
proprium ipsorum nomen alios celantem , el mysteria illis 
instituisse, qua et ad hoc usque tempus Samotbraces 
observant. Sed cum maiorem populi partem in Asiam 
traducere, sacra deorum et mysteria illis reliquisse , 
qui in insula remanserant : Palladia vero el deorum ima- 
gines cum reliquis sarcinis secum asportasse. Cum 
autem de sedibus condendis oraculum consuleret , inter 
mulla alia qua» didicit, hoc etiam cum oraculum de 
sacrorum custodia tunc accepisse : 

In urbe , quam condideris, dis cultum purum semper 

Siatuas, et observantia colas, sacrisque chorisque. 

Nam dum hec veneranda ín vestra regione manserint. 

Dona que lovis virgo coniugi tue dedit, ista urbs tibi 

Erit inezpugnabilis in perpetuum omnes dies, 
LXIX. Dardanum igitur, in urbe quam condidit, οἱ quan. de 
suo nomine nominavit, hzc simulacra reliquisse. Postea 
vero, cum llium conditum esset, hac sacra ab eius 
nepotibus eo fuisso translata. Ilienses autem temnplum et. 
adytum ipsis in arce fecisse, ct quanta maxima cura potne- 
runt hac servasse, quod divinitus ea sibi miss publicae- 
que salutis pignora esse credebant, — Sed cum urhis 
pars inferior caperetur, /Eneam arce potitum ex adylis 
sacra magnorum deorum et Palladium, quod adhuc su- 
pererat, abstulisse * alterum enim ab Ulysse et Diomede 
linm noctu profectis furtim ablatum esse. /Eneam 
igittr ex urbe discessise, eaque secum tulisse, et in 
Italiam transporiasse. Arctinus vero ait unum tantum 
Pallalium Dardano a love datum, atque hoc lli. 
donec urbs caperetur, in adyto reconditum fuisse. 
Sed imaginem eius effictam et nihil ab "exemplari di- 
versam in publico fuisse propositam, ad eos fal- 
lendos qui insidias ipsi struxissent , atque hanc a Grexis 
per insidias fuisse surreptam. Sacra igitur qu» JEneas 
in Italiam transtulit, viros supra nominatos secutus, 
aio fuisse magnorum deorum simulaera, quos inter 
Graos Samothraces potissimum colunt, et Palladium 
illud fabulis celebratum, quod in templo Vestae recon- 
ditum (ubi et ignis perpetuus assorvatur)a virginibus 
sacris custodiri ferunt, de quibus in postero libro dice- 
tur. Fieritamen potest αἱ prater luec sint et alia nobis 
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ταῦτα τοῖς βεδήλοις fuiv ἄδηλ᾽ ἕτερα. Καὶ περὶ 
μὲν τῶν Τρωϊχῶν ἱερῶν τοσαῦτ᾽ εἰρήσθω. 

LXX. ᾿Ασχανίου δ᾽ ὀγδόῳ xal τριαχοστῷ ἔτει τῆς 
βασιλείας τελευτήσαντος, παρέλαδε τὴν ἡγεμονίαν 
Σιλούϊος, ἀδελφὸς ὧν ᾿Ασχανίου μετὰ τὸν Αἰνείου θά-- 
νατον γενόμενος Ex Λαύνας τῆς Λατίνου θυγατρὸς, ὅν 
φᾶσιν ἐν τοῖς ὄρεσιν ὑπὸ τῶν νομέων ἐκτραφῆναι. Τοῦ 
γὸὺρ Acxavíou παραλαθόντος τὴν βασιλείαν περιδεὴς f 
Λαύνα γενομένη, μή τι δεινὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ πάθη χατὰ 
τὸ τῆς μητρυιᾶς ὄνομα, ἐγχύμων οὖσα δίδωσιν ἕαυ- 
τὴν Τ υρρηνῷ τινι συοφορδίων ἐπιμελητῇ βασιλιχῶν, 
ὃν ἤδει Λατίνῳ γενόμενον ἐν τοῖς μάλιστα προσήγο- 
ρον " ὃ δ᾽ εἰς ὕλας ἐρήμους ἀγαγὼν αὐτὴν ὡς τῶν 
ἐπιτυγουσῶν τινα, φυλαττόμενος ὀφθῆναι τοῖς εἰδό- 
σιν ἔτρεφεν, ἐν τῇ νάπη ᾿χατασχευάσας οἴχησιν οὐ 
πολλοῖς γνώριμον, xal τὸ παιδίον γενόμενον ἀναιρεῖταί 
T: χαὶ τρέφει, Σιλούϊον ὀνομάσας ἀπὸ τῆς ὕλης, 
ὥσπερ ἂν εἴ τις “Ἑλλάδι γλώσσῃ λέξειεν Ὑλαῖον. 
Χρόνου δὲ προϊόντος, ὡς πολλὴν ζήτησιν ἔγνω τῆς 
γυναικὸς ὑπὸ τῶν Λατίνων γινομένην, χαὶ δι᾽ αἰτίας 
ὄντα παρὰ τῷ πλήθει τὸν ᾿Ασχάνιον ὡς ἀνηρηκότα 
τὴν παιδίσχην, φράζει τῷ δήμῳ τὸ πρᾶγμα καὶ τὴν 
ἄνθρωπον ἄγει μετὰ τοῦ παιδὸς ἐκ τῆς νάπης. — "'óym 
μὲν δὴ τοιαύτη γρησάμενος 6 Σιλούϊος τὴν εἰρημένην 
ἔσχεν ὀνομασίαν καὶ τὸ ἐξ ἐχείνου γένος ἅπαν, τὴν δὲ 
βασιλείαν παρέλαθεν, ἐπειδὴ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τελευ- 
τῆσαι συνέπεσεν, ἀμφίδολον γενομένην πρὸς ἕνα τὸν 
πρεσθεύσαντα τῶν Ἀσχανίου παίδων "IovAov, ἀξιοῦντα 
τὴν πατρώαν ἀρχὴν διαδέξασθαι. Τὴν δὲ δίχην 
ἐπεψήφισεν ὁ δῆμος ἄλλοις θ᾽ ὑπαχθεὶς λόγοις, xat 
οὐχ ἥκισθ᾽ ὅτι μητρὸς ἦν ὁ Σιλούϊος ἐπικλήρου τῆς 
ἀρχῆς. ἾἮἸούλῳ δ᾽ ἀντὶ τῆς βασιλείας ἱερά τις ἐξου- 
σία προσετέθη xal τιμὴ, τῷ τ᾿ ἀχινδύνῳ προὔχουσα 
τῆς μοναρχίας xal τῇ ῥᾳστώνῃ τοῦ βίου’ ἣν ἔτι xal 
εἰς ἐμὲ τὸ ἐξ αὐτοῦ γένος ἐκαρποῦτο, Ἰούλιοι χλη- 
θέντες ἀπ᾽ ἐχείνου.͵ Ἐγένετο δὲ μέγιστος ἅμα xal 
λαιυπρότατος οἴχων οὗτος ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, ἄνδρας 
τε διαφορωτάτους ἡγεμόνων ἤνεγχεν, οἷς τὸ εὐγενὲς αἱ 
ἀρεταὶ μὴ ἀπιστεῖσθαι παρέσχον" ὑπὲρ ὧν ἐν ἄλλῳ δη- 
λωϑήσεται λόγῳ τὰ προσήχοντα. 

LXXI. Σιλουΐου δ᾽ ἑνὸς δέοντα τριάκοντ᾽ ἔτη χα- 
τασχόντος τὴν ἀρχὴν, Αἰνείας υἱὸς αὐτοῦ τὴν δυνα- 
στείαν διαδεξάμενος ἑνὶ πλείω τριάχοντ᾽ ἐτῶν ἐδασί- 
λευσε. Μετὰ δὲ τοῦτον ἕν χαὶ πεντήχοντα Λατῖνος ἦρξεν 
ἔτη, "'AX6ac δὲ μετὰ τοῦτον ἑνὸς δέοντα τετταράχοντ᾽ 
ἔτι," ετὰ δ᾽ "AX6av Κάπετος 8E ἐπὶ τοῖς εἴχοσιν" ἔπειτα 
Κάπυς δυεῖν δέοντα τριάχοντα. Μετὰ δὲ Κάπυν 
Κάλπετος ἄχρι τρισχαίδεχ᾽ ἐτῶν χατέσχε τὴν ἀρχήν. 
*Etz; δὲ Τεδερῖνος ὀκταετῇ χρόνον ἐδασίλευσεν᾽ τε- 
λευτῆσαι δ᾽ οὗτος ἐν μάχη παρὰ ποταμῷ γενομένη 
λέγεται’ παρενεχθεὶς δ᾽ ὑπὸ τοῦ ῥεύματος ἐπώνυμον 
ἑαυτοῦ κατέλιπε τὸν ποταμὸν, "Αλόουλαν καλούμενον 
πρότερον, Τεδερίνου δὲ διάδοχος Ἀγρίππας ἕν καὶ 
τετταράχοντ᾽ ἐδασίλευσεν ἔτη" μετ᾽ Ἀγρίππαν Ἀλ- 
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pro anis incognita. Sed de Troianorum sacris hzc suffi- 
ciant dicta. 

LXX. Cum autem Ascanius trigesimo octavo regni 
anno mortem obiisset, Silvius imperium accepit: quia 
erat Ascanii frater, ex Lavinia Latini filia post obituimn 
/Enem natus, quem ἃ pastoribus in montibus edu- 
catum narrant. — Cum enim Ascanius regno potitus 
esset, Lavinii, vehementer -metuens ne düid gravius 
propter novercc nomen ab 60 acciperet, cum esset gra- 
vida se commisit fidei Tyrrheni cuiusdam, qui re- 
güs subulcis praeerat, quod eum Latino cum primis fa- 
miliarem fuisse sciebat. Is vero eam, ut quandam 
vulgarem mulierei , in silvas desertas duxit, cavensque 
ne ab illis qui eam novissent conspiceretur, aluit in 
tugurio paucis noto quod in nemore exstruxerat. Cuin 
autem puerum edidisset, hunc suscepit et educavit, 
ct a silva Silvium appellavit : ut siquis sermone 
greco Ὑλαῖον vocaret. Sed temporis progressu cum 
vehementer queri mulierem a Latinis cognovisset , et 
Ascanium plebi suspectum esse et accusari , quasi puel- 
lam sustulisset, rem populo patefecit, et mulierem cum 
puero e nemore produxit. Tali itaque casu et fortuna 
Silvius el universa eius progenies nomen ante dictum 
accepit. Regnum autem adeptus est post fratri morteta, 
sed non sine controversia, quam habuit cum Julo, qui 
filiorum Ascanii natu maior erat, atque in regnum pater- 
num succedere postulabat. Sed populus suffragiis li- 
tem diremit, cum aliis rationibus ad hoc adductus , tum 
vero precipue quod Silvius ab ea matre natus esset, ad 
quam hereditario iure regnum pertinebat. At Julo pro 
regno sacra quadam potestas et honor attributus est, 
qui regia dignitate el vit:& securitate et tranquillitate 
prestabat. — Hoc autem honore vel ad meum usque 
tempus ipsius progenies fruebatur, quc ab illo gens Ju- 
lia vocatur. Atque hac familia omnium, quas novimus, 
summa et illustrissima fuit." Tulit enim duces longe 
prasstantissimos , qui virtutibus nobilitatem suam omni- 
bus facile probarunt : de quibus alio in libro declarabi- 
tur quantum convenit. 

LXXI Cum autem Silvius undetriginta annos imperium 
tenuisaet, /Eneas ipsius filius in principatum eius succe- 
dens annos triginta et unum regnavit. Post hunc La- 
tinus quinquaginta et unum annos imperavit. Post hunc 
Alba undequadraginta annos. Post Albam Capetus 
viginti sex annos. — Deinde Capys duodetriginta. Post 
Capyn Calpetus regnum obtinuit usque ad decimum- 
tertium annum. Deinde Tiberinus annos octo regnavit. 
Hunc autem prolio iuxta ffumen commisso periisse 
ferunt : abreptus autem aquse currentis impetu, flu- 
vium, qui prius Albula vocabatur, Tiberim de suo no- 
mine vocatum reliquit. Tibetino autem successit 
Agrippa, qui annos χει regnavit. Post Agrippam Allo- 
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λώδιος, τυραννικόν τε τρῆυα xxl θεοῖς ἀπεχῆόμε- : 


vov , ἑνὸς δέοντ᾽ εἴχοσιν᾽ ᾧ περιφρονοῦντι τὰ δαιωό- 
νια χατεσχεύαστο χερχυνῶν τε μιμήματα χαὶ χτύποι 
βρονταῖς ἐμφερεῖς, οἷς δεδίττεσθαι τοὺς ἀνθρώπους ὡς 
θεὸς ἠξίον[ '"Ομόρων δὲ καὶ κεραυνῶν εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ κατασχηψάντων, τῆς τε λίμνης, παρ᾽ ἣν οἰχῶν 
ἐτύγχανε , πλημμύραν οὐχ εἰωθυῖαν λαδούσης, χατα- 
χλυσθεὶς πανοίχιος ἀπόλλυται. Καὶ νῦν ἔτι διαλαμ πού- 
σης τῆς λίμνης ἐν μέρει τινὶ, ὅταν ὑπονοστήση τὸ νᾶμα 
xoi σταθερὸς ὃ βυθὸς γένηται, παστάδων ἐρείπια xai 
ἄλλ᾽ οἰχήσεως Uy vm φαίνεται. ᾿λουεντῖνος δὲ παρὰ τούτου 
τὴν δυναστείαν διαδεξάμενος, ἀφ᾽ οὗ τῶν ἑπτὰ λόφων 
τις ἐπώνυμος ἐγένετο τῶν συμπεπολισμένων τῇ Ῥώμῃ, 
τριάχοντα xal ἑπτὰ ἔτη τὴν ἀρχὴν κατέσχε. Πρόχας 
δὲ μετὰ τοῦτον ἔτη εἴχοσι xai τρίί. "Exec Ἀυό- 
λιος, οὐ σὺν δίχη τὴν βασιλείαν χατασχὼν Νεωέτορι 
προσήχουσαν, ὃς ἦν αὐτῷ πρεσθύτερος ἀδελφὸς,, δύο 
xai τετταράχοντ᾽ ἔτη δυναστεύει. ᾿Ἀμολίου δ᾽ ἄναι- 
ρεθέντος ὑπὸ “Ῥωμύλου xai "Pouov, τῶν ix. τῆς íe- 
ρᾶς κόρης γενομένων, ὡς αὐτίχα λεχθήσεται, μετὰ 
τὸν ἐχείνου θάνατον ἀπολαμθάνει τὴν xatà νόμον 
δυναστείαν Νεμέτωρ ὃ τῶν νεανίσχων μητροπάτωρ. 
'Tà δ᾽ ἑξῆς ἔτει τῆς Νεμέτορος ἀρχῆς, δευτέρῳ δὲ xai 


τριαχοστῷ xai τετραχοσιοστῷ μετὰ τὴν Ἰλίου ἅλω-᾿ 


cw, ἀποιχίαν στείλαντες "'AX6avot, Ῥωμύλου xoi 
“Ῥώμου τὴν ἡγεμονίαν αὐτῆς ἐχόντων, χτίζουσι 'Po- 
μην, ἔτους ἐνεστῶτος πρώτου τῆς ἑδδόμης ὀλυμπιά- 
δος, ἣν ἐνίχα στάδιον Δαϊκλῃῇς Μεσσήνιος, ἄρχοντος 
Ἀθήνησι Χάρσπος ἔτος τῆς δεχχετίας πρῶτον. 

LX XI. Ἀμμφισθητήσεως δὲ πολλῆς οὔσης καὶ περὶ 
τοῦ χρόνου τῆς χτίσεως xai περὶ τῶν οἰκιστῶν τῆς 
πόλεως, οὐδ᾽ αὐτὸς ἤμην δεῖν ὥσπερ ὁμολογούμενα πρὸς 
ἁπάντων ἐξ ἐπιδρομῆς παρελθεῖν. Κεφάλων μὲν γὰρ 
ὃ Γεργίθιος, συγγραφεὺς παλαιὸς πάνυ, δευτέρᾳ γενεᾷ 
μετὰ τὸν ᾿Ιλιαχὸν πόλεμον ἐκτίσθαι λέγει τὴν πόλιν 
ὑπὸ τῶν ἐξ Ἰλίου διασωθέντων σὺν Αἰνεία" οἰκιστὴν δ᾽ 
αὐτῆς ἀποφαίνει τὸν ἡγησάμενον τῆς ἀποικίας "Pouov: 
τοῦτον δ᾽ εἶναι τῶν Αἰνείου παίδων ἕνα τέττα ρας δέ 
φησιν Αἰνείᾳ γενέσθαι παῖδας, ᾿Ασχάνιον Εὐρυλέοντα 
“Ῥωμύλον ἱΡῶμον. Εἴρηται δὲ xat Δημαγόρα xat Aqa- 
θύλλῳ xai ἄλλοις συχνοῖς ὅ τε γρύνος xat ὃ τῆς ἀποι- 
χίας ἡγεμὼν ὃ αὐτός. Ὁ δὲ τὰς ἱερείας τὰς ἐν Ἄ ρ- 
γει καὶ τὰ καθ᾽ ἑχάστην πραχθέντα συναγαγὼν, Al- 
νείαν φησὶν ἐχ Μολοττῶν εἰς ᾿Ιταλίαν ἐλθόντα μετ᾽ 
᾿Οδυσσέως οἰκιστὴν γενέσθαι τῆς πόλεως" ὀνομάσαι 
δ᾽ αὐτὴν ἀπὸ μιᾶς τῶν Ἰλιάδων Ῥώμης. Ταύτην 
δὲ λέγει ταῖς ἄλλαις Τρωάσι παραχελευσαμένην 
xoi μετ᾽ αὐτῶν ἐμπρῆσαι τὰ σχάφη, βαρυνομένην 
τῇ πλάνη. ᾿Ομολογεῖ δ᾽ αὐτῷ καὶ Δαμαστὴς ὃ Σι- 
γειεὺς xal ἄλλοι τινές, ᾿Ἀριστοτέλης δ᾽ ὃ ϑιλόσοφος 
Ἀχαιῶν τινας ἱστορεῖ τῶν ἀπὸ Τροίας ἀναχομισαμέ- 
wov περιπλέοντας δαλέαν, ἔπειτα χειμῶνι βιαίῳ 
καταληφθέντας τέως μὲν ὑπὸ τῶν πνευμάτων φερομέ- 
γους πολλαχῆ τοῦ πελάγους πλανᾶσθαι, τελευτῶντας 
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dius, tyrannicum et diis invisum ingenium , undeviginti 
annos. Hic autem, cum esset deorum contemptor, 
machinas excogitarat , quibus fulmina imitaretur et stre- 
pitus tonitrui similes ederct, quibus homines tanquam 
deus terrere volebat. Sed cum imbres et fulmina vera 
in eius domum:ccelitus irruissent, et lacus, iuxta quem 
habitabat, preter morem exundasset, diluvio obru- 
tus cum tofa farailia periit. Et nunc etiam in quadam 
parte lacu deficiente, cum aqu:e recesserunt et ime 
lacus partes stant immotz», atriorum ruine et domus 
manifesta vestigia cernuntur. Aventinus vero, qui ab 
eo regnum accepit, (a quo unus e septem collibus, qui 
monibus Romanis cinguntur, nomen accepit) xxxvii 
annos regnum tenuit. Procas post hunc xxm annos 
regnavit. Dcinde Amulius, qui preter fas regnum oce 
cupavit, quod ad Numitorem ipsius fratrem maiorem 
natu pertinebat, per annos xut regnavit. Amulio vero 
sublato a Romulo et Remo, «ui ex sacrata virgine fue- 
rant procreati, ut mox dicetur, post illius mortem Nu- 
mitor adolescentium avus malernus regnum Jegitimum 
recepit. Postea vero altero anno regni Numitoris, post 
Ilium captum cccxxxiu, Albani colonia Eomuli Remique 
ductu missa Romam condiderunt, initio primi anni septi- 
mas olympiadis, qua Daicles Messenius in sfadio vicit, 
archonte Athenis Charope, decennalis imperii anno primo. 

LXXII. Quoniam autem inter scriptores magna est du- 
litatio tam de ipso tempore quo urhs condita est, quam de 
ipsis urbis conditoribus, ne ego quidem rem istam, quasi 
omnium confessione confirmata sit, obiter et paucis ex- 
ponendam censui. Nam Cephalon Getgithius, scriptor an- 
tiquissimus, anno secundo post bellum Iliacum ait urbem 
conditam esse ab illis qui cum Enea ex 1110 incolumes 
profugerant , eiusque conditorem fuisse affirmat Remum , 
colonia ducem : hunc aulem fuisse unum ex JE£nee fi- 
lüs : JEneam enim quatuor filios habuisse, Ascanium 
Euryleontem Romulum et Remum. Demagoras quoque et 
Agathyllus , et inulti alii idem tempus et eundem colonis 
ducem fuisse testantur. Sed is qui de sacerdotibus quae 
Argis erant scripsit , et ea collegit qua cuiusque tem- 
pore facta sunt, ait. /Eneam cum Ulysse e Molossis in 
Italiam venisse et urbem condidisse eamque de unius 
liadum Rome nomine vocavisse. Hanc autem dicit 
nimio errore fatigatam alias virgines Troianas impu- 
lisse, ut una secum naves incenderent. Eique assenti- 
tur Damastes Sigeus, et alii quidam. Αἱ Aristoteles 
philosophus scribit, Graecos quosdam, ex Troia reverten- 
tes, dum circum Maleam navigant, violenta tempe- 
state correptos, aliquamdiu quidem ventis agitatos per 
varias maris partes errasse : tandem vero in eum regionis 
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δ᾽ ἐλθεῖν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς ᾿Οπιχῆς, ὃς χαλεῖ- 
ται Λατίνιον ἐπὶ τῷ Τυρρηνιχῷ πελάγει χείμενος. 
᾿Ασμένους δὲ τὴν γῆν ἰδόντας ἀνελχῦσαί τε τὰς ναῦς αὖ- 
τόθι χαὶ διατρίψαι τὴν χειμερινὴν ὥραν, παρασχευα- 
ζομένους ἕαρος ἀρχομένου πλεῖν. ᾿Εμπρησθεισῶν δ᾽ 
αὐτοῖς ὑπὸ νύχτα τῶν νεῶν, οὐχ ἔχοντας ὅπως ποιή- 
σονται τὴν ἄπαρσιν ἀδουλήτῳ ἀνάγχη τοὺς βίους 
ἐν ᾧ κατήχθησαν χωρίῳ ἱδρύσασθαι, Συμβῆναι δ᾽ 
αὐτοῖς τοῦτο διὰ γυναῖχας αἰχμαλώτους, ἃς ἔτυχον 
ἄγοντες ἐξ Ἰλίου. ᾿Γαύτας δὲ χαταχαῦσαι τὰ πλοῖα, 
φοθουμένας τὴν οἴχαδε τῶν Ἀχαιῶν ἄπαρσιν, ὡς εἰς 
δουλείαν ἀφιξομένας, Καλλίας δ᾽ ὁ τὰς ΑΙ γαθοχλέους 
πράξεις ἀναγράψας Ρώμην τινὰ Τρωάδων τῶν ἀφι- 


᾿χνουμένων ἅμα τοῖς ἄλλοις Ἵ ρωσὶν sic ᾿Ιταλίαν γή- 


μασθαι Λατίνῳ τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Αθοριγίνων, καὶ 
γεννῆσαι τρεῖς παῖδας, ἹΡῶμον xal 'Ρωμύλον xai Τη- 
λέγονον..... οἰκίσαντας δὲ πόλιν ἀπὸ τῆς μητρὸς αὐτῇ 
θέσθαι τοὔνομα. Ξβεναγόρας δ᾽ ὃ συγγραφεὺς Ὀδυσ- 
σέως χαὶ Κίρχης υἱοὺς γενέσθαι τρεῖς, Ρῶμον Ἀν- 
τίαν ᾿Ἀρδέαν᾽ οἰχίσαντας δὲ τρεῖς πόλεις, dy £av- 
τῶν θέσθαι τοῖς χτίσμασι τὰς ὀνομασίας. Διονύσιος 
δ᾽ ὃ Χαλχιδεὺς οἰκιστὴν μὲν ἀποφαίνει τῆς πόλεως 
Ῥῶμον, τοῦτον δὲ λέγει χατὰ μέν τινας ᾿Ασχανίου, 
κατὰ δέ τινας Ἠμαθίωνος εἶναι παῖδα εἰσὶ δέ τινες 
ot τὴν Ῥώμην ἐχτίσθαι λέγουσιν ὑπὸ '"Pouou τοῦ 
Ἰταλοῦ, μητρὸς δὲ Λευχαρίας τῆς Λατίνου θυγατρός. 

LXXIII. "Ἔχων δὲ πολλοὺς καὶ ἄλλους τῶν 'Ελληνι-. 
χῶν παρέχεσθαι συγγραφέων, ot διαφόρως ἀποφαίνουσι 
τοὺς οἰκιστὰς τῆς πόλεως, ἵνα αὴ δόξω μαχρηγορεῖν, 
ἐπὶ τοὺς Ρωμαίων ἐλεύσομαι συγγραφεῖς. Παλαιὸς 
μὲν οὖν οὔτε συγγραφεὺς οὔτε λογογράφος ἐστὶ Ῥω- 
μαίων οὐδὲ εἷς: ἐκ παλαιῶν μέντοι λόγων ἐν ἱεραῖς 
δέλτοις σωζομένων ἕχαστός τι παραλαδὼν ἀνέγραψεν, 
Τούτων δέ τινες μὲν Αἰνείου γενέσθαι υἱοὺς λέγουσι 
Ῥωμύλον τε καὶ ἱΡῶωον, τοὺς οἰχιστὰς τῆς Ρώμης" 
ἕτεροι δὲ θυγατρὸς Αἰνείου παῖδας, ὅτου δὲ πατρὸς 
οὐχέτι διορίζοντες. δοθῆναι δ᾽ αὐτοὺς ὕπ᾽ Αἰνείου 
Λατίνῳ τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Αδοριγίνων ὁμηρεύσοντας, 
ὅτε χαὶ αἱ πίστεις τοῖς ἐτιχωρίοις πρὸς τοὺς ἐπήλυδας 
ἐγένοντο. Ἀσπαζόμενον δ᾽ αὐτοὺς Λατῖνον τῇ τ᾽ ἄλλη 
ϑεραπείᾳ περιέπειν εὖ, καὶ ἐχγόνου ἄρρενος ἄπαιδα 
τελευτῶντα διαδόχους μέρους τινὸς τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς 
καταλιπεῖν, Ἄλλοι δὲ λέγουσιν Αἰνείου τελευτήσαν - 
τος ᾿Ἀσχάνιον ἅπασαν τὴν Λατίνων ἀρχὴν παραλα- 
δόντα νείμασθαι πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ἹΡωμύλον τε 
καὶ Ρῶμον τήν τε χώραν xai τὴν δύναμιν τὴν Λα- 
τίνων τριχῇ" αὐτὸν μὲν δὴ τήν τ᾽ Ἅλόδαν χτίσαι xal 
ἄλλ᾽ ἅττα πολίσματα Ρῶμον δὲ Καπύην μὲν ἀπὸ 
τοῦ προπάππου Κάπυος, ᾿Αγχίσην δ᾽ ἀπὸ τοῦ προπά- 
πόρος ᾿Αγχίσου, Αἰνείαν δὲ τὴν ὕστερον χληθεῖσαν 
ἸΙάνιχλον ἀπὸ τοῦ πατρὸς, Ῥώμην δ᾽ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. 
Γαύτην δὲ χρόνους τινὰς ἐρημωθεῖσαν ἑτέρας αὖθις 
ἐλθούσης ἀποικίας, fjv 'AXGavol ἔστειλαν, ἡγουμένου 
Ῥωμύλου xal ᾿Ρώμου τὴν ἀρχαίαν χτίσιν ἀπολαθεῖν" 
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Opicie locum pervenisse, qui Latinium vocatur et mari 
Tyrrheno adiacet. Cum autem lubenter terram vidis- 
sent, naves in littus subduxisse, et hiemem ibi transe- 
gisse , sese ad navigationem ineunte vere parantes. Sed 


navibus incendio nocturno consumptis, cum inde disce- 


dere non possent, necessitate coactos preter volunta- 
tein in illo ipso loco sedes suas fixisse, quo primum ap- 
pulerant. Hoc autem eis accidisse mulierum captiva- 
rum opera, quas secum ex llio ducebant. Naves enim 
ab his incensas esse, quod Grecorum reditum in pa- 
triam metuerent, quasi in servitutem essent ventur. 
Sed Callias, qui Agathoclis res gestas conscripsit', narrat 
Romam quandam, unam e Troianarum numero quie cum 
ceteris Troianis in Italiam venerant, Latino Aboriginum 
regi nupsisse, eique tres filios peperisse, Remum, Romulum 
et Telegonum..... eosque urbi a se conditzee matris no- 
men imposuisse. Xenagoras vero rerum scriptor, ex Ulysse 
et Circetres filios, Remum, Antiamet Ardeam, procreatos 
dicit , et ab his tres urbes conditas, conditisque nomen 
ipsorum inditum fuisse scribit. Sed Dionysius Ohalci- 
densis statuit Remum urbis conditorem fuisse : sed eum 
secundum quosdam, Ascanii, secundum alios, Emathionis. 
filium esse dicit. Sunt etiam qui dicunt Romam conditam 
esse a Remo Itali filio, qui ex Leucaria Latini filia natus 
sit. 

LXXIII. Quamvis autem et multos alios Graecos scrip- 
tores aiferre possim , qui diversos urbis conditores fuisse 
tradunt, tamen ne videar esse verbosior, ad Romanos 
scriptores revertar. Verumtamen apud Romanos nullus 
exstat antiquus rerum aut fabularum scriptor : sed 
eorum unusquisque opus composuit ex antiquis narra- 
tionibus, qua in sacris tabulis adservantur. Horum 
vero quidam Romulum et Remum, Rome conditores , 
JEnes filios fuisse dicunt; alii /Enecw ex filia nepotes Σ 
sed quo patre nati non etiam aperte declarant. Eos 
autem Latino Aboriginum regi obsides ab /Enea datos, 
cum inter indigenas et advenas fedus feriretur : et a 
Latino , qui eos amore magno complectebatur non solum 
ceteris humanitatis officiis liberaliter tractatos, sed 
etiam cum ipse sine virili prole decessisset, ex parte 
quadam heredes regni ab eo esse relictos. Alii vero 
dicunt, Enea defuncta Ascanium, omni accepto Lati- 
norum imperio, cum fratribus Romulo et Remo et 
regionem et Latinorum vires triparlito divisisse. Ipsum 
deinde Albam et alia queedam oppida condidisse : Rc- 
mum vero Capuam, a proavo Capye denominatam, et 
Anchisam ab avo Anchise, et JEneam, qux postea dicta 
est Ianiculum, a patre suo denominatam cdificasse , Ro- 
mamque de suo nomine dictam condidisse. Hanc autem 
aliquamdiu desertam mansisse : sed cum postea altera 
colonia venisset, quam Albani Romuli Remique ductu 
eo miseraut , pristinam formam recepisse. Unde colligi- 
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ὥστε vto εἶναι τῆς Ρώμης τὰς χτίσεις" τὴν μὲν 
ὀλίγον ὕστερον τῶν Τρωϊκῶν γενομένην, τὴν δὲ πεν- 
τεχαίδεχα γενεαῖς ὑστεροῦσαν τῆς προτέρας. Εἰ δέ 
τις ἀπιδεῖν βουλήσεται τὰ προσωτέρω, χαὶ τρίτη τις 
ἀρχαιοτέρα τούτων εὑρεθήσεται Ρώμη γενομένη πρὶν 
Αἰνείαν χαὶ Τρῶας ἐλθεῖν εἰς Ἰταλίαν, Ταῦτα δ᾽ οὐ 
τῶν ἐπιτυχόντων τις οὐδὲ νέων συγγραφεὺς ἱστόρηκεν, 
ἀλλ᾽ ᾿Αντίοχος ὃ Συραχούσιος, οὗ xxi πρότερον ἐμνή- 
σθην. Φησὶ δὲ Μόργητος ἐν Ἰταλία βασιλεύοντος" 
ἦν δὲ τότ᾽ Ἰταλία fj ἀπὸ Τάραντος ἄχρι Ποσειδωνίας 
παράλιος" ἐλθεῖν ὡς αὐτὸν ἄνδρα φυγάδα ἐκ 'Po- 
μης. Λέγει δ᾽ ὧδε" « ἐπεὶ δὲ ᾿Ιταλὸς κατεγήρα, Μόρ- 
« γῆς ἐθδασίλευσεν. "Exi τούτου δὲ ἀνὴρ ἀφίχετο ἐκ 
« Ρώμης φυγάς" Σίκελος ὄνομα αὐτῷ. » Κατὰ μὲν δὴ 
τὸν Συραχούσιον συγγραφέα παλαιά τις εὑρίσχεται 
xai προτεροῦσα τῶν Τρωϊκῶν γρόνων ἡ Ρώμη. Πό- 
τερὸν δὲ περὶ τοὺς αὐτοὺς ἦν τόπους, ἐν οἷς ἢ νῦν 
οἰχουμένη πόλις ἐστὶν, ἢ χωρίον ἕτερον ἐτύγχανεν 
οὕτως ὀνομαζόμενον, ἀσαφὲς ἐχείνου χαταλιπόντος 
οὐδ᾽ ἐγὼ δύναμαι συμδαλεῖν. Περὶ μὲν οὖν τῶν πα- 
λαιῶν χτίσεων ἱχανὰ ἡγοῦμαι τὰ προειρημένα. 
LXXIV. Τὸν δὲ τελευταῖον τῆς Ρώμης οἰχισμὸν ἢ 
χτίσιν ἢ ὅ τι δήποτε γρὴ καλεῖν τὸ γενόμενον, Τίμαιος 
μὲν 6 Σικελιώτης οὐχ οἶδ᾽ ὅτῳ χανόνι χρησάμενος ἅμα 
Καρχηδόνι χτιζομένῃ γενέσθαι φησὶν, ὀγδόῳ xat τρια- 
χοστῷ πρότερον ἔτει τῆς πρώτης ὀλυμπιάδος. Λεύχιος 
δὲ Κίγχιος, ἀνὴρ τῶν ἐκ τοῦ βουλευτιχοῦ συνεδρίου, 
περὶ τὸ τέταρτον ἔτος τῆς δωδεχάτης ὀλυμπιάδος. 
Κόιντος δὲ Φάθδιος κατὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς ὀγδόης 
ὀλυμπιάδος. Κάτων δὲ Πόρχιος “Ἑλληνιχὸν μὲν οὐχ 
δρίζει χρόνον, ἐπιμελὴς δὲ γενόμενος εἰ xat. τις ἀλ- 
λος περὶ τὴν συναγωγὴν τῆς ἀρχαιολογουμένης ἷστο- 
οίας, ἔτεσιν ἀποφαίνει δυσὶ καὶ τριάχοντα καὶ τετρα- 
χοσίοις ὑστεροῦσαν τῶν ᾿Ιλιαχῶν. ὋὉ δὲ χρόνος ob- 
τὸς ἀναμετρηθεὶς ταῖς ᾿Ερρατοσθένους χρονογραφίαις 
κατὰ τὸ πρῶτον ἔτος πίπτει τῆς ἑδδόμης ὀλυμπιάδος. 
*Q« δ᾽ εἰσὶν οἱ χανόνες ὑγιεῖς οἷς ᾿Ερατοσθένης χέ- 
χρῆται, καὶ πῶς dv τις ἀπευθύνοι τοὺς Ῥωμαίων 
χρόνους πρὸς τοὺς ᾿Ελληνιχοὺς, ἐν ἑτέρῳ δεδήλωταί 
uot λόγῳ. Οὐ γὰρ ἠξίουν, ὡς Πολύόδιος 6 Μεγαλο- 
πολίτης, τοσοῦτον μόνον εἰπεῖν, ὅτι κατὰ τὸ δεύτερον 
ἔτος τῆς ἑύδόμης ὀλυμπιάδος τὴν Ῥώμην ἐχτίσθαι 
πείθομαι οὐδ᾽ ἐπὶ τοῦ παρὰ τοῖς ᾿Αγχισεῦσι χειμένου 
πίναχος ἑνὸς xal μόνου τὴν πίστιν ἀδασάνιστον χατα- 
λιπεῖν, ἀλλὰ τοὺς ἐπιλογισμοὺς, οἷς αὐτὸς προσεθέ- 
μὴν. εἰς μέσον ὑπευθύνους τοῖς βουληθεῖσιν ἐσομένους 
ἐξενεγχεῖν. Ἡ μὲν οὖν ἀχρίδει᾽ ἐν ἐκείνῳ δηλοῦται 
τῷ λόγῳ" λεχθήσεται δὲ [ xal] διὰ τῆσδε τῆς πραγμα- 
τείας αὐτὰ τἀναγκαιότατα. Ἔχει δ᾽ οὕτως" f, Κελ- 
τῶν ἔφοδος, καθ᾽ ἣν $ Ρωμαίων πόλις ἑάλω, συμ- 
φωνεῖται σχεδὸν ὑπὸ πάντων ἄρχοντος ᾿Αθήνησι Πυρ- 
Y ovoc γενέσθαι, χατὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς ὀγδόης xat 
ἐνενηχοστῆς ὀλυμπιάδος, Ὁ δὲ πρὸ τῆς χαταλήψεως 
χρόνος ἀναγόμενος εἰς Λεύκιον Ἰούνιον Βροῦτον xai 


tur, Romam bis fuisse conditam : semel quidem paullo 
post bellum Troianum , iterum vero e&etate xv post prio- 
rem urbem conditam. Quod siquis ad remotiora re- 
spicere ;velit, et tertia quedam Roma his antiquior 
invenietur, quee condita fuit antequam JEneas et Tro- 
iani in Italiam venirent. Hoc autem nec vulgaris ali- 
quis nec recens scriptor memoriae prodidit, sed Antio- 
chus Syracusanus, cuius et ante mentionem feci. ]s 


. enim ait, Morgete in Italia regnante ( erat autem tunc 


[talia a Tarento Pastum usque foía ora maritima ) ad 
eum quendam Romanum exsulem venisse. Hec autem 
sunt ipsius verba : « Postquam Italus consenuit, Morges 
« regnavit. Huius tempore vir quidam nomine Siculus, 
« Roma profugus, ad eum venit. » Secundum hunc igitur 
Syracusanum scriptorem antiquior quedam Roma belli 
Troiani temporibus prior invenitur. Sed utrum in 
eodem loco sita fuerit, quo nostri seculi urbs incolitur, 
an vero alius locus ita vocetur, cum ille hanc rem incer. 
tam reliquerit, ne ego quidem conicere possum. De pris- 
cis igitur Rome «dificationibus ha:c quze dixi sufficere 
puto. 

LXXIV. Ultimam vero eius eedificationem, sive conditio- 
nem, sive quocunque alio nomine rem appellare velis, Ti- 
maeus Siculus , nescio quam rationem secutus, ait incidere 
in idem tempus quo Carthago condebatur, in annum vide. 
licet xxxviit ante primam olympiadem. At Lucius Cin- 
cius, vir ordinis senalorii, in quartum duodecimz olym- 
piadis annum incidere dicit; Q. autem Fabius in pri- 
mum annum olympiadis octavee. — Porcius autem Cato 
nullum Gracum tempus declarat, sed, si quis alius, 
in antiquis historie scriptis colligendis accuratus af- 
firmat Romam conditam quadringentis triginta duo- 
bus annis post bellum Troianum. Hoc vero tempus, 
si dimetiaris secundum Eratosthenis Chronographias, 
in primum seplima olympiadis annum incidit. Rationes 
autem, quibus Eratosthenes usus est, sanos esse, 
et quomodo quis Romanorum temporum rationem ad 
Graecam dirigere possit, alio libro declaravimus. — Nolui 
enim, ut Polybius Megalopolitanus, hoc solum dicere, 
me credere Romam conditam esse anno secundo sep- 
timc olympiadis , neque uni et soli Anchisensium tabulte 
(idem , re ipsa non amplius examinata, habere : sed ra- 
tiones quibus adstipulatus sum in medium proferre 
et cuiusvis iudicio perpendendas proponere volui. Accu- 
rata igitur temporum computatio in illo libro declarata 
est : tamen in hac quoque disputatione dicentur ea qua 
maxime necessaria sunt. Res enim ila se habet. Gal- 
lorum expeditio, qua Roraanorum urbs capta est, fuit 
(ut propemodum omnes auctores communi consensu 
fatentur ) archonte Athenis Pyrgione, circa primum an- 
num nonagesime octave) olympiadis. Tempus vero 
quod urbis expugnationem praecessit, usque ad Lu- 
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Λεύχιον Tapxóvtov Κολλατῖνον, τοὺς πρώτους ὗπα- 
τεύσαντας ἐν "Pour μετὰ τὴν χατάλυσιν τῶν βασι- 
λέων, ἔτη περιείληφεν εἴχοσι πρὸς τοῖς ἑκατόν. Δη- 
λοῦται δ᾽ ἐξ ἄλλων τε πολλῶν χαὶ τῶν χαλουμένων 
τιμητιχῶν ὑπομνημάτων, ἃ διαδέχεται παῖς παρὰ 
πατρὸς xal περὶ πολλοῦ ποιεῖται τοῖς μεθ᾽ ἑαυτὸν 
ἐσομένοις ὥσπερ ἱερὰ πατρῷα παραδιδόναι’ πολλοὶ 
δ᾽ εἰσὶν ἀπὸ τῶν τιμητικῶν οἴχων ἄνδρες ἐπιφανεῖς 
ol διαφυλάττοντες αὐτά“ ἐν οἷς εὑρίσχω δευτέρῳ πρό- 
τερον ἔτει τῆς ἁλώσεως τίμησιν ὑπὸ τοῦ Ρωμαίων 
δήμου γενομένην, 1j παραγέγραπται καθάπερ καὶ ταῖς 
ἄλλαις γρύνος οὗτος" « ς᾿Ὑπατεύοντος Λευχίου Οὐαλε- 
« ρίου Ποτίτου καὶ ''écou Μαλλίου Καπιτωλίνου, μετὰ 
« τὴν ἐχδολὴν τῶν βασιλέων ἑνὸς δέοντι εἰκοστῷ xal 
« ἑκατοστῷ ἔτει. » Ὥστε τὴν Κελτικὴν ἔφοδον, ἣν τῷ 
δευτέρῳ μετὰ τὴν τίμησιν ἔτει γενομένην εὑρίσκοιεν, 
ἐχπεπληρωμένων τῶν εἴχοσι χαὶ ἑχατὸν ἐτῶν γενέσθαι, 
Ei δὲ τοῦτο τὸ διάστημα τοῦ χρόνου τριάκοντ᾽ ὀλυμ» 
πιάδων εὑρίσκεται γενόμενον, ἀνάγχη τοὺς πρώτους 
ἀποδειχθέντας ὑπάτους ὁμολογεῖν ἄρχοντος Ἀθήνησιν 
᾿Ισαγόρου παρειληφέναι τὴν ἀρχὴν, χατὰ τὸ πρῶτον 
ἔτος τῆς ὀγδόης xal ἑξηκοστῆς ὀλυμπιάδος, 
LXXV. Καὶ μὴν ἀπό γε τῆς ἐχδολῇς τῶν βασιλέων 
ἐπὶ τὸν πρῶτον ἄρξαντα τῆς πόλεως Ῥωμύλον ἀναβι- 
Θασθεὶς ὃ χρόνος ἔτη τέτταρα πρὸς τετταράχοντα xal 
διαχοσίοις ἀποτελεῖ, Γνωρίζεται δὲ τοῦτο ταῖς διαδο- 


"καῖς τῶν βασιλέων xal τοῖς ἔτεσιν οἷς ἕχαστοι χατέ- 


σον τὴν ἀρχήν. ἹΡωμύλος μὲν γὰρ ὃ χτίσας τὴν πόλιν 
ἑπτὰ xal τριάχοντ᾽ ἔτη λέγεται χατασχεῖν τὴν δυνα- 
στείαν' μετὰ δὲ τὸν Ρωμύλου θάνατον ἀδασίλευτος 5$ 
πόλις γενέσθαι χρόνον ἐνιαύσιν. Βπειτα Νόμας 
ἸΙουπίλιος αἱρεθεὶς ὑπὸ τοῦ δήμου τρία καὶ τεττα- 
ράχοντ᾽ ἔτη βασιλεῦται. Τύλλος δὲ Ὁστίλιος μετὰ 
Νόμαν δύο xal τριάχοντα, Ὁ δ᾽ ἐπὶ τούτῳ βασιλεύσας 
Ἄγχος Μάρχιος τέτταρα πρὸς τοῖς εἴχοσι, Μετὰ δὲ 
Μάρχιον Λεύκιος Ταρχύνιος, ὃ χληθεὶς Πρίσχος, 
ὀχτὼ χαὶ τριάχοντα. Τοῦτον δὲ διαδεξάμενος Σερούϊος 
Τύλλιος τετταράχοντα xal τέτταρα. ΣΣερούϊον, δ᾽ 
ἀνελὼν Λεύχιος 'Γαρχύνιος ὁ τυραννιχὸς, xai διὰ τὴν 
τοῦ διχαίου ὑπεροψίαν χληθεὶς Σούπερθος, ἕως si- 
χοστοῦ xal πέμπτου προαγαγεῖν τὴν ἀρχήν. Ῥεττά- 
ρῶν δὲ xal τετταράχοντα xai διαχοσίων ἀναπληρου- 
μένων ἐτῶν, ἃ κατέσχον οἱ βασιλεῖς, ὀλυμπιάδων δὲ 
μιᾶς καὶ ἑξήκοντα, πᾶσ᾽ ἀνάγκη τὸν πρῶτον ἄρξαντα 
τῆς πόλεως "Poor ἔτει πρώτῳ τῆς ἑδδόμης ὀλυμ- 
πιάδος παρειληφέναι τὴν βασιλείαν, ἄρχοντος ᾿Αθή-- 
νησι τῆς δεχαετίας Χάροπος ἔτος πρῶτον. Τοῦτο 
γὰρ 6 λογισμὸς τῶν ἐτῶν ἀπαιτεῖ, Ὅτι δὲ τοσαῦθ᾽ 
ἕκαστος τῶν βασιλέων ἦρξεν ἔτη δι᾽ ἐχείνου δεδήλω- 
ταί μοι τοῦ λόγου. 'T'à μὲν δὴ περὶ τοῦ χρόνου, χαθ᾽ 
ὃν f$ νῦν δυναστεύουσα πόλις ὠχίσθη, τοῖς τε πρὸ ἐμοῦ 
γενομένοις εἰρημένα χἀμοὶ δοχοῦντα τοιάδ᾽ ἐστίν. 
Οἰχισταὶ δ᾽ αὐτῆς οἵτινες ἦσαν xal τίσι τύχαις χρη- 
σάμενοι τὴν ἀποικίαν ἔστειλαν, ὅσα τ’ ἄλλα περὶ τὴν 


55 
qui Rome consulatum primi gesserunt post sublatam 
regum dominationem, centum et viginti annos com. 
plectitur. Hoc autem cum ex aliis multis apparet, tum 
eliam ex commentariis Censoriis, quos filii a patribus | 
accipiunt, et maxima cura posteris tanquam sacra pa- 

terna tradere solent. Multi autem sunt illustres viri ex 
censoriis familiis qui hoc diligenter servant : in quibus 

invenio duobus annis ante captam urbem censum populi. 
Romani habitum, cui, quemadmodum et aliis lustris, 

tempus esL adscriptum, 
« Tito Manlio Capitolino consulibus, post expulsos reges 
« anno centesimo undevigesimo.» Quare Gallorum expe- 
dilionem , quam anno post censum habitum secundo fac- 


« Lucio Valerio Potito et 


tam comperimus , cenlum et viginti annis absolutis acci- 
disse constat. Ac si hoc temporis spatium xxx olym- 
piadas conficere constal, necesse est fateri, eos, qui 
primi Roma consules creati fuerunt, magistratum in- 
iisse archonte Athenis Isagora , anno primo sexagesima 
octava olympiadis. 

LXXV. Si autem inde a regibus expulsis ad Romulum 
primum Romanorum regem tempus revocetur, id an- 
norum ccxLrv summam conficiet : quod palet ex ipsis 
regum successionjbus et ex annis quibus eorum unus- 
quisque regnum obtinuit. Romulus enim urbis conditor 
triginta et septem annos regnum tenuisse dicitur: post 
Romuli vero mortem Rom: per integrum annum inter- 
regnum fuisse fertur. Deinde Numa Pompilius, populi 
suffragiis rex creatus , quadraginta tres annos regnasse 
Tullus vero Hostilius post Numam xxxi. 
Post Marcium 


dicitur. 
Post eum Ancus Marcius regnavit xxiv. 
Lucius Tarquinius, cognomento Priscus, xxxviu. Et 
Servius Tullius, qui ei successit, xLiv. At Lucius Tar- 
quinius, homo tyrannicus, qui propter iuris contem- 
plionem superbus vocatus est, Servio sublato ad an- 
num usque vicesimum quintum regnasse dicitur. Confec- 
tis igitur ccxL IV annis, quos reges regnarunt, et olym- 
piadibus rLx1 , omnino necesse est Romulum primum Ro- 
manorum regem primo septim:e olympiadis anno regnum 
auspicatum esse, archonte Athenis Charope, primo 
imperii decennalis anno. Hoc enim annorum com- 
putus postulat. Unumquemque autem regum tot annos 
regnasse, expositum est in illo libro. Hc igitur sunt 
qua de tempore quo urbs, qu& nunc est rerum domina, 
condita fuerit, tradiderunt scriptores qui meam selatem 
antecesserunt , queque mihi quoque visa sunt. Quinam 
vero fuerint eius conditores, et quibus acti casibus colo- 
niam deduxerint, et qua cumque alia, dum conditur, acci- 
disse narrantur, multi iam dixerunt, et nonnulli non sinc 
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χτίσιν ταύτην ἱστόρηται, πολλοῖς μὲν εἴρηται, xatóta- 
φόρως τὰ πλεῖστ᾽ ἐνίοις, λεχθήσεται δὲ χἀμοὶ τὰ πιθα- 
γώτατα τῶν μνημονευομένων. χει δ᾽ ὧδε: 


LXXVI. Ἀμόλιος ἐπειδὴ παρέλαδε τὴν ᾿Αλθανῶν 


» βασιλείαν, τὸν πρεσθύτερον ἀδελφὸν Νεμέτορα τῷ χατ- 
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ισχύσαι τῆς πατρίου τιμῆς ἀπείρξας, τά τ᾽ ἄλλα χατὰ 
πολλὴν ὑπεροψίαν τῶν δικαίων ἔδρα, xal τελευτῶν 
ἔρημον γένους τὸν οἶκον τοῦ Νεμέτορος ἐπεθούλευσε 
"ποιῆσαι, τοῦ τε δίκην ὑποσχεῖν φόδῳ, xal ἔρωτι τοῦ 
μὴ παυθῆναί ποτε τῆς ἀρχῆς. Βουλευσάμενος δὲ ταῦτ᾽ 
ἐχ πολλοῦ, πρῶτον μὲν τὸν υἱὸν τοῦ Νεμέτορος Αἴγε- 
στον ἄρτι γενειάζοντα, φυλάξας ἔνθ᾽ ἐχυνηγέτει, προ- 
λοχίσας τοῦ χωρίου τὸ ἀφανέστατον, ἐξελθόντ᾽ ἐπὶ 
θήραν ἀποχτείνει xal παρεσχεύασε λέγεσθαι μετὰ τὸ 
ἔργον, ὡς ὑπὸ ληστῶν ἀναιρεθείη τὸ μειράχιον, Οὐ 
μέντοι χρείττων ἣ χατασχευαστὴ δόξα τῆς σιωπωμέ- 
γῆς ἀληθείας ἐγένετο, ἀλλὰ πολλοῖς xal παρὰ τὸ 
ἀσφαλὲς ἐτολμᾶτο λέγεσθαι τὸ πραχθέν. Νεμέτωρ δ᾽ 
ἤδει μὲν τὸ ἔργον, λογισμῷ δὲ χρείττονι τοῦ πάθους 
χρώμενος ἄγνοιαν ἐσχήπτετο, εἰς ἀχινδυνότερον ἀνα- 


᾿ βαλέσθαι χρόνον τὴν ὀργὴν βουλευσάμενος. Ἀ μόλιος 
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δὲ τὰ τοῦ μειρακίου ὑπολαδὼν λεληθέναι, δεύτερα 
ταδ᾽ ἐποίει: τὴν θυγατέρα τοῦ Νεμέτορος Σιλούιαν, 
ὡς δέ τινες γράφουσι "Péav ὄνομα, Σιλούιαν ἐπίχλη- 
σιν, ἐν ἀχμῇ γάμου γενομένην ἱέρειαν ἀποδείχνυσιν 
Ἑστίας, ὥς γε μὴ τάχιον εἰς ἀνδρὸς ἐλθοῦσα τέχη 
τιμωροὺς τῷ γένει. Πενταετοῦς δ᾽ οὐχ dato» 
γρόνον ἔδει τὰς ἱερὰς χόρας ἁγνὰς διαμεῖναι γά-- 
μων, αἷς ἀνατέθειται τοῦ τ᾽ ἀσδέστου πυρὸς f) φυλα- 
X4, xat εἴ τι ἄλλο θρησχεύεσθαι τῷ χοινῷ διὰ 
παρθένων νόμιμον ἦν. "Ἔ τραττε δ᾽ ᾿Ἀμόλιος τοῦτο 
μετ᾽ ὀνομάτων καλῶν, ὡς τιμὴν τῷ γένει χαὶ χόσμον 
περιτιθεὶς, οὔτ᾽ αὐτὸς εἰσηγησάμενος τὸν νόμον τόνδε, 
οὔτε χοινῷ ὄντι πρῶτον ἀναγχάσας τῶν ἐν ἀξιώματι 
χρῆσθαι τὸν ἀδελφὸν, ἐν ἔθει δὲ τοῖς ᾿Αλθανοῖς xal ἐν 
χαλῷ Óv, τὰς εὐγενεστάτας ἀποδείκνυσθαι xópac τῆς 
Ἑστίας προπόλου. Ὁ δὲ Νεμέτωρ, αἰσθόμενος 
οὐκ ἀπὸ τοῦ βελτίστου ταῦτα πράττοντα τὸν ἀδελφὸν, 
ὀργὴν φανερὰν οὐχ ἐποιεῖτο, ἵνα μὴ τῷ δήμῳ ἀπέ- 
χθοιτο, ἀπόρρητον δὲ καὶ τοῦτ᾽ ἐφυλάττετο τὸ ἔγχλημα. 

LXXVII. Τ τετάρτῳ δ᾽ ὕστερον ἔτει τὴν Σιλούιαν ἐλ- 
θοῦσαν εἷς ἱερὸν ἄλσος Ἄρεος ὕδατος ἁγνοῦ χομιδῆῇς 
ἕνεχα, ᾧ πρὸς τὰς θυσίας ἔμελλε χρήσασθαι, βιάζεταί 
τις ἐν τῷ τεμένει. Τοῦτον δέ τινες μὲν ἀποφαίνουσι τῶν 
μνηστήρων ἕνα γενέσθαι τῆς κόρης, ἐρῶντα τῆς παι- 
δίσκης" οἱ δ᾽ αὐτὸν τὸν ᾿Αμόλιον, οὐχ ἐπιθυμίας μᾶλ- 
λον ἢ ἐπιθουλῆς ἕνεχα, φραξάμενόν θ᾽ ὅπλοις ὡς ἐκ- 
πληχτιχώτατος ὀφθήσεσθαι ἔμελλεν, χαὶ τὸ τῆς ὄψεως 
γνώριμον εἷς ἀσαφὲς ὡς μάλιστ᾽ ἐδύνατο καθιστάντα" 
οἵ δὲ πλεῖστοι μυθολογοῦσι τοῦ δαίμονος εἴδωλον, οὗ 
τὸ χωρίον ἦν, πολλὰ καὶ ἄλλα τῷ πάθει δαιμόνι᾽ ἔργα 
προσάπτοντες, ἡλίου τ᾽ ἀφανισμὸν αἰφνίδιον καὶ ζόφον 
ἐν οὐρανῷ κατασχόντα, ὄψιν δ᾽, ἣν καὶ τὸ εἴδωλον εἷ-- 
χε ; θαυμασιωτέραν μαχρῷ δή τι xarà μέγεθος xal χάλ- 
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summa discrepantia : dicam tamen et ego qua memo- 
rantur, et ad veritatem proxime accedere videntur. 
Sic autem se res habet : 

LXXVI. Amulius regnum Albanorum adeplus, post- 
quam Numitorem fratrem natu maiorem per vim a 
Paterno honore repulit, cum alia facinora magna cum 
iuris contemplione patravit, tum eliam Numitoris do- 
mum per insidias subole privare decrevit, parlira 
vindice. metu, partim eliam imperii perpetui cu- 
piditate. — Quod consilium cum diu animo agitasset, 
primum quidem Numitoris filium JEgestum, recens pu- 
bescentem , observato loco ubi venabatur, et insidiis 
in occultissimis eius latebris clam positis, ad venationem 
egressum interfecit : quo facto , rumores spargi curavit, 
adolescentem a latronibus esse interfectum. Hic tamen 
falsus rumor tacitam veritatem superare non potuit : 
sed multi vel cum periculo scelus hoc eloqui ausi sunt, 
Numitor vero rem quidem sciebat, sed rationi magis 
quam dolori serviens ignorantiam simulabat, quod 
iram in aliud tempus minus periculosum differre vellet. 
At Amulius, adolescentis ceedem occultam esse ratus, 
alterum scelus addidit priori. Silviam Numitoris iliam, vel 
( ut alii scribunt) Rheam nomine, Silviam cognomine, nup- 
Liis iam maturam, Vestae sacerdolem cepit: veritusne, si 
alicui nupsisset, mox scelerum ultores 5186 familic pare- 
ret. Has autem sacratas virgines, quibus el ignis perpetui 
custodia commissa est, et si que alia sacra reipublicie 
caussa virgines ex legibus perficere fas erat, non minus 
quinquennio nuptiarum expertes manere oportebat. Hoc 
autem fecit Amulius, consilium honesto nomine velans. 
quasi magno honore ac ornamento fralris progeniem deco- 
raret : praesertim quod ipse nec huius moris auctor fuis- 
set, nec eo recepto fratrem virorum illustrium primum 
uti coegissel. Nam apud Albanos usitatum erat et 
honorifictn, nobilissimas virgines Veste: ministras desi- 
gnari. Sed Numitor, quamvis hac a fratre non optima 
mente fieri cognosceret , iram tamen non patefecit, ne in 
populi odium incurreret : sed hanc quoque iniuriam 
tacitus pertulit. 

LXXVII. Yerum, quarto post anno Silviam in sa- 
crum Martis lucum profectam, ut sacrorum caussa, 
quie factura erat, aquam puram afferret, nescio quis 
in eo luco per vim stupravit. Hunc autem nonnulli 
aiunt fuisse unum de procis puelle, amore virginis cap- 
tum : alii vero ipsum Amulium, non fam libidinis quam 
insidiarum caussa, armis septum ut visus maximum 
terrorem incuteret, omnesque faciei notas quam maxime 
obscurantem. Αἱ plerique fabulantur, spectrum dei, 
cuius is lucus erat, fuisse cum multa alia buic casui di- 
vina facinora adserentes, tum etiam solem subito obscura. 
tum coloque tenebras offusas.  Faciem vero, quam id 
spectrum habebat, mortali longe augustiorem fuisse et 
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Joc ἀνθριύπων. Φασί τ᾽ εἰπεῖν τῇ χόρη παρηγοροῦντα 
τὴν λύπην τὸν βιασάμενον" ἐξ οὗ γενέσθαι δῆλον ὅτι 
θεὸς ἦν" μηδὲν ἄχθεσθαι τῷ πάθει" τὸ γὰρ χοινώνημα 
τῶν γάμων αὐτῇ γεγονέναι πρὸς τὸν ἐμδατεύοντα τῷ 
χωρίῳ δαίμονα, τέξεσθαι δ᾽ αὐτὴν £x τοῦ βιασμοῦ δύο 
παῖδας, ἀνθρώπων μαχρῷ χρατίστους ἀρετὴν χαὶ τὰ 
πολέμια. 'Γαῦτα δ᾽ εἰπόντα νέφει περικαλυφθῆναι 
xai ἀπὸ γῆς ἀρθέντα φέρεσθαι δι᾽ ἀέρος ἄνω. “Ὅπως 
μὲν οὖν χρὴ περὶ τῶν τοιῶνδε δόξης ἔχειν, πότερον 
καταφρονεῖν ὡς ἀνθρωπίνων ῥαδιουργημάτων εἷς θεοὺς 
ἀναφερομένων, μηδὲν τοῦ θεοῦ λειτούργημα τῆς ἀ- 
φθάρτου xat μακαρίας φύσεως ἀνάξιον ὑπομένοντος" 7) 
χαὶ ταύτας παραδέχεσθαι τὰς ἱστορίας, ὡς ἀναχεχρα- 
μένης τῆς ἁπάσης οὐσίας τοῦ χόσμου, χαὶ μεταξὺ τοῦ 
θείου χαὶ θνητοῦ γένους τρίτης τινὸς ὑπαρχούσης φύσεως, 
ἣν τὸ δαιμόνων φῦλον ἐπέχει, τοτὲ μὲν ἀνθρώποις, 
τοτὲ δὲ θεοῖς ἐπιμιγνύμενον, ἐξ οὗ 6 λόγος ἔχει τὸ μυθευ- 
ὄμενον ἡρώων φῦναι γένος, οὔτε χαιρὸς ἐν τῷ παρόντι 
διασχοπεῖν, ἀρχεῖ θ᾽ ὅσα φιλοσόφοις περὶ αὐτῶν ἐλέχθη. 
Ἡ δ᾽ οὖν κόρη μετὰ τὸν βιασμὸν ἀρρωστεῖν σχηα- 
μένη" τοῦτο γὰρ αὐτῇ παρήνεσεν ἣ μήτηρ ἀσφαλείας τε 
xai τῶν πρὸς τοὺς θεοὺς ὁσίων ἕνεχα" οὐχέτι προεήει 
τοῖς ἱεροῖς, ἀλλὰ διὰ τῶν ἄλλων ἐγίνετο παρθένων, αἷς 
τὸ αὐτὸ προσέχειτ᾽ ἔργον, ὅσα λειτουργεῖν ἐχείνην ἔδει. 

LXVIII. ᾿Δμόλιος δὲ, εἴτε χατὰ τὴν συνείδησιν 
τῶν πραχθέντων, εἴθ᾽ ὑπονοία τῶν εἰχότων προαχθεὶς, 
ἔρευναν ἐποιεῖτο τῆς χρονίου τῶν ἱερῶν ἀποστάσε- 
ὡς χατὰ τίνα γίνεται μάλιστ᾽ αἰτίαν, ἰατρούς θ᾽ οἷς 
μάλιστ᾽ ἐπίστευεν εἰσπέμπων xal, ἐπειδὴ τὴν νόσον 
al γυναῖκες ἀπόρρητον ἀνθρώποις ἠτιῶντο εἶναι, τὴν 
ἑαυτοῦ Yuvalxa φύλακα τῆς χόρης χαταλιπών. Ὡς 
δὲ χατήγορος αὕτη τοῦ πάθους ἐγένετ᾽ γυναιχείαᾳ 
τεχμάρσει τὸ ἀφανὲς τοῖς ἄλλοις ἀνευροῦσα, τῆς μὲν 
παιδὸς, ὡς μὴ λάθη τεχοῦσα, ἦν δ᾽ οὐ πρόσω τοῦ 
τόχου, φυλαχὴν ἐποιεῖτο δι᾿ ὅπλων’ αὐτὸς δὲ χαλέσας 
τὸν ἀδελφὸν εἷς τὸ συνέδριον τῆς τε λανθανούσης τοὺς 
ἄλλους φθορᾶς μηνυτὴς γίνεται, xal ἠτιᾶτο συγχα- 
χουργεῖν τῇ xópr τοὺς γονεῖς, ἐκέλευέ τε μὴ χρύ- 
πτεῖν τὸν εἰργασμένον, ἀλλ᾽ εἰς μέσον ἄγειν. Νεμέτωρ 
δὲ παραδόξων τε λόγων ἀκούειν ἔφη, xai παντὸς 
ἀναίτιος εἶναι τοῦ λεγομένου, χρόνον τ᾽ ἠξίου βασά- 
vou τῆς ἀληθείας ἕνεχα λαθεῖν. Τυχὼν δ᾽ ἀναθολῆς 
μόλις, ἐπειδὴ τὸ πρᾶγμα παρὰ τῆς γυναιχὸς ἔμαθεν, 
ὡς f παῖς ἐν ἀρχαῖς ἀφηγήσατο, τόν τε βιασμὸν τὸν 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ γενόμενον ἀπέφαινε, χαὶ τοὺς λεχθέντας 
ὕπ᾽ αὐτοῦ περὶ τῶν διδύμων παίδων λόγους διεξῆλθεν, 
ἠξίου τε πίστιν ποιήσασθαι ταύτην τῶν λεγομένων, εἰ 
τοιοῦτος ὃ τῆς ὠδῖνος ἔσται γόνος, otov 6 θεὸς ὑφηγή- 
σατο" xal γὰρ ὁμοῦ τι τῷ τίχτειν εἶναι τὴν κόρην, ὥστε 
οὖχ εἷς μαχρὰν εἰ ῥαδιουργεῖ φανήσεται" παρεδίδου 
δὲ καὶ τὰς φυλαττούσας τὴν χόρην, χαὶ ἐλέγχων οὐδε-- 
νὸς ἀφίστατο. ᾿'Γαῦτα λέγοντος αὐτοῦ τὸ μὲν τῶν 
συνέδρων πλῆθος ἐπείθετο, ᾿Ἀμόλιος δ᾽ οὐδὲν ὑγιὲς 
ἀπέφαινε τῶν ἀξιουμένων, ἀλλ᾽ ἐχ παντὸς ὥρμητο 


ὅ1 
forma et statura. Quineliam aiunt stupratorem dixisse, 
ut puella inzerorem levaret ( unde manifestum erat eum 
fuisse deum) : ne factumillud :egre ferret : ei enim nuptia- 
rum coniunctionem esse cum genio illius loci custode, 
eamque ex hocstupro duos filios parituram, omnium 
hominum virtute et laude bellica longe prestantissimos. 
His autem diclis nube circumdatum e terra sublatum 
et per aerein cursu sublimi raptum. — Quam igitur opi- 
nionem de huiusmodi rebus oporteat habere, utrum hiec 
ut humane :nequitia facinora ad deos relata contem- 
nenda sint, quod numen divinum nullum ministerium 
incorrupta ac beata natura indignum patiatur : an vero 
tales etiam historias admittere deceat, quoniam uni- 
versa mundi essentia mixta sit et. inter divinum ac mor- 
tale genus media quedam sit tertia natura, quam genio- 
rum natio teneat , modo cum diis, modo cum hominibus 
se miscens, unde fabulosum heroum genus procreatum 
esse dicitur, id in prasentia pervestigare non libet, atque 
sufficiunt quie de illis a philosophis dicta sunt. Cete- 
rum puella post vim sibi factam valetudinem malam 
simulans (hoc enim consilium mater ipsi dederat, cum 
securilalis caussa tum religionis in deos) ad sacra non 
amplius accedebat : sed quicquid ipsam in sacrorum ri- 
nisterio facere oportebat, id ab aliis virginibus, que idem 
munus solebant obire, prestabatur. 

LXXVIII. Sed Amulius, sive facti conscientia 
sive suspicione veritalis motus, diligenter scrutaba- 
tur quam ob caussam virgo ἃ sacris tamdiu absti- 
neret, medicisque, quibus maxime fidebat, intro- 
missis, cum mulieres morbum viris non prodendum 
esse caussarentur, uxorem suam puelle custodem 
reliquit. Quo cum morbi genus indicasset, postquam 
rem aliis incognitam muliebri coniectura deprehendit, 
puellam, ne clam pareret (erat enim partui proxima), 
ab hominibus armatis custodiri iussit. Ipse vero, fratre 
in consilium advocato, stuprum virgini illatum, quod 
ceteris erat incognitum, indicavit : et puelle parentes ut 
culpe conscios accusabat, eosque sceleris auctorem nou 
celare, sed in medium producere iubebat. Αἱ Numitor 
dixit se preter omnem exspectationem hec audire, et a 
crimine obiecto alienissimum esse : ac temporis spatium 
ad veritatem inquirendam sibi concedi petebat. Cum 
autem dilationem «gre impetrasset, postquam ex uxore 
rem cognovit, ut eam ab initio puella narraverat , vim . 
puellaea deo factam declaravit, et verba que ille de gemi. 
nis pueris effatus erat protulit , postulavitque fidem dic- 
tis ea conditione adhibendam esse , si talis esset partus 
progenies, qualem deus fore praedixerat. Puellam enim 
iam partui esse vicinam, itaque fraudem, si qua utere- 
tur, non diu celatum iri. Quin et ipsas puellae custodes 
ad quzsestionem offerebat, nec ullum indicii genus recu- 
sabat. Hic eius dicta totum concilium probavit. Sed 
Amulius nihil sani aiebat inesse in his postulatis : sed 
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τρόπου τὴν ἄνθρωπον d τολέσαι. 'Ev ὅσῳ δὲ ταῦτ᾽ 
ἐγένετο, παρῆσαν οἱ τὴν ὠδῖνα φρουρεῖν ταχθέντες 
ἀποφαίνοντες ἄρρενα βρέφη τεχεῖν τὴν χόρην δίδυμα. 
Καὶ αὐτίκα Νεμέτωρ μὲν ἐν τῷ αὐτῷ πολὺς ἦν λόγῳ, 
τοῦ θεοῦ τ᾽ ἀποδειχνὺς τὸ ἔργον, καὶ μηδὲν εἰς τὴν χό- 
ρὴν ἀναίτιον οὖσαν [τοῦ πάϑους] παρανομεῖν ἀξιῶν. 
᾿μολίῳ δὲ τῶν ἀνθρωπείων τι μηχανημάτων xal τὸ 
περὶ τὸν τόχον ἐδόχει γενέσθαι, παρασχευασθέντος 
ἑτέρου ταῖς γυναιξὶ βρέφους, ἣ χρύφα τῶν φυλάχων ἣ 
συγκαχουργούντων᾽ xal πόλλ᾽ εἰς τοῦτ᾽ ἐλέχθη. Ὡς 
δὲ τὴν γνώμην τοῦ βασιλέως ἔμαθον οἱ σύνεδροι ἀπα- 
ραιτήτῳ ὀργῇ χρωμένου, ἐδικαίωσαν χαὶ αὐτοὶ χα- 
θάπερ ἐκεῖνος ἠξίου χρήσασθαι τῷ νόμῳ, χελκχύοντι 
τὴν μὲν αἱσμύνασαν τὸ σῶμα ῥαδδοις αἰκισθεῖσαν ἀπο- 
θανεῖν, τὸ δὲ γεννηθὲν εἰς τὸ τοῦ ποταμοῦ βάλλεσθαι 
δεῖθρον" νῦν μέντοι ζώσας χατορύττεσθαι τὰς τοιαύτας 
ὃ τῶν ἱερῶν ἀγορεύει νόμος. 

LXXIX. Μέχρι μὲν δὴ τούτων oi πλεῖστοι 
τῶν συγγραφέων ταὐτὰ 7| μιχρὸν παραλλάττον- 
τες, οἷ μὲν ἐπὶ τὸ μυθωδέστερον, οἱ δ᾽ ἐπὶ τὸ τῇ 
ἀληθεία ἐοικὸς μᾶλλον, ἀποφαίνουσι " περὶ δὲ τῶν 
ἑξῆς διαφέροντα. Οἱ μὲν γὰρ εὐθὺς ἀναιρε- 
θῆναι λέγουσι τὴν χόρην, οἱ δ᾽ ἐν εἱρκτῇ φυλαττο- 
μένην ἀδήλῳ διατελέσαι, δόξχν ἀφανοῦς θανάτου τῷ 
δήμῳ παρασχοῦσαν. ᾿Επιχλασθῆναι δὲ τὸν] Ὰ μόλιον 
εἰς τοῦτο, ἱχετευούσης τῆς θυγατρὸς χαρίσασθαι τὴν 
ἀνεψιὰν αὐτῇ" ἦσαν δὲ σύντροφοί τε xol ἡλικίαν ἔχου- 
σαι τὴν αὐτὴν, ἀσπαζόμεναί τ᾽ ἀλλήλας ὡς ἀδελφας. 
Χαριζόμενον οὖν ταύτῃ τὸν Ἂ μόλιον' μόνη δ᾽ ἦν αὐτῷ 
θυγάτηρ θανάτου μὲν ἀπολῦσαι τὴν Σιλούιαν, φυλάτ- 
τειν δὲ χαθείρξαντ᾽ ἐν ἀφανεῖ" λυθῆναι δ᾽ αὐτὴν 
ἀνὰ χρόνον, Ἀμολίου τελευτήσαντος. Περὶ μὲν οὖν 
τῆς Σιλουίας οὕτω διαλλάττουσιν al τῶν παλαιῶν 
γραφαί: λόγον' δ᾽ ἔχουσιν ὡς ἀληθεῖς ἑκάτεραι. Διὰ 
τοῦτο χἀγὼ μνήμην ἀμφοτέρων ἐποιησάμην, Ómo- 
τέρα δὲ χρὴ πιστεύειν αὐτός τις εἴσεται τῶν ἀναγνω- 
σομένων. Περὶ δὲ τῶν ἐχ τῆς Σιλουίας γενομένων, 
Κόϊντος μὲν Φάδιος ὁ Πίκτωρ λεγόμενος, ᾧ Λεύκιός 
τε Κίγχιος καὶ Κάτων Πόρχιος καὶ Πείσων Καλπούρ- 
vto xat τῶν ἄλλων συγγραφέων οἱ πλείους ἠκολούθη - 
σαν, γέγραφεν, ὡς χελεύσαντος ᾿Αμολίου τὰ βρέφη 
λαθόντες ἐν σχάφη χείμενα τῶν ὑπηρετῶν τινες 
ἔφερον ἐμ αλοῦντες εἰς τὸν ποταμὸν, ἀπέχοντα τῆς 
πόλεως ἀμφὶ τοὺς ἑχατὸν εἴχοσι σταδίους. ᾿Κπεὶ 
δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο, καὶ εἶδον ἔξω τοῦ γνησίου δεί- 
θρου τὸν Τέδεριν ὑπὸ γειλώνων συνεχῶν ἐχτετραμ- 
μένον εἰς τὰ πεδία, χαταύαντες ἀπὸ τοῦ []αλλαν - 
τίου τῆς χορυφῆς ἐπὶ τὸ προσεχέστατον ὕδωρ᾽ οὐ 
γὰρ ἔτι προσωτέρω χωρεῖν οἷἵοίοτ᾽ ἦσαν " ἔνθα πρῶ- 
vov fj τοῦ ποταμοῦ πλήμη τῆς ὑπωρείας ἥπτετο, 
τίθενται τὴν σχάφην ἐπὶ τοῦ ὕδατος. — H' δὲ μέχρι 
μέν τινος ἐνήχετο, ἔπειτα τοῦ ῥείθρου χατὰ μιχρὸν 
ὑποχωροῦντος ἐχ τῶν πέριξ ἐσχάτων, λίθου προσ- 
πταίσει περιτραπεῖσ᾽ ἐχβάλλει τὰ βρέφη. Τὰ 
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quavis ratione puellam perdere conabatur. Interea vero 
dum hec geruntur, illi quibus partus custodia mandata 
erat, venerunt, et a puella geminos infantes mares editos 
nuntiarunt. Tum vero Numitor vehementius idera as- 
severare ccpit, deum huius facinoris auctorem demon- 
strans, et postulans nequid in puellam ab ea culpa alie- 
nawm iniuste fieret. At Amulius in ipso quoque partu 
aliquid fraudis ab hominibus commissum suspicatus 
alterum infantem a mulieribus , vel clam custodibus, vel 
etiam illorum opera, suppositum fuisse credebat. Et hac 
de re multa in utramque partem dicebantur. | Cum 
autem ei qui consilio adfuerunt, regis animum ira im- 
placabili flagrantem | animadvertissent , et ipsi (ut ille 
volebat) censuerunt ea lege agendum esse, qu& iubebat 
eam qua corpus stupro polluisse virgis casam necari, et 
ipsius prolem in fluvium proici. Nunc vero sacratze leges 
has mulieres vivas defodi iubent 

LXXIX. Hactenüs igitur plerique scriptores consen- 


tiunt, aut certe leviter inter se dissentiunt : alii ad fabulas 
propius declinantes, alii ad ea que sunt verisimiliora. Sed 
in iis quee subsecuta sunt discrepant : alii enim puellam 
confestim necatam tradunt, alii vero dicunt eam in obscu- 
rum carcerem coniectam ac diu servatam, ita mortis oc- 
cultee opinionem vulgo prebuisse. Amulium enim suppli- 
cibus filie precibus fractum, que postularat ut patruelis 
sibi condonaretur , hoc fecisse : nam simul educatze fue- 
rant, et eandem statem habebant, atque ut sorores in- 
vicem se diligebant. Amulium igitur ;huius gratia (erat 
enim unica filia) mortis quidem periculoSilviam liberasse, 
sed in occulto carcere eam servasse : tandem tamen 
post Amulii mortem eam liberatam aiunt. Ita igitur 
veterum scripta de Silvia variant; utraque tamen opinio 
aliquam verisimilitudinem habet : propterea et ego 
utriusque mentionem feci, sed utri fides potius sit ha- 

benda, lectores ipsi videbunt. Quod autem attinet ad 

filios ex Silvia natos, Quintus Fabius, qui Pictor vocatur, . 
quem Lucius Cincius, Porcius Cato, et Calpurnius 

Piso et aliorum scriptorum plerique secuti sunt, ita 

scribit : Amulii iussu ministri quidam infantes in alveo 
collocatos acceperunt et asportarunt, ut eos in flu- 

vium circiter cxx stadia ab urbe distantem proicerent. 
Cum autem eo accessissent, et animadvertissent Tiberim 

ob continuos imbres in campos egressum, de Palatii 
vertice ad aquam proximam descenderunt ( ulterius enim 
progredi nequibant ) et ubi fluvii exundatio collis radices 
alluebat, ibi alveum in aquis posuerunt. Qui aliquamdiu 


quidem vehebatur. sed postea , aquis paullatim ex ex- 
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μὲν δὴ κνυζούμενα κατὰ τοῦ τέλματος ἐχυλινδεῖτο, 
Αύκαινα M τις ἐπιγανεῖσα νοοτόχος, σπαργῶσα 
τοὺς μαστοὺς ὑπὸ φήλακτος, ἀνεδίδου τὰς θηλὰς τοῖς 
στόμασιν αὐτῶν, xal τῇ γλώττῃ τὸν πηλὸν ᾧ χατά- 
πλεοι ἦσαν ἀπελίχμα, Ἔν δὲ τούτῳ τυγχάνου- 
σιν οἵ νομεῖς ἐξελαύνοντες τὰς ἀγέλας ἐπὶ νομήν' 
ἤδη γὰρ ἐμδατὸν ἦν τὸ χωρίον" καί τις αὐτῶν ἰδὼν 
τὴν λύκαιναν ὡς ἠσπάζετο τὰ βρέφη, τέως μὲν 
ἀχανὴς ἦν ὑπό τε θάμδους xal ἀπιστίας τῶν θεωρου- 
μένων: ἔπειτ᾽ ἀπελθὼν καὶ συλλέξας ὅσους ἐδύνατο 
πλείστους τῶν ἀγχοῦ νεμόντων οὐ γὰρ ἐπιστεύετο 
λέγων" ἄγει τοῦργον αὐτὸ θεασομένους. Ὡς δὲ κἀ- 
κεῖνοι πλησίον ἐλθόντες ἔμαθον τὴν μὲν ὥσπερ 
τέκνα περιέπουσαν, τὰ δ᾽ ὡς μητρὸς ἐξιχόμενα, 
δαιμόνιόν τι χρῆμ’ δρᾶν ὑπολαθέντες, ἐζγυτέρω 
TR ἀθρόοι, δεδιττόμενοι βοῇ τὸ θηρίον. Ἡ 
οὗ μάλ᾽ ἀγριαίνουσα τῶν ἀνθρώπων τῇ 
, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἂν χειροήθης, ἀποστᾶσα τῶν 
βρεφῶν pius καὶ κατὰ πολλὴν ἀλογίαν τοῦ ποι- 
μεικοῦ ὁμίλου, ἀπήει. "Hv γάρ τις οὐ πολὺ ἀπέ-- 
χων ἐκεῖθεν ἱερὸς χῶρος ὕλῃ βαθείᾳ συνηρεφὴς καὶ 
πέτρα κοίλη πηγὰς ἀνιεῖσα' ἐλέγετο δὲ Πανὸς εἶναι 
τὸ νάπος, καὶ βωμὸς ἦν αὐτόθι τοῦ θεοῦ: εἷς τοῦτο 
τὸ γωρίον ἐλθοῦσ᾽ ἀποκρύπτεται. Τὸ μὲν οὖν ἄλσος 
οὐκέτι διαμένει, τὸ δ᾽ ἄντρον ἐξ οὖ ἡ λιδὰς ἐκδί- 
ὅοται, τῷ Παλλαντίῳ προσῳκοδομημένον δείκνυται 
κατὰ τὴν ἐπὶ τὸν ἱππόδρομον φέρουσαν ὁδὸν, καὶ 
τέμενός ἐστιν αὐτοῦ πλησίον, ἔνθ᾽ εἰκὼν κεῖται τοῦ 
πάθους, λύχαινα παιδίοις δυσὶ τοὺς μαστοὺς ἐπί- 
σχουσα, χάλκεα ποιήματα παλαιᾶς ἐργασία. Ἦν 
δὲ τὸ χωρίον τῶν σὺν Εὐάνδρῳ ποτ᾽ οἰκησάντων αὐτὸ 
Ἀρκάδων Ἱερὸν, ὡς λέγεται. Ὡς δ ἀπέστη τὸ θη- 
Ρίον, αἴρουσιν οἱ νομεῖς τὰ βρέφη, σπουδὴν ποιούμε- 
γοι τρέφειν αὐτὰ', ὡς θεῶν σώζεσθαι βουλομένων. 
"Hy δέ τις ἐν αὐτοῖς συοφορδίων βασιλιχῶν ἐπιμελού- 

μένος ἐπιεικὴς ἀνὴρ, ΦῬαιστύλος ὄνομα, ὃς ἐν τῇ 
πόλει, κατὰ δή τι ἀναγκαῖον ἐγεγόνει, καθ᾽ ὃν χρόνον 
ἡ φθορὰ τῆς Σιλουίας xa 6 τόκος ἠλέγχετο: καὶ μετὰ 
ταῦτα κομιζομένων ἐπὶ τὸν ποταμὸν τῶν βρεφῶν, 
τοῖς φέρουσιν αὐτὰ κατὰ θείαν τύχην ἅμα διεληλύθει 
τὴν αὐτὴν ὁδὸν, εἰς τὸ Παλλάντιον ἰών " ὃς ἥκιστα τοῖς 
ἄλλοις καταφανὴς γενόμενος ὡς ἐπίσταταί τι τοῦ 
πράγματος, ἀξιώσας αὐτῷ συγχωρηθῆναι τὰ βρέφη, 
λαμβάνει τ᾽ αὐτὰ παρὰ τοῦ κοινοῦ καὶ φέρων ὡς τὴν 
quvaixa ἔρχεται, Τετοκυῖαν δὲ χαταλαδὼν καὶ ἀχθο- 
μένην, ὅτι νεχρὸν αὐτῇ τὸ βρέφος ἦν, παραμυθεῖταί 
τε καὶ δίδωσιν ὑποδαλέσθαι τὰ παιδία, πᾶσαν ἐξ 
ἀρχῆς διηγησάμενος τὴν χατασχοῦσαν αὐτὰ τύχην. 
Αὐξομένοις δ᾽ αὐτοῖς ὄνομα τίθεται, τῷ μὲν Ῥωμύ- 
λον, τῷ δὲ Ῥῶμον. ΟἹ δ᾽ ἀνδρωθέντες γίνονται 
κατά τ᾽ «ἀξίωσιν μορφῆς καὶ φρονήματος ὄγκον οὐ 
συοφορθοῖς xel βουκόλοις ἐοικότες, ἀλλ᾽ οἵους ἄν τις 
ἀξιώσειε τοὺς ἐκ βασιλείου τε φύντας γένους καὶ ἀπὸ 
δαιμόνων σπορᾶς γενέσθαι νομιζομένους, ὡς ἐν τοῖς 








ὅ9 
1gema parte undique recedentibus, saxo illisus et eversus. 
infantes eiecit, qui vagientes in czno volutabantur. Ap- 
paruit autem lupa quedam uberibus recenti partu lacte 
lurgentibus, qua eorum ori mammas prabuit , et lin- 
gua canum, quo pleii erant, lambendo abstersit. In- 
lerea vero forte pastores greges pastum agebant (locus 
enim iam pervius erat) el ex his quidam, conspecta 
lupa qua infantes fovebat , aliquamdiu spectaculi novi- 
tate attonitus, et vix oculis suis credens. luesit : deinde 
abii el convocatos e vicinia quotquot. potuit pastores 
(neque enim eius verbis fides habebatur) ad ipsum 
spectaculum adduxit. Cum autem et illi propius acce- 
dentes hanc tanquam filios foventem , illos tanquam ex 
matre pendentes apimadvertissent, divinam quandam 
Tem se videre rali, frequentes , clamore feram terri- 
tantes , propius accesserunt. At lupa hominum adventu 
non valde efferata, sed ul mansueta sensim ab infantibus 
recessit, et cum magna turbi pastorici contemplione 
abiit, Nou proculenlm aberat lucus quidam arborum 
densitate opacus, el rupes cava fontem emitlens, Lu- 
cus autem Pani sacer dicebatur, ibique erat dei ara : 
quo cum lupa venisset, se occullavit. Atque lucus ille 
quidem non ampli t, antrum vero unde fons pro- 
fluebat, Palatii adiunctum visitur in via qua 
fert ad Circum, εἰ sacellum est iuxta ipsum , ubi est 
statua huius casus index , lupa duobus infantibus mam- 
mas praebens : opus antiquum ex aere factum. 15 autem 
locus (ut fertur) olim ab Arcadibus, qui cum Evandro 
ibi habilaverat, consecratus fuerat. Cum igitur fera 
recessissel , pastores infantes sustulerunt, existimantes 
eos accurate alendos, quos dii salvos voluissent, Inter 
eos aulem erat quidam suilis regii magister, vir pro- 
bus nomine Faustulus, qui negoti cuiusdam urgentis 
caussain urbe fuerat , quo tempore Silvite stuprum par- 
iusque indicabalur : et postea, cum infantes ad flu- 
vium deportarentur, cum ministris qui eos ferebant, 
divino quodam casu, Palatium petens, eadem via 
iverat Hic, ceteris quidem nullo modo rem sibi esse 
molam declarans, postulavit ut sibi infantes concede- 
rentur : quos commani sociorum consensu traditos ac- 
cepit, et ad uxorem detulit. Quam cum invenisset iam 
enixam, et merentem ob infantem, quem mortuum 
ediderat, consolari coypit , et infantes ei supponendos de- 
dit, omnibus eorum casibus ab initio enarratis. — Cum 
autem crescerent, alteri quidem Romuli, alteri vero Remi 
momen dedit. Qui ubi adoleverunt οἱ dignilate formas 
el animi celsitudine non subulcis aut bubulcis similes. 
erant, sed tales, quales quivis stirpe regia ortos et 
ex deorum semine natos iudicassel : quemadmodun in. 
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πατρίοις ὕμνοις Oro “Ρωμαίων ἔτι καὶ νῦν ἄδεται. 
Βίος δ᾽ αὐτοῖς ἦν βουχολικὸς xai δίαιτ᾽ αὐτουργὸς 
ἐν ὄρεσι τὰ πολλὰ πηξαμένοις διὰ ξύλων xal χαλά-- 
μὼν σχηνὰς αὐτορόφους, ὧν ἔτι χαὶ εἰς ἐμὲ ἦν τις 
ἐπὶ τοῦ Παλλαντίου τῆς πρὸς τὸν ἱππόδρομον ἐπιστρε- 
φούσης λαγόνος, ἹΡωμύλου λεγομένη, ἣν φυλάτ- 
τουσιν ἱερὰν οἷς τούτων ἐπιμελὲς, οὐδὲν ἐπὶ τὸ σε- 
μνότερον ἐξάγοντες, εἰ δέ τι πονήσειεν ὑπὸ χειμῶ- 
νος ἢ χρόνου, τὸ λεῖπον ἐξαχούμενοι xal τῷ πρόσθεν 
ἐξομοιοῦντες εἰς δύναμιν. 
χαίδεκ᾽ ἔτη γεγονότες ἦσαν, ἀμφίλογόν τι περὶ τῆς 
vou αὐτοῖς γίνεται πρὸς τοὺς Νεμέτορος βουχόλους, 
ot περὶ τὸ Αὐεντῖνον ὄρος ἀντικρὺ τοῦ Παλλαντίου 
χείμενον εἶχον τὰς βουστάσεις. ᾿ιτιῶντο δ᾽ ἀλλήλους 
ἑχάτεροι θαμινὰ ἢ τὴν μὴ προσήχονσαν ὀργάδα xa- 
τανέμειν ἢ τὴν χοινὴν μόνους διαχρατεῖν 7| Ó τι 
δήποτε τύχοι. "Ex δὲ τῆς ἁψιμαχίας ταύτης ἐγένοντό 
ποτε διὰ χειρῶν πληγαὶ, εἶτα δι᾽ ὅπλων. ᾿Γρχαύματα 
δὲ πολλὰ πρὸς τῶν μειραχίων λαῤόντες οἱ τοῦ Νεμέ- 
τορος, χαί τινας ἀπολέσαντες τῶν σφετέρων, xal τῶν 
“ωρίων ἤδη χατὰ χράτος ἐξειργόμενοι, παρεσχευά- 
ἴοντο δόλον τινὰ ἐπ᾽ αὐτούς. Προλοχίσαντες δὴ 
τῆς φάραγγος τὸ ἀφανὲς, καὶ συνθέμενοι τοῖς λο- 
ὥσι τὰ μειράχια τὸν τῆς ἐπιθέσεως χαιρὸν, οἵ 
λοιποὶ χατὰ πλῆθος ἐπὶ τὰ μανδρεύματ᾽ αὐτῶν [νύ- 
χτωρ] ἐπέδαλον. Ρωμύλος μὲν οὖν τὸν χρόνον τοῦ-- 
τον ἐτύγχανεν ἅμα τοῖς ἐπιφανεστάτοις τῶν χωμητῶν 
πορευόμενος εἴς τι χωρίον Καινίναν ὀνομαζόμενον, 
ἱερὰ ποιήσων ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ πάτρια 'Ρῶμος δὲ τὴν 
ἔφοδον αὐτῶν αἰσθόμενος ἐξεδούθει λαύὼν τὰ ὅπλα 
διαταχέων, ὀλίγους τῶν Ex τῆς χώμης φθάσαντας χαθ᾽ 
ἕν γενέσθαι παραλαβών. Κάἀχεῖνοι οὐ δέχονται 
αὐτὸν, ἀλλὰ φεύγουσιν ὑπαγόμενοι ἔνθ᾽ ἔμελλον ἐν 
χαλῷ ὑποστρέψαντες ἐπιθήσεσθαι. Ὁ δὲ ἹΡῶμος 
xat' ἄγνοιαν τοῦ μηχανήματος ἄγρι πολλοῦ διώ- 
χων αὐτοὺς παραλλάττει τὸ λελοχισμένον χωρίον, 
xdv τούτῳ ὅ τε λόχος ἀνίσταται xal ol φεύγοντες 
ὑποστρέφουσι, χυχλωσάμενοι δ᾽ αὐτοὺς xal πολλοῖς 
ἀράττοντες λίθοις λαμθάνουσιν ὑποχειρίους" ταύτην 
γὰρ εἶχον ἐκ τῶν δεσποτῶν τὴν παρακέλευσιν, ζῶντας 
αὐτοῖς τοὺς νεανίσχους χομίσαι. 

LXXX. Οὕτω μὲν δὴ γειρωθεὶς 6 ἹΡῶμος ἀπή- 
γετο, ὡς δὲ Τουδέρων Αἴλιος, δεινὸς ἀνὴρ xoà περὶ 
τὴν συναγωγὴν τῆς ἱστορίας ἐπιμελὴς, γράφει, προει- 
δότες οἵ τοῦ Νεωέτορος θύσοντας τὰ Λύχαια τοὺς νεα- 
νίσχους τῷ Πανὶ τὴν Ἀρχαδικὴν, ὡς Εὔανδρος χατ- 
ἐστήσατο, θυσίαν, ἐνήδρευσαν τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τῆς 
ἱερουργίας, ἡνίκ᾽ ἐχρῆν τοὺς περὶ τὸ Παλλάντιον οἷ- 
χοῦντας τῶν νέων ἐχ τοῦ Λυκαίου τεθυχότας περιελ- 
θεῖν δρόμῳ τὴν χώμην γυμνοὺς, ὑπεζωσμένους τὴν 
αἰδῷ ταῖς δοραῖς τῶν νεορύτων. Τοῦτο δὲ καθαρ- 
μόν τινα τῶν χωμητῶν πάτριον ἐδύνατο, ὡς xal νῦν 
ἔτι δρᾶται, "Ev δὴ τούτῳ τῷ χρόνῳ τοὺς ἱεροποιοὺς 
νεανίσχους οἱ βουχόλοι λοχήσαντες κατὰ τὸ στενό- 


᾿Επεὶ δ᾽ ἀμφὶ τὰ ὀχτω- 
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patriis Romanorum carminibus etiam nunc canitur. Vitam 
autem degebant pastoriciam, et victum sibi in montibus 
plerumque manibus parabant, casulas ex ligno et arun- 
dine sine ulla contignatione compingenles. — Quarum 
una ad mea usque tempora exstabat, in Palatii latere 
quod ad Circum spectat, quce Romuli casa vocatur, quam- 
que sacram servant ii quibus ea cura est mandata , ni- 
bil ornamenti gratia addentes, sed si qua eius pars vel 
tempestatis vel temporis iniuria laborarit, defeclum re- 
sarciunt, eLquantum fieri potest ad pristinam formam 
instaurant. Cum autem annum circiter xvni agerent , 
controversiam quandam de pascuis habuerunt cum Nu- 
mitoris pastoribus, qui in Aventino colle e regione 
Palatii sito stabula babebant. Frequenter autem 
de se mutuo conquerebantur, vel quod prata aliena 
alteri depascerentur, vel, quod cominunia alteri 
soli tenerent : vel quacunque alia de causa. Ex tali 
vero altercatione interdum ad manus et ad arma ven- 
tum est. Cumque Numitoris pastores mulla vulnera 
ah adolescentibus accepissent, et nonnullos de suis 
misissenl , et ab istis locis per vira arcerentuz, dolum 
quendam illis struxerunt. (Insidiis enim in occu.ta vallis 
parte preparatis, et adoriendi tempore cum illis qui 
adolescentibus insidiabantur constituto, reliqui conu- 
fecto agmine eorum stabula [noctu] invaserunt. — Tunc 
autem forte Romulus cum paganorum praecipuis in 
urbem quandam nomine Caeninam pro publica salute 
sacra patria facturus iverat. Remus vero eorum incur- 
sione cognita ad opem ferendam accurrit, armis cele- 
riler correptis, el paucis quibusdam paganis, qui tna- 
ture convenerant , secum ductis. At illi eum non ex- 
spectarunt, sed fuga se receperunt in eum locum, ubi 
conversi commode eos aggressuri erant. Remus vero 
doli ignarus, longius eos persecutus, jocum in quo in- 
sidie posite erant preterit. ^ Tum et insidiatorum 
manus surrexit, et qui fugerant se converterunt , eos- 
que circumventos multisque lapidibus contusos in suam 
potestatem redegerunt. Hoc enim domini eis mandave- 
rant, ut adolescentes vivos ad se adducerent. 

LXXX. Remus igitur hoc modo captus abductus est : 
sed ut scribit /Elius Tubero, gravis et diligens in colli- 
genda historia auctor, Numitoris pastores, cum presen- 
síssent adolescentes Lupercalia celebraturos et Pani more 
Arcadico, ut Evander instituerat, sacrificium facturos, illo 
sacrorum tempore insidias eis struxerunt, quo oporte- 
bat iuvenes qui collem Palatinum incolebant post pera- 
clum sacriticium ex Lupercali profectos pagum nudos 


cursu circumire, pellibus victimarum recens mactatarum 
pudenda succinctos Id autem erat quoddam lustra- 
tionis genus apud paganos more patrio receptum : quod 
nunc quoque fieri solet. Eo igitur tempore bubulci, qui 
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Topoy τῆς ὁδοῦ, ἐπειδὴ τὸ πρῶτον τάγμα τὸ σὺν τῷ 
"Popup κατ᾽ αὐτοὺς ἐγένετο, τῶν ἀμφὶ Ῥωμύλον τε 
xai τῶν ἄλλων ὑστεριζόντων " τριχῇ γὰρ ἐνενέμηντο 
xal ix διαστήματος ἔθεον" οὐ περι;είναντες τοὺς λοι- 
ποὺς ὁρμῶσιν ἐπὶ τοὺς πρώτους ἐμδοήσαντες ἀθρόοι, 
xa περιστάντες ἔβαλλον οἱ μὲν ἀκοντίοις, οἱ δὲ λί-- 
θοις, of δ᾽ ὡς ἕχαστοί τι διὰ χειρὸς εἶχον. Ot δ᾽ 
ἐχπλαγέντες τῷ παραδόξῳ τοῦ πάθους, xat ἀμηχα- 
νοῦντες ὅ τι δράσειαν πρὸς ὡπλισμένους ἄνοπλοι μα - 
χόμενοι, κατὰ πολλὴν εὐπέτειαν ἐχειρώθησαν, Ὁ 
μὲν οὖν "Pijuoc ἐπὶ τοῖς πολεμίοις γενόμενος οὕτως, 
εἶθ᾽, ὡς ὃ Φάξῤιος παραδέδωχε, δέσμιος εἰς τὴν "Ἃλ- 
θαν ἀπήγετο. “Ρωμύλος δ΄ ἐπειδὴ τὸ περὶ τὸν ἀδελ- 
φὸν ἔγνω παύος, διώχειν εὐθὺς dero δεῖν τοὺς ἀκ-- 
μαιοτάτους ἔχων τῶν νομέων, ὡς ἔτι χατὰ τὴν ὁδὸν 
ὄντα χαταληψόμενος τὸν Ρῶμον. ᾿Αποτρέπεται δ᾽ 
ὑπὸ τοῦ Φαιστύλου δρῶν γὰρ αὐτοῦ τὴν σπουδὴν 
μανιχωτέραν οὖσαν ὁ νομισθεὶς πατὴρ, ἃ τὸν ἔμ- 
πρόσθεν χρόνον ἀπόρρητα ποιούμενος τοῖς μειραχίοις 
διετέλεσεν, ὡς μὴ θᾶττον ὁρμήσωσι παραχινδυνεῦσαί 
tt , πρὶν ἐν τῷ χρατίστῳ τῆς ἀκμῆς γενίσθαι, τότε 
3^ πρὸς τῆς ἀνάγχης βιασθεὶς μονωθέντι τῷ Ῥωμύ- 
λῳ λέγει. Μαθόντι δὲ τῷ νεανίσχῳ πᾶσαν ἐξ ἀρχῆς 
τὴν χατασχοῦσαν αὐτοὺς τύχην τῆς τε μητρὸς οἶχτος 
εἰσέρχεται χαὶ Νεμέτορος φροντίς" καὶ πολλὰ βου- 
λευσαμένῳ μετὰ τοῦ Φαιστύλου, τῆς μὲν αὐτίχα δρ- 
ἧς ἐπισχεῖν ἐδόχει, πλείόνι δὲ παρασκευῇ δυνάμεως 
χρησάμενον ὅλον ἀπαλλάξαι τὸν οἶκον τῆς Ἀμολίου 
παρανομίας, χίνδυνόν τε τὸν ἔσχατον ὑπὲρ τῶν με- 
γίστων ἄθλων ἀναρρῖψαι, πράττειν δὲ μετὰ τοῦ μη- 
τροπάτορος ὅ τι ἂν ἐκείνῳ δοχῇ. 

LXXXI. Ὡς δὲ ταῦτα χράτιστ᾽ εἶναι ἔδοξε, συγχα- 
λέσας τοὺς χωμήτας ἅπαντας 6 ῬΡωυύλος, καὶ δεηθεὶς 
εἷς τὴν Ἄλθαν ἐπείγεσθαι διαταχέων, μὴ χατὰ τὰς 
αὐτὰς πύλας ἅπαντας μηδ᾽ ἀθρόους εἰσιόντας, μή τις 
ὑπόνοια πρὸς τοὺς ἐν τῇ πόλει γένηται, χαὶ περὶ 
τὴν ἀγορὰν ὑπομένοντας ἑτοίμους εἶναι δρᾶν τὸ χε- 
λευόμενον, ἀπήει πρῶτος εἰς τὴν πόλιν, ΟἿ δὲ τὸν 
ἹῬῶμον ἄγοντες ἐπειδὴ χατέστησαν εἷς τὸν βασι- 
λέα, τάς θ᾽ ὕδρεις ἁπάσας ὅσας ἦσαν ὑόρισμένοι 
πρὸς τῶν μειραχίων χατηγόρουν, xal τοὺς τραυμα- 
τίας σφῶν ἐπεδείχνυσαν, τιμωρίας εἰ μὴ τεύξονται 


᾿χαταλείψειν προλέγοντες τὰ βουφόρθια. ᾿Ἀμόλιος 


δὲ τοῖς τε χωρίταις χατὰ πλῆθος ἐληλυθόσι χαρίζεσθαι 
βουλόμενος, xoi τῷ Νεμέτορι " παρὼν yàp ἐτύγ- 
χανε συναγαναχτῶν τοῖς πελάταις" εἰρήνην T ἀνὰ 
τὴν χώραν σπεύδων εἶναι, καὶ ἄμα τὸ αὔθαϑες τοῦ 
μειραχίου, ὡς ἀχατάπληκτον ἦν ἐν τοῖς λόγοις, δι' 
ὁποψίας λαμθάνων, χαταψηφίζεται τὴν δίκην τῆς 
δὲ τιμωρίας τὸν Νεμέτορα ποιεῖ χύριον, εἰπὼν ὡς 
τῷ δράσαντι δεινὰ τὸ ἀντιπαθεῖν οὐ πρὸς “ἄλλου τι-- 
νὸς μᾶλλον 7| τοῦ πεπονθότος ὀφείλεται. ᾿Εν ὅσῳ 
δ᾽ ὁ ῬΡῶμος ὑπὸ τῶν τοῦ Νεμέτορος βουχόλων ἤγετο, 
δεδεμένος τ᾽ ὀπίσω τὼ χεῖρε καὶ πρὸς τῶν ἀγόντων ἐπι- 


et 


insidias in viarum angustiis illis adolescentibus sacra 
facientibus struxerant, cum primum agmen, quod cuim 
Remo erat, ad ipsos accessisset, Romulo et reliquis tardius 
venientibus, (trifariam enim divisi erant, et per intervalla 
currebant), reliquis non exspectatis, clamore sublato fre- 
quentes impetum in primos fecerunt , eosque circumven. 
tos, alii iaculis, alii lapidibus, alii aliis telis, ut quodque 
singulis in manus venicbat, petere coeperunt. Illi vero 
casu inopinato perculsi, et dubitantes quid sibi facien- 
dum esset, cum armatis ipsi inermes pugnantes, facillime 
capti sunt. Remus igilur ita in hostium potestatem re- 
dactus, deinde, àicut Fabius tradit, vinctus Albam est de- 
ductus : Romulus vero, cum fratris casum cognovisset, 
cum fortissimorum pastorum manu illos persequendos 
putavit, sperans fore ut eos adhuc in itinere nancisce- 
retur. Sed a Faustulo, qui eius insanum impetum vide- 
bat, cohibitus est. Hactenus enim pater existimatus 
adolescentes rem totam semper ce'averat, ne quod pe- 
riculum subirent , antequam ad firmissimum setatis ro- 
bur pervenissent : tum vero necessitate compulsus se- 
motis arbitris Romulo rem declaravit. At iuvenem , cum 
omnem $uam ab initio fortunam intellexisset , matris 
commiseratio et Xumitoris cura subiit; et post longam 
consultationem cum Faustulo habitam, decrevit a praesenti 
conatu desistere, et maiore copiarum apparatu totam 
familiam ab Amulii iniuriis vindicare, et quodvis extre- 
mum periculum pro maximis priemiis subire ; cum avo 
vero materno agere quidquid ipsi visum fuisset. 

LXXXI. Ubi hac optima esse visa sunt, Romulus con- 
vocalis omnibus paganis rogatisque ut Albam ocius pro- 
perarent, ( non tamen per eandein porfam omnes, neque 
conferta manu ingredientes, nc qua oppidanis suspicio 
oriretur) seque in foro exspeclarent ad imperata exse- 
quenda parati, ipse primum urbem petiit. Interim, 
qui Remum abduxerant, postquam eum ad regis tri- 
bunal stiterunt, omnes iniurias quas ab adolescentibus 
acceperant declararunt, suorumque vulnera ostende. 
runt, minitantes se, nisi de illis sumeretur supplicium, 
armenta deserturos. Tum Amulius, οἱ agrestibus , qui 
magno numero convenerant , ipsique Numitori gratificari 
volens, ( forte enim aderat eam rem «eque ac clientes 
moleste ferens) et regionis tranquillitati studens, si- 
mulque adolescentis arrogantiam οἱ intrepidam oratio- 
nem suspectam habens, iniuriarum eum condemnavit, 
et pense modum arbitrio Numitoris permisit; dicens, 
« &quum esse, ul is qui iniuriam fecit, a nullo alio, 
« quam ab illo, qui eam accepit, plectatur. » Dum 
autem Remus a Numitoris pastoribus revinctis post 
tergum manibus abducitur, el ab iis qui eum duce- ες 
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χερτομούμενος, ἀχολουθῶν ὃ Νεμέτωρ τοῦ τε σώ- 
ματος τὴν εὐπρέπειαν ἀπεθαύμαζεν, ἧς πολὺ τὸ βα- 
σιλικὸν εἶχε, καὶ τοῦ φρονήματος τὴν εὐγένειαν ἐνε- 
θυμεῖτο, ἣν xal παρὰ τὰ δεινὰ διέσωσεν, οὐ πρὸς 
οἶχτον οὐδὲ λιπαρήσεις, ὡς ἅπαντες ἐν ταῖς τοιαῖσδε 
ποιοῦσι τύχαις, τραπόμενος, ἀλλὰ σὺν εὐχόσμῳ σι- 
tom, πρὸς τὸν μόρον ἀπιών. Ὡς δ᾽ εἰς τὴν οἰχίαν 
ἀφίκοντο, μεταστῆναι τοὺς ἄλλους χελεύσας, μο- 
γωθέντα τὸν Ῥῶμον ἤρετο τίς εἴη xal τίνων, ὡς 
oüx ἂν ix τῶν τυχόντων γ᾽ ἄνδρα τοιοῦτον γενόμε- 
νον. Εἰπόντος δὲ τοῦ Ρώμου τοσοῦτον εἰδέναι μό- 
νον χατὰ πύστιν τοῦ τρέφοντος, ὅτι σὺν ἀδελφῷ δι- 
δύμῳ ἐχτεθείη βρέφος εἰς νάπην εὐθὺς ἀπὸ γονῆς, xal 
πρὸς τῶν νομέων ἀναιρεθεὶς ἐχτραφείη, βραχὺν ἐπι- 
σχὼν χρόνον, εἴθ᾽ ὑποτοπηθείς τι τῶν ἀληθῶν εἶτε 
τοῦ δαίμονος ἄγοντος εἰς τοὐμφανὲς τὸ πρᾶγμα, λέ- 
qst πρὸς αὐτόν: « Ὅτι μὲν ἐπ᾽ ἐμοὶ γέγονας, ὦ 
« Ῥῶμε, παθεῖν ὅ τι ἂν διχαιώσω, xal ὡς περὶ πολ- 
« λοῦ ποιήσαιντ᾽ ἂν οἱ χοωίσαντές σε δεῦρο πολλὰ 
« καὶ δεινὰ παθόντα σε ἀποθανεῖν, οὐδὲν δεῖ πρὸς εἷ- 
« δότα λέγειν. Εἰ δέ σε θανάτου τε xal ἄλλου παν-- 
e τὸς ἐχλυσαίμην xaxoU, ἄρ᾽ ἂν εἰδείης μοι χάριν 
« xat δεομένῳ ὑπουργήσειας ὃ χοινὸν ἀμφοῖν ἔσται 
« ἀγαθόν: » Ἀποχριναμένου δὲ τοῦ μειραχίου ὁπόσα 
τοὺς ἐν ἀπογνώσει βίου χειμένους ἣ τοῦ σωθήσεσθαι 
ἐλπὶς τοῖς χυρίοις τούτου λέγειν χαὶ ὁπισχνεῖσθαι ἐπαί- 
ρει, λῦσαι χελεύσας αὐτὸν ὁ Νεμέτωρ, .xel πάντας 
ἀπελθεῖν ἐκποδὼν, φράζει τὰς αὑτοῦ τύχας, ὡς Ἀ- 
μόλιος αὐτὸν ἀδελφὸς ὧν ἀπεστέρησε τῆς βασιλείας, 
ὀρφανὸν δὲ τέχνων ἔθηκε, τὸν μὲν ἐπὶ θήρᾳ χρύφα 
διαχειρισάμενος, τὴν δ᾽ ἐν εἰρχτῇ δεδεμένην φυλάτ- 
των; τά τ᾽ dA) ὁπόσα δεσπότης χρώμενος δούλῳ 
διατελεῖ, 

LXXXII. Ταῦτ᾽ εἰπὼν xal πολὺν θρῆνον ἅμα τοῖς 
λόγοις χαταχεάμενος, ἠξίου τιμιορὸν τοῖς χαχοῖς αὑτοῦ 
τὸν Ρῶμον γενέσθαι. ᾿Ασμένως δ᾽ ὑποδεξαμένου τὸν 
λόγον τοῦ μειραχίου, xal πάλαι τάττειν αὐτὸν ἐπὶ 
τὸ ἔργον ἀξιοῦντος, ἐπαινέσας ὁ Νεμέτωρ τὴν προ- 
θυμίαν, « Τῆς μὲν πράξεως, ἔφν,, τὸν χαιρὸν ἐγὼ τα- 
« μιεύσομαι, σὺ δὲ τέως πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἀπόρρητον 
« ἅπασι τοῖς ἄλλοις ἀγγελίαν πέμψον, ὅτι σώζῃ τε δη- 
« λῶν, xal διαταχέων αὐτὸν ἥχειν ἀξιῶν. » 'Ex δὲ 
τούτου πέμπεταί τις ἐξευρεθεὶς, ὃς ἐδόχει εὖ ὑπη- 
ρετήσειν, χαὶ περιτυχὼν οὐ πρόσω τῆς πόλεως ὄντι 
Ῥωμύλῳ διασαφεῖ τὰς ἀγγελίας: 6 δὲ περιχαρὴς 
γενόμενος ἔρχεται σπουδῇ πρὸς Νεμέτορα, καὶ πε- 
ριπλαχεὶς ἀμφοῖν ἀσπάζεται μὲν πρῶτον, ἔπειτα 
φράζει τὴν ἔνθεσιν σφῶν xal τροφὴν xal τἄλλ᾽ ἃ 
παρὰ τοῦ Φαιστύλου ἐπύθετο. Τοῖς δὲ, οὐ πολλῶν 
ἵνα πιστεύσειαν τεχμηρίων δεομένοις, βουλομένοις τε 


xai xa0' ἡδονὰς τὸ λεγόμενον ἦν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀνέγνω- 


«xv ἀλλήλους, αὐτίχα συνετάττοντο xal διεσκόπουν, 
ὅστις ἔσται τρόπος ἣ χαιρὸς εἰς τὴν ἐπίθεσιν ἐπιτή- 
δεῖος, Ἔν ᾧ δ᾽ οὗτοι περὶ ταῦτ᾽ ἦσαν, 6 Φαιστύ- 
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bant conviciis illuditur, Numitor sequens et corporis 
decus plane regium demirabatur, et considerabat gene- 
rosum et constantem in rebus gravissimis animum : 
qui nec ad misericordiam captandam, nec ad preces, 
quod omnes in tali fortuna facere solent, se converteret, 
sed cum honesto silentio ad supplicium pergeret.  Post- 
quam vero domum venerunt, alis secedere iussis, ip- 
sum Remum solum interrogavit quisnam esset ct qui- 
bus ortus, quod talis vir e natalibus ortus vulgaribus 
non videretur. — Cum autem Remus respondiaset, se 
illud tantum scire ex nutrici fide, se infantem 
cum íratre gemino recens natum in silva expositum et 
ἃ pastoribus susceptum et educatum fuisse, Numitor 
post interpositam brevem moram, sive aliquod veri 
suspicatus, sive deo rem in lucem proferente, sic iuve- 
nem alloquitur : « In mea potestate esse te, Reme, quo- 
« cumque supplicio afficere, et eos qui te buc adduxe- 
« runt, multis et atrocibus iniuriis acceptis, mortem 
« tuam vehementissime expetere, cum ipse noris, non 
« est quod te doceam. Quod si te a morte et quovis 
« alio malo liberavero, an gratiam mihi habebis, et 
« roganti operam tuam in re utrique nostrum commoda 
« navabis? » Cum autem iuvenis respondisset que 
homines in vice desperatione, salutis spe ostentata, vite 
necisque arbitris οἱ dicere et polliceri solent, Numitor 
eius vincula solvi iussit, et omnibus qui aderant re- 
motis, fortunam suam ei narravit : ut Amulius frater 
regno ipsum fraudasset , orbatumque liberis reddidisset, 
alterum in venatione occulte interimens, alteram vin- 
ctam in carcere custodiens, ceteraque se ut dominus 
servo uteretur. 

LXXXII. Hzc locutus , et multis lacrimis inter loquen- 
dum fusis, oravit Remum ut domesticas suas iniurias ul- 
cisceretur. Cuius orationem eum iuvenis libenter exce- 
pisset, et iam se ad opus aggrediendum duci postularet, 
Numitor, eius animi alacritate collaudata, inquit : 
« Tempus rei gerendc ego dispensaturus sum; tu inte- 
« rim clam nuntium ad fratrem mitte , per quem signifi- 
« ces le salvum esse et rogare ut ille quam primum ve- 
« nial. » Tum vero inventus missusque est quidam ad 
hoc ministerium peridoneus, qui non procul ab urbe Ro- 
inulum nactus mandata renuntiat. 1le vero valde Jsetus 
ad Numitorem properavit : et primum utrumque amplexus 
salutavit, deinde narravit quemadmodum et expositi et 
educati essent, et alia quzecunque ex Faustulo acceperat. 
Illis autem volentibus nec multis ut crederent argumen- 
tis egentibus, voluptati erat quod referebat. "Ubi vero 
se mutuo agnoverunt , statim consilia ineunt, et de rei 
aggrediend:e ratione et opportunitate qu:erere cope- 


runt. Dumautem hec ab istis geruntur, Faustulus ad 
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λος ἀπάγεται πρὸς ᾿Αμόλιον. Δεδοιχὼς γὰρ μὴ οὐ 
πιστὰ δόξῃ τῷ Νεμέτορι λέγειν ὁ ἹΡωμύλος ἄνευ 07- 
μείων ἐμφανῶν μεγάλου πράγματος μηνυτὴς γενό- 
μενος) τὸ γνώρισμα τῆς ἐχθέσεως τῶν βρεφῶν τὴν 
σχάφην ἀναλαδὼν, ὀλίγον ὕστερον ἐδίωχεν εἰς τὴν 
πόλιν. Διερχόμενον δ᾽ αὐτὸν τὰς πύλας ταραχω- 
δῶς πάνυ χαὶ περὶ πολλοῦ ποιούμενον μηδενὶ ποιῆσαι 
καταφανὲς τὸ τὸ στεγόμενον, τῶν φυλάχων τὶς καταμαθών . 
3v δὲ πολεμίων ἐφόδου δέος, χαὶ τὰς πύλας οἱ μά- 
λιστα πιστευόμενοι πρὸς τοῦ βασιλέως ἐφρούρουν" 
συλλαμθάνει τε xol τὸ χρυπτὸν Ó τι δήποτ᾽ ἦν 
χαταμαθεῖν ἀξιῶν ἀποχαλύπτει βία τὴν περιθολήν. 
Ὡς δὲ τὴν σχάφην ἐθεάσατο xal τὸν ἄνθρωπον ἔμα- 
θεν ἀπορούμενον, ἠξίου λέγειν τίς ἣ ταραχὴ xal τί 
τὸ βούλημα τοῦ μὴ φανερῶς εἰσφέρειν σχεῦος οὐ- 
δὲν δεόμενον ἀπορρήτου φορᾶς. Ἔν δὲ τούτῳ 
πλείους τῶν φυλάχων συνέρρεον, xai τις αὐτῶν γνω- 
ρίζει τὴν σχάφην, αὐτὸς ἐν ἐχείνη τὰ παιδία χομί- 
σας ἐπὶ τὸν ποταμὸν, χαὶ φράζει πρὸς τοὺς παρόντας. 
Οἱ δὲ συλλαθόντες τὸν Φαιστύλον ἄγουσιν ἐπ᾽ αὐτὸν 
τὸν βασιλέα xai διηγοῦνται τὰ γενόμενα. ᾿Αμόλιος 
δ᾽ ἀπειλῇ βασάνων χαταπληξάμενος τὸν ἄνθρωπον, 
εἰ μὴ λέξει τὰς ἀληθείας ἑχὼν, πρῶτον μὲν el ζῶσιν 
οἷ παῖδες ἤρετο, ὡς δὲ τοῦτ᾽ ἔμαθε, τῆς σωτηρίας 
αὐτοῖς ὅστις Ó τρόπος ἐγένετο" διηγησαμένου δ᾽ αὐ- 
τοῦ πάνθ᾽ ὡς ἐπράχθη, « "Ave δὴ, φησὶν 6 βασιλεὺς, 
« εἰ δὴ ταῦτ᾽ ἀληθεύσας ἔχεις, φράσον ὅπου νῦν ἂν 
« εὑρεθεῖεν. Οὐ γὰρ ἔτι δίχαιοί εἶσιν ἐν βουκόλοις 
« xai ἀδόξῳ βίῳ ζῆν, ἔμοιγ᾽ ὄντες συγγενεῖς, ἀλ-- 
« λως τε χαὶ θεῶν προνοίᾳ σωζόμενοι. » 

LXXXIIL Φαιστύλος δὲ τῆς ἀλόγου πραότητος 
ὑποψία κινηθεὶς μὴ φρονεῖν αὐτὸν ὅμοια τοῖς λόγοις ; 
ὑποχρίνεται ὧδε * « Οἱ μὲν παῖδές εἰσιν ἐν τοῖς ὄρεσι 
« βουκολοῦντες ; Bento ἐκείνων βίος" ἐγὼ δ᾽ ἐπέμφθην 
« παρ᾽ αὐτῶν τῇ μητρὶ δηλώσων ἐν αἷς εἶσι τύχαις" 
« ταύτην δὲ παρὰ σοὶ φυλάττεσθαι ἀχούων, δεήσεσθαι 
« τῆς σῆς θυγατρὸς ἔμελλον, ἵνα με πρὸς αὐτὴν ἀγάγοι. 
« Τὴν δὲ σχάφην ἔφερον, ἵν᾽ ἔχω δειχνύναι τεχμήριον 
« ἐμφανὲς ἅμα τοῖς λόγοι. Νῦν οὖν, ἐπεὶ δέδοκταί 
« σοι τοὺς νεανίσχους δεῦρο χομίσαι, χαίρω τε, 
« xal πέμψον οὔστινας βούλει σὺν ἐμοί. Δείξω μὲν 
« οὖν τοῖς ἐλθοῦσι τοὺς παῖδας ἐγ, φράσουσι δ᾽ 
« αὐτοῖς ἐχεῖνοι τὰ παρὰ σοῦ. » ὯὋὧὉ μὲν δὴ ταῦτ᾽ 
ἔλεγεν. ἀναδολὴν εὑρέσθαι βουλόμενος τοῖς παισὶ τοῦ 
θανάτου, καὶ ἅμ᾽ αὐτὸς ἀποδράσεσθαι τοὺς ἄγοντας, 
ἐπειδὰν ἐν τοῖς ὄρεσι γένηται, ἐλπίσας. ᾿Αὐόλιος 
δὲ τοῖς πιστοτάτοις τῶν ὁπλοφόρων ἐπιστείλας χρύ- 
$2; οὃς ἂν ὃ συοφορθὸς αὐτοῖς δείξῃ συλλαδόντας 
ὡς αὐτὸν ἄγειν, ἀποστέλλει διαταχέων. Ταῦτα δὲ 
διαπραξάμενος αὐτίκα γνώμην ἐποιεῖτο χαλέσας τὸν 
ἀδελφὸν ἐν φυλαχῇ ἀδέσμῳ ἔχειν, ἕως ἂν εὖ θῆται 
τὰ παρόντα. xal αὐτὸν ὡς ἐπ᾽ ἄλλο δή τι ἐχάλει. 
Ὃ δ᾽ ἀποσταλεὶς ἄγγελος εὐνοία τε τοῦ χινδυνεύον- 
τος, χαὶ ἐλέῳ τῆς τύχης ἐπιτρέψας κατήγορος γί- 


8 


Amulium ádducitur. "Veritus enim Πα Romulus in magnx 
rel indicio fidem Numitori absque manifestis siguis non fa- 
ceret, cum alveo exposilionis infantium documento, paullo 
post ad urbem contendit. Eum autem valdetrepide portam 
intrantem , et quod ferebat diligentissime occultantem , 
cum quidam ex custodibus animadvertisset (erat enim 
bostilis incursionis melus, ei port» a fidissimis regis 
ministris custodiebantur) prehendit, et quidnam cela- 
ret cognoscere cupiens, amictum ei per vim detraxit. 
Cum autem alveum conspexisse! , hominemque hzsi- 
tantem vidissel, quesivit ex eo cur ita trepidaret 
quove consilio vas illud celaret, quod ei ferre propalam 
liceret. Interea vero plures custodes concurrebant , 
inter quos unus alveum agnovit, quippe qui infantes in 
eo ad fluvium deportasset , et eis qui tunc aderant rem 
indicavit. llli vero Faustulum comprehensum ad regein 
adduxerunt et rem narraverunt. Amulius, tormento- 
rum minis homini intentatis nisi sponte vera diceret, 
primum quidem an pueri viverent quesivit : deinde 
vero, cum hoc cognovisset, quasivit quonam modo 
illi incolumes evasissent. Cum autem ille omnia ut 
gesta erant narrassel : « Age iyitur (inquit rex) siqui- 
« dem hactenus vera dixisti, dic ubinam nunc inveniri 
« possint; non enim c&quum est, ut inter bubulcos vi- 
« tam ingloriam degant, cum mei sint cognati , prz- 
« sertim cum divina providentia servati fuerint. » 
LXXXIII. At Faustulus ob regis clementiam inopinatatu 
mentem eius a verbis discrepare suspicatus, respondit : 
« Juvenes sunt in montibus ubi armenta pascunt, ut 
« eorum vile genus fert; ego vero missus sum ab ipsis, 
« ut, quo in statu res eorum sint, matri sgnificareim : 
« quam cum apud te servari audissem, filiam tuam 
« rogaturus eram ut me ad eam duceret. Alveura au- 
« tem ferebam , ut praeler verba manifestum etiam rei 
« argumentum possem ostendere. Nunc igitur, quod 
« tibi visum est iuvenes huc accersere, gaudeo; itaque 
« mitte mecum quoscunque volueris. Ego enim comiti- 
« bus pueros ostendam : illi vero tua mandata ipsis 
« exponant. » Πῶς autem dicebat, querens rationem 
qua iuvenum necem differret, simulque sperans, se, 
ubi in montes ventum esset, illis, a quibus ducebatur, 
evasurum. Amulius vero satellitum fidelissimos cum 


"occultis mandatis, ut quos subulcus ipsis indicasset 


comprehensos ad se ducerent, statim dimisit. Quo 
facto decrevit accitum ad se fratrem in libera custodia 
adservare, donec praesentem rerum statum bene com: 
posuisset : quare illum quasi alia de caussa arcessivit. 
At nuntius qui missus fuerat, cum benevolentia erga 
periclitantem, tum etiam miseratione fortuna commotus, 


1:0 


20 


2b 


30 


35 


40) 


50 


64 


νεται τῷ Νεμέτορι τῆς ᾿λμολίου γνώμης. ὋὉ δὲ 
τοῖς παισὶ δηλώσας τὸν χατειληφότα χίνδυνον αὐτοὺς 
καὶ παραχελευσάμενος ἄνδρας ἀγαθοὺς γενέσθαι πα- 

Ll d € À , δ 4 Α L. e 4 XÀ 
gv, ἄγων ὡπλισμένους ἐπὶ τὰ βασίλεια τῶν τ᾽ ἀλ- 
λων πελατῶν, καὶ ἑταίρων xal θεραπείας mot, χεῖρ᾽ 
οὐχ ὀλίγην. Hxov δὲ καὶ οἱ ἐκ τῶν ἀγρῶν συνελ- 
θόντες εἰς τὴν πόλιν ἐχλιπόντες τὴν ἀγορὰν, ἔχοντες 
ὑπὸ ταῖς περιθολαῖς [ἑαυτῶν] ξίφη χεχρυμμένα,, στῖ- 
φος χαρτερόν. βιασάμενοι δὲ τὴν εἴσοδον ἀθρόᾳ 
6ouT, πάντες οὐ πολλοῖς ὁπλίταις φρουρουμένην, 

[ond 3 , [d 
ἀποσφάττουσιν εὐπετῶς Αμόλιον, xal μετὰ τοῦτο 
τὴν ἄκραν χαταλαμδάνονται. Ταῦτα μὲν οὖν τοῖς 
περὶ τὸν Φαόιον εἴρηται. 

LXXXIV. “ἕτεροι o! οὐδὲν τῶν μυθωδεστέρων 
ἀξιοῦντες ἱστοριχῇ γραφῇ προσήχειν, τήν τ᾽ ἀπό- 
θεσιν τὴν τῶν βρεφῶν, οὐχ ὡς ἐχελεύσθη τοῖς 

, ^ 
ὑπηρέταις γενομένην, ἀπίθανον εἶναί φασι, xat τῆς 
Α P1 - Φ 
λυχαίνης τὸ τιθασὸν, ἣ τοὺς μαστοὺς ἐπεῖχε τοῖς 
παιδίοις, ὡς δραματιχῆς μεστὸν ἀτοπίας ὀιασύρου- 
^ , “." ^ ? 
σιν" ἀντιδιαλλαττόμενοι δὲ πρὸς ταῦτα λέγουσιν 
ς , ^ 1 S uL , 
ὡς ὃ Νεμέτωρ, ἐπειδὴ τὴν Σιλούιαν ἔγνω χύου- 
cav, ἕτερα παρασχευχσάμενος παιδίχ νεογνὰ διηλ- 
λάξατο τεχούσης αὐτῆς τὰ βρέφη" xal τὰ μὲν ὁ- 
Üvsta. δέδωχε τοῖς φυλάττουσι τὰς ὠδῖνας ἀποφέρειν, 
εἴτε διὰ χρημάτων τὸ πιστὸν τῆς γρείας αὐτῶν πριά- 
μενος, εἴτε διὰ γυναικῶν τὴν ὑπαλλαγὴν μηχανησά- 
μενος, xat αὐτὰ λαδὼν ᾿Αμόλιος ὅτῳ δή τινι τρό- 
πῳ ἀναιρεῖ, Τὰ δ᾽ ix τῆς Σιλουίας γενόμενα, περὶ 
παντὸς ποιούμενος ὃ μητροπάτωρ ὀιασώζεσθαι, δί- 
δωσι τῷ Φαιστύλῳ..  "Fóv δὲ Φαιστύλον τοῦτον 
"Apxáóm μὲν εἶναί φασι τὸ γένος ἀπὸ τῶν σὺν Εὐ-- 
ἀνὸρῳ, κατοιχεῖν δὲ περὶ τὸ Παλλάντιον ἐπιμέλειαν 
v ! e. , , , , * 
ἔλοντα τῶν Αμολίου χτημάτων" γαρίσασθαι δὲ Ne- 

, ΄ ^ , $. ^. J, 
μέτορι τὴν ἐχτροφὴν τῶν παίδων, ἀδελφῷ πειθό- 
ψενον ὄνομα Φαυστίνῳ, τὰς περὶ τὸν Αὐεντῖνον τρε- 

, Ll 7; , , , , 
φομένας τοῦ Νεμέτορος ἀγέλας ἐπιτροπεύοντι" τήν 
τε τιθηνησαμένην τὰ παιδία καὶ μαστοὺς ἐπισχοῦ- 
σαν οὐ λύχαιναν εἶναί φασιν, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰκὸς γυ- 
ναῖχα τῷ Φαιστύλῳ συνοικοῦσαν, Λαυρεντίαν ὄνομα, 
^ , σιρ 
ἢ δημοσιευούση ποτὲ τὴν τοῦ σώματος ὥραν οἱ περὶ 
τὸ Παλλάντιον διατρίθοντες ἐπίκλησιν ἔθεντο τὴν 
Λοῦππαν᾽ ἔστι δὲ τοῦτο “Ελληνιχόν τι xal ἀρχαῖον 
ἐπὶ ταῖς αἱσθχρνούσαις τὰ ἀφροδίσια τιθέμενον, αὖ 
νῦν εὐπρεπεστέρα χλήσει ἑταῖραι προσαγορεύονται. 
᾿Αγνοοῦντας δέ τινας αὐτὸ πλάσαι τὸν περὶ τῆς λυ- 
χαίνγης μῦθον, ἐπειδὴ χατὰ τὴν γλῶτταν, ἣν τὸ Λα- 
τίνων ἔθνος φθέγγεται, λοῦππα χαλεῖται τοῦτο τὸ 

, € , ^ ^ ^ ^ ΄“΄ω E] 
θηρίον, Ἡνίκα δὲ τῆς ἐν τῷ γάλαχτι τροφῆς ἀπηλ- 
λάγη τὰ παιδία, δοθῆναι πρὸς τῶν τρεφόντων εἰς 
1 χδίους, πόλιν οὐ μαχρὰν ἀπὸ τοῦ Παλλαντίου 
χειμένην, ὡς Ἑλλάδα παιδείαν ἐχμάθοιεν: χἀχεῖ 
παρ᾽ ἀνδράσιν ἰδιοξένοις τοῦ Φαιστύλου τραφῆναι, 

, H1 9. € 
Ἰράμματα xal μουσικὴν xat χρῆσιν ὅπλων "EXAnvi- 
χῶν ἐχδιδασχομένους μέχρις ἥδης. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀφί- 
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Numitori Amulii consilium indicat. 116 vero cum iu- 
venibus periculum impendens declarasset, eosque hor- 
fatus esset ut se fortiter gererent, cum aliorum clien- 
tum et amicorum armatorum tum etiam fidelissimorum 
famulorutza non eaigua manu stipatus, ad regiam venit. 
Aderat etiam validissima agrestium manus, qui in ur- 
bem convenerant, foro relicto , gladios sub vestibus 
abscondentes, omnesque conglobati, aditu qui a pau- 
cis militibus servabatur per vim occupato, Amulium 
sine ullo negotio ohtruncant , atque arcem occupant. Heec 
sunt que Fabius scribit. 

LXXXIV. Ali vero, qui nihil fabulosi historise 
convenire censent, negant verisimile esse, infantes 
illos a ministris aliter quam ipsis mandatum erat 
expositos esse, ef lupe mansuetudinem, qua ubera 
infantibus prabuerat, ut rem absurditatis tragice ple- 
nam cavillantur : harumque rerum narratione rmutafa 
aiunt, Numitorem, ubi cognovisset Silviam gravidam 
esse, alios pueros recens natos parasse, et in partu 
infantes permutasse; custodibusque alienos infantes 
asportandos dedisse (sive illorum operze fidem pecunia 
emerit, sive per mulieres eam permutationem machi- 
natus fuerit) eosque ad Amulium delatos, huius arbitratu 
necatos : natos vero ex Silvia, a materno avo, qui eornm 
salutem  carissimam habebat, Faustulo commisso«, 
Hunc autem Faustulum ab Arcadibus Evandii comiti- 
bus genus duxisse, et Palatinum collem incoluisse, af- 
que regil pecoris curam habuisse ferunt. In gratiam 
autem Numitoris hos pueros educavisse, suasu fratris, 
cui nomen Faustino, qui Numitoris pecoris jn Aventino 
colle pascentis magister erat. Qui autem infantes aluit 
et mammas prabuit, non lupam fuisse ferunt, sed (ut 
consentaneum est) feminam, Faustuli coniugem nomine 
Laurentiam, cui ob prostitutam quondam corporis for- 
mam incole Palatini montis Lupe cognomen imposue- 
rant. lioc autem nomen et Gracum et priscum est, 
illis quidem inditum que corpore vulgato quastum fa- 
ciebant : que nunc honestiore vocabulo ἑταῖραι amice 
appellantur. Sed quosdam rei huius ignaros aíunt fa- 
bulam de lupa commentos , siquidem lingua Latinorum 
hec fera iia vocatur. — Hos autem pueros a lacte de- 
pulsos, a nutritoribus in urbem Gabios, non procul a 
Palatino monte silam missos, ut Grwecam discipli- 
nam discerent ; ibique apud privatos Faustuli hospiles 
educatos esse, οἱ literas et musicam et armorum Grae 
corum usum didicisse, donec ad [mbertatem venissent. 
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41910 πρὸς τοὺς νομιζομένους γονεῖς, cuuÓTvat τὴν 
διαφορὰν αὐτοῖς πρὸς τοὺς Νεμέτορος βουχόλους 
περὶ τῶν συννόλμων χωρίων" ἐκ δὲ τούτου πληγὰς 
αὐτοῖς δόντας ὡς αὐτοὺς ἀπελάσαι τὰς ἀγέλας" 
ποιῆσαι δὲ ταῦτα τῇ γνώμη τοῦ Νεμέτορος, ἵν᾿ ἀρ- 
χὴ γένοιτ᾽ ἐγχλημάτων καὶ ἅμα παρουσίας εἷς τὴν 
πόλιν τῷ νομευτιχῷ πλίθει πρόψασις. Ὡς δὲ ταῦτ᾽ 
ἐγένετο, Νεμέτορα μὲν Ἀμολίου χαταξοᾶν, ὡς δεινὰ 
πάσχει διαρπαζόμενος ὑπὸ τῶν ἐχείνου βουχόλων, 
xai ἀξιοῦν, εἰ μηδὲν αἴτιος [τῶν ἐχείνου) ἐστὶ παρα - 
δοῦναι τὸν βουφορθὸν αὐτῷ xat τοὺς υἱοὺς ἐπὶ δίχη" 
Ἅμόλιον δ᾽ ἀπολύσασθαι βουλόμενον τὴν αἰτίαν, τούς 
τ᾽ αἰτηθέντας xal τοὺς ἄλλους ἅπαντας, ὅσοι πα- 
ρεῖναι τοῖς γενομένοις εἶχον αἰτίαν, ἥχειν χελεύειν 
δίκας ὑφέξοντας τῷ Νεμέτορι. Πολλῶν δὲ συνελ- 
θόντων ἅμα τοῖς ἐπαιτίοις ἐπὶ τῇ προφάσει τῆς δί- 
χης, φράσαντα τοῖς νεανίσχοις τὸν μητροπάτορα πᾶ- 
σαν τὴν χαταλαθοῦσαν αὐτοὺς τύχην, χαὶ φήσαντα 
τιμωρίαν νῦν εἴ ποτε καιρὸν εἶναι λαθεῖν, αὐτίχα 
ποιήσασθαι σὺν τῷ νομευτιχῷ πλήθει τὴν ἐπίθεσιν. 
Περὶ μὲν οὖν γενέσεως xal τροφῆς τῶν οἰχιστῶν 
τῆς "Pour ταῦτα λέγεται. 

LXXXV. Τὰ δὲ χατὰ τὴν χτίσιν αὐτὴν γενό- 
μενα" τοῦτο γὰρ ἔτι μοι τὸ μέρος τῆς γραφῆς Ael- 
πεται" νῦν ἔρχουμαι διηγησόμενος. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 
᾿Αμολίου τελευτήσαντος ἀνεσώσατο τὴν ἀρχὴν ὃ 
Νεμέτωρ, ὀλίγον ἐπισχὼν χρόνον, ἐν ᾧ τὴν πόλιν 
ἐχ τῆς πρότερον ἐπεχούσης ἀχοσμίας εἰς τὸν ἀρ- 
γαῖον ἐχόσμει τρόπον, εὐθὺς ἐπενόει τοῖς μειρα- 
κίοις ἰδίαν ἀρχὴν χατασχευάσαι ἑτέραν πόλιν οἶχί- 
σας.  "Aua δὲ xal τοῦ πολιτικοῦ πλήθους ἐπίδοσιν 
εἰς εὐανδρίαν ἐσχηχκότος, ἀπαναλῶσαί τι χαλῶς ἔχειν 
ὥετο, xxi μάλιστα τὸ διάφορον αὐτῷ ποτε γενόμε- 
vov, ὡς μὴ Ov ὑποψίας αὐτοὺς ἔχοι. Κοινωσάμε- 
νος δὲ τοῖς μειραχίοις, ἐπειδὴ χἀχείνοις ἐδόχει, δί- 
δώσιν αὐτοῖς χωρία μὲν ὧν ἄρξουσιν, ἕνθχα παῖδες 
ὄντες ἐτράφησαν" ix δὲ τοῦ λεὼ τόν τε OV ὑποψίας 
αὐτῷ γενόμενον, ὃς ἔμελλε νεωτερισμοῦ εἰσαῦθις 
ἄρξειν, καὶ εἴ τι ἐχούσιον ἀπαναστῆναι ἐδούλετο. 
"Hv δ᾽ ἐν τούτοις πολὺ μὲν, ὥσπερ εἰκὸς ἐν πόλει 
χινουμένῃ, τὸ δημοτιχὸν Ὑένος, ἱκανὸν δὲ xal τὸ 
ἀπὸ τοῦ χρατίστου γνώριμον, ἐχ δὲ τοῦ Τρωϊκοῦ 
τὸ εὐγενέστατον 67, νομιζόμενον» ἐξ οὗ xai γενεαί 
τινες ἔτι περιΐζσαν εἰς ἐμὲ, πεντήχοντα μάλιστ᾽ οἴχοι. 
Ἐ; χορηγεῖτο δὲ τοῖς νεανίσχοις καὶ χρήματα χαὶ ὅπλαχαὶ 
αἷτος xai ἀνὸ ἄποδα καὶ ὑπο d ἀχθοφόρα xal εἴ τι 
ἄλλο πόλεως. jv χατασχευῇ πρόσφορον. Ὡς δ᾽ ἀνέ- 
στησαν ix τῆς Ἄλᾷξας οἷ νεανίσχοι τὸν λεὼν, μίξαντες 
αὐτῶ τὸν αὐτόθεν, ὅσος ἦν ἐν τῷ Παλλαντίῳ καὶ περὶ 
τὴν Σατουρνίαν ὑπολιπὴς, μερίζονται τὸ πλῆθος ἅπαν 
àv. Ἰοῦτο δ᾽ αὐτοῖς δόξαν παρέσχε φιλοτιμίας, 
(va θᾶττον ἀνύηται τῇ πρὸς ἀλλήλους ἁμίλλῃ τὰ 
ἔργα. αἴτιον δὲ τοῦ μεγίστου χακοῦ, στάσεως, ἐγέ- 
γετο. OU τε γὰρ προσνεμηθέντες αὐτοῖς τὸν ἕαυ- 
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de ipsius Numitoris sentenlia fecisse, ut aliquod crimi- 
nandi initium fieret; simul ctiam ut illa pastorum turba 
suum in urbem concursum aliqua speciosa causa vela- 


ret. Hoc facto Numitorem de Amulio conqueri capisse 


se gravia pali, et ab eius pastoribus res suas diripi, 


alque postulasse, si omni harum rerum culpa vacaret, 
ul sibi bubulcum cum eius filiis dederct ad supplicium. 
Amulium vero, cum se ab ea culpa purgare vellet, im- 
perasse ut et illi quos deposcebat , et reliqui omnes qui 
accusati erant rcbus illis interfuisse, causam de iniu- 


riis Numitori factis dicturi venirent. Cum autein multi 


preter reos sub causm agendae specie convenissent, 
avum maternum, postquam adolescentibus omnes eorum 
casus exposueril, eosque monuerit vindictae occasionesa 
tunc, qualis nunquam antea, sese offerre, statim cum 
turba illa pastorum Amulium adortum esse. Deortu 
igitur et. educatione conditorum urbis hac traduntur. 


LXXXV. Quie vero acciderunt dum urbs conderetur 
(hec enim huius libri sola pars adhuc mibi restat) 
nunc exsequar. Postquam Amulio defuncto Numitor 
regnum recepit, paullulum moratus, dum rempublicam 
ex diuturna tyrannide, qua ante premebatur, in pristinum 
statum restitueret, statim de proprio regno iuvenibus 
parando nova urbe condenda cogitavit. — Simul eliam 
praeclare secum actum iri putavit, si urbanae mul- 
litudinis, cuius numerus valde auctus erat, partem ali- 
quam, precipue vero eam qux? quondam sibi adversata 
fucrat, tolleret, ne eam suspectam haberet. Itaque 
consilio cum iuvenibus communicato, cum et ipsis id 
placuisset, agros illis dedit, quorum essent domini , ubi 
pueri educati fuerant : et populi partem sibi suspec- 
tam, utpote res novas molituram , et siqui alii sponte 
emigrare voluerunt illis attribuit. 1n his autem (ut in 
migrationibus solet accidere) erat magnus quidem 
plebeiorum numerus, sed etiam non pauci ex optima- 
tibus hobiles, et ex Troianis quotquot generosissimi 
habebantur; quorum etiam ad meam usque etatem 
superest progenies, quinquaginta circiter familim, lu- 
venibus autem date sunt el pecunie et arma et fru- 
mehtum οἱ mancipia et iumenta oneraria et siquid 
aliud ad urbis fabricationem utile erat. Qui cum po- 
pulum Alba eduxissent, indigenis quotquot in Palatio 
el Saturnia reliqui erant cum eo mixtis, multitudi- 
nem totam in duas partes diviserunt. ld autem ipsis 
quidem ad smulationem visum est conducere , ut opus 
illis certatim operantibus citius absolveretur, re vera 
autem mali gravissimi, seditionis, Causa fuit. Divisi 
enim ducem suum utrique, ut idoneum ad omnibus ἱπὶ- 
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τῶν ἡγεμόν᾽ ἕχαστοι χυδαίνοντες ὡς ἐπιτήδειον 
ἁπάντων ἄρχειν ἐπῆραν αὐτοί τ᾽ οὐκέτι μίαν γνώ- 
μὴν ἔμοντες, οὐδ᾽ ἀδελφὰ διανοεῖσθαι ἀξιοῦντες, ὡς 
αὐτὸς ἄρξων ἑχάτερος θατέρου, παρώσαντες τὸ ἴσον 
τοῦ πλείονος ὠρέγοντο. Τέως μὲν οὖν ἀφανῇ τὰ 
πλεονεχτήματ᾽ αὐτῶν ἦν, ἔπειτα ὁ᾽ ἐξερράγη σὺν 
τοιᾶδε προφάσει. Τὸ χωρίον, ἔνθ᾽ ἔμελλον ἱδρύ- 
σειν τὴν πόλιν, οὐ τὸ αὐτὸ f ἡρεῖτο ἑκάτερος. Ῥω- 
μύλου μὲν γὰρ ἦν γνώμη, τὸ Παλλάντιον οἰκίζειν, 
τῶν τ᾽ ἄλλων ἕνεχα xal τῆς τύχης τοῦ τόπου, ἣ τὸ 
σωθῆναί τ᾽ αὐτοῖς xal τραφῆναι παρέσχε" "Pop 
δ᾽ ἐδόχει τὴν καλουμένην. νῦν ἀπ’ ἐχείνου 'Ρεμο- 
ρίαν οἰκίζειν. "Εστι δὲ τὸ χωρίον ἐπιτήδειον ὅπο- 
δέξασθαι πόλιν, λόφος οὐ πρόσω τοῦ "'eG£ptoc χείμε- 
γος, ἀπέχων τῆς Ρώμης ἀμφὶ τοὺς τριάκοντα στα- 
δίου. "Ex δὲ τῆς φιλονεικίας ταύτης ἀχοινώνητος 
εὐθὺς ὑπεδηλοῦτο φιλαρχία" τῷ γὰρ εἴξαντι τὸ xpa- 
τῆσαν ἅπανθ᾽ ὁμοίως ἐπιθήσεσθαι ἔμελλεν. 
ΙΧΧΧΥΙ. Χρόνου δέ τινος ἐν τούτῳ διαγενουένου, 
ἐπειδὴ οὐδὲν ἐμειοῦτο τῆς στάσεως, δόξαν ἀμφοῖν τῷ 
μητροπάτορι ἐπιτρέψαι, παρῆσαν εἰς τὴν Ἄλθαν. Ὁ δ᾽ 
αὐτοῖς ταῦθ᾽ ὑποτίθεται, θεοὺς ποιήσασθαι δικαστὰς 
ὁποτέρου χρὴ τὴν ἀποιχίαν λέγεσθαι xal τὴν ἦγε- 
μονίαν ως Ταξάμενος δ᾽ αὐτοῖς ἡμέραν ἐχέ- 
λευσεν ἐξ ἑωθινοῦ καθέζεσθαι χωρὶς ἀλλήλων ἐν αἷς 
ἑκάτεροι ἀξιοῦσιν ἕδραις, προθύσαντας δὲ τοῖς θεοῖς 
ἱερὰ τὰ νομιζόμενα, φυλάττειν οἰωνοὺς alaiouc* ὅπο- 
τέρῳ δ᾽ ἂν οἱ ὄρνιθες πρότερον χρείττους γένωνται, 
τοῦτον ἄρχειν τῆς ἀποιχίας. ᾿Απήεσαν οἱ νεανίσχοι 
ταῦτ᾽ ἐπαινέσαντες, xal κατὰ τὰ συγκείμενα παρῆ- 
σαν ἐν τῇ χυρία τῆς πράξεως ἡμέρα. Ἦν δὲ Ῥω- 
μύλῳ μὲν οἰωνιστήριον, ἔνθ᾽ ἠξίου τὴν ἀποιχίαν 
ἰδρῦσαι, τὸ Παλλάντιον: Ῥώμῳ δ᾽ 6 προσεχὴς 
ἐχείνῳ λόφος Αὐεντῖνος χαλούμενος, ὡς δέ τινες 
ἱστοροῦσιν, 4 "Pepopía* φυλαχή τ᾽ ἀμφοῖν παρῆν οὐκ 
ἐπιτρέψουσα ὅτι μὴ φανείη λέξειν. Ὥς δὲ τὰς προση» 
χούσας ἕδρας ἔλαθον, ὀλίγον ἐπισχὼν χρόνον ὃ Ῥωμύ- 
λος ὑπὸ σπουδῆς τε xal τοῦ πρὸς τὸν ἀδελφὸν φθό- 
νου | ὡς δὲ καὶ ὁ φθόνος ] ἴσως δὲ xat οὕτως ὁ θεὸς 
ἐνῆγεν" πρὶν ἢ καὶ ὁτιοῦν σημεῖον θεάσασθαι, πέμψας 
ὡς τὸν ἀδελφὸν ἀγγέλους ἥχειν ἠξίου διαταχέων, 
ὡς πρότερος ἰδὼν αἰσίους οἰωνούς. "Ev ᾧ δ᾽ ol 
πεμφθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ δι’ αἰσχύνης ἕ ἔχοντες τὴν ἀπα- 
τὴν οὐ σπουδῇ ἐχώρουν , τῷ Ῥώμῳ γῦπες ἐπιση-- 
μαίνουσιν ἐξ ἀπὸ τῶν δεξιῶν πετόμενοι. Καὶ 6 
μὲν ἰδὼν τοὺς ὄρνιθας περιχαρὴς ἐγένετο, pet οὐ 
πολὺ δ᾽ οἱ παρὰ τοῦ Ρωμύλου πεμφθέντες ἀναστή-- 
σαντες αὐτὸν ἄγουσιν ἐπὶ τὸ Παλλάντιον. ᾿Επεὶ 
δ ἐν τῷ αὐτῷ ἐγένοντο, ἤρετο μὲν τὸν Ῥωμύλον 
Ῥῶμος, οὔστινας οἰωνοὺς ἴδοι πρότερος " 6 à 
3 ἀπόρῳ γίνεται ὅ τι ἀποχρίναιτο. Ἐν δὲ τούτῳ 
δώδεχα γῦπες αἴσιοι πετόμενοι ὥφθησαν * ob, ἰδὼν 
θαρρεῖ τε καὶ τῷ ἹΡώμῳ λέγει δείξας τοὺς οἰωνοὺς, 
« Τί νὰρ ἀξιοῖς τὰ πάλαι γενόμενα μαθεῖν; τούσδε 
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perandum, celebrarunt, et ipsi quoque non amplius 
concordes, neque fraterna mente agentes, cum uterque 
alteri imperare vellet, contempta :qualitate maiora 
affectare ceperunt. Aliquamdiu igitur illa principatas 
alfectalio latuit : denique vero hac occasione erupit. 
Locus condenda urbis non idem utrique placebat. 
Romulus enim censebat Palatium muniendum, cum 
aliis de causis, tum vero ob loci fortunam, qute ipsis 
salutem attulerat et educationem prabuerat : at Remus 
eam que nunc ab illo appellatur Remuria condere mae 
lebat. 
lis non. procul a Tiberi xxx ferme stadia a Roma 
distans, Ex hac autem contentione statim apparuit 
illa insociabilis dominandi cupiditas.  Utervis enim 
tunc cessisset, ei victor eodem modo in ceteris dein- 
ceps rebus imperaturus erat. 

LXXXV. Elapso deinde aliquanto temporis spatio, cunt 
illud discidium nihil minueretur, convenit inter eos ut res 
tota avo materno committerelur : eaque de causa ambo 
Albam profecti sunt. Ille vero eos monuit ut deorum iu- 
dicio utrumque permitterent, et ab utro colonia esset 
denóminan4a, et utrius imperium esse oporteret. Itaque 
preestituta illis die iussit mane seorsim utrumque in qui- 
bus sedibus utrique libuissel considere , peractisque ante 
legitimis sacris aves observare : et utri felicius contigis- 
set auspicium, eum colonie ducem haberi. Iuvenes 
laudato hoc consilio abierunt, οἱ ex pacto die hulc 
rei praestituta adfuerunt. — Atque Romulus templum 
avibus observandis delegit Palatium , ubi coloniam con- 
dere in aniino habebat : Remus vero collem illi conti- 
guum, qui Aventinus vocatur, aut (ut alii tradunt) 
Remutiam. Custodes vero utrisque additi, qui non si- 
nerent aliud auspicium pronuntiari quam quod appa- 
ruisset. — Cum igitur uterque suas sedes cepisset, 
Romulus non diu moratus pre nimia festinatione et 
invidia, qua fratrem prosequebatur, (fortasse et Deus ita 
eum impellebat ), antequam ullum signum vidisset, mis- 
sis ad fratrem nuntiis celeriter eum ad se venire iussit, 
quasi prior aves faustas vidisset. Interea vero dum 
nuni , quos fraudis pudebat, iter lentius faciunt, sex 
vultures Remo a dextra volantes apparuerunt. llle au- 
tem, conspectis avibus, vehementer letatus est, sed 
paullo post a Romuli nuntiis ad Palatium est abductus. 
Cum convenissent, Remus ex Romulo quaesivit quasnam 
aves prior vidisset : ille vero haerens non habuit quid 
responderet. Interea vero vultures duodecim fausli vo- 
lantes ei apparuerunt : quibus conspectis animo confir- 
malo, aves Remo ostendit et « Quid, inquit, ea qua 
« jampridem facta sunt scire cupis? en, ipse has aves 
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« γὰρ δή που τοὺς οἰωνοὺς αὐτὸς ὁρᾷς. Ὃ δ᾽ ἀγα- 
ναχτεῖ τε xai δεινὰ ποιεῖται, ὡς διηρτημένος ὑπ᾽ aó- 
τοῦ, τῆς τ᾽ ἀποιχίας οὐ μεθήσεσθαι αὐτῷ φησι. 
LXXXVIL Ἀνίσταται δ᾽ ἐκ τούτου μείζων τῆς 
προτέρας ἔρις, ἑκατέρου τὸ πλέον ἔχειν ἀφανῶς διω- 
xopévou, τὸ δὲ μὴ μεῖον ἀναφανδὸν ἀπὸ διχαιώσεως 
τοιᾶσδ᾽ ἐπισυνάπτοντο. Εἰρημένον γὰρ ἦν αὐ- 
τοῖς ὑπὸ τοῦ μητροπάτορος, ὅτω ἂν προτέρω χρείτ - 
τους ὄρνιθες ἐπισημύήνωσι, τοῦτον ἄρχειν τῆς ἀποιχίας, 
Γένους δ᾽ ὀρνίθων ἑνὸς ἀμφοῖν ὀφθέντος, ὁ μὲν τῷ 
πρότερος, ὃ δὲ τῷ πλείους ἰδεῖν ἐκρατύνετο. Συν- 
ελάμθανε δ᾽ αὐτοῖς τῆς φιλονεικίας xal τὸ ἄλλο 
πλῆθος, ἦρξέ τε πολέμου δίχα τῶν ἡγεμόνων ὅπλι- 
σθέν" xai γίνεται μάχη χαρτερὰ xat φόνος ἐξ ἀμφοῖν 
πολύς. Ἐν ταύτη φασί τινες τῇ μάχη τὸν Φαιστύ- 
λον, ὃς ἐξεθρέψατο τοὺς νεανίσχους, διαλῦσαι τὴν 
ἔριν τῶν ἀδελφῶν βουλόμενον, ὡς οὐδὲν οἷός τ᾽ ἦν 
ἀνύσαι, εἷς μέσους ὥσασθαι τοὺς μαχομένους ἄνο- 
πλον, θανάτου τοῦ ταχίστου τυχεῖν προθυμούμενον, 
ὅπερ ἐγένετο. Τινὲς δὲ xai τὸν λέοντα τὸν λίθινον, 
ὃς ἔγειτο τῆς ἀγορᾶς τῆς τῶν “Ῥωμαίων ἐν τῷ xpx- 
τίστῳ [χωρίῳ] παρὰ τοῖς ἐμθόλοις, ἐπὶ τῷ σώματι 
τοῦ Φαιστύλου τεθῆναί φασιν, ἔνθ᾽ ἔπεσεν ὑπὸ τῶν 
εὑρόντων ταφέντος. ᾿Αποθανόντος δ᾽ ἐν τῇ μάχῃ 
τοῦ ἹῬώμον, νίκην οἰχτίστην ὁ “Ῥωμύλος ἀπό τε τοῦ 
ἀδελφοῦ x«l πολιτικῆς ἀλληλοχτονίας ἀνελόμενος, 
τὸν μὲν 'Ρῶμον ἐν τῇ Ῥεμορίᾳ θάπτει. ἐπειδὴ καὶ 
ζῶν τοῦ χωρίου τῆς χτίσεως περιείχετο" αὐτὸς δὲ 
ὑπὸ λύπης τε χαὶ μετανοίας τῶν πεπραγμένων παρ- 
εὶς ἑαυτὸν εἰς ἀπόγνωσιν τοῦ βίου τρέπεται. Τῆς 
δὲ Λαυρεντίας, ἣ νεογνοὺς παραλαθοῦσ᾽ ἐξεθρέψατο 
χαὶ μητρὸς οὐχ ἧττον ἠσπάζετο, δεομένης χαὶ πα- 
ρηγορούσης, ταύτῃ πειθόμενος ἀνίσταται" συναγα- 
γὼν δὲ τοὺς Λατίνους, ὅσοι μὴ χατὰ τὴν μάχην ἐφθά- 
ρησαν, ὀλίγῳ πλείους ὄντας τρισχιλίων ἐκ πάνυ πολ- 
ληῦ xat' ἀργὰς γενομένου πλήθους, ὅτε τὴν ἀποι- 
χίαν ἔστελλε, πολίζει τὸ Παλλάντιον. Ὁ μὲν οὖν 
πιθανώτατος τῶν λόγων περὶ τῆς Ῥώμου τελευτῆς 
οὗτος εἶναί μοι δοκεῖ᾽ λεγέσθω δ᾽ ὅμως καὶ εἴ τις 
ἑτέρως ἔχων παραδίδοται, Φασὶ δή τινες συγχω- 
ρήσαντ᾽ αὐτὸν τῷ Ῥωμύλῳ τὴν ἡγεμονίαν, ἀχθό- 
μενον δὲ xai δι᾽ ὀργῆς ἔχοντα τὴν ἀπάτην, ἐπειδὴ 
κατεσχευάσ͵η τὸ τεῖχος, φλαῦρον ἀποδεῖξαι τὸ ἔρυ- 
μα βουλόμενον, « ᾿Αλλὰ τοῦτό γ᾽ » εἰπεῖν, « οὐ χαλε- 
« πῶς ἄν τις ὑμῖν ὑπερδαίη πολέμιος, otto ἐγώ» * καὶ 
αὐτίκα ὑπεραλέσθαι, Κελέριον δέ τινα τῶν ἐπιδεῦη,- 
χότων τοῦ τείχους, ὃς ἦν ἐπιστάτης τῶν ἔργων, « Ἀλλὰ 
« τοῦτόν γε τὸν πολέμιον οὐ χαλεπῶς ἄν τις ἡμῶν 
« ἀμύναιτο, » εἰπόντα, πλῆξαι τῷ σχαφείῳ χατὰ τῆς 
χεφαλῆς, καὶ αὐτίχ᾽ ἀποχτεῖνχι. "To μὲν δὴ τέλος 
τῆς στάσεως τῶν ἀδελφῶν τοιοῦτο λέγεται γενέσθαι. 
 .ΎΧΧΝΠ). Ἐπειδὴ δ᾽ οὐδὲν ἔτ᾽ ἦν ἐμποδὼν τῷ 
κτίσματι, προειπὼν ὁ Ῥωμύλος ἡμέραν, ἐν ἢ τοὺς 
θεοὺς ἀρεσάμενος ἔμελλε τὴν ἀρχὴν τῶν ἔργων ποιή- 
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« cernis. » — Ille vero indignatus wgre tulit se ab eo 
deceptum esse, et colonia se illi cessurum negavit. 


LXXXVII. Inde contentio priore maior exorta est , utro- 
que se superiorem esce clam cupiente, et quin alteri ce- 
deret aperte abnuente. ta enim argumentabantur : esse 
sibi dictum ab avo cui priori meliores aves addixis- 
sent, eum fore colonia ducem. Sed cum idem avium 
genus utrique apparuisset, hic quidem quod prior aves 
observasset, ille vero quod plures, se superiorem esse 
dicebat. Hanc vero eorum contentionern reliqua quo- 
que multitudo suscepit, qua non exspecfato ducum 
imperio arma capere et pugnare capit; acrique pugna 
commissa magna hinc inde csgedes facta est. Nonnulli 
autem aiunt, in hoc prolio Faustulum , qui adolescen. 
tes educaverat, fratrum litem dirimere volentern, cum 
nihil proficere posset, inermem se in mediam pugnan- 
tium aciem coniecisse, mortis celerrime desiderio, 
votique sui compotem factum. Nonnulli etiam leonem 
lapideum, qui erat in maxime conspicuo fori Romani 
loco ad rostra, corpori Faustuli impositum fuisse 
aiunt, qui sepultus estin eo ipso loco in quo inventus 
eral. — Caso autem Remo in illa pugna, Romulus, 
cum victoriam miserrimam de fratre et civium mutua 
ciede rettulisset, Remum in Remuria humavit, quoniam 
vivus eum l:cum urbi condend« destinarat. ]lpse vero 
pre maerore et facti panitentia abiectus de manibus 
sibimet ipsi inferendis cogitare cepit, Sed cum Lau- 
rentia, qua& eos recens natos a marito datos acce- 
perat et educaverat, et non minus quain mater amabat, 
rogaret οἱ consolaretur eum, huius precibus adductus 
surrexit : et congregalis Lalinis, quotquot in pruelio non 
occiderant, qui ex pristino colonorum numero longe 
maiore ad paulo plures quam tria hominum milia re- 
darti erant, in Palatio urbem condidit. Hic igitur 
de Remi morte opinio mihi maxime probabilis videtur. 
Dicatur tamen et si quid diverse ab aliis de hac re pro- 
latum est. Quidam enim aiunt eutn Romulo de princi- 
patu cessisse, sed deinde indignatum et iratum quod 
dolo circumventus esset, manibus iam exstructis, cum 
vellet demonstrare illam munitionem infirmam et ina- 
nem esse, dixisse, « At quivis hostis facile hanc supe- 
« raverit, ut nunc ego » : et simul eam transiliisse. 
Celerem vero quendam, qui supra muros stabat, 
quique operi prepositus erat, subiecisse, « AL istum 
« hostem facile nostrum quivis arcuerit »; alque Ca- 
pite eius rastro percusso eum interfecisse, Hic igitur 
fraterni discidii exitus fuisse fertur. 

LXXXVIII. Ceterum, cum iam nihil esset quod condi- 
tionem impediret, Romulus indicta die, qua diis placatis 
opus auspicalurus erat, prieparatisque rebus omnibus 
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σασθαι, παρασχευασάμενός θ᾽ ὅσ᾽ εἰς θυσίας xai 
ὑποξογὰς τοῦ λεὼ χρησίμως ἕξειν ἔμελλεν, ὡς ἧκεν 
6 συγχείμενος 4póvoc, αὐτός τε προθύσας τοῖς θεοῖς, 
χαὶ τοὺς ἄλλους χελεύσας χατὰ δύναμιν τὸ αὐτὸ 
p δρᾶν, ὄρνιθας μὲν πρῶτον αἰσίους λαμθάνει" μετὰ 
δὲ τοῦτο πυρχαϊὰς πρὸ τῶν σχηνῶν γενέσθαι χελεύ- 
zc, ἐξάγει τὸν λεὼν τὰς φλόγας ὑπερθρώσχοντα τῆς 
ὁσιώσεως τῶν μιασμάτων ἕνεχα. ᾿Επεὶ δὲ πᾶν 
ὅσον ἦν ἐκ λογισμοῦ θεοῖς φίλον ᾧετο πεπρᾶχθαι, 
t0 χαλέσας ἅπαντας εἰς τὸν ἀποδειχθέντα τόπον περι- 
γράφει τετράγωνον σχῆμα τῷ λόφῳ, βοὸς ἄρρενος 
ἅμα θηλεία ζευ θέντος ὑπ᾽ ἄροτρον ἑλχύσας αὔλακα 
διηνεχῇ, τὴν μέλλουσαν ὑποδέξασθαι τὸ τεῖχος " ἐξ οὗ 
“Ῥωμαίοις τὸ ἔθος τοῦτο τῆς περιαρόσεως τῶν χω- 
16 ρίων ἐν οἰχισμοῖς πόλεων παραμένει. "Epyacapa- 
νος δὲ ταῦτα χαὶ τῶν βοῶν ἑχατέρους ἱερεύσας ἄλ- 
λων τε πολλῶν θυμάτων χαταρξάμενος, ἐφίστησι 
τοῖς ἔργοις τὸν λεών. Ταύτην ἔτι χαὶ εἷς ἐμὲ τὴν 
ἡμέραν Ρωμαίων fj πόλις ἑορτῶν οὐδεμιᾶς ἥττονα 
50 τιθεμένη χαθ᾽ ἕχαστον ἔτος ἄγει, χαλοῦσι δὲ Παρί- 
λια" θύουσι δ᾽ ἐν αὐτῇ περὶ γονῆς τετραπόδων οἵ 
“γεωργοὶ xai νομεῖς θυσίαν χαριστήριον ἔαρος ἀργο- 
μένου, Πότερον δὲ τὴν ἡμέραν ταύτην Et παλαίτε- 
pov ἐν εὐπαθείαις διάγοντες ἐπιτηδειοτάτην οἰχισμῷ 


95 πόλεως ἐνόμισαν, ἢ τοῦ χτίσματος ἄρξασαν ἱερὰν 


ἐποιήσαντο χαὶ θεοὺς ἐν αὐτῇ τοὺς ποιμέσι φίλους 
γεραίρειν ᾧοντο δεῖν, οὐχ ἔχω βεδαίως εἰπεῖν. 
LXXXIX. Ἃ μὲν οὖν ἐμοὶ δύναμις ἐγένετο σὺν 
πολλῇ φροντίδι ἀνευρεῖν, ᾿Ελλήνων τε xat Ρωμαίων 
30 συχνὰς ἀναλεξαμένῳ γραφὰς ὑπὲρ τοῦ τῶν Ρωμαίων 
γένους, τοιάδ᾽ ἐστίν ὥστε θαρρῶν ἤδη τις ἀποφαινέ- 
εθω, πολλὰ μαίρειν φράσας τοῖς βαρθάρων xat δραπε- 
τῶν xal ἀνεστίων ἀνθρώπων χαταφυγὴν τὴν Ῥώμην 
ποιοῦσιν, “Ελλάδα πόλιν αὐτὴν, ἀποδειχνύμενος μὲν 


35 χοινοτάτην τε πόλεων xal φιλανθρωποτάτην, ἐνθυμού- 


μενος δ᾽ ὅτι τὸ τῶν Ἀθοριγίνων φῦλον Οἰνωτριχὸν ἦν, 
τοῦτο δ᾽ Ἀρκαδιχόν' μεανημένος δὲ τῶν συνοιχησάντων 
αὐτοῖς Πελασγῶν, ot Θετταλίαν χαταλιπόντες Ἀρ- 
γεῖοι τὸ γένος ὄντες εἰς Ἰταλίαν ἀφίχοντο" Εὐάνδρου 
qo 7 αὖ καὶ ᾿Δρχάδων ἀφίξεως, ot περὶ τὸ Παλλάν- 
τίον ᾧχησαν, ᾿Αὐθοριγίνων αὐτοῖς παρασχόντων τὸ 
χωρίον" ἔτι δὲ Πελοποννησίων τῶν σὺν Ἧ ραχλεῖ πα- 
ραγενομένων, ot χατῴχησαν ἐπὶ τοῦ Σατουρνίου " 
τελευταῖον δὲ τῶν ἀπαναστάντων ἐχ τῆς Τρωάδος 
4» χαὶ συγχερασθέντων τοῖς προτέροις, Τούτων γὰρ 
ἂν οὐδὲν εὕροι τῶν ἐθνῶν οὔτ᾽ ἀρχαιότερον οὔθ᾽ 
“Ελληνικώτερον. Αἴ δὲ τῶν βαρὄάρων ἐπιμιξίαι, 
δι᾽ ἃς ἢ πόλις πολλὰ τῶν ἀρχαίων ἐπιτηδευμάτων 
ἀπέμαθε, σὺν χρόνῳ ἐγένοντο. Καὶ θαῦμα μὲν 


bu τοῦτο πολλοῖς ἂν εἶναι δόξειε τὰ εἰχότα λογισαμένοις, 


πῶς οὐχ ἅπασ' ἐξεδαρθαρώθη, Ὀπικούς θ᾽ ὑποδε» 
ξαμένη χαὶ Μαρσοὺς καὶ Σαυνίτας καὶ Τυρρηνοὺς 
xai Βρεττίους, Ὀμύόριχῶν τε καὶ Λιγύων xal ᾿16ή- 


pev [xat Κελτῶν] συχνὰς μυριάδας, ἄλλα τε πρὸς 


ad sacrificium et populi epulum necessariis , die statuta 
postquam et ipse ante alios sacrificium diis fecit , et 
ceteros pro viribus idem facere iussit, primum quia 
augurium faustum nactus est : deinde ignibus pro 
tentoriis accendi iussis populum  piaculi causa per 
medias flammas salientem deduxit. 0] autem per- 
actun putavit quidquid diis acceptum esse iudica- 
bat, omnibus in locum designatum convocatis, col- 
lem quadrato circumscripsit , bobusque mari et femina 
sub eodem iugo iunctis perpetuum sulceum duxit, in 
quo monia fundaturus erat. Unde apud Romanos. 
hic mos circumarandi loca in condendis urbibus per- 
mansit. His autem peractis et utroque bove immolato, 
multisque aliis victimis mactatis, populum ad opus ad- 
movit. Hunc diem ad nostram usque :elatem populus 
Romanus quotannis celebrat eumque si quem alium 
diem festum in honore habet, vocatque Parilia. Hoc 
autem die pro fecundo quadrupedum partu agricola. 
et pastores vere ineunte, ut diis gratias agant, sacri(i- 
cium faciunt. Utrum vero hunc diem iam antea pu- 
blica letitia peregerint et ideo urbi condende aptis- 
simum existimaverint, an eum quod urbs eo condi 
copla sit consecraverint, et deos pastoribus propitios. 
eo colendos censuerint, certo affirmare non possum. 

LXXXIX. Hec igitur sunt, que de Romanorum gen- 
te in multis Grecorum et Romanorum scriptis a me 
magna cura perlectis reperire potui. Quapropter quivis 
confidenter relictis iis, qui Romam hominum barbaro- 
rum et fugitivorum et lare carentium refugium (faciunt , 
affirmet hanc urbem Grecam esse, demonstrans: eam 
omnium urbium et communissimam et humanissimam 
esse : considerans Aboriginum gentem  (Enotricam 
fuisse, hanc vero Arcadicam, et meinoria repetens Pe- 
lasgos, qui cum iis habitabant, Thessalia relicta ab Ar- 
givis oriundos in Italiam venisse; itemque adventum 
Evandri et Arcadum, qui in Palantio habitabant, quem 
locum Aborigines ipsis dederant; praterea Pelopon- 
nesios , qui cum Hercule venerunt et in colle Saturnio 
habitabant; denique illos qui ex agro Troiano migrarunt, 
el cum prioribus miscebantur. His enim gentibus 
nullam aliam aut antiquiorem aut magis Grecam re. 
perire poterit. Barbarorum vero commercia, ob que 
populus Romanus multa prisca instituta dedidicit multo 
post acciderunt. Atque hoc multis verisimilia repu- 
tantibus mirum videri possit, quomodo non penitus 
barbara reddita fuerit, receptis Opicis, Marsis, Samni- 
tibus, Etruscis, Bruttiis, multisque Umbrorum, Ligu- 
rum, Iberorum milibus, et aliis preterea gentibus, 
partim ez ipsa Italia partim ex aliis locis innumeris con- 
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τοῖς εἰρημένοις ἔθνη, τὰ μὲν ἐξ αὐτῆς Ἰταλίας, τὰ 
δ᾽ ἐξ ἑτέρων ἀφιγμένα τόπων μυρί᾽ ὅσα, οὔθ᾽ ὁμό-- 
γλωττα οὔθ᾽ ὁμοξίαιτα, ὧν [οὔτε φωνὰς οὔτε δίαιταν) 
χαὶ βίους σύγχλυδας ἀναταραχθέντας dx τοσαύτης 
διαφωνίας πολλὰ τοῦ παλαιοῦ χότμου τῆς πόλεως 
γεολμῶσαι εἰχὸς ἦν" ἐπεὶ ἄλλοι γε συχνοὶ ἐν βαρθά- 
ροις οἰχοῦντες ὀλίγου χρόνου διελθόντος ἅπαν τὸ "EX- 
ληνιχὸν ἀπέμαθον, ὡς μήτε φωνὴν “Ελλάδα φθέγγε- 
σθαι, μήτ᾽ ἐπιτηδεύμασιν “Ἑλλήνων [τι] χρῆσθαι, 
μὴ θεοὺς τοὺς αὐτοὺς νομίζειν, μὴ νόμους τοὺς ἐπιει- 
χεῖς, ᾧ μάλιστα διαλλάσσει φύσις ᾿Ελλὰς βαρόάρου, 
μὴ τῶν ἄλλων συμδολαίων μηδ᾽ ὁτιοῦν. Ἀποχρῶσι 
δὲ τὸν λόγον τόνδ᾽ ὡς ἀληθῆ εἶναι Ἀχαιῶν οἱ περὶ 
τὸν Πόντον τεχμηριῶσαι ῳχημένοι, φῦλον μὲν ix 
τοῦ “Ελληνιχωτάτου γενόμενοι, βαρδάρων δὲ συμπάν- 
τῶν νῦν ὄντες ἀγριώτατοι. 

ΧΕ. Ῥωμαῖοι δὲ φωνὴν μὲν οὔτ᾽ ἄχραν βάρ- 
ῥαρον, οὔτ᾽ ἀπηρτισμένως Ἑλλάδα φθέγγονται, 
μιχτὴν δέ τιν᾽ ἐξ ἀμφοῖν, ἧς ἐστιν 4$ πλείων 
Αἰολίς" τοῦτο μόνον ἀπολαύσαντες ἐκ τῶν πολλῶν 
ἐπιμιξιῶν, τὸ μὴ πᾶσι τοῖς φθόγγοις ὀρθοεπεῖν, 
τὰ δ᾽ ἄλλ᾽, ὁπόσα γένους ᾿Ἑλληνιχοῦ μηνύματ᾽ 
ἐστὶν ὡς οὐχ ἕτεροί τινες τῶν ἀποιχησάντων δια- 
σώζοντες, οὗ νῦν πρῶτον ἀρξάμενοι πρὸς φιλίαν 
ζῆν, ἡνίχα τὴν τύχην πολλὴν xal ἀγαθὴν ῥέουσαν 
διδάσκαλον ἔχουσι τῶν χαλῶν, οὐδ᾽ dq ob πρῶτον 
ὠρέχθησαν τῆς διαποντίου, τὴν Καρχηδονίων χαὶ 
Μαχεδόνων ἀρχὴν καταλύσαντες, ἀλλ᾽ dx παντὸς οὗ 
συνῳχίσθησαν χρόνου βίον “Ἑλληνα ζῶντες xal οὐδὲν 
ἐχπρεπέστερον ἐπιτηδεύοντες πρὸς ἀρετὴν νῦν ἢ πρό- 
τερον. Μουρία δ᾽ εἰς τοῦτο λέγειν ἔψων καὶ πολλοῖς 
τεχμηρίοις χρῆσθαι δυνάμενος ἀνδρῶν τε μαρτυρίας 
φέρειν οὐχ ἀξίων ἀπιστεῖσθαι, πάντ᾽ ἀναδάλλομαι 


, ταῦτ᾽ elc τὸν περὶ τῆς πολιτείας αὐτῶν συγγραφησό-- 


μενον λόγον. Νυνί δ᾽ ἐπὶ τὴν ἑξῆς διήγησιν τρέψο- 
μαι, τὴν ἀναχεφαλαίωσιν τῶν ἐν ταύτῃ δεδηλωμέ- 
νων τῇ βίδλῳ τῆς ἐχομένης γραφῆς ποιησάμενος 
ἀρχήν. 
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gressis, lingua οἱ vitte genere dissonis, quorum mores 
in unum contractos permixtosque ob tantam discrepan- 
tiam inulta de prisca illa et preclara reipublice disci- 
plina in peius innovasse par erat. Siquidem et multi 
alii inter barbaros degentes exiguo temporis spatio 
totam gracitatem dedidicerunt : ita ut neque Grece 
loquantur, neque amplius Grecorum institutis utantur, 
neque eosdem deos putent, neque leges :quitatis 
plenas servent (qua re precipue Grecorum ingenia a 
barbaris differunt), neque ullum contractuum genus 
cum Grecis congruens habeant. Hoc autem verum 
esse satis declarant Achaei Ponli accole, qui cuin 
essent ex genle cum primis Greca oriundi, tanen 
omnium barbarorum nunc sunt ferissimi. 

XC. Romani vero sermone nec prorsus barbaro, nec 
absolute Greco utuntur, sed mixto ex utroque, cuius 
maior pars est lingusee Aeolic:e; atque ex tot commerciis 
hoc solum incommodum acceperunt, quod non omnia 


' vocabula recte efferant. Cetera vero que sunt Grai 


generis indicia, magis quam ulli alii coloni servant, 
nec nunc primum amice vivere inceperunt, ex quo 
bonam secundamque forlunam morum honestorum ma- 
gistram habuerunt, neque ex quo primum res trans- 
marinas affectarunt, everso Cartbaginiensium et Ma. 
cedonum imperio; sed ab omni tempore ex quo in 
unam civitatem coacti sunt more Gr&co vixerunt : 
neque nunc virtutis parande studiosiores sunt , quam 
ante, — Cum autem hac de re multa dicere multisque 
argumentis hoc probare et virorum fide dignorum testi- 
monia adfcrre possim, malo tamen hex omnia reservare 
eilibro, quem de Romanorum republica sum scripturus. 
Nunc ad narrationis seriein revertor, a rebus, quz in 
hoc libro declarate sunt, per capita repetitis initium 
sequentis libri facturus. 
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I. Ἡ Ῥωμαίων πόλις ἵδρυται μὲν ἐν τοῖς ἔσπε- 
ρίοις μέρεσι τῆς ᾿Ιταλίας παρὰ ποταμὸν Τέῤεριν, ὃς 
χατὰ μέσην μάλιστα τὴν ἀχτὴν ἐχδίδωσιν, ἀπέχουσα 
τῆς Τυρρηνιχῇς θαλάττης ἑκατὸν εἴχοσι σταδίους. Οἱ 
δὲ χατασγχόντες αὐτὴν πρῶτοι τῶν μνημονευομένων 
βάρθαροί τινες ἦσαν αὐτόχθονες Σιχελοὶ λεγόμενοι, 
πολλὰ xal ἄλλα τῆς ᾿Ιταλίας χωρία κατασχόντες, 
ὧν οὐχ ὀλίγα διέμεινεν οὐδ᾽ ἀφανῇ μνημεῖα μέχρι τῶν 
xa0' ἡμᾶς χρόνων, ἐν οἷς xal τόπων τινῶν ὀνόματα 
Σιχελιχὰ λεγόμενα, μηνύοντα τὴν πάλαι ποτ᾽ αὐτῶν 
ἐνοίκησιν. ᾿Γούτους ἐχθαλόντες "AÓoptyivec αὐτοὶ 
χατέσχον τὸν τόπον, Οἰνώτρων ὄντες ἀπόγονοι τῶν 
χατοιχούντων τὴν ἀπὸ Τάραντος ἄχρι Ποσειδωνίας 
παράλιον. ἹἽερά τις αὕτη νεότης χαθοσιωθεῖσα θεοῖς 
χατὰ τὸν ἐπιχώριον νόμον ὑπὸ τῶν πατέρων ἀπο- 
σταλῆναι λέγεται, χώραν οἰχήσουσα τὴν ὑπὸ τοῦ δαι- 
νονίου σφίσι δοθησομένην. Τὸ δὲ τῶν Οἰνώτρων 
γένος ᾿Αρχαδιχὸν ἦν, ἐκ τῆς τότε μὲν χαλουμένης 
ΔΛυχαονίας, νυνὶ δ᾽ ᾿Αρχαδίας, ἑχουσίως ἐξελθὸν ἐπὶ 
γῆς χτῆσιν ἀμείνονος, ἡγουμένου τῆς ἀποικίας Οἷ- 
νώτρου τοῦ Λυχάονος, ἐφ᾽ οὗ τὴν ἐπίχλγσιν τὸ ἔθνος 
ἔλαόεν. ᾿Αθοριγίνων δὲ κατεχόντων τὰ χωρία, πρῶ- 
τοι μὲν αὐτοῖς γίνονται σύνοιχοι Πελασγοὶ, πλάνητες 
ix τῆς τότε μὲν χαλουμένης Αἱμονίας, νῦν δὲ Θετ- 
ταλίας, ἐν f| χρόνον τινὰ ᾧχησαν᾽ μετὰ δὲ τοὺς 
Πελασγοὺς Ἀρχάδες ἐχ Παλλαντίου πόλεως ἐξελ- 
θόντες, Εὔανδρον ἡγεμόνα ποιησάμενοι τῆς ἀποι- 
χίας, Ἑρμοῦ xai νύμφης Θέμιδος υἱόν: οὗ πρὸς ἑνὶ 
τῶν ἑπτὰ λόφων πολίζονται, ὃς ἐν μέσῳ μάλιστα 
χεῖται τῆς “Ῥώμης, Παλλάντιον ὀνομάσαντες τὸ χω- 
ptov ἐπὶ τῆς ἐν ᾿Αρχαδία πατρίδος. Χρόνοις δ᾽ 
οὐ πολλοῖς ὕστερον «Ηραχλέους καταχθέντος εἰς Ἶτα- 
λίαν, ὅτε τὴν στρατιὰν ἐξ ᾿Ερυθείας οἴκαδ᾽ ἀπή- 
γαγε, μοῖρά τις ὑπολειφθεῖσα τῆς σὺν αὐτῷ δυνά- 
μεως ᾿Ἑλληνιλῆς πλησίον ἱδρύεται τοῦ Παλλαντίου 
πρὸς ἑτέρῳ τῶν συμπεπολισμένων τῇ πόλει λόφων, 
ὃς τότε μὲν ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων Σατόρνιος ἐλέγετο, 
νῦν δὲ Καπιτωλῖνος ὑπὸ Ῥωμαίων. ᾽Επειοὶ οἱ 
πλείους τούτων ἦσαν ix. πόλεως "Ηλιδος ἐξαναστάν-- 
τες, διαπεπορθημένης αὐτοῖς τῆς πατρίδος ὅφ᾽ 
Ἡραχλέους. 


| 
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I. Urbs Βοριᾶ sita est in occidentalibus Italie partibus 
ad Tiberim flumen, quod circa medium ferme litus effluit, 
alque a mari Tyrrheno abest cxx stadiis. Eam tenne- 
runt primi omnium hominum qui memorantur barberi 
quidam indigen:z, Siculi appellati, qui etiam muita alia 
Italie loca occupabant , quorum non pauca nec obscura 
monumenta ad nostra usque tempora permanent : inter 
qua sunt etjam loca quaedam Sicula nominata, priscze 
illorum habitationis indicia. His pulsis Aborigines oriundi 
ab CEnotris, qui oram maritimam a Tarento P:stum 
usque incolebant, eum locum occuparunt. Hec autem 
fuisse fertur iuventus quzedam more patrio diis conse- 
crata et ad quaerendas sedes, quascunque ipsis fcrtuna 
obtulisset, a parentibus missa. Genus autem (Enotro- 
rum Arcadicum erat, ex ea regione que tunc Lycaonia, 
nunc vero Arcadia nominatur, sponte profectum, ut 
agrum meliorem sibi pararet, duce colonie (Enotro 
Lycaonis filio, a quo genti nomen inditum. Cum autem 
Aborigines ea loca tenerent, primi cum eis sedes con- 
iunxerunt Pelasgi, profugi ex ea terra, quae tunc Haze- 
monia , nunc vero Thessalia vocatur, ubi aliquamdiu ba- 
bilaverant. Post Pelasgos vero Arcades, ex oppido 
Pallantio profecti, colonie ducem secuti Evandrum 
Mercurii οὐ nymphae Themidis filium, qui sedes suas 
posuerunt in uno e septem collibus. in media ferme 
urbe sito; quem locum a patria sua Arcadica Pallan- 
tium appellarunt. Sed non multo post, cum Hercu- 
les in Italiam devenisset exercitum ex Erythea domum 
reducens, pars quaedam Graecarum copiarum qua cum 
eo vencrant ibi relicta prope Pallantium sedes fixit in 
alio colle ex iis, quos nunc urbs muris complectitur, 
qui tunc ab indigenis Saturnius vocabatur, nunc. vero a 
Romanis Capitolinus. Horum plerique erant Epei, Elide 
ex urbe pulsi, cum Hercules ipsorum patriam armis 


expugnatam evertisset. 
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11. leve δ᾽ ἐχκαιδεκάτη μετὰ τὸν Τρωιχὸν πόλε-- 
μὸν "AXGavol συνοιχίζουσιν ἄμφω τὰ χωρία ταῦτα, 
τείχει περιλαθόντες xai τάφρῳ. έως δ᾽ ἦν αὔλια 
βουφορθίων τε xat ποιμνίων xal τῶν ἄλλων χατα- 
γωγαὶ βοτήρων, ἄφθονον ἀναδιδούσης πόαν τῆς αὐ- 
τόθι γῆς οὐ μόνον τὴν χειμερινὴν, ἀλλὰ xal τὴν 
θερεινόμον διὰ τοὺς ἀνα ψύχοντάς τε xal χατάρδον- 
τας αὐτὴν ποταμούς. Γένος δὲ τὸ ᾿Αλδανῶν μι- 
χτὸν ἦν ἔχ v Ἀρχάδων xal Ἐπειῶν τῶν ἐξ "HA- 
δος ἐλθόντων χαὶ Πελασγῶν, τελευταίων δὲ τῶν 
μετ᾽ ᾿Ιλίου ἅλωσιν ἀφιχομένων εἰς ᾿Ιταλίαν "l'ootov, 
οὖς ἦγεν Αἰνείας ὁ ᾿Αγχίσου xal ᾿Αφροδίτης. — El- 
κὸς δέ τι xai βαρύαριχὸν ἐκ τῶν προσοίχων 1j πα- 
λαιῶν οἰχητόρων ὑπολιπὲς τῷ 'EXAnvixO συγχατα- 
λεγῆναι, Ονομα δὲ κοινὸν οἱ σύμπαντες οὗτοι 
Λατῖνοι ἐχλήθησαν ἐπ᾽ ἀνδρὸς δυναστεύσαντος τῶν 
τόπων Λατίνου, τὰς χατ᾽ ἔθνος ὀνομασίας ἀφαιρε- 
θέντες. ᾿Ετειγίσθη μὲν οὖν f πόλις ὑπὸ τούτων 
τῶν ἐθνῶν ἐνιαυτῷ δευτέρῳ καὶ τριαχοστῷ χαὶ τε- 
τραχοσιοστῷ μετ᾽ Ἰλίου ἅλωσιν, ἐπὶ τῆς ἑδδόμης 
δλυμπιάδος. Οἵ δ᾽ ἀγαγόντες τὴν ἀποιχίαν ἀδελ- 
qoi δίδυμοι τοῦ βασιλείου γένους ἦσαν" “Ῥωμύλος 
αὐτῶν ὄνομα θατέρῳ, τῷ δ᾽ ἑτέρῳ 'ἱῬῶμος" τὰ 
μητρόθεν μὲν ἀπ᾽’ Αἰνείου τε xal Δαρδανίδαι, πα- 
τρὸς δ᾽ ἀχρίδειαν μὲν οὐ ῥάδιον εἰπεῖν ἐξ ὅτου 
φύντες, πεπίστευνται δ᾽ ὑπὸ Ρωμαίων Ἄρεος υἱοὶ 
γενέσθαι. Οὐ μέντοι διέμεινάν γ᾽ ἀμφότεροι τῆς 
ἀποικίας ἡγεμόνες ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς στασιάσαντες" 
ἀλλ᾽ ὃ περιλειφθεὶς αὐτῶν Ῥωμύλος, ἀπολομένου 
κατὰ τὴν μάχην θατέρου, οἰχιστὴς γίνεται τῆς πό- 
λεως xai τοὔνου᾽ αὐτῇ τῆς ἰδίας χλήσεως ἐπώνυ- 
μὸν τίθεται, ᾿Ἀριθμὸς δὲ τῶν μετασγόντων αὐτῷ 
τῆς ἀποιχίας ἀπὸ πολλοῦ τοῦ xat! ἀρχὰς ἐξαπο- 
σταλέντος ὀλίγος ἦν ὃ χαταλειφθεὶς, τρισχίλιοι πεζοὶ 
xat ἱππεῖς τριαχόσιοι. 

III. Ἐπεὶ οὖν ἥ τε τάφρος αὐτοῖς ἐξείργαστο xol 
τὸ ἔρυμα τέλος εἶχεν, αἵ τ᾽ οἰκήσεις τὰς ἀναγχαίους 
χατασχευὰς ἀπειλήφεσαν, ἀπήτει δ᾽ ὃ καιρὸς καὶ περὶ 
χόσμου πολιτείας ᾧ χρήσοντα σχοπεῖν, ἀγορὰν ποιη- 
σάμενος αὐτῶν ὁ Ρωμύλος, ὑποθεμένου τοῦ μητρο- 
πάτορος xal διδάξαντος ἃ χρὴ λέγειν, « τὴν μὲν πόλιν 
« ἔφη ταῖς τε δημοσίαις xal ταῖς ἰδίαις χατασχευαῖς 
« ὡς νεόχτιστον ἀποχρώντως χεχοσμῆσθαι" ἠξίου δ᾽ 
* ἐνθυμεῖσθαι πάντας ὡς οὐ ταῦτ᾽ ἐστι τὰ πλείστου 
« dix ἐν ταῖς πόλεσιν. Οὔτε γὰρ ἐν τοῖς ὀθνείοις 
« πολέμοις τὰς βαθείας τάφρους xal τὰ ὑψηλὰ ἐρύ- 
“ματα ἱκανὰ εἶναι τοῖς ἔνδον ἀπράγμονα σωτη- 
« ρίας ὑπόληψιν παρασχεῖν, ἀλλ᾽ ἕν τι μόνον ἐγ- 
“ γυᾶσθαι, τὸ μηδὲν ἐξ ἐπιδρομῆς χαχὸν ὑπ᾽ ἐχθρῶν 
« παθεῖν προχαταληφθέντας, οὔθ᾽ ὅταν ἐμφύλιοι ταρα-- 
« χαὶ τὸ χοινὸν χατάσχωσι, τῶν ἰδίων οἴχων καὶ 
« ἐνδιαιτημάτων τὰς χαταφυγὰς δπάρχειν τινὶ ἀχιν- 
« δύνους. Σχολὴς γὰρ ἀνθρώποις ταῦτα xal ῥᾳ- 
« στώνης βίων εὑρῆσθαι παραμύθια, μεθ᾽ ὧν οὔτε 
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II. Xtate vero xvi post bellum Troianum Albani 
utrumque hunc locum muro fossaque communitum 
hahitare -caperunt. lbi autem ad id usque tempus 
fuerant stabula armentorum et ccterorum pastorum diver- 
soria quod ager ille non solum hiberni sed ctiam estivi 
pabuli copiam, propter fluvios ipsum refrigerantes, et 
irrigantes, abunde suppeditaret. Albanum autem genus 
mixtum erat ex Arcadibus et Epeis ex Elide profectis 
et Pelasgis, postremo ex Troianis, qui post Troiam 
captam duce /Enea Anchise et Veneris filio in Italiam 
venerant, "Verisimile autem est aliquos etiam barbaros 
ex accolis aut priscis colonis reliquos, cum Grecis 
esse permixtos. Horum autem omnium commune no- | 
men fuit Latinorum , deductum a Latino illius regionis 
rege, priscis singularum gentium appellationibus sub- 
latis. Ab his igitur gentibus urbs condita est anno 
Ccxxxi post Troiam captam, olympiade vr. — Colo- 
ni& autem duces fuerunt gemini fratres regii sanguinis, 
quorum alter Romulus, alter Remus vocabatur, ma. 
terno genere Dardanide oriundi ab Enea. Sed ex 
quo patre progeniti fuerint, difficile est aliquid certi 
proferre : sed Romani eos Martis filios esse persuasum 
habent. Non tamen ambo permanserunt colonic duces, 
controversia de principatu inter eos exorta : sed Ro» 
mulus, altero in pugna csso, superstes urbis con- 
ditor fuit, eamque de suo nomine appellavit, Ce- 
terum numerus eorum qui eiusdem colonie partici- 
pes fuerunt, cum principio multi cum eis exiisscnt, exi- 
guum restabat, tria peditum millia et trecenti equites. 

III. Fossa igitur ab illis perfecta et munitione absoluta 
&edificiisque pro presenti necessitate exslructis, cum 


.tempus iam postularet, ut dispiceretur qua reipublicae 


forma utendum esset, Romulos convocata concione avi 
materni monitu, et ab eo quid esset dicendum edoctus, 
dixit : « urbem et publicis et privatis cedificiis, ut recens 
« conditam, salis a se ornatam esse ; omnes autem rogavit 
« ut illud cogitarent, reipublicie summam in his rebus 
« non esse sitam. Neque enim in bellis externis pro- 
« fundas fossas altaque munimenta satis esse idonea ad 
« quietam salutis secura spem incolis afferendam, sed 
« hoc unum polliceri, repentina hostium incursione op- 
« pressos cladem nullam accepturos : neque , si intestini 
* tumultus in republica exorli fuerint, privatas «des 
« et domicilia cuiquam refugium satis tutum prebere, 
« Ad vitam enim quiete et tranquille degendam hec 
« subsidia et solatia inventa esse, qux neque insidias 
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τὸ ἐπιδουλεῦον τῶν πέλας χωλύεσθαι μὴ οὐ πο- 
νηρὸν εἶναι, οὔτ᾽ ἐν τῷ ἀκινδύνῳ βεθηκέναι θαρ- 
ρεῖν τὸ ἐπιῤδουλευόμενον, πόλιν τ᾽ οὐδεμίαν πω 
τούτοις ἐχλαμπρυνθεῖσαν ἐπὶ μύήχιστον εὐδαίμονα 
γενέσθαι χαὶ μεγάλην, οὐδ᾽ αὖ παρὰ τὸ μὴ τυ- 
χεῖν τινὰ χατασχευῆς ἰδίας τε xol δηυοσίας πο- 
λυτελοῦς χεχωλῦσθαι μεγάλην γενέσθαι χαὶ εὐδαί- 
μονα" ἀλλ᾽ ἕτερ᾽ εἶναι τὰ σώζοντα καὶ ποιοῦντα 
μεγάλας ἐκ μιχρῶν γενέσθαι τὰς πόλεις" ἐν μὲν 
τοῖς ὀθνείοις πολέμοις τὸ διὰ τῶν ὅπλων χράτος" 
τοῦτο δὲ τόλμῃ παραγίνεσθαι xai μελέτη ἐν δὲ 
ταῖς ἐμφυλίοις ταραχαῖς τὴν τῶν πολιτευομένων 
διιοφροσύνην * ταύτην δὲ τὸν σώφρονα xai δίχαιον 
ἑκάστου βίον ἀπέφηνεν ἱκανώτατον ὄντα τῷ χοινῷ 
παρασχεῖν. ᾿Γοὺς 53 τὰ πολέμιά τ᾽ ἀσχοῦντας 
χαὶ [τὰ] τῶν ἐπιθυμιῶν χρατοῦντας ἄριστα χο- 
σμεῖν τὰς ἑαυτῶν πατρίδας, τείχη τ᾽ ἀνάλωτα τῷ 
χοινῷ χαὶ χαταγωγὰς τοῖς ἑαυτῶν βίοις ἀσφαλεῖς 
τούτους εἶναι τοὺς παρασκευαζομένους" μαχητὰς 
δέ γε x«l δικαίους ἄνδρας xal τὰς ἄλλας ἀρετὰς 
ἐπιτηδεύοντας τὸ τῆς πολιτείας σχῆμα ποιεῖν τοῖς 
φρονίμως αὐτὸ χαταστησαμένοις " μαλθαχούς τ᾽ αὖ 
καὶ πλεονέχτας καὶ δούλους αἰσχρῶν ἐπιθυμιῶν τὰ 
πονηρὰ ἐπιτηδεύματ᾽ ἐπιτελεῖν. ἔφη τε παρὰ 
τῶν πρεσθυτέρων xal διὰ πολλῆς ἱστορίας ἔλη- 
λυθότων ἀχούειν, ὅτι πολλαὶ μὲν ἀποιχίαι μεγά- 
λαι xol εἷς εὐδαίμονας ἀφιχόμεναι τόπους, αἱ 
μὲν αὐτίχα διεφθάρησαν εἷς στάσεις ἐμπεσοῦσαι, 
αἱ δ᾽ ὀλίγον ἀντισχοῦσαι χρόνον ὑπήκοοι τοῖς 
πλησιοχώροις ἠναγκάσθησαν γενέσθαι, xal ἀντὶ 
χρείττονος χώρας ἣν κατέσχον τὴν χείρονα τύχην 
διαλλάξασθαι, δοῦλαι ἐξ ἐλευθέρων γενόμεναι " 
ἕτεραι δ᾽ ὀλιγάνθρωποι xal εἰς χωρία οὐ πάνυ 
σπουδαῖα παραγενόμεναι ἐλεύθεραι μὲν πρῶτον, 
ἔπειτα δ᾽ ἑτέρων ἄρχουσαι διετέλεσαν. Καὶ οὔτε 
ταῖς εὐπραγίαις τῶν ὀλίγων οὔτε ταῖς δυστυχίαις 
τῶν πολλῶν ἕτερόν τι 7) τὸ σχῆμα τῆς πολιτείας 
ὁπάρχειν αἴτιον. Εἰ μὲν οὖν μία τις ἦν παρὰ 
πᾶσιν ἀνθρώποις βίου τάξις fj ποιοῦσ᾽ εὐδαίμο- 
νας τὰς πόλεις, οὐ χαλεπὴν ἂν γενέσθαι σφίσι 
τὴν αἵρεσιν αὐτῆς" νῦν δ᾽ ἔφη πολλὰς πυνθάνε- 
σθαι τὰς χατασχευὰς παρ' Ἕλλησί τε χαὶ βαρ- 
δάροις ὑπαρχυύσας, τρεῖς δ᾽ ἐξ ἁπασῶν ἐπαινου- 
μένας μάλισθ᾽ ὑπὸ τῶν χρωμένων ἀκούειν, χαὶ 
τούτων οὐδεμίαν εἶναι τῶν πολιτειῶν εἰλιχρινῇ, 
προσεῖναι δέ τινας ἔχάστη χῦρας συμφύτους, 
ὥστε χαλεπὴν αὐτῶν εἶναι τὴν αἵρεσιν. Ἠξίου 
τ᾿ αὐτοὺς βουλευσαμένους ἐπὶ σχολῇς εἰπεῖν εἴθ᾽ 
ὑφ᾽ ἑνὸς ἄρχεσθαι θέλουσιν ἀνδρὸς, εἴθ᾽ ὃπ᾽ ὀλί- 
γῶν, εἶτε νόμους καταστησάμενοι πᾶσιν ἀποδοῦναι 
τὴν τῶν χοινῶν προστασίαν. ᾿Εγὼ δ᾽ ὑμῖν, ἔφη, 
πρὸς τὸ νέαν χαταστήσασθαι πολιτείαν εὐτρεπὴς, 
χαὶ οὔτ᾽ ἄρχειν ἀπαξιῶ, οὔτ᾽ ἄρχεσθαι ἀναίνομαι" 
τιμῶν δ᾽ ἅς μοι προσεθήχατε, ἡγεμόνα με πρῶ" 


κα 
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vicinorum ita arceant ut nocere nequeant, neque 
efficiant ut ei qui insidiis appetantur, quasi in tuto 
sint confidere possint ; neque ullam umquam urbers his 
solis ornamentis felicilatem et amplitudinem diutur- 
nam nactam esse : neque contra quod sumptuosis 
wedificiis privatis publicisque caruisset, impeditam 
fuisse quo minus et ampla et forlunata cvaderet. 
Sed alia esse quie urbes servarent οἱ magnas ex par- 
vis facerent : in externis bellis ipsam armorum po- 
tentiam (hanc autem audacia et exercitatione compa- 
rari) atque in civilibus perturbationibus civium con- 
cordiam. Hanc autem inquit facillime posse in re- 
publica florere, si unusquisque et temperanter et iuste 
viveret. Eos igitur qui rebus bellicis operam navarent 
el cupiditatibus suis imperarent optime suas patrias 
ornare, et reipublice m«enia inexpugnabilia et vitae 
ipsorum privat tutissima domicilia parantes.  Be!li- 
cosos certe iustosque viros, et qui ceteras virtutes co- 
lerent, parere eam reipublicae formam quie prudentor 
instituta sit : contra vero molles et avares et 
fedis cupiditatibus addictos, mala instituta procreare. 
Dixitque se a natu maioribus et multarum rerum 
peritis accepisse , multas magnas colonias in loca fortu- 
nata deductas, partim exortis seditionibus statim per- 
ditas, partim non multo post imperium vicinorum ferre 
coactas esse, et meliorem locum , quem ante halx- 
bant, cum deteriore fortuna commutasse, et scrvas 
ex liberis factas : alias vero, non magno hominum 
numero, et in agros non admodum bonos profectas, 
liberas primum fuisse, deinde aliorum etiam imperium 
diuturnum adeptas vixisse. Neque felicitalis paucorum, 
neque infortunii multorum aliam fuisse causam, quam 
ipsius reipublice formam. Quod si apud omnes ho- 
mines esset una sola vito ratio, quae civitates felices 
faceret , illam (acilem ipsis esse electu. Sed audire se 
dicebat multas cum apud Grecos tum apud barbaros 
reipublice formas exstitisse, inter quas tres potüssi- 
mum laudarentur ab illis, qui iis utuntur, harum tamen 
nullam ab omni parte sinceram : sed earum unicui- 
que fatale aliquod malum innatum, ita ut optio esset 
difficilis. Itaque iussit eos, re per otium conside- 
rata, respondere, utrum uni an paucis parere mallent 
an legibus constitutis universo populo summan rerum 
publicarum custodiam demandare. Equidem, inquit, 
si novam reipublice formam constituerilis ad eam 
accipiendam paratus sum; nec me indignum puto 


« qui aliis imperem, nec alteri recuso obedire. Honori- 
« bus enim quos mihi habuistis, primum me coloniae 
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« τὸν ἀποδείξαντες τῆς ἀποιχίας, ἔπειτα xat τῇ 
« πόλει τὴν ἐπωνυμίαν ἐπ’ ἐμοῦ θέντες, ἅλις ἔχω. 
« Ταύτας γὰρ οὔτε πόλεμος ὑπερόριος, οὔτε στάσις 


« ἐμφύλιος, οὔθ᾽ ὁ πάντα μαραίνων τὰ χαλὰ χρό- : 


νος ἀφαιρήσεταί ta , οὔτ᾽ ἄλλη τύχη παλίγχοτος 
οὐδεμία" ἀλλὰ xal ζῶντι xal τὸν βίον ἐχλιπόντι 
τούτων ὑπάρξει μοι τῶν τιμῶν παρὰ πάντα τὸν 
« λοιπὸν αἰῶνα τυγχάνειν. » 

IV. Τοιαῦτα μὲν ὁ Ῥωμύλος ix διδαχῆς τοῦ 
μητροπάτορος, ὥσπερ ἔφην, ἀπομνημονεύσας ἐν 
τοῖς πλήθεσιν ἔλεξεν. Οἱ δὲ βουλευσάμενοι κατὰ 
σφᾶς αὐτοὺς ἀποχρίνονται τοιάδε" » Ἣ μεῖϊς πολιτείας 
« μὲν χαινῇς οὐδὲν δεόμεθα, τὴν δ᾽ ὑπὸ τῶν πατέ- 
« Qv δοχιμασθεῖσαν εἶναι χρατίστην παραλαθόντες 
« οὗ μετατιθέμεθα, γνώμη 0᾽ ἑπόμενοι τῶν παλαιο- 
« τέρων, οὖς ἀπὸ μείζονος οἰόμεθα φρονήσεως αὐὖ- 
« τὴν χαταστήσασθαι, xal τύχη ἀρεσχόμενο. Οὐ 
« γὰρ τήνδε μεμψαίμεθ᾽ ἂν εἰχότως, fj παρέσχεν 
« ἡμῖν βασιλενομένοις τὰ μέγιστα τῶν ἐν ἀνθρώποις 
« ἀγαθῶν» ἐλευθερίαν τε χαὶ ἄλλων ἀρχήν. Περὶ 
« μὲν δὴ πολιτείας ταῦτ᾽ ἐγνώχαμεν. Τὴν δὲ τιμὴν 
« ταύτην oU! ἑτέρῳ τινὶ μᾶλλον ἢ σοὶ προσήκειν 
« ὑπολαμθάνομεν, τοῦ τε βασιλείου γένους ἕνεχα xal 
« ἀρετῆς, μάλιστα δ᾽ ὅτι τῆς ἀποιχίας ἡγεμόνι χε- 
« χρήμεθά σοι, χαὶ πολλὴν σύνισμεν δεινότητα, 


« πολλὴν δὲ σοφίαν, οὐ λόγῳ μᾶλλον 3| ἔργῳ μα-᾿ 


« θόντες. » Τ᾽ αὖθ᾽ ὁ Ρωμύλος ἀκούσας, ἀγαπᾶν μὲν 
ἔφη βασιλείας ἄξιος ὑπ᾽ ἀνθρώπων χριθείς “ οὗ μέν- 
τοι γε λήψεσθαι τὴν τιμὴν πρότερον, ἐὰν μὴ χαὶ τὸ 
δαιμόνιον ἐπιθεσπίση δι᾽ οἰωνῶν αἰσίων. 

V. Ὡς δὲ κἀχείνοις ἦν βουλομένοις, προειπὼν ἧμέ- 
ραν ἐν ἦ διαμαντεύσασθαι περὶ τῆς ἀρχῆς ἔμελλεν, 
ἐπειδὴ χαθῆχεν ὁ χρόνος, ἀναστὰς περὶ τὸν ὄρθρον ix 
τῆς σχηνῆς προῆλθεν. Στὰς δ᾽ ὑπαίθριος ἐν χαθαρῷ 
χωρίῳ xoi προθύσας ἃ νόμος ἦν, εὔχετο Add τε βα- 
σιλεῖ χαὶ τοῖς ἄλλοις θεοῖς, οὖς ἐποιήσατο τῆς 
ἀποιχίας ἡγεμόνας, εἰ βουλομένοις αὐτοῖς ἐστι βα-- 
σιλεύεσθαι τὴν πόλιν Óy' ἑαυτοῦ, σημεῖ᾽ οὐράνια 
φῆναιχαλά, Μετὰ δὲ τὴν εὐχὴν ἀστραπὴ διῆλθεν ix 
τῶν ἀριστερῶν ἐπὶ τὰ δεξιά, TiOsveat δὲ Ρωμοῖοι 
τὰς ix. τῶν ἀριστερῶν ἐπὶ τὰ δεξιὰ ἀστραπὰς αἰσίους, 
εἴτε παρὰ Τυρρηνῶν διδαχθέντες, εἴτε τῶν πατέρων 
χαθηγησαμένων, χατὰ τοιόνδε τινὰ ὡς ἐγὼ πείθο-- 
μαι λογισμὸν, ὅτι χαθέδρα μέν ἐστι χαὶ στάσις 
ἀρίστη τῶν οἰωνοῖς μαντευομένων ἣ βλέπουσα πρὸς 
ἀνατολὰς, ὅθεν ἡλίου τ᾽ ἀναφοραὶ γίνονται χαὶ 
σελήνης xal ἀστέρων πλανήτων τε xoi ἀπλανῶν" 
f| τε τοῦ χόσμου περιφορὰ, δι᾽ ἣν τοτὲ μὲν ὑπὲρ 
Ὡς ἅπαντα τὰ ἐν αὐτῷ γίνεται, τοτὲ δ᾽ ὑπὸ γῆς, 
ἐχεῖϑεν ἀρξαμένη τὴν ἐγχύχλιον ἀποδίδωσι χίνησιν. 
Τοῖς δὲ πρὸς ἀνατολὰς βλέπουσιν ἀριστερὰ μὲν γί- 
vitat τὰ πρὸς τὴν ἄρχτον ἐπιστρέφοντα μέρη, δεξιὰ 
δὲ τὰ πρὸς μεσημθρίαν φέροντα * τιμιώτερα δὲ τὰ 
πρότερα πέφυχεν εἶναι τῶν ὑστέρων. Μετεωρίζεται 
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« ducem creantes, deinde urbem a me dznominantes, 
« contentus. sum, Hos enim neque externum bel- 
« lum, neque domestica seditio, neque tempus, quod 
« omnes res praeclaras debilitat, neque ulla alia adversa 
« fortuna mihi eripiet; sed et vivus et imortuus lis 
« honoribus in posterum et in perpetuum fruar. 


IV. Alque hac Romulus ab avo materno ( ut dixi ) 
edoctus ad populum dixit. 1lli vero, seorsim communi- 
cato inter se consilio, ita responderunt: « Nobis nova 
« reipublice. forma non est opus : sed quam maiores 
« nostri optimam iudicarunt, eam ab illis acceptam 
« non mutabimus ; nec discedemus a priscorum sententia, 
« 8 quibus magna cum prudentia eam constitutam 
« fuisse credimus, sed in hac fortuna acquiescimus. 
« Neque enim iure de ea conqueri possemus, qui no- 
« bis regum imperio utis bona, qua maxima inter homi- 
« nes habentur, libertatem et imperium in alios dedit. 
« De forma igitur reipublice hac est nostra sententia. 
« Hunc autem honorem nulli alii potius quam tibi con- 
« venire arbitramur, cum ob regium genus et virtutem, 
« lum vero pracipue quod te duce colonie usi sumus, 
« et magnam in le esse gravitatem magnamque 88- 
« pientiam non verbis potius quam re ipsa edocti 
« scimus. » Romulus his auditis respondit, (iratum 
quidem sibi esse hominum iudicium, quo dignus regno 
habitus esset : sed tamen se honorem istum non recep- 
turum, donec et ipse deus fausto auspicio eum comp- 
robasset. 

V. Quod cum illis quoque placuisset, et dies pre- 
slituta, qua de regno deos erat consullurus , venisset, 
circa matutinum crepusculum surrexit, et ex len- 
torio progressus, et sub dio in loco puro stans, 
victimis ante rite mactatis, precatus est Iovem regem 
et reliquos deos quos colonie duces fecerat, ut, si 
ipsorum voluntate rex urbis futurus esset, signa de 
Absolutis autem precibus ful- 


gur a sinistra ad dextram emicuit. 


caelo fauita ostenderent. 
Romani autem ful- 
gura a sinistra ad dextram tendentia pro faustis habent , 
sive ex Etruscorum disciplina, sive ita a maioribus 
edocti : liac ratione (ut ego arbitror) adducti, quod 56. 
des statioque captandis auspiciis ea optima sit, qua 
orientem spectat, unde sol et luna et reliquze stellze tam 
erraticee quam fixe surgunt; et unde totius mundi motus 
(ob quem res omnes quie in eo suat modo supra terram 
eminent, modo sub terra latent) ducto inilio suum 
circuitum facit. Porro, qui orientem spectant septen- 
trionem a sinistra, a dextra meridiem habent : priora 
autem posterioribus sunt honoratiora. Alttollilur enim 
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γὰρ ἀπὸ τῶν βορείων μερῶν $ τοῦ ἄξονος πόλος, 
περὶ ὃν f, τοῦ χόσμου στροφὴ γίνεται" xoi τῶν 
πέντε χύκλων τῶν διεζωχότων τὴν σφαῖραν 6 χα- 
λούμενος ἀρχτιχὸς ἀεὶ τῇδε φανερὸς, ταπεινοῦται δ᾽ 
ἀπὸ τῶν νοτίων ὁ χαλούμενος ἀνταρχτιχὸς χύχλος 
ἀφανὴς κατὰ τοῦτο τὸ μέρος, Εἰχὸς δὴ χράτιστα 
τῶν οὐρανίων xal μεταρσίων σημείων ὑπάρχειν ὅσ᾽ 
ἐχ τοῦ χρατίστου γίνεται μέρους" ἐπειδὴ δὲ τὰ μὲν 
ἐστραμμένα πρὸς τὰς ἀνατολὰς ἡγεωμονικωτέραν μοῖ- 
ρᾶν ἔχει τῶν προσεσπερίων, αὐτῶν δέ γε τῶν ἀνα- 
τολιχῶν ὑψηλότερα τὰ βόρεια τῶν νοτίων, ταῦτ᾽ 
ἂν εἴη χράτιστα. Ὥς δέ τινες ἱστοροῦσιν ἐχ πα-- 
λαιοῦ τε xal πρὶν ^ παρὰ Τυρρηνῶν μαθεῖν τοῖς 
“Ῥωμαίων προγόνοις αἴσιοι ἐνομίζοντο al ix τῶν 
ἀριστερῶν ἀστραπαί, ᾿Ἀσχανίῳ γὰρ τῷ ἐξ Αἰνείου 
γεγονότι, καθ᾽ ὃν χρόνον ὑπὸ ᾿Γυρρηνῶν, οὖς ἦγε 
βατιλεὺς Μεσέντιος, ἐπολεμεῖτο xal τειχήρης ἦν, 
περὶ τὴν τελευταίαν ἔξοδον, ἣν ἀπεγνωχὼς ἤδη τῶν 
πραγμάτων ἔμελλε ποιεῖσθαι, μετ᾽ ὀλοφυρμοῦ τόν 
τε Δία xai τοὺς ἄλλους αἰτουμένῳ θεοὺς αἴσια ση- 
μεῖα τῆς ἐξόδου δοῦναι φασὶν αἰθρίας οὔσης ix τῶν 
ἀριστερῶν ἀστράψαι τὸν οὐρανόν. "lou δ᾽ ἀγῶνος 
ἐκείνου λαθόντος τὸ χράτιστον τέλος, διαμεῖναι 
παρὰ τοῖς ἐγγόνοις αὐτοῦ νομιζόμενον αἴσιον τόδε 
τὸ συμεῖον. 

Vl. Τότε δ᾽ οὖν ὁ ῬΡωμύλος, ἐπειδὴ τὰ παρὰ τοῦ 
δαιμονίου βέθαια προσέλαδε, συγκαλέσας τὸν ξῆωον 
εἷς ἐχχλησίαν καὶ τὰ μαντεῖα δηλώσας βασιλεὺς 
ἀποδείχνυται πρὸς αὐτῶν, x«l κατεστήσατο ἐν ἔθει 
τοῖς μετ᾽ αὐτὸν ἅπασι μήτε βασιλείας μήτ᾽ ἀρχὰς 
λαμθάνειν, ἐὰν μὴ καὶ τὸ δαιμόνιον αὐτοῖς ἐπιθε-- 
σπίσῃ " διέμεινέ τε μέχρι πολλοῦ φυλαττόμενον ὑπὸ 
Ῥωμαίων τὸ περὶ τοὺς οἰωνισμοὺς νόμιμον, οὐ 
μόνον τῆς πόλεως βασιλευομένης, ἀλλὰ χαὶ μετὰ 
τὴν κατάλυσιν τῶν μονάρχων, ἐν ὑπάτων καὶ στρα- 
τηγῶν καὶ τῶν ἄλλων τῶν χατὰ νόμους ἀρχόντων 
αἱρέσει. Πέπαυται δ᾽ ἐν τοῖς xa0' ἡμᾶς χρόνοις, 
πλὴν οἷον εἰκών τις αὐτοῦ λείπεται τῆς ὁσίας αὐτῆς 
ἕνεκα γινομένη. ᾿Ἐπαυλίζοντοι μὲν γὰρ οἱ τὰς 
ἀρχὰς μέλλοντες λαμθάνειν, xol περὶ τὸν ὄρθρον 
ἀνιστάμενοι ποιοῦνταί τινας εὐχὰς ὑπαίθριοι " τῶν δὲ 
παρόντων τινὲς ὀρνιθοσχόπων, μισθὸν ἐκ τοῦ δημο- 
σίου φερόμενοι, ἀστραπὴν αὐτοῖς μηνύειν ἐχ τῶν 
ἀριστερῶν φασιν τὴν οὐ γενομένην. Οἱ δὲ τὸν ἐχ 
τῆς φωνῇς οἰωνὸν λαθόντες, ἀπέρχονται τὰς ἀρχὰς 
παραληψόμενοι, ol μὲν αὐτὸ τοῦθ᾽ (xavóv ὑπολαμ- 
ὀάνοντες εἶναι, τὸ μηδένα γενέσθαι τῶν ἐναντιου- 
μένων τε xat χωλυόντων οἰωνῶν, οἱ δὲ καὶ παρὰ τὸ βού- 
λημα τοῦ θεοῦ χωλύοντος, ἔστι γὰρ ὅτε βιαζόμενοι 
xal τὰς ἀρχὰς ἁρπάζοντες μᾶλλον ἢ λαμθαάνοντες. 
Δι’ οὖς πολλαὶ μὲν ἐν γῇ στρατιαὶ Ρωμαίων ἀπώ- 
λοντο πανώλεθροι, πολλοὶ δ᾽ ἐν θαλάττῃ στόλοι 
διεφθάρησαν αὕὔτανδροι, ἄλλαι τε μεγάλαι xal δει» 
ναὶ περιπέτειαι τῇ πόλει συνέπεσον, oi μὲν ἐν ó- 
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ab septentrionali plaga ipsius axis polus, circa quem 
mundus volvitur : et e quinquo circulis qui sphaeram 
ambiunt, ille qui vocatur arcticus in hac regione sem- 
per apparet ; circulus vero qui antarcticus appellatur 
ab australi tractu depressus in hac parte delite- 
scit.  Verisimile autem est inter omnia signa, qus 
in colo et sublimi aéris regione observantur, ea pra- 
stantissima esse que a parte pristantissima apparent 
Quoniam autem partes orientem versus spectantes me- 
liores habentur quam partes occidentales, tum etiam in 
his ipsis orientalibus excelsiores sunt boreales quam àu- - 
strales, merito hiec habentur optima. Ut vero quidam 
tradunt, iam priscis temporibus ante receptam Etruscam 
disciplinam Romanorum maiores a sinistris emicantia ful- 
gura felicia iudicabant. Ascanio enim JEnese filio, quo 
tempore ab Etruscis, quibus rex Mezentius praeerat, bello 
et obsidione premebatur, in extrema eruptione, quam re- 
busiam desperatis facturus erat, cum lamentatione Ioveni 
et reliquos deos precanti , ut sibi felix aliquod eruptionis 
signum darent, ferunt sereno colo a sinistra fulgur 
emicuisse. Quod signum, quia prelium tum ei feli- 
cissime successit, apud posteros perpetuo felix habi- 
tum esse. 

VI. Tunc igitur Romulus, cum a diis certa sui regni 
sigua accepisset, convocato ad contionem populo et au- 
Spiciis déclaratis, ab illis rex creatur; et hunc morem in 
posterum ab omnibus servandum instituit, ne quis aut re- 
gnum aut magistratum caperet, nisi ct ipsa dei auctoritas 
id. comprobasset, atque hic mos captandorum auspicio- 
rum diu a Romanis observatus est, non solum sub re- 
gibus, sed etiam post exactos reges, in consulum, prze- 
torum, et aliorum legitimorum magistratuum creatione, 
At nostra etate hic mos sublatus est, et tantnm quae- 
dam eius imago religionis caussa remanet. Des'gnatam 
enim sedem capiunt, et sub crepusculum matutinum 
surgunt, et. quasdam preces sub dio peragunt. Tum 
aliquis ex auspicibus qui adsunt quique publica pecu- 
nia aluntur fulgur a sinistra, quamvis nullum appa- 
ruerit, visum pronuntiat. Illi vero accepto vocis omine 
ad magistratum capiendum abeunt: nonnulli quidem 
rati hoc ipsum sufficere, quod nullum contrarium et 
adversum auspicium apparuerit : nonnulli vero vel 
contra ipsius dei prohibentis voluntatem : interdum 
enim magistratus per vim potius rapiunt, quam accie 
piunt. Quapropter multi terrestres Romanorum exer- 
citus internecione deleti sunt, οἵ multae classes in mari 
una cum ipsis militibus perierunt; alieque clades ma- 
gne et graves reipublicae acciderunt, cum in externis 
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θνείοις πολέμοις, αἵ δὲ χατὰ τὰς ἐμφυλίους διχοστα- 
σίας, ἐμφανεστάτη δὲ χαὶ μεγίστη [xol] κατὰ 
τὴν ἐμήν ἡλικίαν, ὅτε Λικίννιος Κρᾶσσος ἀνὴρ οὐ- 
δενὸς δεύτερος τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν ἡγεμόνων στρατιὰν 
ἦγεν ἐπὶ τὸ Πάρθων ἔθνος, ἐναντιουμένου τοῦ δαι- 
μονίου, πολλὰ χαίρειν φράσας τοῖς ἀποτρέπουσι τὴν 
ἔξοδον οἰωνοῖς μυρίοις ὅσοις γενομένοι. Ἀλλ᾽ 
δπὲρ μὲν τῆς εἷς τὸ δαιμόνιον ὀλιγωρίας, ἧ χρῶν- 
ταί τινες ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνοις, πολὺ ἔργον 
ἂν εἴη λέγειν, 

VM. Ὁ δὲ ἹΡωμύλος ἀποδειχθεὶς τοῦτον τὸν τρόπον 
ὑπό τ’ ἀνθρώπων xal θεῶν βασιλεὺς, τά τε πολέμια 
δεινὸς χαὶ φιλοχίνδυνος ὁμολογεῖται γενέσθαι καὶ πολι- 
τείαν ἐξηγήσασθαι τὴν χρατίστην φρονιμώτατος. 
Διέξειαι δ᾽ αὐτοῦ τὰς πράξεις τάς τε πολιτιχὰς 
xal τὰς χατὰ πολέμους, ὧν xal λόγον dv τις ἐν 
ἱστορίας ἀφηγήσει ποιήσαιτοτ. Ἔρῶ δὲ πρῶτογ 
ὃπὲρ τοῦ κόσμου τῆς πολιτείας, ὃν ἐγὼ πάντων 
ἡγοῦμαι πολιτικῶν χόσμων αὐταρχέστατον ἐν εἰρήνη 
τε χαὶ χατὰ πολέμου. — "Hv δὲ τοιόσδε" τριχῇ 
νείμας τὴν πληθὺν ἅπασαν Éxdctr τῶν μοιρῶν τὸν 
ἐπιφανέστατον ἐπέστησεν ἡγεμόνα" ἔπειτα τῶν τριῶν 
πάλιν μοιρῶν ἐχάστην εἰς δέχα μοίρας διελὼν, 
ἴσους ἡγεμόνας xal τούτων ἀπέδειξε τοὺς ἀνδρειο- 
τάτους" ἐχάλει δὲ τὰς μὲν μείζους μοίρας vpibouc , 
τὰς δ᾽ ἐλάττους χουρίας, ὡς xai κατὰ τὸν ἡμέτερον 
βίον ἔτι προσαγορεύονται, Εἴη δ᾽ ἂν “Ἑλλάδι 
γλώττῃ τὰ ὀνόματα ταῦτα μεθερμηνευόμενα, φυλὴ 
μὲν xal τριττὺς fj τρίδους, φράτρα δὲ καὶ λόχος 
ἢ xoupía. Καὶ τῶν ἀνδρῶν οἱ μὲν τὰς τῶν τρί- 
ων ἡγεμονίας ἔχοντες φύλαρχοί τε xal τριττύαρ- 
οι, οὺς χαλοῦσι Ῥωμαῖοι τριδούνους" οἱ δὲ ταῖς 
χκουρίαις ἐφεστηχότες xal φρατρίαρχοι xat λοχαγοὶ, 
οὃς ἐχεῖνοι χουρίωνας ὀνομάζουσι. Διήρηντο δὲ 
καὶ εἷς δεχάδας αἱ φρᾶτραι πρὸς αὐτοῦ, χαὶ ἡγεμὼν 
ἐχάστην ἐχόσμει δεχάδα, δεχάδαρχος χατὰ τὴν ἐπι- 
ώριον γλῶτταν προσαγορευόμενος. Ὡς δὲ διεχρί- 
θησαν ἅπαντες xal συνετάχθησαν εἷς φυλὰς xal φρά- 
τρας, διελὼν τὴν γῆν εἰς τριάχοντα χλήρους ἴσους, 
ἕχαστη φράτρᾳ χλῆρον ἀπέδωχεν ἕνα, ἐξελὼν τὴν 
ἀρκοῦσαν εἰς ἱερὰ xal τεμένη, xal τινα xal τῷ χοινῷ 
γὴν χαταλιπών. Νία μὲν αὕτη διαίρεσις ὑπὸ Ῥω- 
μύλου τῶν τ᾽ ἀνδρῶν xal τῆς χώρας, fj περιέχουσα 
τὴν χοινὴν χαὶ μεγίστην ἰσότητα, τοιάδε τις ἦν. 

VIII. Ἑτέρα δ᾽ αὐτῶν πάλιν τῶν ἀνδρῶν, ἧ τὰ 
φιλάνθρωπα χαὶ τὰς τιμὰς διανέμουσα χατὰ τὴν 
ἀξίαν, ἣν μέλλω διηγεῖσθαι, Τοὺς ἐπιφανεῖς χατὰ 
γένος xol δι᾽ ἀρετὴν ἐπαινουμένους χαὶ χρήμασιν ὡς 
ἐν τοῖς τότε χαιροῖς εὐπόρους, οἷς ἤδη παῖδες ἦσαν, 
διώριζεν ἀπὸ τῶν ἀσήμων καὶ ταπεινῶν χαὶ ἀπό- 

Ἔχάλει δὲ τοὺς μὲν ἐν τῇ καταδεεστέρᾳ 
τύχη πληδείους, ὡς δ᾽ ἂν “Ἕλληνες εἴποιεν δημοτι- 
xoóc'* τοὺς δ᾽ ἐν τῇ χρείττονι πατέρας, εἴτε διὰ 
τὸ πρεσδεύειν ἡλικίᾳ τῶν ἄλλων, εἴθ᾽ ὅτι παῖδες 
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bellis, tum in civilibus seditionibus : sed maxime insi- 
gnis et gravis nostro tempore, cum Licinius Crassus, 
vir statis suc nullo imperatore inferior, expeditionem 
fecit in Parthos, numine adversante et contemptis innu- 
meris auspiciis, qua ipsum ab illa expeditione deter- 
rebant. Sed de divini numinis contemptione, qua hac 


nostra &etate nonnulli utuntur, longum est dicere. 


VII. Romulus igitur dis hominibusque faventibus hoc 
modo rex creatus, communi omnium consensu et in rebus 
bellicis magnus et audax, et in republica optime admi- 
nistranda prudentissimus fuisse ferlur. Recensebo au- 
tem res ab illo tam domi quam militie gestas, quie 
mémoratu digne sunt. Ac primum quidem dicam de 
reipublice forma, quam ego celeris omnibus reipu- 
blicee formis et pace et bello, utpote suis omnibus nu- 
meris absolutissimam, praferendam duco. Erat autem 
huiusmodi. Universa multitudine trifariam divisa, sin- 
gulis parlibus clarissimos viros profecit. Deinde rursus 
unamquamque illarum trium partium in decem divisit, 
et his quoque totidem fortissimos viros praefecit : maio- 
res autem partes appellavit Tribus, minores Curias, ut 
et hodie vocantur. Qnod si heec nomina Grece inter- 
preteris, Tribus nihil aliud significat quam φυλὴ et τριτ- 
t5; : Curia vero φράτρα et λόχος. Et Tribuum preefecti 
φύλαρχοι et τριττύαρχοι, quos Romani Tribunos vocant : 
Curiarum vero magistri φρατρίαρχοι et λοχαγοὶ, quos 
illi Curioues appellant. Divis etiam sunt ab eo 
curie jn decurias, et cuique dux praerat, qui patrio 
sermone Decurio appellatur. Ita igilur toto populo in 
Tribus et Curías discripto, et agro in triginta cquales 
partes diviso, unicuique Curie unam partem sortito 
attribuit : sed prius exemit quantum ad ministeria sa- 
crorum et templorum satis esset, et quandam partem, 
qua esset iuris publici, reservavit. Atque hec fuit una 
divisio tam virorum quam agrorum, quam Romulus fecit, 
qua summam inter omnes equabilitatem continebat. 


VIII. Alteram vero virorum dumtaxat, qua; ad subdi- 
torum curam et honores secundum dignitatem pertinet iam 
enarraturus sum.  lllustres gencre et virtute celchres, et 
opibus (ut tunc ferebant tempora) abundantes, quibus iam 
liberi erant,ab obscuris et humilibus et egenis secrevit. 
Jnferioris autem sortis homines Plebeios vocavit , quos 
Gr&eci δημοτικοὺς appellarent : potioris vero fortune, Pa- 
tres; sive quod reliquos setate anteibant, sive quod liberi 
illis erant , sive propter generis nobilitatem, sive propter 
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αὐτοῖς ἦσαν, εἴτε διὰ τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ γένους, 
εἴτε διὰ πάντα ταῦτα, ix τῆς ᾿Αθηναίων πολιτείας, 
ὡς dv τις εἰχάσειε, τῆς xat! ἐχεῖνον τὸν γρόνον ἔτι 
διαμενούσης τὸ παράδειγμα λαθών. ᾿Κχεῖνοι μὲν 
γὰρ εἰς δύο μέρη νείμαντες τὸ πλῆθος, Εὐπατρίδας 
μὲν ἐκάλουν τοὺς ἐχ τῶν ἐπιφανῶν οἴχων χαὶ χρή- 
μασι δυνατοὺς, οἷς fj τῆς πόλεως ἀνέχειτο προστα- 
σία" ᾿Αγροίχους δὲ τοὺς ἄλλους πολίτας, ol τῶν χοι- 
γῶν οὐδενὸς ἦσαν xuptot* σὺν χρόνῳ δὲ xol οὗτοι 
προσελήφθησαν ἐπὶ τὰς ἀρχάς. Οἱ μὲν δὴ τὰ πι- 
θανώτατα περὶ τῆς Ρωμαίων πολιτείας ἱστοροῦντες 
διὰ ταύτας τὰς αἰτίας χληθῆναί φασι τοὺς ἄνδρας 
ἐχείνους πατέρας, χαὶ τοὺς ἐχγόνους αὐτῶν πατρι- 
χίους" οἱ δὲ πρὸς τὸν ἴδιον ψθόνον ἀναφέροντες τὸ 
πρᾶγμα xai διαθάλλοντες εἰς δυσγένειαν τὴν πόλιν, 
οὐ διὰ ταῦτα πατριχίους ἐχείνους χληθῆναί φασι, 
ἀλλ᾽ ὅτι πατέρας rov ἀποδεῖξαι μόνοι, ὡς τῶν γ᾽ 
ἄλλων δραπετῶν ὄντων χαὶ οὐχ ἐχόντων ὀνομάσαι 
πατέρας ἐλευθέρου. ἘΤεχμήριον δὲ τούτου παρέ- 
χουσιν, ὅτι τοὺς μὲν πατριχίους, ὁπότε δόξειε τοῖς 
βασιλεῦσι συγκαλεῖν, ol χήρυχες ἐξ ὀνόματός τε χαὶ 
πατρόθεν ἀνηγόρευον τοὺς δὲ δημοτικοὺς ὑπηρέται 
τινὲς ἀθρόους κέρασι βοείοις ἐμδυχανῶντες ἐπὶ τὰς 
ἐκχλησίας συνῆγον. Εστι δ᾽ οὔθ᾽ f, τῶν χηρύχων 
ἀνάχλησις τῆς εὐγενίας τῶν πατριχίων τεχμήριον, 
οὔθ᾽ ἢ τῆς βυχάνης φωνὴ τῆς ἀγνωσίας τῶν δημο- 
τιχῶν σύμθολον, ἀλλ᾽ ἐχείνη μὲν τιμῆς, αὕτη δὲ 
τάχους. Οὐ γὰρ οἷόντ᾽ ἦν ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ τὴν πλη- 
θὺν καλεῖν ἐξ ὀνόματος. 

ΙΧ. Ὁ δὲ Ῥωμύλος ἐπειδὴ διέχρινε τοὺς κρείττους 
ἀπὸ τῶν ἡττόνων, ἐνομοθέτει μετὰ τοῦτο χαὶ διέτατ- 
τεν ἃ χρὴ πράττειν ἑκατέρους" τοὺς μὲν εὐπατρί- 
δας ἱερᾶσθαί τε xal ἄρχειν xal δικάζειν xal μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ τὰ κοινὰ πράττειν, ἐπὶ τῶν χατὰ πόλιν ἔργων 
μένοντας - τοὺς δὲ δημοτικοὺς τούτων μὲν ἀπολελύσθαι 
τῶν πραγματειῶν, ἀπείρους τ᾿ αὐτῶν ὄντας xat δι᾽ 
ἀπορίαν χρημάτων ἀσχόλους, γεωργεῖν δὲ xal χτη- 
νοτροφεῖν χαὶ τὰς χρηματοποιοὺς ἐργάζεσθαι τέχνας, 
ἵνα μὴ στασιάζωσιν, ὥσπερ ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν, ἢ 
τῶν ἐν τέλει προπηλαχιζόντων τοὺς ταπεινοὺς, ἢ τῶν 
φαύλων xal ἀπόρων τοῖς ἐν ταῖς ὑπεροχαῖς φθονούντων. 
Παρακαταθήχας δ᾽ ἔδωχε τοῖς πατριχίοις τοὺς δη- 
μοτιχοὺς, ἐπιτρέψας ἑχάστῳ τῶν Ex τοῦ πλήθους 
ὃν αὐτὸς ἐδούλετο νέμειν προστάξην αὶ ἔθος ᾿Ελλη- 
wxbv καὶ ἀρχαῖον, ᾧ Θετταλοί τε μέχρι πολλοῦ 
τρώμενοι διετέλεσαν xal Ἀθηναῖοι χαταρχὰς, ἐπὶ τὰ 
χρείττω λαῦών. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ ὑπεροπτικῶς 
ἐχρῶντο τοῖς πελάταις, ἔργα τ᾽ ἐπιτάττοντες οὐ 
προσήχοντ᾽ ἐλευθέροις, xal ὁπότε μὴ πράξειάν τι 
τῶν χελευομένων πληγὰς ἐντείνοντες καὶ τάλλ᾽ 
ὥσπερ ἀργυρωνήτοις παραχρώμενοι. ᾿Εχάλουν δὲ 
᾿Αθηναῖοι μὲν θῆτας τοὺς πελάτας ἐπὶ τῆς λα- 
τρείας, Θετταλοὶ δὲ πενέστας, ὀνειδίζοντες αὐτοῖς 
εὐθὺς ἐν τῇ χλήσει τὴν τύχην. 


Ὃ δὲ Ῥωυύλος ! 


ὈΙΟΝΎΘΒΙ] HALICARNASSENSIS 


hiec omnia : exemplo, ut conicio, ab Atheniensiuin re- 
publica sumpto, qus illo tempore adhuc florebat. Illi 
enim multitudine bifariam divisa, eos qui ex illustri familia 
erant εἰ opibus valebant, εὐπατρίδας (patricios) voca- 
bant, penes quos erat reipublicze gubernatio : ceteros vero 
cives à ypóixov; (rusticos) appellabant, qui nullum in repu- 
blica suffragium habebant. Sed progressu temporis hi 
quoque ad honores capiendos admissi sunt. Optimi ig:- 
tur et. certissimi de republica Romana auctores ob hasce 
causas aiunt viros illos Patres vocatos esse et. progeniem 
eorum Patricioà : qui vero privata invidia impulsi liac 
de re loquuntur et generis obscuritatem civitati falso 
obiciunt, non propterea Patricios illos appellatos aiunt, 
sed quod soli patrem ciere possent; quasi reliqui fue- 
rint fugitivi , neque patres ingenuos ostendere potuerint. 
Atque ad huius rei fidem hoc argumento utuntur, quod 
patriciorum unumquemque, quoties regihus eos convo- 
care visum cssel, precones de suo ac patris nomine 
appellassent, plebeios vero universos ministri quidam 
cornibus hubulis concinentes ad corcionem convocas- 
sent. Sed neque illa per prexonem evocatio nobilitatis 
patriciorum est argumentum, neque etiam buccine vox 
ignobilitatis plebeiorum indicium est : sed illud quidem 
honoris, hoc vero celeritatis est. Neque enim brevi 
temporis spatío tota plebs nominatim convocari poterat. 

IX. Romulus porro, postquam secrevit potiores a de- 
terioribus, legibus quid utrisque faciendum esset prce- 
scripsit : ut patricii sacra curarent, et imasistratus 
gererent, et ius dicerent, et cum ipso rempublicam ad- 
ministrarent, et urbana munera assidue obirent : plebei 
vero horum quidem negotiorum essent immunes, quod 
corum imperiti e:sent et ob rerum inopiam illis vacare 
non possent, agros vero colerent, pecus alerent, et ar- 
tes questuosas exercerent, ne seditiones orirentur, 
sicut in aliis civitatibus, dum aul humiliores a poten- 
oribus contemnuntur, aut viles et egeni excelsioribus 
invident. Patricis autem plebeios commendavit, uni- 
cuique de plebe libera optione data, ut sibi quem vellet 
patronum eligeret : quem morem Gracum et antiquum , 
quo diu Thessali et prisci Athenienses usi sunt, in 
melius convertit. 1lli enim superbe clientibus uteban- 
tut os imperantes opera, ingenuos homines parum 
decentia , et si quando imperata non fecissent, verbera 
infligentes, εἰ cetera abutentes illis tanquam empticiis. 
Athenienses autem hos clientes ob servitutem fia; 
appellabant, Thessali vero πενέστας, ipso vocabulo for- 
tunam illis exprobrantes. At Romulus decora etia: 
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ἐπιχλήσει τ᾽ εὐπρεπεῖ τὸ πρᾶγμ᾽ ἐχύοσμησε, πατρω- 
νείαν ὀνομάσας τὴν τῶν πενήτων χαὶ ταπεινῶν προ- 
στασίαν, xai τὰ ἔργα χρηστὰ προσέθηχεν ἑχατέροις, 
φιλανθρώπους καὶ πολιτιχὰς ἀπεργαζόμενος αὐτῶν 
τὶς συζυγίας. 

X. Ἦν δὲ τὰ ὑπ᾽ ἐκχείνου τόθ᾽ ὁρισθέντα 
καὶ μέχρι πολλοῦ παραμείναντα χρόνου Ῥωμαίοις 
ἔθη περὶ τὰς πατρωνείας τοιάδε" τοὺς μὲν πατρι- 
κίους ἔδει τοῖς ἑαυτῶν πελάταις ἐξηγεῖσθαι τὰ δί- 
καια, ὧν οὐχ εἶχον ἐκεῖνοι τὴν ἐπιστήμην, παρόν- 
τῶν τ᾽ αὐτῶν xai μὴ παρόντων τὸν αὐτὸν ἐπιμε- 
λεῖσθαι τρόπον, ἅπαντα πράττοντας ὅσα περὶ παί- 
ὃων πράττουσι πατέρες εἷς χρημάτων τε xai τῶν 
περὶ χρήματα συμδολαίων λόγον, δίκας θ᾽ ὑπὲρ τῶν 
πελατῶν ἀδιχουμένων λαγχάνειν, εἴ τις βλάπτοιτο 
περὶ τὰ συμόόλαια, xat τοῖς ἐγκαλοῦσιν ὑπέχειν" 
ὡς δ᾽ ὀλίγα περὶ πολλῶν ἄν τις εἴποι, πᾶσαν αὐ- 
τοῖς εἰρήνην τῶν τ᾽ ἰδίων xai τῶν χοινῶν πραγμά- 
τῶν ὡς μάλιστ᾽ ἐδύναντο παρέχειν. Τοὺς δὲ πελά- 
τας ἔδει τοῖς ἑαυτῶν προστάταις θυγατέρας τε συν- 
ἐχδίδοσθαι γαμουμένας, εἰ σπανίζοιεν οἱ πατέρες 
χρημάτων, xai λύτρα χαταδάλλειν πολεμίοις, εἴ 
τις αὐτῶν ἢ παίδων αἰχμάλωτος γένοιτο" δίχας τε 
ἁλόντων [ἰδίας] ἣ ζημίας ὀφλόντων [δημοσίας ἀρ- 
τυριχὸν ἐχούσας τίμημα ἐχ τῶν ἰδίων λύεσθαι χρη- 
μάτων, οὐ δανείσματα ποιοῦντας ἀλλὰ χάριτας" 
ἔν τ᾽ ἀρχαῖς xal ἱεραφορίαις xal ταῖς ἄλλαις ταῖς 
εἰς τὰ χοινὰ δαπάναις τῶν ἀναλωμάτων ὡς τοὺς 
γένει προσήχοντας μετέχειν. Κοινῇ δ᾽ ἀμφοτέροις 
οὔθ᾽ ὅσιον οὔτε θέμις PA xatryopeiv ἀλλήλων ἐπὶ 
δίχαις ἢ χαταμαρτυρεῖν ἢ ψῆφον ἐναντίαν ἐπιφέρειν 
* μετὰ τῶν ἐχθρῶν ἐξετάζεσθαι. Εἰ δέ τις ἐξε- 
λεγχθείη τούτων τι διαπραττόμενος, ἔνοχος ἦν τῷ 
νόμῳ τῆς προδοσίας, ὃν ἐκύρωσεν 6 ἱΡωμύλος" τὸν 
δ᾽ ἁλόντα τῷ βουλομένῳ χτείνειν ὅσιον ἦν, ὡς 
θῦμα τοῦ χαταχθονίου Διός. Ἔν ἔθει γὰο Ῥω- 
ualot;, ὅσους ἐδούλοντο νηποινὶ τεθνάναι, τὰ τού- 
των σώματα θεῶν ὅτῳδήτινι, μάλιστα δὲ τοῖς χα- 
ταχθονίοις χατονομάζειν᾽ ὃ xai τόθ᾽ ὁ Ῥωμύλος 
ἐποίησε. Τοιγάρτοι διέμειναν ἐν πολλαῖς γενεαῖς 
οὐδὲν διαφέρουσαι συγγενικχῶν ἀναγχαιοτήτων αἱ 
τῶν πελατῶν τε χαὶ προστατῶν συζυγίαι παισὶ παί- 
δων συνιστάμεναι " xal μέγας ἔπαινος ἦν τοῖς ix 
τῶν ἐπιφανῶν οἴχων ὡς πλείστους πελάτας ἔχειν, 
τάς τε προγονικὰς φυλάττουσι ὀιαδοχὰς τῶν πατρω- 
νειῶν, xai διὰ τῆς ἑαυτῶν ἀρετῆς ἄλλας ἐπιχτω- 
μένοις" ὅ τ᾽ ἀγὼν [ὑπὲρ] τῆς εὐνοίας, ὑπὲρ τοῦ 
μὴ λειφθῆναι τῆς ἀλλήλων χάριτος, ἔχτοπος ἡλίχος 
ἀμφοτέροις ἦν, τῶν μὲν πελατῶν ἅπαντα τοῖς προ- 
στάταις ἀξιούντων ὡς δυνάμεως εἶχον ὑπηρετεῖν, 
τῶν δὲ πατριχίων ἥχιστα βουλομένων τοῖς πελά- 
ταις ἐνοχλεῖν, πρηματιχήν τ᾽ οὐδεμίαν δωρεὰν προσ- 
ἱἐμένων ᾿ οὕτως ἐγχρατὴς 6 βίος ἦν αὐτοῖς ἁπάσης 
ἡδονῆς, χαὶ τὸ μαχάριον ἀρετῇ μετρῶν, οὐ τύχῃ. 


11 
appellatione hanc rem cohonestavit, Patronatum nomi- 
nans pauperum et humilium palrocinium : et com- 
moda utrisque addidit officia, eorumque coniunctionem 
humanam ac civilem reddidit. 


X. lus autem patronatus tunc ab illo constitutum, 
quod apud Romanos diu duravit, erat huiusmodi. 
Oportebat patricios clientibus ius interpretari, cuius 
illi erant imperiti, et illorum et absentium et presen- 
tium curam gerere, facientes quidquid liberorum 
caussa parentes facere solent et in rationibus pecunia- 
rum et in obligationibus; et lites pro clientibus iniu- 
ria affeclis suscipere, siquis in contractu delrimen- 
tum accepisset, et eorum causam contra accusatores 
sustinere. Et (ut paucis multa expediam) oporte- 
beat eos clientibus tam a privatis quam a publicis ne. 
gotiis omnem quietem summa cum cura prestare. 
J]psos vero clientes oportebat iuvare patronos in ἀυ- 
tandis filiabus, si parentes essent inopes; et ab hoste 
redimere, siquis aut ipsorum auf liberorum captus 
fuisset; privatarum quoque litium perditarum astima- 
tiones et multas publicas pecuniarias pro ipsis proprio 
ere dissolvere, pecuniam non mutuam sed referenda 
gratie caussa dantes; et in magistratibus, sacerdotiis 
aliisque publicis impensis , sumptuum participes esse, 
non secus ac genere coniunctos. Commune au- 
tem utrisque erat, ut neque pium neque fas esset al- 
leris alteros accusare, aut testimonium adversum di- 
cere, aut. suffragium contrarium ferre, aut inter ini- 
micos censeri. Quod si quis in aliquo huiusmodi faci- 
nore deprehensus fuisset, proditionis lege, quam Ro- 
mulus sanxerat, tenebatur. Et eum qui eius criminis 
fuisset convictus, cuivis ut Diti sacrum interficere li- 
cebat. Mos enim erat Romanis, ut, quos vellent im- 
pune occidi, eorum corpora alicui deo, precipue vero 
inferis, devoverent : quad et ipse Romulus tunc fecit. 
Quapropter per multas states permanserunt he clien- 
tium et patronorum coniunctiones posteris commendate, 
ita ut nihil a cognatorum necessitudinibus differrent : 
et magne verlebatur laudi nobilibus quamplurimos 
clientes habere, et hereditarias maiorum clientelas con- 
servare, aliasque virtute propria parare : ingensque 
cerlamen erat utrisque de benevolentia, ne mutuis be- 
neficis alteri ab alteris vincerentur; clientibus pro 
virili parte nullum ministerium patronorum causa recu- 
gantibus, et vicissim patronis nullo modo molestiam suis 
clientibus exhibere volentibus nec ullum pecuniarum do 
num accipientibus. Tanta erat illorum in omni vita 
temperantia, et. felicitatem virtute non forluna metie- 
bantur. 
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ΧΙ, Οὐ μόνον δ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει τὸ δηιοτιχὸν 
ὑπὸ τὴν προστασίαν τῶν πατρικίων ἦν, ἀλλὰ xal τῶν 
ἀποίχων αὐτῆς πόλεων xal τῶν ἐπὶ συμμα ἰα xal 
φιλίᾳ προσελθουσῶν xol τῶν ἐκ πολέμου χεχρατὴ» 
μένων ἑκάστη φύλαχας et4& xat προστάτας οὺς ἐθού- 
Aeto Ῥωμαίων. Καὶ πολλάχις ἣ βουλὴ τὰ dx 
τούτων ἀμφισθητήματα τῶν πόλεων χαὶ ἐθνῶν ἐπὶ 
τοὺς προϊσταμένους αὐτῶν ἀποστέλλουσα, τὰ ὑπ᾽ 
ἐχείνων διχασθέντα χύρια ἡγεῖτο, Οὕτω δ᾽ ἄρα 
βέθαιος ἦν f, Pouatev δωόνοια, τὴν ἀρχὴν ἐκ τῶν 
ὑπὸ Ῥωμύλου χατασχευασθέντων λαθοῦσα ἐθῶν, 
ὥστ᾽ οὐδέ ποτε OV aluatoc xai φόνου τοῦ xat! ἀλ- 
λήλων ἐχώρησαν ἐντὸς ἑξαχοσίων χαὶ τριάχοντα 
ἐτῶν, πολλῶν χαὶ μεγάλων ἀμφισθητημάτων γενο-- 
μένων τῷ δήμῳ πρὸς τοὺς ἐν τέλει περὶ τῶν χοι- 
νῶν, ὡς ἐν ἅπασαις φιλεῖ γίγνεσθαι μιχραῖς τε xal 
μεγάλαις πόλεσιν. ἀλλὰ πείθοντες xai διδάσχοντες 
ἀλλήλους χαὶ τὰ μὲν εἴχοντες, τὰ cà παρ᾽ ἑχόντων 
λαμόύανοντες πολιτικὰς ἐποιοῦντο τὰς τῶν ἐγχλημά- 
των διαλύσει. Ἐξ οὗ δὲ Γάϊος ᾿ράχγος ἐπὶ τῆς 
δημαρχιχῆς ἐξουσίας γενόμενος διέφθειρε τὴν τοῦ 
πολιτεύματος ἁρυονίαν, οὐχέτι πέπαυνται σφάττον- 
τες ἀλλήλους καὶ φυγάδας ἐλαύνοντες ἐχ τῆς πόλεως 
χαὶ οὐδενὸς τῶν ἀνηκέστων ἀπεχόμενοι παρὰ τὸ νι- 
χἄν. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἕτερος ἔσται τοῖς λό- 


γοῖς χαιρὸς ἐπιτηδειότερος. 


XII. 'O δὲ Ῥωμύλος, 
σμησε, βουλευτὰς εὐθὺς ἔγνω χαταστήσασθαι, 
μεθ᾽ ὧν πράττειν τὰ χοινὰ ἔμελλεν, ἐκ τῶν 
πατριχίων ἄνδρας ἑχατὸν ἐπιλεξάμενος. ᾿ἊἜποι- 
εἶτο δ᾽ αὐτῶν τοιάνδε τὴν διαίρεσιν * αὐτὸς uiv ἐξ 
ἅπαντων ἕνα τὸν ἄριστον ἀπέδειξεν, ᾧ τὰς κατὰ 
πόλιν ᾧετο δεῖν ἐπιτρέπειν οἰκονομίας, ὅτ᾽ αὐτὸς 
ἐξάγοι στρατιὰν ὑπερόριον: τῶν δὲ φυλῶν ἐχάστη, 
προσέταξε τρεῖς ἄνδρας ἑλέσθαι τοὺς ἐν τῇ gpovt- 
μωτάτη τότ᾽ ὄντας ἡλιχία xol δι᾿ εὐγένειαν ἐπιφα- 
νεῖς. Μετὰ δὲ τοὺς ἐννέα τούτους ἕκάστη͵ φράτρα 
πάλιν ἐχέλευσε τρεῖς ἐχ τῶν πατοιχίων ἀποδεῖξαι 
τοὺς ἐπιτηδειοτάτους" ἔπειτα τοῖς πρώτοις ἐννέα 
τοῖς ὑπὸ τῶν φυλῶν ἀποδειχθεῖσι τοὺς ἐνενήχοντα 
προσθεὶς, οὗς αἱ φρᾶτραι προεχειρίσαντο, xai τού- 
των ὃν αὐτὸς προέχρινεν ἡγεμόνα ποιήσας, τὸν τῶν ἔχα- 
τὸν ἐξεπλήρωσε βουλευτῶν ἀριθμόν. "l'ouco τὸ συνέδριον 
Ἑλληνιστὶ ἑρμηνευόμενον γερουσίαν δύναται δηλοῦν, 
xai μέχρι τοῦ παρόντος ὑπὸ Ρωμαίων οὕτως xa- 
λεῖται. Πότερον δὲ διὰ γῆρας τῶν χαταλεγέντων 
εἰς αὐτὸ ἀνδρῶν 7? δι᾿ ἀρετὴν ταύτης ἔτυχε τῆς 
ἐπιχλήσεως, οὐχ ἔγω τὸ σαφὲς εἰπεῖν" χαὶ γὰρ τοὺς 
πρεσθυτέρους xai τοὺς ἀρίστους γέροντας εἰώθεσαν 
οἱ παλαιοὶ καλεῖν. Οἱ δὲ μετέχοντες τοῦ βουλευ- 
τηρίου πατέρες ἔγγραφοι προσηγορεύθησαν, xai μέ- 
Jg ἐμοῦ ταύτης ἐτύγχανον τῆς προσηγορίας. "EX- 
ληνιχὸν δ᾽ ἄρα καὶ τοῦτο τὸ ἔθος ἦν. Τοῖς γοῦν 
βασιλεῦσιν, ὅσοι τε πατρίους ἀρχὰς παραλάθοιεν καὶ 


ἐπειδὴ ταῦτα διεχό- 
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XL Non solum autem in ipsa urbe plebs in pa 
triciorum patrocinio erat, sed et coloniarum Romana- 
rum et civitatum, qua societatis et amicitie eausa sc 
populo Romano adiunxerant, et bello subactarum una- 
quaeque, quos voluit Romanorum custodes et patro- 
nos habebat. Et sspe senatus, harum urbium et gen- 
tium controversiis ad ipsarum patronos remissis, ho- 
rum iudicia rata habuit. Adeo autem Romanorum 
concordia constans fuit, initio sumpto ab illis moribus, 
quos Romulus constituit, ut intra annos ncxxx ad san- 
guinem et cedem mutuam cives nunquam venerint : 
licet inler plebem et optimates multae et graves de re- 


publica controversie exortze fuerint, quemadmodum 
accidere solet in omnibus tam parvis quam magnis ci- 
vitatibus : sed persuadentes et docentes mutuo, et 
partim res concedentes, partim a volentibus cas impe- 


trantes, civiliter controversias direimerunt. Sed ex quo 
Gaius Gracchus tribuniciam potestatem adeptus reipu- 
bliczee concordiam perturbavit, non cessant se mutuo 
cedere et ex. urbe in exsilium eicere; nec ab ullo ne- 
fario scelere, ut vincant, abstinent. Sed de his alio loco 
opportunius agetur 

XII. Romulus igitur his constitutis statim decre- 
vit senatores creare, ut cum eis rempublicam admi- 
nistraret, eligens centum viros ex ordine patricio. 
Hos autem ita elegit : ipse ex omnibus unum decla- 
ravit, quem maxime idoneum iudicavit. cui rerum ur- 
banarum administrationem committeret, quoties ipse 
copias extra agri Romani fines duceret. Tribuun vero 
unamquamque iussit tres viros eligere, qui per ctatem 
maxime saperent, quique ob nobilitatem essent illu- 
stres. Post hos novem, imperavit ut unaquaque curia 
tres patricios maxime idoneos eligeret : deinde, cum 
ad primos illos novem, qui a tribubus electi fuerant, 
addicisset nonaginta quos curie suis suffragiis legerant, 
hisque ducem  praecisset, quem ipse ante elegerat, 
centum senatorum numerum explevit. Hoc autem con- 
silium, si Grace vocabulum interpreteris, γερονσίαν 
(senatum) significat et ad hanc usque diem ita a Ro- 
manis vocatur. Utrum vero ob senectutem eorum qui 
lecti fuerant, an ob virtutem hoc nomen hahuerit, 
cerio aflirmare non possum. Prisci enim viros atate 
et virtute praestantes senes appellare solebant. Qui 
aulem senatorii ordinis erant, Patres conscripti vocati 
sunt, et ad mea usque tempora hanc appellationem 
retinebant. Hic autem mos et ipse Graecus erat : etenim 


| reges, quotquot a patre traditum regnum accepissent , 


οἱ quos ipsa plebs sibi principes constituisset, consi- 


10 


15 


25 


30 


4Ὁ 


(b 


ANTIQUITATUM 


ὅσους ἡ πληθὺς αὐτὴ χαταστύήσαιτο ἡγεμόνας, Bou-' | 


λευτήριον ἦν ἐκ τῶν χρατίστων, ὡς “Ὅμηρός τε 
καὶ οἱ παλαιότατοι τῶν ποιητῶν μαρτυροῦσι" χαὶ 
ob ὥσπερ ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνοις αὐθάδεις xai 
μονογνώμονες ἦσαν αἱ τῶν ἀργαίων βασιλέων ὃν- 
vagcsiat. 

XIIl. Ὡς δὲ κατεσχεύαστο xai τὸ βουλευτικὸν τῶν 
Ὑερόντων συνέδριον ἐκ τῶν ἑχατὸν ἀνδρῶν, δρῶν, ὅπερ 
εἶχὸς, ὅτι xal νεότητος αὐτῷ δεήσει τινὸς συντεταγμέ- 
νης, ἦ χρήσεται φυλαχῆς ἕνεχα τοῦ σώματος xal πρὸς 
τὰ κατεπείγοντα τῶν ἔργων ὑπηρεσία, τριαχοσίους ἄν- 
ὃρας ἐχ τῶν ἐπιφανεστάτων οἴκων τοὺς ἐρρωμενεστά- 
τους τοῖς σώμασιν ἐπιλεξάμενος, οὖς ἀπέδειξαν αἱ 
φρᾶτραι τὸν αὐτὸν τρόπον ὄνπερ τοὺς βουλευτὰς, [ἑκά- 
στὴ φράτρα δέχα νέους] τούτους τοὺς ἄνδρας ἀεὶ περὶ 
αὑτὸν εἶχεν" ὄνομα δὲ χοινὸν ἅπαντες [ὃ xol οἱ νῦν 
χατέστησαν] οὗτοι ἔσχον Κελέριοι, ὡς μὲν ol πλείους 
γράφουσιν, ἐπὶ τῆς ὀξύτητος τῶν ὑπηρεσιῶν᾽ τοὺς γὰρ 
ἑτοίμους xai τα εῖς περὶ τὰ ἔργα. Κέλερας οἱ "Po 
μαῖοι καλοῦσιν * ὡς δὲ Οὐαλέριος δ ᾿Αντιεύς φησιν, 
ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος αὐτῶν τοῦτ᾽ ἔχοντος τοὔνομα. "Hv 
γὰρ καὶ τούτων ἡγεμὼν 6 διαφανέστατος, ᾧ τρεῖς ὕπε- 
τάγησαν ἑχατοντάρχαι, καὶ αὖθις ὑπ᾽ ἐχείνοις ἕτεροι 
τὰς ὑποδεεστέρας ἔχοντες ἀρχάς ol χατὰ πόλιν μὲν 
αἰχμοφόροι τ᾽ αὐτῷ παρηχολούϑθουν xal τῶν χελευο- 
μένων ὑπηρέται, κατὰ δὲ τὰς στρατείας πρόμαχοί 
v' ἦσαν xal παρασπισταί" χαὶ τὰ πόλλ οὗτοι χατ- 
ρθουν ἐν τοῖς ἀγῶσι πρῶτοί τ᾽ ἄρχοντες μάχης 
καὶ τελευταῖοι τῶν ἄλλων ἀφιστάμενοι, ἱππεῖς μὲν, 
ἔνθα ἐπιτήδειον εἴη πεδίον ἐνιππομαχῆσαι, πεζοὶ 
δὲ, ὅπου τραχὺς εἴη xal ἄνιππος τόπος. Τοῦτό μοι 
δοχεῖ παρὰ Λαχεδαιμονίων μετενέγχασθαι τὸ ἔθος, 
μαθὼν ὅτι xol παρ᾽ ἐχείνοις οἱ γενναιότατοι τῶν 
νέων τριαχόσιοι φύλαχες ἦσαν τῶν βασιλέων, οἷς 
ἐςρῶντο κατὰ τοὺς πολέμους παρασπισταῖς, ἱππεῦσί 
τ᾽ οὖσι xol πεζοῖς. 

XIV. Καταστησάμενος δὴ ταῦτα διέχρινε τὰς 
τιμὰς χαὶ τὰς ἐξουσίας, ἃς ἑχάστους ἐφούλετ᾽ 
ἔχειν. Βασιλεῖ μὲν οὖν ἐξήρητο τάδε τὰ γέρα᾽ 
πρῶτον μὲν ἱερῶν χαὶ θυσιῶν ἡγεμονίαν ἔχειν, χαὶ 
πάντα δι’ ἐχείνου πράττεσθαι τὰ πρὸς τοὺς θεοὺς 
ὅσιχ᾽ ἔπειτα νόμων τε xol πατρίων ἐθισμῶν φυλα- 
χὴν ποιεῖσθαι, xal παντὸς τοῦ χατὰ φύσιν ἢ χατὰ 
'συνθήχας διχαίου προνοεῖν, τῶν τ᾽ ἀδιχημάτων τὰ 
μέγιστα μὲν αὐτὸν διχάζειν, τὰ δ᾽ ἐλάττονα τοῖς 
βουλευταῖς ἐπιτρέπειν, προνοούμενον ἵνα μηδὲν γί- 
ἵνῆται περὶ τὰς δίχας πλημμελές " βουλήν cs συν - 
ἄγειν xoi δῆμον συγχαλεῖν xai γνώμης ἄρχειν xai 
τὰ δόξαντα τοῖς πλείοσιν ἐπιτελεῖν. Ταῦτα μὲν ἀπέ- 
δωχε βασιλεῖ τὰ γέρα, καὶ ἔτι πρὸς τούτοις ἡγεμονίαν 
ἔχειν αὐτοχράτορ᾽ ἐν πολέλῳ. Τῷ δὲ συνεδρίῳ τῆς 
βουλῆς τιμὴν χαὶ δυναστείαν ἀνέθηκε τοιάνδε» 
περὶ παντὸς ὅ τι ἂν εἰσηγῆται βασιλεὺς διαγινώσχειν 
" xai ψῆφον ἐπιφέρειν, xal ὅ τι ἂν δόξη τοῖς 
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lium habebant, quod ex optimatibus constabat, ut Ho- 


merus el antiquissimi poéte testantur. Neque (ut 


nostro seculo ) regum priscorum dominatus erat super- 


bus, neque ab unius sententia pendebat. 


XII. Constituto igitur senatu ex centum viris, ani- 
madvertens (ut par erat) sibi etiam aliqua iuvenum in- 
structa manu opus fore, tum ad corpus suum tutandum, 
tum etiam ut ad urgentes necessitates eorum opera ute- 
retur, ccc viros illustrissimarum familiarum, corpore ro- 
bustissimos clegit, quos Curiee eodem modo quo Sena- 
tores designaverunt [unaquaeque Curia decem iuvenes :] 
hisque viris semper erat stipatus. Illis autem omnibus 
commune nomen fuit Celeres, ut plerique scribunt 
a ministerii celeritate; nam promptos et ad opus ve. 
loces Romani celeres vocant. Sed, ut Valerius Antias 
ait, a duce suo hoc nomen habent : nam his quoque 
dux praeerat maxime insignis, cui ües centuriones 
parebant et his alii, qui minores preturas gerebant, 
qui per urbem eum hastali sequebantur et imperata 
faciebant, in ipsa vero militia propugnatores et defen- 
sores erant. Et sepe isti in proeliis victoriz auctores 
erant, quod et pugnandi initium faciebant, et om- 
nium postremi recedebant, equites quidem, ubi cam. 
pus ad equestre certamen esset commodus; pedites 
vero, ubi locus esset asper, et ad equitandura incom- 
modus. Hunc autem morem Romulus mihi videtur a 
Lacedamoniis accepisse, comperto quod apud illos ge- 
nerosissimi trecenti iuvenum regum custodes erant, qui- 
bus prolectoribus in bellis utebantur equitibus iuxta 
ac peditibus. 

XIV. His constitutis distribuit honores et potestates , 
quas unumquemque habere volebat. Ac regis quidem 
hac munera esse iussit : primum, ut sacrorum οἱ sa- 
crificiorum principatum haberet, et omnes res divinas 
per eum agerentur. Deinde, ut legum ac iorum 
patriorum custos esset, οἱ omnis iuris naturalis et. ex 
communi hominum consensu scripli curam gereret; 
et de gravissimis iniuriis ipse cognoscerel, leviorum 
vero caussarum cognitionem senatoribus permitteret, 
ita tamen ut caveret ne quid in iudiciis peccaretur ; et 
senatum cogeret populumque convocaret, primusque 
sententiam diceret, quaque pluribus visa fuissent, ea 
faceret. Atque hos quidem honores regi detulit: pre- 
terea vero, ut in bello summum haberet imperium, 
Consilio vero senatorum hunc honorem et potestatem 
dedit, ut de re qualibet quam rex ad eos retulisset, 
cognoscerent et suffragium ferrent et quod plurium 
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πλείοσι τοῦτο νιχᾶν" éx τῆς Λαχωνιχῦῆς πολιτείας 
καὶ τοῦτο μετενεγχάμενος, Οὐδὲ γὰρ οἱ Λαχεδαι- 
μονίων βασιλεῖς αὐτοχράτορες ἦσαν 8 τι βούλοιντο 
πράττειν, ἀλλ᾽ ἡ γερουσία πᾶν εἶχε τῶν χοινῶν τὸ 
χράτοςς. Τῷ δὲ δημοτικῷ πλήθει τρία ταῦτ᾽ ἐπέ- 


*ptjev, ἀρχαιρεσιάζειν τε xal νόμους ἐπιχυροῦν 


xai περὶ πολέμου διαγινώσχειν, ὅταν ὁ βασιλεὺς 
(27, οὐδὲ τούτων ἔχον τὴν ἐξουσίαν ἀνεπίληπτον, 
ἂν μὴ καὶ τῇ βουλῇ ταὐτὰ δοκῇ. Ἔφερε δὲ τὴν 
ψῆφον οὐχ ἅμα πᾶς 6 δῆμος, ἀλλὰ xarà τὰς φρά- 
τρᾶς συγχαλούμενος" ὅ τι δὲ ταῖς πλείοσι δόξειε φρά- 
τραις, τοῦτ᾽ ἐπὶ τὴν βουλὴν ἀνεφέρετο. ᾿Ἐφ᾽ ἡμῶν 
δὲ μετάχειται τὸ ἔθος" οὐ γὰρ fj βουλὴ διαγινώ- 
σχει τὰ ψηφισθέντα ὑπὸ τοῦ δήμου, τῶν δ᾽ ὑπὸ τῆς 
βουλῆς γνωσθέντων ὃ δῆμός ἐστι χύριος. Πότερον 
δὲ τῶν ἐθῶν χρεῖττον, ἐν χοινῷ τίθημι τοῖς βου- 
λομένοις oxortiv, — "Ex δὲ τῆς διαιρέσεως ταύτης οὗ 
μόνον τὰ πολιτιχὰ πράγματα σώφρονας ἐλάμθανε 
xal τεταγμένας τὰς διοικήσεις, ἀλλὰ xal τὰ mo- 
λεμιχὰ ταχείας xal εὐπειθεῖς. Ὁπότε γὰρ αὐτῷ 
φανείη στρατιὰν ἐξάγειν, οὔτε χιλιάρχους τότ᾽ ἔδει 
ἀποδείχνυσξαι χατὰ φυλὰς, οὔθ᾽ ἑκατοντάρχας κατὰ 
λόχους, οὔθ᾽ ἱππέων ἡγεμόνας, οὔτ᾽ ἐξαριθμεῖσθαί τε 
xal λοχίζεσθαι, ἀλλὰ βασιλεὺς μὲν τοῖς χιλιάρχοις 
παρήγγελλεν τάξιν ἑκάστους τὴν προσήχουσαν λαμ- 
δάνειν. ἐχεῖνοι δὲ τοῖς λοχαγοῖς" παρὰ δὲ τούτων ol 
δεκάδαρχοι μαθόντες ἐξῆγον τοὺς ὑποτεταγυένους ἑαυ- 
τοῖς ἔχαστοι" ἀφ᾽ ἑνὸς δὲ χελεύσματος εἴθ᾽ ἅπασ᾽ ἡ 
δύναμις, εἴτε μοῖρά τις ἐξ αὐτῆς χληθείη, τὰ ὅπλ᾽ 
ἔχουσα παρῖνν εἰς τὸν ἀποδειχθέντα τόπον εὐτρεπής. 

XV. γὙεταγμένην μὲν οὖν καὶ χεχοσμημένην πρὸς 
εἰρήνην τ᾽ ἀποχρώντως καὶ πρὸς τὰ πολέμι᾽ mite 
δείως, ἐχ τούτων τῶν πολιτευμάτων τὴν πόλιν ὁ 'Ῥω- 
μύλος ἀπειργάσατο" μεγάλην δὲ xal πολυάνθρωπον ἐχ 
τῶνδε. Πρῶτον μὲν εἷς ἀνάγκην κατέστησε τοὺς οἰχή- 
τορας αὐτῆς ἅπασαν ἄρρενα γενεὰν ἐχτρέφειν xal θυ- 
γατέρων τὰς πρωτογόνους, ἀποχτιννύναι δὲ μηδὲν τῶν 
γεννωμένων νεώτερον τριετοῦς, πλὴν εἴ τι γένοιτο 
παιδίον ἀνάπηρον 7| τέρας εὐθὺς ἀπὸ γονῆς. Ταῦτα 
δ᾽ οὐχ ἐκώλυσεν ἐχτιθέναι τοὺς γειναιλένους ἐπιδεί- 
ξαντας πρότερον πέντ᾽ ἀνὸράσι τοῖς ἔγγιστ᾽ οἰχοῦ- 
σιν, ἐὰν χἀχείνοις συνδοχῇ. Κατὰ δὲ τῶν μὴ 
πειθομένων τῷ νόμῳ ζημίας ὥρισεν ἄλλας τε χαὶ 
τῆς οὐσίας αὐτῶν τὴν ἡμίσειαν εἶνα: δημοσίαν. 
Ἔπειτα χαταμαθὼν πολλὰς τῶν κατὰ τὴν Ἰταλίαν πό- 
λεων πονηρῶς ἐπιτροπευομένας ὑπὸ τυραννίδων τε xal 
ὀλιγαρχιῶν, τοὺς ix τούτων ἐχπίπτοντας τῶν πό- 
λεων συχνοὺς ὄντας, εἰ μόνον εἶεν ἐλεύθεροι, διακρίνων 
οὔτε συμφορὰς οὔτε τύχας αὐτῶν, ὑποδέχεσθαι χαὶ 
μετάγειν ὡς ἑαυτὸν ἐπεχείρει, τήν τε Ρωμαίων δύνα- 
μιν αὐξῆσαι βουληθεὶς χαὶ τὰς τῶν περιοίχων ἐλατ- 
tücat* ἐποίει δὲ ταῦτα πρόφασιν ἐξευρὼν εὐπρεπῆ, 
xal εἰς θεοῦ τιμὴν τὸ ἔργον ἀναφέρηον. Τὸ γὰρ 
μεταξὺ χωρίον τοῦ τε Καπιτωλίου καὶ τῆς ἄχρας, 
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sententiis probaretur, id vincere : atque hoc quoque 
ex Lacedzemoniorum republica sumens. Neque enim 
horum reges summum babebant imperium, ita ut 
quidquid libuissel facerent, sed summa totius reipu- 
blice administratio penes senatum erat.  Plebi vero 
hec tria concessit : magistratus creare, leges sancire, 
et de bello decernere, quoties rex permisisset; ita ta. 
men, ut ne horum quidem absolutam haberet potesta- 
tem, nisi idem senatui visum fuisset. Suffragia autem 
ferebat non simul totus populus, sed per curias con- 
vocatus : quod vero plures curiae comprobassent, id ad 
senatum referebatur. Sed nostra «etate hsc consue- 
ludo est mutata. Non enim senatus cognoscit de ple- 
biscitis, sed senatusconsultorum ipsa plebs est arbitra. 
Utra vero consuetudo sit melior, in medio relinquimus, 
ut, qui voluerint, eam considerent. Cum igitur munia 
in hunc modum distribuisset, non solum res civiles pru- 
denter et ordine adminiatiabantur, sed etiam res bellica 
celeriter οἱ obsequenter gerebantur. Quoties enim ipsi 
copias educere visum fuisset, neque tribuni tribuum tunc 
erant creandi, neque centuriones centuríiarum, neque 
magistri equitum, neque exercitus erat lustrandus, aut 
recensendus : sed rex tribunis imperabat, ul omnes ad 
ordinem suum irent, illi vero centurionibus, et ab his 
edocti decuriones singuli milites sibi subditos educebant. 
]taque ad unum edictum, sive tolus exercitus, sive 
aliqua eius pars evocata, cum armis ad locum desigua- 
tum parata aderat. 

XV. Romulus igitur his inslitutis civitatem instructam 
et tam ad pacem quam ad res bellicas satis habilem et 
idoneam reddidit : magnam vero et frequentem hoc modo 
fecit. Primum quidem incolis necessitatem imposuit edu- 
candi omnem virilem prolem, et e filiabus primogenitas ; 
el vetuit neullum foetum triennio minorem necarent, nisi 
infans aliquis mutilus aut prodigiosus statim in ipso partu 
editus fuisset. Istiusmodi vero monstrosos partus ἃ paren- 
tibus exponi non vetuit, dummodo eos prius ostenderent 
quinque vicinis proximis , si et ipsi id comprobarent. In 
eos vero qui contra leges istas fecissent mulcías statuit, 
cum alias, tum etiam hanc, qua dimidium bonorum 
&rario addixit. Deinde, cum animadvertisset multas 
Itali: civitates male administrari a tyrannis et pancorum 
dominatu, ex illis civitatibus profugientes qui multi 
erant, dummodo essent liberi, non inquirens ulterius 
vel in eorum calamitates vel fortunas, excipere et ad se 
traducere conabatur: eo consilio ut Romanorum po- 
tentiam augeret, et vicinorum vires imminueret. Hac 
autem faciebat, speciosam caussam commentus el rem 
ad numinis cultum referens. Locum enim inter Capito- 
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ὃ χαλεῖτα νῦν χατὰ τὴν Ῥωμαίων διάλεχτον μεθό- 
piov δυοῖν δρυμῶν x«l ἦν τότε τοῦ συμδεθηκότος 
ἐπώνυμον, ὕλαις ἀμφιλαφέσι κατ᾽ ἀμφοτέρας τὰς συν- 
απτούσας τοῖς λόφοις λαγόνας ἐπίσχιον, ἱερὸν ἀνεὶς 
ἄσυλον ἱκέταις, χαὶ ναὸν ἐπὶ volto κατασχευασά - 
μενος" ὅτῳ δ᾽ dpa θεῶν ἢ δαιμόνων οὐκ ἔχω τὸ 
σαφὲς εἰπεῖν " τοῖς χαταφεύγουσιν εἷς τοῦτο τὸ ἱερὸν 
ἱχέταις τοῦ τε μηδὲν χαχὸν παθεῖν ὑπ᾽ ἐχθρῶν ἐγ- 
γυητὴς ἐγίνετο, τῆς εἰς τὸ θεῖον εὐσεδείας προφάσει, 
χαὶ εἰ βούλοιντο παρ᾽ αὐτῷ μένειν, πολιτείας με- 
τεδίδου καὶ γῆς μοῖραν, ἣν χτήσαιτο πολεμίους ἀφε- 
λόμενος. Οἱ δὲ συνέρρεον ἐχ παντὸς τόπου τὰ οἷ- 
χεῖα φεύγοντες xaxà, xot οὐχέτι ἑτέρωσ᾽ ἀπανί- 
σταντὸ ταῖς χαθ᾽ ἡμέραν ὁμιλίαις xal χάρισιν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ χατεχόμενοι. 

XVI. Τρίτον ἦν ἔτι ᾿Ρωμύλου πολίτευμα, 8 [πάντων] 
μάλιστα τοὺς " EXAv,vac ἀσχεῖν ἔδει, χοάτιστον ἁπάντων 
πολιτευμάτων ὑπάρχον, ὡς ἐμὴ δόξα φέρει, ὃ χαὶ τῆς 
Be6alou Ρωμαίοις ἐλευθερίας Joys, καὶ τῶν ἐπὶ τὴν 
ἡγεμονίαν ἀναγόντων οὐχ ἐλαχίστην μοῖραν παρέσχε, 
τὸ μήτε χατασφάττειν ἥδηδὸν τὰς ἁλούσας πόλεις 
πολεμίων μήτ᾽ ἀνδραποδίζεσθαι, μηδὲ γῆν αὐτῶν ἀνιέ- 
vat μηλόβοτον, ἀλλὰ κληρούχους tl; αὐτὰς ἀποστέλ-- 
λειν ἐπὶ μέρει τινὶ τῆς χώρας, καὶ ποιεῖν ἀποιχίας τῆς 
“Ῥώμης τὰς χρατυηθείσας, ἐνίαις δὲ xol πολιτείας 
μεταδιδόναι. Ταῦτά τε δὴ xal τἄλλα τούτοις ὅμοια 
χαταστησάμενος πολιτεύματα, μεγάλην dx μιχρᾶς 
ἐποίησε τὴν ἀποιχίαν, ὡς αὐτὰ τὰ ἔργ᾽ ἐδήλωσεν. 
Οἱ μὲν γὰρ συνοιχίσαντες μετ᾽ αὐτοῦ τὴν Ἰθώμην οὐ 
πλείους ἦσαν ἀνδρῶν τρισχιλίων πεζοὶ καὶ τριαχοσίων 
ἐλάττους ἱππεῖς" οἱ δὲ χαταλειφθέντες ὑπ᾽ ἐχείνου, 
ὅτ᾽ ἐξ ἀνθρώπων ἠφανίσθη, πεζοὶ uiv ἑξαχισχίλιοι 
πρὸς τέσσαρσι μυριάσιν, ἱππεῖς δ᾽ οὐ πολὺ ἀπέχοντες 
“Δίων. ᾿Ἐχείνου δ᾽ ἄρξαντος τῶν πολιτευμάτων τού- 
των οἵ τε βασιλεῖς ol μετ᾽ αὐτὸν ἡγησάμενοι τῆς πό- 
jeux τὴν αὐτὴν ἐφυλάξαντο προαίρεσιν, xol oi μετ᾽ 
ἐκείνους τὰς ἐνιαυσίους λαμδάνοντες ἀρχὰς, ἔστιν ἃ 
χαὶ προστιθέντες οὕτως, ὥστε μηδενὸς ἔθνους τοῦ δο- 
χοῦντος εἶναι πολυανθρωποτάτου τὸν Ρωμαίων γενέ-- 
σθαι δῆμον ἐλάττονα. 

XVII. Τὰ δ᾽ Ἑλλήνων ἔθη παρὰ ταῦτ᾽ ἐξετά- 
ζων οὐχ ἔχω πῶς ἐπαινέσω τά τε Λαχεδαιμονίων 
xal τὰ τῶν Θηθαίων x«l τῶν μέγιστον ἐπὶ σοφίᾳ 
φρονούντων ᾿Αθηναίων, ot φυλάττοντες τὸ εὐγενὲς 
καὶ μηδενὶ μεταδιδόντες εἰ μὴ σπανίοις τῆς παρ᾽ 
ἑχυτοῖς πολιτείας" ἐῶ γὰρ λέγειν ὅτι καὶ ξενηλατοῦν-- 
τες ἔνιοι" πρὸς τῷ μηδὲν ἀπολαῦσαι ταύτης τῆς με- 
γαληγορίας ἀγαθὸν καὶ τὰ μέγιστα δι’ αὐτὴν ἐῤλάδη- 
σαν. Σπαρτιᾶται μέν γε πταίσαντες μάχη τῇ περὶ 
Λεῦχτρα, ἐν ἧ χιλίους xal ἑπταχοσίους ἄνδρας ἀπέ-- 
62Xov , οὐχέτι τὴν πόλιν ἠδυνήθησαν ix τῆς συμφορᾶς 
ταύτης ἀναλαθεῖν, ἀλλ᾽ ἀπέστησαν τῆς ἡγεμονίας σὺν 
αἰσχύνη. Θηδαῖοι δὲ xal ᾿Αθηναῖοι ἐξ ἑνὸς τοῦ περὶ 
Χαιρώνειαν ἀτυχήματος ἅμα τήν τε προστασίαν τῆς 

ὈΙΟΧΥΒΙΙ. 


ium et arcem, qui hodie Latina lingua inter duos lucos 
dicitur, et qui tunc a re ipsa id nomen habebat, ab utro- 


que scilicet latere quo colles attingit densis opacus ar- 


boribus, consecravit, et asylum supplicibus aperuit et 
exstructo ibi templo, sed cui deorum aut geniorum 
pro certo affirmare nequeo, confuügientibus in hoc tem- 
plum supplicibus, per speciem pietatis In deut, spo- 
pondit fore ut nullam ab inimicis iniuriam paterentur; 
et, si apud se manere vellent, civitatem et partem agri 
hostibus ademptum dedit. 
bant domestica mala fugientes, nec alio amplius mi- 
grabant, quia quotidianis colloquiis et beneficiis ab eo 
detinebantur. 


XVI. Tertium deinde fuit Romuli institutum, quod 
precipue Graecos exercere oportuisset, ut omnium insti- 
tutorum praestantissimum , quemadmodum ego iudico, 
quod et Romans libertatis firmissimum fundamentum fuit, 
et haud minimum contulit ad parandum imperium : sci- 
licet ut nec puberes in urbibus bello captis trucidaren- 
tur, nec in servitutem redigerentur, aut ager earum de- 
sertus relinqueretur, sed coloni in eas mitterentur agri- 
que pars ipsis assignaretur, urbesque devicte fierent 
Romanorum colonia ac nonnullis etiam ius civitatis da- 
retur. Hisigitur alque aliis huiusmodi institutis Romu- 
lus coloniam ex parva magnam effecit , ut ipsa res indi- 
cat. Qui enim cum eo Romain condiderant , non erant 
plures quam bis mille pedites, et pauciores quam tre- 
centi equites : qui vero relicti ab eo fuerunt, cum ex 
hominum conspectu sublatus est, erant quadraginta et 
sex milia peditum , et equites non multo pauciores quam 
mille. Cum autem ipse horum institutorum auctor 
fuissel, et reges eius successores in republica guber- 
nanda eandem rationem sunt secuti, et ei quoque qui 
magistratus annuos post illos gesserunt, addentes et alia 
quedam, ita ut populus Romanus nulla gente. que 
hominum multitudine frequentissima haberetur, numero 
inferior esset. 


Jlli vero undique conflue- 


XVII. Cum autem Graecorum mores cum his confero 
non possum laudare illam consuetudinem Lacedemo- 
niorum et Thebanorum et Atheniensium de se ob sa- 
pientiam  magnificentissime sentientium ; qui, quod 
nobilitatem retinere vellent, nec cuiquam , nisi rarissime, 
civitatem impertirentur (illud enim omitto, nonnul- 
los etiam solitos esse hospites expellere) non solum nihil 
commodi ex hoc fastu perceperunt, sed etiam maxima 
propterea damna acceperunl. Spartani certe poat cla- 
dem in prelio ad Leuctra acceptam , iti quo cives MDCC 
amiserunt, ob istam calamitatem nunquam postea civi- 
tatem suam in integrum restituere potuerunt, sed impe- 
rium cum ignominia amiserunt. Thebani vero el Athe- 
nienses, ob eventum infelicem unius prelii ad Chasro- 

6 


40 


50 


82 


Ἑλλάδος xai τὴν ἐλευθερίαν τὴν πάτριον ὑπὸ Maxs- 
δόνων ἀφηρέθησαν. Ἡ δὲ Ρωμαίων πόλις ἐν Ἶ[η- 
ρία τε xai Ἰταλία πολέμους ἔμουσα μεγάλους, Σιχε- 
λίαν τ᾽ ἀφεστῶσαν ἀνακτωμένη xai Σαρδόνα, xal τῶν 
ἐν MaxsZovia καὶ χατὰ τὴν Ἑλλάδα πραγμάτων ἐχ- 
πεπολεμωυένων πρὸς αὐτὴν, xai Καρχηδόνος ἐπὶ τὴν 
ἡγεμονίαν πάλιν ἀνισταμένης, καὶ τῆς Ἰταλίας οὐ μόνον 
ἀφεστώσης ὀλίγου δεῖν πάσης, ἀλλὰ xol συνεπαγού- 
σῆς τὸν ᾿Αννιδιαχὸν χληθέντα πόλεμον, τοσούτοις 
περιπετὴς γενομένη, χινδύνοις κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον, 
οὐχ ὅπως ἐκαχώθη διὰ τὰς τότε τύχας, ἀλλὰ χαὶ προσ- 
ἐλαδεν ἰσχὺν ἐξ αὐτῶν ἔτι μείζονα τῆς προτέρας, τῷ 
πλήθει τοῦ στρατιωτικοῦ πρὸς ἅπαντα διαρχὴς γενο- 
μένη τὰ δεινὰ, ἀλλ᾽ οὐχ ὥσπερ ὑπολαμδανουσί τινες 
εὐνοία τύχης χρησαμένη " ἐπεὶ ταύτης γε χάριν dez? 
ἂν ὑποῤρύχιος ἐξ ἑνὸς τοῦ περὶ Κάννας πτώματος, 
ὅτ᾽ αὐτῇ ἀπὸ μὲν ἑξαχισχιλίων ἱππέων ἑδδομήχοντα 
χαὶ τριαχόσιοι περιελείφθησαν, ἀπὸ δὲ μυριάδων ὀχτὼ 
τῶν εἰς τὸ χοινὸν στράτευμα χαταγραφεισῶν ὀλίγῳ 
πλείους τρισχιλίων ἐσώθησαν. 

XVIIf. Ταῦτά τε δὴ τοῦ ἀνδρὸς ἄγαμαι καὶ ἔτι 
πρὸς τούτοις ἃ μέλλω λέγειν, ὅτι τοῦ χαλῶς οἷ- 
χεῖσθαι τὰς πόλεις αἰτίας ὑπολαδὼν, ἃς θρυλοῦσι μὲν 
ἅπαντες ob πολιτιχοὶ, χατασχευάζουσι 8᾽ ὀλίγοι" 
πρῶτον μὲν τὴν παρὰ τῶν θεῶν εὔνοιαν, ἧς παρού- 
σης ἅπαντα τοῖς ἀνθρώποις ἐπὶ τὰ χρείττω φέρε- 
ται, ἔπειτα σωφροσύνην τε χαὶ διχαιοσύνην, δι' 
ἃς ἧττον ἀλλήλους βλάπτοντες μᾶλλον διμονοοῦσι, 
χαὶ τὴν εὐδαιμονίαν οὐ ταῖς αἰσχίσταις μετροῦσιν 
ἡδοναῖς ἀλλὰ τῷ xaÀQ* ἘΣΖᾷ᾿:Τελευταίαν δὲ τὴν ἐν 
τοῖς πολέμοις γενναιότητα τὴν παρασχευάζουσαν εἶναι 
xal τὰς ἄλλας ἀρετὰς τοῖς ἔχουσιν ὠφελίμους" οὐχ 
ἀπὸ ταὐτομάτου παραγίνεσθαι τούτων ἕχαστον τῶν 
ἀγαθῶν ἐνόμισεν, ἀλλ᾽ ἔγνω διότι νόμοι σπουδαῖοι 
xai χαλῶν ζῆλος ἐπιτηδευμάτων εὐσεδῇ καὶ σώφρονα 
xai τὰ δίχαι᾽ ἀσχοῦσαν xal τὰ πολέμι᾽ ἀγαθὴν ἐξερ-- 
γάζονται πόλιν" ὧν πολλὴν ἔσχε πρόνοιαν τὴν ἀρ- 
χὴν ποιησάμενος ἀπὸ τῶν περὶ τὰ θεῖα καὶ δαιμόνια 
σεθασμῶν. Ἱερὰ μὲν οὖν xai τεμένη xol βωμοὺς 
xai ξοάνων ἱδρύσεις μορφάς τ᾽ αὐτῶν xat σύμθολα 
xaX δυνάμεις xat δωρεὰς, αἷς τὸ γένος ἡμῶν εὐηργέτη- 
σαν, ἑορτάς θ᾽ ὁποίας τινὰς ἑχάστῳ θεῶν 7) δαιμόνων 
ἄγεσθαι προσήκει xa θυσίας, αἷς χαίρουσι γεραιρόμε- 
vot πρὸς ἀνθρώπων, ἐχεχειρίας τ᾽ αὖ καὶ πανηγύρεις 
καὶ πόνων ἀναπαύλας καὶ πάντα τὰ τοιαῦθ᾽ ὁμοίως 
χατεστήσατο τοῖς χρατίστοις τῶν παρ᾽ Ἕλλησι νομί- 
μων. Τοὺς δὲ παραδεδομένους περὶ αὐτῶν μύθους, 
ἐν οἷς βλασφημίαι τινὲς ἔνεισι xax! αὐτῶν 7) χαχηγο- 
ρίαι, πονηροὺς xai ἀνωφελεῖς xat ἀσχήμονας ὑπολα- 
δὼν εἶναι, xal οὐχ ὅτι θεῶν ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀνθρώπων ἀγα- 
θῶν ἀξίους, ἅπαντας ἐξέθαλε͵, xal παρεσχεύασε τοὺς 
ἀνθρώπους τὰ κράτιστα περὶ θεῶν λέγειν τε xal φρο- 
γεῖν, μηδὲν αὐτοῖς προσάπτοντας ἀνάξιον ἐπιτήδευμα 
τῆς μαχαρίας φύσεως. 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


neam commissi , simul et Graeciae principatu et libertate 
patria a Macedonibus spoliati sunt. At Romanorum 
respublica quamvis in Hispania et Italia magna bella 
gereret, et occupata esset in recuperapda Sicilia et Sar- 
dinia qua defecerant, et quamvis etiam Macedonia et 
Greci» res ei adversarentur, et Carthago principatum 
denuo affectaret , et Italia non solum pene tota iam de- 
fecisset , sed etiam bellum quod Annibalicum dictum est 
accerseret ; quamvis inquam uno eodemque tempore in 
tot pericula incidisset, non solum non est afflicta illis 
casibus, sed etiam inde longe maiorem quam antea po- 
tentiam sibi comparavit , militum multitudine ad quaevis 
discrimina semper sufficiente , sed non ( ut quidam ar- 
bitrantur ) fortune beneficio. Siquidem quod ad fortu- 
nam attinet, funditus perüsset ob unam illam cladem 
ad Cannas acceptam , cum ex sex milibus equitum reli- 
qui tantum fuissent ccct.xx , ex peditum vero Lxxx mi- 
libus in exercitum conscriptis, paullo plures quam tria 
milia incolumes evasissent. 

XVIII. Hec igitur in illo viro demiror, et ea preterea 
qua dicturus sum : cum enim animadvertisset civita- 
tum felicitatis eas esse caussas , quas omnes quidem qui 
in rebus publicis versantur predicant, sed pauci tamen 
assequuntur, primum deorum benevolentiam, qua iuvante 
omnes res liominum in melius cedunt; deinde tempe- 
rantiam et iustitiam , ob quas homínes se minus mutuo 
ledentes magis concordes sunt, et felicitatem non fa- 
dissimis voluptatibus sed honestate metiuntur ; postremo 
vero bellicam fortitudinem, quz efficit ut et reliquie 
virtutes ipsis possessoribus fructuose sint : existimavit 
unumquodque horum bonorum non fortuito contingere, 
sed intellexit bonis legibus et honestorum studiorum 
&emulatione piam et temperantem et iustam etl re bel- 
lica prestantem civitatem reddi. Itaque in is!as res 
plurimum cur& impendit, facto initio ἃ deorum et ge- 
niorum cultu. Templa igitur et fana, arasque et simu- 
lacrorum delubra, eorumque effigies et insignia et 
potestates , et dona qua» in humanum genus contulerunt, 
et dies festos quoscunque unicuique vel deorum vel 
geniorum celebrari convenit, et sacrificia quibus se ab 
hominibus coli gaudent, et ferias et celebritates et labo- 
rum quietem, οἱ omnia istiusmodi instituit, secutus 
optimos quosque Grecorum ritus. Traditas autem de 
ipsis fabulas, in quibus sunt maledicta aut crimina in 
eos , scelestas et inutiles et turpes ratus, et non solum 
diis sed ne hominibus quidem probis dignas , omnes re- 
jecit : et cives suos assuefecit, ut optime de diis et 
lequerentur et sentirent , nullum beata natura indignum 
studium ipsis attribuentes. 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIE. II. 


XIX. Οὕτε γὰρ Οὐρανὸς ἐκτεμνόμενος ὑπὸ τῶν 
ἑαυτοῦ παίδων παρὰ ἱΡωμαίοις λέγεται, οὔτε Κρόνος 
ἀφανίζων τὰς ÉxwroU γονὰς φόδῳ τῆς ἐξ αὐτῶν ἐπι- 
θέσεως, οὔτε Ζεὺς χαταλύων τὴν Κρόνου δυναστείαν 
καὶ χαταχλείων ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τοῦ Ταρτάρου 
τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, οὐδέ γε πόλεμοι καὶ τραύματα 
χαὶ δεσμοὶ χαὶ θητεῖαι θεῶν παρ᾽ ἀνθρώποις" ἑορτή 
τ᾽ οὐδεμία παρ᾽ αὐτοῖς μελανείμων ἣ πένθιμος ἄγε- 
ται τυπετοὺς ἔχουσα xal θρήνους γυναικῶν ἐπὶ θεοῖς 
ἀφανιζομένοις, ὡς παρ᾽ “Ἕλλησιν ἐπιτελεῖται περί τε 
Φερσεφόνης ἁρπαγὴν xal τὰ Διονύσου πάθη xdi δο᾽ 
ἄλλα τοιαῦτα" οὐδ᾽ ἂν ἴδοι τις παρ᾽ αὐτοῖς, χαίτοι 
διεφθαρμένων ἤδη τῶν ἐθῶν, οὐ θεοφορήσεις, οὐ χο- 
ρυδαντιασμοὺς, οὖχ dyupuoUc, οὗ βαχχείας καὶ τε- 
λετὰς ἀπορρήτους, οὐ διαπαννυχισμοὺς ἐν ἱεροῖς 
ἀνδρῶν σὺν γυναιξὶν, οὐχ ἄλλο τῶν παραπλησίων 
τούτοις τερατευμάτων οὐδὲν, ἀλλ᾽ εὐλαδῶς ἅπαντα 
πραττόμενά τε xal λεγόμενα τὰ περὶ τοὺς θεοὺς, 
ὡς οὔτε παρ᾽ "λλησιν οὗτε παρὰ βαρύάροις" καὶ 
ὃ πάντων μαλιστ᾽ ἔγωγε τεθαύμαχα, χαίπερ μυ- 
ρίων ὅσων εἰς τὴν πόλιν ἐληλυθότων ἐθνῶν, οἷς πολλὴ 
ἀνάγχη͵ σέδειν τοὺς πατρίους θεοὺς τοῖς οἴχοθεν νομί- 
μοις, οὐδενὸς εἷς ζῆλον ἐλήλυθε τῶν ξενικῶν ἐπιτη- 
δευμάτων ἣ πόλις δημοσία, ὃ πολλαῖς ἤδη συνέδη 
παθεῖν, ἀλλὰ χαὶ εἴ τινα χατὰ χρησμοὺς ἐπεισηγάγετο 
ἱερὰ, τοῖς ἑαυτῆς αὐτὰ τιμᾷ νομίμοις, ἅπασαν ἐχόα-- 
λοῦσα τερθρείαν μυθιχὴν, ὥσπερ τὰ τῆς ἸΙδαίας θεᾶς 
ἱερά. Θυσίας μὲν γὰρ αὐτῇ xal ἀγῶνας ἄγουσιν ἀνὰ 
πᾶν ἔτος οἱ στρατηγοὶ xarà τοὺς ἹΡωμαίων νόμους " 
ἱερᾶται δ᾽ αὐτῆς ἀνὴρ Φρὺξ xol γυνὴ Φρυγία, xal 
περιάγουσιν ἀνὰ τὴν πόλιν οὗτοι μητραγυρτοῦντες, 
ὥσπερ αὐτοῖς ἔθος, τυπετοὺς περικείμενοι τοῖς στήθεσι 
χαὶ χαταυλούμενοι πρὸς τῶν ἑπομένων τὰ μητρῷα 
μέλη. καὶ τύμπανα χροτοῦντες. Ῥωμαίων δὲ τῶν αὐ-- 
θιγενῶν οὔτε μητραγυρτῶν τις οὔτε χαταυλούμενος 
πορεύεται διὰ τῆς πόλεως ποιχίλην ἐνδεδυχὼς στο- 
λὴν, οὔτ᾽ ὀργιάζει τὴν θεὸν τοῖς Φρυγίοις ὀργιασμοῖς 
χατὰ νόμον 3, ψήφισμα βουλῆς. Οὕτως εὐλαδῶς f$ 
πόλις ἔχει πρὸς τὰ οὐχ ἐπιχώρι᾽ ἔθη περὶ θεῶν, xai 
πάντ᾽ ὀττεύεται τῦφον, ᾧ μὴ πρόσεστι τὸ εὐπρεπές. 

XX. Καὶ μηδεὶς ὑπολάδῃ με ἀγνοεῖν ὅτι τῶν 'EA- 
ληνιχῶν μύθων εἰσί τινες ἀνθρώποις χρήσιμοι " ol. μὲν 
ἐπιδεικνύμενοι τὰ τῆς φύσεως ἔργα δι’ ἀλληγορίας,, οἵ 
δὲ παραμυθίας ἕνεκα συγχείμενοι τῶν ἀνθρωπείων 
συμφορῶν, οἱ δὲ ταραχὰς ἐξαιρούμενοι ψυχῆς χαὶ δεί- 
ματα χαὶ δόξας χαθαιροῦντες οὐχ ὑγιεῖς, οἱ δ᾽ ἄλλης 
τινὸς ἕνεχα συμπλασθέντες ὠφελείας. Ἀλλὰ χαίπερ 
ἐπιστάμενος ταῦτ᾽ οὐδενὸς χεῖρον, ὅμως εὐλαύόῶς διά- 
χεῖίμαι πρὸς αὐτοὺς, xal τὴν Ρωμαίων μᾶλλον ἀπο-- 
δέχομαι θεολογίαν, ἐνθυμούμενος ὅτι τὰ μὲν ἐχ τῶν 
Ἑλληνιχῶν μύθων ἀγαθὰ μιχρά τ᾽ ἐστὶ xal οὗ πολ- 
λοὺς δυνάμενα ὠφελεῖν, ἀλλὰ μόνους τοὺς ἐξηταχότας 
ὧν ἕνεχα γίνεται " σπάνιοι δ᾽ εἰσὶν οἱ μετειληφότες 
ταύτης τῆς φιλοσοφίας. Ὃ δὲ πολὺς καὶ ἀφιλοσόφη.- 
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XIX. Neque enim Uranus exsectus a suis liberis apud 
Romanos auditur, neque Saturnus proprios natos ab- 
sumens, quod metuaL ne illi vim sibi afferant : neque 
Juppiter, Saturni regno everso, inclusum patrem suum 
in Tartari carcere detinens; neque bella neque vul- 
nera neque vincula neque servitutes deorum apud 
homines; et nullus dies festus apud ipsos atratus aut 
lugubris agitur, planctu et luctu muliebri ob deos 
raptos, ut a Gracis fit in Proserpiuc raptu, οἱ in. Bac- 
chi casibus, atque alia huiusmodi. Neque quispiam 
videat apud eos, (quamvis mores iam sint depra- 
vati) aut homines numine afflatos, aut furores coryban- 
ticos, aut circuitiones, aut bacchanalia et mysteria 
ooculla, aut vigilias nocturnas virorum cum mulieribus 
in templis miXtorum , aut ullum aliud istiusmodi jndi- 
gnum spectaculum; sed omnia qua ad deos spectant 
caute et fieri et dici, preter Grecorum et barbararum 
gentium morem. Et, quod omnium maxime ego mira- 
tus sum, licet innumer: gentes in urbem venerint, qui- 
bus omnino necesse est colere deos patrios ritu dome- 
Stico, nulla tamen peregrina sacra hec civitas est 
&emulata , ita ut publice sint recepta : (id quod multis 
urbibus iam accidit ) sed etiam siqua sacra oraculis iu- 
bentibus in rempublicam introducuntur, suis ritibus 
cives ea colunt, reiectis omnibus fabulosis superstitio- 
nibus ; quemadmodum fit in sacris matris Idzeee.  Quo- 
tannis enim pratores ex Romanorum institutis sacrífieia 
et ludos in eius honorem instituunt. Sacra autem eius 
peragunt vir Phrygius et mulier Phrygia : et isti per 
urbein ea circumferunt , Matri deorum stipem more suo 
hinc inde corrogantes, pectus pulsaptes, et ad modules 
eorum qui tibiis ipsos sequuntur et Matris magna car- 
mina canunt incedenles, et tympana pulsantes. Nullus 
enim est Romanus indigena, qui Matri magnae stipem 
cogat, aut qui ad tibiarum modulationem per urbem 
incedat versicolore stola indutus, aut Phrygiis cerimo- 
niis deam colat, idque ex lege vel senatusconsulto. Adeo 
prudenter ab omnibus externis deorum ritibus civitas 
sibi cavet, et ab omni vana superstillone, in qua nihil 
decori inest , abhorret. 

XX. Nemo tamen existimet me ignorare , aliquas fabu- 
las Graecas hominibus esse utiles : alias, quod nature 
opera per allegorias demonstrent : alias, quod ad huma- 
narum calamitatum consolationem compositae sint : alias, 
quod eximant animi perturbationes et terrores, et insa- 
nas opiniones evellant : alias, quod ad aliam aliquam uti- 
litatem conficte sint. Sed licet hic ego eque bene at- 
que alius quivis sciam , tamen in istis caute me gero, et 
Romanorum theologiam potius probo : cogitans, commoda 
qua ex Grecis fabulis proveniant parva esse , nec mul- 
tis prodesse posse, sed iis tantum qui in caussas , cur 
composite fuerint, inquirant. Pauci autem sunt qui 
huius philosophia sint participes : sed vulgaris turba, 
quee magna est , queque philosophis est imperia , solet 

6. 


δὲ 


τὸς ὄχλος ἐπὶ τὰ χείρω λαμθάνειν φιλεῖ τοὺς περὶ 
αὐτῶν λόγους, xai δυεῖν πάσχει θάτερον, ἣ χαταφρο- 
νεῖ τῶν θεῶν ὡς ἐν πολλῇ χαχοδαιμονίᾳ χυλινδουμέ- 
νων, ἣ τῶν αἰσχίστων τε xal παρανομωτάτων οὐδενὸς 
ἀπέχεται, θεοῖς αὐτὰ προσχείμενα δρῶν. 

XXI. Ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τούτων τοῖς αὐτὸ μόνον τὸ 
θεωρητικὸν τῆς φιλοσοφίας μέρος ἀποτετμημένοις ἀφεί- 
σθω σχοπεῖν. Τῆς δ᾽ ὑπὸ ἱΡωμύλου χατασταθείσης 
πολιτείας xai τάδ᾽ ἡγησάμην ἱστορίας ἄξια. Πρῶτον 
μὲν ὅτι πολλοῖς σώμασι θεραπεύειν ἀπέδωκε τὸ δαιμό- 
νιον. Ἔν γοῦν ἄλλῃ πόλει νεοχτίστῳ τοσούτους ἱερεῖς 
τε χαὶ θεραπευτὰς θεῶν εὐθὺς ἀποδειχθέντας οὐδεὶς ἂν 
εἰπεῖν ἔχοι. Χωρὶς γὰρ τῶν ἐχόντων τὰς συγγενικὰς 
ἱερωσύνας, οἷ τὰ χοινὰ περὶ τῆς πόλεως ἱερὰ συντε- 
λοῦντες χατὰ φυλάς τε xai φράτρας ἑξήχοντα χατε- 
στάθησαν ἐπὶ τῆς ἐχείνου ἀρχῆς λέγω δ᾽ ἃ 'Γερέντιος 
Οὐάρρων ἐν ἀρχαιολογίαις γέγραφεν, ἀνὴρ τῶν κατὰ 
τὴν αὐτὴν ἡλιχίαν ἀχμασάντων πολυπειρότατος. 
Ἕπειτα τῶν ἄλλων φαύλως πως χαὶ ἀπερισχέπτως 
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ποιουμένων τὰς αἱρέσεις τῶν ἐπιστη- 
σομένων τοῖς ἱεροῖς, xal τῶν μὲν ἀργυρίου τὸ τίμιον 
ἀξιούντων ἀποχηρύττειν, τῶν δὲ χλήρῳ διαιρούντων 
[ τοὺς ἱερεῖς ], ἐκεῖνος οὔτ᾽ ὠνητὰς χρημάτων ἐποίησε 
τὰς ἱερωσύνας οὔτε χλήρῳ μεριστὰς, ἀλλ᾽ ἐξ ἑχάστης 
φράτρας ἐνομοθέτησεν ἀποδείχνυσθαι δύο τοὺς ὑπὲρ 
πέντήκοντ᾽ ἔτη γεγονότας [ τοὺς ] γένει τε προὔχοντας 
τῶν ἄλλων χαὶ ἀρετῇ διαφόρους χαὶ χρημάτων πε- 
ριουσίαν ἔχοντας ἀρχοῦσαν χαὶ μηδὲν ἠλαττωμένους 
τῶν περὶ τὸ σῶμα" τούτους δ᾽ οὐχ εἰς ὡρισμένον τινὰ 
χρόνον τὰς τιμὰς ἔταξεν ἔχειν, ἀλλὰ διὰ παντὸς τοῦ 
βίου, στρατειῶν μὲν ἀπολελυμένους διὰ τὴν ἡλιχίαν, 
τῶν δὲ χατὰ τὴν πόλιν ὀχληρῶν διὰ τὸν νόμον. 

XXII. ᾿Επεὶ δὲ καὶ διὰ γυναιχῶν ἔδει τινὰ ἱερὰ 
συντελεῖσθαι, xal διὰ παίδων ἀμφιθαλῶν ἕτερα, ἵνα 
καὶ ταῦτα γένηται χατὰ τὸ χράτιστον, τάς τε γυναῖκας 
ἔταξε τῶν ἱερέων τοῖς ἑαυτῶν ἀνδράσι συνιερᾶσθαι, 
καὶ εἴ τι μὴ θέμις ἦν ὑπ᾽ ἀνδρῶν ὀργιάζεσθαι κατὰ 
γόμον τὸν ἐπιχώριον, ταύτας ἐπιτελεῖν, xai τοὺς 
παῖδας αὐτῶν τὰ χαθήχοντα λειτουργεῖν᾽ τοῖς δ᾽ 
ἄπαισιν ix τῶν ἄλλων οἴχων τοὺς χαριεστάτους xa- 
ταλεγέντας ἐξ ἑχάστης φράτρας χοῦρον καὶ χόρην, τὸν 
μὲν ἕως ἥθης ὑπηρετεῖν τοῖς ἱεροῖς, τὴν δὲ χόρην ὅσον 
ἂν Àj χρόνον ἁγνὴ γάμων" ix τῶν ᾿Ελληνιχῶν νόμων 
xal ταῦτα μετενεγχάμενος, ὡς ἐγὼ πείθομαι. "Oca μὲν 
γὰρ αἱ κανηφόροι καὶ ἀρρηφόροι λεγόμεναι λειτουρ- 
γοῦσιν ἐπὶ τῶν ᾿Ελληνιχῶν ἱερῶν, ταῦτα παρὰ "Do- 
μαίοις αἱ προσαγορευόμεναι Τούτολαι συντελοῦσι, στε- 
φάναις χοσμούμεναι τὰς χεφαλὰς, οἵαις χοσμεῖται τὰ 
τῆς ᾿Εφεσίας ᾿Αρτέμιδος ἀφιδρύματα παρ᾽ “Ἑλλησιν. 
Ὅσα δὲ παρὰ Τυρρηνοῖς xal ἔτι πρότερον παρὰ 
Πελασγοῖς ἐπετέλουν ἐπί τε Κουρήτων καὶ μεγάλων 
θεῶν ὀργιασμοῖς οἱ χἀλούμενοι πρὸς αὐτῶν χάδμιλοι, 
ταῦτα χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ὑπηρέτουν τοῖς ἱερεῦσιν 
οἱ λενόμενοι νῦν ὑπὸ Ῥωμαίων χάμιλλοι, — "Ett 
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in deleriorem partem accipere quz de illis dicuntur ; 
eisque allerutrum accidere sole/, ut vel deos contemnant 
ut magna infelicit,te implicitos, vel a nullis fredissimia 
et maxime scelestis facinoribus abstineant, cum deos 
ipsos his obnoxios esse videant. 

XXI. Sed hac quidem illis qui hanc solam partem 
contemplationis a philosophia separant, consideranda 
relinquantur. Quod vero ad rempublicam ἃ Romulo 
constitutam attinet, hec quoque memoratu digna exi- 
Stimavi. Primum, quod multos homines divino cul- 
lui addixit. In alia certe recens condita urbe tot sa- 
cerdotes et deorum ministros statim institutos nemo 
demonstrare posset. Nam preter eos qui sacerdotia 
gentilicia habebant , alii sexaginta, qui publica sacra pro 
civitate οἱ tributim et curialim facerent, illo regnante 
constituti sunt. Dico autem qua Terentius Varro in 
anüquitatibus scripsit, vir omnium, qui ea etate flo- 
ruerint, peritissimus. Deinde quod, cum alii male 
quodammodo et inconsiderate plerumque eligant sacer- 
dotes, et alii censeant hunc honorem quasi per praeconem 
venum dandum esse, alii vero sacerdotia forte divi- 
dant : ipse sacerdotia neque venalia esse , neque sorte 
dividi voluit; sed legem tulit, qua iussit ex singulis 
curiis creari binos, qui annum setatis 1 jam prateriis. 
sent, qui et genere aliis praestarent, et virtute essent 
insignes, el censum suflicientem haberent, et corpore 
essent inlegro. His autem non ad certum aliquod tem- 
pus, sed quamdiu viverent, hos honores concessit, 
eosque militie ob a;tatem , et negotiorum urbanorum ob 
legem , immunes fecit. 

XXII. Quoniam autem nonnulla etiain sacra per mu- 
lieres fieri oportebat, et alia per pueros patrimos ma- 
trimosque : ut hzc quoque optime peragerentur, ius- 
sit uxores sacerdolum una cum inaritis sacerdotio 
fungi; et siqua sacra nefas esset patrio more a viris 
fieri, hac ab illis peragi, eorumque liberos mini- 
steria debita obire. [1118 vero qui sine liberis essent 
permisit, ut ex alis familiis curiatim venustissimos , 
puerum et puellam eligerent : hunc quidem ad puber- 
fatem usque in sacris ministrum futurum; illam vero, 
quamdiu in virginitate mansisset. Et hac quoque ( ut 
credo ) ex Gr&corum institutis introduxit. Quacunque 
enim virgines, 40} xavngopot et ἀρρηφόροι appellantur, in 
Grecis sacris faciunt, hac apud Romanos peragunt illa 
quz) tutulae vocantur. Hoc autem faciunt caput ha- 
bentes ornatum vittis, cuiusmodi sunt ille quibus Ephe- 
Quiecun- 
que vero apud Etruscos, et multo ante apud Pelasgos 
faciebant in Curetum et Magnorum deorum sacris illi 
qui ab ipsis Cadmili appellantur, hee eodemn modo mi- 
nistrabant sacerdotibus ii qui nunc a Romanis vocantur 
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πρὸς τούτοις ἔταξε μάντιν ἐξ ἑχάστης φυλῆς ἕνα παρν 
εἶναι τοῖς ἱεροῖς, ὅν ἡμεῖς μὲν ἱεροσκόπον χαλοῦ- 
μεν, Ρωμαῖοι δ᾽ ὀλίγον τι τῆς ἀρχαίας φυλάττοντες 
ὀνομασίας Ἀρούσπιχα προσαγορεύουσι. Ἅπαντας 
δὲ τοὺς ἱερεῖς τε χαὶ λειτουργοὺς τῶν θεῶν ἐνομοθέ- 
τησεν ἀποδείκνυσθαι μὲν ὑπὸ τῶν φρατρῶν, ἐπιχυ- 
ροῦσθαι δ᾽ ὑπὸ τῶν ἐξηγουμένων τὰ θεῖα διὰ μαντικῆς. 

XXIII. Ταῦτα περὶ τῶν θρησχευόντων τοὺς θεοὺς 
χαταστησάμενος διήρει πάλιν, ὡς ἔφην, xav. ἐπιτη- 
δειότητα ταῖς φράτραις τὰ ἱερὰ, θεοὺς ἀποδειχνὺς ixd- 
€xot; xal δαίμονας, o0; ἔμελλον ἀεὶ σέθειν " xai τὰς 
εἰς τὰ ἱερὰ δαπάνας ἔταξεν, ἃς ἐχρῆν αὐτοῖς ἐχ τοῦ 
δυωοσίου δίδοσθαι. Συνέθυόν τε τοῖς ἱερεῦσιν ol φρα- 
τριεῖς τὰς ἀπομερισθείσας αὐτοῖς θυσίας, χαὶ συνει- 
στιῶντο χατὰ τὰς ἑορτὰς ἐπὶ τῆς φρατριαχῆς ἑστίας» 
ἑστιατόριον γὰρ ἦν χατεσχευασμένον ἑκάστῃ φράτρᾳ, 
xai ἐν αὐτῷ χαθωσίωτό τις, ὥσπερ ἐν τοῖς ᾿λληνι-- 
xoi πρυτανείοις, ἑστία xoi), τῶν φοατριῶν. — "Ovo- 
μα δὲ xal τοῖς ἑστιατορίοις ἦν, ὅπερ ταῖς φράτραις, 
Κουρίαι, xal μέχρις ἡμῶν οὕτω χαλοῦνται. ᾿Γοῦτο 
τὸ πολίτευμα δοχεῖ μοι λαθεῖν ἐγ, τῆς Λαχεδαιμονίων 
ἀγωγῆς τῆς περὶ τὰ φιλίτια xac! ἐχεῖνον τὸν χρόνον 
ἐπιχωριαζούσης: ἣν Λυχοῦργος εἰσηγήσασθαι δοχεῖ 
παρὰ Κρητῶν μαθὼν, καὶ μεγάλα τὴν πόλιν ὠφελῇ;- 
σαι, ἐν εἰρήνη μὲν εἰς εὐτέλειαν ἄγων τοὺς βίους χαὶ 
σωφροσύνην τῆς χαθ᾽ ἡμέραν διαίτης, ἐν πολέμῳ δ᾽ 
εἰς αἰδῶ xal πρόνοιαν χαταστήσας ἕχαστον τοῦ μὴ 
χαταλιπεῖν τὸν παραστάτην, ᾧ καὶ συνέσπεισε xal 
συνέθυσε χαὶ χοινῶν ἱερῶν μετέσχεν. Καὶ οὐ μόνον 


- τῆς περὶ ταῦτα σοφίας χάριν ἄξιος ἐπαινεῖσθαι ὁ. ἀνὴρ, 


ἀλλὰ xal τῆς εὐτελείας τῶν θυσιῶν, αἷς γεραίρεσθαι 
τοὺς θεοὺς ἐνομοθέτησεν, ὧν αἱ πλεῖσται διέμενον ἕως 
τῆς xx0' ἡμᾶς ἡλιχίας, εἰ μὴ xol πᾶσαι, χατὰ τὸν 
ἀρχαῖον ἐπιτελούμεναι τρόπον. ᾿Εγὼ γοῦν ἐθεασά-: 
μὴν ἐν ἱεραῖς οἰχίαις δεῖπνα προχείμενα θεοῖς ἐπὶ 
τραπέζαις ξυλίναις ἀρχαϊχαῖς ἐν χάνησι xal πιναχί- 
σχοις χεραμέοις, ἀλφίτων μάζας χαὶ πόπανα χαὶ ζέας 
xai χαρπῶν τινων ἀπαρχὰς χαὶ ἄλλα τοιαῦτα λιτὰ 
xal εὐδάπανα xal πάσης ἀπειροχαλίας ἀπηλλαγμένα" 
χαὶ σπονδὰς εἶδον ἐγχεχραμένας οὐχ ἐν ἀργυροῖς χαὶ 
χρυσοῖς ἄγγεσιν, ἀλλ᾽ ἐν ὀστραχίναις χύλιξι καὶ πρό- 
ots, xai πάνυ ἠγάσθην τῶν ἀνδρῶν,, ὅτι διαυ ἔφουσιν 
ἐν τοῖς πατρίοις ἔθεσιν οὐδὲν ἐξαλλάττοντες τῶν ἀρ- 
χαίων ἱερῶν εἰς τὴν ἀλαζόνα πολυτέλειαν, Εστι 
μὲν οὖν ἃ καὶ Νόμας Πομπίλιος, 6 μετὰ Ῥωμύλον 
ἄρξας τῆς πόλεως, κατεστήσατο μνήμης ἄξια xal λό- 
γου., περιττὸς τὴν γνώμην ἀνὴρ xoi τὰ Oct ἐξηγή- 
σασθαι σοφὸς ἐν ὀλίγοις, ὑπὲρ ὧν ὕστερον ipio, καὶ 
Τύλλος “Οστίλιος 6 τρίτος ἀπὸ Ρωμύλου βασιλεύσας, 
xal πάντες ol μετ᾽ ἐχεῖνον γενόμενοι βασιλεῖς " ἀλλ᾽ 6 
τὰ σπέρματα καὶ τὰς ἀρχὰς αὐτοῖς παρασχὼν καὶ 
τὰ χυριώτατα καταστησάμενος τῶν περὶ τὰ θεῖα [vo- 
μίμων Ῥωμύλος ἦν. 

XXIV. Δοκεῖ δὲ καὶ τῆς ἄλλης εὐκοσμίας, ἧ χρώ- 
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Camilli. Preterea iussit ex unaquaque tribu vatem 
unum sacris interesse , quem noS ἱεροσχόπον vocamus : 
ipsi vero Romani, exigua quadam prisccz appeljatiónis 
vestigia retinentes , aruspicem appellant. Omnes qutem 
sacerdotes et deorum ministros lege lata iussit a curiis 
eligi, et confirmari ab eis qui deorum voluntatem per 
vaticinia interpretantur. 

XXIH. His constitutis qu& ad deorum cultum perti- 
nent, rursus, ut dixi, valde apposite divisit sacra 
curiis, assignans singulis deos et genios, quos per- 
petuo colere deberent : et certam pecuniam ad sum- 
ptus in sacris faciendis constituit , quae ipsis ex eerario 
daretur. Εἰ curiales cum sacerdotibus sacrificia attri- 
buta faciebant , et una epulabantur diebus festis in cu- 
rüs : cenaculum enim singulis curiis erat exstructum, 
el in eo consecrata erat quaedarg , ut in Graecorum pry- 
taneis, mensa omnibus curialibus communis : ipsaque 
cenacula curio vocabantur, et ad hanc usque tetatem ita 
appellantur. Hoc autem institutum videtur mihi sum- 
psisse ex Lacedaemoniorum de sojaliciis disciplina, qua 
illo tempore ibi vigebat : quam ipse Lycurgus a Creten- 
sibus edoctus introduxisse, et qua plur:murn reipublicae 
suz profuisse videtur. Nam hoc modo pacis tempore 
cives ad frugalitatem et temperantiam quotidiani vjclus 
assuefecit : at in bello unicuique pudorem et cautionem 
iniecit ne sodalem desereret , quocum libasset et sacri- 
ficium fecisset et communium sacrorum particeps fuis- 
set. llle autem vir non solum laudandus est ob sapien» 
tiam , qua in bis rebus usus est; sed eliam ob sacrifie 
ciorum frugalitatem, quibus deos coli iussit : quorum 
mawima pars, licet non omnia, usque ad hanc nostram 
salatem prisco more fiunt. Equidem vidi in sacris 
&edibus cenas diis appositas in antiquis mensis li- 
gneis, in canistris et calinis ficlilibus offas polentarias 
et placentas et far et frugum quarundam primitias , et 
alias eiusmodi res tenues et paratu faciles, et ab omni 
inepta magnificentia remotas, "Vidi etiam libationes 
fieri non in argenteis aut aureis vasis, sed in fictilibus 
calicibus et urceis : et valde eos homines admiratus 
sum, quod patrios ritus constanter servent, nihil pri- 
Scorum sacrorum in insolentem luxum commutantes. 
Sunt etiam quzdam que Numa Pompilius Romuli suc- 
cessor instituit memoratu digna, vir prudentissimus et 
rerum divinarum interpres in paucis prestantissimus, 
de quibus postea agam : ut et Tullus Hostilius, qui 
tertius a Romulo reguavit, et omnes reges qui illi suc- 
cesserunt. Sed Romulus semina et principia illis pree- 
buit, et cultus divini prestantissimos ritus constituit. 

XXIV. Videtur etiam reliqua discipline, qua usi Ro- 
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μενοι Ρωμαῖοι διεφύλαξαν εὐδαιμονοῦσαν τὴν πόλιν j mani reipubliez sue felicitatem ad multas estates con- 


ἐπὶ πολλὰς γενεὰς, ἐχεῖνος ἄρξαι, νόμους χαλοὺς | 


xai συυμφέροντας, ἀγράφους μὲν τοὺς πλείστους, 
ἔστι δ᾽ οὺὃς xal ἐν γράμμασι χειμένους χαταστησά-- 
μενος s ὧν ἐγὼ τοὺς μὲν ἄλλους οὐδὲν δέομαι γρά- 
φειν, o0; δὲ πάντων μάλιστα τεθαύμαχα xat ἐξ ὧν 
ὀπείληφα χαταφανῇ καὶ τὴν ἄλλην τοῦ ἀνδρὸς γενή- 
σεσθαι νομοθεσίαν, ὡς αὐστηρὰ καὶ μισοπόνηρος ἦν 
xal πολλὴν ἔχουσα πρὸς τοὺς ἡρωϊκοὺς βίους ὅμοιό- 
Tira, Ov ὀλίγης ὑπομνέσεως σημανῶ, τοσοῦτον 
προειπὼν, ὅτι μοι δοκοῦσιν ἅπαντες οἱ διατάξαντες 
τάς τε βαρδαριχὰς καὶ τὰς ᾿Ελληνιχὰς πολιτείας τὸ 
μὲν χοινὸν ὀρθῶς ἰδεῖν, ὅτι πόλιν ἅπασαν ἐκ πολλῶν 
οἴχων φυνεστῶσαν ὀρθήν γε πλεῖν εἰχὸς, ὅταν οἱ τῶν 
ἰδιωτῶν εὐσταθῶσι βίοι, καὶ χειμῶνα πολὺν ἄγειν, 
ὅταν χαχῶς ἑχάστοις ἔχη τὰ ἴδια, xa, ὅτι δεῖ τὸν νοῦν 
ἔχοντα πολιτικὸν, ἐάν τε νομοθέτης 7, ἐάν τε βασι- 
λεὺς, ταῦτα νομοθετεῖν, ἃ ποιήσει διχαίους xal σώφρο- 
νας τοὺς τῶν ἰδιωτῶν βίου. Ἔξ ὧν δ᾽ ἂν ἐπιτη- 
δενυάτων xal δι᾽ οἵων γένοιντο τοιοῦτοι νόμων, οὐχέθ᾽ 
ὁμοίως ἅπαντες δοχοῦσί μοι συνιδεῖν - ἀλλ᾽ ἔνιοί γε 
πολλοῦ χαὶ τοῦ παντὸς ὡς εἰπεῖν ἐν τοῖς χυριωτάτοις 
xol πρώτοις μέρεσι τῆς νομοθεσίας ἁμαρτεῖν. Αὐ- 
τίχα περὶ γάμων xal τῆς πρὸς γυναῖκας ὁμιλίας, ἀφ᾽ 
ἧς ἄρχεσθαι δεῖ τὸν νομοθέτην, ὥσπερ xal ἣ φύσις 
ἁρμόττειν τοὺς βίους ἡμῶν ἤρξατο, οἱ μὲν ἀπὸ τῶν 
θηρίων τὸ παράδειγμα λαθόντες ἀφέτους xal χοινὰς 
τὰς μίξεις ἐποίησαν τῷ ἄρρενι πρὸς τὸ θῆλυ , ὡς ἐρω- 
τιχῶν τ᾽ οἴστρων ἐλευθερώσοντες τοὺς βίους καὶ ζήλων 
ἀλληλοχτόνων ἐξελούμενοι χαὶ πολλῶν ἄλλων ἀπαλ- 
λάξοντες xax&v , ἃ χαταλαμθάνει τούς τ᾽ ἰδίους οἴκους 
χαὶ τὰς πόλεις ὅλας διὰ γυναῖχας οἱ δὲ ταύτας μὲν 
ἐξήλασαν ἐκ τῶν πόλεων τὰς ἀγερώχους καὶ θηριώδεις 
συνουσίας, ἄνδρα συναρμόσαντες εἰς γυναῖχα μίαν, 
περὶ δὲ quAaxT γάνων καὶ σωφροσύνης γυναιχῶν νο- 
μοθετεῖν οὔτε μεῖζον οὔτ᾽ ἔλαττον οὐδὲν ἐπεχείρησαν, 
ἀλλ᾽ ὡς ἀδυνάτου πράγματος ἀπέστησαν" οἵ δ᾽ οὔτ᾽ 
ἀνεγγύους ἐποίησαν. ὥσπερ ἕνιοι τῶν βαρόάρων. τὰς 
ἀφροδισίους μίξεις, οὔτ᾽ ἀφῆκαν, ὥσπερ Λαχεδαιμόνιοι, 
τὰς τῶν γυναιχῶν φυλαχὰς, ἀλλὰ πολλοὺς ἔθεσαν ἐπ’ 
αὐταῖς νόμους σωφρονιστάς.» Εἰσὶ δ᾽ οἵ xal ἀρχὴν 
χατέστησαν τιν᾽ ἐπιμελησομένην εὐχοσμίας γυναι- 
χῶν" οὐ μὴν ἀποχρῶσά γ᾽ ἣ πρόνοι᾽ αὐτῶν τῆς τη- 
ρήσεως, ἀλλὰ μαλαχωτέρα τοῦ δέοντος ἐγένετο χαὶ 
οὖχ ἱκανὴ τὴν μὴ σπουδαίᾳ φύσει χεχραμένην εἷς 
ἀνάγχην βίου σώφρονος ἀγαγεῖν. 

XXV. Ὁ δὲ Ρωυύλος οὔτ᾽ ἀνδρὶ xac γυναιχὸς ἐγ- 
κλήματα δοὺς φθαρείσης ἢ τὸν οἶχον ἀδίχως ἀπολιπού- 
σης, οὔτε γαμετῇ xav ἀνδρὸς αἰτιωμένη κάχωσιν 3) 
ἄδικον ἀπόλειψιν, οὔτε περὶ προιχὸς ἀποδόσεως 7| χομι» 
δῆς νόμους θεὶς, οὔτ᾽ ἄλλο τῶν παραπλησίων τούτοις 
διορίσας οὐδ᾽ ὁτιοῦν, ἕνα δὲ νόμον ὑπὲρ ἁπάντων εὖ 
ἔχοντα. ὡς αὐτὰ τὰ ἔργ᾽ ἐδήλωσε καταστησάμενος, 
εἷς εὐχοσυίαν καὶ πολλὴν σωφροσύνην ἤγαγε τὰς γυναῖ- 


δίδηίου retinuerunt, auctor fuisse legibus honestis et 
utilibus latis, quarum maxima pars litteris non man- 
data est : nonnullae autém sunt scriptae , quas omnes a 
me recenseri non opus est : sed quas maxime admira- 
tus sum, et ex quibus existimavi facile cognosci posse, 
quantopere vir ille in legibus condendis severus ct vitiis 
infensus fuerit, et quomodo proxime ad vite heroicze 
similitudinem accesserit , eas paucis commemorabo : ubi 
prius illud dixero, existimare me omnes eos qui et bar- 
baras et Graecas respublicas constituerunt. summum 
quidem bonum recte vidisse; scilicet omnem civita- 
fem, qua ex multis familiis constet, tum certe tran- 
quillitate frui, ubi privatorum vite recte se ha- 
beant , sed magnis tempestatibus agitari , cum res unius - 
cuiusque privatze se male habeant; et oportere eum qui 
rebus publicis studeat, sive is sit legumlator sive rex, cac 
leges ferre, qui iustam et temperantem privatorum 
vitam efficiant. Sed quali disciplina quibusve legibus id 
tiereL, non iam aeque omnes intellexisse mihi viden- 
tur : sed alii quidem multum, imo prorsus ( ut ita di- 
cam) in maxime necessariis et precipuis legumlationis 
partibuserrasse. Atque statim in nuptiiset consuetudine 
virorum cum feminis (unde oportet legumlatorem initium 
ducere, quemadmodum ipsa natura inde vitam nostram 
conciliare ccepit ) alii quidem , exemplum animalium se- 
cuti, solutos et communes concubitus maris cum femina 
fecerunt, quod hoc modo humanam vitat ab amatoriis 
furoribus se liberaturos, et mutuarum csedium caus- 
sam exemturos putarunt, quodque homines a multis 
aliis malis, qua et privatas domos et integras civi- 
tates propter mulieres invadere solent, sic se liberare 
posse existimarunt : alii vero expulerunt e civitatibus 
protervos istos et ferinos concubitus, viros singulos 
cum singulis mulieribus coniungentes, sed ut matri- 
monium et mulierum pudicitia conservaretur nullis 
legibus neque asperioribus neque mitioribus cavere ausi 
sunt, sed ab ea re, quasi nulla ratione ef(ici posset, 
abstinuerunt : alii vero neque rebus venereis omnem 
licentiam dederunt, ut quidam barbari, neque tamen 
passi sunt, ut Lacedemonii, uxore$ esse incustoditas ; 
sed leges multas tulerunt quee earum castitatem conser- 
varent. Sunt etiam qui magistratum quendam consti- 
tuerint, cui mulierum castitas cure esset; ipsorum ta- 
men providentia castitati servandz non salis prospexit : 
sed remissior fuit quam oportuit, neque potuit mali 
ingenli mulieres cogere, ut temperanter viverent. 
XXV. At Romulus , cum neque viro actionem conces- 
sisset contra uxorem , quz» stuprum passa esset, aut quae 
iniuste domum reliquisset ; neque uxori, que maritum rcl 
male administrate aut iniusti repudii accusaret; neque 
de dote restituenda aut afferenda ullas prorsus leges tu- 
lisset ; neque ullam aliam istiusmodi rem determinasset ; 
sed unam tantum legem ad omnia accommodatam ( ut 
ipsa res docuit ) constituisset, effecit ut mulieres valde 
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xu;. Ἦν δὲ τοιόσδ᾽ 6 νόμος, γυναῖκα γαμετὴν, τὴν 
χατὰ γάμους ἱεροὺς συνελθοῦσαν ἀνδρὶ, χοινωνὸν 
ἅπάντων εἶναι χρημάτων τε xol ἱερῶν. ᾿Εχάλουν 
δὲ τοὺς ἱεροὺς xal νομίμους οἱ παλαιοὶ γάμους, Ῥω- 
μαϊχῃ προσηγορίᾳ περιλαμθάνοντες, φαρραχ εἰους ἐπὶ 
τῆς χοινωνίας τοῦ φαρρὸς, ὃ χαλοῦμεν ἡμεῖς ζέαν " αὕτη 
γὰρ ἦν ἀρχαία καὶ μέχρι πολλοῦ συνήθης ἅπασιν αὖ- 
τοῖς ἡ τροφὴ, φέρει δὲ πολλὴν xal χαλὴν ἡ Ρωμαίων 
Υἢ τὴν ζέαν" xal ὥσπερ “λληνες τὸν χρίθινον χαρ- 


πὸν ἀρχαιότατον ὑπολαμθάνοντες ἐπὶ τῶν θυσιῶν χρι- ! 
θαῖς καταρχόμεθα, οὐλὰς αὐτὰς χαλοῦντες, οὕτως | 


Ῥωμαῖοι τιμιώτατόν τε χαρπῶν χαὶ ἀρχαιότατον 
εἶναι νομίζοντες τὰς ζέας, διὰ τούτων ἁπάσης ἐμπύ- 
ρου θυσίας χατάρχονται. Μένει γὰρ ἔτι καὶ οὐ με- 
ταπέπτωχεν εἰς πολυτελεστέρας ἀπαρχὰς τὸ ἔθος. 
Τὸ δὴ χοινωνοὺς τῆς ἱερωτάτης τε xol πρώτης τρο- 
φῇς γενέσθαι γυναῖχας ἀνδράσι, xal ἐπὶ τῇ ὅλῃ συνελ- 
θεῖν τύχη, τὴν μὲν ἐπίχλησιν τῆς χοινωνίας τοῦ φαρ-- 
ρὸς εἶχεν, εἷς σύνδεσμον δ᾽ ἀναγκαῖον οἰχειότητος 
ἔφερεν ἀδιαλύτου,, xai τὸ διαιρῆσον τοὺς γάμους τού- 
τοὺς οὐδὲν ἦν. Οὗτος ὃ νόμος τάς τε γυναῖχας ἠνάγ- 
χασε τὰς γαμετὰς, οἷα δὴ μηδεμίαν ἐχούσας ἑτέραν 
ἀποστροφὴν, πρὸς ἕνα τὸν τοῦ γεγαμηχότος ζῆν 
τρόπον, xal τοὺς ἄνδρας ὡς ἀναγχαίου τε καὶ ἀναφαι- 
ρέτου χτήματος τῆς γυναιχὸς χρατεῖν. Σωφρονοῦσα 
μὲν οὖν xal πάντα τῷ γεγαμηχότι πειθομένη γυνὴ 
χυρία τοῦ οἴκου τὸν αὐτὸν τρόπον ἦν, ὅνπερ xol 6 dvfo- 
χαὶ τελευτήσαντος ἀνδρὸς χληρονόμος ἐγίνετο τῶν 
χρημάτων, ὡς θυγάτηρ πατρός" εἰ μὲν ἄπαις τε χαὶ 
μηδὲν διαθέμενος ἀποθάνοι, πάντων οὖσα χυρία τῶν 
ἀπολειφθέντων᾽ εἰ δὲ γενεὰν ἔχοι, τοῖς παισὶν ἰσόμοι- 
poc γινομένη. Ἁμαρτάνουσα δέ τι δικαστὴν τὸν 
ἀδιχούμενον ἐλάμθανε xal τοῦ μεγέθους τῆς τιμωρίας 
χύριον. Ταῦτα δ᾽ οἱ συγγενεῖς μετὰ τοῦ ἀνδρὸς ἐδί- 
xatov* ἐν οἷς ἦν φθορὰ σώματος xal, ὃ πάντων ἐλά- 
ιστον ἁμαρτημάτων Ἕλλησι δόξειεν ἂν ὑπάρχειν, 
εἴ τις οἶνον εὑρεθείη πιοῦσα γυνή. ᾿Αμφότερα γὰρ 
ταῦτα θανάτῳ ζημιοῦν συνεχώρησεν ὃ Ῥωμύλος, ὡς 
ἁμαρτημάτων γυναιχείων ἔσχατα - φθορὰν μὲν ἀπο- 
νοίας ἀρχὴν νομίσας, μέθην δὲ φθορᾶς. Καὶ μέχρι 
πολλοῦ διέμεινε χρόνου ταῦτ᾽ ἀμφότερα παρὰ Ῥω- 
μαίοις ἀπαραιτήτου τυγχάνοντ᾽ ὀργῆς. Μάρτυς δὲ 
τοῦ χαλῶς ἔχειν τὸν περὶ τῶν γυναιχῶν νόμον ὁ πολὺς 
χρόνος. ὋὉμολογεῖται γὰρ ἐντὸς ἐτῶν εἴχοσι xal 
πενταχοσίων μηδεὶς ἐν Ρώμη λυθῆναι γάμος" χατὰ 
δὲ τὴν ἑδδόμην ἐπὶ ταῖς τριάχοντα xal ἑχατὸν ὀλυμ- 
πιάσιν, ὑπατευόντων Mápxou Πομπωνίου xai Γαΐου 
Πακιρίου, πρῶτος ἀπολῦσαι λέγεται τὴν ἑαυτοῦ γυ- 
ναῖχα Σπόριος Καρουΐλιος, ἀνὴρ οὐκ ἀφανὴς, ἀναγχα- 
ζόμενος ὑπὸ τῶν τιμητῶν ὀμόσαι τέχνων ἕνεχα γυναιχὶ 
συντυχεῖν" ἦν δ᾽ αὐτῷ στείρα fj γυνή" ὃς ἐπὶ τῷ ἔργῳ 
τούτῳ χαίτοι δι᾽’ ἀνάγκην γενομένῳ μισούμενος ὑπὸ 
τοῦ δήμου διετέλεσεν. 

XXVI. ^A μὲν οὖν εἰς γυναῖκας εὖ ἔχονθ᾽ 6 'Ῥω- 
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modest:e et pudicze essent. Lex autem hiec erat, « Mulie- 
« rem nuptam que sacratis nuptiis in manum mariti con- 
« venerit, cum eo omnium et bonorum et sacrorum par- 
« licipem esse. » Vocabant autem antiqui sacras et legili- 
mas nuptias, latina quadam appellatione rem exprimen- 
tes , confarreationem , a farris communicatione, quod nos 
(cav vocamus. Erat autem vetus diuque consuetum omni- 
bus alimentum, ac far multum bonumque fert ager Ro- 
manus. Et sicut nos Greci, hordeum existimantes frugum 
antiquissimum, in sacrificiis ab hordeo initium facimus , 
οὐλάς vocantes , ila Romani existimantes far esse frugum 
honoratissimum et antiquissimum , ab hoc in omni sacri- 
ficio, in quo victima crematur igne, initium faciunt. 
Ea enim consuetudo adhuc manet , nec ad priscam illam 
frugalitatem quidquam additum est. Quoniam igitur 
uxores in sacratissimi et primi cibi omnisque for- 
tuna communionem , ad maritos veniebant, coniunctio 
isla nomen a farris communione accipiebat : adeoque 
necessario familiaritatis indissolubilis nexu eos copula- 
vit, ut connubium illud nihil dissolveret. Hec lex coe- 
gil mulieres nuptas, utpote quie nullum aliud refugium 
haberent, ad unius mariti mores vitam suam confor- 
mare; ipsosque marilos uxorem ut rem necessariam et 
a qua nullo modo divelli possent retinere. Uxor enira 
pudica et marito in omnibus obsequens erat familie 
domina, cque atque ipse vir ; et in viri defuncti bona , 
ut filia in patris, heres succedebat : et si sinediberis 
et intestatus obiisset , erat omnium bonorum relictorum 
domina ; sin autem liberos habuisset, ex :equo curn liberis 
bonorum particeps erat. Si qua autem in re deliquisset, 
ipsum qui iniurias passus erat iudicem habebat, peenae- 
que magnitudinis arbitrum. De his vero delictis cogno- 
scebant cognati cum viro, in quo numero erat ubi violata 
fuisset pudicitia et (quod omnium peccatorum levissi- 
mum Grecis videretur) si quam mulierem vinum bibisse 
constitisset. Romulus enim utrumque, ut muliebrium 
delictorum gravissime , morte puniri permisit : quia stu- 
prum desperate audacis , ebrietatem vero stupri origi- 
nem esse iudicavit. Et diu duravit ut hoc utrumque 
apud Romanos iram mereretur jnexorabilem. Legem 
autem illam de mulieribus latam preeclaram fuisse , ipsa 
temporis diuturnitas docet. Hoc enim confessum est, 
intra pxx annos Rome nullum matrimonium dissolutum 
esse. Sed olympiade cxxxvi( Marco Pomponio et Gaio Pa- 
pirio consulibus, primusuxorem repudiasse fertur Spurius 
Carvilius, vir non obscurus , coactus a censoribus iurare 
se liberorum quarendorum gratia uxorem duxisse : 
eius enim uxor erat sterilis. Qui tamen ob hoc factum, 
quamvis esset necessarium, in perpetuum exosus fuit 


populo. 
XXVI. Atque hz sunt praeclare leges, quas Romulus 
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μὖλος ἐνομοθέτησεν, ἐξ ὧν χοσμιωτέρας αὐτὰς περὶ 
τοὺς ἄνδρας ἀπειργάσατο, ταῦτ᾽ ἐστιν’ ἃ δ᾽ εἰς 
αἰδῶ καὶ δικαιοσύνην παίδων, ἵνα σέδωσι τοὺς πα- 
τέρας ἅπαντα πράττοντές τε xal λέγοντες Oo! ἂν 
ἐχεῖνοι χελεύωσιν, ἔτι τούτων ἦν σεμνότερα χαὶ με- 
γαλοπρεπέστερα καὶ πολλὴν ἔχοντα παρὰ τοὺς fus- 
τέρους νόμους διαφοράν. ΟἿ μὲν γὰρ τὰς ᾿λληνι- 
χὰς χιταστησάμενοι πολιτείας βραχύν τινα χομιδῇ 
χρόνον ἔταξαν ἄρχεσθαι τοὺς παῖδας ὑπὸ τῶν πατέ- 
ρῶν , ot μὲν ἕως τρίτον ἐχπληρώσωσιν ἀφ᾽ ἥδης ἔτος" 
oí δ᾽ ὅσον ἂν χρόνον ἠΐθεοι μένωσιν" ol δὲ μέχρι 
τῆς εἰς τὰ ἀρχεῖα τὰ δημόσι᾽ ἐγγραφῆςς. ὡς ἐκ τῆς Σό- 
λωνος xai Πιτταχοῦ xal Χαρώνδου νομοθεσίας ἔμα- 
θον, οἷς πολλὴ μαρτυρεῖται φιλοσοφία" τιμωρίας τε 
χατὰ τῶν παίδων ἔταξαν, ἐὰν ἀπειθῶσι τοῖς πατρά- 
σιν, οὐ βαρείας, ἐξελάσαι τῆς οἰκίας ἐπιτρέψαντες 
αὐτοὺς καὶ χρήματα μὴ καταλιπεῖν, περαιτέρω δ᾽ 
οὐδέν. Εἰσὶ δ᾽ οὐχ ἱκαναὶ κατασχεῖν ἄνοιαν vsotr- 
τος xal αὐθάδειαν τρόπων , οὐδ᾽ εἰς τὸ σῶφρον ἀγαγεῖν 
τοὺς ἠυεληκότας τῶν χαλῶν αἱ μαλαχαὶ τιμωρίαι. 
Τοιγάρτοι πολλὰ ἐν “ἕλλησιν ὑπὸ τέχνων εἷς πατέρας 
ἀσχημονεῖται, Ὁ δὲ τῶν Ρωμαίων νομοθέτης ἅπα- 
σαν, ὡς εἰπεῖν, ἔδωχεν ἐξουσίαν πατρὶ καθ᾽ υἱοῦ xal 
παρὰ πάντα τὸν τοῦ βίου χρόνον, ἐάν τ᾽ εἴργειν, ἐάν 
τε μαστιγοῦν, ἐάν τε δέσμιον ἐπὶ τῶν κατ᾽ ἀγρὸν 
ἔργων χατέχειν, ἐάν τ᾽ ἀποχτιννύναι προαιρῆται, 
x&v τὰ πολιτιχὰ πράττων Ó παῖς ἤδη τυγχάνη, χἂν 
ἐν ἀρχαῖς ταῖς μεγίσταις ἐξεταζόμενος, κἂν διὰ τὴν εἰς 
τὰ χοινὰ φιλοτιμίαν ἐπαινούμενος. Κατὰ τοῦτόν γέ 
τοι τὸν νόμον ἄνδρες ἐπιφανεῖς δημηγορίας διεξιον- 
τες ἐπὶ τῶν ἐωαῤόλων ἐναντίας μὲν τῇ βουλῇ, χεχα- 
ρισμένας δὲ τοῖς δημοτιχοῖς, xat σφόδρ᾽ εὐδοκιμοῦντες 
ἐπὶ ταύταις, χατασπασθέντες ἀπὸ τοῦ βήματος ἀπή- 
θησαν ὑπὸ τῶν πατέρων, ἣν ἂν ἐχείνοις φανῇ τιμω- 
ρίαν ὑφέξοντες - οὺς ἀπαγομένους διὰ τῆς ἀγορᾶς οὖ- 
δεὶς τῶν παρόντων ἐξελέσθαι δυνατὸς ἦν, οὔθ᾽ ὕπατος 
οὔτε δήμαρχος οὔθ᾽ 6 χολαχευόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν καὶ πᾶ- 
σαν ἐξουσίαν ἐλάττω τῆς ἰδίας εἶναι νομίζων ὄχλος. 
"Et γὰρ λέγειν ὅσους ἀπέχτειναν οἱ πατέρες ἄνδρας 
ἀγαθοὺς ὑπ᾽ ἀρετῆς καὶ προθυμίας ἕτερόν τι διαπράξα- 
σθαι γενναῖον ἔργον προαχθέντας, ὃ μὴ προσέταξαν 
αὐτοῖς οἱ πατέρες, χαθάπερ ἐπὶ MaXAtou ᾿Γορχουάτου 
xal πολλῶν ἄλλων παρειλήφαμεν, ὑπὲρ ὧν χατὰ τὸν 
οἰχεῖον χαιρὸν ἐρῶ. 

XXVII. Καὶ οὐδ᾽ ἐνταῦθ᾽ ἔστη τῆς ἐξουσίας ὃ τῶν 
Ῥωμαίων νομοθέτης, ἀλλὰ xal πωλεῖν ἐφῆχε τὸν 
υἱὸν τῷ πατρὶ, οὐδὲν ἐπιστραφεὶς εἴ τις ὠμὸν Ómo- 
λήψεται τὸ συγχώρημα καὶ βαρύτερον 7| κατὰ τὴν 
φυσιχὴν συμπάθειαν. Καὶ ὃ πάντων μάλιστα θαυ- 
μάσειεν ἄν τις ὑπὸ τοῖς ᾿Ιϊλληνιχοῖς ἤθεσι τοῖς ἐχλε- 
λυμένοις τραφεὶς ὡς πιχρὸν χαὶ τυραννιχὸν, χαὶ 
τοῦτο συνεχώρησε τῷ πατρὶ, μέχρι τρίτης πρά- 
σεως ἀφ᾽ υἱοῦ χρηματίσασθαι,, μείζονα δοὺς ἐξουσίαν 
κατρὶ χατὰ παιδὸς 7| δεσπότῃ κατὰ δούλων. Θερα- 
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de mulieribus tulit, quibus eas erga maritos modestio- 
res reddidit. Leges vero, quas tulit de liberorum reve- 
rentia et pielate erga parentes, ut eos colerent omnia 
iussa facientes et verentes, longe maiorem gravitatem 
et splendorem habent, et nostras leges longe superant. 
Qui enim Greecas rerum publicarum formas conatituerunt, 
tempus quoddam admodum breve statuerunt patrie po- 
testatis in liberos : alii quidem, donec tertium puberta- 
lis annum explevissent :: alii vero quamdiu ceelibes man- 
sissent : alii vero donec publice inter viros adscripti 
essent, ut acceperam ex legibus Solonis et Pittaci et 
Oharonde, quorum magna sapientia ab omnibus lauda- 
tur : qui penas in contumaces liberos statuerunt 
non graves , permitlentes patribus ut eos domo expelle- 
rent οἱ exheredarent , ultra vero nihil. 1119 autem non 
sufficiunt ad compescendam iuventutis insaniam et inge- 
nii ferocitatem : neque possunt leves penc; rerum hone- 
starum contemptores ad moderationem relucere, Quare 
apud Grecos multa in parentes turpia liberi committunt. 
At Romanorum legislator omnem, ut ita dicam potestatem 
in filium patri concessit , idque per totum vit: tempus , 
sive eum in carcerem conicere sive flagris czedere sive 
vinctum ad rusticum opus detinere sive occidere vellet : 
licet filius iam rempublicam administraret, et inter 
summos magistratus censeretur, et propter studium iu 
rempublicam laudaretur. Certe ex hac lege viri illu- 
sires corc'ones pro rostris habentes, senatui quidem 
adversas , plebi vero gratas, et propterea valde laudati, 
e suggeslo detracti a patribus abducti sunt, ponas 
eorum arbitratu daturi : quos , cum per medium forum 
abducerentur, nullus eorum qui aderant poterat eripere, 
non consul , non tribunus plebis , non ipsa plebs , cui illi 
assentabantur, licet aliam omnem potestatem sua mino- 
rem existimaret. Non dicam enim quot viros fortes 
ipsi patres interfecerint, quia virtute el animi quodam 
ardore impulsi sunt ad generosum facinus preeter patrum 
mandatum edendum : quemadmodum de Manlio Tor- 
quato et multis aliis accepimus, de quibus suo loco dice- 
mus. 

XXVII. Neque Romano legislatori hanc potestatem patri 
dedisse salis erat, sed etiam filium ei vendere permisit : 
nihil deterritus quod homines hanc potestatem patri 
concessam crudelem essent iudicaturi, et graviorem 
quam naturalis aífectus pateretur. Et, quod maxime 


aliquis in dissoluta Grecorum disciplina educatus , ut 


acerbum et tyrannicum miretur, hoc quoque patri con- 
cessit ut usque ad tertiam vendilionem ex filio queestum 
faceret, data patri in filium maiore potestate quam do- 
mino in mancipia. Nam servus semcl venditus et 
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πόντων μέν γ᾽ 6 πραθεὶς ἅπαξ, ἔπειτα τὴν ἐλευθερίαν 
εὑρόμενος, αὑτοῦ τὸ λοιπὸν ἤδη χύριός ἐστιν" υἱὸς δὲ 
πραθεὶς ὑπὸ τοῦ πατρὸς, εἰ γένοιτο ἐλεύθερος, ὑπὸ τῷ 
πατρὶ πάλιν ἐγίνετο" χἂν τὸ δεύτερον ἀπεμποληθείς 
τε χαὶ ἐλευθερωθεὶς δοῦλος ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς τοῦ πα- 
τρὸς ἦν, μετὰ δὲ τὴν τρίτην πρᾶσιν ἀπήλλαχτο τοῦ 
πατρός. Τοῦτον τὸν νόμον ἐν ἀρχαῖς μὲν οἱ βασιλεῖς 
ἐφύλαττον εἴτε γεγραμμένον εἴτ᾽ ἄγραφον οὐ γὰρ 
ἔχω τὸ σαφὲς εἰπεῖν" ἁπάντων χράτιστον ἡγούμενοι 
γόμων. Καταλυθείσης δὲ τῆς μοναρχίας, ὅτε πρῶ- 
tov ἐφάνη Ῥωμαίοις ἅπαντας τοὺς πατρίους ἐθισμούς 
τε χαὶ νόμους ἅμα τοῖς ἐπεισάχτοις ἐν ἀγορᾷ θεῖναι 
φανεροὺς ἅπασι τοῖς πολίταις, ἵνα μὴ συμμεταπίπτη 
τὰ χοινὰ δίκαια ταῖς τῶν ἀρχόντων ἐξουσίαις, οἱ λα- 
θόντες παρὰ τοῦ δήμου τὴν ἐξουσίαν τῆς συναγωγῆς 
τε xal ἀναγραφῆς αὐτῶν δέχα ἄνδρες, ἅμα τοῖς ἄλ- 
λοις ἀνέγραψαν νόμοις" xai ἔστιν ἐν τῇ τετάρτη τῶν 
λεγομένων δώδεκα δέλτων, ἃς ἀνέθεσαν ἐν ἀγορᾶ. 
Ὅτι δ᾽ οὐχ οἱ ἄνδρες δέκα, οἱ τριαχοσίοις ἔτεσιν 
ὕστερον ἀποδειχθέντες ἐπὶ τὴν ἀναγραφὴν τῶν νόμων, 
πρῶτοι τοῦτον εἰσηγήσαντο τὸν νόμον ἱΡωμαίοις, 
ἀλλ᾽ ἐκ πολλοῦ χείμενον παραλαθδόντες οὐχ ἐτόλμη- 
σαν ἀνελεῖν, ἐχ πελλῶν μὲν xal ἄλλων χαταλαμθά- 
νομαι, μάλιστα δ᾽ dx τῶν Νόμα Πομπιλίου τοῦ μετὰ 
Ῥωμύλον ἄρξαντος νόμων, ἐν οἷς χαὶ οὗτος γέγρα- 
xta ᾿Εὰν πατὴρ υἱῷ συγχωρήσῃ γυναῖκα ἀγαγέ- 
σθαι χοινωνὸν ἐσομένην ἱερῷν τε χαὶ χρημάτων 
χατὰ τοὺς νόμους, μηχέτι τὴν ἐξουσίαν εἶναι τῷ 
πατρὶ πωλεῖν τὸν υἱόν, “Ὅπερ οὐχ ἂν ἔγραψεν 
εἰ μὴ xatk τοὺς προτέρους νόμους ἅπαντας ἐξῆν 
τῷ πατρὶ πωλεῖν τοὺς υἱούς. Ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τού- 
των ἅλις" βούλομαι δὲ xal τὸν ἄλλον ἐπὶ χεφα- 
λαίων διελθεῖν χόσμον, ᾧ τοὺς τῶν ἰδιωτῶν 6 Ῥωμύ- 
λος ἐχόσμησε βίους. 

XXVIII. Ὁρῶν γὰρ ὅτι τὸ σιυφρόνως ζῆν ἅπαντας 
xal τὰ δίχαια πρὸ τῶν χερδαλέων αἱρεῖσθαι, χαρτερίαν 
τε τὴν παρὰ τοὺς πόνους ἀσχεῖν xal μηδὲν ὁπολαμβά- 
νειν χρῆμα τιμιώτερον ἀρετῆς, οὐ λόγων διδαχῇ πα- 
ραγίνεσθαι τοῖς πολιτικοῖς πλήθεσι πέφυχεν, ἐν οἷς τὸ 
πλεῖόν ἐστι δυσάγωγον, ἀλλ᾽ ἔργων ἐθισμοῖς τῶν πρὸς 
ἑχάστην ἀρετὴν ἀγόντων, ὑπ᾽ ἀνάγχης τε μᾶλλον 7 
χατὰ γνώμην ἐπ᾽ αὐτὰ τοὺς πολλοὺς παραγομέ- 
vouc , εἰ δὲ μηδὲν εἴη τὸ χωλῦσον ἐπὶ τὴν φύσιν ὀλι- 
σθαίνοντας εἰδὼς, ἐπιδιφρίους μὲν χαὶ βαναύσους χαὶ 
προσαγωγοὺς ἐπιθυμιῶν αἰσχρῶν τέχνας, ὡς ἀφα- 
νιζούσας. χαὶ λυμαινομένας τά τε σώματα χαὶ τὰς 
vy χὰς τῶν μεταχειριζομένων, δούλοις xal ξένοις ἀπέ- 
δωχε μεθοδεύειν " xal διέμεινεν ἕως πολλοῦ πάνυ χρό- 
vou àv αἰσχύνης ὄντα Ρωμαίοις τὰ τοιαῦτ᾽ ἔργα xal 
ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν αὐθιγενῶν ἐπιτηδευόμενα. Δύο δὲ 
μόνα τοῖς ἐλευθέροις ἐπιτηδεύματα χατέλιπε, τὰ χατὰ 
γεωργίαν xal τὰ χατὰ πολέμους, ὁρῶν ὅτι γαστρός τ᾽ 
ἄνθρωποι γίνονται διὰ τούτους τοὺς βίους ἐγχρατεῖς, 
αφροδισίοις θ᾽ ἧττον ἁλίσχονται παρανόμοις, πλεονε- 
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deinde libertatem adeptus 1n posterum sui iuris est; at 
filius a patre mancipatus , si liberatus fuerit, redibat in 
potestatem patris : et iterum mancipatus et libertate 
Sed post tertiam 


demum venditionem ex patris polestate exibat. 


donatus, servus patris ut ante fiebat. 
Hanc 
legem initio reges, sive scriptam, sive non scriptam 
(neque enim certi quidquam possum contendere ) omnium 
Sublato vero 
regno, cum primum populo Romano visum est omnes 
patrios mores et leges una cum aliunde adscitis in foro 
palam omnibus civibus proponere, ne ius publicum cum 
ipsa magistratuum potestate interiret, decemviri, quibusa 
populo potestas data fuerat colligendarum et conscriben- 
darum legum, eam inter ceteras retulerunt : exstatque 
in quarta xit tabularum, quas tunc in foro posuere. Non 
autem decemviros , qui trecentis post annis legum con- 
scribendarum caussa creati erant, primos jn rempu- 
blicam Romanam hanc legem introduxisse, sed multo 
ante latam et receptam tollere ausos non esse, cum ex 
multis aliis colligo, tum vero praecipue ex Numa Pom- 
pilii legibus, qui post Romulum regnavit 
etiam hac extat : 


prestantissimam ducentes observarunt. 


: jn quibus 
« Si pater permiserit 6ljo uxorem du- 
« cere, qua ex legibus particeps sit et sacrorum et 
« bonorum, patri postbac nullum ius esto vendendi 
« filium. » Quod non scripsisset, nisi per omnes supe- 
riores leges patri filium vendere licuisset. Sed de his 
satis. Volo autem summatim et aliud Romuli egre- 
gium institutum percurrere, quo privatorum vitam 
ornavit. 

XXVIII. Cum enim animadverteret cotus civiles, ut 
temperanter viverent, et iustitiam lucro anteponerent, et 
in laboribus tolerandis se exercerent, virtutemque omni- 
bus rebus pretiosiorem existimarent , verborum doctrina 
non facile adduci, quoniam maior eorum pars difficile 
tractari possit, sed consuetudine operum, qua homines ad 
unamquamque virtutem ducunt : et cum sciret plerosque 
qui coacti potius quam sponte ad ea opera accederent, 
8i nullum esset impedimentum , relabi ad insitum inge- 
nium, artes quidem sedentarias atque illiberales et ad fce- 
das cupiditates impellentes, quippe quae corpora etanimos 
hominum exercentium corrumperent et. commacularent, 
servis et peregrinis exercendas dedit; et diu apud Roma- 
nos haec opera ignominiosa habita sunt, nec ullus indigena 
ea exercuit. Duo vero sola studia ingenuis hominibus 
reliquit, agriculturam et artem bellicam : quia videbat 
horum vitas generum beneficio homines ventri imperare, 
et illicita venere minus capi, neque eos quastus exercere, 
qui ex iniuriis mutuis fiunt , sed eos qui ex hostibus emo- 
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ξίαν τ᾽ οὐ τὴν βλάπτουσαν ἀλλήλους διώχουσιν, ἀλλὰ 
τὴν ἀπὸ τῶν πολεμίων περιποιουμένην τὰς ὠφελείας. 
"Ace, δὲ τούτων ἑχάτερον ἡγούμενος εἶναι τῶν βίων 
“ωριζόμενον θατέρου xal φιλαίτιον, οὐχ ἑτέροις μέν 
τισιν ἀπέδωχεν ἐργάζεσθαι τὴν γῆν, ἑτέροις δὲ τὰ 
πολεμίων φέρειν τε xal ἄγειν, ὡς Ó τῶν Λαχεδαιμο- 
νίων εἶχε νόμος, ἀλλὰ τοὺς αὐτοὺς τόν τε πολεμιχὸν 
xal τὸν γεωργιχὸν ἔταξε βίον ζῆν, εἰ μὲν εἰρήνην 
ἄγοιεν ἐπὶ τοῖς χατ᾽ ἀγρὸν ἔργοις ἐθίζων ἅπαντας μέ- 
γειν, πλὴν εἴ ποτε δεηθεῖεν ἀγορᾶς, τότε δ᾽ εἰς ἄστυ 
συνιόντας ἀγοράζειν, ἐνάτην δρίζων ἡμέραν ταῖς ἀγο- 
ραῖς" ὅτε δὲ πόλεωος χαταλάθδοι, στρατεύεσθαι διδά- 
σχων χαὶ μὴ παραχωρεῖν ἑτέροις μήτε τῶν πόνων 
υαὐτε τῶν ὠφελειῶν. Διήρει γὰρ αὐτοῖς ἐξ ἴσου γῆν 
θ᾽ ὅσην ἂν ἀφέλοιντο πολεμίους καὶ ἀνδράποδα χαὶ χρή- 
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στρατείας. 

XXIX. Τῶν δ᾽ εἰς ἀλλήλους ἀδιχημάτων οὐ χρο- 
νίους ἀλλὰ ταχείας ἐποιεῖτο τὰς χρίσεις, τὰ μὲν αὖ- 
τὸς διαιτῶν, τὰ δ᾽ ἄλλοις ἐπιτρέπων, χαὶ τὰς τιμω- 
ρίας αὐτῶν πρὸς τὰ μεγέθη τῶν ἁμαρτημάτων ἐποιεῖ- 
to. ᾿Αποτρέπειν τ᾽ ἀνθρώπους ἀπὸ παντὸς ἔργου 
πονηροῦ τὸν φόϑον μάλιστα δυνάμενον ὁρῶν, πολλὰ 
εἷς τοῦτο παρεσχευάσατο, χωρίον τ᾽, ἐν à καθεζόμε- 
γος ἐδίκαζεν, ἐν τῷ φανερωτάτῳ τῆς ἀγορᾶς, χαὶ 
στρατιωτῶν, οἱ παρηχολούθουν αὐτῷ τριαχόσιοι τὸν 
ἀριθυὸν ὄντες, χαταπληχτιχωτάτην πρόσοψιν, ῥά- 
ὄδους τε xal πελέχεις ὃπ᾽ ἀνδρῶν δώδεχα φερομένους, 
οἷς τοὺς μὲν ἄξια μαστίγων δεδραχότας ἔξαινον ἐν 
ἀγορᾷ, τῶν δὲ τὰ υέγιστ᾽ ἠδικηχότων τοὺς τραχήλους 
ἀπέχοπτον ἐν τῷ φανερῷ. ᾿Γοιοῦτος uiv δή τις ὃ 
χόσμος ἦν τῆς κατασχευασθείσης ὁπὸ ῬΡωυύλου πο- 
λιτείας" ἀπόχρη γὰρ ἐχ τούτων xal περὶ τῶν ἄλλων 
εἰχάσαι. 

XXX. Αἴ o! ἄλλαι πράξεις, αἵ τε χατὰ τοὺς πο- 
λέμους ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς γενόμεναι χαὶ αἱ χατὰ πόλιν, 
ὧν ἄν τις χαὶ λόγον ποιήσαιτ᾽ ἐν ἱστορίας γραφῇ, 
τοιαῦταί τινες παραδίδονται. Πολλῶν περιοιχούν- 
τῶν τὴν Ρώμην ἐθνῶν μεγάλων τε καὶ τὰ πολέμι᾽ 
ἀλχίμων λίαν, ὧν οὐδὲν ἦν τοῖς Ῥωμαίοις φίλιον, 
οἰκειώσασθαι ταῦτα βουληθεὶς ἐπιγαμίαις, ὅσπερ 
ἐδόχει τοῖς παλαιοῖς τρόπος εἶναι βεδαιότατος τῶν 
συναπτόντων φιλίας " ἐνθυμούμενος δ᾽ ὅτι βουλόμεναι 
μὲν αἱ πόλεις οὐκ ἂν συνέλθοιεν αὐτοῖς ἄρτι τε συνοι» 
χιζομένοις xal οὔτε χρήμασι δυνατοῖς οὔτε λαμπρὸν 
ἔργον ἐπιδεδειγμένοις οὐδὲν, βιασθεῖσαι δ᾽ εἴξουσιν, 
εἰ μηδεμία γένοιτο περὶ τὴν ἀνάγχην ὕδρις, γνώμην 
ἔσχεν, E xai Νεμέτωρ ὃ πάππος αὐτοῦ προσέθετο, δι᾿ 
ἁρπαγῆς παρθένων ἀθρόας γενομένης ποιήσασθαι τὰς 
ἐπιγαμίας. [Γνοὺς δὲ ταῦτα θεῷ μὲν εὐχὰς τίθεται 
πρῶτον ἀποῤῥήτων βουλευμάτων ἡγεμόνι, ἐὰν ἢ πεῖρα 
αὐτῷ χατὰ νοῦν χωρήσῃ, θυσίαν xal ἑορτὰς ἄξειν 
καθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτόν " ἔπειτα τῷ συνεδρίῳ τῆς γερου- 
σίας ἀνενέγκας τὸν λόγον, ἐπειδὴ χἀχείνοις τὸ βού- 
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lumenta aff:runt. Ratus cutem hoc utrumque vitz ge- 


nus, si alterum ab altero separaretur, imperfectum et 
litigiosum esse , non attribuit aliis quidem agrum colen- 
dum, aliis vero hostium res agendas et ferendas, ut 
mos Lacedemoniorum ferebat: sed eosdem et bellicam 
et rusticam vitam exercere iussit, pacis quidem tem- 
pore ad rustica opera omnes assuefaciens , nisi siquando 
mercatu opus fuisset, ( tanc enim patiebatur eos in 
urbem convenientes negotiari, nono quoque die ad nun- 
dinas destinato ) belli vero tempore eos militare docens, 
et nemini cedere neque in laboribus neque inlucris. Ex 
equo enim dividebat illis agrum quem hostibus ademis- 
sent, el mancipia et pecunias, et sic ad expeditiones 
lubenter suscipiendas paratos reddebat. 

XXIX. De iniuriis autem inter eos ultro citroque il- 
latis et acceptis sine dilatione stafim  cognoscebat , 
partim ipse de iis iudicans, partim aliorum iudicio eas 
permittens; et po»nas pro delicti magnitudine statuebat. 
Et cum videret metum homines ab omni scelere deter- 
rere maxime posse, multa ad eam rem paravit ; et tribu- 
nal, ubi sedens iudicabat, in fori loco maxime conspi- 
cuo, et milites trecentos, qui ipsum sequebantur, spe- 
cie maxime íormidabíles; et virgas et secures a xiu 
lictoribus prelatas , qui verberibus dignos in foro czede- 
bant, et cervices gravissima scelera patrantium in con- 
spectu omnium percutiebant. H«c igitur fuit reipublicae 
a Romulo constitute forma. Ex his enim facile etiam 
de reliquis conicere licet. 


XXX. Res porro ab illo viro tam mililia quam domi 
gesto, qua quidem digne sunt, quarum in historia 
scribenda ratio habeatur hse fuisse traduntur. Cum 
undique multe gentes et magne et bellicosae urbi 
finitima» essent, quarum nulla Romanis amica erat, 
has per connubia conciliare volens, qui mos contra- 
hend; amicitie ἃ priscis firmissimus habebatur, et 
intellegens eas civitates numquam ultro secum amici- 
tiam inituras , ulpote cum novis colonis, qui neque opi- 
bus valerent , neque ullum praeclarum facinus edidissent, 
sed vi demum coaclas cessuras, presertim si ab ipsa vi 
inferenda omnis contumelia abesset , decrevit, Numitore 
avo probante, virginibus frequentibus raptis connubia 
facere. Qua cum statuisset, primum" deo consiliorum 
occultorum przsidi, si ex animi sententia ille conatus 
sibi successisset , vovit, se quotannis sacrificium factu- 
rum et ferias celebraturum : deinde re ad senatum re- 
lafa, cum patres quoque id consilium probassent, diem 
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λευμ’ ἤρεσκεν, ἑορτὴν προεῖπε xal πανήγυριν ἄξειν | 


Ποσειδῶνι, καὶ περιήγγελλεν εἰς τὰς ἔγγιστα πόλεις, 
χαλῶν τοὺς βουλομένους ἀγορᾶς τε μεταλαμθάνειν 
καὶ ἀγώνων" χαὶ γὰρ ἀγῶνας ἄξειν ἔμελλεν ἵππων τε 
xal ἀνδρῶν παντοδαπούς. Συνελθόντων δὲ πολλῶν 
ξένων εἷς τὴν ἑορτὴν γυναιξὶν ἅμα χαὶ τέχνοις, ἐπειδὴ 
τάς τε θυσίας ἐπετέλεσε τῷ Ποσειδῶνι xa τοὺς ἀγῶ- 
vac, τῇ τελευταίᾳ τῶν ἡμερῶν, 3j διαλύσειν ἔμελλε 
τὴν πανήγυριν, παράγγελμα δίδωσι τοῖς νέοις, ἡνίχ᾽ 
ἂν αὐτὸς dor τὸ σημεῖον, ἁρπάζειν τὰς παρούσας ἐπὶ 
τὴν θέαν παρθένους, αἷς ἂν ἐπιτύχωσιν ἔχαστοι, xal 
φυλάττειν ἁγνὰς ἐχείνην τὴν νύχτα, τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ 
πρὸς ἑαυτὸν ἄγειν. — Ol μὲν 83; νέοι διαστάντες κατὰ 
συστροφὰς, ἐπειδὴ τὸ σύνθημ᾽ ἀρϑὲν εἶδον, τρέπονται 
πρὸς τὴν τῶν παρθένων ἁρπαγὴν, ταραχὴ δὲ τῶν 
ξένων εὐθὺς ἐγένετο καὶ φυγὴ μεῖζόν τι κακὸν ὅφο- 
ρωμένων. Τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρα προαχθεισῶν τῶν παρ- 
θένων, παραμυθησάμενος αὐτῶν τὴν ἀθυμίαν ὁ Ῥω- 
μύλος, ὡς οὐχ ἐφ᾽ ὕδρει τῆς ἁρπαγῆς ἀλλ᾽ ἐπὶ γάμῳ 
γενομένης, Ἑλληνικόν τε xal ἀρχαῖον ἀποφαίνων τὸ 
ἔθος xal τρόπων συμπάντων xa0' οὖς συνάπτονται 
γάμοι ταῖς γυναιξὶν ἐπιφαγέστατον, ἠξίου στέργειν 
τοὺς δοθέντας αὐταῖς ἄνδρας ὑπὸ τῆς τύχης" xol μετὰ 
τοῦτο διαριθμήσας τὰς χόρας ἑξαχοσίας τε xal ὀγδοή- 
κοντὰ xai τρεῖς εὑρεθείσας, χατέλεξεν αὖθις ix τῶν 
ἀγάμων ἄνδρας ἰσαρίθμους, οἷς αὐτὰς συνήρμοττε 
κατὰ τοὺς πατρίους ἑκάστης ἐθισμοὺς, ἐπὶ χοινωνία 
πυρὸς xai ὕδατος ἐγγυῶν τοὺς γάμους, ὡς xal μέχρι 
τῶν xa0' fuc ἐπιτελοῦνται χρόνων. 

XXXI. Ταῦτα δὲ γενέσθαι τινὲς μὲν γράφονσι xac 
τὸν πρῶτον ἐνιαυτὸν τῆς Ῥωμύλου ἀρχῆς, [Γναῖος δὲ 
Γέλλιος κατὰ τὸν τέταρτον" ὃ xal μᾶλλον εἶχός. Νέον 
γὰρ οἰχιζομένης πόλεως ἡγεμόνα πρὶν 3) χαταστήσα- 
σθαι τὴν πολιτείαν ἔργῳ τηλιχούτῳ ἐπιχειρεῖν οὖ: ἔχει 
λόγον. Τῆς δ᾽ ἁρπαγῆς τὴν αἰτίαν οἱ μὲν εἰς σπάνιν 
γυναικῶν ἀναφέρουσιν, ol δ᾽ εἰς ἀφορμὴν πολέμου, ol 
δὲ τὰ πιθανώτατα γράφοντες, οἷς χἀγὼ συγκατεθέμην, 
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εἰς τὸ συνάψαι φιλότητα πρὸς τὰς πλησιρχώρους πό- . 


Aet, ἀναγχαίαχν. Τὴν δὲ τόθ᾽ ὑπὸ Ῥωμύλου χαθιε- 
ρωθεῖσαν ἑορτὴν ἔτι xal εἰς ἐμὲ ἄγοντες Ρωμαῖοι διε- 
τέλουν, Κωνσουάλια χαλοῦντες, ἐν 7j βωμός θ᾽ ὑπό-- 
Ὑεῖιος ἱδρυμένος παρὰ τῷ μεγίστῳ τῶν ἱπποδρόμων 
περισχαφείσης τῆς γῆς θυσίαις τε χαὶ ὑπερπύροις ἀπαρ- 
χαῖς γεραίρεται, xal δρόμος ἵππων ζευχτῶν τε xai 
ἀζεύχτων ἐπιτελεῖται. Καλεῖται δ᾽ ὁ θεὸς, ᾧ ταῦτ᾽ 
ἐπιτελοῦσι, Κῶνσος ὁπὸ Ρωμαίων" ὃν ἐξερμηνεύοντες 
εἰς τὴν ἡμετέραν γλῶτταν Ποσειδῶνα σεισίχθονά 
φασιν slvat τινες, xal διὰ τοῦθ᾽ ὑπογείῳ τετιμῆσθαι 
βωμῷ λέγουσιν. ὅτι τὴν γῆν ὁ θεὸς οὗτος ἔχει. Ἐγὼ 
δὲ χαὶ ἕτερον οἶδα λόγον ἀχούων, ὡς τῆς μὲν ἑορτῆς 
τῷ Ποσειδῶνι ἀγομένης καὶ τοῦ δρόμου τῶν ἱππέων 
τούτῳ τῷ θεῷ γινομένου, τοῦ δὲ χαταγείου βωμοῦ 
δαίμονι ἀρρήτῳ τινὶ βουλευμάτων χρυφίων ἡγεμόνι 
xai φύλαχι χαταφχευασθέντος ὕστερον. Ποσειδῶνι 
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festum et ludos &olennes Neptuno se facturum indixit, 
et dimisit circa vicinas urbes qui vocarent quicunque 
el conventus et certaminum vellent esse participes. —Va- 
ria enim certamina tam equorum quam virorum com- 
missurus erat. Cum itaque mulli peregrini convenig. 
sent ad eas ferias una cum uxoribus et tiberis, post 
sacrificia οἱ certamina Neptuno peracta, postremo die. 
quo conventum erat dimissurus, iunioribus imperavit. 
ut simulatque ipse signum dedisset, raperent virgines 
quotquot ad spectacula venissent, in quas quisque inci- 
disset, easque illam noctem castas servarent , sequenti 
vero die ad se adducerent. Juventus igitur Romana 
catervatim divisa, postquam signum de quo convenerat 
elatum vidit, ad virgines rapiendas discurrit. Statim 
autem peregrinorum tumulus et fuga exorta est, quod 
gravius aliquod malum sibi impendere suspicarentur. 
Sequenti die virginibus productis, Romulus, consolatus 
earum mestitiam, docuit, non iniurie sed connubii 
caussa ipsas raptas esse, et demonstravit morem istum 
et Grecum οἱ antiquum esse, istamque rationem 
omnium , quibus inter viros et mulieres matrimonia con- 
trahuntur, esse maxime insignem. Quare rogavit eas 
ut viros sibi a fortuna datos diligerent. Postea vero 
numeratis puellis, et pcuxxxim inventis delegit totidem 
viros czelibes, quibus eas in matrimonium dedit patrio 
uniuscuiusque more, nuptias inter eos his conditionibus 
concilians , ut ignis ct aqu: eiusdem participes essent, 
quemadmodum adhuc et nostra etate fit. 

XXXI. Nonnulli hiec anno primo regni Romuli accidisse 
tradunt : at Cncus Gellius quarto, quod etiam verisimi- 
lius est. Absurdum enim fuisset, urbe recens condita 
principem ante civitatis statum constitutum tantum faci- 
nus aggressum esse. Εἰ raptus caussam alii quidem ad 
mulierum penuriam referunt , alii yero ad belli occasionem 
hoc modo quaesitam. Qui vero maxime verisimilia scri- 
bunt, quibus et ego assentior, aiunt hoc accidisse ut ne- 
cessitudo cum vicinis civitatibus contraheretur. 11188 
autem ferias, tunc a Romulo consecratas, mea quoque 
&tate Romani celebrabant, Consualia vocantes : quo die, 
ara subterranea edificata iuxta Circum maximum, terra 
circum efíossa , et sacrificiis et primitiis, quae» igne ado- 
lentur, colitur; et certamen equorum iunctorum et non 
iunctorum committitur. Deus autem, in cuius honorera 
hec faciunt, a Romanis vocatur Consus, qui, si. nostra 
lingua vocem interpreterur, erit ut. nonnulli aiunt ITo- 
σειδῶν σεισίχθων, et propterea dicunt ei aram subterra- 
neam esse consecratam , quia iste Deus terram in sua 
potestate habeat. Ego vero et alium hac de re hominum 
sermonem scio , ferias scilicet Neptuno celebrari, et cer- 
tamen equestre in huius dei honorem fieri, illam vero 
aram subterraneam deo cuidam ignoto, consiliorum oc- 
cultorum praesidi et custodi, postea esse consecratam. 
Neptuno enim aram occullam nusquam terrarum neque 
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γὰρ ἀφανῆ βωμὸν οὐδαμόθι γῆς οὔθ᾽ ὑφ᾽ Ἑλλήνων 
οὔθ᾽ ὑπὸ βαρδάρων χαϑιδρῶσθαι" τὸ δ᾽ ἀληθὲς ὅπως 
ἔχει χαλεπὸν εἰπεῖν. , 

XXXII. Ὡς δὲ διεθοήθη τὰ περὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν 
παρθένων xai τὰ περὶ τοὺς γάμους εἰς τὰς πλησιοχώρους 
πόλεις, αἱ μὲν αὐτὸ τὸ πραχθὲν πρὸς ὀργὴν ἐλάμδα- 
vov, αἱ δ᾽ ἀφ᾽ ἧς ἐπράχϑη διαθέσεως xal εἰς ὃ τέλος 
ἐχώρησεν ἀναλογιζόμεναι μετρίως αὐτὸ ἔφερον. Κατ- 
ἔσχηψε δ᾽ οὖν ἀνὰ χρόνον εἰς πολέμους τοὺς μὲν 
ἄλλους εὐπετεῖς, ἕνα δὲ τὸν πρὸς Σαδίνους μέγαν χαὶ 
χαλεπόν" οἷς ἅπασι τέλος ἐπηκολούθησεν εὐτυχὲς, 
ὥσπερ αὐτῷ τὰ μαντεύματα προεθέσπισε, πρὶν ἐπι- 
χειρῆσαι τῷ ἔργῳ, πόνους μὲν xal χινδύνους μεγάλους 
προσημαίνοντα, τὰς δὲ τελευτὰς αὐτῶν ἔσεσθαι χα- 
Ade.  "Hoav δ᾽ αἱ πρῶται πόλεις ἄρξασαι τοῦ πρὸς 
αὐτὸν πολέμου, Καινίνη xal Ἄντεμνα xat Κρουστο- 
μέρεια, πρόφασιν μὲν ποιούμεναι τὴν ἁρπαγὴν τῶν 
παρθένων καὶ τὸ μὴ λαθεῖν ὑπὲρ αὐτῶν δίκας ὡς δὲ 
τἀληθὲς εἶχεν, ἀχθόμεναι τῇ χτίσει τε xol αὐξήσει τῆς 
Ῥώμης δι’ ὀλίγου πολλῇ γενομένη xal oóx. ἀξιοῦσαι 
περιϊδεῖν χοινὸν ἐπὶ τοῖς περιοίκοις ἅπατι xaxov φυό- 
μενον. Τέως μὲν οὖν πρὸς τὸ Σαδίνων ἔθνος ἀπο- 
στέλλουσαι πρέσύεις, ἐχείνους ἠξίουν τὴν ἡγεμονίαν 
τοῦ πολέμου παραλαθεῖν, ἰσχύν τε μεγίστην ἔχοντας 
xal χρήμασι πλεῖον δυναμένους, ἄρχειν τ᾽ ἀξιοῦντας 
τῶν πλησιοχώρων χαὶ οὐχ ἐλάχιστα τῶν ἄλλων πε- 
οιϑθρισμένους" τῶν γὰρ ἡρπασμένων al πλείους ἦσαν 
ἐχείνων. 

XX XIIL ᾿Επεὶ δ᾽ οὐδὲν ἐπέραινον ἀντιχαθισταμέ- 
νων αὐταῖς τῶν παρὰ τοῦ Ῥωμύλου πρεσδειῶν xal 
θεραπενουσῶν λόγοις τε xai ἔργοις τὸ ἔθνος, ἀχθόμε- 
ναι τῇ 1pi57, τοῦ χρόνου, μελλόντων ἀεὶ τῶν Za6i- 
νῶν xal ἀναβαλλομένων εἰς χρόνους μαχροὺς τὴν περὶ 
τοῦ πολέμου βουλὴν, αὐταὶ χαθ᾽ ἑαυτὰς ἔγνωσαν τοῖς 
Ῥωμαίοις πολεμεῖν, ἀποχρῆν οἰόμεναι τὴν οἰχείαν 
δύναμιν. εἰ xa0' ἕν αἱ τρεῖς γένοιντο, μίαν αἱρεῖ- 
σθαι πόλιν οὐ μεγάλην. ᾿Εὐουλεύσαντο μὲν ταῦτα, 
συνελθεῖν δ᾽ οὐχ ἔφθησαν εἰς ἕν ἅπασαι στρατόπεδον, 
προεξαναστάντων προχειρότερον τῶν ἐχ τῆς Καινίνης, 
οἵπερ xal μάλιστ᾽ ἐδόκουν τὸν πόλεμον ἐνάγειν. 
᾿Εξεστρατευμένων δὲ τούτων xal δηούντων τὴν ὅμο- 
pov, ἐξαγαγὼν τὴν δύναμιν ὃ “Ρωμύλος ἀφυλάχτοις 
οὖσιν ἔτι τοῖς πολεμίοις ἀπροσδοκήτως ἐπιτίθεται, 
χαὶ τοῦ τε χάραχος αὐτῶν ἀρτίως ἱδρυμένου γίνεται 
χύριος, τοῖς τε φεύγουσιν εἰς τὴν πόλιν Ex. ποξὸς ἐπό- 
μενος, οὐδέπω τῶν ἔνδον πεπυσμένων τὴν περὶ τοὺς 
σφετέρους συμφορὰν, τεῖχός τ᾽ ἀφύλακτον εὑρὼν xal 
πύλας ἀκλείστους, αἱρεῖ τὴν πόλιν ἐξ ἐφόδον, καὶ 
τὸν βασιλέα τῶν Καινινιτῶν ὑπαντήσαντα σὺν χαρτερδ 
χειρὶ μαχόμενος αὐτοχειρίᾳ κτείνει xol τὰ ὅπλα 
ἀφαιρεῖται. 

XXXIV. Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον ἁλούσης τῆς τόλεως, 
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τὰ ὅπλα παραδοῦναι τοὺς ἁλόντας χελεύσας χαὶ παῖδας 


εἰς 6uxpe(ay obo ἐδούλετο λαῤφὼν,, ἐπὶ τοὺς Ἀντεμνά- 
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à Grecis neque ἃ barbaris dicatam esse scio. Difficile 
vero est rei veritatem dicere. 


XXXII. Cum autem de virginum raptu et earum con- 
nubiis fama ad vicinas civitates manasset , alias quidem 
ob id facinus indignatio invasit, alis vero, et quo consilio 
id faclum esset et quem finem res habuisset secum repu- 
tantes , cquo animo tulerunt. Res tamen aliquanto post 
erupit in bella, quorum cetera quidem levia fuerunt, 
unum vero cum Sabinis gestum magnum et grave, Ho- 
rum tamen omnium felix fuit finis, quemadmodum ora- 
cula illi predixerant , antequam rem aggrederetur : qua 
labores quidem et pericula ingentia subeunda, sed ta- 
men horum felicem exitum fore significarant. Civitates 
vero qua prima bellum intulerunt lie fuere : Cienina et 
Antemne et Crustumerium , pretexentes quidem virgi- 
num raptum earumque vindictam, sed revera moleste 
ferentes Romam conditam esse brevique tam magna in- 
crementa cepisse, neque commune hoc, quod vicinis 
omnibus adcresceret malum , negligendum rate. Missis 
igitur primum ad Sabinorum gentem legatis, petierunt 
ut hi imperium belli susciperent, quod et maximas 
vires haberent, et opibus essent longe potentiores, et 
vicinorum populorum imperium affectarent, precipue 
vero quod maximam omnium iniuriam accepissent : rap- 
tarum enim virginum maior pars illorum erat. 


XXXIII. Sed cum nihil proficerent, quod Romuli le- 
gati ipsis resisterent, et verbis et re ipsa gentem illam 
delinirent, moras «gre ferentes, cunctantibus semper 
Sabinis et belli consilia in longum tempus differentibus, 
ipse per se statuerunt Romanis bellum inferre, suas 
copias sufficere rati , si tres civitates in unum vires con- 
tulissent, ad unam baud magnam urbem expugnandam. 
Atque haec quidem decreverunt, non tamen celerius 
omnes in unis castris congregari poterant, quia Ceni- 
nenses, qui etiam prccipui auctores belli inferendi esse 
videbantur, promptius quam reliqui copias ex suis fini- 
bus eduxerant. Cum igitur hi fines egressi agrum fini- 
timum vastarent, Romulus eductis copiis hostes incau- 
tos ex improviso aggreditur, et castrjs eorum vix dum 
munitis potitur, hzrensque vestigiis eorum in urbem 
refugientibus, antequam oppidani suorum cladem audi- 
rent , muros incustoditos et portas apertas nactus primo 
impetu urbem capit, et Caninensium regem, qui ipsi 
obviam venerat cum valida manu, pugnans propria 
manu obtruncat , armisque spoliat. 

XXXIV. Hoc autem modo urbe expugnata , iussis cap- 


tis arma tradere, et filiis quos voluerat pro obsidibus 
acceptis, in Antemnales est profectus. Cum autem ho- 
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τας ἐχώρει. Γενόμενος δὲ χαὶ τῆς ἐκείνων δυνάμεως 
ἐσχεδασμένης ἔτι χατὰ τὰς προνομὰς τῇ παρ᾽ ἐλπί- 
δας ἐφόδῳ, χαθάπερ καὶ τῆς προτέρας, ἐγκρατὴς xal 
ταὐτὰ τοὺς ἁλόντας διαθεὶς, ἀπῆγεν ἐπ᾽ οἴχου τὴν δύ- 
ναμιν, dx. σχῦλά τ᾽ ἀπὸ τῶν πεπτωχότων χατὰ τὴν 
μάχην καὶ ἀκροθίνια λαφύρων θεοῖς, καὶ πολλὰς ἅμα 
τούτοις θυσίας ἐποιήσατο. Τελευταῖος δὲ τῆς ποιλπῆς 
αὐτὸς ἐπορεύετ᾽ ἐσθῆτι μὲν ἠμφιεσμένος ἁλουργεῖ, 
δάφνῃ δὲ χατεστεμμένος τὰς χόμας, καὶ ἵνα τὸ βασί- 
λειον ἀξίωμα σώζη, τεθρίππῳ παρεμθεδηκώς. Ἡ 
δ' ἄλλη δύναμις αὐτῷ παρηχολούθει πεζῶν τε xal 
ἱππέων χεχοσμημένη χατὰ τέλη θεούς θ᾽ ὑμνοῦσα πα- 
τρίοις dare, xal τὸν ἤγεμόνα χυδαίνουσα ποιήμασιν 
αὐτοσχεδίοις. ΟἹ δ᾽ ix τῆς πόλεως ὑπήντων αὐτοῖς 
ἅμα γυναιξὶ xol τέκνοις παρ᾽ ἄμφω τὰ μέρη τῆς 
ὁδοῦ, τῇ τε νίχῃ συνηδόμενοι καὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν 
ἐνδειχνύμενοι φιλοφροσύνην. Ὥς δὲ παρῆλθεν f$ δύ- 
ναμις εἰς τὴν πόλιν, χρατῆρσί τ᾽ ἐπετύγχανεν οἴνῳ 
χεχραμένοις καὶ τραπέζαις τροφῆς παντοίας γεμούσαις, 
at παρὰ τὰς ἐπιφανεστάτας τῶν οἰκιῶν ἔχειντο, ἵν᾽ 
ἐμφορεῖσθαι τοῖς βουλομένοις ἧἦ.Ό Ἡ μὲν οὖν ἐπινί-- 
χιός τε χαὶ τροπαιοφόρος πομπὴ χαὶ θυσία, ἣν χα- 
λοῦσι Ρωμαῖοι θρίαμδον, ὑπὸ Ῥωμύλου mQrotov 
χατασταθεῖσα τοιαύτη τις ἦν. Ἔν δὲ τῷ xa0 fud 
βίῳ πολυτελὴς γέγονε καὶ ἀλαζὼν, εἰς πλούτου μᾶλ- 
λον ἐπίδειξιν ἣ δόχησιν ἀρετῆς ἐπιτραγῳδουμένη, xol 
xa0' ἅπασαν ἰδέαν ἐχθέθηχε τὴν ἀρχαίαν εὐτέλειαν. 
Μετὰ δὲ τὴν πομπήν τε καὶ θυσίαν νεὼν χατασχενά- 
σας ὁ Ῥωμύλος ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ Καπιτωλίου [λό- 
gov ] Διὸς, ὃν ἐπικαλοῦσι Ρωμαῖοι Φερέτριον, οὐ μέ- 
γαν" ἔτι γὰρ αὐτοῦ σώζεται ἀρχαῖον ἴχνος ἐλάττονας 
3) πέντε ποδῶν xal δέχα τὰς μείζους πλευρὰς ἔχον " ἐν 
τούτῳ χαθιέρωσε τὰ σχῦλα τοῦ Καινινιτῶν βασιλέως, 
ὃν αὐτοχειρίᾳ χατειργάσατο, Τὸν δὲ Δία τὸν Φε- 
ϑέτριον, ᾧ τὰ ὅπλα 6 ἹΡωμύλος ἀνέθηχεν, εἴτε βού- 
λεταί τις ἹΓροπαιοῦχον εἴτε Σχυλοφόρον χαλεῖν, ὡς 
ἀξιοῦσί τινες, εἴθ᾽, ὅτι πάντων ὑπερέχει καὶ πᾶσαν 
ἐν χύχλῳ περιείληφε τὴν τῶν ὄντων φύσιν τε xal χί- 
νησιν,͵ Ὑπερφερέτην, οὐχ ἁμαρτήσεται τῆς ἀλη- 
θείας. 

XXXV. Ὡς δ᾽ ἀπέδωχε τοῖς θεοῖς 6 βασιλεὺς τὰς 
χαριστηρίους θυσίας τε χαὶ ἀπαρχὰς, πρὶν ἢ τῶν ἄλ- 
λων τι διαπράξασθαι, βουλὴν ἐποιεῖτο περὶ τῶν χρατη- 
θεισῶν πόλεων, ὅν τινα χρηστέον αὐταῖς τρόπον, αὐτὸς 
ἣν ὑπελάμθανε χρατίστην εἶναι γνώμην, πρῶτος ἀπο- 
δειξάμενος. Ὡς δ᾽ ἅπασι τοῖς ἐν τῷ συνεδρίῳ παρ- 
οὖσιν ἥ τ᾽ ἀσφάλεια τῶν βουλευμάτων τοῦ ἡγεμόνος 
ἤρεσχε xal fj λαμπρότης, τά τ᾽ ἄλλ᾽ ὅσ᾽ ἐξ αὐτῶν γε- 
νήσεται τῇ πόλει χρήσιμα οὐχ ἐν τῷ παραχρῆμα 
μόνον, ἀλλὰ xal εἰς ἅπαντα τὸν ἄλλον χρόνον ἐπη- 
νεῖτο, συνελθεῖν [ γὰρ ] χελεύσας τὰς γυναῖχας, ὅσαι 
τοῦ τ᾿ ᾿Αντεμνατῶν xal τοῦ Καινινιτῶν ἐτύγχανον 
οὖσαι γένους, ἡρπασμέναι δ᾽ ἅμα ταῖς ἄλλαις, ἐπεὶ 
δὲ συνῆλθον ὀλοφυρόμεναί τε xai προχυλιόμεναι xal 


93 


rum quoque copias adhuc palantes et in praedam intentas, 
ut superiores , insperato adventu adortus superasset , et 
captivos eodem modo tractasset , domum exercitum re- 
duxit, spolia in prelio hostibus dejracta et prede pri- 
mitias diis referens , quibus multa sacrificia fecit. Ipse 
vero pompam claudebat, veste purpurea indutus, et 
lauream in capite gestans , et ut regiam maiestatem ser- 
varet quadrigis vectus. Reliqua vero cum peditum tum 
equitum multitudo eum comitabantur, acie instructa , 
et patriis carminibus deos celebrantes, et versibus ex 
tempore compositis ducem suum laudantes. Cives vero 
ex urbe cum coniugibus et liberis ab utraque vi» parte 
ei obviam venerunt, ut partam victoriam congratularen- 
tur, et omni hilaritate eum exciperent. Postquam vero 
exercitus urbem ingressus est, offendit crateras vini 
plenos et mensas variis cibis onustas , quz ante illustris- 
simorum virorum edes posite erant , ut quilibet se sa- 
liaret. Atque hec victoriae cum tropwis et victimis 
pompa, quam Romani nominant Triumphum, a Ro- 
mnlo tunc primum instituta est. Nostra vero etate 
iriumphus magno luxu et fastu quodam tragico agitur, 
ad divitiarum potius ostentationem , quam ad virtutis 
probationem , omni pristina frugalitate plane neglerta. 
Triumpho autem et sacrificio peracto , Romulus , cum iti 
vertice collis Capitolini templum non magnum Jovi edi- 
ficasset, quem Romani Feretrium vocant ( adhuc enim 
exslat eius vestigium vetus, habens latera maiora vix 
quindecim pedum) in boc spolia regis Ceninensium , 
quem propria manu confecerat, consecravit. Jovem 
autem Feretrium, cui Romulus arma consecravit, sive 
quis Τροπαιοῦχον, sive XxvAozópov ( ut nonnullis placet ) 
sive, quod omnibus excellat et omnem undique rerum 
naturam et motum complectatur Ὑπεοτερέτην vocare ve- 
lit, a verilate non aberrabit. 


XXXV. Postquam igitur rex diis persolvit sacrificiis 
vota et primitias, uL illis gralias redderet, antequam aliud 
quidpiam ageret, ad senatum retulit de urbibus captis, 
quidnam de eis statüendum censeret : primusque ipse 
sententiam , quz óptima videbatur, dixit. Cum autem 
omnes, qui concilio intererant, principis consilia ut 
tuta et preclara comprobassent, et cetera quoque omnia 
commoda inde ad rempublicam non solum tunc sed et in 
perpetuum redundatura collaudassent , convenire iussis 
mulieribus quotquot Antemnatium et Ceninenstum ge- 
neris erant, que una cum aliis rapiee fuerant , postquam 


convenerunt lugentes , et ad genua ipsius 8e prosternen- 
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τὰς τῶν πατρίδων dvaxAaicucat τύχας, ἐπισλ εἶν τῶν 
ὀδυρμῶν xal σιωπῆσαι χελεύσας ἔλεξε" « Τοῖς μὲν 
« ὑμετέροις πατράσι xat ἀδελφοῖς xai ὅλαις ταῖς πό- 
« λεσιν ὑμῶν ἅπαντα τὰ δείν᾽ ὀφείλεται παθεῖν, ὅτι 
« πόλεμον ἀντὶ φιλίας οὔτ᾽ ἀναγκαῖον οὔτε χαλὸν 
ἀνείλοντο“ ἡμεῖς δὲ πολλῶν ἕνεχ᾽ ἐγνώχαμεν με- 
« τρία χρήσασθαι γνώμη πρὸς αὐτοὺς, θεῶν τε νέμε- 
« σιν ὑφορώμενοι τὴν ἅπασι τοῖς ὑπερόγχοις ἐνιστα- 
« μένην, χαὶ ἀνθρώπων φθόνον δεδιότες, ἔλεόν τε 
« χοινῶν χαχῶν οὐ μικρὸν ἔρανον εἶναι νομίζοντες, ὡς 
« xal αὐτοί ποτε τοῦ παρ᾽ ἑτέρων δεηθέντες, ὑμῖν τ᾽ 
« οὗ μεμπταῖς ὑπαρχούσαις μέχρι τοῦδε περὶ τοὺς 
* ἑαυτῶν ἄνδρας οὐ μιχρὰν οἰόμενοι ταύτην ἔσεσθαι 
« τιμὴν καὶ χάριν. Παρίεμεν οὖν αὐτοῖς τὴν ἅμαρ- 
« τάδα ταύτην ἀζήμιον, καὶ οὔτ᾽ ἐλευθερίαν οὔτε 
« χτῆσιν οὔτ᾽ ἄλλο τῶν ἀγαθῶν οὐδὲν τοὺς πολίτας 
« ὑμῶν ἀφαιρούμεθα. ᾿Εφίεμεν δὲ τοῖς τε μένειν 
^ γλιχομένοις ixei καὶ τοῖς μετενέγχασθαι βουλομέ- 
« votg τὰς οἰχήσεις ἀχίνδυνόν τε xal ἀμεταμέλητον 
« τὴν αἵρεσιν. Τοῦ δὲ μηδὲν ἔτ᾽ αὐτοὺς ἐπεξαμαρ- 
« τεῖν μηδ᾽, εδρεθῆναί τι χρῆμα, ὃ ποιήσει τὰς πόλεις 
« διαλύσασθαι τὴν πρὸς ἡμᾶς φιλίαν, φάρμακον 
« ἡγούμεθα χράτιστον εἶναι πρὸς εὐδοξίαν τε xal 
« πρὸς ἀσφάλειαν τὸ αὐτὸ χρήσιμον ἀμφοτέροις, 
« εἰ ποιήσαιμεν ἀποιχίας τῆς Ρώμης τὰς πόλεις, 
« xal συνοίχους αὐταῖς πέμψαιμεν αὐτόθεν τοὺς χα- 
« νούς. Ἄπιτ᾽ οὖν ἀγαθὴν ἔχουσαι διάνοιαν xal δι- 
« πλασίως ἢ πρότερον ἀσπάζεσθε xal τιωᾶθ᾽ ὑμῶν 
« τοὺς ἄνδρας, ὑφ᾽ ὧν γονεῖς θ' ὑμῶν ἐσώθησαν xal 
« ἀδελφοὶ καὶ πατρίδες ἐλεύθεραι ἀφίενται. » Αἴ μὲν 
δὴ γυναῖχες ὡς ταῦτ᾽ ἤχουσαν, περιχαρεῖς γενόμεναι 
xal πολλὰ δάκρυ᾽ ὅφ᾽ ἡδονῆς ἀφεῖσαι μετέστησαν ἐκ 
τῆς ἀγορᾶς. Ὁ δὲ Ῥωμύλος τριακοσίους μὲν ἄν- 
ὃρας εἰς ἑκατέραν ἀποίκους ἀπέστειλεν, οἷς ἔδοσαν 
al πόλεις τρίτην χαταχληρουχῆσαι μοῖραν τῆς ἑαυτῶν 
γῆς. Καινινιτῶν δὲ xal Ἀντεμνατῶν τοὺς βουλομέ- 
νους μεταθέσθαι τὴν οἴχησιν εἰς Ρώμην γυναιξὶν ἅμα 
χαὶ τέχνοις μετήγαγε, χλήρους τε τοὺς ἑαυτῶν ἔχον- 
τας καὶ χρήματα φερομένους ὅσ᾽ ἐκέκτηντο" obo εὐθὺς 
el; φυλὰς καὶ φράτρας ὃ βασιλεὺς κατέγραφε τρισχι- 
λίων οὖχ ἐλάττους ὄντας. ὥστε τοὺς σύμπαντας ἕξα- 
χισχιλίους πεζοὺς Ῥωμαίοις τότε πρῶτον ix χαταλό- 
γου γενέσθαι. Καινίνη μὲν δὴ xal Ἄντεμνα πόλεις 
οὐκ ἄσημοι γένος ἔχουσαι τὸ ᾿Ελληνιχόν " ᾿Αθοριγῖνες 
γὰρ αὐτὰς ἀφελόμενοι τοὺς Σιχελοὺς κατέσχον, Οἷ- 
νώτρων μοῖρα τῶν ἐξ Ἀρχαδίας ἀφιχομένων,, ὡς εἴρη“ 
ταί μοι πρότερον μετὰ τόνδε τὸν πόλεμον ἀποιχίαι 
Ῥωμαίων γεγένηντο. 

XXXVI. Ὁ δὲ Ρωμύλος ταῦτα διαπραξάμενος ἐπὶ 
Κρουστομερίνους ἐξάγει τὴν στρατιὰν, παρεσχευασμέ- 
vous ἄμεινον τῶν προτέρων * obe ἐκ παρατάξεώς τε xal 
τειχομαχίας παραστησάμενος, ἄνδρας ἀγαθοὺς κατὰ 
τὸν ἀγῶνα γενομένους, οὐδὲν ἔτι διαθεῖναι χκαχὸν 
ἐϊίωσεν, ἀλλὰ xol ταύτην ἐποίησεν ἄποικον Ῥω- 
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tes, et fortunam patrie deflentes , hortatus ut fletus com- 
pescerenf et tacerent, sic locutus est : « Patres vestri et 
« fratres et universe civitales extrema quavis mala 
« perpeli debebant, quod bellum neque necessarium 
« neque honestum suscipere quam nostra amicitia "uti 
« maluerint : tamen multis de caussis decrevimus mo- 
« derate cum illis agere. Timemus enim deorum indi- 
« gnationem omnibus superbis imminentem , et hominum 
invidiam metuimus, et existimamus misericordiam 
« non parum conferre ad levandas communes mortalium 
« miserias, cum et nosmet ipsi aliorum misericordie 
« olim indiguerimus , et vobis, αυ ad hoc usque tem- 
« pus vestris maritis obsequium preestitistis, ita ut de 
« vobis conqueri non possint, hunc honorem et henefi- 
« cium non parvum fore censemus. Hoc igitur delictum 
« istis condonamus , neque propter id poenas reposcimus ; 
« neque libertatem , neque possessiones , neque ulla alia 
« bona vestris civibus adimimus. Quinetiam iis qui ibi 
« remanere cupiunt , aut qui huc sedes transferre ma- 
« lunt, permittimus ut hoc tuto faciant ; et polliceimur 
« fore ut nunquam eos huius optionis peniteat. Sed 
« tamen ne amplius in idem peccatum relabantur, neve 
« ulla occasio reperiatur, quee efficiat ut civitates ami- 
« citiam nobiscum conliractam dissolvant, remediu:u 
« optimum fore putamus et ad gloriam et ad incolumitatem 
« utrisque utile, si eas civitates Romanorum colonias 
« fecerimus, et hinc eo colonorum numerum quantus 
« satis sit miserimus. Bono igitur animo abeatis, et 
« amore duplo maiore quam antea viros vestros ample- 
« €tamini et colatis, per quos et parentes el fratres 
vestri servali sunt, et patriis vestris libertas con- 
cessa est. » Mulieres igitur his auditis perfuse leti- 
tia et multis pra voluptate lacrimis effusis e foro disces- 
serunt. Romulus vero colonos ccc in utramque misit, 
quibus illa civitates terliam agri sui partem sorte intct 
ipsos dividendam dederunt. Ceninensium autem et An- 
temnatium quotquot Romam habitandi caussa migrare 
voluerunt, cum coniugibus et liberis traduxit, ea con- 
ditione ut et agros suos relinerent, et pecunias ferrent 
quascunque habebant : quos statim in tribus οἱ curias 
rex de.cripsit, non pauciores tribus milibus; ita ut 
tunc primum universorum peditum Romanorum sex 
millia censa fuerint. Ceonina igitur et Antemnz civita- 
tes non ignobiles , a Grecis originem ducentes ( Aborigi- 
nes enim eas Siculis ereptas tenuerunt, pars (Eno- 
trorum, qui, ut a me ante est dictum, ex Arcadia ve- 
nerant) post lioc bellum Romanorum colonia facte sunt. 
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XXXVI. Romulus his peractis in Crustumerinos exer- 
citum duxit, melius instructos quam priores. Eos autem 
acie victos, et expugnatis ma»nibus in deditionem acce- 
ptos, quamvis in pr«lio se fortiter gessissent, tamen du- 
rius tractare noluit : sed hanc quoque civitatem coloniam 
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γαίων τὴν πόλιν, ὥσπερ τὰς προτέρας. Ἦν δὲ τὸ 
Κρουστομέριον ᾿Αλθανῶν ἀπόχτισις, πολλοῖς πρότε- 
pov τῆς Poux ἀποσταλεῖσα χρόνοις. Διαγγελλού- 
σης δὲ τῆς φήμης πολλαῖς πόλεσι τήν τε χατὰ πολέ- 
μοὺς γενναιότητα τοῦ ἡγεμόνος xal τὴν πρὸς τοὺς 
χρατηθέντας ἐπιείχειαν, ἄνδρες τ᾽ αὐτῷ προσετίθεντο 
πολλοὶ xal ἀγαθοὶ δυνάμεις ἀξιογρέους πανοιχία μετ’ 


ανισταμένας ἐπαγόμενοι, ὧν ἐφ’ ἑνὸς ἡγεμόνος ἐκ 


Τυρρηνίας ἐλθόντος, ᾧ Καίλιος ὄνομ᾽ ἦν, τῶν λόφων 
τις, ἐν ᾧ καθιδρύθη,͵ Καίλιος εἷς τόδε χρόνου xaAei- 
ται" xal πόλεις ὅλαι παρεδίδοσαν ἑαυτὰς ἀπὸ τῆς Me- 
δυλλίνων ἀρξάμεναι, xal ἐγίνοντο Ῥωμαίων ἀποιχίαι. 
Σαόϊνοι δὲ ταῦθ᾽ ὁρῶντες ἤχθοντο xal δι᾽ αἰτίας ἀλλή- 
λους εἶχον, ὅτι οὐχ ἀρχομένην τὴν Ρωμαίων ἰσχὺν 
ἐχώλυσαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ μέγα προηχούση συμφέρεσθαι 
ἔμελλον " ἐδόχει τ᾽ αὐτοῖς ἐπανορθώσασθαι τὴν προτέ- 
ραν ἄγνοιαν ἀξιολόγου δυνάμεως ἀποστολῇ. Καὶ 
μετὰ τοῦτ᾽ ἀγορὰν ποιησάμενοι σύμπαντες ἐν τῇ με- 
γίστη τε πόλει xal πλεῖστον ἀξίωμ᾽ ἐχούση τοῦ ἔθνονς, 
$ Κύρις ὄνομ᾽ ἦν. ψῆφον ὑπὲρ τοῦ πολέμου διήνεγ- 
xav, ἀποδείξαντες ἡγεμόνα τῆς στρατιᾶς Τῖτον, ὅς 
ἐπεχαλεῖτο Τάτιος, βασιλέα Κυριτῶν. Σαῖνοι uiv 
87, ταῦτα βουλευσάμενοι xai διαλυθέντες χατὰ τὰς 
πόλεις τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ηὐτρεπίζοντο, ὡς sic 
νέωτ᾽ ἐπὶ τὸν Ρώμην πολλῇ χειρὶ ἐλάσοντες. 
XXXVII. Ἐν τούτῳ δὲ xai ὃ ἹΡωμύλος ἀντιπαρε- 
σχευάζετο τὰ χράτισθ᾽ ὡς ἀμυνούμενος ἄνδρας τὰ πο- 
λέμι᾽ ἀλκίμους" τοῦ μὲν Παλατίου τὸ τεῖχος, ὡς ἀ- 
σφαλέστερον εἶναι τοῖς ἔνδον, ὀψηλοτέροις ἐρύμασιν 
ἐγείρων, τοὺς δὲ πκραχειμένους αὐτῷ λόφους, τόν τ᾽ 
Αὐεντῖνον xai τὸν Καπι:ωλῖνον νῦν λεγόμενον, ἀποτα- 
φρεύων xai χαρακώμασι χαρτεροῖς περιλαμδάνων,, ἐν 
οἷς τὰ ποίμνια καὶ τοὺς γεωργοὺς αὐλίζεσθαι τὰς νύ- 
χτας ἐπέταξεν, ἐχεγγύῳ φρουρᾷ χαταλαβὼν ἑχάτερον, 
xai εἴ τι ἄλλο χωρίον ἀσφάλειαν αὐτοῖς παρέξειν 
ἔμελλεν ἀποταφρεύων xal περισταυρῶν xal διὰ φν- 
λαχῆς ἔχων. Tes δ᾽ αὐτῷ Τυρρηνῶν ἐπιχουρίαν 
ixaviv ἄγων ἐκ Σολωνίου πόλεως ἀνὴρ δραστήριος 
xat τὰ πολέμια διαφανὴς, Λοχόμων ὄνομα, φίλος οὐ 
πρὸ πολλοῦ γεγονὼς, xat map ᾿Αλθανῶν ἄνδρες, 
οὃς 6 πάππος ἔπεμψεν αὐτῷ, συχνοὶ στρατιῶταί τε 
xal ὑπηρέται xal τεχνῖται πολεμιχῶν ἔργων" σῖτός 
τε χαὶ ὅπλα χαὶ ὅσα τούτοις πρόσφορ᾽ ἦν, ἱκανῶς 
ἅπαντ᾽ ἐπεχορηγεῖτος. Ἐπεὶ δ᾽ ἐν ἑτοίμῳ τὰ πρὸς 
τὸν ἀγῶν᾽ ἦν ἑκατέροις, ἔαρος ἀρχουένου μέλλοντες 
ἐξάγειν οἱ Σαέξῖνοι τὰς δυνάμεις ἔγνωσαν ἀποστεῖλαι 
πρεσθείαν πρῶτον ὡς τοὺς πολεμίους, τάς τε γυναῖ- 
xac ἀξιώσουσαν ἀπολαθεῖν xai δίχας ὑπὲρ αὐτῶν 
αἰτήσουσαν τῆς ἁρπαγῆς, ἵνα δὴ 6v. ἀνάγχην δοχῶσιν 
ἀνειληφέναι τὸν πόλεμον οὗ τυχόντες τῶν δικαίων" 
καὶ τοὺς χήρυχας ἔπεμπον ἐπὶ ταῦτα. “Ρωμύλου 
δ᾽ ἀξιοῦντος τὰς μὲν γυναῖκας, ἐπειδὴ οὐδ᾽ αὐταῖς 
ἀχούσαις ὃ μετὰ τῶν ἀνδρῶν βίος ἦν, ἐᾶν παρὰ τοῖς 
Ὑεγαμηχόσι μένειν" εἰ δέ τινος ἄλλου δέονται, λαμ- 
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Romanorum fecit, ut et priores. Crustumerium autem 
erat Albanorum colonia , multis annis ante Romam condi- 
tam deducta. Cum autem fama per multas urbes belli- 
cam fortitudinem ducis et erga victos clementiam divul- 
garet, adiunxerunt se ei multi et fortes viri, et haud 
contemnendas copias, cum totis familiis emigrantes, ad- 
duxerunt (a quorum duce quodam ex Etruria profecto, 
cui nomen erat Ceolius, collis quidam, ubi conse- 
dit, ad hanc usque etatem Celius vocatur ) et integra 
urbes se eius fidei cotnmiserunt, ab Medullinis initio 
sumpto, populique Romani colonis facta sunt. Sabini vero 
hiec animadvertentes :gre ferebant, et se mutuo culpa 
bant, quod Romanz potentia primordiis non obstitissent, 
sed cum ea iam valde aucta sibi certandum esset : quare 
visum est illis priorem negligentiam , misso valido exer- 
citu, corrigere. Et mox vocato concilio communi iu 
urbe maxima, que plurimam in ea gente auctoritatem 
habebat, cui nomen Cures, bellum communi suffragio 
decreverunt : creato exercitus duce Tito, cui Tatio cog- 
nomen , qui Quiritum rex erat. Sabini igitur, hoc capto 
consilio et conventu soluto, in suas quique urbes re- 
versi, res ad bellum necessarias parare coeperunt, ut 
vere ineunte Romam magna manu peterent. 

XXXVII. Interea vero et ipse Romulus ab altera parte 
se diligentissime parabat, ut propulsaret viros bellicosos : 
mnurum Palatii, ut tutiores essent qui in eo erant, excel- 
sioribus munitionibus erigens, et adiacentes illi colles 
Aventinum el Capitolinum, qui nunc vocantur, fossa et 
vallo firmo circumdans, ubi greges et rusticos pernoctere 
iussit, οἱ utrumque satis firmo presidio muniens, et 
Siquis alius locus eis incolumitatem prestare poterat, 
eum fossa valloque cingens et custodiens. Quidam au- 
tem vir strenuus οἱ rebus bellicis insignis, nomine Lu- 
cumo, qui non multo ante cum eo amicitiam. contraxe- 
rat, ex urbe Volsiniis Etrusca auxilia salis firma ad- 
duxit. Et ab Albanis venerunt multi et mililes et ministri 
et bellicorum armorum artifices, quos avus ipsi miserat. 
Commeatus vero et arma, et quicunque alia huiusmodi 
ad bellum necessaria erant, omnia affatim suppedita- 
bantur. 
ineunte Sabini copias educturi essent , legatos ad hostem 
mittere decreverunt, qui mulieres repeterent et propter 


Utrisque vero ad bellum paratis, cum vere 


earum raptum penas deposcerent, ut ita necessitate 
coacti bellum suscepisse viderentur, quod ius suum ob- 
tinere non potuissent. Itaque fetiales horum caussa 
miserunt. At Romulo rogante ut sinerent mulieres 
cum viris suis manere, preserlim cum non invite 
cum ills vitam degerent; siquid aliud postularent, id 
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θάνειν ὡς παρὰ φίλων, πολέμου δὲ μὴ ἄρχειν, 
οὐδενὶ τῶν ἀξιουμένων ὑπαχούσαντες ἐξῆγον τὴν στρα- 
mw, πεζοὺς μὲν ἄγοντες πενταχισχιλίους ἐπὶ δύο 
μυριάσιν, ἱππεῖς δὲ ὀλίγου δέοντας χιλίων. Ἦν δὲ 
xal τῶν Ρωμαίων δύναμις οὐ πολὺ τῆς Σαδίνων 
δέουσα, δύο μὲν αἱ τῶν πεζῶν μυριάδες, ὀκτακόσιοι 
δ᾽ ἱππεῖς, καὶ προεκάθητο τῆς πόλεως διχῇ διῃρη-- 
μένη, μία μὲν μοῖρα τὸν Ἐσχυλῖνον κατέχουσα λό- 
φον, ἐφ’ ἧς αὐτὸς ὁ ἹΡωμύλος ἦν" ἑτέρα δὲ τὸν Ku- 
ρίνιον, οὕπω ταύτην ἔχοντα τὴν προσηγορίαν, ἧς ὁ 
Τυρρηνὸς ἦν Λοκόμων ἡγεμών. 

XXXVIII. Μαθὼν δὲ τὴν παρασχευὴν αὐτῶν Τάτιος 
ὁτῶν Σαβίνων βασιλεὺς, νυχτὸς ἀναστήσας τὸν στρατὸν 
ἦγε διὰ τῆς χώρας, οὐδὲν σινόμενος τῶν κατὰ τοὺς 
ἀγρούς" καὶ πρὶν ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον μεταξὺ τοῦ 
τε Κυρινίου καὶ τοῦ Καπιτωλίου τίθησιν ἐν τῷ πε- 
δίῳ τὸν χάρακα. Ὁρῶν δ᾽ ἀσφαλεῖ πάντα φυλακῇ 
κατεχόμενα πρὸς τῶν πολεμίων, σφίσι δ' οὐδὲν χω- 
piov ἀπολειπόμενον ὀχυρὸν, εἰς πολλὴν ἐνέπιπτεν 
ἀπορίαν οὐκ ἔχων ὅ τι χρήσεται τῇ τριδῇ τοῦ χρό- 
νου. ᾿Ἀμηχανοῦντι δ᾽ αὐτῷ παράδοξος εὐτυχία γί- 
νεται, παραδοθέντος τοῦ χρατίστου τῶν ὀχυρωμάτων 
κατὰ τοιάνδε τινὰ συντυχίαν. Παρεξιόντας γὰρ 
τὴν ῥίζαν τοῦ Καπιτωλίου τοὺς Σαδίνους εἰς ἐπί- 
σκέψιν, εἴ τι μέρος εὑρεθείη τοῦ λόφου χλοπῇ ληφθῆ-- 
ναι δυνατὸν ἣ βίᾳ, παρθένος τις ἀπὸ τοῦ μετεώρου 
κατεσκόπει, θυγάτηρ ἀνδρὸς ἐπιφανοῦς, ᾧ προσέ-- 
χειθ᾽ ἡ τοῦ χωρίου φυλακὴ, "Tápneux ὄνομα, καὶ αὖ- 
τὴν, ὡς μὲν Φάθιός τε καὶ Κίγκιος γράφουσιν, ἔρως 
εἰσέρχεται τῶν ψελλίων, ἃ περὶ τοῖς ἀριστεροῖς βρα-- 
χίοσιν ἐφόρουν, καὶ τῶν δαχτυλίων" χρυσοφόροι γὰρ 
Du οἱ Σαβῖνοι τότε καὶ Τυρρηνῶν οὐχ ἧττον 
ἁδροδίαιτοι" ὡς δὲ Πείσων Λεύχιος 6 τιμητικὸς ἴστο- 
ρεῖ, καλοῦ πράγματος ἐπιθυμία, γυμνοὺς τῶν σχε-- 
παστηρίων ὅπλων παραδοῦναι τοῖς πολίταις τοὺς 
πολεμίους. Ὁπότερον δὲ τούτων ἀληϑέστερόν ἐστιν 
dx. τῶν ὕστερον γενομένων ἔξεστιν εἰκάζειν. Πέμ- 
ψασα δ᾽ οὖν τῶν θεραπαινίδων τινὰ διὰ πυλίδος, 
ἣν οὐδεὶς ἔμαθεν ἀνοιγομένην, ἠξίου τὸν βασιλέα τῶν 
Σαδίνων ἐλθεῖν αὐτῇ δίχα τῶν ἄλλων εἰς λόγους, 
ὡς ἐκείνῳ διαλεξομένη περὶ πράγματος ἀναγκαίου 
xal μεγάλου. Δεξαμένου δὲ τοῦ Τατίου τὸν λόγον 
xar! ἐλπίδα προδοσίας, καὶ συνελθόντος εἷς τὸν 
ἀποδειχθέντα τόπον, προελθοῦσ᾽ εἰς ἐφικτὸν ἡ παρ- 
θένος ἐξεληλυθέναι μὲν νυχτὸς ἐχ τοῦ φρουρίου τὸν 
πατέρ᾽ αὐτῆς ἔφη χρείας τινὸς ἕνεκα, τὰς δὲ κλεῖς 
αὐτὴ φυλάττειν τῶν πυλῶν καὶ παραδώσειν αὐτοῖς 
τὸ ἔρυμα νυχτὸς ἀφικομένοις, μισθὸν τῆς προδοσίας 
λαθοῦσα τὰ φορήματα τῶν Σαβίνων, ἃ περὶ τοῖς 
εὐωνύμοις εἶχον ἅπαντες βραχίοσιν. Συνδοκοῦντος 
δὲ τοῦ Τατίου, λαθοῦσα τὰς πίστεις δι᾿ ὅρχων παρ᾽ 
αὐτοῦ καὶ αὐτὴ δοῦσα, τοῦ μὴ ψεύδεσθαι τὰς 
ὁμολογίας, τόπον θ᾽ ὁρίσασα ἐφ᾽ ὃν ἔδει τοὺς Σα- 
δίνους ἐλθεῖν τὸν ἐχυρώκατον, καὶ νυκτὸς ὥραν 
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ut ab amicis acciperent, nec bello se lacesserent : illi 
his omrbus postulatis neglectis exercitum eduxe- 
runt, peditum viginti quinque millia, equites non multo 
pauciores quam mille. Romanorum vero copi Sabinis 
non multo inferiores erant, peditum viginti millia, equi- 
es oclingenti, et stalionem ante urbem in duas partes 
divism tenebant τ altera enim pars collem Esquilinum 
occupabat, ubi et ipse Romulus erat; altera vero Qui- 
rinalem, qui nondom ita appellabatur, cui Lucumo dux 
Etruscorum praerat. 

XXXVII. Tatius autem rex Sabinorum, cognito ipso- 
rum apparatu, noctu molis castris exercitum per medium 
agrum sine agricolarum vexatione duxit, et ante solis or- 
tumin planitie, qua inter Quirinalem et Capitolinum col- 
lem est, castra posuit. Cum autem animadverteret omnia. 
loca firmis hostium praesidiis teneri, sibi vero nullum 
locum munitum esse relictum, omnis consilii inops ha- 
rebat, ne tempus frustra lereret. Ili autem ita hzsl- 
tanti insperata contigit fortuna, prodita ipsi omnium 
firmissima munitione, quodam huiusmodi casu. Sabi- 
nos enim pretereuntes radices Capilolil, ut explora- 
rent siqua. forte collis pars vel clam vel vi capi posset, 
virgo quedam de sublimi adspiciebat, filia viri illustris, 
cui illius loci custodia mandata erat, nomine Tarpeia : 
quam, αἱ Fabius et Cincius scribunt, cupido cepit 
armillarum, quas in sinistris brachiis gestabant, et 
annulorum. Tunc enim Sabini aureis ornamentis 
gaudebant, et non minus quam Etrusci molli victu 
eultuque delectabantur. — Sed, ut Lucius Piso Cen- 
sorius, tradit , praxlari facinoris desiderium eam cepit, 
αἱ hostes armis corpus prolegentibus denudatos civibus 
traderet, Utrum vero horuin ad veritatem propius ac- 
cedat, ex iis qua postea acciderunt conicere licet. 
Tila igitur, emissa ancilla per ostiolum occultum et 
mullo sentiente apertum, regem Sabinorum rogavit, ut 
remotis arbitris secum in colloquium veniret, quod cum 
ipso de re necessaria et magni momenti actura essel. 
Cum autem Tatius spe proditionis eam orationem luben- 
ter audisset et in locum designatum venisset, virgo 
progressa quousque audiri potuit dixit patrem noctu 
egressum ex arce negotii cuiusdam caussa, e se porta- 
rum claves servare, ipsisque arcem prodituram noctu 
venlentibus, si pro proditionis pretio acciperet armil- 
las et ornamenta, qua» omnes Sabini in sinistris brachiis 
gestabant. Cum autem Talius rem probassel, fide cum 
iurando ultro citroque dala et accepla, nequa fraus in 
pactione fieret, et loco munitissimo, quem Sabini peterent, 
designato, atque przstituta bora noclis, qua custodias. 
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τὴν ἀφυλαχτοτάτην, ἀπήει xal τοὺς ἔνδον ἔλαθε. 

XXXIX. Μέχριμὲν δὴ τούτων συμφέρονται πάντες 
οἱ Ῥωμαίων συγγραφεῖς, ἐν δὲ τοῖς ὕστερον λεγομέ- 
vot; οὐχ ὁμολογοῦσιν. Πείσων γὰρ ὃ τιμητικὸς, οὗ 
xal πρότερον ἐμνήσθην, ἄγγελόν φησιν ὑπὸ τῆς l'ap- 
πείας ἀποσταλῆναι νύχτωρ ἐχ τοῦ χωρίου, δηλώσοντα 
τῷ “Ῥωμύλῳ τὰς γενομένας τῇ χόρη πρὸς τοὺς Zabi- 
vouc ὁμολογίας, ὅτι μέλλοι τὰ σχεπαστήρια παρ᾽ 
αὐτῶν αἰτεῖν ὅπλα διὰ τῆς χοινότητος τῶν ὁμολογιῶν 
παραχρουσαμένη, δύναμίν τ᾽ ἀξιώσοντα πέμπειν 
ἐπὶ τὸ φρούριον ἑτέραν νυχτὸς, ὡς αὐτῷ στρατηλάτη, 
παραληψομένην τοὺς πολεμίους γυμνοὺς τῶν ὅπλων" 
τὸν δ᾽ ἄγγελον αὐτομολήσαντα πρὸς τὸν ἡγεμόνα 
τῶν Σαῤίνων χατήγορον γενέσθαι τῶν τῆς Ταρπείας 
βουλευμάτων. Οἵ δὲ περὶ τὸν Φαθιόν τε xal Κίγ- 
xtov οὐδὲν τοιοῦτο γεγονένσι λέγουσιν, ἀλλὰ φυλάξαι 
τὴν χόρην διαθεδαιοῦνται τὰς περὶ τῆς προδοσίας 
συνθήχας. Τὰ δ᾽ ἑξῆς ἅπαντες πάλιν ὁμοίως γρά- 
φουσι. Φασὶ γὰρ ὅτι παραγενομένου σὺν τῷ χρα- 
τίστῳ τῆς στρατιᾶς μέρει τοῦ βασιλέως τῶν Σαθί- 
γῶν, φυλάττουσα τὰς ὑποσχέσεις ἣ Τάρπεια τοῖς μὲν 
πολεμίοις ἀνέῳξε τὴν συγχειμένην πυλίδχ, τοὺς δ᾽ 
ἐν τῷ χωρίῳ φύλαχας ἀναστήσασα διαταχέων σώζειν 
ἑαυτοὺς ἠξίου καθ᾽ ἑτέρας ἐξόδους τοῖς πολευίοις doa- 
νεῖς, ὡς χατεχόντων ἤδη τῶν Σαδίνων τὸ φρούριον. 
Διαφυγόντων δὲ τούτων τοὺς μὲν Σαῤίνους ἀνεῳγ- 
μένας εὑρόντας τὰς πύλας χατασχεῖν τὸ φρούριον 
ἔρημον τῶν φυλάχων" τὴν δὲ Τάρπειαν, ὡς τὰ παρ᾽ 
ἑαυτῆς ὅσα συνέθετο παρεσχημένην, ἀξιοῦν τοὺς 
μισθοὺς τῆς προδοσίας χατὰ τοὺς ὄρχους ἀπολαέεῖν. 

XL. "Ἔπειτα πάλιν ὃ μὲν Πείσων φησὶ τῶν Xa6t- 
γῶν τὸν χρυσὸν ἑτοίμων ὄντων διδόναι τῇ χόρη τὸν 
περὶ τοῖς ἀριστεροῖς βραχίοσι, τὴν Τάρπειαν οὗ τὸν 
χόσμον ἀλλὰ τοὺς θυρεοὺς παρ᾽ αὐτῶν αἰτεῖν. Τα- 
τίῳ δὲ θυμόν τ᾽ εἰσελθεῖν ἐπὶ τῇ ἐξαπάτη καὶ 
λογισμὸν τοῦ μὴ παραξῆναι τὰς ὁμολογίας, — Aózat 
δ᾽ οὖν αὐτῷ δοῦναι μὲν τὰ ὅπλα, ὥσπερ ἡ παῖς 
ἠξίωσε, ποιῆσαι δ᾽ ὅπως αὐτοῖς μηδὲν λαδοῦσα χρή- 
σεται" καὶ αὐτίχα διατεινάμενον ὡς μάλιστ᾽ ἰσχύος 
εἶχε δῖψαι τὸν θυρεὸν κατὰ τῆς χόρης, xal τοῖς dÀ- 
λοις παραχελεύσασθαι ταὐτὸ ποιεῖν. Οὕτω δὴ βαλ- 
λομένην πάντοθεν τὴν Τάρπειαν ὑπὸ πλήθους τε χαὶ 
ἰσχύος τῶν πληγῶν πεσεῖν χαὶ περισωρευθεῖσαν ὑπὸ 
τῶν θυρεῶν ἀποθανεῖν. Οἵ δὲ περὶ τὸν Φαόιον ἐπὶ 
τοῖς Σαῤίνοις ποιοῦσι τὴν τῶν ὁμολογιῶν ἀπάτην. 
Δέον γὰρ αὐτοὺς τὸν 7pucóv, ὥσπερ ἣ Τάρπεια 
ἠξίου, χατὰ τὰς ὁμολογίας ἀποδιδόναι, γχαλεπαίνον- 
τας ἐπὶ τῷ μεγέθει τοῦ μισθοῦ τὰ σχεπαστήρια xac 
αὐτῆς βαλεῖν, ὡς ταῦθ᾽ ὅτ᾽ ὥμνυσαν αὐτῇ δώσειν 
ὑπεσχημένους. "Eotxe δὲ τὰ ustk ταῦτα γενόμενα 
τὴν Πείσωνος ἀληθεστέραν ποιεῖν ἀπόφασιν. Τάφου 
τε γὰρ ἔνθ᾽ ἔπεσεν ἠξίωται, τὸν ἱερώτατον τῆς πόλεως 
χατέχουσα λόφον, xoi χοὰς αὐτῇ Ρωμαῖοι χαθ᾽ 
ἕχαστον ἐνιαυτὸν ἐπιτελοῦσι * λέγω δ᾽ ἃ Πείσων γρά- 
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maxime neglegi putabat,clam iis qui in arce erant se recepit. 

XXXIX. Atque hactenus orones Romani scriptores 
consentiunt ; at in sequentibus dissentiunt. Piso enim, 
Censorius (cuius paulo ante memini) asserit, nuntium 
ex arce a Tarpeia noctu missum, qui Romulo signi- 
ficaret quid virgo cum Sabinis pacta esset, nempe 
arma qui corpus protegunt ab illis pactionum am- 
biguitate deceptis eam petituram, et qui postularet 
ut alias noctu copias in arcem mitteret, quic cum 
ipso duce hostes armis nudatos opprimerent. Sed hunc 
nuntium ad regem Sabinorum transfugisse, et illi con- 
silia Tarpeio indicasse. Fahius vero et Cincius nihil 
tale accidisse dicunt, sed puellam pacta proditionis ser- 
vasse affirmant. At in iis quie sequuntur omnes con- 
sentiunt. Narrant enim Tarpeiam, ut promissa serva- 
ret, rege Sabinorum cuim exercitus parte leclissima 


adventante, hostibus portam, de qua inter eos conve- 


.nerat, aperuisse, locique custodes ex sommo excitatos 


monuisse, ut ocius se servarent per aliam portam hoe- 
tibus incognilam, quod Sabini iam arcein occupassent. 
Cum autem hi diffugissent, Sabinos nactos portas 
apertas occupasse arcem a custodibus desertam : Tar- 
peiam vero, quod qua pollicita fuerat prastitisset, pe- 
tiisse ut sibi darent proditionis mercedem, quam iurciu- 
rando promiserant. 

XL. Hic rursus Piso ait , Sabinis paralis aurum puellae 
tradere quod in sinistris brachiis gestabant, Tar- 
peiam non ornamentum illud , sed eorum scuta petiisse. 
Tunc autem Talium, ob islam fraudem ira correptum 
excogitasse rationem, qua pactum non violaret. Visum 
enim illi arma quidem tradere, ut puella postulabat, sed 
ita ut iis acceplis uti non posset : quare mox totis vi- 
ribus vibratum scutum in puellam iecisse, et ut idem 
alii facerent imperasse : atque ita undique petitam Tar- 
peiam multitudine et. vi icluum cecidisse, et scutis undi- 
que obrutam obiisse. Fabius vero hanc fraudem Sabi- 
nis attribuit : ait enim eos, cum aurum ut Tarpeia po- 
stularat ex pacto tradere deberent, indignatos mercedis 
magnitudine, arma quibus se tegebant in eam iecisse : 
quod hec, quo tempore iurassent, illi promisissent. 
Sed qua postea sunt secuta faciunt ut Pisonis senten- 
tia ad veritatem propius accedere videatur. Nam 
sepulcri honore, in eo loco ubi ceciderat, in sanctissimo 
urbis colle Romani eam dignam habuerunt, eique inferias 


quotannis faciunt; dico aulem quae Piso scribit, quo- 
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ει" ὧν οὐδενὸς εἰχὸς αὐτὴν, el προδιδοῦσα τὴν πα-- 
τρίδα τοῖς πολεμίοις ἀπέθανεν, οὔτε παρὰ τῶν προ- 
δοθέντων οὔτε παρὰ τῶν ἀποχτεινάντων τυχεῖν, 
ἀλλὰ χαὶ εἴ τι λείψανον αὐτῆς ἦν τοῦ σώματος, 
ἀνασχαφὲν ἔξω» διφῆναι σὺν χρόνῳ, φόῤδου τε xal 
ἀποτροπῆς ἕνεχα τῶν μελλόντων τὰ ὅμοια δρᾶν. 
᾿λλ᾽ ὑπὲρ μὲν τούτων χρινέτι» τις ὡς βούλεται. 

XLI. Ὁ δὲ Τάτιος xa οἱ Σαδῖνοι φρουρίου γενόμε- 
vot χαρτεροῦ χύριοι, xal τὰ πλεῖστα τῆς “Ρωμαίων 
ἀποσχευῆς ἀμοχθεὶ παρειληφότες, ἐκ τοῦ ἀσφαλοῦς ἤδη 
τὸν πόλεμον διέφερον. Πολλαὶ μὲν οὖν αὐτῶν ἐγί- 
νοντο xal διὰ πολλὰς προφάσεις παρεστρατοπεδευχό- 
των ἀλλήλοις δι’ ὀλίγου πεῖραί τε xal συμπλοχαὶ, 
οὔτε τὰ κατορθώματα μεγάλ᾽ ἑχωτέρῳ φέρουσαι 
τῶν στρατευμάτων, οὔτε τὰ σφάλυατα’ μέγισται δ᾽ 
ἐχ παρατάξεως ὅλαις ταῖς δυνάμεσι πρὸς ἀλλήλας 
μάχαι διτταὶ xal φόνος ἑχατέρων πολύς, ὋἝλχο- 
μένου γὰρ τοῦ χρόνου, γνώμην ἀμφότεροι τὴν αὐτὴν 
ἔσχον, ὁλοσχερεῖ χρῖναι τὸν ἀγῶνα μάχῃ" xai προελ- 
θόντες εἰς τὸ μεταξὺ τῶν στρατοπέδων χωρίον fjfe- 
μόνες τ᾽ ἄριστοι τὰ πολέμια xal στρατιῶται πολλῶν 
ἐθάδες ἀγώνων, ἄξια λόγου ἔργ᾽ ἀπεδείκνυντ᾽ ἐπιόν- 
τες τ᾽ ἀλλήλοις xol τοὺς ἐπιόντας δεχόμενοι xal ἐξ 
ὑποστροφῆς εἰς ἴσον αὖθις χαθιστάμενοι. Οἱ δ᾽ ἐπὶ 
τῶν ἐρυμάτων ἑστῶτες ἰσορρόπου θεαταὶ ἀγῶνος καὶ 
θαμινὰ ἑχατέρωσε μεταπίπτοντος, τῷ μὲν κατορθοῦντι 
τῶν σφετέρων ἐπιχελεύσει τε χαὶ παιανισμῷ πολλὴν 
ἐποίουν τὴν εἰς τὸ εὔψυχον ἐπίδοσιν, τῷ δὲ χά- 
μβνοντι xal διωχομένῳ δεήσεις τε xal οἰλωγὰς προῖέ- 
μένοι χωλυταὶ τοῦ εἰς τέλος ἀνάνδρου ἐγίνοντο * ὑφ᾽ 
ὧν ἀμφοτέρων ἠναγχάζοντο xal παρὰ δύναμιν ὑπο- 
μένειν τὰ δεινά. ᾿Εχείνην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν οὕτω 
ϑιενέγκαντες ἀγμωμάλως τὴν μάχην, σχότους ὄντος 
Jw, ἄσμενοι εἰς τοὺς οἰχείους ἑχάτεροι χάρακας 
ἀπγιλλάσσοντο. 

XLIl. Ταῖς δ᾽ ἑξῆς ἡμέραις ταφὰς ποιησάμενοι τῶν 
νεχρῶν xai τοὺς χεχμηχότας ὑπὸ τραυμάτων ἀναχτη- 
σάμενοι δυνάμεις τε παρασχευάσαντες ἄλλας, ἐπειδὴ 
ἔδοξεν αὐτοῖς αὖθις ἑτέραν συνάψαι μάχην, εἷς τὸ 
αὐτὸ τῷ προτέρῳ χωρίον συνελθόντες ἄχρι νυχτὸς 
ἐμάχοντος — "Ev ταύτη τῇ μάχη Ῥωμαίων ἀμφοτέ- 
ροις ἐπιχρατούντων τοῖς χέρασιν" εἶχε δὲ τοῦ δεξιοῦ 
τὴν ἡγεμονίαν αὐτὸς 6 "PousAo;, τοῦ δ᾽ ἀριστεροῦ 
Aoxóptv ὁ Τυρρηνός" τοῦ δὲ μέσου μηδέπω χρίσιν 
Éjovvoc, ὃ κωλύσας τὴν εἰς τέλος τῶν Σαδίνων ἦτ- 
ταν xal εἰς ἀντίπαλα χαταστήσας αὖϑις τὰ λειπό- 
μενα τοῖς νιχῶσιν εἷς ἀνὴρ ἐγένετο, Μέττος Κούρ- 
τιος ὄνομα, ῥώμην τε σώματος πολὺς [ἀνὴρ] xai 
χατὰ χεῖρα γενναῖος, μάλιστα δ᾽ ἐπὶ τῷ μηδέν᾽" 
ὀκνεῖν φόδον 3j χίνδυνον εὐδοχιμῶν. Οὗτος ἐτάχθη, 
uiv ἡγεῖσθαι τῶν χατὰ μέσην ἀγωνιζομένων τὴν 


. φάλαγγα, xal τοὺς ἀντιτεταγμένους ἐνίχα“ βουλη- 


θεὶς δὲ xai τὰ χέρατα τῶν Σαῤίνων μοχθοῦντ᾽ ἤδη 
xai ἐξωθούμεν᾽ εἰς τὸ ἴσον καταστῆσαι, παραχε- 
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rum neutrum, si patria hostibus prodita obiisset , aut 
&b proditis ant ab interfectoribus consecutam eam esse 
est verisimile, immo vero siqua reliquie corporis ipsius 
superfuissent, effosse et electa fuissent, ut a tali fa- 
cinore ceteri in posterum deterrerentur et averterentur. 
Sed de his unicuique liberum sit iudicium. 

XLI. Tatius vero et Sabini arce munita potiti , et maxi- 
mo Romanorum apparatu sine ullo labore capto, iam in 
tuto bellum trahebant. Multae igitur oh varias occa- 
siones, castris brevi spatio inter se distantibus, velitatio- 
nes et prolia levia periculi faciendi gratia inter eos 
fiebant , qnorum evenlus neutris inagna neque commoda 
neque incommoda afferebant. Sed bis in acie totis 
viribus acerrime pugnatum est, et magna utrimque 
cecdes facia. Cum enim tempus traheretur idem utris- 
que placuit, totis viribus de summa rerum proelio 
decernere, progressique in mediam castrorum planitiem, 
et duees rebus bellicis praestantissimi et milites multis 
certaminibus exercitati, praeclara facinora ediderunt, se 
jnutuo adorientes et adorientium impetum  excipientes 
et praelium aquo marte redintegrantes. Qui vero in 
munitionibus erant spectatores equi certaminis et 
nunc huc nunc illuc inclinantis victori, suis rem for. 
titer gerentibus adhortatione et acclamatione animos 
ad fortitudinem plurimum accendebant : illos vero qui 
labórabant et ab hoste premebantur precibns et fletibus 
impediebant ne prorsus ignaviter se gererent. Quibus 
utrisque rehus cogebantur vel supra vires quavis pe- 
ricula sustinere. Cum igitur per totum illum diem 
tquo marte pugnassent, iam tenebris coorlis utrique 
leti in sua castra se receperunt. 

XLII. Insequentibus vero diebus sepultis cadaveribus, 
sauciisque curatis, et aliis copiis paratis, cum utrisque 
visum esset alterum prolium commiltere, in oodem 
quo ante loco congressi ad noctem usque pugnarunt. 
Cum in liac pugna Romani ab utroque cornu vincerent 
(dextro enim praeerat Romulus, lvo Lucumo Etruscus) 
in acie vero media res nondum ad discrimen perducta 
esset, vir quidam nomine Mettus Curlius, magno corporis 
robore prieditus et manu strenuus, precipue vero cele- 
bris, quod nullum periculum aut metum formidaret, im- 
pedivit quo minus Sabini penitus vincerentur, et reliqua 
copiarum parte hostibus victoribus opposita praium red- 
integravit. Hic prefectus fuerat medie aciei et hostes 
sibi oppositos vicerat : sed cum vellet et Sabinorum 
cornua, qua laborabant et iam loco pellebantur, in in- 
tegrum restituere, suos adhortatus persequebatur hostes 
fugientes dissipatosque , eosque ad portas usque cgit, 
ita ut Romulus cogeretur, relicta victoria semi- 
parta se convertere, et ad hostium victricem partem 
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λευσάμενος τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐδίωχε τοὺς φεύγοντας 
τῶν πολεμίων ἐσχεδασμένους, χαὶ μέχρι τῶν πυ- 
λῶν αὐτοὺς ἤλασεν, ὥστ᾽ ἠναγχάσθη χαταλιπὼν 
ἡμιτελὴ τὴν νίχην ὁ “Ῥωμύλος ἐπιστρέψαι τε καὶ 
ἐπὶ τὰ νιχῶντα τῶν πολεμίων ὥσασθαι μέρη. Τὸ 
μὲν δὴ χάμνον τῶν Σαῤίνων μέρος ἐν τῷ ἴσῳ πά- 
λιν ἦν, ἀπελθούσης τῆς μετὰ ἹΡωμύλου δυνάμεως" 
6 δὲ χίνδυνος ἅπας περὶ τὸν Κούρτιον xai τοὺς σὺν 
ἐχείνῳ νιχῶντας ἐγεγόνει. Χρόνον μὲν οὖν τινα 
οἱ Za6ivot δεξάμενοι τοὺς Ρωμαίους λαμπρῶς ἠγω- 
νίσαντο" ἔπειτα πολλῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς συνιόντων ἐνέ- 
xÀwdw τε xal διέσωζον ἑαυτοὺς ἐπὶ τὸν χάραχα, 
πολλὴν τοῦ Κουρτίου παρέγοντος αὐτοῖς εἰς τὸ μὴ 
διώκεσθαι τεταραγμένοις, ἀλλὰ βάδην ἀποχωρεῖν, 
ἀσφάλειαν. Αὐτὸς γὰρ εἷστήχει μαχόμενος xai 
τὸν Ῥωμύλον ἐπιόντ᾽ ἐδέχετο" γίνεταί τε τῶν ἦγε- 
μόνων αὐτῶν συμπεσόντων ἀλλήλοις μέγας χαὶ χα- 
λὸς ἀγών. ξξαιμος δ᾽ ἤδη xal χαταδελὴς ὧν 
ὃ Κούρτιος ὑπήει xat! ὀλίγον, xai αὐτὸν ἐχ τῶν 
χατόπιν ὑπεδέχετο λίμνη βαθεῖα. ἣν περιελθεῖν μὲν 
χαλεπὸν ἦν περιχεχυμένων πανταχόθεν τῶν πολε- 
μίων, διελθεῖν δ᾽ ὑπό τ᾽ ἰλύος πλήθους, ἣν τὰ πέ- 
QU τέλματ᾽ εἶχε, καὶ βάθους ὕδατος τοῦ χατὰ 
μέσην αὐτὴν συνεστῶτος, ἄπορον. "Tauro πλησιά- 
σας ἔρριψεν ἑαυτὸν εἰς τὸ νᾶμα σὺν τοῖς ὅπλοις" 
xai ὁ Ῥωμύλος, ὡς αὐτίκα δὴ τοῦ ἀνδρὸς ἐν τῇ 
λίμνῃ διαφθαρησομένου, καὶ ἅμ᾽ ἐπεὶ ἀδύνατον ἦν 
χατὰ τέλματός τ᾽ αὐτὸν xal δι᾿ ὕδατος πολλοῦ διώ- 
x&v, ἐπὶ τοὺς ἄλλους Σαῤίνους τρέπεται. ὋὉ δὲ 
Κούρτιος πολλὰ μοχθήσας σὺν χρόνῳ σώζεταί τ’ 
ἐχ τῆς λίμνης τὰ ὅπλ᾽ ἔχων καὶ εἰς τὸν χάραχ᾽ 
ἀπάγεται. Οὗτος ὁ τόπος ἀναχέχωσται μὲν ἤδη, 
χαλεῖται δ᾽ ἐξ ἐχείνου τοῦ πάθους Κούρτιος λάχος, 
ἐν μέσῳ μάλιστ᾽ ὧν τῆς Ρωμαίων ἀγορᾶς. 

XLIII. ἹΡωμύλος δὲ τοὺς ἄλλους διώχων ἐγγὺς γε- 
νόμενος τοῦ Καπιτωλίου, χαὶ πολλὰς ἐλπίδας ἔχων 
αἱρήσειν τὸ φρούριον, ἄλλοις τε πολλοῖς τραύμασι 
καταπονηθεὶς xai δὴ χαὶ λίθου πληγῇ ἐξαισίῳ κατὰ 
χροτάφου ἐνεχθέντος ix τῶν ἄνωθεν χαχωθεὶς, αἴρεταί 
τε πρὸς τῶν παρόντων ἡμιθανὴς καὶ εἰς τὸ τεῖχος 
ἀποφέρεται. Τοῖς δὲ “Ρωμαίοις δέος ἐμπίπτει τὸν 
ἡγεμόν᾽ οὐχέθ᾽ ὁρῶσι, καὶ τρέπεται τὸ δεξιὸν χέρας 
εἰς φυγήν" οἱ δ᾽ ἐν τῷ εὐωνύμῳ ταχθέντες ἅμα 
τῷ ΔΛοχόμωνι τέως μὲν ἀντεῖχον ὑπὸ τοῦ ἣἦγε- 
μόνος ἀναθαρρυνόμενοι, λαμπροτάτου τὰ πολέμι' ἀν- 
ὁρὸς xai πλεῖστ᾽ ἔργα χατὰ τοῦτον τὸν πόλεμον 
ἀποδειξαμένου" ἐπεὶ δὲ χέχεϊῖνος ἐλαθεὶς διὰ τῶν 
πλευρῶν σαυνίῳ τῆς δυνάμεως ὑπολειπούσης ἔπεσεν, 
οὐδ᾽ αὐτοὶ διέμειναν. Φυγὴ δὴ μετὰ τοῦτο πάντων 
αὐτῶν ἐγένετο, xal οἵ Za6ivot τεθαρρηχότες ἐδίωκον 
ἄχρι τῆς πόλεως" ἤδη δὲ πλησιάζοντες ταῖς πύλαις 
ἀκηλαύνοντο, τῆς νεότητος ἐπεξελθούσης αὐτοῖς 
ἀχραιφνοῦς, ἦ τὰ τείχη φυλάττειν ὃ βασιλεὺς ἐπέ- 
τρέψε, xal τοῦ Ρωμύλου" ῥᾷον γὰρ 79» εἶεν ἐκ 
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contendere. Sabinorum igitur pars, 408 laborahat, rur- 
sus aquo martc pugnabat, postquam discesserunt qui 
cum Romulo erant. Omne autem periculum in ipsum 
Curtium et in eius commilitones victores est conversum. 
Atque aliquantisper Sabini Romanorum impetum susti- 
nentes egregie pugnarunt : sed cum multi in eos inyru- 
erent, aciem inclinarunt et sc in castra incolumes rece- 
perunt. Curtius enim diligenter strenue, ne hostis 
perturbatos insequeretur, et effecit ut sensim pedem 
tuto referrent. Ipse enim pugnans Pomuli impetum 
excipiebat, atque grave et praeclarum certamen inter 
ipsos duces, qui sibi invicem occurrerant, commissum 
est. At Curtius iam exsanguis et telis saucius pe- 
detemptim recedebat , eumque a tergo palus profunda 
excepit, quam circuire difficile erat, hostibus un- 
dique circumfusis; transire vero non poterat, tum 
ob c«ni copiam, quod stagna circumdedit, (um ob 
lta- 


que, cum ad hanc accessisset, armatus se in aquam 


aqua profunditatem, qua in eius medio crat. 


coniecit. Εἰ Romulus, sperans eum brevi in palude 


periturum, simul etiam quia non poterat eum persequi 
per coenum et aquam profundam, in alios Sabinos im- 
petum converlit Curlius vero diu luctatus tandem ex 
palude cum armis evasit, et in castra abductus est. 
Iste locus iam terra congesla repletus est; adliuc tamen 
ob illum casum vocatur Curtius lacus, atque ferme in 
medio Romanorum foro est. 


XLlII. Romulus vero alios persequens, cum iam 
ad Capitolium accessisset, et in magnam spem venis- 
set arcis capienda, presler alia vulnera, quibus erat 
fatigatus, inlausto etiam iactu saxi de locis superio- 
ribus in tempora delati sauciatus, semimortuna ἃ 
proximis sublatus et in urbem relatus est. Romanos 
aulem timor invasit, quod ducem non amplius vi- 
debant, et eorum dextrum cornu in fugam versum 
est. Qui vero in levo cum ipso Lucumone steterunt, 
aliquamdiu hostibus restiterunt , quod ipsorum animos 
confirmaret dux rebus bellicis clarissimus, qui in hoc 
prelio plurima egregia facinora edidit : postquam au- 
tem et ipse per latus pilo traiectus, viribus iam defi- 
cientibus cecidit, ne ipsi quidem ἐπὶ pugna perstiterunt κα 
itaque postea omnes in fugam sunt versi, et Sabini au- 
dacter eos usque ad urbem persecuti sunt. Cum vero 
iam ad portas accederent , repulsi sunt iuventute, cui 
rex murorum custodiam commiserat, in eos viribus re- 


centibus erumpente : et cum ipse quoquc Romulus 
7. 
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τοῦ τραύματος" ἐκθοηθήσαντος ὡς εἶχε τάχους, ἐγί- 
νετό τ᾽ ἀγχίστροφος fj τοῦ ἀγῶνος τύχη xal πολλὴν 
ἔχουπα τὴν ἐπὶ θάτερα μεταδολήν. Οἱ μέν γε 
φεύγοντες, ὡς τὸν ἡγεμόν᾽ ἐχ τοῦ ἀπροσδοχήτου 
φανέντ᾽ εἶδον, ἀναλαβόντες ἑαυτοὺς ix τοῦ προτέ- 
ρου δέους εἰς τάξιν χαθίσταντο, χαὶ οὐχέτ᾽ ἀνεθαλ- 
λοντο μὴ οὐχ διμόσε τοῖς ἐχθροῖς χωρεῖν " οἱ δὲ τέως 
χατείργοντες αὐτοὺς, καὶ μηδεμίαν οἰόμενοι μηχανὴν 
εἶναι τοῦ μὴ οὐ χατὰ χράτος αὐτὴν τὴν πόλιν ἁλῶ- 
ναι, ἐπειδὴ τὸ αἰφνίδιόν τε χαὶ παράδοξον ἐθεάσαντο 
τῆς μεταθολῆς, περὶ σωτηρίας αὐτοὶ τῆς ἑαυτῶν 
ἐσχόπουν. ἮΝ δ᾽ αὐτοῖς οὐχ εὐπετὴς ἡ πρὸς τὸν 
χάραχ᾽ ἀναχώρησις καθ᾽ ὄψηλοῦ τε χωρίου xat διὰ 
χοίλης ὁδοῦ διωχομένοις, χαὶ ὃ πολὺς αὐτῶν φόνος ἐν 
ταύτη γίνεται τῇ τροπῇ. — "Exsivnv μὲν οὖν τὴν ἧμέ- 
ραν οὕτως ἀγχωμάλως ἀγωνισάμενοι xal εἷς τύχας 
παραλόγους ἀμφότεροι χαταστάντες, ἡλίου περὶ χα- 
ταφορὰν ὄντος ἤδη διεχρίθησαν. 

XLIV. Ταῖς δ᾽ ἑξῆς ἡμέραις οἵ τε Σαδῖνοι ἐν βουλῇ 
ἐγίνοντο, πότερον ἀπολύσουσιν ἐπ᾽ οἴχου τὰς δυνάμεις 
ὅσα δύνανται τῆς χώρας τῶν πολεμίων χαχώσαντες, 
ἢ προσμεταπέμψονται στρατιὰν ἑτέραν οἴχοθεν xol 
προσμενοῦσι λιπαροῦντες, ἕως τὸ χράτιστον ἐπιθήσωσι 
τῷ πολέμῳ τέλος. [Πονηρὸν δ᾽ αὐτοῖς xai τὸ ἀπιέναι 
μετ᾽ αἰσχύνης τῆς ἀπράχτου ἀναχωρήσεως ἐφαίνετ᾽ 
εἶναι, χαὶ τὸ μένειν οὐδενὸς σφίσι χωροῦντος χατ᾽ 
ἐλπίδα - συμόάσεως δὲ πέρι [τοῦ] διαλέγεσθαι πρὸς 
τοὺς ἐχθροὺς, ἥνπερ ἐδόκουν εἶναι μόνην εὐπρεπῇ 
τοῦ πολέμου ἀπαλλαγὴν, οὐχ ἑαυτοῖς μᾶλλον ἢ Ῥω- 

αίοις ἁρμόττειν ὑπελάμθανον. Ῥωμαῖοι δ᾽ οὐδὲν 

Ttov ἀλλὰ xal μᾶλλον τῶν Σαῤίνων εἰς πολλὴν 
ἀπορίαν ἐνέπιπτον, ὅ τι χρήσονται τοῖς πράγμασιν. 
Οὔτε γὰρ ἀποδιδόναι τὰς γυναῖκας ἠξίουν οὔτε χατέ- 
χειν" τῷ μὲν ἧτταν ὁμολογουμένην ἀχολουθεῖν οἴομε- 
νοι xal ἀναγκαῖον σφίσιν ἐσόμενον πᾶν ὅ τι ἂν ἄλλ᾽ 
ἐπιταχθῶσιν ὑπομένειν" τῷ δὲ πολλὰ xal δεινὰ ἐπι- 
δεῖν γώρας τε πορθουμένης xal νεότητος τῆς χρα- 
τίστης ἀπολλυμένης " περὶ φιλίας τ᾽ εἰ διαλέγοιντο 
vp) τοὺς Σαβίνους, οὐδενὸς ὑπελάμθανον τεύξεσθαι 
τῶν μετρίων, διὰ πολλὰ μὲν xai ἄλλα, μάλιστα δ᾽ 
ὅτι ταῖς αὐθαδείαις οὐ μετριότης γίνεται πρὸς τὸ 
ἀντίπαλον ἐπὶ θεραπείας τραπόμενον, ἀλλὰ βαρύτης. 

XLV. Ἐν à δ᾽ ἀμφότεροι ταῦτα διαλογιζόμενοι 
xai οὔτε μάχης ἄρχειν τολμῶντες οὔτε περὶ φιλίας 
διαλεγόμενοι παρεῖλχον τὸν χρόνον, αἱ Ρωμαίων γυ-- 
ναῖχες, ὅσαι τοῦ Σαδίνων ἐτύγχανον οὖσαι γένους, 
δι’ ἃς 6 πόλεμος συνειστήχει, συνελθοῦσαι δίχα τῶν 
ἀνδρῶν εἰς ἕν χωρίον xol λόγον ἑαυταῖς δοῦσαι 
γνώμην ἐποιήσαντο συμθατηρίων ἄρξαι πρὸς ἀμφο- 
τέρους αὐταὶ λόγων. Ἣ δὲ τοῦτ᾽ εἰσηγησαμένη 
τὸ βούλευμα ταῖς γυναιξὶν ᾿Ἑρσιλία μὲν ἐχαλεῖτο, 
γένους δ᾽ οὐχ ἀφανοῦς ἦν ἐν Σαδίνοις. Ταύτην δ᾽ 
ol μέν φασι γεγαμηυένην ἤδη σὺν ταῖς ἄλλαις ρ- 


πασθῆναι χόραις ὡς παρθένον οἱ δὲ τὰ πιθανώτατα 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


(iam enim ex vulnere melius se habebat) celeritate 
quan ia maxima potuit in cos eruptionem fecisset, 
confestim certaminis fortuna conversa et valde mutata 
est. Qui enim fugiebant, ubi ex insperato ducem suum 
viderunt, receptis ex recenti metu animis, ordines in- 
staurarunt, ct sinc ulla mora manus cum hoste conserue- 
runt : qui vero fogientes intra meenia compulcrant, 
et qui existimabant fieri nulla ratione posse, quin urbem 
per vim caperent, postquam mutationem tam repenti- 
nam et praeter omnem opinionem viderunt, suse saluti 
consulere ceperunt. Difficilis autem erat illis receptus 
in castra, quia eos c loco superiore et per viam cavam 
hostes persequebantur : atque in hac fuga magna eorum 
ceedes facta est. — Cum igitur ita illo die equo marte 
certassent, et in casus inopinatos utrique incidissent, sole 
iam ad occasum vergente dirempti sunt. 


XLIV. Diehus vero sequentibus Sabini consultare ce- 
perunt, utrum copias domum reducerent, agro hos- 
tili pro viribus vastato, an novus exercitus domo esset 
accersendus, et in bello constanter perseverandum, do- 
nec aptissimum finem ei imponerent. Grave enim illis 
videbatur, et cum dedecore re infecta redire, et manere 
re nulla sibi succedente ut speraverant. De composi- 
tione vero cum hostibus agere ( qua sola ratione existi- 
mabant se honeste bello liberari possc) nou sibi potius 
quam Romanis convenire arbitrabantur. Romani vcro, 
non minus quam Sabini, immo etiam magis hxrebant, 
dubitantes quidnam facturi essent. Neque enim mu- 
lieres reddere volebant, neque retinere : rati: ex altero 
quidem secuturum, ut victos se faterentur, et quavis alia 
imperata facere cogerentur : ex altero vero. ut multa et 
gravia paterentur, agri depopulationem et iuventutis fortis- 
sime cedes ; si vero de amicitia cum Sabinis agerent, se 
nullas :equas conditiones impetraturos arbitrabantur, cum 
ob alias multas caussas, tum vero precipue, quod in su- 
perbo hoste nihil moderati, sed omnia gravia essent erga 
adversarium , qui se ad comitatis officia convertit. 

XLV. Dum autem hsc utrique secum cogitantes, et 
neutri aut initium pralii facere aut de pace agere audentes, 
tempus protrahunt, Romanorum uxores que ex gente 
Sabina erant, quarum caussa bellum illud conflatum 
fuerat, cum reitnotis viris convenissent et inter se collo- 


cute essent, decreverunt utrosque ad fous et amici- 
tiam invitare. Quse autem huius rei auctor fuit et 
istud consilium mulieribus dedit, Hersilia vocabatur, 


genere non obscuro inter Sabinos orta. Hanc autem 


alii aiunt, iam nuptam cum ceteris puelis tanquam 
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γράφοντες ἑκοῦσαν ὑπομεῖναι λέγουσι μετὰ θυγατρός" 
ἁρπασθῆναι γὰρ δὴ χἀχείνης θυγατέρα μονογενῆ. 
Ὡς δὲ ταύτην ἔσχον τὴν γνώμην αἵ γυναῖχες, Txov 
ἐπὶ τὸ συνέδριον xai τυχοῦσαι λόγου μαχρὰς ἐξέ- 
τειναν δεήσεις, ἐπιτροπὴν ἀξιοῦσαι λαθεῖν τῆς πρὸς 
τοὺς συγγενεῖς ἐξόδου, πολλὰς καὶ ἀγαθὰς ἐλπίδας 
ἔχειν λέγουσαι περὶ τοῦ συνάξειν εἷς ἕν τὰ ἔθνη 
χαὶ ποιήσειν φίλια. Ὥς δὲ ταῦτ᾽ ἤχουσαν ol συν- 
ἐδρεύοντες τῷ βασιλεῖ, σφόδρα c ἠγάσθησαν,, xai 
πόρον ὡς ἐν ἀμηχάνοις πράγμασι τοῦτον ὑπέλαθον 
εἶναι μόνον. Γίνεται δὴ μετὰ τοῦτο δόγμα τοιόνδε 
βουλῆς" ὅσαι τοῦ Σαῤίνων γένους ἦσαν ἔχουσαι 
τέχνα, ταύταις ἐξουσίαν εἶναι χαταλιπούσαις τὰ 
τέχνα παρὰ τοῖς ἀνδράσι πρεσθεύειν ὡς τοὺς ὅμοε- 
θνεῖς" ὅσαι δὲ πλειόνων παίδων μητέρες ἦσαν ἐπά- 
γεσθαι μοῖραν ἐξ αὐτῶν ὁσηθδήτινα, xol πράττειν 
ὅπως εἷς φιλίαν συνάξουσι τὰ ἔθνη. Μετὰ τοῦτ᾽ 
ἐξήεσαν ἐσθῆτας ἔχουσαι πενθίμους,, τινὲς δ᾽ αὐτῶν 
xai τέχνα νήπι᾽ ἐπαγόμεναι. Ὥς δ᾽ εἰς τὸν χά- 
ραχα τῶν Σαῤίνων προῆλθον ὀδυρόμεναί τε xal 
προσπίπτουσαι τοῖς ἁπάντων γόνασι, πολὺν οἶκτον 
Ex τῶν ὁρώντων ἐχίνησαν, καὶ τὰ δάχρυα χατέ- 
χειν οὐδεὶς ἱκανὸς ἦν. Συναχθέντος δ᾽ αὐταῖς τοῦ 
συνεδρίου τῶν προδούλων, xat χελεύσαντος τοῦ βα- 
σιλέως ὑπὲρ ὧν ἥχουσι λέγειν, f; τοῦ βουλεύματος 
ἄρξασα χαὶ τὴν ἡγεμονίαν ἔχουσα τῆς πρεσθείας 
Ἑρσιλία μαχρὰν xai συμπαθῇ διεξῆλθε δέησιν, 
ἀξιοῦσα χαρίσασθαι τὴν εἰρήνην ταῖς δεομέναις ὑπὲρ 
τῶν ἀνδρῶν, δι᾿ ἃς Ἱξενηνέχθαι τὸν TOÀtuoy ἀπέ- 
gatvev*. ἐφ᾽ οἷς δὲ γενήσονται δικαίοις αἴ διαλύσεις, 
τοὺς ἡγεμόνας αὐτοὺς συνελθόντας ἐφ᾽ ἑαυτῶν διο- 
μολογήσασθαι, πρὸς τὸ χοινῇ συμφέρον δρῶντας. 

XLVI. Τοιαῦτ᾽ εἰποῦσαι προὔπεσον ἅπασαι τῶν τοῦ 
βασιλέως γονάτων ἅμα τοῖς τέχνοις, χαὶ διέμενον ἐρ- 
ριμμέναι τέως ἀνέστησαν αὐτὰς ἐχ τῆς γῆς οἱ παρόντες, 
ἅπαντα ποιήσειν τὰ μέτρια xal δυνατὰ ὑπισχνού- 
μενοι, Μεταστησάμενοι δ᾽ αὐτὰς ix τοῦ συνεδρίου 
x«t βουλευσάμενοι xa0' ἑχυτοὺς ἔκριναν ποιεῖσθαι 
τὰς διαλλαγας,. Καὶ γίνονται τοῖς ἔθνεσιν ἐχεχειρίαι 
μὲν πρῶτον, ἔπειτα συνελθόντων τῶν βασιλέων 
συνθῆχαι περὶ φιλίας. Ἦν δὲ τὰ συνομολογηθέντα 
τοῖς ἀνδράσι, περὶ ὧν τοὺς ὅρχους ἐποιήσαντο, τοιάδε - 
βασιλέας μὲν εἶναι Ρωναίων ἹΡωμύλον xot Τάτιον 
ἰσοψήφους ὄντας χαὶ τιμὰς χαρπουμένους τὰς ἴσας" 
χαλεῖσθαι δὲ τὴν μὲν πόλιν ἐπὶ τοῦ χτίσαντος τὸ 
αὐτὸ φυλάττουσαν Óvoua “Ῥώμην, xal Év! ἕχαστον 
τῶν ἐν αὐτῇ πολιτῶν Ῥωμαῖον, ὡς πρότερον, τοὺς 
δὲ σύμπαντας ἐπὶ τῆς Τατίου πατρίδος χοινῇ περι- 
λαμθανομένους χλήσει Κυρίτας" πολιτεύειν δὲ τοὺς 
βουλομένους Σαδίνων ἐν Ρώμη, ἱερά τε συνενεγχα- 
μένους xat εἰς φυλὰς xal εἰς φράτρας ἐπιδιαιρεθέν- 
τας. Ταῦτ᾽ ὀμόσαντες xal βωμοὺς ἐπὶ τοῖς ὄρχοις 
ἱδρυσάμενοι χατὰ μέσην μάλιστα τὴν χαλουμένην 
ἱερὰν ὁδὸν συνεχεράσθησαν ἀλλήλοις, xai oi μὲν 


101 


virginem raptam fuisse : sed qui proxime ad verita- 
tem accedunt, eam sponte curn lilia in urbe reman- 
sisse tradunt; raptam enim csse illius quoque filiam 
unicam. Cum igitur mulieres hoc consilium iniissent, 
in senatum venerunt, et impetrata dicendi copia mul- 
tis precibus use sunt, petentes ut sibi ad cogna- 
tos exire permitterelur; dicebant enim se certissimam 
spem cepisse, fore ut gentes inm unam  contrahe- 
rent et amiciliam inter utramque conciliarent. Quse 
cum audissent regis comites, vehementer letati sunt 
et existimarunt ut in rehus desperatis hanc solam esse 
rationem qua se expedirent. Postea igitur senatuscon- 
sultum factum est, ut quotquot gentis Sabin:e liberos 
haberent, eis liceret, filiis apud tnaritos suos relictis, 
legationem ad gentiles obire : qui vero plurium libero- 
rum essent matres, secum ducerent eorum partem 
quantamcunque voluissent , et darent operam ut inter 
gentes amicitiam conciliarent. Inde egresse sunt veste 
lugubri indute, et nonnulle infantes secum ferentes. 
Cum autem ad Sabinoruin castra venissent, eiulantes et 
δὰ omnium genua se prosternentes magnam hominibus 
spectantibus misericordiam commoverunt, neque quis- 
quam lacrimas continere potuit. Et consilio ex senatus 
primoribus earum caussa convocato, rege iubente eas 
cur venissent exponere, Hersilia, consilii auctor et lega- 
lionis princeps, prolixa et miserabili oratione usa est, 
suppliciter petens ut sibi, quarum caussa hoc bellum 
susceptum esse oslendebat, deprecantibus pro viris pa- 
cem concederent. Quibus vero conditionibus bellum 
esset dirimendum, ipsos duces in unum coéuntes pro 
arbitrio decreturos, ad communem utilitatem spectan- 


Les. 
XLVI. Atque his dictis omnes una cum liberis ad 


regis genua acciderunt et prostratee iacuerunt, donec qui 
aderanteas e lerra erexerunt, promittentes se omnia 
facturos que :wequa essent et fieri possent. Ac mox, 
postquam eas ex concilio excedere iusserunt, consulta- 
tione inter se habita pacem faciendam esse decreve- 
runt. Ac primum quidem inducice inter gentes facte , 
deinde, regibus coéuntibus, amicitia etiam facta et fc- 
dus ictum est. Quo vero illi inter se pacti sunt, ct 
quorum confirmandorum czussa iusiurandum interpo- 
suerunt, hzc sunt : ut Romulus et Tatius essent Ro- 
manorum reges, pari potestate et pari honore (ruentes : 
urbs vero vocaretur a conditore idem Romet nomen 
servans, et unusquisque civis Romanus ut ante appel- 
laretur, sed universi a Tatii patria communi appella- 
tione comprehensi Quirites vocarentur : et qui de Sa- 
binis vellent Rom: degerent, et communicatis utrimque 
sacris in tribus et curias distribuerentur. Hec cum 
furassent, et aras ad feedus faciendum erexissent in me- 
dia ferme via sacra, inter se permixti sunt; atque ce- 
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ἄλλοι τὰς δυνάμεις ἀναλαβόντες ἡγεμόνες ἀπῆγον 
ἐπ᾽ οἴκου, Τάτιος δ᾽ ὁ βασιλεὺς xai σὺν αὐτῷ 
τρεῖς ἄνδρες οἴκων τῶν διαφανεστάτων ὑπέμειναν 
ἐν Ῥώμη, καὶ τιμὰς ἔσχον, ἃς τὸ ἐξ αὐτῶν ἐχαρ- 
ποῦτο γένος, Οὐύλεσσος Οὐαλέριος xat Τάλλος Ἴ υ- 
οάννιος ἐπίχλησιν xai τελευταῖος Μέττος Κούρτιος, 
ὃ τὴν λίμνην σὺν τοῖς ὅπλοις διανηξάμενος, οἷς 
παρέμειναν ἑταῖροί τε xal συγ(ενεῖς xai πελάται, 
τῶν ἐπιχωρίων ἀριθμὸν οὐχ ἐλάττους. 

XLVII. Καταστάντων δὲ τῶν πραγυάτων ἔδοξε τοῖς 
βασιλεῦσιν, ἐπειδὴ πολλὴν ἐπίδοσιν εἰς ὄχλου πλῆθος 
$ πόλις εἰλήφει, διπλάσιον τοῦ προτέρου ποιῆσαι 
τὸν τῶν πατρικίων ἀριθμὸν, προσχαταλέξαντας ἐν 
τοῖς ἐπιφανεστάτοις οἴχοις ix τῶν ὕστερον ἐποιχη- 
σάντων ἴσους τοῖς προτέροις, οὖς ἐχάλεσαν πατρι- 
κίους νεωτέρους ἐξ ὧν ἑχατὸν ἄνδρας, οὖς al φρᾶ- 
τραι προεχειρίσαντο, τοῖς ἀρχαίοις βουλευταῖς προσ- 
ἔγραψαν. Περὶ μὲν οὖν τούτων ὀλίγου δεῖν πάντες 
ot συγγράψαντες τὰς Ρωμαϊχὰς ἱστορίας συμπεφω- 
νήχασιν᾽ ὀλίγοι δέ τινες περὶ τοῦ πλήθους τῶν 
προσχαταγραφέντων βουλευτῶν διαγέρονται. Οὐ 
γὰρ ἑκατὸν, ἀλλὰ πεντήχοντα τοὺς ἐπεισελθόντας 
εἰς τὴν βουλὴν ἀποφαίνουσι γενέσθαι. Περὶ δὲ τῶν 
τιμῶν, ἃς ταῖς γυναιξὶν οἱ βασιλεῖς ἀπέδοσαν, ὅτι 
συνήγαγον αὐτοὺς εἷς φιλίαν, o0 ἅπαντες Ρωμαίων 
συγγραφεῖς συμφέρονται. Τ7᾽ινὲς μὲν γὰρ αὐτῶν γρά- 
φουσι τά τ᾽ ἄλλα πολλὰ χαὶ μεγάλα δωρήσασθαι ταῖς 
γυναιξὶ τοὺς ἡγεμόνας, χαὶ δὴ xal τὰς φράτρας τριά- 
χοντ᾽ οὔσας, ὥσπερ ἔφην, ἐπωνύμους τῶν γυναιχῶν 
ποιῆσαι’ τοσαύτας γὰρ εἶναι γυναῖχας τὰς ἐπι- 
πρεσθευσαμένας. Οὐάρρων δὲ Τερέντιος τοῦτ᾽ αὐὖ- 
τοῖς τὸ μέρος οὐχ δμολογεῖ, παλαίτερον ἔτι λέγων 
ἐπὶ ταῖς χουρίαις τεθῆναι τὰ ὀνόμαθ᾽ ὑπὸ τοῦ Ῥω- 
μύλου κατὰ τὴν πρώτην τοῦ πλήθους διαίρεσιν, τὰ 
μὲν ἀπ᾽ ἀνδρῶν ληφθέντα ἡγεμόνων, τὰ δ᾽ ἀπὸ 
πάγων * τάς τ᾽ ἐπὶ τὴν πρεσδείαν ἐξελθούσας γυναῖχας 
οὐ τριάχοντ᾽ εἶναί φησιν, ἀλλὰ πενταχοσίας χαὶ 
τριάχοντα τριῶν δεούσας" οἴεταί τ᾽ οὐδ᾽ εἰχὸς εἶναι 
τοσούτων γυναιχῶν τιμὴν ἀφελομένους τοὺς βασιλεῖς, 
ὀλίγαις ἐξ αὐτῶν δοῦναι μόναις. Ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν 
τούτων οὔτε μηδένα ποιήσασθαι λόγον, οὔτε πλείω 
Ἱράφειν τῶν ἱχανῶν ἐφαίνετό μοι. 


XLVIII. Περὶ δὲ τῆς Κυριτῶν πόλεως, ἐξ ἧς οἱ περὶ 


τὸν ᾿Γάτιον ἦσαν’ ἀπαιτεῖ γὰρ $ διήγησις xal περὶ τού- 
των οἵτινές τε xal ὁπόθεν ἦσαν εἰπεῖν" τοσαῦτα παρε- 
λάδομεν. ᾿Εν τῇ Ῥεατίνων χώρα, χαθ᾽ ὃν χρόνον 
Ἂ ὀοριγῖνες αὐτὴν χατεῖχον, παρθένος τις ἐπιχωρία 
τοῦ πρώτου γένους εἰς ἱερὸν ἦλθεν ᾿Ενυαλίου χο- 
ρεύσουσα" τὸν δ᾽ ᾿Ενυάλιον οἱ Σαδῖνοι, καὶ παρ᾽ 
ἐχείνων οἱ Ρωμαῖοι μαθόντες, Κυρῖνον ὀνομάζουσιν, 
οὐχ ἔχοντες εἰπεῖν τὸ ἀχριδὲς, εἴτ᾽ "Apre ἐστὶν, 
εἴθ᾽ ἕτερός τις ὁμοίας Ἄρει τιμὰς ἔχων. Οἱ μὲν 
γὰρ ἐφ’ ἑνὸς οἴονται θεοῦ πολεαικῶν ἀγώνων fjyt- 
μόνος ἑκάτερον τῶν ὀνομάτων χατηγορεῖσθαι" οἱ δὲ 
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teri duces cum copiis domum redierunt, sed Tatius rex 
el cum co tres viri ex illustrissimis gentibus Roma re- 
manserunt, et honores nacii sunt, quibus eorum posteri 
adhuc fruuntur ; scilicet Volesus Valerius et Tallus cog- 
nomine Turannius, et postremus Mettus Curtius, qui 
armalus paludem tranavcrat : quibuscum remanserunt 
et amici ct cognati et clientes, indigenis non inferiores 
numero. 


XLVII. Rebus autem compositis visum est regibus, 
quoniam ipsa multitudo non parum creyisset, duplicare | 
patriciorum numerum, allectis in eum ordinem ex illus- 
trissimis familiis de novis civibus totidem quot erant prio- 
res, quos et ipsos patricios iuniores vocarunt : ex quibus 
centum viros curiarnm suffragüs creatos ad veterem 
senatorum numerum addiderunt. Atque in his quidem 
fere omnes rerum Romanarum scriptores consentiunt, 
sed pauci quidam de numero adscriptorum senatorum 
variant : non enim centum, sed quinquaginta in Senatum 
allectos fuisse asserunt. De honoribus autem quos reges 
mulieribus dederunt, quod inter se amicitíam conci- 
Eo- 
rum enim alii tradunt reges cum alia multa magnaque 


liassent, inter Romanos scriptores non conveuit. 


mulieribus largitos, tum etiam curias (quie erant tri- 
ginta, ut dixi ) de ipsarum nomime nominasse : tot enim 
fuisse mulieres que legationem obierant. Sed Teren- 
tius Varro hac in parte illis non assentitur ; asserens 
iam multo ante a Romulo nomina curiis imposita fuisse, 
cum primum mnultitudinem divisit, partim quidem ab 
ipsis ducibus desumpta , partim vero a pagis : muliercs 
vero qui legationem obierant, non triginta, sed quin- 
gentas viginti septem fnisse. Et existimat verisimile 
non esse, reges tot mulieribus honorem ereptum pau- 
cis quibusdam solis concessisse. Sed hic neque si- 
lentio praeterire, neque prolixiore, quam par erat, ora- 
tione persequi mihi visum est. 

XLVIII. De Curibus autem, ex qua urbe Tatius eiusque 
socii venerant (ipsa enim narratio postulat, ut de his 
etiam qui et unde essent dicam), haec accepimus. Tn agro 
Reatino, quo tempore Aborigines eum tenebant , virgo 
quzdam indigena, clarissimo genere prognata, choreas 
ducens templum Enyalii ingressa est. Enyalium autem Sa- 
bini, et Romani ab illis edocti, Quirinum appellant : nihil 
tamen certi afferre possunt, utrum sit Mars, an alius quis, 
qui eosdem honores habeat. Alii enim de uno eodem- 
que deo bellicorum cerlaminum preside utrunque no- 
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χατὰ δύο τάττεσθαι δαιμόνων. πολεμιστῶν τὰ ὀνό- 
ματα. "Ev δὲ τοῦ θεοῦ τῷ τεμένει χορεύουσ᾽ jj 
παῖς ἔνθεος ἄφνω γίνεται, χαὶ χαταλιποῦσα τὸν 
χορὸν εἷς τὸν σηχὸν εἰςτρέχει τοῦ θεοῦ. — "Ems 
ἐγχύμων dx τοῦ δαίμονος, ὡς ἅπασιν ἐδόκει, γε- 
νομένη τίκτει παῖδα, Μόδιον ὄνομα, Φαάόίδιον ἐπί- 
χλησιν᾽ ὃς ἀνδρωθεὶς μορφήν τ᾽ οὐ xar? ἄνθρωπον, 
ἀλλὰ δαιμόνιον ἴσχει, χαὶ τὰ πολέμια πάντων γί- 
νεται λαμπρότατος" xai αὐτὸν εἰςέρχεται πόθος οἷ- 
χκίσαι πόλιν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. Συναγαγὼν δὴ χεῖρα 
πολλὴν τῶν περὶ ἐχεῖνα τὰ χωρί᾽ οἰχούντων, ἐν 
ὀλίγω πάνυ χρόνῳ χτίζει τὰς χαλουμένας Κύρεις" 
ὡς μέν τινες ἱστοροῦσιν ἐπὶ τοῦ δαίμονος, ἐξ οὗ 
γενέσθαι λόγος αὐτὸν εἶχε, τοὔνομα τῇ πόλει θέμε- 
voc* ὡς δ᾽ ἕτεροι γράφουσιν ἐπὶ τῆς αἰχμῆς " χύ- 
pt'c γὰρ οἱ Σχὄῖνοι τὰς αἰχμὰς χαλοῦσιν. Ταῦτα 
μὲν οὖν Τερέντιος Οὐάρρων γράφει. 

XLIX. Ζηνόδοτος δ᾽ 6 Τροιζήνιος συγγραφεὺς 
"Ou6pixobe ἔθνος αὐθιγενὲς ἱστορεῖ τὸ μὲν πρῶτον ol- 
χῆσαι περὶ τὴν χαλουμένην 'Ῥεατίνην ἐχεῖθεν δ᾽ ὑπὸ 
Πελασγῶν ἐξελαθέντας εἰς ταύτην ἀφιχέσθαι τὴν γῆν, 
ἕνθα νῦν οἰκοῦσι, καὶ μεταδαλόντας ἅμα τῷ τόπῳ τοῦ- 
νομα Σαδίνους ἐξ Ομύρικῶν προσαγορευθῆναι, Κά- 
τῶν δὲ [[ópxtoc τὸ μὲν ὄνομα τῷ Σαδίνων ἔθνει τεθῇ - 
ναί φησιν ἐπὶ Σάδου τοῦ Σάγχου, δαίμονος ἐπιχωρίου " 
τοῦτον δὲ τὸν Σάγχον ὑπό τινων Πίστιον xaAsicüm 
Δία. ]]ρώτην δ᾽ αὐτῶν οἴκησιν ἀποφαίνει γενέσθαι 
χώμην τινὰ χαλουμένην Τεστροῦναν, ἀγχοῦ πόλεως 
"Autrépvae κειμένην" ἐξ ἧς ὁρμηθέντας τοὺς Σαδίνους 
sl; τὴν 'Ρεατίνην ἐμδαλεῖν, Ἀῤοριγίνων αὐτὴν xa- 
τοιχούντων, xal πόλιν αὐτῶν τὴν ἐπιφανεστάτην Ko- 
τυλίας πολέμῳ χειρωσαμένους χατασχεῖν. "Ex δὲ 
τς Ῥεατίνης ἀποιχίας ἀποστείλαντας ἄλλας τε πό- 
Aet χτίσαι πολλὰς, ἐν αἷς οἰχεῖν ἀτειχίστοις, καὶ δὴ 
xal τὰς προσαγόρευομένας Κύρεις" χώραν δὲ κατα- 
σχεῖν τῆς μὲν ᾿Αδριανῆς θαλάττης ἀπέχουσαν ἀμφὶ 
τοὺς ὀγδοήχοντα χαὶ διαχοσίους σταδίους, τῆς δὲ Τυρ- 
ρηνιχῇς τετταράχοντα πρὸς διαχοσίοις, μῆχος δ᾽ αὖ- 
τῆς εἶναί φησιν ὀλίγῳ μεῖον σταδίων χιλίων. "Eat 
δέ τις xal ἄλλος ὑπὲρ τῶν Za6ivov ἐν ἱστορίαις 
ἐπιχωρίοις φερόμενος λόγος, ὡς Λαχεδαιμονίων ἐποι-- 
χησάντων αὐτοῖς, xa0' ὃν χρόνον ἐπιτροπεύων EÀ- 
vouov τὸν ἀδελφιδοῦν Λυχοῦργος ἔθετο τῇ Σπάρτῃ 
τοὺς νόμους. ᾿Αχθομένους γάρ τινας τῇ σχληρότητι 
τῆς νομοθεσίας xal διαστάντας ἀπὸ τῶν ἑτέρων ol- 
χεσθαι τὸ παράπαν ἐκ τῆς πόλεως. Επειτα διὰ πε- 
λάγους πολλοῦ φερομένους εὔξασθαι τοῖς θεοῖς * πόθον 
γάρ τιν᾽ ὑπελθεῖν αὐτοὺς ὁποίας δήποτε γῆς" εἰς 
ἣν ἂν ἔλθωσι πρώτην, ἐν ταύτῃ χατοιχήσειν., Κατα- 
χαθέντας δὲ τῆς Ἰταλίας περὶ τὰ χαλούμενα Πω- 
μεντῖνα πεδία τό τε χωρίον, ἐν ᾧ πρῶτον ὡρμίσαντο, 
Φορωνίαν ἀπὸ τῆς πελαγίου φορήσεως ὀνομάσαι, xai 
θεᾶς ἱερὸν ἱδρύσασθαι Φορωνίας, $ τὰς εὐχὰς ἔθεντο" 
ἣν νῦν ἑνὸς ἀλλαγῇ γράμματος Φερωνίαν χαλοῦσιν. 
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men usurpari arbitrantur, alii vero haic nomina duobus 
diis bellatoribus tribui. 1lla igitur puella in templo 
huius dei saltans, repente divino numine aftlata est ; 
et relicto choro in dei adytum se proripuit : deindo 
(ut omnes credunt) a deo compressa et gravida facta 
peperit filium nomine Modium, cognomine Fabidium ; 
qui, cum ad virilem etatem pervenisset, formam non 
humanam sed divinam habebat, et in rebus bellicis 
omnium clarissimus fuit; eumque  cirpit desiderium 
urbis de se condendi. ^ Coacta igitur magna acco- 
larum manu, perexiguo temporis spatio urbem, cui no- 
men Cures, condidit ; ut nonnulli dicunt, a deo, ex quo 
eum ortum esse rumor crat, nomine urbi imposito ; 
sed, ut alii scribunt, ab haste.  Hastas enim Sabini 
vocant Cures. Atque hsec quidem Teren!ius Varro 
scribit . 


XLIX. At Zenodolus Trozenius historicus tradit, 
Umbros gentem  indigenam primum quidem  hahi- 
tasse in eo agro, qui Reatinus vocatur; inde vero expul- 
sos a Pelasgis in hanc terras venisse, ubi nunc ha- 
bitant; et gentis nomine una cum ipsis sedibus mutato 
Sabinos pro Utmnbris appellatos. At Porcius Cato no. 
men Sabinorum genti inditum fuisse ait a Sabo, filio 
Sanci, qui erat loci illius genius. Hunc autem San- 
cum a nonnullis vocari Dium Fidium, Primas autem 
eorum sedes asserit fuisse vicum quendam nomine 
Testrunam, prope urbem Amiternum situm, unde Sa- 
binos profectos in agrum Reatinum irruptionem fecisse, 
ubi tunc Aborigines habitabant, et Cutilias urbem eorum 
nobilissimam armis cepisse. Ex agro autem Reatino co- 
loniis deductis, cum alias multas urbes condidisse, quas 
sine muris incolebant, tum etiam eam que Cures vo- 
catur. Agrum autem occupasse distantem ab Adria- 
tico mari circiter ducenta et octoginta stadia, a Tyr- 
rheno circiter ducenta et quadraginta, cuius longitudi- 
nem 1aille stadiis paullo minorem esse tradit. Fertur 
autem etiam alia opinio de Sabinis in indigenarum hi- 


. storiis. Aiunt enim, Lacedemonios ad eos emigrasse, 


quo tempore Lycurgus, tutor Eunomi fratris filii , leges 
Spartanis condidit. —Nonnullos enim legum severita- 
tem moleste ferentes, et a ceteris secedentes, ex urbe 
excessisse. Deinde, longo maris spatio enavigato, diis 
vovisse (desiderium enim qualiscunque terra eos sub- 
isse) quo terrarum primum appulissent, ibi se habita» 
turos. Delatos autem ad campos Italis, qui Pomplini 
vocantur, agrum quo primum appulerant Foroniam vo-: 
casse, ah ipsa inaris navigatione, et deme Foronicz templum 
erexisse, cui vota nuncuparant : quam iam unius literae 
immutatione Feroniam vocant. nde autem profectos 
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Ἐκεῖθεν δ᾽ ὁρμηθέντας αὐτῶν τινας συνοίχους τοῖς 
Σαβίνοις γενέσθαι, xal διὰ τοῦτο πολλὰ τῶν vopí- 
μὼν εἶναι Σαδίνων Λαχωνικὰ,, μάλιστα δὲ τὸ φιλο- 
πόλεμόν τε xal τὸ λιτοδίαιτον xal παρὰ πάντα τὰ 
ἔργα τοῦ βίου σχληρόν. Ὑπὲρ μὲν δὴ τοῦ Σαῤίνων 
γένους ταῦθ᾽ ἱχανά, 

L. Οἱ δὲ περὶ τὸν Ῥωμύλον xai "'actov τήν τε πόλιν 
εὐθὺς ἐποίουν μείζονα, rei ἑτέρους αὐτῇ δύο 
λόφους, τόν τε Κυρίνιον χληθέντα χαὶ τὸν Καίλιον" 
χαὶ διελόμενοι τὰς οἰκήσεις χωρὶς ἀλλήλων δίαιταν 
ἐν τοῖς ἰδίοις ἑκάτεροι χωρίοις ἐποιοῦντο. “Ρωμύλος 
μὲν τὸ Παλάτιον κατέχων xoi τὸ Καίλιον ὄρος" 
ἔστι δὲ τῷ Παλατίῳ προσεχές- Τάτιος δὲ τὸν Καπι- 
τωλῖνον, ὅνπερ ἐξ ἀρ ἧς χατέσχε, καὶ τὸν Κυρίνιον 
ὄχθον. To δ᾽ ὑποκείβενον τῷ Καπιτωλίῳ πεδίον, 
ἐκχόψαντες τὴν ἐν αὐτῷ πεφυχυῖαν. ὕλην, καὶ τῆς 
λίμνης, ὃ δὴ διὰ τὸ κοῖλον εἶναι τὸ χωρίον ἐπλή- 
θυε τοῖς χατιοῦσιν Ex. τῶν ὀρῶν νάμασι, τὰ πολλὰ 
χώσαντες, ἀγορὰν αὐτόθι κατεστήσαντο, Tj xal νῦν 
ἔτι γρώμενοι Ρωμαῖοι διατελοῦσι * xal τὰς συνόδους 
ἐνταῦθ᾽ ἐποιοῦνχο, ἐν Ἡφαίστου χρηματίζοντες ἱερῷ 
μιχρὸν ὑπερανεστηκότι τῆς ἀγορᾶς. Ἵερά θ᾽ ἱδρύσαντο 
χαὶ βωμοὺς χαθιέρωσαν οἷς ηὔξαντο χατὰ τὰς μά- 
χας θεοῖς, "Popolo; μὲν Ὀρθωσίῳ Διὶ παρὰ ταῖς 
καλουμέναις Μουγωνίσι πύλαις, al φέρουσιν εἷς τὸ 
Παλάτιον ἐκ τῆς ἱερᾶς ὁδοῦ, ὅτι τὴν στρατιὰν αὐτοῦ 
φυγοῦσαν ἐποίησεν ὁ θεὸς ὑπαχούσας ταῖς εὐχαῖς at7- 
val τε xal πρὸς ἀλκὴν τραπέσθαι" Τάτιος δ᾽ Ἡλίῳ 
τε χαὶ Σελήνη xoi Κρόνῳ xal 'Pég, πρὸς δὲ τού- 
τοις “Ἑστία xol Ἡφαίστῳ xat Ἀρτέμιδι xal Ἐ- 
νυαλίῳ xat ἄλλοις θεοῖς, ὧν χαλεπὸν ἐξειπεῖν “Ελ- 
λάδι γλώττη τὰ ὀνόματα" ἐν ἁπάσαις τε ταῖς χου- 
ρίαις Ἥρᾳ τραπέζας ἔθετο Κυριτίδι λεγομένῃ, 
at xal εἷς τόδε γρόνου χεῖνται, "ἔτη μὲν οὖν 
πέντε συνεθασίλευσαν ἀλλήλοις ὑπὲρ οὐδενὸς δια- 
φερόμενοι χρήματος, ἐν οἷς χοινὴν πρᾶξιν ἀπεδεί- 
ἔαντο τὴν ἐπὶ Καμερίνους στρατείαν. Λῃστήρια 
γὰρ ἐκπέμποντες ᾿ - οἱ Καμερῖνοι xai πολλὰ τὴν χώ- 
pav αὐτῶν χαχοῦντες οὐ συνέθδαινον ἐπὶ δίχην, πολ- 
λάχις ᾧπ᾽ αὐτῶν χαλούμενοι" οὺς ix παρατάξεώς 
τε νιχήσαντες᾽ ἐχώρησαν γὰρ αὐτοῖς Ópóct: xal 


μετὰ ταῦτ᾽ x τειχομαχίας χατὰ χράτος [αὐτοὺς] . 


ἑλόντες, ὅπλα μὲν ἀφείλοντο, xal χώρας ἐζημίωσαν 
τῇ τρίτη μερίδι, ἣν... ....... λυμαινομένων, τῇ τρίτῃ 
ἡμέρα ἐπεξελθόντες χαὶ τροπωσάμενοι αὐτοὺς, τὰ 
μὲν αὐτῶν ἅπαντα τοῖς σφετέροις πολίταις διεῖλον, 
αὐτοὺς δὲ τοὺς ἀνθρώπους ὁπόσοι ἐδούλοντ᾽ ἐν '"Po- 
μὴ χατοιχεῖν εἴασαν" ἐγένοντο δ᾽ ὡς τετραχισχίλιοι, 
οὖς ταῖς φράτραις ἐπεμέρισαν, xai τὴν πόλιν αὐτῶν 
ἀποιχίαν ῬΡωυαίων ἐποίησαν. "Hv δ᾽ ᾿Αλθανῶν ἀπό- 
χτισις ἢ Καμερία, πολλοῖς χρόνοις ἀποσταλεῖσα 
πρότερον τῆς Ρώμης᾽ τὸ δ᾽ ἀρχαῖον ᾿Αθοριγίνων οἷ- 
χησις ἐν τοῖς πάνυ ἐπιφανής. 

LI. ᾿Ενιαυτῷ δ' ἔχτῳ περιΐσταται πάλιν εἰς ἕνα 
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j nonnullos eorum cum Sabinis habitasse — et propterea 


multa Sabinorum instituta esse Laconica, pracipue 
vero belli studia et frugalitatem et in omnibus vite 
officiis duritiam. Atque haec de Sabinorum origine 
sufficiunt. 


L. Rotnulus vero et Tatius statim urbem auxerunt ad- 
ditis aliis duobus collibus, Quirinali et Celio : et di- 
visis sedibus separatisque, utrique in propriis regionie 
bus seorsum degebant. Romulus enim tenebat Pala- ᾿ 
lium et montem Caelium, qui Palatio est contiguus : 
Tatius vero Capitolium, quod ab initio occuparat, et 
collem Quirinalem. In planitie autem Capitolio subie- 
c!a, excisa silva qua ibi erat, et stagno, quod propter 
ilius loci concavitatem abundabat aquis de vicinis 
montibus confluentibus, repleto, forum constituerunt 
Et htc 
habebant concilia in Vulcani templo, quod paullum su- 


quo ad hanc usque diem Romani utuntur. 


pra forum eminet. 
consecrarunt diis quibus in pugna voverant : Romulus 
quidem lovi Statori ad portam qua vocatur Mugonia, 
quie a via sacra ad Palatium ducit : quod is deus 
precibus exauditis exercitus fugam stitisset et ut ad 
vim propulsandam se converteret effecisset. Tatius 
vero Soli οἱ Lune et Saturno et Rhesm, preterea et 
Veste et Vulcano et Diane et Marti et aliis diis, quo- 
rum nomina Greco sermone efferre difficile esset : et 
in omnibus curiis Junoni Curiti mensas dicavit, qua 
Annos igitur quinque - 


Templa quoque erexerunt, arasque 


ad hanc usque etatem exstant. 
simul regnarunt in nulla re discordes; quo temporis 
spatio communibus auspiciis contra Camerinos expedi- 
tionem susceperunt. Camerini enim, cum latrocinia 
exercerent, Romanorum agros valde vastarunt, non 
conveniebant tamen ad caussam dicendam, licet sepe 
vocali : quos cum acie vicissent ( cum illis enim con- 
flixerant) et postea eorum urbem expugnalione cepis- 
sent, armis spoliarunt et tertia agri parte mulctarunt , 
quam suis civibus, adtribuerunt ; quos cum illi iterum 
infestarent, tertio die eductis copiis, et fusis fugatisque 
illis, eorum omnes res militibus distribucrunt , ipsis 
vero hominibus permiserunt, ut quotquot vellent Rom;e 
habitarent. ^ Erant autem circiter quattuor milia ho- 
minum, quos in curias distribuerunt , et eorum urbem 
coloniam Romanam fecerunt. Albanorum colonia erat 
Cameria, multis annis ante Romam condita; olim 
autem fuerat Aboriginum valde nobile domicilium. 


LI. Sexto autem anno civitatis principatus ad unum 
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Ῥωμύλον f, τῆς πόλεως ἀρχὴ, Taciou τελευτήσαντος 
ἐξ ἐπιδουλῆς, ἣν συνέστησαν ἐπ᾽ αὐτῷ Λαδινιατῶν 
οἵ χορυφαιότατοι συμφρονήσαντες ἀπὸ τοιαύτης al- 
τίας. Τῶν ἑταίρων τινὲς τοῦ Τατίου λῃστήριον ἐξα- 
γαγόντες εἷς τὴν Λαόῤινιατῶν χώραν, χρήματα τ᾽ 
αὐτῶν ἥρπασαν πολλὰ χαὶ βοσχημάτων ἀπήλασαν 
ἀγέλας, τῶν δ᾽ ἐπιδοηθούντων οὺς μὲν ἀπέχτειναν, 
ob; δ᾽ ἐτραυμάτισαν. ᾿Αφιχομένης δὲ πρεσθείας 
παρὰ τῶν ἠδιχημένων xal τὰ δίχαι᾽ ἀπαιτούσης, 
ὃ μὲν Ῥωυύλος ἐδικαίωσε παραδοῦναι τοὺς ξΣράσαν- 
τὰς τοῖς ἀδιχηθεῖσιν ἀπάγειν, ὃ δὲ Τάτιος τῶν 
ἑταίρων περιεχόμενος οὐχ ἠξίου πρὸ δίκης τινὰς ὑπ᾽ 
ἐχθρῶν ἄγεσθαι, καὶ ταῦτα πολίτας ὄντας ὑπὸ ξένων" 
διχάζεσθαι δ᾽ αὐτοῖς ἐχέλευε τοὺς ἠδιχῆσθαι λέγον- 
τας εἰς Ρώμην dououfvou. Οἱ μὲν δὴ πρέσθεις 
οὐδὲν εὑρόμενοι τῶν δικαίων ἀγαναχτοῦντες ἀπήεσαν᾽ 
ἀχολουθήσαντες δ᾽ αὐτοῖς τῶν Σαθίνων τινὲς ὃπ᾽ 
ὀργῆς, ἐσκηνωμένοις παρὰ τὴν δδόν᾽ ἑσπέρα γὰρ 
αὐτοὺς χατέλαῤεν" ἐπιτίθενται χαθεύδουσι, xal τά 
τε χρήματ᾽ αὐτοὺς ἀφαιροῦνται xal ὁπόσους ἐν ταῖς 
χοίταις ἔτι χατέλαθον ἀποσφάττουσιν, ὅσοις δὲ τα- 
tix τῆς ἐπιδουλῆς αὐτῶν αἴσθησις ἐγένετο xai τοῦ 
διαφυγεῖν δύναμις εἰς τὴν πόλιν ἀφιχνοῦνται. Μετὰ 
τοῦτ᾽ ἔχ τε Λαόῤινίου πρέσδεις ἀφιχόμενοι xal ἐξ 
ἄλλων πόλεων συγνῶν χατηγόρουν τῆς παρανομίας, 
xai πόλεμον παρήγγελλον, εἰ uj τεύξονται τῆς δίχης. 
LII. ἹΡωωύλῳ μὲν οὖν δεινὸν, ὥσπερ ἦν, τὸ περὶ 
τοὺς πρεσδευτὰς ἐφαίνετο πάθος xal ταχείας ἀφοσι- 
σεως δεόμενον, ὡς ἱεροῦ χαταλυομένου νόμον. Καὶ 
οὐδὲν ἔτι διαμελλήσας, ὡς εἶδεν ὀλιγωροῦντα τὸν 
Τάτιον, αὐτὸς Guv£AaÓs τοὺς ἐνόχους τῷ ἄγει xoi 
δήσας παρέδωχε τοῖς πρεσόευταῖς ἀπάγειν. ᾿Γατίῳ 
δὲ θυμός τ᾽ εἰσέρχεται τῆς ὕδρεως, ἣν ὑπὸ τοῦ συν- 
ἄρχοντος ἠτιᾶθ᾽ ὑδρίσθαι xarà τὴν παράδοσιν τῶν 
ἀνδρῶν, χαὶ οἶχτος τῶν ἀπαγομένων" ἦν γὰρ xai 
συγγενής τις αὐτοῦ τῷ ἄγει ἔνοχος " xal αὐτίχα τοὺς 
στρατιώτας ἀναλαθὼν ἐξούθει διὰ τάχους, ἐν δὲῷ 
τ᾽ ὄντας τοὺς πρέσδεις χαταλαδὼν ἀφείλετο τοὺς 
ἀπαγομένους. Χρόνου δ᾽ οὐ πολλοῦ διελθόντος, ὡς 
μέν τινές φασιν, ἅμα Ρωμύλῳ παραγενόμενος εἷς τὸ 
Λαθίνιον ἕνεκα θυσίας, ἣν ἔδει τοῖς πατρῴοις θεοῖς 
ὑπὲρ τῆς πόλεως θῦσαι τοὺς βασιλεῖς, συστάντων ἐπ᾿ 
αὐτὸν τῶν ἑταίρων τε xal γένει προσηκόντων τοῖς 
ἀνῃρημένοις πρέσδεσιν, ἐπὶ τῶν βωμῶν ταῖς μαγει- 
ρικαῖς σφαγίσι χαὶ τοῖς βουπόροις $6 oie παιόμενος 
ἀποθνήσχει. Ὡς δ᾽ οἱ περὶ Λιχίννιον γράφουσιν, οὗ 
μετὰ Ῥωμύλου παραγενόμενος οὐδὲ χάριν ἱερῶν, 
ἀλλὰ μόνος ὡς πείσων τοὺς ἀδιχηθέντας ἀφεῖναι τοῖς 
δεδραχόσι τὴν ὀργὴν, ἀγαναχτήσαντος τοῦ πλήθους 
ἐπὶ τῷ μὴ παραδίδοσθαι σφίοι τοὺς ἄνδρας, ὡς ὅ τε 
Ῥωμύλος ἐδικαίωσε καὶ ἡ τῶν “Ρωμαίων ἔχρινε 
βουλὴ, καὶ τῶν προσηκόντων τοῖς τεθνεῶσι χατὰ 
πλῆθος ὁρμησάντων ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀδύνατος ὧν ἔτι δια- 
φυγεῖν τὴν dx χειρὸς δίχην, καταλευσθεὶς ὕπ᾽ αὐτῶν 
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Romulum rediit, exstincto Talio per insidias, quas. 
coniurati Laviniensium optimates ei tali de caussa 
struxerant. Quidam ex Tatii amicis cum pradatorum 
manu, facta in agrum Laviniensem excursionc, multas 
res eorum rapuerant et pecoris greges abegerant : eo- 
rum aulem qui opem tulerant alios trucidarunt, alios 
sauciarunt. Cum autem legati ab eis qui iniuriam ac- 
ceperant missi suum sihi ius trihui postularent, Romu- 
lus &quum esse censuit ut maleficii auctores iniuria 
affectis dederentur ad supplicium : at Tatius amico- 
rum caussam defendeas indignum iudicabat aliquos ab 
inimicis ante iudicium abduci, prieserlim vero cives 
Romanos a peregrinis. Quare iussit eos, qui de iniuria 
querebantar, Romam profectos de iure cum adversa- 
riis disceptare. Legati igitur, cum nihil sequi boni 
impetrare potuissent, indignabundi' discesserunt. Eos 
autem seculi quidam Sabini irati, in tentoriis iuxta 
viam ( nox enim eos oppresserat ) dormientes invaserunt, 
et pecuniis spoliarunt, et quotquot deprehenderunt 
adhuc iacentes in cubilibus iugularunt ; qui vero in- 
sidias eorum preesentire et cvadere potuerunt, in urbem 
sucm redierunt. Postea tam e Lavinio, quara ex mul- 
tis aliis civitatibus legati missi sunt , qui de violato iure 
gentium conquererentur, et bellum indicerent, nisi ius 
suum obtinerent. 


LII. Ac Romulo quidem grave id videbatur (ut re 
vera erat) quod legatis acciderat , atque expiatione 
prompta egens, quod lex sanetissima violata esset. Nec 
diutius cunctatus, cum animadvertisset Tatium hoc 
parvi facere, ipsemet comprehendit homines piaculo 
obnoxios, et vincto: legatis abducendos tradidit. Ta- 
tium vero ira oh istam contumeliam subiit, qua se a 
regni socio propter illorum hominum deditionem af- 
fectum aiebat, et simul etiam commotus est miseri- 
cordia eorum qui abdncebantur, nam et unus ex eius 
coguatis piaculo obnoxius erat. Atque statim militibus 
stipatus auxilium tulit et legatis in itinere oppressis 
eos qui abduccbantur eripuit. Non multo autem post 
(ut nonnulli aiunt) cuin Romulo Lavinium profectus 
sacrificii caussa. quod diis patriis oportebat pro ci- 
vitatis salute a regibus fieri, facla in eum conspiratione, 
a legatorum caesorum amicis et affinibus ad ipsam aram 
cultris culinariis et verubus quibus ad boves torrendos 
ulebantur percussus cecidit. Sed, ut Licinius scribit, 
neque cum Romulo neque sacrorum caussa eo venit, sed 
solus suasurus [asis, ut iran iu sontes remitterent, ef. 
plebe :egre ferente, quod illi viri sibi non dederentur, ut 
et Romulus :equum esse censuerat et ipse Romanorum 
senatua decreverat, ah cesorum cognalis «agna manu 
impetu facto, cum presentem vindictam effugere 
non posset , lapidibus ab illis obrutus interiit. Hic lgi- 


. Gto vox, 
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Τάτιος μὲν οὖν τοιχύτης τελευτῆς 
ἔτυχε, τρία μὲν ἔτη πολεμήσας Ῥωμύλῳ, πέντε δὲ 
συνάρξας. Θάπτεται δ᾽ εἰς Ρώμην χομισθεὶς ἐν- 
τίμω ταφῇ, καὶ χοὰς αὐτῷ xa0' ἕχαστον ἐνιαυτὸν fj 


ὅ πόλις ἐπιτελεῖ δημοσία. 
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LIII. ἹΡωμύλος δὲ μόνος ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τὸ δεύτερον 
χαταστὰς τό τ΄ ἄγος ἐφοσιοῦται τὸ mtol τοὺς πρέ- 
cGitc γενόμενον, προειπὼν τοῖς ἐργασαμένοις τὸ μῦσος 
ὕδατος εἴργεσθαι xal πυρός" ἐπεφεύγεσαν γὰρ ἐχ τῆς 
πόλεως ἅπαντες ἅμα τῷ τὸν Ἵ ἅτιον ἀποθανεῖν xat 
τῶν Λαῤινιατῶν τοὺς συστάντας ἐπὶ τὸν Τάτιον 
δικαστηρίῳ παραδοὺς ἐχδοθέντας ὑπὸ τῆς πόλεως, 
ἐπειδὴ δικαιότερ᾽ ἐδόχουν λέγειν τὰ βίαια τιμωρη- 
σάμενοι τοῖς βιαίοις, ἀπέλυσε τῆς αἰτίας. Ταῦτα 
διαπραξάμενος ἐπὶ τὴν Φιδηναίων ἐστράτευσε πόλιν, 
ἀπὸ τετταράχοντα σταδίων τῆς Ῥώμης χειμένην, 
μεγάλην τε xal πολυάνθρωπον οὖσαν τότε. Ἄγο- 
μένης γὰρ εἰς τὴν Ῥώμην ἀγορᾶς ἐν σχάφαις mo- 
ταμηγοῖς, ἣν Κρουστομέριοι πιεζομένοις ὑπὸ λιμοῦ 
“Ῥωμαίοις ἀπέστειλαν, ὠσάμενοι χατὰ πλῆθος ἐπὶ τὰς 
σχάφας οἱ Φιδηναῖοι τὴν τ᾽ ἀγορὰν διήρπασαν xol 
τῶν ἀνθρώπων τινὰς τῶν ἐπιδοηθούντων ἀπέχτειναν, 
αἰτούμενοί τε δίκας οὐχ δπεῖχον. "'Eg' οἷς ἀγανα- 
χτῶν ὁ “Ῥωμύλος ἐνέθαλεν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν 
πολλῇ στρατιᾷ, xal γενόμενος ἀφθόνου λείας ἐγχρα- 
τῆς, ἀπάγειν μὲν παρεσχευάζετο τὴν δύναμιν, ἐπεξ- 
ἐλθόντων δὲ τῶν Φιδηναίων συνάπτει πρὸς αὐτοὺς 
μάχην. Καρτεροῦ δ᾽ ἀγῶνος γενομένου καὶ πολλῶν 
πεσόντων ἀφ᾽ ἑχατέρων, ἡσσηθέντες οἱ ΦΦιδηναῖοι 
τρέπονται πρὸς φυγήν᾽ 5 δ᾽ ἐκ ποδὸς ἀχολουθῶν 
αὐτοῖς συνεισπίπτει τοῖς φεύγουσιν εἰς τὸ τεῖχος. 
“Αλούσης δὲ τῆς πόλεως ἐξ ἐφόδου, τιμωρησάμενος 
ἐξ αὐτῶν ὀλίγους, xal φυλαχὴν ἐν τῇ πόλει τριαχο- 
σίων ἀνὸρῶν χαταλιπὼν, τῆς τε χώρας μοῖραν ἀπο- 
τεμόμενος, ἣν τοῖς σφετέροις διεῖλεν, ἀποιχίαν ἐποίησε 
“Ῥωμαίων xat ταύτην τὴν πόλι, Ἦν δ᾽ ᾿Αλδανῶν 
ἀπόχτισις χατὰ τὸν αὐτὸν οἰχισθεῖσα Νωμεντῷ τε 
χαὶ Κ ρουστομερίᾳ χρόνον, τριῶν ἀδελφῶν τῆς ἀποι- 
χίας ἡγησαμένων, ὧν ὃ πρεσθύτατος τὴν Φιδήνην 
ἔχτισεν. 

LIV. Μετὰ τοῦτον τὸν πόλεμον ἐπὶ Καμαρίνους 
ἐστράτευσεν ἐπιτιθεμένους τοῖς παρὰ σφίσιν ἐποίχοις, 
xa0' ὃν γρόνον ἔχαμνεν f, Ρωμαίων πόλις 670 νόσου 
λοιμικῆς ᾧ δὴ μάλιστ᾽ ἐπαρθέντες οἱ Καμαρῖνοι 
xal νομίσαντες ἄρδην τὸ Ρωμαίων διαφθχαρήσεσθαι 
γένος ὑπὸ τῆς συμφορᾶς, τοὺς uiv ἀπέχτειναν τῶν 
ἐποίχων, τοὺς δ᾽ ἐξέθαλον. Ἀνθ’ ὧν τιμωρούμενος 
αὐτοὺς ὁ Ῥωμύλος, ἐπειδὴ τὸ δεύτερον ἐχράτησε τῆς 
πόλεως, τοὺς μὲν αἰτίους τῆς ἀποστάσεως ἀπέχτεινε, 
τοῖς δὲ στρατιώταις διαρπάσαι τὴν πόλιν ἐφῆχε᾽ τῆς 
τε χώρας τὴν ἑυίσειαν ἀποτεμόμενος, ἔξω τῆς 
πρότερον τοῖς χληρούχοις δοθείσης, καὶ φρουρὰν ἀξιό- 
χρεὼν χαταλιπὼν, ὡς μηδὲν ἔτι παραχινῆσαι τοὺς 
ÉvZov, ἀπῆγε τὴν δύναμιν. ᾿Εκ ταύτης τῆς στρατείας 


DIONYSH HALICARNASSENSIS 


tur fuit finis Tatii, qui tres annos bellum cum Romulo 
gesserat, ef quinque cum eo regnaverat. Romamautem 
delatus honorifico funere sepulius est, et quotannis ci- 
vitas publice eius manihus fert inferias. 


LIII. Romulus autem, iterum solus principatum adep- 
tus, piaculum illud legatorum czisorum expiavit, illis qui 
scelus perpetraverant aqua et igne interdicens, ( omnes 
enim statim post Tatii mortem ex urbe fugerant ), et La- 
viniensibus, qui conspirarant in Tatium, a civitate deditis 
in indicium vocatis : sed cum equa dicere viderentur, 
quod vim vi repulissent,. crimine liberavit. His autem 
peractis, exercitum duxit contra Fidenas, urbem x sta- 
diis ἃ Roma distantem, qua tuuc et magna erat et 
hominum frequentia abundabat. Cum enim commea- 
tus Romam navigiis fluvialibus veheretur, quem Cru- 
stumerini Romanis fame laborantibus miserunt, Fide- 
nates, magna manu impetu facto in navigia, οἱ commea- 
tum diripuerunt, et nonnullos qui opem ferebant in- 
terfecerunt : et cum pane repeterentur, nullas de- 
derunt. Quas ob caussas indignatus Romulus, in 
agrum eorum cum magnis copiis irruplionem fecit , 
el preda ingenti potitus exercitum domum reducere 
parabat, sed cum Fidenates copias suas eduxissent. 
prelium cum ipsis commisit. —Acri antem proelio com- 
misso, et multis hinc inde cmsis,  Fidenates victi 
]le vero vestigia eorum se- 
Primo 


in fugam se dederunt. 
quens, una cum fugientibus in urbem irrupit. 
impetu urbe capta, sumpto supplicio de paucis illorum 
et presidio trecentorum virorum ibi relicto, agrique 
parte adempta, quam suis divisit, hanc quoque urbem 
Romanorum coloniam fecit. ^ Erat autem Albanorum 
colonia eodem tempore quo Nomentum οἱ Crustume- 
rium condita : eiusque colonie tres fratres duces 
fuerant, quorum maximus natu Fidenas condidit. 


LIV. Hoc autem bello confecto exercitum duxit in 
Camerinos, qui colonos suos adorti fuerant, quo t«m- 
pore Romana civitas peste laborabat : quam ob rem spe 
clati Camerini, οἱ Romanorum gentem funditus bac ca- 
lamitate exstinctum iri rati colonos partim interfece- 
runt, partim ex oppido expulerunt. Quas ob caussas 
Romulus eos ulturus, urbe iterum expugnata, d«.ectio- 
nis auctores interfecit , et militibus urbem diripiendam 
concessit ; et agri dimidia parte illis adempta, praeter 
partem quie prioribus colonis iam distributa fuerat, sa- 
tisque firmo presidio relicto, ne quid novi amplius in- 
cola  molirentur ita demum exercitum abduxit. Atque 
ex hac expeditione triumphum alterum egit, et etr 
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δεύτερον θρίαμδον κατήγαγε, καὶ ἀπὸ τῶν λαφύ-- 
ἐῶν τέθριππον χάλκεον ἀνέθηκε τῷ Ἡφαίστῳ, xal 
παρ᾽ αὐτῷ τὴν ἰδίαν ἀνέστησεν εἰκόνα, ἐπιγράψας 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι τὰς ἑαυτοῦ πράξεις. Τρίτος 
αὐτῷ συνέστη πόλεμος πρὸς ἔθνους Τυρρηνιχοῦ τὴν 
μεγίστην ἰσχὺν ἔχουσαν τότε πόλιν, ἣ χαλεῖται μὲν 
Ovi, ἀπέχει δὲ τῆς Ρώμης ἀμφὶ τοὺς ἑκατὸν στα- 
δίους, κεῖται δ᾽ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ σχοπέλου καὶ περιρρῶγος, 
μέγεθος ἔχουσ᾽ ὅσον ᾿Αθῆναι, ᾿Εποιήσαντο δ᾽ οἱ 
Οὐϊεντανοὶ τοῦ πολέμου πρόφασιν τὴν τῆς Φιδήνης 
ἅλωσιν, καὶ πρέσδεις ἀποστείλαντες ἐκέλευον Ῥω- 
μαίοις ἐξάγειν ἐκ τῆς πόλεος τὴν φρουρὰν καὶ τὴν 
χώραν, ἣν κατεῖχον ἀφελόμενοι τοὺς Φιδηναίους, 
ἀποδιδόναι τοῖς ἐξ ἀρχῆς κυρίοις. Ὡς δ᾽ olx ἔπει- 
θον, ἐλάσαντες πολλῇ στρατιᾷ πλησίον τῆς Φιδήνης 
ἐν ἀπόπτῳ τίθενται τὸν χάρακα, Προεγνωχὼς δ᾽ 
αὐτῶν τὴν ἔξοδον ὁ Ῥωμύλος ἐξεληλύθει τὴν xpa- 
πίστην δύναμιν ἔχων, καὶ ἦν ἐν τῇ πόλει τῶν Φιδη- 
ναίων εὐτρεπής. Ἐπεὶ δ᾽ ἕτοιμα τὰ πρὸς τὸν ἀγῶν᾽ 
ἦν, ἀμφότεροι προελθόντες εἷς τὸ πεδίον ἐμάχοντο 
xal διέμειναν ἄχρι πολλῆς ὥρας ἐκθύμως ἀγωνι- 
ζόμενοι, ἕως ἢ νὺξ ἐπιλαθοῦσα διέχρινεν αὐτοὺς 
ἴσους χατὰ τὸν ἀγῶνα γενομένους. Καὶ ταύτην μὲν 
τὴν μάχην οὕτως ἠγωνίσαντο. 

LV. Ἑτέρας δὲ μάχης μετ᾽ οὐ πολὺ γενομένης ἐνί- 
κων οἱ ἹΡωμαῖοι σοφίᾳ τοῦ ἡγεμόνος ὄρος τι χαταλα- 
βομένου νύχτωρ οὐ πολὺν τοῦ στρατοπέδου τῶν πολε- 
μίων τόπον ἀπέχον, καὶ λοχίσαντος ἐν αὐτῷ τὴν dx- 
μαιοτάτην τῶν ὕστερον ἀφικομένων ἐκ τῆς πόλεως 
Ἱἱππέων τε καὶ πεζῶν δύναμιν. Συνελθόντων δ᾽ εἷς τὸ 
πεδίον ἀμφοτέρων καὶ τὸν αὐτὸν ἀγωνιζομένων τρόπον, 
ἐπειδὴ τὸ σύνθημ᾽ ὁ Ῥωμύλος ἦρε τοίς ἐπὶ τοῦ ὄρους, 
ἀλαλάξαντες οἱ λοχῶντες ἔθεον ἐπὶ τοὺς Οὐιεντανοὺς 
ἐκ τῶν κατόπιν, xal προσπεσόντες ἀνθρώποις μεμο- 
χθηχόσιν αὐτοὶ ἀκμῆτες ὄντες οὗ σὺν πολλῷ τρέπουσι 
χρόνῳ. Τῶν δ᾽ ὀλίγοι μέν τινες ἀποθνήσχουσι κατὰ 
τὴν μάχην, οἵ δὲ πλείους εἰς τὸν έδεριν ποταμόν" 
ῥεῖ δὲ παρὰ τὴν Φιδήνην " ῥίψαντες ἑαυτοὺς, ὡς δια-- 
νηξόμενοι τὸ ῥεῦμα, διεφθάρησαν. Τραυματίαι γὰρ 
ὄντες καὶ βαρεῖς ὑπὸ χόπου, ἀδύνατοι ἐγένοντο δια-- 
νήξασθαι.- οἱ δὲ καὶ ἀπειρίᾳ τοῦ νεῖν, οὐ προειδότες, 
ὑπὸ τοῦ δεινοῦ τὴν γνώμην ἐπιταραχθέντες, ἐν ταῖς 
δίναις ἀπώλλυντο. Εἰ μὲν οὖν συνέγνωσαν ἑαυτοῖς 
Οὐϊεντανοὶ καχῶς τὰ πρῶτα βεθουλευμένοις, xal τὸ 
λοιπὸν ἦγον ἡσυχίαν, οὐδενὸς ἂν ἕτι μείζονος ἀπήλαυ- 
σαν χαχοῦ- νῦν δ᾽ ἀναμαχεῖσθαί τε τὰ πρότερα 
σφάλματ᾽ ἐλπίσαντες, καὶ εἶ μείζονι παρασκευῇ ἐπι- 
θάλοιεν ῥᾳδίως ἐπικρατήσειν οἰόμενοι τῷ πολέμῳ, 
πολλῇ στρατιᾷ τῇ τ᾽ ἐξ αὐτῆς τῆς κόλεως καταγρα- 
φείσῃ xal τῇ ix. τῶν ὁμοεθνῶν χατὰ φιλίαν παραγε- 
νομένῃ τὸ δεύτερον ἐπὶ τοὺς Ρωμαίους ἐλαύνουσι" καὶ 
γίνιται πάλιν αὐτῶν μάχη καρτερὰ τῆς Φιδήνης 
πλησίον, ἣν ἐνίκων Ῥωμαῖοι πολλοὺς μὲν ἀποχτεί- 
ναντες τῶν Οὐ(εντανῶν, ἔτι δὲ πλείους αἰχμαλώτους 
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manubiis quadrigas ierecs Vulcano dedicavit, οἱ iuxta 
ipsas statuam suam collocavit, cum rerum a se gesta 
rum elogio Griecis lilteris seriplo. Tertium bellum ges- 
sit eurn. Veientibus Etruscorumn populo, qua» urbs tunc 
eral polentissima, et a Roma circiter centum sta« 
dia distabat. Sita autem erat in excelsa εἰ prarupta 
rope, Alhenarum magnitudinem habens. Veientibus 
belli protextus fuit Fidenarum expugnatio. Quare 
missis legatis iubebani Romanos ex urbe prasidium 
educere, et agrum, qnem Fidenalibus ereptum tene- 
bant, pristinis dominis restituere. — Quod cum impe- 
rare non possent , profecti eum ingenti exercitu, prope 
Fidenas in loco occnlto castra posuerunt. Cum autem 
Romulus preesensisset eos egressos, ipse quoque. firmis- 
simum robur edurit, et im urbe Fidenatium hostem 
exspectaba. Reus autem omnibus ad ceramen pa- 
ralis, utrique in planitiem progressi manus conserue- 
runt; et multum diei forüiter pugnabant, donec nox 
iutervenlu suo incerla vietoria eos diremi, — Atque 
tunc quidem ita pugnatuin est. 


LV. Non mulio autem post altero pralio commisso, 
Romani ducis prudentia vicerunt, qui noctu montem 
quedara occuparat, non longe ab hostium castris di- 
stantem, et ihi fortissimas tamequitum quam peditum co- 
pias, qua) recens ex urbe venerant in insidiis collocarat. 
Cum autem utrique in planitiem convenissent , et eodem 
modo ut antea pugnarent, postquam Romulus siguum 
dedit illis qui in monte erant, func qui in insidiis erant, 
clamore sublato a tergo in Veientes impelum fecerunt : 
et ipsi recentes uc integri homines iam defessos ag- 
gressi brevi lemporis spatio eos in fugam verterunt. 
Pauci vero eorum in prelio ceciderunt : sed plerique 
in Tiberim qui iuxta Fidenas fluit se proicientes, flu- 
men franaturi interieront : elenim sauciati οἱ labore 
gravali tranare non poluerunt. Alii vero eliam randi 
imperitia, animo pre metu perturbafo periculum non 
considerantes, in ipsis vortieibus perierunt. Si igitur 
Velentes agnovissent se prima consilia prave iniisse, 
δἰ in poslerum quievissent, nequaquam maiorem cla- 
| dem accepissent. Nunc vero, se belli superiori damna 
sareire posse rati, et, si maioribus coplis Romanos 
| adorirentur, facile bello superaturos existimantes, 
magno ex suis civibus exereitum  conscripto, εἰ 
auzilis ab eiusdem gentis populis ex federum poelis 
adscitis, iterum contra Romanos copias duxerunt, lta- 
que allerum atrox predium prope Fidenas commis- 
sum est, in quo Romani superiores fuerunt, multis 
Veientibus cresis et longe pluribus captis. Capía etiam 
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λαθόντες. "Edw δὲ καὶ ὃ γάραξ αὐτῶν μεστὸς ὧν 
χρημάτων τε xal ὅπλων xal ἀνδραπόδων " xal σχά- 
qat ποταμηγοὶ γέμουσαι πολλῆς ἀγορᾶς ἐλήφθησαν, 
ἐν αἷς ὁ τῶν αἰχμαλώτων ὄχλος εἰς τὴν Ῥώμην 
χατήγετο διὰ τοῦ ποταμοῦ, Οὗτος ἤχθη τρίτος 
ὑπὸ ῬΡωμύλον θρίχμόος, μαχρῷ τῶν προτέρων ἐχ- 
πρεπέστερος. Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ πρεσξείας Οὐΐεντα- 
νῶν ἀφικομένης περὶ διαλύσεως τοῦ πολέμου, χαὶ 
συγγνώμην τῶν ἁμαρτημάτων ἐξιούσης λαθεῖν, 
δίχας ὁ ἹΡωμύλος αὐτοῖς ἐπιτίθησι τάςδε᾽ χώραν τε 
παραδοῦναι Ρωμαίοις τὴν προσεχῆ τῷ Τεδέρει, τοὺς 
χαλουμένους ᾿Επτὰ πάγους, xai τῶν ἁλῶν ἀποστῆναι 
τῶν παρὰ ταῖς ἐχθολαῖς τοῦ ποταμοῦ" τοῦ δὲ μηδὲν 
ἔτι νεωτερίσαι τὸ πιστὸν παρασχεῖν ὅμηρα πεντήχοντ᾽ 
ἀγαγόντας. Ὑπομεινάντων δ᾽ Οὐϊεντανῶν ἅπαντα 
ταῦτα, σπονδὰς ποιησάμενος πρὸς αὐτοὺς εἰς ἑχατὸν 
ἔτη στήλαις ἐνεχάραξε τὰς ὁμολογίας. Τῶν δ᾽ αἷχ- 
μαλώτων τοὺς μὲν ἀπιέναι βουλομένους ἀφῆχεν ἄνευ 
λύτρων, τοὺς δ᾽ αὐτοῦ μένειν προαιρουμένους πολλῷ 
πλείους ὄντας τῶν ἑτέρων πολίτας ποιησάμενος ταῖς 
φράτραις ἐπιδιεῖλε, xal χλήρους αὐτοῖς προσένειμε 
τοὺς ἐπὶ τάδε τοῦ ᾿Γεδέριος. 

LVl. Οὗτοι συνέστησαν oi πόλεμοι "Poo λό- 
γου xal μνήμης ἄξιοι, Τοῦ δὲ μηδὲν ἔτι τῶν πλησίον 
ἐθνῶν παγαγέσθαι ταχεῖ᾽ ἢ τελευτὴ τοῦ βίου, συμ- 
Θᾶσ᾽ ἔτ᾽ ἀχμάζοντι αὐτῷ τὰ πολέμια πράττειν, ἐν αἷ- 
tla γενέσθαι ἔδοξε" περὶ ἧς πολλοὶ παραδέδονται λόγοι 
xui διάφορο. Οἱ μὲν οὖν μυθωδέστερα τὰ περὶ 
αὐτοῦ ποιοῦντες ἐχχλησιάζοντά φασιν αὐτὸν ἐπὶ στρα- 
τοπέδου, ζόφου χατασχήψαντος ἐξ αἰθρίας xal γει- 
μῶνος μεγάλον χαταρραγέντος, ἀφανῇ γενέσθαι " 
xai πεπιστεύχασιν ὑπὸ τοῦ πατρὸς Ἄρεος τὸν ἄνδρ᾽ 
ἀνηρπάσθαι" οἱ δὲ τὰ πιθανώτερα γράφοντες πρὸς 
τῶν ἰδίων πολιτῶν λέγουσιν αὐτὸν ἀποθανεῖν. Αἰ- 
τίαν δὲ τῆς ἀναιρέσεως αὐτοῦ φέρουσι τήν τ᾽ ἄφεσιν 
τῶν δμήρων, οὖς παρ᾽ Οὐϊεντανῶν ἔλαθεν, ἄνευ χοινῆς 
νώμης γενομένην παρὰ τὸ εἰωθὸς, χαὶ τὸ μηκέτι 
τὸν αὐτὸν προσφέρεσθαι τρόπον τοῖς ἀρχαιοτάτοις 
πολίταις χαὶ τοῖς προσγράφοις, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐν 
τιμῇ πλείονι ἄγειν, τῶν δ᾽ ἐπεισαχθέντων ὑπερορᾶν, 
τό τ᾽ ὠμὸν αὐτοῦ περὶ τὰς τιμωρίας τῶν ἐξαμαρτα- 
νόντων xat αὔθαδες * Ρωμαίων γάρ τινας ἐπὶ ληστεία 
τῶν πλησιοχώρων κατηγορηθέντας οὔτ᾽ ἀφανεῖς ἄν- 
δρας οὔτ᾽ ὀλίγους ἐκέλευσεν ὦσαι κατὰ τοῦ χρηωνοῦ, 
τὴν δίχην αὐτὸς αόνος δικάσας" μάλιστα δ᾽ ὅτι βαρὺς 
ἤδη καὶ αὐθάδης εἶναι ἐδόκει καὶ τὴν ἀργὴν οὐχέτι 
βασιλιχῶς ἀλλὰ τυραννιχώτερον ἐξάγειν. Διὰ ταύ- 
τας δὴ λέγουσι τὰς αἰτίας συστάντας ἐπ᾽ αὐτῷ τοὺς 
πατρικίους βουλεῦσαι τὸν φόνον. Πρᾶξαι δὲ τὸ 
ἔργον ἐν τῷ βουλευτηρίῳ καὶ διελόντας τὸ σῶμα 
χατὰ μέρη χάριν τοῦ μὴ φανῆναι τὸν νεκρὸν ἐξεχθεῖν, 
χρύπτοντας ὑπὸ ταῖς περιθολαῖς ὅσον ἕκαστος εἶχεν 
αὐτοῦ μέρος, xai μετὰ τοῦτο γῇ χρύψαι χατὰ τὸ 
ἀφανές. Οἱ δ᾽ ἐχκλησιάζοντα μὲν αὐτόν φασιν ὑπὸ 
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sunt eorum. castra pecuniüs et armis οἱ servis re- 
ferta, et naves fluviales magno onuste commcatu in- 
terceptee, in quihus captivorum turba Roraam per flu- 
vium delata est. Iste autem tertius Romuli trium- 
phus prioribus longe fuit magnificentior. Nec multo 
post, cum legati Veientium — pacem petituri venis- 
sent, postulassentque ut sibi delictorum venia daretur, 
Romulus illis hanc irrogavit mulctam, ut Romanis 
agrum Tiheri contiguum darent, qui Septem pagi vo- 
catur, et , a Salinis abstinerent, que& sunt ad fluminis 
ostium, et ne quid novi inolirentur, in fidem quinqua- 
ginta obsides traderenl. Cum autem Veientes hzc om- 
nia equo animo tulissent, Romulus federis cum ipsis 
in centum annos icti conditiones in columnis incidit. 
Caplivos vero, qui ad suos reverti voluerunt, sine 
pretio dimisit : illos vero qui in urbe remanere ma- 
luerunt, quorum numerus longe maior fuit quam alio- 
rum, civitate donatos in curias distribuit; et ipsis agrum, 
qui erat cis Tiberim, sortito divisit. 


LVI. Atque hoec sunt bella memoratu digna quie Ro- 
mulus gessit. Quod autem nullam praeterea vicinam gentem 
subegerit, mors subita, (qua ille rehus bellicis adhuc 
florens sublatus est, in caussa videtur fuisse : de qua 
multa atque varia traduntur. Qui igitur fabulosiora 
de eo produnt, aiunt eum co1cionantem in castris, r2- 
pente coli serenitate in atram caliginem mutata, et in- 
genti tempestate cum fragore coorta, ex hominum con- 
spectu sublatum, et ἃ Marte patre suhlimem abreptuia 
credunt. Qui vero proxime ad veritatem accedunt, a 
civibus cassum tradunt.  Cedis autem has caussas 
afferunt; quod obsides ἃ Veientibus acceptos preter 
morem sine communi totius populi consensu dimisisset, 
quodque non amplius pari comitate tractaret veteres 
cives et adscripticios, sed illos quidem in maiori honore 
haberet, eos vero qui adscili erant despiceret. Prze- 
terea eius crudelitatem et arrogantiam in delinquen- 
tium suppliciis : quosdam enim cives Romanos accu- 
satos, quod in vicinorum agro Jatrocinia exercuissent, 
viros neque ignobiles neque paucos, de saxo prwcipi- 
tes dari iussit, ipse solus eam ponam sine aliorum 
consensu illis irrogans : precipue vero, quod iam gravis 
et arrogans esse, el imperium non regie sed tvrannice 
exercere videretur. Ob has igitur caussas aiunt patri- 
cios, conspiraticone in eum facta, cadis consilium ce- 
pisse : facinus autem in senatu patrasse, et eius corpore 
discerpto, ne cadaver appareret, egredientes occultasse 
sub vestimentis, quod quisque eius frustum habebat , 
posteaque clam terra iniecta texisse. Alii vero aiunt, 
eum concionantem a novis civibus cassum : illos au- 
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τῶν νεοπολιτῶν Ῥωμαίων ἀναιρεθῆναι- ἐπιχειρῆσαι 
δ᾽ αὐτοὺς τῷ φόνῳ καθ᾽ ἂν χρόνον ἡ ζάλη καὶ τὸ 
σκότος ἐγένετο, διασχεδασθέντος ἐκ τῆς ἐκκλησίας 
τοῦ δήμου, καὶ μονωθέντος τῆς φυλακῆς τοῦ ἡγεμό- 
νος. Διὰ τοῦτό γ' οὖν φασι τὴν ἡμέραν, ἐν f τὸ 
πάθος ἐγένετο, τῆς τροπῆς τοῦ πλήθους ἐπώνυμον 
εἶναι xal μέχρι τῶν xal ἡμᾶς χρόνων ὄχλου φυγὴν 
καλεῖσθαι. "Eous δ' οὐ μιχρὰν ἀφορμὴν παρέχειν 
τοῖς θεοποιοῦσι τὰ θνητὰ καὶ εἰς οὐρανὸν ἀναδιδά-- 
ζουσι τὰς ψυχὰς τῶν ἐπιφανῶν τὰ συμθάντ᾽ dx 
τοῦ θείου περὶ τὴν σύγκρισιν τοῦ ἀνδρὸς ἐκείνου καὶ 
τὴν διάκρισιν. "Ἔν τε γὰρ τῷ βιασμῷ τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ, εἶθ᾽ ὑπ᾽ ἀνθρώπων τινὸς εἴθ᾽ ὑπὸ θεοῦ γενο- 
μένῳ, τὸν ἥλιον ἐκλιπεῖν φασιν ὅλον καὶ σκότος παν- 
TO ὥσπερ ἐν νυχτὶ τὴν γὴν κατασχεῖν, ἕν τε 
τῇ τελευτῇ αὐτοῦ ταὐτὸ συμθῆναι λέγουσι πάθος. 
Ὁ μὲν δὴ χτίσας τὴν Ῥώμην καὶ πρῶτος ἀποδει-- 
χθεὶς ὑπ᾽ αὐτῆς βασιλεὺς Ῥρωμύλος τοιαύτης λέγεται 
τελευτῆς τυχεῖν, οὐδεμίαν ἐξ αὐτοῦ γενεὰν καταλι- 
mv, ἑπτὰ μὲν ἔτη xol τριάκοντα βασιλεύσας, πεντη- 
χοστὸν δὲ xal πέμπτον ἔτος ἔχων ἀπὲ γινεᾶς, Νέος 
γὰρ δὴ παντάπασιν ἔτυχε τῆς ἡγεμονίας ὀκτωκαι- 
δεκέτης ὧν, ὡς ἅπαντες ὁμολογοῦσιν οἵ τὰς περὶ αὖ- 
τοῦ συγγράψαντες ἱστορίας. 

LVII. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἐνιαυτῷ βασιλεὺς μὲν οὐδεὶς ἀπε- 
δείχθη Ῥωμαίων, ἀρχὴ δέ τις ἣν καλοῦσι μεσοδασί- 
λεῖον ἐπεμελεῖτο τῶν χοινῶν τοιόνδε τινὰ τρόπον ἀπο- 
δειχνυμένη" τῶν πατρικίων οἱ καταγραφέντες εἷς τὴν 
βουλὴν ὑπὸ Ῥωμύλου, διακόσιοι τὸν ἀριθμὸν ὄντες, 
ὥσπερ ἔφην, διενεμήθησαν εἷς δεκάδας" ἔπειτα δια- 
χληρωσάμενοι, τοῖς λαχοῦσι δέκα πρώτοις ἀπέδωχαν 
ἄρχειν τῆς πόλεως τὴν αὐτοκράτορ᾽ ἀρχήν. Ἐκεῖ- 
νοι δ᾽ οὐχ ἅμα πάντες ἐβασίλευον, ἀλλ᾽ ix διαδο- 
ἧς ἡμέρας πένθ᾽ ἕκαστος, ἐν αἷς τάς τε ῥάδδους 
εἶχε καὶ τὰ λοιπὰ τῆς βασιλιχῆς ἐξουσίας σύμδολα. 
Παρεδίδου δ᾽ ὁ πρῶτος ἄρξας τῷ δευτέρῳ τὴν &yt- 
μονίαν, κἀκεῖνος τῷ τρίτῳ, xai τοῦτ᾽ ἐγίνετο μέχρι 
τοῦ τελευταίου. Διεξελθούσης δὲ τοῖς πρώτοις δέκα 
[βασιλεῦσι] τῆς πεντηκονθημέρου προθεσμίας, ἕτεροι 
δέκα τὴν ἀρχὴν παρελάμθανον, καὶ παρ᾽ ἐκείνων 
οὖθις ἄλλοι. Ἐπεὶ δ᾽ ἔδοξε τῷ δήμῳ παῦσαι τὰς 
δεκαδαρχίας, ἀχθομένῳ ταῖς μεταδολαῖς τῶν ἐξου-- 
σιῶν διὰ τὸ μήτε προαιρέσεις ἅπαντας ὁμοίας ἔχειν 
μήτε φύσεις, τότε δὴ συγκαλέσαντες εἰς ἐκκλησίαν 
τὸ πλῆθος οἱ βουλευταὶ κατὰ φυλάς τε xol φράτρας 
ἀπέδωκαν αὐτῷ περὶ τοῦ κόσμου τῆς πολιτείας σχο- 
πεῖν, εἴτε βασιλεῖ βούλεται τὰ χοινὰ ἐπιτρέπειν, εἴτ᾽ 
ἀρχαῖς ἐνιαυσίοις. Οὐ μὴν ὅ γε δῆμος ἐφ᾽ ἐσυτῷ 
τὴν αἵρεσιν ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἀπέδωκε τοῖς βουλευταῖς 
τὴν διάγνωσιν, ὡς ἀγαπήσων ὁποτέραν ἂν ἐκεῖνοι 
δοκιμάσωσι τῶν πολιτειῶν, Τοῖς δὲ βασιλικὴν μὲν 
ἐδόκει χαταστήσασθαι πολιτείαν ἅπασι, περὶ δὲ τοῦ 
μῶλοντος ἄρξειν στάσις ἐνέπιπτεν ἐξ ὁποτέρας ἔσται 
τάξεως. ΟἹ μὲν γὰρ ἐκ τῶν ἀρχαίων βουλευτῶν 
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lem tum czdem aggressos fuisse, cum grando et te- 
nebre oborta sunt, dispersa popull concione, et duce 
3 suis satellitibus destituto. Proplerea etiam aiunt, 
eum diem quo clades illa accidit, a populi fuga nomen 
accepisse εἰ ad noslra usque tempora Populifagium 
appellatum. lisautem qui mortales infer deos referunt, 
εἰ animas illustrium virorum in e«lum tollunt, ea que 
divinitus acciderunt in illius viri et ortu et obitu vi- 
dentur non parva argumenta talis opinionis prabuiste. 
Nam εἰ cur vis eius matri afferebatur, sive ab aliquo 
homine sive a deo, aiunt Lotins solis defectionem factam, 
eL inlerdiu terras omnes tenebris noclurnis tectas 
fuisse : el, cum obiit, idem accidisse ferunt. Romulus 
pitur, Romanz urbis conditor, qui ab ea primus rex 
creatus est, hnnc exitum vitm habuisse fertor , nol- 
lam ex se progeniem relinquens, regno autem potitus 
annis xxxvi annumque alatis agens Lv. Juvenis enim 
admodum principatum est adeptus, natus decem et octo 
annos, ut omnes, qui res eius memorie prodiderunt, 
consentiunt. 


LVIL. Anno sequenti nullus Romanorum rex creatasest,, 
sed magistratus quidam, quem vocant interregem, rei- 
publicae curam gessit, qui in hunc rnodum creabatur. 
Ducenti paires conseripti , ex quibus senatum a rege 
Romulo constitutum diximus, in decurias distribui, 
decem primis, quibus sors obtigissel, summum rei- 
publice imperium commitebant. Jlli vero non omnes 
simul imperabant, sed per vices unusquisque qui- 
nos dies : quibus diebus et fasces et reliqua regim 
potestatis insignia habelat. Qui aulem primus impe- 
io funclus erat, id secundo tradebat, εἰ ille tertio « 
idque deinceps usque ad ultimum flebat. Transacio 
autem prascriplo dierum quinquaginta spatio, quo primi 
decem regnarant, alii decem magistratum accipiebant, 
et ah illis rursus alii. Cum vero visum esset populo de- 
cemvirale imperii abrogare, qnod sgre ferret fam 
erebram potestatum mutationem : quia nec eadem 
omnibus voluntas, nec idem ingenium era, tum Pa- 
res, populo ad cocionem tributim el curiam con- 
vocato, ipsi de reipublicio forma statuere permiserunt, 
atrum regi an magistratibus annuis reipublice admi- 
nistrationem vellet comriltere. Populus tamen esm 
optionem non accepit , scd. huius rei cognitionem ad se- 
natum reiecit, libenter amplexurus utrumvis reipublicae 
administrande genus illi approbassent. Illis vero om- 
nibus visum est regem creare : sed eX utro ordine rex 
iste creandus esset, inter eos non conveniebat. Alii 
enim censebant ex velerum patrum numero eum crean- 
dum. qui reipublice administrationem esset habiturus : 
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ᾧοντο δεῖν ἀποδειχθῆναι τὸν ἐπιτροπεύσοντα τὴν πό- 
λιν, οἱ δ᾽ ix τῶν ὕστερον ἐπεισαχθέντων, οὖς νεω- 
τέρους ἐχάλουν. 

LVIiI. “Ἑλχουένης δ᾽ ἐπὶ πολὺ τῆς φιλονεικίας, 
τελευτῶντες ἐπὶ τούτω συνέθησαν τῷ δικαίῳ, ὥστε 
δυοῖν θάτερον, ἢ τοὺς πρεσῥυτέρους βουλευτὰς ἀπο- 
δεῖξαι βασιλέα σφῶν μὲν αὐτῶν μηδένα, τῶν δ᾽ 
ἄλλων ὃν ἂν ἐπιτηδειότατον εἶναι νομίσωσιν, ἢ τοὺς 
γεωτέρους ταὐτὸ ποιζσαι τοῦτος — Afyovrat τὴν αἵ- 
ρεσιν οἱ πρεσθύτεροι, xai πόλλ᾽ ἐπὶ σφῶν αὐτῶν 

, ^» Y f , 
βουλευσάμενοι τάδ᾽ ἔγνωσαν" ἐπειδὴ τῆς ἡγεμονίας 
αὐτοὶ χατὰ τὰς συνθήχας ἀπηλαύνοντο, μηδὲ τῶν 
ἐπιθουλευόντων μηδενὶ προσθεῖναι τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ 
ἐπαχτόν τιν᾽ ἔξωθεν ἄνδρα xa μηδ᾽ ὁποτέροις προσ- 
θησόμενον, ὡς ἂν μάλιστ᾽ ἐξαιρεθείη τὸ στασιάζον, 

, ^s 
ἐξευρόντες ἀποδεῖξαι βασιλέα. Ταῦτα βουλευσάμε- 
νοι προὐχειρίσαντ᾽ ἄνδρα γένους uiv τοῦ Σαῤίνων, 
υἱὸν δὲ Πομπιλίου Πόμπωνος, ἀνδρὸς ἐπιφανοῦς, 
xat' ὄνομα Νόμαν" [χρὴ δὲ τὴν δευτέραν συλλαξὴν 
ἐχτείνοντας βαρυτονεῖν "] ἡλιχίας τε τῆς φρονιμωτά- 
τῆς ὄντα " τετταραχονταετίας γὰρ οὐ πολὺ ἀπεῖχε" 

3j " σω , * , » ὦ. 
xai ἀξιώσει μορφῆς βασιλικόν. Ἣν δ᾽ αὐτοῦ xai 

, , , A , , 3 i] M] 
χλέος μέγιστον οὐ παρὰ Κυρίταις μόνον, ἀλλὰ xat 

- [4 A L/ € * - 9 Y^ 
παρὰ τοῖς περιοίχοις ἐπὶ σοφία. ὥς δὲ τοῦτ᾽ ἔδο- 
ν 4 *"- ΄ bl ^ 5 ? 3 
ξεν αὐτοῖς, συγχαλοῦσι τὸ πλῆθος εἰς ἐχχλησίαν, xat 

» - , * 
παρελθὼν ἐξ αὐτῶν ὃ τότε μεσοθασιλεὺς εἰπεν, ὅτι 
Led / e - 9. 
xotwj δόξαν ἅπασι τοῖς βουλευταῖς βασιλιχὴν χατα- 
στήσασθαι πολιτείαν, χύριος γεγονὼς αὐτὸς διαγνώ- 
σεως τοῦ παραληψομένου τὴν ἀρχὴν, βασιλέα τῆς 
πόλεως αἱρεῖται Νύμαν Πομπίλιον. Καὶ μετὰ τοῦτο 
πρεσδευτὰς ἀποδείξας ἐχ τῶν πατριχίων ἀπέστειλε 

" , . y» ^&9 5 3 5 
τοὺς παραληψομένους τὸν ἄνδρ᾽ ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἐνι- 
αὐτὸν τρίτῳ τῆς ἐχχαιδεκάτης ὀλυμπιάόος, ἣν ἐνίχα" 
στάδιον Πυθαγόρας Λάχων. 
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ἡλικίας μάχεται πρὸς τὸν λόγον. 


πρὸς τοὺς ἐκδεδωχότας τὴν περὶ τὸν ἄνδρα τοῦτον 
ἰστορίαν᾽ ἐν δὲ τοῖς ἑξῆς ἀπορῶ τί ποτε χρὴ λέγειν. 
Πολλοὶ μὲν γὰρ ἔγραψαν, ὅτι Πυθαγόρου μαθητὴς ὃ 
Νόμας ἐγένετο, xai καθ᾽ ὃν χρόνον ὑπὸ τῆς Do- 
μαίων πόλεως ἀπεδείχθη βασιλεὺς φιλοσοφῶν ἐν 
Κρότωνι διέτριόεν, Ὃ δὲ χρόνος τῆς Πυθαγόρου 
Οὐ γὰρ ὀλίγοις 
ἔτεσιν, ἀλλὰ καὶ τέτταρσι γενεαῖς ὅλαις ὕστερος ἐγέ- 
veto Πυθαγόρας Νόμα, ὡς éx τῶν χοινῶν παρει- 
λήφαμεν ἱστοριῶν. Ὁ μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς ἐχκαιδεχά- 
τῆς ὁλ μπιάδος μεσούσης τὴν Ῥωμαίων βασιλείαν 
παρέλαδε, Ἰ]υθαγόρας δὲ μετὰ τὴν πεντηχοστὴν 
ὀλυμπιάδα διέτριόεν ἐν Ἰταλία. Τούτου δ᾽ ἔτι 
μεῖζον ἔχω τεχμύήριον εἰπεῖν ὑπὲρ τοῦ μὴ συμφω» 


γεῖν τοὺς ρόνους ταῖς παραδεδομέναις ὑπὲρ τοῦ ἀν-- 


ὁρὸς ἱστορίαις, ὅτι xa0' ὃν χρόνον ὃ Νόμας ἐπὶ τὴν 
᾿βασιλείαν ἐχαλεῖθ᾽ ὑπὸ Ρωμαίων, οὔπω πόλις ἦν ἡ 
Κρότων τέτταρσι γὰρ ὅλοις ὕστερον ἔτεσιν ἢ Nóuav 
ἄρξαι Ρωμαίων Μύσχελος αὐτὴν ἔχτισεν, ἐνιαυτῷ 
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alii vero ex iis qui postea in senatum adscripti fuerant, 
quos novos appellabant. 


LVIII. Sed post longam contentionem , tandem con- 
venit inter eos his conditionibus : ut alterntrum fieret ; 
ut nimirum vel veteres senatores regem non de suo 
quidem numero crearent, sed ex aliisquem maxime 
idoneum iudicarent; vel novi hoc idem facerent. Ve- 
teres senatores creationem acceperunt, et post lon- 
gam deliberationem hzc decreverunt : quando ipsi ex 
conditionibns a regno arcerentur , nulli eorum qui impe- 
rium affleclarent id committendum, sed quaerendum 
aliquem externum et neutrarum partium fautorem, 
ul hoc potissimum modo omnis seditionis materia tol- 
leretur : eumque regem creandum. taque hoc capto 
consilio regem designarunt virum quendam Sabinum, 
filium Pompilii Pomponis, viri illustris, nomine Nu- 
mam, «eelalis eius quie solet esse prudentissima, nam non 
multum aberat ab anno quadragesimo, et form: digni- 
tate plane regia preditum. ΟἹ sajientiam autem 
maxima eius erat fama non solum opud Quirites, 
sed etiam apud vicinos populos. Cuinque lioc eis 
placuisset, populum ad cendonem convocarunt; et qui 
iunc Interrex eorum erat, in medium progressus dixit 
omnes patres communi consensu rempublicam regi 
committendain censuisse, se vcro huius cognitionis 
arbitrum, quisnam esset suscepturus imperium, regem 
civitatis Numam Pompilium eligere. ltaque postea le- 
gatos de palriciorum ordine deleclos misit, ut virum 
illum ad regnum accipiendum  arcesserent, auno tertio 
decime sext:e. olympiadis, qua victor in stadio fuerat 
Pythagoras Lacon. 

LIX. Atque hactenus quidem non possuin illis contra- 
dicere, qui historiam de hoc viro in lucem ediderunt : 
sed in sequentibus quid sit dicendum dubito. Multi 
enim scripserunt, Numam Pythagora discipulum fuisse, 
et, quo teinpore a Romanis rex designatus fuit, Cro- 
tone philosophie operam dedisse. Sed tempus etatis 
Pythagore cum his rationibus pugnat : non enim paucis 
annis, sed vel quatuor integris etatibus Pythagoras 
ipso Numa posterior fuit, ut ex communi historia ac- 
cepimus. Iste enim media olympiade decima sexta 
Romanorum regnum est adeptus : Pythagoras vero post 
quinquagesimam olympiadem in ]talia moratus est. 
Sed aliud isto validius argumentum afferre possum , quo 
demonstrem temporum supputationem non convenire 
cum historiis de hoc viro scriptis; quod quo tempore 
Numa ad regnum a Romanis vocatus esl , nondutn erat 
urbs Croto : quadriennio enim inlegro posl regnum 
Romanorum a Numa acceptum Myscelus cam condidit , 
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τρίτῳ τῆς ἑπτακαιξεκάτης ὀλυμπιάδος. Οὔτε δὴ 
Πυθαγόρᾳ τῷ Σαμίῳ συμφιλοσοφῆσαι τῷ μετὰ τέτ- 
Tapa; ἀχμάσαντι γενεὰς δυνατὸν ἦν τὸν Νόμαν, 
οὔτ᾽ ἐν Κρότωνι διατρίδειν, ὅτ᾽ αὐτὸν ἐκάλουν ἐπὶ 
τὴν βασιλείαν Ῥωμαῖοι, τῇ μήπω τότ᾽ οὔσῃ πόλει. 
᾿Αλλ’ ἐοίκασιν οἱ τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ γράψαντες, εἰ χρὴ 
δόξαν ἰδίαν ἀποφήνασθαι, δύο ταῦτα λαθόντες ὁμο- 
λογούμενα, τὴν τε Πυθαγόρου διατριδὴν τὴν γενο- 
μένην ἐν Ἰταλίᾳ καὶ τὴν Νόμα σοφίαν" ὡμολόγης 
ται γὰρ ὑπὸ πάντων ὁ ἀνὴρ γενέσθαι σοφός" ἐπι- 

αι ταῦτα χαὶ ποιῆσαι Πυθαγόρου μαθητὴν τὸν 
Νόμαν, οὐκέτι τοὺς βίους αὐτῶν ἐξετάσαντες, εἰ χατὰ 
τοὺς αὐτοὺς ἤχμασαν ἀμφότεροι χρόνους, ὅπερ ἐγὼ 
πεποίηκα νῦν, Εἰ μή τις ἄρα Πυθαγόραν ἕτερον 
ὑποθήσεται πρὸ τοῦ Σαμίου γεγονέναι παιδευτὴν 
σοφίας, ᾧ συνδιέτριψεν ὁ Nópac τοῦτο δ᾽ οὐκ 
οἶδ᾽ ὅπως ἂν ἀποδεῖξαι δύναιτο, μηδενὸς τῶν ἀξιο- 
λόγων μήτε Ῥωμαίου μήθ᾽ “Ἕλληνος, ὅσα xdu' εἰ- 
δέναι, παραδεδωχότος ἐν ἱστορίᾳ. Ἀλλὰ περὶ μὲν 
τούτων ἅλις. 

LX. Ὁ δὲ Νόμας, ἀφικομένων ὡς αὐτὸν [τούτων] 
τῶν καλούντων ἐπὶ τὴν ἡγεμονίαν, τέως μὲν ἀντέλεγε 
καὶ μέχρι πολλοῦ διέμεινεν ἀπομαχόμενος μὴ λαθεῖν 
τὴν ἀρχήν. Ὡς δ' οἵ τ᾽ ἀδελφοὶ προσέκειντο λιπαροῦν- 
τες, καὶ τελευτῶν ὁ πατὴρ οὐκ ἠξίου τηλικαύτην 
ud διδομένην ἀπωθεῖσθαι, συνέγνω γενέσθαι 
βασιλεύς. τοῖς δὲ Ῥωμαίοις πυθομένοις ταῦτα 
παρὰ τῶν πρεσθευτῶν, πρὶν ὄψει τὸν ἄνδρ᾽ ἰδεῖν, 
πολὺς αὐτοῦ παρέστη πόθος, ἱκανὸν ἡγουμέ- 
wor; τεχμήριον εἶναι τῆς σοφίας, εἰ τῶν ἄλλων 
ὑπὲρ τὸ μέτριον ἐκτετιμηχότων βασιλείαν, καὶ τὸν 
εὐδαίμονα βίον ἐν ταύτῃ τιθεμένων, μόνος ἐκεῖνος 
ὡς φαύλου τινὸς καὶ οὐχ ἀξίου σπουδῆς πράγματος 
καταφρονεῖ, Παραγενομένῳ θ᾽ ὑπήντων ἔτι καθ᾽ 
ὁδὸν ὄντι σὺν ἐπαίνῳ πολλῷ καὶ ἀσπασμοῖς καὶ 
ταῖς" ἄλλαις τιμαῖς παραπέμποντες εἷς τὴν πόλιν. 
᾿ἘἘχκλησίας δὲ μετὰ τοῦτο συναχθείσης, iv ἦ διή- 
νεγκαν ὑπὲρ αὐτοῦ τὰς ψήφους αἴ φυλαὶ κατὰ φρά- 
τρας, καὶ τῶν πατρικίων ἐπικυρωσάντων τὰ δό- 
ἔαντα τῷ πλήθει, χαὶ τελευταίων ἔτι τῶν ὀρνιθο- 
σχόπων αἴσια τὰ παρὰ τοῦ δαιμονίου σημεῖ᾽ ἀπο- 
φηνάντων,, παραλαμθάνει τὴν ἀργήν. Ῥοῦτον τὸν 
ἄνδρα Ῥωμαῖοί φασι στρατείαν μηδεμίαν ποιήσασθαι, 
ϑεοσεδῇ δὲ καὶ δίκαιον γενόμενον ἐν εἰρήνῃ πάντα 
τὸν τῆς ἀρχϑς χρόνον διατελέσαι, καὶ τὴν πόλιν 
ἄριστα πολιτευομένην παρασχεῖν. Λόγους θ᾽ ὑπὲρ 
αὐτοῦ πολλοὺς xal θαυμαστοὺς λέγουσιν, dvagípov- 
τες τὴν ἀνθρωπίνην σοφίαν εἰς θεῶν ὑποθήκας. 
Νύμφην γάρ τινα μυθολογοῦσιν Ἠγερίαν φοιτᾶν 
πρὸς αὐτὸν ἱκάστοτε διδάσκουσαν τὴν βασιλικὴν 
σοφίαν" ἕτεροι δ᾽ οὗ νύμφην, ἀλλὰ τῶν Μουσῶν 
μίαν. Καὶ τοῦτό φασι γενέσθαι πᾶσι φανερόν' 
ἀπιστούντων γὰρ, ὡς ἔοικε, τῶν ἀνθρώπων χατ᾽ dp- 
χὰς καὶ πεπλάσθαι νομιζόντων τὸν περὶ τῆς θεᾶς 
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anno tertio decim septima» olympiadis. Fieri igitur 
non poles ut Numa apud Pythagoram Samium, qui 
quatuor post afatibus floruerit, philosophie operam 
dederit , atque deerit Crotone, qua nondum erat. con- 
dita tum cum Romani ipsum ad regwum vocarent. 
Sed videntur, qui vilam ipsius scripserunt, si modo 
meam ipsius sententiam aperire licet, pro confessis haec 
duo accepisse, Pythagorm hahifationem in Italia et 
Numue sapientiam (omnes enim uno ore fatentur virum 
illum sapientem fuisse) hzecque coniunxisse, et Numam 
Pythagori discipulum fecisse, non inquirentes ulterius 
jn eorum vitas, num uterque iisdem temporibus florue- 
riL: id quod ego nunc feci. Nisi forte quis alium Py- 
thagoram sapientie doctorem hoc Samio antiquiorem 
iuisse dicat, quocum Numa consuetudinem habuerit. 
Sed nescio quomodo id ille probare possit, cum nul- 
lus scriptor memoratu dignus aut Romanus aut Gra- 
Cus (quod ego sciam) hoc memorie prodiderit. Sed 
de his hactenus. 

LX. Celerum Numa, cum venissent legati qui ipsum ad 
regnum vocabant, principio quidem restitit, et diu in 
eadem sententia permansit, repugnans ne regnum acci- 
peret. Sed cum fralres instarent precibus, et tandem 
ipse quoque pater tantum honorem vltro oblatum mi- 
nime reiciendur censeret, ipsis assensus est, regem- 
que se creari passus est, Qua cum Romani ex le- 
malis audissent, antequam virum prasentem viderent, 
maximo eius desiderio flagrare ceperunt , existimantes. 
boc esse satis certum eius sapientiie argumentum, quod 
regnum quod celeri supra modum in pretio haberent et 
in quo summam felicitatis ponerent, id ille solus ut 
rem vilem et penitus aspernandam contemneret. Ad- 
venlanti autem dum adbuc in itinere esset, ob- 
viam processerunt cum multis laudibus el gratulationi- 
bus alüsque honoribus in urbem eum prosequentes. 
Postea vero concione convocafa, in qua tribus de eo 
curiatim sufíragia tulerunt, postquam ipsi patres plebis- 
citum ratum fecerunt , et postrerao ipsi quoque auguros 
divinitus signa fausta apparuisse renuntiarunt, regnum 
accepi. Romani aiunt bunc virum nullam bellicam 
expeditionem fecisse, sed pietali ac iustitim deditum 
in pace omne imperii tempus iransegisse, el optimis 
institutis civitatem ornasse. Mull autem atque mi- 
randa de eo dicunt, humanam ejus sapientiam ad deo- 
rum monita referentes. Fabulantur enim illi consuetu- 
dinem fuisse cum quadam nympha Egeria, qua illum 
assidue regiam sapientiam doceret : alii vero cam non 
Nympham fuisse, sed unam Musarum. Alque hoc om- 
nibus manifestum factum esse dicunt. — Cum enim 
homines (ut verisimile est) initio fidem illi non habe- 















rent, et existimarent hunc de dea sermonem fictum. 
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σιν ἐναργές τι μήνυμα τῆς πρὸς τὴν δαίμον᾽ ὄμι- 
Alae, xal διδαχθέντα ὕπ᾽ αὐτῆς ποιῦῆσαι τάδε" χαλέ- 
σαντα Ῥωμαίων πολλοὺς χαὶ ἀγαθοὺς εἰς τὴν οἰκίαν, 
ἐν jj διαιτώμενος ἐτύγχανεν, ἔπειτα ζείξαντα τοῖς 
ἔλθοῦσι τὰ ἔνξον τῇ τ᾿ ἄλλη χατασχευῇ φαύλως χε- 
χορηγημένα, xal δὴ xal τῶν εἰς ἑστίασιν ὀχλιχὴν 
ἐπιτηδείων ἄπορα, τότε μὲν ἀπαλλάττεσθαι χελεύειν, 
el; ἑσπέραν δὲ χαλεῖν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ὀεῖπνον" παρα- 
γενουιένοις δὲ χατὰ τὴν ἀποδειχθεῖσαν ὥραν ἐπιδεῖ-- 
ξαι στρωμνάς τε πολυτελεῖς χαὶ τραπέζας ἐχπωμά- 
τῶν γεμούσας πολλῶν xai χαλῶν, Érriaciv τ᾽ αὐτοῖς 
παραθεῖναι χαταχλιθεῖσιν ἁπάσης ἐδωδῆς, ἣν οὐδ΄ 
ἂν ix πολλοῦ πάνυ χρόνου παρασχευάσασθαί τινι 
τῶν τότ᾽ ἀνθρώπων ῥάδιον ἦν. Τοῖς δὲ Ρωμαίοις 
χατάπληξίν τε πρὸς ἕχαστον τῶν δρωμένων ὑπελθεῖν, 
χαὶ δόξαν ἐξ ἐχείνου τοῦ χρόνον παραστῆναι βέθαιον, 
ὅτι θεά τις αὐτῷ συνῆν. 

LX]. Οἱ δὲ τὰ μυθώδη πάντα περιαιροῦντες ἐχ 
τῆς ἱστορίας πεπλάσθαι φασὶν ὑπὸ τοῦ Νόμα τὸν 
περὶ τῆς ᾿Ηγερίας λόγον, ἵνα ῥᾷον αὐτῷ προσέ- 
χωσιν οἷ τὰ θεῖχ δεδιότες xal προθύμως δέχωνται 
τοὺξ ὑπ᾽ αὐτοῦ τιθεμένους νόμους, ὡς παρὰ θεῶν 
χομιζομένους. — Aaóeiv δ᾽ αὐτὸν τὴν τούτων μίμησιν 
ἀποφαίνουσιν ἐκ τῶν ᾿Ἑλληνιχῶν παραδειγμάτων, 
ζηλωτὴν γενόμενον τῆς τε Μίνω τοῦ Κρητὸς xal 
τῆς Δυχούργου τοῦ Λαχεδαιμονίου σοφίας" ὧν 6 μὲν 
διαιλητὴς ἔφη γενέσθαι τοῦ Διὸς xal φοιτῶν εἰς τὸ 
Διχταῖον ὅρος, ἐν ᾧ τραφῆναι τὸν Δία μυθολογοῦσιν 
οἱ Κρῆτες ὑπὸ τῶν Κουρήτων νεογνὸν ὄντα, κατέ- 
ὅόαινεν εἰς τὸ ἱερὸν ἄντοον, xat τοὺς νόμους ἐχεῖ συν- 
τιθεὶς ἐχόμιζεν, οὖς ἀπέφαινε παρὰ τοῦ Διὸς Aag 6a- 
γειν 0 δὲ Λυχοῦργος sl; Δελφοὺς ἀφιχόμενος ὑπὸ 
τοῦ ᾿Απόλλωνος ἔφη διδάσχεσθαι τὴν νομοθεσίαν. 
Τὸ μὲν οὖν ἀκριβολογεῖσθαι περὶ τῶν μυθιχῶν ἵστο- 
ρημάτων xoi μάλιστα τῶν εἰς θεοὺς ἀναφερομένων, 
μαχρῶν λόγων δεόμενον ὁρῶν ἐάσω" ἃ δέ μοι δο- 
χοῦσιν ἀγαθὰ Ἰθωμαῖοι AaÓsiv ἐχ τῆς ἐχείνου τοῦ 
ἀνδρὸς ἀργῆς, ὡς ἐκ τῶν ἐπιχωρίων ἔμαθον ἴστο- 
ριῶν ἀφηγήσομαι, προειπὼν ἐν ola ἐτύγχανε τα- 
ραχαῖς τὰ πράγματα τῆς πόλεως ὄντα, πρὶν ἐκεῖνον 
ἐπὶ τὴν βασιλείαν παρελθεῖν. 

LXII. Μετὰ τὴν ἹΡωμύλου τελευτὴν ἣ βουλὴ τῶν 
χοινῶν γενομένη χυρία χαὶ χρόνον ἐνιαύσιον ὥσπερ 
ἔφην χατασχοῦσα τὴν δυναστείαν, διαφέρεσθαι χαὶ 
στασιάζειν αὐτὴ πρὸς ἑαυτὴν ἤρξατο περὶ τοῦ πλείο- 
vóg τε xat ἴσου. “Ὅσον μὲν γὰρ αὐτῆς μέρος Ἀλβανῶν 
ἦν, ἀπὸ τῶν ἅμα Ῥωμύλῳ τὴν ἀποιχίαν στειλαν- 
τῶν, γνώμης 7 ἄρχειν ἠξίου xai τιμῶν τὰς μεγί- 
στὰς λαυύάνειν καὶ θεραπεύεσθαι πρὸς τῶν ἐπηλύ: 
δων" ol δ᾽ ὕστερον εἰς τοὺς πατρικίους χαταγραφέντες 
ἐχ τῶν ἐποίχων οὐδεαιᾶς ᾧοντο δεῖν ἀπελαύνεσθαι 
τιμῆς οὐδὲ μειονεχτεῖν τῶν ἑτέρων, μάλιστα δ᾽ ὅσοι 
τοῦ Σαῤίνων ἐτύγχανον ὄντες γένους, xai χατὰ τὰς 
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' λόγον, βουλόμενον αὐτὸν ἐπιδείξασθαι τοῖς ἀπιστοῦ- 


esse, ferunt ipsum, ostendere volentem incredulis 
hominibus apertum aliquod indicium sua cum dea con- 
suetudinis , ut se ab illa edoctum hiec facere probaret, 
Romanorum multos probosque viros in s&des ubi dege- 
bat vocasse, deinde, cum iis qui convenerant supelle- 
clilem vilem et domum omni alio apparatu male instru- 
clam, quinetiam rebus omnibus ad convivium su- 
bitarium necessariis carentem ostendisset, iussisse 
iunc quidem discedere, sub vesperum vero eos ad c«e- 
nam invitasse; ipsis vero ad horam condictam rever- 
sis ostendisse et lectos splendidos et mensas poculis 
multis et elegantibus onustas jussisque discumbere, 
opipares epulas et cibos apposuisse, quos nullus 
illius sseculi homo tempore quantumvis longo facilc 
parasset. Tunc autem Romanos et valde obstupuisse 
ob varietatem rerum , quas videbant, et ab illo temporc 
sine ullo dubio existimasse, deam aliquam cum eo con- 
suetudinem habere. 

LXI. Sed qui omnes fabulas ex historia tollunt, Nu- 
mam hec de Egeria finxisse dicunt, ut qui numen 
divinum metuerent facilius animos ad se adverterent, 
et leges quas laturus esset lubentius, ut a diis latas, 
acciperent. ^ Aiunt autem eum in his secutum esse 
exemplum Grecorum , Minois Cretensis οἱ Lycurgi La. 
cedzmonii sapientie aemulum, quorum aller quidem 
simulabat sibi esse cum Iove consuetudinem, quare 
montem Dicteum [írequentans, uhi Jovem Cretenses 
fingunt a Curetibus adhuc recens natum educatum 
esse, in sacrum antrum descendebat, et leges ibi 
conditas in urbem afferebat, quas se a Jove áccipere 
affirmabat. Aller vero Lycurgus profectus Delphos se 
ab Apolline legum ferendarumn rationem didicisse dixit. 
Accurate igitur scribere de rebus fabulosis, pra&cipue 
vero de iis que ad deos pertinent, cum longa id 
oratione indigere animadvertam , nunc missum faciam; 
sed quae bona Romani videntur mihi ex illius viri im- 
perio percepisse, ut ex ipsorum domesticis monumentis 
comperi, enarrabo, ubi prius monuero, quam pertur- 
batus fuisset reipublice status, antequam ille ad re- 
gnum accederet. 

LXII. Post Romuli obitum, cum senatus omnem rei- 
publicze administrationem adeptus et per integrum an- 
num (ut dixi) potestate politus esset, ipsi patres in- 
ter se dissidere et de iure cquuque contendere coepe- 
runt. Quotquot enim eorum erant ex numero Albanorum, 
qui cum Romulo coloniam deduxerant, et in sententiis 
dicendis et summis honoribus capiendis praerogativam 
se habere seque a novis colonis coli equum censebant : 
quotquot vero ex novis colonis postea in patrum ordi- 
nem relati erant, a nullo honore se arcendos esse 
existimabant, el putabant conditionem suam quam ce- 
lerorum deteriorem esse non debere : praecipue vcro 
quotquot erant Sabini generis, et qui ex federe quod 
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συνθήκας τὰς γενομένας ἱΡωμύλῳ πρὸς 'ἵάτιον ἐπὶ 
τοῖς ἴσοις παραγενόμενοι, μετειληφέναι τῆς πόλεως 
παρὰ τῶν ἀρχαίων οἰχητόρων χαὶ τὴν αὐτὴν χάριν 
ἐχείνοις αὐτοὶ δεδωχέναι ἐδόχουν. Ἅμα δὲ τῷ τὴν 
βουλὴν διαστῆναι χαὶ τὸ τῶν πελατῶν πλῆθος διχῇ 
μερισθὲν ἑκατέρᾳ συνέδαινε τῶν στάσεων. — "Hv δέ 
τι τοῦ δημοτιχοῦ μέρος οὐχ ὀλίγον ἐκ τῶν νεωστὶ 
προσεληλυθότων τῇ πολιτεία, ὃ διὰ τὸ αγδενὸς συνά-- 
ρασθαι τῷ Ρωμύλῳι πολέμου παρημελημένον ὑπὸ τοῦ 
ἡγεμόνος οὔτε γῆς εἰλήφε μοῖραν οὔτ᾽ ὠφελείας. Τοῦτ᾽ 
ἀνέστιον χαὶ πτωχὸν ἀλώμενον ἐχθρὸν ἐκ τοῦ ἀναγ- 
χαίου τοῖς κρείττοσιν ἡ ἣν xal νεωτερίζειν ἑτοιμότα- 
τον. Ἐν τοιούτῳ δὴ χλύδωνι τὰ πράγματα τῆς 
πόλεως σαλεύονθ' ὁ Νόμας χαταλαύὼν, πρῶτον μὲν 
τοὺς ἀπόρους τῶν δημοτῶν ἀνέλαθε, διανείμας αὖ- 
τοῖς ἀφ᾽ ἧς Ρωυύλος ἐκέχτητο χώρας xai απὸ τῆς 
δημοσίας μοῖράν τιν᾽ ὀλίγην " ἔπειτα τοὺς πατριχίους, 
οὐδὲν μὲν ἀφελόμενος ὧν ol χτίσαντες τὴν πόλιν εὕρον- 
το, τοῖς δ᾽ ἐποίχοις ἑτέρας τινὰς ἀποδοὺς τιμὰς, ἔπαυσε 
διαφερομένους. ἁρμοσάμενος δὲ τὸ πλῆθος ἅπαν 
ὥσπερ ὄργανον πρὸς ἕνα τὸν τοῦ χοινῇ συμφέροντος 
λογισμὸν, xai τῆς πόλεως τὸν περίδολον αὐξήσας τῷ 
Κυρινίῳ λόφῳ" τέως γὰρ ἔτ᾽ ἀτείχιστος ἦν " τότε 
τῶν ἄλλων πολιτευμάτων ἥπτετο, δύο ταῦτα πραγ- 
ματευόμενος, οἷς χοσμηθεῖσαν ὑπελάμθανεν [ἂν] τὴν 
πόλιν εὐδαίμονα γενήσεσθαι xal μεγάλην εὐσέβειαν 
μὲν πρῶτον διδάσχων τοὺς ἀνθρώπους, ὅτι παντὸς 
ἀγαθοῦ θεοὶ δοτῆρες εἰσὶ τῇ θνητῇ φύσει χαὶ φύ- 
λαχες, ἔπειτα διχαιοσύνην, δι᾿ ἣν xal τὰ παρὰ τῶν 
θεῶν ἀπέφαινεν ἀγαθὰ χαλὰς τὰς ἀπολαύσεις φέροντα 
τοῖς χτησαμένοις. 

LXIII. Ἐξ ὧν δὲ διεπράξατονόμων τε xal πολιτευ- 
μάτων ἑχάτερον τούτων εἰς μεγάλην ἐπίδοσιν προελ- 
θεῖν, ἅπαντα μὲν οὐχ ἀξιῶ τράφειν, τὸ μῆχος ὑφορο)- 
μενος τοῦ λόγου xai ἅμ᾽ οὐδ᾽ ἀναγχαίαν ὁρῶν τὴν 
γραφὴν αὐτῶν Ἑλληνικαῖς ἱστορίαις" αὐτὰ δὲ τὰ 
χυριώτατα χαὶ φανερὰν δυνάμενα ποιῆσαι πᾶσαν 
τὴν προαίρεσιν τοῦ ἀνδρὸς ἐπὶ χεφαλαίων ἐρῶ, τὴν 
ἀρχὴν ἀπὸ τῆς περὶ τὰ θεῖα διακοσμήσεως ποιησά- 
μενος. Ὅσα μὲν οὖν ὑπὸ Ῥωμύλου ταχῆέντ᾽ ἐν 
ἐθισμοῖς τε xal νόμοις παρέλχθεν, ἀπὸ τοῦ κρατίστου 
τετάχθαι: πάνθ᾽ ἡγησάμενος, εἴα κατὰ χώραν μένειν" 
ὅσα δ᾽ Ux! ἐκείνου παραλελεῖφθαι ἐδόχει, ταῦτα προσ- 
ετίθει, πολλὰ μὲν ἀποδεικνὺς τεμένη τοῖς μήπω 
τιμῶν τυγχάνουσι θεοῖς, πολλοὺς δὲ βωμοὺς xal 
ναοὺς ἱδρυόμενος, ἑορτάς θ᾽ ἑχάστῳ αὐτῶν ἀπονέ- 
μων, χαὶ τοὺς ἐπιμελησομένους αὐτῶν ἱερεῖς χαθι- 
στὰς, ἁγνείας τε xai θρησχείας xal χαθαρμοὺς καὶ 
τὰς ἄλλας θεραπείας χαὶ τιμὰς πάνυ πολλὰς νομο-- 
θετῶν, ὅσας οὔθ᾽ “Ἑλληνὶς οὔτε βάρδαρος ἔχει πόλις, 
οὐδ᾽ al μέγιστον ἐπ᾽ εὐσεβείᾳ φρονοῦσαί ποτε. Αὐ- 
τήν τε τὸν Ῥωμύλον ὡς χρείττονα γενόμενον 7) χατὰ 
τὴν θνητὴν φύσιν ἱεροῦ χατασχευῇ χαὶ θυσίαις διε- 
τησίοις ἔταξε Κυρῖνον ἐπονομαζόμενον γεραίρεσθαι. 
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Romulus cum Tatio fecerat, se a priscis co'onis civi- 
tate donatos, vut pari iure frueientur, et ipsos paretn 
gratiam illis retulisse dicebant. 
diasideret, ipsa quoque clientium multitudo bifariam 


Cum autem senatus 
divisa utrique se factioni adiunxit. Erat autem et qua- 
dam plebis pars non parva, nuper in civitatem re- 
cepta, quie, quod nullo in bello Romulum adiuvisset, 
ἃ duce neglecta neque agri partem neque aliud commo- 
dum acceperat. Hec pars, quippe sine laribus et men- 
dica vagans, necessario potenlioribus erat inimica et ad 
res novandas paratissima. Numa igitur rempublicam tali 
tempestate iactatam nactus, primum quidem egenos de 
plebe refecit, agri parte, quem Romulus possederat , in- 
ter eos divisa, et preterea de publico agro exigua quadam 
ipsis portionc data. Deinde patriciorum discordiam 
sedavit, nullis honoribus ademlis, quos urbis con- 
ditores adepti erant, 
attributis. Cum ; autem. totam civium multitudi- 


nem velut instrumentum aliquod ad unam publice 
utilitatis considerationem informasset, et urbis ambi- 


sed novis colonis aliis honoribus 


tum adiecto colle Quirinali auxisset (nondum enim 
is collis munitus erat) tum alia reipublicee instituta 
ottigit : hac duo agens, quibus ornatam rempublicam 
beatam et magnam fore existimabat : primum quidem 
homines pielatem docens, quoniam dii ormnium bono- 
rum auctores et custodes humano generi essent, deinde 
justitiam , per quam demonstrabat bonis divinitus ac- 
ceptis licere ipsis possessoribus honeste frui. 

LX1II. Quibus autemlegibus quibusqueinstitutis utrum- 
que horum fundarit et ad tantum incrementum provexerit, 
ea non omnia scribenda censeo, et quia vereor ne nimium 
prolixa fiat oratio, el quia video parum esse necessa- 
rium h&c Grece historie , sed qua praecipua sunt 
quaque possunt illius viri ingenium patefacere, sum- 
malin attingam, initio facto a divini cultus forma 
quam instituit. Quacunque igitur consuetudine aut lege 
a Romulo constituta accepit, ea omnia optime ab co 
constituta ratus, immota reliquit : quacunque vero ab 
illo praterraissa arbitratus est, hec de suo addidit. 
Nam ct multa sacella dicavit diis, quibus nullus adhuc 
honor habitus erat, et mullas aras et templa con. 
didit, et ferias unicuique eorum attribuit, et sacer- 
dotes constituit, qui corum curam gererent, et leges 
tulit plurimas de sanctimonia, c:xrimoniis, expiolioni . 
bus aliisque divinis cultibus et honoribus, quot nulla 
aut Greca aut barbara civitas habet, ne illo qui- 
dem quie quondam pielatis nomine maxime sc iacta- 
bant. Ipsum quoque Romulum Quirini cognomine, ut 
humana natura longe augusliorem templo exstructo 
el sacrificiis annuis coli iussit. Romanis cnim ad- 
liuc dubitantibus, utrum divina providentia an huma- 
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"Ext γὰρ ἀγνοούντων vov ἀφανισμὸν αὐτοῦ “Ρωμαίων 
εἴτε χατὰ δαίμονος πρύνοιαν εἴτ᾽ ἐξ ἐπιδουλῆς ἀν- 
θρωπίνης ἐγένετο, παρελθών τις εἰς τὴν ἀγορὰν ᾿᾽[ού- 
λιος ὄνουα, τῶν ἀπ᾽ ᾿Ασχανίου, γεωργιχὸς ἀνὴρ καὶ 
τὸν δίον ἀνεπίληπτος, οἷος μηδὲν ἂν ψεύσασθαι 
χέρδους ἕνεχα οἰχείου, ἔφη παραγιγνόμενος ἐξ ἀγροῦ 
ἹΡωυώλον ἰδεῖν ἀπιόντ᾽ ix τῆς πόλεως ἔχοντα τὰ 
ὅπλα, χαὶ ἐπειδὴ ἐγγὺς ἐγένετο ἀχοῦσαι ταῦτ᾽ αὐτοῦ 
λέγοντος * « Ἄγγελλε Ρωμαίοις, Ἰούλιε, τὰ παρ’ ἐμοῦ, 
« ὅτι μ᾿ ὁ λαχὼν ὅτ᾽ ἐγενόμην δαίμων elc θεοὺς ἄγε- 
« ται τὸν θνητὸν ἐχπληρώσαντ᾽ αἰῶνα" εἰμὶ δὲ Ku- 
« pivoc. » Περιλαδὼν δ᾽ ἅπασαν τὴν περὶ τὰ θεῖα 
νομοθεσίαν γραφαῖς, διεῖλεν el; ὀχτὼ μοίρας, ὅσαι 
τῶν ἱερῶν ἦσαν αἵ συμμορίαι. 

LXIV. ᾿Απέδωχε δὲ μίαν μὲν ἱερουργιῶν διά-- 
ταξιν τοῖς τριάχοντα Κουρίωσιν, οὃς ἔφην τὰ χοινὰ 
ϑύειν ὑπὲρ τῶν φρατριῶν ἱερά. Τὴν δὲ δευτέ-- 
pav τοῖς χαλουμένοις ὑπὸ μὲν Ἑλλήνων στεφανη-- 
φόροις, ὑπὸ δὲ Ῥωμαίων Φλάμοσιν, οὖς ἐπὶ τῆς 
φορήσεως τῶν πίλων τε χαὶ στεμμάτων, ἃ χαὶ νῦν 
ἔτι φοροῦσι φλάμεα χαλοῦντες, οὕτω προσαγο- 
ρεύουσι. Τὴν δὲ τρίτην τοῖς ἡγεμόσι τῶν Κελε- 
ρίων, οὃς ἔφην ἱππεῖς τε xal πεζοὺς στρατευο- 
μένους φύλαχας ἀποδείχνυσθαι τῶν βασιλέων" xal 
γὰρ οὗτοι τεταγμένας τινὰς ἱερουργίας ἐπετέλουν 
Τὴν δὲ τετάρτην τοῖς ἐξηγουμένοις τὰ θεόπεμπτα 
σημεῖα, xat διαιροῦσι τίνων ἐστὶ μηνύματα πραγ- 
μάτων ἰδίᾳ τε xat δημοσία obc ἀφ᾽ ἑνὸς εἴδους τῶν 
θεωρημάτων τῆς τέχνης Ῥωμαῖοι καλοῦσιν Αὐγό- 
ρας, ἡμεῖς δ᾽ ἂν εἴποιμεν οἰωνοπόλους, ἁπάσης τῆς 
μαντιχῆς παρ᾽ αὐτοῖς ὄντας ἐπιστήμονας τῆς τε 
περὶ τὰ οὐράνια χαὶ τὰ μετάρσια χαὶ τὰ ἐπίγεια. 
Tv δὲ πέμπτην ταῖς φυλαττούσαις τὸ ἱερὸν πῦρ 
παρθένοις, at χαλοῦνται πρὸς αὐτῶν ἐπὶ τῆς θεᾶς 
ἣν θεραπεύουσιν “Ἑστιάδες, αὐτὸς πρῶτος ἱερὸν 
ἱδρυσάμενος Ῥωμαίοις “ἰστίας xal παρθένους ἀπο-- 
δείξας αὐτῇ θυηπόλους " ὑπὲρ ὧν ὀλίγα xal αὐτὰ cd- 
ναγχαιότατα τῆς ὑποθέσεως ἀπαιτούσης ἀναγκαῖον 
εἰπεῖν. Ἔστι γὰρ ἃ καὶ ζητήσεως ἠξίωται [xal] παρὰ 
πολλοῖς τῶν “Ῥωμαϊκῶν συγγραφέων χατὰ τὸν τό- 
zov τοῦτον " ὑπὲρ ὧν οἱ τὰς αἰτίας οὐκ ἐξηταχότες 
ἐπιμελῶς εἰχαιοτέρας ἐξήνεγχαν τὰς γραφάς. 

LXV. Τὴν γοῦν ἵδρυσιν τοῦ ἱεροῦ "Popolo τινὲς 
ἀνχτιθέασι, τῶν ἀμηχάνων νομίζοντες εἶναι πόλεως 
οἰχιζομένης ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἐμπείρου μαντιχῇς μὴ κατα- 
σχευασθῆναι πρῶτον “Ἑστίαν χοινὴὰν τῆς πόλεως, 
xai ταῦτ᾽ ἐν "᾿Αλόᾳ τοῦ χτίστου τραφέντος, ἐν ἦ 
παλαιὸν ἐξ οὗ τὸ τῆς θεᾶς ταύτης ἱερὸν ἱδρυμένον 
ἦν, Xai τῆς μητρὸς αὐτοῦ θυηπόλου γενομένης τῇ θεῶ" 
διαιρούμενοί τε διχῇ τὰ ἱερὰ, καὶ τὰ μὲν αὐτῶν 
χοινὰ ποιοῦντες χαὶ πολιτιχὰ, τὰ δ᾽ ἴδια χαὶ συγ- 
γενιχὰ, δι᾽ ἄυφω ταῦτά φασι πολλὴν ἀνάγχην εἶναι 
τῷ Ῥωμύλῳ ταύτην σέδειν τὴν θεόν. Οὔτε γὰρ 


ἀναγκαιότερον ἀνθρώποις οὐδὲν εἶναι τῆς χοινῆς Ἕ- | 
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nis insidiis e conspectu hominum sublatus fuisset, 
quidam nomine Julius ab Ascanio oriundus, bonus co- 
lonue et vitm integre vir, qui quzestus privati caussa 
non mentiri potuit, in concionem progressus dixit, se 
cum ex agro rediret vidisse Romulum ex urbe armatum 
abeuntem ; et cum accessisset, hac eum dicentem au- 
disse : « Nuntia Romanis, Juli, hec mea mandata ; 
« me 1nortali :evo expleto in deorum cetum abduci ab 
e eo genio, qui mihi nascenti contigit, et esse Quirinum. » 
Pcrro Numa omnia quse ad cultum divinum et ceri- 
monias pertinent scriptis complexus divisit in octo 
partes, quot etiam erant sacrorum ordines. 

LXIV. Primum sacrorum ministeriorum ordinem assi- 
gnavit Curionibus, quos dixi publice pro curialibus rem 
divinam facere. Secundum iis qui a Graecis vocantur Στε- 
φανηφόροι, a Romanis Flamines ; quos a gestatione pileo- 
rum et infularum, quas etiam nunc gestant ilamea vo- 
cantes, ita nominant. Tertium vero tribunis Celerum, 
quos equites et pedites fuisse dixi delectos, ut regum 
ad bellum proficiscentium satellites essent. — Nam 
et isti solennia quedam ac statuta sacra peragebant. 
Quartum vero illis qui signa divinitus missa interpretan- 
tur. quique dignoscunt ac declarant, ad quas res sive 
privatas sive publicas ea spectent : quos Romani ab una 
specie artis ipsorum, scilicel ab avium observatione, 
vocant Augures , nos vero diceremus Οἰωνοπόλους ; omnis 


divinationis qua Romani utuntur peritos, tam eius 


qua in terrestribus rebus versatur. quam coelestis et 


sublimis. Quintum vero virginibus sacri ignis custodi- 


bus, quas ili a dea quam colunt Vestales vocant : 
cui ipse primus Rome templum sacravit, et virgi- 


nes, que eius sacra facerent, attribuit. De quibus 


pauca eaque maxime necessaria, operis argumento id 
postulante, mihi dicenda sunt. Nonnulla enim a mullis 
scriptoribus Romanis de his rebus accuratius dispu- 
tata sunt, de quibus alii rerum causas indiligenter 
perscrutati inania scripta in lucem ediderunt. 


LXV. Quidam igitur templum illud ἃ Romulo conditum 
asserunt, existimantes fieri non posse, quin, cum urbs 
'conderetur a viro vaticinii perito, ante omnia publicum 
Veste templum exstructuin fuerit : cum presertim 
urbis conditor Alb» educatus esset, ubi inde ex an- 
liquis temporibus huius de» templum erat exstruc- 
tum, et ipsius mater eius sacerdos fuisset; qui cum 
sacra in duo genera dividant, et eorum alia publica et 
civilia, alia vero privata et gentiltia faciant, ob duas 
istas caussas aiunt omnino necesse fuisse hanc deam a 
Romulo coli. Nihil enim hominibus magis esse neces- 
sarium, quam Vestce templum publicum ; neque Romulo 
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στίας, οὔτε τῷ ἹΡωμύλῳ χατὰ διαδοχὴν γένους οὐδὲν 
οἰχειότερον, προγόνων μὲν ὑπάρχοντι τῶν ἐξ Ἰλίου 
τὰ τῆς θεᾶς ἱερὰ μετενεγχαμένων, μητρὸς δ᾽ ἱερείας. 
᾿Εοίχασι δ᾽ οἱ διὰ ταῦτα τὴν ἵδρυσιν τοῦ ἱεροῦ "Po- 
μύλῳ μᾶλλον ἀνατιθέντες 7| Nópa, τὸ μὲν χοινὸν 
ὀρθῶς λέγειν, ὅτι πόλεως οἰχιζομένης ἑστίαν πρῶτον 
ἔδει ἱδρυθῆναι, xai ταῦθ᾽ ὑπ᾽ ἀνδρὸς οὐχ ἀπείρου 
τῆς περὶ τὰ θεῖα σοφίας" τὰ δὲ χατὰ μέρος ὑπέρ τε 
τῆς χατασχευῆς τοῦ νῦν ὄντος ἱεροῦ xal τῶν θερα- 
πευουσῶν τὴν θεὸν παρθένων ἠγνοηχέναι. Οὔτε 
γὰρ τὸ χωρίον τοῦτ᾽ ἐν ᾧ τὸ ἱερὸν φυλάττεται πῦρ 
Ῥωμύλος ἦν 6 χαθιερώσας τῇ θεῷ " μέγα δὲ τούτου 
τεχμήριον, ὅτι τῆς τετραγώνου χαλουμένης "Pour, 
ἣν ἐχεῖνος ἐτείχισεν, ἐκτός ἐστιν, ᾿Εστίχς δὲ χοινῆς 
ἱερὸν ἐν τῷ χρατίστῳ μάλιστα χαθιδρύονται τῆς 
πόλεως ἅπαντες, ἔξω δὲ τοῦ τείχους οὐδείς " οὔτε διὰ 
παρθένων τὰς θεραπείας κατεστήσατο τῇ θεῷ, μεμνη- 

ἕνος ὡς ἐμοὶ δοχεῖ τοῦ περὶ τὴν μητέρα πάθους, 
ἢ συνέθη θεραπευούση τὴν θεὸν τὴν παρθενίαν ἀπο- 
θαλεῖν, ὡς οὐχ ἱκανὸς ἐσόμενος, ἐάν τινα τῶν 
θυηπόλων εὔρη διεφθαρμένην, κατὰ τοὺς πατρίους 
τιμωρήσασθαι νόμους διὰ τὴν ἐπὶ ταῖς οἰχείαις συω- 
φοραῖς ἀνάμνησιν. Διὰ ταῦτα μὲν δὴ χοινὸν ἱερὸν 
οὐ χκατεσχευάσατο τῆς Ἑστίας, οὐδ᾽ ἱερείας ἔταξεν 
αὐτῇ παρθένους, ἐν ἑκάστῃ δὲ τῶν τριάχοντα φρα- 
τριῶν ἱδρυσάμενος ἑστίαν, ἐφ᾽ ἧς ἔθυον ol φρατριεῖς, 
θυηπόλους αὐτῶν ἐποίησε τοὺς τῶν χουριῶν ἦγε- 
μόνας, τὰ παρ᾽ “Ἕλλησιν ἔθη μιμησάμενος, ἅπερ ἐν 
ταῖς ἀρχαιοτάταις τῶν πόλεων ἔτι γίγνεται. Τά 
γέ τοι χαλούμενα πρυτανεῖα παρ᾽ αὐτοῖς “Ἑστίας 
ἐστὶν ἱερὰ, xal θεραπεύεται πρὸς τῶν ἐχόντων τὸ 
μέγιστον ἐν ταῖς πόλεσι χράτος. 

LXV]. Νόμας δὲ τὴν ἀρχὴν παραλαδὼν τὰς μὲν 
ἰδίας οὐκ ἐχίνησε τῶν φρατριῶν ἑστίας, χοινὴν δὲ 
κατεστήσατο πάντων μίαν ἐν τῷ μεταξὺ τοῦ τε 
Καπιτωλίου xal τοῦ Παλατίου χωρίῳ, συμπεπολι- 
σμένων ἤδη τῶν λόφων ἑνὶ περιόόλῳ καὶ μέσης 
ἀμφοῖν οὔσης τῆς ἀγορᾶς, ἐν ἧ κατεσχεύασται τὸ 
ἱερόν. τήν τε φυλαχὴν τῶν ἱερῶν χατὰ τὸν πά- 
τρῖον τῶν Λατίνων νόμον διὰ παρθένων ἐνομοθέ- 
τῆσε γίνεσθαι, ἤχει δέ τινας ἀπορίας xai τὸ φυ- 
λαττόμενον ἐν τῷ ἱερῷ, τί δήποτ᾽ ἐστὶ χαὶ διὰ τί 
πρόσχειται παρθένοις, Τινὲς μὲν οὖν οὐδὲν ἔξω τοῦ 
φανεροῦ πυρὸς εἶναί φασι τὸ τηρούμενον: τὴν δὲ 
φυλαχὴν αὐτοῦ παρθένοις ἀναχεῖσθαι μᾶλλον ἣ dv- 
δράσι motcU/tat χατὰ τὸ εἰχὸς, ὅτι πῦρ μὲν ἀμίαν- 
Tov, παρθένος δ᾽ ἄφθαρτον, τῷ δ᾽ &vvotdt τῶν 
θείων τὸ χαθαρώταφον τῶν θνητῶν φίλον. ἙἙστίᾳ 
δ᾽ ἀναχεῖσθαι τὸ πῦρ νοιαίζουσιν, ὅτι γῇ τ᾽ οὖσα ἡ 
θεὸς xal τὸν μέσον χατέχουσα τοῦ κάσμου τόπον 
τὰς ἀνάψεις τοῦ μεταρσίου ποιεῖται πυρὸς ἀφ’ Éav- 
τῆς.. Εἰσὶ δὲ [τινες] οἵ φασιν ἔξω τοῦ πυρὸς ἀπόρ- 
pnta τοῖς πολλοῖς ἱερὰ κεῖσθαί τιν᾽ ἐν τῷ τεμένει 
τῆς θεᾶς, ὧν οἵ θ᾽ ἱεροφάνται τὰν γνῶσιν ἔχουσι xal 
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ob generis successionem quicquam antiquius esse de- 
buisse : quippe qui esset ἃ maioribus oriundus, qui ex 
llio illius dez sacra transtulissent , et ex matre sacer. 
dote editus. Atque ii qui propter hec a Romulo potius 
quam a Numa hoc templum conditum existimant, vi- 
dentur quidein in universum recte dicere, in urbe con- 
denda sedem "Veste primum erigi oportuisse, preci- 
pue vero a viro rerum divinarum perito : sed reapse 
et templi huius quod exstat :wdificationem et vir- 
ginum, qua deam colunt, institutionem non recte novisse. 
Neque enim hunc locum, ubi sacer ignis servatur, Ro- 
mnulus illi dee consecravisse potest, cuius rei cerlissi- 
mum argumentum est, quod est extra Romam quadratam, 
quam ipse muniit : Vestee vero publicze templum in 
prestantissimo urbis loco ferme omnes locare solent, at 
nemo extra monia. Neque etiam virgines constituit , 
qu& illi dee sacra facerent, memor (ut opinor) casus 
matris, cui accidit ut virginitatem amilteret in illius 
des iministerio : quoniam , si quam sacerdotum stupra- 
tam deprehendisset , ex legibus patriis in eam aniinad- 
vertere non potuit ob domesticcie calamitatis recordatio- 
nem. Propter has igitur causas publicum templum Vestae 
non edificavit , neque virgines sacerdotes constituit , 
qua deam illam colerent : sed in unaquaque triginta cu- 
riarum mensa ubi curiales rem divinam facerent ex- 
structa, his sacris Curiones prseposuit, seculus morem 
qui adhuc in antiquissimis Graecorum urbibus servatur. .- 
Nam qua πρυτανεῖα ab illis vocantur, Vestee sacra sunt, 
et eorum cura pertinet ad eos, qui summum magistra- 
tum in republica gerunt. 

LXVI. At Numa regno potitus propria curiarum sacella 
loco non movit : sed unum templum omnibus commune 
erexit in eo loco, qui est medius inter Capitolium et Pa- 
latium, cum hi colles iam uno murorum ambitu essent 
cincti , et forum inter utrumque medium esset, in quo 
templum edificatum est : et sacrorum custodiam patrio 
Latinorum ritu virginibus ex lege assignavit. Incertum 
autem est quidnam sit id quod in illo templo servatur, et 
qua de caussa eius cura virginibus sit commissa. Nonnulli 
enim asserunt, id quod servetur nihil aliud esse quam 
ignem omnibus conspicuum : eius autem custodiam virgi- 
nibus potius quam viris commissam esse inde consenta- 
neum esse aiunt, quod ut ignis sit intaminatus, sic 
etiam ipsa virgo impolluta : castissimo autem numini 
mortalium rerum purissimam gratam esse. Veste autem 
ignem putant ideo dicatum, quod ea dea, cum sit Terra 
et medium mundilocum occupet, sublimis ignis inflamma- 
tiones ex se pariat. Sunt etiam qui dicant , preter illum 
igoem alia quedam sacra vulgo incognita in dee 
fano esse, que solis pontificibus et virginibus nota sint : 
argumentum non leve buius rei proferentes, id quod 
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al παρθένοι, τεχαήριον οὐ μιχρὸν παρεχόμενοι τοῦ 
λόγου τὸ συμδὰν περὶ τὴν ἔμπρησιν τοῦ ἱεροῦ χατὰ 
τὸν Φοινιχικὸν πόλεμον τὸν "τρῶτον συστάντα Ῥω»- 
μαίοις πρὸς Καρχηδονίους περὶ Σιχελίας. ᾿Εμπρη- 
σθέντος γὸρ τοῦ τεμένους χαὶ τῶν παρθένων φευ- 
γὙουσῶν &x τοῦ πυρὸς, τῶν ἱεροφαντῶν τις Λεύχιος 
Καιχίλιος ὁ χαλούμενος Μέτελλος, ἀνὴρ ὑπατιχὸς, 
ὃ τὸν ἀοίδιμον ἐκ Σικελίας ἀπὸ Καρχηδονίων χατ- 
αγαγὼν ὀχτὼ xal τριάχοντα xai ἑκατὸν ἐλεφάντων 
θρίαμόον, ὑπεριδὼν τῆς ἰδίας ἀσφαλείας τοῦ χοινῇ 
συμφέροντος ἕνεχα, παρεχινδύνευσεν εἷς τὰ καιόμενα 
βιάσασθαι xai τὰ καταλειφθέντα ὑπὸ τῶν παρθένων 
ἁρπάσας ἱερὰ διέσωσεν ix τοῦ πυρός" ἐφ᾽ ᾧ τιμὰς 
παρὰ τῆς πόλεως ἐξηνέγχατο μεγάλας, ὡς f τῆς εἰ- 
χόνος αὐτοῦ τῆς ἐν τῷ Καπιτωλίῳ γενομένης ἐπιγραφὴ 
μαρτυρεῖ. ᾿Γοῦτο δὴ λαθόντες ὁμολογούμενον ἐπισυν- 
ἅπτουσιν αὐτοὶ στομασμούς τινας ἰδίους, οἱ μὲν dx 
τῶν ἐν Σαμοθράχη λέγοντες ἱερῶν μοῖραν εἶναί τινα 
φυλαττομένην τὴν ἐνθάδε, Δαρδάνου μὲν εἷς τὴν 
ὑφ᾽ ἑαυτοῦ χτισθεῖσαν πόλιν £x τῆς νήσου τὰ ἱερὰ 
μετενεγχαμένου, Αἰνείου δ᾽ ὅτ᾽ ἔφυγεν ἐκ τῆς Τρωά- 
δος ἅμα τοῖς ἄλλοις χαὶ ταῦτα χομίσαντος εἰς Ἶτα- 
λίαν ol δὲ τὸ διοπετὲς παλλάδιον ἀποφαίνοντες 
εἶναι τὸ παρ᾽ Ἰλιεῦσι γενόμενον, ὡς Αἰνείου χομί- 
σαντος αὐτὸ δι᾽ ἐμπειρίαν, ᾿Αχαιῶν δὲ τὸ μίμημ᾽ αὖ- 
τοῦ λαθόντων κλοπῇ, περὶ οὗ πολλοὶ σφόδρ᾽ εἴρηνται 
ποιηταῖς τε xal συγγραφεῦσι λόγοι. ᾿Εγὼ 0i τὸ 
μὲν εἶναί τινα τοῖς πολλοῖς ἄδηλ᾽ ἱερὰ φυλαττόμεν᾽ 
ὑπὸ τῶν παρθένων xal οὐ τὸ πῦρ μόνον Éx πολλῶν 
πάνυ χαταλαμθανουμαι" τίνα δὲ ταῦτ᾽ ἐστὶν οὐχ ἀξιῶ 
πολυπραγμονεῖν οὔτ᾽ ἐμαυτὸν οὔτ᾽ ἄλλον οὐδένα τῶν 
βουλομένων τὰ πρὸς θεοὺς ὅσια τηρεῖν. 

LXVII. Αἱ δὲ θεραπεύουσαι τὴν θεὸν παρθένοι τέτ- 
ταρες μὲν ἦσαν κατ᾽ ἀρχὰς, τῶν βασιλέων αὐτὰς αἵρου- 
μένων ἐφ᾽ οἷς χατεστήσατο δικαίοις ὁ Νόμας" ὕστερον 
δὲ διὰ πλῆθος τῶν ἱερουργιῶν ἃς ἐπιτελοῦσιν ἕξ γενό- 
μεναι μέχοι τοῦ xaO ἡμᾶς διαμένουσι χρόνου, δίαιταν 
ἔχουσαι παρὰ τῇ θεῷ, ἔνθα δι᾿ ἡμέρας μὲν οὐδεὶς ἀπείρ- 
γεται τῶν βουλομένων εἰσιέναι, νύχτωρ δ᾽ οὐδενὶ 
τῶν ἀρρένων ἐναυλίσασθαι θέμις. Χρόνον δὲ τριαχον- 
ταετῇ μένειν αὐτὰς ἀναγκαῖον ἁγνὰς γάμων θυηπο- 
λούσας τε xal τἄλλα θρησχευούσας χατὰ vouov* ἐν 
ᾧ δέχα μὲν ἔτη μανθάνειν αὐτὰς ἔδει, δέκα δ᾽ ἐπι- 
τελεῖν τὰ ἱερὰ, τὰ δὲ λοιπὰ δέχα διδάσχειν ἑτέρας. 
Ἐχπληρωθείσης δὲ τῆς τριαχονταετίας οὐδὲν ἦν τὸ 
κωλῦσον τὰς βουλομένας ἀποθείσας τὰ στέμματα χαὶ 
τὰ λοιπὰ παράσημα τῆς ἱερωσύνης γαμεῖσθαι. Καὶ 
ἐποίησάν τινες τοῦτο πάνυ ὀλίγαι, αἷς ἄζηλοι συνέ- 
θησαν αἷ τελευταὶ τῶν βίων xal οὐ πάνυ εὐτυχεῖς, 
ὥστε δι᾽ οἰωνοῦ AauÓzvoucat τὰς ἐκείνων συμφορὰς 
αἷ λοιπαὶ παρθένοι μένουσι παρὰ τῇ θεῷ μέχρι θα- 
νάτου" τότε δ᾽ εἰς τὸν τῆς ἐχλιπούσης ἀριθμὸν ἑτέρα 
πάλιν ὑπὸ τῶν ἱεροφαντῶν ἀποδείχνυται, "iot δ᾽ 
αὐταῖς ἀποδέδονται παρὰ τῆς πόλεως πολλαὶ χαὶ 
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accidit in incendio illius templi, tempore primi belli 
Punici, quod inter Romanos et Carthaginienses propter 
Siciliam ortum est. 1ncenso enim templo et virginibus 
ex igne fugientibus, quidam de numero pontificum Lu- 
cius Caecilius Metellus, vir consularis, qui Carthag:- 
niensibus in Sicilia devictis in illo celebri triumpho 
cxxxvirt elephantos traduxerat, neglecta propria salute 
pre utilitate publica, summo cum periculo est ausus 
in ardens penetrale irrumpere, el sacra a virginibus 
deserta ex ipso incendio eripuit; ob quod praeclarum fa- 
cinus magni honores a civitate ei delati sunt, ut ip- 
sum elogium statuae cius in Capitolio erectae testatur. 
Hanc igitur rem pro confessa sumcntes, de suo «quas- 
dam coniecturas addunt. Quidam enira dicunt sacra 
qui ibi servantur esse partem corum qua translata ex 
Samothracia essent. Dardanus enit ex insula ista 
in urbem a se conditain ca transporlarat, atque /Encas 
ex agro Troiano profugus cum reliquis hrec quoque in 
Jtaliam deportarat. Alii autem asserunl esse Palladiuin 
ccelo delapsum, quod apud llienses fuerat, quodque 
4Eneas rei gnarus secum porlarat; Achivos vero simula- 
crum ad cius similitudinem faclum surripuisse : de 
quo inulta a poetis et historicis scripta sunt. At cgo 
esse quadam sacra vulgo incognita , neque ignem soluin 
qua a virginibus serventur ex plurimis indiciis colligo. 
Sed queenam sint, neque a me, neque ah alio quopiain 
eorum qui pietalis in deos studiosi sunt, curiosius in- 
quirendum censeo. 

LXVII. Virgines autem, quc dex sacris operantur, 
initio quattuor erant : quarum optandarum ius penes 
ipsos reges crat, ex legibus quas Numa institueral : 
postea tamen, ob multitudinem sacrorum quae perae 
gunt, ad senarium numerum aucl, in eodem nu- 
mero ad nostra usque tempora permanent, et in dec 
fano degunt, unde interdiu nullus qui ingredi velit 
arcetur : sed nulli generis masculi illic pernoctare fas est. 
Necesse autem estillasa nuptiis per xxx annos puras manere 
sacra facientes et reliquas czerimonias de more peragen- 
tes : cuius temporis primis decem annis eas discere opor- 
tebat, sequentibus decem sacra facere, reliquis vero 
annisalias docere. Expleto autem triginta annorurh tem- 
pore, nihil eis φυ vellent impedimento erat, quomi- 
nus infulis et reliquis sacerdotii insignibus depositis 
nuberent. [ἃ autem  perpaucz faciebant; quibus 
vite finis non optandus neque admodum felix con- 
tigit: itaque relique illarum casum pro omine ac- 
cipientes virgines usque ad mortem apud deam ma- 
nent. Tum vero in locum illius, quie. decessit, alia 
a pontificibus substituitur. Honores autem illis a civi- 
bus delati sunt multi et insignes, quorum gratia ne- 
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χαλαὶ, δι᾽ ἃς οὔτε παίδων αὐταῖς ἐστι πόθος οὔτε 
γάμων. Τιμωρίαι τ᾿ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτανομένοις χεῖν- 
ται μεγάλαι, ὧν ἐξετασταί τε χαὶ χολασταὶ χατὰ 
γόμον εἰσὶν οἱ ἱεροφάνται, τὰς μὲν ἄλλο τι τῶν 
ἐλαττόνων ἁμαρτανούσας ῥάῤδδοις μαστιγοῦντες, τὰς 
δὲ φθαρείσας αἰσχίστῳ τε χαὶ ἐλεεινοτάτῳ παρα- 
διδόντες θανάτω. Ζῶσαι γὰρ ἔτι πομπεύουσιν ἐπὶ 
χλίνης φερόμεναι τὴν ἀποδεδειγμένην τοῖς νεχροῖς 
ἐχφορὰν, ἀναχλαιουένων αὐτὰς xal προπεμπόντων 
φίλων τὲ xal συγγενῶν χομισθεῖσαι δὲ μέχρι τῆς 
Κολλίνης πύλης ἐντὸς [τοῦ] τείχους εἰς σηχὸν ὑπὸ 
q7« χατεσχευασμένον ἅμα τοῖς ἐνταφίοις χόσμοις 
τίθενται, xal οὔτ᾽ ἐπιστήματος οὔτ᾽ ἐναγισιῶν οὔτ᾽ 
ἄλλου τῶν νομίμων οὐδενὸς τυγχάνουσι. Πολλὰ 
μὲν οὖν χαὶ ἄλλα δοχεῖ μηνύματ᾽ εἶναι τῆς οὐχ, 
ὁσίως ὑπηρετούσης τοῖς ἱεροῖς, μάλιστα δ᾽ ἣ σόέσις 
τοῦ πυρὸς, ἣν ὑπὲρ ἅπαντα τὰ δεινὰ Ῥωμαῖοι δε- 
δοίχασιν ἀφανισμοῦ τῆς πόλεως σημεῖον ὑπολαμ- 
θάνοντες, ἀφ’ ἧς ποτ’ ἂν αἰτίας γένηται, καὶ πολ- 
λαῖς αὐτὸ θεραπείαις ἐξιλασχόμενοι χατάγουσι πά- 
λιν εἰς τὸ ἱερόν ὑπὲρ ὧν χατὰ τὸν οἰκεῖον χαιρὸν 
ἐρῶ. 

LXVIII. Πάνυ δ᾽ ἄξιον xat τὴν ἐπιφάνειαν ἱστορῆ- 
σαι τῆς θεᾶς, ἣν ἐπεδείξατο ταῖς ἀδίχως ἐγχληθείσαις 
παρθένοις. Πεπίστευται γὰρ ὑπὸ Ρωμαίων, εἰ xal 
παράδοξ᾽ ἐστὶ, xal πολὺν πεποίηνται λόγον ὁπὲρ 
αὐτῶν οἱ συγγραφεῖς. Ὅσοι μὲν οὖν τὰς ἀθέους 
ἀσχοῦσι φιλοσοφίας, εἰ δὴ xal φιλοσοφίας αὐτὰς δεῖ 
χαλεῖν, ἁπάσας διασύροντες τὰς ἐπιφανείας τῶν θεῶν 
τὰς παρ᾽ “Ἕλλησιν 3) βαρύάροις γενομένας, καὶ ταύ- 
τας εἰς γέλωτα πολὺν ἄξουσι τὰς ἱστορίας, ἀλα-- 
ζονείαις ἀνθρωπίναις αὐτὰς ἀνατιθέντες, ὡς οὐδενὶ 
θεῶν μέλον ἀνθρώπων οὐδενός . ὅσοι δ᾽ οὐχ dmo- 
λύουσι τῆς ἀνθρωπίνης ἐπιμελείας τοὺς θεοὺς, ἀλλὰ 
xai τοῖς ἀγαθοῖς εὐμενεῖς εἶναι νομίζουσι xal τοῖς 
χαχοῖς δυσμενεῖς, διὰ πολλῆς ἐληλυθότες ἱστορίας 
οὐδὲ ταύτας ὑπολήψονται τὰς ἐπιφανείας εἶναι ἀπί- 
στους. Λέγεται δή ποτε τοῦ πυρὸς ἐχλιπόντος δι᾽ 
ὀλιγωρίαν τινὰ τῆς τότ᾽ αὐτὸ φυλαττούσης Αἰμιλίας, 
ἑτέρᾳ παρθένῳ τῶν νεωστὶ χατειλεγμένων xai. ἄρτι 
μανθανουσῶν παραδούσης τὴν ἐπιμέλειαν, ταραχὴ 
πολλὴ γενέσθαι χατὰ τὴν πόλιν ὅλην, χαὶ ζήτησις 
ὃπὸ τῶν ἱεροφαντῶν, μή τι μίασμα περὶ τὸ πῦρ τῆς 
ἱερείας ἐτύγχανε γεγονός. Ἔνθα δή φασι τὴν Αἷμι- 
λίαν ἀναίτιον μὲν οὖσαν, ἀπορουμένην δ᾽ ἐπὶ τῷ 
συμθεθηχότι, παρόντων τῶν ἱερέων χαὶ τῶν ἄλλων 
παρθένων τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν βωμὸν ἐχτείνασαν εἰ- 
πεῖν᾽ « Ἑστία τῆς Ῥωμαίων πόλεως φύλαξ, sl μὲν 
« ὁσίως xai δικαίως ἐπιτετέλεχά σοι τὰ ἱερὰ χρόνον 
« ὀλίγῳ δέοντα τριαχονταετοῦς, xat ψυχὴν ἔχουσα 
« χαθὰρὰν x«l σῶμ᾽ ἁγνὸν, ἐπιφάνηθί μοι xat βοή- 
« θησόν γε χαὶ μὴ περιΐδης τὴν σεαυτῆς ἱέρειαν 
e τὸν οἴχτιστον μόρον ἀποθανοῦσαν᾽ εἰ δ᾽ ἀνόσιόν τι 
«v πέπραχταί μοι, ταῖς ἐμαῖς τιμωρίαις τὸ τῆς πό- 
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que liberorum neque nuptiarum desiderium eas subit. 
Graves autem delictorum pone statute. sunt, quo- 
rum quiesitores et vindices ex legibus sunt ponti- 
fices : alias quidem, que leviter peccarint, flagris 
cadentes; eas vero, qua stuprum passa fuerint, fo- 
dissimo et miserrimo mortis genere necantes.  Vivie 
enim in lecto, non aliter atque mortuz, funebri pompa 
elferuntur, deflenlibus eas et prosequentibus amicis et 
cognalis.  Delat& autem usque ad portam Collinam , 
intra menia in cella subterranea cum omnibus fune- 
bribus ornamentis sepeliuntur, sine monumento, sine 
parentatione, denique sine ulla alia re, que defunctorum 
manibus dari solent. Atque ex multis aliis indicüs co- 
gnosci potest an sacerdos sancte et pie rei sacr; ope- 
ram navarit, precipue vero ex ignis exstinctione; quod 
malum Romani maxime omnium formidant , rati id quo- 
modocumque acciderit excidium civitati portendere, 
magnisque delinimentis et curationibus placantes, ignem 
in templum referunt, quibus de rebus suo loco a ine 
dicetur. 

LXVIH. Dignissimum autem est quod historie man- 
detur, quomodo ipsa dea virginibus falso accusatis ma- 
nifestam opem tulerit. Romani enim hoc credunt, licet 
incredibile sit, et rerum scriptores his dc rebus multa pro- 
diderunt. Atque ii qui impie philosophice dant operam 
(si tamen ea est appellanda philosophia), cum ludibrio ba- 
beant quidquid de presentia divini numinis aut apud 
Grocos aut apud barbaros traditur, has quoque historias 
valde irridebunt, humane arroganti: eas adscribentes, 
quia res humane nulli deorum sint cure. Qui vero 
deos de hominibus sollicitos c:se eorumque curam 
habere existimant, atque viris probis propitios ef 
improbis infensos arbitrantur, post multarum rerum 
explorationem ne has quidem dei presentias incre- 
dibiles iudicabunt. Fertur igitur, quondam igne ex- 
süncto ob quandam negligentiam /Emilice , quce tunc eum 
custodiebat, quique alteri virgini nuper in virginum 
Vestalium ordinem cooptaUe et adhuc discenti eius cu- 
ram mandaverat, ingens tumultus in tota urbe ortus esse, 
οἱ a ponlificibus inquisitio facta, an forte aliquod piacu- 
lum a sacerdote in ignis custodia commissum esset. 
Tunc igitur aiunt /Emiliam insontem quidem, sed in tali 
casu consilii inopem, presentibus sacerdotibus et aliis 
virginibus, manibus ad arat extentis dixisse : « Vesta, 
« Romane urbis custos, si sancle et iuste sacra tua 
« feci per lempus annorum ferme triginta, οἱ animo 
« puro et casto corpore, appare el fer opem, neque 
« patiaris tuam sacerdotem miüserrimo morlis genere 
« perire : quodsi quid piaculi a me commissum est, meo 
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« λεως ἄγος ἀφαγνισον. » Ταῦτ᾽ εἰποῦσαν xai mt- 
ριρρήξασαν ἀπὸ τῆς χαοπασίνης ἐσθῆτος, ἣν ἔτυχεν 
ἐνδεδυχυῖα, βαλεῖν τὸν τελαμῶνα ἐπὶ τὸν βωμὸν μετὰ 
τὴν εὐχὴν λέγουσι, χαὶ ἐκ τῆς χατεψυγμένης πρὸ 
πολλοῦ xal οὐδένα φυλαττούσης σπινθῆρα τέφρας 
ἀναλάμψαι φλόγα πολλὴν διὰ τῆς χαρπάσου, ὥστε 
μηδὲν ἔτι δεῆσαι τῇ πόλει μήθ᾽ ἁγνισμῶν μήτε νέου 
πυρός. 
LXIX. τι δὲ τούτου θαυμασιώτερόν ἐστι xai 
αὔθῳ μᾶλλον ἐοιχὸς ὃ μέλλω λέγειν. Κατηγορῆ- 
σαί τινά φασιν ἀδίχως μιᾶς τῶν παρθένων τῶν ἴε- 
ρῶν "'uxxíac ὄνομα, ἀφανισμὸν μὲν πυρὸς οὐχ ἔχοντα 
προφέρειν, ἄλλας δέ τινας ἐξ εἰχότων τεχμηρίων 
χαὶ μαρτυριῶν ἀποδείξεις φέροντ᾽ οὐχ ἀληθεῖς. Κε- 
λευσθεῖσαν δ᾽ ἀπολογεῖσθαι τὴν παρθένον τοσοῦτο 
μόνον εἰπεῖν, ὅτι τοῖς ἔργοις ἀπολύσεται τὰς δια- 
θολάς" ταῦτα δ᾽ εἰποῦσαν xal τὴν θεὸν ἐπιχαλε- 
σαμένην ἡγεμόνα τῆς ὁδοῦ γενέσθαι προάγειν ἐπὶ 
τὸν Τέδεριν, ἐπιτρεψάντων μὲν αὐτῇ τῶν ἱεροφαν- 
τῶν, τοῦ δὲ χατὰ τὴν πόλιν ὄχλου συμπροπέμπον-- 
τος. Γενομένην δὲ τοῦ ποταμοῦ πλησίον τὸ παροι- 
μιαζόμενον ἐν τοῖς πρώτοις τῶν ἀδυνάτων τόλμημ᾽ 
ὁπομεῖναι, ἀρυσαμένην ἐκ τοῦ ποταμοῦ χαινῷ xo- 
σχίνῳ xat μέχρι τῆς ἀγορᾶς ἐνέγκασαν παρὰ τοὺς 
πόδας τῶν ἱεροφαντῶν ἐξερᾶσαι τὸ ὕδωρ. Καὶ 
μετὰ ταῦτά φασι τὸν κατήγορον αὐτῆς πολλῆς ζητή- 
σεως γενομένης μήτε ζῶνθ᾽ εὑρεθῆναι μήτε νεχρόν. 
Ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τῶν ἐπιφανειῶν τῆς θεᾶς, ἔχων ἔτι 
πολλὰ λέγειν χαὶ ἄλλα, ταῦθ᾽ ἱκανὰ εἰρῆσθαι νομίζω. 
LXX. “Ἔχτη δὲ μοῖρα τῆς περὶ τὰ θεῖα νομοθεσίας 
ἣν ἣ προσνεωηθεῖσα τοῖς καλουμένοις ὑπὸ Ρωμαίων 
Σαλίοις, οὖς αὐτὸς ὁ Νόμας ἀπέδειξεν ἐχ τῶν πατριχίων, 
δώδεχα τοὺς εὐπρεπεστάτους ἐπιλεξάμενος νέους, ὧν 
ἐν Παλατίῳ κεῖται τὰ ἱερὰ, xal αὐτοὶ χαλοῦνται 
Παλατῖνοι. Οἱ μὲν γὰρ ᾿Αγωναλεῖς, ὑπὸ δέ τινων 
Κολλῖνοι καλούμενοι Σάλιοι, ὧν τὸ ἱεροφυλάχιόν 
ἐστιν ἐπὶ τοῦ Κολλίνου λόφου, μετὰ Νόμαν ἀπεδεί- 
χθησαν ὑπὸ βασιλέως 'Octüíou χατ᾽ εὐχὴν. ἣν ἐν 
τῷ πρὸς Σαῤίνους εὔξατο πολέμῳ. Οὗτοι πάντες 
ol Σάλιοι χορευταί τινές εἶσι xai ὑμνηταὶ τῶν ἐνο- 
πλίων θεῶν" ἑορτὴ δ᾽ αὐτῶν ἐστι περὶ τὰ [lav- 
αθήναια τῷ χαλουμένῳ Μαρτίῳ μηνὶ, δημοτελὴς 
ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας ἀγομένη, ἐν αἷς διὰ τῆς πόλεως 
ἄγουσι τοὺς χοροὺς εἴς τε τὴν ἀγορὰν χαὶ τὸ Καπι- 
τώλιον χαὶ πολλοὺς ἄλλους ἰδέους τε χαὶ δημοσίους 
τόπους, χιτῶνας ποικίλους χαλχέαις μίτραις χατε- 
ζωσμένοι, καὶ τηῤέννας ἐμπεπορπημένοι πορφυρᾶς 
φοινιχοπαρύφους, ἃς χαλοῦσι τραθέας " ἔστι δ᾽ ἐπι- 
χώριος αὕτη ᾿Ῥωμαίοις ἐσθὴς ἐν τοῖς πάνυ τιμία" 
χαὶ τὰς χαλουμένας ἄπικας ἐπιχείμενοι ταῖς χεφα- 
λαῖς, πίλους ὑψηλοὺς εἰς σχῆμα συναγομένους χω- 
νοειδὲς, ἃς “λληνες προσαγορεύουσὶ χυρθασίας. 
Παρέζωσται δ᾽ ἔχαστος αὐτῶν ξίφος, xai τῇ μὲν 
δεξιᾷ χειρὶ λόγχην ἢ ῥχῆδον ἤ τι τοιοῦθ᾽ ἕτερον 


ΒΙΟΝΎΘΙΙ HALICARNASSENSIS 


« supplicio civitatem expia ». His diclis abscidisse la- 


ciniam a veste carbasina, qua induta erat, el post 
preces peractas in focum proiecisse aiunt: ex cinere au- 
tem iam pridem frigido et nullam scintillam servan!e 
flammam magnam per carbasum emicuisse, ita ut civitati 
nullis amplius expiationibus aut igne novo opus esset. 


LXIX. Longe vero mirabilius est et ad fabulas propius 
accedit quod sum dicturus. Aiunt unam de virginibus sa- 
cris, Tucciam nomine, a quodam falso accusatam esse, 
qui ignem quidem exstinctum illi ohicere non poterat , 
sed alia quaedam ex verisimilibus indiciis οἱ testimo- 


niis falsa proferebat crimina. ^ Jussam autem virgi- 


nein ad omnia respondere hoc solum dixisse, se re ipsa 
crimina diluturam : et cum hec dixisset dea in- 
vocata, ut sibi itineris dux esset, ad Tiberim processisse 
pontificum permissu, et tota urbana turba eam prose- 
quente; et cum ad flumen accessisset ,id facinus quod 
in proverbio in primis impossibile ferlur ausam esse : 
nempe cribro novo e flumine aquam hausisse, eamque 
ad forum usque latam ad pedes pontificum effudisse. 
Post que aiunt eius accusatorem multum diuque quzsi- 
tum neque vivum neque mortuum inventum ease. Sed 
de manifesta praesentia illius deze cum possim et alia 
multa dicere, hzc iam suflicere arbitror. 

LXX. Sexta vero pars institutorum ad rem divinam 
pertinentium erat ea, quze attributa est iis qui Salii a 
Romanis vocantur. Hi autem erant duodecim iuvenes 
forma prestantissimi, quos Numa ex ordine patricio 
delegerat; quorum sacra in Palatio servantur, ipsique 
Palatini appellantur. Nam Agonales Salii, qui a non- 
nullis Collini vocantur, quorum sacrarium cst in 
Collino colle, post Numzs obitum a rege  Hostilio 
constituti sunt ex voto, quod in bello contra Sabinos 
nuncupaverat. Hi omnes Salii sunt. saltatores et can- 
tores deorum illorum, qui armorum sunt praesides, 
Eorum autem ferie per multos dies a toto populo 
celebratze incidunt in Panathenea, X mense Martio; 
quibus diebus per urbem ire solent cum  tripudiis 
in forum et Capitolium et multa alia cum privata 
tum publica loca, zeneis balteis supra tunicas pic- 
tas cincti, et induli pretextas purpureas subteg. 
minis punicei fibulis adstrictas, qua trabem vo- 
cantur (hmc autem vestis est Romanorum propria, et 
in summo honore habetur) tectisque capitibus apici- 
bus, id esl pileis allis et in coni formam fastigia- 
tis, quos Greci appellant χυρδασίας. Et corum unus- 
quisque gladio est succinctus, ac inanu dextra laüceaim 
aut virgam aut aliquid huiusmodi tenet; leva vero 
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χρατεῖ, τῇ δ᾽ εὐωνύμῳ χατέχει πέλτην Θραχίαν" ἣ 
δ᾽ ἐστὶ ῥομθοειδεῖ θυρεῷ στενωτέρας ἔχοντι τὰς λα- 
γόνας ἐμφερὴς, οἵας λέγονται φέρειν οἱ τὰ Κουρή- 
tov παρ᾽ “Ἕλλησιν ἐπιτελοῦντες ἱερά. Καί εἶσιν 
οἱ Σάλιοι χατὰ γοῦν τὴν ἐμὴν γνώμην ᾿Ἑλληνιχῷ 
μεθερμηνευθέντες ὀνόματι Κούρητες, ὅφ᾽ ἡμῶν μὲν 
ἐπὶ τῆς ἡλιχίας οὕτως ὠνομασμένοι παρὰ τοὺς χού- 
ρυυς, ὑπὸ δὲ Ρωμαίων ἐπὶ τῆς συντόνου χινήσεως " 
τὸ γὰρ ἐξάλλεσθαί τε χαὶ πηδᾶν σαλῖρε ὑπ᾽ αὐτῶν 
λέγεται, Ἀπὸ δὲ τῆς αὐτῆς αἰτίας xai τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας ὀρχηστὰς, ἐπεὶ χὰν τούτοις πολὺ τὸ ἅλμα 
xal σχίρτηυ᾽ ἔνεστι, παράγοντες ἀπὸ τῶν Σαλίων 
τοὔνομα σαλτάτωρας χαλοῦσιν. Εἰ δ᾽ ὀρθῶς ὑπεί- 
ληφα ταύτην αὐτοῖς τὴν προσηγορίαν ἀποδιδοὺς, ἐκ 
τῶν γιγνομένων ὑπ᾽ αὐτῶν ὃ βουλόμενος cup ati. 
Κινοῦνται γὰρ πρὸς αὐλὸν ἐν ῥυθμῷ τὰς ἐνοπλίους 
χινήσεις, τοτὲ μὲν ὁμοῦ, τοτὲ δὲ παραλλὰξ, xoi 
πατρίους τινὰς ὕμνους ἄδουσιν ἅμα ταῖς χορείαις. 
Χορείαν δὲ χαὶ χίνησιν ἐνόπλιον χαὶ τὸν ἐν ταῖς 
ἀσπίσιν ἀποτελούμενον ὑπὸ κῶν ἐγχειριδίων ψόφον, 
εἴ τι δεῖ τοῖς ἀρχαίοις τεχμηριοῦσθαι λόγοις, Κού- 
ρῆτες ἦσαν οἱ πρῶτοι καταστησάμενοι. Τὸν δὲ 
περὶ αὐτῶν μῦθον οὐδὲν δέομαι πρὸς εἰδότας ὀλίγου 
δεῖν πάντας γράφειν. 

LXXI. Ἔν δὲ ταῖς πέλταις, ἃς οἵ τε Σάλιοι 
φοροῦσι, xal ἃς ὑπηρέται τινὲς αὐτῶν ἠρτημένας 
ἀπὸ χανόνων χομίζουσι, πολλαῖς πάνυ οὔσαις μίαν 
εἶναι λέγουσι διοπετῇ" εὑρεθῆναι δ᾽ αὐτήν φασιν 
ἐν τοῖς βασιλείοις τοῖς Νόμα μηδενὸς ἀνθρώπων εἰσ- 
evéyxavroc, μηδ᾽ ἐγνωσμένου πρότερον ἐν ᾿[ταλοῖς 
τοιούτου σχήματος, ἐξ ὧν ἀμφοτέρων ὑπολαθεῖν 
Ῥωμαίους θεόπεμπτον εἶναι τὸ ὅπλον - βουληθέντα 
δὲ τὸν Νόμαν τιμᾶσθαί τ᾽ αὐτὸ φερόμενον ὑπὸ τῶν 
χρατίστων νέων ἐν ἱεραῖς ἡμέραις ἀνὰ τὴν πόλιν χαὶ 
θυσιῶν ἐπετείων τυγχάνειν, δεδοιχότα δ᾽ ἐπιόουλάς 
τε τὰς ἀπ᾽ ἐχθρῶν xai ἀφανισυὸν αὐτοῦ χλοπαῖον, 
ὅπλα λέγουσι πολλὰ χατασχευάσασθαι τῷ διοπετεῖ 
παραπλήσια, Μαμορίου τινὸς δημιουργοῦ τὸ ἔργον 
ἀναδεξαμένου, ὥστ᾽ ἄσημον γενέσθαι xal δυσδιάγνω- 
στον τοῖς μέλλουσιν ἐπιδουλεύειν τὴν τοῦ θεοπέω- 
πτου φύσιν διὰ τὴν ἀπαράλλαχτον τῶν ἀνθρω- 
πείων ἔργων ὁμοιότητα. ᾿Κπιχώριον δὲ “Ῥωμαίοις 
xol πάνυ τίμιον ὃ χουρητισυὸς, ὡς ix πολλῶν μὲν 
χαὶ ἄλλων ἐγὼ συμύάλλομαι, μάλιστα δ᾽ ἐκ τῶν 
περὶ τὰς πομπὰς τάς τ᾽ ἐν ἱπποδρόμῳ καὶ τὰς ἐν 
τοῖς θεάτροις γινομένας. "Ev ἁπάσαις γὰρ αὐταῖς 
πρόσηδοι χοῦροι χιτωνίσχους ἐνδεξδυχότες ἐχπρεπεῖς, 
χράνη χαὶ ξίφη xai πάρμας ἔχοντες, στοιχηδὸν πο- 
ρεύονται, xal εἰσὶν οὗτοι τῆς πομπῆς ἥγεμόνες, καλού- 
μενοι πρὸς αὐτῶν ἐπὶ τῆς παιδιᾶς τῆς ὑπὸ Λυδῶν 
ἐξευρῆσθαι δοχούσης Λυδίωνες, εἰχόνες ὡς ἐμοὶ ὁοχεῖ 
τῶν Σαλίων᾽ ἐπεὶ τῶν γε Κουρητιχῶν οὐδὲν ὥσπερ oi 
Σάλιοι δρῶσιν οὔτ᾽ ἐν ὕμνοις οὔτ᾽ ἐν ὀρχήσει. ᾿Εχρῆν 
δὲ τούτους ἐλευθέρους τ᾽ εἶναι χαὶ αὐθιγενεῖς καὶ ἀμφι- 
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peltaàm  Thracicam gestat, qu: similis est scuto 
cuntalo latera angustiora habenti, cuiusmodi apud 
Grecos ei gestare feruntur, qui Curetum sacris ope- 
rantur. Salii autem, quantum ego intelligo, si Graece 
uomen interpreteris, sunt Curetes, quos ab ipsa nimi. 
rum iate ifa vocamus, vocem Κούρους immutantes . 
a Romanis vero a concitato motu ita appellantur. Quod 
enim nos ἐξάλλεσθαι οἱ πτδᾶν dicimus, id illi salire vo- 
cant. Et ob eandem caussam reliquos artifices omnes, 
quos Greci ópyrorà; appellant, quia hi quoque tripu- 
diis et saltibus multis utuntur, deflexo nomine a 
Saliis sallatores vocant. "Utrum autem recte an non 
nomen eorum ita interpretatus sim quivis ex iis 
Nam ad {ἰδ modos 
armali sallant, modo omnes simul, modo per vices, 
Tri- 
pudium autem οἱ saltationem hominum armatorum, et 
strepitum qui collisis ad scuta gladiis editur, si ex anti- 
quis scriptis coniectari licet, primi Curetes instituerunt. 
Non est autem opus fabulam de his vulgatam narrare, 
cum omnes propemodum eam sciant. 

LXXI. Inter scuta autem, que et Salii gestant et 
quidam eorum ministri loris suspensa ferunt, (quo- 
rum permagnus est numerus) unum calitus delapsun: 
Hoc autem inventum fuisse dicunt in Numae 


qua faciunt conicere poterit. 


et patria quaedam carmina inter saltandum canunt. 


aiunt. 
regia, a nullo mortali illatum, ac ne visam qui- 
dem antea talem in Italia esse formam : unde conie- 
cisse Romanos hoc scutum a diis coelitus demissum. 
Volentemque Numam illud honoris caussa per urbem 
a prastantissimis iuvenum festis diebus circuinferri, 
atque annuis sacrificiis celebrari, inimicorum autem 
insidias et furtivam eius ablationem veritum , multa alia 
scuta illi ccelitus demisso similia fabricasse ferunt, Ma- 
murio quodam artifice opus illud suscipiente, ut insi- 
diatoribus illa coelestis scuti species esset incerta et ad 
dignoscendum difficilis ob operis humani indiscretam 
similitudinem. Ista autem Curetica saltatio Roma- 
norum moribus est recepta magnoque, in honore 
habita, ut ex multis aliis rebus, praecipue vero ex Cir- 
censibus et scenicis pompis et spectaculis conicio. In 
illis enim omnibus pueri puberes, induti tunicis specio- 
sis galeas et enses et parmas gestantes, ordine ince- 
dunt pomy amque ducunt , a ludo, cuius inventores Lydi 
esse creduntur, Ludiones appellati, imaginem quan- 
dam Saliorum meo quidem iudicio referentes, quamquam 
nihil Cureticum, ut Salii, faciunt, neque in carminibus 
neque in saltatione. Oportebat autem Salios ingenuos 
esse et indigenas et patrimos matrimosque : hi vero 
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θαλεῖς" οἱ δ᾽ εἰσὶν ἐξ ὁποιασδήποτε τύγης. Τί γὰρ 
δεῖ τὰ πλείω περὶ αὐτῶν γράφειν; 

LXXII. Ἡ δ' ἐὐδόμη μοῖρα τῆς ἱερᾶς νομοθεσίας 
τῷ συστήματι προσετέθη, τῶν χαλουμένων Qux lov: 
οὗτοι δ᾽ ἂν εἴησαν χατὰ τὴν “Ελληνιχὴν καλούμενοι 
διάλεχτον εἰρηνοδίκαι. — Elo δ᾽ ἐχ τῶν ἀρίστων ol- 
κων ἄνδρες ἐπίλεκτοι, διὰ παντὸς ἱερωμένοι τοῦ 
βίου, Νόμα τοῦ βασιλέως πρώτου xal τοῦτο Ῥω- 
μαίοις τὸ ἱερὸν ἀρχεῖον χαταστησαμένου, — Ei μέντοι 
παρὰ τῶν καλουμένων Αἰχικλῶν τὸ παράδειγμ᾽ 
ἔλαθεν, ὥσπερ οἵονταί τινες, ἣ παρὰ τῆς Ἀρδεατῶν 
πόλεως, ὡς γράφει Γέλλιος. οὐκ ἔχω λέγειν. "Amo- 
χρὴ δέ μοι τοσοῦτο μόνον εἰπεῖν, ὅτι πρὸ τῆς Νόμα 
ἀρχῆς οὕπω τὸ τῶν εἰρηνοδιχῶν σύστημα παρὰ 
Ῥωμαίοις ἦν. Κατεστήσατο δ᾽ αὐτὸ Νόμας, ὅτε 
Φιδηνάταις ἔμελλε πολεμεῖν λῃστείας χαὶ χαταδρομὰς 
τῆς χώρας αὐτοῦ ποιησαμένοις, εἰ βούλοιντο συμ- 
βῆναι δίχα πολέμου πρὸς αὐτὸν, ὅπερ εἰς ἀνάγκην 
χαταστάντες ἐποίησαν. Οἴομαι δὲ, ἐπειδήπερ οὐχ 
ἔστιν ἐπιχώριον “Ἑλλησι τὸ περὶ τοὺς εἰρηνοδίχας 
ἀρχεῖον, ἀναγκαῖον εἶναί μοι πόσων χαὶ πηλίχων 
ἐστὶ πραγμάτων χύριον διελθεῖν, ἵνα τοῖς ἀγνοοῦσι 
τὴν Ρωμαίων εὐσέδειχν, ἣν οἱ τότ᾽ ἄνδρες ἐπετή- 
δευον, uj παράδοξον εἶναι φανῇ τὸ πάντας αὐτοῖς 
τὸ κάλλιστον λαθεῖν τοὺς πολέμους τέλος. Ἁπάν- 
τῶν γὰρ αὐτῶν τὰς ἀρχὰς xai τὰς ὑποθέσεις εὖσε- 
βεστάτας φανήσονται ποιησάμενοι, xal διὰ τοῦτο 
μάλιστα τοὺς θεοὺς ἐσχηχότες ἐν τοῖς χινδύνοις εὖ- 
μενεῖς. Ἅπαντα μὲν οὖν ὅσ᾽ ἀνάκειται τούτοις τοῖς 
εἰρηνοδίχαις ἐπελθεῖν διὰ πλῆθος οὐ ἔάδιον, xtpa- 
λαιώδει δ᾽ ὑπογραφῇ δηλῶσαι τοιάδ᾽ ἐστί " φυλάττειν 
ἵνα μηδένα Ῥωμαῖοι πόλεμον ἐξενέγχωσι χατὰ 
μηδεμιᾶς ἐνσπόνδου πόλεως ἄδικον: ἀρξάντων δὲ 
παρασπονδεῖν εἰς αὐτοὺς ἑτέρων πρεσόεύεσθαί τε 
xal τὰ δίχαια πρῶτον αἰτεῖν λόγῳ, ἐὰν δὲ μὴ πεί- 
θωνται τοῖς ἀξιουμένοις, τότ᾽ ἐπιχυροῦν τὸν πόλεμον. 
Ὁμοίως δὲ χἂν ἀδικεῖσθαί τινες ὑπὸ “Ρωμαίων ἔν- 
σπονδοι λέγοντες τὰ δίκαι᾽ αἰτῶσι, τούτους διαγινώ- 
σχειν τοὺς ἄνδρας, εἴ τι πεπόνθασιν ἔχσπονδον" xal 
ἐὰν δόξωσι τὰ προσήκοντ᾽ ἐγκαλεῖν, τοὺς ἐνόχους 
ταῖς αἰτίαις συλλαθόντας ἐχδότους τοῖς ἀδικηθεῖσι 
παραδιδόναι" τά τε περὶ τοὺς πρεσθευτὰς ἀδιχήματα 
δικάζειν, χαὶ τὰ περὶ τὰς συνθήχας ὅσια φυλάττειν, 
εἰρήνην τε ποιεῖσθαι, xol γεγενημένην, ἐὰν μὴ χατὰ 
τοὺς ἱεροὺς δόξῃ πεπρᾶχθαι νόμους, ἀχυροῦν, xai 
τὰς τῶν στρατηγῶν παρανομίας, ὅσαι περί θ᾽ ὅρχους 
xal σπονδὰς ἐπιτελοῦνται, διαγινώσχουτας ἀφοσιοῦ- 
σθαι" περὶ ὧν xatk τοὺς οἰκείους χαιροὺς ποιήσομαι 
τὸν λόγον, [Τὰ δὲ περὶ τὰς ἐπιχηρυχείας ὑπ᾽ αὖ- 
τῶν γινόμενα, ὅτε τὴν δόξασαν ἀδιχεῖν πόλιν αἴτοῖεν 
G(xac* ἄξιον γὰρ μηδὲ ταῦτ᾽ ἀγνοεῖν χατὰ πολλὴν 
φροντίδα τῶν ὁσίων χαὶ δικαίων γινόμενα" τοιαῦτα 
παρέλαδον. Εἷς μὲν ἐκ τῶν εἰρηνοδικῶν, ὃν οἵ λοιποὶ 
προχειρίσαιντο, χεχοσμημένος ἐσθῆτι χαὶ φορήμασιν 
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sunt cuiuscunque fortunz homines. Sed quid plura de 
his rebus scribenda sunt ? 

LXXII. Septima vero pars sacrarum legum collegio Fe- 
tialium qui vocantur attributa erat. Hi autem Graeco ser- 
mone εἰρηνοδίχαι appellari possunt. Sunt autem viri ex 
nobil'ssimis familiis delecti et per totam vitam sacerdo- 
tium exercentes; quod collegium rex Numa primus 
Romi constituit. Utrum autem ab /Equicolis qui 
vocantur exemplum sumpserit, ut nonnulli arbitrantur, 
an ab Ardeatibus, ut scribit Gellius, affirmare non pos- 
sum. lllud tantum monuisse mihi satis est, ante Num: 
regnum Fetialium collegium nondum Roms fuisse. 
Numa enim id constituit, cum esset bellum Fidenatibus 
illaturus, qui Jatrociniis et incursionibus agrum vasta- 
rant, si secum sine armis transigere mallent; id quod 
necessitate coacti fecerunt. Arbitror autem , quando- 
quidem collegium Felialium moribus Graecorum non 
receptum est, necesse mihi esse demonstrare quanta 
et qualis eius potestas sit : ut eis quibus hactenus 
ignota fuit Romanorum pietas, cuius tum quidem 
erant studiosi, minime incredibile videatur, sem- 
per eis felices contigisse bellorum exitus. Omnia 
enim illos iustissimis de caussis auspicatos csse 
apparebit; et propterea etiam potissimum jn peri- 
culis deos propitios habuisse. Omnia vero munera 
Fetialium propter eorum multitudinem recensere non est 
facile; precipua vero , ut rem summatim aperiam, haec 
sunt : ut caveant ne populus Romanus ülli feederatee 
civitati bellum iniustum inferat. Quod si alii contra 
ipsum priores fedus violarint, ut legationem obeant 
et jus primum verbis repetant deinde vero, si 
illi postulatis non pareant, bellum decernant. Simili- 
ter quoque, si qui populi feederati se ἃ Romanis iniu- 
riam passos dicentes ius suum repetant, ut hi viri 
cognoscant, si quid contra feedus passi fuerint, et, si 
iusta conqueri visi fuerint , sontes comprehensos iniuria 
affectis dedant ; utque de legatorum iniuriis cognoscant, 
et fuederum conditiones ac iura servent, et pacem fa- 
ciant, et. faclam, nisi ex sacratis legibus facta videatur, 
jrritam faciant. Preterea, si quid imperatores vel con- 
tra iusiurandum vel foedera admiserint, id caussa co- 
gnila expient. Quibus omnibus de rebus suo loco 
dicemus. De caduceatorum officio, quo illi fun- 
guntur, quoties repetunt poenas a civitate, que iniu- 
riam fecisse videatur ( haec enim quoque digna sunt qua 
sciantur, quippe quae cum magna et pietalis et iustitiae 
cura fiant) haec accepi. Unus ex Fetialibus, quem re- 
liqui delegerint, ornatus veste el sacris insignibus, ut 
preter ceteros esset conspicuus, ad urbem eorum qui 
fecerunt iniuriam venit, et in ipsis eorum finibus stans. 
Jove ceterisque diis invocatis, testatur se venire ut pre 
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ἱεροῖς, ἵνα διάδηλος ἦ παρὰ τοὺς ἄλλους, εἰς τὴν 
τῶν ἀδικούντων παρεγίνετο πόλιν" ἐπιστὰς δὲ τοῖς 
δρίοις τόν τε Δία καὶ τοὺς ἄλλους ἐπεχαλεῖτο θεοὺς 
μαρτυρόμενος, ὅτι ξίχας αἰτῶν ἥκει παρὰ τῆς "Po- 
μαίων πόλεως" ἔπειτ᾽ ὀμόσας ὅτι πρὸς. ἀδικοῦσαν 
ἔρχεται πόλιν, χαὶ ἀρὰς τὰς μεγίστας εἰ ψεύδοιτ᾽ 
ἐπαρασάμενος ἑαυτῷ τε xai τῇ Ρώμη, τότ᾽ ἐντὸς fe 
τῶν ὅρων ἔπειθ᾽ ὅτῳ πρώτῳ περιτύχοι, τοῦτον ἐπι- 
μαρτυράμενος, εἴτε τῶν ἀγροίχων εἴτε τῶν πολιτιχῶν 
εἴη, xal τὰς αὐτὰς προσθεὶς ἀρὰς πρὸς τὴν πόλιν ὦχε- 
το" χᾶτα πρὶν εἷς τὴν πόλιν παρελθεῖν τὸν πυλωρὸν ἢ 
τὸν πρῶτον ἀπαντύσαντ᾽ ἐν ταῖς πύλαις τὸν αὐτὸν τρό- 
Tov ἐπιμαρτυράμενος εἰς τὴν ἀγορὰν προΐει" ἐχεῖ δὲ 
χαταστὰς τοῖς ἐν τέλει περὶ ὧν fixo διελέγετο, παν- 
ταχΐ τούς θ᾽ ὅρχους xai τὰς ἀρὰς προστιθείς, Εἰ 
μὲν οὖν ὑπέχοιεν τὰς δίκας παραδιδόντες τοὺς ἐν ταῖς 
αἰτίαις, ἀπήει τοὺς ἄνδρας ἀπάγων φίλος τ᾽ ἤδη 
γεγονὼς xal παρὰ φίλων εἰ δὲ χρόνον εἰς βουλὴν 
αἰτήσαιντο, δέχα διδοὺς ἡμέρας παρεγίνετο πάλιν 
xal μέχρι τρίτης αἰτήσεως ἀνεδέχετο. Διλθουσῶν 
δὲ τῶν τριάχονθ᾽ ἡμερῶν, εἰ μὴ παρεῖχεν αὐτῷ τὰ 
δίχαι᾽ 5$ πόλις, ἐπιχαλεσάμενος τούς τ᾽ οὐρανίους xal 
χαταχθονίους θεοὺς ἀπήει, τοσοῦτο μόνον εἰπὼν ὅτι 
βουλεύσεται περὶ αὐτῶν ἣ Ῥωμαίων πόλις ἐφ᾽ ἧσυ- 
χίας. Καὶ μετὰ τοῦτ᾽ ἀπέφαινεν εἰς τὴν βουλὴν 
ἅμα τοῖς ἄλλοις εἰρηνοδίχαις παραγενόμενος, ὅτι 
πέπραχται πᾶν αὐτοῖς ὅσον ἣν ὅσιον ix τῶν ἱερῶν 
νόμων, xal εἰ βούλοιντο ψηφίζεσθαι πόλεμον, οὐδὲν 
ἔσται τὸ χωλύον ἀπὸ θεῶν. Εἰ δέ τι μὴ γένοιτο 
τούτων, οὔθ᾽ ἥ βουλὴ χυρία ἦν ἐπιψηφίσασθαι πόλε- 
μον, οὔθ᾽ ὁ δῆμος. Περὶ μὲν οὖν τῶν εἰρηνοδικῶν 
τοσαῦτα παρελάθομεν. 

LXXIIl. Τελευταῖος δ᾽ ἦν τῆς Νόμα διατάξεως 
μερισμὸς ὑπὲρ τῶν ἱερῶν, ὃν ἔλαχον οἱ τὴν μεγίστην 
παρὰ Ῥωμαίοις ἱερατείαν χαὶ ἐξουσίαν ἔχοντες. Οὗτοι 
χατὰ μὲν τὴν ἑαυτῶν διάλεχτον ἐφ᾽ ἑνὸς τῶν ἔργων, 
8 πράττουσιν ἐπισχευάζοντες τὴν ξυλίνην γέφυραν, 
Ποντίφικες προσαγορεύονται" εἰσὶ δὲ τῶν μεγίστων 
πραγμάτων χύριοι. Καὶ γὰρ διχάζουσιν οὗτοι τὰς 


ἱερὰς δίκας ἁπάσας ἰδιώταις τε xal ἄρχουσι xat λει- 


τουργοῖς θεῶν, καὶ νομοθετοῦσιν ὅσα τῶν ἱερῶν 
ἄγραφ᾽ ὄντα καὶ ἀνέθιστα [χρίνοντες ἃ ἂν] ἐπιτή- 
δεια τυγχάνειν αὐτοῖς φανείη νόμων τε χαὶ ἐθισμῶν" 
τάς τ᾿ ἀρχὰς ἅπαάσας, ὅσαις θυσία τις ἢ θερα- 
πεία θεῶν ἀνάχειται, χαὶ τοὺς ἱερεῖς ἅπαντας ἐξε- 
τάζουσιν " ὑπηρέτας τ᾿ αὐτῶν xai λειτουργοὺς, οἷς 
ἡρῶνται πρὸς τὰ ἱερὰ, οὗτοι φυλάττουσι μηδὲν ἐξα- 
μαρτάνειν παρὰ τοὺς ἱεροὺς νόμους " τοῖς τ᾽ ἰδιώταις. 
ὁπόσοι μὴ ἴσασι τοὺς περὶ τὰ θεῖα 3) δαιμόνια σε- 
δασμοὺς, ἐξηγηταὶ γίνονται xal ὅποφῆται" xol εἴ 
τινας αἴσθοιντο μὴ πειθομένους ταῖς ἐπιταγαῖς αὐτῶν, 
ζημιοῦσι πρὸς ἕχαστον χρῆμ᾽ δρῶντες εἰσί τ᾿ ἀνυπ- 
εὖθυνοι πάσης δίκης τε xoi ζημίας, οὔτε βουλῇ λό- 
γὸν ἀποδιδόντες οὔτε δήμῳ, περὶ γοῦν τῶν ἱερῶν, 
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populo Romano ρωπᾶβ repeta. Deinde, postquam 
juravit se civitatem adire quz iniuste fecerit et gra- - 
vissimas imprecationes sibi οἱ Rome siquid mentiatur im- 
precatus! est, fines ingreditur : tum in quem primum 
incidit, sive ille rusticus sive urbanus fuit , eum testatus 
et iisdem exsecrationibus usus urbem petiit ; atque ante- 
quam eam ingrederetur, portarum custodem vel eum 
qui primus ad portam occurrit eodem nodo testatus in 
forum progreditur; atque ibi gradum sistens, magi- 
stralibus sui adventus caussam aperit , semper iusiuran- 
Quod si illi 'iudicium 


subeant et sontes dedant, tunc illos abducens amicus ab 


dum et imprecationes adiciens. 


amicis discedit : quodsi vero tempus ad deliberandum 
postulent, concessis decem diebus redit, atque usque 
Sed triginta diehus 
elapsis, si civitas iusta ei non tribuat, obtestatus et su- 


ad tertiam postulationem expectat. 


peros et inferos deos, et illud tantum addens, populum 
JKomanum de eis per otium deliberaturum , discedit. 
Postea reversus cum reliquis Felialibus ad senatum 
refert, a se peractum quiquid ex sacratis legibus fas 
sit, et si bellum decernere velint, rer deos illis licere. 
At si quid horum factum non fuerit, neque in senatus 


neque in populi potestate est bellum decernere. De 


Fetialibus igitur hzc accepimus. 


LXXIIH. Ultima vero Nume institutorum pars contine- 
bat sacra, 4.85 ii sortiti erant qui apud Romanos sum- 
mum sacerdotium et summam potestalem habent. Hi 
ipsorum lingua ab uno quod faciunt opere, a reficiendo 
ligneo ponte, Pontifices appellantur. Rerum autem ma- 
ximi momenti auclores sunt : etenim cognoscunt de 
omnibus caussis ad sacra pertinentibus, et inter priva- 
los et magistratus et deorum ministros, et leges fe- 
runt de eis sacris, qua cum non sint scripta aut 
moribus recepta, ex ipsorum arbitratu legibus et consue- 
tudinibus confirmanda videantur. Etomnes magistratus, 
quorum cure sacrificium aliquod aut deorum cultus 
est commissus, et omnes sacerdotes examinant.  Cavent 
etiam, ne quid eorum famuli et ministri, quorum opera 
in sacris utuntur, contra sacratas leges admittant ; pri- 
valisque bominibus, qui deorum vel geniorum cultum 
ignorant, sunt enarratores et interpretes; et si quos 
animadverlant 1nandatis suis non parere, pro cuiusque 
delicti magnitudine cos multant; ipsique nulli iudicio 
nullique multe sunt obnoxii, neque senatui neque 
populo rationem reddentes de rebus sacris. Hos igitur 
sacerdoles, sive quis vocarit ἱεροδιδασκάλονς sive ἱερο- 
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ὥστ᾽ εἰ βούλεταί τις αὐτοὺς ἱξροδιδασχάλους εἴθ᾽ ἱερο- 
φύλακας εἴθ᾽, ὡς ἡμεῖς ἀξιοῦμεν, ἱεροφάντας λέγειν, 
οὐχ ἁμαρτήσεται τοῦ ἀληθοῦς. ἘΕχλιπόντος δέ τινὺς 
αὐτῶν τὸν βίον, ἕτερος εἰς τὸν ἐχείνου χαθίσταται 
τόπον, οὐχ ὑπὸ τοῦ δήμου αἱρεθεὶς, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἐκείνων, ὃς ἂν ἐπιτηδειότατος εἶναι δοχῇ τῶν πολι- 
τῶν. Παραλαμόανει δὲ τὴν ἱερατείαν 6 δοχιμα-- 
σθεὶς, ἐὰν εὐόρνιθες αὐτῷ τύχωόιν οἰωνοὶ γενόμενοι. 'TÀ 
δὲν δὴ περὶ τὸ θεῖον νομοθετηθέντα ὕπο τοῦ Noua καὶ 
διαιρεθέντα χατὰ τὰς συμμορίας τῶν ἱερῶν, ἐξ ὧν 
εὐσεδεστέραν συνέθη γενέσθαι τὴν πόλιν, πρὸς τοῖς 
ἄλλοις ἐλάττοσι τὰ μέγιστα χαὶ φανερώτατα ταῦτ᾽ 
ἦν. 

LXXIV. Τὰ δ᾽ εἷς εὐτέλειάν τε xoi σωφροσύνην 
ἄγοντα τὸν ἑχάστου βίον xoi εἰς ἐπιθυμίαν καταστή- 
σαντα τῆς φυλαττούσης ἐν ὁμονοίᾳ τὴν πόλιν διχαιοσύ- 
νης πλεῖσθ᾽ ὅσα, τὰ μὲν ἐγγράφοις πεοιληφθέντα νόμοις, 
τὰ δ᾽ ἕξω γραφῆς εἰς ἐπιτηδεύσεις ἀχθέντα xal συνα- 
σκήσεις χρονίους, ὑπὲρ ὧν ἁπάντων μὲν πολὺ ἂν ἔργον 
εἴη λέγειν, ἀρχέσει δὲ δύο τὰ μεγίστης μνήμης 
τυχόντα τεχμήρια χαὶ τῶν ἄλλων γενέσθαι" τῆς μὲν 
αὐταρχείας χαὶ τοῦ μηδένα τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμεῖν 
$ περὶ τοὺς δρισμοὺς τῶν χτήσεων νομοθεσία. Κε- 
λεύσας γὰρ ἕχάστῳ περιγράψαι τὴν ἑαυτοῦ χτῆσιν 
xai στῆσαι λίθους ἐπὶ τοῖς ὅροις, ἱεροὺς ἀπέδειξεν 
δρίου Διὸς τοὺς λίθους, xat θυσίας ἔταξεν αὐτοῖς 
ἐπιτελεῖν ἅπαντας ἡμέρα ταχτῇ καθ᾽ ἕχαστον ἐνι- 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν τόπον συνερχομένους, ἑορτὴν ἐν τοῖς 
πάνυ τιμίαν [xai] τὴν τῶν ὁρίων θεῶν χαταστησάμε- 
νος. Ταύτην Ῥωμαῖοι Τερμινάλια χαλοῦσιν ἐπὶ 
τῶν τερμόνων, xai τοὺς ὅρους αὐτοὺς, ἑνὸς ἀλλαγῇ 
ἠράμματος παρὰ τὴν ἡμετέραν διάλεχτον ἐχφέροντες, 
τέρμινας προσαγορεύουσιν. Εἰ δέ τις ἀφανίσειεν ἢ 
μεταθείη τοὺς ὅρους, ἱερὸν ἐνομοθέτησεν εἶναι τοῦ 
θεοῦ τὸν τούτων τι διαπραξάμενον, ἵνα τῷ βουλομένῳ 
χτείνειν αὐτὸν ὡς ἱερόσυλον ἥ τ᾽ ἀσφάλεια xal τὸ 
καθαρῷ μιάσματος εἶναι προσῇ. Τοῦτο δ᾽ οὐχ ἐπὶ 
τῶν ἰδιωτιχῶν χατεστήσατο μόνον χτήσεων τὸ δί- 
xatov , ἀλλὰ xol ἐπὶ τῶν διιμοσίων, ὅροις χαχείνὰς 
περιλαῤὼν, ἵνα xal τὴν Ρωμωίαν γῆν ἀπὸ τῆς ἀστυ- 
γείτονος δὅριοι διχιρῶσι θεοὶ, xal τὴν χοινὴν ἀπὸ 
τῆς ἰδίας. Τούτου μέχρι τῶν xa0' ἡμᾶς χρόνων 
φυλάττουσι Ῥωμαῖοι [τοῦ χρόνου] μνημεῖα τῆς 
ὁσίας αὐτῆς ἕνεκα. ΘΦεούς τε γὰρ ἡγοῦνται τοὺς 
τέρμονας, xxi θύουσιν αὐτοῖς ὅσ᾽ ἔτη, τῶν μὲν ἐμ.-- 
ψύχων οὐδέν- οὐ γὰρ ὅσιον αἱμάττειν τοὺς λίθους " 
πελάνους δὲ Δηυμητρίους xai ἄλλας τινὰς χαρπῶν 
ἀπαρχάς. ᾿Εχρῆν δὲ καὶ τὸ ἔργον ἔτι φυλάττειν ἀπὸ 
τοῦ ἴσου, οὗ χάριν θεοὺς ἐνόμισεν τοὺς τέρμονας ὃ 
Νόμας, ἱχανουμένους τοῖς ἑαυτῶν χτήμασι, τῶν δ᾽ 
ἀλλοτρίων μήτε βία σφετεριζομένους μηδὲν μήτε 
δόλῳ. Νῦν δ᾽ οὐχ ὡς ἄμεινον, οὐδ᾽ ὡς οἱ πρόγονοι 
παρέδοσαν ὁρίζουσί τινες ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων τὰ οἷ- 
χεῖχ, ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτοῖς ὅρος τῶν χτήσεων οὐχ ὃ νὸ- 
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φύλακας, Sive (ut. nos censemus) ἱεροφάντας, a vero non 
aberrabit. Defuncto autem aliquo eorum, in eius locum 
suflicitur alius, non a populo delectus, sed ab illis ipsis, 
qui omnium civium maxime idoneus visus fuerit : qui 
autem probatus fuerit, is ita demum sacerdotium accipit, 
si auguria illi fausta contigerint. Leges igitur quas 
Numa de rebus divinis tulit, et rationem qua sacro- 
rum ordines divisit, unde faclum est ut civitas pieta- 
tem studiosius coleret, preter alias minoris momenti 
he maxime et clarissime erant. 


LXXIV. Quae vero ad frugalitatem et temperantiam 
uniuscuiusque vilam ducunt, et impellunt ad studium 
iustitie — civium — concordiam conservantis, plurima 
sunt, quee partim legibus scriptis comprehensa , partim 
sine scriptis longo usu et exercitatione recepta sunt. 
De quibus omnibus dicere valde difficile est : feriis 
satis erit heec duo maxime memorabilia afferre, ut et 
de ceteris coniectura fieri poesit. Ut enim unusquisque 
88 sorle contentus esset, nec res alienas appeteret, 
cavit lege de terminandis prediis lata. Iussit enim 
unumquemque &uum agrum circumscribere et lapides 
in finibus ponere, lapidesque illos Iovi Terminali sacros 
esse voluit ; constituitque ut oranes die státo quotannis 
in eum locum convenientes illi« sacrificia facerent, feriis 
cum primis nobilibus in deorum Terminalium hono- 
rem institutis, quas Romani à terminis Terminalia vo- 
cant, et fines ipsos, quos tépuovo; appellamus, facta 
unius litere mutatione, nostram linguam imitantes, 
terminos appellant. Si quis vero sustulisset aut 
loco movisset terminos, cum qui tale quid patrare 
ausus fuisset. huic deo sacrum esse sanxit, ut cuilibel 
impune eum interficere tanquam sacrilegum liceret , 
et purus ab eo piaculo esset. Hoc autem ius non so- 
lum in privatis agris constituit, sed etiam in publicis, 
illos quoque terminis complexus, ut οἱ populi Ro- 
mani agrum a vicino οἱ publicum a privato dii Ter- 
minales discernerent. Hoc usque ad nostram etatem 
Romani servant religionis tantum gratia. Nam existi- 
mant ipsos terminos essc deos, el eis quotannis sa- 
crificant, nullam quidem rem animatam (nefas enim 
lapides cruentare) sed liba cerealia, et alias quasdam 
frugum primitias. —Oportebat autem eos etiam rem 
ipsam servare, cuius caussa existimarunt Termi- 
nos habendos esse deos, contentos suis possessio- 
nibus, neque quicquam alienum vel vi vel dolo 
sibi vindicantes. Nunc vero nonnulli neque recte neque 
more maiorum res suas ab alienis disterminant, sed 
possessiones suas finiunt rerum omnium cupiditate . 
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uoc, ἀλλ᾽ ἣ πάντων ἐπιθυμία, πρᾶγμ᾽ οὐ χαλόν. 
Ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τούτων ἑτέροις παρίεμεν σχοπεῖν. 

LXXV. Ὁ δὲ Νόμας εἰς μὲν εὐτέλειαν xai σωφροσύ- 
νην διὰ τοιούτων συνέστειλε νόμων τὴν πόλιν" εἰς δὲ τὴν 
περὶ τὰ συμθόλαια δικαιοσύνην ὑπηγάγετο, πρᾶγμ’ 
ἐξευρὼν ἠγνοηυμένον ὑπὸ πάντων τῶν χαταστησαμέ- 
vy τὰς ἐλλογίμους πολιτείας. “Ὁρῶν γὰρ ὅτι τῶν 
συμθολαίων τὰ μὲν ἐν φανερῷ xal μετὰ μαρτύρων 
πραττόμεν᾽' ἧ τῶν συνόντων αἰδὼς φυλάττει, xai 
σπάνιοί τινές εἶσιν οἱ περὶ τὰ τοιαῦτ᾽ ἀδιχοῦντες, 
τὰ δ᾽ ἀμάρτυρα πολλῷ πλείω τῶν ἑτέρων ὄντα μίαν 
ἔχει φυλαχὴν τὴν τῶν συμδαλόντων πίστιν, περὶ 
ταύτην ᾧετο δεῖν σπουδάσαι παντὸς ἄλλου μάλιστα, 
xal ποιῆσαι θείων σεδασμῶν ἀξίαν. Δίχην μὲν γὰρ 
xai Θέωυιν xal Νέμεσιν χαὶ τὰς χαλουμένας παρ᾽ 
“Ἑλλησιν ᾿Πριννύας xal ὅσα τούτοις ὅμοια, ὑπὸ τῶν 
προτέρων ἀποχρώντως ἐχτεθειῶσθαί τε xal χαθωσιῶ- 
σθαι ἐνόμισε: Πίστιν δὲ, ἧς οὔτε μεῖζον οὔθ᾽ ἱερώ-- 
τερον πάθος ἐν ἀνθρώποις οὐδὲν, οὕπω σεθασμῶν 
τυγχάνειν, οὔτ᾽ ἐν τοῖς χοινοῖς τῶν πόλεων πράγμα- 
σιν οὔτ᾽ ἐν τοῖς ἰδίοις. Ταῦτα δὴ διανοηθεὶς πρῶτος 
ἀνθρώπων ἱερὸν ἱδρύσατο Πίστεως δυμοσίας, xai 
θυσίας αὐτῇ χατεστήσατο χαθάπερ χαὶ τοῖς ἄλλοις 
θεοῖς δημοτελεῖς. Ἔμελλε δ᾽ ἄρα σὺν χρόνῳ τὸ 
χοινὸν τῆς πόλεως ἦθος, πιστὸν χαὶ βέθαιον πρὸς 
ἀνθρώπους γενόμενον, τοιούτους ἀπεργάσασθαι χαὶ 
τοὺς τῶν ἰδιωτῶν τρόπους. Οὕτω γ᾽ οὖν σεθαστόν 
τι πρᾶγμα χαὶ ἀμίαντον ἐνομίσθη τὸ πιστὸν, ὥσθ᾽ 
ópxov τε μέγιστον γενέσθαι τὴν ἰδίαν ἑχάστου πίστιν 
xal μαρτυρίας συμπάσης ἰσχυροτάτην" xai δπόθ᾽ 
ὑπὲρ ἀμωρτύρου συναλλάγματος ἀμφίλογόν τι γένοιθ᾽ 
ἑνὶ πρὸς ἕνα, fj διαιροῦσα τὸ νεῖχος xal προσωτέρω 
χωρεῖν οὐχ ἐῶσα τὰς φιλονειχίας ἣ θατέρου τῶν 
διαδικαζομένων αὐτῶν πίστις ἦν- αἵ τ᾽ ἀρχαὶ xal 
τὰ δικαστήρια τὰ πλεῖστα τῶν ἀμφισθδητημάτων τοῖς 
ἐκ τῆς πίστεως ὅρχοις διήτων. Τοιαῦτα μὲν δὴ 
σωφροσύνης τε παραχλητικὰ χαὶ διχαιοσύνης ἀναγ- 
χαστήρι᾽ ὑπὸ τοῦ Νόμα τότ᾽ ἐξευρεθέντα χοσμιωτέραν 
οἰχίας τῆς χράτιστ᾽ οἰχουμένης τὴν Ρωμαίων πόλιν 
ἀπειργάσατο. 

LXXVI. Ἃ δὲ μέλλω νῦν λέγειν ἐπιμελῇ τ᾽ αὐτὴν 
ἀπέδωχε τῶν ἀναγχαίων χαὶ τῶν ἀγαθῶν ἐργάτιν. 
᾿Ενθυμούμενος γὰρ ὁ ἀνὴρ, ὅτι πόλιν τὴν μέλλουσαν 
ἀγαπήσειν τὰ δίκαια καὶ μένειν ἐν τῷ σώφρονι βίῳ τῆς 
ἀναγκαίου δεῖ χορηγίας εὐπορεῖν, διεῖλε τὴν χώραν 
ἅπασαν εἰς τοὺς χαλουμένους πάγους, καὶ χατέστησεν 
ἐφ᾽ ἑκάστου τῶν πάγων ἄρχοντ᾽ ἐπίσχοπόν τε xa) 
περίπολον τῆς ἰδίας μοίρας. Οὗτοι γὰρ περιϊόντες 
θαμινὰ τοὺς εὖ τε xat χαχῶς εἰογασμένους τῶν ἀγρῶν 
ὑπεγρόφοντο xoi πρὸς τὸν βασιλέ᾽ ἀπέφαινον" 6 δὲ 
τοὺς μὲν ἐπιμελεῖς γεωργοὺς ἐπαίνοις τε χαὶ φιλαν- 
θρωνπίαις ἀνελάμδανε, τοὺς δ᾽ ἀργοὺς [γεωργοὺς] 
ὀνειδίζων τε χαὶ ζημιῶν ἐπὶ τὸ θεραπεύειν ἄμεινον 
τὴν γῆν προὐτρέπετο, Τοιγάρτοι πολέμων τ᾽ ἀπηλ- 
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non lege, quod est indecorum. Sed hec aliis conside- 
randa relinquimus. 

LXXV. Numa igitur ad frugalitatere οἱ temperan 
tiam exercendam cives his legibus propensiores red- 
didit ut vero in contractibus z:quum sequeren- 
tur adduxit, rem excogitans ab omnibus qui cele- 
berrimas rerum publicarum formas instituerant igno- 
ratam. "Videns enim contractus “608. qui palam οἱ 
testibus adhibitis fiunt, ob reverentiam prasentium 
servari οἱ a perpaucis violari: eos vero qui sine testi- 
bus fiunt (quorum longe maior est numerus quam cetero- 
rum) sola contrahentium fide custodiri, huic precipue 
preter cetera omnia operam dandam, hancque divinis 
honoribus colendam censuit. Nam Justitiam et Themin 
et Nemesin, et eas quie ἃ Grecis vocantur Erinnyes, 
et quecumque numina bis sunt similia, a maioribus sa- 
tis amplos honores et cultum consecuta existimavit. : 
sed Fidem, qua apud mortales nulla res est aut gravior 
aut sanctior, animadvertit, nullos dum cultus vel apud 
respublicas vel apud privatos homines consecutam. 
Hec igitur reputans primus omnium mortalium tem- 
plum Fidei publice erexit, eique sacrificia instituit, ut 
et aliis diis, quce publico aumptu fierent. Nam publica 
civitatis fides οἱ constantia erga homines temporis pro- 
gressu privatorum quoque inores tales erat redditura. 
Fides autem res adeo veneranda et non violanda ha- 
bebatur, ut per suam cuique fidem maximum esset iusiu- 
randum vel omni testimonio longe validius : et quoties de 
contractu sine testibus facto inter aliquos controversia 
orta fuisset, ipsa fides alterius disceptantium litem 
dirimebat, neque ulterius contentionem progredi sine- 
bat : et magistratus et iudices maximam controver- 
siarum partem per fidem iureiurando interposito di- 
rimebant. Atque hec ea sunt quoe. Numa, ut homi- 
nes ad teinperantiam impelleret et ad iustitiam cogeret, 
tunc excogitavit : quibus meliorem ordinem in republica 
Romana constituit, quam qui esse posset in domo opti- 
me administrala. 

LXXVI. Qui aulem statim sum dicturus effecerunt 
ut ea in rebus necessariis esset diligens atque omnia 
honesta faceret. Cum enim vir ille videret civitatem, 
qua iustitiam exercere et vite temperantiam constanter 
colere vellet, oportere rebus ad victum necessariis 
abundare, divisit tolum agrum in partes, que pagi vo- 
cantur, et singulis pagis singulos magistros praefecit, qui 
essent regionis sibi commisse inspectores et circuitores. 
Hi emm frequenter circumibant οἱ eorum qui agros vel 
bene vel male coluerant nomina conscripta ad regem 
deferebant. Hie vero diligentes agricolas collaudatos 
summa humanitate excipiebat; at segnes colonos obiur- 
galione atque etium multa castigatos ad agros melius 
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λαγμένοι xoa τῶν χατὰ πόλιν πραγμάτων σχολὴν 
πολλὴν ἄγοντες, ἀργίας τε καὶ βλαχείας σὺν αἰσχύντ, 
τίνοντες δίχας, αὐτουργοὶ πάντες ἐγίνοντο, καὶ τὸν 
ἐχ γῆς πλοῦτον ἁπάντων ὄντα πλούτων διχαιότατον 
τῆς στρατιωτιχῆς xal οὐχ ἐχούσης τὸ βέθαιον εὐπο- 
ρίας γλυκύτερον ἐτίθεντο, Τῷ δὲ Νόμα περιῆν ἐχ 
τούτων φιλεῖσθαι μὲν ὑπὸ τῶν ἀρχομένων, ζηλοῦ- 
σθαι δ᾽ ὑπὸ τῶν περιοίχων, μνημονεύεσθαι δ᾽ ὑπὸ 
τῶν ἐπιγινομένων" δι᾽ ὧν οὔτε στάσις ἐμφύλιος τὴν 
πολιτιχὴν ἔλυσεν ὁμόνοιαν, οὔτε πόλεμος ἀλλοεθνὴς 
ἐχ τῶν κρατίστων χαὶ θαυμασιωτάτων τὴν πόλιν ἐπι- 
τηδευμάτων ἐχίνησε. Τοσοῦτον γὰρ ἀπέσχον οἵ 
περίοικοι τὴν ἀπόλεμον ἡσυχίαν ἹΡωμσίων ἀφορμὴν 
τῆς xat! αὐτῶν ἐπιθέσεως ὑπολαῤδεῖν, ὥστε xal εἴ 
τις αὐτοῖς πρὸς ἀλλήλους συνέστη πόλεμος διαλ- 
λαχτῆρας ἐποιοῦντο Ρωμαίους, x«l ἐπὶ διαιτητῇ 
Νόμᾳ τὰς ἔχθρας διαλύειν ἠξίουν. Τοῦτον οὐχ ἂν 
αἰσχυνθείην ἐγὼ τὸν ἄνδρα τῶν ἐπ᾽ εὐδαιμονίᾳ δια- 
θονηθέντων ἐν τοῖς πρώτοις καταριθμεῖν. Γένους τε 
γὰρ ἔφυ βασιλείου, καὶ μορφῆς ἀπήλαυσε βασιλι- 
χῇς, παιδείαν τ᾽ οὐ τὴν περὶ «λόγους ἄχρηστον 
ἄσκησεν, ἀλλ᾽ ἐξ ἧς εὐσεβεῖν ἔμαθε xal τὰς ἄλλας 
ἐπιτηδεύειν ἀρετάς. ᾿(Ἡγεμονίαν δὲ τὴν Ῥωμαίων 
παραλαθεῖν ἠξιώθη, νέος ὧν, χατὰ χλέος ἀρετῆς ὑπ᾽ 
αὐτῶν ἐπίκλητος ἀχϑεὶς, καὶ διετέλεσε πειθομένοις 
ἅπαντα τὸν βίον τοῖς ἀρχομένοις χρώμενος" ἡλιχίας 
δ᾽ ἐπὶ μήκιστον ἤλασεν ὁλόκληρος οὐδὲν ὑπὸ τῆς 
τύχης χακωθεὶς, xai θανάτων τὸν ῥᾷστον ἐτελεύτη- 
σεν ὑπὸ γήρως μαρανθεὶς, ὁμοίου παραμείναντος 
αὐτῷ τοῦ συγχληρωθέντος ἐξ ἀρχῆς δαίμονος ἕως ἐξ 
ἀνθρώπων ἠφανίσθη, βιώσας μὲν ὑπὲρ ὀγδοήκοντ᾽ 
ἔτη, βασιλεύσας δὲ τρία xal τετταράχοντα γενεὰν 
δὲ χαταλιπὼν, ὡς μὲν οἱ πλείους γράφουσιν, υἱοὺς 
τέτταρας xal θυγατέοα μίαν, ὧν ἔτι σώζεται τὰ 
γένη) ὡς δὲ Γέλλιος Γναῖος ἱστορεῖ, θυγατέρα μό- 
νην. ἐξ ἧς ἐγένετο ἬἌγκος Μάρκιος ὃ τρίτος ἀπ᾽ 
ἐκείνου γενόμενος Ρωμαίων βασιλεύς. — l'eAevty- 
σαντι δ᾽ αὐτῷ πένθος μέγα προὔϑετο f, πόλις, xal 
ταφὰς ἐποιήσατο λαμπροτάτας᾽ χεῖται δ᾽ ἐν ἼἸα- 
νίκλῳ πέραν τοῦ Τεδέριος ποταμοῦ. Καὶ τὰ μὲν 
πεοὶ Πουμπιλίου Νόμα τοσαῦτα παρελάβομεν. 
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colendos accendebat. Itaque bellorum immunes et ah 
omnibus negotiis urbanis penitus vacantes, cum pigritiz et 
ignavie poenas enm dedecore darent, omnes facti sunt 
agricole; et terre divitias, quz omnium sunt iustissi- 
mee, militari et incerta felicitate iucundiores esse iudi- 
cabant. lnde factum est ut Numam subditi dilige- 
rent, et ipsi finitimi populi smularentur, et posteri 
celebrarent, siquidem eius opera et industria neque in- 
testina seditiu civium concordiam dissoluit, neque bel- 
lum externum de prestantissimis illis et 1naxime ad- 
mürandis institutis. civitatem dimovit. Tantum enim 
abfuit ut vicini populi Romanorum illud otium imbelle 
existimarent occasionem sibi eos invadendi praebere, 
ut etiam, siquod inter eos bellum conflatum esset , Ro- 
manos arbitros pacis eligerent, et inimicitias Numa 
arbitratu dirimendas censerent. Non igitur pudeat 
me, hunc virum inter priinos qui felicitatis ergo cele- 
brantur recensere. Nam fit et genere regio οἱ forma 
regia praeditus, et operam dedit non ei disciplina , quae 
versatur in verbis inutilibus, sed ei unde pietatem et 
aliarum virtutum studium edidicit. Dignus autem est 
habitus qui Romanorum imperium acciperet, quamvis 
adhuc iuvenis esset, ob famam virtutis ab ipsis accitus; 
et toto vite tempore subditos sibi ohsequenlissimos 
habuit : ad extremam eliam «etatem pervenit integer, 
nullo fortune incommodo vexatus; et inortis facillimo 
genere obiit, senio confectus, eodem semper genio ei fa- 
vente, quem a principio sortitus fuerat, donec ex ho- 
minum conspectu sublatus est. Vixit supra Lxxx annos, 
xLut regnavit, et subolem reliquit, ut plerique scribunt, 
quatuor filios et unam filiam : quorum progenies 
adhuc superest. Sed ut Cn. Gellius tradit, uni- 
cam filiam reliquit, unde natus est Ancus Marcius, 
qui tertius ab illo fuit rex Romanorum. Eo autem 
defuncto in tota urbe fuit ingens luctus, eumque popu- 
lus Romanus funere splendidissimo decoravit. Sepultus 
autem est ultra flumen Tiberim in Janiculo. Alque heec 
quidem de Nuina Pompilio accepimus. 
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]. Τελευτήσαντος δὲ Πομπιλίου γενομένη πα- 
Aw ἧ βουλὴ τῶν χοινῶν χυρία μένειν ἔγνω ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς πολιτείας, οὐδὲ τοῦ δήμου γνώμην λαθόντος 
ἑτέραν, xat καθίστησιν ἐχ τῶν πρεσδυτέρων τοὺς ἄρ- 
ξοντας τὴν μεσοδασίλειον ἀρχὴν εἰς ὡρισμένον τίν᾽ 
ἡμερῶν ἀριθμόν - ὑφ᾽ ὧν ἀποδείκνυται βασιλεὺς, ὃν 
γένους ἅπας ὃ δῆμος ἠξίου, Τύλλος στίλιος ὧν 
τοιοῦδε" ἐχ πόλεως Μεδυλλίας, ἣν Ἀλθανοὶ μὲν ἔχτι- 
cav , Ῥωμύλος δὲ χατὰ συνθήχας παραλαδὼν 'Puo- 
μαίων ἐποίησεν ἀποιχίαν. ἀνὴρ εὐγενὴς xoi χρή- 
μασι δυνατὸς, “ΟὉστίλιος ὄνομα, μετενεγχάμενος εἰς 
“Ῥώμην τὸν βίον ἄγεται γυναῖχ᾽ ix τοῦ Σαδίνων γέ- 
νους ἙἙρσιλίου θυγατέρα, τὴν ὑφηγησαμένην ταῖς 
ὁμοεθνέσι πρεσδεῦσαι πρὸς τοὺς πατέρας ὑπὲρ τῶν 
ἀνδρῶν, ὅτε Σαῤῖνοι Ρωμαίοις ἐπολέμουν, xal τοῦ 
συνελθεῖν εἰς φιλίαν τοὺς ἡγεμόνας αἰτιωτάτην γενέ-- 
σθαι δοχοῦσαν, Οὗτος ὃ ἀνὴρ πολλοὺς συνδιενέγκας 
Ῥωμύλῳ πολέμους xat μεγάλ᾽ ἔργ᾽ ἀποδειξάμενος ἐν 
ταῖς πρὸς Σαῤίνους μάχαις, ἀποθνήσχει χαταλιπὼν 
παιδίον μονογενὲς, χαὶ θάπτεται πρὸς τῶν βασιλέων 
ἐν τῷ κρατίστῳ τῆς ἀγορᾶς τόπῳ, στήλης ἐπιγραφῇ 
τὴν ἀρετὴν μαρτυρούσης ἀξιωθείςς ᾿Ἐχ δὲ τοῦ μονο- 
γενοῦς παιδὸς εἰς ἄνδρας ἀφιχομένου xai γάμον ἐπι- 
φανῆ λαῤδόντος υἱὸς γίνεται Τύλλος Ὃστίλιος, ἀνὴρ 
δραστήριος, ὃς ἀπεδείχθη βασιλεὺς ψήφῳ τε πολιτικῇ 
διενεχθείσῃ περὶ αὐτοῦ κατὰ νόμους, καὶ τοῦ δαιμο- 
νίου δι᾿ οἰωνῶν αἰσίων ἐπιχυρώσαντος τὰ δόξαντα τῷ 
δήμῳ. ἴΕτος δ᾽ ἦν ἐν ᾧ τὴν ἡγεμονίαν παρέλαδεν, 
6 δεύτερος ἐνιαυτὸς τῆς ἑδδόμης xat εἰχοστῆς ὀλυμ- 
πιάδος, ἣν ἐνίχα στάδιον Εὐρυδάτης ᾿Αθηναῖος, ᾿Αθή- 
νησι ἄρχοντος Λεωστράτου. Οὗτος ἔργον ἁπάντων 
μεγαλοπρεπέστατον ἀποδειξάμενος αὐτὸς εὐθὺς ἅμα 
τῷ παραλαδεῖν τὴν ἀρχὴν, ἅπαν τὸ θητιχὸν τοῦ δή- 
μου καὶ ἄπορον οἰκεῖον ἔσχεν. "Hy δὲ τοιόνδε" χώ- 
ραν εἶχον ἐξαίρετον οἵ πρὸ αὐτοῦ βασιλεῖς πολλὴν χαὶ 
ἀγαθὴν, ἐξ ἧς ἀναιρούμενοι τὰς προσόδους ἱερά τε 
θεοῖς ἐπετέλουν xai τὰς εἷς τὸν ἴδιον βίον ἀφθόνους 
εἶχον εὐπορίας, ἣν ἐχτήσατο μὲν Ῥωμύλος πολέμῳ 
τοὺς τότε χατασχόντας ἀφελόμενος, ἐχείνου δ᾽ ἄπαι- 
δος ἀποθανόντος Πομπίλιος Νόμας ὁ μετ᾽ ἐχεῖνον βα- 
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I. Defuncto Numa Pompilio, senatus ad quem τοῖ- 
publice administratio rediit eandem civitatis formam 
servare statuit, ne ipso quidem populo dissentiente, 
atque de senioribus certum quendam dierum in nume- 
rum interreges constituit, a quibus is quem totus populus 
expetebat creatus est rex Tullus Hostilius : cuius hoc 
fait genus. Ex urbe Medullia, quam Albani condi- 
derant, et Romulus deditione captam Romanorum co- 
loniam fecerat, vir nobilis et opibus pollens, Hosti- 
lius nomine, cum domicilium Romam transtulisset , 
duxit uxorem genere Sabinam, Hersilii filiam, qua suis 
gentilibus auctor fuerat, ut pro maritis ad patres 
legationem obirent, quo tempore Sabini cum Romanis 
bellum gerebant, quaeque amicitio inter duces conci- 
liatze caussa precipua fnisse videbatur. Hie vir cum 
Romuli comes in multis hellis fuisset, et preclara faei- 
nora jn proeliis cum Sabinis commissis edidisset , obiit 
relicto filiolo unico, et ἃ regibus sepultus est in 
maxime conspicuo fori Joco. monumento cum inscri- 
ptione eius virtutem testante decoratus. Ex huius 
unico filio, cum ad «etatem virilem pervenisset et 
nobilem mulierem uxorem duxisset, nalus est Tullus 
Hostilius, vir industrius, qui tunc legitimis populi 
suffragiis rex declaratus est, diis eliam plehiscitum per 
fausta auspicia ratum facientibus. Annus autem, quo 
regnum est adeptus, fuit secundus vigesimce septimae 
olympiadis, qua in stadio vicit Eurybates Atheniensis , 
archonte Athenis Leostrato. Hic simulatque regnum 
adeptus est, rem faciens longe omnium splendidissimam, 
omnes de plebe mercenarios et egenos sibi devinxit. 
Fuit autem eiusmodi : superiores reges agrum selectum 
habebant magnum et fertilem, ex cuius proventu et diis 
sacra faciebant, et res ad victum suum necessarias 
abunde habebant; quem Romulus iure belli ademptum 
iis , qui tunc eum possidebant , sibi paraverat : sed cum 
sine liberis obiisset, Numa Pompilius, qui ei suce 
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ἀλλὰ τῶν del βασιλεων χλῇρος. Ταύτην 6 'Γύλλος 
ἐπέτρεψε τοῖς μηδένα χλῆρον ἔχουσι Ῥωμαίων xaz' 
ἄνδρα διανείμασθαι, τὴν πατρῴαν αὑτῷ χτῆσιν ἀρ- 
χοῦσαν ἀποφαίνων εἴς τε τὰ ἱερὰ χαὶ τὰς τοῦ βίου 
δαπάνας. Ταύτη δὲ τῇ φιλανθρωπία τοὺς ἀπόρους 
τῶν πολιτῶν ἀνέλαῤδε, παύσας λατρεύοντας ἐν τοῖς ἀλ- 
λοτρίοις. "Iva δὲ μηδ᾽ οἰκίας ἄμοιρος εἴη τις, προσ- 
ετείλισε τῇ πόλει τὸν χαλούμενον Καίλιον λόφον" 
ἔνθ᾽ ὅσοι Ρωμαίων ἦσαν ἀνέστιοι λαχόντες τοῦ χω- 
ρίου τὸ ἀρχοῦν χατεσχεύασαν οἰχίας, χαὶ αὐτὸς ἐν 
τούτῳ τῷ τόπῳ τὴν οἴκησιν εἶχε. Πολιτικὰ μὲν δὴ 
ταῦτα τοῦ ἀνδρὸς ἔργα παραδίδοται λόγου ἀξια. 

11. Πολεμιχαὶ δὲ πράξεις πολλαὶ μὲν xoi ἄλλαι 
ανημονεύονται, μέγισται δὲ περὶ ὧν ἔρχομαι MEov , τὴν 
ἀρχὴν ποιησάμενος ἀπὸ τοῦ πρὸς ᾿Αλθανοὺς πολέμου. 
Αἴτιοςδὲ τοῦ διαστῆναι τὰς πόλεις χαὶ λῦσαι τὸ συγγενὲς 
ἀνὴρ ᾿Αλδανὸς ἐγένετο, Κλουίλιος ὄνομα, τῆς μεγίστης 
ἀρχῆς ἀξιωθείς - ὃς ἀχθόμενος ἐπὶ τοῖς Ρωμαίων ἀγα- 
θοῖς xai κατέχειν τὸν φθόνον οὐ δυνάμενος, φύσει τ᾽ 
αὐθάδης xal ὑπομαργότερος ὧν, ἐκπολεμῶσαι τὰς πό- 
λεις ἔγνω. πρὸς ἀλλήλας. Οὐχ δρῶν δ᾽ ὅπως ἂν πεί- 
σειε τοὺς Ἀλθανοὺς στρατὸν αὑτῷ χατὰ Ῥωμαίων 
ἄνειν ἐπιτρέψαι μήτε δικαίας ἔχοντι προφάσεις μήτ᾽ 
ἀναγχαίας, μηχανᾶται Or, τι τοιόνδε" τοῖς ἀπορωτά- 
τοῖς Ἀλδανῶν xal θρασυτάτοις ἐφῆχε λῃστεύειν τοὺς 
Ῥωμαίων ἀγροὺς ἄδειαν ὑπισχνούμενος, xal παρε- 
σχεύασε πολλοὺς ἀχίνδυνα χέρδη διώχοντας, ὧν οὐδὲ 
χωλυόμενοι ὑπὸ τοῦ δέους ἀποστήσεσθαι ἔμελλον, ἐμ.-- 
πλῆσαι πολέμου λῃστριχοῦ τὴν ὅμορον. Τοῦτο δ᾽ 
ἔπραττε χατὰ λογισμὸν οὐκ ἀπεικότα, ὡς τὸ ἔργον 
ἐμαρτύρησε: Ῥωμαίους μὲν γὰρ οὐχ ἀνέξεσθαι τὰς 
ἁρπαγὰς ὑπελάμδανεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ ὅπλα χωρήσειν, 
αὑτῷ δ᾽ ἐξουσίαν ἔσεσθαι χατηγορεῖν αὐτῶν πρὸς τὸν 
δῆμον ὡς ἀρχόντων πολέμου, ᾿Αλόδανῶν δὲ τοὺς πλεί-- 
στους φθονοῦντας τοῖς ἀποίχοις τῆς εὐτυχίας δέξεσθαι 
τὰς διαδολὰς ἀσμένους xal τὸν χατ᾽ αὐτῶν πόλεμον 
Ἰξοίσειν * ὅπερ xal συνέθδη. ᾿Αγόντων γὰρ xol φερόν- 
τῶν ἀλλήλους τῶν χαχουργοτάτων ἐξ ἑκάστης πόλεως. 
xai στρατιᾶς ποτε Ῥωμαϊχῆς ἐμύαλούσης εἰς τὴν 
Ἀλθανὴν, ὑφ᾽ ἧς πολλοὶ τῶν ληστῶν οἱ μὲν ἀνῃρέ- 
θησαν, οἱ δὲ συνελήφθησαν, συγχαλέσας τὸ πλῆθος εἰς 
ἐχχλησίαν ὃ Κλουίλιος, ἐν 3| πολλὴν ἐποιήσατο τῶν 
Ῥωμαίων χατηγορίαν, τραυματίας τε συχνοὺς ἐπι- 
δειχνύμενος, xal τοὺς προσήχοντας τοῖς ἡρπασωένοις 
ἢ τεθνηκόσι παράγων, xal πλείω τῶν γεγονότων ἐπι- 
χαταψευδόμενος, πρεσθείαν πέμπειν πρῶτον ἐψηφί- 
σατο δίχας αἰτήσουσαν τῶν γεγονότων" ἐὰν δ᾽ ἀγνω- 
μονῶσι Ῥωμαῖοι, τότε τὸν πόλεμον ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐκ- 
φέρειν. 

JI. ᾿Αφικομένων δὲ τῶν πρεσδευτῶν εἰς Ρώμην, 
ὑποπτεύσας ὃ Τύλλος ὅτι δίκας αἰτήσοντες ἥχοιεν, αὐτὸς 
τοῦτο ποιῆσαι πρότερος ἔγνω, περιστῆσαι βουλόμενος 
εἰς ἐχείνους τὴν αἰτίαν τοῦ λύειν τὰ πρὸς τὴν ἀποι-- 
χίαν συγκείμενα. Συνθῆχαι γὰρ ἦσαν ταῖς πόλεαιν 
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publicus, sed propria regum sors erat. Tullus vero 
permisit, ut heec possessio Romanis , quibus nullus ager 
esset , viriüm divideretur, asserens patrimonium sibi et 
ad sacra et reliquos domesticos sumptus sufficere. Hac 
autem liberalitate cives inopes recreavit, effecitque ne 
in alienis agris amplius servirent. Nequis vero expers 
domicilii esset , collem Ceelium nuncupatum muris urbis 
adiunxit : ubi omnes Romani quotquot sine lare erant 
adepti quantum loci sat erat domos cdificarunt et ipse 
ibi habitabat. Atque he quidem sunt res memoratu 
digne, qus ab illo viro in reipublice administratione 
geste feruntur 

11. Res vero bellici multe et varie memorantur, 
maximi vero momenti ea, de quibus mox dicam, facto 
initio a bello cum Albanis gesto. Discidii autem et co- 
gnationis dissolute inter has civitates auctor fuit Alba- 
Dus quidam nomine Cluilius, qui summum magistratum 
apud Albanos gerebat. Hic segre ferens Romanorum 
felicitatem οἱ invidice impotens, et ingenio arroganti et 
maligno praeditus, bellum inter eos populos excitare de- 
crevit. Sed cum nullam rationem videret, qua Albanis 
persuadere posset, ut sibi exercitum contra Romanos 
ducere permitterent, et neque iustas neque necessarias 
belli caussas haberet, tale quiddam comminiscitur. 
Albanis pauperrimis et audacissimis impunitatem polli- 
citus, permisit ut Romanorum agros popularentur, et 
effecit ut multi eum questum omni periculo vacan- 
tem secuti, quem ne sub pone quidem metu omissuri 
erant, totam finilimam regionem latrociniis replerent. 
toc autem non temere fecit, ut ipsa res docuit. Existi- 
mabat enim Romanos rapinas non laturos, sed ad arma 
ituros , et sic sibi oblatum iri occasionem eos apud po- 
pulum criminandi , quasi priores bellum inferrent : Alba- 
norum vero plurimos felicitatem suorum colonorum segre 
ferentes libenter criminationes audituros et bellum illis il- 
Jaturos:; quod etiam accidit. Nam cura utriusque civitatis 
malefici homines praedas agerent et alteri alterorum res 
diriperent , et Romanus exercitus tandem in agrum Alba- 
num fecisset irruptionem, in qua multi latrones partim 
casi partim capti sunt , Cluilius convocata ad concionem 
multitudine longa oratione acriter in Romanos invectus 
est, et multos ostendens saucios, producensque captivo- 
rum et cesorum propinquos. et preterea longe plura 
quam revera accidissent mentitus, decrevit priroum le- 
gatos mittere , qui ius repeterent , si vero Romani aqui- 
tatem spernerent , tunc arma illis inferre. 

111. Cum igitur legati Romam venissent , Tullus suspi- 
calus eos venire ul res raptas poenasque pro iniuriis illa 
tis reposcerent, ipse eos hac in re antevertere statuit , 
caussam violati federis cum colonia facti in illos 
retorquere volens. Fodus enim Romulo regnante inter 
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ἐπὶ Ῥωμύλου γενόμεναι, τά τ᾽ ἄλλ᾽ ἔχουσαι δίκαια, 
καὶ ἵνα μηδετέρα πολέμου ἄρχῃ" ἡ δ᾽ ἐγκαλοῦσ' ὅ τι 
δή ποτ᾿ ἀδίκημα δίκας αἰτοῖ παρὰ τῆς ἀδικούσης, 
εἰ δὲ μὴ τυγχάνοι, τότε τὸν ἐξ ἀνάγκης ἐπιφέροι πό- 
λεμον, ὡς λελυμένων ἤδη τῶν σπονδῶν. Φυλαττό- 
μένος δὴ τὸ μὴ προτέρους αἰτηθέντας δίκας Ῥωμαίους 
ἀντειπεῖν ἔπειθ᾽ ὑπαιτίους ᾿Αλθανοῖς γενέσθαι, προσ- 
ἔταξε τοῖς ἐπιφανεστάτοις τῶν ἑαυτοῦ φίλων τοὺς 
᾿ἈΑλδανῶν πρέσδεις ξενίζειν πάσῃ φιλοφροσύνῃ, καὶ 
κατέχειν ἔνδον παρ᾽ ἑαυτοῖς" αὐτὸς δ᾽ ἐν ἀσχολίαις 
τισὶν ἀναγχαίαις εἶναι σκηψάμενος διεχρούσατο τὴν 
πρόσοδον αὐτῶν. Τῇ δ᾽ ἔγγιστα νυχτὶ Ῥωμαίων 
ἄνδρας ἐπιφανεῖς, ἐντειλάμενος αὐτοῖς ἃ χρὴ πράτ- 
ctv, ἀπέστειλεν εἰς Ἄλόαν ἅμα τοῖς εἰρηνοδίκαις 
αἰτήσοντας ὑπὲρ ὧν ἠδίκηντο Ῥωμαῖοι δίκας map 
Ἀλδανῶν [λαθεῖν 1. Ot πρὶν ἥλιον ἀνασχεῖν διανύ-- 
σαντες τὴν ὁδὸν, πληθυούσης τῆς ἑωθινῆς ἀγορᾶς 
ἐντυγχάνουσι τῷ Κλουιλίῳ κατ᾽ ἀγορὰν ὄντι" xal διεξ- 
ιόντες ὅσ᾽ ἠδίκηντο “Ρωμαῖοι πρὸς Ἀλδωνῶν ἠξίουν 
πράττειν τὰ συγκείμενα ταῖς πόλεσιν. Ὁ δὲ Κλουί- 
λιος, ὡς Ἀλθανῶν προτέρων ἀπεσταλχότων οἷς Ρώ- 
μὴν τοὺς αἰτήσοντας δίκας χαὶ μηδ' ἀποκρίσεως 
ἀξιωμένων, ἀπιέναι τοὺς Ρωμαίους ἐκέλευσεν ὡς πα- 
ραδεδηκότας τὰς ὁμολογίας καὶ προεῖπεν αὐτοῖς τὸν 
πόλεμον. Ἀπαλλαττόμενος δ᾽ ὁ τῆς πρεσδείας ἦγε- 
μὼν τοῦτ᾽ ἠξίωσεν ἀκοῦσαι παρ᾽ αὐτοῦ μόνον, εἰ πα- 
ραθαίνειν τὰς σπονδὰς ὁμολογεῖ τοὺς προτέρους αἰτη-- 
ἕντας δίχας καὶ μηδὲν ὑπομείναντας ποιεῖν τῶν 
ὁσίων. Ὁμολογήσαντος δὲ τοῦ Κλουιλίου, « Map- 
« τύρομαι τοίνυν, ἔφη, τοὺς θεοὺς obe ἐποιησάμεθα 
« τῶν σπονδῶν μάρτυρας, ὅτι Ῥωμαίοις οὐ τυχοῦσι 
« τῶν δικαίων προτέροις ὅσιος ὁ κατὰ τῶν παραδάν- 
« τῶν τὰς σπονδὰς πόλεμος ἔσται" οἱ δὲ πεφευγότες 
« τοῦτο τὸ δίκαιον ὑμεῖς ἐστε, ὡς αὐτὰ τὰ ἔργα δη- 
« Ai. Πρότεροί τε γὰρ αἰτηθέντες τὸ δίκαιον οὐχ 
« ὑπέσχετε, καὶ πρότεροι τὸν πόλεμον ἡμῖν προειρή- 
« χατε, Τοιγάρτοι τοὺς ἀμυνομένους ὑμᾶς προσδέ-- 
« χεσθε μετὰ τῶν ὅπλων οὐκ εἰς μακράν. » Ταῦτα 
παρὰ τῶν πρεσδευτῶν ἀφικομένων εἰς Ρώμην ἀκού- 
σας 6 Τύλλος, τότε τοὺς Ἀλθανοὺς προσάγειν ἐκέλευσε 
καὶ περὶ ὧν ἥκουσι λέγειν. Ἀπαγγειλάντων δ᾽ aü- 
τῶν ὅσα προσέταξεν ὁ Κλουίλιος, καὶ τὸν πόλεμον 
ἀπειλούντων, εἰ μὴ τεύξονται τῆς δίκης, « Ἐγὼ πρό- 
« τερος ὑμῶν, ἔφη, τοῦτο πεποίηκα, καὶ μηδὲν eüoó- 
«μένος ὧν ἐκέλευον αἵ συνθῆκαι..... τὸν ἀναγκαῖόν 
« τε καὶ δίκαιον Ἀλδανοῖς παραγγέλλω πόλεμον. 
1V. Μετὰ δὲ τὰς προφάσεις ταύτας παρεσκευάζοντ᾽ 
ἀμφότεροι τὰ πρὸς τὸν πόλεμον , οὐ μόνον τὰς οἰκείας 
χαθοπλίζοντες δυνάμεις, ἀλλὰ καὶ τὰς παρὰ τῶν 
ὑπηκόων ἐπικαλούμενοι " ὡς δὲ πάντ᾽ ἦν αὐτοῖς εὖ- 
τρεπῆ, συνήεσαν ὁμόσε, καὶ χαταστρατοπεδεύονται 
τετταράκοντα τῆς Ρώμης σταδίους ἀποσχόντες οἱ 
μὲν ᾿Ἀλδανοὶ περὶ τὰς καλουμένας Κλουιλίας τάφρους" 
φυλάττουσι γὰρ ἕτι τὴν τοῦ χατασκευάσαντος αὐτὰς 
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has civitates factum erat, quod cum aliascquas iustasque 
conditiones continebat, tum eliam lane , ut neutra alle- 
Tam bello lacesseret ; et quae de aliquo maleficio con-. 
quereretur, poenas peteret apud eos qui iniuriam fecis- 
sent, et tum demum si ius suum oblinere non potuisset 
coacta bellum inferret, ut rupto iam federe. Quare 
cavens, ne Romani Albanis prius res suas suumque ius 
repetentibus negarent , atque ita se illis obnoxios redde- 
rent, mandavit nobilissimis ex amicis ut Albanorum 
legatos hospitio exciperent atque omni huraanitatis 
genere tractarent et domi apud se delinerent : ipse 
vero, simulans se necessariis quibusdam negotiis distri- 
etum, eorum aditum elusit. Prexima autem nocte 
illustres quosdam cives Romanos, quibus ante prace- 
perat quid esset agendum , Albam misit cum Fetialibus, 
qui peterent, ut pro iniuriis illatis Albani ponas Roma- 
nis persolverent, Qui ilinere ante solis ortum confecto 
mane ipsum Cluilium in foro iam pleno offenderunt : et 
expositis iniuriis, quas Romani ab Albanis acceperant, 
postularunt , ut prestaret quod in conditionibus faderis 
cautum erat. At Cluilius, quod Albani priores Romain 
legatos misissent, qui prenas iniuriarum repeterent , 
neque Romani eos responso dignali essent, Romanos 
discedere iussit ut federum violatores, illisque. bel- 
lum indixit. Legationis autem princeps discedens hoc 
solum ex Cluilio audire voluit, num fateretur eos 
furdera. violasse , qui priores iniuriarum ponas rogati nil 
tequi facere voluissent. 1d confitente Cluilio, « Ergc 
« (inquit) obtestor illos ipsos deos, quibus testibus fe- 
« dus inter nos olim ictum est, Romanos, qui ius snum. 
« non obtinuerunt priores , bellum pium iustumque con- 
« (ra foderum violatores suscepturos; et vos hoc ius 
« recusasse, αἱ res ipsa demonstrat : priores enim no- 
« bis resnostras repetentibus negastis, nec ius nostrum 
« nobis tribuistis, et priores bellum nobis indixistis. 
« Quare brevi nos armis iniurias ulturos exspectate. 
Tullus cum hoc audisset ex legatis Romam reversis, 
tum demum imperavit ut Albani adducerentur, et cur 
venissent exponerent. Qui cum omnia Cluilii mandata 
retulissent et, nisi ius suum obtinuissenl , bellum mi- 
narentur : « Equidem prior (inquit) hoc feci, et cum. 
« nihil eorum, quie in federibus continentur, a vobis 
« nactus sim et necessarium et iustum bellum Albanis 
* indico. 

IV. Ob has speciosas caussas ulrique ad bellum se 
pararunt, non solum domesticas copias instruentes , sed 
eliam subditorum auxilia accersentes ; cum aulem omnia 
párata essent, in unum convenerunt, et castra posuerunt 
quadragesimo ab urbe stadio, Albani quidem ad fossas 
qui Cluilio vocantor (servant enim adhuc noumen eius 
viri a quo facte fuerunt ), Romani vero in loco paullo 
interiore, quem elegerant et ad castra ponenda commo - 
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ἐπίχλησιν Ῥωμαῖοι δ᾽ ὀλίγον ἐνδοτέρω τὸν ἐπιτη)- 
δειότατον εἰς στρᾳτοπεδείαν τόπον ἐχλεξάμενοι. "Enel 
δὲ συνεῖδον ἀλλήλων ἀμφότεροι τὰς δυνάμεις οὔτε 
πλήθει λειπομένας οὔθ᾽ ὁπλισμοῖς εὐτελεῖς οὔτε ταῖς 
ἄλλαις παρασχευαῖς οὔσας εὐκαταφρονήτους, τῆς μὲν 
ταχείας ἐπὶ τὸν ἀγῶν᾽ δρμῆς, ἣν χατ᾽ ἀρχὰς εἶχον ὡς 
αὐτῷ ἐφόδῳ τρεψόμενοι τοὺς πολεμίους, ἀπέστησαν" 
φυλαχῆς δὲ μᾶλλον ἢ προεπιχειρήσεως πρόνοιαν 
ἐλάμόανον ὑψηλοτέρους ἐγείροντες τοὺς «άραχας. 
Εἰσύει *' αὐτῶν τοῖς χαριεστάτοις λογισμὸς ὡς οὐ τὰ 
χράτιστα βουλευομένοις καὶ χατάμεμψις τῶν ἐν τέλει. 
Ἑλχομένου δὲ τοῦ χρόνου διὰ κενῆς" οὐδὲν γὰρ ὅ τι 
καὶ λόγου ἄξιον ἦν χαταδρομαῖς Ψιλῶν ἢ συμπλοκαῖς 
ἱππέων ἔδλαπτον ἀλλήλους" ὃ τοῦ πολέμου δόξας αἵ- 
τιος γεγονέναι Κλουίλιος, ἀχθόμενος ἐπὶ τῇ ἀπράχτω 
καθέδρα γνώμην ἔσχεν ἐξάγειν τὴν στρατιὰν xal προ- 
καλεῖσθαι τοὺς πολεμίους εἰς μάχην, ἐὰν δὲ μὴ ὗὑπα- 
χούσωσι προσδάλλειν αὐτῶν πρὸς τὰ ἐρύματα. Ila- 
ρᾳασχευχσάμενος δὲ τὰ πρὸς τὸν ἀγῶνα xai, εἰ δεήσει 
τειχομαχίας, ὅσα τῷ τοιούτῳ πρόσφορ᾽ ἔργῳ μηχα- 
νησάμενος, ἐπεὶ νὺξ ἐγένετο χαθεύδων ἐν τῇ στρατη- 
γικῇ σχηνῇ, παρούσης αὐτῷ τῆς εἰωθυίας φυλαχῇς, 
περὶ τὸν ὄρθρον εὑρίσκεται νεχρὸς, οὔτε σφαγῆς οὔτ’ 
ἀγχόνης οὔτε φαρμάχων οὔτ᾽ ἄλλης βιαίου συμφορᾶς 
σημεῖον ἐπὶ τοῦ σώματος οὐδὲν Ego. 

V. Παραδόξου δὲ τοῦ πάθους, ὥσπερ εἰκὸς, ἅπασι 
φαινομένου, xal ζητουμένης τῆς αἰτίας" οὐδὲ γὰρ νόσον 
προηγησαμένην εἶχέ τις αἰτιάσασθαι - οἱ μὲν ἐπὶ τὴν 
θείαν πρόνοιλχν ἁπάσας τὰς ἀνθρωπίνας ἀναφέροντες 
τύγας κατὰ χόλον δαιμόνιον ἔλεγον αὐτὸν ἀποθανεῖν, 
ὅτι πόλεμον ἐξέχαυσε τῇ μητροπόλει πρὸς τὴν ἀπόχτι- 
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σιν οὔτε δίκαιον οὔτ᾽ ἀναγχαῖον" οἱ δὲ τρηματισκλὸν 
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ἡγούμενοι τὸν πόλεμον χαὶ μεγάλων ἀπεστερῆσθαι vo- 
, 9 λ [o] 2, 2... 6 ἋΣ ὶ 06 A , 
Βἴζοντες ὠφελειῶν εἰς ἐπιθουλὴν xat φθόνον ἀνθρωπινον 
τὸ ἔργον μετέφερον, αἰτιώμενοι τῶν ἀντιπολιτευομέ- 
νων τινὰς ἀφανῇ, xal δυσεξέλεγχτ᾽ ἐξευρόντας φάρμαχα, 
διὰ τούτων τὸν ἄνδρ᾽ ἀνηργκχέναι" ol δ᾽ ὑπὸ λύπης τε 
xat ἀμηχανίας χρατούμενον ἑχουσίῳ χρήσασθαι τε- 
λευτῇ αὐτὸν ἔφασαν, ἐπειδὴ πάντα χαλεπὰ καὶ ἄπορα 
cuv£Gatvev αὐτῷ, xat οὐδὲν ἐχώρει κατὰ νοῦν τῶν ἐν 
,.. *9 , 4 , φ * - /, 
ἀρχαῖς, ὅτ᾽ εἰς τὰ πράγματ᾽ εἰσήει, προσδοχηθέντων. 
" t» δ᾽ d & εἰ t Ü ^ à δ 
Γοῖς δ᾽ ἐχτὸς οὖσι φιλίας τε καὶ ἔχθρας τῆς πρὸς τὸν 
στρατηγὸν, xal ἀπὸ παντὸς τοῦ βελτίστου χρίνουσι τὸ 
συμθεθηκὸς, οὔθ᾽ ἣ θεία νέμεσις οὔθ᾽ ὁ τῶν ἀντιπολι- 
τευομένων φθόνος οὔθ᾽ ἢ τῶν πραγμάτων ἀπόγνωσις 
ἀνηρηκέναι τὸν ἄνδρ᾽ ἐδόχει, ἀλλ᾽ ἣ τῆς φύσεως 
' * 
ἀνάγκη xai τὸ χρεὼν, ὡς ἐκπεπληρωχότα τὴν ὀφειλο- 
μένην μοῖραν, ἧς ἅπασι τοῖς γενομένοις πέπρωται 
τυχεῖν. Κλουίλιος μὲν δὴ πρὶν 7j γενναῖον ἀπο- 
δείξασθαί τι τοιαύτης τελευτῆς ἔτυχεν εἰς δὲ τὸν 
ἐχείνου τόπον ἀποδείχνυται στρατηγὸς αὐτοχράτωρ 
^ A 
ὑπὸ τῶν ἐπὶ στρατοπέδου Μέττος Φουφέττιος, ἀνὴρ 
οὗτε πολέμου ἡγεμὼν ἱκανὸς, οὔτ᾽ εἰρήνης βέδαιος 
φύλαξ ὃς οὐδενὸς ἧττον Ἀλδανῶν πρόθυμος ὧν xar! 
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dissimum iudicarant. Postquam autem utrique altero- 
rum copias intellexerunt neque numero inferióres 
neque vili armorum genere instructas neque ob rcli- 
quum apparatum contemnendas, ardorem illum quo 
primum ad certamen ferebantur, ut primo impetu ho- 
stes fugaturi, sedarunt : et de vi propulsanda potius 
quam inferenda cogitare ceperunt , vallum utrique altiua 
erigentes. Eorum vero nobilissimis quibusque in men- 
tem venit se haudquaquam optimo iudicio rem gessisse, 
et duces suos reprehenderunt. Cum vero terpus fru- 
stra traheretur (nihil enim quod esset memoratu dignum 
velitationibus aut equestribus proeliis se vexantes efficie- 
bant) Cluilius, qui belli auctor fuisse videbatur, mo- 
leste ferens ignavum otium decrevit exercitum educere 
el hostes ad prolium provocare, et si certamen de- 
trectarent eorum munitiones adoriri. Quare, paratis 
omnibus rebus ad pugnam necessariis, preparatisque 
eliam , si murorum oppugnatione opua fuisset , iis omni. 
bus qua ad eam rem faciebant, noctu in pretorio cu- 
bans, astante solito praesidio, circa matutinum crepuscu- 
lum mortuus inventus est, neque cedis neque laquei 
neque veneni neque ullum aliud violente necis vesti- 
gium in corpore habens. 

V. Cum autem iste casus mirus ut par erat omni- 
bus videretur, et caussa quererefur, (neque cnim 
morbum pracessisse quisquam poterat caussari), qui 
ad divinam providentiam omnes humanos casus re- 
ferunt, adserebant eum ira divina exstinctum , quod 
urbem parentem ad bellum neque iustum neque neces- 
sarium contra coloniam incitasset : qui vero id bel- 
lum sibi cuestuosum fore existimabant et se magnis 
commodis privatos arbitrabantur, id facinus ad insidias 
et invidiam humanam referebant , insimulantes quosdam 
eius adversarios, quod occulta et deprehensu difficilia 
venena comparassent , hisque hominem necassent : alii 
vero prae dolore et consilii inopia eum sibi mortem vo- 
luntariam conscivisse aiebant , quod omnes suos conatus 
difficiles et irritos factos videret, ct ex animi sententia 
nihil eorum ipsi succederet , quie a principio, cum rem 
aggrederetur, sperarat. At qui neque amore neque odio 
ducis movebantur, sed optima ratione de eo quod 
acciderat iudicabant, existimabant virum illum neque 
deorum indignatione neque adversariorum invidia neque 
rerum desperatione exstinctum, sed ipsa natur neces- 
sitate et fato : quippe quod debitam sortem, qua omni- 
bus inortalibus est destinata, implevisset.  Cluilius 
igilur, antequam ullum egregium facinus ederet, talem 
vite exitum est sortitus. In eius autem locum suffec- 
tus et dictator creatus est ab exercitu Mettus Fuffetius, 
vir neque belli dux idoneus neque pacis custos firmus : 
qui , si quisquam alius Albanorum, ab initio discordiam 
inter civitates excitare studiosus ct propterea post 
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ἀρχὰς διαστῆσαι τὰς πόλεις, xal διὰ τοῦτο τῆς ἀρχῆς 
μετὰ τὸν Κλουιλίου θάνατον ἀξιωθεὶς, ἐπειδὴ τῆς ἥγε- 
μονίας ἔτυχε, καὶ ὅσ᾽ ἦν ἐν τοῖς πράγμασι δυσχερῆ 
χαὶ ἄπορα συνεῖδεν, οὐχέτι διέμεινεν ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς 
βουλεύμασιν, ἀλλ᾽ εἰς ἀναθολὰς xal διατριδὰς ἄγειν 
ἠξίου τὰ πράγματα, δρῶν οὔτε τοὺς ᾿Αλδανοὺς ἅπαν - 
τας ὁμοίαν ἔχοντας ἔτι προθυμίαν πρὸς πόλεμον, 
οὔτε τὰ σφάγι᾽ ὁπότε θύοιτο περὶ μάχης καλὰ γινό- 
utvx* τελευτῶν δὲ xai εἷς χαταλλαγὰς ἔγνω προχα- 
λεῖσθαι τοὺς πολεμίους πρότερος ἐπικηρυχευσάμενος, 
μαθὼν τὸν ἐπιχρεμάμενον ἔτωθεν ᾿Αλόανοῖς τε xai 
Ῥωμαίοις χίνδυνον, εἰ μὴ σπείσονται τὸν πρὸς ἀλ- 
λήλους πόλεμον, ἄφυχτον ὄντα, ὃς ἔμελλεν ἀμφοτέ- 
pac ἀναρπάσασθαι τὰς δυνάμει. "Hv δὲ τοιόσδε. 
VI. Οὐϊεντανοὶ xal Ψιδηναῖοι μεγάλας καὶ πολυαν- 
θρώπους ἔχοντες πόλεις, ἐπὶ μὲν τῆς Ρωμύλου βασι- 
λείας εἷς πόλεμον ὑπὲρ ἀρχῆς καὶ δυναστείας Ρωυαίοις 
χατέστησαν, ἐν ip πολλὰς ἀπολέσαντες δυνάμεις ἀμ- 
φότεροι, xai χώρας ἀποδασμῷ ζημιωθέντες, ὑπήχοοι 
τοῖς χεχρατηχκόσιν ἠναγχάσθησαν γενέσθαι" περὶ ὧν ἐν 
τῇ πρὸ ταύτης δεδήλωχα γραφῇ τὸ ἀχριόές. ᾿Επὶ 
δὲ τῆς Νόμα Πομπιλίου δυναστείας εἰρήνης ἀπολαύ- 
σαντες βεθαίου πολλὴν ἔσχον ἐπίδοσιν εἰς εὐανδρίαν 
τε χαὶ πλοῦτον χαὶ τὴν ἄλλην εὐδαιμονίαν. Τούτοις 
δὴ τοῖς ἀγαθοῖς ἐπαρθέντες, ἐλευθερίας τ᾽ αὖθις ὠρέ- 
yovto xal τὉῇρόνημ᾽ ἐλάμδανον ὑψηλότερον, παρε- 
σχευόζοντό θ᾽ ὡς οὐχέτι Ρωμαίων ἀκροώμενοι. Τέως 
μὲν οὖν ἄδηλος αὐτῶν ἡ διάνοια τῆς ἀποστάσεως ἦν, 
ἐν δὲ τῷ πρὸς ᾿Αλδανοὺς ἐφανερώθη πολέλῳ. Ὥς 
γὰρ ἐπύθοντο πανστρατιᾷ Ῥωμαίους ἐξεληλυθότας 
ἐπὶ τὸν πρὸς Ἀλβανοὺς ἀγῶνα, χράτιστον ὑπολαδόν- 
τες εἰληφέναι χαιρὸν ἐπιθέσεως, ἀπορρήτους ἐποιή- 
σαντο διὰ τῶν δυνατωτάτων ἀνδρῶν συνωμοσίας, 
ἅπαντας τοὺς ὁπλοφορεῖν δυναμένους εἰς Φιδήνην 
συνελθεῖν χρύφα xal xaT! ὀλίγους ἰόντας, ὡς ἂν ἧχι- 
στα γένοιντο τοῖς ἐπιδουλευομένοις καταφανεῖς, ἐχεῖ 
δ΄ ὑπομένοντας ἐχδέχεσθαι τὸν χαιρὸν, ὅθ᾽ αἱ Ῥω- 
μαίων τε xal ᾿Αλθανῶν δυνάμεις ἐχλιποῦσαι τοὺς 
γάραχας ἐπὶ τὸν ἀγῶνα προελεύσονται. "l'oücov δὲ φα- 
νερὸν ποιεῖν αὐτοῖς ἔμελλον διὰ συμδόλων σχοποί τινες 
ἐν τοῖς ὄρεσι λοχῶντες" ὅταν δ᾽ ἀρθῇ τὰ σημεῖα, λα- 
δόντας τὰ ὅπλα χωρεῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔδει πάντας κατὰ 
τάχος" ἦν δ᾽ οὐ πολλὴ ἡ ἐπὶ τοὺς χάρακας ἀπὸ Φιδή- 
vri, φέρουσ᾽ ὁδὸς, ἀλλ᾽ ὅσον 7| δυσὶν ὥραις ἣ τρισὶν ἀνυ- 
αθῆναι τὸ μαχρότατον " ἐπιφανέντας δὲ τῷ ἀγῶνι τέ- 
λος ἤδη ἔχοντι, ὥσπερ εἰχὸς, μηθὲν ἡγεῖσθαι φίλιον, 
ἀλλ᾽ éav τ᾽ Ἀλθανοὶ νιχῶσιν, ἐάν τε Ῥωμαῖοι, χτεί- 
νεῖν τοὺς χεχρατηχότας αὐτῶν. Γαῦτ᾽ ἦν à διέγνω- 
στο πράττειν τοῖς προεστηχόσι τῶν πόλεων. — El μὲν 
οὖν θρασύτερον ἐπὶ τὸν ἀγῶν᾽ ὥρμησαν Ἀλθανοὶ 
Ῥωυαίων χαταφρονήσαντες, xal μιᾷ χρῖναι μάχη τὰ 
ὅλα διέγνωσαν, οὐθὲν ἂν τὸ χωλῦον ἦν τόν τε κατα- 
σχευασθέντα δόλον ἐπ᾽ αὐτοῖς λεληθέναι, xal διεφθάρ- 
θαι τὰ στρατεύματ᾽ αὐτῶν ἀμφότερα " νῦν δ᾽ f, δια-- 
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Cluilii obitum iroperio dignns iudicatus, tamen post- 
quam imperium adeplus est et cognovit incommoda 
et difficullates presentis rerum tatus, non perstitit 
amplius in eadem sententia, sed censuit cunctandunt et 
tempus terendum, quod videret ncque omnes Albanos 
amplius ad bellum eadem animi alacritate propensos 
esse, neque sibi sacrificanti victimarum exta satis feli 
cem proelii exitum portendere. Tandem vero statuit 
hostes ad pacem invitare, missis ante caduceatoribus, 
quia cognovit periculum aliquod externum quod Alba- 
nis et Romanis impendebat, nisi inter se fredus facerent , 
certa pernicie utrorumque copias deleturum. | 1d autem 
erat huiusmodi. 

VI. Veientes et Fidenates , qui urbes magnas habebant , 
regnante Romulo cum Romanis de principatu et domi- 
nalu armis contenderant ; et in eo bello utrique , multis 
copiis amissis, agri parte mulctati, victorum imperata 
facere coacti sunt : de quibus in superiorc libro accurate 
Sed Numa Pornpilio regnante pace perpetua 
fruentes, valde et virorum numero et divitiis et reliquis 


eyi. 
felicitatis partibus aucti sunt. Hac igitur felicitate clati 
ad libertatem iterum adspirabant, et elatiores spiritus 
assumebant, seque parabant ad Romanorum impcrium 
ju posterum detrectandum. — Aliquamdiu ipsorum con- 
silium defectionis latuit, sed Albano bello patefactum 
est. Cum enim audiss-nt Romanos ex suis finibus 
omnibus copiis egressos, ut prolio cum Albanis de- 
cernerent, rati se oplimam eos invadendi occasionern 
nactos , clam potentissini quique coniurarant , ut omnes 
qui per aetatem arma ferre possent Fidenas convenirent, 
clam et rari venientes, ut eis quibus insidiabantur 1ni- 
nime innotescerent; atque ibi subsistentes occasionem 
exspectarent , quando Romanorum et Albanorum copiz 
ex castris egresse ad certamen prodirent * hoc autein 
illis erant significaturi signo dato speculatores quidam 
in montibus delitescentes : dato autem signo omues ar- 
mis correptis in eos celeriter impetum facere oportebat 
(spatium enim inter Fidenas el castra non magnum 
erat, sed ad summum quantum duabus tribusve horis 
confici potest ) et preelio iam confecto ut erat verisimile 
in conspectum ostium venientes, omnes pro hostibus 
habere, et sive Albani sive Romani vicissent victores 
interücere. Hiec principes illarum civitàtum facere de- 
creverant. Si igitur audacius Albani contemptis Roma- 
nis in certamen ivissent et unico proelio de rerum summa 
decernere statuissent, nihil prohibere potuisset, quo 
minus insidie ipsis paratee laterent et uterque exercitus . 
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πτριδὴ τοῦ πολέμου παράδοξος ἅπασι γενομένη, xal ὁ 
χρόνος ἐν ᾧ παρεσχευάζοντο πολὺς ἀφελχυσθεὶς διέ- 
χεεν αὐτῶν τὰ βρυλεύματα. Τῶν γὰρ dx τῆς avvo- 
μοσίας τινὲς, εἴτ᾽ οἰχεῖα χέρδη περιθαλέσθαι ζητοῦν- 
τες, εἴτε τοῖς χορυφαιοτάτοις τῶν σφετέρων καὶ τὸ 
ἔργον εἰσηγησαμένοις φθονοῦντες, εἴτε μήνυσιν ἕτέ- 
ρων δεδιότες, ὅ τι πολλοῖς συνέδη παθεῖν ἐν ταῖς 
πολυανθρώποις χαὶ χρονιζομέναις συνωμοσίαις, εἴθ᾽ 
ὑπὸ θείας ἀναγχαζόμενοι γνώμης οὐχ ἀξιούσης ἔργον 
ἀνόσιον εἷς εὐτυχὲς χατασχῆψαι τέλος, μηνυταὶ γί- 
νονται τοῖς πολεμίοις τοῦ δόλου. 

ὙΠ. Ταῦτα δὴ μαθὼν 6 Φουφέττιος ἔτι μᾶλλον 
ἔσπευσε ποιήσασθαι τὰς διαλύσεις, ὡς οὐδ᾽ αἱρέσεως ἔτι 
τοῦ μὴ ταῦτα πράττειν σφίσι χαταλειπομένης. Ἐγε- 
Ὑόνει δὲ xal τῷ βασιλεῖ Ρωμαίων ὑπὲρ τῆς συνωμο- 
σίας ταύτης fj μήνυσις παρὰ τῶν ix Φιδήνης φίλων, 
ὥστ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸς ἔτι διαμελλήσας δέχεται τὰς τοῦ 
Φουφεττίου προχλήσεις. ᾿Επεὶ δὲ συνῆλθον εἷς τὸ 
μεταξὺ τῶν στρατοπέδων χωρίον ἐπαγόμενοι συμθού- 
λους ἑχάτεροι τοὺς φρονῆσαι τὰ δέονθ᾽ xavouc , ἀἄσπα- 
σάμενοι πρῶτον ἀλλήλους ὡς πρότερον εἰώθεσαν xal 
φιλοφρονηθέντες τὰς ἑταιριχάς τε xal συγγενιχὰς φι- 
λοφροσύνας διελέγοντο περὶ τῶν διαλύσεων. Ἤρ- 
χετο δ᾽ 6 ᾿Αλθανὸς πρότερος τοιάδε λέγων" « Ἀναγ- 
« καῖον εἶναί μοι δοχεῖ τὰς αἰτίας πρῶτον ἐπιδεῖξαι, 
« δι’ ἃς ἐγὼ πρῶτος ἐξίωσα περὶ καταλύσεως τοῦ 
« πολέμου διαλέγεσθαι, οὔτε μάχῃ χρατηθεὶς ὑφ᾽ 
« ὑμῶν, οὔτ᾽ ἐπισιτισμοὺς εἰσάγεσθαι χωλυόμενος, 
« οὔτ᾽ εἷς ἄλλην χαταχεχλεισμένος ἀνάγχην οὐδεμίαν, 
« ἵνα μή μ᾽ ὑπολάῤητε τῆς μὲν οἰχείας δυνάμεως 
« ἀσθένειαν χατεγνωχότα, τὴν δ᾽ ὑμετέραν ἰσχὺν 
« δυσχαταγώνιστον εἶναι νομίζοντ᾽ εὐπρεπῇ ζητεῖν 
e ἀπαλλαγὴν τοῦ πολέμου. ᾿Αφόρητοι γὰρ ἂν γέ- 
« νοισθ᾽ ὑπὸ βαρύτητος, εἴ τι πεισθείητε περὶ ἡμῶν 
« τοιοῦτον, χαὶ οὐδὲν ἂν τῶν μετρίων ὑπομείναιτε 
« ποιεῖν, ὡς χρατοῦντες ἤδη τῷ πολέλῳ. Ἵνα 63; 
« οὖν μὴ τὰς ψευδεῖς αἰτίας εἰκάζητε περὶ τῆς ἐμῆς 
« προαιρέσεως, δι᾿ ἃς ἀξιῶ χαταλύσασθαι τὸν πόλε- 
« μον, ἀχούσατε τὰς ἀληθεῖς. ᾿Εγὼ στρατηγὸς 
« ἀποδειχθεὶς ὑπὸ τῆς πατρίδος αὐτοχράτωρ, ἅμα 
« τῷ παραλαῤεῖν τὴν ἀρχὴν ἐσκόπουν τίνες ἦσαν αἱ 
« συνταράξασαι τὰς πόλεις ἡμῶν προφάσεις. Ὁρῶν 
« δὲ ᾿ἱιχρὰς xal φαύλας xal οὐχ ἱκανὰς διελεῖν τοσαύ- 
« τὴν φιλίαν xal συγγένειαν, οὐ τὰ χράτισθ᾽ ἡγούμην 
« οὔτ᾽ ᾿Αλθανοὺς οὔθ᾽ ὑμᾶς βουλεύσασθαι. — "Ext δὲ 
« μᾶλλον ἔγνων τοῦτο, xal πολλὴν κατέγνων ἀμφο- 
« τέρων $uov μανίαν ἐπειδὴ παρῆλθον ἐπὶ τὰ πράγ- 
« ματὰ xai πεῖραν, ἐλάμόανον τῆς ἑχάστου προαι- 
« ρέσεωςς. Οὗτε γὰρ ἐν τοῖς ἰδίοις οὔτ᾽ ἐν τοῖς χοι-- 
« voi συλλόγοις διαονοοῦντας ὑπὲρ τοῦ πολέμγυ πάν- 
« τὰς AAGavoue ἑώρων " μαχρῷ δέ τινι τῶν ἐξ ἀνθρω- 
“ πίνου λογισμοῦ χαταλαμδανομένων χαλεπῶν τὰ 
* δαιμόνια σημεῖα, ὁπότε χρησαίμην σφαγίοις περὶ 
« μαγῆς, χαλεπώτερα γινόμενα πολλὴν δυσθυμίαν 
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deleretur. Nunc vero et ipsa belli mora, quo praeter 
omnium exspectationem ficbat, et temporis diuturnitas, 
dum 86 utrique instruunt , illorum consilia irrita reddidit. 
Quidam enim de coniuratorum numero, sive privatis 
commodis studentes , sive principibus et eius rei auctori- 
bus invidentes, sive veriti nequis alius rei index existe- 
ret ( quod inultis accidit in multorum hominum moraque 
longioris coniurationibns) sive etiam numinis impulsi 
voluntate zmgre ferentis tam impium facinus ad felicem 
exitum perduci, dolum hostibus prodiderunt. 

VII. Fuffetius igitur his cognitis maiore etiam studio 
controversias dirimere adnixus est, quippe qui viderct 
sibi aliter faciendi nullam optionem relinqui. Huius au- 
tem «oniurationis indicia et ad ipsum regem Romanorum 
ab amicis, quos Fidenis habebat, delata erant. Quare 
ne ipse quidem diutius cunctatus Fuffetii conditiones ac- 
cepit. Cumque ad colloquium convenissent in locum 
qui erat medius inter utraque castra , utrique cum viris 
prudentibus in consilium adhibitis primum se invicem 
salutarunt, ut ante consueverant, et ut amici et cognati 
comiter se exceperunt; deinde de pace agere coeperunt. 
Prior autem Albanus ita exorsus est : « Videtur mihi 
« necessarium ante omnia caussas demonstrare, qua 
« me impulerunt, ut prior de pace facienda agerem, cum 
« neque a vobis prelio superatus, neque ullo modo 


commeatu interclusus fuerim , ne forte putetis me do- 
« iresticis. viribus diffisum et vestras vires invictas 
« existimantem honestam aliquam rationem, qua bello 
« liberaremur, quaerere. Certe enim ob arrogantiam 
« intolerabiles essetis, siquid tale de nobis crederelis , et 
« ad nullas equas conditiones, quasi armis iam supe- 
« riores, descendere velletis. Ne forle igitur Luius 
« mei consilii falsas statualis caussas, veras accipite, 
« qua faciunt ut ad pacem sim propensior. Ego 
« a mea patria dictator creatus, simulatque hoc im- 
« perium accepi, copi considerare quaenam praecipue 
« caussae nosíras civitates turbassent. Quas cum vide- 
« rem exiguas et leves, neque idoneas quie tantam 
« amicitian et cognationem dirimerent, existimabam 
« neque ipsos Albanos, neque vos optimum consi- 
« Jium cepisse : quod multo inagis perspexi, et ma- 
« gnam utrorumque insaniam damnavi, postquam ad 
« ipsam rerum administrationem accessi , et uniuscuius- 


que voluntatis periculum feci. Nam neque in priva- 


A 


tis neque in publicis conventibus omnes Albanos de 
« bello idem sentire vidi. Cum autem iampridem in 
« humana ratiocinatione difficultates deprehenderera, 
« et deorum auspicia, ubi de prelü exitu victima- 
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παρεῖχέ μοι xai ἀμηχανίαν. ᾿ΚΕνθυμούμενος δὴ 
« ταῦτα τῆς μὲν ἐπὶ τοὺς ἀγῶνας δρμῆςς ἐπέσχον, 
ἀναθολὰς δὲ xal διατριῤὰς ἐποιούμην τοῦ πολέμου, 
προτέρους ÜuBc οἰόμενος δεῖν ἄρχειν τῶν περὶ φι- 
« λίας λόγων" xai ἔδει γε, ὦ Τύλλε, τοῦτο ποιεῖν 
« ὑμᾶς ἀποίχους ὄντας ἡμῶν, xal μὴ περιμένειν ἕως 
« ἡ μητρόπολις dob:. Ὅσης γὰρ ἀξιοῦσι τιμῆς 
« τυγχάνειν ol πατέρες παρὰ τῶν ἐκγόνων, τοσαύτης 
« οἱ κτίσαντες τὰς πόλεις παρὰ τῶν ἀποίκων. Ἐν 
« ip δ᾽ ἡμεῖς ἐμέλλομεν xal παρετηροῦμεν ἀλλήλους, 
« πότεροι τῶν εὐγνωμόνων ἄρξουσι λόγων, ἑτέρα τις 
« ἡμᾶς ἀνάγχη χρείττων ἅπαντος ἀνθρωπίνου λογι- 
« σμοῦ περιλαδοῦσα συνάγει" ἣν ἐγὼ πυθόμενος ἔτι 
a λανθάνουσαν ὑμᾶς, οὐκέτ᾽ ᾧόμην δεῖν τῆς εὖπρε- 
« πείας τῶν διαλλαγῶν στοχάζεσθαι. Δειναὶ γὰρ, ὦ 
« Τύλλε, μηχαναὶ πλέκονται xaO $uov, xal δόλος 
a ἄφυχτος ἔρραπται χατ᾽ ἀμφοτέρων, ὃς ἔμελλεν dxo- 
« νιτὶ χαὶ δίχα πόνου πάντα συντρίψειν χαὶ διαφθε- 
« ρεῖν ἡμῶν τὰ πράγματα πυρὸς 7j ποταμοῦ δίχην 
« ἐμπεσών. Δημιουργοὶ δὲ τῶν ἀνοσίων βουλευμά- 
« των εἰσὶν οἱ δυνατώτατοι Φιδηναίων τε xat Οὐϊεν- 
τανῶν συνελθόντες. “Ὅστις δ᾽ 6 τῆς ἐπιδουλῇς 
αὐτῶν τρόπος ἦν, xol πόθεν εἰς ἐμὲ ἡ τῶν ἀπορ- 
« ρήτων βουλευμάτων γνῶσις ἐλήλυθεν, ἀχούσατε. » 

VIII. Ταῦτ᾽ εἰπὼν δίδωσι τῶν παρόντων τινὶ dyz- 
γνῶναι τὰς ἐπιστολὰς, ἃς αὐτῷ χεχομιχώς τις ἐτύγχανε 
παρὰ τῶν ἐν Φιδήνη ξένων, xal τὸν χομίσαντ᾽ αὐτὰς 
παρήγαγεν. ᾿Ἀναγνωσθεισῶν δὲ τῶν ἐπιστολῶν xol 
τοῦ ἀνδρὸς διηγησαμένου πάνθ᾽ ὅσα παρὰ τῶν ἐπιτι- 
θεμένων αὐτὸς ἀπὸ στόματος ἤχουσεν, ἐκπλήξεώς τε 
μεγάλης κατασχούσης τοὺς ἀχούοντας, ol εἰχὸς ἐπὶ 
τηλιχούτῳ χαχῷ παρ᾽ ἐλπίδας ἀχουσθέντι, μιχρὸν 
ἐπισχὼν ὁ Φουφέττιος πάλιν ἔλεξεν « ᾿Αχηχόχτε τὰς 
« αἰτίας, ἄνδρες Ρωμαῖοι, 0: ἃς ἐγὼ τέως μὲν 
« ἀνεθαλλόμην τοὺς πρὸς ὑμᾶς ἀγῶνας, νῦν δὲ xal 
τῶν περὶ φιλίας ἠξίωσα πρότερος ἄρχειν λόγων. 
« Ὑμεῖς δὲ τὸ μετὰ τοῦτ᾽ ἤδη σχοπεῖτε, πότερον 
« οἴεσθε δεῖν περὶ βοϊδίων xol προδάτων ἁοπαγῆς 
« ἄσπειστον πόλεμον φυλάττειν πρὸς τοὺς χτίσαντας 
« xal πατέρας, ἐν ᾧ xai χρανηθέντες ἀπολεῖσθε xai 
« χρατήσαντες, ἢ διαλυσάμενοι τὴν πρὸς τοὺς συγ- 
« Ὑενεῖς ἔλθραν μεθ᾽ ἡμῶν ἐπὶ τοὺς χοινοὺς ἐχϑροὺς 
« χωρεῖν, οἵ γ᾽ οὐ μόνον ἀπόστασιν ἐδούλευσαν ἀφ’ 
« ἡμῶν ἀλλὰ χαὶ ἐπανάστασιν, οὔτε πεπονθότες δει- 
« νὸν οὐδὲν, οὔτε μὴ πάθωσι δεδιότες" καὶ οὐδ᾽ ἐχ 
« τοῦ φανεροῦ ἐπέθεντο ἡμῖν, ὡς 6 χοινὸς ἀξιοῖ τοῦ 
« πολέμου νόμος, ἀλλ᾽ ὑπὸ σχότους, ὡς ἂν ἥχισθ᾽ 
« ὑπίδοιτό τις αὐτῶν τὴν ἐπιδουλὴν xol φυλάξαιτο. 
« Ἀλλὰ γὰρ ὅτι μὲν ἐπὶ τοὺς ἀνοσίους ἀνθρώπους 
« ἰτέον ἡμῖν ἁπάσῃ σπουδῇ χαταλυσαμένοις τὰ ἔχθη᾽ 
μανίας γὰρ θάτερ᾽ ἀξιοῦν" ὡς ἐγνωχόσιν ὑμῖν χαὶ 
« ποιήσουσιν οὐδὲν δέομαι πλείω λέγειν xol παρακε- 
« λεύεσθαι. Ὃν δὲ τρόπον αἱ διαλύσεις καλαὶ καὶ 
« συμφέρουσαι γένοιντ᾽ ἂν ἀμφοτέραις ταῖς πόλεσι" 
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rum exta consnlui, nihil leti mihi porltenderent , 
animo dubio atque anxio esse capi. Hic igitur co- 
« gitans illum pugnandi impetum repressi , pugnam dif- 
« ferens et moras nectens, ratus vos priores de pace 
« agere oportere. Et sane, Tulle, oportuit vos, cum 
« nostri coloni sitis, priores hoc facere nec exspec- 
« tare, donec vestra antiqua patria vos ad pacem invi- 
« taret : quem enim honorem parentes a liberis, eum 
« urbium conditores a colonis sibi deferri volunt. Dum 
« autem cunctamur, et invicem spectamus , utri priores 
« de litium compositione agant, alia quadam externa 
« necessilas omni humano consilio validior nos conci- 
«liat : quam cum audierim vohis adhuc occultam, 
« existimavi non iam honestam pacis faciendae rationem 
« captandam. Graves enim , o Tulle, in nos machinatio- 
« nes struuntur, et in utrosque dolus inevitabilis con- 
« Sulus est, qui instar ignis vel torrentis ingruens [ἃ» 
cile et sine labore res omnes nostras attriturus et 
perditurus erat. Auctores autem scelestorum consi- 
liorum sunt Fidenatium et Veientium potentissimi 
« quique, qui coniurationem fecerunt, Rationem autem 
« insidiarum , et modum quo occulta ipsorum consilia 
« cognoverim , audite. » 

VIII. His dictis literas cuidam eorum qui aderant le- 
gendas tradidit , quas ei attulerat quidam ah hospitibus 
Fidenatibus, et eum qui ipsas attulerat produxit. Li- 


Li 


teris autem lectis et rebus omnihus ab illo viro enar- 
ratis, quas ipse audierat ex eorum ore qui insidias 
parabant, et omnibus qui aderant valde perterrilis, ut 
fit tanto malo prater spem audito, brevi inora inter- 
posita, Fuffetius rursus ita loqui cepit : « Audistis, 
« Quirites, cur hactenus manus vobiscum conserere 
cunctatus sim, et cur ego prius vos ad amicitiam 
provocare voluerim. Vestrum erit iam videre utrum 
putetis satius ob buculas et oves raptas bellum im- 
placabile gerere cum conditoribus vestris et patri- 
bus, in quo et victi et victores perituri sitis; an 
depositis in cognatos odiis nobiscum contra commu- 
nes hostes ire, qui non solum a nobis defectionem 
facere, sed etiam nos prorsus evertere "decreverunt ; 
neque ulla iniuria a nobis affecti neque etian: me- 
Neque vero 
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tuentes ne quid damni accipiant. 
aperte nos erant aggressuri , ut belli legitimi ius com- 
mune postulat; sed clam, nequis ipsorum insidias 
previderet ac sibi ab illis caveret. Sed enim in im- 
pios homines totis viribus nobis esse eundum ini- 
micitiis depositis (insani enim esset aliter sentire ) 
non est opus pluribus exponere et vos cohortari, qui 
idem quoque statueritis et facturi sitis. Sed quomodo 
ex utriusque civitatis diguitate et commodis pax fleri 
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τοῦτο γὰρ ἴσως ποθεῖτ᾽ ἀχοῦσαι πάλαι" νῦν ἤδη ᾿ 
πειράσομαι λέγειν. ᾿Εγὼ νομίζω χρατίστας μὲν 
εἶναι διαλλαγὰς xal πρεπωδεστάτας συγγενέσι χαὶ 
φίλοις πρὸς ἀλλήλους , ἐν αἷς οὐδέν ἐστιν ἔγκοτον 
οὐοὲ μνησίκαχον, ἀφέσεως ἅπασι πρὸς ἅπαντας 
ὑπὲρ ὧν ἔδρασαν ἢ ἔπαθον ἀδόλου γινομένης" ἦτ- 
vov δὲ τούτων εὐπρεπεῖς, ἐν αἷς τὸ μὲν πλῆθος 
ἀπολύεται τῶν ἐγχλημάτων, οἱ δ᾽ ἀδιχήσαντες ἀλ- 
λήλους ἀναγχάζονται δίκας ὑπέχειν λόγῳ χρινόμε- 
νοι χαὶ νόλῳ. Τούτων δὴ τῶν διαλλαγῶν ἐμοὶ 
u£v δοκεῖ χρῆναι τὰς εὐπρεπεστέρας xal μεγαλο- 
ψυχοτέρας ἡμᾶς ἑλέσθαι, καὶ γνώμην θέσθαι περὶ 
μηδενὸς ἡμᾶς ἀλλήλοις μνησιχαχεῖν. Σὺ δ᾽ εἰ μὴ 
βούλει διαλλάττεσθαι τοῦτον τὸν τρόπον, ὦ Τ' ὕλλε, 
ἀλλὰ xai διδόναι δίκας xat λαμόάνειν ἀξιοῖς τοὺς 
ἐν ταῖς αἰτίαις παρ᾽ ἀλλήλων, ἕτοιμοι xol ταῦτα 
ποιεῖν εἶσιν ᾿Αλθανοὶ, τὰ χοινὰ ἔλθη προχαταλυ- 
σάμενοι, Εἰ δέ τινας ἔχεις παρὰ ταύτας λέγειν 
ἑτέρας εἴτε χαλλίους διαλλαγὰς εἴτε διχαιοτέρας, 
οὖχ ἂν φθάνοις φέρων εἷς μέσον, xat πολλήν σοι χά- 
ρῖν εἴσομαι. » 

ΙΧ. Ταῦτ᾽ εἰπόντος τοῦ Φουφεττίου παραλαῤδὼν τὸν 


λόγον ὃ τῶν Ρωμαίων βασιλεὺς ἔλεξε" « Καὶ ἡμεῖς, 


ὦ Φουφέττιε, βαρεῖαν ὑπελαμδάνομεν ἡμᾶς χατα- 
λήψεσθαι συμφορὰν, εἰ δι’ αἵματος xal φόνοιν 
ἀναγχασθείημεν χρῖναι τὸν συγγενῆ πόλεμον, xai 
ὑπὸ τῶν ἱερῶν, ὁπότε τὰ προπολέμια θύοιμεν, ἐχω- 
λυόμεθ᾽ ἄρχειν μάχης" τάς τ᾽ ἀπορρήτους Φιδη- 
ναίων xai Οὐϊεντανῶν συνωμοσίας, ἃς ἐπ᾽ ἀμφο- 
τέροις ἡμῖν συνώμοσαν, ὀλίγῳ πρότερόν σου πεπύ- 
σμεθα παρὰ τῶν ἐχεῖθεν ξένων, xat οὐχ ἀφύλαχτοι 
πρὸς αὐτάς ἐσμεν, ἀλλ᾽ ὡς παθεῖν τε μηδὲν αὐτοὶ 
χαχὸν χἀχείνους τιμωρήσασθαι τῆς ἐπιβουλῆς ἀξίως 
παρεσκευάσμεθα᾽ οὐ Α ἧττόν τε σοῦ χαταλύσασθαι 
τὸν πόλεμον ἀμαγητὶ μᾶλλον ἢ διὰ τῶν ὅπλων 
ἐδουλόμεθα. Πρότεροι δὲ πρεσδεύεσθαι περὶ διαλ- 
λαγῶν οὐχ ἠξιοῦμεν, ἐπείπερ οὐδ᾽ ἤρξαμεν αὐτοὶ 
πρότεροι τοῦ πολέμου, ἄρξαντας δ᾽ ἠμυνάμεθα, 
᾿Αποτιθεμένων δ᾽ ὑμῶν τὰ ὅπλα δεχόμεθα τὰς προ- 
χλήσεις ἄσμενοι, xat περὶ διαλλαγῶν οὐδὲν ἀχριόο- 
λογούμεθα, ἀλλὰ τὰς χρατίστας τε χαὶ μεγαλοψυ- 
χοτάτας δεχόμεθα, πᾶν ἀδίκημα καὶ πᾶν ἁλάρτημα 
τῆς "AÀGavtov πόλεως ἀφιέντες, εἰ δὲ χαὶ χοινὰ 
χρὴ χαλεῖν πόλεως ἁμαρτήματα, ὧν ὃ στρατηγὸς 
ὑωυῶν Κᾶάαλουίλιος αἴτιος ἦν , ὃς ὑπὲρ ἀμφοτέρων 
ἡμῶν οὐ μεμπτὰς τέτιχε δίκας τοῖς θεοῖς. — Agtt- 
σθω δὴ πᾶσ᾽ ἐγχλήματος ἰδίου τε χαὶ χοινοῦ πρό- 
φασις, xal μηδενὸς ἔτι μνήμη τῶν παρεληλυθότων 
ἔστω καχῶν, ὡς xat σοὶ, Φουφέττιε, δοκεῖ" ἀλλ᾽ 
οὐχ ἀπόχρη τοῦτο μόνον ἡμᾶς σχοπεῖν, ὅπως ἂν 
τὴν παροῦσαν ἔχθραν διαλυσαίμεθα πρὸς ἀλλή- 
λους, ἀλλ᾽ ὡς μηδ᾽ αὖθίς ποτε πολεμήσομεν ἔτι 
δεῖ παρασχευάσασθαι. Οὐ γὰρ ἀναθολὰς ποιησό- 
μενοι τῶν χαχῶν συνεληλύθαμεν, ἀλλ᾽ ἀπαλλαγάς. 
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possit ( hoc enim fortasse iampridem audire Cupkis ) 
nunc dicere conabor. Equidem ceunsco eam pacem 
inter cognatos et amicos esse prestantissimam et ho- 
nestissimam, qua omni ira exstincta et omnibus malis 
oblivioni mandatis , omnes sibi invicem sine dolo ultro 
citroque illatas et acceptas iniurias remittant. Mi- 
nus vero honestam eam esse iudico, in qua reliqua 
quidem populi multitudo criminibus liberatur , sed illi 
ipsi qui se iniuriis affecerunt coguntur iudicium subire, 
caussam dicentes et iure disceptantes. Harum igitur 
pacis faciendee rationum alteram, que sit et honestioc 
et magnanimis viris dignior, nohis eligendam censeo, 
et communi decreio omnem malorum praeteritorum 
memoriam abolendam. Quod si tibi, Tulle, pacein 
ita fieri non placet, sed querimonias iniuriarum mu- 
tuarum iure finiendas, ad id quoque parati sunt Albani, 
dummodo prius publicae inimicitiae deponantur. Quod 
siquem alium preter hunc honestiorem ant iustiorem 
reconciliationis modum habes, non citius eum in mc- 
dium proferes quam magnam tihi habebimus gratiam. » 
IX. His a Fuffetio dictis, Romanorum rex dicendi vi- 


ces excipiens, ait : « Et nos, Fuffeti, gravem cladem nos 
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accepturos arbitrabamur, si sanguine et czede contro- 
versias inter cognatos orías dirimere cogeremur, et. 
quoties sacra fecimus, ut deoruin de belli eventu vo- 
luntatem cognosceremus , proelii initium facere prohi- 
biti sumus; et de occultis Fidenatum et Veientium 
coniurationibus, quas in nos utrosque fecerunt, 
paullo prius quam tu ab hospitibus , quos ihi habemus, 
certiores facti eramus ; neque incauti sumus, sed ut et 
nullum detrimentum accipiamus et illos pro insidiis 
merito ulciscamur parati ; nec minus quam tu bellum 
hoc sine pugna potius quam arinis finire volebamus. 
Priores autem de pace legatos miltere noluimus, si 
quidem belli initium non a nobis est factum, sed la- 
cessiti vim propulsavimus. Si vos arma deposucritis, lu- 
benter invitationi vestrae obsequemur : neque in pacis 
conditionibus difficiles erimus , sed prestantissimas et 
viria magnanimis maxime dignas admitternus , condo- 
nantes Albanorum civitati omnem iniuriam omneque 
delictum, si quidem publica civitatis delicta ea sunt 
vocanda , quorum dictator vester Cluilius erat auctor, 
qui pro utrisque nostrum meritas ponas diis persol- 
vit. Omnis igitur materia tam privatarum quam pu- 
blicarum criminationum tollatur, et omnis przterito- 
rum malorum memoria aboleatur, ut et tu , Fuffeli , 
censes. Sed non salis est nos hoc solum speclare, 
quomodo presentes inimicitias dirimere possitaus , 
sed etiam ne unquam posthac bellum inter nos 
iterum geramus cavendum est. Neque enim conveni- 
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Τίς οὖν f$ βεύαία τοῦ πολέμου κατάλυσις ἔσται, 
καὶ τί παρασχόντες εἰς τὰ πράγμαθ᾽ ἑχάτεροι νῦν 
τε xai εἰς τὸν ἀεὶ χρόνον ἐσόμεθα φίλοι, σὺ μὲν 
παρέλιπες, ὦ Φουφέττιε, ἐγὼ δ᾽ ἔτι καὶ τοῦτο 
προσθεῖναι πειράσομαι. El παύσαιντο μὲν ᾿Αλθα- 
νοὶ φθονοῦντες Ρωμαίοις ἐφ᾽ οἷς ἔχουσιν ἀγαθοῖς, 
οὐχ ἄνευ μεγάλων χινδύνων χαὶ πόνων πολλῶν 
αὐτὰ χτησάμενοι" οὐθὲν γοῦν πεπονθότες Og ἡμῶν 
οὔτε μεῖζον οὔτ᾽ ἔλαττον χαχὸν διὰ τοῦτο μισεῖθ᾽ 
ἡμᾶς, ὅτι δοχοῦμεν ἄμεινον ὑμῶν πράττειν" παύ- 
σαιντο δὲ Ρωμαῖοι δι᾽ ὑποψίας ἔχοντες ᾿Αλθονοὺς 
ὡς ἐπιβουλεύοντας ἀεὶ σφίσι xal φυλαττόμενοι χα- 
θάπερ ἐχθρούς" οὐ γὰρ ἂν γένοιτο βεδαίως φίλος 
τῷ ἀπιστοῦντι οὐδείς. Πῶς οὖν γενήσεται τού- 
των ἑχάτερον; οὐχ ἐὰν γράψωμεν αὐτὰ ἐν ταῖς ὅμο- 
λογίαις, οὐδ᾽ ἐὰν ὁμόσωμεν ἀμφότεροι χαθ᾽ ἱερῶν" 
μιχραὶ γὰρ αὗταί γ᾽ αἱ φυλακαὶ xat ἀσθενεῖς ἀλλ᾽ 
ἐὰν χοινὰς ἡγησώμεθα τὰς ἀλλήλων τύχας. “Ἐν 
γάρ ἐστι μόνον, ὦ Φουφέττιε, λύπης ἀνθρωπίνης 
ἐπ᾿ ἀλλοτρίοις ἀγαθοῖς γινομένης ἄχος, τὸ μηχέτι 
τοὺς φθονοῦντας ἀλλότρια τὰ τῶν φθονουμένων 
ἀγάθ' ἡγεῖσθαι. “ἵνα δὴ τοῦτο γένηται, Ῥω- 
μαίους μὲν οἶμαι δεῖν εἰς τὸ χοινὸν Ἀλθανοῖς θεῖ- 
ναι πάνθ᾽ ὅσα τε νῦν ἔχουσι χαὶ αὖθις ἕξουσιν 
ἀγαθά" ᾿Αλθανοὺς δ᾽ ἀγαπητῶς τὰ διδόμενα δέχε-- 
σθαι, χαὶ γενέσθαι μάλιστα μὲν ἅπαντας ὑμᾶς, εἰ 
δὲ μή γε, τοὺς πλείστους τε χαὶ ἀρίστους ὑμῶν 
τῆς Ῥωμαίων πόλεως οἰκήτορας. Οὐ γὰρ δὴ Σα- 
βίνοις μὲν xai Τυρρηνοῖς καλῶς εἶχεν ἐχλιποῦσι 
τὰς ἑαυτῶν πόλεις μεταθέσθαι τοὺς βίους ὡς fiu&ic, 
ὑμῖν δ᾽ ἄρα τοῖς συγγενεοτάτοις ταὐτὸ τοῦτο γενό- 
μενον οὐχ ἕξει χαλῶς. Εἰ δ᾽ οὐχ ἀξιώσετε μίαν 
οἰχεῖν πόλιν τὴν ἡμετέραν μεγάλην τ᾽ οὖσαν ἤδη 
καὶ ἔτι μᾶλλον ἐσομένην, ἀλλὰ φιλοχωρήσετε τοῖς 
πατρῴοις ἐφεστίοις, ἐχεῖνό γέ τοι ποιήσατε" βου- 
λευτήριον ἕν ἀποδείξατε, ὃ τὰ συμφέρονθ᾽ ὑπὲρ 
ἑχατέρας βουλεύσε: πόλεως, xal τὴν ἡγεμονίαν 
ἀπόδοτε μιᾷ τῇ χρείττονι πόλει χαὶ πλείονα δυνα-- 
μένη ποιεῖν ἀγαθὰ τὴν ἥττονα. Ἐγὼ μὲν δὲ 
ταῦτ᾽ ἀξιῶ" xat τούτων γενομένων, τόθ᾽ ἡγοῦμαι 
βεδαίως ἡμᾶς ἔσεσθαι φίλους δύο δὲ πόλεις οἰχοῦν- 
τας ἰσοχορύφους ὥσπερ νῦν οὐδέποθ᾽ ὁμονοήσειν. » 

X. Ταῦτ᾽ ἀχούσας 6 Φουφέττιος χρόνον εἰς βουλὴν 


ἡτήσατο᾽ xal μεταστὰς ἐκ τοῦ συλλόγου μετὰ τῶν 
παρόντων ᾿Αλδανῶν εἰ 40) δέχεσθαι τὰς αἱρέσεις 
ἐσχόπει. Ὥς δὲ τὰς ἁπάντων γνώμας ἔλαθεν, ἐπι- 
στρέψας αὖθις εἰς τὸν σύλλογον ἔλεξεν" « “ΗΠυῖν μὲν, 


Ld 


o) Τύλλε, τὴν μὲν πατρίδα χαταλιπεῖν οὐ δοχεῖ, 


οὐδ᾽ ἐξερημοῦν ἱερὰ πατρῷα xai προγονιχὰς ἑστίας | 


χαὶ τόπον, ὃν ἐγγὺς ἐτῶν πενταχοσίων οἱ πατέρες 
ἡμῶν κατέσχον, xal ταῦτα μὴ πολέμου χατειληφό- 
toc ἡμᾶς μηδ᾽ ἄλλης θεοπέμπτου συμφορᾶς μηδε- 
μιᾶς" ἕν δὲ καταστήσασθαι βουλευτήριον, καὶ μίαν 


* Ll 
εἰναι τὴν ἄρξουσαν τῆς ἑτέρχς πόλιν οὐχ ἀπαοέ- ! 
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« imus ut inducias, sed ut pacem faciamus, Quo modo 
« vero pacem firmam pacisci possimus , et quid utrisque 
« faciendum sit, ut et nunc et posthac in perpetuuin 
« amici siraus , tu. Fuffeli, omisisti, at ego hoc quoque 
« addere conabor. Nempe, si Albani Romanorum bonis 
« invidere desinant, qua non sine roagnis pericnlis et 
« laboribus quiesivimus : nulla enim aut graviore aut 
« leviore iniuria a nobis accepta , propterea tantum nos 
« odio persequimini, quia fortuna magis prospera quam 
« Vos uli videmur. ltem si Romani desinant Alhanos 
« suspeclos babere, quasi sihi semper insidientur. et ab 
« illis tanquam ab hostibus sibi cavere : nullus cnim 
« amicus firmus esse potest suspicaci. Quomodo igitur 
« loc utrumque effici poterit? Non si in feederis condi- 
« tionibus hec scripserimus , neque si utrique per sacra 
« juraverimus — parva enim et infirma hzc sunt prasi- 
« dia — sed si alleri allerorum prosperitatem commu- 
« nem duxerimus. Unuin enim est, Fuffeti, doloris, 
« quem homines ex aliorum honis capiunt , remedium ; 
« Scilicet sí ei qui aliorum bonis invident, ea non am- 
« plius aliena esse putent. Ut igitur hoc fiat, ouc!or 
« sum ut Romani Albanis imperliant emnia bona, qua 
« jam habent et in posterum habituri sunt : Albani 
« veru alacriter quie dantur accipiant atque iis contenti 
« sint, utque vos omnes vel saltem maior pars et prac- 
« Stantissimii quique vestrum Romane urbis incola fia- 
« lis. Minime enim Sabinis quidem et Etruscis honori- 
« ficum fuit derelictis urbibus ad nos ernigrare , voliis 
« vero genere coniunctissimis, si idem feceritis, turpe 
« est futurum. Quod si vero recusatis unam et eandem 
« urbem nobiscum incolere, qua iara ampla est et longe 
« amplior est futura, sed patriarum sedium amore deli- 
« nemini , hoc saltem facite : consilium unum publicum 
« designate, quod commodis utriusque civilatis consulat, 
« el imperium tradite alterutri civilati , quee potentior 
« visa fuerit et qua pluribus cornmodis inferiorem affi- 
« cere possit. Atque hac quidern est inea sententia : et 
« Sj hac fiant, tim dernum nos constantes amicos fore 
« confido ; sed si duas urbes eque excellentes, ut nunc, 
« jncolamus , nunquam nos concordes fore puto. » 

X. His auditis Fuffelius tempus ad deliberandum pe- 
tiit ; el cum ex consilio recessissel , cuin Albanis an har 
conditiones accipienda essent consultavit. Coguitis au- 
tein omnium sentenliis, reversus in consiliun: ita est 
locutus : « Nobis, Tulle, patriam relinquere non placet , 
« neque deserere sacra patria ct maiorum lares et locum 
« quem ferme per quingentos annos maiores nostri te- 


! « nuerunt, prasertim cum nullum bellum neque alia 


« necessitas fatalis nos cogal : unum vero consilium 
« publicum constitui, et unam esse civitatem, quie alteri 
« imperet, non displicet. Itaque lioc eliam in foderi- 
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« σχει. Ὑραφέσθω δὴ xai τοῦτο τὸ μέρος ἐν ταῖς 
« συνθήκαις, εἰ δοχεῖ, χαὶ πᾶσ᾽ ἀναιρείσθω πολέμου 
« πρόφασις. » '()c δὲ συνέδησαν ἐπὶ τούτοις, περὶ 
τῆς υελλούσης τὴν ἡγεμονίαν παραλήψεσθαι πόλεως 
διεφέροντο, καὶ πολλοὶ ἐλέχθησαν εἰς τοῦτο λόγοι 
παρ᾽ ἀμφοτέρων, διχαιοῦντος ἑχατέρου τὴν αὑτοῦ 
πόλιν ἄρχειν τῆς ἑτέρας. ὋὉ μὲν οὖν ᾿Αλθανὸς 
τοιαῦτα προΐσχετο δίχαια- « Ἡμεῖς, o Τύλλε, καὶ 
« τῆς μὲν ἄλλης ἄρχειν ἀξιοί ἐσμὲν ᾿Ιταλίας, ὅτι 
« ἔθνος ᾿Ἰξλληνιχὸν xat μέγιστον τῶν χατοιχούντων 
« τήνδε τὴν γῆν ἐθνῶν παρεχόμεθα" τοῦ δὲ Λατίνων 
« ἔθνους, εἰ χαὶ μηδενὸς τῶν ἄλλων ἐθνῶν, ἡγεῖσθαι 
« δικαιοῦμεν οὐχ ἄτερ αἰτίας, ἀλλὰ κατὰ τὸν χοινὸν 
« ἀνθρώπων νόμον, ὃν ἣ φύσις ἔδωχεν ἅπασι, τῶν 
« ἐχγόνων ἄρχειν τοὺς προγόνου. Ὑπὲρ πάσας δὲ 
« τὰς ἄλλας ἀποιχίας, αἷς μέχρι τοῦ παρόντος οὐδὲν 
« ἐγχαλοῦμεν, τῆς ὑμετέρας οἰόμεθα δεῖν πόλεως ἄρ- 
« χειν, οὗ πρὸ πολλοῦ τὴν ἐποιχίαν εἰς αὐτὴν ἀπε- 
« σταλχότες͵ ὥστ᾽ ἐξίτηλον εἶναι ἤδη τὸ ἀφ᾽ ἡμῶν 
« γένος ὑπὸ χρόνου παλαιωθὲν, ἀλλὰ τῇ τρίτη πρὸ 
« ταύτης γενεᾷ. ᾿Κὰν δ᾽ ἀναστρέψασα τὰς ἄνθρω-- 
« πίνας δικαιώσεις fj φύσις τὰ νέα τάξῃ τῶν πρεσόυ- 
« τέρων ἄρχειν χαὶ τὰ ἔχγονά τῶν προγόνων, τότε 
« xal ἡμεῖς ἀνεξόμεθα τὴν μητρόπολιν ὁπὸ τῆς ἀποι- 
« χίας ἀρχομένην δρᾶν 1, πρότερον δ᾽ οὔ. "Ev μὲν 
« δὴ τοῦτο τὸ δικαίωμα παρεχόμενοι τῆς ἀρχῆς οὐχ 
« ἂν ἀποσταίημεν ὑμῖν ἑχόντες. “Ἕτερον δὲ τοιόν- 
« δε" δέξασθε δ᾽ αὐτὸ μὴ ὡς ἐπὶ διαδολῇ xal ὀνει- 
« δισμῷ τῷ ὑμετέρῳ λεγύμενον, ἀλλὰ τἀναγχαίου 
« ἕνεκα’ ὅτι τὸ μὲν Ἀλθανῷν γένος οἷον ἦν ἐπὶ τῶν 
« κτισάντων τὴν πόλιν, τοιοῦτον ἕως τῶν xaO" ἡμᾶς 
« γρόνων διαμένει, xat οὐκ ἂν ἔχοι τις ἐπιδεῖξαι φῦ- 
« λον ἀνθρώπων οὐδὲν ἔξω τοῦ “Ελληνιχοῦ τε xol τῶν 
« Λατίνων, ᾧ τῆς πολιτείας μεταδεδώχαμεν᾽ ὑμεῖς 
« δὲ τὴν ἀχρίόειαν τοῦ παρ᾽ ἑαυτοῖς πολιτεύματος 
« διεφθάρκατε, Τυρρηνούς θ᾽ ὑποδεξάμενοι καὶ Σα- 
« δίνους xai ἄλλους τινὰς ἀνεστίους xal πλάνητας 
« βαρύάρους πάνυ πολλούς, ὥστ᾽ ὀλίγον τὸ γνήσιον 
« ὑμῶν ἐστιν ὅσον ἀφ’ ἡμῶν ὡρμήθη, μᾶλλον δὲ 
e πολλοστὸν τοῦ ἐπεισάχτου τε xal ἀλλοφύλου, Εἰ 
« δ᾽ ἡμεῖς παραχωρήσαιμεν ὃμῖν τῆς ἀρχῆς, τὸ νόθον 
« ἄρξει τοῦ γνησίου xal τὸ βάρβαρον τοῦ ᾿Ελληνιχοῦ 
« καὶ τὸ ἐπείσαχτον τοῦ αὐθιγενοῦς. Οὐδὲ γὰρ ἂν 
« τοῦτ᾽ ἔχοιτ᾽ εἰπεῖν, ὅτι τὸν μὲν ἔπηλυν ὄχλον οὐδε- 
« νὸς εἰάκατ᾽ εἶναι τῶν χοινῶν κύριον, ἄργετε δ᾽ αὖ- 
« τοὶ τῆς πόλεως x«l βουλεύεθ᾽ ol αὐθιγενεῖς - ἀλλὰ 
« χαὶ βασιλεῖς ἀποδείκνυτε ξένους, χαὶ τὴς βουλῆς 
« τὸ πλεῖστον ὑυῖν ἐστιν 2x τῶν ἐπηλύδων, ὧν οὐδὲν 
« ἂν φήσαιθ᾽ ἑκόντες ὑπομένειν, Τίς γὰρ ἑχουσίως 
« ἄρχεται τῶν χρειττόνων ὑπὸ τοῦ χείρονος ; πολλὴ 
« δὴ μωρία xai χαχότης, ἃ δι᾽ ἀνάγχην φαίητ᾽ ἂν 
« ὑμεῖς ὑπομένειν, ταῦθ᾽ ἡμᾶς ἑχόντας δέχεσθαι. 
« Τελευταῖός μοι λόγος ἐστὶν, ὅτι τῆς ᾿Αλύθανῶν πό-- 
« λεὼς οὐδὲν ἔτι παραχινεῖ μέρος τοῦ πολιτεύματος, 
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« bus scribatur, si videlur, et omnis belli maferia tol- 
« Jatur. » Cum autem hactenus inter eos conveniret , 
disceptabant cuinam civitati imperium esset corumit- 
tendum , et multa verba ah utrisque ea de re facta sunt, 
quod uterque sequum csse iudicavit ut sua civitas 
alteri imperaret. Alhanus enim hoc iure nitebatur : 
« Nos, Tulle, digni sumus qui vel reliqua Italiae impe- 
« remus, quia gens Greca et omnium hanc regionem 
« incolentium maxima sumus : Latinorum vero impe- 
rium , si ullius alius gentis , ad nos pertinere diciinus 

« idque non sine caussa, sed communi omniurm homi- 
« Dum iure, quod natura ipsa omnibus dedit , ut gene- 
« ris auctores sue suboli imperent. Sed pre omnibus 
« coloniis, de quibus hactenus nihil conquerimur, ve- 
« Stre urbis imperium ad nos attinere existirnamus , 
« cum coloniam in eam miserimus non multis ante secu- 
« lis, ita ut iam nostrum genus propter vetustatem sit 
« ex hominum memoria dcletum, sed tertia ante hanc 
« Bate. Quod si natura iure humano inverso sta- 
« tuat iuniores senioribus imperare et posteros maiori- 
« bus, tunc nos quoque paliemur conditores colonia 
« sue imperlo parere; haud vero antea. Atque hoc 
« quidem unum est argumentum, quo freti de imperio 
« nuinquam ultro vobis cedemus. Alterum vero est hu- 
« jusmodi ; hoc autem ita accipite, ut minime id putetis 
« ἃ nobis proferri, quasi vos ignorninie alicuius accu- 
« sare et aliquid vobis exprobrare velimus, sed quia 
« necessitas postulat. Albanorum enim genus quale fuit 
« olim cum urbs conderetur, tale etiam usque ad hanc 
« nestram statem permansit : ncque quispiam demon- 
« strare possit ullam hominum nationem, preter Gra- 
« cam et Latinam, cui ius civitatis nostre impertiti 
« fuerimus. At vos vestram illam accuratam reipublicae 
« administrande rationem corrupistis, receptis Etruscis 
« et Sabinis et aliis quibusdam lare carenlibus et per- 
« multis barbaris erronibus ; ita ut iarn parva pars ger- 
« mani nostri sanguinis apud vos supersit, ímo multo 
τ Indior sit numerus adsciticiorum ct alienigenarum. 
« taque si nos imperio vobis cesserimus , spurii germa- 
« nis et barbari Gricis οἱ adsciticii indigenis impera- 
« bunt. Neque enim hoc potestis dicere, advenarum 
« turbam a reipublice. adininistrefione ἃ vobis arceri, 
« vos vero ipsos reipublice magistratus et senatum te- 
« nere : quinetiam peregrinos reges creatis, οἱ maxima 
« senatus vestri pars ex advenis constat, quorum nihil 
« vobis volentibus contigisse dicere potestis — Quis enit 
« ultro imperium inferioris ferat? Magnz igitur esset 
« dementig et ignavie, si ea, quw vos necessitate 
coactos pati dicitis, nos sponte nostra ferre vellemus. 
Postremum autem argumentum hoc est : in Albance 
reipublice administratione nihil prorsus adhuc immu- 
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ὀχτωχαιδεχάτην ἤδη, γενεὰν οἰκουμένης xal πάντ᾽ 
ἐν χόσμῳ τὰ συνήθη, xal πάτρι᾽ ἐπιτελούσης, ἣ δ᾽ 
ὑμετέρα πόλις ἀδιαχόσμητός ἐστιν ἔτι χαὶ ἀδιάτα- 
Xtoc, ἅτε νεόχτιστος οὖσα xal éx πολλῶν συμφο- 
ρητὸς ἐθνῶν, ἦ μαχρῶν δεῖ χρόνων καὶ παθημάτων 
παντοδαπῶν, ἵνα χαταρτισθῇ xat παύσηται ταρατ- 
τομένη xal στασιάζουσα, ὥσπερ νῦν. Ἅπαντες 
δ᾽ ἂν εἴποιεν, ὅτι δεῖ τὰ χαθεστηχότα τῶν ταρατ-- 
τομένων χαὶ τὰ πεπειραμένα τῶν ἀδοχιμάστων 
xal τὰ ὁγιαίνοντα τῶν νοσούντων ἄρχειν" οἷς t ὑμεῖς 
τἀναντί᾽ ἀξιοῦντες οὐχ ὀρθῶς ποιεῖτε. » 

XI. Τοιαῦτα τοῦ Φουφεττίου λέξαντος παραλαδὼν 
Τύλλος τὸν λόγον εἶπε" « Τὸ μὲν ἐχ φύσεως χαὶ 
προγόνων ἀρετῆς δίκαιον, ὦ Φουφέττιε καὶ ὑμεῖς 
ἄνδρες Ἀλθανοὶ, χοινὸν ἀμφοτέροις ἡμῖν. Τοὺς 
αὐτοὺς γὰρ εὑρόμεθα προγόνους ἑχάτεροι, ὥστ᾽ οὐ- 
δὲν δεῖ τούτου χάριν οὔτε πλέον ἡμῶν ἔχειν τοὺς 
ἑτέρους οὔτ᾽ ἔλαττον. Τὸ δ᾽ ἄρχειν ἐκ παντὸς τῶν 


ἀποιχιῶν τὰς μητροπόλεις ὡς ἀναγχαῖόν τι φύσεως 


« νόμιμον, οὔτ᾽ ἀληθὲς οὔτε δίχαιον ἠξιοῦθ᾽ ὃφ᾽ ὑμῶν. 


Πολλά γέ τοι φῦλ᾽ ἐστὶν ἀνθρώπων, παρ᾽ οἷς αἵ 
μητροπόλεις οὐχ ἄρχουσιν ἀλλ᾽ ὑποτάττονται ταῖς 
ἀποιχίαις. Μέγιστον δὲ xai φανερώτατον τοῦ λό- 
γου τοῦδε παράδειγυ fj Σπαρτιατῶν πόλις, οὐ τῶν 
ἄλλων μόνον ἄρχειν ἀξιοῦσ᾽ “Ἑλλήνων, ἀλλὰ καὶ τοῦ 
Δωριχοῦ γένους ὅθεν ἀπωχίσθη. Καὶ τί δεῖ περὶ 
τῶν ἄλλων λέγειν; αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς οἱ τὴν ἡμετέ- 


^ pav πόλιν ἀποιχίσαντες Λαουϊνιατῶν ἐστ᾽ ἄποιχοι, 


Εἰ δὴ φυσεώς ἐστι νόμος ἄρχειν τῆς ἀποιχίας τὴν 
μητρόπολιν, οὐκ ἂν φθάνοιεν ἀμφοτέροις ἡμῖν 
Λαουϊνιᾶται τὰ δίχαια τάττοντες. Πρὸς μὲν δὴ 
τὸ πρῶτον ὑμῶν διχαίωμα χαὶ πλείστην ἔχον 
εὐπροσωπίαν ταῦθ᾽ ixavd: ἐπειδὴ δὲ xal τοὺς 
βίους τῶν πόλεων ἀντιπαρεξετάζειν ἀλλήλοις ἐπε-- 
χείρεις, ὦ Φουφέττιε, λέγων ὅτι τὸ μὲν ᾿Αλθανῶν 
εὐγενὲς ὅμοιον ἀεὶ διαμένει, τὸ δ᾽ ἡμέ ἕτερον διέφθαρ- 
ται ταῖς ἐπιμιξίαις τοῦ ἀλλοφύλου, x«l οὐχ ἠξίους 
ἄρχειν τῶν γνησίων τοὺς νόθους οὐδὲ τῶν αὐθιγε-- 
γῶν τοὺς ἐπήλυδας, μάθε xal χατὰ τοῦθ᾽ ἁμαρτά- 
νων μάλιστα τὸ δικαίωμα. Ἡμεῖς γὰρ τοσούτου 
δέομεν αἰσχύνεσθαι χοινὴν ἀναδείξαντες τὴν πόλιν 
τοῖς βουλομένοις, ὥστε xal σεμνυνόμεθ᾽ ἐπὶ τούτῳ 
μάλιστα τῷ ἔργῳ, οὐχ αὐτοὶ τοῦ ζήλου τοῦδ᾽ do- 
ξαντες, παρὰ δὲ τῆς ᾿Αθηναίων πόλεως τὸ παρά- 
δειγαα λαθόντες, ἧς μέγιστον χλέος ἐν “Ελλησίν 
ἐστι χαὶ διὰ τοῦτ᾽ οὐχ ἥχιστ᾽ εἰ μὴ καὶ μάλιστα τὸ 
πολίτευμα, Καὶ τὸ πρᾶγμ᾽ ἡμῖν πολλῶν γενόμε-- 
νον ἀγαθῶν αἴτιον οὔτ᾽ ἐπίμευμψιν οὔτε μεταμέ- 
λειαν ὡς ἡμαρτηχόσι φέρει" ἄρχει τε xai βουλεύει 
xal τὰς ἄλλας τιμὰς χαρποῦται παρ᾽ ἡμῖν οὐχ 6 
πολλὰ χρήματα χεχτημένος οὐδ᾽ ὁ πολλοὺς πατέ- 
ρᾶς ἐπιχωρίους ἐπιδεῖξαι δυνάμενος, ἀλλ᾽ ὅστις ἂν 
ἡ τούτων τῶν τιμῶν ἄξιος. Οὐ γὰρ ἐν ἄλλῳ τινὶ 
τὴν ἀνθρωπίνην εὐγένειαν ὑπάρχειν νομίζομεν ἀλλ᾽ 
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tatum est, licet iam sit &tas decima octava ex quo 
respublica ita adniinistratur ; sed omnes patrii mores 
ac consuetndines rite sevvantur. At vestra respu- 
blica ad liuc est inornata et inordinata, utpote recens 
condita et ex colluvie multarum gentium congesta, 
cui Jongo tempore et varía fortuna opus est ut compo- 
natur, et turbse οἱ seditiones, qua nunc in ea sunt, 
sedentur. Omnes auteni facile fatebuntur oportere se- 
data imperare turbatis et spectata inexploratis et sana 
&grolis , quare vos qui contraria flagitetis non rectc 
facilis. » 

XJ. Hic cum dixisset Fuffetius, Tullus eius orationem 
« Naturae ct maiorum ius, 
Fuffeti et vos viri Albani, nobis utrisque est commune. 
Utrique enim eosdem maiores hahemus quare 
non est quod propterea alterutri vel meliore vel 
deteriore sint conditione. Quod autern censetis, opor- 
tere omnino colonias conditorum imperio parere, 
quasi hoc sit lege quadatn nature necessaria consli- 
tutum, id neque verum neque &quum est : rnultae enim 
sunt gentes, apud quas nen conditores coloniarum 
mperant, sed coloniis parent. Maximum autcm et 
manifestissimum huius rei exemplum est ipsa Spartana 
civitas, qua non solura aliis Grecis, scd eliam Do- 
riensibus, unde originem ducit, imperare vult. Sed 
quid de aliis verba sunt facienda? Vos enim ipsi, qui 
nostram urbem condidistis , Laviniensium estis coloni. 
Si igitur nature lex est ut suz colonic conditores ipsi 
imperent , nonne Lavinienses potius utrisque nobis iura 
dare consentaneum erit ? Quod igitur attinet ad primum 
ius, quo nitlimini, et quod valde egregiam hahet spe- 
ciem, hac sufticiunt. | Sed quoniam, Fuffeli, utrius- 
que civitatis vitam examinare et conferre aggressus 
es, dicendo Albanorum nobilitatem semper in eodem 
statu permansisse, nostram vero corruptam esse 
alienigenarum commerciis, quoniamque etiam dicis 
&quum non esse ut spurii germanis aut adven: indi- 
genis imperent : scito te vel maxime in hoc fum 
caussm argumento errare. Nos enim adeo non pu- 
det quod cuin eis qui volebant civitatem communicavi- 
mus, ut vel hac re maxime gloriemur; neque tamen 
huius preclari facinoris auctores sumus , sed imitati 
sumus exemplum Atheniensis reipublice, cuius 
summa est gloria inter Grecos, idque ob hanc ipsam 
reipublice formam , si non maxime, at certe non mi- 
nime. Neque eam rem qua nobis multorum bonorum 
fuit caussa, viluperare possuinus, neque nos eius quasi 
peccati penilet. Etenim apud nos imperat et rci- 
publice consulit aliisque honoribus fruitur, non qui 
opibus pollet neque qui longam maiorum indigenarum 
seriem potest ostendere, sed qui his honoribus fuerit 
dignus : humanam enim nobilitatem in nulla alia re 
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* ἐν ἀρετῇ. Ὁ δ᾽ ἄλλος ὄχλος σῶμα τῆς πόλεώς 
« ἔστιν, ἰσχὺν καὶ δύναμιν τοῖς βουλευθεῖσιν ὑπὸ τῶν 

χρατίστων παρεχόμενος, Μεγάλη θ' ἡμῶν ἡ πό- 
λις ἐκ μιχρᾶς καὶ φοδερὰ τοῖς περιοίκοις ἐξ εὐκατα- 
φρονήτου διὰ ταύτην τὴν φιλανθρωπίαν γέγονε" 
τῆς θ᾽ ἡγεμονίας ὑπὲρ ἧς τῶν ἄλλων Λατίνων οὐ- 
δεὶς ἀντιποιεῖται πρὸς ἡμᾶς, τοῦτο Ρωμαίοις τὸ 
πολίτευμ᾽ ἦρξεν, οὗ σὺ κατηγόρεις, ὦ Φουφέττιε, 
Ἔν ἰσχύι γὰρ ὅπλων κεῖται τὸ τῶν πόλεων κρά- 
τος. αὕτη δ' ἐκ πολλῶν σωμάτων γίνεται. Ταῖς 
δὲ μιχραῖς καὶ δλιγανθρώποις καὶ διὰ τοῦτ᾽ ἀσθενέ- 
σιν οὐκ ἔστιν ἄρχειν ἑτέρων ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἑαυτῶν ἄρ- 
quw. Καθόλου δ' ἔγωγε τόθ᾽ Uxor dvo δεῖν τὰς 
ἑτέρων διασύρειν πολιτείας xat τὴν ἰδίαν ἐπαινεῖν, 
ὅταν τις ἔχη, δεῖξαι τὴν μὲν ἑαυτοῦ πόλιν ἐκ τοῦ 
ταῦτ᾽ ἐπιτηδεύειν ἅ φησιν εὐδαίμονα χαὶ μεγάλην 
οὖσαν, τὰς δὲ διαδαλλομένας διὰ τὸ μὴ ταῦτα 
προαιρεῖσθαι χακοδαιμονούσας. Τὰ δ᾽ ἡμέτερα 
πράγματ᾽ οὖχ οὕτως ἔχει" ἀλλ᾽ ἢ μὲν ὑμετέρα πό- 
λις ἀπὸ μείζονος αὐγήματος ἀρχομένη καὶ πλειόνων 
ἀφορμῶν τυχοῦσ᾽ εἰς ἐλάττον' ὄγκον συνῆκται" ἡμεῖς 
δὲ μιχρὰς τὰς πρώτας ἀρχὰς λαθόντες ἐν οὗ πολλῷ 
χρόνῳ μεγίστην τῶν πλησιοχώρων πόλεων τὴν "Bá 
μὴν πεποίηκαμεν τούτοις τοῖς πολιτεύμασιν, ὧν σὺ 
κατηγόρεις χρώμενοι. Τὸ δὲ στασιάζον ἡμῶν, 
ἐπεὶ xol τοῦτο δι᾽ αἰτίας εἶχες, ὦ Φουφέττιε, οὐκ 
ἐπὶ διαφθορᾷ καὶ ἐλαττώσει τῶν κοινῶν ἀλλ᾽ ἐπὶ 
σωτηρίᾳ κα αὐξήσει γίνεται. Φιλοτιμούμεθα γὰρ 
οἱ νεώτεροι πρὸς τοὺς πρεσδυτέρους xal οἱ ἔποιχοι 
πρὸς τοὺς ἐπικαλεσαμένους, πότεροι πλείονα ποιή- 
σομεν τὸ χοινὸν ἀγαθά. Ἵνα δὲ συντεμὼν εἴπω, 
τοῖς μέλλουσιν ἑτέρων ἄρξειν δύο προσεῖναι δεῖ 
ταῦτα, τὴν ἐν τῷ πολεμεῖν ἰσχὺν καὶ τὴν ἐν τῷ 
βουλεύεσθαι φρόνησιν" ἃ περὶ ἡμᾶς ἐστιν ἀμφό- 
τερα. Καὶ ὅτι οὗ κενὸς ὁ κόμπος, d παντὸς λόγου 
χρείττων πεῖρ᾽ ἡμῖν μαρτυρεῖ, Τοσαύτην γοῦν 
μεγέθει καὶ δυνάμει πόλιν οὐχ οἷόν τ᾽ ἦν γενέσθαι 
τρίτῃ γενεᾷ μετὰ τὸν οἰκισμὸν, εἰ μὴ τό τ᾽ ἀν- 
δρεῖον ἐπερίττευεν αὐτῇ καὶ τὸ φρόνιμον. ἹἹκαναὶ 
δὲ τεχμηριῶσαι τὸ κράτος αὐτῆς πολλαὶ πόλεις ἐκ 
τοῦ Λατίνων οὖσαι γένους καὶ τὴν κτίσιν ds! ὑμῶν 
ἔχουσαι, αἵ τὴν ὑμετέραν ὑπεριδοῦσα πόλιν ἡμῖν 
προσχεχωρήκασι, καὶ ὑπὸ “Ρωμαίων ἄρχεσθαι μᾶλ- 
λον ἀξιοῦσιν ἢ ὑπ᾽ Ἀλθανῶν ὡς ἡμῶν μὲν ἀμφό- 
cep! ἱκανῶν ὄντων τοὺς τε φίλους εὖ ποιεῖν xal τοὺς 
ἐχθροὺς κακῶς, ὑμῶν δ᾽ οὐδέτερα. Πόλλ᾽ ἂν εἶχον 
ἕξι καὶ ἰσχυρὰ, ὦ «ουφέττιε πρὸς τὰς δικαιώσεις, 
ἃς σὺ παρέσχου, λέγειν, μάταιον δ᾽ ὁρῶν τὸν λό- 
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πρὸς ἀντιπάλους ὄντος ὑμᾶς ἀλλ οὗ τοῦ δικαίου χρι- 
τὰς παϑομαιλέγων. Ὃν δ᾽ ὑπολαμδάνω κράτιστον 
elvat καὶ μόνον ἡμῶν τὰ νείκη δύνασθαι διακρῖναι 
τρόπον, ᾧ πολλοὶ βάρθαροί τε καὶ Ἕλληνες εἷς 
« ἔχϑη καταστάντες, οἱ μὲν ὑπὲρ ἡγεμονίας, ol δ᾽ ὑπὲρ 


γον, καὶ ἐν ἴσῳ τὰ πολλὰ τοῖς δλέγοις λεχθησόμενα, | 
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* nisi in ipsa virtute positam esse censemus. Reliqua 
^ vero turba est civitatis quasi corpus , vim ac robur ad 
« virorum prastantissimorum consilia exsequenda mini- 
« strans. Ac nostra civitas ob hanc humanitatem ex parva 
« magna facta. est, eL ex. contemptissima vicinis populis 
* formidabiis : et huic instiluto quod tu — Fuffeti, 
* damnabas Romani acceptum ferunt imperium, de quo 
* nullus celersrum Latinorum nobiscum contendit. In 
* armorum enim vi sila esi civitatum potentia, hac 
« autem multorum hominum beneficio comparatur ὕτ- 
* bes vero exigue el infrequentes alque ideo infirma, 
« nec alias mec se ipsas regere possunt. In summa 
« autem ego tunc existimo aliornm reipublicas formas 
« esse vituperandas el propriam laudandam, si quis 
« potest demonstrare suam quidem rempublicam his 
« inslitutis qua laudat fortunatam el amplam factam 
« esse, eas vero , quie vituperantur, infelices esse quod 
« nolint eadem sequi. Sed res nostrae non sic se ha- 
« bent : nam vestra civitas ex sublimiori fastigio et am- 
« plioribus opibus in minorem potentiam est contraeia. 

« at nos orsi ἃ tenuibus primordiis brevi tempore Ro- 
« mam fecimus maximam omnium urbium finitimarum, 
« hisceinstitutis usiquee tu reprehendebas. Dissensiones 
« vero nostra, quia el has nobis obicis, o Fuifeti, 
« non ad perniciem vel diminutionem, sed ad salutem. 
« εἰ incrementa reipublice faciunt. Contendimus enim 
res cum senioribus, et advena cum indigenis, 
« utri maiora beneficia in rempublicam conferant, El, 
« ut paucis rem expediam, is qui aliis bnperare vo- 
« lent, hzc duo inesse oportet, in bello vires et in 
« consiliis prudentiam; quie utraque in nobis sunt. 
« loc autem non esse inanem iaclationem , ipsa expe- 
« rienlia omni sermone praestantior nobis testis est. 
« Certe ad taulam amplitudinem et potentiam nostra 
« respublica intra tertiam ab urbe condita setatem ad- 
« crescere non potuisset, nisi el eximia fortitudo εἰ 
« prudentia in ea fuissel ΜΈ autem Latina gentis 
« civitates et colonias vestri ipsius potentize fidem facete 
« possunt, siquidem contempta vestra civitale nobis se , 
« defectione à vobis facla adiunxerun εἰ Romanorum 
« quam Albanorum imperio parere mualuerunt : quo- 
« niam nos utrumque el amicos beneficiis el hostes 











« maleficiis aflicere possumus avos neutrum, Multa 
« praterea eaque valida argumenta, Fuffeti, advorsus 
« rationes quás aflulisl possum afferre sed cum τὶς 
« deam verba esse inania el multa idem valere quam 
« pauca apud adversarios nostros, non iuris arbitros, 
« finem dicendi facio. Quam vero solam omnium opti- 
« mam rationem, qua nostras controversias dirimal 
« esse pulo, qua etiam multi et barbari el Graci usi 
« sunt, alii quidem de principatu, alii vero de agro contro- 
^ verso certantes, eam ubi indicavero, desinam, Suadeo 
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« ἀμφιυθητησίμου γῆς ἐχρήσαντο, τοῦτον εἰπὼν ἔτι 
« παύσομαι" εἶ ποιησαίμεθα μέρει τινὶ τῆς ἑαυτῶν 
« στρατιᾶς ἑκάτεροι τὸν ἀγῶνα, εἰς ὀλίγιστόν τι 
« πλῆθος ἀνδρῶν συναγαγόντες τὴν τοῦ πολέμου τύ-- 
« χην᾽ ἐξ ὁποτέρας δ᾽ ἂν πόλεως οἵ χρατήσαντες τῶν 
« ἀντιπάλων γένωνται, ταύτῃ συγχωρήσαιμεν ἄρχειν 
« τῆς ἑτέρας. Ὁ πόσα γὰρ μὴ διαιρεῖται ὑπὸ λόγου, 
« ταῦθ᾽ ὑπὸ τῶν ὅπλων χρίνεται. » 

XII. Τὰ μὲν δὴ λεχθέντα περὶ τῆς ἡγεμονίας τῶν 
πόλεων δικαιώμαθ᾽ ὑπ’ ἀμφοτέρων τῶν στρατηγῶν 
τοιάδ᾽ ἦν" τέλος δὲ τοῖς λόγοις αὐτῶν ἠκολούθησεν οἷον 
ὃ Ῥωμαῖος ὑπετίθετος Οἱ γὰρ ἐν τῷ συλλόγῳ παρ- 
ὄντες Ἀλθανῶν τε xal Ρωμαίων ταχεῖαν ἀπαλλα- 


γὴν τοῦ πολέμου ποιήσασθαι ζητοῦντες ὅπλοις τὸ νεῖ- 


xo; ἔγνωσαν διελεῖν. Συγχωρηθέντος δὲ xal τούτου, 
περὶ τοῦ πλήθους τῶν ἀγωνιουμένων ζήτησις ἐγίνετο, 
οὗ τὴν αὐτὴν ἑχατέρου τῶν στρατηγῶν διάνοιαν ἀπο- 
δειχνυμένου. ᾿1ὔλλος μὲν γὰρ ἐφούλετ᾽ ἐν ἐλαχίστοις 
σώμασι γενέσθαι τὴν τοῦ πολέμου χρίσιν, ἑνὸς Ἀλ- 
δανῶν τοῦ λαμπροτάτου πρὸς ἕνα “Ρωμαίων τὸν ἄρι- 
στον μονομαχήσαντος " xal πρόθυμος ἦν αὐτὸς ὑπὲρ 
τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος ἀγωνίσασθαι, προκαλούμενος εἰς 
τὴν ὁμοίαν φιλοτιμίαν τὸν ᾿Αλδανὸν, χαλοὺς ἀποφαί- 
νων τοῖς ἀνειληφόσι τὰς τῶν στρατοπέδων ἡγεμονίας 
τοὺς ὑπὲρ ἀρχῆς καὶ δυναστείας ἀγῶνας, οὐ μόνον 
ἐὰν νικήσωσιν ἀγαθοὺς ἄνδρας, ἀλλὰ x&v αὐτοὶ χρα- 
τηθῶσιν ὑπ᾽ ἀγαθῶν, xal διεξιὼν ὅσοι στρατηγοὶ xal 
βασιλεῖς τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς προχινδυνεῦσαι τῶν χοι- 
γῶν παρέσχον, δεινὸν ἡγούμενοι τῶν μὲν τιμῶν πλέον 
αὐτοὶ φέρεσθαι, τῶν δὲ πόνων ἔλαττον. Ὁ δ᾽ "AX- 
δανὸς τὸ μὲν ὀλίγοις σώμασι χινδυνεύειν τὰς πόλεις 
ὀρθῶς ἐνόμιζεν εἰρῆσθαι, περὶ δὲ τῆς ἑνὶ πρὸς ἕνα 
μάχης διεφέρετο, λέγων ὅτι τοῖς μὲν ἡγουμένοις τῶν 
στρατοπέδων, ὅταν ἰδίαν χατασχευάζωνται δυνα- 
στείαν, καλὸς xxi ἀναγκαῖός ἐστιν ὁ περὶ τῆς ἀρχῆς 
πρὸς ἀλλήλους ἀγὼν, ταῖς δὲ πόλεσιν αὐταῖς, ἐπειδὰν 
ὑπὲρ τῶν πρωτείων διαφέρωνται πρὸς ἀλλήλας, οὐ 
μόνον σφαλερὸς ἀλλὰ xol αἰσχρὸς ὁ διὰ μονομαχίας 
χίνδυνος, ἐάν τε τῆς χρείττονος λάδωνται τύχης, ἐάν 
τε τῆς χείρονος. Τρεῖς δ᾽ ἄνδρας ἐπιλέχτους ἀφ᾽ Exa- 
τέρας πόλεως συνεδούλευεν ὑπὸ τὴν ἁπάντων ὄψιν 
᾿Αλόανῶν τε καὶ Ρωμαίων διαγωνίσασθαι. Ἐπιτη- 
δειότατον γὰρ εἶναι τόνδε τὸν ἀριθμὸν εἰς ἅπασαν ἀμ- 
φισθητουμένου πράγματος διαίρεσιν, ἀρχήν τε xol 
μέσον καὶ τελευτὴν ἔχοντ᾽ ἐν ἑαυτῷ. ᾿᾿αύτῃ, προσ- 
θεμένων τῇ γνώμῃ Ῥωμαίων τε xat ᾿Αλδανῶν ὅ τε 


σύλλογος διελύθη καὶ ἐπὶ τοὺς ἰδίους ἀπήεσαν ἑχάτε-- 


ροι χάραχας. 

XIII. “ἔπειτα καλέσαντες εἰς ἐκχλησίαν τὰς δυνά- 
μεῖς ἀμφοτέρας ol στρατηγοὶ, διεξῆλθον d τε διελέχθη - 
σαν αὖτοι πρὸς ἀλλήλους, xat ἐφ᾽ οἷς συνέθεντο χαταλύ-- 
σασθαι τὸν πόλεμον. ᾿Επιχυρωσάντων δὲ τῶν στρα- 
τευμάτων ἀμφοτέρων xatà πολλὴν εὐδόχησιν τὰς τῶν 
στρατηγῶν ὁμολογίας, θαυμαστὴ μετὰ τοῦτο χατεῖχε 


131 
« igitur, ut cum parte aliqua exercitus nostri certamen 
« ainbo ineamus, hominum numero, quibus belli for- 
« tuna cominiltatur, in minimum contracto, et utrius 
urbis cives victoriam de adversariis reportarint, illo- 


rum civitati imperium in alteram concedamus. Que 
enim verbis dirimi non possunt, de his decernitur 
« artis. » 

Xl. Atque hac sunt argumenta prolata ab utroque 
imperatere, ut probaret imperium ad suam civitatem 
iure pertinere. Tandera tamen in Romani imperatoris 
sententiam omnes iverunt. Qui enim Albanorum et Ro- 
manorum in illo concilio aderant, cito se belli mole- 
stiis liberari cupientes, controversiam armis dirimen- 
dam esse censuerunt. Hac autem de re cum inter cos 
conveniret, de numero eorum qui certaturi essent di- 
sceptabatur : quia non idem uterque imperator sentie- 
bat. Tullus enim minimo hominuta numero belli for- 
tunam committendam esse censebat, ita ut unus Al- 
banorum prestantissiimus cum uno Romanorum fortis- 
simo prelio singulari decerneret : et ipse ad dimican- 
dum pro patria paratus erat, provocans Albanum ducem 
ad parem virtutis aemulationem, et declarans preclara 
esse certamina, qua& imperatores pro principatu et po- 
tentia suscipiant , non solum si viros fortes superent, 
sed etiam si ipsi a viris fortibus superentur, et recensens 
multa imperatorum atque regum exempla, qui reipnu- 
blicee caussa vitam periculis obiectaverint, quod indi- 
gnum putarint sibi quidem maximos honores deferri, 
minimum vero molestiarum a se suscipi. Albanus vero 
hoc quidem recte iudicabat ab eo dictum , utrique civi- 
tati paucorum periculo controversiam esse dirimendam : 
sed de singulorum certamine non assentiebatur Romano ; 
imperatoribus enim , cum sibi ipsis potentiam querant 
preclarum et necessarium esse cerlamen, quod inter sc 
de principatu suscipiant ; civitatibus vero de principatu 
inter se contendentibus prelium singulare non so- 
luin esse periculosum , sed etiam turpe, tam victoribus 
quam victis. Quare suadebat ut tres viri ex utraque 
civitate lecti in omnium et Albanorum et Ttomanorum 
conspectu dimicarent. Aiebat enim hunc numerum ap- 
tissimum esse ad omnem rei controversiam dirimendam ; 
quod principium el medium, et finem in se contineat. 
Cum igitur Romani el Albani in hanc sententiam ivis- 
sent, concilium dimissum est et utrique in sua se castra 
receperunt. 

ΧΙ. Deinde utrique imperatores , exercitu ad concio- 
nem vocato, narrarunt quid in colloquio actuin esset , et 
quibus conditionibus se pacem facturos promisissent. 
Cumautem uterque cxercitus magno consensu conditiones 


fuü:deris de quibus inter imperatores convenerat, ap- 
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φιλοτιμία xat λοχαγοὺς καὶ στρατιώτας, πολλῶν πάνυ 
προθυμουμένων ἐξενέγχασθαι τὰ τῆς μάχης ἀριστεῖα, 
xal οὐ λόγῳ σπουδαζόντων μόνον, ἀλλὰ καὶ ἔργῳ φι- 
λοτιμίας ἀποδειχνυμένων, ὥστε χαλεπὴν γενέσθαι τοῖς 
ἡγεμόσιν αὐτῶν τὴν τῶν ἐπιτηδειοτάτων διάγνωσιν. 
Εἰ γάρ τις ἦν ἣ πατέρων ἐπιφανεία λαμπρὸς ἢ σώ- 
ματος δώμῃ διαπρεπὴς ἢ πράξει τῇ χατὰ χεῖρα γεν- 
ναῖος, ἢ χατ᾽ ἄλλην τινὰ τύχην ἢ τόλμαν ἐπίσημος, 
ἑαυτὸν ἠξίου τάττειν πρῶτον ἐν τοῖς τρισί. Ταύτην 
ἐπὶ πολὺ χωροῦσαν ἐν ἀμφοτέροις τοῖς στρατεύμαδι 
τὴν φιλοτιμίαν ὁ τῶν ᾿Αλβανῶν ἔπαυσε στρατηγὸς, 
ἐνθυμηθεὶς ὅτι θεία τις πρόνοια ix πολλοῦ προορω- 
μένη τὸν μέλλοντα συμδήσεσθαι ταῖς πόλεσιν ἀγῶνα 
τοὺς προχινδυνεύσοντας ὑπὲρ αὐτῶν κατεσχεύασε γε- 
νέσθαι οἴκων τ᾽ οὐχ ἀφανῶν xai τὰ πολέμι᾽ ἀγαθοὺς 
ὀφθῆναί τε καλλίστους, καὶ οὐδὲ γενέσεως ὁμοίας τοῖς 
πολλοῖς μετειληφότας, ἀλλὰ σπανίου χαὶ θαυμαστῆς 
διὰ τὸ παράδοξον. ὋὉρατίῳ γάρ τινι 'Ρωμαίῳ xal 
Κοριατίῳ τὸ γένος Ἀλβδανῷ χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον 
ἐνεγύησε θυγατέρας διδύμους Σικίνιος ᾿Αλβανός. 
Τούτοις ἀμφοτέροις at γυναῖκες ἐγχύμονες ἅμα γενό- 
μεναι τὰς πρωτοτόχους ἐχφέρουσι γονὰς ἄρρενα βρέφν͵ 
τρίδυμα , καὶ αὐτὰ οἱ γεινάμενοι πρὸς οἰωνοῦ λαδόν- 
τες ἀγαθοῦ xal πόλει καὶ οἴχῳ τῷ σφετέρῳ τρέφουσιν 
ἅπαντα xal τελειοῦσι" θεὸς δ᾽ αὐτοῖς, ὥσπερ xac! ἀρ- 
χὰς ἔφην, δίδωσι κάλλος τε xal ῥώμην xai δὴ xoi 
ψυχῆς γενναιότητα μηδενὸς τῶν ἄριστα πεφυχότων 
χείροσι γενέσθαι. — "l'eótot; ἔγνω τοῖς ἀνδράσιν 6 
Φουφέττιος ἐπιτρέπειν τὸν ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας ἀγῶνα᾽ 
xai προκαλεσάμενος εἷς λόγους τὸν βασιλέα τῶν 'Ῥω- 
μαίων λέγει πρὸς αὐτόν" 

XIV. « Θεός τις ἔοικεν, ὦ Τύλλε, προνοούμενος 
« τῶν πόλεων ἑχατέρας, ἐν ἄλλοις τε πολλοῖς χαὶ 
« δὴ χαὶ χατὰ τόνδε τὸν ἀγῶνα φανερὰν τὴν εὔνοιαν 
« πεποιῆσθαι. [ὃ γὰρ εὑρεθῆναι τοὺς ἀγωνιουμέ- 
« νους ὑπὲρ πάντων γένει τε μηδενὸς χείρονας χαὶ 
« τὰ πολέμι᾽ ἀγαθοὺς ὀφθῆναί τε χαλλίστους, πρὸς 
« δὲ τούτοις ἐξ ἑνὸς πεφυχότας πατρὸς χαὶ ὑπὸ 
« μιᾶς γεγεννημένους μητρὸς xal, τὸ θαυμασιώτα- 
« τὸν, ἐν μιᾷ προελθόντας εἰς φῶς γενέσει, παρ᾽ 
« ὑμῖν μὲν "Opaziouc, παρ᾽ ἡμῖν δὲ Κοριατίους, θαυ-- 
« μαστῇ τινι xal θεία παντάπασιν ἔοικεν εὐεργεσία. 
« Τί οὖν οὐ δεμόμεθα τὴν τοσαύτην τοῦ δαιμονίου 
e πρόνοιαν, xai παραχαλοῦμεν ἐπὶ τὸν ὑπὲρ τῆς Ὺγε- 
« μονίας ἀγῶνα τοὺς τριδύμους ἀδελφοὺς ἑχάτεροι ; 
« τάτε γὰρ ἀλλ᾽, ὅσ᾽ ἐν τοῖς ἄριστα μαχησομένοις βου- 
« λοίμεθ᾽ ἂν εἶναι, χἀν τούτοις ἔνεστι τοῖς ἀνδράσι, 
« χαὶ τὸ μὴ προλιπεῖν τοὺς παρασπιστὰς χάμνοντας 
« τούτοις μᾶλλον ὑπάρξει, ἀδελφοῖς οὖσι, παρ᾽ οὕς 
« τινας ἄλλους Ρωμαίων τε xal Ἀλδανῶν᾽ ἥ τε φι- 
« λοτιμία τῶν ἄλλων νέων χαλεπὴ λυθῆναι δι᾽ ἕτέ- 
« ρου τινὸς οὖσα τρόπου ταχεῖαν ἕξει χρίσιν. Tex- 
μαίρομιαι γάρ τινα καὶ παρ᾽ ὑμῖν ἔριν ἐν πολλοῖς 
εἶναι τῶν ἀντιποιουμένων ἀρετῆς, ὥσπερ xai παρ᾽ 
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probasset et ratas fecisset , mira illius honoris cupiditas 
et centuriones et milites invasit, permultis cupientibus 
huius pugne palmam ferre, et non verbis tantum ad 
id aspirantibus, sed etiam factis glorie cupiditatem 
ostentantibus ; ita ut eorum duces non sine magna diffi- 
cultate possent dignoscere, quinam essent ad eam rem 
omnium aptissimi. Siquis enim erat aut 1naiorutm no- 
bilitate clarus , aut corporis robore excellens, aut manu 
strenuus , aut aliqua alia re aut facinore audaci insignis, 
se primum in illorum trium numerum referri volebat. 
Sed Albanorum dux istam ambitiosam contentionem , 
quà in utroque exercitu longius serpebat , compressit : 
animadvertens divinam providentiam multo ante pre- 
sciam certaminis inter has duas civitates futuri eos qui 
pro ipsis essent periclitaturi parassc ex familiis minime 
obscuris , viros bellicis rebus praestantes , et forma exi- 
mia praditos, et natalibus non vulgaribus, sed raris 
et admirandis ob rei novitetem. Sicinius enim Albanus 
gemellas filias, alteram Horstio cuidam Romano, alte- 
ram Curiatio, qui erat genere Albanus, codem tempore 
desponderat. Horum amborum uxores gravide simul 
facte primo partu prolem masculam ediderunt, eamque 
trigeminam, quam ipsi parentes, ut augurium felix et 
patrio et famili; sus ohlatum, totam educaverunt, 
donec adolesceret. Deus vero (ut initio dixi ) dedit 
illis et formam et robur, quinetiam animi generositatem, 
ifa ut nullis optima indolis iuvenibvs essent inferiores. 
Quare Fuffetius his viris certamen pro patrie prinei- 
patu committere statuit, et vocatuin ad colloquium Ro- 
manorum regem ita allocutus est : 

XIV. « Deus aliquis, Tulle, utriusque civitatis cu- 
« ram gerens, cum in multis aliis rebus tum etiam 
« in hoc ipso certamine suam in nos benevolentiam 
« patefecisse videtur. Nam quod inventi sunt, qui pro 
« rerum summa decernant, viri genere nemini secundi 
« et bello egregii et forma przstantissima pr:editi , 
« przterea eodem patre eademque matre geniti, et 
« ( quod maxime est admirandum ) eodem partu in 
« lucem editi — apud vos Horatii, apud nos Curia- 
« lii — hoc certe admirandum quoddam et divinum 
« beneficium omnino videlur. Quin igitur complecli- 
« mur hanc tantam divini nurminis providentiam, ef 
« utrique trigeminos fratres ad cerlamen de principatu 
« subeundum adhortamur ἢ quaecunque enim alia in ho- 
« minibus forlissime dimicaturis esse volumus, ea in 
« liis quoque viris insunt; et hoc commodum preterea 
« accedit , quod hi cum fratres sint, minus facile in ipsa 
« dimicatione laborantes commilitones deserent, quam 
« alii Romani vel Albani ; et aemulatio illa reliquorum iu- 
« venum , quam alia ratione sedare est difficile, sic ocius 
« sedabitur. Conicio enim apud vos etiam mullis esse 
« rixas, qui de virtute diseeptent, ut et apud Albanos : 
« quos si docuerimus, quomodo divina quaedam fortuna 
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"AA6avoic* οὖς εἰ διδάσχοιμεν, ὅτι θεία τις ἔφθαχε 
τύχη τὰς ἀνθρωπίνας σπουδὰς, αὐτὴ παρασχοῦσα 
τοὺς ἐξ ἴσου τὸν ὑπὲρ τῶν πόλεων ἀγῶνα ποιησο- 
μένους, οὐ χαλεπῶς πείσομεν. Οὐ γὰρ ἀρετῇ λεί- 
πεσθαι δόξουσι τῶν τριδύμων ἀδελφῶν, ἀχλὰ φύ- 
σεως εὐχληρία xal τύχης ἰσορρόπου πρὸς τὸ ἀντί- 
παλον ἐπιτηδειότητι. » 

XV. Τοιαῦτα τοῦ Φουφεττίου λέξαντος xai πάντων 
τὴν Yvon ἐπαινεσάντων * ἔτυχον δὲ Ρωμαίων τε xal 
᾿Ἀλθανῶν οἵ χράτιστοι παρόντες ἀμφοτέροις" μιχρὸν 
ἐπισχὼν ὃ “Τύλλος λέγει" « Τὰ μὲν ἄλλ᾽ ὀρθῶς ἐπιλε- 
« λογίσθαι μοι δοχεῖς, ὦ Φουφέττιε * θαυμαστὴ γάρ 
« τις fj τὴν οὐδέποτε συμύᾶσαν ὁμοιογένειαν ἐν ἀμ- 
« φοτέραις ταῖς πόλεσιν ἐπὶ τῆς ἡμετέρας γενεᾶς ἐξε- 
« νέγχασα τύχη ᾽ ἕν δ᾽ ἀγνοεῖν ἔοικας, ὃ πολὺν παρέ- 
« ξει τοῖς νεανίσχοις ὄχνον, ἐὰν ἀξιῶμεν αὐτοὺς dÀ- 
«λήλοις χωρεῖν διὰ μάχης. 'H γὰρ Ὁρατίων μήτηρ 
« τῶν ἡμετέρων ἀδελφὴ τῆς Κοριατίων μητρός ἐστι 
* τῶν Ἀλθανῶν, xai τέθραπται τὰ μειράχι᾽ ἐν τοῖς 
^ ἀμφοτέρων τῶν γυναιχῶν χόλποις, ἀσπάζονταί τ᾽ 
« ἀλλήλους xal φιλοῦσιν οὐχ ἧττον ἢ τοὺς ἑαυτῶν 
εἰ ἀδελφούς. — "Opa μὴ μήποτ᾽ οὐδ᾽ ὅσιον ἦ τούτοις 
« ἀναδιδόναι τὰ ὅπλα xal χαλεῖν αὐτοὺς ἐπὶ τὸν xac 
« ἀλλήλων φόνον, ἀνεψιοὺς xal συντρόφους ὄντας. Τὸ 
« γὰρ ἐμφύλιον ἄγος, ἐὰν ἀναγχασθῶσιν ἀλλήλους 
« μιαιφονεῖν, εἷς ἡμᾶς ἐλεύσεται τοὺς ἀναγχάζοντας. » 
Λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ Φουφέττιος" « Οὐδ᾽ ἐμὲ λέληθεν, 
« ὦ Τύλλε, τὸ συγγενὲς τῶν μειραχίων, οὐδ᾽ ὡς 
«' ἀναγχάσων αὐτοὺς τοῖς ἀνεψιοῖς διὰ μάχης χωρεῖν, 
« εἰ μὴ βουληθεῖεν αὐτοὶ τὸν ἀγῶν᾽ ὁπομεῖναι, πα- 
« ρεσχευασάμην" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τάχιστ᾽ ἐπὶ νοῦν ἦλθέ 
μοι τόδε τὸ βούλευμα,, τοὺς ᾿Ἀλδανοὺς Κοριατίους 
« μεταπεμψάμενος, αὐτὸς ἐπ᾿ ἐμαυτοῦ διάπειραν ἔλα- 
« 6ov, εἰ βουλομέγοις αὐτοῖς ἐστιν ὁ ἀγών δεξαμέ- 
« wov δ᾽ αὐτῶν τὸν λόγον ἀπίστῳ τινὶ καὶ θαυμασιξ 
« προθυμίᾳ, τότ᾽ ἀναχαλύπτειν ἔγνων τὸ βούλευμα 
« xal φέρειν εἷς μέσον᾽ σοί τε ταὐτὸ τοῦθ᾽ ὑποτίθε- 
« μαι ποιεῖν, χαλέσαντι τοὺς παρ᾽ ὑμῖν τριδύμους 
« πεῖραν αὐτῶν τῆς γνώμης ποιήσασθαι. "Ekv μὲν 
« οὖν ἑκόντες συνεπιδιδῶσι χἀχεῖνοι τὰ σώματα προ- 
« χινδυνεῦσαι τῆς ἑαυτῶν πατρίδος, δέχου τὴν χάριν" 
« ἐὰν δ᾽ ἀναδύωνται, μηδεμίαν αὐτοῖς πρόσφερ᾽ ἀνάγ- 
« χην. Μαντεύομαι δὲ xal περὶ ἐκείνων, οἷα καὶ 
« περὶ τῶν ἡμετέρων, εἴπερ εἰσὶν οἵους ἀχούομεν, ὀλί- 
« γοις τοῖς ἄριστα πεφυχόσιν ὅμοιοι xal τὰ πολέμι᾽ 
« ἀγαθοί" χλέος γὰρ αὐτῶν χαὶ πρὸς ἡμᾶς ἐλήλυθε 
« τῆς ἀρετῆς. 

XVI. Δέχεταί τε δὴ τὴν παραίνεσιν 6 Τύλλος, xat 
δεχημέρους ποιησάμενος ἀνοχὰς, ἐν αἷς βουλεύσεταί 
τε xai μαθὼν τὴν διάνοιαν τῶν ὋΟρατίων ἀποχρινεῖ- 
ται, παρῆν tlc τὴν πόλιν. Ταῖς δ᾽ ἑξῆς ἡμέραις βου- 
λευσάμενος ἅμα τοῖς ἀρίστοις, ἐπειδὴ τοῖς πλείστοις 
ἔδοξε δέχεσθαι τὰς τοῦ Φουφεττίου προκλήσεις, μετα- 


πέμπεται τοὺς τριδύμους ἀδελφοὺς, καὶ λέγει πρὸς 
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« humana studia prevenerit, quie viros ex :equo pro 
« Sua patria dimicaturos obtulerit , non difficile u£ quie- 


« scant persuadebimus. Neque enim putabunt se vir- 


« tute inferiores esse trigeminis fratribus, sed quadam 
« felici natura sorte et fortune beneficio certaminis sor- 
« tes contra hostes e quantis. » 


XV. His a Fuffetio dictis, eiusqne sententia ab omnibus 
collaudata ( Romanorum autem οἱ Albanorum prastan- 
fissimi quique cum utroque aderant ) aliquantum cun- 
ctatus Tullus ita est locutus : « Cetera quidem, Fuffetti, 
« mihi videris recte excogitasse ; adiniranda enim sane 
« est fortuna, que partus parilitatem nunquam ante 
« visam in utraque nosira civitate hoc nostro sm- 
« culo protulit. At unum mihi videris ignorare, quod 
« illos iuvenes valde remorahitnr, si ab ipsis peta- 
« Inus ul infer se confligant. Horatiorum enim nostro- 
« rum maler est vestrorum Curiatiorum matertera, et 
« ipsi iuvenes in ambarum mulierum sinu nutriti sunt, 
« alque inter eos mutua caritas et amor, non secus 
« atque erga fratres, intercedit. Vide igilur ne forte 
« impium sit his arma tradere et eos ad mutuain cee- 
« dem invitare, cum sint consobrini et simul edu: 
« cati. Illud enim cognatorum piaculum, si coacti 
« fuerint mutuis se vulnerihus conficere ac polluere, 
« in nos qui eos coegerimus redundahit » Cui re- 
spondet Fuffetius : « Neque me latuit, Tulle, illoruin 
adolescentium cognatio, neque statui eos cojere ut 
« €um consobrinis dimicent, nisi ipsi ultro certamen 
« subire voluerint : sed cuia primum milii hoc consilium 
« in inentem venit, statim Curiatiis Albanis accersitis , 
« ipse solus eorum animos pertentavi, an ultro certa- 
« men istud subire vellent. Qui cum incredihili qua- 
« dam et admiranda alacritate meam orat'onemn exce- 
« pissent , tum demum ego meum consilium aperire et 
« jn medium proferre decrevi, et ut idem tu quoque 
« facias suadeo, et accersitis ad te trigeminis, qui 
« apud vos suut, quaenam sit eorum voluntas explores. 
« Si igitur illi quoque lubenter ultro se pro pa ria peri- 
« culis offerre voluerint, beneficium accipias : quod si 
« hoc recusarint, nullam ipsis afferas necessitatem. 
« Auguror tamen de illis idem quod de nostris, si tales 
« sunt quales accepimus, paucis nimirum oplima in- 
« dolis similes, et re bellica prestantes : fama enim 
eorum virtutis ad nostras aures pervenit. 

XVI. Tullus eam admonitionem non aspernatus est : 
sed, factis decem dierum induciis, ut interim deliberaret 
et cognita Horatiorum voluntate respondere posset, in 
urbem reversus est. Sequentibus autem dicbus consul- 
tatione cum optimatibus habita, postquam plurimis vi- 


sum est Fuffetii propositiones admittere , accersivit tri- 
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αὑτούς" « "Avéps; Ὁράτιοι, Φουφέττιος ὃ ᾿Αλθανὸς 
« εἷς λόγους συνελθὼν ἐμοὶ τὴν τελευταίαν ἐπὶ στρα- 
« τοπέδου σύνοδον ἔφη τοὺς προχινδυνεύσοντας ὑπὲρ 
« ἑκατέρας πόλεως τρεῖς ἄνδρας τὰ πολέμι᾽ ἀγαθοὺς 
« κατὰ θείαν γεγενῆσθαι πρόνοιαν, ὧν οὐχ ἂν sÜpot- 
« μεν ἑτέρους οὔτε γενναιοτέρους οὔτ᾽ ἐπιτηδειοτέρους" 
« Ἀλύόανῶν μὲν Κοριατίους, Ρωμαίων δ᾽ ὑμᾶς. Τοῦτό 
τε καταμαθὼν αὐτὸς ἐξητακέναι πρῶτον, εἰ βουλο- 
μένοις εἴη τοῖς ἀνεψιοῖς ὑμῶν ἐπιδοῦναι τὰ σώματα 
τῇ πατρίδι: μαθὼν δ᾽ αὐτοὺς ἀναδεχομένους τὸν 
ὑπὲρ ἁπάντων ἀγῶνα χατὰ πολλὴν προθυμίαν, θαρ- 
ρῶν εἰς μέσον ἐχφέρειν ἤδη τὸν λόγον, ἠξίου τε 
xai ἐμὲ πεῖραν ὑμῶν λαθεῖν, πότερον βουλήσεσθε 
προχινδυνεῦσαι τῆς πατρίδος ὁμόσε ωρήσαντες 
Κοριατίοις ἢ παραχωρεῖτε τῆς φιλοτιμίας ταύτης 
ἑτέροι. ᾿Εγὼ δ᾽ ἀρετῆς μὲν ἕνεχα xal τῆς κατὰ 
χεῖρα γενναιότητος, ἣν οὐ λανθάνουσαν ἔχετε, πάν- 
των μάλιστ᾽ ἂν δεξάμενος μᾶς τὸν ὑπὲρ τῶν ἀρι- 
στείων χίνδυνον ἄρασθαι, δεδοικὼς δὲ μὴ τὸ πρὸς 
τοὺς Ἀλόανοὺς τριδύμους συγγενὲς ἐμπόδιον ὑμῖν 
γένηται τῆς προθυμίας, χρόνον ἠτησάμην εἰς βου- 
λὴν, ἀναχωχὰς δεχημέρους ποιησάμενος" ὡς δ᾽ 
ἀφικόμην δεῦρο τὴν βουλὴν συνεκάλεσα xai προὕ- 
θηχα περὶ τοῦ πράγματος ἐν χοινῷ σχοπεῖν" δόξαν 
δὲ ταῖς πλείοσι γνώυαις, εἰ μὲν ἑχόντες ἀναδέχοισθε 
τὸν ἀγῶνα χαλὸν ὄντα xat προσήχονθ᾽ ὑωῖν, ὃν 
ἐγὼ πρόθυμος ἤμην μόνος ὑπὲρ ἁπάντων διαγωνί- 
σασθαι, ἐπαινεῖν τε xal δέχεσθαι τὴν χάριν ὑμῶν" 
εἰ δὲ τὸ συγγενὲς ἐντρεπόμενοι μίασμα, οὐ γὰρ 
δὴ xaxol ψυγὴν ὁμολογοῦντες εἶναι, τοὺς ἔξω τοῦ 
γένους ἀξιώσαιτε χαλεῖν, μηδεμίαν ὑμῖν ἀνάγχην 
προσφέρειν. 'Ταῦτα τῆς βουλῆς ψηφισαμένης xoi 
οὔτε πρὸς ὀργὴν δεξομένης, εἰ δι᾿ ὄχνου τὸ ἔργον 
λάθοιτε, οὔτε μικρὰν χάριν εἰσομένης ὑμῖν, εἰ τι- 
μιωτέραν ἡγήσεσθε τῆς συγγενείας τὴν πατρίδα, 
τυγχάνετ᾽ εὖ βουλευσάμενοι. » 

XVII. Ὡς δὴ ταῦτ᾽ ἤχουσαν οἱ νεανίαι μετὰ- 
στάντες ἑτέρωσε χαὶ διαλεχϑέντες ὀλίγα πρὸς ἀλλή- 
λους προσέρχονται πάλιν ἀποχρινούμενοι, xai λέ- 
ει ὑπὲρ ἁπάντων ὃ πρεσδύτατος τοιάδε" « El μὲν 
« ἔλευϑέροις ἡμῖν οὔσι xal χυρίοις τῆς ἰδίας γνώ-- 
« μῆς ἐξουσίαν παρεῖχες, ὦ Τύλλε, βουλεύσασθαι 
περὶ τοῦ πρὸς τοὺς ἀνεψιοὺς ἀγῶνος, οὐθὲν ἔτι 
διαμελλήσαντες ἀπεχρινάμεθ᾽ ἄν σοι τοὺς ἑαυτῶν 
διαλογισμούς" ἐπειδὴ δὲ περίεστιν ἡμῖν ὃ πατὴρ, οὗ 
χωρὶς οὐδὲ τἀλάχιστα λέγειν ἢ πράττειν ἀξιοῦμεν, 
αἰτούμεθά σε ὀλίγον ἀναδέξασθαι γρόνον τὴν ἀπό- 
«χρισιν ἡμῶν, ἕως τῷ πατρὶ διαλεχθῶμεν. » "Erat- 
νέσαντος δὲ τοῦ Τύλλου τὴν εὐσέδειχν αὐτῶν, xat 
χελεύσαντος οὕτω ποιεῖν, ἀπήεσαν ὡς τὸν πατέρα. 
Αηλώσαντες δ᾽ αὐτῷ τὰς προχλήςεις τοῦ (ϑουφετ- 
τίου xat otc ὃ Τύλλος διελέχθη λόγους καὶ τελευταίαν 
τὴν ἑαυτῶν ἀπόχρισιν, ἠξίουν εἰπεῖν ἥντινα γνώμην 
αὐτὸς ἔχει. Ὁ δ᾽ ὑπολαδὼν, « Ἀλλ᾽ εὑσεξὲς μὲν, 


R AÀ R AÀ A à A £8 /R RR R RA RR ΑΙ & A RA GR AR AA RA AR A 


R 8&8 R R fA 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


geminos fratres , atque ita eos allocutus est ; « Fuffetius, 
« Horatii, cum venisset mecum in colloQuium, in po- 
« stremo concilio in castris hahito dixit divina provi- 
« dentia factum, ut tres viri fortes ad certaminis pericu- 
« lum pro utraque civitate suheundum iam parati essent, 
« quibus neque alios generosiores neque magis idoneos 
« reperire posseinus : ex Albanis quidem Curatii, ex 
« Romanis vero vosmet ipsi. Atque hac re cognita, 
« dixit, se primum perscrutatum esse, an vellent vestri 
« consobrini patrie sua corpora donare : et cum eos 
« ad decernendum de summa rerum magna animi 
alacritate et confidentia parstos vidisset, tum de- 
« mum consilium suum in medium protulisse, et me 
« rogare ut explorem quisnam sit vester animus, 
« utrum pro patria cum Curiatiis dimicantes periclitari , 
« an istum honorem aliis concedere velitis. Equidem 
« neminem libentius quam vos, qui forti animo atque 
« manu strenui estis (id quod mauifestum est) pro 
« honore et gloria periculum subire vellem : sed ve- 
« ritus ne cognatio, quie vobis cum trigeminis Alba- 
« nis inlercedit, vestram alacritatem impediret , tem. 
« pus ad deliberandum postulavi, factis decem die- 
« rum induciis. Εἰ simul atque huc veni senatum 
coegi, et rem proposui, ut communi consilio di- 
« Spiceretur. Cum autem maior senatus pars decreve- 
« rit, ut si lubenti animo certamen honestum vobis- 
« que dignum susceperitis, ad quod pro omnibus sub- 
« eundum ego solus paratus eram, vos collaudenius 
x vestrumque beneficium accipiamus ; sin vero , cogna- 
« tionis piaculum veriti, non enim propter ignaviain , 
« hoc recusaritis et alieni generis propugnatores vo- 
« candos censueritis , ut nullam vobis necessitatem alle- 
« ramus, cum (inquam) senatus hoc decreverit , ne- 
« que iniquo animo sit laturus, si hanc provinciam 
« detreclaveritis, neque parvam graliam vobis sit ha- 
« biturus, si patriam vestram cognationi pratuleritis , 
« vestrum est deliberare quidnam facturi sitis. 

XVII. Juvenes his audilis secesserunt, et .post breve 
colloquium redierunt ut responsum darent; et pro 
omnibus is qui natu erat. maximus ita locutus est : «Si, 
« Tulle, nobis liberis et nostri iuris potestatem fecisses 
« consultandi de cerlamine cum consobrinis ineundo, 
« nulla interposita mora respondissemus tibi, quaenam 
« esset nostra voluntas : sed quoniam nobis pater est su- 
« perstes, sine quo nihil ne rninimum quidem aut dicere 
« aut facere nobis licere putamus , rogamus te ut paul- 
« lisper nostrum exspectes responsum , donec cum patre 
« hac de re egerimus. » Laudala a Tullo eofam pietate, 
iussi ita facere ad patrem iverunt. Postquam autem 
ei declararunt quid Fuffetlius proposuisset, et verba 
qui Tullus fecerat, οἱ tandem ipsorum responsio- 
nem, eum rogarunt ut suam lac de re sententiam di- 
ceret. llle vero excepta eorum oratione, « Rem [iain 
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« ἔφη, πρᾶγμα ποιεῖτε, ὦ παῖδες, τῷ πατρὶ ζῶντες, 
« xai οὐδὲν ἄνευ τῆς ἐμῆς γνώμης διαπραττόμενοι" 
« χαιρὸς δὲ xal ὑμᾶς αὐτοὺς ἤδη περὶ ὑμῶν τά γε 
« τηλικαῦτα φαίνεσθαι φρονοῦντας. ὋὙπολαθόντες 
« οὖν τὸν ἑωὸν βίον ἤδη τέλος ἔχειν, φανερὸν ποιή- 
« σατέ μοι, τί δή ποτ᾽ ἂν αὐτοὶ προείλεσθε πράττειν 
« ἄνευ τοῦ πατρὸς περὶ τῶν ἰδίων βουλευσάμενοι ; 
« Ἀποχρίνεται πρὸς αὐτὸν 6 πρεσδύτατος τοιάδε" 
« Ἐδεξάμεθ᾽ av, M πάτερ, τὸν ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας 
« ἀγῶνα, xai πάσχειν ὑπεμείναμεν ὅ τι ἂν τῷ δαι-- 
« μονίῳ Box τεθνᾶναι γὰρ ἂν βουλοίμεθα μᾶλλον 
α 3| ζῆν ἀνάξιοι γενόμενοι σοῦ τε xai τῶν προγόνων" 
« τό τε πρὸς τοὺς ἀνεψιοὺς συγγενὲς οὐχ ἡμεῖς πρό- 
« τεροι λύσομεν, ἀλλ᾽ ὡς ὑπὸ τῆς τύχης διαλέλυται 
« στέρξομεν. Εἰ γὰρ Κοριατίοις ἔλαττον χρίνεται 
« τοῦ καλοῦ τὸ συγγενὲς, οὐδ᾽ ὋὉρατίοις τιμιώτερον 
« φανήσεται τὸ γένος τῆς ἀρετῆς. » Ὁ δὲ πατὴρ, ὡς 
ἔμαθε τὴν διάνοιαν αὐτῶν, περιχαρὴς γενόμενος χαὶ 
τὰς χεῖρας ἀνασχὼν εἷς τὸν οὐρανὸν πολλὰς ἔφη χά- 
ριτας εἰδέναι τοῖς θεοῖς, ὅτι παῖδας ἔδωχαν αὐτῷ γε- 
νέσθαι καλοὺς xal ἀγαθούς" ἔπειτα περιλαδὼν ἕχαστον 
αὐτῶν xai τὰς ἡδίστας ἀποδοὺς ἀσπασμῶν te xai φιλη- 
μάτων φιλοφροσύνας, « "Ἔχετ᾽, ἔφη, καὶ τὴν ἐμὴν 
« γνώμην, ὦ παῖδες ἀγαθοί" xal πορευθέντες ἀποχρί- 
« νασθε Τύλλῳ τήν τ᾽ εὐσεδῇ xat καλὴν ἀπόχρισιν. » 
Οἱ μὲν δὴ χαίροντες ἐπὶ τῇ παραχελεύσει τοῦ πατρὸς 
ἀπήεσαν, καὶ προσελθόντες τῷ βασιλεῖ ἀναδέχονται 
τὸν ἀγῶνα, κἀχεῖνος συγχαλέσας τὴν βουλὴν xal 
πολλοὺς ἐπαίνους τῶν νεανίσχων διαθέμενος ἀποστέλ- 
λει πρέσδεις πρὸς τὸν Αλδανὸν τοὺς δηλώσοντας, ὅτι 
δέχονται Ρωμαῖοι τὴν αἵρεσιν καὶ παρέξονται τοὺς 
ὋὉρατίους διαγωνιουμένους ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς. 

XVIII. ᾿Απαιτούσης δὲ τῆς ὁποθέσεως xal τὸν τρό- 
Ttov διεξελθεῖν τῆς μάχης ἀχριδῶς, xal τὰ μετὰ ταύτην 
γενόμενα πάθη θεατριχαῖς £otxóra περιπετείαις μὴ ῥα- 
θύλως διελθεῖν, πειράσομαι καὶ περὶ τούτων ἐπ᾽ ἀχρι- 
θείας ἕχαστον, ὡς ἐμὴ δύναμις, εἰπεῖν. ᾿Κπειδὲὴ 
γὰρ 9 χρόνος ἧκεν, ἐν ᾧ τέλος ἔδει λαθεῖν τὰς δμολο- 
γίας, ἐξήεσαν μὲν al τῶν Ρωμαίων δυνάμεις παν- 
στρατιᾷ, ἐξήεσαν δὲ μετὰ ταῦθ᾽ ol νεχνίσχοι τοῖς πα- 
τρῴοις θεοῖς εὐξάμενοι, xat προῆγον ἅμα τῷ βασιλεῖ, 
κατευφημούμενοί θ᾽ ὑπὸ παντὸς τοῦ χατὰ τὴν πόλιν 
ὄχλου xal παττόμενοι τὰς χεφαλὰς ἄνθεσιν" ἤδη δὲ 
xal ἣ τῶν ᾿Αλθανῶν ἐξεληλύθει στρατιά. ᾿Κπεὶ δὲ 
χατεστρατοπεδεύσαντο πλησίον ἀλλήλων, μεταίχμιον 
ποιησάμενοι τὸν διείργοντα τὴν Ῥωμαίων ἀπὸ τῆς 
᾿λλθανῶν ὅρον, ἔνθα xol πρότερον εἶχον ἑκάτεροι 
τοὺς χάρακας, πρῶτον μὲν ἱερὰ θύσαντες ὥμοσαν ἐπὶ 
τῶν ἐμπύρων στέρξειν τὴν τύχην, ἣν ἂν ἐχ τῆς μά- 
yn τῶν ἀνεψιῶν ἑκατέρα πόλις ἐξενέγχηται, χαὶ φυ- 
λάξειν τὰς ὁμολογίας βεδαίους, μηδένα προσάγοντες 
αὐταῖς δόλον αὐτοί τε χαὶ γένος τὸ ἐξ αὐτῶν. Ἐπεὶ 
δὲ τὰ πρὸς θεοὺς ὅσια διεπράξαντο, θέμενοι τὰ ὅπλα 
προῆγον ἔχ τοῦ γάραχος ἀμφότεροι θεαταὶ τῆς μάχης 
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« (inquit ) o filii facitis, qui ad patris voluntatem vivatis, 
« neque quidquam sine meo consensu faciatis : sed iam 
« tempus est ut et vos ipsi vestram in tanto negotio sen- 

tentiam declaretis. Fingite igitur me iam fato defunc- 
« tum et declarate mihi quidnain consultantes de vestris 
« rebus patris consilio destituti facere statueritis? » Tunc 
maximus natu ei respondit : « Susciperemus, mi pa- 
« ter, hoc certamen pro principatu , et. sustineremus 
« quidvis ferre quod deo videretur. Mallemus enim 
« mori quain vivere praeter tuam el maiorum nostrorum 
« dignilatem. | Cognationem autem, qua nobis cum con- 
« sobrinis intercedit, non nos priores solvemus, sed a 
« fortuna dissolutam quo animo feremus. Si enim 
« Curiatii honestatem cognationi anteponunt, certe ne 
« Horatii quidem genus virtoti preeferent. » Pater igitur, 
cognita eorum voluntate, letitia perfusus, ct sublatis in 
colum manibus, magnam se düs gratiam habere dixit, 
quod sibi liberos erregios et fortes dedissent. Deinde 
amplectens singulos et suavissimis amplexibus ac oscu- 
lis datis, « Habetis, inquit, meam quoque sententiam, 
«ὁ filii boni; et reversi Tullo tam pium et tam hones- 
« tum responsum referte. » llli igitur leti patris adhor- 
tatione abierunt, e£ cum ad regem accessissent certamen 
susceperunt. Rex vero convocato senatu iuvenes pro- 
lixiore oratione collaudavit, et legatos ad Albanum 
misit, qui significarent, Romanos conditionem accipere 
et praebituros esse Horatios, qui de principatu certarent. 

XVII. Quoniam vero praesens argumentum postulat. 
ut accurate ipsum etiam pugna modum describam, utque 
diligenter narrem casus tragicos qui hanc subsecuti sunt, 
singula pro virili parte accurate percensere conabor. Cum 
enim tempus venisset, quo pactorum conditiones ad finen 
perducende erant, omnes Romanorum copi prodierunt : 
postea vero prodierunt et ipsi iuvenes patrios deos adpre- 
cati, et cum rege incedentes, eosque tota urbana mul- 
titudo summis laudibus eí ferebat capitaque floribus con- 
spergebat. Iam autem et Albanorum copio exierant, 
Tum castris in propinquo positis 1edium camputn, 
qui Romani et Albani agri (ines dividit, ubi etiam antea 
utrique castra metati erant, pugne destinarunt. Ac 
primum quidem mactatis victimis , iurarunt super ar- 
dentes aras se in ea fortuna acquieturos, quam ex 
proelio consobrinorum utraque civitas retulisset, et fce- 
dera constanter servaturos, et neque se neque posleros 
suos ullam fraudem commissuros. Rebus vero divinis 
rite peractis, utrique positis armis prodierunt ex castris 
pognee spectatores faluri , relicto ipsis cerlaloribus me- 
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ἐσόμενοι, τριῶν 2, τεττάρων σταδίων τὸ μεταξὺ χω- 
ρίον τοῖς ἀγωνιζομένοις καταλιπόντες" xal μετ᾽ οὐ 
πολὺ παρῆν τούς τε Κοριατίους ὁ τῶν ᾿Αλθανῶν στρα- 
τηγὸς ἄγων, xai τοὺς “Ορατίους 6 τῶν Ρωμαίων βα- 
σιλεὺς, ὡπλισμένους τε κάλλιστα καὶ τὸν ἄλλον ἔχον- 
τας χόσμον οἷον ἄνθρωποι λαμθανουσιν ἐπὶ θανάτῳ. 
Γενόμενοι δὲ σύνεγγυς ἀλλήλων τὰ μὲν. ξίφη τοῖς 
ὑπασπισταῖς παρέδωχαν, προσδραμόντες δὲ περιέ- 
ὄαλλον ἀλλήλους χλαίοντες καὶ τοῖς ἡδίστοις ὀνόμασιν 
ἀναχαλοῦντες, ὥστ᾽ εἰς δάχρυα προπεσεῖν ἅπαντας 
χαὶ πολλὴν ἀστοργίαν κατηγορεῖν σφῶν τ᾽ αὐτῶν xal 
τῶν ἡγεμόνων, ὅτι παρὸν ἄλλοις τισὶ σώμασι χρῖναι 
τὴν μάχην, εἷς ἐμφύλιον αἷμα xol συγγενικὸν ἄγος τὸν 
ὑπὲρ τῶν πόλεων ἀγῶνα χατέχλειταν. Παυσάμενοι 
δὲ τῶν ἀσπασμῶν ol νεανίσχοι χαὶ τὰ ξίφη, παρὰ τῶν 
ὑπασπιστῶν λαύόντες, ἀναχωρησάντων τῶν πέλας 
ἑτάξαντό τε χαθ᾽ ἡλιχίαν xal συνήεσαν ὁμόσε. 

XIX. Τέως μὲν οὖν ἡσυχία τε καὶ σιγὴ κατεῖχεν 
ἀμφοτέρας τὰς δυνάμεις" ἔπειτ᾽ ἀναδοήτεις τ᾽ ἀθρόαι 
παρ᾽ ἀμφοτέρων αὐτῶν ἐγίνοντο, xal παραχελεύσεις τοῖς 
μαχομένοις ἐναλλὰξ, εὐχαί τε καὶ οἰλωγαὶ xol παντὸς 
ἄλλου πάθους ἐναγωνίου φωναὶ συνε) εἴς, al μὲν πρὸς τὰ 
δρώμενά τε καὶ ὁρώμεν᾽ ὅτ᾽ ἑκατέρων, αἱ δὲ πρὸς τὰ 
μέλλοντά τε xal ὑποπτευόμενα" xal ἦν πλείω τὰ εἰχαζό- 
μενά [c xal δρώμενα ] τῶν γινομένων. Ἥ τε γὰρ ὄψις 
ἐχ πολλοῦ διαστήματος γινομένη πολὺ τὸ ἀσαφὲς εἶχε, 
καὶ τὸ πρὸς τοὺς οἰκείους ἀγωνιστὰς ἑκάστοις συμπα- 
θὲς ἐπὶ τὸ βεδουλημένον ἐλάμθανε τὰ πρασσόμενα’ αἵτε 
συνεχεῖς τῶν μαχομένων ἐπεμθάσεις xat ὑπαναχωρήσεις 
καὶ εἰς τὸ ἀντίπαλον αὖθις ἀντιμεταστάσεις, πολλαὶ xal 
ἀγχίστροφοι γινόμεναι. τὸ ἀχριδὲς τῆς γνώμης ἀφη- 
ροῦντο" xat ταῦτ᾽ ἐπὶ πολὺν ἐγίνετο χρόνον. Ρώμην τε 
γὰρ σώματος ἔτυχον ὁμοίαν ἔχοντες ἑκάτεροι, καὶ τὸ 
γενναῖον τῆς ψυχῆς ἰσόρροπον, ὅπλοις τε χαλλίστοις 
ἐσχεπασμένοι τὰ σώμαθ᾽ ὅλα xat γυμνὸν οὐδὲν ἀπο- 
λιπόντες μέρος, ὅ τι καὶ τρωθὲν ὀξεῖαν ἔμελλεν οἴσειν 
τὴν τελευτὴν, ὥστε πολλοὶ Ρωμαίων τε xot ᾿Αλύα- 
νῶν ἐκ τοῦ φιλονειχεῖν τε xal συμπαθεῖν τοῖς σφετέ- 
pot; ἔλαθον αὑτοὺς τὸ τῶν χινδυνευόντων μεταλα- 
θόντες πάθος, ἀγωνισταί τε μᾶλλον ἐθούλοντ᾽ ἣ θεαταὶ 
τῶν δρωμένων γεγονέναι, Ὀψὲ δ᾽ οὖν ποθ᾽ 6 πρε- 
σθύτατος τῶν Ἀλθανῶν τῷ πρὸς αὐτὸν ἀντιτεταγμένῳ 
συμπλέκεται παίων τε xal παιόμενος ἄλλας ἐπ᾽ ἄλ- 
λαιξ πληγὰς, χαί πως τυγχάνει τοῦ Ῥωμαίου διὰ 
τοῦ βουύθῶνος ἐνέγκας τὸ ξίφος. ὋὉ δὲ τοῖς τ᾽ ἄλλοις 
τραύμασι κεκαρωμένος ἤδη καὶ τὴν τελευταίαν πληγὴν 
θανατηφόρον ἔλων, ὑπολυθέντων τῶν μελῶν χα ταρ- 
ρυεὶς ἀποθνήσχει. — Qc δὲ τοῦτ᾽ εἶδον οἱ θεαταὶ τῆς 
μάμης, ἅμα πάντες ἀνεδόησαν, ᾿Αλθανοὶ μὲν ὡς νι- 
χῶντες ἤδη, Ῥωμαῖοι δ᾽ ὡς χρατούμενοι " τοὺς γὰρ 
δὴ σφετέρους δύο τοῖς τρισὶν ᾿Ἀλθανοῖς εὐχατεργά- 
στους ὑπελάμβανον γενήσεσθαι. "Ev ᾧ δ᾽ ἐγίνετο 
ταῦτα, ὃ παρασπίζων τῷ πεσόντι Ῥωμαῖος, ὁρῶν 
ἐπὶ τῷ κατορθώματι περιχαρῇ τὸν 'AA6avov, ὠθεῖται 
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dio spatio trium quatnorve stadiorum : nec muito post 
dux Albanorum produxit Curiatios, et Romanorum rex 
Horatios , pulcherrime armatos , et reliquis ornatos or- 
namentis qua homines morti destinati solent gestare. 
Cum autem propius utrique accessissent, gladios 
armigeris tradiderunt, et accurrentes se invicem coin- 
plexi sunt flentes et suavissimis vocibus se salutantes, 
itaut omnes in lacrimas prorumperent, etsuam ipsorum 
ducuimque nimiam immanitatem incusarent; quod cum 
potuissent per alios homines pugnam illam decernere, eo 
rem redegissent, ut consanguinei et cognali non sine 
piaculo de republica inter se dimicare cogerentur. 
Cum autem iuvenes salutandi finem fecissent, et gla- 
dios ab armigeris accepissent, omnesque qui eos cir- 
cumstabant retro cessissent, secundum etatem consti- 
Lerunt, atque ita demum concurrerunt. 

XIX. Hactenus igitur quies et silentium in utroque 
exercitu fuerat : inde vero frequentes acclamationes 
utrimque exorte sunt, allerneque pugnantium exhor- 
tationes, tum vota et eiuíatus ceterorumque affectuum, 
quos varii certantium casus ciere solent, crebre vo- 
ces, ali: quidem ad ea que utrimque acta visaque sunt, 
alize vero ad futura et exspectata accommodata ; ac longe 
plura fieri coniectabant, quam revera fiebant. Aspectus 
enim ex remotiore loco spectantium oculos fallebat ; et 
suus cuique erga suos propugnatores affectus e suo con- 
silio rem geri interpretabatnr : tum crebri dimicantium 
insultus οἱ recessus, et reciprocate& aliquoties in adver- 
sarium incursiones spectatorum animos dubios redde- 
bant ; atque ita diu certatumest. Utrique enim erant pari 
corporis robore et pari animi generositate, ct corpora tota 
habebant pulcherriinis armis inunita, nullamque corporís 
partem nudam reliquerant, qui vulnerata mortem ce- 
lerem afferre posset. Quare multi ex Romanis et Alba- 
nis ob illud victoris studium et favorem, quo suos pro- 
sequebantur, non animadvertebant se haud aliter animo 
affici quam ipsos qui periclitarentur, et certare quain 
quee gerebantur spectare malebant. Tandem tamen Alba- 
norum natuinaximus cum adversario sibi opposito manus 
conseruit, vulnera alia super alia inferens et accipiens; 
casuque Romanum gladio per inguen traiecit. llle 
vero, cum ian aliis vulneribus gravaretur, el hoc po- 
stremo vulnere letali ictus esset, 1nembris dissolutis col- 
lapsusobiit. Quod cum vidissent pugne spectatores, omnes 
simul clamorem sustulerunt, Albani quidem ut iam vic- 
tores, Romani vero ut victi.  Existimabant enim duos 
illos, qui ex suis superstites erant, facile a tribus Alba- 
nis cesum iri. Interea vero is qui Romano prolapso 
defensor adsiabat, Albanum victoria exsultantera cer- 
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ταχὺς ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ πολλὰ μὲν τραύματα δοὺς, πολ- 
Ak δ᾽ αὐτὸς λαδὼν τυγχάνει πως χατὰ τῆς σφαγῆς 
αὐτοῦ βάψας τὸ ξίφος xat διαχρησάμενος. Μετα- 
δαλούτης δὲ τῆς τύχης ἐν ὀλίγῳ τά τε τῶν ἀγωνι- 
ζομένων ἔργα καὶ τὰ τῶν θεωμένων πάθη, καὶ 
“Ῥωμαίων μὲν ἀναθαρρησάντων ix τῆς πρότερον χα- 
τηφείας, Αλδανῶν δ᾽ ἀφψηρημένων τὸ χαῖρον, ἑτέρα 
πάλιν ἀντιπνεύσασα τοῖς τῶν θωμαίων χατορθώμασι 
τύχη τούτων μὲν ἐταπείνωσε τὰς ἐλπίδας, τὰ δὲ τῶν 
πολεμίων φρονήματ᾽ ἐπῆρεν. Τοῦ γὰρ ᾿Αλβανοῦ πε- 
σόὄντος, ὃ τὴν πλησίον αὐτοῦ ἔχων στάσιν ἀδελφὺς 
συμπλέχεται τῷ καταθαλόντι" xat τυγχάνουσιν ἀμ- 
φότεροι χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον πληγὰς ἐξαισίους ἐξε- 
νέγχαντες xat ἀλλήλων' 6 μὲν 'AXÓavoc τοῦ ᾿Ρωμαίου 
χατὰ τοῦ μεταφρένου χαὶ μέχρι τῶν σπλάγχνων 
βάψας τὸ ξίφος" ὁ δὲ Ῥωμαῖος ὑπελθὼν τὴν προ- 
θολὴν τοῦ πολεμίου καὶ τῶν ἰγνυῶν τὴν ἑτέραν ὗπο-- 
τεμών. 

XX. Ὁ uiv δὴ τὸ καίριον τραῦμα λαδὼν εὐθὺς 
ἐτεθνήχει, ὁ δὲ τὴν ἰγνύαν τετρωμένος οὐκέτι βέβαιος 
ἦν ἑστόναι, σχάζων δὲ xal τὰ πολλὰ τῷ θυρεῷ διε- 
ρειδόμενος ἀντεῖχεν ὅμως ἔτι, xat μετὰ τοῦ περιλει- 
πομένου τῶν ἀδελφῶν ἐπὶ τὸν ὑπομένοντα Ῥωμαῖον 
ἐχώρει: περιέστησάν τ᾽ αὐτὸν 6 μὲν ἐξ ἐναντίας προσ- 
ἰὼν, 6 δὲ κατὰ νώτου. Τῷ δὲ “Ῥωμαίῳ δείσαντι 
μὴ κυχλωθεὶς πρὸς αὐτῶν εὐχατέργαστος γένηται 
δυσί τε μαχόμενος καὶ διχόθεν ἐπιοῦσιν, ἦν δ᾽ ἀχραι- 
φνὴς ἔτι, λογισμὸς εἰσέρχεται διελεῖν τοὺς πολε- 
μίους ἀπ᾽ ἀλλήλων, xai χωρὶς ἑχατέρῳ μάχεσθαι. 
Ῥᾷοστα δὲ διαστήσειν αὐτοὺς ὑπελάμθανεν, εἰ δόξαν 
παράσχοι φυγῆς" οὐ γὰρ ὑπ᾽ ἀμφοτέρων διώξεσθαι 
τῶν ᾿Αλδανῶν, ἀλλ᾽ ὃφ᾽ ἑνὸς, ὁρῶν τὸν ἀδελφὸν οὐχέτι 
χαρτερὸν τὸν πύδα, Taura διανοηθεὶς ὡς εἶχε τάχους 
ἔφευγεν, καὶ συνέπεσεν αὐτῷ μὴ διαμαρτεῖν τῆς ἐλπί- 
δος. Ὁ μὲν γὰρ ἕτερος τῶν ᾿Αλθανῶν οὐδεμίαν ἔχων 
πληγὴν χαίριον ἐδίωχεν αὐτὸν ἐχ ποδὸς, 6 δ᾽ ἐπιθαί- 
νεῖν ἀδύνατος ὧν πολὺ τοῦ δέοντος ὑστέρε. — "EvOa 
δὴ τῶν Ἀλόανῶν τοῖς σφετέροις ἐπιχιλευομένων, τῶν 
δὲ Ρωμαίων τὸν αὑτῶν ἀγωνιστὴν χαχιζόντων, χαὶ 
τῶν μὲν δὴ παιανιζόντων τε xal στεφανουμένων ὡς 
ἐπὶ κατορθουμένῳ τῷ ἀγῶνι, τῶν δ᾽ ὀδυρομένων ὡς 
οὖχ ἂν ἔτι τῆς τύχης σφᾶς διαναστησομένης, ταμίευ- 
σάμενος τὸν χαιρὸν 6 Ῥωμαῖος ὑποστρέφει τ᾽ ὀξέως, 
xal πρὶν ἢ φυλάξασθαι τὸν 'AXÓavov φθάνει τῷ ξίφει 
χατὰ τοῦ βραχίονος πληγὴν ἐνέγκας xal διελὼν τὸν 
ἀγχῶνα. Πεσούσης δὲ χαμαὶ τῆς χειρὸς ἅμα τῷ 
ξίφει, μίαν ἔτι πληγὴν χαίριον ἐξενέγχας ἀποχτείνει 
τὸν ᾿Αλθανόν' xal μετὰ τοῦτον ἐπὶ τὸν τελευταῖον 
ὠσάμενος ἡμιθνῆτα xal παρειμένον ἐπιχκατασφάττει. 
Σχυλεύσας δὲ τοὺς τῶν ἀνεψιῶν νεχροὺς εἰς τὴν πό- 
λιν ἠπείγετο, πρῶτος ἀπαγγεῖλαι θέλων τὴν ἑαυτοῦ 
νίχην τῷ πατρί. 


XXI. "Ἔδει δ᾽ ἄρα xol τοῦτον ἄνθρωπον ὄντα μὴ 
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nens, celeriter in eum facit impetum ; et mullis vulneri: 
bus illatis, mullis etiam acceptis, ipse quodammodo 
gladium in eius iugulum infixit, eumque interfecit. Cum 
autem brevi tempore fortuna et ipsam dimicantiuin con- 
ditionem et spectantium affeclus mutasset, οἱ Romani 
ex pristino racerore animos collegissent et Albani letitia 
privarentur, rursus alius adversus casus secundas 
Roroanorum res estque spes afflixit et hostium anitr.os 
erexit. Albano enim caeso, (rater qui illi proximam 
stationem tenebat cum percussore manus conseruit ; et 
eodera tempore utrique ingentibus vulneribus se mutuo 
affecerunt : Albanus enim gladium per Romaui terguin 
ad viscera usque adegit, Romanus vero adversarii 
scutum subiil, et alterum poplitem ei succidit. 


XX. Quligitur letale vulnus acceperat statimobiit : al- 
ter vero, qui poplite saucíatus erat, non poterat amplius 
firmo gradu stare, sed claudicans et pleruinque se clí- 
peo sustentans aliquamdiu tamen adversarío restitit, et 
cuim fratre reliquo Romanum, qui solus suypercrat et 
ipsorum impetum sustinebat, aygressus est; eumque 
circeumdederunt, alter quidem ex adverso adortus, alter 
veroa tergo. Romano autem verito nc ab illis circumven- 
tus facile conficeretur, quod cum duobus pugnaret et 


. utrimque invaderetur, in rentem venit (erat enitn adhue 


integer ) hostes segregare et cum utroque separalim νυμ- 
nare. Facillime autem illos separari posse arbitraba- 
tur, si fugee opinionem ipsis prebuissel. Nam persuasum 
habebat non utrumque fratrem se iuseculurum .. scd 
unum tantum, quia alterum pede infirmo uli vide- 
bat. Capto igitur boc consilio, quanta taxima potuit 
celeritate fugit, eique accidit ut spe sua minime fru- 
straretur. Albanorum enim alter, qui nullam letalem 
plagam acceperat, c vestigio eura insequebatur : alter 
vero, qui incedere non poterat, longius quam oportuit 
remansit. Tunc Albanis clamore suos accendenti- 
bus, Romanis vero $uo propugnatori ignaviam expro- 
brantibus, atque illis quidem iam paeana canentibus ef se 
quasi parta iam victoria coronantibus, his vero lugen- 
tibus, quasi a fortuna erigi amplius non possent , Ro- 
manus prudenter observato tempore celeriter se conver- 
tit, et Albanum antequam sibi caveret in brachio vul- 
neravit, cubitumque abscidit. Prolapsa autem humi 
Inanu una cum ipso gladio, alio vulnere letali illato Alba- 
num interfecit, hocque ccso impetum in postremum 
fecit, eumque iam semimortuum et languentem iugula- 
vit: atque spoliatis consobrinorum corporibus ad ur- 
bem properabat, quod ipse primus sue victorie nuntium 
patri afferre vellet. 

XXI. Sed oportebat hunc etiam, utpote horainerm, 
non usquequaque felicem esse sed aliquid incoimodi 
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ροῦ δαίμονος, ὃς αὐτὸν Éx uixgoU μέγαν ἐν ὀλίγω 
θεὶς χρόνῳ χαὶ εἰς ἐπιφάνειαν θαυμαστὴν χαὶ πα- 
ράδοξον ἐξάρας κατέθαλε φέρων αὐθημερὸν εἰς ἄχαριν 
συμφορὰν ἀδελφοχτόνον. “ὥς γὰρ ἐγγὺς ἐγένετο τῶν 
πυλῶν, ἄλλον τ᾽ ὄχλον δὁρῇ παντοδαπὸν ἐχχεόμενον 
ix τῆς πόλεως, καὶ δὴ xat τὴν ἀδελφὴν vpíyoucav: 
διαταραχθεὶς δὲ χατὰ τὴν πρώτην πρόσοψιν, ὅτι χα- 
ταλιποῦσα τὴν μετὰ μητρὸς οἰχουρίαν παρθένος ἐπί- 
γᾶμος εἰς ὄχλον αὑτὴν ἔδωχεν ἀγνῶτα, καὶ πολλοὺς 
λαμδάνων λογισιιοὺς ἀτόπους, τελευτῶν ἐπὶ τοὺς 
ἐπιεικεῖς xal φιλανθρώπους ἀπέχλινεν, ὡς ἀσπάσα- 
σθαί τε πρώτη τὸν σωθέντ᾽ ἀδελφὸν ποθοῦσα, xal τὰς 
ἀρετὰς τῶν τεθνηχότων παρ᾽ αὐτοῦ μαθεῖν βουλο- 
μένη τῶν εὐσχνημόνων ὑπερίδοι, γυναιχεῖόν τι πα- 
σχουσα. ἫἪ δ᾽ ἄρα οὐ τοὺς ἀδελφοὺς ποθοῦσα τὰς 
ἀσυνήθεις ἐτόλμησεν ἐξελθεῖν ὁδοὺς, ἀλλ᾽ ἔρωτι χρα- 
τουμένη τῶν ἀνεψιῶν ἑνὸς, ᾧ καθωμολόγηθ᾽ ὑπὸ τοῦ 
πατρὸς ἐπὶ γάμῳ, καὶ χρύπτουσα τὸ πάθος ἀπόρρητον" 
ἐπειδὴ δὲ τῶν ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου τινὸς ἤχουσεν 
ἀπαγγέλλοντος τὰ περὶ τὴν μάχην, οὐχέτι κατέσχεν, 
ἀλλ᾽ ἐκχλιποῦσα τὴν οἰκίαν ὥσπερ αἱ μαινάδες ἐφέ-- 
ρετο πρὸς τὰς πύλας, οὐδὲν ἐπιστρεφομένη τῆς ἀνα- 
χαλούσης τε xal μεταδιωχούσης τροφοῦ. Εξω δὲ 
γενομένη τῆς πόλεως, ὡς τὸν ἀδελφὸν εἶδε περιχαρῇ 
τοὺς ἐπινικίους ἐπικείμενον στεφάνους, οἷς αὐτὸν Ó 
βασιλεὺς ἀνέδησε, καὶ τοὺς ἑταίρους αὐτοῦ φέροντας τὰ 
τῶν πεφονευμένων σχῦλα, ἐν οἷς ἦν πέπλος ποιχίλος, 
ὃν αὐτὴ μετὰ τῆς μητρὸς ἐξυφήνασα τῷ μνηστῆρι δῶ- 
pov εἰς τὸν μέλλοντα γάμον ἀπεστάλχει' ποιχίλους γὰρ 
ἔθος ἐστὶν ἀμφιέννυσθαι πέπλους Λατίνων τοῖς με- 
τιοῦσι τὰς νύμφας" τοῦτον δὴ τὸν πέπλον θεασαμένη 
πεφυρμένον αἵματι, τόν τε χιτῶνα χατέρρήξατο καὶ 
ταῖς γερσὶν ἀμφοτέραις παίουσα τὸ στῆθος ἐθρήνει 
xai ἀνεχαλεῖτο τὸν ἀνεψιὸν, ὥστε πολλὴν χατάπλη- 
ξιν εἰσελθεῖν ἅπαντας, ὅσοι κατὰ τὸν αὐτὸν ἦσαν τό- 
πον. ᾿Αναχλαυσαμένη δὲ τὸν μόρον τοῦ μνηστῆρος 
ἀτενέσι τοῖς ὀφθαλμοῖς εἰς τὸν ἀδελφὸν δρᾷ καὶ λέγει" 
« Μιχρώτατ᾽ ἄνθρωπε, χαίρεις ἀποχτείνας τοὺς ἀνε- 
« ψιοὺς, χἀμὲ τὴν παναθλίαν ἀδελφὴν ἀποστερήσας 
« Ἡάμου, ὦ δύστηνε! "Ap. οὐδ᾽ ἔλεος εἰσέρχεταί σε 
« τῶν ἀπολωλότων συγγενῶν, οὖς ἀδελφοὺς ἐχάλεις, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀγαθόν τι διαπεπραγμένος ἐξέστηχας 
τῶν φρενῶν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς xal στεφάνους ἐπὶ τοῖς 
τοιούτοις ἐπίχεισαι χαχοῖς, τίνος ἔχων ψυχὴν θη- 
piov ; » Kdxeivoc ὑπολαδὼν, « Φιλοῦντος, ἔφη, τὴν 
πατρίδα πολίτου, καὶ τοὺς χαχῶς αὐτῇ βουλομένους 
χολάζοντος, ἐάν τ᾽ ἀλλότριοι τύχωσιν αὐτῆς ὄντες 
ἐάν τ᾽ οἰκεῖοι" ἐν οἷς τίθεμαι xai σὲ, ἥτις ἑνὶ καιρῷ 
τὰ μέγιστ᾽ ἀγαθῶν τε καὶ χαχῶν συμδεθηχόθ᾽ ἡμῖν 
ἐπιγνοῦσα, τήν τε νίχην τῆς πατρίδος, ἣν ὃ σὸς 
ἀδελφὸς ἐγὼ πάρειμι χατάγων., xat τὸν θάνατον 
τῶν ἀδελφῶν, οὐχ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς, ^ μιαρὰ σὺ, 
τοῖς χοινοῖς τῆς πατρίδος “χαίρεις, οὐδ᾽ ἐπὶ ταῖς 
συμφοραῖς ταῖς ἰδίαις τῆς οἰκίας ἀλγεῖς, ἀλλ᾽ ὕπερ- 
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ab invidia fortunse accipere : qua: cuiu eum cx parvo 
magnum exiguo temporis &patio fecisse, et ad sum- 
mum splendoris et glorie fastigium prweter omnium 
opinionem extulisset, eudem die afflixit et in ingra- 
tam calamitatem ob sororis cz:dem coniecit. Cum 
enim ad portam accessisset, cum aliam turbam ex urbe 
effüsam tum etiam sororem currentem conspexit ; 
primoque aspectu turbatus, quod virgo iam nubilis de- 
seria matris custodia turbae incognit:». se commisisset , 
post imnultas absurdas cogitationes tandem ad iequio- 
res et humanas raltiocinationes animum inclinavit, et 
existimavit eam , quod prima fratrem incolumem salutare 
etex ipso cognoscere vellet quam fortiter ceteri occubuis- 
sent, more mulierum decorum neglexisse. At illa non 
fratrum desiderio in viam insolitam ausa eral progredi, 
sed amore capta unius e cunsobrinis , cui a palre despon- 
sata fuerat ; amoremque suuin hactenus occultaverat, sed 
cum audisset pugna eventum, quem quidam ex castris 
reversus renuntiarat, uon potuit amplius se continere, et 
domo relicta, instar Baccharum ad porlam ferebatur, 
nutricem revocantein ac insequentem nibil respiciens. 
Egressa autem ex urbe cum (íratrem conspexissct ex- 
sultantem et victorio coronis ornatum, quibus eum 
rex coronarat, eiusque sodales ferentes cesorum 
spolia, inter que erat paludamentum pictum, quod 
ipsa adiuvante 1natre confecerat et sponso pro nuptiali 
dono miserat (moris enim est Latinis ut proci, qui 
mulierum nuptias ambiunt, paludamento picto in- 
duantur); ubi hoc igitur paludamentum sanguine fo - 
datum conspexit, pallium laceravit, et utraque manu 
pectus tundens lugebat, et consobrinum identidem 
vocabat, ita ut omnes qui aderant obstupescerent. 
Deflela autem sponsi morte, fixis in fratrem oculis 
hac effatur : « O scelestissime mortalium, exsultas 
« quod consobrinos interfeceris, meque tuam sororem 
« iniserrimam nuptiis orbaris, o infelix ! nihilne te 
« miseret cognatorum ccisorum, quos fratres appellabas. 
« sed quasi praeclarum aliquod facinus palraris, pra 
« gaudio mentis es impos, et in tantis calamitatibus 
« coronatus incedis? cuiusnam fer: animum habes? » 
Cui ille respondit : « Immo vero civis patriam amantis, 
« et eos qui 1nale ei volunt ulciscenlis , sive oxternos, 
« Sive domesticos. In quo nuraero te quoque pono, 
« qua uno eodemque tempore , cum cognoveris et sum- 
« ma bona el summa mala que nobis acciderunt, vic- 
« toriam patria partam, quam ego frater tuus reporto, 
« el fratrum czdem, tamen, o scelesta, neque ob 
« publicam patrice felicitatem laetaris, nequo ob privatas 
« domus calamitates doles, sed contemptis fratribus 
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« ιϑοῦσα τῶν σεχυτῆς ἀδελφῶν τὸν τοῦ μνηστῇ- 
« ρος ἀναχλαίεις μόρον, οὐδ᾽ ὑπὸ τοῦ σχότους ἀπο- 
« φθαρεῖσα που χατὰ μόνας, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἁπάντων 
« ὀφθαλμοῖς,» xai μοι τὴν ἀρετὴν xai τοὺς στεφάνους 
« ὀνειδίζεις, ὦ ψευδοπαρθένε χαὶ μισάδελφε xdi ἀνα- 
« ξία τῶν προγόνων. "Ext; τοίνυν οὐ τοὺς ἀδελ- 
« φοὺς ποθεῖς, ἀλλὰ τοὺς ἀνεψιοὺς, xai τὸ μὲν σῶω᾽ 
« ἐν τοῖς ζῶσιν ἔχεις, τὴν δὲ ψυχὴν παρὰ τῷ νεχρῷ, 
« ἄπιθι πρὸς ἐκεῖνον, ὃν ἀναχαλῇ, xat utt τὸν πα- 
i πέρα μήτε τοὺς ἀδελφοὺς καταίσχυνε. » Ταῦτ᾽ εἰ- 
TOY οὐχ ἐφύλαξεν ἐν τῷ μισοπονήρῳ τὸ μέτριον, 
ἀλλ᾽ ὡς εἶχεν ὀργῆς ὠθεῖ διὰ τῶν πλευρῶν αὐτῆς τὸ 
ξίφος" ἀποχτείνας δὲ τὴν ἀδελφὴν παρῆν ὡς τὸν πα- 
τέρα. Οὕτω δ᾽ ἄρα μισοπόνηρα xal αὐθάδη τὰ τῶν 
τότε Ῥωμαίων ἤθη χαὶ φρονήματ᾽ ἦν χαὶ, εἴ τις 
αὐτὰ βούλοιτο παρὰ τὰ νῦν ἔργα xai τοὺς ἐφ᾽ ἡμῶν 
ἐξετάζειν βίους, ὠμὰ xal σχληρὰ xal τῆς θηριώδους 
οὗ πολὺ ἀπέχοντα φύσεως, ὥστε πάθος οὕτω δεινὸν 
ὃ πατὴρ ἀκούσας οὖχ ὅπως ἠγανάχτησεν, ἀλλὰ χα- 
λῶς xat προσγχόντως ὑπέλαθε τὸ πραχθὲν ἔχειν" 
ὅς γ᾽ οὔτ᾽ εἷς τὴν οἰκίαν εἴασεν εἰσενεχθῆναι τὸν νε- 
χρὸν τῆς θυγατρὸς, οὔτ᾽ ἐν τοῖς πατρῴοις τεθῆναι 
μνήμασιν ἐπέτρεψεν, οὔτε χηδείας καὶ περιστολῆς 
xai τῶν ἄλλων νομίμων μεταλαθεῖν" ἀλλ᾽ οἱ παριόν- 
τες αὐτὴν ἐρριαμένην ἐν ᾧ διεχρήσθη χωρίῳ λίύους 
ἐπιφοροῦντες xal γὴν ἐχήδευσαν ὡς πτῶμ᾽ ἔρημον 
χηδομένων. Ταῦτα τε δὴ στερρὰ τοῦ ἀνδρὸς, χαὶ 
ἔτι πρὸς τούτοις, ἃ μέλλω λέγειν" ὡς γὰρ ἐπὶ χαλοῖς 
τε xal εὐτυχέσιν ἔργοις αὐθημερὸν ἔθυε τοῖς πατρῴοις 
θεοῖς ἃς εὔξατο θυσίας, χαὶ τοὺς συγγενεῖς ἑστιάσει 
λαμπρᾷ [τε καὶ ] καθάπερ; ἐν ταῖς μεγίσταις ἑορταῖς 
ὑπεδέχετο, ἐλάττους ἡγούμενος τὰς ἰδίας συμφορὰς 
τῶν χοινῶν τῆς πατρίδος ἀγαθῶν. Τοῦτο δ΄ οὐ μόνον 
6 Ὁράτιος, ἀλλὰ καὶ μετ᾽ ἐχεῖνον ἄλλοι συχνοὶ 'Ῥω- 
μαίων μνημονεύονται ποιήσαντες ἄνδρες ἐπιφανεῖς, 
λέγω δὲ τὸ θύειν χαὶ στεφηφορεῖν χαὶ θριάμόους 
κατάγειν τέχνων αὐτοῖς ἀπολωλότων ἔναγχος, ὅταν 
εὐτυχήση BU αὐτοὺς τὸ xowóv* ὑπὲρ ὧν χατὰ τοὺς 
οἰκείους ἐρῶ χαιρούς. 

XXII. Μετὰ δὲ τὴν μάχην τῶν rii :40Y Ῥωμαῖοι 
μὲν οἱ τότ᾽ ὄντες ἐπὶ στρατοπέδου ταφὰς ποιησάμενοι 
λαμπρὰς τῶν ἀποθανόντων ἐν οἷς ἔπεσον χωρίοις, καὶ 
θύσαντες τἀπινίχια τοῖς θεοῖς ἐν εὐπαθείαις ἦσαν Δλ- 
Gavol δ᾽ ἀχθόμενοι [ἐπὶ τοῖς συμδεδηχόσι xal τὸν 
ἡγεμόνα δι᾽ αἰτίας ἔχοντες, ὡς χαχῶς ἐστρατηγηχότα, 
ἄσιτοί 0᾽ οἱ πολλοὶ xal ἀθεράπευτοι τὴν ἑσπέραν 
ἐκείνην διετέλεσαν. Τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρα χαλέσας αὐ- 
τοὺς 6 τῶν Ρωμαίων βασιλεὺς εἰς ἐκχλησίαν χαὶ πολλὰ 
παραμυθησάμενος , ὡς οὔτ᾽ ἄσρημον ἐπιτάξων αὐτοῖς 
οὐθὲν οὔτε χαλεπὸν οὔθ᾽ ὃ μὴ συγγενέσι πρέπει, τῇ 
δ᾽ αὐτῇ γνώμῃ περὶ ἀμφοτέρων τῶν πόλεων τὰ χρά- 
τιστα χαὶ συμφορώτατα βουλεύσων, χαὶ τὸν ἄρχοντά 
7 αὐτῶν Φουφέττιον ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀρχῆς κατασ᾽ ὧν, 
ἄλλο τ᾽ οὐδὲν τῶν πολιτικῶν ὑεθαρωοσάμενος οὐδὲ 
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* sponsi morlem deploras, neque in caliginem te sol, 
« abscondis, sed hoc in omniuin oculis facis ; et mihi for- 
« litudinem et coronas exprobras, o virgo ementita et 
« fratribus iniqua et rnaioribus indigna. Quando igi- 
« lur non luges fratres sed consobrinos, et corpus qui- 
« dem inter vivos, animam vero apud mortuum habes, 
« abi ad eum «quem toties vocas, neque patrem neque 
* fratres dedecora. 
satus 


» Mis dictis ignaviam sororis aver- 
moduia non servavit; sed ut erat iratus per 
latus eius ensem adegit : et czesa sorore ad patrem acces- 
sit. Adeo autem inores ct animi Romanorum tunc 
ignaviam deteslabantur et severi erant, et siquis ve- 
lit eos cum nostre eetalis factis et vita conferre crude- 
les et rigidi et ad ferinam quandam iamanitatein pro- 
pius accedentes, ut pater eius tam atroci facinore au- 
dito non solum id iniquo animo non tulerit. sed etiam 
pr&eclarum οἱ decorum existimarit : siquidem neque 
passus est filie cadaver in ales inferri , neque permisit 
ut in patriis wonumentis conderetur aut. particeps fierci 
exsequiarum el ornamentorum funebrium —aliarumve 
ex more rerum, sed qui prateribant eam iacentem in 
eo ipso loco uli czsa erat congestis lapidibus et terra, 
ut cadaver destitutum cura domesticorum, sepeliverunt. 
Atque hiec quidem viri duritiem indicant ; sed préterea 
eaquse sum dicturus. Nam , quasi re preclare et feliciter 
gesta, eo ipso die mactavit diis patriis quas voverat vic- 
timas, cognatosque splendidis epulis, ut in festis rnaximis 
mos est, excepit, privatarum calamitatum quam publi- 
corum palrie bonorum rationem minorem habens. Hoc 
autem non ipse solus Horalius, sed eliam post illum 
multi alit Romani viri illustres fecisse dicuntur : sa- 
crificasse scilicet et coronas gestasse et lriumphum egissc 


liberis suis recens defunctis, quoties ipsorum opera 
faustum aliquod reipublicae contigisset. De quibus rehus 
suo tempore dicetur. 

XXII. Ceterum post pugnam trigerninorum Romani, qui 
in castris erant. cum splendide defunctos huinassent in 
illis ipsis locis ubi ceciderant, et sacrificia fecissent 
ut ob partam victoriam diis gratias agerenL , genio ia- 
dulserunt. Albani vero moesti ob tristem casum et ducetn 
ut malum imperatorem) accusantes, plerique impasti 
neglecía omni corporis cura eo vespere manserunl. 
Postero die rex Romanorum, eis ad Conciouem convo- 
catis, et multis verbis consolatus, promisit se nihil turpe 
nihil grave nihil denique contra cognationis iura illis ita- 
peraturum, sed eodem animo utriusque civitatis utili - 
tati et commodis consulturum : atque Fuffelio eorum 
imperatore in eodem magistratu relicto neque ullo reipu- 
blicie ipsorum instituto mutato aut innovalo doinuin co- 
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χινήσας, ἀπῆγεν ἐπ᾽ οἴκου τὴν δύναμιν. Kacaya- 
γόντι δ᾽ αὐτῷ τὸν ψηφισθέντα ὑπὸ τῆς βουλῆς θρίαυ.- 
Cov , καὶ τὰ πολιτιχὰ πράττειν ἀρξαμένῳ, προσέρ- 
χονται τῶν πολιτῶν ἄνδρες oux ἀφανεῖς τὸν -Ὃράτιον 
ἄγοντες ὑπὸ δίχην, ὡς οὐ χαθαρὸν αἵματος ἐμφυλίου 
διὰ τὸν τῆς ἀδελφῆς φόνον" καὶ καταστάντες μαχρὰν 
διεξῆλθον δημηγορίαν, τοὺς νόμους παρεχόμενοι τοὺς 
οὐκ ἐῶντας ἄχριταν ἀποχτείνειν οὐθένα, καὶ τὰ παρὰ 
τῶν θεῶν ἁπάντων μηνίματα ταῖς μὴ κχολαζούσαις 
πόλεσι τοὺς ἐναγεῖς διεξιόντες. Ὃ δὲ πατὴρ ἀπελο- 
γεῖτο περὶ τοῦ μειραχίου χατηγορῶν τῆς θυγατρὸς, 
καὶ τιμωρίαν, οὐ φόνον εἶναι τὸ πραχθὲν λέγων, δι- 
χαστήν θ᾽ αὑτὸν ἀξιῶν εἶναι τῶν ἰδίων χαχῶν ἀμφο- 
τέρων γενόμενον πατέρα. Συχνῶν δὲ λόγων ῥηθέν- 
τῶν ὕφ᾽ ἑχατέρων, πολλὴ τὸν βασιλέα χατεῖχεν ἀμη- 
χανία τί τέλος ἐξενέγχη περὶ τῆς δίχης. Οὔτε γὰρ 
ἀπολῦσαι τοῦ φόνου τὸν ὁμολογοῦντα τὴν ἀδελφὴν ἀνη- 
ρηκέναι πρὸ δίχης, xal ταῦτ᾽ ἐφ᾽ οἷς οὐ συνεχώρουν 
ἀποχτείνειν οἱ νόμοι, χαλῶς ἔχειν ὑπελάμθανεν, ἵνα 
μὴ τὴν ἀρὰν καὶ τὸ ἄγος ἀπὸ τοῦ δεδρακχότος εἷς τὸν 
ἴδιον οἶκον εἰσενέγχηται, οὔθ᾽ ὡς ἀνδροφόνον ἀπο- 
χτεῖναι τὸν ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἑλόμενον προχινδυνεῦ- 
σαι, χαὶ τοσαύτης αὐτῇ δυναστείας γενόμενον αἴτιον, 
ἄλλως τε καὶ τοῦ πατρὸς ἀπολύοντος αὐτὸν τῆς αἰτίας, 
ᾧ τὴν περὶ τῆς θυγατρὸς ὀργὴν f| τε φύσις ἀπεδίδου 
πρώτῳ καὶ vóuoc. ἁἉἈπορούμενος δὲ τί χρήσεται 
τοῖς πράγμασι, τελευτῶν κράτιστον εἶναι διέγνω τῷ 
δήμῳ τὴν διάγνωσιν ἐπιτρέπειν. Γενόμενος δὲ θα- 
νατηφόρου χρίσεως τότε πρῶτον ὁ Ρωμαίων δῆμος 
χύριος τῇ γνώμη τοῦ πατρὸς προσέθετο, καὶ ἀπολύει 
τοῦ φόνου τὸν ἄνδρα" οὐ μὴν ὅ γε βασιλεὺς ἀποχρῆν 
ὑπέλαδε τοῖς βουλομένοις τὰ πρὸς τοὺς θεοὺς ὅσια 
φυλάττειν τὴν ὑπ᾽ ἀνθρώπων συντελεσθεῖσαν ὑπὲρ 
αὐτοῦ χρίσιν, ἀλλὰ μεταπεμψάμενος τοὺς ἱεροφάντας 
ἐχέλευσεν ἐξιλάσασθαι θεούς τε χαὶ δαίμονας, καὶ χα- 
θᾶραι τὸν ἄνδρα οἷς νόμος τοὺς ἀκουσίους φόνους 
ἁγνίζεσθαι χαθαρμοῖς. — Kdxeivot βωμοὺς ἱδρυσάμε- 
νοι δύο, τὸν μὲν Ἥρας, ἣ λέλογχεν ἐπισχοπεῖν ἀδελ- 
φὰς, τὸν δ᾽ ἕτερον ἐπιχωρίου θεοῦ τινος ἢ δαίμονος 
Ἰανοῦ λεγομένου χατὰ τὴν ἐπιχώριον γλῶτταν, ἐπω- 
νύμου δὲ Κοριατίων τῶν ἀναιρεθέντων ἀνεψιῶν ὑπὸ τοῦ 
ἀνδρὸς, xal θυσίας τινὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς ποιήσαντες, τοῖς 
τ᾿ ἄλλοις χαθαρμοῖς ἐχρήσαντο καὶ τελευτῶντες ὑπή- 
γαγον τὸν Ὁράτιον ὑπὸ ζυγόν. "Ecc: δὲ “Ρωμαίοις 
νόμιμον, ὅταν πολεμίων παραδιδόντων τὰ ὅπλα γέ- 
νωνται χύριοι, δύο καταπήττειν ξύλ᾽ ὀρθὰ xal τρίτον 
ἐφαρμόττειν αὐτοῖς ἄνωθεν πλάγιον, ἔπειθ᾽ ὑπαγειν 
τοὺς αἰχμαλώτους ὑπὸ ταῦτα χαὶ διελθόντας ἀπολύειν 
ἐλευθέρους ἐπὶ τὰ σφέτερα. Τοῦτο καλεῖται παρ᾽ 
αὐτοῖς ζυγιν, ᾧ καὶ οἵ τότε καθαίροντες τὸν ἄνδρα 
τελευταίῳ τῶν περὶ τοὺς χαθαρμοὺς νομίμων ἐχρή- 
σαντο. Ἐν ᾧ δὲ τῆς πόλεως χωρίῳ τὸν ἁγνισμὸν 
ἐποιήσαντο, ἅπαντες Ρωμαῖοι νομίζουσιν ἱερόν" 
ἔστι δ' ἐν τῷ στενωπῷ τῷ φέροντι ἀπὸ Καρίνης 
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pias reduxit. Cumque ex senatus consulto triumphas- 
&el et iam se ad civiles caussas cognoscendas verteret, 
venerunt ad eum cives non ignohiles, qui Horatium ut 
sanguine domestico oh cedem sororis pollutum reum 
egerunt. Qui cum eum in ius eduxissent, longa ora- 
lione sunt usi leges proferentes, quie non paterentur 
quemquam indicta caussa occidi , et recensentes exem- 
pla ire divine in civitates, qua scelera impunita reli- 
quissent. At peter filium purgabat accusans filiam, 
faclumque non cedem sed ultionem appellandum 
dicens, et se, qui esset utriusque pater, domesticorum 
malorum iudicem esse s&quum censebat. Multis autem 
binc inde in utramque partem dictis, rex valde hzerehat, 
duhitans quaenam sententia in hac lite pronuntianda 
esset. Neque enim c&de eum absolvere, qui fatebatur 
ἃ se sororem indicta caussa occisam, idque propter 
crimen ob quod (leges hominem occidi  vetabant, 
bene factum arbitrabatur, ne diras et piaculum eius 
qui czedem patrarat in suam familiam converterct : ne- 
que etiam fas putabat ut parricidam iuterficere eum, qui 
pro patria caput suuin. periculis obiectare non dubitave- 
rat, ct qui tant: potentize accessioais sibi auctor fuerat, 
presertim cum pater eum crimine illo liberaret, cui 
potissimum et natura et lex ipsa filis ultionem perrnit- 
tebat. Dubitans vero quidnam faciendum esset tanderf 
optimum factu iudicavit eius rei coynitionem populo 
permittere. Tunc igitur primum populus Romanus ca- 
pitalis iudicii potestatem adeptus, patris sententiam 
comprobavit et parricidio adolescentem ahsolvit. Ve- 
rumtamen rex arbitrabatur non sufficereiis qui pietatem 
erga deos custodire vellent tale hominum iudicium : sed 
accersitis pontificibus iussit deos et genios placari, et lu- 
strari hominem lustrationibus quibus czedes non volun- 
taria solent expiari. Jlli vero duas erexerunt aras, alte- 
rasa quidem Junoni,ad quam sororum cura pertinet : 
alteram vero deo sive genio indigena, qui illoruin lin- 
gua Janus vocatur, cuius cognomen Curiatii consohrini 
ab Horatio interfecti ferebant, et in his aris sacris qui- 
busdatn factis cuia aliis expiationibus usi sunt, tum vero 
postremo Horatium sub iugum iniserunt, Est aulem 
Romanis mos, ut quoties hostes traditis arrnis deditio- 
nein faciunt duas hastas rectas hutni defigant, et ter- 
tiam supra illas transversam  acconmodent , deinde 
captivos sub illas mittant : et. ubi transierunt eos du- 
Hocque ab illis iugum 
inter ceteras 


mum suam liberos demittant. 
vocatur quem ritum postreinum 
expiationes adhibuerunt fli, qui tunc iuvenern lustra- 


runi. Locum autem urbis ubi expiationem fecerunt, 


omnes Romani sacrum arbitrantur. Est autem in vico, 
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χάτω τοῖς ἐπὶ τὸν Κύπριον ἐρχομένοις στενωπὸν, i qui fert a Carinis deorsum eis qui ad Cyprium vicum 


ἔνθ᾽ οἵ τε βωμοὶ μένουσιν ol τόθ᾽ ἱδρυθέντες, xal ξύλον 
ὑπὲρ αὐτῶν τέταται δυσὶ τοῖς ἄντιχρυς ἀλλήλων τοί- 
χοις ἐνηρμοσμένον, ὃ γίνεται τοῖς ἐξιοῦσιν Ón$o χεφα- 
λῆς, καλούμενον τῇ ἹΡωμαϊκῇ διαλέχτῳ ξύλον ἀδελ- 
φῇς. Τοῦτο μὲν δὴ τὸ χωρίον τῆς συμφορᾶς τοῦ 
ἀνδρὸς μνημεῖον ἐν τῇ πόλει φυλάττεται, θυσίαις γε- 
ραιρόμενον ὁπὸ Ρωμαίων χαθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτόν" 
ἕτερον δὲ τῆς ἀρετῆς, ἣν ἐπεδείξατο χατὰ τὴν μάχην, 
μαρτύριον ἧ γωνιαία στυλὶς fj τῆς ἑτέρας παστάδος 
ἄρχουσα ἐν ἀγορᾷ, ἐφ᾽ ἧς ἔχειτο τὰ σχῦλα τῶν Ἀλ- 
θανῶν τριδύλων. Τὰ μὲν οὖν ὅπλ᾽ ἠφάνισται διὰ 
pXxoz χρόνου, τὴν δ᾽ ἐπίχλησιν ἡ στυλὶς ἔτι φυλάττει 
τὴν αὐτὴν, Ὁ ρατία καλουμένη πίλα. Εστι δὲ xal 
νόμος παρ᾽ αὐτοῖς δι᾽ ἐκεῖνο χυρωθεὶς τὸ πάθος, ᾧ 
καὶ εἰς ἐμὲ χρῶνται, τιμὴν xat. δόξαν ἀθάνατον τοῖς 
ἀνδράσιν ἐχείνοις περιτιθεὶς, ὁ χελεύων, οἷς ἂν γένων- 
ται τρίδυμοι παῖδες ἐκ τοῦ δημοσίου τὰς τροφὰς τῶν 
παίδων χορηγεῖσθαι μέχρι Tome. Τὰ μὲν δὴ περὶ 
τὴν Ὁρατίων οἰκίαν γενόμενα θαυμαστὰς xal παρα- 
δόξους περιπετείας λαθόντα τοιούτου τέλους ἔτυχεν. 
XXIII. Ὃ δὲ Ρωμαίων βασιλεὺς ἐνιαύσιον διαλι-- 
πὼν χρόνον, ἐν ᾧ πάντα τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐπιτή- 
δεια παρεσχευάσατο, στρατὸν ἐξάγειν ἐπὶ τὴν Φιδη- 
ναίων ἔγνω πόλιν, προφάσεις τοῦ πολέμου ποιησά- 
μένος, ὅτι χληθέντες εἰς ἀπολογίαν περὶ τῆς ἐπιόου- 
λῆς, ἣν συνεστήσαντο χατὰ “Ρωμαίων τε xal. AXGa- 
νῶν, οὐχ ὑπήχουσαν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀναλαθόντες τὰ ὅπλα 
χαὶ τὰς πύλας χλείσαντες Οὐϊεντανῶν τε συμμαχίαν 
ἐπαγόμενοι ἐκ τοῦ φανεροῦ ἀφειστήχεσαν, χαὶ τοῖς 
παραγενομένοις ix Ῥώμης πρεσδευταῖς πυνθανο- 
μένοις τὴν αἰτίαν τῆς ἀποστάσεως ἀπεχρίναντο, 
μηδὲν αὐτοῖς ἔτι πρᾶγμα πρὸς τὴν Ρωμαίων πόλιν 
εἶναι χοινὸν, ἐξ οὗ Ῥωμύλος ὃ βασιλεὺς αὐτῶν 
ἐτελεύτησε, πρὸς ὃν ἐποιήσαντο τὰ περὶ τῆς φιλίας 
ὅρχια. Ταύτας δὴ τὰς προφάσεις Aa6ov, τήν τ᾽ ol- 
κείαν χαθώπλιζε δύναμιν, χαὶ τὰς παρὰ τῶν συμ- 
μάγων μετεπέμπετο" πλεῖστον δὲ καὶ χράτιστον 
ἐπιχουρικὸν ἐκ τῆς Αλδανῶν πόλεως Μέττος Φουφέτ- 
τιος ἧχεν ἄγων, ὅπλοις χεχοσμημένον ἐχπρεπέσιν, 
ὥσθ᾽ ἁπάσας ὑπερδαλέσθαι τὰς συμμαχιχὰς δυνά- 
μεις. Ὁ μὲν οὖν Τύλλος ὡς ἐχ προθυμίας τε xai ἀπὸ 
παντὸς τοῦ βελτίστου κοινωνεῖν ἐγνωχότα τοῦ πολέμου 
τὸν Μέττον ἐπήνει καὶ πάντων ἐποιεῖτο τῶν βουλευ- 
μάτων συνίστορα * ὁ δ᾽ ἀνὴρ οὗτος ἐν αἰτίαις [οὕτω] 
παρὰ τοῖς πολίταις ὑπάρχων, ὡς χαχῶς ἐστρατηγηχὼς 
τὸν πόλεμον, xat δὴ xa εἰς προδοσίαν διαβαλλόμενος, 
ἐπειδὴ τρίτον ἔτος ἐπὶ τῆς αὐτοχράτορος ἀρχῆς διέ- 
μενε Τύλλου χελεύσαντος, οὖχ ἀξιῶν ἔτ᾽ ἀρχὴν 
ἕψειν ἑτέρας ἀρχῆς ὑπήκοον, οὐδ᾽ ὑποτάττεσθαι μᾶλ- 
λον 3 οὐκ αὐτὸς ἡγεῖσθαι, πρᾶγμά τι ἐπεθούλευσεν 
ἀνόσιον. Διαπρεσδευσάμενος γὰρ χρύφα πρὸς τοὺς 
Ῥωμαίων πολεμίους ἐνδοιαστῶς ἔτι πρὸς τὴν ἀπό- 
στασιν ἔχοντας, ἐπῆρεν αὐτοὺς μὴ κατοχνεῖν, ὡς αὖ- 


eunt, ubi etiamnunc are tunc erecta stant, et lignum 
supra eas transversum infixum duobus parietibus inter 
se adversis, quod capiti exeuntium imminet οἱ sermone 
Romano Tigilum sororium vocatur. Hic igitur locus 
ut calamitatis illius viri monumentum in urbe servatur 
anniversariis sacrificiis a populo Romano celebratus. 
Alterum vero documentum forlitudinis, quam in pree- 
lio demonstravit, est pila angularis, a qua altera fori 
porticus incipit, supra quat posita erant trige- 
minorum Albanorum spolia. Sed arma vetustate 
consumpía sunt, at pila eandem appellationem reti- 
nens Horatia pila vocatur. Quinetiam lex apud ipsos 
ob casum illu est lata, qua ad meam usque eeta- 
tein utebantur, in aonorem et gloriam immortalen il- 
lorum iuvenum , que iubet filiis illorum quibus trige - 
mini filii nascantur de publico alimenta ad pubertatem 
usque suppeditari. Qui igitur Horatiorum familia ac- 
ciderunt mirabiles et inopinati casus talem exitum 
habuerunt. 

XXIII. At Rex intermisso anno, quo res omnes ad 
bellum necessarias paravit , exercitum contra Fidenatum 
urbem educere statuit, bellí caussas preetendens, quod 
citati ad caussam dicendain de insidiis , quas conspira- 
Lione facta pararant Romanis et Albanis, non obedissent ; 
sed statim armis correptis et poriis clausis et accilis 
Veientium auxiliis aperte defecissent, et legatis Rowua- 
norum eo mi:sis el sciscitantibus defectionis caussam 
respondissent, rem pullam amplius sibi cum populo Ro- 
mano communem esse, ex quo Romulus rex ipsorum 
obiisset, cum quo foedus iureiurando interposito fecissent. 
His igitur caussis motus domesticas armabat copias , et 
alias a sociis accersebat. Maximam aulem et firmissi- 
mam sociarum copiarum partem Mettus Fuffetius ex Al- 
banorum civitate adduxit, ita ut reliquas auxiliares 
copias superaret. Quamobrem Tullus Mettum ut prom- 
ptum et fido animo ad omnia belli munia secum obeun- 
da paratum laudavit, omniaque consilia cum illo com- 
municavit. At ille, qui a civibus accusaretur quod 
bellum r.ale administrasset, et proditionis insimula- 
retur, quia tertium iam annum dictaturam Tullo vo- 
lente relinebat, indignum ratus se imperium  preca- 
rium et alleri subditum habere, et aliis imperare 
malens, facinus nefarium excogitavit. Legali enum 
clam missis ad Romanorum hostes, qui de facienda de- 
fectione adhuc dubitabant , impulit eos ut abiecta omni 
cunctatione rem aggrederentur : pollicitus fore ut ipse 


in prelio Romanos invaderet. Atque he machinatio- 
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τὸς συνεπιθησόμενος Ρωμαίοις ἐν τῷ ἀγῶνι" xol 
ταῦτα πράττων τε χαὶ διανοούμενος ἅπαντας ἐλάν - 
θανε, Τύλλος δ᾽ ἐπειδὴ παρεσχευάσατο τήν τ᾽ οἱἷ- 
χείαν xai τὴν ουμμαχικὴν δύναμιν, ἐξῆγεν ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους, xai διαδὰς τὸν Ἀνίητα ποταμὸν, οὐ 
μαχρὰν τῆς Φιδήνης χατεστρατοπέδευσεν. Εὑρὼν 
δὲ πρὸ τῆς πόλεως στρατιὰν ἐχτεταγμένην πολλὴν 
αὐτῶν τε Φιδηναίων χαὶ τῶν συμμαχούντων αὐτοῖς, 
ἐχείνην μὲν τὴν ἡμέραν ἡσυχίαν ἔσχε, τῇ δ᾽ ἑξῆς 
Φουφέττιόν τε μεταπευψάμενος τὸν ᾿Αλδανὸν xal 
τῶν ἄλλων φίλων τοὺς ἀναγχαιοτάτους, ἐσχόπει μετ᾽ 
ἐχείνων τίνα χρηστέον [εἴη] τῷ πολέμῳ τρόπον. Καὶ 
ἐπειδὴ πᾶσιν ἔδοξε μάχην τίθεσθαι διαταχέων xal 
μὴ τρίδειν τὸν χρόνον, χώραν xal τάξιν ἣν ἕχαστος 
ἔμελλεν ἕξειν προειπὼν, ἡμέραν θ᾽ ὁρίσας τῆς μά- 
,ης τὴν χατόπιν, διέλυσε τὸν σύλλογον. ὋὉ δ᾽ Ἀλ- 
£avóc Φουφέττιος" ἦν γὰρ δὴ ἔτ᾽ ἄδηλος καὶ τῶν 
ἑαυτοῦ φίλων πολλοῖς προδοσίαν μηχανώμενος" συγ- 
χαλέσας τοὺς ἐπιφανεστάτους ᾿Αλθανῶν λοχαγοὺς 
καὶ ταξιάρχους, λέγει πρὸς αὐτοὺς τοιάδε" « Ἂν- 
e ὃρες ταξίαρχοι xal λοχαγοὶ, πράγματα μέλλων ἐς 
« ὑμᾶς μεγάλα xal ἀπροσδόχηγτ᾽ ἐκφέρειν, ἃ τέως 
« ἔχρυπτον, ἱκετεύω θ᾽ ὅμᾶς ἀπόρρητα ποιήσασθαι, 
« εἰ μή με διεργάσεσθε, xal ἐὰν δόξη συνοίσειν ἐπι- 
« τελῇ γενόμενα συλλαθέσθαι μοι αὐτῶν. Πολλὰ 
« μὲν οὖν λέγειν ὁ καιρὸς οὐχ ἐπιτρέπει βραχὺς ὦν, 
« αὐτὰ δὲ τὰ ἀναγχαιότατ᾽ ἐρῶ. ᾿Εγὼ πάντα τὸν 
« μεταξὺ y póvov ἐξ οὗ Ῥωμαίοις ὑπετάχθημεν ἕως τῆς- 
« ὃε τῆς ἡμέρας αἰσχύνης μεστὸν χαὶ ὀδύνης ἔχων 
« τὸν βίον διατετέλεχα, χαίτοι τιμηθείς γ᾽ ὑπὸ τοῦ 
« βασιλέως αὐτῶν τῇ αὐτοχράτορι ἀρχῇ, ἣν τρίτον 
e ἔτος ἤδη τοῦτ᾽ ἔχω καὶ εἰ βουλοίμην μέχρι παν- 
« τὸς ἕξω, Ἀλλὰ πάντων ἡγούμενος εἶναι καχῶν 
« ἔσχατον ἐν οὐχ εὐτυχοῦσι τοῖς χοινοῖς μόνος εὖτυ- 
« χεῖν, ἐνθυμούμενος δ᾽ ὅτι παρὰ πάντα τὰ νενο- 
« μισμένα παρ᾽ ἀνθρώποις ὅσια τὴν ἡγεμονίαν ὑπ᾽ 
« αὐτῶν ἀφηρέθημεν, ἐσχόπουν ὅπως ἂν αὐτὴν 
« ἀναχομισώμεθα, μηδεαιᾶς πειραθέντες μεγάλης 
« συμφορᾶς πολλοὺς δὲ καὶ παντοδαποὺς λογισμοὺς 
«λαμθάνων, μίαν εὕρισχον 600v ἄγουσαν ἐπὶ τὰ 
« πράγματα ῥάστην τε xal ἀκχινδυνοτάτην, εἴ τις 
« αὐτοῖς ἀνασταίη πόλεμος ἐκ τῶν πλησιοχώρων 
« πόλεων. Ei; γὰρ τοῦτον ὑπελάμθανον αὐτοὺς 
« καθισταμένους συμμάχων δεήσεσθαι, xal πρώτων 
« v ἡμῶν. "Do δὲ μετὰ τοῦτ᾽ οὐ πολλῆς ὑπελάυ- 
« ὄχνον ὑυαῖν διδαχῆς δεήσειν, ὅτι χαλλιόν τε xal 
δικαιότερον περὶ τῆς ἡμῶν αὐτῶν ἐλευθερίας μᾶλ- 
« λον, ἣ περὶ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ποιήσασθαι 
« τὸν ἀγῶνα. Ταῦτα δὴ διανοηθεὶς ὁπενόμευσα "Po- 
« μαίοις πόλεμον Ex. τῶν ὑπηχόων, Οὐϊεντανοὺς καὶ 
« Φιδηναίους πείσας ἐπὶ τὰ ὅπλα χωρεῖν, ὡς συλ- 
« ληψόμενος αὐτοῖς τοῦ πολέμυν. Καὶ μέχρι τούτου 
« λέληθα Ῥωμαίους, ταῦτα πράττων χαὶ ταμιευόμε- 
«νος ἐμαυτῷ τὸν τῆς ἐπιθέσεως καιρόν" ἐν ᾧ σχέ- 
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es et consilia eius omnibus erantocculla. Tullus vero, 
postquam domesticas et auxiliares copias paravit, eduxit 
eas contra hostes, et traiecto Aniene fluvio prope Fi- 
denas castra posuit. Cum autem ante urbem offendisset 
inagnam hostium exercitum instructuin, cum ipsorum 
Fidenatium tum sociorum , illo quidem die quievit : at 
sequenti, accersito Fuffetio Albano et ceteris primariis 
amicis, cum illis consultabat quanam ratio belli ge- 
rendi esset sequenda. Et cum oinies censuissent quam 
celerriiie confligendum nec tempus terenduin , loco et 
ordine quem unusquisque esset habitarus designato et 
sequenti die ad preliutn destinato, concilium dünisit. 
Fufletius vero. Albanis (nonduin enim plerisque suis 
amicis proditionem quaw moliebetur patefecerat) con- 
vocalis preecipuis Albanoruia centurionibus et tribunis, 
hiec ad eos verha fecit. « "Tribuni et centuriones, 
« res inagnas ex iinproviso vobis iam  declaraturus, 
« quas hactenus occultavi, vos supplex oro, ut eas 
« nisi me perdere vultis silentio tegatis, atque si cas 
« ad finein perduclas vobis profuturas putatis me in 
« eis peragendis adiuvetis. Mulla autem verba a me 
« fieri temporis angusti: non patiuntur, sed qua ma- 
« Xiwe sunt necessaria vohis dicam. — Ego per totum 
« illud tempus ex quo in potestatem Ttormanorum re- 
« dacti sumus ad liunc usque diem perpetuo vitam 
« dedecoris et doloris plenara transegi, licet ab eorum 
« rege dictatura sim honoratus, quam tertium iam an- 
« nuin teneo et, si velim, in perpeluum tenebo. Sed 
« quia omnium malorum hoc suummum ducebam, me 
« soluin in publica calamitate felicem esse : et quia 1ne- 
« cum ipse reputabam nos przter omnia humana iura — 
« et contra fas imperio ab illis spoliatos esse, cogitare 
« cuepi qua ratione imperium sine gravi cladis alicuius 
« periculo possemus recuperare. Post multas igitur et 
« variss ratiocinationes ἃ me inilas comperi unam 
« 80lam viam facillimain et omni periculo vacantem. 
« Scilicet si ex finitimis civitatibus bellum contra Ro- 
« manos exoriatur. 1n hoc enim hello illis οἱ sociorum 
« auxilio et precipue nostra opera opus fore arbilra- 
« bar. Celerum existimo non prolixiore oratione vos 
« docendos, honestius et iustius esse pro nostra ipso- 
« rum libertate quam pro Romanorum imperio cer- 


.« tare, Hac animo cogitans clandestinis meis arti- 


« bus bellum subditorum contra Romanos suscitavi : 
« nam persuasi Veientibus οἱ Fidenatibus ut arma ca- 
« perent, pollicitus me ipsis belli socium futurum. 
« Et hucusque conatus mei Romanos latuerunt, mihique 
« reservavi ipsam temporis opportunitatem, qua cos 
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« ψασθ᾽ 6s ὠφεληθησόμεθα. Πρῶτον μὲν οὐχ ἐν va- 
« νερῷ βουλεύσαντες ἀπόστασιν, ἐν' ᾧ κίνδυνος ἦν 
« χαθ᾽ ἑχάτερον, 7| ἀπαρασχεύους ἐπειχθέντας xai 
τῇ οἰχεία δυνάμει μόνη πιστεύσαντας τὸν ὑπὲρ 
ἁπάντων ἀναρρῖψαι χύρον, ἢ πιρασχευαζομένους 
« xai βοηθείας ἀγείροντας ὑπὸ τῶν ἐν παρασχευῇ 9v- 
« τῶν προχαταληφθῆναι, οὐδετέρου τῶν χαλεπῶν 
τούτων πειραθέντες τὸ ἐξ ἀμφοτέρων χρήσιμον ἕξο- 
«μεν. Ἐπειτα πολλὴν xai Zucmoléuv ov οὖσαν 
Led , M] A , 3 ed 

« τὴν τῶν ἀντιπάλων ἰσχὺν xal τύχην οὐχ ix τοῦ 
βιαίου τρόπου πειρασόμεθα καθαιρεῖν, ἀλλ᾽ οἷς ἁλί- 
σχεται πάντα τὰ ὑπέραυχα xal μὴ ῥάδια τῷ βιαίω 
L] L] [] 

΄“- i 5 , y e , 
χαθαιρεθῆναι, δόλῳ xal ἀπάτη, οὔτε πρῶτοι ἀρ- 
« ξαντες αὐτῶν οὔτε μόνοι. Πρὸς δὲ τούτοις, οὐχ 
ξ ἢ LÁ [d r J $ J 4 d 
« ἀξιομάχῳ οὖση τῇ οἰχεία δυνάμϑι πρὸς ἅπασαν 


ταχθῆναι τὴν Φιδηναίων τε xal Οὐϊεντανῶν, 
« τοσαύτην οὖσαν ὅσην ὁρᾶτε, προσειλήφαμέν τε, 
« χαὶ ὡς ἂν μάλιστα θάρσος τινὶ συμμαχίας βε- 
« θαίου τὸ ἐπικουριχὸν παράσχοι προσγενόμενον, 
« οὕτω παρεσχεύασταί μοι. Οὐ γὰρ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ 
45; Φιδηναῖοι τὸν ἀγῶν᾽ ἀράμενοι, τῆς δ᾽ αὐτῶν 
« προχινδυνεύοντες, ἐν τῷ αὐτῷ xal τὴν ἡμετέραν 
« φυλάξουσι. Ὃ δὲ πάντων μέν ἐστιν ἥδιστον 
« ἀνηρώποις, σπανίοις δέ τισιν ἐκ τοῦ παρελθόντος 
« αἰῶνος ἐξεγένετο, χαὶ τοῦθ᾽ ἡμῖν ὑπάρξει" πάσχον- 
« τες ὑπὸ τῶν συμμάχων εὖ δρᾶν ἐκείνους αὐτοὶ 
« δόξομεν, Καὶ ἐὰν ἡμῖν χατὰ νοῦν χωρήση τὸ ἔρ- 
« yov , ὥσπερ τὸ εἰχὸς ἔχει, Φιδηναῖοί τε χαὶ Οὐΐεν-- 
« τανοὶ βαρείας ἀπαλλάξαντες ἡμᾶς ὑποταγῆς, ὡς 
« ὑφ᾽ ἡμῶν τοῦτο πεπονθότες αὐτοὶ χάριν ἧμῖν εἴ- 
« σονται, Ταῦτα μέν ἐστιν, ἃ διὰ πολλῆς φροντί- 
δος παρασχευασθέννα ἱκανὰ εἶναι δοχεῖ μοι θάρσος 
τε χαὶ προθυμίαν τῆς ἀποστάσεως ὑμῖν παρα-- 
σχεῖν, Ὃν δὲ τρόπον ἐπιχειρεῖν τῷ ἔργῳ βεθού- 
λευμαι, ταῦτ᾽ ἀχούσατέ μου" τάξιν μὲν ἀποδέδωχέ 
μοι Τύλλος τὴν ὑπὸ τῷ ὄρει, καὶ χελεύει με θα- 
τέρου τῶν χεράτων ἄρχειν * ὅταν δὲ μέλλωμεν ὁμόσε 
« τοῖς πολεμίοις χωρεῖν, ἄοξω μὲν ἐγὼ λύσας τὴν 
« τάξιν ἐπὶ τὸ ὄρος ἄγειν, ἀχολουθήσετε δέ. μοι 
« ὑμεῖς συντεταγμένους ἄγοντες τοὺς λόχους. ἉΨψά- 
« μενος δὲ τῶν ἄχρων xal ἐν τῷ ἀσφαλεῖ γενόμενος 
« τίνα χρήσομαι τρόπον τοῖς μετὰ ταῦτα πράγμα-- 
« σιν, ἀκούσατέ μου" ἐὰν μὲν δρῶ χατὰ γνώμην ἃ 
« διαλογίζομαι χωροῦντά μοι, xal θρασεῖς μὲν γε- 
« γονότας τοὺς πολεμίους, ὡς ἣν ὥν αὐτοῖς συλλαμ- 
« θανόντων, ταπεινοὺς δὲ xal περιφόδους ἱῬωμαίους, 
« ὡς προδεδομένους ὑφ᾽ ἡμῶν, φυγῆς τε μᾶλλον 7) 
« ἀλχῆς προνοουμένους, ὅπερ εἰχὸς, ἐπιθήσομαι αὖ- 
« τοῖς καὶ μεοτὸν ποιήσω νεχρῶν τὸ πεδίον, ἐξ ὑπερ-- 
« δεξίου τε χατιὼν ἐπὶ τὸ πρανὲς, θαρρούσῃ τε χαὶ 
« συντεταγμένῃ δυνάμει πρὸς ἐπτοημένους ἀνθρώ- 
« Kou; προσφερόμενος xal σποράδας. Δεινὴ δ᾽ ἐν 
« τοῖς πολέμοις xal fj διὰ χενῆς ἐμπίπτουσα προ- 
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« adoriar. Considerate autem quanta cominoda inde 
ad nos sint redundatura. Primum quidem, quonium 
non aperte de defectione consilia inibimus, qua in re 
* anceps erat periculum, ne aut pra nimia festinatione 
« imparati et solis domesticis copiis freti de summa 
rerum aleam  iaceremus, aut, dum nos paramns 
α et auxilia sollicilamus, ab ipsis jam praeparatis 
« Auteverleremur : neutrum horum periculorum ex- 
« perti utrimque commodum  percipiemus, Deinde 
« vero adversariorum vires magnas et pene invictas et 
« fortunam non ví, sed iis artibus quibus capiuntur 
« omnes res superba et que non facile vi evertuntur, 
« nimirum dolo et fraude, evertere conabimur; neque 
« boc nos primi aut soli faciemus. Preterea cum do- 
« mestica nostre copie non ila sint firme, ut cunctis 
« Romanorum ac sociorum viribus opposite resistant , 
« Fidenatum et Veientium tantas copias quantas vide- 
« tis nobis adiunximus; atque ut auxiliaribus copüs, 
« quas habituri sumus, (uto fi'ere possimus, id a me 
* lali modo provisum est. Non enim in nostro agro 
« Fidenates sunt dimicaturi , sed pro suo periclitantes 
« uno eodemque tempore nostrum quoque defendent. 
« Quod vero onmium est jucundissimum hominibus, 
« Sed paucis quibusdam idque raro superiorib 1s sscu- 
« lis contigit, id etiam nos consequemur : beneficium» 
« enim accipientes ἃ sociis, dare eis ipsi videbiruur. 
« Et si res nohis ex animi sententia successerit ( quem- 
« admodum est verisimile) Fidenates et Veientes, 
« qui gravi imperio nos liheraverint , quasi hoc bencfi- 
« cium a nobis acceperint, gratiam nobis habebunt. 
« Atque haec sunt que magna cura a me provisa exi- 
« S$timo facile posse vos ad defectionem confidenter ot 
« alacriter faciendam impellere. Sed quo medo ren, 
« ipsam aggredi statuerim, a me accipite. Tullus mihi 
«. assignavit locum ad montis radices, et me alteri cornu 
« preesse iussit. δὶ igitur cum hoste confligendum 
« erit, incipiam ego soluta acie ad montem succe- 
« dere, vos vero instructis ordinibus me sequimini. 
« Cuta aulem montis iugum superavero, 1n tuto fuero, 
« quid postea sim faclurus ex me audite. Si videro 
« ex animi sententia mili succedere «uae cogito, et 
« hostes audaciores factos quasi auxilio nostro fretos, 
« contra vero Romanos dernissis et consternatis animis 
« quasi a nobis proditos, ut par est, de fuga potius quam 
« de pugna cogitare, adoriar eos, et campum cadaveri- 
« bus replebo, de loco superiore in declivia descen- 
« dens, et cum exercitu pleno fiducie et Lene in- 
« struclo in viros iam pavenfes et dispersos impetum 
« 
« 
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faciens. Gravia enim est ac perniciosa in bellis vel 
inanis proditionis sociorum vel novorum hostium 
« adventus opinio, quz animos militum occupat : mul- 
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« δοσίας συμμάχων T, πολεμίων ἄλλων ἐφόδου δόκη- 
« σις, καὶ πόλλ᾽ ἤδη στρατεύματα μεγάλ᾽ ὑπ᾽ οὐδε- 
« νὸς οὕτως ἑτέρου φούεροῦ παθήματος ὡς ὑπὸ δό- 
«ξης xev, ἴσμεν πανώλεθρα διαφθαρέντα, Τὸ δ᾽ 
« ἡμέτερον οὐ λόγος ἔσται χενὸς οὐδ᾽ ἀφανὲς δεῖμα, 
« ἀλλ᾽ ἔργον ἁπάσης ὄψεως καὶ πείρας φοθερώτερον. 
« "EXy δ᾽ ἄρα τἀναντία τῶν λελογισμένων γινόμεν᾽ 
« δρῶ λεγέσθω γὰρ xal τὰ παρὰ τὰς ἀνθρωπίνας 
« δόξας εἰωθότ᾽ ἀπαντᾶν, ἐπειδὴ πολλὰ χαὶ τὰ μὴ 
« εἰχόθ᾽ οἱ βίοι φέρουσι" [καὶ] τἀναντία καὶ αὐτὸς ὧν 
« προὐθέμην ἐπιχειρήσω ποιεῖν. Ἄξω γὰρ ὑμᾶς 
« ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἅμα "Dopalow, x«t συλλήψο- 
« μαι αὐτοῖς τῆς νίχης, τήν τε χατάληψιν τῶν ὕψη- 
« λῶν πεποιζσύαι σχήψομαι τῆς χυχλώσεως τῶν dv- 
« τιτεταγμένων ἕνεχα. 
« λόγος ἔργ᾽ δμολογούμενα τῇ σχήψει παρεσχημένου " 
« ὥσθ᾽ ἡμᾶς τῶν μὲν δεινῶν μηδετέροις χοινωνῆσκι, 
« τῆς δ᾽ ἀμείνονος τύχης παρ᾽ ἀμφοτέρων μεταλα- 
« δεῖν, ᾿Εγὼ μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἔγνωχά τε xal δράσω 
« σὺν θεοῖς χράτιστ᾽ ὄντ᾽ οὐ μόνον ᾿Αλδανοῖς, ἀλλὰ 
« xul τοῖς ἄλλοις Λατίνοις. ὋὙμᾶς δὲ γρὴ σιγὴν 
« μὲν πρῶτον φυλάττοντας, ἔπειτα χόσμον τε σώ- 
« ζοντας xal τοῖς παραγγελλομένοις ὀξέως ὑπηρε- 
« τοῦντας προθύμους ἀγωνιστὰς γίνεσθαι, χαὶ τοὺς 
« by' αὑτοῖς προθύμους παρέχειν, ἐνθυμουμένους 
« ὅτι οὐχ δυοιός ἐστιν ἧἥμῖν τε xal τοῖς ἄλλοις ἀν- 
« θρώποις ὃ περὶ τῆς ἐλευθερίας ἀγὼν, οἷς τισιν ἐν 
« ἔθει χαθέστηκεν ἄρχεσθαι ὑφ᾽ ἑτέρων, χαὶ ὅσοις 
« τοιαύτην πολιτείαν οἱ πατέρες παρέδοσαν. ᾿᾽Ἐλεύ- 
« θεροι γὰρ ἐξ ἐλευθέρων ἔφυμεν, χαὶ ἄρχειν τῶν 
« προσοίκων παρέδοσαν fiv ol πατέρες ὁμοῦ τι 
« πενταχόσι᾽ ἔτη τοῦτο τὸ σχῆμα τοῦ βίου διαφυλά- 
« ἔαντες, οὗ μὴ ἀποστερήσωμεν ἡμεῖς τοὺς ἐχγόνους. 
« Παραστῇ δὲ μηδενὶ ὑμῶν δέος ἂν ταῦτα θέλῃ 
« πράττειν, μὴ συνθήχας τε λύση xat ὅρχους τοὺς 
« ἐπ’ αὐταῖς γενομένους παραδῇ, ἀλλ᾽ ἐννοείσθω 
« διότι τὰς ὑπὸ Ῥωμαίων λελυμένας εἰς τὸ ἐξ ἀρ- 
« 475 ἀποχαταστήσει᾽ xat οὐ τάς γ᾽ ἐλαχίστου ἀξίας͵ 
« ἀλλ᾽ ἃς ἥ τε φύσις f; ἀνθρωπεία κατεστήσατο, xal 
« ὃ πάντων κοινὸς “Ελλήνων τε xal δαρόάρων βε- 
« θαιοῖ νόμος, ἄρχειν xal τὰ δίκαια τάττειν τοὺς 
« πατέρας τοῖς ἐχγόνοις χαὶ τὰς μητροπόλεις τοῖς 
« ἀποιχίαις. Ταύτας δὴ τὰς συνθήχας οὐδέποτ᾽ 
« ἀναιρεθησομένας dx τῆς ἀνθρωπείας φύσεως οὖχ 
« ἡμεῖς οἱ χυρίας ἀξιοῦντες αἰεὶ διαμένειν παρασπον- 
« δοῦμεν, οὐδ᾽ ἄν τις ἡμῖν θεῶν ἣ δαιμόνων νεμε- 
« σήσειεν ὡς ἀνόσια πράττουσιν, εἰ δουλεύειν τοῖς 
« ἰδίοις ἐκγόνοις δυσανασχετοῦμεν, ἀλλ᾽ ol xata - 
« λύσαντες αὐτὰς ἀρχῆθεν xai ἔργῳ ἐπιχειρήσαντες 
« ἀθεμίτῳ, τῷ κρείττω ποιῆσαι τοῦ θείου νόμου τὸν 
« ἀνθρώπινον' xai 5. τε δαιμόνιος χόλος οὐχ ἡμῖν 
« ἀλλὰ τούτοις ἐναντιώσεται χατὰ τὸ sixoc, xai ἡ 
« παρ᾽ ἀνθρώπων νέμεσις εἷς τούτους ἀνθ᾽ ἡμῶν xa- 
e ταυχήψει. ΕἸ uiv οὖν ταῦτα χράτιστα πᾶσιν 
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. * losque magnos etercitus ob nullum alium formida- 


« bilem casum magis quam ob inanem inetum funditus 
deletos scimus. Noster vero dolus non eiit vanus 


A 


. « rumor, neque obscurum aliquod terriculamentutni : 


« sel facinus et specie et re ipsa maxime fonnidandum. 


 « fin autem contra meam sententiam rem succedere 


« animadverteio, (dicantur enim etiam ea quie preter 
« hominum opinionem accidere solent, quandoquidein 
« vita affert multa contra exspectationem nostram) 
« ipse quoque contrarium consilium exsequar. Ducam 


. « enim vos cum Romanis contra hostes et eos in pa- 


« ducunt. 


« randa victoria adiuvabo, et loca superiora a me id- 
* Circo occupata simulaho, ut adversarios nobis oppo- 


Γενήσεται δέ μου πιστὸς ὁ « sitos circeumvenirem. Mec autem orationi fides habe- 


« bitur, quia facta verbis respondebunt; ita ut neu- 
« trius calamitatis participes futuri, ac fortune melio- 
« ris commoda ex utrisque percepturi simus. Haec 
« igitur decrevi et diis iuvantibus perficiam : qua non 
« solum Albanis, sed etiam reliquis Latinis maxi.:e con- 
Vestrum autem erit primum quidem rem 
« silentio custodire, deinde ordines servare, et ccleri- 
« ter imperata facere, et vosmetipsos in proelio alacres 
« et viros forles prestare, et mililes vohis subditos ad 
« eandem animi alacritatem incitare : illud cogitantes, 
« non eodem modo nobis pro libertate certandum , quo 
« aliis hominibus, qui aliorum imperio, assuefacti sunt, 
« cum nobis maiores talem reipublicae formam tradiderint. 
« Nos eniin liberi ex libéris orti sumus, et maiores nostri 
« nobis imperium in finitimos tradiderunt, iamque per 
« annos quingentos fere hanc civitatis formam eonserva- 
« runt, qua posteri nostri minime privandi sunt. Νὰ quis 
« vero veslirum ab hoc consilio deterreatur, quasi fe- 
« dera rupturus et iusiurandum iis interpositutm vio- 
« laturus sit : illud potius cogitet, feedus a Romanis 
« jam ante violatum a se in integrum nunc restitutum 
« iri. Alque nonminimi momenti fedus, sed quod et ipsa 
« nafura humana constituit, et omnium ftam Greca- 
« rum quam barbararum gentium commune ius confir- 
« mavil ; quod iubet et parentes natis imperare et iura 
« reddere, et conditores coloniis. Hoc igitur fe- 
« dus , nunquam e rerum humanarum natura tollendum, 
« non nos violamus, qui cupimus id perpetuo firmum 
« manere; neque ullus deorum aut geniorum nobis, ut 
« facinus impium patrantibus, succensebit, quod ser- 
« vire illis, qui a nobis sunl oriundi, zegre ferimus : 
« sed ii qui id ab initio ruperunt , quique rem nefariam 
« ausi sunt, scilicet Jegem divinam humane subicere : 
« neque numinis ira nobis, sed istis adversabitur, ut 
« par est, et humana indignatio istos, minime au- 

tem nos premet. δὶ igitur hac optima vobis omni- 
« bus fore videntur, faciamus ea deorum et geniorum 
auxilio implorato. Quod si vero quis vestrum aliter 
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« ὑμῖν ἔσεσθαι δοχεῖ, πράττωμεν αὐτὰ θεοὺς xai ! 
« δαίμονας ἀρωγοὺς ἐπιχαλεσράμενοι" εἶ δέ τις ὑμῶν ! 


« τἀναντί᾽ ἔγνωχε, xat δυεῖν θάτερον, 7| μηδέποτ᾽ 
« ἀνασώσασθαι τἀρχαϊον ἀξίωμα τῆς πόλεως οἴεται 
« δεῖν, ἢ χαιρὸν ἕτερόν τινα τοῦ παρόντος ἐπιτη- 
« δειότερον περιμένων ἀναῤάλλεται τὸν παρόντα, 
« μὴ κατοχνείτω φέρειν εἰς μέσον ἃ φρονεῖ" ὅ τι γὰρ 
« ἂν ἅπασιν ὑμῖν χράτιστον φανῇ βούλευμα, τούτῳ 
« χρησόμεθα. » 

XXIV. ᾿Επαιλεσάντων δὲ τὴν γνώμην τῶν τταρόν- 
των xai πάνθ᾽ ὑποσχομένων ποιήσειν, ὅρχοις ἕχα στὸν 
αὐτῶν χαταλαῤὼν διέλυσε τὸν σύλλογον. Ἵ δ᾽ ἑξῆς 
ἡμέρᾳ προήεσαν uiv ἐχ τοῦ χάραχος αἱ Φιδηναίων τε 
xai συμμάχων δυνάμεις ἅμα τῷ τὸν ἥλιον ἀνασχεῖν 
xxl παρετάσσονθ᾽ ὡς εἰς μάχην" ἀντεπεξήεσαν δ᾽ 
οἱ Ῥωμαῖοι xal χαθίοταντ᾽ εἰς τάξιν, 'Tó μὲν οὖν 
ἀριστερὸν χέρας αὐτὸς ὁ  ύλλος καὶ οἱ Ρωμαῖοι κατ- 
εἴχον ἐναντίον Οὐϊεντανοῖς - οὗτοι γὰρ τὸ δεξιὸν τῶν 
πολεμίων κατεῖχον χέρας" ἐπὶ δὲ τοῦ δεξιοῦ τῶϊν 
Ῥωμαίων κέρατος 6 Μέττος xai οἱ 'AX6avol χατὰ 
Φιδηναίους παρὰ τὴν λαγόνα τοῦ ὄρους ἐτάξαντο. 
"Ext δὲ σύνεγγυς ἀλλήλων ἐγίνοντο, πρὶν ἐντὸς βέ- 
λους γενέσθαι, οἱ ᾿Αλδανοὶ σχιιθέντες ἀπὸ τοῦ ἀλ- 
λου στρατοῦ συντεταγμένους ἦγον τοὺς λόχους ἐπὶ τὸ 
ὄρος, Οἱ μὲν οὖν «νιδηναῖοι μαθόντες τοῦτο xol 
πιστεύσαντες ἀληθεύειν σφίσι τὰς περὶ τῆς προδο- 
σίας ὑποσχέσεις τῶν "AXGavOv , θρασύτερον ἤδη τοῖς 
Ῥωμαίοις προσεφέροντο: xal τὸ μὲν δεξιὸν κέρας 
τῶν “Ῥωμαίων ἐψιλωμένον τῆς συμμαχίας παρερ- 
ρήγνυτό τε χαὶ σφόδρ᾽ ἐπόνει, τὸ δ᾽ εὐώνυμον ἀνὰ 
χράτος ἠγωνίζετο, ἔνθα xal αὐτὸς ἦν 6 Τύλλος ἐν 
τοῖς ἐπιλέχτοις τῶν ἱππέων μαχόμενος. ᾿Εν δὲ τού- 
τῷ προσελάσας τις ἱππεὺς τοῖς ἅμα τῷ βασιλεῖ 
μαχομένοις, « Κάμνει τὸ δεξιὸν ἡμῖν χέρας, ἔφη- 
AX6uvol τε γὰρ ἐχλιπόντες τὴν 
« τάξιν ἐπὶ τὰ μετέωρ᾽ ἐπείγονται, Φιδηναῖοί τε, 
« xa0' οὖς ἐχεῖνοι ἐτάχθησαν, ὑπερχερατώσαντὲές 
« τὸ 'ἐψιλωμένον κυκλοῦσθαι μέλλουσιν ἡμᾶς. » Ταῦτ᾽ 
ἀκούσαντας τοὺς ἱῬωμαίους xal ἰδόντας τὴν óp- 
μὴν τῶν Ἀλθανῶν τὴν ἐπὶ τὸ ὄρος δεῖμ᾽ ὡς χυ-- 
χλωθησομένους ὑπὸ τῶν πολεμίων χαταλαμῴανει, 
ὥστ᾽ οὔτε μάχεσθαι οὔτε μένειν αὐτοῖς ἔτ᾽ ἐπήει, 
Ἔνθα δὴ σοφίᾳ λέγεται χρήσασθαι ὃ Τύλλος, οὐ-- 
δὲν ἐπιταραχθεὶς τὴν διάνοιαν ὑπὸ τοσούτου τε χαὶ 
οὕτως ἀπροσδοχήτου φανέντος καχοῦ, δι᾿ ἣν οὐ μό- 
νον ἔσωσε τὴν Ρωμαίων στρατιὰν εἷς προῦπτον xa. 
ταχεχλῃμένην ὄλεθρον, ἀλλὰ xai τὰ τῶν πολεμίων 
πράγματα σύμπαντα συνέτριψέ τε χαὶ διέφθειρεν. Ὥς 
γὰρ ἤχουσε τοῦ ἀγγέλου, μεγάλη φωνῇ χρώμενος, ὥστε 
χαὶ τοὺς πολεμίους. ἀκούειν, « Κρατοῦμεν, εἶπεν, 
« ἄνδρες Ρωμαῖοι, τῶν ἐχθρῶν. ᾿Ἀλθανοὶ [μὲν] γὰρ 
« ἡμῖν τὸ πλησίον ὄρος τοῦτο χατειλήφασιν ὥσπερ 
« δρᾶτε χατὰ τὰς ἐμὰς ἐντολὰς, ἵνα χατὰ νώτου 
« γενόμενοι τῶν πολεμίων ἐπίωσιν αὐτοῖς. ᾿Ἐνθυ- 
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« Β0η{Π et e duobus alterum existimat, vel nunquam 
« recuperandam pristinam nostte civitatis dignitatem, 
« vel aliud tempus hoc ipso commodius exspectandum, 
« et presentem occasionem differendam , ne pigeat eum 
« sententiam suam in medium proferre. Quod enim 
« ὕ0ο8 omnes optimum consilium esse iudicaritis, id 
« sequemur. » 

XXIV. Cum vero qui aderant collaudassent eius con- 
silium, et se omnia facturos promisissent, postquam 
singulos iureiurando obstrinxit, ita demum concilium 
dimisit. Postridie vero Fidenatum et sociorum co- 
pie ex castris sub ortum solis prodieruut, ct aciem ad 
pugnam instrueliantur : Romani vero ex adverso prod- 
ierunt et aciem ipsi quoque instruxerunt. Sinistrum an- 
tem cornu ipse Tullus et Romani Veientibus oppositum 
tenebant : hi enim dextrum hostium cornu tenebant. 
At in dextro Romanorum cornu ad latus montis Mettus 
Fuffetius et Albani aciem  Fidenatibus oppositam 
habebant. Cum autem acies appropinquassent, ante- 
quam intra teli iactum veniretur, Albani diwisi a 
reliquo exercitu instructa acie montem petere cceperunt. 
Fidenates igitur cum hoc animadvertissent, et crede- 
rent revera proditionem fieri, prout Albani promiserant , 
jam audacius in Romanos irruebant : atque dextrum 
Romanorum cornu nudatum sociorum auxiliis dirum- 
pebatur et valde laborabat; at sinistrum fortiter pu- 
gnabat, uhi et ipse Tullus erat inter equites lectos pu- 
gnans. Inlerea vero quidam equo citato vectus ad eos 
«qui cum rege pugnabant, « Nostrum, iuquit cornu 
« dextrum laborat, o Tulle! nam et Alhani deserta acie 
« ad loca edita festinant, et Fidenates, quibus illi oppyo- 
« sili fuerant, iam imminentes cornu nostrum nudatuni 
« Sunt circumventuri. » Romanos, cum hac audissent 
et animadvertissent Alhanos ad montem properare, titnor 
invasit , quasi iamiam hostes ipeos essent circumdaturi, 
ita ut neque pugbare neque consistere valerent. Tunc 
Tullus prudenti consilio usus fuisse fertur, nihil animo 
perturbatus tanto et tam: insperato malo exorto, quo 
non solum ipsum Romanorum exercitum ex manifesto 
exitio a quo iam  premebatur eripuit, sed eliam 
res hostium attrivit et perdidit. Statim enim audito 
nuntio sublata voce, ita ut ipsi quoque hostes cam 
exaudirent, « Vicimus, inquit, Romani, hostes. Albani 
« enim hunc proximum montem occuparunt, ut cer- 
« nitis, meo iussu . ut hostes a tergo adoriantur. Vi- 
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« μηθέντες οὖν ὅτι ἐν καλῷ τοὺς ἐχθίστους ἡμῖν 
« ἔχομεν, οἱ μὲν ἄντιχρυς ἐπιόντες, οἱ δὲ χατόπιν, 
« ἔνθ᾽ οὔτε πρόσω χωρεῖν οὔτ᾽ ὀπίσω ἐπιστρέφειν 
κ δυνάμενοι, ποταμῷ τε χαὶ ὄρει τῶν πλαγίων ἀπο- 
« χλειόμενοι, χαλὴν δώσουσιν ἡμῖν δίχην, ἴτε σὺν 
« πολλῇ καταφρονήσει ἐπ᾽ αὐτούς. » 

XXV. Ταῦτα παρὰ τὰς τάξεις ἁπάσας διεξιὼν ἔλεγε" 
xal αὐτίχα τοὺς μὲν Φιδηναίους δέος εἰσέρχεται πα- 
λινπροδοσίας, ὡς χατεστρατηγημένους πὸ τοῦ Ἀλ- 
θανοῦ, ἐπεὶ οὔτ᾽ ἀντιμεταταξάμενον αὐτὸν εἶδον, 
οὔτ᾽ ἐπὶ τοὺς Ρωμαίους εὐθὺς ἐλαύνοντα, ὥσπερ 
ὑπέσχετ᾽ αὐτοῖς" τοὺς δὲ ϑωμαίους ἐπῆρεν elc εὖ-- 
τολμίαν χαὶ θάρσους ἐνέπλησεν ὁ λόγος, χαὶ μέγ᾽ 
ἐμθοήσαντες δρυῶσιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἀθρόοι. 
Τροπὴ δὲ γίνεται μετὰ τοῦτο τῶν Φιδηναίων xal 
φυγὴ πρὸς τὴν πόλιν ἄχοσμος, 6 δὲ τῶν Ρωμαίων 
βασιλεὺς ἐπιρράξας αὐτοῖς τὴν ἵππον περιφόθοις οὖσι 
xal τεταραγμένοις, xal μέχρι τινὸς διώξας, ὡς ἔμα - 
θεν ἐσχεδασωένους ἀπ᾽ ἀλλήλων, χαὶ οὔτε λογισμὸν 
ἔτι τοῦ συστῆναι ληψομένους οὔτε δύναμιν ἔχοντας, 
ἀφεὶς τοὺς φεύγοντας ἐπὶ τὸ συνεστηκὸς ἔτι χαὶ δια- 
μένον τῶν πολεμίων ἐχώρει μέρος. Καὶ γίνεται χα- 
λὸς μὲν xat ὁ τῶν πεζῶν ἀγὼν, ἔτι δὲ καλλίων [xal] 
6 τῶν ἱππέων. Οὐ γὰρ ἐνέχλινον οἱ τῇδε τεταγμένοι 
Οὐϊεντανοὶ τὴν ἔφοδον [ὑπὸ] τῆς “Ρωμαϊκῆς ἵππου 
χαταπλαγέντες, ἀλλ᾽ ἀντεῖχον ἄχρι πολλοῦ, "E- 
vetta μαθόντες ὅτι τὸ εὐώνυμον σφῶν ἥττηται, xal 
πᾶσ᾽ ἡ Φιδηναίων τε χαὶ τῶν ἄλλων συμμάχων 
στρατιὰ φεύγει προτροπάδγν, δείσαντες μὴ χυχλω- 
θῶσιν ὑπὸ τῶν ἀναστραφέντων ix τοῦ διωγμοῦ τρέ- 
πονται xal αὐτοὶ λύσαντες τὰς τάξεις, xal διὰ τοῦ 
ποταμοῦ σώζειν ἑαυτοὺς ἐπειρῶντο, Ὅσοι μὲν οὖν 
ἐρρωμενέστατοί τ᾽ αὐτῶν ἦσαν καὶ ἥχισθ᾽ ὑπὸ τραυ- 
μάτων βαρυνόμενοι νεῖν τ᾽ οὐχ ἀδύνατοι, δίχα τῶν 
ὅπλων τὸ ῥεῖθρον διεπεραιοῦντο" ὅσοι δὲ τούτων τι- 
vig ἐνέλιπον, ἐν ταῖς δίναις ἀπέθνησχον * ὀξὺ γὰρ τοῦ 
Τεδέριος καὶ σχολιὸν περὶ τῇ Φιδήνῃ τὸ δεῦμα. Ὁ 
δὲ Τύλλος μοίρα τινὶ τῶν ἱππέων χελεύσας τοὺς ἐπὶ 
τὸν ποταμὸν ὠθουμένους χτείνειν, αὐτὸς ἐπὶ τὸ στρα- 
τόπεδον τῶν Οὐϊεντανῶν τὴν ἄλλην δύναμιν ἄγων ἐξ 
ἐφόδου γίνεται χύριος αὐτοῦ, Καὶ τὰ μὲν Ῥω- 
μαίων πράγματα παραδόξου τυχόντα σωτηρίας ἐν 
τούτοις ἦν. 

XXVI. Ὁ δ᾽ AX6avbc ἐπειδὴ λαμπρῶς ἤδη νιχῶν. 
τας ἐθεάσατο τοὺς ἀμφὶ τὸν ύλλον, καταδιδάσας xai 
αὐτὸς ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν τὴν οἰχείαν Oóvautv, ἐπὶ τοὺς 
φεύγοντας τῶν Φιδηναίων ἐχώρει, ἵνα δὴ τοῖς Ῥω- 
μαίοις γένοιτο πᾶσι φανερὸς ἔργον τι ποιῶν συμμά- 
χὸν, xai συχνοὺς τῶν διεσχεδασμένων ἐν τῇ φυγῇ 
διέφθειρε. — Euvelg δὲ τὴν διάνοιαν αὐτοῦ xal μισύ- 
σας τὴν παλινπροδοσίαν 6 Τύλλος, οὐδὲν ἐξελέγχειν 
ᾧετο δεῖν χατὰ τὸ παρὸν, ἕως ἂν ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιή- 
σηται τὸν ἄνδοα, ἀλλ’ ἐπαινεῖν τε τὴν ἀναχώρησιν 
αὐτοῦ τὴν ἐπὶ τὰ μετέωρα πρὸς πολλοὺς τῶν πορ- 
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« dentes igitur hostes nohis infensissimos in tar 
« opportuno loco interceptos a nobis teneri, alii ἃ 
* fronte alii ἃ tergo invadentes, ubi neque ulteriur 
« progredi neque retro cedere possunt fluvio et montc 
* à latere interclusi, intrepide impetum in ipsos facile. » 

XXV. Hec ordines percurrens dicebat : et .statim 
Fidenates melus proditionis subiit, quasi ab Albano 
decepti, quia neque eur& contra Romanos cum suis 
instructum, neque in illos, ut pollicitus fnerat, im 
petum statim facere videbant. At llla orotio Roma- 
Dorumm animos excitavit ad audaciam, et fiduciw 
plenos reddidit : quare magno clamore suhlato con- 
ferti incursionem in hostes fecerunt. Hinc Fidenates 
in fugam versi , et nullis servatis ordinibus urbem fuga 
petierunt. Αἱ Romanorum rex immisso equitatu im 
territos et perturbatos , cum aliquamdiu eos persecutus 
esset, postquam ila dissipatos vidit, ut non am- 
plius de instaurandis ordinibus cogitare possent, ne- 
que ullas vires haberent, omissis iis qui fngiebant, 
in reliquam hostium partem etiam tum ordines integros 
servantein et adversariis resistentem ivit.  lhi inter 
pediles acre certamen est commissum : sed longe acrius 
inter equites. Non enim Veientes, qui in ea parte 
colloceti erant, impetu Romani equitatus territi ces- 
serunt, sed diu restiterunt. At postquam cognoverunt 
sinistrum cornu superatum, et totum Fidenatum et re- 
liquorum sociorum exercitura effusa fuga fuyere, veri'i 
ne circumvenirentur, conversis in se qui illos fu- 
gaverant, et ipsi solutis ordinibus in fugam se dede- 
runt, et per flumen evadere conabantur. Quotquot 
igitur ex illis robustiores erant, et vulneribus minitoe 
gravabantur, οἱ natare poterant, armis abiectis fluvium 
tranabant : at quos horum aliquid deficiebet, in verti- 
cibus perihant. Tiberis enim concitatus et verticosus 
circa Fidenas fluit. Ceterum Tullus immissa parte equi- 
tum. qui Aostes δὰ fluvium compulsos trucidarent , 
ipse ad oppugminda Veientium castra cum reliquo 
exercitu profectus, primo impetu illis cst politus. At- 
que res Romane, quibus insperata salus contigit, ita se 
habebant. 

XXVI. Albanus vero, cum vidissetegregiam Tulli victu- 
riam, ipse quoque suis copiis ex locis editis deductis 
Fidenales fugientes persecutus est , ut omnibus Rorna- 
nis aliquam socii operam prestare-videretur; mullos- 
que in fuga dispersos oppressit. At Tullas, cognita 
eius mente, novamque hanc proditionein detestatus , 
tunc quidem eum minime arguendum essc censuit, do- 
nec ipsum in suam potestatem redegisset : immo in 
multorum presentia, quod ille se ad loca edita rece- 
pisset, quasi id optimo consilio ab eo factum fuisset 
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ὄντων, ὡς ἀπὸ παντὸς τοῦ βελτίστου Ὑενομένην, 
ἐσχήπτετο, xol τῶν ἱππέων μοῖράν τινα πέμψας ὡς 
αὐτὸν ἠξίου τελείαν ἀποδείξασθαι τὴν προθυμίαν, 
τοὺς μὴ δυνηθέντας εἰς τὰ τείχη τῶν Φιδηναίων χα- 
ταφεύγειν, ἀλλ᾽ ἐσκεδασμένους ἀνὰ τὴν χώραν, συ- 
χνοὺς ὄντας, χελεύων διερευνώμενον ἀποχτείνειν. 
Kdxsivoc, ὡς θάτερον ὧν ἤλπισε διαπεπραγμένος xal 
λεληθὼς τὸν Τύλλον, ἔχαιρέ τε xai μέχρι πολλοῦ 
χαθιππεύων τὰ πεδία τοὺς χαταλαμδανομένους διέ- 
φθειρεν" ἤδη δὲ δεδυκότος ἡλίου τοὺς ἱππέας ἦχεν 
ἄγων ἐπὶ τὸ στρατόπεδον τὸ ἹΡωμαϊχὸν ix τοῦ διωγ- 
μοῦ, xal τὴν ἐπελθοῦσαν νύχτ᾽ ἐν εὐπαθείαις ἅμα 
τοῖς ἑταίροις ἦν. Ὁ δὲ Τύλλος ἐν τῷ Οὐϊεντανῶν 
χάραχι μείνας ἄχρι πρώτης φυλακῆς, xal τοὺς ἐπι- 
φανεστάτους τῶν αἰχμαλώτων dvaxolvac τίνες ἦσαν 
ol τῆς ἀποστάσεως ἡγεμόνες, ὡς ἔμαθε xal τὸν Ἀλ- 
δανὸν Μέττον ἐν τοῖς συνομοσαμένοις ὑπάρχοντα, 
δόξας συνάδειν τὰ πραχθέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῖς μηνυο- 
μένοις ὑπὸ τῶν αἰχμαλώτων, ἀναδὰς ἐπὶ τὸν ἵππον 
χαὶ τοὺς πιστοτάτους τῶν ἑταίρων παραλαξὼν πρὸς 
τὴν πόλιν ἀφιππεύει" xal πρὸ μέσων νυχτῶν ἐχ τῶν 
οἰχιῶν τοὺς βουλευτὰς συγχαλέσας, τήν τε προδοσίαν 
αὐτοῖς λέγει τὴν τοῦ ᾿Αλδανοῦ, μάρτυρας τοὺς αἰχμα- 
λώτους παρασχόμενος, καὶ ὃν τρόπον αὐτὸς χατε- 
στρατήγησε τούς τε πολεμίους xal τοὺς Φιδηναίους 
διηγεῖται. Τέλος δὴ τὸ χράτιστον εἰληφότος τοῦ 
πολέμου, τὰ λοίπ᾽ ἤδη σχοπεῖν αὐτοὺς ἠξίου, τίνα 
χρὴ τρόπον τιμωρήσασθαι μὲν τοὺς προδότας, σω- 
φρονεστέραν δὲ τὴν ᾿Αλδανῶν ἀποδοῦναι πόλιν εἷς 


ἱτὸ λοιπόν, Τὸ μὲν οὖν τιμωρήσασθαι τοὺς προεΐ- 


πιχειρήσαντας ἔργοις ἀνοσίοις ἅπασιν ἐδόχει δίκαιόν 
τε xal ἀναγχαῖον εἶναι, ὃν δὲ τρόπον τοῦτο γένοιτ᾽ 
ἂν ῥᾷστα καὶ ἀσφαλέστατα, πολλὴν αὐτοῖς παρεῖεν 
ἀπορίαν. ᾿Αδήλῳ μὲν γὰρ xal λεληθότι μόρῳ πολ- 
λοὺς xai ἀγαθοὺς ᾿Αλδανῶν ἄνδρας διαχειρίσασθαι 
τῶν ἀδυνάτων αὐτοῖς ἐφαίνετ᾽ εἶναι - εἰ δὲ φανερῶς 
συλλαμθάνειν xol τιμωρεῖσθαι τοὺς ἐνόχους ταῖς al- 
τίαις ἐπιχειρήσειχν, οὐ περιόψεσθαι τοὺς 'AXÓa- 
γνοὺς ὑπελάμόανον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ ὅπλα χωρεῖν. Ἅμα 
δὲ πολεμεῖν Φιδηναίοις τε χαὶ Τυρρηνοῖς χαὶ τοῖς 
ἐπὶ τὴν συμμαχίαν σφῶν συνεληλυθόσιν Ἀλδανῶν 
οὐχ ἐδούλοντο. ᾿Ἀπορουμένων δ᾽ αὐτῶν τελευταῖος 
ἀποδείχνυται γνώμην ὃ Τύλλος, ἣν ἅπαντες ἐπήνε- 
aav , ὑπὲρ ἧς μετὰ μιχρὸν ἐρῶ. 

XXVII. Τετταράχοντα δ᾽ ὄντων σταδίων τῶν με- 
ταξὺ Φιδήνης τε xat Ρώμης ἐλάσας τὸν ἵππον ἀνὰ 
χράτος παρῆν ἐπὶ τὸν χάρακα, xal πρὶν ἡμέραν λαμ- 
πρὰν γενέσθαι καλέσας Μάρχον Ὅράτιον τὸν περιλει- 


φθέντ᾽ ἐκ τῶν τριδύμων, καὶ δοὺς αὐτῷ τῶν ἱππέων 


χαὶ τῶν πεζῶν τοὺς ἀχμαιοτάτους, ἐχέλευσεν ἐπὶ τὴν 
Ἀλθανῶν πόλιν ἄγειν’ παρελθόντα δ᾽ ἐντὸς τείχους 
ὡς φίλον ὄντα, ὅταν ὑποχειρίους λάῤῃ τοὺς ἔνδον, 
καθελεῖν τὴν πόλιν ἄχοι θεμελίων, μηδενὸς μήτ᾽ 
ἰδίου μήτε χοινοῦ χατασχευάσματος φειδόμενον ἔξω 


133 


laudare simulavit ; et equitum parte ad illutn inissa 
rogavit ut propensam voluntatem usque ad finem de- 
monstraret , oravitque ut qui intra menia Fidenatium 
refugere non potuerant et per agros dispersi erant, 
quorum magnus erat numerus, conquireret et interfice- 
ret. llle vero, quasi iam alterum eorum quie speraret 
assecutus esset, et Tullus proditionis esset ignarus, 
gaudebat, diuque per campos obequilans trucidabat 
quotquot deprendit. Et iam sol occiderat cum equi- 
tes ab insequendis hostibus in castra Romana reduxit, 
et ibi cum celeris eam noctem summa hilaritate trans- 
egit. At Tullus, cum in Veienlium castris usque ad 
primam vigiliam mansisset, et ex nobilissimis captivis 
quesivisset «quinam defectionis — auctores fuissent, 
postquam cognovit et ipsum Mettum inter coniuralos 
esse, et intellexit res ab illo gestas congruere cum in- 
diciis captivorum, cquum conscendit , et fidissimis ami- 
cis secum abductis ad urbem contendit. Εἰ axte mc- 
diam noctem senatoribus domo evocatis, Albani pro- 
ditionem aperuit, testibus ex captivorum numero 
productis, et narravit quo dolo ipse et hostes et Fide. 
nates decepisset. Certamine autem felicissime confecto, 
eos ut de ceteris rebus inter se consullarent roguvit, 
et quo supplicio proditores essent afficiendi, et quo 
modo Albanorum civitas in posterum modeslior [ osset 
reddi. 
scelesta priores ausi essent, omnes aequum et necessariun 
iudicarunt : sed quomodo et facillime et tutissiwe id 
fieri posset, diu dubitatum est. Occulta enim et clan- 
destina morte inultos Albanos eosque viros fortes nullo 
inodo tolli posse putabant. ^uod si vero palam compre- 
hendere et ulcisci sontes conarentur, Albanos id non 
passuros, sed ad arma ituros arbitrabantur.  Nolebant 
autem uno eodemque (tempore cum Fidenatibus et 
Etruscis et Albanis sociis eorum bellum gerere. Illis 
vero dubitantibus quid faciendum esset, Tullus suam 
sententiam postremus aperuit, quam omnes laudarunt , 
de qua paullo post dicam. 

XXVII. Cum autem spatio stadiorum xr Roma a Fi- 
denis distaret, citato equo ju castra rediit et, ante- 
quam dies clara illuxit, vocatum ad se Marcum Ho- 
ratium, qui ex trigeminis reliquus erat, cum lectis- 
simis equitibus οἱ peditibus ad Albanorum urbcin 
iter dirigere iussit, et monia ingressum ut amicum, 
eisque qui in ea essent potitum solo urbem dequare, 
nullis vel privatis vel publicis sedi(iciis parcentem, ex- 
ceptis sacris : at ab omni hominum caede et iniuria abs- 
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τῶν ἱερῶν, ἀνθρώπων δὲ χηδένα μήτε xtelvew. μήτ᾽ 
ἀδικεῖν, ἀλλὰ πάντας ἐᾶν ἔχειν τὰ ἑχυτῶν. Ἔχ- 
πέμψας δὲ τοῦτον ἐκάλει τοὺς ταξιάρχους καὶ λοχαγοὺς, 
καὶ τὰ δόξαντα τῇ βουλῇ διασαφήσας φυλαχὴν ἐχ τού- 
των χαθίσταται περὶ τὸ σῶμα * καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ παρῆν 
6 ᾿Αλύανὸς ὡς ἐπὶ νικήματι χοινῷ γεγηθὼς xal τῷ 
'Γύλλῳ συνηδόμενος. Ὃ δὲ Τύλλος ἀπόρρητον τὴν 
γνώμην ἔτι φυλάττων ἐπήνει τ᾽ αὐτὸν xa μεγάλων 
ἄξιον ἀπέφαινε δωρεῶν, παρεχάλει τε γράψαντα xai 
τὰ τῶν ἄλλων ᾿Αλθανῶν ὀνόματα τῶν ἐπιφανές τι 
χατὰ τὴν μάχην διαπραξαμένων φέρειν ὡς αὐτὸν, 
ἵνα χαχκεῖνοι τὴν ix τῶν ἐπινιχίων ἀπενέγχωνται 
μοῖραν. ὋὉ μὲν δὴ περιχαρὴς γενόμενος τοὺς πι-- 
στοτάτους -τῶν φίλων, οἷς ἐχρήσατο τῶν ἀπορρήτων 
βουλευμάτων συνεργοῖς, εἰσγράψας εἰς δέλτον ἐπι- 
δίδωσιν. Ὁ δὲ τῶν Ῥωμαίων βασιλεὺς εἷς ἐχχλη- 
σίαν ἅπαντας ἀποθεμένους τὰ ὅπλ᾽ ἐκάλει" συνιόντων 
δ᾽ αὐτῶν, τὸν μὲν ἡγεμόνα τῶν Ἀλδανῶν ἅμα τοῖς 
ταξιάρχοις τε xal λοχαγοῖς παρ᾽ αὐτὸ τὸ βῆμ᾽ ἐχέ- 
λευσεν ἑσιάναι, ἐχομένους δὲ τούτων τοὺς ἄλλους 
᾿Αλθανοὺς ταχθέντας ἐχχλησιάζειν, μετὰ δὲ τοὺς 
᾿Αλδανοὺς τὸ λοιπὸν τῶν συμμάχων πλῆθος ἔξωθεν 
δὲ [τούτων] πάντων περιέστησε Ρωμαίους, ἐν οἷς 
ἦσαν οἱ γενναιότατοι ξίφη χρύπτοντες ὑπὸ ταῖς πε- 
ριδολαῖς, Ὡς δ᾽ ἐν καλῷ τοὺς ἐχθροὺς ἔχειν ὑπέλα- 
6tv, ἀναστὰς ἔλεξε τοιάδε" 

XXVIII. « Ἄνδρες Ῥωμαῖοί τε xat οἱ ἄλλοι 
« φίλοι xai σύμμαχοι, τοὺς μὲν dx τοῦ φανε- 
« pou τολμήσαντας εἷς πόλεμον ἧμῖν χαταστῆναι 
« Φιδηναίους xal τοὺς συμμάχους αὐτῶν ἐτιμωρησά- 
« μεθα σὺν θεοῖς" xal δυεῖν θάτερον, ἣ παύσονται τὸ 
« λοιπὸν ἐνοχλοῦντες ἡμῖν, ἢ δίχας τίσουσιν ἔτι 
« τούτων χείρονας. Ἀπαιτεῖ δ᾽ ὁ χαιρὸς, ἐπεὶ τὰ 
« πρῶθ᾽ fuiv κατ᾽ εὐχὴν χεχώρηχε, καὶ τοὺς ἄλλους 
« τιμωρήσασθαι πολεμίους, ὅσοι φίλων μὲν ἔχουσιν 
« ὀνόματα, xai παρελήφθησαν εἰς τόνδε τὸν πόλε- 
« μὸν ὡς χαχῶς τοὺς χοινοὺς ἐχθροὺς μεθ᾽’ ἡμῶν 
« ποιήσοντες, ἐγχατέλιπον δὲ τὸ πρὸς ἡμᾶς πιστὸν, 
« χαὶ μετὰ τῶν πολεμίων ἀπορρήτους συνθήχας 
« ποιησάμενοι διαφθεῖραι πάντας ἡμᾶς ἐπεύάλοντο. 
« Πολὺ γὰρ οὗτοι κακίους τῶν ἐκ τοῦ φανεροῦ πο- 
« λεμίων εἰσὶ καὶ μείζονος τιμωρίας ἄξιοι" τοὺς μὲν 
« γὰρ καὶ φυλάξασθαι ῥάδιον τοῖς ἐπιδουλευομένοις, xal 
« συμπλαχέντας ὡς ἐχθροὺς ἀμύνασθαι δυνατόν " φί- 
« λοὺυς δ᾽ ἐχθρῶν ἔργα ποιοῦντας οὔτε φυλάξασθαι 
« ῥάδιον οὔτ᾽ ἀμύνασθαι τοῖς προχαταληφθεῖσι δὺυ- 
« νατόν, Τοιοῦτοι δ᾽ εἰσὶν οἱ πεμφθέντες ἡμῖν 
« ὑπὸ τῆς Αλδανῶν πόλεως ἐπὶ δόλῳ σύμμαχοι, 
« xaxov uév οὐθὲν ὑφ᾽ ἡωῶν παθόντες, ἀγαθὰ δὲ 
& πολλὰ καὶ μεγάλα. ἴΑποιχοι μέν γ᾽ αὐτῶν ὄντες, 
« οὐθὲν τῆς τούτων ἀρχῆς παρασπάσαντες ἰδίαν ἰ- 
« σχὺν xai δύναμιν ἀπὸ τῶν ἰδίων πολέμων ἐχτη- 
« σάμεθα - ἔθνεσι δὲ μεγίστοις καὶ πολεμιχωτάτοις 
« ἐπιτειχίσαντες τὴν ἡμῶν αὐτῶν πόλιν, πολλὴν 
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tinere, et permittere ut omnes secum res suas acpor- 
tarent. Iioc autem dimisso, accivit tribunos et centu- 
riones, οἱ senatusconsulto exposito eorum setellitio se 
Nec multo post venit Albanus ob victoriam 
At Tullus 
tegens adhuc consilium suum eum laudabat et magnis 
donis dignura esse affirmabat, et hortabatur ut scripta 
nomina reliquorum Albanorum, qui pr:eclarum aliquod 


stipavit. 
communem exsultans et Tullo gratulaturus. 


facinus in prelio edidissent, ad se ferret, ut hi quo- 
que meritum victori& fructum pro parte sua percipe- 
rent. lle vero letabundus fidissimos smicos et 
consiliorum arcanorum conscios in tabella notatos ei 
obtulit. Tum rex Romanorum omnes depositis armis ad 
concionem convocavit : qui cum convenissent, ducem 
Albanorum cum tribunis et centurionibus ad ipsum tri- 
buna] stare iussit, et post eos ceteros Albanos ordine in 
coneione stare, postque Albanos reliquam sociorum mul- 
titudinem. Omnes vero undique circumdedit Romanis 
militibus, inter quos erant fortissimi quique sub veste. 
enses occultantes. — Postquam autem arbitratus est 
à 56 adversarios opportune interseptos teneri, surrexit 
et hanc habuit orationem : 

XXVIII. « Quirites et ceteri et socii, 
deorum ope Fidenates eorumque s0cios, ausos 
palam bellum nobis inferte ulti surous, et e duo- 
bus alterum facient : aut desinent nohis in poste- 
rum negotium facessere, aut cerle pcenas his longe 
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acerbiores dabunt. Tenipus autem postulat, siqui- 
dem nobis primus conatus ex voto successit, ut 
reliquos quoque hostes, qui amicorum notnen ha. 
bent, et a nobis in hoc bello assumpti, ut comneu. 
nem hostem nobiscum debellarent, tamen fidem 
suam erga nos violarunt, et cum hostibus fcedere 
clam facto nos omnes perdere aggressi sunt, ul- 
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ciscamur. Isti enim longe deteriores sunt, vel ipsis 
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yaanifestis hostibus et longe graviori ponia digni : ab 
istorum enim insidiis sibi cavere et eos hostili modo 
congressos repellere facile est; sed ab amicis qui 
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hostiliter se gerunt, neque facile sibi cavere de- 
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cepti, neque eos propulsare possunt. Istius modi 
vero sunt, qui nobis ab Albanornm civitate dolo malo 
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socii missi fuerunt, nulla a nobis accepta iniuria , 
sed contra multis et magnis beneficiis affecti. 
Cum cnim coloni eorum simus, nihil horum imperio 
detraximus, sed proprias opes et potentiam ex nostris 
nobis bellis comparavimus; et quia adversus maxi- 
was ac bellicosissimas gentes nostram urbem munivi 
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ἀσφάλειαν τούτοις τοῦ τ᾽ ἀπὸ Τυρρηνῶν xai ἀπὸ 
Σαδίνων πολέμου παρειχόμεθα " ἧς δὴ πόλεως εὖ 
τε πραττούσης πάντων μάλιστα χαίρειν αὐτοὺς 


« ἔδει, xal σφαλλομένης μηδὲν ἐνδεέστερον ἣ περὶ 


« 


τῆς αὐτῶν ἄχθεσθαι. Οἱ δ᾽ ἄρα φθονοῦντες οὐχ 


« $uiv μόνον τῶν ἀγαθῶν ἀλλὰ xal ἑαυτοῖς τῆς δι’ 


« 
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ἡμᾶς εὐτυχίας διετέλουν, xal τελευτῶντες ὡς οὖχ- 
ἔτι χατέχειν τὴν ὕπουλον ἔχθραν ἐδύναντο πό- 
λεμον ἧμιν προεῖπον. Μαθόντες δ᾽ ἡμᾶς εὖ πρὸς 


« τὸν ἀγῶνα παρεσχευασμένους, ὡς οὐθὲν οἷοί τ᾽ 
« ἦσαν ἐργάσασθαι χαχὸν, εἰς διαλλαγὰς ἐχάλουν 
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xal φιλίαν, xai τὸ περὶ τῆς ἡγεμονίας νεῖχος ἐν 
τρισὶν ἀφ᾽ ἑχατέρας πόλεως σώμασιν ἠξίουν χρι-- 
θῆναι. Ἐδεξάμεθα xal ταύτας τὰς προχλήσεις, 
xal νιχήσαντες τῇ μάχη τὴν πόλιν αὐτῶν ἔσχο- 
μεν ὑποχείριον. Φέρε δὴ τί μετὰ ταῦτ᾽ ἐποιήσα - 
μεν; ᾿Εξὸν fiv ὅμηρά τ᾽ αὐτῶν λαθεῖν xol φρου- 
ρὰν ἐν τῇ πόλει χαταλιπεῖν χαὶ τοὺς χορυφαιο- 
τάτους τῶν διαστησάντων τὰς πόλεις τοὺς μὲν ἀνε- 
λεῖν, τοὺς δ᾽ ἐχδαλεῖν, πολιτείας τ᾽ αὐτῶν χόσμον 
μεταστῆσαι πρὸς τὸ piv συμφέρον, xal χώρας 
χαὶ χρημάτων ἀποδασμῷ ζημιῶσαι, καὶ ὃ πάντων 
ῥᾷστον ἦν ἀφελέσθαι τὰ ὅπλ᾽ αὐτοὺς, ἐξ ὧν ἐγ- 
χρατεστέραν ἂν τὴν ἀρχὴν χατεστησάμεθα, τού- 
των μὲν οὐδὲν ἠξιώσαμεν ποιῆσαι, τῷ δ᾽ εὐσεθεῖ 
μᾶλλον ἢ τῷ ἀσφαλεῖ τῆς ἀρχῆς ἐπετρέψαμεν, 
xai τὸ εὐπρεπὲς τὸ πρὸς ἅπαντας τοῦ λυσιτελοῦν - 
τος ἡμῖν χρεῖττον ἡγησάμενοι συνεχωρήσαμεν αὐὖ- 
τοῖς ἅπαντα τὰ σφέτερα χαρποῦσθαι, Μέττον δὲ 
Φουφέττιον, ὃν αὐτοὶ τῇ μεγίστη ἀρχῇ ἐχόσμη- 
σαν, ὡς δὴ χράτιστον ᾿Αλύανῶν διοικεῖν τὰ χοινὰ 
μέχρι τοῦ παρόντος εἰάσαμεν. ᾿Ἀνθ᾽ ὧν τίνας 
ἡμῖν χάριτας ἀπέδοσαν, ἡνίχα μᾶλλον φίλων τε 
xai συμμάχων εὐνοίας ἔδει, ὀχούσατε" ἀπορρήτους 
ποιησάμενοι συνθήχας πρὸς τοὺς χοινοὺς πολεμίους, 
ὡς ἐν τῷ ἀγῶνι συνεπιθησόμε οἱ fjutv μετ᾽ αὐτῶν, 
ἐπειδὴ πλησίον ἀλλήλων ἐγινόμεθα ; χατολιπόν- 
τες τὴν τάξιν ἐφ᾽ ἣν ἐτάχθησαν, ᾧχοντο πρὸς τὰ 
πλησίον ὄρη δρόμῳ π προχαταλαθέσθαι c σπεύδοντες 
τὰ ὀχυρά. Εἰ μὲν οὖν κατὰ νοῦν f πεῖρα αὐτοῖς 
ἐχώρει, οὐδὲν ἂν τὸ χωλῦον ἦν ἅπαντας ἡμᾶς 
ἀπολωλέναι χυχλωθέντας ὧπό τε πολεμίων xoi 
φίλων, χαὶ τοὺς πολλοὺς τῆς πόλεως ἡμῶν ἀγῶνας, 
οὃς ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας ἠγωνισάμεθα, ἐν ἡμέρα 
διαφθαρῆναι μιᾶ. Ἐπειδὴ δὲ διέπεσεν αὐτῶν τὸ 
βούλευμα, θεῶν μὲν εὐνοίας προηγησαμένης ἁπάσας 
γὰρ ἔγωγε τὰς χαλὰς xal ἀγαθὰς πράξεις ἐχείνοις 
ἀνατίθημι" ἔπειτα xot τῆς ἐμῆς στρατηγίας οὐκ 
ἐλαχίστην μοῖραν εἴς τε τὸ δέος τῶν πολεμίων καὶ 
εἰς τὸ θάρσος τὸ ὑμέτερον παρασχομένης" ἃ γὰρ 
[ἐγὼ] ἐν τῷ τότ᾽ ἀγῶνι ἔφην, ὡς ὑπ᾽ ἐμοῦ κελευ- 
σθέντες ᾿Αλθανοὶ προχαταλαμθάνονται τὰ ὄρη 
χυχλώσεως τῶν πολεμίων Évexa, πλάσματα χαὶ 
στρατηγήυατ᾽ ἦν dud: χεχωρηκότων δ᾽ ἡμῖν τῶν 
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nius, ipsos ab Etrusco el Sabino bello tutissimos reddi- 
dimus. Huius itaque urbis felicitate omnium maxime 
eos gaudere oportebat, et rebus adversis non ιηΐ- 
nus quam sue ipsorum urbis calamitate angi. 1}}} 
vero non solum nobis ob res secundas, sed et sibi 
ipsis ob prosperitatem, qua nostra opera fruebantur, 
perpetuo inviderunt, et tandem, cum occultum odium 
amplius continere non possent, nobis bellum indixe- 
runt. Sed ubi viderunt nos ad certamen bene pa- 
ratos, et nihil detrimenti se nobis afferre posse, ud 
reconcilistionem οἱ amicitiam nos invitarunt , el ut 
controversia illa de principatu ternorum utriusque ur- 
bis virorum periculo decerneretur petierunt.  Acce- 
pimus etiam has conditiones nobis oblatas et in cer- 
tamine victores urbem eorum in rfostram potestatem 
redegimus. Eia, quid postea fecimus? Cum li- 
ceret nobis obsides eorum capere, et presidium 
in urbe relinquere, et przecipuos auctores dissidii 
inter nostras civitates exorti vel necare vel pellere in 
exilium, et eorum reipublice formam ad nostram 
utilitatem mutare, et agri et bonorum parte eos 
mulctare, οἱ (quod omnium erat facillimum) eos 
armis spoliare, quibus rebus nostrum imperium 
magis firmassemus; nihil tamen horum facere volui- 
mus, maiorem pietatis quam nostri imperii incolu- 
mitatis rationem habentes : et Mettum Fuffetium, 
quem ipsi summo magistratu ornarant, tamquain 
omnium Albanorum prestantissimum, δὰ hoc usque 
tempus rempublicam administrare passi sumus. Pro 
quibus beneficiis quam gratiam nobis retulerint , quo 
tempore potissimum amicorum et sociorum benevo- 
lentia nobis opus erat, audite. Clam cum hostibus 
communibus pacti, ut in ipsa pugna nos una cum illis 
invaderent, cum acies utrimque inter se appropin- 
quassent , deserto loco in quo collocati erant, cursu 
ad proximos montes contenderunt , loca inunita pree- 
occupare cupientes. Si igitur conatus iste ipsis suc- 
cessisset, nihil impedivisset quo minus nos omnes et ab 
hostibus et amicis circumventi periremus, et multi l1- 
bores, quos pro nostre civitatis imperio subilmus, 
uno die interirent. Sed postquam eorum consilia 
irrita sunt facta, primum quidem deorum beneficio, 
(omnes enim res priclare et bene gestas illis accep- 
tas fero) deinde vero meis imperatoriis artibus , que 
baud parum hostium terrorem et vestram audaciam 
auxerunt, (nam qua ego tunc in prolio dixi, meo 
iursu ab Albanis montes prooccupari , ut bostes cir- 
cumvenirentur, commenta et stratagemata mea fue- 
runt), omnibus rebus nobis ex voto succedentibus, 
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« πραγμάτων ὡς fiv συνέφερεν, οὐκ ἂν εἴηυεν 
« ἄνδρες οἵους ἡμᾶς προσῆχεν εἶναι, εἰ μὴ rtu 
« ρησαίμεθα τοὺς προδότας, οἵ γε χωρὶς τῆς ἄλλης 
« ἀναγχαιότητος, ἣν διὰ τὸ συγγενὲς ἐχρῆν αὐτοὺς 
« φυλάττειν, σπονδὰς χαὶ ὅρχια ποιησάμενοι πρὸς 
« ἡμᾶς ἔναγχος, οὔτε θεοὺς δείσαντες, οὖς τῶν 
« ὁμολογιῶν ἐποιήσαντο μάρτυρας, οὔτε τὸ δίκαιον 
« αὐτὸ καὶ τὴν ἀνθρωπίνην νέμεσιν ἐντραπέντες, 
« οὔτε τὸ τοῦ κινδύνου μέγεθος, εἰ μὴ χατὰ νοῦν 
« αὐτοῖς jj προδοσία χωρήσειεν, ὑπολογιζόμενοι, 
« τὸν οἴχτιστον τρόπον ἡμᾶς ἐπεχείρησαν ἀπολέσαι, 
« τοὺς ἀποίχους τε χαὶ εὐεργέτας οἱ χτίσται μετὰ 
« τῶν ἐχθίστων τε xat πολεμιωτάτων στάντες. » 
XXIX. Ταῦτα δ᾽ αὐτοῦ λέγοντος οἰμωγαί τε τῶν 
᾿Αλθανῶν ἐγίνοντο καὶ παντοδαπαὶ δεήσεις , τοῦ μὲν 
δήμου μηδὲν ἐγνωχέναι λέγοντος ὧν ὁ Μέττος ἐμηχα- 
νᾶτο, τῶν δὲ τὰς ἡγεμονίας ἐχόντων οὐ πρότερον πε- 
πύσθαι τὰς ἀπορρήτους βουλὰς σκηπτομένων ἢ ἐν 
αὐτῷ γενέσθαι τῷ ἀγῶνι, ἡνίχ᾽ οὔτε χωλύειν οὔτε μὴ 
πράττειν τὰ χελευόμεν᾽ ἐν δυνατῷ σφίσιν ἦν ἤδη δέ 
τινων xal ἐπὶ τὴν ἀχούσιον ἀνάγκην ἀναφερόντων τὸ 
πρᾶγμα διὰ χηδείαν ἢ διὰ συγγένειαν, Οἷς ὁ βα- 
σιλεὺς σιωπῆσαι κελεύσας ἔλεξεν: « Οὐδ᾽ ἐμὲ λέ- 


.& Antv, ἄνδρες ᾿Αλδανυὶ, τούτων ὧν ἀπολογεῖσθ᾽ 


« οὐθὲν, ἀλλὰ τὸ μὲν πλῆθος ὑμῶν ἀγνοεῖν τὴν 
« προδοσίαν οἴομαι, τεχμαιρόμενος ὅτι πολλῶν συν- 
« εἰδότων οὐδὲ τὸν ἐλάχιστον πέφυκε τἀπόρρητα 
« σιωπᾶσθαι χρόνον" τῶν δὲ ταξιάρχων τε χαὶ λο- 
« χαγῶν βραχύ τι μέρος ἡγοῦμαι τὸ συνεπιβουλεῦ- 
« cav ἡμῖν γενέσθαι, τὸ δὲ πλεῖστον ἐξηπατῆσθαι 
« xal εἰς ἀκουσίους ἀνάγχας ἀφῖχθαι, Εἰ δέ Y* 
« τούτων μηδὲν ἀληθὲς ἦν, ἀλλὰ πάντας εἰσῆλθεν 
« ᾿Ἀλθανοὺς xai τοὺς ἐνθάδ᾽ ὄντας ὑμᾶς xal τοὺς ἐν 
« τῇ πόλει χαταλειπομένους ἣ τοῦ χκαχῶς ποιεῖν ἡμᾶς 
« ἐπιθυμία, xal τοῦτ᾽ οὐ νῦν πρῶτον, ἀλλ᾽ ἐκ πολλοῦ 
« πάνυ χρόνου δεδογμένον ὑμῖν ἦν, τῆς συγγενείας 
« ἕνεκα πολλὴ “Ῥωμαίοις ἀνάγχη καὶ ταῦθ᾽ ὑμῶν 
« τἀδικήματα φέρειν. “ἵνα δὲ μηθὲν ἔτι βουλεύσητε 
« χαθ᾽ ἡμῶν ἄδιχον, μήτε δὴ βιασθέντες ὑπὸ τῶν 
« ἡγουμένων τῆς πόλεως μήτε παραχρουσθέντες, μία 
« φυλαχὴ xai πρόνοια ἐστὶν, εἰ τῆς αὐτῆς πόλεως 
« πολῖται γενοίμεθ᾽ ἅπαντες χαὶ μίαν ἡγοίμεθα πα- 
« τρίδα, ἧς εὖ τε καὶ χεῖρον φερομένης τὸ ἐπιθάλ- 
« Àov μέρος ἕκαστος οἴσεται τῆς τύχης. "Eo δ᾽ ἂν ἐκ 
« διαφόρου γνώμης, ὥσπερ νῦν ἔχει, τό τε πλεῖον 
« καὶ τοὔλαττον ἐπιχρίνωμεν ἑκάτεροι, οὐχ ἔσται 
« βέδαιος ἥμιν [ἢ] πρὸς ἀλλήλους φιλία, ἄλλως τε xal 
« εἰ μέλλοιεν οἱ £v. πρότερον ἐπιῤφουλεύσαντες τοῖς 
« ἑτέροις ἢ χατορθώσαντες πλεῖον ἕξειν ἢ σφαλέντες 
«ἐν μηδενὶ δεινῷ ἔσεσθαι διὰ τὸ συγγενές " χαθ᾽ 
« ὧν δ᾽ ἂν αἱ ἐπιχειρήσεις γένωνται ὃποχείριοι χα- 
« ταστάντες τὰ ἔσχατα παθεῖν xai διαφυγόντες μη- 
« ὑὲν ὥσπερ ἐχθροὶ μνησιχαχεῖν, ὅπερ xoi ἐν τῷ 
« παρόντι γέγονεν, στε δὴ ταῦτα δεδογμένα "Po- 


nem ad necessitatem involuntariain referentibus. 
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« non essemus viri quales nos esse decet , si non animad - 


, * Verteremus in proditores, qui preter aliam necessitudi- 


« hném, quam saltem cognationis caussa violare non 
« debebant, nuper etiam facto nobiscum fcedere et iu- 
« reiurando interposito , contemptis diis quos pactorum 
« testes fecerant, neque ipsum ius et hominum índi- 
« ynationem veriti, neque periculi magnitudinem. ai 
« proditio ipsis non successisset, reputantes, miser- 
« rime ποῦ, conditores colonos et hene de se meritos 
« una cum infensissimis hostibus perdere conati sunt. » 
XXIX. Bum autem hec dicit, Albani lamentari οἱ ad 
oranes preces descendere coeperunt : plebe quidem ne- 
gante ullarum Metti machinationum se conscios fuisse ; 
ipsisque praefectis simulantibus se occulta eius consilia 
non anle cognovisse, quain ipso proelii tempore, Cui 
neque impedire neque iussa non exsequi amplius pos- 
sent : nonnullis etiam rem ob affinitatem et cognatio- 
Quos 
rex silere iussos ifa est allocutus : « Neque me latet , 
« Albani, quidquam horum qus vestri purgandi caussa 
« profertis, et multitudinem quidein vestram arbitror 
« proditionem ignorasse, (lioc inde coniciens, «uo! 
« quz mulli sciunt ea ne per minirnum quidem tempo- 
« ris spatium silentio tegi possunt ), quin et tribunorum 
« üàtque centurionum exiguamn tantum partem contra 
« nos conspirasse arhitror, plerosque vero deceptos et 
« àd non voluntariam necessitatem esse compulsos. 
« Quod si vero nibil horum verum esset, et omnes 
« Albanos, et qui hic adsunt et reliquos qui in urbe 
« remanserant, desiderium nobis 1:nale faciendi in- 
« vasisset, idque non nunc primum, sed iam multo 
« ante a vobis decretum «esset, tamen cognationis 
« Saltem caussa necesse esset Romanis has vestras in- 
« jurias ferre. Sed ne in posterum quidquam iniuste 
« contra nos moliamini, aut coacti ἃ vestra civitatis 
« principibus aut decepti, sola hac ratione et cavere et 
« prospicere nobis possumus : si nimirum omnes unius 
« urbis cives facti unam eandemque patriam habemus, 
« in qua unusquisque tam prospere quam adversa for- 
« tune portionem ferat, quz ipsi obtigerit. Donec 
« euim discordes ut nunc utrique per contentionem 
« alteris superiores esse conabimur, non erit firma inter 
« nos amicilia * prasertim si ei qui priores aliis insi- 
« diali fuerint, vel re feliciter gesta meliore conditione 
« Sint futuri, vel spe sua frustrati nihil damni ob ip- 
« sam cognationem sint perpessuri : et si illi, quos 
« adoriri decreverant, in ipsorum potestatem redacti ex- 
« trema quaque mala sint laturi, sin vero, id quod 
« nunc accidit, evaserint, omnes iniurias ab illis ac- 
« ceptas oblivioni tradituri neque eos ut hostes 
« Sint traclaturi. Scitote igitur superiore nocte hac a 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. III. 


« μαΐίοις τῇ παρελθούση vuxtl, συναγαγόντος ἐμοῦ 
« τὴν βουλὴν xal τὰ δόξαντα τοῖς συνέδροις γρα- 
« ψαμένου" τὴν μὲν πόλιν ὑμῶν χαθαιρεθῆναι, xai 
« μήτε τῶν δημοσίων μήτε τῶν ἰδιωτιχῶν χατασχευα- 
« σμάτων ὀρθὸν [τι] ἐᾶσθαι διαμένειν μηθὲν ἔξω τῶν 
« ἱερῶν, τοὺς δὲ ἐν αὐτῇ πάντας ἔχοντας οὖς xat νῦν 
« ἔχουσι χλήρους, ἀνδραπόδων τε χαὶ βοσχημάτων 
« χαὶ τῶν ἄλλων χρημάτων μηδὲν ἀφαιρεθέντας, ἐν 
« Ῥώμη τὸν ἀπὸ τοῦδε χρόνον olxeiv* ὅσην τε τὸ 
« χοινὸν ὑμῶν ἐχέχτητο γῆν τοῖς μηθένα χλῆρον 
« ἔχουσιν ᾿Αλθανῶν διαμερισθῆναι, χωρὶς -ὧν ἱερῶν 
« κτημάτων, ἐξ ὧν αἱ θυσίαι τοῖς θεοῖς ἐγίνοντο. 
« Οἴχων δὲ κατασχευῆς, ἐν οἷς τοὺς βίους ἱδρύσεσθε 
« οἷ μετανιστάμενοι, χαθ᾽ οὖς ἔσονται τῆς πόλεως 
« τόπους, ἐμὲ ποιήσασθαι πρόνοιαν συλλαμόάνοντα 
« τοῖς ἀπορωτάτοις ὑμῶν τῆς εἰς τὰ ἔργα δαπάνης. 
« Καὶ τὸ μὲν ἄλλο πλῆθος ὑμῶν μετὰ τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
« δημοτιχῶν συντελεῖν εἷς φυλὰς xal φράτρας χατα- 
« μερισθὲν, βουλῆς δὲ μετέχειν καὶ ἀρχὰς λαμθά- 
« vety xai τοῖς πατριχίοις προσνεμηθῆναι τούσδε 
« τοὺς οἴχους, Ἶουλίους, Σερουιλίους, Κοριατίους, 
« Κοϊντιλίους, Κ«λοιλίους, l'evavíouc, Μετιλίους" Μέτ- 
« τιον δὲ xal τοὺς σὺν τούτῳ βουλεύσαντας τὴν προ- 
« δοσίαν δίχας ὑποσχεῖν ἂς ἄν ἡμεῖς τάξωμεν ὃδι- 
« χασταὶ περὶ ἑχάστου τῶν ὑπαιτίων χαθεζόμενοι " 
« οὐθένα γὰρ ἀποστερήσομεν χρίσεως οὐδὲ λόγου. 
XXX. Ὡς δὲ ταῦτ᾽ εἶπεν, ὅσοι μὲν ἦσαν Ἀλθα- 
γῶν πένητες ἠγάπων, εἰ Ρώμην τε οἰχήσουσι xal 
γῆς κλῆρον ἕξουσι, καὶ ἐπήνουν μεγάλη βοῇ τὰ δι- 
δόμενα - οἱ δὲ λαμπρότεροι τοῖς ἀξιώμασι xai ταῖς 
τύχαις χρείττους ἤχθοντο, εἰ δεήσει πόλιν τε τὴν γει- 
ναμένην αὐτοὺς ἐχλιπεῖν xal προγονιχὰς ἑστίας ἐρη- 
μῶσαι χαὶ τὸ λοιπὸν οἰκεῖν ἐν «7; ξένη" οἷς οὐδὲν 
ἐπήει λέγειν εἰς τὴν ἐσχάτην χαταχεχλειμένοις ἀνάγ- 
χην. Ὃ δὲ Τύλλος, ἐπειδὴ τὴν διάνοιαν εἶδε τῶν 
πολλῶν, ἀπολογεῖσθαι τὸν Μέττιον ἐχέλευσεν, εἴ τι 
πρὸς ταῦτα λέγειν βούλεται. Οὐκ ἔχων δ᾽ 6 Μέττιος 
ὅδ τι χρὴ λέγειν πρὸς τοὺς χατηγοροῦντάς τε xal χα- 


ταμαρτυροῦντας, τὴν ᾿Αλύανῶν βουλὴν ἔφησεν αὐτῷ᾽ 


ταῦθα ὑποθέσθαι ποιεῖν δι᾿ ἀπορρήτων, ὅτ᾽ ἐξῆγε τὴν 
δύναμιν ἐπὶ τὸν πόλεμον" ἠξίου τε τοὺς ᾿Αλδανοὺς, 
οἷς ἀναχτήσασθαι τὴν ἡγεμονίαν ἐπεχείρει, βοηθεῖν 
αὐτῷ χαὶ μήτε τὴν πατρίδα χατασχαπτομένην πε- 
otopdv μήτε τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν πολιτῶν ἐπὶ 
τιμωρίαις συναρπαζομένους. 'Γαραχῷῇς δὲ γινομένης 
κατὰ τὴν ἐχχλησίαν, xai twov φεύγειν ἐπὶ τὰ ὅπλα 
ὡρμηχότων, οἱ περιεστεφανωχότες τὸν ὄχλον ἀρθέν- 
τος σημείου τινὸς ἀνέσγον τὰ ξίφη. Περιφόδων δὲ γε- 
νομένων ἁπάντων ἀναστὰς πάλιν ὁ ᾿[ὐλλος εἶπεν" « Οὐ- 
« δὲν ἔτι ἔξεστιν ὑμῖν νεωτερίζειν οὐδ᾽ ἐξαμαρτάνειν, 
« ἄνδρες ᾿Αλδανοί" γὰρ "E&v παραχινεῖν τι τολμή- 
« σητε, πάντες ἀπολεῖσθε ὑπὸ τουτωνί" δείξας τοὺς 
« ἔχοντας τὰ ξίφη. Δέχεσθε οὖν τὰ διδόμενα xal γί- 
« νεσθε ἀπὸ τοῦ χρόνου τοῦὸς Ρωμαῖοι, Δυεῖν γὰρ 
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« Romanis esse decrefa, senatu ἃ me coacto οἱ sena- 
« lusconsulto a me scripto * scilicel ut urbs vestra 
« evertatur, nec ullum aut publicum aut privatum edi- 
« ficium exceptis fanis integrum relinquatur; omnes 
vero, qui eam incolunt, salvis suis fortunis, quas nunc 


A 


« possident, nullis mancipiis , nullo pecore, nullis aliis 


rebus privati Rome in posterum degant : utque totus 
« vester ager publicus iis Albanis, qui nullam agri por- 
« fionem habent, dividatur, exceptis sacris possessioni- 
« bus, ex quarum reditibus diis sacrificia fiebant : et 
« ipse provideam in quibus urbis locis domos «edifi- 


cetis, ubi vos qui emigratis sedem possitis ponere, et 


a 


cos de vobis qui maxime sunt egeni sumptibus ad 
« opera facienda iuvem : reliquaque vestra multitudo 


cum nostro populo in tribus et curias discripta pe- 
« cuniam contribuat, ad senatum vero ct magistratus 


« gerendos admittantur, inque patriciorum numerum 


recipiantur ha gentes : Julii, Servilii, Curiatii, Quin- 
« lilii, Cloelii, Geganii, Metilii. 
« proditionis socii poenas luant , quas nos iudices in sin- 


Mettius vero et eius 


« gulos reos sedentes pro tribunali statuemus : nemi- 
« nem enim iudicio aut causs:e dictione frandabimur. » 

XXX. His ab eo dictis, quotquot inter Albanos pau- 
peres erant, contenti erant, quod Romeo hlabitaturi 
et agri portionem habituri essent, regisque cantionein 
magnis clamoribus approbabant : at viri illustriores 
dignitate et meliore fortuna praditi egre ferebant, 
quod patria relicta et maiorum Jlaribus desertis in 
posterum sibi in urbe peregrina habitandum esset; sed 
ipsis ad extremam necessitatem redactis nihil quod di- 
cerent venit in mentem. Tullus vero, animo multitu- 
dinis cognito , iussit Mettium caussam dicere, si quid 
vellet ad hec respondere. Sed Mettius nesciens quid 
contra accusatores et testes diceret, respondit Albano- 
rum senatum sibi clam hec dedisse mandata, quo 
tempore copias ad bellum eduxit; et Albanos orabat, 
quibus principatum restituere conatus erat, ut sibi 
opem ferrent, neque patriam everti atque nobilissimos 
quosque cives ad supplicium rapi paterentur. Orto 
autem tumultu in conciene, et quibusdam ad arma 
concurrere properantibus, illi qui turbam circumde- 
derant sublato signo gladios distrinxerunt. Omnibus 
aulem consternatis , denuo Tullus surgens ita est locu- 
tus : « Niliil novi vobis, Albani, moliri vel peccare licet. 
« Nam si vel minimum movere ausi fueritis, omnes ab 
« his trucidabimini; simulque ostendit eos qui gladios 
« tenebant. Accipite igitur ea que vobis dantur, et 
« in posterum Romani estote : vobis enim necesse est 
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« ἀνάγχη θάτερον ὑμᾶς ποιεῖν, ἢ Ρώμην xatotxeiv, ἢ 
« μηδεμίαν ἑτέραν γῆν ἔχειν πατρίδα. Οἴχεται γὰρ 
« ἕωθεν ἐχπεμφθεὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ Μάρχος ὋὉράτιος ἀναι- 
« ρήσων τὰν πόλιν ὑμῶν x θεμελίων, χαὶ τοὺς ἀνθρώ- 
« ποὺς ἅπαντας εἰς ἹΡώμην μετάξων. Ταῦτα οὖν εἰ- 
« δότες ὅσον οὕπω γενησόμενα παύσασθε θανατῶντες 
« xai ποιεῖτε τὰ χελευόμενα. Μέττιον δὲ Φουφέτ- 
« τιον ἀφανῶς τε ἡμῖν ἐπιδουλεύσαντα xai οὐδὲ νῦν 
« ὀχνήσαντα ἐπὶ τὰ ὅπλα τοὺς ταραχώδεις xal στα- 
« σιαστὰς καλεῖν τιμωρήσομαι τῆς χαχῇς xat δολίου 
« ψυχῆς ἀξίως. » Ταῦτα λέξαντος αὐτοῦ, τὸ μὲν ἐρε- 
θιζόμενον τῆς ἐχχλησίας μέρος ἕπτηξεν, olx δὴ χρα- 
τούμενον ἀνάγχη douxvo, τὸν δὲ Φουφέττιον ἀγα- 
ναχτοῦντα ἔτι χαὶ χεχραγότα μόνον τάς τε συνθήχας 
ἀναχαλούωενον, ἃς αὐτὸς ἐξηλέγχθη παρασπονδῶν, 
χαὶ οὐδ᾽ ἐν χαχοῖς τοῦ θράσους ὑφιέμενον, ol ῥαδοῦ- 
(οι χελεύσαντος τοῦ βασιλέως Τύλλου συλλαδόντες, 
χαὶ τὴν ἐσθῆτα περικαταρρήξαντες, ἔξαινον τὸ σῶμα 
μάστιξι πάνυ πολλαῖς. 
τῆς τιμωρίας, προσελάσαντες δύο συνωρίδας, τῇ μὲν 
ἑτέρᾳ προσήρτων τοὺς βραχίονας αὐτοῦ, τῇ δ᾽ ἑτέρᾳ 
τοὺς πόδας ῥυτῆρσι χατεχομένους μαχροῖς " ἐλαυνόν - 
των δὲ τῶν ἡνιόχων τὰς συνωρίδας ἀπ’ ἀλλήλων, 
ξαινόμενός τε περὶ τῇ γῇ xal ἀνθελχόμενος ὑφ᾽ 
ἑχατέρας ἐπὶ τἀναντία 6 Beatae ἐν ὀλίγῳ διασπᾶται 
χρόνῳ. Μέττιος μὲν δὴ Φουφέττιος οὕτως οἰχτρᾶς 
xal ἀσχήμονο: τελευτῆς ἔτυχε, τοῖς δ᾽ ἑταίροις 
αὐτοῦ xai συνειδόσι τὴν προδοσίαν δικαστήρια ὃ 
βασιλεὺς χαθίσας, τοὺς ἁλόντας ἐξ αὐτῶν χατὰ τὸν 
τῶν λειποταχτῶν τε xal προδοτῶν νόμον ἀπέχτει- 
γεν, 

XXXI. Ἔν ᾧ δὲ ταῦτ᾽ ἐγίνετο χρόνῳ Μάρχος Ὁρά- 
τιος ὅ προαπεοταλμένος μετὰ τῶν ἐπιλέχτων ἐπὶ τὴν 
χαθαίρεσιν τῆς "᾿Λλύας, ταχέως διανύσας τὴν ὁδὸν xol 
χαταλαθὼν πύλας τ᾽ ἀχλείστους xal τεῖχος ἀφύλαχ- 
τον, εὐπετῶς γίνεται τῆς πόλεως χύριος. Συναγα- 
γὼν δὲ τὸ πλῆθος εἰς ἐχχλησίαν τά τε πραχθέντα 
χατὰ τὴν μάχην ἅπαντα ἐδήλωσεν αὐτοῖς χαὶ τὸ 
ψήφισμα τῆς Ρωμαίων βουλῆς διεξῆλθεν. "Avo 
Θολούντων δὲ τῶν ἀνθρώπων xal χρόνον εἰς πρεσθείαν 
αἰτουμένων, οὐδεμίαν ἀναδολὴν ποιησάμενος τὰς μὲν 
οἰκίας xai τὰ τείχη καὶ εἴ τι ἄλλο χατασχεύασμα 
ἰδιωτικὸν ἣ δημόσιον ἦν κατέσκαπτε, τοὺς δ᾽ ἀνθρώ- 
ποὺς μετὰ πολλῆς φροντίδος παρέπεμπεν εἰς Ῥώ- 
μὴν ἄγοντάς τε τὰ ἑαυτῶν χρήματα χαὶ φέροντας" 
oos ὃ 'Γύλλος ἀφιχόμενος ἀπὸ στρατοπέδου ταῖς Ῥω- 
μαίων φυλαῖς καὶ φράτραις ἐπιδιεῖλεν, οἰχήσεις τε 
συγχατεσκεύχσεν ἐν οἷς αὐτοὶ προῃροῦντο τῆς πό- 
λεως τόποις, xal τῆς δημοσίας γῆς τὴν ἀρχοῦσαν 
τοῖς θητεύουσιν ἐξ αὐτῶν ἀπεμέριζε, ταῖς τε ἄλλαις 
φιλανθρωπίαις ἀνελάμδανε τὸ πλῆθος. 'H μὲν δὴ 
τῶν ᾿Αλῤανῶν πόλις, 7v ἔχτισεν Ἀσχάνιος ὃ ἐξ Αἷ- 
νείου τοῦ Ἀγχίσου xoi Κρεούσης τῆς Πριάμου θυ- 
γατρὸς, ἔτη διαμείνασα μετὰ τὸν οἰχισμὸν πεντα- 


᾿Επεὶ δὲ ταύτης ἅλις εἶχε | 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« alterutrum facere, aut Romam incolere, aut nullam 
« patriam habere. Mane cnim profectus est Marcus 
« Horatius a me :issus, ut veslram urbem funditus 
« evertat et omnes homines Romam traducat. Haec 
« igitur fere iam peracta scitote : quare in vestram per- 
ln Met- 
« lium vero Fuffetium, qui clam nobis est insidiatus, 
« et ne nunc quidem veritus est ad arma turbulentos et 
« seditiosos homines concitare, merito propter impro- 


« niciem ruere desinite, et imperata facite. 


« bum et fraudulentum animum animadvertam. » His 
ab illo dictis, concionis pars que irritata erat territa 
est, victa necessitate inevitabili : ipsum vero Fuf- 
felium indignantem et solum vociferantem, et foedera 
implorantem, qu: ipse violasse convictus erat etl ne 
in malis quidem de audacia quidquam remittentem 
iussu Tulli regis lictores correptum, veste detracta, 
verberibus multis ceciderunt. Sed postquam in eum 
hoc supplicii genere satis szvitum est, binas bigas ad- 
moverunt et eius brachia ad alteras, ad alteras pedes 
loris longis alligarunt; atque infelix aurigis in diversas 
partes bigas agentibus, humi tractus et a bigis in 
contrarias partes raptus brevi temporis spatio discerptus 
est. Atque Mettius Fuffetius hunc miserum et ἴω- 
dum vite finem sortitus est, in eius vero socios et 
proditionis conscios rex iudicia constituit, et quotquot 
convicti sunt, eos ex lege in militizte desertores et pro- 
ditores lata capitali supplicio affecit. 

XXXI. Interea autem Marcus Horatius, qui premis- 
sus erat cum militibus lectis ad Albam evertendam, 
celeriter confecto itinere , cum invenisset portas aper- 
tas et muros incustoditos, facile urbe potitus est. Con- 
vocato autem populo ad concionem, quidquid in pre- 
lio gestum erat eis declaravit, et Romani senatus de- 
cretum recitavit. 1llis autem orantibus et tempus ad 
legationem postulantibus, sublata omni mora, et domos 
et muros et si quod aliud :dificium vel privatum 
vel publicum erat demolitus est; et ipsos homines 
agentes ef portantes res suas Romam magna cura 
prosecutus est: quos Tullus ex castris Romanorum 
reversus in tribus et curias distribuit, eisque edes 
&dificavit in qua urbis parte voluerunt, et de publico 
agro, quantum satis esset, divisit illis qui opera mer- 
cenaria exercebant; et omni alio humanitalis genere 
multitudinem accepit. Albanorum igitur urbs, quam 
condiderat Ascanius ex JEnea Anchisc filio et Creu:sa 
Priami filia progenitus, postquam stetit per quingentos 
annos tredecim minus ex quo erat condita, quo tem. 
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χόσια τριῶν ἐπὶ τοῖς δέχα δέοντα, ἐν οἷς πολλὴν 
ἔσχεν ἐπίδοσιν εἰς εὐανδρίαν τε xal πλοῦτον xai τὴν 
ἄλλην ἅπασαν εὐδαιμονίαν, ἣ τὰς τριάχοντα Λα- 
τίνων ἀποιχίσασα πόλεις xai πάντα τὸν χρόνον ἥγη- 
σαμένη τοῦ ἔθνους ὑπὸ τῆς ἐσχάτης ἀποχτίσεως 
χαθαιρεθεῖσα ἔρημος εἰς τόδε χρόνου διαμένει. 
Βασιλεὺς δὲ Τύλλος τὸν ἐπιόντα χειμῶνα διαλι- 
πὼν ἔαρος ἀρχομένου στρατὸν ἐπὶ Φιδηναίους πάλιν 
ἐξάγει. Ὑοῖς δὲ Φιδηναίοις χοινῇ μὲν οὐδ᾽ ἡτισοῦν 
βοήθεια ἐξ οὐδεμιᾶς τῶν συμμαχίδων ἀφίχετο πόλεων, 
μισθοφόροι δέ τινες dx πολλῶν συνερρύησαν τόπων, 
οἷς πιστεύσαντες ἐθάρρησαν ix τῆς πόλεως προελθεῖν, 
Παραταξάμενοι δὲ καὶ πολλοὺς ἀποχτείναντες ἐν τῇ 
μάχη χατεχλείσθησαν πάλιν εἰς τὸ ἄστυ. Ὡς δὲ 
περιχαραχώσας αὐτῶν τὴν πόλιν ὁ Τύλλος xal xept- 
ταφρεύσας εἷς τὴν ἐσχάτην χατέχλεισε τοὺς ἔνδον 
ἀπορίαν, ἠναγχάσθησαν τῷ βασιλεῖ παραδοῦναι σφᾶς 
αὐτοὺς ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς ἐδούλετο. Γενόμενος δὲ τὸν 
τρόπον τοῦτον ὃ βασιλεὺς τῆς πόλεως χύριος., τοὺς 
αἰτίους τῆς ἀποστάσεως ἀποχτείνας, τοὺς δὲ λοιποὺς 
ἅπαντας ἀπολύσας χαὶ τὰ σφέτερα πάντα χαρποῦ- 
σθαι τὸν αὐτὸν ἐάσας τρόπον. τήν τε πολιτείαν ἣν 
εἶχον πρότερον ἀποδοὺς αὐτοῖς, διέλυσε τὴν στρατιὰν" 
χαὶ παραγενόμενος εἰς Ῥώμην τὴν τροπαιοφόρον 
ἀπεδίδου τοῖς θεοῖς πομπήν τε χαὶ θυσίαν, δεύτερον 


. ἐχεῖνον χατάγων θρίαμθον. 
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XXXII. Μετὰ τοῦτον τὸν πόλεμον ἕτερος dvé- 
στη Ῥωμαίοις ix τοῦ Za6lvov ἔθνους" ἀργὴ δ᾽ αὐτοῦ 
xai πρόφασις ἐγένετο τοιάδε. "legóy ἐστι χοινῇ τι- 
μώμενον ὑπὸ Λατίνων τε xal Σαθίνων, ἅγιον ἐν τοῖς 
πάνυ θεᾶς Φερωνείας ὀνομαζομένης, ἣν οἱ μεταφρά- 
ζοντες εἷς τὴν “Ελλάδα γλῶσσαν of μὲν Ἀιννθοφόρον, οἵ δὲ 
Φιλοστέφανον, οἵ δὲ Φερσεφόνην χαλοῦσιν. Εἰς δὴ 
τὸ ἱερὸν τοῦτο συνήεσαν ix τῶν περιοίκων πόλεων 
χατὰ τὰς ἀποδεδειγμένας ἑορτὰς πολλοὶ μὲν εὐχὰς 
ἀποδιδόντες χαὶ θυσίας τῇ θεῷ, πολλοὶ δὲ χρημα- 
τιούμενοι διὰ τὴν πανήγυριν ἔμποροί τε xol χειρο-- 
τέγναι xal γεωργοὶ, ἀγοραί τ᾽ αὐτόθι λαμπρότεραι 
τῶν ἐν ἄλλοις τισὶ τόποις τῆς Ἰταλίας ἀγομένων ἐγί- 
νοντο. Εἰς ταύτην δὲ τὴν πανήγυριν ἐλθόντας ποτὲ 
Ῥωυαίων ἄνδρας οὐκ ἀφανεῖς Σαδῖνοί τινες συναρ - 
πάσαντες ἔδησαν xal τὰ χρήματα ἀφείλοντο, πρε- 
σθείας τε περὶ αὐτῶν ἀφιχομένης οὐδὲν ἐδούλοντο τῶν 
δικαίων ποιεῖν, ἀλλὰ χαὶ τὰ σώματα χαὶ τὰ χρήματα 
τῶν συλληφθέντων χατεῖχον, ἐγχαλοῦντες xat αὐτοὶ 
Ῥωμαίοις, ὅτι τοὺς Σαδίνων φυγάδας ὑπεδέχοντο 
χατασχευάσαντες ἄσυλον ἱερὸν, ὑπὲρ ὧν ἐν τῷ πρὸ 
τούτου λόγῳ δεδήλωταί μοι. Ἔχ τούτων δὴ τῶν 
ἐγχλημάτων εἰς πόλεμον χαταστάντες ἐξήεσαν εἰς 
ὕπαιθρον ἀμφότεροι δυνάμεσι πολλαῖς, γίνεταί τε 
αὐτῶν ἐκ παρατάξεως ἀγών" διέμενον γὰρ ἀγχω- 
μάλως ἀγωνιζόμενοι" xal διελύθησαν ὁπὸ τῆς vux- 
τὸς ἀμφίλογον καταλιπόντες τὸ νίχηλα. Ταῖς δ᾽ 
ἑξῆς ἡμέραις μαθόντες ἀμφότεροι τῶν τε ἀπολωλό- 
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poris spatio valde hominum frequentia et opihus et 
reliqua felicitate aucta est, quae triginta Latinas colo- 
nias condiderat , et semper eius gentis imperium habue- 
rat, a novissima colonia eversa ad hoc usque tempus 
deserta permanet. 

Ceterum Tullus rex, intermisso bello per eam hie- 
mem, vere ineunte iterum in Fidenatces copias eduxit. 
Fidenatibus autem publice quidem a nullis civitati- 
bus sociis auxilia venerunt, sed mercede quidam con- 
ducti ex multis jocis confluxerunt, quibus freti ex 
urbe copias educere ausi sunt. Collatis autem signis 
et magna cede edila rursus intra menia compulsi 
sunt. Cum vero Tullus urbem circumvallasset et 
fossis cinxisset, el incolas ad extremam inopiam re- 
degisset, coacti sunt se regi quibus voluit conditioni- 
bus dedere. Rex itaque hoc modo urbe potitus, 
supplicio affectis defectionis auctoribus, ceteris omni- 
bus dimissis permisit ut eodem modo, quo antea, bonis 
suis fruerentur, et civitatis statu pristino ipsis restituto 
exercitum dimisit. Romam autem reversus triumphans 
diia pompam et sacrificia que & voverat persoluit : at- 
que is fuit secundus triumphus quem egit. 

XXXII. Hoc bello confecto alterum ortum est e gente 
Sabina : cuius origo et caussa hiec fuit. Fanum quoddam 
est quod communiter a Sabinis et Latinis colitur praeter 
cetera sanctum , dicatum dec Feronie quam, qui vo- 
cem istam in Graecum sermonem vertunt, modo 'Av0oz6- 
eov, modo Φιλοστέφανον, modo Φερσεφόνην appellant. 
In hoc fanum ex finitimis civitatibus ad statos dies fe- 
stos mulli conveniebant sacrificia et vota de: solu- 
turi, multi etiam propter negotia et mercatores et 
opifices et agricole; nam ibi erat totius Italie forum 
nobilissimum. Ad hunc igitur conventum Romanos 
quondam profectos viros non ignobiles Sabini quidam 
vinxerant et pecuniis spoliarant, nec legatis hac de 
caussa missis quidquam «equi facere voluerunt; sed 
eL ipsos homines et pecunias ablatas retinuerunt, ipsi 
quoque crimini dantes Romanis , quod Sabinorum exsu- 
les aperto asylo sacro suscepissent : qua de re in pra- 
cedente libro dictum est. Ob has igitur mutuas crimi- 
nationes bello orto, magnas utrique copias eduxerunt , 
et acie instructa acriter conflixerunt : sed quo 
marie pugnarunt, et noctis interventu victoria dubia 
dirempti sunt. Insequentibua vero diebus, cum utrique 
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των χαὶ τῶν τραυματιῶν τὸ πλῆθος, οὐχέτι πεῖραν 
ἐξούλοντο ἑτέρου λαθεῖν ἀγῶνος, ἀλλ᾽ ἐχλιπόντες τοὺς 
χάραχας ἀπήεσαν" xai διαλιπόντες τὸν ἐνιαυτὸν ἐχεῖ- 
voy πάλιν ἐξήεσαν ἐπ᾽ ἀλλήλους μείζονας παρα- 
σχευασάμενοι δυνάμεις, γίνεταί τε αὐτῶν περὶ πόλιν 
Ἠρητὸν ἀπὸ σταδίων ἑξήκοντα xal ἑχατὸν τῆς Po- 
une ἀγὼν, ἐν ᾧ πολλοὺς μὲν ἀμφοτέρων συνέθη πε- 
σεῖν" ἰσορρόπου δὲ χἀκείνης τῆς μάχης ἐπὶ πολὺν 
χρόνον διαμενούσης, ἀνατείνας εἰς τὸν οὐρανὸν τὰς 
χεῖρας ὃ Τύλλος εὔξατο τοῖς θεοῖς, ἐὰν νιχήση τῇ 
τότε ἡμέρα Xa6lvou, , Κρόνου τε xai Ρέας καταστή- 
σεσθαι δημοτελεῖς ἑορτὰς, ἃς ἄγουσι Ρωμαῖοι xa 
ἕχαστον ἐνιαυτὸν, ὅταν ἅπαντας τοὺς ἐχ γῆς συγχο- 
μίσωσι καρποὺς, xat τὸν τῶν Σαλίων καλουμένων 
διπλασιάσειν ἀριθμόν" οὗτοι δ᾽, εἰσὶ πατέρων εὐγε - 
νῶν, ἐνοπλίους ὀρχήσεις χινούμενοι πρὸς αὐλὸν ἐν 
τοῖς καθήκουσι X póvotc , xal ὕμνους τινὰς ἄδοντες πα- 
τρίους. ὡς ἐν τῷ προτέρῳ δεδήλωχα λόγῳ. Μετὰ 
δὲ τὴν εὐχὴν ταύτην θάρσος τε καταλαμόανει τοὺς 
Ῥωμαίους, καὶ ὥσπερ ἀκμῆτες εἰς κάμνοντας ὠσά-- 
μενοι διασπῶσι τὰς τάξεις αὐτῶν περὶ δείλην ὀψίαν 
ἤδη, καὶ ἀναγκάζουσι τοὺς πρωτοστάτας ἄρξαι φυ-- 
Υἧς ἀκχολουθήσαντές τε τοῖς φεύγουσιν ἐπὶ τὸν χά- 
ραχα, καὶ περὶ τὰς τάφρους πολλῷ πλείονας χατα-- 
ὀαλόντες, οὐδὲ οὕτως ἀπετράποντο, ἀλλὰ παραμεί- 
γαντες τὴν ἐπιοῦσαν νύχτα, xai τοὺς ἀπὸ τοῦ 
ἐρύματος μαχομένους ἀνείρξαντες ἐκράτησαν τῆς παρ- 
ευδολῆς. Μετὰ δὲ τοῦτο τὸ ἔργον ὅσην ἐθούλοντο 
τῆς τῶν Σαβίνων λεηλατήσαντες , ὡς οὐδεὶς αὐτοῖς 
οὐκέτι περὶ τῆς χώρας ἐξήει μα χησόμενος, ἀπήεσαν 
ἐπ᾽ οἴκου. ᾿Απὸ ταύτης τῆς μάχης τὸν τρίτον χατύή- 
1αγε 9p(au6ov ὃ βασιλεύς" καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ πρεσύευ- 
σαμένοις τοῖς Σαθίνοις χαταλύεται τὸν πόλεμον, 
αἰμμαλώτους τε παρ᾽ αὐτῶν χομισάμενος, οὖς ἐτύγ- 
μᾶνον εἰληφότες ἐν ταῖς προνομαῖς, xat αὐτομόλους, 
βοσχημάτων τε xal ὑποζυγίων καὶ τῶν ἄλλων χρη- 
μάτων, ὅσα τοὺς γεωργοὺς ἀφείλοντο, ἣν ἔταξεν ἢ 
βουλὴ τῶν “Ῥωμαίων ζημίαν τιμησσμένη τὰς βλάθας 
πρὸς ἀργύριον ἀναπράξας. 

XXXIII. ᾿Επὶ τούτοις χαταλυσάμενοι τὸν πόλεμον 
οἱ Za6ivot, xdi τῶν ὁμολογιῶν στήλας αντιγράφους 
θέντες ἐν τοῖς ἱεροῖς, ἐπειδὴ συνέστη “Ρωμαίοις 
πρὸς τὰς Λατίνων πόλεις χοινῇ συνισταμένας πόλεμος 
οὐ δάδιος ἐν ὀλίγῳ καθαιρεθῆναι γρόνῳ᾽ δι᾿ ἃς δὲ αἰτίας 
ὀλίγῳ ὕστερον ἐρῶ * δεξάμενοι τὸ συμθὰν ἀγαπητῶς, δρ- 
χων μὲν ἐκείνων xal συνθηκῶν ὥσπερ ὀὐδὲ γεγενημένων 
ἐπελάθοντο, χαιρὸν δὲ νομίσαντες ἐπιτήδειον ἔχειν ὧν 
ἐξέτισαν Ρωμαίοις χρημάτων πολλαπλάσια παρ᾽ αὐ- 
τῶν ἀπολαθεῖν, ὀλίγοι μὲν τὸ πρῶτον xal ἀφανῶς 
ἐξιόντες ἐληΐζοντο τὴν Ouopov* ἔπειτα δὲ πολλοὶ συν- 
ἰόντες xal £x τοῦ φανεροῦ, ἐπεὶ τὰ πρῶτα χατὰ 
Ἡνώμην αὐτοῖς ἐλώρησεν μηδεμιᾶς ἐπὶ τὴν φυλακὴν 
τῶν γεωργῶν ἀφικομένης βοηθείας, χαταφρονήσαντες 
τῶν πολεμίων ἐπ᾽ αὐτὴν διενοοῦντο τὴν Ρώμην ἐλαύ- 
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comperissent et ciesorum et sauciorum multitudinem, alte- 
rum prolium tentare amplius noluerunt, sed relictis 
castris discesserunt. itaque bello per annum illum inter- 
misso denuo egressi sunt longe maioribus copiis paratis ; 
et ad oppidum Eretum, centum et sexaginta stadia ab 
urbe distans , 
utrimque ceciderunt : et cum in hac quoque pugna equo 
marte diu continuo certaretur, Tullus sublatis in cc- 


prelium commiserunt, in quo multi 


lum manibus diis vovit, si hodie Sabinos vicissel se 
Saturno et Rhec ferias publicis sumptibus celebran- 
das instituturum,. quas quotannis Romani celebrant 
post omnes terre fruges collectas, et Saliorum qui 
Hi autem πο- 
bili genere orti, statis temporibus armati ad tibias 
sallant, et patria carmina canunt, ut in superiore 
libro declaravi. Post hoec vota audacia subiit Ro- 


manos , et tanquam integri in fatigatos impetum facien- 


vocantur numerum duplicaturum. 


les iam circa crepusculum eorum aciem dissiparunt , et 
coegerunt primos ordines initium fuge facere; et secuti 
fugientes ad castra, οἱ circa ipsas fossas longe plures 
interficientes, ne sic quidem destiterunt, sed exspec- . 
tantes insequentem noctem, iis qui ex vallo pugna- 


bant repressis, castris potiti sunt. Hac re peracta, 


quantum voluerunt agro Sabino vastato, cum nemo 
amplius pro agri defensione dimicaturus prodiret , 
domum redierunt. Ex hac pugna rex terlium trium- 


plum egit. Nec multo post legatione a Sabinis missa 


bellum deposuit, receptis transfugis ac captivis, qui 
inter praedandum intercepti erant; et pro abactis peco- 
ribus et iumentis ceteraque preda quam agrestibus 


ademerant, multam pecuniariam ex senatus Romani 


arbitrio exegit. 

XXXIII. Cum Sabini his conditionibus bello finem im- 
posuissent , et feederis exemplaria in columnis incisa in 
templis collocassent , tamen postquam a Latinorum con- 
iuralis civitatibus bellum grave et diuturnum contra po- 
pulum Romanum conflatum est (quibus autem de caussis 
paulo post aperiam) hanc occasionem alacri animo acci- 
pientes iurisiurandi quidem et foederum illorum, non 
aliter ac si nunquam fuissent facta, obliti sunt. Rati 
autem se nactos occasionem opportunam , qua multam 
Romanis persolutam maximo cum fenore ab ipsis reci- 
perent, primum quidem pauci et clam egressi agrum 
vicinum populabantur : deinde vero multi coeuntes et 
palam , cum primus conatus ipsis ex animi sententia suc- 
cessissel , quod nulla auxilia ad rusticorum prasidium 
venissenL, contemptis hostibus Romam ipsam petere 
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st, καὶ συνῆγον ἐξ ἁπάσης πόλεως στρατὸν, Ou- 
λέγοντο δὲ καὶ ταῖς Λατίνων πόλεσι περὶ συμμαχίας. 
Οὐ μὴν ἐξεγένετό γ᾽ αὐτοῖς φιλίαν τε xal ὁμαιχμίαν 
ποιήσασθαι πρὸς τὸ ἔθνος. Μαθὼν γὰρ τὴν διάνοιαν 
αὐτῶν ὁ Τύλλος, ἀνοχὰς πρὸς Λατίνους ποιησάμενος, 
ἐπὶ τούτους ἔγνω στρατὸν ἐξάγειν, τήν τε Ρωμαίων 
ἅπασαν δύναμιν καθοπλίσας διπλασίαν οὖσαν 13r, τῆς 
πρότερον, ἐξ οὗ τὴν Ἀλδανῶν πόλιν προσίλαδε, καὶ 
ἀπὸ τῶν ἄλλων συμμάχων ἐπιχουριχὸν ὅσον πλεῖστον 
ἐδύνατο μεταπεμψάμενος. Συνῆκτο δὲ καὶ τοῖς Σα- 
δίνοις ἤδη τὸ στράτευμα. καὶ ἐπειδὴ πλησίον ἀλλή- 
λων ἐγένοντο περὶ τὴν καλουμένην ὕλην κακοῦργον, 
δλίγον τὸ μεταξὺ γωρίον ἀφέντες κατεστρατοπεδεύ- 
σαντο. Τὴ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ συμπεσόντες ἐμάγοντο, 
xal ἦσαν ἰσόρροποι μέχρι πολλοῦ * ἤδη, δὲ περὶ δεί- 
λην ὀψίαν ἐγκλίνουσιν οἱ Σαδῖνοι βιασθέντες ὑπὸ τοῦ 
Ῥωμαίων ἱππικοῦ, καὶ πολὺς αὐτῶν γίνεται φόνος ἐν 
τὶ φυγῇ. Ῥωμαῖοι δὲ νεκρούς τε τῶν πολεμίων 
σκυλεύσαντες, xii χρήμαθ' ὅσ᾽ ἦν ἐν τῷ χάρακι 
διαρπάσαντες, τῆς τε χώρας τὴν χρατίστην λεηλατή- 
σαντες, ἀπήεσαν im οἴκου. Τοῦτο τὸ τέλος ἔλαδεν 
ὁ συμθὰς Ρωμαίοις πρὸς Σαθίνους πόλεμος ἐπὶ τῆς 
Ἰῶλου ἀρχῆς. 

XXXIV. ΑἹ δὲ τῶν Λατίνων πόλεις Ρωμαίοις ἐγέ- 
νοντο διάφοροι τότε πρῶτον, οὐχ ἀξιοῦσαι κατεσχαμ- 
μένης τῆς Ἀλθανῶν πόλεως τοῖς ἀνηρηκόσιν αὐτὴν Ῥω- 
alor; τὴνηγεμονίαν παραδιδόναι, ᾿Ετῶν γὰρ διαγε- 
γομένων πεντεκαίδεκα μετὰ τὸν ἀφανισμὸν τῆς "ARMac, 
πρεσβείας ἀποστείλας ὁ τῶν Ρωμαίων βασιλεὺς εἰς 
τὰς ἀποίκους τε καὶ ὑπηκότυς αὐτῆς τριάκοντα πόλεις, 
ἠξίου πείθεσθαι τοῖς ὑπὸ ἹΡωμαίων ἐπιταττομένοις, 
ὡς παρειληφότων αὐτῶν ἅμα τοῖς ἄλλοις οἷς εἶχον 
Ἀλξανοὶ καὶ τὴν ἡγεμονίαν τοῦ Λατίνων ἔθνους 
3ύο μὲν ἀποφαίνων τρόπους κτήσεων, καθ᾽ οὖς ἄν- 
θρωποι γίνονται τῶν ἀλλοτρίων κύριοι, τόν τ᾽ ἀναγ- 
καῖον καὶ τὸν ἑκούσιον, Ῥωμαίους δὲ λέγων καθ᾽ 
ἑκάτερον τὸν τρόπον παρειληφέναι τὴν ἡγεμονίαν, 
ὧν εἶχον Ἀλδανοὶ πόλεων. Πολεμίων τε γὰρ αὐτῶν 
σφίσι γενομένων τοῖς ὅπλοις κεκρατηκέναι, καὶ τὴν 
πόλιν τὴν ἑαυτῶν ἀπολωλεχόσι τῆς ἰδίας αὐτοῖς με- 
ταδεδωκέναι - ὥστε καὶ ἄκουσιν Ἀλβανοῖς καὶ ἑκοῦσι 
προσήκειν ἐξεστάνοε Ρωμαίοις τῆς τῶν ὑπηκόων 
ἀργῆς. ΑἹ δὲ τῶν Λατίνων πόλεις ἰδίᾳ μὲν οὐδὲν 
ἀπεχοίναντο ἠρὸς τοὺς πρέσδεις, κοινῇ δὲ τοῦ ἔθνους 
ἀγορὰν ἐν Φερεντίνῳ ποιησάμενοι ψηφίζονται μὴ 
παραχοιρεῖν Ῥωμαίοις τῆς ἀρχῆς, καὶ αὐτίκα αἷ- 
ροῦνται δύο στρατηγοὺς αὐτοχράτορας εἰρήνης τε xal 
πολέμου, "Ayxov Πουπλίχιον ix πόλεως Κόρας καὶ 
Σπούσιον Οὐεχίλιον ἐκ Λαουϊνίου. Διὰ ταύτας μὲν 
δὴ τὰς αἰτίας συνέστη Ῥωμαίοις ὁ πρὸς τοὺς ὅὁμοεθ- 
νεῖς πόλεμος, προὔδη P ἄχρι πενταιτοῦς χρόνου 
πολιτικός τις γενόμενος καὶ ἀρχαῖκός. Οὔτε γὰρ ἐκ 
παρατάξεως ὅλοις τοῖς στρατεύμασι πρὸς ὅλα συμθάλ- 
λουσι μεγάλη συμφορὰ xal φθόρος ὁλοσχερὴς συνέθη, 
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decreverunt ; alque ex omnibus civitalibus copias coege- 
runt, quinetiam Lalinorum civitates ad eius belli so- 
cietatem sollicitarunt. Neque tamen eis successit, ct 
amicitiam et belli socielalem cum illa gente facerent. 
Tullus enim, cognito eorum consilio, faclis induciis 
cum Latini, decrevit in istos exercitum ducere, et 
omnes populi Romani copias armare, quie iam duplo 
maiores erant quam antea, ex quo Albanorum urbem sibi 
adiunxeral , et. aliorum quoque sociorum auxilia quant 
plurima possel accersere. lamque Sabinorum exerci- 
ius in unum coierat : εἰ postquam ad Silvam Malitio- 
sam sibi obviam venerunt castra posuerunt intervallo 
exiguo relicto. Postero die collatis signis pugnarunt 
el diu zquo marte confliverunl : sed tandem circa 
vespertinum crepusculum Sabini ceperunt cedere, ἃ 
Romano equitatu pulsi, et magna corum strages in 
ipsa fuga edita est. Romani vero hostium cadaveribus 
spoliatis εἰ rebus quacunque in castris erant di- 
reptis agrique optimam partem depopulati domum redie- 
runt. Atque bellum iner Romanos οἱ Sabinos Tullo 
regnante ortum hunc babuit exitum. 

XXXIV. Latinorum vero civitates tunc primum Roma- 
nis facte sunt inimicz, quod noluerunt eversa Albano- 
rum urbe Romanis , qui eam diruerant, imperium con- 
cedere. Annoenim decimo quinto post Alba excidium, 
rex Romanorum, missis legatis ad triginta civitates 
Albi colonias eique subdilas, postulabat ut Romano- 
rum imperio parerent, quod ipsi cum reliquis Albano- 
rum rebus Latinm quoque gentis imperium accepissent. 
Duosque possessionis modos esse demonstrabat , quibus 
homines rerum alienarum fierent doraini : unum neces- 
sarium, alterum voluntarium. Romanis vero utroque 
modo imperium illarum civitatum, quibus Albani impe- 
raverant, obligisse dicebat : nam eos et in bello armis 
deviclos, et post amissam urbem suam in civitatem 
receptos dicebat. Itaque Albanos et sponte et invitos 
Romanis imperio in subdios cessisse oportere. Αἱ 
Latinorum civitates singula» quidem nihil responderunt 
legatis : univers vero concilio totius gentis δὰ Feren- 
linum indicio Romanis imperio non cedere decrere- 
runt : et confestim duos diclatores crearunt, penes quos 
esset. pacis bellique arbitrium , Ancum Publicium Cora- 
num et Spusium Vecilium Lavinlensem. His igitur de 
ausis bellum inter Romanos ef cognate gentis populos 
ortum est, et ad quinquennium usque processit, civili 
quodam et antiquo more gestum. Nequo enim utrisque 
omnibus copiis in aciem descendentibus et confligenti- 
bus magna aliqua clades et caxdes totius exercitus acci- 
dit; neque ulla eorum urbs armis devicta aui eversa 
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οὔτε πόλις αὐτῶν οὐδεμία πολέμῳ κρατηθεῖσα χατα- 
σχαφῆς 7, ἀνδραποδισμοῦ ἢ ἄλλης τινὸς ἀνηκέστου 
συμφορᾶς ἐπειράθη - ἀλλ᾽ ἐμξαλόντες εἰς τὴν ἀλλήλων 
γῆν ὑπὸ τὴν ἀχμὲν τοῦ σίτου xai προνομεύσαντες 
ἀπῆγον ἐπ᾽ οἴχου τὰς δυνάμεις, διαμειδόμενοι τοὺς 
αἰχμαλώτους. Μίαν δὲ πόλιν ἐχ τοῦ Λατίνων ἔθνους 
Μεδύλλειαν, παλαίτερον ἔτι Ρωμαίων ἀποιχίαν γε- 
νομένην ἐπὶ τῆς Ρωμύλου ἀρχῆς, ὡς ἐν τῷ πρὸ τού- 
tou δεδήλωχα λόγῳ, μεταθεμένην αὖθις ὡς τοὺς 
ὁμοεθνεῖς πολιορχίᾳ παραστησάμενος ὃ τῶν Ρωμαίων 
βασιλεὺς ἔπεισε μηθὲν ἔτι νεωτερίζειν" ἄλλο δ᾽ οὐθὲν 
ὧν οἱ πόλεμοι φέρουσι δεινῶν οὐδετέροις ἐν τῷ τότε 
συνέδη γρόνῳ. Τοιγάρτοι ῥάδιαί τε xal οὐδὲν ἔγχο- 
τὸν ἔχουσαι προθυμηθέντων “Ῥωμαίων αἱ διαλύσεις 
ἐπετελέσθησαν. 

XXXV. Ταῦτα διαπραξάμενος ἐπὶ τῆς ἰδίας ἀρχῆς 
βασιλεὺς Τύλλος ἱΟστίλιος, ἀνὴρ ἐν ὀλίγοις ἄξιος εὖλο- 
γεῖσθαι τῆς τ᾽ εὐτολμίας ἕνεκα τῆς πρὸς τὰ πολέμια, 
xai τῆς φρονήσεως τῆς περὶ τὰ δεινὰ, ὑπὲρ ἄμφω δὲ 
ταῦτα, ὅτι οὐ ταχὺς ὧν εἰς πόλεμον ἰέναι βέβαιος 
ἦν καταστὰς εἰς αὐτὸν ἐν ἅπασι τῶν ἀντιπάλων προέ- 
χειν. Ἔτη δὲ χατασχὼν τὴν ἀρχὴν δύο xod τριά- 
xovta τελευτὰ τὸν βίον, ἐμπρησθείσης τῆς οἰχίας " 
χαὶ σὺν αὐτῷ γυνή τ᾽ ἀπόλλυται xal τέχνα xal 6 
ἄλλος οἰκετικὸς ὄχλος ἅπας χαταληφθεὶς ὑπὸ τοῦ 
πυρός. Καταπρησθῆναι δὲ τὴν οἰχίαν οἱ μὲν ὑπὸ 
χεραυνῶν λέγουσι, μηνίσαντος τοῦ θεοῦ δι᾽ ὀλιγωρίαν 
ἱερῶν τινων * ἐχλιπεῖν γὰρ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς τῆς ἐχείνου 
πατρίους τινὰς θυσίας, ἑτέρας δ᾽ οὐχ ὑπαρχούσας 
ἐπιχωρίους ἱΡωμαίοις παραγαγεῖν" οἷ δὲ πλείους ἐξ 
ἀνθρωπίνης φασὶν ἐπιέουλῆς τὸ πάθος γενέσθαι, ἀνα- 
τιθέντες τὸ ἔργον δ᾽αρχίῳ τῷ μετ᾽ ἐχεῖνον ἄρξαντι 
τῆς πόλεως. Τοῦτον γὰρ éx τῆς δόμα Πομπιλίου 
θυγατρὸς γενόμενον ἄχθεσθαί θ᾽ ὅτι ἐχ βασιλείου γέ- 
νους πεφυχὼς αὐτὸς ἰδιώτης ἦν, καὶ γένος ἐπιτρεφό- 
μένον δρῶντα τῷ ᾿Πύλλῳ παντὸς μάλισθ᾽ ὑποπτεύειν, 
εἴ τι πάθοι ᾿[ύλλος εἰς τοὺς ἐκείνου παῖδας ἥξειν τὴν 
ἀρχήν. Ταῦτα δὴ διανοούμενον ἐκ πολλοῦ στήσα- 
σθαι χατὰ τοῦ βασιλέως ἐπιῤρουλὴν, πολλοὺς ἔγοντα 
Ῥωμαίων τοὺς συγκατασχευάζοντας αὐτῷ τὴν δυνα- 
στείαν, φίλον δ’ ὄντα τοῦ 'Γύλλου καὶ ἐν τοῖς μάλιστα 
πιστευόμενον φυλάττειν, ὅτε χαιρὸς ἐπιτήδειος φανείη 
τῆς ἐπιθέσεως. Μέλλοντος δὲ τοῦ 1 ὕλλου θυσίαν 
τινὰ χατ᾽ οἶκον ἐπιτελεῖν, ἣν αὐτοὺς μόνον ἐβούλετο 
τοὺς ἀναγχαίους εἰδέναι, καὶ κατὰ δχίμονα τῆς ἡμέ- 
ρας ἐκείνης χειμερίου σφόδρα γενομένης κατά τ᾽ ὄμ- 
ὅρον xai ζάλην καὶ σχότος, ὥστ᾽ ἔρημον ἀπολειφθῇ - 
ναι τὸν πρὸ τῆς οἰχίας τόπον τῶν φυλαττόντων, 
ἐπιτήδειον ὑπολαμβάνοντα τὸν καιρὸν ἅμα τοῖς ἕταί- 
ροῖς ἔχουσιν ὑπὸ ταῖς περιύολαῖς τὰ ξίφη παρελθεῖν 
εἴσω τῶν θυρῶν ἀποχτείναντα δὲ τὸν βασιλέα χαὶ 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ χαὶ τῶν ἄλλων ὅσοις ἐνέτυγεν, ἐν- 
εἶναι πῦρ εἰς τὰν οἰκίαν κατὰ πολλοὺς τόπους" ταῦτα 
δὲ πράξαντα τὸν ὑπὲρ τῆς χεραυνώσεως διασπεῖραι 
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aut in servitutem redacta aut aliqua alia insanabili cala- 
mitate affecta est : sed irruptionem facientes alteri in 
alterorum agrum, quo lempore frümentum ad maturi- 
tatem accederct, populantesque regionem domum redu-" 
cebant copias permulabantque captivos. Unam vero 
urbem nominis Latini Medulliant, quo iampridem Romani 
regnante Romulo coloniam deduxerant, ut in superiore 
libro a me dictum est, quia rursus ad gentilium partes 
transierat, rex Romanorum obsidione expugnatam a re- 
bus in posterutn novandis deterruit : nullum vero preter- 
ea malum , quod bella secum afferre consueverunt , toto 
illo tempore alterutris accidit. Quare Romanis auctori- 
bus pax facilis et sincera facta est. 

XXXV. Haec Tullus Hostilius regni sui tempore gessit, 
vir singularis et eximia laude dignus, cum ob anireum 
strenuum in rebus bellicis, tum ob prudentiam, qua in 
periculis utebatur : praecipue vero quod in bello susci- 
piendo lentus eo suscepto in omnibus rebus adversa- 
ros constantia superabat. Cum autem regnasset annos 
triginta et duos, obiit domno incensa , et cum eo et uxor 
et reliqua domestica turba incendio absumpta periit. 
Quidam autem aiunt domum fulmine ictam conflagrasse, 
irato deo ob quorundam sacrorum curam neglectam : 
eo enim regnante sacrificia quedam patria intermissa, et 
alia quedam Romanis ritibus non recepta in rempubli- 
cam introducta esse. Plerique tamen id ei ex humanis 
insidiis contigisse aiunt, Marcio facinus, qui post 
eum regnavit, aitribuentes. Hunc enim Nume Pornpi- 
lii ex filia nepotem :egre aiunt tulisse, quod regia 
slirpe natus privatus degeret; et, cum videret filios 
Tullo succrescere , suspicatum esse, si quid humanitus 
Tullo accidisset, ad eius liberos regnum devolutum iri. 
Hec igitur cogitantem diu regi insidias struxisse cum 
multis Romanis, qui in regno comparando eum adiuva- 
bant; cumque esset Tulli amicus et inter fidissimus 
censerelur, observasse tempus quod ad aggrediendum 
opportunum videretur. Cum itaque Tullus domesti- 
cum quoddam facturus esset sacrificium , quod solis fa- 
miliarissiris notum esse volebat, et forte illo die tem- 
pestas orta esset cum imbribus et procellis et caligine, 
ita ut totum regix vestibulum a custodibus desereretur, 
Marcium ratum id idoneum esse tempus, cum sociis sub 
veste gladios gestanlibus fores introiisse : caeso autem 
rege eiusque liberis et aliis in quos incidit, ignem in va- 
rias &dium partes iniecisse, atque hac re peracta ru- 
morem illum de fulminis ictu sparsisse. Ego vero hanc 
fabulam non admitto, quam neque veram neque pro- 
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λόγον, Ἐγὼ δὲ τοῦτον μὲν οὐ δέχομαι τὸν λόγον 
οὐχ ἀληθῆ νομίζων οὐδὲ πιθανὸ,. τῷ δὲ προτέρῳ 
μᾶλλον προστιθέμενος χατὰ δαίμονα νομίζω τὸν 
ἄνδρα ταύτης τῆς τελευτῆς τυχεῖν. Οὔτε γὰρ ἀπόρ- 
ρῆτον φυλαχθῆναι τὴν πρᾶξιν ὑπὸ πολλῶν συσχευαζο- 
μένην εἰχὸς ἣν, οὔτε τῷ συστήσαντι αὐτὴν βέθαιον 
ἦν, ὅτι μετὰ τὴν “Ὀστιλίου τελευτὴν ἐκεῖνον ἀπο- 
δείξουσι Ῥωμαῖοι βασιλέχ τῆς πόλεως, οὔτ᾽, εἰ τὰ 
παρ᾽ ἀνθρώπων αὐτῷ πιστὰ καὶ βέδαι᾽ ἦν, τά γέ τοι 
παρὰ τῶν θεῶν ὅμοι᾽ ἔμελλε ταῖς ἀνθρωπίναις ἀ- 
γνοίαις ἔσεσθαι, Μετὰ γὰρ τὴν ὑπὸ τῶν φυλῶν γε- 
νησομένην Ψψηφοφορίαν τοὺς θεοὺς ἔδει τὴν βασιλείαν 
αὐτῷ δι᾽ οἰωνῶν αἰσίων ἐπιθεσπίσαι" ἄνδρα δὲ μια- 
ρὸν καὶ τοσούτοις ἡμαγμένον φόνοις ἀδίχοις, τίς 
ἔμελλε θεῶν ἣ δαιμόνων παρήσειν βωμοῖς τε προσ- 
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ἐπιτελοῦντα θεραπείας ; ἐγὼ μὲν δὴ διὰ ταῦτ᾽ οὐχ 
εἰς ἀνθρωπίνην ἐξιδουλὴν, ἀλλ᾽ εἰς θεοῦ βούλησιν τὸ 
ἔργον ἀναφέρω" χρινέτω δ᾽ ἕχαστος ὡς βούλεται. 
XXXVI. Μετὰ δὲ τὴν Ὃ στιλίου Τύλλου τελευτὴν 
4$ μεσοδασίλειος ὑπὸ τῆς βουλῆς ἀποδειχθεῖσ᾽ ἀρχὴ 
κατὰ τοὺς πατρίους ἐθισμοὺς αἱρεῖται βασιλέα τῆς 
πόλεως Μάρκιον ἐπίχλησιν "Ayxov*. ἐπιχυρώσαντος δὲ 
τοῦ δήμου τὰ δόξαντα τῇ βουλῇ, xat τῶν ἐκ τοῦ θεοῦ 
καλῶν γενομένων, συντελέσας τὰ κατὰ νόμον ἅπαντα 
παραλαμόανει τὴν ἀρχὴν ὃ Μάρχιος, ἐνιαυτῷ δευ- 
τέρῳ τῆς τριαχοστῆς χαὶ πέμπτης ὀλυμπιάδος, ἣν 
ἐνίκα Σφαῖρος Λαχεδαιμόνιος, xa0* ὃν χρόνον Ἀθή- 
νησι τὴν ἐνιαύσιον ἀρχὴν εἶχε Δαμασίας.. Θὗτος 6 
βασιλεὺς πολλὰς τῶν ἱερουργιῶν ἀμελουμένας χατα- 
μαθὼν, ἃς ὃ μητροπάτωρ αὐτοῦ Πομπίλιος Νόμας 
χατεστήσατο, πολεμιστὰς τε χαὶ πλεονέχτας τοὺς 
πλείστους Ρωμαίων γεγονότας δρῶν, καὶ οὐχέτι τὴν 
Υἦν ὡς πρότερον ἐργαζομένους, συναγαγὼν εἰς ἐχχλη- 
cíav τὸ πλῆθος τά τε θεῖα σέθειν αὐτοὺς ἠξίου πάλιν, 
ὥσπερ ἐπὶ Νόμα διετέλουν σέῤφοντες, διεξιὼν ὅτι 
παρὰ τὴν τῶν θεῶν ὀλιγωρίαν νόσοι τε λοιμικαὶ πὸλ- 
λαὶ χατέσχηψαν εἰς τὴν πόλιν, 09' ὧν ἐψθάρη μοῖρα 
τοῦ πλήθους οὖχ ὀλίγη, xal βασιλεὺς Ὁστίλιος, 6 μὴ 
ποιούμενος αὐτῶν ἣν ἔδει φυλαχὴν, χάμνων ἐπὶ 
πολλοὺς χρόνους τὸ σῶμα πάθεσι παντοδαποῖς χαὶ 
οὐδὲ τῆς γνώμης ἔτι τῆς αὑτοῦ καρτερὸς διαμένων, 
ἀλλὰ συνδιαφθαρεὶς τῷ σώματι τὰς φρένας, οἰχτρᾶς 
καταστροφῆς ἔτυχεν αὐτός τε xal γένος τὸ ἐξ αὐτοῦ" 
πολιτείας t' ἀγωγὴν τὴν ὑπὸ Νόμα χατασταθεῖσαν 
Ῥωμαίοις ἐπαινῶν ὡς χαλὴν καὶ σώφρονα xal ἀπὸ 
τῶν δικαιοτάτων ἔργων τὰς καθ᾽ ἡμέραν ἑκάστῳ παρ- 
ἔχουσαν εὐπορίας, ἀνανεώσασθαι πάλιν αὐτὴν παρε- 
χάλει γεωργίαις τε καὶ χτηνοτροφίαις καὶ ταῖς ἄλλαις 
ἐργασίαις, ὅσαις μηθὲν ἀδίκημα προσῆν, ἁρπαγῆς δὲ 
καὶ βίας xal τῶν ἐχ τοῦ πολέμου γινομένων ὠφελειῶν 
ὑπεριδεῖν. Ταῦτα xai τὰ τούτοις ὅμοιχ διαλεγόμε-- 
voc, xal εἷς πολλὴν ἐπιθυμίαν χαθιστὰς ἅπαντας ἧσυ- 
χίας ἀπολέμου καὶ φιλεργίας σώφρονος, xal utrà 
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babilem duco, sed priorem opinionem secutus arbi- 
tror divinitus Tullum hunc vitz finem habuisse. Ne- 
que enim est verisimlle tale facinus, quod a multis 
Slruebatur, celari potuisse : neque eius auctor pro 
comperto hahebat, fore ut post Hostilii mortem Ro- 
mani se regem crearent : neque, licet ab hominibus 
omnia fida et cerla habuisset, ipsa deorum voluntas 
hominum inscitia similis futura erat. Nam post suf- 
fragia a tribubus lata oportebat ipsos deos faustis 
auspiciis regnum ci addicere : hominem vero scelestum 
el tot czedibus iniustis pollutum, quis deorum aut genjo- 
rum ad aras accedere, οἱ victimas immolare, et cetera 
sacra ministeria peragere passus fuisset? Quamobrem 
ego non ad humanas insidias, sed ad dei voluntatem 
facinus refero : unicuique tamen liberum sit iudicium. 
XXXV]. Post Tulli Hostilii obitum  interrex creatus 
a senatu more maiorum regem civitatis Marcium cogno- 
mine Ancum elegit. Cum autem populus ratum fecisset 
senatusconsultuiu, et deus fausta portenderet, rebus om- 
nibus rite peractis, Marcius regnum est auspicatus anno 
secundo trigesime et quinte Olympiadis, qua vicit 
Spherus Lacedemonius , quo tempore Atlienis annuum 
magistratum — gerebat Damasias. Rex iste cum ani- 
madvertisset ulta sacrificia a Numa Pompilio avo 
materno instituta negligi, οἱ vidisset plerosque Romano: 
rum rebus bellicis οἱ quaestui deditos esse neque am- , 
plius ut antea terram colere, convocato ad concionem 
populo, postulabat ut deorum numina rursus colerent, 
sicut Numa regnanle factitassent : demonstrans ob 
deorum contemptionem el morbos pestiferos multos in 
urbem immissos, quibus populi pars non parva ab- 
sumpta essel, et regem Hostilium, qui ea non uf 
oporiuerat custodivisset, laborantem diu variis mor. 
horum generibus, neque amplius mentis compotem, 
sed mente una cum ipso corpore labefactata ipsum 
cum progenie miserandum exitum sorltitum : et admi- 
nistrandz reipublice genus ἃ Numa in urbe constitu-- 
tum laudans , quod prseclarum et sapientioe plenum esset 
et ex iustissimo quzestu abunde victum quotidianum 
cuique praeberet, horiabatur ut ad id redirent agri- 
cullurz et rei pecuaric ceterisque iustis operibus ope- : 
ram dantes, rapinas vero et violentiam et bellicos. 
quzestus aspernarentur. Hmc et similia concionatus , el 
omnium animis iniecto magno desiderio quieti pacis et 
11. 
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τοῦτο συγχαλέσας τοὺς ἱεροφάντας, xal τὰς περὶ τῶν 
ἱερῶν συγγραφὰς, ἃς Πομπίλιος συνεστήσατο, παρ’ 
αὐτῶν λαθὼν, ἀνέγραψεν εἰς δέλτους καὶ προὔθηχεν 
ἐν ἀγορᾷ πᾶσι τοῖς βουλομένοις σχοπεῖν, ἃς ἀφανι- 
σθῆναι συνέδη τῷ χρόνῳ χάλκεαι γὰρ οὕπω στῆλαι 
τότ᾽ ἦσαν, ἀλλ᾽ ἐν δρυΐναις ἐχαράττοντο σανίσιν οἵ τε 
νόμοι καὶ αἱ περὶ τῶν ἱερῶν διαγραφαί" μετὰ δὲ τὴν 
ἐχδολὴν τῶν βασιλέων εἰς ἀναγραφὴν δημοσίαν αὖθις 
ἤχθησαν ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἱεροφάντου Γαΐου Παπιρίου τὴν 
ἁπάντων τῶν ἱερῶν ἡγεμονίαν ἔχοντος. Ἀναχτησά- 
μένος δὲ τὰ χατερρᾳθυμημένα τῶν ἱερῶν, χαὶ τὸν 
ἀργὸν ὄχλον ἐπὶ τὰς ἰδίας ἐργασίας ἀποστείλας, ἐπή- 
νει μὲν τοὺς ἐπιμελεῖς γεωργοὺς, ἐμέμφετο δὲ τοὺς 
χαχῶς προϊσταμένους τῶν ἰδίων  χτημάτων ] ὡς οὐ 
βεθαίους πολίτας. 

XXXV I. Ταῦτα χαθιστάμενος τὰ πολιτεύματα, xal 
[διὰ] παντὸς μάλιστ᾽ ἐλπίσας ἄνευ πολέμου χαὶ καχῶν 
ἅπαντα τὸν βίον διατελέσειν ὥσπερ ὃ μητροπάτωρ, 
οὖχ ἔσχεν ὁμοίαν τῇ προαιρέσει τὴν τύχην, ἀλλὰ παρὰ 
τὴν ἑαυτοῦ γνώμην πολεμιστὴς ἠναγχάσθη γενέσθαι 
χαὶ μηδένα χρόνον ἄνευ χινδύνου χαὶ ταραχῆς βιῶ-- 
σαι. Εὐθὺς γὰρ ἅμα τῷ παρελθεῖν αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
ἡγεμονίαν χαὶ τὴν ἀπράγμονα χαθίστασθαι πολιτείαν, 
χαταφρονήσαντες αὐτοῦ Λατῖνοι χαὶ νομίσαντες δι᾽ 
ἀνανδρίαν οὐχ ἱκανὸν εἶναι πολέμους στρατηγεῖν, 
ληστήρια διέπεμπον εἰς τὴν ὁμοροῦσαν αὐτοῖς £xactot 
μώραν, ὑφ᾽ ὧν πολλοὶ Ρωμαίων ἐδλάπτοντο. Ἀφι- 
χομένων δὲ παρὰ τοῦ βασιλέως πρεσδευτῶν, καὶ τὰ 
δίχαια ἱῬωμαίοις ἀξιούντων ὑπέχειν χατὰ τὰς συνθή- 
χας, οὔτε γινώσχειν ἐσχήπτοντο τῶν περὶ τὰ ληστή- 
ρια χατηγορουμένων οὐδὲν, ὡς οὐ μετὰ χοινῆς γνώ- 
μῆς γεγονότων, οὔθ᾽ ὑπόδιχοι Ρωμαίοις περὶ οὐθενὸς 
εἶναι πράγματος" οὐδὲ γὰρ πρὸς ἐκείνους ποιήσασθαι 
τὰς συνθήχας, ἀλλὰ πρὸς Τύλλον, τελευτήσαντος δὲ 
τοῦ Τύλλου λελύσθαι σφίσι τὰς περὶ τῆς εἰρήνης 6uo- 
λογίας. Ἀναγκασθεὶς δὴ διὰ ταύτας τὰς ἀποχρίσεις 
νῶν Λατίνων 6 Μαάρχιος ἐξάγει στρατιὰν ἐπ᾽ αὐτούς" 
καὶ προσχαθεζόμενος τῷ Πολιτωρίῳ,, πρὶν ἐπιχουρίαν 
τινὰ τοῖς πολιορχουμένοις Ex. τῶν ἄλλων ἀφιχέσθαι 
Λατίνων, παραλαμθάνει τὴν πόλιν καθ᾽ ὁμολογίας " οὗ 
μέντοι ὁιέθηχε τοὺς ἀνθρώπους δεινὸν οὐθὲν, ἀλλ᾽ 
ἔχοντας τὰ σφέτερα πανδημεὶ μετήγαγεν εἰς Ῥώμην 
χαὶ χατένειμεν εἰς τὰς φυλάς. 

XXXVIIL. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἐνιαυτῷ Λατίνων εἰς ἔρημον 
τὸ Πολιτώριον ἐποίχους ἀποστειλάντων καὶ τὴν τῶν [lo- 
λιτωρίνων χώραν ἐπεργαζομένων, ἀναλαύὼν τὴν δύνα- 
μιν 6 Μάρχιος ἦγεν ἐπ᾿ αὐτούς. Προελθόντων δ᾽ ἐχ τοῦ 
τείχους τῶν Λατίνων χαὶ παραταξαμένων, νιχήσας 
αὐτοὺς παραλαμθανει τὴν πόλιν τὸ δεύτερον, Ἐμ- 
πρήσας δὲ τὰς οἰχίας καὶ τὸ τεῖχος χατασχάψας, ἵνα 
μηδὲν αὖθις δὁραητήριον ἔχοιεν οἱ πολέμιοι μηδ᾽ ἐργά- 
ζοιντο τὴν γῆν, ἀπῆγε τὴν στρατιάν. Τῷ δ᾽ ἑξῆς 
ἕτει Λατῖνοι μὲν ἐπὶ Μεδύλλειαν πόλιν στρατεύσαν- 
τες, ἐν ἢ Ῥωμαίων ἦσαν ἄποιχοι, προσκαθεζόμενυς 
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industrie. honeste, accitis post id pontificibus , sacro- 
rum commentarios ab ipsis acceptos, quos Pompilius 
composuerat, in tabulas transcripsit, easque in foro 
proposuit quibuslibet inspiciendas, que postea vetustate 
absumpta sunt, (nondum enim senes columnz tunc 
erant in usu, sed quernis tabulis insculpebantur et leges et 
rerum sacrarum commentarii), sed post reges exactos ad 
publicum usum revocaUe sunt a Gaio Papirio pontifice 
maximo. nstauratis autem sacris que per negligen- 
tiam erant intermissa , et ablegata otiosa turba ad opera 
privata, laudabat agricolas diligentes, et obiurgabat eos 
qui sua male curabant, ut cives minime bonos. 
XXXVII. Hac civitatis forma instituta, sperans se 
sine bello et molestiis totam vitam perpetuo transactu- 
rum, ut fecerat avus maternus, fortunam proposito suo 
adversam est expertus; et contra quam staluerat coac- 
tus est. bellator esse et nunquam sine periculo et tu- 
multu vivere. Statim enim simulatque ad imperium ac- 
cessit et tranquillum reipublice statum constituit, Latini 
eum contemnentes, et existimantes ipsum ob ignaviain 
non esse idoneum ad bellum administrandum , latronum 
manus per agros quisque sibi finitimos dimittebant, ἃ 
quibus multi Romani detrimenta accipiebant. Missis 
autem a rege legatis et postulantibus ut ex foedere Ro- 
manis ius suum tribuerent, simulabant se penitus igna- 
ros esse latrociniorum de quibus duererentur, quasi ni- 
hil eorum publico consensu factum esset, seque nulla 
in re populi Romani iudicio obnoxios esse dicebant : 
neque enim se cum eo fedus fecisse, sed cum Tullo; 
mortuo autem Tullo ruptas esse pacis conditiones. Mar- 
cius igitur his responsis coactus exercitum contre eos 
duxit, οἱ Politorio oppido obsesso, antequam ulla auxilia 
ab aliis Latinis venissent, oppidum in deditionem acce- 
pit. Nullo tamen malo homines affecit, sed omnes cum 
suis fortunis Romam traduxit , atque in tribus distribuit. 
XXXVIII. Sequente autem anno €um Latini in Polito- 
rium desertum colonos misissent, et Politorinorum agrum 
colerent, Marcius cum copiis contra eos profectus est. La- 
tinis autem qui ex muris in aciem prodire ausi erant 
victis , oppidum iterum cepit. Incensis autem edificiis el 
muris solo &quatis, ut hostes ibi nullam amplius belli se- 
dem haberent neve agrum colereut, copias domum reduxit. 
Sequente anno Latini, suscepta expeditione contra Me- 
dulliam , in qua erant coloni Romanorum, urbem obses- 
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τῷ τείχει xal πανταχόθεν ποιησάμενοι τὰς προσθο- 
λὰς αἱροῦσιν αὐτὴν χατὰ χράτος. Μάρχιος δὲ Τελ- 
λήνας πόλιν τῶν Λατίνων ἐπιφανῇ χατὰ τὸν αὐτὸν 
αἱρεῖ χρόνον, ἐκ παρατάξεώς τε νικήσας xai διὰ 
τειχομαχίας παραστησάμενος τούς θ᾽ ἁλόντας οὐδὲν 
ὧν εἶχον ἀφελόμενος εἰς Ρώμην μετήγαγε, καὶ τῆς 
πόλεως εἷς χατασχευὴν οἰκιῶν τόπον ἀπεμέρισε- Me- 
δύλλειάν τε τριετῇ χρόνον ὑπὸ τοῖς Λατίνοις γενομένην 
τῷ τετάρτῳ χομίζεται πάλιν ἐνιαυτῷ πολλαῖς xal 
μεγάλαις παραστησάμενος μάχαις. Καὶ μετ᾽ οὐ 
πολὺ τὴν Φιχαναίων αἱρεῖ πόλιν, ἣν τρίτῳ πρότερον 
ἐνιαυτῷ λαδὼν xaü' ὁμολογίας, x«i τοὺς ἐξ αὐτῆς 
ἅπαντας εἰς Ρώμην μεταγαγὼν, ἄλλο δὲ τῆς πόλεως 
οὐδὲν χκαχώσας, ἐπιειχέστερον μᾶλλον ἣ φρονιμώτε- 
ρον ἔδοξε βουλεύεσθαι. — "Emoixouc γὰρ ἀποστείλαντες 
εἰς αὐτὴν οἱ Λατῖνοι, καὶ τὴν χώραν αὐτῶν διαχα- 
τέχοντες, αὐτοὶ τὴν τῶν Φικαναίων ἐκαρποῦντο" 
ὥστ᾽ ἠναγχάσθη πάλιν ὃ Μάρχιος τὸ δεύτερον ἐπὶ τὴν 
πόλιν στρατεῦσαι, χαὶ μετὰ πολλῆς πραγματείας χύ- 
ριος αὐτῆς καταστὰς ἐμπρῇσαί τε τὰς οἰχίας xai τὰ 
τείχη χατασχκάψαι. 

XXXIX. Μετὰ τοῦτο γίνονται Λατίνων τε καὶ Ῥω- 
μαίων μεγάλαις δυνάμεσι παραταξαμένων μάχαι διτ- 
ταί, Τῇ μὲν οὖν προτέρα μέχρι πολλοῦ διαγωνισάμενοι 
xai δόξαντες ἰσόρροποι γενονέναι διεχρίθησαν, xal ἐπὶ 
τοὺς ἰδίους ἑχάτεροι χάραχας ἀπνλλαγησαν" τῇ δ᾽ 
ὑστέρα “Ῥωμαῖοι νιχῶσι τοὺς Λατίνους χαὶ μέχρι 
στρατοπέδου διώχουσι. Μετὰ δὲ τὰς μάχας ταύτας 
ἀγὼν μὲν ἐχ παρατάξεως οὐδεὶς αὐτοῖς ἔτι πρὸς ἀλ- 
λήλους συνέστη, καταδρομαὶ δὲ τῆς ὁμόρου χώρας 
Ón' ἀμφοτέρων ἐγίνοντο συνεχεῖς, xat συμπλοχαὶ τῶν 
περιπόλων τῆς γῆς ἱππέων τε xal ψιλῶν, ἐν αἷς ἐπε- 
χράτουν ὡς τὰ πολλὰ Ρωμαῖοι, δύναμιν ὑπαίθριον 
ἔχοντες ἐν τοῖς ἐπικαίροις φρουρίοις ὑποχαθημένην, 
ἧς ὃ Τυρρηνὸς Ταρκύνιος ἡγεῖτο. Ἀπέστασαν δὲ 
καὶ Φιδηναῖοι Ρωμαίων κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους, 
οὐχ ἐχ τοῦ φανεροῦ τὸν πόλεμον ἀναδείξαντες, ἀλλὰ 
χατ᾽ ὀλίγους xal χρύφα τὴν χώραν αὐτῶν χαταδρο- 
μαῖς καχουργοῦντες * ἐφ᾽ οὖς 6 Μάρχιος εὐζώνῳ στρα- 
vili ἐλάσας, πρὶν 7] παρασχευάσασθαι τοὺς Φιδηναίους 
τὰ πρὸς τὸν πόλεμον, ἐγγὺς τῆς πόλεως τίθεται τὸν 
χάραχα. Οἱ δὲ χατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἀγνοεῖν ἐσκήπτοντο 
ἀντὶ ποίων ἀδιχημάτων στρατὸς ἐπ’ αὐτοὺς Ρωμαίων 
dyixrat* τοῦ δὲ βασιλέως εἰπόντος ὅτι δίχας παρ’ 
αὐτῶν fxev ληψόμενος ὧν διήρπασάν τε xal xaté- 
ὄλαψαν αὐτοῦ τὴν γῆν, ἀπελογοῦντο πρὸς ταῦτα, ὡς 
οὗ τὸ χοινὸν αἴτιον εἴη τῶν ἀδιχημάτων, xal χρόνον 
ἡτοῦντ᾽ εἷς διάγνωσίν τε xal ζήτησιν τῶν ἐνόχων ταῖς 
αἰτίαις, xal πολλὰς χκατέτριψαν ἡμέρας, πράττοντες 
μὲν οὐδὲν τῶν δεόντων, ἐπικαλούμενοι δὲ χρύφα τοὺς 
συμμάχους xat περὶ χατασχευὴν ὅπλων γινόμενοι, 

XL. Μαθὼν 33 τὴν διάνοιαν αὐτῶν 6 Μάρχιος ὑπο- 
yOu.ou; ὥρυττεν ἀπὸ τῆς ἰδίας παρεμθολῇς ἀρδάμενος 
ὑπὸ τὰ τείχη τῆς πόλεως, χαὶ ἐπειδὴ τέλος εἶχεν ἤδη, 


165 


sam muris undique oppugnatis vi ceperunt. At Marcius 
Tellenas civitatem Latinorum insignem eodem tempore 
cepit, hostes acie victos ct expugnalosin deditionem acci- 
piens : captivosque nulla re spoliatos Romam traduxit , 
et ad domos fabricandas urbis locum iis assignavit ; 
et Medulliam per triennium a Latinis retentam , quarto 
demum anno multis et magnis proeliis superatam rece- 
pi. Neque multo post Ficanam expugnavit , ex qua 
urbe tertio ante anno per deditionem capta plebem omnem 
Romam traduxerat, neque ullo preterea detrimento 
urbem aífecerat, consilio mitiori quam prudentiori : 
Latini enim, missis in eam colonis et agro occupato, 
ipsi Ficanensium agro fruebantur, ita ut denuo cogere- 
tur Marcius exercitum contra urbem illam ducere , ea- 
que non sine magno negotio potitus edificia incendere 


el muros demoliri. 


XXXIX. Postea duo prolia inter Latinos et Romanos 
magnis copiis egreasos commissa sunt. Ex priore, cum diu 
pugnassent et sequo marte certasse viderentur, discesse- 
runt et utrique se in sua castra receperunt : in poste- 
riore vero Romani Latinos vicerunt et usque ad ca- 
stra persecuti sunt. Post hzec proelia numquam amplius 
in acie certatum est; sed ab utrisque incursiones con- 
tinuz in agros finitimos fiebant, et inter equites et velie 
tes qui agrum circumibant cerlamina committebantur, 
ex quibus plerumque Romani victores discedebant , quia 
copias eductas et in castellis opportunis collocatas ha- 
bebant, quibus Tarquinius Etruscus preerat. Eodem 
autem tempore ct Fidenales a Romanis defecerunt, non 
aperte bello indiclo, sed exigua hominum manu et 
occultis incursionibus agrum eorum vastantes : in quos 
Marcius cum expedito exercitu profectus, priusquam res 
ad bellum necessarias paravissent prope urbem castra 
posuit. Atilli principio quidem simulabant se ignorare 
ob quas iniurias Romanorum exercitus contra se venis- 
sel : sed cum rex respondisset venire se ut repeteret 
ab ipsis penas ob agrum populatum οἱ vastatum , se 
de his purgabant et nihil horum maleficiorum publico 
consilio factum dicebant tempusque postulabant ad 
cognitionem causse et ad noxios perquirendos. — At 
multos dies consumpserunt , nihil eorum quz fieri opor- 
tebat facientes, sed clam sociorum auxilia implorantes, 
et armorum apparatui operam navantes. 

XL. Sed Marcius, cognito eorum consilio, cuniculos a 


castris usque ad urbis moenia agere ccepit : et opere iam 
absoluto copias contra urbem duxil, allatis secum 
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τὸ ἔργον, ἀναστήσας τὸν στρατὸν ἦγεν ἐπὶ τὴν πόλιν, 
- ' "2". 

μηχανάς τε πολλὰς xat τάλλα πρὸς τειγομαγίαν χατ- 
ἐσχευασμέν᾽ ἐπαγόμενος, οὐ xaÜ ὃν αἱ διώρυγες 
ἐγίνοντο τοῦ τείχους τόπον, ἀλλὰ χαθ᾽ ἕτερον. Τῶν 
δὲ Φιδηναίων ἐπὶ τὰ πολιορχούμενα μέρη τῆς πόλεως 
συνδραμόντων ἀθρόων, καὶ τὰς προσδολὰς γενναίως 
ἀποτριδουένων , ἀναστομώσαντες τὰ πέρατα τῶν ὑπο- 
νό ( ταχθέντες ἐπὶ τούτω Ρωμαίων ἐντὸς ἐγεγό- 

Uuov οἱ ταχθέντες ἐπὶ τούτῳ Ῥωμαίων ἐντὸς ἐγεγ 
νεσαν τοῦ περιβόλου. xai τοὺς ὁμόσε χωροῦντας 


“διαφθείραντες ἀνοίγουσι τοῖς πολιορχοῦσι τὰς πύλας, 


Πολλῶν δ᾽ ἐν τῇ καταλήψει τῆς πόλεως ἀπολλυμέ- 
γων, τοὺς λοιποὺς τῶν Φιδηναίων ὅπλα τε παραδοῦ- 
φαι χελεύσας ὁ Μάρχιος, xal εἰς ἕνα τόπον τῆς πό- 
λεως ἅπαντας προχηρύξας συνελθεῖν, ὀλίγους ἐξ 
αὐτῶν τοὺς αἰτίους τῆς ἀποστάσεως μάστιξιν αἶχι- 
φάυενος ἀπέχτεινεν" οἰχίας δ᾽ ἁπάντων διαρπάσαι 
τοῖς στρατιώταις ἐπιτρέψας, χαὶ φρουρὰν ἐν τῇ πόλει 
χαταλιπὼν ἀξιόχρεων, ἀπῆγε τὴν δύναμιν ἐπὶ Σαδί- 
νους. Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνοι διέμειναν ἐν ταῖς δμολογίαις, 
ἃς ἐποιήσαντο περὶ τῆς εἰρήνης πρὸς βασιλέα Τύλλον, 
ἀλλ᾽ ἐμθαλόντες εἰς τὴν Ρωμαίων γῆν, ἐδήουν αὐτῆς 
τὴν ὅμορον. Μαθὼν δ᾽ 6 Μάρκιος παρά τε χατασχό- 
πὼν χαὶ αὐτομόλων τὸν χαιρὸν τῆς ἐπιχειρήσεως, 
ἐσκεδασμένων τῶν Σαῤίνων xal λεηλατούντων τοὺς 
ἀγροὺς, αὐτὸς μὲν ἅμα τοῖς πεζοῖς ἐπὶ τὸν χάραχα 
τῶν πολεμίων ἀφιχόμενος ὀλίγην ἔχοντα φυλαχὴν χα- 
ταλαμθάνει τὸ ἔρυμ᾽ .ἐξ ἐφόδου, Ταρχύνιον δὲ τοὺς 
ἱππεῖς ἀγοντ᾽ ἐπὶ τοὺς ἐν προνομαῖς ἐσχεδασμένους 
ἐπείγεσθαι ἐχέλευεν. Μ αθόντες δ᾽ οἱ Σαδῖνοι τὴν ἴπ- 
rov τῶν Ρωμαίων ἐπὶ σφᾶς ἐλαύνουσαν, ἀφέντες τὴν 
λείχν καὶ τὰς ἄλλας ὠφελείας, ὅσας ἔφερόν τε xol 
ἦγον, ἔφευγον ἐπὶ τὸν γάραχα. Ὥς ὁὲ κἀκεῖνον 
ἔγνωσαν χατεχόμενον ὑπὸ τῶν πεζῶν, ἀποροῦντες 
ὅποι τράποιντο συνέτεινον εἰς ὕλας τε xal ὄρη. Διω- 
χόμενοι δ᾽ ὑπὸ τῶν ψιλῶν χαὶ τῶν ἱππέων, ὀλίγοι 
μέν τινες ἐσώθησαν, oi δὲ πλείους διεφθάρησαν. Καὶ 
μετὰ τὴν συμφορὰν ταύτην πρεσδευσάμενοι πάλιν εἷς 
Ῥώμην εἰρήνης τυγχάνουσιν οἵας ἐβούλοντο. "Em 
γὰρ 9 πρὸς τὰς Λατίνων πόλεις συνεστηχὼς τοῖς Ῥω- 
μαίοις πόλεμος ἀναγχαίας ἐποίει τὰς πρὸς τοὺς ἄλλους 
ἐχθροὺς ἀνοχάς τε καὶ διαλύσεις. 

XLI. Τετάρτῳ δὲ μάλιστα μετὰ τόνδε τὸν πόλευον 
ἐνιαυτῷ Μάρχιος ὁ τῶν “Ρωμαίων βασιλεὺς τὴν τε 
πολιτικὴν δύναμιν ἄγων χαὶ τὴν συυμαχικὴν μετα- 
πεμψάμενος ὅσην ἐδύνατο πλείστην, ἐστράτευσεν ἐπὶ 
Οὐϊεντανοὺς χαὶ πολλὴν τῆς γώρας αὐτῶν ἐδήωσεν. 
Ἐκεῖνοι δ᾽ ἤρξαντ᾽ ἐνιαυτῷ πρότερον εἰς τὴν Ῥω- 
μαίων γὴν ἐμύαλόντες, xal πολλὰς μὲν ἁρπαγὰς 
χρημάτων, πολὺν δ᾽ ἀνθρώπων ὄλεθρον ποιήσαντες. 
Στρατιᾶς δὲ πολλῆς παρὰ τῶν Οὐϊεντανῶν ἐξελθού - 
σης καὶ πέραν τοῦ Τεύέριος ποταμοῦ πρὸς τῇ Φι- 
δηναίων πόλει τὸν χάραχα θεμένης, ἀναλαδὼν τὴν 
δύναμιν ἦγεν ὡς εἶχε τάχους, xal πρῶτον μὲν τῶν 
ἐπὶ τὴν χώραν ἐξόδων αὐτοὺς ἀπέκλεισεν ἱπποχρα- 
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multis machinis et ceteris instrumentis 821 ορρυξ- 
nationem paratis, non ab éa murorum parte, ubi cu- 
niculi agebantur, sed ab alia. Cum autem Fidenates 
ad loca urbis oppugnata frequentes accurrissent, et 
strenue hostium impetum repellerent, Romani, qui- 
bus id negotium datum erat, patefacto cuniculorum ore 
intra menia se insinuarunt, et obvio quoque caso 
suis qui urbem obsidebant portas aperuerunt. Mul- 
lis vero cesis in urbis expugnatione, Marcius reli- 
quos Fidenates arma tradere iussit, et per praeconem 
omnes in unum urbis locum convocavit, et paucos 
ex ipsis defectionis auctores virgis caesos securi per- 
cussit; tum militibus omnium domos diripere per- 
misit et, presidio salis firmo in urbe relicto, 
exercitum in Sabinos duxit. — Nam ne hi quidem 
servarant conditiones pacis, quam cum rege Tullo fe- 
cerant, sed facta irruptione in agrum Romanum agros 
suis finitimos vastabant. Marcius. vero per explora- 
tores et transfugas cognita opportunitate Aos/is ado- 
riendi, Sabinis palantibua et agros depopulantibus. 
ipse cum peditibus ad hostium vallum exiguo pre- 
sidio munitum profectus, munitionem primo impetu 
occupavit : Tarquinium vero iussit in hostes in pa- 
bulationibus dispersos equitatum celeriter ducere. Sa- 
bini cum vidissent Romanum equitatum contra se ve- 
nire, omissa preda et ceteris rebus quas agebant 
ac ferebant, ad castra refugere ceperunt. Ubi vero 
ea quoque ab hostium peditatu occupata viderunt, du- 
bitantes quo se verterent, ad silvas οἱ montes contende- 
runt. Sed cum eos velites et equites persequerentur, 
pauci quidam incolumes evaserunt, ac maior eorum 
pars interiit, Hac clade accepta rursus legatis Romam 
missis pacem quam petebant impetrarunt. Nam bellum, 
quod cum Latinis populis Romani adhuc gerebant , effe- 
Cil ut necesse esset cum ceteris adversariis vel inducias 


vel pacem habere. 


XLI. Qaarto autem ferme anno post hoc bellum, Marcius 
Romanorum rex civium copiis eductis et sociorum auxi- 
liis quanta pluritna potuit accersitis in Veientes est pro- 
fectus, magnamque eorum agri partem vastavit : illi 
enim priores superiore anno in agrum Romanum irru- 
perant, οἱ magnam praedam  abegerant, magnamque 
hominum cidem fecerant. Sed cum magnus exercitus a 
Veientibus educeretur, et trans lumen Tiberim ad Fide- 
nas castra poneret, Marcius quanta maxima potuit ce- 
leritate educto exercitu primum vias omnes, qua in 
agrum exire polerant, equitatu interclusit, quo longe 
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τῶν, ἔπειτ᾽ εἰς παράταξιν προελθεῖν ἀναγχάσας ἐνί- 
χησε, χαὶ τοῦ χάρακος αὐτῶν ἐκράτησε. Χωρήσαν- 
τὸς δ᾽ αὐτῷ xai τούτου χατὰ γνώμην τοῦ πολέμου, 
τὴν ἐπινίκιον πομπὴν καὶ τὸν εἰωθότα θρίαμθον τοῖς 
θεοῖς κατήγαγεν εἰς τὴν πόλιν ἀφικόμενος, Δευτέρῳ 
δ᾽ ὕστερον ἔτει πάλιν τῶν Οὐϊεντανῶν λυσάντων ἃς 
ἐποιήσαντο πρὸς αὐτὸν ἀνοχὰς, xal τὰς ἁλὰς ἀξιούν- 
τῶν ἀπολαθδεῖν, ὧν ἐπὶ Ῥωμύλου βασιλέως xab' 
ὁμολογίας ἀπέστησαν, ἑτέραν τίθεται πρὸς αὐτοὺς 
μάχην πρὸς ταῖς ἁλαῖς μείζονα τῆς προτέρας, ἣν 
εὐπετῶς ἐνίχησε" xal τὰς ἁλὰς ἐξ ἐχείνου χατεῖχεν 
ἀναμφιλόγως. Τὰ δ᾽ ἀριστεῖα καὶ ἐκ ταύτης ἔλαθε 
τῆς μάγης ὃ τῶν ἱππέων ἡγεμὼν Ταρχύνιος, xat αὖ- 
τὸν ὃ Μάρχιος dvópu πάντων χράτιστον ἡγησάμενος 
τά τ᾽ ἄλλα σευνύνων διετέλει, xal εἰς τὸν τῶν πατρι» 
χίων τε xai βουλευτῶν ἀριθμὸν χατέγραψεν. ἜἘγέ- 
veto δὲ xal πρὸς τὸ τῶν Οὐολούσχων ἔθνος τῷ Μαρ- 
xí πόλεμος, ληστηρίων χἀχεῖθεν ἐξιόντων ἐπὶ τοὺς 
τῶν Ρωμαίων ἀγρούς xai στρατεύσας ἐπ᾽ αὐτοὺς 
μεγάλῃ χειρὶ πολλὴν περιεδάλλετο λείαν, πόλι τ᾽ 
αὐτῶν Οὐελίτραις προσχαθεζόμενος ἀπετάφρευε xai 
περιεχαράχου xat τειχομαχίαν συνίστατο τῆς ὑπαίθοου 
χρατῶν. ᾿ΚΕξελθόντων δὲ σὺν ἱχετηρίαις τῶν πρεσόυ- 
τάτων, xal τάς τε βλαύας διαλύσειν ὑποσχομένων, ὡς 
ἂν 6 βασιλεὺς διχαιώση, xat τοὺς ἐνόχους ταῖς αἷ- 
τίαις ἐπὶ δίχην παρέξειν ὁμολογούντων, ἀνοχὰς πρὸς 
αὐτοὺς ποιησάμενος xal τὰ δίκαια παρ᾽ ἑχόντων λα- 
60v εἰρήνην xai φιλίαν συντίθεται. 

ΧΙ. Ἐχ δὲ τοῦ Σαδίνων ἔθνους αὖθις ἕτεροί τινες 
τῆς Ρωμαίων οὕπω πεπειραμένοι δυνάμεως "** πόλιν 
οἰκοῦντες εὐδαίμονα xat μεγάλην, ἐγχαλεῖν μὲν αὐτοῖς 
οὐδὲν ἔχοντες, φθονεῖν δὲ ταῖς εὐτυχίαις ἀναγχαζόμε- 
νοι μείζοσιν ἢ χατὰ λόγον γινομέναις, ἄνθρωποι δει- 
νοὶ τὰ πολέμια, τὸ μὲν πρῶτον ἀπὸ ληστηρίων xal 
χαταδρομῆς ἀγρῶν ὀλίγοι συνελθόντες ἤρξαντο, ἔπειτα 
δελεαζόμενοι ταῖς ὠφελείαις φανερὰν ποιοῦνται στρα- 
τείαν ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal τῆς ὁμόρου πολλὴν λεηλατοῦν- 
τες ἐχάχωσαν ἰσχυρῶς. Οὐ μὴν ἐξεγένετό γ᾽ αὐτοῖς 
οὔτε τὰς ὠφελείας ἀπάγειν οὔτ᾽ αὐτοῖς ἀθῴοις ἀπελ- 
ὑεῖν" ἀλλ᾽ ἐχδοηθήσας χατὰ σπουδὴν ὃ τῶν Ῥωμαίων 
βασιλεὺς. καὶ πλησίον τῆς ἐκείνων παρεωθολῆς θέμε- 
νος τὸν χάραχα, προελθεῖν αὐτοὺς ἠνάγκασεν elc μά- 
γῆν. ᾿Ἐγένετο μὲν οὖν μέγας ἀγὼν, καὶ πολλοὶ παρ᾽ 
ἀμφοτέρων ἔπεσον, ἐκράτησαν δὲ "Popatot xaxà τὸ 
ἔμπειρόν τε xal φερέπονον, ὧν ἐθάδες ἦσαν dx πλεί- 
στου, xal περιεγένοντο παρὰ πολὺ τῶν Σαθίνων, 
τοῖς τε φεύγουσιν αὐτῶν ἐπὶ τὸν χάραχα σποράσι xol 
ἀσυντάχτοις ἐχποδὸς ἑπόμενοι πολὺν ἐποίουν φόνον. 
Κρατήσαντες δὲ xal τῆς παρεμδολὴῆς αὐτῶν παντο- 
δαπῶν χρημάτων γεμούσης καὶ τοὺς αἰχμαλώτους, 
οὃς ἔλαθον ol Xa6ivot χατὰ τὰς προνομὰς, ἀπολα- 
θόντες ἀπύεσαν ἐπ᾽ οἴχου.: Αἱ μὲν δὴ πολεμιχαὶ 
πράξεις τοῦδε τοῦ βασιλέως, al μνήμης xal λόγου 
παρὰ Ρωμαίοις τυγχάνουσαι, τοιαίδε τινὲς λέ- 


161 
superior erat; deinde eos in aciem prodire coactos 
vicit et castris potitus est. Cum autem hoc quoque 
bellum ipsi ex animi sententia successisset, in urbem 
reversus Diis victricem pompam et sollemnem trium- 
phum egit. Secundo autem post anno, cum Veientes 
iterum inducias cum ipso factas rupissent , et Salinas 
recuperare vellent, ex quibus Romulo regnante ex fu- 
dere cesserant , alterum prelium priore maius δὰ Sali- 


nas cum ipsis commisit, ex quo facile victoriam repor- 


tavit; et ab eo tempore Salinas sine ulla controversia 


obtinuit. Tarquinius autem dux equitum ob operam egre - 
Εἷς navatam ex hac quoque pugna praemia virtutis retu- 
lit, eumque Marcius virum omnium proestantissimum 
iudicavit, et cum aliis honoribus semper affecit, tum 
etiam in patriciorum et senatorum numerum adscivit. 
Gessit Marcius bellum cum "Volscorum quoque gente, 
quod inde latrones in Romanorum agrum incursiones fe- 
cissent , el cum magnis copiis in eos profectus multam 
predam retulit, Velitrasque eorum urbem  obsidens 
fossa valloque cinxit et planitie occupata oppugnationem 
parabat. Sed cum maximi natu supplices prodiissent , 
el se regis arbitrio dainna resarturos promisissent , et 
polliciti essent noxios ad supplicium dedere , cum illis 
inducias fccit; cumque ius ab ipsis volentibus sine vi 
impetrasset , eos in fuedus et ainicitiam recepit. 

XLII. Novum inde bellum exortum est iterum ab aliis 
quibusdam Sabine gentis hominibus, qui *** urbem 
fortunatam et amplam incolentes Romanorum virtutem 
nondum experti erant , et licet de Romanis queri non pos- 
sent, eorum tamen felicitatem vix credibilem pre invidia 
ferre non poterant, viri valde bellicosi , qui primum 
exigua manu agros latrociniis et incursionibus infestare 
cceperunt; deinde preeda allecti, aperte expeditionem 
contra Romanos susceperunt, et maynam agri finitiai 
partem depopulati valde vastarunt. Neque tamen eis obti- 
git vel praedam impune abigere, vel ipsis sine noxa 
domum abire : nam rex Romanus propere occurrens, et 
castris iuxta eorum vallum positis , eos ad preliura pro- 
dire coegit. Atrox igitur pugna commissa est , e£ multi 
utrimque ceciderunt : sed tandem Romani peritia et labo- 
rum tolerantia, quibus longo usu assueverant, vicerunt , 
et Sabinus fuderunt fugaruntque, eorumque milites 
fugientes ad castra sparsos et nullum ordinem servantes 
e vestigio sequentes, cidem magnam fecerunt . Potiti 
autem et ipsis castris variarum rerum plenis, et recu- 
peralis caplivis, quos Sabini iu pabulationibus ceperant, 
domum redierunt. Res igitur quas rex iste militiae gessit, 
et qu: ἃ Romanis scriptoribus memorie sunt proditz. 
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γονται γενέσθαι" πολιτιχαὶ δ᾽ ἄς ἔρχομαι λέξων. 

XLIIT. Πρῶτον uiv τῇ πόλει μοῖραν οὐ μικρὰν 
προσέθηκεν ἐντειχίσας τὸν λεγόμενον Αὐεντῖνον᾽ ἔστι 
δὲ λόφος ὑψηλὸς ἐπιεικῶς, ὀχτωχαίδεχα που σταδίων 
τὴν περίμετρον, ὃς τότε uiv ὕλης παντοδαπῆς μεστὸς 
ἦν, πλείστης δὲ xal καλλίστης τῆς δάφνης, ἐφ᾽ ἧς Λαυ- 
ρῆτον ὑπὸ Ρωμαίων χαλεῖται τόπος τις ἐξ αὐτοῦ, νῦν 
δ᾽ oliv ἐστι πλήρης ἅπας" ἔνθα σὺν πολλοῖς ἄλλοις 
xai τὸ τῆς Ἀρτέμιδος ἱερὸν ἵδρυται. Εἴργεται δ᾽ ἀφ᾽ 
ἑτέρου τῶν συυπεριεχομένων τῇ "Pour λόξων τοῦ 
χαλουμένου Παλατίου, περὶ ὃν fj πρώτη χατασχευα- 
σθεῖσα πόλις ἱδρύθη, βαθείᾳ καὶ στενῇ φάραγγι" ἐν δὲ 
τοῖς ὕστερον χρόνοις ἐχώσθη, πᾶς ὃ μεταξὺ τῶν λόφων 
αὐλών. Τοῦτον δὴ τὸν λόφον ἐπιτείχισμα χατὰ τῆς 
πόλεως ὁρῶν ἐσόμενον, εἴ τις αὐτῇ ἐπίοι στρατὸς, 
τείχει xol τάφρῳ περιέλαδε, xoi τοὺς μεταχθέντας 
ἐχ Τελλήνης τε καὶ Πολιτωρίου καὶ τῶν ἄλλων πό- 
λεων ὅσων ἐχράτησεν ἐν τούτῳ τῷ χωρίῳ καθίδρυ- 
σεν. Ἔν uiv δὴ τοῦτο τὸ πολίτευμα τοῦ βασιλέως 
παραδίδοται καλὸν ἅμα χαὶ πραγματιχὸν, ἐξ οὗ μεί- 
ζονά τε συνέβη γενέσθαι τὴν πόλιν ἑτέρας προσθέσει 
πόλεως, χαὶ πολλῇ χειρὶ πολεμίων ἐπιστρατενσάντων 
ἧττον εὔληπτον. 

XLIV. “Ἕτερον δέ τι τοῦ προειρημένου πολι-- 
τεύματος χρεῖττον, ὃ χαὶ τοῖς κατὰ τὸν βίον ἅπα- 
σιν εὐδαιμονεστέραν αὐτὴν ἐποίησε χαὶ πραγμά- 
των ἐπῆρεν ἅψασθαι γενναιοτέρων. Τοῦ γὰρ Τεδέ- 
ρίος ποταμοῦ καταβαίνοντος μὲν ἐκ τῶν ᾿Απεννίνων 
ὀρῶν, παρ᾽ αὐτὴν δὲ τὴν Ῥώμην ῥέοντος, ἐμδάλλον- 
τος δ᾽ εἰς αἰγιαλοὺς ἀλιμένους καὶ προσεχεῖς, οὖς τὸ 
Τυρρηνικὸν ποιεῖ πέλαγος; μικρὰ δὲ xal οὐχ ἄξια 
λόγου τὴν Ρώμην ὠφελοῦντος διὰ τὸ μηθὲν ἐπὶ ταῖς 
ἐχδολαῖς ἔχειν φρούριον, ὃ τὰς εἰσχομιζομένας διὰ 
θαλάττης χαὶ τὰς χαταγομένας ἄνωθεν ἀγορὰς ὑπο- 
δέξεταί τε χαὶ ἀμείψεται τοῖς ἐμ πορευομένοις, ἱκανοῦ 
δ᾽ ὄντος dpi μὲν τῶν πηγῶν ποταμηγοῖς σχάφεσιν 
εὐμεγέθεσιν ἀναπλεῖσθαι, πρὸς αὐτὴν δὲ τὴν ᾿Ρώμην 
xal θαλαττίαις ὁλχάσι μεγάλαις, ἐπίνειον ἔγνω χατα- 
σχευάζειν ἐπὶ ταῖς ἐκδολαῖς αὐτοῦ, λιμένι χρησάμενος 
αὐτῷ τῷ στόματι τοῦ ποταμοῦ. Εὐρύνεταί τε γὰρ 
ἐπὶ πολὺ τῇ θαλάττῃ συνάπτων, xal χόλπους λαμδα- 
vet μεγάλους, οἵους ol κράτιστοι τῶν θαλαττίων λι- 
μένων, Ὃ δὲ μάλιστα θαυμάσειεν ἄν τις, οὐχ ἀπο- 
χλείεται τοῦ στόματος ὑπὸ τῆς θαλαττίας θινὸς éu- 
φραττόμενος, ὃ πάσχουσι πολλοὶ χαὶ τῶν μεγάλων 
ποταμῶν͵, οὐδ᾽ εἰς ἕλη καὶ τέλματα πλανώμενος dÀ- 
Ao! ἄλλη προκαταναλίσχεται πρὶν 7| τῇ θαλάττῃ 
συνάψαι τὸ ῥεῖθρον, ἀλλὰ ναυσιπέρατός ἐστιν ἀεὶ καὶ 
δι᾽ ἑνὸς ἐκδίδωσι τοῦ γνησίου στόματος, ἀναχόπτων 
τὰς πελαγίους ῥαχίας τῆς θαλάττης, χαίτοι πολὺς 
αὐτόθι γίνεται χαὶ γαλεπὸς ὃ πνέων ἀπὸ τῆς ἑσπέρας 
ἄνεμος. Αἴ μὲν οὖν ἐπίχωποι νῆες ὁπηλίχαι ποτ᾽ ἀν 
οὖσαι τύχωσι, xal τῶν ὁλχάδων αἱ μέχρι τρισχίλιο- 
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φόρων, εἰσανουσί τε διὰ τοῦ στόματος αὐτοῦ χαὶ μὲ- | 
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ha feruntur fuisse : domi vero geste , quas mox dicam. 

XLII. Primum quidem urbi non mediocrem partem 
adiunxit Aventinum qui vocatur montem m«enibus com- 
plectens : est autem modice altus stadiorum ferme xvii 
ambitu, qui tunc varia silva refertus erat et precipue 
lauri pulcherrimze copia, unde a Romanis quaedam eius 
loci pars Lauretum vocatur, quanquam nunc totus eedifi- 
ciis est tectus, ubi inter cetera fana templum etiam Dian: 
exstructum est. Dirimitur autem ab alio eorum quos ma- 
nía Rome complectuntur collium , Palatino, in quo pri- 
mum urbs condita erat, profunda et angusta valle. Sed 
postea totum illud inter duos colles spatium terra ag- 
gesta repletum est. Cum igitur Ancus videret: bunc 
collem munitionem contra ipsam urbem futuram, si quis 
exercitus eam aggrederetur, muro eum fossaque cimil ; 
et eos quos ex Tellene et Politorio et ceteris oppidis 
captis traduxerat in hoc loco collocavil. Atque hoc 
unum regia institutum ad rempublicam pertinens tradi- 
tur, preeclarum simul et valde utile, ex quo urbein au- 
geri contigit alterius urbis accessione, minusque expu- 
gnabilem fieri, si hostis vel cum magnis copiis contra 
eam veniret. 

XLIV. Alterum vero priore praestantius, quod in re- 
bus omnibus ad victum speclantibus eam fortunatio- 
rem reddidit, οἱ ad res maiores gerendas impulit. Cum 
enim Tiberis amnis ex Apenninis montibus descendens 
ipsam urbem preflueret, et in littora importuosa atque 
aperta erumperet, qui » mare Tyrrhenum facit, et ipsi 
urbi exiguam nec memoratu dignam utilitatem aNWerret , 
quod circa ostia nullum haberet castellum, quod merces 
mari eo delatas et per fluvium descendentes reciperet et 
cum negoliantibus commutaret, cum navigiis fluviali- 
bus mediocris magnitudinis usque ad fontem navigari 
posset , ad ipsam vero urbem magnis etiam navibus 
onerariis , navalia ad eius ostia instituere decrevit , ipso 
fluvii ore pro portu usus. Nam rari contiguus longe late- 
que panditur , et aroplos complectitur sinus, qualessolent 
habere praestantissimi maritimi portus-: et, quod maxime 
quis miretur, non discluditur ab ore arenae marinze agge- 
ribus obstructus, quod accidit mullis eliam magnis flu. 
viis, neque in paludes aut stagna vagans modo hic modo 
illic consumitur antequam in mare effluat, sed ubique 
navihus est. permeabilis , et per unicum nativum ostium 
erumpit maris fluctus ex allo ingruentes retorquens, 
quamvis ibi ab occidente saepe vehemens ventus spirare 
soleat. Itaque naves remis aclas cuiusvis magnitudinis et 
ex onerariis ez quee usque ad tria milia modiorum portant 
per eius os intrant , et Romam usque remigio et funibus 


tract; feruntur : at quie sunt his maiores , ante oslium 
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4t τῆς Ῥώμης εἰρεσία καὶ δύματι παρελχόμενχι xo- 
ultovrat* αἱ δὲ μείζους πρὸ τοῦ στόυατος ἐπ᾽ ἀγχυρῶν 
σαλεύουσαι ταῖς ποταμηγοῖς ἀπογεμίζονταί τε xal 
ἀντιφορτίζονται σχάφαις. "Ev δὲ τῷ μεταξὺ τοῦ τε 
ποταμοῦ xal τῆς θαλάττης ἀγχῶνι πόλιν ὃ βασιλεὺς 
ἐντειχίσας, ἣν ἀπὸ τοῦ συμόεθηκότος Ὦστίαν ὠνό- 
μασεν, ὡς δ᾽ ἂν ἡυεῖς εἴποιμεν Θύραν, οὐ μόνον 
ἠπειρῶτιν ἀλλὸ καὶ θαλαττίαν παρεσχεύασε τὴν 
“Ῥώμην γενέσθαι, xal τῶν διαποντίων ἀγαθῶν ἔγευ- 
σεν. 

XLV. ᾿Ετείχισε δὲ xal τὸ χαλούμενον Ἰανίχολον, 
ὄρος δψηλὸν ἐπέκεινα τοῦ "'a&£ptoc ποταμοῦ χείμενον, 
καὶ φρουρὰν ἱκανὴν ἐν αὐτῷ χατέστησεν ἀσφαλείας 
Évexa τῶν διὰ τοῦ ποταμοῦ πλεόντων᾽ ἐλήστευον γὰρ 
οἱ Τυρρηνοὶ τοὺς ἐμπόρους ἅπασαν χατέχοντες τὴν 
ἐπέχεινα τοῦ ποταμοῦ χώραν. Καὶ τὴν ξυλίνην γέφυ- 
pav, ἣν ἄνευ χαλκοῦ xal σιδήρου δεδέσθαι θέμις Orr 
αὐτῶν διαχρατουμένην τῶν ξύλων, ἐχεῖνος ἐπιθεῖναι 
τῷ ἸΤεδέρει λέγεται, ἣν ἄχρι τοῦ παρόντος διαφυλάτ- 
τουσῖν ἱερὰν ναι νομίζοντες" εἰ δέ τι πονήσειεν 
αὐτῆς μέρος. οἱ ἱεροφάνται θεραπεύουσι θυσίας τινὰς 
ἐπιτελοῦντες ἅμα τῇ κατασχευΐ πατρίους. Ταῦτα 
διαπραξάμενος ἐπὶ τῆς ἰδίας ἀρχῆς 6 βασιλεὺς οὗτος 
ἱστορίας ἄξια, xol τὴν Ρώμην οὐκ ὀλίγῳ κρείττονα 
παρκδοὺς τοῖς ἐπιγινομένοις ἧς αὐτὸς παυιέλαθεν, ἔτη 
τέτταρα πρὸς τοῖς εἴχοσι τὴν βασιλείαν χατασχὼν 
ἀποθνήσχει δύο χαταλιπὼν υἱοὺς, τὸν μὲν ἔτι παῖδα 
τὴν ἡλικίαν, τὸν δὲ πρεσθύτερον ἀρτίως γενειῶντχ, 

XLVI. Μετὰ δὲ τὸν Ἄγχου Μαρχίου θάνατον ἣ 
βουλὴ πάλιν, ἐπιτρέψαντος αὐτῇ τοῦ δήμου πολιτείαν 
ἂν ἐδούλετο χαταστήσασθαι, μένειν ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
ἔγνω, χαὶ ἀποδείχνυσι ἁεσοθασιλεῖς. Οἱ δὲ συναγα- 
γόντες εἷς ἀρχαιρεσίας τὸ πλῆθος αἱροῦνται βασιλέα 
Λεύχιον Ταρχύνιον. Βεδαιωσάντων δὲ xal τῶν παρὰ 
τοῦ δαιμονίου σημείων τὰ χριθέντα ὑπὸ τοῦ πλήθους, 
παραλαμθάνει τὴν βασιλείαν ἐνιαυτῷ δευτέρῳ μά- 
λιστα τῆς μιᾶς xai τετταρακοστῆς ὀλυυπιάδος, ἣν 
ἐνίχα στάδιον Κλεώνδας Εὐηῤαῖος, ἄρχοντος ᾿Αθήνη- 
σιν Ἡνιοχίδου. lovéov δ᾽ ὁποίων τινῶν οὗτος 
6 'Γαρκύνιος ἦν, xai πατρίδος ἐξ ἧς ἔφυ, xal δι᾽ ἅσ- 
τινας αἰτίας ἐπὶ Ρώμην ἀφίχετο, καὶ δι᾽ οἵων ἐπι- 
τηδευμάτων ἐπὶ τὴν βασιλείαν παρῆλθεν, ὡς ἐν ταῖς 
ἐπιχωρίοις συγγραφαῖς εὗρον, ἐρῶ. Κορίνθιός τις 
ἀνὴρ ὄνομα Δημάρατος ἐκ τῆς Βαχχιαδῶν συγγενείας 
ἐμπορεύεσθαι προελόμενος ἐξέπλευσεν εἷς τὴν Ἶτα- 
λίαν, ὁλκάδα τ᾽ οἰκείαν ἀνάγων xat φόρτον ἴδιον. "ESeu- 
πολήσας δὲ τὸν φόρτον ἐν ταῖς Τυρρηνῶν πόλεσιν εὖ- 
δαιμονούσαις μάλιστα τῶν ἐν ᾿Ιταλία τότε, xal με-- 
γάλα κέρδη περιβαλόμενος ἐχεῖθεν, οὐκέτ᾽ εἰς ἄλλους 
ἐξούλετο χατάγεσθαι λιμένας, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν εἰργά- 
ζετο συνεχῶς θάλατταν, ᾿Ελληνιχόν τε φόρτον εἰς 
Τυρρηνοὺς χομίζων xat Τυρρηνιχὸν εἰς τὴν “Ελλάδα 
φέρων" χαὶ γίνεται πάνυ πολλῶν χρημάτων χύριος. 
᾿Επικαταλαθούσης δὲ στάσεως τὴν Κόρινθον, xai τῆς 


———————————————————— — Ὄ ΄- .;......-. 
——————M—— ———M——————————————————— 


169 
ipsum ancoris in salo firmate scaphis fluvialibus eva- 
cuantur et exonerantur. In spatio autem inter fluvium 


et mare, quod cubiti speciem refert, rex urbem muniens, 


quam a re ipsa Ostiam appellavit, quasi nos dicere- 


mus Θύραν, effecit ut Roma non solum mediterranca, 
sed etiam maritima fieret, et sic transmarina commoda 


degustaret. 


XLV. Muro etiam cinxit Janiculum, montem al- 
tum trans flumen Tiberim situm , et presidium firmum 
in eo collocavit, ut tutius flumen navigari posset 
( Etrusci enim latrociniis negotiatores infestabant, occu- 
pantes totam regionem quz est trans fluvium ) et Subli- 
cium pontem, cui 'ex sola lignea materia compacto 
nihil aeris aut ferri addere licet, ille Tiberi imposuisse 
fertur, quem ad hoc usque tempus servant, sacrum exi- 
atimantes. Atque si qua eius pars laboret, eam pontifices 
curant, quedam patria sacra perficientes dum ipsum 
sarciunt. Cum rex iste has res memoria dignas in 
regno gessisset, et Romam suis successoribus tradidis- 
sel non paullo potentiorem quam ipse acceperat, regno 
potitus per vixrinti et quattuor annos obiit, relictis duo- 
bus filiis, altero adhuc puerilis etatis, altero qui natn 
erat maior jam pubescente. 

XLVI. Post Anci Marcii mortem senatus denuo, cum 


populus ipsi permisisset ut quam vellet civitatis formam 
constitueret, in eadem manere statuit et interreges prodi- 
dit. 


elegerunt Lucium Tarquinium. Cumque ipsa auspicia et 


Hi vero convocata multitudine ad comitia regem 


divini numinis signa plebiscitum confirmassent, Tarqui- 
nius secundo Olympiadis ΧΙ anno qua vícit in stadio 
Cleondas Thebanus, archonte Athenis Heniochide, regnum 
est nactus. Quinam autem fuerint huius Tarquinii 
parentes, que patria, οἱ quibus de caussis Romam vene- 
rit, et quibus artibus ad regnum pervenerit, dicam quem 
ad modum in Romanis annalibus repperi. Corinthius qui- 
dam Demaratus nomine ex Bacchiadarum genere ad mer- 
caturam exercendam in Italiam navigavit, privato sumptu 
instructa navi et suis mercibus onerata. Mercibus autem 
in Etruscorum civitatibus, quee tunc omnium Italie ci- 
vitatium fortunatissimw erant, divenditis et inde mnagno 


facto quaestu , noluit amplius ad alios portus appellere , 


sed per idem mare semper ultro citroque commeans 


Graecas merces ad Etruscos vehebat, et Elruscas in 


Greciam ferebat : atque ita magnas opes sibi compara- 


ων διδόναι. ' in | 
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Κυψέλου τυραννίδος ἐπανισταμένης τοῖς Βαχγιάδαις, 
οὐχ ἀσφαλὲς εἶναι δοχῶν ἐν τυραννίδι ζῆν πολλὰ χε- 
χτηυένος, ἄλλως τε καὶ τῆς ὀλιγαρχιχῆς οἰχίας ὅπάρ- 
γῶν, συνεσχευασμένος τὴν οὐσίαν ὅσην οἷός τ᾽ F 
ᾧχετο πλέων ἐκ τῆς Κορίνθου. ἔχων δὲ φίλους 
πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς Τυρρηνῶν διὰ τὰς συνεχεῖς ἐπι- 
μιξίας, μάλιστα δ᾽ ἐν Ἵ αρχυνίοις, πόλει μεγάλη τε 
χαὶ εὐδαίμονι τότ᾽ οὔσῃ, οἶχόν τ᾽ αὐτόθι χατασχευά- 
ζεται xai γυναῖχ᾽ ἐπιφανῆ χατὰ γένος ἄγεται. l'avo- 
μένων δ' αὐτῷ δυεῖν παίδων, ἹΓυρρηνιχὰ θέμενος αὖ- 
τοῖς ὀνόματα, τῷ μὲν Ἄρροντα, τῷ δὲ Λοχόμωνα, 
xat παιδεύσας ἀμφοτέρους ᾿Ελληνικήν τε xal Τυρρη- 
νιχὴν παιδείαν, εἰς ἄνδρας ἐλθοῦσιν αὐτοῖς γυναῖχας 
ἐχ τῶν ἐπιφανεστάτων οἴχων λαμῦάνει. 

XLVIT. Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον 6 μὲν πρε- 
εὐύτερος αὐτοῦ τῶν παίδων «γένος οὐδὲν χατα- 
λιπὼν ἐμφανὲς ἀποθνήσχει, xal μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας 
αὐτὸς ὃ Δημάρατος ὑπὸ λύπης τελευτᾷ χληρονό- 
pov ἁπάσης τῆς οὐσίας τὸν περιλειπόμενον τῶν παί- 
δων Αοχόμωνα χαταλιπών' ὃς παραλαβὼν τὸν πα- 
τρικὸν πλοῦτον μέγαν ὄντα, πολιτεύεσθαί τε χαὶ 
τὰ χοινὰ πράττειν χαὶ ἐν τοῖς πρώτοις τῶν d- 
στῶν εἶναι προήρητο. Ἀπελαυνόμενος δὲ παν- 
ταχόθεν ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων, καὶ οὐχ ὅπως ἐν τοῖς 
πρώτοις ἀριθμούμενος, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν τοῖς μέσοις, ἀνια- 
ρῶς ἔφερε τὴν ἀτιμίαν. ᾿Αχούων δὲ περὶ τῆς "Po- 
μαίων πόλεως, ὅτι πάντας ἀσμένως ὑποδεχομένη τοὺς 
ξένους ἀστοὺς ποιεῖται xal τιμᾷ χατὰ τὴν ἀξίαν ἕχα- 
στον, ἐχεῖ μετενέγχασθαι τὴν οἴχησιν ἔγνω, τά τε 
χρήματα πάντα συσχευασάμενος, xal τὴν γυναῖχ᾽ 
ἐπαγόμενος καὶ τῶν ἄλλων φίλων καὶ οἰχείων τοὺς 
βουλομένους" ἐγένοντο δ᾽ οἱ συναπαίρειν αὐτῷ προ- 
θυμηθέντες συχνοί. "Qc δὲ κατὰ τὸ χαλούμενον 
Ἰανίχολον ἦσαν, ὅθεν ἡ “Ρώμη τοῖς ἀπὸ Τυρρηνίας 
ἐρχομένοις πρῶτον ἀφορᾶται, χαταπτὰς ἀετὸς ἄφνω 
x«t τὸν πῖλον αὐτοῦ τὸν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς xt(utvov 
ἁρπάσας, ἀνέπτη πάλιν ἄνω χατὰ τὴν ἐγχύχλιον 
αἰώραν φερόμενος, χαὶ εἰς τὸ βάθος τοῦ περιέχον- 
τος ἀέρος ἀπέκρυψεν" ἔπειτ᾽ ἐξαίφνης ἐπιτίθησι τῷ 
Λοχόμωνι τὸν πῖλον ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἁρμόσας ὡς 
πρότερον ἥρμοστος Θαυμαστοῦ δὲ xal παραδόξου 
πᾶσι τοῦ σημείου φανέντος, ἣ γυνὴ τοῦ Λοχόμωνος, 


ὄνομα Ταναχύλα, ἐμπειρίαν ἱκανὴν ἐκ πατέρων. 


ἔχουσα τῆς ᾿Γυρρηνικῇς οἰωνοσχοπίας, λαδοῦσα μόνον 
αὐτὸν ἀπὸ τῶν συνόντων ἡσπάσατό τε χαὶ ἀγαθῶν 
ἐλπίδων ἐνέπλησεν, ὡς ἐξ ἰδιωτιχῆς τύχης εἷς ἐξου- 
σίαν βασιλικὴν ἐλευσόμενον. Σκχοπεῖν μέντοι συν- 
εθούλευεν ὅπως παρ᾽ ἑκόντων λήψεται Ρωμαίων τὴν 
ἡγεμονίαν, ἄξιον τῆς τιμῆς ταύτης ἑαυτὸν παρασχών. 

XLVIII. Ὁ δὲ περιχαρὴς τῷ σημείῳ γενόμενος, 
ἐπειδὴ ταῖς πύλαις ἤδη συνήγγιζεν. εὐξάμενος τοῖς 
θεοῖς ἐπιτελῇ γενέσθαι τὰ μαντεύματα xal σὺν ἀγαθαῖς 
εἰσελθεῖν τύχαις, παρῆλθεν εἰς τὴν πόλιν" xai μετὰ 
τοῦτο συνελθὼν εἰς λόγους Μαρκίῳ τῷ βασιλεῖ, πρῶτον 
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vil. Sed cum seditio Corinthi esset orta, et Bacchiade 
ἃ Cypseli tyrannide premerentur , existimans sibi utpete 
diviti parum esse tutum in tyrannide vivere, priesertim 
cum esset ex optimatum gente, collectis rebus suis quas- 
cunque secum ferre potuit Corintho navi discessit. Cum 
autem multos eosque bonos amicos in Etruria haberet 
ob continua commercia, precipue vero Tarquiniis, quae 
urbs tunc temporis magna ac fortunata erat, domicilium 
ibi sibi comparavit , et mulierem genere illustrem duxit 
in matrimonium. Ex qua duobus filiis susceptis Etrusca 
nomina imposuit, all'erum Aruntem, alterum Lucumo- 
nem appellans : et, cum utrumque Greca οἱ Etrusca 
disciplina instituisset, eis iam viris factis uxores ex 
illustrissimis familiis dedit. 

XLVII. Nec multo post filiorum maior natu nulla certa 
progenie relicta obiit; et paucis post diebus ipse Dema- 
ralus pra dolore moritur, relicto omnium suarum fortuna. 
rum herede Lucumone, filio superstite. Is adeptum tam 
amplum patrimonium, magistratus capessere , et res 
publicas gerere et inter preecipuos cives censeri volebat. 
Sed undique ab indigenis repulsus et ne inter mediocres 
quidem locum obtinens, nedum inter primarios, eam 
ignominiam egre ferebat. Quare cum audisset populum 
Romanum omnes peregrinos lubenter recipere et civitate 
donare ac pro dignitate unumquemque honore aflicere, 
eo sedes transferro statuit , suis omnibus rebus collectis, 
el adducta uxore ceterisque amicis ac domesticis quot- 
quot sequé voluissent ; magnus autem fuit numerus eo- 
Cum autem ad 


Janiculum quod vecatur venissent, unde Roma iis qui 


rum qui cum eo lubenter discedebant. 


ex Etruria veniunt primum conspicitur, aquila derepente 
devolans pileum quem in capite gestabat abripuit , et 
rursus se in allum sustulit gyros ducens, eumque in 
aeris circumfusi profunditate occultavit : deinde ex im- 
proviso pileum Lucumonis capiti apte ut ante rursus im. 
posuit. Cumque id prodigium omnibus admirandum 
et praeter opinionem apparuisset, Lucumonis uxor, no- 
mine Tanaquil, a maioribus Etruscam auspiciorum dis- 
ciplinam bene edocta , ipsum seorsum ábductum am- 
plexata est, et optima sperare iussit tamquam ex privata 
fortuna ad regiam polestalem evasurum. Suasit tamen 
ut operam daret imperium ut a Romanis volentibus im- 
petraret , se co honore dignum preestans. 


XLVIII. Ille vero letus eo prodigio , cum iam ad 
portam accederet, deos precatus ut id auspicium ra- 
tum facerent suumque introitum fortunarent, ita urbem 
est ingressus : et postea, cum in colloquium venisset 
cum rege Marcio , primur declaravit quis esset, deinde 


10 


40 


40 


f 


E: 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. III. 


μὲν ξχυτὸν ἐδήλωσεν ὅστις ἦν, ἔπειθ᾽ ὅτι χατοιχεῖν ἐν τῇ 
πόλει βουλόμενος παρήει πᾶσαν τὴν πατρικὴν οὐσίαν 
ἐπαγόμενος, ἣν εἰς τὸ χοινὸν ἔφη τῷ βασιλεῖ χαὶ 
τῇ Ῥωυαίων πόλει τιθέναι μείζον᾽ οὖσαν ἢ κατ᾽ 
ἰδιώτην ἄνδρα κεχτῆσθαι. ᾿Ασμένως δὲ τοῦ βασιλέως 
αὐτὸν ὑποδεξαμένου, καὶ χαταχωρίσαντος ἅμα τοῖς 
συμπαροῦσιν αὐτῷ ᾿Γυρρηνῶν εἰς φυλήν τε xal φρᾶ-- 
τραν, οἰκίαν τε κατασχευάζεται τόπον διαλαχὼν τῆς 
πόλεως τὸν ἀρχοῦντα, xal γῆς λαμόάνει χλῇρον. 
"Ent δὲ ταῦτα διῳκήσατο xal τῶν ἀστῶν εἷς ἐγεγόνει, 
μαθὼν ὅτι Ῥωμαίων ἑχάστῳ χοινόν τ᾽ ὄνομα χεῖ- 
ται, καὶ μετὰ τὸ χοινὸν ἕτερον, ὃ δὴ συγγενιχὸν αὐὖ- 
τοῖς ἐστι xat πατρωνυμιχὸν, ἐξομοιοῦσθαι xal χατὰ 
τοῦτ᾽ αὐτοῖς βουλόμενος, Λεύκιον μὲν ἀντὶ Λοχόμω- 
νος ἑαυτῷ τίθεται τὸ χοινὸν ὄνομα, ᾿Γαρχύνιον δὲ τὸ 
συγγενικὸν ἐπὶ τῆς πόλεως, dv jj γενέσεώς τε καὶ 
τροφῆς ἔτυχε" βασιλέως τε φίλος ἐν ὀλίγῳ πάνυ χρόνῳ 
γίνεται, δῶρα διδοὺς, ὧν αὐτὸν ἐν χρεία μάλιφτα 
γινόμενον ἠσθάνετο, χαὶ χρήματα παρέχων εἷς τὰς 
πολεμικὰς χρείας ὅσων ἐδεῖτο, ἐν δὲ ταῖς στρατείαις 
ἁπαντων κράτιστα πεζῶν τε καὶ ἱππέων ἀγωνιζόμενος, 
γνώμης θ᾽ ὅπου δεήσειεν ἀγαθῆς ἐν τοῖς πάνυ φρονί- 
μοις τῶν συμδούλων ἀριθμούμενος. Γενόμενος δὲ παρὰ 
τῷ βασιλεῖ τίμιος, οὐδὲ τῆς τῶν ἄλλων “Ρωμαίων 
εὐνοίας διήμαρτεν, ἀλλὰ xat τῶν πατρικίων πολλοὺς 
ταῖς εὐεργεσίαις ὑπηγάγετο, χαὶ τὸ δημοτιχὸν πλῆθος 
οἰκείως ἔχειν ἑαυτῷ παρεσχεύασεν εὐπροσηγόροις τ’ 
ἀσπασμοῖς χαὶ χεχαρισμέναις ὁμιλίαις χαὶ χρημάτων 
μεταδόσει καὶ ταῖς ἄλλαις φιλοφροσύναις. 

XLIX. Τοιοῦτος μὲν δή τις ὁ Τ᾿ αρχύνιος ἦν, xai 
διὰ ταύτας τὰς αἰτίας ζῶντός τε Μαρχίου πάντων 
ἐγένετο ᾿Ρωμαίων ἐπιφανέστατος, χαὶ τελευτήσαντος 
ἐχείνου τῆς βασιλείας ὑπὸ πάντων ἄξιος ἐχρίθη,. 
"Ene δὲ παρέλαδε τὴν ἀρχὴν, πρῶτον μὲν ἐπο- 
λέμησε τοῖς χαλουμένοις ᾿λπιολανοῖς, πόλει τοῦ Λα- 
τίνων ἔθνους οὐχ ἀφανεῖ, Οἱ γὰρ Ἀπιολανοὶ χαὶ 
οἱ ἄλλοι σύμπαντες Λατῖνοι μετὰ τὸν Ἄγχου Map- 
χίου θάνατον λελύσθαι τὰς περὶ τῆς εἰρήνης ὁμολογίας 
οἰόμενοι λῃστείαις τε xai προνομαῖς τὴν Ῥωμαίων 
γὴν ἐπόρθουν: ἀνθ᾽ ὧν τιμωρήσασθαι βουλόμενος 
αὐτοὺς ὁ Ταρχύνιος ἐξεστράτευσε πολλῇ δυνάμει, χαὶ 
τῆς γῆς αὐτῶν τὴν χρατίστην ἐδήωσεν' ἀφικομένης δ᾽ 
ἐχ τῶν πλησιοχώρων Λατίνων ἐπιχουρίας μεγάλης 
τοῖς ᾿ἈἈπιολανοῖς, διττὰς τίθεται πρὸς αὐτοὺς μάχας" 
χρατήσας δ᾽ ἐν ἀμφοτέραις περὶ τὴν πολιορχίαν τῆς 
πόλεως ἐγίνετο, xal προσῆγε τοῖς τείχεσι τὰς δυνά - 
ptt, dx διαδοχῆς" οἱ δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως ὀλίγοι τε πρὸς 
πολλοὺς μαχόμενοι xal χατ᾽ οὐδένα καιρὸν ἀναπαύ- 
Stt τυγχάνοντες ἐξηρέθηφαν σὺν χρόνῳ. λούσης δὲ 
χατὰ χράτος τῆς πόλεως, οἱ μὲν πλείους τῶν 'Amto- 
λανῶν μαχόμενοι χατεσφάγησαν, ὀλίγοι δὲ τὰ ὅπλα 
παραδόντες ἅμα τοῖς ἄλλοις λαφύροις ἐπράθησαν, 
παῖδες τ᾿ αὐτῶν xai γυναῖχες ἀνδραποδισθέντες ὑπὸ 
Ῥωμαίων ἀπήχθησαν, xal ἣ πόλις διαρπασθεῖσ᾽ 
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se cum loto suo patrimonio venisse in urbem , quod 
in ea habitare vellet, idque in publicos regis et rei- 
publicó. Romanie usus collaturum, quod maius esset 
quam privati hominis rationes ferreant, dixit. Cum 
aulem libenter rex eum recepisset , et cum omni- 
bus Etruscis, qui cum ipso venerant, in tribu et curia 
collocasset, ipse domum «dificavit, tantum loci in 
urbe sorlitus quantum satis esset, et agri portionem 
accepit. His peraclis, cum eivis factus esset, ani- 
madvertens unicuique Romanorum nomen commune 
esse, ef preter illud commune aliud etiam gentilicium 
et paternam stirpem declarans, quoniam volebat hac 
quoque in re illis siinilis esse, Lucii nomen commune 
pro Lucumone sibi imposuit, et Tarquinii gentilicium 
ab urbe in qua et natus et educatus fuerat. Et bre- 
vissimo temporis spatio regis amicitiam sibi conciliavit, 
quod ei donaret ea quibus ipsum raaxime egere sentic- 
bat, quodque pecunias suppeditaret ad bellicos usus, 
quibus indigebat , et in expeditionibus omnium et pedi- 
tum et equitum fortissime dimicaret, ac si bono consilio 
esset opus inter prudentissimos haberetur. Cum au- 
tem apud regem in honore esset, aliorum quoque Ro- 
manorum benevolentia non excidit; sed et patriciorum 
multos beneficiis sibi devinxit, et plebei;e multitudinis 
favorem sibi conciliavit, blandis salutationibus, comi 
alloquio et pecuniarum largitione aliisque humanitatis 
officiis. 

XLIX. Talis igitur erat Tarquinius : et his de caussis, 
vivo adhuc Marcio omnium Romanorum illustrissimus 
factus, mortuo ab omnibus regno dignus est iudi- 
catus. Regnum vero adeptus primum quidem bellum 
intulit Apiolanis qui vocantur, populo gentis Latino» 
non ignobili. Apiolani enim et reliqui omnes Latini 
post Anci Marcii obitum pacis conditiones ruptas arbi- 
trati latrociniis ac pabulationibus Romanorum agrum 
infestantes populabantur. ^ Quare Tarquinius, volena 
iniuriam ab illis acceptam ulcisci, cum magnis copils 
in eos profectus est, et agri eorum preestantissi- 
mam partem vastavit. Cum autem ex finitimis locis 
Latinorum magna auxilia Apiolanis venissent , bis cum 
illis pugnavit, el in utroque prelio victor se ad 
oppidi oppugnationem convertit, et copias ad muros per 
vices admovit; oppidani vero, cum pauci mullis resi- 
sterent, nec unquam tempus ad quiescendum daretur, 
tandem expugnuati sunt. Oppido autem per vim capto, 
maior Apiolanorum pars in ipsa pugna ceesa est : pauci 
vero , armis traditis, una cum reliqua preda venierunt, 
et eorum liberi el coniuges in servitulem a Romanis ab- 
ducio sunt, et ipsa urbs direpta alque incensa est. 
Rex his peraciis et moenibus funditus eversis domum 
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ἐνεπρήσθη. 
τὸ τεῖχος ἐκ θεμελίων χατασχάψας ἀπῆγε τὴν δύνα- 
μιν ἐπ᾽ οἴκου. Καὶ μετὰ τοῦθ᾽ ἑτέραν στρατιὰν ἦγεν 
ἐπὶ τὴν Kpouatouspivov πόλιν" αὕτη δ᾽ ἀποιχία uiv 
ἦν Λατίνων, προσεζχώρησε δὲ Ῥωμαίοις ἐπὶ τῆς 
Ῥωμύλου δυναστείας, Tapxuvtou δὲ τὴν ἀρχὴν παρα- 
λαβόντος τὰ Λατίνων αὖθις ἤρξατο φρονεῖν. Οὐ 
μὴν ἐδέησέ vt xal ταύτην πολιορχίᾳ τε παραστήσα- 
σθαι xal πόνῳ" μαθόντες γὰρ ol Κρουστομερῖνοι τό τε 
πλγῆος τῆς ἡχούσης ἐπ᾽ αὐτοὺς δυνάμεως, x«l τὴν 
ἑαυτῶν ἀσθένειαν, οὐδεμιᾶς αὐτοῖς ἐπιχουοίας παρὰ 
τῶν ἄλλων Λατίνων ἀφιχνουμένης, ἀνέῳξαν τὰς πύλας" 
γαὶ προελθόντες oí πρεσδύτατοι τῶν πολιτῶν καὶ τιμιώ- 
τατοι παρεδίδοσαν αὐτῷ τὴν πόλιν, ἀξιοῦντες ἐπιει- 
κῶς σφίσι χρήσασθαι xal μετρίως. — "Tip δὲ χατ᾽ sü- 
χὴν τὸ πρᾶγμ᾽ ἐφάνη, x«l παρελθὼν εἰς τὸ τεῖχος 
ἀπέχτεινε μὲν οὐδένα Κρουστοιμερίνων, ὀλίγους δὲ 
πάνυ τοὺς αἰτίους τῆς ἀποστάσεως φυγαῖς ἀιδίοις 
ἐζημίωσε, τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἅπασι τὰ σφέτερα συνεχώ- 
ρῆσεν ἔχειν καὶ τῆς “Ῥωμαίων πολιτείας μετέχειν 
ὡς πρότερον" τοῦ δὲ μηδὲν ἔτι παραχινῆσαι χάριν 
ἐποίχους αὐτοῖς χατέλιπε Ῥωμαίους. 

L. Τὰ δ᾽ αὐτὰ xal Νωμεντανοῖς διανοηθεῖσι τῶν 
αὐτῶν τυχεῖν ἐξεγένετο. Καὶ γὰρ οὗτοι ληστήρια πέμ- 
ποντες ἐπὶ τοὺς Ρωμαίων ἀγροὺς πολέμιοι χατέστη- 
σαν αὐτοῖς Ex τοῦ προφανοῦς, ταῖς Αατίνων πεποιθότες 
συμμαχίαις" στρατεύσαντος δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὺς 'Γαρχυνίου, 
xal τῆς Λατίνων ἐπιχουρίας ὑστεριζούδης, οὐχ οἷοί τ᾽ 
ὄντες αὐτοὶ πρὸς τοσαύτην δύναμιν ἀντέχειν, ἱκετηρίας 
ἀναλαδόντες ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως xal παρέδοσαν 
ἑαυτούς. Οἱ δὲ τὴν καλουμένην Κολλατίαν χατοι- 
χοῦντες ἐπειράθησαν μὲν ἐλθεῖν διὰ μάχης πρὸς τὰς 
“Ῥωμαίων δυνάμεις χαὶ προῆλθον ἔξω τῆς πόλεως" ἐν 
ἅπάσαις δὲ ταῖς συμπλοχαῖς ἐλαττούμενοι xat πληγὰς 
πολλὰς λχιαθδάνοντες ἠναγχάσθησαν πάλιν εἷς τὸ τεῖ- 
γος καταφυγεῖν, xal διεπέμποντο πρὸς τὰς Λατίνων 
πόλεις αἰτούμενοι συμμαχίαν. ᾿ὥς δὲ βραδύτερα τὰ 
παρ᾽ ἐκείνων ἦν, xal χατὰ πολλὰ μέρη τοῦ τείχους 
οἱ πολέμιοι τὰς προσθολὰς ἐποιοῦντο, παραδοῦναι τὴν 
πόλιν ἠναγχάσθησαν σὺν χρόνῳ. Οὐ μέντοι τῆς αὐτῆς 
μετριότητος ἔτυχον ἧς Νωμεντανοί τε καὶ Κρουστο- 
μερῖνοι, ἀλλ᾽ ὅπλα θ᾽ ὁ βασιλεὺς ἀφείλετο xal elc χρή- 
pac! ἐζηαίωσε καὶ φρουρὰν κατέλιπεν ἐν τῇ πόλει τὴν 
ἱκανὴν, ἄρχειν τ᾽ αὐτῶν ἔταξε τὴν ἀνυπεύθυνον ἀρ- 
χὴν διὰ βίου "l'apxóviov Ἄρροντα τὸν ἴδιον ἀδελφι- 
δοῦν, ὃς μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ τε πατρὸς Ἄρροντος χαὶ 
τοῦ πάππου Δημαράτου γενόμενος οὔτε τῶν πατρῴων 
οὔτε τῶν τοῦ πάππου χρημάτων τὴν προσήχουσαν 
ἐκληρονόμησε uoipxv, καὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν 
Ἠγέριος ἐπωνομάσθη" τοὺς γὰρ ἀπόρους xal πτωχοὺς 
οὕτως ἐπονουάζουτι Ρωμαῖοι. "EE οὗ δὲ παρέλαδε 
τὴν ἐχείνης τῆς πόλεως ἐπιμέλειαν αὐτός τε Κολλα- 
τῖνος ἐπεχλήθη xai πᾶντες οἱ ἀπ᾽ ἐκείνου γενόμενοι. 
Μετὰ δὲ τὴν Κολλατίας παράδοσιν ἐπὶ τὸν καλού- 


Ταῦτα διχπραξαμενος 6 βασιλεὺς xal : 
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copias reduxit. Postea aliam expeditionem fecit contra 


. Crustumerinorum urbem. Hzc erat Latinorum colonia, 


sed reynante Romulo in Romanoru:n ditionem venerat 
ac, postquam Tarquinius regnum adeptus est , rursus 
Latinorum partibus studere cepit. Αἱ tamen neque 
oppugnatione, neque a/io labore ad eam recipiendam 
opus fuit: cum enim Crustumerini vidissent et nume- 
rum copiarum qua contra eos venerant et ipsorum im- 
becillitatem , nullaque auxilia sibia Latinis mitti ani- 
madverlissent, portas aperuerunt, et egressi civium 
maximi natu et honoratissiimi quique urbem dedi- 
derunt, suppliciter orantes ut se clementer ac mode- 
rate tractaret. Regi vero id ex voto accidit, et urbem 
ingressus nullum Crustumerinorum interfecit , sed pau- 
cos quosdam defectionis auctores exsilio perpetuo mul- 
tavit : ceteris vero omnibus res suas et ius Romane 
civitatis ut ante habere permisit. Nequid autem in pos- 
terum turbarent, Romanos colonos ibi reliquit. 


L. Nomentani quoque, qui eadem ceperant consilia, 
eandem fortunam suntexperli. Hi enim missis praedonibus 
in Romanorum agrum, aperte se hostes esse monstrave- 
runt, Latinorum secielate freti. Cum autem Tarquinius 
expeditionem adversus eos suscepisset, et Latinorum 
auxilia serius venissent, nec ipsi soli possent tantis copiis 
resistere, supplicantium ritu egressi sunt ex urbe ct 
se ei dediderunt. Qui vero Collatiara incolebaut, ausi sunt 
illi quidem cum Romanorum copiis dimicare , atque ex 
urbe processerunt : sed cum ex omnibus proeliis inferiores 
discederent, οἱ multa vulnera acciperent, coacli sunt 
rursus intra menia refugere ; et ad Latinorum civitates 
legatos miserunt, qui auxilia peterent. Sed cum illi 
cunctarentur, et hos(es multas murorum partes op- 
pugnarent, tandem urbem dedere coacti sunt. 
vero eque clementer atque Nomentani et Crustumerini 
tractali sunt : sed rex eis arma ademit, eosque pe- 
cunia multavit, et satis firmo presidio in urbe re- 
licto Aruntem Tarquinium nepotem ex fratre illis pree- 
fecit eique dedit imperium nullis rationibus reddendis 
obnoxium , quod gereret quamdiu viveret : qui post 
patris Aruntis et avi Demarati mortem natus neque pa- 
ternorum neque avitorum bonorum hereditariam por- 


Non 


tionem sibi debitam acceperat, et propterea Egerius cog- 
nominatus est ( pauperes enim et mendicos Romani ita 
appellant ), ex quo autem illius urbis curam suscepit, et 
ipse Collatinus est voeatus, et omnes eius posteri. Post 
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μενον Κορνίχολον ὃ βασιλεὺς ἐστράτευσεν" ἦν δὲ xa- ! Collatiam delitam, rex contra Corriculum copias duxit, 


xtivn τοῦ Λατίνων ἔθνους fj, πόλις. Λεηλατήσας δὲ 
τὴν χώραν αὐτῶν χατὰ πολλὴν ἄδειαν οὐδενὸς ὑπὲρ 
αὐτῆς ἀμυνομένου, πρὸς αὐτῇ στρατοπεδεύεται τῇ 
πόλει προκαλούμενος τοὺς ἄνδρας εἷς φιλίαν᾽ οὐ βου- 
λομένων δ᾽ αὐτῶν εἰς διαλλαγὰς ἐλθεῖν, ἀλλὰ χαὶ τοῦ 
τείχους τῇ ἐχυρότητι πεποιθότων χαὶ συμμαχίας 
πολλαχόθεν ἥξειν οἰομένων, περὶ πάντα τὸν χύχλον 
τῆς πόλεως τὴν δύναμιν περιστήσας ἐτειχομάχει. Οἵ 
δὲ Κορνιχολανοὶ πολὺν μὲν χρόνον [ἀντεῖχον ] dv- 
δρείως ἀπομαχόμενοι [ xoi] πολλὰς τοῖς προσδαλοῦσι 
πληγὰς ἔδοσαν. Κάμνοντες δὲ τῇ συνεχεία τῶν 
πόνων χαὶ οὐδὲ τὴν αὐτὴν ἔτι γνώμην ἅπαντες φυλάτ- 
τοντες" τοῖς μὲν γὰρ ἐδόκει παραδιδόναι τὴν πόλιν, 
τοῖς δὲ μέχρι παντὸς ἀντέχειν" δι᾽ αὐτὸ τὸ στασιάζειν 
μάλιστα χαταπονούμενοι χατὰ χράτος ἑάλωσαν. Τὸ 
μὲν οὖν κράτιστον αὐτῶν μέρος ἐν τῇ καταλήψει τῆς 
πόλεως μαχόμενον διεφθάρη τὸ δ᾽ ἀγεννὲς x«i διὰ 
τοῦτο σωθὲν ἐν ἀνδραπόδων ἐπράθη λόγῳ, γυναιξὶν 
ὁμοῦ xat τέχνοις᾽ f δὲ πόλις αὐτῶν διαρπασθεῖδ᾽ ὑπὸ 
τῶν χεχρατηκότων ἐνεπρήσθη. "Ex' οἷς οἱ Λατῖνοι χα- 
λεπῶς φέροντες ἐψηφίσαντυ χοινῇ στρατιὰν ἐπὶ Ῥω- 
μαίους ἐξαγαγεῖν, xai παρασχευασάμενοι πολλὴν 
δύναμιν εἷς τὴν χρατίστην χώραν αὐτῶν ἐνέθαλον, 
ἐξ ἧς αἰχμαλώτους τε πολλοὺς ἀπήγαγον καὶ λείας 
ἐγένοντο μεγάλης χύριοι. Βασιλεὺς δὲ 'Γαρχύνιος 
ἐξῆλθε μὲν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν εὔζωνον τε xat ἐν ἑτοίμῳ 
δύναμιν ἐπαγόμενος, οὐχέτι δὲ χαταλαθεῖν αὐτοὺς 
φθάσας, εἰς τὴν ἐκείνων χώραν ἐνέθαλε xai κατὰ τὰ 
ὅμοια διέθηχε. 'Γοιαῦτα συνέβαινε πολλὰ παραλλὰξ 
ἑχατέροις ἐπὶ τὰς ὁμόρους χώρας ἐχστρατευομένοις 
ἐλαττώματά τε xal πλεονεχτήματα, μία δ᾽ αὐτῶν 
ἐχ παρατάξεως ἐγένετο μάχη Φιδάνης πόλεως πλη- 
σίον ἁπάσαις συμόαλόντων ταῖς δυνάμεσιν, ἐν 3j πολ- 
λοὶ μὲν ἔπεσον ἀμφοτέρων, ἐνίχησαν δὲ ἱΡωμαῖοι 
xal τοὺς Λατίνους ἠνάγκασαν λιπόντας τὸν 4&paxa 
γύχτωρ εἰς τὰς ἑαυτῶν πόλεις ἀπελθεῖν. 

LI. Μετὰ δὲ τὸν ἀγῶνα τοῦτον ἔχων συντεταγμέ- 
γὴν τὴν Ρωμαίων δύναμιν 6 Ταρχύνιος ἐπὶ τὰς πόλεις 
αὐτῶν ἐχώρει, λόγους προσφέρων περὶ φιλίας. Of 
δ᾽ οὔτ᾽ ἐν τῷ χοινῷ συνεστῶσαν ἔχοντες δύναμιν οὔτε 
ταῖς ἰδίαις παρασχευαῖς πεποιθότες ἐδέχοντο τὰς 
προχλήσεις, χαὶ παρεδίδοσαν αὐτῶν τινες τὰς πόλεις 
δρῶντες ὅτι ταῖς uiv ἁλούσαις χατὰ κράτος ἀνδραπο-- 
δισμοί τ᾽ ἠχολούθουν xal χατασχαφσὶ, ταῖς δὲ προσχω- 
ρούσαις καθ᾽ ὁμολογίας τὸ πειθαρχ εἶν τοῖς χεκρατηχόσι 
μόνον, ἄλλο δ᾽ ἀνήχεστον οὐδέν. Πρῶτον μὲν οὖν 
Φιχόλνεοι προσέθεντ᾽ αὐτῷ, πόλις ἀξιόλογος, ἐπὶ συγ- 
κειμένοις τισὶ δικαίοις, ἔπειτα Καμαρῖνοι: αἷς ἦχο- 
λούθησαν ἄλλαι τινὲς πολίχναι μικραὶ xat φρούρι᾽ 
ἐχυρά, Ἐφ᾽ οἷς ταραχθέντες οἵ λοιποὶ Λατῖνοι, xai 
δείσαντες μὴ πᾶν ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιήσηται τὸ ἔθνος, εἷς 
τὴν ἐν Φερεντίνῳ συνελθόντες ἀγορὰν ἐψηφίσαντο τήν 
v' οἰκείαν δύναμιν ἐξ ἁπάσης πόλεως ἐξάγειν, xal τῶν 


quod et ipsum gentis Latinae oppidum crat. Populatus 
eorum agrum sine ullo prorsus metu, quia nemo eum 
defendebat , ad ipsam urbem castra posuit cives ad ami- 
citiam provocans : sed cum illi nollent ad pacis condi- 
tiones venire, murorum munitionibus [reti et undique 
auxilia ventura sperantes , urbem exercitu ab omni parte 
circumdatam oppugnare cepit. Corniculani vero diu 
quidem hostes fortiter repellentes multa oppugnatoribus 
vulnera intulerunt : sed assiduitate laborum defatigati , 
nec omnes amplius concordes (alii enim censebant ur- 
bem dedendam, alii vero ad finem usque resistendum ) 
ob illud dissidium magis fatigati, vi expugnati sunt. 
Ας prestantissima eorum pars, dum urbs capitur, in 
pugna casa est : at ignavi, qui propterea salvi eva- 
serunt, instar mancipiorum cum uxoribus et liberis 
venierunt; urbs autem a victoribus direpta incensa. 
que cst. Quod «gre ferentes Latini decreverunt col- 
latis in unum viribus in Romanos exercitum ducere : et 
paralis copiis magnis in uberrimam eorum agri partem 
fecerunt irruptionem , unde multos captivos abduxerunt 
et magna preda potiti sunt. At rex Tarquinius egres- 
sus contra illos cum exereitu expedito ac parato, cum 
non amplius eos assequi potuisset , irrupit in ipsorum 
Atque ita cre- 
bris mutuisque excursionibus in agros conterminos 


agrum eumque eodem modo tractavit. 


factis multa et incommoda et commoda utrique sense- 
runt. Semel tantum ad Fidenas omnibus copiis in acie 
inter eos certatum est; quo in proelio multi utrinque 
ceciderunt : sed tamen Romani vicerunt , et coegerunt 
Latinos desertis castris noctu 8uas urhes repetere. 


LI. Post hoc proelium Tarquinius cuim Remanorum 
copiis instructis ad Latinorum urbes profectus, ad amici- 
tiam eas sollicitabat. [1111 vero cum neque copias totins 
nominis Latini coniunctas haberent, neque domesticis 
apparatibus salis fiderent, conditiones oblatas accepe- 
runt, et nonnulli urbes dediderunt, quod videbant 
urbes per vim captas pati civium servitutem et ever- 
sionem, at eis qua certis conditionibus se dedidis- 
sent, id solum incommodi accidere, ut victorum 
imperio parerent, nihil vero preterea gravius pate- 
rentur. Primi igitur Ficulnec urbs nobilis, certis con- 
ditionibus Romanis se dediderunt , et post eos Camerini : 
quas urbes secuta sunt alia quc&edam oppidula et castella 
munita. Quibus rebus ceteri Latini turbati , et veriti ne 
Hle totam gentem in suam potestatem redigeret, ad 
Ferentinum conventu indicto decreverunt domesticas 
copias ex omnibus civitatibus cducere , e£ gentium finiti. 


30 


114 
πλησιοχώρων ἐθνῶν τὰ χράτιστα παρακαλεῖν, xal 
διεπρεσύεύοντο πρὸς Τυρρηνούς τε xat Σαθίνους 
αἰτούμενοι συμμαχίαν. δΣαδῖνοι μὲν οὖν ὑπέσχοντ᾽ 
αὐτοῖς, ἐπειδὰν ἐχείνους ἐυεύληχότας εἷς τὴν "Po- 
μαίων γῆν ἀχούσωσιν, ἀναλαθδόντες xal αὐτοὶ τὰ 
ὅπλα τὴν πλησίον αὐτῶν χώραν λεηλατήσειν" Τυρρη- 
νοὶ δὲ συμμαχίαν ἀποστέλλειν ὡμολόγησαν ἧς ἂν 
αὐτοὶ δεηθῶσιν, οὐχ ἅπαντες ἐπὶ τῆς αὐτῆς γενόμενοι 
γνώμης, ἀλλὰ πέντε πόλεις μόναι, Κλουσῖνοί τε xai 
Ἀρρητῖνοι xal Οὐολατερρανοὶ “Ῥουσιλανοί τε xat ἔτι 
πρὸς τούτοις Θὐετυλωνιᾶται, 

LII. Ταύταις ἐπαρθέντες ταῖς ἐλπίσιν οἱ Λατῖνοι, 
παρασχευασάμενοι δύναμιν οἰχείαν συχνὴν xal τὴν 
παρὰ Τυρρννῶν προσλαθδόντες εἰς τὴν “Ρωμαίων γῆν 
ἐνέθαλον᾽ xal κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ix. τοῦ Σαδίνων 
ἔθνους αἱ τοῦ πολέμου χοινωνήσειν αὐτοῖς ὑποσχόμε- 
ναι πόλεις τὴν προσομοροῦσαν αὐταῖς χώραν ἐδήουν. 
Ὁ δὲ τῶν Ρωμαίων βασιλεὺς παρασχευασάμενος καὶ 
αὐτὸς ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ πολλὴν καὶ ἀγαθὴν δύναμιν 
ἐξῆγεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους διὰ ταχέων. ΣΣαίνοις 
μὲν οὖν ἅμα καὶ Λατίνοις πολεμεῖν χαὶ διαιρεῖν εἷς 
δύο μέρη τὴν δύναμιν οὐχ ἀσφαλὲς ὑπέλαδεν εἶναι, 
ἅπασαν δὲ τὴν στρατιὰν ἐπὶ Λατίνους ἄγειν ἐδουλεύ- 
σατο" xal τίθεται πλησίον αὐτῶν τὸν άραχα. Κατ᾽ 
ἀρχὰς μὲν οὖν ὀχνηρῶς εἶχον ἑκάτεροι πάσαις ἀπο- 
κινδυνεῦσαι ταῖς δυνάμεσι, δεδιότες τὰς ἀλλήλων 
παρασχευὰς, ἀχροδολισμοὺς δὲ χατιόντες £x τῶν 
ἐρυμάτων οἱ ψιλοὶ παρ᾽ ἑχατέρων συνεχεῖς ἐποιοῦντο, 
xai ἦσαν ὡς τὰ πόλλ᾽ ἰσόμαχοι" χρόνῳ' δ᾽ ὕστερον 
ἐμπεσούσης ἀμφοτέροις Ex τῶν τοιούτων ἁψιμαχιῶν 
φιλονειχίας, ἐπιδονθοῦντες ἑκάτεροι τοῖς σφετέροις, 
ὄλίγοι μεν τὸ πρῶτον, ἔπειτα σύμπαντες ἠναγχάσθη- 
σαν ἐκ τῶν στρατοπέδων προελθεῖν. Καὶ χαταστάν - 
τες εἰς μάχην ἄνδρες οὔτε πολεμικῶν ἀγώνων ἀτρι- 
δεῖς οὔτε πλήθει πολὺ ἀποδέοντες ἀλλήλων, πεζοί τε 
xoi ἱππεῖς προθυμία θ᾽ ὡρμημένοι πρὸς τὸν πόλεμον 
δμοίᾳ, χαὶ χινδύνων τὸν ἔσχατον ἀναρριπτεῖν νομίσαν- 
τες, ἠγωνίσαντο μὲν ἀμφότεροι λόγου ἀξίως" διεχρί- 
θησαν δ᾽ ἀλλήλων ἰσόμαχοι νυχτὸς ἐπιλαδούσης. 'H 
μέντοι μετὰ τὸν ἀγῶνα διάνοι᾽ ἑχατέρων οὐχ ὁμοία 
γενομένη φανεροὺς ἐποίησε τοὺς χρεῖττον ἀγωνισαμέ- 
νους τῶν ἑτέρων’ τῇ γὰρ ἑξῆς ἡμέρα Λατῖνοι μὲν 
οὐχέτι προήεσαν ἐκ τοῦ χάρακος, ὁ δὲ τῶν “Ρωμαίων 
βασιλεὺς ἐξχγαγὼν τὰς δυνάμεις εἰς τὸ πεδίον ἕτοιυος 
ἦν ἑτέραν ποιεῖσθαι μάχην, καὶ μέχρι πολλοῦ χατεῖ- 
γεν ἐν τάξει τὴν φάλαγγα, — "Alc δ᾽ οὐχ ἀντεπεξήεσαν 
ol πολέμιοι, σχυλεύσας αὐτῶν τοὺς νεχροὺς xal τοὺς 
ἰδίους ἀνελόμενος, σὺν πολλῷ αὐχήματι ἀπῆγε τὴν 
στρατιὰν ἐπὶ τὸν ἑαυτοῦ χάραχα. 

LII. Tai δ᾽ ἑξῆς ἡμέραις ἀφικομένης τοῖς Λατίνοις 
ἑτέρας παρὰ Τυρρηνῶν συμμαχίας δεύτερος ἀγὼν 
γίνεται πολὺ μείζων τοῦ προτέρου, ἐξ οὗ νίχην ἄναι- 
ρεῖται βασιλεὺς Ταρκύνιος ἐπιφανεστάτην, ἧς αὐτὸς 
αἴτιος ὁπλολογεῖθ᾽ ὑπὸ πάντων γεγενῆσθαι. Ka- 
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marum fortissimas quasque accire : quare legatos niise- 
runt ad Etruscos atque Sabinos auxilia petentes. Ac 
Sabini quidem polliciti sunt, simulatque audissent eos in 
agrum Romanum irrupisse , se sumpturos arma et finiti- 
mum eorum agrum populaturos : Etrusci vero promise- 
runt se missuros auxilia, quibus illis opus esset futu- 
rum; neque tamen omnes in eadem fuerunt sententia, 
sed quinque tantum civitates, Clusini , Arretini, Vola- 
lerrani, Rusellani, et prater hos Vetulonienses. 

Lll. Hac spe elati Latini, paratis ingentibus copiis do- 
mesticis et aliis, quas Etrusci miserant assumptis, in 
agrum Romanum irruperunt ; et eodem tempore ex gente 
Sabina civitates, que se belli socias futuras promiserant, 
agrum finitimum vastarunt. Rex autem Romanorum ipse 
quoque magnum οἱ validum exercitum, quem interea 
pararat, celeriter eduxit in hostes. Cum Sabinis vero et 
Laünis simul bellum gerere, et exercitum in duas par- 
tes dividere, parum tutum esse arbitrabatur. 
omnes copias in Latinos ducere decrevit, et prope eos 
castra posuit. Principio igitur utrique cunctabantur toüis . 
viribus periclitari, alteri allerorum vires timentes, sed 
levis armature milites ex munitionibus utrimque de- 
scendentes crebro levia cerlamina committebant, et ple- 
rumque cquo marleutebantur, Postea tandem cum ex 
istiusmodi velitationibus certandi studium apud utros- 


Ilaque 


que orta esset, dum utrique suis opem ferunt, primum 
quidem pauci , mox vero omnes ex castris progredi coacti 
sunt. Atque congressi viri bellicis certaminibus exerci- 
tati, et numero fere pares , et pari animi alacritate sive 
pedites sive equites ad prelium concilai, quod extre- 
mum discrimen inire se existimarent, utrique strenue 
pugnarunt : sed noctis interventu a&squo marte dirempti 
sunt. Verumtamen post eam pugnam utrorumque cone 
silia diversa patefecerunt quinam proelio superiores fuis- 
sent. Poslero enim die Lalini ex castris non iam egressi 
sunt : at rex Romanorum copiis in campum eductis 
paratus erat ad alteram pugnam committendam, et 
aciem instructam diu tenuit. Sed cum hostes non exirent, 
eorum cadaveribus spoliatis et suis sublatis, multa cum 


iactantia exercitum in castra reduxit. 

LII Sequentibus autem diebus, cum alia auxilia La- 
tinis ab Etruscis missa venissent, allera pugna commissa 
est longe priore atrocior; ex qua rex Tarquinius maxime 


insignem victoriam reportavit, euius ipsum auctorem 
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μνούσης γὰρ ἤδη τῆς Ρωμαϊεῦς φάλαγγος καὶ κατὰ 
τὸ ἀριστερὸν χέρας παραρρηγνυμένης, μαθὼν τὸ 
γινόμενον ἐλάττωμα περὶ τοὺς σφετέρους: ἔτυχε 
δὲ τότε μαχόμενος ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρατος" τὰς 
χρατίστας τῶν ἱππέων ἴλας ἐπιστρέψας χαὶ τῶν 
πεζῶν τοὺς ἀχμαιοτάτους ἀναλαδὼν ἦγε χατὰ νώ- 
του τῆς ἑαυτοῦ στρατιᾶς, χαὶ παραλλάξας τὸ ἀρι- 
στερὸν χέρας ἤλαυνεν ἔτι προσωτέρω τῆς φάλαγγος. 
"Exec ἐπιστρέψας ἐπὶ δόρυ xal τὰ κέντρα προσδα- 
λὼν τοῖς ἵπποις εἰς πλαγίους ἐμθάλλει τοὺς τῶν 
Τυρρηνῶν λόχους: οὗτοι γὰρ ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ τῶν πολε- 
μίων μαχόμενοι χέῤατος ἐτρέψαντο τοὺς καθ᾽ ἕαυ- 
τούς" ἐπιφανεὶς δ΄ αὐτοῖς ἀπροσδόχητος πολλὴν ἔκ- 
πληξιν xal ταραχὴν παρέσχεν. "Ev δὲ τούτῳ xol fj 
πεζὴ τῶν Ῥωμαίων δύναμις ἀναλαδοῦσ᾽ ἑαυτὴν dx 
τοῦ προτέρου δείματος εἰς ἀντίπαλ᾽ ἐμώρει, xal 
μετὰ τοῦτο φόνος τε πολὺς τῶν "luppnvow ἐγίνετο, 
καὶ τροπὴ τοῦ δεξιοῦ χέρατος παντελής. Ταρχύνιος 
δὲ τοῖς ἡγεμόσι τῶν πεζῶν ἀχολουθεῖν χελεύσας ἐν 
χόσμῳ χαὶ βάδην, αὐτὸς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἐχώρει 
τὸ τῶν πολεμίων, ἐλαύνων τοὺς ἵππους ἀνὰ χράτος" 
φθάσας δὲ τοὺς ix τῆς τροπῆς ἀνασωζομένους ἐγ-- 
χρατὴς γίνεται τοῦ χάραχος εὐϑὺς ἐξ ἐφόδου. Οἱ γὰρ 
ἐν αὐτῷ χαταλειφθέντες οὔτε τὴν κατασγοῦσαν τοὺς 
σφετέρους συμφορὰν προεγνωχότες, οὔτε τοὺς προσ- 
ἰόντας ἱππεῖς γνωρίσαι διὰ τὸ αἰφνίδιον τῆς ἐφόδου 
δυνηθέντες, εἴασαν αὐτοὺς παρελθεῖν. ᾿Αλούσης δὲ 
τῆς παρασχευῆς τῶν Λατίνων, οἱ μὲν ἀναχωροῦντες 
ἐκ τῆς τροπῆς ὡς εἰς ἀσφαλῇ χαταφυγὴν ὑπὸ τῶν 
χαταλαῤδομένων αὐτὴν ἱππέων ἀπώλλυντο’ οἱ δ᾽ dx 
τοῦ στρατοπέδου φεύγειν δριΐσαντες εἰς τὸ πεδίον 
ὑπὸ τῆς Ῥωμαϊκῆς φάλαγγος δμόσε χωρούσης ἀπέ- 
θνηδχον᾽ ol δὲ πλείους αὐτῶν ὠθούυενοί θ᾽ ὑπ᾽ ἀλλή- 
λων καὶ χαταπατούμενοι περὶ τοῖς σχόλοψιν ἣ κατὰ 
τὰς τάφρους τὸν οἴκτιατόν τε καὶ ἀγεννέστατον τρόπον 
διεφθάρησαν. ὥστ᾽ ἠναγχάσθησαν οἱ περιλειπόμε- 
νοι τῆς σωτηρίας οὐδένα πόρον εὑρεῖν δυνάμενοι πα-- 
ραδοῦναι τοῖς χεχρατηχόσιν ἑαυτούς. [Γενόμενος δ᾽ 
ὃ Τ᾿ αρχύνιος πολλῶν σωμάτων τε xal χρημάτων ἐγ- 
xpat?c, τοὺς μὲν αἰχμαλώτους ἀπέδοτο, τὰ δ᾽ ἐν τῷ 
χάρακι χαταληφϑέντα τοῖς στρατιώταις ἐχαρίσατο. 
LIV. Ταῦτα διαπραξάμενος ἐπὶ τὰς πόλεις τῶν Λα- 
τίνων ἦγε τὴν δύναμιν, ὡς μάχη τὰς μὴ προσχωρούσας 
αὐτῷ παραστησόμενος" οὐ αὴν ἐδέησέ γ᾽ αὐτῷ τειχο- 
μαχίας. Ἅπαντες γὰρ εἰς ἱκεσίας χαὶ δεήσεις ἐτρά- 
ποντο, xal πρέσδεις ἀπὸ τοῦ χοινοῦ πέαψαντες χατα- 
λύσασθαι τὸν πόλεμον ἠξίουν ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς ἠθούλετο, 
xal τὰς πόλεις παρέδοσαν. 1] ἐνόμενος δὲ τῶν πόλεων 
χανὰ τάσδε τὰς ὁμολογίας 6 βασιλεὺς χύριος ἐπιεικές 
στατα πάσαις προσηνέχθη χαὶ μετριώτατα. Οὔτε γὰρ 
ἀπέχτεινεν οὔτε φεύγειν ἠνάγχασεν οὔτε χρήμασιν 
ἐζημίωσε Λατίνων οὐδένα" γῆν τ᾽ αὐτοῖς χαρποῦσθαι 
τὴν ἑαυτῶν ἐπέτρεψε, χαὶ πολιτεύμασι χρήσασθαι τοῖς 


“πατρίοις ἐφῆχεν' ἀποδοῦναι δ᾽ αὐτοὺς ἐκέλευσε 'Ῥω- 


nissimo mortis genere perierunt. 
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|; fuisse omnes facile fatebantur. Cum enim Romana acies 


iam laboraret, et in sinistro cornu ordines iam dissolve- 
rentur, ubi ipse suorum aciem inclinari vidit ( pugnabat 
autem tunc in dextro cornu) fortissimas equitum alas 
convertit, οἱ lectissimos quosque pedites secum ἃ tergo 
sui exercitus duxit, et preterito sinistro cornu ullra aciem 
progressus est : deinde conversus in hostes et calcaribus 
citatis equis in transversas Etruscorum cohortes impe- 
tum fecit, qua in dextro hostium cornu pugnantes 
oppositos sibi adversarios in fugam verterant. Sed cum 
se illis ex improviso in conspectum obtulisset, valde 
eos terruit et turbavit. Interea vero et ipse Romano- 
rum peditatus collectis ex priore metu animis in hostem 
contendit : el ingens Etruscorum czedes facta totumque 
dextrum cornu in fugam versum est. Tarquinius vero 
iussis peditum ducibus se ordine οἱ pedeten'im scqul , 
ipse ad hostium castra concitatis equis tendit. Et cum 
preverteretur eos qui exercitu in fugam verso cva- 
serant, statim primo impetu castris potitur : qui enim 
ibi religii fuerant, quia nondum suorum cladem res- 
civerant, neque equites adventantes ob repentinum. 
adventum dignoscere poterant, eos ingredi passi sunt. 
Captis autem Latinorum castris, qui ex fuga eo se ut 
ad tutum refugium recipiebant, ab equitibus, qui ipsa 
occuparant, ccedebantur : qui vero ex castris in planitiem 
fugerant, in Romanas legiones incidentes interficie- 
bantur; plerique vero se invicem trudentes et con- 
culcantes circa vallum aut fossam miserrimo et indig- 
Quare reliqui coacti 
sunt, cum nullam aliam salutis viam invenire possent , 
se victoribus dedere. Tarquinius autem multis homi- 
nibus et pecuniis politus, captivos vendidit, atque qua 
in castris inventa sunt militibus largitus est. 

LIV. His rebus gestis exercitum contra Latinorum ur- 
bes duxit, ut vi eas, quze se dedere nollent, expug- 
naret. Verumtamen nulla oppugnatione opus fuit : 
omnes enim ad supplicationes et preces se converterunt, 
et legatis communi tolius gentis consensu missis roga- 
runt, ut quibus vellet conditionibus faceret pacem, ur- 
besque dediderunt. His autem conditionibus Tarqui- 
nius urbibus potitus, clementissime el moderatissime 
omnes tractavit. Neque enim quemquam Latinorum aut 
interfecit áut solum vertere coegit neque pecunia mul. 


tavit, sed illis permisit ut agro suo fruerentur, et conces- 
sit ut patriis legibus et institutis uterentur : iussit vero 


ῳ 
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μαίοις τούς τ᾽ αὐτομόλους xat τοὺς αἰχμαλώτους ἄνευ 
λύτρων, θεράποντας τ᾽ ἀποχαταστῇσαι τοῖς δεσπόταις 
ἴσων ἐγένοντο χατὰ τὰς προνομὰς χύριοι, xat χοή- 
μαθ᾽ ὅσα τοὺς γεωργοὺς ἀφείλοντο διαλῦσαι, xal εἴ 
τι ἄλλο χατέδλαψαν 3| διέφθειραν ἐν ταῖς εἰσθολαῖς 
ἐπανορθῶσαι. ᾿[αὖτα δὲ ποιήσαντας εἶναι φίλους 
“Ῥωμαίων καὶ συμμάχους ἅπαντα πράττοντας ὅσ᾽ 
ἂν ἐχεῖνοι χελεύωσιν. Ὃ μὲν δὴ πρὸς Λατίνους 
συστὰς Ρωμαίοις πόλεμος εἰς τοῦτο τὸ τέλος χατέ- 
σχηψε" xal βασιλεὺς ᾿Γαρχύνιος τὸν ἐπινίχιον ἐκ τοῦ 
πολέμου τούτου χατήγαγε θρίαμβον. 

LV. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἔτει παραλαδὼν τὴν δύναμιν ἐπὶ 
Σαδίνους ἥμιν ix πολλοῦ τὴν προαίρεσιν αὐτοῦ xal 
τὴν παρασχευὴν τὴν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς προεγνωχότας. Οὐχ 
ὁπομείναντες δ᾽ εἷς τὴν ἑαυτῶν χώραν παρεῖναι τὸν 
πόλεμον, ἀλλ᾽ ἀντιπαρασχευασάμενοι δύναμιν ἱχανὴν, 
ἐχώρουν ὁμόσε. Γενομένης δ᾽ αὐτοῖς μάχης περὶ τὰ 
μεθόρια τῆς χώρας ἄχρι νυχτὸς, ἐνίχων μὲν οὐδέτε-- 


Ὃοι, πάνυ δ᾽ ἰσχυρῶς ἐπόνησαν ἀμφότεροι. Τ᾽ αἷς γοῦν 


ἑξῆς ἡμέραις οὔθ᾽ 6 τῶν Σαβίνων ἡγεμὼν προῆγεν ἐκ 
τοῦ χάραχος τὰς δυνάμεις οὔθ᾽ ὁ τῶν "Popatov βασι-- 
λεύς: ἀλλ᾽ ἀναστρατοπεδεύσαντες ἀμφότεροι, καὶ τῆς ἀλ- 
λήλων γῆς οὐδὲν χακώσαντες ἀπήεσαν ἐπ᾽ οἴχου. 1 νώμη 
δ᾽ ἀμφοτέρων ἦν ὁμοία, μείζονα δύναμιν ἑτέραν ἐπὶ 
τὴν ἀλλήλων χώραν ἐξάγειν ἔαρος ἀρχομένου. ᾿Επεὶ 
δὲ πάντα παρεσχεύαστ᾽ αὐτοῖς, πρότεροι μὲν ἐξῆλθον 
οἱ Σαδῖνοι Τυρρηνῶν ἔχοντες [δύναμιν͵ ἱκανὴν 
[ πρὸς] συμμαχίαν: xai καταστρατοπεδεύονται Φι- 
δήνης πλησίον περὶ τὰς συμθολὰς τοῦ τ᾽ Ἀνίητος 
καὶ τοῦ Τ᾽ εδέριος ποταμοῦ, διττοὺς βαλόμενοι τοὺς 
χάρακας ἐναντίους τε χαὶ συνεχεῖς ἀλλήλοις, μέσον 
ἔχοντες τὸ χοινὸν ἐξ ἀμφοτέρων τῶν ποταμῶν ῥεῖθρον, 
ἐφ᾽ οὗ χατεσχεύαστο γέφυρα ξυλόφραχτος σχάφαις 
ἀνεγομένη καὶ σχεδίαις, f, ποιοῦσα ταχείας τὰς πρὸς 
ἀλλήλους ἀφίξεις xal ἕνα τὸν χάρακα. Πυθόμενος δὲ 
τὴν εἰσδολὴν αὐτῶν ὁ Ταρχύνιος ἐξῆγε καὶ αὐτὸς τὸ 
τῶν “Ρωμαίων στράτευμα, χαθιδρύεταί τε μικρὸν 
ἀνωτέρω τῆς ἐχείνων στρατοπεδείας παρὰ τὸν vinta 
ποταμὸν ἐπὶ λόφου τινὸς καρτεροῦ. ἍἋπάση δὲ mpo- 
θυμίᾳ πρὸς τὸν πόλεμον ὡρμημένων ἀμφοτέρων, οὐ-- 
δεὶς ἀγὼν ἐκ παρατάξεως οὔτε μείζων οὔτ᾽ ἐλάττων 
αὐτοῖς συνέστη. ἔφθασε γὰρ ὃ 'Γαρχύνιος ἀγχινοίᾳ 
στρατηγιχῇ πάντα συντρίψας τὰ τῶν Za6tvov πράγ- 
ματα xai τὰς παρεμθολὰς αὐτῶν ἀυφοτέρας ἀράμε- 
νος. Τὸ δὲ στρατήγημα τοῦ ἀνδρὸς τοιόνδ᾽ ἦν. 

LV]. Σχάφας ποταμηγοὺς καὶ σχεδίας ξύλων αὔων 
καὶ φρυγάνων γεμούσας, ἔτι δὲ πίσσης τε καὶ θείου, πα- 
ρασχευασάμενος ἐπὶ θατέρου τῶν ποταμῶν, παρ᾽ ὃν 
αὐτὸς ἐστρατοπεδεύχει, ἔπειτα φυλάξας ἄνεμον οὔριον, 
περὶ τὴν ἑωθινὴν φυλαχὴν πῦρ ἐνεῖναι ταῖς ὕλαις ἐχέ- 
Jeune xal μεθεῖναι τὰς σχάφας xai τὰς σχεδίας φέρε-- 
σθαι χατὰ δοῦν. Αἱ δ᾽ ἐν ὀλίγῳ πάνυ χρόνῳ διελθοῦσαι 
τὸν μεταξὺ πόρον ἐμπίπτουσι τῇ γεφύρα χαὶ ἀνά- 
πτηυσιν αὐτὴν πολλαχόθεν. Τῶν δὲ Σαδίνων, ὡς 
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eos reddere Romanis transfugas et caj4ivos sine ullo 
redemptionis pretio, et dominis restituere servoa quot- 
quot ti pabulationibus ceperant, οἱ pecunias quascun- 
que ruslicis eripuerant persolvere, et si quod aliud 
damnum fecissent aut corrupissent [in incursionibus, 
id sarcire. Atque his conditionibus Tarquinius eos in 
populi Romani amiciNam et societatem receptum iri 
dixil, ita tamen ut omnia Romanorum imperata facerent. 
Bellum igitur, quod Romani cum Latinis gesserunt, hunc 
habuit exitum; et rex Tarquinius ob victoriam ex hoc 
bello reportatam triumphavit. 

LV. Sequenti anno exereitum in Sabinos duxit, qui iam 
multo ante animum ipsius et apparatum contra se cog. 
norant. Itaque non exspectantes donec in suos agros 
bellum ingrueret, sed satis firmum exercitum ipsi quo- 
que parantes obviam ei venerunt. — Prelio autem ad 
noctem usque commisso in ipsis agri confiniis, neutri 
quidem vicerunt, sed utrique valde laborarunt. Se- 
quentibus diebus neque Sabinorum dux e castris 
copias eduxit, neque rex Romanorum : sed uterque 
motis castris et hostili agro non vastato donum rediit. 
Idem autem fuit utriusque consilium, nempe ut vere 
ineunte maiores copias in agrum hostilem educerent. 
Cum autem omnes res ad bellum necessarias utrique 
parassent, Sabini priores egressi sunt una cum Etmus- 
corum satis firmis auxiliis : et prope Pidenas eonse- 
derunt ad Anienis et Tiberis confluentes, ubi bina fe- 
cerunt castra invicem sibi adversa et contigua, in medio 
habentes comimnunem utriusque fluvii alveum, supra 
quem exstructus erat pons ligneus, qui scaphis et rati 
bus sustinebatur atque efficiebat ut expeditior ultro citro - 
que esset transitus, utque castra quasi una essent. Tar- 
quinius autem audita eorum irruptione et ipse Romano- 
rum copias eduxit, et consedit paullum supra eorum 
castra ad Anienem fluvium in colle quodam munito, 
Quamvis autem utrique maximo animi ardore ad id 
bellum ferrentur, nullum iamen proium vel gravius 
aut levius acie instructa inter eos commissum est. Tar- 
quinius enim Sabinos stratagemate preevenit, quo omnes 
eorum res attrivit, et utraque eorum castra delevit. Ejus 
autem stratagema tale fuit. 

LVI. Naviculis fluviatilibus et ratibus lignis aridis sar- 
mentisque οἱ sulphure ac pice onustis in altero flumine 
ad quod ipse castra posuerat paratis, observato deinde 
secundo vento, circa quartam vigiliam materiam illam 
incendi iussit, et scaphas ac rates dimitti, ut secundo 
fluminis cursu ferrentur. llle vero perexiguo tempore 
medium spatium pretervecte in pontem inciderunt, 
eumque multis locis incenderunt. Cum autem Sabini, 
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εἶδον ἄφνω πολλὴν φλόγα φερομένην, συνδραμόντων | conspecta ingenti flamma, quze ex improviso orta erat, 


ἐπὶ τὴν βοήθειαν xoi πάντα μηχανωμένων ὅσα a6c- 
στήρια τοῦ πυρὸς ἦν, ἧκεν ὁ Τ ἀρχύνιος περὶ τὸν Óp- 
θρον ἄγων συντεταγμένην τὴν “Ρωμαίων δύναμιν xal 
προσδαλὼν θατέρῳ χάρακι, τῶν μὲν πλείστων ἐχλε- 
λοιπότων τὰς φυλαχὰς διὰ τὴν ἐπὶ τὰ χαιόμεν᾽ ὁρμὴν, 
ὀλίγων δέ τινων πρὸς ἀλχὴν τραπομένων, ἐγχρατὴς 
αὐτοῦ γίνεται δίχα πόνου. Ἐν ᾧ δὲ ταῦτ᾽ ἐπράτ- 
tto χρόνῳ xai τὸν ἕτερον τῶν Σαῤίνων χάραχα τὸν 
ἐπέχεινα τοῦ ποταμοῦ χείμενον ἑτέρα δύναμις Ῥω- 
μαίων ἐπελθοῦσ᾽ αἱρεῖ, fj προαπέσταλτο μὲν ὑπὸ Ταρ- 
χυνίου περὶ πρῶτον ὕπνον, διεληλύθει δὲ τὸν dx τῶν 
δυεῖν ποταμῶν ἕνα γενόμενον ἐν σχάφαις xal σχεδίαις 
xa0' ὃ μέρος περαιουμένη λήσεσθαι τοὺς Σαδίνους 
ἔμελλε, πλησίον δὲ τῆς ἑτέρας ἐγεγόνει παρεμθολῇς 
ἅμα τῷ θεάσασθαι τὴν γέφυραν χαιομένην᾽ τοῦτο 
γὰρ ἦν αὐτῇ τὸ σύνθημα τῆς ἐφόδου, Τῶν δ᾽ ἐν τοῖς 
'χάραξι καταληφθέντων οἱ μὲν ὑπὸ τῶν “Ρωμαίων 
μαχόμενοι κατεχόπησαν, οἷ δ᾽ εἰς τὴν συμδολὴν τῶν 
ποταμῶν ῥίψαντες ἑαυτοὺς οὐ δυνηθέντες ὑπερενεχθῆ,- 
vat τὰς δίνας χατεπόθησαν᾽ ἐφθάρη δέ τις αὐτῶν 
μοῖρ᾽ οὐχ ὀλίγη καὶ κατὰ τὴν βοήθειαν τῆς γεφύρας 
ὑπὸ τοῦ πυρός. Λαῤὼν δ᾽ ὃ Ταρχύνιος ἀμφότερα 
τὰ στρατόπεδα, τὰ μὲν ἐν αὐτοῖς χαταληφθέντα χρή- 
ματα τοῖς στρατιώταις ἐπέτρεψε διανείμασθαι, τοὺς 
δ᾽ αἰχμαλώτους πολλοὺς πάνυ ὄντας Σχαθίνων τ᾽ αὖ-- 
τῶν χαὶ Τυρρηνῶν εἰς Ρώμην ἀγαγὼν διὰ πολλῆς 
εἶχε φυλαχῆς. 

LVII. Σαόῖνοι μὲν οὖν ἐγνωσιμάχησαν ὑπὸ τῆς τότε 
συμφορᾶς βιασθέντες, xal πρεσθευτὰς ἀποστείλαντες 
ἀνοχὰς ἐποιήσαντο τοῦ πολέμου [ σπονδὰς] ἐξαετεῖς" 
Τυρρηνοὶ δ᾽ ὀργῇ φέροντες ὅτι ἥττηντό θ᾽ ὑπὸ Ῥω- 
μαίων πολλάχις, xal ὅτι τοὺς αἰχμαλώτους αὐτοῖς ὃ 
Ταρχύνιος οὐχ ἀπεδίδου πρεσδευσαμένοις, ἀλλ᾽ ἐν 
διιήρων χατεῖχε λόγῳ, ψήφισμα ποιοῦνται πάσας τὰς 
τῶν Τυρρηνῶν πόλεις χοινῇ τὸν χατὰ Ρωμαίων πό- 
λεμον ἐχφέρειν, τὴν δὲ μὴ μετέχουσαν τῆς στρατείας 
ἔχεπονδον εἶναι. Ταῦτ᾽ ἐπιχυρώσαντες ἐξῆγον τὰς 
δυνάμεις, xat διαδάντες τὸν Τέδεριν ἀγχοῦ Φιδήνης 
τίθενται τὰ ὅπλα. Γενόμενοι δὲ τῆς πόλεως ταύτης 
ἐγχρατεῖς διὰ προδοσίας, στασιασάντων πρὸς ἀλλή- 
λους τῶν ἐν αὐτῇ, xal πολλὰ uiv σώματα λαθόντες, 
πολλὴν δὲ λείαν ἐκ τῆς Ρωμαίων γώρας ἐλαύνοντες, 
ἀπῆλθον ἐπ᾽ οἴχου φρουρὰν ἐν τῇ Φιδήνη χαταλι- 
πόντες ἀποχρῶσαν. Αὕτη γὰρ ἣ πόλις ὁρμητήριον 
αὐτοῖς ἔσεσθαι χράτιστον ἐδόκει τοῦ χατὰ “Ῥωμαίων 
πολέμου. Βασιλεὺς δὲ Ταρκύνιος εἰς τοὐπιὸν ἔτος Ῥω- 
μαίους τε σύμπαντας χαθοπλίσας χαὶ παρὰ τῶν συμ- 
μάχων ὅσους ἐδύνατο πλείστους παραλαδὼν, ἐξᾷγεν ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους ἔαροξ᾽ ἀρχομένου, πρὶν ἐχείνους συναχ- 
θέντας ἐξ ἁπασῶν τῶν πόλεων ἐπ᾽ αὐτὸν ὡς πρότερον 
θεῖν" xal διελὼν εἷς δύα μοίρας ἅπασαν τὴν δύναμιν, 
τῆς μὲν Ρωμαϊχῆς στρατιᾶς αὐτὸς ἡγούμενος ἐπὶ τὰς 
πόλεις τῶν Τυρρηνῶν ᾿ἐστράτευσε, τῆς δὲ συμμαχι- 
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concurrissent ut ponti opem ferrent, cumque omnia re- 
media, qua ignem poterant exstinguere, experiren- 
tur, Tarquinius sub diluculum matutinum venit cum 
Romanorum exercitu et altera adortus 
castra, que maxima pars custodiarum deseruerat , 
quod δὰ incendium  exstinguendum  concurrissent , 
cum pauci quidam ad vim propulsandam 86 verterent , 
sine labore illis potitus est. Dum autem hec geruntur, 
altera quoque Sabinorum castra , quie erant trans flumen 
posita, alie Romanorum copiie aggresse ceperunt a 
Tarquinio circa primam vigiliam premisse et scaphis 
et ratibus confluentem transgresse, qua se clam Sabi- 
nis facile transituras putabant: ad altera autem ea- 


instructo , 


stra accesserant simulatque pontem incensum conspexe- 
runt : hoc enim illis datum erat invadendi signum. Qui 
vero in castris deprehensi erant, partim pugnantes a 
Romanis concisi sunt, partim se in confluentem pro- 
icientes, cum non possent vortices superare, ab aquis 
sunt absorpti : non minima etiam eorum pars, dum opein 
ponti ferret , incendio absumpta est. Tarquinius autem 
captis utrisque castris predam in ipsis inventam mi- 
litibus concessit , ut eam inter se dividerent, captivos 
vero, quorum maximus erat numerus et ex Sabinis ipsis 
et Etruscis, Romam ductos diligenter custodivit. 


LVII. Sabinos igitur ea clade fractos facti poenitentia 
cepit, et missis legatis indutias οἱ foedus in sex annos 
fecerunt. At Etrusci indigne ferentes se toties a Romanis 
victos, et a Tarquinio legatis suis captivos non restitui, 
sed obsidum loco retineri, decreverunt, ut omnes Etru- 
scorum populi communi consilio bellum Romanis infer- 
rent, et qui illius expeditionis societatem recusasset, is 
esset expers foederis. His decretis copias eduxerunt , et 
Tiberi traiecto prope Fidenas castra posuerunt.  Potiti 
autem hac urbe per proditionem orta inter cives seditione, 
et multis hominibus captis et ingenti praeda ex agro Ro- 
mano abacta, domum redierunt , pressidio satis firmo Fi- 
denis relicto. Haec enim urbs videbatur ipsis commodis- 
sima sedes belli contra Romanos fore. At rex Tarquinius, 
anno sequenti omnibus civibus Romanis armatis, εἴ 
assumptis sociorum auxiliis quanta maxima potuit, 
ineunte vere in hostes profectus est, priusquam illi ex 
omnibus civitatibus coniunctis ut ante copiis contra se 
exirent, totoque exercitu in duas partes diviso ipse Ro- 


manas copias ducebat, et sociorum auxiliis, quee maxima 
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Xie, dv ἢ τὸ πλεῖστον μέρος ἦν τῶν Λατίνων, Ἠγέ- 
piov τὸν ἑαυτοῦ συγγενῇ στρατηγὸν ἀποδείξας ἐπὶ 
τοὺς ἐν Φιδήνη πολεμίους ἐκέλευσε χωρεῖν. 'H μὲν 
οὖν συμμαχικὴ πλησίον τῆς Φιδήνης τὸν γάραχ᾽ οὐκ 
ἐν ἀσφαλεῖ χωρίῳ θεμένη διὰ τὸ χαταφρονεῖν τῶν 
πολεμίων ὀλίγου τινὸς ἐδέησεν ἅπασα διαφθαρῆναι" 
οἱ yag ἐν τῇ πόλει φρουροὶ βοήθειαν ἑτέραν παρὰ 
Τυρρηνῶν χρύφα μεταπεμψάμενοι, καὶ φυλάξαντες 
χαιρὸν ἐπιτήδειον, ἐξελθόντες ἐχ τῆς πόλεως τόν τε 
χάρακα τῶν πολεμίων ἔλαθον ἐξ ἐφόδου φαύλως φυ- 
λαττόμενον, xat τῶν ἐξεληλυθότων ἐπὶ τὰς προνομὰς 
πολὺν εἰργάσαντο φόνον. 
ἧς Ταρχύνιος ἡγεῖτο, τὴν Οὐϊεντανῶν χείρουσα χαὶ 
λεηλατοῦσα χώραν χαὶ πολλὰς ὠφελείας ἐξενεγχα- 
μένη, συνελθούσης ἐξ ἁπασῶν τῶν Τυρρηνίδων πο- 
λεων μεγάλης τοῖς Οὐϊεντανοῖς ἐπιχουρίας, εἰς μάχην 
χαταστᾶσα νίχγν ἀναμφίλογον αἴρεται’ χαὶ μετὰ 
τοῦτο διεξιοῦσα τὴν χώραν τῶν πολεμίων ἀδεῶς ἐπόρ- 
θει, γενομένη τε πολλῶν μὲν σωμάτων ἐγχρατὴς, πολ- 
λῶν δὲ χρημάτων, οἷ᾽ ἐξ εὐδαίμονος χώρας, τελευ- 
τῶντος ἤδη τοῦ θέρους οἴκαδ᾽ ἀπήει. 

LVIII. Οὐϊεντανοὶ μὲν οὖν ἐξ ἐχείνης τῆς μάχης 
μεγάλως χακωθέντες οὐχέτι προήΐεσαν ἐχ τῆς πόλεως, 
ἀλλ᾽ ἠνείχοντο χειρομένην τὴν χώραν δρῶντες " βασι- 
λεὺς δὲ Ταρχύνιος τρισὶν εἰσδολαῖς χρησάμενος xol 
τριετῇ χρόνον ἀποστερήσας τοὺς Οὐϊεντανοὺς τῶν Ex 
τῆς σφετέρας γῆς ἐπικαρπιῶν, ὡς ἔρημον ἐποίηδε τὴν 
πλείστην χαὶ οὐδὲν ἔτι βλάπτειν αὐτὴν εἶχεν, ἐπὶ 
τὴν Καιρητανῶν πόλιν ἦγε τὴν δύναμιν, fj πρότερον 
μὲν Ἄγυλλα ἐκαλεῖτο Πελασγῶν αὐτὴν χατοικούν- 
των, ὑπὸ δὲ Τυρρηνοῖς γενομένη Καίρητα μετωνο- 
μάσθη,, εὐδαίμων δ᾽ ἦν εἰ χαί τις ἄλλη τῶν ἐν Tvo- 
ρηνίᾳ πόλεων χαὶ πολυάνθρωπος" ἐξ ἧς στρατιὰ 
μεγάλη μαχησομένη περὶ τῆς χώρας ἐξῆλθε, xat 
πολλοὺς μὲν διαφθείρασα τῶν πολεμίων, πολλῷ δὲ 
πλείους ἀποδαλοῦσα τῶν σφετέρων εἰς τὴν πόλιν χατ- 
ἔφυγε. Τῆς δὲ χώρας αὐτῶν οἱ Ρωμαῖοι χρατοῦν- 
τες ἄφθονα πάντα παρεχομένης συχνὰς διέτριψαν 
ἡμέρας, καὶ ἐπειδὴ καιρὸς ἀπάρσεως ἦν, ἄγοντες ὅσας 
οἷοί τ᾽ ἦσαν ὠφελείας ἀπήεσαν ἐπ᾽ oixou. Ταρχύ- 
νιος δ᾽ ἐπειδὴ τὰ πρὸς Οὐϊεντανοὺς ἐχώρησεν αὐτῷ 
χατὰ νοῦν, ἐπὶ τοὺς ἐν Φιδήνη πολεμίους ἐξάγει τὴν 
στρατιὰν, ἐχδαλεῖν τε βουλόμενος τὴν ἐν αὐτῇ φρου- 
ρὰν χαὶ τοὺς παραδόντας τοῖς Τυρρηνοῖς τὰ τείχη 
τιμωρήσασθαι προθυμούμενος. Ἐγένετο μὲν οὖν 
xal ἐκ παρατάξεως μάχη τοῖς Ρωμαίοις πρὸς τοὺς ἐχ 


. τῆς πόλεως ἐξελθόντας καὶ ἐν ταῖς τειχομαχίαις ἀγὼν 


δυ 


καρτερός. — "EA δ᾽ οὖν ἢ πόλις κατὰ χράτος, καὶ 
ol μὲν φρουροὶ δεθέντες ἅμα τοῖς ἄλλοις τῶν Τυρρη- 
νῶν αἰχμαλώτοις ἦσαν ἐν φυλαχῇ,, Φιδηναίων δ᾽ ol 
δοχοῦντες αἴτιοι γεγονέναι τῆς ἀποστάσεως, ol μὲν 
ὑπὸ μαστίγων αἰκισθέντες ἐν τῷ φανερῷ τοὺς αὐχέ- 
νας ἀπεχόπησαν, οἱ δὲ φυγαῖς ἐζημιώθησαν ἀΐ- 
δίοις. Τὰς δ᾽ οὐσίας αὐτῶν διέλαχον οἱ xataAtto- 


Ἡ δὲ “Ρωμαίων δύναμις, 
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ex parte ex Latinis constabant, Egerium cognatum suum 
prifecit, atque ita contra hostes qui Fidenis erant ire 
iussit. Sociorum vero exercitus, cum prope Fidenas in 
loco parum tuto castra posuisset, quod hostes contemne- 
ret, parum abfuit quin totus deleretur. Qui enim Fidenis 
presidio erant, novis auxiliis ab Etruscis clam accersi- 
tis et observato tempore opportuno urbe egressi, vallum 
hostium male custoditum primo impetu ceperunt, et 
magnam ediderunt czedem eorum qui pabulatum ie- 


rant. At Romanorum exercitus cui praeerat Tarqui- 


nius, Veientium agro vastato οἱ direpto atque ingenti 
preda inde abacta, cum ex omnibus Etruscis civitatibus 
magna Veientibus auxilia venissent, cum illis praelio 
congressus victoriam minime dubiam reportavit. Postea 


hostium agrum peragrans impune depopulatus est, et 
multis hominibus eaptis et ingenti praeda utpote ex 
agro fortunato abacta, iam sub testatis finers domum se 
recepit. 

LVIII. Cum autem Veientes in ea pugna ingentem cla- 
dem accepissent, amplius ex urbe egredi non sunt ausi, 
sed agrum in conspectu suo vastari patiebantur. Rex 
vero Tarquinius ter irruptione in agrum Veientium faeta, 
eisque trium integrorum annorum fructibus, quos ex 
agro 880 percipiebant , spoliatis, ubi desertam maximam 
agri partem reddidit neque eum amplius leedere potuit, 
exercitum duxit adversus Ceeretanorum urbem, quee ante 
quidem vocabatur Agylla quo tempore Pelasgi eara 
incolebant : sed in Etruscorum potestatem redacta 
mutato nomine appellata est Cere. Hec autem urbs 
fortunala erat, si qua alia Etrusca, et frequentia horni- 
num abundans : unde ingens exercitus pro agro pugna- 
turus exiit, qui multis hostibus casis, longe vero pluri- 
bus de suis amissis, fuga se in urbem recepit. Cum 
autem Romani agro rerum omnium maximam copiam 
prebente potiti essent, ibi multos dies consumpse- 
runt, et cum tempus discedendi venit , preda quantam 
potuerunt abacta domum redierunt. Tarquinius vero, 
cum bellum Veientanum ipsi ex animi sententia suc- 
cessisset, in hostes qui Fidenis erant eduxit exerci- 
tum, quod presidium quod ibi erat expellere volebat , 
et eos qui urbem Etruscis prodiderant ulcisci cupiebat. 
Atque Romani et acie instructa pugnarunt cum hostibus 
ex urbe egressis , et in murorum oppugnatione atrox cer- 
tamen commiserunt : urbs vero tandem per vim capta est, 
et milites praesidiarii In vineulis una cum reliquis capti- 
vis Etruscis custodiebantur, Fidenatium vero qui exi- 
stimabantur auctores defectionis fuisse, partim virgis 
fo»de cesi et in omnium conspectu securi percussi, 
partim exilio perpetuo multafi sunt. Eorum autem 
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θέντες Ῥωμαίων ἔποιχοί τὲ xat φρουροὶ τῆς πό- 
λεως. 

LIX. Τελενυταία δὲ μάχη “Ῥωμαίων καὶ Τυρρηνῶν 
ἐγένετο πόλεως Ἦρητοῦ πλησίον ἐν τῇ Σαδίνων γῇ. 
Δι᾽ ἐχείνης γὰρ ἐποιήσαντο τὴν ἐπὶ τοὺς Ρωμαίους 
ἔλασιν οἱ Τυρρηνοὶ, πεισθέντες ὑπὸ τῶν ἐχεῖ δυνα- 
τῶν, ὡς συστρατευσομένων σφίσι τῶν Σαδίνων. Αἴ 
γὰρ ἐξαετεῖς αὐτοῖς περὶ τῆς εἰρήνης πρὸς Τ᾽αρχύνιον 
ἀνοχαὶ διεληλύθεσαν ἤδη, xal πολλοῖς τῶν Σαθίνων 
πόθος ἦν ἐπανορθώσασθαι τὰς προτέρας ἥττας, ἐπι-- 
τεθραμμένης ἐν ταῖς πόλεσι νεότητος ἱχανῇῆς. Οὐ 
μὴν ἐχώρησέ γ᾽ αὐτοῖς f, πεῖρα χατὰ νοῦν, θᾶττον 
ἐπιφανείσης τῆς Ρωμαίων στρατιᾶς, οὐδ᾽ ἐξεγένετο 
παρ᾽ οὐδεμιᾶς τῶν πόλεων χοινὴν ἀποσταλῆναι τοῖς 
Τυρρηνοῖς συμμαχίαν, ἀλλ᾽ ἐθελονταί τινες ἐπεχού- 
ρησαν αὐτοῖς ὀλίγοι μισθοῖς μεγάλοις ὑπαχθέντες. 
"Ex ταύτης τῆς μάχης μεγίστης τῶν προτέρων γενο- 
μένης.) ὅσας πρὸς ἀλλήλους ἐπολέμησαν, τὰ μὲν 
“Ῥωμαίων πράγματα θαυμαστὴν ὅσην ἐπίδοσιν ἔλαθε 
νίκην ἐξενεγχαμένων χαλλίστην, καὶ βασιλεῖ Ταρχυ- 
ví» τὴν τροπαιοφόρον πομπὴν κατάγειν f| τε βουλὴ 
χαὶ ὃ δῆμος ἐψηφίσατο" τὰ δὲ τῶν Τυρρηνῶν ἔπεσε 
φρονήματα, πάσας μὲν ἐξαποστειλάντων εἰς τὸν 
ἀγῶνα τὰς ἐξ ἑχάστης πόλεως δυνάμεις, ὀλίγους δέ 
τινας ἐκ πολλῶν τοὺς διασωθέντας ὑποδεξαμένων. Οἱ 
μὲν γὰρ ἐν τῇ παρατάξει μαχόμενοι χατεχόπησαν, ol 
δ᾽ ἐν τῇ τροπῇ δυσχωρίαις ἐγκυρήσαντες ἀνεξόδοις 
παρέδοσαν τοῖς χεχρατηχόσιν ἑαυτούς. Τοιαύτης 
μέντοι συμφορᾶς πειραθέντες ol δυνατώτατοι τῶν dv 
ταῖς πόλεσιν ἔργον ἐποίησαν ἀνθρώπων φρονίμων. 
*Exépav γὰρ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐξαγαγόντος στρατιὰν βασι - 
λέως Ταρχυνίου, συναχθέντες εἰς μίαν ἀγορὰν περὶ 
καταλύσεως τοῦ πολέμου διαλέγεσθαι πρὸς αὐτὸν ἐψη- 
φίσαντο" xal πέμπουσι τοὺς πρεσδυτάτους ἄνδρας xal 
τιαιωτάτους ἐξ ἐχάστης πόλεως αὐτοχράτορας ἀπο- 
δείξαντες τῶν περὶ τῆς εἰρήνης ὁμολογιῶν. 

LX. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀχούσας αὐτῶν πολλὰ διαλεχ- 
θέντων ἐπαγωγὰ πρὸς ἐπιείκειαν καὶ μετριότητα, χαὶ 
τῆς συγγενείας, ἧς εἶχε πρὸς τὸ ἔθνος, ὑπομιμνη- 
σχόντων, ἕν τοῦτο μόνον ἔφη παρ᾽ αὐτῶν βούλε- 
σθαι μαθεῖν, πότερον ἔτι διαφέρονται περὶ τῶν ἴσων 
χαὶ ἐπὶ ῥητοῖς τισι τὰς περὶ τῆς εἰρήνης ὅμολο- 
Ὑΐας πάρεισι ποιησόμενοι, ἣ συγγινώσχουσιν ἑαυτοῖς 
χεχρατημένοις χαὶ τὰς πόλεις ἐπιτρέπουσιν αὐτῷ, 
᾿λποχριναμένων δ᾽ αὐτῶν ὅτι xal τὰς πόλεις ἐπιτρέ-- 
πουσιν ἐχείνῳ, xai τὴν εἰρήνην στέρξουσιν ἐφ᾽ οἷς ἄν 
ποτε δικαίοις αὐτῆς τύχωσι, περιχαρὴς ἐπὶ τούτοις 
γενόμενος, « Ἀχούσατε νῦν, ἔφησεν, ἐφ᾽ οἷς χατα- 
« λύσομαι τὸν πόλεμον δικαίοις xal τίνας ὑμῖν δί- 
« 2ωμι χάριτας ἐγὼ Τυρρηνῶν οὔτ᾽ ἀποχτεῖναί τινα 
« πρόθυμός εἶμι οὔτε φυγάδα ποιῆσαι τῆς πατρίδος 
« οὔτ᾽ ἀφαιρέσει τῶν ὑπαρχόντων ζημιῶσαι, τάς τε 
« πόλεις ὑμῖν ἀφίημι πάσας ἀφρουρήτους xal ἀφορο- 
« λογήτους χαὶ αὐτονόμους, πολιτείας τε χόσμον 
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bona sortito diviserunt Romani , qui relinquebantur ur. 
bem incolerent eique presidio essent. 

LIX. Postremum autem Romanorum et Etruscorum 
proelium commissum est prope urbem Eretum in agro Sa- 
bino. Per hunc enim Etrusci contra Romanos proficisce. 
bantur suasu eius regionis optimatium, quasi Sabini 
huius expeditionis socii forent. Jam enim tempus indu- 
ciarum in sex annos cum Tarquinio factarum elapsuu 
erat , et magna Sabinorum pars desiderabat priores cla- 
des corrigere, quud in urbibus salis numerosa iuventus 
adoleverat. Sed ille conatus ipsis ex animi sententia 
non successit, quod Romanorum exercitus citius com 
paruit et accidit ut ex nulla urbe publice auxilia Etru- 
scis mitterentur, sed voluntarii quidam opem illis tu- 
lerunt, pauci et magna mercede conducti. Hoc proelio, 
quod fuit omnium superiorum maximum quee illi inter 
se commiserunt, res Romanorum mirum in modum 
creverunt, quia pulcherrimam victoriam iade re- 
tulerunt : senatusque et. populus Romanus regi Tarqui- 
nio triumphum decrevit. At Etruscorum spiritus con- 
ciderunt , quod omnes omnium civitatum copias ad id 
prelium miserant, et paucos tantum ex magno nu- 
mero servalos receperunt. Alii enim in acie pugnantes 
cesi sunt , alii in ipsa fuga, cum in angustias quo nul- 
lum hahebant exitum incidissent, se victoribus dedi- 
derunt. Tantam igitur cladem experti illorum popu- 
lorum principes fecerunt quod viros prudentes decuit. 
Tarquinio enim rege novam expeditionem in eos pa- 
rante, ipsi in communi gentis concilio de pace cum eo 
agere decreverunt : ac mox ex singulis civitatibus maxi- 
mos quosque natu et bonoratissimos miserunt, cum 
libera potestate pacis faciendz. 

LX. Quos cum rex audisset prolixa oratione ad cle- 
mentiam et moderationem ipsum hortantes, et memo- 
rantes cognationem, quie ipsi cum illa gente interce- 
deret, respondit se hoc unum ex ipsis scire velle : 
utrum adhuc de iure ex sequo disceptarent et certis 
conditionibus pacem facturi venirent; an vero se 
victos faterentur οἱ urbes sibi dederent. Cum autem 
illi respondissent , se ipsi urbes dedere et pace con- 
tentos fore quibuscunque conditionibus eam impetras- 
sent, l:tus his responsis, « Audite nunc (inquit ) quibus 
« conditionibus pacem facturus sum, et quae beneficia 
« in vos conferam. Ego neque quemquam Elruscorum 
« interficere neque expellere patria neque fortunis spo- 
« liare decrevi, sed vobis permitto ut omnes urbes ve- 
« stre sint sine presidiis neque tributum pendant et suls 
« legibus utantur; concedo etiam unicuique ut pristi- 
« nam civitatis formam retineal. Que cum vobis con- 
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ἑχάστὴ φυλάττειν συγχωρῶ τὸν ἀρχαῖον. Διδοὺς 
δὲ ταῦθ᾽ ὑμῖν, ἕν οἴομαι δεῖν ἀνθ᾽ ὧν δίδωμι πάν- 
τῶν ὅπάρξαι μοι παρ᾽ ὑμῶν, τὴν ἡγεμονίαν τῶν 
πόλεων, ἧς κύριος μὲν ἔσομαι χαὶ μὴ βουλομένων 
ὑμῶν ἕως ἂν χρατῶ τοῖς ὅπλοις, παρ᾽ ἑχόντων δὲ 
μᾶλλον ἣ παρ᾽ ἀχόντων τυχεῖν αὐτῆς βούλομαι. 
Ταῦτ᾽ ἀπαγγέλλετε ταῖς πόλεσιν, ἐγὼ δ᾽ δμῖν ἐχε- 
« χειρίαν, ἕως ἂν ἀψίκησθε, παρέξειν ὑπισχνοῦμαι. » 

LXI. Ταύτας λαθόντες ol πρέσθεις τὰς ἀποχρίσεις 
ᾧχοντο, xai μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας παρῆσαν οὐ λόγους 
αὐτῷ μόνον φέροντες ψιλοὺς, ἀλλὰ xai τὰ σύμθολα 
τῆς ἡγεμονίας, οἷς ἐχόσμουν αὐτοὶ τοὺς σφετέρους 
βασιλεῖς, χομίζοντες, στέφανόν τε χρύσεον xat θρό- 
vov ἔλεφάντινον xal σχῆπτρον ἀετὸν ἔχον ἐπὶ τῆς χε- 
φαλῆς χιτῶνά τε πορφυροῦν (ἀρυσόσημον xal περιξό- 
λαιὸν πορφυροῦν ποικίλον, οἷα Λυδῶν τε xal Περσῶν 
ἐφόρουν οἱ βασιλεῖς, πλὴν οὐ τετράγωνόν γε τῷ σχήματι 
χαθάπερ ἐχεῖν᾽ ἦν, ἀλλ᾽ ἡμιχύχλιον. τὰ δὲ τοιαῦτα 
τῶν ἀμφιεσμάτων Ῥωμαῖοι μὲν τόγας, “Ἕλληνες δὲ 
τηθέννας καλοῦσιν, οὖκ οἶδ᾽ ὁπόθεν μαθόντες " “Ελλη- 
νιχὸν γὰρ οὗ φαίνεταί μοι τοὔνομ᾽ εἶναι. Ὡς δέ τινες 
ἱστοροῦσι xal τοὺς δώδεχα πελέχεις ἐχόμισαν αὐτῷ, 
λαθόντες ἐξ ἐχάστης πόλεως ἕνα. Τυρρηνιχὸν γὰρ 
εἶναι ἔθος δοχεῖ, ἑχάστου τῶν κατὰ πόλιν βασιλέων 
ἕνα προηγεῖσθαι ῥαύδοφόρον ἅμα τῇ δέσμη τῶν ῥά- 
ὄδων πέλεχυν φέροντα * εἰ δὲ χοινὴ γίνοιτο τῶν δώδεχα 
πόλεων στρατεία, τοὺς δώδεχα πελέχεις ἑνὶ παραδί- 
δοσθαι τῷ λαθόντι τὴν αὐτοχράτορ᾽ ἀρχήν. Οὐ μὴν 
ἅπαντές γε συμφέρονται τοῖς ταῦτα λέγουσιν, ἀλλὰ 
παλαίτερον ἔτι τῆς Ταρχυνίου δυναστείας πελέχεις 
δώδεχα πρὸ τῶν βασιλέων φέρεσθαί φασι, καταστή- 
σασθαι δὲ τὸ ἔθος τοῦτο ἹΡωμύλον εὐθὺς ἅμα τῷ πα-- 
ραλαθεῖν τὴν ἀργήν. Οὐθὲν δὲ χωλύει τὸ μὲν εὕρεμα 
Τυρρηνῶν εἶναι, χρήσασθαι δ᾽ αὐτῷ πρῶτον Ρωμύ- 
λον παρ᾽ ἐκείνων λαθόντα, χομισθῆναι δὲ "l'apxuvito 
σὺν τοῖς ἄλλοις χόσμοις βασιλιχοῖς καὶ τοὺς δώδεχα 
πελέχεις, ὥσπερ γε xai νῦν Ῥωμαῖοι τὰ ox? ntpx 
xal τὰ διαδήματα δωροῦνται τοῖς βασιλεῦσι, βε- 
θαιοῦντες αὐτοῖς τὰς ἐξουσίας " ἐπεὶ xal μὴ λαθόντες 
γε παρ᾽ ἐχείνων ἔχουσιν αὐτά. 

LXII. Ταύταις ταῖς τιμαῖς ὁ Ταρχύνιος οὐχ εὐθὺς 
ἐχρήσατο λαβὼν, ὡς ol πλεῖστοι γράφουσι τῶν 'Du- 
μαϊκῶν συγγραφέων, ἀλλ᾽ ἀποδοὺς τῇ τε βουλῇ xal 
τῷ δήμῳ τὴν διάγνωσιν, εἰ ληπτέον αὐτὰς, ἐπειδὴ πᾶσι 
βουλομένοις ἦν, τότε προσεδέξατο, xal πάντα τὸν ἐξ 
ἐχείνου χρόνον ἕως εἰς τὸ χρεὼν μετέστη στέφανόν τε 
χρύσεον ἐφόρει καὶ πορφυρᾶν ἐσθῆτα ποιχίλην ἠμπί- 
σχετο xal σχῆπτρον ἐλεφάντινον ἔζων ἐπὶ θρόνου 
ἐχαθέζετ᾽ ἐλεφαντίνου, καὶ οἱ δώδεχα ῥαῤδοῦχοι τοὺς 
πελέχεις φέροντες ἅμα ταῖς ῥάδδοις διχάζοντί τ᾽ αὐτῷ 
Οὗτος ὅ 
χόσμος ἅπασι xal τοῖς μετ᾽ ἐχεῖνον τὴν βασιλιχὴν ἀρχὴν 
ἔχουσι παρέμεινε, xol μειὰ τὴν ἐχθολὴν τῶν βασιλέων 
τοῖς χατ᾽ ἐνιαυτὸν ὑπάτοις, ἔξω τοῦ στεφάνου xal τῆς 
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« cedam, pro meis omnibus in vos beneficlis unum me 
« ἃ Yobis impetrare oportere existimo ; nimirum impe- 
« rium civitatum , quod, quamquam vel vobis invitis eo 
« potiar, quamdiu armis ero superior, tamen ἃ vobis 
« potius volentibus quam nolentibus impetrare malo- 
« Hec renuntiate vestris civitatibus; ego vero , donec 
« redieritis , inducias me vobiscum facturum polliceor. 
LXI. His responsis acceplis legati abierunt, et paucis 
post diebus redierunt, non nuda verba afferentes, sed 
etiam imperii insignia, quibus ipsi suos reges ornare s0- 
lebant, coronam auream et sellam eburneam et sceptrum 
in summitate aquilam habens, et tunicam purpuream auro 
distinctam, purpureumque amiculum pictum, qualia 
solebant et Lydorum et Persarum reges gestare, nisi 
quod non quadrata, ut illa, sed forma semicirculari 
erat. Eiusmodi autem vestes Romani /ogas, Greci 
τηθέννας vocant, nescio unde sumpto vocabulo : nam 
Greecum esse mihi non videtur. Ut autera quidam tra- 
dunt , duodecim etiam secures ei atfulerunt , ex singulis 
civitatibus singulas. Mosenim Etruscus esse videtur, ut 
in unaquaque civitate regi lictor unus preeat, cum vir- 
garum fasce securim ferens, Quoties vero communis xi 
populorum expeditio fiebat , mos erat ut duodecim secu- 
res uni soli, qui summum habebat imperium , traderen- 
tur. Non omnes famen assentiuntur eis qui hec nar- 
rant, scd aiunt multo ante Tarquinii regnum duodecim 
secures regibus praeferri solitas , moremque hunc ἃ Ro- 
mulo statim post imperium acceptum esse institutum. 
Sed nihil obstat quo minus dicamus id inventum esse 
Etruscorum, primumque Romulum id ab illis accepisse 
eoque usum fuisse, sed Tarquinio inter cetera regia insi- 
gnia ac ornamenta duodecim quoque secures allatas 
esse, sicut nunc quoque Romani sceptra et diademata 
regibus dono mittunt, potestatem eis confirmantes , qui- 


bus tamen illi etiam si ab Romanis non acceperint, 
utuntur. 


LXII. Tarquinius tamen his honoribus acceptis non sta- 
tim est usus, ut maxima pars scriptorum Romanorum 
tradit : sed ad senatum populumque Romanum huius rei co- 
gnitione relata, an honores oblati recipiendi essent, post- 
quam omnes id velle cognovit, tum demum eos accepit , 
et toto deinceps tempore, donec e vita cessit, coronam 
auream gestabat, et toga picta purpurea induebatur, et 
cum sceplro eburneo in sella eburnea sedebat, et duo- 
decim lictores duodecim fasces cum securibus ferentes 
ei iudicanti adstabant et prodeunti preibant Eadem 
ornamenta retinuerunt et reges illius successores, et 
post reges pulsos consules annui, excepta tamen corona 
togaque picta : hac enim sola illis adempta sunt, quia ni- 
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ποιχίλης ἐσθῆτος" ταῦτα δ᾽ αὐτῶν ἀφηρέθη μόνα τὰ 
φορτιχὰ δόξαντα εἶναι χαὶ ἐπίφθονα. Πλὴν ὅταν ix πο- 
λέμου νίχην χατάγοντες θριάμύου παρὰ τῆς βουλῆς 
ἀξιωθῶσι, τότε xai χρυσοφοροῦσι xal ποιχίλαις áAoup- 
γῖσιν ἀμφιέννυνται. Ὁ μὲν οὖν πρὸς τοὺς Τυρρηνοὺς 
συστὰς Tapxuvi πόλεμος, ἔτη χατασχὼν ἐννέα, τοιαύ- 
τὴν ἔσχε τὴν συντέλειαν. 

LXIII. Ἕ νὸς δὲ χαταλειπομένου τοῦ Σαβίνων 
ἔθνους ἀντιπάλου Ρωμαίοις ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς, ἄνδρας 
τε μαχητὰς ἔχοντος xat χώραν νεμομένου πολλὴν xal 
ἀγαθὴν καὶ τῆς Ρώμης οὐ πρόσω χειμένην, πολλὴν 
ἔσχεν ὁ Ταρκύνιος προθυμίαν καὶ τούτους ὑπαγαγέσ-- 
θαι, xal προεῖπεν αὐτοῖς τὸν πόλεμον, ἐγχαλῶν ταῖς πό- 
λεσιν ὅτι τοὺς ὑποσχομένους Τυρρηνοῖς, ἐὰν ἀφίχωνται 
στρατὸν ἄγοντες εἰς τὴν χώραν αὐτῶν ἐχείνοις μὲν φί- 
λας, Ρωμαίοις δ᾽ ἐχθρὰς ποιήσειν τὰς σφετέρας πατρί- 
δας, οὐχ ἐδούλοντο ἐχδοῦναι. — Oi δ᾽ dopavol τε 
ὑποδέχονται τὸν πόλεμον, οὐχ ἀξιοῦντες τοὺς δυνατω- 
τάτους τῶν ἀστῶν ἀφαιρεθῆναι, καὶ πρὶν ἀφικέσθαι 
Ρωμαίων δύναμιν ἐπὶ σφᾶς, αὐτοὶ στρατὸν ἐξάγουσιν 
ἐπὶ τὴν ἐχείνων. Βασιλεὺς δὲ "apxóvioc, ὡς ἤχουσε 
διαδεθδηκότας τοὺς Σαῤδίνους ᾿Ανίητα ποταμὸν xai 
λεηλατούμενα Üm' αὐτῶν τὰ περὶ τὴν παρεμβολὴν 
ἅπαντα, ἀναλαδὼν τὴν εὐζωνοτάτην 'Ρωμαίων νεό-- 
τητα, ὡς εἶχε τάχους ἐξῆγεν ἐπὶ τοὺς διεσπαρμένους 
ἐπὶ τὰς προνομάς. Ἀποχτείνας δὲ πολλοὺς αὐτῶν, 
xat τὴν λείαν ὅσην ἦγον ἀφελόμενος, ἐγγὺς τῆς ἐχεί- 
νων παρεμθολῆς τίθεται τὸν χάραχα᾽ xal διαλιπὼν 


ὀλίγας τινὰς ἡμέρας, ἕως ἥ τε λοιπὴ δύναμις ἐχ τῆς 


πόλεως πρὸς αὐτὸν ἀφίχετο, xal al παρὰ τῶν συμμά- 
χων ἐπιχουρίαι συνήχθησαν, χατέθαινεν εἰς τὸ πεδίον 
ὡς μαχησόμενος. 

LXIV. Ἰδόντες δὲ τοὺς ᾿Ρωμαίους οἱ Σαδῖνοι προθύ- 
μος ἐπὶ τὸν ἀγῶνα χωροῦντας, ἐξῆγον xal αὐτοὶ τὰς 
δυνάμεις, οὔτε πλήθει λειπόμενοι τῶν πολεμίων οὔτε 
ἀρετῇ " καὶ συμπεσόντες ἐμάχοντο, πᾶσαν ἀποδειχνύ- 
μένοι τόλμαν, ἕως ἦν αὐτοῖς εἷς μόνος ὁ πρὸς τοὺς 
ἀντιτεταγμένους ἀγών. ἴΒπειτα μαθόντες ἐπιόντα 
σφίσι χατὰ νώτου στρατὸν πολεμίων ἕτερον, ἐν τάξει 
τε χαὶ χύσμῳ χωροῦντα, χαταλιπόντες τὰ σημεῖα 
τρέπονται πρὸς φυγήν. Ἦσαν δὲ ἹΡωμαίων ἄνδρες 
ἐπίλεχτοι, πεζοΐ τε xat ἱππεῖς, οἱ χατόπιν ἐπιφανέντες 
τοῖς Σαδίνοις, otc ὃ 'Γαρχύνιος ἐν ἐπιτηδείοις χωρίοις 
διὰ νυχτὸς ἐλόχισεν. ᾿Γούτους δὴ τοὺς ἄνδρας οἵ 
Σαβῖνοι δείσαντες ἐχ τοῦ ἀδοχήτου σφίσιν ἐπιφαινομέ- 
νους, οὐθὲν ἔτι γενναῖον ἔργον ἀπεδείξαντο, ἀλλ᾽ ὡς 
χατεστρατηγημένοι ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, χαὶ συμφορᾷ 
πεπληγότες ἀμάχῳ, σώζειν ἑαυτοὺς ἄλλοι κατ᾽ ἄλλας 
ὁδοὺς ἐπειρῶντο᾽ x&v τούτω μάλιστα πολὺς αὐτῶν 
φόνος ἐγένετο, διωχομένων ὑπὸ τῆς Ρωμαϊχῆς ἵππου 
χαὶ πανταχόθεν ἀποχλειομένων, ὥστ᾽ ὀλίγους τινὰς 
ἐξ αὐτῶν χομιδῇ γενέσθαι τοὺς διασωθέντας εἰς τὰς 
ἔγγιστα πόλεις, τὸ δὲ πλεῖον μέρος, ὅσον μὴ χατὰ 
τὴν μέχην ἔπεσεν, ὑποχείριον τοῖς Ρωμαίοις γενέ- 
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Ubi tamen ex 
bello victoriam reportantes a senatu triumphi honore or- 


mis molesta atque invidiosa videbantur. 


nati fuerint, tunc et aurum gestant et togis purpureis 
pictis induuntur. Bellum igitur quod Tarquinius cum 
Etruscis gesserat, postquam annos novem duravit, 
hunc exitum habuit. 

LXIII. Cum autem sola Sabinorum gens superesset, 
qui cum Romanis de principatu contenderet ( quod viros 
bellicosos haberet. et agrum latum et fertilem coleret, 
nec ab urbe longe distaret) valde cupiebat Tarquinius 
hos quoque in suam potestatem redigere : quare bellum 
illis indixit, crimini vertens illorum populis, quod Roma- 
nis deposcentibus eos dedere nollent, qui Etruscis pro- 
miserant, si exercitum in suum agrum duxissent, se 
sus quoque patrie amicitiam ipsis conciliaturos et a 
Illi vero libente bel- 
lum susceperunt, quod nolebant potentissimis civibus 
privari; el antequam Romanorum exercitus contra se 
veniret, ipsi in illorum agrum copias duxerunt. Rex 
autem Tarquinius, audito Sabinos Anienem fluvium tra- 
iecisse et omnia loca castris vicina populationibus infe- 


Romanis civitates alienaturos. 


stari, statim expeditissimam Romanorum iuventutem 
quanta maxima potuit celeritate eduxit in hostes in pa- 
bulationibus dispersos. Multis eorum casis preedaque 
quam agebant adempta, prope hostes castra posuit ; et 
paucis quibusdam diebus interpositis , donec reliquae co- 
pi& ex urbe ad se venirent et sociorum auxilia cogeren- 
tur, in campum pugnaturus descendit. 

LXIV. Sabini vero, cum Romanos conspexissent alacri 
animo ad certamen ferri, et ipsi copias suas neque numero 
neque virtute inferiores hostibus eduxerunt : et congressi 
pugnarunt omnem audaciam exserentes , quamdiu ipsis 
res erat solum cum hostibus a fronte oppositis. Sed pos- 
tea cum vidissent novum exercitum, acie instructa et or- 
dinibus servatis a tergo contra se venire, desertis signis 
in fugam se verterunt. Qui autem a tergo ex improviso 
Sabinis apparuerunt, erant pedites et equites Romano- 
rum lecti, quos Tarquinius noctu in locis opportunis in 
insidiis collocarat. Sabini igitur horum virorum inopi- 
nato adventu territi, nullum amplius praeclarum facinus 
patrarunt : sed ut ab hostibus circumventi et clade ine- 
vitabili perculsi, alii alia salutem fuga querere coepe- 
runt. Tum vero precipue magna eorum strages est 
edita, equitatu Romano eos persequente et undique iter 
intercludente , ila ut pauci admodum salvi in proximas 
urbes evaderent, et maior pars , que in proelio non ceci- 
derat, in potestatem Romanorum veniret. Neque enim 
relicti in castris impetum Romanorum 1n se irruentium 
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σθαι" οὐδὲ γὰρ οἱ καταλειφθέντες ἐν τῷ χάραχι τὴν 
4 , ^ , “ , 
ἔφοδον ἀποχρούσασθαι τῶν ἐπιόντων σφίσιν £Üapor- 
σαν, οὐδ᾽ εἰς πεῖραν ἡλῦον μάχης, ἀλλ᾽ ἐκταραχθέν- 
τες ὑπὸ τοῦ map ἐλπίδα xaxoU, παρέδοσαν ἀμαχητὶ 
σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τὸ ἔρυμα. Αἴ μὲν δὴ τῶν Σα- 
βίνων πόλεις, ὡς χατεστρατηγημέναι καὶ οὐκ ἀρετῇ 
τὴν νίχην ἀφηρηυέναι πρὸς τῶν πολεμίων, ἀλλὰ 
^! ἢ κὶ 3 ^ " 
δόλῳ, μείζονας αὐθις ἀποστέλλειν δυνάμεις παρε- 
σχευάζοντο καὶ στρατυγὸν ἐμπειρότερον. ὯὉ δὲ 'Γαρ- 
χύνιος, μαθὼν τὴν διάνοιαν αὐτῶν, συνῆγε τὴν στρα- 
τιὰν διὰ τάχους, χαὶ πρὶν ἐκείνους ἅπαντας ἤδη 
"Ὁ Α eg" ^» 
συνελθεῖν φθάνει διαθὰς τὸν Δνίητα ποταμόν. Ταῦτα 
1 À ei * ἐξ , i e Ἴ. 
μαθὼν, ὃ τῶν Σαθίνων στρατηγὸς ἔξηει μὲν ὡς etye 
τάχους, τὴν νεωστὶ συνηγμένην δύναμιν ἀναλαθὼν, 
N ΄ς P? , e € , 
xal στρατοπεδεύεται πλησίον τῶν Ρωμαίων ἐπὶ λό- 
Α e i 5 , , ^. y , 
(poU τινὸς ὑψηλοῦ xal ἀποτόμου, μάχης δ᾽ ἄρχειν οὐχ 
ἐδοκίυαζεν ἕως αἱ λοιπαὶ τῶν Za6tvov δυνάμεις συν - 
ἔλθωσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς προνομεύοντας τὴν χώραν 
ἐχπέωπων αἰεί τινας τῶν ἱππέων, καὶ λόχους ἐγχαθί- 
ζων ὕλαις ἢ νάπαις, εἶργε τοὺς Ρωμαίους τῶν ἐπὶ 
τὴν χώραν ἐξόδων. 

LXV. Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον αὐτοῦ χρωμένου τῷ 
πολέμῳ, πολλαὶ μὲν συμπλοχαὶ χατ᾽ ὀλίγους ψιλῶν 
A , ’ , , J 
τε xai ἱππέων ἐγίνοντο, μάχη δ᾽ ὁλοσχερὴς ἁπάντων 

3 , € , “ὦ , ^ e [4 
οὐδεμία. “Ἑλχομένου δὲ τοῦ χρόνου, δι’ ὀργῆς φέρων 
τὴν διατριθὴν, ὃ Ἡ αρχύνιος ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν τῶν 
πολεμίων τὰς δυνάμεις ἔχρινεν ἄγειν, χαὶ πολλὰς 


ἐποιήσατο προσδολάς. "Entra καταμαθὼν τῷ βιαίῳ 


τῶν τρόπων οὐ ῥαδίαν οὖσαν αὐτὴν ἁλῶναι διὰ τὴν 
ἐχυρότητα, τῇ σπάνει τῶν ἐπιτηδείων πολεμεῖν τοὺς 
ἐν αὐτῇ διέγνω, καὶ παρὰ πάσας τὰς φερούσας ἐπὶ 
αὐτὴν ὁδοὺς φρουρὰς κατασχευαζόμενος, ξυλίζεσθαί 
τ᾽ αὐτοὺς καὶ χιλὸν ἵπποις συνάγειν χαὶ τἄλλα ἐπιτή- 
δεια λαμθάνειν ἐκ τῆς χώρας οὐχ ἐῶν εἰς πολλὴν χατ- 
ἔστησεν ἁπάντων ἀπορίαν: ὥστ᾽ ἠναγκάσθησαν 
φυλάξαντες νύχτα χειμέριον ὕδασι καὶ ἀνέμῳ φυγεῖν 
αἰσχρῶς ἐκ τοῦ χάραχος, καταλιπόντες ἐν αὐτῷ τά 
τε ὑποζύγια καὶ τὰς σκηνὰς καὶ τοὺς τραυματίας xal 
τὴν εἰς τὸν πόλεμον παρασχευὴν ἅπασαν. TT δὲ 
ἑξῆς ἡμέρα, μαθόντες οἱ Ρωμαῖοι τὴν ἄπαρσιν αὖ- 
τῶν, χαὶ γενόμενοι τοῦ γχάραχος ἀμαχητὶ χύριοι, 
σχηνὰς μὲν xal ὑποζύγια xoi χρήματα διήρπασαν, 
τοὺς δ᾽ αἰχμαλώτους ἀπάγοντες εἰς τὴν Ρώμην ἀνέ- 
στρεψαν. Οὗτος ὃ πόλεμος ἔτη πέντε διέμενε συν- 
εγῶς πολεμούμενος, ἐν ᾧ γῆν ἀυφότεροι τὴν ἀλλή- 
λων πορθοῦντες, χαὶ μάχας πολλὰς ἐλάττους τε χαὶ 
μείζους αγόμενοι διετέλεσαν, ὀλίγα μέν τινα xol 
τῶν Σαξίνων εὐτυχούντων ἐν τοῖς ἀγῶσι, τὰ δὲ 
πλεῖστα Ῥωμαίων ἐν δὲ τῇ τελευταία μάγη τέλος 
ἔλαῤεν δλοσχερές. Σαῦῖνοι γὰρ οὐχ ὡς πρότερον ἐχ 
διαδοχῆς, ἀλλ᾽ ἅμα πάντες οἱ στρατεύσιμον ἔχοντες 
ἡλικίαν ἐξζλθον ἐπὶ τὸν πόλεμον, "Douaiol τε cóp.- 
παντες τὰς Λατίνων καὶ Τυρρηνῶν, καὶ τῶν ἄλλων 
συμμάχων δυνάμεις παραλαθόντες, ἐχώρουν διόσε 


ΒΙΟΝΥ͂ΒΙΙ HALICARNASSENSIS 


repellere ausi sunt, neque preelii aleam subire voluerunt, 
sed consternati insperaio malo sine ulla pugna se 
suaque munimenta illis dediderunt. Sabinorum igitur 
populi ut hostium dolo superati, et non virtute sed fal- 
lacia ab hostibus victoria privati, maiores copias ite- 
rum mittere parabant, οἱ imperatorem rerum bellica- 
rum peritiorem. Sed Tarquinius, cognitoeorum consilio 
celeriter copias coegit, et antequam omnes illi in unum 
coirent, eos antevertit fluvium Anienem trajiciens. Quod 
ubi cognovit Sabinorum imperator, quam potuit celer- 
rime cum recens collecto exercitu exiit et castra prope 
Romanos posuit, in quodam collo excelso et prerupto; 
sed a prodio abstinendum cenauit, donec reliquae Sabi- 
norum copie convenirent, atque interim in pabulalores 
equites aliquot subinde emittens, et insidias in silvis et 
saltibus collocans, impediebat Romanos ne incursiones in 
agrum facerent. 

LXV. Atque cum ille bellum ita gereret , crebro inter 
paucos quosdam velites et equites pugnatum, at nun- 
quam totis viribus in acie certatum est. Cum autem 
tempus traheretur, Tarquinius moras illas zegre ferens, 
statuit copias ad hostium castra ducere, eaque sepius 
oppugnavit. Sed cum animadvertisset ea non facile ex- 
pugnari posse, quod loerus esset natura munitus, com- 
meatus inopia eos qui in ipsis erant expugnare decrevit. 
Itaque ad omnes vias qua eo ferebant dispositis priesi- 
diis, 605 neque lignari neque pabulum equis comportare 
neque alias res necessarias ex agro suo sumere sinens, 
ad magnam rerum omnium penuriam redegit. Quare 
coacti sunt , observata nocte imbribus et procellis tur- 
hida, ex castris turpiter fugere, relictis ibi et iumentis 
et tentoriis et sauciis et omni bellico apparatu. Pos- 
tero die Romani, cognita eorum fuga, sine pugna castris 
potiti, tentoria et iumen!a et pecunias diripuerunt, 
Hoc 
bellum quinque integros et continuos annos duravit, 


captivosque secum abducentes Romam redierunt. 


quo utrique agros mutuis incursionibus vastarunt , et 
prelia multa levia et gravia perpetuo commiserunt; et 
raro quidem Sabini, sepissime vero Romani feliciter 
rem gesserunt. Sed postrema pugna bello penitus finem 
imposuit. Sabini enim, non ut ante per vices, sed 
omnes simul, qui per aetatem arma ferre poterant, ad 
bellum profecti sunt : et Romani omnes, cum Latinorum 


et Etruscorum et aliorum sociorum copiis obviam hosti- 


10 


15 


35 


4 


45 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. IIT. 


τοῖς πολεμίοις. ὋὉ μὲν οὖν τῶν Σαῤίνων στρατηγὸς, 
διχῇ μερίσας τὰς δυνάμεις, δύο ποιεῖται στρατόπεδα " 
ὃ δὲ τῶν Ῥωμαίων βασιλεὺς, τρία ποιήσας τάγματα 
χαὶ τρεῖς παρεμδολὰς οὐ μαχρὰν ἀπ᾽ ἀλλήλων θέ- 
μενος, αὐτὸς μὲν τῆς “Ῥωμαϊχῷς ἡγεῖτο δυνάμεως, 
Ἄλρροντα δὲ τὸν ἀδελφιδοῦν τῆς Τυρρηνικῆς συμμα- 
αἴας ἀπέδειξε στρατηγὸν, Λατίνων δὲ καὶ τῶν ἄλλων 
συμμάχων ἔταξεν ἄρχειν ἄνδρα γενναῖον μὲν τὰ πο- 
Adpix , καὶ φρονεῖν τὰ δέοντα ἱκανώτατον, ξένον δὲ 
xai dzohw* Σερούϊος αὐτῷ προσηγορικὸν ὄνομα ἦν, 
Τύλλιος δὲ τὸ cuqqevixóv* ᾧ Ῥωμαῖοι μετὰ τὴν 
Λευχίον ᾿Γαρχυνίου τελευτὴν βασιλεύειν τῆς πόλεως 
ἐπέτρεψαν, οὐχ οὔσης Ταρχυνίῳ γενεᾶς ἄρρενος, ἀγά- 
μενοι τὸν ἄνδρα τῆς τε περὶ τὰ πολιτιχὰ χαὶ τῆς 
περὶ τὰ πολέμια ἀρετῆς. Γένος δὲ τοῦ ἀνδρὸς τοῦδε 
xai τροφὰς xai τύχας xat τὴν ix τοῦ θείου γενομένην 
περὶ αὐτὸν ἐπιφάνειαν, ὅταν χατὰ τοῦτο γένωμαι τὸ 
μέρος τοῦ λόγου, διηγήσομαι. 

LX VI. Τότε δ᾽ οὖν, ἐπειδὴ παρεσχεύαστο ἀμφοτέ- 
ροις τὰ πρὸς τὸν ἀγῶνα ἐπιτήδεια, συνήεσαν εἰς μάχην" 
εἶχον δὲ τὸ μὲν εὐώνυμον κέρας οἱ Ῥωμαῖοι, τὸ δὲ 
δεξιὸν οἱ 'Γυρρηνοὶ, χατὰ μέσην δὲ τὴν φάλαγγα Aa- 
τῖνοι ἐτάχθησαν. Γενομένου δὲ ἀγῶνος χαρτεροῦ διὰ 
ὅλης ἡμέρας, ἐνίχων οἱ Ρωμαῖοι παρὰ πολύ" xoi 
πολλοὺς μὲν ἀποχτείναντες τῶν πολεμίων ἐν τῇ μάχῃ 
γενομένους ἄνδρας ἀγαθοὺς, πολλῷ δ᾽ ἔτι πλείους 
αἰχμαλώτους λαθόντες ἐν τῇ φυγῇ, τῶν δὲ παρεμ- 
θολῶν ἀμφοτέρων ἐγχρατεῖς γενόμενοι, xal χρημά- 
tov μέγαν περιθαλόμενοι πλοῦτον, ἀδεῶς ἤδη τῆς 
ὑπαίθρου πάσης ἐχράτουν ἣν πυρὶ xai σιδήρῳ καὶ 
πᾶσι λωδησάμενοι χαχοῖς, ἐπειδὴ τὸ θέρος ἐτελεύτα, 
λύσαντες τὰς παρεμύολὰς ἀπήεσαν ἐπ’ οἴχου. Καὶ 
βασιλεὺς Ταρχύνιος τρίτον ἐπὶ τῆς ἰδίας ἀρχῆς τὸν ἐχ 
Tes τῆς μάχης χατήγαγε θρίαμόον. "Fo δ᾽ ἑξῆς 
ἐνιαυτῷ παρασχευαζομένου πάλιν τοῦ βασιλέως στρα- 
τὸν ἐπὶ τὰς πόλεις τῶν Σαδίνων ἐξάγειν, χαὶ πολιορ- 
χίαις αὐτὰς προσάγεσθαι διεγνωχότος, γενναῖον μὲν 
οὐδὲν ἔτι βούλευμα καὶ νεανικὸν οὐδεμιᾶς ἐγένετο, πᾶ- 
σαι δὲ χοινῇ γνώμη χρησάμεναι, πρὶν εἰς χίνδυνον 
ἐλθεῖν ἀνδραποδισυαοῦ xat χατασχαφῆς, χαταλύσασθαι 
τὸν πόλεμον ἔγνωσαν. Καὶ παρῆσαν ἐξ ἑκάστης 
πόλειος οἱ χράτιστοι τῶν Σαῤίνων πρὸς βασιλέα Ταρ- 
χύνιον ἐξεληλυθότα μετὰ πάσης ἤδη δυνάμεως, πα- 
ραδιδόντες αὐτῷ τὰ τείλη xal δεόμενοι μετρίας 
ποιήσασθαι συμόάσεις. ὋὉ δ᾽ ἀσπαστῶς δεξάμενος 
τὴν ἄνευ χινδύνων ὑποταγὴν τοῦ ἔθνους, σπονδάς τε 
ποιεῖται πρὸς αὐτοὺς ὑπὲρ εἰρήνης τε χαὶ φιλίας ἐπὶ 
ταῖς αὐταῖς ὁμολογίαις, αἷς Τυρρηνοὺς πρότερον ὑπη- 
γάγετο, xal τοὺς αἰχμαλώτους ἀπέδωχεν αὐτοῖς ἄνευ 
λύτρων. 

LXVII. Αὗται αἵ πολεμικαὶ πράξεις βασιλέως Ταρ- 
χυνίου μνημονεύονται, εἰρηνιχαὶ δὲ xal πολιτικαὶ 
τοιαίδε τινές" οὐδὲ γὰρ ταύτας βούλομαι παρελθεῖν 
ἀμνημονεύτους.. Ἐθὺς γὰρ ἅμα τῷ παραλαδεῖν τὴν 
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bus prodierunt. Sabinorum autem imperator biparti 
exercitu bina fecit castra. At Romanorum rex , exer- 
citu in tres partes diviso et ternis castris non longe a 
se invicem positis, ipse Romanis copiis praeerat, atque 
Aruntem fratris filium auxiliorum Etruscorum ducem 
fecit, Latinis vero ceterisque sociis profecit virum 
rerum militarium quidem peritissimum et prudentissi- 
tnum, 864 peregrinum el extorrem, cui nomen pro- 
prium erat Servius, cognomen Tullius; cui Romani 
post Tarquinii mortem, quod is nullam virilem prolem 
reliquisset, reghum commiserunt, illius viri virtutem 
cum in bellicis tum in civilibus rebus admirati. Genus 
autem huius viri et educationem et varios casus et ma- 
nifestum numinis divini prodigium, quod circa eum ap- 
paruit, cum ad eam historie partem venero, narrabo. 


LXVI. Tunc igitur rebus ad prelium necessariis utrim- 
que paratis conflixerunt : Romani sinistrum tenebant 
cornu,dextrum Etrusci, Latini in media acie collocati sunt. 
Cum autem per totum diem acriter pugnatum esset, 
Romani longe superiores fuerunt , et multis hostibus qui 
fortiter dimicarant in pugna ccsis, longe vero pluribus in 
fuga captis, et utrisque castris potiti sunt, et parta in- 
genti atque opima preda , iam sine metu totius regionis 
erant domini : quam postquam flamma et ferro atque 
omni malorum genere vaslarunt, sub finem «statis so- 
lutis castris domum redierunt. Et rex Tarquinius 
regni tempore tertium hunc de hostibus victis trium- 
phum egit. Sequenti anno , cum rex novum exercitum 
parasset, quem contra Sabinorum oppida duceret, et 
statuisset ea obsidione in suam redigere potestatem, 
nulli amplius generosum et virile consilium ceperunt , sed 
communi consensu, antequam in periculum venirent 
experiundae servitutis et urbium eversionis, pacem fa- 
cere decreverunt. Et ex singulis civitatibus preestan- 
tissimi quique Sabini venerunt ad regem Tarquinium, 
qui iam cum toto exercitu egressus erat , civitates ei suas 
dedentes , orantesque ut aquis conditionibus secum pa- 
cem faceret. [116 vero lubenti animo recepta ea gente, 
qua sine periculo in ipsius ditionem concessit, pacem 
illis dedit, eosque in societatem et amicitiam recepit 
iisdem conditionibus, quibus ante Etruscos receperat, et 
ipsis captivos sine pretio restituit. 

LXVII. Atque hac sunt , quie Tarquinius militiie ges- 
sisse memoratur : at res in ace domique gesto ha sunt : 
neque enim has silentio prieterire statui. Simulatque 
regnum adeptus eat, favorem plebis sibi conciliare stu- 
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ἀρχὴν τὸν δημοτιχὸν ὄχλον οἰχεῖον ἑαυτῷ ποιῇσαι προ- 
θυμηθεὶς, ὥσπερ οἱ πρότεροι βασιλεῖς ἐποίουν, διὰ 
τοιαύτας εὐεργεσίας ὑπηγάγετο. ᾿Κπιλέξας ἄνδρας 
ἑχατὸν ἐξ ἁπάντων τῶν δημοτιχῶν, οἵ ἀρετήν τινα 
πολεωαιχὴν 7; πολιτιχὴν φρόνησιν ἅπαντες ἐμαρτύρουν, 
πατριχίους ἐποίησε χαὶ χατέταξεν εἰς τὸν τῶν βου-- 
λευτῶν ἀριθμόν" xai τότε πρῶτον ἐγένοντο “Ρω- 
μαίοις τριαχόσιοι βουλευταὶ, τέως ὄντες OtaxóGtot. 
Ἔπειτα ταῖς ἱεραῖς παρθένοις, ὑφ᾽ ὧν τὸ ἄσδεστον 
φυλάττεται πῦρ, τέτταρσιν οὔσαις ὀύο προσχατέλεξεν 
ἑτέρας " πλειόνων γὰρ ἤδη συντελουμένων ὑπὲρ τῆς 
πόλεως ἱερουργιῶν, αἷς ἔδει τὰς τῆς Ἑστίας παρεῖναι 
θυνπόλους, οὐχ ἐδόκουν al τέτταρες ἀρχεῖν., T ἀαρχυ- 
νίου δ᾽ ἄρξαντος ἠχολούθουν οἱ λοιποὶ βασιλεῖς, x«l 
μέχρι τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνων ἕξ ἀποδείχνυνται τῆς 
Ἑστίας ἀμφίπολοι. Δοκεῖ δὲ χαὶ τὰς τιμωρίας, αἷς 
χολάζονται πρὸς τῶν ἱεροφαντῶν αἱ μὴ φυλάττουσαι 
τὴν παρθενίαν, ἐχεῖνος ἐξευρεῖν πρῶτος, εἴτε xack 
λογισμὸν εἴτε, ὡς οἴονταί τινες, ὀνείρῳ πειθόμενος, ὡς 
μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν ἐν τοῖς Σιδυλλείοις εὗρε- 
θῆναι χρησμοῖς οἱ τῶν ἱερῶν ἐξηγηταὶ λέγουσιν. 
Ἐφωράθη γάρ τις ἐπὶ τῆς ἐχείνου βασιλείας ἱέρεια 
Πιναρία, Ποπλίου θυγάτηρ, οὐχ ἁγνὴ προσιοῦσα τοῖς 
ἱεροῖς. Τρόπος δὲ τιμωρίας ὅστις ἐστὶν, ᾧ χολάζουσι 
τὰς διαφθαρείσας, ἐν τῇ πρὸ ταύτης δεδήλωταί μοι 
0297. Τήν τε ἀγορὰν, ἐν ij δικάζουσι καὶ ἐκχλη- 
σιάζουσι, χαὶ τὰς ἄλλας πολιτικὰς ἐπιτελοῦσι πράξεις, 
ἐχεῖνος ἐχύσμησεν, ἐργαστηρίοις τε καὶ παστάσι περι- 
λαδών- xal τὰ τείχη τῆς πόλεως αὐτοσχέδια xal 
φαῦλα ταῖς ἐργασίαις ὄντα πρῶτος ᾧχοδομήσατο λί-- 
θοις ἁμαξιαίοις εἰργασμένοις πρὸς χανόνα. Ἤρξατο 
δὲ καὶ τὰς ὑπονόμους ὀρύττειν τάφρους, δι᾿ ὧν ἐπὶ τὸν 
Τίόδεριν ὀχετεύεται πᾶν τὸ συρρέον ἐκ τῶν στενωπῶν 
ὕδωρ, ἔργα θαυμαστὰ xal χρείττω λόγου κατασχευα- 
σάμενος. "Εγωγ᾽ οὖν ἐν τρισὶ τοῖς μεγαλοπρεπεστά- 
τοῖς χατασχευάσμασι τῆς Ῥώμης, ἐξ ὧν μάλιστα τὸ 
τῆς ἡγεμονίας ἐμφαίνεται μέγεθος, τάς τε τῶν ὑδα- 
τῶν ἀγωγὰς, τίθεμαι χαὶ τὰς τῶν ὁδῶν στρώσεις χαὶ 
«τὰς τῶν ὑπονόμων ἐργασίας, οὐ μόνον εἰς τὸ χρήσι- 
μὸν τῆς κατασχευῆς τὴν διάνοιαν ἀναφέρων ὑπὲρ o 
κατὰ τὸν οἰκεῖον καιρὸν ἐρῶ ἀλλὰ xai εἰσ τὴν τῶν 
ἀναλωυάτων πολυτέλειαν, ἣν ἐξ ἑνὸς ἔργου τεκυ ή- 
vro. ἄν τις, Γάϊον Ἀχίλιον ποιησάμενος τοῦ μέλλον- 
τὸς λέγεσθαι βεδαιωτὴν, ὅς φησιν ἀμεληθεισῶν ποτε 
τῶν τάφρων χαὶ μηχέτι διαρρεομένων, τοὺς τιμητὰς 
τὴν ἀναχάθαρσιν αὐτῶν χαὶ τὴν ἐπισχευὴν χιλίων 
ὥσαι ταλάντων. | 
LXVIII. Κατεσκεύασε δὲ xat τὸν μέγιστον τῶν ἷπ- 
ποδρόμων Ταρχύνιος, τὸν μεταξὺ τοῦ τε Aousvctvou xal 
«οὔ Παλλαντίου χείμενον, πρῶτος ὑποστέγους ποιήσας 
αὐτὸν χαθέδρας“ τέως Ὑχρ ἑστῶτες ἐθεώρουν" ἐπὶ 
Ἰχρίων δοχῶν ξυλίναις σχηναὶς ὑποκειμένων " xal διε» 
λὼν τοὺς τόπους εἰς τριάχοντα φράτρας, ἑκάστῃ φρά- 
apt μοῖραν ἀπέδωκε μίαν, ὥστ᾽ ἐν τῇ προσηχούση 
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dens, quemadmodum superiores reges fecerant , hoc be- 
neficio eam sibi devinxit : selectos ex omni plebeiorum 
numero centur viros, quorum vel virtus bellica vel in 
rebus civilibus prudentia omnibus esset spectata, in 
patriciorum ordinem retulit, et in senatorum numero 
posuit. Et tunc primum populus Romanus trecentos 
senatores habuit , qui ducenti tantum ad eam usque diem 
fuerant. Deinde virginibus Vestalibus, a quibus ignis 
perpetuus servatur, cum quatuor essent , duas alias a se 
lectas addidit. Cum enim iam numero crevissent sacri- 
ficia publica, quibus Vest» ministras interesse oporte- 
bat, quatuor tantum sufficere posse non videbantur. 
Tarquinium autem auctorem reliqui reges secuti sunt, 
et ad nostra usque tempora sex Veste ministri legun- 
tur. llle etian: primus videtur excogitasse supplicii: 
genus, quo a Pontificibus afficiuntur e;, quz virginita- 
tem violarunt, sive aliqua ratione adductus, sive ( ut 
nonnulli putant) somniis parens, quemadmodum post 
eius obitum in Sibyllinis oraculis pontifices a se repertum 
asserunt. Illo enira regnante, sacerdos quedam, nomine 
Pinaria, Publii filia, quae corpore polluto ad sacra ac- 
cesserat , deprehensa est. Quis autem est modus sup- 
plicii, quo virgines stupratz afficiuntur, in superiore 
libro a me declaratum est. Forum quoque, ubi ius 
dicitur et conciones habentur, et cetera civilia negotia 
peraguntur, ile tabernis et porticibus circumdedit. 
Εἰ muros urbis, rudi et vili opere exstructos, primus 
ingentibus lapidibus, ad regulam formatis, fabricandos 
curavit. Copit cloacas fodere, fossas scilicet per quas 
omnis aqua ex compitis confluens in Tiberim se exo- 
nerat, opera admiranda et maiora quam :qua verbis 
exprimi possint. Ego certe in tribus magnificentissimum 
Rome operibus, unde maxime imperii amplitudo appa- 
ret, aquaeductus pono et vias stratas et cloacarum fabri- 
cas, non solum ipsius operis utilitatem considerans 
(qua de re suo loco dicam), sed etiam impensarura 
magnitudinem, quam vel ex una re quivis conjicere po- 
test, usus C. Aquilio auctore, qui refert neglectas 
aliquando cloacas, nec amplius aquam transmittentes , ἃ 
Censoribus purgandas et reficiendas mille talentis loca- 
tas esse." — 

LXVIII. Tarquinius etiam Circum maximum inter 
Aventinum et Palatinum collem situm zedificavit , stru- 
ctis primum opertis circumquaque sedilibus : (nam usque 
ad eam diem stantes spectaverant) furcis superiecta con- 
tignalione spectacula lignea sustinentibus : et spectacu- 
lorum loca in triginta curias dividens, unicuique curie 
unam partem assignavit , ut unusquisque suo loco sedens 
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χώρα καθεζόμενον ἔχαστον θεωρεῖν. Ἔμελλε δ᾽ ἄρα 
σὺν χρόνῳ χαὶ τοῦτο τὸ ἔργον ἐν τοῖς πάνυ χαλοῖς 
xal θαυμαστοῖς κατασχευάσμασι τῆς πόλεως γεν΄σε- 
σθαι. Μῆχος μὲν γὰρ τοῦ ἱπποδρόμου τριῶν xal 
ἡαίσους ἐστὶ σταδίων, εὖρος δὲ τεττάρων πλέθρων, 
πέριξ δ᾽ αὐτοῦ κατά τε τὰς μείζους πλευρὰς χαὶ χατὰ 
μίαν τῶν ἐλαττόνων, εὔριπος εἷς ὑποδοχὴν ὕδατος 
ὀρώρυχται, βάθος τε xal πλάτος δεχάπους. Μετὰ 
δὲ τὸν εὔριπον ὠχοδόμηνται στοαὶ τρίστεγοι " τού- 
τῶν δ᾽, αἱ μὲν ἐπίπεδοι λιθίνας ἔχουσιν, ὥσπερ ἐν 
τοῖς θεάτροις. ὀλίγον ὑπερανεστηχυίας ἀλλήλων χαθέ- 
δρας" αἵ δὲ ὑπερῷοι ξυλίνας. Συνάγονται δ᾽ εἰς τὸ 
αὐτὸ xal συνάπτουσιν ἀλλήλαις, ol μείζους ὑπὸ τῆς 
ἐλάττονος, ᾿ηνοειδὲς ἐχούσης τὸ σχῆμα, συγχλειό- 
μεναι, ὥστε ulav x τῶν τριῶν γενέσθαι στοὰν ἀμ.- 
φιθέατρον ὀχτὼ σταδίων. ἰχανὴν ὑποδέξασθαι πεντε- 
χαίδεκα μυριάδας ἀνθρώπων. Ἢ δὲ λοιπὴ τῶν 
ἐλαττόνων πλευρῶν αἴθριος ἀνειμένη ψαλιδωτὰς Ín- 
παφέσεις ἔχει διὰ μιᾶς ὕσπληγος ua πάσας ἀνοιγο- 
μένας. "ἔστι δὲ xol περὶ τὸν ἱππόδρομον ἔξωθεν 
ἑτέρα στοὰ μονόστεγος, ἐργαστήρια ἔχουσα ἐν αὑτῇ 
xat οἰκήσεις ὑπὲρ αὐτά" δι᾽ ἧς εἶσιν εἴσοδοί τε xal 
ἀναθδάσεις τοῖς ἐπὶ τὴν θέαν ἀφικομένοις παρ᾽ ἕχα- 
στον ἐργαστήριον, ὥστε μηδὲν ἐνοχλεῖσθαι τὰς το- 
σάςδε μυριάδας εἰσιούσας τε χαὶ ἀπολυομένας. 
LXIX. ᾿Ενεχείρησε δὲ xal τὸν νεὼν χατασχευάζειν, 
τοῦ τε Διὸς, xal τῆς Ἥρας xal τῆς ᾿Αθηνᾶς, ὃ βασιλεὺς 
οὗτος, εὐχὴν ἀποδιδοὺς, ἣν ἐποιήσατο τοῖς θεοῖς ἐν τῇ 
τελευταίᾳ πρὸς Σαδίνους μάχη. Τὸν μὲν οὖν λόφον, 
ἐφ᾽ οὗ τὸ ἱερὸν ἔμελλεν ἱδρύεσθαι, πολλῆς δεόμενον 
πραγματείας" οὔτε γὰρ εὐπρόσοδος ἦν οὔθ᾽ ὁμαλὸς, 
ἀλλ᾽ ἀπότομος xal εἰς χορυφὴν συναγόμενος ὀξεῖαν " 
ἀναλήμμασιν ὑψηλοῖς πολλαχόθεν περιλαδὼν, xal 
πολὺν χοῦν εἰς τὸ μεταξὺ τῶν τε ἀναλημμάτων xal 
τῆς χορυφῇῆς ἐμφορήσας, ὁμαλὸν γενέσθαι παρε- 
σχεύασε χαὶ πρὸς ἱερῶν ὑποδοχὴν ἐπιτηδειότατον. 
Τοὺς δὲ θεμελίους οὐχ ἔφθασε θεῖναι τοῦ νεῶ, χρό- 
vov ἐπιδιώσας μετὰ τὴν χατάλυσιν τοῦ πολέμου τε- 
τραετῇ. Πολλοῖς δ᾽ ὕστερον ἔτεσιν, 6 τρίτος βασι- 
λεύσας ἀπ᾽ ἐχείνου Ταρχύνιος, ὁ τῆς ἀρχῆς ἐκπεσὼν, 
τούς τε θεμελίους χατεδάλετο xal τῆς οἰχοδομῆῇς τὰ 
πολλὰ εἰργάσατο" οὐ μὴν ἐτελείωσέ γε τὸ ἔργον 
οὐδ᾽ οὗτος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ἐνιαυσίων ἀρχόντων τῶν 
χατὰ τὸν τρίτον ἐνιαυτὸν ὑπατευσάντων τὴν συντέ- 
λειαν ἔλαθεν ὁ νεώς. Ἄλξιον δὲ xal τὰ πρὸ τῆς χατα- 
σχευῆς αὐτοῦ γενόμενα διελθεῖν, ἃ παραδεδώχασιν 
ἅπαντες οἱ τὰς ἐπιχωρίους συναγαγόντες ἱστορίας. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε χατασχευάζειν ὁ Ταρχύνιος τὸν 
νεὼν, συγχαλέσας τοὺς οἷωνομάντεις, ἐχέλευσε τοῖς 
ἀνδράσι περὶ αὐτοῦ πρῶτον διαμαντεύσασθαι τοῦ 
τόπου, τίς ἐπιτηδειότατός ἐστι τῆς πόλεως χῶρος 
ἱερὸς ἀνεῖσθαι χαὶ τοῖς θεοῖς αὐτοῖς μάλιστα χεχαρι-- 
σμένος. ἈἈποδειξάντων δ᾽ αὐτῶν τὸν ὑπερχείμενον 
τῆς ἀγορᾶς λόφον. ὃς τότε μὲν ἐκαλεῖτο Ἰ᾿αρπήϊος, 
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spectaret. Hoc autem opus temporis progressu inter pul- 


. cherrima et maxime admiranda totius urbis opera nume- 


randum erat. Longitudo enim Circi est trium stadiorum 
et dimidii ; latitudo vero quatuor plethrorum ; et a duobus 
maioribus lateribus et altero minore cingitur Euripo, 
qui aquarum recipiendarum gratia factus est, profundi- 
tate et latitudine decempedali. Post Euripum porticus 
sunt triplici contignatione exstruclae. Ex his autem ez 
qua sunt imi habent, ut in theatris, sedilia lapidea 
sensim in altitudinem eminentia : at ez: qus sunt su- 
periores habent lignea sedilia. Contrahuntur autem in 
unum, et duci maiores a minori coniunguntur in figu- 
ram lunarem : ita ut ex tribus una tantum porticus 
amphitheatrali forma octo stadiorum amplitudine fiat, 
quie capere potest hominum millia cL. Reliquum autem 
e minoribus latus, quod est subdiale, habet fornicatos 
carceres, unde equi emittuntur, qui omnes simul uno 
repagulo aperiuntur. Extrinsecus vero est altera porti- 
cus unius contignationis , quee Circum ambit et tabernas 
continet, et supra eas ccnacula; qua patet aditus et 
adscensus preter singulas tabernas, eis qui spectandi 
caussa conveniunt, ita ut nulla confusio oriatur, inter 
tot hotninum milia venientia et discedentia. 

LXIX. Aggressus est etiam rex edificare templum 
Jovi, Junoni et Minerve, ut vota persolveret, qua fece- 
rat in postremo proelio cum Sabinis commisso. Collem 
igitur, ubi templum fundaturus erat, laboriosa egentem 
opera ( neque enim aditu facilis , neque planus erat, sed 
preruptus et fastigiatus) multis ex partibus sudibus 
circumdedit ; atque spatium, quod erat inter ipsas sudes 
et collis verticem, aggesta multa terra planum reddidit 
et ad excipiendas sacras edes aptissimum. Templi au- 
tem fundamenta iacere non potuit, quod post bellum 
Sed multis an- 
nis post Tarquinius, qui tertius ab illo regnavit et 
regno expulsus est, fundamenta iecit et maiorem illius 
Verumtamen ne hic quidem 


confectum quadriennium tantum vixit. 


eedificii partem perfecit. 
illud opus absolvit : sed annuorum magistratuum tem- 
pore, qui tertio post anno consulatum gesserunt, id 
templum absolutum est. Sed opere pretium fuerit ea 
memorare, quz ante templi illius aedificationem acci- 
derunt, queque ab omnibus rerum Romanarum scrip- 
toribus memoriae sunt prodita. Cum enim Tarquinius 
templum exstructurus esset, accersitis auguribus , iussit 
eos primum de loco deos consulere, quisnam totius 
urbis esset ad. consecrationem aptissimus et diis ipsis 
acceptissimus. Cum autem illi collem foro imminen- 
tem indicassent, qui tunc quidem Tarpeius vocebetur, . 
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γῦν δὲ Καπιτωλῖνος, αὖϑις ἐχέλευσεν αὐτοὺς διαμαν- 
τευσαμένους εἰπεῖν, ἐν ὁποίῳ τοῦ "λόφου opio θέσθαι 
δεήσει τοὺς θεμελίους. Τοῦτο δ᾽ οὐ πάνυ ῥάδιον iv 
πολλοὶ γὰρ ἦσαν ἐν αὐτῷ βωμοὶ θεῶν τε xat. δαιμό- 
νων, ὀλίγον ἀπέχοντες ἀλλήλων , οὗς ἔδει μετάγειν 
ἑτέοωσέ ποι, χαὶ πᾶν ἀποδοῦναι τὸ μέλλον τοῖς θεοῖς 
τέιλενος γενήσεσθαι τὸ δάπεδον ὁμαλὲς. Ἕδοξε δὴ τοῖς 
οἰωνοπόλοις ὑπὲρ ἑκάστου βωμοῦ τῶν χαθιδρυμένων 
διαμαντευσαμένοις, ἐὰν παραχωρῶσιν οἱ θεοὶ, τότε 
χινεῖν αὐτούς. Οἵ μὲν οὖν ἄλλοι θεοί τε καὶ. δαί- 
μόνες ἐπέτρεψαν αὐτοῖς εἰς ἕτερα χωρία τοὺς βωμοὺς 
σφῶν μεταφέρειν" οἵ δὲ τοῦ Τέρμονος xai τῆς Νεό- 
τῆτος πολλὰ παραιτουμένοις τοῖς μάντεσι xai λιπα- 
ροῦσιν οὐχ ἐπείσθησαν, οὐδ᾽ ἠνέσχοντο παραχωρῆσαι 
τῶν τόπων. Τοιγάρτοι συμπεριελήφθησαν αὐτῶν cl 
βωμοὶ τῇ κατασχευῇ τῶν ἱερῶν, xal νῦν ὁ μὲν ἕτερος 
ἐστιν ἐν τῷ προνάῳ τῆς ᾿Αθηνᾶς, ὁ δ᾽ ἕτερος ἐν αὐτῷ 
τῷ σηχῷ πλησίον τοῦ ἕδους. "Ex δὲ τούτου συνέθα- 
λον ol μάντεις. ὅτι τῆς Ρωμαίων πόλεως οὔτε τοὺς 
ὅρους μεταχινήσει καιρὸς οὐθεὶς, οὔτε τὴν ἀχμὴν με- 
ταδαλεῖ, xai μέχρι τῶν κατ᾽ ἐμὲ 4pówov ἀληθὲς 
αὐτῶν ἐστιν ἑχάτερον, εἰχοστὴν ἤδη χαὶ τετάρτην 
“ενεάν. 

LXX. 'O δὲ τῶν οἰωνοσχόπων ἐπιφανέστατος, 6 
τοὺς βωμοὺς μεθιδρυσάμενος καὶ τὸ ἱερὸν τοῦ Διὸς τε- 
μενίσας xal τἄλλα προλέγων τὰ θεῖα τῷ δήμῳ διὰ μαν- 
τιχῇς, αὐτὸς μὲν ἐκαλεῖτο τὸ χοινὸν ὄνοικα xal προση- 
γοριχὸν Ναίθιος, τὸ δὲ συγγενικὸν Ἄττιος, ὃς ἁπάντων 
θεοφιλέστατος δμολογεῖται γενέσθαι τῶν ἀχριδούντων 
τὴν τέλνην καὶ μεγίστου τυχεῖν δι’ αὐτὴν ὀνόματος, 
ἀπίστους τινὰς ὑπερθολὰς τῆς οἰωνομαντιχῆς ἐπιστή- 
μῆς ἐπιδειξάμενος" ὧν ἐγὼ μίαν, ἣν μάλιστα τεθαύ- 
μαχα. προχειρισάμενος ἐρῶ, προειπὼν ἐξ οἵας ὅρμη- 
θεὶς συντυχίας, καὶ τίνας ἀφορμὰς παρὰ, τοῦ δαιμο- 
νίου λαύὼων, τοσαύτην ἔσχεν ἐπιφάνειαν, ὥστε πάντας 
ἀζήλους ἀποδεῖξαι τοὺς χατὰ τὴν αὐτὴν ἀχιάσαντας 
ἡλικίαν. Πένης αὐτῷ πατὴρ ἐγένετο, γορίον εὐτελὲς 
γεωργῶν, ᾧ τά τε ἄλλα συνειργάζετο παῖς ὧν 6 Ναί- 
θιος, ὅσα τοῖς τηλιχούτοις δύναμις ἦν, xal τὰς ὗς 
ἐξελαύνων ἔδοσκεν. ᾿Αποχοιμηθεὶς δέ ποτε xal μετὰ 
τὴν ἐξέγερσιν οὐχ εὑρίσκων τινὰς τῶν ὑῶν, τέως μὲν 
ἔχλαιε, τὰς πληγὰς ὀρρωδῶν τὰς παρὰ τοῦ πατρός᾽ 
ἔπειτα, ἐλθὼν ἐπὶ τὴν χαλιάδα, τὴν ἐν τῷ χωρίῳ χαθι- 
δρυμένην ἡρώων, ἠξίου τοὺς ἥρωας συνεξευρεῖν αὐτῷ 
τὰς e γενομένου δὲ τούτου θύσειν, αὐτοῖς ὑπέσχετο 
τὸν μέγιστον τῶν ἐχ τοῦ γωρίου βοτρύων. Εὑρὼν δὲ 
μετ᾽ ὀλίγον τὰς ὗς ἐθούλετο μὲν ἀποδοῦναι τοῖς ἥρωσι 
τὴν εὐχὴν, ἐν ἀπορία δ᾽ ἦν πολλῇ, τὸν μέγιστον οὐ 
δυνάμενος ἐξευρεῖν βότρυν. Ἀδημονῶν δ᾽ ἐπὶ τῷ 
πράγματι, τοὺς θεοὺς ἠξίου δι’ οἰωνῶν φανερὸν αὐτῷ 
ποιῆσαι τὸ ζητούμενον. "Κπειτα ἐπελθὸν αὐτῷ κατὰ 
δαίμονα διχῇ νέμειν τὸν ἀμπελῶνα, θάτερα uiv αὖ- 
τοῦ λαμδάνων ἐκ δεξιᾶς, θάτερα δ᾽ ἐξ ἀριστερᾶς, 
ἔπειθ᾽ ὑπὲρ ἑκατέρου τῶν μερῶν τοὺς παραγινομένους 
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nunc vero Capitolinus : denuo eos iussit deos consulere 
et dicere, in qua collis parte fundamenta essent ia- 
cjienda. Hoc autem non admodum erat facile : multae 
enim in eo erant ar&, deorum et geniorum, parvo spatio 
inler se distantes, quas alio transferre oportebat et, 
totam aream templo, quod diis edificandum erat , libe- 
ram relinquere. Quare auguribus placuit de unaquaque 
ara, qua erecta erat, deos consulere et, si dii con- 
cessissent, tum demum eas movere. Ceteri igitur dii 
et genii permiserunt ut aras in alia loca transferrent : 
sed Terminus et Juventus nullis augurum precibus aut 
deprecationibus (lecti potuerunt, neque loco cedere 
ltaque eorum ara templi ambitu compre- 
lense sunt , et nunc altera sita est in Minerve vestibulo, 
altera in ipso templo, ipsi simulacro proxima. Atque 


inde collegerunt augures, fore ut Romanorum urbis ter- 


voluerunt. 


minos nullum unquam tempus moveret, neque robur 
mutaret : et ad mea usque tempora utrumque horum 
fuit verum, iam per ztates xxiv. 


LXX. Augur autem omnium clarissimus, qui aras ere- 
ctas movit et fanum Jovi consecravit, et vaticinandi 
arte preeditus populo reliqua deorum consilia przedixit , 
communi et appellativo nomine vocabatur Naevius , gen- 
tilicio vero Attius ; qui facile omnium illius artis professo- 
rum diis carissimus fuisse fertur, clarissimumque inde 
nomen consecutus est, quod augurandi peritice admiranda 
et vix credenda documenta ediderit : quorum unum pra- 
cipue, quod maxime miratus sum, proferam atque 
dicam, nimirum qua forluna et qua occasione sibi a 
deo oblata tantum splendorem assecutus sit, αἱ cete- 
ros omnes eiusdem s:eculi augures anteveniret , eosque 
secum collatos in nullo peene pretio habendos demon- 
straret. Patrem habuit pauperem, agelli tenuis colo- 
num, quem Naevius puer cum aliis in rebus iuvabat, 
quas illa etas ferre poterat, tum etiam sues pastum 
agebat. Sed cum aliquando somno sopitus fuisset, et 
expergefactus non reperisse aliquot sues, aliquamdiu 
flevit patris verbera formidans; deinde profectus ad 
sacellum quoddam in eo Joco laribus consecratum, 
suppliciter ab laribus petiit ut se in inveniendis suibus 
adiuvarent : quod si fecissent , pollicebatur se illis race- 
mum, quem in tota vinea maximum reperisset , obla- 
turum. Non inulto post inventis suibus volebat votum 
persolvere : sed in magna anxietate versabatur, quod 
non posset maximum racemum invenire. Quare maestus 
deos rogabat, ut sibi auspicio significarent id, quod 


querebat. Deinde divinitus illi in mentem venit, vi- 
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οἰωνοὺς ἐσκόπει. Φανέντων δ᾽ ἐπὶ θατέρου μέρους 
ὀρνίθων οἵων αὐτὸς ἐδούλετο, πάλιν ἐχεῖνο διχῇ διή- 
ρει τὸ χωρίον, xai τοὺς ὄρνιθας διέχρινε τοὺς παρα- 
γινομένους χατὰ τὸ αὐτό, Ταύτη χρώμενος τῇ διχι- 
ρέσει τῶν τόπων, χαὶ τὴν ἐσχάτην ὑπὸ τῶν ὀρνίθων 
ἀποξειχθεῖσαν ἄμπελον δκελθὼν, εὑρίσχει βότρυος 
ἄπιστόν τι χρῆμα, χαὶ αὐτὸν φέρων ἐπὶ τὴν χαλιάδα 
τῶν ἡρώων δρᾶται πρὸς τοῦ πατρός. Θαυμάσαντι 
δὲ τὸ μέγεθος τῆς σταφυλῆς, χαὶ πόθεν εἰλήφει πυν- 
θανομένῳ, διηγεῖται πάντα ἐξ ἀρχῆς. ὋὧὉ δ᾽ ὅπολα- 
Gov , ὅπερ ἦν, ἐμφύτους εἶναί τινας ἀρχὰς μαντικῆς 
ἐν τῷ παιδὶ, χομίσας αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν γραμμάτων 
διδασχάλοις συνίστησιν. Ἐπεὶ δὲ τῆς χοινῆς παι- 
δείας ἀποχρώντως μετέλαῤε, ᾿Γυρρηνῶν αὐτὸν παρα- 
δίδωσι τῷ λογιωτάτῳ τὴν οἰωνοσχοπικὴν τέχνην δι- 
δαχθησόμενον. Ἔχων δὲ τὴν ἔμφυτον ὁ Ναίόιος 
μαντιχὴν xal τὴν ἐπίχτητον παρὰ ᾿Γυρρηνῶν προσλα- 
60v, μαχρῷ δή που τοὺς ἄλλους οἰωνοσχόπους ἅπαν- 
τας, ὡς ἔφην, ὑπερεύάλετο,, εἷς ἁπάσας τε τὰς δημο- 
σίας ἐπισχέψεις, οἱ τῆς πόλεως οἰωνομάντεις οὐχ ὄντα 
ἐκ τοῦ συστήματος παρεχάλουν αὐτὸν, διὰ τὴν ἐπι- 
τυχίαν τῶν μαντευμάτων, χαὶ οὐθὲν ὅ τι μὴ δόξειεν 
ἐχείνω προὔλεγον. 

LXXL. Οὗτος ὁ Ναίόιος, βουλομένῳ ποτὲ τῷ 
Ταρχυνίῳ τρεῖς φυλὰς ἑτέρας ἀποδεῖξαι νέας, ix 
τῶν ὑφ᾽ αὑτοῦ πρότερον χατειλεγμένων ἱππέων, xal 
ποιῆσαι τὰς ἐπιθέτους φυλὰς ἑαυτοῦ τε καὶ τῶν ἰδίων 
ἑταίρων ἐπωνύμους, μόνος ἀντεῖπε χατὰ τὸ καρτερὸν, 
οὐχ ἐῶν κινεῖν τῶν ὑπὸ ἹῬΡωμύλου χατασταθέντων 
οὐθέν. ᾿Αχθόμενος δ᾽ ἐπὶ τῇ χωλύσει xal δι᾽ ὀργῆς 
ἔχων τὸν Ναίόιον 6 βασιλεὺς, χαταθαλεῖν αὐτοῦ τὴν 
ἐπιστήμην εἷς τὸ μηδὲν ἐπεχείρησεν, ὡς ἀλαζονευο- 
μένου καὶ μηθὲν ἀληθὲς λέγοντος. Ταῦτα διανοηθεὶς 
ἐχάλει τὸν Ναίόιον ἐπὶ τὸ βῆμα, πολλοῦ παρόντος 
ὄχλου χατὰ τὴν ἀγοράν. Προδιαλεχθεὶς δὲ τοῖς περὶ 
αὐτὸν, δι᾽ οὗ τρόπου ψευδόμαντιν ἀποδείξειν τὸν οἴω- 
νοσχόπον ὑπελάμθανεν, ἐπειδὴ παρεγένετο φιλανθρώ- 
ποις αὐτὸν ἀσπασμοῖς ἀναλαδών * « Νῦν, ἔφη, χαιρὸς 
« ἐπιδείξασθαί σε τὴν ἀχρίδειαν τῆς μαντιχῆῇς ἐπι- 
« στήμης, ὦ Ναίδιε. Πράξει γὰρ ἐπιχειρεῖν μεγάλη 
« διανοούμενος, εἰ τὸ δυνατὸν αὐτῇ πρόσεστι μαθεὶν 
« βούλομαι. ᾿Αλλ’ ἄπιθι καὶ διαμαντευσάμενος ἧχε 
« ταχέως" ἐγὼ δ᾽ ἐνθάδε χαθήμενος ἀναμενῶ. » "Emotet 
τὰ χελευόμενα ὁ μάντις, xal μετ᾽ οὗ πολὺ παρῆν αἷ- 
σίους εἰληφέναι λέγων οἰωνοὺς, χαὶ δυνατὴν εἶναι τὴν 
πρᾶξιν ἀποφαίνων. Γελάσας δὲ 6 T αρχύνιο: ἐπὶ τῷ 
λόγῳ, καὶ προενέγχας ἐκ τοῦ κόλπου ξυρὸν xal ἀχόνην, 
λέγει πρὸς αὐτὸν" « 'άλωχας, ὦ Ναίθιε, φεναχίζων 
« ἡμᾶς καὶ χαταψευδόμενος τοῦ δαιμονίου χαταφα- 
« νῶς, ὅδπότε xai τὰς ἀδυνάτους πράξεις τετόλμηχας 
« λέγειν δυνατάς, [Εγωγ᾽ οὖν διεμαντευόμην, εἰ 
« τῷ ξυρῷ τῷδε τὴν ἀχόνην πλήξας μέσην δυνήσουαι 
« διελεῖν. » Γέλωτος δ᾽ ἐξ ἁπάντων γενομένου τῶν 
περὶ τὸ βῆμα, οὐδὲν ἐπιταραχθεὶς ὁ Ναίδιος, ὑπὸ τοῦ 


187 


neam bifariam dividere, alteramque eius partem a dex- 
tra, alteram a sinistra designare, atque ita utriusque 
partis auspicia observare ccepit. Cum autem ab altera 
parte aves apparuissent, quales ipse vellet, rursus 
eum quoque locum dividebat, et aves eodem delatas 
discernebat. Hac locorum divisione usus, tandem 
vitem ultimo ab avibus ostensam subiens , invenit race- 
mum mirz et vix éredend? magnitudinis, quem defe- 
rens ad sacellum larum conspectus esta patre. Cui 
admiranti racemi magnitudinem et unde cepisset quie- 
renti, omnia ab initio narravit. Ille suspicatus id quod 
erat, in puero aliqua arlis divinandi semina innata esse, 
deductum in urbem ludi inagistris commendavit. Cum 
autem triviales istas disciplinas satis edidicisset, eum 
Etruscorum magistro celeberrimo tradidit, ut artem au- 
gurandi disceret. Navius igitur addita ad natura insi- 
tam divinandi artem nova quam ab Kiruscis acceperat, 
longe ceteros omnes augures ( ut dixi) peritia superavit. 
Ad omnes autem publicas consullationes urbani augu- 
res, quamvis ipse ex collegio eorum non esset, eum 
accersebant , quod feliciter divinaret : et nihil praesdice- 
bant, quod ille non approbasset. 

LXXI. Iste Nzevius, cum aliquando Tarquinius ad ve- 
teres centurias tres novas e& recenti equitum delectu a se 
habito addere,centuriasque a se additas de suo suorumque 
amicorum nomine appellare vellet, solus ei fortiter est 
adversalus, non sinens quicquam ex Romuli institutis mu- 
tari. 
fensus Naevio, conatus est vanilatem eius artis arguere, 


Rex autem iratus quod ab eo impediretur, et in- 


quasi ille tantummodo se iactaret et veri nihil diceret. 
Hiec animo agitans, vocavit Ncviurn ad tribuna, praesente 
magna turba qua in foro erat. Cum autem eos, qui 
circumcirca adstabant, praemonuisset, qua ratione spera- 
ret fore ut augur ille vanitatis ἃ se argueretur, post- 
quam accessit, eo comiter salutato, « Nunc, inquit, 
« est tempus, o Naevi, ut demonstres quam peritus sis 
« artis divinandi. Cum enim rem magnam aggredi in 
« animo habeam , an ea fieri possit scire volo. Quare 
« abi, et consultis avibus ocius redi : ego vero htc se- 
« dens te exspectabo. » Vates imperata fecit, nec multo 
post rediit , οἱ fausta auguria se accepisse dixit affirma- 
vitque rem fieri posse. Tunc Tarquinius, ob eam ora- 
tionem ridens, et ex sinu depromens novaculam et co- 
tem, ei dixit, « Jam cerle, Novi, patet te nos deci- 
« pere, et contra numen mentiri manifeste; quando res 
« qui nullo modo fieri possunt fieri posse ausus es affir- 
« mare. Etenim hoc animo agitavi, an hac novacula cotem 
« mediam percutiens discindere possein ? » Tunc exorto 
risu inter omnes qui tribunal circumstabant, Naevius, 
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τωθασμοῦ τε x«i τοῦ θορύθου « Παῖε θαρρῶν, ἔφη, 
« Ταρχύνιε, τὴν ἀχόνην ὡς προαιρῇ διαιρεθήσεται 
« γὰρ, ἣ πάσχειν δτιοῦν ἕτοιμος ἐγώ. » Θαυμάσας 
δὲ ὃ βασιλεὺς τὸ θράσος τοῦ μάντεως, φέρει τὸ ξυρὸν 
χατὰ τῆς ἀχόνης᾽ ἣ δ᾽ ἀχμὴ τοῦ σιδήρου, δι᾽ ὅλου 
χατελθοῦσα τοῦ λίθου, τήν τ᾽ ἀχόνην διαιρεῖ, καὶ τῆς 
χατεχούσης αὐτὴν χειρὸς ἐπιτέμνει τι μέρος. ΟἿ μὲν 
οὖν ἄλλοι πάντες, ὡς τὸ θαυμαστὸν τοῦτο xal ἅπι- 
στον ἔργον ἐθεάσαντο χαταπλαγέντες ἀνεθόησαν " ὃ δὲ 
'T'apxóvtos , αἰδεσθεὶς ἐπὶ τῇ διαπείρᾳ τῆς τέχνης, καὶ 
τὸ ἀπρεπὲς τῶν ὀνειδισμῶν ἐπανορθώσασθαι βουλόμε- 
νος, πρῶτον μὲν τῶν περὶ τὰς φυλὰς ἐγχειρημάτων 
ἀπέστη, ἔπειτα δὲ αὐτὸν τὸν Ναίδιον ἀποθεραπεῦσα!ι 
διαγνοὺς, ὡς ἁπάντων ἀνθρώπων θεοφιλέστατον, ἄλ- 
λαις τε πολλαῖς φιλανθρωπίαις ὑπηγάγετο, καὶ ἵνα 
μνήμης αἰωνίου τυγχάνη παρὰ τῶν ἐπιγινομένων, 
εἰχόνα χατασχευάσας αὐτοῦ «αλχῆν, ἀνέστησεν ἐν 
ἀγορᾷ, ἣ καὶ εἷς ἐμὲ ἦν ἔτι πρὸ τοῦ βουλευτηρίου χει- 
μένη πλησίον τῆς ἱερᾶς auxzc, ἐλάττων ἀνδρὸς με- 
τρίου τὴν περιδολὴν ἔχουσα χατὰ τῆς χεφαλῇς " ὀλίγον 
δὲ ἄπωθεν αὐτῆς f| τε ἀχόνη χεχρύφθαι λέγεται κατὰ 
qe καὶ τὸ ξυρὸν ὑπὸ βωμῷ τινι" χαλεῖται δὲ Φρέαρ 
ὃ τόπος ὑπὸ τῶν Ρωμαίων. Καὶ τὰ μὲν περὶ τοῦ 
μάντεως τούτου μνημονευόμενα ταῦτά ἐστιν. 
LXXII. Βασιλεὺς δὲ Ἵ αρχύνιος,ἀναπεπαυμένος ἤδη 
τῶν πολεμικῶν ἔργων διὰ γῆρας" ἦν γὰρ ὀγδοηκονταέ- 
της δολοφονηθεὶς ὑπὸ τῶν Ἄγχου Μαρχίου παίδων 
ἀποθνήσχει, ἐπιχειρησάντων μὲν ἔτι πρότερον ἐχδαλεῖν 
αὐτὸν ἐκ τῆς ἀρχῆς xal πολλὰ εἰς τοῦτο πραγματεὺ - 
σαμένων, xar! ἐλπίδα τοῦ περιπεσεῖν εἰς αὐτοὺς 
ἐχπεσόντος ἐχείνου τὴν δυναστείαν, ὡς δὴ πατρῴαν 
σφίσιν ὑπάρχουσαν καὶ ἐκ τοῦ ῥάστου πρὸς τῶν πολι- 
τῶν δοθησομένην. Ἐπεὶ δὲ διήμαρτον τῆς ἐλπίδος, 
ἐπιθουλὴν ἄφυχτον xa αὐτοῦ ἐμηχανήσαντο, ἣν οὐχ 
εἴασεν ἀτιμώρητον γενέσθαι τὸ δαιμόνιον, Διηγήσο- 
μαι δὲ καὶ τὸν τῆς ἐπιδουλῇς τρόπον ἀπὸ τῆς πρώτης 
ἐπιχειρήσεως αὐτῶν ἀρξάμενος. Ὁ Ναίόιος ἐχεῖνος, ὃ 
δεινὸς οἰωνομάντις, ὃν ἔφην ἐναντιωθῆναί ποτε τῷ 
βασιλεῖ πλείονας ἐξ ἐλαττόνων ποιῆσαι τὰς φυλὰς 
βουλομένῳ, ὅτε μάλιστα ἤνθει διὰ τὴν τέχνην xal 
πλεῖστον ἠδύνατο Ρωμαίων ἁπάντων, εἴτε φθονηθεὶς 
ὑπὸ τῶν ἀντιτέχνων τινὸς, εἶτ᾽ ἐπιδουλευθεὶς ὑπ᾽ 
ἐχθρῶν, εἴτε ὅ τι δή ποτε ἄλλο παθὼν, ἀφανὴς ἄφνω 
γίνεται, χαὶ οὔτε τὸν μόρον αὐτοῦ τις ἠδύνατο τῶν 
προσηκόντων συμόαλεῖν οὔτε τὸ σῶμα εὑρεῖν. Αχθο- 
μένου δὲ τοῦ δήυον, καὶ δεινῶς φέροντος τὸ πάθος 


ὑπονοίας τε πολλὰς xal χατὰ πολλῶν λαμθάνοντος, 


χατανοήσαντες τὴν ὁρμὴν τοῦ πλήθους οἱ τοῦ Μαρχίου 
παῖδες ἐπὶ τὸν βασιλέα Ταρχύνιον τὴν διαθολὴν τοῦ 
ἄγους ἀνέφερον, ἄλλο μὲν οὐθὲν ἔχοντες φέρειν τῆς 
Bia 6o , οὔτε τεχμήριον οὔτε σημεῖον, δυσὶ δὲ τοῖς 
3 , , , λλὰ 
εἰχόσι τούτους χρατυνόμενοι, πρώτῳ μὲν ὅτι πὸ 
καὶ χαινὰ περὶ τὴν πολιτείαν διεγνωχὼς, παρανομεῖν 
τὸν ἐναντιωσόμενον ὥσπερ ἐπὶ τῶν προτέρων ἐχ πο- 
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nihil eo ludibrio et tumultu turbatus , dixit : « Tarquini, 
« Cotem, ut mente concepisli , confidenter feri : divide- 
« tur enim , aut quidvis perpeti sum paratus. » Rex au- 
tem vatis confidentiam miratus, coti novaculam ad- 
movit. Porro ferri acies, toto lapide penetrato, cotem 
divisit, et partem manus, qua eam tenebat, incidit. 
Ceteri igilur omnes, conspecta hac re admiranda et vix 
credenda , stupefacti clamorem sustulerunt; at Tarqui- 
nius pudore suffusus , quod eius artis periculum fecisset, 
et indignitatem illius ignominie corrigere volens, pri- 
mum ab augendo centuriarum numero ( id quod ante 
erat aggressus) ahstinuit; deinde statuit ipsi Naevio 
debitos honores reddere , ut omnium mortalium diis ca- 
rissimo; quare, cum aliis humanitatis generibus eum 
sibi devinxit, tum vero, ut memoriam sempiternam 
apud posteros consequeretur, sneam eius statuam in 
foro erexit; qua ad nostra usque tempora adhuc exsta- 
bat ante curiam posita, prope sacram ficum, minor 
hominis mediocris statura , et capite velato. Non pro- 
cul autem ab ea, cotem quoque et novaculam sub ara 
quadam subterranea reconditam memorant; locus au- 
tem ille a Romanis Puteal vocatur. Alque hzc sunt, 
qua de hoc augure memorantur. 

LXXII. Rex autem Tarquinius, quum ob senectutem 
(iam enim octogesimum annum agebat) rebus bellicis 
operam amplius dare non posset , ab Anci Marcii filiis per 
insidias oppressus obiit : qui jam ante conati erant eum 
regno erpellere, idque sepius machinati erant, spe- 
rantes fore ut illo expulso principatus ad se devolvere- 
tur, utpote qui paterno et hereditario iure ad se perti- 
neret, atque a civibus facillime sibi traderetur. Sed 
spe frustrati, insidias fectas illi struxerunt; quas fa- 
men divinum numen inultas esse non sivit. Narrabo 
autem insidiarum quoque rationem, a primo conatu 
initium faciens. Naevius ille augur celeberrimus, quem 
quondam regi intercessisse dixi, cum centuriarum 
numerum augere vellet, quo tempore potissimum arte 
divinandi florebat et inter omnes Romanos auctori- 
tate prestabat, sive alicuius cemuli invidia sive iniml- 
corum insidiis, sive alio quocunque casu, repente ex 
hominum conspectu sublatus est, neque quisquam ex 
eius necessariis mortem eius conjicere, neque corpus 
invenire potuit. Cum autem populus illum ca- 
sum eegre et iniquo animo ferret, et multa de multis 
suspicaretur, Marcii filii, animadvertentes inultitudinis 
commoti desiderium , illius piaculi culpam in regem 
Tarquinium transtulerunt; non potuerunt tamen ullam 
aliam certam coniecturam aut indicium calumnise 8089 
afferre, sed his duobus verisimilibus argumentis nite- 
bantur. Primum enim regem, quod apud se statuisset 
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δῶν ἐδούλετο ποιήσασθαι" ἔπειτα ὅτι δεινοῦ πάθους 
γεγονότος οὐδεμίαν ἐποιήσατο τῶν δεδραχότων ζήτη- 
σιν, ἀλλ᾽ ἀμελείᾳ παρέδωχε τὸ πραχθὲν, ὅπερ οὐχ 
ἂν ποιῆσαί τινα τῶν ἔξω τῆς αἰτίας ὁπαρχόντων. 
Παρασχενασάυενοι δὲ μεγάλας ἑταιρείας περὶ αὑτοὺς 
πατριχίων τε xal δυημοτιχῶν, οἷς τὰς ἑαυτῶν οὐσίας 
χατεχορήγουν, πολλὴν ἐποιοῦντο τοῦ Ταρχυνίου «ar, 
γορίαν, καὶ τῷ δήμῳ παρήνουν μὴ περιορᾶν ἄνδρα 
μιαρὸν, ἱεροῖς τε προσφέροντα τὰς χεῖρας, χαὶ τὴν 
ἐξουσίαν μιαίνοντα xai ταῦτ᾽ οὐχ ἐπιχώριον ἀλλ᾽ ἔπη- 
λύν τινα ὄντα xal ἄπολιν. 'Γοιαῦτα χατὰ τὴν ἀγο- 
ρὰν δημηγοροῦντες ἄνδρες ἱταμοὶ xal λέγειν οὐχ ἀδύ- 
νατοι, πολλοὺς μὲν ἠρέθισαν τῶν δημοτιχῶν, ol 
παραγενόμενον αὐτὸν εἷς τὴν ἀγορὰν ἀπολογίας χάριν 
ἐξελαύνειν ἴσχυσαν ὡς οὗ xafapóv* οὐ μὴν χατα- 
γωνίσασθαί γε τὴν ἀλήθειαν ἴσχυσαν, οὐδὲ πεῖσαι τὸν 
δῆμον ἐδυνήθησαν ἐχθαλεῖν αὐτὸν ἐχ τῆς ἀρχῆς. 


᾿Επεὶ δ᾽ αὐτός τε ἀπολογηθεὶς χράτιστα περὶ αὑτοῦ 


τὴν διαδολὴν ἀπελύσατο, xal ὃ χηδεστὴς αὐτοῦ TUA 
λιος, ᾧ τὴν ἑτέραν δεδωχὼς ἦν θυγατέρα, μέγιστον 
ἐν τῷ δήμῳ δυνάμενος, εἷς ἔλεον τοὺς Ρωμαίους ὕπη- 
γάγετο, συχοφάνται xal πονηροὶ δόξαντες εἶναι χαὶ 
πολλὴν ὀφλόντες αἰσχύνην ἀπῆλθον éx τῆς ἀγορᾶς. 
LXXIII. Ταύτης δὲ τῆς πείρας ἀποτυχόντες xat 
διαλλαγὰς τῆς ἔχθρας διὰ φίλων εὑρόμενοι, μετρίως 
τὴν ἀγνωμοσύνην αὐτῶν ἐνέγχαντος Ταρχυνίου διὰ τὰς 
ix τοῦ πατρὸς εὐεργεσίας, xal τὴν μετάνοιαν ἰχανὴν 
ὑπολαμθάνοντος εἶναι τῆς προπετείας διόρθωσιν, ἔτη 
μὲν τρία διέμειναν ἐν τῇ προσποιήσει τῆς φιλίας" 
ἐπειδὴ δὲ χαιρὸν ὁπέλαθον ἐπιτήδειον ἔχειν, δόλον ἐπ᾽ 
αὐτῷ ῥάπτουσι τοιόνδε, Νεανίσχους δύο, τῶν ix τῆς 
συνωμοσίας τοὺς τολμηροτάτους,ποιμενιχαῖς ἐνδύσαντες 
στολαῖς xat δρεπάνοις χαθοπλίσαντες ὑλουργοῖς, πέμ.- 
πουσιν ἐπὶ τὴν οἰχίαν τοῦ βασιλέως, ἡμέρας μεσούσης, 
διδάξαντες ἃ χρὴ λέγειν τε καὶ πράττειν, χαὶ τὸν τρό- 
Toy τῆς ἐπιθέσεως αὐτοῖς ὑφηγησάμενοι. Οὗτοι πλη- 
σίον τῶν βασιλείων γενόμενοι, xaxóic τε ἀλλήλους ἔλε- 
γὸν ὡς ἀδιχούμενοι, xal οὐδὲ τὼ χεῖρε τῶν σωμάτων 
ἀπείχοντο, βοῇ τε μεγάλῃ χρώμενοι τὴν παρὰ τοῦ 
βασιλέως βοήθειαν ἐκάλουν ἀμφότεροι, παρόντων αὐὖ- 
τοῖς συχνῶν Ex τῆς συνωμοσίας ἀγροίκων δὴ τῷ λόγῳ 
συναγαναχτούντων τε ἀμφοτέροις χαὶ συμμαρτυρούν - 
των. Ὡς δ᾽ εἰσχαλέσας αὐτοὺς 6 βασιλεὺς λέγειν ἐκέ- 
λευσεν ὑπὲρ ὧν διεφέροντο, αἰγῶν μὲν ἀμφισθήτησιν 
ἐσχήπτοντο᾽ κεχραγότες δὲ ἅμα xal παθαινόμενοι τὸν 
ἄγριον τρόπον, xai μηθὲν el; τὸ πρᾶγμα λέγοντες, 
πολὺν ἐχίνησαν ἐξ ἁπάντων γέλωτα. ὭὩς δ᾽ ἐχ τοῦ 
χαταφρονεῖσθαι χαιρὸν ἔδοξαν εἰληφέναι τῆς ἐπιχει- 
ρήσεως τὸν ἐπιτήδειον, φέρουσι χατὰ τῆς χεφαλῇς 
τοῦ βασιλέως πληγὰς τοῖς δρεπάνοις, χαὶ τοῦτο πρά- 
ξαντες ἔφευγον ἔξω» θυρῶν. Κραυγῆς δὲ γενομένης 
ἐπὶ τῷ πάθει, καὶ βοηθείας πολλαχόθεν συνὸρχμούσης, 
οὐ δυνηθέντες διαφυγεῖν συλλαμθαάνονται πρὸς τῶν 
ἐπιδιωξάντων᾽ xal μετὰ τοῦτο βασάνοις χαταικισθέν- 
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multa οἱ nova in republica contra ius instituere, de 
medio tollere voluisse illum qui sibi ut antea adversa- 
rius erat futurus : deinde eum culparunt quod in tam 
gravi scelere non inquisivisset in eius facinoris auctores, 
sed rem eam neglexisset; quod non fecisset, qui eius 
sceleris culpa vacasset. Comparata igitur magna fac- 
tiosorum manu ex patriciis plebeque, quos facultatibus 
suis sustentabant, his stipati Tarquinium vehementer 
accusarunt , et populum hortati sunt, ne pateretur sce- 
lestum hominem sacris manus admovere et regiam po- 
testatem polluere; presertim cum non esset indigena, 
sed nescio quis advena et extorris. Itaque cum in foro 
viri audaces et dicendi periti tales liaberent conciones , 
multos de plebe concitarunt , qui ipsum venientem in 
forum, ut se purgaret, extrudere sunt conati, ut homi- 
nem scelestum. Verumtamen neque ipsam veritatem 
vincere, neque populo persuadere potuerunt, ut eum 
regno expelleret. Sed postquam ipse optime pro se 
caussa dicla crimina omnia diluit, et Tullius eius gener, 
cui alteram filiarum in matrimonium dederat, maxima 
apud populum auctoritate pollens, Romanos ad miseri- 
cordiam flexit, illi calumniatores et improbi iudicati 
maguo cum suo dedecore ex foro discesserunt. 

LXXIII. Quare cum hic conatus ipsis minime succes- 
sisset , et amicorum opera in gratiam eius rediissent, 
quod Tarquinius illorum malignitatem moderato animo 
ferret, ob paternorum beneficiorum memoriam , et peni- 
tentiam ad temeritatem ipsorum corrigendam satis esse 
putaret , per tres integros annos in illa simulata amicitia 
manserunt. Sed cum commodam occasionem sibi obla- 
tam putarunt, talem dolum ei struxerunt. Juvenes duo, 
ex conjuratorum numero audacissimos, pastoralibus indu- 
tos vestibus et armatos falcibus lignatoriis, circa meri- 
diem in regiam mittunt, edoctos quid dicere et agere opor- 
teret, et preemonitos quomodo regem aggrederentur. Hi 
cum ad regiam accessissent, quasi iniuria aliqua accepta, 
8ibi mutuo convicia ingerebant, neque manus a corpore 
abstinebant, et ingenti clamore uterque regis auxilium 
implorabat, et ipsis aderant multi coniurati sub rusticorum 
specie qui simul indignabantur, et utrique adesse simula- 
bant , ut de iniuriis testarentur. Sed cum rex eos ad se 
in regiam vocatos iussissel exponere suas controversias, 
(illi enim se caprarum caussa contendere simulabant ) 
simul vociferantes et rusticorum more commoti et nihil 
ad rem dicentes multum risum omnibus moverunt. At 
cum inter hzc ludibria opportunum rei peragenda tem- 
pus se nactos existimarunt , falcibus capiti regis vulnera 
inflixverunt : et hac re peracta se extra fores proripuerunt. 
Clamore autem ob illum casum exorto, et multis ad opem 
ferendam undique concurrentibus, cum effugere non 
possent, ab insequentibus hominibus comprehensi sunt ; 
et postea tormentis torli et coacti insidiarum auctores 
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τες xal τοὺς ἀργηγοὺς τῆς ἐπιδουλῆς ἀναγχασθέντες | indicare, non multo post merito supplicio affecti sunt. 
εἰπεῖν τῆς προσυχούσης τιαωρίας ἔτυχον σὺν χρόνῳ. 
[Βασιλεὺς μὲν δὴ Ταρχύνιος, οὐ μικρῶν οὐδὲ ὀλίγων 
Ῥωμαίοις ἀγαθῶν αἴτιος γενόμενος, ὀκτὼ χαὶ τριά- 
s xovta ἔτη τὴν ἀρχὴν κατασχὼν οὕτω τελευτᾷ. ] annos regnasset, ita obiit. ] 


[Rex igitur Tarquinius, qui magna et multa beneficia in 


rempublicam Romanam contulerat , cum triginta et octo 
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I. Βασιλεὺς μὲν δὴ Ταρχύνιος οὐ μιχρῶν οὐδ᾽ ὀλίγων 
“Ῥωμαίοις ἀγαθῶν αἴτιος γενόμενος, ὀκτὼ καὶ τριά- 
χοντα ἔτη τὴν ἀρχὴν χατασγὼν οὕτω τελευτᾷ, υἱω- 
νούς τε δύο χαταλιπὼν νηπίους, χαὶ δύο θυγατέρας 
ἀνδράσιν ἤδη συνοιχούσας. Διάδοχος δὲ τῆς ἥγεμο- 
νίας ὁ γαμόρὸς αὐτοῦ γίνεται 'Τύλλιος, ἐνιαυτῷ τε- 
τάρτω τῆς πεντηχοστῆς ὀλυμπιάδος, ἣν ἐνίχα στά- 
διον ᾿Επιτελίδης Λάχων, ἄρχοντος ᾿Αθήνησιν ᾽Αρχε- 
στρατίδου" περὶ οὗ καιρὸς ἤδη λέγειν, ἃ xav! ἀρχὰς 
παρελίπομεν, ἐξ ὧν τε γονέων ἔφυ χαὶ τίνας ἐπεδείξατο 
πράξεις, ἰδιώτης ὧν ἔτι xal πρὶν ἐπὶ τὴν δυναστείαν 
παρελθεῖν. Τὰ μὲν οὖν περὶ τοῦ γένους αὐτοῦ λεγό- 
μενα, οἷς μάλιστα ἔγωγε συγχατατίθεμαι, τοιαῦτά 
ἐστιν. Ἐν Κορνιχόλῳ πόλει τοῦ Λατίνων ἔθνους ἀνήρ 
τις ἐκ τοῦ βασιλείου γένους, ᾿Γύλλιος ὄνομα, γυναιχὶ 
συνῆν ᾿Οχρισία, καλλίστη τε xal σωφρονεστάτη, τῶν 
ἐν Κορνικόλῳ γυναικῶν. Αὐτὸς μὲν οὖν ὁ 'Γύλλιος, 
ὅθ᾽ ἣ πόλις ὑπὸ Ρωμαίων χατελαμδάνετο, μαχόμενος 
ἀποθνήσχει, τὴν δ᾽ ᾿Οχρισίαν ἐγχύμονα οὖσαν ἐξαί- 
ρετον ix τῶν λαφύρων λαμῦὔανει Ταρχύνιος 6 βασιλεὺς, 
xai δίδωσι δωρεὰν τῇ ἑαυτοῦ γυναιχί,ί, αθοῦσα 
δ᾽ ἐχείνη πάντα τὰ περὶ τὴν ἄνθρωπον, οὐ πολλοῖς 
χρόνοις ὕστερον ἐλευθέραν αὐτὴν ἀφίησι, χαὶ πασῶν 
μάλιστα γυναικῶν ἀσπαζομένη τε xai τιμῶσα διετέ- 
Atgtv, Ἔχ ταύτης γίνεται τῆς Ὀχρισίας ἔτι δου- 
λευούσης παιδίον, ᾧ τίθεται τραφέντι ἣ μήτηρ τὸ 
μὲν ἴδιόν τε χαὶ συγγενιχὸν ὄνομα Τύλλιον ἐπὶ τοῦ 
πατρὸς, τὸ δὲ χοινὸν χαὶ προσηγοριχὸν Σερούϊον ἐπὶ 
τῆς ἰδίας τύχης, ὅτι δουλεύουσα ἔτεχεν αὗτόν εἴη 
δ᾽ ἂν 6 Σερούϊος εἰς τὴν ᾿Ελληνιχὴν διάλεκτον μετα- 
Θιδαζόμενος Δούλιος. 

II. Φέρεται δέ τις ἐν ταῖς ἐπιχωρίοις ἀναγραφαῖς 
καὶ ἕτερος ὑπὲρ τῆς γενέσεως αὐτοῦ λόγος, ἐπὶ τὸ μυθῶδες 
ἐξαίρων τὰ περὶ αὐτὸν, ὃν ἐν πολλαῖς Ῥωμαϊκαῖς i- 


' στορίαις εὕρομεν, εἰ θεοῖς τε xai δαίμοσι λέγεσθαι φί-- 


λον, τοιοῦτάς τις ἀπὸ τῆς ἑστίας τῶν βασιλείων, 
ἐφ᾽ ἧς ἄλλας τε Ῥωμαῖοι συντελοῦσιν ἱερουργίας, 
καὶ τὰς ἀπὸ τῶν δείπνων ἀπαρχὰς ἁγίζουσιν, ὑπὲρ τοῦ 
πυρὸς ἀνασχεῖν λέγουσιν αἰδοῖον ἀνδρός. 'Γοῦτο δὲ 
θεάσασθαι τὴν ᾿Οχρισίαν πρώτην φέρουσαν τοὺς εἰω- 
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HALICARNASSENSIS 
ANTIQUITATUM ROMANARUM 


LIBER QUARTUS. 


[. Rex igitur Tarquinius, qui magna et multa beneficia 
in populum Romanum contulerat , postquam regnum per 
triginta et octo annos tenuit, hoc modo obiit, relictis 
duobus nepotibus infantibus et duabus filiabus, que iam 
cum maritis habitabant. Tullius autem gener eius in re- 
gno ei successit, anno quarto quinquagesime olympia- 
dia, qua vicit in stadio Epitelides Lacon, archonte 
Athenis Archestratide : de quo viro iam opus est ut ea 
dicamus, quie in principio pretermisimus , ex quibus 
parentibus natus fuerit , et quas res adhuc privatus ges- 
serit, antequam regnum acciperet. Qu: igitur de eius 
genere feruntur. quibus ego fidem maximam adhibeo, 
hac sunt. Corniculi, in urbe Latina vir quidam regii 
sanguinis, Tullius nomine, uxorem habebat Ocrisiam, 
omnium mulierum que Corniculi erant. formosissimam 
et castissimam. Atque ipse quidem Tullius, cum urbs 
ἃ Romanis caperetur, pugnans cecidit; rex vero Tar- 
quinius Ocrisiam gravidam ex reliqua preda selectam 
cepit, donoque uxori dedit qui, cognita omni mulieris 
fortuna , non multo post eam manumisit eique perpetuo 
maxime omnium benevolentiam et honorem exhibuit. Ex 
hac Ocrisia, duin. adhuc serva erat, natus est infans, 
cui educalo mater imposuit nomen proprium et gentili- 
cium a patre quidem Tullium, appellativum vero Ser- 
vium, a conditione, quod serva eum peperisset. Quod 
si Greco sermone hoc Servii nomen interpretari velis, 
diceretur Δούλιος. 

II. Fertur autem in Latinis annalibus alia de eius natali- 
bus narratio, que ad fabulas proxime accedit, quamque in 
multis Romanis historiis reperimus, si quidem dis et ge- 
niis haec fabula placet talis : ex ara regiae supra quam 
Romani cum alia sacriíicia faciunt, tum cenarum primi- 
tias aacrant, aiunt membrum virile ex ipso igne exortum. 


Atque hoc primam Ocrisiam conspexisse, dum affert de 
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θότας πελάνους ἐπὶ τὸ πῦρ, xat αὐτίχα πρὸς τοὺς βα- 
σιλεῖς ἐλθοῦσαν εἰπεῖν. Τὸν μὲν οὖν Ταρχύνιον 
ἀχούσαντά τε καὶ μετὰ ταῦτα ἰδόντα τὸ τέρας ἐν θαύ- 
ματι γενέσθαι, τὴν δὲ Ταναχυλίδα τά τ᾽ ἄλλα σοφὴν 
οὖσαν xai δὴ x«i τὰ μαντιχὰ οὐδενὸς χεῖρον "l'uopn- 
νῶν ἐπισταμένην εἰπεῖν πρὸς αὐτὸν, ὅτι γένος ἀπὸ 
τῆς ἑστίας τῆς βασιλείου πέπρωται γενέσθαι χρεῖττον 
ἢ κατὰ τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν, ἐκ τῆς μιχθείσης τῷ 
φάσματι γυναικός. Τὰ δ᾽ αὐτὰ xai τῶν ἄλλων τε- 
ρατοσχόπων ἀποφηναμένων, δόξαι τῷ βασιλεῖ τὴν 
Ὀχρισίαν, 7 πρώτη ἐφάνη τὸ τέρας, εἰς ὁμιλίαν αὐτῷ 
συνελθεῖν" xal μετὰ τοῦτο τὴν γυναῖκα χοσμησαμέ- 
νην, οἷς ἔθος ἐστὶ χοσμεῖσθαι τὰς γαμουμένας, χα- 
ταχλεισθῆναι μόνην εἰς τὸν οἶχον, ἐν ᾧ τὸ τέρας 
ὥφϑη. Μιχθέντος ξή τινος αὐτῇ θεῶν 7) δαιμόνων, καὶ 
μετὰ τὴν μῖξιν ἀφανισθέντος, εἴτε Ἡφαίστου, χαθά- 
περ οἴονταί τινες, εἴτε τοῦ χατ᾽ οἰκίαν ἥρωος, ἐγχύ-- 
μόνα γενέσθαι χαὶ τεχεῖν τὸν Τύλλιον ἐν τοῖς χαθή- 
Χουσι" (póvotc. Τοῦτο τὸ μύθευμα, οὐ πάνυ τι πι- 

στὸν εἶναι δοχοῦν, ἑτέρα τις ἐπιφάνεια θεία γενομένη 
περὶ τὸν ἄνδρα θαυμαστὴ καὶ παράδοξος ἧττον ἀπι- 
στεῖσθαι ποιεῖ. Καθηιένου γάρ ποτε αὐτοῦ, μεσούσης 
μάλιστα ἡμέρας, ἐν τῇ παστάδι τῶν βασιλείων χαὶ 
χατενεχθέντος ἐφ᾽ ὕπνον, πῦρ ἀνέλαμψεν ἐχ τῆς 
χεφαλῆς αὐτοῦ" ἥ τε μήτηρ αὐτοῦ xal fj τοῦ βασι- 
λέως γυνὴ πορευόμεναι διὰ τῆς παστάδος ἐθεάσαντο, 
καὶ πάντες ὅσοι σὺν ταῖς γυναιξὶν ἐτύγχανον τότε παρ- 
ὄντες" xal μέχρι τούτου διέμενεν f; φλὸξ ὅλην αὐ- 
τοῦ χαταλάμπουσα τὴν χεφαλὴν, ἕως fj μήτηρ προσ- 
δραμοῦσα διανέστησεν αὐτὸν, xal ἢ φλὸξ, ἅμα τῷ 
ὕπνῳ διασχεδασθεῖσα ἠφανίσθη. 'l'à μὲν δὴ περὶ 
τοῦ γένους αὐτοῦ λεγόμενα τοιαῦτά ἐστιν. 

ΠῚ. A δὲ πρὸ τοῦ βασιλεῦ εὖσαι διεπράξατο λόγου 
ἄξια, ἐξ ὧν Γαρχύνιός τε αὐτὸν ἠγάσθη χαὶ ὁ Ῥω- 
μαίων δῆωος τῆς μετὰ βασιλέα τιμῆς ἠξίου, τοιάδε. 
Ἀντίπαις μὲν ὧν ἔτι τῇ πρώτη στρατείᾳ, ἣν ἐπὶ Τυρ- 
ρηνοὺς Ταρχύνιος ἐστράτευσεν, ἐν τοῖς ἱππεῦσι τεταγ- 
μένος, οὕτως ἔδοξεν ἀγωνίσασθαι χαλῶς, ὥστε περι- 
θόητος εὐθὺς γενέσθαι xal τὰ ἀριστεῖα πρῶτος ἅπάν- 
τῶν λαθεῖν" ἔπειτα ἑτέρας γενομένης ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἔθ- 
νος στρατείας xal μάχης χαρτερᾶς περὶ πόλιν "Hon- 
τὸν, ἀνδρειότατος ἁπάντων φανεὶς στεφάνοις αὖθις 
ἀριστείοις ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἐκοσμεῖτο. "Ἔτη δὲ γε- 
γονὼς εἴχοσι μάλιστα, τῆς συυμαχικῇς στρατηγὸς 
ἀπεδείχθη δυνάμεως, ἣν Αατῖνοι ἔπεμψαν, xai συγ- 
χατεχτήσατο βασιλεῖ Τ᾽ αρχυνίῳ τὴν τῶν Τυρρηνῶν 
ἀρχήν" ἔν τε τῷ πρὸς Σαῤθίνους πολέμῳ τῷ πρώτῳ 
συστάντι, τῶν ἱππέων ἀποδειχθεὶς ἡ ἡγεμὼν ἐτρέψατο 
τοὺς τῶν πολεμίων ἱππεῖς, xat μέχρι πόλεως ᾿Αντέμ- 
νης ἐλάσας, τὰ ἀριστεῖα χαὶ ἐχ ταύτης τῆς μάχης 
ἔλαθεν. ἑτέρας τε πολλὰς πρὸς τὸ αὐτὸ ἔθνος ἀγωνι- 
σάμενος μάχας, τοτὲ μὲν ἱππέων ἡγούμενος, τοτὲ δὲ 
πεζῶν, ἐν ἁπάσαις ἐφάνη ψυχὴν ἄριστος καὶ πρῶτος 
ἐστεφανοῦτο τῶν ἄλλων. Καὶ ἐπειδὴ παρέστη Ῥω- 
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more liba que in ignem coniiceret ; et confestim reges 
adiisse remque illis indicasse. Tarquinium igitur audito 
et postea viso hoc prodigio admirabundum stetisse : Ta - 
naquilem vero mulierem, et alioqui prudentem et divina- 
tionis peritia nulli Etruscorum secundam, ei dixisse in 
fatis esse utex regia ara proles humana natura praestantior 
ex muliere, qua cutn illo spectro concumberet , nasceretur. 
Cum autem ceteri quoque prodigiorum coniectores idem 
affirmassent, aiunt regi placuisse Ocrisiam, cui primum 
apparuisset prodigium, cum eo coire : et postea mulierem 
decoratam ornamentis, quibus sponse nupture ornari s0- 
lent, solam inclusam esse in iis sedibus, in quibus illud 
prodigium visum erat. Cum autem quidam sive deorum 
sivegeniorum rem cum illa habuisset, et post coitum dis- 
paruisset, sive is Vulcanus fuerit, ut nonnulli putant, sive 
lar familiaris, gravidam factam, legitimis mensibus exac- 
tis Tullium peperisse. Quamvis autem liec fabula non 
admodum credibile videatur, tamen aliud quoddam pro- 
digium, quod illi viro mirum et preter exspectatio- 
nem accidit, facit ut minus de eo dubitetur. Nam cum 
aliquando meridie sederet in regio porticu, et somno 
correplus esset, flamma ex eius capite emicuit, quam 
et mater eius et uxor regis, dum per porticum ambulant, 
viderunt, et reliqui omnes qui tum forte cum illis mu- 
lieribus aderant : nec prius flamma totum eius caput 
collustrare desiit, quam mater accurrens eum excitavit, 
οἱ flamma una'cum ipso somno dissipata evanuit. Qui 
igitur de illius origine feruntur, hec sunt. 


HII. Quee vero antequam regnaret memoratu digna 
fecit, ob qua etiam Tarquinius ipsum admiratus est et 
populus Romanus in secundo a rege honore habuit, hzc 
sunt. Vix ex pueritia egressus in prima expeditione, 
quam Tarquinius contra Etruscos fecit, in equitum ordine 
collocatus, ita egregie dimicasse iudicatus est, ut statim 
vulgo celebraretur, et premia forlitudinis omnium pri- 
mus ferret : deinde cum, in alia contra eandem gentem 
expeditione ad Eretum urbem acre prelium commit- 
teretur, eL omnium fortissimum se prestitissel , iterum 
coronis pro opera fortiter navata a rege ornatus est. 
JEtatis autem anno ad summum vigesimo, sociorum 
quos Latini miserant, dux factus est et regem Tarquinium 
in comparando Etruscorum imperio iuvit. Atque in 
primo bello, quod contra Sabinos gestum est, equitatus 
dux factus hostium equitatum fudit fugavitque, et usque 
ad Antemnas oppidum persecutus, ex hoc quoque proelio 
premia virtutis retulit : et in multis aliis proeliis cum 
ea gente factis, modo equitum modo peditum prefec- 
tus, in omnibus animum fortissimum demonstravit 
et primus ante alios coronis decoratus est. Et post- 
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μαίοις εἰς ὑπόταξίν τε καὶ παράδοσιν τῶν πόλεων τὸ 
ἔθνος, αἰτιώτατος εἶναι δόξας ᾿Γαρχυνίῳ καὶ ταύτης 
τῆς δυναστείας τοῖς ἐπινιχίοις στεφάνοις ἀνεδεῖτο ὑ π᾿ 
αὐτοῦ. Ἦν δὲ xoi φρονῆσαι τὰ πολιτικὰ συνετώτα- 
τος, xai λύγῳ τὰ βουλευθέντα ἐξενεγχεῖν οὐδενὸς χεί- 
ρων, ἁπάσαις τε ἁρμόσαι ταῖς τύχαις καὶ παντὶ συν- 
ἐξομοιωθῆναι πρόπῳ δυνατώτατος. Καὶ διὰ ταῦτα 
“Ῥωμαῖοι μὲν αὐτὸν ἐχ τοῦ δήμου μεταγαγεῖν ἠξίω- 
σαν, εἰς τοὺς πατρικίους ψῆφον ἐπενέγχαντες, ὥσπερ 
Tapxóvióv τε πρότερον xal ἔτι πρὸ τούτου Νόμαν 
[Ιου πίλιον" 6 δὲ βασιλεὺς χηδεστὴν ἐποιύσατο, τὴν 
ἑτέραν τῶν θυγατέρων ἐγγυήσας, xal πάντα ὅσα διὰ 
νόσους ἣ διὰ γῆρας ἀδύνατος ἦν ἐπιτελεῖν δι’ ἑαυτοῦ, 
τούτῳ πράττειν ἐπέσχηπτεν, οὐ μόνον τὸν ἴδιον οἶχον 
ἐπιτρέπων, ἀλλὰ χαὶ τὰ χοινὰ τῆς πόλεως διοιχεῖν 
ἀξιῶν. Ἐν οἷς ἅπασιν ἐξητάσθη πιστὸς xai ὃί- 
χαιος, χαὶ οὐδὲν ὥοντο διαφέρειν οἱ δημόται, "apxo- 
νιον ἐπιμελεῖσθαι τῶν χοινῶν, ἢ Τύλλιον" οὕτως 
ἐξεθεραπεύθησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ ταῖς εὐεργεσίαις. 

IV. Φύσεώς τε δὴ μετειληφὼς ἀποχρώντως πρὸς 
ἡγεμονίαν χατεσχευασμένης οὗτος 6 ἀνὴρ, καὶ τὰς 
παρὰ τῆς τύχης πολλὰς χαὶ μεγάλας ἐσχηκὼς ἀφορ- 
μὰς, ἐπειδὴ τελευτῆσαι συνέξη Ταρχύνιον ἐπιδουλευ- 
θέντα ὑπὸ τῶν λγχου Μαρχίου παίδων ἀνασώσασθαι 
τὴν τοῦ πατρὸς ἀρχὴν βουλομένων, ὡς ἐν τῷ πρὸ τού- 
του δεδήλωχα λόγῳ, δόξας ὑπὸ τῶν πραγμάτων αὖ- 
τῶν ἐπὶ τὴν βασιλείαν καλεῖσθαι, δραστήριος ὧν ἀνὴρ 
οὐχ ἀφῆχεν ἐχ τῶν χειρῶν τὸν χαιρόν. Ἡ δὲ συγ- 
χατασχευάσασα τὴν ἡγεμονίαν αὐτῷ xal πάντων αἷ- 
tía γενομένη τῶν ἀγαθῶν f τοῦ τετελευτηκότος βασι- 
λέως ἦν γυνὴ, γαμόρῷ τε συλλαμδάνουσα ἰδίῳ καὶ 
ix πολλῶν συνεγνωχυΐα θεσφάτων, ὅτι βασιλεῦσαι 
Ρωμαίων éxetvov τὸν ἄνδρα εἵμαρτο. Ετυχε δὲ 
αὐτῇ νεανίας μὲν υἱὸς, οὐ πρὸ πολλοῦ τετελευτηχὼς 
χρόνου, παιδία δ᾽ ἐξ ἐχείνου δύο νήπια χαταλειπό- 
μενα. ᾿Ενθυμουμένη δὴ τὴν περὶ τὸν οἶκον ἐρημίαν 
χαὶ περιδεὴς οὖσα, μὴ χατασγόντες οἱ Μάρχιοι τὴν 
ἀρχὴν αἴρωνται τὰ παιδία, καὶ πᾶσαν τὴν βασιλικὴν 
συγγένειαν ἀφανίσωσι, πρῶτον μὲν τὰς τῶν βασι- 
λείων θύρας ἔχλεισε, χαὶ φύλακας ἐπ᾽ αὐταῖς ἐπέ- 
στησε, διαχελευσαμένη μηδένα παριέναι μήτε ἔσω 
μήτε ἔξω" ἔπειτα ἐκ τοῦ δωματίου πάντας ἐξελ- 
θεῖν χελεύσασα τοὺς ἄλλους, ἐν ᾧ τὸν "lapxóviov 
ἡμιθνῆτα ἔθεσαν, τὴν δ᾽ Ὀχρισίαν xai τὸν Τύλλιον 
καὶ τὴν θυγατέρα, τὴν συνοικοῦσαν τῷ 'TuAMo, χατα- 
σχοῦσα xal τὰ παιδία ὑπὸ τῶν τροφῶν ἐνεχθῆναι χε- 
λεύσασα, λέγει πρὸς αὐτούς" « Ταρχύνιος μὲν ἡμῖν ὁ 
. βασιλεὺς, ὦ Τύλλιε, παρ᾽ ᾧ τροφῆς xal παι- 
« δείας ἔτυχες, ἁπάντων μάλιστά σε τιμήσας φίλων 
« xai συγγενῶν, ἀνόσια παθὼν ἐχπεπλήρωχε τὴν ἑαυ- 
« τοῦ μοῖραν, οὔτε περὶ τῶν ἰδίων πραγμάτων 
« διαθέμενος οὐδὲν, οὔτε περὶ τῶν χοινῶν xal πολι- 
« τιχῶν ἐπισχήψας, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀσπάσασθαί τινα ἡμῶν, 
« χαὶ προσαγορεῦσαι τοὺς ἐσχάτους ἀσπασμοὺς δυ- 
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quam ea gens se suasque urbes in populi Romani ditio- 
nem dedidit, quod huius quoque victori& praecipuus 
auctor Tarquinio visus est, ab eo illis coronis, quem 
victoribus dari solent, redimitus est. In rebus quoque 
civilibus prudentissimus erat, et ad consilia verbis ex- 
primenda nullo inferior, et ad quamlibet fortunam se 
accommodare et ad quosvis mores se conformare facil- 
lime poterat. Propterea populi Romani suffragiis dignus 
iudicatus est, qui ex plebe in patricium ordinem adsci- 
sceretur, sicut antea Tarquinius, et ante hunc Numa Pom- 
pilius. Rex autem generum sibi eum fecit, altera e filia- 
bus in matrimonium deaponsa, et quecunque ipse, vel 
morbo vel senio impeditus, facere non poterat, ut ea 
munera hic obiret imperabat, non solum domum suam 
ei committens, sed etiam dignum eum iudicans qui rem- 
publicam administraret. Quibus omnibus in rebus eius 
fidea et iustitia explorata est, nec quidquam referre pu- 
labant cives, utrum Tarquinius an Tullius rempublicam 
administraret, adeo devincti erant illius beneficiis. 


IV. Itaque vir iste preditus ingenio ad imperium satis 
idoneo, et ab ipsa fortuna multas magnasque facultates 
adeptus, postquam accidit ut Tarquinius sublatus in- 
sidiis filiorum Anci Marcii, qui paternum regnum re- 
cuperare volebant obiret ( ut superiore libro declaravi) 
raius se ab ipsis rebus ad regnum vocari , ut vir acer et 
industrius, non passus est hanc occasionem aibi ex ma- 
nibus elabi. | 
niumque bonorum auctor fuit defuncti regis uxor, tum 


Aditum autem ei ad regnum paravit, om- 


quia genero favebat, tum quia ex mullis oraculis cogno- 
verat in fatis esse, ut vir ille rex Romanorum fieret. Iam- 
pridem autem eius filius iuvenis obierat, ac duo ex illo 
superstites erant infantuli. Quare animo aecum reputans 
domus solitudinem, et valde metuens ne Marcii regno oc- 
cupato infantes tollerent et universam regiam stirpem 
exstinguerent, primum regie fores claudi iussit custo- 
desque illis apposuit, et imperavit ne quos vel ingredi 
vel egredi paterentur : deinde iussis reliquis omnibus ex 
cubiculo, ubi Tarquinium semimoriuum reposuerant, 
exire, Ocrisia et Tullio et filia Tullii uxore apud se reten- 
lis, et accitis cum nutricibus infantibus, ita eos allocuta 
est : « Rex Tarquinius, Tulli, qui te aluit et educavit, 
« et pre omnibus amicis et cognatis in honore ha- 
« buit, impie czxsus fatalem sortem explevit, prius- 
« quam fecerit testamentum, quo aut res privatas dis- 
« poneret aut publicis et civilibus prospiceret ; quin ne 
« amplecti quidem quenquam nostrum, neque ulti- 


« mam salutem dicere potuit, Soli autem et orbi isti 


« infantes relinquuntur, quorum vita iam in maximo 
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"ἔρημα δὲ xai ὀρφανὰ τὰ δύστηνα ταυτὶ 
παιδία χαταλείπεται, χίνδυνον οὐ τὸν ἐλάχιστον 
ὑπὲρ τῆς ψυχῆς τρέχοντα. εἰ γὰρ ἐπὶ Μαρκίοις, τοῖς 
ἀνελοῦσι τὸν πάππον αὐτῶν, τὰ τῆς πόλεως ἔσται 
πράγματα, τὸν οἴκτιστον ἀπολοῦνται τρόπον ὑπ᾽ 
αὐτῶν" ἔσται οὐδ᾽ ὑμῖν ἀσφαλὴς ὃ βίος, οἷς ἐνεγγύησε 
Ταρκύνιος, τὰς ἐχυτοῦ θυγατέρας ἐχείνους ὑπεριδὼν, 
ἐὰν ol φονεύσαντες αὐτὸν τὴν ἀρχὴν κατάσχωσιν, 
οὐδὲ τοῖς ἄλλοις αὐτοῦ φίλοις καὶ συγγενέσιν, οὐδ᾽ 
ἡμῖν ταῖς ἀθλίαις γυναιξὶν, ἀλλὰ πάντας ἡμᾶς φα- 
νερῶς τε xal χρύφα πειράσονται διολέσαι. "l'aUca 
οὖν ἐνθυμουμένους ἡμᾶς δεῖ μὴ περιορᾶν τοὺς ἐχεῖνον 
ἀποχτείναντας ἄνδρας ἀνοσίους χαὶ πᾶσιν ἡμῖν 
ἐχθροὺς τοσαύτην ἀρχὴν χτησαμένους, ἀλλ᾽ ἐναν- 
τιοῦσθαι καὶ χωλύειν, νῦν μὲν ἀπάτη καὶ δόλῳ 
χρησαμένους" τούτων γὰρ ἐν τῷ παρόντι δεῖ" ὅταν 
δὲ τὰ πρῶτα ἡυῖν χωρήσῃ χατὰ νοῦν, τότε xal ἐχ 
τοῦ φανεροῦ πάσῃ δυνάμει xai μεθ᾽ ὅπλων αὐτοῖς 
ὁμόσε γωροῦντας, ἐὰν ἄρα xal τούτου δέη. Ἀλλ᾽ 
οὐ δεήσει βουλγθέντων ἡμῶν πράττειν νῦν ἃ δεῖ. 
Tíva δὲ ταῦτα ἐστί; πρῶτον u£v χρυπτώμεθα τὸν τοῦ 
βασιλέως θάνατον, xai πρὸς ἅπαντας ἐξενεχθῆναι 
παρασχευάσωμεν, ὅτι πληγὴν οὐδεμίαν ἔχει χαί- 


| tov , οἵ τε ἰατροὶ λεγέτωσαν ἐν ὀλίγαις ἡμέραις αὐ- 


τὸν ἀποδείξειν ὑγιῇ " ἔπειτ᾽ ἐγὼ προελθοῦσα εἰς τοὐμ- 
φανὲς ἐρῶ πρὸς τὸν ὄχλον, ὡς δὴ ᾿Γαρκυνίου μοι 
ταῦτ᾽ εἰπεῖν ἐπισχήψαντος, ὅτι πάντων ἀποδείχνυσιν 
ἐπιμελητὴν χαὶ φύλαχα τῶν τε ἰδίων καὶ τῶν κοινῶν, 
ἕως αὐτὸς ἐχ τῶν τραυμάτων ὑγιὴς γένηται, τὸν 
ἕτερον τῶν ἑαυτοῦ γαυδρῶν, τὸ σὸν εἰποῦσα ὄνομα, 
ὦ  ύλλιε" ἔσται δ᾽ οὐκ ἄχουσι ἹΡωμαίοις ἀλλὰ βου- 
λομένοις ὑπὸ σοῦ τὴν πόλιν ἐπιτροπεύεσθαι, ὑφ᾽ οὗ 
πολλάχις ἤδη καὶ πρότερον ἐπετροπεύθη. Ὅταν 
δὲ τὸν παρόντα κίνδυνον διασχεδάσωμεν * οὐδὲν γὰρ 
ἔτι τῶν ἐχθρῶν ἰσχυρόν ἐστι ζὴν τοῦ βασιλέως ἀγ- 
γελλομένου: παραλαδὼν σὺ τάς τε ῥάθδους καὶ 
τὴν τῶν ὅπλων ἐξουσίαν, χάλει τοὺς βουλεύσαντας 
ἀποχτεῖναι Ταρχύνιον ἐπὶ τὸν δῆμον, ἀπὸ τῶν 
Μαρκίου παίδων ἀρξάμενος, xal πρόθες αὐτοῖς δί- 
χας τιμωρησάμενος δὲ τούτους ἅπαντας, ἐὰν μὲν 
ὑπομείνωσι τὰς χρίσεις θανάτοις, ἐάν δὲ ἐρήμους 
ἀφῶσιν, ὃ μᾶλλον αὐτοὺς οἶμαι ποιήσειν, ἀειφυγία 
xal δημεύσει τῶν ὑπαρχόντων, χαθίστασο ἤδη τὰ 
περὶ τὴν ἀρχὴν, διιλίαις τε φιλανθρώποις τὸ πλῇ - 
θος ἀναλαμόάνων, καὶ τοῦ μηδὲν ἀδίκημα γενέσθαι 
πολλὴν ἔχων φροντίδα, xai τοὺς ἀπόρους τῶν πο- 
λιτῶν εὐεργεσίαις τισὶ xal δωρεαῖς ὑπαγόμενος" 
ἔπειτα ὅταν ἢυῖν καιρὸς εἶναι Óox7,, τότε λέγωμεν 
τεθνηκέναι "l'epxüviov, xat ταφὰς αὐτοῦ ποιῶμεν 
ἐκ τοῦ φανεροῦ. Δίκαιος δὲ εἰ, Τ ύλλιε, τραφείς 
τε ὑν᾽ ἡμῶν καὶ παιδευθεὶς xal πάντων μετεσχηχὼς 
ἀγαθῶν, ócwv παρὰ μητρός τε xal πατρὸς υἱοὶ 
μεταλαμδάνουσι, xal θυγατρὶ συνοιχῶν ἡμετέρα, 
ἐὰν δὴ καὶ βασιλεὺς ἔτι γένη, Ῥωμαίων, ἐμοῦ xoi 
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Nam si ad Marcios avi interfec- 
lores reipublice administratio pervenerit , miserrimo 


discrimine versatur. 


mortis genere ab illis necabuntur, et ne vobis qui- 
dem vitam tuto transigere licebit, quibus Tarquinius 
filias contemptis illis in matrimonium dedit, si eius 
percussores regno potiti fuerint, neque ceteris eius 
amicis et cognatis, neque nobis miseris mulieribus : 
sed nos omnes aut palam aut clam perdere conabun- 
tur. Qus si considerabimus, oportet nos minime 
pati illos, qui nefarie eum interfecerunt, nobisque 
omnibus inimici sunt, tantum imperium nancisci, sed 
resistere, eosque nunc quidem fraude et dolo impe- 
dire (nam praesens rerum status hoc postulat), ubi vero 
primus conatus nobis ex animi sententia successerit, 
tunc aperte oportebit totis viribus el armis, si opus 
fuerit, cum illis congredi. Attamen opus non erit, 
siquidem nunc ea qu:e opus sunt perficere nobis pro- 
posuerimus. Sed quienam hsc sunt? Primum quidem 
regis mnortem celemus, et curemus ut apud omnes 


spargatur rumor eum nulla letali plaga affectum; et 
medici dicant fore, ut intra paucos dies eum in sanita- 
tem restituant : deinde ego progressa in publicum po- 
pulo declarabo, quasi Tarquinio mandante, regem rerum 
omnium cum privatarum tum publicarum curam et 
custodiam, donec ipse ex vulneribus convaluerit, al- 
teri genero committere Servio Tullio (nam tuum nomen 
proferam). Hoc autem non invitis sed volentibus Ro- 
manis fiet, ut respublica a te regatur, a quo iam sape 
et antea gubernata fuerit. Cum autem praesens peri- 
culum a nobis repulerimus (omnes enim inimicorum 
vires collabentur siinulatque regem vivere nuntialum 
fuerit) tunc tu, assumptis fascibus et armorum poles- 
tate eos, qui de ciede Tarquinii consilium inierunt, ad 
populi iudicium voca, facto initio ab ipsis Marcii filiis, 
et in ius postula. Omnibus autem supplicio capitali 
affectis, si comparuerint et iudicium subierint : sin 
autem vadimonium deseruerint, quod eos potius fac- 
turos arbitror, exsilio perpetuo et bonorum publicatione 
mulctatis, tum regnum firma, multitudinis favorem 
comitate et officiis libi concilians, precipue vero ca- 
vens, ne quid iniuste fiat, et cives egenos liberalitate 
et beneficientia alliciens : deinde cum nobis tempus op- 
portunum visum fuerit, tunc dicamus Tarquinium 
obiisse, et palam illum sepulture mandemus. “χυτὰ 
autem est, Tulli, siquidem a nobis fuisti et nutri- 
tus et institutus, et particeps factus omnium bonorum, 
qua a parentibus liberis impertiri solent, et filiam 
nostram uxorem habes ut, si rex Romanorum me adiu- 
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« εἰς τοῦτό σοι συναγωνισαμένης, πατρὸς εὔνοιαν 
« τοῖς παιδίοις τοῖτδε παρασχέσθαι: ὅταν δὲ εἰς 

» ^ ON , P , 
« ἄνδρας ἔλθωσι, xal τὰ xowà πράττειν ἱχανοὶ γέ- 
« νωνται, τὸν πρεσθύτερον αὐτῶν ἀποδεῖξαι 'Ρω- 
« μαίων ἡγεμόνα. » 

V. Ταῦτ᾽ εἰποῦσα, καὶ τῶν παιδίων ἑχάτερον εἰς 
τὰς ἀγχάλας ἐμθαλοῦσα, τοῦ τε γαμύροῦ xai τῆς θυ- 
Ἱατρὸς καὶ πολὺν ἐξ ἀμφοτέρων χινήσασα οἶχτον, 
ἐπειδὴ καιρὸς ἦν, ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ δωματίου xal παρή 
πειδὴ καιρὸς ἦν, ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ δωματίου xal παρήγ- 
Ὑεῖλε τοῖς ἔνδον εὐτρεπῇ τὰ πρὸς τὴν θεραπείαν ἐπι- 
τήδειχ ποιεῖν, χαὶ τοὺς ἰατροὺς συγκαλεῖν. Διαλι- 
ποῦσα δὲ τὴν μεταξὺ νύχτα, τῇ χατόπιν ἡιμέοα πολλοῦ 

4 ," , » ^ 
πρὸς τὰ βασίλεια συνδραμόντος ὄχλου, προῖνλθεν εἰς 
- - LJ - - , 
τοὐμφανὲς ταῖς θυρῖσιν ἐπιστᾶσα ταῖς βλεπούσαις εἰς 
τὸν πρὸ τῶν θυρῶν στενωπὸν, xal πρῶτον μὲν ἐδύ- 
λωσε τοῖς παροῦσι τοὺς βουλεύσαντας ἐπὶ τῷ βασιλεῖ 
τὸν φόνον, χαὶ τοὺς ἐπὶ τοὔργον ἀποσταλέντας ὑπ᾽ 
» 9 € , , € Y^ i 
αὐτῶν δεδεμένους παρήγαγεν ἔπειτα, ὡς εἶδε πολλοὺς 
ὀλοφυρομένους τε τὸ πάθος xat τοῖς δεδραχόσιν drty- 
θομένους, τελευτῶσα εἶπεν οὐδὲν αὐτοῖς ἐχ τῶν ἀνο- 
, / , , 5 κ᾿ - 
σίων ἐπιδουλευμάτων γεγονέναι [πλέον] οὐ δυνηθεῖσιν 
ἀποχτεῖναι "'apxóvtov. ᾿Αγαπητῶς δὲ τὸν λόγον ἅπαν- 
των δεξαμένων, τότε τὸν ᾿Γύλλιον αὐτοῖς συνίστησιν, 
ὡς ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἐπίτροπον ἁπάντων τῶν τε 
ἰδίων χαὶ τῶν χοινῶν ἀποδειχνύμενον, ἕως αὐτὸς ῥαΐση. 
*O μὲν οὖν δῆυος ἀπήει περιχαρὴς γενόμενος, εἰ μηδὲν 

, X ^ Ά 1 / od / 
πέπονθεν ὁ βασιλεὺς δεινὸν, xal μέχρι πολλοῦ ταύτην 
τὴν δόξαν ἔχων διετέλει" 6 δὲ Τύλλιος, ἰσχυρὰν 
εῖρα περὶ αὑτὸν ἔχων καὶ τοὺς ῥαύδούχους ἐπαγόυε- 
γος τοὺς βασιλιχοὺς, προῦλθεν εἰς τὴν ἀγορὰν, xal 

' , 4 5 ANA P ΄ 
τοὺς Μαρχίους ἐχήρυττεν ἥκειν ὑφέξοντας δίχην" ὡς 
δ᾽ οὐχ ὑπήκουον, ἐπιχηρύξας αὐτοῖς ἀϊδίους φυγὰς xal 
τὰς οὐσίας ἀναλαδὼν εἰς τὸ δημόσιον, ἀσφαλῶς ἤδη 
τὴν Ταρχυνίου χατεῖχεν ἀρχήν. 

Vl. Βούλομαι δ᾽ ἐπιστήσας τὸν ἑξῆς λόγον ἀπο- 

μ ᾿ 
δοῦναι τὰς αἰτίας, δι’ ἃς οὔτε Φχόίῳ Gu[xateÜ£u v 
οὔτε τοῖς ἄλλοις ἱστοριχοῖς, ὅσοι γράφουσιν υἱοὺς εἶναι 
τοὺς καταλειφθέντας παῖθας ὑπὸ "luapxuviou, ἵνα μή 
τινες τῶν ἐχείναις ἐντυχόντων ταῖς ἱστορίαις σχεδιάζειν 
με ὑπολάθωσιν, οὐχ υἱοὺς ἀλλ᾽ υἱωνοὺς αὐτοῦ γρά- 
φοντὰ τοὺς παῖδας. Παντάπασι γὰρ ἀπερισχέπτως 
xai ῥαθύμως οἱ συγγραφεῖς αὐτῶν ταύτην ἐξενηνόχασι 
τὴν ἱστορίαν, οὐδὲν ἐξηταχότες τῶν ἀναιρούντων αὐτὴν 
ἀδυνάτων τε xal ἀτόπων" ὧν ἕχαστον ἐγὼ πειράσομαι 
ποιῆσαι φανερὸν δι᾽ ὀλίγων. Ταρχύνιος ἐκ υρρηνίας 
μετανίσταται τὸν οἶκον ὅλον ἀνασχευασάμενος ἐν τῇ 
χρατίστη τοῦ φρονεῖν ὑπάρχων ἡλιχίᾳ " πολιτεύεσθαι 
1 »^ A X M 2; $? e 
γὰρ ἤδη xai doy tv καὶ τὰ χοινὰ πράττειν ἀξιῶν πα- 
ραδίδοται, xai τὴν ἄπαρσιν ἐχεῖθεν πεποιημένος διὰ 
4 ^ P Led ^ , σ 
τὸ μηδεμιᾶς ἐν τῇ πόλει tiu, μεταλαμδάνειν. “Ετε- 
ρος μὲν οὖν ἄν τις αὐτὸν ὑπέθετο χαὶ τριαχοστὸν ἕτος 
ἔχοντα τοὐλάχιστον, ὅτε ἀπῆρεν ἐκ Τυρρηνίας" πρὸ 
ταύτης γὰρ οἱ νόμοι τῆς ἡλιχίας χωλύουσιν ὡς ἐπὶ τὸ 

« 7 

πολὺ τοὺς ἄρχειν. τε xal πράττειν βουλομένους τὰ 
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« vante creatus fueris, paterno amore istos pueros pro- 
« sequaris: cum vero ad etatem virilem pervenerint et 
« ad rempublicam capessendatm idonei fuerint, alterum 
« eorum maiorem natu Romanorum regem designes, » 

V. His dictis et pueris ambobus in ulnis generi et 
filie impositis. utriusque summam misericordiam exci- 
favit; et cum tempus opportunum esset, ex cubiculo 
egressa, domesticos iussit res omnes necessarias ad regis 
vulnera curanda parare et -nedicos convocare. Inter- 
missa autem illa nocle, sequenti die, quum ingens turba 
ad regiam concurrisset, prodiit in omnium conspectum, 
stans ad fenestras quie spectabant ad regice vestibulum ; 
ac primum quidem adstantibus indicavit eos, qui regi 
caedem moliti essent, eosque qui ad id facinus patrandum 
ab illis missi fuerant, vinctos produxit : deinde, quum 
vidit multos illum casum lugere et c:edis auctoribus in- 
fensos esse, tandem dixit nihil eos scelestis his insidiis pro- 
fecisse, quoniam regem interficere non potuissent. Cum 
autem ,.omnes haec verba hilari animo excepissent, tum 
Tullium ipsis commendavit, ut &b ipso rege constitutum 
rerum omnium et publicarum et privatarum curatorem, 
donec ipse melius se haberet. Populus igitur ketus 
discessit, quod rex nihil mali gravioris accepisset, et in 
ea opinione diu mansit. Tullius vero, valida manu 
stipatus, cum regiis lictoribus prodiit in forum, et Marcios 
per praeconem in iudicium ad caussam dicendam venire 
iussit; cumque non parerent, absentes exsilio multavit 
et bonis eorum publicatis tuto regnum Tarquinii ob- 
tinuit. 

VI. Nunc autem narrationis cursum sistens, reddere 
volo rationes, cur neque Fabio neque aliis scriptoribus 
assentior, qui tradunt pueros illos, qui a Tarquinio relicti 
fuerant, filios eiua fuisse : ne qui eorum, qui in illo- 
rum historias incidunt, me hec finxisse arbitrentur, 
quod illos pueros non filios sed nepotes Tarquini fuisse 
dixerim. Omnino enim inconsiderate et negligenter eo- 
rum scriptores hiec retulerunt , non examinatis eis qua, 
cum nullo pacto fieri potuerint et absurda sint, fidem tol- 
lant : quz& singula ego paucis explicare conabor. Tar- 
quinius ex Etruria cum tola familia migravit ea setate, qua 
homines summis ingenii viribus florere solent. Cum 
enim iam el res publicas tractare, et magistratus gerere, 
et rempublicam administrare vellet, sed in civitate ad 
nullos honores admitteretur, emigrasse traditur. Alius 
igitur diceret, eum tunc minimum fuisse tricenarium, 


cum ex Etruria discessit (ante hanc enim «latem ple: 
13... 
- . snif iilis. 
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κοινά ἐγὼ ὃ ἔτι νεώτερον αὐτὸν ὑποτίθεμαι πέντε 
ὅλοις ἕτεσι, χαὶ ποιῶ χατὰ τὸ πέμπτον χαὶ εἰχοστὸν 
ἕτος ἀπανιστάμενον. Καὶ μὴν ὅτι γυναῖχα Τυρρη- 
νίδα ἐπηγάγετο, ἣν ζῶντος ἔτι τοῦ πατρὸς ἔγημεν, 
ἅπαντες ὁμολογοῦσιν οἱ τὰς “Ῥωμαϊχὰς συγγράψαντες 
ἱστορίας. Παραγίνεται δ᾽ εἰς Ρώμην Ἄγχου Μαρ- 
xiou βασιλεύοντος, ὡς μὲν Γέλλιος ἱστορεῖ, χατὰ τὸν 
πρῶτον ἐνιαυτὸν τῆς βασιλείας, ὡς δὲ Λιχίννιος γράφει 
xatà τὸν ὄγδοον. ἔστω δὴ χατὰ τοῦτον ἐληλυθὼς 
τὸν ἐνιαυτὸν, xaÜ' ὃν γράφει Λιχίννιος, xai μὴ πρό- 
τερον" iv ὑστέρῳ μὲν γὰρ οὐκ ἂν εἴη χρόνῳ παρα- 
γεγονὼς, εἴγε δὴ χατὰ τὸν ἔνατον ἐνιαυτὸν τῆς Ἄγχου 
δυναστείας, ἱππέων ἡγούμενος ἐπὶ τὸν πρὸς Λατίνους 
πόλεμον, ὑπὸ τοῦ βασιλέως πέμπεται, ὡς ἀμφότεροι 
λέγουσιν οἷ συγγραφεῖς. Εἰ δὴ παρεγένετο μὲν εἰς 
Ῥώμην, οὐ πλείω τῶν πέντε xat εἴχοσι γεγονὼς ἔτη, 
Ἄγχῳ δὲ βασιλεῖ χατὰ τὸν ὄγδοον τῆς ἀρχῆς ἐνιαυτὸν, 
φίλος γενόμενος ἑπταχαίδεχα διέτριψεν ἔτη παρ᾽ αὐτῷ 
τὰ λοιπὰ (τέτταρα γὰρ ἐπὶ τοῖς εἴχοσι βεθασίλευ- 
xtv "Aqxoc) ἔτη δὲ ὀχτὼ xai τριάχοντα τὴν βασιλείαν 
κατέσχεν αὐτὸς, ὡς ἅπαντες ὁμολογοῦσιν " ὀγδοηχον- 
ταέτης ἂν ἦν ὅτ᾽ ἐτελεύτα" ἐχ γὰρ τοῦ συλλογι- 
σμοῦ τῶν ἐτῶν τοῦτο συνάγεται τὸ πλῆθος. Ἡ γυνὴ 
δὲ, εἰ πέντε ἔτεσιν ἦν αὐτοῦ νεωτέρα, καθάπερ εἰχὸς, 
ἑδδομηχοστὸν ἂν δήπου xal πέμπτον εἶχεν ἔτος, ὅτε 
ἀπέθνησχε Ταρχύνιος. Εἰ δὴ τὸν νεώτερον τῶν υἱῶν 
ἔσχατον ἐκύησεν, ἔτος ἔχουσα πεντηχοστόν προσωτέρω 
γὰρ οὐχέτι χυΐσχεται τούτου τοῦ χρόνου γυνὴ, ἀλλ᾽ 
ἔστιν οὗτος αὐταῖς τῶν ὠδίνων ὅρος, ὡς οἱ ταῦτα ἐξη- 
ταχότες γράφουσιν᾽ οὗτος μὲν οὖν οὐκ ἂν ἐλάττω γε- 
γονὼς ἦν ἔτη, τῶν πέντε χαὶ εἴχοσι, χατὰ τὸν τοῦ πατρὸς 
θάνατον, ὁ δὲ Λεύχιος ὃ πρεσθδύτερος οὐ μείων ἕπτα- 
χαιειχοσέτους. οὐχ ἄρα νηπίους χατέλιπεν υἱοὺς ὃ 
'Γαρχύνιος ἐκ ταύτης γεγονότας τῆς γυναιχόςς. Ἀλλὰ 
μὴν εἴ γ᾽ ἀνδρῶν ἡλικίαν εἶχον οἱ παῖδες, ὅτε 6 πατὴρ 
αὐτῶν ἀπέθνησχεν, οὔτ᾽ ἂν fj μήτηρ αὐτῶν οὕτως 
ἦν ἀθλία καὶ θεούλαδὴς, ὥστε ἀφαιρεῖσθαι μὲν τῶν 
ἑαυτῆς τέχνων ἣν χατέλιπεν αὐτοῖς 6 πατὴρ ἀρχὴν, 
τῷ δ᾽ ἀλλοτρίῳ xai dx δούλης γεγονότι χαρίζεσθαι" 
οὔτ᾽ ἂν αὖὐτοῖ τῆς πατρῴας ἀρχῆς ἀποστερούμενοι 
φαύλως χαὶ ῥαθύμως τὸ ἀδίκημα ἤνεγχαν, καὶ ταῦτα 
ἐν τῇ χρατίστη τοῦ λέγειν τε xai πράττειν ὄντες 
dxuTj: οὔτε γὰρ εὐγενεία προεῖχεν αὐτῶν 6 Τύλλιος, 
ix δούλης μητρὸς ὧν, οὔτε ἡλικίας ἀξιώματι παρὰ 
πολὺ διήλλαττεν, ἀλλὰ τρισὶ μόνον ἔτεσι θατέρου 
πρεσθύτερος ἦν, ὥστ᾽ oUx ἄν γε παρεχώρησαν αὐτῷ 
τῆς βασιλείας ἑκόντες. 

VIL. "Ἔχει δὲ καὶ ἄλλας τινὰς τὸ πρᾶγμα ἀτοπίας, 
ἃς ἅπαντες ἠγνόησαν οἱ τὰ "Pouaixà συνταξάμενοι 
πλὴν ἑνὸς, οὗ μετὰ μιχρὸν ἐρῶ τοὔνομα. Ὡμολόγηται 
Ἱὰρ ὅτι xai μετὰ τὴν Ταρχυνίου τελευτὴν, παραλα- 
60v τὴν βασιλείαν Τύλλιος, ἐπ᾽ ἔτη τετταράχοντα xol 
τέτταρα κατέσχεν, ὥστ᾽ εἰ xav! ἐχεῖνον τὸν χρόνον 
ἐπταχαιειχοσαέτης ἦν, ὅτε ἀπεστερεῖτο τῆς ἀρχῆς 6 
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rumque leges eos arcent, qui magistratus gerere et rem- 
publicam administrare volunt), at ego vel quinque inte- 
gris annis iuniorem eum fuisse statuo, et vigesimo et 
quinto etatis anno emigrasse facio. Quin etiam uxorem 
eum Etruscam adduxisse, quam vivente adhuc patre duxe- 
rat, omnes Romani scriptores consentiunt. Romam vero 
venit Anco Marcio regnante, ut Gellius tradit, anno regni 
primo, verum, ut Licinius scribit, octavo. Sed fa- 
ciamus eum venisse eo anno, quo Licinius scribit, antea 
autem non : postea enim nullo modo venire potuit, siquidem 
nono anno regni Anci equitum magister in expeditionem 
contra Latinos a rege missus est, quemadmodum uterque 
scriptor tradit. Si igitur Romam venit non plus quam 
xxv annos natus, et ab Anco rege octavo regni anno in 
amicitiam receptus reliquos septemdecim annos apud 
eum exegit (Ancus enim regnavit viginti et quatuor 
annos) ipse vero xxx et octo annos regnum tenuit, ut 
omnes fatentur, octogesimum setatis annum agebat cum 
obiret : is enim numerus ex annorum computatione 
colligitur. Uxor autem si quinque annis iunior erat, 
ut verisimile est, septuagesimum et quintum annum 
agebat, cum moriretur Tarquinius. δὲ igitur filiorum 
minorem natu novissime anno etatis quinquagesimo 
peperit, (ultra enim hoc tempus mulieres non partu- 
riunt, sed hic est partus ipsarum finis, quemadmodum 
scribunt qui hec diligentius perscrutati sunt), ille vix 
erat minor viginti quinque annis, quando pater obiit ; Lu- 
cius vero, qui natu erat grandior, non minor erat xxviran- 
nis : non ergo Tarquinius filios ex hac uxore suscep- 
tos reliquit, qui infantes essent. Iam vero si filii virili 
&etate fuissent, cum pater interiret, neque eorum mater 
adeo misera et dis invisa fuisset, ut filios suos regno quod 
pater ipsis reliquerat privaret, eoque alium ex serva 
natum donaret, neque ipsi paterno regno spoliati ignave 
et negligenter iniuriam tulissent ; presertim ea ceetate, 
qua maxime et dicendi et agendi facultate florerent. 
Neque enim Tullius ut servce progenies generis nobilitate 
illis prestabat, neque «etatis dignitate admodum eos an- 
tecedebat, sed tribus tantum annis altero erat maior : 
quare nunquam sponte illi regno cessissent. 

VII. Preterea hec opinio alias quasdam difficultates 
babet, quas omnes rerum Romanarum scriptores ignora- 
runt, uno excepto, cuius nomen mox dicam. Confessum 
enim est, post Tarquinii mortem Tullium regno potitum, 
quadraginta annos regnasse. (taque, si illo tempore, quo 
Tarquinii filius inaior natu regno fraudatus est, viginti et 


35 


$t 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. IV. 


πρεσδύτερος τῶν Γαρχυνίων, ὑπὲρ ἑόδομήκοντα 
ἔτη γεγονὼς ἂν ἦν, ὅτε τὸν Τύλλιον ἀπέκτεινεν. 
Ἐν χρατίστη δέγε αὐτὸν ἡλικία τότ᾽ ὄντα παραδεδώ- 
χασιν οἱ συγγραφεῖς, xai φασιν ὅτι 'Γὔλλιον αὐτὸς 
ἀράμενος ἐκ τοῦ βουλευτηρίου x«i φέρων ἔξω xarà 
τῶν κρηπίδων ἐξέγεεν. Ἥ τε ἐχ τῆς ἀργῆς ἔχπτω- 
σις αὐτοῦ γίνεται πέμπτῳ χαὶ εἰχοστῷ μετὰ ταῦτα 
ἔτει, χαὶ τούτῳ τῷ ἔτει στρατευόμενος ἐν τῷ πρὸς 
Ἀρδεάτας εἰσάγεται πολέμῳ καὶ πάντα τὰ ἔργα δι᾽ 
ἑαυτοῦ τελῶν. Οὐχ ἔγχει δὲ λόγον ἐν πολέμοις ἐξε- 
τάζεσθαι σῶμα ἀνδρὸς ἐξ xal ἐνενήχοντα βεῤιωχότος 
ἔτη. ᾿Εχπεσών τε τῆς ἀργῆς ἔτι πολεμεῖ 'Ῥωυαίοις 
οὐχ ἐλάττω τεττάρων xal δέχα ἐτῶν, αὐτὸς ἐν τοῖς 
πράγμασιν ἐξεταζόμενος, ὥς φασιν" ὃ παρὰ τὰς χοι- 
νὰς ἁπάντων ἐστὶ δόξας, χαὶ ὁ τοῦ βίου χρόνος αὐτῷ 
πλείων ἀναφαίνεται τῶν ἑχατὸν xai δέχα γεγονὼς 
ἐτῶν τοῦτο δὲ τὸ μῆκος τῶν βίων οὐ φέρουσιν ol 
καθ᾽ ἡμᾶς τόποι, ᾿Γαῦτα δὴ τὰ ἄτοπα συνιδόντες τῶν 
“Ῥωμαϊχῶν συγγραφέων, τινὲς ἑτέραις αὐτὰ λύειν 
ἐπειράθησαν ἀτοπίαις, οὐ Ταναχυλίδα ποιοῖντες μητέρα 
τῶν παιδίων, ἀλλὰ Γεγανίαν τινὰ. περὶ ἧς οὐδεμίαν 
παρειλήφαμεν ἱστορίαν " ἄωρος δὴ γίνεται πάλιν ὃ γά- 
uo; τοῦ Ταρχυνίου, μιχρὸν ἀπολείποντος ἐτῶν ὀγδοή- 
χοντα, xai ἢ τῶν τέχνων γένεσις τοῖς ταύτην ἔχουσι 
τὴν ἡλιχίαν ἄπιστος" οὐδὲ γὰρ ἄπαις ἦν, ὥστε ἐχ 
παντὸς ἐπιθυμῆσαι τέκνων, ἀλλὰ θυγατέρες ἦσαν 
αὐτῷ δύο xal αὐταί γε ἤδη, γεγαμημέναι. Τούτων δὴ 
τῶν ἀδυνάτων τε χαὶ ἀτόπων ἕχαστα ἐπιλογιζόμενος, 
οὐχ υἱοὺς εἶναι Ταρχυνίου γράφω τοὺς παῖδας, ἀλλ᾽ 
vievouc , Λευχίῳ Πείσωνι τῷ Φρῦγι συνχαταθέμενος" 
ἐχεῖνος γὰρ ἐν ταῖς ἐνιαυσίοις πραγματείαις τοῦτο 
ἰστύόρηκε μόνος" εἰ ἡ γε ἄρα γόνῳ μὲν ἦσαν υἱωνοὶ 
τοῦ βασιλέως οἱ παῖδες, ποιήσει δὲ υἱοὶ, καὶ τοῦτο ἦν 
αἴτιον τῆς ἀπάτης τοῖς ἄλλοις ἅπασι τοῖς συγγράψασι 
τὰς Ρωυαϊχὰς ἱστορίας. Προειρημένων δὴ τούτων, 
xatpóc ἐπανάγειν ἐπὶ τὴν ἀπολειπομένην διήγησιν. 
VII. Ἐπειδὴ δὲ παραλαθὼν τὴν ἐπιτροπὴν τῆς 
βασιλείας 6 Τύλλιος, xai τὴν ἑταιρίαν τῶν Μαρχίων 
ἐξελάσας, βεδαίως ἤδη τῆς ἀργῆς ἐνόμιζε κρατεῖν, τόν 
τε βασιλέα "'epxóvtov, ὡς ix τῶν τραυμάτων τετε-- 
λευτηχότα ἔναγχος, ἐχχοιμιδῇ τε πολυτελεῖ xai μνή- 
ματος ἐπισήμου χατασχευῇ χαὶ ταῖς ἄλλαις τιμαῖς 
ἐχόσμει, χαὶ τὸν ἐξ ἐχείνου χρόνον ὃς ἐπίτροπος ὧν 
τῶν ἐχ τοῦ βασιλείου γένους παίδων τόν τ᾽ ἴδιον αὖ -- 
τῶν βίον χαὶ τὰ χοινὰ πράγματα τῆς πόλεως διὰ φυ- 
λαχῆς τε xat φροντίδος ἐποιεῖτο: Τοῖς δὲ πατριχίοις 
οὖκ ἣν τὰ γιγνόμενα χαθ' ἡδονὰς, ἀλλ᾽ ἠγανάχτουν καὶ 
γαλεπῶς ἔφερον, οὐχ ἀξιοῦντες αὐτὸν ἑαυτῷ τινα μη- 
χανήσασθαι βασιλιχὴν ἐξουσίαν, μήτε βουλῆς ψηφισα- 
μένης μήτε τῶν ἄλλων τῶν χατὰ νόμον ἐπιτελεσθέν-- 
TOV, συνιόντες τε πολλάχις ol πλεῖστον ἐξ αὐτῶν δυ- 
νάμενοι διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους περὶ τῆς χαταλύσεως 
τῆς παρανόμου ἀρχῆς" καὶ ἐδόχει αὐτοῖς, ἐπειδὰν 
πρῶτον εἰς τὸ συνέδριον ὑπὸ τοῦ Τυλλίου συναγ θῶσιν, 
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septem annos natus fuisset, plus quam Lxx annos natus 
fuisset cum Tullium interfecit. At vero illum florentis- 
sima «tate func fuisse scriptores tradunt, et Tullium ab 
eo arreptum et ex curia elatum per gradus pr&cipitem 
datum esse. Porro vigesimo quinto post anno eum regno 
expulsum tradunt, quo ipse anno eum expeditionem con- 
tra Ardeates facere οἱ omnia belli munia ipsum obire 
narrant. Absurduin autem est in dimicantium numero po- 
nere hominem, qui nonagesimum et sextum etatis 
annum agebat. Et regno pulsus bellum cum Romanís 
gessit per annos non minus quam quatuordecim, ita ut 
ipsemet rebus gerendis interesset (ut aiunt j, quod preter 
communem omnium opinionem est : ita enim illum vi- 
tam ultra centesimum et decimum annum produxisse ap- 
paret. Sed tam longam vitam regiones nostro non fe- 
runt. Has igitur difficultates quum quidam Romani 
scriptores animadverlerent, eas aliis absurditatibus sol- 
vere conali sunt, dicentes matrem illorum puerorum 
fuisse non Tanaquilem, sed Geganiam quandam, de qua 
nihil in historiis accepimus. Αἴ hac ratione eflicitur 
intempestivas fuisse nuptias Tarquinii, qui iam acce- 
deret ad octogesimum annum, neque credibile esl 
quempiam in ea etate liberos procreare posse. Neque 
enim sine liberis erat, ita ut tanto sobolis desiderio te- 
neretur, sed duas habebat filias easque iam nuptas. 
Considerans igitur hiec omnia, qua fieri non potuisse 
constat atque absurda sunt, pueros illos non filios sed 
nepotes Tarquinii fuisse scribo, secutus L. Pisonis Frugi 
sententiam. 18 enim solus in annalibus quos scripsit 
hoc prodidit. Nisi forte nalura quidem nepotes adop- 
tione filii regis facti fuerint, atque πέος caussa sif, quae 
reliquos omnes rerum Romanarum scriptores deceperit. 
Sed his praedictis tempus est iam ad intermissam nar- 
rationem redire. 

VIII. Tullius igitur, postquam regni procuratione ac- 
cepía et Marciorum faclioue pulsa, regnum a se jam 
salis firmatum existimavit, regem Tarquinium, quasi ex 
vulneribus recens obiisset, magnifico funere extulit, eique 
insigne monumentum condidit, et eum ceteris honoribus 
decoravit; et ab illo tempore, ut tutor regiorum filio- 
rum, et privatum eorum patrimonium et rempublicam 
summa cura ac diligentia custodivit. Patriciis vero haec 
non placebant, sed indignabantur et cegre ferebant, quippe 
qui nollent eum regiam aliquam potestatem sibi parare 
sine senatus consulto, neque reliquis ritibus ex lege 
servatis. Et qui plurimum inter eos poterant sape coi- 
bant, et inter se agebant de abrogando imperio contr& 
leges occupato. Itaque visum est, ubi primum a Tullio 
in senatum convocati fuissent, cogere eum fasces et 
reliqua regni insignia deponere, atque hac re peracía 
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ἀναγχάσαι τὸν ἄνδρα τὰς ῥάῤδους ἀποθέσθαι xal cà 


λοιπὰ τῆς ἀργῆς ouu60Aa * ὅταν δὲ τοῦτο γένηται, τοὺς 
χαλουμένους μεσοθασιλεῖς ἀποδεῖξαι, xai δι᾽ ἐχείνων 
ἑλέσθαι τὸν ἄοξοντα τῆς πόλεως χατὰ νόμους. Ταῦτα 
διανοουμένων αὐτῶν ἐπιγνοὺς, ὃ Ἵ ὕλλιος ἐπὶ τὸ δημα- 
γωγεῖν χαὶ θεραπεύειν τοὺς ἀπόρους τῶν πολιτῶν 
- 4 , ἢ 5. 03... m 
ἐτράπετο, OU ἐχείνων ἐλπίσας τὴν ἀργὴν καθέξειν. 
4 4 bod kJ , L4 J 
Καὶ cuyxxXécac τὸ πλῆθος εἰς ἐχχλησίαν, τά τε παιδία 
A A e i1 , N »e , 
προήγαγεν ἐπὶ τὸ βῆωα, xal λόγον διεξῆλθε τοιόνδε. 
ΙΧ. « Πολλή ue ἀνάγχη χατείληφεν, ἄνδρες 
« πολῖται, χήδεσθαι τῶν παιδίων τούτων τῶν νηπίων. 
« Ταρχύνιος γὰρ, ὃ πάππος αὐτῶν, ἀπάτορα xat ἄπο- 
« λιν ὄντα με παραλαῤὼν ἐξέθρεψεν, οὐδὲν ἐνδεέστε- 
« ρὸν ἄγων τῶν αὑτοῦ τέχνων, xat τὴν ἑτέραν τῶν θυ - 
« γατέρων ἔδωχέ uot γυναῖχα, xal παρὰ [πάντα] τὸν 
« τοῦ βίου χρόνον ὥσπερ ἐξ αὑτοῦ γεγονότα τιμῶν 
« χαὶ φιλῶν, ὡς χαὶ ὑμεῖς ἴστε, διετέλεσε" xal ἐπειδὴ 
4 o. 
« τὰ περὶ τὴν ἐπιδουλὴν αὐτῷ συνέπεσεν, εἴ τι πάθοι 
΄“« 3 , ew ^ 
« τῶν ἀνθρωπίνων, ἐμοὶ τὴν ἐπιμέλειαν τῶν παιδίων 
, e"? Y * δ * 
« ἐπίστευσε. "Tig οὖν ἢ πρὸς θεοὺς ὅσιον ἣ πρὸς 
« ἀνθρώπους δίκαιον ὑπολήψεταί με, ἐὰν ἐγχατα- 
« λίπω χαὶ προδῶ τοὺς ὀρφανοὺς, οἷς τοσαύτας 
« ὀφείλον χάριτας ; ἀλλ᾽ οὐ τὴν ἐμαυτοῦ προδώσω 
« πίστιν, οὐδὲ τὴν τῶν παίδων ἐρημίαν ἐγκαταλείψω, 
« κατὰ δύναμιν τὴν ἐμήν, Δίκαιοι δ᾽ ἐστὲ xal ὑμεῖς 
« διαμεμνῆσθαι τὰς εὐεργεσίας, ἃς 6 πάππος αὐτῶν 
* A 9 , e Iv “« 
« τὸ χοινὸν εὐηργέτησεν, ὑποτάξας μὲν ὅμῖν τὰς Λα- 
« τίνων τοσαύτας πόλεις ἀντιποιουμένας τῆς ἀρχῆς, 
« ὑπηχόους δὲ ποιήσας ᾿Γυρρηνοὺς ἅπαντας μέγιστον 
« τῶν περιοίχων δυναμένους, ἀναγχάσας δὲ τὸ Σχ- 
« βίνων ἔθνος ὑποχείριον ὑμῖν γενέσθαι, μετὰ πολλῶν 
« ἅπαντα ταῦτα χαὶ μεγάλων χινδύνων χατεργασά- 
Ύ 
«μενος. “Ὅσον μὲν οὖν αὐτὸς ἔζη χρόνον, ἐχείνῳ 
« προσῆχεν ὑμᾶς τὰς ὑπὲρ τῶν εὐεργεσιῶν γάριτας 
^r , ἢ , . , - , 
a εἰδέναι" ἐπειδὴ δὲ τετελεύτηχε τὸν βίον, τοῖς ἐγγό- 
« νοῖς αὐτοῦ τὰς ἀμοιζὰς ἀποτίνειν, xat μὴ συγχατο- 
« ρύττειν ἅμα τοῖς σώμασι τῶν εὐεργετῶν χαὶ τὴν 
e Ὕ “- 
« μνήμην τῶν ἔργων. Δόξατε οὖν χοινῇ πάντες 
« ἐπίτροποι χαταλελεῖφθαι τῶν παίδων, καὶ βεδαιοῦτε 
* D ^ Ld 4 , S^ à 
« αὐτοῖς ἣν ὃ πάππος χατέλιπεν ἀρχήν. Οὐδὲν γὰρ 
« ἂν τοσοῦτον ἀπολαύσειαν ἐχ τῆς ἐμῆς ἑνὸς ὄντος 
« προστασίας, ὅσον ἐκ τῆς χοινῆς ἁπάντων διαῶν βοη- 
« θείας. 'Γαῦτα δ᾽ εἰπεῖν ἠνάγχασααι συνισταμένους 
i e 
« τινὰς ἐπ᾽ αὐτοὺς αἰσθόμενος, xal τὴν ἀρχὴν ἑτέροις 
« παραδοῦναι βουλομένους. ᾿Ἀξιῶ δ᾽ ὑμᾶς, ἄνδρες 
« Ῥωμαῖοι, καὶ τῶν ἐμῶν μεμνημένους ἀγώνων, οὺς 
« ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας ἠγωνισάμην, οὔτε μιχρῶν 
« ὄντων οὔτε ὀλίγων, ὡς οὐδὲν δέομαι πρὸς εἰδότας 
« ὑμᾷς λέγειν, τὰς ἀντὶ τούτων ὀφειλομένας ἐμοὶ χά- 
« ριτὰς τοῖς παιδίοις ἀποδοῦναι τούτοις. Οὐ γὰρ 
25) “ , e , Κ᾿ , I 
« ἰδίαν ἀργὴν ἐμαυτῷ κατασχευχζόμενος, ἧς οὐδενὸς 
Ύ , * “ 
« ἧττον ἄξιος ἦν βουληθεὶς τυγχάνειν, ἀλλὰ τῷ Ταρ-- 
« χυνίου γένει βοηθῶν τὰ χοινὰ πράττειν προήρη- 
€ m e , * 
« μαι. Ixévnz δ᾽ ὑμῶν γίγνομαι μήτ᾽ ἐμὲ μήτε τοὺς 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


interreges qui vocantur prodere, et per eos eligere 
illum qui ex legibus reipublice administrationem esset 
habiturus. Hoc illis molientibus, Tullius, cognito eorum 
consilio, convertit se ad plebis favorem captandum et 
cives egenos largitionibus sibi conciliandos, horum opera 
regnum se retenturum sperans. Quare populo ad con- 
cionem convocato, pueros ante tribunal produxit, et 
talem habuit orationem. 

IX. « Magna me necessitas, Quirites, coégit horum 
« infantium curam suscipere. Tarquinius enim, eorum 
« avus, me patre el patria caventum excepit et educa- 
« vit, nulla in re deteriorem quam proprios suos libe- 
« ros me ducens, et alteram filiarum mihi in matri- 
« monium dedit, et toto vitze suze tempore me ut filium 
« suum perpetuo, ut vos ipsi scitis, honoravit et amavit, 
« et post illum insidiarum casum, si quid humanitus sibi 
« accideret, mihi horum puerorum curam mandavit. 
« Quis igitur me in deos pium aut ín homines iustum 
« iudicabit, si deseram ac prodam pupillos, quibus 
« tantas debeo gratias? Sed neque meam fidem pro- 
« dam, neque hos pueros solos relictos quantum in me 
« est deseram. /Equum autem est ut vos eliam in me- 


'« moriam revocetis beneficia, que avus ipsorum in 


« rempublicam contulit, qui in vestram potestatem re- 
« degit tot Latinorum urbes vobiscum de principatu 
« contendentes, et sub vestrum imperium subiunxit omnes 
« Etruscos, finitimorum populorum potentissimos , et 
« coégit Sabinorum gentem vobis parere; atque hzc 
« omnia cum multis et magnis periculis perfecit. Quam- 
« diu igitur vivebat, equum erat illi vos pro bene- 
« ficiis acceptis graliam babere ; nunc vero, quoniam 
« obiil, liberis eius graliam referre, neque una cum 
« corporibus hominum de vobis bene ineritorum ipsam 
« quoque inemoriam beneficiorum acceptorum defodere 
« decet. Existimate igilur, vos omnes simul istorum 
« puerorum tutores relictos esse et regnum, quod avus 
« ipsis reliquit, confirmate. Neque enim rnei unius pa- 
« trocinium tantum ipsis prodesse poterit, quantum 
Hec autem 
« ideo coactus sum dicere, quia quosdam in eos cons- 
« pirare cognovi, qui regnum aliis tradere volunt. "Vos 
« itaque rogo, Quirites, ut meorum etiam laborum me- 
« mores, quos pro vestro imperio pertuli, qui neque 
« parvi neque pauci sunt, sicut apud vos rei gnaros 


« vestrum omnium commune auxilium. 


« memorare non opus est, gratiam, quam pro his mihi 
« debetis, istis infantibus referalis. Neque enim ut 
« mihi ipsi regnum adstruam, quo tamen minime indi- 
« gnus essem, si id affectarem, sed ut Tarquinii agcnti 
« opem feram, ad reipublicie administrationem accedere 


« volui. Quare vos supplex oro, ne pupillos istos dese- 
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ὀρφανοὺς ἐγχαταλιπεῖν, νῦν piv ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς 
κινδυνεύοντας, εἰ δὲ ἡ πρώτη πεῖρα τοῖς ἐχθροῖς 
αὐτῶν χωρήσει κατὰ νοῦν, xal ix τῆς πόλεως 
ἐξελαθησομένους. ᾿Αλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τούτων ὡς 
ἐγνωχόσιν uiv τὰ δέοντα xal ποιήσουσιν ὅσα mpc- 
σήχει, οὐδὲν δέομαι πλείω λέγειν" ἃ δὲ παρεσχεύ- 
ασμαι ποιεῖν ὑμᾶς αὐτὸς ἀγαθὰ, xal ὧν χάριν τὴν 
ἐχχλησίαν συνεχάλεσα, ἀχούσατέ ucu. Ὅσοι μὲν 
ὑμῶν ὀφείλοντες ἤδη χρέα διὰ πενίαν ἀδύνατοί εἶσιν 
ἀποδοῦναι, τούτοις βοηθεῖν προθυμούμενος, ἐπειδὴ 
πολῖταί τέ εἶσι xoi πολλοὺς ὑπὲρ τῆς πατρίδος 
ἀνηντλήκασι πόνους, ἵνα μὴ τὴν ἰδίαν ἀφαιρεθῶσιν 
ἐλευθερίαν, οἱ τὴν χοινὴν βεθαιώσαντες, ἐχ τῶν 
ἐμαυτοῦ χρημάτων δίδωμι διαλύσασθαι τὰ χρέα. 
Ὅσοι δ᾽ ἂν μετὰ ταῦτα δανείσωνται, τούτους σὖχ 
ἐάσω πρὸς τὰ χρέα ἀπάγεσθαι, χαὶ νόμον θήσο- 
μαι, αηδίνα δανείζειν ἐπὶ σώμασιν ἐλευθέροις, ἱκανὸν 
ἡγούμενος τοῖς δανεισταῖς τῆς οὐσίας τῶν Guu- 
θαλόντων χρατεῖν. “ἵνα δὲ xai τὰς εἰς τὸ δη- 
μόσιον γινομένας εἰσφορὰς, δι᾽ ἃς οἵ πένητες ἐπι- 
ῥαροῦνταί τε χαὶ ἀνα χαζονται δανείσματα ποιεῖν, 
χουφοτέρας εἷς τὸ λοιπὸν φέρητε, τιαήσασθαι τὰς 
οὐσίας ἅπαντας χελεύσω, χαὶ ἀπὸ τοῦ τιμήματος 
ἕχαστον εἰσφέρειν τὸ ἐπιδάλλον, ὡς ἐν ταῖς μεγί- 
σταις χαὶ εὐνομωτάταις πόλεσι πυνθάνομαι γινό- 
μενον, δίκαιόν τε xal συμφέρον τῷ χοινῷ τοῦτο 
λγούμενος, τοὺς μὲν πολλὰ κεχτημένους πολλὰ 
εἰσφέρειν. τοὺς δ᾽ ὀλίγα ἔχοντας ὀλίγα. Δοκεῖ δέ 
μοι xai τῆς δημοσίας γῆς, ἣν διὰ τῶν ὅπλων χτυ,- 
σάμενοι χατέχετε, μὴ τοὺς ἀναιδεστάτους ὥσπερ νῦν 
χρατεῖν, οὔτε χάριτι λαῤόντας οὔτ᾽ ὠνῇ χτησα- 
μένους, ἀλλὰ τοὺς μηδένα χλῆρον ἔχοντας ὑμῶν, 
ἵνα μὴ θητεύητε ὄντες ἐλεύθεροι, μηδὲ τὰς ἀλλο- 
τρίας χτήσεις ἀλλὰ τὰς ἰδίας γεωργῆτε. Οὐ γὰρ 
ἂν γένοιτο φρόνημα εὐγενὲς ἐν ἀνδράσιν ἀπορουμένοις 
τῶν χαθ᾽ ἡμέραν ἀναγχαίων. Ὑπὲρ ἅπαντα δὲ 
ταῦτα ἔγνωχα, xal ἴσην καὶ χοινὴν ποιεῖν τὴν πολι- 
τείαν, xal τὰ δίκαια πᾶσι πρὸς ἅπαντας Óuota, 
Eic τοῦτο γὰρ ἥχουσί τινες αὐθαδείας, 08 ὑθρίζειν 
εἰς τὸ δημοτιχὸν ἀξιοῦσι, xal μηδ᾽ ἐλευθέρους ἡγεῖ- 
σθαι τοὺς πένητας δυῶν. “ἵνα δὲ χαὶ λαμβά. 
γωσι τὰ δίχαια χαὶ ὑπέχωσιν οἱ μείζους τοῖς ἐλάτ-- 
τοσιν ἐξ ἴσου, νόμους θήσομαι, χωλυτὰς μὲν τῆς 
βίας, φύλακας δὲ τῆς διχκαιοτύνης, xai αὐτὸς οὐ- 
δένα χρόνον ἀνήσω τῆς ἁπάντων προνοούμενος ἰση- 
τορίας. » 

X. Τοιαῦτα λέγοντος αὐτοῦ πολὺς ἔπαινος dx. τῆς 


ἐχχλησίας ἐγένετο, τῶν μὲν ὅτι πιστὸς ἦν χαὶ δίχαιος 
περὶ τοὺς εὐεργέτας ἐπαινούντων, τῶν δὲ ὅτι φιλάνθρω- 
To, xui μεγαλόψυχος εἰς τοὺς ἀπόρους, τῶν δ᾽ ὡς 
μέτριος καὶ δημοτιχὸς πρὸς τοὺς ταπεινοτέρους, ἅπάν- 
των Ó' ὅτι νόμιμος xat δίχαιος ἄρχων ἀγαπώντων τε 


χαὶ τεθαυμαχότων. 


Διαλυθείσης δὲ τῆς ἐχχλησίας, 


«ταῖς ἑξῆς ἡμέραις ἀπογράφεσθαι χελεύσας τοὺς ὕπο- 


« 


« 
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ralis, qui nunc quidam in regni amittendi periculo ver- 
saniur ; at, siprimus conatus inimicis ex animi sententia 
sncceaserit, ex urbe etiam expellentur. Sed de his, 


« cum vos ipsi sciatis quid faciendum sit, atque quod 


« 


A 


A 


decet facturi sitis, pluribus me agere non oportet, 
Quie autem beneficia in vos conferre statuerim, et qua 
de caussa concionem convocarim, nunc ex me audite. 
Quotquot de vobis zre alieno gravati propter inopiam 
solvendo non sunt, lis ego succurrere paratus, quia 
cives Romani sunt, οἱ multos pro patria labores tole- 
rarunt, ne sua libertate priventur ii, qui communem 
stabiliverunt, de meis facultatibus pecuniam dabo ut 
as alienum solvant : qui vero in posterum pecuniam 
a feneratoribus accipient, hos non paliar propter 88 
alienum in vincula abduci, sed legem feram, ne quis 
fenerator in corpora libera ius habeat, satis esse existj- 
mans feneratoribus si bona debitorum possideant. 
Ut autem et tributa, qui in trarium conferuntur, qui- 
bus pauperes gravantur et coguntur fenore pecunias 
sumere, levius in posteruni feratis, volo omnium bona 
censeri, et unumnquemque pro censu facultatum suarum 
porlionem conferre, quemadmodum in maximis optime- 
que institutis civitatibus fieri audio. Iustum enim et 
reipublice. utile hoc ipsum exislimo, ut qui multa 
possident multa conferant, qui vero tenuibus sunt fa- 
cultatibus pauca.  Placetque mihi agrum publicum, 
quem armis partum possidetis, non ab impudentissimo 
quoque, ut nunc fit, neque dono acceptum neque pretio 
comparatum occupari, sed ab iis vestrum, qui nullam 
adhuc agri portionem habent : ne, quamvis liberis sitis, 
serviatis, neve alienos fundos sed vestros colatis. Nihil 
enim generosi sapere possunt, qui rerum ad victum 
quotidianum necessariarum inopia laborant. Preecipue 
vero decrevi ius civium :cquare, ut omnes inter se 
aquo iure in iudiciis certare possint. Eo enim arro- 
ganlis quidam progressi sunt, ut non dubitent ple- 
beios contumeliis insectari, et ne liberos quidem du- 
cere eos, qui vestrum pauperes sunt. Ut igitur po- 
tentiores pari iure cum inferioribus disceptent, leges 
feram, qua pariter vim omnem prohibebunt, et iustitie 
custodes erunt : et ipse nunquam omnium liberam 
et sequam dicendi potestatem diligenter tueri de- 
sinam. » 

X. Hec dum dicit, a tota concione mullis laudibus 


extollebatur, aliis laudantibus fidem et iustiliam in bene 
de se meritos , aliis humanitatem et magnanimitatem in 
pauperes, aliis moderationem et populare studium in hu- 
miliores, omnibus vero :equitatem et iustitiam viri am- 


plectentibus et admirantibus. Dimissa autem concione , 
sequentibus diebus cum iussisset in tabulas referri no- 


900 


χρέους, ὅσοι τὴν πίστιν ἀδύνατοι ἦσαν φυλάττειν, 
τίσιν ὀφείλουσι xai πόσον ἕχαστος, ἐπειδὴ τὰς ἀπο- 
γραφὰς ἔλαθε τραπέζας θεὶς ἐν ἀγορᾷ, πάντων δρών- 
των, ἀπηρίθωει τοῖς δανεισταῖς τὰ γρέα. "Tata δια- 
πραξάμενος, ἐξέθηκεν ἐν φανερῷ διάταγμα βασιλικὸν, 
ἐχχωρεῖν τῆς δημοσίας τοὺς καρπουμένους τε xat διχ- 
χατέχοντας αὐτὴν ἐν ὡρισμένῳ τινὶ χρόνῳ, καὶ τοὺς 
οὐδένα κλῆρον ἔχοντας τῶν πολιτῶν πρὸς ἑἕαυτὸν 
ἀπογράφεσθαι" νόμους τε συνέγραφεν, ἐκ τῶν ἀρ- 
χαίων xai παρημελημένων ἀνανεούμενος, οὖς "Po- 
μύλος τ᾽ εἰσηγήσατο xai Νομᾶς Πομπίλιος, ob; δὲ 
αὐτὸς χαθιστάμενος. Ταῦτα δὲ αὐτοῦ πολιτευομένου 
χαλεπῶς ἔφερον οἱ πατρίχιοι, χαταλυομένην τὴν δυ- 
ναστείαν τῆς βουλῆς δρῶντες, xai λογισμοὺς οὐχέτι 
τοὺς αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἐναντίους τοῖς προτέροις ἐλάμθανον. 
Ἐν ἀργαῖς μὲν γὰρ ὥρμησαν ἀφελέσθαι τὴν πα- 
ράνουον αὐτοῦ δυναστείαν ἀποδείξαντες μεσοδασιλεῖς, 
xai δι᾽ ἐχείνων ἑλέσθαι τὸν χατὰ νόμους ἕξοντα τὴν 
ἀρχήν" τότε δὲ στέργειν ἐπὶ τοῖς παροῦσιν ᾧοντο δεῖν 
xxi μηδὲν πολυπραγωονεῖν. Εἰσύει γὰρ αὐτοῖς λο- 
γισυὸς, ὅτι τῆς uiv. βουλῆς, ὃν αὐτὴ προγρεῖτο, παρα- 
γούσης ἐπὶ τὰ πράγματα 6 Proc ἐναντιώσεται, τὴν 
ψῆφον ἀναλαθών " ἐὰν δ᾽ ἐπὶ τῷ dut ποιήσωσι τὴν 
τοῦ βασιλέως αἵρεσιν, ἅπασαι τὸν "oXov. ψηφοφο- 
ρήσουσιν αἵ φρᾶτραι, χαὶ περίεσται τῷ ἀνδρὶ τὸ δοχεῖν 
χατὰ νόμους ἄρχειν. Εδοξεν οὖν αὑτοῖς ἄμεινον 
εἶναι χλέπτοντα τὴν ἀρχὴν τὸν ἄνδρα χαὶ παραχρουό- 
μενον τοὺς πολίτας μᾶλλον, 7 πείσαντα xal φανερῦςς 
λαθόντα κατέχειν. "AAA οὐδὲν αὐτοῖς ἐγένετο προὔργου 
τῶν λελογισμένων. οὕτω χατεστρατήγησεν αὐτοὺς Ó 
Τύλλιος, καὶ κατέσχε τὰν βασιλείαν ἀχόντων ἐχείνων. 
Κατασχευάσας γὰρ ἐκ πολλοῦ φήμας λέγεσθαι χατὰ 
τὴν πόλιν, ὡς ἐπιδουλευόντων αὐτῷ τῶν πατριχίων, 
προῆλθεν εἰς τὴν ἀγορὰν, ἐσθῆτα πιναρὰν περιδεῤλη- 
μένος xai χατηφὴς, συνούσης αὐτῷ καὶ τῆς μητρὸς 
Ὀχρισίας, xat τῆς "l'agxuviou γυναιχὸς ΤΓαναχυλίδος, 
xxi τῆς συγγενείας τῆς βασιλικῆς ὅλης. ὌΟχλου δὲ 
συνδραμόντος πολλοῦ πρὸς τὸ παράδοξον τῆς ὄψεως, ἐχ- 
χλησίαν συγχαλέσας, παρῆλθεν ἐπὶ τὸ βῆμα xat διε- 
ξῆλθε τοιοῦτόν τινα λόγον. 

XI. « Οὐχέτι μοι περὶτῶν Tapxuviou παίδων μόνον 
« ὀχίνδυνός ἐστιν, ἵνα μηδὲν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν δεινὸν 
« πάθωσιν, ἀλλ᾽ ἤδη, xal περὶ τῆς ἐμῆς ψυχῆς δέος 
« ἐπεισέρχεται, αἡ πιχρὰς ἀμοιδὰς τῆς διχαιοσύνης 
« ἀπολάδω, ᾿Κπιδουλεύομαι γὰρ ὑτὸ τῶν πατρικίων, 
« xai μευήνυνταί μοί τινες ἐξ αὐτῶν, ἀποχτεῖναί με 
« συνομνύμενοι, ἀδίχημα μὲν οὐδὲν οὔτε μεῖζον οὔτ᾽ 
« ἔλαττον ἔχοντες ἐγκαλεῖν, ὧν δὲ τὸν δῆμον εὖ πε- 
« ποίηχα χαὶ παρεσχεύασμαι ποιεῖν, ἀχθόμενοί τε 
« xal ἀναξιοπαθοῦντες - οἱ δανεισταὶ μὲν, ὅτι τοὺς 
a πένητας δυῶν οὐχ εἴασα τὴν ἐλευθερίαν ἀφαιρεθῆναι 
« πρὸς τὰ χρέα ὑπ᾽ αὐτῶν ἀπαχθέντας" ol δὲ χατανο- 
« σφιζόμενοι τὰ δημόσια xol κατέχοντες, ἣν ὑμεῖς δι᾿ 
« αἵματος ἐχτήσασθε γῆν ἐκλιπεῖν ἀναγχαζόμενοι, 
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mina obzeratorum , quotquot fidem creditoribus servare 
non poterant, et quantum unusquisque deberet : post- 
quam nomina et debita in tabulis descripta accepit. 
mensis in foro positis, in omnium conspectu creditoribus 
pecuniam dinumeravit. His peractis, palam proposuit 
regium edictum , ut intra certum tempus omnes qui agro 
publico fruerentur, eumque privatim possiderent, inde 
cederent; et eorum civium , qui nullam agri portionem 
haberent , nomina ad se deferrentur; atque leges, tum 
vetustate iam neglectas, quarum Romulus et Nunia 
Pompilius auctores fuerant, iterum conscripsit, tum 
alias novas ipse tulit. Hanc vero reipublice  admi- 
nistrandze rationem patricii iniquo animo ferebant, quia 
Senatus potentiam hoc modo tolli videbant, nec eadem 
amplius consilia, sed superioribus contraria ceperunt. 
Principio enim principatum , quem contra leges occupa- 
verat, ei eripere et interreges creare et per illos eligere 
regem legitimum in animo habuerant; tunc vero in 
presenti rerum statu adquiescendum et nihil novi 
moliendum arbitrabantur. Venit enim eis in mentem 
fore ut, si senatus aliquem reipublice  gubernaculis 
admovisset, quem ipse elegisset, plebs in ferendis suffra 
giis ei adversaretur; si vero populi arbitrio permisissent 
regem creare quem vellet, Tullius omnium (ribuum 
sufíragiis crearetur : atque ita illi contingeret ut legi- 
time regnare videretur. Itaque eis visum est satius 
esse Tullium regnum per fraudem occupatum potius 
quam aperte acceptum, et civibus potius deceptis quam 
persuasis retinere. Sed nihil eorum 4.8 secum cogita- 
rant cis ex sententiacessit : adeo callidis artibus Tullius eos 
elusit, et illis invitis regnum adeptus est. Cum enim iam 
multo ante curasset rumores per urbem spargi, quasi 
patricii sibi insidiarentur, in forum prodiit, veste sordida 
et maestus, comitante matre Ocrisia et Tanaquile, Tar- 
quinii uxore, et omnibus regiis cognatis. Cum autem in- 
gens turba eo confluxisset ob inopinatum spectaculum, 
convocata concione tribunal conscendit, et talem habuit 
orationem. 

XI. « Non amplius, Quirites, solis Tarquinii liberis 
« periculum imminet, ne quid damni ab inimicis ac- 
« cipiant, sed eliam me ipsam metus iam subit, ne triste 
« aliquod pro mea iustitia praemium accipiam. Insidiis 
« enint a patriciis appetor, et indicatum est mihi aliquot 
« ex illis in mortem meam coniurasse, cum tamen nulla 
« iniuria aut graviore aut leviore se a me affectos con- 
« queri possint : sed quod de plehe bene sum meritus 
« et merebor, id iniquo animo ferunt et indignum facinus 
« se perpeti putant : feneratores quidem, quod pauperes 
« de vobis raptos in vincla libertate ab illis spoliari 
« non passus sum : depraedatores vero Reipublice, qui 
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ὥσπερ τὰ πατρῷα ἀποστερούμενοι, xat οὐ τἀλλότρια 
ἀποδιδόντες " ol δ᾽ ἀνειμένοι τῶν εἰσφορῶν τῶν εἰς 
τοὺς πολέμους, εἰ τιμήσασθαι τοὺς βίους ἀναγχα- 
σθήσονται, χαὶ ἀπὸ τῶν τιμημάτων τὰς εἰσφορὰς 
συνεισφέρειν χοινὴ δὲ σύμπαντες, ὅτι χατὰ νόμους 
γεγραμμένους ἐθισθήσονται ζῆν, τὰ δίκαια ἐξ ἴσου δι- 
δόντες ὑμῖν xat λαιθάνοντες, ἀλλ᾽ οὐχ ὥσπερ ἀρ- 
γυρωνήτοις παραχρήσονται τοῖς πένησιν, ὃ ποιοῦσι 
νῦν. Καὶ ταῦτα δὴ τὰ ἐγχλήματα συνενέγχαντες 
εἰς τὸ χοινὸν, βεδούλευνταί τε xai συνομωμόχασι 
χατάγειν τοὺς φυγάδας, χαὶ τοῖς Μαρχίου παισὶ τὴν 
βασιλείαν ἀποδιδόναι, οὗς ὑμεῖς Ταρχύνιον ἀποχτεί- 
ναντας τὸν βασιλέα ὑμῶν, ἄνδρα χρηστὸν xal φι- 
λόπολιν, xai τηλιχοῦτο διαπῥαξαμένους ἄγος τάς 
τε δίχας ἐρήμους ἐχλιπόντας xal φυγῆς ἑαυτοῖς τι- 
μησαμένους, πυρὸς καὶ ὕδατος εἴργειν ἐψηφίσα- 
σθε. "Εμελλόν τε, εἰ μὴ πρότερον ἐμοὶ περὶ τού- 
τῶν ἐγένετο μήνυσις, ξενιχὴν δύναμιν ἐπαγόμενοι 
νυχτὸς ἔτι πολλῆς χατάγειν εἰς τὴν πόλιν τοὺς φυ- 
γάδας. Τὰ μετὰ ταῦτα πάντες ἴστε δήπου, χἂν 
ἐγὼ μἡ λέγω, ὅτι Μάρχιοι συλλαυονόντων αὐτοῖς 
τῶν πατριχίων χατασχόντες τὰ πράγματα δίχα πό- 
νου, πρῶτον μὲν £u τὸν φύλακα τῶν βασιλέων xal 
τὰς χατ᾽ αὐτῶν ἐπιτελεσάμενον δίχας ἔμελλον 
ἀναρπάσεσθαι, ἔπειτα ταυτὶ τὰ παιδία, χαὶ τοὺς 
ἄλλους συγγενεῖς τε xal φίλους Τ᾿ αρχυνίου πάν- 
τας ἀρεῖσθαι γυναῖχας δ᾽ ἡμῶν καὶ μητέρας xat 
θυγατέρας, καὶ πᾶν τὸ θῆλυ γένος ἐν ἀνδραπό- 
δων ποιήσασθαι λόγῳ. πολὺ τὸ θηριῶδες ἔχοντες ἐν 
τῇ φύσει καὶ τυραννικόν. Εἰ μὲν οὖν xal δωῖν 
ταῦτα βουλομένοις ἐστὶν, ᾧ δημόται, τοὺς μὲν ἀν- 
δροφόνους χατάγειν χαὶ βασιλεῖς ἀποδεικνύναι, τοὺς 
δὲ τῶν εὐεργετῶν παῖδας ἐξελαύνειν, xai τὴν ὑπὸ 
τοῦ πάππου χαταλειφθεῖσαν ἀρχὴν ἀφαιρεῖσθαι, 
στέρξομεν τὴν τύγην. Ἀλλὰ πρὸς ἁπάντων τε 
θεῶν χαὶ δαιμόνων, ὅσοι τὸν ἀνθρώπινον ἐποπ- 
τεύουσι βίον, ἱχέται πάντες ὑμῶν γινόμενοι σὺν 
γυναιξί τε καὶ τέχνοις, ἀντὶ πολλῶν μὲν ὧν Τ ap- 
χύνιος ὃ τῶν παιδίων πάππος εὖ ποιῶν ὑμᾶς διετέ- 
λεσεν, ἀντὶ πολλῶν δὲ ὧν αὐτὸς ἐγὼ κατὰ τὴν 
ἐμαυτοῦ δύναμιν ἐγενόμην δμῖν χρήσιμος, ἀξιοῦμεν 
ὑμᾶς μίαν ἡμῖν δοῦναι ταύτην δωρεὰν. φανερὰν 
ποιΐσαι τὴν ὑμῶν αὐτῶν γνώυην. — El γὰρ ἑτέρους 
τινὰς ἀξιονικοτέρους ἡμῶν ὑπειλήφατε εἶναι ταύτης 
τῆς τιμῆς τυγχάνειν, τὰ μὲν παιδία οἰχήσεται τὴν 
πόλιν ὑμῶν καταλιπόντα xat ἥ ἄλλη Ταρχυνίου 
συγγένεια " ἐγὼ δ᾽ ἕτερόν τι βουλεύσομαι γενναιότε- 
ρον ὑπὲρ ἐμαυτοῦ" βεβίωται γὰρ 5, ἤδη μοι χαὶ πρὸς 
ἀρετὴν χαὶ πρὸς εὐδοξίαν ἀποχρώντως, xa οὐχ ἂν 
ἀξιώσαιμι τῆς παρ᾽ ὑμῶν εὐνοίας ψευσθεὶς, ἣν ἀντὶ 
παντὸς εἴλόμην ἀγαθοῦ, ζῆν αἰσχρῶς ἐν ἄλλοις 
τισί, Παραλάδετε δὴ τὰς ῥαάδδους xoi δότε, εἰ 
βούλεσθε, τοῖς πατριχίοις" ἐγὼ δ᾽ ὁμῖν οὐχ ἐνοχλήσω 
παρών. » 


« occupant agrum vestro sanguine quasitum, quia eo 


A 


cedere coguntur, quasi patrimonio suo fraudarentur 
« neque alienam reddere cogerentur : immunes tribu- 
« torum, quia cogentur fortunas suas in censum referre, 
« et pro earum censu tributa conferre. Communis vero 
« omnium dolor est, quod ex legibus scriptis vivere 
« assuescent, pari iure vobiscum disceptantes ; nec, quod 
« nunc faciunt, pauperibus tanquam mancipiis abu- 
« tentur. Itaque his de caussis, communicato inter se 
« Consilio, coniurarunt exaules reducere et Marcii filiis 
« regnum restituere, quibus vos, quod Tarquinium ves- 
« trum regem interfeceriat , virum probum et rei pu- 
« blicee amantem , et tantum piaculum commiserint, ci- 
« fatique iudicium deseruerint, et in exsilium voluntarium 
« abierint, igni et aqua interdixislis. Nisi aulem res 
« mihi mature indicata fuisset, externis copiis accitis, 
« nocte intempesta in urbem exsules reducturi erant. 
« Cetera vos omnes intelligitis, vel me tacente : nimirum 
« futurum fuisse ut Marcii, patriciorum auxilio sine 
« ullo labore rerum potiti, primum me regiorum filio- 
« rum tutorem, qui eos in ius vocavi, corriperent ; deinde 
« istos pueros et reliquos cognatos, et omnes amicos 
« Tarquinii interficerent ; uxores vero nostras et matres 
« et filias, et omnem muliebrem sexum, mancipiorum 
« loco haberent, quia homines sunt natura valde ferina 
« et tyrannica. Si igitur, Quirites, vobis quoque placet, 
« ut homicide reducantur et reges creentur, et filii vi- 
« rorum optime de vobis meritorum expellantur et 
« avito regno fraudentur, hanc fortunam feremus. Sed 
« per omnes et deos et genios, quibus cure sunt res mor- 
« talium, nos omnes cum uxoribus et liberis supplices 
« vos oramus, ut pro multis beneficiis, quce Tarqui- 
« niis istorum puerorum avus in vos perpetuo contulit, 
« et pro multis meis officiis, quibus quantum in me fuit, 
« vestris commodis studui, nobis hanc unam gratiam re- 
« feratis, ut vestram hisce de rebus sententiam aperte 
« declaretis. Si quos enim alios digniores nobis iudi- 
« Catis, qui istum honorem consequantur, pueri isti et 
« reliqui Tarquinii cognati urbe vestra excedent eamque 
« deserent, at ego mihi aliter consulam : satis enim lam 
« et ad virtutem et ad gloriam vixi, neque vestra be- 
« nevolentia frustratus, quam omnibus bonis antepono, 
« apud alios quospiam turpiter vivere vellem. Accipite 
« igitur fasces, et si vultis patriciis date : ego vero mea 
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XII. Ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ xai χαταθαίνειν οἵου τε 
ὄντος ἀπὸ τοῦ βήματος, χραυγή τε παρὰ πάντων ἐξαί- 
σιος ἐγένετο καὶ δεήσεις μεμϊγμέναι δάχρυσιν, ἵνα 
μένῃ τε xat διαχατέχη τὰ πράγματα μηδένα δεϑοιχώς. 

Ἔπειτα ἐγχέλευστοί τινες διειληφότες τὴν ἀγορὰν, βα- 
σιλέα ποιεῖν αὐτὸν ἐδόων, xat συγχαλεῖν τὰς φράτρας 
ἠξίουν χαὶ ψῆφον ἥτουν. Αρξαμένων δὲ τούτων, 
εὐθὺς ὃ ὅξιωος ἅπας ἐπὶ τῆς αὐτῆς προαιρέσεως ἐγεγό- 
γει. Τοῦτο χαταμαθὼν 6 Τύλλιος οὐχέτι πα οἶκε τὸν 
χαιρὸν, ἀλλὰ πολλὰς αὐτοῖς εἰδέναι φήσας χάριτας, 
ὅτι ἀέανηνται τῶν εὐεργεσιῶν, χαὶ ἔτι πλείονα ὑποσγό- 
μενος ἀγαθὰ ποιήσειν, ἐὰν αὐτὸν ἀποδείξωσι βασιλέα, 
προεῖπεν ἡμέραν ἀρχαιρεσιῶν, εἰς ἣν ἐχέλευσε χαὶ 
τοὺς ἐχ τῶν ἀγρῶν ἅπαντας παρεῖναι. Συνελθόντος 
δὲ τοῦ δήμου, χαλῶν τὰς φράτρας, χατὰ μίαν ἀνεδίδου 
τὰς ψήφους. Ἁπάσαις δὲ ταῖς φράτραις χριθεὶς τῆς 
βασιλείας ἄξιος, παραλαμθάνει τότε τὴν ἀρχὴν παρὰ 
τοῦ δημοτικοῦ πλήθους, πολλὰ χαίρειν τῇ βουλῇ 
φράσας, ἣν οὐχ ἠξίωσεν ἐπιχκυρῶσαι τὰ τοῦ δήμου 
χρίματα , ὥσπερ αὐτῇ ποιεῖν ἔθος ἦν. Τοῦτον δὴ 
τὸν τρόπον ἐπὶ τὴν βασιλείαν παρελθὼν, πολλῶν tiv 
χαὶ ἄλλων πολιτευμάτων εἰσηγητὴς ἐγένετο, μέγαν 
δὲ χαὶ λόγου ἄξιον ἐπολέμησε πρὸς Τυρρηνοὺς πόλε- 
μον. Ποιήσομαι δὲ περὶ τῶν͵ πολιτευμάτων αὐτοῦ 
πρῶτον τοὺς λόγους. 

Xlll. Εὐθὺς &ua τῷ παραλαβεῖν τὴν ἀρχὴν, διέ- 
νεῖμε τὴν δημοσίαν χώραν τοις θητεύουσι Ρωμαίων. 
Κπειτα τοὺς νόμους τούς τε συναλλαχτιχοὺς xat τοὺς 
περὶ τῶν ἀδικημάτων ἐπεχύρωσε ταῖς φράτραις " 
ἦσαν δὲ πεντήχοντά που μάλιστα τὸν ἀριθμὸν , ὧν 
οὐδὲν δέουσι μεμνῆσθαι χατὰ τὸ παρόν, Τῇ τε 
πόλει προσέθηκε δύο λόφους, τόν τε Οὐιμινάλιον χα- 
λούμενον «at τὸν ᾿Εσκυλῖνον, ὧν ἑκάτερος ἀξιολόγου 
πόλεως ἕ ἔχει μέγεθος, καὶ διένειμεν αὐτοὺς τοῖς ἀνε- 
στίοις Ρωμαίων οἰκίας χατασχευάσασθαι ἐνταῦθα, 
χαὶ αὐτὸς ἐποιήσατο τὴν οἴχησιν ἐν τῷ χρατίστῳ τῆς 
Ἐσχυλίας τόπῳ. Οὐὗτος ὁ βασιλεὺς τελευταῖος ηὔξησε 
τὸν περίθολον τῆς πόλεως, τοὺς δύο τοῖς πέντε προσ- 
θεὶς λόφοις, ὀρνιθευσάμενός τε, ὡς νόμος ἦν, καὶ τἄλλα 
τὰ πρὸς θεοὺς ὅσια διαπραξάμενος. Προσωτέρω δὲ 
οὐχέτι προῆλθεν ἣ χατασχευὴ τῆς πόλεως, οὐχ ἐῶντος, 
ὥς φασι, τοῦ δαιμονίου " ἀλλ᾽ ἔστιν ἅπαντα τὰ περὶ 
τὴν πόλιν οἰχούμενα χωρία, ὄντα πολλὰ xat μεγάλα, 
Ὑνωανὰ xat ἀτείχιστα, xal ῥᾷστα πολεμίοις ἐλθοῦσιν 
ὑποχείρια γενέσθαι" xal εἰ μὲν εἰς ταῦτά τις ὁρῶν τὸ 
μέγεθος ἐξετάζειν βουλήσεται τῆς Ρώμης, πλανᾶσθαί 
τε ἀνχγχασθήσεται, xai οὐχ ἕξει βέδαιον σημεῖον 
οὐδὲν, ᾧ διαγνώσεται μέχρι τοῦ προθδαίνουσα ἔτι 
πόλις ἐστὶ, xai πόθεν ἄρχεται μηχέτι εἶναι πόλις * 
οὕτω συνύφανται τὸ ἄστυ τῇ χώρα xai εἰς ἄπει- 
pov ἐχυγκυνομένης πόλεως ὑπόληψιν τοῖς θεωμένοις 
παρέχεται. Εἰ δὲ τῷ τείχει τῷ δυσευρέτῳ μὲν ὄντι 
OX τὰς περιλαμθανούσας αὐτὸ πολλαχόθεν οἰκήσεις, 
ἴχνη δέ τινα φυλάττοντι χατὰ πολλοὺς τόπους τῆς 
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XII. Hzc eo dicente et de trlbunali descendere iam 
parante, clamorem ingentem omnes sustulerunt, eumque 
precari cum lacrimis cceperunt ut maneret, et neminem 
metuens reipublice gubernacula retineret. Deinde 
quidam subornati in variis fori partibus vocjferabantur 
eum regem creandum, et petebant ut curize convocaren- 
tur, el postulabant ut in suffragia mitterentur. A quibus 
initio (acto , mox plebs universa in eandem sententiam 
inclinavit. Hac re cognita. Tullius non amplius talem 
cccasionem elabi passus est; sed, cum magnam se illis 
habere gratiam dixit, quod beneficiorum acceptorum 
essent memores, longe plura pollicitus, si se regem 
creassent , et diem comitiorum indixit , ad quam etiam 
omnes ex agris venire iussit. Cum igitur populus cu- 
riatim convenisset, singulis curiis suffragia distribuit. 
Omnium autem suffragiis regno dignus iudicatus a plebe 
regnum accepit. patribus censcriplis valere iussis, quos 
plebisciti auctores fieri ut facere solebant noluit. Hoc 
igitur modo regno politus, praeter multa alia, quie 
in republica preclare instituit, magnum etiam et me- 
morabile bellum cum Etruscis gessit. Sed primum de 
rebus quas in reipublicze administratione egit, mentio- 
nem faciam. 

XIII. Statim simulatque imperium adeptus est, agrum 
publicum divisit civibus Romanis, qui ob egestatem aliis 
mercede serviebant; deinde leges de contractibus et 
iniuriis tulit, quas curiatis comitiis ratas fecit. Erant 
autem quinquaginta, quarum mentionem facere nunc 
quidem non opus est. . Urbi addidit duos colles, Vimi- 
nalem οἱ Esquitinum , quorum uterque est iuste urbis 
magnitudine , eosque divisit civibus Romanis, qui sine 
laribus erant, ut ibi sedes sdificarent, et ipse quo- 
que ibi sedes suas posuit in editissimo Esquiliarum loco, 
Hic rex postremus urbis ambitum auxit, additis duobus 
his collibus ad quinque illos superiores, auspicato et re 
divina, ut mos ferebat, rite peracta. Ulterius autem 
urbis ambitus non processit, deo, ut aiunt, non per- 
mittente : sed omnia suburbia, quie longe lateque patent, 
penitus nuda et immunita sunt. el ab hostibus facillime 
in potestatem redigi possunt ; et si quis haec adspiciens 
Romi amplitudinem colligere velil, procul dubio falletur, 
neque cerium ullum signum habebit, quo dignoscat 
quousque urbs progrediatur, et ubi urbs esse desinat : 
adeo cum urbanis «edificiis ipsa suburbia nexu quodam 
perpetuo coharent , et. spectatoribus urbis in infinitam 
longitudinem porrectz? speciem et opinionem prabent. 
Quod si vero quis amplitudine murorum, qui inventu qui - 
dem difficiles sunt ob multa cdificia cohaerentia et undique 
exstructa, sed multis in locis vestigia veteris structura 
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ἀρχαίας xavaoxsuTc , βουληθείη μετρεῖν αὐτὴν κατὰ 
τὸν ᾿Αθηνῶν χύχλον, τὸν περιέχοντα τὸ ἄστυ, οὐ 
πολλῷ τινι μείζων ὁ τῆς Ρώμης ἂν αὐτῷ φανείη 
χύχλος. ᾿Αλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τοῦ μεγέθους τε xal χάλ- 
λους τῆς πόλεως, ὡς χατὰ τὴν ἐμὴν εἶχεν ἡλικίαν, 
ἕτερος ἔσται τῇ διηγήσει καιρὸς ἐπιτηδειότερος. 

ΧΙΥ͂, Ὁ δὲ Τύλλιος, ἐπειδὴ τοὺς ἑπτὰ λόφους 
ἑνὶ τείχει περιέλαθεν, εἰς τέτταρας μοίρας διελὼν τὴν 
πόλιν, χαὶ θέμενος ἐπὶ τῶν λόφων ταῖς μοίραις τὰς 
ἐπιχλήσεις, τῇ μὲν Παλατίνην, τῷ δὲ Σοόῤωράνην, 
τῇ δὲ τρίτη Κολλίνην, τῇ δὲ τετάρτη τῶν μοιρῶν 
ἘΕσχυλίνην, τετράφυλον ἐποίησε τὴν πόλιν εἶναι τρί- 
φυλον οὖσαν τέως, χαὶ τοὺς ἀνθρώπους ἔταξε, τοὺς ἐν 
ἕἑχάστη μοίρᾳ τῶν τεττάρων οἰκοῦντας, ὥσπερ χωμή- 
τας μήτε μεταλαμθάνειν ἑτέραν οἴχησιν, μήτ᾽ ἄλλοσέ 
ποι συντελεῖν, τὰς τε χαταγραφὰς τῶν στρατιωτῶν 
καὶ τὰς εἰσπράξεις τῶν χρημάτων, τὰς γινομένας εἷς 
τὰ στρατιωτιχὰ xat τὰς ἄλλας χρείας, ἃς ἕχαστον 
ἔδει τῷ χοινῷ παρέχειν, οὐκέτι χατὰ τὰς τρεῖς φυλὰς 
τὰς γενιχὰς, ὡς πρότερον, ἀλλὰ κατὰ τὰς τέτταρας 
τὰς τοπιχὰς, τὰς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ διαταχθείσας, ἐποιεῖτο, 
ἡγεμόνας ἐφ᾽ ἑχάστης ἀποδείξας συμμορίας, ὥσπερ 
φυλάρχους ἣ Xwuapyac. οἷς προσέταξεν εἰδέναι ποίαν 
οἰκίαν ἕχαστος οἰχεῖ. [justto χατὰ πάντας ἐχέλευδε 
τοὺς στενωποὺς [ἱερὰ  ἐγκατασκευασθῆναι χαλιάδας 
ὑπὸ τῶν γειτόνων ἥρωσι προνωπίοις, καὶ θυσίας 
αὐτοῖς ἐνοιλοθέτησεν ἐπιτελεῖσθαι χαθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυ- 
τὸν, πελάνους εἰσφερούσης ἑχάστης οἰκίας. Τοῖς δὲ τὰ 
περὶ τῶν γειτόνων ἱερὰ συντελοῦσιν ἐν τοῖς προνωπίοις 
οὐ τοὺς ἐλευθέρους, ἀλλὰ τοὺς δούλους ἔταξε παρεῖναί 
τε xal συνιερουργεῖν, ὡς χεχαρισμένης τοῖς ἥρωσι 
τῆς τῶν θεραπόντων ὑπηρεσίας * ἣν ἔτι xat χαθ᾽ ἡ μᾶς 
ἑορτὴν ἄγοντες, Ῥωμαῖοι διετέλουν ὀλίγαις ὕστερον 
ἡμέραις τῶν Κρονίων, σευνὴν ἐν τοῖς πάνυ xal πολυ- 
τελῆ, Κομπιτάλια προσαγορεύοντες αὐτὴν ἐπὶ τῶν 
στενωπῶν" χομπίτους γὰρ τοὺς στενωποὺς χαλοῦσι " 
χαὶ φυλάττουσι τὸν ἀρχαῖον χόσμον ἐπὶ τῶν ἱερῶν 
διὰ τῶν θεραπόντων τοὺς ἥρωας ἱλασχόμενοι, xai 
ἅπαν τὸ δοῦλον ἀφαιροῦντες αὐτῶν ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐχείναις, ἵνα τῆ φιλανθρωπία ταύτη τιθασσευόμενοι 
μέγα τι χαὶ σεμνὸν ἐχούσῃ χαριέστεροι γίνωνται περὶ 
τοὺς δεσπότας, xal tà λυπηρὰ τῆς τύχης ἧττον βα- 
ρύνωνται, 

XV. Διεῖλε δὲ xal τὴν χώραν ἅπασαν, ὡς μὲν 
Φαδιός φησιν, εἷς μοίρας ἕξ τε xal εἴχοσιν, ἃς xal 
αὐτὰς χαλεῖ φυλὰς, χαὶ τὰς ἀστιχὰς προστιθεὶς αὐταῖς 
τέτταρας, τριάχοντα φυλὰς ἀμφοτέρων ἐπὶ Τυλλίου 
τὰς πάσας γενέσθαι λέγει" ὡς δὲ Οὐεννώνιος ἰστόρη- 
xtv, εἰς μίαν τε xal τριάχοντα, ὥστε σὺν ταῖς χατὰ 
τὴν πόλιν οὔσαις ἐχπεπληρῶσθαι τὰς ἔτι xal εἰς ἡμᾶς 
ὑπαρχούσας τριάχοντα xal πέντε ουλάς" Κάτων μέντοι 
τούτων ἀξιοπιστότερος Ov, oU; boiler τῶν μοιρῶν 
τὸν ἀριθμόν. Διελὼν δ᾽ οὖν ὃ Τύλλιος elc ὁπόσας δή- 
ποτε μοίρας τὴν γήν, χατὰ τοὺς ὀρεινοὺς χαὶ πολὺ 
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servant , voluerit ipsam metiri et cum Athenarum am- 
bitu conferre, certe non multo Rom:e ambitus maior ap- 
parebit. Sed de magnitudine et pulchritudine urbis, 
que quidem mea etate erat, alio loco commodius agam. 


XIV. Celerum Tullius, postquam septem colles uno 
muro complexus est, in quatuor regiones urbem divisit, et 
ab ipsis collibus unamquamque nominavit : primam 
Palatinam , secundam Suburanam , tertiam Co!latinam , 
quartam Esquilinam : effecitque ut urbs quatuor tribus 
haberet, αυ ad id usque tempus tres tantum habue- 
rat : et iussit eos, qui in unaquaque illarum quatuor re- 
gionum habilarent tamquaim pagani, neque alio sedes 
transferre, neque alibi tributa conferre, et militum de- 
lectus et tributorum in usus bellicos descriptio, et si 
quie alia rei publicae preestare munera oporteret, non 
ex illis tribus gentiliciis tribubus, ut antea, sed ex his 
quatuor secundum regiones a se digestis, ordinabat, uni- 
cuique regioni ducibus prepositis, tanquam tribuum 
vel pagorum magistris, quibus mandavit ut scirent quod 
esset uniuscuiusque domicilium : deinde per omnia 
compita iussit a vicinis laribus propitiis sacella ex- 
strui, et lege statuit ut quotannis sacrificia illis fie- 
rent, singulis familiis liba offerentibus. Illis vero, qui 
pro vicinis sacra facerent in compitis, non homines 


ingenuos, sed servos adesse statuit, qui illos in sacris. 


faciendis adiuvarent, quod famulorum ministerium lari- 
bus esset gratius. Hunc diem festum Romani ad mea 
usque tempora celebrabant, paucis post Saturnalia die- 
bus, cum primis sacrum et sumptuosum, Compitalia a 
compitis eum vocantes : στενωποὺς enim compita appel- 
lant : et servant priscum ritum in sacris, siquidem laribus 
per servos operantur, omni servitutis indicio illis per eos 
dies adempto ut, huius humanitatis magna et honorifica 
specie deliniti, dominos suos cariores habeant et for- 
tunc inclementiam lenius ferant. 

XV. Divisit etiam totum agrum, ut Fabius quidem ait, 
in partes viginti sex, quas et ipsas tribus appellat, ita ut 
quatuor urbanis ad illas additis, triginta utriusque generis 
tribus a Tullio institutas esse tradat; sicut Vennonius 
vero narrat in tribus triginta et unam, ul urbanis additis 
triginta quinque qui nunc sunt efficiantur; Cato vero his 
locupletior testis tribuum numerum non reddit. Tullius 


igitur, diviso agro in quotcunque partes, in collibus, qui 
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τὸ ἀσφαλὲς τοῖς γεωργοῖς παρέχειν δυνησομένους ὅχ-- 
θους χρησφύγετα χατεσχεύασεν, ᾿λληνικοῖς ὀνόμα- 
σιν αὐτὰ χαλῶν Παγους, ἔνθα συνέφευγον ἐκ τῶν ἀ- 
Ὑρῶν ἅπαντες, ὁπότε γένοιτο πολεμίων ἔφοδος, xal τὰ 
πολλὰ διενυχτέρευον ἐνταῦθα. Ἄρχοντες δὲ καὶ 
τούτων ἦσαν, οἷς ἐπιμελὲς ἐγίνετο τά τ᾽ ὀνόματα τῶν 
γεωργῶν εἰδέναι, τῶν συντελούντων εἷς τὸν αὐτὸν πά- 
γον, xal τὰς χτύήσεις, ἐν ai; ὃ βίος αὐτῶν ἦν" xal 
δπότε χρεία τένοιτο, ἐπὶ τὰ ὅπλα τοὺς χωρίτας χαλεῖν 
ἢ γρημάτων εἰσφορὰς χατ᾽ ἄνδρα ἐκλέγειν, οὗτοι τὰ 
τε σώματα συνῆγον χαὶ τὰ γρήματα εἰσέπραττον. 
Ἵνα δὲ xal τούτων f πληθὺς μὴ δυσεύρετος, ἀλλ᾽ εὖ- 
λόγιστος 7| xal φανερὰ, βωμοὺς ἐκέλευσεν αὐτοῖς ἱδρύ - 
σασθαι θεῶν ἐπισχόπων τε xai φυλάχων τοῦ TüOU, 
οὃς ἔταξε θυσίαις χοιναῖς γεραίρειν χαθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυ- 
τὸν ἅμα συνερχομένους, ἑορτήν τινα xal ταύτην ἐν 
τοῖς πάνυ τιμίαν χαταστησάμενος, τὰ χαλούμενα 
Παγανάλια" xal νόμους ὑπὲρ τῶν ἱερῶν τούτων, οὖς 
τι διὰ φυλαχῆς ἔχουσι “Ρωμαῖοι, συνέγραψεν. Εἰς 
δὲ τὴν θυσίαν ταύτην xat τὴν σύνοδον ἅπαντας ἐκέλευσε 
τοὺς δυιοπάγους χατὰ χεφαλὴν ὡρισμένον νόμισμά τι 
συνειδφέρειν, ἕτερον μέν τι τοὺς ἄνδρας, ἕτερον δέ τι 
τὰς γυναῖκας, ἄλλο δέ τι τοὺς ἀνήθους" ἐξ οὗ συνα- 
ριθμηθέντος ὑπὸ τῶν ἐφεστηκότων τοῖς ἱεροῖς φανερὸς ὃ 
τῶν ἀνθρώπων ἀριθμὸς ἐγίνετο κατὰ γένη τε χαὶ καθ᾽ 
ἡλιχίας,. Ὡς δὲ Πείσων Λεύχιος ἐν τῇ πρώτη τῶν 
ἐνιαυσίων ᾿Αναγραφῶν ἱστορεῖ. βουλόμενος καὶ τῶν 
ἐν ἄστει διχτριδόντων τὸ πλῆθος εἰδέναι, τῶν τε γεν- 
νωμένων xal τῶν ἀπογινομένων, xol τῶν εἰς ἄνδρας 
ἐγγραφομένων, ἔταξεν ὅσον ἔδει νόμισαα χαταφέρειν 
ὑπὲρ ἑκάστου τοὺς προσήχοντας, εἰς uév τὸν τῆς Εἰ- 
λειθυίας θησαυρὸν, ἣν Ῥωμαῖοι χαλοῦσιν Ἥραν φωσ- 
φόρον, ὑπὲρ τῶν γεννωμένων εἰς δὲ τὸν τῆς Agpo- 
δίτης, τῆς ἐν ἄλσει χαθιδρυμένης, ἣν προσαγορεύουσι 
Λιδιτίνην, ὑπὲρ τῶν ἀπογενομένων᾽ εἰς δὲ τὸν τῆς 
Νεότητος ὑπὲρ τῶν εἰς ἄνδρας ἀρχομένων συντελεῖν " 
ἐξ ὧν ἤμελλε διαγνώσεσθαι xx0* ἔχαστον ἐνιαυτὸν ὅσοι 
τε οἱ σύμπαντες ἦσαν, xai τίνες ἐξ αὐτῶν τὴν στρα- 
τεύσιμον ἡλικίαν εἶχον. ᾿Ῥαῦτα καταστησάμενος, ἐχέ- 
λευσεν ἅπαντας Ρωμαίους ἀπογράφεσθαί τε xat τιμᾶ- 
σθαι τὰς οὐσίας πρὸς ἀργύριον, ὀμόσαντας τὸν νόμιμον 
ὅρχον, ἦ μὴν τἀληθῆ καὶ ἀπὸ παντὸς τοῦ βελτίστου 
τετιμῆσθαι, πατέρων τε ὧν εἶσι γράφοντας, xal ft 
χίαν ἣν ἔχουσι δηλοῦντας, γυναῖκας τε καὶ παῖδας ὀνο- 
μάζοντας, xat ἐν τίνι χατοιχοῦσιν ἕκαστοι τῆς πόλεως 
φυλῇ ἢ πάγῳ τῆς χώρας προστιθέντας" τῷ δὲ μὴ 
τιμησαμένῳ τιμωρίαν ὥρισε τῆς τε οὐσίας στέρεσθαι 
xai αὐτὸν μαστιγωθέντα πραθῆναι" xal μέχρι πολλοῦ 
διέμεινε παρὰ Ρωμαίοις οὗτος ὁ νόμος. 

XVI. Τιμησαμένων δὲ πάντων, ἀναλαδὼν τὰ γραμ- 
ματεῖα xol διαγνοὺς τό τε πλῆθος αὐτῶν xat τὰ μεγέθη 
τῶν βίων, σοφώτατον ἁπάντων πολίτευμα εἰσηγή- 
cato xal μεγίστων Ρωμαίοις ἀγαθῶν αἴτιον, ὡς τὰ 


ἔργα ἐδήλωσε. Τὸ δὲ πολίτευμα τοιόνδε ἦν" μίαν 
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loci natura muniti agricolas facile tutari possent , refugia 
paravit, quee Graeco nomine Pagos vocavit. Huc confu- 
giebant ex agris omnes, cum hostes adventarent , et hic 
plerumque pernoctabant. Horum quoque pagorum erant 
magistri, ad quorum curam pertinebat scire nomina co- 
lonorum, qui in eodem pago contribuebant, et. predia 
unde se alebant ; et quoties opus esset,aut rusticos ad arma 
vocare, aut pecunias viritim exigere, hic eos convoca- 
bant et pecunias exigebant. Ut autem et rusticane mul- 
titudinis numerus facile cognosci et aperte iniri posset , 
iussit eos diis tutelaribus et custodibus pagi aras exstruere, 
quas quolannis sacrificiis communibus ab omni coetu 
honorari iussit, ferias quasdam easque maxime honoratas 
instituens, que vocantur Paganalia : et de his sacris le- 
ges, quas Romani adhuc servant, conscripsit. Ad hoc 
autem sacrilicium, et ad istum conventum iussit omnes, 
qui eundem pagum incolebant, in singula capita certum 
quendam nummum conferre, sed alium viros, alium 
mulieres, alium  impuberes. Quibus dinumeratis per 
sacrorum prasides apparebat, quis esset hominum nume- 
rus, per sexus et per :etates distinctus. Sed, ut L. Piso 
tradit in primo Annalium libro, volens scire et quis esset 
numerus urbane multitudinis, et eorum qui nasceban- 
tur et eorum qui moriebantur, et eorum qui in virorum 
numerum referebantur. statuit quanti pretii nummum 
pro singulis cognali inferre deberent 1n cerarium llithya: 
(quam Romani vocant Iunonem Lucinam) pro iis qui 
nascerentur; et in avrarium Veneris in luco, quam Li- 
bitinam nuncupant, pro iis qui morirentur ; et in luven- 
iutis, pro iis qui inter viros referri inciperent : unde 
dignoscere poterat quotannis, et quis esset omnium ci- 
His 
constitutis, iussit omnes Romanos bona indicare et cen- 


vium numerus, et qui ex illis militari essent etate. 


sere pecunie e&stimatlone, iusiurando interposito , quo 
iurarent vere et optima fide omnia sua hona censa esse ; 
et nomina parentum ex quibus essent procreati adscri- 
bere, et zetatis suc annum declarare, atque ipsarum 
quoque coniugum et liberorum nomina scribere, addito 
et urbis tribu el agri pago ubi singuli habitarent. Ei 
vero, qui census non fuerit, hanc penam proposuit, ut 
bonis spoliaretur, et virgis ccesus sub hasta veniret. 
Atque lex ista diu apud Romanos duravit. 

XVI. Peracto autem censu et tabulis, in quibus omnium 
nomina scripta erant, acceptis, cognitoque eorum numero 
et fortunarum magnitudine, longe sapientissimum in- 


stitutum el Romane reipublice saluberrimum introduxti 
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ἀφεῖλεν ἐξ ἁπάντων μοῖραν, ἧς τὸ μέγιστον ἦν Ti- 
pua τῆς οὐσίας οὐχ ἔλαττον ἑχατὸν μνῶν. 'Γούτους 
δὲ συντάξας εἷς ὀγδοήχοντα λόχους, ὅπλα φέρειν ἐπέ- 
ταξεν ἀσπίδας "Apyolixac, καὶ δόρατα xat χράνη χάλ- 
χεα xai θώραχας xai χνημῖδας xal ξίφη. Διελὼν δὲ 
αὐτοὺς διχῇ, τετταράχοντα μὲν ἐποίησε νεωτέρων 
λόχους; οἷς τὰς ὁπαιθρίους ἀπέδωχε στρατείας, τετ- 
ταράχοντα δὲ πρεσθυτέρων οὖς ἔδει, τῆς νεότητος εἰς 
πόλεμον ἐξιούσης ὑπομένοντας ἐν τῇ πόλει τὰ ἐντὸς 
τείχους φυλάττειν. Αὕτη πρώτη σύνταξις ἦν" χώραν 
δὲ χατεῖχεν £v τοῖς πολέμοις τὴν προαγωνιζομένην 
τῆς φάλαγγος ὅλης. Επειτ᾽ ἐχ τῶν ὑπολειπομένων 
ἑτέραν ἀφήρει μοῖραν, οἷς ἦν ἐντὸς μὲν μυρίων δραχ- 
μῶν, οὐ μεῖον δὲ πέντε xoi ἑδδομήχοντα μνῶν τὸ 
τίμημα. Συντάξας δὲ τούτους εἰς εἴχοσι λόχους, 
τὰ μὲν ἄλλα φορεῖν ὅπλα προσέταξεν ὅσα τοὺς προ- 
τέρους, τοὺς δὲ θώραχας αὐτῶν ἀφεῖλε, xal ἀντὶ τῶν 
ἀσπίδων ἀνέδωχε θυρεούς. δΔιελὼν δὲ xal τούτων 
τοὺς ὑπὲρ τετταράχοντα χαὶ πέντε ἔτη γεγονότας ἀπὸ 
τῶν ἐχόντων τὴν στρατεύσιμον ἡλιχίαν, δέχα μὲν 
ἐποίησε λόχους νεωτέρων, οὖς ἔδει προπολεμεῖν τῆς 
πόλεως, δέχα δὲ πρεσθυτέρων, οἷς ἀπέδωχε τειχο- 
φυλαχεῖν. Αὕτη δευτέρα σύνταξις ἦν, ἐχοσμεῖτο δὲ 
ἐν τοῖς ἀγῶσι μετὰ τοὺς προμάχους. — T3» δὲ τρίτην 
ἐποίει σύνταξιν ἐκ τῶν ὑπολειπομένων, ὅσοι τίμησιν 
εἶχον ἐλάττονα μὲν τῶν ἑπταχισχιλίων xal πενταχο- 
σίων δραχμῶν, οὐ μείονα δὲ μνῶν πεντήκοντα, 'Τού- 
των O' ἐμείωσε τὸν ὁπλισμὸν οὐ μόνον τοῖς θώραξιν, 
ὥσπε; τῶν δευτέρων, ἀλλὰ xoi ταὶς περιχνημῖσι. 
Συνέταξε δὲ xal τούτους εἷς εἴχοσι λόχους, xai διεῖλε 
τὸν αὐτὸν τρόπον τοῖς προτέροις xaO" ἡλιχίας, δέκα 
λόχους ἀποδοὺς τοῖς νεωτέροις καὶ δέχα τοῖς πρεσόυ- 
τέροις. Χώρα δὲ xal στάσις ἣν τούτων τῶν λόχων 
ἐν ταῖς μάχαις, 7j μετὰ τοὺς ἐφεστῶτας τοῖς προμά- 
“οις. 

XVII. ᾿Αφελὼν δὲ πάλιν ἐκ τῶν ὑπολειπομένων 
τοὺς ἐλάττω πενταχισχιλίων δραχμῶν ἔχοντας οὐσίαν, 
ἄχρι πέντε χαὶ εἴχοσι μνῶν, τετάρτην ἐποίησε μοῖ- 
pav. ΔΙιέταξε δὲ xai τούτους εἰς εἴχοσι λόχους" xal 
δέχα μὲν ἐποίησε τῶν ἐν ἀχμῇ, δέχχα δὲ τῶν ὅπερη- 
λίχων, χατὰ ταὐτὰ τοῖς προτέροις" ὅπλα δὲ φέρειν 
ἕταξεν αὐτοὺς θυρεοὺς xai ξίφη καὶ δόρατα, xat στά- 
σιν ἔχειν ἐν τοῖς ἀγῶσι τὴν ὑστάτην. Τὴν δὲ πέμπ- 
τὴν μοῖραν, οἷς ἐντὸς εἴχοσι χαὶ πέντε μνῶν ἄχρι 
δώδεχα' xal ἡμίσους μνῶν 6 βίος ἦν, εἰς τριάχοντα 
συνέταξε λόχους. Διήρηντο δὲ xal οὗτοι xa ἡλιχίαν" 
πεντεχαίδεχα γὰρ ἐξ αὐτῶν λόχοι τοὺς πρεσδυτέρους 
εἶχον, πεντεκαίδεκα δὲ τοὺς νεωτέρους. Τούτους ἔταξε 
σαυνία καὶ σφενδόνας ἔχοντας ἔξω τάξεως συστρατεύε- 
σθαι, ᾿'Γέτταρας δὲ λόχους οὐδὲν ἔχοντας ὅπλον ἀχο- 
λουθεῖν ἐχέλευσε τοῖς ἐνόπλοις" ἦσαν δὲ τῶν τεττά- 
ρων τούτων δύο μὲν ὁπλοποιῶν τε χαὶ τεχτόνων, χαὶ 
τῶν ἄλλων τῶν χατασχευαζόντων τὰ εἰς τὸν πόλεμον 
εὔχρηστα" δύο δὲ σαλπιστῶν τε xai βυχανιστῶν 
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ut res ipsa docuit. Hoc autem tale fuit institutum : 
unam ex universo numero partein detraxit , cuius census 
Hos in octo- 
ginta centurias digestos iussit arma heec ferre : clipeos 
Argivos et hastas et galeas cneas et loricas et ocreas et 
enses. Hosaulem bifariam partitus quadraginta centurias 
iuniorum fecit, quos foris bella gerere iussit ; reliquas 
vero quadraginta seniorum quos. iunioribus ad bellum 
profectis in urbe remanere et res urbanas tueri íussit. 
Alque hzc erat universa classis : iunior autem in bellis 
semper primum locum in prima acie tenebat. Deinde ex 
iis qui reliqui erant aliam partem detraxit, cuius census 
erat infra decem millia drachmarum , non minor tamen 
septuaginta quinque minis : quos in viginli centurias 
discriptos, cetera quidem arma ferre iussit quae superiores 
gerebant, sed loricas illis ademit, et pro clipeis scuta 
dedit. Cum autem ex his quoque eos, qui annum setatis xLv 
excedebant ab illis, qui erant etate militari, separasset, 
decem centurias iuniorum fecit, qui bella foris pro patria 
gererent, et decem seniorum quibus urbis custodiam 
mandavit. Atque hec erat secunda classis : eique in 
preliis dabatur secundus locus post eos, qui in prima 
acie pugnabant. Tertiam vero classem confecit ex re- 
liquis, quorum census erat minor septies rnille et quin- 
gentis drachmis, non minor tamen minis quinquaginta. 
Horum autem armaturam imminuit non solum loricis, 
ut secunde classi fecit, sed eliam ocreis ademptis : et 
hos quoque in viginti centurias discripsit, et eodem modo 
quo superiores secundum «etatem divisit, decem cen- 
turias iunioribus, et totidem senioribus assignans. Ha- 
rum autem centuriarum locus et statio in acie erat 
post secundam classem proxima. 

XVII. Cumque rursus detraxisset ex reliquis eos quorum 
census erat minor quinque millibus drachmarum usque 
ad viginti minas, quartam fecit classem. Descripsit autem 
hanc quoque in viginti centurias; et decem fecit eorum 
qui &tate erant militari, et totidem provectiorum , eo- 
dem modo quo et superiores distinxit. Arma autem illis 
imperavit scuta et enses et hastas, et locum in acie po- 
stremum eos habere iussit. In quintam classem reiecti 
sunt, quorum facultates censebantur intra viginti et 
quinque minas usque ad duodecim cum dimidia, et in 
triginta centurias hos divisit. Atque hz quoque pro 
cuiusque state divise fuerunt in quindecim centurias 
seniorum, et totidem iuniorum. — His imperavit ut cum 
missilibus et fundis extra ordines militarent. Quatuor 
autem centurias sine armis armatos milites sequi iussit. 
Ex his autem quatuor centuriis duc erant fabrorum 
ferrariorum ac tignariorum, quibus mandatum erat ut 
arma et machinas et res alias ad usus bellicos necessa- 


erat maximus non minor centum minis. 
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xal τῶν ἄλλοις τισὶν ὀργάνοις értov atvóvtov τὰ πα- 
ραχλητικὰ τοῦ πολέμου. Προσέκχειντο δ᾽ οἱ μὲν χει- 
ροτέγναι τοῖς τὸ δεύτερον ἔχουσι τίλημα,, διηρημένοι 
χαθ᾽ ἁλιχίαν, 6 ulv τοῖς πρεσβυτέροις, ὃ δὲ τοῖς νεω- 
τέροις ἀχολουθῶν λόχος * οἵ δὲ σαλπισταί τε xci 
οἱ βυχανισταὶ τῇ τετάρτη συνετάττοντο μοίρα" ἦν 

δὲ χαὶ τούτων εἷς μὲν τῶν πρεσθυτέρων λόγος, εἷς δὲ 
τῶν νεωτέρων. Λοχαγοὶ δ᾽ ἐχ πάντων ἐπιλεχθέντες οἵ 
γενναίοτατοι τὰ πολέμια τοὺς ἰδίους ἕχαστοι λόχους 
εὐπειθεῖς τοῖς παραγγελλομένοις παρείχοντο. 

XVIII. Αὕτη μὲν fj διαχόσμησις ἦν ἣ τὸ πεζιχὸν 
ἐχπληροῦσα τῶν τε φαλαγγιτῶν χαὶ τῶν ψιλῶν στρά- 
τευμα" τὸ δὲ τῶν ἱππέων πλῆθος ἐπέλεξεν ix τῶν 
ἐχόντων τὸ μέγιστον τίμημα, καὶ χατὰ γένος ἐπιφα- 
γῶν, συνέταξε δὲ εἰς ὀχτωκαίδεκα λόχους, καὶ προσ- 
ἕνειμεν αὐτοὺς τοῖς πρώτοις τῶν φαλα ὙΥιτῶν ὀγδοή- 
χοντα λόχοις" εἶχον δὲ καὶ οὗτοι τοὺς ἐπιφανεστάτους 
λογαγούς. Τοὺς δὲ λοιποὺς πολίτας, οἵ τίμησιν εἷ- 
γον ἐλάττονα δώδεχα xal ἡμίσους μνῶν᾽, πλείους τὸν 
dp:0..0» ὄντας τῶν προτέρων, ἅπαντας εἷς ἕνα συντά-- 
ξας λόχον στρατείας τε ἀπέλυσε xal πάσης εἰσφορᾶς 
ἐποίησεν ἀτελεῖς. ᾿Εγένοντο δὴ συμμορίαι μὲν ἕξ, 
ἃς Ῥωμαῖοι χαλοῦσι χλάσεις [κατὰ] τὰς ᾿λληνικὰς 
χλήσεις παρονομάσαντες" ὃ γὰρ ἡμεῖς ῥῆμα προσ- 
ταχτιχῶς σχηματίσαντες Expípousv χάλει, τοῦτ᾽ ἐκεῖ- 
νοι λέγουσι χάλα, καὶ τὰς χλάσεις [τὸ] ἀρχαῖον ἐκάλουν 
χαλάσεις" λόγοι δὲ, ob; αἱ συμμορίαι περιελάμδανον, 
ἑχατὸν xol ἐνενηχοντατρεῖς. ᾿Ἐπεῖχον δὲ τὴν μὲν 
πρώτην συμμορίαν ὀχτὼ xal ἐνενήχοντα λόχοι σὺν 
τοῖς ἱππεῦσι" τὴν δὲ δευτέραν εἴχοσι xal δύο σὺν τοῖς 
χειροτέχναις" τὴν δὲ τρίτην εἴχοσι τὴν δὲ τετάρτην 
πάλιν εἴκοσι xal δύο σὺν τοῖς. σαλπισταῖς χαὶ Buxa- 
νισταῖς τὴν δὲ πέμπτην τριάχοντα" τὴν δ᾽ ἐπὶ πάσαις 
τεταγμένην εἷς λόχος 6 τῶν ἀπόρων. 

XIX. ᾿Γαὐτη τῇ διαχοσμήσειχρησάμενος, τὰς μὲν τῶν 
στρατιωτῶν χαταγραφὰς χατὰ τὴν διαίρεσιν ἐποιεῖτο 
τὴν τῶν λόγων, τὰς δὲ τῶν εἰσφορῶν ἐπιταγὰς κατὰ 
τὰ τιμήματα τῶν βίων, “Ὁπότε γὰρ αὐτῷ δεήσειε 
μυρίων ἢ δισαυρίων εἰ τύχοι στρατιωτῶν, καταδιαι- 
ρῶν τὸ πλῆθος εἰς τοὺς ἐχατὸν ἐνενηχοντατρεῖς λόχους, 
τὸ ἐπιθάλλον ἑχάστῳ λόχῳ πλῆθος ἐχέλευε παρέχειν 
ἕκαστον λόχον. Τὴν δὲ δαπάνην τὴν εἰς τὸν ἐπισιτι-- 
σμὸν τῶν στρατευομένων xai εἰς τὰς ἄλλας χορηγίας 
τὰς πολεμικὰς ἐπιτελεσθησομένην, συμμετρησάμενος 
ὁπόση τις ἀρχοῦσα ἔσται, διαιρῶν τὸν αὐτὸν τρόπον 
εἰς τοὺς ἑκατὸν ἐνενηχοντατρεῖς λόγους, τὸ ἐχ τῆς 
τιμήσεως ἐπιδάλλον ἑκάστῳ διάφορον ἅπαντας ἐχέ- 
λευσεν εἰσφέρειν. Συνέῤαινεν οὖν τοῖς τὰς μεγίστας 
ἔμουσιν οὐσίας ἐλάττοσι μὲν οὖσιν, εἷς πλείονας δὲ 
λόγους μεμερισμένοις, στρατεύεσθαί τε πλείους στρα- 
τείας οὐδέποτε ἀναπανομένους, χαὶ χρήματα πλείω 
τῶν ἄλλων, εἰσφέρειν" τοῖς δὲ τὰ μέτρια χαὶ μιχρὰ 
χεχτημένοις πλείοσιν οὖσιν ἐν ἐλάττοσι λόχοις στρα- 
τεύεσθαί τε ὀλιγάκις xol ix διαδογῆς, καὶ βρα- 
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rias fabricarent ; relique du: erant tibicinum el corni- 
cinum et aliorum, qui aliis quibusdam instrumentis in 
bello classicum canerent. Atque opifices secunde classi 
additi sunt pro :tate distributi, ita ut centuriarum una 
seniores, altera iuniores sequeretur. Tibicines vero 
et cornicines in quarta classe collocati sunt. Atque hi 


quoque in duas centurias divisi erant, unam seniorum, 


alleram iuniorum.  Centuriones autem ex omnibus 
lecti, bellatores fortissimi centuriis prefecti sunt, qui 
suas quique centurias imperalis obtemperanles redde- 
bant. 


XVII Hoc igitur modo exercitum pedestrem, qui 
constabat ex legionariis et levis armature militibus , ins- 
truxit. Equitum vero dilectum habuit ex illis, quorum 
maximus erat census, quique genere illustres erant : hos 
divisit in decemet octo centurias, easque primis illis octo- 
ginta legionariorum centuriis adiunxit. Habebant autem 
hie quoque centuriones viros illustrissimos. Reliquos 
vero cives, quorum census erat minor duodecim minis 
et dimidia, quamquam numero reliquis superiores erant , 
omnes in unam centuriam contulit , et mililize atque om- 
nium tributorum immunes fecit. Fuerunt igilur sex 
συμμορίαι, quas Romani classes vocant, vocabuli ap- 
pellatione a Greeco χλήσεις deducta. Verbum enim quod 
nos per imperandi modum formatum efferimus κάλει, illi 
exprimunt per verbum cala, οἱ olim pro ciasses pronun- 
tiabant calases. Centurie vero, quas ist:e class^s con- 
tinebant, erant cxciii ; atque prima quidem classis conti- 
nebat una cum equitibus nonaginta octo centurias : se- 
cunda viginti οἱ duas cum opificibus : tertia viginli : 
quarta rursuin viginti et duas cum tibicinibus et corni- 
cinibus : quinta vero triginta : ultima unicam egenorum 
centuriam continebat. 

XIX. His ita ordinatis, militum dilectus pro centuria- 
rum ratione habebat , et tributa pro cuiusque censu im- 
perabat. Quoties enim ei opus fuisset decem vel, si 
res tulisset viginti militum millibus, diviso populo in cen- 
tum nonaginta tres centurias, earum unamquamque iu- 
bebat militum numerum pro rata parte pra&bere : sump- 
tus vero faciendos in commeatus militum et alios hellicos 
usus, prout opus erat constituit; et eodem modo dividens 
populum in centum nonaginta tres centurias, unicuique 
imperabat, ut pro censu facultatum suarum pecunie 
summam, que ipsi obtigisset, conferret. Ita factum est 
ut illi quorum maximus esset census, quod pauciores es- 
sent ct in plures centurias essent divisi, szepius militarent 
sine ulla intermissione, et pecunia rnaiorem summam 
quam alii conferrent : illi vero qui exiguas ac modicas 
opes possiderent, quamvis plures numero tamen in pau- 
ciores centurias discripti, raro et per vices militarent, 
et exigua penderent tributa : illi vero quorum census 
erat iusto minor omnium negotiorum essent immunes. 
Nihil autem liorum sine caussa faciebat, sed cum per- 
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χείας συντελεῖν εἰσφοράς" τοῖς δ᾽ ἐλάττω τῶν ἱκανῶν 
κεκτημένοις ἀφεῖσθαι πάντων τῶν ὀχληρῶν. ᾿εποίει 
δὲ τούτων ἕκαστον οὐκ ἄτερ αἰτίας, ἀλλὰ πεπεισμένος 
ὅτι πᾶσιν ἀνθρώποις ἄθλα τῶν πολέμων ἐστὶ τὰ χρή- 
ματα, καὶ περὶ τῆς τούτων φυλαχῆς ἅπαντες xaxo- 
παθοῦσιν. Ὀρθῶς υὖν ἔχειν otro τοὺς μὲν περὶ μει- 
ζόνων κινδυνεύοντας ἄθλων μείζονας ὑπομένειν xaxo- 
παθείας τοῖς τε σώμασι καὶ τοῖς χρήμασι, τοὺς δὲ 
περὶ ἐλαττόνων ἧττον ἐνοχλεῖσθαι κατ᾽ ἀμφότερα" 
τοὺς δὲ περὶ μηδενὸς δεδοικότας μηδὲν καχοπαθεῖν, 
τῶν μὲν εἰσφορῶν ἀπολυομένους διὰ τὴν ἀπορίαν, 
τῶν δὲ στρατειῶν διὰ τὴν ἀνεισφορίαν. Οὐ γὰρ 
ἐλάμθανον ἐκ τοῦ δημοσίου τότε Ρωμαῖοι στρατιω- 
τικοὺς μισθοὺς, ἀλλὰ τοῖς ἰδίοις τέλεσιν ἐστρατεύοντο. 
Οὔτε δὴ χρήματα συνεισφέρειν τοὺς οὐχ ἔχοντας ὁπό- 
θεν συνεισοίσουσιν, ἀλλὰ τῶν καθ᾿ ἡμέραν ἀναγκαίων 
ἀπορουμένους ᾧιτο δεῖν, οὔτε μηδὲν συμδαλλομένους 
στρατεύεσθαί τινας, ἐκ τῶν ἀλλοτρίων ὀψωνιαζομένους 
χρημάτων, ὥσπερ μισθοφόρους, 

XX. Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον ἅπαν ἐπιθεὶς τὸ βάρος 
τοῖς πλουσίοις τῶν τε χινδύνων καὶ τῶν ἀναλωμάτων, 
ὡς εἶδεν ἀγανακτοῦντας αὐτοὺς, δι᾽ ἑτέρου τρόπου τήν 
τε ἀθυμίαν αὐτῶν παρεμυθήσατο καὶ τὴν ὀργὴν ἐπράῦ- 
vi, πλεονέχτημα δωρησάμενος, ἐξ οὗ πάσης ἔμελλον 
τῆς πολιτείας ἔσεσθαι κύριοι, τοὺς πένητας ἀπελάσας 
ἀπὸ τῶν χοινῶν" καὶ τοῦτο διαπραξάμενος ἔλαθε 
τοὺς δημοτικούς. Ἦν δὲ τὸ πλεονέκτημα περὶ τὰς 
ἐκκλησίας, ἐν αἷς τὰ μέγιστα ἐπεκυροῦτο ὑπὸ τοῦ 
δήμου. Εἴρηται δέ μοι καὶ πρότερον, ὅτι τριῶν 
πραγυάτων ὁ δῆμος ἐκ τῶν παλαιῶν νόμων κύριος 
ἦν τῶν μεγίστων τε καὶ ἀναγκαιοτάτων, ἀρχὰς ἀπο- 
δεῖξαι τάς τε κατὰ πόλιν καὶ τὰς ἐπὶ στρατοπέδου, 
xai νόμους τοὺς μὲν ἐπικυρῶσαι, τοὺς δ᾽ ἀνελεῖν, xal 
περὶ πολέμου συνισταμένου τε xai. χαταλυομένου δια- 
γνῶναι: τὴν δὲ περὶ τούτων διάσκεψιν xal χρίσιν 
ἐποιεῖτο κατὰ τὰς φράτρας ψηφοφορῶν, καὶ ἦσαν οἱ τὰ 
Del vico. κεχτημένοι τοῖς τὰς μεγίστας ἔχουσιν οὐσίας 
ἰσόψηφοι" ὀλίγων δ᾽ ὄντων, ὥσπερ εἰκὸς, τῶν πλουσίων, 
οἱ πένητες ἐν ταῖς ψηφοφορίαις ἐπεχράτουν μαχρῷ 
πλείους ὄντες ἐκείνων. Τοῦτο συνιδὼν ὁ Τύλλιος ἐπὶ 
τοὺς πλουσίους μετέθηχε τὸ τῶν ψήφων χράτος, Ὁπότε 
γὰρ ἀρχὰς ἀποδειχνύειν ἣ περὶ νόμου διαγινώσχειν ἢ 
πόλεμον ἐκφέρειν δόξειεν αὐτῶ, τὴν λοχῖτιν ἀντὶ τῆςφρα- 
τρικῆς συνῆγεν ἐκκλησίαν. Ἐχάλει δ᾽ εἷς ἀπόφασιν 
γνώμης πρώτους μὲν λόχους τοὺς ἀπὸ τοῦ μεγίστου 
τιμήματος καταγραφέντας, ἐν οἷς ἦσαν οἵ τε τῶν ἵπ- 
πίων ὀκτωκαίδεκα καὶ οἱ τῶν πεζῶν ὀγδοήκοντα" 
αὗτοι τρισὶ πλείους ὄντες τῶν ὑπολειπομένων, εἶ 
ταὐτὸ γρονήσειαν, ἐκράτουν τῶν ἑτέρων, καὶ τέλος 
ἄγεν ἢ γνώμη" εἰ δὲ μὴ γένοιντο ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
πρραιρέσεως ἅπαντες οὗτοι, τότε τοὺς ἀπὸ τοῦ δευτέ- 
poo τιμήματος εἴκοσι καὶ δύο λόχους ἐκάλει, Με- 
ρισθεισῶν δὲ καὶ τότε τῶν ψήφων, τοὺς ἀπὸ τοῦ τρί- 
τοῦ τιμήματος ἐκάλει, xai τετάρτους τοὺς ἀπὸ τοῦ 
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suasum haberet omnibus hominibus bellorum premia 
esse pecunias, el pio his eonservandis omnes perpeti 
labores, idcirco aequum esse censebat, ut qui pro 
maioribus remis pericula subirent, illi etiam et 
corpore et pecuniis maiores molestias experirentur : qui. 
vero pro minoribus, ut eis ufroque nomine minus mo- 
lestiarum exhiberetur; quibus vero nullum iacture pe- 
riculum immineret, ut nihil etiam incommodi pateren- 
lur, immunes tributorum ob rerum inopiam et a militia. 
vacantes propter imunitalem. Nondum enim Romani 
militaria stipendia ex erario accipiebant, sed suis quis - 
que privais sumptibus militabat. — Existimabat igi- 
lur neque oportere eos pecunias conferre, qui unde 
conferrent non haberent, el rerum ad victum quolidia- 
num necessariarum inopia laborarent; neque eos, qui 
nihil contribuerent, ad militiam alienis surplibus mer- 
cenariorum instar proficisci debere. 

XX. Atque bac ratione toto onere periculorum et sump- 
luum divitibus imposito, cum eos id egre ferre animad- 
vertisset, alio beneficio eorum mastitiam consolatus est. 
et iram leniit, largitus ipsis prerogativam potestatem, 
pauperibus a reipublica: gubernatione omnino remotis , 
qua totius reipublicie administrationem penes se habituri 
erant : id quod tum quidem a plebe animadversum non 
est. Illa autem przrogaliva polestas in ipsis comitiis 
posita erat, ubi de omnibus maximi momenti rebus 
populus decernebat. lam antea dixi olim ex priscis le- 
gibus hac tria maxima. et maxime necessaria penes po- 
pulum fuisse : jus magistratus tam domi quam τη αν 
creandi, el leges confirmandi abrogandique, et pacem 
bellumve decernendi. Quolies aulem de his rebus 
dlisceptabalur οἱ consultabatur, populus suffragia cui 
tim tulit et pauperrimi quique idem valebant suffragiis 
quod ii quorum amplissime erant facullales. Cumque 
pauci essent divites (ut par est) pauperes in suffra- 
giis ferendis, qui numero illos longe superarent, vin- 
cebant, lac re cognita, Tullius ad divites vim suf- 
fragiorum transtulit. Quolies enim magistratus creare, 
aut. de lege cognoscere, aut bellum alicui inferre vole- 
bat, pro curiatis comitiis centuriata indicebat. Voca- 
bat autem primas ad suffragia ferenda primo claseis 
centurias, quarum maximus erat census : inler quas 
erant decem et octo equitum, εἰ peditum octoginta 
centurie, Ho, quia tribus centuriis plures erant quam 
reliqua, δἰ idem sensissent, reliquas vincebant, al- 
que ita suffragis finis imponebalur. Si vero non 
Omnes consensissent, tunc vocabat viginti οἱ duas 
centurias secundi classis; qué δὲ in diversas por- 
des  abiissent, n xocabal, et 
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τετάρτον τιμήματος" xal τοῦτο ἐποίει μέχοι τοῦ 
γενέσθαι λόχους ἑπτὰ xal ἐνενήχοντα ἰσοψήφους. Ei 
δὲ μέχρι τῆς πέμπτης κλήσεως μὴ τύχοι τοῦτο γενό- 
μενον, ἀλλ᾽ εἰς ἴσα μέρη σχισθεῖεν αἱ τῶν Éxatov 
ἐνενήχοντα δύο λόχων γνῶμαι, τότε τὸν ἔσχατον ἐχά- 
λει λόγον, ἐν ᾧ τὸ τῶν ἀπόρων καὶ διὰ τοῦτο ἀφει- 
μένων ἁπάσης στρατείας τε χαὶ εἰσφορᾶς πολιτῶν 
πλῆθος ἦν’ ὁποτέρα δὲ προσθοῖτο τῶν μερίδων οὗτος 
ὃ λόγος, αὕτη τὸ χράτος ἐλάμθανε. "loto δ᾽ ἦν 
σπάνιον καὶ οὗ μαχρὰν ἀπέχον ἀδυνάτου. — l'à πολλὰ 
μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς πρώτης χλήσεως τέλος ἐλάμθανεν, 
ὀλίγα δὲ μέχρι τῆς τετάρτης προὔξαινεν, fj δὲ πέμπτη 
χλῆσις καὶ fj τελευταία παρεῖλχον. 

XXI. Τοῦτο τὸ πολίτευμα χαταστησάμενος χαὶ 
πλεονέχτημα τοῖς πλουσίοις τηλικοῦτο δοὺς ἔλαθε τὸν 
δῆμον, ὥσπερ ἔφην, καταστρατηγήσας χαὶ τοὺς πένητας 
ἀπελάσας τῶν χοινῶν. Ὑπελάμόθανον μὲνγὰρ ἅπαντες 
ἴσον ἔχειν τῆς πολιτείας μέρος, κατ᾽ ἄνδρα διερωτώμενοι 
τὰς γνώμας ἐν τοῖς ἰδίοις ἕχαστοι λόχοις - ἐξηπα- 
τῶντο δὲ τῷ μίαν εἶναι ψῆφον ὅλου τοῦ λόχου, τοῦ τε 
ὀλίγους ἔχοντος ἐν αὐτῷ πολίτας xal τοῦ πάνυ πολ- 
λούς - καὶ τῷ πρώτους ἐπιφέρειν ψῆφον τοὺς τὸ μέ- 
γίστον ἔχοντας τίμημα λόχους, πλείους μὲν ὄντας τῶν 
ἀπολειπομένων, ἐλάττονα δ᾽ ἀριθμὸν ἀνθρώπων ἔχον- 
τὰς, μάλιστα δὲ τῷ τοὺς ἀπόρους μίαν ψῆφον ἔχειν 
πολλοὺς ὄντας xat τελευταίους χαλεῖσθαι. Γενομένου 
δὲ τούτον, τοῖς μὲν πλουσίοις τοῖς πολλὰ δαπανωμέ- 
νοις xot μηδεμίαν ἀνάπαυσιν τῶν πολεμιχῶν χινδύνων 
λαυθάνουσιν ἧττο, εἰτήει βαρύνεσθαι, χυρίοις τε γε-- 
γονόσι τῶν μεγίστων χαὶ πᾶν τὸ χράτος ἀφηρημένοις 
τῶν μὴ τὰ αὐτὰ ποιούντων * τοῖς δὲ πένησι τοῖς πολ- 
λᾳστὴν ἔχουσι τῶν πολιτικῶν μοῖραν εὐλογίστως χαὶ 
πράως φέρειν τὴν ἐν τούτοις ἐλάττωσιν. ἀφειμένοις 
τῶν εἰσφορῶν χαὶ τῶν στρατειῶν" τῇ δὲ πόλει τοὺς 
αὐτοὺς ἔχειν τούς τε βουλευσομένους ὑπὲρ αὐτῆς ἃ δεῖ 
χαὶ τοὺς τῶν χινδύνων πλεῖστον τῶν ἄλλων μεταλα- 
vrac καὶ πράξοντας ὅσα δεῖ. Οὗτος ὁ χόσμος τοῦ 
πολιτεύματος ἐπὶ πολλὰς διέμεινε γενεὰς qu) αττόμενος 
ὑπὸ “Ρωμαίων * ἐν δὲ τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς χεχίνηται χρόνοις 
xai μεταδέῤληχεν εἰς τὸ δημοτιχώτερον ἀνάγχαις τισὶ 
βιασθεὶς ἰσχυραῖς, οὐ τῶν λόλων χαταλυθέντων, ἀλλὰ 
τῆς χλήσεως αὐτῶν οὐχέτι τὴν ἀρχαίαν ἀχρίδειαν 
φυλαττούσης, ὡς ἔγνων ταῖς ἀρχαιρεσίαις αὐτῶν πολ- 
λάχις παρών. Ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τούτων οὐχ ὃ παρὼν 
καιρὸς ἁγμόττων τοῖς λόγοις. 

XXII. Τότε δ᾽ οὖν ὃ Τύλλιος, ἐπειδὴ, διέταξε τὸ 
περὶ τὰς τιμήσεις, χελεύσας τοὺς πολίτας ἅπαντας 
συνελθεῖν εἰς τὸ μέγιστον τῶν πρὸ τῆς πόλεως πεδίων 
ἔχοντας τὰ ὅπλα, χαὶ τάξας τούς τε ἱππεῖς χατὰ τέλη 
xai τοὺς πεζοὺς ἐν φάλαγγι xal τοὺς ἐσταλμένους τὸν 
ψιλιχὸν ὁπλισμὸν ἐν τοῖς ἰδίοις ἑκάστους λόχοις, χα- 
ϑαρμὸν αὐτῶν ἐποιήσατο ταύρῳ xal χριῷ καὶ τράγῳ. 
Τὰ δ᾽ ἱερεῖα ταῦτα τρὶς περιαχθῆναι περὶ τὸ στρατό- 
πεδον χελεύσας, ἔθυσε τῷ χατέχοντι τὸ πεδίον Ἄρει. 
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quarto loco quarte classis centurias. Hoc autem facie- 
bat , donec centurie| nonaginta οἱ septem consensissent. 
Quod si ne tunc quidem, cum quinta classis suffragia 
ferenda vocata fuisset, effectum esset , sed sufíragia 
centum et nonaginta duarum centuriarum pari numero 
dividerentur, tunc postremam centuriam vocabat , quee 
continebat multitudinem civium egenorum, qui prop- 
terea omnis militie et tributi immunes erant : utri vero 
parti heec centuria se adiunxisset, ea vincebat. Hoc 
vero raro accidit et vix fieri poterat : plerumque enim 
a prima classe res absolvebatur, raro autem usque ad 
quartam veniebatur : quinta vero et sexta erànt super- 
flue. 

XXI. Hoc autem instituto, et tanta praerogativa pote- 
state in divitum gratiam constituta (ut dixi) plebem, quie 
non agnoscebat fraudem, elusit et pauperes a reipublica 
administralione removit. Omnes enim existimabant se 
in republica pari esse iure, quia viritim in suis quique 
centuriis sententias rogabantur : aed decipiebantur, tum 
quod unum tantum universa» centuriae suffragium esset 
sive paucos cives sive plurimos continebat : tum etiam 
quod ea centurice, quarum maximus erat census, et quae 
plures quidem erant quam cetere, etiamsi civium 
numerum minorem habebant, prime suffragia ferrent. 
Precipue vero, quod omnes pauperes, qui mulli erant, 
unum tantum suffragiutn haberent, et postremi vocarentur. 
Ita factum est ut divites, qui magnas faciebant impensas 
et in continuis bellorum periculis versabantur, id minus 
tree ferrent, quod summe rerum praeerant, et omnem 
potestatem eis, qui dissentirent eripiebant ; pauperes vero 
qui minimam civilium munerum partem baberent, quo 
ac moderato animo ferrent se in bis esse inferiores divi- 
tibus, quoniam et tributorum et militia immunes essent : 
ipsa vero respublica eosdem haberet, qui ct de iis qua 
de re ipsius essent consultsrent et pericula plura quam 
alii subirent, et facerent ea quz agenda essent. Atque 
lic civitatis ordo, ad multas aetates ἃ Romanis con- 
Stanter servatus est : sed nostra etale, urgentibus qui- 
busdam gravibus necessitatibus, mutatus est in rationem 
magis popularem, non quasi centuri:e sublatee fuerint, 
sed quia eorum vocatio priscam illam rationem amplius 
non servat, ut ego ipse sepe animadverti , dum comitiis 
interessem. Sed in presenti tempore de his agere non 
libet. 

XXII. Tunc igitur Tullius, censu perfecto, postquam 
iussit omnes cives cum armis adesse in campo, eorum 
qui sunt ante urbem maximo, et equites in turmas 
scripsit et pedites in acie collocavit, et milites levis ar- 
mature in suis quosque centuriis, lustrationem insti- 
tuit tauro , ariete, et hirco. Has hostias postquam ter 
circa exercitum circumagi iussit Marti, cui campus is 
sacer est, immolavit. Atque Romani ad meam usque 
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Τῶτον τὸν καθαρμὸν ἕως τῶν xa: ἐμὲ χρόνων "Boi 
μαῖοι καθαίρονται, μετὰ τὴν συντέλειαν τῶν τιμήσεων 
ὑπὸ τῶν ἐχόντων τὴν ἱερωτάτην ἀρχὴν, Λοῦστρον 
ὀνομάζοντες. Ἐγένετο δ᾽ ὁ σύμπας τῶν τιμησαμέ- 
γων τοὺς βίους Ρωμαίων ἀριθμὸς, ὡςς ἐν τοῖς τιμητι- 
κοῖς φέρεται γράμμασιν, ἐπὶ μυριάαιν ὀκτὼ χιλιάδες 
πέντε τριακοσίων ἀποδέουσαι. ᾿Εποιήσατο δὲ xai 
τῆς αὐξήσεως τοῦ πολιτικοῦ συντάγματος οὗ μιχράν 
πρόνοιαν οὗτος ὁ βασιλεὺς, πρᾶγμα συνιδὼν, ὃ παρέ- 
λιπον ἅπαντες οἱ πρὸ αὐτοῦ βασιλεῖς, ᾿Εχεῖνοι μὲν 
γὰρ τοὺς ξένους ὑποδεχόμενοι καὶ μεταδιδόντες τῆς ἴσο- 
πολιτείας φύσιν τε ἢ τύχην αὐτῶν οὐδεμίαν ἀπαξιοῦντες 
εἰς πολυανθρωπίαν προήγαγον τὴν πόλιν ὁ δὲ 
 ὕλλιος καὶ τοῖς ἐλευθερουμένοις τῶν θεραπόντων, 
ἐὰν μὴ θέλωσιν εἰς τὰς ἑαυτῶν πόλεις ἀπιέναι, μετέ- 
gw. τῆς ἰσοπολιτείας ἐπέτρεψε. Κελεύσας γὰρ ἅμα 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἐλευθέροις καὶ τούτους τιμήσασθαι 
τὰς οὐσίας, εἰς φυλὰς κατέταξεν αὐτοὺς τὰς κατὰ πόλιν 
τέτταρας ὑπαρχούσας, ἐν αἷς καὶ μέχρι τῶν καθ᾽ 
ἡμᾶς χρόνων ταττόμενον διατελεῖ τὸ ἐξελευθερικὸν 
φῦλον, ὅσον ἂν ἧ - καὶ πάντων ἀπέδωκε τῶν κοινῶν 
αὐτοῖς μετέχειν ὧν τοῖς ἄλλοις δημοτικοῖς. 

XXIII ᾿Αχθομένων δὲ τῶν πατρικίων ἐπὶ τῷ πράγ- 
μάτι καὶ δυσανασχετούντων, συγκαλέσας τὸ πλῆθος 
εἰς ἐκκλησίαν, πρῶτον μὲν θαυμάζειν ἔφη τῶν ἀγα- 
νατούντων, el τῇ φύσει τὸ ἐλεύθερον οἴονται τοῦ δούλου 
διαφέρειν ἀλλ᾽ οὐ τῇ τύχῃ. ἔπειτ᾽ εἰ μὴ τοῖς ἤθεσι 
xai τοῖς τρόποις ἐξετάζουσι τοὺς ἀξίους τῶν χαλῶν, 
ἀλλὰ ταῖς συντυγίαις, ὁρῶντες ὡς ἀστάθμητόν ἐστιν 
30 πρᾶγμα εὐτυχία καὶ ἀγχίστροφον, καὶ οὐδενὶ ῥάδιον 

εἰπεῖν, οὐδὲ τῶν πάνυ μακαρίων μέχρι τίνος αὐτῷ 
παρέσται χρόνου. Ἠξίου τ᾽ αὐτοὺς σκοπεῖν ὅσαι μὲν 
ἤδη πόλεις ἐκ δουλείας μετέθαλον εἰς ἐλευθερίαν βάρ- 
δαροί τε καὶ Ἑλληνίδες, ὅσαι δ᾽ εἰς δουλείαν ἐξ ἔλευ- 
ϑερίας - εὐήθειάν τε πολλὴν αὐτῶν χατεγίνωσχεν, 
εἰ τῆς ἐλευθερίας τοῖς ἀξίοις τῶν θεραπόντων erae 
δόντες, τῆς πολιτείας φθονοῦσι. Συνεδούλευξ τε αὖ- 
τοῖς, εἰ μὲν πονηροὺς νομίζουσι, μὴ ποιεῖν ἐλευθέρους" 
εἰ δὲ χρηστοὺς, μὴ περιορᾶν ὄντας ἀλλοτρίους. Ἄτο- 
πόν τε πρᾶγμα ποιεῖν αὐτοὺς ἔφη xal ἀμαθὲς, ἅπασι 
τοῖς ξένοις ἐπιτρέποντας τῆς πόλεως μετέχειν καὶ μὴ 
διαχρίνοντας αὐτῶν τὰς τύχας, μηδ᾽ εἴ τινες ἐκ δούλων 
ἐγένοντο ἐλεύθεροι πολυπραγμονοῦντας, τοὺς δὲ παρὰ 
σφίσι δεδουλευχότας ἀναξίους ἡγεῖσθαι ταύτης τῆς 
χάριτος" φρονήσει τε διαφέρειν οἱομένους τῶν ἄλλων 
οὐδὲ τὰ ἐν ποσὶ καὶ χοινότατα ὁρᾶν ἔφασκεν, ἃ χαὶ 
τοῖς φαυλοτάτοις εἶναι πρόδηλα, ὅτι τοῖς μὲν δεσπό- 
ταῖς πολλὴ φροντὶς ἔσται τοῦ μὴ προχείρως τινὰς ἐλευ- 
θεροῦν, ὡς τὰ μέγιστα τῶν ἐν ἀνθρώποις ἀγαθῶν οἷς 
ἔτυχε δωρησομένοις, τοῖς δὲ δούλοις ἔτι μείζων ὑπάρξει 
προθυμία χρηστοῖς εἶναι περὶ τοὺς δεσπότας, ἐὰν ud- 
ϑωσιν ὅτι τῆς ἐλευθερίας ἄξιοι χριθέντες εὐδαίμονος 
εὐθέως καὶ μεγάλης ἔσονται πολῖται πόλεως, καὶ ταῦτα 
ἕξουσιν ἀμφότερα παρὰ τῶν δεσποτῶν τἀγαθά. Τὲς 
DIONYSI » 
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irtalem hac lustralione post censum perfectum lustran- 
lur a sacratissimo magiatratu, eamque Lustrum vocant. 
Eo aulem lustro censa sunt universorum civium octo- 





irecentis minus, ut in censoriis 
labulis scriptum reperitur. Idem rex augendo etiam 
civium numero diligentissime prosperit , commentus rem 


ginta quinque n 


a nullo regum antea animadversam. Illi enim exteros 
quosvis recipientes, et iura civitatis illis impertientes, 
sine ullo natalium aut conditionis discrimine, hominum. 
numerum auxerunt. At Tullius vel ipsos servos, qui 
liberlate donabantur, nisi in suam patriam redire ma- 
luissent, in civitatem recepit. Iussit enim istos quoque 
vna cum ceteris ingenuis suas fortunas censere, eosque 
distribuit in quatuor tribus urbanas, in quas ad nostra 
usque tempora referri solet. quidquid est libertini gene- 
ris, alque ad omnia publica munia admisit, ad quae reli- 
quis quoque plebeiis aditus patet, 

XXIII. Patriciis vero id agre et moleste ferentibus, con- 
vocatoad concionem populo: Primum, dixit, se mirari 
quod hoc iniquo animo ferrent, quasi putarent ingenuos 
differre a servis natura, non autem fortuna - deinde quod 
eos, qui honoribus digni essent. non ex 'moribus, sed ex 
fortuna e casibus spectandos censerent ; praserüim. chm 
viderent quam instabilis et mutabilis sit ista felicitas, et 
quam difficile sit, vel in quantumvis beatis hominibus, 
asserere quamdiu lzec ipsis si duratura, Eosque ro- 
Babat ut considerarent quot civitates, tam barbarm 
quam Graece, iam ex. servitute in libertatem vindicata 
essent, et quoL ex libertate in servitutem redacto : et. 
eorum magnam stultitiam arguebat, quod servis dignis 
quos liherlate donarent, civitatis iura inviderent. Quare 
suadebat si improbos iudicarent , ne eos libertate dona- 
rent : sin probos, ne eos, quasi essent exteri, despice- 
rent. Absurde enim et imperite eos facere dicebat, qui 
peregrinis quibus libet iura civitatis impertirentur, sine 
ullo conditionis ipsorum discrimine , neque curiosius in- 
quirenles, si qui de illis ex servis liberi facti essent, 
servos vero sues hioc beneficio indignos iudicarent : et 
dicebat ipsos qui se ceteris longe prudentiores putarent, 
lamen ne ea quidem qua in propatulo el communia 
omnibus essent videre, qua vel quivis maxime hebeti 
ingenio preditus facile perspiceret, nimirum fore ut hoc 
modo ipsi domini, cum beneficium quod inter homines 
est maximum in quoslibet conferrent, magnopere cave- 
rent, ne quos temere manumitterent; ipsi vero servi. 
maiori studio dominorum commodis providerent, si 
cognoscerent se libertate dignos iudicatos in civilatis 

Ma» et amplee iura statim receptum iri, et utrumque. 
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λευτῶν δὲ τὸν περὶ τοῦ συμφέροντος εἰσηγήσατο λόγον, 
τοὺς μὲν ἐπισταμένους ὑπομιμνήτχων, τοὺς δ᾽ ἀγνοοῦν- 
τας διδάσχων, ὅτι πόλει δυναστείας ἐφιεμένῃ xal με- 
Ἡάλων πραγμάτων ἑαυτὴν ἀξιούση οὐδενὸς οὕτω δεῖ 
πράγματος ὡς πολυανθρωπίας ἵνα διαρκὴς ἣ πρὸς 
πάντας τοὺς πολέμους οἰχείρις ὅπλοις χρωμένη, χαὶ 
μὴ kevixois στρατεύμασι χαταμισθοφοροῦσα συνεξανα- 
λωθῇ τοῖς χράμασι " xat διὰ τοῦτο ἔφη, τοὺς προτέρους 
βασιλεῖς ἅπασι μεταδεδωχέναι τῆς πολιτείας τοῖς ξένοις. 
Εἰ δὲ xai τοῦτον χαταστήσονται τὸν νόμον, πολλὴν 
αὐτοῖς ἔλεγεν ἐχ τῶν ἐλευθερουμένων ἐπιτραφήσεσθαι 
νεότητα, xal οὐδέποτε ἀπορήσειν τὴν πόλιν οἰχείων 
ὅπλων, ἀλλ᾽ ἕξειν δυνάμεις ἀεὶ διαρχεῖς χἂν πρὸς 
πάντας ἀνθρώπους ἀναγχασθῇ πολεμεῖν. Χωρὶς δὲ τοῦ 
xowT, χρησίμου καὶ ἰδία πολλα ὠφελήσεσθαι τοὺς εὐ- 
πορωτάτους Ῥωμαίων, ἐὰν τοὺς ἀπελευθέρους ἐῶσι τῆς 
πολιτείας μετέχειν, ἐν ἐχκλησίαις t£ X&tt 1 ψηφοφορίαις xal 
ταῖς ἄλλαις πολιτικαῖς χρείαις τὰς χάριτας ἐν οἷς μάλιστα 
δέονται πράγμασι χομιζομένους, xat τοὺς ἐκ τῶν ἀπε- 
λευθέρων γινομένους πελάτας τοῖς ἐχγόνοις τοῖς ἑαυτῶν 
χαταλείποντας, Τοιαῦτα λέγοντος αὐτοῦ, συνεχώρησαν 
οἱ πατρίχιοι τὸ ἔθος slc τὴν πόλιν παρελθεῖν, xal μέχρι 
τῶν xaO ἡμᾶς χρόνων, ὡς ἕν τι τῶν ἱερῶν xal ἀχινή- 
τῶν νομίμων, διατελεῖ τοῦτο ἐν τῇ πόλει φυλαττόμενον. 

XXIV. Οἴομαι δ᾽ ἐπειδὴ χατὰ τοῦτο γέγονα τὸ 
μέρος τῆς διηγήσεως ἀναγχαῖον εἶναί μοι διελθεῖν, ὡς 
εἶχε τότε τοῖς Ρωμαίοις τὰ περὶ τοὺς δούλους ἔθη» 
ἵνα μήτε τὸν βασιλέα τὸν πρῶτον ἐπιχειρήσαντα τοὺς 
δεδουλευχότας ἀστοὺς ποιεῖν, μήτε τοὺς παραδεξαμέ- 
νους τὸν νόμον ἐν αἰτίαις σχῇ τις, ὡς ῥιπτοῦντας εἰχῇ 
τὰ χαλά, Ἐτύγχανον δὴ τοῖς Ρωμαίοις αἵ τῶν θε- 
ραπόντων χτήσεις χατὰ τοὺς δικαιοτάτους γινόμεναι 
τρόπους" 3| γὰρ [ὠνησάμενοι παρὰ τοῦ δημοσίου τοὺς 
rb δόρυ πωλουμένους ἐκ τῶν λαφύρων, ἣ τοῦ στρα- 
τηγοῦ συγχωρήσαντος ἅμα ταῖς ἄλλαις ὠφελείαις χαὶ 
τοὺς δοριαλώτους τοῖς λαθδοῦσιν ἔχειν, ἣ πριάμενοι 
παρ᾽ ἑτέρων χατὰ τοὺς αὐτοὺς τρόπους χυρίων Ὑγενο- 
μένων ἐχέχτηντο τοὺς δούλους. Οὐδὲν δὴ πρᾶγμα 
ποιεῖν αἰσχύνης ἢ βλάθης χοινῇς αἴτιον οὔτε 6 Τύλλιος 
6 καταστησάμενος τὸ ἔθος, οὔτε οἱ παραδεξάμενοι χαὶ 
διαφυλάξαντες ᾧοντο, εἰ τοῖς ἀφαιρεθεῖσιν ἐν πολέμῳ 
τήν τε πατρίδα χαὶ τὴν ἐλευθερίαν χρηστοῖς γενομέ- 
νοις περὶ τοὺς [τὸ πρῶτον αὐτοὺς) χαταδουλωσαμένους 
ἣ [περὶ] τοὺς παρὰ τούτων πριαμένους ἀυφότεραταῦτα 
παρὰ τῶν δεσποτῶν ὑπάρξει [ αὖθις τῶν χτησαμένων 
αὐτοὺς εἰς δουλείαν], ᾿Κτύγχανον δὲ τῆς ἐλευθερίας 
of μὲν πλεῖστοι προῖχα διὰ καλοχἀγαθίαν᾽ καὶ χράτισ- 
τος ἀπαλλαγῆς δεσποτῶν τρόπος οὗτος ἦν ὀλίγοι δέ 
τίνες, λύτρα χατατιθέντες ἐξ ὁσίων καὶ δικαίων ἐργασιῶν 
συναχθέντα. ᾿Αλλ’ οὐχ ἐν τοῖς xa0' ἣωᾶς χρόνοις 
οὕτω ταῦτα ἔχει, ἀλλ᾽ εἷς τοσαύτην σύγχυσιν ἥχει τὰ 
πράγματα, καὶ τὰ χαλὰ τῆς Ρωμαίων πόλεως οὕτως 
ἄτιμα xal ῥυπαρὰ γέγονεν, ὥσθ᾽ ol μὲν ἀπὸ ληστείας 
xal τοιχωρυχίας καὶ πορνείας xai παντὸς ἄλλου πονη- 
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hoc beneficium a dominis suis accepturos. Postremo 
cepit de communi utilitate agere, gnaris quidem in me- 
moriam revocans, ignaros vero docens, nulla alia re 
eque atque hominum frequentia opus esse ei civitati 
que ad imperium adspiraret, et rea magnas affectaret, 
ut possel perpetuo omnia bella domesticis armis gerere, 
neve impensis in externarum copiarum stipendia una 
cum rario exhauriretur : et demonstrabat superiores 
omnes reges exteris quibusvis iura civitatis propterea 
dedisse. Quod si hanc quoque legem confirmarent, 
dicebat fore ut magnus manumisserum iuvenum nu- 
merus conscriberetur, et in tribus referretur, nec un- 
quam respublica domesticorum armorum inopia labo- 
rare; sed semper haberet tantum copiarum, quantum 
satis esset ad bellum vel cum omnibus hominibus ge- 
rendum, si eo necessilatis res venirent. Sed preter 
communem omnium utilitatem , demonsirabat magna 
quoque emolumenta ad opulentissimos Romanorum cives 
redundatura. si paterentur libertis civitatem dari : in co- 
mitiis enim et suffragiis ferendis, aliisque civilibus ne- 
gotiis, gratiam, qua in his rebus maxime opus est, 
accepturos, et eos quos manumisissent posteris suis 
clientes relicturos. His ab eo dictis, patricii permiserunt , 
ut iste mos in rempublicam reciperetur, et ad nostra 
usque tempora constanter servatus est, eque atque ulla 
sacrosanctarum legum. 

XXIV. Sed quoniam ad hanc narrationis partem ac- 
cessi, necessarium mihi esse puto dicere, quienam tunc 
faerit Romanorum consuetüdo erga servitia, ne quis re- 
gem, qui primus aggressus est servos manumissos civi- 
tate donare, neve eos qui hoc institutum receperunt 
criminetur, quasi res praeclaras et pretiosas temere 
proiecerint. Rornani igitur modis iustissimis servos sibi 
parabant : aut enim ementes ab erario eos, qui ex 
preda sub hasta veniebant, aut imperatore permit- 
tente militibus ut una cum reliqua praeda captivos etiam 
baberent quos cepissent ; aut ementes ab aliis, qui eodem 
modo eos sibi comparassent, servos possidebant. Neque 
rem turpem aut reipublice damnosam, ipse Tullius, qui 
hunc morem instituit, neque ii, qui eum receperunt et 
servarunt, se facere putabant, si illis qui in bello et pa- 
tria et libertate privati fuerant, ubi adversus eos qui 
ipsos aut in servitutem redegerant, aut ab illis eme- 
rant, probos se prabuissent, hoc utrumque denuo ab 
ipsis dominis, quibus serviebant, redderetur. Piurimi 
autem libertate gratis donabantur ob virtutem et probi- 


tatem : atque hic erat modus prestantissimus, quo servi 
dominorum potestate liberabantur. Pauci vero quidam 
libertatis pretio soluto, quod ex piis et iustis laboribus 
quéesiverant. Sed nostra state non ita se res habet : 
nam tanía est rerum confusio, et bona reipublice Ro- 
mane fam vilia et sordida habentur, ut alii ex latro- 
cinis et parietum perfossionibus et inpudicitia et 
quovis alio improbo facinore quastum faciant, et hac 
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ροῦ πόρον χρηματισάμενοι, τούτων ὠνοῦνται τῶν 
χρημάτων τὴν ἐλευθερίαν, καὶ εὐθύς εἰσι ἹΡωμαῖοι" 
οἱ δὲ συνίστορες αὶ συνεργοὶ τοῖς δεσπόταις γενόμενοι 
φαρμακειῶν καὶ ἀνδροφονιῶν καὶ τῶν εἰς θεοὺς ἢ τὸ 
χοινὸν ἀδικημάτων, ταύτας φέρονται παρ᾽ αὐτῶν τὰς 
γάριτας: οἱ δ᾽ ἵνα τὸν δημοσίᾳ διδόμενον σῖτον λαμ- 
άνοντες κατὰ μῆνα, καὶ εἴ τις ἄλλη. παρὰ τῶν ἤγου- 
μένων γίνοιτο τοῖς ἀπόροις τῶν πολιτῶν φιλανθρωπία, 
φέρωσι τοῖς δεδωχόσι τὴν ἐλευθερίαν" οἱ δὲ διὰ κου- 
φότητα τῶν δεσποτῶν καὶ κενὴν δοξοκοπίαν. Ἔγωγε 
οὖν ἐπίσταμαίτινας ἅπασι τοῖς δούλοις συγκεχωρηκότας 
ἑἶναι ἐλευθέροις μετὰ τὰς ἑαυτῶν τελευτὰς, ἕνα χρηστοὶ 
χαλῶνται νεκροὶ, xal πολλοὶ ταῖς κλίναις αὐτῶν ἔχκο- 
μιζομέναις παραχολουθῶσι,, τοὺς πίλους ἔχοντες ἐπὶ 
ταῖς κεφαλαῖς " ἐν οἷς ἐπόμπευόν τινες, ὡς ἦν παρὰ 
τῶν ἐπισταμένων ἀχούειν, dx τῶν δεσμωτηρίων ἐξελη- 
λυθότες ἀρτίως κακοῦργοι μυρίων ἄξια διαπεπραγμένοι 
θανάτων. El; τούτους μέντοι τοὺς δυσεκκαθάρτους 
σπίλους ἐκ τῆς πόλεως ἀποδλέποντες cb πολλοὶ δυσ- 
χεραίνουσι καὶ προδέδληνται τὸ ἔθος, ὡς οὐ πρέπον 
ἥγεμονικῇ πόλει καὶ παντὸς ἄρχειν ἀξιούσῃ τόπου 
τοιούτους ποιεῖσθαι πολίτας. — "Eyor δ᾽ ἄν τις πολλὰ 
καὶ ἄλλα διαθαλεῖν ἔθη, χαλῶς μὲν ὑπὸ τῶν ἀρχαίων 
ἐπινοηθέντα, κακῶς δ᾽ ὑπὸ τῶν νῦν ἐπιτριδόμενα. 
᾿Εγὼ δὲ τὸν νόμον τοῦτον oix οἴομαι δεῖν ἀναιρεῖν, 
μή τι μεῖζον ἐκραγῇ τῷ χοινῷ δι᾽ αὐτοῦ xaxóv- ἐπαν- 
ὀρθοῦσθαι μέντοι φημὶ δεῖν τὰ δυνατὰ, καὶ μὴ πε- 
ριορᾶν ὀνείδη μεγάλα καὶ ῥύπους δυσεκκαθάρτους εἷς 
τὴν πολιτείαν εἰσαγομένους. Καὶ μάλιστα μὲν τοὺς 
τιμητὰς ἀξιώσαιμι ἂν τούτου τοῦ μέρους προνοεῖν, εἶ δὲ 
μήγετοὺς ὑπάτους-δεϊ γὰρ ἀρχῆς τινος μεγάλης ^ od τοὺς 
καθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτὸν ἐλευθέρους γενομένους ἐξετάσουσι, 
πίνες ὄντες καὶ διὰ τί καὶ πῶς ἠλευϑερώθησαν, ὥσπερ 
καὶ τοὺς τῶν ἱππέων καὶ τοὺς τῶν βουλευτῶν βίους 
ἐξετάζουσιν: ἔπειθ᾽ οὖς μὲν ἂν εὕρωσιν ἀξίους τῆς 
πόλεως ὄντας, εἰς φυλὰς καταγράψουσι καὶ μένειν ἐφή- 
σουσιν ἐν τῇ πόλει, τὸ δὲ μιαρὸν καὶ ἀκάθαρτον φῦλον 
ἐκβαλοῦσιν ἐκ τῆς πόλεως, εὐπρεπὲς ὄνομα τῷ πρά- 
quam ἐπιθέντες ἀποικίαν, Ταῦτα μὲν οὖν τῆς Ümo- 
θέσεως ἀπαιτούσης ἀναγκαῖόν τε καὶ δίκαιον ἔδοξεν 
ἐἶναί μοι πρὸς τοὺς ἐπιτιμῶντας τοῖς Ρωμαίων ἔθεσιν 
εἰπεῖν. 

XXV. Ὁ δὲ Τύλλιος οὐκ iv τούτοις μόνον τοῖς 
πολιτεύμασι δημοτικὸς ὧν ἐδήλωσεν, ἐν οἷς ἐδόκει 
τήν τε τῆς βουλῆς ἐξουσίαν καὶ τὴν τῶν πατρικίων 
δυναστείαν ἐλαττοῦν, ἀλλὰ καὶ ἐν οἷς τὴν βασιλικὴν 
ἀρχὴν ἐμείωσεν, αὐτὸς ἑαυτοῦ τὴν ἡμίσειαν τῆς ἐξου- 
σίας ἀφελόμενος. Τῶν γὰρ πρὸ αὐτοῦ βασιλέων ἅπά- 
σας ἀξιούντων ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἄγειν τὰς δίκας, καὶ πάντα 
τὰ ἐγκλήματα τά τε ἴδια καὶ τὰ κοινὰ πρὸς τὸν ἑαυτῶν 
τρόπον δικαζόντων, ἐκεῖνος διελὼν ἀπὸ τῶν ἰδιωτικῶν 
τὰ δημόσια, τῶν μὲν εἷς τὸ χοινὸν φερόντων ἀδιχη- 
μάτων αὐτὸς ἐποιεῖτο τὰς διαγνώσεις, τῶν δ᾽ ἰδιωτι-- 
κῶν ἰδιώτας ἔταξεν εἶναι δικαστὰς, ὄρους καὶ κανόνας 
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pecunia libertatem suam rédimant, et statim Romana 
vivitate donentur : alii vero dominis conscii εἰ socii 
"reneficiorum οἵ cedium et scelerum vel in deos vel in 
rempublicam patratorum, hoc beneficio ab illis remune- 
rentur : alii vero manumittantur, ut frumentum men- 
siruum publice divisum; et, si quid aliud liberalitate. 
principum in egenos cives confertur, iis reddanta quibns 
libertate donati sunt : alii vero ob dominorum levilatem 
εἰ inanis glorke cupiditatem. Equidem novi quosdam, 
qui testamenlo omnes suos servos libertate donarant, ut. 
post obitum suum probitatis laudem adipiscerentur, et 
multi pileati funus suum prosequerentur. Inqua pompa 
quidem erant nonnulli, sicut ab illius rei gnaris audiri 
poluit, malefici recens e carcere egressi, qui scelera in- 
numeris suppliciis capitalibus digna perpetrarant, Et ad 
has maculas, qu vix ex urbe elui possunt, spectantes. 
multi iege ferunt , et morem illum damnant, quod dede- 
ceat urbem principem, quae toti terrarum orbi imperare 
postulet, talescivesfacere. Possit autemaliquis eL multas. 
alias consuetudines merito reprehendere, quibus ἃ maio- 
ribus bene excogitalis nostra elatis homines abutuntur. 
Ego vero hanc legem tollendam minime censeo, ne quid 
gravius malum inde in rempublicam erumpat: verum- 
iamen, quantum fleri potest eam corrigendam censeo 
neque ferendum ut tapta probra et sordes inexpiabiles. 
in rempublicam invehantur. Huic aulem rei censores 
polissimum aut certe consules prospicere debere exis- 
limo : opus enim est aliquo magistratu magna pole- 
state prodito ut eos, qui quotannis manumittuntur exa- 
minent, quinam sint εἰ quare et quomodo libertatedonati 
fuerint, quemadmodum in equitum et senatorum vitam 
inquirunt. Deinde quos compererint civitale dignos, 
eorum nomina in tabulas referant, ipsosque in tribus 
distribuant, et in urbe habitare permiltant : scele- 
stam vero et impuram multitudinem ex urbe dimittant 
sub specie honesta colonim deducendm. Atque cüm 
huius bistorim argumentum id postularet, visum est 
mibi necessarium et equum esse, hec adversus illos 
dicere qui Romanorum mores reprehendunt. 

XXV. Tullius autem non in hissolum institutis se 
popularem esse demonstravit, quibus et senatus aucto- 
ritatem et patriciorum potentiam imminuere visus est; 
sed in iis etiam, quibus regium imperium imminuit, de 
cuius auctoritate ac potestate dimidium detraxit. Cüm 
enim superiores reges omnium litium iudicia ad se trans- 
ferri voluissent, et de omnibus tam privatis quam publicis 
ausis arbitratu suo cognovissent ; ille, separatis publicis 
a privatiscaussisipsequidem de criminibusad rempubli- 
eam pertinentibus cognoscebat : privatorum vero ludices 
privatos constituit, quibus leges a se latas, ut normam 
c regulam, preescripsit. Reipublice vero statu optime 
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αὐτοῖς τάξας οὃς αὐτὸς ἔγραψε νόμους. Ἐπεὶ δὲ 
αὐτῷ τὰ ἐν τῇ πόλει πράγματα τὸν χράτιστον εἰλήφει 
κόσμον, εἰς ἐπιθυμίαν ἦλθεν, ἐπιφανές τι διαπραξάμε- 
νος αἰώνιον ἑαυτοῦ μνήμην τοῖς ἐπιγινομένοις χαταλι-- 
᾿Εφιστὰς δὲ τὴν διάνοιαν ἐπὶ τὰ τῶν ἀρχαίων 
βασιλέων τε xai πολιτιχῶν ἀνδρῶν μνημεῖα, ἐξ ὧν 
εἰς ὀνόματα xai δόξας προῆλθον, οὔτε τοῦ Βαδυλωνίου 
τείχους ἐμακάρισε τὴν ᾿Ασσυρίαν ἐχείνην γυναῖχα, 
οὔτε τῶν ἐν Μέμφει πυραμίδων τοὺς Αἰγύπτου βασι- 
λεῖς, οὔτ᾽ εἴ τις ἄλλη πλούτου xal πολυχειρίας ἐπί- 
δειξις ἦν ἀνδρὸς ἡγεμόνος" ἀλλὰ ταῦτα πάντα μικρὰ 
καὶ ὀλιγοχρόνια xai οὐκ ἄξια σπουδῆς ἡγησάμενος, 
ὄψεώς τε ἀπάτας, οὐχ ἀληθεῖς βίου καὶ πραγμάτων ὧφε- 
λείας, ἐξ ὧν μαχαρισμοὶ μὲν τοῖς χατασχευασαμένοις 
ἠχολούθουν μόνοις, ἔπαινοι δ᾽ οὔ" μόνα δὲ ζήλου ἄξια 
τὰ τῆς γνώμης ἔργα ὑπολαβὼν, ἧς πλεῖστοί τε ἀπο- 
λαύουσι καὶ ἐπὶ μήχιστον χρόνον χαρποῦνται τὰς ὧφε- 
λείας, πάντων μάλιστα τῶν τοιούτων ἔργων τὴν ᾽Αμ- 
φιχτύονος τοῦ “Ἕλληνος ἐπίνοιαν ἠγάσθη, ὃς ἀσθενὲς 
δρῶν xai ῥάδιον ὑπὸ τῶν περιοικούντων βαρόάρων ἐξα- 
ναλωθῆναι τὸ ᾿Ελληνιχὸν γένος, εἷς τὴν ἐπ᾽ ἐχείνου 
χληθεῖσαν ᾿Αμφιχτυονιχὴν σύνοδον χαὶ πανήγυριν αὐτὸ 
συνήγαγε, νόμους χαταστησάμενος ἔξω τῶν ἰδίων, ὧν 
ἐχάστη πόλις εἶχε, τοὺς χοινοὺς ἅπασιν obe χαλοῦσιν 
᾿Αμφιχτυονιχοὺς, ἐξ ὧν φίλοι μὲν ὄντες ἀλλήλοις διε- 
τέλουν xal τὸ συγγενὲς φυλάττοντες μᾶλλον ἔργοις 1) 
λόγαις, λυπηροὶ δὲ τοῖς βαρθάροις xat φοδεροί,. Παρ’ 
οὗ τὸ παράδειγμα λαθόντες "Ιωνές τε οἱ μεταθέμενοι 
τὴν οἴχησιν ἐχ τῆς Εὐρώπης εἰς τὰ παραθαλάττια 
[μέρη] τῆς Καρίας, καὶ Δωριεῖς, οἱ περὶ τοὺς αὐτοὺς 
τόπους τὰς πόλεις ἱδρυσάμενοι, ἱερὰ χατεσχεύασαν 
ἀπὸ χοινῶν ἀναλωμάτων “ "Iovec μὲν ἐν ᾿Εφέσῳ τὸ 
τῆς ᾿Αρτέμιδος, Δωριεῖς δ᾽ ἐπὶ Τριοπίῳ τὸ τοῦ ᾿Λπόλ- 
λωνος " ἔνθα συνιόντες γυναιξὶν δμοῦ xal τέχνοις χατὰ 
τοὺς ἀποδειχθέντας χρόνους, συνέθυόν τε xai συνε- 
πανηγύριζον καὶ ἀγῶνας ἐπετέλουν ἱππιχοὺς xal γυ- 
μνιχοὺς χαὶ τῶν περὶ μουσιχὴν ἀχουσμάτων, καὶ τοὺς 
θεοὺς ἀναθήμασι χοινοῖς ἐδωροῦντος. Θεωρήσαντες 
δὲ χαὶ πανηγυρίσαντες χαὶ τὰς ἄλλας φιλοφροσύνας 
παρ᾽ ἀλλήλων ἀναλαθόντες, εἴ τι πρόσχρουσμα πόλει 
πρὸς πόλιν ἐγεγόνει, δικασταὶ χαθεζόμενοι διήτων, 
xai περὶ τοῦ πρὸς τοὺς βαρδάρους πολέμου καὶ περὶ 
τῆς πρὸς ἀλλήλους δμροφροσύνης χοινὰς ἐποιοῦντο 
βουλάς, Ταῦτα δὴ xal τὰ ὅμοια τούτοις παραδείγματα 
λαδὼν, προθυμίαν ἔσχε καὶ αὐτὸς ἁπάσας τὰς μετο 
ελούσας πόλεις τοῦ Λατίνων γένους συστῆσαι xal 
συναγαγεῖν, ἵνα μὴ στασιάζουσαι χαὶ πολεμοῦσαι πρὸς 
ἀλλήλας ὑπὸ τῶ. προσοικούντων βαρδάρων τὴν ἔλευ-- 
θερίαν ἀφαιρεθῶσιν. 

XXVI. Γνοὺς δὲ ταῦτα τοὺς χρατίστους ἄν- 
ὃρας ἐξ ἑχάστης πόλεως συνεχάλει, περὶ μεγάλων 
χαὶ χοινῶν φήσας πραγμάτων συμθούλους αὐτοὺς 
συγχαλεῖν, ᾿Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, συναγαγὼν τήν τε 
“Ρωμαίων βουλὴν xat τοὺς ἀπὸ τῶν πόλεων ἥχοντας, 
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composito, ipsum subiit desiderium praeclari alicuius 
facinoris edendi, quo memoriam ad posteros propagaret. 
Et attentius considerans priscorum regum οἱ clarorum 
in rebus publicis virorum monumenta, ex quibus famam 
et gloriam adepti fuerant, neque ob muros Babylonios 
Assyriam illam mulierem beatam existimabat, neque 
JEgypli reges ob pyramides Memphiticas ; neque, si 
quod aliud documentum alicuius principis divitias et 
magnum operarum numerum ostentaret : sed hiec omnia 
parva neque diuturna neque admiratione digna exis- 
timans, oculorumque fraudes, qua ad veram humana 
vite utilitatem nihil conferrent, unde nihil prater 
solam conditorum felicitatis praedicationem sequeretur : 
sola vero laude et e&mulatione digna cielens ingenii 
opera, unde plurimi fructum perciperent eoque diutissime 
fruerentur, pre cseteris istiusmodi operibus maxime ad- 
miratus est consilium Amphictyonis, Hellenis filii qui, 
cum videret Grecam gentem infirmam esse, et facile a 
finitimis barharis deleri posse, eam in id concilium et 
conventum, qui ab illo Amphictyonicus est dictus, coe- 
git; legesque tulit preter illas, que cuique civitati 
peculiares erant, omnibus communes, quas Amphictyo- 
nicas vocant, quarum beneficio in mutua amicitia per- 
petuo continebanlur, et cognationem re potius quam 
verbis servabant, et molesti ac formidabiles barbaris 
erant. Cuius exemplum secuti Iones, qui sedes trans- 
tulerunt ex Europa in Carice regiones maritimas, et 
Dorienses , qui in iisdem locis urbes condiderunt, templa 
communi sumptu exstruxerunt : lones Ephesi templum 
Diane; Dorienses in Triopio templum Apollinis : quo 
statis temporibus cum uxoribus et liberis convenientes 
sacrificia faciebant, et mercatus exercebant, et certamina 
equestria et gymnica et musica faciebant, diisque do. 
naria communia dicabant. Peractis vero spectaculis et 
nundinis atque aliis commodis, quibus se mutuo excipie- 
bant, si qua simultas inter «ivitates orta fuisset, iudices 
de ea cognoscebant, et de bello contra barbaros gerendo 
el de mutua concordia inter se consultabant. Haec 
igitur et similia exempla secutus, ipse quoque consilium 
cepit omnes Latinc gentis civitates in unum corpus con- 
trahere, ne intestinis dissidiis et bellis debilitatte ab 
accolis barbaris libertate privarentur. 

XXVI. Quare, his apud se statutis, optimates ex singu- 
lis civitatibus convocavit, denuntians velle se, de magnis 
rebus et ad communem utilitatem pertinentibus, cum ip- 
eis consultare, ideoque illos a se convocari. -Qui ubi 
convenissent, coacto senatu Romano et convocatis illis 
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λόγον διεξῆλθε παραχλητιχὸν ὁμονοίας, διδάσχων ὡς 
χαλὸν μὲν χρῆμα πολλαὶ πόλεις μιᾷ γνώμη χρώμε- 
ναι, αἰσχρὰ δ᾽ ὄψις συγγενῶν ἀλλήλαις διαφερομέ- 
νων" αἴτιόν τ᾽ ἰσχύος μὲν ταῖς ἀσθενέσιν ἀποφαί- 
γων ὁμοφροσύνην, ταπεινότητος δὲ χαὶ ἀσθενείας καὶ 
ταῖς πάνυ ἰσχυραῖς ἀλληλοφθορίαν. ᾿Γαῦτα διεξελ- 
θὼν ἐδίδασχεν αὐτοὺς, ὡς χρὴ Λατίνους μὲν τῶν 
προσοίχων ἄρχειν χαὶ τὰ δίκαια τάττειν “Ἕλληνας 
ὄντας βαρδάροις" Ῥωμαίους δὲ τὴν ἁπάντων Λα- 
τίνων ἔχειν προστασίαν μεγέθει τε πόλεως προὔχον- 
τας xal πραγμάτων ὄγχῳ xal τῇ προνοίᾳ τοῦ δαι- 
μονίου χρείττονι χεχρημένους ἐχείνων, δι᾽ ἣν εἰς 
τοσαύτην ἐπιφάνειαν προῆλθον. 'Γοιαῦτα διεξελθὼν 
συνεδούλευεν αὐτοῖς ἱερὸν ἄσυλον ἀπὸ χοινῶν ἀναλω- 
μάτων ἐν Ρώμη χκατασχευάσασθαι, ἐν ᾧ θύσουσί τε 
αἱ πόλεις συνερχό!λεναι χαθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν ἰδίας 
τε xal χοινὰς θυσίας, καὶ πανηγύρεις ἄξουσιν ἐν οἷς 
ἂν δρίσωσι χρόνοις" χαὶ εἴ τι γένοιτο πρόσχρουσμα 
αὐταῖς πρὸς ἀλλήλας, Ex τῶν ἱερῶν τοῦτο νόμων δια- 
λύσονται, ταῖς ἄλλαις πόλεσιν ἐπιτρέψασαι τὰ ἐγχλήμα- 
τα διαγνῶναι, Διεξιὼν ταῦτα τε xal ὅσα ἄλλα ἕξουσιν 
ἀγαθὰ βουλευτήριον ἕν καταστησάμενοι, πάντας ἔπεισε 
τοὺς ἐν τῷ συνεδρίῳ παρόντας " xal μετά τοῦτο χα- 
τεσκεύασεν ἐξ ὧν ἅπασαι συνήνεγκαν αἱ πόλεις χρη- 
μάτων, τὸν τῆς Ἀρτέμιδος νεὼν τὸν ἐπὶ τοῦ μεγί- 
στου τῶν ἐν τῇ Ῥώμη λόφῶν ἱδρυμένον, Αὐεντίνου- 
xai τοὺς νόμους συνέγραψε ταῖς πόλεσι πρὸς ἀλλή- 
λας xxi τἄλλα, τὰ περὶ τὴν ἑορτὴν καὶ πανήγυριν ὃν 
ἐπιτελεσθήσεται τρόπον ἔταξεν. “ἵνα δὲ μηδεὶς χροό- 
νος αὐτοὺς ἀφανίση, στήλην χατασχευάσας ταλχῆν, 
ἔγραψεν ἐν ταύτη τά τε δόξαντα τοῖς συνέδροις χαὶ 
τὰς μετεχούσας τῆς συνόδου πόλεις. Αὕτη διέμει- 
γεν ἣ στήλη μέχρι τῆς ἐμῆς ἡλιχίας ἐν τῷ τῆς Ἂρ- 
τέμιδος ἱερῷ χειμένη, γραμμάτων ἔχουσα χαρα- 
χτῆρας, οἷς τὸ παλαιὸν ἡ ᾿Ελλὰς ἐχρᾶτο" ὃ xol 
αὐτὸ ποιήσαιτο ἄν τις οὐ μιχρὸν τεχμήριον τοῦ μὴ 
βαρδάρους εἶναι τοὺς οἰχίσαντας τὴν Ῥώμην’ οὐ 
γὰρ ἂν Ἑλληνικοῖς ἐχρῶντο γράμμασιν ὄντες βάρ- 
6apot. ΠΠολιτικαὶ μὲν δὴ πράξεις τοῦ βασιλέως 
τούτου σὺν ἄλλαις πολλαῖς ἐλάττοσί τε χαὶ ἀμαυρο- 
τέραις αἱ μέγισται xal λαμπρότατα: αὖται μνημο- 
νεύονται. Πολεμικαὶ δ᾽ αἱ πρὸς ἐν τὸ Τυρρηνῶν ἔθνος 
γενόμεναι, περὶ ὧν μέλλω νῦν διεξιέναι, 

XXVII. Μετὰ τὴν Tapxuvioo τελευτὴν αἱ παρα- 
δοῦσαι τὴν ἡγεμονίαν ἐχείνῳ πόλεις οὐχέτι φυλάττειν 
ἐδούλοντο τὰς ὁμολογίας, Τυλλίῳ τε οὐχ ἀξιοῦσαι τα- 
πεινῷ χατὰ γένος ὄντι ὑπαχούειν, καὶ τὴν διαφορὰν 
τῶν πατριχίων, τὴν πρὸς τὸν ἡγεμόνα γενομένην μεγά- 
λην, σφίσιν ὠφέλειαν παρέξειν νομίζουσα. Ἦρξαν 
δὲ τῆς ἀποστάσεως οἱ χαλούμενοι Οὐϊεντανοὶ, καὶ τοῖς 
ἐλθοῦσι παρὰ τοῦ Τυλλίου πρεσδευταῖς ἀπεχρίναντο, 
μηδεμίαν εἶναι σφίσι πρὸς ἐχεῖνον μήτε ὑπὲρ ἤγεμο- 
νίας παραχωρήσεως μήτε περὶ φιλίας xai συμμαχίας 
συνθήκην. ᾿Αρξάντων δὲ τούτων Καιρητανοί τ᾽ ἦχο- 


213 


qui ex singulis civitatibus venerant, prolixam oratio- 
nem habuit, qua ad concordiam eos adhortabatur ; do- 
cens quam praeclarum esset multas civitates concordes 
esse , et quam turpis res cognatos inter se dissidentes vi- 
dere : et demonstrans concordiam infirmis esse poten- 
(ἰῷ caussam , discordiam contra vel potentissimos quos- 
que frangere, et eorum vires debilitare. Deinde illos 
docebat, oportere Latinos populis finitimis imperare, et 
ipsos ulpote Grecos barbaris ius reddere : Romanos 
vero, omnium Latinorum principatum babere, cum 
quia urbis amplitudine et rerum gestarum magnitudine 
ceteris prestarent, tum quia numinis divini benevo- 
lentia, qua ad tantum splendorem provecti essenf, ma- 
gis quam illi uterentur. Atque hig expositis illis per- 
suasit, ut templum cum asylo impensis communibus 
Rome exstruerent , in quo singuli populi una quotannis 
privata et publica sacrificia faccr»nt , et mercatum exer- 
cerent statis temporibus; et, si qua offensa et contro- 
versia inter eos fuisset orta, ex sacris legibus eam di- 
rimerent, reliquarum civitatum arbitrio controversiam 
permittentes. De his igitur el multis aliis commodis, 
qui) conseculuri essent si commune consilium consti- 
tuissent, disserens omnibus, qui in eo concilio aderant 
rem persuasit. Itaque postea ex pecuniis, quas omnes 
civitates contulerunt exstruxit templum Dian: in Aven- 
tino, in Romanorum collium maximo. Εἰ leges feede- 
ris a civitatibus facti conscripsit, reliquosque feriarum 
atque mercatus celebrandi ritus constituit. Que ne 
iniuria temporis delerentur, &&àneam columnam posuit , ia 
qua incidit concilii decreta et nomina populorum, qui 
illi conventui interessent. Hoc columna ad meam usque 
&atem duravit, in Diane fano erecta, Graecarum litera- 
rum formas monstrans, quibus olim Grecia utebatur. 
Quod ipsum non leve est argumentum, quo probetur 
eos qui Romam condiderunt non barbaros fuisse : neque 
enim, si barbari fuissent, literis Grecis usi fuissent. 
Res igitur quas rex ille domi gessit , praeter multas alias 
leviores et obscuriores, hae gravissime et clarissima 
memorantur : bellic& vero res gestze contra unam Etrus- 
corum gentem, de quibus nunc verba sum facturus. 
XXVII. Post Tarquinii mortem civitates, que prin- 
cipatum illi tradid»rant, foederis conditiones amplius ser- 
vare nolebant, quia Tullio, cuius natales erant obscuri, 
parere indignum iudicabant; atque dissidium, quod 
inter patricios et regem erat, magno sibi auxilio fore 
putabant. Initium autem defectionis Veientes fecerunt, 
et legatis a Tullio missis responderunt, se neque de 
imperio illi concedendo, neque de amicitia aut societate 
ineunda quidquam cum illo pactos esse. Horum 
exemplum secuti sunt Ceretani et Tarquinienses : 
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λούθησαν xai Ταρχυνιῆται, xal τελευτῶσα ἐν ὅπλοις 
ἦν ἅπασ᾽ ἡ Τυρρηνία. Οὗτος ὁ πόλεμος εἴχοσι διέ- 
μεινεν ἔτη συνεγῶς πολεμούμενος, εἰαθολάς τε πολλὰς 
ἀμφοτέρων μεγάλοις στρατεύμασι ποιουμένων εἷς τὴν 
ἀλλήλων καὶ παρατάξεις ἄλλας ἐπ᾽ ἄλλαις συνισταμέ- 
νων, Ἔν ἁπασαις δὲ ταῖς μάχαις κατορθῶν ὃ Τύλλιος, 
ὅσαι χατὰ πόλεις τε καὶ πρὸς ὅλον αὐτῷ τὸ ἔθνος auvéa- 
τησαν, xai τρισὶν ἐπιφανεστάτοις χοσμηθεὶς θριάμ- 
θοις, τελευτῶν ἠνάγκασε τοὺς οὐχ ἀξιοῦντας ἄρχεσθαι 
τὸν χαλινὸν ἑχόντας λαθεῖν. Εἰχοστῷ δ᾽ οὖν ἔτει 
συνελθοῦσαι πάλιν αἱ δώδεχα πόλεις, ἐξανηλωμέναι 
τῷ πολέμῳ τά τε σώματα χαὶ τὰ χρήματα γνώμην 
ἔσχον παραδοῦναι “Ρωμαίοις τὴν ἡγεμονίαν, ἐφ᾽ οἷς 
πρότερον ἐψηφίσαντος Καὶ παρῆσαν ἀπὸ πάσης πό- 
λεως οἷ προχειρισθέντες σὺν ἱκετηρίαις, ἐπιτρέποντες 
Ῥυλλίῳ τὰς πόλεις χαὶ μηδὲν ἀνήχεστον βουλεῦσαι 
περὶ αὐτῶν ἀξιοῦντες. ᾿Γύλλιος δὲ τῆς μὲν ἀφροσύ- 
γῆς ἕνεκα xal, τῶν εἰς τοὺς θεοὺς ἀσεθημάτων, οὖς 
ἐγγυητὰς ποιησάμενοι τῶν ὁμολογιῶν παρέθησαν τὰ 
συγχείμενα, πολλῶν αὐτοὺς ἔφη τιμωριῶν ἀξίους εἶναι 
xal μεγάλων " τῆς δὲ Ρωμαίων ἐπιεικείας καὶ μετριό- 
τητος, ἐπειδὴ συγγνόντες ἀδικεῖν στέμμασι xai λιτα- 
νείαις παρητοῦντο τὴν ὀργὴν, οὐδὲν ἐν τῷ παρόντι 
ἀτυχήσειν. Ταῦτ᾽ εἰπὼν, καταλύεται τὸν πρὸς αὐ- 
«οὺς πόλεμον, ταῖς μὲν ἄλλαις πόλεσιν ἁπλῶς χαὶ 
δίκα ὀργῆς μνησιχάχου πολιτεύεσθαί τε. ἀποδοὺς, ὡς͵ 
πρότερον, χαὶ τὰ ἴδια χαρποῦσθαι μενούσαις ἐν ταῖς 
γραφείσαις πρὸς αὐτὰς συνθήκαις ὑπὸ βασιλέως Ταρ- 
xuvíou* τρεῖς δ᾽ ἐξ αὐτῶν πόλεις, al προεξανέστη- 
σάν τε xal τὰς ἄλλας ὑπηγάγοντο χατὰ “Ῥωυαίων 
ἐξενεγκεῖν τὸν πόλεμον, Καιρητανοὺς xat Οὐϊεντανοὺς 
xat ᾿Γαρχυνιήτας [ταύτας] ἀφαιρέσει χώρας τιμωρη- 
σάμενος, ἣν χατεχληρούχησε “Ρωμαίων τοῖς νεωστὶ 
προσεληλυθόσι πρὸς τὴν πολιτείαν. ᾿'Γαῦτα διαπρα- 
ξάμενος ἐν εἰρήνη τε xai χατὰ πολέμους, καὶ ναοὺς 
δύο κατασχευασάμενος "lug", 5 παρὰ πάντα τὸν 
βίον ἔδοξεν ἀγαθῇ χεχρῆσθαι, τὸν μὲν ἐν ἀγορᾷ xa- 
λουμένν͵ βοχρία, τὸν δ᾽ ἕτερον ἐπὶ ταῖς ἠΐόσι τοῦ Τι- 
θέριος, ἣν ἀνδρείαν προσηγόρεωσεν, ὡς xai νῦν ὑπὸ 
“Ῥωμαίων χαλεῖται, ἡλιχίας τε προδεθηχὼς ἐπὶ πολὺ 
καὶ τῆς κατὰ φύσιν τελευτῆς οὐ μαχρὰν ἀπέχων, 
ἐπιθουλευθεὶς ὑπὸ Ταρχυνίου τε τοῦ Yap 6000 xal τῆς 
ἑαυτοῦ θυγατρὸς ἀποθνήσχει. Διηγήσοααι δὲ xal 
τῆς ἐπιδουλῆις τὸν τρόπον μικρὰ τῶν ἕμπροσθεν γε- 
νομένων ἀναλαθδών. 

XXVIII. Ἦσαν τῷ Τυλλίῳ δύο θυγατέρες ix γυ- 
ναιχὸς γενόμεναι Ταρχυνίας, ἣν ἐνεγγύησεν αὐτῷ» 
βασιλεὺς ἹΓαρχύνιος. Ταύτας τὰς χόρας ἐπιγάμους 
Ὑενομένας ἐχδίδωσιν τοῖς ἀδελφιδοῖς τῆς μητρὸς αὖ- 
τῶν, υἱωνοῖς δὲ "l'apxuviou, τῷ τε πρεσδυτέρῳ τὴν 
πρεσῤυτέραν ἁρυόσας χαὶ τῷ νεωτέρῳ τὴν νεωτέραν" 
οὕτως οἰόμενος αὐτὰς μάλιστα συνοίσεσθαι τοῖς λαθοῦ- 
σιν. "Exuye δὲ τῶν γαωαθρῶν ἑκάτερος ἐναντία συν- 
αφθεὶς ψυχῇ κατὰ τὰν οὐχ Óuortpomiuv: Λευχίῳ μὲν 
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et tandem tota Etruria in armis fuit. Hoc bellum per 
continuos xx annos sine ulla intermissione gestum est ; et 
utrique cum magnis copiis multas irruptiones in agrum 
hostilem fecerunt, οἱ ssepius collatis signis pugnarunt. 
Cum autem in omnibus proliis et cum singulis εἰν: 1- 
tibus et cum tota gente commissis, Tullius rem feliciter 
gessisset, et tribus clarissimis triumphis ornatus esset, 
tandem eos , qui imperium delrectabant, sponte frena 
recipere coégit. "Vigesimo igitur anno, duodecim civi- 
tates in totius gentis concilio, viris et opibus bello 
consumplis, decreverunt ad populum Romanum prin- 
cipatum deferre iis conditionibus, quibus iam ante id 
decreverant. Quare ex singulis civitatibus supplices 
venerunt delecti, ut urbes Tullio dederent et eum ora- 
rent ne quid gravius in se statueret. At Tullius ipsos 
ob suam dementiam et coutemptionem deorum, quos 
foederum testes et sponsores fecerant, et tamen pacta 
violarant, multis et gravibus suppliciis dignos esse res- 
pondit : verum Romanorum «dequitatem et clementiam, 
quoniam agnita iniuria sua cum vittis et ceteria sup- 
plicum insignibus iram deprecaturi venerint, ipsis in 
presens non defuturam. His dictis bellum contra eos 
susceptum deposuit, et ceteris quidem civitatibus facile 
oblitus ire omniumque iniuriarum ante acceptarum 
permisit ut eadem qua antea rerum publicarum forma 
uterentur, utque suis rebus fruerentur, servantes 
conditiones federis a rege Tarquinio praescriptas. Tres 
vero civitates, qua prime in Romanos surrexerant, 
quique alias ad bellum illis inferendum impulerant, 
et Veientes Ceretanos et Tarquinienses, agri parte 
adeinpta multavit, quam divisit iis, qui novissime in 
civitatem Romanam recepti erant. Cumque hec domi 
militieque gessisset, el duo templa exstruxisset For- 
tune, qua toto vite tempore secunda usus videretur, 
alterum quidem in foro Boario, alterum vero ad ri- 
pam Tiberis, quam virilem appellavit, ut nunc etiam 
a Romanis nuncupatur : iam «etate provectior, nec a 
naturali vitze termino longe remotus, Tarquinii generi 
et filie suce insidiis sublatus periit. Narrabo autem 
et ipsum insidiarum modum, re paullo altius repetita. 
XXVIII. Tullius enim duas filias ex uxore Tarquinia 
susceperat , quam ei rex Tarquinius in matritnonium de- 
derat. Has puellas iam nubiles dedit uxores conso- 
brinis, Tarquinii nepotibus, cum maiori nalu maiorem, 
cum minori minorem coniungens, et existimans fore ut 
hoc pacto optime ille maritis prodessent. Sed utrique 
genero obtigit, ut propter horum diversitatem contraria 
sorte uteretur: Lucio enim (qui natu erat maior, qui- 
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γὰρ τῷ πρεσδυτέρῳ τολμηρῷ καὶ αὐθάδει καί τυραν- 
γικῷ τὴν φύσιν ὄντι χρηστὴ καὶ σώφρων xal φιλο- 
πάτωρ συνῆλθε γυνή" Ἀρρόντι δὲ τῷ νεωτέρῳ πολὺ 
τὸ πρᾶον ἔχοντι καὶ εὐλόγιστον ἀνοσία καὶ μισοπά- 
Twp xal πάντολμος ἦν 4| γαμετή, Συνέδαινε δὴ 
τῶν ἀνδρῶν ἑκατέρῳ φέρεσθαι μὲν ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ 
ψύσιν, μετάγεσθαι δὲ ὑπὸ τῆς γυναικὸς ἐπὶ τἀναντία" 
ὃ μέν γε πονηρὸς ἐχδαλεῖν τῆς βασιλείας τὸν χηδεσ- 
τὴν προθυμούμενος καὶ πάντα μηχανώμενος εἷς τοῦτο, 
ὑπὸ τῆς χρηστῆς γυναικὸς μετεπείθετο ἀντιδολούσης 
τε xal ὀξυρομένης" ὁ δ᾽ ἐπιεικὴς οὐδὲν οἰόμενος δεῖν 
ἐξαμαρτάνειν εἰς τὸν πενθερὸν ἀλλὰ περιμένειν γ ἕως 
ἡ φύσις αὐτὸν ἐκ τοῦ ζῆν ἐξαγάγῃ, καὶ τὸν ἀδελφὸν 
οὐκ ἐῶν πράττειν τὰ μὴ δίκαια, ὑπὸ τῆς ἀνοσίας 
γυναικὸς ἐπὶ τἀναντία μετήγετο νουθετούσης τε καὶ 
λοιδορουμένης xz τὴν ἀνανδρίαν καχιζούση. Ὥς 
δ᾽ οὐδὲν ἐπέραινον οὔτ᾽ αἱ τῆς σώφρονος λιτανεῖαι τὰ 
κράτιστα τὸν οὐ δίκαιον ἄνδρα πειθούσης, οὔτε αἱ 
τῆς μιαρᾶς παραινέσεις ἐπὶ τὰς ἀνοσίους πράξεις τὸν 
οὗ πονηρὸν εἶναι πεφυκότα παρακαλούσης, DA ἑκά- 
τερος ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ἐφέρετο xal λυπηρὰν ἡγεῖτο 
τὴν μὴ τὰ ὅμοια βουλομένην, τῇ μὲν ὀδύρεσθαί τε xal 
φέρειν τὸν ἑαυτῆς δαίμονα περιῆν᾽ τῇ δὲ παντόλμῳ 
χαλεπαίνειν καὶ ἀπαλλαγῆναι ζητεῖν τοῦ συνοικοῦν-- 
τος. Ἔπειθ᾽ ἡ κακὴ τὴν φύσιν ἀπονοηθεῖσα, xal vo- 
μίσασα τοῖς ἑαυτῆς τρόποις ἁρμόττειν μάλιστα τὸν 
τῆς ἀδελφῆς ἄνδρα, μεταπέμπεταί τ᾽ αὐτὸν ὡς ὑπὲρ 
ἀναγκαίου πράγματος διαλεξομένη. 

XXIX. Καὶ ἐπειδὴ παρεγένετο, μεταστῆναι χε- 
λεύσασα τοὺς ἔνδον, ἵνα μόνη διαλεχθείη πρὸς μόνον" 
«Ap, ἔφησεν, ὦ Ταρχύνιε, μετὰ παρρησίας ἔξεστί 
«μοι, καὶ ἀκινδύνως ἅπαντα εἰπεῖν ὅσα φρονῶ περὶ 
« τῶν κοινῇ συμφερόντων, xal καθέξεις cóc ἂν ἀκού- 
* σῃς λόγους; ἢ σιωπᾶν ἄμεινόν ἐστί μοι καὶ μὴ φέ- 
« getv εἷς μέσον βουλὰς ἀπορρήτους; » Κελεύσαντος 
δὲ τοῦ Ταρκυνίου λέγειν ὅ τι βούλεται, καὶ περὶ τοῦ 
καθέξειν ἐν ἑαυτῷ τοὺς λόγους πίστεις ἐπιθέντος 
δι᾿ ὅρχων, οὺς ἐκείνη προῃρεῖτο, οὐδὲν ἕτ᾽ alg. 
χυνθεῖσα, λέγει πρὸς αὐτόν" « Μέχρι τίνος,  "'a- 
« κύνιε, τῆς βασιλείας ἀποστερόμενος ἀνέχεσθαι δια- 
« wo; πότερον ix ταπεινῶν xal ἀσήμων ἔφυς προ- 
« γόνων, καὶ διὰ τοῦτο οὐχ ἀξιοῖς ἐπὶ σεαυτῷ μέγα 
« φρονεῖν; ἀλλὰ πάντες ἴσασιν ὅτι, τοῖς μὲν ἀρχαίοις 
« ὑμῶν προγόνοις “Ἕλλησιν οὖσι καὶ ἀφ᾽ Ἡρακλέους 
« γεγονόσι, τῆς εὐδαίμονος ἄρξαι Κορίνθου τὴν αὖτο- 
« χράτορα ὑπῆρξεν ἀρχὴν ἐπὶ πολλὰς, ὡς ἀκούω, 
« γενεάς: τῷ δὲ πάππῳ σου Ταρχυνίῳ μεταθεμένῳ 
« τὴν οἴκησιν ἐκ Τυρρηνῶν ταύτης βασιλεῦσαι τῆς 
«πόλεως ἐξεγένετο δι᾽ ἀρετήν οὗ σὺ χληρονομεῖν οὐ 
« μόνον τῶν χρημάτων, ἀλλὰ καὶ τῆς βασιλείας ὀφεί- 
* ue, πρεσδύτερος υἱωνὸς ὥν. Ἢ σώματος οὐκ 
« ἔτυχες ἱκανοῦ πράττειν ὅσα βασιλεῖ προσῆκε δι᾽ 
« ἀσθένειάν τε καὶ duoppíav; ἀλλὰ σοί γε καὶ 
« ῥώμη περίεστιν, οἵα τοῖς χράτιστα πεφυχόσι, 
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que erat homo audax et arrogans et ingenio tyrannico 
praeditus) uxor proba et modesta atque patris amans 
runti vero iuniori, qui erat longe mansuetior et 
bene moratus, uxor eral scelesta, qua patrem odio pro- 
sequebatur, e! quodlibet facinus audebat. — Accidit au- 
lem ut uterque maritus ingenio obsequerelur, sed ab 
uxore in contrarias partes traduceretur : itnprobus enim, 
cum cuperet socerum regno expellere, et omnia contra 
ipsum moliretur, ab uxore precibus et lacrimis a senten- 
lia deducebatur : alter vero, qui erat mitis, cum nihil 
in socerum commitlendum, sed exspeclandum censeret. 
donec ipsa natura ex vita eum educeret, neque sineret 
fratrem scelus patrare , ab uxore impia in contraria tra» 
ducebatur, quie ipsum monebat, et conviciabatur, et. 
ignaviam exprobrabat. Sed cum nihil proficerent preces 
uxoris modeste, quze optima viro scelesto suadebat, 
neque adhorlationes impis illius, quie ad nefaria fac. 
nora virum sua nalura minime malum  provocabat; 
sed uterque ad suum ingenium ferretur οἱ moleste fer- 
ret dissenlientem coniugem : altera quidem sorlem suam 
deflebat, eamque ferebat; altera vero ad quodvis facinus 
parata indignabatur, el quierebat modum quo se ἃ ma- 
rito liberaret : tandem vero, mulier pessima, mente capta 
et rata suis moribus sororis maritum maxime convenire, 
eum accersit quasi de re aliqua valde necessaria cum 
eo locutura. 

XXIX. Cum autem ille venisset, omnibus qui intus 
erant recedere iussis, ut sola cum solo colloqueretur : 
* Licetne mihi , inquit, Tarquini , libere et sine periculo 
« proloqui quacunque sentio de communi nostrum uti- 
« litate? continebisne qua audieris? an facere mihi est 
« satius neque in medium proferre consilia arcana? » 
Cum autem Tarquinius iussisset cam dicere quidquid 
velle, et pollicitus esset iureiurando quodcunque 
preivissel, se rem silentio suppressurum, illa ita do- 
mum omni pudore deposito eum est. allocuta : « Quous- 
« que, Tarquini, te regno spoliari pati apod te statulati? 
«iÀn ex maioribus humilibus et obscuris ortus es, et 
« propterea de te ipse magnifice sentire non vis? Atqui 
« omnibus notum est priscos vestros maiores, qui erant 
« Groxi et ab Hercule oriundi , multas zelates, ut audio, 
« in Corinthiorum urbe celeberrima summum imperium. 
« habuisse : Tarquinio vero avo tuo, qui ex Etruria se- 
« des huc transtulit, accidisse, ut huius urbis regno ob. 
« virtutem suam potiretur; cuius non solum bona, aed 
« etiam regnum ad te iure bereditario pertinel, cum sis 
« nepotum eius grandior natu. An forle ob imbecillita- 
« tem εἰ delormitatem tibi est corpus parum idoneum 
« adomnis regis munia obeunda? Atqui adsunt libi vi- 
« res satis firmo, quales esse solent viris, qui genere op- 
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« xai μορφὴ τοῦ βασιλείου γένους ἀξίκ, Ἢ] τούτων 
« μὲν οὐδέτερον, 4 δ᾽ ἀσθενὴς ἔτι xoi πολὺ ἀπέχουσα 
« τοῦ φρονεῖν τὰ προτήχοντα νεότης μεθέλχει σε, δι' 
« ἣν οὐχ ἀξιοῖς τὰ πολιτικὰ πράττειν ; ὃς οὐ πολλοῖς 
ἀποδεῖς ἔτεσι πεντηχονταέτης εἶναι, χράτιστα δὲ 
ἄνθρωποι πεφύχασι φρονεῖν οἱ περὶ ταύτην μάλιστα 
γενόμενοι τὴν ἡλικίαν. Φέρε, ἀλλ᾽ 5 τοῦ χατέ- 
γοντος τὰ πράγματα εὐγένεια xat ἢ πρὸς τοὺς xpa- 
τίστους τῶν πολιτῶν ἐπιτηδειότης, OU ἣν οὐχ εὐεπι- 
χείρητός ἐστιν, ἀνέχεσθαί σε ἀναγχάζει; ἀλλὰ χαὶ 
ταῦτα ἀμφότερα χαχῶς ἔχοντα αὐτῷ τυγχάνει, καὶ 
οὐδὲ αὐτὸς αὐτά γε ἀγνοεῖ, Καὶ μὴν ἥ γε τόλμα 
χαὶ τὸ φιλοχίνδυνον ἔνεστί σου τοῖς τρόποις, ὧν 
μάλιστα τῷ βασιλεύειν μέλλοντι δεῖ- ὑπάρχει δέ 
σοι χαὶ πλοῦτος ἱκανὸς καὶ φίλοι πολλοὶ xai ἄλλαι 
πρὸς τὰ πράγματ᾽ ἀφορμαὶ πολλαὶ xal μεγάλαι. 
Τί οὖν ἔτι μέλλεις καὶ τὸν αὐτόματον ἐκδέχη χαιρὸν, 
ὃν ἥξει σοι φέρων τὴν βασιλείαν, μηδὲν εἰς τοῦτο 
πραγματευσαμένῳ; μετὰ τὴν τοῦ Τυλλίου δήπου 
τελευτήν ; ὡσπερὰν ἀναμενούσης τῆς τύχης τὰς d ἂν- 
θρωπίνας μελλήσεις, ἢ τῆς φύσεως ἡμῶν τὰς xaÜ' 
ἡλικίαν ἔχχστῳ τελευτὰς φερούσης, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν ἀδή- 
λῳ xai ὃ δυστεχμάρτῳ τέλει πάντων τῶν ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων χειμένων. Ἔρῶ δὴ μετὰ παρρησίας, 
καὶ εἴ με φήσεις θρασεῖαν, τὸ δοκοῦν αἴτιον εἶναί 
μοι τοῦ μηδεμιᾶς ὀρέγεσθαί σε μήτε φιλοτιμίας μήτε 
δόξης. Γυνή σοι σύνεστι μηδὲν ἐοιχυῖα τοῖς σοῖς 
τρόποις, ἥ σε χηλοῦσα xai κατάδουσα μαλθαχὸν 
ἀποδέδωχε, καὶ λήσεις ὑπ᾽ αὐτῆς γενόμενος ἐξ ἀν- 
δρὸς τὸ μηδέν" ὥσπερ γε κἀυοὶ ψοφοδεὴς καὶ οὐ- 
δὲν ἔλων ἀνδρὸς ἀνὴρ, ὅς με ταπεινὴν ποιεῖ μεγά- 
λων οὖσαν ἀξίαν xxi χαλὴν τὸ σῶμα, μαρανθεῖσαν 
δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ. Ei δ᾽ ἐξεγένετο σοί τε λαύεῖν ἐμὲ 
γυναῖκα, χἀυοὶ σοῦ τυχεῖν ἀνδρὸς, οὐχ ἂν ἐν ἰδιώτη 
βίῳ τοσοῦτον διεζήσαμεν χρόνον. ἴ οὖν οὐχ ἐπαν- 
ορθούμεθα τὸ τῆς τύ χης ἐλάττωμα ἡμεῖς μεταθέμε- 
vot τοὺς γάμους, xat σὺ μὲν ἀπαλλάττεις τοῦ βίου τὴν 
σαυτοῦ γυναῖχα, ἐγὼ δὲ τὸ αὐτὸ διαθήσω τὸν ἐμὸν 
ἄνδρα; ὅταν δὲ τυύτων διαχειρισθέντων συνέλθωμεν 
εἰς τὸ αὐτὸ, ἀσφαλῶς ἤδη τὰ λοιπὰ βουλεύσομεν, 
ἐχποδὼν πεποιημένοι τὰ λυποῦντα fiuc. Καὶ γὰρ 
ἐὰν τἄλλα τις ἀδικεῖν ὀχνῇ, βασιλείας γε χάριν οὐ 
νέμεσις ἅπαντα τολμᾶν. » 

XXX. Τοιαῦτα τῆς Τυλλίας λεγούσης, ἄσμενος 
δέχεται τὰς αἱρέσεις 6  αρχύνιος, xaX αὐτίχα δοὺς 
αὐτῇ πίστεις xat λαθὼν, τὰ προτέλεια τῶν ἀνοσίων 
Ἡάμων διαπραξάμενος ἀπέρχεται. Διελθόντος δὲ 
οὐ πολλοῦ μετὰ ταῦτα χρόνου, τοῖς αὐτοῖς πάθεσιν 
ἀποθνήέσχουσιν ἥ τε πρεσδυτέρα τῶν Τυλλίου θυγατέ- 
ρων, xat 6 νεώτερος τῶν Ταρχυνίων. ᾿Κνταῦθα πά- 
λιν ἀναγκάζομαι μεμνῆσθαι Φαδίου, xai τὸ ῥάθυμον 
αὐτοῦ περὶ τὴν ἐξέτασιν τῶν χρόνων ἐλέγχειν. "Ert 
γὰρ τῆς ᾿Ἀρρόντος τελευτῆς γενόμενος, οὐ χαθ᾽ ἕν 
ἁμαρτάνει μόνον, ὃ χαὶ πρότερον ἔφην, ὅτι γέγρα- 
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« limo orli sunt; adest et forma regio genere digna. 
« An forte horum neutrum 6 movet sed iuventus, adhuc 
« infirma et a rectis consiliis adhuc longe remota, im- 
« pedit te, quo minus ad reipublice administrationem 
« accedere velis, qui non longe absis a quinquagesimo 
« iratis anno? Homines autem qui hanc etatem ingressi 
« Sunt, prudentia quam maxime solent valere. An eius 
« qui regnum tenet nobilitas, et gralia qua pollet apud 
« optimates , qua fit ut haud facile invadi possit, te heec 
« pati cogit? Atqui hoc quoque utruinque illi male se 
« habet, id quod ipse haud ignorat. Audacia vero et 
« periculorum contemptio tuis moribus inest, quibus 
« maxime opus est ei, qui regnaturus est. Sunt przeterea 
« libi satis ample opes et amici multi et multa alia at- 
« que magna ad rem aggrediendam adminicula. Quid 
« igitur adhuc cunctaris, et exspectas occasionem, que 
«8e tibi ullro offerat, tibique nihil molienti regnum 
« afferat? an forte post Tullii obitum? quasi vero fortuna 
« humanas cunclationes exspectel, aut natura nostra pro 
« cuiusque clate finem vite imponat, neque finis om- 
« nium rerum humanarum incertus sit atque obscurus. 
« Libere tamen dicam, licet me voces audacem, id quod 
« mihi videtur in caussa esse, car ab omni ambitione 
« abhorreas et a glorie cupidine tantum absis. Habes 
« enim uxorem moribus tuis prorsus dissimilem , qua 
« te suis illecebris et. incantationibus emollit, et a qua 
« ex viro ad nihilum te redigi nescis; quemadmodum 
« mihi quoque est maritus timidus et qui nihil virile ha- 
« bet, qui me ampla fortuna dignam depremit , et me 
« egregia forma praditam tfabefacit. Quod si tibi con- 
« ligisset ut me uxorem duceres, el mihi ut te mari- 
« tum haberem, certe non tam diu privati vixissemus. 

« Quin igitur fortunc errorem nosmet ipsi corrigimus 
« permufalo coniugio, et tu uxorem tuam de medio 
« tollis, ego vero eodem modo maritum meum tracto? 
« Cum vero bis exstinctis coniuncti fuerimus, tunc tuto 
« de reliquis consultabimnus, e medio sublatis obstaculis, 
« qua nohis molesta sunt. Et enim si quis aliis in re- 
« bus ius violare veretur, regnandi tamen gratia quid- 
« vis audere fas est. » 


XXX. Hzc dicente Tullia, Tarquinius libenter condi- 
tiones illas accepit ; et statim dala fide et accepta, atque 
nefariarum nuptiarum primitiis impetratis, abiit. Non 
multo autem post morbo eodem et maior Tullii filia 
et Tarquinius minor obierunt. Alque hoc loco rursus 
cogor Fabii mentionem facere, el eius negligentiam in 
temporum supputatione redarguere. Aruntis enim in- 
teritum narrans, non semel tantum peccat (ut et ante 
dixi) quod scribit Aruntem Tarquinii filium esse, sed 
eliam iterum, quod illum defunctum a matre Tanaquile 
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φεν υἱὸν εἶναι "Tapauviou τὸν Ἀρρόντα" ἀλλὰ xoi 
xa0' ἕτερον, ὅτι φησὶν ἀποθανόντα ὑπὸ τῆς μητρὸς 
Ταναχυλλίδος τεθάφθαι, ἣν ἀυήχανον ἦν ἔτι xai xav 
ἐχείνους περιεῖναι τοὺς χρόνους. ᾿Κδείχθη γὰρ ἐν 
ἀρχαῖς ἑδδομηκχοστὸν ἔχουσα καὶ πέμπτον ἔτος ἣ 'T'a- 
ναχυλλὶς, ὅτε βασιλεὺς 'Γαρχύνιος ἐτελεύτα " TQoct:- 
θέντων δὴ τοῖς ἑδδουήχοντα xal πέντε ἔτεσιν ἑτέρων 
τεϊταράχοντα ἐτῶν " ἐν γὰρ ταῖς ἐνιαυσίοις ἀναγρα- 
φαῖς χατὰ τὸν τετταρακοστὸν ἐνιαυτὸν τῆς Τυλλίου 
ἀρχῆς τὸν ᾿Αρρόντα τετελευτηχότα παρειλήφαυεν᾽ 
ἐτῶν ἢ Ταναχυλλὶς ἔσται πεντεχαίδεχα πρὸς τοῖς 
ἑχατόν: οὕτως ὀλίγον ἐστὶν ἐν ταῖς ἱστορίαις αὐτοῦ 
τὸ περὶ τὴν ἐξέτασιν τῆς ἀληθείας ἀταλαίπωρον. 
Μετὰ τοῦτο τὸ ἔργον οὐδὲν ἔτι διαμελλήσας ὃ Ταρ- 
κύνιος ἐπάγεται γυναῖχα τὴν Τυλλίαν, οὔτε τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῆς βεῤαιοῦντος τὸν γάμον, οὔτε τῆς μητρὸς 
συνευδοχούσης, ἀλλ᾽ αὐτὴν παρ᾽ ἑαυτῆς AaÓov. 
"Qs e συνεχεράσθησαν αἵ ἀνόσιοι xal ἀνδροφόνοι 
φύσεις, ἐχβαλεῖν ἐχ τῆς βασιλείας τὸν Τύλλιον, 
εἰ μὴ βούλοιτο ἑχὼν παραδοῦναι τὴν ἀρχὴν, ἐμη- 
χανῶντο, ἑταιρίας τε συνάγοντες xal τῶν πα- 
τριχίων τοὺς ἀλλοτρίως ἔχοντας πρὸς τὸν βασιλέα 
χαὶ τὰ δημοτικὰ πολιτεύματα παραχαλοῦντες, ἔχ 
τε τοῦ δημοτιχοῦ πλήθους τοὺς ἀπορωτάτους, οἷς 
οὐδενὸς τῶν δικαίων φροντὶς ἦν, χρήμασιν ἐξωνού- 
ὑενοι, xai οὐδὲ ἀφανῶς ἕχαστα τούτων πράττοντες. 
ταῦτα δ᾽ δρῶν 6 Τύλλιος ἤχθετο μὲν xal περὶ ἑαυτοῦ 
δεδιὼς εἴ τι πείσεται προχαταληφθείς᾽ ἠγανάχτει δὲ 
οὐχ ἥχιστα, εἰ θυγατρὶ καὶ Yap Goo) πολεμεῖν ἀναγ- 
χασθήσεται καὶ τιμωρίας ὡς παρ᾽ ἐχθρῶν λαμβάνειν, 
πολλάχις μετὰ τῶν φίλων προχαλούμενος εἷς λόγους 
τὸν Ταρχύνιον, χαὶ τὰ μὲν ἐγχαλῶν, τὰ δὲ νουθετῶν 
τὰ δὲ πείθων, μηδὲν εἰς ἑαυτὸν ἐξαμαρτάνειν, Ως δὲ 
οὐ προσεῖχεν αὐτῷ τὴν διάνοιαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς βου- 
λῆς ἔφη τὰ δίκαια πρὸς αὐτὸν ἐρεῖν, συγχαλέσας τὸ 
συνέδριον" « Ἄνδρες, ἔφη, βουλευταὶ, ἹΤαρχύνιος 
« ἑταιρίας ἐπ’ ἐμὲ συνάγων, καὶ προθυμούμενος éx- 
« ῥαλεῖν με τῆς ἀρχῆς, καταφανὴς γέγονέ μοι. Βού- 
« λομαι δὲ πάντων ὑμῶν παρόντων μαθεῖν παρ᾽ αὖ- 
« τοῦ, τί πεπονθὼς ἰδίᾳ χαχὸν, ἢ τί τὴν πόλιν ὁρῶν 
« ἀδιχουμένην ὑπ᾽ ἐμοῦ, ταῦτ᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ μηχανᾶται. 
« Ἀπόκριναι δὴ, Ταρχύνιε, μηδὲν ἀποχρυψάμενος, 
e τί μου κατηγορεῖν ἔχεις, ἐπειδὴ τούτους ἠξίους 
« ἀχοῦσαι. » 

XXXI. Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Ταρχύνιος" « Βραχύς 
« ἐστιν ὁ παρ᾽ ἐμοῦ λόγος, ὦ Τύλλιε, χαὶ δίκαιος, 
« xal διὰ τοῦτο προειλόμην αὐτὸν εἷς τούτους ἐκφέ- 
«ρειν, Ταρχύνιος ἐμὸς ὧν πάππος ἐχτήσατο τὴν 
« τῶν Ρωμαίων ἀρχὴν, πολλοὺς χαὶ μεγάλους ἀγῶ- 
«νας ὑπὲρ αὐτῆς ἀράμενος, ᾿Εχείνου τελευτήσαντος, 
« ἐγὼ διάδοχός εἶμι χατὰ τοὺς χοινοὺς ἁπάντων 
« Ἑλλήνων τε xoi βαρδάρων νόμους" καὶ πρησήχει 
« μοι, χαθάπερ xat τοῖς ἄλλοις τοῖς διαδεχομένοις τὰ 
« παππῷα, μὴ μόνον τῶν χρημάτων ἀλλὰ xai τῆς 


911 
sepultum esse ait, qu: illis temporibus nullo modo 
superstes esse potuit. In principio enim demonstratum 
est, Tanaquilem &talis annum Lxxv habuisse, quando 
rex Tarquinius obiit : additis vero ad illos septuaginta 
et quinque annos aliis quadraginta annis (in annalibus 
enim quadragesimo anno regni Tullii Aruntem obiisse" 
accepimus) Tanaquil fuisset annorum centur et quin- 
decim. Adeo parum laboris hic scriptor in historiis sui$ 
ad exquirendam rerum veritatem impendit. Postea 
Tarquinius nulla amplius interposita 1nora Tulliam, 
neque paire nuptias eius confirmante neque matre eas 
approbante, sed ipsa sola volente, uxorem duxit. Cum 
autem h&c duo ingenia nefaria et cruenta iuncta es- 
sent, regno Tullium expellere, nisi sponte imperio ce- 
deret, conabantur, sodalicia contrahentes, et patri- 
ciorum eos, qui alienum animum a rege habebant 
et statum popularem oderant solicitantes , et de plebe 
egentissimos quosque, qui iustitiam nullo modo cura- 
bant, pecuniis ementes, atque adeo nili! horum clam 
facientes. Tullius vero heec cernens moleste quidein fe- 
rebat cum sibi timens, ne quid rnali praeventus pateretur : 
tum eam ob rem potissimum meestus , quod cum filia et 
genero bellum gerere et ab eis penas tanquam ab ho- 
sibus repetere cogeretur. Et sepius presentibus amicis 
Tarquinium in colloquium vocavit, eumque modo incu- 
sabat, modo monebat, modo etiam hortabatur ne quid 
amplius in se delinqueret : sed cum ille eius verbis non 
obediret , sed diceret se in senatu caussam suam aetu- 
rum, Tullius coacto senatu : « Patres, inquit, conscripti, 
« manifesto comperi Tarquinium sodalicia contrahere 
« contra me, et conari me regno pellere. Volo igitur 
« presentibus vobis omnibus scire ob quam iniuriam 
« privatim acceptam, aut qua in re a me rempublicam 
« iniuria affectam cernens, hac mihi machinetur. Res- 
« ponde igitur, Tarquini, nihil dissimulana, quam ob 
« rem me accuses, quandoquidem istos te audire vo- 
« luisti. » 

XXXI. Respondet ei Tarquinius : « Pauca eaque iusta, o 
« Tulli, sum dicturus, et propterea hac coram his decla- 
« rare volui. Tarquinius avus meus Romanorum im- 
« perium adeptus est, postquam multa magnaque peri- 
« €ula pro eo subiit : illius autem mortui ego sum 
« Successor, ex communibus omnium tam Graecorum 
« quam barbarorum legibus; et me quoque, ut et ceteros 
« homines ad quos avita bona iure hereditario veniunt, 
« non solum pecuniarum , sed et regni ipsius heredem 


25 


218 


« βασιλείας αὐτοῦ χληρονομεῖν. Σὺ δὲ τὰ μὲν χρή- 
« ματα τὰ χαταλειφθέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ παραδέδωχάς μοι, 
« τὴν δὲ βασιλείαν ἀποστερεῖς με, xai τοσοῦτον ἤδη 
« κατέχεις χρόνον, οὐχ EX τοῦ διχαίου λαῤών" οὔτε 
« γὰρ, μεσοδασιλεῖς σε ἀπέδειξαν οὔτε ἡ βουλὴ ψῆ- 
« φον ὑπὲρ σοῦ διήνεγκεν οὔτ᾽ ἀρχαιρεσίαις νομίμοις 


' e τῆς ἐξουσίας ταύτης ἔτυχες, ὡς ὃ πάππος τε οὑμὸς 


« xai πάντες οἷ πρὸ αὐτοῦ γενόμενοι βασιλεῖς" ἀλλὰ 


« τὸ ἀνέστιον xal ἄπορον xoi πρὸς καταδίχας » χρέα 


« τὴν ἐπιτιμίαν ἀπολωλεκὸς φῦλον, ᾧ τῶν κοινῶν οὐ- 
« δενὸς ἔμελλε, χαταιισθοδοτήσας καὶ πάντα τρόπον 
« διαφθείρας, καὶ οὐδὲ τότε μέντοι σαυτῷ πράττειν 
ΠῚ , À ἀλ) φ “ λ 4 , 
« τὴν δυναστείαν λέγων, ἀλλ᾽ ἡωῖν φυλάξειν σχὴ πτό- 
« μενος, ὀρφανοῖς οὖσι xal νηπίοις, ἐπὶ τὰ πράγ- 
a ματα παρῆλθες, xal πάντων ἀχουόντων OuóÀo- 


«Ὑεις, ὅταν ἀνδρωθῶμεν ἡμεῖς, ἐμοὶ παραδώσειν 


« ὄντι πρεσθυτέρῳ τὴν ἀρχήν. ᾿Εχρῆν μὲν οὖν σε, 


« εἰ τὰ δίκαια ποιεῖν ἤθελες, ὅτε μοι τὸν οἶχον τοῦ 


« πάππου παρεδίδους ἅμα τοῖς χρήμασι xat τὴν βα- 
« σιλείαν ἀποδεδωχέναι, παραδείγμασι χρώμενον τοῖς 
« τῶν καλῶν xai ἀγαθῶν ἐπιτρόπων ἔργοις, ὅσοι βα- 
« σιλιχοὺς παῖδας ὀρφανοὺς πατέρων παραλαθόντες, 
« εἷς ἄνδρας ἐλθοῦσιν ὀρθῶς xal δικαίως τὰς πατρῴας 
« xai προγονιχὰς ἀπέδωχαν ἀρχάς" εἰ δὲ μήπω σοι 
« φρονεῖν τὰ καθήχοντα ἐφαινόμην, ἀλλ᾽ ἔτι διὰ τὸ 


.« νέον τῆς ἡλικίας οὐχ ἱκανὸς εἶναι πόλιν τηλιχαύ- 


« τὴν διοιχεῖν, ὅτ᾽ sic τὴν χρατίστην παρεγενόμην τοῦ 
« σώματος xxi τῆς φρονήσεως ἀχμὴν τριάχοντα γε- 
« γονὼς icr, μετὰ τοῦ γάμου τῆς θυγατρὸς [ἔδει] καὶ 
« τὰ τῆς πόλεως ἐγχειρίσαι πράγματα" ταύτην γέ τοι 
« τὴν ἡλικίαν ἔχων καὶ σὺ τόν τ᾽ οἶχον τὸν ἡμέτερον 
« ἐπιτροπεύειν ἤρξω, καὶ τῆς βασιλείας ἐπιμελεῖσ-- 
« θαι. 

XXXII. « Περιῆν γὰρ ἄν σοι ταῦτα πράξαντι 
« πρῶτον μὲν εὐσεθεῖ xal δικαίῳ λέγεσθαι, ἔπειτα 
« συμθασιλεύειν ἐμοὶ xal πάσης μετέχειν τιμῆς, εὐερ- 
« γέτην τε χαὶ πατέρα χαὶ σωτῆρα χαὶ πάντα, ὅσα 
« τιμιώτατα ὀνόματα ὑπ᾽ ἀνθρώπων ἐπὶ χαλοῖς χεῖται 
« πράγμασιν, ἀχούειν, καὶ μὴ τέταρτον ἤδη τοῦτο 
« χαὶ τετταραχοστὸν ἔτος ἀποστερεῖν με τῶν ἐμῶν, 
« οὔτε σώματος ἀναπήρου τυχόντα οὔτε διανοίας ἦλι- 
« θίου, ἔπειτα ἐρωτᾶν με τολμᾶς, τί παθὼν δεινὸν 
e ἐχθρὸν ἠγοῦμαί σε xal διὰ τί σοῦ χατηγορῶ; Σὺ 
« μὲν οὖν ἀπόκριναί μοι, Τύλλιε, τίνος αἰτίας χάριν 
« οὐχ ἀξιοῖς με τῶν τοῦ πάππον τιμῶν χληρονομεῖν, 
« xai τίνα πρόφασιν [εὑρεῖν] εὐπρεπῇ τῆς ἀποστε- 
«ρήσεως σχηπτόμενος; πότερον oUy ἡγούμενος ἐξ 
« ἐχείνου γένους εἶναί με γνήσιον, ἀλλ᾽ ὑποθολιμαῖόν 
« τινα καὶ νόθον; τί οὖν ἐπετρόπευες τὸν ἀλλότριον 
« τοῦ γένους, καὶ τὸν οἶχον ἀνδρωθέντι ἀπεδίδους ; 
« ἀλλ᾽ ἔτι νομίζων μ᾽ ὀρφανὸν ἦναι παῖδα χαὶ τὰ 
e χοινὰ πράττειν ἀδύνατον, ὃς οὐ πολὺ ἀπέχω πεν- 
« τηχονταετίας; χατάδαλε 72v τὴν εἰρωνείαν τῶν 
« ἀναισχύντων ἐρωτημάτων, xal παῦσαί ποτε ἤδη 
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a esse convenit. Tu vero bona quidem ab eo relicta mihi 
« tradidisti, sed regno me privas, idque contra fas et ius 
« occupatum tot iam annos retines : neque enim inter- 
« reges te crearunt, neque senatus de te tulit suffra- 
« gium, neque legitimis comitiis hanc potestatem adep- 
« tus es, quemadmodum avus meus et omnes reges qui 
« aute ipsum regnarunt : sed emisti modisque omnibus 
« corrupisti vagorum et inopum et damnatorum et obz- 
« ratorum hominum multitudinem , que bonam existi- 
« mationem prodiderat et rempublicam nihil curabat; 
&c ne tunc quidem professus te tibi ipsi principatum 
« querere, sed simulans te nobis pupillis οἱ infantibus 
« eum servare ad reipublice administrationem acces- 
sisti, et omnibus audientibus pollicitus es, cum nos 
« ad virilem cetatem pervenissemus, te mihi natu gran. 
« diori regnum traditurum.  Debueras igitur, si viri iusti 
« officium facere voluisses, cum mihi bona avita de- 
« disti, una cum bonis regnum eliam reddere, secutus 
« exempla honestorum et bonorum tutorum, qui regios 
« filios orbos parentibus accipientes illis, cum ad :eta- 
« tem virilem pervenissent, palerna et avita regna 
« recte ac iuste restituerunt. Quod si vero tum tibi 
« nondum satis sapere, sed adhuc ob «etatem tenellam 
ad tantis reipuplicee administrationem minime idoneus 
videbar, saltem firmissimutn corporis et ingenii robur 
« adepto mihi triginta annos nato cum filie nuptiis 
« oportebat te etiam reipublice gubernacula tradere : 
« ea enim etate tu quoque nostr& familie tutelam sus- 
« cepisti, et regni curam gerere coepisti. 

XXXII. « Quod si fecisses, primum quidein viri pii et 
« justi famam tulisses, deinde mecum regni atque om- 
« nium honorum particeps fuisses, et viri de nobis 
« optime meriti, el parentis et servatoris, aliasque 
« appellationes  honoratissimas, quas homines pro 
« egregiis meritis tribuere solent, audires. Nunc vero 
« postquam per annos xLiv meo me regno privasti, qui 
« neque corpore sim mutilo neque ingenio fatuo, inter- 
« rogare me audes, qua iniuria accepta te inimicum 
« ducam, et cur te accusem?  1mo vero tu ipse, Tulli, 
responde mihi, cur me indignum esse putas, qui ho- 
norum avitorum heres sim, et quamnam adeo spe- 
« ciosam caussam, cur regno me privares, simulas? 
« Utrum quod existimas me illius germanam prolem 
non esse, sed aliquem suppositicium et nolhum? Cur 
« igitur eius qui ἃ genere illo erat alienus tutelam cu- 
ramque gessisti; eique, cum ad zetatem virilem perve- 
« hisset, bona restituisti? an quod putas me adhuc pu- 
« pillum esse nec rempublicam administrare posse, qui 
non longe absum a quinquagesimo anno? Omitte igitur 
« facias istam simulationem impudentium interrogatio- 
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« πονηρὸς ὦν" εἰ δή τι δίκαιον ἔχεις πρὸς ταῦτα 
. εἰπεῖν, ἕτοιμός εἶμι τούτοις ἐπιτρέπειν δικασταῖς, 
« ὧν οὐχ ἂν Low ἑτέρους εἰπεῖν ἄνδρας ἐν τῇ πό- 
« λει χρείττους" ἐὰν δ᾽ ἐντεῦθεν ἀποδιδράσχων, ὅπερ 
« ἐστὶν ἀεί σοι ποιεῖν σύνηθες, ἐπὶ τὸν ἐχδνμαγω- 
« γούμενον ὑπὸ σοῦ χαταφεύγης ὄχλον, οὐχ ἐπιτρέψω 
« σοι" παρεσχεύασμαι γὰρ ὡς καὶ τὰ δίχαια ἐρῶν, xat 
« εἰ μὴ πείθοιο, τὰ βίαια πράξων. » 


ΧΧΧΠΙ. Παυσαμένου δὲ αὐτοῦ, παραλαθὼν τὸν 


λόγον ὃ 'ToXAto ἔλεξεν ὧδε" « Ἅπαντα x μὲν, ὡς ἔοι- 


« χεν, ἄνθρωπον ὄντα δεῖ προσδοχᾶν, ὦ βουλὴ, τὰ 


« παράδοξα, xal μηδὲν ἡγεῖσθαι ἄπιστον, ὅπου γε 


« χἀμὲ 'Γαρχύνιος οὑτοσὶ τῆς ἀρχῆς παῦσαι πρόθυμός 
« ἐστιν’ ὃν ἐγὼ νήπιον παραλαδὼν xoi ἐπιδουλευόμε- 
« voy ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἔσωσα xai ἐξέθρεψα xal εἰς 
« ἄνδρας ἐλθόντα χηδεστὴν ἠξίωσα λαθεῖν xal εἴ 
« τι πάθοιμι διάδοχον ἔμελλον καταλείψειν ἁπάντων 
« τῶν ἐμῶν. ᾿Επειδὴ δὲ παρὰ γνώμην ἅπαντα ἀπή- 
« ντηχέ μοι, χαὶ ὥσπερ ἀδικῶν αὐτὸς ἐγχαλοῦμαι, 
« τὴν μὲν τύχην ὕστερον ἀνακλαύσομαι, τὰ δὲ δίκαια 
« Υῦν πρὸς αὐτὸν do. ᾿Εγὼ τὴν μὲν ἐπιτροπείαν 


« ὑμῶν ἔλαθον, ὦ 'Γαρχύνιε, νηπίων χαταλειφθέντων 
« οὐχ ἑχὼν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν πραγμάτων ἀναγκασθείς" 
« ἐπειδὴ τὸν μὲν πάππον ὑμῶν οἱ τῆς βασιλείας ἀν- 


« τιποιούμενοι φανερῶς ἀπέχτειναν, ὑμῖν δὲ xai τοῖς 
« ἄλλοις αὐτοῦ συγγενέσιν ἐπιδουλεύειν ἐλέγοντο ἀφα-- 
« νῶς" xal πάντες τοῦθ᾽ οἱ προσήκοντες ὑμῖν ὥμολό-- 
« γουν ὅτι, χρατήσαντες ἐχεῖνοι τῆς ἀρχῆς οὐδὲ σπέρμα 
« τοῦ Ταρχυνιείου καταλείψουσι Ὑένους. Κηδεμὼν 
« δὲ χαὶ φύλ αξ οὐδεὶς ὁμῶν ἕτερος ἦν, ὅτι μὴ γυνὴ, 
« πατρὸς μήτηρ, καὶ αὐτὴ διὰ γῆρας ἑτέρων δεομένη 
«χηδεμόνων" ἀλλ᾽ ἐν ἐμοὶ χατελείφθητε μόνῳ φύλαχι 
« τῆς ἐρημίας, ὃν νῦν ἀλλότριον χαὶ οὐδὲν προσήχοντα 
« ἀποχαλεῖς. Τοιούτοις μέντοι πράγμασιν ἐπιστὰς 
« ἐγὼ, τούς τε ἀποχτείναντας τὸν πάππον ὑμῶν ἐτι- 
« μωρησάμην, καὶ ὑμᾶς εἰς ἄνδρας ἤγαγον xal γενεᾶς 
« ἄρρενος οὐχ ὑπαρχούσης τῶν ἐμαυτοῦ χυρίους προει- 
« λόμην ποιῆσαι. Ἔχεις τὸν τῆς ἐπιτροπῆς λόγων, 
«ὦ Ταρχύνιε, καὶ οὐχ ἂν ἐπιχειρήσειας εἰπεῖν, ὡς 
« ψεύδομαί τι τούτων. 

XXXIV. « Περὶ δὲ τῆς βασιλείας, ἐπειδὴ τοῦτο ἐσ- 
« τιν ὃ χατηγορεῖς μου, ἄχουσον ὅπως τε αὐτῆς ἔτυχον, 
« xal δι᾿ ἃς αἰτίας οὔτε ὑμῖν οὔτε ἄλλῳ τινὶ μεθίεμαι. 
« Ὅτε τὴν ἐπιμέλειαν τῆς πόλεως παρέλαόον, αἰσθόμε- 
«νος ἐπιθουλάς τινας xav ἐμαυτοῦ γινομένας, παρα- 
e δοῦναι τῷ δήμῳ τὰ πράγματα ἐδουλήθην“ xal συ- 
« ναγαγὼν ἅπαντας εἰς ἐχχλησίαν ἀπεδίδουν αὐτοῖς 
« τὴν ἀρχὴν, ἀντὶ τῆς ἐπιφθόνου ταύτης καὶ πλείω 
« τὰ λυπηρὰ τῶν ἡδέων ἐχούσης ἡγεμονίας τὴν ἀχίν - 
« δυνον ἀντιχαταλλασσόμενος ἡσυχίαν, Οὐχ ἠνέςε- 
«χοντο Ῥωμαῖοι, ταῦτά μου πράττειν βουλομένου, 
« οὐδ᾽ ἠξίωσαν ἕτερόν τινα τῶν χοινῶν ἀποδεῖξαι χύ- 
« ptov, ἀλλ᾽ dul κατέσχον, καὶ τὴν βασιλείαν ἔδωχάν 
« μοι, ψῆφον ἐπενέγκαντες τὴν ἑαυτῶν, ὦ Ταρχύνιε, 
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« num, et tandem improbus esse desine; et, si quod ius 
« habes quo te tueri possis adversus obiecta crimina, 
« rem horum iudicio permittere paratus sum, quibus 
« viris alios meliores in tota urbe nominare non potes, 
« Quod si vero hinc te proripiens ut tuus mos est ad tur- 
« bam, quam tibi obstrinxisti, confugias, hoc non patiar. 
« Nam paratus sum, vel iure tecum disceptare vel, si 
« tibi hoc persuadere non possim, iustum vi perficere. » 

XXXIII. Cum autem ille dicendi finem fecisset, Tul- 
lius orationem eius excipiens, ita locutus est : « Queevis 
« vel praeter opinionem, patres conscripti, exspectanda 
« nobis esse, quoniam homines sumus, par est; et nihil 
« incredibile est existimandum, quando me quoque 
« iste Tarquinius regno pellere paratus est: quem ego 
« infantem acceptum et inimicorum insidiis petitum ser- 
« vavi eL educavi, et virilem ilatem ingressum inihi 
« generum facere dignatus sum ; et, si quid homanitus 
« mihi accidisset, rerum mearum heredem relicturus 
« eram. Sed, quoniam omnia mihi prater exspectatio- 
« nem acciderunt, et quasi ipse iniuriam fecerim accu- 
« $or, meam fortunam alio tempore deplorabo : nunc 
« de iure cum illo agam. Ego, Tarquini, cum infantes 
« relicti essetis, vestram tutelam suscepi, non sponte, 
« sed ipsa rerum necessitate coactus, quia avum qui- 
« dem, vestrum ei, qui regnum sibi vindicabant, palam . 
« interfecerant; vobis vero et reliquis eius cognatis clan- 
« destinas fasidias struere dicebantur; confessumque 
« erat apud omnes, qui vobis necessitudine sunt con- 
« juncti illos, si regno potiti fuissent, ne stirpem qui- 
« dem generis Tarquinii relicturos fuisse. Nullus autem 
« erat qui vos curaret aut custodiret preter mulierem, 
« aviam scilicet, quee et ipsa ob senium aliis curatoribus 
« egebat : at ego solus supereram qui solitudinis vestre 
« essem custos, quem nunc Mienum el hominem vobis 
« nulla necessitudine coniunctum vocas. Ego tamen, 
« harum rerum administrationi prefectus, ab eis qui 
«avum vestrum interfeceruut penas repelii, el vos 
« usque ad virilem etatem eduxi : et, quia nulla virilis 
« proles mihi erat, vos rerum mearum lieredes facere 
« decreveram. Habes, Tarquini, tutele a me adminis- 
« trate rationes : neque me horum quidquam ementi- 
« tum esse poteris dicere. 

XXXIV. « De regno autem (quia mihi hoc crimen. 
« Oobiicis) audi quomodo eo sim potitus, et quibus de 
« caussis id, neque vobis neque alii cuipiam cedam. Quo 
« tempore reipublice curam suscepi, cum insidias quas- 
« dam mihi strui presensissem, rerum administratio- 
« nem populo tradere volui et, ad concionem convocatis 
« omnibus, imperium ipsis reddere paratus eram, cum 
« hac potestate invidiosa et plus molesliarum quam 
« voluptatum habente, quietem periculis carentem com- 
« mulaturus. Sed Romani non passi sunt me facere quoe 
« volebam, nec alium quempiam xeipublicee principem 
« creare voluerunt ; sed me retinuerunt et suffra- 
« giis latis regnum , rem sui, non vestri iuris, o Tarqui- 
«ni, mihi tradiderunt; quemadmodum et avum ves- 
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΄“ 9 e , [-4 4 3 , 
χτῇσιν, οὐ τὴν ὑμετέραν" ὥσπερ γε xai τὸν πάπ- 
πον δμῶν παρήγαγον ἐπὶ τὰ πράγματα, ξένον ὄντα 
xxi οὐδὲν προσήχοντα τῷ προτέρῳ βασιλεῖ χαίτοι 

[I 9 Υ , 
παῖδας γε [ἄρρενας] Ἄγχος Mapxto, ὁ βασιλεὺς 
χατέλιπεν ἀχυάζοντας, οὐχ υἱωνοὺς xai νηπίους 
e ςδ — , MN ^ " ς , , 
ὥσπερ ὑμᾶς Ταρχύνιος. Εἰ δὲ χοινὸς ἁπάντων νό- 

Y 1 
μος ἦν, τοὺς διαδεχοιλένους τήν τε οὐσίαν xat τὰ 
χρήματα τῶν ἐχλιπόντων βασιλέων, σὺν τούτοις xal 
τὰς βασιλείας αὐτῶν παραλαμβάνειν, οὐχ ἂν Ταρ- 
χύνιος ὁ πάππος ὑμῶν τὴν ἡγεμονίαν παρέλαθεν 
Ἄλγχου τελευτήσαντος, ἀλλ᾽ ὃ πρεσδύτερος τῶν 
ἐχείνου παίδων. ᾿Αλλ’ ὃ δῆμος ὃ Ρωυχίων οὗ τὸν 
“.“οᾳ«ςφἕ:΄.:}Ἀζ »ὔ ^" , ΔΝ ^ v» e Ld A 
διάδοχον τοῦ πατρὸς, ἀλλὰ τὸν ἄξιον τῆς ἀρχῆς ἐπὶ 

, 4 » e A , 
τὰ πράγματα ἐχάλει" ἡγεῖτο γὰρ τὰ μὲν χρήματα 
τῶν χτησαμένων εἶναι, τὴν δὲ βασιλείαν τῶν δεδω- 
χότων᾽ xat τὰ μὲν, ὅταν τι πάθωσιν οἷ χύριοι, τοὺς 
χατὰ γένος ἢ χατὰ διαθήχας διαδόχους προσήχειν 
παραλαμθανειν, τὴν δὲ ὅταν ἐχλίπωσιν οἱ λαθόντες 
τοὺς δεδωχότας ἔχειν" εἰ μή τι τοιοῦτον ἔχεις δι- 
χαίωμα φέρειν, ὅτι τὴν βασιλείαν ὃ πάππος ὑμῶν 
ἐπὶ ῥητοῖς τισι παρέλαδεν, ὥστε xal αὐτὸς ἔχειν 
ἀναφαίρετον χαὶ ὑμῖν τοῖς ἐγγόνοις χαταλιπεῖν, 
χαὶ ὃ δῆμος οὐ χύριος ἦν ἀφελόμενος αὐτὴν ὑμῶν 
ἐμοὶ δοῦναι. ΕΛ γάρ τι τοιοῦτον εἰπεῖν ἔχεις, 
H 3 , , 4 9, N μι 

τί οὐ φέρεις τὰς συνθήχας εἰς μέσον ; ἀλλ᾽ οὐχ ἂν 
ἔχοις. Εἰ δ᾽ οὐ χατὰ τὸν βέλτιστον αὐτῆς ἔτυχον 
ἐγὼ τρόπον, ὡς λέγεις, μήτε ὑπὸ τῶν μεσοδασιλέων 
αἱρεθεὶς, μήτε τῆς βουλῆς μοι παραδούσης τὰ πράγ- 
ματα, μήτε τῶν ἄλλων γενομένων τῶν χατὰ [ τὸν] 
νόμον, τούτους ἀδικῶ δήπου xai οὐχὶ σὲ, xal ὑπὸ 
τούτων παυθῆναι ὀίχαιός εἶμι τῆς ἀρχῆς, οὐχ ὑπὸ 
σοῦ, ᾿Ἀλλ᾽ οὔτε τούτους οὔτε ἄλλον οὐδένα ἀδιχῶ. 
Μ , δὲ ΄Ὃ é ^ f , A , ó 0 , 

ἄρτυς δὲ τῆς ix δικαίου μοι xal τότε δοθείσης 

^e , » e , 
xat νῦν ὑπαρχούσης ἐξουσίας ὁ 7póvoc, ἐν ᾧ τεττα- 
ραχονταετεῖ γεγονότι Ρωμαίων οὐδεὶς ἡγήσατό με 
πώποτ᾽ ἀδικεῖν, οὐδ᾽ ExGa)eiv με τῆς ἀρχῆς ἐπε- 

, » ^e v J N 

χείρησεν οὔτε ὃ δῆωος οὗτε ἣ βουλή. 
XXXV. « Ἀλλ᾽ ἵνα πάντα ταῦτ᾽ ἀφῶ xal διόσε 
χωρήσω τοῖς σοῖς λόγοις, εἴ σε παραχαταθήχην 
παππῴαν ἀπεστέρουν, xal παρὰ πάντα τὰ ἐν ἀν- 
θρώποις δίκαια τὴν σὴν βασιλείαν χατεῖχον, ἐχρῆν 
σε παραγενόμενον ἐπὶ τοὺς δεδωχότας μοι τὴν ἐξου- 
σίαν ἀγαναχτεῖν χαὶ χατηγορεῖν ἐμοῦ τε, ὅτι τὰ 
μὴ προσήχοντα κατέχω, καὶ τῶν δεδωχότων, ὅτι 

, , ᾽ 
τἀλλότρια ἐχαρίσαντό μοι’ ῥαδίως γὰρ ἂν ἔπεισας 

43 M y -? 1 , - b , 
αὐτοὺς, εἰ τι Oixatov εἶχες λέγειν, Εἰ δὲ τούτῳ 

H , , ^ , 4 , ^N Y 
μὲν οὐκ ἐπίστευες τῷ λόγῳ, οὐ δικαίως δὲ dp- 

)J 2. ἢ y € 3 ^ l j 
χεσθαι τὴν πόλιν ἐνόμιζες ὑπ᾽ ἐμοῦ, xal σεαυτὸν 
ἐπιτηδειότερον εἶναι τὴν ἐπιμέλειαν τῶν χοινῶν 
παραλαβεῖν, ἐχεῖνα ποιεῖν σοι προσῆκεν" ἐξέτασιν 
τῶν ἐμῶν ποιησάμενον ἁμαρτημάτων xat τὰς σαυ- 
τοῦ πράξεις ἐξαριθμησάμενον χαλεῖν με εἰς διαδικα- 
Gíav* ὧν οὐδέτερον ἐποίησας, ἀλλὰ τοσούτοις χρό-- 
νοις ὕστερον, ὥσπερ ἐχ μαχρᾶς ἀνανήψας μέθης, νῦν 
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trum, qui peregrinus et nulla necessitudine superiori 


« regi coniunctus erat, ad reipublice gubernacula pro- 


« 


A 


vexerant, quamvis Ancus Marcius rex filios state 
florentes reliquisset, non nepotes et infantes, ut Tarqui- 
nius vos reliquit. Quod si communis omnium lex 
essel, ut qui in defunctorum regum res et bona suc- 
cedunt , cum his etiam eorum regnum accipiant, certe 
Tarquinius avus veáter principatum non obtinuisset 
post Anci obitum , sed alter illius filius natu maior. 
Verum populus Romanus non patris successorem, sed 
cum qui regno dignus esset ad rerum administratio- 
nem vocavit. Existimabat enim bona quidem perti- 
nere ad eos, qui ea comparavissent, at regnum ad eos 
qui illud tradidissent : et putabat :equum esse, ut 
hec quidem, si quid humanitus eorum dominis acci- 
derii, .proximi agnati vel heredes ex testamento in- 
stituti habeant, regnum aut postquam obierunt ii, qui 
id acceperunt, redeat ad eos qui id tradiderunt : nisi 
forte aliquam rationem afferre possis qua tuum ius 
tuearis, scilicet vestrum avum certis conditionibus 
regnum accepisse, ita ut et ipse eo nunquam posset 
privari, et ei liceret vobis suis nepotibus id relinquere, 
nec populo liberum fuisse id vobis ablatum mihi tra- 
dere. Si quid enim huiusmodi potes dicere, quin 
profers in medium istas pactiones? sed non potes. 
Quod si vero ego non legitima ratione id sum adep- 
tus, quemadmodum dicis, neque ab interregibus crea- 
tus, neque a senatu mihi traditis rerum gubernaculis, 
neque ceteris rebus legitime peractis, certe his tantum 
iniuriam facio, non tibi : et equum est ut ab istis regno 
priver, non abs te. Sed neque istos neque alium quem- 
piam iniuria afficio. Tunc enim hanc potestatem mibi 
iuste datam esse et nunc quoque íus/e me eam habere 
ipsa temporis longitudo fidem facit : cum enim iam 
per annos xL regnarim, nullus civis Romanus un- 
quam me iniuriam facere existimavit, neque senatus 
neque populus me regno pellere aggressus est. 

XXXV.« Sed, ut heec omittam, et ad tua verba respon- 
deam, si te avito deposito fraudavi, et contra omnia hu- 
mana iura regnum tuum occupavi , oportebat te adire 
eos, qui mihi eam potestatem tradiderant, alque ibi 
queri el accusare et me, quod ea quae minime ad me 
pertinent retinerem et eos, qui mihi dederant, quod 
res alienas mihi essent largiti. facile enim illis rem 
persuasisses, si quid iuris pro te afferre potuisses. 
Quod si huic ratione non confidebas, et rempublicam 
iniuste a me regi, et te magis idoneum esse, qui rei- 
publice curam gereres, existimabas, debebas heec fa- 
cere : inquirere diligenter in mea delicta, et res a te 
geslas recensere, atque ita me vocare, ut tecum iure 
disceptarem. Αἱ neutrum horum fecisti : sed tanto 


« post. tempore, quasi ex diuturna crapula experrectus, 


« 


- 
^ 


me accusaturus huc venisti, et ne nunc quidem ubi 
oportuit. Non enim hic te ista dicere decet (neque 
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« ἥχεις μου χατηγορῶν, καὶ οὐδὲ νῦν ὅπου δεῖ. Οὐ 
« γὰρ ἐνθάδε σοι ταῦτα προσήχει λέγειν" xal μη- 
« δὲν ἀχθεσθῆτέ μοι ταῦτα λέγοντι, ὦ βουλή" οὐ 
4 γὰρ ὑμῶν ἀφαιρούμενος τὴν διάγνωσιν, ἀλλὰ τὴν 
« τούτου συχοφαντίαν ἐπιδεῖξαι βουλόμενος ταῦτα 
« λέγω" προειπόντα δέ μοι τὸν δῆμον εἰς ἐχκλησίαν 
« συναγαγεῖν xal ἐχεῖ (κου χατηγορεῖν, Πλὴν ἐπεὶ 
« σὺ τοῦτο πέφευγας, ἐγὼ περὶ σοῦ ποιήσω, xal 
« συγχαλέσας τὸν δῆμον, παρέξομαί σοι δικαστὴν ὧν 
« ἄν μου χατηγορήσης, xal ἀποδώσω πάλιν αὐτῷ δια- 
« Ὑνῶναι, πότερος μῶν ἐστιν ἐπιτηδειότερος ἔχειν 


« τὴν ἀρχήν᾽ xai ὃ τι ἂν ἅπαντες οὗτοι γνῶσι πράτ-, 


« τεῖν μὲ ποιήσω. — Kai πρὸς μὲν σὲ ταῦθ᾽ ἵχανά" 
« ἐν ἴσῳ γάρ ἐστι τὸ τε πολλὰ δίχαια πρὸς τοὺς ἀγ- 
« νώμονας ἀντιδίχους λέγειν, xol τὸ ὀλίγα“ τὸ γὰρ 
« πεῖσον αὐτοὺς εἶναι χρηστοὺς οὗ πεφύκασι φέρειν οἷ 
« λόγοι. 

XXXVI. « Ὑμῶν δὲ τεθαύμαχα, ὦ βουλὴ, εἴ τινές 
« εἶσιν τῆς ἀρχῆς με ἀπαλλάξαι βουλόμενοι xal 
« μετὰ τούτου συνεστηχότες ἐπ᾽ ἐμέ" ἡδέως δὲ ἂν 
« πυθοίμην παρ᾽ αὐτῶν τίνος ἀδικήματος ἕνεχα πολε- 
« μοῦσί μοι καὶ ἐπὶ τίνι τῶν ἐμῶν ἔργων ἀχθόμενοι" 
« πότερον ὅτι πολλοὺς ἴσασιν ἐπὶ τῆς ἐμῆς ἀρῆς 
« ἀχρίτους ἀπολωλότας ἣ τῆς πατρίδος στερουμένους 
« ἢ τὰς οὐσίας ἀπολωλεχότας ἢ ἄλλῃ τινὶ συμφορᾷ 
« χεχρημένους ἀδίχως ; ἣ τούτων μὲν τῶν τυραννιχῶν 
« ἀδιχημάτων οὐδὲν ἔχουσιν εἰπεῖν γεγονὸς ὅπ᾽ ἐμοῦ, 
« ὕόρεις δέ μοί τινας συνοίδασιν εἷς γυναῖχας γαμε- 
« τὰς ἢ προπηλαχισμοὺς εἷς θυγατέρας παρθένους ἢ 
« ἄλλην τινὰ περὶ σῶμα ἐλεύθερον ἀχολασίαν ; δίχαιος 
« μέντ᾽ ἂν εἴην, εἴ τί μοι τοιοῦτον ἡμάρτηται, τῆς 


' « ἀρχῆς τε ἅμα καὶ τῆς ψυχῆς ἀποστερηθείην. Φέρε 


« [εἰπεῖν] ἀλλ᾽ ὑπερήφανός εἶμι καὶ διὰ βαρύτητα 
« ἐπαχθὴς xal τὴν αὐθάδειαν, ἧ χέχρημαι περὶ τὴν 
« ἀρχὴν, οὐδεὶς φέρειν δύναταί μου ; τίς μέντοι τῶν πρὸ 
« ἐμοῦ βασιλέων οὕτω μέτρισς ἐν ἐξουσία διετέλεσε 
« xal φιλάνθρωπος ἅπασι τοῖς πολίταις ὡς πατὴρ 
« πρᾶος υἱοῖς αὐτοῦ χρώμενος; ὅς γε xat τὴν ἐξου- 
« σίαν, ἣν ὑμεῖς ἐδώχατέ μοι πατέρων φυλάττοντες 
« παραδοχὰς, οὐχ ἅπασαν ἐβουλήθην ἔχειν, ἀλλὰ νό- 
«μους τε ὑπὲρ τῶν χυριωτάτων χαταστησάμενος, 
« ol; ἅπαντες ἐπεχυρώσατε, χατὰ τούτους ὑμῖν ἀπέ-- 
« δωχκα διδόναι τὰ δίχαια xal λαμθάνειν, xal αὐτὸς 
« ἐξηταζόμην πρῶτος οἷς ὥρισα χατὰ τῶν ἄλλων 
« δικαίοις, ὥσπερ ἰδιώτης πειθόμενος" τῶν τε ἀδιχη- 
e μάτων οὐχ ἁπάντων αὐτὸς ἐγενόμην δικαστὴς, ἀλλὰ 
« τὰς ἰδιωτιχὰς δίκας ὑμῖν ἀπέδωχα διαγινώσχειν, ὃ 
«τῶν ἔμπροσθεν οὐδεὶς ἐποίησε βασιλέων. 'AXX 
« ἔοικεν ἀδίχημα μὲν οὐδὲν εἶναι, δι᾿ ὃ δυσχεραίνουσί 
« μοί τινες, αἱ δ᾽ εἰς τὸ δημοτικὸν πλῆθος εὐεργεσίαι 
« λυπεῖν ὑμᾶς ᾿ἀδίχως, περὶ ὧν πολλάχις ἀπολελό- 
« γημαι πρὸς ὑμᾶς, 'AXA* οὐδὲν δεῖ τούτων νυνὶ τῶν 
« λόγων εἰ δοχεῖ χρεῖττον ἐπιμελήσεσθαι τῶν χοινῶν 
« Ταρχύνιος οὑτοσὶ, τὰ πράγματα παραλαδὼν, οὐ 
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« quidquam mihi patres conscripti heec dicenti succen- 
« sealis. (non enim hac ea mente dico ut cognitionem 
« nostra causse vobis eripiam , sed ut huius calumnias 
« vobis ostendam) sed debebas me premonere ut po- 
« pulum ad concionem convocarem, atque ibi me accu- 
« sare. Verum, quoniam tu hoc refugisli, ego tua caussa 
« hoc faciam, et convocato populo eum iudicem faciam 
« eriminum , qui mihi obicis, et illi permittam ut de- 
« nuo decernat, uter nostrum regno sit dignior : et 
« quod hi universi facere me decreverint faciam. At- 
« que tibi satis responsum. — Quoties enim res alicui est 
« cum iniquis adversariis, sive multas sive paucas ratio- 
« nes affert, idem valet; eo enim sunt ingenio, ut eis 
« Ut frugi sint verbis persuadere nequeas. » 

XXXVI. « Demiror autem, patres conscripti, quod 
« nonnulli vestrum sunt, qui me regno pellere velint et 
« cum isto adversus me conspirarint. 
« ex illis quererem, ob quam iniuriam acceptam mihi 
« bellum inferant, et quod meum facinus egre ferant. 
« Utrum quod sciunt multos sub imperio meo caussa 
« indicta periisse aut bona amisisse aut alia quapiam ini- 
« qua calamitate oppressos esse? An vero nullum 
« quidem huiusmodi tyrannicum scelus a me patratum 
« dicere possunt : sed lesam matronarum pudicitiam, 
« aut. contumeliose constupratas virgines, aut aliquod 
« aliud flagitium intemperanter in hominem jiberum a 
« me admissum sciunt ? /Equum enim est, si quid tale 
« patrarim, ut regno una cum ipsa vita priver. Sed 
« forlasse nimis sum superbus, et ob gravitatem omni- 


«ἃ bus odiosus , et ob insignem arrogantiam , qua utor in 


« regno, nemo me ferre potest? Αἱ quis superiorum 
« regum adeo moderate in ea potestate perpetuo se 
« gessit, et adeo humane, et omnes cives seu pater mi- 
« tis filios suos tractans? quippe qui ne eam quidem po- 
« testatem, quam mibi dedistis, et quam a majoribus 
« vestris acceptam servatis, integram retinere volue- 
« rim, sed legibus latis de rebus precipuis, quas omnes 
« ratas fecistis, permiserim vobis, ut ex illarum pre- 
« scripto alii cum aliis in iudiciis disceptaretis ; et ipse 
« primus, tanquam privatus, me iuri et legibus, quas in 
« alios statui, obnoxium reddiderim, neque omnium 
« criminum iudicium u:upawerim sed, quod nullus 
« superiorum regum fecerat, vobis privatorum crimi- 
« num cognitionem permiserim. Sed, ut apparet, non 
« est iniuria, ob quam mihi quidam infensi sunt : 
« verum beneficia in plebem collata vos immerito pun- 
« gunt, de quibus siepe me apud vos purgavi. Sed in 
« presentia his verbis non est opus. Si Tarquinius 
« iste, acceptis reipublice guberuaculis, melius eam 
« administraturus vobis videtur, certe non invideo ci- 


Lubenter enim . 
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« φθονῶ τῇ πόλει βελτίονος ἡγεμόνος, ἀποδοὺς δὲ τὴν 
« ἀρχὴν τῷ δεδωκότι μοι δήμῳ καὶ γενόμενος ἰδιώτης 
« πειράσομαι ποιῆσαι πᾶσι φανερὸν, ὅτι καὶ ἄρχειν 
« ἐπίσταμαι καλῶς καὶ ἄρχεσθαι δύναμαι σωφρό- 
vox.» 

XXXVIL Τοιαῦτα διαλεχθεὶς καὶ εἷς πολλὴν 
αἰδῶ καταστήσας τοὺς συνισταμένους ἐπ᾽ αὐτῷ, διέ- 
λυσε τὸν σύλλογον: xoi μετὰ τοῦτο τοὺς χήρυκαθ' 
ἀνακαλεσάμενος ἐκέλευσε διὰ πάντων τῶν στενωπῶν 
διεξιόντας τὸν δῆμον εἰς ἐκκλησίαν συγκαλεῖν. Συν- 
δραμόντος δ᾽ εἰς τὴν ἀγορὰν τοῦ κατὰ τὴν πόλιν 
ὄχλου, προελθὼν ἐπὶ τὸ βῆμα, μακρὰν καὶ συμπαθῆ 
διεξῆλθε δημηγορίαν, τάς τε πολεμικὰς ἑαυτοῦ mpd- 
Vete ἐξαριθωούμενος, ἃς Ταρκυνίου τε ζῶντος διεπρά- 
ατο καὶ μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτὴν, καὶ τῶν πολιτευ- 
μάτων καθ᾽ ἕν ἕκαστον ἐπιλεγόμενος, ἐξ ὧν πολλὰς 
xxi μεγάλας ἔδοξεν ἐσχηκέναι τὸ χοινὸν ὠφελείας. 
Πολλοῦ δ' ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν λεγομένων ἀπαντῶντος 
ἐπαίνου, xal πάντων σπουδὴν ἐχόντων μαθεῖν τίνων 
ἕνεκα ταῦτα λέγει, τελευτῶν ἔφησεν ὅτι Ταρχύνιος 
αὐτὸν αἰτιᾶται τὴν βασιλείαν οὐ δικαίως κατέγειν 
ἑαυτῷ προσήκουσαν" καταλιπεῖν γὰρ αὐτῷ τὸν πάπ- 
mov ἀποθνήσχοντα σὺν τοῖς χρήμασι καὶ τὴν ἀρχὴν, 
τὸν δὲ δῆμον οὐκ εἶναι κύριον τἀλλότρια ἑτέρῳ διδό- 
ναι, Κραυγῆς δὲ καὶ ἀγαναχτήσεως ἐξ ἁπάντων ἐπὶ 
τούτῳ γενομένης, σιωπῆσαι κελεύσας αὐτοὺς ἠξίου 
μηδὲν ἄχθεσθαι μηδ᾽ ἀγανακτεῖν πρὸς τὸν λόγον" 
ἀλλ᾽ εἴ τι δίκαιον εἰπεῖν ἔχει ἹΓαρκύνιος καλεῖν αὐτὸν 
καὶ διδαχθέντας, ἐάν τε ἀθιχούμενον εὕρωσιν ἐάν τε 
ἐπιτηδειότερον ἄρχειν, ἐκείνῳ παραδοῦναι τὴν τῆς 
πόλεως προστασίαν " αὐτὸς δὲ τῆς ἀρχῆς ἔφησεν ἀφί- 
στασθαι καὶ ἀποδιδόναι τοῖς κυρίοις, map ὧν αὐτὴν 
ἔλαδεν. Ταῦτα λέξαντος αὐτοῦ χκαταθαίνειν τε ἀπὸ 
τοῦ βήματος βουλομένου, κραυγή τ᾽ ἐξ ἁπάντων ἐγί- 
νετο xai δεήσεις πολλαὶ σὺν οἰμωγαῖς, ὑπὲρ τοῦ μηδενὶ 
παραχωρεῖν τῆς ἀρχῆς" τινὲς δ᾽ ἐξ αὐτῶν καὶ βάλλειν 
τὸν "l'agxóviov ἐδόων. Ἐχεῖνος μὲν οὖν δείσας τὴν 
ἐκ χειρὸς δίκην, ὁρμῆς ἤδη γινομένης τῶν ὄχλων 
ἐπ᾽ αὐτὸν, ᾧχετο φεύγων ἅμα τοῖς ἑταίροις, τὸν δὲ 
ὔλλιον ἡ πληθὺς ἅπασα, μετὰ χαρᾶς καὶ χρότου xal 
πολλῆς εὐφημίας παραπέμπουσα, μέχρι τῆς οἰκίας 
ἐπ᾽ αὐτῆς χατέστησεν. 

XXXVIIL. Ὡς δὲ καὶ ταύτης διήμαρτε τῆς πείρας 
ὃ Ταρκύνιος, ἀδημονῶν ἐπὶ τῷ μηδεμίαν αὐτῷ Βοή- 
θειαν παρὰ τῆς βουλῆς, ἦ μάλιστα ἐπεποίθει, γενέσθαι, 
“χρόνον μέν τινα διέτριδε κατ᾽ οἰκίαν τοῖς ἑταίροις 
Βόνοις διαλεγόμενος- ἔπειτα γνώμην ἀποδειξαμένης 
τῆς γυναιχὸς μηδὲν ἔτι μαλαχίζεσθαι μηδὲ κατοχνεῖν, 
ἀλλὰ καταδαλόντα τοὺς λόγους ἐπὶ τὰ ἔργα χωρεῖν, 
διαλλαγὰς πρῶτον εὑρόμενον διὰ φίλων πρὸς τὸν 
Τύλλιον, ἵνα πιστεύσας ὡς φίλῳ γεγονότι ἧττον αὐτὸν 
φυλάττοιτο, δόξας δὲ αὐτὴν τὰ χράτιστα ὑποθέσθαι, 
μετανοεῖν τε περὶ τῶν γεγονότων ἐσχήπτετο καὶ πολλὰ 
διὰ φίλων λιπαρῶν τὸν Τύλλιον ἠξίου συγγνώμονα 





DIONYSII HALICARNASSENSIS 


* vitati meliorem principem; et regno ipsi populo, qui 
* M mihi dedit, restitüto et privatus factus conabor 
^ Omnibus demonstrare, me et alis imperare bene 
« scire, et aliorum imperium moderate ferre posse. » 
XXXVII. Cum in hunc modum disseruisset et effe- 
cisset , ul eos qui adversus ipsum conspirarant , magno- 
pere puderet, concilium dimisit; et postea praxcones 
iussit per omnia urbis compita populum ad concionem 
convocare. Cum autem ad concionem tola urbana mul- 
titudo concurrissel ipse, progressus in tribunal ora- 


"tionem prolixam εἰ misericordiam excitantem ad popu- 


lum habuit : enumerans omnia que in bello et vivo 
Tarquinio et post elus obitum gesserat, et recensens sin- 
gula sus in republica acta, unde multa et magna com- 
moda ad rempublicam redundasse videbantur. Cum 
autem fere ad singula eius verba populus cum laudibus 
plauderet, et omnes summopere cuperent scire qua de 
caussa hiec diceret, tandem ita locutus est : Tarquinium. 
accusare se, quod regnum ad ipsum pertinens iniuste 
occupatum retineret. Avum enim morientem sibl cum. 
bonis regnum etiam reliquisse , nec populo ius esse res 
alienas aliis donare. Quo audito, omnibus vociferantibus 
et indignanlibus, silentio imperato rogavit eos, ne hzec 
verba moleste ferrent, neve propterea indignarentur : 
sed si quod ius Tarquinius afferre posset, eum vocarent, 
et re explorata, si illum aut iniuria affectum aut eliam. 
regno digniorem iudicarent, ei reipublicae patrocinium. 
committerent : sese cnim imperium depositurum, et ipsis 
dominis, a quibus id accepisset, restituturum esse. Hac 
oratione ab illo babita, cum iam de tribunali vellet des- 
cendere, omnes clamorem sustulerunt, et magno cum 
gemitu orare eum ecperunt ne cui de regno cederet; 
nonnulli etiam Tarquinium feriendum vociferabantur. 
llle igitur verius, ne mox res ad manus veniret et 
turba in se impetum faceret, una cum sodalibus fu- 
git. Tullium vero universa plebs cum letitia et plausu 
et mnltis faustis acclamatlonibus domum usque prose- 
cuta est. 

XXXVIJL Tarquinius autem, cum ne iste quidem 
conatus ei feliciter successisset, graviter ferens nullum 
auxilium sibi esse latum a senatu, quo potissimum 
frelus erat, domi cum solis amicis colloquens aliquamdiu. 
se continuit : deinde, cum uxor illi sententiam suam 
aperuisset, et. dixisset non esse amplius molliter ac lan- 
guide agendum, sed omissis verbis ad facta veniendum, 
ac primum quidem amicorum opera cum Tullio redeuü- 
dum in gratiam, ut ille tanquam amico fidens minus 
sibi ab ipso caveret. 'Et cum ipse eius consilium opti- 
mum iudicasset, simulabat factorum penitentiam el mul- 





lis precibus per amicos petebat a Tullio ut sibi peccati 
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γενέσθαι: Ῥᾷστα δὲ πείσας τὸν ἄνδρα φύσει τε εὖ- 
διάλλακτον ὄντα καὶ οὐκ ἀξιοῦντα πόλεμον ἄσπειστον 
θυγατρὶ xai γαμόρῷ πολεμεῖν, ἐπειδὴ τὸν οἰκεῖον 
καιρὸν ἔλαθε, διεσχεδασμένου τοῦ δήμου χατὰ τοὺς 
ἀγροὺς ἐπὶ τὴν τῶν καρπῶν συγκομιδὴν, ἐξῆλθε μετὰ 
τῶν ἑταίρων ἐχόντων ὑπὸ ταῖς περιθολαῖς ξίφη, τούς 
τε πελέχεις ὑπηρέταις τισὶν ἀναδωὺς, καὶ αὐτὸς τὴν 
3ασιλιχὴν ἐσθῆτα λαδὼν καὶ τἄλλα παράσημα τῆς 
ἀρχῆς ἐπαγόμενος. Ἐλθὼν δ᾽ εἰς τὴν ἀγορὰν χαὶ 
πρὸ τοῦ βουλευτηρίου στὰς ἐχέλουσε τῷ κήρυκι τοὺς 
βουλευτὰς χαλεῖν εἰς τὸ συνέδριον. ἦσαν δὲ ἐκ 
παρασχευῆς ἕτοιμοι περὶ τὴν ἀγορὰν οἱ συνειδότες 
αὐτῷ τὴν πρᾶξιν καὶ παρορμῶντες £x τῶν πατρικίων 
συχνοί. Οἱ μὲν δὴ συνήεσαν᾽ τῷ δὲ Τυλλίῳ λέγει 
τις ἐλθὼν ὄντι κατ᾽ οἰκίαν, ὅτι Ταρκύνιος ἐν ἐσθῆτι 
βασιλικῇ προελήλυϑε καὶ καλεῖ τοὺς βουλευτὰς εἰς τὸ 
συνέδριον. Ὁ δὲ θαυμάσας τὴν τόλμαν αὐτοῦ τάχιον 
3 φρονιμώτερον προῆλθεν ix τῆς οἰκίας, οὐ πολλοὺς 
περὶ ἑαυτὸν ἔχων. Ἐλθὼν δ᾽ εἰς τὸ συνέδριον καὶ τὸν 
Tagxóviov ἰδὼν ἐπὶ τῆς βασιλικῆς καθήμενον ἕδρας 
καὶ τὸν ἄλλον βασίλειον ἔχοντα κόσμον « Τίς, εἶπεν, 
«ὦ μιαρώτατε ἀνθρώπων, τοῦτό σοι τὸ σχῆμα συνε - 
« χώρησε λαδεῖν;» Καὶ ὃς ὑπολαδὼν" « Ἢ σὴ τόλμα 
« xai ἀναίδεια εἶκεν, ὦ Τύλλιε, ὃς οὐδ᾽ ἐλεύθερος ὧν, 
« ἀχλὰ δοῦλος dx δούλης, ἣν οὑμὸς ἐκτήσατο πάππος 
«ἐκ τῶν αἰχμαλώτων, ἐτόλμησας βασιλέα Ῥωμαίων 
« σεαυτὸν ἀναδεῖξαι. » Ὡς δὲ ταῦτα ἤχουσεν ὁ Τύλ- 
λιος, ἐχπικρανθεὶς ἐπὶ τῷ λόγῳ παρὰ τὸ συμφέρον 
ὥρμησεν ἐπ᾽ αὐτὸν, ὡς ἐξαναστήσων τῆς ἕδρας. Καὶ 
ὁ Ἱαρκύνιος ἄσμενος τοῦτ᾽ ἰδὼν ἀναπηδᾷ τε ἔχ 
τοῦ δίφρου, καὶ συναρπάσας τὸν γέροντα χεκραγότα 
καὶ τοὺς ὑπηρέτας ἐπιχαλούμενον ἔφερε. Γενόμενος 
δὲ ἔξω τοῦ βουλευτηρίου μετέωρον ἐξάρας αὐτὸν, 
ἀκμάζων τὸ σῶμα xal ῥωμαλέος ἀνὴρ ῥιπτεῖ χατὰ 
τῶν χρηπίδων τοῦ βουλευτηρίου τῶν εἰς τὸ ἐκκλη- 
σιαστήριον φερουσῶν. Μόγις δ᾽ ix τοῦ πτώματος 
ἀναστὰς ὁ πρεσθύτης, ὡς εἶδε μεστὰ τὰ πέριξ ἅπαντα 
τῆς περὶ τὸν Tagxóviov ἑταιρίας, τῶν δὲ αὑτοῦ φίλων 
πολλὴν ἐρημίαν, ἀπήει στένων, κρατούντων xal 
παραπεμπόντων αὐτὸν ὀλίγων, αἵματι πολλῷ ῥεόμε- 
νος καὶ καχῶς ὅλον ἑαυτὸν ἐχ τοῦ πτώματος ἔχων. 
XXXIX. Τὰ μετὰ ταῦτα δεινὰ μὲν ἀκουσθῆναι, 
θαυμαστὰ δὲ καὶ ἄπιστα πραχθῆναι, τῆς ἀνοσίας 
αὐτοῦ θυγατρὸς ἔργα παραδίδοται. Πεπυσμένη γὰρ 
τὴν εἰς τὸ βουλευτήριον τοῦ πατρὸς εἴσοδον, xal 
σπουδὴν ἔχουσα μαθεῖν οἷόν τι λήψεται τὰ πράγματα 
τίλος, ἐπὶ τῆς ἀπήνης καθεζομένη παρῆν εἰς τὴν 
ἀγοράν. Μαθοῦσα δὲ τὰ γενόμενα καὶ τὸν Ταρχύ- 
νιον ἐπὶ τῆς κρηπῖδος ἑστῶτα πρὸ τοῦ βουλευτηρίου 
θεασαμένη, βασιλέα τε αὐτὸν ἠσπάσατο πρώτη με- 
γάλῃ τῇ φωνῇ, καὶ τοῖς θεοῖς εὔξατο ἐπὶ τῷ συμφέ- 
gov τῆς πόλεως τῆς Ῥωμαίων τὴν ἀρχὴν αὐτὸν 
χατασχεῖν. ᾿Ασπασαμένων δὲ xal τῶν ἄλλων αὐτὸν 
ὡς βασιλέα τῶν συγκατασχευασάντων τὴν ἀρχὴν, 
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Cum autem facillime rem persuasisset 
viro, qui natura sua ad reconciliationem proclivis erat, 
ueque bellum acerrimum cum filia et genero gerere 
wolebal, nactus occasionem opportunam, cum plebs 
passim per agros in fruges colligendas intenta esset, in 
publicum prodüt cum sociis, qui gladios sub veste 
gestabant, et quibusdam faraulis fasces dedit, et ipse 
regiam vestem induit, et reliqua regni insignia secum. 
altulit : ac profectus in forüm ante curiam constitit et 
patres in senalum per precones vocari iussi —Mulli 
aulem de patriciis qui huius facinoris erant conscii 
eumque incitaverant, ex composito. parati in foro ade- 
rant. llli igitur convenerunt; Tullio autem domi ver- 
santi nunfiat quidam, Tarquinium cum veste regia in 
publicam prodiisse, et senatum coegisse. Quam au- 
daciam miratus citius quam prudentius doino est egres- 
sus, sine magno comilata; et , cum in senatum venisset, 
conspecto Tarquinio in regia sella sedente, et reliqua or- 
mamenia ac insignia regia gestante, « Quis, inquit, o 
» omnium bominum sceleratissime, tibi hunc ornatum su. 
» mere permisit? » ΕἸ ille eius orationem excipiens, re- 
spondit : « Audacia el impudentia tua, Tulli, qui ne liber 
^ quidem, sed servus ex serva natus, quam meus avus ex 
« caplivis comparatam possedit, te ipsum regem Roma- 
» norum facere ausus es. » Tullius his auditis plus aequo. 
exacerbatus, impetum in eum fecit, ut ipsum de tella 
deturbarel; ob quam occasionem letus Tarquinius ex 
sella desiluit, et senem correptum, qui vociferabatur et 
famulorum opem implorebat, asportavit. Egressus au- 
lem e curia eum sustulit sublimem, ipse corpore vegelo 
et viribus validis praxitus, eumque de eurig gradibus 
in comitium ferentibus delecit. Cum autem senex vix 
ex eo casu. surresissel, et vidisset Tarquinium undique 
stipatum auxiliis, el circa se magnam amicorum solitu- 
dinem, paucis eur sustenlantibus et domum deducenti- 
bus, sanguine multo eruentatus et. toto corpore male se 
ob casum illum habens, gemens abiit. 

XXXIX. Post hiec atrocia auditu impie filio facinora 
fraduntur. Cum enim audisse patrem ingressum in 
Curiam, et cupere scire quem exitum res habitura 
essel, earpento vecla in forum venit. Cognifo autem 
quid aelum esset Tarquinium in curia gradibus stan- 
tem conspicata prima alla voce regem salutavit, et deos 
est precala, ut elus regnum felix faustumque reipu- 
blica Romane esse vellent. Cum autem reliqui quo- 
que, quorum opera et auxilio im regno parando usus 
erat, eum regem salutassent, ipsa eum aeorsim duc- 
tum ita est allocuta : « Primus conatus, Tarquini, ut 
« par est, tibi successit : sed vivo Tullio regnum firmum 


veniam daret. 
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λαδοῦσα μόνον αὐτόν" « Τὰ μὲν πρῶτα, ἔφη, M Ταρ- 
« χύνιε, πέπραχταί σοι κατὰ τὸ δέον" βεδαίως δὲ τὴν 
« βασιλείαν ἔχειν Τυλλίου περιόγτος οὐχ ἔνεστί σοι. 
« Ἐχδημαγωγήσει γὰρ αὖθις ἐπὶ σοὶ τὸν ὄχλον, ἐὰν 
« xal ὁποσονοῦν ταύτης τῆς ἡμέρας περιγένηται ypó- 
« vov: ἐπίστασαι δ᾽ ὡς εὔνουν ἐστὶν αὐτῷ τὸ δημοτιχὸν 
« ἅπαν. ᾿Αλλὰ χαὶ πρὶν εἷς τὴν οἰκίαν αὐτὸν εἰσελθεῖν 
« ἀποστείλας τοὺς διαχρησομένους ἐχποδὼν ποίησαι. » 
Ταῦτα εἰποῦσα καὶ χαθεζομένη πάλιν ἐπὶ τῆς ἀπήνης 
ὥχετο' 'Γαρχύνιος δὲ xai ταῦτα ὀρθῶς δόξας τὴν dvo- 
σιωτάτην γυναῖχα ὑποτίθεσθαι, πέμπει τινὰς τῶν θε- 
ραπόντων ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχοντας ξίφη, ot τάχει πολλῷ τὴν 
μεταξὺ διανύσαντες ὁδὸν ἐγγὺς ὄντα τῆς οἰκίας ἤδη 
τὸν Τύλλιον χαταλαδόντες χατέσφαξαν. “ἔτι δὲ 
γεοσφαγοῦς ἐρριμμένου τοῦ σώματος xat σπαίροντος 
$ θυγάτηρ παρῆν. Στενοῦ δὲ ὄντος πάνυ τοῦ στενω- 
ποῦ, δι᾽ οὗ τὴν ἀπήνην ἔδει διελθεῖν, αἱ fjulovot τὸ 
πτῶμα ἰδοῦσαι διεταράχθησαν, xai 6 προηγούμενος 
αὐτῶν ὀρεοχόμος παθών τι πρὸς τὸ τῆς ὄψεως ἐλεεινὸν 
ἐπέστη xal πρὸς τὴν δέσποιναν ἀπέόλεγψε. Πυνθανο- 
μένης δ᾽ ἐχείνης, τί παθὼν οὐχ ἄγει τὸ ζεῦγος" 
« Οὐχ δρᾶς, εἶπεν, ὦ Τυλλία, τὸν πατέρα σου νεκρὸν 
« χείμενον, χαὶ πάροδον οὐχ οὖσαν ἄλλην ταῖς ἡμιόνοις, 
« εἰ μὴ διὰ τοῦ πτώματος; » "HO ἐχπιχρανθεῖσα xol 
ἀπὸ τῶν ποδῶν τὸ βάθρον ἁρπάσασα, βάλλει τὸν 
ὁρεοχόμον xai φησιν" « Οὐχ ἄξεις, ἀλιτήριε, καὶ διὰ 
« τοῦ νεχροῦ; ν Κἀχεῖνος ἐπὶ τῷ πάθει μᾶλλον ἢ τῇ 
πληγὴ στενάξας, ἄγει βίᾳ τὰς fiutóvou; χατὰ τοῦ 
πτώματος, Οὗτος ὃ στενωπὸς, [Ορδιος χαλούμενος 
πρότερον. ἐξ ἐχείνου τοῦ δεινοῦ καὶ μυσαροῦ πάθους, 
Act6c ὑπὸ Ρωμαίων χατὰ τὴν πάτριον γλῶτταν 
καλεῖται. 

XL. Τοιαύτης τελευτῆς ἔτυχε Τύλλιος, ἔτη τεττα- 
ράχοντα τὴν βασιλείαν χατασχών. 'Γοῦτον τὸν ἀνὸρα 
λέγουσι Ρωμαῖοι πρῶτον τὰ πάτρια ἔθη καὶ νόμιμα 
χινῆσαι, τὴν ἀρχὴν λαθόντα οὐ παρὰ τῆς βουλῆς καὶ 
τοῦ δήμου, καθάπερ ol πρὸ αὐτοῦ πάντες, ἀλλὰ παρὰ 
μόνου τοῦ δήμου, δεκασμοῖς δὲ [ καὶ δωροδοχίαις ] xol 
ἄλλαις πολλαῖς κολαχείαις ἐχθεραπεύσαντα τοὺς ἀπό-- 
ρους" xai ἔχει τἀληθὲς οὕτως. "Ev γὰρ τοῖς πρότερον 
χρόνοις, ὁπότε βασιλεὺς ἀποθάνοι, τὴν u£v ἐξουσίαν 
ὃ δῆμος ἐδίδου τῷ συνεδρίῳ τῆς βουλῆς, οἵαν προέλοιτο 
καταστήσασθαι πολιτείαν: ἣ δὲ βουλὴ μεσοθασιλεῖς 
ἀπεδείχνυεν" ἐχεῖνοι δὲ τὸν ἄριστον ἄνδρα, εἴτε ἐκ τῶν 
ἐπιχωρίων [εἴτε ἐκ τῶν πολιτῶν ] εἴτε ἐκ τῶν ξένων, 
βασιλέα καθίστασαν. Εἰ μὲν οὖν ἥ τε βουλὴ τὸν 
αἱρεθέντα ὑπ᾽ αὐτῶν ἐδοχίμασε, καὶ ὃ δῆμος ἐπεψή- 
φισε, xat τὰ μαντεύματα ἐπεχύρωσε, παρελάμθανεν 
οὗτος τὴν ἀρχήν " ἐλλείποντος δέ τινος τούτων ἕτερον 
ὠνόμαζον, xal τρίτον, εἰ u3, evubatv μηδὲ τῷ δευτέ- 
po τά τε παρ᾽ ἀνθρώπων xal τὰ παρὰ τῶν θεῶν 
ἀνεπίληπτα. ὋὉ δὲ Τύλλιος ἐπιτρόπου βασιλικοῦ 
σχῆμα κατ᾽ ἀρχὰς λαδὼν, ὡς εἴρηταί μοι πρότερον, 
ἔπειτα φιλανθρωπίαις τισὶ τὸν δῆμον οἰχειωσάμενος, 
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« habere non poteris. llle enim denuo populum in te 
« concitabit, si vel minimum huius diei tempus su- 
« perfuerit. Scis autem quanta est populi erga eum 
« benevolentia. Quare, antequam domum se recipiat, 
« missis qui illum interficiant, eum de medio tolle. » 
His dictis carpento denuo conscenso abiit. Tarquinius 


vero ratus se hac quoque in re ab uxore scelestissitna 


recte moneri, ad eum mittit famulos quosdam cum gla- 


düs qui, magna celeritate confecto vice spatio quod in- 
tererat, Tullium non procul a domo nacti trucidarunt. 
Proiecto autem recens cesi cadavere, eoque adhuc pal- 
pitante, filia advenit. Cumque perangustus esset vi- 
cus ille, qua carpentum erat transiturum mule cadavere 
conspecto, territi; sunt; et ipse auriga, qui eas agebat, 
tam miserabili spectaculo conspecto commotus, subatitif 
et oculos ad dominam reflexit. Querente autem ille 
qua de caussa vehiculum non ageret : « Non vides ἴῃ. 
« quit, Tullia, cadaver patris tui iacens, nec alium nisi per 
« ipsum cadaver patere mulis transitum? » Illa vero hac 
oratione exacerbata, et correpto pedum scabello petii! 
aurigam, inclamans, « Non ages, sceleste, vel per ipsum 
« cadaver? » Et ille gravius ob hoc scelus quam ob pla: 
gam acceptam gemens, vi per cadaver mulas egit. Iste 
vicus, qui ante Orbius vocabatur, ab illo atroci el 
detestando casu a Romanis patrio sermone Sceleratus 
vocatur. 

XL. Atque hunc vite exitum est sortitus Tullius, 
regno per quadraginta οἱ quatuor annos politus. Ro- 
mani aiunt. hunc virum primum et patrios mores et in- 
stituta mutasse, quod regnum non a senatu populoque 
accepisset, quemadmodum omnes superiores reges, seda 
populo solo, cuius egentissimos quosque largitionibus el 
multis aliis illecebris sibi conciliarat. Et sane ita se res 
habet. Nam superiori tempore, cum rex obiisset, po- 
pulus senatui potestatem fecit constituendi formam rei, 
publice quam voluisset; senatus vero creavit interreges, 
illi vero pristantissimum omnium, sive ex indigenis, 
[sive ex civibus] sive ex exteris, regem creabant. At- 
que si senatus probasset eum , qui ab illis electus esset, 
et populus eum suis suffragiis confirmasset, et aus: 
picia id ratum fecissent, tum demum hic imperium 5118: 
cipiebat. Quod si quid horum defecerat, senatus alte- 
rum nominabat et tertium, si secundo non contigisset, 
ut omnia humana et divina obstacula removerentur. Tul- 
lius vero cum primum regii tutoris personam induisset, 
ut ante dixi, et deinde beneficiis plebem sibi devinxis- 
set, ab illa sola rex creatus est. Cum autem clementer 
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ὑπ᾽ ἐχείνου βασιλεὺς ἀπεδείχθη, μόνου. ᾿Επιειχὴς 
δὲ χαὶ μέτριος ἀνὴρ γενόμενος, ἔλυσε τὰς ἐπὶ τῷ μὴ 
πάντα τὰ χατὰ τοὺς νόμους πρᾶξαι διαδολὰς τοῖς 
μετὰ ταῦτα ἔργοις, παρέσχε τε πολλοῖς ὑπόληψιν ὡς 
εἰ μὴ θᾶττον ἀνηρέθη μεταστήσων τὸ σχῆμα τῆς πο- 
λιτείας εἰς ὁημοχρατίαν. Καὶ ἐπὶ ταύτη μάλιστα 
τῇ αἰτία λέγεται τῶν πατριχίων αὐτῷ τινας συνεπι- 
θουλεῦσαι, ἀδυνάτους δ᾽ ὄντας δι᾽ ἑτέρου τρόπου τὴν 
ἐξουσίαν αὐτοῦ χαταλῦσαι, xal Ταρχύνιον ἐπὶ τὰ 
πράγματα παραλαθεῖν xoi συγχατασχευάσαι τὴν 
ἀρχὴν ἐκείνῳ. καχῶσαί τε βουλομένους τὸ δημοτικὸν 
ἰσχύος οὐ μικρᾶς ἐπειλυμμένον ἐχ τῆς Τυλλίου πολι- 
τείας, xal τὴν ἰδίαν ἀξίωσιν ἣν πρότερον εἶχον ἀνα- 
λαθεῖν. Θορύθου δὲ γενομένου πολλοῦ χατὰ τὴν πόλιν 
ὅλην χαὶ οἰλωγῆς, ἐπὶ τῷ Τυλλίου θανάτῳ, δείσας ὃ 
Γχρχύνιος, εἰ διὰ τῆς ἀγορᾶς ὁ νεχρὸς φέροιτο, ὡς 
ἔστι ἹΡωμαίοις ἔθος, τόν τε βασίλειον χόσμον ἔχων 
χαὶ τἄλλα ὅσα νόμος ἐπὶ ταφαῖς βασιλιχαῖς, μή τις 
ἐπ aurov ὁρμὴ γένηται τοῦ δημοτιχοῦ, πρὶν ἢ βε- 
δαίως κρατύνασθαι τὴν ἀρχὴν, οὐχ εἴασε τῶν νομίμων 
οὐδὲν αὐτῷ γενέσθαι" ἀλλ᾽ ἣ γυνὴ τοῦ Τυλλίου, σὺν 
ὀλίγοις τισὶ τῶν φίλων, "'apxuv(ou θυγάτηρ οὖσα τοῦ 
προτέρου βασιλέως, νυχτὸς ἐχχομίζει τὸ σῶμα τῆς 
πόλεως, ὡς τῶν ἐπιτυχόντων τινός’ xal πολλὰ μὲν 
τὸν ἑαυτῆς χαὶ ἐχείνου δαίμονα χατοδυρχμένη, μυρίας 
δὲ χατάρας τῷ τε γαμόρῷ xal τῇ θυγατρὶ καταρα- 
σαμένη, χρύπτει γῇ τὸ σῶμα. Ἀπελθοῦσα δ᾽ ἀπὸ 
τοῦ σήματος οἴχαδε, xai μίαν ἡμέραν ἐπιδιώσασα 
μετὰ τὴν ταφὴν, τῇ κατόπιν νυχτὶ ἀποθνήσχει. Τοῦ 
θανάτου δ᾽ ὁ τρόπος ὅστις ἦν ἠγνοεῖτο τοῖς πολλοῖς. 
" EXeyov δ᾽ οἱ μὲν ὑπὸ λύπης αὐτοχειρίᾳ τὸ ζῆν προε- 
μένην αὐτὴν ἀποθανεῖν" οἱ δὲ ὑπὸ τοῦ γαμδροῦ xal 
τῆς θυγατρὸς ἀναιρεθῆναι τῆς εἰς τὸν ἄνδρα συμπα- 
θείας τε xoi εὐνοίας ἕνεκα. ᾿Γαφῆς μὲν οὖν βασιλι- 
χἧῆς xai μνήματος ἐπιφανοῦς διὰ ταύτας τὰς αἰτίας 
οὐχ ἐξεγένετο τυχεῖν τῷ Τυλλίου σώματι, μνήμης δὲ 
αἰωνίου τοῖς ἔογοις αὐτοῦ παρὰ πάντα τὸν γρόνον 
ὑπάρχει τυγχάνειν. ᾿Εδήλωσε δέ τι καὶ ἄλλο δαι- 
μόνιον ἔργον, ὅτι θεοφιλὴς ἦν ἀνὴρ, ἐξ οὗ καὶ ἡ περὶ 
τῆς γενέσεως αὐτοῦ μυθιχὴ xal ἄπιστος ὑπόληψις, 
ὥσπερ εἴρηταί μοι πρότερον, ἀληθὴς εἶναι ὑπὸ πολ- 
λῶν ἐπιστεύθη. ᾿Εν γὰρ τῷ ναῷ τῆς Τύχης, ὃν αὐτὸς 
κατεσχεύασεν, εἰχὼν αὐτοῦ χειμένη ξυλίνη κατάχρυ- 
coc, ἐμπρήσεως γενομένης xal τῶν ἄλλων ἁπάντων 
διαφθαρέντων, μόνη διέμεινεν οὐδὲν λωῤδυηθεῖσα ὑπὸ 
τοῦ πυρός. Καὶ ἔτι νῦν 6 μὲν νεὼς, xat τὰ ἐν αὐτῷ 
πάντα, ὅσα μετὰ τὴν ἔμπρησιν εἰς τὸν ἀρχαῖον κόσμον 
ἐπετελέσθη φανερὰ, ὅτι τῆς χαινῆς ἐστι τέχνης, ἣ δὲ 
εἰχὼν, ola πρότερον ἦν, ἀρχαϊκὴ τὴν χατασχευήν" 
διαμένει γὰρ ἔτι σεθασμοῦ τυγχάνουσα ὑπὸ Ρωμαίων. 
Καὶ περὶ μὲν Τυλλίου τοσαῦτα παρελάθομεν. 

ΧΙ]. Μετὰ δὲ τοῦτον παραλαμὄανει Λεύκιος Ταρ- 
χύνιος τὴν Ῥωμαίων δυναστείαν, οὐ κατὰ νόμους 
ἀλλὰ διὰ τῶν ὅπλων κατασχὼν, κατὰ τὸν τέταρτον 
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et moderate se gessisset, erimen quod ipsi objiciebatur, 
quasi non omnia ex legibus fecisset, posterioribus actis 
diluit; et multos in eam opinionem adduxit ut crederent, 
nisi cede praventus fuisset, eum reipublicie forimam in 
popularem dominationem mutaturum fuisse. Et hac po- 
tissimum de caussa ferunt quosdam: patricios insidias 
ipsi struxisse; cumque eius potentiam alia ratione ever- 
tere non possent, Tarquinium ad eas res gerendas socium 
assumpsisse eumque in regno parando iuvisse. tum 
quia plebem premere, cuius vires sub rege Tullio non 
mediocriter creverant, tum etiam quia pristinam digui- 
tatem recuperare volebant. Exorto autem ingenti tu- 
multu et ululatu per totam urbem, ob Tullii mortem, 
veritus Tarquinius ne, si per forum funus duceretur, ut 
fert. Romanorum consuetudo, cum regia pompa et cete- 
ris solennibus cerermconiis, quz» in funeribus observari 
solent, plebs impelum in se faceret, regni potentia non- 
dum satis confirmata, iusta ei solvi non passus est. Sed 
Tullii uxor, Tarquinii Prisci regis Romani filia, prose- 
quentibus paucis quibusdam amicis, noctu ex urbe ip- 
sum, ut hominis privati et plebeii corpus extulit, atque 
valde suum et ipsius infortunium deplorans, et plurimas 
diras imprecationes genero et filie imprecata, cadaver 
terra texit. A sepulcro autem domum reversa, unum 
tanlum diem post mariti funus superstes, in sequenti 
nocte obiit. Quo autem mortis genere interiisset a pleris- 
que ignorabatur : alii enim dicebant illam, pra dolore 
abiecto vitae desiderio, manus sibi attulisse : elii a vero 
genero et filia sublatam misericordiam et amorem erga 
maritum. His igitur de caussis factum est, ut Tullii corpus 
regio funere et insigni monumento fraudaretur : sed ta- 
men rebus gestis sempiternam memoriam consecutus est. 
Quinetiam prodigium quoddam declaravit illum superis 
esse carum : unde etiam accidit ut illam fabulosam et 
incredibilem de eius natalibus opinionem, ut ante dixi, 
multi veram esse crederent. Nam in Fortune templo, 
quod ipse condidit, lignea eius statua inaurata, orto in- 
cendio, celeris rebus omnibus igne absumptis, sola 
mansit integra, ab igni nullo modo 1858 : et bodie quoque 
templum, et omnia qua in eo post incendium ad pri- 
Stinam formam et ornatum instaurata sunt, novi arlificii 
esse apparet , statua vero talis qualis et ante fuerat, for- 
mam operis antiqui retinet et adhuc a Romanis colitur. 
Atque de Tullio heec accepimus. 

XLI. Post hunc Lucius Tarquinius Romanorum im- 
perium non ex legibus, sed armis occupavit, anno quarto 
sexagesims primes olympiadis, qua vicit in stadio Aga- 
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ἐνιαυτὸν τῆς ἐξηχοστῆς xal πρώτης ὀλυμπιάδος, 
ἣν ἐνίχα στάδιον ᾿Αγάθαρχος Κερχυραῖος, ἄρχοντος 
᾿Αθήνησιν Θηριχλέους, Οὗτος, ὁπεριδὼν μὲν τοῦ 
δημοτικοῦ πλήθους, ὑπεριδὼν δὲ τῶν πατρικίων, ὅφ᾽ 
ὧν ἐπὶ τὴν δυναστείαν προήχθη, ἔθη τε καὶ νόμους 
xal πάντα τὸν ἐπιχώριον χόσμον, ᾧ τὴν πόλιν ἐχό- 
σμησαν οἱ πρότεροι βασιλεῖς, συγχέας xal διαφθείρας, 
εἷς ὁμολογουμένην τυραννίδα μετέστησε τὴν ἀρχήν. 
Καὶ πρῶτον μὲν φυλαχὴν χατεστήσατο περὶ ἑαυτὸν 
ἀνθρώπων θρασυτάτων, ξίφη χαὶ λόγχας φερόντων, 
ἐπιχωρίων τε καὶ ἀλλοδαπῶν, ot νυχτός τε περὶ τὸ 
“βασίλειον αὐλιζόμενοι αὐλὴν, xol μεθ’ ἡμέραν 
ἐξιόντι παραχολουθοῦντες ὅπη πορεύοιτο, πολλὴν τὴν 
ἀπὸ τῶν ἐπιδουλευσόντων ἀσφάλειαν παρείχοντο. 
Ἔπειτα τὰς ἐξόδους οὔτε συνεχεῖς οὔτε τεταγμένας, 
ἀλλὰ σπανίους καὶ ἀπροσδοκήτους ἐποιεῖτο. "Eypn- 
μάτιζέ τε περὶ τῶν χοινῶν χατ᾽ οἶχον μὲν τὰ πολλὰ, 
xai αὐτῶν τῶν ἀναγχαιοτάτων συμπαρόντων, ὀλίγα 
δ᾽ ἐν ἀγορᾷ. Προσελθεῖν δ᾽ οὐδενὶ τῶν βουλομένων 
ἐπέτρεπεν, εἰ μή τινα χαλέσειεν αὐτός" οὔτε τοῖς προσ- 
ιοῦσιν εὐμενὴς οὔτε πρᾶος ἦν, ἀλλ᾽ οἷα δὴ τύραννος 
βαρύς τε xai χαλεπὸς ὀργὴν xol φοδερὸς μᾶλλον 1) 
φαιδρὸς ὀφθῆναι xai τὰς περὶ τῶν ἀμφισδητημάτων 
περὶ τῶν συμδολαίων χρίσεις, οὐχ ἐπὶ τὰ δίκαια xal 
τοὺς νόμους, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς ἑαυτοῦ τρόπους ἀναφέρων 
ἐποιεῖτο. Διὰ ταῦτα ἐπωνυμίαν τίθενται αὐτῷ Ῥω- 
μαῖοι τὸν Σούπερθον, τοῦτο δὲ δηλοῦν βούλεται χατὰ 
τὴν ἡμετέραν γλῶτταν τὸν ὑπερήφανον. τὸν δὲ 
πάππον αὐτοῦ Πρίσχον ἐχάλουν, ὡς δ᾽ ἡμεῖς ἂν εἴποι- 
μεν, προγενέστερον- ὁμώνυμος γὰρ ἦν τῷ νεωτέρῳ 
κατ᾽ ἄμφω τὰ ὀνόματα. 

XLII. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐγχρατῶς ἤδη κατέχειν ὑπελάμ- 
όανε τὴν ἀρχὴν, παρασχευάσας ἐκ τῶν ἑταίρων 
τοὺς πονηροτάτους, δι᾽ ἐχείνων ἦγεν εἷς ἐγκλήματα καὶ 
θανάτου δίκας πολλοὺς τῶν ἐπιφανῶν' πρώτους μὲν 
τοὺς ἐχθρῶς διαχειμένους πρὸς αὐτὸν, οἷς οὐκ ἦν 
βουλομένοις Τύλλιον ἐκ τῆς ἀρχῆς ἐκπεσεῖν. ἔπειτα 
xai τῶν ἄλλων, οὃς ὑπελάμθανε βαρεῖαν ἡγεῖσθαι τὴν 
μεταθολὴν, καὶ οἷς πολὺς πλοῦτος ἦν. ΟἿ δ᾽ ὑπάγον- 
τες αὐτοὺς ὑπὸ τὰς δίκας, ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλαις ψευδέσιν 
αἰτίαις, μάλιστα δ᾽ ἐπιῤουλεύειν αἰτιώμενοι τῷ βα- 
σιλεῖ, κατηγόρουν ἐπ᾿ αὐτῷ διχαστῇ. ὋὉ δὲ τῶν 
μὲν θάνατον κατεδίκαζε, τῶν δὲ φυγὴν, καὶ τὰ χρή-- 
ματα τούς τε ἀναιρουμένους καὶ τοὺς ἐξελαυνομένους 
ἀφαιρούμενος, τοῖς μὲν χατηγόροις μικράν τινα 
μοῖραν ἀπένεμεν, αὐτὸς δὲ τὰ πλείω χατεῖχεν. “Ιξμελ- 
Àov δὲ ἄρα πολλοὶ τῶν δυνατῶν, πρὶν ἁλῶναι τὰς 
ἐπαγομένας σφίσι δίκας, εἰδότες ὧν ἕνεχεν ἐπεόου- 
λεύοντο, καταλείψειν τῷ τυράννῳ τὴν πόλιν ἑχόντες, 
xal πολλῷ πλείονες ἐγένοντο τῶν ἑτέρων. Ἦσαν 
δέ τινες οὗ xal χρύφα διεφθάρησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ xaT 
οἰκίας τε καὶ ἐπ’ ἀγρῶν’ ἀναρπαζόμενοι, λόγου ἄξιοι 
ἄνδρες, ὧν οὐδὲ τὰ σώματα ἐφάνη. Ἐπεὶ δὲ διέ- 
φθειρε τὸ χράτιστον τῆς βουλῆς μέρος, θανάτοις τε 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


Hic 
contempta plebe , contemplisque patriciis , quorum opera 


tharchus Corcyreus, arcbonte Athenis Thericle. 


ad regnum provectus erat, et mores et leges et omnem 
patriam disciplinam, qua superiores reges urbem orna- 
rant, confundens et corrumpens, regnum in manifestam 
tyrannidem vertit. Ac primum quidem stipavitse co- 
mitatu hominum audacissimorum, gladios et lanceas ge- 
stantium, tum indigenarum tum peregrinorum, qui noctu 
circa regiam excubantes et interdiu eum, in publicum 
prodeuntem, quocunque proficiscebatur, comitantes ab 
insidiis valde tutabantur. Deinde neque s&pe neque 
certis temporibus, sed raro et ex improviso domo exibat. 
Et domi plerumque de republica consultabat cum iis, qui 
sibi maxima necessitudine erant coniuncti : at in foro 
raro. Neminem vero ad eum accedere patiebatur, nisi 
quem ipse vocasset, neque eos, qui ad ipsum accede- 
bant, benigne et comiter excipiebat; sed, ulpote tyran- 
nu3, gravem se et iracundum pr&bebat, et vultum po- 
tius ad terrorem quam ad hilaritatem componebat ; et 
litium controversias, non ex iure et legibus, sed ex suis 


moribus dirimebat. Propterea etiam Romani illi Su- 


perbi cognomen indiderunt : hoc autem nostro sermone 


ὑπερήφανον significat. Eius vero avum Priscum voca: 


runt, quem nos diceremus προγενέστερον : nam utrumque 
nomen cum iuniore commune habebat. 


XLII. Ubi vero existimavit se iam regnum satis fir- 
mum habere, nequissimo quoque sodalium subornato, 
illorum opera multos viros illustres criminibus obnoxios 
in capitis iudicium arcessivit. Primum quidem eos, qui 
alieno animo a se erant, quique Tullium regno expulsum 
segre ferebant : deinde alios, quibus arbitrabatur rerum 
mutationem molestam esse, quique divitiis affluebant. 
Qui vero illos in ius vocabant, alios aliorum falsorum 
criminum insimulantes, precipue vero insidiarum in 
regem structarum, apud ipsum regem iudicem eos ac- 
cusabant. [95 vero alios morte, alios exsilio damna- 
bat : et occisorum atque expulsorum bona occupans, de- 
latoribus exiguam quandam portionem dabat, maiorem 
vero sibi ipse retinebat. Quapropter multi viri potentes, 
antequam iniquis iudiciis oppressi rei peragerentur, co- 
gnita insidiarum caussa, sponte urbem tyranno relinque- 
bant, quorum longe maior quam reliquorum fuit nume- 
rus : nonnulli etiam clam ab co sublati sunt, in suis 
ipsorum edibus correpti et ex agris abrepti, viri non 
contemnendi, quorum ne cadavera quidem apparuerunt. 
Itaque cum senatus prestantissimam partem — morte 
et exsilio perpetuo sustulisset, novum senatum ipse 
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καὶ ἀειφυγίαις, ἑτέραν βουλὴν αὐτὸς κατεστήσατο, 
παραγαγὼν ἐπὶ τὰς τῶν ἐκλιπόντων τιμὰς τοὺς 
ἰδίους ἑταίρους. Καὶ οὐδὲ τούτοις μέντοι τοῖς dv- 
δράσιν, οὔτε πράττειν ἐπέτρεπεν οὐδὲν οὔτε λέγειν, 
ὅ τι μὴ κελεύσειεν αὐτός. ὥστε ὁπόσοι κατελειφ- 
ϑησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ βουλευταὶ, τῶν ἐπὶ Τυλλίου 
χαταλεγέντων, διάφοροι τοῖς δημοτικοῖς ὄντες τέως, 
καὶ τὴν μεταθολὴν τῆς πολιτείας ἐπὶ τῷ σφετέρῳ 
νομίζοντες ἀγαθῷ γενήσεσθαι" τοιαύτας γὰρ αὐτοῖς 
ὑπέτεινεν 6 ἹΓαρχύνιος [τὰς] ὑποσχέσεις ἐξαπατῶν xol 
φενακίζων " τότε μαθόντες, ὅτι τῶν κοινῶν οὐδενὸς ἔτι 
μετεῖχον, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν παρρησίαν ἅμα τοῖς 
δημοτικοῖς ἀφῃρέθησαν, ὠδύροντο μὲν καὶ τὰ μέλ- 
λοντα τῶν παρόντων δεινότερα ὑπώπτειον , στέργειν 
δὲ τὰ παρόντα ἠναγκάζοντο, δύναμιν οὐκ ἔχοντες χω- 
λύειν τὰ πραττόμενα. 

XLINL Ταῦτα δὲ ὁρῶντες οἱ δημοτιχοὶ δίκαια 
πάσχειν αὐτοὺς ὑπελάμδανον καὶ ἐπέχαιρον ὑπ᾽ εὔη- 
θείας, ὡς ἐκείνοις μόνοις τῆς τυραννίδος βαρείας ἐσο- 
μένης, σφίσι δὲ αὐτοῖς ἀχινδύνου. Ἧχε δὲ κἀχείνοις 
οὐ μετὰ πολὺν χρόνον ἔτι πλείω τὰ χαλεπά. Τούς τε 
γὰρ νόμους τοὺς ὑπὸ TuXMou γραφέντας, χαϑ' οὖς ἐξ 
ἴσου τὰ δίκαια παρ᾽ ἀλλήλων ἐλάμβανον, καὶ οὐδὲν 
ὑπὸ τῶν πατρικίων, ὡς πρότερον ἐδλάπτοντο περὶ 
τὰ συμθόλαια, πάντας ἀνεῖλε: καὶ οὐδὲ τὰς σανίδας 
ἐν αἷς ἦσαν γεγραμμένοι κατέλιπεν, ἀλλὰ καὶ ταύτας 
καθαιρεθῆναι κελεύσας ix τῆς ἀγορᾶς διέφθειρεν, 
᾿Ἔπειτα κατέλυσε τὰς ἀπὸ τῶν τιμημάτων εἰσφορὰς, 
καὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς τρόπον ἀποχατέστησε" καὶ ὁπότε 
δεήσειεν αὐτῷ χρημάτων, τὸ ἴσον διάφορον ὁ πενέστα- 
τος τῷ πλουσιωτάτῳ κατέφερε, Τοῦτο τὸ πολίτευμα 
πολὺ τοῦ δημοτικοῦ πλήθους ἀπανάλωσεν, ἐπὶ τῆς 
πρώτης εὐθὺς εἰσφορᾶς ἀναγκαζομένου κατὰ κεφαλὴν 
ἑκάστου δραχμὰς δέκα εἰσφέρειν. Συνόδους τε συμ- 
πάσας, ὅσαι πρότερον ἐγίνοντο χωμητῶν ἢ φρατρια- 
στῶν ἣ γειτόνων, ἔν τε τῇ πόλει xal ἐπὶ τῶν ἀγρῶν, 
ἐφ᾽ Ἱερὰ xoi θυσίας [πάσας] χοινὰς, προεῖπε μήχέτι 
συντελεῖν, ἵνα μὴ συνιόντες εἰς τὸ αὐτὸ πολλοὶ, βουλὰς 
ἀπορρήτους μετ᾽ ἀλλήλων ποιῶνται περὶ καταλύσεως 
τῆς ἀρχῆς. Ἦσαν δ᾽ αὐτῷ πολλαχῇ διεσπαρμένοι 
κατόπται τινὲς καὶ διερευνηταὶ τῶν λεγομένων τε xol 
πραττομένων, λεληθότες τοὺς πολλοὺς, οἵ συγκαθιέντες 
εἰς ὁμιλίαν τοῖς πέλας καὶ ἔστιν ὅτε κατὰ τοῦ τυράν- 
νου λέγοντες αὐτοὶ, πεῖραν τῆς ἑκάστου γνώμης ἐλάμ- 
Gavov* ἔπειτα οὖς αἴσθοιντο τοῖς χαθεστηκόσι πράγ- 
μασιν ἀχθομένους, χατεμήνυον πρὸς τὸν τύραννον" 
αἵ δὲ τιμωρίαι κατὰ τῶν ἐλεγχθέντων ἐγίνοντο πικραὶ 
xal ἀπαραίτητοι. 

XLIV. Καὶ οὐκ ἀπέχρη ταῦτα μόνον εἰς τοὺς 
δημοτικοὺς αὐτῷ παρανομεῖν, ἀλλ᾽ ἐπιλέξας ix τοῦ 
πλήθους ὅσον ἦν πιστὸν ἑαυτῷ καὶ εἰς τὰς πολεμικὰς 
χρείας ἐπιτήδειον, τὸ λοιπὸν ἠνάγκασεν ἐργάζεσθαι 
τὰς κατὰ πόλιν ἐργασίας, μέγιστον οἰόμενος εἶναι 
κίνδυνον τοῖς μονάρχοις ὅταν οἱ πονηρότατοι τῶν 
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constitui, amicis suis in deficientium honores subati- 
tulis. Sed ne his quidem quidquam avt facere aut di- 
cere iniussu suo permittebat. Quare quotquot senatores. 
supererant de numero eorum, qui a Tullio rege in sena- 
tum lecti erant, cum antea cum plebe simultates exer- 
cuissent, et reipublicae formam suo commodo mutatam 
arbitrarentur (talibus enim pollicitationibus Tarquinius 
eos deceperat, ipsisque imposuerat) tunc animadver- 
tentes se penitus a republica administratione remotos, 
quin etiam sibi omnem libertatem eque ac plebeiis erep- 
tam esse, lugebant quidem et graviora in posterum sus 
picabantur, in presenti tamen rerum fortuna acquie- 
scere cogebantur, quod vires non haberent, quibus acta. 
impedirent, 

XLIII. Cum autem hac plebeii viderent, iusta eos pati 
existimabant, et stulle exsultabant, quasi illis solis 
tyrannis gravis futura esset , slbi vero nollurn periculum 
inde impenderet. At non multo post illis quoque longe 
plura infortunia acciderunt. Leges enim a Tullio latas, 
ex quibus sequo iure inter se cives disceplabant , neque 
patriciis, ut anteiin contractibus, plebeii kedebantur, omnes. 
sustulit. Et ne tabulas quidem in quibus scriptze erant, 
reliquil, sed has quoque ex foro summoveri iussas abo- 
levit. Deinde tributa, quee ex censu ferebantur, sustulit, 
et pristinum morem revocavit : οἱ quoties pecunia ei 
opus fuisset, tantum pauperriraus quisque quantum dives. 
conferebat. Hoc institutum magnam plebeie multitu- 
dinis parlem absumpsit, qui statim in prima pecunie 
collatione cogebatur viritim decem drachmas con- 
ferre. Preterea coetus omnes paganorum et curialium 
et vicinorum, qui ante fieri solebant vel in urbe vel in. 
agris sacrorum et sacrificiorum communium caussa, 
in posterum vetuit, ne in unum locum coéuntes multi 
inter se occulta consilia inirent de evertenda tyrannide. 
Passim autem speculatores dispersos et plebi incognitos 
habebat, qui scrutabantur et ea quie dicebantur et ea 
qua flebant; et se aliorum colloquiis immiscentes, et 
interdum ipsimet tyranno maledicentes, singulorum 
animos pertemptabant : deinde quos cognovissent rerum. 
presentem statum egre ferre, eos ad tyrannum defere- 
bant, quorum qui convicti essent pcenas acerbas el certas. 
luebant. 

XLIV. Nec satis illi fuit his solis malis plebem contra 
jus et fas vexare : sed selectis eliam ex tota multitudine 
iis, qui ipsi fidi et ad bellicos usus idonei erant , reliquos 
opera urbana facere cogebat ; existimans maximum esse 
periculum regibus,, si improbissimi et pauperrimi quique 
cives otiarentur, simul etiam summopere cupiens sui 
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πολιτῶν xat ἀπορώτατοι σχολὴν ἄγωσι, xat ἅμα προ- 
θυαίαν ἔχων ἐπὶ τῆς ἰδίας ἀργῆς, τὰ χαταλειφθέντα 
ἡμίεργα ὑπὸ τοῦ πάππου τελειῶσαι, xai τὰς μὲν 
ἐξαγωγίμους τῶν ὑδάτων τάφρους, ἃς ἐκεῖνος ὀρύττειν 
ἤρξατο, μέχρι τοῦ ποταμοῦ καταγαγεῖν, τὸν δ᾽ ἄμφι- 
θέατρον ἱππόδρομον, οὐδὲν ἔξω τῶν χρηπίδων ἔχοντα 
παστάσιν ὑποστέγοις περιλαδεῖν. Εἰς ταῦτα δὴ πάν- 
τες οἱ πένητες εἰργάζοντο, σῖτα παρ᾽ αὐτοῦ μέτρια λαμ- 
θάνοντες, οἱ μὲν ὑλοτομοῦντες, οἱ δὲ τὰς χομιζούσας 
-αῦτα ἁμάξας ἄγοντες, ol δ᾽ ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτοὶ τὰ 
ἄχθη, φέροντες" μεταλλεύοντές τε τὰς ὑπονόμους σή- 
ραγγας ἕτεροι, καὶ πλάττοντες τὰς ἐν αὐταῖς χαμάρας 
χαὶ τὰς παστάδας ἐγείροντες, καὶ τοῖς ταῦτα πράτ- 
τουσι γειροτέγναις ὑπηρετοῦντες χαλκοτύποι τε χαὶ 
τέχτονες καὶ λιθουργοὶ, τῶν ἰδιωτικῶν ἔργων ἀφεστῶτες, 
ἐπὶ ταῖς δημοσίαις χατείχοντο χρείαις. Περὶ ταῦτα 
δὴ τὰ ἔργα τριθόμενος ὃ λεὼς, οὐδεμίαν ἀνάπαυσιν 
ἐλάμθανεν: ὥστε ol πατρίχιοι τὰ τούτων xax& xal τὰς 
λατρείας δρῶντες, ἔχαιρόν τε ἐν μέρει καὶ τῶν ἰδίων 
ἐπελανθάνοντο ἀλγεινῶν * χωλύειν μὲν γὰρ οὐδέτεροι 
τὰ γινόμενα ἐπεχείρουν. 

XLV. Λογιζόμενος δ᾽ ὃ Ταρκύνιος, ὅτι τοῖς μὴ 
χατὰ νόμους λαβοῦσι τὰς δυναστείας, αλλὰ διὰ τῶν 
ὅπλων χτησαμένοις, οὐ μόνον ἐπιχωρίου δεῖ φυλαχῆς, 
ἀλλὰ xai ξενικῇς, τὸν ἐπιφανέστατον ix. τοῦ Λατίνων 
ἔθνους xai πλεῖστον ἁπάντων δυνάμενον, ἐσπούδαζε 
φίλον ποιήσασθαι, τῷ γάμῳ συζεύξας τῆς θυγατρὸς, 
ὃς ἐκαλεῖτο uiv Ὀχτάϊος Μαμίλιος, ἀνέφερε δὲ τὸ 
Ὑένος εἰς Γηλέγονον, τὸν ἐξ ᾿Οδυσσέως xai Κίρχης, 
κατώχει δ᾽ ἐν πόλει Τύσχλῳ. ᾿Εδόκει δὲ τὰ πολι- 
τιχὰ συνετὸς ἐν ὀλίγοις εἶναι, χαὶ πολέμους στρατηγεῖν 
(xavó«. ᾿Γοῦτον τὸν ἄνδρα φίλον ἔχων, xai δι᾿ αὐτοῦ 
τοὺς ἀρίστους ἐν ἑκάστη πόλει τῶν τὰ χοινὰ πραττόν- 
των προσλαδὼν, τότ᾽ ἤδη xai τῶν ὑπαιθρίων ἐπεχείρει 
πειρᾶσθαι πολέμων, καὶ στρατιὰν ἐπὶ Σαθίνους ἐξά- 
γειν, οὗ βουλομένους ὑπηχόους εἶναι τοῖς ἐπιτάγμασιν, 
ἀλλ᾽ ἀπηλλάλθαι τῶν ὁμολογιῶν οἰομένους, ἐξ οὗ 
Τύλλιος ἐτελεύτησε, πρὸς ὃν ἐποιήσαντο τὰς ὅμολο- 
γίας. Γνοὺς δὲ ταῦτα, προεῖπε δι’ ἀγγέλων ἥχειν, εἰς 
τὴν ἐν Φερεντίνω γινομένην ἀγορὰν, τοὺς εἰωθότας 
ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ τῶν Λατίνων συνεδρεύειν, ἡμέραν τινὰ 
δρίσας, ὡς: περὶ χοινῶν xal μεγάλων πραγμάτων σὺν 
αὐτοῖς βουλευσόμενος. Οἱ μὲν δὴ παρῆσαν, ὃ δὲ 
Ταρκύνιος αὐτὸς ὁ χαλέσας αὐτοὺς ὁστέρει. (Ὡς δὲ 
πολὺς ἐγένετο χαθημένοις ὃ “χρόνος, xal ἐδόχει τοῖς 
πλείοσιν ὕὑύρις εἶναι τὸ πρᾶγμα, ἀνήρ τις ἐν πόλει 
μὲν οἰκῶν Κορίλλη,, δυνατὸς δὲ καὶ γρήμασι xoi φί- 
λοις xai τὰ πολέμια ἄλχιμος, πολιτικόν τε λόγον 
εἰπεῖν οὐχ ἀδύνατος, ὕρνος “ἸΣρδώνιος ὄνομα, Μα- 
μιλίῳ τε διάφορος ὧν, διὰ τὴν τρὸς τὰ χοινὰ φίλοτι- 
μίαν, καὶ Ταρχυνίῳ διὰ τὸν Μαμίλιον ἀπεχθόμενος, 
ὅτι χηδεστὴν ἐχεῖνον ἠξίωσε λαδεῖν ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ, 
πολλὴν ἐποιεῖτο τοῦ Ταρχυνίου κατηγορίαν, τά τε 
ἄλλα διεξιὼν ἔργα τοῦ ἀνδρὸς, οἷς αὐθάδειά τις ἐδόκει 
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regni tempore opera semiperfecta ab avo relicta absol- 
vere, et cloacas, quas ille fodere coperat, usque ad 
fluvium perducere, circumque maximum, qui nibil 
preter gradus habebat, circumdare porticibus tectis. 
Atque heec. omnia opera a pauperibus peragebantur , qui 
modicum frumentum ab eo accipiebant : et alii quidem 
materiam ceedebant, alii plaustra ducebant, alii vero ipsa 
onera humeris ferebant, alii fossas subterraneas οἱ ca- 
vernas fodiebant, et fornices in illis fabricabant, et 
porticus erigebant, et opificibus, qui haec faciebant, ser- 
viebant : et fabri ferrarii οἱ lignarii et lapicidoe, ἃ suis 
propriis operibus abstracti, in publico opere detinebantur. 
In his igitur operibus populus attritus, nullam habebat 


quielem. Quare patrieli et horum et aliorum mala 


cernentes aliquantulum gaudebant , et suorum malorum 
obliviscebantur : neutri enim hec üámpedire audebant. 


XLV. Ceterum Tarquinius secum reputans eis, qui 
principatum non legitime, sed armis quaesitum haberent, 
non solum indigenarum, sed etiam externorum custodia 
et presidio opus esse, ut virum totius Latini nominis 
illustrissimum et omnium potentissimum sibi amicitia 
iungeret studuit, filia sua illi in matrimonium data. 1s 
vocabatur Octavius Mamilius : oriundus autem erat a 
Telegono, Ulissis et Circe filio, et Tusculum urbem in- 
colebat. Existimabatlur autem inter paucos rerum pu- 
blicarum esse peritus, et in bello satis idoneus impera- 
tor. Inita cum hoc viro amicitia, et per eum adiunctis 
sibi praestantissimis quibusque, qui in singulis civitatibus 
rebus publicis praeerant, tum demum cepit bella externa 
temptare, et copias in Sabinos ducere , qui ipsius man- 
dalis parere nolebant, existimantes feederis conditionibus : 
solutos se esse, ex quo obierat Tullius, cum quo fcedus 
fecerant. Quo cognito , indixit per nuntios, ul ad con- 
cilium Ferentinum venirent omnes , qui pro Latinorum 
republica eo convenire soliti erant, certamque diem sta- 
tuit, quasi de rebus publicis et magni momenti eos 
consulturus esset. llli igitur venerunt; sed Tarquinius, 
qui eos convocaral, serius venit. Cumque iam diu- 
tius a tolo conventu exspectaretur, ct plerisque id fac- 
tum contumeliosum videretur, vir quidam, qui habita- 
bat Coriolis, potens et opibus et amicis, et in re bellica 
strenuus nec civilis facundiae expers, Turnus Herdonius 
nomine, qui a Mamilio ob ambitionem in reipublice admi- 
nistratione dissidebat, et ob Mamilium Tarquinio infen- 
sus erat , quod illum generum quam se habere tnaluissef, 
prolixa oratione in Tarquinium invectus est, cum alia 
eius viri facta recensens, quibus aliquid arrogantie et 
superbie inesse videbatur, tum etiam quod ipse qui 
concilium indixerat abesset , cum tamen ceteri omnes 
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προσεῖναι xai βαρύτης, καὶ τὸ μὴ παρεῖναι πρὸς τὸν 
σύλλογον αὐτὸν τὸν χεχληχότα τῶν ἄλλων ἁπάντων 
παρόντων. ᾿Ἀπολογουμένου δὲ τοῦ Μαμιλίου xai εἰς 
ἀναγκαίας τινὰς ἀναφέροντος αἰτίας τὸν τοῦ Ταρχυνίου 
“ρονισυὸν, ἀναδαλέσθαί τ᾽ ἀξιοῦντος τὸν σύλλογον 
εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν, πεισθέντες ol πρόεδροι τῶν 
Λατίνων ἀνεθάλοντο τὴν βουλήν. 

XLVI. Γῆ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ παρῆν 6 Ταρχύνιος, xal 
συναχθέντος τοῦ συλλόγου, μιχρά θ᾽ ὑπὲρ τοῦ χρονισ- 
μοῦ προειπὼν, ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας εὐθὺς ἐποιεῖτο 
λόγους, ὡς κατὰ τὸ δίκαιον abro) προσηχούσης, ἐπειδὴ 
Ταρχύνιος αὐτὴν χατέσχεν ὃ πάππος αὐτοῦ, πολέμῳ 
χτησάμενος, xat τὰς συνθήκας παρείχετο τὰς γενομέ- 
νας ταῖς πόλεσι πρὸς ἐχεῖνον. Πολὺν δὲ λόγον ὑπὲρ 
τοῦ δικαίου καὶ τῶν διολογιῶν διεξελθὼν xat μεγάλα 
τὰς πόλεις εὐεργετήσειν ὑποσχόμενος, ἐὰν ἐν τῇ φιλία 
διαμείνωσι, τελευτῶν ἔπειθεν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ Σαδίνων 
ἔθνος συστρατεύειν. Ὥς δ᾽ ἐπαύσατο λέγων, παρελ- 
θὼν 6 'l'ópvoc 6 xat τὸν ὀψισμὸν αὐτοῦ διαδαλὼν οὐχ 
εἴα τοὺς συνέδρους παραχωρεῖν τῷ ἀνδρὶ τῆς ἀρχῆς, 
ὡς οὔτε χατὰ τὸ δίκαιον αὐτῷ προσηχούσης οὔτ᾽ ἐπὶ 
τῷ συμφέροντι τῶν Λατίνων δοθησομένης " xal πολ- 
λοὺς ὑπὲρ ἀμφοτέρων διεξῆλθε λόγους, τὰς μὲν συν- 
θήχας, ἃς ἐποιήσαντο πρὸς τὸν πάππον αὐτοῦ παρα- 
διδόντες, τὴν ἡγεμονίαν λελύσθαι λέγων μετὰ τὸν 
ἐχείνου θάνατον, διὰ τὸ μὴ προσγεγράφθαι ταῖς ὅμο- 
λογίαις, τὴν αὐτὴν εἶναι δωρεὰν xai τοῖς Tapxuviou 
ἐγγόνοις" τὸν δ᾽ ἀξιοῦντα τῶν τοῦ πάππου δωρεῶν 
χληρονομεῖν ἁπάντων ἀνθρώπων παρανομώτατον ἀπο- 
φαίνων xal πονηρότατον, [ καὶ ] τὰς πράξεις αὐτοῦ δι- 
ἐξιὼν, ἃς ἐπὶ τῷ κατασχεῖν τὴν Ρωμαίων ἀρχὴν 
ἐπετελέσατο. Διεξελθὼν δὲ πολλὰς αὐτοῦ χαὶ δεινὰς 
χατηγορίας, τελευτῶν ἐδίδασχεν ὡς οὐδὲ τὴν βασι- 
λείαν εἶχε τὴν Ρωμαίων χατὰ νόμους παρ᾽ ἑχόντων 
λαδὼν, ὥσπερ ol πρὸ αὐτοῦ βασιλεῖς, ὅπλοις δὲ xai 
βία κατισχύσας, τυραννιχήν τε μοναρχίαν χαταστη- 
σάμενος, τοὺς μὲν ἀποχτείνοι τῶν πολιτῶν, τοὺς δ᾽ 
ἐξελαύνοι τῆς πατρίδος, τῶν δὲ περικόπτοι τὰς οὐσίας, 
ἁπάντων δ᾽ ἅμα τὴν παρρησίαν xai τὴν ἐλευθερίαν 
ἀφαιροῖτο᾽ πολλῆς τε αωρίας ἔφη xai θεούδλαδείας 
εἶναι, παρὰ πονηροῦ χαὶ ἀνοσίου τρόπου χρηστόν τι 
xai φιλάνθρωπον ἐλπίζειν, καὶ νοιίζειν ὡς ὃ τῶν συγ- 
γενεστάτων τε xat ἀναγχαιοτάτων μὴ φεισάμενος τῶν 
ἀλλοτρίων φείσεται " παρήνει θ᾽ ἕως οὕπω» τὸν γαλι- 
νὸν εἰλήφασι τῆς δουλείας, περὶ τοῦ μὴ λαθεῖν αὐτὸν 
διαμάχεσθαι, ἐξ ὧν ἕτεροι πεπόνθασι δεινῶν τεχμαι- 


ρομένους ἃ συμθήσεται παθεῖν αὐτοῖς, 


XLVII. Τοιαύτη χαταδρομῇ τοῦ "l'ópvou χρησα- 
μένου, xal τῶν πολλῶν σφόδρα χινηθέντων ἐπὶ τοῖς 
λόγοις, αἰτησάμενος εἷς ἀπολογίαν 6 Ταρκύνιος τὴν 
ἐπιοῦσαν ἡμέραν xai λαδὼν, ὡς 6 σύλλογος διελύθη 
παραχαλέσας τοὺς ἀναγκαιοτάτους ἐσχόπει μετ᾽ ἐχείνων 
τίνα χρηστέον τοῖς πράγμασι τρόπον. Οἱ μὲν οὖν 
ἄλλοι τοὺς λόγους, οὖς ἦν αὐτῷ λεκτέον ἐπὶ τῆς ἀπο- 
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adessent. Sed defendente illum Mamilio, et Tarquinii 


moras necessariis quibusdam et urgentibus caussis ex- 
cusanle, et ut concilium in crastinum diem differretur 
rogante , principes Latinorum eius oratione commodi 


concilium distulerunt. 


XLVI. Sequenti vero die venit Tarquinius, et con- 
vocalo concilio, prefatus pauca ut se purgaret quod 
serius venisset, statim de principatu verba facere ce- 
pit, quem ad se iure pertinere dicebat, quoniam Tar- 
quinius avus ipsum armis quesitum obtinuisset : et 
condiliones fuxderis, quod populi cum illo fecerant, 
protulit. Cum autem prolixa oratione de iure et fo»deris 
conditionibus disseruisset, οἱ magnis beneficiis a se po- 
pulos Latinos affectum iri promisisset , si in amicitia 
permansissent, tandem persuadere illis conabatur ut 
contra Sabinorum geutem secum expeditionem suscipe- 
rent. Ubi dicendi finem fecit, Turnus progressus est, 
et eius moram critninatus non patiebatur concilium 
imperio illi cedere quod neque iure ad eum perlineret , 
neque, si ei daretur, reipublicie Latinorum profutu- 
rum esset : et multa de utraque re disseruit : fedus enim, 
quod cum eius avo tradito illi imperio fecissent, post 
eius mortem solutam dicebat, quod non adscriptum es- 
set in. faxderis conditionibus, ut idem donum Tarquinii 
posteris daretur: demonstrabatque ipsum , qui vellet in 
avi iura succedere, omnium mortalium sceleratissimum 
et pessimum esse : et recensens ea qua fecerat, ut im- 
perium Romanorum occuparet , post multa atque gravia 
crimina in eum congesta, tandem docuit eum ne regnum 
quidem Romanorum ex lege a volentibus accepisse , 
quemadmodum superiores reges, sed armis et per vim 
occupatum tenere, idque in tyrannicam dorninationem 
vertisse, et civium alios interficere, alios patria pulsos 
in exsilium agere, alios fortunis apoliare, omnibus vero 
simul libertatem vivendi et loquendi eripere : hominis- 
que valde stulli et mente capli esse dicebat, si quis a 
sivo ac impio ingenio aliquid boni aut humani speraret, 
et existimaret fore ut is qui hominibus cognatione et ne- 
cessitudine sibi coniunctissimis non pepercisset, parceret 
alienis. Quare suadebat ut, quandoquidem nondum 
servitutis frenum recepissent, totis viribus resisterent , 
ne id reciperent, ex aliorum calamitatibus quid ipsis 
eventurum esset coniicientes. 

XLVH. Cum igitur Turnus ita in Tarquinium invehe- 
retur, multique hac oratione vehementer commoti es- 
sent, Tarquinius, postulato sequenti die ad se purgan- 
dum οἱ impetrato, post concilium dimissum cum 
necessariis suis consultabat quidnam faciendum esset. 
Alii igitur eorum suppeditabant ei, qua sui purganti 
caussa enel dicturus, et de modo quo multitudinis be- 
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xai μὴ φεναχίζειν ἠξίουν. 
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λογίας, ὑπετίθεντο καὶ τοὺς τρόπους, οἷς ἔδει τὸ πλῆθος 
ἀποθεραπεύειν, ἐπελογίζοντο. Αὐτὸς δ᾽ ὃ Ταρχύνιος 
τούτων μὲν οὐδενὸς ἔφη δεῖν τοῖς πράγμασιν, ἰδίαν δὲ 
γνώμην ἀπεδείχνυτο, μὴ τὰ κατηγορηθέντα λύειν, 
ἀλλὰ τὸν χατηγορήσαντα ἀναιρεῖν. "Ematvecav- 
τῶν δὲ τὴν γνώμην ἁπάντων, συνταξάμενος μετ᾽ αὐ- 
τῶν τὰ χατὰ τὴν ἐπίθεσιν, πράγματι ἐπεχείρησεν 
ἥχιστα δυναμένῳ πεσεῖν εἰς πρόνοιαν ἀνθρωπίνην καὶ 
φυλαχήν. Τῶν γὰρ παραχομιζόντων τά θ᾽ ὑποζύγια 
x«i τὴν ἀποσχευὴν τοῦ 'l'ópvou θεραπόντων τοὺς πο-- 
νηροτάτους ἐξευρὼν xai διαφθείρας χρήμασιν, ἔπειθεν 
ὑπὸ νύκτα ξίφη πολλὰ παρ᾽ αὐτοῦ λαθόντας εἰσενεγ- 
χεῖν εἰς τὴν κατάλυσιν τοῦ δεσπότου χαὶ ἀποθέσθαι 
χρύψαντας ἐν τοῖς σχευοφόροι, TT δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ 
συνα χθείσης ἐχχλησίας παρελθὼν, ὑπὲρ μὲν τῶν χατη- 
Ἱορηθέντων βραχεῖαν ἔλεγεν εἶναι τὴν ἀπολογίαν, xal 
δικαστὴν ἁπάντων ἐποιεῖτο τῶν Pm, μάτων αὐτὸν τὸν 
κατήγορον. « Οὑτοσὶ γὰρ. ἔφη, Τύ ὕρνος, ὦ σύνεδροι, 
« τούτων ὧν νυνί uou κατηγορεῖ πάντων δικαστὴς γε- 
« νόμενος, αὐτὸς ἀπέλυσέ με, ὅτε τὴν θυγατέρα τὴν 
«- ἐπὴν ἐδούλετο λαθεῖν γυναῖκα. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀπηξιώθη 
« τῶν γάμων xarà τὸ εἶχός" τίς γὰρ àv τῶν νοῦν 
« ἐχόντων Μαμίλιον τὸν εὐγενέστατόν τε xai χράτι- 
« στὸν Λατίνων ἀπεώσατο, τοῦτον δὲ χηδεστὴν ἠξίωσε 
« λαθεῖν, ὃς οὐδ᾽ εἰς τρίτον πάππον ἀνενεγχεῖν ἔχει τὸ 
« γένος: ἀγαναχτῶν ἐπὶ τούτῳ νῦν ἥχει μου χατηγο- 
« ρῶν᾽ ἔδει δ᾽ αὐτὸν, εἰ μὲν ἤδει με τοιοῦτον ὄντα οἷον 
« νὺν αἰτιᾶται, μὴ προθυμεῖσθαι λαθεῖν τότε πενθε- 
« ρόν᾽ εἰ δὲ χρηστὸν ἐνόμιζεν, ὅτε τὴν θυγαιέρα με 
« ἠτεῖτο, μηδὲ νῦν ὡς πονηροῦ χατηγορεῖν. Καὶ 
e περὶ μὲν ἐμαυτοῦ τοσαῦτα λέγω. Ὑμῖν δὲ, ὦ σύ- 
« νεδροι, κινδύνων τὸν μέγιστον τρέχουσιν, οὐ περὶ 
« ἐμοῦ σχεπτέον ἐστὶ νυνὶ » πότερα χρηστὸς 1| πονηρός 
« εἰμι" τουτὶ γὰρ ἐξέσται xal μετὰ ταῦθ᾽ ὑμῖν σχο- 
« πεῖν" ἀλλὰ περὶ τῆς ὑμῶν αὐτῶν ἀσφαλείας καὶ 
« περὶ τῆς τῶν πατρίδων ἐλευθερίας, ᾿Επιδουλεύεσθε 
« γὰρ οἵ χορυφαιότατοι τῶν ἐν ταῖς πόλεσι καὶ τὰ χοινὰ 
« πράττοντες ὑπὸ τοῦ καλοῦ τούτου δημαγωγοῦ, παρε- 
« σχεύασταί τε τοὺς ἐπιφανεστάτους ὑμῶν ἀποχτεί- 
« vac ἐπιθέσθαι τῇ Λατίνων ἀρχῇ, xat ἐπὶ τοῦθ᾽ ἥχει͵ 
« Ῥαῦτα δ᾽ οὐκ εἰκάζων, ἀλλ᾽ ἀχριδῶς ἐπιστάμενος 
« λέγω, μηνύσεώς μοι γενομένης ἐν τῇ παρελθούση 
« νυχτὶ ὑπό τινος τῶν μετεσχηχότων τῆς συνωμοσίας, 
« "l'exuptov δ᾽ ὑμῖν παρέξομαι τῶν λόγων ἔργον 
« ἀναυφίλεχτον, ἐὰν θελήσητε ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν χατά- 
« λυσιν αὐτοῦ, τὰ χεχρυμυμένα ἐν αὐτῇ δείξας ὅπλα. v 

XLVIII. Ὡς δὲ ταῦτ᾽ εἶπεν, ἀνεξόησάν τε πάντες 
χαὶ περὶ τοῖς ἀνδράσι δεδιότες ἐλέγχειν τὸ πρᾶγμα 
Καὶ ὃ Τύρνος, οἷα δὴ τὴν 
ἐπιθουλὴν οὐ προεγνωκὼς, ἄσμενος τὴν ἐξέτασιν ἔφη 
δέχεσθαι xal τοὺς προέδρους ἐπὶ τὴν ἔρευναν τῆς χα- 
ταλύσεως ἐχάλει, καὶ δυεῖν γενέσθαι θάτερον ἔφη δεῖν, 
7 αὐτὸς ἀποθανεῖν, ἐὰν εὑρεθῇ παρεσχευασμένος 
ὅπλ᾽ ἔξω τῶν ἐνοδίων, ἣ τὸν χαταψευσάμενον αὐτοῦ 
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nevolentia esset concilianda inter se ratiocinabantur: 
At ipse Tarquinius his rebus non opus esse dixit, suam- 
que sententiam aperuit : non debere sese ho cri- 
mina refellendo diluere, sed ipsum accusatorem esse 
de medio tollendum. Eius autem sententia ab om- 
nibus collaudata, ex composito insidias struxit, quae nun- 
quam in mentem aliis venire, neque ulla humana 
providentia precaveri possent. Cum enim invenisset, 
et pecunia corrupisset servos nequissimos , qui Turni 
iumenta agebant et sarcinas ejus ferebant, illis persuasit, 
ut sub noctem multos gladios acciperent et in domini 
diversorium inferrent, ibique deponerent ac inter eius 
sarcinas reconderent. Sequenti die coacto concilio, pro- 
gressusinmedium, longa oratione, qua se de criminibus 
obiectis purgaret, opus non esse dixit; nec enim se 
ipsum accusatorem iudicem omnium criminum asper- 
nari. « Iste enim Turnus, inquit , assessores, his omni- 
« bus criminibus, que mihi nunc obiicit, suo ipse iudi- 
« cio me absolvit, quando filiam meam uxorem ducere 
« volebat. Quoniaro enim , ut par est, ego eum indi- 
« gnum hoc coniugio íudicavi (quis enim mente pra- 
« dilus Mamilium nobilissimum et prastantissimum 
« Latinorum repulisset, et hunc generum sibi facere 
« maluisset, qui ne abavum quidem nominare potest ?) 
« ob hoc indignatione accensus nunc me accusat. Sed 
« debuerat , si sciebat me talem esse qualem nunc prae- 
« dicat, non tunc meam aflinitatem expetere. Quod si 
« vero me virum probum tunc putabat, cum filiam meam 
« pelebat, me nunc ut improbum accusare non debe- 
« bat. Atque hec quidem pro me dicta sint. Vobis 
« Vero, assessores, in maximo periculo versantibus, non 
« est iam consultandum, utrum ego probus an improbus 
« sim (hac enim de re et postea vobis licebit consultare) 
« Sed vestre ipsorum incolumitati οἱ patrie libertati 
« consulendum. ]nsidie enim ab isto egregio concio- 
« natore principibus et rectoribus civitatum struuntur; 
« et iam paratus est, nobilissimo quoque de vobis caso, 
« Latinorum imperium invadere : atque bac de caussa 
« venit. Hac autem ego, non coniecturis nixus, sed 
« certo sciens dico, indiciis superiore nocte ad me de- 
« lati a quodam coniurationis socio, argumentum au- 
« tem vobis afferam , quo orationi mec; fidem faciam, 
« yem minime dubiam; si diversorium eius adire vo- 
« lueritis, arma ibi occulta vobis ostensurus, » 

XLVIII. Que cum dixisset , clamorem omnes sustu- 
lerunt viri timentes et, ut rem indicaret , neque sibi im- 
poneret, postularunt. Turnus vero , quippe qui insidias 
non presensisset , dixit se lubenter illam inquisitionem 
admittere, et primores consessus ad arma in hospitio 
suo scrutanda vocavit; et e duobus allerum fieri opor- 
tere dixit, vel se mori si compertum fuisset alia arma 
preeter ea, quie in itinere ferre solebata se parata fuisse, 
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δίκην ὑποσχεῖν. ᾿Εδόκει ταῦτα xal οἱ πορευθέντες 
ἐπὶ τὴν χατάλυσιν αὐτοῦ χαταλαιμδάνουσιν ἐν τοῖς 
σχευοφόροις τὰ χαταχρυφθέντα ὑπὸ τῶν θεραπόντων 
ξίφν. Μετὰ τοῦτο τὸν μὲν ᾿Γύρνον οὐκέτι λόγου 
τυχεῖν ἐάσαντες εἰς βάραθρόν τι χαταδάλλουσι, xai 
ἐπικατασχάψαντες ἔτι ζῶντος τὴν γῆν διαφθείρουσι 
παραχρῆμα. Τὸν δὲ Ταρχύνιον ἐπαινέσαντες ἐπὶ 
τῆς ἐχχλησίας, ὡς χοινὸν εὐεργέτην τῶν πόλεων, ἐπὶ 
τῷ σεσωχέναι τοὺς ἀρίστους ἄνδρας, ἡγεμόνα ποιοῦν- 
ται τοῦ ἔθνους ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ὃ δικαίοις, ἐφ ᾽οἷς T αρχύ- 
νιόν τε τὸν πάππον αὐτοῦ πρότερον ἐποιήσαντο χαὶ 
μετὰ ταῦτα Τύλλιον " συνθήχας τε γράψαντες ἐν 
στήλαις xai περὶ φυλαχῇς τῶν συγκειμένων ὄρχια 
τεμόντες, διέλυσαν τὸν σύλλογον. 

XLIX. Τυχὼν δὲ τῆς Λατίνων ἡγεμονίας, ὃ Ταρ- 
χύνιος, ἐπρεσθεύσατο xal πρὸς τὰς Ερνίχων πόλεις 
χαὶ πρὸς τὰς Οὐολούσχων, προχαλούμενος χἀχείνους 
εἷς φιλίαν τε καὶ συμμαχίαν. “Ἔρνικες | μὲν οὖν ἅπαν- 
τες ἐψηφίσαντο ποιεῖν τὴν συμμαχίαν" éx δὲ τοῦ 
Οὐολούσχων ἔθνους δύο πόλεις ἐδέξαντο μόναι τὰς 
προχλήσεις, ᾿Εχετρανοί τε xai ᾿Αντιάται. Τοῦ 3i 
μένειν εἰς ἅπαντα [τὸν] χρόνον τὰ συγχείμενα ταῖς πό- 
λεσι πρόνοιαν ὃ Ταρκύνιος λαμβάνων ἱερὸν ἔγνω χοινὸν 
ἀποδεῖξαι ἱΡωμαίων τε xat Λατίνων xat “Ερνίχων 
xai Οὐολούσχων τῶν ἐγγραψαμένων si; τὴν συμ- 
μαχίαν, ἵνα συνερχόμενοι χαθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτὸν εἰς 
τὸν ἀποδειχθέντα τόπον πανηγυρίζωσι xal συνεστιῶν- 
ται xal χοινῶν ἱερῶν μεταλαμόάνωσιν, ᾿Αγαπητῶς 
óà πάντων τὸ πρᾶγμα δεξαμένων, τόπον μὲν ἀπέ- 
δειξεν ἔνθα ποιήσονται τὴν σύνοδον ἐν μέσῳ; uoce 
τῶν ἐθνῶν χείμενον ὄρος ὑψηλὸν, ὃ τῆς Ἀλβανῶν 
ὑπέρχειται. πόλεως, ἐν ᾧ πανηγύρεις τ᾽ ἀνὰ πᾶν ἔτος 
ἄγεσθαι καὶ ἐχεχειρίας εἶναι πᾶσι πρὸς πάντας ἐνομο- 
θέτησε, θυσίας τε συντελεῖσθαι χοιγὰς τῷ καλουμένῳ 
Λατιαρίῳ Ad xal συνεστιάσεις, τάξας ἃ δεῖ παρέ gw 
ἑχάστην πόλιν εἰς τὰ ἱερὰ, καὶ μοῖραν ἣν ἐχάστην ὁ δεήσει 
λαμθάνειν. Αἵ δὲ μετασχοῦσαι τῆς ἑορτῆς τε xai [τῆς] 
θυσίας πόλεις τριῶν δέουσαι πεντήχοντα ἐγένοντο. 
'Γαύτας τὰς ἑορτάς τε xat [τὰς] θυσίας μέχρι τῶν χαθ᾽ 
ἡμᾶς γρόνων ἐπιτελοῦσι Ρωμαῖοι Λατίνας καλοῦντες " 
xal φέρουσιν εἷς αὐτὰς αἵ uevé/oucat τῶν ἱερῶν πόλεις, 
αἱ μὲν ἄρνας, αἱ δὲ τυροὺς, αἱ δὲ γάλακτός τι μέτρον, 
αἱ δ᾽ διοιόν τι τούτοις πελάνου γένος " ἑνὸς δὲ ταύρου 
χοινῶς ὑπὸ πασῶν θυομένου μέρος ἑκάστη τὸ τεταγ-- 
μένον λαμόανει. Θύουσι δ᾽ ὑπὲρ πάντων xal τὴν 
ἡγεμονίαν τῶν ἱερῶν ἔχουσι Ῥωμαῖοι. 

L. Ὡς δὲ καὶ ταύταις ἐχρατύνατο τήν ἀρχὴν ταῖς 
συμμαγίαις, στρατὸν ἐξάγειν ἐπὶ Σαδίνους ἔγνω, 'Ῥω- 
μαίων τ᾽ αὐτῶν ἐπιλέξας obo ἤχισθ᾽ ὑπώπτευεν, εἰ χύ- 
ρίοι τῶν ὅπλων γένοιντο, ἐλευθερίας μεταποιήσεσθαι, 
χαὶ τὴν παρὰ τῶν συμμάχων ἀφιγμένην δύναμιν 
προσλαθὼν πολλῷ πλείονα τῆς πολιτιχῆς ὑπάρχουσαν. 
Δηώσας δ᾽ αὐτῶν τοὺς ἀγροὺς, καὶ τοὺς ὁμόσε χωρή- 
σαντας μάχῃ νικήσας, ἐπὶ τοὺς χαλουμένους Πωμεν- 
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vel falsorum criminum delatorem prenas dare. Hoc om- 
nibus placuit : et qui ad eius diversorium iverunt, 
inter eius sarcinas gladios a servis abditos deprehende- 
runt. Tum Turnum se purgare volentem non passi 
amplius quidquam dicere, in barathrum quoddam pre- 
cipitem egerunt, et statim eum vivum in terra defos- 
sum necarunt. Tarquinium vero ab omnibus in concilio 
collaudatum, ut optime de universis civitatibus meritum, 
quod optimates servassel, gentis tolius principem crea- 
runt, eisdem conditionibus, quibus Tarquinium avum 
ejus, et postea Tullium creaverant; incisoque in colum- 
nis ftedere, et addito iureiurando de servandis fcederis 
conditionibus, concilium dimiserunt. 

XLIX. Tarquinius vero Latinorum imperio potitus ad 
Hernicorum et Volscorum civitates legatos misit , illas 
quoque ad amicitiam et societalem invitans. Hernlci 
quidem omnes foedus facere decreverunt : ex Volscis 
vero dua tantum civitates, Ecetrani et Anltiates , con- 
ditiones illas, ad quas invitabantur, acceperunt. Tar- 
quinius vero, provide operam dans ut fadus cum illis 
civitatibus ictum sempiternum esset, statuit templum 
commune consecrare Romanis , Latinis, Hernicis, et 
Volscis, qui in societatem recepti fuerant : ut, coeuntes 
quolannis in designatum locum, nundinarentur et una 
epularentur, et communibus sacris fruerentur. Cum au- 
tem omnes rem eam lubenter accepissent, locum desi- 
gnavit ubi concilium essent habituri, fere in tneditullio 
harum gentium, montem excelsum, qui Albanese urbi 
imminet, ubi quotannis mercatum exerceri, et. omnes 
ab omni vi abstinere lege lata iussit, et sacra commu- 
niter lovi Laliali lieri, et epulas celebrari; statuitque 
quantum unamquamque civitatem in sacra conferre, et 
quam portionem unamquamque accipere oporteret. Po- 
puli autem illarum feriarum et sacrificii participes fuere 
quinquaginta tribus minus. Hc sacrificia et has ferias 
Romani ad nostra usque tempora celebrant, Latinas 
ferias vocantes ; et ad eas populi sacrorum participes 
ferunt alii agnos, alii caseos, alii lactis certam  men- 
suram, alii aliquod eiusmodi cibi genus. Tauri autem 
communiter ab omnibus immolati, unaqueque civitas 
certam portionem accipiebat. Pro omnibus vero sacra 
faciunt et sacris praesunt Romani. ' 

L. Cum autem his quoque societatibus imperium 
lirmasset, in Sabinos exercitum ducere decrevit. Quare, 
habito delectu Romanorum civium, quos minime sus- 
pectos habebat, et quoa existimabat, si arma ipsis com- 
missa fuissent, se in libertatem minime vindicaluros , 
et sociorum auxiliis adiunctis , quae longe maiora erant 
quam urbane copie, et vastatis hostium | agms, et 
profligatis iis, quisecum confligere ausi fuerant, exer- 
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τίνους ἦγε τὴν δύναμιν, ot πόλιν μὲν Σύεσσαν χουν, 
εὐδαιμονέστατοι δ᾽ ἐδόκουν ἁπάντων εἶναι τῶν πλη- 
σιοχώρων, καὶ διὰ τὴν πολλὴν εὐτυχίαν ἅπασι λυπη,- 
pot καὶ βαρεῖς, ἐγκαλῶν αὐτοῖς ἁρπαγάς τινας xol 
ληστείας, ὑπὲρ ὧν αἰτούμενοι δίχας αὐθάδεις ἔδωχαν 
ἀποχρίσεις᾽ οἱ δ᾽ ἦσαν ἕτοιμοι προσδεχόμενοι τὸν πό- 
λεμον καὶ ἐν τοῖς ὅπλοις. Συνάψας δ᾽ αὐτοῖς μάχην 
περὶ τὰ μεθόρια, χαὶ πολλοὺς μὲν ἀποχτείνας, τοὺς 
δὲ λοιποὺς τρεψάμενος καὶ χκαταχλείσας εἰς τὸ τεῖχος, 
ὡς οὐχέτι προΐεσαν ἐκ τῆς πόλεως , παραστρατοπε- 
δεύσας αὐτοῖς ἀπετάφρευέ τε χαὶ περιεχαράχου χαὶ 
προσθολὰς ἐποιεῖτο τοῖς τείχεσι συνεχεῖς ΟἿ δ᾽ ἔνδον 
τέως μὲν ἀπεμάχοντο χαὶ πολὺν ἀντέσχον τῇ ταλαιπω- 
ρίᾳ χρόνον" ὡς δ᾽ ὑπέλειπεν αὐτοὺς τἀπιτήδεια, 
ἐξασθενοῦντες τὰ σώματα xal οὔτ᾽ ἐπιχουρίαν οὐδε- 
piav προσλαθόντες, οὔτ᾽ ἀναπαύσεως τυγχάνοντες, 
ἀλλὰ xai μεθ᾽ ἡμέραν xai νύχτωρ αὐτοὶ ταλαιπω- 
ροῦντες, ἁλίσκονται χατὰ χράτος. [Γενόμενος δὲ τῆς 
πόλεως ἐγχρατὴς, τοὺς μὲν ἐν τοῖς ὅπλοις διέφθειρε, 
γυναῖκας δ᾽ αὐτῶν χαὶ τέκνα χαὶ τοὺς ὑπομείναντας 
αἰχμαλώτους γενέσθαι xal τὸ τῶν θεραπόντων πλῆθος 
οὐδ᾽ ἀριθμηθῆναι ῥάδιον τοῖς στρατιώταις ἐπέτρεψεν 
ἀπάγεσθαι, τήν τ᾽ ἄλλην κτῆσιν τῆς πόλεως ἄγειν xal 
φέρειν, εἴ τις ἐπιτύχοι , τήν τ᾽ ἐντὸς τείχους xol τὴν 
ἐπὶ τῶν ἀγρῶν ἐφῆχεν " ἄργυρον δὲ xat χρυσὸν ὅσος 
εὑρέθη συναγαγὼν εἰς ἕν χωρίον, χαὶ τὴν δεκάτην 
ἐξελόλενος εἰς χατασχευὴν ἱεροῦ. τὰ λοιπὰ χρήματα 
τοῖς στρατιώταις διεῖλεν, Οὐὔτω δ᾽ ἄρα πολὺς ὃ χατα- 
ληφθεὶς ἄργυρός τε χαὶ χρυσὸς ἦν, ὥστε τῶν μὲν 
στρατιωτῶν ἕκαστον πέντε μινᾶς ἀργυρίου λαθεῖν, τὸ 
δὲ τοῖς θεοῖς δεκατευθὲν ἀργύριον τετραχοσίων οὐ 
μεῖον γενέσθαι ταλάντων. 

LI. "Ἔτι δ᾽ ἐν τῇ Συΐσση διατρίδοντος αὐτοῦ, 
παρῆν τις ἀγγέλλων, ὅτι Σαῤίνων fj χρατίστη νεότης 
ἐξελήλυθε xal δυσὶ μεγάλοις στρατεύμασιν εἰς τὴν 
Ῥωμαίων ἐμβαλοῦσα λεηλατεῖ τοὺς ἀγροὺς, ἧ μὲν 
Ἤρήτου πλησίον θεμένη τὸν ydpaxa, ἣ δὲ περὶ 
Φιδήνην * xal εἰ μή τις αὐτοῖς δύναμις ἐναντιωθήσεται 
πάντα οἱχήσεται τἀκεῖ. «(Ὡς δὲ ταῦτ᾽ ἤχουσεν, ἐν 
μὲν τῇ Συέσση βραχύ τι χαταλείπει μέρος τῆς 
στρατιᾶς, t4 τε λάφυρα xai τὴν ἀποσχευὴν φυλάτ- 
T&v. παραχελευσάμενος" τὴν δ᾽ ἄλλην δύναμιν 
εὔζωνον ἀναλαῤὼν ἦγεν ἐπὶ τοὺς πρὸς Ἢρήτῳ χα- 
τεστρατοπεδευχότας, xai τίθεται TOv χάραχα μετέω- 
pov, ὀλίγον τὸ μεταξὺ χωρίον καταλιπών. Δόξαν τε 
τοῖς ἡγεμόσι τῶν Σαῤίνων μάχην ἕωθεν τίθεσθαι με- 
ταπευψαμένοις τὸ ἐν Φιδήνηῃ στράτευμα, μαθὼν τὴν 
διάνοιαν αὐτῶν ὃ Tapxovioc: ἑάλω γὰρ 6 τὰ γράμ- 
ματα κομίζων παρὰ τῶν αὐτόθεν ἡγεμόνων πρὸς τοὺς 
ἐκεῖ - σοφία πρὸς τὸ συμθὰν ἀπὸ τύχης ἐχρήσατο 
τοιᾶδε. Νείμας τὴν δύναμιν διχῇ, τὴν μὲν ἑτέραν 
ὑπὸ νύχτα πέμπει λαθὼν τοὺς πολεαίους ἐπὶ τὴν 
φέρουσαν ἀπὸ Φιδήνης 600v, τὴν δ᾽ ἑτέραν ἅμα τῷ 
λαμπρὰν ἡμέραν γενέσθαι συντάξας προῆγεν ix τοῦ 
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citum duxit in Pomentinos, qui urbem Suessam incolc- 
bant, omniumque vicinorum populorum florentissimi , 
et ob nimiain felicitatem omnibus molesti et graves exis- 
timabantur. Belli caussa fuit quod, cum de eorum 
rapinis et latrociniis quibusdam 'quereretur, legalis res 
repelentibus et pcenas reposcenlibus superbe responde- 
rant ; etiam in armis erant, bellum exspectantes hos- 
temque excipere parati. Prolio autem in agri finibus 
cum illis comtmisso, et multia cesis reliquisque fugatis, 
et intra muros compulsis, cum ex urbe amplius non 
prodirent, castris ad eam positis fossa valloque eam cir: 
cumdedit, et crebris incursionibus moenia tentavit. 
Oppidani vero primum quidem oppugnationem sustinue- 
runt et diu gravissimis malis restiterunt : sed cum eos 
commeatus defecissent, et corporis vires destituissent , 
nec ulla auxilia venirent, nec ipsi ullam quietem habe- 
rent, sed eidem et interdiu et noctu fatigarentur, per 
vim expugnali sunt. "Urbe autem potitus, armatos in- 
terfecit, coniuges vero et liberos eorum, et eos qui hos- 
tibus se dedere voluerunt, et servorum maximam mul- 
titudinem numeratu difficilem, militibus in predam 
concessi. Et res alias, quecunque vel intra urbis 
moenia vel in agris erant , agere οἱ ferre illis permisit : 
at argentum et aurum , quod inveniri potuit, in unum 
locum conferens , decimasque eximens ad edificationem 
templi, reliquas pecunias militibus divisit. Tantum 
autem argenti et auri repertum est, ut quinas argenti 
minas singuli milites acciperent, et decimae argenti diis 
sacrate non minorem summam quam quadringentorum 
talentorum efficerent. 

11. Dum autem adhuc esset Suesse, venit quidam, qui ei 
nuntiavit Sabinorum lectissimam iuventutem ex finibus 
suis egressam, et cum duobus magnis exercitibus in Ro- 
manorum agros irruptione facta eos populari, et allerum 
eorum ad Eretum , alterum ad Fidenas castra posuisse ; 
nisi vero mature illis aliquis exercitus obviam iret , de 
omnibus illius regionis rebus actum esse. His auditis 
Suesss? modicam quandam exercitus partem reliquit, et 
predam ac reliqua impedimenta custodire iussit: cete- 
ras vero copias expeditas duxit contra liostes, qui ad 
Eretum castra posuerant : et ipse parvo relicto spatio, 
castra in loco edito muniit. Cum autem Sabinis du- 


. dibus placuisset mane accersito exercitu qui erat Fi- 


denis confligere, Tarquinius cognito eorum consilio 
(quidam enim tabellarius, qui hinc ad illos literas fe- 
rebat, interceplus fuerat) in tali casu huiusmodi dolo 
usus est. Bifariam diviso exercitu, alteram partem 
sub noctem clam hostibus misit ad eam viam qua a Fi- 
denis ducit ; alteram vero, simulatque dies illuxit instruc- 
tam eduxit e castris ut ad prelium : et Sabini confi- 
denter οἱ ipsi egressi sunt: quod hostium numerum 
non magnum esse cernerent, et copias suas a Fidenis mox 
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χάρακος ὡς εἰς μάχην * καὶ οἱ Σαδῖνοι τεθαρρηχότες 
ἀντεπεξήεσαν, τούς τε πολεμίους οὐ πολλοὺς δρῶντες 
xai τὴν ἑαυτῶν δύναμιν τὴν ἀπὸ Φιδήνης ὅσον οὕπω 
παρέσεσθαι νομίζοντες. Οὗτοι μὲν δὴ χαταστάντες 
ἐμάχοντο, καὶ ἦν ἰσόρροτος αὐτοῖς ἐπὶ πολὺν τρόνον 
ὃ ἀγών ol δὲ προαποσταλέντες ὑπὸ τοῦ Ταρχυνίου 
νύχτωρ ὑποστρέψαντες ἐχ τῆς 6000, xxl γενόμενοι 
χατὰ νώτου τῶν Σαῤίνων ἐπήεσαν. — "outouc ἰδόντες 
οἱ XaGivot καὶ γνωρίσαντες ix τῶν ὅπλων καὶ ἀπὸ τῶν 
σημείων, ἐξέστησαν τῶν λογισμῶν χαὶ τὰ ὅπλα 
ῥίψαντες ἐπειρῶντο σιώζειν ἑαυτού. Ἦν δ᾽ ἄπορος 
ἃ σωτηρία τοῖς πολλοῖς, περιεχομένοις χύχλῳ ὕπ᾽ 
ἐκθρῶν: καὶ τῶν Ρωμαίων ἣ ἵππος ἐπιχειμένη παν- 
ταχόθεν αὐτοὺς ἀπέχλεισεν. ὥστ᾽ ὀλίγοι μέν τινες 
ἔφθησαν τὰ δεινὰ ὑπεχδύντες, οἵ δὲ πλείους χατεχό- 
πήσαν ὑπὸ τῶν πολεωίων ἣ παρέδοσαν ἑαυτούς. 
"Avtégyov δ᾽ οὐδ᾽ ol χαταλειφθέντες ἐπὶ τοῦ χάραχος, 
ἀλλὰ καὶ τὸ ἔρυμα ἑάλω τῇ πρώτῃ ἐφόδῳ ἔνθα σὺν 
τοῖς ἰδίοις τῶν Σαῤίνων χρήμασι, καὶ τὰ Ῥωμαίων 
ἅπαντα σὺν πολλοῖς αἰχμαλώτοις ἔτι ἀχέραι᾽ ὄντα 
τοῖς ἀπολωλεχόσιν ἀνεσώθη. 

LIH. Ὡς δ᾽ ἣ πρώτη πεῖρα τῷ 'Γαρχυνίῳ χατὰ νοῦν 
ἐχώρησεν, ἀναλαδὼν τὴν δύναμιν ἦγεν ἐπὶ τοὺς ἐπὶ 
Φιδήνη ἐστρατοπεδευχότας τῶν Σαῤίνων, οἷς οὕπω 
δῆλος ἦν ὁ τῶν σφετέρων ὄλεθρος. — "Exuyov δὲ xd- 
χεῖνοι προεξεληλυθότες ἐκ τοῦ χάραχος, καὶ ἤδη ὄντες 
ἐν δδῷ - ὡς δὲ πλησίον ἐγένοντο καὶ εἶδον ἐπὶ δορατίων 
ἀναπεπηγυίας τὰς χεφαλὰς τῶν σφετέρων ἡγεμόνων" 
προὔτεινον γὰρ αὐτὰς oi. Ρωμαῖοι καταπλήξεως τῶν 
πολεμίων Évexa * μαθόντες ὅτι διέφθαρται τὸ ἕτερον 
αὐτῶν στράτευμα,, οὐδὲν ἔτι ἐπεδείξαντο γενναῖον 
ἔργον, ἀλλ᾽ εἰς ἱκεσίας χαὶ δεήσεις τραπόμενοι παρέ- 
δοσαν ἑαυτούς. Οὕτω δ᾽ αἰσχρῶς xai καχῶς ἀμφο- 
τέρων τῶν στρατοπέδων ἀναρπασθέντων, εἷς στενὰς 
ἐλπίδας οἱ Za6ivot χαταχεχλεισμένοι xai περὶ τῶν 
πόλεων μὴ ἐξ ἐφόδου χαταληφθῶσι δεδιότες, ὑπὲρ 
εἰρήνης διεπρεσθεύοντο, παραδιδόντες σφᾶς αὐτοὺς 
ὑπηκόους εἶναι 'Γαρχυνίου καὶ φόρου τὸ λοιπὸν ὕποτε- 
λεῖς. Σπεισάμενος δὲ πρὸς αὐτοὺς τὸν πόλεμον, xal 
ἐπὶ ταύταις ταῖς συνθήκαις παραλαξὼν τὰς πόλεις. 
ἐπὶ Σύεσσαν Oto. Ἐκεῖθεν δὲ τήν τε χαταλει- 
φθεῖσαν δύναμιν xal τὰ λάφυρα καὶ τὴν ἄλλην ἀπο- 
σχευὴν ἀναλαῤὼν, εἰς Ρώμην ἀπήει πλουτοῦσαν τὴν 
στρατιὰν ἀπάγων. ᾿Εποιήσατο δὲ xol μετὰ ταῦτα 
πολλὰς ἐξόδους ἐπὶ τὴν Οὐολούσχων χώραν, τοτὲ μὲν 
ἁπάσῃ τῇ δυνάμει, τοτὲ δὲ μέρει τινὶ, xol λείας πολ- 
λῆς éyéveto κύριος. Ἤδη δὲ τῶν πλείστων αὐτῷ 
χατὰ νοῦν χωρούντων πόλεμος ἐκ τῶν ὁμόρων ἀνέστη 
χρόνῳ τε μαχρὸς - ἔτη γὰρ ἑπτὰ συνεχῶς ἐπολεμήθη " 
καὶ παθήμασι χαλεποῖς χαὶ ἀπροσδοχήτοις περιπετής. 
Ἀφ᾿ ὧν δ᾽ αἰτιῶν ἤρξατο χαὶ τελευτῆς ὁποίας ἔτυχεν, 
ἐπειδὴ δολίῳ τ᾽ ἀπάτῃ καὶ στρατηγήματι παραδόξῳ 
κατειργάσθη, δι᾽ ἐλαχίστων ἐρῶ. 

LIII. Πόλις ἦν ἐκ τοῦ Λατίνων γένους Ἀλθανῶν 
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venturas spceraren!. Isti igitur signis collatis pugna- 


runt, et diu aquo marte inter eos certatum est. At 


qui a Tarquinio nocte pramissi fuerant, converso 


ilinere, Sabinos a tergo adorli sunt. Sabini, cum eos 


vidissent et ex armis et vexillis agnovissent, consilio . 
mutato abiectis armis fuga salutem qu:erere conabantur. 
Sed cum omnes ab hostibus circumdarentur, plerique 
vix evadere potuerunt ; Romanus enim equitatus undique 
eos circumsepsit; quo factum ut pauci quidam ex ea 
clade incolumes evaserint : at maior pars ab hostibus 


occisa est, reliqui se dediderunt. Sed ne illi quidem 


qui ad valli custodiam relicti fuerant restiterunt, sed 
ipsa munitio primo impelu capta est : ubi preter ipso- 
rum Sabinorum pecunias, omnes quoque Romanorum 
res cum mullis captivis, adhuc intact; ab hostibus re- 
ceplae dominisque restituta sunt. 


LII. Tarquinius autem , cum primus conatus ex animi 
sententia ipsi successisset, duxil copias in Sabinos, qui 
ad Fidenas castra habebant, et de suorum clade nullos 
dum nuntios acceperant. Forte autem illi quoque 
copias ex vallo eduxerant, et iam in ilinere erant; 
sed cum ad hostes appropinquassent , et capita suorum 
imperatorum lanceis praefixa conspexissent (Romani 
enim ea ad hostium terrorem praferebant) cognito 
alterum exercitum deletum 6586, nullum amplius gene- 
rosum facinus ediderunt, sed ad supplices preces versi 
hostibus se dediderunt. Sabini igitur, adeo fede ac 
infeliciter utroque exercitu amisso , ad magnas angustias 
redacti et veriti ne urbes primo impetu caperentur, 
legatos de pace miserunt, qui se suaque Tarquinio de- 
derent, ea conditione , ut eius imperio parerent, et tri- 
buta in posterum penderent. Pace igitur data, et hisce 
populis illis ipsis conditionibus quas ipsimet obtulerunt 
in fidem receptis, Suessam rediit. Inde copias quas 
reliquerat abduxit, el predam ac reliqua exercitus 
impedimenta absportavit, exercitumque divitiis affluen- 
tem Romam reduxit. Postea multas quoque excursiones 
fecit in agrum Volscorum , modo totis viribus modo 
parte copiarum educta; οἱ ingenti preda potitus est. 
Cum autem plurima ei ex animi consilio successissent, 
bellum a finitimis populis excitatum est, quod diutur- 
num fuit ( septem enim continuos annos duravit) inque 
discrimina incidit gravia ac insperata. Id quibus ex 
caussis ceptum fit, e£ quemnam habuerit exitum, quo- 
niam arte dolosa et insperato stratagemate confectum 
est, quam paucissimis verbis dicam. 

LIII. Urbs erat Latini nominis, Albanorum colonia, 
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ἀπόχτισις, ἀπέχουσα τῆς ἹῬώυης σταδίους ἑχατὸν 
ἐπὶ τῆς εἰς Πραίνεστον φερούσης ὁδοῦ χειμένη. 
ΤΠ αῤίους αὐτὴν ἐκάλουν" νῦν μὲν οὐκέτι συνοιχουμένη 
πᾶσα, πλὴν ὅσα μέρη πανδοχεύεται κατὰ τὴν δίοδον, 
τότε δὲ πολυάνθρωπος, εἰ καί τις ἄλλη xal μεγάλη. 
Τιχμήραιτο δ᾽ ἀν τις αὐτῆς τὸ μέγεθος xal τὴν 
ἀξίωσιν ἐρείπια θεασάμενος οἰχιῶν πολλαχῇ xoi τεί- 
γους κύκλον, ἔτι γὰρ ἕστηκεν αὐτοῦ τὰ πλεῖστα. Εἷς 
ταύτην συνερρύησαν Πωμεντίνων τε τῶν ἐχ Συέσσης 
διαφυγόντων τινὲς, ὅτε τὴν πόλιν αὐτῶν ᾿Γαρχύνιος 
χατϑλάθετο, xai τῶν ἐκ Ῥώμης φυγάδων συχνοί" 
οὗτοι δεόμενοι xat λιπαροῦντες τιμωρῆσαι σφίσι τοὺς 
Γαθίους, καὶ πολλὰς ὑπισχνούμενοι δωρεὰς εἰ κατέλ- 
θοιεν ἐπὶ τὰ σφέτερα, τήν τε χατάλυσιν τοῦ τυράννου 
δυνατὴν ἀποφαίνοντες xat ῥᾳδίαν, ὡς xal τῶν ἐν τῇ 


᾿ πόλει συλληψομένων, ἔπεισαν αὐτοὺς συμπροθυμηθέν- 


των xai Οὐολούσχων " ἐπρεσδεύσαντο γὰρ xdxslvot 
δεόμενοι συμμαχίας" τὸν κατὰ τοῦ "l'apxuviou πόλεμον 
ἀναλαθεῖν. ᾿Εγίνοντο δὴ μετὰ ταῦτα μεγάλοις στρα- 
τεύμασιν εἰς τὴν ἀλλήλων γῆν εἰσθολαὶ καὶ χατα- 
δρομαὶ μάχαι τε, ὅπερ εἰχὸς, τοτὲ μὲν ὀλίγοις πρὸς 
ὀλίγους, τοτὲ δὲ πᾶσι πρὸς πάντας, ἐν αἷς πολλάχις 
μὲν οἱ l'a6to: τοὺς Ρωμαίους τρεψάμενοι xoi πολ- 
Aou, χαταθαλόντες, ἀδεῶς τὴν χώραν ἐπόρθουν" 
πολλάχις δὲ οἱ “Ῥωμαῖοι τοὺς Γαῤίους μέχρι τῶν 
τειμῶν ὠσάμενοι καὶ καταχλείσαντες εἰς τὴν πόλιν ἀν- 
δράποδα καὶ λείαν αὐτῶν πολλὴν ἀπήγαγον. 

LIV. Συνεχῶς δὲ τούτων γινομένων ἠναγχάζοντο 
ἀμφότεροι τῆς χώρας ὅσ᾽ ἦν ἐρυμνὰ τειχίζοντες 
φρουρὰν ἐν αὐτοῖς χαθιστάναι, καταφυγῆς τῶν γεωργῶν 
ἕνεχα, ὅθεν δρμώμενυι τά τε ληστήρια xal εἴ τι 
ἀποσπασθὲν ἴδοιεν μέρος ὀλίγον ἀπὸ πολλοῦ στρατοῦ 
xai oU εἰχὸς ἐν προνομαῖς ἀσύνταχτον διὰ χατα- 
φρόνησιν, κατιόντες ἀθρόοι διέφθειρον " καὶ τῶν πόλεων 
ὅσ᾽ ἦν ἐπίμαχα xol ῥάδια ληφθῆναι διὰ χλιμάχων 
ἐξοιχοδομεῖν τε χαὶ ἀποταφρεύειν, δεδοιχότες τὰς 
αἰφνιδίους ἀλλήλων ἐφόδους. Μᾶλλον δ᾽ ὁ Ταρχύνιος 
περὶ ταῦτ᾽ ἐνεργὸς ἦν, καὶ τῆς πόλεως τὰ πρὸς τοὺς 
Fa6ius βλέποντα τοῦ περιδόλου διὰ πολυχειρίας 
ἐξωγυροῦτο, τάφρον ὀρυξάμενος εὐρυτέραν xal τεῖχος 
ἀνεγείρας ὑψηλότερον καὶ πύργοις διαλαδὼν τὸ χωρίον 
πυχνοτέροις" χατὰ τοῦτο γὰρ ἐδόκει μάλιστα τὸ μέρος 
ἣ πόλις ἀνόχυρος εἶναι, πάντα τὸν ἄλλον περίθολον 
ἀσφαλὴς ἐπιειχῶς οὖσα xai δυσπρόσιτος. "ἤμελλε 
62, ὃ πάσαις φιλεῖ συμβαίνειν ταῖς πόλεσιν ἐν τοῖς 
μακροῖς πολέμοις, δηουμένης διὰ τὰς συνεχεῖς τῶν πο- 
λεμίων εἰσόολὰς τῆς γῆς καὶ μηχέτι τοὺς καρποὺς 
ἐχφερούσης, σπάνις ἁπάσης τροφῆς ἐν ἀμφοτέραις 
ἔσεσθαι xal δεινὴ περὶ τοῦ μέλλοντος ἀθυμία * χάχιον 
δὲ τοὺς “Ῥωμαίους ἐπίεζεν ἢ τοὺς l'a6(ou f, τῶν 
ἀναγκαίων ἔνδεια, καὶ οἷ πενέστατοι αὐτῶν μάλιστα 
κάμνοντες ὁμολογίας ᾧοντο δεῖν ποιήσασθαι πρὸς τοὺς 
[Γαϑίους καὶ τὸν πόλεμον ἐφ᾽ οἷς ἂν ἐκεῖνοι θέλωσι 
διαλύσασθαι. 
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quee ab urbe centum stadia aberat in via qua Proneste 
itur. Gabios hanc vocabant : nunc quidem non amplius 
tota incolitur, sed ete tantum parles qui in publico 


. itinere diversoria habent : tunc vero frequens erat et 


si que alia magna. De eius autem magnitudine etam- 
plitudine coniecturam facere poterit , qui variis in locis 
sdificiorum ruinas et murorum ambitum spectarit : 
maxima enim eorum pars adhuc stat. 
mentini, ex 


Huc quidam Po- 
Suessa profugerant, cum — Tarquinius 
urbem demoliretur et praetcr eos multi Roman: exsules 
confluxerant. Plorantes et  obtestantes Gabinos ut 
iniurias suas ulciscerentur, et multa dona promittentes , 
si ipsorum opera in patriam rediissent, et demonstrantes 
Tarquinii tyrannidem facile everti posse , quod Romani 
quoque ipsos adiuturi essent, tandem illis rem persua- 
serunt, Volscis quoque paratis ( miserantenim illi quo- 
que legatos qui societatem ipsorum peterent), ad bellum 
contra Tarquinium suscipiendum. Postea magnis exer- 
citibus utrique in agrum hostium incursus fecerunt , 
eumque vastarunt; et (ut accidere solet) modo exigua 
militum manu , modo universis copiis prelia commise- 
runt : in quibus sepe Gabini, Romanis ad urbis muros 
usque fusis ac fugatis et mullis captis, impure agrum 
populati sunt : spe etiam Romani, Gabinis profligatis 
et in urbem compulsis, mancipia et ingentem predam 
3begerunt. 

LIV. Cum autem hac assidue fierent, utrique coacti 
suntloca in suo agro natura munita muros cingere , et 
pressidium in illis collocare , ut essentagrestibus refugia : 
unde facta eruptione, et predones, si quam exiguam 
parlem a reliquo exercitu avulsam animadvertissent et , 
quod in pabulationibus solet accidere, nullo servato 
ordine vagantem ob hostium contemptionem , conserti 
descendentes trucidabant : et urbium partes, que op- 
pugnari et scalis adinotis facile capti poterant, muris 
et fossa munire cogebantur, quod sibi metuebant 
uírique a repentinis incursionibus. Tarquinius vero in 
hoc opere magis occupatus fuit, el eam | urbanorum 
inurorum partem, quie Gabios spectat ingenli operarum 
numero communiit, el circumducta latiore fossa, et 
muris altius erectis, et frequentioribus turribus per 
modica intervalla additis : hac enim potissimum parte 
urbs infirma videbatur, at in reliquo murorum ambitu 
satis tuta et accessu difficilis. Itaque, quod omnibus 
civitatibus accidere solet in bellis diuturnis, ob conti- 
nuas hostium incursiones vastato agro nec fructus 
amplius ferente, uterque populus omnium alimentorum 
penuria laboraturus, et de ("ΓΟ vehementer solicitus 
futurus erat : gravius tamen commeatus penuria Ro- 
manos quam Gabinos premebat; et pauperrimi quique 
hac maxime pressi pacem cum Gabinis faciendam cen- 
sebant , et bellum quibuscunque illi vellent conditionibus 
finiendum. 
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LV. ᾿Αδημονοῦντος 9 ἐπὶ τοῖς συωδεξγκότι 102 


LV. €um autem Tarquinius cb tales casus mrwris et 


Ταρχυνίου, xai οὔτε διαλύσασθαι τὸν πόλεμον αἷἶτο ' anvielatis esset plenus, neque igeminiesam pacem fa- 


^ € , *» 9 4 , * ^ , , I 
χρὼς UROUEvOVTOQ οὐ: ἀντέχεῖν Ext ουὐναμένου, πα- 


σας δὲ πείρας ἐπιτεχνωμένου, xai δόλους παντοῦα- 
ποὺς συντιθέντος, ὃ πρεσόύτατος αὐτοῦ τῶν υἱῶν. 
Σέξτος ὄνομα, χοινωσάμενος τὴν vwour τῷ πατρὶ 
μόνῳ; χαὶ δόξας ToÀuTIQ μὲν ἐπιχειρεῖν πράγααστι 
καὶ μέγαν ἔχοντι χίνδυνον, οὐ μὲν ἀδυνάτω γε, cuv- 
χωρήσαντος τοῦ πατρὸς ποιεῖν ὅσα βούλεται, σχήπο 
τεται διαφορὰν πρὸς τὸν πατέρα περὶ τῆς χαταλύσεως 
τοῦ πολέμου" μαστιγιοδεὶς δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ fa62ow ἐν 
ἀγορᾷ xai τἄλλα περιυδρι:σθεὶῖς, ὥστε περιδόντον 
γενέσθαι τὸ πρᾶγμα, πρῶτον υὲν ἐχ τῶν ἑταίρων 
τοὺς πιστοτάτους ἔπεμπεν ὡς αὐτοιύλους, φράσοντας 
τοῖς l'a6iow; δι᾽ ἀπορρήτων, ὅτι πολεμεῖν τῷ πατρὶ 
διέγνωκεν ὡς αὐτοὺς ἀφιχόμενος, εἰ λάθοι πίστεις ὅτι 
φυλάξουσιν αὐτὸν ὥσπερ xai τοὺς ἄλλους τοὺς Ex Ῥώ- 
μῆς φυγάδας, xal οὐχ ἐχδώσουσι τῷ πατρὶ, τὰς ἰδίας 
ἔχθρας ἔλπίσαντες ἐπὶ τῷ σφετέρῳ συμφέροντι διαλύ- 
σεσθχι. Ἀσωένως δὲ τῶν l'aGüov τὸν λόγον ἀχου-- 
σάντων xat μηδὲν εἷς αὐτὸν παρανομήσειν ὀιομολογη,- 
σαμένων, παρῆν ἑταίρους τε πολλοὺς xai πελάτας 
ἐπαγόμενος ὡς αὐτόμολος" ἵνα δὲ μᾶλλον αὐτῷ πισ- 
τεύσειαν ἀληθεύειν τὴν ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἀπόστασιν, 
ἀργύριόν τε καὶ χρυσίον πολὺ χουίζων. — "Ertcuvéo- 
ρεόν τ᾽ αὐτῷ πολλοὶ μετὰ ταῦτα τῶν ix τῆς πόλεως 
φεύγειν τὴν τυραννίδα σχηπτόμενοι, καὶ χεὶρ ἤδη 
περὶ αὐτὸν ἦν χαρτεράς Δόξαντες δ᾽ οἱ L'áótot μέγα 
προσγεγονέναι σφίσι πλεονέχτηα, πολλῶν ὡς αὐτοὺς 
ἀφιχομένων, xat οὐ διὰ μαχροῦ τὴν “Ρώμην ὑποχεί- 
ριον ἕξειν ἐλπίσαντες, καὶ ἔτι μᾶλλον ἐξαπατηθέντες 
ὑφ᾽ ὧν ἔπραττεν ὁ τοῦ πατρὸς ἀποστάτης συνε ῶς ἐπὶ 
τὴν χώραν ἐξιὼν χαὶ πολλὰς περιδαλλόμενος ὠφελείας" 
παρεσχεύασε γὰρ ὃ πατὴρ αὐτῷ, προειδὼς εἰς o0; πα- 
βέσται τόπους τήν τε λείαν ἄφθονον xoi τὰ γωρία 
ἀφύλαχτα, καὶ τοὺς ἀπολουμένους ὑπ᾽ αὐτοῦ συνεχῶς 
ἔπεμπεν, ἐπιλεγόμενος ix τῶν πολιτῶν obo ἐν ὕπο- 
ψίαις εἶχον ἐξ ἁπάντων τε τούτων δόξαντες φίλον τε 
πιστὸν εἶναι σφίσι τὸν ἄνδρα, χαὶ στρατηλάτην ἀγα- 
05v, πολλοὶ δὲ xal χρήμασιν ὅπ᾽ αὐτοῦ δεχασθέντες, ἐπὶ 
τὴν αὐτοχράτορα παράγουσιν ἀρχήν. 

LV]. Τοσαύτης δὲ γενόμενος ἐξουσίας ὁ Σέξτος 
χύριος δι᾽ ἀπάτης καὶ φεναχισμοῦ, τῶν θεραπόντων 
τινὰ λαθὼν τοὺς Γαύίους πέμπει πρὸς τὸν πατέρα, 
τήν τ᾽ ἐξουσίαν ἣν εἰληφὼς ἦν δηλώσοντα, xal πευσό- 
μενον τί χρὴ ποιεῖν, — 'O δὲ "l'agxóvtoc, οὐδὲ τὸν θερά- 
ποντα γινώσχειν βουλόμενος ἃ τὸν υἱὸν ἐχέλευσε ποιεῖν, 
ἄγων τὸν ἄγγελον προῖλθεν εἰς τὸν παραχείμενον τοῖς 
βασιλείοις κῆπον " ἔτυχον δὲ μήχωνες ἐν αὐτῷ πεφυ- 
xuiat πλήρεις ἤδη τοὺς χαρποὺς χαὶ συγχομιδῆῇς ὥραν 
ἔχουσαι" διεξιὼν δὴ διὰ τούτων τῆς ὑπερεχούσης ἀεὶ 
μήχωνος τῷ σχήπωνι παίων τὴν χεραλὴν ἀπήραττε. 
Ἑαῦτα ποιήσας ἀπέλυσε τὸν ἄγγελον, οὐδὲν ἀποχρινά- 
μενος πσλλάχις ἐπερωτῶντι, τὴν Θρασυθούλου τοῦ 


cere vellel, neque tamen amplius resistere posset, et 
quasvis artes tentaret, et quodvis doli genus comminis- 
ceretur. eius tilius maximus natu, nomine Sextus, con- 
silio cum patre solo commuuaicalo, ubi facinus audax 
et valde periculosum , sel tamen quod succedere posset , 
aggredi visus exset, impetrata. potestate. faciendi quic- 
quid vellet , simulavit di-sidium inter se et patrem de 
bello finiendo ortum esse. Ab eo igitur virgis in foro 
caesus et alis contumeliis affectus, ut rei rumor latius 
spargeretur, primum quidem fidissimos suorum. amico- 
rum misit ut transfugas, qui clam Gabinis significarent 
velle se ad eos venire et bellum patri. iuferre, si modo 
fide sibi data promitterent fore, ut se quemadmodum et 
ceteros Romanos exsules servarent, nec pátri dederent, 
ut hoc pacto suas inimicitias commode dirimere possent. 
Hanc orationem quum Gabini libenter acciperent, et il- 
lum a se miuime violatum iri promilterent venit, multos 
sodales et clientes tanquam transfugas secum adducens 
et , quo facilius crederent se a patre defecisse , magnam 
argenti aurique copiam afferens. Postea ad eum multi 
ex urbe confluebant, qui se tyrannidem fugere simula- 
bant , atque iam manu valida stipatus erat. Gabini vero 
putantes res suas valde auctas esse multis ad se con- 
fugientibus, et brevi Romam in potestatem suam ven. 
turam sperantes , et multo magis decepti eis, qua patris 
desertor gerebat, qui in agrum Romanorum excursio- 
nes assiduo faciebat οἱ ingentem pridam referebat 
(pater enim , cum iam anle sciret qua loca ille petiturus 
essel, magnam paravit predam et prasidiis munitiones 
nudavit , et assidue cives selectos quos suspectos habe- 
bat, ei trucidandos obiciebat):ex his igilur omnibus 
rebus conjicientes et existimantes illum sibi amicum fi- 
delem esse et imperatorem egregium , multi etiam pecu- 
nia corrupti, summum ad eum imperium detulerunt. 
LVI. Sextus autem, tania potestate per dolos et pros- 
ligias potitus, servum quemdam clam Gabinis ad patrem 
misil , qui ei declararet potestatem quam adeptus fuerat 
et sciscitaretur quidnam esset faciendum. Tarquinius 
autem, quum nollet servum scire, quc filium facere 
iussurus esset, nuntium in hortum regi: adiacentem 
duxit 


iam collectioni matura. 


: ibi enim erant papavera fructibus onusta, et 
Per hiec igitur media ambulans, 
quilibet papaverum capita ceteris eminentiora baculo 
percu&sa dejiciebat. Quo facto nuntium, quamvis sa- 


pius interrogatus, sine responso remisit . Thrasybuli 


- a sostaitilillD me. 
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Μιλησίου διάνοιαν, ὡς ἔμοιγε ooxet , utum adp.evoc" καὶ 
Ἱὰρ ἐκεῖνος Περιάνδρῳ ποτὲ τῷ Κορινθίων τυράννῳ 
πυνθανομένω) διὰ τοῦ πεμφθέντος ἀγγέλου, πῶς ἂν 
ἐγκρατέστατα τὴν ἀρχὴν κατάσχοι, λόγον μὲν οὐδένα 
ἀπέστειλεν, ἀκολουθεῖν δὲ τὸν ἤχοντα παρ᾽ αὐτοῦ 
κελεύσας, ἦγε δι᾿ ἀρούρας σιτοσπόρου, xai τοὺς ὑπε- 
ρέχοντας τῶν σταχύων ἀποθραύων ἐρρίπτει χαμαὶ, 
διδάσχων ὅτι δεῖ τῶν ἀστῶν τοὺς δοχιμωτάτους χο- 
λούειν τε καὶ διαφθείρει. Τὸ παραπλήσιον δὴ xal 
τοῦ Ταρχυνίου τότε ποιήσαντος, συνεὶς τὴν διάνοιαν 
τοῦ πατρὸς 6 Σέξτος, ὅτι χελεύει τοὺς ὑπερέχοντας 
τῶν Γαδίων ἀναιρεῖν, συνεχάλεσεν εἰς ἐχχλησίαν τὸ 
πλῆθος,, xai πολὺν ὑπὲρ αὑτοῦ λόγον διαθέμενος, ὅτι 
χαταπεφευγὼς εἷς τὴν ἐχείνων πίστιν ἄμα τοῖς ἕταί-- 
ροις χινδυνεύει συλληφθεὶς ὃπό τινων τῷ πατρὶ παρα- 
δοθῆναι, τὴν τ᾽ ἀρχὴν ἕτοιμος ἦν ἀποθέσθαι xal πρὶν 
3) παθεῖν τι δεινὸν ἀπαίρειν &x τῆς πόλεως, δαχρύων 
ἅμα καὶ τὴν ἑαυτοῦ τύχην χατολοφυρόμενος, ὥσπερ 
οἱ κατ᾽ ἀλήθειαν ὑπὲρ τῆς ψυχῆς ἀγωνιῶντες. 
LVII. Ἠρεθϑισμένου δὲ τοῦ πλήθους χαὶ μετὰ 
πολλῆς προθυμίας πυνθανομένου, τίνες εἰσὶν oi μέλλον- 
τες αὐτὸν προδιδόναι, τὸν ἐπιφανέστατον τῶν l'a6lev 
Avricttov Πέτρωνα ὠνόμασεν, ὃς ἐν εἰρήνη τε πολλὰ 
χαὶ σπουδαῖα πολιτευσάμενος χαὶ στρατηγίας πολλὰς 
τετελεχὼς ἐπιφανέστατος ἁπάντων ἐγεγόνει. Ἀπολο- 
τουμένου δὲ τοῦ ἀνδρὸς καὶ διὰ τὸ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδέναι 
πᾶσαν ἐξέτασιν ὑπομένοντος, Lor, βούλεσθαι τὴν οἰχίαν 
αὐτοῦ διερευνῆσαι πέμψας ἑτέρους, αὐτὸς δ᾽ ἐπὶ τῆς 
ἐχχλησίας σὺν ἐκείνῳ ἕως ἂν οἱ πεμφθέντες ἔλθωσι 
μένειν. ἤέτυχε δὲ διεφθαρχὼς αὐτοῦ τῶν θεραπόν- 
των τινὰς ἀργυρίῳ, τὰς ἐπὶ τὸν ὄλεθρον τοῦ Πέτρωνος 
χατασχευασθείσας ἐπιστολὰς σεσημασμένας τῇ τοῦ 
πατρὸς σφραγῖδι λαδόντας ἔνδον ἀποθέσθαι. Ὡς δὲ 
οἱ πεμφθέντες ἐπὶ τὴν ἔρευναν οὐδὲν γὰρ ἀντεῖπεν 6 
Πέτρων, ἀλλ᾽ ἐφῆχε τὴν οἰχίαν ἐρευνᾶν " εὑρόντες 
ἔνθ᾽ ἦν ἀποχεχρυμμένα τὰ γράμματα, παρῆσαν εἰς 
τὴν ἐχχλησίαν, ἄλλας τε πολλὰς φέροντες ἔπιστολὰς 
ἐπισεσημασμένας, xal τὴν πρὸς τὸν ᾿Αντίστιον γ,ρα- 
qtisay , ἐπιγινώσκειν φήσας τὴν σφραγῖδα τοῦ πατρὸς 
6 Σέξτος ἔλυσε, xai τῷ γραμματεῖ δοὺς ἐχέλευσεν 
ἀναγινώσχειν. ᾿Εγέγραπτο δ᾽ ἐν αὐτῇ, μάλιστα 
μὲν ζῶντα παραδοῦναι τὸν υἱὸν αὐτῷ χαὶ χομίζεσθαι 
τοὺς διωμολογημένους μισθοὺς, ἐὰν δὲ ἀδύνατον ἡ 
τοῦτο, τὴν χεφαλὴν ἀποτεμόντα πέμψαι, Ταῦτα 
δὲ ποιήσαντι αὐτῷ τε xal τοῖς συλλαδομένοις τοῦ 
ἔργον, χωρὶς τῶν ἄλλων μισθῶν, οὖς πρότερον 
ὑπέσχητο, πολιτείαν τε τὴν ἐν Ρώμη δώσειν ἔφη, 
χαὶ εἰς τὸν τῶν πατρικίων ἀριθμὸν ἅπαντας ἐγγράψειν, 
οἰκίας τε xai χλήρους xat ἄλλας δωρεὰς πολλὰς ἐπιθή- 
σειν xai μεγάλας. ᾿Κφ᾽ οἷς ἐρεθισθέντες οἱ Γάδιοι 
τὸν piv ᾿Αντίστιον ἐχπεπληγότα ἐπὶ τῇ παραδόξῳ 
συμφορᾷ καὶ οὐδὲ φωνὴν ὑπὸ τοῦ χαχοῦ ῥῆξαι δυνά- 
μενον ἀποχτείνουσι βάλλοντες λίθοις" τὴν δὲ χατὰ τῶν 
ἄλλων ζήτησίν τε χαὶ τιμωρίαν τῶν τοὐτὰ τῷ Πέ- 
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Milesii (ut mihi videtur) consilium ac exemplum secutus. 
Nam et ille olim Periandro Corinthi tyranno per nun- 
tium ad se missum , ut intelligeret quanam ratione im- 
perium maxime firmare posset, nullum responsum de- 
dit; sequi vero iubens nuntium, duxit eum per arvum 
frumento consitum, et spicas eminentiores defringens 
humi proiecit, innuens sic eum spectatissimos quosque 
civitatis truncare atque exstinguere debere. Cum igi- 
tur tunc et ipse Tarquinius simile quiddam fecisset , 
Sextus mentem patris intelligens, quod iuberet eminen- 
tissimos quosque de Gabinis tolli, populum ad concio- 
nem convocavit; ubi cum multum de se sermonem ha- 
buisset, quod quamquam in fidem eorum una cum sociis 
confugiaset , in periculo esset ne a quibusdam compre- 
hensus patri dederetur, paratus erat ad deponendum im- 
perium , et antequam gravius aliquid experiretur ex urbe 
discedere voluit; lacrimans simulque sortem suam de- 
plorans , quasi vere in extremo capitis periculo versans 
animi anxietate premeretur. 

LVII. Populo autem vehementer irritato , et summo 
studio sciscitante quinam essent qui eum prodere vellent, 
illustrissimum omnium Gabinorum Antisium Petronem 
nominavit; qui, quod el pacis tempore multas et preecla- 
ras res gessisset, et sepius imperaloris munere functus 
esset, claritate cunctisanteibat. 100 autem se purgante 
et, quod nullius sceleris sibi esset conscius, omnem 
inquisitionem admittente, respondit Ser(us se velle 
missis amicis domum eius perscrutari, atque interim 
cum eo in concione manere, donec missi redirent. Iam 
autem quosdam eius servos pecunia corruperal, ut li- 
teras , in perniciem Pelronis paratas, patris sigillo obsi- 
gnatas domi occultarent. Ubi vero qui δὰ scrutandum 
missi fuerant (neque enim l'etro adversatus est, sed 
perinisit ut. edes suas scrutarentur) repertis literis in 
loco ubi recondilee fuerant, ad concionerm reversi sunt, 
cuui) multas alias epistolas obsignatas aflerentes, tum 
eau quie ad Antislium scripla fuerat, Sextus se eam ex 
patris sigillo cognoscere afferens, eam aperuit et. scri- 
bo traditam recilari iussit. In ea autem scriptum erat, 
ul precipue vivum filium sibi dederet et premia pro- 
missa ferret; si vero lioc prestare non posset, caput 
eius amputatum ad se milleret : qua si et ipse et socii 
peregissent , praeter alia praemia , que illis antea promi- 
serat, se illos civitate Romana donaturum, et omnes in 
patricium ordinem adscripturum , et domos et agros el 
alia mulla magnaque dona additurum pollicebatur. 
Quibus rebus irritali Gabini Antistium inopinato casu 
attonitum, et pra dolore ne vocem quidem emittere 
valentem, lapidibus obrutum interfecerunt : in alios 
vero eiusdem consilii socios inquisitionem et animad- 


versionem Sexto permiserunt. [lle vero suis amicis 
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τρωνι βουλευσαμένων ἐπέτρεψαν τῷ Σέξτῳ ποιήσασ- 
θαι. Ὁ δὲ τοῖς ἰδίοις ἑταίροις τὴν φυλαχὴν ἐπιτρέ- 
dac τῶν πυλῶν, ἵνα μὴ διαφύγοιεν αὐτὸν ol. ἐν ταῖς 
αἰτίαις, πέμπων ἐπὶ τὰς οἰκίας τῶν ἐπιφανεστάτων 
ἀνδρῶν ἀπέχτεινε πολλοὺς τῶν Γαδίων χαὶ ἀγαθούς. 

LVIII. Ἔν ᾧ δὲ ταῦτ᾽ ἐπράττετο, θορύθου χατὰ 
τὴν πόλιν ὄντος ὡς ἐπὶ τοσούτῳ χαχῷ, μαθὼν τὰ γενό- 
μενα διὰ γραμμάτων 6 'Γαρχύνιος, παρῆν ἄγων τὴν 
δύναμιν, καὶ περὶ μέσον νυχτὸς ἀγχοῦ τῆς πόλεως 
γενόμενος, ἀνοιχθεισῶν τῶν πυλῶν ὑπὸ τῶν ἐπὶ τοῦ- 
το παρεσχευασμένων, εἰσελθὼν δίχα πόνου χύριος 
ἐγεγόνει τῆς πόλεως. Ὡς δ᾽ ἐγνώσθη τὸ πάθος, 
ἁπάντων χατοδυρομένων ἑαυτοὺς, οἷα πείσονται, 
σφαγάς τε xal ἀνδραποδισμοὺς xal πάντα ὅσα κατα- 
λαμθάνει δεινὰ τοὺς ὑπὸ τυράννων ἁλόντας προσδο- 
χώντων, εἰ δὲ τὰ χράτιστα πράξειαν, δουλείας τε 
xaX χρημάτων ἀφαιρέσεις, xal τὰ διαοια τούτοις ἑαυ- 
τῶν χατεψηφιχότων, οὐδὲν ὁ Ταρχύνιος ὧν προσεδό- 
χων τε xal ἐδεδοίκεσαν, χαίτοι πιχρὸς ὀργὴν xal περὶ 
τὰς τιμωρίας τῶν ἐχθρῶν ἀπαραίτητος ὧν, ἔδρασεν. 
Οὔτε γὰρ ἀπέχτεινεν οὐδένα Γαθίων οὔτ᾽ ἐξήλασε τῆς 
πόλεως οὔτ᾽ εἷς ἀτιμίαν 7, χρημάτων ἀφαίρεσιν ἐζη- 
μίωσε, συγχαλέσας δ᾽ εἰς ἐχχλησίαν τὸ πλῆθος, καὶ 
βασιλικὸν dx τυραννιχοῦ τρόπον μεταλαῤδὼν, τήν τε 
πόλιν αὐτοῖς ἔφη τὴν ἰδίαν ἀποδιδόναι καὶ τὰς οὐσίας 
ἃς ἔχουσι συγγωρεῖν, xal σὺν τούτοις τὴν Ρωμαίων 
ἰσοπολιτείαν ἅπασι χαρίζεσθαι, οὐ δὲ εὔνοιαν τὴν πρὸς 
τοὺς Γαδίους, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν Ρωμαίων ἡγεμονίαν 
ἐγχρατέστερον χατέχῃ ταῦτα πράττων" χρατίστην 
ἡγούμενος ἔσεσθαι φυλαχὴν ἑαυτοῦ τε xal τῶν παί- 
δων τὴν ἐκ τῶν παρ᾽ ἐλπίδας σεσωσμένων xal τὰ ἴδια 
πάντα χεχομισμένων πίστιν. Καὶ ἵνα μηδὲν αὐτοῖς 
ἔτι δεῖμα περὶ τοῦ μέλλοντος ὑπάρχη χρόνου, μηδ᾽ 
ἐνδοιάζωσιν, εἰ βέθαια ταῦτα σφίσι διαμενεῖ, γράψας 
ἐφ᾽ οἷς ἔσονται δικαίοις φίλοι, τὰ περὶ τούτων ὅρχια 
συνετέλεσεν ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας παραχρῆμα, χαὶ διω- 
μόσατο χατὰ τῶν σφαγίων. 'Γούτων ἐστὶ τῶν δρχίων 
μνημεῖον ἐν Ρώμη κείμενον ἐν ἱερῷ Διὸς Πιστίου, 
ὃν Ρωμαῖοι Σάγχον χαλοῦσιν, ἀσπὶς ξυλίνη βύρσῃ 
βοεία περίτονος τοῦ σφαγιασθέντος ἐπὶ τῶν δρχίων 
τότε βοὸς, γράμμασιν ἀρχαϊκοῖς ἐνγεγραμμένη͵ τὰς 
γενομένας αὐτοῖς ὁμολογίας. Ταῦτα πράξας χαὶ 
βασιλέα τῶν Γαδίων τὸν υἱὸν Σέξτον ἀποδείξας, ἀπῆγε 
τὴν δύναμιν. Ὃ μὲν δὴ πρὸς Τ᾿ Γαδίους πόλεμος 
τοιούτου τέλους ἔτυχεν. 

LIX. Ταρχύνιος δὲ μετὰ τοῦτο τὸ ἔργον ἀναπαύ- 
σας τὸν λεὼν τῶν στρατειῶν xal πολέμων, περὶ τὴν 
χατασχευὴν τῶν ἱερῶν ἐγίνετο, τὰς τοῦ πάππου προ- 
θυμούμενος εὐχὰς ἐπιτελέσαι. "Exstvoz γὰρ ἐν τῷ 
τελευταίω πολέμῳ μαχόμενος πρὸς Σαδίνους εὔξατο 
τῷ Ad xal τῇ Ἥρα xai τῇ ᾿Αθηνᾷ, ἐὰν κρατήσῃ τῇ 
μάχη, ναοὺς αὐτοῖς χατασχευάσειν" καὶ τὸν μὲν σχό- 
πεέλον ἔνθ᾽ ἱδρύσεσθαι τοὺς θεοὺς ἔμελλεν, ἀναλήμ.- 
μασί τε xal χώμασι μεγάλοις ἐξειργάσατο; καθάπερ 
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commissa portarum custodiendarum cura, ne qui reo- 
rum effugerent , missis satellitibus in illustrissimorum 
virorum domos , de Gabinis mullos eosque probos viros 
interfecit. 

LVIII Interea vero , tumultu in urbe (ut in tanto malo 
par erat) exorto, Tarquinius per literas re cognita cum 
exercitu venit; cumque circa mediam noctem ad urbem 
accessisset, aperlis portis ab iis qui ad hoc ipsum pa- 
rati fuerant ingressus , sine ullo labore urbe potitus est. 
Cum autem, cognilo eo casu, omnes suam conditionem 
deplorarent , et ceedes et servitutem et omnia mala, quee 
solent contingere urbi a tyrannis capte, exspectarent, 
vel ( si optime secum fuisset actum) servitutem et bo- 
norum direptiones atque his sinrilia augurarentur, Tar- 
quinius nihil horum fecit que exspectabant ac formida- 
bant, licet esset iracundus et inexorabilis in supplicio de 
inimicissumendo. Nequeenim quemquam Gabinorum in- 
terfecit, neque urbe expulit, neque ignominia affecit, neque 
pecunia mulctavit : sed populo ad concionem convocato, 
regio pro tyrannico ingenio sumpto, dixit se illis urbem res- 
tituere et fortunas quas habebant concedere simulque ci- 
vitatem Romanam donare , non tam clementia in Gabinos 
commotus , sed ut liorum opera Romanorum imperium 
firmius retineret : existimans firmissimum sibi suisque 
liberis presidium fore fidem eorum, qui preter omnem 
spem servali fuerant et res omnes suas recuperaverant. 
Et ne quis metus in posterum in eorum animis resideret, 
neve dubitarent, sed nunc hec certa sibi permanerent , 
scripsit quo iure quibusve conditionibus amicitiam cum 
illis esset initurus, et statim ibi in concione fedus fecit 
et super victimas iuravit. Huius foederis monumentum 
Rome exstat, in templo Iovis Fidii (quem Romani Sanc- 
tum vocant) clipeus ligneus , tectus corio eius bovis, qui 
tunc in feriendo fcedere mactatus fuit , et lileris antiquis 
federis conditiones inscriptas continens. His rebus 
gestis et Sexto filio Gabinorum rege creato copias abduxit. 
Atque belli Gabinii hic fuit exilus. 

LIX. Post hec Tarquinius, quiele a mililia et bellis 
populo data, animum appulit ad templorum fahricam , 
avi vota persolvere studens. 1116 enim , in ultimo cum 
Sabinis bello, Iovi et Iunoni et Minerve, si ex proelio 
victor discessisset, templa se sdificaturum voverat : 
acrupem, ubi deorum templa fundaturus erat, celsis 


substructionibus magnisque aggeribus complanavit , ut 
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ἔφην iv τῷ πρὸ τούτου λόγῳ" τὴν δὲ τῶν ναῶν xa- 
τασχευὴν οὐχ ἔφθη τελέσαι. "Tooro 63 τὸ ἔργον ὃ 
Ταρχύνιος ἀπὸ τῆς δεχάτης τῶν ἐχ Συέσσης λαφύρων 
ἐπιτελέσαι προαιρούμενος ἅπαντας τοὺς τεχνίτας ἐπέ- 
στησε ταῖς ἐργασίαις. Ενθα δὴ λέγεται τέρας τὶ 
θαυμαστὸν ὑπόγειον, ὀρυττομένων τε τῶν θεμελίων xat 
τῆς ὀρυγῆς εἰς πολὺ βάθος ἤδη προϊούσης εὑρῆσθαι 
κεφαλὴν νεοσφαγοῦς ἀνθρώπου, τό τε πρόσωπον ἔχου- 
σαν τοῖς ς ἐμψύ γοις ὅμοιον xal τὸ καταφερόμενον ἐχ τῆς 
ἀποτομῆς αἷμα θερμὸν. ἔτι καὶ νεαρόν. "l'oüxo τὸ τέρας 
ἰδὼν 6 Ταρκύνιος, τοῦ μὲν ὀρύγματος ἐπισχεῖν ἐκέ- 
λευσε τοὺς ἐργαζομένους" συγκαλέσας δὲ τοὺς ἐπιχω- 
ρίους μάντεις. ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν τί βούλεται ση- 
μαίνειν τὸ τέρας. Οὐδὲν δ᾽ αὐτῶν ἀποφαινομένων, ἀλλὰ 
Τυρρηνοῖς ἀποδιδόντων τὴν περὶ τῶν τοιούτων ἐπι- 
στήμην, ἐξετάσας παρ᾽ αὐτῶν xat μαθὼν τὸν ἐπιφανέ- 
στατὸν τῶν ἐν Τυρρηνοῖς τερατοσχόπων ὅστις ἦν, πέμ- 
πεὶ τῶν ἀστῶν τοὺς δοχιμωτάτους πρέσθεις πρὸς αὐτόν. 

LX. Τούτοις τοῖς ἀνδράσιν ἀφικομένοις εἷς τὴν 
οἰχίαν τοῦ τερατοσχόπου, περιτυγχάνει τὶ μειράκιον 
ἐξιὸν, ᾧ ᾧ φράσαντες ὅτι Ρωμαίων εἰσὶ πρέσδεις τῷ 
μάντει βουλόμενοι ἐντυχεῖν παρεχάλουν ἀπαγγεῖλαι 
πρὸς αὐτόν. Καὶ ὁ νεανίας᾽ « Πατὴρ ἐμός ἐστιν, 
« ἔφησεν, ᾧ χρέζετε συντυχεῖν" ἀσχολεῖται δὲ χατὰ 
« τὸ παρόν: ἔσται δ᾽ εὑμῖν ὀλίγου χρόνου παρελθεῖν 
« πρὸς αὐτόν. Ἔν ᾧ δ᾽ ἐχεῖνον ἐκδέχεσθε, πρὸς ἐμὲ 
« δηλώσατε περὶ τίνος ἥχετε. Περιέσται γὰρ ὑμῖν, 
« εἴ τι αέλλετε διὰ τὴν ἀπειρίαν σφάλλεσθαι χατὰ τὴν 
« ἐρώτησιν, ὑπ᾽ ἐμοῦ διδαχθεῖσι μηδὲν ἐξαμαρτεῖν" 
« μοῖρα δ᾽ οὐκ ἐλαχίστη τῶν ἐν μαντιχῇ θεωρημάτων 
« ἐρώτησις ὀρθή. »  'Eóóxet τοῖς ἀνδράσιν οὕτω 
ποιεῖν, χαὶ λέγουσιν αὐτῷ τὸ τέρας. Ὃ δ᾽ ὡς ἤχουσε, 
μικρὸν ἐπισχὼν χρόνον « Ἀκούσατε, ἔφησεν, ἄν-- 
« δρες Ρωμαῖοι τὸ uiv τέρας ὑμῖν ὃ πατὴρ διελεῖ- 
« ται xat οὐδὲν ψεύσεται" μάντει γὰρ οὐ θέμις. ἍἋ 
« δὲ λέγοντες ὑμεῖς xal ἀποχρινόμενοι πρὸς τὰς ἐρω- 
τήσεις, ἀναμάρτητοί τε xal ἀψευδεῖς ἔσεσθε - δια- 
« φέρει γὰρ ὑμῖν προεγνωχέναι ταῦτα" παρ᾽ ἐμοῦ μά- 
« θετε. “Ὅταν ἀφηγήσησθ᾽ αὐτῷ τὸ τέρας, οὐχ ἄκρι- 
κ θῶς μανθάνειν φήσας ὅ τι λέγετε, περιγράψει. τῷ 
« σχήπωνι τῆς γῆς μέρος ὅσον δή τι" ἔπειθ᾽ δυεῖν ἐρεῖ" 
« Τουτὶ μέν ἐστιν ὁ Ταρπήϊος λόφος, μέρος δ᾽ αὐτοῦ 
« τουτὶ μὲν τὸ πρὸς τὰς ἀνατολὰς βλέπον, τουτὶ δὲ τὸ 
« πρὸς τὰς δύσεις, βόρειον δὲ αὐτοῦ τόδε, χαὶ τοὖναν- 
* tiov νότιον. Ταῦτα τῷ σκήπωνι δεικνὺς, πεύσεται 
« παρ᾽ ὑμῶν ἐν ,rolo τῶν μερῶν τούτων εὑρέθη ἣ 
« χεφαλή. Τί οὖν ὑμῖν ἀποκρίνασθαι παραινῶ; μὴ 
« συγχωρεῖν ἐν απηδενὶ τῶν τόπων τούτων, ec ἂν éxet- 
« vog τῷ σχήπωνι δειχνὺς πυνθάνηται, τὸ τέρας εὗρε- 
a θῆναι, ἀλλ᾽ ἐν Ρώμῃ φάναι παρ᾽ ἡμῖν ἐν Ταρπηΐῳ 
« λόφῳ. Ταύτας ἐὰν φυλάττητε τὰς ἀποκρίσεις, xat 
μηδὲν παραάγησθ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ, συγγνοὺς ὅτι τὸ χρεὼν 
« οὐχ ἔνεστι μετατεθῆναι , διελεῖται τὸ τέρας δωῖν ὅτι 
« βούλεται σημαίνειν χαὶ οὐχ ἀποχρύψεται. » 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


in superiore libro dixi. At templa ipsa perficere non po- 
tuit. Cum igitur Tarquinlus ex decima Suessane pra- 
die hoc opus conficere statuisset, omnes opifices ad id 
peragendum adhibuit. Tunc fertur mirum quoddam sub 
terra oblatum esse prodigium : dum fundamenta fode- 
rentur et ipsa fossa jam valde profunda esset, inven- 
tum esse caput hominis recens cesi, vultum habens 
vivo similem, et sanguinem ex vulnere manantem cali- 
dum adhuc et recentem. Tarquinius viso hoc portento 
iussit operas ἃ terra fodienda abstinere; et convocatis 
valibus indigenis, ex ipsis quiesivit quid sibi vellet illud. 
prodigium. Illis vero nihil declarantibus, sed talium 
rerum scientiam Etruscis concedentibus, percuncltatus 
ex ipsis quisnam inter Etruscos omnium celeberrimus 
prodigiorum interpres esset; cum id cognovisset , misit 
ad eum legatos, cives spectatissimee virtutis. 

LX. Quibus ad illius domum profectis, forte adoles- 
centulus quidam progressus obviam venit: cui cum 
dixissent se Romanorum legatos esse qui cum vate col- 
loqui vellent, ut se ad eum deduceret rogabant. Et 
adolescens : « Pater, inquit, meus esL, quem visere vul- 
« tis : sed nunc quidem occupatus est : 
« post ad eum accedere poteritis. Verum, dum exspe- 
« ctatis, mihi adventus causam aperite. Ita enim fiet, 
« ut si qua in re ob imperitiam peccare possitis , a me 
« edocti in interrogatione nihil peccetis : recta enim 


at aliquanto 


« interrogatio in arte divinatoria non minimum pondus 
« habet. » llli ita faciendum censuerunt , et prodigium 
ei exposuerunt. Quo audito, et brevi silentio interposito : 
« Audite, inquit, Romani : prodigium quidem hoc pater 
« meus vobis interpretabitur, nec mentietur : vati enim 
nefas est. Qua vero dicturi, el ad eius interrogata 
recte et vere responsuri sitis (vestra enim interest 
« hac ante scire) liec ἃ me accipite. Post prodigium 
« ipsi enarratum, ipse dicens se non satis bene percipere 
« quid dicatis, certum terre spatium baculo circumscri- 
« bet, deinde vobis dicet : hic est Tarpeius collis, hac 
« vero orienlalis eius pars, heec occidentalis , heec sep- 
« tentrionalis, hac ei opposita. lias omnes partes 
« baculo ostendens , quaeret ex vobis in quanam earum 
« eaput inventum fuerit. Quid igitur vobis suadeo ut 
« respondeatis ? ut caveatis, ne in ulla earum partium, 
« quas ille baculo ostendens sciscitatus fuerit, inventum 
« prodigium dicatis, sed Roma, apud vos, in colle Tar- 
« peio id apparuisse respondeatis. Si hsec responsa 
« Sservarilis , nec ab eo fueritis seducti , ille, probe sciens 
« facta mutari non posse, quid prodigium portendat ac 
« significet vobis explicabit, neque vos celabit, » 
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LXI. Ταῦτα μαθόντες ol πρέσδεις, ἐπειδὴ σχολὴν 
ὃ πρεσδύτης ἔσχε xai προσῆλθέ τις αὐτοὺς μετιὼν, 
εἰσελθόντες φράζουσι τῷ μάντει τὸ τέρας, Σοφιζο- 
μένου δ᾽ αὐτοῦ χαὶ διαγράφοντος ἐπὶ τῆς γῆς περιφε- 
ρεῖς τε γραυμὰς xoi ἑτέρας αὖθις εὐθείας, καὶ καθ᾽ 
ἕν ἕχαστον χωρίον ποιουμένου τὰς ὑπὲρ τῆς εὑρέσεως 
ἐρωτήσεις, οὐδὲν ἐπιταραττόμενοι τὴν γνώμην οἵ 
πρέσθεις τὴν αὐτὴν ἐφύλαττον ἀπόχρισιν, ὥσπερ αὐ-- 
τοῖς ὁ τοῦ μάντεως ὑπέθετο υἱὸς, τὴν “Ῥώμην xol τὸν 
Ταρπήϊον ὀνομάζοντες ἀεὶ λόφον xat τὸν ἐξηγητὴν 
ἀξιοῦντες μὴ οφετερίζεσθαι τὸ σημεῖον, ἀλλ’ ἀπὸ 
τοῦ χρατίστου xat διχαιοτάτου λέγειν, Οὐ δυνηθεὶς 
δὴ παραχρούσασθαι τοὺς ἄνδρας ὃ μάντις, οὐδὲ σφε- 
τερίσασθαι τὸν οἰωνὸν, λέγει πρὸς αὐτούς" « ἴλνδρες 
« Ῥωμαῖοι, λέγετε πρὸς τοὺς ἑαυτῶν πολίτας, ὅτι χεφα- 
« λὴν εἵμαρται γενέσθαι συμπάσης Ἰταλίας τὸν τόπον 
« τοῦτον ἐν ᾧ τὴν χεφχλὴν εὕρετε. » Ἔξ ἐχείνου κα- 
λεῖται τοῦ χρόνου Καπιτωλῖνος 6 λόφος, ἐπὶ τῆς εὗρε- 
θείσης ἐν αὐτῷ χεφαλῆς" χάπιτα γὰρ ol “ωμαῖοι 
χαλοῦσι τὰς χεφαλάς, Ταῦτα παρὰ τῶν πρεσόευ- 
σάντων ἀχούσας ὁ Ταρχύνιος; ἐπέστησε τοῖς ἔργοις 
τοὺς τεχνίτας: καὶ τὰ μὲν πόλλ᾽ ἐξειργάσατο τοῦ 
ναοῦ", τελειῶσαι δ᾽ οὐχ ἔφθασεν ἅπαν τὸ ἔργον 
ἐχπεσὼν τάχιον ἐκ τῆς δυναστείας" ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς τρί- 
τῆς ὑπατείας 7, Ῥωμαίων πόλις αὐτὸν εἰς συντέλειαν 
ἐξειργάσδατος ἘἘποιήθη o ἐπὶ χρηπῖδος ὑψηλῆς βε- 
δηχὼς ὀκτάπλεθρος τὴν περίοδον, διαχοσίων ποδῶν 
ἔγγιστα τὴν πλευρὰν ἔχων ἑχάστην " ὀλίγον δέ τε τὸ 
διαλλάττον εὕροι τις ἂν τῆς ὑπεροχῆς τοῦ μήχους 
παρὰ τὸ πλάτος, οὐδ᾽ ὅλων πεντεχαίδεκα ποδῶν, 
"Eri γὰρ τοῖς αὐτοῖς θεμελίοις ὃ μετὰ τὴν ἕμπρησιν 
οἰκοδομηθεὶς χατὰ τοὺς πατέρας ἡμῶν ἱδρύθη, τῇ πο- 
λυτελεία τῆς ὕλης μόνον διαλλάττων τοῦ ἀρχαίου, ἐχ 
μὲν τοῦ χατὰ πρόσωπον μέρους τοῦ πρὸς μεσημόρίαν 
βλέποντος, τριπλῷ περιλαμδανόμενος στοίχῳ κιόνων. 
ix δὲ τῶν πλαγίων ἁπλῷ" ἐν δ᾽ αὐτῷ τρεῖς ἕνεισι σηκοὶ 
παράλληλοι, χοινὰς ἔχοντες τὰς πλευράς" μέσος μὲν 
ὃ τοῦ Διὸς, παρ᾽ ἑχάτερον δὲ τὸ μέρος Ó τε τῆς “ρας 
xat ὃ τῆς ᾿Αθηνᾶς, ὑφ᾽ ἑνὸς ἀετοῦ xal μιᾶς στέγης 
καλυπτόμενοι. 

LXII. Λέγεται δέ τι καὶ ἕτερον ἐπὶ τῆς Ταρχυ- 
νίου δυναστείας πάνν θαυμαστὸν εὐτύχηυα τῇ Ῥω- 
μαίων ὑπάρξαι πόλει, εἴτε θεῶν τινος εἴτε δαιμόνων 
εὐνοία δωρηθέν᾽ ὅπερ οὐ πρὸς ὀλίγον καιρὸν, ἀλλ᾽ 
εἰς ἅπαντα τὸν βίον πολλάχις αὐτὴν ἔσωσεν ἐκ μεγά- 
λων χαχῶν. 
οὐκ ἐπιχωρία, βύόδλους ἐννέα μεστὰς Σιδυλλείων 
χρησμῶν ἀπεμπολῇσαι θέλουσα. Οὐχ ἀξιοῦντος δὲ 
τοῦ Ταρχυνίου τῆς αἰτηθείσης τιμῇς πρίασθαι τὰς 
βύόλους, ἀπελθοῦσα τρεῖς ἐξ αὐτῶν κατέχαυσε, xal 
μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον τὰς λοιπὰς ἐνέγχασα τῆς αὐτῆς 
ἐπώλει τιμῆς. Δόξασα δ᾽ ἄφρων τις εἶναι καὶ γελα- 
σθεῖσ᾽ ἐπὶ τῷ τὴν αὐτὴν τιμὴν αἰτεῖν ὑπὲρ τῶν ἔλατ- 
τόνων, ἣν οὐδ᾽ ὑπὲρ τῶν πλειόνων ἐδυνήθη λαθεῖν, 
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Γυνή τις ἀφίκετο πρὸς τὸν τύραννον. 


LXl. Hec edocti legati, cum seni otium esset, et 
quidam prodiisset atque eos advocasset , ingressi prodi- 
gium vati exposuerunt. Illo autem astute ac dolose 
agente, et in terra describente lineas circulares, et 
rursus alias rectas, et per singulas regiones qu:erente 
ubinam caput fuisset inventum legati, nihil animo tur- 
bati idem responsum servarunt, quemadmodum vatis 
filius eos monuerat, Romam et Tarpeium collem sem- 
per nominantes, et ipsum valem orantes, ne signum 
interverteret, sed quam sincerissime ac verisssime res- 
ponderet. Ille vero, cum illud signum intervertere , et 
augurium sibi vindicare non posset, sic eos allocutus 
est : « Vestris civibus, Romani, renuntiate, esse in fatis 
« ut locua ille, in quo caput invenistis, totius 1talize caput 
« fiat. » Atque ab eo tempore locus a capite ibi invento 
Capitolinus dictus est. Romani enim χεφαλὰς vocant capita. 
Qua cum Tarquinius ex legalis audiisset , opifices ad 
opus peragendum adhibuit, et magnam templi partem 
absolvit; totum vero opus perficere non potuit, regno 
ante pulsus : sed tertio consularis imperii anno populus 
Romanus id absolvit. Exstructum est, ac fundatum su- 
per crepidine alla octo iugerum ambitu, pedum ferme 
ducentorum singula latera habens : pari fere longitudine 
ac latitudine, que vix quindecim pedibus superat. 
Etenim templum, quod supra eadem fundamenta patrum 
nostrorum setate post incendium «edificatum est, sola 
materie magnificentia a prisco differt. A parte enim 
frontis que& ad meridiem fert triplicem columnarum or- 
dinem habet, a lateribus simplicem : et in ipso tria sunt 
delubra recta serie exstructa et ita inter se coniuncta, 
ut communia habeant latera. Quorum medium quidem 
est Iovis : at ah utraque parte alterum Iunonis , alterum 
Minerva, sub eodem fastigio et iisdem tectis. 

LXII. Quinetiam aliud quoddam felicitatis prorsus ad- 
mirande documentum regnante Tarquinio Romane rei- 
publicte contigisse fertur, sive deorum alicuius sine ge- 
niorum favore ac munere; quod non ad aliquod breve 
temporis spatium, sed perpetuo in magnis malis variis, 
que periculis eam servavit. Quedam enim mulier, non 
indigena, tyrannum adiit, novem Sibyllinorum oraculo- 
rum libros vendere volens. Sed, recusante Tarquinio 
libros illos tanto pretio emere quantum illa petebat, 
abüt, et tres eorum cremavit; nec multo post reliquos 
eodem pretio vendere volebat. Prostulta autem habita 
et derisa quod id pretium pro paucioribus libris peteret, 
quod ne pro pluribus quidem accipere potuisset; denuo. 
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ἀπελθοῦσα πάλιν τὰς fjjuitgeixc τῶν ἀπολειπομένων 
χατέχαυσε καὶ τὰς λοιπὰς τρεῖς ἐνέγκασα τὸ ἴσον ἥτει 
μρυσίον. Θανυυάσας δὴ τὸ βούλημα τῆς γυναιχὸς 
ὁ Ῥαρχύνιος τοὺς οἰωνοσχόπους ἀετεπέμψατο, xoi 
διηγησάμενος αὐτοῖς τὸ πρᾶγμα, τί χρὴ πράττειν 
ἤρετο. Κἀκεῖνοι διὰ σημείων τινῶν μαθόντες ὅτι 
θεόπεμπτον ἀγαθὸν ἀπεστράφη, xol μεγάλην συμ- 
φορὰν ἀποφαίνοντες τὸ μὴ πάσας αὐτὸν τὰς βύδλους 
πρίασθαι, ἐκέλευσαν ἀπαριθμῆσαι “τῇ γυναικὶ τὸ 
χρυσίον ὅσον ἤτει καὶ τοὺς περιόντας τῶν χρησυῶν 
λαθεῖν. Ἡ μὲν οὖν γυνὴ τὰς βύδλους δοῦσα καὶ 
φράσασα τηρεῖν ἐπιμελῶς ἐξ ἀνθρώπων ἠφανίσθη" 
Ταρκύνιος δὲ τῶν ἀστῶν ἄνδρας ἐπιφανεῖς δύο προ-- 
γειρισάμενος, xxi δημοσίους αὐτοῖς θεράποντας δύο 
παραζεύξας, ἐχείνοις ἀπέδωχε τὴν τῶν βιδλίων φυ- 
λακήν. — "Qv τὸν ἕτερον Μάρχον ᾿Ατίλιον ἀδικεῖν τι 
δόξαντα περὶ τὴν πίστιν, xal μηνυθένθ᾽ ὅφ᾽ ἑνὸς τῶν 
δημοσίων ὡς πατροχτόνον, εἰς ἀσχὸν ἐνράψας βόειον 
ἔρριψεν εἰς τὸ πέλαγος. Μετὰ δὲ τὴν ἐχδολὴν τῶν 
βασιλέων, fj πόλις ἀναλαδοῦσα τὴν τῶν χρησμῶν 
προστασίαν, ἄνδρας τε τοὺς ἐπιφανεστάτους ἀπο- 


δείκνυσιν αὐτῶν φύλαχας, οἷ διὰ βίου ταύτην ἔχουσι 


τὴν ἐπιμέλειαν, στρατειῶν ἀφειμένοι χαὶ τῶν ἄλλων 
τῶν χατὰ πόλιν πραγυατειῶν, xal δημοσίους αὐτοῖς 
παρακαθίστησιν, ὧν χωρὶς οὖχ ἐπιτρέπει τὰς ἐπισ- 
χέψεις τῶν γχοησαῶν τοῖς ἀνδράσι ποιεῖσθαι. Συνε- 
λόντι δ᾽ εἰπεῖν, οὐδὲν οὕτω Ρωμαῖοι φυλάττουσιν 
οὔθ᾽ ὅσιον χτῆωμα οὔθ᾽ ἱερὸν, ὡς «à Σιδύλλεια 
θέσφατα. Χρῶνται δ᾽ αὐτοῖς, ὅταν ἧ βουλὴ ψηφί- 
σηται, στάσεως χαταλαθούσης τὴν πόλιν, ἢ δυστυ- 
χίας τινὸς μεγάλης συμπεσούσης χατὰ πόλεμον, ἢ 
τεράτων τινῶν καὶ φαντασμάτων μεγάλων καὶ δυσευ- 
ρέτων αὐτοῖς φανέντων, οἷα πολλάχις συνέδη. Οὖ- 
τοι διέμειναν οἷ χρησυοὶ μέχρι τοῦ Μαρσιχοῦ χλη- 
θέντος πολέμου χείμενοι χατὰ γῆς, ἐν τῷ ναῷ τοῦ 
Καπιτωλίνου Διὸς ἐν λιθίνη λάρναχι, δπ᾽ ἀνδρῶν δέκα 
φυλαττόμενοι. Μετὰ δὲ τὴν τρίτην ἐπὶ ταῖς ἐδδο- 
μήχοντα χαὶ ἑκατὸν ὀλυμπιάσιν ἐμπρησθέντος τοῦ 
ναοῦ, εἴτ᾽ ἐξ ἐπιδουλῆς, ὡς οἴονταί τινες, εἴτ᾽ dx 
ταὐτομάτου, σὺν τοῖς ἄλλοις ἀναθήμασι τοῦ θεοῦ xat 
οὗτοι διεφθάρησαν ὑπὸ τοῦ πυρός. ΟἹ δὲ νῦν ὄντες 
ix πολλῶν εἰσι συμφορητοὶ τόπων. οὗ μὲν Ex τῶν ἐν 
Ἰταλία πόλεων χομισθέντες, οἱ δ᾽ ἐξ ᾿Ερυθρῶν τῶν 
ἐν Ἀσία, χατὰ δόγυα βουλῆς τριῶν ἀποσταλέντων 
πρεσδευτῶν ἐπὶ τὴν ἀντιγραφὴν, οἱ δ᾽ ἐξ ἄλλων πό- 
λεων xai mao ἀνδρῶν ἰδιωτῶν μεταγραφέντες" ἐν 
οἷς εὑρίσκονταί τινες ἐμ πεποιημένοι τοῖς Σιθυλλείοις, 
ἐλέγχονται δὲ ταῖς χαλουμέναις ἀχροστιχίσι" λέγω δὲ 
ἃ Τερέντιος Οὐάρρων ἱστόρηχεν, ἐν τῇ θεολογιχῇ 
πραγματεία. 

{Χ11Π|. ᾿Γαῦτα διαπραξάμενος ὃ Ἴ ἀαρχύνιος ἐν εἷ- 
ρήνη τε xal χατὰ πολέμους, xal δύο πόλεις ἀποιχί- 
σας, τὴν μὲν καλουμένην Σιγνίαν, οὐ χατὰ προαίρεσιν 
ἀλλ᾽ ix τοῦ αὐτομάτου, χειμασάντων ἐν τῷ χωρίῳ 
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digressa dimidiam reliquorum librorum partem exussit ; 
et allatis reliquis tribus eandem pecunie summam pe- 
tiit. Tarquinius, mulieris consilium miratus, augures 
accersivit et, re illis exposita, quid faciendum quze- 
sivit. Illi vero, cum ex quibusdam signis cognovissent 
eum donum divinitus missum adspernatum fuisse, ma- 
gnamque iacturam factam dixissent, quod non omnes 
libros emisset , iusserunt eam pecunie summam mulieri 
numerari, quam petebat , et oracula que supererant re- 
dimi. Mulier, autem cum libros tradidisset utque dili- 
genter asservarentur monuisset, nunquam postea inter 
homines comparuit. Tarquinius vero duumviros ex 
nobilium numero creavit eisque, duobus publicis minis- 
tris additis, librorum custodiam mandavit; quorum al- 
terum , M. Atilium, quod fidem non servasse videretur, 
οἱ ab altero publico ministro accusatus fuisset ut parri- 
cidam, in culleum insutum, in mare proiecit. Sed post 
reges exacios, respublica oraculorum patrocinio sus- 
cepto, nobilissimis viris eorum custodium commitebat : 
qui per totum vite tempus hoc munere funguntur, a 
mililia et reliquis urbanis muniis liberi, atque servos 
publicos illis adponit, sine quibus non patitur quem. 
quam oracula inspicere. Et, ut rem paucis expediam, 
Romani nullam rem sanctam aut sacram ceque diligenter 
atque Sibyllina oracula custodiunt. Ea autem consu- 
lunt quoties senatus id decernit, aut in republica orta se- 
ditione, aut in bello gravi aliqua et insigni clade accepta, 
aut cum aliqua prodigia aut spectra (quod sape contigit ) 
apparent, que magnum aliquod et cognitu difficile ma- 
lum portendunt. Hi oraculorum libri usque ad bellum 
Marsicum permanserunt incolumes, sub terra conditi, 
in templo Iovis Capitolini, in arca lapidea, ἃ decemviris 
asservali. Post exactam vero tertiam supra cLxx olym- 
piadem templo incenso, sive per insidias aliquorum, ut 
nonnulli arbitrantur, sive casu, hi quoque cum reliquis 
dei donariis igne absumpti sunt. Oracula vero, qua& 
nunc exstanL, ex variis locis sunt comportata * alia ex 
Italicis urbibus, alia ex Erythris Asiaticis, ex senatus- 
consulto missis legatis, qui eorum exemplar describerent ; 
alia ex aliis urbibus, et a privatis hominibus trans- 
cripta ; in quibus quedam falso carminibus Sibyllinis in- 
serta reperiuntur, φὰς deprehenduntur ex acrosticlisin. 
Dico autem ea, quie Terentius Varro in suis commen- 
tariis semen divinarum memorie prodidit. 

LXIII. Tarquinius cum hac pace belloque gessisset et 
duas colonias condidisset , unam quidem quiae Signia vo- 


cabatur, non industria, sed casu (quod in eo loco mi- 
lites hibernassent , castraque ila munivissent ut nihil ab 
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τῶν στρατιωτῶν xol χατασχευασαμένων τὸ στρατό- 
πεὸον ὡς μηδὲν διαφέρειν πόλεως " Κιρχαίαν δὲ χατὰ 
λογισμὸν, ὅτι τοῦ Πωμεντίνου πεδίου μεγίστου τῶν 
περὶ τῇ Λατίνη καὶ τῆς συναπτούσης αὐτῷ θαλάττης 
ἔχειτ᾽ ἐν καλῷ" ἔστι δὲ χερσονησοειδὴς σκόπελος ψηλὸς 
ἐπιεικῶς ἐπὶ τοῦ Τυρρηνιχοῦ πελάγους χείμενος, ἔνθα 
λόγος ἔχει Κίρκην τὴν Ἡλίου θυγατέρα χατοιχῆσαι" 
xai τὰς ἀποικίας ἀμφοτέρας δυσὶ τῶν παίδων οἰχισταῖς 
ἀναθεὶς, Κιρκαίαν μὲν Ἄ ρροντι, Σιγνίαν δὲ Τίτῳ, δέος 
ἅτ᾽ οὐδὲν ἔτι περὶ τῆς ἀρχῆς ἔχων, διὰ γυναιχὸς 
ὕδριν γαμετῆς, ἣν ὃ πρεσύύτατος αὐτοῦ τῶν παίδων 
Σέξτος διέφθειρεν, ἐξελαύνεται τῆς τ᾽ ἀρχῆς xat τῆς 
πόλεως, προθεσπίσαντος αὐτῷ τοῦ δαιμονίου τὴν μέλ- 
λουσαν γενήσεσθαι περὶ τὸν οἶκον συμφορὰν, πολλοῖς 
μὲν xal ἄλλοις οἰωνοῖς. τελευταίῳ δὲ τῷδε. Αἰετοὶ 
συνιόντες εἰς τὸν παραχείμενον τοῖς βασιλείοις κῆπον 
ἔαρος ὥρα, νεοττιὰν ἔπλαττον ἐπὶ χορυφῇ φοίνικος 
ὑψηλοῦ. Τούτων δὲ τῶν αἰετῶν ἀπτῆνας ἔτι τοὺς 
νεοττοὺς ἐχόντων, γῦπες ἀθρόοι προσπετασθέντες τήν 
τε νεοττιὰν διεφόρησαν καὶ τοὺς νεοττοὺς ἀπέχτειναν, 
xa τοὺς αἰετοὺς προσιόντας ἀπὸ τῆς νομῆς ἀμύττοντές 
τε χαὶ παίοντες τοῖς ταρσοῖς ἀπὸ τοῦ φοίνιχος ἀπή- 
λασαν. Τούτους τοὺς οἰωνοὺς ἰδὼν 6 ᾿Γαρχύνιος χαὶ 
φυλαττόμενος, εἴ πως δύναιτο διαχρούσασθαι τὴν 
μοῖραν, οὐχ ἴσχυσε νικῆσαι τὸ χρεὼν, ἀλλ᾽ ἐπιθε- 
μένων αὐτῷ τῶν πατριχίων καὶ τοῦ δήμου συμφρονή - 
σαντος ἐξέπεσε τῆς δυναστείας. ΟἿ τινες δ᾽ ἦσαν ol 
τῆς ἐπαναστάσεως ἄρξαντες, καὶ δι᾽ οἵων τρόπων ἦλ- 
ov ἐπὶ τὰ πράγματα, δι᾿ ὀλίγων πειράσομαι διελ- 
θεῖν. 

LXIV. Τὴν Ἀρδεατῶν πόλιν ὃ Γαρχύνιος ἐπολέ- 
utt, πρόφασιν μὲν ποιούμενος, ὅτι τοὺς ix Ρώμης 
φυγάδας ὑπεδέχετο xal συνέπραττεν αὐτοῖς περὶ xa- 
θόδου" ὡς δὲ τἀληθὲς εἶχεν, ἐπιθουλεύων αὐτῇ διὰ 
τὸν πλοῦτον εὐδαιμονούσῃ μάλιστα τῶν ἐν ᾿Ιταλίαᾳ 
πόλεων. [ ενναίως δὲ τῶν "A ρδεατῶν ἀπομαχομένων, 
xal πολυχρονίου τῆς πολιορχίας γινομένης, οἵ τ᾽ ἐπὶ 
τοῦ στρατοπέδου χάμνοντες ἐπὶ τῇ τριδῇ τοῦ πολέμου 
xai οἱ χατὰ πόλιν ἀπειρηκότες ταῖς εἰσφοραῖς ἕτοιμοι 
πρὸς ἀπόστασιν ἦσαν, εἴ τις ἀρχὴ γένοιτο. "Ev τού- 
τῷ δὴ τῷ καιρῷ Σέξτος, ὃ πρεσδύτατος τῶν Ταρχυ- 
νίου παίδων, ἀποσταλεὶς ὑπὸ τοῦ πατρὸς εἰς πόλιν, 
3| ἐκαλεῖτο Κολλάτεια, χρείας τινὰς ὑπηρετήσων 
στρατιωτιχὰς, παρ᾽ ἀνδρὶ χατήχθη συγγενεῖ Λευχίῳ 
Ταρχυνίῳ τῷ Κολλατίνῳ προσαγορευομένῳ, Τοῦ- 
tov τὸν ἄνδρα Φάδιος μὲν υἱὸν εἶναί φησιν Ἠγερίου, 
περὶ οὗ δεδήλωχα πρότερον, ὅτι Ταρχυνίῳ τῷ προ- 
τέρῳ βασιλεύσαντι Ρωμαίων ἀδελφόπαις ἦν, xol 
Κολλατείας ἡγεμὼν ἀποδειχθεὶς ἀπὸ τῆς ἐν ἐχείνῃ 
τῇ πόλει διατριῤῆς αὐτός τε Κολλατῖνος ἐχλήθη, xal 
τοῖς ἐγγόνοις ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν αὐτὴν χατέλιπεν ἐπίκλη- 
σιν" ἐγὼ δὲ xoi τοῦτον υἱωνὸν εἶναι τοῦ Ἠγερίου 
πείθομαι, εἴ γε τὴν αὐτὴν εἶχε τοῖς "'apxuviou παι- 
σὶν ἡλικίαν, ὡς Φαθιός τε xat οἱ λοιποὶ συγγραφεῖς 
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urbe differrent) Circeios vero certo consilio, quod ís 
locus valde opportunus essel, ad campos Pomentinos, 
qui omnium camporum agri Lalini sunt maximi mare- 
que contiguum obtinendum ; est autem rupes instar pe- 
ninsulae modice excelsa in mari Tyrrheno, ubi Circe 
Solis filia babitasse fertur, et cum has ambas colonias 
duobus suis filis conditoribus assignasset, Circeios 
Arunti, Signiam Tito, de regno iam securus, ob violatam 
pudicitiam matronie. cuiusdam, quam Sextus filiorum 
natu maximus stuprarat, regno et urbe simul expulsus 
est : a deo de futura familie calamitate priemonitus, 
cum multis aliis prodigiis, tum eliam hoc postremo. 
Aquile , coéuntes in hortum regie adiacenlem, verno 
tempore nidum construxerant in procere palmi cacu- 
mine : qua& cum pullos adhuc implumes haberent , vul- 
tures frequentes advolantes nidum disturbarunt , et pul- 
los interfecerunt, et aquilas ἃ pastu redeuntes, rostris 
pungentes alisque ferientes a palma abegerunt. Tar- 
quinius, hoc auspicio animadverso, licet diligenter sibi 
caveret, οἱ si qua ralione fatum vitare posset, conare- 
tur, non potuit tamen id superare : sed, in ipsum facla 
conspiratione patriciorum, οἱ consensu plebis eos adiu- 
vantis, imperio excidit. Quinam autera fuerint cons. 
pirationis in illum facts auctores, et quomodo rem ag- 
gressi fuerint, paucis declarare conabor. 

LXIV. Ardeam urbem Tarquinius obsidebat, caussam 
pretexens quod Romanos exsules recepisset , eosque in 
patriam reducere couaretur : sed re vera illi ob divilias 
insidiabatur, quia omnium Italicarum urbium fortuna- 
tissima erat. Sed cum Ardeates ei strenue resisterent , 
el obsidio diuturnior esset, milites, tam illi qui erant 
in castris, belli moras inique animo ferentes , quam illi 
qui in urbe erant, quod pecunias amplius conferre non 
poterant, ad defectionem si quod eius initium fieret, 
parati erant. Interea autem Sextus , filiorum Tarquinii 
natu maximus, 8ἃ patre missus Collatiam quorundam 
bellicorum negotiorum caussa , apud cognatum suum L. 
Tarquinium Collatinum devenit. Hunc Fabius Egerii 
filium fuisse tradit, de quo ante egi, et quem demons- 
travi fuisse filium íratris Tarquinii Prisci Romanorum 
regis, et ab eo Collatice preefectum, et a domicilio quod 
ibi habebat Collatinum vocatum, esse et posteris idem 
cognomen reliquisse. Ego vero hunc quoque Egerii 
nepotem crediderim; siquidem eadem «tate erat qua 
ct Tarquinii filii, ut Fabius et multi alii scriptores pro- 
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παραδεδώκασιν" ὁ γὰρ χρόνος ταύτην μοι τὴν ὑπό- 
ληψιν βεδαιοῖ, Ὅ uiv οὖν Κολλατῖνος ἐπὶ στοατο- 
πέδου τότ᾿ ὧν ἐτύγχανεν - $ δὲ συνοιχοῦσα αὐτῷ ᾿γυνὴ 
Ῥωμαίχ, Δουχρητίου θυγάτηρ ἀνδρὸς ἐπιφανοῦς, 
ἐξένιζεν αὐτὸν ὡς συγγενῆ τοῦ ἀνδρὸς πολλῇ προθυ- 
uía τε καὶ φιλοφροσύνη. Ταύτην τὴν γυναῖχα χαλ- 
λίστην οὖσαν τῶν ἐν Ρώμῃ γυναιχῶν xal σωφρο- 
νεστάτην, ἐπεχείρησεν 6 Σέξτος διαφθεῖραι, παλαίτε- 
ρον μὲν ἔτι ὀρεγόμενος, ὁπότε κατάγοιτο παρὰ τῷ συγ- 
γενεῖ, τότε δὲ χαιρὸν ἄἀρμόττοντ᾽ οἰόμενος ἔχειν. 
Ὡς δὲ μετὰ τὸ δεῖπνον ἀπῆλθε χοιμησόμενος, ἐπισ- 
χὼν τῆς νυχτὸς πολὺ μέρος, ἐπειδὴ χαθεύδειν ἅπαν - 
τας ἐνόμιζεν, ἀναστὰς ἧκεν ἐπὶ τὸ δωμάτιον, ἐν ᾧ 
τὴν Λουχρητίαν ἤδει χαθεύδουσαν, καὶ λαθὼν τοὺς 
παρὰ ταῖς θύραις τοῦ δωματίου χοιμωμένους εἰσέρ- 
χεται ξίφος ἔχων. 

LXV. ᾿Επιστὰς δὲ τῇ χλίνῃ, διεγερθείσης ἅμα 
τῷ συνεῖναι τὸν ψόφον τῆς γυναιχὸς χαὶ πυνθανομέ- 
νης ὅστις εἴη, φράσας τοὔνομα, σιωπᾶν ἐχέλενε xai 
μένειν ἐν τῷ δωματίῳ, σφάξειν αὐτὴν ἀπειλήσας. 
ἐὰν ἐπιχειρήση φεύγειν ἣ βοᾶν. 'Τούτῳ καταπληξά- 
μενος τῷ τρόπῳ τὴν ἄνθρωπον, αἱρέσεις αὐτῇ δύο 
προὔτεινεν" ὁποτέραν αὐτὴ προηρεῖτο λαθεῖν ἠξίου, 
θάνατον μετ᾽ αἰσχύνης ἢ βίον μετ᾽ εὐδαιμονίας, 
Εἰ μὲν γὰρ ὑπομενεῖς, ἔφη, γαρίσασθαί μοι, γυ- 
« ναῖχά σε ποιήσομαι χαὶ βασιλεύσεις σὺν ἐμοὶ, νῦν 
« μὲν ἧς ὃ πατήρ μοι ἔδωκε πόλεως, μετὰ δὲ τὴν 
« ἐκείνου τελευτὴν Ρωμαίων τε xol Λατίνων καὶ 
« Τυρρηνῶν καὶ τῶν ἄλλων ὅσων ἐχεῖνος d ἄρχει. ᾿Εγὼ 
« γὰρ οἶδ᾽ ὅτι παραλήψομαι τὴν τοῦ πατρὸς βασιλείαν, 
« ὥσπερ ἐστὶ δίχαιον, τῶν υἱῶν αὐτοῦ πρεσδύτατος 
« ὦν. "Oca δ᾽ ὑπάρχει τοῖς βασιλεῦσιν ἀγαθὰ, ὧν 
« ἅπαντων ἔσῃ σὺν ἐμοὶ χυρία, τί δεῖ σε χαλῶς ἐπισ- 
« ταμένην διδασχειν ; el δ᾽ ἀντιπράττειν ἐπιχειρήσεις, 
« σώζειν βουλομένη τὸ σῶφρον, ἀποχτενῶ σε xal τῶν 
« θεραπόντων ἐπιχατασφάξας ἕνα, θήσω τὰ σώματα 
« ὑμῶν ἅμα, xal φήσω χατειληφὼς ἀσχημονοῦσάν σε 
« μετὰ τοῦ δούλου τετιμωρῆσθαι τὴν τοῦ συγγενοῦς 
« ὕόδριν μετερχόμενος" ὥστ᾽ αἰσχρὰν καὶ ἐπονείδιστόν 
« σου γενέσθαι τὴν τελευτὴν, xal μηδὲ ταφῆς τὸ σῶμά 
« δου τυχεῖν μηδ᾽ ἄλλου τῶν νολίμων μηδενός" ν Ὡς 
δὲ πολὺς ἡ ἣν ἀπειλῶν θ᾽ ἅμα xat ἀντιῤθολῶν xal διο- 
μνύμενος ἀληθεύειν τῶν λεγομένων ἑκάτερον, εἷς 
ἀνάγχην ἦλθεν ἡ ἣ Λουχρητία φοθηθεῖσα τὴν περὶ τὸν 
θάνατον ἀσχημοσύνην εἶξαί τε xal περιϊδεῖν αὐτὸν ἃ 
προηρεῖτο διαπραξάμενον. 

LXVI. Ἡμέρας δὲ γενομένης, ὃ uiv ἐπὶ τὸ στρα- 
τόπεδον ἀπύει, πονηρὰν χαὶ ὀλέθριον ἐπιθυμίαν ἐχ- 
πεπληρωχώς" f$ δὲ Λουχρητία δεινῶς φέρουσα τὸ 
συμθεβηκὸς, ὡς εἶχε τάχους ἐπιβᾶσα τῆς ἀπήνης 
εἰς Ῥώμην ᾧχετο, μέλαιναν ἐσθῆτα περιβαλομένη 
καὶ ξιφίδιόν τι χρύπτουσα ὑπὸ τῇ στολῇ. οὔτε ; προσ- 
αγορεύο υσα xatX τὰς συναντήσεις οὐδένα τῶν ἀσ- 
παζομένων, οὔτ᾽ ἀποχρινομένη τοῖς μαθεῖν βουλομένοις 
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diderunt : et meam hanc opinionem ipsa temporum ratio 
confirmat. Collatinus igitur in castris tunc erat : at uxor 
eius , matrona Romana, Lucretii viri illustris filia, Sex- 
(um, ut mariti sui cognatum, comiter et amice excepit. 
Hanc mulierem, qua inter Romanas pulcherrima fuit et 
pudicitia spectatissima, Sextus stuprare aggressus est, 
iam multo ante hanc rem conatus, cum apud cognatum 
deverteretur, sed tunc rei peragendee occasionem maxime 
opportunam sibi oblatam esse arbitratus. 
post cenam dormitum abiisset, magnam noctis partem 
sese rígilans continuit , atque ubi omnes sopitos existi- 
mavil, surrexit, et cubiculum petiit, in quo Lucretiam 
dormire sciebat : et clam ianitoribus qui ad cubiculi 
ianuam dormiebant, striclo gladio ingressus est. 


Cum enim 


LXV. Cum autem ad lectum accessisset, οἱ mulier 
escilata essel simulatque strepitum sensit, et quiereret 
quisnam esset ; ille, suo nomine dicto, iussit eam tacere 
et in cubiculo manere, cidem ipsi minatus, si vel fu- 
gere vel vociferari ausa esset. 180 ratione mulieri per- 
territ:e duas optiones obtulit : quarum alteram, quam 
mallet, eligere iussit; aut mortem cum dedecore, aut 
vitam cum omni felicitate coniunctam. « Si enim (in- 
« quit) mihi cedere volueris, uxorem te ducam, et me- 
« cum regnabis; nunc quidem in urbe, quam pater mihi 
« dedit, ac post eius mortem , Romanorum et Latinorum 
« et Tyrrhenorum et aliarum gentium, quibuscunque ille 
« imperat, dominatu mecum frueris. Scio enim me 
« paternum regnum habiturum, quemadmodum ipsa 
« &quitas postulat, quod omnium eius liberorum natu 
« maximus sum. Que vero bona regibus sint , quoruin 
« omnium tu mecum eris domina, quid opus est te probe 
« gnaram docere? quod si vero rnihi resistere conata fue- 
« ris, servanda pudicitie studio, te interficiam ; prae- 
« terea , iggulato uno de servis, vestra corpora coniun- 
« gam, et dicam te in turpi adulterio cum servo depre- 
« hensam ponas mihi iniuriam cognati persequenti de- 
« diase; ita ut turpis el probrosa mors tua futura sit, οἱ 
« corpus tuum neque sepulturam, neque quidquam eo- 
« rum, que defunctis dari solent, sit consecuturum. » 
Quare ad minas et preces simul adhibito iureiurando, 
quo affirmavit se omnia serio ac vere dicere, Lucretia 
coacta est, mortis ignominiose metu, cedere el pati 
illum peragere quod ipsi libuisset. 

LXVI. Quum autem dies illuxisset, ille in castra re- 
diit, nefaria et perniciosa libidine satiata. At Lucretia , 
casum :egerrime ferens, quanta maxima potuit celeri- 
tale conscendit carpentum et Romam petiit, sub veste 
atra cultrum occultans, neque in ipso itinere cuiquam 
salutanti salutem reddens, neque respondens scire vo- 
lentibus quidnam ipsi accidisset; sed cogilabunda, et 
pre merore vultum demittens, oculosque lacrimarum 
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6 τι πέπονθεν, ἀλλὰ σύννους καὶ κατηφὴς xat μεσ- 
τοὺς ἔχουσα τοὺς ὀφθαλμοὺς δαχρύων. Ὥς δ᾽ εἰς 
τὴν οἰκίαν εἰσῆλθε τοῦ πατρός" ἔτυχον δὲ συγγενεῖς 
ὄντες τινὲς παρ᾽ αὐτῷ τῶν γονάτων αὐτοῦ Aabo- 
μένη xal περιπεσοῦσα, τέως μὲν ἔχλαιε φωνὴν οὐδε- 
μίαν προϊεμένη, ἔπειτ᾽ ἀνιστάντος αὐτὴν τοῦ πατρὸς 
xai τί πέπονθεν ἀξιοῦντος λέγειν᾽ « “[χέτις, ἔφη, 
« γίνομαί σου, πάτερ, δεινὴν xat ἀνήχεστον ὑπομεί- 
« νασ᾽ ὕδριν, τιμωρῆσαί μοι xal μὴ περιϊδεῖν τὴν 
« σεαυτοῦ θυγατέρα θανάτου χείρονα παθοῦσαν. » 
Θαυμάσαντος δ᾽ αὐτοῦ xai τῶν ἄλλων ἁπάντων, xat 
τίς ὕδριχεν αὐτὴν xai ποδαπὴν ὕόριν ἀξιοῦντος λέγειν, 
« ᾿Ἀχούσή τὰς ἐμὰς, ἔφη, συμφορὰς, ὦ πάτερ, οὐχ 
« εἰς μαχράν" χάρισαι δέ μοι ταύτην πρῶτον αἰτου-- 
« μένη τὴν χάριν’ χάλεσον ὅσους δύνασαι πλείστους 
« φίλους τε χαὶ συγγενεῖς, ἵνα παρ᾽ ἐμοῦ τῆς τὰ δεινὰ 
« παθούσης ἀχούσωσι χαὶ μὴ παρ᾽ ἑτέρων. Ὅταν δὲ 
« μάθης τὰς χατασχούσας αἰσχρὰς xai δεινὰς ἀναγ- 
« xac, βουλεύσῃ μετ᾽ αὐτῶν ὅντινα τιλωρήσεις ἐμοί 
« τε χαὶ σεαυτῷ τρόπον" xal μὴ πολὺν ποίει χρόνον 
« τὸν διὰ μέσου. » 

LXVII. 'aeía ὃὲ καὶ χατεσπουδασμένη παρα- 
χλήσει τῶν ἐπιφανεστάτων ἀνδρῶν εἰς τὴν οἰχίαν 
συνελθόντων, ὥσπερ ἠξίου, λέγει πρὸς αὐτοὺς ἅπαν 
τὸ πρᾶγμ᾽ ἐξ ἀρχῆς ἀναλαδοῦσα. Καὶ μετὰ τοῦτο 
ἀσπασαμένη τὸν πατέρα καὶ πολλὰς λιτανείας ἐχείνου 
τε χαὶ τῶν σὺν αὐτῷ παρόντων ποιησαμένη, θεοῖς 
τε καὶ δαίμοσιν εὐξαμένη ταχεῖαν αὐτῇ δοῦναι τὴν 
ἀπαλλαγὴν τοῦ βίου σπᾶται τὸ ξιφίδιον, ὃ χατέχρυπ- 
τεν ὑπὸ τοῖς πέπλοις, χαὶ μίαν ἐνέγχασα διὰ τῶν 
στέρνων πληγὴν ἕως τῆς καρδίας ὠθεῖ" [τὸ ξίφος]. 
Κραυγῆς δὲ χαὶ θρήνου xai τυπετοῦ γυναιχείου τὴν 
οἰκίαν ὅλην χατασχόντος, ὃ μὲν πατὴρ περιχυθεὶς 
τῷ σώματι περιέδαλλε xal ἀνεχαλεῖτο xal ὡς ἀνοί- 
σύύσαν ix τοῦ τραύματος ἐτημελεῖτο, ἣ δ᾽ ἐν ταῖς 
ἀγκάλαις αὐτοῦ σπαίρουσα xal ψυχορραγοῦσα ἀπο- 
θνήσχει, Τοῖς δὲ παροῦσι Ῥωμαίων οὕτω δεινὸν 
ἔδοξεν εἶναι xal ἐλεεινὸν τὸ πάθος, ὥστε μίαν ἁπάν- 
τῶν γενέσθαι φωνὴν, ὡς μυριάχις αὐτοῖς χρεῖττον εἴη 
τεθνάναι ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας, ἣ τοιαύτας ὕόδρεις Gro 
τῶν τυράννων γενομένας περιορᾶν. ἮΝ δέ τις ἐν 
αὐτοῖς Πόπλιος Οὐαλέριος, ἑνὸς τῶν dua Τατίῳ 
παραγενομένων elc Ρώμην Σαδίνων ἀπόγονος, δρασ- 
τήριος ἀνὴρ xai φρόνιμος, Οὗτος ἐπὶ στρατόπεδον 
ὑπ᾽ αὐτῶν πέμπεται τῷ τ᾽ ἀνδρὶ τῆς Λουχρητίας τὰ 
συμθεθηκότα φράσων xal σὺν ἐχείνῳ πράξων ἀπό- 
στασιν τοῦ στρατιωτιχοῦ πλήθους ἀπὸ τῶν τυράννων, 
Ἄρτι δ᾽ αὐτῷ τὰς πύλας ἐξεληλυθότι συναντᾷ χατὰ 
δαίμονα παραγινόμενος εἷς τὴν πόλιν ὃ Κολλατῖνος 
απὸ στρατοπέδου, τῶν χατεσχηχότων τὴν οἰχίαν αὐτοῦ 
χαχῶν οὐδὲν εἰδὼς, καὶ σὺν αὐτῷ Λεύκιος Ἰούνιος, ᾧ 
Βροῦτος ἐπωνύμιον ἦν" εἴη δ᾽ ἂν ἐξερμηνευόμενος 6 
Ἰδοοῦτος εἰς τὴν Ἑλληνικὴν διάλεχτον ἠλίθιος. Ὑπὲρ 
οὗ μικρὰ προειπεῖν ἀναγκαῖον, ἐπειδὴ τοῦτον ἀποφαί- 


213 
plenos habens. Cum autem domum patris ingressa (uis- 
set ( quidam autem cognati apud eum tunc forte ade- 
rant) se ad ejus pedes prosternens eiusque genua am- 
plexa, aliquamdiu flevit, nulla voce emissa : deinde, 
quum paler eam erexisset eamque rogasset , ut diceret 
quid sibi accidisset : « Supplex , inquit, ad te confugio, 
« pater, gravem et intolerabilem passa iniuriam : quare 
« eam mea caussa ulciscere, nec despice filiam, quae in- 
« iuriam vel ipsa morte graviorem accepit. » Illo 
autem et ceteris omnibus mirantibus, et quis eius 
iniuria auctor, quodve genus iniurie esset dicere iu- 
bentibus : « Audies (inquit) pater, brevi 1neas calami- 
« lates : sed primuim, pater, mihi petenti hoc benefi- 
« cium largire. Convoca quotquot amicos et cognatos 
« poles, ut illi ex me ipsa, cui adeo acerba facta est 
« iniuria, audiant, non ex aliis. Cum autem fcedam et 
« gravem necessitatem , quie me implicitam tenet intel- 
« lexeris, deinde cum illis deliberabis quomodo meam 
« tuamque iniuriam ulturus sis, nec longas moras in- 
« terponas. » 

LXVII. Cum autern nobilissimi viri celeriter et na- 
gna festinatione advocati domum convenissent , quemad- 
modum illa postularat , rem totam inde ab principio illis 
narravit. Postea patrem complexa, et multis precibus 
ipsum ef illos, qui cum eo aderant obtestata, deos 
eliam laresque suppliciter precata, ut se cito vita li- 
berarent, districlo cultro, quem sub veste abditum 
habebat, et pectori unico vulnere illato, illum ad 


cor usque adegit. Clamore autem et eiulatu ac 
planctu muliebri per totam domum exorto, pater ip- 
sam complexus fovebat, et nomine eam vocabat, et 
quasi ex vulnere convalescere et sanari posset, cura- 
bat. 


tantem efflans moritur. 


At illa in eius ulnis palpitans οἱ animam |luc- 
Romanis vero, qui aderant, 
adeo atrox et miserandum hoc facinus est visum, ut 
omnes uno ore vociferarentur aatius esse sibi pro li- 
bertate millies mori , quam tales iniurias a tyrannis illa- 
tas perpeti. 
dam Sabinorum, qui cum Tatio Romam venerant, 


Inter eos erat quidam P. Valerius, a quo- 
oriundus, vir strenuus et prudens. Hic ab eis in castra 
mittitur, ut et marito Lucreticte casum indicaret, et cum 
eo milites ad defectionem a tyrannis solicilaret. Ei au- 
tem vix portas urbis egresso Collatinus , qui forte for- 
tuna ex castris in urbem redibat, obvius fit, domesti- 


cie calamitatis penitus ignarus; et cum eo L. Iunius, 


' eui Bruti cognomen erat; quod si Graeca lingua Bruli 


vocem  interpreteris, sonabit ἠλίθιος. De quo pauci 
prefari necesse est, quoniam Romani huius opera po- 
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νουσι Ρωμαῖοι τῆς χαταλύσεως τῶν τυράννων αἰτιώ- 
τατον γενέσθαι, τίς τ᾽ ἣν xal ἀπὸ τίνων καὶ διὰ τί τῆς 
ἐπωνυμίας ταύτης ἔτυχεν οὐδὲν αὐτῷ προσηχούσης. 
LXVIII. Τῷ ἀνδρὶ τούτῳ πατὴρ μὲν ἣν Μάρχος 
Ἰούνιος, ἑνὸς τῶν σὺν Αἰνείᾳ τὴν ἀποιχίαν στειλάν.- 
τῶν ἀπόγονος, ἐν τοῖς ἐπιφανεστάτοις Ρωμαίων ἀρι- 
θμούμενος δι᾽ ἀρετήν" αἥτηρ δὲ ᾿Γαρκυνία τοῦ προ- 
τέρου βασιλέως Τ᾽ αρχυνίου θυγάτηρ" αὐτὸς δὲ τροφῆς 
τε χαὶ παιδείας τῆς ἐπιχωρίου πάσης μετέλαδε, καὶ 
φύσιν ἔσχε πρὸς οὐδὲν τῶν χαλῶν ἀντιπράττουσαν. 
Ἐπεὶ δὲ Τύλλιον ἀποχτείνας Γαρχύνιος σὺν ἄλλοις 
ἀνδράσι πολλοῖς καὶ ἀγαθοῖς χαὶ τὸν ἐκείνου πατέρα 
διεχρήσατο ἀφανεῖ θανάτῳ δι᾽ οὐδὲν uiv ἀδίχημα, 
τοῦ δὲ πλούτου προαχθεὶς εἰς ἐπιθυμίαν, ὃν ix. πα- 
λαιᾶς τε xal προγονιχῆς παραλαδὼν εὐτυχίας ἐκέχ- 
rto, καὶ σὺν αὐτῷ τὸν πρεσθύτερον υἱὸν εὐγενές τι 
φρόνημα διαφαίνοντα xat τὸ μὴ τιμωρῆσαι τῶ θα- 
νάτῳ τοῦ πατρὸς οὐχ ἂν ὑπομείναντα - νέος ὧν ὃ 
Βροῦτος ἔτι καὶ χομιδῇ βοηθείας συγγενιχῆς ἔρημος 
ἔργον ἐπεχείρησε ποιῆσαι πάντων φρονιμώτατον, 
ἐπίθετον ἑαυτοῦ χαταψεύσασθαι μωρίαν" xal διέμει- 
νεν ἅπαντα τὸν ἐξ ἐκείνον χρόνον, ἕως οὗ τὸν ἐπιτή- 
δειον ἔδοξε καιρὸν ἔχειν, φυλάττων τὸ προσποίημα 
τῆς ἀνοίας, ἐξ οὗ ταύτης ἔτυχε τῆς ἐπωνυμίας. 
Τοῦτο δ᾽ αὐτὸν ἐρρύσατο μηδὲν δεινὸν ὑπὸ τοῦ τυράν- 
νου παθεῖν, πολλῶν χαὶ ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἀπολλυμένων. 
LXIX. Καταφρονήσας γὰρ ὃ Ταρκύνιος τῆς δο- 
χούσης εἶναι περὶ αὐτὸν ἀλλ᾽ οὐ κατ᾽ ἀλήθειαν ὅπαρ- 
χούσης μωρίας, ἀφελόμενος ἅπαντα τὰ πατρῷα, 
μικρὰ δ᾽ εἰς τὸν xa0' ἡμέραν βίον ἐπιχορηγῶν, ὡς 
παῖδ᾽ ὀρφανὸν ἐπιτρόπων ἔτι δεόμενον ἐφύλαττεν ὑφ᾽ 
ἑαυτῷ, διαιτᾶσθαί τε μετὰ τῶν παίδων ἐπέτρεπεν, 
ob διὰ τιμὴν, ὡς ἐσχήπτετο πρὸς τοὺς πέλας, οἷα 
δὴ συγγενῆ, ἀλλ᾽ ἵνα γέλωτα παρέχη τοῖς μειραχίοις 
λέγων τ᾽ ἀνόητα πολλὰ xal πράττων ὅμοια τοῖς κατ᾽ 
ἀλήθειαν ἠλιθίοι. Καὶ δὴ καὶ ὅτε τῷ Δελφιχῷ 
μαντείῳ γρησομένους ἀπέστελλε τοὺς δύο τῶν παίδων 
Ἄρροντα xai Τῖτον, ὑπὲρ τοῦ λοιμοῦ᾽ χατέσχηψε 
γάρ τις ἐπὶ τῆς ἐκείνου βασιλείας οὐχ εἰωθυΐα νόσος 
εἰς παρθένους τε xai παῖδας, ὑφ᾽ ἧς πολλὰ διεφθάρη 
σώματα, μαλεπωτάτη δὲ xxi δυσίατος elc τὰς xuou- 
σας γυναῖχας αὐτοῖς βρέφεσιν ἀποχτείνουσα τὰς μη- 
τέρας ἐν ταῖς γοναῖς " τήν τ᾽ αἰτίαν τῆς νόσου γνῶναι 
παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ τὴν λύσιν βουλόμενος, συνέπεμψε 
χἀχεῖνον ἅμα τοῖς μειραχίοις δεηθεῖσιν, ἵνα χατασ- 
χώπτειν τε xal περιυδρίζειν ἔχοιεν. Ὡς δὲ παρε- 
γενήθησαν ἐπὶ τὸ μαντεῖον οἱ νεανίσχοι, xal τοὺς χρησ- 
μοὺς ἔλαθον ὑπὲρ ὧν ἐπέμφθησαν, ἀναθήμασι 
δωρησάμενοι τὸν θεὸν xai τοῦ Βρούτου πολλὰ xata- 
γελάσαντες, ὅτι βαχτηρίαν ξυλίνην ἀνέθηκε τῷ Ἀπόλ- 
λωνι" 6 δὲ διατοήσας αὐτὴν ὅλην ὥσπερ αὐλὸν, χρυσὴν 
ῥάδδον ἐνέθηκεν οὐδενὸς ἐπισταμένου" μετὰ τοῦτο 
ἠρώτων τὸν θεὸν, τίνι πέπρωται τὴν Ρωμαίων ἀρ- 
χὴν παραλαθεῖν" ὃ δὲ θεὸς αὐτοῖς ἀνεῖλε, τῷ πρώτῳ 
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Lissimum tyrannos urbe pulsos esse asserunt, quis fuerit, 
et quibus ortus parentibus, et qua de caussa hoc co- 
guomen a moribus suis alienum habuerit. 

LXVIII. Pater ei fuit M. Iunius, a quodam ΖΞ Ποῖ» 
socio oriundus, qui ob insignem virtutem inter nobilissi- 
mos Romanos habebatur : mater vero Tarquinia, Tar- 
quinii Prisci regis filia : ipse vero egregie institutus et 
omni indigena disciplina eruditus erat, et ingenium ad 
omnes bonas et honestas res facile habebat. At post- 
quam Tarquinius , c:eso Tullio, preter alios multos viros 
probos , ipsius quoque patrem clandestina morte sustu- 
lit, non ob aliquod eius delictum, sed divitiarum cupi- 
ditate adductus, quas a maioribus feliciter congestas 
hereditate acceperat, et cum eo filium maximum natu, 
in quo generositas animi elucebat, et qui czedem inul- 
tam manere non passus fuisset; Brutus adhuc adoles- 
cens et omni cognatorum auxilio destitutus , facinus ag- 
gressus est longe omnium prudentissimum,, fatui speciem 
ficlitiam assumere : deincepsque constanter perseveravit, 
donec opportuna videretur oblata occasio , in illa amen- 
tie simulatione, ex qua cognomen adeptus est. Hoc- 
que illi unicum presidium fuit adversus tyranni cru- 
delitatem cum multi alii viri boni perirent. 

LXIX. Tarquinius enim eam, quee illi inesse videba- 
tur, revera tamen non inerat, fatuitatem valde despi- 
Ciens, omnibus bonis paternis ipsum spoliarat : et exi- 
guum quiddam pro victu quotidiano ei suppeditans, ut 
pupillum tutoribus indigentem apud se servabat ; et cum 
filiis versari patiebatur, non honoris caussa, ut apud 
propinquos simulabat, quod esset cognatus, sed ut risum 
adolescentibus moveret, stulla multa proferens et ve- 
ris fatuis similia agendo. Quinetiam cum filios duos 
Aruntem et Titum, oraculum Delphicum de peste con- 
sulturos mitterel ( nam illo regnante morbus quidam in. 
solitus in virgines οἱ pueros grassabatur, quo multi in- 
teribant, gravissimus et sanatu difficilis in mulierihus 
pregnantibus, siquidem malres cum ipso fetu passim 
per medias vias enecabat) quod ex deo cognoscere vellet 
et morbi causam, et rationem qua eo posset liberari, 
illum una cum adolescentibus misit precatis, ut habe- 
rent cui verbis et factis illuderent. Adolescentes igitur 
cum ad oraculum venissent, et responsum accepissent 
ob quod missi fuerant, donariis deo donalis, et valde 
deriso Bruto, quod baculum ligneum Apollini dicasset , 
( at illo nullo rem sciente baculum perforarat ut fistu- 
lam, et auream virgam indiderat) postea ex deo scisci- 
tati sunt, quemnam fata Romanorum principem futurum 
destinassent : deus illis respondit, eum qui primus matri 
osculum tulisset. llli igitur, cum non percepissent 
quid sibi vellet oraculum, pacti inter se sunt ut simul 
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τὴν μητέρα φιλήσαντι. Οἱ μὲν οὖν νεανίσχοι τοῦ 
ρησμοῦ τὴν διάνοιαν ἀγνοήσαντες συνέθεντο πρὸς 
ἀλλήλους ἄυα φιλῆσαι τὴν μητέρα, βουλόμενοι χοινῇ 
τὴν βασιλείαν χατασχεῖν. Ὃ δὲ Βροῦτος συνεὶς ὃ 
βούλεται δηλοῦν ὃ θεὸς, ἐπειδὴ τάχιστα τῆς ᾿Ιταλίας 
ἐπέθη,, προσχύψας κατεφίλησε τὴν γῆν, ταύτην οἷό- 
ψενος ἁπάντων ἀνθρώπων εἶναι μητέραᾳ. Τὰ μὲν 
οὖν προγεγενημένα τῷ ἀνδοὶ τούτῳ τοιαῦτα ἦν. 
LXX. Τότε δ᾽ ὡς ἤκουσε τοῦ Οὐαλερίου τὰ συμ- 
ὀάντα τῇ Λουχρητία xai τὴν ἀναίρεσιν αὐτῆς διη- 
γουμένου, τὰς χεῖρας ἀνατείνας εἷς τὸν οὐρανὸν, εἷ- 
πεν « ὮὭ Ζεῦ xal. θεοὶ πάντες, ὅσοι τὸν ἀνθρώπι- 
« vov ἐπισχοπεῖτε βίον, ἄρά γ᾽ ὃ χαιρὸς ἐκεῖνος ἥχει 
« νῦν, ὃν ἐγὼ περιμένων ταύτην τοῦ βίου τὴν προσ- 
« ποίησιν ἐφύλαττον; ἄρα πέπρωται Ῥωμαίοις ὑπ᾽ 
« ἐμοῦ xal δι᾽ ἐμὲ τῆς ἀφορήτου τυραννίδος ἀπαλλαγῇ- 
«ναι;» Ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἐχώρει χατὰ σπουδὴν ἐπὶ τὴν 
οἶχιαν ἅμα τῷ Κολλατίνῳ τε καὶ Οὐαλερίῳ. Ὥς δὲ 
εἰσῆλθον, 6 μὲν Κολλατῖνος ἰδὼν τὴν Λουχρητίαν ἐν 
τῷ μέσῳ χειμένην xal τὸν πατέρα περικείμενον αὐτῇ; 
ἱκέγα ἀνοιμώξας xal περιλαδὼν τὴν νεχρὰν κατεφίλει 
xai ἀνεχαλεῖτο, xal διελέγετο πρὸς αὐτὴν ὥσπερ 
ζῶσαν, ἔξω τοῦ φρονεῖν γεγονὼς ὑπὸ τοῦ χαχοῦ, 
Πολλὰ δ᾽ αὐτοῦ κατολοφυρομένου, xal τοῦ πατρὸς 
ἐν μέρει, καὶ τῆς οἰκίας ὅλης χλαυθμῷ xol θρήνοις 
χατεχομένης, βλέψας εἰς αὐτοὺς ὁ Βροῦτος λέγει" 
« Νυρίους ἕξετε χαιροὺς, ὦ Λουχρήτιε καὶ Κολλατῖνε, 
α xal πάντες δμεῖς οἱ τῇ, γυναικὶ προσήκοντες. ἐν οἷς 
« αὐτὴν χλαύσεσθε. Νυνὶ δ᾽ ὅπως τιμωρήσομεν αὐτῇ 
« σχοπῶμεν" τοῦτο γὰρ Ó παρὼν χαιρὸς ἀπαιτεῖ. » 
᾿Εδόκει τὰ εἰχότα λέγειν " καὶ χαθεζόμενοι χαθ᾽ ἕαυ- 
ποὺς τὸν τ᾽ οἰχετιχὸν xal θητιχὸν ὄχλον ix ποδῶν 
μεταστήσαντες ἐδουλεύοντο τί χρὴ πράττειν. Πρῶ- 
τος δ᾽ ὁ Βροῦτος ἀρξάμενος ὑπὲρ ἑαυτοῦ λέγειν, ὅτι 
τὴν δοχοῦσαν τοῖς πολλοῖς μωρίαν οὐκ εἶχεν ἀληθι- 
νὴν, ἀλλ᾽ ἐπίθετον, χαὶ τὰς αἰτίας εἰπὼν δι᾽ ἃς τὸ 
προσποίημα τοῦθ᾽ ὑπέμεινεν, xal δόξας ἁπάντων ἀν- 
θρώπων εἶναι φρονιμώτατος, μετὰ τοῦτ᾽ ἔπειθεν αὖ- 
τοὺς τὴν αὐτὴν γνώμην ἅπαντας λαῤόντας ἐξελάσαι 
'l'apxovtóv τε xai τοὺς παῖδας ix τῆς πόλεως, πολλὰ 
xal ἐπαγωγὰ εἷς τοῦτο διχλεγθείς, "Emet δὲ πάντας 
εἶδεν ἐπὶ τῆς αὐτῆς γνώμης ὄντας, οὐ λόγων ἔφη δεῖν 
οὐδ’ ὑποσχέσεων, ἀλλ᾽ ἔργων, εἴ τι τῶν δεόντων 
αέλλει γενήσεσθαι’ ἄρξειν δὲ τούτων αὐτὸς ἔφη. 
Ῥαῦτ᾽ εἰπὼν xal λαθὼν τὸ ξιφίδιον, ᾧ διεχρήσατο 
ἑαυτὴν ἢ γυνὴ, xal τῷ πτώματι προσελθὼν αὐτῆς" 
ἔτι γὰρ ἔχειτο ἐν φανερῷ θέαμα οἴχτιστον" ὥμοσε 
τόν τ᾽ "Agr, xai τοὺς ἄλλους θεοὺς, πᾶν ὅσον δύναται 
πράξειν ἐπὶ καταλύσει τῆς Τ᾿ αρχυνίων δυναστείας" 
χαὶ οὔτ᾽ αὐτὸς διαλλαγήσεσθαι πρὸς τοὺς τυράννους 
οὔτε τοῖς διαλλαττομένοις ἐπιτρέψειν, ἀλλ᾽ ἐχθρὸν 
ἡγήσεσθαι τὸν μὴ ταὐτὰ βουλόμενον, καὶ μέχρι 
θανάτου τῇ τυραννίδι χαὶ τοῖς συναγωνιζομένοις αὐτῇ 
διεχθρεύσειν. Εἰ δὲ παραδαίη τὸν ὅρχον, τοιαύτην 
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matrem oscularenlur, quod communi regno potiri vel- 
lent. At Brutus, dei mente intellecta, statim ubi pri- 
mum Italiam est ingressus , prolapsus terram est oscu- 
latus, hanc communem omnium hominum parentem 


arbitratus. Qu: igilur huic viro ante evenere , huius- 


Inodi fuerant. 


LXX. Tunc vero ubi cognovit ex Valerii verbis Lucre- 
[Ὁ casum el ciedem, manibus in colum sublatis dixit : 
« O Iupiter et ceteri dii onines, quibus res mortalium 
« cura sunt , numquid tempus illud iam venit, quod ego 
ὁ exspectans hanc vitz? simulationem retinui ? numquid fa- 
« tale est Romanis , ut a me mea opera tyrannide nefa- 
« ria liberentur? » His diclis celeriter domum simul cum 
Collatino et Valerio petiit. Cum autem ingressi essent 
el Collatinus Lucretiam in medio iacentem et patrem 
eam amplectentem vidisset , ingenti gernitu edito, ipsam 
mortuam amplexus osculabatur, et siepius nomine vo- 
cabat, et cum ea ut cum viva colloquebatur, pre do- 
lore mentis non compos. Cum autem valde eam luge- 
ret, οἱ ipse quoque pater idem faceret, et domus tota 
fletu ac lamentis plena esset , dicit Brutus ad eos con- 
versus : « Alias, Lucreti et Collaline, vosque omnes 
« liuius mulieris necessarii, satis tempori» ad eam de- 
« flendam habebitis. Sed nunc quomodo eam ulciscamur 
« cogitandum est : hoc enim praesens tempus postulat. » 
Visus est recte monere : quare secedentes, semota om- 
nium domesticorum ac famulorum turba, consultabant 
quid faciendum esset. Tum Brutus coepit primum de 
se verba facere, dírifque eam stultitiam in se revera 
minime esse, quam multi existimabant, sed se eam si- 
mulasse, caussas proferens cur eius simulationem in- 
duere non dubitasset, et omnium hominum facile pru- 
dentissimus iudicatus ; postea illis persuasit, ut omnes 
communi consensu ex urbe Tarquinium et eius liberos 
expellerent, multa locutus que eos ad id commoverent. 
Cum autem vidisset omnes in eadem esse sententia, non 
verbis opus esse dixit, non pollicitationibus, sed factis, si 
quid eorum quee necessaria essent perficere vellent ; seque 
initium facturutn inquit. Quo cum dixisset, cultrum cepit 
quo Lucretia se interemerat, cumque ad eam accessisset, 
( adhuc enim in omnium conspectu iacebat spectaculum 
maxime miserandum) per Martem et ceteros deos iuravit. 
se quavia ratione pro viribus Tarquinii tyrannidem eversu- 
rum, nec unquam cum tyrannis in gratiam rediturum, 
nec aliis reconcilianda gratia copiam facturum, sed 
hostis loco habiturum quicunque id nollet facere, se- 
que capitali odio tyrannidem eiusque fautores prosecu- 
turum. Quod si iusiurandum violasset, tale mortis ge- 
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αὑτῷ τελευτὴν ἠράσατο τοῦ βίου γενέσθαι xal τοῖς 
αὑτοῦ παισὶν, οἵας ἔτυχεν $ γυνή. 

LXXI. Ταῦ αὔτ᾽ εἰπὼν ἐκάλει χαὶ τοὺς ἄλλους ἅπαν- 
τας ἐπὶ τὸν αὐτὸν Ópxov. Οἱ δ᾽ οὐδὲν ἔτι ἐνδοιάσαντες 
ἀνίσταντο, xai τὸ ξίφος δεχόμενοι παρ᾽ ἀλλήλων eu.- 
γυον. Γενομένων δὲ τῶν δρχωμοσιῶν, μετὰ τοῦτ᾽ εὐ- 
θὺς ἐζήτουν τίς [αὐτοῖς] ὃ τῆς ἐπιχειρήσεως ἔσται 
τρόπος. Καὶ ὁ Βροῦτος αὐτοῖς ὑποτίϑεται τοιαῦτα " 
« Πρῶτον μὲν διὰ φυλαχῆς τὰς πύλας ἔχωμεν, ἵνα 
« μηδὲν τῶν ἐν τῇ πόλει λεγομένων τε χαὶ πραττομέ- 
« γων χατὰ τῆς τυραννίδος αἴσθηται Ταρχύνιος, πρὶν 
« ἢ τὰ παρ᾽ ὑμῶν εὐτρεπῆ γενέτθαι. "ἕπειτα χομί- 
« σαντες τὸ σῶμα τῆς γυναιχὸς, ὥς ἐστιν αἵματι 
« πεφυρμένον, εἰς τὴν ἀγορὰν xai προθέντες ἐν φανε- 
« ρῷ συγκαλῶμεν τὸν δῆμον sl; ἐχχλησίαν. Ὅταν 
« δὲ συνέλθη καὶ πλήθουσαν ἴδωμεν τὴν ἀγορὰν, 
« προελθὼν Λουχρήτιός τε xat Κολλατῖνος ἀποδυράοσ- 
θωσαν τὰς ἑαυτῶν τύχας ἅπαντα τὰ γενόμενα φρά- 
σαντες. Ἄπειτα τῶν ἄλλων ἕχαστος παριὼν χα- 
« τηγορείτω τῆς τυραννίδος χαὶ τοὺς πολίτας ἐπὶ τὴν 
« ἐλευθερίαν παραχαλείτω. ἔσται δὲ πᾶσι Ῥω- 
« μαίοις κατ᾽ εὐχὴν, ἐὰν ἴδωσιν ἡμᾶς τοὺς πατριχίους 
« ἄρχοντας τῆς ἐλευθερίας" πολλὰ γὰρ χαὶ δεινὰ πε- 
« πόνθασιν ὑπὸ τοῦ τυράννου, xal μικρᾶς ἀφορμῆς 
« 
« 


δέονται. “Ὅταν δὲ λάθωμεν τὸ πλῆθος ὡρμημένον 

χαταλῦσαι τὴν μοναρχίαν. ψῆφόν τ᾽ αὐτοῖς ἀναδῶ- 
«μὲν ὑπὲρ τοῦ μηκέτι Ρωμαίων 'Γαρχύνιον ἄρξειν, 
« χαὶ τὸ περὶ τούτων δόγμα πρὸς τοὺς ἐπὶ στρα- 
« τοπέδου διχπεαψώμεθα ἐν τάγει. Καὶ γὰρ οἱ τὰ 
^ ὅπλα ἔχοντες, εἰ ud9ouv ὅτι τὰ ἐν τῇ πόλει πάντα 
« τοῖς τυράννοις ἐστὶν ἀλλότρια, πρόθυμοι περὶ τὴν 
« τῆς πατρίδος ἐλευθερίαν γενήσονται, οὔτε δωρεαῖς 
ἔτι κατεχόμενοι ὡς πρότερον, οὔτε τὰς ὕδρεις τῶν 
« 'l'apxuvíou παίδων τε xai χολάχων φέρειν δυνά- 
« μενοι.» Ταῦτα λέξαντος αὐτοῦ, παραλαῤὼν τὸν 
λόγον Οὐαλέριος - « Τὰ μὲν ἄλλα, ἔφησεν, ὀρθῶς ἐπι- 
« λογίζεσθαί μοι δοκεῖς, Ἰούνιε" περὶ δὲ τῆς ἐχκλησίας 
« ἔτι βούλομαι μαθεῖν, τίς 6 χαλέσων ἔσται αὐτὴν 
« χατὰ νόμους καὶ τὴν ψῆφον ἀναδώσων ταῖς φψρά- 


«τρᾶις, "Apyovtt γὰρ ἀποδέδοται τοῦτο πράττειν, 

« ἡμῶν τ᾽ οὐδεὶς οὐδεμίαν ἀρχὴν ἔχει. » Ὁ δ' ὕπο- 
d gp, τ , , “ 

vugOv* « "Eqo, φησὶν, ὦ Οὐαλέριε. Τῶν γὰρ 


« Κελερίων ἄρχων εἰμί" xai ἀποδέδοταί μοι χατὰ 
« νόμους ἐχχλησίαν ὁπότε βουλοίμην. συγκαλεῖν. 
* "E3wxe δ᾽ ἐμοὶ τὴν ἀργὴν ταύτην ὃ τύραννος, με- 
« γίστην οὖσαν, ὡς ἠλιθίῳ, xxl οὔτ᾽ εἰσομένῳ τὴν 
« δύναιιν. αὐτῆς οὔτ᾽, εἰ γνοίην, χρησομένῳ" χαὶ τὸν 
« χατὰ τοῦ τυράννου λόγον πρῶτ τος ἐγὼ διαθήσομαι. » 
LXXII. Ὡς ὃὲ τοῦτ᾽ ἤκουσαν ἅπαντες ἐπήνεσάν 
τε xai ὡς ἀπὸ χχλῆς ὑποθέσεως ἀ ἀρξάμενον χαὶ νομίμου, 
τὰ λοιπὰ λέγειν αὐτὸν siu. Κἀκεῖνος εἶπεν" 
* Ἐπειδὴ ταῦθ᾽ οὕτω πράττειν ὑμῖν δοχεῖ, σχοπώ- 
« ut0x πάλιν τίς ἢ τὴν πόλιν ἐπιτροπεύσουσα ἀρχὴ 
« γενήσεται μετὰ τὴν χατάλυσιν τῶν βασιλέων, χαὶ 
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nus, quale mulieri illi contigerat, sibi liberisque suis 
est imprecatus. 

LXXI. His dictis, ceteros omnes ad idem iusiuran- 
dum vocavit. 1lli vero non amplius cunctantes surrexe- 
runt , et cultro illo per manus subinde accepto iurarunt. 
Cum autem iurassent , postea rationem, qua rem ipsam 
aggrederentur, querere ceperunt : et Brutus hoc con- 
silium illis dedit : 


« ne quid eorum, qua in urbe aut dicuntur aut fiunt 


« Primum urbis portas custodiamus 


« contra tyrannidem Tarquinius sentiat, antequam res 
« vestra sint parate. Deinde allato mulieris cadavere in 
« forum , ut est cruore feedatum, Lucretius et Collati- 
« nus in medium progressi, re tofa ordine narrata, suas 
calamitates deplorent. 
« progressus in medium, in tyrannidem invehatur , et 


Deinde aliorum unusquisque 


« cives ad libertatem recuperandam evocet. Hoc autem 
« omnibus Romanis optatissimum erit, si a nobis pa- 
« triciis libertatis initium fieri viderint : 
« et graves iniurias a (lyranno acceperunt, parvoque im- 


multas enim 


pulsu ac levi occasione opus est. Ubi vero habuerimus 


^ 
^ 


plebem ad tyrannidem evertendam propensam, eius 
sufíragis Tarquinio regnum ahrogemus, et hoc ple- 


^ 
-^ 


Aa 


« biscitum celeriter ad eos qui in castris sunt mitta- 
« mus. Nam si milites totam urbem a tyrannis de- 
patrie libertati studebunt; nec 


« largitionibus amplius detinebuntur. » Hsc cum ille 


« fecisse cognoverint , 
dixisset , Valerius eius verba excipiens : « Reliqua qui- 
« dem, inquit, Iuni, recle mihi videris ratiocinatione tua 
« colligere : de comitiis vero illud ex te scire velim, quis- 
« nam legitime ea indicere et suffragia curiis distri- 
Magistratus enim lioc est officium : 
Ad 
« Ego, inquit, Valeri. Sum enim Celerum 


« buere possit. 
« nemo vero nostrum ullum 1nagistratum gerit. » 
hac ille : 
« tribunus, et concionis convocandze, quotiescunque 
« welim, potestas mihi per leges data est. Tyrannus 
« enim maximum hunc magistratum dedit mihi ut 
« 8tulto, et tanquam vim eius ac potestatem non cogni- 


« turo, neque si cognoscerem ea usuro : quinetiam ego 


.« primus in tyrannum perorare sum paratus. » 


LXXII. Omnes his auditis eum  laudarunt, et ut 
honesti ac legititi consilii auctorem, reliqua quoque 
dicere iusserunt. Ille autem respondit : « Quoniam hac 
« nobis ita fieri placet, hoc videamus, quisnam imagistra- 
« tus post reges exactos urbis imperium halsturus sit et 
« ἃ quo creatus; imo prius etiam, quinam sit futura 
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« ὑπὸ τίνος ἀποῤειχθεῖσ᾽ ἀνδρὸς, xal ἔτι πρότερον 
« ὅστις ἔσται πολιτείας χόσμος, ὃν ἀπαλλαττόμενοι τυ- 
« ράννου χαταστησόμεθα. βεβουλεῦσθαι γὰρ ἅπαντα 
« βέλτιον, πρὶν ἐπιχειρεῖν ἔργῳ τηλικχῷδε, xal μηδὲν 
« ἀνεξέταστον ἀφεῖσθαι μηδ᾽ ἀπροδούλευτον. — "Amo- 
« φαινέσδω δὴ περὶ τούτων ἕχαστος ὑμῶν ἃ φρονεῖ. » 
Μετὰ τοῦτο ἐλέχθησαν πολλοὶ παρὰ πολλῶν λό- 
οι. Ἐδόχει δὲ τοῖς μὲν βασιλιχὴν αὖθις χαταστή-- 
σασθαι πολιτείαν ἐξαριθμουμένοις ὅσα τὴν πόλιν 
ἐποίησαν ἀγαθὰ πάντες ol πρότεροι βασιλεῖς oic δὲ 
μηκέτι ποιεῖν ἐφ᾽’ ἑνὶ δυνάστῃ τὰ χοινὰ, τὰς τυραν- 
νιχὰς διεξιοῦσι παρανομίας, αἷς ἄλλοι τε πολλοὶ χατὰ 
τῶν ἰδίων πολιτῶν ἐχρήσαντο, xal Ταρχύνιος τελευ- 
τῶν" ἀλλὰ τὸ συνέδριον τῆς βουλῆς ἁπάντων ἀποϑδεῖ- 
ξαι χύριον, ὡς ἐν πολλαὶς τῶν ᾿Ελληνίδων πόλεων" 
Οἱ δὲ τούτων μὲν οὐδετέραν προηροῦντο τῶν πολιτειῶν, 
δημοχρατίαν δὲ συνεδούλευον ὥσπερ ᾿Αθήνησι xa- 
ταστῆσαι, τὰς ὕδρεις xat τὰς πλεονεξίας τῶν ὀλίγων 
προφερόμενοι, χαὶ τὰς στάσεις τὰς γινομένας τοῖς τα- 
πεινοῖς πρὸς τοὺς ὑπερέχοντας, ἐλευθέρα πόλει τὴν 
ἰσονομίαν ἀποφαίνοντες ἀσφαλεστάτην οὖσαν καὶ πρε- 
πωδεστάτην τῶν πολιτειῶν. 

LXXIIL. Χαλεπῆς δὲ καὶ δυσχρίτου τῆς αἱρέσεως 
ἅπασι φαινομένης, διὰ τὰς παραχολουθούσας ἑχάστῃ 
τῶν πολιτειῶν χαχίας, τελευταῖος παραλαδὼν τὸν λό- 
yov ὃ Βροῦτος εἶπεν" « Ἐγὼ δὲ, ὦ Λουχρήτιε xal KoA- 
« λατῖνε, xal πάντες ὑμεῖς, οἱ παρόντες ἄνδρες ἀγαθοὶ 
« x«t ἐξ ἀγαθῶν, χαινὴν μὲν οὐδεμίαν οἴομαι δεῖν 
« usc χαθίστασθαι πολιτείαν χατὰ τὸ παρόν" ὅ τε 
« γὰρ χαιρὸς εἰς ὃν συνήγμεθα ὑπὸ τῶν πράγμάτων 
« βραχὺς, ἐν ᾧ μεθαρμόσασθαι πόλεως κόσμον οὐ ῥά- 


«διον, ἥ τε πεῖρα τῆς quera oC, χἂν τὰ χράτιστα 


« τύχωμεν περὶ αὐτῆς βουλευσάμενοι, σφαλερὰ καὶ 
« οὐχ ἀχίνδυνος. ᾿Εξέσται θ᾽ ἡμῖν ὕστερον, ὅταν ἀπαλ.- 
« λαγῶυεν τῆς τυραννίδος μετὰ πλείονος ἐξουσίας xat 
« χατὰ σχολὴν βουλευομένοις τὴν χρείττονα πολιτείαν 
« ἀντὶ τῆς χείρονος ἑλέσθαι, εἰ δή τις ἄρα ἔστι χρείτ- 
« των, ἧς Ρωωμύλος τε xat Πομπίλιος xal πάντες ol 
a μετ᾽ ἐχείνους βασιλεῖς χαταστησάμενοι παρέδοσαν 
« ἡμῖν, ἐξ ἧς μεγάλη καὶ εὐδαίψων xal πολλῶν ἄρ- 
« χουσα ἀνθρώπων f, πόλις ἡμῶν διετέλεσεν. Ἃ δὲ 
« παραχολουθεῖν εἴωθε ταῖς μοναρχίαις χαλεπὰ, ἐξ 
« ὧν εἰς τυραννιχὴν ὠμότητα περιΐστανται xal δι᾽ ἃ 
« δυσχεραίνουσιν ἅπαντες αὐτὰς, ταῦθ᾽ ἡμῖν ἐπανορ- 
« θώσασθαί τε xal νῦν καὶ ἵνα μηδ᾽ ἐξ ὑστέρου γένηταί 
« ποτε φυλάξασθαι παραινῶ. ἵνα δ᾽ ἐστὶ ταῦτα: 
« πρῶτον μὲν, ἐπειδὴ τὰ ὀνόματα τῶν πραγμάτων οἱ 
« πολλοὶ σχοποῦσι xal ἀπὸ τούτων 7) προσίενταί τινα 
τῶν βλαδερῶν ἣ φεύγουσι τῶν ὠφελίμων, ἐν οἷς 
xai τὴν μοναρχίαν εἶναι συμβέδηκε, μεταθέσθαι 
« τοὔνομα τῆς πολιτείας ὑμῖν παραινῶ, xal τοὺς 
« μέλλοντας ἕξειν τὴν ἁπάντων ἐξουσίαν μήτε βασι- 
« λεῖς ἔτι μήτε μονάρχους καλεῖν, ἀλλὰ μετριωτέραν 
« τινὰ xol φιλανθρωποτέραν ἐπ᾽ αὐτοῖς θέσθαι προ- 
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« reipublice forma, quam tyrannide liberati consti- 
« fuemus.  Priestat enim de his omnibus consultasse 
« antequam tantum facinus aggrediamur, et nihil relin- 
« quere,| quod non ante diligenter consideraverimus el 
« accurate perpenderimus. Dicat igitur unusquisque 
« vestrum quid his de rebus sentiat, » Postea multi multa 
fecerunt verba. Ac aliis quidem, recensentibus omnium 
superiorum regum beneficia in rempublicam collata, pla- 
cebat denuo reges creari : alii vero, enumerantes facinora 
tyrannica et iniurias, quas cum alii multi suis civibus 
intulerant tuii etiain. Tarquinius postremus, unius po- 
testati rempublicam amplius commilttendam non cense- 
bant; sed malebant summam rerum penes senatum 
esse, ul in plerisque Gracie civitalibus : alii neutram 
reipublice formar probabant, sed dominatum popularem, 
quemadmodum Athenis, constituendum  suadebant; 
paucorum flagitia, quee ob pluris habendi cupiditatem 
patrantur et seditiones quie inter humiliores et poten- 
tiores solent oriri proferentes, et iuris eequabilitatem 
civitatis liberae formam omnium tutissimam atque ho- 
nestissimam esse demonstrantes. 


LXXlIHI. Sed cum omnibus hec electio non sine ne- 
gotio et difficultate dijudicari posse videretur, ob vitia 
que unamquamque reipubliczee formam comitanlur, pos- 
tremus Brutus orationem excipiens ita locutus est : 
« Ego vero, Lucreti οἱ Collatine , et omnes vos qui ades- 
« lis viri boni οἱ ex bonis progeniti, in praesentia nul- 
« Jam nobis novam reipublice formam instituendam 
« censeo. Nam et ipsius temporis angustie, in quas a 
« rebus priesentibus compulsi sumus, non patiuntur ut 
« pr&esentern reipublicae statum in alium meliorem fa- 
« cile mutemus : et ipsam mutalionem tentare, licet op- 
« time de ea consultaverimus, tamen lubricum est, nec 
« periculis caret. Αἱ postea nobis licebit, cum tyran- 
« nide liberati fuerimus , longe liberius et maiore cum 
« olio deliberantibus meliorem reipublicae formam pre 
« deteriori eligere : si qua tamen est melior ea quam 
« Romulus et Pompilius et ceteri qui post eos regna- 
« runt nobis constitutam tradiderunt ; qua factum est ut 
« respublica nostra ampla et fortunata facta sit οἱ mul- 
« tis populis ad hoc usque tempus constanter imperarit. 
« Vitia vero gravia, qua regnuin comitari solent, eb 
« qua in crudelitatem tyrannicam degenerat, et que 
« regiam potestatem omnibus invisam reddunt, suadeo 
« ut corrigamus et caveamus, ne unquam posthac in hec 
« ipsa recidamus. Αἱ quanam illa sunt ? Primum qui- 
« dem, quia plerique rerum nomina spectant , et propter 
« hec vel res noxias expetunt vel utiles fugiunt, in qua- 
« rum numero ipsum quoque regnum esse contigit, vo- 
« bis, ut reipublicee nomen mutetis, suadeo; el eos 
« quorum cure summa rerum commitletur, non am- 
« plius reges neque monarchas vocelis, sed aliquam - 
« modestiorem et magis popularem appellationem illis 
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σηορίαν. " Extra μὴ ποιεῖν μίαν γνυύνμην ἁπάντων 
χυρίαν, ἀλλὰ δυσὶν ἐπιτρέπειν ἀνδράσι τὴν βασιλι- 
χὴν ἀρχὴν, ὡς Λακεδαιμονίους πυνθάνομαι ποιεῖν 
ἐπὶ πολλὰς ἤδη γενεὰς, xai διὰ τοῦτο τὸ σχῆμα 
τοῦ πολιτεύματος ἁπάντων μάλιστα τῶν “Ἑλλήνων 
εὐνουεῖσθαί τε καὶ εὐδαιμονεῖν" ἧττον γὰρ ὑδρισταὶ 
καὶ βαρεῖς ἔσονται, διαιρεθείσης τῆς ἐξουσίας διχῇ, 
xai τὴν αὐτὴν ἔχοντος ἰσχὺν ἑχατέρου, αἰδώς τ᾽ 
ἀλλήλων xal χώλυσις τοῦ xa0' ἡδονὴν ζῆν φιλοτι- 
uix τε πρὸς ἀρετῆς δόχησιν, ἐκ τοῦτης γένοιτ᾽ ἂν 
ἑχάστω τῆς laoriuou δυναστείας μάλιστα. 

LXXIV. « Τῶν τε παρασήμων, ἃ τοῖς βασιλεῦσιν 
ἀποδέδοται, πολλῶν ὄντων, εἴ τινα λυπηρὰς ὄψεις 
καὶ ἐπιφθόνους τοῖς πολλοῖς παρέχεται, τὰ μὲν μειῶ- 
σαι, τὰ δ᾽ ἀφελεῖν ἡμᾶς οἴομαι δεῖν: τὰ σχῆπτρα 
ταυτὶ λέγωχαὶ τοὺ ; χρυσοῦς στεφάνους καὶ τὰς ἅλουρ- 
γεῖς xai χρυσοσήμους ἀμπεχόνας, πλὴν εἰ μὴ 
χατὰ καιρούς τινας ἑορταίους xat ἐν πομπαῖς θριάυ.- 
θων, ὅτε αὐτὰ τιμῆς θεῶν ἕνεχα λήψονται. Λυπήσει 
γὰρ οὐδένα, ἐὰν γένωνται σπάνια" θρόνον δὲ τοῖς 
ἀνδράσιν ἐλεφάντινον ἐν ᾧ χαθεζόμενοι δικάσουσι 
xai λευχὴν ἐσθῆτα περιπόρφυρον xal τοὺς προηγου- 
μένους ἐν ταῖς ἐξόδοις δώδεχα πελέχεις χαταλιπεῖν, 
Ἔτι πρὸς τούτοις, ὃ πάντων οἴομαι τῶν εἰρηυένων 
χρησιμώτατον ἔσεσθαι xal τοῦ μὴ πολλὰ ἐξαμαρ- 
τάνειν τοὺς παραληψομένους τὴν ἀργὴν αἰτιώταταν, 
μὴ διὰ βίου τοὺς αὐτοὺς ἐᾶν ἄρχειν" χαλεπὴ γὰρ 
ἅπασιν ἀόριστος ἀρχὴ χαὶ μηδεμίαν ἐξέτασιν δι- 
δοῦσα τῶν πραττομένων, ἐξ ἧς φύεται τυραννίς" 
ἀλλ᾽ εἰς ἐνιαύσιον χρόνον, ὡς παρ᾽ ᾿Αθηναίοις γίνε - 
ται, τὸ χράτος τῆς ἀρχῆς συνάγειν. — "l'o γὰρ ἐν 
μέρει τὸν αὐτὸν ἄρχειν τε χαὶ ἄρχεσθαι χαὶ πρὸ τοῦ 
διαφθαρῆναι τὴν διάνοιαν ἀφίστασθαι τῆς ἐξουσίας 
συστέλλει τὰς αὐθάδεις φύσεις καὶ οὐχ ἐᾷ μεθύσχεσ- 
θαι ταῖς ἐξουσίχις τὰ ἤθηή. Ταῦθ᾽ ἡμῖν χαταστη- 
σαμένοις ὑπάρξει τὰ μὲν ἀγαθὰ χαρποῦσθαι τῆς 
βασιλιχῦς πολιτείας, τῶν δὲ παοραχολουθούντων αὐτῇ 
χαχῶν ἀπηλλάχθαι. “ἵνα δὲ xai τοὔνομα τῆς βα- 
σιλιχῆς ἐξουσίας πάτριον ὑπάρχον ἡμῖν xat σὺν οἰω- 
νοῖς αἰσίοις θεῶν ἐπιχυρωσάντων παρεληλυθὸς εἷς 
τὴν πόλιν αὐτῆς ἕνεχα τῆς ὁσίας φυλάττηται, ἱερῶν 
ἀποδειχνύσθω τις [ἀεὶ] βασιλεὺς, ὁ τὴν τιμὴν ταύ- 
τὴν ἕξων διὰ βίου, πάσης ἀπολελυμένος πολεμι- 
χῆς xai πολιτικῆς ἀσχολίας, ἕν τοῦτο μόνον ἔχων 
ἔργον, ὥσπερ ὃ βασιλεὺς, τὴν ἡγεμονίαν τῶν θυη- 
πολιῶν, ἄλλο δ᾽ οὐδέν. 

LXXV. « Ὃν δὲ τρόπον ἔσται τούτων ἕκαστον, ἀκού- 
σατέ μου" συνάξω μὲν ἐγὼ τὴν ἐχχλησίαν, ὥσπε2 
ἔφην, ἐπειδὴ συγχεχώρηταί μοι κατὰ νόμους xat 
Ὑνώμην εἰσηγήσομαι" φεύγειν "Tapxóvtoy ἅμα τοῖς 
παισὶ xat τῇ γυναικὶ πόλεώς τε xai χώρας τῆς Ῥω- 
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imponatis. Deinde res omnes unius arbitrio et po- 
testati committatis; sed duobus viris regium impe- 
rium permittatis, quemadmodum audio Lacedemo- 
nios facere iam per multas ctates, et ob hanc reipu- 
blicee formam  1axime inter omnes Grecos bonis 
legibus et opibus florere. Minus enim iniuriosi et gra- 
ves erunt, si ea potestas bifariam sit divisa, et si 
uterque parem habeat potestatem : ex hac enim 
honoris ac potestatis s&qualitate maxime (iet, ut 
vicissim alter alterum revereatur, et a voluptuoso vitae 
genere retrahat, et aemulatione accendat ad virtutis 
existimationem comparandam. 


LXXIV. « Quoniam autem multa sunt insignia, que 
regibus tradita fuerunt, si qua populo molesta ac in- 
visa sunt, eorum quidem partem minuendam , parten: 
penitus tollendam censeo : sceptra ista intelligo et au- 
reas coronas, et purpureas auroque intertextas tra- 
beas, nisi quibusdam diebus festis, et in triumphi 
pompis, in quibus hec honoris deorum caussa su- 
mani (rarus enim usus molestus non erit); eburneam 
vero sellam , in qua sedentes iudicant, el togam can- 
didam pretextam, et duodecim fasces, qui ipsis per 
vias prieferentur, censeo relinquendos preterea , quoil 
omnium a me dictorum longe utilissimnm fore arbitror 
et quod precipue efficiet , ne qui hunc magistratum 
accipient, multa delinquant : hoc est, ne iidem im: 
perium per vite spatium perpetuum habeant (onini- 
bus enim pergravis est magistratus, cui nullum cer- 
tum tempus est prefinitum, et qui nullis actorum 
suorum reddendis rationibus obnoxius est; unde 
tyrannis nascitur); sed auctor sum ut magistratus 
potestas in annuum tempus contrabatur, quemadmo- 
dum sit apud Athenienses. Nam quod idem invicem 
imperet οἱ pareat, et antequam animus corrumpatur 
ab potestate removeatur, hoc fastuosa ingenia re- 
primit nec mores hominum potestate inebriari sinit. 
Huc si ita constituerimus, licebit nobis regite potes- 
tatis bonis frui, et malorum quie illam comitantur 
immunes esse. Sed ut ipsum quoque nomen regie 
potestatis, nostris moribus patriis receptum, et aus- 
piciis faustis diisque comprobantibus in nostram 
civitatem introductum, ipsius religionis caussa sacro- 
sanctum servetur, semper rex aliquis creetur, cui hic 
honor sit perpetuus quamdiu vivel : qui omnis bellicae 
et civilis molestie sit immunis, et ut rex solam sa- 
crorum curam sustineat, proterea autem nihil agat. 


LXXV. « Quo autem modo hzc singula fient, ex me 
audite. Ego indicam comitia, quemadmodum dixi, 
quandoquidem loc mihi legibus concessum est, et 
meam sententiam declarabo, qua iubebo Tarquinium 
cum liberis et coniuge in exsilium abire, et ipsum 


« μαίων elpyouévouc τὸν ἀεὶ χρόνον xal γένος τὸ ἐξ 
« αὐτῶν" ὅταν δὲ ἐπιψηφίσωσι τὴν γνώμην οἵ πολῖ- | « 
« ται) δηλώσας αὐτοῖς ἣν διανούμεθα καταστήσασθαι 


eiusque posteros ab urbe et dilione Romanorum in 
perpetuum arceri. Ubi autem meam sententiam suf- 
« fragiis cives confirmarint ratamque fecerint, declarata 
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« πολιτείαν, μεσοθασιλέα ἑλοῦμα! τὸν ἀποδείξοντα 
« τοὺς παραληψομένους τὰ χοινὰ, xal αὐτὸς ἀποθγσο- 
« μαι τὴν τῶν Κελερίων ἀρχήν. Ὁ δὲ κατασταθεὶς ὑπ᾽ 
« ἐμοῦ μεσοδασιλεὺς συναγαγὼν τὴν λοχῖτιν ἐχκλη- 
« σίαν, ὀνομασάτω τε τοὺς μέλλοντας ἕξειν τὴν 
« ἐνιαύσιον ἡγεμονίαν, xal ψῆφον ὑπὲρ αὐτῶν τοῖς 
« πολίταις δότω" ἐὰν δὲ τοῖς πλείοσι δόξῃ λόχοις 
« χυρίαν εἶναι τὴν τῶν ἀνδρῶν αἵρεσιν, καὶ τὰ 
« μαντεύματα γένηται περὶ αὐτῶν χαλὰ, τοὺς πελέ- 
a χεις οὗτοι παραλαθόντες xal τὰ λοιπὰ τῆς βασι- 
« λιχῇς ἐξουσίας σύμδολα πραττέτωσαν ὅπως ἐλευθέ- 
«ραν οἰκήσομεν τὴν πατρίδα, xal μηχέτι χάθοδον 
« ἕξουσιν εἷς αὐτὴν Ταρχύνιοι" πειράσονται γὰρ, εὖ 
« ἴστε, καὶ πειθοῖ χαὶ βίᾳ χαὶ δόλῳ χαὶ παντὶ ἄλλῳ 
« τρόπῳ παρελθεῖν πάλιν ἐπὶ τὴν δυναστείαν, ἐὰν 
a μὴ φυλαττώμεθα αὐτούς. — Tauri μὲν οὖν ἐστι τὰ 
« μέγιστα xol χυριώτατα, ὧν ὑμῖν ἐν τῷ παρόντι 
« λέγειν ἔχω xal παραινεῖν τὰ δὲ χατὰ μέρος πόλλ᾽ 
« ὄντα xal οὐ ῥάδια νῦν δι᾿ ἀχριδείας ἐξετασθῆναι΄ 
συνήγμεθα γὰρ εἰς χαιρὸν ὀξύν" ἐπ᾽ αὐτοῖς οἴομαι 
δεῖν ποιῆζσαι τοῖς παραληψομένοις τὴν ἀρχήν. 
Σχοπεῖσθαι μέντοι φημὶ χρῆναι τοὺς ἄνδρας ἅπαντα 
μετὰ τοῦ συνεδρίου τῆς βουλῆς, ὥσπερ οἱ βασιλεῖς 
ἐποίουν, χαὶ μηδὲν πράττειν δίχα ἡμῶν, χαὶ τὰ 
δόξαντα τῇ βουλῇ φέρειν εἰς τὸν δῆμον, ὡς τοῖς 
« προγόνοις ἡμῶν ποιεῖν ἔθος ἦν, μηδενὸς ἀφαιρου- 
« μένους αὐτὸν, ὧν ἐν τοῖς πρότερον χαιροῖς χύριος 
« ἦν. Οὕτω γὰρ αὐτοῖς ἀσφαλέστατα καὶ χάλλιστα 
« ἕξει τὰ τῆς ἀρχῆς. » 

LXXVI. Ταύτην ἀποδειξαμένου τὴν γνώμην Ἶου- 
νίου Βρούτου, πάντες ἐπήνεσαν, xai αὐτίχα περὶ τῶν 
παραληψομένων τὰς ἡγεμονίας ἀνδρῶν βουλευόμενοι, 
μεσοθδασιλέα μὲν ἔχριναν ἀποδειχθῆναι Σπόριον Λου- 
χρήτιον τὸν πατέρα τῆς διχχρησαμένης ἑαυτήν" ὑπ᾽ 
ἐχείνου δὲ τοὺς ἕξοντας τὴν τῶν βασιλέων ἐξουσίαν 
ὀνομασθῆναι Λεύχιον ᾿Ιούνιον Βροῦτον xal Λεύχιον 
Ταρχύνιον Κολλατῖνον. ᾿Γοὺς δ᾽ ἄρχοντας τούτους 
ἔταξαν χαλεῖσθχι χατὰ τὴν ἑαυτῶν διάλεχτον K ων- 
σούλας. Τοῦτο μεθερμηνευόμενον εἰς τὴν ᾿Ελλάδος 
γλῶτταν τοὔνομα συμῥούλους ἢ προθούλους δύναται 
δηλοῦν. Κων σίλια γὰρ ot “Ῥωμαῖοι τὰς συμθουλὰς 
χαλοῦσιν" "Yao δ᾽ ὑφ᾽ ᾿Ελλήνων ἀνὰ χρόνον ὠνο- 
μάσθησαν ἐπὶ τοῦ μεγέθους τῆς ἐξουσίας, ὅτι πάντων 
τ᾽ ἄρχουσι xal τὴν ἀνωτάτω χώραν ἔχουσι" τὸ γὰρ 
ὑπερέχον χαὶ ἄχρον ὕπατον ἐχάλουν οἱ παλαιοί. 
Ταῦτα βουλευσάμενοί τε xal χαταστησάμενοι xai 
τοὺς θεοὺς εὐχαῖς λιτανεύσαντες συλλαδέσθαι σφίσιν 
ὁσίων xal δικαίων ἔργων ἐφιεμένοις, ἐξήεσαν εἰς τὴν 
ἀγοράν. Ἠχολούθουν δ᾽ αὐτοῖς οἱ θεράποντες ἐπὶ 
χλίνης μέλασιν ἀμφίοις ἐστρωμένης χομίζοντες ἀθε-- 
ράπευτόν τε xal πεφυρμένην αἵματι τὴν νεχράν" ἣν 
πρὸ τοῦ βουλευτηρίου τεθῆναι κελεύσαντες, ὑψηλὴν 
χαὶ περιφανῆ συνεχάλουν τὸν δῆμον εἷς ἐκχλησίαν. 
Ὄλχλου δὲ συναχθέντος οὗ μόνον τοῦ xav' ἀγορὰν 
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« eis reipublice forma, quam constituere in animo ha- 
« bemus, interregem creabo, qui magistratus rempu- 
« blicam gesturos designabit , et ipsc Celerum rmoagi- 
« stratum deponam. Interrex vero, qui a "me creatus 
« fuerit, centuriatis comitiis nominet magistratus, qui 
« annuum imperium habituri sunt, et populum ad suf- 
« fragia de illis ferenda vocet : quod si plures centuria 
« illorum electionem sanxerint, et simul fausta auspicia 
« ipsis eam confirmarint , tum demum fascibus et reli- 
« quis regiz potestatis insignibus acceptis, dent operam. 
« ut liberam patriam incolamus , neve Tarquiniis un- 
« quam in eam reditus pateat. Conabuntur enim ( hoc 
« pro comperto habeatis) et suasione et vi et dolo et 
« quavis alia ratione imperium recuperare, nisi nobis 
« ab ipsis cavemus. Hiec igitur sunt maxima et praci- 
« pua, que in preesentia vobis dicere et suadere possum : 
« Singula, vero quie multa sunt, neque facile iam nunc 
« accurate discuti possunt, ad summas enim temporis 
« angustias redacti sumus, futuris magistratibus relin- 
« quendas ac permittendas censeo. Illos vero de rebus 
« omnibus consultare cum senatu oportere dico, ut 
« reges anlea factilarunt, nec quidquam sine nobis 
« agere, et senatus placita ad populum referre, sicut 
« maiores nostri solebant, nulla in re eius pristinam 
« auctoritatem ac polestatem imminuentes. Hoc enim 
« pacto magistratns eorum et tutissimus et honestissi 
« mus erit. » 

LXXVI. Cum igitur Iunius Brutus hanc sententiam 
dixisset, omnes eam laudarunt ; et statim, de futuris ma- 
gistratibus consultfantes, censuerunt interregem crean- 
dum Sp. Lucretium patrem mulieris, quc» sibi manus 
attulerat : et ab illo magistratus regia potestale prae 
ditos, renuntiandos, L. Iunium Brutum et L. Tarqui- 
nium Collatinum. Hos magistratus patrio sermone 
Consules vocari placuit, quod nomen, si Grace  interpre- 
teris, συμδούλους vel προδούλους significare potest :* Ro- 
mani enim συμδουλὰς consilia vocant : at a Grecis tem. 
poris progressu ὕπατοι vocati sunt a potestatis amplitu- 
dine, quod omnibus imperent et summum dignitatis 
gradum obtineant. Prisci enim Gr&ci, quod excellens 
et summum erat id ὕπατον vocabant. Hoc inito consilio 
atque his ita statutis, votisque nuncupatis deos precati, 
ut se res sanctas ac iuslas suscepluros adiuvarent, in 
forum prodierunt. Sequebaniur autem famuli, in lecto 
nigris vestibus constrato portantes Lucretie cadaver in- 
cultum et sanguine fedatum : quod cum ante curiam 
poni in loco edito οἱ conspicuo iussissent, populum 
ad concionem convocarunt. Cum autem non solum 
omnis turba, que tunc erat in foro, sed etiam reliqua 
que erat sparsa per totam urbem coacía esset, praeco- 
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πότ' ὄντος, ἀλλὰ καὶ τοῦ κατὰ τὴν πόλιν ὅλην" διε- 
Ἐύεσαν γὰρ οἱ κήρυκες διὰ τῶν στενωπῶν τὸν δῆμον 
εἷς τὴν ἀγορὰν καλοῦντες" ἀναδὰς ὁ Βροῦτος ἔνθα τοῖς 
συνάγουσι τὰς ἐκκλησίας δημηγορεῖν ἔθος ἦν, καὶ τοὺς 
πατρικίους παραστησάμενος ἔλεξε τοιάδε. 

LXXVII. « Ὑπὲρ ἀναγκαίων καὶ καλῶν πραγ- 
«μάτων τοὺς λόγους μέλλων πρὸς ὑμᾶς ποιεῖσθαι, 
« ἄνδρες πολῖται, περὶ ἐμαυτοῦ πρῶτον ὀλίγα βού- 
«λομαι προειπεῖν" ἴσως γάρ τισιν ὁμῶν, μᾶλλον δ᾽ 
« ἀκριδῶς οἶδ᾽ ὅτι πολλοῖς τεταράχθαι δόξω τὴν διά- 
* vepov, ἀνὴρ οὐ φρενήρης περὶ τῶν μεγίστων ἐπιχει- 
« ρῶν λέγειν, ᾧ κηδεμόνων οὖχ ὑγιαίνοντι δεῖ. Ἴστε 
« δὴ τὴν χοινὴν ὑπόληψιν, ἣν περὶ ἐμοῦ πάντες εἴ- 
« χετε ὡς ἡλιθίου, ψευδῆ γενομένην καὶ οὐχ ὑπ᾽ ἄλλου 
« τινὸς χατασκενασθεῖσαν, ἀλλ᾽ ὑπ’ ἐμοῦ. Ὁ δ᾽ 
« ἀναγκάσας με μήθ᾽ ὡς ἡ φύσις ἠξίου μήθ᾽ ὡς ἥρ- 
« μοττέ μοι ζῆν, ἀλλ᾽ ὡς ῬΓαρκυνίῳ τ᾽ ἦν βουλομένῳ 
« χἀμοὶ συνοίσειν ἔδοξεν, ὁ περὶ τῆς ψυχῆς φόδος ἦν. 
« Πατέρα γάρ uoo Ῥαρχύνιος ἀποχτείνας ἅμα τῷ 
« παραλαθεῖν τὴν ἀρχὴν, ἵνα τὴν οὐσίαν αὐτοῦ χατά- 
« σχοι πολλὴν σφόδρα οὖσαν, καὶ ἀδελφὸν πρεσδύτε- 
«ρον, ὃς ἔμελλε τιμωρήσειν τῷ θανάτῳ τοῦ πα- 
« τρὸς, εἶ μὴ γένοιτο ἐκ ποδῶν, ἀφανεῖ θανάτῳ δια- 
« χρησάμενος, οὐδ᾽ ἐμοῦ δῆλος ἦν φεισόμενος ἐρήμου 
« τῶν ἀναγκαιοτάτων γεγονότος, εἰ μὴ τὴν ἐπίθετον 
« ἐσκηψάμην μωρίαν. Τοῦτό μὲ τὸ πλάσμα πι- 
« στευθὲν ὑπὸ τοῦ τυράννου μὴ ταὐτὰ παθεῖν ἐκείνοις 
« ἐρρύσατο καὶ μέχρι τοῦ παρόντος διασέσωκε χρό- 
«νου, νῦν δ᾽ αὐτὸ πρῶτον" ἥκει γὰρ 6 χαιρὸς, ὃν 
« εὐχόμην τε καὶ προσεδεχόμην᾽ πέμπτον ἤδη τοῦτο 
« καὶ εἰκοστὸν ἔτο: ψυλάξας ἀποτίθεμαι. Καὶ τὰ 
« μὲν περὶ ἐμοῦ τοσαῦτα. 

LXXVIII. « Τὰ δὲ κοινὰ, ὑπὲρ ὧν ὑμᾶς εἰς ἐκ- 
« χλησίαν συνεκάλεσα, ταῦτ᾽ ἐστί. Ῥαρχύνιον οὔτε 
« χατὰ τοὺς πατρίους ἡμῶν ἐθισμοὺς xai νόμους τὴν 
« δυναστείαν κατασχόντα, οὔτ᾽ ἐπειδὴ κατέσχεν 
« ὅπως δή ποτε λαθὼν καλῶς αὐτῇ καὶ βασιλικῶς 
« χρώμενον, ἀλλ᾽ ὑπερδεδληκότα πάντας ὕόρει τε καὶ 
« παρανομίᾳ τοὺς ὅπου δή ποτε γενομένους τυράν- 
κνους, ἀφελέσθαι τὴν ἐξουσίαν βεδουλεύμεθα [νῦν] 
« συνελθόντες οἱ πατρίκιοι" πάλαι μὲν δέον, ἐν καιρῷ 
« δὲ νῦν αὐτὸ ποιοῦντες ἐπιτηδείῳ ὑμᾶς τε, ὦ δημό- 
« ται, συνεχαλέσαμεν, ἵνα τὴν προαίρεσιν ἀποδειξά- 
« μένοι τὴν ἑαυτῶν συναγωνιστὰς ἀξιώσωμεν ἡμῖν 
« Ὑενέσθαι, πράττοντας ἐλευθερίαν τῇ πατρίδι, ἧς 
« οὔτε πρότερον ἡμῖν ἐξεγένετο μεταλαδεῖν, ἐξ οὗ 
« Ταρκύνιος τὴν ἀρχὴν κατέσχεν, οὔθ᾽ ὕστερον ἐὰν 
« νῦν μαλαχισθῶμεν ἐξέσται. Εἰ μὲν οὖν χρόνον εἷ- 
«ον ὅσον ἐβουλόμην, ἣ πρὸς ἀγνοοῦντας ἔμελλον 
« λέγειν, ἁπάσας διεξῆλθον ἂν τὰς τοῦ τυράννου πα- 
«ρανομίας, ἐφ᾽ αἷς ob; ἅπαξ, ἀλλὰ πολλάκις 
« ἅπασι δίκαιος ἀπολωλέναι. Ἐπειδὴ δ᾽ ὅ τε χαι- 
« pic ὃν τὰ πράγματά μοι δίδωσι βραχὺς, ἐν ᾧ λέ- 
« ev μὲν ὀλίγα δεῖ, πράττειν δὲ πολλὰ, καὶ πρὸς 
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nes enim per omnia compita populum ad concionem in 
forum convocarant ; tunc Brutus locum conscendit, unde 
illi qui comitia indicant concionem ad populum haberc 
solent, et patriciis adstantibus ita est locutus : 


LXXVII. « De necessariis ac honestis rebus verba apud 
« vos facturus, Quirites, de me ipso pauca primum dicere 
* volo, Fortasse enim nounullis vestrum, imo potius 
«(quod probe scio) plerisque insanire videbor, qui 
« vir menlis non compos de rebus gravissimis dicere 
« aggrediar, cui ulpote malesano curatoribus opus sil. 
« Sciatis igilur vulgarem illam opinionem, quam omnes 
* de me tanquam de stulto habebatis, falsam fuisse; 
« et nollum alium przeter me ipsum eius fuisse auctorem. 
« Quod autem coegit me vivere, non proul ingenium 
« postulabat, neque ut me decebat, sed proul Tarqui- 
* nio libehat οἱ mihi utile fore videbatur, fuit vitze peri- 
ἃ eulum ac metus. Tarquinius enim ccso patre meo 
« simulatque regnum est adeptus, ut eius fortunas 
« amplissimas possideret, et fratre maiore, qui patris 
« emdem erat ulturus, nisi sublatus de medio fuisset, 
« occulta morte confecto, certo ne mihi quidem peper- 
* Cisset, qui omni necessariorum auxilia destitutus 
« eram, nisi simulatam stultitiam induissem. Hec si- 
* mulatio a tyranno credita effecit ne eadem mala, quie 
« illi perpessi sunt, experirer, et ad hoc usque tem- 
« pus me servavit. Iam vero tandem eam (adest enim 
« tempus quod optabam et exspectabam ) per annos vi 
«ginti quinque servatam depono. Atque htc quidem 
* de me sufficiant. 

LXXVIIL. « Res vero publicae, quarum caussa ego vos 
« ad concionem convocavi, he sunl. Tarquinium , qui 
« neque iuxta ritus patrios et leges principatum obti- 
« nuit, neque, postquam eum quomodocunque adeptus 
« est, honeste ac regie se in eo gesserit, sed iniuriis et 
« iniustitia omnes tyrannos, qui unquam fuerint supera- 
* rit, de communi sententia nos patricii imperio privare 
« decrevimus : quod pridem factum oportebat, sed nunc 
« demum tempus opportunum nacti hoc ipsum facimus; 
« vosque, Quirites, convocavimus, ut indicata voluntale 
« nostra vos rogaremus, ut nos in asserenda patri 
« libertate iuvetis, qua neque nobis ante frui licuit, ex 
* quo Tarquinius regnum occupavit, neque postea li- 
« cebit, si nunc ignavifer nos gesserimus. Ac si tan- 
« tum temporis haberem quantum vellem , et apud re- 
«rum ignaros verba facerem, omnia tyranni scelera 
« prosequerer, quibus non unum sed mnlta supplicia 
« omnium iudicio commeruit. Verum quia temporis, 
« quod res mihi concedunt, angusti; pauca quidem 
« verba et facla multa postulant, ac etiam apud vos re- 
« rum gnaros verba facio, facinora eius gravissima, el. 
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« εἰδότας ol λόγοι τὰ μέγιστα xol φανερώτατα τῶν 
« ἔργων αὐτοῦ χαὶ οὐδ᾽ ἀπολογίας οὐδεμιᾶς δυνάμενα 
« τυχεῖν, ταῦθ᾽ μᾶς ὑπομνήσω. 

LXXIX, « Οὗτός ἐστιν, dvàps; πολῖται, ὁ 'Tag- 
« χύνιος 6 πρὸ τοῦ παραλαθεῖν τὴν ἀρχὴν, Ἄρροντα, 
τὸν γνήσιον ἀδελφὸν, ὅτι πονηρὸς oüx ἐβούλετο γε- 
« νέσθαι, φαρμάχοις ὀιαχρησάμενος, συνεργὸν εἰς 
« τοῦτο τὸ μύσος λαδὼν τὴν ἐχείνου γυναῖχα, τῆς 
« δ᾽ αὐτῷ συνοιχούσης ἀδελφὴν, ἣν ἐμοίχευεν ὁ 
« 


θεοῖς ἐχθρὸς ἔτι καὶ πάλαι. Οὗτος, 6 τὴν γαμετὴν 

γυναῖχα σώφρονα χαὶ τέχνων χοινωνὸν γεγονυῖαν 
« ἐν ταῖς αὐταῖς ἡμέραις χαὶ διὰ τῶν αὐτῶν φαρ- 
« μάχων ἀποχτείνας" ὃς] οὐδ᾽ ἀφοσιώσασθαι τῶν 
« φαρμαχειῶν ἀμφοτέρων τὰς ὀιαδολὰς, ὡς οὖχ ὑφ᾽ 
« ἑαυτοῦ γενομένων, ἠξίωσεν ἐλεεινῷ χρησάμενος 
« σχήματι xai μικρᾷ προσποιήσει πένθους" ἀλλ᾽ εὖ- 
« θὺς ἄμα τῷ αὐτὰ διαπράξασθαι τὰ θαυμαστὰ ἔργα, 
« πρὶν ἢ μαρανϑῆναι τὰς ὑποδεξαμένας τὰ δύστηνα 
« σώματα πυρὰς, φίλους εἷστίχ xol γάμους ἐπετέλει 
« χαὶ τὴν ἀνδροφόνον νύμφην ἐπὶ τὸν τῆς ἀδελφῆς 
« θάλαμον ἤγετο, τὰς ἀπορρήτους ἐμ πεδῶν πρὸς 
« αὐτὴν δμολογίας " ἀνόσια xai ἐξάγιστα xat οὔθ᾽ 
« Ἑλλάδος οὔτε Sap6dpou γῆς οὐδαμόθι γινόμενα 
« πρῶτος εἰς τὴν Ῥωμαίων πόλιν εἰσάγων, χαὶ μό- 
« νος. Οἷα δ᾽ δ᾽ ἐξειργάσατο, ὦ ὦ) δημόται, τὰ περιδόητα 
« χαὶ δεινὰ περὶ τοὺς χηδεστὰς ἀμφοτέρους ἐπιχει- 
« ρήματα, ἐπὶ ταῖς δυσμαῖς ὄντας ἤδη τοῦ íou; 
« Σερούϊον μὲν ᾿Γύλλιον τὸν ἐπιεικχέστατον τῶν βα- 
« σιλέων, καὶ πλεῖστα ὑμᾶς εὖ ποιήσαντα φανερῶς 
« ἀποσφάξας,͵ xal οὔτ᾽ ἐχχομιδῆς οὔτε ταφῆς ἐάσας 
« νομίμου τὸ σῶμα τυχεῖν" Tapxuvíav δὲ τὴν ἐχεί- 
« νου γυναῖκα, ἣν πρησῆχεν αὐτῷ τιμᾶν ὥσπερ 
« μητέρα, πατρὸς ἀδελφὴν οὖσαν καὶ σπουδαίαν περὶ 
« αὐτὸν γενομένην, πρὶν 7| πενθῆσαι xal τὰ νομιζό- 
« μενα τῷ χατὰ γῆς ἀνδρὶ ποιῆσαι, τὴν ἀθλίαν ày- 
« χόνῃ διαχρησάμενος, ὑφ᾽ ὧν ἐσώθη xal παρ᾽ οἷς 
« ἐτράφη χαὶ οὖς διαδέξασθχι μετὰ τὴν τελευτὴν 
« ἔμελλεν ὀλίγον ἀναμείνας, ἕως ὃ κατὰ φύσιν αὐτοῖς 
« παραγένηται θάνατος. 

LXXX. « Ἀλλὰ τί τούτοις ἐπιτιμῶ τοσαύτας 
« ἔχων αὐτοῦ παρανομίας κατηγορεῖν, ἔξω τῶν εἷς τοὺς 
« συγγενεῖς χαὶ χηδεστὰς γενομένων, τὰς εἷς τὴν 
« πατρίδα καὶ πάντας ῥυμᾶς ἐπιτελεσθείσας, εἰ δὴ καὶ 
παρανομίας δεῖ καλεῖν αὐτὰς, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνατροπὰς 
xai ἀφανισμοὺς ἁπάντων τῶν τε νομίμων. χαὶ τῶν 
« ἐθῶν; αὐτίχα τὴν ἡγεμονίαν, ἵν᾽ ἀπὸ ταύτης | ἄρξω- 
« μαι, πῶς παρέλαθεν ; ἄρά γ᾽ ὡς ol πρὸ αὐτοῦ γενό- 
« μενοι βασιλεῖς; πόθεν; πολλοῦ γε xai δεῖ. ᾿Ἐχεῖ- 
«νοι μέν γε ἅπαντες ὑφ᾽ ὑμῶν ἐπὶ τὰς δυναστείας 
« παρήγοντο χατὰ τοὺς πατρίους ἐθισμοὺς χαὶ νόμους" 
« πρῶτον μὲν ψηφίσματος ὑπὸ τῆς βουλῆς γραφέντος, 
« ἧ περὶ πάντων ἀποδέδοται τῶν χοινῶν ποοθουλεύειν" 
« ἔπειτα μεσοθασιλέων αἱρεθέντων, οἷς ἐπιτρέπει τὸ 
« συνέδριον ix. τῶν ἀξίων τῆς ἀρχῆς διαγνῶναι τὸν 


« pracipue 1nanifesta, et quz nulla ratione possun 
« excusari, vobis commemorabo et in memoriatn revo- 
« cabo. 

LXXIX. « Iste, Quirites, est ille Tarquinius, qui ante- 
« quam regnum esset adeptus, Aruntern fratrem suum, 
« quod improbus esse nollet, veuenis sustulii, assumpta 
« ad societatem huius sceleris illius uxore, su» coniugis 
« sorore, cum qua iste diis invisus iam multo ante adul- 
« terium commiserat. Hic est ille qui uxorem suam, 
« matronam pudicam et communium liberorum paren- 
« tem, eodem tempore el iisdem venenis sustulit :'qui 


« ne expiare quidem voluit utriusque veneficii ut non a 


^ 
e^ 


se patrali piaculum, sallem aliqua lugubri specie et 
exigua lucius simulatione : 


Aa 


sed simulatque preclara 
« hac facinora patravit, nondum exstinctis rogis qui 
« misera illa corpora exceperanl, amicos convivio ex- 
« cepit, nuptiasque celebravit, et sponsam, qui maritum 
« suum interfecerat, in sororis thalamum duxit, secretas 
« pacliones cum illa facias confirmans, et exemplum 
« impium ac exsecrandum , οἱ apud nullas aut Graecas 
« aut barbaras nationes receptum, primus et solus in 
« rempublicatn Romanam introducens. Sed quz scelera, 
« Quirites, quam famosa et quam atrocia in soceros 
« suos utrosque in exilu vite versantes patravit? qui 
« Servium Tullium, omnium regum iustissimum et op- 
« lime de vobis meritum, palam iugulaverit, nec ipsius 
« cadaver funere et legitima sepultura honestari pas- 
« 8us fuerit : et Tarquiniam eius uxorem, quie matris 
« instar erat colenda , utpote que ipsius erat amita et 
« bene de se merita, antequam mariti mortem defleret 
« eique extrema inferiarum officia prestaret, miseram 
« laqueo enecarit; a quibus servatus et apud quos edu- 


« catus fuerat, et quorum heres ac successor futurus 


« erat, si aliquantulum mortis naturalis adventum exs- 


LXXX. « Sed quid in his reprehendendis immoror, 
quum tot eius iniusta facinora proferre ac vituperare 
possim, preter illa qu& in cognatos ac soceros commi- 
« 8it: ea, inquam, qua in patriam et nos omnes contra 
« jus et fas patravit? si modo ea sunt vocanda facinora 
« iniusta et non potius piacula abominanda , et eversio- 
« nes omnium legum et morum. lpsum imperium, ut 
« hinc initium faciam , quomodo est adeptus? an, ut 
« ante eum reges ceteri? minime. Multum abest. llli 
« enim omnes a vobis ad principatus patrio more et 
« instituto promovebantur. Primum quidem ex senatus 
« consulto, cuius aucloritas prima est in omnibus pu- 
« blicis consiliis; deinde per interreges creatos, quibus 
« Senatus permittit ut ex numero eorum, qui regno sunt 
« digni maxime, idoneum eligant : postremo suffragante 
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232 


ἐπιτηδειότατον" μετὰ ταῦτα ψῆφον ἐπενέγχαντος dv 
ἀρχαιρεσίαις τοῦ δήμου, μεθ᾽ ἧς ἅπαντα ἐπιχυ- 


« ροῦσθαι βούλεται τὰ μέγισθ᾽ ὃ νόμος" ἐφ᾽ ἅπασι δὲ 
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τούτοις οἰωνῶν σφαγίων καὶ τῶν ἄλλων σημείων 


χαλῶν γενομένων, ὧν χωρὶς οὐθὲν ἂν γένοιτο τῆς 
ἀνθρωπίνης σπουδῆς καὶ προνοίας ὄφελος. Φέρε δὴ 
τί τούτων οἶδέ τις ὁμῶν γενόμενον, ὅτε τὴν ἀρχὴν 
Ταρκύνιος ἐλάμδανε; ποῖον προδούλευμα συνε- 
δρίου; τίνα μεσοδασιλέων διάγνωσιν; ποίαν δή- 
μου Ψηφοφορίαν; ποίους οἰωνοὺς αἰσίους ; οὐ λέγω 
ταῦτα πάντα, χαίτοι δέον, εἰ γοῦν ἔμελλεν ἕξειν 
καλῶς, μηδὲν τῶν ἐν ἔθει κατὰ τοὺς νόμους παρα- 
λελεῖφθαι, ἀλλ᾽ ἐάν τις ἕν μόνον ἔχη τούτων ἐπιδεῖ- 
ξαι γεγονὸς, οὐχ ἀξιῶ τὰ παραλειφθέντα cuxopav- 
τεῖν. Πῶς οὖν παρῆλθεν ἐπὶ τὴν δυναστείαν; 
ὅπλοις χαὶ βία χαὶ πονηρῶν ἀνθρώπων συνωμο- 
σίαις, ὡς τυράννοις ἔθος, ἀχόντων ὑμῶν xat δυσχε- 
ραινόντων. Φέρε, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ κατέσχε τὴν δυνασ- 
τείαν ὅπως δή ποτε λαδὼν, ἄρα βασιλιχῶς αὐτῇ 
χέγρηται ζηλῶν τοὺς προτέρους ἡγεμόνας, οἵ 
λέγοντές τε χαὶ πράττοντες τοιαῦτα διετέλουν, ἐξ 
ὧν εὐδαιμονεστέραν τε καὶ μείζω τὴν πόλιν τοῖς 
ἐπιγινομένοις παρέδοσαν, ἧς αὐτοὶ παρέλαθον; 
καὶ τίς ἂν ὑγιαίνων ταῦτα φήσειεν, δρῶν ὡς οἶχ- 
τρῶς xal χαχῶς ἅπαντες ὕπ᾽ αὐτοῦ διαχείμεθα ; 

LXXXI. « Τὰς μὲν οὖν ἡμετέρας τῶν πατριχίων 
συμφορὰς, ἃς καὶ τῶν πολεμίων ἄν τις μαθὼν δα- 
χρύσειε, σιωπῶ, οἵ γ᾽ ὀλίγοι μὲν ἐκ πολλῶν λελείμ.- 
μεθα, ταπεινοὶ δ᾽ ἐχ μεγάλων γεγόναμεν, elc πενίαν 
δὲ xal δεινὴν ἀπορίαν ἥχομεν ix πολλῶν xai μαχα- 
ρίων ἐχπεσόντες ἀγαθῶν. Οἱ λαυπροὶ δ᾽ ἐχεῖνοι 
xai δεινοὶ xal μεγάλοι, δι᾽ οὖς ἐπιψανὴς ἣ πόλις 
ἡμῶν ποτ᾽ ἦν, οἱ μὲν ἀπολώλασιν, οἵ δὲ φεύγουσι 
τὴν πατρίδα. Ἀλλὰ τὰ ὑμέτερα πράγματα, ὦ δη- 
αόται, πῶς ἔχει; οὐχ ἀφὴρηται μὲν ὑμῶν τοὺς 
νόμους, ἀφήρηται δὲ τὰς ἐφ᾽ ἱερὰ καὶ θυσίας συ- 
νόδους, πέπαυχε δὲ τοὺς ἀργαιρεσιάζοντας xal 
Ψηφοφοροῦντας, xal περὶ τῶν χοινῶν ἐχχλησιάζον- 
τας; ἀναγχάζει δ᾽ ὅσα δούλους ἀργυρωνήτους αἰσ- 
/ 9v ἄξια ταλαιπωρεῖν, λατομοῦντας, ὑλοτομοῦντας, 
ἀγθοφοροῦντας, ἐν ταρτάροις xal βαράθροις δαπα- 


[4 L4 e 
᾿νωμένους ἀνάπαυσιν τῶν χαχῶν οὐδὲ τὴν ἐλαχίσ- 


τὴν λαμβάνοντας. Τίς οὖν ὅρος ἔσται τῶν συμ-- 
φορῶν, xai μέχρι τίνος χρόνου ταῦτα πάσχοντες 
ὑπομενοῦμεν, xa! πότε τὴν πάτριον ἐλευθερίαν 
ἀναχτησόμεθα; ὅταν ἀποθάνγ Tepxuvtoc; νὴ Δία. 
Καὶ τί πλέον ἡμῖν ἔσται τότε, τί δ᾽, οὐ γεῖρον ; 
τρεῖς γὰρ ἐξ ἑνὸς Ταρχυνίους ἕξομεν πολλῷ υαἱὰ- 
ρωτέρους τοῦ πατρός. “Ὅπου γὰρ ὃ γενόμενος ἐξ 
ἰδιώτου τύραννος χαὶ ὀψὲ ἀρξάμενος πονηρὸς εἶναι, 
πᾶσαν üxotooi διεξήλασε τὴν τυραννιχὴν χαχίαν, 
ποδαποὺς γρὴ νομίζειν ἔσεσθαι τοὺς ἐξ ἐχείνου 
φύντας, οἷς πονηρὸν μὲν γένος, πονηραὶ δὲ τροφαὶ, 
πολιτιχὸν δὲ xal μέτριον οὐδὲν οὔτ᾽ ἰδεῖν ἐξεγένετι 


« 


« 
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in comitiis populo, cuius suffragio maxima quaque 
rata fieri lex iubet : preterea auspiciis et litationibus et 
ceteris caelestibus signis felicibus; sine quibus hu- 
mana studia et consilia nibil proficiunt. En igitur, 
quis vestrum aliquid horum observatum scit, quando 
Tarquinius imperium est adeptus? quod senatuscon- 
sultum? quod interregum iudicium? qus populi 
suffragia? . quse fausta auspicia? Non hac omnia 
commemorarem , quamvis oportuisset , si modo recta 
creatio erat futura , nullos ritus legitimos praterritti, 
δὶ quis vel unum tantum horum observatum fuisse 
demonstrare posset; haud «quum censebo cetera, 
qui neglecta fuerant, calumniari. Quanam igitur 
ratione principatum est assecutus? armis et vi et 
scelestorum hominum coniurationibus, ut tyrannis 
est mos, vobis invitis et iniquo animo ferentibus. Sed, 
age, postquam regnum occupavit quomodocunque 
quaesitum, an in eo se regie gessit, secutus superiorum 
regum exempla, qui perpetuo et dixerunt et fecerunt 
ea, quibus hanc rempublicam et fortunatiorem et am- 
pliorem quam ipsi ἃ maioribus accepissent, successo- 
ribus tradiderunt? Ecquis sana mente preditus hee 
diceret, cernens quam misere et male omnes ab ipso 
tractati sumus? 


LXXXI. « Nostras quidem ordinis patricii calamitates, 
quas vel hostis defleret si audiret, taceo : qui pauci 
ex multis sumus reliqui, οἱ ex summo dignitatis 
gradu in humilitatem delapsi, et ad paupertatem ac 
summam rerum inopiam, multis atque preeclaris spo- 
liati bonis, redacti sumus, Clari illi viri et graves et 
magnifici, quorum opera haec nostra civitas quondam 
illustris fuit, partim perierunt, partim in exsilium pulsi 
sunt. Sed, Quirites, quonam in statu res vestre 
sunt? Nonne vobis leges eripuit? nonne vobis omni 
conventu, quem sacrorum ac sacrificiorum caussa fa- 
cere solebalis , interdixit? nonne comitia et suffragia 
et conciones, quas de rebus publicis haberi solebatis 
austulit? Quin et corporibus vestris haud secus ac 
mancipiorum emptitliorum ad varios eosque graves 
labores abutitur, cogens vos lapides et materiam cie- 
dere, οἱ humeris onera ferre, et in profundis ac vo- 
raginosis fossis corpora consumere , ne minima quidem 
a malis concessa requiete. ^ Quis igitur finis erit 
istarum calamitatum? quousque hzc pati sustinebi- 
mus? quandoque patriam libertatem recuperabimus ? 
An, hercle, cum obierit Tarquinius? numquid tum 
nobis erit melius? immo deterius? Tres enim Tarqui- 
nios ex uno prognatos ipso patre longe scelestiores 
habebimus. Quaudo enim is qui ex homine privato 
tyrannus factus est, et qui sero improbitatem exer- 
cere copil ad unum omnia tyrannica vitia exegit, 
qualem oportet existimare eius sobolem futuram, malo 
genere natam el male educatam, cui nunquam ullum 
eius moderatum aut civile faclum videre aut audire 
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« πώποτε πραττόμενον, οὔτε μαθεῖν ; ἵνα δὲ μὴ μαν- 
« τεύησϑε τὰς χαταράτους αὐτῶν φύσεις, ἀλλ᾽ ἀχριδῶς 
« μάθητε οἵους σχύλαχας ὑμῖν fj Ταρχυνίου τυραννὶς 
ὑποτρέφει, θεάσασθε ἔργον ἑνὸς αὐτῶν τοῦ πρεσ- 
θυτάτου. 

LXXXII. « Αὕτη Σπορίου μέν ἐστι Λουχρητίου 
θυγάτηρ, ὃν ἀπέδειξε τῆς πόλεως ἔπαρχον ὃ τύραν- 
νος ἐξιὼν ἐπὶ τὸν πόλεμον, Ταρχυνίου δὲ Κολλα- 
τίνου γυνὴ τοῦ συγγενοῦς τῶν τυράννων χαὶ πολλὰ 
ὑπὲρ αὐτῶν καχοπαθήσαντος. Αὕτη μέντοι σω- 
φρονεῖν βουλομένη καὶ τὸν ἄνδρα τὸν ἑαυτῆς φιλοῦ- 
σα, ὥσπερ ἀγαθῇ προσήχει yuvatxt, ξενιζομένου παρ᾽ 
« αὐτῇ Σέξτου διὰ τὴν συγγένειαν τῇ παρελθούσῃ 
« νυχτὶ, Κολλατίνου δὲ τότ᾽ ἀποδνμμοῦντος ἐπὶ 
« στρατοπέδου, τὴν ἀχόλαστον ὕθριν τῆς τυραννίδος 
« οὐχ ἠδυνήθη διαφυγεῖν. ἀλλ᾽ ὅσπερ αἰχμάλωτος 
« ὑπ᾽ ἀνάγχης χρατηθεῖσα ὑπέμεινεν ὅσα μὴ θέμις 
« ἐλευθέρᾳ γυναιχὶ παθεῖν. Ἐφ᾽ οἷς ἀγαναχτοῦσα 
« xai ἀφόρητον ἡγουμένη τὴν ὕύριν, ἐπειδὴ πρὸς τὸν 
« πατέρα χαὶ τοὺς ἄλλους συγγενεῖς τὰς χατασχού- 
σας αὑτὴν ἀνάγκας διεξῆλθε, πολλὰς ποιησαμένη 
« δεήσεις χαὶ ἀρὰς, ἵνα τιμωροὶ τοῖς χαχοῖς αὐτῆς 
« γένοιντο xat τὸ χεχρυμμένον ὑπὸ τοῖς χόλποις ξί- 
φος σπασαμένη,, τοῦ πατρὸς ὁρῶντος, ὦ δημόται, 
διὰ τῶν ἑαυτῆς σπλάγχνων ἔθαψε τὸν σίδηρον. Ὦ 
« θαυμαστὴ σὺ καὶ πολλῶν ἐπαίνων ἀξία τῆς εὐγενοῦς 
« προαιρέσεως, οἴχη καὶ ἀπόλωλας οὐχ ὑπομείνασα 
« τυραννικὴν ὕῤριν, ἁπάσας ὑπεριδοῦσα τὰς ἐν τῶ 
« ζῆν ἡδονὰς, ἵνα σοι μηδὲν ἔτι τοιοῦτον συμθῇ 
« παθεῖν. Ἔπειτα σὺ μὲν, ὦ Λουχρητία, γυναι- 
« χείας τυχοῦσα φύσεως, ἀνδρὸς εὐγενοῦς φρόνημα 
« ἔσχες" ἡμεῖς δὲ ἄνδρες γενόμενοι γυναιχῶν χείρους 
« ἀρετῇ γενησόμεθα ; καὶ σοὶ μὲν, ὅτι μίαν ἐτυραννή- 
«θης νύχτα ἀφαιρεθεῖσα τὴν ἀμίαντον αἰδῶ μετὰ 
« βίας, ἡδίων xai μαχαριώτερος ἔδοξεν ὁ θάνατος 
« εἶναι τοῦ βίου" ἡμῖν δὲ ἄρ᾽ οὐ παραστήσεται τὸ 
« αὐτὸ τοῦτο ὑπολαθεῖν, ὧν Ταρχύνιος οὐ μίαν 
« ἡμέραν, ἀλλὰ πέμπτον χαὶ εἰχοστὸν ἔτος ἤδη τυ- 
« ραννῶν, πάσας ἀφήρηται τὰς ἐν τῷ ζῆν ἡδονὰς 
« ἔλευθερίαν ἀφελόμενος; οὐχ ἔστιν ἡμῖν, ὦ δημόται, 
« βιωτὸν ἐν τοιούτοις χυλινδουμένοις xaxoic, ἐχείνων 
« τῶν ἀνδρῶν οὖσιν ἀπογόνοις, οἵ τὰ δίκαια τάττειν 
ἠξίουν τοῖς ἄλλοις, καὶ πολλοὺς ὑπὲρ ἀρχῆς xal 
« δόξης ἤραντο χινδύνους " ἀλλὰ δυεῖν θάτερον ἅπα- 
« σιν αἱρετέον, ἢ βίον ἐλεύθερον 7, θάνατον ἔνδοξον, 
« Ἥχει δὲ καιρὸς οἷον εὐχόμεθα, μεθεστηκότος μὲν 
« ἐχ τῆς πόλεως Tapxuvíou, ἡγουμένων δὲ τῆς ἐπι- 
« χειρήσεως τῶν πατριχίων, οὐδενὸς δ᾽ ἡωῖν ἐλλεί- 
« Ψοντος, ἐὰν ἐχ προθυμίας χωρήσωμεν ἐπὶ τὰ ἔργα, 
« οὗ σωμάτων οὐ χρημάτων οὐχ ὅπλων οὐ στρατηγῶν 
« οὐ τῆς ἄλλης τῆς εἷς τὰ πολέμια παρασχευῆς" μεστὴ 
« γὰρ ἁπάντων fj πόλις, αἰσχρὸν [μὲν Οὐολούσχων 
« καὶ Σαβίνων μυρίων xal ἄλλων ἄρχειν ἀξιοῦν, αὖ-- 
« τοὺς δὲ δουλεύοντας ἑτέροις ὑπομένειν, xoi περὶ 


953 
« licuit. Νὰ autem cognoscendis eorum  exsecrandis 
« ingeniis divinatione vobis opus sit, utque certo sciatis 
« quales catulos Tarquinii tyrannis vobis alat, facinus 
« unius eorum, qui maximus natu est, quaeso, videte et 
considerate. 

LXXXII. « Hzc est filia Spurii Lucretii quem tyrannus, 
ad bellum proficiscens urbis praefectum constituit, 
« uxor autem Tarquinii Collatini, tyrannorum cognati, 
« qui eorum caussa multa pertulit mala. Atque hzc 
quidem, quod pudicitiam tueri voluit, et maritum 
« $uum amavit, ut bonam decet uxorem, cum Sextus 


- 
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hospitio ab ea cognationis caussa fuisset exceptus, 
« superiore nocte, Collatino tunc absente et in castris 
« versante, effrenatam ac intemperantem tyrannidis 
« contumeliam effugere non valuit: sed ut captiva ne- 
« cessilate coacta tulit, qua ingenuam mulierem ferre 
nefas est. Quam contumeliam indigne ferens, nec to- 
« lerandam existimans , postquam patri et cognatis sua 
« infortunia narravit, multis eos precata et obtestata ut 
« iniurias suas ulciscerentur, educto cultro, quem in 
« sinu abditum habebat, inspectante patre, Quirites, 
« ferrum in viscera sua condidit. 
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O te admirandam et 
« ob generosum animum multis laudibus dignam! 
« Obiisti, periisti, non ferens tyrannicam contumeliam, 
« neglectis omnibus huius vitze voluptatibus, nequid tibi 
« eiusmodi amplius perpetiendum esset. Et tu, Lucretia, 
« mulier nata, viri generosi animum habuisti : nos vero, 
« qui viri sumus nali, a mulieribus virtute superabi- 
« mur? Tu quidem quod, unius noctis passa es tyran- 
« nidem, et impolluta pudicitia per vim spoliata es, 
« mortem ipsa vita iucundiorem ac beatiorem iudicasli : 
« nobis vero non veniet in mentem ut idem sentiamus, 
« quibus Tarquiniis dominatio non per unum diem, 
« sed iam per continuos viginti quinque annos, una 
« cum ipsa libertate omnem .vitz fructum eripuit? 
« Non est, Quirites, vivendum nobis, qui in istius- 
« modi malis versamur; cum ab illis simus oriundi, 
« qui se aliis iura reddere equum censuerunt , quique 
« multa pericula pro imperio et gloria subierunt : sed 
« alterutrum omnibus est eligendum, vel vita libera, 
« vel mors gloriosa. Adest enim tempus quod op- 
« labamus, Tarquinio ab urbe remoto et patriciis in re 
« aggredienda ducibus, nec ulla res nobis deerit , si 
« alacri animo ad rem ipsam peragendam accesserimus ; 
« non homines, non pecunie, non arma, non duces, 
denique nullus alius bellicus apparatus ( omnium 
enim urbs est plena); et turpe esset nos ipsos, qui 
Volscorum et Sabinorum ac aliorum infinitorum po- 
« pulorum imperium affectamus, aliorum servitutem 
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ἐπιτηδειότατον" μετὰ ταῦτα ψῆφον ἐπενέγχαντος dv 
ἀρχαιρεσίαις τοῦ δήμου, μεθ᾿ ἧς ἅπαντα ἐπιχυ- 


« ροῦσθαι βούλεται τὰ μέγισθ᾽ ὃ νόμος" ἐφ᾽ ἅπασι δὲ 
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“τούτοις οἰωνῶν σφαγίων χαὶ τῶν ἄλλων σημείων 


καλῶν γενομένων, ὧν χωρὶς οὐθὲν ἂν γένοιτο τῆς 
ἀνθρωπίνης σπουδῆς καὶ προνοίας ὄφελος. Φέρε δὴ 
τί τούτων οἶδέ τις ὑμῶν γενόμενον, ὅτε τὴν ἀρχὴν 
Ταρχύνιος ἐλάμδανε; ποῖον προδούλευμα συνε- 
δρίου; τίνα ὠμεσοδασιλέων διάγνωσιν; ποίαν δή- 
μου ψηφοφορίαν; ποίους οἰωνοὺς αἰσίους ; οὐ λέγω 
ταῦτα πάντα, καίτοι δέον, εἰ γοῦν ἔμελλεν ἕξειν 
χαλῶς, μηδὲν τῶν ἐν ἔθει χατὰ τοὺς νόμους παρα- 
λελεῖφθαι, ἀλλ᾽ ἐάν τις ἕν μόνον ἔχη τούτων ἐπιδεῖ- 
ξαι γεγονὸς, οὐκ ἀξιῶ τὰ παραλειφθέντα cuxopav- 
τεῖν. Πῶς οὖν παρῆλθεν ἐπὶ τὴν δυναστείαν; 
ὅπλοις xal βίᾳ xal πονηρῶν ἀνθρώπων συνωμο- 
σίαις, ὡς τυράννοις ἔθος, ἀχόντων ὑμῶν xal ὄυσχε- 
ραινόντων. Φέρε, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ κατέσχε τὴν δυνασ- 
τείαν ὅπως δή ποτε λαθὼν, ἄρα βασιλιχῶς αὐτῇ 
χέγρηται ζηλῶν τοὺς προτέρους ἡγεμόνας, ol 
λέγοντές τε χαὶ πράττοντες τοιαῦτα διετέλουν, ἐξ 
ὧν εὐδαιμονεστέραν τε xal μείζω τὴν πόλιν τοῖς 
ἐπιγινομένοις παρέδοσαν, ἧς αὐτοὶ παρέλαθον; 
xal τίς ἂν ὑγιαίνων ταῦτα φήσειεν, δρῶν ὡς οἶχ- 
τρῶς xal χαχῶς ἅπαντες ὅπ᾽ αὐτοῦ διαχείμεθα ; 

LXXXI. « Τὰς μὲν οὖν ἡμετέρας τῶν πατριχίων 
συμφορὰς, ἃς χαὶ τῶν πολεμίων ἄν τις μαθὼν δα- 
χρύσειε, σιωπῶ, οἵ γ᾽ ὀλίγοι μὲν ἐκ πολλῶν λελείμ.- 
μεθα, ταπεινοὶ δ᾽ Ex μεγάλων γεγόναμεν, εἰς πενίαν 
δὲ xal δεινὴν ἀπορίαν ἥχομεν ἐκ πολλῶν xai μαχα- 
ρίων ἐχπεσόντες ἀγαθῶν. Οἱ Aaumpol δ᾽ ἐκεῖνοι 
xai δεινοὶ xal μεγάλοι, δι᾽ οὖς ἐπιφανὴς ἣ πόλις 
μῶν ποτ᾽ ἦν, οἱ μὲν ἀπολώλασιν, οἵ δὲ φεύγουσι 
τὴν πατρίδα. Ἀλλὰ τὰ ὑμέτερα πράγματα, ὦ δη- 
μόται, πῶς ἔχει; οὐχ ἀφὴρηται μὲν ὑμῶν τοὺς 
νόμους, ἀφήρηται δὲ τὰς ἐφ᾽ ἱερὰ καὶ θυσίας συ- 
νόδους, πέπαυκε δὲ τοὺς ἀρχαιρεσιάζοντας καὶ 
Ψηφοφοροῦντας, xal περὶ τῶν χοινῶν ἐχχλησιάζον- 
τας; ἀναγχάζει δ᾽ ὅσα δούλους ἀργυρωνήτους αἰσ- 
χύνης ἄξια ταλαιπωρεῖν, λατομοῦντας, ὑλοτομοῦντας, 
ἀχθοφοροῦντας, ἐν ταρτάροις xxi βαράθροις δαπα- 


, [ nd ood 
᾿νωμένους ἀνάπαυσιν τῶν χαχῶν οὐδὲ τὴν ἐλαχίς- 


τὴν λαμδάνοντας. Τίς οὖν ὅρος ἔσται τῶν Guu- 
φορῶν, xai μέγρι τίνος χρόνου ταῦτα πάστοντες 
ὑπομενοῦμεν, καὶ πότε τὴν πάτριον ἐλευθερίαν 
ἀναχτησόμεθα; ὅταν ἀποθάνν, Tapxóvtoc; νὴ Δία. 
Καὶ τί πλέον fuiv ἔσται τότε, τί δ᾽ οὐ χεῖρον ; 
τρεῖς γὰρ ἐξ ἑνὸς Ταρχυνίους ἕξομεν πολλῷ uiz- 
ρωτέρους τοῦ πατρός. “Ὅπου Ὑὰρ ὃ γενόμενος ἐξ 
ἰδιώτου τύραννος χαὶ ὀψὲ ἀρξάμενος πονηρὸς εἶναι, 
πᾶσαν ἀχοιῤοϊ διεξήλασε τὴν τυραννικὴν χαχίαν, 
ποδαποὺς χρὴ voui^sww ἔσεσθχι τοὺς ἐξ ἐχείνου 
φύντας, οἷς πονηρὸν μὲν γένος, πονηραὶ δὲ τροφαὶ, 
πολιτιχὸν δὲ χαὶ μέτριον οὐδὲν οὔτ᾽ ἰδεῖν ἐξεγένετι 


A 
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in comitiis populo, cuius suffragio maxima quaque 
rata fieri lex iubet : preterea auspiciis et litationibus et 
ceteris caelestibus signis felicibus; sine quibus hu- 
mana studia et consilia nihil proficiunt. En igitur, 
quis vestrum aliquid horum observatum scit, quando 
Tarquinius imperium est adeptus? quod senatuscon- 
sultum? «quod  interregum iudicium? quae populi 
suffragia? quz fausta auspicia? Non hec omnia 
commemorarem , quamvis oportuisset , si modo recta 
creatio erat futura , nullos ritus legitimos pretermitti, 
δὶ quis vel unum tantum horum observatum fuisse 
demonstrare posset; haud :equum censebo cetera, 
qua neglecta fuerant, calumniari. Quanam igitur 
ralione principatum est assecutus? armis et vi et 
scelestorum hominum coniurationibus, ut tyrannis 
est mos, vobis invitis et iniquo animo ferentibus. Sed, 
age, postquam regnum occupavit quomodocunque 
quaesitum, an in eo se regie gessit, secutus superiorum 
regum exempla, qui perpetuo et dixerunt et fecerunt 
ea, quibus hanc rempublicam et fortunatiorem et am- 
pliorem quam ipsi ἃ maioribus accepissent, successo- 
ribus tradiderunt? Ecquis sana mente przditus hee 
diceret, cernens quam misere et male omnes ab ipso 
tractati sumus? 


LXXXI. « Nostras quidem ordinis patricii calamitates, 
quas vel hostis defleret si audiret, taceo : qui pauci 
ex multis sumus reliqui, el. ex summo dignitatis 
gradu in humilitatem delapsi, et ad paupertatem ac 
summam rerum inopiam, multis atque praeclaris spo- 
liati bonis, redacti sumus. Clari illi viri et graves et 
magnifici, quorum opera hac nostra civitas quondam 
illustris fuit, partim perierunt, partim in exsilium pulsi 
sunt. Sed, Quiriles, quonam in statu res vestra 
sunt? Nonne vobis leges eripuit? nonne vobis omni 
conventu, quem sacrorum ac sacrificiorum caussa fa- 
cere solebalis , interdixit? nonne comitia et suffragia 
et conciones, quas de rebus publicis haberi solebatis 
austulit? Quin et corporibus vestris haud secus ac 
mancipiorum emptitiorum ad varios eosque graves 
labores abutitur, cogens vos lapides et materiam 8 - 
dere, οἱ humeris onera ferre, et in profundis ac vo- 
raginosis fossis corpora consumere , ne minima quidem 
a malis concessa requiete. — Quis igitur (inis erit 
islarum calamitatum? quousque hzc pali sustinebi- 
mus? quandoque patriam libertatem recuperabimus ? 
An, hercle, cum obierit Tarquinius? numquid tum 
nobis erit melius? immo deterius? "Tres enim Tarqui- 
nios ex uno prognatos ipso patre longe scelestiores 
habebimus. Quaudo enim is qui ex homine privato 
tyrannus factus est, et qui sero improbitatem exer- 
cere cepit ad unum omnia tyrannica vitia exegit, 
qualem oportet. existimare eius sobolem futuram, malo 
genere natam et male educatam, cui nunquam ullum 
eius moderatum aut civile factum videre aut audire 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. IV. 


TutUTozE πραττόμενον, οὔτε μαθεῖν ; ἵνα δὲ μὴ μαν- 
τεύησθε τὰς χαταράτους αὐτῶν φύσεις, ἀλλ᾽ ἀχριδῶς 
μάθητε οἵους σχύλαχκας ὁμῖν fj Ταρχυνίου τυραννὶς 
ὑποτρέφει, θεάσασθε ἔργον ἑνὸς αὐτῶν τοῦ πρεσ- 
θυτάτου. 

LXXXII. « Αὕτη Σπορίου μέν ἐστι Λουχρητίου 
θυγάτηρ, ὃν ἀπέδειξε τῆς πόλεως ἔπαρχον 6 τύραν- 
νος ἐξιὼν ἐπὶ τὸν πόλεμον, Ταρχυνίου δὲ Κολλα- 
τίνου γυνὴ τοῦ συγγενοῦς τῶν τυράννων χαὶ πολλὰ 
ὑπὲρ αὐτῶν χαχοπαθήσαντος. Αὕτη μέντοι σω- 
φρονεῖν βουλομένη xat τὸν ἄνδρα τὸν ἑαυτῆς φιλοῦ- 
σα, ὥσπερ ἀγαθῇ προσήχει γυναιχὶ, ξενιζομένου παρ᾽ 
αὐτῇ Σέξτου διὰ τὴν συγγένειαν τῇ παρελθούση 
νυχτὶ, Κολλατίνου δὲ τότ᾽ ἀποδημοῦντος ἐπὶ 
στρατοπέδου, τὴν ἀκόλαστον ὕόριν τῆς τυραννίδος 
οὐχ ἠδυνήθη διαφυγεῖν" ἀλλ᾽ ὥσπερ αἰχμάλωτος 
ὑπ᾽ ἀνάγχης χρατηθεῖσα ὑπέμεινεν ὅσα μὴ θέμις 
ἐλευθέρᾳ γυναικὶ παθεῖν. ᾿Εφ᾽ οἷς ἀγαναχτοῦσα 
xai ἀφόρητον ἡγουμένη τὴν ὕύριν, ἐπειδὴ πρὸς τὸν 
πατέρα xal τοὺς ἄλλους συγγενεῖς τὰς χατασχού-- 
σας αὑτὴν ἀνάγκας διεξῆλθε, πολλὰς ποιησαμένη 
δεήσεις xal ἀρὰς, ἵνα τιμωροὶ τοῖς χαχοῖς αὐτῆς 
Ὑένοιντο xat τὸ χεχρυμμένον ὑπὸ τοῖς χόλποις ξί- 
φος σπασαμένη, τοῦ πατρὸς ὁρῶντος, ὦ δημόται, 
διὰ τῶν ἑαυτῆς σπλάγχνων (nds τὸν σίδηρον. Ὦ 
θαυμαστὴ σὺ xat πολλῶν ἐπαίνων ἀξία τῆς εὐγενοῦς 
προαιρέσεως, οἴχῃ καὶ ἀπόλωλας οὐχ ὑπομείνασα 
τυραννικὴν ὕδριν, ἁπάσας ὑπεριδοῦσα τὰς ἐν τῶ 
ζῆν ἡδονὰς, ἵνα σοι μηδὲν ἔτι τοιοῦτον συμθῇ 
παθεῖν, Ἕπειτα σὺ μὲν, ὦ Λουχρητία,. γυναι- 
χείας τυχοῦσα φύσεως, ἀνδρὸς εὐγενοῦς φρόνημα 
ἔσχες" ἡμεῖς δὲ ἄνδρες γενόμενοι γυναικῶν χείρους 
ἀρετῇ γενησόμεθα ; καὶ σοὶ μὲν, ὅτι μίαν ἐτυραννή- 
θης νύχτα ἀφαιρεθεῖσα τὴν ἀμίαντον αἰδῶ μετὰ 
βίας, ἡδίων xai μαχαριώτερος ἔδοξεν ὁ θάνατος 
εἶναι τοῦ βίου- ἡμῖν δὲ ἄρ᾽ οὐ παραστήσεται τὸ 
αὐτὸ τοῦτο ὑπολαδεῖν, ὧν Ταρκύνιος οὐ μίαν 
ἡμέραν, ἀλλὰ πέμπτον χαὶ εἰχοστὸν ἕτος ἤδη τυ- 
ραννῶν, πάσας ἀφήρηται τὰς ἐν τῷ Uv ἡδονὰς 
ἔλευθερίαν ἀφελόμενος; οὐκ ἔστιν ἡμῖν, ὦ δημόται, 
βιωτὸν ἐν τοιούτοις χυλινδουμένοις χαχοῖς, ἐχείνων 
τῶν ἀνδρῶν οὖσιν ἀπογόνοις, ot τὰ δίχαια τάττειν 
ἠξίουν τοῖς ἄλλοις, xal πολλοὺς ὑπὲρ ἀρχῆς xal 
δόξης ἤραντο χινδύνους" ἀλλὰ δυεῖν θάτερον ἅπα- 
σιν αἱρετέον, ἢ βίον ἐλεύθερον 7, θάνατον ἔνδοξον. 
Ἥκει δὲ xatob; οἷον εὐχόμεθα, μεθεστηχότος μὲν 
ἐχ τῆς πόλεως Ταρχυνίου, ἡγουμένων δὲ τῆς ἐπι- 
χειρήσεως τῶν πατρικίων, οὐδενὸς δ᾽ ἡμῖν ἐλλεί- 
ψοντος, ἐὰν ἐκ προθυμίας χωρήσωμεν ἐπὶ τὰ ἔργα, 
οὐ σωμάτων οὐ χρημάτωον οὐχ ὅπλων οὐ στρατηγῶν 
οὐ τῆς ἄλλης τῆς εἷς τὰ πολέμια παρασχευῆς" μεστὴ 
γὰρ ἁπάντων fj πόλις, αἰσχρὸν [μὲν] Οὐολούσκων 
χαὶ Σαδίνων μυρίων xal ἄλλων ἄρχειν ἀξιοῦν, αὐ-- 
τοὺς δὲ δουλεύοντας ἑτέροις ὑπομένειν, καὶ περὶ 
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licuit. Ne autem cognoscendis eorum  exsecrandis 
ingeniis divinatione vobis opus sit, utque certo sciatis 
quales catulos Tarquinii tyrannis vobis alat, facinus 
unius eorum, qui maximus natu est, quaeso, videte et 
considerate. 

LXXXII. « Hzc est filia Spurii Lucretii quem tyrannus, 
ad bellum proficiscens urbis prefectum constituit, 
uxor autem Tarquinii Collatini, tyrannorum coguati, 
qui eorum caussa multa pertulit mala. Atque hzc 
quidem , quod pudicitiam tueri voluit, et maritum 
suum amavit, ut bonam decet uxorem, cum Sextus 
hospitio ab ea cognationis caussa fuisset exceptus, 
superiore nocte, Collatino tunc absente et in castris 
versanle, effrenatam ac intemperantem tyrannidis 
contumeliam effugere non valuit: sed ut captiva ne- 
cessilate coacta tulit, qua ingenuam mulierem ferre 
nefas est. Quam contumeliam indigne ferens, nec to- 
lerandam existimans , postquam patri et cognatis sua 
infortunia narravit, multis eos precata et obtestata ut 
iniurias suas ulciscerentur, educto cultro, quem in 
sinu abditum habebat, inspectante patre, Quirites, 
ferrum in viscera sua condidit. Ο te admirandam et 
ob generosum animum multis laudibus dignam! 
obiisti, periisti, non ferens tyrannicam contumeliam, 
neglectis omnibus huius vitze voluptatibus, nequid tibi 
eiusmodi amplius perpetiendum esset. Et tu, Lucretia, 
mulier nata, viri generosi animum habuisti : nos vero, 
qui viri sumus nali, a mulieribus virtute superabi- 
mur? Tu quidem quod, unius noctis passa es tyran- 
nidem, et impolluta pudicitia per vim spoliata es, 
mortem ipsa vita iucundiorem ac beatiorem iudicasli : 
nobis vero non veniet in mentem ut idem sentiamus, 
quibus Tarquinis dominatio non per unum diem, 
sed iam per continuos viginti quinque annos, una 
cum ipsa libertate omnem .vite&& fructum eripuit? 
Non est, Quirites, vivendum nobis, qui in istius- 
inodi malis versamur; cum ab illis simus oriundi, 
qui se aliis iura reddere equum censuerunt , quique 
multa pericula pro imperio et gloria subierunt : sed 
alterutrum omnibus est eligendum, vel vita libera, 
vel mors gloriosa. Adest enim tempus quod op- 
tabamus , Tarquinio ab urbe remoto et patriciis in re 
aggredienda ducibus, nec ulla res nobis deerit , si 
alacri animo ad rem ipsam peragendam accesserimus ; 
non homines, non pecunie, non arma, non duces, 
denique nullus alius bellicus apparatus ( omnium 
enim urbs est plena); et turpe esset nos ipsos , qui 
Volscorum et Sabinorum ac aliorum infinitorum po- 
pulorum imperium affectamus, aliorum servitutem — 
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« uiv τῆς Tapxuviou πλεονεξίας πολλοὺς ἀναιρεῖσθαι 
' , * “..ὴ [erg es / ^ 
« πολέμους, περὶ δὲ τῆς ἑαυτῶν ἐλευθερίας μηδένα. 
LXXXIII. « Τίσιν οὖν ἀφορμαῖς εἷς τὰ πράγ- 
« ματὰ χρησόμεθα, xat ποίαις συμμαλχίαις; τοῦτο 
« γὰρ λοιπὸν εἰπεῖν. Πρώταις μὲν ταῖς παρὰ τῶν 
« θεῶν ἐλπίσιν, ὧν ἱερὰ καὶ τεμένη καὶ βωμοὺς αιαί-- 
«νει Τ᾿αρχύνιος ταῖς αἰμοφύρτοις χερσὶ χαὶ παντὸς 
« ἐμφυλίου γεμούσαις ἄγους, θυσιῶν χαὶ σπονδῶν χα- 
« ταρχόμενος" ἔπειτα ταῖς ἐξ ἡμῶν αὐτῶν οὔτ᾽ ὀλί- 
« qv. ὄντων οὔτ᾽ ἀπείρων πολέμου πρὸς δὲ τούτοις 
« ταῖς παρὰ τῶν συμμάχων ἐπιχουρίαις, ot μὴ xa- 
« λούντων μὲν ἡμῶν οὐδὲν ἀξιώσουσι πολυπραγμο- 
νεῖν, ἐὰν δ᾽ ἀρετῆς δρῶσι μεταποιουμένους ἄσμενοι 
συναροῦνται τοῦ πολέμου. "'upavvic γὰρ πᾶσιν ἐχθρὰ 
τοῖς βουλομένοις ἐλευθέροις εἶναι, Εἰ δέ τινες 
ὑμῶν τοὺς ἐπὶ στρατοπέδου συνόντας ἅμα Tap- 
j , € , 
χυνίῳ πολίτας δεδοίχασιν, ὡς ἐχείνῳ μὲν συναγω- 
, €. , 3 ^ ^ 
viouufvouc, ὑυῖν δὲ πολεμήσοντας,᾽ οὐχ ὀρθῶς ὃὲε- 
δοίκασι. Βαρεῖα γὰρ κἀκείνοις ἥ τυραννὶς, καὶ 
4 , e , , 
ἔμφυτος ἅπασιν ἀνθρώποις ó τῆς ἐλευθερίας πό- 
4 Led - 
0oc, xat πᾶσα μεταῤολῆς πρόφασις τοῖς δι᾽ ἀναγ- 
χὴν ταλαιπωροῦσιν ἱκανή" οὖς, εἰ ψηφιεῖσθε τῇ 
πατρίδι βοηθεῖν, οὐ φόδος ὁ καθέξων ἔσται παρὰ 
τοῖς τυράννοις, οὐ χάρις, οὐχ ἕτερόν τι τῶν βιαζο- 
μένων ἢ πειθόντων ἀνθρώπους τὰ μὴ δίκαια 
,ὔ ^? 9 m Y ^X , 
πράττειν, Εἰ δέ τισιν αὐτῶν ἄρα διὰ xax φύ- 
σιν ἢ πονηρὰς τροφὰς τὸ φιλοτύραννον ἐμπέφυχεν 
2 - , ’ , , , 
οὐ πολλοῖς οὖσι μὰ Δία, μεγάλαις xat τούτους ἀνάγ- 
χαις ἐνζεύξομεν, ὥστ᾽ Ex πονηρῶν γενέσθαι χρησ- 
τούς. “Ὅμηρα γὰρ αὐτῶν ἔχουεν ἐν τῇ πόλει τέχνα 
χαὶ γυναῖχας χαὶ γονεῖς, ἃ τιμιώτερα τῆς ἰδίας 
L1 ’ ΩΣ 48" τῳ LÁ 4 Ic d 4 - 9 
α ὀστὶν ἑκάστῳ ψυχῆς. ᾿[Γαῦτα τ᾽ οὖν αὐτοῖς ἀπο- 
« δώσειν, ἐὰν ἀποστῶσι τῶν τυράννων, ὑπισχνούμενοι, 
xai ἄδειαν ὧν ἥμαρτον ψηφιζόμενοι ῥαδίως πεί- 
« σομεν. “Ὥστε θαρροῦντες, ὦ δημόται, καὶ ἀγα- 
» e ^ , 9 , - 
« θὰς ἔγοντες ὑπὲρ τῶν μελλόντων ἐλπίδας χωρεῖτε 
& πρὸς τὸν ἀγῶνα, χάλλιστον ὧν πώποτε ἤρασθε 
« πολέμων τόνδε ὑποστησόμενοι. Ἡμεῖς μὲν οὖν, 
" M ^ bed ΄“-« Led 
«ὦ θεοὶ πατρῷοι, φύλαχες ἀγαθοὶ τῆςδε τῆς γῆς 
« xai δαίμονες, οἱ τοὺς πατέρας fjuov λελόγχατε, 
« χαὶ πόλις θεοφιλεστάτη πόλεων, ἐν ἧ γενέσεώς τε 
« χαὶ τροφῆς ἐτύχομεν, ἀμυνοῦμεν ὑμῖν χαὶ γνώ- 
« μαις xxt λόγοις xal χερσὶ xal ψυχαῖς, xal πάσ- 
« tw ἕτοιμοι πᾶν ὅ τι ἂν ὃ δαίμων xai τὸ χρεὼν 
« φέρῃ. Μαντεύομαι δὲ χαλοῖς ἐγχειρήμασιν εὖ- 
« τυχὲς ἀχολουθήσειν τέλος. Ely δὲ τούτοις ἅπασι 
« ταὐτὸ λαθοῦσι θάρσος χαὶ μιᾷ γνώμη χρησαμέ- 
« votc, σώζειν τε ἡμᾶς, xal σώζεσθαι ὑφ᾽ ἡμῶν. » 
LXXXIV. Τοιαῦτα τοῦ Βρούτου δηιτγοροῦντος, 
ἀναῤούσεις τε συνεχεῖς ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν λεγομένων ἐχ 
ἕῳ -ὕὔ ’ ^ , 4 [4 , 
τοῦ πλήθους ἐγίνοντο διασυμαίνουσαι τὸ βουλόμενόν 
τε χαὶ ἐπιχελευόμενον, τοῖς δὲ πλείοσιν αὐτῶν καὶ 
^ e e e" ^ 
ὀάχρυα ὑφ᾽ ἡδονῆς ἔρρει θαυμαστῶν xal dmpoc2ox,- 
τῶν ἀχούουσι λόγων" πάθη τε ποιχίλα τὴν £xdctou 
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« perpeti, et pro Tarquiniiavaritia multa suscipere bella, 
« pro nostra vero ipsorum libertate nullum. 

LXXXIII. « At, quibus adminiculis, et quibus sociis in 
hac re aggredienda utemur? Restat enim ut hoc di- 
« camus. Primum quidem freti auxilio deorum, quo- 
« rum sacra εἰ templa et aras Tarquinius polluit 
« manibus cruentis et omni piaculo in cives commisso 
« contaminatis, dum sacrificia et libationes auspicatur : 
« deinde nostra ipsorum ope, qui neque pauci neque re- 
« rum bellicarum imperiti sumus; praterea sociorum 
« auxiliis, qui a nobis non vocati res novas aggredi non 
« audebunt ; sed si viderint nos virtutem nobis vindicare, 
« lubenter ad huius belli societatem venient. Tyrannis 
« enim omnibus qui libertatem appetunt est invisa. 
Quod si qui vestrum timent cives, qui in castris una 
cuin Tarquinio sunt quasi illum adiuturi sint, et vobis 
« bellum illaturi, haud recte timent. Nam et illis molesta 
est tyrannis; οἱ omnibus mortalibus libertatis deside- 
« rium est innatum; et iis qui inviti et coacti mise- 
« rias perferunt, quaevis vel levissima occasio ad res 
« novandas idonea videtur : quos si vestro decreto ad 
« opem patrie ferendam vocaritis, non metus non gra- 
« tia neque ulla alia res, qu& homines ad iniustitiam 
« vel cogendo vel suadendo impellit, apud tyrannos 
« retinere poterit. Quod si qui eorum fortasse, vel ob 
« perversitatem nature, vel ob malam educationem, 
« tyrannidis studium insitum habent; certe, cum non 
« Sint multi, illos quoque vel invitos ex improbis pro- 
bos fieri cogemus. Obsides enim habemus in urbe 
« eorum liberos, et coniuges ef parentes : quae unicui- 
«que vita sua cariora sunt. Si igitur pollicemur nos 
« liec. illis reddituros, si a tyrannis defecerint; et si illis 
« delictorum impunitatem decernimus, facile rem ipsis 
« persuadebimus. Quare, Quirites, confidenti animo 
« ac bene de rebus futuris sperantes, ad certamen 
« hoc prodite, bellum suscepturi omnium que unquam 
gesseritis justissimum. Nos igitur per deos patrios, 
huius regionis bonos preesides et genios, quibus maio- 
rum nostrorum tutela obtigit; urbemque omnium 
diis carissimam , in qua nati et educati sumus, vobis 
opem feremus et consiliis, et dictis, et factis, el mani- 
bus, et vita, et quidquid deus et fatum tulerit per- 
peti sumus parati. Auguror autem bene capta feli- 
cem assecutura esse exitum. — Obtingat his omnibus 
ut, sumpto eodem animo codemque consilio capto , et 
nos servent et vicissim a nobis serventur. » 

LXXXIV. Bruto lioc modo concionanti totus populus 
frequenter acclamabat δὰ singula quie dicebat ; οἱ quae- 
nam esset sua voluntas, οἱ quid iuberet aperte signifi- 
cans. Quinetiam plerisque eorum lacrima pra volup- 
tate fluebant, quod orationem admirandam et prater 
omnium suam exspectationem audirent : et varii affectus 
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ψυχὴν χατελάμθανεν οὐδὲν ἀλλήλοις ἐοιχότα " λύπαι 
τε γὰρ ἧδοναῖς ἐχέχραντο, αἱ μὲν ἐπὶ τοῖς προγεγο- 
νόσι δεινοῖς, αἱ δ᾽ ἐπὶ τοῖς προσδοχωμένοις ἀγαθοῖς" 
χαὶ θυμοὶ συνεξέπιπτον φόθοις, οἱ μὲν ἐπὶ τῷ xaxox 
δρᾶσαι τὰ μισούμενα τῆς ἀσφαλείας ὑπερορᾶν ἐπαί- 
ροντες, οἱ δὲ χατὰ λογισμὸν τοῦ μὴ ῥᾳδίαν εἶναι τὴν 
χαθαίρεσιν τῆς τυραννίδος ὄχνον ταῖς ἐπιδολαῖς ἐπι- 
φέροντες. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπαύσατο λέγων, ὥσπερ ἐξ ἑνὸς 
στόματος ἅπαντες τὴν αὐτὴν φωνὴν ἀνέχραγον, ἄγειν 
σφᾶς ἐπὶ τὰ ὅπλα. Καὶ ὃ Βροῦτος fasi; « ᾽Εαν γε 
« πρότερον, ἔφη, τὰ δόξαντα τῷ συνεδρί, μαθόντες 
« ἐπικυρώσητε. Δέδοχται γὰρ ἡμῖν φεύγειν Tapxu- 
« νίους πόλιν τε τὴν Ρωμαίων xat χώραν, ὅσης ἄρ- 
«χουσι Ῥωμαῖοι, xat γένος τὸ ἐξ αὐτῶν ἅπαν καὶ 
« μηδενὶ ἐξεῖναι περὶ χαθόδου Ταρχυνίων μήτε πράτ- 
« τεῖν μηδὲν μήτε λέγειν" ἐὰν δέ τις παρὰ ταῦτα ποιῶν 
« εὑρίσκηται, τεθνάναι, Ταύτην εἰ βουλομένοις ὑμῖν 
« ἐστι τὴν γνώμην εἶναι κυρίαν, διαστάντες χατὰ τὰς 
a φράτρας ψῆφον ἐπενέγχατε xai τοῦθ᾽ ὑμῖν πρό τον 
« ἀρξάτω τὸ δικαίωμα τῆς ἐλευθερίας. » ᾿Εγίνετο 
ταῦτα" καὶ ἐπειδὴ πᾶσαι φυγὴν τῶν τυράννων αἱ 
φρᾶτραι χατεψηφίσαντο, παρελθὼν πάλιν 6 Βροῦτος 
λέγει" « Ἐπειδὴ τὰ πρῶτα ἡμῖν χεχύρωται κατὰ τὸ 
« δέον, ἀχούσατε xol τὰ λοιπὰ, ὅσα βεδουλεύμεθα περὶ 
« τῆς πολιτείας. “Ἡμῖν σχοπουμένοις τίς ἀρχὴ γενή- 
«σεται τῶν χοινῶν χυρία, βασιλείαν μὲν οὐχέτι χατα- 
« στήσασθαι ἐδόκει, ἄρχοντας δὲ δύο καθ᾽ ἕχαστον ἐνι- 
« αὐτὸν ἀποδειχνύναι βασιλικὴν ἕξοντας ἐξουσίαν obe 
« ἂν ὑμεῖς ἐν ἀρχαιρεσίαις ἀποδείξητε ψῆφον ἐπιφέ- 
« ροντες xatà λόχους. Εἰ δὴ xai ταῦτα βουλομένοις 
« ἐστὶν ὑμῖν, ἐπιψηφίσατε. » ᾽᾿Επήνει xat ταύτην τὴν 
γνώμην ὃ δῆμος, xal ψῆφος οὐδεμία ἐγένετο ἐναντία. 
Μετὰ τοῦτο παρελθὼν ὁ Βροῦτος ἀποδείκνυσι μεσο- 
βασιλέα τὸν ἐπιμελησόμενον τῶν ἀρχαιρεσιῶν χατὰ 
τοὺς πατρίους νόμους, Σπόριον Λουχρήτιον.  Kdxri- 
νος ἀπολύσας τὴν ἐχχλησίαν ἐχέλευσεν ἅπαντας ἔχειν 
εἰς τὸ πεδίον, ἔνθα σύνηθες αὐτοῖς ἦν ἀρχαιρεσιάξειν 
ἔχοντας τὰ ὅπλα ἐν τάχει. ᾿Αφιχομένων δ᾽ αὐτῶν 
ἄνδρας αἱρεῖται δύο τοὺς πράξοντας ὅσα τοῖς βασιλεῦ- 
σιν ἐξῆν, Βροῦτόν τε xal Κολλατῖνον xal ὃ δῆμος χα- 
λούμενος χατὰ λόχους ἐπεχύρωσε τοῖς ἀνδράσι τὴν 
ἀρχήν. Καὶ τὰ μὲν χατὰ πόλιν ἐν τῷ τότε χρόνῳ 
πραχθέντα τοιαῦτ᾽ ἦν. 

LXXXV. Βασιλεὺς δὲ Ταρχύνιος, ὡς ἤκουσε παρὰ 
τῶν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀγγέλων, οἷς ἐξεγένετο πρώτοις 
πρὶν ἢ χλεισθῆναι τὰς πύλας διαδρᾶναι, τοσοῦτο 
μόνον ἀπαγγελλόντων, ὅτι χατέγει τὴν ἐχχλησίαν 
Βροῦτος δημαγωγῶν xol τοὺς πολίτας ἐπὶ τὴν ἐλευ- 
θερίαν παραχαλῶν, οὐδενὶ τῶν ἄλλων φράσας ἠπεί- 
γετο, τοὺς υἱοὺς ἀναλαδὼν καὶ τῶν ἑταίρων τοὺς 
πιστοτάτους, ἐλαύνων τοὺς ἵππους ἀπὸ δυτῆρος, ὡς 
φθάσων τὴν ἀπόστασιν. Εδρὼν δὲ χεχλεισμένας 
τὰς πύλας xal μεστὰς ὅπλων τὰς ἐπάλξεις, ὥχετο 
πάλιν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, ὡς εἶχε τάχους, οἶμώ- 
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animum cuiusque occupabant, penitus inter se dissimiles 
etenim cum tristitia e recordatione priteritorum malo- 
rum et letitia 3b exspectatione futurorum bonorum 
mixli erant : el ira una cum metu eos tenebat ; illa qui- 
dem, dummodo infesti male multareutur ad salutem 
negligendam homines impellebat : hic vero cum difficul- 
tatis consideratione coniunctus, quasi tyrannis non facile 
everti posset, insidiarum impetum relardabat. Post. 
quam vero dicendi finem fecit, omnes velut uno ore ex- 
clamarunt, ut arma sibi traderet. Et Brutus letus: 
« Ita, inquit, faciam si, prius cognito senatusconsulto, 
« vestris suffragiis id ratum feceritis. Nobis enim placuit 
« Tarquinios Roma et totius Romani imperii finibus cum 
« omni sua progenie exsulare, nec cuiquam pro eorum 
« reditu quidquam vel facere vel dicere licere : et, si 
« quem adversus hac facere constiterit, eum interfici. 
« Si igitur hanc sententiam ratam esse vultis, curialim 
« ferle suffragia. Sit enim hoc ius primum vestrz liber- 
« fatis initium. » Factum est ila : et, postquam omnes 
curio tyrannos in exsilium pelli iusserunt, denuo pro- 
gressus Brutus dicit : « Quoniam id, quod erat primum 
« ratum fecimus ut oportuit : iam reliqua, quie de reipu- 
« blico forma decrevimus, accipite. Considerantibus no- 
« bis cui magistratui summa totius reipublice esaet com- 
« mittenda, regium imperium non arplius constituere 
« placuit : sed duobus viris annuum magistratum cum 
« potestate regia committere, quoscunque in centuriatis 
« comitiis elegeritis. Quod si haec quoque vultis, ferte 
« suffragia. » Populus hanc quoque sententiam laudavit, 
nec ullius suffragium ei est adversatum. — Postea Bru- 
tus, in medium progressus, Spurium Lucretium creavit 
interregein, qui patrio more comitiorum curam gere- 
ret. llle vero, dimissa concione, omnes in campum, 
ubi comitia haberi solebant, cum arniis celeriter venire 
iussit. Qui cum eo venissent, duos viros, Brutum et 
Collatinum, cum regia potestate elegit : et populus cen- 
turiatim vocatus magistratum illorum ratum fecit. At- 
que hiec sunt quee. tunc in urbe gesta sunt. 

LXXXV. At rex Tarquinius, quum ex nuntiis ex urbe 
profectis, qui antequam porta clauderentur effugerant 
hoc solum audisset, a Bruto concionem populari ora- 
tione detineri et cives ad libertatem vocari, nulli alii 
hac re indicata, filiis tantum et fidelissimis quibusque 
amicis secum adductis, magna contentione habenis ef- 
fusis equitabat, ut defectionem anteverteret. Sed cum 
portas clausas offendisset, et armis plena propugnacula, 
quanta maxima potuit celeritate castra repetebat, ge- 
mens et de miseriis suis conquerens. Sed illic quoque 
res iam perdit erant. Consules enim, celerem adveri- 
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ζων xal δεινοπαθῶν. ἴΕτυχε δὲ xoi τἀχεῖ πράγ- 
ματα ἤδη διεφθαρμένα. Οἱ γὰρ ὕπατοι ταχεῖαν 
αὐτοῦ τὴν παρουσίαν ἐπὶ τὴν πόλιν προορώμενοι πέμ- 
πουσι γράμματα χαθ᾽ ἑτέρας ὁδοὺς πρὸς τοὺς ἐπὶ τοῦ 
στρατοπέδου, παραχαλοῦντες αὐτοὺς ἀποστῆναι τοῦ 
τυράννου χαὶ τὰ δόξαντα τοῖς ἐν ἄστει ποιοῦντες φα- 
νερά. Ταῦτα τὰ γράμματα λαθόντες οἱ χαταλειφ- 
θέντες ὑπὸ τοῦ βασιλέως ὕπαρχοι, 'Γίτος “Ἑρμήνιος 
xai Μάρκος Ὅράτιος, ἀνέγνωσαν ἐν ἐχχλησία" xal 
γνώμας διερωτήσαντες χατὰ λόχους ὅ τι χρὴ ποιεῖν, 
ἐπειδὴ πᾶσιν ἔδοξε χύρια ἡγεῖσθαι τὰ χριθέντα ὑπὸ 
τὴς πόλεως, οὐχέτι προσδέχονται παραγενηθέντα τὸν 
Ταρχύνιον. ᾿Ἀπωσθεὶς δὴ χαὶ ταύτης 6 βασιλεὺς 
τῆς ἐλπίδος φεύγει σὺν ὀλίγοις εἰς Γαδίων πόλιν, ἧς 
βασιλέα τὸν πρεσδύτερον ἀπέδειξε τῶν υἱῶν Σέξτον, 
ὡς xat πρότερον ἔφην ᾿ ἡλικίαν μὲν ἤδη πολιὸς ὧν, 
ἔτη δὲ πέντε χαὶ εἴχοσι τὴν βασιλείαν χατασχών. 
Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἕ ρμήνιόν τε xal τὸν Ὁράτιον ἀνοχὰς 
τοῦ πολέμου καταστησάμενοι πρὸς τοὺς Ἀρδεάτας 
πεντεχαιδεχαετεῖς, ἀπήγαγον ἐπ᾽ οἴχου τὰς δυνάμεις. 
[ Ἡ μὲν δὴ βασιλικὴ πολιτεία διαμείνασα μετὰ τὸν 
οἰκισμὸν τῆς Ρώμης, ἐτῶν τεττάρων xai τετταρά- 
χοντα xai διαχοσίων ἀριθμὸν, ἐπὶ δὲ τοῦ τελευταίου 
βασιλέως τυραννὶς γενομένη. διὰ ταύτας τὰς προφά- 
σεις xal ὑπὸ τούτων χατελύθη τῶν ἀνδρῶν.] 
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tum eius ad urbem presentientes, diversis itineribus 
literas in castra miserunt, quibus milites ad defectio- 
nem faciendam a tyranno adhortabantur, et de decreto 
civium certiores faciebant. Has literas cum accepis- 
sent, qui a tyranno in castris relicti erant, T. Herminius 
et M. Horatius, in concione recitarunt; perquisitaque 
per singulas centurias sententia quid factu opus esset, 
postquam omnibus placuit civium decreta rata esse, 
Tarquinium venientem amplius non admiserunt. Rex 
vero hac quoque spe frustratus, cum paucis Gabios con- 
fugit, cuius urbis (ut ante dixi) Sextum filium mazi- 
mum natu regem fecerat : ipse iam ob senium canus et 


per annos viginti quinque regno potitus. Herminius 


. vero et Horatius, induciis cum Ardeatibus in annos 


quindecim factis, copias domum reduxerunt. [Regius 
igitur dominatus, cum ab urbe condita ducentos et qua- 
draginta quatuor annos durasset, et sub rege ultimo 
in tyrannidem conversus fuisset, ob haace caussas et ab 
bis viris sublatus est. | 


—————ÓÓt D» — 
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I. *H μὲν δὴ βασιλιχὴ Ρωμαίων πολιτεία διαμεί- 
νασα μετὰ τὸν οἰκισμὸν τῆς Ρώμης ἐτῶν τεττάρων 
χαὶ τετταράχοντα χαὶ διαχοσίων ἀριθμὸν, ἐπὶ δὲ τοῦ 
τελευταίου βασιλέως τυραννὶς γενομένη διὰ ταύτας 
τὰς προφάσεις καὶ ὑπὸ τούτων χατελύθη τῶν ἀνδρῶν, 
ὀλυμπιάδος μὲν ὀγδόης καὶ ἑξηχοστῆς ἐνεστώσης, ἣν 
ἐνίχα στάδιον ᾿Ισχόμαχος Κροτωνιάτης, ᾿Αθήνῃσι δὲ 
τὴν ἐνιαύσιον ἀρχὴν ἔχοντος ᾿Ισαγόρον. Aptsroxpa- 
τίας δὲ γενομένης ἦσαν ol πρῶτο: τὴν βασιλικὴν 
ἀρχὴν παραλαθόντες ὕπατοι, τεττάρων μηνῶν εἷς τὸν 
ἐνιαυτὸν ἐχεῖνον ἐπιλειπομένων, Λεύχιος Ἶούνιος 
Βροῦτος καὶ Λεύχιος Ταρχύνιος Κολλατῖνος, οὃς χα- 
λοῦσι Ῥωμαῖοι κατὰ τὴν ἑαυτῶν διάλεχτον, ὥσπερ ἔφην, 
προβούλους. Οἱ μὲν ἀποδειχθέντες ὕπατοι Βροῦτος xal 
Κολλατῖνος ἑτέρους παραλαδόντες πολλοὺς, ἐλθόντων εἷς 
τὴν πόλιν τῶν ἐπὶ στρατοπέδου μετὰ τὰς σπονδὰς 
τὰς γενομένας αὐτοῖς πρὸς Ἀρδεάτας, ὄλίγαις ἡμέραις 
ὕστερον τῆς ἐχδολῆς τοῦ τυράννου συγκαλέσαντες τὸν 
δῆωον εἰς ἐχχλησίαν, καὶ πολλοὺς ὑπὲρ ὁμονοίας λό- 
you; ποιησάμενοι ψήφισμά τε πάλιν ἐπεχύρωσαν 
ἕτερον. περὶ ὧν ol χατὰ πόλιν ὄντες πρότερον ἐπεψη- 
φίσαντο, φυγὴν ΤΓαρχυνίοις ἐπιδαλόντες ἀΐδιον, xai 
μετὰ τοῦτο χαθαρμοὺς τῆς πόλεως ποιησάμενοι χαὶ 
ὅρκια τεμόντες αὐτοί τε πρῶτοι στάντες ἐπὶ τῶν τομίων 
ὦμοσαν, xal τοὺς ἄλλους πολίτας ἔπεισαν ὀμόσαι, μὴ 
χατάξειν ἀπὸ τῆς φυγῆς βασιλέα Ταρχύνιον μήτε 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ, μήτε τοὺς ἐξ ἐχείνων γενησομένους" 
βασιλέα τε μηδένα τῆς Ρωμαίων πόλεως μηκέτι χα- 
ταστήσειν μηδὲ τοῖς χαθιστάναι βουλομένοις ἐπι- 
τρέψειν. 'Γαῦτα μὲν περὶ ἑαυτῶν τε xal τῶν τέχνων 
xai τοῦ μεθ᾽ ἑαυτοὺς γένους ὥμοσαν. Ἐπειδὴ δὲ 
πολλῶν xai μεγάλων ἀγαθῶν αἴτιοι γεγονέναι τοῖς 
χοινοῖς πράγμασιν ἔδοξαν οἱ βασιλεῖς, φυλάττειν τοῦ- 
νομα τῆς ἀρχῆς ὅσον ἂν ἡ πόλις διαμένη, χρόνον βου- 
λόμενοι, τοὺς ἱεροφάντας τε xai οἰωνομάντεις ἐχέλευσαν 
ἀποδεῖξαι τὸν ἐπιτηδειότατον τῶν πρεσδυτέρων, ὃς 
οὐδενὸς ἤμελλεν ἕξειν ἑτέρου πλὴν τῶν περὶ τὰ θεῖα 
σερασμῶν τὴν προστασίαν, ἁπάσης λειτουργίας πο- 
λευιχῆς xai πολιτιχῇῆς ἀφειμένος, ἱερῶν καλούμενος 
βασιλεύς. Καὶ χαθίσταται πρῶτος ἱερῶν βασιλεὺς 
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I. Regium igitur apud Romanos imperium , quum ab 
urbe condita annos ducentos quadraginta quatuor du- 
rasset, et sub ultimo rege in tyrannidem conversum es- 
set, ob has caussas ab illis viris sublatum est, initio 
sexagesimm octave "'olympiadis , qua in stadio vicit 
Ischomachus Crotoniates , Athenis magistratum annuum 
gerente Isagora. Introductio autem optimatum impe- 
rio, cum quatuor circiter menses anno illi explendo 
deessent, consules primi regiam potestatem susceperunt 
L. Iunius Brutus et L. Tarquinius Collatinus, quos Ro- 
mani sua lingua, ul diximus, προδούλους appellant. Brutus 
et Collatinus igitur assumptis in societatem aliis multis, 
qui in urbem ex castris venerant post federa cum Ar- 
deatibus facta, paucis diebus post tyrannum exactum, 
populum ad concionem convocaruot; multisque de con- 
cordia sermonibus habitis, novo decreto confirmarunt ea, 
quiae prius cives in urbe sanxerant, perpetuo exsilio Tar- 
quinios muletantes. Post liaec, lustrata urbe feedereque 
inter se percusso, et ipsi primi stantes prope victimas 
cessas iurarunt et civibus reliquis ut iurarent persua- 
serunt, se neque regem Tarquinium neque ejus posteros 
ab exsilio revocaturos : nec ipsos ullum amplius Roma- 
norum regem creaturos, nec aliis creare volentibus id 
permissuros. Atque hzc pro se suisque liberis ef. pos- 
teris iurarunt. Quonium autem multa et magna beneficia 
a regibus in rempublicam collata videbantur, nomen re- 
gium servare volentes quamdiu urbs duraret, iusserunt 
pontifices et augures creare aliquem de senioribus , quem 
ad id maxime idoneum íudicassen!, qui nulli alii rei 
quam sacris cultuique divino praeesset, ab omni bel- 


lico et civili munere liber, rex sacrorum nominatus. 
17 


258 


Μάνιος Παπίριος, ἐχ τῶν πατρικίων ἀνὴρ ἡσυχίας 
φίλος. 

II. Ὡς δὲ κατεστήσαντο ταῦτα, δείσαντες ὡς ἐμοὶ 
δοχεῖ μὴ δόξα τοῖς πολλοῖς ἐγγένηται περὶ τῆς Δαινῇς 
πολιτείας οὐκ ἀληθὴς, ὅτι δύο βασιλεῖς χύριοι γεγό- 
νασι τῆς πόλεως ἀνθ᾽ ἑνὸς, ἑκατέρου τῶν ὑπάτων τοὺς 
δώδεκα πελέχεις ἔχοντος ὥσπερ εἶχον οἱ βασιλεῖς, 
ἔχριναν τό τε δέος ἀφελέσθαι τῶν πολιτῶν xal τῆς 
ἐξουσίας μειῶσαι τὸν φθόνον, τοῦ μὲν ἑτέρου τῶν ὑπά- 
τῶν τοὺς δώδεχα κατατάξαντες προηγεῖσθαι πελέχεις, 
τοῦ δ᾽ ἑτέρου δώδεκα ὑπηρέτας ῥάδδους ἔχοντας μόνον, 
ὡς δέ τινες ἱστοροῦσι xal χορύνας, γίνεσθσι δὲ τῶν 
πελέχεων τὴν παράληψιν ἐχ περιτροπῆς ἕνα μῆνα 
χατέχοντος αὐτοὺς ἑχατέρουῬλ Τοῦτο τ᾽ δὴ τὸ πο-- 
λίτευμα καταστησάμενοι πρόθυμον ἐποίησαν εἷς τὴν, 
διαμονὴν τῶν πραγμάτων τὸν δημότην χαὶ ταπει- 
νὸν ὄχλον, χαὶ ἄλλα τούτοις παραπλήσια οὐχ ὀλίγα. 
Καὶ γὰρ τοὺς νόμους τοὺς περὶ τῶν συμθολαίων [τοὺς] 
ὑπὸ υλλίου γραφέντας, φιλανθρώπους καὶ δημοτι- 
χοὺς εἶναι δοκοῦντας, οὃς ἅπαντας κατέλυσε Ταρχύνιος, 
ἀνενειόσαντο xal τὰς θυσίας τάς τε χατὰ πόλιν xal 
τὰς ἐπὶ τῶν ἀγρῶν, ἃς ἐποιοῦντο χοινῇ συνιόντες ol 
δημόται τε xol ol φυλέται, πάλιν προσέταξαν ἐπιτε- 
λεῖσθαι, ὡς ἐπὶ T'uAMou συνετελοῦντο * ἐχχλησιάζειν τε 
αὐτοῖς ἀπέδοσαν ὑπὲρ τῶν μεγίστων xal ψῆφον ἐπι- 
φέρειν, καὶ τἄλλα πράττειν, ὅσα κατὰ τοὺς προτέρους 
ἐθισμοὺς ἔπραττον. Τοῖς μὲν οὖν πολλοῖς καθ᾽ ἡδονὴν 
τὰ γινόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν ἦν, ἐκ πολυχρονίου δουλείας 
slc ἀνέλπιστον ἀφιγμένοις ἐλευθερίαν - εὑρέθησαν δέ 
τινες ἐξ αὐτῶν ὅμως, οἷς πόθος t τῶν ἐν τυραννίδι 
καχῶν δι᾽ εὐήθειαν ἣ διὰ πλεονεξίαν, ἄνδρες οὐχ ἀφανεῖς, 
ot συνώμοσαν ἐπὶ προδοσίᾳ τῆς πόλεως Ταρχύνιόν τε 
χαταδέξασθαι συνθέμενοι χαὶ τοὺς ὑπάτους ἀποχτεῖναι, 
Ἡγεμόνες δ᾽ αὐτῶν οἵτινες ἐγένοντο, xai δι᾽ οἵας ἐξη- 
λέγχθησαν ἀνελπίστον συντυχίας, καίτοι πάντας 
ἀνθρώπους λεληθέναι δοχοῦντες, μιχρὰ τῶν ἔμπροσθεν 
γενομένων ἀναλαῤδὼν λέξω. 

III. Ταρχύνιος ἐπειδὴ τῆς βασιλείας ἐξέπεσε, 
“ρόνον μέν τινα οὐ πολὺν ἐν πόλει Γαδίων διέτριβε, 
τούς τε συνιόντας πρὸς αὐτὸν ἐχ τῆς πόλεως ὑποδεχό- 
μενος, οἷς ἦν τυραννὶς ἀσπαστότερον χρῆμα ἔλευθε- 
ρίας, καὶ ταῖς Λατίνων ἐλπίσιν ἐπέχων, ὡς δὶ ἐχεί- 
νων χαταχθησόμενος ἐπὶ τὴν ἀρχήν. ὩὭὩς δ᾽ οὐ 
προσεῖχον αὐτῷ τὸν νοῦν αἵ πόλεις οὐδ᾽ ἐδούλοντο πό-- 
λεμον ὑπὲρ αὐτοῦ τὴν Ρωμαίων πόλιν ἐκφέρειν, 
ἀπογνοὺς τὰς παρὰ τούτων ἐπικουρίας εἰς Τυρρηνιχὴν 
καταφεύγει πόλιν Ταρχυνίους, ἐξ ἧς τὸ πρὸς μητρὸς 
αὐτῷ γένος ἦν. Πείσας δὲ τὰ τέλη τῶν Ταρχυνιητῶν 
δωρεαῖς, xai δι᾽ ἐχείνων ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν παραχθεὶς, 
τήν τε συγγένειαν ἀνενεώσατο τὴν ὁπάρχουσαν αὐτῷ 
πρὸς τὴν πόλιν, χαὶ τὰς εὐεργεσίας διεξῆλθεν, ἃς ὃ 
πάππος αὐτοῦ πάσαις ἐχαρίσατο ταῖς ἐν Τυρρηνίᾳ 
πόλεσι, xal τὰς συνθήχας ὑπεμίμνησχεν, ἃς ἦσαν 
πεποιημένοι πρὸς αὐτόν. ᾿Επὶ δὲ τούτοις ἅπασι τὰς 
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Et primus rex sacrificulus creatus est Manius Papirius, 
ex ordine patricio, vir pacis amans. 

II. His rebus constitutis, veriti ( meo quidem iudicio) 
ne qua falaa opinio de hac reipublicae nova forma in animis 
vulgi innasceretur, quasi pro uno rege duo essent 
crealis , penes quos esset reipublice administratio, quod 
uterque consul xii secures haberet, ut antea reges ha- 
bebant, decreverunt hoc metu cives liberare, et potes- 
tatis illius invidiam minuere; constituentes ut alteri 
consuli duodecim secures praeferrentur, alteri vero duo- 
decim lictores cum solis fascibus preirent atque ut non- 
nulli tradunt cum clavis atque secures per vices ila 


acciperentur, ut uterque consul per integrum mensem 


eas allernatim haberet. Hoc igitur instituto et aliis 
multis huiusmodi effecerunt, ut plebeia atque humilis 
turba prona voluntate in hoc rerum statu conservando 
perseveraret. Etenim leges de contractibus a Tullio 
latas, quze humane et. populares videbantur, quasque 
omnes Tarquinius sustulerat, restituerunt ; et sacrificia , 
quorum caussa et. in urbe et in agris communiter po- 
pulares et tribules in unum convenire soliti erant, ins- 
taurari iusserunt eodem modo quo regnante Tullio fiebant : 
et comitiorum de rebus maximis habendorum et suf- 
fragii ferendi, et aliorum, quacunque antea facere con- 
sueverant, faciendorum potestatem illis reddiderunt. 
Quie omnia populo grata ac iucunda erant, quippe qui 
ex servitute diuturna in libertatem non speratam ve- 
nerat. Veruntamem nonnulli inter eos inventi sunt 
viri haud ignobiles, qui sive stultitia sive avaritia com- 
moti mala tyrannica desiderantes de urbe prodenda 
coniurarant, et pactione inter se facta Tarquinium re- 
ducere et consules czdere statuerant. Sed quinam 
fuerint eorum duces, et quam insperato casu indicati 
fuerint, quamvis existimarent se omnes mortales latere, 
rem paullo altius repetens dicam. 

III. Tarquinius regno pulsus non diu Gabiis est mo- 
ralus, eos excipiens qui ex urbe ad se confluebant, 
quoniam tyrannis eis ipsa libertate gratior erat, et spe 
Latinorum fretus, quasi eorum opera in regnum reduci 
posset. Sed quum populi ad eius preces animum non 
adverterent, nec eius caussa bellum Romanis inferre 
vellent, desperans se auxilia ab ipsis impetraturum Tar- 
quinios, in Etruscam urbem se recepit, unde materno 
genere ducebat originem.  Cumigituribi Tarquiniensium 
magistratus munificentia sibi conciliasset, et ab illis in 
concionem productus fuisset, cognationem renovavit, 
quae sibi cum eo populo intercedebat, et beneficia com- 
memoravit, qui avus in omnes Etrurie civitates con- 
tulerat, atque fodera, que cum illo fecerant, eis in 
memoriam revocavit. Postremo autem questus est de 
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χατειληφυίας αὐτὸν ὠδύρετο ᾽τύχας, ὡς ἐχ μεγάλης 
ἐχπεσὼν εὐδαιμονίας ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ πλάνης χαὶ τῶν 
ἀναγκαίων ἐνδεὴς σὺν υἱοῖς τρισὶν ἐπὶ τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
ποτε γενομένους ἠναγκάσθη χαταφυγεῖν. Διεξελθὼν 
δ᾽ ὧδε ταῦτα μετὰ πολλῶν οἴχτων τε xal δαχρύων, 
ἔπεισε τὸν δῆμον πρέσδεις ἀποστεῖλαι πρῶτον sl 
Ῥώμην συμόατηρίους φέροντας ὑπὲρ αὐτοῦ λόγους, 
ὡς δὴ συμπρασσόντων αὐτῷ τῶν δυνατῶν ἐχεῖθεν 
xal συλληψομένων τῆς χαθόδου. ᾿Ἀποδειχθέντων 
δὲ πρεσδευτῶν, obe αὐτὸς προείλετο διδάξας τοὺς 
ἄνδρας ἃ χρὴ λέγειν τε xal πράττειν, xol παρὰ τῶν 
σὺν αὐτῷ φυγάδων γράμματα δοὺς δεήσεις ἔχοντα 
πρὸς τοὺς οἰχείους αὐτῶν καὶ φίλους, ἀπέστειλε φέ- 
ροντάς τι χαὶ χρυσίον. 

ΙΝ. Οὗτοι οἱ ἄνδρες, slc ἹΡώμην ἐλθόντες ἔλεγον 
ἐπὶ τῆς βουλῆς, « Ὅτι βασιλεὺς Ταρχύνιος ἀξιοῖ 
« λαθὼν ἄδειαν ἐλθεῖν σὺν ὀλίγοις, πρῶτον μὲν ἐπὶ 
« τὸ συνέδριον, ὥσπερ ἐστὶ δίκαιον" ἔπειτα ἂν λάθῃ 
« παρὰ τῆς βουλῆς τὸ συγχώρημα,, τότε καὶ ἐπὶ τὴν 
« ἐχχλησίαν, λόγον ὑφέξων ὑπὲρ ἡπάντων ὧν 
« ἔπραξεν, ἀφ᾽ οὗ τὴν ἀρχὴν παρέλαθε, καὶ δικασ-- 
« ταῖς χρησόμενος, ἐάν τις αὐτοῦ χατηγορήσῃ, πᾶσι 
« Ῥωμαίοις. Ἀπολογηθεὶς δὲ χαὶ πείσας ἅπαντας ὡς 
« οὐδὲν ἄξιον εἴργασται φυγῆς, ἐὰν μὲν ἀποδῶσιν 
« αὐτῷ τὴν βασιλείαν ἄρξειν ἐφ᾽ οἷς ἂν δρίσωσιν ol 
« πολῖται διχαίοις ἐὰν δὲ μηχέτι βασιλεύεσθαι 
« προαιρῶνται χαθάπερ ἔμπροσθεν, d) ἑτέραν 
« τινὰ χαταστήσασθαι πολιτείαν, μένων ἐν τῇ πόλει 


« πατρίδι οὔσῃ καὶ τὸν ἴδιον οἶκον ἔχων πολιτεύεσ-᾽ 


« θαι μετὰ πάντων ἐξ ἴσου, φυγῆς δ᾽ ἀπηλλάχθαι καὶ 
« πλάνης. Ταῦτα διεξελθόντες ἐδέοντο' τῆς βουλῆς, 
« μάλιστα μὲν διὰ τὸ δίκαιον, ὃ πᾶσιν ἀνθρώποις 
« χαθέστηχε, μηδένα λόγου χαὶ χρίσεως ἀποστερεῖν, 
« συγχωρῆσαι τῷ ἀνδρὶ τὴν ἀπολογίαν, ἧς αὐτοὶ 
« γενήσονται διχασταί: εἰ δ᾽ ἐχείνῳ ταύτην οὐ βού- 
« λονται δοῦναι τὴν χάριν, τῆς δεομένης ὑπὲρ αὐτοῦ 
« πόλεως ἕνεχα, μετριάσαι, δωρεὰν αὐτῇ διδόντας 
« ἐξ ἧς οὐδὲν αὐτοὶ βλαπτόμενοι μεγάλην δόξουσι 
« τιμὴν χατατίθεσθαι τῇ λαμδανούσῃ " ἀνθρώπους δὲ 
« ὄντας, μηδὲν ὑπὲρ τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην φρο- 
« γεῖν, μηδ᾽ ἀθανάτους ἔχειν τὰς ὀργὰς ἐν θνητοῖς 
« σώμασιν, ἀλλὰ xal παρὰ γνώμην τὶ πράττειν ἐπιει- 
« χὲς ὑπομεῖναι τῶν δεομένων χάριν, ἐνθυμηθέντας 


« ὅτι φρονίμων μὲν ἀνθρώπων ἔργον ἐστὶ ταῖς φιλίαις" 


« χαρίζεσθαι τὰς ἔχθρας, ἀνοήτων δὲ xal βαρδάρων 
« τοῖς ἐχθροῖς συναναιρεῖν τοὺς φίλους. » 

V. Τοιαῦτα λεξάντων αὐτῶν ἀναστὰς ὁ Βροῦτος 
ἔφη" « Περὶ μὲν εἰσόδου Τ᾽ αρχυνίων εἰς τήνδε τὴν 
« πόλιν παύσασθε, ἄνδρες Τυρρηνοὶ, τὰ πλείω λέ- 
«γοντες, ᾿᾽Επῆχται γὰρ ἤδη ψῆφος ἀΐδιον χατ᾽ αὐτῶν 
« δρίζουσα φυγὴν, καὶ θεοὺς ὀμωμόχαμεν ἅπαντες μή- 
« t' αὐτοὶ χατάξειν τοὺς τυράννους μήτε τοῖς χατά- 
« γουσιν ἐπιτρέψειν. Εἰ δέ τινος ἄλλου δεῖσθε τῶν με- 

τρίων, ἃ μὴ νόμοις μηδ᾽ ὄρχοις χεκωλύμεθα δρᾶν, 
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suo infortunio, quod magna felicitate spoliatus , uno die 
exul et omnium rerum necessariarum indigens cum tri- 
bus filiis ad cos, qui olim suo imperio paruissent, 
confugere coactus fuisset. Hac autem oratione magna 
cum miseratione et multis lacrimis habita, populo per- 
suasit. ut. primum legatos Romam mitteret, qui eum cum 
populo Romano conci)iarent : Romanorum enim poten- 
tíssimos suis partibus favere sibique in reditu auxilium 
laturos. Cum autem legati, quos ipse voluerat, designati 
fuissent; quumque eos docuisset quid dicendum et quid 
faciendum esset, eisque preeterea literas ab exsilii sociis 
scriptas dedisset, quee preces ad familiares et amicos 
continebanl, eos dimisit, ferentes etiam non nihil aurí. 

IV. Hi viri Romam pervenientes in senatu dixerunt: 
« Tarquinium postulare ut data sibi fide publica cum 
« paucis venire liceat, primum quidem in senatum, 
« quemadmodum est :zquum : deinde vero, si id a 
« senatu iropetrarit, eliam in concionem prodire, ratio- 
« nem reddituro omnium quz gesserit abeo tempore ex 
« quo regnum ademptus sit, iudiciumque totius populi 
« Romani subituro, si quis se accusarit. Ubi vero se 
« purgarit, et omnibus probarit se nihil exsilio dignum 
« perpetrasse, si cives regnum sibi reslituerint , denuo 


 « quibus conditionibus ipsi voluerint se regnaturum : 


« si vero regiam dominationem amplius ferre ut antea 
« noluerint, sed aliam reipublice formam constituere 
« maluerint, manentem in urbe patria cum familia sua, 
« ipquo cum ceteris civibus iure usurum exsilio et errori- 
« bus liberatum. » His mandatis expositis, orabant se- 
natum « potissimum per commune omnium gentium 
« ius, quod vetaret quenquam caussis dictione aut iudi- 
« cio fraudari. Ut illi viro caussam dicere permitterent , 
« cuius ipsi iudices essent futuri : quod si illi hoc bene- 
« ficium largiri nollent, saltem civitati eius caussa de- 
« precanti gratificantes moderate agerent, murius ei 
« largientes, unde nullo incommodo affecti magnum 
« honorem ípsi civitati id accipienti habere videren- 
« tur :atque homines quum essent, nihil supra huma- 
« nam conditionem saperent, neve immortales iras ge- 
« rant in mortali corpore, sed vel preter animi sui 
« Sententiam δὰ :equas conditiones descenderent , in 
« precatorum gratiam : hominum enim esse prudentium 
« amicitiis inimicitias condonare, contra stultorum ef 
« barbarorum amicos cum inimicis tollere. » 

V. Quum illi heec dixissent, Brutus assurgens ita est 
loquutus : « De Tarquiniorum in hanc urbem reditu, 
« Etrusci, desinite plura verba facere. Iam enim eorum 
« perpetuum exsilium suffragiis latis est. decretum ; et 
« per deos iuravimus omnes , nos neque reducturos ty- 
« rannos, neque ab aliiseos reduci passuros. Quod si quid 
« aliud equum petitis, quod neque iureiurando neque 
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λέγετε, » Μετὰ τοῦτο παρελθόντες ol πρέσθεις λέγουσι" 
« Παρὰ δόξαν μὲν ἡμῖν ἀπήντηται τὰ πρῶτα' πρεσδευ- 
« σάμενοι γὰρ ὑπὲρ ἀνδρὸς ἱκέτου λόγον ὑμῖν ὑποσχεῖν 
« ἀξιοῦντος, καὶ τὸ κοινὸν ἁπάντων δίκαιον εἰς ἰδίαν 
« αἰτούμενοι χάριν οὗ δεδυνήμεθα τούτου τυχεῖν. Ἐπεὶ 
« δ᾽ οὕτως ὑμῖν δοκεῖ, περὶ μὲν εἰσόδου 'Γαρχυνίων 
« οὐδὲν ἔτι λιπαροῦμεν" προκαλούμεθα δ᾽ ὁμᾶς εἰς ἕτε- 
« ρόν τι δίκαιον, ὑπὲρ οὗ τὰς ἐντολὰς ἡμῖν ἔδωχεν ἢ 
« πατρὶς, καὶ οὔτε νόμος 6 κωλύσων αὐτὸ ποιεῖν ὑμᾶς 
« ἔστιν οὔθ᾽ ὅρκος, ἀποδοῦναι τῷ βασιλεῖ τὴν οὐσίαν, 
«ἣν ὁ πάππος αὐτοῦ πρότερον ἐχέχτητο οὐθὲν τῶν 
« ὑμετέρων οὔτε βίᾳ χατασχὼν οὔτε λάθρα, παρὰ δὲ 
« τοῦ πατρὸς διαδεξάμενος, xol πρὸς ὑμᾶς μετενέγ- 
« xac. Ἀπόχρη γὰρ αὐτῷ τὰ ἑαυτοῦ χομισαμένῳ ζῆν 
« ἑτέρωθί που μαχαρίως μηθὲν ἐνοχλοῦντι ὑμῖν. » 
Τοιαῦτα μὲν οἱ πρέσδεις διαλεχθέντες ἐξῆλθον. Τῶν 
δ᾽ ὑπάτων Βροῦτος μὲν κατέχειν τὰ χρήματα συνεθού- 
λευσε, τιμωρίας τε χάριν ἀνθ᾽ ὧν οἱ τύραννοι τὸ χοινὸν 
ἠδίκησαν πολλῶν ὄντων xal μεγάλων, xal τοῦ συμφέ- 
βρόντος ἕνεχεν, ἵνα μὴ γένοιτο αὐτοῖς ἀφορμὴ πρὸς τὸν 
πόλεμον, διδάσχων ὡς οὖκ ἀγαπήσουσι Ταρχύνιοι 
τὰς οὐσίας ἀπολαθάντες,, οὐδ᾽ ὑπομενοῦσιν ἰδιώτην 
βίον ζῇν, ἀλλὰ πόλεμον ἐπάξουσι Ῥωμαίοις ἀλλοεθνῇ 
xal πειράσονται βίᾳ κατελθεῖν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. Κολλα- 
divos δὲ τἄναντία παρήνει, λέγων ὡς οὐδὲν τὰ χρή- 
ματα τῶν τυράννων ἠδίκει τὴν πόλιν, ἀλλὰ τὰ σώ- 
ματα, φυλάττεσθαί τε αὐτοὺς ἀξιῶν ἀμφότερα, μὴ 
δόξης τε πονηρᾶς παρὰ πάντων τύχωσιν, ὡς διὰ τὸν 
πλοῦτον ἐξεληλακότες ἐκ τῆς ἀρχῆς Ταρκυνίους, καὶ 
πρόφασιν πολέμου δικαίαν παράσχωσιν αὐτοῖς, ὡς 
ἀποστερουμένοις τῶν ἰδίων ἄδηλον μὲν εἶναι φάσ- 
χων εἰ χομισάμενοι τὰ χρήματα πολεμεῖν ἐπιχειρή- 
σουσιν ἔτι πρὸς αὐτοὺς περὶ τῆς καθόδου, πρόδηλον δὲ 
θάτερον ὡς οὐκ ἀξιώσουσιν εἰρήνην ἄγειν τὰς οὐσίας 
ἀφαιρεθέντες. 

Vl. Ταῦτα δὲ τῶν ὑπάτων λεγόντων καὶ πολλῶν 
συναγορευόντων ἀμφοτέροις, ἀποροῦσα ὅ τι χρὴ πράτ- 
τεῖν ἡ βουλὴ καὶ ἐφ᾽ ἡμέρας συχνὰς σκοποῦσα, ἐπεὶ 
συμφορώτερα μὲν ὁ Βροῦτος ἐδόκει λέγειν, δικαιότερα 
8 ὁ Κολλατῖνος παρήνει, τελευτῶσα διέγνω τὸν δῆμον 
ποιῆσαι τοῦ τε συμφέροντος xal τοῦ δικαίου χριτήν. 
Πολλῶν δὲ λεχθέντων ὑφ᾽ ἑκατέρου τῶν ὑπάτων, 
ἀναλαδοῦσαι ψῆφον αἱ φρᾶτραι τριάκοντα οὖσαι τὸν 
ἀριθμὸν, οὕτω μικρὰν ἐποίησαντο τὴν ἐπὶ θάτερα 
ῥοπὴν, ὥστε μιᾷ ψήφῳ πλείους γενέσθαι τῶν κατέ- 
χεῖν τὰ χρήματα βουλομένων τὰς ἀποδιδόναι κε- 
λευούσας. Λαθόντες δὲ παρὰ τῶν ὑπάτων τὰς ἀπο- 
χρίσεις οἱ Τυρρηνοὶ καὶ πολλὰ τὴν πόλιν ἐπαινέσαντες, 
ὅτι τὰ δίκαια πρὸ τῶν συμφερόντων εἵλοντο, "Tapxuvo 
μὲν ἐπέστειλαν τοὺς ἀποληψομένους τὰ χρήματα 
πέμπειν, αὐτοὶ δ᾽ ὑπέμειναν ἐν τῇ πόλει συναγωγήν 
τε τῶν ἐπίπλων καὶ διάθεσιν τῶν μὴ δυναμένων 
ἄγεσθαί τε καὶ φέρεσθαι σκηπτόμενοι- ὡς δὲ τἀληθὲς 
εἶχε ταράττοντες καὶ σχευωρούμενοι τὰ κατὰ τὴν πό- 
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« legibus facere prohibeamur, dicite. » Postea legati pro- 
gressi: « Prater omnem exspectationem, éxquiunt, 
« principium nobis contigite : legali enim pro homine 
« supplice, qui vobis rationes vull reddere, εἰ ins omnium. 
« gentium commune in privatam gratiam petentes, ne 
« hoc quidem impetrare potuimus. Sed quoniam vobis. 
« ita placet , amplius pró Tarquiniorum reditu vos non ^ 
« orabimus; sed a vohis aliud, quod iustum est, pe- 
« emus, de quo patria nobis mandata dedil, quod ne- 
« que lex neque iusiarandum vos facere prohibet : nempe 
« ut regi restituatis bona quie avus elus anlea ha- 
« buerat, qui nullam rem vestram aut vi aut dolo pos- 
« sederat, sed iure hereditatis a patre accepta ad vos. 
«transtulerat. Satis enim illi erit, rebus. suis receptis, 
«in aliquo alio loco. beate vivere, nullum vobis nc- 
« gotium facessenti. » Atque his dictis legati ex curia 
egressi sunt. — Consulum autem aller Brutus eius 
bona retinenda censuit, cum mulcte nomine, quod ty- 
ranni multis gravibusque iniuriis rempublicam affe- 
Cissent, tum etiam public utilitatis caussa, ne illis 
wt belli instrumentis uterentur : docens Tarquinios 
non fore contentos bonis receptis , neque vitam privatam 
toleraturos,sed bello extero commodo vi reditum ,in 
regnum tentaturos. At Collatinus contrarium suade- 
bat, dicens non a bonis tyrannorum, sed ab ipsis 
tyrannis violatam fuisse rempublicam. Quare, rogabat 
eos ut ab hoc utroque sibi caverent, ne incurrerent 
in malam apud omnes opinionem, quasi divitiarom. 
caussa Tarquinios regno expulissent, neve iustam belli 
occasionem illis preeberent, quod suis bonis spoliati fuis- 
sen. Incertum enim esse, an rebus suis recuperatis 
bellum pro reditu contra ipsos essent suscepturi: alterum 
vero certum esse, eos bonis suis privatos non quieturos. 
"VI. Conáulibus igitur talia dicentibus et mullis in 
uüriusque sententiam abeuntibus, senatus dubitabat 
quid agendum essel, et. compluribus diebus in delibera- 
tione consumptis, quod Brutus utiliora dicere videbatur, 
Collatinus vero iustiora, tandem boni sequique iudicium 
populo committendum censuit. Mullis autem ab utro- 
que consule dictis, quum triginta curbe in suffragia 
fuissent misse, adeo levi momento in alteram partem 
inclinatum est ut illa, que bona restitui iubebant, uno 
tantum calculo vicerint alteras quee ea retinenda cense- 
bant. Etrusci autem , accepto a consulibus responso, 
et multum laudata civitate, quod equitatem utilitati an- 
teposuissent, Tarquinio per literas significarunt ut mit- 
eret, qui bona sua reciperenl : ipsi vero remanserunt 
inurbe, simulantes se in colligenda supellectile et in 
venditione earum rerum quz agi ferrique non possent 
Ocenpatos esse ; re autem vera id agentes, ut res urbanas 
turbarent e£ corrumperent, ut tyrannus ipsis. man- 
dart. Nam et literas, quasab exsulibus acceperaat, 
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λιν ὥς ὁ τύραννος αὐτοῖς ἐπέστειλε. Τάς τε γὰρ 
ἐπιστολὰς τὰς παρὰ τῶν φυγάδων τοῖς ἐπιτηδείοις 
αὐτῶν ἀπεδίδοσαν, xal παρ᾽ ἐκείνων ἑτέρας πρὸς τοὺς 
φυγάδας ἐλάμθανον. ΣΣυνιόντες δὲ πολλοῖς εἷς ὄμι- 
λίαν, καὶ διάπειραν αὐτῶν τῆς προαιρέσεως λαμ- 
θάνοντες, oUc εὑρίσχοιεν εὐαλώτους δι᾽ ἀσθένειαν 
γνώμης ἢ βίου σπάνιν ἢ πόθον τῶν ἐν τῇ τυραννίδι 
πλεονεξιῶν, ἐλπίδας τε χρηστὰς ὑποτείνοντες αὐτοῖς 
xoi [τὰ] χρήματα διδόντες ἐπεχείρουν διαφθείρειν. 
ἜἜμελλον δ᾽ ὥσπερ εἰχὸς ἐν πόλει μεγάλη xat πο- 
λυοχλούσῃ φανήσεσθαί τινες οἱ τῆν χείρω πολιτείαν 
αἱρησόμενοι πρὸ τῆς χρεΐττονος, οὐ τῶν ἀσήμων μό- 
νον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐπιφανῶν, ἐν οἷς ἦσαν Ἰούνιοί τε 
δύο, Τίτος χαὶ Τιδέριος Βρούτου παῖδες τοῦ Óma- 
τεύοντος, ἀρτίως ἀρχόμενοι γενειᾶν, χαὶ σὺν αὐτοῖς 
Οὐιτέλλιοί τε δύο Μάρχος καὶ Μάνιος, ἀδελφοὶ τῆς 
Βρούτου γυναικὸς, ἱκανοὶ τὰ κοινὰ πράττειν, καὶ Κολ- 
λατίνου θατέρου τῶν ὑπάτων ἀδελφῆς υἱοὶ δύο, Λεύχιος 
xai Μάρχος Ἀχύλλιοι͵, τὴν αὐτὴν ἔχοντες τοῖς Βρούτου 
παισὶν ἡλιχίαν, παρ᾽ οἷς αἴ σύνοδοι τὰ πολλὰ ἐγί- 
νοντο, πατρὸς οὐχέτι περιόντος αὐτοῖς χαὶ τὰ περὶ τῆς 
καθόδου τῶν τυράννων βουλεύματα συνετίθετο. 

VII. "Ex πολλῶν μὲν οὖν καὶ ἄλλων ἔδοξέ μοι τὰ 
Ῥωμαίων πράγματα προνοίᾳ θεῶν εἰς τοσαύτην 
προελθεῖν εὐδαιμονίαν, οὐχ ἥχιστα δὲ dx τῶν τότε 
γενομένων. Τοσαύτη γὰρ ἄνοια καὶ θεοδλάθεια τοὺς 
δυστήνους ἐχείνους χατέσχεν, ὥσθ᾽ ὁπέμειναν ἐπιστο- 
λὰς γράψαι πρὸς τὸν τύραννον αὐτογράφους, δηλοῦντες 
αὐτῷ τὸ πλῆθός τε τῶν μετεχόντων τῆς συνωμοσίας, 
χαὶ χρόνον ἐν ᾧ τὴν χατὰ τῶν ὑπάτων ἐπίθεσιν 
ἔμελλον ποιήσεσθαι, πεισθέντες ὑπὸ τῶν ἀφιχομένων 
ὡς αὐτοὺς παρὰ τοῦ τυράννου γραμμάτων, ὅτι βού- 
λεται προειδέναι τίνας αὐτῷ προσήχει Ῥωμαίων εὖ 
ποιεῖν χατασχόντι τὴν ἀρχήν. Τούτων δ᾽ ἐγένοντο 
τῶν ἐπιστολῶν ἐγχρατεῖς οἱ ὕπατοι χατὰ τοιάνδε τινὰ 
συντυχίαν. Παρ᾽ Ἀχυλλίοις τοῖς ἐκ τῆς Κολλατίνου 
γεγονόσιν ἀδελφῆς ob χορυφαιότατοι τῶν ἐν τῇ συνω- 
μοσίᾳ χατήγοντο παραχληθέντες ὡς ἐφ᾽ ἱερὰ χαὶ 
θυσίαν. Μετὰ δὲ τὴν ἑστίασιν ἐξελθεῖν ix τοῦ συμ- 
ποσίου χελεύσαντες τοὺς διακόνους, xal ἀπὸ τῶν θυρῶν 
τοῦ ἀνδρῶνος ἀπελθεῖν, διελέγοντό τε πρὸς ἀλλήλους 
περὶ τῆς καταγωγῆς τῶν τυράννων, xal τὰ δόξαντα 
εἷς ἐπιστολὰς χατεχώριζον αὐτογράφους, ἃς ἔδει τοὺς 
Ἀχυλλίους λαδόντας ἀποδοῦναι τοῖς ix Τηρρηνίας 
πρέσθεσιν, ἐχείνους δὲ Ταρχυνίῳ. 'Ev τούτῳ δὴ τῷ 
χρόνῳ τῶν θεραπόντων τὶς οἰνοχόος, ἐκ πόλεος Και- 
νίνης αἰχμάλωτος, ὄνομα Οὐϊνδίχιος, ὑποπτεύσας τοὺς 
ἄνδρας βουλεύειν πονηρὰ τῇ μεταστάσει τῶν διαχόνων, 
ἔμεινε μόνος ἕξω παρὰ ταῖς θύραις, καὶ τούς τε λόγους 
[τοὺς] παρ᾽ αὐτῶν ἠκροάσατο χαὶ τὰς ἐπιστολὰς εἶδεν 
ὑπὸ πάντων γραφομένας ἁρμῷ τινι τῆς θύρας διαφανεῖ 
τὴν ὄψιν προσθδαλών. ᾿Ἐξελθὼν δὲ πολλῷς ἔτι νυχτὸς 
οὔσης, ὡς ἀπεσταλμένος ὑπὸ τῶν δεσποτῶν ἐπὶ χρείαν 
τινὰ, πρὸς μὲν τοὺς ὁπάτους ὥχνησεν ἐλθεῖν, δεδιὼς 
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eorum necessariis reddiderunt, aliasque ab illis ad ex- 
sules mittendas acceperunt : et cum multis in collo- 
quium venientes, atque quis esset eorum animus explo- 
rantes, si quos animadvertebant facile corrumpi posse 
ob animi inconstantiam vel inopiam victus, vel ob desi- 
derium explende sub tyrannide libidinis et avaritiz, eos 
partim bona spe ostentata, partim etiam pecunim lar- 
gilione corrumpere conabantur. Nec deerant ut in urbe 
ampla et frequenti, qui reipublice deteriorem statum 
meliori anteponerent, non solum ignobiles, verum etiam 
nobiles : in quorum numero erant duo Iunii , Titus et 
Tiberius, filii Bruti consulis, vix dum pubescere inci- 
pientes ; et cum illis Vitellii duo, Marcus et Manius , 
fratres uxoris Bruti, iam idonei ad res publicas tractan- 
das;et Collatini alterius consulis sororis duo filii, Lu- 
cius et Marcus Aquilii, qui eadem tetate erant qua Bruti 
filii .apud quos cum pater eorum iam defunctus esset 
plerumque conveniebant, atque de tyrannide reducenda 
consilia capiebant. 

VII. Atque cum multis aliis de causis mihi vise sunt 
res Romane divina providentia ad tantam felicitatem 
provecte, tum precipue ex eis qua func acciderunt. 
Illi enim miseri adeo dementes et adeo perversi fuerunt, 
uL sustinuerint propria manu epistolas ad tyrannum 
scribere, quibus eum certiorem faciebant de numero 
coniuratorum et de tempore quo consules essent aggres- 
Suri; adducti tyranni literis ad se allatis, ín quibus di- 
cebat se scire velle quibusnam Romanis pro meritis 
gratia esset referenda, si in regnum restitutus fuisset. 
Ist: autem litere tali fere casu in consulum potestatem 
venerunt. Apud Aquilios Collatini sororis filios conve- 
nerant coniurationis principes, ut ad rem divinam et 
sacrificia invitati. Post epulum autem iussis ministris 
ex cubiculo ubi convivium fuerat celebratum exire et 
ἃ ianua cubiculi abscedere disserebant de  reducen- 
dis tyrannis; quique visa erant propria manu refere- 
bant in literas, quas Aquilios oportebat legatis Etruscis 
dare, illosque Tarquinio reddere. Interea vero servus 
quidam Ceninensis, bello captus, qui pincernam agebat, 
nomine Vindicius, suspicatus, quod illi ministros re- 
movissent, aliquid mali eos moliri , solus extra ad ostium 
remansit, et eorum sermonem audivit, et epistolas ab 
omnibus scriptas vidit, ad ostii quandam commissuram, 
qua res perspici poterat, admotis oculis. Nocte autem 
adhuc intempesta egressus, quasi negotii alicuius caussa 
ἃ dominis missus, ad consules quidem ire non est 
ausus, veritus ne rem ob suam in cognatos benevo- 
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μὴ συγχρύψαι τὸ πρᾶγμα βουλόμενοι διὰ τὴν εὔνοιαν 
τῶν συγγενῶν τὸν μηνύσαντα τὴν συνωμοσίαν ἀφανίσω- 
σιν" ἀφιχόμενος δ᾽ ὡς Πόπλιον Οὐαλέριον, ὃς ἐν τοῖς 
πρώτοις τέτταρσιν ἦν τῶν τὴν τυραννίδα χαταλυ- 
σάντων, δεξιᾶς δόσει xal δι᾿ ὅρκων τὸ πιστὸν παρ᾽ 
αὐτοῦ λαθὼν ὑπὲρ ἀσφαλείας τῆς ἑαυτοῦ, μηνυτὴς 
ὧν τ᾽ ἤκουσε xul ὧν εἶδε γίνεται. 'O δ᾽ ὡς ἔμαθεν, 
οὐδεμίαν ἀναδολὴν ποιησάμενος ἐπὶ τὴν οἰχίαν τῶν 
Ἀχυλλίων σὺν χειρὶ πολλῇ πελατῶν τε χαὶ φίλων 
παραγίνεται περὶ τὸν ὄρθρον, χαὶ παρελθὼν εἴσω 
τῶν θυρῶν ὡς ἐπ᾽ ἄλλην τινὰ χρείαν παρὼν ἀχωλύτως 
xav οἶχον ἔτι τῶν μειραχίων ὄντων, ἐγχρατὴς γίνεται 
τῶν ἐπιστολῶν χαὶ τοὺς νεανίσχους συλλαδὼν χα- 
θίστησιν ἐπὶ τοὺς ὁπάτους. 

VIII. Τὰ δὲ μετὰ ταῦτα ἔργα θατέρου τῶν ὑπάτων 
Βρούτου μεγάλα xal θαυμαστὰ λέγειν ἔχων, ἐφ᾽ οἷς 
μέγιστον φρονοῦσι ἹΡωμαῖοι, δέδοικα μὴ σχληρὰ xal 
ἄπιστα τοῖς [ἄλλοις] “Ἕλλησι δόξω λέγειν ἐπειδὴ 
πεφύκασιν ἅπαντες ἀπὸ τῶν ἰδίων παθῶν τὰ περὶ τῶν 
ἄλλων λεγόμενσ᾽ χρίνειν καὶ τὸ πιστὸν [xal] ἄπιστον ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς ποιεῖν" ἐρῶ δ᾽ οὖν ὅμως. Ἐπειδὴ γὰρ ἡμέρα 
τάχιστα ἐγένετο, καθίσας ἐπὶ τὸ βῆμα xal τὰς ἐπιστο- 
λὰς τῶν ἐν τῇ συνωμοσίᾳ διασχοπούμενος, ὡς εὗρε 
τὰς ὑπὸ τῶν υἱῶν γραφείσας ταῖς σφραγῖσιν ἑχατέραν 
γνωρίσας, καὶ μετὰ τὸ λῦσαι τὰ σημεῖα τοῖς (ειρο- 
γράφοις, ἀναγνωσθῆναι πρῶτον ἐχέλευσεν ἀμφοτέρας 
ὑπὸ τοῦ γραμματέως εἷς τὴν ἁπάντων τῶν παρόντων 
ἀκοήν" ἔπειτα λέγειν ἐκέλευσε τοῖς παισὶν εἴ τι βού- 
λονται. Ὡς δ᾽ οὐκ ἐτόλμησεν αὐτῶν οὐδέτερος πρὸς 
ἄρνησιν ἀναιδῇ τραπέσθσι πάλαι χατεψηφιχότες 
ἑαυτῶν, ἔχλαιον δ᾽ ἀμφότεροι, ὀλίγον ἐπισχὼν χρόνον 
ἀ ίσταται, xal σιωπὴν προχηρύξας, ἐχδεχομένων 
ἁπάντων τί τέλος ἐξοίσει, θάνατον ἔφη χαταδιχάζειν 
τῶν τέχνων ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἀνέκραγον οὐχ ἀξιοῦντες 
τοιοῦτον ἄνδρα ζημιωθῆναι τέχνων θανάτῳ, χαὶ χα- 
ῥίζεσθαι τὰς ψυχὰς τῶν μειρακίων ἐβούλοντο τῷ πατρί. 
Ὁ δ᾽ οὔτε τὰς φωνὰς αὐτῶν οὔτε τὰς οἰμωγὰς ἀνασ- 
γόμενος, ἐκέλευσε τοῖς ὑπηρέταις ἀπάγειν τοὺς vea- 
νίσκους ὀλοφυρομένους xal ἀντιδολοῦντας xal ταῖς 
φιλτάταις αὐτὸν ἀναχαλουμένους προσηγορίαις. 
Θαυμαστὸν μὲν δὴ καὶ τοῦτο πᾶσιν ἐφάνη, τὸ μηδὲν 
ἐνδοῦναι τὸν ἄνδρα μήτε πρὸς τὰς δεήσεις τῶν πο- 
λιτῶν μήτε πρὸς τοὺς οἴχτους τῶν τέχνων, πολλῷ δ᾽ 
ἔτι τούτου θαυμασιώτερον τὸ περὶ τὰς τιμωρίας αὐτῶν 
ἀμείλικτον. Οὗτε γὰρ ἄλλοσέ ποι συνεχώρησεν 
ἀπαγθέντας τοὺς υἱοὺς ἔξω τῆς ἁπάντων ὄψεως ἀπο- 
θανεῖν, οὔτ᾽ αὐτὸς ἐκ τῆς ἀγορᾶς ὑπανεχώρησεν ἕως 
ἐχεῖνοι χολασθῶσι, τὴν δεινὴν θέαν ἐχτρεπόμενος, 
οὔτ᾽ ἄνευ προπηλαχισμοῦ ἐφῆχεν αὐτοῖς τὴν ἐψηφισ- 
μένην ἐχπληρῶσαι μοῖραν " ἀλλὰ πάντα τὰ περὶ τὰς 
τιμωρίας ἔθη καὶ νόμιμα φυλάττων, ὅσα τοῖς χαχούρ- 
γοις ἀπόχειται παθεῖν, ἐν ἀγορᾷ πάντων δρώντων 
αἰκισθέντας τὰ σώματα πληγαῖς, αὐτὸς ἅπασι τοῖς 
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lentiam celare.volentes, coniurationis indicem de medio 


tollerent. Sed profectus ad P. Valerium', qui unus erat 
de quatuor primis tyrannidis eversoribus, data dextra 
et cum iureiurando fide ab eo accepta, sibi fraudi id 
non fore, quse audivit et quee vidit indicavit. Tile vero 
hac re cognita, sine mora confestim cum magna clien- 
tium et. amicorum manu circa matutinum crepusculum 
ad Aquiliorum :des venit, et fores sine ullo impedi- 
mento ingressus, quasi alicuius alius negotii caussa 
venisset, quum adolescentes domi adhuc essent , potitus 
est literis et comprehensos invenes ad consules adduxit. 


VII. Qua vero mox dicturus sum facta alterius 
consulis Bruti magna et admiranda, quibus maxime 
Romani gloriantur, vereor ne reliquis Grecis dura nimis 
et vix credenda videantur : quia omnes ita natura com- 
parati sunt, ut ex suis rebus domesticis iudicium fa- 
cjant de iis quel de aliis narrantur et credibilia sive 
incredibilia ad ipsorum normam exigant : dicam tamen. 
Nam simulatque dies illuxit, pro tribunali sedens οἱ 
coniuratorum epistolas eonsiderans, ubi tiliorum literas 
ex utriusque sigillo agnovit, ae deinde resignatis illis 
eorum quoque manus apparuit, iussit primum utramque 
a scriba recitari ut ab omnibus qui presentes aderant 
exaudirentur : deinde filiis, si vellent, dicendi potestatem 
fecit. Sed quum neuter eorum factum impudenter in- 
filiari auderet; quod iam actum de se esse persuasum 
haberent, sed ambo flebant, ille paullum cunctatus sur- 
rexit, et silentio per praeconem indicto , exspectantibus 
omnibus quis rei futurus esset exitus, capitalem sen- 
tentiam in filios pronunciavit : qua audita omnes cla- 
morem sustulerunt, quia indignum facinus putabant 
talem virum morte filiorum mulctari , οἱ adolescentium 
vitam patri condonare volebant. At ille, neque eorum 
clamoribus neque filiorum lacrimis commotus , iuvenes 
plorantes et supplicantes et blandissimis quibusque ap- 
pellationibus ipsum appellantes a lictoribus abduci iussit. 
Atque jam hoc quidem omnibus mirum est visum, quod 
ille neque civium precibus neque miserationi filiorum 
ullum locum dedissel. Sed longe magis admirandum 
fuit, quod exorari non potuit ut de eorum supplicio aliquid 
remitteret. Neque enim passus est filios suos alio abduci 
et extra omnium conspectum necari; neque ipse atrox 
illud spectaculum aversatus e foro recessit, antequam de 
illis sumptum esset supplicium, neque sine ignominia 
eos capitali supplicio, quo damnati 6rant, afíici passus 
est : sed exegit quecunque leges et consuetudines in 
maleficos statuunt, idque in foro, in omnium conspectu ; 
et postquam eorum corpora virgis lacerata fuerunt, ita 
demum ipse, qui presens aderat dum 'hec omnia fie- 
rent, illos securi percuti permisit, Sed,'quod omnem 


τινομένοις παρὼν, τότε συνεμώρησε τοὺς αὐχένας τοῖς | fidem excedit, atque precipue; in illo viro admirandum 
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πελέχεσιν ἀποχοπῆναι. Ὑπὲρ ἅπαντα δὲ τὰ παρά- 
δοξα xal θαυμαστὰ τοῦ ἀνδρὸς τὸ ἀτενὲς τῆς ὄψεως 
xal ἄτεγχτον ἦν * ὅς γε’ τῶν ἄλλων ἁπάντων ὅσοι τῷ 
πάθει παρεγένοντο κλαιόντων μόνος οὔτ᾽ ἀναχλαυσά- 
μενος ὥφθη τὸν μόρον τῶν τέχνων οὔτ᾽ ἀποιμώξας 
ἑαυτὸν τῆς χαθεξούσης τὸν οἶχον ἐρημίας οὔτ᾽ ἄλλο 
μαλαχὸν οὐθὲν ἐνδοὺς, ἀλλ᾽ ἄδαχρύς τε χαὶ ! ἀστέ- 
vaxto, xul ἀτενὴς διαμένων εὐχαρδίως ἤνεγκε τὴν 
συμφοράν. Ὀὕτως ἰσχυρὸς ἦν τὴν γνώμην καὶ βέ- 
6atoc τὰ χριθέντα διατηρεῖν xal τῶν ἐπιταραττόντων 
τοὺς λογισμοὺς παθῶν χαρτερός. 

IX. Ἀποχτείνας δὲ τοὺς υἱοὺς εὐθὺς ἐχάλει τοὺς ἀδελ- 
φιδοῦς τοῦ συνάρχοντος Ἀχυλλίους, παρ᾽ οἷς αἱ σύνοδοι 
τῶν χατὰ τῆς πόλεως συνομοσαμένων ἐγίνοντο" καὶ τὰς 
ἐπιστολὰς αὐτῶν ἀναγνῶναι τῷ γραμματεῖ χελεύσας, 
ὥστε πάντας ἀχούειν τοὺς παρόντας, ἀπολογίαν ἔφησεν 
αὐτοῖς διδόναι. Ὥς δὲ προσήχθησαν οἷ νεανίσκοι 
πρὸς τὸ βῆμα, εἴθ᾽ ὑποθεμένου τινὸς τῶν φίλων εἴτ᾽ 
αὐτοὶ συμφρονήσαντες, τοῖς γόνασι τοῦ θείου προσ- 
πίπτουσιν, ὡς δι᾽ ἐχείνου σωθησόμενοι. ἘἈελεύσαντος 
δὲ τοῦ Βρούτου τοῖς δαδδούχοις ἀποσπᾶν αὐτοὺς xal 
ἀπάγειν ἐπὶ τὸν θάνατον, εἰ μὴ βούλοιντο dmo- 
λογήσασθαι, μιχρὸν ἐπισχεῖν τοῖς ὑπηρέταις ὁ Χολ- 
λατῖνος εἰπὼν, ἕως τῷ συνάρχοντι διαλεχθῇ, λαδὼν 
τὸν ἄνδρα χαταμόνας πολλὰς ἐξέτεινεν ὑπὲρ τῶν 
μειραχίων δεήσεις - τὰ μὲν ἀπολογούμενος, ὡς διὰ 
νεότητος ἄγνοιαν χαὶ πονηρὰς φίλων ὁμιλίας εἷς 
ταύτην ἐμπεσόντων τὴν φρενοδλάβειαν, τὰ δὲ πα- 
ραχαλῶν ἑαυτῷ χαρίσασθαι τὰς ψυχὰς τῶν συγγενῶν 
μίαν αἰτουμένῳ ταύτην τὴν δωρεὰν χαὶ περὶ οὐδενὸς 
ἔτι ἑτέρου ἐνοχλήσοντι, τὰ δὲ διδάσχων ὅτι συντα - 
ραχθῆναι χίνδυνος ὅλην τὴν πόλιν, ἐὰν ἅπαντας 
ἐπιχειρῶσι θανάτῳ ζημιοῦν τοὺς δόξαντάς τι συμ- 
πράττειν τοῖς φυγάσιν ὑπὲρ τῆς χαθόδου * πολλοὺς γὰρ 
εἶναι xal οὐκ ἀσήμων οἰχιῶν ἐνίους. Ὡς δ᾽ οὐχ 
ἔπειθε τελευτῶν ἠξίου μὴ θάνατον, ἀλλὰ μετρίαν xav 
αὐτῶν ὁρίσαι χόλασιν, ἄτοπον εἶναι λέγων, τοὺς μὲν 
τυράννους φυγαῖς ἐζημιῶσθαι, τοὺς δὲ τῶν τυράννων 
φίλους θανάτῳ. ᾿ἈἈντιλέγοντος δὲ καὶ πρὸς τὴν ἐπιεί- 
χειαν τῆς χολάσεως τοῦ ἀνδρὸς xal οὐδ᾽ εἷς ἑτέρους 
ἀναδαλέσθαι χρόνους τὰς χρίσεις τῶν ἐν ταῖς αἰτίαις 
βουλομένου - τελευταία γὰρ αὔτη τοῦ συνάρχοντος 
δέησις ἦν ἀλλ᾽ αὐθημερὸν ἀποχτενεῖν ἅπαντας ἀπει- 
λοῦντος xal διομνυμένου, ἀδημονῶν 6 Κολλατῖνος 
ἐπὶ τῷ μηδενὸς ὧν ἠξίου τυγχάνειν, « Τοιγαροῦν, 


« ἔφησεν, ἐπεὶ σχαιὸς εἶ xol πιχρὸς, ἐγὼ τὰ μειρά- 


« χια ἀφαιροῦμαι, τῆς αὐτῆς ἐξουσίας ἧς σὺ χύ- 
« ptoc ὦν.» Καὶ ὁ Βροῦτος ἐχπιχρανθεὶς" « Οὐχ ἐμοῦ 
« γ᾽, lon, ζῶντος, ὦ Κολλατῖνε, τοὺς προδότας τῆς 
« πατρίδος ἰσχύσεις ἐξελέσθαι, ἀλλὰ χαὶ σὺ δώσεις 
« δίκας ἃς | σοὶ ] προσῆκεν οὐχ εἷς μαχράν. » 

X. Ταῦτ᾽ εἰπὼν xol φυλακὴν τοῖς μειραχίοις 
ἐπιστήσας ἐχάλει τὸν δῆμον εἷς ἐχχλησίαν. Πληρω- 
θείσης δὲ τῆς ἀγορᾶς ὄχλου" περιδόητον γὰρ ἀνὰ τὴν 
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putatur, fuit vultus immotus, nullisque lacrimis irrigatus. 
Siquidem, quum flerent ceteri omnes qui illi miserando 
spectaculo intererant, ipse solus neque deflens suorum 
filiorum mortem , neque futuram sus familie solitu- 
dinem lugens, neque ullum aliud animi mollis signum 
dans ab ullo conspectus est : sed sine lacrimis, sine ge- 
mitu, immoto vultu permanens, forti animo suam cala- 
mitatem pertulit. Adeo firmo et constanti erat animo in 
rebus decretis servandis et exsequendis, et adeo constans 
in vincendis affectibus qui ratjonem perturbare solent. 


IX. Necatis autem filiis, statim vocavit Aquilios, 
college sororis filios; apud quos ctus eorum, qui in 
reipublice, perniciem coniurarant fiebant : et quum 
iussisset a scriba eorum epistolas recitari, ut omnes qui 
aderant eas audire possent, se illis purgandi sui potes- 
tatem facere dixit. Quum autem adolescentes ante tri- 
bunal fuissent producti, sive alicuius. amici monitu, 
sive et iam quod ipsis hoc in mentem venerat, ad avun- 
culi genua, quasi eius opera servari possent, acciderunt. 
Sed quum Brutus iussisset lictores eos inde avellere et. 
ad supplicium abducere, si se purgare nollent, Colla- 
tinus, lictoribus iussis paulisper supersedere, donec 
paucis cum collega colloqueretur, eum ab aliis seductum 
multis precibus pro adolescentibus adortus est ; partim 
eos excusans quod ob iuventutis imperitiam et pravam 
amicorum consuetudinem in talem amentiam incidis- 
sent; partim eum obsecrans ut sibi hanc unam gratiam 
petenti, et in posterum nulla alia re negotium ipsi ezbi- 
bituro, vilam cognatorum condonaret ; partim etiam do- 
cens periculum esse ne fota urbs turbetur, si omnes 
eos, qui aliquo modo: exsulibus in reditu favere visi 
fuerint, capite punire conentur : multos enim in eo nu- 
mero esse dicebat, et non nullos ex familiis non obscuris, 
Sed quum illum flectere non posset, tandem ab eo pos- 
tulavit ne morte eos mulctaret, sed mitiorem aliquam po 
nam in 6086 statueret ; absurdum dicens, tyrannos exsilio 
mulcetari, eorum vero amicos capitali supplicio afKci. 
Sed quum ille ei adversaretur, nec de supplicii atro- 
citate quidquam remittere, neque iudicium de eis in 
aliud tempus differre vellet, (hoc enim fuit college 
postremum postulatum) sed eo ipso die minaretur ac 
juraret se omnes necaturum, Collatinus &gre ferens se 
nihil eorum quee postularat impetrasse : « Ergo, inquit, 
« quoniam tu durus et sevus es, ego adolescentes pro 
« ea potestate, qua sum tibi par , absolvo. » Tum Bru- 
tus exacerbatus : « Certe inquit, me vivo, Collatine 
e numquam patrie proditores supplicio eripere pote- 
« ris : sed tu quoque brevi penas quas es promeritus 
« dabis. » 


X. His dictis et custodia adolescentibus addita , po- 
pulum ad concionem advocavit : et foro turba repleto, 
(filiorum enim casum jam per totam urbem rumor 
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πόλιν ὅλην τὸ περὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ πάθος ἐγεγόνει" 
προελθών τε χαὶ τοὺς ἐντιμοτάτους τῶν ἐν τῷ συ- 
νεδρίῳ παραστησάμενος ἔλεξε τοιάδε" « 'E6oUM- 
« μὴν μὲν ἂν, ὦ πολῖται, Κολλατῖνον τουτονὶ τὸν 
« συνάρχοντα περὶ ἁπάντων μοι τὰ αὐτὰ φρονεῖν, 
« χαὶ μὴ τῷ λόγω μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἔργοις μισεῖν 
« τοὺς τυράννους χαὶ πολεμεῖν. ᾿Επεὶ δὲ τἀναντία 
φρονῶν γέγονέ μοι χαταφανὴς, xal ἔστιν οὖ μόνον 
τῇ φύσει Ταρχυνίων συγγενὴς, ἀλλὰ καὶ τῇ προαι- 
ρέσει διαλλαγάς τε πράττων πρὸς αὐτοὺς xal ἀντὶ 
τῶν χοινῇ συμφερόντων τὸ ἑαυτοῦ σχοπῶν λυσιτε- 
λὲς, αὐτός τε χωλύειν αὐτὸν παρεσχεύασμαι πράτ- 
τειν ἃ κατὰ νοῦν ἔχει πονηρὰ ὄντα, xal ὁμᾶς ἐπὶ 
τούτῳ παρεχάλεσα. Φράσω δ᾽ ὑμῖν πρῶτον ἐν οἷς 
ἐγένετο χινδύνοις τὰ πράγματα τῆς πόλεως, ἔπειτα 
πῶς αὐτοῖς ἑκάτερος ἡμῶν χέχρηται. Τῶν πο-- 
λιτῶν τινες συνελθόντες εἰς τὴν Ἀχυλλίων οἰχίαν 
τῶν ἐκ τῆς Κολλατίνου γεγονότων ἀδελφῆς, ἐν οἷς 
ἦσαν οἵ τ᾽ ἐμοὶ παῖδες ἀμφότεροι xal ol τῆς γυ- 
γαιχὸς ἀδελφοὶ τῆς ἐμῆς x«i ἅμ᾽ ἄλλοι τινὲς ἅμα 
τούτοις οὐχ ἀφανεῖς, συνθήκας ἐποιήσαντο πρὸς 
ἀλλήλους καὶ συνώμοσαν, ἀποκτείναντας ἐμὲ xa- 
ταγαγεῖν Ταρχύνιον ἐπὶ τὴν ἀρχήν ἐπιστολάς τε 
περὶ τούτων γράψαντες αὐτογράφους xal ταῖς ἕαυ- 
τῶν σφραγῖσι χατασημηνάμενοι πέμπειν πρὸς τοὺς 
φυγάδας ἔμελλον. ᾿Γαῦθ᾽ fiv θεῶν τινος εὐνοίᾳ 
χαταφανῇ γέγονεν ὑπὸ τοῦδε μηνυθέντα τοῦ ἀν- 
δρός" ἔστι δ᾽ Ἀχυλλίων δοῦλος, παρ᾽ οἷς καταγό- 
μένοι τῇ παρελθούσῃ νυχτὶ τὰς ἐπιστολὰς ἔγραψαν " 
xal τῶν γραμμάτων γεγόναμεν αὐτῶν ἐγκρατεῖς. 
Τίτον μὲν οὖν καὶ Τιδέριον ἐγὼ τοὺς ἐμοὺς παῖδας 
τετιμώρημαι * καὶ οὐδὲν χαταλέλυται διὰ τὴν ἐμὴν 
ἐπιείχειαν οὔτε νόμος οὔθ᾽ ὅρχος. Ἀχυλλίους δὲ 
Κολλατῖνος ἀφαιρεῖταί μου, χαί φησιν οὐχ ἐάσειν 
ὅμοια τοῖς ἐμοῖς παισὶ βουλεύσαντας τῶν ὁμοίων 
ἐχείνοις τυχεῖν. Εἰ δ᾽ οὗτοι μηδεμίαν ὑφέξουσι 
δίκην, οὐδὲ τοὺς ἀδελφοὺς τῆς ἐμῆς γυναικὸς οὐδὲ 
τοὺς ἄλλους προδότας τῆς πατρίδος ἐξέσται μοι 
χολάσαι. "Té γὰρ δὴ δίκαιον πρὸς αὐτοὺς ἕξω λέγειν, 
ἂν τούτους ἀφῶ; τίνος οὖν ταῦτα μηνύματα ἡγεῖσ- 
θε; πότερα τῆς πρὸς τὴν πόλιν εὐνοίας, ἢ τῶν πρὸς 
τοὺς τυράννους διαλλαγῶν; καὶ πότερα τῆς ἐμπε- 
δώσεως τῶν ὅρκων, οὺς ἀφ’ ἡμῶν ἀρξάμενοι πάντες 
ὠμόσατε, ἣ τῆς συγχύσεώς τε χαὶ ἐπιορχίας 5 [xal] 
εἰ μὲν ἔλαθεν ἡμᾶς, ταῖς ἀραῖς ἔνοχος ἦν ἂν, xci 
θεοῖς ὑπέσχεν,, οὃς ἐπιορχεῖ, δίκας. Ἐπειδὴ δὲ 
χαταφαγνὴς γέγονεν, ὑφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν προσήχει 
κολασθῆναι * ὅς γ᾽ ὀλίγαις μὲν ἡμέραις πρότερον τὰ 
χρήματα τοῖς τυράννοις ὑμᾶς ἔπεισεν ἀποδοῦναι, ἵνα 
μὴ κατὰ τῶν ἐχθρῶν fj πόλις αὐτοῖς ἔχῃ χρῆσθαι 
« πρὸς τὸν πόλεμον, ἀλλὰ κατὰ τῆς πόλεως οἱ ἐχ- 
« θροί. Νῦν δὲ τοὺς ἐπὶ καθόδῳ τῶν τυράννων συνο- 
« μοσαμένους ἀφεῖσθαι τῆς τιμωρίας οἴεται δεῖν, 
« ἐχείνοις αὐτοὺς δηλονότι χαριζόμενος ἵνα, ἐὰν ἄρα 
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vulgarat) progressus in medium, cum honoratissimis 
quibusque senatoribus, quos sibi adesse iussit, huius- 
modi habuit orationem : « Vellem equidem, Quirites, Col- 
« latinum istum meum collegam eadem in omnibus re- 
« bus mecum sentire : nec verbis solum , sed eliam re 
« ipsa infensum se tyrannis declarare et hostem. Sed 
« quoniam compertum habeo eum penitus mihi adver- 
« sari et, non solum cognatione sed etiam voluntate 
« Tarquiniis esse coniunctum , siquidem id agite ut cum 
« illis in gratiam redeamus, et sua privata commoda 
« potius quam publica curare, ego ipse paratus sum 
« eius prava conamina cohibere, et vos ob eandem 
« caussam convocavi. Sed primum in quanto peri- 
« culo respublica fuerit, deinde quomodo in eo uter- 
« que nostrum se gesserit , vobis aperiam. Aliquot ci- 
« ves clam coeuntes in sedes Aquiliorum, qui sunt filii 
« sororis Collatini, inter quos et ambo mei (ilii fue- 
« runt, et mes uxoris fratres, et preter eos nonnulli 
« etiam alii non ignobiles, inter se pacti fuerant et 
« coniurarant, me interfecto, Tarquinium in regnum 
« reducere; atque etiam epistolas manu sua scriptas 
« $uisque sigillis obsignatas ad exsules erant missuri. 
« Hec nobis dei alicuius favore innotuerunt, indicata 
« ab isto, qui est Aquiliorum servus apud quos quum 
« superiore nocte convenissent literas scripserunt; et 
« ipsze literee in nostram potestatem venerunt. Equidem 
« in Titum et Tiberium filios meos iam animadverti; 
« nec ob meam clementiam, ulla lex aut iusiurandum 
« violatum est : Collatinus vero Aquilios mihi eripit, 
« et negat se permissurum , ut qui eorundem con- 
« siliorum fuerunt socii, eiusdem etiam socii fiant sup- 
« plicii. Qui si nullas dederint peenas, neque de fratribus 
« mec uxoris, neque de reliquis patrie proditoribus 
« supplicium sumere mihi licebit. Quo enim iure si 
« hos demisero, cum illis agere licebit? Cuius igitur 
« rei hoc putalis esse indicium? Utrum amoris erga 
« patriam, an animi cum tyrannis reconciliati ? utrum 
« confirmationis iurisiurandi, quod nobis praeeuntibus 
« omnes iurastis, an viulationis et periurii? quod si ille 
« nos latuisset, certe diris obnoxius fuisset; et diis, 
« per quos peieravit, poenas dedisset. Nunc vero eum 
« manifesto deprehensus sit, a nobis eliam in ipsum 
« animadverti decet : quippe qui paucis ante diebus 
« persuasit vobis ut tyrannis bona restituerelis, ne 
« respublica iis uti posset adversus hostes in bello, sed 
« hostes contra rempublicam. Nunc vero coniuratos in 
« tyrannorum reditum impune dimittendos censet : illis 
« ipsis nimirum gratificans, ut si forte redeant, sive per 


35 


40 


45 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. V. 


a χκατέλθωσιν εἴτ᾽ ἐκ προδοσίας εἴτε πολέμῳ, ταύτας 
« προφερόμενος τὰς χάριτας ἁπάντων ὡς φίλος ὅσων 
« ἂν δέηται παρ’ αὐτῶν τυγχάνη. — "Ene ἐγὼ 
« τῶν ἐμῶν οὐ φεισάμενος [ τέκνων ], σοῦ φείσομαι, 
« Κολλατῖνε, ὃς τὸ μὲν σῶμα παρ᾽ ἡμῖν ἔχεις, τὴν δὲ 
« ψυχὴν παρὰ τοῖς πολεμίοις, χαὶ τοὺς μὲν προδό- 
« τας τῆς πατρίδος σώζεις, ἐμὲ δὲ τὸν ὑπὲρ αὐτῆς 
« ἀγωνιζόμενον ἀποχτείνεις ; πόθεν ; πολλοῦ γε καὶ 
« δεῖ" ἀλλ᾽ ἵνα μηδὲν ἔτι τοιοῦτον ἐξεργάση, τὴν μὲν 
« ἀρχὴν ἀφαιροῦμαί σε, χαὶ πόλιν ἑτέραν κελεύω 
a μεταλαθεῖν. Ὑμῖν δὲ, ὦ πολῖται, ψῆφον ἀναδώσω, 
« χχαλέσας αὐτίχα μάλα τοὺς “λόχους, ἵνα διαγνῶσιν 
« εἰ χρὴ ταῦτ᾽ εἶναι χύρια,, εὖ δ᾽ ἴστε ὅτι, δυοῖν θά- 
« τερον, ἢ Κολλατῖνον ἕξοντες ὕπατον, ἡ Βροῦτον. » 
XI. Τοιαῦτα δὲ λέγοντος αὐτοῦ, βοῶν xal δει- 
νοπαθῶν ὃ Κολλατῖνος ἐπίδουλόν τε καὶ προδότην τῶν 
φίλων αὐτὸν παρ᾽ ἕκαστα ἀποκαλῶν, καὶ τὰ μὲν ὑπὲρ 
τῶν xaO ἑαυτοῦ διαδολῶν ἀπολογούμενος, τὰ δ᾽ ὑπὲρ 
τῶν ἀδελφιδῶν δεόμενος, ψῆφόν τε xa0' ἑαυτοῦ τοῖς 
πολίταις oüx ἐῶν ἀναδοῦναι, χαλεπώτερον ἐποίει τὸν 
δῆμον, καὶ δεινοὺς ἤγειρεν ἐπὶ πᾶσι τοῖς λεγομένοις 
θορύδους. ᾿Ἠγριωμένων δὲ τῶν πολιτῶν πρὸς αὐτὸν, 
xal οὔτε ἀπολογίαν ὑπομενόντων οὔτε δέησιν προσιε- 
μένων, ἀλλὰ τὰς ψήφους ἀναδοθῆναι σφίσι κελευσάν- 
των, δι᾿ εὐλαδείας τὸ πρᾶγυα 6 κηδεστὴς αὐτοῦ λαδὼν 
Σπόριος Λουχρήτιος, ἀνὴρ τῷ δήμῳ τίμιος, μὴ μεθ᾽ 
ὕδρεως τῆς ἀρχῆς xal τῆς πατρίδος ἐχπέση, λόγον 
αἰτησάμενος παρ᾽ ἀμφοτέρων τῶν ὑπάτων, χαὶ τυχὼν 
τῆς ἐξουσίας ταύτης πρῶτος, ὥς φασιν οἱ Ρωμαίων 
συγγραφεῖς, οὕπω τότε 'Ρωμαίοις ὄντος ἐν ἔθει δη- 
μηγορεῖν ἰδιώτην ἐν ἐχχλησίᾳ,, κοινὴν ἐποιήσατο 
δέησιν ἀμφοτέρων τῶν ὑπάτων, Κολλατίνῳ μὲν πα- 
ραινῶν μὴ θυμομαχεῖν μηδ᾽ ἀχόντων χατέχειν τῶν πο- 
λιτῶν τὴν ἀρχὴν, ἣν παρ᾽ ἑχόντων ἔλαδεν, ἀλλ᾽ εἰ 
δοχεῖ τοῖς δοῦσιν αὐτὴν ἀπολαθεῖν, ἑκόντα ἀποθέσθαι 
καὶ μὴ τοῖς λόγοις ἀπολύεσθαι τὰς καθ᾽ ἑαυτοῦ δια- 
δολὰς, ἀλλὰ τοῖς πράγμασι: μεταθέσθαι τε τὴν 
οἴχησιν ἑτέρωσέ ποι πάντα τὰ ἑαυτοῦ λαδόντα, ἕως 
ἐν ἀσφαλεῖ γένηται τὰ χοινὰ, ἐπειδὴ τοῦτο δοχεῖ τῷ 
δήμῳ συμφέρειν" ἐνθυμούμενον ὅτι τοῖς μὲν ἄλλοις 
ἀδικήμασι γενομένοις ὀργίζεσθαι πεφύκασιν ἅπαντες, 
προδοσία δὲ καὶ ὁποπτευομένη, σωφρονέστερον ἡγού- 
usvot xai διὰ χενῆς φοδηθέντες αὐτὴν φυλάξασθαι 
μᾶλλον, ἢ χαταφρονήσει ἐπιτρέψαντες ἀνατραπῆναι" 
Βροῦτον δὲ πείθων μὴ μετ᾽ αἰσχύνης xal προπη- 
λαχισμοῦ τὸν συνάρχοντα τῆς πατρίδος ἐχδαλεῖν, 
μεθ᾽ οὗ τὰ χράτιστα ὑπὲρ τῆς πόλεως ἐδούλευσεν" 
ἀλλ᾽ ἐὰν αὐτὸς ὑπομένη τὴν ἀρχὴν ἀποθέσθαι xat πα- 
ραχωρῇ τῆς πατρίδος ἑχὼν, τὴν τ᾿ οὐσίαν αὐτῷ πᾶσαν 
ἐπιτρέψαι χατὰ σχολὴν μετασχευάσασθαι, xal ἐκ 
τοῦ δημοσίου προσθεῖναί τινα δωρεὰν, ἵνα παραμύ- 
θιον ἔχη τῆς συμφορᾶς τὴν παρὰ τοῦ δήμου χάριν. 
XII. Ταῦτα τοῦ ἀνδρὸς ἀμφοτέροις παραινοῦντος, 
καὶ τῶν πολιτῶν ἐπαινεσάντων τὸν λόγον, ὃ μὲν Κολ» 
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« proditionem sive armis, hec beneficia a se in ipsos 
« collata in memoriam revocans, pro amico omnia que- 
« cunque petieril ab illis impetret. — Ergo ego, qui 
« meis filiis non peperci, tibi parcam, Collatine , qui cor- 
« pus quidem apud nos babes, animum vero apud hos- 
« les : el patrie quidem proditores servas, me vero 
« pro ea decertantem interficis? unde enim? multum 
« certe abest. Sed ne quid tale amplius perpetres, 
« magistratum tibi abrogo, et te in aliam civitatem mi- 
« grare iubeo. Vos vero, Quirites, statim ad suffragia 
« centuriatim ferenda vocabo, ut decernatis an hsc 
« raia esse oporteat. lllud autem probe scitote , vos 
« allerum e duobus, vel Collatinumn vel Brutum, con- 
« sulem habituros. » 

XI. Hiec autem eo dicente, Collatinus vociferans 
graviterque id ferens, insidiatorem eum οἱ proditorem 
amicorum identidem ad singula eius verba appellabat , et 
modo ad crimina sibi obiecta respondens ac se purgans, 
modo pro filiis sororis deprecans, neque permittens ut 
cives ad suffragia contra se ferenda vocarentur, populi 
animos. magis exasperabat et ad singula qua dicebat 
graves tumultus excitabat. Quum igitur cives exaspe- 
perati contra eum essent, nec eius defensionem ferre 
possent, nec eius preces admitterent, sed se in suffragia 
mitti iuberent ; socer eius Sp. Lucretius, vir apud po- 
pulum gratiosus, timens ne cum ignominia ex magis- 
tratu et patria expelleretur, petiit ab utroque consule 


' dicendi potestatem, et quum ipse omnium primus eam 


impetrasset, ut tradunt scriptores Romani (nondum 
enim moribus apud Romanos erat recepium, ut in 
concione homo privatus ad populum verba faceret) 
utrumque consulem communibus precibus oravit : 
Collatinum quidem, ne tam pertinaciter resisteret neve 
magistratum invitis civibus retineret, quem a volcn- 
tibus accepisset ; sed ultro deponeret si illi, qui eum 
dederant, etiam reposcerent, et crimina sibi obiecta re 
potius refelleret quam verbis ; utque in aliam, quamcunqye 
vellet terram, omnibus rebus suis secum absporlatis , 
domicilium transferret , donec respublica in tuto esset, 
quoniam id ex populi utilitate videretur : cogitaretque 
homines ob cetera quidem delicta patrata demum solere 
irasci; proditione vero suspecta exterrilos etiam contra 
inanem armari prudentius arbitrantes, quam insolenti 
irruptione dejici. Bruto vero suadebat ne cum dedecore 
et contumelia collegam suum ex urbe ejiceret, cum 
quo optime patrie consuluisset : sed, si ipse magistratum 
deponere, et sponte de patria decedere vellel, per- 
mitteret ei per otium bona sua colligere, atque etiam 
de publico aliquod munus adderet , ut suam calamitatem 
populi munificentia solaretur. 

XII. Quum ille utrique hrec suasisset, ef cives eius 
orationem collaudarent, Collatinus multum suam cou- 
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λατῖνος πολλὰ χατολοφυράμενος ἑαυτὸν, εἰ διὰ συγ- 
γενῶν ἔλεον ἐκλιπεῖν ἀναγκασθήσεται τὴν πατρίδα 
μηδὲν ἀδικῶν, ἀποτίθεται τὴν ἀρχήν. Ὁ δὲ Βροῦτος 
ἐπαινέσας αὐτὸν ὡς τὰ χράτιστα xol συμφορώτατα 
ξαυτῷ τε καὶ τῇ πόλει βεθουλευμένου, παρεχάλει μήτε 
αὐτῷ μήτε τῇ πατρίδι μνησιχαχεῖν, ἑτέραν δὲ μετα- 
λαθόντα οἴκησιν τὴν χαταλειπομένην πατρίδα ἡγεῖσ- 
θαι, μηδενὸς μήτ᾽ ἔργου, μήτε λόγου χοινωνοῦντα 
τοῖς ἐμγθροῖς κατ᾽ αὐτῆς" τὸ δ᾽ ὅλον ἀποδημίαν ὑπολα- 
θόντα τὴν μετανάστασιν, οὐκ ἐξορισμὸν, οὐδὲ φυγὴν, 
τὸ μὲν σῶμα παρὰ τοῖς ὑποδεξαμένοις ἔχειν, τὴν δὲ 
ψυχὴν παρὰ τοῖς προπέμπουσι. Ταῦτα δ᾽ ὑποθέ- 
μένος τῷ ἀνδρὶ πείθει τὸν δῆμον εἴχοσι ταλάντων 
δοῦναι αὐτῷ δωρεὰν , καὶ αὐτὸς πέντε τάλαντα προστί- 
θησιν ἐκ τῶν ἰδίων. Ταρχύνιος μὲν δὴ Κολλατῖνος 
τοιαύτη τύχῃ περιπεσὼν εἷς Λαουΐνιον ᾧχετο, τὴν 
μητρόπολιν τοῦ Λατίνων γένους, ἐν fj γηραιὸς ἐτελεύτα. 
Ὁ δὲ Βροῦτος οὐχ ἀξιῶν μόνος ἄρχειν οὐδ᾽ εἰς ὑπό- 
νοιαν εἰσελθεῖν τοῖς πολίταις, ὅτι μοναρχίας ὑπαχθεὶς 
πόθῳ τὸν συνύπατον ἐξήλασεν ἐχ τῆς πατρίδος, καλέσας 
τὸν δῆμον εὐθὺς εἰς τὸ πεδίον, ἔνθα ἦν σύνηθες αὐτοῖς 
τούς τε βασιλεῖς καὶ τὰς ἄλλας ἀρχὰς καθιστάναι, συ- 
νάρχοντα αἱρεῖται Πόπλιον Οὐαλέριον, ἀπόγονον, ὡς καὶ 
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λῶν μὲν καὶ ἄλλων ἐπιτηδευμάτων χάριν ἐπαινεῖσθαί 
τε χαὶ θχυμάζεσθαι ἄξιον, μάλιστα δὲ τῆς αὐταρχείας 
τοῦ βίου: Φιλοσοφία γάρ τις αὐτοδίδαχτος ἐγένετο 


περὶ αὐτὸν, ἣν ἐν πολλοῖς ἀπεδείξατο πράγμασιν ᾽ 


ὑπὲρ ὧν ὀλίγον ὕστερον ἐρῶ. 

XIII. Μετὰ τοῦτ᾽ ἤδη μιᾷ γνώμῃ περὶ πάντων 
τρώμενοι, τοὺς μὲν ἐπὶ τῇ καθόδῳ τῶν φυγάδων συ- 
γομοσαμένους ἅπαντας ἀπέκτειναν παραχρῆμα, xal 
τὸν μηνύσαντα τὴν συνωμοσίαν δοῦλον ἐλευθερίας 
τε χαὶ πολιτείας μεταδόσει χαὶ χρήμασι πολλοῖς 
ἐτίμησαν. Ἐπειτα τρία πολιτεύματα χάλλιστα xol 
συμφορώτατα τῷ χοινῷ χαταστησάμενοι, τούς τ᾽ 
ἐν τῇ πόλει πάντας ὁμονοεῖν παρεσχεύασαν χαὶ τὰς 
τῶν ἐχθρῶν ἑταιρίας ἐμείωσαν. "Hv δὲ τὰ πολιτεύ- 
para τῶν ἀνὸρῶν τοιάδε. Πρῶτον μὲν ἐκ τῶν δη- 
μοτικχῶν τοὺς χρατίστους ἐπιλέξαντες, πατρικίους 
ἐποίησαν, χαὶ συνεπλήρωσαν ἐξ αὐτῶν τὴν βουλὴν 
τοὺς τριαχοσίους. ἤΚπειτα τὰς οὐσίας τῶν τυράννων 
εἰς τὸ χοινὸν ἅπασι τοῖς πολίταις φέροντες ἔθεσαν, 
συγχωρήσαντες ὅσον ἂν λάθοι τις ἐξ αὐτῶν ἔχειν - xal 
τὴν αὐτῶν γῆν ὅσην ἐκέχτηντο τοῖς μηδένα χλῆρον 
ἔχουσι διένειμαν, ἕν μόνον ἐξελόμενοι πεδίον, ὃ χεῖται 
μεταξὺ τῆς τε πόλεως xol τοῦ ποταμοῦ. Τοῦτο δ᾽ 
Ἄρεος ὑπάρχειν ἱερὸν οἱ πρότερον ἐψιφίσαντο, ἵἴπ- 
ποις τε λειμῶνα xal νέοις ἀσχοῦσι τὰς ἐνοπλίους με- 
λέτας γυμνάσιον ἐπιτηδειότατον" ὅτι δὲ xal πρότε- 
pov ἱερὸν ἦν τοῦδε τοῦ θεοῦ, ἸΓαρχύνιος δὲ σφετε- 
ρισάμενος ἔσπειρεν αὐτὸ, μέγιστον ἡγοῦμαι τεχμή- 
piov εἶναι τὸ πραχθὲν ὑπὸ τῶν ὑπάτων τότε περὶ 
τοὺς ἐν αὐτῷ χαρπούς͵ Ἅπαντα γὰρ ἐπιτρέψαντες 
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ditionem conquestus quod ob misericordiam erga co- 
gnatos cogeretur nullo patrato scelere patriam relinquere, 
magistratum deponit. Brutus vero laudato eo , quod 
optime et suis et reipublicae commodis consuluisset , 
rogabat ne sibi neve patrie, memor praeteritorum ma- 
lorum, infensus esset ; sed, vel mutato domicilio, pa- 
triam a se relictam semper patriam suam duceret, 
neve contra ipsam cum hostibus ullum aut consilium 
aut factum communicaret : ad summam eum horta- 
batur ut hanc migrationem existimaret peregrinatio- 
nem, non autem relegationem neque exsilium ; et 
corpus apud eos a quibus exciperetur haberet, animum 
vero apud eos a quibus dimitlerelur. Quum igitur 
hoc modo illum admonuisset, persuasit populo ut viginti 
talentorum dono eum donaret : et ipse de propria pecunia 
alia quinque : addidit. Tarquinius igitur Collatinus, 
quum in talem fortunam incidisset , Lavinium Latino- 
rum metropolin petiit, ubi senex obiit. At Brutus, 
quum minime equum censeret se solum imperare , et 
nollet venire in suspicionem apud cives se regni cupiditate 
impulsuni collegam patria expulisse, statim convocato 
populo in campum, ubi solebant et reges et alios ma- 
gistratus creare, consulatus collegam assumpsit P. Va- 
lerium, oriundum, ut et ante dixi, e Sabinorum gente, 
virum cum ob multa alia rerum bonarum studia laude et 
admiratione dignum, tum vero precipue ob vite fru- 
galitatem. Inerat enim in eo innatum quoddam sa- 
pientie studium, ut in multis rebus demonstravit, de 
quibus paullo post dicam. 

XIII. Cum hoc igitur per omnia consentiens, de iis 
omnibus, qui in exsulum reditum coniurarunt, continuo 
supplicium sumpsit : et servum, coniurationis indicem , 
libertate et civitate donarunt ac honorarunt, addito 
praterea non parve pecunim premio. Deinde consiliis 
tribus pulcherrimis ac utilissimis reipublicae effecerunt 
ut omnes cives concordiam alerent, et inimicorum fac- 
tionem imminuerunt. Que consilia hac fuerunt. Pri- 
mum, optimos quosque de plebe delectos in patricium 
ordinem allegerunt et ex his senatum expleverunt usque 
ad trecentorum numerum. Deinde tyrannorum bona in 
publicum lata omnibus civibus diripienda dederunt, per- 
mittentes ut unusquisque quantum possel caperet , et 
agrum eorum quem privatim possidebant, diviserunt 
civibus inopibus, uno tantum campo excepto, qui inter 
urbem et fluvium situs est. Hunc enim Marti eorum 
maiores consecrarant, pratum equis commodum et iu- 
ventuti in armis exercende gymnasium aptissimum. 
Campum autem iam pridem huic deo consecratum fulsse, 
et Tarquinium eum usurpasse et suis segetibus opple- 
visse , eius rei argumentum maximum arbitror esse, id 
quod tuma consulibus de frugibus , qu: in eo erant, de- 
cretum est. Nam quum omnia tyrannorum bona populo 
diripienda dedissent frumentum, quod in hoc campo 
natum fuerat, quodque in areis adhuc erat, vel in 
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τῷ δήμῳ vk τῶν τυράννων ᾿ ἄγειν τε xal φέρειν, τὸν 
ἐν τούτῳ γενόμενον τῷ πεδίῳ σῖτον, [ τὸν μὲν] ἐπὶ ταῖς 
ἅλωσιν ἔτι χείμενον, τόν τ᾽ ἐπὶ ταῖς χαλάμαις xol 
τὸν Tr, χατειργασμένον, οὐκ ἐπέτρεψαν οὐδενὶ φέρειν, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐξάγιστόν τε xal οὐδαμῶς ἐπιτήδειον εἰς 
olx(ac εἰσενεχθῆναι εἰς τὸν ποταμὸν χαταθαλεῖν ἐψη- 
gícavvo. Καί ἐστι νῦν μνημεῖον ἐμφανὲς τοῦ τότε 
ἔργου, νῆσος εὐμεγέθης ᾿λσχληπιοῦ ἱερὰ, περίχλυστος 
ἐχ τοῦ ποταμοῦ, ἥν φασιν ἐχ τοῦ σωροῦ τῆς χα- 
λάμης σαπείσης, xal τι xal τοῦ ποταμοῦ προσλι- 
παίνοντος αὐτῇ ἰλὺν γενέσθαι. Καὶ τοῖς μετὰ τοῦ 
τυράννου πεφευγόσι Ρωμαίων χάθοδον εἰς τὴν πόλιν 
ἐπ΄ ἀδεία τε xal ἀμνηστίᾳ παντὸς ἁμαρτήματος ἔδω- 
x&v, χρόνον δρίσαντες ἡμερῶν εἴκοσιν * εἰ δὲ μὴ xa- 
τέλθοιεν ἐν ταύτῃ τῇ προθεσμία, τιμωρίας αὐτοῖς 
ὥρισαν ἀϊδίους φυγὰς χαὶ χτημάτων ὧν ἐκέχτηντο 
δημεύσεις. Ταῦτα τῶν ἀνδρῶν τὰ πολιτεύματα τοὺς 
μὲν ἀπολαύσαντας ἐκ τῆς οὐσίας τῶν τυράννων ὅτου 
δή τινος, ὑπὲρ τοῦ μὴ ἀφαιρεθῆναι πάλιν ἃς ἔσχον 
ὠγελείας, πάντα χίνδυνον ἐποίησεν ὑπομένειν" τοὺς 
δὲ χατὰ δέος ὧν παρηνόμησαν ἐπὶ τῆς τυραννίδος, 
μὴ δίκην ἀναγχασθεῖεν ὑπέχειν φυγῆς ἑαυτοῖς τιμη- 
σαμένους, ἀπαλλαγέντας τοῦ φόδου μηχέτι τὰ τῶν 
τυράννων, ἀλλὰ τὰ τῆς πόλεως φρονεῖν. 

XIV. Διαπραξάμενοι δὲ ταῦτα καὶ τὰ πρὸς τὸν πό- 
λεμον εὐτρεπισάμενοι, τέως μὲν ὑπὸ τῇ πόλει τὰς δυ- 
νάμεις συνεῖχον ἐν τοῖς πεδίοις ὑπὸ σημείοις τε xal 
ἡγευόσι τεταγμένας καὶ τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἀσχού- 
σας, πυνθανόμενοι τοὺς φυγάδας ἐξ ἁπασῶν τῶν ἐν 
Τυρρηνία πόλεων ἀγείρειν ἐπὶ σφᾶς στρατὸν, καὶ δύο 
μὲν πόλεις ix τοῦ φανεροῦ συλλαμθάνειν αὐτοῖς τῆς 
χαθόδου, Ταρχυνίτας τε xal Οὐϊεντανοὺς, ἀξιοχρέοις 
δυνάμεσιν ἀμφοτέρας, ἐκ δὲ τῶν ἄλλων ἐθελοντάς τι- 
νας, οὖς μὲν ὑπὸ φίλων παρασχευασθέντας, οὖς δὲ 
μισθοφόρους. ᾿Κπεὶ δ᾽ ἔμαθον ἐξεληλυθότας ἤδη τοὺς 
πολεμίους ἀπαντᾷν αὐτοῖς ἔγνωσαν, xal πρὶν ἐχείνους 
διαδῆναι τὸν ποταμὸν, αὐτοὶ τὰς δυνάμεις διαδιθά- 
σαντες ἐχώρουν πρόσω, xal κατεστρατοπέδευσαν 
πλησίον Τυρρηνῶν ἐν λειμῶνι καλουμένῳ Ναιδίῳ, 
παρὰ δρυμὸν ἱερὸν ἥρωος “Οράτου. ᾿Ἐτύγχανον δὲ 
πλήθει τ᾽ ἀγχώμαλοι μάλισθ᾽ αἱ δυνάμεις αὐτῶν οὖ- 
σαι χαὶ προθυμίᾳ ὁμοίᾳ χωροῦσαι πρὸς τὸν ἀγῶνα 
ἀμφότεραι. Πρῶτον μὲν οὖν ἐγένετο τῶν ἱππέων 
μάχη βραχεῖά τις, εὐθὺς ἅμα τῷ συνιδεῖν ἀλλήλους 
πρὶν 7| τοὺς πεζοὺς χαταστρατοπεδεύεσθαι" ἐν ἧ διά- 
πεῖραν ἀλλήλων λαθόντες, χαὶ οὔτε νιχήσαντες οὔτε 
λειφθέντες, πρὸς τοὺς ἑαυτῶν ἑχάτεροι γάραχκας ἀπηλ- 
λάγησαν. ἴΒπειθ᾽ οἵ θ᾽ ὁπλῖται καὶ ol ἱππεῖς ἀφ᾽ ἔχα- 
τέρων συνήεσαν ταξάμενοι τὸν αὐτὸν ἀλλήλοις τρό- 
πον, μέσην μὲν τὴν φάλαγγα τῶν πεζῶν ποιήσαντες, 
ἐπὶ δὲ τῶν χεράτων ἀμφοτέρων τὴν ἵππον στήσαντες. 
Ἡγεῖτο δὲ τοῦ μὲν δεξιοῦ τῶν Ρωμαίων κέρατος Οὐα- 
λέριος ὃ προσαιρεθεὶς ὕπατος ἐναντίαν στάσιν ἔχων 
Οὐϊεντανοῖς, τοῦ δ᾽ εὐωνύμου Βροῦτος, xa0' ὃ μέρος fj 
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stipula, vel iam tritum , nulli absportare permiserunt ; 
sed uL exsecrandum, et quasi. minime idoneum quod in 
&des importaretur, in flumen proiici iusserunt. Ft 
nunc quoque exstat eius facti clarum monumentum , 
insula valde magna, JEsculapio sacra, que undique 
flumine cingitur; quam aiunt ex pulrefactis stramenti 
acervis el preterea ex eis que fluvius serius advexit. Ὁ 
factam. Civibus denique Romanis, qui cum tyranno au- 
fugerant, reditum in patriam cum impunitate:et omnium 
preeteritorum delictorum oblivione concesserunt , viginti 
dierum spatio przstituto : quod si intra istud statutum 
tempus non rediissent, mulctam in eos statuerunt er- 
silium perpetuum et fortunarum quas possidebant pu- 
blicationem. Hec illorum virorum instituta effecerunt 
ut ii qui ex bonis tyrannorum quantulumcumque fruc- 
tum iam perceperant, metuentes ne iterum spoliarentur 
preda quam habebant, ad qusevis pericula subeunda 
parati essent : utque illi qui sibi conscii erant alicuius 
facinoris sub tyrannis patrati, quique veriti ne poenas 
dare cogerentur voluntario exsilio seipsi iam  damna- 
rant , illo metu liberati, non amplius tyrannis sed rei- 
publice faverent. 

XIV. His peractis, et paratis rebus ad bellum necessa- 


riis, aliquandiu ad urbem copias in campis sub signis et 
ducibus et militaribus exercitiis continuerunt, quum au- 
dissent exsuies ex omnibus Etrurie populis cogere 
contra se copias, duosque populos Tarquinienses et Ve- 
ientes, utrumque non contemnendis copiis, palam adiu- 
vare eorum reditum, ex aliis vero voluntarios quosdam, 
partim ab amicis paratos partim mercede conductos : 
cum vero cognovissent hostes iam ex suis finibus egres- 
808 esse, illis obviam ire statuerunt; et, antequam flu- 
men trajicerent, ipsi copiis suis traiectis progressi sunt 
et castra posuerunt prope Etruscos, in prato quod voca- 
batur Nevium, ad silvam sacram heroi Horato. Ac- 
cidit autem ut eorum copiie ferme pari essent numero, 
et utreque pari ardore animi ad certamen ferrentur. 
Ac primum quidem leve quoddam prelium commissum 
est inter equites simulatque in conspectum utrique ve- 
nerunt, antequam pedites castra melarentur; in quo 
utrique, facto periculo adversariorum fortitudinis, neque 
victores neque victi se in sua castra receperunt. Deinde 
gravis armaturo milites et equites utrinque concurrerunt 
eodem modo ita instructi, ut pedites mediam aciem te- 
neret, et equitatus in utroque; cornu consisterent. Dex- 
trum autem Romanorum cornu Valerius, consul suffec- 
tus, oppositus Veientibus ducebat : lseevo Brutus preeerat, 
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"Tapxuvvr&v δύναμις ἦν ἡγεμόνες δ᾽ αὐτὴν ἐκόσμουν 
οἱ ἹΓαρχυνίου τοῦ βασιλέως παῖδες. 

XV. Μελλόντων δ᾽ αὐτῶν εἰς χεῖρας ἱέναι, προελ- 
ϑὼν ἐκ τῆς τάξεως τῶν Tuppnvav εἷς τῶν "Tapxuviou 
παίδων, Ἄρρους ὄνομα, ῥώμην τε χράτιστος χαὶ ψυ- 
/3iv λαμπρότατος τῶν ἀδελφῶν, ἐγγὺς τῶν Ρωμαίων 
ἐλάσας τὸν ἵππον, ὅθεν μορφήν τε χαὶ φωνὴν ἅπαντες 
ἔμελλον αὐτοῦ συνήσειν, λόγους δδριστὰς εἰς τὸν ἣγε- 
μόνα τῶν Ρωμαίων Βροῦτον ἀπερρίπτει, θηρίον ἄγριον 
ἀποχαλῶν χαὶ τέχνων αἵματι μιαρὸν, ἀνανδρίαν τ᾽ ἐν 
ταὐτῷ καὶ δειλίαν ὀνειδίζων, καὶ τελευτῶν εἰς τὸν 
ὑπὲρ ἁπάντων ἀγῶνα προὐχαλεῖτο μόνον αὑτῷ συνοι- 
σόμενον. Καἀχεῖνος οὐχ ἀξιῶν τοὺς ὀνειδισμοὺς ὅπο-- 
μένειν ἤλαυνε τὸν ἵππον ἐχ τῆς τάξεως, ὑπεριδὼν τῶν 
ἀποτρεπόντων φίλων χαὶ ἐπὶ τὸν χατεψηφισμένον 
ὑπὸ τῆς μοίρας θάνατον ἐπειγόμενος. Ὁμοίῳ δὲ 
ἀμφότεροι θυμῷ φερόμενοι xal λογισμὸν οὐχ ὧν πεί- 
σονται λαθόντες, ἀλλ᾽ ὧν ἐβούλοντο δρᾶσαι, συρράτ- 
τουσι τοὺς ἵππους ἐξ ἐναντίας ἐλαύνοντες, καὶ φέρουσι 
ταῖς σαρίσαις ἀφύχτους xat' ἀλλήλων πληγὰς ἀμφό- 
τεροι δι᾽ ἀσπίδων τε xal θωράκων, ὁ μὲν εἰς τὰ πλευρὰ 
βάψας τὴν αἰχμὴν, ὃ δ᾽ εἰς τὰς λαγόνας " καὶ οἱ ἵπποι 
αὐτῶν ἐμπλέξαντες τὰ στήθη τῇ ῥύμη τῆς φορᾶς ἐπὶ 
τοῖς ὀπισθίοις ἀνίστανται ποσὶ χαὶ τοὺς ἐπιθάτας ἀνα- 
χαιτίσαντες ἀποσείονται. Οὗτοι μὲν δὴ πεσόντες 
ἔχειντο πολὺ διὰ τῶν τραυμάτων ἐχάλλοντες αἷμα 
xai ψυχορραγοῦντες" αἱ δ᾽ ἄλλαι δυνάμεις ὡς τοὺς 
ἡγεμόνας εἶδον συμπεσόντας, ὠθοῦνται σὺν ἀλα- 
λαγμῷ xai πατάγῳ, xal γίνεται μέγιστος ἁπάντων 
ἀγὼν πεζῶν τε xai ἱππέων, xal τύχη περὶ ἀμφοτέ- 
Ῥωμαίων τε γὰρ οἵ τὸ δεξιὸν χέρας 
ἔχοντες, ἐφ᾽ οὗ τεταγμένος ἦν ὃ ἕτερος τῶν ὑπάτων 
Οὐαλέριος, ἐνίκων τοὺς Οὐϊεντανοὺς xal μέχρι τοῦ 
στρατοπέδου διώξαντες ἐπλήρωσαν νεχρῶν τὸ πεδίον " 
Ἡυρρηνῶν δ᾽ οἱ τὴν ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρατος ἔχοντες 
στάσιν, ὧν ἡγοῦντο Τῖτος xal Σέξτος, οἱ Ἱ᾿αρχυνίου 
τοῦ βασιλέως παῖδες, ἐτρέψαντο τοὺς ἐπὶ τοῦ λαιοῦ 
ὄντας Ρωμαίων χέρατος" xal πλησίον τοῦ χάραχος 
αὐτῶν γενόμενοι, πείρας μὲν οὐχ ἀπέστησαν εἰ δύ- 
ναιντο ἑλεῖν τὸ ἔρυμ᾽ ἐξ ἐφόδου " πολλὰς δὲ πληγὰς 
λαθόντες ὑποστάντων αὐτοὺς τῶν ἔνδον ἀπετράποντο. 
Ἦσαν δ᾽ αὐτοῦ φύλακες οἷ τριάριοι λεγόμενοι, παλαιοί 
τε xal πολλῶν ἔμπειροι πολέμων οἷς ἐσχάτοις, ὅταν 
ἀπογνωσθῇ πᾶσα ἐλπὶς, εἰς τοὺς περὶ τῶν μεγίστων 
ἀγῶνας χαταγρῶνται. 

XVI. Ἤδη δὲ περὶ καταφορὰν ὄντος ἡλίου, πρὸς 
τοὺς ἑαυτῶν ἀνέστρεψαν ἑκάτεροι χάραχας, οὐ τοσοῦ- 
τον ἐπὶ τῇ νίχη χαίροντες, ὅσον ἐπὶ τῷ πλήθει τῶν 
ἀπολωλότων ἀχθόμενοι, καὶ εἰ δεήσειεν αὐτοῖς ἑτέρας 
μάχης οὐχ ἱκανοὺς ἡγούμενοι τὸν ἀγῶνα ἄρασθαι τοὺς 
περιλειπομένους σφῶν τραυματίας τοὺς πολλοὺς ὄντας. 
Πλείων δ’ ἦν περὶ τοὺς Ρωμαίους ἀθυμία xal ἀπόγ- 
νωσις τῶν πραγμάτων διὰ τὸν τοῦ ἡγεμόνος θάνατον " 
χαὶ λογισμὸς εἰσήει πολλοῖς, ὡς ἄμεινον εἴη σφίσιν 
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ab ea parte in qua erant Tarquiniensium copiz, quas 
Tarquinii regis filii ducebant. 

XV. Quum autem iam in eo essent, ut manus consere- 
rent, progressus ante Etruscorum aciem unus de Tar- 
quinii filiis, nomine Aruns et corporis et animi robore 
fratrum prestantissimus, equo ad Romanos eo usque 
acto ut facies eius agnosci εἰ vox exaudiri ab omnibus 
posset, verba contumeliosa in Brutum Romanorum du- 
cem fundebat, feram immanem appellitans ac filiorum 
sanguine pollutam, et ignaviam ac timiditatem ipsi ex- 
probrans : et postremo pro omnibus δὰ singulare certa- 
men eum provocavit solus cum solo de rerum summa 
dimicaturus. Tunc ille, quum ea convicia ferre non pos- 
set, concitato equo procurrit extra ordines, negligens 
amicorum dehortationes οἱ δὰ fatalem mortem fortiter 
properans. Pari autem ira ambo concitati, nec quid 
paseuri, sed quid facturi essent considerantes, equos ex 
adverso committunt ; et ambo, transfixie clypeis et thora- 
cibus, vulnera certa hastis sibi mutuo inflixerunt, ita ut 
alter per costas, alter per ilia mucrone fuerit traiectus. 
Et eorum equi, concurrentes adversis pectoribus, con- 
trarii ictus impetu in posteriores pedes erecti rectores 
relorto collo excusserunt. 1lii igitur prolapsi iacebant, 
multum sanguinem per vulnera effundentes, animasque 
luctantes efflantes. Relique vero copisze, ubi duces pros- 
tratos videre, concurrerunt cum clamore et strepitu, 
et inter pedites et equites acerrima pugna commissa est, 
fortuna quoque non dissimili. Nam Romani, qui dex- 
trum cornu tenebant, cui alter consul Valerius praeerat, 
Veientes vicerunt eosque ad castra usque persecuti cam- 
pum cadaveribus repleverunt. Etrusci vero in dextro 
cornu collocati, quibus preerant Titus et Sextus Tar- 
quinii regis filii, Romanos qui in levo cornu erant fu- 
garunt : et quum propius ad eorum vallum accessissent, 
tentarunt illi quidem eius oppugnationem, si forte primo 
impetu capere possent; sed acceptis multis vulneribus 
ab illis qui in castris erant, excepti et repulsi sunt. 1bi 
enim presidio erant ii qui triarii vocantur, veterani et 
in multis bellis spectate virtutis milites, quorum ope- 
ra postremo, quum omnis spes est perdita, in extremis 
periculis uti solent. 

XVI. Sub solis occasum demum, utrique se in sua 
castra receperunt, non tam ob victoriam leti quam 
propter amissorum multitudinem moesti; quia, si iterum 
fuisset pugnandum, existimabant eos, qui reliqui erant, 
prelio instaurando non sufficere quod pleraque eorum 
pars esset saucia. Maior tamen luctus el desperatio 
fuit apud Romanos ob ducis mortem; multisque venit 
in mentem salius esse antequam dies oriretur castra de- 
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ἐχλιπεῖν τὸν χάραχα πρὶν ἡμέραν γενέσθαι. Τοιαῦτα 
δὲ αὐτῶν διανοουμένων χαὶ διαλεγομένων πρὸς ἀλλή- 
λους, περὶ τὴν πρώτην που μάλιστα φυλαχὴν ix τοῦ 
δρυμοῦ, παρ᾽ ὃν ἐστρατοπεδεύσαντο, φωνή τις ἠκούσθη 
ταῖς δυνάμεσιν ἀμφοτέραις γεγονυῖα, ὥσθ᾽ ἅπαντας 
αὐτῆς ἀχούειν, εἴτε τοῦ χατέχοντος τὸ τέμενος ἥρωος 
εἴτε τοῦ καλουμένου Φαύνους. Τούτῳ γὰρ ἀνατι- 
θέασι τῷ δαίμονι Ρωμαῖοι τὰ πανιχὰ, καὶ ὅσα φάσ- 
ματα μορφὰς ἄλλοτε ἄλλας ἴσχοντα εἷς ὄψιν ἀνθρώ- 
vtov ἔρχεται δείματα φέροντα, ἣ φωναὶ δαιμόνιοι τα- 
ράττουσι τὰς ἀκοὰς, τούτου φασὶν εἶναι τοῦ θεοῦ τὸ 
ἔργον. ἯἩ δὲ τοῦ δαιμονίου φωνὴ θαρρεῖν παρεχε- 
λεύετο τοῖς Ῥωμαίοις ὡς νενιχηχόσιν, ἑνὶ πλείους 
εἶναι τοὺς τῶν πολεμίων ἀποφαίνουσα νεχρούς. 
Ταύτῃ λέγουσι τῇ φωνῇ τὸν Οὐαλέριον ἐπαρθέντα, 
νυχτὸς ἔτι πολλῆς ἐπὶ τὸν χάραχα τῶν Τυρρηνῶν 
ὥσασθαι, xal πολλοὺς μὲν ἀποχτείναντα ἐξ αὐτῶν, 
τοὺς δὲ λοιποὺς ἐχδαλόντα, χρατῆσαι τοῦ στρατο- 
πέδου. 

XVII. Τοιοῦτο μὲν f, μάχη τέλος ἔλαθεν" τῇ δ᾽ 
ἑξῆς ἡμέρᾳ σχυλεύσαντες οἱ ἹΡωμαῖοι τοὺς τῶν πο- 
λεμίων νεχροὺς χαὶ τοὺς ἑαυτῶν θάψαντες ἀπήεσαν. 
Τὸ δὲ τοῦ Βρούτου σῶμα ἀράμενοι μετὰ πολλῶν 
ἐπαίνων τε xal δαχρύων εἰς τὴν Ρώμην ἀπεχόμιζον 
οἱ χράτιστοι τῶν ἱππέων, στεφάνοις χεχοσμημένον 
ἀριστείοι. Ὑπήντα δ᾽ αὐτοῖς ἥ τε βουλὴ, θριάμδου 
χαταγωγῇ ψηφισαμένη χοσμῇσαι τὸν ἡγεμόνα, xat ὅ 
δῆμος ἅπας χρατῆρσι xal τραπέζαις ὑποδεχόμενος 
τὴν στρατιάν. Ὥς δ᾽ εἷς τὴν πόλιν ἀφίχοντο, πομ- 
πεύσας Ó ὕπατος ὡς τοῖς βασιλεῦσιν ἔθος ἦν, ὁπότε τὰς 
τροπαιοφόρους πομπάς τε xal θυσίας ἐπιτελοῖεν, xal 
τὰ σχῦλα τοῖς θεοῖς ἀναθεὶς, ἐχείνην μὲν τὴν ἡμέραν 
ἱερὰν ἀνῆχε, xal τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν πολιτῶν 
ἑστιάσει [προθεὶς] ὑπεδέχετο. Ir, δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ 
φαιὰν ἐσθῆτα λαῤδὼν, xal τὸ Βρούτου σῶμα προθεὶς ἐν 
ἀγορᾷ κεκοσμημένον ἐπὶ στρωμνῆς ἐχπρεποῦς, συνε- 
χάλει τὸν δῆμον elc ἐχκλησίαν, xal προελθὼν ἐπὶ τὸ 
βῆμα τὸν ἐπιτάφιον ἔλεξεν ἐπ᾿ αὐτῷ λόγον. Εἰ μὲν 
οὖν Οὐαλέριος πρῶτος κατεστήσατο τὸν νόμον τόνδε 
“Ρωμαίοις, ἢ χείμενον ὑπὸ τῶν βασιλέων παρέλα- 
όεν, οὐκ ἔχω τὸ σαφὲς εἰπεῖν. “Ὅτι δὲ Ρωμαίων 
ἐστὶν ἀρχαῖον εὕρεμα, τὸ παρὰ τὰς ταφὰς τῶν ἐπι- 
σήμων ἀνδρῶν ἐπαίνους τῆς ἀρετῆς αὐτῶν λέγεσθαι, 
καὶ οὐχ “λληνες αὐτὸ κατεστήδαντο πρῶτοι, παρὰ 
τῆς χοινῇς ἱστορίας οἶδα μαθὼν, ἣν ποιητῶν τε οἱ πα- 
λαιότατοι καὶ συγγραφέων οἱ λογιώτατοι παραδεδώ- 
χασιν. Ἀγῶνας μὲν γὰρ ἐπιταφίους τιθεμένους ἐπὶ 
τοῖς ἐνδόξοις ἀνδράσι γυμνιχούς τε καὶ ἱππικοὺς ὑπὸ 
τῶν προσηχόντων ἱστορήχασιν, ὡς ὁπό τ᾽ Ἀχιλλέως 
ἐπὶ Πατρόχλῳ xai ἔτι πρότερον 69! “Ηραχλέους ἐπὶ 
Πέλοπι" ἐπαίνους δὲ λεγομένους ἐπ᾽ αὐτοῖς οὐ γρά- 
φουσιν ἔξω τῶν ᾿Αθήνησι τραγῳδιοποιῶν, οἷ χολα- 
χεύοντες τὴν πόλιν ἐπὶ τοῖς ὑπὸ Θησέως θαπτομένοις 
xai τοῦτο ἐμύθευσαν. Ὀψὲ γάρ ποτ᾽ ᾿Αθηναῖοι προ- 
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serere. Talia autem illis animo volventibus, et hoc 
modo inter se loquentibus, fere circa primam vigiliam 
ex silva ad quam castra posuerant, vox quaedam ab om- 
nibus utriusque exercitus militibus exaudita est, sive 
ea herois fuit cui illa silva sacra erat, sive Fauni quem 
vocant. Huic enim deo Romani adscribunt panicos 
terrores, et quzecunque alia spectra, que varias induen- 
tia formas in hominum conspectum veniunt, metum . 
ipsis incutiunt, sive voces divinz, auditum ac animum, 
turbant, huic deo ut auctori tribuunt. Dei autem vox 
Romanos, ut victores, bono animo esse iubebat; uno 
plures ex hostibus ín acie cecidisse significans. Hac 
voce narrant Valerium confisum, intempesta adhuc 
nocte ad Etruscorum castra copias suas duxisse; et 
multis eorum cesis eiectisque reliquis, castris potitum 
esse. | 

XVII. Talem quidem finem pugna habuit : postridie 
vero Romani spoliatis hostium cadaveribus et sepultis 
suis abierunt. Bruti autem corpus sublatum fortissimi 
equites cum multis laudibus et lacrimis, coronis victrici- 
bus condecoratum Romam portarunt. Senatus autem 
ilis obviam venit, decreta ut triumphali pompa ducis 
funus ornaretur, et totus populus crateris et mensis ple- 
nis excepit exercitum. Ubi autem ad urbem pervene- 
runt, consul triumphans ingressus quemadmodum mos 
fuerat regibus quoties devictis hostibus triumphabant et 
sacrificia peragebant, post dedicata diis spolia, illum 
diem sacrum exegit et illustrissimos quosque cives epu- 
lis excepit. Postero die pullatus ipse Bruti corpus in 
foro proposuit in lecto splendido, et populo in concionem 
advocato pro tribunali funebrem habuit laudationem. 
Utrum autem Valerius primus liunc morem apud Ro- 
manos instituerit, an institutum a regibus secutus fuerit, 
certo affirmare non possum. Romanorum vero vetus 
esse inventum, in funere illustrium virorum virtutes 
laudari, neque ἃ Grecis id primum esse institutum, ex 
communis historie scriptis didici, que tam vetustissimi 
poéte quam celeberrimi historici prodiderunt. Nam 
certamina quidem funebria in honorem clarorum virorum 
gymnica οἱ equestria a necessariis facta tradunt, ut ab 
Achille in Patrocli et multo ante ab Hercule in Pelopis 
funere; publice autem laudatos eos esse nulli prodide- 
runt preter Athenienses tragicos; qui, civitati sua as- 
sentantes, Theseo Argivos sepelienti hoc quoque fabu- 
lose tribuerunt. Sero enim Athenienses legitimis funeris 
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σέθεσαν τὸν ἐπιτάφιον ἔπαινον τῷ νόμῳ, εἴτ᾽ ἀπὸ 
τῶν ἐπ᾽ ᾿λρτεμισίῳ xal περὶ Σαλαμῖνα καὶ ἐν Πλα-- 
ταιαῖς ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀποθανόντων ἀρξάμενοι, 
εἴτ᾽ ἀπὸ τῶν περὶ Μαραθῶνα ἔργων. Ὑστερεῖ δὲ 
καὶ τὰ Μαραθώνια τῆς Βρούτου ταφῆς, εἰ δὴ ἀπὸ 
τούτων πρώτων ἤρξαντο ol ἔπαινοι λέγεσθαι τοῖς ἀπο- 
γενομένοις, ἐχκαίδεκα ἔτεσιν. Εἰ δέ τις ἐάσας σχο- 
πεῖν οἵ τινες ἦσαι ol πρῶτοι τοὺς ἐπιταφίους ἐπαίνους 
χαταστησάμενοι τὸν νόμον αὐτὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ βουλη- 
θείη χαταμαθεῖν παρ᾽ ὁποτέροις ἄμεινον ἔχει, co 
σούτῳ φρονιμώτερον εὑρήσει παρὰ τοῖςδε χείμενον 
αὐτὸν ἢ παρ᾽ ἐχείνοις, ὅσῳ γ᾽ ᾿Αθηναῖοι μὲν ἐπὶ τοῖς 
ἐχ τῶν πολέλων θαπτομένοις μόνοις χαταστήσασθαι 
τοὺς ἐπιταφίους ἀγορεύεσθαι λόγους δοκοῦσιν. ἐχ μιᾶς 
τῆς περὶ τὸν θάνατον ἀρετῆς, κἂν τἄλλα φαῦλος γέ- 
νηταί τις, ἐξετάζειν οἰόμενοι δεῖν τοὺς ἀγαθούς, Ρω- 
μαῖοι δ᾽ ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐνδόξοις ἀνδράσιν, ἐάν τε πο- 
λέμων ἡγεμονίας λαθόντες ἐάν τε πολιτικῶν ἔργων 
προστασίας συνετὰ βουλεύματα χαὶ πράξεις ἀποδεί- 
ξωνται χαλὰς, ταύτην ἔταξαν εἶναι τὴν τιμὴν, οὐ 
μόνον ἐπὶ τοῖς χατὰ πόλεμον ἀποθανοῦσιν, ἀλλὰ xal 
τοῖς ὁποίᾳ δήποτε χρησαμένοις τοῦ βίου τελευτῇ, ἐξ 
ἁπάσης τῆς περὶ τὸν βίον ἀρετῆς οἰόμενοι δεῖν ἐπαι- 
νεῖσθαι τοὺς ἀγαθοὺς, οὐχ ἐχ μιᾶς τῆς περὶ τὸν θάνα-- 
tov εὐχλείας. 

XVIII. Ἰούνιος μὲν δὴ Βροῦτος, ὅ τὴν βασιλείαν 
ἐχθαλὼν xol πρῶτος ἀποδειχθεὶς ὕπατος ὀψὲ μὲν εἰς 
ἐπιφάνειαν προελθὼν, ἀχαρῇ δὲ χρόνον ἀνθήσας ἐν 
αὐτῇ, Ρωμαίων ἁπάντων χράτιστος φανεὶς, τοιαύτης 
τελευτῆς ἔτυχε, γενεὰν οὔτ᾽ ἄρρενα καταλιπὼν οὔτε 
θήλειαν, ὡς οἱ τὰ Ρωμαίων σαφέστατα ἐξητακότες 
γράφουσιν, τεχμήρια πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα τούτου 
φέροντες, ὑπὲρ ἅπαντα δὲ, ὃ δυσαντίλεχτόν ἐστιν, ὅτι 
τοῦ πατρικίων γένους ἐκεῖνος dv* ol δ᾽ ἀπ᾽ ἐκείνης 
ἑαυτοὺς λέγοντες εἶναι τῆς οἰχίας, ᾿ἸἸούνιοί τε xal 
Βροῦτοι, πάντες ἦσαν πλήδειοι xot τὰς ἀρχὰς μετήε- 
σαν, ἃς τοῖς δημοτιχοῖς μετιέναι νόμος, ἀγορανομίας 
τε χαὶ δημαρχίας" ὑπατείαν δ᾽ οὐδεὶς, ἧς [μόνοις] τοῖς 
πατριχίοις μετῆν. Ὀψὲ δέ ποτε xal ταύτης ἔτυχον 
τῆς ἀρχῆς, ὅτε συνεχωρήθη καὶ τοῖς δημοτιχοῖς αὐτὴν 
λαθεῖν. Ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τούτων οἷς μέλει τε xol δια- 
φέρει τὸ σαφὲς εἰδέναι, παρίημι σχοπεῖν. 

XIX. Μετὰ δὲ τὴν Βρούτου τελευτὴν ὁ συνύπα- 
τος αὐτοῦ Οὐαλέριος ὕποπτος γίνεται τοῖς δημοτιχοῖς, 
ὡς βασιλείαν χατασχευαζόμενος" πρῶτον μὲν, ὅτι 
μόνος κατέσχε τὴν ἀρχὴν, δέον εὐθὺς ἑλέσθαι τὸν 
συνύπατον, ὅσπερ ὃ Βροῦτος ἐποίησε Κολλατῖνον ἐχ- 
δαλών᾽ ἔπειθ᾽ ὅτι τὴν οἰκίαν ἐν ἐπιφθόνῳ τόπῳ κατεσ- 
χευάσατο, Àoyov ὑπερχείμενον τῆς ἀγορᾶς ὑψηλὸν 
ἐπιειχῶςς xal περίτομον, ὃν χαλοῦσι Ῥωμαῖοι Οὐε- 
λίαν, ἐκλεξάμενος. Πυθόμενος δὲ παρὰ τῶν ἐπιτη- 
δείων, ὅτι ταῦτα λυπεῖ τὸν δῆμον, ἀρχαιρεσιῶν προ- 
θεὶς ἡμέραν, ὕπατον αἱρεῖται Σπόριον Λουχρήτιον, 
ὃς οὐ πολλὰς ἡμέρας τὴν ἀρχὴν χατασχὼν ἀποθνήσ- 
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ritibus hanc laudationem funebrem addiderunt, sive ab 
iis qui ad Artemisium et Salamina et Platzas pro patria 
occubuerant initium duxerint, sive etiam a rebus gestis 
in campis Marathoniis; sed Marathonia quoque sexdecim 
annis Bruti funere sunt posteriora, si modo ab his pri- 
mis laudes in defunctos ceptis sunt dici. Sed si quis, 
missa facta hac questione quinam primi laudes funebres 
instituerint, examinare voluerit apud utros iste mos me- 
lius se habeat, longe prudentius hunc apud Romanos 
quam apud Athenienses conslitutum comperiet ; quia 
Athenienses videntur eorum solum caussa qui in bello 
casi sepulture mandantur orationes funebres instituisse, 
existimantes virum alioquin fortem nequam ex bellica 
virtule in morte conspicua esse iudicandum. Romani 
vero omnibus viris claris, sive bellis gerendis prefue- 
rant, sive in magistratu, prudentibus consiliis factisve 
rempublicam adiuverint, bunc honorem haberi statuunt, 
non solum illis qui in bello ceciderint, sed etiam aliis 
quemcunque vite finem illi sortiti fuerint : existimantes 
ob virtutes totius vita acti, non autem ob solum 


gloriosum obitum viris bonis laudes deberi. 

XVIH. Iunius igitur Brutus qui reges exegit quique 
primus consul creatus sero splendorem est adeptus, et 
in eo exiguum temporis spatium floruit, omnium Roma- 
norum habitus priestantissimus, talem sortitus est vites 
exitum, nullis liberis aul maribus aut feminis relictis, 
quemadmodum accuratissimi rerum Romanorum indaga- 
tores scribunt, qui huius rei cum multa alia aíferunt 
argumenta, tum vero precipue id, quod vix refelli po- 
test, quod ille fuerit generis patricii, qui vero se ex illa 
familia ortos dicebant, Iunii et Bruti, omnes fuerint ple- 
beii, et magistratus eos gesserint, quos lex plebeiis ge- 
rere permittit, edilitates et tribunatus ; consulatum vero 
non adepti sint, ad quem solis patriciis patebat aditus. 
Sero tamen ad hunc quoque magistratum admisst sunt, 
quum ipsis quoque plebeiis eum capere permissum est. 
Verum harum rerum veritatem discutiendam aliis quo- 
rum interest, et quibus hzc cupe sunt relinquo. 

XIX. Post Bruti mortem, eius collega Valerius apud 


plebem in suspicionem regni affectati venit : primum 
quidem quod solus magistratum retineret, quum tamen 
oporteret statim collegam sibi cooptare, quemadmodum 
Brutus fecerat expulso Collatino : deinde, quod domum 
in loco invidioso xdificasset, delecto ad id colle, satis alto 
el prerupto qui foro imminebat, quemque Romani 
Veliam vocant, Sed admonitus a suis familiaribus, po- 
pulum hac moleste ferre, comitiorum die indicta, con- 
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χει, Εἰς δὲ τὸν ἐκείνου τόπον καθίστησι Μάρκον 
Ὁράτιον, καὶ τὴν οἰκίαν ἀπὸ τοῦ λόφου μετατίθεται 
κάτω, ἵν᾽ ἐξείη Ῥωμαίοις, ὡς αὐτὸς ἐχκλησιάζων 
ἔφη, βάλλειν αὐτὸν ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ μετεώρου τοῖς 
λίθοις, ἐάν τι λάδωσιν ἀδικοῦντα. Βεθαίαν τε 
πίστιν ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας τοὺς δημοτικοὺς λαθεῖν 
βουλόμενος ἀφεῖλεν ἀπὸ τῶν ῥάδδων τοὺς πελέκεις, 
καὶ κατεστήσατο τοῖς μεθ᾽ ἑαυτὸν ὑπάτοις ἔθος, ὃ καὶ 
μέχρι τῆς ἐμῆς διέμεινεν ἡλιχίας, ὅταν ἔξωθεν τῆς πό- 
ἕως γένωνται, χρῆσθαι τοῖς πελέχεσιν, ἔνδον δὲ ταῖς 
ῥάδδοις κοσμεῖσθαι μόναις" νόμους τε φιλανθρωποτά- 
τοὺς ἔθετο βοηθείας ἔχοντας τοῖς δημοτικοῖς" ἕνα μὲν, 
ἐν ᾧ διαρρήδην ἀπεῖπεν ἄρχοντα μηδένα εἶναι Ῥω- 
μαίων, ὃς ἂν μὴ παρὰ τοῦ δήμου λάδῃ τὴν ἀρχὴν, 
θάνατον ἐπιθεὶς ζημίαν ἐάν τις παρὰ ταῦτα ποιῇ, xal 
τὸν ἀποκτείναντα τούτων τινὰ ποιῶν ἀθῷον " ἕτερον δὲ, 
ἐν ᾧ γέγραπται, « Ἐάν τις ἄρχων " Ῥωμαίων τινὰ ἀποχ- 
« τείνειν 3 μαστιγοῦν ἢ ζημιοῦν εἰς χρήματα θέλῃ, 
« ἐξεῖναι τῷ ἰδιώτῃ προκαλεῖσθαι τὴν ἀρχὴν ἐπὶ τὴν 
« ποῦ δήμου κρίσιν, πάσχειν δ᾽ ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ 
« μηδὲν ὑπὸ τῆς ἀρχῆς, ἕως ἂν ὁ δῆμος ὑπὲρ αὐτοῦ 
ηφίσηται. » "Ex τούτων γίνεται τῶν πολιτευμάτων 
τίμιος τοῖς δημοτικοῖς, καὶ τίθενται αὐτῷ ἐπώνυμον 
Ποπλικόλαν: τοῦτο χατὰ τὴν Ἑλλήνων διάλεκτον 
βούλεται δηλοῦν δημοκηδῆ. Καὶ τὰ μὲν ἐν ἐχείνῳ 
τῷ ἐνιαυτῷ συντελεσθέντα ὑπὸ τῶν ὑπάτων τοιάδ᾽ ἦν. 

ΧΧ. δ᾽ ἑξῆς αὐτός τε πάλιν ἀποδείχνυται 
Οὐαλέριος τὸ δεύτερον ὕπατος, χαὶ σὺν ἀυτῷ Σπόριος 
Λουκρήτιος, ἐφ᾽ ὧν ἄλλο μὲν οὐδὲν ἄξιον λόγου ἐπράχ- 
θη, τιμήσεις δ᾽ ἐγένοντο τῶν βίων xal τάξεις τῶν εἰς 
τοὺς πολέμους εἰσφορῶν, ὡς Τύλλιος ὁ βασιλεὺς dvo- 
μοθέτησεν, πάντα τὸν ἐπὶ τῆς Ταρκυνίου δυναστείας 
χρόνον ἀφειμέναι, τότε δὲ πρῶτον ὑπὸ τούτων ἀνα- 
γεωθεῖσαι - ἐξ ὧν εὑρέθησαν τῶν ἐν ἥδῃ Ῥωμαίων 
περὶ τρισκαίδεκα μυριάδες. Καὶ εἷς χωρίον τι Σιγκύριον 
καλούμενον 'Ρωμαίων ἀπεστάλη στρατιὰ, διὰ φυλα- 
κῆς ἕξουσα τὸ φρούριον ἐπὶ ταῖς Λατίνων τε καὶ Ἕρ- 
νίκων πόλεσι κείμενον, ὅθεν τὸν πόλεμον προσεδέ- 
χοντο. 

ΧΧΙ. Ποπλίου δὲ Οὐαλερίου τοῦ προσαγορευθέν- 
τὸς Ποπλικόλα τὸ τρίτον ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἀποδειχ- 
θέντος ἀρχὴν, xol σὺν αὐτῷ Μάρκου Ὁρατίου Πολ- 
Doo τὸ δεύτερον, βασιλεὺς Κλουσινῶν τῶν ἐν Tup- 
ρηνίᾳ, Adoos ὄνομα, Ποροῖνος ἐπίκλησιν, καταφυ- 
γόντων ἐπ᾽ αὐτὸν Ταρκυνίων, ὑποσχόμενος αὐτοῖς 
δυεῖν θάτερον, 3 διαλλάξειν αὐτοὺς πρὸς τοὺς πολί- 
τας ἐπὶ καθόδῳ καὶ ἀναλήψει τῆς ἀρχῆς, ἢ τὰς οὐ-- 
σίας ἀναχομισάμενος ἃς ἀφηρίθησαν ἀποδώσειν, 
ἐπειδὴ πρέσδεις ἀποστείλας εἰς τὴν Ῥώμην ἐν τῷ 
παρελθόντι ἐνιαυτῷ, μεμιγμένας ἀπειλαῖς ἐπικλήσεις 
κομίζοντας, οὔτε διαλλαγὰς εὕρετο τοῖς ἀνδράσι xal 
κάθοδον, αἰτιωμένης τῆς βουλῆς τὰς ἀρὰς καὶ τοὺς 
ὅρκους τοὺς γενομένους χατ᾽ αὐτῶν, οὔτε τὰς οὐσίας 
ἀνεπράξατο αὐτοῖς, τῶν διανειμαμένωνκαὶ χατακληρου- 
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gistratu gesto obit. 1m elus autem locum suffecit 
M. Horatium, domumque ex illo colle in imum clivum 
transtulit, ut liceret Romanis, quemadmodum ipse in 
sua concione dixit, de superiore loco lapidibus se petere, 
si in ulla re delinquentem deprehendissent. Quum au- 
tem vellet plebem certa et. minime dubia libertatis sum 
pignora babere, fascibus secures ademit; consulibus 
post se bunc morem reliquit, qui ad meam usque aa- 
tem perduravit ut, quando extra urbem essent securibus 
uterentur, at in ipsa urbe solis fascibus ornarentur. Le- 
gesque humanissimas tulit in plebis favorem et auxi- 
lium : unam quidem, qua diserle cavit ne quis Rome 
magistratum gereret, inlussit populi capilali statula 
pena in eum qui contra fecisset, et proposita impunitate 
εἰ qui ipsum occidisset. Alleram vero, in qua scriptum 
est, « Si quis Romanus magistratus aliquem vel capite 
« plectere, vel virgis caedere, vel pecuniis mulctare velit, 
* licere privato homini a magistratu ad populi iudicium 
« provocare, nec interea magistratui licere in eum ani- 
« advertere ullo modo, donec populus de eo suis suflra- 
« giis statuerit. » Ob hac instituta apud plebem gratiosus. 
fuit, et cognomen inveuit Publicole, quod sermone 
Greco significa δημοκηδῆ. Alque he res illo anno a 
consulibus gestae sunt. 

XX. Sequenti vero anno, Valerius ipse iterum creatur 
consul, et cum eo Spurius Lucretius, in quorum consulatu. 
nihil memoratu dignum gestum est. Census vero habi- 
tus, οἱ tributa ad belli usus ordinata, quemadmodum 
Tullius rex lege sanxerat; que, quamdiu Tarquinius re» 
gnavit, fuerant intermissa, tunc primum ab istis in usum 
revocala. Censa aulem suni puberum Romanorum 
circiler cxxx millia. Et in locum Syncerium appellatum 
missus est Romanus exercitus; qui el castello, quod La- 
tinorum et Hernicorum oppidis imminet, unde bellum 
exspectabatur, praesidio esset. 

XXI. P. Valerio Publicola tertium et M. Horatio Pul- 
villo iterurn consulibus rex Clusinorum, qui sunt in Etru-- 
ria, Lars nomine, Porsena cognomine, Tarquinlis profugis. 
pollicitus est, se alterutrum effecturum, aut eos civibus 
reconciliaturum ut in patriam redirent et regnum recu- 
perarent; aut bona, quibus fuerant spoliati recupera- 
turam ipsisque redditurum; qui cum superiore anno le- 
gatis Romam missis, qui preces mixtas minis alferebant. 
neque illos Romanis reconciliare et in patriam reducere 
potuisset, quod senatus se diris imprecationibus el m- 
reiurando quo se adstrinxerant impediri diceret, neque 
etiam bona eorum recuperasset, iis inler quos divisa fue- 
vant et quibus forte obtigerant ca restituere nolentibus, 
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χησάντων αὐτὰς οὐχ ἀξιούντων ἀποδιδόναι. “γρί- 
ζεσθαι φήσας ὑπὸ Ῥωμαίων καὶ δεινὰ πάσχειν, ὅτι 
τῶν ἀξιουμένων οὐδετέρου παρ᾽ αὐτῶν ἔτυχεν, ἀνὴρ 
αὐθάδης xai διεφθαρμένος τὴν γνώμην ὗπό τε πλού - 
του xal χρημάτων xoi ἀρχῆς μεγέθους, ἀφορμὰς ὑπέ- 
λαόεν ἔχειν χαλὰς καταλῦσαι τὴν Ρωμαίων ἀρχὴν, 
παλαίτερον ἔτι τοῦτο βουλόμενος, καὶ προεῖπεν αὐ- 
τοῖς τὸν πόλεμον. Συνήρετο δ᾽ αὐτῷ τοῦ πολέμου 
πᾶσαν προθυμίαν ἀποδεῖξαι βουλόμενος 6 "Tapxuvtou 
γαμύρὸς, Ὀχταούϊος Μαμίλιος, x πόλεως ὁρμώμενος 
Τύσχλου, Καμερινοὺς μὲν xal Ἀντεμνάτας, ot τοῦ 
Λατίνων μετεῖχον γένους, ἅπαντας ἐπαγόμενος dotata 
χότας ἤδη Ῥωμαίων dx τοῦ φανεροῦ παρὰ δὲ τῶν 
ἄλλων ὁμοεθνῶν, οἷς οὐχ ἦν βουλομένοις πολεμεῖν 
ἀναφανδὸν ἐνσπόνδῳ τε καὶ μεγάλην ἰσχὺν ἐχούσῃ 
πόλει, διὰ προφάσεις οὐκ ἀναγχαίας ἐθελοντὰς συχ- 
νοὺς ἰδία πεπεικὼς χάριτι. 

XXII. Ταῦτα μαθόντες οἱ τῶν Ρωμαίων ὕπατοι, 
πρῶτον μὲν τὰ ἐκ τῶν ἀγρῶν χρήματά τε χαὶ βοσ- 
χήματα καὶ ἀνδράποδα μετάγειν τοῖς γεωργοῖς ἐχέ- 
λευσαν εἰς τὰ πλησίον ὄρη, φρούρια χατασχευάσαντες 
ἐπὶ τοῖς ἐρυμνοῖς ἰχανὰ σώζειν τοὺς εἰς αὐτὰ χαταφυ- 
γόντας. Βπειτα τὸν χαλούμενον Ἰανίχολον ὄχθον" 
ἔστι δὲ τοῦτο ὄρος ὁψηλὸν ἀγχοῦ τῆς “Ῥώυης πέραν 
τοῦ Τιδέριος ποταμοῦ χείμενον: ὀχυρωτέραις ἐχρατύ- 
ναντο χατασχευαῖς τε χαὶ φυλαχαῖς, περὶ παντὸς 
ποιούμενοι μὴ γενέσθαι τοῖς πολεμίοις ἐπίχαιρον χω- 
οίον ἐπιτείλισμα κατὰ τῆς πόλεως, xal τὰς εἰς τὸν 
πόλεμον παρασχευὰς ἐνταῦθ᾽ ἀπέθεντο. — "I'd τ᾽ ἐντὸς 
τείχους ἐπὶ τὸ δημοτικώτερον καθίσταντο πολλὰ πο- 
λιτευόμενοι φιλάνθρωπα πρὸς τοὺς πένητας, ἵνα μὴ 
μεταθάλοιντο πρὸς τοὺς τυράννους ἐπὶ τοῖς ἰδίοις χέρ- 
δεσι πεισθέντες προδοῦναι τὸ χοινόν. Καὶ γὰρ ἀτε- 
λεῖς αὐτοὺς ἁπάντων ἐψηφίσαντο εἶναι τῶν χοινῶν 
τελῶν, ὅσα βασιλευομένης τῆς πόλεως ἐτέλουν, xai 
ἀνεισφόρους τῶν εἰς τὰ στρατιωτιχὰ xal τοὺς πολέ- 
μους ἀναλισχομένων ἐποίησαν μέγα κέρδος ἡγού- 
μενοι τῷ χοινῷ, εἰ τὰ σώματα μόνον αὐτῶν ἕξουσι 
προχινδυνεύοντα τῆς πατρίδος. Tv τε δύναμιν 
ἠσχημένην ix πολλοῦ xal παρεσχευασμένην ἔχοντες, 
ἐν τῷ προχειμένῳ τῆς πόλεως ἐστρατοπεδεύοντο πε- 
δίῳ. Βασιλεὺς δὲ Πορσίνας ἄγων τὴν στρατιὰν τὸ 
μὲν Ἰανίχκολον ἐξ ἐφόδου καταλαμθάνεται καταπλη- 
ξάμενος τοὺς φυλάττοντας αὐτὸ, καὶ φρουρὰν Tupon- 
νῶν ἐν αὐτῷ χαθίστησιν. "Ent δὲ τὴν πόλιν ἐλαύ- 
vov, ὡς xai ταύτην δίχα πόνου παραληψόμενος, 
ἐπειδὴ πλησίον τῆς γεφύρας ἐγένετο xal τοὺς Ῥω 
μαίους ἐθεάσατο προχαθημένους τοῦ ποταμοῦ, παρεσ- 
χευάζετό τε πρὸς μάχην, ὡς ἀναρπασόμενος αὐτοὺς 
πλήθει xai ἐπῆγε σὺν πολλὴ καταφρονήσει τὴν δύνα- 
μιν, Εἶγον δὲ τὴν ἡγεμονίαν τοῦ μὲν ἀριστεροῦ 
χέρως οἱ 'l'upxuv(ou παῖδες Σέξτος xal Τῖτος, Ῥω- 
μαίων τ᾽ αὐτῶν τοὺς φυγάδας ἄγοντες xai ἐκ τῆς 
Γαθίων πόλεως τὸ ἀχμαιότατον ξένων τε xal μισθο- 
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propterea contumelia se a Romanis affici seque gravem 
perpeti iniuriam dicens, quod neutrum eorum que ab 
illis postularat consecutus fuisset, vir arrogans, et ob 
divitiarum et imperii pecunizeque magnitudinem inflatus 
occasionem preclaram nactum se arhitrabatur ad ever- 
tendum imperium Romanorum, id quod iam multo ante 
facere voluerat : quare bellum illis indixit. Ad huius 
autem belli societatem ultro se obtulit Octavius Mami- 
lius, Tarquinii gener, ex urbe Tusculo oriundus, Came- 
rinos quidem et Antemnates omnes, qui Latini nominis 
erant, secum adducens, cum a populo Romano aperte 
iam defecissent; ex reliquis vero populis eiusdem gen- 
tis, qui nolebant aperte civiteti feederatz&e et prepotenti, 
sine ulla necessaria causa, multos voluntarios gratia 
sua pellectos. 

XXII. Consules, his rebus cognitis, primum pecunias 
ex agris, et pecus et mancipia a rusticis in proximos 
montes traduci iusserunt, exstructis castellis in locis 
editis, qute facile eos qui in ea confugissenl tutari 
possent. Deinde laniculum collem (est autem mons 
altus prope urbem trans flumen Tiberim situs) firmiori- 
bus munitionibus et presidiis munierunt, quavis ra- 
tione caventes ne locus adeo opportunus ad oppugnandam 
urbem in hostium potestatem veniret : ibique belli ap- 
Urbana quoque magis ad populi 
gratiam composuerunt, multa humanitatis officia pre- 
stantes egenis, ne ad tyranriorum partes transirent, priva- 
tis commodis ad rempublicam prodendam impulsi. 


paratus reposuerunt. 


Etenim decreverunt eos immunes esse omnium pubflico- 
rum tributorum, quicunque ante sub regibus pendebant, 
et omnibus pecunie collationibus quc in res militares et 
bellicos usus fiebant liberarunt : existimantes reipublice 
satis magnum futurum commodum, si pauperes tantum 
sua corpora exhiberent ad pericula pro patria subeunda. 
Quumque copias iam multo ante exercitatas et. preepa- 
raias haberent, in campo ante urbem 5110 castra posue- 
runt. At rex Porsena cum exercitu Ianiculum montem 
primo impetu occupavit, custodibus eius perterritis, ibi- 
que Etruscorum presidium collocavit. Romam deinde 
pergens, quasi eam quoque sine ullolabore in suam po- 
testatem redacturus, quum ad pontem venisset, et Ro- 
manos ante flumen instrucios animadvertisset, ad pu- 
gnam se paravit, quasi oppressurus eos suorum multi- 
tudine, copiasque magna cum bostium contemptione 
propulsit. Leevum autem cornu ducebant Tarquinii filii, 
Titus et Sextus, cum exsulibus Romanis et Gabine 
juventutis leclissimis et externorum ac mercenariorum 
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φόρων χεῖρα οὐκ ὀλίγην" τοῦ δὲ δεξιοῦ Μαμίλιος 6 
'Γαρκυνίου κηδεστὴς, ἐφ᾽ οὗ Λατίνων οἱ ἀποστάντες 
ἀπὸ Ρωμαίων ἐτάξαντο" βασιλεὺς δὲ Πορσίνας κατὰ 
μέσην τὴν φάλαγγα dcévaxto. “Ρωμαίων δὲ τὸ ulv 


δεξιὸν χέρας Σπόριος Λάρχιος καὶ Tiro; “Ερμίνιος 


χατεῖχον ἐναντίοι Ταρχυνίοις" τὸ δ᾽ ἀριστερὸν, Μάρ-- 
χος Οὐαλέριος, ἀδελφὸς θατέρου τῶν ὁπάτων Ποπλι- 
χόλα, καὶ Τῖτος Λουχρήτιος, 6 τῷ πρόσθεν ὅπα- 
τεύσας ἔτει, Μαμιλίῳ xal Λατίνοις συνοισόμενοι" 
τὰ δὲ μέσα τῶν χεράτων οἱ ὕπατοι κατεῖχον ἀμφό- 
τεροι. 

XXIII. Ὡς δὲ συνῆλθον εἰς χεῖρας, ἐμάχοντο γεν- 
ναίως, χαὶ πολὺν ἀντεῖχον ἀμφότεροι χρόνον’ ἐμπει- 
pta μὲν xal χαρτερία χρείττους ὄντες οἱ “Ρωμαῖοι 
τῶν ἐναντίων, πλήθει δὲ χρατοῦντες τῶν Ῥωμαίων 
οἱ 'Γυρρηνοί τε xal Λατῖνοι μαχρῷ: Πολλῶν δὲ 
πεσόντων ἀφ᾽ ἑκατέρων, δέος εἰσέρχεται Ρωμαίους, 
πρῶτον μὲν τοὺς χατέχοντας τὸ ἀριστερὸν χέρας, 
ἐπειδὴ τοὺς ἡγεμόνας ἐθεάσαντο Οὐαλέριόν τε καὶ 
Λουχρήτιον τραυματίας ἀποχομισθέντας ἐχ τῆς μά- 
χης" ἔπειτα καὶ τοὺς ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρατος τεταγμέ- 
νους νιχῶντας ἤδη τὴν σὺν Ταρχυνίοις δύναμιν τὸ 
αὐτὸ χαταλαμῦάνει πάθος, ὁρῶντας τὴν τροπὴν τῶν 
ἑτέρων. Φϑευγόντων δ᾽ εἰς τὴν πόλιν ἁπάντων xal 
διὰ μιᾷς γεφύρας βιαζομένων ἀθρόων, δρμὴ γίνεται 
τῶν πολεμίων ἐπ᾽ αὐτοὺς μεγάλη" ὀλίγου τε πάνυ ἡ 
πόλις ἐδέησεν ἁλῶναι κατὰ χράτος, ἀτείχιστος οὖσα 
ἐκ τῶν παρὰ τὸν ποταμὸν μερῶν, εἰ συνεισέπεσον εἷς 
αὐτὴν ἅμα τοῖς φεύγουσιν οἱ διώχοντες. ΟἹ δὲ τὴν 
δρμὴν τῶν πολεμίων ἐπισχόντες xal διασώσαντες 
ὅλην τὴν στρατιὰν τρεῖς ἄνδρες ἐγένοντο, Σπόριος μὲν 
Λάρχιος xai Τῖτος "Epptvtoc, οἱ τὸ δεξιὸν ἔχοντες 
χέρας ix τῶν πρεσδυτέρων, Πόπλιος δὲ ὋὉράτιος 6 
χαλούμενος Κόχλης, ἐκ τοῦ κατὰ τὴν ὄψιν ἐλαττώμα- 
τος, ἐχχοπεὶς ἐν μάχῃ τὸν ἕτερον ὀφθαλμὸν dx τῶν 
νεωτέρων, μορφῇ τε χάλλιστος ἀνθρώπων καὶ ψυχὴν 
ἄριστος. TAM ἀδελφιδοῦς μὲν ἦν Ὁρατίου Mdg- 
xou θατέρου τῶν ὑπάτων, τὸ δὲ γένος κατῆγεν ἀφ᾽ 
ἑνὸς τῶν τριδύμων Ὁρατίου Μάρχου, τοῦ νικήσαντος 
τοὺς ᾿Αλθανοὺς τριδύμους, ὅτε περὶ τῆς ἡγεμονίας αἴ 
πόλεις elc πόλεμον καταστᾶσαι συνέθησαν μὴ πάσσις 
ἀποχινδονεῦσαι ταῖς δυνάμεσιν, ἀλλὰ τρισὶν ἀνδράσιν 
ἀφ᾽ ἑχατέρας, ὡς ἐν τοῖς προτέροις δεδήλωκα λόγοις. 
Οὗτοι δὴ μόνοι κατὰ νώτου λαθόντες τὴν γέφυραν 
εἶργον τῆς διαδάσεως τοὺς πολεμίους μέχρι πολλοῦ, 
xal διέμενον ἐπὶ τῆς αὐτῆς στάσεως βαλλόμενοί τε 
ὑπὸ πολλῶν παντοδαποῖς βέλεσι καὶ ἐχ χειρὸς παιό- 
μενοι τοῖς ξίφεσιν, ἕως ἅπασ᾽ fj στρατιὰ διῆλθε τὸν 
ποταμόν. 

XXIV. Ὥς δ᾽ ἐν ἀσφαλεῖ τοὺς σφετέρους ἔδοξαν 
γεγονέναι, δύο μὲν ἐξ αὐτῶν 'Ἑρμίνιός τε xal Adp- 
χιος διεφθαρμένων αὐτοῖς ἤδη τῶν σχεπαστηρίων διὰ 
τὰς συνεχεῖς πληγὰς ἀνεχώρουν ἐπὶ πόδα. ὋὉράτιος 
δὲ μόνος, ἀναχαλουμένων αὐτὸν ἀπὰ τῆς πόλεως τῶν 
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213 
militum manu non exigua : dextrum ducebat Tarquinii 
gener Mamilius, in quo Latini, qui a Romanis defece- 
raDt,collocati erant : rex autem Porsena aciem mediam 
Lenebat. Dextrum vero Romanorum cornu Sp. Largius 
et Titus Herminius Tarquiniis oppositi tenebant : lzevum 
M. Valerius frater alterius consulis Publicole, et T. Lu- 
crelius qui superiore anno consulatum gesseraj, cum 
Mamilio et Latinis conflicturi : mediam vero aciem inler 
utraque cornua consules ambo tenebant. 

XXIH. Ubi autem ad manus ventum est, utrique 
strenue diuque pugnarunt; cum peritia quidem et virtute 
adversariis preestarent Romani, multitudine autem Ro- 
manis longe superiores essent Etrusci et Latini. Multis 
autem utrinque cesis, timor Romanos invasit; primum 
eos qui in sinistro cornu erant, uhi duces Valerium et 
Lucretium ex acie saucios reportatos viderunt; deinde 
eliam eos qui in dextro cornu dimicabant et Tarquinii 
copias iam vicerant idem metus corripuit, ubi socios jn 
fugam versos viderunt. Omnibus autem iu urbem fu- 
gientibus et per unum pontem conferto agmine irrumpen- 
tibus, ingentem impetum hostes in eos faciunt, parum- 


que abfuit quin urbs immunita qua flumine adluitur . 


per vim caperetur, si hostes insequentes una cum fu- 
gientibus in eam irrupissent. Sed qui hostium impetum 
represserunt et tolum exercitum servarunt, tres viri 
fuere, e senioribus quidem Sp. Largius et Titus Hermi- 
nius, dextri cornus duces, e iunioribus vero P. Horatius, 
Cocles appellatus a clade oculorum, quod alterum ocu- 
lum in prelio amiserat ; corporis forma omnium pulcher- 
rimus, animique virtute prestantissimus. Hic fuit filius 
fratris M. Horatii alterius consulis, nobili genere oriun- 
dus ab uno trigeminorum M. Horatio, qui trigeminos 
Albanos vicerat, quum bello inter has duas civitates de 
principatu contendentes orto inter utrasque convenit, ne 
totis viribus belli fortuna tentaretur, sed ternis utrinque 
viris res committeretur ut in prioribus libris declaravi. 
Hi igitur soli, ante pontem stantes multas horas hostem 
a transitu prohibuerunt, etin eodera loco permanserunt 
petiti a multis vario telorum genere et. cominus gla- 
diis percussi, donec totus exercitus flumen traiecit. 


XXIV. Ubi vero suos in tuto iam esse existimarunt, 
duo ex ipsis, Herminius et Largius, arrmois quibus tege- 
bantur ob continuos ictus iam corruptis pedetentim se 
receperunt. At Horatius solus, revocantibus eum ab 
urbe consulibus et reliquis civibus, qui de tam egregii 
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τε ὑπάτων xal τῶν ἄλλων πολιτῶν, xal περὶ παντὸς 
ποιουμένων σωθῆναι τοιοῦτον ἄνδρα τῇ πατρίδι xal 
τοῖς γειναμένοις, οὐκ ἐπείσθη, ἀλλ᾽ ἔμενεν ἔνθα τὸ 
πρῶτον ἔστη, χελεύσας τοῖς περὶ τὸν ρμίνιον λέ- 
γεῖν πρὸς τοὺς ὁπάτους, ὡς αὐτοῦ φράσαντος ἀπο- 
χόπτειν τὴν γέφυραν ἀπὸ τῆς πόλεως ἐν τάχει" ἦν δὲ 
μία κατ᾽ ἐχείνους τοὺς χρόνους ξυλόφραχτος, ἄνευ 
σιδήρου δεδεμένη ταῖς σανίσιν αὐταῖς, ἣν καὶ μέχρις 
ἐμοῦ τοιαύτην φυλάττουσι Ρωμαῖοι" ἐπιστεῖλαι δὲ 
τοῖς ἀνδράσιν, ὅταν τὰ πλείω τὴς γεφύρας λυθῇ, xai 
βραχὺ τὸ λειπόμενον 7] μέρος, φράσαι πρὸς αὐτὸν av 
μείοις τισὶν ἢ φωνῇ γεγωνοτέρᾳ τὰ λοιπὰ λέγων 
ἑαυτῷ μελήσειν. Ταῦτ᾽ ἐπιχελευσάμενος τοῖς δυ- 
civ ἐπ᾽ αὐτῆς ἴσταται τῆς γεφύρας, xol τῶν ὁμόσε 
χωρούντων οὖς μὲν τῷ ξίφει παίων, οὖς δὲ τῷ θυρεῷ 
περιτρέπων, πάντας ἀνέστειλε τοὺς ὁρμήσαντας ἐπὶ 
τὴν γέφυραν οὐχέτι γὰρ εἰς χεῖρας αὐτῷ χωρεῖν 
ἐτόλμων ol. διώχοντες, ὡς μεμηνότι xol. θανατῶντι, 
καὶ ἔμ᾽ οὐδὲ ῥάδιον αὐτῷ προσελθεῖν ὑπάρχον, ἐξ 
εὐωνύμων μὲν καὶ δεξιῶν ἔχοντι πρόδλημα τὸν ποτα- 
μὸν, ἐχ δὲ τοῦ κατὰ πρόσωπον, ὅπλων τα xal νεχρῶν 
σωρόν" ἀλλ᾽ ἄπωθεν ἑστῶτες ἀθρόοι λόγχαις τε καὶ 
σαυνίοις xai λίθοις χειροπληθέσιν ἔῤαλλον " οἷς δὲ u3; 
παρείη ταῦτα, τοῖς ξίφεσι xol ταῖς ἀσπίσι τῶν ve- 
κρῶν. Ὁ δ᾽ ἠμύνετο τοῖς ἐχείνων χρώμενος ὅπλοις 
κατ᾿ αὐτῶν, xal ἔμελλεν ὥσπερ εἰχὸς εἷς ἀθρόους 
βάλλων de τινος τεύξεσθαι σχοποῦ. Ἤδη δὲ xara- 
ὀελὴς ὧν xat τραυμάτων πλῆθος ἐν πολλοῖς μέρεσι 
τοῦ σώματος ἔχων, μίαν δὲ πληγὴν λόχχης, ἣ διὰ 
θατέρου τῶν γλουτῶν ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς τοῦ μηροῦ 
ἀντία ἐνεχθεῖσα ἐχάχωσεν αὐτὸν ὀδύναις χαὶ τὴν 
βάσιν ἔδλαπτεν, ἐπειδὴ τῶν χατόπιν ἤχουεν ἐμόοη- 
σάντων λελύσθαι τῆς γεφύρας τὸ πλέον μέρος, καθαάλ- 
λεται σὺν τοῖς ὅπλοις εἰς τὸν ποταμόν" xai διανηξά--: 
μενος τὸ ῥεῦμα χαλεπῶς πάνυ" περὶ γὰρ τοῖς ὑπε-- 
ρείσμασι τῶν σανίδων σχιζόμενος ὃ δοῦς ὀξὺς ἦν καὶ 
δίνας ἐποίει μεγάλας" ἐξεκολύμόησεν εἷς τὴν γῆν 
οὐδὲν τῶν ὅπλων ἐν τῷ νεῖν ἀποδαλών. 

XXV. Τοῦτο τὸ ἔργον ἀθάνατον αὐτῷ δόξαν εἰρ- 
γάσατο. Παραχρῆμά τε γὰρ οἱ Ρωμαῖοι στεφανώ- 
σαντες αὐτὸν ἀπέφερον εἰς τὴν πόλιν ὑμνοῦντες, ὡς 
τῶν ἡρώων ἕνα. Καὶ πᾶς 6 χατοιχίδιος ὄχλος ἐξε- 
χεῖτο ποθῶν αὐτὸν ἕως ἔτι περιῆν θεάσασθαι τὴν τε- 
λευταίαν πρόσοψιν: ἐδόκει γὰρ ὑπὸ τῶν τραυμάτων 
οὖχ εἰς μαχρὰν διαφθαρήσεσθαι. Καὶ ἐπειδὴ διέ- 
φυγε τὸν θάνατον, εἰκόνα χαλχὴῆν ἔνοπλον ὃ δῆμος 
ἔστησεν αὐτοῦ, τῆς ἀγορᾶς ἐν τῷ χρατίστῳ, καὶ 
χώραν ἐκ τῆς δημοσίας ἔδωχεν ὅσην αὐτὸς ἐν ἡμέρα 
μιᾷ ζεύγει βοῶν περιαρόσει" χωρὶς δὲ τῶν δημοσίᾳ 
δοθέντων xarà χεφαλὴν ἕχαστος ἀνὸρῶν τε xal γυ- 
ναιχῶν, ὅτε μάλιστα δεινὴ σπάνις τῶν ἀναγχαίων 
[ ἐπιτηδείων] ἅπαντας χατεῖχε, μιᾶς ἡμέρας τροφὴν 
ἐχαρίσαντο, μυριάδες ἀνθρώπων αἱ σύμπασαι πλείους 
1| τριάχοντχ, ὋὉράτιος δὴ τοιαύτην ἀποδειξάμενος 
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viri salute summopere erant solliciti, οἱ quavis ratione 
ut patrie parentibusque servaretur optabant, non pa- 
ruit, sed permansit ubi primum steterat, iussitque Her- 
minium suo nomine consulibus significare, u£ ocius pon- 
lem ab urbe rescinderent ( erat illo tempore unicus, e 
ligno factus et sine ferro, solis compactus tabulis, quem 
ad mea usque tempora Romani eodem modo servabant ) 
illisque mandare, ut maiori pontis parte soluta, quum 
exigua adhuc esset reliqua, id sibi aliquo signo vel voce 
clariore significarent; cetera sibi cure fore dicens. 
Quum hac mandata illis duobus dedisset, in ipso ponte 
substitit, eL hostes secum congressos partim gladio per- 
cutiens, partim clypeo propulsans, omnes qui in pontem 
irruerent reppulit. Qui enim Romanos persequebantur 
cum illo ut homine furioso et mortem appetente manus 
conserere amplius non audebant; simul etiam ad eum 
accedere difficile erat, quod ἃ leva et dextra ipsum 
flumen pro propugnaculo haberet, a fronte vero armo- 
rum et cadaverum acervum; sed eminus a densa hos- 
tium caterva petebatur lanceis et stipitibus et lapidibus 
manualibus, aut si hzec deerant, gladiis et clypeis mor- 
tuorum. Ille vero resistebat, ctesorum armis adversus 
eos utens, semperque utpote in confertos tela coniiciens 
aliquem scopum assequebatur. Tandem vero telis con- 
fossus et multis vulneribus in variis corporis partibus 
laborans lancea ictus, qua recta per alteram coxam ad 
caput femoris traiecta magnis cruciatibus eum afficiebat, 
gressumque cum dolore impediebat, postquam audivit 
eos qui a tergo vociferabantur maiorem pontis partem 
iam solutam, armatus in fluvium se deiecit, οἱ egre 
admodum tranato fluvio (nam circa iugorum obices 
aque cursus divisus concitatus erat atque verticosus) 
ad terram salvis armisenatavit. 

XXV. Hoc facinus illi immortalem gloriam comparavit. 
Confestim enim Romani eum coronaverunt et celehran- 
tes in urbem retulerunt , ut unum de heroibus; et tota 
urbana turba egressa effundebatur cupiens, dum adhuc 
superstes essel, eius extremo conspectu visu, quem ob 
vulnera brevi interiturum putabant, Sed postquam ex 
mortís periculo evasit, populus cneam ei statuam ar- 
matam in maxime conspicuo fori loco posuit : agrique 
publici tantum dono dedit , quantum uno die uno boum 
iugo circumarare potuit, Sed preter publica dona, sin- 
guli tam viri quam mulieres, per singula capita, quo 
tempore omnes gravissima rerum ad victum necessa- 
riarum inopia premebantur, quum essent universorum 
capita plura quam trecenta milia unius ei diei alimenta 
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ἀρετὴν ἐν τῷ τότε χρόνῳ, ζηλωτὸς piv εἰ xal τις 
ἄλλος Ρωμαίων ἐγένετο, ἄχρηστος δ᾽ εἰς τὰ λοιπὰ 
πράγυατα τῆς πόλεως, διὰ τὴν πήρωσιν τῆς βλέψεως " 
καὶ διὰ τὴν συμφορὰν ταύτην οὔθ᾽ ὑπατείας οὔτ᾽ ἄλλης 
ἡγεμονίας στρατιωτιχῇς οὐδεμιᾶς ἔτυχεν. Οὖτός τε 
δὴ θαυμαστὸν ἔργον ἀποδειξάμενος ἐν τῷ τότε ἀγῶνι 
“Ῥωμαίοις, ἄξιος, εἴπερ τις xol ἄλλος τῶν ἐπ᾽ ἀν- 
δρείᾳ διονομασθέντων, ἐπαινεῖσθαι" χαὶ ἔτι Y^ 
τούτῳ Γάϊος Μούχιος, ᾧ Κόρδος ἐπωνύμιον ἦν, 
ἀνὴρ ἐξ ἐπιφανῶν πατέρων, καὶ αὐτὸς ἐγχειρήματι 
ἐπιδαλόμενος μεγάλῳ, περὶ οὗ μιχρὸν ὕστερον ἐρῶ, 
διηγησάμενος πρῶτον ἐν οἵαις ἢ πόλις ἦν τότε συμ- 
φοραῖς. 

XXVI. Μετὰ γὰρ τὴν μάχην ἐχείνην 6 μὲν Τυρ- 
οηνῶν βασιλεὺς ἐν τῷ πλνσίον ὄρει χαταστρατοπεδευ- 
σάμενος, ὅθεν τὴν Ρωμαίων φρουρὰν ἐξέδαλε, τῆς 
ἐπέχεινα τοῦ Γεδέριος ποταμοῦ χώρας ἁπάσης ἐχρά- 
τει, Οἱ δὲ Ταρχυνίονυ παῖδες καὶ 6 χηδεστὴς αὐτοῦ 
Μαμίλιος σχεδίαις τε xal σχάφαις διαδιβάσαντες τὰς 
ἑχυτῶν δυνάμεις ἐπὶ θάτερα μέρη τοῦ ποταμοῦ τὰ 
πρὸς τὴν Ρώμην φέροντα ἐν ὀχυρῷ τίθενται χωρίῳ 
τὸν χάραχα᾽ ὅθεν ὁρμώμενοι τῶν τε Ρωμαίων ἐδήουν 
τὴν γῆν xal τὰς αὐλὰς χατέσχαπτον xal τοῖς ἐπὶ vo- 
μὰς ἐξιοῦσιν ἐχ τῶν ἐρυμάτων βοσχήμασιν ἐπετίθεντο, 
Κρατουμένης δὲ τῆς ὑπαίθρου πάσης ὑπὸ τῶν πολε- 
μίων, καὶ οὔτ᾽ ἐκ γῆς εἰσχομιζομένων elc τὴν πόλιν 
τῶν ἀγορῶν, οὔτε μὴν διὰ τοῦ ποταμοῦ χαταγομένων 
ὅτι μὴ σπανίων, ταχεῖα τῶν ἀναγχαίων σπάνις ἐγέ-- 
veto μυριάσι πολλαῖς τὰ παρασχευασθέντα οὗ πόλλ᾽ 
ὄντα δαπανώσαις. Καὶ μετὰ τοῦθ᾽ οἵ θεράποντες 
πολλοὶ χαταλιπόντες τοὺς δεσπότας, πτότομόλουν ὅση- 
μέραι; καὶ dx τοῦ δημοτικοῦ πλήθους οἱ πονηρότατοι 
πρὸς τοὺς Τυρρηνοὺς ἀφίσταντο᾽ ταῦθ᾽ ὁρῶσι τοῖς 
ὑπάτοις ἔδοξε Λατίνων μὲν δεῖσθαι τῶν ἔτι αἰδουμένων 
τὸ συγγενὲς καὶ μένειν δοχούντων ἐν τῇ φιλία, συμ- 
μαχίας σφίσι πέμψαι διὰ ταχέων εἰς δὲ τὴν Καμ- 
πανίδα Κύμην xal τὰς ἐν τῷ Πωμεντίνῳ πεδίῳ mó- 
λεις ἀποστεῖλαι πρέσθδεις, ἀξιώσοντας αὐτὰς σίτου 
σφίσιν ἐξαγωγὴν ἐπιτρέψαι. Λατῖνοι μὲν οὖν διε- 
χρούσαντο τὴν ἐπιχουρίαν, ὡς οὐχ ὅσιον αὐτοῖς ὃν 
οὔτε Ταρχυνίοις πολεμεῖν οὔτε Ῥωμαίοις, ἐπειδὴ 
χοινῇ συνέθεντο πρὸς ἀμφοτέρους τὰ περὶ τῆς φιλίας 
ὅρκια, Ἔχ 5à τοῦ Πωμεντίνου πεδίου Λάρκιός τε 
xxl ἝἭρμίνιος, οἱ πεμφθέντες ἐπὶ τὴν παραχομιδὴν 
τοῦ σίτου πρέσδεις, πολλὰς γεμίσαντες σχάφας παν- 
τοίας τροφῆς ἀπὸ θαλάττης ἀνὰ τὸν ποταμὸν ἐχ νυχτὶ 
ἀσελήνῳ λαθόντες τοὺς πολεμίους διεκόμισαν. Ταχὺ 
δὲ χαὶ ταύτης ἐξαναλωθείσης τῆς ἀγορᾶς, καὶ τῆς 
αὐτῆς χατασχούσης τοὺς ἀνθρώπους ἀπορίας, μαθὼν 
παρὰ τῶν αὐτομόλων 6 Τυρρηνὸς, ὅτι κάμνουσιν ὁπὸ 
τοῦ λιμοῦ οἱ ἔνδον, ἐπεχηρυχεύσατο πρὸς αὐτοὺς 
ἐπιτάττων δέχεσθαι Ταρχύνιον, εἰ βούλονται πολέμου 
τε χαὶ λιμοῦ ἀπηλλάχθαι. 


XXVII. Οὐκ ἀνασχομένων δὲ τῶν Ρωμαίων τὰς 


2*9 
dederunt. Horatius igitur, tam insigni fortitudinis 
exemplo tunc edito, ab omnibus beatus fortunatusque 
est iudicatus , si quisquam Romanorum alius : sed ad 
cetera reipublice munia obeunda inutilis fuit ob claudi- 
cationem ; et ob istam calamitatem nec consulatum nec 
ullam militarem prefecturam adeptus est. 1o illo igitur 
certamine , tam admirando facinore edito apud Romanos, 
δὶ quisquam alius eorum qui propter fortitudinem cele- 
brantur, praecipuam meruit laudem : preter eum C. Mu- 
cius Cordus vir honesto loco natus et ipse facinus ma- 
gnum aggressus; de quo paullo post agam, ubi prius 
narravero quibus in periculis respublica tunc veryaba- 
tur. 


XXVI. Nam post illam pugnam rex Etruscorum, 
castris in proximo monte positis, unde Romanorum 
presidium expulerat, quidquid agri erat ultra Tiberim in 
sua potestate habebat. "Tarquinii vero filii et gener 
eius Mamilius , ratibus et scaphis copias suas traiicientes 
in fluvii ripam Romanam, in loco munito castra posue- 
runt : unde excursiones facientes Romanum agrum vas- 
tabant, et stabula evertebant et pecora ex castellis 
pastum progressa per insidias Intercipiebant. Quum 
igitur ab hostibus omnia loca que erant extra muros 


detineretur ; neque terra ulli commeatus in urbem im«- 
portarentur, neque etiam per flumen nisi paucissimi sub- 
venerentur, brevi rerum ad victum necessariarum inopia 
fuit ingens, multis bominum millibus pauca quae prepa- 
rata erant, absumentibus. Preterea multa mancipia de- 
sertis suis dominis quotidie ad hostes transfugiebant, et 
pessimi quique de plebe facta defectione ad Etruscos 


transibant. Consulibus hec videntibus placuit Latinos 
rogare, qui adhuc cognationem revereri et in amicitía 
permanere videbantur, ut sibi celeriter auxilia mitterent ; 
et Cumas in Campania et in alias agri Pomptini urbes 
mittere legatos, qui ab illis peterent ut sibi frumenti ex- 
portandi copiam facerent. Latini igitur auxilia illis ne- 
garunt, quod religione vetarentur tam cum Tarquinio 
quam cum Romanis bellum gerere, siquidem utrisque 
ex zquo societatis foedere iuncti essent. Ex agro au- 
iem Pomptino Largius οἱ Herminius, missi ad frumen- 
tum convehendum legati , multas naves vario commeatu 
onustas , e mari per fluvium, nocte illuni clam hostibus 
in urbem perduxerunt. Sed intra paucos dies hoc quo- 
que commeatu absumpto , et eadem rerum penuria ho- 
mines premente, rex Etruscus, quum cognovisset ex 
profugis oppidanos fame laborare, legatos ad eos misit, 
imperans ot Tarquinium reciperent , si bello et fame li- 
berari vellent. 


XXVII. Quum antem Renmaal imperata facere grava- 
enti 18. 


^ 
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ἐπιταγὰς, ἀλλὰ πάντα τὰ δεινὰ ὁπομένειν βουλομέ- 
wav, καταμαθὼν 6 Μούκχιος ὅτι δυεῖν αὐτοῖς συμ- 
θήσεται θάτερον, ἣ μὴ διαμεῖναι πολὺν ἐν τοῖς λελο- 
γισμένοις χρόνον ὑπὸ τῆς ἀπορίας τῶν ἀναγκαίων 
ἐχβιασθεῖσιν, ἢ φυλάττουσι βεδαίας τὰς κρίσεις, τὸν 
οἴκτιστον ἀπολέσθαι τῶν μόρων, δεηθεὶς τῶν ὑπά- 
τὼν τὴν βουλὴν αὐτῷ συναγαγεῖν, ὡς μέγα τι καὶ 
ἀναγκαῖον ἐξοίσων πρὸς αὐτὴν, ἐπειδὴ συνήχθη, λέγει 
τοιάδε" « Ἄνδρες πατέρες, ἐγχείρημα τολμᾷν δια- 
« νοούμενος, ὑφ᾽ οὗ τῶν παρόντων ἀπαλλαγήσεταιχα- 
« κῶν ἢ πόλις, τῷ μὲν ἔργῳ πάνυ θαρρῷ καὶ ῥᾳδίως 
« αὐτοῦ κρατήσειν οἴομαι" περὶ δὲ τῆς ἐμαυτοῦ ψυχῆς, 
« εἰ περιέσται μοι μετὰ τὸ ἔργον, ob πολλὰς ἐλπίδας ἔχω, 
« μᾶλλον δ᾽, εἰ χρὴ τἀληθῆ λέγειν, οὐδεμίαν, Εἰς τοσοῦ-- 
« τὸν δὴ χίνδυνον ἐμαυτὸν καθιέναι μέλλων οὐκ ἀξιῶ 
« λαθεῖν ἅπαντας αἰωρηθεὶς ὑπὲρ μεγάλων, ἐὰν ἄρα 
« συμδῇ μοι διαμαρτεῖν τῆς πείρας, ἀλλ᾽ ἐπὶ καλοῖς 
« ἔργοις καλῶν ἐπαίνων τυγχάνειν, ἐξ ὧν ἀντὶ τοῦ θνη- 
« τοῦ σώματος ἀθάνατον ὑπάρξει μοι κλέος. Δήμῳ μὲν 
« οὖν φράζειν ἃ διανοοῦμαι πράττειν οὐχ ἀσφαλὲς, μή 
« τις ἴδια κέρδη περιθαλλόμενος πρὸς τοὺς πολεμίους 
« ade ἐξενέγκῃ, δέον αὐτοῖς ὥσπερ μυστηρίου ἀπορρή- 
« τοῦ φυλακῆς" ὑμῖν δὲ, οὖς καθέξειν αὐτὰ πεπίστευκα 
« ἐγκρατῶς, πρώτοις τε καὶ μόνοις ἐκφέρω' παρ᾽ ὑμῶν 
« δ᾽ οἱ ἄλλοι πολῖται ἐν τῷ προσήχοντι καιρῷ μαθή- 
« σονται, Τὸ δ᾽ ἐγχείρημά μου τοιόνδ᾽ ἐστίν. Αὐτο- 
« μόλου σχῆμα μέλλω λαδὼν ἐπὶ τὸν χάρακα τῶν 
« Τυρρηνῶν πορεύεσθαι. Ἐὰν μὲν οὖν ἀπιστηθεὶς 
« πρὸς αὐτῶν ἀποθάνω, ἑνὶ πολίτῃ μόνον ἐλάττους οἱ 
« λοιποὶ γενήσεσθε" ἐὰν δὲ παρελθεῖν εἴσω τοῦ χάραχος 
« ἐχγένηταί μοι, τὸν βασιλέα τῶν πολεμίων ἀποκτε- 
« νεῖν ὑμῖν ὑποδέχομαι" ἀποθανόντος δὲ Πορσίνου 
« καταλυθήσεται μὲν ἡμῖν ὁ πόλεμος, ἐγὸν δ᾽ [εἰ] ὅ 
« τι ἂν τῷ δαιμονίῳ δόξῃ [τοῦτο] πείσομαι. Τούτων 
« συνίστορας ὑμᾶς ἕξων καὶ μάρτυρας πρὸς τὸν δῆ- 
« gov ἄπειμι τὴν κρείττονα τύχην τῆς πατρίδος ἡγε- 
« μόνα τῆς ὁδοῦ ποιησάμενος. » 

XXVII. ᾿Επαινεθεὶς δ᾽ ὑπὸ τῶν ἐν τῷ συνεδρίῳ 
xal λαδὼν οἰωνοὺς αἰσίους τῆς πράξεως διαδαίνει τὸν 
ποταμὸν, καὶ παραγενόμενος ἐπὶ τὸν χάρακα τῶν 
Τυρρηνῶν εἰσέρχεται, παρακρουσάμενος τοὺς φυλάτ- 
τοντας τὰς πύλας, ὡς τῶν ὁμοεθνῶν τις, ὅπλον τε 
οὐθὲν φανερὸν ἔχων καὶ γλώττη Τυρρηνικῇ διαλεγό- 
μένος, ἣν ἐξέμαθεν ἔτι παῖς ὧν ὑπὸ τροφοῦ Τυρρη- 
νίδος τὸ γένος ἐκδιδαχθείς. Ὡς δ᾽ ἐπὶ τὴν ἀγορὰν 
καὶ τὸ στρατήγιον ἀφίκετο, ἄνδρ᾽ ὁρᾷ μεγέθει καὶ 
ῥώμῃ σώματος διαφέροντα, ἐσθῆτα πορφυρᾶν ἐνδε- 
δυκότα, καθήμενον ἐπὶ τοῦ στρατηγικοῦ βήαατος, καὶ 
περὶ αὐτὸν ἑστῶτας ἐνόπλους συχνούς. Διαμαρτὼν δὲ 
τῆς δόξης, οἵα δὴ μηδέποτε τὸν βασιλέα τῶν Τυρρηνῶν 
θεασάμενος, τοῦτον τὸν ἄνδρα ὑπέλαδε Πορσίναν εἶ- 
ναι" ὃ δ᾽ ἦν ἄρα γραμματεὺς τοῦ βασιλέως, ἐκάθητο 
δ᾽ ἐπὶ τοῦ βήματος διαριθμῶν τοὺς στρατιώτας xal 
διαγράφων αὐτοῖς τοὺς ὀψωνιασμούς. Ἐπὶ τοῦτον 





DIONYISI HALICARNASSENSIS 


rentur, eL extrema quaevis mala perpeti mallent , Mucius 
animadvertens alterum e duobus illis eventurum, aut 
non permansuros diu in eodem proposito rerum neces- 
sariarum inopia coactos, aut (si constanter in sententia 
permanerent et quie decreverant observarent ) miserrimo 
mortis genere fame interituros, rogatis. consulibus ut 
sibi senatum cogerent , quasi magnum esset quiddam ac 
necessarium illi indicaturus , ubi fult coactus, ita est 
locutus : « Patres conscripti, audax facinus aggredi co- 
« gitans, quo respublica praesentibus malis liberabitur, 
« id quidem mihi successurum condo, ique me fa- 
* cile effecturum spero. An vero post id facinus vita 
* mihi superstes sit futura, noo magnam babeo spem; 
« imo potius, si verum est fatendum, nullam. In tan- 
« tum me igitur periculum coniecturus, nolui vos omnes 
« latere me res magnas aggredi, ut etiamsi conatus frus- 
« iratus sil, tamen ob res przclare gestas preelaram 
« laudem consequar, unde pro mortali corpore immor- 
« talem gloriam adipiscar. Populo vero indicare ea quie. 
« facere cogito, non est tulum ; ne quis lucri et praemii spe. 
« Subactus rem ad hostes deferat, qua» non secus atque 
« mysterium arcanum silentiocostodiendaest. Vobisigi- 
« tur qui, ut mihi persuadeo, arcana constanter conli- 
* nebitis, primis et solis bsec patefacio; et a vobis ceteri 
« cives opportuno tempore hiec discant. Facinus autem 
« quod aggredi volo, huiusmodi est. Sumpta transfuga: 
« specie castra Etruscorum adire conabor. Quod si 
* fide mihi ab illius non habita moriar, unius solius viri 
« iactura reliquus civium vestrorum numerus minuitur. 
« Sin vero ingredi castra mihi licebit, vobis polliceor me 
« regem bostium necaturum; mortuo autem Porsena 
« bellifinisfet, Ego vero quicquid fortune visum fuerit, 
« id patiar : horum vos conscios et testes apud populum 
« habiturus, meliorem patria fortunam vi ducem secu- 
« (us, discedam. » 

XXVIII. Quum autem a senatu collaudatus fuisset, 
et felix rei peragenda auspicium cepisset, flumen traie- 
cit. Quum ad Etruscorum castra venissel, ea ingredi 
tur, deceptis portarum custodibus, quasi eiusdem gentis 
esset, quia nulla arma propalam gestabat, el Etrusco 
sermone loquebatur, quem adhuc puer a nutrice Etrusca. 
didicerat. Ubi vero in forum et ad pratorium venit, 
vidit virum magnitudine et robore cor|oris insignem, 
veste purpurea indutum, pro tribunali regio sedentem , 
et circa eum frequentes milites armalos stantes. Decep- 
lus autem opinione sua, quippe qui regem Etruscorum 
nunquam vidisset, bunc virum Porsenam esse arbilra- 
tus est : at erat scriba regis, sedebatque pro tribunali, 
milites recensens et pecuniam quam ipsis pro stipendio 
numerabat in tabulas referens. Ad hunc igitur scribam 
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δὴ τὸν γραμματέα χωρήσας διὰ τοῦ περιεστηχότος 
ὄχλου xal ἀναῤὰς ὡς ἄνοπλος ὑπ᾽ οὐθενὸς κωλυόμενος 
ἐπὶ τὸ βῆμα, σπᾶται τὸ ξιφίδιον, ὃ ἐντὸς τῆς περι- 
θολῆς ἔχρυπτε, καὶ παίει τὸν ἄνδρα χατὰ τῆς σφα- 
᾿Αποθανόντος δὲ τοῦ γραμματέως πληγῇ μιᾷ, 
συλληφθεὶς εὐθὺς ὑπὸ τῶν περὶ τὸ βῆμα πρὸς τὸν βα- 
σιλέα πεπυσμένον ἤδη παρ᾽ ἑτέρων τὴν τοῦ γραμμα- 
τέως ἀναίρεσιν ἀπάγεται. Ὃ δ᾽ ὡς εἶδεν αὐτὸν, 
« Ὦ μιαρώτατε πάντων, εἶπεν, ἀνθρώπων, καὶ δί- 
« χκας ὑφέξων οὐκ εἰς μαχρὰν ὧν ἄξιος e, λέγε τίς 
« εἶ, καὶ πόθεν ἀφιγμένος xal τίνι βοηθεία πεποι- 
« θὼς ἐπεχείρησας ἔργῳ τηλιχῷδε, χαὶ πότερον τὸν 
« γραμματέα τὸν ἐμὸν ἀποχτεῖναί σοι προὔχειτο μόνον 
« ἢ χἀμὲ, καὶ τίνας ἔχεις χοινωνοὺς τῆς ἐπιθουλῆῇς 
« ἢ συνίστορας ; ἀπόχρυψαι δὲ μηδὲν τῶν ἀληθῶν, 
a ἵνα μὴ βασανιζόμενος ἀναγχασθῆς λέγειν. » 
XXIX. Καὶ ὁ Μούχιος οὔτε μεταδολῇ χρώματος 
οὔτ᾽ συννοίᾳα προσώπου τὸν ὀρρωδοῦντα διασημήνας, 
οὔτε ἄλλο παθὼν οὐδὲν, ὧν φιλοῦσι πάσχειν ol μέλλον- 
τες ἀποθνήσχειν, λέγει πρὸς αὐτόν" « ᾿γὼ Ῥωμαῖος 
« μέν εἶμι καὶ οὐ τῶν ἐπιτυχόντων ἕνεχα γένους, ἐλευθε- 
« ρῶσαι δὲ τὴν πατρίδα τοῦ πολέμου βουληθεὶς ἦλθον 
« ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ὑμῶν, ὡς τῶν αὐτομόλων τις, 
« ἀποχτεῖναί σε βουλόμενος" οὐχ ἀγνοῶν μὲν ὅτι χαὶ 
« χατορθώσαντι χαὶ διαμαρτόντι τῆς ἐλπίδος ἀποθανεῖν 
« ὑπάρχει μοι, χαρίσασθαι δὲ τῇ γειναμένῃ πόλει τὴν 
« ἐμαυτοῦ ψυχὴν προαιρούμενος, καὶ ἀντὶ τοῦ θνητοῦ 
« σώματος ἀθάνατον δόξαν χαταλιπεῖν " ψευσθεὶς δὲ τῆς 
« ἐλπίδος ἀντὶ σοῦ τὸν γραμματέα, ὃν οὐδὲν ἐδεόμην, 
« ἀνήρηχα, τῇ τε πορφύρᾳ χαὶ τῷ δίφρῳ xal τοῖς ἄλ- 
« λοις τῆς ἐξουσίας συμόόλοις πλανηθείς. Τὸν μὲν οὖν 
α θάνατον, ὃν αὐτὸς ἐμαυτοῦ χατεψηφισάμην, ὅτ᾽ ἐπὶ 
« τὴν πρᾶξιν ἔμελλον ὁρμᾶν, οὗ παραιτοῦμαι" βασά- 
€ νους δὲ καὶ τὰς ἄλλας ὕδρεις εἴ μοι παρείης πίστεις 
« δοὺς ἐπὶ θεῶν ὑπισχνοῦμαί σοι μέγα πρᾶγμα δηλώ- 
e σειν xat πρὸς τὴν σωτηρίαν dvzxóv σοι. » Ὁ μὲν δὴ 
ταῦτ᾽ ἔλεγε, στρατηγῆσαι τὸν ἄνδρα διανοούμενος. 
Ὁ δ᾽ ἔξω τοῦ φρονεῖν γεγονὼς καὶ ἅμα κινδύνους ix 
πολλῶν μαντευόμενος ἀνθρώπων οὐχ ἀληθεῖς δίδωσιν 
αὐτῷ δι᾿ ὅρχων τὸ πιστόν. Μετὰ δὲ τοῦτο ὃ Μού- 
χίος καινότατον ἐνθυμηθεὶς ἀπάτης τρόπον, ὃς iv 
ἀφανεῖ τὸν ἔλεγχον εἶχε, λέγει πρὸς αὐτόν" « Ὦ βα- 
« σιλεῦ, Ρωμαίων ἄνδρες τριαχόσιοι τὴν ἀυτὴν ἔχον- 
« τες ἡλιχίαν ἐχ τοῦ γένους τοῦ πατρικίων ἅπαντες 
« ἐδουλευσάμεθα συνελθόντες ἀποχτεῖναί σε, xol τὸ 
« πιστὸν ὄρχοις παρ᾽ ἀλλήλων ἐλάθομεν. ἴδοξε δ᾽ 
ἡμῖν βουλευομένοις ὅστις 6 τῆς ἐπιδουλῆς ἦν τρό- 
πος, 470" ἅπαντας ἅμα χωρεῖν ἐπὶ τὸ ἔργον, ἀλλὰ 
χαθ᾽ ἕνα, μήτε φράζειν ἕτερον ἑτέρῳ πότε xoi 
πῶς καὶ ποῦ χαὶ τίσιν ἀφορμαῖς χρησάμενος ἐπι- 
θήσεταί aot, ἵνα ῥᾷον ἡμῖν ὑπάρχη τὸ λαθεῖν. Ταῦτα 
διανοηθέντες ἐκχληρωσάμεθα, x«l πρῶτος ἄρξαι τῆς 
« πείρας ἔλαχον ἐγώ. Προειδὼς οὖν ὅτι πολλοὶ καὶ 
« ἀγαθοὶ τὴν αὐτήν μοι τόλμαν ἕξουσιν ἐπιθυμία δό- 
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per cireumstantem turbam accessit et, ut inermis a 
nullo prohibitus, quum tribunal conscendisset , ferro, 
quod sub veste occultaverat, caput eius percussit. 
Unico autem vulnere scriba interfecto, statim compre- 
hensus ab iis qui tribunal circumstabant, ad regem, 
qui iam de scribe sui cede certior fuerat factus, abdu- 
citur. Hle vero, quum eum conspexisset : « Omnium, 
« inquit , mortalium scelestissime, qui brevi poenas tuo 
« facinore dignas dabis, dic quisnam sis, et unde pro- 
« fectus, et quo fretus auxilio tantum facinus aggredi 
« ausus fueris ; et utrum scribam tantum interficere tibi 
« proposueris, an etiam meipsum ; et quos habeas insi- 
« diarum socios vel conscios. Sed cave ne quid silentio 
« premas, ne tormentis veritatem dicere cogaris. » 
XXIX. Tunc Mucius, neque mutato colore, neque 
vultu ullum metuentis signum pro se ferens, neque 
ula alia perturbatione motus, que homines in mortis 
imminentis periculo turbare solet, ei respondit : « Sum 
« Romanus, haud humili de loco et patriam bello libe- 
« rare oupiens veni in vestra castra, transfugee specie te 
« volens interficere; non ignorans, sive prospere res 
« mihi succederet, sive me spes falleret, mortem mihi 
« obeundam; patrie vero, qua me procreavit, vitam 
« donaturus, et pro mortali corpore gloriam immorta- 
« lem consecuturus : sed spe frustratus pro te scribam 
« tuum mihi ignotum interfeci , purpura et sella et re- 
« liquis regie potestatis insignibus deceptus. — Mortem 
« igitur, cui ego ipse memet devovi, quum hoc facinus 
« sum aggressus , non deprecor. Tormenta vero et cete- 
« ras contumelias si mihi remiseris, data per deos fide, 
« polliceor me tibi rem magnam, quz ad tuam salutem 
« gpectat, declaraturum. » Ille igitur heec dixit, habens 
in animo hominem fallere et circumvenire. Rex vero 
non satis mentis suc&& compos , simul etiam pericula non 
vera sibi a multis mortalibus imminere augurans, fidem 
ipsi datam iureiurando confirmavit. Tunc Mucius, no- 
vam doli rationem commentus, que manifesto refelli 
non posset, regi dixit: « Trecenti Romani iuvenes, 
« omnes eiusdem etatis, omnes patricii, in tuum ca- 
« put, rex, coniuravimus, et interposito iureiurando 
« fidem mutuam dedimus et accepimus. Nobis autem 
« de insidiarum modo consultantibus placuit, ut neque 
« omnes simul rem aggrederemur, sed alius post alium , 
« neque alter alteri diceret, quando aut ubi aut quo- 
« modo, aut quibus adminiculis usus te agressurus 
« esset, ut hoc pacto facilius lalere possemus. His ita 
« apud nos decretis rem sorti commissimus , et mihi 
« primo sors obtigit ut rei periculum facerem. Tu igi- 
« tur, praemonitus multos et fortes viros eadem glorie 
« cupiditate esse incensos, quorum utinam aliquis me- 
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« ξης, ὧν εἴ γέτις ἀμείνονι τύχη χρήσεται τῆς ἐμῆς, 
« σχόπει τις ἔσται σοιπρὸς ἅπαντας ἀρχοῦσα φυλαχή.ν 

XXX. Ὡς δὲ ταῦτ᾽ ἤχουσεν 6 βασιλεὺς, ἐχεῖνον 
μὲν ἀπαγαγόντας τοὺς δορυφόρους ἐκέλευσε δῆσαι xal 
φυλάττειν ἐπιμελῶς" αὐτὸς δὲ τοὺς πιστοτάτους τῶν 
φίλων παραλαδὼν xat τὸν υἱὸν Ἄρροντα, παραχαθι- 
σάμενος μετ᾽ ἐκείνων ἐσχόπει τί ποιῶν τὰς ἐπιθου- 


λὰς αὐτῶν διαχρούσεται. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων Éxac-- 


τὸς τὰς εὐήθεις ἀσφαλείας λέγων ἐδόκει τῶν δεόντων 
φρονεῖν οὐδέν ὁ δ᾽ νἱὸς αὐτοῦ τελευταίαν ἀπεφήνατο 
νώμην πρεσδυτέραν τῆς fac, ἀξιῶν αὐτὸν μὴ 
σχοπεῖν τίσι φυλακαῖς χρώμενος οὐδὲν πείσεται δεῖι- 
νὸν, ἀλλὰ τί ποιῶν οὐ δεήσεται φυλακῆς " θαυμασάν- 
των δὲ τὴν διάνοιαν αὐτοῦ πάντων, χαὶ πῶς ἂν τοῦτο 
γένοιτο μαθεῖν βουλομένων" « Εἰ φίλους ἀντὶ πολε- 
« μίων, ἔφη, ποιήσαιο τοὺς ἄνδρας, τιμιωτέραν ἡγη- 
« σάμενος τὴν σεαυτοῦ ψυχὴν τῆς καθόδου τῶν σὺν 
« Tapxuváp φυγάδων, » Καὶ 6 βασιλεὺς τὰ χράτιστα 
μὲν ἔφησεν αὐτὸν λέγειν, βουλῆς δ᾽ εἶναι ἄξιον τὸ 
πρᾶγμα, πῶς εὐπρεπεῖς αἱ πρὸς αὐτοὺς διαλλαγαὶ 
γενήσονται. Μεγάλην αἰσχύνην φάσκων εἶναι, εἰ 
κρατήσας αὐτῶν μάχῃ xal τειχήρεις ἔλων ἀπελεύσε - 
ται, μηδὲν ὧν Ταρχυνίοις ὑπέσχετο διαπραξάμενος, 
ὥσπερ ἡττημένος ὑπὸ τῶν νενικημένων xal πεφευ- 
γὺς τοὺς μηδ᾽ ἐκ τῶν πυλῶν ὑπομένοντας ἔτι προελ- 
θεῖν" μίαν δ᾽ ἔσεσθαι μόνην ἀποφαίνων χαλὴν τῆς ἔχ- 
θρας λύσιν, εἶ παρὰ τῶν πολεμίων παραγένοιντό 
τινες πρὸς αὐτὸν περὶ φιλίας διαλεγόμενοι. 

XXXI. Ταῦτα μὲν τότε πρὸς τὸν υἱὸν καὶ τοὺς 
παρόντας εἶπεν" ὀλίγαις δ᾽ ὕστερον ἡμέραις αὐτὸς 
ἠναγχάσθη πρότερος ἄρχειν λόγων διαλλαχτηρίων, διὰ 
τοιαύτην αἰτίαν" ἐσχεδασμένων ἀνὰ τὴν χώραν τῶν στρα- 
τιωτῶν χαὶ τὰς ἀγομένας εἷς τὴν πόλιν ἀγορὰς ἀφαιρου- 
μένων, καὶ τοῦτο ποιούντων συνεχῶς, ol τῶν Ρωμαίων 
ὕπατοι λοχήσαντες αὐτοὺς ἐν χαλῷ χωρίῳ διαφθείρουσί 
τε συχνοὺς, xai ἔτι πλείους τῶν ἀναιρεθέντων alyua- 
λώτους λαμδάνουσιν. Ἐφ᾽ ᾧ χαλεπαίνοντες οἱ Τυρ- 
ρηνοὶ διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους χατὰ συστροφὰς, δι᾽ 
αἰτίας τόν τε βασιλέα καὶ τοὺς ἄλλους ἡγεμόνας ἔχον- 
τας ἐπὶ τῇ τριδῇ τοῦ πολέμου καὶ ἀπαλλάττεσθαι πο- 
θοῦντες ἐπὶ τὰ οἰχεῖα. Δόξας μὲν οὖν ἅπασι χεχα- 
ρισμένας φανήσεσθαι τὰς διαλλαγὰς, ἀποστέλλει 
πρεσθευτὰς Ex τῶν ἰδίων φίλων τοὺς ἀναγκαιοτάτους. 
Τινὲς μὲν οὖν φασι xai τὸν Μούχιον ἅμα τούτοις 
ἀποσταλῆναι δόντα τὴν πίστιν τῷ βασιλεῖ δι᾽ ὅρχων 
ὑπὲρ τοῦ πάλιν ἐλεύσεσθαι" ἕτεροι δὲ λέγουσιν ὅμη- 
pov, ἕως αἱ διαλλαγαὶ γένωνται, τὸν ἄνδρα τοῦτον 
ἐν τῷ στρατοπέδω φυλάττεσθαι" xal τάχ᾽ ἂν εἴη τοῦτ᾽ 
ἀληθέστερον. ᾿Ἐντολαὶ δ᾽ ἦσαν, ἃς ἔδωχε τοῖς 
πρεσδευταῖς ὃ βασιλεὺς, τοιαίδε" « Περὶ μὲν εἶσό- 
δου Ταρχυνίων μηδένα ποιεῖσθαι λόγον, τὰ δὲ χρή- 
ματ᾽ αὐτοῖς ἀξιοῦν ἀποδοθῆναι, μάλιστα μὲν ἅπαντα 
ὅσα 'Γαρχύνιός τε ὃ πρεσδύτατος κατέλιπε xol αὐτοὶ 
σὺν τῷ δικαίῳ χτησάμενοι χατέσχον᾽ εἰ δὲ μή γε ὅσα 
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« liore quam ego fortuna utatur, eonsidera quonam 
« modo ab omnium insidiis tibi cavere possis. » 

XXX. Avibus auditis, rex illum a satellitibus in vin- 
cula abduci , et accurate asservari iussit : ipse vero fi- 
dissimis amicis ín consilium assumptis , οἱ filio Arunte 
cum illis sibi adesse iusso, quibus rationibus eorum in- 
sidias vitare possel consultabat. Ceterorum igitur unus- 
quisque, tutande salutis ineptas rationes proferens, 
nihil illorum qua facienda essent satis intelligere vide- 
batur : filius autem eius postremus prudentiorem quam 
pro tate sententiam tulit; spectandum ei censens, non 
quibus custodiis se contra insidias muniret, sed quo 
pacto custodiis nullis indigeret. Omnibus autem eius 
sententiam admirantibus, et quomodo id posset fieri 
scire cupientibus : « Si, inquit, illos viros ex hostibus 
« amicos feceris, et tuam ipsius vitam cariorem duxeris 
« exsulum restitutione , qui sunt cum Tarquiniis. » Rex 
probari sibi consilium dixit : sed tamen rem cam con- 
sultatione dignam putavit, quomodo honestis conditio- 
nibus pax cum illis fieri posset : turpe enim videri, si sibi, 
qui Romanos proelio vicisset et intra manía compulsos 
obsideret, abeundum esset infecta re , preter Tarqui- 
niorum exspectationem, quasi victus esset a victis, et 
quasi fugeret eos qui ne auderent quidem portas pro- 
gredi : unam solam esse honestam pacis faciendi ratio- 
nem, si ab hostibus mitterentur legati, qui de pace 
agerent. 


XXXI. Atque hec quidem tunc filio et ceteris qui 
aderant dixit : paucis tamen post diebus ipse coactus 
est prior Romanos ad pacis conditiones provocare , tali 
de caussa. Dispersis per agrum militibus, et com- 
meatus qui in urbem portabantur intercipientibus, id- 
que assidue facientibus, Romani consules , insidiis in loco 
opportuno collocatis multos eorum interfecerunt, et 
longe plures ceperunt quam interemerunt. Quam rem 
teegre ferentes Etrusci, inter se colloquebantur in con- 
venticulis, regem et ceteros duces incusantes, quod 
tamdiu bellum traherent; et ad proprios lares redire 
cupiebant. Rex igitur, omnibus pacem gratam fore 
ratus , misit legatos de suis familiaribus maxime neces- 
sarios. Sunt autem qui dicant ipsum etiam Mucium 
cum his fuisse missum , regi fide cum iureiurando data 
fore ut rediret : alii vero dicunt hunc donec pax fieret 
ob idem in castris fuisse retentum, quod certe verisimi- 
lius videtur. Mandata porro , que rex legatis dederat , 
haec fuerunt : « Ut de Tarquiniorum reditu nullam men- 
tionem facerent; sed postularent ut illis restituerentur, 
precipue omnia ea que Tarquinius Priscus heredibus 
suis reliquerat, et qua ipsi iuste parta possidebant : 
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δυνατὰ, ἀγρῶν τε xai οἰχιῶν xal βοσχημάτων, xol 
ὧν ἐκ γῆς ἀνήρηνται χαρπῶν τὰς ἀξίας, ὁποτέρως 
ἂν αὐτοῖς δόξη συμφέρειν, ἐάν τε τοὺς χατέχοντας 
αὐτὰ xal χαρπουμένους εἰσφέρειν, ἐάν τ᾽ dx τοῦ 
δημοσίου διαλύειν. ᾿Γαῦτα μὲν ὑπὲρ ἐκείνων" ἑαυτῷ 
δὲ αἰτεῖσθαι διαλυομένῳ τὴν ἔχθραν τοὺς καλουμέ-- 
νους Ἑπτὰ πάγους" αὔτη Τυρρηνῶν ἡ γώρα τάρ- 
χαῖον ἦν, ῬρΡωμαῖοι δ᾽ αὐτὴν χατέσχον πολέμῳ τοὺς 
ἔχοντας ἀφελόμενοι" καὶ ἵνα μένωσι Ῥωμαῖοι Τυρ- 
ρηνοῖς βέθαιοι φίλοι. παῖδας ἐχ τῶν ἐπιφανεστάτων 
οἰχιῶν τοὺς ὁμηρεύσοντας ὑπὲρ τῆς πόλεως αἰτεῖν 
παρ᾽ αὐτῶν. » 

XXXIll. ἈἈφιχομένης δὲ τῆς πρεσόείας εἷς Ρώμην, 
ἡ βουλὴ μὲν ἐψηφίσατο Ποπλιχόλᾳ θατέρῳ τῶν ὑπά- 
τῶν πεισθεῖσα πάντα συγχωρεῖν, ὅσα ὁ Τυρρηνὸς 
ἠξίου, κάμνειν τὸν δημότην χαὶ ἄπορον ὄχλον οἷο- 
μένη τῇ σπάνει τῶν ἐπιτηδείων, χαὶ ἀγαπητῶς δέ- 
ξασθαι τὴν τοῦ πολέμου λύσιν, ἐφ᾽ οἷς ἂν γένηται δι- 
xao, Ὁ δὲ δῆμος τὰ μὲν ἄλλα τοῦ προδουλεύμα - 
τος ἐψηφίσατο κύρια εἶναι, τὴν δ᾽ ἀπόδοσιν τῶν χρη- 
μάτων oüx ἠνέσχετο, ἀλλὰ τἀναντία ἔγνω, wr ἐκ 
τῶν ἰδίων μήτ᾽ dx τῶν χοινῶν τοῖς Ταρχυνίοις μηδὲν 
ἀποδιδόναι, πρεσδευτὰς δὲ περὶ τούτων πρὸς βασιλέα 
Πορσίναν ἀποστεῖλαι, οἴτινες ἀξιώσουσιν αὐτὸν τὰ 
μὲν ὅμηρα xal τὴν χώραν παραλαθεῖν, περὶ δὲ τῶν 
χρημάτων αὐτὸν διχαστὴν γενόμενον Ταρχυνίοις τε 
καὶ Ῥωμαίοις, ὅταν ἀμφοτέρων ἀχούσῃ, xpivat τὰ 
δίκαια [δοχοῦντα μήτε χάριτι uz. ἔχθρᾳ παραχ- 
θέντα. Ἀπήεσαν οἱ Τυρρηνοὶ τὰς ἀποχρίσεις ταύ- 
τας πρὸς βασιλέα κομίζοντες, xal σὺν αὐτοῖς οἵ κα- 
τασταθέντες ὑπὸ τοῦ δήμου πρέσθεις, ἄγοντες ἐχ τῶν 
πρώτων οἰχιῶν εἴχοσι παῖδας, οὃς ἔδει περὶ τῆς πα- 
τρίδος δμηρεῦσαι, τῶν ὑπάτων πρώτων τὰ τέχνα 
ἐπιδόντων, Μάρχου μὲν Ὁ ρατίου τὸν υἱὸν, Ποπλίου 
ὃὲ Οὐαλερίου τὴν θυγατέρα γάμων ἔχουσαν ὥραν. 
᾿ἈΑφιχομένων δὲ τούτων ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, ἥσθη τε 
ὃ βασιλεὺς xal πολλὰ τοὺς ῬῬωμαίους ἐπαινέσας 
ἀνοχὰς σπένδεται πρὸς αὐτοὺς εἷς ὡρισμένον τινὰ 
ἡμερῶν ἀριθμὸν, καὶ τὴν δίκην αὐτὸς ἀναδέχεται δι- 
χάζειν. Ταρκύνιοι δ᾽ ἤχθοντο μὲν ἀπὸ μειζόνων 
ἐκπεσόντες ἐλπίδων, ἃς εἶχον ἐπὶ τῷ βασιλεῖ, χαταχ- 
θῆναι δόξαντες ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ὑπ᾽ ἐχείνου" στέργειν 
δὲ τὰ παρόντ᾽ ἠναγχάζοντο, xal τὰ διδόμενα δέχεσ- 
θαι. ᾿Ἀφιχομένων δ᾽ εἷς τὸν δρισθέντα χρόνον ix τῆς 
πόλεως τῶν ἀπολογησομένων τὴν δίχην [χαὶ] ἀπὸ 
τῆς βουλῆς τῶν πρεσδυτάτων, χαθίσας ἐπὶ τοῦ βή- 
μᾶτος 6 βασιλεὺς μετὰ τῶν φίλων xal τὸν διὸν συν- 
δικάζειν κελεύσας, ἀπέδωχεν αὐτοῖς λόγον. 

XXXIIL Ἔτι δὲ τῆς δικαιολογίας γινομένης, 
ἧκέ τις ἀπαγγάλλων τὴν φυγὴν τῶν ὁμηρευουσῶν 
παρθένων. Δεηθεῖσαι γὰρ τῶν φυλαττόντων, ἵνα 
συγχωρήσωσιν αὐταῖς λούσασθαι παραγενομέναις 
εἷς τὸν ποταμὸν, ἐπειδὴ τὸ συγχώρημ᾽ ἔλαδον ἀποσ- 
τῆναι μιχρὸν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῖς ἀνδράσιν εἰποῦ» 
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sin minus, ut, saltem quantum fieri posset, integra 
rusticorum urbanorumque predio sive a possessoribus, 
qui lis fruebantur, conferri, sive ex «rario persolvi 
mallent. Et hzc quidem pro illis.Sibi vero pro pace 
peti iussit Septem pagos, quos ita vocant; hic enim 
ager olim Etruscorum fuerat, sed Romani eum armis 
occuparant, possessoribus eiectis ; utque Romani cons- 
tanter in Etruscorum amicitia permanerent, ab illis libe- 
ros nobilissimarum familiarum pro civitate obsides 
dari. » 

XXXII. Ubi autem Romam devenissent legati, senatus 
decrevit, ex Poplicole alterius consulis sententia , om- 
nia concedere quecunque Etruscus postulabat; quia 
existimabat plebem et indigentem turbam rerum ad vi- 
ctum necessariarum inopia laborare, et lihentissime 
pacem quibuscunque conditionibus accepturam. Et po- 
pulus reliquas quidem partes senatus consulti ratas fe- 
cit; at vetuit non solum bona restitui Tarquiniis , sed 
vel minimum partem eorum, sive privatorum sive 
communium, reddi; de quorum cessione et de obsidi- 
bus missi ad Porsenam legati cum rege conferrent ; 
ut ipse iudex inter Tarquinios et Romanos constitutus 
utrisque auditis quod iustum esse videretur pronuntia- 
ret, neque gratia neque odio impulsus. Etrusci ipitur 
abierunt hiec responsa ad regem ferentes , et cum ipsis 
profecti sunt legati, qui ἃ populo fuerant decreti, ad- 
ducentes ex primariis familiis viginti pueros, quos pro 
patria obsides esse oportebat, et inter primos consulum 
liberos Marci Horatii filium et P. Valerii filiam iam nu- 
bilem. Quum autem in castra venissent, rex lwetatus 
multis laudibus Romanos extulit, et inducias cum illis 
fecil ad cerium ac prestitutum dierum numerum , il- 
liusque controversie iudicium recepit. At Tarquinii 
iniquissimo ferebant animo se magna spe frustratos, 
quam in rege ponebant; quippe qui existimarant se al) 
illo in regnum restitutum iri: verumtamen in presenti 
quem fortuna acquiescere et conditiones illas accipere 
cogebantur. Quum autem ad prestitutam diem venis- 
sent ex urbe ad caussam dicendam oratores, e senatoribus 
natu maximi, rex pro tribunali cum amicis sedens, et ha- 
bito etiam ad id iudicium filio, dicendi copiam illis fecit. 

XXXIII. Dum autem adhuc hzc caussa disceptaretur, 
venit quidam qui nuntiavit obsides virgines fugisse. 
Quum enim custodes precibus adiissent , ut se in flumine 
lavare permitterent, idque impetrassent, rogarunt, ut 
tantisper ἃ flumine recederent, donec se lavissent, et 
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σαι, ἕως ἂν ἀπολούσωνταί τε χαὶ τὰς ἐσθῆτας ἀπο- 
λάθωσιν, ἵνα μὴ γυμνὰς δρῶσιν αὐτάς" ποιησάντων 
xal τοῦτο τῶν ἀνδρῶν, παραχελευσαμένης αὐταῖς τῆς 
Κλοιλίας καὶ πρώτης χαταρχούσης, διανηξάμεναι τὸν 
ποταμὸν εἷς τὴν πόλιν ἀπῆλθον. — "Ev0a δὴ πολὺς ὃ 
Ταρχύνιος ἣν ἐπιορχίαν τε xal ἀπιστίαν τοῖς Ῥω- 
μαίοις ἐγχαλῶν, xal τὸν βασιλέα παροξύνων ὡς ἐξα- 
πατώμενον ὑπ᾽ ἀνθρώπων δολίων μηθὲν προσέχειν 
αὐτοῖς. Ἀπολογουμένου δὲ τοῦ ὑπάτου xai τὸ ἔογον 
ἐξ αὐτῶν λέγοντος γεγονέναι τῶν παρθένων, δίχα τῆς 
ἐπιταγῆς τῶν πατέρων, xoi τὸ πιστὸν οὐχ εἰς μα- 
χρὰν παρέξεσθαι λέγοντος ὑπὲρ τοῦ μηδὲν ἐξ ἐπιδου- 
λῆς ὑφ᾽ ἑαυτῶν πεπρᾶχθαι, πεισθεὶς ὁ βασιλεὺς συ- 
νεχώρησεν αὐτῷ πορευθέντι τὰς παρθένους ἀγαγεῖν 
ὡς ὑπισχνεῖτο. Οὐαλέριος μὲν δὴ τὰς παρθένους 
ἄξων ὥχετο’  Tagxóvio; δὲ χαὶ ὁ χηδεστὴς αὐτοῦ 
τῶν δικαίων ὑπεριδόντες πράγματι ἐπεδούλευσαν ἀνο- 
σίῳ, λόχον ὑποπέμψαντες εἰς τὴν ὁδὸν ἱππέων, τάς 
τε παρθένους ἁρπάσαι τὰς ἀγομένας, καὶ τὸν ὕπα- 
τὸν χαὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἐρχο- 
μένους συλλαδεῖν. ὡς ῥύσια χαθέξοντες ἀνθ᾽ ὧν 'Tag- 
χύνιον ἀφείλοντο “Ρωμαῖοι χρημάτων τὰ σώματα 
ταῦτα, xal τῆς δίχης τὸ τέλος οὐκέτι περιμενοῦντες. 
Οὐχ εἴασε δ᾽ αὐτοῖς χατὰ νοῦν χωρῆσαι τὴν ἐπι- 
ὀουλὴν τὸ δαιμόνιον, Ἐν ὅσῳ γὰρ ἐκ τοῦ Λατί- 
νων χάραχος ἐξήεσαν οἱ μέλλοντες τοῖς παραγινομέ- 
νοις ἐπιθέσθαι, φθάσας ὁ τῶν Ρωμαίων ὕπατος ἦγε 
τὰς χόρας" xal πρὸς αὐταῖς ἤδη ταῖς πύλαις τοῦ Τυρ- 
ρηνικοῦ χάραχος ὧν ὑπὸ τῶν ἐπιδιωξάντων ix. τῆς 
ἑτέρας στρατοπεδείας χαταλαμδάνεται. ἔἜΕνθα τῆς 
συμπλοχῆς αὐτῶν γενομένης, ταχεῖα τοῖς Τυρρηνοῖς 
αἴσθησις ἐγένετο, Καὶ χατὰ σπουδὴν 6 τοῦ βασιλέως 
υἱὸς ἴλην ἱππέων ἐπαγόμενος ἐῤοήθει, καὶ ἐχ τῶν 
πεζῶν οἱ προχαθήμενοι τοῦ χάραχος συνέδραμον. 
XXXIV. 'Eg' οἷς ἀγανακτῶν ὁ Πορσίνας εἰς ἐχ- 
χλησίαν τοὺς Τυρρηνοὺς συνεχάλει" xal διεξῆλθεν, 
ὡς ἐπιτρεψάντων αὐτῷ | δίκας] Ρωμαίων διχάσαι 
περὶ ὧν ἐνεχαλοῦντο ὑπὸ ᾿'Γαρχυνίου, πρὶν ἐπιτελεσ- 
θῆναι τὴν δίκην, εἰς ἱερὰ σώματα πρέσδεών τε καὶ 
ὁμήρων παρανομεῖν ἐν σπονδαῖς ἐπεχείρησαν οἵ δι- 
χαίως ὕπ᾽ αὐτῶν ἐξελαθέντες, ὅθεν "luppzvot Ῥω- 
μαίους μὲν ἀπολύουσι τῶν ἐγχλημάτων, "lapxuvio 
δὲ χαὶ Μαμιλίῳ διαλύοτται τὴν ξενίαν, χαὶ προεῖ- 
πεν αὐθημερὸν ἐκ τοῦ χάραχος ἀπιέναι. 'Γαρχύνιοι 
μὲν οὖν ἐν ἐλπίσι χρησταῖς γενόμενοι κατ᾽ ἀρχὰς, ὡς 
3| τυραννήσοντες αὖθις τῆς πόλεως Τυρρηνῶν σφίσι 
βοηθούντων, ἣ τὰ χρήματα χομιούμενοι, διὰ τὴν εἰς 
τοὺς πρέσύεις xal τὰ ὅμηρα παρανομίαν ἀμφοτέρων 
διαμαρτόντες ἀπῆλθον ἐκ τοῦ στρατοπέδου σὺν alc- 
49vn τε xat μίσει. 'O δὲ τῶν Τυρρηνῶν βασιλεὺς 
τὰ ὅμηρα τῶν Ῥωμαίων ἐπὶ τὸ βῆμα προαχθῆναι 
χελεύσας ἀποδίδωσι τῷ ὑπάτῳ, εἰπὼν ὅτι πάσης 
ὁμηρείας χρείττον᾽ ἡγεῖται τὴν πίστιν τῆς πόλεως. 
Míav δὲ παρθένον ἐκ τῶν ὁμήρων, ὑφ᾽ ἧς ἐπείσθησαν αἱ 
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vestes resumpsissent, ne se nudas viderent : quumque 
id illi fecissent, Clolie hortatu et exemplo, fluvium 
tranantes in urbem sunt reverse. Tunc Tarquinius 
vehementer in Romanos invehebatur, periurium et per- 
fidiam illis obiciens; regemque instigabat, ut, quippe 
qui ab hominibus frauduléntis deceptus esset, animum 
ad illos non adverteret. Consule autemi se purgante, 
idque facinus iniussu patrum ab ipsis virginibus patra- 
tum adseverante, et brevi se fidem facturum dicente , 
nihil ἃ se insidiose admissum; rex eius verbis adductus 
permisit ut abiret et, quemadmodum erat pollicitus, 
virgines reduceret. "Vaierius igitur virgines reducturus 
discessit. At Tarquinius eiusque gener, neglecto iure, 
nefarii facinoris consilium ceperunt, equitum turmam 
clam ad iter obsidendum mittentes, ut virgines qua 
ducebantur caperent, ipsumqne consulem et ceteros 
qui ad castra proficiscebantur comprehenderent, ut ipsi 
interea hec corpora pro pignore bonorum Tarquinio a 
Romanis ereptorum retinerent, non exspectato amplius 
iudicii fine. Sed deus non permisit ut istze insidize ip- 
&is ex sententia succederent. Dum enim ex castris La- 
tinis insidiatores, qui Romanos aggressuri erant pro- 
deunt, consul Romanus eos antevertens, virgines ad- 
Et quum iam ad ipsas Etruscorum castrorum 
portas accessisset , illi qui eum ex alteris castris inse- 
quebantur eum assequuntur. Quo in loco pugna coorta, 
statim Etrusci rem senserunt : et regis filius cum equi- 
tum turma propere suppetias tulit. peditesque qui pro 
castris stationem habebant eo concurrerunt. 

XXXIV. Quamobrem indignatus Porsena ad concio- 


duxit. 


nem Etruscos convocavit eisque declaravit , quemad- 
modum delato ad se a Romanis iudicio, el sibi commissa 
cognitione criminum, 48 ipsis Tarquinius objiciebat , 
nondum finita caussa, exules iure optimo ab ipsis expulsi 
legatorum et obsidum sacrosancta corpora, contempta 
induciarum religione, violare conati fuissent. Quare 
Etrusci Romanos criminibus obiectis liberarunt , et Tar- 
quiniis atque Mamilio hospitium renuntiarunt, eoque 
ipso die eos castris excedere iusserunt. Tarquinii igi- 
tur, qui principio bonam spem habuerant , se vel tyran- 
nidem Etruscorum opera et auxilio recepturos, vel bona 
sua recuperaturos , ob legatos et obsides contra ius vio- 
latos, utraque re frustrati ex castris cum ignominia et 
omnium odio discesserunt. Rex autem Etruscorum ob- 
sides Romanos ad tribunal produci iussit, et consuli res- 
tituil , dicens se pluris facere fidem populi Romani quam 
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λοιπαὶ διανήξασθαι τὸν ποταμὸν, ἐπαινέσας ὡς χρεῖττον 
ἔχουσαν φρόνημα τῆς τε φύσεως xal τῆς ἡλιχίας, xai 
τὴν πόλιν μαχαρίσας ἐπὶ τῷ μὴ μόνον ἄνδρας ἀγα- 
θοὺς ἐκτρέφειν, ἀλλὰ χαὶ παρθένους ἀνδράσιν ὁμοίας, 
δωρεῖται τὴν χόρην ἵππῳ πολεμιστῇ φαλάροις χεχοσ- 
μημένῳ διαπρεπέσι. Μετὰ δὲ τὴν ἐχχλησίαν τὰ 
περὶ τῆς εἰρήνης xal φιλίας ὅρκια πρὸς τοὺς πρέσδεις 
τῶν Ῥωμαίων ποιησάμενος, xal ξενίσας αὐτοὺς, 
δῶρα τῇ πόλει φέρεσθαι δίδωσι τοὺς αἰχμαλώτους 
ἅπαντας ἄνευ λύτρων συχνοὺς πάνυ ὄντας" xal τὸ 
χωρίον, ἐν ᾧ κατεστρατοπεδευκὼς ἦν κατεσχευασ- 
μένον οὐχ ὡς στρατόπεδον ἐν ξένῃ γῇ πρὸς ὀλίγον 


καιρὸν, ἀλλ᾽ ὡς πόλιν ἰδίαις τε xal δημοσίαις olxobo- — 
; hostili agro castra moverent, milites erecta tentoria re- 


μαῖς ἀποχρώντως, οὐχ ὄντος τοῖς Τυρρηνοῖς ἔθους, 
ὁπότε ἀναστρατοπεδεύοιεν ix πολεμίας, ὀρθὰς χατα- 


λείπειν τὰς χατασχευὰς, ἀλλὰ χαταχαίειν" [οὐ χατέ- 


χαυσεν, ἀλλ᾽ ἀφῆχεν οὕτω μένειν] οὐ μιχρὰν τῇ 
πόλει χαρισάμενος εἰς χρημάτων λόγον δωρεάν. 
Ἐδήλωσε δ᾽ ἢ πρᾶσις, ἣν ἐποιήσαντο μετὰ τὴν ἀπαλ- 
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omnes obsides : unam vero puellam, qua reliquis tranandi 
fluvii auctor et dux fuerat, laudans ob animos maiores 
quam sexus et setas ferret, el urbem beatam predicans, 
quod non solum viros fortes, sed etiam virgines viris 
similes produceret, hanc, inquam, puellam equo bel- 
lico insignibus phaleris ornato donavit. Post dimissam 
concionem , icto cum Romanorum legatis pacis et amici- 
tie federe, ipsisque hospitaliter acceptis, dono civitati 
reducendos dedil omnes captivos sine redemtionis pre- 
tio, quorum valde magnus erat numerus : et castra 
qua non ut in solo peregrino ad exiguum tempus , sed 
ut oppidum privatim ac publice satis ornata erant, 
quamvis mos Etruscorum hoc non ferret, ut quoties ex 


linquerent, sed urerent; tamen non cremavit, sed ita 
ut erant manere passus est, largitus urbi non parvum 


; donum, si res ad pecunic :sstimationem revocetur : 


λαγὴν τοῦ βασιλέως ol ταμίαι. Ὃ μὲν δὴ πόλεμος 
' rege gessit, et quod in extrema pericula populum Ro- 
. manum adduxerat hunc habuit finem. 


ὃ συστὰς Ῥωμαίοις πρὸς τοὺς τυράννους τε xal Ba- 
σιλέα Κλουσινῶν "Appov Πορσίναν, elc χινδύνους με- 
γάλους ἀγαγὼν τὴν πόλιν τοιούτου τέλους ἔτυχεν. 
XXXV. Ἡ δὲ τῶν Ρωμαίων βουλὴ μετὰ τὴν 
ἀπαλλαγὴν τῶν ᾿Γυρρηνῶν [συνελθοῦσα ] ἐψηφίσαντο 
Πορσίνᾳ μὲν πέμψαι θρόνον ἐλεφάντινον καὶ σχῇ- 
mwrpov καὶ στέφανον χρύσεον καὶ θριαμδιχὴν ἐσθῆτα 
ὅφ᾽ ἧς ol βασιλεῖς ἐχοσμοῦντο’ Μουχίῳ δὲ τῷ 
προελομένῳ περὶ τῆς πατρίδος ἀποθανεῖν αἰτιωτάτῳ 
δόξαντι γεγονέναι τῆς καταλύσεως τοῦ πολέμου, 
χαρίσασθαι χώραν dx τῆς δημοσίας δοθῆναι πέραν 
τοῦ Τ᾽ εδέριος ποταμοῦ, τὸν αὐτὸν τρόπον, ὅνπερ 
ὋὉρατίῳ τῷ πρὸ τῆς γεφύρας ἀγωνισαμένῳ πρότερον, 
ὅσην ἂν ἀρότρῳ περιλαδεῖν ἐν ἡμέρᾳ δύνηται μιᾷ, 
Οὗτος ὁ χῶρος ἕως τῶν xaO" ἡμᾶς χρόνων Μούχιοι 
λειμῶνες καλοῦνται. Ταῦτα μὲν τοῖς ἀνδράσι" 


Κλοιλίᾳ δὲ τῇ παρθένῳ στάσιν εἰχόνος χαλχῇς ἔδο- ᾿ 


σαν, ἣν ἀνέθεσαν ἐπὶ τῆς ἱερᾶς ὁδοῦ τῆς εἰς τὴν ἀγο- 
ρὰν φερούσης οἱ τῶν παρθένων πατέρες. Ταύτην 
ἡμεῖς μὲν οὐχέτι χειμένην εὕρομεν" ἐλέγετο δ᾽ ἐμπρή- 
σεως περὶ τὰς πλησίον οἰχίας γενομένης ἠφανίσθαι. 


Κατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν ὁ νεὼς τοῦ Καπιτωλίου 
' Hoc anno templum Iovis Capitolini absolutum est, de 


Διὸς εἰς συντέλειαν ἐξειργάσθη, περὶ οὗ τὰ κατὰ μέρος 
ἐν τῷ πρὸ τούτου δεδήλωχα λόγῳ. Τὴν δ᾽ ἀνιέρω- 
σιν αὐτοῦ xal τὴν ἐπιγραφὴν ἔλαδε Μάρχος “Ὃράτιος 
ἅτερος τῶν ὑπάτων, φθάσας τὴν παρουσίαν τοῦ 
συνάρχοντος. ᾽᾿Ἐτύγχανε δὲ κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον 
Οὐαλέριος [τῆς πόλεως προεξεληλυθὼς μετὰ δυνά- 
μεως ἐπὶ τὴν βοήθειαν τῆς χώρας. δρτι γὰρ τῶν 
ἀνθρώπων χαταλιπόντων τὰ ἐρύματα xal συνιόντων 
εἰς τοὺς ἀγροὺς, λῃστήρια πέμπων Μαμίλιος μεγάλα 
τοὺς γεωργοὺς ἔδλαπτε. Ταῦτ᾽ ἐπὶ τῆς τρίτης ὑπα- 
τείας ἐπράχθη. 

XXXVI. Ot δὲ τὸν τέταρτον ἐνιαυτὸν ἄρξαντες 


*— MÀ ÀMÀMá—— 


ipsa enim auctio , quam quaestores post regis discessum 
fecerunt, id declaravit. Bellum igitur quod populus 
Romanus cum tyronnis et Arunte Porsena Clusinorum 


XXXV. Roinanorum autem senatus, post Etruscorum 
discessum mittendam censuit Porsenee sellam eburneam,et 
sceptrum, οἱ coronam auream, et triumphalem vestem 
qua reges ornabantur : Mucio vero, qui ultro pro pa- 
tria mortem oppetere paratus erat, quod visus est belli 
finiendi caussa fuisse precipua, agrum de publico lar- 
giendum trans flumen Tiberim, eodem modo quo Ho- 
ratio, qui antea in primo pontis aditu pugnarat, quan- 
tum circumarari uno die posset : qui locus usque ad 
nostram aetatem Mucia prata appellatur. Atque hec qui- 
dem viris premia dedere : at. Cleliam virginem statua 
&nea donavere , quam virginum patres in via sacra, quae 
in comitium fert, ei erexerunt. Nos tamen non vidi- 
mus hanc adhuc exstantem et erectam : ferunt enim 
eam incendio circa proximas &des exorto absumptam. 


quo suo loco in superiore libro egi. Eius vero dedica- 
tionem et inscriptionem alter Consul, Marcus Horatius, 
ante collegte reditum occupavit; Valerius enim forte ex 
urbe cum exercitu ad agrum tuendum exierat. Quum 
enim agrestes castella reliquissent, et in agros se contu- 
lissent , Mamilius missa latronum manu agricolas valde 
infestabat. Atque hoc tertio consulatu gesta sunt. 


XXX VI. Anno autem quarto consules creati Sp. Lar- 
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ὕπατοι, Σπόριος Λάρχιος xal Tiro; Ἕ ρμίνιος ἄνευ 
πολέμου τὴν ἀρχὴν διετέλεσαν. "Eni τούτων ἼἌρρος 
ὃ Πορσίνου τοῦ Τυρρηνῶν βασιλέως υἱὸς τὴν Ἀριχη- 
νῶν πόλιν δεύτερον ἔτος ἤδη πολεμῶν ἐτελεύτησεν. 
Εὐθὺς γὰρ ἅμα τῷ γενέσθαι τὰς Ρωμαίων σπονδὰς, 
τὴν ἡμίσειαν τῆς στρατιᾶς μοῖραν παρὰ τοῦ πατρὸς 
λαῤδὼν ἐστράτευσεν ἐπὶ τοὺς Ἀρικηνοὺς, ἰδίαν χατασ- 
χευαζόμενος ἀρχὴν, χαὶ μιχροῦ δεήσας τὴν πόλιν 
ἑλεῖν, ἐλθούσης τοῖς Ἀρικηνοῖς ἐπιχουρίας ἔχ τ᾽ Ἂν- 
τίου xai Τύσκλου xai τῆς Καμπανίδος Κύμης, πα- 
ραταξάμενος ἐλάττονι δυνάμει πρὸς μείζονα, τοὺς 
μὲν ἄλλους ἐτρέψατο xal μέχρι τῆς πόλεως ἤλασεν, 
ὑπὸ δὲ Κυμαίων, οὖς ἦγεν Ἀριστόδημος ὁ Μαλαχὸς 
ἐπικαλούμενος, νικηθεὶς ἀποθνήσχει" xai ἢ στρατιὰ 
τῶν Τυρρηνῶν μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν οὐκέτι ὑπο- 
μείνασα τρέπεται πρὸς φυγήν. Πολλοὶ μὲν δὴ αὐὖ- 
τῶν διωχόμενοι ὑπὸ τῶν Κυμαίων διεφθάρησαν ἄλ-- 
λοι δὲ πλείους σκεδασθέντες ἀνὰ τὴν χώραν εἷς τοὺς 
ἀγροὺς τῶν Ρωμαίων οὐ πολὺ ἀπέχοντας χατέφυ- 
γον, ὅπλα τ᾽ ἀπολωλεχότες xat ὑπὸ τραυμάτων ἀδύ- 
γατοι ὄντες ἐπὶ τὰ προσωτέρω χωρεῖν. Οὐὖς ix τῶν 
ἀγρῶν οἱ ἹΡωμαῖοι καταχομίζοντες εἷς τὴ πόλιν ἅμά - 
ξαις τε καὶ ἀπήναις xat τοῖς ἄλλοις ὑποζυγίοις ἣμιθ- 
vitac ἐνίους, χαὶ φέροντες εἷς τὰς ἑαυτῶν οἰχίας 
τροφαῖς τε καὶ θεραπείαις χαὶ ταῖς ἄλλαις φιλανθρω- 
πίαις πολὺ τὸ συμπαθὲς ἐχούσαις ἀνελάμθδανον" ὥστε 
πολλοὺς αὐτῶν ταῖς χάρισι ταύταις ὑπαχθέντας μη- 
χέτι τῆς οἴκαδ᾽ ἀφίξεως πόθον ἔχειν, ἀλλὰ παρὰ τοῖς 
εὐεργέταις σφῶν βούλεσθαι χαταμένειν" οἷς ἔδωχεν 
ἣ βουλὴ χώραν τῆς πόλεως, ἔνθ᾽ οἰκήσεις ἔμελλον 
χατασχευάσασθαι, τὸν μεταξὺ τοῦ τε Παλατίου xat 
τοῦ Καπιτωλίου τέτταρσι μάλιστα μηχυνόμενον στα- 
δίοις αὐλῶνα " ὅθεν καὶ μέχρις ἐμοῦ Τυρρηνῶν οἴκη- 
σις ὑπὸ Ρωμαίων καλεῖται χατὰ τὴν ἐπιχώριον διά- 
λεκτον dj φέρουσα δίοδος ἀπὸ τῆς -ἀγορᾶς ἐπὶ τὸν 
μέγαν ἱππόδρομον. ᾿Ανθ᾽ ὧν εὕροντο παρὰ τοῦ βα- 
σιλέως αὐτῶν δωρεὰν οὐ τὴν ἐλαχίστου ἀξίαν καὶ 
ἐφ᾽ ἦ μάλισθ᾽ ἥσθησαν, τὴν πέραν τοῦ ποταμοῦ χώ- 
pav, ἧς ἀπέστησαν ὅτε διελύοντο τὸν πόλεμον" xal 
θυσίας ἀπέδοσαν τοῖς θεοῖς ἀπὸ χρημάτων πολλῶν. 
ἃς εὔξαντο γενόμενοι πάλιν τῶν “Ἑπτὰ πάγων χύριοι 
συντελέσειν. 

XXXVII. ᾿Ενιαυτῷ δὲ πέμτῳ μετὰ τὴν ἐχδολὴν 
τοῦ βασιλέως, ὀλυμπιὰς μὲν ἦν ἐννάτη καὶ ἑξηκοστὴ, 
ἣν ἐνίχα στάδιον ᾿Ισχόμαχος Κροτωνιάτης, ἄρχων δ᾽ 
᾿Αθήνησι τὸ δεύτερον Ἀχεστοοίδης, ὕπατοι δὲ Ρω- 
μαίων Μάρχος Οὐαλέριος ἀδελφὸς Οὐαλερίου Ποπλι- 
χόλα xal Πόπλιος Ποστόμιος 'Γούδερτος ἐπικαλού- 
μενος. ᾿Κ}πὶ τούτων ἕτερος ἐξεδέξατο “Ῥωμαίους 
πόλεμος ἐκ τῶν ἔγγιστ᾽ οἰκούντων, ὃς ἤρξατο μὲν 
ἀπὸ ληστηρίων, προὔδη δ᾽ εἰς πολλοὺς xal μεγάλους 
ἀγῶνας, ἐχώρησε μέντοι τελευτῶν εἰς διαλλαγὰς 
εὐπρεπεῖς ἐπὶ τῆς τετάρτης μετὰ τούσδε τοὺς ἄνδρας 
ὑπατείας, πάντα τὸν μεταξὺ χοόνον πολεμηθείς. 
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gius, et T. Herminius totum magistratus sui tempus 
sine bello transegerunt. His consulibus Aruns Porsenze 
Etruscorum regis filius, quum Ariciam urbem secua- 
dum iam annum oppugnaret obiit. Fodere enim cum 
Romanis percusso statim dimidiam exercitus partem 
ἃ patre accipiens , expedilionem contra Aricinos fecit , 
proprium sibi paraturus regnum : et quum parum ab- 
fuisset quin urbem caperet, quum auxilia Aricinis ab 
Antio et Tusculo et Cumis Campanorum urbe venissent, 
minoribus copiis cum maioribus acie instructa confligens, 
ceteros quidem in fugam vertit οἱ ad urbem usque com- 
polit; at ipse a Cumanis, quos Aristodemus, Malacus 
cognomine, ducebat, victus occubuit. Et Etruscorum 
exercitus post illius mortem, quum hostium impetum 
diutius sustinere non posset, fusus et fugatusest. Multi 
autem eorum in fuga a Cumanis persequentibus cz»si sunt 
ceterique vero dispersi in Romanorum agros propinquos, 
confugerunt , sine armis et vulneribus debilitati ulterius 
retrogredi invalidi ; quos Romani ex agris in urbem plaus- 
tris el carpentis οἱ aliis iumentis comportantes, semi- 
neces nonnullos , et in suas domos ferentes, cibisque et 
medicamentis et aliis humanitatis officiis magna cum 
commiseratione refecerunt : ita ut eorum multi his be- 
neficiis invitati nullo amplius desiderio domum redeundi 
tenerentur, sed apud homines bene de se meritos rema- 
nere mallent. Quibus senatus locum urbis dedit ubi 
&edes fabricarentur, convallem illam que inter Palatium 
et Capitolium, ad quatuor ferme stadiorum longitudinem 
porrigitur, unde ad mea usque tempora Tuscus vicus a 
Romanis sua lingua appellatur, qua transitur a foro ad 
Circum maximum. Pro quibus officiis rex eorum illis 
munus rependit haud parvi faciendum, illisque longe 
acceptissimum agrum Transtiberinum , quo ei cesserant 
Sacrificia itaque magno impendio 
diis persolverunt, qu: se facturos voverant , si Septem- 
pagos recuperassent. 

XXXVII. Anno autem quinto post exacios reges 
Olympias erat sexagesima nona, qua vicit in stadio 
Ischomachus Crotoniates ilerum, Athenis vero archon 
erat Acestorides ; at Romae consules creati M. Valerius, 
frater Valerii Poplicole, et Postumius, qui Tubertus 
vocabatur. His consulibus bellum aliud a finitimis 
quod 
quidem a latrociniis exortum est, progressum autem ad 
multa et magna proelia, tandem vero honestis pacis con- 
ditionibus finitum est, quarto post hos viros consulatu , 
ad quoruin usque teinpora sine ulla intermissione gestum 


quum pacem fecerunt. 


populis contra populum Romanum surrexit ; 
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Xa6íivov γάρ τινες χαταγνόντες ἀσθένειαν τῆς πόλεως 
ix τοῦ Τυρρηνικοῦ πταίσματος, ὡς οὐχέτι τὴν ἀρχαίαν 
ἀξίωσιν ἀναληψομένης, ἐπετίθεντο τοῖς εἷς τὴν χώραν 
χατιοῦσιν ἐχ τῶν ἐρυμάτων λῃστήρια χαταστησάμενοι 
xol πολλὰ τοὺς γεωργοὺς ἔῤδλαπτον. Ὑπὲρ ὧν 
ἀποστείλαντες οἱ Ρωμαῖοι πρεσδείαν, πρὶν ἐπὶ τὰ 
ὅπλα χωρῆσαι, δίκας ἤτουν xol τὸ λοιπὸν ἠξίουν 
μηδὲν εἰς τοὺς ἐργαζομένους τὴν γῆν παρανομεῖν" 
αὐθάδεις δὲ λαθόντες ἀποχρίσεις προεῖπον αὐτοῖς τὸν 
πόλεμον. Καὶ γίνεται μὲν πρῶτον ἔξοδος ἑνὸς τῶν 
ὑπάτων Οὐαλερίου σὺν ἱππεῦσι χαὶ ψιλῶν τοῖς ἀχ- 
μαιοτάτοις αἰφνίδιος ἐπὶ τοὺς ληϊζομένους τὰ χωρία, 
xal φόνος τῶν καταληφθέντων ἐν ταῖς προνομαῖς 
συχνῶν ὄντων πολὺς οἷ εἰχὸς ἀνθρώπων ἀσυντάχτων 
τε xui οὐ προησθημένων τὴν ἔφοδον. Ἑπειτα τῶν 
Σαδίνων πολλὴν ἀποστειλάντων ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατιὰν 
ὑφ᾽ ἡγεμόνι τεταγμένην ἐμπείρῳ πολέμου, Ρωμαίων 
ἑτέρα γίνεται ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔξοδος ἁπάσαις ταῖς δυνάμε- 
σιν, ἀγόντων ἀμφοτέρων τῶν ὑπάτων. Ποστόμιος 
μὲν οὖν πλησίον τῆς Ρώμης ἐν ὀρεινοῖς τόποις χα- 
τεστρατοπέδευσε, δεδιὼς μή τις ἔφοδος ix τῶν φυγάδων 
ἐπ’ αὐτὴν γένηται αἰφνίδιος Οὐαλέρος δ᾽ ἐγγὺς 
τῶν πολεμίων παρὰ ποταμὸν Ἀνίητα, ὃς Ex. πόλεως 
μὲν Τ᾿ ἰὐύρων χαθ᾽ ὑψηλοῦ πολὺς ἐκχεῖται σχοπέλον, 
φέρεται δὲ διὰ τῆς Σαδίνων τε καὶ “Ρωμαίων πεδιά- 
δος ὁρίζων τὴν ἑκατέρων χώραν, συνάπτει δὲ τὸ δεῦμα 
τῷ Τιδέρει ποταμῷ, καλὸς μὲν ὀφθῆναι, γλυχὺς δὲ 
πίνεσθαι. 

XXXVIII. 'Ex δὲ τῶν ἑτέρων τοῦ ποταμοῦ 
μερῶν fj τῶν Σαδίνων ἔχειτο παρεμδολὴ τοῦ ῥεύματος 
οὐδ᾽ αὐτὴ πολὺν ἀπέχουσα τύπον, ἐπὶ γεωλόφου τινὸς 
ἠρέμα κατακχλινοῦς, οὐ σφόδρα ἐχυροῦ. Κατ᾽ ἀρχὰς 
μὲν οὖν δὲ εὐλαδείας εἶχον ἀλλήλους ἑκάτεροι xal 
μάχης ἄρχειν διαδάντες τὸν ποταμὸν ὥχνουν, 
[Χρόνῳ δ᾽ ὕστερον οὐ κατὰ λογισμὸν xol πρό- 
γοιαν τοῦ συμφέροντος, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ὀργῆς τε xal φι- 
λονειχίας, συνάπτουσι μάχην. ὋὙδρευόμενοί [τε] 
γὰρ καὶ τοὺς ἵππους ἄγοντες ἐπὶ τὸν πότον, ἐνέθαι-- 
γον ἐπὶ πολὺ τοῦ ποταμοῦ βραχὺς δ᾽ ἔῤῥει τηνι- 
xaUra , οὕπω τοῖς χειμερινοῖς ὕδασι πληθύων, ὥστ᾽ 
ὀλίγον ὑπὲρ τοῦ γόνατος ἔχοντες αὐτὸν ἐπεραιοῦντο. 
Συμπλοχῇς δέ τινος πρῶτον ὀλίγοις πρὸς οὐ πολλοὺς 
γινομένης ἐξέδραμόν τινες ἐπιχουροῦντες τοῖς σφετέροις 
ἐξ ἑκατέρου χάραχος, ἔπειθ᾽ ἕτεροι πάλιν ἀμυνοῦντες 
τοῖς χατισχυομένοις ἐκ θατέρου. Καὶ τοτὲ μὲν οἵ 
Ῥωμαῖοι τοὺς Σαδίνους ἀνέστελλον ἀπὸ τοῦ νάμα- 
τος, τοτὲ δ᾽ οἱ Σαόῖνοι τοὺς Ρωμαίους ἐξεῖργον τοῦ 
ποταμοῦ. 
μένων, xol φιλονεικίας ἅπασιν ἐμπεσούσης, οἵα περὶ 
τὰς ἁψιμαχίας τὰς ἐχ χαιροῦ συμπεσούσας γίνεσθαι 
φιλεῖ, προθυμία τοῖς ἡγεμόσι τῶν στρατοπέδων ὁμοία 
παρέστη διαθαίνειν τὸν ποταμόν. " Eg0ncs δὲ πρῶτος 
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est. Sabini enim quidam, quum putarent rempublicam 
Romanam adverso Etruscorum bello debilitatam , pris- 
tinam dignitatem amplius recuperaturam non esse, eos 
quiex castellis in planitiem descendebant prx»donum 
incursionibus adoriebantur, et agrestes magnis affi- 
ciebant detrimentis. Quamobrem Romani, antequam 
ad arma venirent, legatos ad €os miserunt, qui ponas 
reposcerent el postularent ut in posterum ab omni vi 
et iniuria agricolis inferenda abstinerent. Qui quum 
superba respondissent, bellum eis indixerunt : et ab altero 
consule Valerio, cum equitatu et lectissimis levis ar- 
mature militibus, prima expeditio in praedones improviso 
facta est; et eorum, qui in pabulationibus deprehensi 
fuerant, quorum inagnus erat numerus, ingens cedes 
edita, ut verisimile erat, quia nullos ordines servabant 
nec hostium adventum praesenserant. Deinde misso a 
Sabinis contra eos ingenti exercitu, ductu imperatoris 
rerum bellicarum periti, Romani ex urbe iterum egressi 
cum omuibus copiis, quas ambo consulea ducebant, illis 
obviam venerunt. Ac Postumius quidem prope urbein 
in montanis locis castra posuit, veritus ne qua repentina 
incursio ab exsulibus in urbem fieret; Valerius vero 
prope hostes ad Anienen fluvium, qui ex urbe, quie 
Tibur vocatur, prieceps et cum impetu de alto saxo 
labitur, et per Sabini et Romani agri planitiem fertur, 
utramque regionem disterminans; influit autem in (lu- 
men Tiberim, aspeciu amcenus, et potu dulcis. 


XXXVIII. In altera vero fluvii parte Sabinorum castra 
erant posita, et ipsa non longo a flumine distantia, in 
colle quodam leviter declivi, nec valde munito. Primum 
igilur utrique vicissim sibi cavebant εἰ traiecto flumine 
pugne initium facere cunctabantur. Sed postea non 
ratione certa atque utilitatis consideratione moti , sed 
ira et ambitiosa vincendi cupiditate accensi, prelium 
commiserunt. Nam quidam, dum aquarentur et equos 
ad fluvium potandi gratia ducerent, longe in fluvii 
alveum provecti sunt: tunc enim non valde erat pro- 
fundus, quia hibernis imbribus nondum auctus erat 
adeo ut, quum eorum genua vix superaret, eum traji- 
cerent. Primum autem, quod pauci cum paucis fuis- 
sent cougressi, ex utroque vallo nonnulli suis suppetias 
laturi procurrerunt : deinde rursus alii suis qui ab hoste 
premebantur auxilio venerunt, et modo Romani Sa- 
binos a fluvio repellebant, modo Sabini Romanos ab 
eodem arcebant. Magna aulem cede utrinque facta, 
et multis illatis et acceptis vulneribus, quum omnium 
animos vincendi studium invasisset, quod in proeliis 
temere commissis accidere solet, ipsos quoque duces 
idem cupido fluvii trajiciendi accendit. Sed consul 
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ϑισταμένων ἐν χερσὶν ἦν. Οὐ μὴν ἐμέλλησάν γ᾽ 
οὐδ᾽ ἐκεῖνοι θέσθαι μάχην καταφρονήσει πολλῇ ἐπαρ- 
ϑέντες, ὅτι οὔτε πρὸς ἀμφοτέρους τοὺς ὑπάτους οὔτε 
πρὸς ἅπασαν τὴν Ρωμαίων δύναμιν ἔμελλον ἀγω- 
γιεῖσθαι, καὶ συρράξαντες ἐμάχοντο πᾶσαν εὐτολμίαν 
xal προθυμίαν ἀποδεικνύμενοι. 

XXXIX. Ἀγῶνος δὲ καρτεροῦ γενομένου, xal τοῦ 
δεξιοῦ τῶν ἹῬωμαίων χέρατος, ἕνθα ἦν ὁ ὕπατος 
[Ποστόμιος], ἐπιδαίνοντος τοῖς ἐναντίοις xvl προσω-- 
τέρω χωροῦντος, τοῦ δ᾽ εὐωνύμου κάμνοντος ἤδη xal 
πρὸς τῶν πολεμίων ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐξωθουμένου, 
μαθὼν τὸ γινόμενον 6 τὴν ἑτέραν τῶν Ῥωμαίων πα- 
εμδολὴν κατέχων ὕπατος ἐξῆγε τὴν στρατιάν. 
Αὐτὸς μὲν οὖν τὴν φάλαγγα τῶν πεζῶν ἐπαγόμενος 
βάδην ἠκολούθει " τὸν δὲ πρεσδευτὴν Σπόριον Λάρχιον 
τὸν ὑπατεύσαντα τῷ παρελθόντι ἐνιαυτῷ τοὺς ἱππεῖς 
ἄγοντα πέμπει κατὰ σπουδὴν, ὃς ἀπὸ ῥυτῆρος τοὺς 
ἵππους ἐλαύνων τόν τε ποταμὸν διαπεραιοῦται χω- 
λύοντος οὐδενὸς εὐπετῶς xal κατὰ τὸ δεξιὸν τῶν πο-- 
λεμίων νέρας παριππεύσας ἐνσείει πλαγίοις τοῖς 
ἱππεῦσι τῶν Σαδίνων᾽ καὶ γίνεται μέγας αὐτόθι τῶν 
ἱππέων ἀμφοτέρων συστάδην μαχομένων ἐπὶ χρόνον 
πολὺν ἀγών. Ἔν δὲ τούτῳ καὶ ὁ Ποστόμιος τοὺς 
πεζοὺς ἄγων πλησίον αὐτῶν ἐγίνετο, καὶ συρράξας 
τοῖς πεζοῖς ἀποχτείνει τε πολλοὺς μαχομένους, καὶ 
τοὺς λοιποὺς ἐξωθεῖ τῆς τάξεως. Εἰ δὲ μὴ νὺξ dné- 
λαῦεν, ἅπαντες ἂν οἱ Σαδῖνοι χυχλωθέντες ὑπὸ τῶν 
Ῥωμαίων ἱπποχρατούντων ἤδη πανσυδεὶ διεφθά- 
ρῆσαν, Νῦν δὲ τὸ σκότος τοὺς διαουγόντας ix τῆς 
μάχης ὄντας ἀνόπλους καὶ οὐ πολλοὺς ἐρρύσατο xal 
διέσωσεν ἐπὶ τὰ οἰκεῖα. Τῆς δὲ παρεμθολῆς αὐτῶν 
οἱ ὕπατοι χωρὶς ἀγῶνος ἐχράτησαν ἐχλειφθείσης ὑπὸ 
τῶν ἔνδον ἅμα τῷ θεάσασθαι τὴν τροπὴν τῶν σφε- 
τέρων- ἐξ ἧς πολλὰς ὠφελείας λαθόντες, ἃς τοῖς 
στρατιώταις ἄγειν τε καὶ φέρειν ἐπέτρεψαν, ἀπῆγον 
ἐπ᾽ οἴχου τὰς δυνάμεις, "l'óve πρῶτον ἡ πόλις ἀναλα- 
βοῦσα ἑαυτὴν ἐκ τοῦ Τυρρηνικοῦ πταίσματος εἰς τὸ 
ἐξ ἀρχῆς ἀποκατέστη φρόνημα, καὶ τῆς ἡγεμονίας 
τῶν περιοίκων ὡς πρότερον ἐθάρρησεν ἀντιποιεῖσθαι, 
καὶ ψηφίζεται κοινῇ μὲν ἀμφοτέροις τοῖς ὑπάτοις 
Οὐαλερίῳ δωρεὰν τόπον εἰς οἴκησιν ἐν τῷ κρατίστῳ 
τοῦ Παλαντίου [τόπῳ δοθῆναι, καὶ τὰς εἰς τὴν χα- 
τασχευὴν δαπάνας dx τοῦ δημοσίου χορηγεῖσθαι. 
Ταύτης τῆς οἰκίας, map! ἣν ὁ χαλκοῦς ἕστηχε ταῦρος, 
αἵ χλεισιάδες θύραι μόναι τῶν ἐν τῇ "Pier, δημοσίων 
τε καὶ ἰδιωτικῶν οἴκων εἰς τὸ ἔξω μέρος ἀνοίγονται. 

XL. Παρὰ δὲ τούτων ἐκδέχονται τῶν ἀνδρῶν τὴν 
ὕπατον ἀρχὴν Πόπλιος Οὐαλέριος ὁ κληθεὶς Ποπλι- 
κόλα τὸ τέταρτον ἄρχειν αἱρεθεὶς, καὶ Tiro; Aov- 
χρήτιος τὸ δεύτερον τῷ Οὐαλερίῳ συνάρχων. Ἐφ᾽ 
ὧν ἅπαντες οἱ Σαδῖνοι χοινὴν ποιησάμενοι τῶν mó- 
λεων ἀγορὰν ἐψηφίσαντο Ῥωμαίοις πολεμεῖν, ὡς 
λελυμένων σφίσι τῶν σπονδῶν, ἐπειδὴ βασιλεὺς Tap- 
κύνιος ἐξέπεσε τῆς ἀρχῆς, πρὸς ὃν ἐποιήσαντο τοὺς 
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truerent, adorsus est. Verumtamen ne illi quidera 
prelium committere sunt conctati, hoste contempto, et 
spe elali, quod neque cum ambobus consulibus neque 
Cum omnibus Romanorum copiis essent dimicaturi - 
quare cum impetu irruentes pugnarunt audaciam et ala- 
critatem exhibentes. 

XXXIX. Commisso autem. acri prelio, quum dextrum 
Romanorum cornu, ubi erat consul Valerius, hostes 
graviter urgeret, et ulterius progrederetur, at sinistrum 
lam laboraret, εἰ ab hostibus ad fluvium pelleretur, 
consul qui altera castra tenebat, re cognita, eduxit 
exercilum. Ac ipse quidem peditum aciem ducens 
pedetentim sequebatur. Spurium vero Largium legatum, 
qui superiore anno consulatum gesserat, cum equitatn 
veleriter preemisit; qui effusis babenis equitans flomen 
mullo prohibente facile traiecit, et dextrum hostium 
cornu cireum equilans, in transversum equitatus Sabini 
latus impressionem fecit : atque ibi inter utrorumque 
equites comminus pugnantes acriter diuque dimicatum 
est. Interea et Postumius, cum peditibus supervenit 
facoque in peditalum Sabinorum impetu multos occi- 
dit, οἱ reliquos fudit ac fugavit. Et,nisi nox interve- 
nisset, omnes Sabinia Romanis equitatu superioribus 
circumdati ad internecionem deleti fuissent. Iam vero 
ipse tenebrz hostes paucos, qui inermes ex prelio dif- 
fugerant servarunt, effeceruntque ut incolumes ad suos 
redirent. Consules vero eorum castris sine allo certa- 
mine sunt politi quae a presidiariis, simulatque suos in 
fugam versos viderunt, deserta sunt ibique parta in- 
genti praeda, quam militibus diripiendam concesserunt , 
copias doroum reduxerunt. Tunc primum populus Ro- 
manus ex clade ab Etruscis accepta vires collegit et 
pristinos resumpsit spiritus atque finitimorum populorum 
imperium ut antea ausus est sibi vindicare : decrevit 
itaque ut simul ambo consules triumpharent, et ut 
alteri eorum, Valerio, area ad sdificandum in pres- 
tantissima palati parte privatim dono daretur, utque 
εἰ ex aerario sumptus ad id adificium suppeditarentur. 
Huius domus, ad quam stat taurus zereus, valve solie, 
praler morem omnium Romanorum zdium tam pu- 
blicarum quam privatarum, in viam publicam ape- 
riuntur. 

XL. Post hos in consulatu succedunt P. Valerius Po- 


plicola quartum Cos. et T. Lucretius iterum Valerii 


collega. 
concilii sententia bellum Romanis inferre decreverunt, 


His consulibus omnes Sabini ex communi 


quasi rupla essent faxdera, ex quo rex Tarquinius regno 
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ὅρκους πεισθέντες ὑπὸ Σέξτου, θατέρου τῶν Τ' αρ- 
χυνίου παίδων, ὃς αὐτοὺς ἰδίᾳ θεραπεύων καὶ λιπαρῶν 
τοὺς δυνατοὺς ἐξ ἑχάστης πόλεως ἐξεπολέμωσε χοινῇ 
[πρὸς] πάντας, xal προσηγάγετο δύο πόλεις, Φιδή- 
νην xal Καμερίαν, Ρωμαίων μὲν ἀποστήσας, ἐκεί- 
νοις δὲ συμμαχεῖν πείσας" ἀνθ᾽ ὧν αὐτὸν αἱροῦνται 
στρατηγὸν αὐτοκράτορα χαὶ δυνάμεις ἐπιτρέπουσιν 
ἐξ ἁπάσης πόλεως χαταγράφειν, ὡς ἐν τῇ προτέρα 
μάχῃ δὶ ἀσθένειαν δυνάμεως καὶ στρατηγοῦ μωρίαν 
σφαλέντες. Οἱ μὲν δὴ περὶ ταῦτ᾽ Xoav τύχη δέ τις 
ἐξισῶσαι βουλομένη ταῖς βλάῤαις τῶν Ρωμαίων τὰς 
ὠφελείας ἀντὶ τῶν χαταλιπόντων αὐτοὺς συμμάχων 
ἑτέραν οὐχ ἠλπισμένην dx τῶν πολεμίων βοήθειαν 
προσέθηχε τοιάνδε, Ἄνήρ τις Ex τοῦ Σαδίνων ἔθνους 
πόλιν οἰκῶν 'Ῥήγιλλον, εὐγενὴς xal χρήμασι δυνα- 
τὸς, Τίτος Κλαύδιος, αὐτομολεῖ πρὸς αὐτοὺς συγ- 
γένειάν τε μεγάλην ἐπαγόμενος xal φίλους xol πε- 
λάτας συχνοὺς αὐτοῖς μεταναστάντας ἐφεστίοις οὐχ 
ἐλάττους πεντακισχιλίων τοὺς ὅπλα φέρειν δυναμένους. 
Ἡ δὲ καταλαδοῦσα αὐτὸν ἀνάγχη μετενέγχασθαι τὴν 
οἴχησιν εἷς Ρώμην τοιαύτη λέγεται γενέσθαι. Οἱ 
δυναστεύοντες ἐν ταῖς ἐπιφανεστάταις πόλεσιν ἀλλο- 
τρίως ἔχοντες πρὸς τὸν ἄνδρα τῆς εἰς τὰ χοινὰ φιλο- 
τιμίας εἰς δίκην αὐτὸν ὑπῆγον αἰτιασάμενοι προδο- 
σίαν, ὅτι τὸν χατὰ Ρωμαίων πόλεμον ἐχφέρειν οὐχ 
ἦν πρόθυμος, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ χοινῷ μόνος ἀντέλεγε 
τοῖς ἀξιοῦσι τὰς σπονδὰς λελῦσθαι, xal τοὺς ξαυτοῦ 
πολίτας οὐχ εἴα κύρια εἶναι τὰ δόξαντα τοῖς ἄλλοις 
ἡγεῖσθαι, Ταύτην ὀρρωδῶν τὴν δίκην" ἔδει γὰρ 
αὐτὴν ὑπὸ τῶν ἄλλων διχασθῆναι πόλεων ἀναλαδὼν 
τὰ χρήματα xal τοὺς φίλους τοῖς Ρωμαίοις προστί- 
θεται [πολίταις ), ῥοπήν τ᾽ οὐ μιχρὰν εἷς τὰ πράγματα 
παρέσχε xai τοῦ χατορθωθῆναι τόνδε τὸν πόλεμον 
ἁπάντων ἔδοξεν αἰτιώτατος γενέσθαι" ἀνθ᾽ ὧν $ βουλὴ 
xal ὃ δῆμος sl; τε τοὺς πατρικίους αὐτὸν ἐνέγραψε, 
καὶ τῆς πόλεως μοῖραν εἴασεν ὅσην ἐδούλετο λαβεῖν 
εἰς κατασκευὴν οἰχιῶν" χώραν τ᾿ αὐτῷ προσέθηκεν 
ἐκ τῆς δημοσίας τὴν μεταξὺ Φιδήνης χαὶ Πιχετίας, 
ὡς ἔχοι διανεῖμαι χλήρους ἅπασι τοῖς περὶ αὐτόν - 
ἀφ᾽ ὧν xai φυλή τις ἐγένετο σὺν χρόνῳ Κλαυδία 
χαλουμένη, xal μέχρις ἐμοῦ διέμεινε ταὐτὸ φυλάτ-- 
τουσα ὄνομα. 

XLI. ᾿Επεὶ δὲ παρεσκεύαστο πάντ᾽ ἀμφοτέροις, 
πρῶτον μὲ, ἐξῆγον οἱ Σαδῖνοι τὰς δυνάμεις, xal 
ποιοῦνται δύο παρεμθολὰς, μίαν μὲν ὕπαιθρον οὐ 
πρόσω Φιδήνης, ἑτέραν δ᾽ ἐν αὐτῇ Φιδήνη,, φυλαχῇς 
τε τῶν ἔνδον ἕνεχα χαὶ καταφυγῆς τῶν ἔξω στρατο- 
πεδευόντων, ἄν τι γένηται πταῖσμα περὶ αὐτούς, 
"Enti οἱ τῶν “Ρωμαίων ὕπατοι μαθόντες τὴν τῶν 
Σαθίνων ἐπὶ σφᾶς ἔλασιν, καὶ αὐτοὶ πάντας ἄγοντες 
τοὺς ἐν ἀχμῇ στρατοπεδεύονται χωρὶς ἀλλήλων, 
Οὐαλέριος μὲν ἀγχοῦ τῆς ὑπαίθρου τῶν Za6lvov 
παρεμθολῆς, Λουχρήτιος δ᾽ ὀλίγον ἄπωθεν ἐπ᾽ ὄχθου 
τινὸς, ὅθεν ἦν ὃ ἕτερος χάραξ χαταφανήςς. Ἡ μὲν 
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cerant; persuasi a Sexto altero Tarquinii filio qui , 
uniusque civitatis primores privatis officiis sibi con- 
cilians et suppliciter orans ; Omnes eorum animos | 
ad bellum instigavit, duosque populos Fidenates eti 
Camerinos ad defectionem a Romanis faciendam im- 
pulit, illisque ut ad suas partes transirent persua- 
Sif. Quapropter imperatorem eum crearunt, eique 
ex omnibus civitatibus copias conscribere permíise- 

runt, quasi in superiore prelio ob copiarum pau- 
citatem et ducis stultitiam cladem accepissent. Illi 

igitur in his erant occupati. Fortuna vero quadam, 

detrimenta Romanorum commodis ex&quare | volens, 

pro sociis, ἃ quibus fuerant deserti, ex ipsis hostibus 
aliud non speratum auxilium illis addidit. Vir enim 
quidam Sabinz gentis, qui Regillum urbem incolebat, 
nobilis et opulentus, nomine T. Claudius, ad eos trans- 
fugit, cum magna cognatorum et amicorum et clien- 
tium manu, qui cum ipsis familiis integris inde migra- 
runt; inter quos erant circiter quinque millia eorum 
qui per zetatem arma ferre poterant. Necessitas autem. 
qua illum coégit Romam sedes transferre , talis fuisse 
fertur. Principes nobilissimorum populorum , quum ei 
essent infensi ob eius in republicae ambitionem, reum 
fecerunt proditionis, quod parum propensus esset ad 
bellum inferendum, quinetiam solus in communi con- 
cilio adversaretur iis qui federa rupta censebant, suosque 
Cives non sineret ea rata facere quae reliquis placuissent, 
Ille hoc iudicium formidans (in alieno enim foro eius 
caussz cognilio futara erat) cum pecunia sua et amicis ad 
populum Romanum migravit, seque ei adiunxit : suoque 
adventu rebus Romanis non parvam accessionem attulit 
eiusque belli feliciter confecti preecipuus auctor omni- 
bus visus est. Quapropter senatus populusque Ro- 
manus eum in ordinem patriciorum adscripsit eique 
urbis partem quam vellet ad «edificandum concessit 
agrumque de publico, qui est inter Fidenas et Picentiam 
addidit, ut suis omnibus agrum viritim dividere posset : 

unde etiam mox facta est quzdam tribus Claudia, quae 

ad mea usque tempora hoc nomen retinebat. 

XLI. Rebus autem omnibus ad bellum utrimque pa- 
ratis, Sabini priores copias eduxerunt, et castra bina 
fecerunt, altera non longe a Fidenis sub dio, altera in 
ipsis Fidenis; tum ut oppidanis essent presidio, tum 
etiam ut ii qui castra sub dio habebant, si quam cladem 
accepissent , refugium paratum haberent. Deinde Ro- 
mani consules postquam cognoverunt Sabinos cum 
infesto exercitu appropinquare , ipsi quoque cum omni- 
bus militaris etatis hominibus profecti bina castra se- 
paratim fecerunt; Valerius quidem prope Sabinorum 
castra, que sub dio erant, Lucretius non procul alb 
eodem loco, in quodam colle, unde collegse castra cons- 
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οὖν τῶν Ῥωμαίων ὁπόληψις ἦν, ὡς ἑνὶ ἀγῶνι φανερῷ 
τοῦ πολέμου ταχεῖαν ἕξοντος τὴν χρίσιν [ συμθαλεῖν 
τοῖς πολεμίοις αὐτίχα ]: 6 δὲ τῶν Σαβίνων στρατη- 
49« ὀρρωδῶν ix τοῦ φανεροῦ συμφέρεσθαι πρὸς 
εὐτολμίαν τε χαὶ χαρτερίαν ἀνθρώπων ἅπαντα τὰ 
δεινὰ ὑπομένειν ἑτοίλων., νύχτωρ ἐπιχειρεῖν αὐτοῖς 
ἔγνω" χαὶ παρασχευασάμενος τάφρου τε χώσει καὶ 
γάραχος ἐπιδάσει ἃ πρόσφορ᾽ εἶναι ἔμελλεν, ἐπειδὴ 
πάντ᾽ ἐγένετο τὰ πρὸς τὸν ἀγῶν᾽ εὐτρεπῇ, μετὰ τὸν 
πρῶτον ὕπνον ἀναστήσας τὸ χράτιστον τοῦ στρατοῦ 
μέρος ἄξειν ἐπὶ τὸ τῶν Ρωμαίων ἔμελλεν ἔρυμα. 
Τοῖς τ᾽ ἐν Φιδήνη κατεστρατοπεδευχόσι παρήγγειλεν, 
ἐπειδὰν ἐξελνλυθότας αἴσθωνται τοὺς σφετέρους ἐξιέναι 
χαὶ αὐτοὺς ἐχ τῆς πόλεως κούφη ἐσταλμένους δπλίσει. 
“ἔπειτα λοχήσαντας ἐν χωρίοις ἐπιτηδείοις ἐχέλευσεν, 
εἴ τινες ἐπίχουροι τοῖς περὶ τὸν Οὐαλέριον ἐχ τῆς 
ἑτέρας στρατιᾶς ἐπίοιεν, ἀναστάντας xal χατὰ νώτου 
γενομένους σὺν βοῇ τε xal πατάγῳ πολλῷ χωρεῖν ἐπ᾿ 
αὐτούς. Ὃ μὲν δὴ Σέξτος ταῦτα βουλευσάμενος 
xal τοῖς λοχαγοῖς φράσας, ἐπειδὴ κἀκείνοις ἦν βουλο- 
μένοις, περιέμεινε τὸν χαιρόν. Αὐτόμολος δέ τις 
ἐλθὼν εἰς τὸν χάραχα τῶν Ρωμαίων μηνύει τὴν 
διάνοιαν αὐτοῦ πρὸς τὸν ὕπατον. Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ 
τῶν ἱππέων τινὲς ἦχον ἄγοντες αἰχμαλώτους τῶν 
Σαδίνων, οὖς ἐπὶ ξυλισμὸν ἐξεληλυθότας συνέλαθον. 
Οὗτοι χωρὶς ἀλλήλων ἀναχρινόμενοι τί παρασ- 
χευάζεται πράττειν σφῶν ὃ στρατηγὸς, λέγουσιν ὅτι 
χλίμαχας τεχταίνεται xal διαθάθρας" ὅπου δ᾽ αὐταῖς 
xal ὁπότε μέλλοι χρῆσθαι, οὐχ ἔφησαν εἰδέναι. 
Ταῦτα μαθὼν ὁ Οὐαλέριος, ἀποστέλλει τὸν πρεσ- 
βευτὴν Λάρχιον εἰς τὸν τερον γάραχα, τήν τε διά- 
νοιᾶν τῶν πολεμίων ἀπαγγελοῦντα τῷ κατέχοντι τὴν 
παρεμβολὴν ἐκείνην Λουχρητίῳ καὶ τίνα χρὴ τρόπον 
ἐπιχειρεῖν τοῖς πολεμίοις ὑποθησόμενον. Αὐτὸς δὲ 
τοὺς ταξιάρχους xai λοχαγοὺς καλέσας, xal φράσας 
ὅσα τοῦ τ᾽ αὐτουόλου xal τῶν αἰχμαλώτων ἤχουσε, 
καὶ παρακαλέσας ἄνδρας ἀγαθοὺς εἶναι καιρὸν εἰλη- 
φέναι νουίσαντας εὐχῆς ἄξιον, ἐν ᾧ δίκας λήψονται 
παρὰ τῶν ἐχθρῶν καλὰς d τε δέοι πράττειν ἑχάστοις 
ὑποθέμενος χαὶ τὸ σύνθημα δοὺς, ἀπέλυσεν ἐπὶ τὰς 
τάξεις. 

ΧΙ]. Οὕπω μέσαι νύχτες ἦσαν καὶ δ τῶν Σα- 
θδίνων ἡγεμὼν ἀναστήσας τοῦ στρατοῦ τὸ χράτιστον 
μέρος ἦγεν ἐπὶ τὸν χάρακα, σιωπᾶν ἅπασι παραγγεί- 
λας καὶ μὴ ποιεῖν ψόφον τῶν ὅπλων, ἵνα μὴ γνοῖεν 
ἥχοντας αὐτοὺς οἵ πολέμιοι, πρὶν ἐπὶ τῷ ἐρύματι 
γένωνται. Ὡς δὲ πλησίον ἐγένοντο τοῦ γάραχος οἵ 
πρῶτοι πορευόμενοι καὶ οὔτε φέγγη λαμπτήρων ἑώρων 
οὔτε φωνὰς quÀxxov κατήχουον, πολλὴν μωρίαν 
τῶν Ῥωμαίων καταγνόντες ὡς ἀφειχότων ἐρήμους 
τὰς φυλακὰς xal ἐντὸς toU, χάραχος χαθευδόντων, 
ἐνεπίμπλασαν ὕλης τὰς τάφρους χατὰ πολλὰ μέρη 
xal διέθαινον οὐδενός σφισιν ἐμποδὼν γινομένου. 
Περιεκάθηντο δὲ μεταξὺ τῶν τάφρων xal τῶν πε- 
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piciebantur. Romani quidem statim cum hoste confli- 
gendum censebant, quod aperto prolio de belli exitu 
iudicium celeriter factum iri sperabant : at Sabinorum 
imperator, metuens aperte signa conferre cum hoste 
audaci et potente et quivis pericula subire parato noctu 
aggredi statuit; paralisque rebus ad complendas fossas 
et vallum transcendendum necessariis, quum omnia ad 
certamen iam essent parata, post primum somnum ex- 
citatam tolius exercitus prwstantissimam partem ad 
Romanorum munitiones erat ducturus. Quare illis qui 
Fidenis castra habebant denuntiavit, ut ubi suos egres- 
sos sensissent, ipsi quoque ex urbe leviter armati 
exissent; iussitque eos, per opportuna loca insidiis col- 
locatis, si qui ex alteris castris Valerio suppetias laturi 
contra 886 venirent, ex insidiis surgere, et a tergo eos 
cum ingenti clamore οἱ strepitu invadere. Sextus igitur 
hiec in animo habens, consiliumque centurionibus ape- 
riens, postquam illi quoque probarant, temporis oppor- 
tunilatem exspectabat. Sed quidam transfuga, pro- 
fectus ad vallum Romanorum, consuli eius consilium 
aperuit. Nec multo post equitum nonnulli Sabinos 
caplivos adduxerunt, quos ad lignationem egressos com- 
prehenderant. Hi separatim interrogati quid ipsorum 
imperator facere pararet, responderunt scalas et pontes 
ab eo fabricari : sed ubi et quando ipsis essel usurus se 
ignorare dixerunt. His rebus cognitis, Valerius Lar- 
tium legatum in altera castra mittit , qui hostium con- 
silia indicaret Lucretio, qui illis castris praeerat, atque 
eum admonere quo modo hostes essent adoriendi. 
Ipse vero tribunos et centuriones convocans , expositis 
iis que ex transfuga et captivis audierat, adhortatus 
est eos ut viri fortes essent, οἱ existimarent se occa- 
sionem summopere optandam nacios, qua egregias de 
inimicis poenas sumerent; tum quid faciendum esset 
admonens tessera dala, in suos ordines eos dimisit. 
XLII. Nondum autem erat media nox cum dux Sabi- 
norum validissimam copiarum partem ad Romanorum 
vallum duxit, indicto omnibus silentio, iussisque nullum 
armorum strepitum facere, ne hostes adventum senti- 
rent, antequam ad ipsa castra ventum esset. Postquam 
autem illi qui presibant accesserunt ad castra, neque 
ullum splendorem ignium viderunt, neque voces vigi- 
lum audierunt, Romanorum stultitiam contemnentes, 
quasi castra incustodita reliquissent et intra vallum 
dormirent, fossas materia variis in parlibus compleve- 
runt, et nullo impediente eas transiverunt. Romani 
euim in cohortes divisi et inter fossas et vallum consi- 
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ρισταυρωμάτων οἱ Ρωμαῖοι xarà σπείρας, ἀφανεῖς 
διὰ τὸ σχότος, καὶ τοὺς διχδαίνοντας αὐτῶν, ὅτε γέ- 
νοῖντοὸ ἐν χερσὶν ἐφόνευον. Μέχρι μὲν οὖν τινος 
ἐλάνθανε τοὺς ὑστέρους προσιόντας ὃ τῶν προηγου- 
μένων ὄλεθρος: ἐπεὶ δὲ φῶς ἐγένετο σελήνης ἀνισ- 
χούσης, οἱ πλησιάζοντες τῇ τάφρῳ σωρούς τε δρῶντες 
τῶν οἰχείων νεχρῶν παρ᾽ αὐτῇ χαὶ στίφη πολεμίων 
χαρτερὰ ὁμόσε χωροῦντα, ῥίψαντες τὰ ὅπλα τρέπον- 
ται πρὸς φυγήν. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι μέγα ἀναθοή- 
σαντες * ἦν δὲ τοῦτο τὸ σύνθημα τοῖς ἐπὶ τῆς ἑτέρας 
παρεμθολῇς " ἐχτρέχουσιν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἅπαντες ἀθρόοι. 
Καὶ ὃ Λουχρήτιος ὡς ἤχουσε τῆς χραυγῆς, τοὺς ἴπ- 
πεῖς προαποστείλας διερευνησομένους μή τις ἐγχά- 
θηται πολεμίων λόχος, ὀλίγον ὕστερον ἠχολούθει τοὺς 
ἀχμαιοτάτους τῶν πεζῶν ἐπαγόμενος. Καὶ χατὰ τὸν 
αὐτὸν χρόνον οἵ θ᾽ ἱππεῖς τοῖς ἐκ τῆς Φιδήνης λοχῶσι 
περιτυχόντες τρέπουσιν εἷς φυγὴν, xal ot πεζοὶ τοὺς 
ἐπὶ τὴν παρεμδολὴν σφῶν ἀφιχομένους χτείνοντες 
ἐδίωχον οὔθ᾽ ὅπλα οὔτε χόσμον σώζοντας. ᾿Εν ταύ- 
ταις ταῖς μάχαις Za6(wov τε xal τῶν συμμάχων 
ἀπέθανον μὲν ἀμφὶ τοὺς μυρίους καὶ τρισχιλίους καὶ 
πενταχοσίους, αἰχμάλωτοι δ᾽ ἐλήφθησαν τετραχισχίς 
λιοι καὶ διακόσιοι" xal 6 μὲν χάραξ αὐθημερὸν ἑάλω. 

XLIII. Ἡ δὲ Φιδήνη πολιορχηθεῖσα οὐ πολλαῖς 
ἡμέραις, καθ᾽ ὃ μάλιστα δυσάλωτος εἶναι μέρος ἐδόκει 
xxi ὑπ᾽ ὀλίγων ἐφυλάσσετο, χατὰ τοῦτ᾽ ἐλήφθη. 
Οὐ μὲν ἀνδραποδισμοῦ γ᾽ ἢ χατασχαφῆς ἐπειράθη, 
ἀποχρῶσα γὰρ ἐφάνη ζημία τοῖς ὑπάτοις πόλεως 
ὁμοεθνοῦς ἁμαρτούσης ἁρπαγὴ χρημάτων τε xal ἀν- 
δραπόδων χαὶ ὃ τῶν χατὰ τὴν μάχην ἀπολομένων 
ὄλεθρος * τοῦ δὲ μὴ προχείρως ἔτι τοὺς ἑαλωχότας ἐπὶ 
τὰ ὅπλα χωρῆσαι φυλαχὴ γενήσεσθαι μετρία χαὶ 
συνήθης Ρωμαίοις, f, τῶν αἰτίων τῆς ἀποστάσεως 
κόλασις. Συγχαλέσαντες δὴ Φιδηναίων τοὺς ἁλόντας 
εἰς τὴν ἀγορὰν, xal πολλὰ τῆς ἀνοίας αὐτῶν χατη- 
γορήσαντες, ἀξίους τ᾽ εἶναι φήσαντες ἅπαντας ἡδηδὸν 
ἀπολωλέναι μήτε ταῖς εὐεργεσίαις χάριν εἰδότας μήτε 
τοῖς καχοῖς σωφρονιζομένους, δάῤδοις αἰχισάμενοι 
τοὺς ἐπιφανεστάτους πάντων ὁρώντων ἀπέχτειναν" 
τοὺς δὲ λοιποὺς εἴασαν οἰχεῖν ὡς πρότερον ᾧκουν, 
φρουροὺς συγχατοιχίσαντες αὐτοῖς ὅσους Éxpwsv f 
βουλὴ, xal τῆς χώρας ἀφελόμενοί τινα μοῖραν τοῖς 
φρουροῖς ἔδωχαν. Ταῦτα διαπραξάμενοι, τὴν δύνα- 
μιν ἀπῆγον ἐκ τῶν πολεμίων, καὶ τὸν ὑπὸ τῆς βουλῆς 
ψηφισθέντα θρίαμδον χατήγαγον. [Ταῦτα μὲν ἐπὶ 
τῆς τούτων δὁπατείας ἐπράχθη. 

XLIV. Ποπλίου δὲ Ποστομίου τοῦ χαλουμένου 
Τουδέρτου τὸ δεύτερον ἄρχειν αἱρεθέντος, xai 
Ἀγρίππα Νενηνίου τοῦ λεγομένου Λανάτου, τρίτη 
γίνεται Σαδίνων εἰσθολὴ μείζονι στρατιᾷ, πρὶν αἷσ-- 
θέσθαι Ρωμαίους αὐτῶν τὴν ἔξοδον, xai μέχρι τοῦ 
τείχους τῆς Ρώμης ἔλασις" ἐν ἧ πολὺς ἐγένετο "Po- 
μαίων φόνος, οὗ μόνον τῶν γεωργῶν, οἷς οὐδὲν προσ- 
δεχομένοις αἰφνιδίως ἐπέστη τὸ δεινὸν, πρὶν εἰς τὰ 
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dentes ob tenebras cerni non poterant, hostesque qui ibi 
transibant , quum inipsorum manus veniebant, trucida- 
bant. Aliquandiu igitur ii, qui succedebant, ignorarunt 
cedem suorum, qui pracesserant : sed quum luna 
orientis lux apparuisset, qui ad fossam appropinquabant, 
acervos cadaverum in ea conspicientes, et validos hos- 
tium globos impetum in se facientes, armis abiectis 
terga verterunt. At Romani sublato ingenti clamore 
(hoc enim signum fuerat illis qui in alteris erat castris) 
omnes in eos conferti procurrunt. Tum Lucretius, au- 
dito clamore, praemisso equitatu, qui exploraret ne qui 
hostes in insidiis delitescerent, interposito modico 
intervallo, cum lectissimis quibusque peditibus eum se- 
quebatur. Et eodem tempore et equitatus insidiatores, 
qui Fidenis missi fuerant , in fugam vertit; et peditatus 
eos qui ad sua castra venerant codens persequebatur, 
neque arma neque ordinem servantes. In his proeliis 
ex Sabinis eorumque sociis ceciderunt circiter tredecim 
millia et quingenti, capta vero quatuor millia et ducenti 
eodemque die castra capta. 

XLIII. Fidenc vero, post paucorum dierum oppu- 
gnationem, a qua parte inexpugnabiles esse videbantur, 
et a paucis custodiebantur, ab ea capte sunt : verum- 
tamen neque cives in servitutem redacti , neque urbs 
ipsa diruta, et pauci occisi postquam urbs capta est. 
Bonorum enim et mapncipiorum direptione , et clade 
eorum qui in pugna casi sunt, salis poenarum consu- 
libus dedisse videbatur urbs affinitate gentis coniuncta. 
Sed ne in posterum capti temere rebellarent, satis fore 
existimarunt si moderata cautio adhiberetur, et in de- 
fectionis auctores more Romano animadverteretur. 
Itaque convocatis in forum Fidenatibus qui capti fue- 
rant, multisque in eorum amentiam invecti , dignosque 
esse dicentes, ut omnes cum ipsis pueris internecione 
delerentur, quippe qui neque beneficiorum acceptorum 
caussa gratiam sibi haberent, neque ipsis calamitatibus 
corrigi possent, nobilissimos quosque, omnibus inspec- 
tantibus, virgis cssos securi percusserunt : reliquis 
vero permiserunt ut in urbe habitarent , ut antea, collo- 
cato ibi presidio, quod senatus decreverat ; et agri 
partem illis ademptam preesidiariis dederunt. His rebus 
gestis copias ex hoslili agro reduxerunt, et ex senatus- 
consulto triumpharunt. Atque hoc quidem in istorum 
consulatu sunt gesta. 

XLIV. Publio autem Postumio Tuberto iterum et 
Agrippa Menenio Lanato consulibus , Sabini tertiam cum 
maiori exercitu in agrum Romanorum irruptionem fece- 
runt, antequam Romani eorum expeditionem sentirent, 
et usque ad ipsa urbis moenia accesserunt. lbi magna 
Romanorum cades edita, non solum ipsorum rustico- 
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φρούρια τὰ πλησίον ἑκάστους χαταφυγεῖν, ἀλλὰ xal 
τῶν χατὰ πόλιν τηνιχαῦτα διατριόόντων. ὋὉ γὰρ 
ἕτερος τῶν ὑπάτων Ποστόμιος οὐχ ἀνεχτὴν εἶναι τὴν 
ὕόδριν τῶν πολεμίων ἡγησάμενος ἐξεδοήθει χατὰ 
σπουδὴν, τοὺς ἐπιτυγχάνοντας ἄγων προχειρότερον 
μᾶλλον ἢ φρονιμώτερον. Οὖς ἰδόντες ol. Σαθδῖνοι σὺν 
πολλῇ καταφρονήσει γωροῦντας ἐπὶ σφᾶς ἀσυντάχτους 
τε χαὶ διεσπασμένους ἀπ᾽ ἀλλήλων, ἔτι μᾶλλον αὐξῆσαι 
τὸ χαταφρονοῦν αὐτῶν βουλόμενοι θᾶττον 3j βάδην 
ἀνεχώρουν, ὡς δὴ φεύγοντες ὀπίσω, ἕως εἰς δρυμοὺς 
ἀφίχοντο βαθεῖς, ἔνθ᾽ ὁ λοιπὸς αὐτῶν στρατὸς ὅπε- 
χάθητο᾽ ἔπειθ᾽ ὑποστρέψαντες ἐχώρουν τοῖς διώχουσιν 
δμόσε, καὶ οἱ ἐχ τοῦ δρυμοῦ μέγα ἀλαλάξαντες ἵεντο 
ἐπ᾽ αὐτούς. ᾿Ασυντάχτοις δ᾽ ἀνθρώποις καὶ τεταραγ- 
μένοις xal ὑπὸ τοῦ δρόμου συγχεχομμένοις τὰ πνεύ- 
ματα πολλοὶ καὶ σὺν χόσμῳ ἐπελθόντες χαταδαλ- 
λουσί τε τοὺς ὁμόσε χωροῦντας, χαὶ τοὺς λοιποὺς εἷς 
φυγὴν δρμήσαντας ὑποτεμόμενοι τὰς εἰς τὴν πόλιν 
φερούσας ὁδοὺς εἰς ὀρεινήν τινα χαταχλείουσι ῥάχιν 
ἔρημον. Θέμενοι δὲ πλησίον αὐτῶν τὰ ὅπλα" νὺξ 
γὰρ ἤδη χατελάμδανε" φυλακὰς ἐποιοῦντο δὶ ὅλης 
νυχτὸς, ἵνα μὴ λάθοιεν σφᾶς ἀποδράντες. Ὡς δ᾽ εἰς 
τὴν Ῥώμην τὸ πάθος ἀπηγγέλθη, ταραχή v ἦν 
πολλὴ xal δρόμος ἐπὶ τὰ τείχη xal δέος ἁπάντων, 
μὴ διὰ νυχτὸς εἰς τὴν πόλιν ἔλθοιεν οἱ πολέμιοι τῷ 
χατορθώματι ἐπαρθέντες, τῶν τ᾽ ἀπολωλότων eixtoc 
xal τῶν περιλειπομένων ἕλεος ὡς ἀναρπασθησομένων 
αὐτίχα μάλα δἰ ἀπορίαν τῶν ἀναγχαίων, εἰ μή τις 
αὐτοῖς ἐπιχουρία ταχεῖα ἔλθοι. ᾿Εχείνην μὲν οὖν τὴν 
γύχτα πονήρας ἔχοντες τὰς ψυχὰς ἄγρυπνοι διῆγον᾽ 
τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρα πάντας τοὺς ἐν ἀχμῇ καθοπλίσας 
ἅτερος τῶν ὑπάτων Μενήνιος ἦγεν ἐπικούρους τοῖς ἐν 
τῷ ὄρει χόσμον καὶ τάξιν φυλάττοντας, ᾿ἸΙδόντες δ᾽ 
αὐτοὺς οἱ Σαῤῖνοι προσιόντας οὐχέτι παρέμειναν, 
ἀλλ᾽ ἀναστήσαντες τὸν αὐτῶν στρατὸν ἦγον ἀπὸ τοῦ 
ὄρους, ἀποχρῆν οἰόμενοί σφισι τὴν παροῦσαν sütv- 
ίαν * xal οὐ πολὺν ἔτι διατρίψαντες χρόνον ἀπήεσαν 
ἐπὶ τὰ σφέτερα σὺν αὐχήματι μεγάλῳ βοσχημάτων 
τε χαὶ ἀνδραπόδων xal “ρημάτων ἀφθόνους ἄγοντες 
ὠφελείας. 

XXXXV. Ῥωυαῖοι δ᾽ ἀγαναχτοῦντες ἐπὶ τῇ συμ- 
φορᾷ, xai τὸν ἕτερον τῶν ὑπάτων Ποστούμιον ἐν 
αἰτίαις ἔχοντες, ἔγνωσαν ἁπάσαις δυνάμεσι στρα- 
τεύειν χατὰ τάχος ἐπὶ τὴν Σαῤίνων γῆν, τήν τε ἧτταν 
αἰσχρὰν xai ἀνέλπιστον γενομένην ἐπανορθῶσαι προ- 
θυμούμενοι, xal ἐπὶ τῇ νεωστὶ ἀφικομένη παρὰ τῶν 
πολεμίων πρεσύεία πολλὴν ὕδριν ἐχούση καὶ αὐθά- 
δειαν ἀλθόμενοι. (Ὡς γὰρ δὴ χρατοῦντες | αὐτῶν ] 
ἤδη καὶ ὀίχα πόνου τὴν Ῥώμην αἱρήσοντες, uj βου- 
λομένων τὰ χελευόμενα ποιεῖν, Ταρχυνίοις τε διδόναι 
τὴν χαθοδον ἐχέλευον xat τῆς ἡγειονίας σφίσι πα- 
ραχωρεῖν πολιτείαν τε χαταστήσασθαι xal νόμους 
οὃς &v οἱ χεχρατηκότες τάξωσιν. ᾿Αποχρινάμενοι δὲ 
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malum invaserat, antequam omnes in proxima castella 
refugerant, sed etiam civium qui tunc in urbe degebant. 
Nam Postumius alter consul, hanc hostium contume- 
liam non ferendam ratus, festinanter auxilium suis 
laturus egressus est, cum repentinis copiis maiori cum 
audacia quam prudentia. Quos Sabini conspicali magna 
cum contemptione in se ferri, nullis servatis ordinibus 
et dissipatos, quo magis eorum contemptionem auge- 
rent, celerius quam militari gradu simulata fuga retro 
abibant, donec in silvas densas venerunt, ubi reliquus 
eorum exercitus subsederat: deinde conversi Romanis 
persequentes aggressi sunt simulque qui erant in silva 
magno sublato clamore eos invasere. Quum autem 
homines nullum ordinem servantes et perturbatos, 
atque ob cursum fatigatos et anhelantes, multi acie 
instructa invaderent, sternunt obvios quosque qui 
secum congredi audebant , et reliquos qui in fugam se 
dederant, interceptis itineribus ad urbem ferentibus, 
in quodam deserto et aspero montis dorso concludunt : 
armisque prope eos positis ( nox enim eos iam oppresse- 
rat) per totam noctem excubantes servabant , ne clam 
aufugerent. Qua clade Romam renuntiata, ingens tu- 
multus ortus, concursusque ad moenia factus, omnesque 
timor cepit, ne noctu urbem hostes victoria elati inva- 
derent; eosque czsorum  miserebat, et superstitum 
commiseratione movebantur, quod eos mox ob victus 
inopiam in hostium potestatem venturos putarent, nisi 
celeriter succurreretur. 1lllam igitur noctem animis 
deiectis insomnes transegerunt : sequenti autem dic 
alter consul Menenius, omnes iuniores armatos et egregie 
instructos atque ordinem servantes eduxit , ut auxiliuin 
ferret iis qui in monte obsidebantur. At Sabini, quum 
eos adventantes vidissent, diulius non manserunt , sed 
confestim copias a monte abduxerunt, existimantes 
debere se presenti felicitate contentos esse. Nec diutius 
commorati ad suos magna cum iactatione redierunt , 
pecoris οἱ mancipiorum et pecuniarum maxima praeda 
abacta. 

XXXXV. At Romani eam cladem segre ferentes, et 
culpam in alterum consulem Postumium conferentes , 
omnibus copiis in agrum Sabinum expedilionem cele- 
riter facere decreverunt ; tum quia vehementer cu- 
piebant ignominiam insperate cladis abolere , tum etiam 
quia recenti hostium legatione valde superba et arro- 
ganti offensi fuerant. Nam ut rerum iam potili, et 
Romam sine labore capturi, si nollent imperata facere 
udebant eos concedere Tarquiniis reditum el de impe- 
rio sibi cedere, formainque reipublic:e ac leges consti- 
tuere, quas victores ipsis imposuissent. Responsum 
autem legalis, ut sui: genti haec renuntiarent, Romanos 
imperare Sabinis, ut aria deponerent, et urbes sibi de- 


δῦ 


45 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. V. 


Ῥωμαῖοι χελεύουσι Σαδίνους ὅπλα τ᾽ ἀποθέσθαι xoi 
παραδοῦναί σφισι τὰς πόλεις ὑπηχόους τ᾽ εἶναι πάλιν 
ὥσπερ πρότερον ἦσαν, ταῦτα δὲ ποιήσαντας αὐτοὺς 
τότε ἥχειν περὶ ὧν ἠδίκησαν ἢ χκατέδλαψαν αὐτοὺς 
ἐν ταῖς πρότερον εἰσδολαῖς ἀπολογησομένους, εἰ βού- 
λονται τυχεῖν εἰρήνης xal φιλίας" ἐὰν δὲ μὴ ποιῶσι 
τὰ χελευόμενα, προσδέχεσθαι τὸν πόλεμον ἥξοντα ἐπὶ 
τὰς πόλεις αὐτῶν οὐχ εἰς μαχράν. Τοιαῦτ᾽ ἐπι- 
ταχθέντες τε xal ἐπιτάξαντες ἀλλήλοις, ἐπειδὴ 
πᾶσιν ἐξηρτύσαντο τοῖς εἰς τὸν ἀγῶνα ἐπιτηδείοις, 
ἐξῆγον τὰς δυνάμεις, Za6ivol τε τὴν χρατίστην ἐξ 
ἁπάσης πόλεως νεότητα ὅπλοις ἐχπρεπέσι xexoaum- 
μένην ἐπαγόμενοι, Ῥωμαῖοί τε πᾶσαν τὴν δύναμιν 
τήν τε χατὰ πόλιν χαὶ τὴν ἐν τοῖς φρουρίοις ἀναλα- 
θόντες, ἱκανοὺς οἰόμενοι τοὺς ὑπὲρ τὴν στρατεύσιμον 
ἡλικίαν γεγονότας xat τὸν οἰχετιχὸν ὄχλον τήν τε πό- 
λιν xal τὰ ἐπὶ τῆς χώρας ἐρύματα φυλάττειν. Καὶ 
συνελθόντες ὁμόσε, τίθενται τοὺς χάρακας ἀμφότεροι 
μικρὸν ἀπέχοντας ἀλλήλων Ἦρήτου πόλεως, $ τοῦ 
Σαδίνων ἐστὶν ἔθνους, οὐ πρόσω. 

XLVI. Ὡς δὲ συνεῖδον ἀμφότεροι τὰ τῶν πολε- 
μίων πράγματα, τῷ τε μεγέθει τῶν στρατοπέδων 
εἰχάσαντες xal παρ᾽ αἰχμαλώτων ἀχούσαντες, τοῖς 
μὲν Σαθίνοις θάρσος παρέστη xai χαταφρόνησις τῆς 
τῶν πολεμίων ὀλιγότητος, τοῖς δὲ Ρωμαίοις δέος πρὸς 
τὸ τῶν ἀντιπολεμούντων πλῆθος" ἐθάρρησαν δὲ xal 
οὐ μιχρὰς ἐλπίδας ὑπὲρ τῆς νίχης ἔλαόδον, ἄλλων τε 
σημείων γενομένων σφίσι θεοπέμπτων, xol δὴ xol 
τελευταίου φάσματος, ὅτε παρατάττεσθαι ἔμελλον, 
τοιοῦδε, Ἔχ τῶν χαταπεπηγμένων παρὰ ταῖς 
σχηναῖς ὑσσῶν " ἔστι δὲ ταῦτα βέλη Ῥωμαίων, ἃ 
συνιόντες εἰς χεῖρας ἐξαχοντίζουσι ᾿ ξύλα προμήχη τε 
καὶ χειροπληθῇ τριῶν οὖχ ἧττον ποδῶν σιδηροῦς ὀδε- 
λίσχους ἔχοντα προὔχοντας xat' εὐθεῖαν ix θατέρου 
τῶν ἄχρων, μετρίοις ἀχοντίοις ἴσα σὺν τῷ σιδήρῳ" 
ix τούτων δὴ τῶν ὑσσῶν περὶ τοῖς ἄχροις τῶν ὁόε- 
λίσχων φλόγες ἀνήπτοντο, xal δὶ ὅλου τοῦ στρατοπέδου 
τὸ σέλας ἦν, ὥσπερ ἀπὸ λαμπάδων, xol χατέσχε τῆς 
νυχτὸς ἐπὶ πολύ.  'Ex τούτου χατέλαδον τοῦ φάσ- 
ματος, ὥσπερ ol τερατοσχόποι ἀπέφαινον xal πᾶσιν 
ἀνθρώποις συμθαλεῖν οὐ χαλεπὸν ἦν, ὅτι νίχην αὐτοῖς 
ταχεῖαν χαὶ λαμπρὰν σημαίνει τὸ δαιμόνιον, ἐπει-- 
δήπερ ἅπαν εἴχει πυρὶ, καὶ οὐδὲν δ τι οὖχ Orb τοῦ 
πυρὸς διαφθείρεται, Τοῦτο δ᾽ ὅτι ἐκ τῶν ἀμυντη- 
ρίων αὐτοῖς ὅπλων ἀνήφθη, μετὰ πολλοῦ θάρσους 
προήεσαν ix τοῦ χάραχος, xxl συρράξαντες τοῖς Σα- 
βίνοις ἐμάχοντο πολλῷ πλείοσιν ἐλάττους, ἐν τῷ 
θαρρεῖν τὸ πιστὸν ἔχοντες" καὶ ἡ ἐμπειρία δὲ σὺν τῷ 
φιλοπόνῳ πολλὴ αὐτοῖς περιοῦσα παντὸς ὁπήγετο δει- 
νοῦ χαταφρονεῖν. Πρῶτος μὲν οὖν 6 Ποστόμιος τὸ 
εὐώνυμον ἔχων χέρας ἀναλύσασθαι τὴν προτέραν 
ἧτταν προθυμούμενος τὸ δεξιὸν τῶν πολεμίων ἐξωθεῖ 
κέρας, πρόνοιαν οὐδεμίαν τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς παρὰ τὸ 
νικᾶν ποιούμενος, ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ μεμηνότες xal θα- 

DIONYSU. 


* 


p——— ——  fÓB0Ó— s dC" -————— a e— 


289 


derent, populique Romani imperio denuo ut antea 
parerent; et his peractis, ita demum venirent petitum 
veniam iniuriarum , et damnorum datorum in superio- 
ribus irruptionibus si pacem et amicitiam vellent im- 


petrare : qua imperata nisi fecissent, bellum quam 


primum domi exspectarent. Quum igitur alía sibi 
invicem imperassent, postquam omnibus rebus ad bellum 
necessariis instructi fuerunt, copias eduxerunt. Sabini 
quidem lectissimam cuiusque civitatis iuventutem armis 
insignibus ornatam adducentes : Romani, contracto 
quicquid erat virium vel in urbe vel in castellorum 
presidiis, eos qui militatem statem iam excessissent 
et servitiorum ac domeslicorum turbam ad urbem et 
munitiones agri Romani tutandum suffecturos rati. In 
unum autem cum signis collatis castra posuerunt utrique 
modico intervallo distantia, non longe ab Ereto Sabine 
gentis urbe. 

XLVI. Ubi vero utrique res hostium cognoverunt, 
tum ex ipsa castrorum magnitudine coniecturam fa- 
cientes, tum etiam ex ipsorum captivorum relatione, 
Sabinis audacia crevit, et contemptio hostium paucitatis, 
Romanis vero hostium multitudo timorem incussit : ani- 
mos tamen sumpserunt, et spei nonnihil ceperunt se 
victuros , cum ob alia signa sibi divinitus data , tum 
vero ob postremum ostentum quod pugnam prccessit. 
Romanorum, que quum manus conserunt, eiaculantur 
ligna oblonga et ea crassitudine ut manum complerent ; 
qua habent prefixa ferrea veruta non minora quam 
tripedalia, a fine ligni recta prominentia, cum ipso ferro 
modicis iaculis paria , ex istis, inquam, pilis circa 
ipsorum verutorum summitates flamma emicantes visseb. 
sunt, et pertota castra splendor tanquam ex facibuseffulsit 
et magnam noctis partem duravit. Ex hoc ostento co- 
niecerunt ( quemadmodum ipsi prodigiorum interpretes. 
declararunt, et quivis facile poterat colligere) brevi 
insignem victoriam se adepturos a numine significari ; 
quandoquidem omnia cedunt igni, et nihil est. quod ab 
igne non absumatur. Quum igitur hic ignis in ipsorum 
telis effulsisset, magna cum fiducia e castris progressi 
sunt, et facto in Sabinos impetu quamvis inferiores nu- 
mero tamen cum longe maioribus copiis collatis signis 
conflixerunt, sola audacia et longa experientia freti, quee 
cum ipso laborum studio coniuncta, ut quodvis peri- 
culum contemnerent, efficiebat. Primus igitur Pos- 
tumius, qui sinistrum cornu ducebat, prioris cladis 
ignominiam abolere cupiens, dextrum hostium cornu 
pepulit, nullam habens suce salutis rationem dummodo 
vinceret, sed instar furentis οἱ mortem appetentis in 
medios hostes se conjiciens : deinde qui cum Menenio 
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νατῶντες, εἰς μέσους τοὺς πολεμίους ῥιπτῶν ἕαυτ óv 


ἔπειτα xal ol σὺν τῷ Μενηνίῳ θάτερον ἔχοντες χέρας 
χάμνοντες ἤδη καὶ ἐξωθούμενοι τῆς στάσεως, ὡς 
ἔμαθον ὅτι νικῶσι τοὺς κατὰ σφᾶς οἱ τοῦ Ποστομίου, 
θαρρήσαντες εἷς ἀντίπαλα χωροῦσι " καὶ γίνεται τῶν 
χεράτων ἀμφοτέρων τοῖς Σαθίνοις ἐχχλινάντων τροπὴ 
παντελής. Οὐδὲ γὰρ ol ἐν μέσῃ τῇ φάλαγγι ταχθέντες 
ἐψιλωμένων τῶν ἄχρων ἔτι παρέμειναν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς 
ἵππου τῆς ᾿Ρωμαϊκῆς ἐξελαυνούσης χατὰ τέλη βιασ- 
θέντες ἀνεστάλησαν, Φυγῆς δὲ πάντων γενομένης 
ἐπὶ τοὺς χάρακας, ἀχολουθήσαντες οἱ Ρωμαῖοι καὶ 
συνεισπεσόντες ἀυφότερα λαμδάνουσιν αὐτῶν τὰ 
ἐρύματα. Τοῦ δὲ μὴ πανσυδὶ τὸν τῶν πολεμίων 
διαφθαρῆναι στρατὸν fj τε νὺξ αἰτία ἐγένετο xal τὸ ἐν 
olxsiq γῇ τὸ πάθος αὐτοῖς συμδῆναι" ῥᾷον γὰρ oi 
φεύγοντες ἐπὶ τὰ σφέτερα ἐσώζοντο δὶ ἐμπειρίαν τῶν 
τόκων. [Ἦ οἱ διώχοντες κατελάμθανον δὶ ἀπειρίαν 
τῶν διεξόδων]. 

XLVII. Τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ χαύσαντες τοὺς ἑαυτῶν 
νεχροὺς οἱ ὕπατοι xal τὰ σχῦλα συλλέξαντες " ἑάλω δέ 
τινα καὶ ἀπὸ τῶν ζώντων ῥιπτούντων ἐν τῇ φυγῇ τὰ 
ὅπλα" ἄνδρας τ᾽ αἰχμαλώτους ἄγοντες obo ἔλαθον οὐχ 
ὀλίγους, καὶ χρήματα, χωρὶς ὧν ol στρατιῶται διήρ- 
πασαν᾽ τούτων δὲ διαπραθέντων δημοσίᾳ τὰς. χατ᾽ 
ἄνδρα γενομένας εἰσφορὰς, αἷς ἔστειλαν τοὺς σρατιώ» 
τας; ἅπαντες ἐχομίσαντο" [xat] ἀπήεσαν ἐπ᾽ οἴχου 
λαμπροτάτην ἀνηρημένοι νίχην xal θριάμθοις ὑπὸ 
τῆς βουλῆς ἐκοσμοῦντο ἀμφότεροι" Μενήνιος μὲν τῷ 
μείζονι καὶ τιμιωτέρῳ, παρεμθεδηκὼς ἐφ᾽ ἁρματίου 
δίφρου βασιλικοῦ, Ποστόμιος δὲ τῷ ἐλάσσονι καὶ 
ὁποδεεστέρῳ, ὃν χαλοῦσιν οὐάστην, παρεχκλίναντες 
τοὔνομα ἱἙλληνιχὸν ὑπάρχόν εἷς τὸ ἀσαφές " τὸ γὰρ 
πρῶτον εὐάστης ἀπὸ τοῦ συμθεῤηχότος ἐλέγετο, ὡς 
αὐτός τε εἰκάζω, xal ἐν πολλαῖς εὑρίσκω γραφαῖς 
ἐπιχωρίοις φερόμενον " τότε δὲ πρῶτον, ὡς Λιχίννιος 
ἱστορεῖ, τοῦτον ἐξευρούσης τὸν θρίαμδον τῆς βουλῆς. 
Διαφέρει δὲ θατέρου πρῶτον μὲν, ὅτι πεζὸς εἰσέρχεται 
μετὰ τῆς στρατιᾶς προηγούμενος ὁ τὸν οὐάστην χα- 
τάγων θρίαμβον, ἀλλ᾽ οὐκ ἐφ᾽ ἅρματος ὥσπερ ἐχεῖ- 
Vos ἔπειθ᾽ ὅτι οὗ τὴν ποικίλην xal χρυσόσημον ἀμ- 
φιέννυται στολὴν ἧ κοσμεῖται ὁ ἅτερος, οὐδὲ τὸν 
χρύσεον ἔχει στέφανον, ἀλλὰ περιπόρφυρον λευχὴν 
περιδέδληται τήδενναν, τὸ ἐπιχώριον τῶν ὅπάτων τε 
καὶ στρατηγῶν φόρημα, στέφανον δ᾽ ἐπίκειται δάφνης, 
μεμείωται δὲ καὶ τοῦ σχήπτρου τῇ φορήσει παρὰ τὸν 
ἕτερον. Τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα ταῦτ᾽ ἔχει. Αἴτιον δὲ 
τῷ ἀνδρὶ [Ποστομίῳ ] τῆς ἐλάττονος τιμῆς ἐγένετο, 
χαίτοι λαμπροτάτῳ πάντων γενομένῳ κατὰ τὴν 
μάχην, τὸ πρότερον πταῖσμα ἐν τῇ ἐπιδρομῇ μέγα 
xal σὺν αἰσχύνη γενόμενον, ἐξ οὗ τῆς τε δυνάμεως 
πολλοὺς ἀπώλεσε, xal αὐτὸς ὀλίγου ἐδέησε σὺν τοῖς 
περιλειφθεῖσιν ἐκ τῆς τροπῆς αἰχμάλωτος γενέσθαι, 

XLVII. Ἐπὶ δὲ τῆς τούτων ἀρχῆς Πόπλιος 
Οὐαλέρι᾽ς Ποπλικόλας ἐπικαλούμενος νοσήσας ἐτε- 
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laterum cornu tenebant, quum jam laborarent et loco 
cederent, ubi cognoverunt suos qui cum Postumio 
erant adversarios vincere, collectis animis hostes inva- 
serunt, et utroque cornu cedente Sabini penitus ac 
fugaü sunt. Neque enim qui in media acie erant ab 
utroque latere iam nudati subsistere potuerunt, sed ab 
equitatu Romano turmatim incurrente pulsi loco pedem 
retulerunt, Omnibus autem castra effusa fuga repetenti- 
bus, Romani sequentes et una irrumpeates utrisque 
eorum castris potiti sunt. Ne autem totus hostium 
exercitus internecione deleretur ipse noctis interventus 
prohibuit, et quod eam cladem Sabini in suo agro ac 
cepissent : qui enim fugiebant ob locorum peritiam 
facilius ad suos incolumes evadebant [ quam insequentes, 
utpote nullam diverticulorum notitiam habentes, illo 
prehendere possent ]. 

XLVII. Sequente die consules, crematis suorum ca- 
daveribus et collectis spoliis, (inter quae capta etiam. 
fuerunt qu&edam arma a vivis in ipsa fuga abiecta ) non 
paucos captivos abduxerunt, ej pecuniis multis potiti 
sunt, preter eas quas milites diripuerunt. His autem 
publice venditis , omnes receperunt tribus pecunias, 
qua viritim contulerant, ut milites armarent ; et domum 
maxime insignem victoriam reportantes redierunt. Εἰ 
consules ambo ex  senatusconsulto triumpho decorati ». 
sunt : Menenius , maiore et honoratiore, vectus curuli 
regiaque sella : at Postumius, minore et minus ho- 
norato quem Romani vocant ovationem , deflexo no- 
mine Greco in nomen obscurum et incertum. Nam 
primum. evatio dicta est, a se ipsa, ut et ego conjicio, 
et in multis Romanis historiis scriptum comperio : quod 
triumphi genus tunc primum a senatu inventum Li- 
cinius prodit. Differt autem ab altero, primum quod 
in ipsa ovatione dux cum exercitu urbem ingreditur pe- 
dibus, non autem curru, ut ille qui maiore triumpho 
ornatur :deinde quia non gestat togam pictam et cla- 
vis aureis distinctam qua ornatur alter, neque auream 
habet cororan, sed trabea induitur alba, purpureo 
pretexta clavo, qui est consulum ef praxtorum patrius 
cultus, et laurea corona redimitur; quinetiam hac ín re 
altero est inferior quod non gestet sceptrum, in ceteris 
vero rebus illi est par. Ne autem Postumius honore 
&equaretur Menenio, quamvis in pugna omnium maxime 
egregiam operam navassel, in caussa fuit ingens et 
ignominiosa clades, quam paullo ante acceperat dum 
hostes insequeretur ardentius , qua et multos de suis 
amisit, et parum abfuit quin ipse quoque cum reli- 
quis, qui fusi fugatique fuerant , in hostium potestatem 
veniret. 


XLVIII. His autem consulibus P. Valerius Poplicola 
ex morbo moritur, Romanorum illius seculi prastantis- 
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λεύτα, χράτιστος τῶν τότε Ρωμαίων x«rk πᾶσαν 
ἀρετὴν νομισθείς, Τὰ μὲν οὖν ἄλλα τοῦ ἀνδρὸς ἔργα, 
δ΄ ἃ θαυμάζεσθαί τε xal μνήμης τυγχάνειν ἄξιός 
ἐστιν, οὐδὲν δέομαι λέγειν" ἐν ἀρχῇ γὰρ τοῦ λόγου 
τοῦδε τὰ πολλὰ εἴρηται" Ὃ δ᾽ ἁπάντων ἐστὶ τῶν τοῦ 
ἀνδρὸς ἐγκωμίων θαυμασιώτατον, καὶ οὔπω τέτευχε 
λόγον, τοῦτ᾽ οἴομαι δεῖν μὴ παρελθεῖν, παντὸς μά- 
λιστα νομίζων τοῦτο προσήχειν τοῖς γράφουσιν ἴστο- 
ρίας, μὴ μόνον τὰς πολεμιχὰς πράξεις τῶν ἐπισήμων 
ἡγεμόνων διεξιέναι, μηδ᾽ εἴ τι πολίτευμα χαλὸν xal 
σωτήριον ταῖς πόλεσιν ἀπεδείξαντο ἐξευρόντες, ἀλλὰ 
xal τοὺς βίους αὐτῶν, εἰ μέτριοι xal σώφρονες xal 
μένοντες ἐπὶ τοῖς πατρίοις ἐπιτηδεύμασι διετέλεσαν, 
ἐπιδείχνυσθαι. Ἐχεῖνος τοίνυν ὃ ἀνὴρ συγχαταλύ- 
σας μὲν τοὺς βασιλεῖς ἐν τοῖς πρώτοις τέτταρσι πα- 
τρικίοις, καὶ δημεύσας αὐτῶν τὰς ὑπάρξεις, τετράχις 
δὲ τῆς ὑπατικῆς ἐξουσίας γενόμενος κύριος, μεγίστους 
δὲ δύο νικήσας πολέμους, xai θριάμδους καταγαγὼν 
ἀπ᾽ ἀμφοτέρων, τὸν μὲν πρῶτον ἀπὸ τοῦ Τυρρηνῶν 
ἔθνους, τὸν δὲ δεύτερον ἀπὸ Σαφίνων, τοιαύτας ἀφορ- 
μὰς χρηματισμοῦ λαδὼν, ἃς οὐδεὶς ἂν ὡς αἰσχρὰς 
xal ἀδίχους διέδαλεν, οὐχ ἑάλω τῇ πάντας ἀνθρώπους 
χαταδουλουμένῃ xai ἀσχημονεῖν ἀναγχαζούσῃ φιλο» 
χρηματίᾳ * ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ μικρᾷ xal πατροπαραδότῳ 
διέμεινεν οὐσία, σώφρονα xal αὐτάρχη xai πάσης 
ἐπιθυμίας χρείττονα βίον ζῶν, χαὶ παῖδας ἐπὶ τοῖς 
ὀλίγοις χρήμασιν ἐθρέψατο τοῦ γένους ἀξίους " xal 
δῆλον ἐποίησε πᾶσιν, ὅτι πλούσιός ἐστιν οὐχ 6 πολλὰ 
χεχτημένος, ἀλλ᾽ ὃ μιχρῶν δεόμενος, Πίστις δὲ 
ἀκριθὴς καὶ ἀναμφίλεχτος τῆς αὐταρχείας τοῦ ἀνδρὸς, 
ἂν ἀπεδείξατο παρὰ πάντα τὸν τοῦ βίου χρόνον, $ 
μετὰ τὸν θάνατον αὐτοῦ φανεῖσα ἀπορία. Οὐδὲ γὰρ 
αὐτὰ τὰ εἷς τὴν ἐχχομιδὴν τοῦ σώματος χαὶ ταφὴν, 
ὧν ἀνδρὶ προσήχει τηλιχούτῳ τυχεῖν, ἀρχοῦντ᾽ ἐν τοῖς 
órdpyouct χατέλιπεν * ἀλλ᾽ ἐμέλλησαν αὐτὸν οἵ συγ-- 
γενεῖς φαύλως πως χαὶ ὡς ἕνα τῶν ἐπιτυχόντων 
ἐχχομίσαντες ἐκ τῆς πόλεως χαίειν τε xal θάπτειν" ἡ 
μέντοι βουλὴ, μαθοῦσα ὡς εἶχεν αὐτοῖς τὰ πράγ- 
ματα ἐχ τῶν δημοσίων ἐψηφίσατο χρημάτων 
ἐπιχορηγηθῆναι τὰς εἷς τὴν ταφὴν δαπάνας, καὶ χω- 
ρίον ἔνθα ἑχαύθη καὶ ἐτάφη μόνῳ τῶν μέχρις ἐμοῦ 


᾿γενομένων ἐπιφανῶν ἀνδρῶν ἐν τῇ πόλει σύνεγγυς τῆς 


ἀγορᾶς ἀπέδειξεν ὑπ’ Οὐελίας: xai ἔστιν ὥσπερ 
ἱερὸν τοῦτο τοῖς ἐξ ἐκείνου τοῦ γένους ἐνθάπτεσθαι 
ἀνειμένον, παντὸς πλούτου χαὶ πάσης βασιλείας χρεῖτ- 
vov ἀγαθὸν, εἴ τις μὴ ταῖς ἐπονειδίστοις ἡδοναῖς με- 
τρεῖ τὴν εὐδαιμονίαν, ἀλλὰ τῷ καλῷ, Οὐαλέριος 
μὲν δὴ Ποπλικόλας οὐθὲν ἔξω τῆς εἰς τἀναγχαῖα δα- 
πάνης χτήσασθαι προελόμενος, ὡς τῶν πολυγρημάτων 
τις βασιλέων λαμπραῖς ὑπὸ τῆς πόλεως ἐχοσμήθνη, 
ταφαῖς" xal αὐτὸν Ρωμαίων αἱ γυναῖχες ἅπασαι 
συνειπάμεναι τὸν αὐτὸν τρόπον ὥσπερ ᾿[ούνιον 
Βροῦτον ἀποθέσει χρυσοῦ τε xai πορφύρας ἐνιαύ- 
σιὸν ἐπένθησαν χρόνον, ὡς ἔθος αὐταῖς ἐστι πεν- 
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simus omnium virtutum genere iudicatus. Cetera igitur 
illius viri facinora, ob quc admiratione el memoria est 
dignus, nunc a me dici non opus est : nam in huius libri 
principio multa fuerunt dicta. Sed qua omnium illius 
viri laudum maxime est admiranda, et συ nondum 
commemorata est hanc existimo non esse prietereundam 
silentio, quia censeo hoc priecipuum historiarum scrip- 
toris munus esse : non solum res bello gestas a claris 
imperatoribus narrare, et si quod consilium praieclarum 
et salutare civitatibus excogitaverint, sed etiam eorum 
vite rationem, si modesti et temperantes fuerint, et pa- 
tria instituta servarint, ostendere. Ille igitur vir, qui 
cum tribus aliis precipuis patriciis reges expulerat, et 
eorum bona publicaverat, et quater consulatum gesserat, 
et ex duobus gravissimis bellis confectis victoriam re- 
portarat, et ob utrumque triumpharat, in priore quidem 
de Etrusca gente, in posteriore vero de Sabinis, quum 
tales parande pecunis occasiones habuisset, qua nul- 
lus ut turpes et iniustas criminari potuisset, tamen 
avaritia non captus fuit, que alioqui omnes homines in 
servitutem redigit et turpia facere cogit; sed in exiguis 
et paternis facultatibus remansit, temperantem et sua 
sorte contentam atque omni cupiditate invictam vitam 
agene, et in tam exigua re familiari liberos educavit di- 
gnos tali genere : satisque omnibus manifestum fecit , 
divitem esse, non qui multa possidet, sed qui paucis 
indiget. Frugalitatis autem, qua vir ille toto vitze tem- 
pore est usus, argumentum certum et minime dubium 
est ipsa rerum inopia, qus post eius mortem apparuit. 
Nam ne tantum quidem fortunarum reliquit, quantum 
satis esset ad funeris elatienem et sepulturam tanto 
viro dignam : sed cognali vadaver eius ex urbe misere 
et tanquam hominis vulgaris elatam crematuri et hu- 
maturi erant, cum senatus , cognita eorum egestale, de- 
cerneret ut ex aerario sumptus ad funus suppeditarentur, 
et locum ubl crematus et sepultus est , illi soli ex omni- 
bus viris illustribus qui usque ad meam «etatem fuerunt, 
in urbe prope forum sub Velia assignaret. Hic autem 
locus omnibus illius gentis posteris, ut sacer, ad sepul- 
turam concessus est : bonum quibuslibet opibus οἱ re- 
gnis praestantius, si quis non voluptatibus sed honestate 
felicitatem metiatur. "Valerius igitur Poplicola, licet 
nihil preter res ad victum necessarias sibi comparare 
voluisset, tamen instar opulentissimi regis ab lpsa re- 
publica splendido funere honoratus est. Et omnes ma- 
trong Romana eum communi consensu eodem modo quo 
Iunium Brutum deposito auro et purpura per integrum 
annum luxerunt, ut in necessarorium et cognatorum fune- 
ribus lugere solent. 
19. 
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θεῖν ἐπὶ τοῖς dvayxalotg τῶν συγγενῶν χήδεσι. 

XLIX. Μετὰ δὲ τὸν ἐνιαυτὸν ἐχεῖνον ὕπατοι χα- 
θίστανται Σπόριος Κάσσιος Οὐεχελλῖνος ἐπικαλού- 
μενος xal ᾿Οπίτωρ Οὐεργίνιος Τριχοστός" ἐφ᾽ ὧν ὁ 
πρὸς Σαῤίνους πόλεμος ὁπὸ θατέρου τῶν ὅπάτων 
Σπορίου κατελύθη, μάχης ἰσχυρᾶς γενομένης οὗ μα- 
χρὰν τῆς Κυριτῶν πόλεως, ἐξ ἧς ἀπέθανον μὲν ἀμφὶ 
τοὺς μυρίους xal τριακοσίους Σαδίνων, αἰχμάλωτοι 
3à ἐλήφθησαν ὀλίγον ἀποδέοντες τετραχισχιλίων. 
Ταύτῃ τῇ συμφορᾷ τελευταίᾳ πληγέντες οἱ Xa6ivot 
πρέσθεις ἀπέστειλαν ὡς τὸν ὕπατον, διαλεξομένους 
περὶ φιλίας. ᾿Ἀναδαλλομένου δ᾽ αὐτοὺς ἐπὶ τὴν 
βουλὴν τοῦ Κασσίον, παραγενηθέντες εἰς Ῥώμην σὺν 
πολλῇ δεήσει μόλις εὑρίσχονται διαλλαγὰς xol xava- 
λυσιν τοῦ πολέμου, σῖτόν τε τῇ στρατιᾷ δόντες ὅσον 
ἐπέταξε Κάσσιος xal ἀργύριόν τι ταχτὸν χατ᾽ ἄνδρα 
xal γῆς πεφυτευμένης πλέθρα μύρια. Σπόριος μὲν 
δὴ Κάσσιος θρίαμθον ἐκ τοῦ πολέμου τοῦδε χατήγα- 
qtv* ὃ δ᾽ ἕτερος τῶν ὑπάτων Οὐεργίνιος ἐπὶ τὴν Κα- 
μαριναίων πόλιν ἐστράτευσεν, ἀφεστῶσαν [μὲν] ἀπὸ 
τῆς [τῶν] Ρωμαίων συμμαχίας κατὰ τόνδε τὸν πό- 


λεμον, ἄγων τὴν ἡμίσειαν τῆς ἑτέρας στρατιᾶς, φρά- - 


σας δ᾽ οὐδενὶ ποῖ μέλλει πορεύεσθαι καὶ διὰ νυχτὸς 
ἀνύσας τὴν δδὸν, ἵν’ ἀπαρασχεύοις χαὶ μὴ προει-- 
δόσι τὴν ἔφοδον τοῖς ἔνδον ἐπιθῆται" ὅπερ xal συνέθη. 
Τενόμενος γὰρ πλησίον τοῦ τείχους ἅπαντας ἔλαθεν 
ἄρτι τῆς ἡμέρας διαυγούσης, xal πρὶν ἣ καταστρατο- 


πεδεύεσθαι χριοὺς προσέφερε xal χλίμακας [npoozye] 


χαὶ πάσῃ πολιορχίας ἐχρῆτο ἰδέᾳ. ᾿Γῶν δὲ Καμαρι- 
ναίων χαταπλαγέντων τὸ αἰφνίδιον τῆς παρουσίας 
αὐτοῦ, xal τῶν μὲν ἀνοίγειν τὰς πύλας xal δέχεσθαι 
τὸν ὕπατον ἀξιούντων, τῶν δ᾽ ἀμύνεσθαι πάσῃ δυνά- 
pet xal μὴ παριέναι τοὺς πολεμίους εἴσω, ἐν ᾧ τὸ 
ταραττόμενόν τε χαὶ στασιάζον αὐτῶν ἐπεχράτει, 
τὰς πύλας ἐχχόψας xai τὰ βραχύτατα τῶν ἐρυμάτων 
χλίμαξι χαταλαδόμενος χατὰ κράτος εἰλήφει τὴν 
πόλιν. ᾿Ἐχείνην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν xal τὴν ἐπιοῦ- 
σαν γύκτα φέρειν τε xal ἄγειν τὰ χρήματα τοῖς σφε- 
τέροις ἐφῆχε" τῇ δ᾽ ἑξῆς συναχθῆναι τοὺς αἰχμαλώ- 
τους εἰς ἕν χωρίον χελεύσας, τοὺς μὲν βουλεύσαντας 
τὴν ἀπόστασιν ἅπαντας ἀπέχτεινε, τὸν δ᾽ ἄλλον 
ὄχλον ἀπέδοτο, τὴν δὲ πόλιν χατέσχαψεν, 

L. ᾿Επὶ δὲ τῆς ἑἐῤξομνκοστῆς Ὀλυμπιάδος, ἣν 
ἐνίχα στάδιον Νιχέας δ Λοχρὸς ἐξ ᾿Ὀποῦντος, ἄρχον- 
τος Ἀθήνησι Σμύρου, παραλαμθάνουσι τὴν ὕπατον 
ἀρχὴν Πόστομος Κομίνιος xal Tito; Λάρχιος" ἐφ’ ὧν 
ἀπέστησαν al Λατίνων πόλεις ἀπὸ τῆς Ρωμαίων 
φιλίας, ὈὈχταουΐου Μαμιλίου, τοῦ χηδεύσαντος Ταρ- 
κυνίῳ, τοὺς ἐπιφανεστάτους ἐξ ἑκάστης πόλεως, τοὺς 
μὲν ὑποσχέσεσι δώρων, τοὺς δὲ δεήσεσι πείσαντος 
συμπρᾶξαι τοῖς φυγάσι τὴν κάθοδον. Καὶ γίνεται 
χοινὴ τῶν συναγομένων εἰς Φερεντῖνον ἀγορὰ, πλὴν 
υἱᾶς τῆς Ρωμαίων πόλεως: ταύτη, γὰρ οὐχ ἐπήγγει- 
λαν μόνῃ παρεῖναι, καθάπερ εἰώθεσαν: ἐν ἧ ψῆφον 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS 


XLIX. Anno sequenti consules facti Spurius Cassius, 
cognomine Vicellinus, et Opitor Virginius Tricostus. 
Quibus consulibus bellum cum Sabinis, ab altero con- 
sule Spurio confectum est, magno preelio ad Cures com- 
misso : in quo caesi sunt Sabinorum circiter decem 
millia et trecenti, capti ferme quatuor millia. Hac pos- 
trema clade perculsi Sabini legatos miserunt ad consu- 
lem, qui de pace agerent. Quum autem Cassius ad se- 
natum eos relegasset et Romam venissent, vix multis 
precibus amicitiam et pacem impetrare potuerunt, fru- 
mento exercitui dato, quantum imperavit Cassius, et 
certa pecunie summa viritim mulctati, et agri culti de- 
cies mille iugeribus privati. Spurius igitur Cassius ex 
hoc bello triumphans rediit. Alter vero consul Virgi- 
nius Camerinis, qui in bello a populi Romani societate 
defecerant , arma intulit cum dimidia alterius exercitus 
parte, nemini quidem declarans quo esset iturus, et 
noctu iter conficiens , ut oppidanos imparatos et hostilis, 
adventus penitus ignaros adoriretur, id quod accidit. 
Clam enim ad ipsa monia quum iam dies illucescere 
inciperet accessit, et antequam casirametarelur, arietes 
et scalas muris admovit, omnique oppugnationis genere 
est usus. Camerinis vero repentino eius adventu per- 
culsis, et aliis censentibus portas aperiendas et consu- 
lem recipiendum, aliis vero totis viribus resistendura 
neque ut in urbem hostes ingrederentur permittendum, 
dum illi tumultuantur et inter se contendunt, consul 
portas effregit, eorumque munitiones qua parte humil- 
lime erant scalis superatas occupavit, et vi urbem ce- 
pit. 
suis militibus permisit, ut bona oppidanorum diripe- 


Per totum igitur illum diem et noctem sequentem 


renl : postero die, quum captivos in unum locum cogi 
iussisset, omnes defectionis auctores securi percussit , 
reliquam turbam sub hasta vendidit, el ipsam urbem 
evertit. 

L. Olympiade autem septuagesima , qua vicil in stadio 
Niceas Locrensis Opuntius, archonte Athenis Smyro, 
consules creati Postumus Cominius et Titus Lartius. His 
consulibus Latinorum populi a populi Romani amicitia 
defecerunt, Octavio Mamilio, qui erat gener Tarquinii, 
uniuscuiusque civitatis priinoribus, partim pollicitatio- 
nibus munerum, partim precibus, persuadente, ut ex- 
sulibus in patriam redire conantibus opem ferrent. In- 
diclumque commune consilium ad Ferentinum, quo 
omnes convenerunt prater solos Romanos (his enim 
solis non nuntiarunt, sicut ante solebant, ut adessent), 
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ANTIQUITATUM ROMAN. 148. V. 993 


éveyxety ἔδει τὰς πόλεις περὶ τοῦ πολέμου xal στρα- 


τηγοὺς ἀποδεῖξαι χαὶ περὶ τῶν ἄλλων βουλεύσασθαι 


παρασχευῶν. Ἐτύγχανε δὲ χατὰ τὸν χρόνον τοῦτον 
ἀπεσταλμένος ὑπὸ Ρωμαίων πρεσδευτὴς Μάρχος 
Οὐαλέριος ἀνὴρ ὑπατικὸς εἰς τὰς ὁμόρους πόλεις, 
δεησόμενος αὐτῶν μηδὲν νεωτερίζειν" ἐλήστευον γὰρ 
ἐξ αὐτῶν τινες τοὺς ὁμοτέρμονας ἀγροὺς ὑπὸ τῶν 
δυνατῶν ἀποστελλόμενοι, χαὶ πολλὰ τοὺς γεωργοὺς 
τῶν Ρωμαίων ἔδλαπτον ὃς ἐπειδὴ τὴν χοινὴν σύνο- 
δον ἔγνω τῶν πόλεων γιγνομένην ἐπὶ τῷ διενεγχεῖν 
ἁπάσας τὴν περὶ τοῦ πολέμου ψῆφον, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν 
σύλλογον χαὶ λόγον αἰτησάμενος παρὰ τῶν προέδρων 
ἔλεξεν, ὅτι πεμφθείη μὲν ὑπὸ τῆς πόλεως πρεσδευτὴς 
πρὸς τὰς ἀποστελλούσας τὰ ληστήρια πόλεις, δεησό- 
μενος αὐτῶν τοὺς ἐνόχους τοῖς ἀδιχήμασιν ἐξευρούσας 
ἐχδοῦναί σφισι τιμωρίας ὑφέξοντας χατὰ τὸν νόμον, 
ὃν ἐν ταῖς συνθήκαις ὥρισαν, ὅτε συνετίθεντο τὴν φι- 
λίαν. xal τὸ λοιπὸν ἀξιώσων ψυλάττειν, ἵνα μηδὲν 
ἁμάρτημα γένηται χαινὸν, ὃ διαστήσει τήν τε φιλίαν 
αὐτῶν xal τὴν συγγένειαν. ὋὉρῶν δ᾽ ἁπάσας συνε- 
ληλυθυίας τὰς πόλεις ἐπὶ τῷ χατὰ Ρωμαίων πολέμῳ, 
καὶ τοῦτ᾽ ix πολλῶν μὲν xai ἄλλων χαταλαμὔανό- 
μενος, μάλιστα δ᾽ ὅτι Ρωμαίοις μόνοις οὐ παρήγγει- 
λαν ἐπὶ τὴν ἀγορὰν παρεῖναι, γεγραμμένον ἐν ταῖς 
συνθήκαις ἁπάσας παρεῖναι τὰς πόλεις ταῖς χοιναὶς 
ἀγοραῖς ὅσαι τοῦ Λατίνων εἰσὶ γένους παραγγειλάν.- 
των αὐτοῖς τῶν προέδρων, θαυμάζειν τί δήποτε πα- 
θόντες ἣ τί κατηγορεῖν ἔχοντες τῆς πόλεως ol σύνεδροι 
μόνην οὐ παρέλαθον ἐχείνην ἐπὶ τὸν σύλλογον, ἣν 
πρώτην τε πασῶν ἔδει παρεῖναι xal πρώτην ἐρω- 
τἄᾶσθαι γνώμην, ἡγεμονίαν ἔχουσαν τοῦ ἔθνους, ἧς 
ἔτυχε παρ᾽ αὐτῶν ἑχόντων ἀντὶ πολλῶν xal μεγάλων 


εὐεργεσιῶν. 


LI. Μετὰ τοῦτον ᾿Δρικηνοί τε λόγον αἰτησάμενοι 
χατηγύρουν τῶν Ῥωμαίων, ὅτι τὸν Τυρρηνιχὸν πόλε- 
μὸν ἐπήγαγόν σφισιν ὄντες συγγενεῖς, καὶ παρέσχον 
ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἁπάσας τὰς Λατίνων πόλεις ὑπὸ 
Τυρρηνῶν τὴν ἐλευθερίαν ἀφαιρεθῆναι" χαὶ Ταρχύ- 
νιος 6 βασιλεὺς ἀνανεούμενος τὰς γενομένας αὐτῷ 
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ubi oportebat civitates bellum decernere, et duces 
creare, et de cetero apparatu consultare. Forte autem 
eo tempore M. Valerius, vir consularis, a populo Ro- 
mano legatus missus fuerat ad finitimos populos, ut eos 
rogaret ne quid rerum novarum molirentur (nonnulli 
enim eorum a potentioribus missi, agros finitimos ]8- 
trociniis infestabant et magnis detrimentis agricolas Ro- 
manos aíficiebant) : qui, ubi cognovit eorum populorum 
conventum haberi, ut omnes bellum decernerent , pro- 
fectus ad id concilium, et petita dicendi copia ab ipsis 
confessus presidibus, dixit se ἃ populo Romano lega- 
tum missum ad eos populos, qui latrones emisissent , 
rogaturum eos; ut fontes perquisitos et inventos sibi 
dederent ad supplicium , ex lege quam in fcedere sanxe- 
rant, quando pacem fecerunt, atque postulaturum ab 
illis, ut in posterum caverent, ne quod novum delictum 
admitterent, quod amicitiam et cognationem dirimeret. 
Quum autem vjderet omnes populos convenisse ad bel- 
lum contra Romanos decernendum, et hoc ipsum cum 
ex multis aliis conjiceret, tum vero przecipue quod solis 
Romanis non denunliassent ut ad concilium venirent , 
quum tamen in fcederis conditionibus scriplum esset , ut 
communibus conciliis omnes populi interessent quotquot 
essent nominis Latini, idque ab ipsorum conciliorum 
presidibus evocati; mirari se dixil, quanam iniuria ac- 


' cepta, aut quo populi Romani crimine offensi consessus 


τρὸς τὸ χοινὸν τῶν πόλεων συνθήκας περὶ φιλίας τε ᾿ 
. xai συμμαχίας, ἠξίου τὰς πόλεις ἐμπεδοῦν τοὺς ὄὅρχους, 


χατάγειν δ᾽ αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἀρχήν" Καμαριναίων τε 


xal Φιδηναίων φυγάδες, ol μὲν τὴν ἅλωσιν xal φυ- 


γὴν τῆς πατρίδος, οἱ δὲ τὸν ἀνδραποδισμὸν χαὶ τὴν 
χατασχαφὴν ὀδυρόμενοι, παρεχάλουν αὐτοὺς εἰς τὸν 
πόλεμον. Τελευταῖος δὲ πάντων ὃ Ταρχυνίου χη- 
δεστὴς Μαμίλιος μέγιστον ἐν τοῖς τότε χρόνοις παρὰ 
τοῖς Λατίνοις δυνάμενος ἀναστὰς μαχρὰν χατὰ τῆς 
πόλεως διεξῆλθε δημηγορίαν. ᾿Ἀπολογουμένου δὲ 
πρὸς ἅπαντα τοῦ Οὐαλερίου xal δοκοῦντος περιεῖναι 
τοῖς δικαίοις, ἐχείνην uiv. τὴν ἡμέραν εἰς τὰ κατηγο- 
ρήματα xol τὰς ἀπολογίας ἀναλώσαντες οὐδὲν ἐπέθη- 
xav τῇ βουλῇ τέλος. Τῇ δὲ χατόπιν οὐχέτι τοὺς 
πρεσδευτὰς τῶν Ρωμαίων οἵ πρόεδροι προαγαγόντες 


'presides solam eam civitatem ad concilium non admi- 


sissent, quam omnium primam adesse el primam ro- 
gari sententiam oportuerat, utpote quie gentis principa- 
tum obtineret, quem sibi ab ipsis ultro pro mullis et 
magnis beneficiis acceplis oblatum accepisset. 

LI. Post hunc Aricini petita dicendi copia Romanos 
accusabant, quod ipsi, qui sui erant cognati, bellum 
Etruscum contra se suscilassent, et, quantum in ipsis 
fuisset, omnium Latinorum populorum libertatem Etrus- 
cis prodidissent : et rex Tarquinius, renovans cum om- 
nibus populis vetera amicitiae et societatis fd»dera , ro- 
gabat ut iusiurandum servarent confirmarentque et se in 
regnum reducerent : et Camerinorum et Fidenatum ex- 
sules, alii patriam captam atque suum exsilium, alii 
vero servitutem et urbis eversionem deflentes, eos ad 
bellum adhortabantur. Postremus vero omnium Ma- 
milius, Tarquinii gener, qui eo tempore apud Latinos 
plurimum pollebat , surrexit et longa oratione in popu- 
lum Romanum invectus est. Quum autem Valerius 
omnia crimina obiecta dilueret, et iure superior esse vi- 
deretur, illo die in accusationibus et defensionibus con- 
sumpto, nullum consultationi finem imposuerunt. $e- 
quenli vero die praesides consessus, non introductis 
amplius Romanorum legatis in concilium , sed Tarquinio 
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ἐπὶ τὸν σύλλογον, ἀλλὰ Ταρχυνίῳ τε xal Μαμιλίῳ 


. καὶ Ἀρικηνοῖς xal τοῖς ἄλλοις τοῖς βουλομένοις τῆς 


πόλεως χατηγορεῖν ἀποδόντες λόγον, ἐπειδὴ πάντων 
διήχουσαν, ψηφίζονται λελῦσθαι τὰς σπονδὰς ὑπὸ 
Ῥωμαίων, xal τοῖς περὶ Οὐαλέριον πρέσθεσιν ἀπό-- 
χρισιν ἔδωχαν, ὅτι τὸ συγγενὲς ἐχείνων τοῖς ἀδιχή- 
μᾶσι λελυχότων βουλεύσονται xac σχολὴν ὅντινα 
τρόπον αὐτοὺς ἀμύνεσθαι χρή. 'Ev ᾧ δὲ ταῦτα 
ἐπράττετο χρόνῳ, συνωμοσία κατὰ τῆς πόλεως ἐγέ- 
veto, δούλων συχνῶν συνειπαμένων τάς τ᾽ ἄχρας χα- 
ταλαθδέσθαι xal χατὰ πολλοὺς ἐμπρῆσαι τόπους τὴν 
πόλιν. Μηνύσεως δὲ γενομένης ὑπὸ τῶν συνειδότων, 
πύλαι θ᾽ ὑπὸ τῶν ὑπάτων εὐθὺς ἐχλείοντο, xal πάντα 
τὰ ἐρύματα τῆς πόλεως ὑπὸ τῶν ἱππέων χατείληπτο" 
xal αὐτίχα oi μὲν dx τῶν οἰχιῶν συλληφθέντες, οἷ δ᾽ 
ἐχ τῶν ἀγρῶν ἀπαχθέντες, ὅσους ἀπέφαινον οἱ μηνυ- 
ταὶ μετασχεῖν τῆς συνωμοσίας, μάστιξι χαὶ βασάνοις 
αἰχισθέντες ἀνεσχολοπίσθησαν ἅπαντες. Ταῦτ᾽ ἐπὶ 
τούτων ἐπράχθη τῶν ὑπάτων. 

LII. Σερουιλίου δὲ Σολπικίου Καμερινοῦ καὶ Ma- 
νίου Τυλλίου Λόγγου τὴν ἀρχὴν παραλαδόντων, Φι- 
δηναίων τινὲς, παρὰ Ταρχυνίων στρατιώτας μετα- 
πεμψάμενοι τὴν ἄχραν χαταλαμθάνονται, xal τῶν μὴ 
τὰ αὐτὰ προαιρουμένων οὖς μὲν διαφθείραντες, οὖς 
δ᾽ ἐξελάσαντες, ἀφιστᾶσιν αὖθις ἀπὸ Ρωμαίων τὴν 
πόλιν" πρεσδείας τε ἹΡωμαϊχῇῆς ἀφιχομένης, ὥρμησαν 
piv ὡς πολεμίοις χρήσασθαι τοῖς ἀνδράσι" χωλυ- 
θέντες δ᾽ ὑπὸ τῶν πρεσδύτερων ἐξέδαλον αὐτοὺς ix 
τῆς πόλεως, οὔτε δοῦναι λόγον ἀξιώσαντες οὔτε λα- 
βεῖν. 


ρεῖν πρόθυμος ἦν, πυνθανομένη μὴ πᾶσιν εἶναι τὰ 
ψηφισθέντα ὑπὸ τῶν προδούλων xarà νοῦν, ἀλλ᾽ ἐν 
ἑχάστη πόλει τοὺς δημοτιχοὺς ἀναδύεσθαι τὸν πόλε- 
μον, xal πλείους εἶναι τοὺς ἀξιοῦντας μένειν τὰς 
σπονδὰς τῶν διαλελύσθαι λεγόντων" ἐπὶ δὲ τοὺς ἐν 
Φιδήνη τὸν ἕτερον ἐψηφίσαντο τῶν ὑπάτων Μάνιον 
Τύλλιον ἀποστεῖλαι στρατιὰν ἄγοντα πολλήν" ὃς 
ἐπειδὴ τὴν χώραν αὐτῶν ἐδήωσε χατὰ πολλὴν ἄδειαν 
οὐδενὸς ὅπὲρ αὐτῆς ἀμυνομένου, πλησίον τοῦ τείχους 
χαταστρατοπεδευσάμενος ἐφύλαττε μήτ᾽ ἀγορὰς εἰσά- 
Ὑεσθαι τοῖς ἔνδον μήθ᾽ ὅπλα μήτ᾽ ἄλλην βοήθειαν 
μηδεμίαν, Φιιδηναῖοι μὲν δὴ τειχήρεις ἐγένοντο xai 
πρὸς τὰς Λατίνων ἐπρεσδεύοντο πόλεις δεόμενοι 
ταχείας συμμαχίας. Οἱ δὲ προεστηχότες τῶν Λα- 
τίνων ἀγορὰν ποιησάμενοι τῶν πόλεων, Ταρκυνίοις 
t' αὖθις ἀποδόντες λόγον χαὶ τοῖς παρὰ τῶν πολιορ- 
χουμένων ἥχουσιν, ἐκάλουν τοὺς συνέδρους εἰς ἀπό- 
φασιν γνώμης, τίνα χρὴ πολεμεῖν ἹΡωμαίοις τρόπον, 
ἀπὸ τῶν πρεσθυτάτων τε xal ἐπιφανεστάτων ἀρξά- 
μενοι. Πολλῶν δὲ ῥηθέντων λόγων καὶ περὶ αὐτοῦ 
τοῦ πολέμου πρῶτον, εἰ δέοι αὐτὸν ἐπικυρῶσαι, ol 
μὲν ταραχωδέστεροι τῶν συνέδρων τὸν βασιλέά κατά- 
Ye ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἠξίουν καὶ Φιδηναίοις βοηθεῖν 


Ταῦτα f, βουλὴ τῶν Ρωμαίων μαθοῦσα πρὸς ᾿ 
μὲν τὸ χοινὸν τῶν Λατίνων οὕπω τὸν πόλεμον ἐχφέ- ᾿ 
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et Mamilio et Aricinis et ceteris quicunque populum Ro- 
roanum accusare volebant, facta dicendi potestate, quum 
omnes audissent, decreverunt rupta esse federa a Ro- 
manis, et Valerio legato responsum dederunt : se per 
otium deliberaturos quonam modo iniurias, quibos illi 
cognationis iura violarant, ulcisci possent. Dum autem 
heec geruntur, coniuratio contra ipsam urbem facta est 
a multis servis, qui communi consensu arces occupare, 
et urbem multis in locis incendere statuerunt. Re autem 
indicata ab illius coniurationis consciis , confestim porte 
a consulibus clause, et munitissima quaeque urbis loca 
ab equitibus occupata, et statim fontes, partim in pri- 
vatis edibus comprehensi, partim ex agris adducti quos- 
cumque indices coniurationis participes esse significave- 
rant, omnes torsi et virgis caesi e rupe preecipitati sunt, 
Atque hec quidem bis consulibus gesta sunt. 

LII. Deinde consulibus Servio Sulpicio Camerino et 
Manio Tullio Longo, quidam Fidenates, quum milites 
a Tarquiniis accersivissent, arcem occuparunt : et ad- 
versm faciionis civibus partim cesis, partim expulsis, 
effecerunt ut rursus civitas a populo Romano deficeret : 
et quum legati Romani venissent, in animo habuerunt 
eos tanquam hostes tractare. A senioribus vero impediti 
eos ex urbe expulerunt, neque illis dicendi potestatem 
facere, neque etiam eos audire voluerunt. His rebus 
cognitis, senatus Romanus bellum inferre noluit, quod 
compertum habuit non omnibus placere ea quz a pri- 
moribus concilii decreta fuerant; sed in unaquaque ci- 


. vitate ipsos plebeios bellum recusare, et plures esse qui 


censerent foedera adhuc esse integra, quam qui ea rupta 
dicerent. Contra Fidenates vero alterum consulem 
Manium Tultium mittere decreverunt cum magno exer- 
citu, qui, eorum agro impune vastato , quod nullus eum 
defenderet, castris ad ipsa menia positis cavebat, ne 
ullus commeatus aut arma in urbem portarentur, neve 
ullum aliud auxilium oppidanus ferretur. Sicque igitur 
Fidenates obsessi ad Latinorum populos legatos mise- 
runt, rogantes ut sibi celeriter auxilium mitterent. 
Principes vero Latinorum, indicto populorum concilio , 
et Tarquiniis et obsessorum legatis qui eo venerant, facta 
rursus dicendi potestate , convocarunt decuriones ad sen- 
tentiam ferendam de ralione belli cum populo Romano 
gerendi, a natu maximis et clarissimis quibusque viris 
initio facto. Quum autem multa verba fuissent facta, 
ac primum quidem de ipso bello an esset decernendum, 
qui totius corsessus erant turbulentissimi regem in re- 
gnum esse reducendum censebant, et suadebant ut Fide- 
natibus suppeti: ferrentur; id agentes, ut ipsi militibus 
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παρήνουν" dv ἡγεμονίαις μὲν βουλόμενοι γενέσθαι 
στρατιωτικαῖς [xóptot] xol πραγμάτων ἐφάψασθαι 
μεγάλων μάλιστα δ᾽ οἱ δυναστείας xal τυραννίδος 
ἐν ταῖς ἑαυτῶν πατρίσιν ἐρῶντες, ἣν συγχατασχευά- 
σειν αὐτοῖς Ταρχυνίους ἐπείθοντο τὴν Ρωμαίων ἀρ- 
χὴν ἀναχτησαμένους. Οἱ δ᾽ εὐπορώτατοί τε χαὶ 
ἐπιεικέστατοι μένειν ἐν ταῖς σπονδαῖς ἠξίουν τὰς πό-- 
λεις, xa μὴ προχείρως ἐπὶ τὰ ὅπλα χωρεῖν" xol ἦσαν 
οὗτοι τῷ πλήθει πιθανώτατοι. ᾿Εξωθούμενοι δὴ πρὸς 
τῶν παραινούντων τὴν εἰρήνην ἄγειν ol τὸν πόλεμον 
ἐπισπεύδοντες, τοῦτό γε πείθουσι ποιῆσαι τὴν ἐκχλησίαν 
τελευτῶντες, πρεσδευτὰς elc Ρώμην ἀποστεῖλαι τοὺς 
παρακαλέσοντας ἅμα xal συμθουλεύσοντας τῇ πόλει 
δέχεσθαι Ταρχυνίους xai τοὺς ἄλλους φυγάδας ἐπ᾽ 
ἀδείᾳ καὶ ἀμνηστία, καὶ περὶ τούτων ὅρχια τεμόν-- 
τας τῇ πατρίῳ χοσμεῖσθαι πολιτείᾳ, xal τῆς Φιδη- 
ναίων πόλεως ἀπανιστάναι τὸν στρατὸν, ὡς σφῶν 
q' οὐχ ὑπεροψομένων συγγενεῖς καὶ φίλους ἀφαιρε- 
θέντας τὴν πατρίδα ἐὰν δὲ μηδέτερον τούτων ὗπο- 
μείνωσι πράττειν, τότε βουλεύσεσθαι περὶ τοῦ πο- 
λέμου᾽ οὐχ ἀγνοοῦντες μὲν, ὅτι τούτων οὐδέτερον 
ὑπομενοῦσι Ῥωμαῖοι [πράττειν ], προφάσεις δὲ τῆς 
ἔχθρας βουλόμενοι λαθεῖν εὐπρεπεῖς xal τοὺς ἐναν- 
τιουμένους σφίσι θεραπείαις ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ 
xal χάρισιν ὑπάξεσθαι νομίζοντες. Ταῦτα ψηφι- 
σάμενοι, xal χρόνον δρίσαντες ἐνιαύσιον, Ρωμαίοις 
μὲν βουλῆς, ἑαυτοῖς δὲ παρασχευῆς, καὶ πρεσδευτὰς 
ἀποδείξαντες οὖς Ταρχύνιος ἐδούλετο, διέλυσαν τὸν 
σύλλογον. ᾿ 
LIII. Διασχεδασθέντων δὲ τῶν Λατίνων χατὰ v 

λεις ὁρῶντες ol περὶ Μαμίλιόν τε xai Ταρχύνιον, 
ὅτι ταῖς σπουδαῖς ἀναπεπτώχασιν οἷ πολλοὶ, τὰς μὲν 
Ümepoplou; ἐλπίδας ὡς οὗ πάνυ βεδαίας ἀφίεσαν, 
μεταθέμενοι δὲ τὰς γνώμας τὸν πολιτιχὸν χαὶ ἀφύ- 
λαχτον ἐμηχανῶντο πόλεμον ἐξ αὐτῆς ἀναστῆσαι τῆς 
Ῥώμης, στάσιν εἰσάγοντες τοῖς πένησι πρὸς τοὺς 
εὐπόρους. "Ἤδη δ᾽ ὑπεχίνει τὸ πολὺ τοῦ δη- 
μοτιχοῦ μέρος xai ἐνόσει, μάλιστα δὲ τὸ ἄπορον 
xal ὑπὸ δανείων ἠναγχασμένον μηχέτι τὰ χράτιστα 
τῷ χοινῷ φρονεῖν" οὗ γὰρ ἐμετρίαζον ἐν ταῖς ἐξου- 
σίαις οἱ δανείζοντες, ἀλλ᾽ εἷς δεσμὰ τὰ τῶν ὑπο- 
χρέων ἀπῆγον σώματα, καὶ ὥσπερ ἀργυρωνήτοις αὖ- 
τοῖς παρεχρῶντο. Ταῦτα δὴ μαθὼν ἔπεμψεν 6 Ταρ- 
χύνιος εἷς τὴν πόλιν ἅμα τοῖς πρέσδεσι τῶν Λατίνων 
ἀνυπόπτους τινὰς ἄνδρας, φέροντας χρυσίον, ot συ- 
νιόντες εἰς λόγους τοῖς ἀπόροις καὶ θρασυτάτοις, καὶ 
τὰ μὲν ἤδη διδόντες αὐτοῖς, τὰ δ᾽ εἰ κατέλθοιεν οἱ 
βασιλεῖς ἐπαγγελλόμενοι, πολλοὺς πάνυ τῶν πολιτῶν 
διέφθειραν" xol γίνεται συνωμοσία κατὰ τῆς dptovo- 
χρατίας οὗ μόνον ἐλευθέρων ἀπόρων, ἀλλὰ xal δού- 
λων πονηρῶν ἔλευθερίας ἔλπίσιν ὑπαχθέντων, οἷ διὰ 
τοὺς χολασθέντας δμοδούλους ἐν τῷ παρελθόντι ἐνιαυ- 
τῷ δυσμενῶς καὶ ἐπιδούλως διαχείμενοι πρὸς τοὺς 
δεσπότας, ἀπιστούμενοί τε ὑπ’ αὐτῶν χαὶ ἐν ὗπο- 
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preficerentur et res magnas gererent; potissimum vero 
illi, qui in sua quique patria principatum et tyrannidem 
affectabant, quam opere Tarquiniorum, si in regnum 
restituti fuissent, se adepturos sperabant. Opulentis- 
simi vero et c&equissimi quique civitatum viri in federe 
permanendum censebant, neque temere arma capienda, 
atque hi apud plebem auctoritate plurimum valebant. 
A pacis igitur suasoribus repulsi qui ad bellum erant 
propensi, tandem hoc concilio persuaserunt, ut Romam 
mitterentur legati, qui populum Romanum rogarent et 
simul ei suaderent, ut et Tarquinios ceterosque exsules 
in urbem reciperent, impunitate concessa, et omni ve- 
terum iniuriarum memoria deposita ; atque, his rebus iu- 
reiurando confirmatis, patrio more rempublicam admi. 
nistrarent, et a Fidenis copias abducerent, quippe quod 
ipsi non passuri essent ut cognati ef amici sui patria 
privarentur : quod si neutrum horum facere vellent, tunc 
$6 de bello deliberaturos, ídque fecerunt; non enim 
ignorabant Romanos neutrum esse facturos, sed ho- 
nestas et speciosas belli caussas querebant, et existi- 
mabant a se adversarios suos interea officiis et beneficiis 
deliniri posse. His decretis, datoque anno integro Ro- 
manis ad deliberandum, sibi vero ad bellum apparan- 
dum, et legatis ex arbitratu Tarquinii designatis, con- 
cilium dimiserunt. 

LIII. Dispersis autem Latinis per urbes, Mamilius et 
Tarquinius , animadvertentes plurimorum ardorem esse 
exstinctum externas spes ut non admodum certas. missas 
fecerunt : et mutata sententia bellum civile et inexspec- 
tatum in ipaa urbe concitare dolose conabantur, pau- 
peres contra divites ad seditionem impellentes. Iam 
autem magna plebis pars, precipue vero egena et ea 
qua s&re alieno premebatur, commovebatur el turbare 
cepit , ita ut amplius nullam reipublicee curam gereret. 
Feneratores enim debita exigentes immoderate se gere- 
bant, et oberatorum corpora in vincula abducebant, 
quibus non aliler utebantur quam servis emptis. His 
rebus cognitis, Tarquinius misit in urbem una cum le- 
gatis Latinorum quosdam homines minime suspectos, 
pecuniam secum ferentes : qui cum egenis et audacis- 
simis quibusque in colloquium venientes, et partem 
pecunie illis largientes, parlem, si reges in urbem re- 
dissent, promittentes, plurimos cives corruperunt. Fac- 
taque est coniuratio contra optimates, non solum ab 
ingenuis egenis, sed etiam a servis iinprobis, spe liber- 
fatis comptis; qui ob conservorum superiore anno sup- 
plicium,infensi dominis suis atque iis insidiantes , quod 
sibi ab illis fides non haberetur, eisque essent suspecti , 
quasi ipsi quoque aliquando, si occasionem nacti fuis- 
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ψίαις ὄντες, ὡς xal αὐτοὶ σφίσιν ἐπιθησόμενοί ποτε 
εἰ χαιρὸν λάδοιεν, ἄσμενοι τοῖς παρακαλοῦσι πρὸς 
τὴν ἐπίθεσιν ὑπήχουσαν. Ὃ δὲ τῆς συνωμοσίας 
αὐτῶν τοιόςδε ἦν λογισμός, Τοὺς μὲν ἡγεμόνας τῆς 
ἐπιχειρήσεως ἔδει φυλάξαντας νύχτα ἀσέληνον τὰς 
ἄκρας xal τοὺς ἐρυωνοὺς τῆς πόλεως τόπους καταλα-- 
θέσθαι" τοὺς δὲ θεράποντας, ὅταν αἴσθωνται χρα- 
τοῦντας ἐχείνους τῶν ἐπικαίρων χωρίων " ἀλαλαγμῷ 
δὲ τοῦτο ἔμελλεν αὐτοῖς γενήσεσθαι φανερόν" ἀποχ- 
τεῖναι τοὺς δεσπότας χαθεύδοντας, ταῦτα δὲ διαπρα-- 
ξαμένους τάς τ᾽ οἰκίας διαρπάσαι τῶν εὐπόρων xal 
τὰς πύλας τοῖς τυράννοις ἀνοῖξαι. 

LIV. Ἡ δ᾽ ἐν παντὶ χαιρῷ σώζουσα τὴν πόλιν 
xal μέψρι τῶν κατ᾿ ἐμὲ χρόνων παραμένουσα θεία 
πρόνοια διεχάλυψεν αὐτῶν τὰ βουλεύματα, μηνύσεως 
θατέρῳ τῶν ὑπάτων γενομένης Σολπικίῳ, ἣν ἐποίη-- 
σαντο ἀδελφοὶ δύο "Tapxóviot, Πόπλιος καὶ Μάρκος, 
ἐκ Λαυρέντου πόλεως, χορυφαιότατοι τῶν μέτασ-- 
χόντων τῆς συνωμοσίας, ὑπὸ θείας ἀνάγχης βιαζό- 
μενοι. ᾿Εφίσταντο γὰρ αὐτοῖς ὁπότε χοιμηθεῖεν ὄψεις 
ὀνείρων φοδεραὶ τιμωρίας ἐπαπειλοῦσαι μεγάλας, εἰ 
μὴ παύσαιντο xat ἀποσταῖεν τῆς ἐπιθέσεως " διώχεσθαί 
τε ὑπὸ δαιμόνων τινῶν χαὶ παίεσθαι καὶ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἐξορύττεσθαι καὶ ἄλλα πολλὰ καὶ σχέτλια πάσ- 
yew τελευτῶντες ἐδόχουν 6g ὧν περίφοθοι xal 
τρόμῳ παλλόμενοι διηγείροντο χαὶ οὐδὲ καθεύδειν 
διὰ τὰ δείματα ταῦτα ἐδύναντο, Κατ᾽ ἀρχὰς μὲν 
οὖν ἀποτροπαίοις τισὶ χαὶ ἐξακεστηρίοις θυσίαις 
ἐπειρῶντο παραιτεῖσθαι τοὺς ἐνισταμένους σφίσι δαί- 
uovac ὡς δὲ οὐδὲν ἐπέραινον ἐπὶ μαντείας ἐτράποντο, 
τὴν ulv διάνοιαν τῆς ἐπιχειρήσεως ἀπόρρητον φυ- 
λάττοντες, τοῦτο δὲ μόνον ἀξιοῦντες μαθεῖν, εἰ καιρὸς 
ἤδη πράττειν ἃ βούλονται. ᾿Αποχριναμένου δὲ τοῦ 
μάντεως, ὅτι πονήραν χαὶ ὀλέθριον βαδίζουσιν ὁδὸν, 
xat εἰ μὴ μεταθήσονται τὰ βουλεύματα τὸν αἴσχιστον 
ἀπολοῦνται τρόπον, δείσαντες μὴ φθάσωσιν αὐτοὺς 
ἕτεροι τὰ χρυπτὰ εἰς φῶς ἐξενεγχόντες, αὐτοὶ μη- 
νυταὶ γίνονται πρὸς τὸν ἐπιδημοῦντα τῶν ὁπάτων, 
Ὃ δὲ ἐπαινέσας αὐτοὺς χαὶ πολλὰ ὑποσχόμε- 
νος εὖ ποιήσειν, ἐὰν τὰ ἔργα ὅμοια τοῖς λόγοις 
ἐπιδείξωνται, τούτους μὲν ἔνδον παρ᾽ ἑαυτῷ κα- 
τεῖχεν οὐδενὶ φράσας" τοὺς δὲ τῶν Λατίνων πρέσθεις 
ἀναδαλόμενος τέως χαὶ παρέλχων τὴν ἀπόχρισιν, 
τότ᾽ εἰσαγαγὼν εἷς τὸ βουλευτήριον, τὰ δόξαντα τοῖς 
συνέδροις ἀποχρίνεται πρὸς αὐτούς" « ἴΑνδρες φίλοι 
« τε χαὶ συγγενεῖς, ἀπαγγέλλετε ἀπιόντες πρὸς τὸ 
« xotvóv τῶν Λατίνων, ὅτι Ρωμαίων ὁ δῆμος οὔτε 
« πρότερον Ταρχυνιήταις ἀξιοῦσιν ἐχαρίσατο τὴν τῶν 
α τυράννων κάθοδον οὔθ᾽ ὕστερον ἅπασι Τυρρηνοῖς, 
« οὖς ἦγε βασιλεὺς Πορσίνας, ὑπὲρ τῶν αὐτῶν δεομέ- 
« vot; καὶ πόλεμον ἐπάγουσιν ἁπάντων [πολέμων] 
« βαρύτατον ἐνέχλινεν, ἀλλ᾽ ἠνέσχετο γῆν τε κειῖρο- 
« μένην δρῶν xal αὐλὰς ἐμπιπραμένας, τειχήρης τε 
« γενόμενος ὑπὲρ τῆς ἐλενθερίας καὶ τοῦ μηδὲν ὧν μὴ 
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sent, eos essent aggressuri, lubenter íis paruerunt qui 
se ad coniurationem incitabant. Coniurationis autem 
tale fuit consilium. Auctores coniurationis oportebat , 
nocte obscura observata, arces et loca urbis munita 
occupare : ipsos vero servos, cum primum sensissent 
loca.opportuns ab illis occupata (hoc autem ipsi ex 
clamore edito cognituri erant), dominos dormientes in 
terficere : hisque rebus confectis, domos divitum diri- 


pere , et portas tyrannis aperire. 


LIV. At divina providentia, que semper urbem ex 
periculis eripuit, et ad mea usque tempora incolumem 
eliam tuetur, eorum consilia detexit, re ad alterum con- 
sulem Sulpicium delata per indicium duorum fratrum 
Tarquiniorum, Publii et Marci, ex urbe Laurento, qui 
inter illos coniuratos erant precipui, et qui divina qua- 
dam necessitate rem indicare coacti fuerunt. In som- 
nis enim obversabantur ipsis horribiles quedam spe- 
cies, que» graves poenas minabantur, nisi conatibus illis 
desisterent : el se a quibusdam geniis exagitari οἱ ver- 
berari, oculosque sibi effodi, denique multa alia mi- 
seranda perpeti putabant. Quibus rebus perterriti et 
metu trepidantes excitabantur, et ne somnum quidem 
ob hzc terriculamenta capere poterant. Primum igitur 
quibusdam sacrificiis averruncatoriis οἱ expiatoriis istos 
genios, a quibus premebantur, avertere conabantur : 
sed cum nihil proficerent, ad vaticinia confugerunt, 
consilium ipsum coniurationis silentio tegentes, sed hoc 
solum scire volentes, an tempus iam esset peragendi, 
que in animo haberent. Vate autem respondente eos 
nefariam et exitialem ingressos viam, et, nisi senten- 
tiam mutassent, fodissimo mortis genere perituros; 
illi, veriti ne alii preverterentur, arcana consilia con- 
suli qui tunc in urbe erat, indicarunt. Consul, iis lau- 
datis et se multa beneficia in illos collaturum pollicitus, 
si facta verbis respondissent , eos apud se domi retinuit, 
re nulli indicata . Latinorum vero legatis, quibus ad 
eam usque diem responsum dare distulerat, tunc in- 
troductis in curiam ita ex senatus sententia respondit : 
« Amici nostri et cognati, domum reversi nuntiate La- 
« tinorum reipublice, populum Romanum neque antea 
« Tarquiniensibus orantibus tyrannorum reditum conces- 
« Sisse, neque postea omnibus Etruscis eadem postulanti- 
« bus, et Porsenz ductu bellum sibi longe omnium gra 


; « vissimum inferentibus cessisse : sed vastatis agris villis- 


« quein suo conspectu incensis, obsidionem pro communi 
« libertate pati maluisse, quam facere imperata qua non 
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« βούλεται πράττειν κελευσθείς. Ὑμῶν τε, ὦ Λα- 
« τῖνοι, τεθαύμαχεν, εἰ ταῦτα εἰδότες οὐδὲν ἧττον δέ- 
« χεσθαι τοὺς τυράννους xal τὴν Φιδήνης πολιορκίαν 
« λύειν ἐπιτάττοντες ἥχετε, xal μὴ πειθομένοις πόλε- 
« μὸν ἀπειλεῖτε. Παύσασθε δὴ ψυχρὰς καὶ ἀπιθάνους 
« τῆς ἔλθρας προδαλλόμενοι προφάσεις, καὶ εἰ διὰ 
« ταῦτα μέλλετε διαλύειν τὸ συγγενὲς καὶ τὸν πόλε- 
« μὸν ἐπιχυροῦν, μηθὲν ἔτι ἀναδάλλεσθε. » 

LV. Ταῦτα τοῖς πρέσόδεσιν ἀποχρινάμενος, καὶ 
προπέμψας ἐκ τῆς πόλεως, μετὰ τοῦτο φράζει τῇ 
βουλῇ περὶ τῆς ἀπορρήτου συνωμοσίας ἃ παρὰ τῶν 
μηνυτῶν ἔμαθε" xai λαδὼν ἐξουσίαν παρ᾽ αὐτῶν 
αὐτοκράτορα τοῦ διερευνήσασθαι τοὺς μετασχόντας 
τῶν ἀπορρήτων βουλευμάτων, χαὶ τοῦ χολάσαι τοὺς 
εὑρεθέντας, οὗ τὴν αὐθάδη καὶ τυραννιχὴν ἦλθεν 
δδὺν, ὡς ἕτερος ἄν τις ἐποίησεν εἷς τοσαύτην xo- 
ταχλεισθεὶς ἀνάγχην" ἀλλ’ ἐπὶ τὴν εὐλόγιστόν τε 
χαὶ ἀσφαλῇ, καὶ τῷ σχήματι τῆς χαθεστώσης τότε 
πολιτείας, ἀχόλουθον ἐτράπετο. Οὔτε γὰρ ix τῶν 
οἰχιῶν συλλαμθανομένους ἄγεσθαι τοὺς πολίτας ἐπὶ 
τὸν θάνατον ἀποσπωμένους ἀπὸ γυναιχῶν τε χαὶ 
τέχνων xal πατέρων ἐδουλήθη, τόν τε οἶκτον ἐνθυ-- 
μούμενους οἷος ἔσται τῶν προσηχόντων ἑχάστοις 
παρὰ τὸν ἀποσπασμὸν τῶν ἀναγχαιοτάτων, καὶ δε- 
δοιχὼς μή τινες ἀπονοηθέντες ἐπὶ τὰ ὅπλα τὴν ὁρμὴν 
λάδωσι, καὶ δι’ αἵματος ἐμφυλίου χωρήσῃ τὸ ἀναγ- 
χασθὲν παρανομεῖν * οὔτε διχαστήρια καθίζειν αὐτοῖς 
ᾧετο δεῖν, λογιζόμενος ὅτι πάντες ἀρνήσονται, xal 
οὐθὲν ἔσται βέθαιον τοῖς δικασταῖς τεχμήριον οὐδὲ 
ἀναμφίλεχτον ἔξω τῆς μηνύσεως, ἢ πιστεύσαντες θά- 
νατον τῶν πολιτῶν χαταψηφιοῦνται'" χαινὸν δέ τινα 
τρόπον ἀπάτης ἐξεῦρε τῶν νεωτεριζόντων, δι᾽ οὗ 
πρῶτον μὲν αὐτοὶ μηδενὸς ἀναγχάζοντος εἷς ἕν χω- 
ρίον ἥξουσιν οἱ τῶν ἀπορρήτων βουλευμάτων ἦγε- 
μόνες, ἔπειτ᾽ ἀναμφιλέχτοις ἁλώσονται τεκμηρίοις, 
ὥστε μηδ᾽ ἀπολογίαν αὐτοῖς καταλείπεσθαι μηδε- 
μίαν: πρὸς δὲ τούτοις οὐχ εἷς ἔρημον συναχθέντες 
τόπον οὐδ᾽ ἐν ὀλίγοις μάρτυσιν ἐξελεγχθέντες, ἀλλ᾽ 
ἐν ἀγορᾷ πάντων δρώντων γενόμενοι χαταφανεῖς ἃ 
προσῆκε πείσονται, ταραχή τε οὐδεμία γενήσεται 
χατὰ τὴν πόλιν, οὐδ᾽ ἐπανάστασις ἑτέρων, ola 
συμθαίνειν φιλεῖ περὶ τὰς χολάσεις τῶν νεωτεριζόν- 
των, xol ταῦτα ἐν ἐπισφαλέσι χαιροῖς. 

LVI. Ἄλλος μὲν οὖν ἄν τις ἀποχρῆν ὑπέλαθεν 
αὐτὸ τὸ χεφάλαιον εἰπεῖν. ὅτι συλλαδὼν τοὺς μετα- 
σχόντας τῶν ἀπορρήτων βουλευμάτων ἀπέχτεινεν, 
ὡς ὀλίγης τοῖς πράγμασι δηλώσεως δέον ἐγὼ δὲ 
xal τὸν τρόπον τῆς συλλήψεως τῶν ἀνδρῶν ἱστορίας 
ἄξιον εἶναι νομίσας ἔχρινα μὴ παρελθεῖν, ἐνθυμού- 
μενος ὅτι τοῖς ἀναγινώσχουσι τὰς ἱστορίας οὐχ ἱκανόν 
ἐστιν εἰς ὠφέλειαν τὸ τέλος αὐτὸ τῶν πραχθέντων 
ἀχοῦσαι, ἀπαιτεῖ δ᾽ ἕχαστος καὶ τὰς αἰτίας ἴστο- 
ρῆσαι τῶν γενομένων, xal τοὺς τρόπους τῶν πράξεων 
xal τὰς διανοίας τῶν πραξάντων xal τὰ παρὰ τοῦ 


« placerent. Et demiramur vos , Latini, hzec scientes ni- 
« hilominus tamen huc venia: atque imperare, ut tyran- 
« nos recipiamus, et Fidenarum obsidionem solvamus, 
« bellum nobis minatos nisi imperata fecerimus. Definite 
« igitur frigidas istas et minime probabiles belli caussas 
« preetexere : et, si propterea cognationis vincula disso- 
« luturi et bellum decreturi estis rem amplius ne diffe- 
« ralis. » 

LV. Cum hac legatis responsa dedisset , eosque extra 
urbem prosecutus esset, postea senatui exponit, qua 
de occulta coniuratione ex indicibus didicerat : accep- 
taque ab illo summa potestate inquirendi socios illius oc- 
culte conspirationis, et animadvertendi in eos qui ín eo 
numero fuissent inventi, non est ingressus viam aspe- 
ram et crudelem, quemadmodum alius quispiam fe- 
cisset, ad tantas redacius angustias, sed rationi con- 
sentaneam et tutam, et forme civitatis, que tunc erat, 
convenientem secutus est. Neque enim domi correptos, 
et ἃ coniugibus et liberis et parentibus abstractos cives 
ad capitale supplicium duci voluit ; cogitans quanta pro- 
pinquos in coniunctissimorum avulsione invasura esset 
commiseratio, et veritus ne forte desperatione adducti 
ad arma currere inciperent, et ad civilem sanguinem 
iniuste profundendum se cogerent; neque iudicia ipsis 
constituenda censebat, considerana omnes infitiaturos, 
et indices nulla certa et minime dubia argumenta habi- 
turos, preter ipsum indicium, cui fide habita cives 
noxios capitis poena essent affecturi. Sed novum quod- 
dam doli genus excogitavit, quo rerum novarum stu- 
diosos detexit; et effecit, ut primum ipsi coniurationis 
duces nullo cogente in unum locum venirent, deinde 
minime dubiis argumentis convincerentur, ita ut nullus 
purgationi locus illis relinqueretur : preterea non in 
locum aliquem desertum coacti , neque ubi a paucis tes- 
tibus convincerentur, sed in ipso foro, omnibus inspec- 
tantibus deprehensi, merito supplicio afficerentur, et 
nullus tumultus in urbe excitaretur, nec ullus amicorum 
motus fieret, quod solet accidere, ubi supplicium su- 
mitur de iis qui rebus novis student, presertim pericu- 
losis temporibus. 

LVI. Hic alius fortasse existimaret satis esse ipsam 
rei summam persequi et narrare , comprehensos a consu- 
libus coniurationis clandestine socios et capitali sup- 
plicio affectos, credens his rebus narratione prolixiore 
opus non esse : at ego ipsum etiam modum, quo illi 
comprehensi sunt , dignum qui scriptis prodatur exis- 
timans , silentio minime preeterire statui : illud cogitans 
historia lectores non satis capere utilitatis, si solum 
rerum exitum audiant (nam unusquisque vult ipsas 
etiam rerum caussas querere, et modos quibus res pe- 





10 


* 


298 


δαιμονίου συγκυρήσαντα καὶ μηδενὸς ἀνήκοος γενέσθαι 
τῶν πεφυχότων τοῖς πράγμασι παρακολουθεῖν τοῖς 
δὲ πολιτικοῖς xal πάνυ ἀναγκαίαν ὑπάρχουσαν ὁρῶν 
τὴν τούτων μάθησιν, ἵνα παραδείγμασιν ἔχοιεν πρὸς 
τὰ συμβαίνοντα χρῆσθαι. Ἦν δὲ ὁ τρόπος τῆς 
συλλήψεως τῶν συνωμοτῶν, ὃν ἐξεῦρεν ὁ ὕπατος 
roche. Τῶν μετεχόντων τοῦ βουλευτικοῦ συνε-. 
δρίου τοὺς ἀκμαιοτάτους ἐπιλεξάμενος, ἐκέλευσεν αὖ- 
τοῖς, ὅταν λάθωσι τὸ σύνθημα, μετὰ τῶν πιστοτά- 
τῶν φίλων τε καὶ συγγενῶν τοὺς ἐρυμνοὺς τῆς πό- 
λεως καταλαθδέσθαι τόπους, ἐν οἷς ἐτύγχανον ἔχα-- 
στοι τὰς οἰκήσεις ἔοντες" τοῖς τε ἱππεῦσι προεῖπεν 
ἐν ταῖς ἐπιτηδειοτάταις τῶν περὶ τὴν ἀγορὰν οἰχιῶν 
περιμένειν ἔχουσι ξίφη, καὶ ποιεῖν ὅ τι ἂν αὐτοῖς 
κελεύῃ. Ἵνα δὲ μηθὲν ἐν τῇ συλλήψει τῶν πολιτῶν 
νεωτερίσωσιν οἱ προσήκοντες αὐτοῖς ἢ τῶν ἄλλων 
τινὲς πολιτῶν, μηδ᾽ ἐμφύλιοι διὰ τὴν ταραχὴν ταύτην 


γένωνται φόνοι, γράμματα πέμψας πρὸς τὸν ἐπὶ τῆς 


πολιορκίας τῆς Ψιδηναίων τεταγμένον ὕπατον, ἐκέ- 
λευσεν ἀρχομένης τῆς νυχτὸς ἄγοντα τὸ χράτιστον 
τῆς στρατιᾶς ἥκειν ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ πλησίον 
ποῦ τείχους ἐν ὀρεινῷ τόπῳ θέσθαι τὰ ὅπλα. 
LVIÍ. Παρασκευασάμενος δὲ ταῦτα τοῖς μηνύσασι 
τὴν πρᾶξιν εἰπεῖν, προσέταξε πρὸς τοὺς ἡγεμόνας τῶν 
συνωμοτῶν ἥκειν εἰς τὴν ἀγορὰν περὶ μέσας νύκτας, 
ἄγοντας οἷς μάλιστα πιστεύσουσι τῶν ἑταίρων, ὡς 
ἐκεῖ τάξιν τε καὶ χώραν καὶ σύνθημα ληψομένους 
χαὶ ἃ δεῖ πράττειν ἑκάστους ἀκούσοντας. Ἐγίνετο 
ταῦτα" καὶ ἐπειδὴ συνήχθησαν οἱ προεστηκότες τῶν 
ἑταιριῶν ἅπαντες εἰς τὴν ἀγορὰν, διὰ συνθημάτων 
ἀδήλων ἐκείνοις εὐθὺς αἵ τε ἄκραι πλήρεις ἐγίγνοντο 
τῶν ὑπὲρ τῆς πόλεως ἀνειληφότων τὰ ὅπλα, καὶ τὰ 
πιρὶ τὴν ἀγορὰν ὑπὸ τῶν ἱππέων ἐφρουρεῖτο κύχλῳ,, 
οὐδεμία τε κατελείπετο τοῖς ἀπιέναι βουλομένοις ἔξο- 
δος. Καὶ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ὁ ἕτερος τῶν ὑπά- 
τῶν Μάνιος, ἀπὸ τῆς Φιδήνης ἀναστὰς, παρῆν εἰς 
τὸ πεδίον ἄγων τὴν δύναμιν. Ὡς δ᾽ ἡμέρα τάχιστα 
διέλαμψεν, ὁπλίτας περὶ ἑαυτοὺς ἔχοντες οἱ ὕπατοι 
προῆλθον ἐπὶ τὸ βῆμα" καὶ διὰ πάντων τῶν στενω- 
πῶν τοῖς κήρυξι περιαγγεῖλαι κελεύσαντες ἥχειν τὸν 
δῆμον εἰς ἐκκλησίαν, παντὸς τοῦ χατὰ τὴν πόλιν 
ὄφλου συνδραμόντος, δηλοῦσί τε αὐτοῖς τὴν tvo- 
μένην ἐπὶ τῇ καθόδῳ τοῦ τυράννου συνωμοσίαν xal 
τοὺς μηνυτὰς ἀναδιθάζονται. Καὶ μετὰ τοῦτο ἀπο- 
λογεῖσθαι συγχωρήσαντες, ἐάν τινες ἀμφισθητῶσι 
πρὸς τὴν μήνυσιν, ἐπειδὴ πρὸς ἄρνησιν οὐδεὶς ἐπε- 
χείρησε τραπέσθαι, μεταστάντες ἐκ τῆς ἀγορᾶς εἰς 
τὸ βουλευτήριον γνώμας ὑπὲρ αὐτῶν διηρώτησαν 
τοὺς συνέδρους, καὶ γραψάμενοι τὰ δόξαντα αὐτοῖς, 
ἦχον αὖθις ἐπὶ τὴν ἐκχλησίαν καὶ τὸ προδούλευμα 
ἀνέγνωσαν. ἮΝν δὲ τοιόνδε" « Ταρκχυνίοις μὲν τοῖς 
μηνύσασι τὴν ἐπίθεσιν πολιτείαν δεδόσθαι καὶ ἀρ- 
γυρίου μυρίας ἑκατέρῳ δραχμὰς καὶ πλέθρα γῆς 
δημοσίας εἴκοσι" τοὺς δὲ μετασχόντας τῆς συνω- 
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racte sint , et consilia eorum qui res peregerant, et qua 
€x divini numinis nutu acciderint, nec quidquam o- 
rum que res comitari solent auribus subtrahi); homi. 
nibus véro rempublicam tractantibos valde necessa- 
rlam esse putans harum rerum cognitionem , ut in simi- 
libus casibus exempla in promtu habeant, qui sequi 
possint. Modus igitur quem consul excogitavit, ut con. 
iratos comprehenderet, talis fuit. Delectis e sena- 
lorum numero qui celate et. viribus maxime valebant , 
illis imperavit ut, simulatque signum accepissent, cum 
füdissimis amicis et cognatis loca urbis rnunila, in qui- 
bus quisque domum baberet, occuparent : et equites 
monuit, ut in opportunissimis circa forum axlibus cum. 
gladiis presto adessent, facturi quicquid imperatum 
fuisset. Sed ne forte, dum sontes comprehenderentur 
propinqui eorum alive cives aliquid novi molirentur, 
neve in rerum perturbatione cades inter cives üerent, 
missis literis ad collegam, qui Fidenas obsidebat, petlit, 
ut noctis initio cum lectissima totius exercitus parte ad 
urbem veniret, et prope menia in montano loco castra 
poneret. 

LVII..His rebus preparatis, Indicibus imperavit , ut 
conioratorum principes ducerent in forum circa me- 
diam noctem cum fidissimis quibusque soclis , quasi ibi 
ordinem et locum et tesseram accepturi et audituri es- 
sent quid unicuique faciendum essel. — Factum est ita, 
et postquam omnes cum soclis in forum convenerunt, 
dato signo illis incognito, confestim omnes arces re- 
leue sunt hominibus, qui pro republica arma cepe- 
rant, et totius fori circuitus ab equitibus custodieba- 
iur, nec ulla discedere volentibus evadendi facultas 
relinquebatur. Eodem tempore, aller consul Manius, 
molis castris a Fidenis, in campum Marium cum 
exercitu advenit. Statim autem simulatque dles illuxit, 
consules armatis stipati ad tribunal processerunt : di- 
missisque per omnia urbis compita prasconibus, qui in 
concionem vocarent populum, cum tota urbana turba 
eo confluxisset, declararunt coniuralonem factam de 
revocando in urbem tyranno, et ipsos Indices in me- 
dium produxerunt. Postea, facta omnibus sui pur- 
gandi potestate , si qui forte fidem indicium in dubium 
vocarent , ubi nemo rem infitiari ausus est e comitio, in 
curiam digressi, de iis sententias in senatu rogarunt : et 
scripto senatusconsullo ad concionem reversi senatus- 
consullum recitaverunt. Fuit autem huiusmodi : « Tar- 
quiniis, qui coniurationis indicia detulerant, ius civi- 
latis dandum, et utrique eorum argenti decies mille 
drachmas, et de auro publico 
lionis vero participes capite plectendos, si ifa populo 
quoque placuisset. » Cum autem tolus populus, qui eo 
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μοσίας συλληφθέντας ἀποθανεῖν, ἐὰν xal τῷ δήμῳ 
ταῦτα δοχῇ. » Τοῦ δὲ συνεληλυθότος ὄχλου xüpta 
ποιήσαντος τὰ δόξαντα τῇ βουλῇ, μεταστῆναι χε- 
λεύσαντες ἐχ τῆς ἀγορᾶς τοὺς ἐπὶ τὴν ἐχχλησίαν 
συνεληλυθότας, ἔπειτα ἐκάλεσαν τοὺς ὑπηρέτας ἔχον- 
τας ξίφη, ot πάντας τοὺς ἐνόχους ταῖς αἰτίαις dv ᾧ 
συνεχλείσθησαν χωρίῳ περιστάντες χατεφόνευσαν. 
Διαχρησάμενοι δὲ τούτους οὐχέτι παρεδέξαντο μήνυσιν 
οὐδεμίαν xar! οὐθενὸς τῶν ταὐτὰ βουλευσαμένων, 
ἀλλὰ πάντας ἀφῆχαν τῶν ἐγχλημάτων τοὺς διαφυ- 
γόντας τὴν ἐχ χειρὸς χόλασιν, ἵν᾿ ἅπαν ἐξαιρεθῇ τὸ 
ταραχῶδες ἐχ τῆς πόλεως. — Ol μὲν δὴ συστήσαντες 
τὴν συνωμοσίαν τοιούτῳ τρόπῳ διεφθάρησαν. Ἡ δὲ 
βουλὴ καθαρθῆναι ψηφισαμένη τοὺς πολίτας ἅπαν- 
τας, ὅτι περὶ πολιτιχοῦ φόνου γνώμας ἠναγχάσθησαν 
ἀποδείξασθαι" ὡς οὐ θεμιτὸν αὐτοῖς ἐφ᾽ ἱερὰ παριέναι 
χαὶ θυσιῶν χατάρχεσθαι, πρὶν ἀφοσιώσασθαι τὸ 
μίασμα, καὶ τὴν συμφορὰν λῦσαι τοῖς εἰωθόσι χαθαρ- 
p.oic* ἐπειδὴ πᾶν ὅσον ἦν ὅσιον ὑπὸ τῶν ἐξηγουμένων 
τὰ θεῖα χατὰ τὸν ἐπιχώριον νόμον ἐπράχθη, θυσίας 
μετὰ τοῦτο χαριστηρίους xal ἀγῶνας ἔχρινεν ἐπιτε- 
λεσθῆναι, καὶ τρεῖς ἡμέρας ἔθηκεν εἰς ταῦτα ἵἱεράς. 
Μανίου δὲ Τυλλίου θατέρου τῶν ὑπάτων ἐν τοῖς 
ἱεροῖς χαὶ ἐπωνύμοις τῆς πόλεως ἀγῶσι χατὰ τὴν 
πομπὴν ἐχ τοῦ ἱεροῦ πεσόντος ἅρματος xav! αὐτὸν 
τὸν ἱππόδρομον, καὶ τρίτη μετὰ τὴν πομπὴν ταύτην 
ἡμέρᾳ τελευτήσαντος, τὸν λειπόμενον χρόνον βρα-- 
μὺν ὄντα τὴν ἀρχὴν μόνος ὃ Σολπίχιος κατέσχεν. 
LVIII. Ὕπατοι δ᾽ εἷς τὸν ἐπιόντα ἐνιαυτὸν 
ἀπεδείχθησαν Πόπλιος Οὐετούριος Γεμῖνος χαὶ Πό- 
πλιος Αἰδούτιος ΓΕλδας. Τούτων ὃ μὲν Αἰδούτιος 
ἐπὶ τῶν πολιτιχῶν ἐτάχθη πραγμάτων φυλαχῇς 
οὐ μιχρᾶς δεῖσθαι δοχούντων, μή τι νεωτερισθῇ 
ἐκ τῶν πενήτων, Οὐετούριος δὲ τὴν ἡμίσειαν τῆς 
στρατιᾶς ἐπαγόμενος τὴν Φιδηναίων γὴν ἐδήου 
χωλύοντος οὐδενὸς, χαὶ προσχαθεζόμενος τῇ πόλει 
προσθολὰς ἐποιεῖτο συνεχεῖς. Οὐ δυνάμενος δὲ πο- 
λιορχία τὸ τεῖχος ἑλεῖν, ἀπεχαράχου τὰ πέριξ xal 
ἀπετάφρευεν, ὡς λιμῷ τοὺς ἀνθρώπους παραστη- 
σόμενος, Ἤδη δὲ κάμνουσι τοῖς Φιδηναίοις ἧχεν 
ἐπιχουρία Λατίνων, ἣν ἀπέστειλε Σέξτος Ταρχύνιος, 
x«l σῖτος xal ὅπλα καὶ τἄλλα τὰ εἰς τὸν πόλεμον 
ἐπιτήδεια, Οἷς πιστεύσαντες ἐθάρρησαν προελθεῖν 
ix τῆς πόλεως, δύναμις οὐ μιχρὰ, xal ποιοῦνται 
στρατόπεδον ἐν ὑπαίθρῳ. ὋὉ μὲν δὴ περιτειχισμὸς 
οὐκέτι τοῖς Ρωμαίοις χρήσιμος ἦν, ἐδόχει δ᾽ ἀγῶνος 
δεῖν. xal γίνεται πλησίον τῆς πόλεως μάχη μέχρι 
τινὸς ἀγχώμαλος᾽ ἔπειτα ὑπὸ τοῦ ταλαιπώρου τῶν 
Ῥωμαίων, ὃ διὰ τὴν πολλὴν ἄσχησιν αὐτοῖς περιῆν, 
ἐχόιασθέντες οἱ Φιδηναῖοι, πλείους ὄντες ὑπ᾽ ἔλατ- 
τόνων εἰς φυγὴν χατέστησαν. ΦΦόνος δ᾽ οὐ πολὺς 
αὐτῶν ἐγένετο, τῆς ὑποχωρήσεως εἰς τὴν πόλιν οὗ 
διὰ μαχροῦ γενομένης, xal τῶν ἐπὶ τοῖς τείχεσι 
τοὺς διώξαντας ἀποχρουσαμένων. Μετὰ τοῦτο τὸ 
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confluxerat, ratum fecisset senatusconsultum ; con- 
sules , iussis primum secedere e foro qui ad concionem 
convenerant , deinde vocarunt lictores cum gladiis, qui 
omnes eiusdem criminis socios, in eo ipso loco, in quo 
fuerant conclusi, circumstantes trucidarunt. His autem 
interfectis, consules nullum amplius indicium accipe- 
runt adversus quemquam eius coniurationis socium ; 
sed omnes, qui prtesentem penam effugissent, eo cri- 
mine absolverunt, ut omnis tumultus materia penitus 
ex urbe tolleretur. Qui igitur coniurationem fecerant, 
hoc modo perierunt. Senatus autem cum censuisset 
omnes cives lustrandos esse, quod civilis cedis aucto- 
res fieri coacti fuissent, ita ut nefas esset sacris inte- 
resse, et sacra auspicari, antequam id piaculum 
expiatum et calamitas illa solennibus lustrationibus lus- 
trala esset, postquam quidquid pium sanctumque erat 
peractum est more patrio ab iis qui rem divinam pro- 
curabant, tum demum sacrificia, ut diis gratias agerent, 
et ludos fieri iussit, ad que celebranda tres dies sacros 
statui. Cum autem alter consul Manius Tullius in sa- 
cris ludis Romanisque ab ipsa urbe appellatur, dum 
pompa deduceretur, de sacro curru decidisset in ipso 
circo, et tertio die post pompam obiisset, per reliquum 
spatium temporis, quod breve erat, Sulpicius magistratun, 
solus gessit. 

LVIII. Sequenti autem anno consules creati sunt Pu. 
blius Veturius Geminus et Titus /Ebutius Eluas. Horum 
alteri, JEbutio inquam , res urbana commissa, quibus 
non parva custodia opus esse videbatur, nequis novus 
tumultus a pauperibus exoriretur. Veturius vero cum 
dimidia exercitus parte, agrum Fidenatum vastavit nullo 
prohibente, et obsessam urbem continuis tentabat oppu- 
gnationibus. Sed cum non posset eam obsidione expu- 
gnare, vallo fossasque eam cinxit, ut oppidanos fame 
ad deditionem compelleret. Fidenatibus vero iam la- 
borantibus Latinorum auxilia subvenerunt, que misit 
Sextus Tarquinius, una cum írumento et armis et ce- 
teris rebus ad bellum necessariis, quibus rebus freti 
ausi sunt cum non parvis copiis ex urbe egredi et 
castra sub dio ponere. Circumvallatio itaque Romani, 
nihil amplius proderat, sed prelium necessarium esse 
videbatur ; pugnatum itaque est prope urbem aliquamdiu 
&quo marte : tandem vero laborum tolerantia, que ob. ' 
diuturnam' exercitationem in Romanis inerat, Fidenates 
victi, quamvis numero longe essent superiores, tamen a 
paucioribus pulsi, fugee se dederunt. Cedes tamen non 
ingens facta, tum ob propinquum in urbem refugium, 
tum etiam quia qui in muris erant hostes insequentes 
repellebant. Post id sociorum copie in diversas partes 
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ἔργον oi μὲν ἐπίχουροι διασχεδασθέντες ἀπήεσαν, 
οὐδὲν τοὺς ἔνδον ὠφελήσαντες, ἡ δὲ πόλις ἐν ταῖς 
αὐταῖς πάλιν ἐγεγόνει συμφοραῖς χαὶ τῇ σπάνει τῶν 
ἀναγκαίων ἐπόνει. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους 
Σέξτος Ταρχύνιος ἄγων στρατιὰν Λατίνων ἐπὶ Σιγ- 
νίαν χατεχομένην ὑπὸ Ρωμαίων ἐστράτευσεν, ὡς 
ἐξ ἐφόδου τὸ φρούριον παραληψόμενος, ΓΓενναίως 
δὲ τῶν ἔνδον ἀπομαχησαμένων, παρεσχεύαστο μὲν 
ὡς λιμῷ τοὺς ἀνθρώπους τὸ χωρίον ἐχλιπεῖν ἀναγ- 
χάσων, xai πολὺν αὐτόθι χρόνον οὐδὲν ἀξιόλογον 
πράττων διετέλει, ἀποτυχὼν δὲ χαὶ ταύτης τῆς 
ἐλπίδος, ἀφιχομένης. τοῖς φρουροῖς ἀγορᾶς τε xal 
βοηθείας ἀπὸ τῶν ὑπάτων, λύσας τὴν πολιορχίαν 
ἀπῆγε τὰς δυνάμεις. 

LIX. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἐνιαυτῷ “Ρωμαῖοι καθιστᾶσιν 
ὑπάτους Τίτον Λάρχιον Φλάθον xal Κόϊντον Κλοί-- 
λιον Σιχελόν. Τούτων 6 μὲν Κλοίλιος τὰ πολιτιχὰ 
πράττειν ἐτάχθη ὑπὸ τῆς βουλῆς τὴν ἡμίσειαν τῆς 
στρατιᾶς ἔχων, φυλαχῆῇς ἕνεκα τῶν νεωτεριζόντων, 
ἐπιεικὴς τὴν φύσιν εἶναι δοχῶν καὶ δημοτικός, ὋὉ 
δὲ Λάρχιος ἐπὶ τὸν χατὰ Φιδηναίων πόλεμον ἐξηρ- 
τυμένην στρατιὰν ἄγων χαὶ τὰ εἷς πολιορχίαν ἐπι- 
τήδεια παρασχευασάμενος ᾧχετο, καταπονουμένοις τε 
τῷ μήχει τοῦ πολέμου τοῖς Φιδηναίοις καὶ πάντων 
σπανίζουσι τῶν ἀναγκαίων χαλεπὸς ἦν, ὑπορύττων 
τε τοὺς θεμελίους τῶν τειχῶν χαὶ χώματα ἐγείρων 
xai μηχανὰς προσφέρων καὶ οὔθ᾽ ἡμέρας οὔτε νυχτὸς 
τῆς πολιορχίας ἀφιστάμενος, ὀλίγου τε χρόνου χατὰ 
χράτος αἱρήσειν τὴν πόλιν ὑπολαμθάνων. Οὐδὲ γὰρ 
al Λατίνων πόλεις, αἷς οἱ Φιδηναῖοι μόναις πι- 
στεύοντες ἀνείλοντο τὸν πόλεμον, ἱχαναὶ σώζειν 
αὐτοὺς ἔτι τότ᾽ ἦσαν. Μία μὲν γὰρ οὐδεμία πόλις 
ἀξιόχρεως ἦν ἀπαλλάξαι τῆς πολιορχίας αὐτούς" 
χοινὴ δ᾽ ἐξ ὅλου τοῦ ἔθνους οὕπω συνειστήχει δύ- 
ναμις, ἀλλὰ πολλάχις πρεσθευομένοις αὐτοῖς τὰς 
αὐτὰς ἐδίδοσαν ol προεστηχότες τῶν πόλεων ἀπο- 
χρίσεις, ὡς ἀφιξομένης σφίσιν ἐπικουρίας ἐν τάχει " 


ἔργον δ᾽ οὐδὲν ἐγίνετο ταῖς ὑποσχέσεσιν ὅμοιον, 


ἀλλὰ μέχρι λόγων αἵ περὶ τῆς συμμαχίας ἐλπίδες 
ἐχώρουν. Οὐ μὴν παντάπασί γε τὰ παρὰ τῶν 
Λατίνων ἀπεγνώχεσαν ol. Φιδηναῖοι, ἀλλὰ διεχαρ- 
τέρουν ἐπὶ ταῖς ἐχεῖθεν ἐλπίσι πᾶντα τὰ δεινὰ 
ὑπομένοντε,. Ἦν δὲ ὑπὲρ πάντα 6 λιμὸς ἄμαχον 
πρᾶγμα, καὶ πολὺν οὗτος ἐποίησεν ἀνθρώπων φθο- 
ράν. ὩὭς δ᾽ ἀπειρήχεσαν ἤδη τοῖς χαχοῖς, πρεσ- 


ὀευτὰς ἀπέστειλαν ὡς τὸν ὕπατον ἀνοχὰς αἰτοῦντες 


εἰς τεταγμένον τινὰ ἡμερῶν ἀριθμὸν, ὡς ἐν τούτῳ 
βουλευσόμενοι τῷ χρόνῳ περὶ τῆς πρὸς ᾽Ρωμαίους 
φιλίας, ἐφ᾽ οἷς αὐτὴν ποιήσονται δικαίοι. Ἦν δὲ 
οὐ βουλῆς χάριν αἰτούμενος ὅπ᾽ αὐτῶν Ó χρόνος, 
ἀλλὰ παρασκευῆς τῶν συμμάχων, ὡς ἐδήλωσαν τῶν 
αὐτομόλων τινὲς ἔναγχος ἀφιγμένοι. Τῇ γὰρ ἔμ- 
πρῦσθεν νυχτὶ τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν πολιτῶν 
χαὶ πλεῖστον ἐν ταῖς Λατίνων πόλεσι δυναμένους 
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abierunt, nec ulla in re oppidanos iuverunt: ipsa vero 
civitas iterum ad easdem angustias redacta est, et rerum 
omnium ad victum necessariarum inopia laborabat. 
Eodem tempore Sextus Tarquinius cum copiis Lati- 
norum Signiam profectus est (que urbs a Romanis 
tenebatur) sperans se primo impetu id castellum occu - 
paturum. Sed Romanis qui in eo erant strenue pugnan- 
tibus, multum temporis ibi trivit, nulla re memoratu 
digna gesta : 


consulibus auxilio cum commeatu soluta obsidione co- 


et hac quoque spe frustratus, misso a 


pias snas abduxit. 

LIX. Sequenti anno Rome creati consules Titus Lar- 
tius Flavus et Quintus Clelius Siculus. Clolio rerum 
urbanarum cura et administratio a senatu commissa , ut 
cum dimidia exercitus parte caveret, nequid turbarum 
ab hominibus res novas molientibus exercitaretur ; quia 
vir mitis ingenii et popularis videbatur. At Lartius ad 
bellum contra Fidenates instructum duxit exercitum , 
rebusque necessariis ad obsidionem paratis abiit. Atque 
Fidenates belli diuturnitate fatigatos et inopia reruim 
omnium ad victum necessariarum laborantes, graviter 
vexabat, ipsa murorum fundamenta cuniculis subruens, 
et aggeres excitans, et machinas bellicas ad muros ad- 
movens, neque interdiu neque noctu oppugnationem 
intermittens, brevique urbem se expugnaturum existi- 
mans. Neque enim Latinorum populi, quibus sociis 
freti Fidenates bellum tolerabant, tunc poterant eos ser- 
vare. Nullus enim populus seorsim eos obsidione libe- 
rare potuit. Communes autem totius gentis copiz: non- 
dum coacte erant : sed, illis δῶρα legatos mittentibus, 
principes civitatum eadem responsa dabant, auxilia 
scilicet brevi ventura. Res autem promissis nullo modo 
respondebant : sed verbis tantum auxilii spes fovebatur. 
Non tamen penitus de Latinorum auxiliis Fidenates des- 
perarunt, sed spe illa sese foventes, acerba quavis mala 
obstinato animo perferebant. Erat autem fames ante 
omnia res insuperabilis , multosque mortales conficiebat. 
Sed calamitatibus fracti legatos ad consulem miserunt , 
inducias ad certum dierum numerum petentes , ut in- 
terea de pace cum Romanis facienda , el de conditionibus 
quibus ea fieret. Sed revera tempus postulabant, non 
deliberandi, sed auxilii comparandi caussa, ut ex trans- 
fugis quibusdam coinpertum est, qui novissime vene- 
rant. Superiore enim nocle nobilissimos cives, qui 
plurimum apud Latinorum populos valebant, legatos 
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ἀπεστάλχεσαν πρέσδεις πρὸς τὸ χοινὸν ἱχετηρίας 
φέροντας. 

LX. Ταῦτα δὲ προεγνωχὼς 6 Λάρχιος, τοῖς μὲν 
αἰτοῦσι τὰς ἀνοχὰς ἐκέλευσε τὰ ὅπλ᾽ ἀποθεμένοις xol 
τὰς πύλας ἀνοίξασι τότε διαλέγεσθαι πρὸς αὐτόν, 
ἄλλως δὲ οὔτε διαλλαγὰς οὔτ᾽ ἀνοχὰς οὔτ᾽ ἄλλο φι- 
λάνθρωπον ἢ μέτριον οὐδὲν αὐτοῖς ὑπάρξειν ἔφη 
παρὰ τῆς Ῥωμαίων πόλεως. Τοὺς δ᾽ ἀποσταλέν- 
τας ἐπὶ τὸ Λατίνων ἔθνος πρεσδευτὰς ἐφύλαττε 
μηχέτι παρελθεῖν ἐντὸς τείχους, ἁπάσας τὰς εἷς τὴν 
πόλιν ἀγούσας ὁδοὺς φρουραῖς ἐπιμελεστέραις διαλα- 
ὀών" ὥστ᾽ ἠναγχάσθησαν ol πολιορχούμενοι τὰς συμ- 
μαχικὰς ἀπογνόντες ἔλπίδας ἐπὶ τὰς τῶν πολεμίων 
δεήσεις καταφυγεῖν, xal συνελθόντες εἷς ἐχχλησίαν, 
ἔχριναν ὑπομένειν τὰς διαλλαγὰς ἐφ᾽ οἷς ὁ χρατῶν 
ἠξίου. Οὕτως δ᾽ ἄρα πολιτιχὰ ἦν τὰ τῶν τότε ἦγε- 
μόνων ἤθη xal πλεῖστον ἀπέχοντα τυραννιχῇς αὖθα- 
δείας. ἫΝ σπάνιοί τινες τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἡγεμόνων 
ἴσχυσαν ἐξουσίας ἐπαρθέντες μεγέθει διαφυγεῖν, 
ὥστε παραλαδὼν τὴν πόλιν 6 ὕπατος οὐθὲν ἀπὸ τῆς 


ἑαυτοῦ γνώμης ἔπραξεν, ἀλλ’ ἀποθέσθαι τοὺς dv- 


θρώπους κελεύσας τὰ ὅπλα καὶ φρουρὰν ἐπὶ τὴν 
ἄκραν χαταλιπὼν αὐτὸς εἷς τὴν Ῥώμην ἀπήει, 
χαὶ συναγαγὼν τὸ συνέδριον ἀπέδωχεν αὐτοῖς σκοπεῖν, 
[πῶς; 4] τίνα χρηστέον τοῖς παραδοῦσιν ἑαυτοὺς 
τρόπον. Ἐφ᾽ οἷς ἀγασθέντες τὸν ἄνδρα τῆς πρὸς 
αὐτοὺς τιμῆς ol σύνεδροι, τοὺς μὲν ἐπιφανεστάτους 
Φιδηναίων χαὶ τῆς ἀποστάσεως ἄρξαντας οὖς ἂν 6 
ὕπατος ἀποφήνη, ῥάδδοις ἐδικαίωσαν μαστιγωθέντας 
ἀποχοπῆναι τὰς χεφαλάς" περὶ δὲ τῶν ἄλλων ἐπ᾽ 
ἐχείνῳ τὴν ἐξουσίαν ἐποίησαν, ἅπαντα πράττειν ὅσα 
προγρεῖτο. Γενόμενος δὲ 6. Λάρχιος ἁπάντων χύριος, 
ὀλίγους μέν τινας τῶν Φιδηναίων χατηγορηθέντας 
ὑπὸ τῶν τὰ ἐναντία φρονούντων ἐν τοῖς ἁπάντων ὀφ- 
θαλμοῖς ἀπέχτεινε, xal τὰς οὐσίας αὐτῶν ἐδήμευσε " 
τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἅπασιν ἀπέδωχε τήν τε πόλιν ἔχειν χαὶ 
τὰ χρήματα᾽ γῆν τ᾽ αὐτῶν ἀπετέμετο τὴν ἡμίσειαν, 
ἣν ἐχληρούχησαν ol καταλειφθέντες ἐν τῇ πόλει Ῥω- 
μαίων φρουροὶ τῆς ἄχρας. Ταῦτα διαπραξάμενος 
ἀπῆγεν ἐπ᾽ οἴχου τὴν στρατιάν. . 

LXI. Ὡς δ᾽ ἀπηγγέλθη τοῖς Λατίνοις fj τῆς 
Φιδήνης ἅλωσις, ὀρθὴ xal περίφοδος πᾶσα πόλις ἦν, 
xal τοῖς προεστηχόσι τῶν χοινῶν ἅπαντες ἐχαλέ- 
παῖνον, ὡς προδεδωχόσι τοὺς συμμάχους, Συναχ- 
θείσης δὲ ἀγορᾶς ἐν Φερεντίνῳ, πολλὴν ἐποιοῦντο 
τῶν ἀποσπευδόντων τὸν πόλεμον χατηγορίαν οἱ τὰ 
ὅπλα πείθοντες αὐτοὺς ἀναλαθεῖν, μάλιστα δὲ Ταρ- 
χύνιός τε xal ὃ χεδεστὴς αὐτοῦ Μαμίλιος, καὶ οἱ προ-- 
ἐστηχότες τῆς Ἀριχηνῶν πόλεως. Ὑφ᾽ ὧν ἐχδη- 
μαγωγηθέντες ὅσοι τοῦ Λατίνων μετεῖχον γένους 
χοινῇ τὸν χατὰ Ρωμαίων ἀναιροῦνται πόλεμον" xal 
ἵνα πόλις μηδεμία μήτε προδῷ τὸ χοινὸν μήτε προ» 
χαταλύσηται τὴν ἔχθραν ἄνευ τῆς ἁπάντων γνώμης, 
ὅρχους ἔδοσαν ἀλλήλοις, χαὶ τοὺς μὴ φυλάξοντας τὰς 
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ad eorum concilium supplicum more ornatos mise- 
rant. 
LX. His igitur rebus cognitis, Lartius legatis inducias 


petentibus imperavit, ut armis depositis et apertis por- 
tis, tunc demum secum agerent ; alioqui neque pacem, 
neque inducias, neque aliud quidpiam humanum mo- 
deratumve ἃ populo Romano eos impetraturos dixit. 
Ne autem legati ad Latinam gentem missi in urbem 
redirent, cavit, omnibus itineribus, qua ad oppidum 
ducebant, custodia accuratius interclusis : quare quí 
obsidebantur coacti sunt, desperatis auxiliis externis , 
ad preces confugere et veniam ab hostibus petere. 
Itaque, convocata concione, decreverunt conditiones 
pacis, quascunque victor dedisset , accipere. Adeo au- 
tem mores ducum illius seculi civiles erant, et ab omni 
tyrannica arrogantia alieni, quam pauci admodum nos- 
tre etatis duces potestatis magnitudine elati effugere 
potuerunt , ut consul oppido in deditionem recepto nihil 
de sua sententia fecerit, sed, iussis civibus arma de- 
ponere, et presidio in arce relicto, ipse Romam ve- 
nerit, et coactu senatu ei permiserit consultare, qua 
ratione quove modo illi qui se dediderant tractandi es- 
sent. Patres, leti ob tantum honorem sibi a consule 
delatum , &quum esse censuerunt , ut nobilissimi quique 
Fidenates, et defectionis auctores, quos consul nomi- 
nasset, virgis casi capite plecterentur : de ceteris vero 
rebus ei potestatem fecerunt, ut quidquid suo arbitratu 
faceret. Lartius vero, totius negotii arbiter factus, 
paucos quosdam Fidenates, ab adversa factione accu- 
Batos, in omnium conspectu interfecit, eorumque bona 
publicavit : ceteris vero permisit ut patria sua suisque 
bonis fruerentur, dimidiamque agri partem eis ademit, 
quam divisit Romanis militibus in urbe ad arcis pree- 
sidium relictis. His rebus gestis copias demum re- 
duxit. 

LXI. Cum autem nuntiatum esset Latinis Fidenas 
captas esse , omnes populi metu suspensi , et reipublice 
principibus ut sociorum proditoribus infensi erant. Coacto 
autem ad Ferentinum concilio, ii qui arma capienda 
censebant graviter invecti sunt in belli dissuasores : pree- 
cipue vero Tarquinius, et gener eius Mamilius, et Ari- 
cinorum principes. Quorum concionibus seducti quot- 
quot Lalini nominis erant bellum communi omnium 
consensu adversus Romanos susceperunt : et, ne quis 
populus societatem proderet, neve sine communi, om- 
nium consensu pacem privalim ante alios faceret, se 
mutuo iureiurando obstrinxerunt et eos qui foederis 
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ὁμολογίας ἐχσπόνδους εἶναι καὶ καταράτους ἐψηφί- 
σαντο xal πολεμίους ἁπάντων. ΟἿ δ᾽ ἐγγραψάμενοι 
ταῖς συνθήναις πρόδουλοι xal τοὺς ὄρχους ὀμόσαντες 
ἀπὸ τούτων τῶν πόλεων ἦσαν ἄνδρες" Ἀρδεατῶν, 
᾿Αριχηνῶν, Βοϊλλανῶν, Βονύεντανῶν, Kopyov , Κα- 
ρνεντανῶν, Κιρχαιητῶν, Κοριολανῶν, Κορόιντῶν, Κα- 
Gavàv, Φορτινείων, Γαδίων, Λαυρεντίνων, Λαουινίων, 
Λαθινιατῶν, Λαῤδικανῶν, Nopsvravov, Nop6aviv, 
Πραινεστίνων, Πεδανῶν, Κορχοτουλανῶν, Σατριχα- 
νῶν, Σχαπτηνίων, Σητίνων, Τελληνίων, Τιδουρτίνων, 
Τυσχλανῶν, Τελληνίων, Τοληρίνων, Οὐελιτρανῶν " ἐκ 
τούτων πασῶν τῶν πόλεων τοὺς ἐν ἀχμῇ συστρατεύειν 
ὅσων ἂν δέῃ τοῖς ἡγεμόσιν "Oxtaovlp Μαμιλίῳ xal 
Σέξτῳ Ταρχυνίῳ᾽ τούτους γὰρ ἀπέδειξαν στρατηγοὺς 
αὐτοχράτορας. "Iva δ᾽ εὐπρεπεῖς δόξωσι ποιεῖσθαι τὰς 
τοῦ πολέμου προφάσεις, πρεσθδευτὰς ἐξ ἐχάστης πό- 
λεως τοὺς ἐπιφανεστάτους εἰς Ρώμην ἀπέστειλαν, 
of χαταστάντες ἐπὶ τὴν βουλὴν ἔλεγον « χατηγορεῖσθαι 
« τὴν πόλιν αὐτῶν ὑπὸ τῆς πόλεως τῶν Ἀρικηνῶν, 
€ ὅτι πόλεμον ἐπιφερόντων Τυρρηνῶν Ἀριχηνοῖς, 
« οὐ μόνον ἀσφαλεῖς παρέσχον αὐτοῖς διὰ τῆς Éav- 
α τῶν χώρας τὰς διόδους, ἀλλὰ xal συνέπραξαν ὅσων 
« αὐτοῖς εἷς τὸν πόλεμον ἔδει, xal τοὺς φυγόντας ix 
€ τῆς τροπῆς ὑποδεξάμενοι τραυματίας καὶ ἀνόπλους 
α ἅπαντας ὄντας ἔσωσαν' οὐχ ἀγνοοῦντες ὅτι χοινὸν 
α ἐπῆγον ἅπασι τοῖς ὁμοεθνέσι πόλεμον, xal εἰ τὴν 
« Ἀρικηνῶν πόλιν ὑποχείριον ἔλαθον, οὐδὲν ἂν ἦν 
« τὸ χωλῦσον αὐτοὺς χαὶ τὰς ἄλλας χαταδουλώσα- 
« σθαι πόλεις ἁπάσας. Εἰ μὲν οὖν βουλήσονται 
« δίκας Ἀριχηνοῖς ὑπέχειν ἐπὶ τὸ χοινὸν τῶν Λατί- 
« νων ἀφιχόμενοι διχαστήριον, xal στέρξουσι τοῖς 
€ ὑπὸ πάντων διχασθησομένοις, οὐδὲν αὐτοῖς ἔφασαν 
α δεήσειν πολέμου" εἰ δὲ τὴν συνήθη φυλάξαντες 
« αὐθάδειαν οὐδὲν ἀξιώσουσι συγχωρεῖν τοῖς συγγε- 
« νέσι τῶν δικαίων καὶ μετρίων, ἠπείλουν πολε- 
« μήσειν αὐτοῖς Λατίνους ἅπαντας ἀνὰ χράτος. » 
LXII. Ταῦτα προχαλουμένων τῶν πρεσδευτῶν, οὐχ 
ἀξιοῦσα δίκην ὑποσχεῖν [τοῖς] Ἀριχηνοῖς fj βουλὴ, 
περὶ ὧν ol χατηγοροῦντες ἔμελλον γίνεσθαι χριταὶ, 
καὶ οὐδὲ μέχρι τούτων χριτὰς ἔσεσθαι ὑπολαμθά- 
νουσα τοὺς ἐχθροὺς, ἀλλὰ προσθήσειν ἔτι βαρύτερα 
τούτων ἐπιτάγματα, δέχεσθαι τὸν πόλεμον ἐψηφίσατο. 
Τῆς μὲν οὖν ἀρετῆς ἕνεχα xal τῆς ἐμπειρίας τῶν 
ἀγώνων οὐδεμίαν ὑπελάμθδανε χαταλήψεσθαι τὴν πό-- 
λιν συμφορὰν, τὸ δὲ πλῆθος ὠρρώδει τῶν πολεμίων" 
xal πολλαχῇ διαπέμπουσα πρέσδεις παρεχάλει τὰς 
πλησιοχώρους πόλεις ἐπὶ συμμαχίαν, ἀντιπρεσδευομέ- 
νων εἰς τὰς αὐτὰς [πόλεις] xol τῶν Λατίνων καὶ πολλὰ 
τῆς Ῥώμης κατηγορούντων. “Ἕρνιχες μὲν οὖν χοινῇ 
συνελθόντες ὕπουλα χαὶ οὐδὲν ὑγιὲς ἀμφοτέραις ταῖς 
πρεσβείαις ἀπεκρίναντο, συμμαχήσειν μὲν οὐδετέ- 
pote λέγοντες χατὰ τὸ παρὸν, βουλεύσεσθαι δ᾽ 6xo- 
τεροι δικαιότερα ἀξιοῦσι χατὰ σχολὴν, τῇ δὲ βουλῇ 
χρόνον ἐνιαύσιον ἀποδώσειν. “Ρότολοι δὲ Λατίνοις 
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huius conditiones non observassent fedifragos et exse- 
crandos ac pro hostibus ab omnibus habendos censue- 
runt. Princdpes autem ab omnibus civitatibus , qui his 
federibus subscripserunt et iusiurandum iurarunt, hi 
fuere, Ardeatsm, Aricini, Bouillani, Bubentani, Corani, 
Carventani, Circienses, Coriolani, Corbintes, Cabani, 
Fortinenses, Gabini, Laurentini, Lanuvini, Lavinienses, 
Labicani, Nomentani, Norbani, Prenestini, Pedani, 
Querquetulani, Satricani, Scaptini, Selini, Tiburtini , 
Tusculani, Tolerini, Veliterni. Ex omnibus his populis, 
habito iuniorum delectu, tantum copiarum contrahen- 
dum quantum Octavio Mamilio et Sexto Tarquinio du- 
cibus talis esse viderelur, ad illos enim summam re- 
rum et imperium detulerant. Ut autem honestas belli 
caussas habere viderentur, ex unoquoque populo nobi- 
lissimos viros Romam legatos miserunt : qui in curiam 
introducti dixerunt, « populum Romanum accusari a 
« populo Aricino, quod cum Etrusci bellum* Aricinis 
« inferrent, non solum illis per agrum suum tuto tran- 
« gire permiserint, sed eliam illos adiuverint rebus 
« quibuscunque ad bellum indigebant, ei eos qui ex 
« prelio effugerant .receperint, omnesque saucios el 
« jnermes servarint; cum tamen minime ignorarent 
« illos omnibus populis eius gentis bellum intulisse : 
« et, sl Aricinos subegissent, nihil impediturum -fuisse. 
« quominus reliquos quoque populos subigerent. Si 
« igitur vellent iure cum Aricinis disceptare, ad com- 
« mune Latinorum iudicium profecti, atque iis stare 
« qua ab omnibus iudicata fuissent, bello illis non opus 
« fore : quod si solita arrogantia usi, nihil cqui at- 
« que moderati suis cognatis concedere voluissent, 
« minabantur bellum illis omnes Latinos totis viribus ili 
« laturos. » 

LXII. Cum igitur legati populum Romanum ad haec 
invitarent, senatus nolens de iure cum Aricinis disceptare 
quod ipsi accusatores crimimum obiectorum iudices 
futuri essent, ef existimans hostes suos his imperatis 
non fore contentos, sed etiam addituros longe graviora, 
bellum suscipere decrevit. Et quod ad fortitudinem et 
rei militaris peritiam attinet, arbitrabatur populum Ro- 
manum nullam accepturum calamitatem, at hostium 
multitudinem formidabat. Quare, missis varias in par- 
tes legalis, finitimos populos ad belli societatem sollici- 
tabat; Latinis contrarias ad eosdem legaliones mitten- 
tibus et graviter populum Homanum accusantibus. 
Hernici igitur, communi concilio habito, suspecta quze- 
dam et minime sincera responsa utrique legationi dede- 
runt : dicentes, se neutris in presentia auxilia missuros, 
sed deliberaturos per otium, utrorum postulata essent 
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μὲν ἐπιχουρίαν πέμψειν ἄντιχρυς ὑπέσχοντο" '"Po- 
μαίοις δ᾽ ἐὰν βουληθῶσι χαταλύσασθαι τὴν ἔχθραν διὰ 
σφῶν μετριωτέρους παρέξειν Λατίνους ἔφασαν χαὶ 
τὰς συμθάσεις αὐτοὶ Ojos. Οὐολοῦσχοι δὲ 
χαὶ θαυμάζειν ἔλεγον τὴν Ῥωμαίων ἀναισχυντίαν, 
ὅτι συνειδότες ἑαυτοῖς ὅτι τά τε ἄλλα ἠδικηκότες ἦσαν 
αὐτοὺς, xal τὰ τελευταῖα [ὡς] τῆς χώρας τὴν χρα- 
τίστην αὐτοὺς ἀφελόμενοι χατεῖχον, οὐδὲν ἧττον 
ἐτόλμησαν ἐπὶ συμμαχίαν ἐχθροὺς ὄντας σφᾶς πα- 
ραχαλεῖν. ΣΣυνεδούλευόν τε αὐτοῖς ἀποδοῦσι τὴν 
χώραν τότε παρὰ τῶν φίλων ἀπαιτεῖν τὰ δίκαια. 
Τυρρηνοὶ δ᾽ ἀμφοτέροις ἐμποδῶν ἐγίνοντο, Ρωμαίοις 
μὲν σπονδὰς γεγονέναι λέγοντες οὐ πρὸ πολλοῦ, πρὸς 
δὲ Ταρχυνίους συγγένειαν εἶναί σφισι xal φιλίαν. 
Τοιαῦτα τούτων ἀποχριναμένων οὐθὲν οἱ “Ῥωμαῖοι 
ταπεινωθέντες, ὃ παθεῖν εἰχὸς ἦν τοὺς μέγαν τε πόλε- 
μὸν αἱρομένους καὶ πάσας ἀπεγνωχότας τὰς συμ- 
μαχιχὰς ἐλπίδας, ἀλλὰ ταῖς οἰκείαις δυνάμεσι πι- 
στεύοντες μόναις, πολλῷ προθυμότεροι πρὸς τὸν 
ἀγῶνα ἐγίνοντο, ὡς διὰ τὴν ἀνάγχην ἄνδρες ἀγαθοὶ 
παρὰ τοὺς χινδύνους ἐσόμενοι, xal ἐὰν κατὰ νοῦν 
πράξωσι ταῖς ἰδίαις ἀρεταῖς κατορθώσαντες τὸν πό- 
λεμον, οὐδενὶ χοινωσόμενοι τῆς δόξης. Τοσοῦτον 
αὐτοῖς φρονήματος xal τόλμης ἐκ τῶν πολλῶν ἀγώ- 
νων περιῆν. | 

LXlII. Παρασκευαζόμενοι δὲ τὰ εἷς τὸν πόλεμον 
ἐπιτήδεια καὶ τὰς δυνάμεις ἀρξάμενοί καταγράφειν, 
εἰς πολλὴν ἐνέπιπτον ἀμηχανίαν, οὐ τὴν αὐτὴν 
ἁπάντων προθυμίαν εἰς τὰ ἔργα παρεχομένων. Οἵ 
γὰρ ἐνδεεῖς βίου xal μάλιστα οἱ τὰ χρέα τοῖς συμ- 
δαλοῦσι διαλῦσαι οὐ δυνάμενοι, πολλοὶ σφόδρα ὄντες, 
οὐχ ὑπήχουον ἐπὶ τὰ ὅπλα χαλούμενοι,, οὐδ᾽ ἐδού- 
Aovto χοινωνεῖν οὐδενὸς ἔργου τοῖς πατριχίοις, εἰ μὴ 
ψηφίσαιντο αὐτοῖς χρεῶν ἄφεσιν ἀλλὰ xai κατα- 
λείψειν τινὲς αὐτῶν τὴν πόλιν ἔλεγον καὶ παρεχε- 
λεύοντο ἀλλήλοις μὴ φιλοχωρεῖν πόλει μηδενὸς αὐὖ- 
τοῖς ἀγαθοῦ μεταδιδούση. Τέως μὲν οὖν παραχα- 
λεῖν αὐτοὺς οἱ πατρίκιοι χαὶ μεταπείθειν ἐπειρῶντο, 
ἐπεὶ δὲ οὐθὲν ἐγίνοντο μετριώτεροι πρὸς τὰς mapa- 
χλήσεις, οὕτω δὴ συνελθόντες εἰς τὸ βουλευτήριον 
ἐσχόπουν τίς εὐπρεπεστέρα λύσις ἔσται τῆς χατεχού- 
σης τὴν πόλιν ταραχῆς. “Ὅσοι μὲν οὖν ἐπιεικεῖς τὴν 
φύσιν xol μέτριοι τοῖς τιλήμασι τῶν βίων ἦσαν πα- 
ρήνουν ἀφεῖναι τὰ χρέα τοῖς πένησι xal πρίασθαι πο- 
λιτικὴν εὔνοιαν ὀλίγου διαφόρου. μεγάλα μέλλοντας 
ἐξ αὐτῆς χερδανεῖν ἰδίᾳ τε χαὶ δημοσίᾳ. 

LXIV. Ἣν δὲ 6 ταύτης ἡγούμενος τῆς γνώμης 
Μάρχος Οὐαλέριος υἱὸς Ποπλίου Οὐαλερίου, ἑνὸς τῶν 
καταλυσάντων τὴν τυραννίδα, [Ποπλίου] τοῦ χληθέντος 
διὰ τὴν εἰς τὸ δημοτικὸν εὔνοιαν Ποπλιχόλα, διδά- 
σχων αὐτοὺς α ὅτι τοῖς μὲν Unio τῶν ἴσων ἀγωνιζομέ- 
« νοις ἴσαι φιλοῦσιν ἐμφύεσϑαι πρὸς τὰ ἔργα φιλοτι- 
« μίαι, τοῖς δὲ μηδενὸς ἀπολαύειν μέλλουσιν ἀγαθὸν 
« οὐδὲν ἐπέρχεται φρονεῖν γενναῖον" ἠρεθίσθαι τε 
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&quiora; ad eam vero consultationem anno sibi opus 
esse. At Rutuli palam professi sunt se auxilia Latinis 
missuros : Romanis vero, si inimicitias deponere vo- 
luissent, pollicebantur fore ut ipsis Latinos cquiores 
redderent, et pacem eis conciliarent. "Volsci demirari 
se dixerunt Romanorum impudentiam, qui conscii sibi 
cum aliarum iniuriarum, tum novissime, quod opti- 
mam agri partem sibi ademissent, nihilominus tamen se 
hostes ad societatem belli sollicitare auderent : atque 
suadebant, ut restituto agro, tunc peterent ab amicis 
id quod s&quum esset. Etrusci vero utrosque frustra. 
bantur, cum Romanis dicentes recens foedus ictum esse, 
et sibi cum Tarquiniis cognationem et amicitiam inter- 
cedere. Talibus acceptis responsis, Romani animos non 
abiecerunt, id quod solet accidere iis qui magnum ali- 
quod bellum suscipiunt et nullam auxiliorum spem ha- 
bent; sed solis suis domesticis copiis freti, longe ala- 
criores ad certamen facti sunt, utpote ipsa necessitate 
coacti viri fortes in periculis futuri et , si sibi res ex 
animi sententia successisset, sua virtute bello feliciter 
confecio cum nullo gloriam partam communicaturi. 
Tanti spiritus tantaque audacia ob longam rei militaris 
eiperientiam in illis inerat. 

LXIII. Cum autem res ad bellum necessarias com- 
pararent, iamque milites conscribere cepissent, in ma- 


. gnas difficultates inciderunt, quod non omnes pari 


alacritate operam suam offerrent. Qui enim erant 
egeni, et precipue qui es alienum creditoribus dissol- 
vere non poterant, quorum valde magnus erat numerus, 
ad arma vocati non veniebant, neque ulla in re pa- 
triciorum socii volebant esse, nisi prius debita senatus- 
consulto sibi remitterentur : quinetiam nonnulli eorum 
se urbem deserturos dicebant, et mutuo se hortabantur 
ne desiderio urbis incolendee tenerentur, a qua nullius 
boni participes fierent. Aliquandiu igitur patricii eos 
cohortari et hec illis dissuadere conati sunt : sed cum 
his hortationibus illi nihilo modestiores redderentur, 
ita demum coacto senatu consultare cceperunt, quanam 
honesta ratioxe urbem dissidio liberare possent. Qui 
igitur erant clementioris ingenii et quibus mediocris 
erat facultatum census, auctores erst ut ses alienum 
inopibus remitteretur, et parvo dispendio civium be- 
nevolentia redimeretur, ex qua cum singuli privatim 
tum universi publice magnos fructus essent percepturi. 

LXIV. Huius autem sententie auctor erat Marcus 


Valerius, Publii Valerii filius, unius illorum qui tyraa- 
nidem everterant, et ob suam in populum benevolen- 
tiam Publicole cognominati ; demonstrans «iniis, qui 
« pro paribus praemiis certant, par etiam studium et 
« glorie cupiditatem ad res gerendas innasci solere; 
« iis vero, ad quos nullus inde fructus redit, nunquam 
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« λέγων ἅπαντας τοὺς ἀπόρους, xal περιϊόντας κατὰ 
« τὴν ἀγορὰν λέγειν" Τί δ᾽ ἡμῖν ἔσται πλέον, ἐὰν 
« νικήσωμεν τοὺς ἔξωθεν πολεμίους, εἰ τοῖς δανεισ-- 
« ταῖς ἀγώγιμοι πρὸς τὰ χρέα γενησόμεθα, καὶ τῇ 
« πόλει τὴν ἡγεμονίαν χατασκενὰς, αὐτοὶ μηδὲ 
« τὴν ἐλευθερίαν τοῖς σώμασι φυλάξαι δυνησό- 
« μεθα; κίνδυνόν τε οὗ τοῦτον μόνον ἐπαχθῆναί 
ἃ σφισιν ἀποφαίνων, ἐὰν ἐκπολεμωϑῇ πρὸς τὴν βου- 
« λὴν ὁ δῆμος, μὴ καταλίπῃ τὴν πόλιν ἐν τοῖς χινδύ- 
« νοις, ὃ πάντας ὀρρωδεῖν χρὴ τοὺς τὰ χοινὰ σώ- 
ἃ ζεσθαι βουλομένους, ἀλλὰ κἀκεῖνον τὸν ἔτι τούτου 
ἃ χαλεπώτερον, μὴ ταῖς παρὰ τῶν τυράννων φι- 
« λανθρωπίαις ἐξαπατηθεὶς κατὰ τῶν πατριχίων 
« ἄρηται τὰ ὅπλα, καὶ συγκαταγάγῃ Ταρχύνιον ἐπὶ 
« τὴν ἀρχήν. Ἕως οὖν ἔτι λόγους καὶ ἀπειλὰς εἴ- 
« ναι, πονηρὸν δ᾽ ἔργον μηδὲν ὑπὸ τοῦ δήμου γε- 
« γονέναι, φθάσαι τῇ βοηθείᾳ ταύτῃ τὸν δῆμον 
« εἰς τὰ πράγματα προοιχειωσαμένους παρήνει, 
« οὔτε πρώτους τὸ πολίτευμα τοῦτο καθισταμένους 
« οὔτ᾽ αἰσχύνην τινὰ δι’ αὐτὸ μεγάλην ὀφλήσον- 
« τας, ἀλλὰ πολλοὺς ἔχοντας ἐπιδεῖξαι καὶ τοῦτο 
« ὑπομείναντας xal ἄλλα πολλῷ τούτου χαλεπώτερα, 
« ὅταν μηθὲν ἐξῇ πράττειν ἕτερον" τὰς γὰρ ἀνάγ- 
« xac κρείττους εἶναι τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως καὶ 
« τὸ εὐπρεπὲς τότε ἀξιοῦν ἅπαντας σκοπεῖν, ὅταν 
« ἔχωσιν ἤδη τὸ ἀσφαλές. » 

LXV. Ἐξαριθμησάμενος δὲ πολλὰ καὶ ix πολ- 
λῶν παραδείγματα πόλεων, τελευταίαν παρέσχετο 
« τὴν Ἀθηναίων πόλιν μεγίστου τότε τυγχάνουσαν 
« ὀνόματος ἐπὶ σοφίᾳ, οὐ πρὸ πολλῶν χρόνων, 
« ἀλλὰ κατὰ τοὺς πατέρας αὐτῶν ἄφεσιν χρεῶν ψη- 
« φισαμένην τοῖς ἀπόροις Σόλωνος καθηγησαμένου, 
« καὶ οὐδίνα τῇ πόλει τοῦ πολιτεύματος τοῦδε ἐπι- 
« τιμᾶν οὐδὲ τὸν εἰσηγησάμενον αὐτὸ δημοχόπον xal 
« πονηρὸν ἀποκαλεῖν, ἀλλὰ καὶ τοῖς πεισθεῖσι πολ- 
« λὴν φρόνησιν ἅπαντας μαρτυρεῖν καὶ τῷ πείσαντι 
« μεγάλην σοφίαν. Ῥωμαίοις δὲ, οἷς οὐ περὶ μι- 
« κρῶν τὸν κίνδυνον εἶναι διαφόρων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ 
« μὴ παραδοθῆναι πάλιν ὠμῷ καὶ παντὸς χείρονι 
« θηρίου τυράννῳ, τίς τῶν νοῦν ἐχόντων ἐπιτιμή- 
« σεῖεν ἂν, ἐὰν τῇ φιλανθρωπίᾳ ταύτῃ συμμάχους 
« ἀντὶ πολεμίων τοὺς πένητας κατασκενάσωνται τῇ 
« πόλει γενέσθαι; » Διεξελθὼν δὲ τὰ ξενικὰ παρα- 
δείγματα, τελευταῖον τὸν ἐκ τῶν ἐπιχωρίων ἔργων 
προσελάμδανε λόγον, ὑπομιμνήσχων « τὰς ἔναγχος 
« κατασχούσας αὐτοὺς ἀνάγκας, ὅτε χρατουμένης 
« σφῶν τῆς χώρας ὑπὸ Τυρρηνῶν τειχήρεις γενόμε-- 
« νοι καὶ εἰς πολλὴν τῶν ἀναγκαίων καταστάντες 
« ἀπορίαν, οὖκ ἔσχον ἀνθρώπων μεμηνότων καὶ θα: 
« νατώντων ἀνοήτους λογισμοὺς, ἀλλ᾽ εἴξαντες τοῖς 
« κατέχουσι καιροῖς καὶ τὴν ἀνάγκην διδάσχαλον 
« τῶν συμφερόντων λαθόντες, ὅμηρά τε δοῦναι βα- 
« σιλεῖ Πορσίνᾳ τοὺς ἐπιφανεστάτους παῖδας ὑπέ- 
« ptwav, οὕπω πρότερον τοῦτο ὑπομείναντες, χαὶ 
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« suboriri generosos spiritus. Addebat, irritatos esse 
« omnes inopes, et per forum circameuntes diclilare, 
« Quid nobis proderit externos hostes vincere, si domi fe- 
« neraloribus ob ss alienum licebit nos nexos abdu- 
« ceret et si, pario reipublicae imperio, ipsi ne liber- 
« tatem quidem corporum servare poterimus? Εἰ non 
« solum id periculum ipsis impendere demonstrabat, 
« si plebs adversus senatum exasperaretur, ne urbem. 
« in periculis desereret, id quod omnibus publica salu- 
« tis studiosis esset metuendum : sed illad quoque, 
« quod longe gravius esset ne, tyrannorum blandi- 
« mentis decepta, contra patricios arma caperet, Tar- 
« quiniumque in regnum restitueret. Hacienus igitur 
« plebem verbis tantum et minis usam esse : nullum 
« tamen improbum facinus patrasse : quare suadebat 
« ut hac ope benevolentiam plebis sibi in rebus pu- 
« blicis conciliarent, praesertim cum neque ipsi primi 
« hoc essent constituturi , neque propter id in magnum 
« dedecus incursuri; sed multorum exempla afferre pos- 
« sent, qui hoc et alia longe graviora pertulerunt, cum 
« nullum aliud remedium inveniri posset. Necessitatem 
« enim humana natura potentiorem esse, et omnes tunc. 
« demum honestatis rationem habendam censere, quum 
« res in tuto sint. 

LXV. Multis autem multarum civitatum exemplis 
enumeratis, postremum attulit « reipublice Athenien- 
« sis, culus nomen eo tempore ob sapientiam celeber- 
« rimum erat, qua non moltis ante annis, sed patrum 
« memoria remissionem debitorum pauperibus suasore 
« Solone derreverat : quod institutum a nullo repreben- 
« sum fuisse dicebat, neque eius consilii auctorem 
« populi adulatorem aut maleficurn appellari; sed om- 
« nes et illis, qui paruerint, magna prudenti, et 
« huic, qui id suaserit, sapientiae singularis landem tri- 





buere. Romanis autem, quibus non in re parvi mo- 

menti esset periculum, sed ne iterum objiciantur cru- 
« deli et quavis fera immaniori tyranno, quis sans 
« menti verlet, si hac humanifate pauperes 
* ex inimicis reipublicae belli socios sibi paraverint? 
« Enarratis auem peregrinis exemplis tandem ad do- 
« mestica facta transivit, commemorans necessitates et 
* angustias , quibus paullo ante detinebantur cum , agro 
« ab Etruscis occupalo, menibus inclusi, et ad magnam 
« rerum ad. victum necessariarum inopiam redacti, ne- 
* quaquam hominum insanorum εἰ mortem oppeten- 
* lium mentem imprudentem habuerunt, sed temporum 
« ini 











ilati, qua premebantur, cesserunt, el ipsam ne- 
« cessitatem ulilitatis magistram acceperunt , obsides- 
* que regi Porsenz nobilissimorum virorum liberos 
« dare sustinuerunt, nunquam ante hoc passi, et agri 
* parle mulclari, Etruscis Seplem pagis cedentes et 
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« μέρει τῆς χώρας ζημιωθῆναι, τῶν Ἑπτὰ πάγων 
€ Τυρρηνοῖς ἀποστάντες, xai: δικαστῇ χρήσασθαι 
τῷ πολεμίῳ περὶ ὧν αὐτοῖς 6 τύραννος ἐνεκάλει, 
« [διδόντες καὶ ἀγορὰν καὶ ὅπλα xal τἄλλα ὅσων 
« ἐδέοντο Τυρρηνοὶ παρασχεῖν ἐπὶ τῇ καταλύσει 
« τοῦ πολέμου.  "loócow δὴ τοῖς παραδείγμασι χρη- 
q 
q 


σάμενος, οὐ τῆς αὐτῆς φρονήσεως ἔργον ἀπέφαινεν 

εἶναι, τοῖς μὲν πολεμίοις περὶ μηδενὸς ὧν ἠξίωσαν 
« ἀντειπεῖν, τοῖς δ᾽ ἑαυτῶν πολίταις περὶ μιχροῦ πολε- 
« μεῖν διαφόρου, ot πολέμους μὲν ἠγωνίσαντο χα- 
« λοὺς καὶ πολλοὺς περὶ τῆς ἡγεμονίας, ὅτε χατεῖ- 
« Xo» βασιλεῖς τὰ χοινὰ, μεγάλην δὲ προθυμίαν εἰς 
« τὸ συνελευθερῶσαι τὴν πόλιν ἀπὸ τῶν τυράννων 
« παρέσχοντο, ἔτι δὲ πλείονα παρέξεσθαι σπουδὴν 
q 
a 


ἔμελλον εἰς τὰ λοιπὰ ἔργα παρακληθέντες, βίων 


μὲν σπανίζοντες, τὰ δὲ σώματα καὶ τὰς ψυχὰς, à 


« μόνα περιῆν αὐτοῖς, ἀφειδῶς εἰς τοὺς περὶ αὐτῆς 
« χινδύνους ἐπιδιδόντες. Γἔφη τε λέγων, ὡς el xal 
« μηδὲν ἐπεχείρουν ἐχεῖνοι τούτων ὁπ’ αἰσχύνης 
« χρατούμενοι λέγειν μηδ᾽ ἀπαγγέλλειν, τοὺς πα- 
« τριχίους ἐχρὴν τὸν προσήχοντα λογισμὸν περὶ 
« αὐτῶν λαθόντας, ὧν ἤδεσαν δεομένους καὶ χοινῇ 
« xal xa0' ἕνα ἕχαστον, ταῦτα ἐξ ἑτοίμου χαρίζεσ- 
« θαι, ἐνθυμουμένους ὅτι πρᾶγμα ὑπερήφανον 
α ποιοῦσιν αἰτοῦντες μὲν παρ᾽ ἐχείνων τὰ σώματα, 
« μὴ χαριζόμενοι δ᾽ αὐτοῖς τὰ χρήματα, καὶ M- 
( γοντες μὲν πρὸς ἅπαντας, ὅτι τῆς χοινῆς ἔλευθε- 
α ρίας ἕνεχα πολεμοῦσι, τῶν δὲ συγχαταχτησα- 
« μένων αὐτὴν ἀφαιρούμενοι, οὐ πονηρίαν ἔχοντες 
α αὐτοῖς ὀνειδίζειν, ἀλλ᾽ ἀπορίαν, ἣν οἰχτείρεσθαι 
« μᾶλλον ἣ μισεῖσθαι προσῆκε. » 

LXV]. Τοιαῦτα τοῦ Οὐαλερίου λέγοντος, xal 
πολλῶν τὴν γνώμην ἐπαινούντων, Ἄππιος Κλαύδιος 
Σαῤῖνος ἐν τῷ προσήχοντι χληθεὶς τόπῳ τἀναντία 
παρήνει, διδάσχων α Ὅτι τὸ στασιάζον οὐχ ἐξαιρεθή- 
« σεται τῆς πόλεως, ἐὰν ψηφίσωνται χρεῶν ἀπο- 
α χοπὰς, ἀλλ᾽ ἔτι πονηρότερον ἔσται μεταχθὲν ἀπὸ 
« τῶν πενήτων εἷς τοὺς εὐπόρους. Δῆλον γὰρ δὴ 
« πᾶσιν ὑπάρχειν, ὅτι χαλεπῶς οἴσουσιν οἱ μέλλοντες 
« ἀποστερεῖσθαι τῶν χρημάτων, πολῖταί τὸ ὄντες 
α xal ἐπίτιμοι καὶ πάσας ἐστρατευμένοι τὰς ἐπι- 
« δαλούσας ὑπὲρ τῆς πόλεως στρατείας, οὐδὲ 
« ἀξιοῦντες ἃ χατέλιπον αὐτοῖς ol. πατέρες xai αὐτοὶ 
( φιλεργοῦντες xal σωφρόνως ζῶντες ἐκτήσαντὸ δη- 
« μεύεσθαι τοῖς πονηροτάτοις καὶ ἀργοτάτοις τῶν 
α πολιτῶν. Πολλῆς δ᾽ εἶναι μωρίας ἔργον τῷ χεί- 
« ρονι μέρει τοῦ πολιτεύματος χαρίζεσθαι βουλομέ- 
« νοὺς τοῦ χρείττονος ὑπερορᾶν, xal τοῖς ἀδιχω- 
( τάτοις τῶν πολιτῶν τὰς ἀλλοτρίας δημεύοντας 


« οὐσίας τῶν δικαίως αὐτὰς χτησαμένων ἀφαιρεῖσ- 


« θαι. ᾿Ενθυμεῖσθαί τε αὐτοὺς ἠξίου, ὅτι οὐχ ὑπὸ 

« τῶν πενήτων xal οὐδεμίαν ἰσχὺν ἐχόντων αἱ πό- 

« Aeg ἀπόλλυνται τὰ δίχαια ποιεῖν ἀναγχαζομέ- 

« νων, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν εὐπόρων xai τὰ πολιτιχὰ 
ὈΙΟΝΎΒΙΙ. 


J0S 
* hostis iudicio commiltere cognitionem  eriminum ; 
« quie ipsis tyrannus objiciebat, dato praterea com- 
« meatu, at armis, rebusque aliis, quascunque Etrusci, 
« ut pax fieret, postularunt. His igitur usus exemplis, 
« non eiusdem prudentie dicebat esse, hostibus qui- 
« dem rem nullam quam pelivissent denegasse ; cum suis 
vero civibus de re parvi momenti contendere , qui 
pro imperio multa et egregia bella gessissent, quo 
« tempore reges rempublicam regebant, quique magnam 
« animi alacritatem exhibuissent in liberanda a tyrannis 
« republica, et qui multo maiorem essent exhibituri in 
« posterum, si ad reliqua peragenda vocarentur, victus 
« quidem inopia laborantes, sed corpora et animas, 
« que sola illis erant reliqua, periculis liberaliter 
« obiicientes. Dixitque, quamvis illi prae pudore nibil 


« fale petere auderent, neque enuntiare, oportere tamen 
« patricios rationem eorum prout decet habere, et : 
« quibuscunque rebus eos indigere cognoscerent publice 
« privatimque, eas promte illis largiri, illud cogitantes, 
« superbe se agere, si corpora ab illis petant, et ipsi ne 
« pecunias quidem eis largiantur, et si apud omnes 
« lactent communis libertatis caussa se bellum gerere, 
« et tamen adiutoribus eam eripiant. non quod illis im- 
« probitatem possint exprobrare, sed inopiam, qua mi- 
« seralione polius quam odio digna sit. » 


LXVI. Hac oratione ἃ Valerio habita, et multis eius 
sententiam laudantibus, App. Claudius Sabinus, suo loco 
sententiam rogatus, contrarium suasit, docens « Sedi- 
« tionem ex urbe minime sublatum iri novis tabulis, 
« sed longe periculosiorem fore si a pauperibus ad divi- 
« tes transeat. Illud enim omnibus iam liquere, eos 
« iniquo animo laturos, qui pecuniis fraudabantur, cum 
« et ipsi cives sint et viri insignes οἱ omnibus expe- 
« ditionibus a republica factis interfuerint, indignum 
« esse censentes patrimonia, οἱ ea qui ipsi propria 
« industria et parcimonia compararint, nequissimis et 
« ignavissimis civium publicari. Magneque stultitice 
« esse, dum deteriori parti civitatis gratificari velint, 
« potiorem despicere; opesque alienas iniustissimis ci- 
« vibus publicando, eos qui legitime illas conquisive- 
« runt defraudare. Quare pelebat ut cogitarent, non 
« a pauperibus et iis qui nullas vires habent perdi res- 
« publicas, quod necessitate coacti in officio continean- 
« tur, sed a divitibus et qui res civiles tractare pos- 
« sunt, cum ab inferioris conditionis hominibus iniu- 
« ria afficiantur, et ius suum obtinere non possint. At- 
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« πράττειν δυναμένων, ὅταν ὑπὸ τῶν χειρόνων 
& δδρίζωνται xal τῶν δικαίων μὴ τυγχάνωσιν. Εἰ 
« δὲ μηδὲν ἀγαναχτήσειν μέλλοιεν οἷ τῶν συμῦο- 
€ λαίων ἀποστερούμενοι, πράως δέ πως καὶ ῥαθύ- 
« μως οἵσειν τὰς βλάθας, οὐδ᾽ οὕτως ἔφη χαλῶς 
α ἕξειν σφίσιν οὐδ᾽ ἀσφαλῶς, δωρεὰν τοῖς πένησι 
χαρίζεσθαι τοιαύτην, δι᾽ ἣν ἀσυνάλλαχτος ὃ χοι- 
νὸς ἔσται βίος καὶ μισάλληλος, xai τῶν ἀναγ- 
χαίων χρειῶν, ὧν χωρὶς οὐχ ἔνεστιν οἰκεῖσθαι τὰς 
πόλεις, ἐνδεὴς, οὔτε τὴν χώραν σπειρόντων ἔτι 
καὶ φυτευόντιον τῶν γεωργῶν, οὔτε τὴν θάλατταν 
πλεόντων χαὶ διαμειδομένων τὰς διαποντίους 
ἀγορὰς τῶν ἐμπόρων, οὔτε ἄλλην ἐργασίαν οὐδε- 
μίαν δικαίαν ποιουμένων τῶν πενήτων. ἘΐΪς 
ἅπαντα γὰρ ταῦτα τοῖς δεομένοις ἀφορμῆς οὐ- 
δένα τῶν εὐπόρων τὰ ἑδαυτοῦ χρήματα προ- 
ἤσεσθαι" ix δὲ τούτων φθονήσεσθαι μὲν εὐπο- 
ρίαν, χαταλυθήσεσθαι δὲ φιλεργίαν, χρείττω δὲ 
μοῖραν ἕξειν τοὺς ἀχολάστους τῶν σωφρόνων, 
τοὺς δ᾽ ἀδίχους τῶν διχαίων, χαὶ τοὺς σφετε- 
ριζομένους τἀλλότρια τῶν φυλαττόντων τὰ ἴδια, 
Ταῦτα δ᾽ εἶναι τὰ ποιοῦντα διχοστασίας ἐν ταῖς 
α πόλεσι xal ἀλληλοφϑορίας ἀπαύστους xal πᾶσαν 
α ἄλλην χαχῶν ἰδέαν, 6q' ὧν αἱ μὲν εὐτυχέστατα 
« πράξασαι τὴν ἐλευθερίαν ἀφηρέθησαν, αἵ δὲ τῆς 
« χείρονος μοίρας τυχοῦσαι πανώλεθροι διεφθά- 
α ρησᾶν. » 

LXVII. « Παντὸς δὲ μάλιστα σχοπεῖν αὐτοὺς 
« ἠξίου χαινὴν χαθισταμένους πολιτείαν, ὅπως μη- 
« θὲν εἰς αὐτὴν παρελεύσεται πονηρὸν ἔθος, πολλὴν 
ἀνάγχην εἶναι λέγων, ὁποῖ ἄττ᾽ ἂν ἢ τὰ χοινὰ 
τῶν πόλεων ἐπιτηδεύματα, τοιούτους γίνεσθαι 
τοὺς τῶν ἰδιωτῶν βίους. Εθος δ᾽ εἶναι οὐδὲν 
χάχιον οὔτε πόλεσιν οὔτ᾽ οἴχοις τοῦ χαθ᾽ ἡδονὰς 
ἀεὶ ζὴν ἕχαστον xal τοῦ πάντα συγχωρεῖσθαι τοῖς 
ἥττοσιν ὑπὸ τῶν χρειττόνων, εἴτε πρὸς χάριν εἴτε 
πρὸς ἀνάγχην" οὗ γὰρ ἀποπληροῦσθαι τὰς ἐπιθυ - 
μίας τῶν ἀφρόνων τυγχανούσας ὧν ἂν δεηθῶσιν, 
« ἀλλ᾽ ἑτέρων εὐθὺς ὀρέγεσθαι μειζόνων xal εἰς 
« ἄπειρον προθαίνειν" μάλιστα δὲ τοῦτο πάσχειν τοὺς 
« ὄχλου. ἊἋ γὰρ καθ᾽ ἑαυτὸν ἕχαστος αἰσχύνεται 
« πράττειν ἢ δέδιεν ὑπὸ τοῦ χρείττονος χατειργόμε- 
« νος, ταῦτα ἐν χοινῷ γενομένους ἑτοιμότερον παρα- 
« νομεῖν προσειληφότας ἰσχὺν ταῖς ἑαυτῶν γνώμαις 
« ἐκ τῶν τὰ ὅμοια βουλομένων. » ᾿Απληρώτους δὲ 
χαὶ ἀορίστους ὑπαρχούσας τὰς τῶν ἀνοήτων ὄχλων 
ἐπιθυμίας ἀρχομένας ἔφη « δεῖν χωλύειν, ἕως εἰσὶν 
« ἀσθενεῖς, οὐχ ὅταν ἰσχνραὶ καὶ μεγάλαι γένωνται 
« καθαιρεῖν, Χαλεπωτέραν γὰρ ὀργὴν ἅπαντας 
« ἔχειν τῶν συγχωρηθέντων στερομένους, ἢ τῶν ἐλ- 
a πιζομένων μὴ τυγχάνοντας. » Παραδείγμασί 
τε πολλοῖς εἷς τοῦτο ἐχρήσατο, πόλεων ᾿Ελληνίδων 
ἔργα διεξιὼν, « ὅσαι μαλακισθεῖφαι διὰ καιρούς τι- 
€ νας, xal πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων ἀρχὰς ἐφεῖσαι 
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« que etiamsi illi, qui creditis fraudabuntur, non iniquo 
« Sed quodammodo equo animo sint laturi et neglec- 
« turi suas iacturas, ne sic tamen quidem eos recte 
« aut sine periculo facturos dicebat, si tale donum 
« pauperibus donarent, quo commercia de communi vita 
« GC humana societate tollerentur, et unde mutua 
« odia nascerentur, et rerum necessariarum, sine quibus 
« urbes habitari nequeunt, penuria sequeretur, colonis 
« agros non amplius serentibus, neque quidquam in iis 
« plantantibus, neque mercatoribus mare navigantibus, 
« neque merces transmarinas permutantibus , pauperi- 
« busque nulla alia iusta opera amplius facientibus. 
« In hec enim omnia, quotiescunque opus fuerit, nul- 
« lum de divitibus pecunias suas temere impensurum : 
« atque ita opes invidiosas fore, et laborandi studium 
« eversum iri; potioremque fore conditionem perdito- 
« rum quam frugi hominum et iniustorum quam ius- 
« torum, et eorum qui res alienas intervertunt, quam 
« qui res suas servant. Has autem esse caussas se- 
« ditionum in civitatibus, et mutuarum sine fine ce- 
« dium, et cuiusvis alius malorum generis, ob qua 
« fortunatissime civitates libertate spoliantur, minus 
« vero felices funditus evertuntur. 


LXVII. « Sed prsecipue censebat, novam reipublice 
« formam constituentibus cavendum esse, ne qua prava 
« consuetudo in eam ingrederetur; omnino necessarium 
« esse dicens, ut qualia sint publica civitatum studia, 
« falis eljam sit privatorum vita : nullam autem peiorem 
« esse consuetudinem aut ipsis rebuspublicis, aut fami- 
« liis, quam si unusquisque semper pro sua libidine 
« vivat, et si omnia a potentioribus concedantur infe- 
« rioribus, sive id sponte, sive coacti faciant : neque enim 
« expleri hominum amentium cupiditates, si quecunque 
« petierint, consequantur; sed statim alia maiora appe- 
« tere, et in infinitum progredi : hoc vero precipue mul- 
« titudini accidere. Οὐ enim pro se unusquisque solus 
« aut pudore, aut ab alio potentiore impeditus facere 
« veretur, ea, si in unum convenirent, sua ipsius volun- 
« tate aliorum exemplo confirmato, facilius et audacius 
« patrari. dicebat. Cum igitur cupiditates vulgi stulti 
« essent inexplebiles et infinitee, earum principiis ob- 
« standum dicebat, quamdiu adhuc infirme sunt, non 
« autem ipsas quando iam corroborat» sunt et aucta 
« evellendas. Omnes enim iniquiore animo ferre si 
« rebus concessis priventur, quam si rebus speratis 
« frustrentur. » Ut autem heec probaret, multis exemplis 
est usus, Graecarum civitatum res gestas conimemo- 
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παρελθεῖν, οὐχέτι παῦσαι xai. ἀνελεῖν αὐτὰ δύνα- 
μιν ἔσχον" ἐξ ὧν εἰς αἰσχρὰς xal ἀνηκέστους 
ἠναγχάσθησαν προελθεῖν συμφοράς. ᾿Κοικέναι τε 
τοῖς καθ᾽ ἕνα τὸ χοινὸν ἔφη, ψυχῇ μὲν ἀνδρὸς ἀνά- 
λογον ἐχούσης τι τῆς βουλῆς, σώματι δὲ τοῦ δή- 
μου. — "Ekv μὲν οὖν τῆς βουλῆς τὸν ἄφρονα δῆμον 
ἄρχειν ἐῶσιν, ὅμοια πείσεσθαι αὐτοὺς ἔφη τοῖς 
ὑποτάττουσι τὴν ψυχὴν τῷ σώματι xol μὴ χατὰ 
τὸν λογισμὸν, ἀλλὰ χατὰ τὰ πάθη ζῶσιν. Ἐὰν 
δ᾽ ἄρχεσθαί τε καὶ ἄγεσθαι τὸν δῆμον συνεθέζωσιν 
ὑπὸ τῆς βουλῆς, ταὐτὸ ποιήσουσι τοῖς ὅποτάτ- 
τουσι τῇ ψυχῇ τὸ σῶμα xal πρὸς τὸ βέλτιστον, 
ἀλλὰ μὴ πρὸς τὸ ἥδιστον τοὺς βίους ἄγουσι. 
Βλάδην δὲ μεγάλην οὐδεμίαν ἀπέφαινε συμθή- 
σεσθαι τῇ πόλει, ἐὰν οἱ πένητες ἀγαναχτοῦντες 
ἐπὶ τῷ μὴ συγχωρηθῆναί σφισι τὴν χρεοχοπίαν 
μὴ θελήσωσιν ὑπὲρ αὐτῆς τὰ ὅπλα ἀναλαθεῖν, ὀλί- 
γους τινὰς εἶναι λέγων παντάπασι τοὺς μηδὲν 
ὑπολειπομένους ἑαυτοῖς ἔξω τοῦ σώματος, οὖς 
οὔτε ὠφέλειάν τινα παρέξεσθαι τῷ χοινῷ θαυμα- 
στὴν ὅσην, παρόντας ταῖς στρατείαις, οὔτε βλά- 
θην, ἀπόντας" ὑπομιμνήσχων αὐτοὺς, ὅτι τὴν 
ἐσχάτην ἀπελάμθανον ἐν τοῖς πολέμοις γώραν οἵ 
τὸ ἐλάχιστον ἔχοντες τοῦ βίου τίμημα, καὶ ὅτι 
προσθήχης μοῖραν ἐπεῖχον οὗτοι τοῖς ἐν φάλαγγι 
τεταγμένοις, χαταπλήξεως ἕνεχα τῶν πολεμίων 
συνόντες, οἷα δὴ μηδὲν φέροντες ὅπλον ὅτι μὴ 
σφενδόνας, ὧν ἐλάχιστον ἐν ταῖς μάχαις εἶναι 
ὄφελος. 

LXVIII. « Τούς τε οἰχτείρειν τὴν πενίαν τῶν πο- 
λιτῶν ἀξιοῦντας χαὶ βοηθεῖν τοῖς μὴ δυναμένοις 
διαλῦσαι τὰ χρέα παραινοῦντας ἔφη δεῖν ἐξετάζειν, 
τί ποτε τὸ πεποιηκὸς ἦν αὐτοὺς ἀπόρους, χλή- 
ρους τε παραλαδόντας οὺς ol πατέρες αὐτῶν xa- 
τέλιπον xol ἀπὸ τῶν στρατειῶν πολλὰ ὠφελη- 
θέντας xol τελενταῖα dx τῆς δημευθείσης τῶν τυ- 
ράννων οὐσίας τὴν ἐπιδαλοῦσαν μοῖραν λαθόν-- 
τας᾽ ἔπειθ᾽ οὃς μὲν ἂν δρῶσι τῇ γαστρὶ xal ταῖς 
αἰσχίσταις ἐζηχότας ἡδοναῖς χαὶ διὰ ταῦτα ἐχπεπ- 
τωχότας ἐχ τῶν βίων, αἰσχύνας τῆς πόλεως νομίζειν 
xai βλάδας, xal μέγα τῷ χοινῷ χέρδος ὑπολαμ- 
6dvetv , ἐὰν ἐχόντες ix. τῆς πόλεως ἀποφθαρῶσιν " 
οὃς δ᾽ ἂν αἰσθάνωνται διὰ πονηρὰν τύχην ἀπο- 
λωλεκότας τοὺς βίους, dx τῶν ἰδίων τούτους εὖ 
ποιεῖν, Ἄριστα δὲ τοῦτο χαὶ γινώσχειν καὶ 
ποιήσειν ἔφησε τοὺς συμόεθληχότας αὐτοῖς xal 
βοηθήσειν αὐτῶν ταῖς τύχαις αὐτοὺς ἐχείνους, 
οὖκ ἀναγκασθέντας δφ᾽ ἑτέρων, ἀλλ᾽ ἑχόντας, ἵνα 
αὑτοῖς 4 χάρις ἀντὶ τῶν χρημάτων χαλὸν ὀφεί-- 


« λημα d Κοινὴν δὲ ποιεῖν τὴν βοήθειαν 


ἅπασιν, ἧς ἕξ ἴσου μεθέξουσιν ol πονηροὶ τοῖς χρη- 
στοῖς, xal μὴ dx τῶν ἰδίων, ἀλλ᾽ ix τῶν ἀλλοτ» 
ρίων τινὰς εὖ ποιεῖν, xol ὧν τὰ χρήματα doat- 
ροῦνται, τούτοις μηδὲ τὰς ὁπὲρ τῶν εὐεργεσιῶν. 
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rans, « que intempestiva lenitate, quam res ipsa; nou 
« requirebant, pravorum studiorum principia admiserunt. 
« que postea neque impedire, neque tollere potuerunt : 
« Ob que foedas et insanabiles calamitates subire coacit 
« sunt. Et rempublicam similem esse homini dicebat, in 
« quo animus quodammodo .senatum, corpus vero ple- 
* bem refert. Si igitur patiantur plebem dementem 
« imperare senatui, ita illos facturos dicebat, ut qui ani- 
« mum corpori subjiciant, et non ex rationis pres- 
« cripto, sed pro sua libidine vivant. Quod si assue- 
« fecerint plebem, ut patiatur sea senatu regi et duci 
« ita facturos , ut qui animo corpus subjiciant, vitteque 
« id genus sectentur quod optimum, non autem quod 
« iocundissimum sit. Nullam autem magnam iacturam 
« & republica factum iri demonstrabit, si inopes, moleste 
« ferentes tabulas novas sibi denegaris, nollent pro ea 
« arma capere; omnino paucos quosdam esse dicens, 
« quibus praeler ipsum corpus nihil relictum esset, qui 
« neque aliquam utilitatem reipublice afferre possent, 
« εἰ expeditionibus interessent, neque damnum mag- 
« num dare, si abessent. Et in memoriam revocavit, 
« quod qui minimum censum haberent postremum in 
* bellis locum tenere, atque additamentum quoddam 


« legionum esse, tantummodo ad terrorem hostibus in- 


« Cutiendum, utpote qui nulla alia arma gestarent pre- 
« ter fundas, quarum usus in preliis minimus. 
LXVIII. « Illis vero qui civium paupertatem misera- 
« tione dignam censebant, quique suadebant iuvandos 
« eos esse, qui suum «es alienum dissolvere non possent, 
« considerandum dixit, queam esset eorum egestatis 
« caussa, cum hereditates sibi a patribus relictas acce- 
« pissent, et magnum questum in militia fecissent, 
« et postremo tyrannorum bonis publicatis partem 
« quique suam babuissent : deinde, quos viderent 
« ventri et fodissimis voluptatibus indulgere, et prop- 
a terea patrimonia absumsisse, dedecus et detrimen- 
« tum reipublice existimandos, οἱ rempublicam magnum 
« facturam quiestum, si ultro ex urbe excederent, et ἴῃ 
« malam rem abirent ; quos vero cognoscerent fortunm 
« iniquitate patrimonia amisisse, iis de bonis privatis 
« benefaciendum dicebat. Optime enim hoc scire et 
« facere posse dicebat eorum creditores, et illos ipsos 
« eorum infortuniis opem esse laturos, non ab aliis 
« coactos, sed sua sponte, ut pro pecunia credita pre: 
« clara gratia ipsis referatur. Omnibus vero simul 
« opem ferre, cuius parlicipes ex &equo improbi atque 
« probi futuri sint, et non de suis facultatibus , sed de 
« alienis beneficia in aliquos conferre, et quibus pecu- 
« nie auferentur, his ne gratiam quidem pro beneficii 
20. 
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« καταλιπεῖν χάριτας, ἥχιστα τῇ Ῥωμαίων ἀρετῇ 
α προσήκειν. Ὑπὲρ ἅπαντα δὲ ταῦτα καὶ τἄλλα 
α δεινόν τε xal οὐκ ἀνεχτὸν εἶναι Ῥωμαίοις τῆς 
€ ἡγεμονίας ἀντιποιουμένοις, ἣν διὰ πολλῶν πόνων 
« ol πατέρες αὐτῶν χτησάμενοι τοῖς ἐχγόνοις χα- 
α τἔέλιπον, μὴ κατὰ προαίρεσιν μηδὲ πεισθέντας 
« μηδ᾽ dv d προσῆχε χαιρῷ, τὰ βέλτιστα xol τῷ 
«( χοινῷ συμφέροντα πράττειν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἕαλω- 
« χυίας τῆς πόλεως ἣ προσδοχώσης τοῦτο πεί- 
« σεσθαι παρὰ τὸ δοχοῦν ἑαυτοῖς πράττειν, ἐξ ὧν 


« ὠφέλειαν μὲν οὐδεμίαν ἢ μιχράν τινα χομιδῇ 


| « λήψονται, χαχῶν δὲ χινδυνεύσουσι τὰ ἔσχατα πα- 


« θεῖν. Μακρῷ γὰρ αὐτοῖς εἶναι χρεῖττον ἃ χε- 
€ λεύουσι Λατῖνοι πράττειν ὡς μετριώτερα ὄντα 
« xal μηδ᾽ εἷς πεῖραν ἐλθεῖν πολέμου, ἢ τοῖς μη- 
« δαμῇ μηδὲν χρησίμοις συγχωρήσαντας ἃ παρα- 
« χαλοῦσιν ἀνελεῖν τὴν πίστιν ix. τῆς πόλεως, ἣν 
« ἱεροῦ κατασκευῇ καὶ θυσίαις διετησίοις οἱ πατέρες 
« αὐτῶν ἔταξαν γεραίρεσθαι, μέλλοντας σφενδονητῶν 
« σνμμαχίαν ἐπὶ τὸν πόλεμον προσλαμθάνειν. » 
Κεφάλαιον δὲ τῆς γνώμης ἦν αὐτῷ τόδε" « τοὺς μὲν 
& θέλοντας τῶν πολιτῶν χοινωνεῖν τῆς ix τοῦ πολέ- 
« μου τύχης ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς δικαίοις, οἷς xal τῶν 
α ἄλλων ἕκαστος, παραλαμβάνειν ἐπὶ τὰ πράγματα" 
« τοὺς δὲ χατὰ συνθήχας ὁποιασδήποτε ἀξιοῦντας 
« ἀναλαμθάνειν τὰ ὅπλα ὑπὲρ τῆς πατρίδος, ὡς 
« οὐδὲν εἰ λάδοιεν ὠφελήσοντας, χαίρειν ἐᾶν. Εἰ 
« γὰρ τοῦτο μάθοιεν, ἥξειν αὐτοὺς ἔφη, xal παρέξειν 
« σφᾶς αὐτοὺς τοῖς τὰ χράτιστα περὶ τοῦ χοινοῦ 
« βουλεύουσιν ᾿εὐπειθεῖς. Εἰωθέναι γὰρ ἀεί πως 
« τὸ ἀνόητον ἅπαν, ὅταν μέν τις αὐτὸ χολαχεύῃ 
€ μέγα φρονεῖν, ὅταν δὲ δεδίττηται σωφρονεῖν. » 
LXIX. Αὗται μὲν αἵ πλεῖστον ἀλλήλων διαφέ- 
ρουσαι γνῶμαι ἐλέχθησαν" ἕτεραι δέ τινες al τὴν 
μεταξὺ τούτων ἔχουσαι χώραν συχναί. — Ot μὲν γὰρ 
αὐτοὺς μόνον ἀφεῖσθαι τῶν χρεῶν τοὺς μηδὲν χεχ- 
τημένους ἠξίουν, τὰ χρήματα ποιοῦντες ἀγώγιμα τοῖς 
δανεισταῖς, οὐ τὰ σώματα" οἱ δὲ τὸ δημόσιον ὅπὲρ 
τῶν ἀδυνάτων διαλῦσαι τὰ συμόόλαια συνεβούλευον, 
ἵνα ἥ τε πίστις τῶν πενήτων ὑπὸ τῆς δημοσίας φυ- 
λαχθῇ χάριτος, xat ol συμδεδληκότες αὐτοῖς μηδὲν 
ἀδικηθῶσιν. ᾿Εδόκει δέ τισι xal τῶν ἤδη χατεχο- 
μένων πρὸς τὰ χρέα xal τῶν μελλόντων ἀφαιρεθή- 
σεσθαι τὴν ἐλευθερίαν ῥύσασθαι τὰ σώματα, ἐχ τῶν 
αἰχμαλώτων ἕτερα τοῖς δανεσταῖς διαμειψαμένους 
ὑπὲρ αὐτῶν σώματα. Τοιούτων δέ τινων λεχθέν-- 
των fj νιχῶσα ἦν γνώμη, μηθὲν ἐν τῷ παρόντι γε- 
γέσθαι περὶ αὐτῶν προδούλευμα " ὅταν δὲ τὸ χράτιστον 
τέλος οἷ πόλεμοι λάδωσι, τότε προθεῖναι τοὺς ὑπάτους 
λόγον καὶ ψῆφον ἀναδοῦναι τοῖς συνέδροις" τέως δὲ 
μηδεμίαν εἴσπραξιν εἶναι μήτε συμθολαίου μηδενὸς 
μήτε καταδίκης μηδεμιᾶς, ἀφεῖσθαι δὲ καὶ τὰς ἄλλας 
ἀμφισδητήσεις πάσας, καὶ μήτε τὰ δικαστήρια χα- 
θίζειν μήτε τὰς ἀρχὰς διαγινώσκειν περὶ μηθενὸς ἔξω 
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« relinquere, hoc Roman: virtuti minime convenire 
« dicebat. Préecipue vero dicebat rem esse longe gra- 
« víssimam, et minime ferendam Romanis imperium 
« sibi vindicantibus, quod maiores multis laboribus 
« partem posteris reliquissent, si neque sua sponte 
« neque aliorum oratione adducti, neque quo potissi- 
« mum fempore deceret reipublice utilitatibus et 
« commodis consulerent, sed quasi capta urbe aut 
« brevi in hostis potestatem ventura contra suam vo- 
« luntatem conciderent, ex quibus aut nullam aut 
« certe perexiguam utilitatem essent percepturi, sed po- 
« tius fodissimas clades iam essent accepturi. Longe 
« enim ipsis esse satius Latinorum imperata, ut 
« aquiora, (acere, neque belli fortunam experiri, quam 
* hominibus quorum nullus prorsus esset usus conce- 
« dere ea quie peterent, atque íta de civitate fidem 
« tollere, quam templo exstrucfo et sacrificiis anniver- 
« sarils maiores honorari voluissent; et hoc quidem ut 
« funditores adsciscerept δὰ belli societatem. Summa 
« autem eius sententie; htc fuit, ut cives qui belli for- 
« tune participes esse vellent iisdem conditionibus , 
« quibus et ceteri omnes , assumerent sibi socios ad res 
« gerendas : eos vero qui quomodocunque de armis pro 
« patria sumendis pacisci vellent, valere sinerent, ut 
« nihil profuturos si ea sumpsissent. Sí enim hoc illi 
« cognovissent, dicebat, eos ultro venturos , ac operam 
« suam oblaturos iis, qui de republica optime sentiunt. 
« Omnium enim imperitorum id semper esse ingenium ; 
« ut, ubi quis ipsis assentatur, magnifice de se sentiant , 
« at ubi terror illis incutitur, sapiant. » 

LXIX. He igitur sententie maxime inter se discre- 
pantes dicte sunt, et preter has multe alim, que 
mediam quandam viam sequendam censebant. Alii 
enim censebant iis tantum remittenda debita qui nihil 
possiderent; ita ut creditoribus in ipsa tantum bona, 
non etiam in corpora ius abducendi esset : alii vero 
suadebant ut ex erario dissolveretur es alienum eorum 
qui solvendo non essent, ut fides pauperum hac muni- 
ficentia publica servaretur, et creditores eorum nullam 
lacturam facerent. Nonnulli etiam censebant, nexos 
nectendosve in libertatem vindicandos; et, facta permu- 
tatione, pro illis danda feneratoribus alia ex captivis 
manucipia. Cum igitur |hisce de rebus multa hoc fere 
modo fuissent dicta, ea sententia vicit, qua decretum 
est ut nullum in presentia de iis rebus senatusconsultum 
fleret : at, bello feliciter confecto, tunc demum con- 
sules ad senatum ea de re referrent, et senatoribus 
calculos distribuerent : interea vero nulla fieret exactio 
pecuniarum, aut ex contractu aut ex re iudicata debi- 
farum, intermitterenturque omnes lites nullumque 
ius diceretur, neve magistratus de ulla alia re cognos- 
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τῶν εἷς τὸν πόλεμον ἀνηκόντων. Τοῦτο τὸ προδού- 
λευμα εἷς τὸν δῆμον ἐξενεχθὲν ἐμείωσε μέν τι τῆς 
πολιτικῆς ταραχῆς, οὐ μὴν ἅπαν γε τὸ στασιάζον 
ἐξεῖλεν ix τῆς πόλεως. Ἦσαν γάρ τινες ἐχ τοῦ θη- 
τικοῦ πλήθους, οἷς οὐχ ἐφαίνετο ἀποχρῶσα εἶναι 
βοήθεια ἡ παρὰ τῆς βουλῆς ἐλπὶς, φανερὸν οὐδὲ 
βέθαιον ἔχουσα οὐδέν" ἀλλὰ δυεῖν θάτερον αὐτὴν 
ἠξίουν ποιεῖν, 3j διδόναι σφίσιν ἤδη τὴν ἄφεσιν τῶν 
χρεῶν, εἰ βούλεται χοινωνοὺς τῶν χινδύνων ἔχειν, ἢ 
μὴ φεναχίζειν εἷς ἑτέρους ἀναδαλλυμένην χρόνους" 
eb γὰρ ὁμοίας εἶναι τὰς διανοίας τῶν ἀνθρώπων 
δεομένων τε χαὶ ἀποπληρωθέντων ὅτου ἂν δεηθῶ- 
σιν. 

LXX. Ἐν τοιαύτῃ δὴ χαταστάσει τῶν χοινῶν 
ὑπαρχόντων, σχοποῦσα fj βουλὴ Bv οὗ μάλιστα δια- 
πράξεται τρόπου μηθὲν ἔτι νεωτερίσαι τοὺς δημοτι- 
xoUc , ἔχρινε τὴν μὲν ὑπατικὴν ἐξουσίαν ἀνελεῖν χατὰ 
τὸ παρὸν, ἑτέραν δέ τιν᾽ ἀρχὴν ἀποδεῖξαι πολέμου τε 
xai εἰρήνης xal παντὸς ἄλλου πράγματος χυρίαν, 
αὐτοχράτορα καὶ ἀνυπεύθυνον ὧν ἂν βουλεύσηται πρᾶ- 
ξαι, Χρόνου δ᾽ εἶναι μέτρον τῇ νέα ἀρχῇ μῆνας 
ἕξ, μετὰ δὲ τὴν ἑξάμηνον αὖθις ἄρχειν τοὺς ὑπάτους. 
T& δ᾽ ἀναγκάσαντα αὐτὴν ἐπὶ τῷ χαταλῦσαι τὸν τυ- 
ραννιχὸν πόλεμον αὐθαίρετον ὑπομεῖναι τυραννίδα 
πολλὰ μὲν xol ἄλλα ἦν, ὑπὲρ ἅπαντα δὲ 6 χυρωθεὶς 
φ᾽ ἑνὸς τῶν ὑπάτων, Ποπλίου Οὐαλερίου τοῦ χλη- 
θέντος Ποπλιχόλα νόμος, ὑπὲρ οὗ κατ᾽ ἀρχὰς ἔφην, 
ὅτι τὰς τῶν ὑπάτων γνώμας ἀχύρους ἐποίησε μὴ 
τιμωρεῖσθαι Ῥωμαίων τινὰ πρὸ δίχης, ἐπιτρέψας 
τοῖς ἀγομένοις ἐπὶ τὰς χολάσεις ὕπ᾽ αὐτῶν προχα- 
λεῖσθαι τὴν διάγνωσιν ἐπὶ τὸν δῆμον, χαὶ ἕως ἂν 
$ πληθὺς ἐνέγκῃ ψῆφον ὑπὲρ αὐτῶν, σώμασί τε xal 
βίοις τὸ ἀσφαλὲς ἔχειν" τὸν δὲ παρὰ ταῦτά τι ποιεῖν 
ἐπιχειροῦντα νηποινὶ τεθνάναι χελεύων. Ἐλογίζετο 
83, μένοντος μὲν χυρίου τοῦ νόμου τοῦδε μηϑὲν ὅπη- 
ρετήσειν ἀναγκαζομένους ταῖς ἀρχαῖς τοὺς πένητας, 
καταφρονοῦντας ὡς εἰχὸς τῶν τιμωριῶν, ἃς οὐ παρα-- 
χρῆμα ὑφέξειν ἔμελλον, ἀλλ’ ὅταν 6 δῆμος αὐτῶν 
χαταψηφίσηται" ἀναιρεθέντος δ᾽ αὐτοῦ κατὰ πολλὴν 
ἀνάγχην τὰ χελευόμενα ποιήσειν ἅπαντας. Ἵνα δὴ 
μηθὲν ἐναντιωθεῖεν οἱ πένητες, εἴ τις αὐτὸν χαταλύοι 
τὸν νόμον ἐκ τοῦ φανεροῦ, τὴν ἰσοτύραννον ἀρχὴν 
ἔχρινεν ἐπὶ τὰ πράγματα παραγαγεῖν, ἣ πάντας 
ἔμελλεν ἕξειν ὕφ᾽ ἑαυτῇ τοὺς νόμους. Καὶ γράφει 
προδούλευμα, δι οὗ παραχρουσαμένη τοὺς πένητας 
χαὶ τὸν βεθαιοῦντα τὴν ἐλευθερίαν αὐτοῖς νόμον 
ἀνελοῦσα ἔλαθεν. "Hv δὲ τὸ προδούλευμα τοιόνδε" 
« Λάρχιον μὲν xal Κλοίλιον τοὺς τότε ὑπατεύοντας 
« ἀποθέσθαι τὴν ἐξουσίαν, καὶ εἴ τις ἄλλος ἀρχήν 
α τινα εἶχεν 3) πραγμάτων τινῶν κοινῶν ἐπιμέλειαν " 
« ἕνα δὲ ἄνδρα, ὃν ἂν ἥ τε βουλὴ προέληται χαὶ ὃ 
« δῆμος ἐπιψηφίσῃ, τὴν ἁπάντων ἐξουσίαν παραλα- 
« θόντα ἄρχειν μὴ πλείονα χρόνον ἑξαμήνου χρείττονα 
& ἐξουσίαν ἔχοντα τῶν ὑπάτων. » Τοῦτο ἀγνοήσαν- 
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ceret, praeterquam de iis quz ad bellum pertinerent, 
Hoc senatusconsultum ad populum elatum aliquantulum 
tumultum civilem imminuit; verumtamen non propte- 
rea omnis seditio ex urbe sublata est. Erant enim 
quidam de mercenariorum numero, qui non magnam 
in senatus auxilio spem collocandam censebant , quippe 
quod nihil manifesti neque certi haberet : sed postu- 
labant ut senatus alterutrum faceret, aut sibi suum «s 
alienum remitteret, si se periculorum socios habere 
vellet, aut ne his dilationibus fucum sibi faceret : aliam 


enim mentem esse hominum egentium, aliam illorum, 


qui nacti sint quibus indigeant. 


LXX. In tali igitur rerum statu , senatus considerans 
quanam potissimum ratione posset efficere, ne quid 
novarum rerum plebs amplius moliretur, decrevit in 
presentia potestatem consularem tollere, alium vero 
magistratum cum summo imperio creare, et pacis et 
omnium aliarum rerum arbitrum, ἃ quo consiliorum 
factorumve ralionem poscere rfon liceret. Atque huic 
novo magistratui semestre tempus prafinitum est, eo 
autem exacto consules iterum reipublice. gubernacula 
reciperent. Causse autem, qua senatum coegerunt, 
voluntariam tyrannidem subire, quo finem tyrannico 
bello imponeret, cum multe alie fuerunt, tum vero 
precipue lex lata a consule Publio Valerio Doblicola, 
de qua ante egi : qua consules prohibuit quominus in 
quempiam civem Romanum ante causse dictionem 
animadverterent permittens reis, qui ad supplicium 
ducebantur, provocare ἃ consulibus ad plebis iudicium 
et donec ipsa plebs suffragia de illis tulisset, eorum 
corpora et bona in tuto esse; qui vero adversus hec 
quidpiam facere ausus fuisset, eum impune occidi iu. 
bens. Videbat igitur, si heec lex rata maneret , pauperes 
magistratibus minime  obtemperaturos, si cogeren- 
tur, contemtis (ut verisimile erat) suppliciis, que 
non statim subituri essent, sed ubi a populo fuissent 
condemnati : sin vero sublata esset, necessario omnes 
imperata facturos. Al ne pauperes adversarentur, si 
quis palam ipsam legem abrogaret, magistratum , qui 
parem tyranniee potestatem haberet , quze legibus om- 
nibus superior esset, in rempublicam inducere decrevit. 
Fecit itaque senatusconsullam, quo pauperes decepit, 
et legem , qus libertatem illorum confirmabat , clam sus- 


Auli. Fuitautem tale: «Ut Largius et Cloelius, qui 


« tum consules erant , potestatem deponerent , et si quis 
« alius magistratum gerebat aut rerum publicarum 
« procurationem habebat: utque unus, quem senalus 
« elegisse, et populus suffragiis confirmasset, rerum 
« omnium accepta potestate, non amplius quam semes- 
« tre tempus imperaret , et maiorem potestatem quam 
« consules haberet. » Plebs, cum ignoraret quammems 
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τες ἣν ἔχει δύναμιν οἵ δημοτικοὶ ψηφίζονται χύρια εἶ- 
ναι τὰ δόξαντα τῇ βουλῇ ἦν δὲ ἄρα ἣ χρείττων ἀρχὴ 
τῆς χατὰ νόμους τυραννίς" τήν τε αἵρεσιν τοῦ μέλ- 
λοντος ἄρχειν τοῖς ix τοῦ σύνεδρίου συνεχώρησαν 
αὐτοῖς ἐφ᾽ ἑαυτῶν βουλενομένοις ποιήσασθαι. 

ΧΧΧΙ. Μετὰ τοῦτο πολλὴ ζήτησις ἐνέπιπτε τοῖς 
προεστηχόσι τῆς βουλῆς χαὶ πρόνοια περὶ τοῦ παρα- 
ληψομένου τὴν ἡγεμονίαν. ᾿Ἐδόχει γὰρ αὐτοῖς δρα- 
στηρίου τ᾽ ἀνδρὸς εἰς τὰ πράγματα δεῖν, xal πολλὴν 
τῶν πολεμιχῶν ἀγώνων ἐμπειρίαν ἔχοντος, πρὸς 
δὲ τούτοις φρονίμον τε xal σώφρονος xal μηδὲν ὑπὸ 
τοῦ μεγέθους τῆς ἐξουσίας ἐπὶ τὸ ἀνόητον παραχθη- 
σομένου" ὑπὲρ ἅπαντα δὲ ταῦτα xal τἄλλα, ὅσα 
δεῖ προσεῖναι στρατηλάταις ἀγαθοῖς, ἄρχειν ἐγχρα- 
τῶς εἰδότος xat μηθὲν μαλαχὸν ἐνδώσοντος τοῖς ἀπει- 
θοῦσιν - οὗ μάλιστα ἐν τῷ παρόντι ἐδέοντο. Ἅπαντα 
δὲ ὁρῶντες ὅσα ἠξίουν περὶ τὸν ἕτερον ὑπάρχοντα 
τῶν ὑπάτων Τίτον Adgxiv: 6 γὰρ Κλοίλιος ἐν 
ταῖς πολιτικαῖς χρείαις διάφορος ὧν τὸ δραστήριον 
καὶ φιλοπόλεμον οὐχ εἶχεν οὐδέ γε τὸ ἀεχινὸν καὶ 
φοθερὸν, ἀλλ᾽ ἐπιειχὴς τιμωρὸς ἦν τῶν ἀπειθούντων " 
[ἢ δὲ βουλὴ] δι᾽ αἰσχύνης ἐλάμβανον, τοῦ μὲν ἀφε- 
λέσθαι τὴν ἀρχὴν, ἣν χατὰ τοὺς νόμους εἶχε, τῷ δὲ 
χαρίσασθαι τὴν ἀμφοτέρων ἐξουσίαν μείζονα βασι- 
λικοῦ σχήματος γινομένην" καί τι καὶ δέος αὐτοὺς 
ὑπήει, μὴ βαρεῖαν 6 Κλοίλιος ἡγησάμενος τὴν ἀπα- 
ξίωσιν τῆς ἀρχῆς, ὡς ἠτιμασμένος ὁπὸ τῆς βουλῆς, 
ἔπειτα μεταθῆται τὴν προαίρεσιν τοῦ βίου τοῦ 
δήμου γενόμενος προστάτης, καὶ πάντα ἀνατρέψῃ τὰ 
χοινά. Αἰδουμένων δὲ ἁπάντων ἃ φρονοῦντες ἐτύγ- 
yavov εἰς μέσον ἐκφέρειν, xol μέχρι πολλοῦ τοῦτο 
ποιούντων, ὃ πρεσθύτατός τε xal τιμιώτατος τῶν 
ὑπατιχῶν γνώμην ἀπεδείξατο, δι᾽ ἧς ἀμφοτέρους ἐν 
ἴσῃ τιμῇ τοὺς ὑπάτους φυλάξας, παρ᾽ αὐτῶν ἐχείνων 
τὸν ἐπιτηδειότερον ἄρχειν εὕρετο" ἔφη γὰρ « αὑτῷ 
δοκεῖν, ἐπειδὴ τὸ μὲν τῆς ἀρχῆς κράτος ἥ τε βουλὴ 
& διέγνωχε καὶ ὃ δῆμος ἐπεψήφικεν ἑνὶ δοθῆναι, δύο 
« δὲ καταλείπεται βουλῆς xal φροντίδος οὐ μιχρᾶς 
« δεόμενα, τίς ὃ παραληψόμενος τὴν ἰσοτύραννον 
« ἀρχὴν ἔσται, χαὶ ὑπὸ τίνος ἀποδειχθεὶς ἐξουσίας 
« νομίμου, ἐκ τῶν τότε ὄνων ὑπάτων τὸν ἕτερον, 
« εἴτε παραχωρήσαντος τοῦ συνάρχοντος εἴτε χλήρῳ 
« λαχόντα, ἑλέσθαι Ῥωμαίων ὃν ὑπολαμθάνει χρά- 
€ Tuta xal συμφορώτατα τὰ τῆς πόλεως ἐπιτρο- 
« πεύσει. Μεσοβασιλέων δὲ αὐτοῖς μηθὲν ἐν τῷ 
« παρόντι δεῖν, obo ἐν ταῖς μοναρχίαις ἀποδείχ- 
« νυσθαι μονογνώμονας τῶν μελλόντων ἄρξειν ἔθος 
« ἦν, ἐχούσης τῆς πόλεως τὴν ὅσιον ἀρχήν. » 

LXXII. ᾿Επαινεσάντων δὲ τὴν γνώμην ἁπάντων, 
μετὰ τοῦτον ἀναστὰς ἕτερος εἶπεν" « 'Epol δ᾽, M 
« βουλὴ, δοκεῖ xal τοῦτο ἔτι προστεθῆναι τῇ γνώμη, 
« δυεῖν ἀνδρῶν χρατίστων εἷς τόδε χρόνου τὰ 
« χοινὰ διοικούντων, ὧν οὖκ ἂν εὕροιτε ἀμείνους, 
« τὸν μὲν ἕτερον αὐτῶν χύριον ἀποδειχθῆναι τῆς 
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vim hoc haberet, senatusconsultum ratum fecit : potes- 
tas autem maior quam legitimi magistratus erat domi- 
natio, permisitque senatui, ut ipse per se eum qui im- 
peraturus esset, eligeret. 


LXXI. Postea principes senatus coperunt valde ac- 
curate quierere , et provide considerare, quisnam idoneus 
essel cui hoc imperium traderetur. Videbatur enim 
respublica indigere homine industrio, et rei militaris non 
modice perito, preterea prudente et sapiente, et qui 
potestatis magnitudine se ad dementiam corrumpi non 
pateretur, sed precipue qui preeditus esset reliquis ar- 
tibus quee in bonis imperatoribus requiruntur, qui severe 
imperare sciret, nec molliter contumacibus cederet; 
quo potissimum homine tunc ipsis opus eret. Quamvis 
autem omnia, quecunque desiderabant in altero consule 
T. Lartio viderent (Cloelius enim excellens in rebus 
civilibus , industrie et rerum bellicarum studio carebat, 
neque erat imperiosus neque formidabilis, sed mitior in 
sumendo supplicio de iis qui dicto audientes non essent ) 
senatus tamen pudore quodam impediebatur, ne legiti- 
mum magistratum illi abrogaret, et huic largiretur 
utriusque potestatem, quse speciem regia maiorem ha- 
bebat. Quinetiam metus eum subiit, ne Cloelius , se- 
cum ipse reputans magistratum sibi quasi indigno abla- 
tum, ut ignominia a senatu affectus, deinde sententiam 
mutaret, et plebis patrocinium suscipiens totam rempu- 
blicam everteret. Omnibus igitur pre pudore suam 
sententiam in medium proferre diu cunctantibus, tan- 
dem natu maximus et honoratissimus inter consulares 
sententiam suam aperuit, qua, ambobus consulibus 
honore pari servato ab illis ipsis virum magis idoneum 
ad imperandum reperiri voluit. « Se enim censere 
« dixit, quando et ita senatus decrevisset et populus 
« id suffragiis confirmasset, ut uni viro imperii summa 
« committeretur, quod hec duo restarenl qua non 
« parva consultatione et, consideratione indigerent, cui- 
« nam magis ratus par regio esset dandus, et a qua le- 
« gitima potestate is esset creandus : alterum ex iis qui 
« tunc erant consules, sive collega cedente , sive etiam 
« Sortito, aliquem alium ex civibus Romanis eligere 
« debere , quem iudicaret optime rempublicam adminis- 
« traturum, eiusque commodis consulturum.  Interre- 
« gibus enim, penes quos ante in regio dominatu regem 
« nominandi ius erat, quum respublica legitimum ma- 
« gistratum haberet, in preesentia opus non esse dizit. » 

LXXII. Omnibus autem eam sententiam collaudanti- 
bus , post eum alius surgens ita est locutus : « Ego vero, 
« patres conscripti, hoc quoque huic sententie adden- 
« dum censeo, cum duo viri spectatissime virtutis hoc 
« tempore rempublicam administrent , quibus prestan- 
« tiores alios vix inveneritis, alteri quidem summam no- 
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« ἀναρρήσεως, τὸν δὲ ἕτερον ὑπὸ τοῦ cuvdpyov- 
« τὸς αἱρεθῆναι, διαγνόντων αὐτῶν ἐν ἀλλήλοις 
« τὸν ἐπιτηδειότερον" ἵν᾽ αὐτοῖς περιγένηται σὺν 
« τῷ τιμίῳ καὶ τὸ χαῖρον ἴσον, τῷ μὲν ὅτι τὸν 
« συνάρχοντα χράτιστον ἀπέδοξε, τῷ δὲ ὅτι πρὸς 
« τοῦ συνάρχοντος ἄριστος éxplón: ἧδὺ γὰρ xoi 
« καλὸν ἑκάτερον. Οἶδα μὲν οὖν ὅτι xal μὴ προστε- 
« θέντος τῇ γνώμῃ τοῦδε τοῦ μέρους, αὐτοῖς ἂν ἐφάνη 
« τοῖς ἀνδράσιν οὕτω ποιεῖν χρεῖττον δὲ τὸ μηδὲ 
ὑμῶν ἕτερόν τι βουλομένων. » ᾿Εδόχει καὶ τοῦτο 
χατὰ νοῦν ἅπασιν εἰρῆσθαι, καὶ οὐδενὸς ἔτι τῇ γνώμη 
προστεθέντος ἐπιχυροῦται τὸ δόγμα. Ὥς δὲ πα- 
ρέλαθον τὴν ἐξουσίαν οἵ ὕπατοι τοῦ διαγνῶναι πότερος 
ἐξ αὐτῶν ἄρχειν ἐστὶν ἐπιτηδειότερος, θαυμαστόν 
τι xal παρὰ πάσας τὰς ἀνθρωπίνας ὑπολήψεις πρᾶγμα 
ἐποίουν. Οὐ γὰρ ἑαυτὸν ἑκάτερος ἄξιον ἀπέφαινε 
τῆς ἡγεμονίας, ἀλλὰ τὸν ἕτερον" καὶ χατέτριψαν 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὰς ἀλλήλων ἀρετὰς ἐξα- 
ριθμούμενοι, καὶ λιπαροῦντες μὴ Aa6riv αὐτοὶ τὴν 
ἀρχὴν, ὥστ᾽ ἐν πολλῇ γενέσθαι τοὺς ἐν τῷ συνεδρίῳ 
παρόντας ἀμηχανίᾳ. Διαλυθείσης δὲ τῆς βουλῆς, 
οἷ προσήχοντες κατὰ γένος ἑχατέρῳ, χαὶ τῶν ἄλλων 
βουλευτῶν of ἐντιμότατοι, ὡς τὸν Λάρχιον ἀφιχό- 
μενοι, πολλὰς ἐποιοῦντο τοῦ ἀνδρὸς ἄχρι πολλῆς 
γυχτὸς δεήσεις, διδάσχοντες ὡς ἐν ἐχείνῳ τὰς ἐλπίδας 
ἣ βουλὴ τέθειται πάσας, καὶ τὸ ἀσπούδαστον αὐτοῦ 
περὶ τὴν ἀρχὴν πονηρὸν εἶναι τῷ χοινῷ λέγοντες. 
Ὁ δὲ ἦν ἀτενὴς, xai πολλὰ ἐν τῷ μέρει δεόμενός 
τε xal ἀντιδολῶν ἕχαστον διετέλει. Τῇ δὲ ἑξῆς 
ἡμέρᾳ πάλιν τοῦ συνεδρίου συναχθέντος, ἐπειδὴ xal 
τότε διεμάχετο xal πειθόμενος ὑπὸ πάντων οὐχ ἀφί- 
στατὸ τῆς γνώμης, ἀναστὰς 6 Κλοίλιος ἀναγορεύει 
τε αὐτὸν, ὥσπερ εἰώθεσαν ποιεῖν οἱ μεσοδασιλεῖς, xal 
τὴν ὑπατείαν αὐτὸς ἐξόμινυται. 

LXXIILI. Οὗτος πρῶτος iv ἹΡώμῃ μόναρχος ἀπε- 
δείχθη πολέμον τε xal εἰρήνης καὶ παντὸς ἄλλου 
πράγματος αὐτοχράτωρ.  "Ovouax δὲ αὐτῷ τίθενται 
διχτάτορα, εἴτε διὰ τὴν ἐξουσίαν τοῦ χελεύειν ὅ τι 
θέλοι χαὶ τάττειν τὰ δίκαιά τε χαὶ τὰ χαλὰ τοῖς ἄλ- 
λοις, ὡς &v αὐτῷ δοχῖ " τὰ γὰρ ἐπιτάγματα xoi τὰς 
διαγραφὰς τῶν διχαίων τε καὶ ἀδίχων ἐδίχτα ot Ῥω- 
μαῖοι καλοῦσιν’ εἴτε, ὥς τινες γράφουσι, διὰ τὴν 
τότε γενομένην ἀνάρρησιν, ἐπειδὴ οὐ παρὰ τοῦ δήμου 
τὴν ἀρχὴν εὑρόμενος κατὰ τοὺς πατρίους ἐθισμοὺς 
ἕξειν ἔμελλεν, ἀλλ᾽ ὑπ’ ἀνδρὸς ἀποδειχθεὶς ἑνός. 
Οὐ γὰρ ὦοντο δεῖν ἐπίφθονον ὄνομα xal βαρὺ θέσθαι 
τινὶ ἀρχῇ πόλιν ἐλευθέραν ἐπιτροπευούσῃ , τῶν τ᾽ ἀρ- 
χομένων ἕνεχα, ἵνα μηθὲν ἐπὶ ταῖς μισουμέναις προ- 
σηγορίαις ἐχταράττωνται, xal τῶν παραλαμδανόν- 
των τὰς ἀρχὰς προνοίᾳ, μή τι λάθωσιν ἣ παθόντες 
φ᾽ ἑτέρων πλημμελὲς ἢ δράσαντες αὐτοὶ τοὺς πέ- 
λας, ὧν φέρουσιν al τοιαῦται δυναστεῖαι" ἐπεὶ τό γε 
τῆς ἐξουσίας μέγεθος, ἧς 6 δικτάτωρ ἔχει, ἥχιστα 
δηλοῦται ὑπὸ τοῦ ὀνόματος" ἔστι γὰρ αἱρετὴ τυραννὶς 
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« minandi potestatem dandam, alterum vero a suo col- 
« lega creandum, ubi tamen prius illi inter se viderint 
« uter ad id futurus sit magis idoneus ; ut honore equati, 
« gaudio quoque pari fruantur, alter quidem quod colle- 
« gam virum optimum esse pronuntiarit, alter vero, quod 
« Optimus a collega fuerit iudicatus : utrumque enim et 
« lucundum et honestum. Equidem scio, etiamsi hac 
« pars addita sententize non fuisset, alios tamen ifa fac- 
« turos fuisse : attamen satius est id vobis volentibus 
« fieri. » Ea sententia omnibus placuit ; et, cum nihil a 
quoquam adderetur, senatusconsultum factum est. Ubi 
vero consules potestatem acceperunt dignoscendi uter 
ad imperandum esset aptior, admirandum quiddam et . 
preter omnem humanam opinionem fecerunt. Uterque 
enim non se, sed collegam imperio dignum esse dice- 
bat; et totum illum diem consumpserunt, dum alter 
alterius laudes recenset et imperium deprecatur : ita ut 
patres conscripti valde inopes essent consilii. Dimisso 
autem senatu, cognali ulriusque et honoratissimi qui - 
que ceterorum senatorum ad Lartium profecti , eum us- 
que ad noctem precibus multis precati sunt ; docentes 
in illo totam senatus spem esse sitam , et 1stam honoris 
ac imperii contemptionem reipublice, damnosam esse 
dicentes. At ille immotus manebat, atque ipse unum- 
quemque precatus et obtestatus, restitit. Postridie 
autem coacto iterum senatu, cum tunc etiam repugna. 
ret, et licet omnes hoc ei suaderent, tamen de senten- 
tia non decederet, Cloelius surgens eum nominavit, ut 
facere solebant interreges, ipseque consulatum eiurat. 
LXXIII. Hic primus Romse monarcha creatus est, cum 
summa ac libera belli et pacis atque aliarum omnium 
rerum potestate nomenque dictatoris ei impositum est 
sive a potestate iubendi et prescribendi aliis arbitratu 
suo quidquid vellet quod iustum et honestum esset : 
(precepta enim et prescriptiones rerum iustarum et 
iniustarum Romani edicta vocant) sive, ut nonnulli 
scribunt, quod tunc dictum fuisset: si quidem non a 
populo magistratum more patrio acceptum erat babitu- 
rus, sed ab uno viro creatus. Non enim existimabant 
nomen invidiosum et molestum imponendum magistra- 
tui, qui civitatis libere administrationem haberet ; tum 
subditorum caussa, ne odiosis appellationibus pertur- 
barentur : tum ctiam ut caverent, ne iis qui magistra- 
tus acciperent vel per imprudentiam ab aliis iniuria fie- 
ret , vel ipsi aliis facerent, sicut homines in tanta poles- 


. tate constituti facere solent : siquidem potestatis arnpli- 


tudo, quam dictator habet, non satis ipso nomine 
declaratur ; nam electicia quedam tyrannis est dictatoria 
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ἢ διχτατορία. Δοχοῦσι δέ μοι χαὶ τοῦτο παρ᾽ EA- 
λήνων οἱ Ῥωμαῖοι τὸ πολίτευμα λαθεῖν" oi γὰρ 
Αἰσυμνῆται χαλούμενοι παρ᾽ “Ἕλλησι τὸ ἀρχαῖον, 
ὡς ἐν τοῖς περὶ βασιλείας ἱστορεῖ Θεόφραστος, αἱ- 
ρετοί τινες ἦταν τύραννοι" ἡροῦντο δὲ αὐτοὺς αἱ 
πόλεις οὔτ᾽ εἰς δριστὸν χρόνον οὔτε συνεχῶς, ἀλλὰ 
πρὸς τοὺς καιροὺς, ὁπότε δόξειε συμφέρειν καὶ εἰς 
ὁποσονυῦν ycówv' ὥσπερ xal Μυτιληναῖοί ποτε εἴ- 
λοντο Πιτταχὸν πρὸς τοὺς φυγάδας τοὺς περὶ ᾿Ἀλχαῖον 
τὸν ποιητήν. 

LXXIV. Ἦλθον δὲ ἐπὶ τοῦτο οἱ πρῶτοι διδαχ- 
θέντες τῇ πείρᾳ τὸ χρήσιμον. Κατ᾽ ἀρχὰς μὲν γὰρ 
ἅπασα πόλις Ἑλλὰς ἐδασιλεύετο, πλὴν οὐχ ὥσπερ 
τὰ βάρδαρα ἔθνη δεσποτιχῶς, ἀλλὰ χατὰ νόμους 
τινὰς καὶ ἐθισμοὺς πατρίους" xal κράτιστος ἦν βα- 
σιλεὺς 6 διχκαιότατός τε xai νομιμώτατος xal univ 
ἐχδιαιτώμενος τῶν πατρίων. Δηλοῖ δὲ καὶ “Ὅμηρος 
διχασπόλους τε χαλῶν τοὺς βασιλεῖς xal θεμιστοπό- 
λους, Καὶ μέχρι πολλοῦ διέμενον ἐπὶ ῥητοῖς τισιν 
αἷ βασιλεῖαι διοιχούμεναι, καθάπερ ἢ Λαχεδαιμο- 
νίων- ἀρξαμένων δέ τινων ἐν ταῖς ἐξουσίαις πλημ- 
μελεῖν, χαὶ νόμοις μὲν ὀλίγα χρωμένων, ταῖς δὲ 
ἑαυτῶν γνώμαις τὰ πολλὰ διοιχούντων, δυσχερά-- 
ναντες ὅλον τὸ πρᾶγμα οἷ πολλοὶ χατέλυσαν μὲν τὰ 
βασιλικὰ πολιτεύματα, νόμους δὲ χαταστησάμενοι 
καὶ ἀρχὰς ἀποδείξαντες, ταύταις ἐχρῶντο τῶν πό- 
λεων φυλαχαῖς. ᾿Επεὶ δ᾽ οὐκ αὐτάρχεις ἦσαν οὔτε 
οἵ τεθέντες ὅπ’ αὐτῶν νόμοι βεθαιοῦν τὸ δίκαιον, 
οὔτε ol τὰς ἀρχὰς xai τὰς ἐπιμελείας αὐτῶν λαυθά- 
νοντες βοηθεῖν τοῖς νόμοις, οἵ τε xatpot πολλὰ νεοχ-- 
μοῦντες οὐ τὰ χράτιστα τῶν πολιτευμάτων, ἀλλὰ 
τὰ πρεπωδέστατα ταῖς χαταλαμθανούσαις αὐτοὺς 
συντυχίαις ἠνάγκαζον αἱρεῖσθαι, οὐ μόνον ἐν ταῖς 
ἀδουλήτοις συμφοραῖς, ἀλλὰ xdv ταῖς ὑπερδαλλού- 
Gai τὸ μέτριον εὐτυχίαις, διαφθειρομένων δι᾽ αὐτὰς 
τῶν πολιτιχῶν χόσμων. οἷς ἐπανορθώσεως ταχείας 
xal αὐτογνώμονος ἔδει, ἠναγχάζοντο παράγειν πάλιν 
τὰς βασιλιχὰς καὶ τυραννιχὰς ἐξουσίας εἰς μέσον, 
ὀνόμασι περιχαλύπτοντες αὐτὰς εὐπρεπεστέροις. 
Θετταλοὶ μὲν ταγοὺς, Λακεδαιμόνιοι δὲ ἁρμοστὰς 
καλοῦντες, φοδούμενοι τυράννους ἣ βασιλεῖς αὐτοὺς 
χαλεῖν, ὡς οὐξὲ ὅσιον σφίσιν ὑπάρχον, ἃς κατέλυσαν 
ἐξουσίας ὅρχοις χαὶ ἀραῖς ἐπιθεσπισάντων θεῶν, 
ταύτας πάλιν ἐμπεδοῦν, ᾿Εμοὶ μὲν δὴ παρὰ τῶν 
“Ἑλλήνων δοχοῦσι Ῥωμαῖοι τὸ παράδειγμα λαθεῖν, 
ὥσπερ ἔφην. Λιχίννιος δὲ παρ᾽ ᾿Αλθανῶν οἴεται 
τὸν διχτάτορα Ῥωμαίους εἰληφέναι, τούτους λέγων 
πρώτους μετὰ τὸν ᾿Αμολίου xai Νεμέτορος θάνατον 
ἐχλιπούσης τῆς βασιλικῆς συγγενείας ἐνιαυσίους ἄρ- 
χοντας ἀποδεῖξαι τὴν αὐτὴν ἔχοντας ἐξουσίαν τοῖς 
βασιλεῦσι, χαλεῖν δὲ αὐτοὺς διχτάτορας, ᾿Εγὼ δὲ 
οὐ τοὔνομα ζητεῖν ἠξίουν, πόθεν ἣ Ῥωμαίων πόλις 
ἔλαθεν, ἀλλὰ τὸ τῆς ἐξουσίας τῆς περιλαμθανο- 
μένης τῷ ὀνόματι παράδειγμα. ᾿Αλλ’ ὑπὲρ μὲν 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


potestas. Romani autem videntur mihi hoc quoque 
institutum a Grecis accepisse. Qui enim olim apud 
Greecos αἱσυμνῆται vocabantur ( ut Theophrastus scribit 
in libris de Regno) erant tyranni quidam electi. Elige- 
bantur autem a civitatibus non ín infinitum tempus nec 
semper, sed pro temporis rationibus, quibus id expe- 
dire videbatur, et ad certum temporis spatium, sicut 
Mitylensi quondam elegerunt Pitlacum adversus exsu- 
les Alcai poetze socios. 


LXXIV. Hac autem ratione qui primi usi sunt , eius 
utilitatem ipsa edocti experientia cognoverant. Principio 
enim omnes Gracie civitates a regibus regebantur; 
non tamen, ut barbare gentes, tyrannice, sed ex legi- 
bus οἱ moribus patriis : optimusque rex habebatur qui 
et iustissimus et legum observantissimus erat, et nus- 
quam a patriis institutis discedebat. Id quod ex Ho- 
mero liquet, qui reges vocat δικασπόλους et θεμιστοπό- 
λους. Diuque regnatum est certis conditionibus, sicut 
apud Lacedemonios : sed postquam nonnulli ceperunt 
potestate abuti, et raro quidem uti legibus, plerumque 
vero pro sua libidine res administrare, multi, eam rem 
iniquo animo ferentes, regnorum institutum sustule- 
runt, et, legibus constitutis et magistratibus creatis, 
his civitatum praesidiis uti coeperunt. — Sed cum neque 
leges ab ipsis latze sufficerent ad ius stabiliendum, ne- 
que ipsi magistratus, et qui earum curam suscipiebant 
legibus opem ferre possent, neque ipsa tempora que 
multas res innovant, optima instituta, sed ea quse 
maxime convenirent casibus, in quos incidissent, eli- 
gere cogerentur, non solum in calamitatibus improvi- 
sis, sed etiam in nimia prosperitate, qua bona civitatum 


. instituta corrumpuntur, ei populi quibus correctione 
. celeri et ex unius arbitrio opus érat, cogebantur iterum 
. regias et tyrannicas potestates in medium producere , 


appellationibus honestioribus eas velantes. Sic Thes- 
sali ταγοὺς, Lacedaemonii vero ἁρμοστὰς vocabant , ve- 
riti vel tyrannos vel reges appellare; tanquam ipeis 
nefas esset potestates, quas iureiurando et diris exse- 
crationibus deorum monitu sustulissent, eas iterum 
confirmare. Mihi igitur ab Grecis Romani exemplum 
sumpsisse videntur, quemadmodum dixi. At Licinius 
existimat ab Albanis Romanos dictatoris creandi morem 
hausisse: hos enim primos post Amulii οἱ Numitoris 
obitum, deficiente regia stirpe, annuos magistratus 
creasse, qui eamdem quam reges haberent potestatem , 
eosque dictatores vocasse. Ego vero non tam de no- 
mine querendum putavi, unde Romana civitas illud 
sumpserit, quam de potestatis hoc nomine compre- 
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τούτων οὐθὲν ἂν εἴη τάχα προὔργου τὰ πλείω γρά- 
φειν. 

LXXV. Ὃν δὲ τρόπον 6 Λάρχιος ἐχρήσατο τοῖς 
πράγμασι, δικτάτωρ πρῶτος ἀποδειχθεὶς, καὶ χόσμον 

ον πεῤιέθηκε τῇ ἀρχῇ, συντόμως πειράσομαι διε- 
ξελθεῖν, ταῦτα ἡγούμενος εἶναι χρησιμώτατα τοῖς 
ἀναγνωσομένοις , ἃ πολλὴν εὐπορίαν παρέξει καλῶν 
καὶ συμφερόντων παραδειγμάτων νομοθέταις τε καὶ 
δημαγωγοῖς καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι τοῖς πολιτεύεσθαι 
xal τὰ χοινὰ πράττειν βουλομένοις. Οὐ γὰρ ἀζή- 
λου xal ταπεινῆς πόλεως πολιτεύματα καὶ βίους, 
οὐδ᾽ ἀνωνύμων xal ἀπερριμμένων ἀνθρώπων βου- 
λεύματα xal πράξεις μέλλω διηγεῖσθαι, ὥστε ὄχλον 


ἄν τινι xal φλυαρίαν φανῆναι τὴν περὶ τὰ μιχρὰ xal 


φαῦλα ἡμῶν σπουδήν * ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἅπασι τὰ χαλὰ 
καὶ δίκαια δριζούσης πόλεως, xal περὶ τῶν εἷς τοῦτο 
χκαταστησαμένων αὐτὴν τὸ ἀξίωμα ἡγεμόνων, ἃ τὶς 
οὐκ ἂν σπουδάσειε μὴ ἀγνοεῖν φιλόσοφος xal πολιτιχὸς 
ἀνὴρ, συγγράφω. Εὐθὺς μὲν οὖν ἅμα τῷ παραλαθεῖν 
τὴν ἐξουσίαν ἱππάρχην ἀποδείχνυσι Σπόριον Κάσσιον, 
τὸν ὑπατεύσαντα χατὰ τὴν ἑδδομηχοστὴν ὀλυμπιάδα. 
Τοῦτο τὸ ἔθος ἕως τῆς κατ᾽ ἐμὲ γενεᾶς ἐφυλάττετο 
ὑπὸ Ῥωμαίων, καὶ οὐθεὶς εἰς τόδε χρόνου διχτάτωρ 
αἱρεθεὶς χωρὶς ἱππάρχου τὴν ἀρχὴν διετέλεσεν, 
Ἕπειτα τῆς ἐξουσίας τὸ χράτος ἐπιδεῖξαι βουλόμενος 
ὅσον ἐστὶ, καταπλήξεως μᾶλλον 3) χρήσεως ἕνεχα, 
τοῖς ῥαδδούχοις ἐχέλευσεν ἅμα ταῖς δέσμαις τῶν 
ῥάῤδων τοὺς πελέχεις διὰ τῆς πόλεως φέρειν, ἔθος 
ἐπιχώριον μὲν τοῖς βασιλεῦσιν, ἐκλειφθὲν δὲ ὑπὸ τῶν 
ὑπάτων, ἐξ οὗ Οὐαλέριος Ποπλικόλας 6 πρῶτος ὅπα- 
τεύσας ἐμείωσε τὸν φθόνον τῆς ἀρχῆς, αὐτὸς ἀνα- 
νεωσάμενος. Καταπληξάμενος δὲ τούτῳ τε xal τοῖς 
ἄλλοις συμβόλοις τῆς βασιλιχῇς ἡγεμονίας τοὺς τα- 
ραχτιχοὺς xal νεωτεριστὰς, τὸ χράτιστον τῶν ὑπὸ 
Σερουΐου Τυλλίου τοῦ δημοτιχωτάτου βασιλέως χα- 
τασταθέντων νομίμων, πρῶτος ἐπέταξε ποιῆσαι "Pu- 
μαίοις ἅπασι, τιμήσεις. κατὰ φυλὰς τῶν βίων ἐνεγκεῖν 
προσγράφοντας γυναιχῶν xal παίδων ὀνόματα xul 
ἡλικίας ἑαυτῶν τε xal τέχνων. Ἔν ὀλίγῳ δὲ χρόνῳ 
πάντων τιμησαμένων διὰ τὸ μέγεθος τῆς τιμωρίας" 
τήν τε γὰρ οὐσίαν ἀπολέσαι τοὺς ἀπειθήσαντας ἔδει 
χαὶ τὴν πολιτείαν" ἑπταχοσίοις πλείους εδρέθησαν 
ol ἐν ἤδη Ρωμαῖοι πεντεκαίδεκα μυριάδων. Μετὰ 
τοῦτο διαχρίνας τοὺς ἔχοντας τὴν στρατεύσιμον ἦλι- 


χίαν ἀπὸ τῶν πρεσδυτέρων καὶ χαταχωρίσας εἷς 
λόχους, διένειμε πεζούς τε καὶ ἱππεῖς εἰς τέτταρας 


μοίρας" ὧν μίαν μὲν τὴν χρατίστην περὶ αὐτὸν εἶχεν, 
ix δὲ τῶν ὑπολειπομένων Κλοίλιον ἐχέλευσε τὸν 
συνύπατον ἣν αὐτὸς ἐβούλετο λαθεῖν, τὴν δὲ τρίτην 
Σπόριον Κάσσιον τὸν ἱππάρχην, τὴν δὲ χαταλειπο- 
μένην τὸν ἀδελφὸν Σπόριον Λάρχιον" αὕτη φρουρεῖν 
τὴν πόλιν ἐτάχθη σὺν τοῖς πρεσδυτέροις ἐντὸς τείχους 
μένουσα. 


LXXVI. Ὡς δὲ ἦν αὐτῷ πάντα τὰ εἰς τὸν πό» 
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hense exemplo. Sed fortasse de hac re plura scribere 
preesentis operis non fucrit 

LXXV. Quas vero res Lartius primus dictator crea- 
tus gesserit, et quem ornatum huic magistratui ad- 
diderit, compendiose narrare conabor, quia existimo 
utilissima lectoribus hzc fore, que magnam copiam 
honestorum ac utilium exemplorum prebebunt legisla- 
toribus et populorum ducibus, et ceteris omnibus , qui 
civilibus officiis fungi et rempublicam administrare ve- 
lint. Non enim illaudatz aut humilis civitatis instituta 
et vite rationes, neque ignobilium atque abiectorum 
hominum consilia, aut res gestas narraturus sum, ut 
studium nostrum parvis et frivolis rebus impensum 
alicui tz:ediosa loquacitas videri possit : sed deea civitate 
dicturus sum, que omnibus quid iustum et honestum 
sit prescribit , et de ducibus, qui eam ad hoc dignita- 
tis fastigium perduxerunt : quarum rerum cognoscen- 
darum si quis studiosus fuerit, is facile et sapiens et 
ad civilia negotia aptus evadet. Simulatque igitur po- 
testatem eam accepit, equitum magistrum dixit Sp. 
Cassium, qui consulatum gesserat olympiade septuage- 
sima. Hic mos usque ad nostram etatem a Rormranis 
servatus est, et nullus ad hanc usque diem dictator sine 
equitum magistro dictaturam gessit. Deinde, quum 
vellet ostendere quanta esset eius potestatis vis , ad ter- 
rorem potius quam ad usum lictoribus imperavit, ut 
cum fascibus secures per urbem sibi preferrent ; more 
quidem regibus patrio, sed a consulibus intermisso, ex 
quo Valerius Publicola primus eum, dum consulatum 
gereret, aboluit, ad vitandam imperii invidiam , et ab 
ipso tunc instaurato. His autem ceterisque regii prin- 
cipatus insignibus terrorem civibus turbulentis et rerum 
novarum studiosis incutiens , primum jussit omnes Ro- 
manos optimum Servii Tullii regis popularissimi institu- 
torum exsequi, ut tributim suarum facultatum censum 
pro&terentur, adscriptis uxorum et liberorum nominibus, 
et sua liberorumque state. Brevi autem temporis spa- 
tio omnibus propter pense magnitudinem censis, (qui 
enim non paruissent , bona et civitatem amissuri erant) 
puberum Romanorum inventa sunt cL millia e£ septin- 
genti. Postea segregans a senioribus eos, qui setatis 
militaris erant , eosque in centurias distribuens, divisit 
pedites et equites in quatuor partes : quarum unam, quie 
ex lectissimis constabat militibus , circa se habuit ; reli- 
quarum vero Clolio, in consulatu college, optionem 
fecit, ut quam vellet caperet; tertiam Spurio Cassio ma- 
gistro equitum attribuit ; et ei que erat reliqua fratrem 
Spurium Lartium pre»fecit, eaque iussa est cum seniori- 
bus manere in urbe eique preesidio esse. 


LXXVI. Cum autem res omnes ad bellum necessarias. 
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λεμον ἐπιτήδεια εὐτρεπῇ, προήγαγε τὰς δυνάμεις εἰς 
ὕπαιθρον xai τίθεται στρατόπεδα τρία, καθ᾽ obe μά- 
λιστα ὑπελάμδανε τόπους ποιήσεσθαι τοὺς Λατίνους 
τὴν ἔφοδον. ᾿Ενθυμούμενος δὲ ὅτι φρονίμων στρα- 
τηγῶν ἐστιν, οὐ μόνον τὰ ἑαυτῶν πράγματα ποιεῖν 
ἰσχυρὰ, ἀλλὰ xai τὰ τῶν πολεμίων ἀσθενῆ, καὶ 
μάλιστα μὲν ἄνευ μάχης καὶ πόνου καταλύεσθαι τοὺς 
πολέμους, εἶ δὲ μή γε, σὺν ἐλαχίστη τοῦ στρατιω- 
τιχοῦ πλήθους δαπάνη, πολέμων τε ἁπάντων xaxí- 
στους ἡγούμενος καὶ πλεῖστα λυπηρὰ ἔχοντας, οὖς 
πρὸς συγγενεῖς xal φίλους ἀναγχαζόμενοί τινες ἀναι- 
ροῦνται, ἐπιεικεστέρων μᾶλλον Δ δικαιοτέρων ᾧετο 
δεῖν αὐτοῖς διαλύσεων. Κρύφα τε δὴ πέμπων πρὸς 
τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν Λατίνων ἀνυπόπτους τινὰς 
ἔπειθε φιλίαν πράττειν ταῖς πόλεσι, xal ix τοῦ φα- 
νεροῦ πρεσδευόμενος χατὰ πόλεις τε xal πρὸς τὸ 
χοινὸν οὐ χαλεπῶς ἐξειργάσατο μηκέτι τὴν αὐτὴν 
ἅπαντας ὁρμὴν ἔχειν πρὸς τὸν πόλεμον" μάλιστα 
δὲ αὐτοὺς ἐξεθεράπευσε xal διαστῆναι πρὸς τοὺς fiys- 
μόνας ἐποίησε διὰ τοιαύτης εὐεργεσίας. Οἱ τὴν αὐτο- 
χράτορα παρειληφότες Λατίνων στρατηγίαν, Μα- 
μαἰλιός τε xal. Σέξτος ἐν Τύσχλω πόλει τὰς δυνάμεις 
συνέχοντες, παρεσχευάζοντο μὲν ὡς ἐλάσοντες ἐπὶ 
τὴν Ρώμην, ἐδαπάνων δὲ πολὺν εἷς τὸ μέλλειν χρό- 
νον, εἴτε τὰς ὑστεριζούσας ἀναμένοντες πόλεις εἴτε 
τῶν ἱερῶν αὐτοῖς οὐ γινομένων χαλῶν, Ἐν τούτῳ δὴ 
τῷ χρόνῳ τινὲς ἀποσχιδνάμενοι τοῦ στρατοπέδου τὴν 
χώραν τῶν Ῥωμαίων ἐπόρθουν. Τοῦτο μαθὼν 6 
Λάρχιος ἀποστέλλει τὸν Κλοίλιον ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄγοντα 
τῶν ἱππέων τε χαὶ ψιλῶν τοὺς ἀνδρειοτάτους, ὃς 
ἐπιφανεὶς αὐτοῖς ἀπροσδόκητος ὀλίγους μέν τινας 
ἀποχτείνει μαχόμενος, τοὺς δὲ λοιποὺς αἰχμαλώτους 
λαμθάνει. Τούτους 6 Λάρχιος ἐκ τῶν τραυμάτων 
ἀναλαῤξὼν xal ταῖς ἄλλαις ἐχθεραπεύσας φιλανθρω- 
πίαις ἀπέστειλεν εἰς ᾿Γύσχλον ἀθρόους ἄνευ λύτρων, 
πρεσθευτὰς σὺν αὐτοῖς πέμψας Ρωμαίων τοὺς ἐπιφα- 
γεστάτους. Οὗτοι διεπράξαντο διαλυθῆναι τὸ στρά- 
τευμα τῶν Λατίνων, xal γενέσθαι ταῖς πόλεσιν ἐνιαν-- 
σίους ἀνογάς. 

LXXVII. Ταῦτα διαπραξάμενος 6 ἀνὴρ ἀπῆγε 
τὰς δυνάμεις x τῆς ὑπαίθρου, καὶ πρὶν 7 πάντα τὸν 
τῆς ἐξουσίας ἐχπληρῶσαι χρόνον ὑπάτους ἀποδείξας 
ἀπέθετο τὴν ἀρχὴν, οὔτε ἀποχτείνας οὐδένα 'Ῥω- 
μαίων οὔτ᾽ ἐξελάσας τὰς πατρίδος οὔτ᾽ ἄλλῃ συμφορᾷ 
βαρείᾳ περιθαλὼν οὐδεμιᾷ. Οὗτος ὁ ζῆλος ἀπ᾽ 
ἐκείνου τοῦ ἀνδρὸς ἀρξάμενος ἅπασι παρέμεινε τοῖς 
λαμδάνουσι τὴν αὐτὴν ἐξουσίαν, ἄχρι τῆς τρίτης πρὸ 
ἡμῶν γενεᾶς. Οὐθένα γοῦν ἐκ τῆς ἱστορίας παρει- 
λήφαμεν, ὃς οὐ μετρίως αὐτῇ καὶ πολιτιχῶς ἐχρή- 
σατο, πολλάχις ἀναγχασθείσης τῆς πόλεως χαταλῦ- 
σαι τὰς νομίμους ἀρχὰς xal πάντα ποιῆσαι τὰ πράγ-- 
ματα ἐφ᾽ ἑνὶ. Καὶ εἰ μὲν ἐν τοῖς ὀθνείοις πολέμοις 
μόνον ἦσαν οἱ λαμδάνοντες τὴν διχτατορίαν ἀγαθοὶ 
προστάται τῆς πατρίδος μηθὲν ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῆς 
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parasse( , copias in loca aperta eduxit; οἱ terna castra 
fecit ab ea parte, qua potissimum Latinos adorturos 
suspicabatur. Cogitans autem prudentium esse impera- 
torum non solum res suas firmare, sed etiam res hos- 
tium debilitare, imprimis vero sine ullo preelio et labore 
bella conficere, aut certe quam minimo militaris multitu- 
dinis detrimento: eaque omnium bellorum pessima et 
molestissima ducens, que homines coacti contra cogna- 
tos et amicos susceperint, hsec squitate potius quam 
summo iure finienda existimabat. Quare, clam mittens 
ad primores Latinorum viros minime suspectos, suade- 
bat ipsis ut de amicitia inter civitates concilianda age- 
rent : et palam míssis legatis, cum ad singulos tum 
eliam ad eorum rempublicam, facile effecit ne omnes 
&que ad bellum amplius essent propensi. Tali autem 
beneficio , ipsos maxime sibi demeruit , et ab ipsis duci- 
bus alienavit. Mamilius enim et Sextus, ad quos totius 
belli summam Latini detulerant , in urbe Tusculo copias 
continentes , parabant se ut Romam peterent; sed mul- 
tum temporis in ea cunctatione consumebant , sive quod 
exspectarent populos eos, qui nondum venerant, sive 
quod exfa nihil fausti promitterent. interea vero qua- 
dam pars a reliquo exercitu aeparata agrum Romanum 
populabatur. Lartius, hac re cognita, Clodium in eos 
immisit, cum fortissimis quibusque et equitibus et veli- 
tibus; qui illos ex improviso adortus, paucos quosdam 
repugnantes interfecit, reliquos vivos cepit.  Lartius 
hos ex vulneribus refectos, et ceteris humanitatis officiis 
devinctos, incolumes Tusculum, nullo redemtienis ac- 
cepto pretio, remisit, et cum ipsis legatos Romanorum 
nobilissimos misit. Isti effecerunt, ut Latinorum copic 
dimitterentur, et inducie in annum inter civitates fie- 
rent. 


LXXVII. His rebus gestis, domum ex agro exercitum 
reduxit el, antequam totum imperii tempus explevisset, 
consulibus designatis , dictatura se abdicavit, nullo cive 
Romano aut caeso , aut patria pulso, aut alia gravi cala- 
mitate affecto. lllud proclarum istius viri exemplum 
postea omnes dicfatores secuti sunt, usque ad aetatem 
ab hac nostra tertiam. Nusquam enim in historia pro- 
ditum reperimus , quemquam fuisse qui in hoc magis- 
tratu non se moderate et civiliter gesserit, quamvis 
respublica sepe fuerit coacta, legitimis magistratibus 
abrogatis, rerum summam unius potestati permittere. 
Et, si in externis tantum bellis diclaturam adepti 
egregie patriam defendissent , neque imperii amplitudiue 
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ἀρχῆς διαφθειρόμενοι, ἧττον ἂν θαυμαστὸν ἦν" νῦν 
δὲ χαὶ ἐν ταῖς ἐμφυλίοις διχοστασίαις πολλαῖς χαὶ 
μεγάλαις γενομέναις "xal ἐπὶ χαταλύσει βασιλειῶν 
xal τυραννίδων ὑποπτευομένων καὶ ἐπ᾽ ἄλλων συμ- 
φορῶν χωλύσει μυρίων ὅσων, οὗ τηλικαύτης τυχόντες 
ἐξουσίας ἅπαντες ἀνεπιλήπτους καὶ τῷ πρώτῳ λα- 
ὀόντι τὴν ἀρχὴν ὁμοίους ἑαυτοὺς παρέσχον, ὥστε 
ἅπασι παραστῆναι τὴν αὐτὴν δόξαν, ὅτι μία βοήθεια 
παντός ἐστιν ἀνιάτου χαχοῦ xal τελευταία σωτηρίας 
ἐλπὶς, ὅταν ἀπορραγῶσιν ἅπασαι διὰ καιρούς τινας, 
$ τοῦ διχτάτορος ἀρχή. Ἐπὶ δὲ τῆς χατὰ τοὺς 
πατέρας ἡμῶν ἡλικίας ὁμοῦ τι τετραχοσίων διαγενο- 
μένων ἐτῶν ἀπὸ τῆς Τίτου Λαρχίου διχτατορίας 
διεόλήθη καὶ μισητὸν ἅτασιν ἀνθρώποις ἐφάνη τὸ 
πρᾶγμα Λευχίου Κορνηλίου Σύλλα πρώτου xal μόνου 
πικρῶς αὐτῇ καὶ ὠμῶς χρησαμένου ὥστε τότε πρῶ- 
τον αἰσθέσθαι Ρωμαίους, δ᾽ τὸν ἄλλον ἅπαντα γρό- 
νὸν ἠγνόουν, ὅτι τυραννίς ἐστιν f$ τοῦ διχτάτορος 
ἀρχή. Βουλήν τε γὰρ ἐκ τῶν ἐπιτυχόντων ἀνθρώ- 
Tuv συνέστησε xal τὸ τῆς δημαρχίας χράτος εἷς 
ἔλάχιστον συνέστειλε χαὶ πόλεις ὅλας ἐξῴχισε xal 
βασιλείας τὰς μὲν ἀνεῖλε, τὰς δ᾽ αὐτὸς ἀπέδειξε, 
καὶ ἄλλα πολλὰ χαὶ αὐθάδη διεπράξατο, περὶ ὧν 
πολὺ ἂν ἔργον εἴη λέγειν" πολίτας τε χωρὶς τῶν ἐν 
ταῖς μάχαις ἀπολομένων τοὺς παραδόντας αὐτῷ σφᾶς 
αὐτοὺς οὐκ ἐλάττους τετραχισμυρίων ἀπέχτεινεν, ὧν 
τινας καὶ βασάνοις πρῶτον αἰχισάμενος, Εἰ μὲν οὖν 
ἀναγχαίως 7) συμφέρόντως τῷ χοινῷ πάντα ταῦτα 
ἔπραξεν, οὐχ 6 παρὼν καιρὸς ἐξετάζειν " ὅτι δὲ διὰ 
ταῦτα ἐμισήθη καὶ δεινὸν ἐφάνη τὸ τοῦ διχτάτορος 
ὄνομα, τοῦτό μοι προὔχειτο ἐπιδεῖξαι. Πέφυχε δὲ 
οὗ ταῖς δυναστείαις τοῦτο μόναις, ἀλλὰ χαὶ τοῖς 
ἄλλοις συμθαίνειν τοῖς περιμαχήτοις xal θαυμαζο- 
μένοις ὁπὸ τοῦ χοινοῦ βίου πράγμασι. Καλὰ μὲν 
γὰρ ἅπαντα φαίνεται χαὶ συμφέροντα τοῖς χρωμέ- 
νοις, ὅταν τις αὐτοῖς χρῆται χαλῶς" αἰσχρὰ δὲ καὶ 
ἀσύμφορα, ὅταν πονηροὺς λάθῃ προστάτας. Τού- 
του δὲ ἡ φύσις αἰτία προσθεῖσα τοῖς ἀγαθοῖς ἅπασι 
xal χῆράς τινας συμφύτους. Ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τού- 
τῶν ἕτερος ἂν εἴη τοῖς λόγοις χαιρὸς ἐπιτηδειότε- 
poc. [Οἱ δὲ ἐν τῷ χατόπιν ἐνιαυτῷ τὴν ὕπατον 
ἀρχὴν παραλαθόντες, Αὖλος Σεμπρώνιος, Ἀτρα- 
tivo; xal Μάρχος Μηνύχιος, ἐπὶ τῆς ἑδδομηχο- 
στῆς xal πρώτης ὀλυμπιάδος, ἣν ἐνίχα στάδιον 
Τισιχράτης Κροτωνιάτης, ἄρχοντος ᾿Αθήνησιν "In- 
πάρχου.] 
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corrupti essent hoc minus mirandum esset : iam vero 
etiam in civilibus seditionibus multis et gravibus , et in 
iis, qui in suspicionem vel regni vel tyrannidis affectat» 
venerant, et in sexcentis aliis calamitatibus arcendis, 
quotquot tantam potestatem adepti sunt, omnes ad 
unum sine ulla reprehensione primi dictatoris exemplum 
sunt secuti; ita ut una esset omnium opinio, dictatu- 
ram esse cuiusvis insanabilis mali unicum remedium 

et extremam salutis spem, si cetera omnes defecissent, 
idque quoties ipsz res ita flagitarent. At patrum nos- 
trorum etate, integris quadringentis annis elapsis a Titi 
Lartii dictatura, res ista damnari ccpit, et omnium 
hominum iudicio odiosa visa est, quando Lucius Corne- 
lius Sylla primus et solus acerbe et crudeliter ea usus 
est : ita ut tunc primum Romani cognorint, id quod toto 
superiore tempore ignorarant , nimirum dictaturam ty- 
rannidem esse. Senatum enim ex quibusvis vulgaribus 
hominibus constituit, et tribunitiam potestatem quam 
minimam fecit; et urbes integras desolavit et regna 
partim sustulit , partim ipse constituit , atque alia multa 
arroganter fecit , de quibus longum esset dicere : civium 
quoque, prater eos qui in preliis absumpti fuerant, 


? 29 


non minus quam quatuor millia, que se jpsi dediderant, ) N Tf 


interfecit; ex quibus aliquot ante tormentis cruciave- 
rat. Utrum autem hiec fecerit ipsa necessitate coactus, an 
quod ea republice prodesse existimaret, non est przsentis 
temporis inquirere. Hoc enim mihi demonstrandum erat, 
dictatoris nomen ob hasce caussas odiosum et grave 
visum fuisse. Idem autem non ipsis solis potestatibus , 
sed etiam aliis rebus maxime expetendis , etf quas vulgo 
δὰ homines admirantur, solet accidere. Omnia enim 
honesta et utilia videntur utentibus, si quis reete illis 
utitur; turpia vero et detrimentosa, si malos patronos 
et defensores sunt nacta. Huius autem rei caussa eet 
ipsa natura, que addit omnibus bonis quasdam etiam 
insitas pestes. Sed de his opportunius alio loco agetur. 

[Sequenti anno «consules creati sunt Aulus Sem. 
pronius Atratinus et Marcus Minucius, sepiuagesime 
prima olympiade, qua vicit in stadio Tisicrates Croto- 
niates, archonte Athenis Hipparcho.] 
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ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ 


ΑΛΙΚΑΡΝΑΣΕΩΣ 
POMAIKHZ ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΑΣ 


ΛΌΓΟΣ ΕΚΤΟΣ. 


I]. Οἱ δ᾽ ἐν τῷ κατόπιν ἐνιαυτῷ τὴν ὕπατον ἀρχὴν 
παραλαθόντες, Αὖλος Σεμπρώνιος Ἀτρατῖνος xal 
Μάρχος Μυηνύχιος, ἐπὶ τῆς ξόδομηχοστῆς xal πρώτης 
ὀλυμπιάδος, ἣν ἐνίχα στάδιον Τισικράτης Κροτωνιά- 
τῆς, ἄρχοντος ᾿Αθήνησιν Ἱππάρχον, ἄλλο μὲν οὐδὲν 
οὔτε πολεμικὸν οὔτε πολιτικὸν ἱστορίας ἄξιον ἐπὶ τῆς 
ἑαυτῶν ἀρχῆς ἔπραξαν" αἵ τε γὰρ πρὸς Λατίνους 
ἀνοχαὶ πολλὴν αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ἔξωθεν πολέμων πα- 
ρέσχον εἰρήνην, ἥ τε τῆς ἀναπράξεως τῶν δανείων 
χώλυσις, ἣν ἐψηφίσατο fj βουλὴ, ἕως ἂν 6 προσδοχώ- 
μένος πόλεμος εἰς ἀσφαλὲς ἔλθη τέλος, ἔπαυσε τοὺς 
ἐντὸς τείχους νεωτερισμοὺς, οὃς ἐποιοῦντο ol πένητες 
ἀφεῖσθαι τῶν χρεῶν ἀξιοῦντες δημοσίᾳ * δόγμα δὲ 
βουλῆς ἐκύρωσαν ἐπιεικέστατον Λατίνοις ἀνδράσιν εἴ 
τινες ἔτυχον ἐχ τοῦ Ῥωμαίων ἔθνους συνοιχοῦσαι 
γυναῖχες ἢ Ῥωμαίοις Λατῖναι, ἑαυτῶν εἶναι χυρίας, 
ἐάντε μένειν θέλωσι παρὰ τοῖς γεγαμηχόσιν ἐάντ᾽ 
[μὴ] εἰς τὰς πατρίδας ἀναστρέφειν * τῶν δ᾽ ἐχγόνων 
τὰ μὲν ἄρρενα παρὰ τοῖς πατράσι μένειν, τὰς δὲ 
θηλείας χαὶ ἔτι ἀγάμους ταῖς μητράσιν ἕπεσθαι" 
ἐτύγχανον δὲ πολλαὶ πάνυ γυναῖχες εἰς τὰς ἀλλήλων 
πόλεις ἐχδεδομέναι καὶ διὰ τὸ συγγενὲς xal διὰ φι- 
λίαν, αἱ τυχοῦσαι τῆς ἐχ τοῦ ψηφίσματος ἀδείας 
ἐδήλωσαν ὅσην εἶχον ἐπιθυμίαν τῆς ἐν Ρώμῃ διαίτης. 
Αἴ τε γὰρ ἐν ταῖς Λατίνων πόλεσι Ῥωμαῖαι μιχροῦ 
δεῖν πᾶσαι κχαταλιποῦσαι τοὺς ἄνδρας ὡς τοὺς 
πατέρας ἀνέστρεψαν’ αἵ τε Ῥωμαίοις ἐχδεδομέ- 
ναι Λατίνων πλὴν δυεῖν al λοιπαὶ τῶν πατρίδων 
ὑπεριδοῦσαι παρὰ τοῖς γεγαμηχόσιν ἔμειναν οἰωνὸς 
εὐτυχὴς τῆς μελλούσης πόλεως ἐπιχρατήσειν τῷ 
πολέμῳ. ᾿Επὶ τούτων φασὶ τῶν ὑπάτων τὸν νεὼν 
χαθιερωθῆναι τῷ Κρόνῳ χατὰ τὴν ἄνοδον τὴν εἰς τὸ 
Καπιτώλιον φέρουσαν ἐχ τῆς ἀγορᾶς, καὶ δημοτε- 
λεῖς ἀναδειχθῆναι τῷ θεῷ καθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν 
ἑορτάς τε xal θυσίας" τὰ δὲ πρὸ τούτων τὸν βωμὸν αὐ- 
τόθι χαθιδρύσθαι λέγουσιν ὅφ᾽ Ἡραχλέους κατεσ- 
χευασμένον ἐφ᾽ οὗ τὰς ἐμπύρους ἀπαρχὰς ἔθυον λ- 
ληνιχοῖς ἔθεσιν ol τὰ ἱερὰ παρ᾽ ἐχείνου παραλαθόν- 
τες τὴν δὲ ὁρμὴν τῆς ἱδρύσεως τοῦ ναοῦ τινες μὲν 
ἱστοροῦσι λαθεῖν Τῖτον Λάρκιον τὸν ὑπατεύσαντα τῷ 
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I. Sequenti anno, creati consules Aulus Sempronius 
Atratinus et Marcus Minucius, septuagesima prima olym- 
piade, qua vicit in stadio Tisicrates Crotoniates, ar- 
chonte Athenis Hipparcho, nihil foris domive memoria 
dignum ín suo consulatu gesserunt. Nam et inducic cum 
Latinis factae ipsis magnam ab externis bellis quietem 
prebebant et suspensa ex senatusconsulto exactio fo- 
norum, donec bellum quod exspectabatur tuto confice- 
retur, sedavit urbanos motus inopum, qui se are alieno 
publica pecunia liberari postulabant. Senatus autem 
consultum sanxerunt sequissimum, ut si que Romanam 
gentis mulieres nupte essent Latinis viris, vel Romanis 
Latinze, penes eas arbitrium esset, vel apud suos maritos 
manendi, si vellent, vel etiam patrias suas repetendi : 
ex liberis vero, mares quidem apud patres remanerent, 
femine vero et adhuc innupte matres sequerentur. 
Erat autem frequens connubium inter utrumque popu- 
lum, tum ob cognationem, tum etiam ob amicitiam. 
Mulieres vero eo decreto facta sibi libera potestate satis 
declararunt, quanto Roma degendi desiderio tenerentur. 
Nam et Romane, qua erant in Latinis civitatibus, fere 
omnes suis maritis relictis in patriam sunt reverse, et 
Latine que Romanis date fuerant in matrimonium, ex- 
ceptis duabus, relique omnes neglecta patria apud viros 
remanserun!; quod fuit omen felicissimum victoris , 
quam populus Romanus erat adepturus. His consulibus 
ferunt Saturno templum consecratum esse in clivo Ca- 
pitolino, qua e foro eo ascenditur, et sumptu publico 
ludos et sacrificia anniversaria huic deo decreta. Antea 
vero aram ab Hercule exstructam ibi fundatam fuisse 
ferunt, supra quam illi, qui sacrorum ritus ab eo accepe- 
Qui- 
dam sutem produnt T. Lartium superioris anni consulem 


rant, more Graco primilias igni cremare solebant. 
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πρόσθεν ἐνιαυτῷ, ol δὲ xal βασιλέα ᾿Γαρχύνιον τὸν 
ἐχπεσόντα τῆς ἀρχῆς" τὴν δὲ χαθιέρωσιν τοῦ ναοῦ 
λαθεῖν Πόστομον Κομίνιον κατὰ ψήφισμα βουλῆς. 
Τούτοις μὲν δὴ τοῖς ὑπάτοις εἰρήνης ὥσπερ ἔφην Ba- 
θείας ἐξεγένετο ἀπολαῦσαι. 

lI. Μετὰ δὲ τούτους παραλαμδάνουσι τὴν ἀρχὴν 
Αὖλος Ποστόμιος καὶ Τῖτος Οὐεργίνιος, ἐφ᾽ ὧν 
aí μὲν ἐνιαύσιοι ἀνοχαὶ πρὸς Λατίνους διελέλυντο, 
παρασχευαὶ δὲ πρὸς τὸν πόλεμον ὑφ᾽ ἑχατέρων ἐγί- 
vovto μεγάλαι. Ἣν δὲ τὸ μὲν “Ρωμαίων πλῆθος 
ἅπαν ἑχούσιον xal σὺν πολλῇ προθυμίᾳ χωροῦν ἐπὶ 
τὸν ἀγῶνα“ τοῦ δὲ Λατίνων τὸ πλέον ἀπρόθυωον xot 
ὑπ᾽ ἀνάγχης χατειργόμενον, τῶν μὲν δυναστευόντων 
ἐν ταῖς πόλεσιν ὀλίγου δεῖν πάντων δωρεαῖς τε καὶ 
ὑποσχέσεσιν ὑπὸ Tapxuviou τε καὶ Μαμιλίου διεφθαρ- 
μένων, τῶν δὲ δημοτικῶν ὅσοις οὐχ ἦν βουλομένοις 6 
πόλεμος ἀπελαυνομένων ἀπὸ τῆς περὶ τῶν χοινῶν 
φροντίδος: οὐδὲ γὰρ λόγος ἔτι τοῖς βουλομένοις 
ἀπεδίδοτος Ἠναγχάζοντο δὴ χαλεπαίνοντες ἐπὶ 
τούτῳ συχνοὶ χαταλιπεῖν τὰς πόλεις, χαὶ πρὸς τοὺς 
“Ῥωμαίους αὐτομολεῖν χωλύειν γὰρ οὐχ ἠξίουν οἱ δι᾽ 
ἑαυτῶν πεποιημένοι τὰς πόλεις, ἀλλὰ πολλὴν τοῖς 
διαφόροις τῆς ἐχουσίου φυγῆς χάριν ἔδεσαν. "Ymo- 
δεχόμενοι δὲ αὐτοὺς οἱ ῬῬωμαῖοι τοὺς μὲν ἅμα γυ- 
γαιξὶ xal τέχνοις ἀφιχνουμένους εἰς τὰς ἐντὸς τείχους 
χατέταττον στρατιὰς τοῖς πολιτιχοῖς ἐγχαταμιγνύντες 
λόχοις" τοὺς δὲ λοιποὺς εἰς τὰ περὶ τὴν πόλιν ἀποσ- 
τέλλοντες φρούρια χαὶ ταῖς ἀποιχίαις ἀπομερίζοντες, 
ἵνα μή τι νεωτερίσειαν, εἶχον ἐν φυλακῇ. Ἁπάντων 
δὲ τὴν αὐτὴν γνώμην λαδόντων, ὅτι μιᾶς δεῖ πάλιν τοῖς 
πράγμασιν ἐφειμένης ἅπαντα διοικεῖν χατὰ τὸν αὐτῆς 
λογισμὸν ἀνυπευθύνου ἀρχῆς, διχτάτωρ ἀποδείχνυται 
τῶν ὑπάτων ὃ νεώτερος Αὖλος Ποστόμιος ὑπὸ τοῦ 
συνάρχοντος Οὐεργινίου * ἱππάρχην δὲ αὐτὸς ἑαυτῷ 
προσείλετο χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον τῷ προτέρῳ δικ- 
τάτορι Τῖτον Αἰδούτιον "Ελθαν" καὶ καταγράψας 
ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ τοὺς ἐν ἥδη Ρωμαίους ἅπαντας, xal 
διελὼν εἰς τέτταρα μέρη τὴν δύναμιν, μιᾶς μὲν αὖ- 
τὸς ἡγεῖτο μοίρας, ἑτέρας δὲ τὸν συνύπατον Οὐεργί- 
vtov ἔταξεν ἄρχειν, τῆς δὲ τρίτης Αἰδούτιον τὸν ἴπ- 
πάρχην, ἐπὶ δὲ τῆς τετάρτης κατέλιπεν ἔπαρχον Αὖ- 
λον Σεμπρώνιον, ᾧ τὴν πόλιν φυλάττειν ἐπέτρεψεν. 

ΠΙ. Παρεσχευασμένῳ δὲ αὐτῷ πάντα τἀπιτήδεια 
πρὸς τὸν πόλεμον ἧκον ἀγγέλλοντες οἱ σχοποὶ παν- 
στρατιᾷ Λατίνους ἐξεληλυθέναι" καὶ αὖθις ἕτεροι δη- 
λοῦντες ἐξ ἐφόδου τι καταληφθῆναι πρὸς αὐτῶν χωρίον 
ἐχυρὸν Κορθιῶνα καλούμενον, ἐν à φρουρά τις ἦν 
Ῥωμαίων ἐνοιχουροῦσα ὀλίγη" ἣν ἅπασαν διαφθεί- 
ραντες, xal τὸ χωρίον αὐτὸ χατασχόντες, δρμητήριον 
ἐποιοῦντο τοῦ πολέμου" ἀνδράποδα δὲ xal βοσχήματα 
οὗ χκατελάμθανον ἐν τοῖς ἀγροῖς, χωρὶς τῶν ἐν τῷ 
Κορόιῶνι ἐγκαταληφθέντων, προανεσχευασμένων πρὸ 
πολλοῦ τῶν γεωργῶν tl; τὰ προσεχέστατα τῶν dpu- 
μάτων, ὅσα δύναμις ἦν ἑκάστοις φέρειν τε xol ἄγειν" 
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id templum faciendum locasse : alii a Tarquinio rege, 
qui regno fuerat expulsus, hoc opus faciendum aiunt lo- 
catum : dedicatum vero ex senatusconsullo a Poetumo 
Cominio. His igitur consulibus (ut dixi) contigit, ut ma- 
xima pace fruerentur. 

II. Postea creati consules Aulus Postumius et T. Vir- 
ginius, quibus consulibus annus induci? cum Latinis 
fact, finit sunt, magnique utrinque belli apparatus 
fiebant. Ac Romana quidem multitudo tota constabat 
ex voluntariis militibus, qui magna animi alacritate ad 
bellum ferebantur : Latinorum ,vero maior pars remisso 
animo ac necessitate coacta ad bellum ibat , quia princi- 
pes civitatum fere omnes donis et pollicitationibus a 
Tarquinio et Mamilio corrupti fuerant; plebeii vero, 
contra quorum voluntatem bellum suscipiebatur, ab 
administratione et cura reipublice arcebantur : neque 
enim amplius dicendi potestas volentibus dabatur. 
Quare multi eam rem moleste ferentes urbes relinquere, 
et ad Romanos transfugere cogebantur. Qui enim in 
illis civitatibus dominabantur eos nolebant impedire , 
quinimo suis adversariis ob voluntarium exsilium ma- 
gnam gratiam habebant. Romani vero eos recipiebant , 
et eos qui cum conjugibusac liberis veniebant in numerum 
urbanorum militum referebant, urbanisque centuriis 
immiscebant ; relíquos vero in castella, que circa urbem 
erant dimittebant οἱ per colonias distribuebant, ne quid 
novi molirentur diligenter caventes. Et cum omnes idem 
censerent, rem iterum indigere libero imperio unius viri, 
qui omnia arbitratu suo administraret nullisque red- 


* dendis rationibus esset obnoxius , iunior consul A. Poa- 
" tumius a collega Virginio dictator dicitur : ipse vero 


eodem modo, quo prior dictator, magistrum equitum 
T. 4Ebutium Elvam dixit. Et cum brevi temporis spatio 


' omnes juniores Romanos conscripsisset , et exercitum in 
| quatuor partes divisisset, uni parti ipse praeerat, secundae 


suum oollegam Virginium  prefecit, tertiam  AEbutio 
magistro equitum attribuit, quart» vero prefectum 
A. Sempronium reliquit, cui urbis custodiam commisit. 


III. Ei autem, cum res omnes, quz ad bellum erant 
necessari& parasset, exploratores nuntiarunt , Latincs 
cum omnibus copiis ex suis finibus egressos; et rursus 
alii eum certiorem fecerunt, ex itinere primo impetu ex - 
pugnatum ab illis esse castellum quoddam munitum, 
quod Corbionem vocant, in quo exiguum Romanorum 
presidium custodiend] gratia erat, quos omnes interfece- 
runt et locum illum occupatum belli sedem fecerunt : in 
agris tsmeo non invenerunt mancipia aut pecora preeter 
ea, qua Corbione ceperant ; quia rustici iam multo ante 
pro viribus quique suis quaecunque ferre, aut agere po* , 
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τὴν γὴν ἐδήουν. "Agbuto δὲ αὐτοῖς ἐξεστρατευμένοις 
ἄδη ἐξ Ἀντίου, πόλεως ἐπιφανεστάτης τοῦ Οὐολούσ- 
χων ἔθνους στρατιά τε ἱκανὴ xal ὅπλα x» σῖτος 
xal ὅσων ἄλλων εἰς τὸν πόλεμον ἐδέοντο. Ἔφ᾽ οἷς 
πάνυ θαρρήσαντες ἐν ἐλπίσι χρησταῖς ἦσαν, ὡς xal 
τῶν ἄλλων Οὐολούσχων συναρουμένων σφίσι τοῦ 
πολέμου τῆς Αντιατῶν πόλεως ἀρξαμένης. Ταῦτα 
μαθὼν ὁ Ποστόμιος ἐξεθοήθει διὰ ταχέων πρὶν ἣ συν- 
ελθεῖν τοὺς πολεμίους ἅπαντας * ἀγαγὼν δὲ ἐν νυχτὶ 
τὴν σὺν αὑτῷ στρατιὰν πορείᾳ συντόνῳ πλησίον γί- 
νεται τῶν Λατίνων ἐστρατοπεδευκότων παρὰ λίμνῃ 
“Ῥηγίλῃ xaXoupévn ἐν ἐχυρῷ χωρίῳ xal. τίθεται 
τὸν χάρακα χατὰ χεφαλῇς τῶν πολεμίων ἐν ὑψηλῷ 
λόφῳ καὶ δυσδάτῳ, ἔνθ᾽ ὑπομένων πολλὰ πλεο- 
γεχτήσειν ἔμελλεν. 

]V. Οἱ δὲ τῶν Λατίνων ἡγεμόνες Ὀχταούϊός τε 6 
Τυσκλανὸς ὁ Tapxuviou τοῦ βασιλέως γαμόρὸς, ὡς δέ 
τινες γράφουσιν υἱὸς τοῦ γαμόροῦ, καὶ Σέξτος Ταρ- 
χύνιος" ἐτύγχανον γὰρ δὴ τηνικαῦτα χωρὶς ἀλλήλων 
ἐστρατοπεδευχότες᾽ εἷς ἕν συνάγουσι τὰς δυνάμεις 
χωρίον, καὶ προσλαθόντες τοὺς χιλιάρχους τε xal 
λοχαγοὺς ἐσκόπουν, ὅστις ἔσται τρόπος τοῦ πολέμου " 
xal πολλαὶ γνῶμαι ἐλέχθησαν. ΟἿ μὲν γὰρ ἐξ ἐφόδου 
χωρεῖν ἠξίουν ἐπὶ τοὺς ἅμα τῷ διχτάτορι καταλαθο- 
μένους τὸ ὄρος, ἕως ἔτι ἦσαν αὐτοῖς φοθεροὶ, οὐχ 
ἀσφαλείας σημεῖον εἶναι νομίζοντες τὴν τῶν ἐχυρῶν 
κατάληψιν, ἀλλὰ δειλίας “ οἱ δὲ τοὺς μὲν ἀποταφρεύ- 
σαντας ὀλίγη τινὶ κατείργειν φυλαχῇ,, τὴν δὲ ἄλλην 
δύναμιν ἀναλαθόντας ἐπὶ τὴν Ρώμην ἄγειν ὡς ῥᾳ- 


δίαν ἁλῶναι τῆς χρατίστης νεότητος ἐξεληλυθυίας, | 


Οἱ δὲ τὰς Οὐολούσκων τε xal τῶν ἄλλων συμμάχων 
βοηθείας ἀναμένειν συνεδούλευον τὰ ἀσφαλέστερα πρὸ 
τῶν θρασυτέρων αἱρουμένους" Ῥωμαίους μὲν γὰρ 
οὐδὲν [ἀγαθὸν] ἀπολαύσειν ἐκ τῆς τριδῇς τοῦ χρόνου, 
ἑαυτοῖς δὲ βραδυνόμενα χρείττω γενήσεσθαι τὰ πραγ- 
ματα, " Ext δὲ αὐτῶν βουλενομένων ἧκεν ἐκ Ρώμης $ 
ἕτερος τῶν ὑπάτων Τίτος Οὐεργίνιος ἔχων τὴν σὺν 
ἑαυτῷ δύναμιν, αἰφνίδιος ἐν τῇ χατόπιν νυχτὶ τὴν ὁδὸν 
διανύσας, xal στρατοπεδεύεται δίχα τοῦ δικτάτορος 
ἐφ᾽ ἑτέρας ῥάχεως ὀρεινῆς πάνυ xai iyuplic, ὥστε 
ἀμφοτέρωθεν ἀποχεχλεῖσθαι τοὺς Λατίνους τῶν ἐπὶ τὴν 
πολεμίαν ἐξόδων, τοῦ ᾿μὲν ὑπάτου τῶν ἀριστερῶν 
προχαθημένου μερῶν, τοῦ δὲ δικτάτορος τῶν δεξιῶν. 
Ἔτι δὲ πλείονος ταραχῆῇς χατασχούσης τοὺς οὐδὲν 
πλεῖον τῶν ἀσφαλῶν προελομένους ἡγεμόνας χαὶ δέους, 
μὴ τὰ οἰχεῖα οὐ πολλὰ ὄντα δαπανᾶν ἀναγχάζωνται 
βραδύνοντες, μαθὼν 6 Ποστόμιος ὅσον ἦν dv αὐτοῖς 
τὸ ἄπειρον στρατηγίας πέμπει τὸν ἱππάρχην Τῖτον 
Αἰδούτιον ἄγοντα τοὺς ἀχμαιοτάτους ἱππεῖς τε xal 
ψιλοὺς, χαταλαθδέσθαι χελεύσας ὄρος τι χαλῶς ἐν 
παρόδῳ κείμενον ταῖς παραχομιζομέναις Λατίνοις 
ἀγοραῖς οἴκοθεν" καὶ φθάνει πρὶν αἰσθέσθαι τοὺς πο- 
λεμίους fj σὺν τῷ ἱππάρχη πεμφθεῖσα δύναμις νύχ- 
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οἰχίας δ᾽ αὐτῶν ἐνεπίμπρασαν ἐρήμους ἀφειμένας xal - 


Luerant secum in proximas munitiones comportarant : 
domos vero desertas incenderunt et agrum vastarunt. 
Cum autem ex suis finibus iam egressi fuissent, acce- 
perunt ab Antio, Volscorum urbe nobilissima, et copias 
satis multas οἱ frumentum, et alia quibuscunque ad 
bellum ipsis opus erat. Quibus rebus maxime fidentes 
in bonam spem venerunt, existimantes alios quoque 
Volscos se ad illius belli societatem facto ab Antiatibus 
initio addituros. His rebus cognitis, Postumius celeriter 
hoetibus occurrit, antequam omnes ípsorum copim in 
unum convenirent : noctuque educto exercitu, itinere 
concitato accessit ad Latinos, qui castra posuerant ad 
lacum Regillum, in loco edito; et castra poeuit in colle 
excelso, cujus aditus erat difficilis, quique hostium capit, 
imminebat : in quo considens multis in rebus meliore 
conditione, quam hostes, erat futurus. 

IV. At Latinorum duces, Octavius Tusculanus, Tar- 
quinii regis gener, sive, ut nonnulli scribunt, generi filius 
et Sextus Tarquinius (tunc enim seorsum castra posue- 
rant) in unum locum copias coégerunt ; et adhibitis in 
censilium tribunis militum et centurionibus consultabant 
quonam modo bellum esset gerendum : et varie sen- 
tentia dicte fuerunt. Alii enim censebant impetum 
faciendum in eos qui dictatore collem occuparant, dum 
illis essent. formidabiles; existimantes non fiducim, sed 
timoris documentum esse, quod loca munita occupas- 
sent : alii vero fossa circumducta eos aliqua exigua cus- 
todia coércendos, et cum reliquis eopiis Romam eundum, 
4029 absente lectissim:e iuventutis robore facile expu- 
gnari posse videbatur : alii vero censebant Volscorum et 
aliorum sociorum auxília exspectanda, et tutiora con- 
silia audacioribus praeferenda. Romanis enim nihil iam 
moram profuturam, rerum vero suarum conditionem 
meliorem futuram, si cunctarentur. Illis autem adhuc 
consultantibus, alter consul T. Virginius ex urbe cum 
exercitu venit, improviso proxima sequenti nocte itinere 
confecto : et seorsum a dictatore in alterius montis 
dorso aspero et natura munito castra posuit, ita ut La- 
tinis utrinque exitus in agrum hosticum interclusus 
esset, quia consul a parte leva considebat , dictator 
vero a dextra. Perturbatis autem multo magis hostium 
ducibus, qui ante omnia tutam viam sequendam esse 
censebant et verentibus ne ista cunctatione domestici 
commeatus, qui essent non magni, absumere cogerentur, 
Postumius, cum animadvertisset quanta esset in illis 
artis imperatorie imperitia, misit magistrum equitum 
T. butium cum lectissimis equitibus et levis armature 
militibus, et imperavit ut occuparet collem quendam 
opportune in ipso transitum, qua commeatus domo La- 
tinis apportabantur. Copicee autem cum equitum magistro 
misse, antequam hostes id sentirent , celeriter nocta 
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ἐτάχθησαν. 
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Top παραχθεῖσα xal δι᾽ ὕλης ἀτριθοῦς διελθοῦσα xal 
γενομένη ἐγχρατὴς τοῦ λόφου. 

V. Μαθόντες δὲ οἱ στρατηγοὶ τῶν πολεμίων χατα- 
λαμθανόμενα xai τὰ χατὰ νώτου. σφῶν ἐρυμνὰ, xai 
οὐδὲ περὶ τῆς οἴχοθεν ἀγορᾶς χρηστὰς ἔτι ἐλπίδας 
ἔχοντες ὡς ἀσφαλῶς σφισι παραχομισθησομένης, 
ἀπαράξαι τοὺς Ρωμαίους ἔγνωσαν ἀπὸ τοῦ λόφου, 
πρὶν 3| χάραχι καὶ τάφρῳ χρατύνασθαι. ᾿ἈἈναλαδὼν 
δὲ τὴν ἵππον ἅτερος αὐτῶν Σέξτος ἤλαυνεν ἀνὰ χράτος 
[αὐτὴν], ὡς οὐ δεξομένης αὐτὸν τῆς Ῥωμαϊκῆς ἵππου. 
Γενναίως δὲ τῶν Ῥωμαίων ἱππέων τοὺς ἐπιόντας 
ὑπομεινάντων,, μέχρι μέν τινος ἀντεῖχεν ὁποστρέφων 
τε xal αὖθις ἐπάγων, ἐπεὶ δ᾽ ἥ τε φύσις τοῦ χωρίου 
τοῖς μὲν ἤδη χρατοῦσι τῶν ἄχρων μεγάλα πλεονεχτή- 
ματα παρεῖχε, τοῖς δὲ χάτωθεν ἐπιοῦσιν οὐδὲν ὅ τι μὴ 
πολλὰς πάνυ πληγὰς καὶ πόνους ἀνηνύτους ἔφερε, χαὶ 
αὖθις ἑτέρα παρῆν δύναμις τοῖς Ρωμαίοις ἐπιλέκτων 
ἀνδρῶν dx τῆς πεζικῆς φάλαγγος ἐπίκουρος, ἣν 6 Ποσ- 
τόμιος χατὰ πόδας ἀπέστειλεν, οὐδὲν ἔτι πράττειν 
δυνάμενος ἀπῆγε τὴν ἵππον ἐπὶ τὸν χάραχα" xal οἵ 
Ῥωμαῖοι βεδαίως χρατοῦντες τὸ χωρίον, προφανῶς 
χρατύνονται τὴν φυλαχήν. Μετὰ τοῦτο τὸ ἔργον 
τοῖς περὶ Ναμίλιον xol Σέξτον ἐδόκει μὴ πολὺν διὰ 
μέσου ποιεῖν χρόνον, ἀλλ᾽ ὀξείᾳ χρῖναι τὰ πράγ- 
ματα μάχῃ. Τῷ δὲ διχτάτορι τῶν Ρωμαίων xatapyác 
οὐχ οὕτως ἔχοντι προαιρέσεως ἀλλ᾽ ἀμαχητὶ χα- 
ταλύσεσθαι τὸν πόλεμον xal παντὸς μάλιστα διὰ τὴν 
ἀπειρίαν τῶν ἀντιστρατήγων τοῦτο ποιήσειν ἔλπί- 
σαντι, τότ᾽ ἔδοξε γωρεῖν ἐπὶ τὸν ἀγῶνα. ᾿Εάλωσαν 
γάρ τινες ὁπὸ τῶν φρουρούντων τὰς ὁδοὺς ἱππέων 
ἄγγελοι γράμματα φέροντες παρὰ Οὐολούσχων πρὸς 
τοὺς στρατηγοὺς τῶν Λατίνων, δηλοῦντα ὅτι πολλαὶ 
δυνάμεις αὐτοῖς ἐπὶ συμμαχίαν ἥξουσιν εἷς ἡμέραν 
τρίτην μάλιστα xol αὖθις ἕτεραι παρὰ  Egv(xov. 
Τὰ μὲν δὴ παρασχόντα τοῖς ἡγεμόσιν αὐτῶν ταχεῖαν 
παρατάξεως ἀνάγκην τέως οὗ προαιρουμένοις ταῦτ᾽ ἦν. 
ἘἘπειδὴ δὲ τὰ σημεῖα ἤρθη παρ᾽ ἑχατέρων τῆς μάχης, 
προήεσαν εἷς τὸ μεταξὺ χωρίον ἀμφότεροι χαὶ ἐξέτασ- 
σον τὰς δυνάμεις χατὰ τάδε Σέξτος μὲν Ταρχύνιος 
ἐπὶ τοῦ λαιοῦ τῶν Λατίνων ἐτάχθη χέρατος, Ὀχ- 
ταούϊος δὲ Map uoc ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ, τὴν δὲ κατὰ μέ- 
σον στάσιν εἶχεν ὃ ἕτερος τῶν Ταρχυνίου παίδων Τῖτος; 
ἔνθα xai Ῥωμαίων οἵ τε αὐτόμολοι xal of. φυγάδες 
Ἡ δ’ ἵππος ᾿ἄπασα τριχῇ διαιρεθεῖσα 
τοῖς χέρασιν ἀμφοτέροις προσενεμήθη καὶ τοῖς κατὰ 
μέσην τεταγμένοις τὴν φάλαγγα. Τῆς δὲ Ρωμαίων 
στρατιᾶς τὸ μὲν ἀριστερὸν χέρας εἶχεν ὁ ἱππάρχης 
Τίτος Αἰδούτιος ἐναντίος ᾿Οχταουΐῳ Μαμιλίῳ, τὸ δὲ 
δεξιὸν Τίτος Οὐεργίνιος 6. ὕπατος, Σέξτῳ Ταρχυνίῳ 
στάσιν ἐναντίαν ἐπέχων" τὰ δὲ μέσα τῆς φάλαγγος 
αὐτὸς 6 δικτάτωρ Ποστόμιος ἐξεπλήρου Τίτῳ 11αρ- 
χυνίῳ xol τοῖς περὶ αὐτὸν φυγάσι χωρήσων ὁμόσε" 
πλῆθος δὲ τῆς συνελθούσης δυνάμεως εἷς τὴν παρά- 
ταξιν ἀφ᾽ ἑχατέρου στρατεύματος ἦν, Ρωμαίων μὲν, 
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preeterierunt, et per silv:e. itinera non trita transeuntes 
collem occuparunt. 

V. Ubi vero hostium duces cognoverunt etiam a 
lergo loca munita occupata esse, non amplius sperantes 
commeatus satis tuto ad se domo portari posse, Roma- 
nos ex eo colle per vim pellere statuerunt, antequam 
vallo et colle se munirent. Quare Sextus alter eorum 
dux cum equitatu totis viribus eo contendit, quasi Ro- 
manus equitatus impetum ipsius non esset excepturus. 
Sed cum equites Romani eorum incursionem fortiter 
sustinuissent, aliquamdiu quidem restitit, modo suos 
subducens, modo etiam iterum eos converso agmine in 
hostem adducens. Ubi vero et ipsius loci natura eos, 
qui collis verticem occuparant plurimum iuvit ; illis vero 
qui ex inferiore parte collem subibant, nihil preter 
plurima vulnera et labores irritos attulit ; et novus exer- 
citus militum legionariorum ex peditatu delectorum sub- 
sidio venit Romanis, quos statim Postumius miserat et 
aliorum vestigia subsequi iusserat, cum nihil ampliug 
facere posset, re infecta in castra copias suas reduxit , 
Romani iam vcro firme eum locum tenentes, palam pra- 
sidium ibi munierunt. Postea Mamilio et Sexto non 
longas moras interponere, sed celeriter de summo proelio 
decernere placuit itemque Romano dictatori , quamvis 
principio apud se statuisset bellum sine ullá pugna 
conficere, et precipae se hoc facturum sperasset propter 
commeatuum inopiam, qua hostium duces laborabant, 
prelium committere placuit. Ab equitibus enim, qui 
vias observabant, intercepti erant. quidam nuntii, qui 
literas ferebant ἃ Volscis δὰ duces Latinorum ; quibus 
significabatur, magnas sociorum copias ad diem tertiam 
ad summum illis subsidio venturas, et alias preeterea ἃ" 
Hernicis. Hi igitur fuerunt causse, ob quas duces 
tunc preter suum propositum celeriter prelio decernere 
coacti sunt. Ubi vero ab utrisque pugne signum datum 
est, utrique in medium inter castra spatium progressi 
aciem hoc modo instruxerunt. Sextus Tarquinius in 
levo Latinorum cornu collocatus est, Octavius Mamiliu« 
in dextro; mediam vero aciem terebat alter Tarquinii 
filius Titus, in qua Romanorum transfugie et exsules col- 
locati erant. Totus vero equitatus, trifariam divisus, 
inutrumque cornu et mediam aciem distributus est. 
At in. Romano exercitu lcevum cornu tenebat T. Ebutius 
equitum magister locum in acie Octavio Mamilio oppo- 
situm tenens, dextrum Titus Virginius consul, Sexto 
Tarquinio oppositus : mediam vero aciem ipse Dictator 
Postumius implebat, cum T. Tarquinio et exsulibus qui 
circa eum erant conflicturus. Numerus autem copia- 
rum, que ex utroque exercitu in aciem descenderant, 
hic erat : Romanorum peditum viginti quatuor millia 
trecentis demptis equilesque mille , Latinorum vero 
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ἐπὶ δισμυρίοις [ce καὶ] τετραχισχίλιοι πεζοὶ τριαχοσίων 
δέοντες, χίλιοι δ᾽ ἱππεῖς "Λατίνων δὲ σὺν τοῖς oun. μάχοις 
τετρακισμύριοι μάλιστα πεζοὶ xat τρισχίλιοι ἱππεῖς. 

VI. Ὡς δὲ εἰς χεῖρας ἥξειν ἔμελλον, οἵ τε τῶν 
Λατίνων στρατηγοὶ συγκαλέσαντες τοὺς σφετέρους 
πολλὰ εἷς τὸ ἀνδρεῖον ἐπαγωγὰ xai δεήσεις τῶν στρα» 
τιωτῶν μαχρὰς διεξῆλθον, ὅ τε Ῥωμαῖος ὀρρωδοῦν- 
τας δρῶν τοὺς σφετέρους, ὅτι πλήθει συνοίσονται 
μαχρῷ προὔχοντι τοῦ σφετέρου, ἐξελέσθαι τὸ δέος 
αὐτῶν ix τῆς διανοίας βουλόμενος , συνεχάλεσεν εἷς 
ἐχχλησίαν " χαὶ παραστησάμενος τοὺς πρεσθδυτάτους 
τῶν ἐχ τοῦ βουλευτιχοῦ συνεδρίου καὶ τιμιωτάτους 
ἔλεξε τοιάδε" « Θεοὶ μὲν ἡμῖν ὑπισχνοῦνται δι᾽ οἰωνῶν 
« τε xal σφαγίων καὶ τῆς ἄλλης μαντιχῆς ἔλευθερίαν 
« τῇ πόλει παρέξειν καὶ νίχην εὐτυχῇ,, ἀμοιδάς τε 
« ἡμῖν ἀποδιδόντες ἀγαθὰς ἀνθ᾽ ὧν αὐτοὺς σέθον- 
« τες xal τὰ δίκαια ἀσκοῦντες ἐν παντὶ τῷ βίῳ 
« [ἡμῶν διετελέσαμεν, καὶ τοῖς ἐχθροῖς ἡμῶν νεμε- 
α σῶντες χατὰ τὸ εἰκὸς, ὅτι πολλὰ χαὶ μεγάλα πε- 
« πονθότες ὑφ᾽ ἡμῶν ἀγαθὰ συγγενεῖς τ᾽ ὄντες xal 
« φίλοι καὶ τοὺς αὐτοὺς ὀμωμοχότες ἕξειν ἐχθροὺς 


« καὶ φίλους, ἅπαντων ὑπεριδόντες τούτων πόλεμον 


et 


α ἐπιφέρουσιν ἡμῖν ἄδικον, οὐχ ὑπὲρ ἀρχῆς xal | « tum belJum nobis inferant, non de imperio aut prin- 


α δυναστείας, ὁποτέρους ἡμῶν μᾶλλον αὐτὴν ἔχειν 
« προσῆκεν ἧττον γὰρ ἂν ἦν δεινόν " ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
« τῆς Ταρχυνίων τυραννίδος, ἵνα δούλην ἀντ᾽ ἐλευ- 


α θέρας τὴν πόλιν αὖθις ποιήσωσι. Χρὴ δὲ χαὶ 


« ὑμᾶς, ὄνδρες λοχαγοί τε καὶ στρατιῶται, μαθόν- 
« Tac ὅτι συμμάχους ἔχετε τοὺς θεοὺς, οἵπερ αἰεὶ τὴν 


« πόλιν σώζουσιν, ἄνδρας ἀγαθοὺς γενέσθαι περὶ 


« τόνδε τὸν ἀγῶνα, ἐπισταμένους ὅτι τῆς παρὰ 
« θεῶν βοηθείας ὑπάρχειν τυγχάνειν τοῖς γενναίως 
« ἀγωνιζομένοις xal πάντα τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἷς τὸ 


« νικᾶν πρόθυμα παρεχομένοις, οὗ τοῖς φεύγουσιν | 


€ ἐχ τῶν χινδύνων, ἀλλὰ τοῖς βουλομένοις ὑπὲρ αὐ- 
« τῶν ταλαιπωρεῖν. Ὑπάρχει δὲ ὑμῖν πολλὰ μὲν 
« χαὶ ἄλλα πλεονεχτήματα πρὸς τὸ νιχᾶν ὑπὸ τῆς 
« τύχης παρεσχευασμένα, τρία δὲ πάντων μέγιστα 
α xal φανερώτατα, 


VII. « Πρῶτον μὲν τὸ παρ᾽ ἀλλήλων πιστὸν, οὗ 


« μάλιστα δεῖ τοῖς μέλλουσι τῶν ἐχθρῶν χρατή- 
« σειν. Οὐ γὰρ ἀρξαμένους ὑμᾶς τήμερον ἀλλήλοις 
« εἶναι βεθαίους φίλους δεῖ καὶ πιστοὺς συμμάχους, 
« ἀλλ᾽ ἡ πατοὶς ix πολλοῦ τοῦτο ἅπασι παρεσ- 
« χεύαχε τἀγαθόν. Καὶ γὰρ ἐτράφητε ὁμοῦ xal 
« παιδείας ἐτύχετε χοινῇς καὶ θεοῖς ἐπὶ τῶν αὐτῶν 
« βωμῶν ἐθύετε xol πολλῶν μὲν ἀγαθῶν ἀπολελαύ- 
« xate, πολλῶν δὲ χαχῶν πεπείρασθε χοινῇ, ἐξ ὧν 
( ἰσχυραὶ καὶ ἀδιάλυτοι πεφύκασι συγχεράννυσθαι 
« πᾶσιν ἀνθρώποις φιλίαι" ἔπειτα ὅτι περὶ τῶν με- 
« γίστων χοινὸς ἅπασιν ὑπάρχει ἀγών. 
« ὑποχείριοι γενήσεσθε τοῖς ἐχθροῖς, οὐχὶ τοῖς μὲν 
« ὑμῶν ὑπάρξει μηδενὸς πειραθῆναι δεινοῦ, τοῖς 


« δὲ τὰ ἔσχατα παθεῖν, ἀλλὰ τὸ μὲν ἀξίωμα καὶ 
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cum sociis, quadraginta ferme peditum millia et tria 
equitum. 


VI. Cum vero iam ad manus essent venturi, Lati- 
norum duces milites oonvocatos longa oratione ad for- 
titudinem hortati sunt, et multas preces addiderunt ; 
at Romanus, animadvertens suos perterritos, quod con- 
gressuri essent. cum numero qui suo longe esset maior, 
metumque illum ex eorum animis eximere volens, eos 
δὰ concionem convocavit, οἱ cum maximis natu sena- 
torii ordinis et honoratissimis quibusque in medium pro- 
gressus, talem habuit orationem : « Dii auspicüs et 
« extis atque aliis valiciniis reipublicze noetre liberta- 
« tem et felicem victoriam pollicentur, egregie nos remu- 
« nerantes pro perpetua pietate qua eos colimus, insti- 
« liaque quam perpetuo exercemus, et inimicis nostris 
« (ut equum est) infensi, quod quamvis multis et ma- 
« gnis beneficiis a nobis affecti, et cognati ac amici nos- 
« tri, et iurati eosdem nobiscum et inimicos et amicos 
« sese habituros, tamen his omnibus contemptis inius- 


« cipatu, utros nostrum potius hsc habere oporteat 
« contendentes (hoc enim minus esset grave), sed de 
« tyrannide Tarquiniorum, ut ex libera servam rursus 
« civitatem faciant. Oportet igitur vos, centuriones 
« et milites, cum sciatis deos esse vobis socios, qui ur- 
« bem nostram perpetuo servant, in hoc certamine vi- 
« ros fortes esse : reputantes, divinum auxilium presto 
« esse illis, qui fortiter pugnent et totas suas vires 
« omni animi alacritate exscrant ut victoriam adipis- 
« cantur, non iis qui pericula fugiant, sed iis qui pro 
« salute sua quivis mala perpeti non dubitent. Ha- 
« bemus autem fortunze beneficio cum multa alia 
commoda, qui ad victoriam parandam faciunt, tum 
« vero tria pricipua atque manifestissima. 

VI. « Primum quidem mutuam fidem, qua re potis- 
« simum opus est iis qui ex hostibus victoriam repor- 
taturi sunt, neque enim oportet vos hodie incipere 
« amicos constantes et socios fideles mutuo esse, sed 
« patria iam multo ante omnibus nobis hoc bonum 
« preparavit. Etenim simul educati eetis et. eamdem 
« habuistis 'disciplinam, et diis supra easdem aras 
« sacrificia fecistis, ct ut multa bona percepistis ita 
multa etiam mala simul experti estis, ex quibus firma 
« indissolubiles inter omnes homines amicitie coalescere 
solent; deinde quod commune omnibus certamen de 
rebus maximis imminet. Si enim in hostium potesta- 
« tem veneritis, non est quod putetis fore ut. vestrum 
« alli quidem expertes sint omnium malorum, alii vero 
« gravissima quaeque experiantur; sed eque oinnes 
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τὴν ἡγεμονίαν xal τὴν ἐλευθερίαν ἅπασιν ὁμοίως 
ἀπολωλεκέναι καὶ μήτε γυναικῶν μήτε παίδων 
μήτε οὐσίας μήτε ἄλλου τινὸς ὧν ἔχετε ἀπολαύ- 
σειν ἀγαθῶν, τοῖς δὲ ἡγουμένοις τῆς πόλεως καὶ 
τὰ κοινὰ διοικοῦσι τὸν οἴκτιστον μόρον ἀποθανεῖν 
σὺν αἰκίαις καὶ βασάνοις. Ὅπου γὰρ οὐδὲν πε- 
« πονθότες ὑφ᾽ ὑμῶν κακὸν οὔτε μεῖτον οὔτ᾽ ἔλαττον 
« πολλὰ καὶ παντοδαπὰ ἐξύδρισαν εἰς ὑμᾶς ἅπαν- 
« τας, τί χρὴ προσδοκᾷν ποιήσειν αὐτοὺς, ἂν νῦν 
« κρατήσωσι τοῖς ὅπλοις, μνησικακοῦντας ὅτι τῆς 
« πόλεως μὲν αὐτοὺς ἀπηλάσατε καὶ τὰς οὐσίας ἀφεί- 
« λεσθε καὶ οὐδ᾽ ἐπιδῆναι τῆς πατρῴας γῆς ἐᾶτε; 
« τελευταῖον δὲ τῶν εἰρημένων, οὐδενὸς ἑτέρου φή- 


^^eacat* 


«€ σαιτ᾽ ἂν εἶναι πλεονεχτήματος ἔλασσον, ἐὰν ὀρθῶς 


« σχοπῆτε, τὸ μὴ τοιαῦτα ἡμῖν ἀπηντῆσθαι τὰ τῶν 
« πολεμίων οἷα ὑπελάδομεν, ἀλλὰ πολλῷ τῆς δόξης 
« ἐνδεέστερα. Ἔξω γὰρ τῆς Ἀντιατῶν ἐπιχουρίας 
« οὐδένας ἄλλους ὁρᾶτε κοινωνοὺς παρόντας αὐτοῖς 
« τοῦ πολέμου " ἡμεῖς δὲ ἅπαντας Οὐολούσχους ἥξειν 
« αὐτοῖς ὑπελαμθάνομεν συμμάχους καὶ Σαθίνων τε 
« καὶ Ἑρνίχων συχνοὺς, καὶ μυρίους ἄλλους διὰ χε- 
« Vig ἀνεπλάττομεν ἡμῖν αὐτοῖς φόδου. Πάντα 
« δ᾽ ἦν ἄρα ταῦτα Λατίνων ὀνείρατα, ὑποσχέσεις 
« ἔχοντα χενὰς xol ἐλπίδας ἀτελεῖς. ΟἹ μέν γ᾽ 
« ἐγκαταλελοίπασιν αὐτῶν τὴν ἐπικουρίαν, κατα- 
« φρονήσαντες τῆς τῶν στατηγῶν ἀπειρίας" οἱ δὲ μελ- 
« λήσουσι μᾶλλον 3) βοηθήσουσι τρίθοντες ἐν ταῖς ἐλ- 
« πίσι τὸν χρόνον" οἱ δὲ νῦν ὄντες ἐν παρασκευαῖς 
« ὑστερήσαντες τῆς μάχης οὐδὲν ἔτι αὐτοῖς χρήσι- 
« μοι γενήσονται, 

VII. « Εἰ δέ τινες ὑμῶν ταῦτα μὲν ὀρθῶν εἰρῆσ- 
« θαι νομίζουσιν, ὀρρωδοῦσι δὲ τὸ τῶν ἀντιπολε- 
« μίων πλῆθος, βραχείᾳ διδαχῇ μαθέτωσαν τὰ μὴ 
« δεινὰ δεδιότες, μᾶλλον δὲ ἀναμνήσει: πρῶτον 
« μὲν ἐνθυμηθέντες ὅτι πλεῖόν ἔστιν ἐν αὐτοῖς τὸ 
& ἠναγκασμένον τὰ ὅπλα καθ᾽ ἡμῶν ἀναλαθεῖν, ὡς 
« ἐκ πολλῶν ἡμῖν ἔργων τε καὶ λόγων ἐδήλωσε, τὸ 
« δὲ ἑκούσιόν τε καὶ ἐκ προθυμίας ὑπὲρ τῶν τυράν- 
« νων ἀγωνιζόμενον πάνυ ὀλίγον, μᾶλλον δὲ πολ- 
α λοστὸν μέρος τοῦ ἡμετέρου" ἔπειτα ὅτι τοὺς πολέ- 
« μοὺς ἅπαντας οὐχ οἱ πλείους τοῖς ἀριθμοῖς χατορ- 
« θοῦσιν,, ἀλλα ol χρείττους ἀρετῇ. Πολὺ ἂν ἔργον 
« εἴη παραδείγματα φέρειν, ὅσα βαρθάρων τε καὶ 
« Ἑλλήνων στρατεύματα ὑπερδαλόντα πλήθει μι- 
« χραὶ πάνυ κατηγωνίσαντο δυνάμεις οὕτως, ὥστε 
« μηδὲ πιστοὺς εἶναι τοῖς πολλοῖς τοὺς περὶ αὐτῶν 
« λόγους. Ἐῶ τἄλλα" ἀλλ᾽ ὑμεῖς αὐτοὶ πόσους χα- 
« τωρθώκατε πολέμους μετ᾽ ἐλάττονος 3j ὅσης νῦν 
« ἔχετε δυνάμεως μείζοσιν 3 τοσαύταις παρασχευαῖς 
« πολεμίων ἀντιταχθέντες; φέρε, ἀλλὰ τοῖς μὲν ἄλ- 
« λοις φοδεροὶ διετελεῖτε ὄντες, ὧν ἐκρατεῖτε μαχό- 
« μένοι, Λατίνοις δὲ ἄρα τούτοις xol τοῖς συμ- 





* μάχοις αὐτῶν Οὐολούσκοις εὐχαταφρόνητοι διὰ ᾿ 
« τὸ μὴ πειραθῆναί ποτε αὐτοὺς τῆς ὑμετέρας μά- ὦ 


ῬΙΟΧΎΒΙΙ, 
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^ dignitatem et imperium atque libertatem anittelis, 
« et neque coniugibus, neque liberis, neque fortunis, 
^ nullis denique aliis bonis qui» habetis, frui vobis li- 
« cebit: ipsi vero civitatis principes el magistratus 
« reipublice miserrimo mortis genere verberibus casi 
« εἰ excruciati necabuntur. Si enim nulla aut magna 
» aut parva iniuria a nobis affecti nos ornnes multis 
« et variis iniuriis et contumeliis insolenter affecerunt 
« tyranni, quid putandum est eos facturos, si nunc armis 
* fuerint superiores, in memoriam revocantes se a vobis 
« patria expulsos et sibi bona sua erepta, neque in na- 
« tale solum sibi redire per vos licere ? Tertium autem 
« et postremum, quod certe non dixeritis ullo alio com- 
« modo esse inferius, si recte rem. consideraveritis, co- 
« pias hostium non tales vobis occurrisse quales suspl- 
* cabamur, sed longe deleriores quam pulabamus. 
* Nam prater Antiatum auxilia, nullos alios belli so- 
« cios [δὶς videtis adeste : at nos eristimabamus om- 
« nes Volscos illis auxilio venturos et multos Sabinos 
« et Hernicos ; aliaque sexcenta terriculamenta inania 
* nobis ipsis fingebamus. At huec omnia erant Latino- 
« rum somnia, que inanibus pollicitationibus et irrita 
* spe nitebantur. Alii enim deseruerunt eorum socleta- 
« tem, contempta talium imperatorum imperitia : alil 
« vero cunctabuntur potius quam auxilium ferrent, 
« tempus spe terentes : illi vero qui iam nonc. instructi 
« sunt, quia sero profecti prelio non intererunt, nullo 
« modo ipsis prodesse poteront. 








VIII. « Quod si qui vestrum hac a me recte dicta 
* existiment, et tamen hostium multitudine terreantur, 
« eos res minime formidabiles metuere paucis docebo, 
« imo potius hzc illi in memoriam revocabo : pri- 
« mum quidem considerent maiorem eorum partem co- 
ἃ actam arma contra nos suscepisse, sicut ex multis 
« ipsorum et factis et diclis compertum habemus : 
« reliquorum vero, qui ultro et suapte sponte pro ty- 
« rannis certant, numerum esse valde exiguuin, quinimo 
« minimum si cum nostro conferatur. Deinde vero om- 
* nia bella feliciter confici non ab illis qui numero sunt. 
« superiores, sed ab iis qui fortitudine excellunt. Ar- 
« duum ac longum esset exempla afferre, quot barbaro- 
« rum Graxorumque exercitus hominum mullitudine 
« longe superiores a parvis admodum copiis superati 
« fuerint, adeo αἱ multi ea quie de illis feruntur cre- 
« dere non possint. Cetera omitlo. At vos ipsi quot 
« bella feliciter confecistis, cum copiis longe minoribus 
« quam quas nunc habetis contra malores copias quam 





καὶ sunt illa quas nunc hostes paratas habent? Atfor- 


« tasse aliis quidem, quos prelio vincere solebatis 

« formidabiles eratis : Latini vero isti atque Volsci eo- 

« rum socii vos contemnent, quod vos in praliis sint 

« experti. At omnes scitis utramque banc gentem mul- 
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« χης; ἀλλὰ πάντες ἴστε ὅτι ταῦτ᾽ ἀμφότερα τὰ 
ἔϑνη πολλαῖς ἐνίχων μάχαις οἱ πατέρες ἡμῶν. 
"Ap! οὖν λόγον ἔχει τὰ μὲν τῶν χρατηθέντων 
πράγματα ἐπὶ ταῖς τοιαύταις συμφοραῖς χρείττονα 
εἶναι, τὰ δὲ τῶν χεχρατηκότων ἐπὶ ταῖς τηλικαύ- 
« ταῖς εὐπραγίαις χείρονα ; xol τίς ἂν τοῦτο φήσειε 
« νοῦν ἔχων ; θαυμάσαιμι δ᾽ ἂν εἴ τις ὑμῶν τὸ μὲν 


ᾳ 
q 
« 
« 


« τῶν πολεμίων πλῆθος, ἐν ᾧ βραχὺ τὸ γενναῖόν ᾿ 


« ἐστιν, ὀρρωδεῖ, τῆς δὲ οἰχείας δυνάμεως οὕτω πολ- 
« λῇς καὶ ἀγαθῆς οὔσης καταφρονεῖ, ἧς οὔτ᾽ ἀρετῇ 
« χρείττων οὔτ᾽ ἀριθμῷ πλείων συνελέχθη ποτὲ 
« ἧωυῖν ἐν οὐδενὶ τῶν πρὸ τούτου πολέμων δύναμις. 

ΙΧ. « Καὶ τόδε, ὦ πολῖται, τοῦ μήτε ὀρρωδεῖν 
« μήτ᾽ ἐχτρέπεσθαι τὰ δεινὰ μέγιστον παραχέλενομα, 
ὅτι πάντες οἵ πρωτεύοντες τοῦ βουλευτιχοῦ συνε- 
« δρίου πάρεισιν, ὥσπερ ὁρᾶτε, χοινὰς ὑμῖν ποιησό- 
« μενοι τὰς τοῦ πολέμου τύχας, οἷς ἀφεῖσθαι στρα- 
« τείας ὅ τε χρόνος ὁ τῆς ἡλιχίας ἀποδέδωχε xal ὃ 
« νόμος. Ὀυχοῦν αἰσχρὸν ὑμᾶς μὲν τοὺς ἐν ἀχμῇ 
« φεύγειν τὰ δεινὰ, τούτους δὲ ὑπὲρ ἡλικίαν διώ- 
« χεῖν, xal τὸ μὲν τῶν γερόντων πρόθυμον, ἐπεὶ 
« οὐκ ἀποχτεῖναί τινα δύνανται τῶν πολεμίων, ἄπο» 
θνήσχειν γε ὑπὲρ τῆς πατρίδος τὸ δ᾽ ὑμέτερον 
ἀκμάζον, οἷς ἔξεστιν εὐτυχήσασι μὲν χαὶ νιχᾶν, 
εἰ δὲ xai μετὰ τοῦ δρᾶσαί τι γενναῖον καὶ παθεῖν 
ἀμφότερα σῶς τε εἶναι, μήτε τῆς τύχης πεῖραν 
λαθεῖν, μήτε τὴν τῆς ἀρετῆς δόξαν χαταλιπεῖν; 
οὗ πρὸς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες Ρωμαῖοι, τὰ μὲν πολλὰ 
« ὑπάρχειν καὶ θαυμαστὰ ἔργα παρ᾽ ἑτέροις, οὖς 
α οὐδεὶς ὑμνήσει λόγος ἀξίως... πολλὰς δὲ καὶ περι- 
a δοήτους πράξεις οἰκείας τὸ ἐξ ὁμῶν χαρπώσεται vé- 
q νος, ἦν τοῦτον ἔτι χατορθώσητε τὸν πόλεμον ; ἵνα 
« δὲ καὶ τοῖς τὰ χράτιστα δμῶν ἐγνωχόσι τὸ γενναῖον 
« μὴ ἀκερδὲς γένηται, καὶ τοῖς πέρα τοῦ δέοντος τὰ 
« δεινὰ πεφοδημένοις μὴ ἀζήμιον 1 , πρὶν slc ταῦτα 
« ἐλθεῖν, οἴων ἑκατέροις cuuÓr,cetat τυχεῖν, dxou- 
« σατέ pov. Ὧ μὲν ἄν τιχαλὸν ἣ γενναῖον ἐν τῇ 
« μάχη διαπραξαμένῳ μαρτυρήσωσιν ol τὰ ἔργα 
« συνειδότες, τάς τ᾽ ἄλλας ἀποδώσω παραχρῆμα 
« τιμὰς, ἃς ἐκ τῶν πατρίων ἕχάστοις ἐθισμῶν ὑπάρ- 
« χει φέρεσθαι, καὶ γῆς ἔτι προσϑήσω χλῆρον, ἐξ ἧς 
« χέχτηται τὸ δηυόσιον, ἱκανὸν ποιῆσαι ὡς μηδενὸς 
« τῶν ἀναγχαίων δεηθῆναι’ Ὧ δὲ ἂν fd) χαχὴ xol 
.« θεούλαῤδὴς διάνοια φυγῆς ἀσχήμονος ἐπιθυμίαν 
« ἐμόαλη, τούτῳ τὸν φευγόμενον ἀγχοῦ παραστήσω 
« θάνατον χρείττων γὰρ ἂν ἑαυτῷ τε xal τοῖς dÀ- 
(( λοις γένοιτο ὃ τοιοῦτος πολίτης ἀποθανών xal πε- 
« ριέσται τοῖς οὕτως ἀποθανοῦσι μήτε ταφῆς μήτε 


M—-———— στ, 


« τῶν ἄλλων νομίμων μεταλαῤεῖν, ἀλλ᾽ dion, ἀ- ᾿ 


« χλαύστοις ὑπ᾽ οἰωνῶν τε καὶ θηρίων διαφορηθῆναι. 
« Ταῦτα δὴ προεγνωχότες ἴτε προθύμως ἅπαντες ἐπὶ 
« τὸν ἀγῶνα, λαθόντες καλὰς ἐλπίδας ἔργων χαλῶν 
« ἡγεμόνας, ὡς ἐν ἑνὶ τῶδε κινδύνῳ τὸ χράτιστον xoi 
« χατ᾽ εὐχὴν ἅπασι τέλος λαθόντι τὰ μέγιστα ἕξον- 
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« tís proaliis a maioribus nostris superatam esse. An 
« igitur hoc verisimile est, istorum quidem qui toties 
« victi fuerunt, ob tot insignes clades ἃ nobis acceptas, 
« couditionem meliorem esse ; nostram vero, qui toties 
« illos vicimus, ob tot tantasque res feliciter gestas, de- 
« teriorem? Quis sana mente praeditus boc dixerit? 
« Demiror certe, si quis vestrum multitudinem hostium 
« formidet, in qua pauci sunt viri fortes, domesticas 
« vero copias tantas et adeo validas contemnit, qui- 
« bus neque virtute prestantiores, neque numero maio- 
« Tes unquam a nobis in ullo alio bello ad hanc usque 
« diem coact: fuerunt. 

ΙΧ. « Hoc quoque, Quirites, nt neque metu percel- 
« lamini neque pericula refugiatis, maximum est in- 
« citamentum, quod omnes senatorii ordinis principes 
« adsint, qucmadmodum videtis, communem belli sortem 
« vobiscum subituri , quibus et ipsa eetas et lex immuni- 
« tatem' militie concessit. Nonne igitur turpe est vos 
« qui viribus valelis pericula fugere : istoa vero qui iam 
« militarem statem excesserunt ea seclari ? Et senes 
« quidem ita esse paratis animis, ut quando viros ipsis 
« ad hostes ceedendos non suppetunt, saltem pro pa- 
« tria mori non dubitent : vos vero, qui robore vale- 
« tis, quibus utrumque licebit, si res feliciter succes- 
« serit, vitam servare atque tutam reportare victoriam ; 
« sin secus, facere et pati fortiter, tamen neque for- 
« lunam experiri , neque vestrae virtutis opinionem pos- 
« teris velle relinquere? Nonne, Quirites, multa et ad- 
« miranda facinora edita sunt apud alios, quos nulla 
« oratio pro dignitate celebrabit? nonne ex multis etiam 
« atque claris rebus a vobis gestis posteri fructum 
« percipient, si hoc bellum feliciter confeceritis? Ne au- 
« tem iis qui inter vos optime sentiunt hac fortitudo 
« premio careat , neve illi qui pericula plus quam par 
« est timent, hoc impune ferant, antequam eo deve- 
« hiatur, audite ex 1ne, quid utrisque vestrum exs- 
« pectandum sit. Cuicunque preclari et generosi ali- 
« cnius facinoris in pugna editi testimonium dicent 
« ipsi rerum gestarum gnari, cum alios honores sta- 
« tim ei dabo, qui patrio more singulis solent deferri, 
« tum etiam de agro publico partem addam, qua tanta 
« erit, ut rebus nullis ad victum necessariis illi opus sil 
« futurum : cui vero ignavus et perversus animus 
« fugi turpis cupiditatem injecerit, huic morlem ip- 
« sam quam fugit reprasentabo (talem enim civem 
« mori salius est, cum ipsius tum aliorum civium 
« caussa) preterea illi qui ita obierint, neque sepul- 
« turae, neque aliarum rerum, quo defunctis solent 
« tribui participes erunt, sed neglecti, indefletli, ab ali- 
« libus et feris discerpentur. ec igitur cum pra- 
« sciatis, ite alacres omnes in prelium, spem bonam 
praeclarorum facinorum quasi ducem seculi; quippe 
« qui, hoc uno periculo fortiter οἱ ex animi sententia 
« exantlato, maxima bona conseculuri sitis; vos ipsos 
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« τες ἀγαθὰ, φόδου τυράννων ὑμᾶς αὐτοὺς ἐλευθε- 
« ρώσοντες, πόλει τῇ γειναμένῃ τροφείων δικαίας 
« ἀπαιτούσῃ χάριτας ἀποδώσοντες, παῖδας ὅσοις εἰ-- 
« σὶν ὁμῶν ἔτι νήπιοι, καὶ γαμετὰς γυναῖκας o0 πε- 
« ριοψόμενοι παθεῖν πρὸς ἐχθρῶν ἀνήχεστα, γηραιούς 
« τε πατέρας τὸν ὀλίγον ἔτι χρόνον ἥδιστον βιῶναι 
« παρασχευάσοντες. Ὦ μαχάριοι μὲν, οἷς ἂν ἐγ- 
« γένηται τὸν ἐκ τοῦδε τοῦ πολέμου θρίαμόον χα- 
« ταγαγεῖν, ὑποδεχομένων ὑμᾶς τέχνων xal γυναιχῶν 
« xal πατέρων εὐχλεεῖς δὲ xai ζηλωτοὶ τῆς ἀρετῆς 
« οἱ τὰ σώματα χαριούμενοι τῇ πατρίδι. ᾿Ἀποθανεῖν 
« μὲν γὰρ ἅπασιν ἀνθρώποις ὀφείλεται, χαχοῖς τε xol 
« ἀγαθοῖς, καλῶς δὲ καὶ ἐνδόξως μόνοις τοῖς ἀγαθοῖς.» 

X. "Ext δὲ αὐτοῦ λέγοντος τὰ slc τὸ γενναῖον ἐπα- 
γωγὰ, θάρσος τι δαιμόνιον ἐμπίπτει τῇ στρατιᾷ, xal 
ὥσπερ ἐκ μιᾶς ψυχῆς ἅπαντες ἀνεθόησαν ἅμα 

Θάρσει τε καὶ ἄγε. » Καὶ ὁ Ποστόμιος ἐπαινέσας τὸ 
πρόθυμον αὐτῶν, xal τοῖς θεοῖς εὐξάμενος , ἐὰν εὐτυχὲς 


xai χαλὸν τέλος ἀχολουθήση τῇ μάχη; θυσίας τε με-- | 


γάλας ἀπὸ πολλῶν ἐπιτελέσειν χρημάτων, xal ἀγῶνας 
καταστήσεσθαι πολυτελεῖς, οὖς ἄξει ὁ Ρωμαίων δῇμος 
ἀνὰ πᾶν ἔτος, ἀπέλυσεν ἐπὶ τὰς τάξεις. Ὡς δὲ τὸ 
σύνθημα τὸ παρὰ τῶν ἡγεμόνων παρέλαθον, xol τὰ 
παραχλητιχὰ τῆς μάχης αἱ σάλπιγγες ἐνεχελεύσαντο, 
ἐχώρουν ἀλαλάξαντες ὁμόσε, πρῶτον μὲν οἱ ψιλοί τε 
xai ἱππεῖς ἀφ’ ἑκατέρων, ἔπειτα αἱ πεζαὶ φάλαγγες 
δὁπλισμούς τε xal τάξεις ὁμοίας ἔχουσαι" καὶ γίνεται 
πάντων ἀναμὶξ μαχομένων χαρτερὸς ὀγὼν, xol ἐν 
γερσὶ πᾶσα ἡ μάχη. Ἦν δὲ πολὺ τὸ παράλογον 
ἀμφοτέροις τῆς δόξης " οὐδέτεροι γὰρ ἐλπίσαντες μάχης 
δεήσειν σφίσιν, ἀλλὰ τῇ πρώτῃ ἐφόδῳ τοὺς πολε- 
μίους ὑπολαθόντες φοδήσειν" Λατῖνοι μὲν τῷ πλή- 
θει τῆς σφετέρας ἵππον πιστεύσαντες, ἧς οὐδὲ τὸ 
ῥόθιον ᾧοντο τοὺς Ρωμαίους ἱππεῖς ἀνέξεσθαι " "Po- 
μαῖοι δὲ τολμηρῶς καὶ ἀπερισχέπτως ἐπὶ τὰ δεινὰ 
“ωροῦντες καταπλήξεσθαι τοὺς πολεμίους " ταῦτα 
ὑπὲρ ἀλλήλων καταδοξάσαντες ἐν ἀρχαῖς, τὰ ἐναντία 
ἑώρων γινόμενα. Οὐκέτι δὲ τὸ τῶν ἀντιπολεμίων 
δέος, ἀλλὰ τὸ ἴδιον θάρσος ἑκάτεροι τοῦ τε σωθήσεσ- 
θαι καὶ τοῦ νικήσειν αἴτιόν σφισι νομίσοντες, ἀγαθοὶ 
μαχηταὶ xol ὑπὲρ δύναμιν ἐφάνησαν. Ἐγίγνοντο δὲ 
ποιχίλαι καὶ ἀγχίστροφοι περὶ αὐτοὺς αἱ τοῦ ἀγῶνος 
τύχαι. 

ΧΙ. Πρῶτον μὲν οὖν οἵ κατὰ μέσην τὴν φάλαγγα 
τεταγμένοι Ρωμαίων, ἔνθα ὁ δικτάτωρ | Ποστόμιος ] 
ἦν λογάδας ἔχων περὶ αὑτὸν ἱππεῖς καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς 
πρώτοις μαχόμενος, τὸ καθ᾽ αὑτοὺς ἐξωθοῦσι μέρος, 
τρωθέντος ὑσσῷ τὸν δεξιὸν ὦμον θατέρου τῶν Ταρ- 
χυνίου παίδων 'l'ícou, καὶ μηκέτι δυναμένου τῇ χειρὶ 
κρῆσθαι. Λικίννιος μὲν γὰρ καὶ οἱ περὶ Γέλλιον οὐδὲν 
ἐξητακότες οὔτε τῶν εἰχότων οὔτε τῶν δυνατῶν αὐτὸν 
εἰσάγουσι τὸν βασιλέα Ταρχύνιον ἀγωνιζόμενον ἀφ᾽ 
ἵππου καὶ τιτρωσκόμενον, ἄνδρα ἐνενήκοντα ἔτεσι 
προσάγοντα. [Πεσόντος δε Τίτον, μικρὸν ἀγωνισάμε- 
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« tyrannorum metu liberaturi, patria que vos genuit 
« educationis debitam gratiam reposecenti relaturi, te- 
« neram liberorum &tatem et uxores legitimas a nefaria 
« inimicorum libidine defensuri, senibusque patribus 
« preestituri, ut quod pauxillum vite superest cum vo- 
« luptate exigant. O vos beatos, quibus continget ex 
« hoc proslio triumpbum agere, excipientibus vos libe- 
« ris et uxoribus et parentibus! o vos gloriosos et ob 
« fortitudinem admirandos, qui corpora vestra patrie 
« donabitis! mors enim omnibus mortalibus est fatalis, 
« ignavis ceque atque fortibus ; sed preclara et gloriosa 
« mors solis viris fortibus contingit. » 


X. llo autem eos ad fortitudinem adhuc adhortante, 
audacia quadam divinitus immissa exercitum invasit, et 
quasi uno ore omnes clamarunt : « Bono sis animo et nos 
ducas. » Postumius, laudata eorum alacritate, diisque 
votis factis, αἱ ea pugna felicem et prelarum hábuisset 
exilum, se sacrificia magna magnis impensis facturum ' 
et ludos splendidos instituturum, qui quotannis ἃ populo 
HKomano celebrarepntur, milites in ordines dimisit. Post- 
quam autem milites a ducibus tesseram acceperunt, et 
tube belli signum cecinerunt, sublato clamore manus 
conseruerunt; primum quidem utrinque levis armatur: 
1nilites et equites, deinde peditum legiones pariter ar- 
mate et instructze, et omnibus promiscue pugnantibus 
acre prolium cominus commissum est. Cum autem 
utrosque longe sua fefellisset opinio (neutri enim spe- 
rarant prelio sibi opus fore, sed primo impetu hostem a 
se fugatum iri existimarunt : Latini quidem equitatus 
multitudine freti, cuius ne impetum quidem ἃ Romanis 
equitibus sustineri posse arbitrabantur; Romani vero, 
credentes audacia sua et periculorum contemptione se 
bostibus terrorem incussuros) cum, inquam, utrique 
bac falsa opinione decepti fuissent, statim viderunt rem 
sibi contra quam sperarant succedere. Nam utrique 
non anrplius in hostium formidine, sed in sua fortitudine 
salutis et victori spem ac fiduciam positam esse exis- 
timantes, strenuos ac supra vires egregios pugnatores 
se presstiterunt. Varia autem et reciproca certaminis 
fortuna fuit. 

Xl. Primum enim Romani, qui in media acie collo- 
cati erant, ubi dictator erat circa se lectos equites ha- 
bens, et ipse inter primos pugnans, hostem sibi opposi- 
tum loco pellunt ; quod Titus alter Tarquinii filius pilo 
in dextro humero sauciatus erat, neque manu amplius 
uti potuit. ( At Licinnius et Gellius, minus accurate quid 
verisimile esset et quid fieri posset perpendentes , indu- 
cunt ipsum regem Tarquinium ex equo pugnantem et 
saucium, virum qui ad nonagesimum annum accedebat. 


Prostrato autem Tito, eius milites non diu proliati, 
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vot f góvov ol περὶ αὐτὸν, xai τὸ σῶμα ἔτι ἔμψυχον 
ἀράμενοι, γενναῖον οὐδὲν ἔτι ἔπραξαν, ἀλλ᾽ ἀνεχώρουν 
ἐπιοῦσι τοῖς Ρωμαίοις ἐπὶ πόδα " ἔπειτ᾽ αὖθις ἔστησάν 
τε xa elc ἀντίπαλα ἐχώρουν, θατέρου τῶν Ταρχυνίου 
παίδων Σέξτου μετὰ τῶν ἐκ ἹΡώμης φυγάδων τε χαὶ 
τῶν ἄλλων ἐπιλέχτων ἱππέων ἐπιδονθήσαντος αὐτοῖς. 
Οὗτοι μὲν οὖν πάλιν ἀναλαθόντες αὑτοὺς ἐμάχοντο" 
ol δὲ τῆς φάλαγγος ἡγεμόνες ἑκατέρας Τῖτος Αἰδού- 
τιος χαὶ Μαμίλιος ᾿Ὀὐχταούϊος λαμπρότατα πάντων 
ἀγωνιζόμενοι, καὶ τρέποντες μὲν τοὺς δφισταμένους 
xa0' ὃ γωρήσειαν μέρος, ἀντικαθιστάντες δὲ τῶν 
σφετέρων τοὺς θορυδηθέντας, χωροῦσιν ἐκ προχλή- 
σεως ὁμόσε" xal συρράξαντες πληγὰς xat! ἀλλήλουν 
φέρουσιν ἰσχυρὰς, οὐ μὴν χαιρίους, ὃ μὲν ἱππάρχης 
εἰς τὰ στέρνα τοῦ Μαμιλίου διὰ τοῦ θώραχος ἐλάσας 
τὴν αἰχυὴν, 6 δὲ Ναμίλιος μέσον περονήσας τὸν 
δεξιὸν ἐκείνου βραχίονα" xai πίπτουσιν ἀπὸ τῶν 
ἵππων. 

ΧΙ. ᾿Αποχουιισθέντων δὲ ἀυφοτέρων dx τῆς μάχης 
ὃ τεταγμένος αὖθις Ρωμαίων πρεσδευτὴς Νάρχος 
Οὐαλέριος τὴν τοῦ ἱππάρχου παρειληφὼς ἡγεμονίαν, 
ἐπιστὰς τοῖς ἀμφ’ αὐτὸν ἱππεῦσιν ἐπὶ τοὺς χατὰ 
πρόσωπον, xai μιχρὸν ἀντισχόντας χρόνον ἐξωθεῖ 
τῆς τάξεως ἐπιπολύ - ἧκε δὲ xai τούτοις ἐχ τῶν φυγά- 
δων τῶν ἐκ Ῥώμης ἱππέων τε xai ψιλῶν βοήθεια, 
καὶ 6 Μαμίλιος ἀνειληφὼς Ex τῆς πληγῆς ἑαυτὸν ἤδη, 
παρῆν αὖθις, ἄγων πλῆθος ἱππέων τε καὶ πεζῶν χαρ- 
τερόν" ἐν τούτῳ τῷ ἀγῶνι ὅ τε πρεσδευτὴς Μάρκος 
Οὐαλέριος, ὃ τὸν χατὰ Xa6ivow πρῶτος εἰσαγαγὼν 
θρίαμθον, καὶ τὸ φρόνημα τῆς πόλεως τεταπεινωμέ- 
νον ἐκ τοῦ Τυρρηνικοῦ πτώματος ἀναστήσας, δόρατι 
πληγεὶς πίπτει, χαὶ περὶ αὐτὸν ἄλλοι “Ρωμαίων 
πολλοὶ xai ἀγαθοί, Περὶ δὲ τῷ πτώματι αὐτοῦ γί- 
νεται χαρτερὸς ἀγὼν, Ποπλίου χαὶ Μάρκου τῶν Πο- 
πλικόλα παίδων τὸν θεῖον i ὑπερασπισάντων. ᾿Εχεῖνον 
μὲν οὖν ἀσχύλευτόν τε καὶ μιχρὸν ἔτι ἐμπγέοντα τοῖς 
ὑπασπισταῖς ἀναθέντες ἀπέστειλαν ἐπὶ τὸν χάραχα, 
αὐτοὶ δὲ εἷς μέσους τοὺς πολεμίους ὑπὸ λήματός τε 
xai προθυμίας ὠσάμενοι, xal πολλὰ τραύματα λα- 
ῥόντες ἀθρόων περιχυθέντων σφίσι τῶν φυγάδων ἀπο- 
θνήσχουσιν ἅμα. Ἐξωθεῖται δὲ μετὰ τοῦτο τὸ πάθος 
$ Ρωμαίων φάλαγξ ἀπὸ τῶν ἀριστερῶν ἐπιπολὺ xal 
μέχρι τῶν μέσων παρερρήγνυτο,. "Eme. μαθὼν ὃ 
διχτάτωρ τὴν τροπὴν τῶν σφετέρων ἐθοήθει χατὰ τάχος, 
ἄγων τοὺς περὶ αὐτὸν ἱππεῖς. Κελεύσας δὲ τὸν 
ἕτερον πρεσθευτὴν, Τῖτον “Ἑρμήνιον, ἴλην ἱππέων 
ἄγοντα χατὰ νώτου χωρεῖν τῆς σφετέρας φάλαγ- 
qoc xat τοὺς φεύγοντας ἐπιστρέφειν, εἰ δὲ μὴ πεί- 
θοιντο, ἀποχτεῖναι, αὐτὸς ἅμα τοῖς χρατίστοις ἐπὶ 
τὸ στῖφος ὠθεῖται. Καἀπειδὴ πλησίον τῶν πολεμίων 
ἐγένετο, πρῶτος εἰσελαύνει τὸν ἵππον ἀφειμένων τῶν 
χαλινῶν. ᾿Αθρόας δὲ γενομένης xal χαταπληχτιχῆς 
τῆς ἐλάσεως, οὐ δεξάμενοι τὸ μανιχὸν αὐτῶν καὶ 
τεθηριωμένον οἱ πολέμιοι τρέπονται xol πίπτουσι 
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vivoque eius corpore sublato, nullum postea generosum 
facinus ediderunt, sed invadentibus Romanis pedem re- 
ferentes cedebant : postea vero rursus constiterunt, et 
signa conversa in hostes intulerunt, quia Sextus alter 
Tarquinii filius cum Romanis exsulibus et aliis delectis 
equitibus subsidio illis venit. Isti igitur resumptis 
animis prelium redintegrant. Utriusque vero aciei du- 
ces, T. /Ebutius et Octavius Mamilius, cum omnium 
longe fortissime pugnarent, et hostes sibi oppositos 
profligarent, quamcunque in partem se vertissent , et 
suos perturbatos in aciem restituerent, se invicem ad 
certamen provocantes infestis armis concurrerunt, fac- 
faque impressione gravia non tamen letalia: vulnera 
mutuo intulerunt et acceperunt, equitum magister in 
pectus Mamilii hasta per thoracem acta, at Mamilius 
illius dextro brachio medio transfixo : et ambo ex equis 
deciderunt. 


XII. Ambobus autem ex acie relatis, M. Valerius, 
legatus Romanorum, cum in locum magistri equitum 
successisset, cum equitibus restitit hostibus a fronte sibi 
oppositis, eosque cum diutius impetum sustinere non 
possent, mox ab acie deiecit : exsulum autem Romano- 
rum equitatus et levis armature milites subsidio illis 
venerunt et Mamilius, cum se ex vulnere collegisset, in 
aciem reversus est cum valida manu et equitum et pe- 
ditum leviter armatorum. In hoc prolio Marcus Va- 
lerius legatus, qui primus de Sabinis triumphavit, quique 
animos populi Romani ob cladem ab Etruscis acceptam 
deiectos erexit, hasta ictus cecidit, et circa eum multi 
alii Romani egregii et fortes viri : et circa ipsius ca- 
daver acre prelium commissum est, Publio et Marco 
Poplicole filiis patruum  protegentibus. Cum igitur 
illum inspoliatum et adhuc spirantem armigeris tradi- 
dissent, in castra remiserunt, ipsique animo concitato 
et summa cum alacritate in medios hostes sese conji- 
cientes, acceptis multis vulneribus a confertis et cir- 
cumfusis exsulibus, simul occubuerunt. Post istum 
casum Romana acies a sinistro cornu longe atque adeo 
usque ad mediam aciem loco pulsa est. At postquam 
dictator animadvertit suos iam ad fugam inclinatos, ce- 
leriter cum equitibus, quos circa se habebat, illis sub- 
sidio venit. Atque iubens alterum legatum, T. Hermi- 
nium, cum equitum ala a tergo sua: aciei circumvehi, et 
suorum fugam sistere, eosque nisi parerent occidere, 
ipse una curn fortissimis quibusque in confertum hostium 
agmen impressionem facit. Atque ubi propius ad 
hostes accessit, primus in eos equum habenis laxatis 
concitavit. Tanta autem et tam terribilis fuit vis im- 
petus, ut hostes furorem illum et efferatam rabiem non 
sustinentes terga verterent, et multi caderent. Interea 
vero et ipse legatus Herminius, suos ex pavore fugie 
recipiens, confirmatos duxit in. hostes qui cum Mamilio 
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συχνοί. Ἔν δὲ τούτῳ xal 6 πρεσδευτὴς Ἕρμήνιος 
ἀνειληφὼς τοὺς φοδηθέντας dx. τῆς τροπῆς τῶν σφε- 
τέρων ἦγεν ἐπὶ τοὺς περὶ τὸν ΝΙαμίλιον συνεστῶτας" 
xol συμπεσὼν αὐτῷ μεγίστῳ τ᾽ ὄντι καὶ ῥώμῃ ἀρίστῳ 
τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐκεῖνόν τε ἀποχτείνει xai αὐτὸς ἐν τῷ 
σχυλεύειν τὸν νεχρὸν πληγεὶς ὑπό τινος ξίφει διὰ τῆς 
λαγόνος ἀποθνήσχει. Σέξτος δὲ Ταρχύνιος, τοῦ λαιοῦ 
τῶν Λατίνων χέρατος ἡγούμενος ἀντεῖχεν ἔτι τοῖς δει- 
νοῖς, καὶ τοὺς ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ τῶν “Ρωμαίων χέρατος 
ἐξεώθει τῆς στάσεως" ὡς δὲ τὸν Ποστόμιον ἐθεάσατο σὺν 
τοῖς ἐπιλέχτοις ἱππεῦσιν ἐπιφερόμενον, ἀπογνοὺς ἀπά- 
σὴς ἐλπίδος elc μέσους αὐτοὺς ἵεται" ἔνθα δὴ χυχλω- 
θεὶς ὑπὸ τῶν Ἱμωμαίων ἱππέων τε καὶ πεζῶν, χαὶ 
βαλλόμενος πανταχόθεν ὥσπερ θηρίον, οὐχ ἄνευ τοῦ 
πολλοὺς ἀποχτεῖναι τῶν ὁμόσε ζωρησάντων ἀποθνή-- 
σχει. Πεσόντων δὲ τῶν ἡγεμόνων, ἀθρόα γίνεται 
πάντων αὐτίχα τῶν Λατίνων quy), καὶ τοῦ χάραχος 
αὐτῶν ἐρήμον καταλειφθέντος ὑπὸ τῶν φυλάχων ἅλωσις, 
ὅθεν οἱ Ρωμαῖοι πολλὰς καὶ καλὰς ἔλαθον ὠφελείας" 
συμφορά τε αὕτη μεγίστη Λατίνοις ἐγένετο, δι᾽ ἣν ἐπὶ 
πλεῖστον ἐχαχώθησαν, xal φθόρος σωμάτων ὅσος οὕπω 
πρότερον. ᾿Απὸ γὰρ τετραχισμυρίων πεζῶν χαὶ 
τρισχιλίων ἱππέων, ὥσπερ ἔφην, ol λειφθέντες ἐλάτ- 
τους μυρίων ἐσώθησαν ἐπὶ τὰ σφέτερα. 

XIII. 'Ev ταύτη λέγονται τῇ μάχη Ποστομίῳ τε 
τῷ δικτάτορι xai τοῖς περὶ αὐτὸν τεταγμένοις ἱππεῖς 
δύο φανῆναι, χάλλει τε xal μεγέθει μαχρῷ χρείττους 
ὧν ἡ xa0' ἡμᾶς φύσις ἐχφέρει, ἐναρχόμενοι γενειᾶν 
ἡγούμενοί τε τῆς Ρωμαϊχῆς ἵππου, xal τοὺς ὁμόσε 
χωροῦντας τῶν Λατίνων παίοντες τοῖς δόρασι χαὶ 
προτροπάδην ἐλαύνοντες. Καὶ μετὰ τὴν τροπὴν 
τῶν Λατίνων καὶ τὴν ἅλωσιν τοῦ χάραχος αὐτῶν, 
περὶ δείλην ὀψίαν τέλος λαδούσης τῆς μάχης, ἐν 
τῇ Ῥωμαίων ἀγορᾷ τὸν αὐτὸν τρόπον ὀφθῆναι δύο 
γεανίσχοι λέγονται, πολεμιχὰς ἐνδεδυχότες στολὰς μή- 
χιστοί τε xal κάλλιστοι xai τὴν αὐτὴν ἡλιχίαν ἔχοντες, 
αὐτοί τε φυλάττοντες ἐπὶ τῶν προσώπων ὡς Ex μάχης 
ἡχόντων τὸ ἐναγώνιον σχῆμα, καὶ τοὺς ἵππους ἱδρῶτι 
διαδρόχους ἐπαγόμενοι. Ἄραντες δὲ τῶν ἵππων 
ἑχάτεροι, xal ἀπονίψαντες ἀπὸ τῆς λιδάδος ἣ παρὰ 
τὸ ἱερὸν τῆς “Ἑστίας ἀναδίδωσι λίμνην ποιοῦσα ἐμ- 
ὀύθιον ὀλίγην, πολλῶν αὐτοῖς περιστάντων, xal εἴ τι 
φέρουσιν [ ἔτι] χαινὸν ἀπὸ στρατοπέδου μαθεῖν ἀξιούν- 
των, τήν τε μάχην αὐτοῖς φράζουσιν ὡς ἐγένετο, χαὶ 
ὅτι νικῶσιν" οὖς μεταχωρήσαντας ἐκ τῆς ἀγορᾶς ὑπ᾽ 
οὐδενὸς ἔτι λέγουσιν ὀφθῆναι, πολλὴν ζήτησιν αὐτῶν 
ποιουμένου τοῦ χαταλειφθέντος τῆς πόλεως ἡγεμόνος. 
Ὡς δὲ τῇ χατόπιν ἡμέρᾳ τὰς παρὰ τοῦ δικτάτορος 
ἐπιστολὰς ἔλαθον ol τῶν χοινῶν προεστῶτες, xol σὺν 
τοῖς ἄλλοις ἅπασι τοῖς ἐν τῇ μάχη γενομένοις χαὶ τὰ 
περὶ τῆς ἐπιφανείας τῶν δαιμόνων ἔμαθον, νομίσαντες 
τῶν αὐτῶν θεῶν εἶναι ἄμφω τὰ φάσματα, ὥσπερ 
εἰχὸς, Διοσχούρων ἐπείσθησαν εἶναι τὰ εἴδωλα, 
Ταύτης ἐστὶ τῆς παραδόξου xai θαυμαστῆς τῶν δαι- 
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erant; el congressus cum ipso, qui statura erat maxima 
et robore priestantissimus omnium sux etatis morta- 
lium, eum interfecit, et ipse, dum corpus eius spoliaret, 
a quodam per latus gladio ictus obiit. AtSextus Tar- 
quinius, qui levum Latinorum cornu ducebat, malis 
adhuc resistebat, et Romanos qui erant in dextro cornu 
loco pepulit. Verum postquam preter exspectationera 
suam vidit Postumium cum lectissimis equitibus in se 
procedentem , desperatis omnibus rebus , in medios eos 
sese coniecit : ubi a Romanis equitibus et peditibus cir- 
cumdatus, et undique telis petitus instar ferte, non sine 
cade multa eorum, qui cum ipso congredi ausi fuerant 
perüt. Ciosis autem ducibus, confestim omnes Latini 
conferli fugie se mandarunt, eorumque castra a custo- 
dibus deserta capta sunt : ex quibus Romani magnam et 
opimam predam absportarunt. Atque ista clades La- 
tinorum maxima fuit, illosque gravissime afflixit, tan- 
taque eorum síirages tunc edita quanta nunquam antea. 
Nam ex quadraginta peditum et tribus equitum mili- 
bus, ut dixi , pauciores quam decies mille domum in- 
columes redierunt. 


XIH. In hac pugna ferunt dictatori Postumio et mi- 
litibus, quos circa se habebat, duos equites apparuisse. 
et forma et statura longe prustantiores quam quos 
natura wtate nostra producit, iam pubescere incipientes, 
qui equitatui Romano praeibant, et Latinorum obvios 
quosque hastis feriebant, et in effusam fugam verle- 
bant. Et post fusos fugatosque Latinos, et castra eorum 
capta, ferunt circa vespertinum crepusculum, finito 
prelio, Roma in foro eodem modo conspectos fuisse 
duos adolescentes, militaribus indutos vestibus, maxime 
proceros et formosos, et eadem «etate , et in ipso vultu 
adhuc retinentes, utpote ex prelio redeuntes, eamdeitn 
speciem quam in certamine habuerant, equosque sudore 
madidos adducentes. Cumque equos ad potum de- 
duxissent et aqua abluissent quae profluit ex fonte, 
qui est ad ;dem "Veste, quaque parvum quidem sed 
profundum lacum efficit, multis eos circumdantibus eo 
scire cupientibus ecquid novi ex castris afferrent, pu- 
gnam ipsis narrasse ut fuerat commissa, et victoriam 
nuntiasse : quos, cum e foro sese recepissent, a nullo 
postea conspectos esse tradunt, licet ab urbis praefecto 
diu quesiti fuerint. Cum autem postero die reipublicae 
principes a dictatore literas accepissent et, prater alia 
qua in eo prolio acciderant, cognovissent etiam hanc 
deorum visionem, rati eorundem deorum fuisse utrum- 
que spectrum, ut verisimile erat, Castoris el Pollueis 
eas imagines esse crediderunt. Huius incredibilis et 
admirande deorum presentie Rome multa exstant 
monumenta : cum ipsa edes Castoris et Pollucis, quam 
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μόνων ἐπιφανείας dv Ρώμη πολλὰ σημεῖα, ὅ τε 
νεὼς 6 τῶν Διοσχούρων, ὃν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς χατεσ- 
χεύασεν fj πόλις, ἔνθα ὥφθη τὰ εἴδωλα, καὶ ἢ παρ᾽ 
αὐτῷ χρήνη χαλουμένη τε τῶν θεῶν τούτων καὶ ἱερὰ 
εἷς τόδε χρόνου νομιζομένη., θυσίαι τε πολυτελεῖς , 
ἃς χαθ’ ἕχαστον ἐνιαυτὸν ὁ δῆμος ἐπιτελεῖ διὰ τῶν 
μεγίστων ἱερέων ἐν μηνὶ Κοϊντιλίῳ λεγομένῳ ταῖς 
καλουμέναις εἰδοῖς, ἐν ἦ κατώρθωσαν ἡμέρᾳ τόνδε 
τὸν πόλεμον" ὑπὲρ ἅπαντα δὲ ταῦτα fj μετὰ τὴν θυ- 
σίαν ἐπιτελουμένη πομπὴ τῶν ἐχόντων τὸν δημόσιον 
ἵππον, οἱ κατὰ φυλάς τε xai λόχους χεχοσμημένοι 
στοιχηδὸν ἐπὶ τῶν ἵππων ὀχούμενοι πορεύονται, 
πάντες ὡς dx μάχης ἥχοντες ἐστεφανωμένοι θαλλοῖς 
ἐλαίας, καὶ πορφυρᾶς φοινικοπαρύφους ἀμπεχόμενοι 
τηθέννας, τὰς χαλουμένας τραδέας, ἀρξάμενοι μὲν 
ἀφ᾽ ἱεροῦ τινος Ἄρεος ἔξω τῆς πόλεως ἱδρυμένου, 
διρ᾽ιόντες δὲ τήν τε ἄλλην πόλιν xal διὰ τῆς ἀγορᾶς 
πάρα τὸ τῶν Διοσχούρων ἱερὸν παρερχόμενοι, ἄνδρες 
ἔστιν ὅ:ε καὶ πενταχισχίλιοι, φέροντες ὅσα παρὰ 
τῶν ἡγεμόνων ἀριστεῖα ἔλαθον ἐν ταῖς μάχαις, χαλὴ 
xal ἀξία τοῦ μεγέθους τῆς ἡγεμονίας ὄψις. 'Γαῦτα 
υὲν ὑπὲρ τῆς τότε γενομένης ἐπιφανείας τῶν Atoc- 
χούρων λεγόμενά τε καὶ πραττόμενα ὑπὸ Ρωμαίων 
ἔμαθον " ἐξ ὧν τεχμήραιτο ἄν τις, ὡς θεοφιλεῖς ἦσαν 
o τότε ἄνθρωποι, σὺν ἄλλοις πολλοῖς xal μεγάλοις, 

ΧΙ͂Υ. Ὁ δὲ Ποστόμιος ἐκείνην μὲν τὴν νύχτα 
χατεστρατοπέδευσεν ἐν τῷ πεδίῳ τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ 
στεφανώσας τοὺς ἀριστεύσαντας ἐν τῇ μάχη, καὶ 
τοὺς αἰχμαλώτους φυλάττεσθαι διαδοὺς, ἔθυε τὰ νικη- 
τήρια τοῖς θεοῖς. — "Ext δὲ αὐτῷ τὸν στέφανον ἐπι-- 
χειμένῳ xal τὰς ὑπερπύρους ἀπαρχὰς τοῖς βωμοῖς 
ἐπιτιθέντι, σχοποί τινες ἀπὸ τῶν μετεώρων χατα- 


δραμόντες ἀγγέλλουσι πολέμιον ἐπὶ σφᾶς ἐλαύνειν ͵ 


στρατόν. Ἦν δ᾽ ἐκ τοῦ Οὐολούσχων ἔθνους ἐπίλεχ- 
τος ἀχμὴ σύμμαχος ἀπεσταλμένη Λατίνοις, πρὶν ἣ 
τὴν μάχην αὐτῶν ἐπιτελεσθῆναι. Ὡς δὲ δὴ ταῦτα 
ἔγνω, χωρεῖν ἅπαντας ἐχέλευσεν ἐπὶ τὰ ὅπλα χαὶ 
μένειν ἐν τῷ χάραχι παρὰ ταῖς ἰδίαις ἕχαστον ση- 
μαίαις σιγὴν καὶ κόσμον φυλάττοντας, ἕως ἂν αὐτὸς 
ἃ χρὴ πράττειν παραγγέλλγ. Οἱ δὲ τῶν Οὐολούσ- 
χων ἡγεμόνες ἐξ ἀπόπτου τῶν Ῥωμαίων παρεμόα- 
λόντες, ὡς εἶδον μεστὸν μὲν τὸ. πεδίον νεκρῶν ὀρθοὺς 
δὲ τοὺς χάραχας ἀμφοτέρους, προϊόντα δ᾽ ἐκ τῶν 
ἐρυμάτων οὔτε πολέμιον οὔτε φίλον οὐδένα, τέως μὲν 
ἐθαύμαζον xat τίς ἡ χατειληφυῖα τύχη τὰ πράγματα 
ἀπόρως εἶχον συ!εθάλλειν *. ἐπεὶ δὲ παρὰ τῶν ἀνασω-- 
ζομένων ix τῆς τροπῆς ἅπαντα τὰ περὶ τὸν ἀγῶνα 
ἔμαθον, ἐσχόπουν μετὰ τῶν ἄλλων ἡγεμόνων τί 
χοὴ πράττειν. Τοῖς μὲν οὖν θρασυτάτοις αὐτῶν 
ἐδόκει χράτιστον εἶναι, χωρεῖν ἐπὶ τὸν χάραχα τῶν 
“Ρωμαίων ἐξ ἐφόδου, ἕως πολλοὶ μὲν ἔχαμον ὑπὸ 
τραυμάτων, ἀπειρήχεσαν τε ἅπαντες ὑπὸ χόπου, ὅπλα 
τε ἄχργστα τοῖς πλείστοις ἦν, τὰ μὲν ἀπεστομωμένα 
τὰς ἀχυὰς, τὰ δὲ χατεαγότα, καὶ βοήθεια παρὰ τῶν 
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in foro populus Romanus £edificavit, in eo ipso loco 
ubi visse fuerant imagines; tum fons edi vicinus, qui 
ab istis diis nomen fert, et ad hanc usque diem sacer 
habetur ; tum etiam magnifica sacrificia, quse quotannis 
populus Romanus per primarios equestris ordinis viros 
idibus Quintilibus peragit, quo die hoc bellum feliciter 
est confectum. Sed preter hsec omnia pompa, qua 
peracto sacrificio ducitur ab iis qui equum publicum 
habent, qui, tributim et centuriatim divisi, ordine 
omnes equis vehuntur, quasi e pugna redeant, coronati 
fronde oleagina, et togis purpureis cocco pretertis in- 
duti, quas appellant trabeas, initium pompe facientes a 
quodam templo Martis extra urbem exstructo, et cum 
per ceteras urbis partes transeuntes ; tum in for« 'edem 
Castoris et Pollucis pratereuntes, interdum numero 
quinquies mille homines , qui ferunt quecunque fortitu- 
dinis sue premia in proelüs a ducibus acceperunt; 
egregium certe et dignum illius imperii amplitudine 
spectaculum. Atque hsec sunt, que ob Castoris et 
Pollucis presentiam illis temporibus factam a Romanis 
dici et fieri observavi : quibus ex rebus, preter multas 
alias easque magnas conjicere licet, quam cari diis illius 
seculi homines fuerint. 

XIV. Postumius autem eam noctem transegit in castris, 
qua in planitie posuit : postero vero die coronalis iis, 
qui in prelio fortiter se gesserant , et distributis cap- 
tivis, ut asservarentur, sacra diis pro victoria vota 
persolvit. Dum autem adhuc esset coronatus, et aris 
primitias igne cremandas imponeret, exploratores qui- 
dam, ex editioribus locis decurrentes, nuntiant hostilem 
exercitum contra se veniré. Erat autem Volscorum 
iuventus delecta, qua Latinis auxilio missa fuerat, an- 
tequam proelio res finiretur. Qui cum hac intellexisset, 
statim omnes ad arma concurrere iussit, et in castris 
ad sua quemque signa manere, silentium οἱ ordinem 
servantes, donec ipse quid agendum esset ipsis imperaret. 
Cum autem Volscorum duces copias in locum excelsum 
duxissent, unde Romanos conspicere possent, ubi vi- 
derunt planitiem cadaveribus constratam, et utraque 
castra erecta, neque ex munitionibus quemquam vel 
hostem vel amicum prodire, aliquamdiu mirati sunt, nec 
conjicere potuerunt quisnam esset rerum status. Sed 
postquam ex iis, qui ex fuga evaserant, omnia, qua 
in prelio acciderant,cognoverunt , cum reliquis ducibus 
consultare ceperunt, quidnam esset faciendum. Illi 
igitur, qui erant audacissimi, censebant Romanorum val- 
lum ex itinere et primo impetu invadendum esse, dum 
adhuc multi ob vulnera laborarent, et omnes labore 
maxime defatigali essent, et arma essent maxima ex 
parte inutilia, partim acie obtusa partim fracta, nec 
dum ab urbe recens auxilium ipsis subvenisset : suuin 
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οἴχοθεν ἀχραιφνὴς οὕπω παρῆν οὐδεμία αὐτοῖς, 4 δὲ 
σφῶν αὐτῶν δύναμις πολλή τε οὖσα xal ἀγαθὴ xol 
ὡπλισμένη καλῶς ἐμπειροπόλεμός τε χαὶ οὐ προσ- 
δεχομένοις ἐξαπιναίως παροῦσα, qobspk καὶ τοῖς εὖ- 
τολμοτάτοις φανήσεσθαι ἔμελλε, 

XV. Τοῖς δὲ σωφρονεστάτοις οὐχ ἀσφαλὲς τὸ χκιν- 
ξύνευμα εἶναι ἐφαίνετο, ἀνδράσιν ἀγαθοῖς τὰ πολέμιά 
τε χαὶ νεωστὶ τὴν Λατίνων τοσαύτην δύναμιν ἀρα- 
μένοις ἄνευ συμμάχων ὁμόσε χωρεῖν, μέλλοντας τὸν 
ὑπὲρ τῶν μεγίστων χίνδυνον ἐν ἀλλοτρίᾳ ποιεῖσθαι 
ΥἿ, ἔνθα εἴ τι συμδαίῃ πταῖσμα οὐδεμίαν ἕξουσι xa- 
ταφυγὴν ἀσφαλῇ᾽ τῆς δὲ οἴχαδε σωτηρίας προνοεῖσθαι 
μᾶλλον ἠξίουν οὗτοι διὰ ταχέων, xal μέγα χέρδος 
ὑπολαμθάνειν, εἰ μηδὲν ἀπολαύσουσιν ἐχ τῆς στρα- 
τείας xaxóv* ἑτέροις δὲ τούτων μὲν οὐδέτερον ἐδόχει 
χρῆναι ποιεῖν, νεανιχὸν μὲν ἀποφαίνουσι τὸ πρόχειρον 
τῆς ἐπὶ τὸν ἀγῶνα δρμῆῶς, αἰσχρὸν δὲ τὸ παράλογον 
τῆς ἐπὶ τὰ obuia φυγῆς, ὡς κατ᾽ εὐχὴν ληψομένων 
τῶν πολεμίων ὁπότερον ἂν αὐτῶν ποιήσωσι. Γνώμη 
δὲ τούτων ἦν, ἐν μὲν τῷ παρόντι χρατύνασθαι τὸν 
yápaxa καὶ τὰ πρὸς τὸν ἀγῶνα εὐτρεπίζεσθαι " πέμ.- 
ποντας δὲ πρὸς τοὺς ἄλλους Οὐολούσχους δυεῖν θάτε- 
ρον ἀξιοῦν, ἢ δύναμιν ἑτέραν πέμπειν ἀξιόχρεων ἐπὶ 
Ῥωμαίους, ἢ xai τὴν ἀπεσταλμένην μεταχαλεῖν, 
'H δὲ πιθανωτάτη τοῖς πλείστοις φανεῖσα xal ὑπὸ 
τῶν ἐν νέλει χυρωθεῖσα γνώμη ταῦτα παρήνει, πέμ- 
ψα; τινὰς εἷς τὸν χάραχα τῶν Ρωμαίων χατασχόπους, 
ὀνόματι πρεσδευτῶν ἕξοντας τὸ ἀσφαλὲς, ot δεξιώ- 
σονται τὸν ἡγεμόνα χαὶ φράσουσιν, ὅτι σύμμαχοι 
Ῥωμαίων ἥχοντες ἀπὸ τοῦ χοινοῦ τῶν Οὐολούσχων 
ἄχθονται μὲν ὑστερήσαντες τῆς μάχης, ὡς οὐδεμίαν ἢ 
μιχράν τινα τῆς προθυμίας χάριν οἰσόμενοι, τῇ δὲ 
ἐκείνων τύχῃ μέγαν ἀγῶνα δίχα συμμάχων χατωρ- 
θωχότων συνήδονται " ἐξαπατήσαντες δὲ αὐτοὺς τῇ φι- 
λανθρωπία τῶν λόγων, χαὶ πιστεύειν ὡς φίλοις σφίσι 
χατασχευάσαντες, ἅπαντα χατασχέψονται xat δηλώ-- 
φουσιν ἀφικόμενοι πλῆθός τε αὐτῶν xal ὁπλισμοὺς 
χαὶ παρασχευὰς χαὶ τί χατὶ νοῦν ἔχουσι πράτ- 
τειν. Ὅταν δὲ ταῦτ᾽ ἀχριδῶςς σφισι γένηται φα- 
νερὰ, τότε προθεῖναι βουλὴν, εἴτ᾽ ἐπιχειρεῖν αὐτοῖ, 
ἄμεινον εἴη προσμεταπεμψαμένοις δύναμιν ἑτέραν, 
εἴτε χαὶ τὴν παροῦσαν ἀπάγειν. 

XVI. Ὡς δὲ ταύτη προσέθεντο τῇ γνώμη, καὶ οἱ 
προχειρισθέντες ὕπ᾽ αὐτῶν πρέσόεις ἀφικόμενοι πρὸς 
τὸν διχτάτορα καὶ παραχθέντες ἐπὶ τὴν ἐχχλησίαν 
διηγοῦντο τοὺς ἐξαπατήσοντας λόγους" ὀλίγον ἐπισ- 
χὼν ὁ Ποστόμιος χρόνον πρὸς αὐτοὺς εἶπε' « Πονηρὰ 
« βουλεύματα, ὦ Οὐολοῦσχοι, χρηστοῖς λόγοις dy.- 
« φιέσαντες ἥχετε, καὶ πολεμίων ἔργα πράττοντες 
« φίλων ἐξενέγχασθαι βούλεσθε δόξαν. Ὑμεῖς γὰρ 
« ἀπέσταλθε ὑπὸ τοῦ χοινοῦ Λατίνοις συμμαχήσοντες 
« χαθ' ἡμῶν" ἐπεὶ δὲ ὕστεροι τῆς μάχης ἥχετε xal 
« χρατουμένους αὐτοὺς ὁρᾶτε, παραχρούσασθαι βού- 
« λεσθ᾽ ἡμᾶς, τἀναντία ὧν ἐμέλλετε πράττειν λέγον- 
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enim exercitum, quod esset el magnus et strenuus, et 
egregie instructus et bellis exercitatus, et illis minime 
exspectantibus de repente improvisus advenisset, vel 
audacissimis quibusque formidabilem fore dicebant. 


XV. At prudentioribus nequaquam tuta periclitatio illa 
videbatur, non exspectatis sociorum auxiliis congredi 
cum viris fortibus et bellicosis, qui nuperrime tantas 
Latinorum copias delevissent : praserim cum pro 
summa rerum in alieno agro periculum essent subituri , 
ubi si qua clades fuisset accepta, nullum tutum refu- 
gium habituri essent. Ibi igitur censebant potius de 
reditu in patriam celeriter cogitandum, et saluti consu- 
lendum, et pro magno lucro reputandum, si ex ea ex- 
peditlione nullam calamitatem accepissent. Alli vero 
neutrum horum faciendum censebant, dicentes audacem 
illum quidem ad dimicandum impetum, iuvenilem esse, 
sed turpe esse sine ulla caussa domum refugere; et 
utrum horum fecissent, ipsos rem hostibus gratissi- 
mam facturos. Horum autem sententia erat, ut in 
presentia quidem munirent castra, et res necessarias 
ad pugnam pararent et , missis legatis ad reliquos Volscos, 
e duobus alterum postularent, vel ut sibi alias copias 
mitterent, que pares essent Romanorum viribus, vel 
eas quoque quie misse fuerant, revocarent. Sententia 
vero, qua plerisque placuit, et quam duces ratam fece- 
runt, hrec suadebat : mittendos esse aliquos exploratores 
in Romanorum castra, legatorum nomine tutos qui, 
imperatori gratularentur, atque dicerent se Romanorum 
socios a republica Volscorum missos venire, et moleste 
ferre quod serius ad proelium venerint, nullam vel certe 
perexiguam sui in eos studii gratiam reportaturi; cete- 
rum se eorum fortune gratulari qui, re feliciter gesta 
sine ullis sociorum auxiliis ingenti preelio hostem vicerint. 
Ita enim fore ut Romanos verborum blanditiis decipiant, 
eosque inducant ut sibi tanquam amicis fidem habeant, 
atque interea omnia explorent, et reversi ad suos signi- 
ficent, quis sit eorum numerus, que armatura, quis ap- 
paratus, et quie eorum consilia. His autem accurate 
cognitis, tunc se deliberaturos utrum prestet eos novis 
accersitis copiis adoriri, an vero preesentes etiam domum 
reducere. 

XVI. Cum igitur omnes in hanc sententiam abiissent, 
el legati ab illis electi, ad dictatorem venientes , pro- 
ductique in concionem, mandata ad decipiendum com- 
posita exposuissent, Postumius, suspenso aliquantulum 
responso, dixit : « Advenistis, Volsci, mala consilia bo- 
« nis verbis tegentes, et hostilia facientes amicorum 
« speciem preferlis. ^ Estis enim missi a republica 
« Volscorum Latinis auxilium contra nos laturi : sed 
« quia serius venistis, quam ut proelio interesse possetis, 
« et victos eos cernitis, nobis imponere vultis, dicentes 
« coniraria illis quie facere decreveratis : neque be 
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« τες. Καὶ οὐδ᾽ f, φιλανθρωπία τῶν λόγων ἣν πλάτ- 
« τεσθε πρὸς τὸν παρόντα χαιρὸν, οὐδὲ τὸ προσποίημα 
« ὑμῶν τῆς δεῦρο ἀφίξεως ὑγιές ἐστιν, ἀλλὰ μεστὸν 
« δόλου χαὶ ἀπάτης. Οὐ γὰρ συνησθησόμενοι τοῖς 
« ἀγαθοῖς τοῖς ἡμετέροις ἐξαπέσταλθε, ἀλλὰ χατασ- 
« χεψόμενοι πῶς ἡμῖν ἀσθενείας ἢ δυνάμεως τὰ πραγ- 
« ματ᾽ ἔχει, xal ἐστε πρεσδευταὶ μὲν λόγῳ, χατάσ- 
« χοποι δὲ ἔργῳ. » Ἀρνουμένων δὲ πρὸς ἅπαντα 
τῶν ἀνδρῶν, οὐ διὰ μαχροῦ τὴν πίστιν ἔφησεν 
αὐτοῖς παρέξεσθαι" xal αὐτίκα τὰς ἐπιστολὰς αὐὖ- 
τῶν, ἃς ἔλαθε πρὸ τῆς μάχης τοῖς ἡγεμόσι τῶν 
Λατίνων φερομένας, ἐν αἷς ὑπισχνοῦντο αὐτοῖς πέμ-- 
ψειν ἐπικουρίαν, προήνεγχε, καὶ τοὺς φέροντας αὐτὰς 
προήγαγεν. ᾿Ἀναγνωσθέντων δὲ τῶν γραμμάτων, xal 
τῶν αἰχμαλώτων ἃς ἔλαθον ἐντολὰς διηγησαμένων, 
τὸ μὲν πλῆθος ὥρμησε βαλεῖν τοὺς Οὐολούσχους, ὡς 
ἑαλωχότας ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ κατασχόπους. Ὁ δὲ Ποστό- 
μιος οὐχ ᾧετο « δεῖν ὁμοίους γενέσθαι τοῖς χαχοῖς τοὺς 
« ἀγαθοὺς, χρεῖττον εἶναι λέγων καὶ μεγαλοψυχότε- 
« pov εἰς τοὺς ἀποστείλαντας φυλάττειν τὴν ὀργὴν, 
« ἢ εἰς τοὺς ἀποσταλέντας" xai διὰ τὸ φανερὸν 
« ὄνομα τῆς πρεσδείας ἀφεῖναι τοὺς ἄνδρας μᾶλλον, 
« ἣ διὰ τὸ ἀφανὲς τῆς χκατασχοπῆς ἔργον ἀπολέσαι, 
« ἵνα μήτε Οὐολούσχοις ἀφορμὴν παράσχωσιν εὖ- 
« πρεπῇ τοῦ πολέμου, πρεσδευτῶν ἀνῃρῆσθαι σώ- 
« ματα σχηπτομένοις παρὰ τὸν ἁπάντων νόμον, 
« [tt τοῖς ἄλλοις ἐχθροῖς πρόφασιν αἰτίας εἰ καὶ 
ψευδοῦς, ἀλλ᾽ οὐχ ἀλόγου γε οὐδὲ ἀπίστου. » 

XVII. ᾿Ἐπισχὼν δὲ τὴν ὁρμὴν τοῦ πλήθους, 
ἀπιέναι τοὺς ἄνδρας ἐκέλευσεν ἀμεταστρεπτὶ φυλαχῇ 
παραδοὺς ἱππέων, οἵ προέπεμψαν αὐτοὺς ἐπὶ τὸν 
Οὐολούσχων χάρακα. ᾿Εἰχθαλὼν δὲ τοὺς χατασχό- 
πους, εὐτρεπίζεσθαι τὰ εἰς μάχην παρήγγειλε τοῖς 
στρατιώταις, ὡς ἐν τῇ κατόπιν ἡμέρα παραταξόμενος᾽ 
ἐδέγσε δὲ οὐδὲν αὐτῷ μάχης. Οἱ γὰρ ἡγεμόνες τῶν 
Οὐολούσκων πολλῷς ἔτι νυχτὸς οὔσης ἀναστήσαντες 
τὴν στρατιὰν ᾧχοντο ἐπὶ τὰ σφέτερα, 'Δπάντων δὲ 
χωρησάντων αὐτῷ xat' εὐχὴν, θάψας τοὺς οἰκείους 
νεχροὺς καὶ τὴν στρατιὰν χαθήρας ἀνέστρεψεν εἰς 
τὴν πόλιν ἐχπρεπεῖ θριάμόῳ χοσμούμενος, ὅπλων 
τε σωρὸν ἐφ᾽ ἄμαξαις πολλαῖς χομίζων xal χρημάτων 
στρατιωτικῶν παρασχευὰς ἀφθόνους εἰσφέρων, xat τοὺς 
ἁλόντας ἐν τῇ μάχῃ πενταχοσίων ἀποδέοντας ἕξαχισ- 
χιλίους ἐπαγόμενος. ᾿Ἀπὸ δὲ τῶν λαφύρων ἐξελόμε- 
γος τὰς δεκάτας ἀγῶνάς τε xal θυσίας τοῖς θεοῖς ἀπὸ 
τετταράχοντα ταλάντων ἐποίει, xal ναῶν χατασχευὰς 
ἐξεμίσθωσε Δήμητρι xal Διονύσω xal Κόρη xar' 
εὐχήν. ᾿Ισπάνισαν γὰρ ai τροφαὶ τοῦ πολέμου xaz' 
ἀρχὰς, καὶ πολὺν αὐτοῖς παρέσχον qo6ov ὡς ἐπιλείψου- 
σαι, τῆς τε γῆς ἀχάρπου γενομένης xai τῆς ἔξωθεν 
ἀγορᾶς οὐχέτι παραχομιζομένης διὰ τὸν πόλεμον. 
Διὰ τοῦτο τὸ δέος ἀνασχέψασθαι τὰ Σιῤύλλεια τοὺς 
φύλακας αὐτῶν χελεύσας, ὡς ἔμαθεν ὅτι τούτους ἔξι- 
λάσασθαι τοὺς θεοὺς οἱ χρησμοὶ χελεύουσιν, εὐχὰς 
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« nevolentia , quam verbis in presentia simulatis, neque 
« ista simulatio vestre legationis sana est, sed doli et 
« fraudis plena. Neque enim missi estis, ut congratula- 
« remini nostris bonis; sed ut exploraretis quam validae 
« aut quam infirme sint nostre vires : et verbis qui- 
« dem legati estis, sed re ipsa exploratores. » Legatis 
autem omnia infitiantibus, brevi se eius rei fidem illis 
esse facturum dixit : et statim literas eorum, quas 
interceperat antequam prelium committeretur , quibus 
ducibus Lalinorum se auxilia missuros pollicebantur, 
protulit, et illos qui eas attulerant produxit. Cum 
autem lect» essent litere, et ipsi captivi mandata ac- 
cepta exposuissent, multitudo quidem militaris ad 
feriendum Volscos concitata est, ut exploratores in ipso 
facinore deprehensos. At Postumius existimavit « mi- 
« hime oportere probos improbis similes fieri; satius 
« esse dicens atque animi generosioris, iram reservare 
« in eos, qui miserant, quam in eos qui missi fuerant : 
« eosque ob certum legationis nomen potius dimitten- 
« dos, quam ob incertum explorationis facinus perden- 
« dos; ne Volscis honestam belli occasionem darent 
« legatos suos contra ius gentium casos simulantibus ; 
« neve aliis inimicis occasio preebeatur criminatio- 
« num, qua quamvis false, tamen neque a ratione ne- 
« que a fide remotze essent. v» 
XVII. Represso igitur multitudinis impetu, impera- 
vit ut homines dimitterentur, et ad suos recta redirent, 
nec se converterent : et custodie caussa equites illis 
addidit, qui eos usque ad Volscorum castra prosecuti 
sunt. Eiectis autem exploratoribus, imperavit militibus 
ut res ad prelium pararent, quasi postridie eorum aciem 
esset instructurus, sed omnino prelio ei non opus fuit. 
Volscorum enim duces, nocte adhuc intempesta motis 
castris, domum redierunt. Cum autem omnia ei ex 
voto successissent, humatis suorum cadaveribus, et 
lustrato exercitu, Romam rediit insigni triumpho or- 
natus, armorum cumulos multis plaustris vehens, et 
supellectilem militarem abundantissimam reportans, et 
hominum in pugna captorum quinque millia et quin- 
gentos adducens. Et cum de manibiis decimas exe- 
misset, ludos et sacrificia diis fecit quadraginta talento- 
rum impendio; «demque, quam voverat. Cereri, Libero- 
Libereque, exstruendat locavit. Initio enim belli la- 
boratum est victus inopia, et magnus erat metus ne 
penitus deficeret, tum ob terre sterilitatem , tum quod 
nulli amplius commeatus extrinsecus ob bellum affer- 
rentur. Ob istum igitur timorem, cum iussisset Sibyl- 
linos libros consuli ab eorum custodibus, et cognovisset 
oraculorum monitu haec numina placanda esse, vovil 
educturus exercitum, si imperii sui tempore felix pro- 
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αὑτοῖς ἐποιήσατο μέλλων ἐξάγειν τὸν στρατὸν, ἐὰν 
εὐετηρία γένηται κατὰ τὴν πόλιν ἐπὶ τῆς ἰδίας ἀρχῆς, 
οἵα πρότερον ἦν, ναούς τε αὐτοῖς χαθιδρύσεσθαι χαὶ 
θυσίας καταστήσεσθαι χαθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτόν * ol δὲ 
ὑπαχούσαντες τήν τε γῆν παρεσχεύασαν ἀνεῖναι πλου- 
σίους καρποὺς, οὐ μόνον τὴν σπόριμον, ἀλλὰ xal τὴν 
δενδροφόρον, χαὶ τὰς ἐπεισάχτους ἀγορὰς ἅπάσας 
ἐπιχλῦσαι μᾶλλον 3) πρότερον. Ἅπερ δρῶν αὐτὸς Ó 
Ποστόμιος ἐψηφίσατο τὰς τῶν ναῶν τότε χατασχευάς. 
Ῥωμαῖοι μὲν δὴ τὸν τυραννικὸν ἀπωσάμενοι πόλε- 
μον εὐνοίᾳ θεῶν ἐν ἑορταῖς τε χαὶ θυσίαις ἦσαν. 

XVIII. Ὀλίγαις δ᾽ ὕστερον ἡμέραις πρέσθεις ἀπὸ 
τοῦ χοινοῦ τῶν Λατίνων ἦχον ὡς αὐτοὺς, ἐξ ἁπασῶν 
τῶν πόλεων ἐπιλεχθέντες οἱ τὴν ἐναντίαν ἔχοντες περὶ 
τοῦ πολέμου γνώμην, ἱχετηρίας xat στέμματα προε- 
κόμενοι- Οὗτοι παραχθέντες ἐπὶ τὴν βουλὴν τῆς 
μὲν ἀρχῆς τοῦ πολέμου τοὺς δυναστεύοντας ἐν ταῖς 
πόλεσιν ἀπέφαινον αἰτίους" « τὸ δὲ πλῆθος ἕν μόνον 
« τοῦτο ἁμαρτεῖν ἔλεγον, ὅτι πονηροῖς ἐπείσθη δημα- 
« γωγοῖς ἴδια χέρδη παρεσχευασμένοις. Ταύτης δὲ 
« τῆς ἀπάτης, ἐν ἦ τὸ πλεῖον ἀνάγκης μέρος ἦν, οὐ 
« μεμπτὰς τετιχέναι δίχας ἑχάστην πόλιν ἔλεγον, τῆς 
« χρατίστης νεότητος ἀναιρεθείσης, ὥστε μὴ ῥάδιον 
« κΐναι πένθους καθαρὰν εὑρεῖν οἰχίαν. ᾿Βξίουν τε 
« αὐτοὺς παραλαθεῖν σφᾶς ἤχοντας, οὔτε περὶ τῆς 
« ἀρχῆς ἔτι διαφερομένους, οὔτε περὶ τῶν ἴσων φι- 
a λονεικοῦντας, συμμάχους δὲ xal ὑπηχόους ἅπαντα 
« τὸν λοιπὸν χρόνον ἐσομένους, xai πᾶν ὅσον 6 δαί- 
« μων ἀφείλετο τοῦ Λατίνων ἀξιώματος τοῦτο τῇ 
« Ῥωμαίων προσθήσοντας εὐποτμία. .» Τελευτῶν- 
τες δὲ τοῦ λόγου συγγένειαν ἐπεκαλοῦντο, χαὶ συμ- 
μαχιῶν ἀπροφασίστων ποτὲ γενομένων ἀνευίωνν,- 
σχον, xai συμφορὰς ἀνέχλα!ον τὰς χαταληψομένας 
τοὺς μηδὲν ἡμαρτηκότας, οἷ μαχρῷ πλείους ἦσαν 
τῶν ἡμαρτηκότων, ὀδυρόμενοι παρ᾽ ἕκαστα χαὶ τῶν 
γονάτων ἁπτόμενοι πάσης τῆς γερουσίας, χαὶ τὰς 
ἱκετηρίας παρὰ τοῖς ποσὶ τοῦ Ποστομίου τιθέντες, 
ὥστε παθεῖν τι πρὸς τὰ δάχρυα καὶ τὰς δεήσεις αὖ-- 
τῶν τὸ συνέδριον ἅπαν. 

XIX. Ὡς δὲ μετέστησαν ix τοῦ βουλευτηρίου, 
xat λόγος ἀπεδόθη τοῖς εἰωθόσιν ἀποφαίνεσθαι γνώμας, 
Tiros μὲν Λάρχιος ὃ πρῶτος ἀποδειχθεὶς δικτάτωρ 
ἐν τῷ παρελθόντι ἐνιαυτῷ ταμιεύεσθαι τὴν τύχην 
αὐτοῖς συνεδούλευε᾽ « Μέγιστον εἶναι, λέγων, ἐγχώ- 
« μιον, ὥσπερ ἑνὸς ἀνδρὸς, οὕτω xat πόλεως ὅλης, 
« εἰ μὴ διαφθαρήσεται ταῖς εὐπραγίαις, ἀλλ᾽ dp.us- 
« λῶς χαὶ μετρίως φέρει τἀγαθά, Πάσας μὲν γὰρ 
« τὰς εὐτυχίας φθονεῖσθαι, μάλιστα δὲ ὅσαις πρόσεσ- 
« τιν εἷς τοὺς ταπεινωθέντας xal πὸ χεῖρα γενουέ- 
νους ὕδρις καὶ βαρύτης" τῇ τύχη δὲ οὐκ ἐῶν πισ- 
a τεύειν, πολλάχις αὐτῆς πεῖραν εἰληφότας ἐπ᾽ οἰχείοις 
« χαχοῖς τε xal ἀγαθοῖς, ὡς ἀδέθφαιός ἐστι xol ἀγ- 
« χίστροφος * οὐδὲ ἀνάγχην προσάγειν τοῖς διαφόροις 
« τὴν περὶ τῶν ἐσχάτων χινδύνων, δι᾽ ἣν xal παρὰ 
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ventus in urbe fuisset aualis ante fuerat, se et templa 
illis exstructurum, et sacrificia quotannis peragenda con- 
stituturum. Dii vero, exauditis eius precibus, effece- 
runt, ut. non solum segetes, sed etiam arbores [fruges 
opimas producerent , utque urhs magis quam ante omni 
commeatuum adventitiorum genere abundaret. | Que 
animadvertens Postumius, tunc templa sedificare dc- 
crevit. Romani igitur, bello tyrannico deorum benevo- 


lentia propulsato , feriis et sacrificiis operam dabant. 


XVIII. Paucis autem post diebus legati a Latinorum 
nepublica ex omnibus populis delecti , viri qui huic bello 
adversali fuerant, ramos oleae ac velamenta supplicum 
porrigentes, ad eos venerunt. Illi in senatum introducti, 
primum caussas belli in singularum civitatum principes 
rejiciebant ; « ipsum vero vulgus hac tantum in re pec- 
« casse dicebant, quod improbis ductoribus proprium 
« lucrum quaerentibus obtemperasset. Ob istam autem 
« fraudem, ad quam plerumque necessitate coacti fue- 
« rant, haud injustas unamquamque civitatem ponas 
« dedisse dicebant, prastantissima iuventute sublata, 
« ita ut difficile esset aliquam domum luctus exper- 
« lem invenire : petebantque , ut se ultro deditionem 
« facientes reciperent, neque amplius de imperio con- 
« tendentes, neque dc viris mquabilitate pertinacius 
« disceptantes, bellique socios et subditos in omne pos- 
« terum tempus futuros, et quidquid fortuna Latinorum 
« dignitati ademisset , id Romanorum felicitati additu- 
« IOS. » In ipso autem orationis fine eos per cognatio - 
nem obtestabantur, et iis in mentem revocabant suam 
quondam in ferendis auxiliis non simulatam alacritatem, 
et calamitates deplorabant, in quas insontes incidis- 
sent, qui longe plures erant quam delinquentes lamen- 
tis singula prosequentes , et ad totius senatus genua ac- 
cidentes, et supplicum insignia ad Postumii pedes po- 
nentes; ita ut totus patrum consessus lacrimis et pre- 
cibus eorum commoveretur. 

XIX. Ubi vero e curia excesserunt, et sententiz di- 
cenda potestas, de more, senatus principibus est facta, 
T. Larcius, qui primus superiore anno dictator fuerat 
creatus, ipsis suasit ut fortuna moderate uterentur, di- 
cens : « Maximain esse laudem, ut unius viri, ita etiam 
« totius civitatis, secunda fortuna non corrumpi, sed 
« &quo et moderato animo bona sua ferre. Omnem enim 
« prosperitatem invidiosam esse, presertim eam, qua 
« cum contumelia el asperitas in homines afflictos ac 
« miseros ac in nostram potestatem redactos coniuncia 
« 8iL : fortuna autem non esse fidendum, quam ipsi 
« Sepe sint experti in suis malis et bonis , ut sit incerta 
« et variabilis; neque ad extremorum periculorum ne- 
« cessitatem adducendos adversarios, qua preter 
« omnem exspectationem nonnulli audaces et supra 
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« uayntai* δέος δέ eto εἶναι λέγων, μὴ κοινὸν 
« μῖσος ἐπισπάσωνται παρὰ πάντων ὅσων ἀξιοῦσιν 
« ἄρχειν, ἐὰν πικρὰς xal ἀπαραιτήτους παρὰ τῶν 
« ἁμαρτόντων ἀναπράττωνται δίκας, ὡς ἐχδεδηχότες 
« ἐχ τῶν συνήθων ἐπιτηδευμάτων, ἀφ᾽ ὧν εἰς ἐπιφά- 
νειαν προῆλθον [ἐπιλαθόμενοι, xai πεποιηχότες 
« τυραννίδα τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ οὐχ ἡγεμονίαν ὡς πρό- 
τερον ἦν xal προστασίαν" τά τε ἁμαρτήματα 
« μέτρια xal οὗ νεμεσητὰ εἶναι λέγων, εἴ τινες ἐλευ- 
θερίας περιεχόμεναι πόλεις xal ἄρχειν ποτὲ μα- 
θοῦσαι τῆς παλχιᾶς ἀξιώσεως οὐ μεθίενται, El 
« δὲ ἀνιάτως οἱ τῶν χρατίστων ὀρεχθέντες, ἐὰν δια- 
μάοτωσι τῆς ἐλπίδος, ζημιώσονται͵ οὐδὲν ἔσεσθαι 
τὸ χωλύον ἅπαντας ἀνθρώπους ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀπο- 
λωλέναι " πᾶσι γὰρ εἶναι τὸν τῆς ἐλευθερίας πόθον 
Éugurov* πολλῷ τε χρείττονα xal βεθαιοτέραν 
ἀποφαίνων ἀρχὴν, ἥτις εὐεργεσίαις ἀλλὰ μὴ τιμω- 
ρίαις χρατεῖν βούλεται τῶν ὑπηκόων" τῇ μὲν γὰρ 
εὔνοιαν ἀχολουθεῖν, τῇ δὲ 060v, ἀνάγχην δὲ εἶναι 
« φύσεως παντὸς μάλιστα μισεῖσθαι τὰ φοδερά, Τε- 
« λευτῶν δὲ τοῦ λόγου, παραδείγμασιν αὐτοὺς ἠξίου 
« χρῆσθαι τοῖς χρατίστοις τῶν προγόνων ἔργοις, ἐφ᾽ 

οἷς ἐπαίνων ἐτύγχανον ἐχεῖνοι, ἐπιλεγόμενος ὅσας 
ἁλούσας κατὰ χράτος πόλεις οὐ χατασχάπτοντες, 
« οὐδ᾽ ἡῤηδὸν ἀναιροῦντες οὐδ᾽ ἐξανδραποδιζόμενοι, 
ἀλλ᾽ ἀποιχίας τῆς Ρώμης ποιοῦντες, xat τοῖς βου- 
« λομένοις τῶν χρατηθέντων παρά σφισι χατοικεῖν 
« πολιτείας μεταδιδόντες, μεγάλην ἐχ μιχρᾶς ἐποίουν 
τὴν πόλιν, Κεφάλαιον δὲ αὐτοῦ τῆς γνώωνς ἦν, 
ἀνανεώσασθαι τὰς σπονδὰς πρὸς τὸ χοινὸν τῶν Λα- 
τίνων, ἃς ἦσαν πεποιημένοι πρότερον, χαὶ μηδε- 
νὸς τῶν ἁμαρτημάτων μηδεμιᾷ πόλει μνησιχα- 
« XEttv. » 


XX. Σερουίλιος δὲ Σουλπίχιος περὶ μὲν τῆς εἰρήνης 
xai τῆς ἀνανεώσεως τῶν σπονῥῶν οὐδὲν ἀντέλεγεν " 
« ᾿Ἐπειδὴ δὲ πρότεροι τὰς σπονδὰς ἔλυσαν Λατῖνοι, 
« χαὶ οὐχὶ τότε πρῶτον, ὥστε συγγνώμης τινὸς αὐ- 
« τοῖς δεῖν ἀνάγχην xai ἀπάτην προδαλλομένοις, 
* ἀλλὰ πολλάκις ἤδη xal πρότερον, ὥστε xal διορ- 
θώσεώς σφισι δεῖν, τὴν μὲν ἄδειαν ἅπασι συγχε- 
γωρῆσθαι xal τὴν ἐλευθερίαν διὰ τὸ συγγενὲς, τῆς 
δὲ γῆς τὴν ἡμίσειαν αὐτοὺς ἀφαιρεθῆναι. xal 
« χληρούχους ἀποσταλῆναι “Ρωμαίων εἰς αὐτὴν, οἵ- 
« τινες ἐχείνην χαρπώσονται, xal τοὺς ἄνδρας μηδὲν 
« ἔτι νεωτερίσαι σπουδάσουσι, » Σπόριος δὲ Κάσσιος 
ἀνελεῖν τὰς πόλεις αὐτῶν συνεδούλευε, θαυμάζειν 
λέγων « ἐπὶ ταῖς εὐγθειχις τῶν παραινούντων ἀφεῖ- 
« ναι τὰς ἁμαρτίας αὐτοῖς ἀζημίους, εἰ μὴ δύνανται 
« χαταμαθεῖν, ὅτι διὰ τὸν φθόνον τὸν ἔμφυτόν τε xai 
« ἀναφαίρετον, ὃν ἔγουσι πρὸς τὴν πόλιν αὐτῶν αὐ- 
« ξομένην, ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλοις ἐπιτεχνῶνται πολέμους 
e χαὶ οὐδέποτε παύσονται τῆς ἐπιβούλου προαιρέ- 
e σξως ἔχόντες, ἕως αὐτῶν τοῦτο ἐν ταῖς Ψψυγαῖς τὸ 
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« γνώμην τολαγταὶ γίνονταί τινες xat ὑπὲρ δύναμιν | « vires pugnaces efficiuntur : 


ipsis autem Aomanis 
« metuendum esse dicebat, ne commune odium omnium 
« eorum, in quos affectabant imperium, sibi conci- 
« liarent, si acerbas et inexorabiles poenas a delin- 
« quentibus exigerent , quasi recedentes a consuetudine 
« suorum institutorum , et obliti quibus artibus ad tan- 


: « tum splendorem provecti essent ; et imperium, quod 


« antea erat principatus et patrocinium quoddam, in 
« tyrannidem convertentes; et delicta mediocra neque 
« indignalione digna esse dicebat, si qui populi, qui 
« quondam in libertate vivere consueverunt aliisque 
« imperare didicerunt, pristinam dignitatem retinere 
« cupiant. Quod si optimarum rerum cupidine sua 
« ipse frustrati aliquo insanabili malo afficiantur, ni- 
« hil fore quod probibeat , quo minus omnes homines 
« c&ede mutua pereant: omnibus emim innatum esse 
« liberlatis desiderium. — Addebat, longe optimum ac 
« firmissimum esse imperium , quod beneficiis non sup- 
« pliciis subditos im officio contineret : illos enim bene- 
« volentiam, hos vero timorem comitari. Quidquid 
« autem timeretur, id necessitate naturali omnibus 
« maxime esse exosum. [ἢ fine autem sus orationis 
« petiit, ut exempla sibi proponerent preclarissima 
« maiorum facinora, ob que magnam laudem illi es- 
« Sent consecuti, recensens quet illi urbes vi captas 
« non diruerint, non cesis puberibus desolaverint, 
« non in servitutem redegerint, sed colonias Romanas 
« fecerint, et victos, quotquot ad se migrare vellent, 
« Civitate donantes, urbem ex parva magnam reddide- 
« rint. Summa autem eius sententis hec fuit, re- 
« novandum cum republica Latinorum fedus quod an- 
« tea fecerant, οἱ omnem memoriam iniuriarum ab 
« illis populis acceptarum deponendam. » 


XX. Servius vero Sulpicius contra pacem et feederum 
renovationem nihil dixit : « Sed quod Latini priores 
rupissent fae dera , idque non tunc primum, ita ut ali- 
« qua venia illis necessitatem et fraudem protendenti- 
« bus esset danda, sed et sspe iam antea, ita ut ani- 
« madversione ipsis opus esset, suasit ut omnibüs qui- 
« dem impunitas et liberas ob cognationis ius conce- 
deretur, sed agri dimidia pars illis adimeretur, et 
« coloni Romani in eam mitterentur, qui ea frueren- 
« tur, el caverent ne isti aliquid rerum novarum 
« amplius molirentur. » AL Sp. Cassius eorum urbes 
« solo &quandas censebat, dicebatque « se demirari 
« slullitiam eorum, qui suaderent ut eorum peccata 
« impunila sinerentur, quod non animadverterent eos 
« ob invidiam innatam et indelebilem, qua persequun- 
« tur populum Romanum crescentem, bella alía post 
« alia molituros , nec ab insidiarum struendarum pro- 
« posito unquam sponte recessuros, quamdiu in ipso- 
« rum animis misera ista clades inhireret; siquidem 


A 


1ι 


2b 


35 


40 


45 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VI. 


« δύστηνον ἐνοιχεῖ πάθος * οἵ γε τελευτῶντες ὑπὸ τυ- 
« ράννῳ ποιήσασθαι, θηρίων ἁπάντων ἀγριωτάτῳ, 
« συγγενὴ σφῶν πόλιν ἐπεχείρησαν, ἁπάσας ἀνατρέ- 
« ψαντες τὰς ἐπὶ θεῶν ὁμολογίας, οὐχ ἄλλαις τισὶν 
« ἔλπίσιν ἐπαρθέντες, ἀλλ᾽ ὅτι, ἂν μὴ αὐτοῖς χατὰ 
« γνώμην χωρήσῃ τὰ τοῦ πολέμου, δίχην οὐδεμίαν 
« ὀφέξουσιν ἤ τινα μιχρὰν χομιδῇ,. ἘΠαραδείγμασί 
« τε xal αὐτὸς ἠξίου χρῆσθαι τοῖς τῶν προγόνων ἔρ- 
« γοις, οἵ τὴν Αλδανῶν πόλιν, ἐξ ἧς αὐτοί τε ἀπῳ- 
« χίσθησαν καὶ Λατίνων ἅπασαι πόλεις, ἐπειδὴ φθο- 
« νοῦσαν ἔγνωσαν τοῖς αὑτῶν ἀγαθοῖς, χαὶ τὴν ἄδειαν, 
« ἣ ἐπὶ τοῖς πρώτοις ἁμαρτήμασιν εὕρετο, μείζονος 
« ἐπιδουλῆς ἀφορμὴν ποιησαμένην, ἐν ἡμέρᾳ χαθε- 
x λεῖν ἔγνωσαν μιᾷ " ἐν ἴσῳ δόξαντες εἶναι τῷ μηδένα 
α olxvelpetv τῶν τὰ μέτρια ἁμαρτανόντων τὸ μηδένα 
« τιαωρεῖσθαι τῶν τὰ μέγιστα xai ἀδιόρθωτα ἀδι- 
e χούντων " μωρίας δὲ πολλῆς εἶναι χαὶ ἀναλγησίας 
« ἔργον" οὐ γὰρ δὴ φιλανθρωπίας γε οὐδὲ πετριότη- 
« τος, τὸν τῶν ἀποιχισάντων σφᾶς φθόνον, ἐπεὶ πέρα 
« τοῦ δέοντος ἔδοξεν εἶναι βαρὺς χαὶ ἀφόρητος, οὐχ 
« ἀνασχουένους τὸν τῶν ὅμογενῶν ὑπομένειν, τούς 
« τε ἐν ἐλάττοσι πείραις ἐλεγχθέντας πολεμίους 
« ἀφαιρέσει πόλεως ζημιώσαντας, παρὰ τῶν πολλάχις 
« τὸ μῖσος ἀδιάλλαχτον ἀποδειξαμένων μηδεμίαν 
« εἰσπράξασθαι δίκην. » 'Γαῦτ᾽ εἰπὼν, xal τὰς ἀπο- 
στάσεις τῶν Λατίνων ἁπάσας ἐξαριθμησάμενος, τῶν 


τε ἀπολομένων ἐν τοῖς πρὸς αὐτοὺς πολέμοις Ῥω-. ! 


μαίων τὸ πλῆθος ὅσον ἣν ἀναμνήσας, ἠξίου « τὸν 
« αὐτὸν τρόπον χρήσασθαι, ὃν ἐχρήσαντο ᾿Αλθανοῖς 
« πρότερον" τὰς μὲν οὖν πόλεις αὐτῶν ἀνελεῖν χαὶ 
« τὴν χώραν αὐτῶν τῇ Ῥωμαίων προσθεῖναι, τῶν 
« δὲ ἀνθρώπων τοὺς μὲν εὔνοιάν τινα πρὸς αὐτοὺς 
a ἀποδειξαμένους ἔγόντας τὰ σφέτερα πολίτας ποιή- 
« σασθαι" τοὺς δὲ αἰτίους τῆς ἀποστάσεως, δφ᾽ ὧν αἱ 
« σπονδαὶ διελύθησαν, ὡς προδότας ἀποχτεῖναι" ὅσον 
« δὲ τοῦ δήμου πτωχὸν xal ἀργὸν xoi ἄχρηστον, 
« ἐν ἀνδραπόδων ποιήσασθαι λόγῳ. » 

ΧΧΙ. Ταῦτα μὲν ἦν τὰ λεχθέντα ὑπὸ τῶν προεσ- 
τηχότων τῆς βουλῆς. Τοῦ δὲ διχτάτορος τὴν Λαρχίου 
γνώμην προελομένου, καὶ οὐδενὸς ἔτι λέξαντος τὰ 
ἐναντία, παρῆσαν εἰσχληθέντες εἰς τὸ συνέδριον οἵ 
πρέσθεις τὰς ἀποχρίσεις ληψόμενοι " xai ὁ Ποστόμιος 
ὀνειδίσας αὐτοῖς τὴν οὐδέποτε σωφρονισθῆναι δυνα- 
μένην χαχίαν" « Δίκαιον μὲν ἦτε [ἔφη] τὰ ἔσχατα 
« παθεῖν, & γε δὴ xal αὐτοὶ πράττειν ἐμέλλετε, εἰ χα- 
τωρθώσατε ἃς πολλάχις ἤλθετε ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁδούς" 
οὐ μέντοι Ῥωμαίους τὰ δίκαια πρὸ τῶν ἐπιειχῶν 
προελεῖσθαι, λογιζομένους ὅτι συγγενεῖς εἶσι xal ἐπὶ 
τὸν ἔλεον τῶν ἀδιχουμένων χαταπεφεύγασιν, ἀλλὰ 
καὶ ταύτας τὰς ἁμαρτίας αὐτοῖς ἀζημίους ἀφιέναι, 
ϑεῶν τε ὁμογνίων ἕνεχα xal τύχης ἀτεχμάρτου, παρ’ 
ἧς τὸ χράτος ἔσχον. Νῦν μὲν οὖν, ἔφη, παντὸς 
« ἠλευθερωμένοι δέους πορεύεσθε" ἐὰν δὲ τοὺς αἷγμα- 
« λώτους ἀπολύσητε χαὶ τοὺς αὐτοιύλους ἀποδῶτε, 
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« postremo conati sunt civitatem cognatam in tyranni 
« omnibus feris longe immanioris potestatem redi- 
« gere, omnibus federum diis testibus ictorum con- 
« ditionibus contemtis,, nulla alia spe freti quam populi 
« Romani clementia, quod nullas ponas aut certe le- 
« vissimas daturi essent, si hoc bellum sibi non succes- 
« sisset. Ipse quoque petebat, ut exemplis maiorum 
« suorum uterentur, qui urbem Albam, cuiua et ipsi 
« et omnes Latini populi essent coloni, cum eam feli- 
« citati sue invidere et priorum delictorum impunitate, 
« quam consecuta fuerat, abuti ad maiores insidias 
« Struendas cognovissent uno die deleri iusserant; 
« existimantes perinde esse nullius misericordia ad ve- 


'« niam ob delicta levia dandam moveri ac in nullum 


« animadvertere, qui gravissimum atque incorrigibile 
« facinus patrasset. Magne vero stultiti; et stupiditatis 
« esse, non autem humanitatis aut modestie, eorum, 
« quorum essent coloni, invidiam quod immodica et 
« intolerabilis videretur pali noluisse,- eamdem tamen 
« ferre in cognatis ; et eos , qui in levioribus criminibus 
« hostes deprehensi fuerant, patria mulctasse, ab iis vero, 
« qui sepius odium implacabile demonstrarint , nullas 
« exigere penas.» His dictis, et enumeratis omnibus 
Latinorum defectiohibus, et civium Romanorum, qui 
in bellis contra eos gestis ceciderant, multitudine 
illis in memoriam revocata, censebat « eos a Romanis 
« eodem modo tractandos, quo Albanos ante tractas- 
« sent; eorum quidem urbes evertendas, eorumque 
« agrum Romano addendum ; homines vero, qui ali- 
« quod benevolentie signum erga populum Romanum 
« dedissent , salvis fortunis civitate donandos; auctores 
^ vero defectionis, a quibus feedera fuissent violata, ut 
« proditores interficiendos; reliquum vero vulgus 
« mendicum et otiosum et inutile, in mancipiorum nu- 
« mero habendum. » 


XXI. He igitur sentenlis a senatus principibus dicte 
sunt. Sed cum dictator Larlii sententiam ceteris prtc- 
tulisset, et nullus amplius ei adversatus fuisset , legati 
in senatum revocali sunt, ut responsa acciperent. Tum 
Postumius, malitia incorrigibili ipsis exprobrata. « Ius- 
« tum quidem esset, inquit, vos ipsos extremis affici 
« malis, que ipsi facturi eratis, si vobis ex sententia suc- 
« cessissent insidi:e quas toties contra nos tentastis : 
« (lamen non est Romanorum ut ius ipsi clementia; an- 
« leponant, quia illud cogitant, Laíínos sibi cognatione 
« coniunctos esse, et ad misericordiam eorum, quibus 
« iniurias fecerunt, confugisse. Quare hec quoque 


« delicta se illis condonare dirit, tum deorum com- 
« munium caussa, tum etiam fortuna incerte gratia , 
« cuius beneficio populus Romanus victoriam obtinuis- 
Nunc igitur, inquit, ab omni metu liberi dis- 
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« ἡμῖν xal τοὺς φυγάδας ἐξελάσητε, τότε τοὺς περὶ 
a φιλίας τε καὶ συμμαχίας διαλεξομένους πρέσθεις 
« πέμπετε πρὸς ἡμᾶς, ὡς οὐδενὸς ἀτυχήσοντας τῶν 
« μετρίων. » Ἀπήεσαν οἱ πρέσθεις ταύτας τὰς ἀπο- 
χρίσεις λαθόντες, καὶ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ἦχον τούς τε 
αἰχμαλώτους ἀφεικότες xal τοὺς ἁλόντας τῶν αὖτο- 
μόλων δεσμίους ἄγοντες, xat τοὺς ἅμα Ταρχυνίῳ 
φυγάδας ἐξεληλαχότες ἐκ τῶν πόλεων. ἈἌνθ᾽ ὧν 
εὕροντο παρὰ τῆς βουλῆς τὴν ἀρχαίαν φιλίαν καὶ συμ- 
μαχίαν, xal τοὺς ὅρκους τοὺς ὑπὲρ τούτων ποτὲ γε- 
νομένους διὰ τῶν εἰρηνοδικῶν ἀνενεώσαντο. Ὁ μὲν 
δὴ πρὸς τοὺς τυράννους συστὰς πύλεμος τετραχαιδε- 
χέτης ἀπὸ τῆς ἐχπτώσεως αὐτῶν γενόμενος τοιαύτης 
ἔτυχε τελευτῆς. — "l'agxóvtoc δὲ ὁ βασιλεύς " οὗτος γὰρ 
ἔτι λοιπὸς ἐχ τοῦ γένους ἦν" διλοῦ τι γεγονὼς ἐνε- 
γήχοντα ἔτη, χατὰ τὸν χρόνον τοῦτον ἀπολωλεχὼς τὰ 
τέχνα χαὶ τὸν τῶν χηδεστῶν οἶχον χαὶ γὔρας ἐλεεινὸν 
xai παρ᾽ ἐχθροῖς διαντλῶν, οὔτε Λατίνων ὑποδεχο- 
μένων αὐτὸν ἔτι ταῖς πόλεσιν, οὔτε ᾿Γυρρηνῶν οὔτε 
Σαδίνων οὔτ᾽ ἄλλης πλησιοχώρου πόλεως ἐλευϑέρας 
οὐδεμιᾶς, εἷς τὴν Καμπανίδα Κύμην ᾧχετο πρὸς 
Ἀριστόδημον τὸν ἐπικληθέντα Μαλαχὸν τυραννοῦντα 
τότε Κυμαίων * παρ᾽ ᾧ βραχύν τινα ἡμερῶν ἀριθμὸν 
ἐπιβιοὺς ἀποθνήσχει xai θάπτεται Om αὐτοῦ. Τῶν 
δὲ σὺν ἐκείνῳ φυγάδων οἱ μὲν ἐν τῇ Κύμη χατέμει- 
ναν, οἵ δ᾽ εἷς ἄλλας τινὰς πόλεις σχεδασθέντες ἐπὶ 
ξένης τὸν βίον χατέστρεψαν. 

XXII. Ῥωμαίοις δὲ χαταλυσαμένοις τοὺς ὅπαι- 
θρίους πολέμους ἣ πολιτικὴ στάσις αὖθις ἀνίστατο, 
τῆς μὲν βουλῆς ψηφισαμένης χαθίζειν τὰ δικαστήρια 
xai τὰς ἀμφισδητήσεις, ἃς διὰ τὸν πόλεμον ἀνεθάλ- 
λοντο, χρίνεσθαι κατὰ τοὺς νόμους" τῶν δὲ περὶ τὰς 
συναλλαγὰς ἀμφισθητημάτων εἰς μεγάλους χλύδωνας 
xai δεινὰς προδεδηκότων ἀτοπίας τε xat ἀναισχυντίας 
τῶν μὲν δημοτιχῶν ἀδυνάτως ἔχειν σχηπτομένων 
διαλύειν τὰ χρέα, χώρας τε αὐτοῖς χεχομμένης ἐν τῷ 
πολυετεῖ πολέμῳ χαὶ βοσχημάτων διεφθαρμένων χαὶ 
ἀνδραπόδων αὐτομολίαις xat χαταδρομαῖς σπανισ- 
θέντων, τῆς τε χατὰ πόλιν χτήσεως ἐξανηλωμένης 
ταῖς εἷς τὴν στρατείαν δαπάναις * τῶν δὲ δανειστῶν 
ταύτας μὲν τὰς συμφορὰς ὁμοίας ἅπασι γεγονέναι 
λεγόντων, xat οὐ μόνοις τοῖς χρεωφειλέταις, οὐχ dvex- 
τὸν δ᾽ ἡγουμένων σφίσι μὴ μόνον ἃ διὰ τὸν πόλεμον 
ἀφηρέθησαν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν. ἀλλὰ xat ἃ δεομένοις 
τισὶ τῶν πολιτῶν ἐν εἰρήνη συνήλλαταν, ἀπολωλεχε- 
ναι" ἀξιούντων δὲ οὔτε τῶν δανειστῶν οὐδὲν μέτριον 
ὑπομένειν, οὔτε τῶν χρεωφειλετῶν ποιεῖν οὐδὲν δί- 
Xitov, ἀλλὰ τῶν μὲν οὐδὲ τοὺς τόχους ἀφιέναι, τῶν 
δὲ μηδὲ αὐτὰ τὰ συναλλάγματα διαλύειν" ἐξ ὧν 
σύνοδοι μὲν ἤδη κατὰ συστροφὰς τῶν ἐν ταῖς ὁμοίαις 
ὄντων τύχαις ἐγίνοντο, xal ἀντιπαρατάξεις κατὰ τὴν 
ἀγορὰν, ἔστι δὲ ὅτε χαὶ χειρῶν ἁψιμαχίαι, συνε- 
τετάραχτο πᾶς ὃ πολιτιχὸς χόσμος. Γαῦτα ὁρῶν ὃ 
Ποστέμιος, ἕως ἔτι τὸ τιμώμενον εἶχε παρὰ πάντων 
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« cedite : ubi vero captivos dimiseritis et transfugas 
« nobis dedideritis et exsules expuleritis , tunc mittite 
« legatos ad nos qui de amicitia et societate agant, nul- 
« lorum equorum postulatorum repulsam passuros. » 
Legati his responsis acceptis ahierunt, et paucis post 
diebus redierunt, liberatia captivis, et transfugas quos 
ceperant vinctos adducentes, οἱ pulsis ex urbibus 
exsulibus, qui cum Tarquinio venerant : pro quibus a 
senatu in pristinam amicitiam et societatem recepti 
sunt, et foedera quondam hisce de rebus cum ipsis icta 
per feciales renovata sunt. Hic igitur fuit finis belli, 
quod cum tyrannis post eos expulsos per xiv annos 
gestum est, Rex autem Tarquinius (is enim solus ex 
genere superstes erat) ferme nonagesimo «etatis anno, 
tunc liberia οἱ suorum aflüinium familia orbatus, et 
senectutem vel inimicis miserabilem agens cum neque 
Latini eum amplius intra oppida reciperent, neque 
Etrusci, neque Sabini, neque ullus alius vicinus ac liber 
populus, Cumas agri Campani petiit, divertitque apud 
Aristodemum, cognomine Malacum, tunc temporis Cu- 
manorum tyrannum; apud quem cum perpaucos dies 
vixisset, obiit, et ab eo sepulture mandatus est. Exsu- 
lum autem, qui cum eo erant , alii Cumis remanserunt, 
alii per alias urbes dissipati vitam in exsilio finierunt. 

XXII. Romanis autem, cum externa bella confecissent 
ac sedassent, domi seditio iterum est exorta ; quia se- 
natus decreverat ut iudicia restituerentur, et contro- 
versi, quarum cognitio propter bellum dilata fuerat, ex 
legibus dirimerentur : rixeque circa contractus e£ as 
alienum orte graves tempestates excitabant, et ad sum- 
mam insolentiam et impudentiam provehebantur ; si- 
mulante quidem plebe se solvendo non esse, tum quod 
diuturno bello agri vastati fuerint, tum quod pecus inte- 
tierit, atque multa mancipia amiserint, quz partim trans- 
fügerant, partim in hostium excursionibus capta fue- 
rant, tum etiam quod omnia hona, quz in urbe habebant, 
impensis in militiam factis exhausta fuerint ; creditoribus 
autem dicentibus eas calamitates non solis debitoribus, 
sed aeque omnibus communes fuisse, et minime ferendum 
arbitrantibus, si non solum quz sibi ab hostibus propter 
bellum erepta essent, sed ea etiam qui pacis tempore 
civibus egenis inutuo dedissent, amitterent. ]taque 
quum neque creditores ad ullas equas conditiones des- 
cendere, neque debitores quidquam «qui facerc vellent, 
sed illis ne usuras quidém remittere, istis ne ipsam 
quidem sortem persolvere placuit, ob has caussas, ei qui 
in pari versabantur fortuna, passim per vias coibant et 
conglobabantur , et in foro adversa stabant acie, quin 
etiam interdum a manibus sibi non temperabant, et 
omnis civilis disciplina turbata erat. Hec videns Pos- 
tumius, cui etiam tunc honos eque ab omnibus habeba- 
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ὅμοιον, πολέμῳ βαρεῖ καλὸν [ἐπιθεὶς τέλος], ὑπεχδῦναι 
τοὺς πολιτικοὺς χειμῶνας ἔγνω, καὶ πρὶν ἐχπληρῶσαι 
τὸν ἔσχατον τῆς αὐτοχράτορος ἀρχῆς χρόνον τήν τε 
διχτατορείαν ἐξωμόσατο, xal προθεὶς ἀρχαιρεσιῶν 
ἡμέραν μετὰ τοῦ συνυπάτου τὰς πατρίους χατέστησεν 
ἀρχᾶς. 

XXIII. Παραλαμθάνουσι δὴ πάλιν ὕπατοι τὴν 
ἐνιαύσιόν τε χαὶ νόμιμον ἀρχὴν Ἄππιος Κλαύδιος 
Σαόδῖνος xat Πόπλιος Σερουΐλιος Πρίσχος " ot τὸ μὲν 
ἀνωτάτω συμφέρον εἶδον ὀρθῶς, ὅτι δεῖ περισπᾶν 
τὸν ἐντὸς τείχους θόρυδον ἐπὶ τοὺς ἔξω πολέμους 
καὶ παρεσχευάζοντο κατὰ τοῦ Οὐολούσχων ἔθνους τὸν 
ἕτερον σφῶν ἐξάγειν στρατιὰν, τιμωρήσασθαί τε αὐτοὺς 
προαιρούμενοι τῆς ἀποσταλείσης χατὰ “Ρωμαίων 
Λατίνοις συμμαχίας, καὶ προκαταλαθεῖν τὰς παρα- 
σχευὰς αὐτῶν ἔτι συνεσταλμένας. ᾿Ηγγέλλοντο γὰρ 
χἀχεῖνοι δυνάμεις ἤδη χαταγράφειν ἁπάσῃ σπουδῇ 
xal εἰς τὰ πλησίον ἔθνη πρεσδεύεσθαι, παραχαλοῦντες 
ἐπὶ τὸν συμμαχίαν, πυνθανόμενοι τοὺς δημοτικοὺς 
ἀφεστηχέναι τῶν πατριχίων καὶ νομίσαντες οὐ χα- 
λεπὸν εἶναι πόλιν οἰχείῳ πολέμῳ νοσοῦσαν ἄρασθαι. 
Ἐπὶ τούτους δὴ στρατιὰν ἐξάγειν βουλευσάμενοι, 
καὶ δόξαντες ἅπασι τοῖς συνέδροις ὀρθῶς βεδουλεῦσθαι, 
προεῖπον ἥκειν ἅπασι τοῖς ἐν ἀχμῇ, χρόνον δρίσαντες, 
ἐν ᾧ τὴν χαταγραφὴν τῶν στρατιωτῶν ἔμελλον 
ποιεῖσθαι. Ὥς δ᾽ οὐχ ὁπήχουον αὐτοῖς οἱ δημοτικοὶ 
χαλούμενοι! πολλάχις ἐπὶ τὸν στρατιωτιχὸν ὅρχον, 
οὐχέτι τὴν αὐτὴν ἑχάτερος εἶχε γνώμην, ἀλλὰ ἔνθεν 
ἀρξάμενοι διεστήκεσάν τε xat τὰ ἐναντία πράττοντες 
ἀλλήλοις παρὰ πάντα τὸν τῆς ἀρχῆς χρόνον διετέλε- 
σαν. Σερουϊλίῳ μὲν γὰρ ἐδόκει τὴν ἐπιειχεστέραν 
τῶν ὁδῶν πορεύεσθαι, τῇ Μανίου Οὐαλερίου γνώμῃ 
τοῦ δημοτικωτάτου προσθεμένῳ, ὃς ἠξίου τὴν ἀρχὴν 
ἰάσασθαι τῆς στάσεως μάλιστα μὲν ἄφεςιν ἣ μείωσιν 
τῶν χρεῶν ψηφισαμένους, εἰ δὲ μήγε, χώλυσιν τῆς 
ἀπαγωγῆς τῶν ὑπερημέρων xarà τὸ παρὸν, παρα- 
χλήσει τε μᾶλλον ἢ ἀνάγχη τοὺς πένητας ἐπὶ τὸν 
στρατιωτιχὸν ὅρχον ἄγειν, xal τὰς τιμωρίας κατὰ τῶν 
ἀπειθούντων μὴ χαλεπὰς ποιεῖσθαι καὶ ἀπαραιτήτους, 


, ὡς ἐν ὁμονοούσῃ πόλει, μετρίας δέ τινας xat ἐπιειχεῖς " 


χίνδυνον γὰρ ἂν εἶναι μὴ πρὸς ἀπόνοιαν τράπωνται 
συνελθόντες el; ταὐτὸν ἄνθρωποι τῶν χαθ᾽ ἡμέραν 
ἐνδεεῖς, ἀναγχαζόμενοι στρατεύεσθαι τέλεσιν οἰχείοις. 

XXIV. Ἀππίου δὲ ἦν γνώμη τοῦ χορυφαιοτάτου 
τῶν προεστηχότων τῆς ἀριστοχρατίας αὐστηρὰ xol 
αὐθάδης, « μηδὲν ἐνδιδόναι τῷ δήμῳ μαλαχὸν , ἀλλὰ 
« xal τῶν συναλλαγμάτων τὰς ἀναπράξεις ἐπιτρέπειν 
« τοῖς δεδανειχόσιν ἐφ᾽ οἷς συνέδαλον δικαίοις ποιεῖ- 
« σθαι, καὶ τὰ διχαστήρια χαθίζειν χαὶ τὸν ἐν τῇ πό- 
« λει μένοντα τῶν ὑπάτων χατὰ τοὺς πατρίους 
« ἐθισμοὺς [xal] τὰς τιμωρίας, ἃς κατὰ τῶν ἐχλιπόν-- 
« τῶν οἵ περὶ αὐτῶν νόμοι δεδώχασιν, ἀναπράττεσθαι, 
« εἴχειν δὲ τοῖς δημοτιχοῖς μηδὲν ὅ τι μὴ δίκαιον, 
« μηδὲ δύναμιν αὐτοῖς συγχατασχευάζειν πονηράν. 
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tur, quod gravi bello finem faustum Imposuerat, tem- 
pestates civiles evitare maluit et, antequam extremum 
dictature suc tempus expleret, dictatura se abdicavit 
indictoque comitiorum die, una cum suo collega patrios 
restituit magistratus. 


XXIII. Rursus igitur annuum et legitimum magistra- 
tum acceperunt consules Appius Claudius Sabinus et 
P. Servilius Priscus; qui, primum quidem recte ani- 
madvertentes esse e republica turbulentam plebem ad 
bella externa divertere, occupatam detinere, parabant 
se ut contra Volscorum gentem alter consul exercitum 
duceret : tum quia cupiebant eos ulcisci ob auxilia La- 
tinis contra Romanos missa, tum quia volebant prever- 
tere eorum apparatus, qui adhuc erant exigui. Nuntia- 
batur enim illos quoque omni studio exercitum iam 
conscribere, et missis ad finitimas gentes legationibus ad 
belli societatem eas sollicitare, quod audirent plebem a 
patriciis dissidere, et urbem intestino bello laborantem 
facile capi posse sperarent. Cum igitur consules expe- 
ditionem adversus hos faciendam censuissent, eorumque 
sententia, ut recta, a toto patrum concilio fuisset com- 
probata, edixerunt, ut omnes iuniores prasto essent ad 
certum tempus, quo milites conscripturi erant. Sed 
cum plebeii ad militare sacramentum sepius vocati non 
venirent, nec ipsis parerent, non amplius inter utrumque 
consulem conveniebat : sed iam jnde discordes esse 
coperunt, et contrariis acliortibus sibi invicem toto 
magistratus tempore sunt adversati. Servilius enim cen- 
sebat eundum mitiori via, ex M. Valerii civis popula- 
rissimi sententia, qui seditionis principiis medendum 
censebat, decreta remissione vel imminutione debitarum 
pecuniarum, si fieri posset. Sin minus, saltem impe- 
diendos creditores in presentia, ne eos qui praestitutum 
solutioni tempus excessissent nexos abducerent, et ad- 
hortatione potius quam necessitate ac vi adducendos 
pauperes ad militare sacramentum, neque pcenas graves 
el inexorabiles contumacibus infligendas , ut in civitate 
concordi, sed moderatas et equas. Periculum enim 
esse ne homines, victus quotidiani inopia laborantes, in 
unum coacti ad desperationem adducerentur, si suis 
sumptibus militare cogerentur. 


XXIV. Appii vero, qui praecipuus erat inter principes 
factionis optimatum, sententia austera et rigida erat ; 
« nihil indulgendum plebi, sed debitorum in contractibus 
« expressorum exactiones ipsis creditoribus permitten- 
« das, quemadmodum stipulati essent et constituenda 
« esse iudicia et ab altero consule in urbe manente 
« more patrio penas quas leges in vadimonii deserto- 
« res statuerunt, exigendas; nihil vero nisi aquum 
« plebi concedendum, neque eam in prava potentia 
« paranda iuvandam. Nunc enim (inquit) plus quam 
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« Καὶ γὰρ νῦν, ἔφη, πέρα τοῦ μετρίου τρυφῶσι. τε- ! « par est lascivit, immunis tributorum, qui regibus 


x λῶν ἀφειμένοι, d ὧν ἐτέλουν τοῖς βασιλεῦσι πρότε- 
« pov, xai τῶν εἰς τὸ σῶμα τιμωριῶν, αἷς ἐκολά- 
« ζοντο ὃπ᾽ αὐτῶν, ὁπότε μὴ ταχέως ὑπηρετήσειάν 
« τι τῶν ἐπιταττομένων, ἐλεύθεροι γεγονότες. — "E&v 
« δέ τι παρακινεῖν ἣ νεωτερίζειν προενεχθέντες 
« ἐπιδάλωνται, χκατείργωμεν αὐτοὺς τῷ σωφρονοῦντι 
« μέρει τῆς πόλεως xal ὑγιαίνοντι, πλείονι τοῦ νο- 
« σοῦντος φανησομέῳ. Ὑπάρχει μέν γε ἡμῖν οὐ 
« μικρὰ ἰσχὺς πρὸς τὰ πράγματα, καὶ ἧ τῶν πατρι- 


« χίων νεότης ἔτοιμος τὰ χελευόμενα ποιεῖν, μέγιστον . 


« δὲ πάντων ὅπλον χαὶ δυσχαταγώνιστον, 9 χρώ- 
« μενοι ῥαδίως ἐπιχρατήσομεν τῶν δημοτιχῶν, τὸ 
« τῆς βουλῆς χράτος, ᾧ δεδιττόμεθα αὐτοὺς μετὰ τῶν 
« νόμων ἰστάμενο. Ἐν δὲ ὑποχαταχλινώμεθα 


« αὐτοῖς τῆς ἀξιώσεως, πρῶτον [μὲν] αἰσχύνην ὀφλή- 


« συμεν, εἰ παρὸν ἐν ἀριστοχρατία πολιτεύεσθαι, , 
| * tende, si quis ingenii tyrannici vir, plebis favore 


« δήμῳ τὰ xowk ἐπιτρέψομεν " ἔπειτα δ᾽ εἷς χίνδυνον 
« οὗ τὸν ἐλάχιστον ἥξοιεν, εἴ τις ἐχθεραπεύσας αὐ- 
« τὸν ἐξουσίαν χρείττονα τῶν νόμων χατασχευάσαιτο 
« τυραννιχὸς ἀνὴρ, τὴν ἐλευθερίαν αὖθις ἀφαιρεθῇ-- 
«ναι.» ἘΤοιαῦτα διαφερομένων τῶν ὑπάτων xarà 
σφᾶς αὐτοὺς, χαὶ ὅποτε συναχθείη συνέδριον, χαὶ 
συλλαμδανόντων πολλῶν ἑχατέρῳ, ἣ μὲν βουλὴ φι- 
λονειχίας καὶ θορύῤθους xai λόγους ἀχόσμους, οἷς ἀλ- 
λήλους προεπηλάκιζον ἀχούσασα, σωτήριον δὲ βού - 
λευμα οὐδὲν χαθισταμένη, διελύετο. 


ΧΧΥ͂. Διατριθομένου δὲ εἰς ταῦτα πολλοῦ χρόνου, | 


6 ἕτερος τῶν ὁπάτων Σερουΐλιος " ἦν γὰρ ἢ στρατεία 
xavk χλῆρον ἐχείνῳ προσήχουσα" πολλῇ δεήσει xai 
θεραπεία παρασκευασάμενος τὸ δημοτιχὸν συνάρασθαι 
τοῦ πολέμου, δύναμιν ἔχων οὐκ ἐκ χαταλόγου προση- 
ναγχασμένην, ἀλλ᾽ ἑκούσιον, ὡς οἱ καιροὶ παρεχάλουν, 
ἐξῆλθεν ἐπὶ τὸν πόλεμον, ἔτι τῶν Οὐολούσχων παρασ- 
χευαζομένων xat Ρωμαίους μὲν οὔτε προσδεχομένων 


μετὰ δυνάμεως ἥξειν ἐπὶ σφᾶς, οὕτως στασιαστιχῶς 


πολιτευομένους x«l ἐχθρῶς ἔχοντας πρὸς ἀλλή-- 
λους, οὔτε εἰς χεῖρας ἥξειν τοῖς ἐπιοῦσιν οἰομένων " 
σφίσι δὲ πολλὴν ἐξουσίαν ὑπάρχειν, ὁπότε βούλοιντο 
τοῦ πολέμου ἄρχειν. ᾿Κπειδὴ δὲ ἤσθοντο, πολεμεῖν 
δέον, αὐτοὶ πολεμούμενοι, τότε δὴ χκαταπεπληγότες 
τὸ τῶν “Ῥωμαίων τάχος, ἱκετηρίας ἀναλαβόντες ἐχ 
τῶν πόλεων οἵ γεραίτατοι, προήεσαν ἐπιτρέποντες τῷ 

Σερουϊλίῳ χρῆσθαί σφισιν, ὡς ἡμαρτηκχόσιν, ὅ τι 
βούλοιτο. Ὁ δὲ τροφὰς τῷ στρατεύματι παρ᾽ αὐτῶν 
λαδὼν ἐσθῆτάς τε καὶ παῖδας τριαχοσίους εἰς ὀμη- 
peiav éx τῶν ἐπιφανεστάτων οἴχων ἐπιλεξάμενος, 
ᾧχετο, λελῦσθαι τὸν πόλεμον ὑπολαδών, "Hv δὲ 
ἄρα τοῦτ᾽ οὐ λύσις, ἀναδολὴ 9s τις xai παρασχευῆς 
ἀφορμὴ τοῖς φθασθεῖσι τῷ παρ᾽ ἐλπίδα τῆς ἐφόδου" 
ἀπελθόντος τε τοῦ τῶν 'Ρωμαίων στρατεύματος ἐξήπ- 
Tovto πάλιν οἱ Οὐολοῦσχοι τοῦ πολέμου, τάς τε 
πόλεις φραξάμενοι, χαὶ εἴ τι ἄλλο χωρίον ἐπιτήδειον 
ἣν ἀσφάλειάν σφισι παρασχεῖν διὰ φυλαχῆς χρείτ- 


« antea. pendebat, et immunis poenarum, quas illis 
« Corpore luebat, quoties celeriter imperata non fe- 
« Cisset. Quod si eo audacis provecti fuerint plebeii, 
« ut aliquid aut. movere aut innovare conentur, coér- 
« ceamus ipsos per parlem civitatis sobriam et. sanam, 
« 408 longe maior erit quam ea qui» morbo laborat, 
« necsana mente predita est, Nec parum virium ad 
« rem peragendam nobis aíferet iuventus patriciorum 
« ad imperata nostra parata. Sed validissimum et in- 
« victum telum, quo usi facile plebeios superabimus , 
« est ipsius senatus potentia, qua a nobis, qui a legibus 
« slamus, deterrebuntur. Quod si vero ipsis postulata 
« concedamus, primum in dedecus incurremus, quod 
« reipublice administrationem , quz ab optimatibus 
« regi poterat plebi permiserimus ; deinde in pericu- 
« lum non minimum veniemus libertatis iterum amit- 


« meritis ac officiis sibi conciliato, potentiam legibus 
« superiorem sibi compararit. » Hoc igitur modo dis- 
« ceptantibus vel inter se consulibus vel in ipso senatu 
« quoties cogebatur, et multis utrique adhzrentibus ac 
» faventibus, senatus, cum nihil preter altercationes 
« et tumultum ac verba parum decora et convicia, 
« quibus se mutuo afficiebant , audiret, nec ullum salu- 
« tare decretum faceret, dimittebatur, 


XXV. Multo autem tempore in his contentionibus ab- 
sumpto, alter consul Servilius (forte enim ea expeditio 
ei obtigerat) multis precibus et obsequiis demerita plebe, 
ut ad huius belli societatem sequi vellet , cum copiis, 
non ex delectu coactis, sed voluntariis, prout ipsa tem- 
pora postulabant, ad bellum est profectus, Volscis adhuc 
se parantibus, atque existimantibus neque Romanos cum 
exercitu contra se venturos, utpote quorum respu- 
blica tanta seditione laboraret, quique ipsi mutuis odiis 
se prosequerentur, neque sihi dimicandum esse cum egres- 
sis, sed magnam sibi fore facultatem belli inferendi , 
quandocunque libuisset. Sed cuin sentirent sibi ipsis 
impugnatis pugnandum esse, tunc eorum celeritate 
consternati honoratissimi quique ex civitatibus, more 
supplicum progressi, ad Servilium venerunt, seque ei 
dediderunt, permittentes ipsi ut arbitratu suo de se 
tanquam de sontibus statueret. Αἱ ille accepto ab illis 
in usum exercitus commeatu et vestibus, ac trecentis 
obsidibus nobilissimarum familiarum delectis, abiit, 
bellum confectum esse ratus. Sed revera hoc non fuit 


. belli finis, at potius dilatio quedam et facultas ad se 


instruendum ac parandum data Aostibus insperato Ho- 
manorum, adventu prüventis. Nam post discessuin 
Romani exercitus, iterum Volsci bellum parare, et op- 
pida munire coeperunt, et loca omnia, qua opportuna 
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τονος ἔχοντες * συνήπτοντο δὲ αὐτοῖς τοῦ χινδύνου 
φανερῶς μὲν “Ἔρνιιες χαὶ Σαδῖνοι, χρύφα δὲ xal 
ἄλλων συχνοί, Λατῖνοι δὲ πρεσθείας πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ 
συμμαχίας αἴτησιν ἀφικομένης δήσαντες τοὺς ἄνδρας 
el; Ρώμην ἤγαγον. Οἷς ἡ βουλὴ τῆς βεδαίου πίσ- 
τεως χάριν ἀποδιδοῦσα, χαὶ ἔτι μᾶλλον τῆς εἰς τὸν 
ἀγῶνα προθυμίας" ἕτοιμοι γὰρ ἦσαν ἑχούσιοι συμ- 
πολεμεῖν" ὃ μάλιστα μὲν βούλεσθαι αὐτοὺς ᾧετο, δι’ 
αἰσχύνης δ᾽ ἔχειν αἰτήσασθαι, τοῦτ᾽ αὐτοῖς ἐχαρίσατο, 
τοὺς ἐν τοῖς πολέμοις ἁλόντας αὐτῶν ἑξαχισχιλίων ὀλί- 
γον ἀποδέοντας προῖχα δωρησαμέν", καὶ ὡς ἂν μάλιστα 
χόσμον fj δωρεὰ προσήχοντα τῇ συγγενείᾳ λάθοι, 
πάντας αὐτοὺς ἐσθῆσιν ἀμφιέσασα ἐλευθέροις σώμασι 
πρεπούσαις. Τῆς δὲ συμμαχίας οὐδὲν αὑτῇ ἔφη 
δεῖν τῆς Λατίνων, ἱκανὰς λέγουσα εἶναι τὰς οἰκείας 
τῆς Ρώμης δυνάμεις ἀμύνασθαι τοὺς ἀφισταμένους, 
Ταῦτα ἐχείνοις ἀποχριναμένη, ψηφίζεται τὸν χατὰ 
Οὐολούσχων πόλεμον. 

XXVI. Ἔτι δὲ αὐτῆς ἐν τῷ βουλευτηρίῳ καθεζο- 
μένης, χαὶ τίνες εἶεν αἱ δυνάμεις τὰς ἐξελευσομένας 
σχοπούσης, εἰς τὴν ἀγορὰν ἀνὴρ πρεσδύτερος ἐφάνη 
ῥάκος ἠμφιεσμένος, πώγωνα βαθὺν χαθειχὼς χαὶ 
χόμην, βοῶν xol ἐπικαλούμενος τὴν ἐξ ἀνθρώπων 
ἐπιχουρίαν. Συνδραμόντος δὲ τοῦ πλησίον ὄχλου, 
στὰς ὅθεν ἔμελλε πολλοῖς καταφανὴς ἔσεσθαι, ἔφη" 
« Γεννηθεὶς ἐλεύθερος, ἐστρατευμένος τὰς ἐν ἡλιχίᾳ 
« στρατείας ἁπάσας, xoi δυεῖν δεούσας τριάχοντα 
« μάχας ἀγωνισάμενος, xal ἀριστεῖα πολλάχις εἴλη- 
« φὼς ἐκ τῶν πολέμων, ἐπειδὴ χατέσχον οἵ τὴν πό- 
« λιν εἷς τὰς ἐσχάτας ἄγοντες στενοχωρίας χαιροὶ, 
« χρέος ἠναγκάσθη λαθεῖν Évexa τοῦ διαλῦσαι τὰς εἰσ- 
« πραττομένας εἰσφορὰς, ὡς τὸ μὲν χωρίον οἱ πολέμιοι 
e κατέδραμον, τὰ δὲ κατὰ πόλιν al σιτοδεῖαι κατανά- 
a λωσαν- ὅθεν διαλῦσαί μου τὸ χρέος οὐχ ἔχων, ἀπήχ- 
« θην δοῦλος ὑπὸ τοῦ δανειστοῦ σὺν τοῖς υἱοῖς δυσίν - 
« ἐπιτάττοντος δὲ τοῦ δεσπότου τῶν οὐ ῥαδίων ἔργον 
« τὶ, ἀντειπὼν αὐτῷ πληγὰς ἔλαθον μάστιξι πάνυ 
« πολλάς. . Ταῦτα εἰπὼν ἐρρίπτει τὸ δῥάχιον, xal 
ἐδείκνυε τὸ στῆθος μεστὸν τραυμάτων, τὰ δὲ νῶτα 
αἵματος ix τῶν πληγῶν ἀνάπλεω. Κραυγῆς δὲ 
xat οἰμωγῆς ἐκ τῶν παρόντων γινομένης, ἥ τε βουλὴ 
διελύθη, καὶ χατὰ- τὴν πόλιν ὅλην δρόμος ἦν τῶν 
ἀπόρων ἰδίαν τύχην ἀναχλαιομένων καὶ βοηθεῖν τοὺς 
πέλας ἀξιούντων" ἔχ τε τῶν οἰχιῶν οἱ πρὸς τὰ χρέα 
δουλωθέντες, χομῶντες, ἁλύφεις ἔχοντες οἱ πλεῖστοι 
χαὶ πέδας, οὐδενὸς ἀντιλαμόάνεσθαι τολμῶντος 
αὐτῶν εἰ δ᾽ ἅψαιτο udvov , ἐν χειρῶν νόμῳ δια- 
σπαραττομένου. Τοσαύτη λύττα τὸν δῆμον ἐν 
τῷ τότε χαιρῷ χατεῖχε, xal οὐ μετὰ πολὺ μεστὴ 
τῶν ἐχφυγόντων τὰς ἀνάγκας ἦν ἢ ἀγορά, *O μὲν 
οὖν Ἄππιος δείσας τὴν ἐφ᾽ ἑαυτὸν ὁρμὴν τοῦ πλή- 
θους, ἐπειδὴ τῶν χαχῶν ἦν αἴτιος, xat δι᾽ ἐχεῖνον 
ἐδόκει ταῦτα γεγονέναι, φεύγων Ex τῆς ἀγορᾶς ᾧχετο. 
Ὁ δὲ Σερουΐλιος ῥίψας τὴν περιπόρφυρον ἐσθῆτα, 
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erant ad suos ab hoste tutandum , maioribus presidiis 
custodiebant. Hernici autem et Sabini aperte se ad 
illus periculosi belli societatem addiderunt, clam vero 
et multi alii. Sed Latini, cum legati ad eos societatem 
petitum venissent, eos vinctos Romam  abduxeruunt. 
Quibus senatus gratiam referens ob fidei constantiam, 
et multo magis ob eorum alacritatem ad id bellum ( ultro 
enim suam operam ad bellum illud offerebant ) illis sine 
pretio largitus est id quod eos maxime cupere, sed 
pra pudore petere non audere arbitrabatur ; nempe homi- 
num ferme sex millia, qua in bello capta fuerant, atque 
ut ad eam munificentiam accederet, ornamentum cogna- 
tioni maxime conveniens, omnes eos ut ingenuos decuit 
vestitos ac cultos dimisit. Ceterum dixit se auxilio La- 
tinorum non indigere, salis fore enim populi Romani 
copias domesticas ad ulciscendum eos, qui defectionem 
fecerant. Cum hoc responso dimissis Latinis bellum 
contra Volscos decrevit. 

XXVI. Patribus autem adhuc in curia sedentibus, et 
de copiarum mittendarum numero consultantibus , 
quidam iam senior se in forum proiecit, sordida indutus : 
veste, barba valde promissa et squalida coma, vociferans 
hominumque auxilium implorans. Facto autem con- 
cursu a turba proxima, ille stans in loco unde a multis 
conspici posset, dixit : « Seingenuum esse, et omnia 
« militaris etatis stipendia implevisse, atque duodetri- 
« ginta preliis decerfasse, et sepius ex bellis premia for- 
« litudinis reportasse ; at reipublice extremis temporibus, 
« quibus ad maximas angustias redacta fuerat, xs alie- 
« num facere se coactum, ut tributum imperatum con- 
» ferret, quod agellus suus hostium cursionibus fuisset 
« vastatus, el rem familiarem annonse urbane caritas ab- 
« sumsisset, cum solvendo non esset, a creditore una 


.« cumduobus filiisin servitutem abductum esse, et quod 


« se perdurius quiddam imperanti responsasset, ceesum 
« domino verberibus affatim. » His dictis vestem squali- 
dam abiecit, et pectus cicatricibus plenum ostendit, et 
tergum verberum sanguine totum repletum. Ob cuius ref 
indignitatem clamore cum lamentatione a circumstanti- 
bus sublato, senatus est dimissus, et tota urbe inopes dis- 
currebant, infortunium deflentes et auxilium 1 vicinis 
implorantes; simulque ex privatis edibus nexi ob cs 
alienum proripiebant se, squalido capillo, catenis et pe- 
dicis vincti plerique, nemine eos retinere audente; quos 
si quis vel tantummodo attigisset, statim, ut iure belli, 
discerpebatur : tanta rabies eo tempore plebem corri- 


. puerat; nec ita multo post totum forum repletum est 


hominibus ez creditorum manu effugientibus. Appius 
igitur, metuens in se plebis impetum fieri, quod ipse 
esset malorum illorum auctor, atque propter ipsum luec 
accidisse viderentur, ocius ex comitio aufugit. Ac 
Servilius, abiecia protexta, ad singulos de plebe e 
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καὶ προχυλιόμενος τῶν δηυμοτιχῶν ἑχάστου μετὰ 
δαχρύων, μόλις αὐτοὺς ἔπεισεν ἐκείνην μὲν τὴν ἧμέ- 
ραν ἐπισχεῖν, εἰς δὲ τὴν ἐπιοῦσαν ἥχειν, ὡς τῆς 
βουλῆς ἐπιμέλειάν τινα περὶ αὐτῶν ποιησομένης. 
Ταῦτα εἰπὼν xal τὸν κήρυχα ἀνειπεῖν χελεύσας, μη- 
δένα τῶν δανειστῶν ἐξεῖναι σῶμα πολιτιχὸν πρὸς ἴδιον 
“ρέος ἀπάγειν, ἕως ἂν ἥ βουλὴ περὶ αὐτῶν διαγ- 
νοίη, τοὺς δὲ παρόντας ὅποι βούλοιντο ἀδεῶς ἀπιέναι, 
διέλυσε τὸν θόρυθον. 

XXVII. Τότε μὲν οὖν ὥχοντο ἐχ τῆς ἀγορᾶς" τῇ 
δ᾽ ἑξῆς ἡμέρα παρὴν οὐ μόνον ὃ χατὰ πόλιν ὄχλος, 
ἀλλὰ καὶ ἐχ τῶν σύνεγγυς ἀγρῶν τὸ δημοτιχὸν πλῆ- 
θος, καὶ ἦν ἐξ ἑωθινοῦ πλήρης ἣ ἀγορά. Τῆς δὲ 
βουλῆς συναχθείσης, ἵνα περὶ τούτων βουλεύσειεν ὅ 
τι χρὴ πράττειν, ὃ μὲν Ἄππιος δημοχόπον ἐχάλει 
τὸν συνάρχοντα xai τῆς ἀπονοίας τῶν ἀπόρων ἦγε- 
μόνα" ὃ δὲ Σερουΐλιος ἐχεῖνον αὐστηρὸν καὶ αὐθάδη 
xal τῶν παρόντων τῇ πόλει χαχῶν αἴτιον - τέλος δὲ 
οὐδὲν ἐγίνετο τῶν λόγων. Ἐν δὲ τούτῳ Λατίνων 
ἱππεῖς χατὰ σπουδὴν ἐλαύνοντες τοὺς ἵππους παρῆσαν 
εἰς τὴν ἀγορὰν, ἐξεληλυθότας ἀγγέλλοντες τοὺς πολε-- 
μίους μεγάλη στρατιᾷ καὶ ὄντας ἐπὶ τοῖς ἑαυτῶν δρίοις 
ἤδη. Καὶ οἱ μὲν ταῦτα ol δὲ πατρίκιοι καὶ τὸ τῶν 
ἱππέων πλῆθος τῶν τε ἄλλων ὅσοι πλούτους ἢ δόξας 
προγονικὰς εἶχον, οἷα δὴ περὶ μεγάλων χινδυνεύοντες 
ὡπλίζοντο διὰ τάχους" ὅσοι δ᾽ ἦσαν αὐτῶν ἄποροι, 
μάλιστα δὲ οἱ τοῖς δανείοις πιεζόμενοι, οὔτε ὅπλων 
ἥπτοντο, οὔτε ἄλλως παρείχοντο τοῖς χοινοῖς πράγμασιν 
ἐπικουρίαν οὐδεμίαν: ἡδόμενοι δὲ xal xav! εὐχὴν 
δεχόμενοι τὸν ἔξωθεν πόλεμον, ὡς τῶν παρόντων 
σφᾶς χαχῶν ἐλευθερώσοντα͵, τοῖς δὲ δεομένοις ἀμύ-- 
γειν ἐπιδειχνύντες τὰς ἁλύσεις xal τὰς πέξας ἐπι- 
χερτομοῦντες ἠρώτων, εἰ τούτων, φυλαχῆς ἕνεχα τῶν 
ἀγαθῶν ἄξιον εἴη σφίσι πολεμεῖν. Πολλοὶ δὲ χαὶ 
λέγειν ἐτόλιμων, ὡς ἄμεινον εἴη Οὐολούσχοις δουλεύειν 
μᾶλλον ἢ τὰς ὕόδρεις τῶν πατρικίων ὑπομένειν ἥ 
τε πόλις οἰαλωγῆς xal θορύδου xat παντοίων γυναι- 
χείων ὀδυρμῶν ἐπίμπλατο. 

XXVIII. Ταῦτα δρῶντες οἵ βουλευταὶ τοῦ ἑτέρου 
τῶν ὑπάτων Σερουιλίου, ὃς ἐν τῷ παρόντι πιθανώ-- 
τερος εἶναι τοῖς πολλοῖς ἐδόκει, βοηθεῖν ἐδέοντο τῇ 
πατρίδι. Ὃ δὲ συγχαλέσας τὸν δῆμον εἰς τὴν ἀγο- 
ρὰν, « τοῦ παρόντος χαιροῦ τὴν ἀναάγχὴν ἐπεδείχνυεν 
« οὐκέτι προσδεγομένην πολιτιχὰς φιλονειχίας, xal 
« ἠξίου νῦν μὲν ὁμόσε τοῖς πολεμίοις χωρεῖν χοινῇ 
« γνώμη χρησαμένους, χαὶ μὴ περιιδεῖν ἀνάστατον 
« τὴν πατρίδα γενομένην, ἐν 7 θεοὶ πατρῷοι xat θῆκαι 
« προγόνων ἑχάστοις ἦσαν, ἃ τιμιώτατα ἐστιν ἅπασιν 
« ἀνθρώποις " γονέων τε αἰδῶ λαθεῖν οὐχ ἱκανῶν ἐσο- 
μένων ἑαυτοῖς διὰ γῆρας ἀμύνειν, χαὶ γυναιχῶν 
« ἔλεον ἃς αὐτίχα μάλα δεινὰς xai ἀφορήτους ὕόδρεις 
ἀναγχασθησομένων ὑπομένειν" μάλιστα δὲ παίδων 
& ἔτι νηπίων οὐχ ἐπὶ τοιαύταις ἐλπίσιν ἀνατραφέντων 
« οἰκτεῖραι λώδας xoi προπηλαχισμοὺς ἀνηλεεῖς " 
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lacrimis procumbens, vix tandem illis persuasit, αἱ eo 
die se continerent, et postero die redirent, promittens rem 
eorum senatui curo fore. Hec locutus, cum per pra- 
conem edixisset, nemini creditorum licere quemquam 
civem Romanum ob ipsius zs alienum nexum abducere, 
donec senatus de illis cognovisset, et praesentes posse 
tuto abire quocunque libuisset, tGmultum illum .sedavit. 


XXVII. Tunc igitur illi ex foro discesserunt. Postero 
autem die adfuit non solum ipsa urbana turba : sed 
etiam ex proximis agris popularis multitudo, et summo 
mane totum forum plenum erat, Coacto autem senatu 
ut, quid his de rebus statuendum esset, consultaretur, 
Appius quidem suum collegam arguebat quasi plebis adu- 
latorem et ducem pauperum insolentia ; Servilius vero 
eum austerum et arrogantem, et presentium reipublicm 
malorum auctorem : et nullus altercationum finis fiebat. 
Interea autem Latini equites equis concitatis in forum 
advenerunt, nuntiaruntque hostes cum ingenti exercitu 
domo egressos, et iam esse in sui agri finibus. Atque 
illi quidem hec nuntiarunt. Patricii vero, et equestris 
ordinis viri, et ceteri quoquot divites vel nobiles erant 
utpote qui pro magnis rebus periclitarentur, arma ocius 
ceperunt : at quotquot erant inopes, precipue vero qui 
aere alieno premebantur, neque arma tangebant, neque 
ullum aliud reipublice auxilium ferebant; sed cum 
gaudio et desiderio bellum externum accipiebant, quasi 
e prasentibus malis liberaturum esset : atque iis, qnis 
eos adhortabantur ad patriam defendendam, catenas et 
compedes cum conviciis ostendebant, alque ex ipsis 
quaerebant, num horum bonorum servandorum caussa 
equum esset se bellum gerere. Quin etiam multi dicere 
audebant, satius esse servire Volscis quam patriciorum 
contumelias perferre. Et tota urbs ululatus et tumul- 
tus ac variarum muliebrium lamentationum plena erat. 

XXVIII. Qui cum Patres viderent, Servilium alteruin 
consulem, cuius in co rerum statu magma auctoritas 
apud plebem videbatur esse, rogarunt ut patrie opem 
ferret. 1lle vero, plebe ad concionem convocata, de- 
monstrabat « presentis temporis necessitatem non pali 
« amplius civiles contentiones, et eos orabat ut. nunc 
« quidem unanimes in hostem irent, neque patriam 
« funditus everti paterentur , in qua dii patrii et monu- 
« menta maiorum singulis essent, qua» omnibus morta- 
« libus pretiosissima sunt; utque parentes vererentur, 
« qui se per actatem non possent defendere, atque mi- 
« Sericordia moverentur mulierum, qui mox gravissi- 
« mas et haud tolerabiles contumelias coacti essent la- 
« tura ; precipue vero infantium, non ad talem spem 
« educatorum, iniurias et crudeles contumelias mise- 
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ὅταν δὲ τὸν παρόντα χίνδυνον ἅπαντες ὁμοίαις mpo- 
« θυμίαις χρησάμενοι παραλύσωνται, τότε δὴ σχοπεῖν 
« τίνα τρόπον ἴσην χαὶ χοινὴν χαὶ σωτήριον ἅπασι τὴν 
« πολιτείαν χαταστήσονται, μήτε τῶν πενήτων ἐπι- 
« δουλευόντων ταῖς τῶν πλουσίων οὐσίαις, μήτε 


Ld , * 
& ἐχ:ίνων προπηλακιζόντων τοὺς ταῖς τύχαις ταπει- 


« νοτέρους" ἥχιστα γὰρ εἶναι ταῦτα πολιτικὰ, 
« ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀπόροις ἐπιχουρία τις ἔσται πολι- 
« tux), καὶ τοῖς συμθαλοῦσι τὰ χρέα βοήθεια με- 


- ^ L4 Lond t 
« τρία τοῖς γοῦν ἀδικουμένοις, καὶ τὸ χράτιστον τῶν 


« ἐν ἀνθρώποις ἀγαθῶν καὶ πάσας φυλάττον ἐν ὅμο- 
« νοία τὰς πόλεις, πίστις ἐπὶ συναλλαγαῖς, οὐχ 
« ἅπασα xal διὰ παντὸς x. μόνης ἀναιρεϑήσεται τῆς 
« Ῥωμαίων πόλεως. Ταῦτα καὶ ὅσα ἄλλ᾽ ἐν τοιούτῳ 
« χαιρῷ λεχθῆναι προσῆχε διεξελθὼν, τελευτῶν ὑπὲρ 
« τῆς ἰδίας εὐνοίας, ἣν ἔχων διετέλει πρὸς τὸν δῆμον, 
« διελέγετο καὶ ἠξίου συνάρασθαι τῆς στρατείας αὐτῷ 
« ταύτης ἀνθ᾽ ὧν πρόθυμος εἰς αὐτοὺς ἦν, τῆς μὲν 
« κατὰ πόλιν ἐπιμελείας τῷ συνάρχοντι προσηχούσης, 
« ἑαυτῷ δὲ τῆς ἡγεμονίας τῶν πολέμων ἀποδεδομέ- 
« γῆς" ταύτας γὰρ τὰς τύχας αὐτοῖς βραθεῦσαι τὸν 
« χλῆρον. Ὑπεσγῆσθαι δὲ αὑτῷ ἔφη τὴν βουλὴν 
ἐμπεδώσειν, ὅ τι ἂν διομολογήσηται τῷ πλήθει" 
« αὐτὸς δ᾽ ἐχείνοις πείσειν τοὺς δημότας μὴ προ- 
δώσειν τοῖς πολεμίοις τὴν πατρίδα. » 

XXIX. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐκέλευσε τὸν κήρυκα ἄνει- 
πεῖν, ὅσοι ἂν Ρωμαίων ἐπὶ τὸν χατ᾽ αὐτῶν Οὐολού- 
σχων πόλεμον ἐχστρατεύσωσι, τὰς τούτων οἰχίας μη- 
δένα ἐξεῖναι μήτε χατέχειν μήτε πωλεῖν μήτ᾽ ἐνεχυ-- 
ράζειν μήτε γένος αὐτῶν ἀπάγειν πρὸς μηδὲν συμθό- 
«tov, μήτε χωλύειν τὸν βουλόμενον τῆς στρατείας 
χοινωνεῖν. “Ὅσοι δ᾽ ἂν ἀπολειφθῶσι τῆς στρατείας, 
τὰς χατὰ τούτων πράξεις ὑπάρχειν τοῖς δανεισταῖς 
ἐφ᾽ οἷς ἑκάστοις συνέδαλον. Ὥς δὲ ταῦτα ἤκουσαν 
ol πένητες, αὐτίκα συνέγνωσάν τε xal πολλῇ προθυ- 
μία πάντες εἷς τὸν πόλεμον ὥρμηντο, οἷ μὲν ἐλπίσιν 
ὠφελειῶν ὑπαχθέντες, οἱ δὲ τοῦ στρατηλάτου χάριτι, 
οἱ δὲ πλεῖστοι τὸν Ἄππιον xa τοὺς ἐν τῇ πόλει χατὰ 
τῶν ὑπομεινάντων προπηλαχισμοὺς φεύγοντες. Πα- 
ραλαδὼν δὲ ὁ Σερονΐλιος τὸ στράτευμα σὺν πολλῇ 
σπουδῇ ἐλαύνει διαλιπὼν οὐδένα χρόνον, ἵνα συμμίξη 
τοῖς πολεμίοις, πρὶν εἷς Ρωμαίων χώραν αὐτοὺς εἰσ- 
θαλεῖν * xaX χαταλαῤὼν περὶ τὸ Πωμεντῖνον χωρίον 
ἐστρατοπεδευχότας καὶ τὴν Λατίνων χώραν προνο- 
μεύοντας, ὅτι παρακαλοῦσιν αὐτοῖς οὗ συνήραντο τοῦ 
πολέμου, περὶ δείλην ὀψίαν παρὰ λόφον τινὰ ὡς 
εἴχοσι στάδια τῆς στρατοπεδείας αὐτῶν ἀφεστῶτα 
τίθεται τὸν χάραχα" xal αὐτοῖς νυχτὸς ἐπιτίθενται 
Οὐολοῦσχοι, ὀλίγους τε δόξαντες εἶναι xol ὡς ἐξ 6800 
μαχρᾶς xatauxómouc προθυμίας τ᾽ ἐνδεῶς ἔχοντας, 
διὰ τοὺς ἐκ τῶν πενήτων περὶ τὰ χρέα νεωτερισμοὺς 
ἐν ἀχμῇ μάλιστα δοκοῦντας εἶναι, ὋὉ δὲ Σερουίλιος 
ἔτι νυχτὸς ἀπὸ τοῦ χάραχος ἀγωνισάμενος, ἐπεὶ δὲ 
φῶς v ἤδη ἐγένετο xoi τοὺς πολεμίους ἔμαθεν ἀτά- 
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« Tarentur. Si vero presens periculum omnes pari 
« animi contentione usi propulsassent, tunc viderent 
« quonam modo equam et communem ac salutarem 
« omnibus reipublicte formam  coustituerent, ita ut 
« neque inopes divitum fortunis insidiarentur, neque 
« illi contumeliose humiliorum hominum fortune in- 
« Sultarent : ( hec enim non esse civilia) sed ut. pau- 
« peres fruerentur civili auxilio et creditoribus, si qui- 
« busdam iniuria facta esset , porrigeretur moderatum 
« subsidium, atque firmissimum hominum bonum quod 
« in omuibus civitatibus concordiam servat, contrac- 
« tuum videlicet fides, non omnino, neque in perpetuum 
ex sola republica Romana tolleretur. » Cum igitur hec 
et alia, quce tempus postulabat, dixisset, postremo « de 
« sua erga plebem constanti benevolentia egit et se 
« purgavit, ac petiit, ut secum ad hanc expeditionem 
« proficisceretur, et hanc gratiam sibi pro suo erga 
« ipsam studio referret; urbis enim curam college ob- 
« tigisse, et ad se belli imperium delatam esse : hanc 
« enim fortunam sibi ab ipsa sorte datam. Dicebat 
« autem, patres sibi pollicitos esse se ratum facturos 
« quicquid plebi promisisset ; seque illis vicissim pro- 
« misisse, fore ut persuaderet plebeiis ne patriam 
« hostibus proderent. » | 


A 


XXIX. Hac oratione habita, per preconem edixit, 
nemini licere quemquam civium Romanorum, qui ad 
bellum contra Volscos secum ultro proficisceretur, aut 
domo .privare, aut vendere, aut oppignerare, aut 
eorum familiam ullius contractus caussa nexum ab- 
ducere, aut etiam impedire, quo minus quilibet nomen 
ad miliiam daret : at qui militiam detrectarent, contra 
eos creditoribus ius esse exigendi pecuniam, quibus- 
cunque conditionibus cam ipsis mutuo dedissent. Pau- 
peres his auditis confestim consenserunt, et magna 
animi alacritate omnes ad bellum ferebantur; alii 
quidem lucri spe exciti, alii vero imperatoris gratia, 
plurimi vero ut effugerent Appium el contumelias in 
eos, qui in urbe remansissent. Servilius igitur, assumto 
exercitu, magna celeritate properat, nulla mora interpo- 
sita, ut prius cum hostibus congrederetur , quam ipsi in 
Romanum agrum irrumperent. Cum autem eos of- 
fendissel castrametatos in agro Pomentino, et Latinum 
agrum populantes, quod a se invitati belli socii esse 
noluissent, circa vespertinum crepusculuta in colle 
quodam, viginli ferme stadiis ab eorum castris dis- 
tante, castra posuit. Noclu vero Volsci eos adorti sunt, 
existimantes paucos esse, et ob iter longum fatigatoe, et 
animis minus paratis, ob inopum propter es alienum 
seditiones, quie tum maxime vigere credebantur. At 
Servilius, quamdiu nox duravit ex ipso vallo pu- 
gnans, ubi primum dies illuxit, et aniraadvertit hostes 
nullis servatis ordinibus palantes, iussit multas castrorum 
porlas clam aperiri, et simul uno signo excercitum in 
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συνάρχοντος τὸν φθόνον χαὶ τῆς βουλῆς τὸν προπηλα-- 
κισμὸν διηγησάμενος, ἔφη παρὰ τῶν ἑαυτοῦ πράξεων 
xal τοῦ συναγωνισαμένου στρατεύματος ἔχειν τὴν τοῦ 
πομπεύειν ἐπὶ χαλοῖς τε καὶ εὐτυχέσιν ἔργοις ἐξουσίαν. 
Ταῦτα εἰπὼν, στεφανῶσαι τὰς ῥάδδους ἐκέλευσε, καὶ 
αὐτὸς στεφανωσάμενος ἔχων τὴν θριαμδικὴν ἐσθῆτα 
προῆγεν εἰς τὴν πόλιν ὑπὸ τοῦ δήμου παντὸς προπεμπό- 
μένος, ἕως εἷς τὸ Καπιτώλιον ἀνέδη καὶ τὰς εὐχὰς 
ἀπέδωχε καὶ τὰ σκῦλα ἀνέθηκεν. Ἐκ δὲ τούτου φθό- 
νῦν μὲν ἔτι μείζονα παρὰ τῶν πατρικίων ἐπεσπά-- 
σατο, οἰκεῖον δὲ αὑτῷ παρεσχευάσατο τὸ δημοτικόν. 
XXXI. Ἐν τοιαύταις δ᾽ ἀκαταστασίαις τῆς πό- 
λεὼς οὔσης, ἐκεχειρία τις ἐν τῷ διὰ μέσου γενομένη 
θυσιῶν πατρίων ἕνεκα, καὶ πανηγύρεις ἐπιλαδοῦσαι 
λαμπραὶ ταῖς δαπάναις ἐπέσχον τὴν ἐν τῷ παρόντι 
τοῦ πλήθους διχοστασίαν. Ἑορτάζουσι δὲ αὐτοῖς 
ἐπιτίθενται πολλῇ δυνάμει Σαδῖνοι, τοῦτον ἐκ πολ- 
λοῦ φυλάξαντες τὸν χρόνον, ἀρχομένης ἔτι νυχτὸς 
ποιησάμενοι τὴν ἐπίθεσιν, ἵνα πρὶν προαισθέσθαι! 
τοὺς ἕνδον ἐπὶ τῇ πόλει γένωνται: καὶ ῥᾷστα ἂν 
ἐκράτησαν αὐτῶν, tl μὴ τῶν ψιλῶν τινες ἀποσχισθέν. 
τες τῆς φάλαγγας αὐλαῖς ἐπιθάλλοντες ἁρπαγῆς ἕνε- 
χα θόρυθον εἰργάσαντο. Boi τε γὰρ εὐθὺς ἐγένετο 
xdi ὀρόμος τῶν γεωργῶν εἷς τὸ τεῖχος, πρὶν ἢ ταῖς 
πύλαις τοὺς πολεμίους προσελθεῖν. Ὡς δ᾽ ἔγνωσαν 
αὐτῶν τὴν ἔφοδον οἱ κατὰ τὴν πόλιν , θεωροῦντες pa- 








ταξὺ καὶ τοὺς στεφάνους ἐπικείμενοι, καταλιπόντες | 


τοὺς ἀγῶνας ἐπὶ τὰ ὅπλα ὥρμησαν xal φθάνει τῷ 
Σερουϊλίῳ συναχθεῖσα δύναμις αὐτοχέλευστος ἱκανή" 
ἣν ἐκεῖνος ἔχων συντεταγμένην, προσπίπτει τοῖς 
πολεμίοις ὑπό τε ἀγρυπνίας καὶ κόπου τεταλαιπωρη- 
κόσι, καὶ οὐ προσδεχομένοις τὴν τῶν Ρωμαίων ἔφο- 
δον. Ὡς δὲ συνέμιξαν εἰς χεῖρας, ἐγίνετο μάχη τὸ 
μὲν ἐν τάξει xal κόσμῳ διὰ τὴν σπουδὴν ἑκατέ- 
gov ἀφηρημένη" οἱ δὲ ὡς ἀπὸ τύχης τινὸς ἢ φά- 
λαγξ φάλαγγι ἢ λόχος λόχῳ ἣ ἀνὴρ ἀνδρὶ συνεπλέ- 
xovro, ἱππεῖς τε xal πεζοὶ ἀναπεφυρμένοι ἐμάχον-- 
το. Apoyo δ᾽ αὐτοῖς ἑκατέρωθεν ἐπήεσαν οὐ διὰ 
μαχροῦ τῶν πόλεων οὐσῶν, οἵ τὸ κάμνον ἀναθαρρύ- 
νοντες ἐπὶ πολὺν χρόνον ἀντέχειν ταῖς ταλαιπωρίαις 
ἐποίουν. "Ἔπειτα οἱ ἹΡωμαῖοι προσγενομένης σφίσι 
τῆς ἵππου πάλιν νικῶσι τοὺς Σαθίνους, καὶ πολλοὺς 
“ἡποκτείναντες ἀνέστρεψαν εἰς τὴν πόλιν, ἄγοντες aly- 
μαλώτους πάνυ συχνούς" τούς τε κατὰ τὴν πόλιν ὄν- 
τὰς Σαδίνων, οἵ κατὰ θέας πρόφασιν ἀφιγμένοι προ- 
καταλήψεσθαι τοῖς ἐπιοῦσι τὰ ἐρύματα τῆς πόλεως 
ἔμελλον, ὥσπερ αὐτοῖς συνετέταχτο, ἀναζητοῦντες 
εἰς τὰ δεσμωτήρια κατετίθεντο. Τὰς δὲ θυσίας, αἷς 
ὁ πόλεμος ἐμποδὼν ἐγένετο, διπλασίας τῶν προτέ- 
gov ψηφισάμενοι αὖθις ἐν εὐπαθείαις ἦσαν. 

ΧΧΧΠΙΙ. "Exi δὲ πανηγυρίζουσιν αὐτοῖς πρεσδευ- 
ταὶ παρῆσαν ἐξ ἔθνους Ἀρούγχων, οἱ τῆς Καμπα- 
νῶν χώρας τὰ κέλλιστα πεδία κατεῖχον. Οὗτοι 


καταστάντες ἐπὶ τὴν βουλὴν, ἠξίουν τὴν Οὐολούσ — larunt, 
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gesserat , εἰ ab ipso exercitu laborum socio , habere po- 
testatem triumphandi, ob res praxclare et feliciter gestas, 
His dictis, fusces coronari iussit, el ipse coronatus 
et triumphali veste indutus urbem ingressus est, toto 
Populo eum prosequente nsque dum Capitolium ascen- 
deret, volaque diis persolveret, ac spolia dicaret. Quo 
aclo in mullo maiorem patriciorum invidiam incurrit, 
sed plebis favorem sibi conciliavit. 


XXXI. Quamvis autem respublica in tali fumullu 
versaretur, aliquamdiu tamen inducue fuerunt ob sacra 
patria, solemnitatesque intervenientes , magnifica» sump- 
ibus et splendore, plebis in. prossens seditionere cohi- 
buerunL. Illos autem, dum hos dies festos celebrarent, 
Sabini cum ingenti exercitu invaserunt, hac ipsa occa- 
sione iam mullo ante observata, noctis initio iter in- 
gressi , ut antequam Romani adventum sentirent , prope 
urbem adessent : et facillime eos vicissent, nisi. velites 
quidam, a reliqua exercitus acie divulsi, praxim cupi- 
dilate villas quasdam adorti tumulum excilassent. 
Confestim enim clamor exortus est, et concursus agres- 
tium ad castella factus, anlequam hostes ad portas ac- 
cederent. Quorum adventu a Romanis cognito, qul 
coronati in spectacula erant intenli, ludis relictis δὰ 
arma concurrerunt: malureque ad Servilium volunta. 
riorum manus satis magna confluxit, qua instrucla im- 
pressionem in hostes fecit vigllia et labore defessos, 
neque infesium Romanorum adventum exspectantes. 
Cum autem ad manus venissent, concurrerunt utrique 
nullo ordine, et nulla militari disciplina servata, pra» 
festinatione nimia : sed utrinque prout sors tulit, le- 


| gio legioni, cohors cobori, vir viro occurrit, et equi- 


lesac pedites promiscue pugnabant. Utrisque autem 
auxilia celeriter venerunt ex civitatibus , que baud pro- 
cul inde aberant; que, cum suis laborantibus animos 
redintegrassent, effecerunt ut diutius laboribus resis- 
lerent. Tandem tamen Romani, cum equitatus auxi- 
lium ipsis tulisset , Sabinos iterum vicerunt; et multis 
ezmsis in urbem redierunt cum magno captivorum nu- 
mero : el Sabinos, qui in urbe erant, et per speciem 
spectandi eo profecti in suorum adventantium gratiam 
loca urbis munita occupaturi erant, ut inter illos conve- 
merat, diligenter conquisios in carcerem coniecerunt. 
Sacra vero bello interrupla duplo maiore quam ante 
sumptu ex senatusconsulto instaurata sunt : atque ita 
populus iterum in epulis atque hilaritatibus versabatur. 


XXXLL. Iis auiem adhuc festum celebranlibus,, legati 
Campani pulcherrimam 
introducti postu- 
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χων τῶν χαλουμένων 'Ἐχετρανῶν χώραν, ἣν ἀφε- 
λόμενοι τοὺς Ἔ χετρανοὺς “Ῥωμαῖοι χληρού γοις εἷς 
φυλαχὴν τοῦ ἔθνους ἐχπεωφθεῖσι διένειμαν, ἀποδιδόναι 
σοίτι, καὶ τὴν φρουρὰν à ἀπαγαγεῖν ἐξ αὐτῆς * ἐὰν δὲ μὴ 
ποιήσωσιν, ᾿Αρούγκους ἥξοντας ἐπὶ τὴν Ρωμαίων 
ὀλίγου χρόνου, καὶ δίχας ληψομένους ὅσων διέθηκαν 
τοὺς δυόρους χαχῶν ἐχδέχεσθαι. “Ῥωμαῖοι δὲ αὐτοῖς 
τάδ᾽ ἀπεχρίναντο᾽ « Ἀπαγγέλλετε, o πρέσβεις, 
« Ἀρούγκοις, ὅτι ἐμεῖς ol Ρωμαῖοι δικαιοῦμεν ὅσα 
« χτᾶταί τις ἀρετῇ πολεμίους ἀφελόμενος, ταῦτα τοῖς 
« ἐγγόνοις ὁ ὡς olxeia παραδιδόναι, : πόλεμον δὲ ob δέδι- 
& μὲν τὸν τῶν Ἀρούγχων, οὔτε πρῶτον οὔτε δεινότατον 
« ἐσόμενον" ἀλλ᾽ ἐν ἔθει ἡμῖν ὑπάρχει πᾶσι μάχεσθαι 
« περὶ τῆς ἡγεμονίας καὶ ἀρετῆς, ἐν ἀγωνισμῷ τ᾽ ἐσό- 
« μενον ὁρῶντες αὐτὸν, ἀχαταπλήκτως δεξόμεθα. » 
Μετὰ ταῦτ᾽ Ἀροῦγχοί τε πολλῇ στρατιᾷ δρμηθέντες ἐκ 
τῆς ἑαυτῶν, xal Ρωμαῖοι τὰς οἰχείας δυνάμεις ἔχον- 
τες ἡγουμένου Σερουϊλίου, συντυγχάνουσιν ἀλλήλοις 
ἀγχοῦ πόλεως Ἀριχείας, ἣ διέχει σταδίους ἑχατὸν εἴχοσι 
τῆς Ρώμης: xal στρατοπεδεύονται ἑχάτεροι ἐν ὄρεσιν 
ὀχυροῖς , ὀλίγον ἀλλήλων διεστῶτες. ᾿Επεὶ δὲ τοὺς 
χάρακας ἰχρατύναντο, προῆλθον εἰς τὸ πεδίον ἀγω- 
γιούμενοι, Xa συμπεσόντες ἐξ ἑωθινῆς μέχρις ἡμέρας 
μεσούσης ἀντεῖχον, ὥστε πολὺν ἐξ ἀμφοτέρων γενέσ- 
θαι φόνον. Φιλοπόλεμον γὰρ δὴ τὸ τῶν ᾿Ἀρούγ- 
χων ἔθνος ἦν, xai τῷ μεγέθει τε xal ῥώμῃ, xat ὄψε- 
ὡς δεινότητι πολὺ τὸ θηριῶδες ἐχούσῃ φοδερώτατον. 

XXXIII. Ἐν τούτῳ λέγεται τῷ πολέμῳ τοὺς 
ἱππεῖς τῶν Ρωμλαίων χρατίστους γενέσθαι, xal τὸν 
ἡγεμόνα αὐτῶν Αὖλον Ποστόμιον "AX60v , ὃς ἔσχε τὴν 
δικτάτορος ἀρ pv ἐν τῷ πρόσθεν ἐνιαυτῷ. Τὸ μὲν 


γὰρ χωρίον, ἐν ᾧ ἡ μάχη ἐγένετο, ἥκισθ' ἱππάσιμον | 


ἦν; χολωνούς τε πετρώδεις χαὶ φάραγγας βαθείας 
ἔχον, ὥστε μνδὲν ἑκατέροις τὴν ἵππον οἵαν τ᾽ εἶναι 
προσωφελεῖν. Ὁ δὲ Ποστόμιος παραχελευσάμενος 
τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἀπὸ τῶν ἵππων χαταδῆναι, xal ποιή- 
σας στῖφος ἀνδρῶν ἑξαχοσίων, ἔνθα μάλιστα ἔχαμνε. 
τοῖς Ῥωμαίοις κατὰ πρανοῦς ὠθουμένοις χωρίου ἣ 
φάλαγξ, ἐν τούτοις συνάπτει τοῖς πολευίοις, καὶ αὐτίχα 


e , € * , 
συνίστησιν αὐτῶν τὰς τάξεις, Ὥς δ᾽ ἅπαξ ἀνεχόπησαν ! 


ol βάρόαροι, θάρσος ἐνέπεσε τοῖς Ῥωμαίοις xat φιλο- 
νεικία τοῖς πεζοῖς πρὸς τοὺς ἱππεῖς " xal καθ᾽ £v ἀμφό- 
τεροῖ πυργηδὸν ἐξωθοῦσι τὸ δεξιὸν χέρας τῶν πολεμίων 
ἕως τοῦ λόφου" καὶ οἱ μὲν τοῖς πρὸς τὸν χάραχα 9εύ- 
γουσιν ἑπόμενοι πολλοὺς ἀπέχτειναν, ol δὲ τοῖς ἔτι μα- 
ψομένοις χατὰ νώτου ἐπῆγον. Τρεψάμενοι δὲ χἀχεί- 
νους εἰς φυγὴν, ἐπίπονόν τε xal βραδεῖαν τὴν ἀποχώ- 
ρησιν ποιουμένους, πρὸς ὀχθώδη χωρία ἐδίωχον, τέ- 
νοντάς τε ἀποχόπτοντες ποδῶν xai τὰς ἰγνῦς πλαγίοις 
τοῖς ξίγεσι διαιροῦντες, ἕως ἐπὶ τὸν χάρακα αὐτῶν 
ἀψίκοντο. βιασάμενοι δὲ καὶ τούτου τοὺς φύλαχας 
οὐ πολλοὺς ὄντας, ἐκράτησαν τοῦ στρατοπέδου καὶ 
διήρπασαν" ὠφελείας μέντοι οὐ πολλὰς εὗρον, ὅτι μὴ 
ὅπλα χαὶ ἵππους xoi εἴ τι ἄλλο πολευιστήριον χρῆμα 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


trani vocabantur (quem Romani Ecelranis ademptum 
colonis ad eius gentis presidium missis diviserant) et 
inde presidium deducerent : quae nisi fecissent, Aurun- 
cos brevi in agrum Romanum venturos, et poenas pro 
iniurlis, quas populis finitimis intulerant, sumpturos 
exspectarent. Romani vero hzc responsa illis dederunt : 
« Renuntiate, legati, Auruncis, nos Romanos aquum 
« esse censere, ul quiecunque quis sua virtute hostibus 
« ademerit et sibi compararit, ea posteris tanquam res 
« proprias relinquat : bellum autem Auruncorum non ti- 
« mere, utpote quod neque primum, neque gravissimum 
« futurum sit; sed cum assueti simus cum quibusvis de 
« imperio et de virtute decertare, et hoc certamen ho- 
« nestum nobis futurum sit, impetum intrepide excep- 
« turos. » Postea Auruncis, cum íngenti exercitu ex 
agro suo venientibus, Romani cum domesticis copiis 
duce Servilio occurrerunt ad Ariciam urbem, qus ab 
urbe centum et viginti stadia abest : et utrique castra 
posuerunt in montibus natura munitis, parum inter se 
distantia. Ubi vero vallum munierant utrique, in me- 
diam planitiem dimicaturi processerunt, collatisque si- 
gnis a matutinis horis usque ad meridiem pugnarunt, 
alteri alteris fortiter resistentes, ita ut magna hinc inde 
ceedes facta sit. Gens enim Auruncorum bellicosa erat, 
et corporis magnitudine, et robore, et truci oris ads- 
pectu feritatem maximam pre se ferebat. 


XXXIII. In hoc proelio virtus atque egregia opera 
equitum Romanorum , et ducis eorum A. Posturnii Albi, 
qui anno superiore dictator fuerat, maxime enituisse 
fertur. Locus enim ubi prolium commissum est mi- 
nime equitabilis erat , et confragosos colles et profundas 
convalles habebat, ita ut neutris equitatus ullo modo 
prodesset. Sed Postumius, iussis equitibus quos se- 
cum habebat ex equis descendere , et facto sexcentorum 
hominum globo, qua maxime laborabat acies Romana 
loco edito pulsa, ibi cum hostibus congressus est, et 
Ut vero semel bar- 
bari reiecti fueruat, audacia Romanos subiit, accensis 
peditibus equitum  :emulatione; factoque ex utrisque 
cuneo, dextrum hostium cornu ex colle depulerunt : at- 
que alii quidem hostes ad castra fugientes insecuti , ma- 
gnum eorum numerum occiderunt, alii vero eos qui 
adhuc pugnabant a tergo premebant. Quos etiam in fu- 
gam versos, quum laboriose et tarde recederent, ad 


confestim eorum agmen repressit. 


loca acclivia aspera Romani persequebantur, nervos 
pedum succidentes , et poplites obliquis gladiis dividen- 
tes, donec ad vallum pervenerunt. Cuius defensoribus, 
qui pauci erant, vi submotis, castris sunt potiti, eaque 
diripuerunt : non magnam tamen pradam ibi invene- 
runt, preter arma el equos, et si quod aliud bellicum 
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ἦν. Ταῖτχ oi περὶ Σερουΐλιον xo Ἄππιον ὕπατοι 
ἔπραξαν, 

XXXIV. Μετὰ ταῦτα παραλαμθανουσι τὴν ὅπα- 
τικὴν ἀρχὴν Αὖλος Οὐεργίνιος Κοιλιμοντανὸς, καὶ Ti- 
τος Οὐετούριος Γέμινος, ἄρχοντος ᾿Αθήνησι Θεμιστο- 
χλέους, ἑξηκοστῷ xai διαχοσιοστῷ μετὰ τὴν χτίσιν 
ἔτει, μελλούσης sl; τοὐπιὸν τῆς ἑδδομηχοστῆς xal 
δευτέρας ὀλυμπιάδος, ἣν ἐνίκα δεύτερον Τισιχράτης 
Κροτωνιάτης. ᾿Επὶ τούτων Σαόῖνοι πάλιν ἐπὶ Ῥω- 
μαίους στρατιὰν ἐξάγειν μείζονα παρεσχευάζοντο" xat 
Μεδυλλῖνοι Ρωμαίων ἀποστάντες πρὸς τὸ Σαδίνων 
ἔθνος ὄρχους ἐποιήσαντο περὶ συμμαχίας. Πυνθανό- 
μενοι δὲ τὴν διάνοιαν αὐτῶν οἱ πατρίχιοι παρεσχευά- 
ζοντο διαταχέων ἐξιέναι πανστρατιᾷ" τὸ δὲ δημοτικὸν 
οὖγ ὑπήχουεν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐμνησιχάχουν τῆς ψευσ- 
θείσης αὐτοῖς πολλάχις ὑποσχέσεως περὶ τῶν ἐπικου- 
ρίας δεομένων ἀπόρων, ἀντιδιεπαγόντων τῶν br 
ἐχείνοις ψηφιζομένων. Κατ’ ὀλίγους δὲ συλλεγόμενοι 
ὅρχοις ἀλλήλους χατελάμδανον ὑπὲρ τοῦ μηχέτι συνεῖ- 
σθαι τοῖς πατριχίοις πολέμου μηδενὸς, χαὶ ἑχάστῳ 
τῶν ἀπόρων χατισχνομένῳ χοινῇ xal πρὸς τοὺς ἐν- 
τυγχάνοντας βοηθήσειν. — Kat. ἐγίνετο πολλαχῇ μὲν 
xat ἄλλη τὸ συνώμοτον ἐν ἁψιμαχίαις λόγων τε xal 
ἔργων ἐμφανὲς, μάλιστα δ᾽ ἐδήλωσε τοῖς ὑπάτοις, 
ἐπειδὴ οὐ προσήεσαν οἱ χαλούμενοι πρὸς τὴν στρατο- 
λογίαν. Συναρπάσαι γάρ τινα τῶν Ex τοῦ δήμου κε- 
λευσίντων, ol πένητες ἀθρόοι συστραφέντες τόν τε φε- 
ρόμενον ἀφηροῦντο, χαὶ τοὺς ὑπηρέτας τῶν ὑπάτων 
οὐ μεθιεμένους αὐτοῦ παίοντες ἀπήλαυνον, χαὶ οὔτε 
ἱππέων οὔτε πατριχίων, ὅσοι παρόντες τὰ γινόμενα 
χωλύειν ἠξίουν, ἀπείχοντο μὴ οὐ παίειν" xal δι᾽ ὀλί- 
q2u πᾶσα f πόλις ἦν ἀκοσμίας πλήρης καὶ θορύθου. 
Ἅμα δὲ τῇ στάτει τῇ χατὰ τὴν πόλιν αὐξομένη, xal 
τὰ τῶν πολεμίων πρὸς χατασχευὴν παρασχευαζό- 
μενα, μείζω τὴν ἐπίδοσιν ἐλάμθανεν, Οὐολούσχων 
πάλιν ἀπόστασιν βουλευσαμένων χαὶ τῶν χαλουμένων 
Αἰχανῶν .... πρεσθεία τε ἀπὸ πάντων τῶν Ῥωμαίοις 
ὑπηχόων παρῆν ἀξιούντων σφίσι συμμαχεῖν ἐν τρίδῳ 
τοῦ πολέμου χειμένοις. Λατῖνοι μὲν γὰρ ἔφασχον 
Αἰχανοὺς ἐμθαλόντας εἰς τὴν χώραν αὐτῶν λεηλατεῖν 
τοὺς ἀγροὺς [αὐτῶν], χαὶ πόλεις τινὰς ἤδη διηρπα- 
xévat* οἱ δὲ ἐν Κρουστομερεία φρουροὶ πλησίον εἶναι 
Σαδίνους ἀποφαίνοντες χαὶ πολλῇ χρωμένους προθυ- 
μία τὸ φρούριον πολεμεῖν" ἄλλοι δέ τι ἄλλο χαχὸν 
ἀπαγγέλλοντες γεγονὸς ἣ γενησόμενον, χαὶ βοήθειαν 
διαταχέων αἰτησόμενοι. Παρεγένοντο δὲ ἐπὶ τὸ συ- 
νέδριον χαὶ παρὰ Οὐολούσχων πρέσθεις, ἀξιοῦντες ἀπο- 
λαθεῖν ἣν ἀφηρέθησαν ὑπ᾽ αὐτῶν χώραν πρὶν ἄρ- 
ζασθαι πολέμου. 

XXXV. Συναχθείσης δὲ περὶ τούτου βουλῆς, χλη- 
θεὶς πρῶτος ὑπὸ τῶν ὑπάτων Τῖτος Λάρχιος, ἀξιώσει 
τε προὔχειν δοχῶν καὶ φρονῆσαι τὰ δέοντα ἱκανώτατος, 
προελθὼν ἔλεξεν. « Ἐμοὶ, ὦ βουλὴ, ἃ μὲν οἱ ἄλλοι 
« δοχοῦσιν εἶναι φοθερὰ καὶ ταχείας δεόμενα βοη- 


344 
instrumentum erat. — Atque bz res a Servilio οἱ Appio 
consulibus geste sunt. 

XXXIV. Post hos creati sunt consules A. Virginius 
Celimontanus et Titus Veturius Geminus, archonte 
Athenis Themistocle, anno ab urbe condita ducentesimo 
sexagesimo , instante in sequentem annum septuagesima 
secunda olympiade, qua ilerum vicit in stadio Tisicra- 
tes Crotoniates. His consulibus Sabini iterum contra 
populum Romanum maiorem quam ante exercitui 
ducere parabant : et Medullini, facta a Romanis de- 
fectione, cum Sabinorum gente feedus iureiurando fece- 
runt. Patricii vero, cognito eorum consilio, sese ocius 
apparabant ut totis viribus in eos proficiscerentur : plebs 
vero eis minime obediens erat, sed recordabatur se to- 
ties eorum pollicitationibus de sublevanda egenorum 
inopia deceptam fuisse, et omnia qua pro illis decrevis- 
sent ab ipsis irrita fuisse facta. ltaque paullatim et 
pauci coéuntee iureiurando se invicem obstrinxerunt , 
ne quis amplius patricios in ullo bello adiuvaret, et ut 
unicuique pauperum contra cuiusvis violentiam omnes 
auxilium ferrent. Itaque conspiratio cum multis aliis 
in rebus, tum etiam in verborum contentionibus et rixis 
apparuit, precipue vero consulibus indelectu cuin ci- 
tati ad danda nomina non venirent, cum enim lictores con- 
sulum iussu quemdam de plebe corripuissent, pauperes 
conferti et conglobati eum qui abducebatur eripuerunt , 
et lictores, qui eum dimittere nolebant , pulsantes repu- 
lerunt, neque ab ipsis equitibus et patriciis , quicunque 
aderant, quique id impedire volebant, manus abstinue- 
runt : οἱ brevi tota urbs confusionis et tumultus plena : 
fuit. Et interim dum seditio in urbe crescit, foris 
quoque bellum iam ante ab hostibus paratum valde 
auctum est, Volscis et JEquis ad defectionem iterum 
spectantibus; et legati ab omnibus Romanorum subditis 
venerunt , qui pelebant ut sibi opem ferrent, neve se in 
ipsa via hostibus obiectos desererent. Latini enim di- 
cebant , Aequos, irruptione facta in suum agrum, om- 
nia populari , et nonnullas urbes iam diripuisse : Crustu- 
merini quoque presidiarii significabant Sabinos prope 
esse, el summo studio illius oppidi presidium oppu- 
gnare : alii vero aliam calamitatem acceptam vel immi- 
nentem nuntiabant , et ut ocius sibi ferretur subsidium 
postulabant. Venerunt etiam ad senatum legati a 
Volscis missi, qui petebant ut ager sibi ab illis ademp- 
tus restitueretur, antequam belli initium teret. 


XXXV. Coacto autem senatu ut hac de re consulta- 
retur, T. Larcius primus a consulibus sententiam roga- 
tus, tum quia ceteris dignitate antecellere, tum etiam 
quia prudentissimus existimabatur, progressus in me- 
dium sic est locutus : « Mihi certe , Patres conscripti, ea 
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« θείας, οὔτε φοδερὰ εἶναι Ooxsi οὔτε πάνυ χατεπεί- 
« Ἴοντα, πῶς χρὴ τοῖς συμμάχοις ἐπιχουρῇῆσαι, ἢ 
« χαθ᾽ ὅν τινα τρόπον τοὺς πολεμίους ἀμύνασθαι" ἃ 
« δὲ οὔτε μέγιστα τῶν χαχῶν νομίζουσιν οὔτ᾽ ἀναγ- 
« χαῖα ἐν τῷ παρόντι, ἀμελεία τε αὐτὰ ὡς οὐδὲν 
« ἡμᾶς βλάψοντα παραδόντες ἔρουσι, ταῦτα Qobr- 
« ρώτερά μοι φαίνεται, χαὶ εἰ μὴ ταχέος ᾿αὐτὰ 
« ἐπιστήσομεν, ἐσχάτης ἀνατροπῆς καὶ συγχύσεως 
« τῶν χοινῶν αἴτια, ἤ τε τῶν δηυοτῶν ἀπείθεια τῶν 
« οὐχ ἀξιούντων τὰ ἐπιταττόμενα ὑπὸ τῶν ὑπάτων 
« πράττειν, xel fuv αὐτῶν fj ποὸς τὸ ἀνήχοον αὖ- 
« τῶν χαὶ τὸ ἰλευθεριάζον χαλεπότης. Οἷμαι δὲ μη- 
« δὲν ἡμᾶς δεῖν ἐν τῷ παρόντι σχοπεῖν, εἰ μὴ ὅπιος 
« ἐξαιρεθήσεται ταῦτ᾽ ἐχ τῆς πόλεως, xal μιᾷ πάντες 
« γνώμη τὰ χοινὰ πρὸ τῶν ἰδίων αἱρούμενοι πολι- 
« τευσόμεθχ.  "Ouovoouca μὲν γὰρ ἣ τῆς πόλεως 
« δύναμις ἱκανὴ ἔσται χαὶ φίλοις ἀσφάλειαν παρασ- 
e χεῖν xal ἐχθροῖς δέος, στασιάζουσα δ᾽ ὥσπερ νῦν 
« τούτων οὐδέτερον ἂν δύναιτο διαπράξασθαι, Θαυ- 
« μάσαιμι δ᾽ ἂν εἰ ud) xat ἑαυτὴν διεργάσαιτο, καὶ 
« παράσχοι τοῖς ἐχθροῖς δίχα πόνου τὸ χράτος" Ó, 
« μὰ τὸν Δία xai τοὺς ἄλλους θεοὺς, οὐχ εἰς μακρὰν 
« οἴουαι τοιαῦτα πολιτευομένων ἡμῶν γενήσεσθαι. » 
XXXVI. « Διωχίσμεθα γὰρ, ὡς ὁρᾶτε, καὶ δύο 
« πόλεις ἔχομεν, τὴν μὲν μίαν ὑπὸ πενίας τε xal 
« ἀνάνχης ἀρχομένην, τὴν δ᾽ ὑπὸ χόρου χαὶ ὕῤρεως. 
« Αἰδὼς δὲ χαὶ κόσμος xxi δίχη, 69' ὧν ἅπασα πο- 
« λιτιχὴ χοινωνία σώζεται, παρ᾽ οὐδετέρα μένει τῶν 
« πόλεων. Τ οιγάρτοι χειρὶ τὸ δίκαιον ἤδη παρ᾽ ἀλ- 
« λήλων λαμθάνομεν, x&v τῷ βιαιοτέρῳ τίθεμεν 
« τὸ διχαιον, ὥσπερ τὰ θηρία, τὸ ἀντίπαλον ἐξο- 
« λέσαι μετὰ τοῦ σφετέρου χαχοῦ βουληθέντες, À 
« τὸ ἑαυτοῖς ἀσφαλὲς φυλάττοντες μετὰ τοῦ δια- 
« φόρου χοινῇ σεσῶσθαι, Ὧν ἐγὼ ὑμᾶς ἀξιῶ πολ- 
« λὴν πρόνοιαν ποιήσασθαι, βουλὴν ὑπὲρ αὐτῶν τού-- 
« τῶν χαθίσαντας; ἐπειδὰν ἀπολύσητε τὰς πρεσίείας. 
« Ἃ δὲ ταῖς πρεσύείαις ἀποχρίνασθαι ἐν τῷ παρόντι 
« παραινεῖν ἔχω, ταῦτ᾽ ἐστιν" ἐπειδὴ Οὐολοῦσχοι 
« μὲν ἀπαιτοῦσιν ἡμᾶς, ἃ ὅπλοις χρατήσαντες Éjo- 
πόλεμον ἀπειοῦσι μὴ πειθομένοις, 
« τάδε λέγωμεν, ὅτι “Ρωμαῖοι χαλλίστας ὑπολαμ- 
« βάνομεν χτύήσεις εἶναι χαὶ διχαιοτάτας, ἃ ἂν χα- 
« τάτχμωμεν πολέμου λαύόντες xal vOuto, xal οὐχ 
e ἂν ὑπομείναιμεν μωρίᾳ τὴν ἀρετὴν ἀφανίσαι πα- 
« ραῦοντες αὐτὰ τοῖς ἀπολωλεχόσι χοινωνητέον τε 
« πᾶσι xai τοῖς ἐκ τούτων γενομένοις χαταλιπεῖν 
« ἀγωνιούμεθα" νῦν δὲ ὑπαρχόντων ἤδη, στερησόμεθα, 
« xxi ἑαυτοὺς ὅσα πολεωίους βλάψομεν. Λατίνων 
« δὲ τὸ εὔνουν ἐπαινέσαντες ἀνχθχοσύνωιλεν τὸ ὃὲε- 
« διὸς, ὡς οὐχ ἐγχαταλείψοντες αὐτοὺς, ἕως ἂν τὸ 
« πιστὸν φυλάσσωσιν ἐν οὐξενὶ δεινῷ γενουένους δι᾽’ 
« ἡμᾶς, ἀλλὰ δύναμιν ἱχανὴν ἀμύνειν αὐτοῖς πέω- 
«Ψοντες οὐ διὰ μκαχροῦ, 'Γαύτας ἀγοῦμαι χρατίστας 
« τε χαὶ διχαιοτάτας ἔσεσθαι τὰς ἀποχρίσεις. 'λπαλ- 


«μεν, xat 
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« qua alii timenda et celeri indigere auxilio existimant, 
« neque timenda neque valde urgentia videntur , seilicet 
« modo auxilium sociis sit ferendum, aut quonam modo 
« hostes repellendi : quie vero neque maxima mala 
« alii existimant, neque in presenti rerum statu urgen- 
e tia, et que negligunt quasi nullum damnum nobis sint 
« allatura, hec mihi magis formidanda, et nisi ocius ea 
« represserimus , extremam eversionem et confusio- 
« nem reipublice allatura videntur, nimirum contu- 
« macia plebis recusantis consulum imperata facere , et 
« nostra ipsorum in refractarios et liberius se gerentes 
« acerbitas. — Existimo autem nulli alii rei nobis in 
« presentia tam esse prospiciendum quam huic, ut ex 
« urbe hoec mala tollantur, et omnes uno consensu 
« commoda publica privatis anteponentes, rempublicam 
« administremus. Si enim reipublice vires concordes 
« fuerint, facile poterit et amicos ab hoste tutos red- 
« dere, et inimicis terrorem incutere : discordes vero 
« (ut nunc) horum neutrum prastabunt. "Mirabor vero 
« nisi hxc discordia ipsam rempublicam conf(iciat ac 
« perdat, et sine ullo labore hostibus victoriam tradat : 
« id quod per Iovem ceterosque deos brevi eventurum 
« puto, si ità rempublicam administrare pergatis. 
XXXVI. « Divisi enim sumus (ut videtis) et duas ha- 
« bemus civitates : quarum alteram paupertas ct neces- 
« Sitas regunt, alteram abundantia et superbia. Pudor 
« vero οἱ modestia ac iustitia, quibus omnis civilis so- 
« cielas conservatur, ab utraque exsulant. lam cnim 
« per vim alii ab aliis ius nostrum repetimus, et in 
« summa violentia summum ius ponimus, tanquam fe- 
« ro; malumusque adversarios nostro malo perdere, 
« quam nostra incolumitati consulentes simul cum iysis 
« Servari. Quibus rebus ut accurate prospicialis, con- 
« Sultalione post dimissos legatos de his instituta , a 
« vobis peto. Respoensa vero, qus legationibus in pre- 
« sentia censco danda , haec sunt: quandoquidem Volsci 
« ἃ nobis repetunt ea, qua viclores armis quasivimus, 
« el nobis nisi imperala fecerimus bellum minantur, 
« haec respondeamus : nos Romanos existimare ea hones- 
lissime et iustissime qu«esita esse, quo iure belli 


^ 
- 


« fuerint parta, neque unquam nos passuros ut virtus 


stultitia deleatur, quod fieret si res partas traderemus 
« iis, qui eas ainiserunt ; sed nos daturos operam ut haec 
« communicemus cum noslris omnibus posteris, atque 
« haec ipsis relinquamus. Alioqui si rebus iam partis 
« ipsi nos fraudaremus, nos ipsos hostiliter tractaremus. 
« Laudala autem Latinorum benevolentia, eorum ani- 
« mos confirmemus et metum eximamus, et polliceamur 
« fore ut in nullo periculo, quod nostra caussa subie- 
« Tint, eos unquam deseramus, donec fidem serva- 
« rint, sed brevi nos illis tantum copiarum missuros 


« quantum satis fuerit ad hostium vim defendendam. 
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« λαγεισῶν δὲ τῶν πρεσδειῶν, πρώτην φημὶ χρῆναι 
« βουλὴν τοῖς χατὰ τὴν πόλιν θορύδοις ἡμᾶς ἀποδοῦ- 
« ναι, καὶ ταύτην οὐχ εἰς μαχρὰν, ἀλλὰ τῇ ἐπιούσῃ 
« ἡμέρα » 

XXXVII. Ταύτην ἀποφηναμένου τὴν γνώμην 
Λαρκίου, καὶ πάντων ἐπαινεσάντων, τότε μὲν αἱ 
πρεσβεῖαι λαβοῦσαι τὰς εἰρημένας ἀποκρίσεις ἀπηλ- 
λάγησαν" τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ συναγαγόντες τὴν βου- 
Jd» of ὕπατοι, περὶ τῆς ἐπανορθώσεως τῶν πολιτι- 
χῶν θορύδων προὔθεσαν σχοπεῖν. Πρῶτος οὖν 
ἐρωτηθεὶς γνώμην Πόπλιος Οὐεργίνιος, ἀνὴρ δημο- 
τιχὸς, τὴν διὰ μέσου πορευόμενος ὁδὸν ἔλεξεν" « Ἔπει- 
« δὴ τὸ δηυοτιχὸν πλῆθος ἐν τῷ παρελθόντι ἐνιχυτῷ 
προθυμίαν πλείστην εἰς τοὺς ὑπὲρ τῆς πόλεως ἀγῶ- 
« νας ἀπεδείξατο, Οὐολούσχοις καὶ ᾿Αρούγχοις πολλῇ 
« στρατιὰ ἐπιοῦσιν ἀντιταξάμενον μεθ᾽ ἡμῶν, οἴομαι 
« δεῖν τοὺς συναραμένους ἧμῖν τότε χαὶ τῶνδε τῶν 
« πολέμων μετασχόντας ἀφεῖσθαι, καὶ μηδενὸς αὖ- 
« τῶν μήτε τὸ σῶμα μήτε τὴν οὐσίαν ὑπὸ τῶν δανεισ-- 
« τῶν χρατεῖσθαι᾽ τὸ δὲ αὐτὸ δίκαιον εἶναι χαὶ γονεῦσι 
« τοῖς τούτων ἄχρι καὶ πάππων χαὶ παισὶν ἕως ἐγ- 
« γόνων" τοὺς δὲ ἄλλους ἀγωγίμους εἶναι τοῖς δεδα- 
e νειχόσιν, ὡς ἑκάστοις συνέδαλον. » Μετὰ δὲ ταῦτα 
« Tito; Λάρχιος εἶπεν" « Ἐμοὶ δὲ, ὦ βουλὴ, δοκεῖ 
« χράτιστον, μὴ μόνον τοὺς ἐν τοῖς πολέμοις [ἄν- 
« δρας] ἀγαθοὺς γενομένους, ἀλλὰ xal τὸν ἄλλον 
ἅπαντα δῆμον ἐλεύθερον τῶν συμδολαίων ἀφεῖσθαι. 
« Μόνως γὰρ ἂν οὕτως ὅλην τὴν πόλιν δμονοοῦσαν 
« ἀπεργασαίμεθα. » 'Γρίτος δὲ παρελθὼν Ἄππιος 
« Κλαύδιος, ὃ τὴν ὕπατον ἀρχὴν τῷ παρελθόντι 
ἔτει σχὼν, ἔλεξεν 
ΧΧΧΥΠΙ « 'Act μὲν, ὦ βουλὴ, ὁσάκις ὑπὲρ τού- 
των προὐτέθη λόγος, ἐπὶ τῆς αὐτῆς εἶμι γνώμης, 
μὴ ἐπιτρέπειν τῷ δήμῳ μηδὲν τῶν ἀξιουμένων, ὅ 
τι μὴ νόμιμον μηδὲ χαλὸν, μήτε τὸ φρόνημα τῆς 
πόλεως ἐλαττοῦν, xal οὐδὲ νῦν μεταγινώσχω τῶν 
ἐξ ἀρχῆς μοι φανέντων οὐδέν. "IL πάντων ἂν 
εἴην ἀνθρώπων ἀφρονέστατος, εἰ πέρυσι μὲν ὕπα- 
τὸς ὦν, ἀντιπράττοντός μοι τοῦ συνυπάτου χαὶ 
τὸν δῆμον ἐπισείοντος, ἀντέσχον καὶ διέμεινα ἐπὶ 
τῶν ἐγνωσμένων, οὔτε φόδῳ ἀποτραπεὶς οὔτε δεήσει 
οὔτε χάρισιν εἴξας: νῦν δὲ ἰδιώτης ὧν ῥίψαιυι 
ἐμαυτὸν xal τὴν παρρησίαν χαταπροδοίην. Εἶτε 
« μου τὸ ἐλεύθερον τῆς ψυχῆς ὑμῶν ἕχαστος βούλε- 
« vat ἀποχαλεῖν εὐγενὲς, εἴτ᾽ αὔθαδες, ὅσον ἂν ζῶ 
« χρόνον, [οὐχ ἀποστήσομαι τοῦ ἤδη χαλῶς δεδογ- 
« μένου] οὐδέποτ᾽ εἰσάξω χαριζόμενος τοῖς χαχοῖς 
« χρεῶν ἀποχοπὰς, ἀλλὰ xai πρὸς τοὺς εἰσάγοντας 
« αὐτὰς ἁπάσῃ προθυμία χρώμενος ὅμόσε χωρήσω" 
« λογιζόμενος ὅτι πᾶσα χαχία χαὶ διαφθορὰ χαὶ 
« συλλήθδην ἀνατροπὴ πόλεως ἀπὸ χρεοχοπίας ἄρ- 
«χεται. Kal εἴτε τις ἀπὸ τοῦ φρονίμου, εἴτε διὰ 
« μανίας τινὸς, ἐπειδὴ οὐ τὸ ἴδιον ἀσφαλὲς ἀλλὰ τὸ 
« τῆς πόλεως ἀξιῶ σχοπεῖν, εἴτε ὅπως δή ποτε οἱή- 
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« Hiec responsa et. optima et :equissima fore iudico. 
« At post discessum legatorum primum senatum urbanis 
« tumultibus dandum censeo, idque non longo temporis 
« spatio interposito, sed crastino die. » 

XXXVII. Cum igitur Larcius hanc sententiam dixisset, 
eaque ab omnibus collaudata fuisset , tunc legati accep- 
tis responsis quee retuli discesserunt : sequenti vero die 
consules, coacto senatu de corrigendis ac sedandis ur- 


banis tumultibus retulerunt. Primus igitur rogatus 


sententiam P. Virpinius, vir popularis, mediam tenens 
viam, ita locutus est : « Quando plebs superiore anno 
« summam animi alacritatem in bellis pro republica ges- 
« tis demonstravit, quo tempore Volscis et Auruncis 
« cum genli atque infesto exercitu venientibus sese 
« nobiscum opposuit, censeo illos qui tunc nos adiuve- 
« runt, quique horum bellorum socii fuerint, demit- 
« tendos, el nullius eorum vel corpus vel fortunas a 
« creditoribus detinendas : et idem ius horum pa- 
« rentibus usque ad avos, et proli usque ad nepotes 
« concedendum ; ceteros vero debitores .ex obligalioni- 
« bus a creditoribus iure abduci posse iudico. » Postea 
Titus Larcius dixit : « Mihi, patres conscripti, opti- 
« mum videtur, si non solum illi, qui in bellis strenue 
« se gesserunt, sed eliam tota reliqua plebs contrac- 


« tuum obligationibus liberetur. Hac enim sola ratione 


« lotam civitatem concordem reddemus. » Terllus vero 
App. Claudius, superioris anni consul, ita est locutus. 


XXXVIII. « Quoties, patres conscripti, de his rebus 
« agendum fuit semper in eadem permansi sententia, 
« nihil esse concedendum plebi quod petat, nisi sit 
« legitimum et honestum , neque generosos reipublicae 
« animos deprimendos : et ne nunc quidem aliter sentio 
« ac principio; alioqui omnium mortalium essem stul- 
« lissimus, si, cum anno superiore consul college mihi 
« adversanli et plebem in me concitanti restiterim, el 
« constanter in sententia perseveraverim , nec ullo ter- 
« rore depelli potuerim, nec ullis precibus aut gratice 
« cesserim, nunc privatus me ipse dejicerem, et meam 
« loquendi libertatem proderem. Sive igitur hanc animi 
« mei libertatem unusquisque vestrum velit appellare 
« generositatem , sive arrogantiam, tamen (quamdiu 
« vivam) nunquam f ab hac recta sententia discedam, 
« nec] in gratiam improborum hominum novas tabulas 
« introducam, sed etiam omni studio eos oppugnabo , 
« qui eas introducere voiuerint : illud considerans omnia - 
« vitia, corruptionem, et (ut paucis rem complectar) 
« omnem  reipublicze subversionem ex novis tabulis 
« nasci. Εἰ sive quis prudenter, sive per insaniam. (si 
« quidem non privatam, sed publicam incolumitatem 
« spectandam censeo) sive' quocunque alio modo hec a 
« me dici putabit , οἱ] ) , piout voluerit, sea- 
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« Kat γὰρ νῦν, ἔφη, πέρα τοῦ μετρίου τρυφῶσι τε- ! « par est lascivit, immunis tributorum, qus regibus 


x λῶν ἀφειμένοι, ὧν ἐτέλουν τοῖς βασιλεῦσι πρότε- 
« pov, xai τῶν εἷς τὸ σῶμα τιμωριῶν, αἷς ἐχολά- 
« ζοντο ὕπ᾽ αὐτῶν, ὁπότε μὴ ταχέως ὑπηρετήσειάν 
a τι τῶν ἐπιταττομένων, ἐλεύθεροι γεγονότες. ᾿Βὰν 
« δέ τι παραχινεῖν ἢ νεωτερίζειν προενεχθέντες 
« ἐπιθάλωνται, χατείργωμεν αὐτοὺς τῷ σωφρονοῦντι 
« μέρει τῆς πόλεως καὶ ὑγιαίνοντι, πλείονι τοῦ νο- 
« σοῦντος gavncouéva. Ὑπάρχει μέν γε ἡμῖν οὐ 
« μιχρὰ ἰσχὺς πρὸς τὰ πράγματα, καὶ ἣ τῶν πατρι- 
« χίων νεότης ἕτοιμος τὰ χελευόμενα ποιεῖν, μέγιστον 
« δὲ πάντων ὅπλον xal δυσχαταγώνιστον, ᾧ χρώ- 
« μενοι ῥαδίως ἐπιχκρατήσομεν τῶν δημοτιχῶν, τὸ 
« τῆς βουλῆς χράτος, ᾧ δεδιττόμεθα αὐτοὺς μετὰ τῶν 
« νόμων ἰστάμενο. Ἐὰν δὲ ὑποχαταχλινώμεθα 
« αὐτοῖς τῆς ἀξιώσεως, πρῶτον [μὲν] αἰσχύνην ὀφλή- 
« συμεν, εἰ παρὸν ἐν ἀριστοχρατία πολιτεύεσθαι, 
« δήμῳ τὰ χοινὰ ἐπιτρέψομεν " ἔπειτα δ᾽ εἰς κίνδυνον 
« οὗ τὸν ἐλάχιστον ἥξομεν, εἴ τις ἐχθεραπεύσας αὖ- 
« τὸν ἐξουσίαν χρείττονα τῶν νόμων χατασχευάσαιτο 
« τυραννικὸς ἀνὴρ, τὴν ἐλευθερίαν αὖθις ἀφαιρεθῇ- 
«ναι.» Τοιαῦτα διαφερομένων τῶν ὑπάτων χατὰ 
σφᾶς αὐτοὺς, καὶ ὅποτε συναχθείη συνέδριον, xai 
συλλαμθδανόντων πολλῶν ἑκατέρῳ, fj μὲν βουλὴ φι- 
λονειχίας καὶ θορύθους xai λόγους ἀχόσμους, οἷς ἀλ- 
λήλους προεπηλάχιζον ἀκούσασα, σωτήριον δὲ foó- 
λευμα οὐδὲν χαθισταμένη, διελύετο. 

XXV. Διατριδομένου δὲ εἰς ταῦτα πολλοῦ χρόνου, 
ὃ ἕτερος τῶν ὁπάτων Σερουΐλιος - ἦν γὰρ ἢ στρατεία 
χατὰ χλῆρον ἐχείνῳ προσήχουσα" πολλῇ δεήσει xal 
θεραπεία παρασχευασάμενος τὸ δημοτιχὸν συνάρασθαι 
τοῦ πολέμου, δύναμιν ἔχων οὐκ ἐκ χαταλόγου προση- 
ναγχασμένην, ἀλλ᾽ ἑκούσιον, ὡς ol καιροὶ παρεχάλουν, 
ἐξῆλθεν ἐπὶ τὸν πόλεμον, ἔτι τῶν Οὐολούσχων παρασ- 
χευαζομένων xat ἹΡωμαίους μὲν οὔτε προσδεχομένων 
μετὰ δυνάμεως ἥξειν ἐπὶ σφᾶς, οὕτως στασιαστιχῶς 
πολιτευομένους χαὶ ἐχθρῶς ἔχοντας πρὸς ἀλλή-- 
λους, οὔτε εἰς χεῖρας ἥξειν τοῖς ἐπιοῦσιν οἰομένων " 
σφίσι δὲ πολλὴν ἐξουσίαν ὑπάρχειν, ὁπότε βούλοιντο 
τοῦ πολέμου ἄρχειν. ᾿Κπειδὴ δὲ ἤσθοντο, πολεμεῖν 
δέον, αὐτοὶ πολεμούμενοι, τότε δὴ χαταπεπληγότες 
τὸ τῶν 'Ῥωμαίων τάχος, ἱκετηρίας ἀναλαθδόντες dx 
τῶν πόλεων οἵ γεραίτατοι, προήεσαν ἐπιτρέποντες τῷ 
Σερουϊλίῳ χρῆσθαί σφισιν, ὡς ἡμαρτηχόσιν, δ᾽ τι 
βούλοιτο. ὋὉ δὲ τροφὰς τῷ στρατεύματι παρ᾽ αὐτῶν 
λαύὼν ἐσθῆτας τε καὶ παῖδας τριαχοσίους si ὀμη- 
ρείαν ἐχ τῶν ἐπιφανεστάτων οἴχων ἐπιλεξάμενος, 
ᾧχετο, λελῦσθαι τὸν πόλεμον ὑπολαθών, "Hv δὲ 
ἄρα τοῦτ᾽ οὐ λύσις, ἀναδολὴ δὲ τις xai παρασχενῆῇς 
ἀφορμὴ τοῖς φθασθεῖσι τῷ παρ᾽ ἐλπίδα τῆς ἐφόδου" 
ἀπελθόντος τε τοῦ τῶν Ρωμαίων στρατεύματος ἐξήπ- 
τόντο πάλιν οἱ Οὐολοῦσχοι τοῦ πολέμου, τάς τε 
πόλεις φραξάμενοι, xat εἴ τι ἄλλο χωρίον ἐπιτήδειον 
ἦν ἀσφάλειάν σφισι παρασχεῖν ὁιὰ φυλαχῆς χρείτ- 
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« antea pendebat, et immunis poenarum, quas illis 
« corpore luebat, quoties celeriter imperata non fe- 
« Cisset. Quod si eo audacis provecti fuerint plebeii, 
« ut aliquid aut movere aut innovare conentur, coér- 
« ceamus ipsos per partem civitatis sobriam et sanam, 
« que longe maior erit. quam ea qu& morbo laborat, 
« necsana mente praedita est. Nec parum virium ad 
« rem peragendam nobis aíferet iuventus patriciorum 
« ad imperata nostra parata. Sed validissimum et in- 
« victum telum, quo usi facile plebeios superabimus , 
« est ipsius senatus potentia, qua a nobis, qui a legibus 
« stamus, deterrebuntur. Quod si vero ipsis postulata 
« concedamus, primum in dedecus incurremus, quod 
« reipublice administrationem , que ab optimatibus 
« regi poterat plebi permiserimus ; deinde in pericu- 
« lum non minimum veniemus libertatis iterum amit- 
« tende, si quis ingenii tyrannici vir, plebis favore 
« merilis ac officiis sibi conciliato, potentiam legibus 
« superiorem sibi compararit. » Hoc igitur modo dis- 
« ceptantibus vel inter se consulibus vel in ipso senatu 
«quoties cogebatur, et multis utrique adhzrentibus ac 
» faveMibus, senatus, cum nihil preter altercationes 
« et tumultum ac verba parum decora et convicia, 
« quibus se mutuo afficiebant , audiret, nec ullum salu- 
« tare decretum faceret, dimittebatur, 


XXV. Multo autem tempore in hís contentionibus ab- 
sumpto, alter consul Servilius (forte enim ea expeditio 
ei obtigerat) multis precibus et obsequiis demerita plebe, 
ut ad huius belli societatem sequi vellet , cum copiis, 
non ex delectu coactis, sed voluntariis, prout ipsa tem- 
pora postulabant, ad bellum est profectus, Volscis adhuc 
se paranlibus, atque existimantibus neque Romanos cum 
exercitu contra se venturos, utpote quorum respu- 
blica tanta seditione laboraret, quique ipsi mutuis odiis 
se prosequerentur, neque sibi dimicandum esse cum egres. 
sis, sed magnam sibi fore facultatem belli inferendi , 
quandocunque libuisset. Sed cum sentirent sibi ipsis 
impugnatis pugnandum esse, tunc eorum celeritate 
consternali lhonoratissimi quique ex civitatibus, more 
supplicum progressi, ad Servilium venerunt, seque ei 
dediderunt, permittentes ipsi ut arbitratu suo de se 
tanquam de sontibus statueret. Αἱ ille accepto ab illis 
in usum exercitus commeatu et vestibus, ac trecentis 
obsidibus nobilissimarum familiarum delectis, abiit, 
bellum confectum esse ratus. Sed revera hoc non fuit 
belli finis, at potius dilatio quzdam et facultas ad se 
instruendum ac parandum data hostibus insperato Ro- 
manorum adventu praventis. Nam post discessuin 
Romani exercitus, iterum Volsci bellum parare, et op- 
pida munire coeperunt, et loca omnia, qua opportuna 
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vovoc ἔχοντες “ συνήπτοντο δὲ αὐτοῖς τοῦ χινδύνου 
φανερῶς μὲν “ἝἜρνιχες xal Za6ivot, χρύφα δὲ xal 
ἄλλων συχνοί. Λατῖνοι δὲ πρεσδείας πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ 
συμμαχίας αἴτησιν ἀφιχομένης δήσαντες τοὺς ἄνδρας 
el; Ῥώμην ἤγαγον. Οἷς ἡ βουλὴ τῆς βεδαίου πίσ- 
τεως χάριν ἀποδιδοῦσα, xai ἔτι μᾶλλον τῆς εἰς τὸν 
ἀγῶνα προθυμίας" ἕτοιμοι γὰρ ἦσαν ἐχούσιοι συμ- 
πολεμεῖν" ὃ μάλιστα μὲν βούλεσθαι αὐτοὺς ᾧετο, δι’ 
αἰσχύνης δ᾽ ἔχειν αἰτήσασθαι, τοῦτ᾽ αὐτοῖς ἐχαρίσατο, 
τοὺς ἐν τοῖς πολέμοις ἁλόντας αὐτῶν ἐξαχισχιλίων ὀλί- 
γον ἀποδέοντας προῖχα δωρησαμέν", xal ὡς ἂν μάλιστα 
χόσμον fj δωρεὰ προσήχοντα τῇ συγγενείᾳ λάθοι, 
πάντας αὐτοὺς ἐσθῆσιν ἀμφιέσασα ἐλευθέροις σώμασι 
πρεπούσαις. Τῆς δὲ συμμαχίας οὐδὲν αὑτῇ ἔφη 
δεῖν τῆς Λατίνων, ἱκανὰς λέγουσα εἶναι τὰς οἰχείας 
τῆς Ρώμης δυνάμεις ἀμύνασθαι τοὺς ἀφισταμένους. 
Ταῦτα ἐχείνοις ἀποχριναμένη, ψηφίζεται τὸν χατὰ 
Οὐολούσχων πόλειον. 

XXVI. Ἔτι δὲ αὐτῆς ἐν τῷ βουλευτηρίῳ χαθεζο- 
μένης, καὶ τίνες εἶεν αἱ δυνάμεις τὰς ἐξελευσομένας 
σχοπούσης, εἷς τὴν ἀγορὰν ἀνὴρ πρεσδύτερος ἐφάνη 
ῥάκος ἠμφιεσμένος, πώγωνα βαθὺν χαθειχὼς xai 
xóumv, βοῶν καὶ ἐπικαλούμενος τὴν ἐξ ἀνθρώπων 
ἐπιχουρίαν. Συνδραμόντος δὲ τοῦ πλησίον ὄχλου, 
στὰς ὅθεν ἔμελλε πολλοῖς χαταφανὴς ἔσεσθαι, ἔφη" 
« Γεννηθεὶς ἐλεύθερος, ἐστρατευμένος τὰς ἐν ἡλιχίᾳ 
« στρατείας ἁπάσας, xai δυεῖν δεούσας τριάχοντα 
« μάχας ἀγωνισάμενος, xoi ἀριστεῖα πολλάχις εἴλη- 
« φὼς x τῶν πολέμων, ἐπειδὴ κατέσχον ol τὴν πό- 
« λιν εἷς τὰς ἐσχάτας ἄγοντες στενοχωρίας χαιροὶ, 
« χρέος ἠναγκάσθη λαθεῖν ἕνεκα τοῦ διαλῦσαι τὰς εἰσ- 
« πραττομένας εἰσφορὰς, ὡς τὸ μὲν χωρίον οἱ πολέμιοι 
« χατέδραμον, τὰ δὲ κατὰ πόλιν αἷ σιτοδεῖαι χατανά- 
a λωσαν- ὅθεν διαλῦσαί μου τὸ χρέος οὐχ ἔχων, ἀπή, - 
« θην δοῦλος ὑπὸ τοῦ δανειστοῦ σὺν τοῖς υἱοῖς δυσίν - 
« ἐπιτάττοντος δὲ τοῦ δεσπότου τῶν οὐ ῥαδίων ἔργον 
« τὶ, ἀντειπὼν αὐτῷ πληγὰς ἔλαθον μάστιξι πάνυ 
« πολλάς. » Ταῦτα εἰπὼν ἐρρίπτει τὸ ῥάχιον, xol 
ἐδείχνυε τὸ στῆθος μεστὸν τραυμάτων, τὰ δὲ νῶτα 
αἵματος ἐκ τῶν πληγῶν ἀνάπλεω. Κραυγῆς δὲ 
χαὶ οἰμωγῆς ἐκ τῶν παρόντων γινομένης, ἥ τε βουλὴ 
διελύθη, χαὶ κατὰ τὴν πόλιν ὅλην δρόμος ἦν τῶν 
ἀπόρων ἰδίαν τύχην ἀνακλαιομένων καὶ βοηθεῖν τοὺς 
πέλας ἀξιούντων: ἔχ τε τῶν οἰχιῶν οἱ πρὸς τὰ χρέα 
δουλωθέντες, κομῶντες, ἁλύσεις ἔχοντες οἷ πλεῖστοι 
xal πέδας, οὐδενὸς ἀντιλαμθάνεσθαι τολμῶντος 
αὐτῶν εἰ δ' ἅψαιτο μόνον, ἐν χειρῶν νόμῳ δια- 
σπαραττομένου. Τοσαύτη λύττα τὸν δῆμον ἐν 
τῷ τότε χαωιρῷ κατεῖχε, xxi οὐ μετὰ πολὺ μεστὴ 
τῶν ἐχφυγόντων τὰς ἀνάγκας ἦν ἢ ἀγορά, Ὁ μὲν 
οὖν Ἄππιος δείσας τὴν ἐφ᾽ ἑαυτὸν ὁρμὴν τοῦ πλή- 
θους, ἐπειδὴ τῶν χαχῶν ἦν αἴτιος, καὶ δι᾽ ἐχεῖνον 
ἐδόκει ταῦτα γεγονέναι, φεύγων ἐκ τῆς ἀγορᾶς ᾧχετο. 
Ὁ δὲ Σερουΐλιος ῥίψας τὴν περιπόρφυρον ἐσθῆτα, 
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erant ad suos ab hoste tutandum , maioribus presidiis 
custodiebanl. Hernici autem et Sabini aperte se ad 
illius periculosi belli societatem addiderunt, clam vcro 
et multi alii. Sed Lalini, cum legali ad eos societatem 
petitum venissent, eos vinctos Romam  abduxerunt. 
Quibus senatus gratiam referens ob fidei constantiam, 
et multo magis ob eorum alacritatem ad id bellum ( ultro 
enim suam operam ad bellum illud offerebant ) illis sine 
pretio largitus est id quod eos maxime cupere, sed 
pra pudore petere non audere arbitrabatur ; nempe homi- 
num ferme sex millia, que in bello capta fuerant, atque 
ut ad eam munificentiam accederet. ornamentum cogna- 
tioni maxime conveniens, omnes eos ut ingenuos decuit 
vestitos ac cultos dimisit. Ceterum dixit se auxilio La- 
tinorum non indigere, satis fore enim populi Romani 
copias domesticas ad ulciscendum eos, cui defectionem 
fecerant. Cum hoc responso dimissis Latinis bellum 
contra Volscos decrevit. 

XXVI. Patribus autem adhuc in curia sedentibus, et 
de copiarum mittendarum numero consultantibus , 
quidam iam senior se in forum proiecit, sordida indutus : 
veste, barba valde promissa et squalida coma, vociferans 
hominumque auxilium implorans. Facto autem con- 
cursu a turba proxima, ille stans in loco unde a multis 
conspici posset, dixit : « Se ingenuum esse, et omnia 
« militaris «tatis stipendia implevisse, atque duodetri- 
« ginta proeliis decerfasse, et szepius ex bellis praemia for- 
« titudinis reportasse ; at reipublice extremis temporibus, 
« quibus ad maximas angustias redacta fuerat, os alie- 
« num facere se coactum, ut tributum imperatum con- 
» ferret, quod agellus suus hostium cursionibus fuisset 
« vastatus, el rem familiarem annonse urbanse caritas ab- 
« sumsisset, cum solvendo non esset, a creditore una 
« cumduobus filiisin servitutem abductum esse, et quoJ 
« se perdurius quiddam imperanti responsasset, caesum 
« domino verberibus affatim. » His dictis vestem squali- 
dam abiecit, et pectus cicatricibus plenum ostendit, ct 
tergum verberum sanguine totum repletum. Ob cuius rer 
indignitatem clamore cum lamentatione a circumstanti- 
bus sublato, senatus est dimissus, et tota urbe inopes dis- 
currebant, infortunium deflentes οἱ auxilium 1 vicinis 
implorantes; simulque ex privatis edibus nexi ob ces 
alienum proripiebant se, squalido capillo, catenis et pe- 
dicis vincti plerique, nemine eos retinere audente; quos 
si quis vel tantummodo attigisset, statim, ut iure belli, 
discerpebatur : tanta rabies eo tempore plebem corri- 
pueral ; nec ita multo post tolum forum repletum est 
hominibus ez creditorum manu effugientibus. Appius 
igitur, metuens in se plebis impetum fieri, quod ipse 
esset malorum illorum auctor, atque propter ipsum luec 
accidisse viderentur, ocius ex comitio aufugit. Ac 
Servilius, abiecla protexta, ad singulos de plebe cura 
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καὶ προχυλιόμενος τῶν δημοτιχῶν ἑκάστου μετὰ 
δαχρύων, μόλις αὐτοὺς ἔπεισεν ἐκείνην μὲν τὴν ἧμέ- 
ραν ἐπισχεῖν, εἰς δὲ τὴν ἐπιοῦσαν ἥχειν, ὡς τῆς 
βουλῆς ἐπιμέλειάν τινα περὶ αὐτῶν ποιησομένης. 
Ταῦτα εἰπὼν xat τὸν χήρυχα ἀνειπεῖν χελεύσας, μὴ - 
δένα τῶν δανειστῶν ἐξεῖναι σῶμα πολιτιχὸν πρὸς ἴδιον 
ρέος ἀπάγειν, ἕως ἂν ἣ βουλὴ περὶ αὐτῶν διαγ- 
von, τοὺς δὲ παρόντας ὅποι βούλοιντο ἀδεῶς ἀπιέναι, 
διέλυσε τὸν θόρυθον. 

XXVII. Τότε μὲν οὖν ὥχοντο ἐχ τῆς ἀγορᾶς" τῇ 
δ᾽ ἑξῆς ἡμέρα παρῆν οὐ uóvov ὃ χατὰ πόλιν ὄχλος, 
ἀλλὰ xal ἐχ τῶν σύνεγγυς ἀγρῶν τὸ δημοτιχὸν πλῇ- 
θος, xol ἦν ἐξ ἑωθινοῦ πλήρης fj ἀγορά. Τῆς δὲ 
βουλῆς συναχθείσης, ἵνα περὶ τούτων βουλεύσειεν ὅ 
τι χρὴ πράττειν, ὃ μὲν Ἄππιος δημοχόπον ἐχάλει 
τὸν συνάρχοντα xai τῆς ἀπονοίας τῶν ἀπόρων ἦγε- 
μόνα" ὁ δὲ Σερουΐλιος ἐχεῖνον αὐστηρὸν xal αὐθάδη 
xal τῶν παρόντων τῇ πόλει χαχῶν αἴτιον - τέλος δὲ 
οὐδὲν ἐγίνετο τῶν λόγων. Ἔν δὲ τούτῳ Λατίνων 
ἱππεῖς χατὰ σπουδὴν ἐλαύνοντες τοὺς ἵππους παρῆσαν 
el; τὴν ἀγορὰν, ἐξεληλυθότας ἀγγέλλοντες τοὺς πολε- 
μίους μεγάλη στρατιᾷ xal ὄντας ἐπὶ τοῖς ἑαυτῶν δρίοις 
ἤδη. Καὶ οἱ μὲν ταῦτα of δὲ πατρίκιοι xal τὸ τίῶν 
ἱππέων πλῆθος τῶν τε ἄλλων ὅσοι πλούτους ἣ δόξας 
προγονικὰς εἶχον, οἷα δὴ περὶ μεγάλων κινδυνεύοντες 
ὥπλίζοντο διὰ τάχους" ὅσοι δ᾽ ἦσαν αὐτῶν ἄποροι, 
μάλιστα δὲ οἵ τοῖς δανείοις πιεζόμενοι, οὔτε ὅπλων 
ἥπτοντο, οὔτε ἄλλως παρείχοντο τοῖς χοινοῖς πράγμασιν 
ἐπιχουρίαν οὐδεμίαν: ἡδόμενοι δὲ xal xa! εὐχὴν 
δεχόμενοι τὸν ἔξωθεν πόλεμον, ὡς τῶν παρόντων 
σφᾶς χαχῶν ἐλευθερώσοντα , τοῖς δὲ δεομένοις ἀμύ-- 
νειν ἐπιδειχνύντες τὰς ἁλύσεις xal τὰς πέξας ἐπι- 
χερτομοῦντες ἠρώτων, εἰ τούτων, φυλαχῇῆς ἕνεχα τῶν 
ἀγαθῶν ἄξιον εἴη σφίσι πολεμεῖν. Πολλοὶ δὲ χαὶ 
λέγειν ἐτόλμων, ὡς ἄμεινον εἴη Οὐολούσχοις δουλεύειν 
μᾶλλον ἢ τὰς ὕδρεις τῶν πατρικίων ὑπομένειν" ἥ 
τε πόλις οἰλωγῆς xal θορύδου xal παντοίων γυναι- 
χείων ὀδυρμῶν ἐπίμπλατο. 

XXVIII. Ταῦτα ὁρῶντες οἱ βουλευταὶ τοῦ ἑτέρου 
τῶν ὑπάτων Σερουιλίου, ὃς ἐν τῷ παρόντι πιθανώ-- 
τερος εἶναι τοῖς πολλοῖς ἐδόχει, βοηθεῖν ἐδέοντο τῇ 
πατρίϑι. Ὃ δὲ συγχαλέσας τὸν δῆμον εἷς τὴν ἀγο- 
ρὰν, « τοῦ παρόντος χαιροῦ τὴν ἀνάγχην ἐπεδείχνυεν 
« οὐχέτι προσδεγομένην πολιτιχὰς φιλονειχίας, xal 
« ἠξίου νῦν μὲν ὁμόσε τοῖς πολεμίοις χωρεῖν χοινῇ 
γνώμη χρησαμένους, xal μὴ περιιδεῖν ἀνάστατον 
τὴν πατρίδα γενομένην, ἐν ἣ θεοὶ πατρῷοι xat θῆχαι 
« προγόνων ἑχάστοις ἦσαν, ἃ τιαιώτατά ἐστιν ἅπασιν 
ἀνθρώποις " γονέων τε αἰδῶ Aa6etv οὐχ ἱκανῶν ἐσο- 
« μένων ἑαυτοῖς διὰ γῆρας ἀμύνειν, χαὶ γυναιχῶν 
ἔλεον ἃς αὐτίχα μάλα δεινὰς xal ἀφορήτους ὕδρεις 
« ἀναγχασθησομένων ὑπομένειν μάλιστα δὲ παίδων 
& ἔτι νηπίων oUx ἐπὶ τοιαύταις ἐλπίσιν ἀνατραφέντων 
« οἰκτεῖραι Aca xoi προπηλαχισμοὺς ἀνηλεεῖς᾿ 
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lacrimis procumbens, vix tandem illis persuasit, ut eo 
die se continerent, et postero die redirent, promittens rem 
eorum senatui cure fore. Hec locutus, cum per pra- 
conem edixisset, nemini creditorum licere quemquam 
civem Romanum ob ipsius 885 alienum nexum abducere, 
donec senatus de illis cognovisset, et presentes posse 
tuto abire quocunque libuisset, t&multum illum sedavit. 


XXVII. Tunc igitur illi ex foro discesserunt. Postero 
autem die adfuit non solum ipsa urbana turba : ced 
etíam ex proximis agris popularis multitudo, et summo 
mane totum forum plenum erat. Coacto autem senatu 
ut,quid his de rebus statuendum esset, consultaretur, 
Appius quidem suum collegam arguebat quasi plebis adu- 
latorem et ducem pauperum insolentic ; Servilius vero 
eum auslerum et arrogantem, et presentium reipublice 
malorum auctorem : et nullus altercationum finis fiebat. 
Interea autem Latini equites equis concitatis in forum 
advenerunt, nuntiaruntque hostes cum ingenti exercitu 
domo egressos, et iam esse in sui agri finibus. Atque 
illi quidem hec nuntiarunt. Patricii vero, et equestris 
ordinis viri, et ceteri quoquot divites vel nobiles erant 
utpote qui pro magnis rebus periclitarentur, arma ocius 
ceperunt : at quotquot erant inopes, precipue vero qui 
aere alieno premebantur, neque arma tangebant, neque 
ullum aliud reipublice auxilium ferebant; sed cum 
gaudio et desiderio bellum externum accipiebant, quasi 
e presentibus malis liberaturum esset: atque iis, qnis 
eos adhortabantur ad patriam defendendam, catenas et 
compedes cum conviciis ostendebant, alque ex ipsis 
quarebant, num horum bonorum servandorum caussa 
&quum esset se bellum gerere. Quin etiam multi dicere 
audebant, satius esse servire Volscis quam patriciorum 
contumelias perferre. Et tota urbs ululatus et tumul- 
tus ac variarum muliebrium lamentationum plena erat. 

XXVIII. Quas cum Patres viderent, Servilium alterum 
consulem, cuius in eo rerum stalu magna auctoritas 
apud plebem videbatur esse, rogarunt ut patrie opem 
ferret. llle vero, plebe ad concionem convocata, de- 
monstrabat « presentis temporis necessitatem non pali 
« amplius civiles contentiones, et eos orabat ut. nunc 
« quidem unanimes in hostem irent, neque patriam 
« funditus everli paterentur, in qua dii patrii et monu- 
« menta maiorum singulis essent, quz omnibus morta- 
« libus pretiosissima sunt; utque parentes vererentur, 
« qui se per aetatem non possent defendere, atque mi- 
« Sericordia moverentur mulierum, qui» mox gravissi- 
« mas et haud tolerabiles contumelias coactze essent la- 
« tura ; precipue vero infantium, non ad talem spem 
« educatorum, iniurias et crudeles contumelias mise- 
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« ὅταν δὲ τὸν παρόντα χίνδυνον ἅπαντες ὁμοίαις προ- 
« θυμίαις χρησάμενοι παραλύσωνται; τότε δὴ σχοπεῖν 
« τίνα τρόπον ἴσην καὶ χοινὴν χαὶ σωτήριον ἅπασι τὴν 
« πολιτείαν χαταστήσονται, μήτε τῶν πενήτων ἐπι- 
« δουλευόντων ταῖς τῶν πλουσίων οὐσίαις, μήτε 
ἐχ:ίνων προπηλαχιζόντων τοὺς ταῖς τύχαις ταπει- 
« νοτέρους" ἥχιστα γὰρ εἶναι ταῦτα πολιτικὰ, 
« ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἀπόροις ἐπιχουρία τις ἔσται πολι- 
« Tuc), xol τοῖς συμδαλοῦσι τὰ χρέα βοήθεια με- 
« τρία τοῖς γοῦν ἀδιχουμένοις, xal τὸ χράτιστον τῶν 
« ἐν ἀνθρώποις ἀγαθῶν καὶ πάσας φυλάττον ἐν ὅμο- 
« vola τὰς πόλεις, πίστις ἐπὶ συναλλαγαῖς, οὐχ 
« ἅπασα χαὶ διὰ παντὸς ἐκ μόνης ἀναιρεθήσεται τῆς 
« Ῥωμαίων πόλεως. Ταῦτα xal ὅσα ἄλλ᾽ ἐν τοιούτῳ 
« xatpip λεχθῆναι προσῆχε διεξελθὼν, τελευτῶν ὑπὲρ 
« τῆς ἰδίας εὐνοίας, ἣν ἔχων διετέλει πρὸς τὸν δῆωον, 
« διελέγετο xal ἠξίου συνάρασθαι τῆς στρατείας αὐτῷ 
« ταύτης ἀνθ᾽ ὧν πρόθυμος εἰς αὐτοὺς ἦν, τῆς μὲν 
« κατὰ πόλιν ἐπιμελείας τῷ συνάρχοντι προσηχούσης, 
« ἑαυτῷ δὲ τῆς ἡγεμονίας τῶν πολέμων ἀποδεδομέ-- 
« νης" ταύτας γὰρ τὰς τύχας αὐτοῖς βραθεῦσαι τὸν 
χλῆρον. Ὑπεσχῆσθαι δὲ αὑτῷ ἔφη τὴν βουλὴν 
« ἐμπιδώσειν, ὅ τι ἂν διομολογήσηται τῷ πλήθει" 
« αὐτὸς δ᾽ ἐκείνοις πείσειν τοὺς δημότας μὴ προ- 
« δώσειν τοῖς πολεμίοις τὴν πατρίδα. » 

XXIX. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐκέλευσε τὸν χήρυκα dvet- 
πεῖν, ὅσοι ἂν Ρωμαίων ἐπὶ τὸν χατ᾽ αὐτῶν Οὐολού- 
σχων πόλεμον ἐχστρατεύσωσι, τὰς τούτων οἰχίας μη- 
δένα ἐξεῖναι μήτε κατέχειν μήτε πωλεῖν μήτ᾽ ἐνεχυ-- 
ράζειν μήτε γένος αὐτῶν ἀπάγειν πρὸς μηδὲν συμδό- 
λαιον, μήτε χωλύειν τὸν βουλόμενον τῆς στρατείας 
χοινωνεῖν. Ὅσοι δ᾽ ἂν ἀπολειφθῶσι τῆς στρατείας, 
τὰς χατὰ τούτων πράξεις ὑπάρχειν τοῖς δανεισταῖς 
ἐφ᾽ οἷς ἑχάστοις συνέδθαλον. Ὥς δὲ ταῦτα ἤχουσαν 
οἵ πένητες, αὐτίχα συνέγνωσάν τε xal πολλῇ προθυ- 
μία πάντες εἷς τὸν πόλεμον ὥρμηντο) οἱ μὲν ἐλπίσιν 
ὠφελειῶν ὑπαχθέντες, ol δὲ τοῦ στρατηλάτου χάριτι, 
οἱ δὲ πλεῖστοι τὸν Ἄππιον xal τοὺς ἐν τῇ πόλει χατὰ 
τῶν ὑπομεινάντων προπηλαχισμοὺς φεύγοντες. Πα- 
ραλαδὼν δὲ 6 Σερουΐλιος τὸ στράτευμα σὺν πολλῇ 
σπουδῇ ἐλαύνει διαλιπὼν οὐδένα χρόνον, ἵνα συμμίξη 
τοῖς πολεμίοις, πρὶν elc ἹρΡωμαίων χώραν αὐτοὺς εἰσ- 
βαλεῖν * xai χαταλαδὼν περὶ τὸ Πωμεντῖνον χωρίον 
ἐστρατοπεδευχότας xal τὴν Λατίνων χώραν προνο- 
μεύοντας, ὅτι παρακαλοῦσιν αὐτοῖς οὗ συνήραντο τοῦ 
πολέμου, περὶ δείλην ὀψίαν παρὰ λόφον τινὰ ὡς 
εἴχοσι στάδια τῆς στρατοπεδείας αὐτῶν ἀφεστῶτα 
τίθεται τὸν χάραχα" χαὶ αὐτοῖς νυχτὸς ἐπιτίθενται 
Οὐολοῦσχοι, ὀλίγους τε δόξαντες εἶναι χαὶ ὡς ἐξ ὁδοῦ 
μακρᾶς χαταχόπους προθυμίας τ᾽ ἐνδεῶς ἔχοντας, 
διὰ τοὺς ἐκ τῶν πενήτων περὶ τὰ χρέα νεωτερισμοὺς 
ἐν ἀχμῇ μάλιστα δοκοῦντας εἶναι. ὋὉ δὲ Σερουίλιος 
ἔτι νυχτὸς ἀπὸ τοῦ χάραχος ἀγωνισάμενος, ἐπεὶ δὲ 
φῶς τ᾽ ἤδη ἐγένετο xat τοὺς πολεμίους ἔμαθεν ἀτά- 
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« rarenfur. Si vero presens periculum omnes pari 
« animi contentione usi propulsassent, tunc viderent 
« quonam modo zquam et communem ac salutarem 
« omnibus reipublice formam  constituerent, ita ut 
« neque inopes divitum fortunis insidiarentur, neque 
« illi contumeliose humiliorum hominum fortune in- 
« Sultarent : ( hzec enim non esse civilia) sed ut pau- 
« peres fruerentur civili auxilio et creditoribus, si qui- 
« husdam iniuria facta esset , porrigeretur moderatum 
« subsidium, atque firmissimum hominum bonum quod 
« jin omnibus civitatibus concordiam servat , contrac- 
« tuum videlicet fides, non omnino, neque in perpetuum 
« ex sola republica Romana tolleretur. » Cum igitur h»c 
et alia, quse tempus postulabat, dixisset, postremo « de 
« sua erga plebem constanti benevolentia egit et se 
« purgavit, ac petiil, ut secum ad hanc expedilionem 
« proficisceretur, et hanc gratiam sibi pro suo erga 
« ipsam studio referret; urbis enim curam colleges ob- 
« tigisse, et ad se belli imperium delatum esse : hanc 
« enim fortunam sibi ab ipsa sorte datam. Dicebat 
« autem, patres sibi pollicitos esse sc ratum facturos 
« quiequid plebi promisisset ; seque illis vicissim pro- 
« misisse, fore ul persuaderet plebeiis ne patriam 
« hostibus proderent. » 


XXIX. Hac oratione habita, per preoconem edixit, 
nemini licere quemquam civium Romanorum, qui ad 
bellum contra Volscoa secum ultro proficisceretur, aut 
domo privare, aut vendere, aut oppignerare, aut 
eorum familiam ullius contractus caussa nexum ab- 
ducere, aut etiam impedire, quo minus quilibet nomen 
ad militiam daret : at qui militiam detrectarent, contra 
eos creditoribus ius esse exigendi pecuniam, quibus- 
cunque conditionibus eam ipsis mutuo dedissent. Pau- 
peres his auditis confestim consenserunt, et magna 
animi alacritate omnes ad bellum ferebantur; alli 
quidem lucri spe excili, alii vero imperatoris gratia, 
plurimi vero ut effugerent Appium et contumelias in 
eos, qui in urbe remansissent. Servilius igitur, assumto 
exercitu, magna celeritate properat, nulla mora interpo- 
sila, ut prius cum hostibus congrederetur , quam ipsi in 
Romanum agrum irrumperent. Cum aulem eos of- 
fendisset castrametalos in agro Pomentino, et Lalinum 
agrum populantes, quod a se invitati belli socii esse 
noluissent, circa vespertinnm crepusculum in colle 
quodam, viginti ferme stadiis ab eorum castris dis- 
tante, castra posuit. Noclu vero Volsci eos adorti sunt, 
existimantes paucos esse, et ob iter longum fatigatos, et 
animis minus paratis, ob iuopum propter zs alienum 
seditiones , quz tum 1axime vigere credebantur. At 
Servilius , quamdiu nox duravit ex ipso vallo pu- 
gnans, ubi primum dies illuxit, et aniroadvertit hostes 
nullis servatis ordinibus palantes, iussit multas castrorum 
portas clam aperiri, et simul] uno signo excercitum in 
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χτως προνομεύοντας, ἀνοῖξαι χελεύσας πυλίδας ix 
τοῦ χάραχος ἀδήλως πυχνὰς, ἀφ᾽ ἑνὸς παραγγέλματος 
ἀφῆκεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ στράτευμα. ᾿Εξαπιναίου δὲ τοῦ 
δεινοῦ χαὶ παρὰ δόξαν τοῖς Οὐολούσχοις προσπεσόν- 
τος, ὀλίγοι μέν τινες ὑποστάντες πρὸς τῷ χάραχι 
μαχόμενοι χατεχόπησαν " οἱ δὲ ἄλλοι φεύγοντες προ- 
τροπάδην xai πολλοὺς τῶν σφετέρων ἀπολέσαντες 
τραυματίαι τε οἱ πλεῖστοι xal τὰ ὅπλα ἀπολωλε- 
χότες εἰς τὸν χάραχα διεσώζοντος ᾿Ἑπομένων δὲ 
αὐτοῖς τῶν Ρωμαίων ἐκ ποδὸς xai περισχόντων τὸ 
στρατόπεδον, βραχύν τινα χρόνον ἀμυνάμενοι παρέ- 
ὄοσαν τὸν χάραχα, πολλῶν ἀνδραπόδων τε xal βοσ- 
χημάτων χαὶ ὅπλων χαὶ τῆς εἰς τὸν πόλεμον παρα- 
σχευῆς γέμοντα. — "EdÀw δὲ σώματα ἐλεύθερα συχνὰ, 
τὰ μὲν αὐτῶν Οὐολούσχων, τὰ δὲ τῶν αὐτοῖς συναγω- 
νισαμένων ἐθνῶν, χρήματά τε xai ὅσα χρυσὸς xal 
ἄργυρος χαὶ ἐσθὴς, ὥσπερ ἂν πόλεως τῆς χρατίστης 
ἁλούσης, πάνυ πολλὰ, τοῖς στρατιώταις πάντα ἐφεὶς 
ὃ Σερουΐλιος, ὡς ἕκαστος ὠφεληθείη διανείμασθαι 
xal μηδὲν εἰς τὸ δημόσιον ἀναφέρειν χελεύσας, xal τὸν 
χάρακα πυρὶ δοὺς, ἀναλαβὼν τὰς δυνάμεις, ἦγεν ἐπὶ 
τὴν ἀγχοτάτω Σουέσσαν Πωμεντιανὴν, ἣ μεγέθει τε 
γὰρ περιδόλου xal πλήθεσιν οἰκητόρων , ἔτι δὲ δόξη 
χαὶ πλούτῳ πολὺ τῶν ταύτη ὑπερέχειν ἐδόκει χαὶ ἦν 
ὥσπερ ἡγεμὼν τοῦ ἔθνους. Περιστρατοπεδεύσας δὲ 
αὐτὴν xai οὔθ᾽ ἡμέρας οὔτε νυχτὸς ἀνακαλῶν τὸν 
στρατὸν, ἵνα μηδένα χρόνον ol πολέμιοι διαναπαύ- 
cato, μῦῆθ᾽ ὕπνον αἱρούμενοι μήτε πολέμου παῦλαν 
δεχόμενοι, λιμῷ καὶ ἀμηχανία καὶ σπάνει συμμάχων 
παρατείνας, εἷλεν αὐτοὺς ἐν οὐ πολλῷ χρόνῳ xal 
τοὺς ἐν fn πάντας χατέσφαξεν. ᾿Επιτρέψας δὲ xal 
ὅσα ἦν ἐνταῦθα χρήματα τοῖς στρατιώταις φέρειν τε 
xai ἄγειν, ἐπὶ τὰς ἄλλας πόλεις ἀπῆγε τὴν δύναμιν 
οὐθενὸς οὐχέτι τῶν Οὐολούσχων ἀμύνειν τι δυναμένου. 

XXX. 'Q« δὲ τοῖς Ρωμαίοις τεταπεινωμίένο ἦν τὰ 
τῶν Οὐολούσχων πράγματα, προαγαγὼν τοὺς ὁμή- 
ρους αὐτῶν εἰς τὴν ἀγορὰν ὃ ἕτερος τῶν ὁπάτων Ἂπ- 
vto; λαύδιος, ἄνδρας τριαχοσίους, ἵνα δι᾽ εὐλαθδείας 
ἔχοιεν οἱ προσθέμενοί σφισι πίστεις ὀμηρειῶν μὴ πα- 
ρασπονδεῖν, ᾿αστιξί τ᾿ ἠχίσατο πάντων δρώντων, xal 
τοὺς αὐχένας αὐτῶν ἐκέλευσεν ἀποχόψαι. ᾿Αφιχομένου 
δ᾽ ἀπὸ τῆς στρατείας οὐ πολλαὶς ὕστερον ἡμέραις τοῦ 
συνυπάτου, xal τὸν εἰωθότα δίδοσθαι θρίαμθον ἀπὸ τῆς 
βουλῆς τοῖς ἀγῶνα λαμπρὸν ἀγωνισαμένοις στρατηγοῖς 
ἀξιοῦντος λχῤεῖν, ἐμ πποδὼν ἐγένετο στασιαστὴν ἀποχα- 
λῶν xxi πολιτείας πονηρᾶς ἐρχστήν " μάλιστα δὲ αὐτοῦ 
κατηγορῶν, ὅτι τῶν ex τοῦ πολέμου λαφύρων οὐδε-- 
μίαν μοῖραν εἰς τὸ δημόσιον ἀνήνεγκεν, ἀλλ᾽ οἷς αὐτὸς 
ἐδούλετο χατεχαρίσατο' καὶ ἔπεισε τὴν βουλὴν μὴ 
δοῦναι τῷ ἀνδρὶ τὸν θρίαμθον. Ὁ δὲ Σερουΐλιος 
ὑδρίσθαι δοχῶν ὑπὸ τοῦ συνεδρίου εἰς αὐθάδειαν οὐχ 
εἰωθυῖαν ἹΡωμαίοις ἐτράπετο. Καλέσας γὰρ εἷς ἐχ- 
χλησίαν τὸν δῆμον ἐν τῷ πρὸ τῆς πόλεως πεδίῳ, χαὶ 
διεξελθὼν τὰ πραχθέντα κατὰ τὸν πόλεμον χαὶ τοῦ 
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eos immisit. Cum autem Volsci repente, et nec opinato 
in grave malum incidissent, pauci quidam ausi resistere 
ad vallum pugnantes concisi sunt : reliqui vero effusa 
fuga fugientes, mullis suorum amissis, plerique saucii 
et inermes in castra se receperunt. Sed Romanis illos 
e vestigio insequentibus, et castra cireumdantibus, post 
non longam defensionem castra dediderunt multis man- 
cipiis et pecore et armis et reliquo bellico apparatu 
referta. Captus est etiam hominum ingenuorum magnus 
numerus, partim ipsorum Volscorum, partim gentium , 
que eis auxilium tulerant; et pecunie et tantum 
auri, argenti, et vestium quantum in opulentissima 
aliqua urbe expugnata. Servilius autem hsec omnia mi- 
litibus concedens, ut unusquisque aliquid lucraretur et 
predam dividi iubens nihil in publicum retulit, castrisque 
incensis exercitum inde abducens, ad urbem proximam 
Suessam Pometiam contendit. FHec enim ambitus 
magnitudine, et colonorum multitudine, preterea gloria 
et opibus , longe ceteris in ea regione antecellere vide- 
batur, et erat tanquam illius gentis caput. Qua obsessa, 
et exercitu neque interdiu neque noctu ab oppugnatione 
revocato, ne ullum temporis spatium hostibus daretur 
ad quiescendum, neve somnum caperent, aut a proelio 
unquam ceesarent, eos fame eonfectos et consilii inopia 
ac sociorum penuria laborantes brevi temporis spatio 
expugnavit, et omnes puberes interfecit : omnibusque 
rebus, quicunque ibi erant, militibus in praedam con- 
cessis, ad alias urbes copias duxit, quod nullus de 
Volscis ipsi amplius resistere posset. 


XXX. Cum igitur Romani res Volscorum ita afflixis- 
sent, Appius Claudius, alter consul, productos 
in forum eorum obsides, qui erant trecenü , ne qui in 
posterum fidem datis obsidibus confirmatam temere vio- 
larent, virgis cssos in omnium conspectu decollari 
jussit. Deinde, post paucos dies collegze ex illa expe- 
ditione reverso, et triumphum, qui imperatoribus ob 
rem in prodiis przcclare gestam concedi solet, a senatu 
petenti obstitit, seditiosum οἱ prave discipline amato- 
rem eum vocans : priecipue vero eum accusans , quod ex 
huius belli praeda nihil in erarium retulisset, sed qui- 
bus voluisset omnia largitus fuisset. Et senatui persua- 
sit, ne triumphum ei concederet. At Servilius, contu- 
melia se a senatu affectum ratus, prater Romanorum 
morem se gessit arrogantius. Convocato enim ad con- 
cionem populo in campum ante urbem situm, et narra. 
tis rebus a se in. bello gestis, et declarata college invi- 
dia senatusque contumelia, dixit se a rebus ipsis quas 
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συνάρχοντος τὸν φθόνον xai τῆς βουλῆς τὸν προπηλα- 
χισμὸν διηγησάμενος, ἔφη παρὰ τῶν ἑαυτοῦ πράξεων 
χαὶ τοῦ συναγωνισαμένου στρατεύματος ἔχειν τὴν τοῦ 
πομπεύειν ἐπὶ χαλοῖς τε xal εὐτυ y avv ἔργοις ἐξουσίαν. 
Ταῦτα εἰπὼν, στεφανῶσαι τὰς ῥάῤδους ἐχέλευσε, xal 
αὐτὸς στεφανωσάμενος ἔχων τὴν θριαμθικὴν ἐσθῆτα 
προῆγεν εἷς τὴν πόλιν ὑπὸ τοῦ δήμου παντὸς προπεμπό- 
μενος, ἕως εἰς τὸ Καπιτώλιον ἀνέβη xal τὰς εὐχὰς 
ἀπέδωχε χαὶ τὰ σχῦλα ἀνέθηκεν. Ἔχ δὲ τούτου φθό- 
γον μὲν ἔτι μείζονα παρὰ τῶν πατριχίων ἐπεσπά- 
σατο, οἰκεῖον δὲ αὑτῷ παρεσχευάσατο τὸ δημοτιχόν. 
ΧΧΧΙ. Ἔν τοιαύταις δ᾽ ἀχαταστασίαις τῆς πό- 
λεως οὔσης, ἐκεχειρία τις ἐν τῷ διὰ μέσου γενομένη 
θυσιῶν πατρίων ἕνεχα, xal πανηγύρεις ἐπιλαθοῦσαι 
λαμπραὶ ταῖς δαπάναις ἐπέσχον τὴν ἐν τῷ παρόντι 
τοῦ πλήθους διχοστασίαν. ἑἙορτάζουσι δὲ αὐτοῖς 
ἐπιτίθενται πολλῇ δυνάμει Σαβῖνοι, τοῦτον ix πολ- 
λοῦ φυλάξαντες τὸν χρόνον, ἀρχομένης ἔτι νυχτὸς 
ποιησάμενοι τὴν ἐπίθεσιν, ἵνα πρὶν προαισθέσθαι! 
τοὺς ἔνδον ἐπὶ τῇ πόλει γένωνται" xai ῥᾷστα ἂν 
ἐκράτησαν αὐτῶν, εἶ μὴ τῶν ψιλῶν τινες ἀποσχισθέν.-. 
τες τῆς φάλαγγος αὐλαῖς ἐπιδάλλοντες ἁρπαγῆς ἕνε- 
xx θόρυύον εἰργάσαντο. Boy τε γὰρ εὐθὺς ἐγένετο 
xoi δρόμος τῶν γεωργῶν εἷς τὸ τεῖχος, πρὶν 7| ταῖς 
πύλαις τοὺς πολεμίους προσελθεῖν. Ὥς δ᾽ ἔγνωσαν 


αὐτῶν τὴν ἔφοδον οἱ χατὰ τὴν πόλιν, θεωροῦντες με- | 


ταξὺ xat τοὺς στεφάνους ἐπικείμενοι, χαταλιπόντες 
τοὺς ἀγῶνας ἐπὶ τὰ ὅπλα ὥρμησαν χαὶ φθάνει τῷ 
Σερουϊλίῳ συναχθεῖσα δύναμις αὐτοχέλευστος ἰχανή" 
$v ἐχεῖνος ἔχων συντεταγμένην, προσπίπτει τοῖς 
πολεμίοις ὑπό τε ἀγρυπνίας xal κόπου τεταλαιπωρη- 
χύσι, xai οὐ προσδεχομένοις τὰν τῶν Ρωμαίων ἔφο- 
δον. ὯὭὩς δὲ συνέμιξαν el; χεῖρας, ἐγίνετο μάχη τὸ 
μὲν ἐν τάξει καὶ χόσμῳ διὰ τὴν σπουδὴν ἑκατέ- 
ρων ἀφηρημένη" ol δὲ ὡς ἀπὸ τύχης τινὸς ἢ φά- 
λαγξ φάλαγγι ἢ λόχος λόχῳ ἣ ἀνὴρ ἀνδρὶ συνεπλέ- 
xovto, ἱππεῖς τε xai πεζοὶ ἀναπεφυρμένοι ἐμάχον-- 
το. ᾿Ἀρωγοὶ δ᾽ αὐτοῖς ἑκατέρωθεν ἐπήεσαν οὐ διὰ 
μαχροῦ τῶν πόλεων οὐσῶν, ot τὸ κάμνον ἀναθαρρύ- 
νοντες ἐπὶ πολὺν χρόνον ἀντέχειν ταῖς ταλαιπωρίαις 
ἐποίουν. "Επειτα οἱ ἹΡωμαῖοι προσγενομένης σφίσι 
τῆς ἵππου πάλιν νιχῶσι τοὺς Σαβίνους, xai πολλοὺ- 
αποχτείναντες ἀνέστρεψαν elc τὴν πόλιν, ἄγοντες aly- 
μλαλώτους πάνυ συχνούς" τούς τε χατὰ τὴν πόλιν ὄν- 
τας Σαθίνων, οἷ χατὰ θέας πρόφασιν ἀφιγμένοι προ- 
χαταλήψεσθαι τοῖς ἐπιοῦσι τὰ ἐρύματα τῆς πόλεως 
ἔμελλον, ὥσπερ αὐτοῖς συνετέταχτο, ἀναζητοῦντες 
εἰς τὰ δεσμωτήρια χατετίθεντο. Τὰς δὲ θυσίας, αἷς 
ὃ πόλεμος ἐμποδὼν ἐγένετο, διπλασίας τῶν προτέ- 
ρων ψηφισάμενοι αὖθις ἐν εὐπαθείαις ἦσαν. 

XXXII. "Ex δὲ πανηγυρίζουσιν αὐτοῖς πρεσῦὔευ 
ταὶ παρῆσαν ἐξ ἔθνους ᾿Αρούγχων, οἱ τῆς Καμπα- 
νῶν χώρας τὰ χίλλιστα πεδία χατεῖχον. Οὗτοι 


καταστάντες ἐπὶ τὴν βουλὴν, ἠξίουν τὴν Οὐολούσ 
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gesserat, et ab ipso exercitu laborum socio, habere po- 
testatem triumphandi, ob res praeclare et feliciter gestas. 


His dictis, fasces coronari iussit, et ipse coronatus 


et triumphali veste indutus urbem ingressus est, toto 
populo eum prosequente usque dum Capitolium ascen- 
dere, volaque diis persolveret, ac spolia dicaret. Quo 
acto in mullo maiorem patriciorum invidiam incurrit, 


sed plebis favorem sibi conciliavit. 


XXXI. Quamvis autem respublica in tali tumultu 
versaretur, aliquamdiu tamen inducie fuerunt ob sacra 
patria, solemnitatesque intervenientes , magnifice sump- 
tibus et splendore, plebis in presens seditionem cohi- 
buerunt. Illos autem, dum hos dies festos celebrarent, 
Sabini cum ingenti exercitu invaserunt, hac ipsa occa- 
sione iam multo ante observata, noctis initio iter in- 
gressi , ut antequam Romani adventum sentirent , prope 
urbem adessent : et facillime eos vicissent, nisi velites 
quidam, a reliqua exercitus acie divulsi, pred: cupi» 
ditate villas quaslam adorti tumultum excitassent. 
Confestim enim clamor exortus est, et concursus agres- 
tium ad castella factus, antequam hostes ad portas ac- 
cederent. Quorum adventu a Romanis cognito, qui 
coronati in spectacula erant intenti, ludis relictis ad 
arma concurrerunt : matureque ad Servilium volunta. 
riorum manus satis magna coníluxit, qua instructa im- 
pressionem in hostes fecit vigilia et labore defessos, 
neque infestum Romanorum adventum exspectantes. 
Cum autem ad manus venissent, concurrerunt utrique 
nullo ordine, et nulla militari disciplina servata, prae 
festinatione nimia : sed utrinque prout sors tulit, le- 
gio legioni, cohors cohorti , vir viro occurrit, et equi- 
tes ac pedites promiscue pugnabant. Utrisque autem 
auxilia celeriter venerunt ex civitatibus , quee haud pro- 
cul inde aberant ; quee, cum suis laborantibus animos 
redintegrassent, effecerunt ut diutius /aboribus resis- 
lerent. Tandem tamen Romani, cum equitatus auzxi- 
lium ipsis tulisset , Sabinos iterum vicerunt ; et multis 
casis in urbem redierunt cum magno captivorum nu- 
mero : et Sabinos, qui in urbe erant, et per speciem 
spectandi eo profecti in suorum adventantium gratiam 
loca urbis munita occupaturi erant, ut inter illos conve- 
nerat, diligenter conquisitos in carcerem coniecerunt. 
Sacra vero bello interrupta duplo maiore quam ante 
sumptu ex senatusconsulto instaurata sunt : atque ita 
populus iterum in epulis atque hilaritatibus versabatur. 


XXXII. Illis autem adhuc festum celebranlibus , legati 
ab Auruncis venerunt, qui agri Campani pulcherrimam 
planitiem tenebant. lsti in senatum 
larunt, ut sibi restituerent agrum VQ 
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κων τῶν χαλουμένων Ἐγχετρανῶν χώραν, ἣν ἀφε- 
λόμενοι τοὺς ᾿Εχετρανοὺς “Ρωμαῖοι χληρούγοις εἰς 
φυλαχὴν τοῦ ἔθνους ἐχπευφθεῖσι διένειμαν, ἀποδιδόναι 
σφίσι, καὶ τὴν φρουρὰν ἀπαγαγεῖν ἐξ αὐτῆς ἐὰν δὲ μὴ 
ποιήσωσιν, Ἀρούγχους ἥξοντας ἐπὶ τὴν ᾿Ρωμαίων 
ὀλίγου χρόνου, xai δίκας ληψομένους ὅσων διέθηκαν 
τοὺς Óuópouc χαχῶν ἐχδέμεσθαι. "Prouatot δὲ αὐτοῖς 
τάδ᾽ ἀπεχρίναντο᾽ « ᾿Δπαγγέλλετε; ὦ πρέσδεις, 
& Ἀρούγχοις, ὅτι ἡμεῖς οἱ Ρωμαῖοι δικαιοῦμεν ὅσα 
« χτᾶταί τις ἀρετῇ πολεμίους ἀφελόμενος, ταῦτα τοῖς 
« ἐγγόνοις ὡς οἰκεῖα παραδιδόναι, πόλεμον δὲ οὐ δέδι- 
& μὲν τὸν τῶν ᾿Αρούγχων, οὔτε πρῶτον οὔτε δεινότατον 
« ἐσόμενον" ἀλλ᾽ ἐν ἔθει ἡμῖν ὑπάρχει πᾶσι μάχεσθαι 
« περὶ τῆς ἡγεμονίας καὶ ἀρετῆς, ἐν ἀγωνισμῷ τ᾽ ἐσό- 
« μενον δρῶντες αὐτὸν, ἀχαταπλήχτως δεξόμεθα. » 
Μετὰ ταῦτ᾽ Ἀροῦγχοί τε πολλῇ στρατιᾷ δρμηθέντες ἐκ 
τῆς ἑαυτῶν, xal Ρωμαῖοι τὰς οἰχείας δυνάμεις ἔγον- 
τες ἡγουμένου Σερουϊλίου, συντυγχάνουσιν ἀλλήλοις 
ἀγχοῦ πόλεως Ἁρικείας, ἣ διέχει σταδίους ἑχατὸν εἴχοσι 
τῆς Ρώμης" καὶ στρατοπεδεύονται ἑκάτεροι ἐν ὄρεσιν 
ὀχυροῖς, ὀλίγον ἀλλήλων διεστῶτες. ᾿Επεὶ δὲ τοὺς 
χάραχας ἐχρατύναντο, προῆλθον εἰς τὸ πεδίον ἀγω- 
νιούμενοι, χαὶ συμπεσόντες ἐξ ἑωθινῆς μέχρις ἡμέρας 
μεσούσης ἀντεῖχον, ὥστε πολὺν ἐξ ἀμφοτέρων γενέσ- 
θαι φόνον. Φιλοπόλεμον γὰρ δὴ τὸ τῶν ᾿Αρούγ- 
χων ἔθνος ἦν, καὶ τῷ μεγέθει τε xol ῥώμῃ, xai ὄψε- 
ὡς δεινότητι πολὺ τὸ θηριῶδες ἐχούσῃ φοδερώτατον. 
XXXIII. Ἐν τούτῳ λέγεται τῷ πολέμῳ τοὺς 
ἱππεῖς τῶν Ρωμαίων χρατίστους γενέσθαι, χαὶ τὸν 
ἡγεμόνα αὐτῶν Αὖλον Ποστόμιον "AX60v , ὃς ἔσχε τὴν 
δικτάτορος ἀρχὴν ἐν τῷ πρόσθεν ἐνιαυτῷ. Τὸ μὲν 
γὰρ χωρίον, ἐν ᾧ f μάχη ἐγένετο, ἥχισθ᾽ ἱππάσιμον 
y, χολωνούς τε πετρώδεις xat φάραγγας βαθείας 
ἔχον, ὥστε μηδὲν ἑχατέροις τὴν ἵππον οἵαν τ᾽ εἶναι 
προσωφελεῖν. Ὃ δὲ Ποστόμιος παραχελευσάμενος 
τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἀπὸ τῶν ἵππων χαταθῆναι, xal ποιή- 
σας στῖφος ἀνδρῶν ἑξαχοσίων, ἔνθα μάλιστα ἔχαμνε. 
τοῖς Ῥωμαίοις κατὰ πρανοῦς ὠθουμένοις “ωρίου f, 
φάλαγξ, ἐν τούτοις συνάπτει τοῖς πολευίοις, καὶ αὐτίκα 
συνίστησιν αὐτῶν τὰς τάξεις, Ὥς δ᾽ ἅπαξ ἀνεχόπησαν 
οἱ βάρθαροι, θάρσος ἐνέπεσε τοῖς Ρωμαίοις xal φιλο- 
νειχία τοῖς πεζοῖς πρὸς τοὺς ἱππεῖς " xal χαθ᾽ ἐν ἀμφό- 
τεροι πυργηδὸν ἐξωθοῦσι τὸ δεξιὸν χέρας τῶν πολεμίων 
ἕως τοῦ λόφου καὶ οἱ μὲν τοῖς πρὸς τὸν χάρακα φεύ- 
qouatv ἑπόμενοι πολλοὺς ἀπέχτειναν, , ol δὲ τοῖς ἔτι μα- 
χομένοις κατὰ νώτου ἐπῆγον. Τρεψάμενοι δὲ κἀχεί- 
νους εἰς φυγὴν, ἐπίπονόν τε χαὶ βραδεῖαν τὴν ἀποχώ- 
ρησιν ποιουμένους, πρὸς ὀχθώδη γωρία ἐδίωχον, τέ- 
vovtdc τε ἀποχόπτοντες ποδῶν xai τὰς ἰγνῦς πλαγίοις 
τοῖς ξίψεσι διαιροῦντες, ἕως ἐπὶ τὸν χάραχα αὐτῶν 
dyixovto. βιασάμενοι δὲ καὶ τούτου τοὺς φύλακας 
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οὐ πολλοὺς ὄντας, ἐχράτησαν τοῦ στρατοπέδου xal ᾿ 
διήρπασαν " ὠφελείας μέντοι οὐ πολλὰς εὗρον , ὅτι μὴ , 
ὅπλα xal ἵππους xai εἴ τι ἄλλο πολευιστήριον χρῆμα , runt, praeler arma et equos, et si quod aliud bellicum 
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trani vocabantur (quem Romani Ecetranis ademptum 
colonis ad eius gentis presidium missis diviserant) et 
inde presidium deducerent : quae nisi fecissent , Aurun- 
cos brevi in agrum Romanum venturos, et penas pro 
iniuriis, quas populis finitimis intulerant, sumpturos 
exspeclarent. Romani vero hzc responsa illis dederunt : 
« Renuntiate, legati, Auruncis, nos Romanos zquum 
« esse censere, υἱ queecunque quis sua virtute hostibus 
« ademerit et sibi compararit, ea posteris tanquam res 
« proprias relinquat : bellum autem Auruncorum non ti- 
« mere, utpote quod neque primum, neque gravissimum 
« futurum sit; sed cum assueti simus cum quibusvis de 
« imperio et de virtute decertare, et hoc certamen ho- 
« nestum nobis futurum sit , impetum intrepide excep- 
« turos. » Postea Auruncis, cum ingenti exercitu ex 
agro suo venientibus, Romani cum domesticis copiis 
duce Servilio occurrerunt ad Ariciam urbem, qui ab 
urbe centum et viginti stadia abest ; et utrique castra 
posuerunt in montibus natura munitis, parum inter se 
distantia. Ubi vero vallum munierant utrique, in me- 
diam planitiem dimicaturi processerunt, collatisque si- 
gnis a matutinis horis usque ad meridiem pugnarunt, 
alteri alteris fortiter resistentes, ita ut magna hinc inde 
ceedes facta sit. Gens enim Auruncorum bellicosa erat, 
et corporis magnitudine, et robore, et truci oris ads- 
pectu feritatem maximam pre se ferebat. 


XXXIII. In. hoc proelio virtus atque egregia opera 
equitum Romanorum , et ducis eorum A. Postuinii Albi, 
qui anno superiore dictator fuerat, maxime enituisse 
fertur. Locus enim ubi prelium commissum est mi- 
nime equitabilis erat , et confragosos colles et profundas 
convalles habebat, ita ut neutris equitatus ullo modo 
prodesset. Sed Postumius, iussis equitibus quos se- 
cum habebat ex equis descendere , et facto sexcentorum 
hominum globo, qua maxime laborabat acies Romana 
loco edito pulsa, ibi cum hostibus congressus est, et 
confestim eorum agmen repressit. Ut vero semel bar- 
bari reiecli fueruat, audacia Romanos subiit, accensis 
peditibus equitum  zmulatione; factoque ex utrisque 
cuneo , dextrum hostium cornu ex colle depulerunt : at- 
que alii quidem hostes ad castra fugientes insecuti, ma- 
gnum eorum numerum occiderunt, alii vero eos qui 
adhuc pugnabant a tergo premebant. Quos etiam in fu- 
gam versos, quum laboriose et tarde recederent, ad 
loca acclivia aspera Romani persequebantur, nervos 
pedum succidentes , et poplites obliquis gladiis dividen- 
tes, donec ad vallum pervenerunt. Cuius defensoribus, 
qui pauci erant, vi submotis, castris sunt potiti, eaque 
diripuerunt : non magnam tamen predam ibi invene- 
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ἦν. Ταῖτχ οἵ περὶ Σερουΐλιον xai Ἄππιον ὕπατοι 
ἔπραξαν. 

XXXIV. Μετὰ ταῦτα παραλαμθανουσι τὴν ὗπα- 
τικὴν ἀρχὴν Αὖλος Οὐεργίνιος Κοιλιμοντανὸς, καὶ Ti- 
τος Οὐετούριος Γέμινος, ἄρχοντος ᾿Αθήνησι Θεμιστο- 
χλέους, ἑξηκοστῷ xai διαχοσιοστῷ μετὰ τὴν χτίσιν 
ἔτει, μελλούσης sl; τοὐπιὸν τῆς ἑδδουγκοστῆς xal 
δευτέρας ὀλυμπιάδος, ἣν ἐνίχα δεύτερον Τισιχράτης 
Κροτωνιάτης. ᾿Κπὶ τούτων Σαόῖνοι πάλιν ἐπὶ Ῥω- 
μαίους στρατιὰν ἐξάγειν μείζονα παρεσχευάζοντο᾽ xat 
Μεδυλλῖνοι Ρωμαίων ἀποστάντες πρὸς τὸ Σαδίνων 
ἔθνος ὅρχους ἐποιήσαντο περὶ συμμαχίας. Πυνθανό- 
μενοι δὲ τὴν διάνοιαν αὐτῶν οἱ πατρίχιοι παρεσχευά- 
ζοντο διαταχέων ἐξιέναι πανστρατιᾷ - τὸ δὲ δημοτιχὸν 
οὐχ ὑπήκουεν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐμνησιχάχουν τῆς ψευσ- 
θείσης αὐτοῖς πολλάχις ὑποσχέσεως περὶ τῶν ἐπιχου- 
ρίας δεομένων ἀπόρων, ἀντιδιεπαγόντων τῶν ὑπ᾽ 
ἐχείνοις ψηφιζομένων. Κατ’ ὀλίγους δὲ συλλεγόμενοι 
ὅρκοις ἀλλήλους χατελάμθανον ὑπὲρ τοῦ μηκέτι συνεῖ- 
σθαι τοῖς πατριχίοις πολέμου μηδενὸς, xal ἑκάστῳ 
τῶν ἀπόρων χατισχυομένῳ χοινῇ xal πρὸς τοὺς ἐν- 
τυγχάνοντας βοηθήσειν. — Kai ἐγίνετο πολλαχῇ μὲν 
καὶ ἄλλη τὸ συνώμοτον ἐν ἁψιμαχίαις λόγων τε xal 
ἔργων ἐμφανὲς, μάλιστα δ᾽ ἐδήλωσε τοῖς ὑπάτοις. 
ἐπειδὴ οὐ προσήεσαν οἱ χαλούμενοι πρὸς τὴν στρατο-- 
λογίαν. Συναρπάσαι γάρ τινα τῶν ix τοῦ δήμου κε- 
λευσύντων, οὗ πένητες ἀθρόοι! συστραφέντες τόν τε φε- 
ρόμενον ἀφηροῦντο, χαὶ τοὺς ὑπηρέτας τῶν ὑπάτων 
οὐ μεθιεμένους αὐτοῦ παίοντες ἀπήλαυνον, χαὶ οὔτε 
ἱππέων οὔτε πατρικίων, ὅσοι παρόντες τὰ γινόμενα 
χωλύειν ἠξίουν, ἀπείχοντο μὴ οὐ παίειν" xa δι᾽ ὀλί- 
cv πᾶσα f, πόλις ἦν ἀχοσμίας πλήρης xai θορύθου. 
Ἅμα δὲ τῇ στάτει τῇ χατὰ τὴν πόλιν αὐξομένη, xal 
τὰ τῶν πολεμίων πρὸς χατασχευὴν παρασχευαζό- 
μενα, μείζω τὴν ἐπίδοσιν ἐλάμδανεν, Οὐολούσκων 
πάλιν ἀπόστασιν βουλευσαμένων χαὶ τῶν χαλουμένων 
AlxavOv,... πρεσθεία τε ἀπὸ πάντων τῶν “Ρωμαίοις 
ὑπηχόων παρῆν ἀξιούντων σφίσι συμμαχεῖν ἐν τρίδῳ 
τοῦ πολέμου χειμένοις, Λατῖνοι μὲν γὰρ ἔφασχον 
Αἰχανοὺς ἐμδαλόντας εἰς τὴν χώραν αὐτῶν λεηλατεῖν 
τοὺς ἀγροὺς [αὐτῶν], καὶ πόλεις τινὰς ἤδη διηρπα- 
κέναι" οἱ δὲ ἐν Κρουστομερεία φρουροὶ πλησίον εἶναι 
Σαθίνους ἀποφαίνοντες xal πολλῇ χρωμένους προθυ- 
μίᾳ τὸ φρούριον πολεμεῖν" ἄλλοι δέ τι ἄλλο χκαχὸν 
ἀπαγγέλλοντες γεγονὸς 7| γενησόμενον, xoi βοήθειαν 
διαταγέων αἰτησόμενοι. Παρεγένοντο δὲ ἐπὶ τὸ συ- 
νέδριον xat παρὰ Οὐολούσχων πρέσθεις, ἀξιοῦντες ἀπο- 
λαθεῖν ἣν ἀφηρέθησαν ὑπ᾽ αὐτῶν χώραν πρὶν ἄρ- 
ζασθαι πολέμου. 

XXXV. Συναχθείσης δὲ περὶ τούτου βουλῆς, χλη- 
θεὶς πρῶτος ὑπὸ τῶν ὑπάτων Τίτος Λάρχιος, ἀξιώσει 
τε προὔχειν δοχῶν καὶ φρονῆσαι τὰ δέοντα ἱκανώτατος, 
προελθὼν ἔλεξεν’ « Ἐμοὶ, ὦ βουλὴ, ἃ μὲν οἱ ἄλλοι 


« δοχοῦσιν εἶναι qo6spk xal ταχείας δεόμενα βοη- 
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instrumentum erat. Atque hz res a Servilio ct Appio 
consulibus gestze sunt. 

XXXIV. Post hos creati sunt consules A. Virginius 
Celimontanus εἰ Titus Veturius Geminus, archonte 
Athenis Themistocle, anno ab urbe condita ducentesimo 
sexagesimo , instante in sequentem annum scptuagesima 
secunda olympiade, qua iterum vicit in stadio Tisicra- 
tes Crotoniates. — His consulibus Sabini iterum contra 
populum Romanum maiorem quam ante exercitui 
ducere parabant : et Medullini, facta a Romanis de- 
fectione, cum Sabinorum gente fedus iureiurando fece- 
runt. Patricii vero, cognito eorum consilio, sese ocius 
apparabant ut tolis viribus in eos proficiscerentur : plebs 
vero eis minime obediens erat, sed recordabatur se to- 
ties eorum poliicitationibus de sublevanda egenorum 
inopia deceptam fuisse, et omnia quz pro illis decrevis- 
sent ab ipsis irrita fuisse facta. ltaque paullatim et 
pauci coéuntes iureiurando se invicem obstrinxerunt , 
ne quis amplius patricios in ullo bello adiuvaret, et ut 
unicuique pauperum contra cuiusvis violentiam omnes ' 
auxilium ferrent. Ilaque conspiratio cum multis aliis 
in rebus, tum etiam in verborum contentionibus et rixis 
apparuit, pracipue vero consulibus indelectu cum ci- 
tati ad danda nomina non venirent, cum enim lictores con- 
sulum iussu quemdam de plebe corripuissent, pauperes 
conferti et conglobati eum qui abducebatur eripuerunt , 
et lictores , qui eum ditnittere nolebant , pulsantes repu- 
lerunt, neque ab ipsis equitibus et patriciis , quicunque 
aderant, quique id impedire volebant, manus abstinue- 
runt : et brevi tota urbs confusionis et tumultus plena * 
fuit. Et interim dum seditio in urbe crescit, foris 
quoque bellum iam ante ab hostibus paratum valde 
auctum est, Volscis et JEquis ad defectionem iterum 
spectantibus; et legati ab omnibus Romanorum subditis 
venerunt , qui petebant ut aibi opem ferrent, neve se in 
ipsa via hostibus obiectos desererent. Latini enim di- 
cebant , Aequos, irruptione facta in suum agrum, om- 
nia populari , et nonnullas urbes iam diripuisse : Crustu- 
merini quoque presidiarii significabant Sabinos prope 
esse, Οἱ summo studio illius oppidi presidium oppu- 
gnare : alii vero aliam calamitatem acceptam vel immi- 
nentem nuntiabant , et ut ocius sibi ferretur subsidium 
postulabant. Venerunt etiam ad senatum legati a 
Volscis missi, qui petebant ut ager sibi ab illis ademp- 
tus restitueretur, antequam belli initium &eret. 


XXXV. Coacto autem senatu ut hac de re consulta- 
retur, T. Larcius primus a consulibus sententiam roga- 
tus, tum quia ceteris dignitate antecellere, tum etiam 
quia prudentissimus existimabatur, progressus in me- 
dium sic est locutus : « Mihi certe , Patres conscripti, ea 
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« θείας, οὔτε φοδερὰ εἶναι δοχεῖ οὔτε πάνυ χατεπεί- 
« [ovra , πῶς χρὴ τοῖς συμμάχοις ἐπιχουρῆσαι, ἢ 
« xaÓ' ὅν τινα τρόπον τοὺς πολεμίους ἀμύνασθαι ἃ 
« δὲ οὔτε μέγιστα τῶν χαχῶν νομίζουσιν οὔτ᾽ ἀναγ- 
« χαῖα ἐν τῷ παρόντι, ἀμελεία τε αὐτὰ ὡς οὐδὲν 
« ἡμᾶς βλάψοντα παραδόντες ἔχουσι, ταῦτα φοῦύε- 
« ρώτερά μοι φαίνεται, καὶ εἰ μὴ ταχέως αὐτὰ 
« ἐπιστήσομεν, ἐσχάτης ἀνατροπῆς xal συγχύσεως 
« τῶν χοινῶν αἴτια, ἤ τε τῶν δημοτῶν ἀπείθεια τῶν 
« οὐχ ἀξιούντων τὰ ἐπιταττόμενα ὑπὸ τῶν ὑπάτων 
« πράττειν, xal fus αὐτῶν f, ποὺς τὸ ἀνήχοον αὖ-- 
« τῶν χαὶ τὸ ἐλευϑεριάζον χαλεπότης. Oluz: δὲ μη- 
« δὲν ἡμᾶς δεῖν ἐν τῷ παρόντι σχοπεῖν, εἰ μὴ ὅπως 
« ἐξαιρεθήσεται ταῦτ᾽ Ex τῆς πόλεως, xal μιᾷ πάντες 
« γνώμη, τὰ χοινὰ πρὸ τῶν ἰδίων αἱρούμενοι πολι- 
« τευσόμεθχ. ᾿Ουονοοῦσα μὲν γὰρ ἣ τῆς πόλεως 
« δύναμις ἱκανὴ ἔσται χαὶ φίλοις ἀσφάλειαν παρασ- 
e χεῖν xal ἐχθροῖς δέος, στασιάζουσα δ᾽ ὥσπερ νῦν 
« τούτων οὐδέτερον ἂν δύναιτο διαπράξασθαι. Θαυ- 
« μάσαιμι δ᾽ ἂν εἰ uj xal ἑαυτὴν διεργάσαιτο, καὶ 
« παράσχοι τοῖς ἐχθροῖς δίχα πόνου τὸ χράτος" ὃ, 
« μὰ τὸν Δία xat τοὺς ἄλλους θεοὺς, οὐχ εἰς μαχρὰν 
« olouat τοιαῦτα πολιτευομένων ἡμῶν γενήσεσθαι. » 
ΧΧΧΥ͂Ι. « Διῳχίσμεθα γὰρ, ὡς ὁρᾶτε, καὶ δύο 
« πόλεις ἔχομεν, τὴν μὲν μίαν ὑπὸ πενίας τε xal 
« ἀνάγχης ἀρχομένην; τὴν δ᾽ ὑπὸ χόρου xat ὕῤρεως. 
« Αἰδὼς δὲ xai χόσμος xai δίχη, 09" ὧν ἅπασα πο- 
« λιτιχὴ χοινωνία σώζεται, παρ᾽ οὐδετέρα μένει τῶν 
« πόλεων. Τ οιγάρτοι χειρὶ τὸ δίκαιον ἤδη παρ᾽ ἀλ- 
« λήλων Axufdvoutv, x&v τῷ βιαιοτέρῳ τίθεμεν 
« τὸ διχαιον, ὥσπερ τὰ θηρία, τὸ ἀντίπαλον ἐξο- 
« λέσαι μετὰ τοῦ σφετέρου xaxou βουληθέντες, À 
« τὸ ἑαυτοῖς ἀσφαλὲς φυλάττοντες μετὰ τοῦ δια- 
« φόρου xowT, σεσῶσθαι, Ὧν ἐγὼ ὑμᾶς ἀξιῶ πολ- 
« λὴν πρόνοιαν ποιήσασθαι, βουλὴν ὑπὲρ αὐτῶν τού-- 
« τῶν χαθίσαντας, ἐπειδὰν ἀπολύσητε τὰς πρεσίείας. 
Ἃ δὲ ταῖς πρεσῤείαις ἀποχρίνασθαι ἐν τῷ παρόντι 
« παραινεῖν ἔχω, ταῦτ᾽ ἐστιν" ἐπειδὴ Οὐολοῦσχοι 
« uiv ἀπαιτοῦσιν ἡμᾶς, ἃ ὅπλοις χρατήσαντες ἔχο- 
« urv, xai πόλεμον ἀπειλοῦσι μὴ πειθομένοις, 
« τάδε λέγωμεν, ὅτι "Douatot καλλίστας ὑπολαι- 
« βάνομεν χτήσεις εἶναι καὶ ὀιχαιοτάτας, ἃ ἂν xa- 
« τάτμωμεν πολέμου λαθόντες xal νόμῳ, καὶ οὐκ 
e ἂν ὑπορμείναιμεν μωρίᾳ τὴν ἀρετὴν ἀφανίσαι πα- 
a ραδόντες, αὐτὰ τοῖς ἀπολωλεχόσι" χοινωνητέον τε 
« πᾶσι xal τοῖς éx τούτων γενομένοις χαταλιπεῖν 
« ἀγωνιούμεθα" νῦν δὲ ὑπαρμόντων 7,07, στερησόμεθα, 
« xai ἑχυτοὺς ὅσα πολεωίους βλάψομεν. Λατίνων 
. δὲ τὸ εὔνουν ἐπαινέσαντες ἀνχηχοσύνωμεν τὸ Ot- 
« διὸς, 
« πιστὸν φυλάσσωσιν ἐν οὐδενὶ δεινῷ γενομένους δι 
« δυᾶς, ἀλλὰ δύναμιν. ἱκανὴν ἀμύνειν αὐτοῖς πέωα- 
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ὡς οὐχ ἐγκαταλείψοντες αὐτοὺς, ἕως ἂν τὸ 


. jovis οὐ διὰ μαχροῦ. Ταύτας ἡγοῦμαι κρατίστας 


« τε χαὶ διχαιοτάτας ἔσεσθαι τὰς ἀποχρίσεις. ᾽λπαλ- 


ὈΙΟΝΥ͂ΘΙΙ HALICARNASSENSIS 


« quse alii timenda et celeri indigere auxilio existimant , 
« neque timenda neque valde urgentia videntur , scilicet 
« modo auxilium sociis sit ferendum, aut quonam modo 
1 hostes repellendi : quie vero neque maxima mala 
« alii existimant, neque in przsenti rerum statu urgen- 
e tia, et quie negligunt quasi nullum damnum nobis sint 
« allatura, hec mihi magis formidanda , et nisi ocius ea 
« represserimus , extremam eversionem et confusio- 
« nem reipublice allatura videntur, nimirum contu- 
« macia plebis recusantis consulum imperata facere , et 
« hosira ipsorum in refractarios et liberius se gerentes 
« acerbitas. — Existimo autem nulli alii rei nobis in 
« presentia tam esse prospiciendum quam huic, ut ex 
« urbe hoc mala tollantur, et omnes uno consensu 
« commoda publica privatis anteponentes, rempublicam 
« administremus. Si enim reipublice, vires concordes 
« fuerint, facile poterit et amicos ab hoste tutos red- 
« dere, et inimicis terrorem incutere : discordes vero 
« (ut nunc) horum neutrum prestabunt. Mirabor vero 
« nisi Axc discordia ipsam rempublicam conficiat ac 
« perdat, et sine ullo labore hostibus vicloriam tradat : 
« id quod per lovem ceterosque deos brevi eventurum 
« puto, si ità rempublicam admibistrare pergatis. 

XXXVI. « Divisi enim sumus (ut videtis) et duas ha- 
bemus civitates : quarum alteram paupertas ct neces- 
« Sitas regunt, alteram abundantia οἱ superbia. Pudor 
« vero et modestia ac iustitia, quibus omnis civilis so- 
« cielas conservatur, ab utraque exsulant. lam enim 
« per vim alii ab aliis ius nostrum repelitnus, et in 
« summa violentia summum ius ponimus, tanquam fe- 
« ro; malumusque adversarios nostro malo perdere, 
quam nostra incolumitati consulentes simul cum ipsis 
« Servari. Quibus rebus ut accurate prospicialis, con- 
« Sultlatione post dimissos legatos de his instituta, a 
« vobis peto. Responsa vero, que legationibus in pra- 
« sentia censco danda , hiec suut: quandoquidem Volsci 
« ἃ nobis repelunt ea, qua viclores armis quasivimus, 
« et nobis nisi ünperata fecerimus bellum minantur, 
« heec respondeamus : nos Romanos existimare ea hones- 
« lissime οἱ iustissime quaesita esse, qu: iure belli 
« fuerint parta, neque unquam nos passuros ut virtus 


A 


« Slullitia deleatur, quod fieret si res partas traderemus 
« iis, qui eas amiserunt ; sed nos daturos operam ut haec 
« communicemus cum noslris omnibus posteris, atque 
« hiec ipsis relinquamus. Alioqui si rebus iam partis 
« ipsi nos fraudaremus, nos ipsos hostiliter tractaremus. 
« Laudala autem Latinorum benevolentia, eorum ani- 
« mos confirmemus et metum eximamus, et polliceamur 
« fore ut. in nullo periculo, quod nostra caussa subie- 
« rint, eos unquam deseramus, donec fidem serva- 
« rint, sed brevi nos illis tantum copiarum missuros 


« quantum salis fuerit ad hostium vim defendendan:. 
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« λαγεισῶν δὲ τῶν πρεσβειῶν, πρώτην φημὶ χρῆναι 
« βουλὴν τοῖς χατὰ τὴν πόλιν ϑορύθοις ἡμᾶς ἀποδοῦ- 
« ναι, καὶ ταύτην οὐκ εἷς μαχρὰν, ἀλλὰ τῇ ἐπιούσῃ 
«ἡμέρα » 

XXXVIL Ταύτην ἀποφηναμένου τὴν γνώμην 
Λαρκίου, καὶ πάντων ἐπαινεσάντων, τότε μὲν αἱ 
πρεσθεῖαι λαθοῦσαι τὰς εἰρημένας ἀποκρίσεις ἀπηλ- 
λάγησαν: τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ συναγαγόντες τὴν βου- 
λὴν οἵ ὕπατοι, περὶ τῆς ἐπανορθώσεως τῶν πολιτι-: 
χῶν θορύδων προὔθεσαν σκοπεῖν. Πρῶτος οὖν 
ἐρωτηθεὶς γνώμην Πόπλιος Οὐεργίνιος, ἀνὴρ δημο- 
τικὸς, τὴν διὰ μέσου πορευόμενος ὁδὸν ἔλεξεν" « Ἐπει- 
« δὴ τὸ δημοτικὸν πλῆθος ἐν τῷ παρελθόντι ἐνιαυτῷ 
« προθυμίαν πλείστην εἰς τοὺς ὑπὲρ τῆς πόλεως ἀγῶ- 
« νας ἀπεδείξατο, Οὐολούσχοις xal ᾿Αρούγκοις πολλῇ 


« στρατιᾷ ἐπιοῦσιν ἀντιταξάμενον μεθ' ἡμῶν, οἴομαι | 


« δεῖν τοὺς συναραμένους ἡμῖν τότε καὶ τῶνδε τῶν 
« πολέμων μετασχόντας ἀφεῖσθαι, καὶ μηδενὸς αὖ- 
« τῶν μήτε τὸ σῶμα μήτε τὴν οὐσίαν ὑπὸ τῶν δανεισι- 
« τῶν χρατεῖσθαι᾽ τὸ δὲ αὐτὸ δίκαιον εἶναι καὶ γονεῦσι 
« τοῖς τούτων ἄχρι xal πάππων καὶ παισὶν ἕως dy- 
« γάνων: τοὺς δὲ ἄλλους ἀγωγίμους εἶναι τοῖς δεδα- 
« νεικόσιν, ὡς ἑκάστοις συνέδαλον. » Μετὰ δὲ ταῦτα 
« Τῖτος Λάρκιος εἶπεν" « Ἐμοὶ δὲ, ὦ βουλὴ, δοχεῖ 
« κράτιστον, μὴ μόνον τοὺς ἐν τοῖς πολέμοις [dv- 
« üpac] ἀγαθοὺς γενομένους, ἀλλὰ καὶ τὸν ἄλλον 
« ἅπαντα δῆμον ἐλεύθερον τῶν συμβολαίων ἀφεῖσθαι, 
« Μόνως γὰρ ἂν οὕτως ὅλην τὴν πόλιν ὁμονοοῦσαν 
« ἀπεργασαίμεθα. » Τρίτος δὲ παρελθὼν Ἄππιος 
« Κλαύδιος, ὃ τὴν ὕπατον ἀρχὴν τῷ παρελθόντι 
« ἔτει σχὼν, ἔλεξεν" 

ΧΧΧΎΠΙ « "Ad μὲν, ὦ βουλὴ, ὁσάκις ὑπὲρ τού- 
« τῶν προὐτέθη λόγος, ἐπὶ τῆς αὐτῆς εἶμι γνώμης, 
« μὲ ἐπιτρέπειν τῷ δήμῳ μηδὲν τῶν ἀξιουμένων, ὅ 
« τι μὴ νόμιμον μηδὲ καλὸν, μήτε τὸ φρόνημα τῆς 
« πόλεως ἐλαττοῦν, καὶ οὐδὲ νῦν μεταγινώσχω τῶν 
« ἐξ ἀρχῆς μοι φανέντων οὐδέν. Ἢ] πάντων ἂν 
« εἴην ἀνθρώπων ἀφρονέστατος, εἰ πέρυσι μὲν ὕπα- 
« τὸς ὧν, ἀντιπράττοντός μοι τοῦ συνυπάτου καὶ 
« τὸν δῆμον ἐπισείοντος, ἀντέσχον xal διέμεινα ἐπὶ 
« τῶν ἐγνωσμένων, οὔτε φόδῳ ἀποτραπεὶς οὔτε δεήσει 
« οὔτε χάρισιν εἴξας: νῦν δὲ ἰδιώτης ὧν ῥίψαιμι 
« ἐμαυτὸν καὶ τὴν παρρησίαν καταπροδοίην. Εἵ 
« μου τὸ ἐλεύθερον τῆς ψυχῆς ὑμῶν ἕκαστος βούλε- 
«ται ἀποχαλεῖν εὐγενὲς, εἴτ᾽ αὔθαδες, ὅσον ἂν ζῶ 
« χρόνον, [οὐκ ἀποστήσομαι τοῦ ἤδη καλῶς δεδογ- 
« μένου] οὐδέποτ᾽ εἰσάξω χαριζόμενος τοῖς κακοῖς 
« χρεῶν ἀποκοπὰς, ἐλλὰ καὶ πρὸς τοὺς εἰσάγοντας 
« αὑτὰς ἁπάσῃ προθυμίᾳ χρώμενος ὁμόσε χωρήσω- 
* λογιζόμενος ὅτι πᾶσα χαχία xal διαφθορὰ καὶ 
« συλλήδδην ἀνατροπὴ πόλεως ἀπὸ χρεοχοπίας dp- 
«utu. Καὶ εἴτε τις ἀπὸ τοῦ φρονίμου, εἴτε διὰ 
« μανίας τινὸς, ἐπειδὴ οὗ τὸ ἴδιον ἀσφαλὲς ἀλλὰ τὸ 
* τῆς πόλεως ἀξιῶ σκοπεῖν, εἴτε ὅπως δή ποτε οἰή- 














343 
« Ylec responsa et oplima et zquissima fore iudico. 
* At post discessum legatorum primum senatum urbanis 
* tumultibus dandum censeo, idque non longo temporis 
* spatio interposito, sed crastino die. » 

XXXVII. Cum igitar Larcius hanc sententiam dixisset, 
eaque ab omnibus collaudata fuisset , tunc legati accep- 
lis responsis qua retuli discesserunt : sequenti vero die 
consules, coacto senatu de corrigendis ac sedandis ur- 
banis tumulibus retulerunt. Primus igilur rogatus 
sententiam P. Virginius, vir popularis, mediam tenens 
viam, ita locutus est : « Quando plebs superiore anno 
« summam animi alacritatem in bellis pro republica ges- 
* tis demonstravit, quo tempore Volscis et Auruncis 
« cum genti alque infesio exercitu veniehtibus sese 
^ nobiscum opposuit , censeo illos qui tunc nos adiuve- 
« runt, quique horum bellorum socii fuerint, demit- 
« tendos, οἱ nullius eorum vel corpus vel forlunas a 
« ereliloribus detinendas : et idem ius horum pa- 
« renübus usque ad avos, el proli usque ad nepotes 
« concedendum ; ceteros. vero debitores ex obligationi- 
* bus a creditoribus iure abduci posse iudico. » Postea 
Titus Larcius dixit : « Mibi, patres conscripti, opti- 
» qui in bellis strenue 
« se gesserunt, sed eliam tota reliqua plebs contrac- 
^ tuum obligationibus liberetur. Hac enim sola ratione 
« totarn civitatem concordem reddemus. » Terllns vero 
App. Claudius, superioris anni consul , ita est locutus. 


* mum videtur, si non solui 





XXXVIII. « Quoties, patres conscripti, de his rebus. 
« agendum fuit semper in eadem permansi sententia, 
* nihil esse concedendum plebi quod pelat, nisi sit 
« legitimum et honestum , neque generosos reipublicis 
« animos deprimendos : e ne nunc quidem aliter sentio 
* ac principio; alioqui omnium mortalium essem stul- 
« tissimus, si, cum anno superiore consul collega» mihi 
« adversanti et. plebem in me concitanti restiterim, el 
« constanter in sententia perseveraverim , nec ullo ter- 
« rore depelli potuerim, nec ullis precibus aut gratie 
« cesserim, nunc privatus me ipse dejicerem, et meam 
« loquendi libertatem proderem. Sive igitur hanc animi 
» mei libertatem unusquisque vestrum velit appellare 
« generositatem, sive arrogantiam, tamen (quamdiu 
« vivam) nunquam [ab hac recta sententia discedam , 
« nec] in gratiam improborum hominum novas tabulas 
« introducam, sed etiam omni studio eos oppugnabo , 
« qui eas introducere voluerint : illud considerans omnia - 
« vitia, corruptionem, et (ut paucis rem .complectar) 
« omnem reipublice subversionem ex novis tabulis 
«nasci Εἰ sive quis prudenter, (8 
* quidem non privatam, 
« spectandam censeo) sis 
« me dici putabit , el peri 
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« σεται τάδε λέγεσθαι, συγχωρῶ αὐτῷ νομίζειν ὅπως 
« βούλεται, μέχρι δὲ παντὸς ἐναντιώσομαι τοῖς τὰ 
« μὴ πάτρια πολιτεύματα εἰσηγησομένοις. ᾿Επειδὴ 
« δὲ οὐ τὰ χρέα ἀπαιτοῦσιν οἷ καιροὶ, μεγάλην δὲ 
« βοήθειαν, ὃ μόνον ἔσται τῆς διγμοστασίας φάρμαχον 
« ἐν τῷ παρόντι φράσω διχτάτορα ἕλεσθε χατὰ 
« τάχος, ὃς ἀνευθύνῳ χρώμενος ἐξουσία xai βουλὴν 
« χαὶ δῆμον ἀναγχάσει τὰ χράτιστα τῷ xot?) φρο- 
« νεῖν. ἄλλη γὰρ οὐχ ἔσται τηλιχούτον χαχοῦ λύ- 
« σις. » 

XXXIX. Ταῦτ᾽ εἰπόντος ᾿Ἀππίου, χαὶ τῶν νέων 
ἐπιθορυθησάντων ὡς τὰ δέοντα εἰσηγουμένου, Σερουΐ- 
λιός τε ἀντιλέξων ἀνέστη χαὶ ἄλλοι τινὲς τῶν πρεσ- 
ὀυτέρων: ἧἥττῶντο δὲ τῶν νεωτέρων, ἐκ παρασ- 
χευῆς τε ἀφιχνουμένων xai βοῇ πολλῇ χρωμένων" 
xal πέρας ἐνίχησεν $ 'Ammlou γνώμη. Καὶ μετὰ 
ταῦτα οἱ ὕπατοι xowT γνώμη χρησάμενοι, τῶν πλείσ- 
τῶν οἰομένων τὸν Ἄππιον ἀποδειχθήσεσθαι διχτά- 
τορα, ὡς μόνον ἐπιχρατῆσαι τῆς διχοστασίας δυνη-- 
cóutvov, ἐχεῖνον μὲν ἀπήλασαν, Μάνιον δὲ 
Οὐαλέριον ἀδελφὸν Ποπλίου Οὐαλερίου τοῦ πρώτου 
ὑπατεύσαντος, xal δημοτιχώτατον δοχοῦντα ἔσεσθαι 
καὶ ἄνδρα γηραιὸν ἀπέδειξαν, αὐτὸ τὸ φοδερὸν οἰό- 
μενοι τῆς ἐξουσίας ἀποχρῆναι, ἀνδρὸς δὲ τὰ πάντα 
ἐπιεικοῦς τοῖς πράγμασι δεῖν:, ἵνα μηδὲν ἐξεργάσηται 
νεώτερον. 

XL. Παραλαθὼν δὲ τὴν ἀρχὴν Οὐαλέριος καὶ 
προσελόμενος ἱππάρχην Κόϊντον Σερουΐλιον ἀδελφὸν 
τοῦ συνυπατεύσαντος ᾿Αππίῳ Σερουϊλίου, παρήγγειλε 
τὸν δῆμον εἰς ἐχχλησίαν παρεῖναι. Συνελθόντος δὲ 
ὄγλου συχνοῦ τότε πρῶτον ἐξ οὗ «3v ἀργὴν 6 Xepovt- 
toc ἀπέθετο, xal 6 δῆῆαος ἀγόμενος ἐπὶ τὰς στρατείας 
εἰς φανερὰν ἀπόνοιαν ἐτράπετο, προελθὼν ἐπὶ τὸ 
βῆμα ἔλεξεν" « Ὦ πολῖται, εὖ ἴσωεν ὅτι βουλουμέ- 
«νοις ὑυῖν ἐστιν ἀεί τινας ἐχ τοῦ Οὐαλερίων γέ- 
«νους ἄρχειν ὑμῶν, ὑφ᾽ ὧν ἐλεύθεροι τυραννίδος 
« χαλεπῆς γεγόνατέ χαὶ οὐδενὸς τῶν μετρίων ἀτυ- 
«λήσειν, ἢ τάχα μίαν ἅτε, ὑμᾶς αὐτοὺς ἐπιτρέ- 
« ψαντες τοῖς ἁπάντων δημοτιχωτάτοις δοχοῦσι χαὶ 
« οὖσιν. “Ὥστε οὐ διδαχῆς ἡμῖν δεόμενοι, ὅτι βε- 
« βαιώσομεν τῷ δήμῳ τὸ ἐλεύθερον, οἵπερ καὶ ἐξ 
« ἀρχῆς αὐτὸ ἐδώχαμεν,, οἵ λόγοι ἔσονται, ἀλλὰ πα- 
« ραχλήσεως μετρίας, ἵνα πιστεύητε ἡωυῖν ὅ τι ἂν 
« ὑποσχώμεθχ ἐμπεδώσειν. ἩἩλικίας γὰρ, ἣ τὸ φε- 
«ναχίζειν ἥχιστα ἐπιδέχεται, ἐπὶ τὸ τέλειον ὥχο- 
«μεν, xat ἀξιώσεως, ἢ τοῦ ῥαδιουργεῖν ἐλάχιστον 
« φέρεται μέρος, ἀρκούντως ἔχομεν, χρόνον τε οὐχ 
« ἑτέρωθί που τὸ" λειπόμενον βιοτεύειν μέλλομεν, 
« ἀλλ᾽ ἐν ὑμῖν, δίχας ὧν ἂν ἐξαπατῦσχι δοχῶμεν 
* ὑφέξοντες. Ταῦτα μὲν οὖν, ὥσπερ ἔφην, ὡς οὐ 
« μαχρῶν δεόμενος λόγων πρὸς εἰδότας, ἐάσω. Ὃ δέ 
«μοι δοχεῖτε παθόντες ὑφ᾽ ἑτέρων εἰκότως ἐπὶ mav- 
“τῶν ὑποπτεύειν, δρῶντες αἰεί τινα τῶν παραχα- 
“ λούντων ὑμᾶς ἐπὶ τοὺς πολέμους ὑπάτων ὑπισχνού- 


DIONYSII HALICARNASSENSIS. 


« tiat : tamen semper adversabor iis, qui instituta 
« nova contra patrium morem in rempublicam indu- 
« cent. Quoniam autem temporis rationes nunc non 
« &s alienum, sed magnum aliquod auxilium postulat , 
« dicam, quod mihi unicum in presens seditionis vi- 
« deatur remedium; dictatorem quamprimum creandum 
« censeo, qui, praeditus potestate nullis reddendis ra- 
« tionibus obnoxia, et senatum et populum optime de 
« republica sentire cogat. Nulla enim alia ratione tan- 
« tum malum tolli poterit. » 

XXXIX. Hanc Appii sententiam , ut optimam, iunio- 
ribus plausu comprobantibus, Servilius contradicturus 
surrexit, et alii quidam de senioribus: sed victi sunt a 
iunioribus, qui et ad hoc ipsum parati venerant, et ma- 
gnos clamores excitarunt. Atque ἑέα tandem Appii sen- 
tentia vicit. Postea consules de communi consensu, 
plerisque existimantibus Appium dictatorem creatum 
iri, quasi .solus ille reipublicz patrocinium fortiter rc- 
tinere posset, illum repulerunt, et Manium Valerium , 
fratrem P. Valerii, qui primus Rome  consula- 
tum gessit, cum et popularissimus fore videretur, et 
senex iam esset, diclatlorem crearunt , rati satis ad ter- 
rorem ipsam potestatem sufficere : presentem vero re- 
rum statum egere viro penitus clementi, ne quem, 
novum tumultum excitaret. 


XL. Valerius, accepto eo magistratu, et dicto equi- 
tum magistro Q. Servilio, fratre Servilii college Appii 
populum ad concionem advocavit. Cum autem ingens . 
turba eo confluxisset, tunc primum, ex quo Servilius 
magistratum deposuerat et plebs educta in expeditiones 
ad manifestam desperationem se verterat, progressus in 
tribunal sic locutus est: « Probe scimus, Quirites, id 
« vobis placere, ut semper aliquos magistratus de gente 
« Valeria habeatis, cuius opera tyrannide gravissima 
« liberati estis, et nullius rei seque repulsam tulistis, 
« neque iniuriam passuri permittentes vosmet iis qui po- 
« pularissimi et esse videntur et sunt. Quare, apud vos 
« verba facienda sunt non ut vos doceam nos plebis li- 
« bertatem confirmaturos , qui eam ab initio ei dedimus, 
« Sed ut vos paucis moneam, posse vos tuto nobis fidere, 
« nos quidquid polliciti fuerimus id prestare velle. Ad 
« eam enim «elatis perfectionem venimus, qux dolis uti 
« non solet; ac dignitate satis ampla praediti sumus , 
« quie minime patitur ut fraudulenter agamus, et reli- 
« quum vitae spatium non alibi,, sed inter vos ipsos 
« transigemus, poenas, si qua in re vos decepisse vide- 
« bimur, subituri. ILec igitur, ut. dixi, cum prolixa 
« oratione non indigeant apud rei gnaros, omittam. 
* Quod autem mihi videmini ab aliis perpessi merito 
« de omnibus suspicari, quod videatis semper aliquem 
« consulem hortari vos ad bella, pollicentem se quid- 


σ 


1 


40 


45 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VI. 


« μενον μὲν ὧν ἂν δέησθε παρὰ τῆς βουλῆς διαπρά-- 
« ξεσθαι, μηδὲν δ᾽ ἐπὶ τέλος ἄγοντα τῶν ὁμολογηθέν- 
« των" τοῦτο ὡς οὗ δικαίως ἂν ὑποπτεύοιτε καὶ περὶ 


« ἐμοῦ δυσὶν, ἂν τοῖτδε μάλιστα πιστωσαίμην, τῷ τε. 


« μὴ ἂν ἐμοὶ τὴν βουλὴν εἰς τοῦτο τὸ λειτούργημα 
« ἑτέρων ὄντων ἐπιτηδειοτέρων τῷ φιλοδημοτάτῳ 
« δοκοῦντι εἶναι καταχρήσασθαι, καὶ τῷ μὴ ἂν αὐτο- 
« χράτορι κοσμῆσαι ἀρχῇ, δι᾽ ἣν τὰ δόξαντά μοι xpd- 
« τιστα εἶναι xal δίχα ἐκείνης ἐπιχυροῦν δυνήσο- 
« μαι. » 

XLI. « Οὐ γὰρ δήπου συνεξαπατᾶν ὑμᾶς ἐμὲ ἐπισ- 
« τάμενον τὴν ἀπάτην, καὶ βουλευσάβενον μετ᾽ αὐτῆς 
« συγκαχουργεῖν ὑπολαμθάνετε. Εἰ γὰρ ταῦτα ὑμῖν 
« εἰσέρχεται περὶ ἐμοῦ, ὡς ἁπάντων ἀνθρώπων χα- 
« χουργοτάτῳ ὅ τι βούλεσθε χρώμενοί μοι... ταύ- 
« τῆς μὲν τῆς ὑποψίας ἐμοὶ πειθόμενοι τὰς ψυχὰς 
« ἐλευθερώσατε- ἐπὶ δὲ τοὺς πολεμίους τὴν ὀργὴν 
« μετάθετε ἀπὸ τῶν φίλων, οὗ πόλιν τε ὑμᾶς ἀφελού-- 
« μένοι ἥκουσι καὶ ἀντ᾽ ἐλευθέρων δούλους ποιήσον- 
« τες καὶ τἄλλα, ὅσα δεινὰ ἐν ἀνθρώποις νενόμισται, 
« διαθεῖναι σπεύδοντες, οὐ πόρρω τῆς χώρας εἶναι 
« ἀγγέλλοντα, Προθύμως οὖν ἀγωνίσασθε, καὶ 
« δείξατε αὐτοῖς ὅτι καὶ στασιάζουσα ἡ Ῥωμαίων 
« δύναμις κρείττων ἑτέρας ἐστὶν ὁμονοούσης" ἢ γὰρ 
« ob, ὑπομενοῦσιν μας ἐπιόντας ὁμοθυμαδὸν, ἣ 
« δίκας ὑφέξουσι τῆς τόλμης ἀξίας. ᾿Ἐνθυμήθητε γὰρ, 
« ὅτι Οὐολοῦσκοι καὶ Σαθινοί εἶσιν, ὧν πολλάκις 
« ἐκρατήσατε μαχόμενοι, οἱ τὸν πόλεμον ἐπάγοντες 
« ὑμῖν, οὔτε σώματα νῦν μείζονα λαθόντες οὔτε 
« ψυχὰς τῶν προτέρων ἀλκιμωτέρας χτησάμενοι, 
« ἀλλ᾽ ὡς ἀλλοτρίως πρὸς ἀλλήλους ἐχόντων χατα-- 
« φρονήσαντες ὑμῶν. Ὅταν δὲ τοὺς πολεμίους τι- 
« μωρήσησθε, ἐγγυῶμαι ὑμῖν τὴν βουλὴν ἐγὼ τάς 
«τε ὑπὲρ τῶν χρεῶν φιλονεικίας καὶ ὅ τι ἂν ἄλλο 
« παρ᾽ αὐτῆς αἰτῆσθε μέτριον, ἀξίως τῆς ἀρετῆς, 
«ἣν ἂν παράσχησθε ἐν τῷ πολέμῳ, βραδεύσειν' 
« Téox δὲ ἀφείσϑον πᾶσα μὲν οὐσία, πᾶν δὲ σῶμα, 
« πᾶσα δ᾽ ἐπιτιμία πολίτου Ῥωμαίου ἀρρυσίαστος, 
« ἀπό τε δανείου καὶ ἄλλου παντὸς συμθολαίου. "T'oic. 
« δὲ προθύμως ἀγωνισαμένοις κάλλιστος μὲν στέφα- 
« νος πόλις ἥδε ἡ γειναμένη στᾶσα ὀρθὴ, καλὸς δὲ 
« xal ὁ παρὰ τῶν συνόντων ἔπαινος ὑπάρξει" καὶ δ 
« παρ᾽ ἡμῶν κόσμος ἱκανὸς οἶκόν τ᾽ ἐπανορθῶσαι χρή- 
« pact xal γένος ἐπιλαμπρῦναι “τιμαῖς, Παράδειγμά 
«τε ὑμῖν ἀξιῶ; γενέσθαι τὸ ἐμὸν εἷς τοὺς χινδύνους 
« πρόθυμον. Ὑπεραγωνιοῦμαι γὰρ ὡς ὃ χράτιστα 
« ἐρρωμένος ὑμῶν. » - 

XLII. Ταῦτ᾽ εἰπόντος αὐτοῦ, πᾶς ὁ δῆμος ἄτμε- 
νος ἀκούσας, ὡς οὐδὲν ἔτι φεναχισθησόμενος, ὑπέσ- 
Χετο συναρεῖσθαι τοῦ πολέμου, καὶ γίνεται δέκα στρα- 
πιωτικὰ τάγματα, ἐξ ἀνδρῶν τετρακισχιλίων ἕκαστον. 
Τούτων τρία μὲν ἑκάτερος τῶν ὑπάτων ἔλαδε καὶ 
τῶν ἱππέων ὅσον ἑκάστῳ [τάγματι] προσεμερίσθη-" 
τὰ δὲ τέτταρα καὶ τοὺς λοιποὺς ἱππεῖς, 6 δικτάτωρ. 
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« quid petieritis a senatu impetraturum, et tamen nibil 
« praestare eorum, quiae fuerit pollicitus ; hoc vos im- 
« merilo de me quoque suspicaturos esse duobus pra- 
« cipuis argumentis fidem faciam : tum quia senatus 
« me, qui plebis studiosissimus liabeor , minime ad tale 
« ministerium abusus fuisse, presertim cum ali ad- 
« sint magis idonei; tum eliam quia non ornasset me 
« summo hoc dictatura imperio, ut ea qua» mihi op- 
« tima viderenlur, vel sine sua voluntate, perficere 
« possem. 

XLI. « Ne igitur existimetis me fraudis alicuius cons- 
« eium velle vos una cum senatu decipere, aut. consi- 
* lium iniisse una cum eo astute vos circumveniendi. 
« Si enim hzc vobis in mentem veniunt de me, ut 
« omnium mortalium fraudulentissimum tractate me 
* arbitratu vestro. Sed fide mihi habita istam suspicio- 
« nem ex animis vestris eximatis : irasque ab amiois in 
« hostes transferatis, qui veniunt ut patria vos spolient , 
« et ex libertate in servitutem redigant, quique cladi- 
« bus ceteris, quecunque inter bomines gravisslmz 
* habentur, vos afficere cupiunt, nec procul a nostris 
« finibus esse nuntiantur. Alacriter igitur eos excipite et. 
« ostendite ipsis Romanorum potentiam, vel dissidio 
« laborantem , potentiorem esse aliorum concordia : aut 
« enim illi impetum vestrum sustinere non poterunt, 
« unanimes invaserilis eos, aut poenas audacia dignas 
« dabunt. Cogilate, esse Volscos εἰ Sabinos, lolieg 
« prelio a vobis superatos, qui vobis bellum inferunt, 
« et neque maiora nunc afferre corpora , neque animo 
« fortiores quam anle habere , sed sola vestra discordia 
« fretos vos contemnere. Ubi vero hostes ulti fueritis, 
« ego spondeo vobis senatum et has de aere alieno con- 
* tentiones, et quidquid mediocre ab ipso petieritis, 
« pro merito virtutis, quam in bello exbibueritis, vobis. 
« concessurum. Inlerea vero omnia bona, omnia cor- 
« pora omnis liber census esse, nullique liceat civem. 
* Romanum, vel ob creditam pecuniam, vel ob ullum 
« cuiuscunque obligationis nomen , pro pignore retinere. 
« Mli autem qui alacriler operam suam in prelio na- 
« vaverint pulcherrima. corona nimirum  patrim sum 
«incolumitate, et praeclaram laudem a commilitoni- 
* bus referent. Nos quoque eos iis honestabimus prae- 
« miis, qua et. eorum rem familiarem in integrum re- 
« stituere, et genus honoribus illustrare polerunt. Et 
* a vobis peto ut alacritatis ad subeunda pericula exem- 
« plum a 128 sumatis. Ego enim non secus ac robus- 
« Üissimus quisque vestrum pro patria pugnabo. » 

XLII. Cum hanc orationem ab illo habitam tota plebs 
lubenter audisset, utpote quz» speraret se noli amplius 
deceptum iri, ad id bellum suam operam pollicita est : 
εἰ decem legiones conscripte sunt, quarum singule 
quatuor hominum millia continebant. Ex lis consules 
utrique ternas accepere , et equitum quantum. ia 
ad tributum est : δὲ quatuor reliquas l r 
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Kel αὐτίχα παρασκευασάμενοι ᾧχοντο διὰ τάχους, 
ἐπὶ μὲν Αἰχανοὺς “τος Οὐετούριος, ἐπὶ δὲ Οὐολούσ- 
χους Αὖλος Οὐεργίνιος, αὐτὸς δ᾽ 6 δικτάτωρ [Οὐαλέ- 
pios] ἐπὶ Σχόδίνους, Τὴν δὲ πόλιν ἅμα τοῖς γεραι- 
τέροις xai ὀλίγῳ τινὶ στρατεύματι ἀχμαίῳ "l'icoc 
Λάρχκιος ἐφύλαττεν. Ὁ μὲν οὖν Οὐολούσχων πόλε- 
μος ταχεῖαν τὴν χρίσιν ἔλαθε" πλήθει γὰρ ὑπεραίρειν 
πολὺ νομίσαντες xal τῶν προτέρων καχῶν οὐχ ἀναμ- 
νησθέντες, ἀγωνισταὶ ταχίους ἢ φρονιμώτεροι [ἀναγ- 
χασθέντες] γενόμενοι, θᾶττον πρῶτοι ὥρμησαν ἐπὶ 
τοὺς Ῥωμαίους, fivxa ὥφθησαν ἐν συνόψει στρατο- 
πεδεύσαντες. Γενομένης δὲ μάχης χαρτερᾶς, πολλὰ 
μὲν δράσαντες γενναῖα, πλείω δὲ τὰ δεινὰ ὑπομεί- 
ναντες, εἷς φυγὴν τρέπονται, χαὶ ὅ τε χάραξ αὐτῶν 
ἑάλω, καὶ πόλις ἐπιφανὴς ἐκ πολιορχίας παρέστη * 
Οὐέλιτραι δ᾽ ὄνοαα αὐτῇ. ὋὉμοίως δὲ xal τὸ Σα- 
Θίνων φρόνημα ἐν ὀλίγῳ πάνυ ἐταπεινώθη χρόνῳ, 
μιᾷ παρατάξει ἀμφοτέρων νουθετηθέντων. Επειτα 
ἥ τε χώρα προενομεύθη καὶ πολίχναι τινὲς ἑάλωσαν, 
ἐξ ὧν πολλὰ καὶ σώματα xal γρήματα ol στρατιῶται 
ἔλαθον. Αἰχανοὶ δὲ τὰ τῆς ἀσθενείας ἑαυτῶν ὗφο- 
ρῶντες, ἐπεὶ τὰ τῶν συμμάχων τέλος ἔχοντα ἐπύ- 
Oovro, χωρίοις τ᾽ ἐχυροῖς ὑπεκάθηντο xal εἰς dy ae 
οὗ προήεσαν, τάς τε ἀποχωρήσεις ὅπῃ ἐδύναντο δι’ 
ὀρῶν | δρυμῶν χρυφαίας ἐποιοῦντο, καὶ διέτριψαν 
uiv ἄχρι τινὸς διαφέροντες τὸν πόλεμον" οὐ μέν- 
τοῖγε διασώσασθαι ἀθῶον τὴν στρατιὰν ἐδυνήθησαν 
ἐπιθεμένων αὐτοῖς τῶν “Ρωμαίων ἐν χωρίοις χρη- 
μνώδεσι τολμηρῶς xal λαθόντων τὸ στρατόπεδον 
κατὰ χράτος. "Ἐπειτα φυγή τε αὐτῶν ἐκ τῆς Λατί- 
νων γῆς ἐγένετο, χαὶ παραδόσεις τῶν πόλεων, ἃς 
ἔτυχον αὑτῶν τῇ πρώτη ἐφόδῳ χαταλαθόμενοι, εἰσὶ 
δὲ ὧν καὶ ix φιλονειχίας οὐχ ἐχλιπόντων τὰς ἄχρας 
ἁλώσεις. 

XLIII. Οὐαλέριος δὲ κατὰ νοῦν χωρήσαντος αὐτῷ 
τοῦ πολέμου, τὸν εἰωθότα θρίαμόον ἀπὸ τῆς νίκης χα- 
ταγαγὼν͵ ἀπέλυσε τὸν δῆμον ἀπὸ τῆς στρατείας, οὕπω 
τῆς βουλῆς καιρὸν εἶναι νομιζούσης, ἵνα μὴ τὰς ὑποσχέ- 
σεις ἀπαιτοῖεν οἱ ἄποροι᾽ εἰς δὲ τὴν δορίχτητον, ἣν Οὐο- 
λούσχους ἀφείλοντο, χληρούχους ἀπέστειλεν, ἐπιλέξας 
ἄνδρας ἐκ τῶν ἀπόρων, οἷ τήν τε πολεμίαν φρουρήσειν 
ἔμελλον xal τὸ ἐν τῇ πόλει στασιάζον ἔλαττον ἀποδείξειν. 
Ταῦτα διοικησάμενος ἠξίου τὴν βουλὴν τὰς ὑποσχέ- 
σεις αὐτῷ βεβαιῶσαι, χεχομισμένην τὸ παρὰ τοῦ 
πλήθους πρόθυμον ἐν τοῖς ἀγῶσιν, Ὡς δὲ οὐ προσ- 
εἶχεν αὐτῷ τὸν νοῦν, ἀλλ᾽ οἴπερ πρότερον ἦναν- 
τιοῦντο τῇ γνώμη συστρέψαντες ἑχυτοὺς νέοι xal 
βίαιοι xat πλήθει τῶν ἑτέρων ἐπικρατοῦντες, xat τότε 
ἀντέπραττον xat πολλῇ χαταδοῇ ἐχρῶντο, τὴν οἰκίαν 
αὐτῶν δημοκόλαχα ἀποφαίνοντες xal νόμων πονηρῶν 
ἀρχηγὸν, ᾧ δὲ μάλιστα ἠγάλλοντο οἱ ἄνδρες ἐπὶ 
τῆς ἐχχλησίας τῶν δικαστηρίων πολιτεύματι, τού- 
τῷ πᾶσαν ἠφανιχέναι τὴν τῶν πατριχίων δυναστείαν 
αἰτιώμενοι" σχετλιάσας ὃ Οὐαλέριος πολλὰ, χαὶ ὡς οὐ 
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tes ipse dictator ducebat. Atque instructi omnes confes- 
tim maturarunt iter, et in /Equos T. Veturius, in Vols- 
cos A. Virginius , 'in Sabinos ipse dictator Valerius pro- 
feclus est. Ad urbis vero custodiam cum senioribus et 
exigua quadam iuniorum manu T. Larcius relictus est. 
Ac cum Volscis cito debellatum est. Cum enim se mi- 
litum numero longe superiores hostibus existimarent ei 
superiorum cladium immemores, celerius quam pruden- 
tius pugnandi studio abrepti essent, ocius in Romanos 
ipsi priores impetum fecerunt, simulatque in mutuum 
conspectum venere, et alteri alterorum castra videre. 
Commisso autem acri prolio multa quidem egregia fa- 
cinora ediderunt, sed longe maiori clade accepta in fu- 
gam versi sunt; et castra eorum capla sunt, el insigne 
illius gentis oppidum , cui nomen erat Velitree, obses- 
sum in populi Romani potestatem venit. Pari quoque 
modo perexiguo temporis spatio Sabinorum superbia do- 
mila est. Et postquam uno probdio utrique repressi 
sunt , deinde ager vastalus est et oppidula aliquot expu- 
gnata, unde magnum hominum numerum milites abege- 
runt, magnamque pecunie vim absportarunt. .Equi 
vero suis viribus dissidentes, postquam audiverunt de- 
bellatum cum sociis , continebant se in locis munitiori- 
bus, neque in aciem prodire audebant , et quo poterant 
clam se recipiebant per montium iuga et saltus, et tem- 
pus terentes bellum aliquandiu produxerunt. Non po- 
tuerunt tamen incolumem exercitum reducere, quia 
Romani in locis preruptis audacter eos sunt adorti , et 
castra eorum vi expugnarunt. Quo facto et ipsi ex 
agro Latino fugerunt, ac mox secutis crebre deditio- 
nes urbium , quas primo suo adventu atque impetu ce- 
perant; nonnulle eliam expugnate sunt, quarum arces 
obstinate hostes deserere nolebant. 


XLIII. Valerius autem, cum id bellum ex animi sen: 
tentia ipsi successisset, de more oh partam victoriam 
acto triumpho, milites dimisit, quamquam senatus non. 
dum id opportunum tempus esse arbitrabatur, ne ino- 
pes promissa repeterent. In agrum autem bello partum, 
quem Volscis ademerant, colonos misit, quos de ino- 
pum numero selegerat; ut et hostilern agrum, quem ce- 
perant, tuerentur, et seditionem | urbanam minuerent. 
His rebus gestis, peliil a senatu, ut, cum promptam 
plebis in proeliis experti sint operam , ei. praestarent illa 
qua promiserat. Sed cum senalus ad eius verba men. 
tem non adhiberet, at (ut antea) iuniores οἱ violenti 
homines eius sententie adversarentur, qui etiam aliis 
numero longe superiores erant, οἱ graviter in eum iu- 
vcherentur, ipsius familiam populi adulatricem appellan 
tes, et morum improborum auctorem, eique exprobra. 
rent, quod rege de iudiciorum provocalione, qua vi 
maxime gloriabantur, ipsam patriciorum potentiam fun - 
ditus sustulisset , tunc precipue Valerius graviter indi- 
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δίχαια πάσχοι διαῤεθλημένος ὑπ᾽ αὐτῶν πρὸς τὸν δῇ- 
μὸν ὀνειδίσας, τήν τε μέλλουσαν καταλήψεσθαι σφᾶς 
τύχην τοιαῦτα βουλευσαμένους ἀναχλαυσάμενος, xal 
οἷα εἰκὸς ἐν τοιούτῳ καχῷ, τὰ μὲν ἐχ πάθους, τὰ δὲ 
ὑπὸ τοῦ πλεῖόν τι τῶν πολλῶν νοεῖν, ἀποθεσπίσας, 


ᾧχετο ἀπιὼν ἐκ τοῦ βουλευτηρίου, xat συγχαλέσας 


τὸν δῆωον εἰς ἐχχλησίαν, ἔλεξεν. « [Πολλὴν χάριν 
« ὑμῖν εἰδὼς, ὦ πολῖται, τῆς τε προθυμίας, ἣν πα- 
« ρέσχεσθέ μοι Éxouctot συναράμενοι τοῦ πολέμου, 
χαὶ ἔτι μᾶλλον τῆς ἀρετῆς, ἣν ἐν τοῖς ἀγῶσιν 
ἐπεδείξασθε, μεγάλην μὲν ἐποιούμην σπουδὴν 
« ἀμείψασθαι ὑμᾶς τοῖς τε ἄλλοις xal τῷ μὴ ψεύσα- 
« σθαι τὰς ὑποσχέσεις, ἃς ὑπὲρ τῆς βουλῆς ἐποιού-- 
« μὴν πρὸς ὑμᾶς, xal εἷς ὁμόνοιαν ἤδη ποτὲ xa- 
« ταστῆσαι τὴν στάσιν ὑμῶν σύμθουλος xal διαι- 
« τητὴς ἀμφοῖν γενόμενος" χωλύομαι δὲ πράττειν 
« ταῦτα διὰ τοὺς οὐ τὰ βέλτιστα τῷ χοινῷ, τὰ δέ 
« σφισιν αὐτοῖς ἐν τῷ παρόντι χεχαρισμένα προαι- 
« ρουμένους, ot πλήθει τ᾽ ἐπιχρατοῦντες τῶν ἑτέρων, 
« xat δυνάμει, ἣν τὸ νέον αὐτοῖς παρέχεται μᾶλλον 
« ἢ τὰ πράγματα, ἔρρωνται. Ἐγὼ δὲ γέρων τε 
« δὴ, ὡς δρᾶτε, xai ἑτέρους τοιούτους ἔχω συμμάχους 
« ὧν ἡ ἐν τῇ γνώμη, οὖσα ἰσχὺς ἀδύνατός ἐστιν ἔργῳ 
« ἐπεξελθεῖν, xal περιέστηκεν ἧ δοχοῦσα ἡμῶν τοῦ 
« Χοινοῦ πρόνοια ἰδία πρὸς ἑχάτερον μέρος ἀπέχθεια 
« φαινομένη. Τῇ τε γὰρ BouAZ δι᾿ αἰτίας εἰμὶ ὡς τὸ 
« ὑμέτερον πλῆθος θεραπεύων, χαὶ πρὸς ὑμᾶς δια- 
« δέδλημαι ὡς ἐχείνη, μᾶλλον τὴν εὔνοιαν ἀποδειχνύ- 
« μένος. 

XLIV. « Εἰ μὲν οὖν ὁ δῆμος εὖ προπαθὼν ἐξέλι- 
« πε τὰς δι’ ἐμοῦ τῇ βουλῇ γενομένας ὑποσχέ- 
« σεις, ἐχείνηῃη μοι ἀπολογητέα ἦν ὅτι ἐψεύσασθε 
« ὑμεῖς, ἐν ἐμοὶ δὲ οὐδὲν χαχούργημα ἦν. ᾿Επεὶ 
« δὲ τὰ παρὰ τῆς βουλῆς δωολογηθέντα o0 γέγονεν 
« ὑμῖν ἐπιτελῆ, πρὸς τὸν δῆμον ὁ λόγος ἤδη ἀναγ- 
« χαῖος γίγνεταί μοι, ὅτι οὐχ ἐμοὶ συνδοχοῦν ταῦτα 
« πεπόνθατε, ἀλλ᾽ ὁμοίως πεφεναχίσμεθα xal παρα- 
a λελογίσμεθα ἀμφότεροι, xal μᾶλλον ὑμῶν ἐγὼ, ὅς 
« γ᾽ οὐχ ἃ χοινῇ ἠπάτημαι μετὰ πάντων, μόνον ἀδι- 
« χοῦμαι, ἀλλὰ καὶ ὅσα ἰδία χαχῶς ἀκήχοα,, ὡς δὴ 
« τά τε παρὰ τῶν πολεμίων ἁλόντα οὐ μετὰ χοινῆς 
« γνώμης τοῦ συνεδρίου τοῖς ἀπόροις ὑμῶν βουλόμε- 
« voc ἰδίαν ὠφέλειαν περιποιήσασθαι παρασχὼν, xal 
« τὰς τῶν πολιτῶν οὐσίας δημεύειν ἀξιῶν, τῆς βου- 
« λῆς γε κωλυούσης [ἢ] ἡ παρανομεῖν, στρατιάς 
« τ᾽ ἐναντιουμένων τῶν βουλευτῶν ἀφειχὼς, δέον 
« ὑπὸ ταῖς ἀγραυλίαις χαὶ πλάναις ἐν τῇ πολεμία 
« χατέχειν ὑμᾶς. Ὥνείδισται δέ μοι xal ἥ τῶν 
« χληρούχων εἰς Οὐολούσχους ἐχπομπὴ,, ὅτι γῆν 
« πολλὴν xal ἀγαθὴν οὐ τοῖς πατριχίοις οὐδὲ τοῖς 
« ἱππεῦσιν ἐχαρισάμην, ἀλλὰ τοῖς ἀπόροις ὑμῶν 
« διένειμα " καὶ ὃ μάλιστά μοι τὴν πλείστην ἀγανάχ- 
« τησιν παρέσχεν, ὅτι πλείους ἣ τετραχόσιοι ἄνδρες 
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gnatus, et de iniustis eorum calumniis apud populum 
conquestus, et deplorato infelici talium consiliorum futuro 
exitu, et (ut solet accidere in tali malo), partim proe 
dolore, partim etiam quod esset precellenti prudentia 
preeditus , infortunia futura vaticinatus e curia se pro- 
ripuit, et convocato ad concionem populo, sic eum est 
allocutus : « Cum magnam gratiam vobis, Quirites, 
« haberem ob alacritatem quam mibi exhibuistis, 
« ultro bellum hoc suscipientes, et in eo me iuvantes, 
« et multo maiorem ob spectatam vestram virtutem in 
« bellicis certaminibus, equidem multum sum conatus 
« gratiam vobis referre, tum aliis rebus, tum hac, ut 
« perficerem ea que senatus nomine vobis pollicitus fue- 
« ram, utque consiliarius ac arbiter utriusque partis 
« constitulus tandem vestram seditionem ad concordiam 
« restituerem : sed huic meo studio obstant ii, qui non 
« optime reipublicze consulunt, sed suis commodis in 
« presentia studere malunt, ceterosque et hominum 
« multitudine et viribus superant, quas illis zetas iuve- 
« nilis potius quat res atque opes praestant. At ego iam 
« 8um senex , ut videtis, et alios similes habeo socios, 
« quorum vires in solo consilio posit:e nequeunt exse- 
« qui quod sentiunt; et quod reliquum nobis est hec 
« nostra providentia, qua reipublice consulere videmur 
« privatim nobis apud utramque partem odium conci- 
« liat, Nam et senatus me accusat, quod vestr:e inul- 
« titudinis sim studiosus ; et apud vos male audio, quasi 
« maiorem benevolentiam in illum demonstrem. 


XLIV. « Si igitur plebs beneficio ante affecta promis- 
« sis senatui a me factis non stetisset, huic fuisset mihi 
« respondendum , vos fidem vestrar fefellisse ; at in me 
« nulla fraus fuisset. Iam vero quia senatus vobis 
« non prestitit quee promisit, necesse est ut apud 
« populum verba faciam, quibus probem hzc vobis meo 
« consensu non accidisse, sed que nos utrosque de- 
« ceptos ac cireumventos esse, et me multo magis 
« quam vos, qui non solum iniuriam patior, quod cum 
« ceteris omnibus fuerim deceptus, sed etiam privatim 
« male audio, quasi praedam ex hoste captam non ex 
« communi senatus sententia pauperibus vestrum de- 
« derim, studens privatis meis commodis, et quasi 
« Civium bona senatu hanc legum violationem prohi- 
« bente, tamen publicare cupiam, et quod repugnante 
« senatu exercitus dimiserim , quos in hostico castren- 
« Sibus laboribus et terroribus fatigare oportuerat. 
« Quineliam exprobrata mihi est colonia a me in Vol- 
« 8008 missa , quod agrum amplum ac feracem non pa- 
« triciis aut equitibus largitus sim, sed egenis de vestro 
« numero diviserim : precipue vero quod mihi mazi- 
« mum &8tomachum movet, illud est, quod plures quam 
« quadringentos plebeios ordine equestri in delectu ad- 


« ix τοῦ δήμου τοῖς ἱππεῦσι προσχατελέγησαν ἐπὶ ! « diderim, qui opibus et re familiari florebant. Certe 
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« τῆς στρατολογίας,, βίων εὐπορήσαντες. Εἰ μὲν οὖν 
« ἀχμάζοντί μοι τὸ σῶμα ταῦτα προσέπεσε, δῆλον ἂν 
« ἔργῳ ἐποίησα τοῖς ἐχθροῖς, οἷον ὄντα με ἄνδρα 
a προὐπηλάχισαν᾽ ἐπειδὴ δὲ ὑπὲρ ἑδδομήχοντα ἔτη 
« γέγονα, καὶ οὐ δυνατὸς ἔτι ἀμύνειν ἑαυτῷ εἶμι, 
« δρῶ τε, ὅτι οὐχ ἂν ἔτι ὑπ᾽ ἐμοῦ παύσαιθ᾽ ἣ στά- 
a σις ὑμῶν, ἀποτίθεικαι τὴν ἀρχὴν xai ἐπὶ τοῖς βου- 
« λομένοις τὸ σῶμα ἐμαυτοῦ ποιῶ, εἴ τι olovrat ὑπ᾽ 
« ἐμοῦ ἐξηπατῆσθαι, χρήσασθαί μοι ὅ τι ἂν δι- 
« χαιῶσι. » 

XLV. Ταῦτα εἰπὼν, τὸ μὲν δημοτιχὸν ἅπαν εἷς 
συμπάθειαν ὑπηγάγετο, xai προὔπεμψαν αὐτὸν ἐχ 
τῆς ἀγορᾶς ἀπιόντα " τὴν δὲ βουλὴν ἔτι χαλεπωτέραν 
αὐτῷ γενέσθαι παρεσχεύασεν. Εὐθὺς δὲ μετὰ τοῦτο 
τάδ᾽ ἐγίνετο" οἱ μὲν πένητες οὐχέτι χρύφα οὐδὲ νύχ- 
τωρ, ὡς πρότερον, ἀλλ᾽ ἀναφανδὸν ἤδη συνιόντες 
ἐδούλευον ἀπόστασιν ἀπὸ τῶν πατριχίων. Ἧ δὲ βου- 
)3, χωλύειν διανοουμένη τοῖς ὑπάτοις ἐπέταξε μήπω 
λύειν τὰ στρατεύματα. Τῶν γὰρ τριῶν ταγυάτων 
ἔτι χύριος ἦν τοῖς στρατιωτιχοῖς ὅρχοις χατειργομέ- 
νων, xal οὐδεὶς ἀπολείπεσθαι τῶν σημείων ἠξίου " το- 
σοῦτον ἴσχυεν ὃ τῶν ὅρχων ἐν ἑχάστῳ φόδος. Πρό- 
φασις δὲ χατεσχευάσϑη τῆς στρατείας, ὡς Αἰχανῶν 
xal Σαδίνων συνεληλυθότων sl; ἕν ἐπὶ τῷ χατὰ Ῥω- 
μαίων πολέλῳ. Ὥς δὲ προῆλθον ἔξω τῆς πόλεως 
οἱ ὕπατοι τὰς δυνάμεις ἔχοντες χαὶ τὰς παρεμθολὰς 
οὐ πρόσω ἀπ᾽ ἀλλήλων ἔθεντο, συνελθόντες ol στρα- 
τιῶται εἰς ἕν ἅπαντες, ὅπλων τε χαὶ σημείων ὄντες 
κύριοι, Σικινίου τινὸς Βελλούτου παροξύναντος αὖ- 
τοὺς, ἀφίστανται τῶν ὑπάτων ἁρπάσαντες τὰ σημεῖα" 
τιμιώτατα γὰρ “Ρωμαίοις ταῦτα ἐπὶ στρατείας xal 
ὥσπερ ἱδρύματα θεῶν ἱερὰ νομίζεται" λοχαγούς τε 
ἑτέρους xal περὶ ἁπάντων ἄρχοντα τὸν ΣΙιχίνιον 
ἀποδείξαντες, ὄρος τὶ καταλαμῥάνονται πλησίον Ἀ - 
γίητος ποταμοῦ χείμενον, οὐ πρόσω τῆς Ῥώμης, ὃ 
νῦν ἐξ ἐχείνου [Ἱερὸν ὄρος χαλεῖται. Τῶν δὲ ὑπά- 
των χαὶ λοχαγῶν μεταχαλούντων αὐτοὺς ἅμα δεήσει 
x«i οἰμωγῇ καὶ πολλὰ ὑπισχνουμένων, ἀπεχρίνατο 
ὃ Σιχίνιος: « Τίνα γνώμην ἔχοντες, ὦ πατρίχιοι, 
« οὃς ἀπηλάσατε ἐκ τῆς πατρίδος xal ἀντ᾽ ἐλευθέρων 
« δούλους ἐποιήσατε, νῦν μεταχαλεῖτε ; ποία δὲ πίσ- 
« τει τὰς ὑποσγέσεις δωῖν ἐμπεδώσετε, ἃς πολλάχις 
« ἤδη ψευσάμενοι ἠλέγχεσθε ; ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μόνοι τὴν 
« πόλιν ἀξιοῦτε χατέ; ἔχειν, ἄπιτε μηδὲν ὑπὸ τῶν πε- 
« νήτων χαὶ ταπεινῶν ἐνοχλούμενοι" ἡμῖν δὲ ἀρχέ- 
« Get πᾶσα 15, ἐν ἡ & ἂν τὸ ἐλεύθερον ἔχωμεν, ὅποι 
« ποτ᾽ ἂν ἡ νομίζεσθαι πατρίς. » 

XLVI. Ὡς δ᾽ ἠγγέλθη, ταῦτα τοῖς ἐν τῇ πόλει, 
πολὺς θόρυδος, χαὶ οἰμωγὴ ἡ ἣν χαὶ διὰ τῶν στενωπῶν 
δρόμος, τοῦ μὲν δήμου χαταλιπεῖν τὴν πόλιν παρασ- 
χευαζομένου, τῶν δὲ πατρικίων d ἀποτρέπειν ἀξιούντων 
χαὶ βίαν τοῖς μὴ βουλομένοις προσφέρειν" βοή τε περὶ 
τὰς πύλας καὶ πολὺς ἀναχλαυθμὸς ἦν λόγοι τε κατ᾽ 


ἀλλήλων ἐχθροὶ καὶ ἔργα πολεμίων ἐγίνοντο, οὐκέτι 
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« 8i hzc mihi viribus corporis valenti accidissent, re 
« jpsa inimicis demonstrassem , quali viro contumeliam 
« fecerint. lam vero, cum septuagesimum ceetati an- 
« num excesserim , neque amplius mihi ipse opem ferre 
« possim ; cumque videam vestras seditiones ἃ me se- 
« dari amplius non posse, imperium depono, et qui- 
« buslibet (si quid fraudis a me admissum existimant) 
« mei corporis potestatem facio, ut me arbitratu suo 
« tractent, prout equum esse iudicarint. » 


XLV. Hac oratione habita, tota plebs commiseratione 
mota est, eumque de foro decedentem prosecula est : 
senatus vero longe magis in ipsum exasperatus est. 
Statim autem hsec consecuta sunt. Inopes non amplius 
clam , neque noctu, ut ante, sed propalam iam coéun- 
tes, consultabant de defectione a patriciis facienda. 
Cum autem senatus id prohibere vellet , imperavil con- 
sulibus ut exercitus nondum dimitterent. Adhuc enim 
uterque in potestate sua habebat tres legiones, que 
militaribus sacramentis tenebantur, nec eorum quis- 
quam relinquere signa sustinebat : tantum apud unum- 
quemque iurisiurandi religio valebat. Pretexebatur 
autem educendi exercitus caussa , quasi ZEqui et Sabini 
facta conspiratione bellum populo Romano inferre de- 
crevissent. Sed postquam consules cum copiis ex urbe 
sunt egressi, et castra ,non magno spatio inter se dis- 
tantia posuerunt , milites in unum omnes coéuntes, ar. 
morumque et signorum domini , Sicinio quodam Belluto 
eos concitante, raptis signis a consulibus defecerunt 
(hec enim militi: a Romanis in summo honore, et tan- 
quam sacra deorum simulacra babentur) creatisque 
novis centurionibus, et belli summma ad Sicinium delata, 
occuparunt monteta quendam ad Anienem amnem, non 
procul ab urbe situm, qui nunc inde Sacer mons voca- 
tur. Cum autem consules et centuriones eos cum pre- 
cibus et fletu revocarent, et multa pollicerentur, res- 
pondit Sicinius : « Quo animo, patricii, eos , quos patria 
« expulistis, et ex liberis servos fecistis, nunc revoca- 
« tis? aut qua fide promissa vestra firmabilis, quae 
« toties falsa fuisse constat? Sed quoniam soli urbem 
« vultis tenere , abite; nec vobis inopes atque humiles 
« homines molesti erunt. Nos vero omni regione, in 
« qua libertatem nostram retinere poterimus, contenti 
« erimus, et ubicunque fuerit, eam patriam nostram 
« ducemus. » 


XLVI. His in urbem renuntiatis , ingens tumultus et 
fletus est exortus, et concursus per vias plebeiis urbem 
deserere parantibus, patriciis vero eos a proposito de- 
terrere conantibus, et vim illis qui parere nolebant afferre 
volentibus : et clamor atque lamentatio ingens ad portas 
eral, nec a dictis nec a factis hostibus homines sibi 
temperabant, quia nullus amplius aut zetatis, aut soda- 
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διαχρίνοντος οὐδενὸς οὔτε ἡλιχίαν οὔτε ἑταιρείαν οὔτε 
ἀξίωσιν ἀρετῆς. ᾿Επειδὴ δὲ οἱ ταχθέντες ὑπὸ τῆς 
βουλῆς φρουρεῖν τὰς ἐξόδους" ἦσαν γὰρ δὴ ὀλίγοι καὶ 
οὐχ ἱχανοὶ ἔτι ἀντέχειν" ἐχδιασθέντες ὑπὸ τοῦ δήμου, 
χατέλιπον τὴν φυλαχὴν, τότε ἤδη τὸ δημοτιχὸν πολὺ 
ἐξεγεῖτο, xal τὸ πάθος ἦν ἁλώσει πόλεως ἐμφερὲς, 
οἰμωγή τε τῶν ὑπομενόντων xal χατάμεμψις ἀλλή- 
λων ἐγίνετο ἐρυμλουμένην τὴν πόλιν δρώντων. Μετὰ 
τοῦτο βουλαί τε συχναὶ xal χατηγορίαι τῶν αἰτίων 
τῆς ἀποστάσεως ἐγίνοντο. — "Ev δὲ τῷ αὐτῷ χαιρῷ xal 
τὰ πολέμια ἔθνη ἐπετίθετο αὐτοῖς προνομεύοντα τὴν 
Υἣν ἄχρι τῆς πόλεως. ΟἱὨ μέντοι ἀποστάται τὸν 
ἀναγκαῖον ἐπισιτισωαὸν ἐχ τῶν πλησίον ἀγρῶν λαμ- 
δάνοντες, ἄλλο δὲ οὐδὲν τὴν χώραν χαχουργοῦντες, 
ἔμενον ὑπαίθριοι xal τοὺς προσιόντας ix. τῆς πόλεως 
xai τῶν πέριξ φρουρίων ὑπελάμδανον, συχνοὺς ἤδη 
γινομένους. Οὐ γὰρ μόνον ol τὰ χρέα xai τὰς χα- 
ταδίκας xal τὰς προσδοχωμένας ἀνάγχας διχφυγεῖν 
προαιρούμενοι συνέρρεον ὡς αὐτοὺς, ἀλλὰ xal τῶν 
ἄλλων ὅσοις ὃ βίος ἦν ἀργὸς 3 ῥάθυμος ἢ ταῖς ἐπιθυ- 
ulate χορηγεῖν οὐχ ἱκανὸς ἣ πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων 
ζηλωτὴς ἢ φθονερὸς ταῖς ἑτέρων εὐτυχίαις ἣ 2v ἄλλην 
τινὰ συμφορὰν ἢ αἰτίαν ἀλλοτρίως διαχείμενος τῇ 
χαθεστώσῃ πολιτεία. 

XLVII. Τοῖς δὲ πατρικίοις ἐν μὲν τῷ παραυτίχα 
ταραχὴ ἐνέπεσε πολλὴ χαὶ ἔχπληξις, χαὶ ὡς αὐτίχα 
δὴ μάλα τῶν ἀποστατῶν ἅμα τοῖς ἀλλοεθνέσι πολε- 
μίοις ἐπὶ τὴν πόλιν ἡξόντων δέος. Επειτα ὡς ἐξ 
ἑνὸς παραχελεύσματος ἁρπάσαντες τὰ ὅπλα σὺν τοῖς 
οἰχείοις ἕκαστοι πελάταις, ol μὲν ἐπὶ τὰς δδοὺς, ἃς 
ἥξειν ἐνόμιζον τοὺς πολεμίους παρεδοήθουν, ot δ᾽ ἐπὶ 
τὰ φρούρια φυλαχῆς ἕνεκα τῶν ἐρυμάτων ἐξήεσαν, οἱ 
δ᾽ ἐν τοῖς προχειμένοις τῆς πόλεως πεδίοις ἐστρατο- 
πεδεύοντο- ὅσοι δὲ διὰ γῆρας ἀδύνατοι τούτων τι 
δρᾶν ἦσαν ἐπὶ τοῖς τείχεσιν ἐτάξαντο. ᾿Επεὶ δὲ 
τοὺς ἀποστάτας χατέμαθον οὔτε τοῖς πολεμίοις 
προστιθεμένους οὔτε τὴν χώραν δηοῦντας οὔτε ἄλλο 
βλάπτοντας οὐδὲν ὅ τι χαὶ λόγου ἄξιον, τοῦ δέους ἐπαύ- 
σαντο. xal μεταθέμενοι τὰς γνώμας, ἐφ᾽ οἵστισι διαλ- 
λαγήσονται πρὸς αὐτοὺς ἐσχόπουν * xal ἐλέχθησαν ὑπὸ 
τῶν ἡγουμένων τοῦ συνεδρίου λόγοι παντοδαποὶ χαὶ 
πλεῖστον ἀλλήλων διάφοροι, μετριώτατοι δὲ καὶ πρεπω- 
δέστατοι ταῖς παρούσαις τύχαις, οὃς οἱ πρεσθύτατοι 
αὐτῶν ἔλεξαν, διδάσχοντες ὡς « οὐδεμία καχίᾳ πεποίη- 
« ται τὴν ἀπόστασιν ἀπ᾿ αὐτῶν 6 δῆμος, ἀλλὰ τὰ 
« μὲν ὑπὸ τῶν ἀναγκαίων συμφορῶν βιασθεὶς, τὰ δὲ 
« ὑπὸ τῶν συμδούλων ἐξηπατημένος, ὀργῇ δὲ μᾶλλον 
« ἣ λογισμῷ τὰ συμφέροντα χρίνων, n ἐν [ὄχλῳ] 
« ἀμαθεῖ γίγνεσθαι φιλεῖ" ἔπειθ᾽ ὅτι συνοίδασιν αὖ- 
« τοῖς χαχῶς βεδουλευμένοις οἵ πλείους χαὶ ζητοῦσιν 
« ἀναλύσασθαι τὰς ἁμαρτίας, εὐσχήμονας ἀφορμὰς 
« λαμθάνοντες. "à γοῦν ἔργα δρῶσιν ἤδη μετεγνωχό- 
« των, χαὶ εἰ λάθοιεν ἐλπίδα χρηστὴν περὶ τοῦ μέλ- 
& λοντὸς χρόνου, ψηφισαμένης αὐτοῖς ἄδειαν τῆς βου- 
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litatis, aut dignitatis reverentia movebatur. Cum autem 
qui a senatu ad exitus custodiendos statuti fuerant, 
diutius resislere non possent, quod numerus ipsorum 
esset, exiguus, et per vim a plebe disiecti custodiam de- 
seruissent : magna plebis multitudo sese effundebal, 
eratque non secus ac capta urbe commiseratio eorum, 
qui remanebant , et incusatio mutua eorum qui urbem 
deseri conspiciebant. Postea facte» sunt consultationes 
crebre et accusationes eorum, qui caussam secessioni 
prebuerant. Eodem autem tempore hostes eliam 608 
invaserunt, et preedabundi usque ad ipsa mcenia excur- 
siones fecerunt. "Verumtamen qui secessionem fecerant, 
res ad victum necessarias ex proximis agris sumentes , 
et ceteris agri maleficiis sibi temperantes , sub dio mane- 
bant ; et cos qui ex urbe et finitimis castellis advenie- 
bant, quorum iam magnus erat numerus, excipiebant. 
Non solum enim ad eos confluebant illi, qui «ere 
alieno liberari et iudicia et exspectatas necessitates effu- 
gere cupiebant ; verum eliam alia reliqua turba hominum 
otiosorum et segnium, quique non habebant, unde suis 
cupiditatibus satisfacerent, et malis artibus studebant, 
et aliorum felicitati invidebant, denique qui ob aliquam 
aliam calamitatem, vel caussam iniquo animo praesentem 
reipublic:& statum ferebant. 

XLVII. Interea vero patricii primum in magnam per- 
turbationem et animi consternationem inciderunt, in- 
gensque timor eos invasit, quasi ii, qui secessionem fe- 
cerant, stalitn urbem coniunclis cum externo hoste copiis 
aggressuri essent. Deinde, tanquam signo dato, correptis 
armis cum suis quique clientibus , alii quidem ad vias 
servandas, qua hostes venturos putabant, accurrebant; alii 
vero ad castella munitlionum custodiendarum caussa exi- 
bant ; alii in adiacentibus urbi campis castra ponebant : 
qui vero propter senium nihil horum facere poterant, 
in muris collocati sunt. "Verum, ubi animadverterunt 
plebem, quia secessionem fecerat, neque se cum hostibus 
coniungere, neque agrum vastare, neque ullum aliud 
damnum facere, quod esset alicuius momenti, metuere 
desierunt, et mutata sententia consultare ceperunt, 
quibusnam conditionibus pactio cum ea fieri posset : et 
varia ac plurimum inter se discrepantes sententie ἃ 
principibus senatus dicte sunt, moderatissime vero et 
presenti fortune maxime convenientes ec fuere, quas 
natu maximi dixere, qui docebant « nulla malitia plebem 
« a se fecisse secessionem , sed partim urgentibus cala- 
« mitatibus compulsam, partim a malis consiliariis de- 
« ceptam, et irae impetu magis quam certa ratione in 
« ulilitate iudicanda usam, id quod imperitate mul- 
« litudini accidere solet; deinde plerosque eorum sibi 
« conscios esse se mala iniisse consilia , et peccata sua 
« abolere velle honestam aliquam occasionem nactos. 
« Cum igitar iam factis testentur poenitentiam, si, 
« bona spe de rebus futuris facta, impunitas eis a 
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« λῆς xal διαλλαγὰς ποιησαμένης εὐπρεπεῖς, ἀγα- 
« πητῶς τὰ σφέτερα δέξονται. ᾿Ἠξίουν τε ταῦτα 
« παραινοῦντες, μὴ χείρους ὀργὴν εἶναι τῶν καχιό- 
« νῶν τοὺς χρείττονας, μηδ᾽ εἰς ἐχεῖνον ἀναδάλλεοσ- 
« θαι τὸν χρόνον τὰς διαλλαγὰς, ὅτ᾽ dj νοῦν ἔχειν 
« ἀναγκασθήσεται τὸ ἀνόητον, ἢ τῷ μείζονι χαχῷ 
« τοὔλαττον ἰᾶσθαι ὅπλων παραδόσει χαὶ σωμάτων 
« ἐπιτροπῇ τὴν ἐλευθερίαν ἀφαιρεθὲν αὐτὸ ὕφ᾽ ἕαυ- 
« τοῦ" ταῦτα γὰρ ἐγγὺς εἶναι τοῦ ἀδυνάτου" μετρίως 
a δὲ χρησαμένους ἀρχηγοὺς τῶν συμφερόντων βου- 
« λευμάτων γενέσθαι χαὶ προτέρους ἐκείνων ἐπὶ τὰς 
« διαλλαγὰς γωρεῖν, ἐνθυμουμένους ὅτι τὸ μὲν ἄρχειν 
« καὶ ἐπιτροπεύειν τοῖς πατριχίοις ὑπάρχει, φιλότη- 
« τὸς δὲ xai εἰρήνης τοῖς ἀγαθοῖς" τὸ δὲ ἀξίωμα τῆς 
« βουλῆς οὐχ ἐν τῷδε μάλιστα ἐλαττώσεσθαι ἀπέ-- 
« φαινον, ἐν ᾧ [μάλιστα ] τὰς ἀναγκαίας συμφορὰς 
« γενναίως φέροντες ἀσφαλῶς πολιτεύσουσιν, ἀλλ᾽ ἐν 
« ᾧ δυσοργήτως ταῖς τύχαις ὁμιλοῦντες ἀνατρέψουσι 
« τὸ κοινόν. ἈἈνοίας δ᾽ ἔργον εἶναι, τῆς εὐπρε- 
« πείας ὀρεγομένους τῆς ἀσφαλείας ὑπερορᾶν" ἀγαπη- 
« τὸν μὲν γὰρ ἀμφοῖν τυγχάνειν, εἶ δ᾽ ἐξείργοιτό τις 
« θατέρου, τὰ σωτήρια τῶν εὐπρεπεστέρων νομιστέα 
« ἀναγχαιότερα. » Τέλος δ᾽ ἦν τῶν ταῦτα παραινούν- 
των, πρέσθεις ἀποστέλλειν τοὺς διαλεξομένους τοῖς 
ἀφεστηχόσι περὶ φιλίας, ὡς οὐδὲν αὐτοῖς ἡμάρτηται 
ἀνήχεστον. 

XLVIII. ᾿Εδόκει ταῦτα τῇ βουλῇ * xal μετὰ ταῦτα 
προχειρισαμένη τοὺς ἐπιτηδειοτάτους διεπέμψατο πρὸς 
τοὺς ἐπὶ τοῦ χάραχος, ἐντειλαμένη πυνθάνεσθαι παρ᾽ 
αὐτῶν, « τίνος δέονται χαὶ ἐπὶ τίσι δικαίοις ἀξιοῦσιν εἰς 
« τὴν πόλιν ἀναστρέφειν" εἰ γὰρ εἴη τι μέτριον χαὶ 
« δυνατὸν τῶν αἰτημάτων,, οὐχ ἐναντιώσεσθαί σφισι 
« τὴν βουλήν. Νῦν μὲν οὖν αὐτοῖς ἀποθεμένοις τὰ 
« ὅπλα x«i χατιοῦσιν εἰς τὴν πόλιν ἄδειαν ὅπάρξειν 
« τῶν ἡμαρτημένων χαὶ εἷς τὸν ἀπὸ τοῦδε χρόνον 
« ἀμνηστίαν. ἐὰν δὲ τὰ χράτιστα βουλεύωσι τῷ 


« χοινῷ xal προθύμως χινδυνεύωσι ὑπὲρ τῆς πατρί-᾿ 


« δος, ἀμοιβὰς καλὰς xal λυσιτελεῖς. » Ταύτας οἵ 
πρέσθεις τὰς ἐντολὰς χομισάμενοι, ἀπέδοσαν τοῖς ἐπὶ 
στρατοπέδου xai τὰ ἀχόλουθα διελέχθησαν. Οὐ 
δεξαμένων δὲ τῶν ἀποστατῶν τὰς προχλήσεις. ἀλλ᾽ 
ὑπεροψίαν x«i βαρύτητα καὶ πολλὴν εἰρωνείαν τοῖς 
πατριχίοις ὀνειδισάντων, « εἰ προσποιοῦνται udy ἀγ- 
« νοεῖν ὧν ὃ δῆμος δεῖται xal δι’ ἃς ἀνάγχας ἀπ᾽ αὖ-- 
« τῶν ἀπέστη. χαρίζονται δὲ αὐτῷ τὴν ἄδειαν τοῦ 
« μηδεμίαν ὑποσχεῖν τῆς ἀποστάσεως δίχην, ὥσ- 
« περ ἔτι xuptot, τῆς βοηθείας γε αὐτοὶ δεόμενοι τῆς 
« πολιτιχῆς ἐπὶ τοὺς ὀθνείους πολέμους οὐχ εἷς μα- 
« χρὰν ἐλευσομένους πανστρατιᾷ, πρὸς οὖς οὐδὲ 
« ἀνταραι δυνήσονται, [ot] οὐ σφέτερον ἡγοῦνται 
τὸ σωθῆναι ἀγαθὸν, ἀλλὰ τῶν συναγωνιουμένων 
« εὐτύχημα" τέλος δὲ τοῦτον προσθέντων τὸν λό- 
« Y0v, ὡς ἄμεινον ἤδη αὐτοὶ μαθόντες τὰς χατε- 
« χούσας τὴν πόλιν ἀπορίας γνώσονται πρὸς οἵους 
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« senatu decerneretur, et honeste pacis conditiones 
« proponerentur, fore ut contenti in proprias sedes se 
« reciperent. Dum autem patribus consilium hoc da- 
« rent, orabant eos, ne ipsi preestantiores ab hominibus 
« deterioribus ira vinci paterentur neve in illud tempus 
« composilionem differrent , quo stulti vel necessitate 
« COacli sapere, vel minus malum maiori sanare, et tra- 
« ditis armis et corporibus deditis libertatem ipsi sibi 
« eripere cogerentur : esse enim h&c prope impossibi- 
« lia, moderate autem se gerentes consiliorum utilium 
« auctores essent, et plebem ad compositionem pro- 
« vocarent ; reputantes administrationem et curam rei- 
« publice ad patricios pertinere, amicitia vero et pace 
« bonis civibus opus esse. Senatus porro amplitudi- 
« nem non multum ímminutum iri dicebant, si fortiter 
« casus necessarios ferentes tuta consilia sequerentur ; 
« sed si iracundia in animis pertinaciter servata rem- 
« publicam everterent. Insani autem esse, decori ita 
« cupidum esse , ut propriam salutem negligat : optandum 
« enim esse utrumque posse consequi : sed si quis alte- 
« rutro prohibeatur, salutem honestati utrum magnis 
« necessariam prs&eferendam esse. Denique eorum con- 
« silium eo spectabat, ut legati ad plebem, qui seces- 
« sionem fecerat, de pace mitterentur, cum nullum ab 
« ea peccatum quod sanari non posset admissum esset. » 


XLVIII. Placuit id senatui. Postea delectos ad eam 
rem maxime idoneos viros misit in castra eorum qui 
secessionem fecerant, ut quaererent ex illis « quidnam pe- 
« terent, et quibusnam conditionibus in urbem redire vel - 
« lent: nam si quid zequi aut quod fieri possit postula- 
« rent, senatum illis non adversaturum dicebant. Nunc 
« igitur si arma deposuerint, et in urbem redierint, de- 
« lictorum impunitatem senatum illis concessurum, et 
« omnem iniuriarum memoriam in posterum depositu- 
« rum : quod si vero strenuam operam reipublice na- 
« varint, et alacriter pro patria pericula subierint, ^on 
« defutura eliam honesta ac fructuosa premia. » Le- 
gati haec mandata apud exercitum exposuerunt, addide- 
runtque ea, qu: ad caussam facere arbitrabantur. Sed 
cum plebs, quie patriciis secessionem fecerat, eas con- 
ditiones non admisisset , at in patriciorum superbiam 
et acerbitatem et magnam simulationem graviter inve- 
heretur, « quod simularent se ignorare quasnam res plebs 
« peteret, et quibus coacfa necessilatibus ab ipsis se- 
« cessisset, et ei impunitatem concederent , ne ob seces- 
« Sionem factam ullas p«enas daret, quasi rerum summa 
« penes illos adhuc esset , cum ipsi civium auxilio con- 
« tra externum hostem otis viribus jamjam affutu- 
« rum egerent, cui ne resistere quidem possent ipsi, 
« neque tamen salutem suam sibi utilitatem quam belli 
« sociis felicitatem allaturam putarent. » Cum autem 
plebeii orationi suse hunc addidissent finem, ipsos  pa- 
tricios, iam melius cognitis difficultatibus, quibus res- 
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« ἀντιπάλους αὐτοῖς ἔσται ὁ ἀγὼν, καὶ πολλὰς xal 
« χαλεπὰς ἀπειλὰς ἐπανατειναμένων" » οἱ μὲν πρέσ- 
ὅεις οὐδὲν ἔτι πρὸς ταῦτ᾽ ἀντειπόντες ἀπηλλάττοντο 
χαὶ τὰ παρὰ τῶν ἀποστατῶν τοῖς πατριχίοις ἐδή- 
λωσαν, ἡ δὲ πόλις, ἐπειδὴ τὰς ἀποχρίσεις ταύτας 
ἔλαθεν, ἐν ταραχαῖς καὶ δείμασι πολλῷ χαλεπώτερον 
3, πρόσθεν ἐγένετο, καὶ οὔτε dj βουλὴ πόρον εὑρεῖν 
οἵα τ᾽ ἦν οὐδ᾽ ἀναδολὰς, δυσφημιῶν δὲ καὶ κατηγο- 
ριῶν, ἃς οἱ προεστηχότες αὐτῆς ἐποιοῦντο χατ᾽ ἀλ- 
λήλων, ἐπὶ πολλὰς ἀκούουσα ἡμέρας διελύετο" οὔτε 
τὸ δημοτικὸν πλῆθος, ὅσον ἔτι παρέμενεν εὐνοίᾳ τῶν 
πατρικίων ἢ πόθῳ τῆς πατρίδος ἠναγκασμένον, 
ὅμοιον ἦν, ἀλλὰ καὶ τούτον φανερῶς τε καὶ χρύφα 
πολὺ μέρος διέρρει,, βέθαιον δὲ οὐδὲν τῶν καταλει- 
πομένων ἐδόχει εἶναι. Τούτων δὲ γενομένων οἱ μὲν 
ὕπατοι - καὶ γὰρ ἦν βραχὺς ὁ λειπόμενος αὐτοῖς ἔτι 
τῆς ἀρχῆς χρόνος" ἡμέραν ἔστησαν ἀρχαιρεσιῶν. 
XLIX. 'O δὲ δῆμος, ἐπειδὴ παρῆν ὁ χρόνος, ἐν 
ᾧ τὰς ἀρχὰς ἐπικυροῦν ἔδει συνελθόντας εἷς τὸ πεδίον, 
οὐδενὸς οὔτε μετιόντος τὴν ὑπατείαν οὔτε διδομένην 
ὑπομένοντος λαθεῖν, αὐτὸς ἀποδείκνυσιν ὑπάτους ἐκ 
τῶν εἰληφότων ἤδη τὴν ἀργὴν ταύτην, δήμῳ τε χεχα- 
θισμένους ἄνδρας καὶ ἀριστοκρατίᾳ, Πόστομον Κο- 
μίνιον καὶ Σπόριον Κάσσιον, ὑφ᾽ οὗ Σαδῖνοι κατα- 
πολεμηθέντες τῆς ἡγεμονίας ἀπέστησαν, ἐπὶ τῆς 
ἑθδομηκοστῆς καὶ ἑδδόμης ὀλυμπιάδος, ἣν ἐνίκα 
στάδιον Τισικράτης Κροτωνιάτης, ἄρχοντος Ἀθήνῃσι 
Διογνήτου. Οὗτοι παραλαβόντες τὴν ἀρχὴν καλάν- 
Bai Σεπτεμθρίαις, θᾶττον ἢ τοῖς προτέροις ἔθος ἦν, 
πρὶν 3 τῶν ἄλλων τι διαπράξασθαι βουλὴν συγκαλέ- 
σαντες περὶ τῆς καθόδου τῶν δημοτικῶν λέγειν ἠξίουν 
ἥν τινα διάνοιαν ἔχει, πρῶτον ἀποφήνασθαι παραχα- 
λοῦντες ἄνδρα ἡλικίας ἐν τῷ κρατίστῳ τότε ὄντα xal 
συνέσει δοκοῦντα τῶν ἄλλων διαφέρειν, μάλιστα δὲ 
ἐπὶ τῇ προαιρέσει τῶν πολιτευμάτων ἐπαινούμενον, 
"ie μέσης τάξεως ἦν, οὔτε τὴν αὐθάδειαν τῶν 
ἀριστοχρατιχῶν αὔξων οὔτε τῷ δήμῳ ὅσα βουληθείη 
πράττειν ἐπιτρέπων, Ἀγρίππαν Μενήνιον" ὃς ἐπὶ τὰς 
διαλλαγὰς τὴν βουλὴν παρεκάλει τάδε λέγων" « Εἰ 
« μὲν ἅπασιν, ὦ βουλὴ, τοῖς παροῦσι τὴν αὐτὴν γνώ- 
« μὴν συνέθαινεν ἔχειν, καὶ μηδεὶς ἔμελλε ταῖς πρὸς 
« τὸν δῆμον διαλλαγαῖς ἐμποδὼν ἔσεσθαι, ἐφ᾽ οἷς δὲ 
« διαλυσόμεθα πρὸς αὐτοὺς, εἴτε δικαίοις οὖσιν εἴτε 
« μὴ, ὁμῶς ἦν ταῦτα προὔκειτο μόνον σχοπεῖν, δι᾿ 
« ὀλίγων ἂν ὁμῖν ἐδήλωσα λόγων, ἃ φρονῶ, Ἐπεὶ 
« δὲ καὶ αὐτὸ τοῦτό τινες οἴονται βουλῆς ἔτι δεῖν, 
« πότερον ἡμῖν ἄμεινόν ἐστι συμθῆναι πρὸς τοὺς 
« ἀφεστηκότας ἢ πολεμεῖν, οὐχ ἡγοῦμαι ῥᾷδιον εἶναί 
« μοι δι᾽ ὀλίγης δηλώσεως ὅ τι χρὴ πράττειν παραι- 
« νέσαι, ἀλλ᾽ ἀνάγκη διὰ πλειόνων διδάξαι λόγων τοὺς 
« πρὸς τὰς διαλλαγὰς ἄλλοτρίως ἔχοντας ὑμῶν, ὅτι 
« τἀναντία συμπείθουσιν [ἢ] καὶ δεδίττεσθαι μέλ- 
«λοντες ὑμᾶς, τὰ φαυλότατα τῶν χαλεπῶν καὶ ῥᾳ- 
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publica premeretur, intellecturos cum quibus adversa- 
riis certamen sibi futurum esset,et cum preterea multas 
et graves minas ipsis intentassent, legati, ad hac nihil 
amplius respondentes, discesserunt, el patriciis quid a 
plebe qua secesserat responsum esset renuntiarunt, 
Ubi autem civilas hc responsa accepit, multo gravius 
quam ante tumultuari ac trepidare ccpit: neque se- 
matus ullum. malorum remedium invenire poterat, ne- 
que dilationem, sed cum per dies multos nihil quam. 
maledicta et accusaliones mutuas inter primores patrum. 
audirent, dimiltebantur : neque plebs, qua» adhuc patri- 
ciorum benevolentia, vel patri; desiderio in urbe coacta 
detinebatur, sui perstabat similis, sed huius quoque et 
palam et clam magna pars dilabebatur, et nihil certi ac 
firmi esse videbatur in iis qui remanebant. Interea 
consules (reliquum enim magistralus eorum tempus 
breve erat) comitia indíxerunt. 

XLIX. Plebs autem, postquam dies venit magistra- 
turo in campo Martio suffragiis populi eo convenientis 
creandorum, cum nullus consulatum armbiret, neque 
oblatum accipere auderet, ipsa consules fecit qui eum. 
magistratum iam ante gesserant, virus qui et. apud ple- 
bem et apud optimates gratiosi erant, Postumum Comi- 
nium, et Sp. Cassium, quorum auspiciis Sabini debellati 
Romanis imperio cesserunt; septuagesima el secunda 
olympiade, qua vicit in stadio Tisicrates Crotoniates , 
archonte Athenis Diogneto. Isti, inito magistratu ca- 
lendis septembris, maturius quam superiores consules 
facere consueverant, antequam quidpiam agerent, con- 
vocato senatu de plebis reditu ad eum retulerunt, pe- 
fieruntque ut patrum unusquisque diceret quidnam ea 
de re sentiret, primumque sententiam rogarunt Agrip- 
pam Menenium, virum qui tunc zlale praestantissima 
erat, et qui ceteris prudentia antecellere existimabatur, 
et praecipue laudabatur propter optimam reipublice» ad- 
ministrationem, quia in neutram factionum partem in- 
clinabat, ita ut neque optimatum superbiam augeret, 
neque plebi daret licentiam faciendi quicquid vellet, Is 
senatum ad pactionem faciendam hac oratione est hor- 
latus: « Si, patres conscripti, omnes qui hic adsunt. 
« eandem haberent mentem, et nullus impedimento futu - 
« rus essel, quo minus cum plebe fial, sed quibusnam 
« conditionibus sive zquis sive iniquis tantum nobis 
« esse consullandum, paucis meam sententiam vohis 
« aperirem : iam vero quoniam nonnulli hoc ipsum 
« consultalione indigere arbitrantur, utrum nobis magis 
« expediat. compositionem cum plebe, qui secessit fa- 
« cere, an bellum cum ea gerere, non facile mihi esse 
« puto paucis vos monere quid faclu optimum censeam : 
« sed necesse est αἱ prolixiore utar oratione, qua do- 
e ceam eos, e 
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« μεγίστων τε xal ἀνιάτων χαχῶν ἀπερισχέπτως 
« ἔχουσι. Καὶ τοῦτο πεπόνθασι παρ᾽ οὐδὲν ἕτερον, 
« ἢ ὥστε λογισμῷ μὴ χρίνειν τὸ συμφέρον, ἀλλὰ 
« θυμῷ xoi pgavía. Πῶς γὰρ ἂν οὗτοι λέγοιντο 
« προορᾶσθαί τι τῇ διανοίᾳ τῶν χρησίμων ἣ δυ- 
« νατῶν, οἵτινες ὑπολχμδάνουσι τηλικαύτην πόλιν 
« χαὶ τοσούτων πραγμάτων χυρίαν ἤδη ἐπίφθονόν τε 
« καὶ λυπηρὰν τοῖς περιοίχοις γενομένην, ἢ δίχα τοῦ 
δημοτιχοῦ δυνήσεσθαι χατέχειν τε xal σώζειν τὰ 
ἔθνη ῥαδίως, 3 ἕτερον ἐπάξεσθαι δῆμον ἀντὶ τοῦ 
πονηροτέρου χρείττονα, ὃς αὐτοῖς προπολεμήσει τε 
τῆς ἀρχῆς καὶ χχατὰ πολλὴν ἧσυχίαν συμπολιτεύσε- 
ται, παρέχων χαὶ ἐν εἰρήνη χαὶ ἐν πολέμοις ἑαυτὸν 
μέτριον ; οὐδὲ γὰρ ἂν ἕτερον ἔχοιεν εἰπεῖν, ᾧ πισ- 
τεύοντες ἀξιώσουσιν ὑμᾶς μὴ δέχεσθαι τὰς διαλλα- 
γᾶς. 

L. «Ὧν ἑχάτερον ὅσης ἐστὶ μεστὸν εὐηθείας ἐξ 
αὐτῶν ὑμᾶς ἀξιώσαιμι ἂν ἔγωγε τῶν ἔργων σχο- 
πεῖν, ἐνθυμηθέντας ὅτι διαστασιασάντων πρὸς ὑμᾶς 
τῶν ταπεινοτέρων διὰ τοὺς οὔτε πολιτιχῶς οὔτε 
μετρίως ταῖς ἀτυχίαις χρησαμένους, xal ὕπανα- 
χωρησάντων μὲν ἐκ τῆς πόλεως, ἄλλο δὲ μηδὲν 
ὑμᾶς δεινὸν μήτ᾽ ἐργαζομένων μήτε διανοουμέ- 
vov , ἀλλ᾽ ὡς διαλλαγήσονται χωρὶς αἰσχύνης 
σχοπούντων, ἀγαπητῶς δεξάμενοι τὸ cup Dv. ἀπὸ 
τῆς τύχης πολλοὶ τῶν οὐχ εὖ διανοουμένων πρὸς 
ὑμᾶς, ἀνεπτέρωνται ταῖς γνώμαις xal τοῦτον οἴονταί 
σφισι παρεῖναι τὸν εὐχταῖον χαιρὸν, ἐν ᾧ καταλύ- 
σουσιν ὑμῶν τὴν ἀρχήν. Αἰχανοὶ μέν γε xol 
Οὐολοῦσχοι Σαόδῖνοί τε xal τὸ 'Epv(xtov ἔθνος πρὸς 
τῷ μηδένα χρόνον ἐξαίρετον πεποιΐσθαι τοῦ 
« πρὸς ὑμᾶς πολέμου, xal τοῖς ἔναγχος χαχοῖς δυ- 
« σανασχετοῦντες, ληστεύουσιν ἡμῶν τοὺς ἀγρούς, 
« Καμπανίας δὲ xol Τυρρηνίας ὅσα ἐνδοιαστῶς 
« ἡμῖν διαχείμενα διατελεῖ, τὰ μὲν ix. τοῦ φανεροῦ 
« 
a 


ἀφίσταται, τὰ δὲ ἀφανῶς παρασχευάζεται. Δοχεῖ 

τε οὐδὲ τὸ Λατίνων συγγενὲς ἔτι βεδαίως ἡμῖν 
« διαμενεῖν φίλιον εἰς πύστιν ἐλθὸν, ἀλλὰ xal τούτου 
« πολὺ μέρος διαγγέλλεται νοσεῖν, ἔρωτι χρατούμενον 
« ἧς ἅπαντες υλίχονται μεταδολῆς. Οἱ δὲ τέως ἐπισ- 
« τρατοπεδεύοντες ἑτέροις, νῦν αὐτοὶ τειχήρεις ἔνδον 
« χαθήμεθα, γῆν τε ἄσπορον ἀφειχότες χαὶ αὐλὰς 
« διαρπαζομένας δρῶντες λείαν τε ἀπελαυνομένην 
« xat θεράποντας αὐτομολοῦντας xal οὐκ ἔχοντες ὅ 
« tt χρησόμεθα τοῖς χαχοῖς. Καὶ ταῦτα πάσχοντες 
« ἔτι διαλλαγήσεσθαι πρὸς ἡμᾶς ἐλπίζομεν τὸ δη- 
« μοτιχὸν, [καὶ] ἐφ᾽ ἡμῖν ὑπάρχον εἰδότες ἑνὶ χα- 
ταλύσασθαι ψηφίσματι τὴν στάσιν. 
LI. « Οὕτω δὲ καχῶς ἐχόντων ἡμῖν τῶν ὗπαι- 
« θρίων, οὐδὲ τὰ ἐντὸς τείχους δεινὰ ἧττόν ἐστι φο- 
θερά. Οὔτε γὰρ ὡς πολιορχησόμενοι παρεσχευάσ- 
μεθα Ex πολλοῦ τὰ συμμαχικὰ, οὔτε πλύθει αὖ- 
« τοὶ ἀποχρῶντες ἐσμὲν, ὡς πρὸς τοσαῦτα πολεμίων 
« ἔθνη) τοῦ δὲ ὀλίγου xal oüx ἀξιομάχου πληρώ- 


a 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« quidem quibus sat facili remedio provideri possit ti- 
« mere, at gravissima et insanabilia prorsus negligere : 
« idque eos ob nullam aliam caussam facere, quam quia 
« non ratione, sed ira et insania utilitatem suam me- 
« tiuntur. Quomodo enim isti dicentur mente praevi- 
« dere aliquid quod sit utile, aut quod fieri posset, qui 
« existimant tantam rempublicam, cuius imperium tam 
« longe lateque patet, et quee iam odiosa et gravis est 
« populis finitimis , posse vel sine plebe subditas gentes 
« facile in officio continere atque tutari, vel aliam ple- 
« bem meliorem in huius nequioris locum in urbem 
« inducere, qua foris pro ipsorum imperio pugnet et 
« quietissime in civitate vivat, ac se cum pacis tum belli 
tempore modeste gerat? nihil enim aliud possint 
« afferre, quo freti pacem a vobis non accipiendam 
« censeant. 

L. «Quorum utrumque quante sit plenum stultitie , 
« vellem ut ex ipsis rebus consideraretis : illud cogi- 
« tantes, postquam plebs a vobis secessit, propter eos 
« qui neque civiliter neque moderate in ipsius adversa 
foriuna se gesserunt et ex urbe discessit , nullumque 
« aliud maleficium vobis fecit aut facere in animo ha- 
« bet, sed tantummodo spectat, quanam ratione ho- 
nestam pacem facere possit, multos eorum, qui 
« vobis male volunt hanc occasionem a fortuna sibi 
« oblatam avide arripuisse, ct animis esse elatis, atque 
« illud sibi optatissimum tempus venisse arbitrari, quo 
« vestrum imperium evertant. Nam Equi et Volsci, 
« Sabini et Hernici, praeterquam quod bellum continen- 
« ter vobiscum gerunt, recentibus etiam cladibus exas- 
« perati, nostros agros populantur. Campanis vero 
et Etrurie populi, quotquot dubia fide erga nos sunt, 
« eorum alii aperte defectionem alii occulte se ad eam 
» parant. Quinetiam Latinos cognalos nostros haud 
« amplius constanter in amicitia permanere mihi videor 
« comperisse, sed horum quoque magna pars, muta- 
« lionis ac rerum novarum cupiditate, cuius omnes 
« natura sunt avidi, laborare fertur. Nos vero qui 
« antead hanc usque diem aliis bellum inferebamus, 
« nunc ipsi monibus inclusi sedemus, et agros incultos 
« relinquimus, et villas nostras in nostro conspectu di- 
« ripi patimur, et predam abigi , et servitia transfugere, 
« ignoramusque quomodo his malis occurrere debea- 
« mus. Et hac quidem patientes adhuc speramus ple- 
« bem nobiscum pacturam, quamquam probe scimus 
« in nostra esse potestate, uno senatusconsulto omnem 
« seditionem sedare. 


LI. « Cum autem foris rerum nostrarum status adeo 
sit miser, ne domestica quidem mala minus sunt 
« formidanda: neque enim ad tolerandam obsidionem 
auxilia multo ante paravimus, neque ipsi satis nu- 
merosas copias adversus tot hostium gentes habe- 
« mus. Nostri vero exigui neque satis firmi numeri 
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« ματος τὸ πλεῖόν ἐστι δημοτιχὸν, Dre, xal πελάται 
« xal χειρώναχτες, οὐ πάνυ βέδαιοι τεταραγμένης 
« ἀριστοκρατίας φύλακες. — AÜ τε νῦν αὐτομολίαι 
« συνεχεῖς αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀφεστηχότας γινόμεναι, 
« τὸ σύμπαν ὕποπτον εἶναι παρεσχευάχασιν. Ὑπὲρ 
« ἅπαντα δὲ ταῦθ᾽ $ τῶν ἐπιτηδείων συγχομιδὴ χρα- 


.* πουμένης ὑπὸ τῶν πολεμίων τῆς γῆς ἀδύνατος οὖσα 


« qo6st τε ἤδη [λιμὸν], ἐπειδάν τι ἐν τῷ ἀπόρῳ γε- 
« γώμεθα, ἔτι μᾶλλον φοδήσει. Χωρὶς δὲ τούτων, 
« ὃ μηδένα χρόνον ἡμᾶς εὐσταθεῖν ταῖς διανοίαις 
« ἐῶν πόλεμος. Ἅπαντα δὲ ὑπερδαλλει τὰ δεινὰ, 
«ύναια τῶν ἀποστατῶν xal παιδία νήπια xol γη- 
« ραιοὶ γονεῖς, ἐν ἐσθῆσιν ἐλεειναῖς xal σχήμασι πεν- 
« θίμοις περιφερόμενοι χατὰ τὴν ἀγορὰν χαὶ τοὺς 
« στενωποὺς χλαίοντες ἱκετεύοντες ἁπτόμενοι δεξιᾶς 
« ἑκάστου xal γονάτων, ἀπολοφυρόμενοι τὴν χα- 
« τέχουσαν αὐτοὺς xal ἔτι μᾶλλον χαθέξουσαν ἐρη- 
« μίαν, δεινὴ καὶ ἀνυπομόνητος ὄψις, Οὐδεὶς γοῦν 
« ἐστιν οὕτως ὠμὸς τὸν τρόπον, ὃς οὐχ ἀνατρέπε- 
« zat τὴν ψυχὴν δρῶν ταῦτα, xal πάσχει τι πρὸς 
« τὰς ἀνθρώπων τύχας, ὥς τ᾽ εἰ μέλλομεν ἀσπείοσ- 
«τως πρὸς τὸ δημοτιχὸν ἔχειν, ἀπαλλαχτέον ἡμῖν 
« xal ταῦτα τὰ σώματα ἐχποδὼ», τὰ μὲν ὡς ἄχρη- 
a στα εἰς πολιορχίαν ἐσόμενα, τὰ δὲ ὡς οὐ διαμε- 
« γοῦντα βεδαίως oa. Ἀπελαυνομένων δὲ xal 
« τούτων τίς fj φυλάξουσα τὴν πόλιν ἔτι λειφθήσεται 
« δύναμις; ἣ τίνι πιστεύσαντες ἐπιχουρίᾳα τὰ δεινὰ 
« τολμήσομεν ὑπομένειν ; ἣ μέντοι οἰχεία ἡμῶν χα- 
« ταφυγὴ καὶ μόνη βέθαιος dne, fj τῶν πατριχίων 
« ἀχμὴ, βραχεῖά ἐστιν, ὥσπερ δρᾶτε, xai οὐχ ἄξιον 
« ἐπὶ ταύτῃ μέγα φρονεῖν. Τί οὖν οἵ τὸν πόλεμον 
« ὑπομένειν εἰσηγούμενοι ληροῦσι καὶ φεναχίζουσιν 
« ἡμᾶς, ἀλλ᾽ οὐχὶ φανερῶς παραινοῦσιν ἀναιμωτὶ 
« xal δίχα πόνου παραδιδόναι τοῖς ἐχθροῖς ἤδη τὴν 
« πόλιν: 

LII. « ᾿ἈΑλλ᾽ ἴσως ἔγωγε τετύφωμαι ταῦτα λέγων 
« xal τὰ μὴ δεινὰ ἀξιῶν δεδιέναι. τῇ πόλει δὲ οὐ- 
« δὲν ἕτερον ἤδη ποὺ χινδυνεύεται ἢ μεταθδολὴ, 
« πρᾶγμα οὐ χαλεπὸν, χατὰ πολλήν τε ἂν ἡμῖν εὖ- 
« πέτειαν dx παντὸς ἔθνους xai τόπου θῆτά τε χαὶ 
« πελάτην ὄχλον εἰσδέξασθαι γένοιτο. Τουτὶ γάρ 
« ἐστιν ὃ πολλοὶ θρυλοῦσι τῶν ἐναντιουμένων τῷ 
« δημοτιχῷ, xal μὰ Δία οὐχ οἷ φαυλότατοι, Εἰς 


᾿« τοῦτο γὰρ ἤδη τινὲς ἤχουσιν εὐηθείας, ὥστε μὴ 


« γνώμας εἰσηγεῖσθαι σωτηρίους, ἀλλ᾽ εὐχὰς λέγειν 
« ἀδυνάτους, οὃς ἡδέως ἂν ἐροίμην, ποία μὲν ἡμῖν 
« χρόνου δοθήσεται περιουσία περὶ ταῦτα τὰ πράγ- 
« ματα γινομένοις, οὕτως ἐγγὺς ὄντων τῇ πόλει 
« τῶν ἐχθρῶν: ποία δὲ συγγνώμη τῷ χρονισμῷ 
« xal τῇ μελλήσει τῶν ἐλευσομένων συμμάχων, ἐν 
« οὗ χρονίζουσιν οὐδὲ μέλλουσι δεινοῖς" τίς δὲ ὁ πα- 
« ρέξων τὸ ἀσφαλὲς ἀνὴρ ἢ θεὸς, xal χατὰ πολλὴν 
« ἡσυχίαν συνάξων ix παντὸς τόπου, xal παραπέμ.- 
« jv δεῦρο τὴν ἐπιχουρίαν *. ἔτι δὲ δὴ, οἷ τὰς ἑαυ- 
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« maior pars constat ex plebeiis, mercenariis et clien- 
« libus et opificibus qui optimatum potentie concusam 
« non admodum firmi sunt custodes. Εἰ crebra trans- 
« fugia ad eos, qui secesserunt faciunt, ut omnes sint 
« Suspecti. Sed preter hsec omnia commeatus, qui ad 
« Dos apportari non potest, quod ager in hostium potes- 
« tate est, famem nobis iam minatur, et ubi ad ipsam 
« inopiam fuerimus redacti, multo magis sanabitur. 
« l'reterea. bellum, quod nunquam animo nostros con- 
« quiescere sinit: omnem vero malorum atrocitatem 
« superat, quod muliercule illorum qui secessionem 
« fecerunt, et infantes, et parentes, senio confecti, sor- 
« didali aclugubri habitu per forum et per compita va- 
« gantur, (lentes, orantes dextrain et genua uniuscuius- 
« que attingentes, deplorantes solitudinem ad quam 
« redacti sunt, et que in posterum maior etiam est fu- 
« tura : atrox sane et non ferendum spectaculum. Nul- 
* lus cerle est adeo efferatus, quin, si hec videat, 
« animo turbetur, et hominum infortunio graviter 
« commoveatur. Quapropter si plebi reconciliasi nolu- 
« mus, ista quoque e medio tollenda sunt corpora, quo- 
« rum alia ad obsidionem tolerandam nullum usum 
« afferent, alia vero constanter in amicitia et fide non 
« permanebunt. 8i igitur hasc quoque expellantur, quae- 
« nam copie ad urbem tutandam relinquentur? aut 
« quibus freti auxiliis gravia mala ingruentia ferre 
« audebimus? Illud enim nostrum domesticum refu- 
« gium ac sola certa spes, patricue iuventutis robur, 
« parvum est, ut videtis, nec satis magnum ob quod 


.« magnifice de nobis sentiamus. Quid igitur belli sus- 


« tinendi aucfores delirant, nobisque fucum faciunt, ac 
« non potius aperte suadent, ut sine sanguine et sine la- 
« bore urbem hostibus iam dedamus ἢ 


LII. « At fortasse ego ineptus sum, qui heec facto et 
« ea formidanda censeo qua» minime extimescenda sunt. 
« Forlasse etiam nullum aliud periculum reipublice 
« jam impendet quam mutatio, res haud difficilis ; quia 
« perfacile ex quibusvis gentibus et locis mercenario- 
« rum et clientium turbam in urbem recipere poteri- 
« mus. Hoc enim est quod multi plebis adversarii 
« neque per deos stolidissimi, vulgo iactant. Nonnulli 
« enim eo stultiti:e iam sunt provecti, ut non sententia- 
« rum salutarium sint auctores, sed vota quee fieri ne- 
« queunt proferant. Ex quibus libenter quisererem, 
« quodnam temporis spatium ad hec libere exsequenda 
« nobis in hoc statu versantibus dabitur, cum hostes 
« urbi adeo sint propinqui ? Qusnam venia dabitur 
« mora et cunctationi venturi auxilii, in malis que 
« nullas moras et nullam cunctationem patiuntur ? Quis 
« mortalium aut immortalium nos tutabitur, ac per 
« amplum otium auxilia undecunque contrahet et huc 
« usque ad nos deducet? Preterea quinam illi sunt, 
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« τῶν πατρίδας ἐχλείψοντες xai πρὸς ἡμᾶς μετανα- 
« στησόμενοι τίνες ἔσονται" πότερα ol οἰχήσεις τε 
« xal ἐφέστια xol βίους xal τὸ τιμᾶσθαι παρὰ τοῖς 
« πολίταις διὰ πατέρων ἐπφάνειαν ἣ δόξαν οἰχείας 
« ἀρετῆς ἔχοντες ; χαὶ τίς ἂν ὑπομείνειε τὰ οἰχεῖα 
« παραλιπὼν ἀγαθὰ τῶν ἀλλοτρίων γλίσχρως μετα- 
« λαθεῖν καχῶν ; οὐ γὰρ εἰρήνης xal τρυφῇς μετα- 
« ληψόμενοι δεῦρο ἥξουσιν, ἀλλὰ χινδύνων χαὶ πολέ- 
«βου, ἐξ ὧν ἄδηλον εἰ χατορθωθήσεται τὸ τέλος. 
«Ἢ τὸ δημοτιχὸν καὶ ἀνέστιον ἐπαξόμεθα πλῆθος, 
« οἷον χαὶ τὸ ἐνθένδε ἀπελαθὲν ἦν, δῆλον ὅτι διὰ χρέα 
« χαὶ χαταδίχας χαὶ τὰς ὁμοιοτρόπους ταύταις 
« συμφορὰς ἀγαπητῶς ὅπον τύχῃ μεθιδρυσόμενον ; 
« ὃ x&v τἄλλα χρηστὸν ἢ xol μέτριον, ἵνα [καὶ] 
« τοῦτο αὐτοῖς χαρισώμεθα, διὰ τοῦτό E τοι τὸ μήτ᾽ 
« οἰχεῖον εἶναι μήθ᾽ δωοδίαιτον μήτ᾽ ἐθισμῶν xol 
« νόμων xal παιδείας γενέσθαι τῆς παρ᾽ ἡμῖν ἔμπει- 
« pov, μαχρῷ δή mou xal τῷ παντὶ χάχιον ἂν εἴη 
« τοῦ παρ᾽ ἡμῖν. 

LIII. « Τῷ μέν γ᾽ ἐπιχωρίῳ καὶ τέχνων καὶ γυναιχῶν 
« χαὶ οονέων καὶ πολλῶν ἄλλων σωμάτων οἰχείων ὅ μηρά 
« ἐστιν ἐνθάδε, xal αὐτοῦ νὴ Δία τοῦ θρέψαντος αὐὖ- 
« τοὺς ἐδάφους. 6 πόθος, ἀναγκαῖος ὧν ἅπασι xal οὐχ 
« ἐξαιρετός ὃ δ᾽ ἐπίκλητός q' οὑτοσὶ καὶ ἐπίσχηνος 
« ὄχλος, εἰ γένοιτο ἡμῖν σύνοιχος, οὐδενὸς αὐτῷ τού- 
« τῶν ἐνθάδε ὄντος, ὑπὲρ τίνος ἄν ἀξιώσειε χινδυ- 
« νεύειν ἀγαθοῦ, εἰ μή τις αὐτῷ γῆς τε ὑπόσχοιτο 
« μέρη δώσειν χαὶ πόλεως μοῖραν ὅσην δή τινα, τοὺς 
« νῦν χυρίους αὐτῶν ἀφελόμενος, ὧν οὐχ ἀξιοῦμεν τοῖς 
« πολλάχις ἀγωνισαμένοις ὑπὲρ αὐτῶν πολίταις με- 
« ταδιδόναι“ xai ἴσως ἂν οὐδὲ τούτοις ἀρχεσθείη δο- 
« θεῖσι μόνοις, ἀλλὰ καὶ τιμῶν xal ἀρχῶν xal τῶν 
« ἄλλων ἀγαθῶν ἐξ ἴσου τοῖς πατριχίοις ἀξιώσειε με- 
« ταλαμθάνειν. Οὐκοῦν εἰ μὲν οὐχ ἐπιτρέψομεν ἕχα- 
« στα τῶν αἰτουμένων, ἐχθροῖς τοῖς μὴ τυγχάνουσι 
« χρησόμεθα" εἰ δὲ συγχωρήσομεν, fj πατρὶς fiv 
« οἰχήσεται χαὶ ἢ πολιτεία πρὸς ἡμῶν αὐτῶν χα- 
« ταλυομένη. Καὶ οὐ προστίθημι ἐνταῦθα, ὅτι πο- 
« λεμεῖν ἐπιτηδείων σωμάτων ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι δεῖ, 
« οὗ γεωργῶν οὐδὲ θητῶν οὐδ᾽ ἐμπόρων οὐδὲ τῶν 
« περὶ τὰς βαναύσους τέχνας ἀσχολουμένων, οὖς ἅμα 

« δεήσει μανθάνειν τὰ πολεμιχὰ χαὶ πεῖραν αὐτῶν 
« διδόναι" χαλεπὴ δὲ πεῖρα τῶν υἡ ἐν ἔθει" ἀνάνχη 
« δὲ τοιούτους εἶναι τοὺς σύγχλυδας xal éx παντὸς 
« ἔθνους μετανισταμένους. Στρατιωτιχὴν γὰρ οὔτε 
« ὁρῶ συμμαχίαν ἣμῖν οὐδεμίαν συνεστῶσαν οὔτ᾽ εἰ 
« φανείη τις ἐκ τοῦ ἀδοκήτου, παραινέσαιμι ἂν ὑμῖν 
« παραδέξασθαι αὐτὴν τοῖς τείχεσι προχείρως, πολ- 
« λὰς ἤδη xal μεγάλας ἐπιστάμενος πόλεις ταῖς εἰ- 
« σαχθείσαις ἐπὶ φυλαχῇ στρατιαῖς δεδουλωμένας. 

LIV. « ᾿Ενθυμούμενοί τε δὴ ταῦτα xal ὅσα δὴ 
« ἕτερα Suiv εἴρηται πρότερον, ἔτι δὲ τῶν παραχα- 
“ λούντων ἐπὶ τὰς διαλλαγὰς ἀναμιμνησχόμενοι, ὅτι 
« οὐ παρ᾽ ἣμῖν μόνοις ἢ πρώτοις πενία πρὸς πλοῦτον 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« qui patriam suam deserent, et ad nos migrabunt? 
« utrum illi qui iam certas sedes et lares et victum ha- 
« bent, et ob maiorum nobilitatem, vel virtutis sug 
« gloriam apud suos cives in honore esse possunt ? At 
« quisnam suis bonis relictis alienorum malorum 
« turpiter particeps fieri equo animo velit? neque enim 
« pacis et deliciarum participes futuri huc venient , sed 
« periculorum et belli, quorum exitus felix necne sit 
« futurus incertum est. An turbam plebeiam et laribus 
« carentem in urbem introducemus, cuiusmodi ea erat 
« qua hinc expulsa fuit, nimirum que 8:5 alienum et 
« mulctas aliaque istiusmodi mala libenter secum sit 
« translatura, quocunque ei migrare contigerit? quee li- 
« cet alioqui frugi et modesta sit (ut hoc eis largiamur), 
« quia tamen neque domi nota est, neque eadem vitae 
« ratione utitur, nostrorum morum et legum et disci- 
« plinze imperita est, procul dubio longe atque prorsus 
« hac nostra plebe deterior est futura. 


LIII. « Huius enim indigens et liberos et coniuges et 
« parentes, et multos alios necessarios hic obsides habe- 
« mus ; atque adeo ipsum natalis soli desiderium , quod 
« omnibus necessario inest nec potest eximi. At adscita 
« hec et inquilina turba, si nobiscum habitarit, cum 
« nihil eorum hic habeat, cuins boni caussa periclitari 
« volet, nisi quis polliceatur se ei et agri partem datu- 
« rum, et urbis portionem aliquam iis qui nunc eam 
« possident, ereptam qua tamen nolumus impertiri 
« civibus, qui sepius pro his certarunt. Ac fortasse 
« ne his quidem solis-concessis contenta erit; sed etiam 
« honorum el magistratuum, et aliorum bonorum ex 
« &quo cum patriciis particeps esse volet. Nisi igitur 
« quacunque postularint eis concesserimus, eos ob 
« acceptam repulsam inimicos habebimus : quod si con- 
« cesserimus, patria et respublica a nobis ipsis eversa 
« peribit. Non addam, nobis in presentia opus esse 
« hominibus ab bellum idoneis, non agricolis , aut mer- 
« cenariis , aut mercatoribus , aut etiam is qui sordidis 
« artibus operam navant, quos simul et res bellicas dis- 
« cere, et earum specimen dare oportebit. Difficile 
« Vero est artis, cui non assueveris, specimen dare : 
« at necesse est tales esse eos , qui huc convenient, et 
« ex omnibus nationibus migrabunt. Nullas enim mi- 
« litares sociorum copias in nostram gratiam iam coac- 
« tas video; neque, si que ex insperato apparerent, 
« vobis eas intra monia temere recipiendas censerem : 
« cum sciam multas et potentes urbes ab exercitibus 
« praesidii caussa introduclis in servitulem redactas 
« esse. 


LIV. « Hc igitur et alia quacunque a nobis ante 
« dicla sunt considerantes, preterea, eorum qui vos 
« ad pacem hortantur memores, sciatis non apud nos 
« solos aut primos dissensisse pauperes a divilibus, et 
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« ἐστασίασε xal ταπεινότης πρὸς ἐπιφάνειαν, ἀλλ᾽ ἐν 
« ἁπάσαις ὡς εἰπεῖν χαὶ μιχραῖς χαὶ μεγάλαις πό-- 
« λεσι πολέμιον ὡς τὰ πολλὰ τοῦ πλείονος τοὔλαττον 
« χαθίσταται᾽ ἐν αἷς οἱ προεστηκότες τοῦ χοινοῦ με- 
« τριάσαντες μὲν ἔσωσαν τὰς πατρίδας, αὐθαδείᾳ δὲ 
« χρησάμενοι μετὰ τῶν ἄλλων ἀγαθῶν χαὶ σφᾶς αὐ- 
« τοὺς διώλεσαν“ xal ὅτι πᾶν χρῆμα ὃ ἂν ix πολλῶν 
« σύνθετον 3, νοσεῖν πέφυχε χατά τι τῶν ἑαυτοῦ μο- 
« ρίων- καί ἔτι πρὸς τούτοις, ὡς οὔτε ἀνθρωπείου σώ- 
« ματος αἰεὶ τὸ χάμνον ἀποτεμεῖν χρὴ μέρος" αἷσ- 
« ypá τε γὰρ ἣ ὄψις ἂν γίνοιτο τοῦ λειπομένου xal ἡ 
« φύσις οὐχ ἐπιπολὺ διαρχής " οὔτε πολιτικῆς χοινω- 
« νίας τὴν νοσοῦσαν ἐξελαύνειν μοῖραν" οὐ γὰρ ἂν 
« φθάνοι διὰ τῶν ἰδίων μερῶν τὸ σύμπαν ἀπολούμε- 
« vov σὺν χρόνῳ" τῆς τ᾿ ἀνάγχης ἐνθυμηθέντες ὅσον 
« τὸ χράτος, 7j καὶ θεοὶ εἴκουσι μόνη, μὴ χαλεπαίνετε 
« πρὸς τὰς τύχας μηδ᾽ ὡς ἁπάντων ἡμῖν χατ᾽ εὐχὴν 
« ἐσομένων αὐθαδείας ἐμπίμπλασθε xal ἀμαθίας, 
« ἀλλ᾽ ἐπικλάσθητε καὶ εἴξατε, παραδείγμασι χρη- 
« σάμενοι τῆς εὐδουλίας μὴ τοῖς ὀθνείοις, ἀλλὰ τοῖς 
« ἡμετέροις αὐτῶν ἔργοις. 

LV. « Καὶ γὰρ ἄνδρα ἕνα xal πόλιν ὅλην ἐπὶ ταῖς 
« καλλίσταις τῶν ἰδίων πράξεων φιλοτιμεῖσθαι χρὴ, 
a xal τὰς λοιπὰς ὅπως ὁμολογούμεναι ταύταις ἔσονται 
e σχοπεῖν. Ὑμεῖς τοίνυν ἤδη πολλοὺς πολεμίους, 
« ὑφ᾽ ὧν τὰ μέγιστα ἠδικήθητε, ὑποχειρίους λαθόν- 
« τες, οὔτε ἀνελεῖν οὔτ᾽ ἐχθαλεῖν ἐκ τῶν ἰδίων ἐδου- 
« λήθητε, ἀλλὰ χαὶ οἴχους χαὶ χλήρους αὐτοῖς ἀπέ- 
« δοτε, χαὶ πατρίδας οἰκεῖν ἐξ ὧν ἔφυσαν εἰάσατε, 
« ἰσοψήφοις τ᾽ εἶναι καὶ πολίταις ὑμετέροις ἤδη τι- 
« σὶν ἐξ αὐτῶν ἐχαρίσααθε. Τούτου δ᾽ ἔτι θαυμασιώ- 
« τερον ἔργον ὑμῶν ἔχω λέγειν, ὅτι xol τῶν ὑμετέ- 
« ρῶν πολιτῶν πολλοὺς xol μεγάλα εἷς ὑμᾶς ἐξαμαρ- 
« τόντας ἀφήχατε τῶν τιμωριῶν, εἰς αὐτοὺς μόνους 
« ἀποσχήψαντες τοὺς αἰτίους τὴν ὀργὴν, ὧν ἦσαν οἵ 
« v ᾿Αντέμνας χληρουχήσαντες καὶ Κρουστομέρειαν 
« χαὶ Μεδύλλειαν xat. Φιδήνην xal ἄλλοι συχνοί. 
« Τί γὰρ δεῖ πάντας ἐξαριθμεῖσθαι νυνὶ οὖς ὑμεῖς ἐκ 
« πολιορκίας χρατηθέντας μετρίως ἐνουθετήσατε καὶ 
« πολιτικῶς; xal οὐχ ὅπως 3 χίνδυνός τις διὰ 
« ταῦτα χατέλαδε τὴν πόλιν ἢ ψόγος, ἐλλ᾽ ἐπαινεῖταί 
« τε ὑμῶν τὸ ἐπιειχὲς xal οὐδὲν ἠλάττωται τοῦ ἀσ- 
« φαλοῦς. "Ἕπειτα οἱ τῶν πολεμίων φειδόμενοι τοῖς 
« φίλοις πολεμήσετε, xal οὗ τὰ ὁποχείοια γενόμενα 
« μεθιέντες ἀζήμια τοὺς συγχαταχτησαμένους ὑμῖν 
« τὴν ἀρχὴν ζημιώσετε ; πόλιν τε τὴν ἑαυτῶν ὑμῶν 
« παρέχοντες ἅπασι τοῖς δεομένοις ἀσφαλῇ χαταφυ- 
« γὴν, ἐκ ταύτης ἀπελαύνειν ὑπομενεῖτε τοὺς αὖθι- 
« γενεῖς,, οἷς xal συνετράφητε χαὶ συνεπαιδεύθητε χαὶ 
« πολλῶν ἐχοινωνήσατε χαχῶν τε χαὶ ἀγαθῶν ἐν εἷ- 
« ρήνη τε xal χατὰ πολέμους; cix, ἐὰν τά γε δίκαια 
« καὶ τὰ προσήχοντα τοῖς ὑμετέροις ἔθεσι βούλησθε 
« πράττειν, xat χωρὶς ὀργῆς χρίνητε τὸ συμφέρον. 
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« ignobiles a nobilibus, sed in omnibus, ut ita dicam, 
« et parvis et magnis civitatibus, plerumque potentia 
« infirmitatem esse inimicam (in quibus rerum pu- . 
« blicarum principes, moderate se gesserunt, patrias 
« Suas servarunt, qui vero arrogantes fuerunt, una cum 
« ceteris bonis se quoque perdiderunt), et quidquid ex 
« multis partibus constet, ita natura comparatum esse, 
« ut aliqua ex parte laboret : preterea, quemadmodum 
« non semper pars, 4088 in humano corpore laboret, . 
« resecanda sil (ita enim reliquum corpus aspectu turpe 
« essel, nec ipsa natura diutius duraret), ita neque 
« civilis societatis laborantem partem expellendam : hoc 
« enim pacto partibus singulis paullatim depereuntibus, 
« universum exiguo temporis spatio interiret : consi- 
« derantes etiam quanta sit vis necessitalis, cui soli 
« vel ipsi dii cedunt, sequo animo feratis fortune 
« vicissitudines ; neque, quasi res omnes vobis ex animi 
« sententia sint successurte, arroganlia et rerum im- 
« peritia tumeatis, sed flectamini et cedatis, recti 
« consilii exempla sumentes non aliena, sed propria ex 
« iis quas vos ipsi gessistis. 

LV. « Oportet enim tum singulos cives tum integram 
« civitatem rebus suis preclarissime gestis gloriari , et 
« dare operam ut postreme primis respondeant. "Vos 
« igitur multos hostes, a quibus gravissimas accepis- 
« tis iniurias, in vestram potestatem redactos, neque 
« Occidere, neque ex suis sedibus expellere voluistis, 
« sed et domos et agros ipsis reddidistis, et patriam 
« suam, in qua nati erant, incolere permisistis ; quin- 
« etíam nonnullos eorum civitate donatos in parem 
« iuris libertatisque conditionem, qua ipsi estis, recepis- 
« tis. Imo vero aliud vestrum facinus isto longe ad- 
« mirabilius afferre possum, quod scilicet multis ves- 
« tris civibus, qui graviter in vos deliquerant, penam 
« remisistis, ira in solos delicforum auctores effusa , 


'« jn quorum numero sunt coloni, quos Antemnas et 


« Crustumerium et Medulliam et Fidenas misistis, et 
« multi alii. Cur enim iam omnes recensendi sunt, quos 
« obsidioni expugnalos moderate et civiliter castigas- 
« tis? neque tamen in ullum propterea periculum aut 
« vituperationem respublica incurrit, sed vestra cle- 
« mentia laudatur neque salus publica imminuta est. 
« Vosne igitur, qui hostibus parcitis, cum amicis bel- 


.« um geretis? et qui hostes in vestram potestatem 


« redactos impunitos dimittetis, eos qui vos in im- 
« perio parando adiuverunt mulctabitis? et qui urhem 
« vestram omnibus egeni tutum refugium prebetis , 
« sustinebitis ex ea expellere ipsos indigenas , quibuscum 
« educati ei instituti estis, et multorum cum malorum, 
«tum bonorum , et pacis et belli tempore, participes 
« fuistis? minime : si id quod equum est, quodque ves- 
« tros mores decet, facere volueritis, et si sine ira quid, 
« ulile sit iudicaverilis. í 





356 


LVI. « Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν δεῖ καταλύσασθαι τὴν στάσιν, 
« εἴποι τὶς ἂν, οὐχ ἧττον ἡμεῖς ἐγνώκαμεν, καὶ πολ-- 
« My παρεσχήμεθα προθυμίαν, πῶς δὲ ἂν καταλυ- 
« σαίμεθα αὐτὴν, τοῦτο πειρῶ λέγειν. Ὁρᾶς γὰρ ὅση 
« περὶ τὸν δῆμόν ἐστιν αὐθάδεια, ὃς οὔτε πέμπει πρὸς 
« ἡμᾶς περὶ διαλύσεων αὐτὸς ἀδικῶν, οὔτε τοῖς ὑφ᾽ 
« ἡμῶν ἀποσταλεῖσιν ἀποχρίνεται πολιτιχὰς xal φι- 
« λανθρώπους ἀποχρίσεις, ἀλλ᾽ ὑπερηφανεῖ xal 
« ἀπειλεῖ xal εἰκάσαι ῥάδιον οὐχ ἔστιν ὅ τι βούλε- 
«ται, Πρὸς δὲ ταῦτα τί παραινῶ νῦν πράττειν 
« ἀκούσατέ μου. Ἐγὼ τὸν δῆμον οὔτ᾽ ἀδιαλλάκτως 
« οἴομαι πρὸς ἡμᾶς ἔχειν οὔτε δράσειν τι ὧν ἀπειλεῖ, 
« τεχμαιρόμενος ὅτι οὐχ ἔστιν ὅμοια τοῖς λόγοις αὖ- 
« τοῦ τὰ ἔργα - πολὺ δὲ μᾶλλον ἡμῶν ἐσπουδακέναι 
« περὶ τὰς διαλύσεις οἴομαι. Ἡμεῖς μὲν γὰρ καὶ 
« πατρίδα τὴν τιμιωτάτην κατοικοῦμεν χαὶ βίους καὶ 
« οἴκους καὶ γονέας καὶ πάντα τὰ πλείστου ἄξια ἐν 
« ταῖς ἰδίαις ἐξουσίαις ἔχομεν ὁ δὲ ἄπολις xal ἀνέ- 
« στιός ἔτι, καὶ τῶν ἀναγκαιοτάτων στέρεται σωμά- 
« των, βίου τε τοῦ καθ᾽ ἡμέραν οὐκ εὐπορεῖ, Τίνος 
« οὖν χάριν τὰς προκλήσεις οὐ δέχεται τὰς ἡμετέρας 
« 6 δῆμος κακοπαθῶν, αὖτός τε οὐδὲν ἐπιπρεσδεύεται 
« πρὸς ἡμᾶς ; ὅτι νὴ Δία ἄχρι τοῦδε λόγων ἀκούει 
« παρὰ τῆς βουλῆς, ἔργον Bb οὐδὲν δρᾷ γινόμενον 
« ἐξ αὐτῶν οὔτε φιλάνθρωπον οὔτε μέτριον, ἐξηπα- 
« τῆσθαί τε οἴεται πολλάχις ὑφ᾽ ἡμῶν ὑπισχνουμέ- 
« νῶν [μὲν] ἀεί τινα πρόνοιαν αὐτοῦ ποιήσασθαι, 
« μηδὲν δὲ προνοουμένων. Πρεσδείας δὲ πέμπειν 
« οὐχ ὑπομένει διὰ τοὺς ἐνθάδε κατηγορεῖν εἰωθότας 
« αὐτοῦ, δεδοικώς τε μή τινος ὧν ἀξιοῖ διαμάρτη" 
« τάχα δ' ἄν τι καὶ φιλοτιμίας ἀνοήτου περὶ αὐτὸν 
« εἴη πάθος. Καὶ οὐδέν γε θαυμαστόν, ἐπεὶ καὶ ἐν 
« ἡμῖν αὐτοῖς εἰσί τινες, οἷς τὸ δύσερι τοῦτο xal φι- 
« λόνειχον ἐνοιχεῖ, οὐχ ἀξιοῦν ἡττᾶσθαι τοῦ ἀντιπά- 
« Kou, ἀλλ᾽ ix παντὸς ἀεὶ ζητοῦν περιεῖναι τρόπου, 
« χαὶ μὴ πρότερον χαρίζεσθαί τι ἣ λαθεῖν τὸ μέλλον 
« εὖ πάσχειν ὑποχείριον. ᾿Ἐννοούμενος δὴ ταῦτα, 
« οἴομαι δεῖν πρεσδείαν ἀποσταλῆναι πρὸς τοὺς δη- 
« μοτιχοὺς ix τῶν μάλιστα πιστευομένων" τοὺς δὲ 
« ἀποσταλησομένους ἄνδρας αὐτοκράτορας εἶναι πα- 
« ραινῶ, διαλυσομένους αὐτοῖς τὴν στάσιν ἐφ᾽ οἷς ἂν 
« αὐτοὶ δικαιῶσι, καὶ μηδὲν ἔτι τῇ βουλῇ προσανα- 
« φέροντας. Εἰ γὰρ εἴσονται τοῦτο [αὐτοὶ], οἱ νῦν 
« ὑπεροπτιχοὶ δοκοῦντες εἶναι καὶ βαρεῖς, μαθόντες 
« ὅτι ἀληθῶς σπουδάζετε περὶ τὴν ὁμόνοιαν [xai ] εἰς 
« ἐπιεικεστέρας συγκαθήσουσιν αἱρέσεις, οὐδὲν ἀξιοῦν- 
« τες οὔτε τῶν αἰσχρῶν οὔτε τῶν ἀδυνάτων. Τὸ γὰρ 
« ἠρεθισμένον ἅπαν, ἄλλως τε χἂν ταπεινὸν ἦ, πρὸς 
« μὲν τοὺς ὑπερηφανοῦντας ἀγριαίνεσθαι φιλεῖ, πρὸς 
« δὲ τοὺς θεραπεύοντας ἡμεροῦσθαι. » 

LVII. Ταῦτα εἰπόντος τοῦ Μενηνίου, θροῦς πολὺς 
ἐνέπεσε τῇ βουλῇ, καὶ διελάλουν ἕχαστοι χατὰ συμ- 
μορίας, οἱ μὲν οἰκείως διαχείμενοι πρὸς τοὺς δημο- 
τιχοὺς παραχαλοῦντες ἀλλήλους πᾶσαν εἰσφέρεσθα: 
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.LVI. « Sed, dixerit quis, nos quoque seditionem se- 
« dandam censemus, hocque nobis non minus quam 
« {δὲ placet, et ad hanc rem maxime sumus propensi ; 
« ted quomodo sedanda sit , hoc nobis ostende εἰ potes. 
« Vides.enim quanta sit in plebe arrogantia, qum, 
« quamvis ipsa iniuriam nobis fecerit, tamen nullos 
« legatos de pace ad nos mittit, neque nostris legatis 
« ullum civile ac humanum responsum dat, sed fastu 
« tumet et minitatur, nec quid sibi velit facile conjici 
« potest. Quid igitur in his rebus vobis faciendum. 
* censeam , audite. Equidem neque plebem adeo infen- 
* sam nobis existimo, ut reconciliari nolit, neque quid- 
« plam eorum qui minatur facturam puto; hoc iode 
* conjiciens, quia eius facta dictis non respondent : qui- 
* nimo eam pacis mullo quam nos cupidiorem esse 
« arbitror. Nos enim patriam darissimam incolimus , 
« et res ad victum necessarias , et domos , et parentes, 
« et omnia qua» ab hominibus plurimi flunt in nostra 
« potestate habemus : at illa est. extorris, el sine lari-- 
« bus, et suis necessariis orbata, vietuque quotidiano 
* non admodum abundat. Quod si quis ex me quaerat, 
« eur igitur, quamvis misera condiliones ad quas eam 
« invitamus mon accipit? cor nullam legationem ad nos 
* mittit? Ei respondeo : quia, per Iovem , ad hanc us- 
« que diem verba tantum ἃ senatu audit, et nihil eorum. 
« qui dicuntur, vel humane vel moderate fieri videt ; 
« et existimat se sepius iam deceptam fuisse a nobis, 
« qui semper promittimus aliquam nos eius rationem 
* babituros, et tamen nihil prestamus. Legatos vero 
« mittere non vult, ob suos accusatores, qui hic sunt, 
« ne rerum a se postulatarum aliquam repulsam pa- 
« liatur. Fortasse etiam aliquo stulta» ambitionis vitio 
« laborat. Neque vero hoc mirum : siquidem inter nos 
« ipsos nonnulli sunt, quorum anlmis hac gravia litigia. 
« el contentionum studia insita sunt, quique nolunt 
« pati se ab adversariis in republica superari, sed qua- 
« vis ratione semper superiores esse conantur, nec 
« prius beneficium largiri volunt, quam eos qui id sunt 
« accepturi in suam potestatem redegerint. Haec igitur 
« eogitans, censeo legatos ad plebem miltendos, ex 
« iis quibus illa maximam sit habitura fidem. Illis vero 
« qui mittentur, liberam atque absolutam potestatem 
« dandam seditionis, sedanda» conditionibus quas iudica- 
« rint equas, ila ut nihil amplius ad senatum referant. 
«Sienim ei qui nunc superbi et graves videntur, 
* hoc resciverint el cognoscent, vos revera concor. 
« die studere, ad equiores conditiones descendent, 
« et nihil quod turpe sit, aut quod fieri queat postu- 
* labunt. Omnes enim qui irritati sunt, presertim 
« vero si sint infimo conditionis homines, solent ad- 
« versus superbos exasperari, et miles et faciles se 
« praebere iis, a quibus comiter tractantur. » 

LVII. Hac oratione a Menenio habita, murmur in- 
gens in senatu est. ortum et patres singuli catervatim 
colloquebantur : atque illi qui plebi favebant sese invi- 
cem adhortabantur ad omnem suam operam alacriter 
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προθυμίαν, ὅπως χατάξουσι τὸν ὅζωον εἰς τὴν πα- 
τρίδα, ἐπειδὴ προσειλήφεσαν ἡγεμόνα τῆς τότε γνώμης 
ἀνδρῶν ἀριστοχρατιχῶν τὸν ἐπιφανέστατον. Οἱ δὲ 
ἀριστοχρατικοὶ xal περὶ παντὸς θέλοντες μὴ χινεῖσθαι 
ix τοῦ πατρίου χόσμου τὴν πολιτείαν, ἀποροῦντες ὅ τι 
χρήσονται τοῖς παροῦσι, μεταθέσθαι μὲν οὐχ ἀξιοῦντες 
τὰς προαιρέσεις, μένειν δ᾽ ἐπὶ τῶν ἐγνωσμένων οὐ 
δυνάμενοι" οἱ δὲ ἀχέραιοί τε xol τῶν στάσεων οὐδε- 
τέρα συμφιλονεικοῦντες, εἰρήνην ἄγειν βουλόμενοι, καὶ 
ὅπως μὴ τειχήρεις ἔσονται σχοπεῖν ἀξιοῦντες. Σιω- 
πῆς δὲ γενομένης, ὃ πρεσδύτερος τῶν ὑπάτων ἐπαι- 
νέσας τὸν Μενήνιον τῆς γενναιότητος, xal τοὺς λοι- 
ποὺς ἀξιώσας ὁμοίους ἐχείνῳ γενέσθαι χηδεμόνας, 
λέγοντάς τε ὅσα φρονοῦσι μετὰ παρρησίας, χαὶ πράτ- 
τοντας δίχα ὄχνου τὰ δόξαντα, δεύτερον ἐχάλει τὸν αὖ- 
τὸν τρόπον ἐξ ὀνόματος, ἀξιῶν γνώμην ἀποφήνασθαι, 
Μάνιον Οὐαλέριον ἀδελφὸν τοῦ συνελευθερώσαντος ἀπὸ 
τῶν βασιλέων τὴν πόλιν, ἄνδρα παρ᾽ δντιναοῦν τῶν 
ἀριστοχρατιχῶν τῷ δήμῳ χεχαρισμένον. 

LVIII. Ὅς ἀναστὰς πρῶτον ὑπεμίμνησχε τὴν 
βουλὴν « τῶν ἰδίων πολιτευμάτων, χαὶ ὅτι πολλᾶχις 
« αὐτοῦ προλέγοντος τὰ μέλλοντα συμδήσεσθαι δεινὰ 
« Oc ὀλιγωρίας ἐποιήσαντο τοὺς λόγους" ἔπειτ᾽ ἠξίου 
« τοὺς ἐναντιουμένους ταῖς διαλλαγαῖς μὴ περὶ τοῦ 
« μετρίου νῦν ζητεῖν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὴν στάσιν οὐχ εἴασαν 
« ἐξαιρεθῆναι, ἡνίκα μικρὰ ἦν ἔτι τῇ πόλει τὰ δια- 
« φέροντα, νῦν γέ τοι σκοπεῖν ὅπως διὰ ταχέων παύ- 
« σεται, χαὶ μὴ προελθοῦσα ἔτι πορρωτέρω λήσει 
« τάχα μὲν ἀνίατος, εἰ δὲ μή γε; δυσίατος xol πολ- 
« λῶν αἰτία σφίσι γενομένη χακῶν" τήν τε ἀξίωσιν 
« τῶν δημοτιχῶν οὐκέτι τὴν αὐτὴν ἀπέφαινεν ἐσο- 
« μένην τῇ προτέρᾳ, οὐδ᾽ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς εἴχαζε συμ- 
« δήσεσθαι τὸν δῆμον, ἀπαλλαγὴν μόνον τῶν χρεῶν 
« αἰτούμενον, ἀλλὰ xal βοηθείας δεήσεσθαί τινος 
« ἴσως, ὗφ᾽ ἧς εἷς τὸν λοιπὸν χρόνον ἀσφαλὴς διατε- 
« λέσει" χαταλελῦσθαι μὲν γὰρ, ἀφ᾽ ki παρῆλθεν fj 
« τοῦ διχτάτορος ἀρχὴ) τὸν φύλαχα v7 ἐλευθερίας 
« αὐτοῦ νόμον, ὃς οὔτε ἀποχτείνειν πολίτην ἄχριτον 
« οὐδένα συνεχώρει τοῖς ὑπάτοις, οὐδέ γε τοὺς παρὰ 
« τὰς χρίσεις ἐλαττουμένους ὁπὸ τῶν πατριχίων δη- 
« μοτιχοὺς παραδίδοσθαι τοῖς χαταδιχασαμένοις, 
« ἔφεσιν δὲ τοῖς βουλομένοις ἐδίδου μεταφέρειν τὰς 
« χρίσεις ἐπὶ τὸν δῆμον ἀπὸ τῶν πατριχίων, καὶ 8 τι 
« ἂν 6 δῆμος γνῷ, τοῦτ᾽ εἶναι χύριον * ἀφηρῆσθαι δὲ 
« χαὶ τὴν ἄλλην ἐξουσίαν τῶν δημοτιχῶν ὀλίγου δεῖν 
« πᾶσαν, ἧς ἐν τοῖς προτέροις χρόνοις ἦσαν χύριοι, 
« ὅπου γε καὶ τὸν ἐκ τῶν πολέμων θρίαμθον οὐκ ἐξε- 
« γένετο αὐτοῖς εὑρέσθαι παρὰ τῆς βουλῆς ἀνδρὶ παρ’ 
« ὁντιναοῦν ἄλλον ἐπιτηδείῳ ταύτης τυχεῖν τῆς τιμῆς, 
« [Ποπλίῳ Σερουϊλίῳ Πρίσχῳ * ἐφ᾽ FA εἶἰχός tt πά- 
« σχοντας τοὺς πολλοὺς ἀθυμεῖν χαὶ πονηρὰς ἔχειν 
« ὑπὲρ τῆς ἀσφαλείας ἐλπίδας ἐπειδὴ οὔτε ὑπάτῳ 
« οὗτε διχτάτορι κήδεσθαι αὐτῶν βουλομένοις ἐξεγέ- 
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conferendam , ut plebem in patriam reducerent , senten- 
ti huius ducem nacti totius optimatum factionis no- 
bilissimum. ΑἹ optimates, quique pristinum ac patrium 
reipublice statum nullo modo mutari volebant , dubita- 
bant quonam modo in presentia se gerere deberent, 
et sententiam quidem mutare nolebant, nec tamen in ea 
persistere poterant : integri porro et neutri factioni de- 
diti pacem cupiebant, et quonam modo obsidio evitari 
posset, spectandum censebant. Silentio aulem facto 
&b omnibus , consul maior natu, laudata Menenii gene- 
rositate , et ceteros hortatué ut similes illi in reipublicae 
cura et administratione fierent, tum libere dicendo 
quod sentirent, tum etiam sine ullo timore quecunque 
visa essent faciendo, alium eodem modo nominatim 
vocavit, et ut suam sententiam aperiret, rogavit , scilí- 
cet Manium Valerium, fratrem unius illorum, qui pa- 
tríam regio dominatu liberarant, virum omnium opti- 
matum plebi acceptissimum. 


LVIII. Qui quum surrexisset, primum commemoravit 
patribus acta sua, dixitque « szpe se mala, que even- 
« tura essent predixisse, sed suam orationem spretam 
« ab illis fuisse : deinde petiit ab iis qui paci adversa- 
« bantur, ne non de moderatione iam essent solliciti , 
« sed quando seditionem sedari passi non fuissent , quo 
« tempore de parvis rebus adhuc republice dissentirent, 
« nunc saltem darent operam ut ocius ea sedarelur; 
« nec, si clam longius progrederetur, fortasse fieret in- 
« ganabilis, vel certe curatu perdifficilis , et multas ca- 
« lamitates afferet : demonstravitque plebis postulata 
« non amplius eadem fore que ante, seque suspicari 
« dixit, plebem non in eisdem compositionis conditio- 
« nibus mansuram , ita ut ceris alieni remissionem tan- 
« tummodo peteret, sed fortasse aliquod etiam auxi- 
« lium postulaturam , quo tuta permaneret in posterum. 
« Ex quo enim dictatura in rempublicam fuerat intro- 
« ducta, dicebat antiquatam esse legem quz libertatem 
« eius custodiret, que neque civem ullum ab consuli- 
« bus interfici, neque plebeios in iudicio a patriciis su- 
« peratos, adversariis tradi sinebat; sed quibusvis po- 
« testatem faciebat provocandi a patriciis ad populum, 
« et quod populus post causse cognitienem iussisset , 
« id ratum esse iubebat ; et fere omnem aliam potesta- 
« tem plebeiis ereptam esse gícebat , quie superioribus 
« seculis penes eos fuerat, quod post partam de hos- 
« tibus victoriam triumphum ἃ senatu impetrare 
« P. Servilio Prisco, non potuiseent qui vir erat omnium 
« hominum hoc honore dignissimus. Quapropter verisi- 
« mile esse plebem offensam animum despondere , et de 
« securitate sua male sperare: quia neque consuli, ne- 
« que dictatori , curam plebeiorum gerere volentibus, id 
« facere licuit, sed et ipsi eorum contunrelize et ignomi- 
« nie obnoxii fuerunt propter suum erga plebem stu- 
« dium ac providentiam. Hec autem omnia clam facta 
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« ἀτιμίας διὰ τὴν ὑπὲρ τῶν πολλῶν σπουδὴν xci 
« πρόνοιαν. Ταῦτα δ᾽ ἀπειργάσασθαι συγχύψαντας 
« οὗ τοὺς χαριεστάτους τῶν πατριχίων, ὑδριστὰς δέ 
« τινας χαὶ πλεονέχτας περὶ χρηματισμὸν ἄδιχον 
« δεινῶς ἐσπουδαχότας, ol πρὸς πολὺ διάφορον xal 
« ἐπὶ μεγάλοις δανεισθὲν τόχοις πολλὰ χαταδουλωσαά- 
« μενοι πολιτῶν σώματα, τούτοις τε ὠμὰς xal ὑπε- 
« ρηφάνους ἀνάγχας προσφέροντες, ἀλλότριον ἐποίησαν 
« γενέσθαι τῆς ἀριστοχρατίας ἅπαν τὸ δημοτιχὸν, 
« ἑταιρίαν τε συστησάμενοι χαὶ ταύτης ἀναδείξαντες 
« Ἄππιον Κλαύδιον ἡγεμόνα, μισόδημον ἄνδρα χαὶ 
« ὄλιγαρ; χικὸν, δι᾿ ἐκείνου πάντα φύρουσι τὰ πράγματα 
« τῆς πόλεως. Οἷς εἰ μὴ τὸ σωφρονοῦν μέρος τῆς 

« βουλῆς ἐμποδὼν στήσεται, χινδυνεύσειν ὑπὲρ ἀνδρα- 
« ποδισμοῦ καὶ χατασχαφῇς τὴν πόλιν. Τελευτῶν 
« δὲ ἀπεφήνατο [αὑτῷ] συνδοκεῖν τῇ Μενηνίου χρῇσ- 
« θαι ἰγνώμη, xat τὴν πρεσδείαν πέμπειν διὰ τα- 
« χέων, τοὺς δὲ ἄνδρας ἀφικομένους πειρᾶσθαι μὲν ὡς 
« βούλονται χαταλύσασθαι τὴν στάσιν“ εἰ δὲ μὴ δι- 
« δοίη τις αὐτοῖς ἃ βούλονται, δέχεσθαι τὰ διδό- 
« μενα. » 

LIX. Μετὰ τοῦτον ἀνέστη χληθεὶς Ἄππιος Κλαύ- 
διος, ὃ τῆς ἐναντιουμένης τῷ δήμῳ στάσεως ἡγεμὼν, 
ἀνὴρ μέγα φρονῶν ἐφ᾽ ἑαυτῷ, xal τοῦτ᾽ οὐχ ἄνευ 
δικαίας πάσχων αἰτίας" ὅ τε γὰρ ἴδιος αὐτοῦ βίος ὃ 
χαθ᾽ ἡμέραν σώφρων xal σεμνὸς ἦν, ἥ τε προαίρεσις 
τῶν πολιτευμάτων εὐγενὴς χαὶ τὸ ἀξίωμα σώζουσα 
τῆς ἀριστοχρατίας" ὃς ἀφορμὴν λαδὼν τὴν [τοῦ] 
Οὐαλερίου δημηγορίαν τοιούτοις ἐχρήσατο λόγοις" 
« Ev ἐλάττονι μὲν αἰτίᾳ Οὐαλέριος [ἂν] ἦν, εἰ τὴν αὑτοῦ 
« γνώμην ἀπεφήνατο μόνην, τῶν δὲ τἀναντία ἐγνωχό- 
«τῶν μὴ xatnyópet* περιῆν γὰρ ἂν αὐτῷ μηδὲν 
« ἀχοῦσαι τῶν προσόντων αὑτῷ χαχῶν, ᾿Επεὶ δὲ οὐχ 
« ἀπέγρησεν αὐτῷ τοιαῦτα συμβουλεύειν, ἐξ ὧν οὐ- 
« δὲν ἀλλ᾽ ἢ τοῖς χαχίστοις τῶν πολιτῶν δουλεύσο- 
«μεν, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐναντιουμένων αὐτῷ χαθήψατο 
« κἀμοῦ ἁψιμάχως ἐμνήσθη, πολλὴν ἀνάγχην δρῶ 
« χἀμοὶ περὶ τούτων εἰπεῖν χαὶ πρῶτον ἀπολύσασ- 
« θαι τὰς κατ᾽ ἐμαυτοῦ διαδολάς" ὠνείδισται γάρ μοι 
« πρὸς αὐτοῦ ἐπιτήδευμα οὔτε πολιτιχὸν οὔτ᾽ εὖπρε- 
« πὲς, ὡς ἐκ παντὸς χρηματίζεσθαι προήρημαι 
« τρόπου, χαὶ πολλοὺς τῶν πενήτων ἀφήρημαι τὴν 
« ἐλευθερίαν, καὶ ὡς $$ ἀπόστασις τοῦ δήμου OU ἐμὲ 
« οὐχ ἅχιστα γέγονεν. ὯΩν οὐδὲν ὅτι ἀληϑές ἐστιν 
« οὐδ᾽ ὑγιὲς ῥάδιον ὑμῖν μαθεῖν. “Ἴθι γὰρ,εἰπὲ, ὦ 
« Οὐαλέριε, τίνες εἰσὶν obo χατεδουλωσάμην ἐγὼ πρὸς 
« τὰ χρέα ; τίνας ἐν δεσμοῖς πολίτας ἔσχον ἣ νῦν 
« ἔχω ; τίς τῶν ἀφεστηχότων διὰ τὴν ἐμὴν ὠμότητα 
« ἢ φιλολρηματίαν στέρεται τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος ; 
« ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις εἰπεῖν, Τοσούτου γὰρ δέω τινὰ 
« τῶν πολιτῶν χαταδεδουλῶσθαι πρὸς χρέος, ὥστε 
« πολλοῖς πάνυ τὰ ἐμαυτοῦ προέμενος οὐδένα τῶν 
ἀποστερησάντων μὲ πρόσθετον ἐποιησάμην οὐδὲ 
ἄτιμον, ἀλλὰ πάντες εἰσὶν ἐλεύθεροι, καὶ πάντες 
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« esse non a nobilissimis ordinis patricii, sed ab inso- 
« lentibus ac avaris quibusdam, et iniustorum lucrorum 
« avidissimis hominibus ; qui, pecunia ingenti mutuo 
« data idque magno fenore , multos cives in servitutem 
« abduxissent, atque in eos crudele et superbum ac 
« violentum exercentes imperium totam plebem ab op- 
« timatibus alienassent , atque sodalitate conflata, eius- 
« que duce crealo App. Claudio, viro plebeiis infenso et 
« paucorum potentic studioso, illius opera totam rem- 
« publicam subverterent. Quibus nisi sana sematus pars 
« obsisteret, periculum esse ne reipublica in servitutem 
« redigeretur atque everleretur. Postremo dixit, se 
« quoque censere Menenii sententiam sequendam, et 
« legationem ocius mittendam, legatosque ad plebem 
« profectos tentare , an arbitratu suo seditionem sedare 
« possent : quod si plebs illis ea, qua» pelerent non 
« concederet , conditiones ab ea oblatas accipiendas cen- 
« sebat. » 


LIX. Post hunc App. Claudius vocatus surrexit , ad- 
verse factionis dux magnifice de se sentiens, idque non 
immerito : nam et quotidiana eius vita modesta et ve- 
neranda erat, eiusque animus in administranda repu- 
blica generosus, et dignitatis optimatum conservandae 
studiosus; qui, arrepta occasione ex Valerii concione 
in hunc modum verba fecit : « Minus certe culpan- 
« dus esset "Valerius, si tantum sententiam 'suam 
« dixisset , nec eos qui contrarie sunt sententie accu- 
« sassel : sic enim nullum soum vitium audiendum 
« esset. Nunc vero quoniam non $atis ei fuit ea dare 
« consilia, ex quibus nihil aliud sequetur, nisi ut de- 
« terrimis civibus serviamus, sed etiam eos qui ipsi 
« adversantur perstrinxit, et mei obiter quandam men- 
« tionem fecit, video mihi quoque magnam necessita- 
« tem impositam esse ad hec respondendi , ac primum 
« quidem falsa crimina in me coniecta diluendi. Expro- 
« bratum enim mihi fuit ab eo neque civile, neque li- 
« berale studium, me lucra quibusvia artibus consec- 
« lari, et multis pauperibus libertatem eripuisse, et me 
« vel praecipuum auctorem esse secessionis a plebe 
« factae. Quorum nihil verum neque sanum esse facile 
« cognoscere potestis. Eia enim, dic mihi, Valeri, 
« quinam sunt illi, qui ob 885 alienum in servitutem 
« à me rapti sunt? quos unquam cives in vinculis aut 
« ante habui, aut iam habeo? quis eorum, qui seces- 
« serunt, propter meam crudelitatem aut avaritiam, 
« patria sua caret? sed certe nullum. nominare posses. 
« Tantum enim abest, ut ulli civi libertatem ob ipsius 
« ies alienum eripuerim, ut eliam permultis largitus sim 
« de meis forlunis, et nullum eorum, qui me credite 
« pecunia fraudarunt, mihi addixerim aut ignominia 
« notarim , sed omnes sunt liberi, omnesque mihi ut 
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« οἶδασί μοι χάριν, φίλων τε xai πελατῶν dv τοῖς 
« ἀναγκαιοτάτοίς ἐξετάζονται,. Καὶ οὐ λέγω ταῦτα 
« κατηγορῶν ἐγὼ τῶν μὴ τὰ παραπλήσια ἐμοὶ πε- 
« ποιηχότων οὐδ᾽ εἴ τινες νόμῳ συγχωρούμενόν τι 
« ἔδρασαν ἀδιχεῖν αὐτοὺς οἴομαι, ἀλλὰ τὰς xat 
« ἐμαυτοῦ διαδολὰς ἀπολύομαι. 

LX. « ^A δ᾽ εἰς χαλεπῶν τε καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων 
« προστασίαν ὠνείδισέ μοι, μισόδημόν τε καὶ ὀλι- 
« γαρχιχὸν ἀποχαλῶν, ὅτι τῆς ἀριστοχρατίας περιέ- 
« qouat, κοινὰ πάντων ὑμῶν ἐστι χατηγορήματα, 
« ὅσοι οὐκ ἀξιοῦτε κρείττονες ὄντες ὑπὸ χειρόνων 
« ἄρχεσθαι, οὐδ᾽ ἣν παρελάθετε ὑπὸ τῶν προγόνων 
« πολιτείαν ὑπὸ τῆς χαχίστης τῶν ἐν ἀνθρώποις 
« πολιτειῶν ἀφαιρεθῆναι. Οὐ γὰρ ἂν οὗτος ὀλιγαρ- 
« χίαν ὄνομα θεῖναι θελήσειε τῇ τῶν χρατίστων ἦγε- 
« μονία, xal δὴ τὸ πρᾶγμα ὑπὸ τοῦ ὀνόματος δια- 
« ὀληθὲν, ἀφανισθήσεται" ἡμεῖς. δὲ πολλῷ ἂν ὃι- 
« χαιότερον ἐπενέγχαιμεν ὄνειδος xal ἀληθέστερον 
« δημοχοπίαν xat τυραννικῶν ἔργων ἐπιθυμίαν. Οὐ- 
« δενὶ γὰρ δὴ ἄδηλον ὅτι πᾶς τύραννος ix δημοχό- 
« λαχος φύεται, καὶ ταχεῖα ὅδός ἐστι τοῖς καταδου- 
« λοῦσθαι τὰς πόλεις βουλομένοις ἢ διὰ τῶν χαχί- 
« στῶν ἄγουσα πολιτῶν ἐπὶ τὰς δυναστείας, οὖς 
« θεραπεύων οὗτος διατετέλεχε xal οὐδὲ μέχρι τοῦ 
« παρόντος παύεται, — EO γὰρ ἴστε, ὅτι οὖχ ἂν ἐτόλ- 
« μησαν οἷ φαῦλοι xal ταπεινοὶ τηλικαῦτα ἐξαμαρ- 
« τεῖν, εἰ μὴ ὑπὸ τοῦ σεμνοῦ χαὶ φιλοπόλιδος τουτουὶ 
« ἐξηγέρθησαν, ὡς δὴ ἀκίνδυνον αὐτοῖς τὸ ἔργον 
« ἐσόμενον, xai πρὸς τῷ μηδεμίαν ὑποσχεῖν δίχην 
« χρείττονα μοῖραν τῆς προτέρας ἕξοντες. Μάθοιτε 
« δὲ ἂν ὡς ἀληθῇ ἐγὼ λέγω, μνησθέντες ὅτι δεδιτ- 
« τόμενος ὑμᾶς ὑπὲρ πολέμου xal διαλλαγὰς ἀναγ- 
« χαίας ἀποφαίνων, ἅμα ἔφη xal ὡς οὖχ ἀγαπήσου - 
« σιν οἱ πένητες ἀφεθέντες τῶν χρεῶν, ἀλλὰ xal 
« βοηθείας δεήσονταί τινος, καὶ oüx ἀνέξονται ἔτι 6o' 
« ὑμῶν ὡς xal πρότερον ἀρχόμενοι" τελευτῶν δὲ ὑμᾶς 
« ἠξίου στέργειν τὰ παρόντα καὶ συγχωρεῖν ὅ τι ἂν 6 
« δῆμος ἐπὶ τῇ καθόδῳ δικαιώση λαῤεῖν, μὴ διακρί- 
« ναντας μήτε ἀπὸ χαλῶν αἰσχρὰ μήτε ἀπὸ δικαίων 
« ἄδικα, ᾿Γοσαύτης ἄρα αὐθαδείας τὸ ἀνόητον οὗτος 
« ἐμπέπληκε τῆς πόλεως, ἀνὴρ πρεσδύτερος xal πά- 
« σας χεχαρπωμένος τὰς παρ’ ὑμῶν τιμάς. Ἄρ᾽ 
« ἦν σοι ἄξιον, Οὐαλέριε, καθ᾽ ἑτέρων τὰ μὴ προσόντα 
« ὀνείδη λέγειν, τοιαύταις ὄντι χατηγορίαις ἐνόχῳ ; 

LXI. « Καὶ πρὸς μὲν τὰς ὑπὸ τούτου ῥηθείσας 
« διαδολὰς ἀρκεῖ τὰ εἰρημένα. Ὑπὲρ δὲ ὧν fov- 
« λευσόμενοι συνεληλύθατε, δοχεῖ μοι δίκαιά τ᾽ εἶναι 
καὶ τῆς πόλεως ἄξια καὶ συμφέροντα ὑμῖν, οὐ μό-- 
vov ἃ ἐν ἀρχαῖς ἀπεφηνάμην, ἀλλὰ καὶ νῦν ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς γνώμης ἔτι μένων ἀποφαίνομαι, μὴ συγχεῖν 
« τὸν χόσμον τῆς πολιτείας, μηδὲ χινεῖν ἔθη πατέρων 
« ἀχίνητα, μηδὲ ἀναιρεῖν ἐξ ἀνθρώπων πίστιν, ἱερὸν 
« γρῆμα, μεθ᾽ ἧς ἅπασα πόλις οἰκεῖται ἀσφαλῶς, 
« δήμῳ τε μὴ εἴκειν ἀγνώμονι ἀδίχων ἔργων xol 
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« amici οἱ clientes gratiam habent, et sunt in numero 
« eorum, qui mihi necessitudine coniunctissimi. Neque 
« vero hzc dico, ut accusem eos, qui non idem quod 
« ego fecerunt ; neque , si qui legis permissu aliquid fe- 
« cerunt, eos cuipiam iniuriam facere arbitror; sed 
« Crimina mihi obiecta diluo. 


LX. « Quod autem mihi maleficorum et improborum 
« liominum patrocinium exprobrarit, plebis hostem et 
« paucorum dominatus studiosum me appellans, quo- 
« niam optimatibus faveo, hzc crimina mihi sunt com- 
« munia vobiscum, quotquot, cum sitis ipsi meliores, 
« deteriorum imperium detrectatis , οἱ quotquot eam 
« reipublicz:e formam, quam a maioribus accepistis, a 
« dominatione populari, quz est pessima omnium inter 
« homines reipublice formarum, eripi vobis ferre non 
« potestis. Neque enim si iste nomen dominatus pauco- 
« rum imponere vellet optimatum principatui, propte- 
« rea resa ipsa ob hoc nomen in invidiam adducta 
« peribit. At nos multo iustius et verius ei exprobrare 
« possemus plebis adulationem et tyrannidis alfectatio- 
« nem. . Nullus enim est, qui non videal manifeste 
« omnem tyrannum ex plebis adulatore fieri, οἱ com- 
« pendiosissimam esse viam iis, qui civitates opprimere 
« volunt, eam quie per favorem pessimorum civium, 
« quos iste semper coluit, et ne nunc quidem colere 
« desinit ducat ad potentiam. Illud enim scitis, viles 
« et abiectos homines tantum flagitium patrare nunquam 
« ausuros esse, nisi a venerando isto ac reipublice 
« 8tudioso viro concitati fuissent, sperantes fore ut in 
« nullum incurrerent periculum, quinetiam prater ip- 
« sam impunitatem conditionem quoque priore melio- 
« rem nanciscerentur. Hec autem a me vere dici cog- 
« noscere potestis, si meministis eum, dum vos belli 
« impendentis inani metu terreret et pacem necessario 
« faciendam diceret, illud etiam addidisse, pauperes 
« non fore contentos eris alieni remissione, sed etiam 
« auxilium aliquod postulaturos, nec vestrum imperium 
« ut ante laturos: postremo autem vobis suasisse, ut 
« in presenti rerum statu acquiescerelis , et concede- 
« retis quecunque reditus sui caussa plebs postulasset, 
« nullo facto discrimine inter honesta et turpia, aut 
« inter iusta et iniusta. Tanta arrogantia insanum 
« vulgus senex iste, nostro favore omnibus honoribus 
« functus, replevit. An igitur, Valeri, te decebat aliis 
« falsa probra objicere, cum ipse sis talibus obnoxius 
« criminibus ? 

LXI. « Atque hec quidem adversus istius calumnias 
« sufficiunt. Quod vero attinet ad presentem consulta- 
« tionem, cuius caussa coacti estis, οἱ equum, et ex 
« populi Romani dignitate atque e re nosira esse censeo, 
« ea qua non solum principio dixi, sed quc etiam nunc 
« in eadem permanens sententia dico, scilicet ut non 
« confundamus bene constitutum reipublice statum, 
« nec moveamus non movendas maiorum consuetudines, 
« nec tollamus ex hominum consortio fidem, rem sa- 
« cram, per quam omnes civitales tuto tas" 
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ἀθεμίτων χρήζοντι" xal οὐχ ὅπως ὑποχατακλίνομαί 
τι τῆς γνώμης φόδῳ τῶν διαφόρων, ot τὸ ἐν τῇ πό- 
λει δημοτιχὸν ἐπ᾽ ἐμοὲ συνιστάντες δεδίττονταί με, 
ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ἣ πρότερον ἔρρωμαι τὴν ὀργὴν 
χαὶ ἀγαναχτῶ τοῖς αἰτήμασι τοῦ δήμου διπλασίως. 
Ὑμῶν τε, ὦ βουλὴ, τὸ παράλογον τῆς γνώμης τε- 
θαύμακα, ὅτι οὐχ ἐπιτρέψαντες αὐτῷ, ὅτε οὕπω 
φανερῶς ἦν πολέμιος, χρεῶν ἀποχοπὰς χαὶ χατα- 
χριμάτων ἀφέσεις αἰτουμένῳ, νῦν ἐπεὶ ἐν τοῖς 
ὅπλοις ἐστὶ καὶ τὰ πολεμίων δρᾷ, ταῦτα εἶ συγχω- 
ρήσετε βουλεύεσθε, xal ὅ τι ἂν ἄλλο αὐτῷ δοχῇ. 
Δόξει δὲ δήπου, καὶ πρῶτον ποιήσεται τῶν ἀξιου- 
μένων ἰσότιμον εἶναι καὶ τῶν αὐτῶν fiv με- 
τέχειν. Οὐχοῦν εἰς δημοχρατίαν περιστήσεται ff 
πόλις τὴν ἀμαθεστάτην, ὥσπερ ἔφην, τῶν ἐν ἀν- 
θρώποις πολιτειῶν χαὶ ὑμῖν ἀσύμφορον τοῖς 
ἀξιοῦσιν ἄρχειν ἑτέρων; οὐκ, ἐάν γε σωφρονῆτε 
ὑμεῖς. Ἦ πάντων ἂν εἴητε ἀφρονέστατοι, εἰ πρὸς 
ἑνὸς ἄρχεσθαι τυραννιχοῦ ἀνδρὸς οὐχ ἀνασχετὸν 
ἧγησαμενοι, δήμου τυραννίδι πολυχεφάλῳ νῦν ὑμᾶς 
αὐτοὺς παραδώσετε, καὶ ταῦτα οὐ μετὰ χαρίτων 
« αὐτῷ πείθοντι συγχωρήσετε, ὑπὸ δ' ἀνάγχης 
« χρατηθέντες, χαὶ ὡς οὐχ ἐξὸν ἄλλο τι δρᾶν νῦν 
« ὑμῖν, παρὰ γνώμην εἴξαντες. “Ὅταν δὲ τὸ ἀνόη- 
« toy ἀντὶ τοῦ χολάζεσθαι, ἐφ᾽ οἷς ἂν πλημμελήση, 
« xal τὸ τιμᾶσθαι δι᾽ αὐτὰ mpocÀdÓOn, πῶς δο- 
« χεῖτε αὔθαδες ἔσται καὶ ὑπερήφανον: μὴ γὰρ δὴ 
α 
« 


A na 


^ 2 Aa aa R A A A A ^ a 


A 


A 


ἐκείνη τῇ ἐλπίδι ἐπαίρεσθε, ὡς μετριάσει περὶ 

τὰς ἀξιώσεις ὃ δῆωος, ἐὰν φανερὸν αὐτῷ γένη- 

ται, ὅτι ὑμεῖς ἅπαντες ἐψηφίσασθε οὕτως. 

LXII. « ᾿Αλλὰ πλεῖστον δὴ ἐν τούτῳ Μενήνιος 
« ἐψεύσθη τῆς δόξης, ἀνὴρ σώφρων, καὶ ἐκ τῶν ἕαυ- 
« τοῦ τρόπων τεχμαιρόμενος χρηστὰ ὑπὲρ ἑτέρων. 
᾿Εγχείσεται ὑμῖν πέρα τοῦ δέοντος βαρὺς ὑπό τε 
« αὐθαδείας, ἣ φιλεῖ περὶ τὸ κρατοῦν ἀεὶ γίνεσθαι, 
« καὶ ἀφροσύνης, ἧς πλεῖστον ὄχλος μετέχει μέρος" 
« χἂν εἰ μὴ ἐν ἀρχαῖς, χρόνῳ γοῦν ὕστερον ἐφ᾽ 
« ἑχάστῳ γρήματι, ὧν ἂν δεηθεὶς μὴ τύχη, τὰ ὅπλα 
« λαδὼν τὸν αὐτὸν τρόπον ὑμῖν σοδαρὸς ἐπιθήσεται. 
« Ὥστ᾽ εἰ τὰ πρῶτα συγχωρήσετε συμφέροντα alvat 
« νομίσαντες, ἕτερόν τι χεῖρον εὐθὺς ἐπιταχθήσεσθε" 
« xal αὖθις ἄλλο τούτου χαλεπώτερον, ὡς φόδῳ xai 
« τὰ πρῶτα ὑπαχούσαντες, ἕως ἐχδάλωσιν ὑμᾶς τε- 
« λευτῶντες τῆς πόλεως, ὡς ἐν πολλαῖς ἄλλαις xal 
« τὰ τελευταῖα ἐν Συρακούσαις ol γεωμόροι πρὸς τῶν 
« πελατῶν ἐξηλάθησαν. Εἰ δ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνοις ἀγαναχ- 
« τήσαντες ἐναντιώσεσθε τοῖς αἰτήμασι, τί δή ποτ᾽ 
« οὐκ αὐτόθεν ἄρχεσθε ἐλεύθερα φρονήματα ἔχειν ; 
« χρεῖττον γὰρ ἀπ᾽ ἐλάττονος αἰτίας ὁρμηθέντας πρὶν 
« βλαῤῆναί τι ἀποδείξασθαι τὸ γενναῖον, ἣ πολλα 
« ὑπομείναντας, τότε ἀγαναχτεῖν περὶ τῶν γεγονό- 
« τῶν χαὶ μὴ ἐπιτρέπειν τὰ λοιπὰ χαὶ ὀψὲ ἄρξασ- 
«θαι νοῦν ἔχειν. Φοθείτω δὲ ὑμῶν υηδένα᾽ μήτε 6 
« τῶν ἀποστατῶν ἀνασεισμὸς μήτε ὁ τῶν ἀλλοφύλων 
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« neque plebi cedamus imprudenti, res iniustas ac ne- 
« farias expetenti. Et tantum abest, ut de sententia de- 
« cedam territus ab adversariis, qui urbanam plebem 
« in me concitantes me territare conantur, ut multo 
« magis nunc quam ante in mea ira confirmatus sim, 
« et duplo magis talibus plebis postulatis indigner. Et 
« vestram, patres conscripti, absurdam mentem demi- 
« ror, qui quod ei negastis, cum nondum esset ma- 
« Rifestus reipublice hostis, novas tabulas et damna- 
« tionum remissionem petenti, nunc cum in armis sit 
« et hostiliter se gerat, et hoc ipsum concedere velitis, 
« et quidquid preterea ipsi in mentem venerit. Multa 
« autem venient, atque id primum a vobis postulabit, 
« nimirum ius equum gerendorum honorum, et ut ea- 
« rundem rerum nobiscum sit particeps. Num igitur 
« urbs recidet in dominatum plebis quee (ut ante dixi) 
« est stultissima omnium reipublice formarum inter ho- 
« mines, et maxime damnosa vobis, qui ad aliorum im- 
« perium adspiratis? minime vero, si sapueritis. Alio- 
« qui omnium stultissimi eritis, si, unius viri tyrannici 
« imperium minime vobis ferendum rati, nunc vos ip- 
« sos dedatis, ac subjiciatis plebis tyrannidi ex mul- 
« tis capitibus constanti, praesertim si, neque gratia vel 
« oratione adducti postulata concedatis, sed necessitate 
« coacti , el quasi nihil aliud in preesentia facere possitis 
« nisi preter animi sententiam ipsi cedere. Nam si 
« plebs insana , pro supplicio suis peccatis debito, insu- 
« per honores ob hec ipsa acceperit, quam arrogantem 
« el quam superbam eam fore putatis? Ne enim illa spe 
« efferamini, plebem in postulatis suis moderatam fore , 
« Si cognoverit hoc a vobis omnibus decretum esse. 
LXII. « Sed hac in re potissimum Menenium virum sa- 
« pientem, et ex suis moribus de reliquis quoque bona 
« augurantem opinio valde fefellit. Plebs enim graviter 
« et ultra modum instabit vobis pre arrogantia, que 
« victoriam semper comitari solet, et pre dementia, 
« cui vulgus maxime est obnoxium : et si non séatim 
« ab initio, at certe aliquando post ob unamquamque 
« rem, cuius repulsam passa fuerit, arreptis armis eo- 
« dem modo insolenter nos adorietur. Itaque si prima ei 
« concesserilis , id vobis conducere rati, mox vobis ali- 
« quid deterius imponetur, ac mox rursus aliud hoc 
« ipso molestius, quia et in primis postulatis terrore 
« adducti morem ei gesseritis, donec tandem vos ex 
« urbe pellant, sicut et in multis aliis civitatibus ac- 
« cidit, et novissime Syracusis, ubi agrorum domini a 
« clientibus suis expulsi sunt. Sin vero indignitate 
« illorum postulatorum commoti', ipsis adversaturi es- 
« tis, cur non hinc tandem spiritus liberos sumere 
«incipitis? Prwstat enim leviore ex caussa impulsos, 
« nondum ullo detrimento accepto , animi generositatem 
« demonstrare, quam post multas clades acceptas, 
« tunc demum ob ea que acciderint indignari, et 
« nolle reliqua concedere, et sero tandem sapere ce- 
« pisse. Ne vero quisquam vestrum aut desertorum 
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« πόλεμος" μήτε χαταγινώσχετε «ἧς olxstac δυνάμεως 
« ὡς οὐχ ἱκανῆς οὔσης διασῶσαι τὴν πόλιν. Ἡ μὲν 
« γὰρ τῶν φυγάδων βραχεῖά ἐστιν ἰσχὺς, χαὶ οὔτε 
« πολὺν ἀνθέξει χρόνον διαμένουσα, ὥσπερ νῦν ὑπαί- 
« θριος μένει ὑπὸ χαλύθαις ὥρα ἔτους χειμερίῳ, πο- 
« ρίζεσθαι δὲ τἀπιτήδεια οὐχ ὅπως δι᾽ ἁρπαγῆς ἔτι 
« δυνησομένη, ἐπειδὰν τὰ ὄντ᾽ ἀναλώση, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν 
« ἄλλοθεν ὠνητὰ ἐπεισάγεσθαι διὰ πενίαν, οἷς οὔτε 
« ἰδίᾳ οὔτ᾽ ἐν χοινῷ χρήματά ἐστιν" οἷ δὲ πόλεμοι 
« ταῖς περιουσίαις τῶν χρημάτων ὡς τὰ πολλὰ ἀντέ- 
« youctv* ἀναρχία τε αὐτοῖς ὡς εἰχὸς xal στάσις 
« ix τῆς ἀναρχίας ἐμπεσοῦσα, ταχὺ διαχεῖ [καὶ 
« διαλύσει) τὰ βουλεύματα. Οὐ γὰρ δὴ ἀξιώσουσιν 
« οὔτε Σαθίνοις οὔτε Τυρρηνοῖς οὔτε ἄλλοις τισὶ τῶν 
« ἀλλοφύλων παραδόντες σφᾶς αὐτοὺς, ἐχείνοις δου- 
a λεύειν, ὧν xal αὐτοί ποτ᾽ ἀφεΐλοντο τὴν ἐλευθερίαν 
« σὺν ὑμῖν’ xal μάλιστα οὐδὲ πιστευθήσονται πρὸς 
« αὐτῶν οἱ χαχῶς αὐτῶν τὴν πατρίδα xal αἰσχρῶς 
« ἀπολέσαι προθυμηθέντες αἡ οὐχὶ ὅμοια δράσειν τὴν 
« ὑποδεξαμένην. Ἀριστοχρατεῖται δὲ καὶ τὰ ἔθνη τὰ 
« πέριξ ἡμῶν ἅπαντα, χαὶ τὸ δημοτικὸν ἐν οὐδεμιᾷ 
« πόλει μεταποιεῖται τῶν ἴσων, ὥστε οὐ δήπου οἱ 
« προὔχοντες ἐν ἑκάστη πόλει τὸν οἰκεῖον οὐχ ἐῶν- 
« τες παραχινεῖν ὄχλον, τοῦτον εἰσδέξονται τὸν ἔπη» 
a λυν xal στασιαστὴν εἷς τὴν ἑαυτῶν πατρίδα, 
« [ὅπως] μὴ μεταδόντες αὐτοὶ τῶν ὁμοίων σὺν χρόνῳ 
« στερήσονται τῶν ἴσων. Εἰδὲ ἄρα γνώμης ἁμάρτοιμι, 
« καὶ παραδέξαιτό τις αὐτοὺς πόλις, ἐνταῦθα δὴ δια- 
« γινώσχοινθ᾽ ὡς ἂν πολέμιοί τε ὄντες καὶ τὰ πολε- 
« μίων πεισόμενοι. ἔχομεν δὲ αὐτῶν ὅμηρα καὶ πα- 
« τέρας καὶ γαμετὰς xal τὴν ἄλλην συγγένειαν, ὧν 
« οὐδὲ ἂν εὐχόμενοι χρείττονα παρὰ θεῶν αἰτησαί- 
« μεθα’ οὖς ἐν ὄψει τῶν συγγενῶν στήσαντες ἀπολοῦ- 
« μεν, el τολμήσαιεν ὁμόσε χωρεῖν , ὡς ταῖς ἐσχάταις 
« λώθδαις διαχρησόμενοι. Καὶ αὐτοὺς, εἰ τοῦτο μά- 
« θοιεν, εὖ ἴστε ὅτι λήψεσθε ἀντιδολοῦντας ὀλοφυρο- 
« μένους, παραδιδόντας σφᾶς αὐτοὺς ὑμῖν δίκα τῶν 
« ὅπλων, ἅπαντα ὑπομένοντας. Δειναὶ γὰρ αἱ 
« τοιαίδε ἀνάγχαι πάντας τοὺς αὐθάδεις λογισμοὺς 
« χλάσαι xal χαταθαλεῖν εἰς τὸ μηδέν. 

LXIIL « Ὧν μὲν δὴ χάριν τὸν ἐκ τῶν φυγάδων 
« πόλεμον οὐχ ἀξιῶ δεδιέναι ταῦτ᾽ ἐστι, "lk δ᾽ ix 
« τῶν ἀλλοεθνῶν φοθερὰ οὐ νῦν πρῶτον ἐξετασθήσε- 
« «at μέχρι λόγου τοιαῦτα ὄντα, ἀλλὰ καὶ πρότερον, 
« ὁσάχις ἡμῖν πεῖραν ἑαυτῶν ἔδωχαν, ἐλάττω τῆς 
« δόξης διεφάνη. Ὅσοι δ᾽ οὐχ ἱκανὴν οἴονται εἶναι 
« τὴν οἰχείαν δύναμιν τῆς πόλεως, χαὶ τῇδε μάλιστα 
« ὀρρωδοῦσι τὸν πόλεμον, μαθέτωσαν οὐχ ἱκανῶς 
« αὐτῆς ἠσθημένοι. Πρὸς μέν γε τοὺς ἀφεστηχότας 
« τῶν πολιτῶν ἀντίπαλον χεῖρα ἕξομεν, εἰ βουλοίμεθα 
« τῶν θεραπόντων ἐπιλεξάμενοι τοὺς ἀχμαιοτάτους 
a ἐλευθερῶσαι. Κρεῖττον γὰρ τὴν ἐλευθερίαν χα- 
« ρίσασθαι τούτοις, ἢ τὴν ἡγεμονίαν ὑπ᾽ ἐχείνων 
« ἀφαιρεθῆναι. 


"Ἔχουσι δὲ τῶν πολεμιχῶν ἐμ- | 
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« motu aut bello externo terreatur, neve domesticas 
« vires contemnatis, quasi ad urbem tutandam satis 
« validae non sint future. Nam profugorum istorum 
« vires sunt exiguse, neque diu durabit, si sicut nunc 
« per hiemem sub dio in tuguriis permanebit, οἱ com- 
« meatus neque per raptum amplius sibi comparare 
« nequit, consumplis iis quos in przsentia habent, 
« neque ob paupertatem aliunde emptos ín sua castra 
« advehere poterit, cum nec privatam nec publicam 
« ullam pecuniam habent : bella vero plerumque pecunia- 
« rum copia sustentantur tum; quia confusio , ut verisi- 
« mile est, et seditio eam consecutura brevi consilia 
« ipsorum  dissipabit atque dejiciet. Neque enim 
« dignabuntur aut Sabinis , aut Etruscis, aut aliis genti- 
« bus exteris se dedere, et illis servire, quibus ipsi 
« quondam nobiscum libertatem ademerunt : imo vero, 
« ne ab illis quidem fides ipsis habebitur, qui tam male 
« et turpiter suam patriam perdere parati sunt, ne 
« idem illis facturi sint a quibus fuerint recepti. Omnes 
« enim gentes finitimz et ipse ab optimatibus regun- 
« tur, et in nulla civitate plebe e&quo iure cum opti- 
« matibus degit. ltaque cuiusque civitatis principes, 
« qui suam plebem rebus novis studere non patiuntur, 
« neque advenam istam et seditiosam in suam patriam 
« recipient, ne si eos in parem iuris, libertatis, alia- 
« rumque rerum conditionem receperint, ab illis postea 
« his ipsis bonis spolientur. Quod si forte mea opinio 
« me fefellerit, et civitas aliqua eos receperit, tunc 
« cognoscemus eos esse hostes, et hostiliter esse trac- 
« tandos. Habemus autem obsides ipsas uxores et pa- 
« rentes et reliquos cognatos (quibus pignoribus n« 
« meliora quidem optare et a diis petere possemus) 
« quos in cognalorum conspeciu statuentes, si ausi 
« fuerint nos aggredi, tanquam extremis enecaturi 
« simus,cruciatibus minabimur. Qui, si hoc intelligent, 
« mihi credite, mox ad vos venient supplices cum 1la- 
« mentis, inermes , quantumvis duris conditionibus sese 
« vobis dedituri. Graves enim sunt istiusmodi neces- 
« Sifates, et quosvis arrogantes animos frangere et pe- 
« nitus dejicere possunt. 

LXIII. « Hzc igitur sunt, quorum caussa bellum ab 
« exsulibus minime timendum puto. Externos vero 
« terrores non nunc primum experti sumus intra minas 
« tantum consistere, sed etiam antea, quoties Jostes 
« nobis sui specimen dederunt, multo opinione minores 
« apparuerunt. Qui vero existimant domesticas rei- 
« publice vires non satis esse firmas, et propterea maxi- 
« me bellum formidant, sciant illi se non satis quantce 
« sint perspexisse. Nam adversus cives, qui defeclio- 
« nem fecerunt, habebimus manum quam illis oppona- 
« mus, si delectu ex servitiis habito, robustissimos 
« quosque libertate donare voluerimus. Prestat enim 
« hos libertate donare, quam imperio ab illis spoliari. 
« Sunt autem rei militaris satis periti, quippe qui se- 
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« πειρίαν ἴχανλν, πολλάχις ἣμῖν παραγενόμενοι κατὰ 
« τὰς στρατείας. Πρὸς δὲ τοὺς ἔξωθεν πολεμίους 
« αὐτοί τε χωρῶμεν ἁπάσῃ προθυμίᾳ, καὶ τοὺς πε- 
« λάτας ἅπαντας ἐπαγώμεθα, xai τοῦ δημοτιχοῦ τὸ 
« περιόν" ἵνα δὲ πρόθυμον ἢ πρὸς τοὺς ἀγῶνας, ἄφε- 
« σιν αὐτῷ χαρισώμεθα τῶν χρεῶν, μὴ χοινὴν, 
« ἀλλὰ κατ᾽ ἄνδρα. — El γάρ τι δεῖ τοῖς καιροῖς εἴ- 
ξαντας μετριάσαι, μὴ πρὸς τοὺς πολεμίους τῶν 
« πολιτῶν τοῦτο ἔστων τὸ μέτριον, ἀλλὰ πρὸς τοὺς 
« φίλους, οἷς οὐχ ἀναγχαζόμενοι τὰς χάριτας διδόναι 
« δόξομεν, ἀλλὰ πειθόμενοι. Ἐὰν δὲ xol ἄλλης 
« ἐπιδέη βοηθείας, ὡς ταύτης οὖκ οὔσης Íxaviic , τούς 
« τ᾽ ix τῶν φρουρίων μεταπεμπώμεθα,, xal τοὺς 
« ἐν ταῖς ἀποιχίαις ἀναχκαλῶμεν. Τοῦτο δὲ ὅσον ἐστὶ 
« 
« 
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πλῆθος, ix τῆς ἔγγιστα γενομένης τιμήσεως μαθεῖν 

ῥάδιον, ἐν jj τρισκαίδεκα μυριάδες εἰσὶ Ῥωμαίων 
« τῶν ἐν ἥβη τετιμημέναι, ἣν οὐκ ἂν εἴη μέρος 
« ἕδδομον τὸ φυγαδικόν. Οὐ λέγω δὲ τὰς Λατίνων 
« τριάχοντα πόλεις, al μετὰ πολλῆς εὐχῆς δέξαιντο 
« ἂν τοὺς ὑπὲρ ἡμῶν ἀγῶνας διὰ τὸ συγγενὲς, ἐὰν 
« Ψηφίσησθε αὐταῖς ἰσοπολιτείαν μόνον, ἧς αἰεὶ διατε- 
« λοῦσι δεόμεναι. 

LXIV. « Ὃ δὲ πάντων ἐστὶ κράτιστον ἐν τοῖς 
« πολέμοις, καὶ οὔτε ὁμεῖς αὐτὸ ἐνεθυμήθητέ πω, 
« οὔτε τῶν συμθούλων οὐδεὶς ἔλεγε, τοῦτο προσθεὶς 
« παύσομαι. Οὐδενὸς οὕτω δεῖ τοῖς μέλλουσιν εὖ- 
« τυχὲς ἕξειν τὸ τῶν ἀγώνων τέλος, ὡς στρατηγῶν 
« ἀγαθῶν, Τούτων fj μὲν ἡμετέρα πλουτεῖ πόλις, 
« αἱ δὲ τῶν ἀντιπάλων σπανίζουσιν.: Αἱ μὲν οὖν 
« πολυοχλοῦσαι δυνάμεις, ὅταν λάδωσιν ἡγεμόνας 
« οὖχ εἰδότας ἄρχειν, ἀσχημονοῦσι xal περὶ αὑταῖς 
« σφάλλονται τὰ πλεῖστα, καὶ τοσούτῳ μᾶλλον χα- 
« χοπαθοῦσιν, ὅσῳ περ ἂν μείζονα ἔχωσι πόρον. Οἱ 
« δὲ ἀγαθοὶ στρατηλάται, χἂν μιχρὰς λάδωσι δυνά- 
« μεις, ταχέως ποιοῦσιν αὐτὰς μεγάλας. “Ὧστ’ ἄχρις 
« ἂν ἡγεῖσθαι δυναμένους ἄνδρας ἔχωμεν, οὐκ ἀπο- 
« ρήσομεν τῶν ἄρχεσθαι βουλομένων. ᾿Ενθυμούμενοι 
« δὴ ταῦτα καὶ τῶν ἔργων τῆς πόλεως μεμνημένοι, 
« μηδὲν ταπεινὸν μηδὲ ἀγεννὲς μηδὲ ἀνάξιον ὑμῶν 
« αὐτῶν ψηφίσησθε. Τί οὖν πράττειν ὑμῖν παραινῶ; 
« τουτὶ γὰρ ἴσως πάλαι γνῶναι σπεύδετε. Μηδένα 
« μήτε πρεσθείαν πέμπειν πρὸς τοὺς ἀφεστηχύτας, 
« μήτε ἄφεσιν ψηφίσασθαι τῶν χρεῶν, μήτε ἄλλο 
« ποιεῖν υηδὲν, 8 τι δόξειεν ἂν φόῤου τεχμήριον 
« εἶναι καὶ ἀμηχανίας" ἐὰν δὲ ἀποθέμενοι τὰ ὅπλα 
« χατέλθωσιν εἰς τὴν πόλιν, χαὶ παράσχωσιν ὑμῖν 
« βουλεύσασθαι περὶ σφῶν αὐτῶν, xa0' ἡσυχίαν ἐξε- 
e τάσαντας τότε χρῆσθαι μετριότητι πρὸς αὐτοὺς, 
« εἰδότας ὅτι πᾶν τὸ ἀνόητον, ἄλλως τε x&v ὄχλος 
« 3j, πρὸς μὲν τοὺς ταπεινοὺς αὔθαδες γίνεσθαι φιλεῖ, 
« πρὸς δὲ τοὺς αὐθάδεις ταπεινοῦσθαι. ν 

LXV. Παυσαμένου δὲ τοῦ Κλαυδίου, μεγάλη φω- 
νὴ x«i θόρυδος ἐξαίσιος ἄχρι πολλοῦ χρόνου κατεῖχε 
τὸ συνέδριον. Οἱ μὲν γὰρ ἀριστοχρατιχοὶ δοχοῦντες 
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« pius nostris expeditionibus interfaerint. Externo vero 
« hosti ipsi omni animi alacritate occurramus, et 
« omnes clientes et reliquam plebem nobiscum ad- 
« ducamus. Cui ut alacriter in proeliis operam navet, 
« &ris alieni remissionem non universe, sed viritim 
« largiamur. Si quid enim temporibus cedendo mo- 
« derate nos agere oportet, ne erga cives hostiles hac 
« moderatione utamur, sed erga amicos, in quos non 
« COacti, sed persuasi heneficia conferre videbimur. 
« Et si alio preterea auxilio opus fuerit, quasi his 
« copiis non sufficientibus , preesidiarios ex castellis ar- 
« cessamus, et eos qui sunt in coloniis revocemus. 
« Horum autem quantus sit numerus ex proximo censu 
« facile licet cognoscere. Nam cxxx millia puberum 
« Romanorum censa sunt , quorum ne seplimam quidem 
« partem profugi numero :equarint. Quid vero me- 
« morem triginta Latinorum populos, qui vel summo- 
« pere optaverint pro nobis propter cognationem dimi- 
« care, si modo :equum civitatis ius, quod precibus 
« assiduis petunt, ipsis decernatis? 

LXIV. « Quod autem in bellis maximi est momenti, 
« et quod nondum cuiquam de vobis in mentem venit , 
« neque consiliariorum quisquam dixit, id postquam 
« addidero, finem dicendi faciam. Nulla re ad feli- 
« cem victoriam ex preis reportandam :eque opus 
« eat atque bonis ducibus. His nostra civitas abundat, 
« adversariorum vero civitates horum inopia laborant. 
« Numeros: enim copie si naci fuerint duces impe- 
« randi minime peritos, nullum praeclarum facinus 
« faciunt , el szepissime in se ipsas corruunt, et tanto 
« mmagis conílictantur, quanlo maior est earum nu- 
« merus. At egregii imperatores quamvis exiguas ha- 
« beant copias, celeriler eas augent. Quapropter donec 
« duces idoneos ad imperandum habuerimus, non dee- 
« runt nobis , qui lubenter militare velint. Hoc igitur 
« considerantes, et rerum a populo Romano gestarum 
« memores, nibil demisse, non generose, nihil denl- 
« que contra vestram ipsorum dignitatem decernafls. 
« At si quis ex me querat , quid igitur? quid nobis 
« faciendum censes? hoc enim fortasse iampridem 
« Scire flagitatis. Censeo nullam legationem ad illos 
« patrie desertores mittendam, neque eris alieni re- 
« missionem concedendam, neque quidquam aliud fa- 
« ciendum, quod timoris et inopis consilii speciem 
« pre se ferat. Quod si depositis armis in urbem re- 
« dierint, et de se per otium deliberandi , et rem exa- 
« minandi vobis potestatem fecerint, tum moderate 
« cum ipsis agendum, quia scitis omnes stultos, preser- 
« tim vero vulgus, in humiles arroganter, erga super- 
« bos demisse solere se gerere. » 

LXV. Cum autem App. Claudius dicendi finem fe- 
cisset, magna vociferatio et ingens tumultus diu in se- 
natu fuit. Quienim optimatum factionis esse videban- 
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εἶναι xal τὰ διχαιότερα πρὸ τῶν ἀδίχων οἰόμενοι δεῖν 
σχοπεῖν, τῇ Κλαυδίου γνώμῃ προσετίθεντο, xal τοὺς 
ὑπάτους ἠξίουν μάλιστα μὲν τῇ χρείττονι προσχωρῆ- 
σαι μερίδι διαλογιζομένους, ὅτι βασιλιχὸν ἔχουσι τὸ 
τῆς ἀρχῆς χράτος, οὐ δημοτιχόν " εἰ δὲ μή γε, φυλάτ- 
τεῖν αὑτοὺς ἴσους, xol μὴ χατισχύειν μηδετέραν 
τῶν στάσεων, διαριθμησαμένους δὲ τὰς γνώμας τῶν 
συνέδρων ταῖς πλείοσι στοιχεῖν. Εἰ δὲ τούτων ἀμ- 
φοτέρων ὑπεριδόντες, αὐτοχράτορας αὑτοὺς ποιήσουσι 
τῶν διαλύσεων, οὐχ ἐπιτρέψειν αὐτοῖς ἔλεγον, ἀλλ’ 
ἐναντιώσεσθαι πάση προθυμίᾳ λόγοις τε ἄχρις ἂν ἐξῇ 
χρώμενοι καὶ ὅπλοις, ὅταν ἀναγκαῖον γένηται" ἣν 
δὲ τοῦτο στῖφος χαρτερὸν, xal σχεδὸν ἅπασα τῶν πα- 
τρικίων ἣ νεότης ταύτης εἴχετο τῆς προαιρέσεως. Οἱ δὲ 
τῆς εἰρήνης ἐπιθυμοῦντες τῇ Μενηνίου τε χαὶ Οὐαλερίου 
Ὑνώμη προσέχειντο, xal μάλιστα οἱ προδεθηκότες ταῖς 
ἡλικίαις, ἐνθυμούμενοι τὰς συμφορὰς ὅσαι χαταλαμ- 
θάνουσι τὰς πόλεις ἐκ τῶν ἐμφυλίων πολέλων. ἘἜἘξητ- 
τώμενοι δὲ τῆς χραυγῆῇς τῶν νέων xal τῆς ἀχοσμίας, 
τό τε φιλότιμον αὐτῶν ὑφορώμενοι καὶ τὸν ἐπιπολασ- 
μὸν ὃν ἐποιοῦντο χατὰ τῶν ὑπάτων, δεδιότες ὡς o0 
πρόσω χειροχρατίας ἐλευσόμενον, εἰ μή τις αὐτοῖς 
εἴξειεν, εἰς δάχρυα xal δεήσεις τῶν ἐναντιουμένων τε- 
λευτῶντες ἐτράποντο. 

LXVI. Λωφήσαντος δὲ τοῦ θορύδου xol σιωπῆς 
γενομένης σὺν χρόνῳ, διαλεχθέν τες ἔτι πρὸς αὐτοὺς 
οἱ ὕπατοι τέλος ἐξήνεγχαν τῆς ἑαυτῶν γνώμης τοιόν-- 
δε" « Ἡμεῖς, ὦ βουλὴ, μάλιστα μὲν ἠξιοῦμεν ἅπαν- 
« τὰς ὑμᾶς ὁμογνωμονεῖν, ἄλλως τε καὶ περὶ κοινῆς 
« σωτηρίας βουλευομένους" εἰ δὲ μὴ, τοῖς mpec- 
« θυτέροις ὑμῶν εἴκειν τοὺς νεωτέρους χαὶ μὴ φι- 
« λονειχεῖν, ἐνθυμουμένους ὅτι χἀχείνοις εἷς ταύτην 
« ἐλθοῦσι τὴν ἡλικίαν τῆς ἴσης ὑπάρξει τιμῆς τυγ- 
« χάνειν παρὰ τῶν éxyóvov, ᾿Επεὶ δ᾽ δρῶμεν εἷς 
« ἔριν ὑμᾶς ἐχπεπτωχότας ὀλεθριωτάτην τῶν ἀν- 
« θρωπίνων νόσον, χαὶ πολλὴν τὴν αὐθάδειαν ὄμι- 
« λοῦσαν ὑμῶν τοῖς νέοις, νῦν μὲν ἐπεὶ βραχὺ τὸ 
« λειπόμενόν ἐστι τῆς ἡμέρας, xal οὐχ ἂν δύναιτο 
« τέλος ἔν τούτῳ λαθεῖν τὰ δόξαντα ὑμῖν, ἄπιτ᾽ dx 
« τοῦ συνεδρίου" εἷς δὲ τὸν ἐπιόντα σύλλογον ἥχετε 
« μετριώτεροι γενόμενοι xal γνώμας ἔχοντες ἀμεί- 
«νους. Εἰ δὲ παραμενεῖ τὸ φιλόνειχον ópiv, νέοις 
« μὲν οὔτε δικασταῖς οὔτε συμδούλοις ἔτι τῶν συμφε- 
« ρόντων χρησόμεθα“ ἀλλὰ xal εἷς τὸ λοιπὸν ἀνείρξο- 
« μεν αὐτῶν τὴν ἀκοσμίαν νόμῳ, τάξαντες ἀριθμὸν 
« ἐτῶν, ὃν δεήσει τοὺς βουλεύσοντας ἔχειν". τοῖς δὲ 
« πρεσδυτέροις ἀποδόντες λόγον αὖθις, ἐὰν μηδὲν συμ- 
« φέρωνται ταῖς γνώμαις, ταχεία τὴν φιλονειχίαν 
« αὐτῶν λύσομεν 680, ἣν ἄμεινόν ἐστιν ὑμᾶς προα- 
« χοῦσαι xal μαθεῖν. Ἴστε δήπου νόμον ἡμῖν ὑπάρ- 
« yovta ἐξ οὗ τήνδε οἰκοῦμεν τὴν πόλιν, πάντων £l- 
« vat χυρίαν' τὴν βουλὴν, πλὴν ὀρχὰς ἀποδεῖξαι xat 
« νόμους ψηφίσαι xal πόλεμον ἐξενεγκεῖν 3 τὸν συνε- 
« στῶτα χαταλύσασθαι " τούτων δὲ τῶν 
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tur, et iusta iniustis praeferenda censebant, in Claudii 
sententiam ibant, el consules rogabant, ut precipue 
ipsi in meliorem partem abirent, reputantes se regiam 
non autem plebeiam potestatem habere : sin minus, 
saltem 4005 utrique se praeberent, et nentri factioni 
vim aíferrent, sed dinufneratis senatorum sententiis 
maiori eorum parti adhererent. Quod si hoc utroque 
neglecto, ad se pacis arbitrium traherent, negabant se 
id ipsis permissuros , sed omni studio repugnaturos, et 
verbis, donec liceret, et armis , si. necessitas cogeret. 
Erant autem turba valida, et pene tota patriciorum iu- 
ventus huic sententie adherebat. Αἱ pacis studiosi, 
precipue veroii qui setate provectiore erant, Menenii 


. et Valerii sententie adhorebant , secum ipsi reputantes 


quante calamitates ex bellis civilibus civitatibus contin- 
gere soleant. Sed victi clamore et petulantia iuvenum, 
et eorum ambitionem atque superbiam in consules ti- 
mentes , et veriti , nisi cederent, mox ad manus ventum 
iri, tandem ad lacrimas et preces confugerunt, et ad- 


versarios obtestari coeperunt. 


LXVI. Tumultu autem sedato, et silentio tandem 
facto, consules, iterum inter se collocuti, tandem ta- 
lem sententiam pronuntiarunt : « Nos , patres conscripti, 
« in primis vellemus , ut omnes consentliretis , preser- 
«tim cum de publica salute consultetis : sin minus, 
« saltem ut iuniores senioribus cederent, neque perti- 
« nacius contenderent, cogitantes sibi quoque, ubi ad 
« hanc statem pervenerint , parem honorem a natu mi- 
« noribus habiturum. Sed quoniam videmus vos in 
« contentionem , omnium humanorum morborum per- 
« niciosissimam , prolapsos, et magnam arrogantiam 
« iuniores vestrum invasisse,, nunc quia reliquum diei 
« spatium est breve, nec tam cito ad finem vestra de- 
« ereta perduci possent, abite ex curia, et ad proxi- 
«mum senatum moderatiores et melioribus consiliis 
« redite. Quod si hoc contentionis studium in vobis 
« permanserit , vobis iunioribus neque iudicibus , neque 
« consultoribus in discernenda rerum utilitate utemur; 
« sed vestram illam petulantiam lege coercebimus, 
« Statuto annorum numero, quem senatores habere 
« oporteat : senioribus vero facta iterum dicendi po- 
« lestate, si dissenserint, eorum contentionem com- 
« pendiaria via dirimemus , quam prestat a vobis ante 
« audiri et cognosci. Scitis nobis esse, iam inde ab urbe 
« condita legem , qua rerum omnium summam senatus 
« potestati permittit praeter magistratuum creationem , 
« legum lationem, et belli vel inferendi, vel finiendi 
« arbitrium : horum enim trium potestatem est penes 
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« δῆμον ἔχειν τὴν ἐξουσίαν ψῆφον ἐπιφέροντα. Ἐν 
« δὲ τῷ παρόντι οὐχ ὑπὲρ ἑτέρου τινὸς ἢ πολέμου xal 
« εἰρήνης βουλευόμεθα, ὥστε πολλὴ ἀνάγκη τὸν 
« δῆμον ἐπιχυρῶσαι τὰς ἡμετέρας γνώμας ψήφου 
« γενόμενον χύριον. []αραγγείλαντες δὴ τῷ πλήθει 
« παρεῖναι χατὰ τόνδε τὸν νόμον εἰς τὴν ἀγορὰν, 
« ἐπειδὰν ὑμεῖς ἀποδείξησθε τὰς γνώμας, ἀποδώσομεν 
« αὐτῷ τὴν ψῆφον, οὕτως ἂν μάλιστα νομίσαντες 
« ἀρθῆναι τὴν ἔριν ὑμῶν" ὅ τι δὲ ἂν οἱ πλείους ψη- 


᾿« φίσωνται, τοῦτο ἡγησόμεθα χύριον. — "Abt δὲ δή- 


« που ταύτης εἰσὶ τῆς τιμῆς τυγχάνειν οἱ διαμένον- 
« τες εὖνοι τῇ πόλει xol μέλλοντες ἰσομοιρεῖν ἡμῖν 
« χαχῶντε χαὶ ἀγαθῶν. » 

LXVII. Ταῦτα εἰπόντες διέλυσαν τὸν σύλλογον, 
ταῖς δὲ ἑξῆς ἡμέραις παραγγεῖλαι χελεύσαντες ἅπασι 
τοῖς χατὰ τοὺς ἀγροὺς χαὶ τὰ φρούρια παρεῖναι, χαὶ 
τῇ βουλῇ προαγορεύσαντες ἥχειν εἰς τὴν αὐτὴν ἡμέραν, 
ἐπειδὴ χατέμαθον ὄχλου μεστὴν οὖσαν τὴν πόλιν, 
καὶ τὰς γνώμας τῶν πατρικίων ἐξηττωμένας τῶν 
δεήσεων, ἃς ἐποιοῦντο σὺν οἰμωγῇ καὶ ὀδυρμῷ πα- 
τέρες τε καὶ παιδία νήπια τῶν ἀποστατῶν, τῇ χυρίᾳ 
τῶν ἡμερῶν ἐξήεσαν ἐπὶ τὴν ἀγορὰν στενοχωρουμένην 
ἐκ πολλῆς ἔτι νυχτὸς ἅπασαν ὄχλῳ παντοδαπῷ. Καὶ 
προελθόντες ἐπὶ τὸ ἱερὸν τοῦ Ἡφαίστου, ἔνθα ἦν 
ἔθος αὐτοῖς τὰς ἐκχλησίας ἐπιτελεῖν, “πρῶτον μὲν 
ἐπύνεσαν τὸν δῆμον ἐπὶ τῇ σπουδῇ καὶ προθυμία τῆς 
κατὰ πλῆθος ἀφίξεως * ἔπειτα παρεχάλεσαν ἐχδέχεσθαι 
μεθ᾽ ἡσυχίας, ἕως ἂν γένηται τὸ προδούλευμα τῆς Bov- 
λῆς * τοῖς δὲ οἰχείοις τῶν ἀποστατῶν ἀγαθὰς παρήνουν 
ἐλπίδας ἔχειν, ὡς οὐ διὰ μαχροῦ χομιουμένοις τὰ 
φίλτατα. Καὶ μετὰ τοῦτο παρελθόντες εἰς τὸ συν-- 
ἐδριον, αὐτοί τε διελέχθησαν ἐπιειχεῖς xai μετρίους 
λόγους, καὶ τοὺς ἄλλους ἠξίουν χρηστὰς καὶ φιλαν- 
θρώπους ἀποδείχνυσθαι γνώμας. Πρῶτον δὲ τῶν 
ἄλλων ἐχάλουν τὸν Μενήνιον " ὃς ἀναστὰς τοῖς αὐτοῖς 
ἐχρήσατο λόγοις οἷς καὶ πρότερον, ἐπὶ τὰς διαλλαγὰς 
τὴν βουλὴν παρακαλῶν, χαὶ γνώμην ἀπεφήνατο τὴν 
αὐτὴν ἀξιῶν πρεσόείαν ἀποστέλλειν πρὸς τοὺς ἀφεσ- 
τηχότας διὰ ταχέων, αὐτοχράτορα τῶν διαλλαγῶν. 

LXVIII. Μετὰ τοῦτον ἀνίσταντο χαλούμενοι κατὰ 
ἡλικίαν ol. τὴν ὑπατικὴν ἐσχηκότες ἀρχήν" οἷς ἅπασιν 
ἐδόχει τῇ Μενηνίου χρῆσθαι γνώμη , ἕως καθῆκεν 6 
λόγος εἰς τὸν Ἄππιον. Ὅ δ᾽ ἀναστὰς, « Ὁρῶ μὲν, 
« ἔφησεν, ὅτι χαὶ τοῖς ὑπάτοις ἐστὶ χεχαρισμένον, ὦ 
« βουλὴ, καὶ τοῖς ἄλλοις ὑμῖν ὀλίγου δεῖν πᾶσι χα- 
« τάγειν τὸν δῆμον ἐφ᾽ οἷς ἂν αὐτὸς ἀξιοῖ * xal μόνος 
« ἐξ ἁπάντων ἐγὼ λείπομαι τῶν ἐναντιωθέντων πρὸς 
« τὰς διαλύσεις, ἐκείνοις τε ἀπεχθὴς διαμένων χαὶ 
« ὑμῖν οὐδὲν ἔτι χρήσιμος ὦν. Οὐ μὴν διὰ ταῦτά γε 
* ἀποστήσουαι τῶν ἐξ ἀρχῆς ἐγνωσμένων, οὐδὲ χατα- 
« λείψω τὴν τάξιν τῆς πολιτείας ἑχών. "Oct δὲ ἂν 
« ἐρημότερος γένωμαι τῶν τὰ αὐτά μοι προελομένων, 
« τοσούτῳ τιμιώτερος ὑμῖν ἔσομαί ποτε ἐν χρόνῳ, 
ε χαὶ περιέσται μοι ζῶντι μὲν ἔπαινος, τελευτήσαντι 
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« suffragia populi. In presentia vero de nulla alia re 
« quam de bello et pace consultamus : quare omnino 
« necesse est ut populus, harum rerum dominus ac 
« summus arbiter, sententias nostras suffragiis suis 
« ratas faciat. Indicis igitur populo ex lege comitiis, 
« ubi sententias vestras tuleritis, eius suffragiis eas 
« committemus, quia ita potissimum vestram contentio- 
« nem tolli posse existimamus : quod vero maior pars 
« decreverit, id ratum habebimus. Digni sane sunt 
« hoc honore ii qui perpetuo et constanter reipublicse 
« benevoli fuerunt, quique malorum et bonorum par- 
« ticipes nobiscum sunt foturi. » 


LXVII. His dictis senatum dimiserunt. Diebus ín- 
sequentibus , quum per pra&cones imperassent ut omnes, 
qui in agris et praesidiis degebant , in urbem venirent, 
et senatui denuntiassent, ut ad eandem diem ín curiam 
veniret , ubi animadverterunt urbem turba plenam, et 
patriciorum animos victos precibus, quibus cum fletu 
et lamentalione parentes et parvuli eorum, qui secessio- 
nem fecerant, eos fatigabant, prestitota die in forum, 
omnis generis turba iam inde a nocte refertum prodie- 
runt, Εἰ cum in Vulcanal venissent, ubi conciones 
habere solebant, primum quidem populum laudarunt, 
quod tanto studio et tanta animi alacritate frequens 
adesset ; deinde eum hortati sunt ut quiete exspectaret , 
donec senatusconsultum fieret : necessarios vero eorum, 
qui secesserant bene sperare iubebaut, quod brevi res 
carissimas essent recepturi. Postea ingressi curiau , et 
ipsi leniter ac moderate sunt locuti; et alios orarunt, 
ut utiles ac humanas sententias dicerent. Primum, 
autem omnium sententiam rogarunt Menenium : qui , 
cum surrexisset, iisdem verbis est usus quibus ante 
ad pacem senatum hortans , et eamdem protulit senten- 
tiam, censens primo quoque tempore ad eos, qui se- 
cessionem feceranl, legatos cum summa ac libera pa- 
ciscendi potestate mittendos. 


LXVIII. Post hunc alii viri consulares, pro cuiusque 
etate vocati, surrexerunt : qui omnes L. Menenii sen- 
tentiam sequendam censuerunt, donec ventum est ad 
Appium. Qui cum surrexisset, « Video equidem (in- 
« quit) et consulibus et vobis ceteris ferme omnibus 
« placere plebem reduci, quibuscunque conditionibus 
« ipsa voluerit, el me ex omnibus, qui compositioni 
« antea adversabantur, solum superesse, meque illis exo- 
« sum, nec vobis amplius utilem esse. Verumtamen non 
« propterea de pristina mea sententia decedam , neque 
« mea sponte reipublicz:e caussam deseram. Quo enim 
« magis nunc deseror ab aliis, qui eamdem sententiam 
« antea sequebantur, eo maiore et pretio aliquando apud 
« γοϑ ero, et vivus laudem merebor, et moriuus memo- 
« riam apud posteros consequar. Faxis igitur, Capitoline 
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« δὲ f, παρὰ τῶν ἐπιγενομένων μνήμη. Εἴη μὲν 
« οὖν, ὦ Καπιτώλιε Ζεῦ xal θεοὶ πόλεως ἐπίσχοποι 
« τῆς ἡμετέρας, ἥρωές τε xal δαίμονες, ὅσοι γὴν τὴν 
« Ῥωμαίων ἐφορᾶτε, χαλὴ καὶ συμφέρουσα πᾶσιν ἧ 
« τῶν φυγάδων χάθοδος, καὶ ψευσθείην ἐγὼ τῶν ἐλ- 
« πίδων, ἃς ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος ἔχω χρόνου. ᾿Ἐὰν 
« δέ τι δεινὸν dx τούτων χαταλάδῃ τῶν βουλευμάτων 
« τὴν πόλιν " ἔσται δὲ τοῦτο φανερὸν οὖχ εἷς μαχράν’ 
« τούτοις μὲν ταχεῖαν ἐπανόρθωσιν αὐτοὶ δοίητε, καὶ 
« σωτηρίαν τοῖς πράγμασιν ἀσφαλῆ" ἐμοὶ δὲ, ὃς οὔτ᾽ 
ἐν ἄλλῳ καιρῷ πώποτε τὰ ἥδιστα εἱλόμην λέγειν 
ἀντὶ τῶν ὠφελιμωτάτων, οὔτε νῦν προδίδωμι τὸ 
χοινὸν ἰδίαν χαταπραττόμενος ἀσφάλειαν, εὐμενεῖς 
εἴητε xol μειλίχιοι, Θεοῖς μὲν δὴ ταῦτ᾽ εὔχομαι, 
λόγων γὰρ οὐδὲν ἔτι δεῖ’ γνώμην δὲ ἣν χαὶ πρό- 
« τερον ἀποφαίνομαι, τοὺς μὲν ἐν τῇ πόλει διαμέ- 
« νοντας τῶν δημοτιχῶν ἀφίεσθαι χρεῶν, τοῖς δὲ 
« ἀποστάταις πολεμεῖν ἅπάσν͵ προθυμίᾳ, ἕως ἂν ἔτι 
« διαμένωσιν ἐν τοῖς ὅπλοις. » 

LXIX. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐπαύσατο. Ἐπεὶ δὲ al τῶν 
πρεσδυτέρων γνῶμαι τῇ Μενηνίου προσέθεντο, xol 
χαθῆχεν 6 λόγος ἐπὶ τοὺς νεωτέρους, ὀρθῆς οὔσης 
ἅπάσης τῆς βουλῆς, ἀνίσταται Σπόριος Ναύτιος, οἰχίας 
ἐν τοῖς πάνυ λαμπροτάτης διάδοχος" 6 γὰρ ἡγεμὼν 
αὐτῶν τοῦ γένους Ναύτιος, ἀπὸ τῶν σὺν Αἰνείᾳ στει- 
λάντων τὴν ἀποιχίαν εἷς ἦν, ᾿Αθηνᾶς ἱερεὺς Πολιάδος, 
χαὶ τὸ ξόανον ἀπηνέγκατο τῆς θεᾶς μετανιστάμενος, ὃ 
διεφύλαττον ἄλλοι map ἄλλων μεταλαμθάνοντες ol 
τοῦ γένους ὄντες τοῦ Nauvíov* ὃς ἐδόχει καὶ διὰ τὴν 
οἰχείαν ἀρετὴν λαμπρότατος εἶναι τῶν νέων, καὶ οὐχ 
εἰς μαχρὰν τῆς ὁπατιχῇς ἐξουσίας τεύξεσθαι, Ἀρ- 
ξάμενος δὲ ἀπολογεῖσθαι χοινὴν ἀπολογίαν ὑπὲρ 
πάντων τῶν νέων, ὡς οὔτε φιλονεικίᾳ τῇ πρὸς τοὺς 
πατέρας οὔτε αὐθαδείᾳ χρησαμένων, ὅτε τὴν ἐναν- 
τίαν ἔσχον ἐν τῇ προτέρα βουλῇ προαίρεσιν, ἀλλ᾽ 
εἴπερ ἄρα ἡμάρτανον, διὰ τὴν ἡλιχίαν γνώμη σφα- 
λέντων, τελευτῶν ἔφη τὸ πιστὸν τούτου παρέξεσθαι 
τὴν μεταδολήν. Συγχωρεῖν γσῦν αὐτοῖς ὡς ἄμεινον 
φρονοῦσιν ἐπιψηφίζεσθαι πᾶν ὅ τι ἂν ἡγῶνται τῷ 
χοινῷ συμφέρειν, ὡς οὐδὲν σφῶν T πρὸς ταῦτα 
ἐναντιωσομένων, ἀλλὰ πεισομένων τοῖς πρεσθυτέροις. 
Ὅμοια δὲ τούτῳ καὶ τῶν ἄλλων νέων ἀποφηνα- 
μένων, ἐχτὸς ὀλίγων τινῶν πάνυ τῶν Ἀππίου συγ- 
γενῶν, ἐπαινέσαντες τὴν εὐχοσμίαν αὐτῶν οἱ ὕπατοι, 
xal παραχαλέσαντες εἷς πάντα τὰ χοινὰ τοιούτους 
ἑαυτοὺς παρέ; qa» πρεσθευτὰς εἵλοντο δέχα τοὺς ἐπι- 
φανεστάτους τῶν πρεσθυτέρων, ἐκτὸς ἑνὸς ἅπαντας 
ὑπατιχούς. Οἱ δ᾽ ἀποδειχθέντες ἦσαν οἵδε: Ἀγρίππας 
Μενήνιος, Γαΐου υἱὸς, Ααινάτης, Μάνιος Οὐαλέριος, 
Οὐολούσσου υἱός... Πόπλιος Σερουΐλιος, Πόπλιος Ποσ- 
τούμιος, Κοΐντου υἱὸς, Τούδερτος, Τῖτος Αἰδούτιος, Τί- 
του υἱὸς, Φλαούιος, Σέρθιος Σολπίχιος, Ποπλίου νἱὸς, 
Καμερῖνος, Αὖλος Ποστούμιος, Ποπλίου υἱὸς, Βάλθος, 
Αὖλος Οὐεργίνιος,) Αὕλου υἱὸς, Κοιλιμοντανός. Μετὰ 
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« Iupiter, dii nostre urbis preesides , et heroes et genii, 
« quotquot agrum Romanum tuemini, ut honestus e£ 
« utilis sit omnibus profugorum reditus, et mea fallat 
« opinio, quam de futurq tempore concepl. Quod si 
« qua calamitas ob ista consilia reipublice acciderit 
« ( hoc autem brevi manifestum erit ), vos ista celeriter 
« corrigatis, et tutam salutem rebus labantibus affera- 
« lis : mihi vero, qui neque alias unquam iucundissima : 
« utilissimis in dicendo anteposui, neque nunc rempu- 
« blicam — mec private saluti consulens prodam, be- 
« nigni ac propitii sitis. Hac sunt quie precibus a diis 
« peto, verbis enim amplius non opusest. Sententiam au- 
« tem eandem quam et anle profero; plebeios quidem 
« qui in urbe permanent sre alieno liberandos, cum 
« lis vero qui ἃ nobis defectionem fecerunt, bellum 
« omni studio gerendum , quamdiu in armis perstite- 
« rint. » 

LXIX. Hxc locutus tacuit. Postquam vero omnes 
seniores in Menenii sententiam iverunt, et ad iuniores, 
ex ordine rogandi, ventum est, omnibus patribus ex- 
spectatione arrectis , surrexit Sp. Nautius, ex illustris- 
sima natus familia : nam Nautius auctor eius generis 
erat, unus ex /Enes sociis qui coloniam deduxerunt, 
eratque Minervsee Poliadis sacerdos, qui emigrans illius 
dese simulacrum absportavit, cuius custodia per suc- 
cessionem penes gentem Nautiam remansit ; qui et prop- 
ter suam virtutem omnium iuniorum clarissimus, et brevi 
consulatum asseeuturus videbatur. ^ Hic igitur tunc 
exorsus a communi omnium iuniorum purgatione , ne- 
gavit eos vel contendendi studio vel arrogantia a patri- 
bus dissensisse, cum contrariam sententiam in senatu 
ante habito tueri voluissent; et culpam, si quid erat 
culpe , in setatem ad lapsum facilem transtulit , et tan- 
dem se mutata sententia fidem huius rei facturos dixit. 
Itaque permittere ipsis, utpote prudentioribus, ut decer- 
nerent quidquid e republica esse existimarent, se enim 
nulla in re ipsis adversaturos, sed senioribus obtempe- 
raturos. Cum autem reliqui quoque iuvenes idem 
dixissent, preter paucos quosdam Appio cognatione 
junctos, consules laudata illorum modestia, et hortati 
eos ut in omnibus publicis consiliis ita se gererent , de- 
cem legatos seniorum nobilissimos «crearunt, omnes 
preter unum viros consulares. Creatorum autem hec 
fuere nomina : Agrippa Menenius, C. F., Lanatus, M. Va- 
lerius, Volusi filius, P. Servilius (P. F. Priscus], P. Pos- 
tumius, Q. F., Tubertus, T. AEbutius, T. F., Flavus, Ser. 
Sulpicius, P. F., Camerinus, A. Postumius, P. F., Balbus, 
A. Virginius, A. F., Collimontanus. Postea dimisso senatu, 
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ταῦτα τῆς βουλῆς διαλυθείσης, of μὲν ὕπατοι por 
θόντες εἰς ἐκκλησίαν τὸ δόγμα τῆς βουλῆς ἀνέγνωσαν, 
καὶ τοὺς πρεσθευτὰς προήγαγον. Ἁπάντων δὲ 
ἀξιούντων τὰς ἐντολὰς ἃς ἔδωχαν αὐτοῖς μαθεῖν, εἶπον 
dw τῷ φανερῷ πράττειν ὅτῳ ἂν τρόπῳ δύνωνται 
φιλίαν τῷ δήμῳ πρὸς τοὺς πατρικίους, ἄτερ δόλου καὶ 
ἀπάτης, καὶ καταγαγεῖν τοὺς φεύγοντας ἐπὶ τὰ σφέ- 
τερα ἐν τάχει. 

LXX. Ταύτας οἵ πρέσδεις παρ᾽ αὐτῶν λαθόντες τὰς 
ἐντολὰς αὐθημερὸν ἐξήεσαν. Φθάσασα δὲ τὴν πα- 
ρουσίαν αὐτῶν fj φήμη διήγγειλε τοῖς ἐπὶ στρατο- 
πέδου πάντα τὰ ἐν τῇ πόλει γενόμενα s καὶ αὐτίκα 
πάντες ἐχλιπόντες τὸ ἔρυμα ὑπήντων ἔτι καθ᾽ ὁδὸν 
οὖσι τοῖς πρεσδευταῖς. Ἣν δέ τις ἐν τῷ στρατοπέδῳ 
πάνυ ταραχώδης χαὶ στασιαστὴς ἀνὴρ, ὀξὺς τῇ 
Ἡνώμῃ προϊδεῖν τι τῶν ἐσομένων ἐκ πολλοῦ, καὶ ἕξει- 
πεῖν ὅ τι νοήσειεν, ὡς λάλος καὶ χωτίλος, οὐχ ἀδύ-- 
νατος, ὃς ἐκαλεῖτο μὲν Αεύχιος Ἰούνιος, ὁμώνυμος τῷ 
καταλύσαντι τοὺς βασιλεῖς, ἐκπληρῶσαι δὲ τὴν ὅμω- 
νυμίαν βουλόμενος ἠξίου καὶ Βροῦτος ἐπικαλεῖσθαι, 
Τοῖς δὲ ἄρα πολλοῖς γέλως ἐπὶ τῇ χενοσπουδίᾳ τοῦ 
ἀνθρώπου εἰσήρχετο, καὶ ὅτε βουληθεῖεν ἐπισκώπτειν 
αὐτὸν, Βροῦτον ἐπεκάλουν. Οὗτος ὁ ἀνὴρ τὸν ἦγε-- 
μόνα τοῦ στρατοπέδου Σικχίννιον διδάξας, ὡς οὐχ ἄμει- 
νον εἴη, τῷ δήμῳ ῥᾳδίως ἑαυτὸν ἐπιτρέπειν τοῖς mpo- 
τεινομένοις, ἵνα μὴ ἀπ᾽ ἐλάττονος ἀξιώσεως ἀτιμοτέ- 
pav. εὕρηται τὴν κάθοδον, ἀλλὰ ἐναντιοῦσθαι μέχρι 
πολλοῦ καὶ τραγῳδίαν τινὰ ἐπιθεῖναι τοῖς πράγμασι 
προσποιητὴν, ὑποσχόμενός τε αὐτὸς ἀναλήψεσθαι τὸν 
ὑπὲρ τοὺ δήμου λόγον, τά τε ἄλλα ὑποθέμενος ἃ χρὴ 
πράττειν ἢ λέγειν, ἔπεισε τὸν Σιχίννιον. Καὶ μετὰ 
τοῦτο ὃ μὲν Σικχίννιος συγκαλέσας εἰς ἐκκλησίαν τὸν 
δῆμον ἐχέλευσε τοὺς πρεσδευτὰς ὑπὲρ ὧν ἥκουσι 
λέγειν. 

LXXI. Παρελθὼν δὲ Μάνιος Οὐαλέριος, ὅσπερ ἦν 
αὐτῶν πρεσδύτατός τε καὶ δημοτικώτατος, ἐπιμαρ- 
τυρήσαντος αὐτῷ τὴν προθυμίαν τοῦ πλήθους εὖμε- 
νεστάταις φωναῖς καὶ προσηγορίαις, ἐπειδὴ σιωπῆς 
ἔτυχε, τοιούτοις ἐχρήσατο λόγοις" « Οὐδὲν ὑμᾶς ἔτι 
« τὸ κωλῦόν ἐστιν, ὦ δημόται, κατιέναι πάλιν ἐπὶ 
« τὰ ὑμέτερα καὶ διηλλάχθαι πρὸς τοὺς πατέρας. 
« Ἐψήφισται γὰρ ἡ βουλὴ καλὴν καὶ συμφέρουσαν 
« ὑμῖν κάθοδον, καὶ γνώμην πεποίηται μηδενὸς τῶν 
« γεγονότων μνησικακεῖν * ἡμᾶς τε οὖς ἐγίγνωσκε φι- 
« λοδημοτάτους ὄντας xal πρὸς ὑμῶν τὰ δίκαια τι- 
« μωμένους πρεσδευτὰς ἀπέσταλκεν, αὐτοχράτορας 
« ἀποδείξασα τῶν διαλύσεων, ἵνα μὴ δόξαις μηδὲ 
e εἰκασμοῖς χρώμενοι περὶ τῆς ὑμετέρας γνώμης, 
« ἀλλὰ παρ' αὐτῶν ὑμῶν ἀκούσαντες ἐφ᾽ οἷς ἀξιοῦτε 
« καταλύσασθαι τὴν διχοστασίαν, ἂν ἡ μέτριόν τι 
« τῶν αἰτημάτων, καὶ μήτε τῷ ἀδυνάτῳ μήτε ὑπ᾽ ἄλ- 
« λης αἰσχύνης ἀνηκέστου χωλύηται, συγχωρῶμεν 
« ὑμῖν μηκέτι τὴν τοῦ συνεδρίου γνώμην ἐκδεχόμενοι, 
« μηδ᾽ εἰς χρόνους μαχροὺς καὶ φθόνους ἀντιπάλων 
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consules cum in concionem processissent, senatuscon- 
sulim recitarunt, et legatos produxerunt. Omnibus 
autem cupientibus mandata ilis data cognoscere, 
aperte responderunt mandatum ipsis este, ut quibus- 
cunque possent rationibus plebi patricios sine dolo et 
fraude reconciliarent, et primo quoque tempore exsules 
in suas sedes reducerent. 


LXX. His igitur ab Hlis mandatis acceptis, eo ipto 
die legati abierunt. Sed fama ipsorum adventum an- 
teverlit, et res omnes in urbe geslas nuntiavit. illis qui 
in castris erant : quae confestim omnes vallo relicto le- 
galis, qui in itinere adbuc erant, obviam ibant. Erat 
antem jn castris eorum vir quidam valde tarbulentus et 
seditiosus, praditus acri ingenio ad previdendum 
multo ante res futuras; qui, ut loquax et garrulus, 
quicquid sentiebat libere dicebat, εἰ vocabatur L. Iu- 
nius, eodem nomine quo ille qui reges expulerat. Quare, 
cum appellationis similitudinem explere vellet, se etiam 
Brutum cognominari volebat. Plebi igitur inane illius 
hominis studium εἰ affectatio risum movebat, et ubi 
eum irridere volebant, Brutum vocabant Iste cum 
docuisset Sieinium castrorum prefectum , minime ex- 
pedire plebi se facilem oblatis conditionibus prebere, ne. 
iniquioribus legibus reditum minus honestum conseque- 
retur; sed diu adversari, et. rebus aliquam simulatam 
tragodiam imponere : cumque pollieitus fuisset se pro 
plebe verba faciurum, eiusque caussam acturum, at- 
que etiam de ceteris rebus quae faciendee aut dicendes 
essent Sicinium commonuisset, rem ipsi persuasit. Quo 
facto Sicinius, convoeata ad concionem plebe, iussit 
legatos sui adventus caussam exponere. 

LXXI. Tum Manius Valerius, legatorum maximus 
natu et plebis studiosissimus, eum processisset, plebe 
summum eius studium blandissimis acclamationibus 
et salutationibus testante, postquam silentium impe- 
travit, in hunc modum verba. fecit : « Nihil amplius, 
* Quirites, velat vos ad vestras sedes reverti , el in gra- 
* llam cum patribus redire. Senatus enim honestum 
« atque utilem vobis reditum decrevit ; decrevit etiam 
« omnem iniurfarum preeteritarum mernoriam deponere: 
« οἱ nos, quos plebis studiosissimos et apud vos me- 
* rito in summo honore novit esse, legatos misit cum. 
« summa potestate compositionis faciendae, ne opinio- 
« nibus et coniecturis de vestra voluntate usi, sed ex. 
« vestro proprio ore auditis conditionibus , quibus dis- 
« cordias finiri cupitis, si quid equi postulaverilis, et 
* si id fleri alque salva dignilate concedi possil, id 
« vobis concedamus, non exspectato amplius senatus- 
« consulto , neque rebus in longum tempus dilatis , aut 
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« ἀναθάλλοντες τὰ πράγματα. Ταῦτα δὴ τῆς βουλῆς 
« ἐψηφισμένης, δέχεσθε ἄσμενοι τὰς χάριτας αὐτῶν, 
« ὦ ϑημόται, μετὰ πάσης προθυμίας καὶ σπουδῆς, 
« ἐν μεγάλῳ τιθέμενοι τὴν τοσαύτην εὐτυχίαν καὶ 
« πολλὴν τοῖς θεοῖς χάριν εἰδότες αὐτῆς, εἰ πόλις ἡ 
« Ῥωμαίων ἡ τοσούτων ἄρχουσα ἀνθρώπων xal τυ- 
« νέδριον, ὃ τὴν ἡγεμονίαν ἔχει πάντων τῶν ἐν ταύτῃ 
« καλῶν, οὐκ ὃν αὐτοῖς πάτριον οὐδενὶ τῶν ἀντιπά- 
«λων εἴκειν, ὑμῖν μόνοις ὑποκατακλίνονται τῆς 
« ἀξιώσεως ἑκόντες, καὶ οὔτε ἀχριδολογεῖσθαι περὶ 
« τῶν καθηκόντων ἑκατέροις ἠξίωσαν ὡς ὑποδεεστέ- 
« ροις κρείττονες, ἀλλ᾽ αὐτοὶ πρότεροι περὶ διαλύ-- 
« σέων ἐπρεσδεύσαντο" οὔτε τὰς αὐθάδεις ὑμῶν 
« ἀποκρίσεις, ἃς ἐποιήσασθε πρὸς τοὺς προτέρους 
« πρέσδεις, πρὸς ὀργὴν ἐδέξαντο, ἀλλ᾽ ὑπέμειναν 
« ὑμῶν τὸ συθαρὸν τοῦτο καὶ μειρακιῶδες τῆς αὖθα- 
« δείας βάρος, ὥσπερ ἂν παίδων ἀφρόνων χρηστοὶ 
« πατέρες: καὶ πάλιν ἑτέραν πρεσθείαν ἀποστέλλειν 
« ᾧοντο δεῖν xal τῶν δικαίων μειονεκτεῖν καὶ πάνθ᾽ 
« ὑπομένειν, ὦ πολῖται, τὰ μέτρια. Ἐπὶ δὴ τοσαύ- 
« τῆς βεδηκότες εὐτυχίας μὴ μέλλετε λέγειν, ὦ 
« δημόται, τίνων χρήξετε, μηδ᾽ ἐντρυφᾶτε ἡμῖν" 
« καταλυσάμενοι δὲ τὴν στάσιν ἄπιτε χαίροντες εἰς 
« τὴν γειναμένην τε καὶ θρεψαμένην ὑμᾶς πόλιν, f 
« τροφεῖά τε καὶ χάριτας οὐ χρηστὰς ἀπεδίδοτεν 
« καταλιπόντες αὐτὴν τὸ γοῦν ἐφ᾽ ὑμῖν εἶναι ἔρημον 
« καὶ μηλόδοτον. Εἰ δὲ παρήσετε τὸν καιρὸν τοῦς 
« τον; εὔξεσθε πολλάκις ὅμοιον εὑρεῖν ἕτερον. » 
LXXII. Παυσαμένου δὲ τοῦ Οὐαλερίου παρελθὼν 
ὁ Σιχίννιος, οὖκ ἐξ ἑνὸς ἔφη δεῖν λόγου τὸ συμφέρον 
ἐξετάζειν τοὺς εὖ βουλευομένους, ἀλλ᾽ ὁποτίθεσθαι 
τὸν ἐναντίον αὑτοῖς λόγον, ἄλλως τε καὶ περὶ τηλι-- 
κούτων πραγμάτων σκοποῦντας" ἠξίου τε λέγειν πρὸς 
ταῦτα τοὺς βουλομένους, ἅπασαν αἰδῶ καὶ εὐλάδειαν 
ἀποθεμένους: οὐ γὰρ ἐπιτρέπειν τὰ πράγματά σφισιν 
εἰς τὰς τοιαύτας ἀνάγκας καταχεκλειμένοϊς οὔτ᾽ ὄκνῳ 
οὔτ᾽ αἰσχύνῃ, εἴκειν. Σιωπῆς δὲ γενομένης, ἐπειδὴ 
πάντες εἰς ἀλλήλους ἀπέδλεπον ἐπιζητοῦντες τὸν 
ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ λέξοντα, ἐφαίνετο δὲ οὐδείς" ὁ γὰρ 
Σικίννιος τοῖς αὐτοῖς πολλάκις ἐχρῆτο λόγοις" παρέρ- 
χεται κατὰ τὰς ὑποσχέσεις Λεύχιος Ἰούνιος ἐκεῖνος, 
ὃ βουλόμενος ἐπικαλεῖσθαι Βροῦτος: xal τυχὼν ἐπι- 
σημασίας παρὰ τοῦ πλήθους ἀθρόας τοιαύτην διέθετο 
δημηγορίαν: « Τὸ δέος ὑμᾶς, ὦ δημόται, τὸ τῶν 
« πατριχίων ἐντετηκὸς ἔτι ταῖς ψυχαῖς ἐκπλήσσειν 
« ἔοικευ καὶ διὰ τοῦτο τεταπεινωμένοι, φέρειν τοὺς 
« λόγους εἰς μέσον, εἷς εἰώθατε χρῆσθαι πρὸς ἀλλή- 
« λους, ὀκνεῖτε, Οἴεται δὲ ἴσως ἕκαστος ὑμῶν τὸν 
« πλησίον ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ λέξειν, καὶ πάντας μᾶλ- 
«ov, εἴ τι κυνδύνευμά ἔστιν, ὑπομενεῖν' αὐτὸς δὲ ἐν 
« τῷ ἀσφαλεῖ βεδηκὼς, ὅ τι ἂν ἐκ τοῦ τολμηροῦ 
« χρηστὸν περιγένηται, τούτου τὸ μέρος ἕξειν ἀδεῶς" 
« χαχῶς εἰδώς. Εἰ γὰρ ἅπαντες τοῦτο ὑπολάθοιμεν 
« ἢ καθ’ ἕνα ἡμῶν ἕκαστον ἀτολμία κοινὴ πᾶσιν ἔσ- 
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« adversariorum invidiz permissis. Cum igitur tale sit 
« senatus decreium , accipite, Quirites , lubenter ipsius. 
« beneficia cum omni animi alacritate εἰ studio, tan- 
« tam felicitatem magni facientes, εἰ magnam diis pro ea. 
« gratiam habentes, quod populus Romanus, cuius tam 
^late patet imperium, el senatus, penes quem sunt 
« omnis huius civitatis ornamenta, quamvis patrum 
« consuetudo non fera ut ulli adversario cedant, vo- 
« bis tamen solis ultro dignitate cedunt: vobis inguam. 
« inferioribus ipsi qui sunt superiores; neque nimium 
« accurate considerare voluerint quid utrosque deceret, 
« sed ipsi priores legatis missis vos ad amicitiam invi 
«tent, neque vobis ob vestrum superbum responsum , 
« quod superiori legationi dedistis, infensi sinl, sed 
« vestram istam petulantiam et iuvenilem arrogantiam 
« non secus ac boni patres stultorum filiorum ferant , 
« et alteram legationem mittendam denuo censuerint, et 
«de suo iure decedere atque ad quasvis, Quirites, 
« mquas conditiones descendere voluerint. Tantam 
« Igitur nacti felicitatem ne cunctemini , Quirites, in- 
« dicare quibus rebus indigeatis , neve in nos petulanter 
« vosmel geratis : sed sedata sedilione redite cum 
« laetitia in civitatem ,'qua vos genuit ar educavit , cui. 
ἃ malam educalonis remunerationem et graliam retu- 
« istis, qui eam deseruistis, et quantum fn vcbis fuit 
« pecori depascendam reliquistis. Quod si hanc occasio- 
« nem elabi. patiamini, aliam talem nancisci sepe opta- 
« bitis. » 

LXXIIL. Cuto autem Valerius dicendi finem fecisset, 
progressus Sicinius dixil, non ex una tantum ratione 
debere eos qui bene consulant utilitatem aestImare , sed 
etiam contrariam rationem proponere, presertim cum 
de rebus tanti momenti consultetur. Quare imperavit. 
ut qui vellet omni pudore et timore posito ad hzc res- 
pondeat : praessentem enim rerum statum non ferre, ut 
ad tales redacti angustias aut timori aut pudori cede- 
rent. Facto antem silentio, cum alii in alios oculos 
converterent, querentes aliquem qui communem caus- 
sara sosciperet c defenderet, et nullus prodiret, Sicinio 
smplus eadem repetente verba ; tandem, αἱ erat pollicl- 
tos, prodiit L. ille Iunius, qui ie Brutum cognominari 
volebat, datisque crebrisa multitudine signis talem habuit. 
concionem : « Timor patriclorum , Quirites, qui animis 
« vestris insedit, terrere vos videtur : et propterea de- 
« lecti non audelis in medium proferre ea, quie quoti- 
« dianis sermonibus inter vos iactare soletis. Fortasse 
« vero unusquisque vestrum putat aliquem alium proxi- 
« mum caussam publicam suscepturum et acturum, et 
« omne pericalum, si quod est, audacter subiturum, 
« se vero tuto οἱ secure eius boni, quodcunque ex 
« aliepa audacia provenerit, partem habiturum ; iniquo 
« sane consilio. Si enim omnes eandem sequeremur 

« sententiam, nostra hiec singulorum timiditas universis 
« teque erit damnosa, el uie püsaue 
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« tat βλάθη, xal dv ᾧ τὸ ἴδιόν τις ἀσφαλὲς ἀποσχο- 
« πεῖ, τὸ μετὰ πάντων χοινὸν ἀπολεῖ. — A) εἶ 
« Xa μὴ πρότερον ἔγνωτε, ὅτι λέλυται τὸ δέος 
« ὑμῶν χαὶ τὸ ἐλεύθερον ἅμα τοῖς ὅπλοις βεθαίως 
« ἔχετε, νῦν γε δὴ μάθετε διδασκάλοις χρησάμενοι 
« τούτοις. — Ot γὰρ ὑπερήφανοι xal βαρεῖς, οὐχ ἐπι- 
« τάττοντες ὑμῖν, ὡς πρότερον ἥχουσιν, οὐδὲ ἀπει- 
« λοῦντες, ἀλλὰ δεόμενοι χαὶ παρακαλοῦντες ἐπὶ τὰ 
« ὑμέτερα ὑμᾶς κατιέναι, καὶ ὡς ἐλευθέροις ἐξ ἴσου 
« ἤδη ἄρχονται δμιλεῖν. Τί οὖν ἔτι χαταπέπληχθε 
« αὐτοὺς xai σιωπᾶτε, ἀλλ᾽ οὐχ ἐλεύθερα φρονεῖτε 
« xat διαρρήξαντες ἤδη ποτὲ τοὺς χαλινοὺς, λέγετε 
« εἷς τὸ χοινὸν ἃ πεπόνθατε πρὸς αὐτῶν; Ὦ σχέτλιοι, 
« τί δεδοίχατε ; μή τι πάθητε ἡγεμόνι τῆς ἔλευθεροστο- 
« μίας ἐμοὶ χρώμενοι ; χινδυνεύσω γὰρ ὑπὲρ ὑμῶν εἰ- 
« πεῖν τὰ δίχαια μετὰ παρρησίας ἐγὼ πρὸς αὐτοὺς. xal 
« οὐδὲν ἀποχρύψομαι. Καὶ ἐπειδὴ Οὐαλέριος οὐδὲν 
« ἔφησεν εἶναι τὸ κωλῦον ἀναστρέφειν ὁμᾶς ἐπὶ τὰ ol- 
« χεῖα, τῆς βουλῆς διδούσης τὴν κάθοδον xal προσεψη- 
« φισμένης τὸ μὴ μνησιχαχεῖν, ταῦτ᾽ ἀποχρινοῦμαι 
« πρὸς αὐτὸν, ἅπερ ἐστὶν ἀληθῆ καὶ ἀναγκαῖα εἰρῆσθαι. 
LXXIII. « Ἡμᾶς, ὦ Οὐαλέριε, πολλὰ μὲν xoi 
« ἀλλὰ τὰ χωλύοντά ἐστιν ἀποθεμένους τὰ ὅπλα ἐφ᾽ 
« ὅμῖν γενέσθαι, τρία δὲ τὰ μέγιστα xal φανερώ- 
«τατα. [Πρῶτον μὲν ὅτι ἐγκαλοῦντες ἡμῖν ὡς 
« ἡμαρτηκόσιν ἥχετε xal ἐν εὐεργεσίας οἴεσθε μέρει 
« διδόναι τὴν χάθοδον' ἔπειτα ὅτι οὐδὲν ὑποδηλοῦτε 
« παραχαλοῦντες ἐπὶ τὰς διαλλαγὰς ἐφ᾽ οἷς αὐτὰς δι- 
« καίοις ἣ φιλανθρώποις ποιησόμεθα" τὸ δὲ τελευ- 
« ταῖον, ὅτι βέθαιον ἡμῖν ὧν ἂν ὑπόσχησθε οὐδέν 
« ἐστιν, ἀλλὰ πολλάχις ἐξαπατῶντές τε xal φενα- 
« χίζοντες ἡμᾶς διατετελέκατε. ᾿Ερῶ δὲ ὑπὲρ ἔχα- 
« στοῦ χωρὶς, ἀπὸ τοῦ δικαίου ἀρξάμενος" καὶ γὰρ ἰδία 
« τε xal ἐν χοινῷ λέγοντας ἀπὸ τοῦ δικαίου χρὴ ἄρ- 
« χεσθαι. “Ημεῖς τοίνυν εἰ μέν τι ἀδικοῦμεν ὑμᾶς, οὐὖ- 
« δὲν δεόμεθα οὔτε ἀδείας οὔτε ἀμνηστίας" χαίτοιγε 
« οὖκ ἀξιοῦμεν οὐδὲν χοινωνεῖν ἔτι τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ 
« ἐπιμενοῦμεν ὅποι ποτ᾽ ἂν ἡμᾶς ἄγη τὸ χρεὼν, 
« τῇ τύχῃ xal δαίμοσιν ἐπιτρέψαντες ἡγεμόσιν. Εἰ 
« δὲ ἀδικούμενοι πρὸς ὑμῶν ταύτης ἠναγχάσμεθα 
« τῆς τύχης πειραθῆναι ) ἐν ἣ ἔσμεν, τί οὐχ ὅμολο- 
« γεῖτε χαχοὶ περὶ ἡμᾶς αὐτοὶ γενόμενοι συγγνώ- 
« μῆς δεῖσθαι xal ἀμνηστίας : νῦν δὲ, ἣν αἰτεῖσθε, 
« ταύτην διδόναι λέγετε, xui ἧς ἀφεῖσθαι ζητεῖτε 
« ὀργῆς, ταύτης ὡς ἀφιέντες μεγαληγορεῖτε, συγ- 
« έοντες τὴν τῆς ἀληθείας φύσιν xal τὴν τῶν δι- 
« καίων ἀξίωσιν ἀναστρέφοντες. Ὅτι δὲ οὐχ ἀδι- 
« χεῖσθε, ἀλλ᾽ ἀδικεῖτε, xal πολλὰ xal μεγάλα εὐερ- 
« γετηθέντες ὑπὸ τοῦ δήμου, τὰ μὲν εἰς τὴν ἐλευθε- 
«ρίαν, τὰ δὲ εἰς τὴν ἡγεμονίαν, οὐ χαλὰς ἀποδε- 
« δώχατε αὐτῷ τὰς ἀμοιβὰς, μάθετε" ποιήσομαι δ᾽ 
« ἀφ' ὧν ἴστε xal αὐτοὶ πραγμάτων τοὺς λόγους, 
« καὶ, πρὸς θεῶν, ἐάν τι ψεῦδος εἴπω, μὴ ἀνάσ- 


« γησῦε, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐλέγχετε. 
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« securitati consulit, communem universorum perdit. 
« Quare, etiamsi ante ignorabatis vos hoc metu libe- 
« ratos esse et libertatem statim ez quo arma cepistis , 
« confirmatam esse , nunc saltem istis usi magistris hoc 
« discatis. Non enim superbi et imperiosi veniunt ad 
« nos, non uf ante imperantes nec minitantes, sed ro- 
« gantes atque invitautes vos ut in vestras sedes rever- 
« tamini et iam ut cum hominibus tque liberis atque 
« ipsi sunt incipiunt vobiscum agere. Quid igitur eos 


. « amplius formidatis, οἱ tacetis? quin liberam mentem 


« sumitis, eL, disruptis tandem frenis, coram omnibus 
« profertis iniurias quas ab illis accepistis? O miseri! 
« quid veremini? an ne quid vobis accidat, si me du- 
« cem seculi libere quod sentitis proferatis ? Ego enim 
« illis pro vobis meo cum periculo libere id quod equum 
« est dicam, οἱ nihil celabo. Et quia Valerius dixit 
« hihi! esse impedimento vobis, quo minus in vestras 
« Redes redeatis, quod senatus vobis reditum conces- 
« serit, el preterea decreverit omnium iniuriarum 
« praeteritarum memoriam deponere, illi ea respondebo , 
« que et veritas dictat et ipsa necessitas postulat. 

LXXIII. « Cum multe aliae causse, Valeri, vetant 
« armis positis vestiree fidei nos ipsos committere, tum 
« vero tres maxime et manifestisaimm. Primum qui- 
« dem, quia huc venitis nos accusantes, quasi delique- 
« rimus, et beneficium aliquod in nos conferre putatis, 
« cum reditum conceditis : deinde, quia ad pacem nos 
« invitantes , nullo modo indicatis quibus equis aut hu- 
« manis conditionibus eam simus fac[uri; postremo , quia 
« nihil eorum, qui nobis estis pollicili certum est, 
« Sed iam sepius nobis imponere ac fucum facere non 
« dubitastis. Dicam autem separatim de singulis, facto 
« a iure initio : ut enim in privatis ita in publicis dis- 
« ceptationibus a iure ducenda sunt orationis exordia. 
« Nos igitur si vobis iniuriam facimus , nullam impuni- 
» tatem , nullam iniuriarum oblivionem petimus : atque 
« adeo ne eiusdem civitatis vobiscum participes am- 
« plius esse volumus, sed fortunam et genios duces 
« secuti, sedes ibi figemus quocunque fatum nos du- 
« xerit. Quod si vero a vobis iniuriam passi coacti 
« fuimus hanc fortunam experiri, in qua sumus : quin 
« fatemini vos, qui nobis iniuriam fecistis, ipsi indi- 
« gere venia et oblivione ? Nunc vero, quum veniam peti- 
« tis, eam vos dare dicitis; el quasi iram quam vobis 
« remitti cupitis , nobis remittatis magnifice ac superbe 
« loquimini, confundentes veritatis naturam et iuris di- 
« gnitatem pervertentes. "Vos autem iniuriam non pati, 
« Sed facere qui multis el magnis beneficiis a plebe 
« affecti, partim in libertate tuenda, partim in imperio 
« parando, haud egregiam gratiam ei retulerilis, au- 
« dite: verba autem faciam ducto initio a rebus, quas 
« vos ipsi scitis, οἱ vos per deos obsecro, si quod men- 
« dacium dixero, ne feralis , sed confestim arguatis. 
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LXXIV. « Ἡμῖν τὸ ἀρχαῖον πολίτευμα ἦν uo- 
« ναρχία, xal μέχρι γενεᾶς ἑδδόμης ταύτῃ χρώ- 
« μένοι διετελέσαμεν τῇ πολιτείᾳ xal παρὰ πάσας 
« τὰς ἡγεμονίας ταύτας οὐδὲν ὃ δῆμος ἠλαττώθη 
« πώποθ᾽ ὑπὸ τῶν βασιλέων, χαὶ πάντων ἥχιστα 
« ὑπὸ τῶν τελευταίων. ᾿Εῶ γὰρ λέγειν ὅτι πολλὰ 
« καὶ μεγάλα ἀγαθὰ ἐκ τῆς ἀρχῆς αὐτῶν ἑκαρπώ - 
« σατο, Χωρὶς γὰρ τῆς ἄλλης αὐτῶν θεραπείας, 7, 
« χολαχεύοντες αὐτὸν, οἰχεῖον μὲν σφίσιν, ἐχθρὸν δὲ 
« ὑμῖν ἐδούλοντο εἶναι" ὃ ποιοῦσιν ἅπαντες οἵ τυραν- 
« νιχῶς ἐξάγοντες τὰς δυναστείας" χρατήσαντες mo- 
« λέμῳ μαχρῷ Συέσσης, πόλεως πάνυ εὐδαίμονος, 
« ἐξὸν αὐτοῖς μηδενὶ χοινωνῆσαι τῶν λαφύρων, 
« ἀλλ᾽ αὐτοὶ κατασχεῖν καὶ πάντας ὑπερδαλέσθαι 
« πλούτῳ βασιλέας, οὐχ ἠξίωσαν, ἀλλὰ φέροντες εἷς 
« μέσον ἔθηκαν ἅπασι τὴν ὠφέλειαν" ὥσθ᾽ ἡμᾶς χω- 
« pic ἀνδραπόδων xal βοσκημάτων xal τῆς ἄλλης 
« χτήσεως πολλῆς οὔσης xal χαλῇς ἀργυρίου πέντε 
« μνᾶς χατ᾽ ἄνδρα διανείμασθαι. Ὧν ἡυεῖς ἀμε- 
« λήσαντες, ἐπειδὴ τυραννιχώτερον ἐχρῶντο ταῖς 
« ἐξουσίαις, οὐχ εἷς τὸν δῆμον πλημμελοῦντες, ἀλλὰ 
« εἷς ὑμᾶς, δυσανασχετοῦντες ἐπὶ τοῖς γινομένοις 
« τῆς μὲν τῶν βασιλέων εὐνοίας ἀπέστημεν, ὑμῖν δὲ 
« προσεθέμεθα" xal συνεπαναστάντες αὐτοῖς μεθ᾽ 


« ὑμῶν οἵ τ᾿ ἐν τῇ πόλει xal οἱ ἐπὶ στρατοπέδου, - 


« τοὺς μὲν ἐξηλάσαμεν, ὁμῖν δὲ [φέροντες] ἀνεθήχα-- 
a μεν τὴν ἐκείνων ἀρχήν. Πολλάχις τε γενόμενον ἐφ᾽ 
« ἡμῖν μεταθέσθαι πρὸς τοὺς ἐξελαθέντας μεγάλαις 
« δωρεαῖς, ἃς ὑπέτεινον ἡμῖν, ἵνα δὴ τὸ πρὸς ὁμᾶς 
« πιστὸν ἐγχαταλίπωμεν, οὐχ ὑπεμείναμεν, ἀλλὰ 
« πολλοὺς xal μεγάλους xal συνεχεῖς πολέμους xal 
« κινδύνους δι᾽ ὑμᾶς διηντλήσαμεν, xal μέχρι τοῦ 
« παρόντος ἔτος ἑπταχαιδέχατον ἤδη τριδόμεθα πᾶ- 
« σιν ἀνθρώποις μαχόμενοι περὶ τῆς χοινῆῇς ἐλευθε- 
« ρίας. Ἀχαταστάτου μὲν γὰρ ἔτι τῆς πολιτείας 
« οὔσης, οἷα γίνεσθαι φιλεῖ περὶ τὰς μεταθολὰς τὰς 
« αἰφνιδίως γιγνομένας, δυσὶ ταῖς ἐπιφανεστάταις 
« πόλεσι Τυρρηνῶν, Ταρχυνιήταις τε καὶ Οὐΐεντα-- 
« γοῖς κατάγειν βουλομένοις τοὺς βασιλεῖς μεγάλη 
« στρατιᾷ, παραχινδυνεύσαντες ὀλίγοι πρὸς πολλοὺς 
« διηγωνίσμεθα, xal μεγίστην ἀποδειξάμενοι προ- 
« θυμίαν, τούς τε ἀντιταχθέντας μάχῃ νικήσαντες 
« ἀπεωσάμεθα, καὶ τῷ περιόντι τῶν ὑπάτων διεσώ- 
« σαμεν τὴν ἀρχήν. Οὐ πολλοῖς δὲ χρόνοις ὕστερον 
« Πορσίναν Τυρρηνῶν βασιλέα κατάγειν καὶ αὐτὸν 
« ἀξιοῦντα τοὺς φυγάδας τῇ τε ἐξ ἁπάσης Τυρρη- 
« νίας, ἣν αὐτὸς ἐπήγετο, δυνάμει καὶ ταῖς ὑπ᾽ exel- 
« νων Ex πολλοῦ συναχθείσαις, οὐκ ἔχοντες ἀξιόμα- 
« χον χεῖρα xal διὰ τοῦτο χαταχλεισθέντες εἷς πο-- 
« λιορχίαν τε χαὶ ἀμηχανίαν χαὶ παντὸς πράγμα-- 
« τὸς ἀπορίαν, τῷ πάντα ὑπομεῖναι τὰ δεινὰ φίλον 
e γενόμενον ἠναγχάσαμεν ἀπελθεῖν. Τὰ δὲ τελευ- 
« ταῖα τρίτην χάθοδον τῶν βασιλέων παρασχευασα- 
« μένων διὰ τοῦ Λατίνων ἔθνους χαὶ τὰς τριάχοντα 
ὈΙΟΝΎΒΙΙ, 
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LXXIV. « Nostra respublica olim sub regibus fuit , et 
« ad septimam usque :etatem hac reipublice forma 
« maiores nostri constanter usi sunt. Quamdiu tamen 
regius ille dominatus duravit, plebs nullum unquam 
« detrimentum a regibus, presertim vero a novissi- 
« mis accepit. Missa facio multa et magna bona, que 
« ex eorum regno percepit. Nam preter aliaa blanditias, 
« quibus eam sibi devincire et. conciliare atque vos ini- 
« micam reddere studebant, quod solent facere omnes, 
« qui legitiinam potestatem in tyrannicam vertere cu- 
« piunt, diuturno bello expugnala Suessa urbe valde 
« opulenta , cum illis liceret praedam nulli impertiri, sed 
« sibi ipsis relinerc, et celeros reges divitiis superare , 
« hoc tamen facere noluerunt, sed predam in medio 
« omnibus proposuerunt, ita ut nos, preter mancipia 
« et pecus et res alias multas et pulchras, quinque 
« argenti minas viritim acceperimus. Quibus rebus ne- 
« glectis , postquam illi tyrannice potestate sua abuti 
« coeperunt, non in plebem delinquentes, sed in vos 
« ipsos, facta eorum iniquo animo ferentes a regum 
« benevolentia alienati sumus, et nos vobis adiunxi- 
« mus; et conspiratione vobiscum in eos facta, tam 
« qui in urbe quam qui in castris eramus, eos expuli- 
« mus, vobisque illorum imperium detulimus. Et cuiu 
« Sapius in potestate nostra fuerit id ad reges exactos 
« transferre, magnis allecti muneribus promittebant , 
« ut fidem vobis datam falleremus , hoc facere nolui- 
« mus; sed multa et gravia atque assidua pericula et 
« bella propter vos pertulimus : et ad hanc usque diem 
« annum iam decimum seplimum atterimur, pro com- 
« muni libertate cum omnibus mortalibus pugnantes. 
« Nam reipublice statu nondum composito , sicut ac- 
« cidere solet in repentinis mutationibus, duobus no- 
« bilissimis Etruscorum populis, Tarquiniensibus et 
« Veientibus, reges in regnum cum ingentibus copiis 
« reducere volentibus obviam ivimus; et pauci cum 
« mullis pugnavimus, et maxima animi alacritate de- 
« monstrata hostes a nobis pugna superatos repulimus , 
« et superstiti consuli imperium conservavimus. Ne- 
« que multis post annis Porsenam , Etruscorum regem, 
« qui et ipse exsules in patriam reducere volebat , cum 
« totis Etruri& viribus, quas secum ducebat, ef co- 
« piis ab illis iam undique coactis pares non essemus, ac 
« propterea intra monia compulsi obsideremur, et ad 
« consilii inopiam et rerum. omnium penuriam redacti 
« essemus, tamen durissima queque mala perterentes 
« Coegimus eum nobis amicum discedere. Postremo 
« autem cum reges tertium tenfassent reditum in pa- 
« triam opera et auxilio gentis Latine, οἱ ' 
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πόλεις ἐπαγομένων, ἀντιδολοῦντας ὑμᾶς xal ὀλο- 
φυρομένους δρῶντες, xal ἕνα ἕχαστον ἐπιδοωμέ- 
γους ἑταιρίας τε χαὶ συντροφίας xai ὁμαιχμίας 
ἀναμιμνήσχοντας, οὖχ ὑπεμείναμεν ἐγχαταλιπεῖν" 
ἡγησάμενοι δὲ κάλλιστον εἶναι xal λαμπρότατον 
ἀγῶνα τὸν ὑπὲρ ὑμῶν,, ὁμόσε τοῖς δεινοῖς ἐχωρή- 
σαμεν, μέγιστον ἤδη χινδύνων ἀναρρίψαντες éxei- 
vov, ἐν ᾧ πολλὰ μὲν τραύματα λαθόντες, πολλὰ 
δὲ σώματα συγγενῶν τε xal ἑταίρων xat ὁμοσχήνων 
ἀποβαλόντες, ἐνιχήσαμεν τοὺς πολεμίους xal τοὺς 
ἡγεμόνας αὐτῶν ἀπεχτείναμεν, καὶ τὴν βασιλιχὴν 
συγγένειαν ἅπασαν διεφθείραμεν. 
LXXV. « Ἃ μὲν δὴ εἰς τὸ συνελευθερῶσαι μᾶς 
ἀπὸ τῶν τυράννων παρεσχόμεθα ὑπὲρ δύναμιν τὸ 
ἑαυτῶν πρόθυμον, οὐχ ὑπὸ τοῦ ἀναγχαίου μᾶλ- 
λον εἰς αὐτὸ χαταστάντες ἢ ὑπ᾽ ἀρετῆς, ταῦτά ἐσ- 
τιν. Ἃ δὲ εἰς τὸ τιμᾶσθαί τε xal ἄρχειν ἑτέρων 
δυναστείαν τε περιδαλέσθαι μείζω 7| χατὰ τὴν 
ἐξ ἀρχῆς δόχησιν ἀχούσατε, καὶ ὅπως, ἐάν τι 
παρατρέψω τὸν λόγον ἔξω τοῦ ἀληθοῦς, ὥσπερ 
xai ἀρχόμενος εἶπον 5) ἐναντιώσεσθέ μοι. Ὑμῖν 
γὰρ ἐπειδὴ τὸ ἀσφαλὲς τῆς ἐλευθερίας ἔδοξεν εἷ- 
ναι βέδαιον, οὖκ ἀπέχρησεν ἐπὶ τούτου μένειν, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ τολυᾶν xal νεωτεροποιεῖν ὁρμήσαντες, 
ἐχθρὸν δὲ ἴσως ἅπαν ἡγούμενοι τὸ περιεχόμενον 
ἐλευθερίας, χαὶ μιχροῦ δεῖν πρὸς ἅπαντας ἀνθρώ- 
ποὺς πόλεμον ἀναδείξαντες, εἰς πάντα τὰ χινδυ- 
νεύματα χαὶ τοὺς ὑπὲρ τῆς πλεονεξίας ταύτης 
ἀγῶνας τοῖς ἡμετέροις ᾧεσθε δεῖν χαταχρῆσθαι 
σώμασιν. “Ὅσας μὲν πόλεις χατὰ μίαν xol δύο 
πολεμούσας ὑμῖν ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας, τὰς μὲν ix 
παρατάξεως χειρωσάμενοι, τὰς δὲ τειχομαχίαις 
« ἑλόντες ὑπηχόους ἐποιήσαυεν, ἐῶ. Τί γὰρ δεῖ 
« χατὰ μιχρὸν λέγειν τὰς πράξεις, τοσαύτην ἔχοντας 
« λόγων ἀφθονίαν ; ἀλλὰ Τυρρηνίαν ἅπασαν εἷς δώ- 
« δεχα νενεμημένην ἡγεμονίας xal πολλῇ μὲν τῇ 
« χατὰ γῆν, πολλῇ δὲ τῇ κατὰ θάλατταν δυναστείᾳ 
« περιουσιάζουσαν, τίνες ἦσαν ol συγχαταχτησάμενοι 
« xat ποιήσαντες αὐτὴν ὑμῖν ὑπήχοον : Σαῤίνους δὲ 
« τουτουσὶ , ἔθνος τηλιχοῦτον, οἷς διὰ παντὸς Ó περὶ 
« τῶν πρωτείων πρὸς ὑμᾶς ἦν ἀγὼν, ποία παρέσχεν 
a ὑμῖν βοήθεια μηχέτι διαμιλλᾶσθαι περὶ τῶν ἴσων; 
« τί δέ; τὰς Λατίνων τριάχοντα πόλεις, οὐ μόνον 
a δυνάμεως μεγέθει ἐπαιρομένας ἀλλὰ xol ἐπὶ τῷ 
« δικαιότερα ἀξιοῦν μέγα φρονούσας, τίνες ἦσαν οἵ 
« χαταδουλωσάμενοι xal παρασχόντες ὑπὲρ ἀνδρα- 
« ποδισμοῦ xal κατασχαφῆῇς τῶν πόλεων δεομένας 
« χαταφυγεῖν ἐφ᾽ ὑμᾶς ; 

LXXVI. « 'Eó τἄλλα, δὅ5᾽ οὕπω διαστασιάζοντες 
« πρὸς ὑμᾶς χαὶ αὐτοί γέ τοι μεταποιούμενοι τῶν 
« ἐκ τῆς ἀρῆς ἐλπίδων συνεχινδυνεύσαμεν ὑμῖν. 
« Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ φανερῶς ἤδη τυραννίδα περιθεόλη- 
« μένοι τὴν ἀρχὴν, καὶ ἡμῖν ὥσπερ δούλοις παρα- 
« χρώμενοι ἐξηλέγχθηπε, ἡμεῖς τε οὐχέτι ὅμοιοι ταῖς 
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« pulos sibi adscivissent, cum videremus vos suppli- 
« Citer orantes et lugentes, et uniuscuiusque opem 
« implorantes, et sodalitatem et communem educationem 
« atque communem militiam commemorantes, vos de- 
« serere non sustinuimus : sed existimantes certamen 
« pro vobis eusceptum honestissimum ac prieclarissi- 
« mum esse, haec mala subiimus, maximum illud 
« periculum tunc subire non dubitantes , in quo accer- 
« tis multis vulneribus el amissis multis cognatis et 
« sodalibus et contubernalibus', hostes vicimus eorum - 
« que duces interfecimus, et totum regium genus exs- 
« tinximus. 

LXXV. « Hec igilur sunt que pro communi vestra 
« libertate a tyrannis vindicanda supra vires ultro ne- 
« que necessitate potius coacti quam virtutis ergo, 
« vobis exhibuimus. Quse vero presliterimus vestra 
« caussa, ut et honorem et imperium in alios conse- 
« queremini , et principatum maiorem, quam initio exis- 
« timabatur, vobis compararelis, audite, et si qua in 
« Te ἃ veritate vel minimum recessero, sicut principio 
« dixi, mihi reclamate. Vos enim, postquam in tuto 
« visa est libertas, non contenti fuistis, neque in hoc 
« rerum stalu manere voluistis : sed eo audacie pro- 
« rupistis, ut res novas moliri non dubitaretis , omnes 
« libertatis tuendze studiosos seque pro hostibus haben- 
« les, et bellum psene omnibus mortalibus indicentes , 
« atque in his periculis et proliis, pro hac vestra 
« pluris habendi cupiditate susceptis , nostris corporibus 
« vobis abutendum esse putastis. Quot vero civitates, 
« modo singulas modo duas simul vobiscum pro liber- 
« late bellum gerentes, partim acie superatas et in 
« nostram potestatem redactas , partim obsessas ac ex- 
« pugnatas subegerimus, preetereo. Quid enim oportet 
« minulatim res gestas recensere, quo tantam ver- 
« borum materiam prebent? Universam pro Etruriam, 
« jn duodecim principatus divisam, et magna terra 
« marique potentia pollentem , quinam vobis compa- 
« rarunt atque in vestram ditionem redegerunt , ut im- 
« perio vestro pareret? quorumnam vero ope factum est 
« ut Sabini isti, gens tam valida , quibuscum continen- 
« ter de principatu contendebatis, de equo iure vobis- 
« cum amplius non contendant? Quid? Latinorum tri- 
« ginta populos non solum magnitudine potentize elatos, 
« sed etiam ob equitatem postulatorum animosas , qui- 
« nam subegerunt eosque coegerunt, ne in servitutem 
« abriperentur et urbes ipsorum everterentur, supplices 
« ad vos confugere ὃ 


LXXVI. « Alia multa praetereo, qua , cum nondum ἃ 
« Vobis dissideremus, nos quoque, nihil commodorum 
« ex imperio sperantes, vobiscum non sine nostro pe- 
« riculo gessimus. Verum posteaquam manifestum erat 
« Vos imperium vestrum in tyrannidem iam convertisse 
« et nobis tanquam mancipiis abuti , nosque non amplius 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VI. 


« πρὸς ὑμᾶς διανοίαις διαμένοντες, ἐν δὲ τούτῳ καὶ 
τὰ ὑπήχοα ὀλίγου δεῖν πάντ᾽ ἐπανίστατο, ἀρξάν- 
«τῶν μὲν τῆς ἀποστάσεως Οὐολούσχων,, ἀχολου- 
« θησάντων δὲ αὐτοῖς Αἰχανῶν, ᾿ἱΚρνίχων, Xa6tvtwv, 
« ἄλλων τε συχνῶν, ἐδόκει οἷος οὐχ ἕτερος εἶναι και- 
« ρὸς, εἰ βουλομένοις ἡμῖν ἦν, δυσῖν ἐξεργάσασθαι 
« θάτερον, ἢ καταλύσασθαι τὴν ἀοχὴν ὑμῶν, 7| 
« πρὸς τὸ λοιπὸν ἀποδεῖξαι μετριωτέραν, ἄρα μέμ.- 
« νῆσθε εἰς otav ἀπόγνωσιν τῆς ἀρχῆς ἤλθετε, xal 
« ὡς ἐν παντὶ δὴ ἀθυμίας ἐγένεσθε, εἴτε μὴ συνα- 


2 


« ρούμεθα τῶν ἀγώνων ὑμῖν, εἴτ᾽ ὀργῇ ἐφέντες ὡς 


« τοὺς πολεμίους τρεψόμεθα, xai ὅσας δεήσεις καὶ 
« ὑποσχέσεις ἐποιήσασθε; τί οὖν οἱ ταπεινοὶ καὶ 
« πρὸς ὑμῶν ὑδρισμένοι τότ᾽ ἐποιήσαμεν ; ἧττηθέν- 
« τες τῶν δεήσεων χαὶ πεισθέντες ταῖς ὑποσχέσεσιν, 
« αἷς ὃ βέλτιστος οὑτοσὶ Σερουΐλιος ὑπατεύων τότε 
« πρὸς τὸν ὄξμον ἐποιήσατο, οὐθὲν μὲν ἐμνησιχα- 
« χήσαμεν ὑμῖν τῶν πάλαι, χρηστὰ δὲ περὶ τοῦ 
« μέλλοντος ἐλπίσαντες χρόνου παρέσχομεν ὑμῖν 
« ἑαυτοὺς, xal πάντα τὰ πολέμια ἐν ὀλίγῳ χατερ- 
« γασάμενοι τρόνῳ, παρῆμεν ἄγοντες αἰχμαλώτους 
« πολλοὺς καὶ λείας καλάς. Ἀνθ’ ὧν τίνας ἡμῖν χά- 
« ρίτας ἀπεδώχατε; ἄρά γε δικαίας καὶ τῶν χινδύ-- 
« vy ἀξίας; πόθεν; πολλοῦ γε xai δεῖ, Διεψεύσα- 


᾿« σθε μέν γε xal τὰς ὑποσχέσεις, ἃς ἐχελεύσατε τὸν 


« ὕπατον ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ ποιήσασθαι, αὐτὸν δὲ τὸν 
« ἄνδρα τουτονὶ τὸν βέλτιστον, ᾧ κατεχρήσασθε πρὸς 


4 A , fand , 
, « τὸν φεναχισμὸν, ἄμοιρον ἐποιήσατε τῶν θριάμδων, 


« πάντων μάλιστα ἀνθρώπων ἄξιον ὄντα τῆς τιμῆς 
« ταύτης τυχεῖν" οὐχ ἄλλου τινὸς προσθέντες αὐτῷ 
« τὴν ὕόθριν, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ δίκαια ποιεῖν ὑμᾶς ὡς 
« ὑπέσχεσθε ἠξίου, καὶ ἀγαναχτῶν ἐπὶ τῷ φεναχισ- 
« μῷ δῆλος ἦν. 

LXXVII. « "Evay4oc δὲ δὴ τοῦ χρόνου" τουτὶ γὰρ 
« ἔτι προσθεὶς τῷ περὶ τοῦ δικαίου λόγῳ παύσο- 
« μαι 00 ὑμῖν Αἰχανοί τε xat Za6ivot xai Οὐολοῦ- 
« σχοι μιᾷ γνώμη χρησάμενοι αὐτοί τ᾽ ἐπανίσταν-- 
« t0, χαὶ τοὺς ἄλλους παρεχάλουν, οὐχ ἐφ᾽ ἡμᾶς 
« ἠναγχάσθητε καταφυγεῖν τοὺς ταπεινοὺς xal φαύ- 
« λους οἷ σεμνοὶ καὶ βαρεῖς, πάντα ὑπισχνούμενοι 
« τῆς τότε σωτηρίας : xai ἵνα μὴ ἐξαπατᾶν ἡμᾶς 
« αὖθις δοχῆτε, ὃ πολλάχις ἐποιήσατε, προχάλυμμα 
« τῆς ἀπάτης Μάνιον Οὐαλέριον τουτονὶ τὸν φιλοδη- 
« μότατον ἄνδρα εὕρεθε’ ᾧ πιστεύσαντες ἡμεῖς, ὡς 
« οὐχ ἂν ὑπὸ διχτατορός τε xal ταῦτα χρηστοῦ περὶ 
« ἡμᾶς ἀνδρὸς φεναχισθησόμενοι, συνηράμεθα Óuiv 
« καὶ τοῦδε τοῦ πολέμου, χαὶ τοὺς ἐχθροὺς ἐνιχῶμεν, 
« οὗ μιχροὺς οὐδὲ ὀλίγους οὐδὲ ἀφανεῖς ἀγῶνας ὗπο- 
« μείναντες. Θᾶττον δὲ 7) χατὰ πάντων ἐλπίδα τέλος 
« εἰληφότος τὸ χάλλιστον τοῦ πολέμου, τοσοῦτον ἀπέ- 
« σχετε τοῦ χαίρειν xai πολλὴν εἰδέναι τῷ δήμῳ 
« χάριν, ὥστε χατέχειν ἡμᾶς ἔτ᾽ ἠξιοῦτε ἄχοντας 
« ὑπὸ ταῖς σημαίαις ἐν τοῖς ὅπλοις, ἵνα παρέλθοιτε 
€ τὰς ὑποσχέσεις, ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς διέγνωτε. Οὐχ 
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; « jn eodem animo erga vos perseverabamus , desciscen- 


« tibus interim subditis pene omnibus, initio defectionis 
« facto a Volscis, quorum exemplum ;Equi, Hernici, 
« Sabini, multique alii seculi sunt, εἰ occasio oppor- 
« tuna, qualis nunquam ante, videbatur oblata , si vo. 
« luissemus, allerum e duobus facere, vel vestrum 
« imperium evertere, vel in posterum moderatius red. 
« dere; meministisne in quantam imperii desperatio- 
« nem venerilis, et quam solicito animo fueritis, ne 
« vel operam nostram vobis in bello denegaremus, 
« vel ira percili ad hostes transiremus, et quam mul- 
« tas preces et pollicitationes effuderitis? Quid igitur 
« nos humiles atque a vobis contumelia affecti tunc 
« fecimus, vestris victi precibus, et adducli pollicita- 
« tionibus, quas optimus iste Servilius tunc consul plebi 
« obtulit? Omnem a vobis ante acceptarum iniuriarum 
« Inemoriam deposuimus, et cum in posterum melio. 
« rem rerum statum speraremus , nos vobis prebuimus 
« et, omnibus hostibus brevi temporis spatio debellatis, 
« cum mullis caplivis et praeda opima rediiinus. Pro 
« ea opera quam gratiam nobis retulistis? an iustam 
« et. illis periculis dignam? unde eniin? certe multum 
« abest. Nam frustrati nos eslis omnibus iis rebus, 
« quas consulem reipublic:e nomine nobis promittere 
« jusseralis. Atque ipsum istum oplimum virum, cuius 
« opera ad nos decipiendum abusi eralis, fraudastis 
« triumpho, cum tamen is omnium dignissimus esset , 
« qui hunc honorem consequeretur : et hac contume: 
« lia eum affecistis, nulla alia de caussa, quam quia 
« postulabat, ut id quod s&quum erat (sicut polliciti 
« fueratis ) faceretis, et quia constabat eum iniquo animo 
« nobis fucum factum esse ferre. 


LXXVII. « Nuper autem (nam ubi hoc unum addi- 
« dero ad meam hanc de iure orationem, finem di- 
« cendi faciam) cum — ZEqui et Sabini et Volsci de 
« communi sententia, ipsi in vos arma sumpsissent , et 
« alios etiam ad idem solicitarent , nonne coacti fuistis, 
« vos venerandi viri et graves, ad nos abiectos atque 
« viles confugere, nihil non pollicentes presentis salu- 
« tis gratia? et neiterum nos decipere videremini, quod 
« siepius fecistis, vestra fraudis velamentum invenistis, 
« istum Manium Valerium, virum plebis amantissi- 
« Inum ; cui nos habita fide (utpote qui existimaremus 
« nos ἃ dictatore, preserlim viro'erga nos bono, mi- 
« nime deceptum iri ) vobis in hoc quoque bello nostram 
« operam navavimus, hostesque magnis et multis atque 
« insignibus proeliis vicimus. Cum autem id bellum 
« omnium spe citius felicissime confectum fuisset , 
« tantum abfuit ut letaremini, et magnam plebi habe- 
« retis gratiam, ut etiam nos adhuc invitos retinere vo- 
« lueritis sub signis in armais, ut poesetis promissa ves- 

χοῦ srincipie apud vos ipsos statue- 
| ati non. posset, 
- 
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« ὑπομένοντος δὲ τοῦ ἀνδρὸς τὸν gtvaxtcuóy οὐδὲ 
« τὴν αἰσχύνην τοῦ ἔργου, ἀλλ᾽ εἰσενέγχαντος εἶς 
« τὰν πόλιν τὰ σημεῖα καὶ διαφέντος ἐπὶ τὰ οἰκεῖα 
« τὰς δυνάμεις, πρόφασιν ποιησάμενοι ταύτην τοῦ 
« μὴ τὰ δίκαια ποιεῖν, τοῦτον ὑδρίσατε, τῶν δὲ 
πρὸς ἡμᾶς ὁμολογιῶν οὐδεμίαν ἐφυλάξατε, ἀλλ᾽ dv 
τῷ αὐτῷ τρία τὰ μέγιστα maprvoux gae , τὸ ἀξίω- 
μα τῆς βουλῆς καταλύσαντες xul τὴν πίστιν τοῦ 
ἀνδρὸς διαφθείραντες, καὶ τοῖς εὐεργέταις ἀνόνητον 
ποιήσαντες τὴν χάριν τῶν πόνων. ᾿αῦτα δὴ xai 
ἄλλα πρὸς τούτοις ὅμοια πολλὰ ἔχοντες λέγειν πρὸς 
ὑμᾶς, οὐχ ἀξιοῦμεν, ὦ πατρίχιοι, πρὸς ἱκεσίας καὶ 
« δεήσεις ὑμῶν τραπέσθαι, οὐδὲ ὥσπερ ol τὰ δεινὰ 
« δεδρακότες ἐπ᾽ ἀδείᾳ xal ἀμνηστίᾳ χάθοδον λαμ- 
« δάνειν. Οὐ μὴν ἀκριθολογεῖσθαί γε περὶ τούτων 
« ἐν τῷ παρόντι οἰόμεθα χρῆναι, ἐπειδὴ περὶ ὅμο- 
« 
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νοίας διαλεξόμενοι συνεληλύθαμεν, ἀλλ᾽ ἀμελείᾳ 

καὶ λήθη παραδόντες αὐτὰ φέρομεν. 

LXXVIII. « Ἐφ᾽ οἷς δὲ πρεσθεύετε καὶ τίνων δεό- 
« μένοι ἥκετε, τί οὐ λέγετε φανερῶς; ἐπὶ ποίαις ἐλ- 
« πίσι κατελθεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν πόλιν ἀξιοῦτε ; ποίαν 
« ἡγεμόνα τῆς 6000 λαδόντας τύχην; τίνος ὑποδεξο- 
« μένης ἡμᾶς εὐθυμίας ἢ χαρᾶς ; οὐδὲν γὰρ ἄχρι 
« τοῦδε φιλάνθρωπον ὑμῶν ἢ χρηστὸν προτεινομέ- 
«νων ἀχούομεν, οὐ τιμὰς οὐχ ἀρχὰς οὐκ ἐπανόρ- 
« θωσιν ἀπορίας, ox ἄλλο ἁπλῶς οὐδὲ δτιοῦν. Καίτοι 
« οὐ λέγειν ὑμᾶς ἐχρῆν ἃ μέλλετε ποιεῖν, ἀλλὰ 
« ποιήσαντας λέγειν, ἵνα προειληφότες ἤδη τι ἔρ- 
a γον ἀπ᾽ εὐνοίας γενόμενον xai τὰ λοιπὰ τοιαῦτα 
« ἔσεσθαι εἰκάσωμεν. Οἴομαι τοίνυν πρὸς ταῦτα 
« ἐρεῖν αὐτοὺς, ὅτι περὶ πάντων ἔχουσιν αὐτοχρά- 
« τορες, ὥστε ὅ τι ἂν πείσωμεν ἀλλήλους, τοῦτο 
« ἔσται χύριον. "Ectoo ταῦτ᾽ ἀληθῆ" γιγνέσθω τὰ 
« ἀκόλουθα τούτοις" οὐδὲν ἀντιλέγω. Βούλομαι δὲ 
a τὰ ἀετὰ ταῦτα ἐσόμενα παρ᾽ αὐτῶν μαθεῖν, ἐπει- 
« δὰν εἴπωμεν ἡμεῖς ἐφ᾽ οἷς ἀξιοῦμεν ποιεῖσθαι τὴν 
« χάθοδον, xal συγχωρηθῇ ταῦτα ὑπὸ τούτων, τίς 
« ἐγγυητὴς ἔσται τῶν διολογιῶν ἡμῖν; τίνι πιστεύ - 
« σαντες ἀσφαλεία τὰ ὅπλα θήσομεν ἐκ τῶν χειρῶν, 
« xal καταστήσομεν αὖθις εἰς τὴν τούτων ἐξουσίαν 
« τὰ σώματα ; πότερον τοῖς ψηφίσμασι τῆς βουλῆς 
« τοῖς ὑπὲ» τούτων γραφησουένοις, οὐ γὰρ δὴ γε- 
« γραμιένοις. καὶ τί πάλιν χωλύσει ἑτέροις ἀχυρω- 
« θῆναι ταῦτα ψηφίσμασιν, ὅταν Ἀππίῳ xal τοῖς 
« ὅμοια φρονοῦσιν ἐκείνῳ φανῇ ; 7) τοῖς ἀξιώμασι 
« τῶν πρεσδευτῶν, ot τὰς ἑαυτῶν παρέχονται πίο- 
« τεῖς; ἀλλὰ διὰ τῶν ἀνδρῶν τούτων xoi πρότερον 
« ἡμᾶς ἐξηπάτησαν. Ἦ ταῖς ἐπὶ τῶν θεῶν ὅμολο- 
« γίαις δι᾽ ὅρχων τὰ πιστὰ πορισάμενοι παρ᾽ αὖ- 
« τῶν; ἀλλ᾽ ἔγωγε ὑπὲρ ἅπασαν πίστιν ἀνθρωπί- 
« νὴν ταύτην δέδοιχα, ἣν ὑπὸ τῶν £v ταῖς ἡγεμονίαις 
« ὄντων χαταφρονουμένην ὁρῶ" xal τὰς ἀχουσίους 
« συμθάσεις τοῖς ἄρχειν ἀξιοῦσι πρὸς τοὺς ἐλευθε-- 
« ρίας μεταποιουμένους, οὗ νῦν πρῶτον ἀλλὰ καὶ πολ- 
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« neque istius facti dedecus, sed relatis in urbem sig- 
« nis exercitum in suas domos dimisisset, hanc spe- 
« ciosam nacti caussam, ne iusta faceretis, istum con- 
« tumelia affecistis, et nihil eorum qua nobis promi- 
« seralis przstitistis, sed uno hoc facto ius tripliciter 
« gravissime violastis, sublata senatus dignitate atque 
« auctoritate fracta huius viri fide ac hominibus bene de 
« Vobis meritis relata infructuosa laborum gratia. Cum 
« igitur heec et multa alia his similia vobis, patricii, 
« objicere possemus, noluimus vos suppliciter orare, 
« neque precari, neque etiam, quasi aliquod scelus 
« atrox patrarimus , impunitatis et oblivionis iniuriarum 
« conditionibus impetratis redire. ^ Verumtamen dili- 
« gentius de his in presentia disserendum non arbitra- 
« mur, quoniam acturi de pace et concordia conveni- 
« mus : sed ea negligimus et oblivioni tradimus atque 
« &&quo animo ferre volumus 


LXXVIII « Quin igitur aperte dicitis quee sit vestra 
« legationis caussa, et quid pelituri veneritis? Qua- 
« nam proposita spe in urbem nos redire vultis? quam 
« fortunam vis ducem secutos? qua letitia , quo gaudio 
« excipiendos? Nihil enim nobis humani aut benigni 8 
« Vobis offerri hactenus audivimus, nullos honores. 
« nullos magistratus, nullum inopis levamen ; denique 
« nihil aliud, ne vel minimum quidem. Quamquam 
« non oportebat vos quid facturi sitis dicere , sed quie 
« feceritis, ut accepto iam ante aliquo beneficio a be- 
« nevolentia vestra, inde de ceteris coniecturam facere 
« possimus. Sed arbitror eos fortasse ad hec respon- 
« suros, se cum summa ac libera rerum omnium po- 
« testate venire, ita ut quidquid alteri alteris persua- 
« Sserimus, id sit ratum futurum. — Faciamus hac esse 
« vera : respondeant facta verbis : nihil contra dico, 
« Sed quib postea sint eventura , cupio ex illis intelligere. 
« videlicel ubi nos dixerimus conditiones, quibus in 
« patriam velimus redire , et heec nostra postulata nobis 
« fuerint concessa, quis erit nobis pactionis sponsor? 
« qua cautione freli arma de manibus ponemus , atque 
« iterum horum potestati nos committemus ? utrum se- 
« natusconsultis, quee de his fient ὃ ( Nam nondum sunt 
« facta.) At quid velabit haec iterum novis senatus- 
« consultis irrita fieri, ubi Appio et reliquis eiusdem fac- 
« tionis hominibus ita placuerit ? An legatorum dignitati 
« qui fidem suam interponunt? Alqui horum opera et 
« ante illi nos deceperunt. (An sponsionibus, quas iu- 
« risiurandi religione interposita, diis testibus quasi- 
« verimus? At hiec mihi multo magis quam omnis 
« humana fides suspecla est, quia cam video a po- 
« tentibus contemni : et conventiones , qua inter impe- 
« randi cupidos el sua libertatis conservandae studio. 
« 808 contra voluntatem fiunt , cum non nunc primun , 
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« λάχις ἤδη καταμαθὼν, ἐπίσταμαι τοσοῦτον ἰσχυ- 
οὐσας χρόνον, ἕσον ἂν αὐτῶν αἵ ἀνάγκαι χρατῶσι, 
Τίς οὖν ἡ τοιαύτη φιλία καὶ πίστις, ἐν jj παρὰ 
γνώμην ἀλλήλους θεραπεύειν ἀναγχασθησόμεθα, 
φυλάττοντες τοὺς οἰχείους ἑκάτεροι χαιρούς; ὗπο- 
ψίαι δὲ δὴ τόγε μετὰ τοῦτο xal διαδολαὶ συνε- 
μεῖς κατ᾽ ἀλλήλων φθόνοι τε xol μίση καὶ πᾶσα 
ἄλλη χαχῶν ἰδέα, xal πολὺς 6 περὶ τοῦ φθάσαι διο- 
λέσαντας τὸ ἀντίπαλον ἀγὼν, ὡς ἐν τῷ μέλλειν 
χειμένου τοῦ παθεῖν. 

LXXIX. « Πολέμου δὲ πολιτιχοῦ, ὡς ἅπαντες 
ἴσασι, κάκιον χρῆμα οὐδὲν, ἐν ᾧ τὰ μὲν χρατηθέν- 
τα ἀτυχεῖ, τὰ δὲ χρατήσαντα ἀδικεῖ, καὶ περίεσ-- 
τι τοῖς μὲν ὑπὸ τῶν φιλτάτων ἀπόλλυσθαι, τοῖς 
δὲ τὰ φίλτατα διολέσαι. "Eri τοιαύταις δὴ τύ- 
qute καὶ συμφοραῖς οὖκ εὐχταίαις μήτε ὑμεῖς, ὦ 
πατρίκιοι, χαλεῖτε ἡμᾶς, μήτε ἡμεῖς αὐτοῖς ὗπα- 
χούωμεν, ὦ δημόται, ἀλλ᾽ ὡς διήρηκεν ἡμᾶς ἀπ᾽ 
ἀλλήλων ἣ τύχη, στέργωμεν. ᾿Εἰχέτωσαν μὲν 
οὗτοι τὴν πόλιν ὅλην καὶ χαρπούσθωσαν ἡμῶν 
δίχα καὶ τῶν ἄλλων ἀγαθῶν ἁπάντων ἀπολαυέτω- 
σαν μόνοι, τοὺς ταπεινοὺς xai ἀδόξους δημότας 
ἐχθαλόντες ἐχ τῆς πατρίδος, ᾿Απαλλαττώμεθα δὲ 
ἡμεῖς ὅποι ποτ᾽ ἂν ἡμᾶς ὁ δαίμων ἄγη, τόπον ἀλλό- 
vptov ἐχλιπεῖν νομίσαντες, οὐ πόλιν ἰδίαν. Οὔτε γὰρ 
ἡμῶν τινι ἐνθάδε ὑπολείπεται χλῆρος γῆς οὔτε 
πατρῷον ἐφέστιον οὔτε ἱερὰ χοινὰ οὔτε ἀξίωμα 
ὡς ἐν matplót, ὧν περιεχόμενοι φιλοχωροῖμεν ἂν 
xal παρὰ γνώμην μένειν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἡἥ μετὰ τῶν 
ὅπλων τοῖς σώμασι μετὰ πολλῶν πόνων ἐλευθε- 
ρία' ἐπεὶ τὰ μὲν οἱ πολλοὶ πόλεμοι διέφθειραν, τὰ 
δὲ ἢ τῶν καθ᾽ ἡμέραν ἀναγκαίων σπάνις ἐξανάλωσε, 
τὰ δὲ ὑπὸ τῶν ὑπερηφάνων δανειστῶν τούτων ἀφῃ- 
ρέθημεν : οἷς τελευτῶντες ἠναγχκαζόμεθα τοὺς Éau- 
τῶν χλήρους οἷ δείλαιοι γεωργεῖν, σχάπτοντες, φυ - 
τεύοντες, ἀροῦντες, ποίμνια νέμοντες, δμόδουλοι τοῖς 
ἑαυτῶν δοριχτήτοις ἀνδραπόδοις ὄντες, ol μὲν ἁλύ- 
σεσι δεθέντες, οἱ δὲ πέδαις, οἱ δὲ ὥσπερ τὰ 
χαλεπώτατα τῶν θηρίων χλοιοῖς xxl μύδροις.  Al- 
χίας δὲ δὴ χαὶ προπηλαχισμοὺς, καὶ μάστιγας, χαὶ 
πόνους ἐκ νυχτὸς εἰς νύχτα, xai πᾶσαν ἄλλην 
ὠμότητα, καὶ ὕδριν, καὶ ὑπερηφανίαν, ἣν ὑπεμεί- 
ναμεν, ἐῶ. Τοσούτων οὖν καὶ τηλικούτων ἀπηλ- 
λαγμένοι κακῶν ὑπὸ τοῦ δαίμονος, ὅση σπουδὴ xal 
δύναμις ἑκάστῳ πάρεστι, φεύγωμεν ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἄσμενοι, τύχην xal θεῶν οἵπερ ἡμᾶς σώζουσιν ἦγε- 
« μόνας τῆς ὁδοῦ ποιησάμενοι, πατρίδα νομίζοντες 
« τὴν ἐλευθερίαν, χαὶ πλοῦτον τὴν ἀρετήν. Πᾶσα 
« γὰρ ἡμᾶς ὑποδέξεται γῇ χοινωνοὺς, τὰ μὲν ἀλύ- 
« ποὺς ἐσομένους τοῖς ὑποδεξαμένοις, τὰ δὲ ὠφελί- 
“μους. 

LXXX. « Παραδείγματα δὲ τούτων γενέσθωσαν 
« fiuiv πολλοί τε “Ἕλληνες πολλοί τε βάρδαροι, μά- 
« λιστα δὲ ol τούτων τε xal ἡμῶν πρόγονοι" ὧν of uiv, 
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« sed sepe ante lioc cognoverim, scio tamdiu durare 
« quamdiu necessitatis vinculo retinentur.  Quenam 
« igitur hic esse potest amicitia et fides, ubi cogemur 
« prater voluntatem nos invicem colere, observantes 
« utrique opportunas occasiones? Preterea, nunquam 
« postea aberunt suspiciones, mutue  criminationes, 
« invidie et odia, οἱ quodvis aliud malorum genus, 
« et utrique studebunt adversarios quanto ocius per- 
« dere, quod in cunctatione periculum esse intelligent. 


LXXIX. « Nihil autem ( ut omnes norunt) civili bello 
« est peius; in quo victos sequitur miseria et infor- 
« tunium , victores iniuste faciunt : et accidit illis qui- 
« dem ut ab amicissimis pereant, istis vero ut amicissimos 
« perdant. Ne igitur vos, patricii, nosad talem fortunam 
« et tales calamitates minime optandas vocelis, neve 
« nos , Quirites, ipsis obtemperemus : sed in ea fortuna, 
« qu& nos alios ab aliis separavit, acquiescamus. Atque 
« isti quidem habeant sibi totam urbem, et sine nobis 
« eius commoda percipiant, et ceteris omnibus bonis 
« soli fruantur, qui nos homines abiectos ac ignobiles 
« patria expulerunt. Et nos quoque eamus, quocunque 
« fortuna nos duxerit, existimantes locum alienum non 
« nostram urbem a nobis derelinqui. — Nullus enim 
« nostrum hic relinquit aut agrum aliquem aut pater- 
«num domicilium, aut sacra communia, aut dignita- 
« tem velut in patria , quarum rerum desiderio capti, 
« vel contra nostram voluntatem, hic manere cupia- 
« mus; imino ne libertatem quidem armis multis la- 
« boribus parlarm relinquit : quando quidem res nostras 
« partim bella frequentia corruperunt, partim vero ipsa 
« quotidiani victus inopia consumpsit, partim isti su- 
« perbi feneratores nobis eripuerunt. Ob quas caussas 
« eo tandem est ventum, ut nos miseri cogamur agros 
« nostros ipsis colere, fodiendo, plantando, arando, 
« pecus pascendo, ita ut simus conservi nostrorum 
« mancipiorum bello captorum, partim catenis nexi, 
« partim ut truculentissimee ferze collaribus ligneis ac fer- 
« reis. Taceo autem verbera et contumelias, et flagra 
« et labores ἃ suunmo mane ad noctem usque conti- 
« nuatos et omnem aliam crudelitatem , et insolentiam 
« et superbiam, quam passi sumus. Tot igitur ac tan- 
« tis malis ἃ deo liberati, quanto maximo quisque po- 
« test studio ac tolis viribus ab istis fugiamus leti, 
« fortunam et deorum qui nos servant vic duces se- 
« cuti, et existimantes libertatem esse patriam nos- 
« tram, virlutemque divitias esse nostras. Quevis 
« enim terra nos excipiet socios; quia partim minime 
« molesti, partim utiles iis qui nos excipient futuri su- 
« Inus. 


LXXX. « Hac autem in re nobis sint exemplo multi 
« Greci, et plurimi barbari, precipue vero maiores ise. 
« torum et iidem nostri : quorum alii, cum 
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« μετ᾽ Αἰνείου συναναστάντες ἐχ τῆς ᾿Ασίας εἷς τὴν 
« Εὐρώπην, ἐν τῇ Λατίνων γῇ πόλιν ᾧχισαν" οἱ δὲ 
« ὕστερον ἐξ "'AA6a« ἀναστάντες Ρωμύλου τὴν ἀποι- 
« χίαν ἄγοντος ἐν τοῖςδε τοῖς τόποις ἱδρύσαντο τὴν ὑφ᾽ 
« ἡμῶν ἐκλειπομένην. Ὑπάρχει τε ἡμῖν δύναμις οὐχ 
« ὀλίγῳ πλείων μόνον τῆς ἐχείνοις γενομένης, ἀλλὰ καὶ 
« τριπλασία, xal πρόφασις δικαιοτέρα τῆς μετανασ- 
« τάσεως. Οἱ μέν γ᾽ ἐξ Ἰλίου μεταναστάντες ὑπὸ πο- 
« λεμίων ἐξηλαύνοντο, ἡμεῖς δὲ αὐτόθεν ὑπὸ oy 
« ἐλεεινότερον δὲ δήπου τὸ πρὸς τῶν οἰχείων 7| τῶν 
« ἀλλοτρίων ἐλαύνεσθαι. Οἱ δὲ ἹΡωμύλῳ συναράμενοι 
« τῆ; στρατείας ἐπὶ τῷ κτήσασθαι χρείττονα γῆν ὕπερ- 
« εἶδον τῆς πατρῴας" ἡιεῖς δὲ τὸν ἄπολιν καὶ τὸν 
« ἀνέστιον ἐχλιπόντες βίον, οὔτε θεοῖς ἐπίφθονον 
«οὔτε ἀνθρώποις λυπηρὰν, οὔτε γῇ τινὶ βαρεῖαν 
στέλλομεν ἀποικίαν, [ ἀλλ᾽] οὐδὲ δι᾽ αἵματος καὶ 
« φόνων ἐμφυλίων ἐλθόντες πρὸς τοὺς ἀπελαύνοντας 
« ἡμᾶς, οὐδὲ πυρὶ καὶ σιδήρῳ καχώσαντες τὴν ἐχλει- 
« ποιλένην γῆν, οὐδ᾽ ἄλλο μνημόσυνον οὐδὲν αἰωνίου 
« χαταλιπόντες ἔλθρας, ὡς ταῖς παρεσπονδημέναις 
« φυγαῖς xal εἰς ἀδουλήτους ἀνάγχας χαταχλεισ- 
θείσαις ἔθος ἐστὶ δρᾶν. Θεούς τ᾽ ἐπιμαρτυράμενοι 
καὶ δαίμονας, ot τὰ θνητὰ πάντα χατὰ δίχην 
ἄγουσι, καὶ καταλιπόντες ἐχείνοις ἀναπράξασθα: 
τὰς ὑπὲρ ἡμῶν δίκας, ἐχεῖνο μόνον ἀξιοῦμεν, οἷς 
ἐστιν ἡμῶν ἐν τῇ πόλει τέχνα νήπια χαὶ γονεῖς χαὶ 
εἴ τινες ἄρα τυναῖχες ἡμῖν ἐθελήσουσι χοινωνεῖν 
τῆς T5476, τὰ σώματ᾽ ἀπολαδεῖν. ἩὩῬαῦτα ἡμῖν 
ἀπόχρη λαθεῖν, xal οὐκέτι οὐδενὸς ἄλλου δεόμεθα 
τῶν ἐχ τῆς πατρίδος. Ἀλλ᾽ εὐτυχεῖτε καὶ ζῆτε βίον, 
ὃν ἂν προχιρῇσθε, οὕτως ἀπολίτευτα xal ἀχοινώ-- 
νητα πρὸς τοὺς ταπεινοτέρους φρονοῦντες. » 

LXXXI. Ὁ μὲν δὴ Βροῦτος τοιούτους εἰπὼν λό- 
ους, ἐπαύσατο τοῖς δὲ παροῦσιν ὅσα τε περὶ τῶν 
δικαίων εἶπεν ἀλνθῇ εἶναι ἐδόχει, xal ὅσα τῆς ὕπερο- 
Ψίας τοῦ συνεδρίου κατηγόρησε , μάλιστα δ᾽ ἐν οἷς τὸ 
ἀσφαλὲς τῶν διολογιῶν δόλου μεστὸν ἀπεδείχνυε xal 
ἀπάτης. ᾿Επεὶ δὲ τὰς ὕῤρεις τελευτῶν διζλθεν, ἃς 
ἦσαν ὑδρισμένοι ὑπὸ τῶν δανειστῶν, καὶ τῶν οἰχείων 
ἕχαστον ἀνέμνησε xaxGv, οὐδεὶς ἦν στερρὸς οὕτως 
τὴν διάνοιαν, ὃς οὐχ ἐξεχεῖτο εἰς δάχρυα xol dve- 
χλαίετο τὰς χοινὰς συμφοράς" xal τοῦτ᾽ οὐχ αὐτοῖς 
μόνοις συνέθαινε παθεῖν, ἀλλὰ xal τοῖς παρὰ τῆς 
βουλῆς fxouctv. Οὐδὲ γὰρ οἱ πρέσθδεις τὰ δάχρυα 
κατέχειν ἴσχυον, ἐνθυμούμενοι τὰς ἐκ τοῦ διοικισμοῦ 
τῆς πόλεως ἀτυχίας" καὶ πολὺς ἦν χρόνος, ἐν ᾧ xa- 
τηφεῖς xal δεδαχρυμένοι xal τί χρὴ λέγειν ἀποροῦν- 
τες εἰστήχεσαν. ᾿Κπειὸδὴ δὲ ὅ τε πολὺς θρῆνος 
ἐπαύσατο, xal σιωπὴ χατέσχε τὴν ἐχχλησίχν, πα- 
οἶλθεν ἀπολογησόμενος πρὸς ταῦτα, ὅσπερ ἐδόχει 
τῶν ἄλλων πολιτῶν ἡλικία τε προὔχειν χαὶ ἀξιώσει, 
Τίτος Λάρχιος, ὃ δὶς ἀποδειχθεὶς ὕπατος δυναστεία 
τε τῇ κχαλουμένη διχτατορίᾳα χράτιστα πάντων 
ἀνθρώπων χρησάμενος, ἱερὰν καὶ σεδχσμοῦ μεστὴν 
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« Asia in. Europam migrantes, in agro Latino urbem 
« condiderunt ; alii vero postea, ex Alba migrantes, Ro- 
« mulo colonie duce, in his locis urbem, qua nunc a 
« nobis derelinquitur, fundarunt. Habemus autem co- 
« pias non solum paullo maiores illis, sed etiam tri- 
« plo maiores, οἱ emigralionis iusliorem caussam. 
« Nam qui ex llio migrarunt, ab hostibus expulsi sunt ; 
« at nos, hinc ab amicis. Profecto autem miserabilius 
« est ἃ suis domesticis quam ab alienis expelli. Qui 
« vero cum Romulo expeditionem susceperunt, ut me- 
«liorem agrum sibi compararent, patrium neglexe- 
« runt ; nos vero deserentes vitam istam et patria et 
« laribus carentem, neque diis invisam, neque homi- 
« nibus molestam , neque ulli agro gravem coloniam de- 
« ducimus, cum nihil sanguinis effuderimus, et nullam 
« civium, qui nos expulerunt, cctedem, fecerimus, nec 
« igne et ferro agrum, qui ἃ nobis derelinquitur, vasta- 
« verimus,. nec ullum sempiterni odii monumentum 
« reliquerimus ; (sicuti in fuga contra faderis condi- 
« tionem propter graves ac duras necessitates coacta 
« fieri solet) deos vero et genios , qui omnes res mor- 
« talium iuste moderantur , testati , illisque permiltentes 
« ut penas pro nobis exigant, illud solum postulamus , 
« ut qui de nobis in urbe habent infantes et parentes, 
« aut etiam uxores, si qua nostre fortune comites 
« esse volent , eos easque illis recipere liceat : haec enim 
« recipere nobis est salis, nec aliud quidpiam de patrie 
« rebus praeterea petimus. — Sed agite feliciter et ut lu- 
« bet vivite, qui et adeo inciviles atque insociabiles in 
« humilioris fortunx:e homines estis. » 


LXXXI. Brutus igitur (ali oralione habita finem di- 
cendi fecit. Illi vero qui aderant vera visa sunt , tum 
ea qua de iure, tum ea qua in senatus superbiam in- 
veclus dixerat: sed praecipue ea quibus conventionum 
fidem οἱ cautionem doli et fraudis plenam esse demon- 
Slravit. Cum autem in extrema sua oratione enumera- 
visset graves iniurias, quibus a feneratoribus fuerant 
affecti, et unicuique sua mala in memoriam revocasset, 
nullus fuit animo tam duro, quin totus lacrimis per- 
funderelur, et communes calamitates crebris ac repeti- 
tis lamentis deploraret : idque non ipsis solis accidit, 
sed et iis qui a senatu fuerant missi. Nam ne legati 
quidem a lacrimis sibi temperare poterant , reputantes 
miserias , quie ex hac civium secessione contigerant : et 
eos diu mastos οἱ lacrimantes, et quid dicendum esset 
dubitantes, silentium tenuit. Sed ubi hiec magna lamenta 
cessarunt, silentiumque tota concione factum est, tunc 
ad crimina obiecta responsurus afque ea diluturus pro- 
diit T. Lartius, qui ceteris civibus atate et dignitate 
antecellere videbatur qui , bis consul creatus, effecit ut 
invidiosa illa dictatoria potestas, in qua preclarissime 
omnium hominum se gessit, sancta et venerandae ma- 
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ἐποίησε νομισθῆναι τὴν ἐπίφθονον ἀρχήν. ᾿Επιδαλ- 
λόμενος δὲ [τοὺς περὶ τοῦ δικαίου ποιεῖσθαι λόγους, 
καὶ τὰ μὲν τοῖς δανειστικοῖς ἐγχαλῶν, ὡς ὠμὰ xal 
ἀπάνθρωπα διαπεπραγμένοις, τὰ δὲ τῶν πενήτων 
χαθαπτόμενος, ὡς οὐ διχαίως ἀξιούντων βίᾳ μᾶλλον 
ἀφεῖσθαι τῶν ὀφειλημάτων 7| χάριτι, xal ὡς τὴν 
βουλὴν οὐχ ὀρθῶς δι᾽ ὀργῆς ἐχόντων ἐπὶ τῷ μηθενὸς 
τῶν μετρίων παρ᾽ αὐτῆς τυγχάνειν, μᾶλλον ἣ οὐχὶ τοὺς 
αἰτίους" πειρώμενός T ἀποφαίνειν βραχὺ uáv ὑπάρ- 
γον τοῦ δήμου τὸ μὴ xarà γνώμην ἀδικοῦν, ὑπὸ δὲ 
μήκους ἀπορίας ἠναγχασμένον αἰτεῖσθαι τὴν, ἄφεσιν, 
τὸ δὲ πλεῖον ἀχολασίᾳ καὶ ὕδρει καὶ τῷ καθ᾽ ἡδονὰς 
ζῆν ἐφειχὸς, καὶ δι᾿ ἁρπαγῆς ἐκ τῶν ἀλλοτρίων ὑπη- 
ρετεῖν ταῖς ἐπιθυμίαις παρεσχευασμένον, διαχρίνεσ- 
θαί τε οἰόμενος ósiv ἀπὸ τῶν ἐλεεινῶν τὰ πονηρὰ xai 
ἀπὸ τῶν φιλανθρωπίας δεομένων τὰ μίσους ἄξια, χαὶ 
τοιούτους τινὰς ἄλλους διατιθέμενος λόγους ἀληθεῖς 
μὲν, οὐχ ἅπασι δὲ τοῖς ἀχούουσι χεχαρισμένους, οὐχ 
ἔπειθεν, ἀλλὰ θροῦς ἦν ἐφ᾽ ἑκάστῳ πολὺς, xal τῶν 
μὲν ἀγαναχτήσεις ὁ ὡς ἐξ ξαιμάττοντος τὰς λύπας, τῶν 
δ᾽ ἐξομολογήσεις ὡς οὐδὲν τῶν ἀληθῶν ἀποχρυπτομέ- 
νου. ἜἜλαττον δὲ πολλῷ τοῦτο ἦν θατέρου τὸ μέ- 
poc, ὥστ᾽ ἠφανίζοντο τῷ E , χαὶ περιῆν jj τοῦ 
ἀγαναχτοῦντος βοή. 

LXXXII. Ὀλίγα δὲ τούτοις ἔτι προσθέντος τοῦ 
Λαρχίου, x«l τῆς ἐπανατάσεως αὐτῶν χαὶ τῆς 
προπετείας τῶν βουλευμάτων χαθαψαμένου, παρα- 
λαῤὼν τὸν λόγον ὃ τοῦ δήμου προεστηχὼς τότε Σι- 
xivvtoc , ἔτι μᾶλλον ἐτράχυνε τὰς ὀργὰς αὐτῶν, λέ- 
τῶν" « Ὥς ἐκ τούτων ἂν δύναιντο μάλιστα τῶν λό- 
«γῶν χαταμαθεῖν, οἷαι τιμαὶ χαὶ γάριτες αὐτοὺς 
« ὑποδέξονται χατελθόντας εἷς τὴν πατρίδα. Οἷς 
«γὰρ ἐν ἀκμὴ τῶν δεινῶν οὖσι xal δεομένοις τῆς 
« παρὰ τοῦ δήμου βοηθείας x«l ἐπὶ τοῦτο ἥχουσιν 
« οὐδὲ νῦν ἐπέρχεται μετρίους xal φιλανθρώπους 
« ποιεῖσθαι λόγους, τίνα χρὴ δοχεῖν παραστήσεσθαι 
« διάνοιαν, ὅταν αὐτοῖς χατ᾽ ἐλπίδα γωρήση τὰ πραγ- 
“ματα, xal γένηται τὰ νῦν ὑδριζόμενα τοῖς λόγοις 
« ὑποχείρια τοῖς ἔργοις; ποίας ὑπερηφανίας αὐτοὺς 
« ἀφέξεσθαι, ποίας αἰχίας, ποίας ὠμότητος τυραννι- 
« x7; ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὑμῖν ἀπόχρη δουλεύειν πάντα τὸν 
« τοῦ βίου χρόνον δεδεμένοις xal μαστιγουμένοις, καὶ 
« πυρὶ, καὶ σιδήρῳ, καὶ λιμῷ, xal πάσῃ λώθη ἀπολ- 
« λυμένοις, μὴ τρίρετε τὸν χρόνον, ἀλλὰ τὰ ὅπλα 
« ῥίψαντές τε xal τὼ χεῖρε περιαγαγόντες ἀχολου- 
« θεῖτε αὐτοῖς. Εἰ δὲ τῆς ἐλευθερίας ἔ ἔνεστιν ὑμῖν 
a τίς πόθος, μὴ ἀνέχεσθ᾽ αὐτῶν" ὑμεῖς τε, ὦ πρέσξεις, 
« ἢ λέγετε dy οἷς χαλεῖτε ἡμᾶς δικαίοις, ἢ μὴ λέγον- 
« τες Ex τῆς ἐχχλησίας ἄπιτε" οὐ γὰρ ἂν ἔτι μεταδοίη- 
« μὲν ὑμῖν λόγου. » 

LXXXHI. Ὡς δ᾽ ἐπαύσατο, πάντες ol παρόντες 
ἐπεθορύδησαν ὡς τὰ δέοντα λελογισμένῳ συγχατα- 
τιθέμενοι. Καὶ μετὰ τοῦτο ἡσυχίας γενομένης, Me- 
νήνιος ᾿Αγρίππας, ὅσπερ καὶ τοὺς ἐν τῇ βουλῇ λόγους 
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jestatis plena exislimaretur. Aggressus autem de iure 
disserere , et modo f«neratores, quod crudelia et inhu- 
mama facinora perpelrassent, incusans; modo pauperes 
perstringens, quod iniqua postularent, dum mallent vi 
quam gralia re alieno liberari, et quod haud recte 
senatui infensi essenL , ἃ quo nihil moderati aut aequi 
possent impetrare, polius quam ipsis eius rei auctori- 
bus; et conatus demonstrare exiguam esse plebis par- 
tem quia invita peccaret, et quie magna rerum inopia 
coacta eris alieni remissionem peteret, sed maiorem 
partem petulantize et insolentise et voluptuario vitz ge- 
neri deditam esse, ac paratam ad inserviendum suis 
cupiditatibus per rapinas rerum alienarum, discernen- 
dosque censens improbos a calamitosis, et odio dignos 
ab illis , qui humanitate indigeant, et alia quedam in 
hanc aententiam locutus (vera illa quidem , sed tamen 
non grata omnibus iis qui ea audiebant ), hiec plebi per- 
suadere non polerat, sed ingens murmur ad singula qua 
dicebat oriebatur; et alii indignabantur, quod suos do- 
lores refricaret, alii aperte confitebantur, quod veritatem 
minime celaret. Hiec aulem para longe minor erat quam 
altera, ila ut multitudine obscuraretur, et indignantium 
pars clamore superaret. 


LXXXII. Cum autem Lartius pauca addidisset, et eo- 
rum secessionem οἱ consiliorum temeritatem perstrin- 
xisset , tunc Sicinius, plebis dux, eius verba excipiens 
multo magis eorum animos exasperavit, dicens : « Eos 
« ex his verbis precipue posse cognoscere, quinam ho- 
« nores et que beneficia maneant in palriam reversos. 
« Quibus enim in summo periculo versantibus, et ple. 
« bis opem implorantibus , et ob id ipsum venientibus, 
« ne nunc quidem in mentem venit, ut moderata et hu- 
« mana utantur oratione, quem animum existimandum 
« est illos habituros, ubi res ipsis ex voto successerint, 
« et quos nunc contumeliosis verbis lacerant suc potes- 
« tati obnoxios habuerint? a quo superbi» genere eos 
« temperaturos? a qua verberatione contumeliosa? a 
« qua crudelitate tyrannica? Sed si vobis placet per 
« totum vit: tempus servire, ita ut nexi et. verberibus 
« c:si, et igne et ferro et fame οἱ celeris iniuriis ac 
« contumeliis perlatis ne teratis tempus, sed abiectis 
« armis et manibus post tergum revinclis, eos sequamini. 
« Quod si quo libertatis desiderio tenemini, ne eos fe- 
«ratis. Et vos, legati, aut dicite quibus conditionibus 
« nos revocetis ; aut, si hoc dicere non vultis, ex con- 
« cione discedite; neque enim amplius vobis dicendi 
« potestatem faciemus. » 


LXXXIII. Cum autem dicendi finem fecisset , admur- 
murarunt omnes qui aderant, rationibus eius assen- 
tienles. Postea facto silentio, Menenius Agripps, qui 
eliam pro plebe in senatu verba fecerat, , 
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ὑπὲρ τοῦ δήμου διέθετο, καὶ τοῦ πεμφθῆναι τὴν αὖτο- 
κράτορα πρεσδείαν τὴν γνώμην ἀποφηνάμενος αἰτιώ- 
τατος ἦν, διεσήμηνεν ὅτι βούλεται καὶ αὐτὸς εἰπεῖν. 
Τοῖς δὲ κατ᾽ εὐχὴν τὸ πρᾶγμα ἐφάνη, καὶ νυνί γέ 
τοι λόγων ὑπέλαθον ἀκούσεσθαι συμθάσεις ἀληθινὰς 
καὶ γνώμας σωτηρίους ἀμφοῖν ἐχόντων. Καὶ τὸ μὲν 
πρῶτον ἐπερρόθησαν ἅπαντες βοῇ μεγάλῃ λέγειν χε- 
λεύοντες " ἔπειτα ἐπέσχον, καὶ σιγὴ τοσαύτη κατέλαδε 
τὴν ἐκκλησίαν, ὥστε μηδὲν διαλλάξαι τὸν τόπον 
ἐρημίας. Ὃ δὲ τά τε ἄλλα, ὡς οἷόν τ᾽ ἦν, πιθα-- 
νωτάτοις ἔδοξε χρήσασθαι λόγοις καὶ τοῦ βουλήμα- 
τος τῶν ἀκουόντων ἐστοχασμένοις" τελευτῶν δὲ τῆς 
δημηγορίας λέγεται μῦθόν τινα εἰπεῖν εἰς τὸν Αἰσώ- 
πεῖον τρόπον, συμπλάσας πολλὴν ὁμοιότητα πρὸς τὰ 
πράγματα ἔχοντα, καὶ τούτῳ μάλιστ᾽ αὐτοὺς ἑλεῖν" 
ὅθεν καὶ μνήμης ἠξίωται ὁ λόγος, καὶ φέρεται ἐν 
ἁπάσαις ταῖς ἀρχαίαις ἱστορίαι, Ἦν δὲ τὰ λεχ- 
θέντα ὑπ’ αὐτοῦ τοιάδε, « Ἡμεῖς ἀπεστάλημεν ὑπὸ 
« τῆς βουλῆς, ὦ δημόται, πρὸς ὑμᾶς οὔτε ἀπολογη- 
« σόμενοι ὑπὲρ ἐκείνης οὔτε ὑμῶν κατηγορήσοντες" 
« οὐ γὰρ ἐδόκει ταῦτα καιρὸν ἔχειν, οὐδ᾽ εἶναι ταῖς 
« κατεχούσαις τὸ κοινὸν τύχαις πρόσφορα ἀλλὰ δια-- 
« λύσοντες ἁπάσῃ προθυμίᾳ καὶ μηχανῇ τὴν στάσιν, 
« καὶ καταστήσοντες εἰς τὸν ἐξ ἀργῆς χόσμον τὴν 
« πολιτείαν, ἔχοντες δὲ τούτου τὴν ἐξουσίαν αὐτοκρά- 
« sopa. “Ὥστε περὶ μὲν τῶν δικαίων οὐδὲν ἂν οἰόμεθα 
« δεῖν λέγειν, ὅπερ Ἰούνιος ἐποίησεν οὑτοσὶ, εἰς μα-- 
« χρὸν ἐκμηκύνων χρόνον" ig οἷς δὲ φιλανθρώποις 
« διαλῦσαι τὴν στάσιν, οἰόμεθα δεῖν, καὶ τίς ἡ βε- 
« θαιώσουσα τὰς ὁμολογίας ἡμῶν ἔσται πίστις, περὶ 
« τούτων ἃ διεγνώχαμεν ἐροῦμεν πρὸς ὑμᾶς. Ἡμῖν 
« ἐνθυμουμένοις ὅτι πᾶσα θεραπεύεται στάσις ἐξ ἅπά- 
«σης πόλεως, ὅταν ἐξαιρεθῶσιν al παρασχοῦσαι 
« τὴν διαφορὰν αἰτίαι, ἀναγκαῖον ἔδοξεν εἶναι τὰς 


« ἀρχηγοὺς τῆς διχοστασίας προφάσεις γνῶναί τε καὶ 
« παῦσαι, Εὐρόντες δὲ τὰς ἀποτόμους τῶν δανείων 


« ἀναπράξεις τῶν παρόντων καχῶν αἰτίας γεγονυίας, 
« οὕτως αὐτὰς διορθούμεθα " τοὺς ὀφείλοντας χρέα xal 
« μὴ δυναμένους διαλύσασθαι πάντας ἀφεῖσθαι τῶν 
« ὀφλημάτων δικαιοῦμεν, καὶ εἴ τινων ἤδη τὰ σώματα 
« ὑπερημέρων ὄντων ταῖς νομίμοις προθεσμίαις κατέ- 
«ἅξται, καὶ ταῦτα ἐλεύθερα εἶναι χρίνομεν" ὅσοι τε 
« δίκας ἁλόντες ἰδίας παρεδόθησαν τοῖς καταδιχασα- 
« μένοις, καὶ τούτους ἐλευθέρους εἶναι βουλόμεθα, 
« χαὶ τὰς καταγνώσεις αὐτῶν ἀκύρους ποιοῦμεν. Περὶ 
« μὲν δὴ τῶν ἐκ τοῦ παρεληλυθότος χρόνου cuufo- 
« Jalov, ἃ τὴν ἀπόστασιν ἔδοξεν ἡμῖν ποιῆσαι, τοῦτον 
« ἐπανορθούμεθα τὸν τρόπον. ΠΕερὶ δὲ τῶν ὕστερον 
« ἐσομένων, ὡς ἂν ὑμῖν τε, τῷ δήμῳ, καὶ τοῖς 
«ἐκ τοῦ συνεδρίου χοινῇ βουλευσαμένοις φανῇ νό- 
«βου χυρωθέντος, οὕτως ἐχέτω. Οὐχὶ ταῦτα μέν-- 
«τοὶ τὰ διαστήσαντα ὑμᾶς ἦν ἀπὸ τῶν πατρι- 
«κίων, ὦ δημόται: καὶ τούτων εἰ τύχοιτε, ἀπο- 
* piv ὑμῖν οἴεσθε, καὶ οὐδενὸς ἄλλου ὠρέγεσθε; 
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cum libera potestate mitteretur sua sententia praxcipuus 
auctor fuerat, significavit, se quoque velle aliquid di- 
cere. Illis vero id pergratum et optatum visum est, 
tunc demum sperarunt se audiluros orationem, quae 
veras compositiones et sententias utrique parti salutares 
contineret : ac primum quidem omnes ingenti voce ac- 
clamarunt, iubentes eum verba facere ; deinde vero ita 
quieverunt , et tantum silentium tofa concione factum. 
est, ut locus ille a solitudine nillil differre videretur. 
Ille eum ceteris in rebus, quantum potuit oratione , qua ad. 
persuadendum maximam vim habebat et ad voluntatem. 
eorum qui audiebant maxime accommodata erat, visus est 
uli ; tum in (ine su concionis, fertur fabulam quandam 
ad Aesopgarum formam confictam dixisse, rei quidem. 
present aplissimam , atque illa potissimum eos fle- 
xisse . quapropter eliam digna iudicata est, quz me- 
moris proderetur, et in omnibus priscis historiis cele- 
bratur. Locutus est autem legationis princeps in hanc 
sententiam : « Nos a senatu missi sumus ad vos, Qui- 
« riles, neque illum purgatur, neque vos accusaturi 
« (neque enim hiec opportuna esse, neque etiam misero 
inquo respublica versatur, conducere videban- 
«tur), sed seditionem omni studio et quavis ralione 
« sedaturi et rempublicam in pristinum stalum resti- 
« tuturi : cuius negotii plenam potestatem accepimus. 
« Itaque nihil nunc de iure nobis dicendum existima- 
« mus, quod Iunius hic prolixa oratione fecit, sed quibus. 
« conditionibus humanis arbitremur seditionem sedan- 
« dam, et qui fides conventiones nostras sit confir- 
« matura, de his ea qui sentimus ac statuimus, vobis 
« dicemus. Cogilantibus nobis, omnem seditionem in qua- 
« vis civitale curari posse, si dissidii caussae tollantur, 
« necessarium esse duximus huius discordice caussas 
« cognoscere, easque tollere. Cum autem comperiamus, 
« asperas aeris alieni exactiones presentium malorum 
« causam esse, sic eas corrigimus : illis omnibus qui 
« as alienum contraxerunt, nec sunl solvendo, ut id 
« remilatur auum esse censemus , et si quorum cor- 








« pora elapso iam legitimo ac prastitulo pecunite per- 
« solvendi tempore a creditoribus detinentur, liec quo- 
« que libera esse placet : et quotquot in iudiciis privatis 
« damnati crediloribus addicli sunt, qui eos damnandos. 
« curarunt, hos quoque liberos esse volumus, el eorum 
At prateritos quidem 





« damnationes irrilas facimus. 
«contractus, propter quos liec secessio nobis facla 
« videtur, ita corrigimus. De fluris vero quicquid a 
« vobis, populo, et senatu de communi senlenlia stalu- 
« tum fuerit, id lege sancila ratum sit. Nonne luec sunt, 
« Quirites, que vos ἃ patriciis alienarunt : el his im- 
« pelratis conlenfos vos fore pulafis, nec quidquam 
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« preterea desiderabitis ? dantur nunc vobis. lam igitur 


« δίδοται νῦν ὑμῖν ἄπιτε δὴ χαίροντες εἰς τὴν πα- 
« τρίδα. 

LXXXIV. « Αἴ δὲ βεδαιώσουσαι τὰς ὁμολογίας 
« ταύτας xal τὸ ἀσφαλὲς ὑμῖν παρέξουσαι πίστεις 
« ἔσονται πᾶσι, νόμιμοί τε χαὶ ἐν ἔθει τοῖς διαλυο- 
« μένοις τὰς ἔχθρας. ᾿Επιψηφιεῖται μὲν ἣ βουλὴ 
« ταῦτα, xal γόμου τάξιν ἀποδώσει τοῖς γραφησομέ- 
« νοις * μᾶλλον δὲ ὑφ᾽ ὑμῶν ἐνθάδε γραφέσθω τὰ δό- 
«ξαντα, xal ἣ βουλὴ τούτοις πείσεται. "Too δὲ 
« μενεῖν βέθδαια τὰ συγχωρούμενα νῦν, καὶ μηδὲν 
« ὕστερον ἐναντίον αὐτοῖς ὑπὸ τῆς βουλῆς ἐξενεχθή- 
«σεσθαι, πρῶτον μὲν ἡμεῖς οἱ πρέσύδεις ἀνάδοχοι δι- 
« δόντες ὑμῖν χαὶ σώματα χαὶ ψυχὰς χαὶ γενεὰς τὰς 
« ἑαυτῶν ἐνέχυρα" ἔπειτα ol ἄλλοι βουλευταὶ ὅσοι τῷ 
« ψηφίσματι συνεγγραφήσονται. Οὐ γὰρ δή πότε 
« ἀχόντων ἡμῶν γραφήσεταί τι χατὰ τοῦ δήμου. Ol 
« γὰρ ἡγούμενοι τοῦ συνεδρίου χαὶ πρῶτοι τὰς αὖ - 
« τῶν γνώμας ἀποφαινόμενοι τῶν ἄλλων ἡμεῖς ἐσ- 
« μὲν. Τελευταία δὲ πίστις ἅπασιν ἀνθρώποις ἐστὶν 
« Ἕλλησί τε καὶ βαρθάροις., ἣν οὐδεὶς πώποτε ἄναι- 
« praet χρόνος, 7j δι᾿ ὅρχων καὶ σπονδῶν ἐγγυητὰς 
« θεοὺς ποιουμένη τῶν συμθάσεων, ὑφ᾽ ἧς πολλαὶ μὲν 
« ἰδιωτῶν ἔχθραι πιχραὶ, πολλοὶ δὲ πόλεμοι πόλεσι 
« πρὸς πόλεις συστάντες διηλλάγησαν. Καὶ ταύτην 
« εἴ γε λαμθάνετε τὴν πίστιν. εἴτε ὀλίγοις ἐπιτρέ- 
« πετε τοῖς ἡγεμόσι τοῦ συνεδρίου περὶ ὅλης ὑμῖν 
« δοῦναι τῆς βουλῆς τοὺς ὄρχους, εἴτε πάντας ἀξιοῦτε 
a τοὺς ἐπιγραφομένους τοῖς δόγμασιν ὀμνύειν ὑμῖν καθ᾽ 
« ἱερῶν βέῤθαια τὰ συγχείμενα φυλάξειν. Δεξιὰς δὲ 
« xal σπονδὰς x«l πίστεις ἐπὶ θεῶν γιγνομένας μήτε 
« σὺ διάδαλλε, Βροῦτε, μήτε ἀναίρει τὸ χάλλιστον 
« ἐπιτήδευμα τῶν ἀνθρωπίνων, μηδὲ ὑμεῖς ἀνάσ-- 
«χησθε αὐτοῦ λέγοντος ἀνοσίων xai τυραννιχῶν 
« ἀνθρώπων πονηρεύματα, ἃ τῆς Ῥωμαίων ἀρετῆς 
« πολὺ ἀπέχει. 

LXXXV. « Míav [πίστιν] εἰπὼν ἔτι τὴν οὔτε ἀγ- 
« νοουμένην ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀνθρώπων οὔτε ἀμφισθητου- 
« μένην παύσομαι: Τίς δ᾽ ἐστὶν αὕτη ; ἣ τὸ χοινῇ 
« συμφέρον εἰσάγουσα, xol Ov ἀλλήλων ἀμφότερα 
« ποιοῦσα σώζεσθαι τὰ μέρη. Αὕτη μέντοι πρώτη 
« xat μόνη συνάγει τε ἡμᾶς εἰς τὸ αὐτὸ, xal οὐχ ἐά- 
« σει ποτὲ δίχα ἀλλήλων γενέσθαι. Δεήσεται γὰρ ἀεὶ 
« καὶ οὐδέποτε παύσεται δεόμενον τὸ μὲν ἀμαθὲς 
« πλῆθος ἔμφρονος ἡγεμονίας, τὸ δ᾽ ἡγεῖσθαι δυνά- 
«μενον βουλευτήριον τῶν ἄρχεσθαι βουλομένων ó- 
«χλων. Καὶ οὐ δόξη μόνον τοῦτο εἰχάσαντες, ἀλλὰ 
« καὶ ἔργῳ πειραθέντες ἴσμεν. Τί οὖν δεδιττόμεθα 
« καὶ πράγματα παρέχομεν ἀλλήλοις: τί δὲ λόγους 
« πονηροὺς λέγομεν χρηστὰ πράγματα ἔχοντες ἐν 
« χερσίν ; ἀλλ᾽ οὐχ ἀναπτύξαντες αὑτοὺς xol τὼ χεῖρε 
« περιθαλόντες ἀλλήλοις ἄπιμεν εἷς τὴν πατρίδα 
« πάλαι, τέρψιν τῶν ἡδίστων χαὶ πόθον ἁπάντων 
« γλυχύτατον ἀπολγηψόμενοι: ἀλλ᾽ ἐπιζητοῦμεν ἀσ- 
« φαλείας ἀνηνύτους xal πίστεις ἐπίστους, ὥσπερ οἵ 


, 
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« leti in patriam redite. 

LXXXIV. « Fides autem qua has conventiones fir- 
« mabit el qua vobis cavebitur, ea omnino erit qua in 
« gratiam redeuntibus legitima acsolemnis est. Senatus 
« enim hec decrelo rata faciet, rebusque que scripte 
« fuerint legis auctoritatem tribuet. Quin imo hic scri-. 
« bantur a vobis ea que videbuntur, et senatus his pare- 
« bit. Ut autem, quie | nunc conceduntur, certa fore 
« $Clatis, nec senatu quidquam in posterum contra hac 
« moliturum, primum quidem nos legali erimus fideius- 
« sores, vobis corpora et animas et familias nostras op- 
« pignerantes : deinde reliqui senatores quorum nomina 
« in senatusconsulto scribentur. Nihil enim profecto in- 
« vitis nobis contra plebem scribetur. Nos enim sumus 
« senatus principes, et ceterorum omnium primi nostras 
« sententias diximus. Ultima vero fides est communis 
« omnibus tum Gracis tum barbaris gentibus, quam 
« nullum unquam tempus tollet ; ea scilicet quee iureiu- 
« rando interposito et federibus ictis ipsos deos spon- 
« Sores convenlionum facit, quze multas οἱ graves pri- 
« vatorum hominum inimicitias , et multa bella inter 
« populos coorta composuit ac finivit. Hanc vero fidem si 
« acceperilis, sive paucis senatus principibus permittatis 
« ut totius senatus nomine iusiurandum dent vobis, sive 
« mavullis omnes, quorum nomina in senatusconsulto 
« Scribentur, iurare vobis per sacra, utique se omnes 
« foederis conditiones firmas servaturos : dextras vero et 
« fldem que diis testibus in feedere ultro citroque datur 
« el accipitur, ne crimineris, o Brute, neve pulcher- 
« rimum omnium humanorum institutorum tollas, neque 
« vos patiarini eum impiorum et tyranicorum homi- 
« num scelera commemorare, a quibus Romana virtus 
« plurimum abest. | 


, LXXXV. « Ubi vero unam preterea attulero , que a 
« nullis mortalium ignoratur, et de qua minime dubita- 
« tur, finem dicendi faciam. Quaenam vero est illa ἢ ea 
« videlicet , quie communis utilitatis est auctor, et qua 
« utramque parlem mutuo auxilio servat. Heec certe 
« prima et sola nos in unum cogit, nec unquam alte- 
« TOS ab alteris separari patietur. Semper enim egebit, 
« et nunquam egere desinet, imperita quidem multitudo 
« ducibus prudentibus : senatus vero, qui aliis praeesse 
« potest, turba quz ipsius imperio velit parere. Neque 
« vero hoc ex sola opinione conjicientes, sed re ipsa 
« experti scimus. Quid igitur nos terremus et mutuis 
« molestiis invicem vexamus ? quid malis verbis utimur, 
« cum bona facta sint pre manibus? Quin potius passis 
« ulnis ac manibus nos mutuo amplexantes statim re- 
« dimus in patriam, iucundissimam oblectationem, et 
« longe suavissimum desiderium expleturi? At nobis 
« inutili cautionis genere caveri, et fidem infidam requi. 
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« πολεμιώτατοι xal πάντα ὁποπτεύοντες ἐπὶ τὲ χεῖ- 
«ρον; ἡμῖν μὲν, ὦ δημόται, τοῖς ἐχ τοῦ συνεδρίου 
« μία πίστις ἀπόχρη, περὶ τοῦ μὴ ἄν ποτε ὑμᾶς γενέ- 
«σθαι περὶ ἡμᾶς εἰ χατέλθοιτε χαχοὺς, τροφάς τε 
« ὑμῖν ἀγαθὰς συνειδόσι xal ἐπιτηδεύματα νόμιμα 
« τήν τε ἄλλην ἀρετὴν, ἣν πολλάχις ἀπεδείξασθε xal 
« ἐν εἰρήνη xal κατὰ πολέμους. Καὶ εἴ τι δι᾽ ἀνάγχην 
« τῆς πίστεως xal ἐλπίδος τὰ συμθόλαια χοινῆς ἐπα- 
« νορθώσεως τύχοι, τὰ γοῦν ἄλλα πιστεύομεν ὑμῖν 
« ἔσεσθαι ἀγαθοὺς καὶ οὐδὲν δεόμεθα οὔτε ὅρχων οὔτε 
« δμήρων οὔτε ἄλλης πίστεως παρὰ τοῦ πλήθους οὐ- 
« Ss ὑμῖν μέντοιγε πρὸς οὐδὲν τῶν ἀξιουμένων 
« ἐναντιωθησόμεθα. Καὶ περὶ μὲν τῆς πίστεως, ἐφ᾽ 
« ἢ διαδάλλειν ἡμᾶς Βροῦτος ἐπεχείρει, ταῦτα ἱκανά, 
« Εἰ δέ τις ὑυῖν φθόνος οὗ δίκαιος ἐγκάθηται πονηρὰ 
« περὶ τῆς βουλῆς διανοεῖσθαι πείθων, βούλομαί 
« τινα καὶ πρὸς τοῦτον εἰπεῖν λόγον, ὦ δημόται, 
« καί μου πρὸς θεῶν μετὰ ἣσυχίας καὶ προσοχῆς 
« ἀχούσατε. 

LXXXVI. « "Εοικέ πως ἀνθρωπείῳ σώματι πό- 
« λις. Σύνθετον γὰρ ἐκ πολλῶν μερῶν ἐστιν ἑχάτε- 
« gov, xal οὔτε δύναμιν ἔχει ἕχαστον τὴν αὐτὴν τῶν 
« ἐν αὐτοῖς μερῶν, οὔτε χρείας παρέχεται τὰς ἴσας, 
« Εἰ δὴ λάθοι τὰ μέρη τοῦ ἀνθρωπείου σώματος ἰδίαν 
« αἴσθησιν χαθ᾽ αὑτὰ xal φωνὴν, ἔπειτα στάσις ἐν 
« αὐτοῖς ἐμπέσοι καθ᾽ ἕν γενομένοις τοῖς ἄλλοις ἅπασι 
« πρὸς τὴν γαστέρα μόνην, xai λέγοιεν οἱ μὲν πό- 
« δὲς, ὅτι πᾶν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπίχειται τὸ σῶμα" αἱ 
« δὲ χεῖρες, ὅτι τὰς τέχνας ἐργάζονται xal τάπι- 
« τήδεια ἐχπορίζουσι χαὶ μάχονται πολεμίοις, χαὶ 
« ἄλλα πολλὰ ὠφελήματα παρέχουσιν εἰς τὸ xowóv: of 
« δὲ ὦμοι, ὅτι τὰ ἄχθη πάντα ἐπ᾽ αὐτοῖς χομίζεται" 
« [τὸ δὲ στόμα ὅτι φθέγγεται ἣ δὲ xe923; , ὅτι ὁρᾷ 
« xal ἀχούει xxi τὰς ἄλλας αἰσθήσεις περιλαδοῦσα 
« πάσας ἔχει, δι' ὧν σώζεται τὸ πᾶν" εἶτα φαῖεν 
« πρὸς τὴν γαστέρα" Σὺ δὲ, ὦ γρηστὴ, τί τούτων 
« ποιεῖς; ἣ τίς ἐστιν ἣ σὴ χάρις ἡμῖν xal ὠφέλεια ; 
« ἀλλὰ σύ γε τοσοῦτον ἀπέχεις τοῦ πράττειν τι χαὶ 
«συγκατορθοῦν Tiv τῶν χοινῇ χρησίμων, ὥστε xal 
« ἀντιπράττεις καὶ ἐνοχλεῖς xal πρᾶγμα ἀφόρητον 
« ὑπηρετεῖν ἀναγκάζεις xal φέρειν ἁπανταχόθεν, εἰς 
« τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν σεαυτῆς ἐπιθυμιῶν. Φέρε, 
« τί οὐ μεταποιούμεθα τῆς ἐλευθερίας, καὶ τῶν πολ- 
«λῶν ἀφιέμεθχ πραγυατειῶν, ἃς ἕνεχα ταύτης 
« ὑπομένομεν; εἰ δὴ ταῦτα δόξειεν αὐτοῖς, καὶ μη- 
« δὲν ἔτι δρῴη τὸ ἑαυτοῦ ἔργον, ἔσθ᾽ ὅπως ἂν ἐπὶ 
« πολὺ διαρχέσαι δυνηθείη τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν 
« ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν τῷ χαχίστῳ τῶν μόρων ἀνα- 
« λωθείη, λιμῷ ; οὐκ ἂν ἔχοι ἄλλως τις εἰπεῖν. Τὸν 
« αὐτὸν δὴ τρόπον ὑπολάδετε xoi περὶ πόλεως. 
« Πολλὰ γὰρ δὴ τὰ συμπληροῦντα καὶ ταύτην ἔθνη 
« χαὶ οὐδὲν ἀλλήλοις ἐοικότα, ὧν ἔχαστον ἰδίαν τινὰ 
« τῷ χοινῷ χρείαν, ὥσπερ τὰ μέλη τῷ σώματι, παρέ- 
« χεται, Ot μὲν γὰρ τοὺς ἀγροὺς γεωργοῦσιν, οἵ δὲ 
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«rimus, tanquam uinfensissimi ,hostes omnia in peius 
« suspicantes? Nobis quidem senatoribus, Quirites, una 
« fides sufficit, ne si in patriam redeatis erga nos mali 
« non sitis, quia nota nobis est vestra bona educatio ; 
« et studia legitima, et ceterse vestra virtutes szpius 
« tum pace tum bello nobis sunt spectate. Quod si 
« preter fidem et spem ha pacta mutanda erunt, nos 
« certe et celera bona in vobis fore credimus, nec petimus 
« ἃ plebe aut iusiurandum , aut obsides, aut ullam 
« aliam fidem : nullis tamen vestris postulatis adversabi- 
« mur. Ac de fide quidem, propter quam Brutus nos 
« calumniari est conatus, hzc sufficiunt. Ac si qua 
« iniusta invidia in vestris animis residet, qua vobis 
« suadeat ut male de senatu sentiatis, volo et ad heec 


« aliquid respondere, Quirites, et me, per deos oro, quiete 
« et altente audiatis. 


LXXXVI. « Respublica quodammodo humano corpori 
« Similis videtur. Utrumque enim compositum est, et con- 
« Stat ex multis partibus ; quarum singuli nec eandem 
« vim habent, nec usus pares exhibent. Si igitur humani 
« Corporis parles singulee proprium sensum et propriam 
« vocem separatim accipiant, deinde orta inter eas se- 
« ditione relique omnes partes conspirent contra unum 
« ventrem, et pedes dicant sibi totum corporis onus 
« incumbere; manus vero, se artes exercere, et vic- 
« tum comparare, et cum hostibus pugnare, et multas 
« alias utilitates in commune conferre ; humeri vero, se 
« omnia onera ferre; caput, se videre et audire [ os, 
« se loqui] et reliquos omnes sensus in se complecti , 
« quibus ipsa corporis universitas conservatur ; deinde 
« ventri dicant : Tu vero, bone, quid horum facis ? quam 
« gratiam nobis refers, et ad quid prodes ? certe tantum 
« abest ut nos aliqua in re juves et aliquid in commu- 
« nem utilitatem conferas, ut eliam nobis sis impedi- 
« mento et negotium facessas, quia cogis (id quod mi- 
« nime ferendum est) nos libi inservire, et undique 
« conquirere qua tuas cupiditates expleant. Eia, cur 
« non asserimus nos in libertatem, et tot molestiis nos 
«liberamus, quas huius gratia perferimus? δὶ igitur 
« hec ipsis placeant, et nulla corporis pars amplius suum 
« faciat officium, fierine potest ullo modo ut corpus diu- 
« tius duret, ac non inlra paucos dies pessimo mortis 
« genere, fame, consumatur? Nullus certe est qui 
« possit aliter dicere. Eodem sane modo ct de civitate 
« Sentiatis. Nam et haec quoque constat ex mullis et 
« dissimilibus ordinibus, quarum unaquaque proprium 
« aliquem reipublic:e usum pre&ebet, ut membra cor- 
« pori. Alii enim agros colunt, alii pro ipsis pugnant 
« cum hostibus; alii mercaturam exercentes, multa 
« commoda reipublicie ex mari afferunt, alii necessarias 
« artes exercent Quod si omnes his ordines in sena- 
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« μάχονται περὶ αὐτῶν πρὸς τοὺς πολεμίους, οἱ δὲ T 


« ἐμπορεύονται πολλὰς διὰ θαλάσσης ὠφελείας, οἵ 
« δὲ τὰς ἀναγχαίας ἐργάζονται τέχνας. — Ei δὲ 
« πάντὰ τὰ ἔθνη ταῦτα πρὸς τὴν βουλὴν τὴν ἐχ τῶν 
« ἀρίστων συγκειμένην διαστασιάσεις xol λέγοι" Σὺ 
« δὲ ἡμῖν, ὦ βουλὴ, τί ποιεῖς ἀγαθόν; xol ἀντὶ 
« ποίας αἰτίας ἄρχειν τῶν ἄλλων ἀξιοῖς ; οὐδὲν γὰρ 
a ἂν εἰπεῖν ἔχοι. — "Entra οὐχ ἀπαλλαγησόμεθά 
« σου τῆς τυραννίδος ταύτης ἤδη ποτὲ xal δίχα ἡγεμό- 
«νος οἰχήσομεν; εἰ δὴ ταῦτα διανοηθέντες τῶν 
« συνήθων ἐπιτηδευμάτων ἀποσταῖεν, τί χωλύσει 
« ταύτην χαχὴν χαχῶς ἀπολέσθαι τὴν πόλιν ὑπὸ λι- 
« μοῦ τε χαὶ πολέμου xal παντὸς ἄλλου χαχοῦ; μα- 
« θόντες οὖν, ὦ δημόται, ὅτι χαθάπερ ἐν τοῖς σώ- 
« ματιν ἡμῶν 7j λοιδορουμένη͵ χακῶς ὑπὸ τῶν πολ-- 
« λῶν γαστὴρ τρέφει τὸ σῶμα τρεφομένη καὶ σώζει 
« σωζομένη͵ xal ἔστιν ὡσεί τις ἑστίασις χοινὴ τὸ 
« πρόσφορον ἁπάντων xal τῆς διαμονῆς αἴτιον 
« ἀποδιδοῦσα * οὕτως ἐν ταῖς πόλεσιν ἣ διοιχοῦσα 
« τὰ χοινὰ xal τοῦ προσήχοντος ἑχάστῳ ποονοουμένη 
« βουλὴ πάντα σώζει xai φυλάττει xal ἐπανορθοῖ" 
« παύσασθε τὰς ἐπιφθόνους xat' αὐτῆς φωνὰς λέγον- 
«τες, ὡς ἐξεόλήθητε τῆς πατρίδος x«i ὡς ἀλῆται 
« xai πτωχοὶ περιέρχεσθε δι᾽ αὐτήν. Οὐδὲν γὰρ ὑμᾶς 
« εἴργασται δεινὸν, οὐδὲ ἂν ἐργάσαιτο, ἀλλ᾽ αὐτὴ 
« καλεῖ xai ἀντιδολεῖ xal τὰς ψυχὰς ὑμῖν ἅμα ταῖς 
« πύλαις ἀνχπετάσασα ὑποδέχεται, » 

LXXXVII. Τοιαῦτα λέγοντος τοῦ Μενηνίου, 
πολλαὶ xai ποιχίλαι παρ᾽ ὅλην ἐγίνοντο τὴν δημη- 
γορίαν ἐκ τῶν παρόντων φωναί. ᾿Επειδὴ δὲ τελευ- 
τῶν τοῦ λόγου πρὸς ὀλοφυρμοὺς ἐτράπετο, καὶ τὰς 
μελλούσας καθέξειν συμφορὰς τούς τε ὑποιένοντας ἐν 
τῇ πόλει καὶ τοὺς ἀπελαυνομένους χαὶ τὰς ἀμφοῖν 
ἀνεχλαύσατο τύχας, δάχρυά τε πάντων ἐξεχεῖτο, καὶ 
μιᾷ Bor, συμφρονήσαντες, ἀνεδόησαν ἀπάγειν σφᾶς 
εἰς τὴν πόλιν xoi μὴ τρίθειν τὸν χρόνον * ὀλίγου τε 
πάνυ ἐδέησαν ἀπιέναι διὰ τάχους ix τῆς ἐχχλησίας, 
ἅπαντα τὰ πράγματα τοῖς πρεσθευταὶς ἐπιτρέψαντες 
καὶ μηδὲν ἄλλο τῶν εἰς ἀσφάλειαν πραγματευσάμενοι, 
εἰ μὴ παρελθὼν ὁ Βροῦτος ἐπέσχε τὰς δρμὰς αὐτῶν " 
« Τὰ uiv ἄλλα καλῶς ἔχειν τῷ δήμῳ, λέγων, ὅσα jj 
« βουλὴ ὑπισχνεῖτο, xal πολλὴν αὐτῇ τῶν συγχωρη- 
« θέντων χάριν ἔχειν ἀξιῶν δεδοικέναι μέντοι τὸν 
« ἅπαντα [τὰ χαλὰ μαραίνοντα) “ρόνον φάσχων, χαὶ 
« τοὺς αὖθίς ποτε τυραννιχοὺς ἄνδρας ἐπιχειρήσον- 
«τας, εἰ τύχοι, περὶ τῶν γεγονότων τῷ δήμῳ 
« μνησιχαχεῖν' μίαν δὲ εἶναι πᾶσι τοῖς δεδοικόσι τοὺς 
« χρείττονας μόνην ἀσφάλειαν ταύτην, £l γένοιτο 
« αὐτοῖς φανερὸν, ὅτι τοῖς βουλομένοις αὐτοὺς ἀδι- 
« κεῖν οὐχ ὑπάρχει δύναμις" ἕως δὲ ἂν παρῇ τὸ δύνα- 
« σθαι τὰ πονηρὰ δρᾶν, οὐχ ἔλλείψειν τοῖς πονηροῖς τὸ 
« βούλεσθαι. Ταύτης οὖν εἰ τύχοιεν τῆς ἀσφαλείας, 
« οὐδὲν αὐτοῖς ἔτι δεήσειν. » Ὑποτυχόντος δὲ τοῦ 
« Μενηνίου καὶ χελεύσαντος λέγειν τὴν ἀσφάλειαν, 
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« tum, qui ex optimatibus constat, conspirent, et dicant : 
« Tu vero, senatus, quid boni nobis facis? et quam ob 
« caussam aliis imperare vis ? nullam certe afferre pos- 
« Sis : nonne tandem aliquando ab hac tua tyrannide nos 
« liberabimus, et sine principe degemus? Si igitur hzc 
« Cogitantes a consuetis studiis discedant, quid vetabit 
« hanc civitatem malam male perire fame et belle et 
« quovis alio calamitatum genere? Hoc igilur sciatis , 
« Quirites, sicut venter in nostris corporibus conviciis 
« immerito a multis petitus, dum alitur alit corpus, et 
« dum servatur servat, estque velut commune quod- 
« dam penuarium, quod omnibus membris id imperti- 
« tur, quod ipsis conducat eaque conservet : sic etiam in 
« Civitatibus senatum, qui rempublicam administrat, et 
« qui solicitus est de eo quod unicuique convenit, 
« omnia servare el custodire et lorrigere : quare, desi- 
« Dite invidiosas in eum voces iactare ; vos scilicel ab 
« eo palria expulsos et ul errones et mendicos propter 
« eum vagari. Nullo enim maleficio ille vos affecit , 
« nec affecturus est : sed ipse vos revocat et orat , 
« et patentibus cordibus et simul poris apertis vos 
« recipiet. » 


LXXXVII. Dum hec diceret Menenius, per totam 
concionem 1nulte et varie voces emiltebantur ab illis 
qui ibi aderant — Cum vero in extrema sui concionis 
patte sese ad Jamenta verlisset et reipublicae calamitates 
imminentes, tam illis qui in urbe remanebant quam 
illis qui expulsi fuerant, et utrorumque miserias de- 
llevisset , tunc omnes lacrimas effundere coperunt, et 
una voce ac de communi sententia conclamarunt , ut se 
in urbem reduceret neve tempus tereret. Et certe pa- 
rum abfuit quin celeriter ex concione abirent, rebus om- 
nibus legatorum arbitrio permissis, et nihil amplius de 
securitste laborantes, nisi progressus Brutus eorum im- 
petum repressisset, dicens : « Cetera quidem, qua» se 
« natus plebi offerebat, recte se habere, et se magnam ei 
« ob postulata concessa gratiam habendam censere : sed 
« tamen se posterum tempus timere quod omnia bona 
« pessumdet et homines ingenio tyrannico przditos , ne 
« rursus aliquando (si se occasio obtulerit) praeteritas 
« plebis iniurias in memoriam revocent, easque ulcisci 
« conentur. Unam vero rationem esse, qua caveatur 
« omnibus qui potentiores timent, hanc videlicet, si 
« compertum habeant, iis qui iniuriam ipsis facere 
« volent, potestatem deesse: quamdiu enim malefa- 
« ciendi facultatem illi habuerint, non defore improbis 
« voluntatem. 8:1 igitur hanc cautionem plebeii fuerint 
« conseculi, nulla re illis preeterea opus fore. » Cum 
« autem Menenius eius verba excepisset , et iussisset ᾿ 
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« ἧς ἔτι τὸν δζωον οἴεται δεϊσῆχι, « NX. 
- 


«φησὶν, ἡμῖν do βχοντας ἀποδειχνύνα! x. 
. ἐνιαυτὸν ἐξ fusv ὅτους δή τινας, οἵτ'. 
« μὲν οὐδενὸς ἔσονται xugtot, τοῖς δὲ α'. 
b “ ἢ κατισχυοιένοις τῶν δγιλοτῶν βοηθγ σου: 
« περιόψονται τῶν διχαίων ἀποστερόμλενον 
« τοῦτο ὑμᾶς ἀντιδολοῦμεν xai δεόμεθα 
, ἄλλοις γ'ς δεῆώχκατε, εἶ μὴ λόγος ἀλλ᾽ i 
lu “ αἵ διαλλαγαὶ, δοῦναι καὶ μαρίσαοθαι. » 
LXXXVIII. Ὁ uiv οὖν δῆυωος, ὡς τοῦτι 
μεγάλη Bon xa μέχρι πολλοῦ xutt45.- 
ἄνδρα ἐπήνει xai τοὺς πρεσθευτὰς ma: 
γχωρῦ σαί σφισι xxi τοῦτο, ΟἿ δὲ πρέσί-". 
τες EX τῆς ἐχχλησίας xat διαλεχθέντες o7 
15 Mies, παρῆσαν οὐ διὰ βαχρ 29). M^ 
μένης. παρελθὼν ὃ ὃ Μενήνιυς εἶπε᾽ 4. 
" 0 δημόται, μέγα χαὶ πολλῶν TT E 
“ πων" δέος τὲ χαὶ φροντὶς ἡμᾶς : 
e πότε δύο πόλεις ποιήσωμεν ἐν μιᾷ" : 
og " ἡμῖν εἶναι μέρος οὐδὲ πρὸς ταύτι 
« τὴν δέησιν ὑμῶν. Τοῦτο μέντοι, 
« ὃ xat ὑπὲρ ὑμῶν ἐστιν" ἐπιτρέψατ: 
« τισὶν εἰς τὴν πόλιν ἀφιχομένοις 5 
« ταῦτα xai γὰρ εἰ τὴν ἐξουσία" 
o5 «μὲν, ὅπως ἂν βουλώμεθχ ποι: 
« λαγὰς αὐτοχράτορες ὄντες τῶν 
«γέ τοι λαθεῖν τοῦτ᾽ οὐ Ouv 
«παρὰ δόξαν ἡυϊν ἀπήντητ. 
« ἀφελόμενοι τὴν ἰόίαν ἐξουσίαν 
30 “ ἀναθήσομεν᾽ πεπείσμεθα 
« δόξειν ἅπερ ἡμῖν. Ἐγὼ ’ 
« XXV σὺν ἐμοί τι μέρος τ 
« δὲ πορεύσεται xai ol λο"- 
χει ταῦτα xai χατὰ σπου 
480 πους, ἤλαυνον εἷς τὴν πό) 
T7, βουλῇ τὰ γενόμενα. 
λόγον τοῖς συνέδροις, Ὁ 
6óvat xai ταύτην τῷ ὃν 
ὅσπερ ἐξ ἀργῆς ἠναντιοῖ 
40 8X τοῦ φανεροῦ ἀντέλε" 
ρόμενος xai ὅσων μέ) 
πολιτεία προλέγων. 
λοὺς, ὡρμηκότας, ὥστ 
ew. — ἴίνεται δὴ ὧΥ 
a& ὅσα οἱ πρέπθεις 
χύρια, χαὶ τὴν ὦ 
'Γαῦτα oi AA HE 
παρῆσαν ἐπὶ τ 
βουλῇ διεσάφησα 
po σάντος τοῖς δημῦ 
οἷς ἢ βουλὴ τ 
Ἰούνιος Ἰδροῦτο 
αὐτῷ Μάρχος ^ 
παρὰ τῆς βουλ: 
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Ja παρεσκευασμένα τοῖς ἔνδον ἐκ πολλοῦ, 
τῇ τειχομαχίᾳ μέχρι δείλης ὀψίας 
τῶν ἐναντίων πολλοὺς τῶν οἰκείων 
ἑξῆς ἡμέρᾳ κριούς τε xol γέρρα 
ὑτρεπισάμενος παρεσκευάζετο μὲν ὡς 
X πειρασόμενος τῆς πόλεως, ᾿Αχού- 
Ug χειρὶ μέλλουσιν Ἀντιάται βοηθεῖν 
οἷς χατὰ τὸ συγγενὲς, καί εἶσιν οἱ πε 
ἤδη, μερίσας τὸν ἑαυτοῦ στρατὸν, 
Ἰχομαχεῖν ἔγνων Τῖτον Λάρκιον ἐπ᾽ ab- 
Ὁ τῷ δὲ λοιπῷ κωλύειν τοὺς ἐπιόντας 
Καὶ γίνονται δύο τῆς αὐτῆς ἡμέρας ἀγῶ- 
Ho. δ᾽ ἐνίκων, πάντων μὲν προθύμως 
, ἑνὸς δὲ ἀνδρὸς ἄπιστον ἀρετὴν καὶ 
au κρείττονας ἀποδειξαμένου πράξεις, ὃς 
X τοῦ γένους τῶν πατρικίων, καὶ οὐκ ἀσήμων 
ἐκαλεῖτο δὲ Γάϊος Μάρκιος" σώφρων δὲ τὸν 
pxw βίον ἀνὴρ καὶ φρονήματος ἐλευθέρου 
᾿Εγένετο δὲ ὁ τρόπος τῆς ἑκατέρας μάχης 
ὅ μὲν Λάρχιος ἐξαγαγὼν τὴν στρατιὰν ἅμ᾽ 
προσῆγε τοῖς τείχεσι τῆς Κοριόλας, καὶ κατὰ 
je τόπους ἐποιεῖτο τὰς προσθολάς - οἱ δὲ Ko- 
οἱ μέγα φρονοῦντες ἐπὶ τῇ παρὰ τῶν Ἀντιατῶν 
Jig, ἣν οὗ διὰ μακροῦ σφισι παρέσεσθαι ἐπίστευον, 
Wives ἁπάσας τὰς πύλας ὥρμησαν ἐπὶ τοὺς πο- 
πἴους ἀθρόοι. Ῥωμαῖοι δὲ cv μὲν πρώτην ἔφο- 
αὐτῶν ἐδέξαντο, χαὶ πολλὰς πληγὰς τοῖς ὁμόσε 
υροῦσιν ἔβοσαν' ἔπειτα πλειόνων ἐπιόντων ὠθούμενοι 
τὸ πρανοῦς χωρίου ἐνέκλιναν. Τοῦτο κατιδὼν δ 
"Mágstos , ὑπὲρ οὗ πρότερον ἔφην, ἵσταται σὺν ὀλίγοις 
νοὶ δέχεται τὸ ἐπιφερόμενον τῶν πολεμίων στῖφος * xa 
ταβαλὼν δὲ συχνοὺς αὐτῶν, ὡς ἐνέκλιναν οἱ λοιποὶ καὶ 
πρὸς τὴν πόλιν ἔφευγον, ἠκολούθει κτείνων ἀεὶ τοὺς ἐν 
χερσὶ, xal ἐπικελευόμενος τοῖς φεύγουσιν ἀεὶ τῶν 
σφετέρων ἀναστρέφειν τε καὶ θαρρεῖν, καὶ αὑτῷ ἔπεσ- 
θαι. Οἱ δὲ αἰδεσθέντες ἐπὶ τῷ ἔργῳ ἀνέστρεφον 
αὖθις, καὶ τοῖς καθ᾽ ἑαυτοὺς ἐπέκειντο παίοντες καὶ 
διώκοντες, καὶ δι᾽ ὀλίγου χρόνου τοὺς συμπλακέντας 
ἕκαστοι τρεψάμενοι προσέκειντο τοῖς τείχεσι" καὶ ὁ 
Μάρκιος θρασύτερον ἤδη χινδυνεύων προσωτέρω μᾶλ- 
λον ἐχώρει, καὶ πρὸς αὐταῖς γενόμενος ταῖς πύλαις 
συνεισέπιπτε τοῖς φεύγουσιν εἰς τὸ τεῖχος. Συνεισ- 
πεσόντων δὲ αὐτῷ καὶ ἄλλων συχνῶν, κατὰ πολλὰ 
μέρη τῆς πόλεως φόνος ἐγένετο ἐξ ἀμφοῖν πολὺς, τῶν 
as μὲν ἀνὰ τοὺς στενωποὺς, τῶν δὲ περὶ ταῖς ἅλισχο- 
μέναις οἰκίαις μαγομένων. Συνελάμθανον δὲ τοῦ 
τοῖς ἔνδον καὶ αἱ γυναῖκες, ἀπὸ τῶν τεγῶν 
τοὺς πολεμίους τοῖς καλυπτῆρσι, καὶ καθ᾽ 
καὶ δύναμις ἦν προθύμως ἐδοή- 
ίντοι ἐπὶ πολύν γε χρόνον τοῖς 
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tem hanc aggressus ad vesperlinum usque crepuscilum 
oppugnassel, ab hostibus amissis suorum compluribus 
repulsus est. Postero auem die comparatis arielibus et. 
vineis et scalis, sese ad urbis oppugnationem instauran- 
dam totis viribus parabat : sed cum audisset Antiates, ob. 
cognationis vinculum cum magna militum manu Corio- 
lanis subsidio venturos, et eos qui missi fuerant iam esse 
in via, diviso exercitu, cum dimidia eius parte urbem op- 
pugnarestatuit, cui T. Lartium preetecit ; cum reliqua vero 
parte hostem adventanem arcere decrevit. Bis autem 
o die pugnatum , sed in utraque pugna Romani vieto- 
res fuerunt, et omnium egregia enituit opera; unius 
vero precipue, qui facinora forlitudinis incredibilia, et 
omnem fidem superantia edidil. 18 genere erat patriclo, 
et ininiine obscuris natalibus, nomine C. Marcius, homo 
irugi in quotidiano victu, et liberali ac generoso animo 
proditus, lta autem in utroque prelio pugnatum est ; 
Lartius, simulaique dies illuxit, copias eductas ad menia. 
Coriolanorum admovit, et variis locis ea oppugnare ca»- 
pit; Coriolani vero, elati Antiatum auxilio, quod iamiam. 
affore sibi credebant, apertis omnibus portis conferto 
agmine eruptione in hostes fecerunt. Romani autem 
primum eorum impetum exceperunt, et multa vulnera 
intulerunt iis qui irruebant : deinde vero, pluribus su: 
pervenientibus, impulsi per loca declivia recesserunt, 
Hac re animadversa, Marcius, de quo ante mentionem 
feci, cui paucis substitit, atque impetum conferti hos- 
lium agminis in se ruenlis excepit; multisque eorum 
prostratis, reliquis cedentibus, et in urbem fuga se reci- 
pientibus , instabat a tergo, semper czedens postremos 
quosque, qui in ipslus manus incidissent, el semper 
horlans suos, qui dederant se in fugam, ut sese con- 
verterent, οἱ bono essent animo, cse sequerentur. llli 
vero pro pudore talis flagitii conversi sunt, et hostibus. 
colentes εἰ persequentes instabant ; et cum brevi tem- 
poris spatio singuli eos, qui cum ipsis manus conserue- 
rant in fugam verüissent, ad muros accedebant: et 
Marcius tunc audacius periculis sese obieclans ulterius 
progrediebatur; et cum ad ipsas porías accessisset, in 
urbem una curo ipsis hostibus fugientibus irrupit. Cum 
autem molti alii cum eo simul irrupissent , in multis ur- 
bis partibus magna utrorumque cedes facta, quod alil 
pugnarent in ipsis viarum. angustis, alii in axlibus qua 
expugnabantur. Adiuvabant autem oppidanos el ipsm 
mulieres, de tectis hostes tegulis petentes, el unusquis-. 
que pro viribus alacriter patri opem ferebat. Verum. 
lamen malis diulius resistere non potuerunt, sed sese 
victoribus dedere coacti sunt. Hoc igilur modo expu- 
gnata urbe, celeri Romani ad res captas diripiendas se 


[5 
Ct 


382 


τήσοντας τοῖς δημάρχοις, ὅσων ἂν δέωνται, xal δίκας 
ἃς ἂν ἐπιτρέψωσιν ἐχεῖνοι χρινοῦντας, ἱερῶν τε χαὶ 
δημοσίων τόπων xal τῆς κατὰ τὴν ἀγορὰν εὐετηρίας 
ἐπιμελησομένους. Λαθδόντες δὲ xat τοῦτο τὸ συγχώ- 
ρῆμα παρὰ τῆς βουλῆς ἀποδειχνύουσιν ἄνδρας, οὖς 
ὑπηρέτας τῶν δημάρχων χαὶ συνάρχοντας χαὶ δι- 
χαστὰς ἐχάλουν" νῦν μέντοι χατὰ τὴν ἐπιχώριον 
γλῶτταν ἀφ᾽ ἑνὸς ὧν πράττουσιν ἔργων ἱερῶν τόπων 
ἐπιμεληταὶ καλοῦνται, xal τὴν ἐξουσίαν οὐχέτι ὑπη- 
ρετικὴν ἑτέρων ἔχουσιν, ὡς πρότερον, ἐπιτέτραπται δὲ 
αὐτοῖς πολλὰ καὶ μεγάλα, καὶ σχεδὸν ἐοίκασί πως 
χατὰ τὰ πλεῖστα τοῖς παρ᾽ “λλησιν ἀγορανόμοις, 
XCI. ᾿Επεὶ δὲ κατέστη τὰ πράγματα, xol τὸν ἀπ’ 
ἀρχῆς κόσμον ἐκομίσατο ἧ πόλις, ἐπὶ τοὺς ἔξω πολε- 
μίους ὑπὸ τῶν ἡγεμόνων στρατιὰ χχτελέγετο, πολλὴν 
εἰσενεγχαμένου προθυαίαν τοῦ δήμου, καὶ δι᾽ ὀλίγου 
χρόνου πάντα τὰ εἷς τὸν πόλεμον ἐπιτήδεια εὐτρεπῇ 
ποιήσαντος. Τῶν δὲ ὑπάτων διαχληρωσαμένων περὶ 
τῆς ἐξουσίας, ὡς ἔστιν αὐτοῖς ἔθος, Σπόριος μὲν Κάσ- 
σιος, ὃς ἔλαχε τὴν τῶν κατὰ τὴν πόλιν ἐπιμέλειαν, 
ὑπέμεινε, μέρος τῆς κατειλεγμένης δυνάμεως τὸ ἀρ- 
χοῦν λαθών * Πόστουμος δὲ Κομίνιος ἐξῆγε τὴν λοιπὴν 
στρατιὰν, ἹΡωμαίων τε αὐτῶν ἀξιόχρεων ἄγων μοῖραν 
xai Λατίνων τι συμμαχικὸν οὐκ ὄλίγον. Κρίνας δὲ 
Οὐολούσχοις ἐπιχειρεῖν πρώτοις, πόλιν αὐτῶν Λογγό- 
λαν ἐξ ἐφόδου χαταλαμθάνεται, ἐπιδαλλομένων μὲν 
τῶν ἐν αὐτῇ υεταποιεῖσθαί τινος ἀρετῆς xal τινα 
στρατιὰν ὑπαίθριον ἀποστειλάντων, fj τοὺς ἐπιόντας 


ἀνείρξειν ἐπίστευον, αἰσχρῶς δὲ ἀναγχασθέντων φυγεῖν, 


πρὶν ἢ λαμπρόν τι ἔργον ἀποδείξασθαι, xal οὐδὲ ἐν 
τῇ τειχομαχία γενναῖον οὐδὲν ἀποδειξαμένων. Μιᾷ 
γοῦν ἡμέρα τῆς τε γῆς αὐτῶν Ρωμαῖοι ἐχράτησαν 
ἀχονιτὶ, χαὶ τὴν πόλιν οὐ πολλὰ πραγματευθέντες 
χατὰ χράτος ἔλαθον. ὋὧὉ δὲ τῶν Ρωμαίων στρα- 
τηγὸς τά τ᾽ ἐγκαταληφθέντα χρήματα διαρπάσαι τοῖς 
στρατιώταις ἐφεὶς, xal φρουρὰν ἐν τῇ πόλει χαταλι- 
πὼν, ἐξῆγε τὴν δύναμιν ἐφ᾽ ἑτέραν πόλιν τῶν Οὐο- 
λούσχων, ἣ χαλεῖται μὲν Πόλουσχα, διάστημα δὲ οὐ 
πολὺ τῆς Λογγόλας ἀπέχει. Οὐδενὸς δὲ αὐτῷ τολμή- 
σαντος ὑπαντῆσαι, διανύσας τὴν χώραν χατὰ πολλὴν 
εὐπέτειαν προσέδαλε τοῖς τείχεσι * τῶν δὲ στρατιωτῶν 
οἵ μὲν τὰς πύλας διαχόψαντες, οἱ δὲ διὰ χλιμάχων ἐπὶ 
τὸ τεῖλος ἀναθάντες αὐθημερὸν γίνονται καὶ ταύτης 
τῆς πόλεως κύριοι. Ὥς δὲ παρέλαθε τὴν πόλιν, 
ὀλίγους μέν τινας ἐπιλέξας τοὺς αἰτίους τῆς ἀποστά- 
σεως ἀπέχτεινε, τοὺς δὲ λοιποὺς γρημάτων ἀφαιρέσει 
ζημιώσας χαὶ ὅπλα ἀφελόμενος Ρωμαίων n τὸ 
λοιπὸν ἠνάγχασεν ὑπηκόους. 

XCII. Καταλιπὼν δὲ x&v ταύτη βραχεῖαν τῆς 
στρατιᾶς μοῖραν ἕνεκα φυλαχῆῇς, τῇ κατόπιν ἡμέρα 
τὴν δύναμιν ἀναλαδὼν προῆγεν ἐπὶ Κοριόλαν, πόλιν 
ἐπιφανῇ σφόδρα xai ὥσπερ ἂν μητρόπολιν τῶν Οὐο- 
λούσχων - ἔνθα xol δύναμις ἦν συνειλεγμένη καρτερὰ 
χαὶ τὸ τεῖχος οὐ ῥάδιον ἁλῶναι τά τε πρὸς τὸν πόλε-- 
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trarent ea omnia, quibus indigerent, et de caussis , quee 
eorum arbitrio permisse fuissent , cognoscerent , et sa- 
crarum aedium et publicorum locorum et annone curam 
gererent. Hac quoque re a senatu impetrata, crearunt 
quosdam quos ministros tribunorum plebis et collegas et 
iudices appellabant. Nunc tamen patrio Romanorum 
sermone ab uno officio, quo funguntur, vocantur sacrarum 
sedium Curatores, neque potestatem alterius magistratus 
ministram, ut antea, habent. Multe autem et magni 
momenti res illis committuntur, et quodammodo fere 
plurimis in rebus similes sunt iis, qui apud Graecos 
ἀγορανόμοι vocantur. 

XCI. Pace autem domi parta, et republica in pristinum 
statum restituta, ad bella externa ἃ ducibus delectus 
habebantur magna plebis alacritate, ita ut brevi temporis 
spatio res omnes ad bellum necessarie parate fuerint. 
Qum autem consules de more, provincias sortiti essent, 
Sp. Cassius, cui rerum urbanarum cura obtigerat, cum 
delecti exercitus parte, quanta ad urbis custodiam suf- 
ficeret in urbe remansit. Postumus vero Cominius 
eduxit reliquum exercitum, qui constabatex Romanorum 
ipsorum non contemnendis copiis, et. Latinorum auxiliis 
non parvis. Cum autem statuisset primum "Volscos 
aggredi, Longulam eorum urbem prímo impetu cepit , 
el licet oppidani fortitudinem aliquam praestare cona- 
rentur et in campos apertos copias quasdam misissent, 
quibus Iltomanum exercitum venientem a se arceri posse 
confidebant, turpiter tamen terga fuge dare coacti sunt, 
antequam praeclarum ullum facinus ederent, ne in ipsa 
quidem murorum oppugnatione ullo forti facinore edito. 
Uno igilur die Romani et eorum agro sine ullo labore 
potiti sunt, et urbem absque magno negotio vi ceperunt. 
Imperator autem Romanus, cum res in urbe captas 
militibus in predam concessisset, et presidium in ea 
reliquisset, eduxit copias in aliam urbem "Volscorum, 
que Polusca vocatur, et ἃ Longula non multum abest. 
Cum autem nullus obviam ei venire ausus essel, itinere 
per agrum illum facillime confecto, moenia oppugnare 
copit : cumque militum alii portas fregissent, alii scalis 
muros conscendissent, eo ipso die hanc quoque urbem 
in potestatem redegerunt. Hac urbe recepla, paucos 
quosdam defectionis auctores delectos securi percussit : 
reliquos vero pecuniis muletatos et armis spoliatos in 
posterum populi Romani imperio parere coégit. 

XCII. Relictaautem hicetiam exigua militum manu, pra- 
sidii caussa, postero die cum exercitu Coriolos petiit, ur- 
bem valde insignem, et quasi Volscorum parentem et ca- 
put : ubi et validus exercitus iam coactus erat, et muri 
non facile expugnari poterant, et res ad bellum necessaria 
iam multo ante ab oppidanis fuerant parate. Cum au- 
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μὸν ἐπιτήδεια παρεσκευασμένα τοῖς ἔνδον ἐκ πολλοῦ, 
ἘἘπιχειρήσας δὲ τῇ τειχομαχίᾳ μέχρι δείλης ὀψίας 
ἀποχρούεται πρὸς τῶν ἐναντίων πολλοὺς τῶν οἰκείων 
ἀπολέσας. Τῇ δ' ἑξῆς ἡμέρᾳ κριούς τε καὶ γέρρα 
καὶ κλίμακας εὐτρεπισάμενος παρεσκενάζετο μὲν ὡς 
πάσῃ τῇ δυνάμει πειρασόμενος τῆς πόλεως, ᾿Ακού- 
σας δὲ ὅτι πολλῇ χειρὶ μέλλουσιν Ἀντιάται βοηθεῖν 
τοῖς Κοριολάνοις κατὰ τὸ συγγενὲς, καί εἶσιν οἵ πεμ- 
φθέντες ἐν ὁδῷ ἤδη, μερίσας τὸν ἑαυτοῦ στρατὸν, τῷ 
μὲν ἡμίσει τειχομαχεῖν ἔγνω Τίτον Λάρχιον ἐπ᾽ αὖ- 
τοῦ καταλιπὼν, τῷ δὲ λοιπῷ χωλύειν τοὺς ἐπιόντας 
διενοεῖτο. Καὶ γίνονται δύο τῆς αὐτῆς ἡμέρας ἀγῶ- 
νες- Ῥωμαῖοι δ᾽ ἐνίκων, πάντων μὲν προθύμως 
ἀγωνισαμένων, ἑνὸς δὲ ἀνδρὸς ἄπιστον ἀρετὴν καὶ 
παντὸς λόγου κρείττονας ἀποδειξαμένου πράξεις, ὃς 
ἦν μὲν ἐκ τοῦ γένους τῶν πατρικίων, καὶ οὐκ ἀσήμων 
πατέρων, ἐκαλεῖτο δὲ Γάϊος Μάρκιος" σώφρων δὲ τὸν 
καθ᾿ ἡμέραν βίον ἀνὴρ καὶ φρονήματος ἐλευθέρου 
μεστός. ᾿Εγένετο δὲ 6 τρόπος τῆς ἑκατέρας μάχης 
τοιόσδε " 6 μὲν Λάρκιος ἐξαγαγὼν τὴν στρατιὰν ἅμ᾽ 
ἡμέρα προσῆγε τοῖς τείχεσι τῆς Κοριόλας, καὶ κατὰ 
πολλοὺς τόπους ἐποιεῖτο τὰς προσθολάς " οἱ δὲ Ko- 
ριολάνοι μέγα φρονοῦντες ἐπὶ τῇ παρὰ τῶν Ἀντιατῶν 
βοηθείᾳ, ἣν οὗ διὰ μακροῦ σφισι παρέσεσθαι ἐπίστευον, 
ἀνοίξαντες ἁπάσας τὰς πύλας ὥρμησαν ἐπὶ τοὺς πο- 
λεμίους ἀθρόοι. Ῥωμαῖοι δὲ τὴν μὲν πρώτην ἔφο- 
Gov αὐτῶν ἐδέξαντο, xal πολλὰς πληγὰς τοῖς ὁμόσε 
χωροῦσιν ἔδοσαν" ἔπειτα πλειόνων ἐπιόντων ὠθούμενοι 
χατὰ πρανοῦς χωρίου ἐνέκλιναν. Τοῦτο κατιδὼν ὃ 
Μάρκιος, ὑπὲρ E: πρότερον ἔφην, ἴσταται σὺν ὀλίγοις 
καὶ δέχεται τὸ ἐπιφερόμενον τῶν πολεμίων στῖφος - xa« 
ταδαλὼν δὲ συχνοὺς αὐτῶν, ὡς ἐνέκλιναν οἱ λοιποὶ xal 
πρὸς τὴν πόλιν ἔφευγον, ἠκολούθει κτείνων ἀεὶ τοὺς ἐν 
χεροὶ, καὶ ἐπικελευόμενος τοῖς φεύγουσιν ἀεὶ τῶν 
φφετέρων ἀναστρέφειν τε καὶ θαρρεῖν, xal αὑτῷ ἔπεσ- 
θαι. Οἱ δὲ αἰδεσθέντες ἐπὶ τῷ ἔργῳ ἀνέστρεφον 
αὖθις, καὶ τοῖς καθ᾽ ἑαυτοὺς ἐπέκειντο παίοντες xal 
διώκοντες, καὶ δι᾽ ὀλίγου χρόνου τοὺς συμπλακέντας 
ἕκαστοι τρεψάμενοι προσέκειντο τοῖς τείχεσι" καὶ b 
Μάρκιος θρασύτερον ἤδη κινδυνεύων προσωτέρω μᾶλ- 
λον ἐχώρει, καὶ πρὸς αὐταῖς γενόμενος ταῖς πύλαις 
συνεισέπιπτε τοῖς φεύγουσιν εἰς τὸ τεῖχος. Συνεισ- 
πεσόντων δὲ αὐτῷ καὶ ἄλλων συχνῶν, κατὰ πολλὰ 
μέρη τῆς πόλεως φόνος ἐγένετο ἐξ ἀμφοῖν πολὺς, τῶν 
μὲν ἀνὰ τοὺς στενωποὺς, τῶν δὲ περὶ ταῖς ἅλισχο- 
μέναις οἰκίαις μαχομένων. Συνελάμδανον δὲ τοῦ 
ἔργου τοῖς ἔνδον καὶ αἱ γυναῖκες, ἀπὸ τῶν τεγῶν 
βάλλουσαι τοὺς πολεμίους τοῖς καλυπτῆρσι, xal xat" 
ὅσον ἑκάστῳ τις ἰσχὺςκαὶ δύναμις ἦν προθύμως oj 
θουν τῇ πατρίδι, Οὐ μέντοι ἐπὶ πολύν γε χρόνον τοῖς 
δεινοῖς ἀντεῖχον, ἀλλ’ ἠναγκάσθησαν παραδιδόναι 
σφᾶς αὐτοὺς τοῖς χεκρατηχόσι. ἹΓοῦτον δὲ τὸν τρό- 
mov ἁλούσης τῆς πόλεως, οἱ μὲν ἄλλοι Ῥωμαῖοι πρὸς 
ἁρπαγὴν τῶν ἐγκαταληφθέντων ἐτράποντο, καὶ μέχρι 
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tem hanc aggressus ad vespertinum usque crepuscülum 
oppugnasset, ab hostibus amissis suorum compluribus 
repulsus est. Poslero autem die comparatis arietibus et 
vineis et scalis, sese ad urbis oppugnationem instauran- 
dam totis viribus parabat : sed cum audisset Antiates, ob 
cognationis vinculum cum magna militum manu Corio- 
lanis subsidio venturos, et eos qui missi fuerant iam esse 
in via, diviso exercitu, cum dimidia eius parte urbem op- 
Pugnarestatuil, cui T. Lartium preetecit ; cum reliqua vero 
parte hoslem adventanlem arcere decrevit. Bis autem 
eo die pugatum , sed in uíraque pugna Romani vieto- 
res fuerunt, et omnium egregia enituit opera; unius 
vero pracipue, qui facinora fortitudinis incredibilia, et 
omnem fidem superantia edidil. Is genere erat patricio, 
et minime obscuris natalibus, nomine C. Marcius, homo 
irugi in quotidiano victu, et liberali ac generoso animo 
predius, lta autem in utroque prelio pugnatum est : 
Larlius, simulatque dies illuxit, copias educlas ad menia. 
Coriolanorum admovit, et variis locis ea oppugnare ca» 
pit; Coriolani vero, elati Anliatum auxilio, quod iamiam 
affore sibi credebant, apertis omnibus portis conferto 
agmineeruplionem in hostes fecerunt. Romani autem. 
primum eorum impetum exceperunt, et multa vulnera 
intulerunt iis qui irruebant : deinde vero, pluribus su: 
pervenienlbus, impulsi per loca declivia recesserunt, 
Hac re animadversa, Marcius, de quo ante mentionem 
feci, cum paucis substitit, atque impetum conferti hos- 
lum agminis in se ruentis excepit; multisque eorum 
prostratis, reliquis cedentibus, et in urbem fuga se reci- 
pientibus , instabat ἃ tergo, semper cedens postremos 
quosque, qui in ipsius manus incidissent, et semper 
lortans suos, qui dederant se in fugam, ut sese con- 
verterent, οἱ bono essent animo, ctse sequerentur. llli 
vero pro pudore talis flagitii conversi sunt, et hostibus. 
cadentes et persequentes instabant ; et cum brevi tem- 
poris spatio singuli eos, qui cum ipsis manus conserue- 
rant in fugam verlissent, ad muros accedebant: et 
Marcius tunc audacius periculis sese obiectans ulterius 
progrediebatur; et cum ad ipsas portas accessisset, in 
urbem una curo ipsis hostibus fugientibus irrupit. Cum 
autem multi alii cum eo simul irrupissent , ín multis ur- 
bis parlibus magna utrorumque cades facta, quod alil 
pugnarent in ipsis viarum. angustis, alii ja edibus que 
expugnabantur. Adiuvabant autem oppidanos el ipsm 
mulieres, de tectis hostes tegulis petentes, et unusquis- 
que pro viribus alacriler patris opem ferebat. Verum- 
tamen malis diutius resistere non poluerunt, sed sese 
victoribus dedere coacti sunt. Hoc igilur modo expu- 
gnata urbe, celeri Romani ad res captas diripiendas se 
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πολλοῦ διετέλουν προσχείμενοι ταῖς ὠφελείαις, χρη- 
μάτων τε πολλῶν ὑπαρχόντων ἐν τῷ χωρίῳ xal ἀν- 
δραπόδων. 

XCIII. *O δὲ Μάρχιος ὃ πρῶτος xol μόνος ὅποσ- 
τὰς τοὺς πολεμίους xal λαμπρότατος ἁπάντων γε- 
νόμενος Ρωμαίων, ἔν τε τῇ τειχομαχίᾳ καὶ τοῖς ἐντὸς 
τείχους ἀγῶσι, λαμπρότερος ἔτι ἐν τῷ δευτέρῳ ἀγῶνι 
τῷ πρὸς τοὺς ᾿Ἀντιάτας συστάντι ἐφάνη. Οὐδὲ γὰρ 
ταύτης ἐδικαίωσεν ἀπολειφθῆναι τῆς μάχης, ἀλλ᾽ 
ἅμα τῷ χρατηθῆναι τὴν πόλιν ὀλίγους τοὺς ἀχο- 
λουθῆσαι δυνηθέντας ἐπαγόμενος ἐχώρει δρόμω, 
καὶ χαταλαθδὼν παρατεταγμένας ἤδη τὰς δυνάμεις 
καὶ μελλούσας εἷς χεῖρας ἰέναι, τήν τε ἅλωσιν τῆς 
πόλεως πρῶτος ἀναγγέλλει τοῖς σφετέροις, τεχμήριον 
αὐτῆς ἀποδειχνὺς τὸν χαπνὸν, ὃς ἀπὸ τῶν ἐμπρησθει- 
σῶν οἰχιῶν πολὺς ἐφέρετο, xai δεηθεὶς τοῦ ὑπάτου 
κατὰ τὸ χαρτερώτατον τῶν πολεμίων εἰλεῖτο. Καὶ 
ἐπειδὴ τὰ σημεῖα ἤρθη τῆς μάχγς, πρῶτος ὅμόσε 
τοῖς ἐναντίοις ἐχώρει, καὶ πολλοὺς τῶν εἰς χεῖρας 
ἐλθόντων ἀποχτείνας εἰς μέσην αὐτῶν τὴν φάλαγγα 
ὠθεῖται. Οἱ δὲ Ἀντιᾶται συστάδην μὲν οὐχέτι 
μάχεσθαι πρὸς αὐτὸν ὑπέμενον, ἀλλ᾽ ἐξέλειπον τὰς 
τάξεις xa0' οὖς γένοιτο ἐπιὼν, χύχλῳ δὲ περιΐσταντο 
ἀθρόοι xal ἔδαλλον ὑποχωροῦντες ἐπιόντα τε xol 
ἑπόμενοι. ὋὉ δὲ Πόστουμος ὡς ἔγνω τοῦτο, δείσας 
μή τι μονωθεὶς ὃ ἀνὴρ πάθη, τοὺς χρατίστους τῶν 
νέων ἀρωγοὺς αὐτῷ πέμπει" xdxeivot ποιήσαντες 
πυχνοὺς τοὺς λόχους ἐμόαλλουσι τοῖς πολεμίοις. Οὐ 
δεξαμένων δὲ αὐτοὺς τῶν χατὰ μέτωπον, ἀλλ᾽ εἰς 
φυγὴν τραπέντων, προσωτέρω προχωροῦντες ebplc- 
χουσι τὸν άρχιον τραυμάτων μεστὸν, xal περὶ αὐ- 
τὸν δρῶσι νεχρούς τε κειμένους πολλοὺς xat ἡμιθανεῖς. 
Μετὰ τοῦτ᾽ ἤδη xowüx ἐχώρουν ἡγεμόνα τὸν Μάρ- 
xtov ἔχοντες ἐπὶ τοὺς ἔτι διαμένοντας ἐν τάξει, χτεί- 
νοντες τοὺς ὑφισταμένους χαὶ ὥσπερ ἀνδραπόδοις 
παραχρώμενοι. Ἄλξιοι μὲν δὴ λόγου xal οἵ ἄλλοι 
Ῥωμαῖοι ἐν τῇ μάχη ταύτῃ ἐγένοντο, χράτιστοι δὲ 
αὐτῶν οἱ προασπίσαντες τὸν Μάρχιον " ὑπὲρ ἅπαντας δὲ 
αὐτὸς 6 Μάρχιος, ὃς xal τῆς νίχης ἀναμφιλόγως ai- 
τιώτατος ἦν. ᾿Επεὶ δὲ συνεσχόταζεν ἤδη, οἵ μὲν 
“Ῥωμαῖοι ἀνεχώρουν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, μέγα ἐπὶ τῇ 
νίχῃ φρονοῦντες, xal πολλοὺς μὲν ἀνηρηχότες τῶν 
᾿Αντιατῶν,, πολλοὺς δὲ αἰχμαλώτους ἄγοντες. 

XCIV. Τῇ δ᾽ ἑξῆς fu£pa, συγχαλέσας ὁ Πόστου- 


μος εἰς ἐχχλησίαν τὸν στρατὸν, ἔπαινον τοῦ Μαρχίου 


^ M ^ 
διεξῆλθε πολὺν, xal στεφάνοις αὐτὸν ἀριστείοις ἀνέ- 


δησεν, ἀμφοτέρων χαριστήρια τῶν ἀγώνων ἀποδι- 
δούς. ᾿Εδωρήσατο δὲ αὐτὸν ἵππῳ πολεμιστῇ στρα- 
τηγιχοῖς ἐπισήμοις χεχοσμημένῳ, xat δέχα σώμασιν 
αἰχμαλώτοις, ἐπ᾽ ἐχείνῳ ποιήσας o0; βούλοιτο λα- 
θεῖν, ἀργυρίῳ δὲ ὅσον ἂν ἐξενέγχασθαι δύναιτο αὐτὸς. 
xai ἀπὸ τῆς ἄλλης λείας πολλαῖς καὶ χαλαῖς ἀπαρ- 
μαῖς. Βοῖς δὲ γενομένης ἐξ ἁπάντων μεγάλης, ὡς 
συνεπαινούντων τε χαὶ συνηδομένων, προσελθὼν ὃ 
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convertlerunt, et ad multum tempus in predam intenti 
fuerunt, quia et multe pecunie et multa mancipia in 
urbe erant. 

XCIII. At Marcius, qui etiam primus hostium impetum 
sustinuerat seque omnium Romanorum fortissimum , 
tum in ipsa murorum oppugnatione, tum in proeliis in - 
urbe commissis, prestiterat, in secunda pugna contra 
Antiates commissa, fortitudinis longe maioris ac illus- 
trioris facinora fecit. Neque enim ab hoc quidem proelio 
abesse voluit , sed statim post urbem captam cum pau- 
cis qui se sequi polerant accurrit, offendensque acies iam 
instructas eL mox congressuras, urbem capfam esse 
primus suis nuntiavit , et argumentum eius rei summum 
ostendit, qui magnus ex incensis aedificiis erumpebat ; et 
venia a consulibus impetrata, e regione firmissimi hos- 
tium roboris manum suam explicavit. Dato autem pugne 
signo, primus cum hostibus congressus est, οἱ multis 
casis qui cum ipso ad manus venerant, in mediam eorum 
aciem perrupit. Anliates vero eius impetum diutius 
cominus sustinere non poterant; et ordines, ubicumque 
ille impressionem fecerat, deserebant, sed conferta acie 
eum circumdabant, eumque invadentem vel accedentem 
ipsi pedem referentes vel insequentes telis eminus pe- 
tebant. Qua re cognita Postumus, veritus ne illi ab om- 
nibus destituto gravius aliquid accideret, lectissimos ac 
forlissimos quosque iuvenes subsidio ei misit: atque 
illi acie densata impressionem in hostes fecerunt. Cum 
autem hostes a íronte oppositi impetum eorum sustinere 
non potuissent sed in fugam se vertissent, ulterius pro- 
gressi invenerunt Marcium vulneribus undique sau- 
ciatum, et circa eum prostratos viderunt czesos multos 
atque multos semineces. Postea omnes simul ductu 
ipsius Marcii reliquos hostes, qui ordines adhuc serva- 
bant, invaserunt, eos qui ipsis resistebant interficientes, 
et haud aliter quam mancipia tractantes. Egregiam 
autem et memorabilem operam navarunt in illo prelio 
cum alii milites Romani, tum vero precipue qui 
Marcium protexerunt : sed omnes virtute superavit 
Marcius, qui citra omnem controversiam auctor przci- 
puus ilius victorio fuit. Cum autem jam advesperas- 
ceret, Romani ob victoriam valde elati, mullis Antia- 
tibus cesis et multis captis, in castra se receperunt. 


XCIV. Postridie Postumus, exercitu ad concionem 
vocato, prolixa oratione Marcium laudavit, eumque 
virlutis ergo corona decoravit, ob egregiam in utroque 
proelio navatam operam praemia atque gratiam referens. 
Remuneravit autem ipsum equo bellatore, imperatoris 
insignibus ornato, et decem captivis , data ipsi optione 
ut quos vellet eligeret, cl argento quantum secum abs- 
porilare posset, et primitiis ex reliqua praeda pulcher- 
rimis. Sublato autem ingenti ab omnibus clamore, ut 
collaudantibus et congratulantibus, Marcius progressus 
dixit : se et consuli οἱ ceteris omnibus, ob honores qui- 
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᾿σαύτην εὐτυχίαν. 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VI. 


Μάρχιος τῷ τε ὑπάτῳ χάριν εἰδέναι μεγάλην ἔφη 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἐπὶ ταῖς τιμαὶς ὧν αὐτὸν ἠξίουν. 
Οὐ μέντοι καταχρήσεσθαΐ γε αὐταῖς, ἀρχεσθήσεσθαι 
δὲ τῷ τε ἵππῳ τῆς λαμπρότητος τῶν σημείων ἕνε- 
χεν χαὶ ἑνὶ αἰχμαλώτῳ, ὃς ἔτυχεν αὐτῷ ξένος ὦν. 
Οἱ δὲ στρατιῶται χαὶ πρότερον ἀγάμενοι τὸν ἄνδρα 
τῆς γενναιότητος, ἔτι μᾶλλον ἐθαύμασαν τῆς ὗπε- 
ροψίας τοῦ πλούτου, καὶ ὅτι μετρίως ἤνεγχε τὴν το- 
"Ex τούτου Κοριολανὸς ἐπεχκλγίθη 
τοῦ ἔργου, καὶ πάντων ἐγεγόνει τῶν χατὰ τὴν αὐτὴν 
ἡλικίαν ἐπιφανέστατος. Τῆς δὲ πρὸς τοὺς ᾿ἈΑντιάτας 
μάχης τοῦτο λαδούσης τὸ τέλος, al λοιπαὶ τῶν Οὐο- 
λούσχων πόλεις διελύοντο τὴν πρὸς τοὺς Ρωμαίους 
ἔχθραν, xai ὅσοι τὰ ὅμοια ἐκείνοις ἐφρόνουν " οἵ τ᾽ ἐν 
τοῖς ὅπλοις ἤδη ὄντες, xal ol παρασχευαζόμενοι τὸν 
πόλεμον ἐπέπαυντο. Οἷς ἅπασιν ὁ Πόστουμος 
ἐπιειχῶς χρησάμενος ἀνέστρεψεν ἐπὶ τὰ οἰχεῖα καὶ 
διαφῆχε τὴν στρατιάν. Κάσσιος δὲ ὁ ἕτερος τῶν 
ὑπάτων, 6 καταλειφθεὶς ἐν τῇ Ῥώμῃ, τὸν νεὼν τῆς 
τε Δήμητρος xal Διονύσου xal Κόρης ἐν τῷ μεταξὺ 
χρόνῳ καθιέρωσεν, ὅς ἐστιν ἐπὶ τοῖς τέρμασι τοῦ με- 
Υίστου τῶν ἱπποδρόμων,, ὑπὲρ αὐτὰς ἱδρυμένος τὰς 
ἀφέσεις, εὐξαμένου μὲν αὐτὸν Αὔλου Ποστουμίου τοῦ 
διχτάτορος ὑπὲρ τῆς πόλεως ἀναθήσειν τοῖς θεοῖς, 
χαθ᾽ ὃν χρόνον ἔμελλεν ἀγωνίζεσθαι πρὸς τὴν Λατίνων 
στρατιὰν, τῆς τε βουλῆς μετὰ τὸ νίχημα τὴν κατασ- 
χευὴν αὐτοῦ ψηφισαμένης dx τῶν λαφύρων ποιήσα“- 
θαι πᾶσαν, τότε δὲ τοῦ ἔργου λαθόντος τήν συντέλειαν. 

XCV. ᾿Εγένοντο δ᾽ ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ xal πρὸς 
τὰς τῶν Λατίνων πόλεις ἁπάσας συνθῆχαι χαιναὶ 
μεθ᾽ ὅρχων ὑπὲρ εἰρήνης καὶ φιλίας * ἐπειδὴ παρα- 
κινῇσαί τε οὐδὲν ἐπεχείρησαν ἐν τῇ στάσει, xal συνν,- 
δόμενοι τῇ χαθόδῳ τοῦ δήμου φανεροὶ ἦσαν τοῦ τε 
πολέμου τοῦ πρὸς τοὺς ἀποστάντας ἑτοίμως E00xouv 
συνάρασθαι. Hv δὲ τὰ γραφέντα ἐν ταῖς συνθήκαις 
τοιάδε: « Ῥωμαίοις καὶ ταῖς Λατίνων πόλεσιν ἁπά- 
« gau εἰρήνη πρὸς ἀλλήλους ἔστω, μέχοις ἂν οὐρανός 
« τε χαὶ γῇ τὴν αὐτὴν στάσιν ἔχωσι * xal μήτε αὐτοὶ 
« πολεμείτωσαν πρὸς ἀλλήλους, μήτε ἄλλοθεν πολε-- 
« μίους ἐπαγέτωσαν, μήτε τοῖς ἐπιφέρουσι πόλεμον 
« ὁδοὺς παρεχέτωσαν ἀσφαλεῖς" βοηθείτωσάν τε τοῖς 
« πολεμουμένοις ἁπάσῃ δυνάμει, λαφύρων τε xol 
« λείας τῆς ἐκ πολέμων χοινῶν τὸ ἴσον λαγχανέτωσαν 
« μέρος ἑκάτεροι" τῶν τε ἰδιωτικῶν συμδολαίων af 
« χρίσεις ἐν ἡμέραις γιγνέσθωσαν δέχα παρ᾽ οἷς ἂν 1é- 
« vitat τὸ συμόόλαιον. Ταῖς δὲ συνθήχαις ταύταις 
« μηδὲν ἐξέστω προσθεῖναι μηδὲ ἀφελεῖν ἀπ᾿ αὐτῶν, ὅ 
« τι ἂν μὴ Ρωμαίοις τε χαὶ Λατίνοις ἅπασι δοχῇ. » 
Ταῦτα μὲν δὴ Ῥωμαῖοί τε xal Λατῖνοι συνεθήκαντο 
πρὸς ἀλλήλους ὁμόσαντες καθ᾽ ἱερῶν. ᾿Εψηφίσατο δὲ 
καὶ θυσίάς ἀποδοῦναι τοῖς θεοῖς fj βουλὴ χαριστηρίους 
ἐπὶ ταῖς πρὸς τὸν δῆμον διαλλαγαῖς, προσθεῖσα μίαν ἣμές 
pav ταῖς χαλουμέναις Λατίναις ἑορταῖς δυσὶν οὖσαις" 
τὴν μὲν πρώτην ἀνιερώσαντος βασιλέως T αρχυνίου, 
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bus se dignabantur, gratiam habere : verumtamen se ils 
minime usurum, sed contentum fore equo ob ornamen- 
torum pulchritudinem, et uno captivo, qui suus erat 
hospes. Milites vero, qui et ante illius viri generosum 
animum admirabantur, multo magis tunc eum admirati 
sunt quod divitias contemnerct, et in tanta felicitate mo- 
deste se gereret. Ob hoc igitur facinus Coriolanus est 
cognominatus, el omnium suce eatis nobilissimus fuit. 
Cum igitur pra:lium cum Antiatibus commissum talem 
babulsset finem, reliqui Volscorum populi depositis ini- 
micitiis pacem cum Romanis fecerunt, et quotquot cum 
iis consenserant sivc in armis jam erant, sive bellum 
parabant, acquieverunt. Quibus omnibus clementer 
traclatis, Postumus domum rediit, exercitumque dimi- 
sit. 
tdem Cereris οἱ Liberi atque Libere consecravit, qua 
es( ad metas Circi maximi, supra ipsos carceres sila ; 


Alter vero consul Cassius, in urbe relictus interim 


quai pro reipublice salute diis voverat A. Postumius 
dictator, quo tempore cum Latinorum copiis dimica- 
turus erat, decreveratque senatus post victoriam par- 
tam αἱ tola de manibiis exstrueretur quaque tunc 
demum absoluta erat. 


XCV. Eodem tempore cum omnibus Latinorum po- 
pulis fredus iureiurando interposito renovatum est, et 
pax atque amicitia instaurata, tum quia seditionis tem- 
pore nihil contra populum Romanum moliri sunt conati, 
tum quia constabat eos omnes plebis reditu letari, tum 
eliam qua in bello contra populos, qui a Romanis defe- 
cerant, alacri animo fidelem operam navasse videbantur. 
Quas autem in illo feedere continebantur, hec erant: 
« Romanis et omnibus Latinorum populis sit pax dum 
« calum et terra eandem stationem obtinuerint : et neu- 
« tri alteris bellum inferant, neve aliunde hostes accer- 


 « sant, neve bellum inferentibus tutum iter praebeant ; 
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« et infestatis bello totis viribus opem ferant , et mani- 
« biarum ac prede in bello, communibus auspiciis 
« gesto, equam utrique partem sortiantur: privatorum- 
« que contractuum iudicia intra decem dies in foro eius 
« populi, ubi contractus fuerint facti, finiantur : istis 
« autem federibus nihil aut addi aut demi, nisi ex 
« communi Romanorum et Latinorum omnium con- 
« sensu, liceat. » In has igilur conditiones Romani et 
Latini fedus inter se per omnia sacra iurantes, fecerunt. 
Senatus etiam, ob pacem et gratie reconciliationem 
cum plebe factam, diis sacrificia persolvere et suppli- 
cationes facere decrevit, addito uno die Latinis feriis 
qua vocantur, cum duo tantum earum dies ante essent : 
quorum aller a rege Tarquinio consecratus est, quo 
25 
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xa0' ὃν χρόνον ἐνίχησε Τυρργνοὺς, τὴν δ᾽ ἑτέραν τοῦ 
δήμου προσθέντος, ὅτε τοὺς βασιλεῖς ἐκθαλὼν ἐλευ- 
θέραν ἐποίησε τὴν πόλιν" αἷς ἢ τρίτη τότε προσε- 
νεμήθη͵ τῆς χαθόδου τῶν ἀποστάντων ἕνεκα. Τὴν 
δὲ προστασίαν xol τὴν ἐπιμέλειαν τῶν ἐν αὐταῖς γι- 
νομένων θυσιῶν τε xal ἀγώνων οἱ τῶν δημάρχων 
ὑπηρέται παρέλαθον, ol τὴν νῦν ἀγορανομιχὴν ἔχοντες 
ἐξουσίαν, ὥσπερ ἔφην, χοσμηθέντες ὑπὸ τῆς βουλῆς 
πορφύρα xal θρόνῳ ἔλεφαντίνῳ, καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπι- 
σήμοις, οἷς εἶχον ol βασιλεῖς. 

ΧΟΥ͂Ι. Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον χρόνῳ τῆς ἑορτῆς 
τῶν ὑπατιχῶν εἷς Μενήνιος ᾿Αγρίππας ἐτελεύτησε 
τὸν βίον, ὃ νιχήσας Σαδίνους, xol τὸν ἐξ αὐτῶν 
θρίαμθον ἐπιφανέστατον ἀγαγὼν, ᾧ πεισθεῖσα ἡ βου- 
λὴ τὴν χάθοδον ἐπέτρεψε τοῖς φυγάσι, xal 6 δῆμος 
πιστεύσας ἀπέστη τῶν ὅπλων" xai αὐτὸν ἔθαψεν f 
πόλις δημοσίᾳ καὶ χαλλίστη πάντων ἀνθρώπων χαὶ 
λαμπροτάτῃ ταφῇ. Οὐσία γὰρ οὐκ ἦν τῷ ἀνδρὶ εἰς 
μεγαλοπρέπειαν ἐχχομιδῇς καὶ ταφῆς ἀποχρῶσα " 
ὥστε χαὶ τοῖς ἐπιτρόποις αὐτοῦ τῶν παίδων βουλευο- 
μένοις ἔδοξεν, ὡς ἕνα τῶν πολλῶν εὐτελῶς ἐχχομίσαι 
τε xal θάψαι. Οὐ μέντοιγε 6 δῆμος εἴασεν, ἀλλὰ 
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συναγαγόντες ol δήμαρχοι τὸ πλῆθος εἰς ἐχχλησίαν, 


. καὶ πολλὰ διελθόντες ἐγχώμια τῶν τε χατὰ πόλεμον 


ἔργων τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῶν πολιτιχῶν, τήν τε σωφροσύ- 
vr» αὐτοῦ xal τὴν λιτότητα τοῦ βίου, μάλιστα δὲ 
τὴν εἰς χρηματισμὸν ἐγκράτειαν ἐπὶ μήχιστον ἄραν- 
τες τοῖς ἐπαίνοις, αἴσχιστον ἔφησαν εἶναι τῶν πραγ» 
μάτων, ἄνδρα τηλικοῦτον ἀσήμου xal ταπεινῆς χη- 
δείας τυχεῖν διὰ πενίαν" παρήνεσάν τε τῷ δήμῳ τὴν 
δαπάνην ἀναδέξασθαι xal συνεισενεγκεῖν κατ᾽ ἄνδρα 
ὅσον ἂν αὐτοὶ τάξωσι. "Toi; δὲ ἀχούσασιν ἀσμένοις 
ἐγένετο, καὶ αὐτίχα φέοοντος ἑκάστου τὸ ταχθὲν πολύ 
τι χρῆμα συνήχθη διαφόρου. Μαθοῦσα δὲ τοῦτο ἡ 
βουλὴ δι᾽ αἰσχύνης τὸ πρᾶγμα ἔλαθε, xat ἔχρινε μὴ 
xaT ἄνδρα ἐρανισμῷ τὸν ἐπιφανέστατον Ρωμαίων 
περιϊδεῖν θαπτόμενον, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν δημοσίων ἐδικαίωσε 
τὸ ἀνάλωμα γενέσθαι, τοῖς ταμίαις ἐπιτρέψασα τὴν 
ἐπιμέλειαν. Οἱ δὲ πολλῶν πάνυ μισθώσαντες χρη- 
μάτων τὰς παροχὰς, χόσμῳ rte πολυτελεστάτῳ χοσ-- 
μήσαντες αὐτοῦ τὸ σῶμα, xal πάντα τὰ λοιπὰ ἐπι- 
χορηγήσαντες εἷς μεγαλοπρέπειαν, ἔθαψαν αὐτὸν 
ἀξίως τῆς ἀρετῆς. ᾿Ἀντιφιλοτιμούμενος δὲ 6 δῆμος 
πρὸς τὴν βουλὴν, οὐδὲ αὐτὸς ἠξίωσε τὸ συνεισενεχθὲν 
διάφορον ἀποδιδόντων τῶν ταμιῶν ἀπολαθεῖν, ἀλλ’ 
ἐχαρίσατο τοῖς παισὶ τοῦ ἀνδρὸς οἰχτείρων τὴν 
ἀπορίαν, ἵνα μηδὲν ἀνάξιον ἐπιτηδεύσωσι τῆς τοῦ 
πατρὸς ἀρετῆς. ᾿Εγένετο δὲ καὶ τίλησις ἐν τῷ χρόνῳ 
τούτῳ διὰ τῶν ὑπάτων * ἐξ ἧς εὑρέθησαν ὑπὲρ ἕνδεκα 
πάντων μυριάδες al τιμησάμεναι. Καὶ τὰ μὲν ἐπὶ 
τῆς τούτων ὑπατείας πραχθέντα Ρωμαίοις ταῦτ᾽ ἦν. 
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tempore Etrusci ab eo devicti fuerunt, alter vero a po- 
pulo additus, quando exactis regibus rempublicam in 
libertatem vindicavit : quibus tertius tunc additus cst 
pb reditum plebis, qua secessionem fecerat. Munus au- 
tem procurationemque sacrificiorum et ludorum, qui in 
illis feriis fiebant, Tribunorum plebis ministri accepe- 
runt, qui nunc edilitiam habent potestatem, ut dixi, a 
senatu preetexta et sella eburnea et reliquis regiis insi- 
gnibus ornati. 


XCVI. Nec multo post has ferias Menenius Agrippa 
vir consularis diem obiit, qui Sabinos vicerat et maxime 
insignem triumphum de illis egerat, cuiusque suasu se- 
natus profugis reditum concesserat, et cuius fidem plebs 
secuta ab armis discesserat : elatusque est publicis 
impensis, et longe omnium mortalium pulcherrime et 
magnificentissime sepultus est. Nam private illius ho- 
minis facultates ad honestum: et magnificum funus et 
sepulturam non sufficiebant : quare liberorum eius tuto- 
ribus, post habitam consultationem, placuit, eum ut 
unum de vulgo vili funere efferre atque sepulture man- 
dare. Plebs tamen id fieri non est passa, sed tribuni 
advocata plebe ad concionem, et multis laudibus res 
tum bello tum pace ab illo viro gestas persecuti , eius- 
que temperantia et frugalitate, precipue vero a questi- 
bus abstinentia summis laudibus in celum elata , faci- 
nus longe turpissimum fore dixerunt, si viri tanti ignobile 
atque humile funus ob inopiam esset : plebique aucto- 
res fuerunt ut funeris sumptus in se reciperet, coactam- 
que pecuniam viritim conferret. Plebl vero grata hsec 
fuerunt. Cum autem confestim unusquisque impera- 
tam summam attulisset, magna vis pecunia coacta est. 
Senatus vero hac re cognita eam sibi dedecori fore 
putavit : quare decrevit minime pati virum Romanorum 
nobilissimum stipe viritim coacta sepulture mandari, sed 
aequum esse censuit, ut sumptus ex δῦ pecunia 
fieret, huius rei cura qu&storibus commissa. Illi vero 
ingenti sre funus libitinariis locaverunt, eiusque ce- 
daver ornatum magnificentissime , ceterisque omnibus 
rebus ad magnificentiam ac splendorem suppeditatis, 
pro dignitate ac virtute hominis sepulture mandarunt. 
Cum autem plebs in honoranda defuncti memoria se- 
natui minime cedere vellet, ipsa quidem illud colla- 
ticium &s recipere noluit, quamvis quaestores id ipsi 
restituere vellent, sed largita est illius viri liberis, mi- 
serata inopiam eorum, ne quid indignum paterna virtute 
exercerent. Eodem tempore a consulibus habitus est 
census, censaque sunt universorum capitum centum et 
decem millia et amplius. Atque his consulibus hoc a 
Romanis sunt gesta. 
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I. Τίτου δὲ Γεγανίου Maxsplvou. καὶ Ποπλίου 
Μηνυχίου τὴν ὕπατον ἐξουσίαν παραλαθόντων, σίτου 
σπάνις ἰσχυρὰ τὴν Ρώμην κατέσχεν, ἐκ τῆς ἀποστά- 
σεως λαδοῦσα τὴν ἀρχήν. Ὁ μὲν γὰρ δῆμος ἀπέστη 
τῶν πατρικίων μετὰ τὴν μετοπωρινὴν ἰσημερίαν, 
ὃπ᾽ αὐτὴν μάλιστα τὴν ἀρχὴν τοῦ σπόρου - ἐξέλιπον 
δὲ τὴν χώραν οἵ γεωργοῦντες ἅμα τῇ χινήσει, xal 
διέστησαν οἱ μὲν χαριέστεροι πρὸς τοὺς πατριχίους, 
τὸ δὲ θητικὸν μέρος ὡς τοὺς δημοτιχούς" xal διέμειναν 
ἐξ ἐχείνου χωρὶς ἀλλήλων ὄντες, ἕως οὗ κατέστη χαὶ 
συνῆλθεν ἡ πόλις εἰς ἑαυτὴν, οὐ πολλῷ πρότερον διαλ- 
λαγεῖσα τῆς χειμερινῆς τροπῆς. Τὸν δὲ ᾿μεταξὺ 
“ρόνον, ἐν ᾧ ὃ πᾶς ἐπιτελεῖται σπόρος ὡραῖος, ἔρημος 
ἣ χώρα τῶν ἐπιμελησομένων ἦν καὶ ἐπὶ πολὺν χρόνον 
διετέλεσεν, ὥστε μηδὲ χατελθοῦσι τοῖς γεωργοῖς dva- 


λαθεῖν αὐτὴν ἔτι ῥάδιον εἶναι δούλων τε ἀποστάσει᾽ 


xal χτηνῶν ὀλέθρῳ, μεθ’ ὧν αὐτὴν ἔμελλον ἐργάζε- 
σθαι, χεχαχωμένοις, ἀφορμῆς τε οὐ πολλοῖς εἷς τὸν 
ἐπιόντα ἐνιαυτὸν ὁπαρχούσης οὔτε σπερμάτων οὔτε 
τροφῆς. Ταῦτα ἡ βουλὴ μαθοῦσα πρέσδεις διέπεμπε 
πρὸς Τυρρηνοὺς καὶ Καμπανοὺς καὶ τὸ καλούμενον 
Πωμεντῖνον πεδίον, σῖτον ὅσον ἂν δύναιντο πλεῖστον 
ὠνησομένους. Πόπλιος δὲ Οὐαλέριος χαὶ Λεύχιος 
Γεγάνιος εἰς Σικελίαν ἀπεστάλησαν" Οὐαλέριος μὲν 
υἱὸς ὧν Ποπλιχόλα, Γεγάνιος δὲ θατέρου τῶν ὑπάτων 


. ἀδελφός. Τύραννοι δὲ τότε χατὰ πόλεις μὲν ἦσαν, 
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ἐπιφανέστατος δὲ Γέλων 6 Δεινομένους, νεωστὶ τὴν 
Ἱπποχράτους τυραννίδα παρειληφὼς, οὐχὶ Διονύσιος 
6 Συραχούσιος, ὡς Λικίννιος γέγραφε, xal Γέλλιος 
xal ἄλλοι συχνοὶ τῶν “Ρωμαίων συγγραφέων, οὖ-- 
δὲν ἐξηταχότες τῶν περὶ τοὺς χρόνους ἀχριθῶς, ὡς 
αὐτὸ δηλοῖ τοὔργον, ἀλλ᾽ εἰχῇ τὸ προστυχὸν ἀπο- 
φαινόμενο. Ἢ μὲν γὰρ εἰς Σιχελίαν ἀποδειχθεῖσα 
πρεσθεία χατὰ τὸν δεύτερον ἐνιαυτὸν τῆς ἑδδομη- 
χοστῆς χαὶ δευτέρας ὀλυμπιάδος ἐξέπλευσεν, ἄρχον» 
τος Ἀθήνησιν Ὑδριλίδου, ἑπτακαίδεχα διελθόντων 
ἐτῶν μετὰ τὴν ἐχόδολὴν τῶν βασιλέων, ὡς οὗτοί 
τε xal οἷ ἄλλοι σχεδὸν ἅπαντες συγγραφεῖς ὅμολο» 
γοῦσι" Διονύσιος δὲ 6 πρεσθύτερος ὀγδοηκοστῷ xol 
πέμπτῳ μετὰ ταῦτα ἔτει Συραχουσίοις ἐπαναστὰς, 
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LIBER SEPTIMUS. 





I. Tito Geganio Macerino et Publio Minucio consulibus, 
gravis annone caritas ex secessione orla urbem invasit. 
Pleba enim a patriciis secesserat post. autumnale squi- 
noclium, sub ipsum ferme sementis faciendc initium : 
coloni vero agrum deseruerunt, simulatque motus copit, 
atque ii quidem, qui ditiores erant, partes patriciorum 
sunt secuti, mercenarium vero vulgus ad plebeios tran- 
sii. Atque ab eo tempore ita alii ab aliis segregati 
manserunt, donec civitas non multo ante solstitium hi- 
bernum reconciliata componeretur, et in unum coiret. 
At medio temporis spatio, quo omnis tempestiva se- 
mentis sit , agri colonis erant vacui, idque diu duravit, ita 
ut ne post ipsum quidem agricolarum reditum cultura 
facile reparari posset , tum ob servorum fugam et iumen- 
torum interitum, quibus ad agrum colendum opus erat 
tum etiam quia non magna aut seminum, aut alimentorum 
copia in sequentem annum parata erat. His rebus co- 
gnitis senafus. legatos-dimisit in Etruriam et Campaniam 
et in agrum Pomentinum, ut quanlam maximam possent 
frumenti copiam coemerent. P. autem Valerius et L. 
Geganius in Siciliam missi sunt : Valerius quidem Po- 
plicole filius, Geganius vero alterius consulis frater. Ty- 
ranni autem tunc in singulis oppidis dominabantur, inter 
quos nobilissimus erat Gelo Dinomenis filius, qui nuper- 
rime Hippocratis dominationem adeptus fuerat, non 
Dionysius Syracusanus, sicut scripserunt Licinius et 
Gellius, et multi alii Romani scriptores, nullo modo 
temporum rationibus accuratius examinatis, ut res 
ipsa indicat, sed temere quidquid in mentem venit nar- 
rantes. Nam decreta in Siciliam legatio, anno secundo 
olympiadis xxi, eo navigavit, archonte Athenis Hy- 
brilide, post exactos reges anno xvir, ut et isti et alii 
fere omnes historici communi consensu scribunt. Dio- 
nysius vero senior octogesimo quinlo post anno quum 
invassiset Syracusis tyrannidem occupavit, anno tertio 
25. 
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xatécyt τὴν τυραννίδα χατὰ τὸν τρίτον ἐνιαυτὸν τῆς 
ἐνενηχοστῆς χαὶ τρίτης ὀλυμπιάδος, ἄρχοντος ᾿Αθή- 
νῃσι Καλλίου τοῦ μετ᾽ ᾿Αντιγένν. Ὀλίγοις μὲν οὖν 
ἔτεσι διαμαρτεῖν τῶν χρόνων δοίη τις ἂν ἱστοριχοῖς 
ἀνδράσιν ἀρχαίας χαὶ πολυετεῖς συνταττομένοις πραγ- 
ματείας * γενεαῖς δὲ δυσὶν ἣ τρισὶν ὅλαις ἀποπλανη- 
θῆναι τῆς ἀληθείας, οὖχ ἂν ἐπιτρέψειεν, Ἀλλ᾽ ἔοικεν 
ὃ πρῶτος ἐν ταῖς χρονογραφίαις τοῦτο χαταχωρίσας, 
ᾧ πάντες ἠχολούθησαν ol λοιποὶ, τοσοῦτο μόνον ἐν ταῖς 
ἀρχαίαις εὑρὼν ἀναγραφαῖς, ὅτι πρέσδεις ἀπεστά- 
λησαν ἐπὶ τούτων τῶν ὁπάτων sl; Σιχελίαν σῖτον 
ὠνησόμενοι. xal παρῆσαν ἐχεῖθεν ἄγοντες ἣν Ó τύ- 
ρᾶννος ἔδωχε δωρεὰν, οὐχέτι μὴν παρὰ τῶν Ἔλ- 
ληνιχῶν ἐξετάσαι συγγραφέων, ὅστις ἦν τύραννος 
τότε Σικελίας, ἀδασανίστως δέ πως καὶ κατὰ τὸ προσ- 
τυχὸν θεῖναι τὸν Διονύσιον. 

II. Οἱ μὲν οὖν ἐπὶ Σιχελίας πλέοντες πρέσθεις 
χειμῶνι χρησάμενοι χατὰ θάλατταν, xal χύχλῳ τὴν 
νῆσον περιπλεῖν ἀναγχασθέντες, χρόνιοί τε χατήχθη- 
σαν πρὸς τὸν τύραννον, χαὶ τὴν χειμερινὴν ἐκεῖ δια- 
τρίψαντες ὥραν μετὰ [ τὸ ] θέρος ἐπανῆλθον εἰς Ἶτα- 
λίαν πολλὰς χομίζοντες ἀγοράς. Οἱ δ᾽ εἰς τὸ Πω- 
μεντῖνον ἀποσταλέντες πεδίον ὀλίγου μὲν ἐδέησαν ὡς 
χκατάσχοποι πρὸς τῶν Οὐολούσχων ἀναιρεθῆναι, δια- 
ὀληθέντες ὑπὸ τῶν ἐκ Ρώμης φυγάδων * χαλεπῶς δὲ 
πάνυ διὰ τὴν προθυμίαν τῶν ἰδίων ξένων, αὐτὰ δια- 
σῶσαι δυνηθέντες τὰ σώματα, δίχα τῶν χρημάτων 
ἀνέστρεψαν εἰς τὴν Ρώμην ἄπραχτοι. Ὅμοια δὲ 
τούτοις συνέθη παθεῖν xal τοῖς εἰς τὴν Ἰταλιῶτιν 
ἀφιχομένοις Κύμην. Καὶ γὰρ αὐτόθι πολλοὶ Ῥω- 
μαίων διατρίδοντες, ol σὺν τῷ βασιλεῖ T αρχυνίῳ 
διασωθέντες ἐκ τῆς τελευταίας μάχης φυγάδες, τὸ 
μὲν πρῶτον ἐξαιτεῖσθαι παρὰ τοῦ τυράννου τοὺς ἄν-- 
ὃρας ἐπεχείρησαν ἐπὶ θανάτῳ ἀποτυχόντες δὲ τούτου 
ῥύσια χατασχεῖν ταῦτα τὰ σώματα παρὰ τῆς ἀπε- 
σταλχυίας πόλεως ἠξίουν, ἕως ἀπολάῤξωσι τὰς ἑχυτῶν 
οὐσίας, ἃς ἔφασαν ὑπὸ Ρωμαίων ἀδίκως δεδημεῦσθαι, 
xal ταύτης ᾧοντο δεῖν τῆς δίκης τὸν τύραννον αὐτοῖς γε- 
νέσθαιχριτήν. Ὁ δὲ τυραννῶν τότε τῆς Κύμης Ἄρισ- 
τόδημος ἦν ὁ ᾿Αριστοχράτους, ἀνὴρ οὐ τῶν ἐπιτυχόν- 
τῶν ἕνεχα γένους, ὃς ἐκαλεῖτο Μαλακὸς ὑπὸ τῶν 
ἀστῶν, χαὶ σὺν χρόνω γνωριμωτέραν τοῦ ὀνόματος 
ἔσχε τὴν ἐπίχλησιν, εἴθ᾽ ὅτι θηλυδρίας ἐγένετο παῖς 
ὧν xai τὰ γυναιξὶν ἁρμόττοντα ἔπασχεν, ὡς ἱστοροῦσί 
τινες, εἴθ᾽ ὅτι πρᾷος ἦν φύσει χαὶ μαλαχὸς ὀργὴν, ὡς 
ἕτεροι γράφουσιν, ᾿Ἀφορμαῖς δὲ τῆς τυραννίδος 
δποίαις ἐχρήσατο, καὶ τίνας ἦλθεν ἐπ᾿ αὐτὴν ὁδοὺς, xal 
πῶς διῴχησε τὰ χατὰ τὴν ἀρχὴν, χαταστροφῆς τε ὁποίας 
ἔτυχεν, οὐχ ἄκαιρον εἶναι δοχῶ μιχρὸν ἐπιστήσας τὴν 
Ῥωμαϊκὴν διήγησιν χεφαλαιωδῶς διεξελθεῖν, 

111. "Eri τῆς ἑξηκοστῆς χαὶ τετάρτης ὀλυμπιάδος, 
ἄρχοντος Ἀθήνησι Μιλτιάδου, Κύμην τὴν ἐν Ὀπιχοῖς 
Ἑλληνίδα πόλιν, ἣν ᾿Ερετριεῖς τε καὶ Χαλχιδεῖς ἔχτι- 
σαν, 'Γυρρηνῶν [ δὲ ] οἱ περὶ τὸν ᾿ἔόνιον χόλπον κατοι- 
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olympiadis xci, archonte Athenis Callia , qui successit 
Antigeni. Certe ferendum esset ih historicis, si exiguo 
annorum numero in ipsa temporum supputatione falle - 
rentur, qui priscam et multorum annorum historiam 
componunt : sed totis duabus tribusve etalibus a veri- 
late aberrare nemo ipsis permiserit. "Videtur autera 
qui primus hoc in suos annales retulit. (quem ceteri 
omnes secuti sunt) hoc solum in priscis commentariis 
invenisse, his consulibus legatos in Siciliam missos , 
ut frumentum emerent, atque inde, quod tyrannus dono 
dederat , advexisse : non tamen ulterius Grecorum 
scriptorum historias scrutatus , quisnam tunc Siciliz ty- 
cannus fuerit temere et inconsiderate, quod forte occur- 
rebat Dionysii nomen posuisse. 


II. Legati igitur, qui in Siciliam navigabant, tempesta - 
tibus in mari iactati et coacti circeumnavigare insulam , 
sero ad tyrannum pervenerunt; hieme et ibi exacta 
primo vere in Italiam reversi, magnam commeatus co- 
piam advexerunt. Qui vero in agrum Pomentinum 
missi fuerant, parum abfuit, quin ut exploratores a Vol- 
scis interficerentur, delati ab exsulibus Romanis : sed 
cum :egre admodum hospitum studio ac favore ipsa 
corpora servare potuissent , pecunia amissa et re infecta 
Romam redierunt. Idem accidit iis, qui ad Italicas 
Cumas profecti erant. Cum enim in hac civitate multi 
Romani degerent, qui cum Tarquinio rege profugi ex 
ultimo preelio evaserant , primum quidem illos a tyranno 
ad supplicium deposcere conati sunt : sed cum hoc im- 
petrare non potuissent, postularumt ut saltem sibi liceret 
eorum corpora pignoris loco detinere, donec a civitate, quae 
eos miserat, sua bona reciperent, que 8 populo Romano 
iniuste publicata dicebant, atque ipsum tyrannum istius 
litis iudicem esse oportere censebant. Tunc autem 
Cumis tyrannus erat Aristodemus, Aristocratis filius, vir 
non obscuri generis, qui a Cumeis Malacus vocabatur, 
et temporis progressu cognomen magis nomine innotuit , 
sive quod puer adhuc effeminatus esset et muliebria 
pateretur, ut quidam produnt; sive (ut alii scribunt) 
quod miti et ad iracundiam prono esset ingenio. Qui- 
bus autem tyrannidis occupande occasionibus sit usus, 
et qua via ad eam pervenerit, et quomodo se in ea ges- 


. serit, et quem vitze exitum habuerit , non intempestivum 


iudico, intermissa paulisper rerum Romanarum narra- 
tione, summatim percurrere. 

' III. Olympiade Lxiv, arcbonte Athenis Miltiade, Cumas, 
Grecam urbem, in Opicis ab Eretriensibus et Chalciden- 
sibus conditam, Etrusci, qui circa Ionium einum habi- 
tabant, inde ἃ Gallis temporis progressu pulsi, et una 
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χοῦντες, ἐχεῖθέν τε ὑπὸ τῶν Κελτῶν ἐξελαθέντες σὺν χρό- 
vto, καὶ σὺν αὐτοῖς Ὄμόρικοί τε καὶ Δαύνιοι xai συχνοὶ 
τῶν ἄλλων βαρθάρων, ἐπεχείρησαν ἀνελεῖν, οὐδεμίαν 
ἔχοντες εἰπεῖν τοῦ μίσους δικαίαν πρόφασιν , ὅτι μὴ 
τὸν εὐδαιμονίαν τῆς πόλεως. Ἦν γὰρ [ἢ ] Κύμη 
κατ᾽ ἐχείνους τοὺς χρόνους περιβόητος ἀνὰ τὴν 'τα- 
λίαν ὅλην πλούτου τε καὶ δυνάμεως καὶ τῶν ἄλλων ἀγα- 
θῶν ἕνεχα, γῆν τε κατέχουσα τῆς Καμπανῶν πεδιάδος 
τὴν πολυχαρποτάτην, χαὶ λιμένων χρατοῦσα τῶν περὶ 
Μισηνὸν ὀπιχαιροτάτων. Τούτοις ἐπιδουλεύσαντες 
τοῖς ἀγαθοῖς οἱ βάρδαροι, στρατεύουσιν ἐπ᾽ αὐτὴν, 
πεζοὶ μὲν οὖκ ἐλάττους πεντήχοντα μυριάδων, ἱππεῖς 
δὲ δυεῖν χιλιάδων ἀποδέοντες εἶναι δισμύριο. Ἐ-“- 
στρατοπεδευχόσι δὲ αὐτοῖς οὐ μαχρὰν τῆς πό- 
λεως τέρας γίνεται, οἷον ἐν οὐδενὶ χρόνῳ μνημο- 
νεύεται γενόμενον οὔτε ἱΕλλάδος οὔτε Bap6dpou γῆς 
οὐδαμόθι. Οἱ γὰρ παρὰ τὰ στρατόπεδα ῥέοντες 
αὐτῶν ποταμοὶ, Οὐολτοῦρνος ὄνομα θατέρῳ, τῷ δὲ 
ἑτέρῳ l'Advic, ἀφέντες τὰς χατὰ φύσιν ὁδοὺς, ἀνέστρε- 
ψαν τὰ νάματα, καὶ μέχρι πολλοῦ διετέλεσαν ἀπὸ 
τῶν στομάτων ἀναχωροῦντες ἐπὶ τὰς πηγάς. Τοῦτο 
καταμαθόντες οἱ Κυμαῖοι, τότε ἐθάρρησαν δμόσε τοῖς 
Bap6dpote χωρεῖν, ὡς τοῦ δαιμονίου ταπεινὰ μὲν xá- 
χείνων μετέωρα θήσοντος, ὑψηλὰ δὲ τὰ δοκοῦντα εἶναι 
τότε σφῶν ταπεινά. Νείμαντες δὲ τὴν dv ἀχμῇ δύ- 
ναμιν ἅπασαν τρνχῇ, pu μὲν τὴν πόλιν ἐφρούρουν, 
τῇ δ᾽ ἑτέρᾳ τὰς ναῦς εἶχον ἐν φυλαχῇ, τῇ δὲ τρίτῃ 
πρὸ τοῦ τείχους ταξάμενοι, τοὺς ἐπιόντας ἐδέχοντο. 
Τούτων ἱππεῖς uiv ἦσαν ἑξαχόσιοι, πεζοὶ δὲ τε- 
τραχισχίλιοι καὶ mevraxógtot , xal οὕτως ὄντες τὸν 
ἀριθμὸν ὀλίγοι τὰς τοσαύτας ὑπέστησαν μυριάδας. 
IV. Ὡς δὲ χατέμαθον αὐτοὺς οἱ βάρδαροι μάχεσ- 
θαι παρεσχευασμένους, ἀλαλάξαντες ἐχώρουν ὁμόσε 
τὸν βάρδαρον τρόπον, ἄνευ χόσμου, πεζοί τε xal 
ἱππεῖς ἀναμὶξ, ὡς ἅπαντας ἀναρπασόμενοι. Ἦν δὲ τὸ 
πρὸ τῆς πόλεως χωρίον, ἐν ᾧ συνέμισγον ἀλλήλοις, αὐ- 
λὼν στενὸς ὄρεσι xal λίμναις περιχλειόμενος, τῇ μὲν 
ἀρετῇ τῶν Κυμαίων σύμμαχος, τῷ δὲ πλήθει τῶν 
βσαρθάρων πολέμιος. ᾿Ἀνατρεπόμενοι γὰρ ὑπ᾽ ἀλλή- 
λων xai συμπατούμενοι πολλαχῇ μὲν καὶ ἄλλη, μά- 
λιστα δὲ περὶ τὰ τέλματα τῆς λίμνης, οὐδ᾽ εἰς χεῖ-- 
ρας ἐλθόντες τῇ φάλαγγι τῶν “Ελλήνων, αὐτοὶ δι᾽’ 
αὑτῶν οἷ πλείους διεφθάρησαν “ xai ὁ μὲν πεζὸς 
αὐτῶν στρατὸς ὃ πολὺς περὶ ἑαυτῷ σφαλεὶς, ἔργον δὲ 
γενναῖον οὐδὲν ἀποδειξάμενος, ἄλλος ἄλλη διασχεδασ- 
θεὶς ἔφυγεν * o δὲ ἱππεῖς συνῆλθον μὲν ὅμόσε,, xol 
πολὺν τοῖς “Ελλησιν οὗτοι παρέσχον πόνον " ἀδύνατοι 
δὲ ὄντες χυχλώσασθαι τοὺς πολεμίους διὰ στενοχωρίαν, 
xal τι xal τοῦ δαιμονίου χεραυνοῖς xal ὕδασι xai 
βρονταῖς συναγων!σαμένου τοῖς “λλησι, δείσαντες εἷς 
φυγὴν τρέπονται, ᾿Εν ταύτῃ τῇ μάχη πάντες μὲν 
οἱ τῶν Κυμαίων ἱππεῖς λαμπρῶς ἠγωνίσαντο, xal 
τῆς νίχης οὗτοι μάλιστα ὡμολογοῦντο αἴτιοι γενέσθαι, 
ὑπὲρ ἅπαντας δὲ τοὺς ἄλλους Ἀριστόδημος ὁ Μαλαχὸς 
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cum illis Umbri et Daunii et multi alii barbari, evertere 
sunt conati, ob nullam aliam iustam odii caussam, quam 
propter ipsam urbis felicitatem. Cum: enim illis tem- 
poribus tota Italia celebres erant, ob divitias et poten- 
tiam et alia bona, quod totius Campani agri fertilissimam 
partem possiderent et opportunissimos circa Misenum 
portus haberent. His bonis barbari insidiantes expedi- 
tionem contra eas fecerunt, fere cum quingentis peditum 
et decem et octo equitum millibus. ' Castris autem non 
procu! ab urbe positis, admirandum prodigium apparuit, 
quale nunquam aut apud Grecos aut barbaros uspiam 
accidisse memoratur. Nam amnes, qui preter eorum 
castra fluebant, quorum alter Vulturnus, alter Glanis 
vocatur, omisso naturali cursu aquas reverterunt, et ab 
ostiia ad fontes recurrerunt, eumque cursum diu tenue- 
runt. Hac re cognita Cumai, tunc demum ausi sunt 
cum barbaris congredi, quod ex hoc prodigio conjicerent 
deum res hostium elatas depressurum , et suas, que 


tunc videbantur humiles, elaturum. Quare divisis tri- 


fariam totius 'iuventutis viribus, partem unam ad urbis 
presidium, alteram δὰ navium custodiam reliquerunt ; 
tertiam pro monibus instruxerunt , impetum hostium 
excepturi. Alque horum numerus continebat equites 
pc, peditum vero quatuor millia et quingentos preterea : 
et hoc quamvis exiguo militum numero, tot hostium 
millia sustinuerunt. 

IV. Ubi vero barbari cognoverunt eos ad pugnam 
paratos esse, clamore sublato , barbarorum more, eos in- 
vaserunt, nullo servato ordine, pedites et equites pro- 
miscue, quasi omnes primo impetu essent deleturi. 
Locus autem, ubi pugnabatur, erat vallis angusta ante 
urbem , montibus et paludibus undique septa, pro Cu- 
maoorum virtute faciens et barbarorum multitudini 
iniqua. Cum enim alii alios everterent, humique dejice- 
rent et conculcarent, cum multis aliis in locis, tum vero 
precipue circa ceenum paludis, ne congressi quidem cum 
acie Graecorum plerique eorum a suis obtriti interie- 
runt : atque ingens ille eorum peditatus , mutua colli- 
sione afflictus et nullo forti facinore edito, dissipatus 
estet alius alio fugit. Equites vero pugnarunt quidem, et 
multum negotii Grecis exhibuerunt : sed cum non pos- 
sent hostes circumdare ob locorum angustias , quinetiam 
ipso deo fulminibus et imbribus et tonitruis Graecos 
adiuvante, territi terga verlerunt. In eo prelio omnes 
Cumzorum equites egregie pugnarunt, atque hi potis- 
simum omnium confessione victori& auctores fuerunt : 
sed inter ceteros Aristodemi, cognomine Malaci, virtus 
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ἐπικαλούμενος" χαὶ γὰρ τὸν ἡγεμόνα τῶν πολεμίων . 


οὗτος ἀπέχτεινε μόνος ὑποστὰς xal ἄλλους πολλοὺς | 


xal ἀγαθούς. Δυθέντος δὲ τοῦ πολέμου τὰς χαριστη- 
plouc θυσίας ἀποδόντες οἷ Κυμαῖοι τοῖς θεοῖς, χαὶ 
ταφὰς τῶν ἀποθανόντων ἐν τῇ μάχῃ λαμπρὰς ποιη- 
σάμενοι, περὶ τῶν ἀριστείων, ὅτῳ χρὴ τὸν πρῶτον 
ἀποδοῦναι στέφανον, εἷς πολλὴν χατέστησαν ἔριν. 
Οἱ μὲν γὰρ ἀκέραιοι χριταὶ τὸν ᾿Αριστόδημον ἐδού- 
λοντο τιμῆσαι, καὶ ἦν 6 δῆμος ἅπας μετ᾽ ἐχείνου" οἵ 
δὲ δυνατοὶ τὸν ἱππάρχην ἹἹππομέδοντα, καὶ fj βουλὴ 
πᾶσα τούτῳ συνελάμδανεν " ἦν δὲ ἀριστοχρατιχὴ τότε 
παρὰ τοῖς Κυμαίοις fj πολιτεία, καὶ 6 δῆμος οὐ πολ- 
λῶν τινων χύριος. Στάσεως δὲ διὰ ταύτην τὴν ἔριν 
ἀνισταμένης, δείσαντες ol πρεσδύτεροι, μὴ πρὸς ὅπλα 
καὶ φόνους χωρήσῃ τὸ φιλότιμον, ἔπεισαν ἀμφοτέρας 
τὰς τάξεις συγχωρῆσαι τὰς ἴσας λαθεῖν τιμὰς ἑχάτε- 
pov τῶν ἀνδρῶν. Ἀπὸ ταύτης γίνεται τῆς ἀρχῆς 
δήμου προστάτης ὃ Μαλαχὸς ᾿Δριστόδημος, xal 
λόγου πολιτικοῦ δύναμιν ἀσχήσας ἐξεδημαγώγει τὸ 
πλῆθος, πολιτεύμασί τε χεχαρισιλένοις ἀναλαμθάνων, 
καὶ τοὺς σφετεριζομένους τὰ χοινὰ τῶν δυνατῶν ἐξε- 
λέγχων, καὶ ἀπὸ τῶν ἑαυτοῦ χρημάτων πολλοὺς τῶν 
πενήτων εὖ ποιῶν. Καὶ ᾿ τοῖς προεστηχόσι 
τῆς ἀριστοχρατίας διὰ ταῦτα ἐπαχθὴς xal φούε- 
ρός. | 

V. Εἰκοστῷ δὲ ὕστερον ἔτει τῆς πρὸς τοὺς βαρθά- 
ρους μάχης, ἦλθον ὡς τοὺς Κυμαίους Ἀρικηνῶν πρέ- 
σεις, σὺν ἱκετηρίαις ἀξιοῦντες αὐτοὺς βοηθῆσαί σφισιν 
ὑπὸ Τυρρηνῶν πολεμουμένοις. Μετὰ γὰρ τὰς διαλ- 
λαγὰς, ἃς ἐποιήσατο πρὸς τὴν Ῥωμαίων πόλιν 6 
βασιλεὺς τῶν Τυρρηνῶν Πορσίνας, τὸν υἱὸν Ἄρροντα, 
δοὺς τὴν ἡμίσειαν τῆς στρατιᾶς, ἔπεμψεν ἰδίαν ἀρχὴν 
χτήσασθαι βουλόμενον, ὡς ἐν τοῖς πρὸ τούτου δεδή- 
λωχκα λόγοις * ὃς ἐπολιόρκει τότε τοὺς ᾿Αρικηνοὺς χα- 
ταπεφευγότας εἰς τὸ τεῖχος, xal οὐ διὰ μαχροῦ λιμῷ 
τὴν πόλιν αἱρήσειν devo. Ταύτης τῆς πρεσθείας 
ἀφικομένης, ol προεστηχότες τῆς ἀριστοχρατίας μι- 
σοῦντες τὸν ᾿Αριστόδημον xal δεδιότες μή τι χαχὸν 
ἐξεργάσηται περὶ τὴν πολιτείαν, χάλλιστον ὑπέλαθον 
εἰληφέναι χαιρὸν ἐκποδὼν αὐτὸν ποιήσασθαι σὺν 
εὐσχήμονι προφάσει. Πείσαντες δὴ τὸν δῆμον ἀπο- 
στεῖλαι ᾿Αριχηνοῖς δισχιλίους ἄνδρας ἐπὶ συμμαχίαν, 
καὶ στρατηγὸν ἀποδείξαντες τὸν Ἀριστόδημον, ὡς δὴ 
τὰ πολέμια λαμπρὸν, τὰ μετὰ ταῦτα ἔπραττον, ἐξ ὧν 


Ἥ χαταχοπήσεσθαι μαχόμενον ὑπὸ τῶν Τυρρηνῶν 


αὐτὸν ὑπελάμθανον, ἣ κατὰ πέλαγος διαφθαρήσεσθαι, 
Γενόμενοι γὰρ ὑπὸ τῆς βουλῆς κύριοι χαταλέξαι τοὺς 
ἐπὶ τὸν συμμαχίαν ἐξελευσομένους, τῶν μὲν ἐπισήμων 
xal λόγου ἀξίων οὐδένα χατέγραψαν - ἐπιλέξαντες δὲ 
τοὺς ἀπορωτάτους τε χαὶ πονηροτάτους τῶν δημοτι- 
χῶν, ἐξ ὧν ἀεί τινας ὑπώπτευον νεωτερισμοὺς, ἐκ 
τούτων συνεπλήρωσαν τὸν ἀπόστολον " καὶ ναῦς δέχα 
παλαιὰς χάκιστα πλεούσας χαθελχύσαντες, ὧν ἐτριη- 
ράρχουν ol πενέστατοι Ἀυμαίων, εἰς ταύτας αὐτοὺς 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


precipue enituit. Etenim solus ducem hostium excepit 
et alios multos strenuosque viros interfecit. Bello au- 
tem confecto Cumsei, sacrificio diis pro parta victoria 
faclo, eLiis, qui in pugna ceciderant, honorifice sepultis, 
magna contentione certarunt, cuinam ob rem fortiter 
gestam prima corona danda esset. Nam sinceri iudices 
Aristodemum hoc honore dignabantur, et plebs tota ei 
favebat : at potentes cives Hippomedontem magistrum 
equitum , eL totus senatus huic suffragabatur. Erat 
autem tunc temporis penes optimates Cum:sa respu- 
blica, et plebs non multum valebat. Ob hanc igitur 
contentionem orta seditione, maiores natu verifi ne ad 
arma et czedes ambitio ista progrederetur, persnaserunt 
utrique factioni, ut &quos honores capere illis ambobus 
permitteret. Ob hanc igitur caussam Aristodemus, co- 
gnomine Malacus , plebis patronus est factus qui , cur in 
civili genere dicendi non mediocriter exercitatus esset, 
concionibus plebem ductabat, eam actionibus populari- 
bus recreans, et proceres, qui publica depeculabantur, 
arguens, ef de suis pecuniis beneficia in multos egenos 
conferens : quapropter primoribus optimatum gravis et 
formidabilis erat. 


V. Anno autem xx, post pugnam cum barbaris com- 
missam, ad Cumeos venerunt Aricinorum legati, cum 
supplicum insignibus, opem illorum imploraturi contra 
Rtruscos, a quibus bello premebantur. Nam Porsena,, 
rex Etruscorum, post pacem cum populo Romano factam, 
filium suum Aruntem cum dimidia copiarum parte misit, 
quia proprium imperium sibi querere volebat, sicut 
supra narravi : qui Aricinos intra menia compulsos tunc 
obsidebat, et se brevi urbem fame expugnaturum spera- 
bat. Cumlegatio ista venisset, principes optimatum, 
Aristodemum exosi et veriti , ne quam calamitatem rei- 
publice afferret, pulcherrimam occasionem 86 nactos 
arbitrabantur, qua illum per speciem honeste causse 
de medio tollerent. Cum igitur populo persuasissent , 
ut auxilio Aricinis duo hominum millia mitteret, et du- 
cem eorum creassent Aristodemum , quod esset rebus 
bellicis clarus, postea insidias pararunt homini, per quas . 
ipsum vel ab Etruscis in pugna concisum iri, vel in mari 
periturum arbitrabantur. Nam a senatu accepla po- 
testate delectus habendi eorum , qui auxilio mittendi 
essent, nullos nobiles aut memoratu dignos conscrip- : 
serunt : sed delectis ex plebe pauperrimis ac nequissi- 
mis quibusque, quos semper suspectos habebant, ne 
quid rerum novarum molirentur, ex his classein comple- 
verunt ; et decem vetustis navibus et parum idoneis ad 
navigandum in mare deductis, quarum trierarchi erant 
Cumeorum pauperrimus quisque , bis illos ipposuerunt, 
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ἐνεδίθασαν, θάνατον ἀπειλήσαντες, ἐάν τις ὀπολειφθῇ 
τῆς στρατείας. 

VI. Ὁ δὲ Ἀριστόδημος τοσοῦτον εἰπὼν μόνον, ὡς 
οὗ λέληθεν αὐτὸν fj διάνοια τῶν ἐχθρῶν, ὅτι λόγῳ 
μὲν ἐπὶ συμμαχίαν αὐτὸν ἀποστέλλουσιν, ἔργῳ δὲ 
εἷς προῦπτον ὄλεθρον, δέχεται μὲν τὴν στρατηγίαν, 
ἀναχθεὶς δὲ ἅμα τοῖς πρέσθεσι τῶν Ἀρικηνῶν διὰ 
ταχέων, καὶ τὸ μεταξὺ πέλαγος ἐπιπόνως χαὶ χιν- 
δυνωδῶς διανύσας δρμίζεται κατὰ τοὺς ἔγγιστα τῆς 
᾿Αριχείας αἰγιαλούς" χαὶ χαταλιπὼν ἐν ταῖς ναυσὶ 
φυλακὴν ἀποχρῶσαν, ἐν τῇ πρώτη νυχτὶ τὴν ἀπὸ 
θαλάσσης 605v οὐ πολλὴν οὖσαν διανύσας , ἐπιφαίνε-- 
ται τοῖς Ἀριχηνοῖς περὶ τὸν ὄρθρον ἀπροσδόχητος. 
Θέμενος δὲ πλησίον αὐτῶν τὸν χάραχα,, xal τοὺς xa- 
ταπεφευγότας εἷς τὰ τείχη πείσας προελθεῖν εἰς ὕπαι-- 
θρον, πρσὐχαλεῖτο τοὺς ᾿Γυρρηνοὺς εὐθὺς εἰς μάχην. 
Γενομένης δὲ παρατάξεως xal ἀγῶνος χαρτεροῦ, ol 
μὲν ᾿Αριχηνοὶ βραχὺν πάνυ διαμείναντες χρόνον ἐνέ- 
χλιναν ἀθρόοι, χαὶ γίνεται πάλιν εἷς τὸ τεῖχος αὐτῶν 
φυγή. Ὃ δ᾽ ᾿Αριστόδημος σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν λο- 
γάσι Κυμαίων ὀλίγοις οὖσι πᾶν τὸ τοῦ πολέμου βάρος 
ὑποστὰς, καὶ τὸν ἡγεμόνα τῶν Τυρρηνῶν αὐτοχειρίᾳ 
χτείνας, τρέπει τοὺς ἄλλους εἰς φυγὴν, xal νίχην ἀναι- 
ρεῖται πασῶν λαμπροτάτην. Διαπραξάμενος δὲ 
ταῦτα, χαὶ τιμηθεὶς ὑπο τῶν ᾿Αριχηνῶν πολλαῖς 
δωρεαῖς, ἀπέπλει διὰ ταχέων. αὐτάγγελος τοῖς Κυ- 
μαίοις τῆς αὑτοῦ νίχης βουλόμενος γενέσθαι. Εἴἵποντο 
δὲ αὐτῷ πολλαὶ πάνυ τῶν ᾿Δρικηνῶν ὁλκάδες, τὰ λάφυρα 
xal τοὺς αἰχμαλώτους τῶν Τυρρηνῶν ἄγουσαι. Ὡς 
δὲ πλησίον ἐγένοντο τῆς Κύμης, δρμίσας τὰς ναῦς 
ἐχχλησίαν τοῦ στρατοῦ ποιεῖται, xol πολλὰ μὲν τῶν 
προεστηχότων τῆς πόλεως χατηγορήσας, πολλοὺς δὲ 
τῶν ἀνδραγαθησάντων χατὰ τὴν μάχην ἐπαίνους 
διελθὼν, ἀργύριόν τε διαδοὺς αὐτοῖς xav! ἄνδρα, καὶ 
τὰς παρὰ τῶν ᾿Αριχηνῶν δωρεὰς εἰς χοινὸν ἅπασι 
χαταθεὶς, ἠξίου μεμνῆσθαι τῶν εὐεργεσιῶν, ἂν χατα-- 
πλεύσωσιν εἰς τὴν πατρίδα, xal ἄν τις αὐτῷ ποτε 
συμθαίνῃ χίνδυνος ix τῆς ὄλιγαρχίας ὡς δύναμις éxa- 
στῳ βοηθεῖν. Ἁπαντων δὲ πολλὰς ὁμολογούντων 
αὐτῷ χάριτας εἰδέναι τῆς τε ἀνελπίστου σωτηρίας, 
ἣν δι᾽ ἐχεῖνον ἔσχον, καὶ τῆς ἐπὶ τὰ οἰχεῖα οὐ σὺν 
κεναῖς χερσὶν ἀφίξεως, καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς θᾶττον 
ἢ τὴν ἐχείνου προήσεσθαι τοῖς ἐχθροῖς ἐπαγγειλαμέ- 
νων, ἐπαινέσας αὐτοὺς ἀπέλυσε τὴν ἐχχλησίαν. Καὶ 
μετὰ τοῦτο χαλῶν εἷς τὴν αὑτοῦ σχηνὴν τοὺς πονηρο- 
τάτους ἐξ αὐτῶν xai χατὰ χεῖρα γενναιοτάτους, δω- 
pev τε δόσει xal λόγων φιλανθρωπίᾳ xal ἅπαντας 
ταῖς ἐξαπατώσαις ἐλπίσι διαφθείρας, ἑτοίμους ἔσχε 
συγκαταλῦσαι τὴν χαθεστῶσαν πολιτείαν. 

VIl. Οὖς συνεργοὺς xal συναγωνιστὰς λαῤδὼν, 
καὶ ἃ δεήσει πράττειν ἑχάστοις ὁποθέμενος, τοῖς τ᾽ 
αἰχμαλώτοις, οὃς ἐπηγάγετο, προῖχα δοὺς τὴν ἐλευ-- 
θερίαν, ἵνα xol τὴν ἐχείνων εὔνοιαν προσλάξῃ, 
κατέπλει χεχοσμημέναις ταῖς ναυςὶν εἰς τοὺς τῶν 
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penam capitalem minati, si quis eam militiam dese- 
ruisset. 

VI. At Aristodemus hac tantum locutus, perspectum 
esse sibi inimicorum consilium, qui verbis quidem se ad 
auxilium ferendum mitterent , re vero ipsa ad manifes- 
tum exitium , accepit imperium, et cum Aricinorum 16- 
gatis celeriter portu solvit, et medium maris spatium 
laboriose et periculose emensus, appulit ad littora :Ari- 
cie proxima ; et presidio in navibus relicto, quantum 
satis erat ad earum custodiam, illa eadem nocte confecto 
ab ora itinere, quod non erat longum, sub diluculum in 
Aricinorum conspectum ex improviso venit : castrisque 
prope illos positis, persuasit iis, qui intra moenia con- 
fugerant, ut in campum apertum prodirent, et ita sta- 
tim Etruscis pugnandi copiam fecit. Collatis autem si- 
gnis acre prelium commissum est, in quo Aricini non 
diu hostium impetum sustinuerunt, sed universi incli- 
narunt, atque iterum intra muros fuga se receperunt. 
At Aristodemus cum exigua lectorum Cumeorum manu, 
qua stipatus erat, totam illius pugnee molem sustinuit, 
et Etruscorum ducem sua manu interfecit, et reliquos 
in fugam vertit maximeque insignem victoriam ex hoste 
reportavit. His rebus gestis et ab Aricinis multis de- 
coratus muneribus, celeriter discessit, quod ipsemet sure 
victoria nuntium Cumsais afferre vellet. Eum autem se- 
quebantur permulte Aricinorum oneraris& naves, spolia 
et Etruscos captivos vehentes. Cum autem iam ad Cu- 
mas accessissent, classe ad littus appulsa exercitum ad 
concionem vocavit, el longa oratione in civitatis princi- 
pes et gubernatores invectus, et multis laudibus eos 
prosecutus, qui egregia facinora in proelio ediderant, 
divisaque viritim pecunia, et muneribus Aricinorum pro- 
positis, ut omnibus essent communia, rogavit eos, ut ho- 
rum beneficiorum essent memores, ubi in patriam rc- 
diissent ; et, si quod forte periculum sibi ab optimatibus 
aliquando immineret, opem pro viribus unusquisque fer- 
ret. Omnibus autem uno ore se illi magnam habere 
gratiam dicentibus, tum ob insperatam salutem , quam 
eius opera adepti erant, tum ob reditum in patriam mi- 
nime vacuis manibus, et suam potius vitam, quam illius 
salutem, inimicis se prodituros pollicentibus, collaudatis 
üs, concionem dimisit. Postea in tentorium vocatos 
scelestissimos quosque et manu fortissimos , largitioni- 
bus et blandis verbis, et spe, quae omnes decipit , cor- 
rupit, et paratos habuit ad se iuvandum in presenti 
reipublice statu mutando. 


VII. Quibus assumtis ad opere et periculi societatem, 
et monitis, quid cuique agendum, et captivis quos ad- 
ducebat libertate gratis data, ut illorum quoque bene- 
volentiam sibi conciliaret, instructis navibus, in portus 
Cumeos est delatus, Tunc militum patres et matres et 
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Κυμαίων λιμένας. Ot δὲ τῶν στρατευομένων πατέρες 
τε xal μητέρες, xal πᾶσα ἧ ἄλλη συγγένεια, παιδία 
τε χαὶ γαμεταὶ γυναῖκες, ὑπήντων ἐξιοῦσιν αὐτοῖς, 
μετὰ δακρύων περιπλεχόμενοι xal χαταφιλοῦντες, 
καὶ ταῖς ἡδίσταις ἔχαστον ἀναχαλούμενοι προσηγο- 
ρίαις. Καὶ f ἄλλη δὲ πληθὺς ἡ χατὰ τὴν πόλιν 
ἅπασα, χαρᾷ xal χρέτῳ δεξιουμένη τὸν ἡγεμόνα, 
προὔπεμπεν εἰς τὸν dos ἀπιόντα. 'Eo' οἷς of προε- 
στηκότες τῆς πόλεως ἀνιώμενοι, μάλιστα δὲ οἱ τὴν 
στρατηγίαν αὐτῷ παραδόντες, xal τἄλλα τὰ πρὸς 
τὰν ὄλεθρον μηχανησάμενοι, πονηροὺς ὑπὲρ τοῦ 
μέλλοντος εἶχον διαλογισμούς. Ὁ δὲ διαλιπὼν ὀλίγας 
τινὰς ἡμέρας, ἐν αἷς τὰς εὐχὰς ἀπεδίδου τοῖς θεοῖς 
xol τὰς ὑστεριζούσας δλχάδας ἀνεδέχετο, ἐπειδὴ 
καιρὸς ἦν, ἔφη βούλεσθαι τὰ πραχθέντα κατὰ τὸν 
ἀγῶνα πρὸς τὴν βουλὴν ἀπαγγεῖλαι, καὶ τὰ ἐχ τοῦ 
πολέμου λάφυρα ἀποδεῖξαι. Συνελθόντων δὲ τῶν ἐν 
τέλει χατὰ πλῆθος εἰς τὸ βουλευτήριον, Ó μὲν ἐδη- 
μηγόρει παρελθὼν, xal πάντα τὰ γενόμενα χατὰ 
τὴν μάχην διεξήει" ob δὲ παρασχευασθέντες ὑπ᾽ 
αὐτοῦ συνεργοὶ τῆς ἐπιθέσεως, ἔχοντες ὑπὸ τοῖς 
ἱματίοις ξίφη, χατὰ πλῆθος εἰσδραμόντες εἰς τὸ 
βουλευτήριον, ἀποσφάττοοσιν ἅπαντας τοὺς αριστο- 
χρατιχούς, Φυγὴ δὲ μετὰ τοῦτο τῶν χατὰ τὴν dyo- 
ρὰν xal ὁρόμος, τῶν μὲν ἐπὶ τὰς οἰχίας, τῶν δὲ 
ἔξω τῆς πόλεως, πλὴν τῶν συνειδότων τὴν ἐπίθεσιν" 
οὗτοι δὲ τὴν ἄχραν χαὶ τὰ νεώρια, χαὶ τοὺς ἐρυ- 
μνοὺς τόπους τῆς πόλεως χατελάμόανον. Τῇ δ᾽ ἐπι- 
oócy νυχτὶ, λύσας ix τῶν δεσμωτηρίων τοὺς ἐπὶ 
θανάτῳ πολλοὺς ὄντας, καὶ χαθοπλίσας ἅμχ τοῖς 
ἄλλοις φίλοις, ἐν οἷς ἦσαν χαὶ ο: τῶν Τυῤῥηνῶν 
αἰχμάλωτοι, φυλακὴν ἐκ τούτων καθίσταται περὶ τὸ 
σῶμα. Ἣ μέρας δὲ γενομένης, συγκαλέσας τὸν δῆμον 
εἰς ἐχχλησίαν, xal πολλὴν κατηγορίαν διαθέμενος 
τῶν φονευθέντων ὑπ᾽ αὐτοῦ πολιτῶν, ἐχείνους μὲν 
ἔφη τετιλωρῆσθαι σὺν δίχη, πολλάχις ἐπιδουλευ- 
θεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν, τοῖς δ᾽ ἄλλοις πολίταις ἐλευθερίαν 
φέρων παρεῖναι, καὶ ἰσηγορίαν, χαὶ ἄλλα πολλὰ 
ἀγαθά. 

VII. Ταῦτα εἰπὼν, xol θαυμαστῶν ἐμπλήσας 
ἐλπίδων τοὺς δημοτιχοὺς ἅπαντας, δύο τὰ χάχιστα 
χαθίσταται τῶν ἐν ἀνθρώποις πολιτευμάτων, οἷς 
πᾶσα χρῆται προοιμίοις τυραννὶς, γῆς ἀναδασμὸν 
xal χρεῶν ἄφεσιν: τούτων δὲ τὴν ἐπιμέλειαν αὐτὸς 
ἀμφοτέρων ὑπισχνεῖτο ποιήσεσθαι, στρατηγὸς ἀπο-- 
δειχθεὶς αὐτοχράτωρ, ἕως ἐν ἀσφαλεῖ τὰ χοινὰ γέ- 
νηται, xal δημοχρατιχὴν καταστήσωνται πολιτείαν. 
Ἀσμένως δὲ τοῦ δημοτιχοῦ xal πονηροῦ πλήθους 
τὴν ἁρπαγὴν τῶν ἀλλοτρίων δεξαμένου, λαδὼν τὴν 
αὐτοχράτορα ἀρχὴν αὐτὸς παρ᾽ ἑαυτοῦ, ἕτερον ἐπι- 
φέρει βούλευμα, δι᾽ οὗ παρακρουσάμενος αὐτοὺς, 
ἁπάντων ἀφείλετο τὴν ἐλευθερίαν. Σχηψάμενος γὰρ 
ὑποπτεύειν ταραχὰς xal ἐπαναστάσεις ἐχ τῶν πλου- 
σίων εἰς τοὺς δημοτικοὺς διὰ τὸν ἀναδασμὸν τῆς 
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reliqui omnes cognati et liberi et uxores, obviam illia 
descendentibus iverunt, cum lacrimis eos amplectentes et 
osculantes, et suavissimis unumquemque appellationibus 
salutanfes. Quinetiam tota reliqua multitudo urbana 
cum gratulatione et plausu ducem salutans , redeuntetn 
domum prosecuta est. Quam rem moleste ferentes ci- 
vitatis primores, precipue vero illi, qui exercitus im- 
perium ei dederant, et alia in eius perniciem machinati 
erant, male de futuris sperare coperunt. Ille vero , in- 
termissis paucis diebus, quibus votiva sacrificia diis 
persolvit et onerarias naves, quz tardiores erant, exspec- 
tavit, postquam tempus opportunum iam venisse exis- 
timavit, dixit se velle in senatu res ἃ se in proelio ges- 
tas narrare , et predam bello partam ostendere. Cum 
autem frequens senatus et magistratus in curiam con- 
venissent, ipse in medium progressus coepit concionari, 
ei ordine narrare, quaecunque in proelio gesta erant, 
Interim vero conspirationis socii ab eo preparati, cum 
sicis sub vestimentis magna manu in curiam irrumpentes, 
omnes optimates iugularunt. ΑΘ mox omnes e foro 
diffugere et currere, alii domum, alii extra urbem, ex- 
ceplis iis, qui conspirationis conscii erant. Hi enim et 
arcem οἱ navalia οἱ muniliones civitatis occuparunt 
Insequenti vero nocte, solutis ex vinculis qui capitis rei 
erant, quorum magnus erat numerus , et armatis illis 
una cum suis amicis, inter quos erant et captivi Etrusci, 
ex his satellitium ad corporis sui custodiam constituit. 
Cum autem dies illuxisset, convocato ad concionem 
populo, et longa oratione invectus in cives a se czesos, 
illos quidem se toties insidiis ab ipsis petitum merito 
ultum esse et ceteris civibus iam libertstem et ius 
& quum et multa alia bona afferre dixit. 


ViHI. Hec locutus, et omnibus plebeiis mira spe re- 
plelis, a duobus longe omnium pessimis institutis rei- 
publice administrationem orsus est, que solent esse 
cuiuslibet tyrannidis primordia, nempe ab agrorum di- 
visione et &ris alieni remissione, Pollicilus autem est, 
se ulriusque huius rei curam in se recepturum, si im- 
perator cum absoluto imperio creatus esset, donec res. 
publica in tuto esset et popularem reipublicae formam 
constituissent. Cui autem plebs et improba multitudo 
libenter alienorum bonorum rapinam accepisset, ipse ac 
cepto summo imperio, aliud a se excogilatum consilium 
intuli, quo eos decepit, el omnes libertate spoliavit. 
Simulans enun 86 vereri, ne divites tumultum aliquem 
excilarent et in plebem impetum facerent ob agri di- 
visionem et &ris alieni remissionem, neve quod civile 
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γῆς xal τὰς τῶν δανείων ἀφέσεις, ἵνα μὴ γένοιτο 
πόλεμος ἐμφύλιος, μηδὲ φόνοι πολιτιχοὶ, μίαν εὖ- 
ρίσκειν ἔφη, πρὶν elc τὰ δεινὰ ἔλθεῖν, φυλαχὴν, εἶ 
τὰ ὅπλα προενεγκόντες ἐκ τῶν οἰκιῶν ἅπαντες, τοῖς 
θεοῖς καθιερώσειαν, ἵνα κατὰ τῶν ἔξωθεν ἐπιόντων 
πολεμίων ἔχοιεν αὐτοῖς, ὅταν ἀνάγχη τις καταλάθδῃ, 
χρῆσθαι, xal μὴ x«0' ἑαυτῶν, κεῖσθαι δ᾽ αὐτὰ 
τέως παρὰ τοῖς θεοῖς dv χαλῷ. 'Q δὲ xol τοῦτο 
ἐπείσθησαν, αὐθημερὸν ἅπάντων παρελόμενος Κυ- 
μαίων τὰ ὅπλα, xal ταῖς ἑξῆς ἡμέραις ἔρευναν 
ἐποιεῖτο τῶν olv: ἐν αἷς πολλοὺς xal ἀγαθοὺς 
ἀποχτείνας τῶν πολιτῶν, ὡς οὐχ ἅπαντα τοῖς θεοῖς 
ἀποδείξαντας τὰ ὅπλα, μετὰ ταῦτα φυλαχαῖς τρισὶ 
κρατύνεται τὴν τυραννίδα " ὧν ἦν μία μὲν ἐκ τῶν 
ῥυπαρωτάτων καὶ πονηροτάτων πολιτῶν, μεθ᾽ ὧν 
κατέλυσε τὴν ἀριστοχρατιχὴν πολιτείαν" ἑτέρα δὲ 
ix τῶν ἀνοσιωτάτων δούλων,, οὃς αὐτὸς ἠλευθέρωσεν, 
ἀποχτείναντας τοὺς αὑτῶν δεσπότας" τρίτη δὲ μισθο-. 
φόρος ἐκ τῶν ἀγριωτάτων βαρδάρων᾽ οὗτοι δισχιλίω, 
οὖχ ἐλάττους ἦσαν καὶ τὰ πολέμια μαχρῷ τῶν ἄλλων 
ἀμείνους. ἴω, δὲ ἀπέχτεινεν ἀνδρῶν τὰς εἰχόνας 
ἀνελὼν ἐκ παντὸς ἱεροῦ xai βεδήλου τόπου, φέρων 
εἷς τοὺς αὐτοὺς τόπους τὰς ἰδίας ἀντ᾽ ἐχείνων ἀνέστη» 
σεν, οἰχίας δὲ αὐτῶν xal χλήρους xal τὴν λοιπὴν 
ὕπαρξιν ἀναλαδὼν, ἐξελόμενος χρυσὸν καὶ ἄργυρον 
xol εἴ τι ἄλλο τυραννίδος ἦν ἄξιον χτῆμα, τὰ λοιπὰ 
τοῖς συγχατασχευάσασι τὴν ἀρχὴν ἐχαρίσατο. Πλεί- 
στας δὲ xal μεγίστας δωρεὰς τοῖς ἀποχτείνασι τοὺς 
ἑαυτῶν δεσπότας ἐδίδου - οἱ δὲ ἠξίουν ἔτι xal γυναιξὶ 
τῶν δεσποτῶν χαὶ θυγατράσι συνοιχεῖν. 

IX. Γενεὰν δὲ τῶν πεφονευμένῶν τὴν ἄρρενα κατ᾽ 
ἀρχὰς ἐν οὐθενὶ λόγῳ ποιησάμενος, ὕστερον εἴτα᾽ ix 
θεοπροπίου τινὸς, εἴτε χαὶ χατὰ τὸν εἰχότα λογισμὸν, 
οὗ μικρὸν αὐτῷ δέος ὁποτρέφεσθαι νομίσας, ἐπεχείρησε 
μὲν ἐν ἡμέρα μιᾷ πᾶσαν ἀπολέσαι" δεήσει δὲ πολλῇ 
χρησαμένων ἁπάντων, παρ᾽ οἷς ἔτυχον at τε μητέρες 
αὐτῶν οὖσαι χαὶ οἱ παῖδες τρεφόμενοι, χαρίσασθαι 
βουλόμενος αὐτοῖς χαὶ ταύτην τὴν δωρεὰν, θανάτου 
μὲν ἀπολύει παρὰ γνώμην , φυλαχὴν δὲ ποιούμενος 
αὐτῶν, μή τι συστάντες μετ᾽ ἀλλήλων βουλεύσωσι 
χατὰ τῆς τυραννίδος, ἀπιέναι πάντας ἐκέλευσεν ἐχ 
τῆς πόλεως ἄλλον ἄλλῃ, xal δίαιταν ἔχειν ἐν τοῖς 
ἀγροῖς, μηθενὸς τῶν προσηχόντων ἐλευθέροις παισὶ 
μήτε ἐπιτηδεύματος μήτε μαθήματος μεταλαμθάνον- 
τας, ἀλλὰ ποιμαίνοντάς τε χαὶ τἄλλα τὰ χατὰ τοὺς 
ἀγροὺς ἔργα πράττοντας" θάνατον ἀπειλήσας, εἶ τις 
ἐξ αὐτῶν εὑρεθείη παρελθὼν εἰς τὴν πόλιν. ΟἹ δὲ 
χαταλιπόντες τὰς πατρῴας ἑστίας, ἐν τοῖς ἀγροῖς 
ὥσπερ δοῦλοι διετρέφοντο, τοῖς ἀποχτείνασι τοὺς 
πατέρας αὐτῶν λατρεύοντες. “ἵνα δὲ μηδὲ τῶν 
ἄλλων πολιτῶν ἐν μηθενὶ γένηται μήτε γενναῖον 
μήτε ἀνδρῶδες φρόνημα, πᾶσαν ἐχθηλῦναι ταῖς ἀγω- 
γαῖς τὴν ἐπιτρεφομένην νεότητα τῆς πόλεως ἐπεθά- 
λετο, ἀνελὼν μὲν τὰ γυμνάσια xal τὰς ἐνοπλίους 
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bellum oriretur aut quae civium caedes fierent , unicam 
rationem , qua id priecaveri posset, antequam in ipsa 
mala incidissent,se invenire dixit, si omnes arma ex 
&dibus prolata diis consecrarent, ut possent illis uti 
contra externa bella, que ipsis inferrentur, si qua ne- 
cessitas urgeret, non autera contra se ipsos. Interim 
vero apud ipsos deos recte reponi posse dicebat. Ubi 
vero hoc quoque illis persuasum est, eodem die omnibus 
Cumis arma abstulit, et sequentibus diebus privatas 
tedes scrutabatur, in quibus multos et bonos cives in- 
lerfecit, quasi non omnes arma diis indicassent : post 
hec tribus presidiis tyrannidem suam firmavit; quo- 
rum unum constabat ex sordidissimis [ atque scelostis- 
simis ] civibus , quorum ope et auxilio optimatum potes. 
tatem everterat; alterum ex impiissimis servis ; quos 
ipse manumiserat, quod dominos suos interfecissent : 
tertium , mercenarium immanissimis barbaris, qui non 
pauciores erant duobus millibus, et re militari longe ce- 
teris preestantiores. Cassorum autem virorum statuis ex 
omni sacro et profano loco ablatis, suas in earum locum 
substituit : domos vero eorum et predia et reliquas for. 
tunas occupavit et, dempto aurc et argento, et si qua alia 
res tyrannide digna erat, reliqua largitus est iis, quorum 
opera et. auxilio imperium sibi compararat : plurima vero 
et maxima dona dedit servis , qui dominos suos interfe- 


cerant. At illi petebant etiam eorum filias et uxores in 
matrimonium. 


IX Ceterum, cum virilem hominum occisorum pro- 
geniem principio contemneret, postea tamen , sive ali- 
quo oraculo monitus, sive etiam verisimili aliqua 
ratione motus, existimans, eam haud parvum sibi me- 
lum nutriri,conatus est uno die totam perdere. Sed 
deprecantibus hoc omnibus, apud quos et matres ip- 
sorum erant et ipsi pueri alebantur, cum hoc quoque 
donum illis largiri vellet, illos quidem a mortis periculo 
preter suam sententiam liberavit : sed tamen ut sibi 
caveret, ne qua conspiratione inter se facta aliquid 
contra tyrannidem molirentur, omnes iussit ex urbe 
alium alio abire οἱ in agris degere, atque nullis disci- 
plinisaut studiis pueros ingenuos decentibus operam dare, 
sed pastoralia munia exercere, et cetera opera agrestia 
facere, mortem interminatus, si quis eorum intra menia 
deprehensus fuisset. Illi vero relictis paternis laribus 
in agris ut servi alebanturz, patrum suorum interfecto- 
ribus servientes. Et ne velin aliorum civium quopiata 
animus aut generosus aut virilis esset , institutis suis 
totam urbanam iuventutem, quz alebatur, effeminare 
aggressus est. sublatis gymnasiis et armorum exercita- 
tionibus , et mutata vivendi ratione, qua pueri prius 
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μελέτας, ἀλλάξας δὲ τὴν δίαιταν 5$ πρότερον ol παῖ- 
δες ἐχρῶντο. Κομᾶν τε γὰρ τοὺς ἄρρενας, ὥσπερ 
τὰς παρθένους, ἐκέλευσε, ξανθιζομένους καὶ βοστρυ-- 
χιζομένους χαὶ χεχρυφάλοις τὰς πλοχαμίδας ἀνα- 
δοῦντας, ἐνδύεσθαί τε ποιχίλους καὶ ποδήρεις χιτω- 
víexouc , καὶ χλανιδίοις ἐμπέχεσθαι λεπτοῖς καὶ 
μαλαχοῖς, xal δίαιταν jew ὑπὸ σχιαῖς " ἠχολούθουν 
τε αὐτοῖς εἷς τὰ διδασχαλεῖα τῶν ὀρχηστῶν καὶ αὐλη- 
τῶν, xal τῶν παραπλησίων τούτοις μουσοχολάχων 
παραπορευόμεναι παιδαγωγοὶ γυναῖκες, σχιάδεια καὶ 
διπίδας κομίζουσαι, καὶ ἔλουον αὐτοὺς αὗται, χτένας 
tl; τὰ βαλανεῖα φέρουσαι, xal μύρων ἀλαδάστρους 
καὶ χάτοπτρα. Τοιαύτη διαφθείρων ἀγωγῇ τοὺς 
παῖδας, ἕως ἐχπληρώσωσιν εἰχοστὸν ἔτος, τὸν ἀπὸ 
τοῦδε χρόνον εἰς ἄνδρας εἴα τελεῖν. Πολλὰ δὲ χαὶ 
ἄλλα τοῖς Κυμαίοις ἐνυδρίσας xal λωθησάμενος, καὶ 
οὔτε ἀσελγείας οὔτ᾽ ὠμότητος οὐδεμιᾶς ἀποσχόμενος, 
ὅτε ἀσφαλῶς κατέχειν ὑπελάμθανε τὴν τυραννίδα, 
γηραιὸς ὧν ἤδη, δίχας ἔτισεν οὐ μεμπτὰς θεοῖς τε 
χαὶ ἀνθρώποις πρόρριζος ἀπολόμενος. 

X. Οἱ δὲ ἐπαναστάντες αὐτῷ xal τὴν πόλιν ἔλευ- 
θερώσαντες ἀπὸ τῆς τυραννίδος οἱ παῖδες τῶν πεφο- 
νευμένων Ox αὐτοῦ πολιτῶν ἦσαν, οὖς κατ᾽ ἀρχὰς 
ἅπαντας ἀποχτεῖναι ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ προελόμενος, ἐπέσ- 
χεν, ὥσπερ ἔφην, ὑπὸ τῶν σωματοφυλάχων, οἷς ἔδωκε 
τὰς μητέρας αὐτῶν, ἐχλιπαρηθεὶς, xav! ἀγροὺς xt» 
λεύτας διατρίδειν. ᾿ὈὈλίγοις δ᾽ ἔτεσιν ὕστερον, 
ἐπειδὴ τὰς χώμας διεξιὼν πολλὴν καὶ ἀγαθὴν εἶδεν 
αὐτῶν νεότητα, δείσας μὴ συμφρονήσαντες ἐπανασ- 
τῶσιν αὐτῷ, φθάσαι διαχειρισάμενος ἅπαντας ἐδού- 
λετο, πρὶν αἰσθέσθαι τινά" xol παραλαδὼν τοὺς 
φίλους, ἐσχόπει μετ᾽ αὐτῶν δι᾽ οἵου τρόπου ῥᾷστά τε 
xal τάχιστα λαθόντες ἀναιρεθήσονται., Τοῦτο κατα- 
μαθόντες οἱ παῖδες, εἴτε μηνυθὲν ὑπὸ τῶν συνειδότων 
τινὸς, εἴτε αὐτοὶ χατὰ τὸν ἐχ τῶν εἰχότων λογισμὸν 
ὑποτοπήσαντες, φεύγουσιν εἰς τὰ ὄρη τὸν γεωργιχὸν 
ἁρπάσαντες σίδηρον. "Hxov δὲ αὐτοῖς ἐπίχουροι 
κατὰ τάγος οἵ ἐνδιατρίδοντες ἐν Καπύη Κυμαίων 
φυγάδες, ὧν ἦσαν ἐπιφανέστατοί τε χαὶ πλείστους 
Καμπανῶν ἔχοντες ξένους of Ἱἱππομέδοντος παῖδες, 
τοῦ χατὰ τὸν Τυρρηνιχὸν ἱππαρχήσαντος πόλεμον, 
αὐτοί τε ὡπλισμένοι κἀχείνοις χομίζοντες ὅπλα, Καμ.- 
πανῶν τε μισθοφόρων χαὶ φίλων χεῖρα συγχροτήσαντες 
οὐχ ὀλίγην. ᾿Επεὶ δὲ καθ᾽ ἕν ἅπαντες ἐγένοντο, τοὺς 
ἀγροὺς τῶν ἐχθρῶν χαταθέοντες ἐφόδοις ληστρικαῖς 
ἐλεηλάτουν, καὶ τοὺς δούλους ἀφίστασαν ἀπὸ τῶν 
δεσποτῶν, χαὶ τοὺς ἐκ τῶν δεσμωτηρίων λύοντες χα- 
θώπλιζον, καὶ ὅσα μὴ δύναιντο φέρειν τε χαὶ ἄγειν 
τὰ μὲν ἐνεπίμπρασαν, τὰ δὲ χκατέσφαττον. Ἀπο- 
ρουμένῳ δὲ τῷ τυράννῳ, τίνα χρὴ τρόπον αὐτοῖς 
πολεμεῖν, διὰ τὸ μήτ᾽ ἐκ τοῦ φανεροῦ τὰς ἐπιχει-- 
ρήσεις αὐτοὺς ποιεῖσθαι, μήτ᾽ ἐν τοῖς αὐτοῖς χρο- 
νίζειν τόποις, ἀλλὰ νυχτὶ μὲν εἰς ὄρθρον, ἡμέρα δὲ 
εἰς νύκτα συμμετρεῖσθαι τὰς ἐφόδους, xal πολλά- 
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ulebantur. Iussit enim pueros more virginuta comam 


alere, eamque colore flavo inficere, cincinnosque facere 
et reticulis capillos religare, et pictis atque talaribus 


togis indui, et palliolis tenuibus ac mollibus amiciri, et 
in umbra degere. Eos etiam comitabantur ad ludum 
saltatorum et tibicinum et aliarum buiusmodi musi- 
carum illecebrarum ,. velut magistra mulieres, cum 
umbellis et flabellis; et ipse lavabant eos, allatis ad 
balnea pectinibus et unguentorum alabastris, et speculis. 


Tali eduealione corrumpens pueros, donec annum 


elatis vigesimum exegissent , ita demum eos inter 
viros referri patiebatur. Sed cum his aliisque multis 
modis illusisset et insultasset Cumeeis, et a nullo libidi- 
nis aut crudelitatis genere sibi temperasset , cum puta- 
ret tyrannidem tutam esse, iam senex debitas diis homi- 
nibusque poenas dedit, una cum tota stirpe excisus. 


X. Qui autem in eum insurrexerunt et civitatem ab eius 
tyrannide in libertatem vindicarunt, fuere filii civium ab 
i[ so csesorum, quos cum olim omnes uno die interficere 
decrevisset, destitit incepto (ut dixi) cohibitus precibus 
satellitum, quibus in matrimonium matres eorum dede- 
rat : sed eos in agris vitam degere iusserat. Nam aliquot 
annis post, dum per pagos iter faceret, conspecta eorum 
tuventute multa et valida, veritus, ne, facta conspira- 


tione in se insurgerent, eosque prevenire volens, statuit 
omnes interficere, antequam id aliquis presentiret : et 
adhibitis in consilium amicis, cum illis consultabat 
medio tolli possent. Juvenes, hac re cognita, sive ali- 
cuius conscii indicio, sive etiam ipsi verisimili aliqua 
suspicione moti, in montes fugerunt, arreptis armis rus- 
tjcis; illisque celeriter auxilio venerunt Cumei exsules, 
qui Capua degebant : inter quos nobilissimi erant et 
magnum Campanorum hospitum numerum adducebant 
Hippomedontis filii, eius qui bello Etrusco magister 
equitum fueral, et ipsi armati et arma illis quoque af- 
ferentes, adducentes etiam Campanorum mercede con- 
ductorum et amicorum manum non parvam, quam col- 
legerant. Viribusdeinde omnibus in unum collatis, agros 
inimicoruim incursionibus et latrociniis infestabant ac po- 
pulabantur, et servos ad defectionern a dominis faciendam 
impellebant, vinctosque in ergastulis solvebant et arma- 
bant, et quascunque pecunias aut pecudes agere aut ferre 
potuissent, partim cremabant, partim iugulabant. Tunc 
vero cum (yrannus animo perplexo esset, et nesciret, qua- 
nam ratione bellum cum eis esset gerendum , quod 
neque aperte rem gererent neque in iisdem locis diutius 
morarentur, sed modo a nocte ad crepusculum usque 
matutinum , modo a die usque ad noctem grassarentur, 
cumque sepius milites ad agri pr:esidium et custodiarn 
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χὶς ἀποστείλαντι τοὺς στρατιώτας ἐπὶ τὴν βοήθειαν 
τῆς χώρας διὰ κενῆς, παραγίνεταί τις ἐξ αὐτῶν ἦχι- 
σένος τὸ σῶμα μάστιξιν, ἀποσταλεὶς ὑπὸ τῶν φυγά- 
δων ὡς αὐτόμολος, ὃς ἄδειαν αἰτησάμενος δπέσχετο 
τῷ τυράννῳ, παραλαθὼν τὴν ἀποσταλησομένην σὺν 
αὐτῷ δύναμιν ἄξειν ἐπὶ τὸν τόπον, ἐν ᾧ τὴν ἐπιοῦσαν 


ἔμελλον αὐλίζεσθαι νύχτα οἱ φυγάδες. Ὥ πιστεῦσαι ! 


προαχθεὶς ὃ τύραννος αἰτοῦντι οὐθὲν xal τὸ ἑαυτοῦ σῶμα 
ὅμηρον παρεχομένῳ, πέμπει τοὺς πιστοτάτους τῶν 
ἡγεμόνων ἄγοντας ἱππεῖς τε πολλοὺς χαὶ τὴν μισθο- 
φόρον δύναμιν, οἷς ἐνετείλατο μάλιστα μὲν ἅπαντας 
τοὺς φυγάδας, εἰ δὲ μή γεγὼς πλείστους ἐξ αὐτῶν δή" 
σαντας πρὸς αὐτὸν ἄγειν, ὋὉ μὲν οὖν κατασχευασ- 
τὸς αὐτόμολος, κατά τε ἀτριθεῖς ὁδοὺς xal διὰ δρυ- 
uv ἐρήμων ἦγε τὴν στρατιὰν ταλαιπωροῦσαν δι᾿ ὅλης 
νυχτὸς ἐπὶ τὰ πλεῖστον ἀπέχοντα τῆς πόλεως μέρη.. 

ΧΙ, Οἱ δὲ ἀποστάται τε χαὶ φυγάδες ἐν τῷ περὶ 
τὸν Ἄορνον ὄρει πλησίον ὄντι τῆς πόλεως λοχῶντες, 
ὡς ἔμαθον ἐξεληλυθυῖαν ix τῆς πόλεως τὴν τοῦ τυράν - 
νου στρατιὰν, συνθήμασι μηνυθεῖσαν ὑπὸ τῶν σχο-- 
πῶν, πέμπουσιν ἐξ αὐτῶν περὶ ἑξήχοντα μάλιστα 
τοὺς εὐτολμοτάτους διφθέρας ἔχοντας καὶ φακέλλους 
φρυγάνων χομίζοντας. Οὗτοι περὶ λύχνων ἁφὰς ἄλλοι 
xat' ἄλλας πύλας, ὡς χερνῆται, παρεισπεσόντες 
ἔλαθον" ὡς δὲ ἔνδον ἐγένοντο τοῦ τείχους, ἐξελχύσαντες 
ix τῶν φαχέλλων ἃ χατέχρυπτον ξίφη, καὶ συνελθόν- 
τες εἷς τὸν αὐτὸν ἅπαντες τόπον᾽ ἔπειτα ἐκεῖθεν ὁρμή- 
σαντες ἀθρόοι πρὸς τὰς ἐπὶ τὸν Ἄορνον φερούσας 
πύλας, τούς τε φύλαχας αὐτῶν ἀποχτείνουσι χοιμω- 
μένους, καὶ τοὺς σφετέρους ἅπαντας ἤδη τῷ τείχει 
πλησίον ὄντας ἀναπεπταμέναις ταῖς πύλαις ὁποδέ- 
yovtat, xol τοῦτο πράξαντες ἔλαθον. ἔτυχε γὰρ 
ἐχείνη τῇ νυκτὶ ἑορτή τις οὖσα δημοτελὴς, xai διὰ 
αὐτὴν ἅπας ὁ χατὰ πόλιν ὄχλος ἐν πότοις ὧν xal ταῖς 
ἄλλαις εὐπαθείαις. Τοῦτο παρέσχεν αὐτοῖς χατὰ 
πολλὴν εὐπέτειαν ἁπάσας διελθεῖν τὰς ἐπὶ τὴν τυραν- 


νικὴν οἰχίαν φερούσας ὁδούς" xal οὐδὲ περὶ τὰς ᾿ 


θύρας πολλήν τινα χαὶ ἐγρηγορυῖαν εὗρον φυλακὴν, 
ἀλλὰ χἀνταῦθα τοὺς μὲν ἤδη καθεύδοντας, τοὺς δὲ 


μεθύοντας ἀποσφάξαντες δίχα πόνου, xal χατὰ πλῆθος. 


εἰς τὴν οἰχίαν ὠσάμενοι. τοὺ, uiv ἄλλους σύμπαν- 
τας οὔτε τῶν σωμάτων ἔτι χρατοῦντας οὔτε τῶν φρε- 
νῶν διὰ τὸν οἶνον προθάτων δίκην χατέσφαξαν " τὸν 
δὲ ᾿Αριστόδημον xal τοὺς παῖδας αὐτοῦ, xal τὴν ἄλλην 
συγγένειαν συλλαθόντες, ἄχρι πολλῆς νυχτὸς αἶχι- 
ζόμενοί τε καὶ στρεθλοῦντες καὶ πᾶσιν, ὡς εἰπεῖν, 
λυμαινόμενοι χαχοῖς, ἀπέχτειναν. ᾿Ἀνελόντες δὲ τὴν 
τυραννιχὴν οἰκίαν πρόρριζον, ὡς μήτε παιδία μήτε 
γυναῖχας μήτε συγγένειαν μηθενὸς αὐτῶν χαταλιπεῖν, 
καὶ δι᾿ ὅλης νυχτὸς ἅπαντας ἐξερευνησάμενοι τοὺς 
συνεργοὺς τῆς τυραννίδος ἡμέρας γενομένης προῆλθον 
εἷς τὴν ἀγοράν. Βπειτα συγχαλέσαντες τὸν δῆμον 
elc ἐχχλησίαν, ἀποτίθενται τὰ ὅπλα xal τὴν πάτριον 
καθίστανται πολιτείαν. 
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frustra misisset, quidam ex illis corpore verberibus la- 
cerato ab exsulibus, ut transfuga missus, ad eum venit, 
qui petita impunitate pollicitus est tyranno, si ab eo ac- 
cepisset copias, quas erat missurus, se eas deducturum 
in eum locum, in quo sequentem noctem exsules acturi 
essent. Cuius orationi tyrannus fidem habens , quod 
nullum premium peteret et se obsidem offerret, misit 
cum illo fidelissimos duces, cum magna equitum et pe- 
ditum mercenariorum manu, quibus mandavit disertis- 
simis verbis, ut omnes exsules, sin minus, quam plurimos 
eorum vinctos ad se adducerent. Ille igitur fictus 
transfuga, heec per tramites minime tritos et saltus de- 
seríos, tola nocte continuato itinere, exercitum magno 
cum labore duxit ad regiones ab urbe remotissimas. 
XI. Interea vero fugitivi et exsules circa montem - 
Avernum urbi propinquum in insidiis delitescentes , ubi 
cognoverunt tyranni copias ex urbe exiisse, signo , ut in- 
ter eos convenerat, a speculatoribus dato, miserunt ex 
suis circiter sexaginta audacissimos, pellibus indutos et 
fasces sarmentorum ferentes. Isti circa vesperlinum 
crepusculum, alii per alias portas ut operarii clam se in 
urbem insinuaverunt : urbemque ingressi, depromtis 
sicis, quas in fascibus oceultarant, omnes in eundem 
locum convenerunt; dein simul inde conferto agmine 
currentes ad portam, que ad Avernum montem ducit, 
et ipsos custodes sopitlos interfecerunt , et omnes suos 
iam muris propinquos apertis portis in urbem recepe- 
runt, idque sentiente nemine. Forte enim illa nocte 
celebrabatur festum quoddam publicum, et ob id tota 
urbana multitudo vacabat potationibus et aliis hileri- 
tatibus; quod prebuit illis facultatem sine ulla difficul- 
tate omnes vias, que ad tyranni regiam ferebant , 
transeundi : et ne circa fores quidern magnam vigilum 
custodiam invenerunt, sed hic quoque alios iam sopi- 
tos, alios ebrios sine magno negotio trucidarunt, et uno 
agmine in zdes facta irruptione, reliquos omnes , nec 
corporis, nec mentis, pre vino amplius compotes , instar 
pecudum iugularunt. Ipsum vero Aristodemum elusque 
liberos et reliquos cognatos comprehensos, usque ad 
multam noctem verberibus laceratos et tortos, et omni- 
bus ( ut ita dicam ) cruciatuum generibus affectos, in- 
terfecerunt. Atquetota tyranni familia ac stirpe radicitus 
excisa, ita ut neque filios, neque uxores, neque ullo 
eorum cognatos relinquerent; et per totam noctem scru- 
tati omnes, qui eum in tyrannide occupanda adiuverant, 
simulatque dies illuxit, in forum progressi sunt. Deinde, 
convocato ad concionem populo, arma deposuerunt, el 
rempublicam in pristinum ac patrium statum resti- 
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XII. Ἐπὶ τοῦτον δὴ τὸν Ἀριστόδημον ἔτος ὁμοῦ 
τι τεσσαρεσκαιδέκατον ἤδη τυραννοῦντα Κύμης οἱ 
σὺν Ταρχυνίῳ φυγάδες καθιστάμενοι τὴν κατὰ τῆς 
πατρίδος ἐδούλοντο συντελέσασθαι δίκην. Οἱ δὲ 
πρέσθεις τῶν Ρωμαίων τέως μὲν ἀντέλεγον, ὡς οὔτε 
ἐπὶ τοῦτον ἥκοντες τὸν ἀγῶνα οὔτ᾽ ἐξουσίαν ἔχοντες, 
ἣν οὐκ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς ἦ βουλὴ περὶ τῆς πόλεως 
ἀπολογήσασθαι δίκην. Ὡς δὲ οὐθὲν ἐπέραινον, ἀλλὰ 
ἐγκεκλικότα τὸν τύραννον ἑώρων ἐπὶ θάτερα μέρη 
διὰ τὰς σπουδὰς καὶ τὰς παρακλήσεις τῶν φυγάδων, 
αἰτησάμενοι χρόνον εἷς ἀπολογίαν, καὶ διεγγυήσαντες 
τὰ σώματα χρημάτων, ἐν τῷ διὰ μέσου τῆς δίκης 
οὐθενὸς ἔτι φυλάττοντος αὐτοὺς ἀποδράντες ᾧχοντο. 
Θεράποντας δὲ αὐτῶν καὶ τὰ ὑποζύγια καὶ τὰ ἐπὶ τῇ 
σιτωνίᾳ κομισθέντα χρήματα, ὃ τύραννος κατέσχε, 
Ταύταις μὲν οὖν ταῖς πρεσδείαις τοιαῦτα παθούσαις 
ἀπράκτοις ἀναστρέψαι συνέδη. "Ex δὲ τῶν ἐν Tup- 
ρηνίᾳ πόλεων οἱ πεμφθέντες κέγχρους τε καὶ ζέας 
συνωνησάμενοι ταῖς ποταμηγοῖς axégate κατεκόμισαν 
εἰς τὴν πόλιν. Αὕτη βραχύν τινα γρόνον ἡ ἀγορὰ 
Ῥωμαίους διέθρεψεν ἔπειτα ἐξαναλωθεῖσα εἰς τὰς αὖ- 
τὰς ἀπορίας κατέστησεν αὐτούς. Ἦν δ᾽ οὐθὲν εἶδος 
ἀναγκαίας τροφῆς, ὃ οὐκ ἐπείραζόν τινες, συνέδαινέ 
τε οὐκ ὀλίγοις αὐτῶν, τὰ μὲν διὰ τὴν σπάνιν, τὰ δὲ διὰ 
τὴν ἀτοπίαν τῆς οὐχ εἰωθυίας ἐδωδῆς, τοῖς μὲν dp- 
ρώστως διακεῖσθαι τὰ σώματα, τοῖς δὲ παρημελη- 
μένως διὰ πενίαν καὶ παντάπασιν ἀδυνάτως. Ὡς δὲ 


τοῦτο ἔγνωσαν οἱ νεωστὶ κεχρατημένοι τῷ πολέμῳ, 


Οὐολοῦσκοι, πρεσδειῶν ἀπορρήτων διαποστολαῖς 
ἐνῆγον ἀλλήλους εἰς τὸν κατ᾽ αὐτῶν πόλεμον, ὡς ἀδυ-- 
νάτων ἐσομένων, εἴ τις αὐτοῖς ἐπίθοιτο κεκαχωμένοις 
πολέμῳ τε καὶ λιμῷ, ἀντέχειν. Θεῶν δέ τις εὔνοια, 
οἷς φροντὶς ἦν μὴ περιϊδεῖν ὑπὸ τοῖς ἐχθροῖς Ῥω- 
μαίους γενομένους, ἐκφανέστατα καὶ τότε τὴν ἑαυτῆς 





δύναμιν ἀπεδείξατο, 
πόλεις τῶν Οὐολούσκων φθόρος λοιμιχὸς ἐνέσκηψεν, 
ὅσος ἐν οὐδενὶ τόπῳ ἄλλῳ μνημονεύεται γενόμενος, 
οὔθ᾽ Ἑλλάδος οὔτε βαρθάρου γῆς, πᾶσαν ἡλικίαν καὶ 


τύχην καὶ φύσιν ἐρρωμένων τε καὶ ἀσθενῶν σωμάτων | 


ὁμοίως διεργαζόμενος, Ἐδήλωσε δὲ τὴν ὑπερθολὴν 
τῆς συωφορᾶς πόλις ἐπιφανὴς τῶν Οὐολούσκων, Οὐέ- 
λιτραι ὄνομα αὐτῇ, μεγάλη τε καὶ πολυάνθρωπος οὖσα 
τέως, ἧς 6 λοιμὸς μίαν ὑπελείπετο μοῖραν ἐκ τῶν δέκα, 
τὰς ἐὲ ἄλλας ὑπολαδὼν ἀπήνεγκε. Τελευτῶντες δὲ 
οὖν ὅσοι περιῆσαν ἐκ τῆς συμφορᾶς πρεσδευσάμενοι 
Ῥωμαίοις ἔφρασαν τὴν ἐρτμίαν, καὶ παρέδοσαν τὴν 
πόλιν. "ἔτυχον δὲ καὶ πρότερον ἐποίκους ἐκ τῆς 
Ῥώμης εἰληφότες, ἀφ᾽ ἧς αἰτίας καὶ τὸ δεύτερον τοὺς 
χληρούχους παρ᾽ αὐτῶν ἥτουν. 

XII. Ῥαῦτα τοῖς Ρωμαίοις μαθοῦσι τῆς μὲν 
συμφορᾶς οἶχτος εἰσύει" καὶ οὐ δεῖν ᾧοντο τοῖς 
ἐχθροῖς ἐπὶ τοιαύταις τύχαις μνησιχαχεῖν, ὡς ἱκανὰς 
δεδωκόσι τοῖς θεοῖς ὑπὲρ σφῶν δίκας ἀνθ᾽ ὧν ἔμελλον 
δράσειν. Οὐελίτρας δὲ παραλαμθάνειν ἐδόκει κλη- 





Τοσοῦτος γάρ τις ἄφνω εἰς τὰς 
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XII. Cum igitur ad hunc Aristodemum , qui annum 
lam ferme xiv. tyrannidem Cumis obtinebat, exsules 
Tarquinii socii venissent, iudicium contra patriam pe- 
tebant : at Romanorum legati aliquamdin restiterunt, ut. 
qui nec ad hoc iudicium venissent, nec potestatem agen- 
de causus public ullam haberent, quam a senata non 
accepissenl. Sed cum nihil proficerent, el viderent 
tyrannum in alteram partem propensiorem esse oh 
studium et preces exsulum, petito temporis spatio ad 
dicendam caussam, et pecuniis pro vadimonio promissis, 
si id desererent, pendente adbuc caussa, nallo amplius 
eos observanle aufugeruni. Horum vero famulos ei 
lumenta et pecunias coemendi frumenti caussa allatas 
tyrannus relinuit. His igitur legaionibus contigit, ut 
lales iniurias passe re infeeta domum redirent, Sed 
Qui missi erant in Etruriam, milium et far ab cius re- 
gionis populis coemptum fluvialibus ratibus in urbem 
comporlarunt. 1116 commeatus Romanos exiguum tem- 
poris spatium sustenlavit : sed postea eo absumlo ad 
eamdem inopiam, qua ante laborabant, redacti sunt 
Nullum autem cibi genus ad. quod necessitas solet ho- 
mines adigere, intentatum reliquerunt, acciditdue mul- 
lis eoram, tum ob rerum penuriam, tum ob insolentiam 
insueli cibi, ut alii quidem male affeclis essent corpo- 
ribus, alii vero ob inopiam neglecti prorsus invalidi 
essen, Qua re cognita, Volsci, nuper bello devicti, sc 
Invicem occultis legationibus ad bellum contra Romanos 
ssolicitabant, rati, si quis eos bello et fame vexatos ado- 
riretur, fore, ut illi lostibus resistere non possent. Sed 
divina providentia, cui eura erat non pati populum 
Romanum in hostium potestatem venire, tunc. quoque 
manifeslissime vim suam demoastri Tanta enim 
pestilentia repente Volscorum urbes invasit, quanlum 
nusquam, vel apud Graxos, vel apud barbaros, accidisse 
memoria proditum est; quippe qua nulli tati, nulli 
conditioni, nulli sexui parceret, sed ceque valida atque in- 
valida corpora conficeret. Cuius ingentis cladis magni- 
ludo satis cognosci poluit ex insigni Volscorum urbe, 
cui nomen erat Velitre, qua tunc ampla et frequens 
erat; cuius tantam incolarum mullitudinem pestis ex- 
hausit, υἱ de decem partibus unam tantum reliquerit « 
ceteras vero corripuerit et absumpseril. Qui vero tan- 
dem incolumes ex ea clade superfuere, legatis suam de- 
solationem Romanis indicarunt, el urbem illis dediderunt, 
Quia aulem etiam antea colonos Roma missos accepe- 
rant, ideo novos colonos ab illis petebant, 

XIII Hac re cognita, Romanos eorum calamitatis 
miseratio subiit : nec censuerunt in tam afflicta fortuna 














! reminiscendas e£ perseguendas hostium iniurias, quasi 


satis ponarum diis, pro scelere contra populum Ro- 
manum cogitato, dedissent. Velitras autem recipere 
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ρούχων οὐκ ὀλίγων ἀποστολῇ, πολλὰ τὰ συμφέροντα 
ἐκ τοῦ πράγματος ἐπιλογιζομένοις, Τό τε γὰρ χωρίον 
iy ναι ἐφαίνετο φυλακῇ ἀξιοχρέῳ καταληφθὲν, 
εἷς ἂν νεωτερίζειν ἢ παραχινεῖν τι βουλομένοις 3, 


μέγα κώλυμα καὶ ἐμπόδιον εἶναι: ἥ τε ἀπορία τῆς 


προφῆς ἡ κατέχουσα τὴν πόλιν οὐ παρ᾽ ὄλίγον με- 
πριωτέρα γενήσεσθαι ὑπωπτεύετο, εἰ μετασταίη τις ἐξ 
αὑτῆς ἀπὸ τοῦ πλήθους μοῖρα ἀξιόλογος. Μάλιστα 
δ᾽ fj στάσις ἀναρριπιζομένη, πρὶν ἢ πεπαῦσθαι καλῶς 
ἔτι τὴν προτέραν, ἐνῆγεν αὐτοὺς ψηφίζεσθαι τὸν 
ἀπόστολον. Πάλιν γὰρ, ὥσπερ καὶ πρότερον ὁ δῆμος 
ἠρεθίζετο καὶ δι᾽ ὀργῆς εἶχε τοὺς πατρικίους" πολλοί 
τε xal χαλεποὶ κατ᾽ αὐτῶν ἐγίνοντο λόγοι, τῶν μὲν 
δλιγωρίαν ἐγκαλούντων καὶ ῥᾳθυμίαν, ὅτι oix ἐκ πολ- 
λοῦ προείδοντο τὴν ἐσομένην τοῦ σίτου σπάνιν, καὶ 
προεμηχανήσαντο τὰ πρὸς τὴν συμφορὰν ἀλεξήματα - 
τῶν δ᾽ ἐξ ἐπιδουλῆς ὑπ᾽ αὐτῶν γεγονέναι τὴν ctro- 
δείαν ἀποφαινόντων δι᾿ ὀργήν τε καὶ ἐπιθυμίαν τοῦ 
καχῶσαι τὸ δημοτικὸν ἀναμνήσει τῆς ἀποστάσεως. 
Διὰ ταύτας μὲν δὴ τὰς αἰτίας ἡ τῶν χληρούχων ἀπο- 
στολὴ ταχεῖα ἐγίνετο, τριῶν ἀποδειχθέντων ἀνδρῶν 
ὑπὸ τῆς βουλῆς ἡγεμόνων. Τῷ δήμῳ δὲ κατ' ἀρχὰς 
μὲν ἦν ἀσμένῳ τὸ τοὺς χληρούχους διαλαγχάνειν, ὡς 
λιμοῦ τε ἀπαλλαχθησομένῳ καὶ χώραν οἰκήσοντι εὖ- 
δαίμονα. ἔπειτα ἐνθυμουμένῳ τὸν λοιμὸν, ὃς ἐν τῇ 
μελλούσῃ αὐτὸν ὑποδέχεσθαι πόλει γενόμενος τοὺς 
τ᾿ οἰκήτορας διεφθάρκει xal δίος παρεῖχε, μὴ 
xal τοὺς ἐποίκους τὸ αὐτὸ ἐργάσηται, μεθίστατο 
χατὰ μικρὸν εἰς τἀναντία ἡ γνώμη" ὥστε οὐ πολλοί 
τινες ἐφάνησαν, οἱ μετέχειν βουλόμενοι τῆς ἀποιχίας, 
ἀλλὰ πολὺ ἀλάττους, ὧν ἡ βουλὴ ἐψηφίσατο, καὶ οὗτοι 
δ᾽ ἤδη σφῶν αὐτῶν κατεγνώχεσαν, ὡς καχῶς βεδου- 
λευμένων, καὶ ὑπανεδύοντο τὴν ἔξοδον. Κατελήφθη 
μέντοι τοῦτο τὸ μέρος καὶ τὸ ἄλλο τὸ μὴ ἑκουσίως 
συναράμενον τῆς ἐξόδου, ψηφισαμένης τῆς βουλῆς ἐξ 
ἁπάντων γενέσθαι Ῥωμαίων κλήρῳ τὴν ἔξοδον, κατὰ 
δὲ τῶν λαχόντων, εἰ μὴ ἑξίοιεν, χαλεπὰς καὶ dma- 
ραιτήτους θεμένης ζημίας. Οὗτός τε δὴ ὁ στόλος εἷς 
Οὐελίτρας εὐπρεπεῖ ἀνάγκῃ καταληφθεὶς ἀπεστάλη, 
xai ἕτερος αὖθις οὐ πολλαῖς ἡμέραις ὕστερον εἷς Nop- 
ὅαν πόλιν, ἥ ἐστι τοῦ Λατίνων ἔθνους οὐκ ἀφανής, 

XIV. Ἐγένετο δ᾽ οὐδὲν τῶν x λογισμοῦ τοῖς πα- 
τριχίοις, κατὰ γοῦν τὴν ἐλπίδα τοῦ λωφήσειν τὴν 
στάσιν, ἀλλ᾽ οἱ περιλειφθέντες ἔτι χείρους ταῖς ὀργαῖς 
ἦσαν, xal πολλῇ τῇ καταδοῇ τῶν βουλευτῶν ἐχρῶντο 
κατά τε συστροφὰς καὶ ἑταιρίας, ὀλίγοι μὲν συνιόντες 
τὸ πρῶτον, ἔπειτ᾽ ἀθρόοι συντονωτέρας ἤδη γινομένης 
τῆς ἀπορίας, καὶ συνδραμόντες εἰς τὴν ἀγορὰν, τοὺς 
δημάρχους ἐδόων. Συναχθείσης δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν ἐχκλη;- 
σίας, παρελθὼν Σπόριος Σιχίνιος, ὃς ἦν τοῦ ἀρχείου 
τότε ἡγεμὼν, αὐτός τε πολὺς ἔρρει χατὰ τῆς βουλῆς 
αὔξων ὡς μάλιστα ἐνὴν τὸν κατ᾽ αὐτῆς φθόνον, καὶ 
τοὺς ἄλλους ἠξίου λέγειν ἃ φρονοῦσιν εἰς τὸ κοινὸν , 
μάλιστα δὲ τὸν Σιχίνιον καὶ τὸν Βροῦτον ἀγορανόμους 
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placuit, misso non parvo colonorum numero, quia malta 
commoda inde proventura reputabant. Nam et ipse 
locus idoneus videbatur, si satis firmo presidio occu-- 
patus esset, qui magnopere impediret eos, qui "aliquid 
rerum novarum moliri aut motus excitare voluissent : et 
ipsam alimentorum penuriam, qua respublica preme- 
batur, multo leviorem fore arbitrabantur, si ex urbe 
plebis pars non contemnenda migraret. Praxipuo vero 
seditio nova, qua» excitabatur, priore nondum satis bene 
exstincta, impulit eos, ut novam coloniam decernerent. 
Iterum enim, ut et ante, plebs concilabatur, et patri- 
Clis erat infensa : multaque in eosel gravia convicia 
Jactabantur, aliis incuriam eorum et negligentiam incu- 
santibus, quod non multo ante previdissent annona 
inopiam, neque adversus eam calamitatem aliqua re- 
media ante excogitassent; alijs. aperte dicentibus, eos 
per insidias et consulto annonce caritatis auctores esse, 
quod irati cuperent plebem vexare, quam a se defecisse 
recordarentur. Ob has igitur caussas ocius colonia de- 
reta est, triumviris ad eam deducendam ἃ senatu crea- 
fis. Plebi autem principio quidem gratum erat, aliquos. 
forte delectos in coloniam mitti, quod se fame liberatum 
iri, et regionem fertilem habitaturam speraret. Deinde 
vero considerans pestem, qum in urbe sibi destinata 
valde grassata erat etincolas absumpserat, novosque colo. 
noseodem modo vexatura videbatur, sententiam paullatim 
mutare copit; ita ut non multi essent, qui nomina dare, 
et in numerum nororum colonorum referri vellent, sed 
multo pauciores, quam senatus decreverat. Atque hos 
ipsos iam sui consilii penitebat, quasi male sibi consuluis- 
sent:nec exire volebant, sed tergiversabantur. Hmc 
igitur pars coacta est, sicut et alii, quotquot in coloniam. 
lubenter non proficiscebantur, facto senatusconsulto, ut 
ex omni civium Romanorum numero coloni forte delecti 
deducerentur, οἱ gravissima atque inexorabili poma in 
eos proposita, qui sortiti eo ire recnsassent. Ita de- 
mum et colonis sana necessitate coacta Velitras est 
missa ; etalia nova paucis post diebus deducta est Nor- 
bam, Latini nominis urbem non ignobilem. 

XIV. Fefellit tamen spes patricios, qua seditionem 
sopitum iri sperabant, nec quidquam eorum, qua cogi- 


| tarant, ipsis successit : nam reliqui plebeii multo gravius 


irascebantur, et patres valde incusabant, per catus el 
sodalitia, pauci primum coeuntes, mox gregatim, Inopia 
gravius eos iam urgente : concursuque in comitium 
facto, tribunos plebis vocabant. Coacta deinde ab illis 
concione, progressus Sp. Sicinius, qui tunc tribunorum 
Collegii princeps erat, et ipse vehementer in senatum 
invectus est , in quantam maxime fieri poterat invidiam 
eum rapiens. et alios iussit coram populo suam mentem 
aperire, precipue vero Sicinium et Brutum, qui tunc 
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«τότε ὄντας, ἀναχαλῶν ἑκάτερον ἐξ ὀνόματος, οἷ xol 
τῆς πρώτης ἀποστάσεως τῷ δήμῳ ἦρξαν, xai τὴν 
δημαρχικὴν ἐξουσίαν εἰσηγησάμενοι πρῶτοι αὐτῆς 
ἔτυχον. ἸΠαρελθόντες δὲ οὗτοι τοὺς χαχοηθεστάτους 
τῶν λόγων ἐκ πολλοῦ παρεσχευασμένοι, διεξήεσαν ἃ 
τοῖς πολλοῖς ἀκούειν ἦν βουλομένοις, ὡς Ex προνοίας τε 
xal ἐπιδουλῆς ὁπὸ τῶν πλουσίων γένοιτο fj περὶ τὸν 
σῖτον ἀπορία, ἐπειδὴ τὴν ἐλευθερίαν ἀχόντων ἐχείνων 
ὃ δῆμος ἐκ τῆς ἀποστάσεως εὕρετο. ᾿Ισομοιρεῖν τε 
οὐδὲ χατὰ μιχρὸν ἀπέφαινον τῆς συμφορᾶς τοῖς πένησι 
τοὺς εὐπόρους" ἐκείνοις μὲν γὰρ εἶναι χαὶ τροφὰς ἐν ἀφα- 
νεῖ παρακειμένας, xol χρήματα, οἷς ὠνούμενοι τὰς 
ἐπεισάκτους ἀγορὰς ἐν πολλῖ; ὅὁπεροψίᾳ ἦσαν τοῦ 
χαχοῦ, τοῖς δὲ δηυόταις ἀμφότερα ταῦτ᾽ ἀπόρως ἔχειν" 
τήν τε ἀποστολὴν τῶν χληρούχων, ἣν ἐποιήσαντο εἷς 
νοσερὰ χωρία, ἐχθολὴν ἀποφαίνοντες εἰς προφανῇ xal 
μαχρῷ χείρονα ὄλεθρον, αὔξοντες ὡς μάλιστα δυνατοὶ 

σαν τῷ λόγῳ τὰ δεινὰ, καὶ τί πέρας ἔσται τῶν χα- 
χῶν ἀξιοῦντες μαθεῖν, ὑπομιμνήσχοντές τε τῶν πα- 
λαιῶν αὐτοὺς αἰκισμῶν, οἷς ὑπὸ τῶν πλουσίων ἔτυχον 
αἰχισθέντες, καὶ τἄλλα τὰ ὅμοια τούτοις χατὰ πολ-- 
λὴν ἄδειαν διεξιόντες, Τελευτῶν δὲ 6 Βροῦτος εἷς 
ἀπειλήν τινα τοιάνδε χατέχλεισε τὸν λόγον, ὡς εἰ βου- 
ληθεῖεν αὐτῷ πείθεσθαι. διὰ ταχέων προσαναγχάσων 
τοὺς ἐκχαύσαντας τὸ δεινὸν xal χατασδέσαι. ἫἪ μὲν 
δὴ ἐχχλησία διελύετο. 

XV. Οἱ δὲ ὕπατοι τῇ κατόπιν ἡμέρᾳ συνεχάλουν 
τὴν βουλὴν, περίφοθοι ὄντες ἐπὶ τοῖς χαινοτομουμένοις 
καὶ τὴν τοῦ Βρούτου δημοχοπίαν εἷς μέγα τι χαχὸν 
ἀποσκήψειν οἰόμενοι. Πολλοὶ μὲν δὴ καὶ παντοδα- 
ποὶ ὅπό τε αὐτῶν ἐκείνων ἐρρήθησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ 
λόγοι, χαὶ ὕπὸ τῶν ἄλλων πρεσδυτέρων" τῶν μὲν 
οἰομένων δεῖν θεραπεύειν τὸν δῆμον ἁπάσῃ προσηγο- 
pla λόγων καὶ ὑποσχέσει ἔργων, xal τοὺς ἡγεμόνας 
αὐτοῦ μετριωτέρους παρασχευάζειν, τιθέντας εἰς μέσον 
τὰ πράγματα, καὶ μετὰ σφῶν ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ συμ- 
φέροντος παρακαλοῦντας σχοπεῖν' τῶν δὲ μηδὲν 
ἐνδιδόναι μαλακὸν συμόουλευόντων πρὸς ὄχλον 


αὐθάδη xol ἀμαθῇ, θρασεῖάν τε xal ἀνύποιστον δη- ᾿ 


μοκόπων ἀνθρώπων μανίαν, ἀλλ᾽ ἀπολογεῖσθαι μὲν, 
ὡς οὐδὲν εἴη τῶν γεγονότων παρὰ τῶν πατριχίων 
αἴτιον, xal ὑπισχνεῖσθαι πρόνοιαν ἕξειν coU χαχοῦ τὴν 
δυνατήν * τοῖς δὲ ταράττουσι τὸν δῆμον ἐπιτιμᾶν xal 
προαγορεύειν, ὡς εἶ μὴ παύσονται τὴν στάσιν ἀναρ- 
ριπίζοντες ἀξίας τίσουσι δίκας, Ταύτης ἡγεῖτο τῆς 
γνώμης Ἄππιος, καὶ ἦν fj νιχῶσα αὕτη, πολλῆς ἐμ- 
πεσούσης πανυ τοῖς συνέδροις φιλονειχίας, ὥστε xal 
τὸν δῇυον ὑπὸ τῆς Bone αὐτῶν ἐξαχουομένης ἐπὶ πολὺ 
ταραχθέντα συνδραμεῖν ἐπὶ τὸ βουλευτήριον, xal 
πᾶσαν ὀρθὴν ἐπὶ τῇ προσδοχία γενέσθαι τὴν πόλιν. 
Μετὰ δὲ τοῦτο οἱ μὲν ὕπατοι προελθόντες συνεχάλουν 
τὸν δῆμον εἰς ἐκχλησίαν" ἦν δὲ οὐ πολὺ τῆς ἡμέρας 
ἔτι τὸ λειπόμενον" χαὶ παρελθόντες ἐπειρῶντο τὰ δό- 


ξαντά σφισιν ἐν τῇ βουλῇ λέγειν. ᾿Ενίσταντο δὲ 
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erant smdiles, utrumque nominatim appellans, quia et 
prime secessionis plebi auctores fuerant, et introducto 
in rempublicam tribunatu, primi eum magistratum ges- 
serant. Hi in rostra progressi malignissimas conciones, 
iam multo ante preparatas, habuerunt, quee plebis au- 
ribus admodum grate erant , quasi data opera et divi- 
tum insidiis presens annone caritas et inopia effecta 
esset, quod libertatem illis invitis plebs per secessio- 
nem sibi comparasset. Dicebant enim, illa calamitate 
non seque premi divites, atque pauperes : imo ne vel 
mínimum quidem divites ea gravari. Illis enim esse 
alimenta occulta, et pecunias, quibus ementes com- 
meatus in urbem importatos, calamitatem facile possint 
contemnere : et plebem utriusque rei inopia laborare. 
Addebant, coloniam ab illis in loca pesti obnoxia emis- 
sam in manifestum et pessimum exitium fuisse pulsam, 
mala, quantum poterant, augentes; et scire volebant, 
quis tandem malorum finis futurus esset et in memo- 
riam ipsis revocabant verbera et contumelias , quibus 
olim a divitibus erant affecti, et alia his similia liber- 
rime dicebant. Postremo Brutus orationem suam tali 
comminatione clausit, si velint sibi parere, se brevi ei- 
fecturum , ut qui hoc malum accendissent, iiden| coacti 
restinguerent. Atque ita concio dimissa est. 

XV. Postero die consules senatum convocarunt, hoc 
novo motu graviter perculsi, et illam Bruti popularem 
concionem in grave aliquod malum erupturam existiman 
tes. Multze autem et vari sententie in senatu dicte sunt, 
cum ab illis ipsis consulibus, tum ab aliis natu maiori- 
bus ; non nullis censentibus, deleniendam plebem omni 
verborum comitate et operc pollicitatione, et eius duces 
placandos, exposita illis rerum dif&cultate, rogandamque 
plebem, ut seeum communi reipublicze utilitati consule- 
ret ; aliis contra censentibus, nullo modo cedendum vulgo 
arroganti et imperito, et audaci ac intolerabili tribuno- 
rum plebi aasentantium insanis, sed respondendum, 
patricios nullo modo horum malorum auctores esse, et 
senatui pro viribus rem cure fore promittendum.  Ce- 
terum, plebis turbatores obiurgandos, addita intermi- 
natione, ni seditiones excitare desinant, eos meritas 
ponas daturos. Huius sententi& auctor fuit Appius : 
quia etiam vicit magna patrum contentione : ita ut 
populus, exaudito eorum clamore, vehementer permo- 
tus ad curiam concurreret, et tota civitas exspecta- 
tione rerum erecta essel. Postea consules cgressi e 
curia populum ad concionem convocarunt (exiguum 
autem diei spatium reliquum erat ) progressique senatus 
voluntatem exponere conabantur. Sed obstabant illis 
tribuni, et nec alternis, nec decenti ordine, verba utrin- 
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αὐτοῖς οἱ δήμαρχοι, καὶ οὐκ ἦν ἐν μέρει οὐδ᾽ ἐν χόσμῳ 
γινόμενος παρ᾽ ἀμφοῖν ὁ λόγος. ᾿Εὐδόων γὰρ ἅμα 
καὶ ἐξέκλειον ἀλλήλους, ὥστε μὴ δάδιον εἶναι τοῖς 
παροῦσι τὰς διανοίας αὐτῶν ὅ τι βούλονται συνιδεῖν. 
XV]. ᾿Ἐδικαίουν δὲ οἱ μὲν ὕπατοι τὴν χρείττονα 
ἔχοντες ἐξουσίαν ἁπάντων ἄρχειν τῶν ἐν τῇ πόλει " 
οἱ δὲ δήμαρχοι τὴν ἐκχλησίαν ἑαυτῶν εἶναι χωρίον, 
ὥσπερ ἐχείνων τὴν βουλὴν, καὶ ὁπόσα ἐπὶ τοῖς δημό- 
cate ἦν χρῖναί τε καὶ ψηφίζεσθαι, τούτων αὐτοὶ πᾶν 
ἔχειν τὸ χράτος. Συνηγωνίζετο δὲ τοῖς μὲν $ πλη- 
θὺς ἐπιδοῶσα καὶ ὁμόσε χωρεῖν εἰ δέοι τοῖς χωλύουσι 
παρεσχευασμένη " τοῖς δὲ ὁπάτοις οἱ πατρίχιοι συστρέ- 
ψαντες αὑτούς. ἘΕγίγνετο δὲ πολὺς ἀγὼν περὶ τοῦ 
μὰ εἶξαι ἑκατέροις, ὡς ἐν μιᾷ τῇ τότε ἥττη, παρα- 
χωρουμένης τῆς εἷς τὸν λοιπὸν χρόνον ἑχατέρων δι- 
χαιώσεως.ς “Ἡλιός τε περὶ καταφορὰν ἦν ἤδη, καὶ 
συνέτρεχεν ἐχ τῶν οἰχιῶν τὸ ἄλλο πλῆθος εἰς τὴν ἀγο- 
ράν, xal ἔμελλον, εἰ νὺξ ἐπιλαμδάνοι τὴν ἔριν, εἰς 
πληγάς τε χαὶ λίθων χωρήσειν βολάς. — "Iva. δὴ μὴ 
τοῦτο γένοιτο, προελθὼν 6 Βροῦτος, τοὺς ὑπάτους 
ἠξίου δοῦναι λόγον αὑτῷ, παύσειν ὑπισχνούμενος 
τὴν στάσιν. Καἀκχεῖνοι δόξαντές σφισι παραχεχωρῆσ- 
θαι, ὅτι τῶν δημάρχων παρόντων οὐ παρ᾽ ἐχείνων 6 
δημαγωγὸς ἠτήσατο τὴν χάριν, ἐπιτρέπουσιν αὐτῷ 
λέγειν. Σιωπῇς δὲ γενομένης ἄλλο μὲν οὐδὲν 6 
Βροῦτος εἶπεν, ἠρώτησε δὲ τοὺς ὑπάτους τοιάνδε τινὰ 
ἐρώτησιν * « "Apd γε, ἔφη, μέμνησθε ὅτι διαλυομένοις 
« ἡμῖν τὴν στάσιν τοῦτο συνεχωρήθη τὸ δίκαιον 6o' 
« ὑμῶν, ὅταν oi δήμαρχοι συναγάγωσι τὸν δῆμον 
« ὑπὲρ δτουδήτινος μὴ παρεῖναι τῇ συνόδῳ τοὺς πα- 
« τριχίους μηδ᾽ ἐνοχλεῖν : » — « Μεμνήμεθα, » ἔφη- 
σεν 6 Γεγάνιος. Καὶ ὁ Βροῦτος ὑποφέρει" « Τί οὖν 
« παθόντες ἐμποδὼν ἴστασθε ἡμῖν, xal οὐχ ἐᾶτε τοὺς 
« δημάρχους ἃ βούλονται λέγειν; » — Ἀποχρίνετακ 
πρὸς ταῦτα ὁ Γεγάνιος" « “Ὅτι οὐχ αὐτοὶ συνεχάλε- 
« σᾶν τὸν δῆμον εἷς τὴν ἐχχλησίαν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς οἵ 
« ὕπατοι. Εἰ μὲν οὖν ὑπὸ τούτων ἡ σύνοδος ἐγέ- 
« veto, οὐθὲν ἀν ἠξιοῦμεν οὔτε χωλύειν οὔτε πολυ- 
« πραγμονεῖν" ἐπειδὴ δὲ fric συνηγάγομεν τὴν ix- 
« χλησίαν, οὐχὶ τούτους ἀγορεύειν χωλύομεν, ἀλλὰ 
« ὑπὸ τούτων αὐτοὶ χωλύεσθαι οὐ δικαιοῦμεν. » — 
Καὶ ὁ Βροῦτος ὑποτυχών" « Νιχῶμεν, ἔφησεν, ὦ 
« δημόται, xal παραχεχώρηται ἡμῖν ὑπὸ τῶν δια- 
« φόρων ὅσα ἠξιοῦμεν. Νῦν μὲν οὖν ἄπιτε xol παύ- 
« σασθε φιλονεικοῦντες" αὔριον δὲ ὕμιν ὑπισχνοῦμαι 
« φανερὸν ποιήσειν ὅσην ἔχετε ἰσχύν. Καὶ ὑμεῖς 
« γε, ὦ δήμαρχοι, παραχωρήσατε αὐτοῖς τῆς ἀγορᾶς 
« ἕν τῷ παρόντι" οὗ γὰρ εἰς τέλος παραχωρήσετε " 
« μαθόντες δὲ ὅσον ἔχει χράτος ὑμῶν ἢ ἀρχὴ (γνώ- 
« σεσθε δὲ οὐχ εἰς μαχράν᾽ ἐγὼ τοῦτο ὑμῖν ὑποδέχο-- 
« μαι ποιήσειν φανερόν) μετριωτέραν αὐτῶν ἀπο- 
« δώσετε τὴν ὑπερηφανίαν. ᾿Εὰν δὲ φεναχίζων 
« ὑμᾶς εὑρεθῶ, χρήσασθε ὅ τι βούλεσθέ μοι. » 
XVII. Οὐδενὸς δὲ πρὸς ταυτ ἀντιλέξαντος, ἀπήεσαν 
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que fiebant. Nam et simul vociferabantur, et sibi in- 


vicem obstrepebant, ita ut ii, qui aderant, difficulter, 
quid sibi vellent, intelligere possent. 


XVI. Consules enim &quum esse censebant se, qui 
maiorem haberent potestatem, totius etiam urbis im- 
perium habere : tribuni vero dicebant, concionem suum 
esse locum, sicut illorum senatum, et in sua esse po- 
testate, quidquid apud populum iudicandum decernen- 
dumve esset. Pro his stabat plebs, acclamationibus 
addens animos, et si opus fuisset congredi parata cum 
lis, qui impedirent : a consulum partibus stabant pa- 
tricii, qui eos conferto agmine stipabant. Atque in- 
genti contentione certatum est, ne alteri alteris cede- 
rent, quasi in una ista presenti victoria ius omne, quod 
in posterum utrique essent habituri, consisteret, lam- 
que sol ad occasum vergebat, et reliqua multitudo ex 
edibus in forum concurrebat ; et si nox contentioni in- 
grueret, illi ad vulnera lapidumque iactus venissent. 
Sed, ne hoc fieret, Brutus in medium progressus a 
consulibus petiit, ut sibi dicendi potestatem facerent, 
pollicitus se seditionem sedaturum. llli igitur putantes 


.se vicisse, quod presentibus tribunis plebis popularis 


ille concionator hanc gratiam non ab illis, sed a se pe- 
tiisset, ei dicendi potestatem fecerunt. Facto autem 
silentio , Brutus nihil aliad dixit, sed in hunc modum 
consules interrogavit : « Nonne (inquit) meministis , 
« cum dissidium componeremus , nobis hoc ius a vobis 
« concessum , quoties tribuni quacunque de caussa ple- 
« bem convocarint, ut minime liceat patriciis ei con- 
« cioni aut interesse, aut eam turbare et impedire? » — 
« Meminimus », respondit Geganius. — Tum Brutus 
infert: « Cur igitur nos impeditis, nec sinitis tribunos, 
« qua volunt, dicere? » — Ad hiec Geganius respon- 
dit : « Quia plebs ad concionem non ab illis, sed a 
« nobis consulibus convocata est. Si enim illi con- 
« cionem convocassent, certe neque vobis impedimento 
« esse, neque curiosius in eam nos ingerere vellemus. 
« Sed quia nos concionem convocavimus , non nosmet 
« ipsi impedimus , quo minus isti concionentur., sed ab 
« his nos impediri iniquum esse ducimus. » — Tunc 
Brutus eius orationem excipieus : « Vicimus, inquit, 
« Quirites, et ab adversariis, quicunque petebamus, 
« nobis sunt concessa. Nunc igitur abite, et conten- 
« dendi finem facite : cras vero polliceor me vobis de- 
« monstraturum, quantam habeatis potentiam. Εἰ vos, 
« tribuni, in presentia foro illis cedite : neque enira 


« in perpetuum illis cedelis : et ubi, quanta sit vestri 


« magistratus potentia cognoveritis, id quod brevi cog- 
« noscetis, me enim vobis hoc demonstraturum polli- 
« ceor, istorum superbiam moderatiorem reddetis. Quod 
« si me fucum vobis fecisse constiterit, de me arbitratu 
« vestro statuite. » 

XVII. Cum autem nullus contra hec dixisset, ex 
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dx τῆς ἐκκλησίας, οὐ τὰς ὁμοίας ὑπολήψεις ἔχοντες 
ἑκάτεροι" ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἰάποροι δοκοῦντές τι περιττὸν 
ἐξευρηκέναι τὸν Βροῦτον, καὶ οὐκ εἰχῇ ὑποσχέσθαι 
πρᾶγμα τηλικοῦτον * οἱ δὲ πατρίκιοι περιφρονοῦντες 
τὴν κουφότητα τοῦ ἀνθρώπου, καὶ τῶν ὑποσχέσεων 
τὴν τόλμαν ἕως λόγου χωρήσειν οἰόμενοι. Μηθὲν 
γὰρ ὑπὸ τῆς βουλῆς συγκεχωρῆσθαι τοῖς δημάρχοις, 
ἕξω τοῦ βοηθεῖν τοῖς ἀδιχουμένοις τῶν δημοτικῶν. 
Οὐ μὴν ἅπασί γε εἰσήει καὶ μάλιστα τοῖς πρεσθυ- 
πέροις ὀλιγωρία τοῦ πράγματος, ἀλλὰ προσεῖχον, μή 
τι ἀνήκεστον ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἐξεργάσηται μανία, Τῇ δὲ 
ἑξῆς νυκτὶ χοινωσάμενος τοῖς δημάρχοις ὁ Βροῦτος τὴν 
ἑαυτοῦ γνώμην, καὶ παρασχενασάμενος χεῖρα οὖκ ὄλί- 
quy δημοτῶν, κατέδαινε μετ᾽ αὑτῶν εἷς τὴν ἀγοράν" 
καὶ πρὶν ἡμέραν λαμπρὰν γενέσθαι καταλαδόμενοι 
τὸ Ἡφαιστεῖον, ἔνθα ἦν αὐτοῖς ἔθος ἐκκλησιάζειν 

ἐκάλουν μὲν εἷς ἐχκλησίαν τὸν δῆμον. Πληρωθεί-. 
σης δὲ τῆς ἀγορᾶς" ὄχλος γὰρ ὅσος οὐπώποτε 
συνῆλθεν" παρελθὼν Σιχίνιος 6 δήμαρχος πολὺν μὲν 
ἐποιήσατο χατὰ τῶν πατρικίων λόγον, ἅπαντα ὑπο- 
μιμνήσκων, ὅσα κατὰ τῶν δημοτιχῶν αὐτοῖς ἐπράχθη 

ἔπειτα ὑπὲρ τῆς παρελθούσης ἡμέρας ἐδίδασκεν, ὡς 
κεχωλυμένος ὑπ᾽ αὐτῶν εἴη λόγου τυχεῖν xal τὴν 
ἐξουσίαν τῆς ἀρχῆς ἀφῃρημένος. «Τίνος γὰρ ἂν 
« lec γενοίμεθα, ἔφη, κύριοι τῶν ἄλλων, εἶ μηδὲ 


« τοῦ λέγειν ἐσόμεθα ; πῶς δὲ ἄν τινι ὑμῶν ἀδικουμέ- | 


« wp πρὸς αὐτῶν βοηθεῖν δυναίμεθα, εἰ τὴν ἐξουσίαν 
« τοῦ συναγαγεῖν ὑμᾶς ἀφαιρεθείημεν; ἄρχουσι γὰρ 
« δήπου, παντὸς ἔργου λόγοι, καὶ οὐκ ἄδηλον ὅτι 
« οἷς εἰπεῖν ἃ φρονοῦσιν οὐχ ἔξεστιν οὐδὲ πρᾶξαι ἂν 
« ἐξείη ἃ βούλονται, Ἢ κομίζεσθε οὖν, ἔφη, τὴν 
« ἐξουσίαν, ἣν δεδώκατε ἡμῖν, εἰ μὴ μέλλετε βε- 
« θαιοῦν αὐτῇ τὸ ἀσφαλὲς, ἢ νόμῳ γραφέντι χω- 
«λύσατε τοὺς ἐμποδὼν ἡμῖν τὸ λοιπὸν ἐσομένους » 
Τοιαῦτα διαλεχθεὶς, ἐπικελεύσαντος αὐτῷ τοῦ δή-- 
μου μεγάλῃ βοῇ τὸν νόμον εἰσφέρειν ἔχων αὐτὸν 
ἤδη γειραμμένον ἀνεγίνωσκε, xal ψῆφον ἀναδί- 
δωσι τῷ πλήθει περὶ αὐτοῦ παραχρῆμα. Οὐ γὰρ 
ἐδόκει τὸ πρᾶγμα δεῖσθαι ἀναδολῆς οὐδὲ μελλησ- 
μοῦ, μή τι ἄλλο χώλυμα γένηται πρὸς τῶν ὑπά- 
των. Ἦν δὲ τοιόσδε ὁ νόμος" « Δημάρχου γνώ-- 
« μὴν ἀγορεύοντος ἐν δήμῳ, μηδεὶς λεγέτω μηδὲν 
« ἐναντίον, μηδὲ μεσολαδείτω τὸν λόγον. Ἐὰν δέ 
« τις παρὰ ταῦτα ποιήσῃ, διδότω τοῖς δημάρχοις 
« ἐγγυητὰς αἰτηθεὶς εἰς ἔχτισιν ἧς ἂν ἐπιθῶσιν 
« αὐτῷ ζημίας. Ὁ δὲ μὴ διδοὺς ἐγγνητὴν θανάτῳ 
« ζημιούσθω, καὶ τὰ χρήματα αὐτοῦ ἱερὰ ἔστω. Τῶν 
« δὲ ἀμφισθητούντων πρὸς ταύτας τὰς ζημίας αἵ χρί- 
« σεις ἔστωσαν ἐπὶ τοῦ δήμου.» Τοῦτον τὸν νόμον 
ἐπιψηφίσαντες οἵ δήμαρχοι διέλυσαν τὴν ἐκκλησίαν" 
καὶ ὁ δῆμος dft, πολλῆς γεγονὼς μεστὸς εὐθυμίας, 
τῷ δὲ Βρούτῳ μεγάλην χάριν εἰδὼς, ἐκείνου δοχῶν εἶς 
ναι τὸ ἐνθύμημα τοῦ νόμου. 





XVII. Μετὰ τοῦτο πολλαὶ καὶ περὶ πολλῶν ἐγί-, 
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eoncione discesserunt, non eadem utrique exspectatiae, 
sed inopes quidem existimantes, egregium aliquid exco- 
gitasse Brutum, neque temere rem tantam eum pollici- 
tum esse : patricii vero contemnentes hominislevitatem, 
et pollicitationum audaciam ultra verba non processu- 
ram existimantes, Sciebant enim, tribunis nihil alind 
concessum a senatu, nisi ut opem ferrent plebeiis iniu- 
riam patientibus. Non tamen omnes ( presertim vero 
nafu maximi banc rem negligebant; sed censebant 
cavendum, ne hominis istius furor grave aliquod et in-- 
sanabile malum afferret. Brutus vero, sequenti nocte 
consilio cum tribunis communicalo, el praparata non 
modica plebeiorum manu, cum illis in forum descendit 

et ante claram lucem occupato Vulcanali "ubi conciones 
haberi solebant, plebem ad concionem vocavi, Ac mox 
Teferto foro 1anía enim turba eo convenerat, quanta 
munquam ante conflurisse videbalur unc progressus 
Sicinius tribunus, prolixa oratione invectus est in pa- 
tricios, commemorans, quiecunque contra plebeios fece- 
rant deinde dixit, se hesterno die ab illis dicere prohi- 
bitum, et sui magistratus potestate privatum. « Caius 
«enim (inquiebat. alius rei pofestafem amplius babe- 
* bimus 5' πὸ loquendi quidem facultas nobis deturi 
« quomodo alicui de vobis vim ab illis patienti opem ferre. 
« polerimus si potestas vos convocandi nobis erepts 
«fuerit — Verba enim initium sunl omnium operum 

« et cerlum illud est, eis quibus non licet proferre quee 
« sentiant, multo minus licere facere, qua velint. Aul 
« igitur (inquit) recipite potestatem, quam nobis de- 
« distis, si eam confirmare, ut'tula sit, "non vultis; auf 
« lege lata vetate, ne quis in posterum nobis sit impedi- 
» mento. » Hac oratione habita, quum plebs ingenti 
acclamatione iussisset eum legem ferre, ipse eam fm 


| scriptam habens recitavit, plebique calculos distribuit, 


αἱ ex tempore suffragia de ea ferret. Neque enlm res aul 
dilationem , ant cunclationem pati videbatur, ne forte 
consulum interventu impediretur. Legis autem verbs 
hacerant « Tribuno contionem ad populum habenti 
« memo contraria oratione adversator, neve dicentem 
« interpellato. Si quis contra fecerit, vades tribunis 
« dato, se, si in iudicium faerit vocatus , soluturum 
« mulctam, quam ei irrogarint. Qui vades non de- 
« derit morte muletator, eiusque bona sacra sunto. Si 
« quid controversia huiusmodi mulctarum caussa inci- 
« derit, iudicia penes populum sunto. » Tribunl, bac 
lege suffragiis confirmata, concionem dimiserunt : el 
plebs bono animo et optimi spei plena abiit, magnam 
Bruto habens gratiam, quod hanc legem ab ea inventam 
existimabat. 

XVII Deinde multe varHsque de rebns inter tri- 


- 


K 


20 


35 


40 


δύ 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VII. 


vovto τοῖς δημάρχοις πρὸς τοὺς ὑπάτους ἀντιλογίαι, 
xal οὔτε ὃ δῆμος ὅὁπόσ᾽ ἡ βουλὴ ψηφίσαιτο χύρια 
ἡγεῖτο, οὔθ᾽ ὧν ὁ δῆμος γνοίη τῇ βουλῇ; φίλον τι ἦν " 
ἀντιπαρατεταγμένοι δὲ xal δι᾿ ὑποψίας ἔχοντες ἀλ- 
λήλους διετέλουν. Οὐ μὴν τό γε μῖσος αὐτῶν εἰς 
ἔργον ἀνήκεστον ἐχώρησεν, οἷα ἐν ταῖς τοιαύταις 
φιλεῖ γίνεσθαι ταραχαῖς. Οὕὔτε γὰρ οἱ πένητες ἐπὶ 
τὰς οἰκίας ὥρμησαν τῶν πλουσίων, ἔνθα ὑπελάμθανόν 
τινας εὑρήσειν ἀποχειμένας τροφὰς, 7) τὴν ἐν τῷ φα- 
νερῷ ἀγορὰν ἁρπάζειν ἐπεδάλοντο, ἀλλ' ὑπομένοντες 
ὠνεῖσθαι πολλοῦ διαφόρου μικρὰ, καὶ ὅπότε ἐξαπορη- 
θεῖεν ἀργυρίου τὰς ix γῆς ῥίζας τε xal βοτάνας σι- 
τούμενοι ἀνείχοντο" οὔτε ol πλούσιοι βιασάμενοι τοὺς 
ἀσθενεστέρους τῇ τε olxs(a δυνάμει, χαὶ τῇ παρὰ τῶν 
πελατῶν πολλῇ οὔση χατασχεῖν αὐτοὶ τὴν πόλιν 
ἠξίωσαν, τοὺς μὲν ἐξελάσαντες ἐξ αὐτῆς, τοὺς δὲ ἀπο- 
κτείναντες" ἀλλὰ διέμενον, ὥσπερ οἱ σωφρονέστατα 
πολιτευόμενοι πρὸς τοὺς υἱοὺς πατέρες, εὐνοούση xal 
χηδομένη τῇ ὀργῇ πρὸς τὰς ἁμαρτάδας αὐτῶν χρώ- 
μενοι. Τοιαύτης δὲ χαταστάσεως οὔσης περὶ τὴν 
Ῥώμην, ai πλησιόζωροι πόλεις ἐκάλουν τοὺς βουλο-- 
μένους οἰκεῖν παρά σφισι Ρωμαίων, πολιτείας τε με- 
ταδόσει χαὶ ἄλλων φιλανθρώπων ἐλπίσιν ὑπαγόμεναι, 
ai μὲν ἀπὸ τοῦ βελτίστου OU εὔνοιάν τε xai ἔλεον τῆς 
συμφορᾶς, al δὲ πλείους διὰ φθόνον τῆς πάλαι ποτὲ 
εὐτυχίας. Καὶ ἦσαν οἱ ἀπαναστάντες πανοιχεσίᾳ χαὶ 
μεταθέμενοι τὰς οἰκήσεις ἑτέρωσε πολλοὶ πάνυ" ὧν 
οἵ μὲν ἐνόστησαν αὖθις, ἐπειδὴ κατέστη τὰ πράγ- 
ματα τῆς πόλεως, ol δὲ xat διέμειναν. 

XIX. Ταῦτα δὲ ὀρῶσι τοῖς ὑπάτοις ἐδόχει τῆς 
βουλῆς ἐπιτρεπούσης στρατοπέδου ποιεῖσϑαι χατα- 
γραφὴν, καὶ ἐξάγειν ἔξω τὴν δύναμιν. ἘΕἰλήφεσαν 
δὲ ἀφορμὴν τῷ ἐγχειρήματι πρέπουσαν, ἐπιδρομαῖς 
τε χαὶ λεηλασίαις χαχουμένης τῆς χώρας ὑπὸ τῶν 
πολεμίων θαμινὰ, τά τε ἄλλα ὅσα ix τοῦ πράγματος 
χρηστὰ ἦν ἐπιλογιζόμενοι, ὑπερορίου στρατιᾶς ἐχ- 
πεμφθείσης ὡς εὐπορωτέρᾳ μὲν ἕξουσι τῇ ἀγορᾷ 
χρῆσθαι ol ὑπολειφθέντες ἔλάττους γενόμενοι, ἐν ἀφ- 
θονωτέροις δὲ διάξουσι τοῖς ἐπιτηδείοις ol τὰ ὅπλα 
ἔχοντες ἐκ τῶν πολεμίων ἐπισιτιζόμενοι, λωφήσει 
δὲ ἢ στάσις ὅσον ἂν ἡ στρατεία χατέχῃ χρόνον" μά- 
λιστα δὲ ἐφαίνετο ἔργῳ βεθδαιώσειν αὐτῶν τὰς διαλ- 
λαγὰς συστρατευόντων ἀλλήλοις πατριχίων xal δη- 
μοτῶν fj γενησομόνη παρὰ τοὺς χινδύνους χαχῶν τε 
xal ἀγαθῶν ἰσομοιρίαᾳ. Ἀλλ᾽ οὐχ ἦν τὸ πλῆθος ὅπή- 
xoov αὐτοῖς, οὐδὲ ὥσπερ πρότερον ἑχούσιον ὑπήντα 
πρὸς τὴν χαταγραφήν. ᾿Ανάγχην δὲ προσφέρειν τοῖς 
μὴ βουλομένοις οὐχ ἐδιχαίουν τὴν ἐκ τῶν νόμων ol 
ὕπατοι, ἀλλ᾽ dx τῶν πατριχίων ἐθελονταί τινες χα- 
τεγράφησαν ἅμα τοῖς πελάταις, χαὶ αὐτοῖς ἐξιοῦσιν 
ὀλίγον τι ἀπὸ τοῦ δήμου μέρος συνεστράτευεν. "Hye- 
μὼν δὲ τῶν ἐξελθόντων ἦν [᾿ἀϊος Μάρχιος ὃ τὴν Ko- 
ρἰολάνων πόλιν ἑλὼν xal [ἐν] τῇ πρὸς Ἀντιάτας ἀρι- 
στεύσας μάχη. Καὶ of πλεῖστοι τῶν συναραμένων τὰ 
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bunos et consules allercationes sunt secute, et neque 
ipsa plebs senatusconsulta rata habebat, neque sena- 
tus ipse ulla plebiscita approbabat. Sed magna con- 
tentione utrique alteris adversabantur, et se invicem 
suspectos habebant. "Verumtamen illud odium non pro- 
cessit ulterius ad facinus aliquod gravius, ut in istius- 
modi tumultibus accidere solet. Nam neque pauperes 
impetum fecerunt in divitum domos, ubi putarunt se 
inventuros aliqua alimenta recondita, aut commeatum 
propalam venalem expositum ausi sunt diripere; sed 
&quo animo annonam parvam magno pretio emebant , 
et cum pecunia eos deficiebat, radicibus ex terra evul- 
sis οἱ herbis sese pascentes famem tolerabant : neque 
divites vi imbecillioribus allata, freti suis et clientelarum 
magnis opibus, urbem soli tenere voluerunt, reliquis ex 
ea expulsis, vel cz:esis ; sed ut patres, qui se prudentissime 
ac moderatissime erga filios gerunt, eorum peccata 
benevolo ac sollicito animo constanter ferebant. Cum 
igitur respublica Romana in tali esset statu, vicini populi 
invitabant Romanos cives, quoquot apud se habitare 
vellent, oblato iure civitatis et spe aliorum officiorum 
atque humanitatis eos allicientes alii quidem optima 
mente, ob suam erga populum Romanum benevolen- 
tiam, οἱ ob illius cladis commiserationem , maior vero 
pars ob pristine felicitatis invidiam. Et valde magnus 
fuit numerus eorum, qui cum totis familiis Roma mi- 
grarunt, sedibus suis alio translatis; quorum alii com- 
posito reipublice statu redierunt, alii ibi permanserunt. 


XIX. Consulibus autem hec videntibus placuit ex 
senatusconsulto delectum habere et exercitum edu- 
cere. Hu,;us autem consilii sui occasionem honestam 
nacti sunt, quod crebris incursionibus et depopulatio- 
nibus ager ab hostibus vastaretur, reputantes cum alia 
commoda ex hac re secutura, si exercitus extra agri 
Romani fines mitteretur, quod qui domi remansissent, 
ad minorem numerum redacti, viliorem annonam ha- 
bituri essent, el armatis maior commeatuum copia esset 
futura, ex hostico sese alentibus, seditioque durante 
militia quietura esset, tum vero precipue quod com- 
munis patriciorum οἱ plebeiorum militia, et in periculis 
prospere adverseque fortune ex equo futura societas, 
re ipsa eorum reconciliationem confirmatura videbatur. 
Verum plebs illis non obtemperabat, neque ut ante ultro 
ad nomina danda veniebat. Eam vero invitam legibus 
cogere consules nolebant ; sed voluntarii quidam patricii 
una cum clientibus conscripti sunt, quos ad militiam 
proficiscentes pauci de plebe sunt secuti. lliius autem 
exercitus dux erat C. Marcius, qui Coriolos ceperat, et 
in prelio contra Antiates commisso rem forüssime ges- 
serat; et maxima pars plebeiorum, qui se ad illam ex- 
peditionem socios addideranl, cum eum ad militiam ve- 
nientem vidissent, anirois confirmati sunt, alii, quod eum 
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ὅπλα δημοτῶν, τοῦτον ἐξιόντα δρῶντες, ἐπερρώσθη- 
σαν, οἱ uiv. δι᾽ εὔνοιαν, οἱ δὲ τοῦ κατορθώσειν ἐλ- 
πίδι" περιθόητος γὰρ ἦν ἤδη ἁνὴρ, καὶ δέος αὐτοῦ 
μέγα παρὰ τοῖς πολεμίοις ἐγεγόνει. Αὕτη προελ-- 
θοῦσα ἣ στρατιὰ μέχρι πόλεως ᾿Αντίου, δίχα πόνου 
σίτου πολλοῦ χαταληφθέντος ἐν τοῖς ἀγροῖς καὶ dv- 
δραπόδων χαὶ βοσχημάτων συχνῶν ἐγχρατὴς ἐγένετο, 
x«i μετ᾽ οὐ πολὺ παρῆν εὐπορωτέρα γεγονυῖα τοῖς 
κατὰ τὸν βίον" ὥστε τοῖς ὑπομείνασι πολλὴν χατήφειαν 
καὶ χατάμεμψιν τῶν δημαγωγῶν ἐμπεσεῖν, δι᾿ οὖς 
ἀποστέρεσθαι ἐδόχουν τῆς ὁμοίας εὐτυχίας. Ὁ μὲν 
δὴ Γεγάνιος xai Μηνύχιος, οἱ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν 
ὑπατεύοντες, ἐν μεγάλοις χαὶ παντοδαποῖς χειμῶσι 
γενόμενοι χαὶ πολλάχις ἀνατρέψαι κινδυνεύσαντες τὴν 
πόλιν, οὐθὲν δεινὸν εἰργάσαντο, ἀλλὰ διέσωσαν τὰ 
χοινὰ, φρονιμώτερον μᾶλλον ἣ εὐτυχέστερον τοῖς συμ- 
θαίνουσι χρησάμενοι. 

XX. Οἱ δὲ μετ᾽ αὐτοὺς ἀποδειχθέντες ὕπατοι 
Μάρχος Μηνύχιος Αὐγουρῖνος καὶ Αὖλος Σεμπρώνιος 
Ἀτρατῖνος, δεύτερον καταστάντες ἐπὶ τὴν ἀρχὴν, 
ἄνδρες οὔτε ὅπλων οὔτε λόγων ἄπειροι, προνοία μὲν 
ἐχρήσαντο πολλῇ, σίτου τε καὶ τῆς ἄλλης ἀγορᾶς ἐμ- 
πλῆσαι τὴν πόλιν, ὃς ἐν τῇ xat! αὐτὴν εὐετηοία τῆς 
δμονοίας τοῦ πλήθους χειμένης. Οὐ μὴν ἐξεγένετό 
γε αὐτοῖς ἀμφοτέρων ἅμα τούτων τυχεῖν, ἀλλὰ συ- 
νεισῆλθεν ἄμα τῷ χόρῳ τῶν ἀγαθῶν fj τῶν χρησα- 
μένων αὐτοῖς ὕδρις. Καὶ τότε δὴ μέγιστος χατέ- 
λαθε τὴν Ρώμην κίνδυνος ἐξ ἀρχῆς, ὅτε ἥκιστα ἐδό- 
χει. OU τε γὰρ ἐπὶ τὴν σιτωνίαν ἀποσταλέντες ὑπ᾽ 
αὐτῶν πρέσόεις ἐκ τῶν παραθαλαττίων τε xat μεσο- 
γείων ἐμπορίων σῖτον ὠνησάμενοι χατήγαγον δημο- 
σίᾳ * οἵ τε διαμείδεσθαι τὰς ἀγορὰς εἰωθότες ix παντὸς 
τόπου συνῆλθον, παρ᾽ ὧν fj πόλις ὠνησαμένη τὸν 
φόρτον ἐκ τῶν χοινῶν χρημάτων εἶχεν ἐν φυλακῇ. 
Ἦλθον δὲ καὶ oi πρότερον ἀποσταλέντες πρέσθεις 
εἰς Σικελίαν Γεγάνιος xal Οὐαλέριος, πολλὰς ἄγοντες 
ὁλχάδας, ἐν αἷς ἐχομίζοντο πυρῶν πέντε μυράδες 
μεδίμνων Σικελικῶν, ὧν τὸ μὲν ἥμισυ μέρος ὠνητὸν 
ἦν βραχείας πάνυ τιμῆς, τὸ δὲ λοιπὸν δ᾽ τύραννος 
ἀπεστάλχει προῖχα δοὺς καὶ τέλεσι παραχομίσας τοῖς 
ἰδίοις, Ὥς δὲ ἀπηγγέλθη τοῖς ἐν τῇ πόλει ὃ χατά- 
πλους τῶν σιτηγῶν δλχάδων τῶν ἀπὸ Σικελίας, 
πολλὴ ζήτησις ἐνέπιπτε τοῖς πατριχίοις ὑπὲρ τῆς 
διαθέσεως αὐτοῦ, ΟἹ μὲν γὰρ ἐπιεικέστατοι αὐτῶν 
χαὶ φιλοδημότατοι πρὸς τὰς χατεχούσας τὸ χοινὸν 


2 ’ bl , /, e^ , 
, dva qxaq ἀποδλέποντες τήν τε παρὰ τοῦ τυράννου δω- 


Qsàv παρήνουν ἅπασι διανεῖμαι τοῖς δημοτιχοῖς, xal 
τὸν ὠνηθέντα Ex τῶν δημοσίων χρημάτων civov ὀλίγης 
αὐτοῖς ἀπεμπολῆσαι τιμῆς, διδάσχοντες ὡς ἐκ τούτων 
ἂν γένοιντο μάλιστα τῶν χαρίτων ἐπιειχέστεραι πρὸς 
τοὺς εὐπόρους αἱ τῶν πενήτων ὀργαί" οἱ δὲ αὖθα- 
δέστεροι xal ὀλιγαρχικώτεροι πάσῃ προθυμία τε xal 
μηγανῆ καχοῦν ᾧοντο δεῖν τοὺς δημοτικοὺς, xal συ- 
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amarent, alii, quod bonam spem rei feliciter gerendie 
conciperent. lam enim illius viri nomen celebre erat, 
et magnum hostibus terrorem incutiebat. Iste exercitus 
Antium usque progressus, magna frumenti copia in 
agris relicta et facile captam mancipiisque οἱ magna 
pecoris copia potitus est, neque multo post rebus ad 
viclum pertinentibus ditior factus domum rediit : ita ut 
qui in urbe remanserant mosti graviler de tribunis con- 
quererentur, quorum culpa simili felicilate se fraudatos 
putabant. Geganius igitur et Minucius, huius anni con- 
sules, magnis ac variis tempestatibus iactati quibus 
scpius rempublicam pene subvertere videbantur ta:nen 
nullam ei graviorem calamitatem attulerunt, sed in ipsis 
fortune casibus maiore prudentia quam felicitate eam 
servarunt. 


XX. Hos secuti sunt consules M. Minucius Augurinus 
et A. Sempronius Atratinus iterum eundem magistratum 
adepti, viri et rei militaris et dicendi periti, qui provide 
magnam adhibuerunt diligentiam, -ut' frumento et alio 
commeatu urbem replerent, quod in annone vilitate po- 
puli concordia sita esset. Verumtamen non contigit 
illis, ut utrumque simul possent consequi ; sed una cum 
ipsa bonorum copia, eorum etiam, qui illis erant usuri, 
petulantia in rempublicam est ingressa. Et quo tempore 
hoc minime exspectabatur, denuo populus Romanus in 
maximum periculum incurrit. Nam et legati ad fru- 
mentum coemendum ab ipsis missi, ex maritimis et 
mediterraneis emporiis coemptum frumentum in lirrea 
publica advexerunt : et ipsi frumenlarii mercatores, 
qui commeatus in urbem ferre solebant, undique con- 
fluxerunt, quorum merces civitas ere publico emtas ac- 
curate reservabat. Geganius etiam et Valerius, legati 
in Siciliam antea missi, redierunt cum multis onerariis 
navibus, in quibus advehebantur frumenti quinquagies 
mille modii Siculi; quorum dimidium vili admodum 
pretio emerant, reliquum vero tyrannus dono miserat, 
suisque sumtibus advehendum curarat. Ubi vero nun- 
tiatum est in urhe, naves frumento onustas ex Sicilia 
redire, diu inter patricios agitatum est, quonam modo 
id distribuendum esset. Nam qui inter illos :equissimi 
plebisque amantissimi erant, considerantes in quantis 
necessitatibus respublica versaretur, donum tyranni om- 
nibus plebeiis dividendum — censebant, frumentumque 
ire publico emtum parvo pretio illis vendendum , do- 
centes his potissimum beneficiis pauperes delenitos di- 
vitibus zquiores sese prabituros : at qui arrogantiores 
et dominatus paucorum fautores erant, omni studio et 
quavis ratione plebem premendam censebant, et suade- 


γεθούλενον τιμίας, ὡς ἔνι μάλιστα ποιεῖν αὐτοῖς τὰς | bant, ut patricii quarg possent carissime commeatus 
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| plebeiis venderent, ut necessitate coacti modestiores , 


ἀγορὰς, ἵνα σωφρονέστεροι διὰ τὴν ἀνάγκην γέ- 
νοιντὸ xal πρὸς τὰ λοιπὰ τῆς πολιτείας δίκαια νομι- 
μώτεροι. 

XXI. Τούτων ἦν τῶν ὀλιγαρχιχῶν xol ὃ Μάρ- 
χιος ἐχεῖνος ὁ Κοριολάνος ἐπιχληθεὶς, οὐχ ὥσπερ ot 
λοιποὶ χρύφα xal δι᾽ εὐλαδείας τὴν ἑαυτοῦ γνώμην 
ἀποφαινόμενος, ἀλλ᾽ ἄντικρυς καὶ θρασέως, ὥστε 
πολλοὺς ἀκοῦσαι καὶ τῶν δημοτικῶν. Εἶχε γάρ τινας 
ἔξω τῶν χοινῶν ἐγχλημάτων xal ἰδίας προφάσεις 
νεωστὶ γενομένας, ἐξ ὧν εἰχότως ἐδόχει μισεῖν τοὺς 
δημοτιχούς. Ὑπατείαν γὰρ αὐτῷ μετιόντι ταῖς ἔγ- 
γιστα γενομέναις ἀρχαιρεσίαις, xal τοὺς πατριχίους 
ἔχοντι συναγωνιζομένους, ὃ δῆμος ἐναντιωθεὶς οὐχ 
εἴκσε δοῦναι τὴν ἀρχὴν, τήν τε λαμπρότητα τοῦ ἀν- 
δρὸς xal τὴν τόλμαν δι᾽ εὐλαδείας ἔχων, μή τι διὰ 
ταῦτα νεωτερίσῃ περὶ τὴν τῶν δημάρχων κατάλυσιν, 
xai μάλιστα δεδιὼς, ὅτι συνελάμθανεν αὐτῷ πάση 
προθυμίᾳ τὸ τῶν πατριχίων πλῆθος, ὡς οὐδενὶ τῶν 
πρότερον. 'Ῥαύτης τε οὖν τῆς ὕδρεως ὀργῇ ἐπαρθεὶς 6 
ἀνὴρ, καὶ τὴν μεταῤφολὴν τοῦ πολιτεύματης εἷς τὸν 
ἐξ ἀργῆς κόσμον ᾿ἀποχαταστῆσαι προθυμούμενος, 
αὐτός τε ἀναφανδὸν, ὥσπερ καὶ πρότερον ἔφην, ἔπραττε 
τὴν τοῦ δήμου χαταάλυσιν, xal τοὺς ἄλλους ἐνῆγεν. 
Ἦν δὲ περὶ αὐτὸν ἑταιρία μεγάλη νέων εὐγενῶν, 
οἷς ἦν τὰ μέγιστα τιμήματα βίων, καὶ πελάται συχ- 
νοὶ συνεστηχότες ἐπὶ ταῖς ἐχ τῶν πολέμων ὦὧφε-- 
λείαις οἷς ἐπαιρόμενος ἐφρυάττετο καὶ λαμπρὸς ἦν 
xal προῆλθεν ἐπὶ μήκιστον ἐπιφανείας. Οὐ μὴν εὖ-- 
τυχοῦς γε διὰ ταῦτα χαταστροφῆῇῆς ἔτυχε. Συναχ- 
(egre γὰρ ὑπὲρ τούτων βουλῆς, καὶ τῶν πρεσόυ- 
τέρων, ὡς ἔθος ἦν αὐτοῖς, πρώτων ἀποφηναμένων 
τὰς ἑαυτῶν διανοίας, ἐν οἷς οὐ πολλοί τινες ἦσαν ol 
τὰς κατὰ τοῦ δήμου γνώμας ἄντικρυς ἀγορεύσαντες, 
ἐπειδὴ χαθῆχεν εἰς τοὺς νεωτέρους ὃ λόγος, αἰτησά- 
μενος ἐξουσίαν παρὰ τῶν ὑπάτων εἰπεῖν ὅσα βού- 
λεται, xal τυχὼν ἐπισημασίας τε μεγάλης xai προ- 
σοχῆς, λόγον διεξῆλθε xav τοῦ δήμου τοιόνδε. 

XXII. « Ὅτι μὲν οὐχ ὕπ᾽ ἀνάγχης τε xal ἀπορίας 
« βιασθεὶς ὃ δῆμος ἐποιήσατο τὴν ἀπόστασιν, ὦ 
« πατέρες, ἀλλὰ πονηρᾷ ἐλπίδι ἐπαρθεὶς, ὡς κατα- 
« λύσων τὴν ἀριστοχρατίαν ὁμῶν xal πάντων αὐτὸς 
« ἐσόμενος τῶν χοινῶν χύριος, σχεδὸν οἶμαι πάντας 
« ὑμᾶς ἠσθῆσθαι, τὰ περὶ τὰς διαλλαγὰς αὐτοῦ πλεο- 
« γεχτήματα δρῶντας" ᾧ γε οὐκ ἀπέχρησε διαφθεί- 
« pavrt τὴν περὶ τὰ συμθόλαια πίστιν xal τοὺς ἐπὶ 
« ταύτῃ χειμένους ἀνελόντι νόμους μηθὲν ἄλλο πολυ- 
« πραγμονεῖν, χαινὴν δὲ χαταστησάμενος ἀρχὴν ἐπὶ 
« τῷ χαθελεῖν τὴν τῶν ὑπάτων, ἱερὰν xal ἄσυλον 
« ἐποίησεν αὐτὴν νόμῳ, καὶ νῦν τυραννικὴν ἐξουσίαν 
« περιθαλλόμενος, ὦ βουλὴ, τῷ νεωστὶ χυρωθέντι 
« γόλῳ λέληθεν ὅμᾶς. Ὅταν γὰρ ἐπ᾽ ἐξουσίας πολ-- 
« λῆς οἱ προεστηχότες αὑτοῦ πρόφασιν εὐπρεπῇ προ- 
« βαλλόμενοι τὸ δὴ τοῖς ἀδικουμένοις τῶν δημο- 
« τῶν βοηθεῖν, διὰ τῆς ἐξουσίας ταύτης ἄγωσι xai 
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et iuris ac reliquarum civilium legum observantiores 
fierent. 

XXI. In numero horum, qui paucorum dominatui 
favebant, erat et ille Marcius, Coriolanus cognomine, 
qui non (ut reliqui) clam et caute sententiam dixit, sed 
aperte οἱ audacter, ila αἱ vel multi de plebe eam au- 
dirent. Nam preter publicas crüninationes quandam 
eliam privatam ac recentem caussam habebat, ob quam 
plebeios merito odisse videbatur. Proximis enim. comi- 
tiis ei consulatum pelenti , et patricios suffragantes ha- 
benti, plebs adversata magistratum illum dari non cense- 
bat, ne forte propterea aliquid rerum novarum moliretur 
et tribunitiam potestatem everteret : precipue vero quod 
eum timebat propter studium acerrimum quo patricio- 
rum multitudo ut nulli priorum candidatorum ei faverat. 
Ille igitur ob hanc contumeliam ira percitus, et mutatam 
reipublice formam in pristinum statum restituere cupiens, 
ipse, ut antea dixi, aperte plebem oppugnabat, eiusque 
potentiam evertere studebat, aliosque ad idem faciendum 
impellebat. Jamque circa se habebat validam sodalita- 
tem nobilium iuvenum, quorum maximus erat census 
et amplas clientelas, quas militie commoda illi conci- 
liarant : quibus elatus ferociebat et illustris erat et ad 
maximam claritatem provectus est. Verumtamen pro: 
pterea minime felicem rerum exitum habuit. 
hac de caussa senatus coactus esset, et natu maximi 
ex more primi sententias suas dixissent, inter quos pauci 
quidam fuerunt, qui aperte contrarias plebi sententias 
dicerent, ubi ad iuniores ventum est, ille, petita a con- 
sulibus venia et facultate dicendi, quicunque vellet, 
omnibus alacriter annuentibus et attentas aures ei 
probentibus, talem concionem contra plebem habuit. 


XXII. « Non necessitate inopiave coactam plebem, 
« patres conscripti, sed prava spe elatam secessisse- 


« quod vestrum optimatum statum a se eversum iri 


« sperabat, seque rerum omnium ad reipublice guber- 
« nacula pertinentium dominam fore putabat, existimo, 


« vos ferme omnes cognovisse ex pacis conditioni- 


« bus, quibus eam tanla obtinuisse videtis. Quando-. 


« quidem non satis illi fuit fidem e contractibus tol- 
« lere, et leges de his latas abrogare, et in his saltem 
« acquiescere ; sed novum etiam magistratum conslituit 
« ut consulatum tolleret eumque lege lata sacrosanc- 
« tum fecit, isque nunc recenti plebiscito per vestram 
« imprudentiam , patres conscripti, tyrannica potestate 
« est firmatus. Cum enim tribuni plebis maxime huius 
« potestatis speciosam caussam pr«tendant, videlicet 
« ut plebeiis iniuriam patientibus opem ferant, et tamen. 


« hac potestate abulentes agant el ferant, quidquid ipsis — 


Nam cum 
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« φέρωσιν ὅσα ἄν αὐτοῖς OoxTj, xai μηδεὶς ὁ χω- 
« λύσων τὰς παρανομίας αὐτῶν 2; μήτε ἰδιώτης 
« μήτε ἄργων δεδοικὼς τὸν νόμον, ὃς ἀφαιρεῖται 
« xai τὸν λόγον ὑμῶν ἅμα τοῖς ἔργοις, θάνατον 
« ἐπιτιθεὶς ζημίαν τοῖς ἐλευθέραν φωνὴν ἀφιεῖσι, 
« τί προσῆχεν ὄνομα θέσθαι τῇ δυναστεία ταύτη τοὺς 
« νοῦν ἔχοντας ἕτερον, ἣ τοῦτο ὅπερ ἐστὶν ἀληθὲς xol 
« πάντες ἂν ὁμολογήσαιτε, τυραννίδα ; εἰ δὲ οὐχ ὑφ᾽ 
« ἑνὸς ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ὅλου τυραννούμεθα δήμου, 
« τί τοῦτο διαφέρει; τὸ Je ἔργον ἐξ ἀμφοῖν τὸ 
« αὐτό. Κράτιστον | μὲν οὖν ἦν μηδὲ τὸ σπέρμα τῆς 
« ἐξουσίας ταύτης ἐᾶσαι χαταδαλλόμενον, ἀλλὰ 
« πάντα ὑπομεῖναι πρότερον, ὡς Ἄππιος ὃ βέλτιστος 
« Ex πολλοῦ τὰ δεινὰ προορώμενος ἠξίου" εἰ δὲ μὴ, 
« Υῦν γε διοθυμαδὸν ἅπαντας ἐξορύξαντας αὐτὴν 
« πρόρριζον 2x τῆς πόλεως ἐχδαλεῖν, ἕως ἀσθενής ἐστι 
« χαὶ προσπολεμηθῆναι ῥᾳδία, Καὶ τοῦτ᾽ οὐ πρώ- 
« τοῖς ὑμῖν, ὦ βουλὴ, οὐδὲ μόνοις ἐξεγένετο παθεῖν, 
« πολλοῖς δὲ xal πολλάχις ζδη τοῖς εἰς ἀδουλήτους 
« ἀνάγχας χαταστᾶσι, γνώμης ἁμαρτοῦσι τῆς dpla- 
« τῆς περὶ τὰ μέγιστα, ἐπειδὴ τὰς ἀρχὰς οὐχ ἐχώ-- 
«λυσαν τοῦ χαχοῦ, τὰς αὐξήσεις πειρᾶσθαι χαθαι- 
« ρεῖν" xal ἣ μετάνοια τῶν ὀψὲ ἀρχομένων σωφρο-- 
« νεῖν ἥττων οὐσα τῆς προνοίας, χαθ᾽ ἕτερον α τρό- 
« Toy o) χείρων οὖσα ἀναφαίνεται, τῇ κωλύσει τοῦ 
« τέλους ἀφανίζουσα τὸ ἐν τῇ ἀρχῇ ἀγνοηθέν. 
ΧΧΙΠ. « Εἰ δέ τισιν ὑμῶν δεινὰ μὲν τὰ τοῦ δή- 
« μου ἔργα εἶναι δοχεῖ, xal χεκωλῦσθαι αὐτὸν οἷον- 
«ται δεῖν τὰ λοιπὰ ἐξαμαρτάνοντα, δέος δ᾽ εἰσέρ - 
«χεται, μὴ δόξωσι λύειν τὰς δυολογίας πρότεροι 
« xai παραδαίνειν τοὺς ὅρκους, γνώτωσαν ὅτι, οὐκ 
« ἄρχοντες, ἀλλ᾽ ἀμυνόμενοι, οὐδ᾽ ἀναιροῦντες τὰς 
« ὁμολογίας, ἀλλὰ τοὺς ἀνηρηχότας τιμωρούμενοι, 
« αὐτὸ δρῶσιν, ἀναίτιοί τε πρὸς θεοὺς ἔσονται χαὶ 
« ἐπὶ τῷ σφετέρῳ συμφέροντι τὰ δίκαια πράξουσι. 
« Μέγα δὲ ὑμῖν γενέσθω τεχμήριον, ὅτι τοῦ λύειν 
« τὰς ὁμολογίας xal παρασπονδεῖν οὖχ ὑμεῖς, ἀλλὰ 
« τὸ δημοτιχὸν ἄρχει μέρος οὐχ ἀξιοῦν ἐμμένειν ἐφ᾽ 
« οἷς εὕρετο τὴν κάθοδον" οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ xax 
« δρᾶσαι τὴν βουλὴν, ἀλλ’ ἐπὶ τῷ μὴ ὑπ᾽ ἐχείνης 
« χαχοῦσθαι τὴν τῶν δημάρχων ἐξουσίαν ἡ τήσατο, 
« Χρῆται δὲ αὐτῇ οὐκέτι εἰς ἃ δεῖ οὐδ᾽ ἐφ᾽ οἷς εὕρετο, 
« ἀλλ᾽ ἐπὶ διαφθορᾷ χαὶ συγχύσει τῆς πατρίου πολι- 
« τείας. Μέμνησθε γὰρ δήπου τὴν νεωστὶ γενο- 
« μένην ἐχχλησίαν, χαὶ τοὺς ὑπὸ τῶν δημαγωγῶν 
« ῥηθέντας ἐν αὐτῇ λόγους, ὅσην ἐπεδείξαντο αὐθά- 
« δειάν τε χαὶ ἀχοσμίαν, xal νῦν ἐφ᾽ οἵου εἰσὶν αὖ- 
« χήματος οἱ μηδὲν ὑγιὲς φρονοῦντες, ἐπειδὴ ἔγνω- 
«σαν ὡς ἐν τῇ ψήφω ἐστὶν ἅπαν τὸ τῆς πόλεως 
« χράτος, ἧς αὐτοὶ χρατήσουσι πλείους ἡμῶν ὄντες. 
« Τί οὖν καταλείπεται ποιεῖν ἡμῖν ἀρξάντων ἐκείνων 
« παρασπονδεῖν χαὶ παρανομεῖν, εἰ μὴ τὸ ἀμύνεσθαι 
« τοὺς ἄρξαντας, xal ἃ τέως ἀδίκως ἔχουσιν, ἀφελέσ- 
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« placuerit, et nullus sit, qui eorum iniurias prohibeat, 
« non privatus , non magistratus, metu legis quz vobis 
« et dicendi et faciendi libertatem eripit, et ponam 
« mortis minatur liberam vocem emittentibus, quod - 
« nam aliud nomen huic potestati decebat imponi ab 
« ii$, qui sanam mentem babent , quam tyrannidis, quod 
« verum esse vel omnium vestrum confessione argui- 
« tur? quid enim refert, utrum unius viri, an totius 
« plebis, tyrannidem feramus? Effectus enim utriusque 
« idem est. Optimum igitur fuisset, si ne semina 
« quidem huius potestatis iaci permisisselis, sed quid- 
« vis potius pertulissetis, sicut prastantissimus Appius, 
« haec mala multo ante prospiciens, faciendum cen- 
« Sebat. Quod quia non factum est, nunc saltem 
« oporteret nos omnes uno consensu hanc radicitus evul- 
« sam e republica eiicere, donec adhuc est infirma et 
« expugnatu facilis. Neque vero, patres conscripti, hoc 
« nobis primis aut solis contigit, sed et multis aliis, 
« idque iam ssepius, ut per inconsiderantiam ad neces-. 
« Sifates adacti, in rebus maximi momenti ab optima 
« sententia aberrantes, quod mali principiis non ob- 
« slilissent, postea eius incrementa tollere conarentur. 
« Quamvis autem jxenitentia eorum, qui sero sapere 
« incipiunt, non sit conferenda cum providentia , tamen 
« constat eam alio modo illa non esse inferiorem, 
« quia delet priorem ignorantiam, dum impedit ne 
« res ad finem perducatur. 

XXIII. « Quod si qui vestrum moleste ferunt gravem 
« plebis insolentiam, et eam compescendam putant, 
« ne peccandi licentia ulterius progrediatur; sed tamen 
« metu tenentur, ne priores a conventis discedere et 
« iusiurandum violare videantur : sciant isti, se non 
« illaturos iniuriain, sed illatam repulsuros, nec viola- 
« turos pacía,sed eoruin violatores ulturos , seque apud 
« deos in nulla culpa ideo futuros, et pie ac iuste suis 
« commodis consulturos. Hoc autem magnum sit 
« vobis argumentum non a vobis prioribus feederis con- 
« ditiones violari, sed a plebe, quod nolit stare condi- 
« tionibus, quibus reditum impetravit. Non enim, ut 
« senatum afliceret, sed ne ab illo afficeretur, tribuni- 
« tiam potestatem petiit. Iam vero ea utitur, non ad 
« qua uti debet, neque ad impetravit, sed ad corrup- 
« telam et confusionem patrii reipublicae status. Nam 
« cerle meministis concionis nuper habite, et eorum, 
« quie ἃ tribunis ibi dicta sunt, quantam arrogantiam 
« atque petulantiam ostenderint; et nunc videtis, quam 
« efferantur insani homines, ubi cognoverunt totam 
« reipublic: potentiam in suffragiis positam esse, quam 
« facile obtinebunt , quod numero nos vincant. Quid 
« igitur nobis faciendum restat , quoniam ipsi priores et 
« foedera et iura violarunt, nisi ut iniuriam illatam pro- 
« pulsemus, et quae hucusque iniuste babent, ea illis 
« iure adimamus, et in posterum hanc rerum maiorum 
« cupiditatem compescamus : diis gratiam habentes, 
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« ἐφιεμένους" χάριν εἰδότας τοῖς θεοῖς, ὅτι οὐχ 
« εἴασαν αὐτοὺς τὰ πρῶτα πλεονεχτήσαντας εἰς τὰ 
«λοιπὰ σωφρονεῖν, ἀλλὰ ταύτην ἐνέδαλον αὐτοῖς 
« τὴν ἀναισχυντίαν τε xal πολυπραγμοσύνην, ὑφ᾽ ἧς 
« ὑμεῖς ἀναγκασθέντες τά τ᾽ ἀπολωλότα πειρᾶσθε 
« ἀναλαθεῖν, καὶ τὰ λοιπὰ δι᾽ ἧς προσῆχε φυλακῆς 
«λαβεῖν. 

XXIV. « Καιρὸς δὲ 6 παρὼν οἷος οὖγ ἕτερος, 
« εἴπερ γε ἄρχεσθαι μέλλετε σωφρονεῖν, ἐν ᾧ κεχά- 
« xwrmt αὐτῶν τὸ πλεῖστον μέρος ὑπὸ τοῦ λιμοῦ, 
«καὶ τὸ λοιπὸν οὐκ ἂν ἔτι δύναιτο πολὺν ἀντισχεῖν 
« χρόνον ὑπ᾽ ἀχρηματίας, εἰ σπανίους τε καὶ τιμίας 
« ἔχοι τὰς ἀγοράς ἀναγκασθήσονται δὲ οἱ μὲν κάκισ- 
« τοι xal οὐδέποτε τῇ ἀριστοκρατίᾳ χαίροντες ix- 
«λιπεῖν τὴν πόλιν, ol δ᾽ ἐπιεικέστεροι πολιτεύεσθαι 
« χοσμίως μηθὲν ἔτι ἐνοχλοῦντες ὑμῖν. Τάς τε οὖν 
« ἀγορὰς διὰ φυλακῆς ἔχετε, xol τῆς τιμῆς τῶν 
« ὠνίων μηθὲν ἀνίετε, ἀλλ᾽ ὅσου πλείστου ποτε ἦν 
« τὰ ὥνια, τοσούτου καὶ νῦν αὐτὰ πωλεῖν ψηφίσασθε, 
« δικαίας ἀφορμὰς ἔχοντες καὶ προφάσεις εὐλόγους 
« τήν τε ἀχάριστον τοῦ δήμου καταδοὴν, ὡς ὑφ᾽ 
* ὑμῶν κατασκευασθείσης τῆς σιτοδείας, ἣ διὰ τὴν 
« ἀπόστασιν τὴν ἐκείνων ἐγένετο, καὶ τὴν καταφθο- 
« ρὰν ἣν ἐποιήσαντο τῆς γῆς, ἄγοντες αὐτὴν καὶ φέ- 
« ροντες ὥσπερ πολεμίαν, καὶ τὰς ἐξαιρεθείσας ἐκ 
« τοῦ δημοσίου δαπάνας εἰς τοὺς ἀποσταλέντας ἐπὶ 
« τὴν σιτωνίαν ἄνδρας, xal ἄλλα πολλὰ, ἃ ἠδίκησθε 
« ὑπ᾽ αὐτῶν ἵνα καὶ γνῶμεν ἤδη, τί ποτ᾽ ἐστὶν 
« ἐκεῖνο τὸ δεινὸν, ὃ διαθήσουσιν ἡμᾶς, ἂν μὴ ποιῶς-- 
μὲν ἅπαντα τῷ δήμῳ τὰ καθ᾽ ἡδονὰς, ὡς οἱ δημα- 
« γωγοὶ αὐτῶν δεδιττόμενοι ἔλεγον. ΕἸ δὲ ἀφήσετε 
« xal τοῦτον ἐκ τῶν χειρῶν τὸν καιρὸν, πολλάχις εὕ- 
« ξεσθε τοιούτου τυχεῖν ἑτέρου, Καὶ εἰ γνοίη τοῦτο 
«ὁ δῆμος, ὅτι βουληθέντες καταλύειν αὐτοῦ τὴν 
« ἰσγὺν ἀπετράπεσθε, πολὺ μᾶλλον ὑμῖν βαρὺς ἐγ- 
« κείσεται, πολέμιον μὲν τὸ βουλόμενον ὑμῶν ἡγού- 
« μένος, δειλὸν δὲ τὸ μὴ δυνάμενον. » 

ΧΧΥ. Τοιαῦτα εἰπόντος τοῦ Μαρχίου, διέστησαν 
αἱ γνῶμαι τῶν συνέδρων, καὶ θόρυδος ἐν αὐτοῖς ἐγί- 
vero πολύς. Οἱ μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἐναντίοι τοῖς δη-- 
μοτικοῖς καὶ τὰς διαλλαγὰς παρὰ γνώμην ὑπομεί- 
ναντες, ἐν οἷς f τε νεότης ὀλίγου δεῖν πᾶσα ἦν χαὶ 
τῶν πρεσδυτέρων οἱ πλουσιώτατοί τε καὶ φιλοτιμό- 
τατοι, βαρέως φέροντες οἱ μὲν ἐπὶ ταῖς περὶ τὰ συμ- 
ξόλαια βλάδαις, οἱ δ᾽ ἐπὶ τῇ περὶ τὰς τιμὰς ἔλατ- 
πτώσει, ἐπήνουν τὸν ἄνδρα, ὡς γενναῖον χαὶ φιλό- 
πολιν καὶ τὰ χράτιστα τῷ χοινῷ λέγοντα " οἱ δὲ δη- 
μοτικὰς ἔχοντες τὰς προαιρέσεις τῶν τρόπων καὶ τὸν 
πλοῦτον οὗ πέρα τοῦ δέοντος ἐχτετιμηκότες, τῆς τε 
εἰρήνης οὐδὲν ἀναγκαιότερον ὑπολαμθάνοντες, ἤχ- 
Govio τοῖς λεγομένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ τὴν γνώ 
οὗ προσίεντο" ἠξίουν τε μὴ τοῖς βιαίοις, ἀλλὰ 
εὐγνώμοσι περιεῖναι τῶν ταπεινοτέρων, μηδὲ 
ἄλλ᾽ ἀναγκαῖον ἡγεῖσθαι τὸ ἐπιεικὶς, ἄλλως τε 
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« quod non passi fuerint eos maiorem auctoritatem ac. 
κε polentiam in republica adeptos, in ceteris rebus mo- 
* deste se gerere ; sed illis injecerint hanc impudentiam 
* et effrenatam rerum eupidilatem, per quam vos 
* Coacli et res amissas recuperare conamini, et reliquas 
* diligenter, ut decet, custodire. 


XXIV. « Nec alia melior oceasio quam ista vobis 
« sese olferel (si modo nunc tandem sapere incipitis ) 
« quando maxima eofum pars fame est confecta, et 
« reliqua ob inopiam diulius resistere. non poterit, si 
« paucos et caros habuerit commeatus : qui enim im- 
« probissimi sunt, et nunquam optimatum dominatu 
^ leetantur, illi urbem deserere, qui vero sunt modes- 
* fores , illi se moderate gerere, et nullam molestiam 
^ vobis amplius exhibere cogentur. —Annonam igitur 
« diligenter servate, et. niliil de rerum venalium pretio 
« remillie, sed quanto maximo pretio unquam ante 
« vendita» fuerunt, tanli nunc quoque eas vendi iubete, 
« iustas habentes caussas οἱ rationes probabiles; nempe 
» ingrata plebis accusationem, quasi hiec annone ca- 
* ritas et inopia a vobis in urbem fuerit inducla, quie 
« ob illorum secessionem accidit, el ob agri vasta- 
tionem, quem tanquam hostilem populali sunl, eL ob. 
«pecunias ex arario depromtas dalasque iis, qui ad 
* frumentum coemendum missi sunt, et mullas alias 
* iniurias ab illis acceptas; unde nune tandem intelliga- 
« mus, quodnam sit malum illad, quo nos sunt affec- 
«uri, nisi omnia ad plebis voluntatem et libidinem 
« fecerimus, sicuL isti concionatores nos lerrilantes 
* dixerunt. Quod si passi fueritis hanc quoque occasio- 
« nem ex vestris manibus elabi, sepe aliam similem 
« nancisci optabitis. EL, si plebs hoe resciverit, vos in 
« animo habuisse suam potestatem evertere, sed accepto 
^ destilisse, mullo gravius vobis instabit : quia volun- 
« tatem vestram pro hostili habebit, timiditatem vero 
« virium imbecillitatem iudicabit. » 

XXV. Hae concione a Marcio habita, inler patres 
sententiis variatum est, et ingens tumultus inter eos est. 
exortus. Nam qui ab initio plebi adversabantur et 
pacem inviti fecerant, in quo numero iuventus pene 
lola eral, et e senioribus ditissimi et ambitiosissimi 
moleste ferentes alii ceris alieni iacturas, alii in honorum 
pelitione repulsas, laudabanl hominem, ut generosum 
et patrie. amantem , et optima reipublica: consilia dan- 
tem : at quorum "animi propensiores erant in plebem, 
et qui divitias haud ultra, quam par est , cestimabant,, 
quique nibil magis necessarium, quam pacem, duce- 
bant,, illius orationem moleste ferebant, neque eius sen- 
tentiam probabant: et censebant non vi, sed mansue- 
fortune homines vincendos, neque 
liam existimandam esse mode- 
liia utamur erga cives, 
insaniam, non 
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πρὸς τοὺς συυ πολιτευομένους ἐπ᾽ εὐνοίᾳ γινόμενον" 
μανίαν τε ἀπέφαινον αὐτοῦ τὴν συμδουλὴν, οὐ παρ- 
ργαίαν οὐδ᾽ ἐλευθερίαν. Βραχὺ μὲν οὖν τοῦτο τὸ 
μέρος καὶ ἀσθενὲς ὃν περιωθεῖτο ὑπὸ τοῦ βιαιοτέ- 
pou. Ταῦτα δὲ δρῶντες οἱ δήμαρχοι" παρῆσαν γὰρ 
τῷ συνεδρίῳ παραχληθέντες ὑπὸ τῶν ὑπάτων 
ἐδόων τε xal ἤσπαιρον xai τὸν Μάρχιον λυμεῶνα xal 
ὄλεθρον τῆς πόλεως ἀπεχάλουν, πονηροὺς διεξιόντα 
χατὰ τοῦ δήμου λόγους" xa εἰ μὴ χωλύσειαν αὐτὸν 
ol πατρίχιοι πόλεμον ἐμφύλιον εἰς τὴν πόλιν εἰσά- 
γοντα θανάτῳ ζημιώσαντες ἣ φυγῇ, αὐτοὶ ποιήσειν 
τοῦτ᾽ ἔλεγον. Θορύόδου δὲ ἔτι πλείονος ἐπὶ τοῖς λό- 
γοῖς τῶν δημάρχων γενομένου xal μάλιστα ἐκ τῶν 
νεωτέρων τὰς ἀπειλὰς δυσανασχετούντων, ἐπαρθεὶς 
τούτοις ὁ Μάρχιος αὐθχδέστερον ἤδη καθήπτετο τῶν 
δημάρχων xal θρασύτερον * « Εἰ μὴ παύσεσθε μέντοι, 
« λέγων, ταράττοντες τὴν πόλιν ὑμεῖς χαὶ ἐχδημα- 
« γωγοῦντες τοὺς ἀπόρους, οὐχέτι λόγῳ διοίσομαι 
« πρὸς ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἔργῳ. » 

XXVI. Ἠγριωμένης δὲ τῆς βουλῆς, "ὡς Éua0ov 
ol δήμαρχοι πλείους ὄντας τοὺς βουλομένους ἀφε- 
λέσθαι τὴν δοθεῖσαν ἐξουσίαν τῷ δήμῳ τῶν ἐμμένειν 
ταῖς ὁμολογίαις ἀξιούντων, ἐξέδραμον ἐχ τοῦ βου- 
λευτηρίου, χεχραγότες καὶ θεοὺς τοὺς δρχίους ἐπιχα- 
λούμενοι. Καὶ μετὰ τοῦτο, συναγαγόντες εἷς ἐχ- 
χλησίαν τὸν δῆμον, ἐδήλωσαν αὐτῷ τοὺς ἐν τῇ βουλῇ 
δηθέντας λόγους ὑπὸ τοῦ Μαρχίου, καὶ τὸν ἄνδρα εἰς 
ἀπολογίαν ἐχάλουν. Ὡς δὲ οὐ προσεῖχεν αὐτοῖς, 
ἀλλὰ xal τοὺς ὑπηρέτας, og ὧν ἐχαλεῖτο, προπη- 
λαχίζων τοῖς λόγοις ἀνεῖρξεν, ἀγαναχτήσαντες ἔτι 
μᾶλλον ol δήμαρ οι παραλαῤόντες τούς τε ἀγορανό-- 
μους xal τῶν ἄλλων πολιτῶν συχνοὺς ὥρμησαν ἐπ᾽ 
αὐτόν" ὁ δ᾽ ἔτυχεν ἔτι διατρίδων πρὸ τοῦ βουλευτη- 
plou, τῶν τε πατρικίων πολλοὺς ἐπαγόμενος xal τὴν 
ἄλλην ἑταιρίαν περὶ αὑτὸν ἔχων. Ὡς δὲ συνεῖδον 
αὐτὸν οἱ δήμαρχοι, προσέταξαν τοῖς ἀγορανόμοις ἐπι- 
λαῤέσθαι τοῦ σώματος, xal εἰ μὴ ἑχὼν βούλεται 
ἀκολουθεῖν, βίᾳ ἄγειν" εἶχον δὲ τότε τὴν ἀγορανο- 
pov ἐξουσίαν Τίτος Ἰούνιος Βροῦτος x«i [io 
Οὐϊσέλλιος Ρούγας. — Of μὲν δὴ προσήεσαν ὡς ἐπι- 
ληψόμενοι τοῦ ἀνδρός" οἱ δὲ πατρίκιοι δεινὸν ἡγησά- 
μενοι τοὔργον, ὑπὸ τῶν δημάρχων πρὸ δίκης ἄγεσθαί 
τινα σφῶν βία, προὔστησαν τοῦ Μαρχίου xal τύπ- 
τοντες τοὺς διιόσε γωροῦντας ἀπήλασαν. Διαθοη- 
θέντος δὲ τοῦ πάθους ἀνὰ τὴν πόλιν ὅλην, ἐξεπήδων 
ἅπαντες ἐχ τῶν οἰχιῶν" οἵ μὲν ἐν τοῖς ἀξιώμασιν 
ὄντες xal χρημάτων ἔχοντες εὖ τὸν Μάρχιον ὑπερασ- 
πιοῦντες ἄμα τοῖς πατριχίοις xal τὴν ἀρχαίαν &vax- 
τησόμενοι πολιτείαν" οἱ δὲ ταπεινοὶ ταῖς τύλαις 
xai βίου σπανίζοντες ἀμύνειν παρεσχευασυένοι τοῖς 
δημάρχοις xal ποιεῖν ὅ τι ἂν ἐχεῖνοι χελεύσωσιν" ἥ τε 
αἰδὼς, φ᾽ ἧς τέως οὐδὲν ἐτάλμων εἰς ἀλλήλους 
παρανομεῖν, τότε ἀνήρητο ὑπ᾽ αὐτῶν. Οὐ μὴν 
ἔδρασάν γε οὐδὲν ἀνήχεστον τὴν ἡμέραν ἐχείνην, ἀλλὰ 
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autem dicendi licentiam , aut libertatem esse dicebant. 
Hzc tamen pars, qui» parva et debilis erat, cedere co- 
gebatur vi numeroque potentioribus, Quee videntes tri- 
buni (aderant enim in senatu a consulibus vocati) voci- 
ferabantur et fremebant ; et Marcium reipublice pestem 
perniciemque appellabant, qui plebi malediceret : et 
nisi eum, civile bellum in rempublicam inducentem pa- 
tricii cohiberent, vel morte , vel exsilio , ipsi se id fac- 
turos minabantur. Cum autem ob hec tribunorum 
verba longe maior tumultus exoriretur, precipue vero 
ex iunioribus minas illas indigne ferentibus, Marcius, 
his fretus et elatus, arrogantius iam οἵ audacius in ipsos 
tribunos invectus est. « Nisi, inquiebat, desieritís 
« rempublicam perturbare, et vestris concionibus ino- 
« pes concitare, non amplius verbis, sed factis vobis- 
« cum contendam, » 


XXVI. Exacerbato autem senatu, cum tribuni cogno- 
vissent maiorem esse numerum eorum, qui datam po- 
pulo potestatem adimere vellent, quam eorum, qui 
pacis conditionibus standum censerent, sese ex curia 
vociferantes, et deos foederum testes implorantes, pro- 
ripuerunt. Postea, plebe ad concionem convocata, in- 
dicarunt ei, quid in senatu Marcius dixisset, eumque 
ad caussam dicendam arcessiverunt. Quos cum ille 
contemneret, atque adeo eorum ministros, a quibus ci- 
tabatur, contumeliosis verbis repelleret, ob eam rem 
multo magis indignati tribuni, assumptis ipsis redilibus 
el multis aliis civibus, impelum in eum fecerunt : ille 
enim adhuc pro curia stabat, multis patriciis stipatus 
el reliquam sodalitatem circa se habens. Quem cum 
conspexissent tribuni, sedilibua imperarunt , ut manibus 
iniectis eum comprehenderent, et nisi sponte sequi vellet, 
eum vi adducerent; erant autem tunc cdiles T. lunius 
Brutus, et C. Visellius Ruga. Hi igitur accedebant, ut 
eum comprehenderent : at patricii facinus intolerandum 
rati, aliquem sui ordinis a tribunis ante caussa dictionem 
vi abripi, pro Marcio se illis opposuerunt,, ut eum tuta- 
rentur, et obvios quosque, qui accessissent, cedentes 
repulerunt. Cuius facinoris rumore iam per totam ur- 
bem vulgato , omnes ex cedibus prosiliebant : ac ii qui- 
dem, qui in aliqua dignitate et opulenti erant, αἱ Mar- 
cium , adiuvantibus patriciis, protegerent, el pristinum 
reipublicze statum recuperarent : qui vero humili for- 
tuna erant, et victus inopia laborabant, ut tribunos 
defenderent, parati facere quidquid illi imperassent. 
Omnisque verecundia, qua hactenus relenlí a mutuis 
iniuriis abstinuerant, tunc sublata est. Verumtamen eo 
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εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἀνεδάλοντο γνώμῃ τε καὶ παραχλή- 
ctt τῶν ὑπάτων εἴξαντες, 

XXVIL Τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ πρῶτοι καταθάντες 
εἰς τὴν ἀγορὰν οἵ δήμαρχοι συνεκάλουν τὸν δῆμον 
εἷς ἐκκλησίαν, καὶ παριόντες ix διαδοχῆς, πολλὰ μὲν 
τῶν πατρικίων κατηγόρουν ὡς ἐψευσμένων τὰς συν- 
θήκας, καὶ παραδεδηκότων τοὺς ὅρκους, οὖς ἐποιή- 
σαντο πρὸς τὸν δῆμον ὑπὲρ ἀμνηστίας τῶν πάλαι, 
πίστεις παραφέροντες τοῦ μὴ βεδαίως αὐτοὺς διηλ- 
λάχθαι πρὸς τὸ δημοτικὸν τήν τε τοῦ σίτου σπάνιν, 
ἣν αὐτοὶ χατεσχεύασαν, xal τὰς ἀποστολὰς τῶν χλη- 
ρούχων ἀμφοτέρων , καὶ τὰ ἄλλα ὅσα ἐμηχανήσαντο 
μειώσεως τοῦ πλήθους ἕνεκα, Πολλὰ δὲ τοῦ Μαρ- 
χίου καθήπτοντο, τοὺς ῥηθέντας ὑπ᾽ αὐτοῦ λόγους ἐν 
τῇ βουλῇ διεξιόντες, καὶ ὅτι καλούμενος εἰς ἀπολο- 
γίαν ὑπὸ τοῦ δήμου, οὐ μόνον οὐκ ἠξίωσεν ἐλθεῖν, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀφικομένους ἐπ᾽ αὐτὸν ἀγορανόμους 
πόπτων ἀπήλασεν, Ἐκάλουν δὲ μάρτυρας τῶν μὲν 
ἐν τῇ βουλῇ γενομένων τοὺς ἐντιμοτάτους τῶν ἐκεῖ, 
τῆς δὲ περὶ τοὺς ἀγορανόμους ὕθρεως ἅπαντας τοὺς 
τότε παρόντας κατὰ τὴν ἀγορὰν δημοτικούς. "l'ora 
δ' εἰπόντες ἐδίδοσαν εἰ βουλομένοις εἴη τοῖς πατρι- 
κίοις ἀπολογίαν, κατέχοντες ἐπὶ τῆς ἐκκλησίας τὸν 
δῆμον, ἕως ἡ βουλὴ διαλυθῇ. Ἔτυχον γὰρ ὑπὲρ 
αὐτῶν τούτων συνεδρεύοντες οἱ πατρίκιοι, διαποροῦν- 
τες εἴτε ἀπολογητέον αὐτοῖς εἴη πρὸς τὸν δῆμον ὑπὲρ 
ὧν διεδλήθησαν, εἴτε μενετέον ἐφ᾽ ἡσυχίας, Ἐπεὶ 
δὲ αἵ πλείους γνῶμαι τὰ φιλανθρωπότερα τῶν αὖθα- 
δεστέρων προείλοντο, διαλύσαντες οἱ ὕπατοι τὸν 
σύλλογον προῆλθον εἰς τὴν ἀγορὰν, τάς τε χοινὰς 
ἀπολυσόμενοι διαδολὰς, καὶ περὶ τοῦ Μαρκίου τὸν 
δῆμον ἀξιώσοντες μηθὲν βουλεῦσαι ἀνήκεστον. Καὶ 
παρελθὼν ὁ πρεσθύτερος αὐτῶν Μηνύκιος ἔλεξε 
τοιάδε. 

XXVIIL. « Ἡ μὲν ὑπὲρ τῆς σιτοδείας ἀπολογία 
« πάνυ βραχεῖά ἐστιν, ὦ δημόται, καὶ obx ἄλλους 
« τινὰς παρεξόμεθα, ὧν ἂν λέγωμεν ἣ ὑμᾶς μάρ- 
«τυρας. Τήν τε γὰρ ἀφορίαν τῶν σιτιχῶν χαρπῶν 
« ἐπίστασθε δήπου χαὶ αὐτοὶ διὰ τὸν ἐχλειφθέντα 
« σπόρον γενομένην' τήν τ᾿ ἄλλην καταφθορὰν τῆς 
«χώρας οὐ παρ᾽ ἑτέρων ὑμᾶς δεῖ μαθεῖν, ἀφ᾽ ἧς 
« αἰτίας συνέθη, καὶ ὡς τελευτῶσα ἡ πλείστη τε 
«καὶ ἀρίστη γῆ πάντων ἐσπάνικε καρπῶν τε xui 
« ἀνδραπόδων xal βοσχημάτων, τὰ μὲν ὑπὸ τῶν 
« πολεμίων διαρπαζομένη, τὰ δὲ ὑμῖν μὴ ἐπιγορη- 
« γοῦσα τοσούτοις οὖσι καὶ μηδεμίαν ἄλλην dmo- 
« στροφὴν ἔχουσιν. Ὥστε οὐχ ἐξ ὧν οἱ δημαγωγοὶ 
« διαβάλλουσιν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν αὐτοὶ ἴστε, τὸν λιμὸν 
« ἡγούμενοι γεγονέναι, παύσασθε προθάπτοντες ἐπι- 
« θουλὴν ἡμετέραν τῷ πάθει, καὶ δι᾿ ὀργῆς ἔχοντες 
« ἡμᾶς οὐδὲν ἀδιχοῦντας, Αἱ δὲ ἀποστολαὶ τῶν 
« κληρούχων ἐκ τοῦ ἀναγκαίου ἐγένοντο, χοινῇ δόξαν 
«ὑμῖν ἅπασι διὰ φυλακῆς ἔχειν χωρία εἰς πόλεμον 
« ἐπιτήδεια' καὶ μεγάλα ὥνησαν ἐν καιρῷ σφόδρα 
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die níhil atrocius commiserunt, sed rem in sequentem 
diem distulerunt , sententia et precibus consulum victi 

XXVII. Postero die tribuni in forum primi descende- 
runt, et plebem ad concionem convocarunt,, et per vi- 
ces progressi graviler patricios accusarunt, quod fidem 
pactorum fefellissent , et iusiurandum. violassent , quod 
cum plebe fecerant, ut omnis preeteritarum iniuriarum 
memoria deponeretur : et argumenta attulerunt , quibus 
eos cum plebe non sincere reconciliatos esse probarunt , 
tum frumenti inopiam , cuius ipsi auctores essent , tum. 
coloniarum duarum deducendarum consilium et quid- 
quid preterea ad minuendam plebis multitudinem mo- 
liti fuerant. Et ín ipsum. Marcium longa oratione in- 
vecti sunt, eiusque verba in senatu facta enarrarunt, 
eLaddiderunt eum ad caussam apud plebem dicendam 
citatum non solum noluisse venire, sed etiam axdiles ad 
ipsum missos verberibus abegisse. Εἰ citarunt testes 
eorum quidem , quas in senatu erant dicla, honoratissi- 
mos quosque illius ordinis ; iniuria vero edilibus factie, 
omnes plebeios, qui tunc in foro aderant. His dictis 
fecerunt patriciis (si vellent) dicende caussm suique 
purgandi copiam, plebem in comitio detinentes , donec. 
senalus dimilleretur. — Nat de liis ipsis rebus in curia 
patres consultabant, dubilantes, utrum , apud plebem. 
ad crimina. sibi obiecta respondendum , an quiescendum 
essel. Cum autem maior eorum pars in ea esset senten- 
tia, uL humanitatem superbia anteferendam. censeret, 
consules dimisso senatu in comitium processerunt, ut 
publica crimina diluerent el plebem rogarent , ne quid 
gravius in Marcium slatueret. Progressusque senior 
illorum Minucius lalem habuit concionem. 





VIII. « Quod ad. frumenti inopiam attinet , Quiri- 
« les, per paucis verbis nos purgabimus, neque alios 
« nostra orationis testes, quam vos ipsos, producemus. - 
« Nam et. frugum slerililatem ob intermissam sationem 
« accidisse ipsi scilis; nec oportet vos ex aliis cognos- 
« cere, qua de causa celera agri vastatio acciderit, 
« gt postremo maxima atque optima agri pars labo- 
* rarel inopia omnium frugum et mancipiorum et 
« pecoris, parlim ab hostibus vastata, parlim quod 
«ipse ager lanta vestre multitudini, qua nullum 
^ alium aliunde remedium habebat, victum suppedi- 
« lare non possel. Quapropter famis caussas non eas, 
^ quas plebis corruptores per calumniam afferunt, sed 
« quas ipsi scilis fuisse existimantes desinite hanc cala- 
« milater nostris insidiis adscribere, et nobis innocen- 
« fibus irasci. Colonias vero necessitas deduci, idque 
« de communi omnium vestrum sententia, ul essent 
« prabsidio locis ad bellum oportunis. Ha» vero durissimis 
reipublicae temporibus deduelze, Lum ipsis, qui in co- 
IL, tum vobis, qui remansistis, valde 
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« ἀναγκαίῳ γενόμεναι τούς τε ἐξιόντας καὶ τοὺς | « profuerunt. Nam illi rerum ad victum necessariarum 


e , e ^ 4 
a ὑπολειπομένους ὑμῶν. Οἱ μέν ys ἀφθονωτέρων 
« εὐποροῦσιν ἐχεῖ τῶν ἐπιτηδείων, οἱ δ᾽ ἐνθάδε ὗπο- 


| « μείναντες ἥττιον σπανίζουσι τῆς ἀγορᾶς. Ἥ τε 


« ἰσομοιρία τῆς τύχης, ἧς μετέσχομεν ὑμῖν τοῖς 
« δημοτιχοῖς ol πατρίχιοι χλήρῳ ποιησάμενοι τὴν 
« ἔξοδον, οὐ ψέγεται. 

XXIX. « Τί οὖν παθόντες οἱ δημαγωγοὶ περὶ 
« τούτων ἣυῖν ἐγχαλοῦσιν, ὧν κοινὰς ἔσχομεν τὰς 


- T 
- € γνώμας xai τὰς τύχας εἴτε δεινῶν ὄντων, ὡς οὗτοί 


«φασιν, εἴτ᾽ ὠφελίμων, ὥσπερ ἡμεῖς οἰόμεθα; ἃ 
1 1 m ^ , 6 
« μὲν γὰρ ἐπὶ τῇ νεωστὶ βουλῇ γενομένη διαδεθλή - 
« μεθα ὑπ᾽ αὐτῶν, ὡς οὐχ ἀξιοῦντες μετριάσαι περὶ 
^" 4 ^ * i 6 λ e , λέ 
€ τὰς τιμὰς τῆς ἀγορᾶς, ὡς ἐπιδουλεύοντες ἀφελέ- 
σθαι τὴν ἐξουσίαν τῶν δημάρχων, ὡς μνησιχαχοῦν- 
τες ὑμῖν τῆς ἀποστάσεως χαὶ παντὶ τρόπῳ προ- 
θυμούμενοι χαχῶσαι τὸ δημοτιχὸν καὶ πᾶντα τὰ 
τοιαῦτα ἐγχλήματα ἔργοις ἀπολυσόμεθα οὐχ εἰς 
μακρὰν, οὔτε xaxov οὐδὲν ὑμᾶς ἐργαζόμενοι, τήν 
τ᾽ ἐξουσίαν τῶν δημάρχων, ἐφ᾽ οἷς τότε συνεχωρή- 
σαμεν ϑυῖν ἔχειν, xat νῦν βεθαιοῦντες, τοῦ δὲ σίτου 
τὴν διάπρασιν, ὡς ἂν ὑμῖν ἅπασι δόξη. ποιησόμε- 
i pact , Mew m d» 1 
vot. Περιμείναντες οὖν, ἐάν τι μὴ γένηται τού- 
, - Lond ) 
των, τότε χατηγορεῖτε ἡμῶν. — El δὲ βουληθείητε 
ἀχριδῶς ἐξετάσαι τὰ διάφηρα, δικαιότερον ἂν 
*- [d , 
ἡμεῖς ol πατρίχιοι τοῦ δήμου χατηγοροίημεν, ἢ 
τὴν βουλὴν ὑμεῖς ἔχοιτε δι᾿ αἰτίας. ᾿Αδικεῖτε γὰρ 
Y “Ὁ 
« ἡμᾶς, ὦ δημόται, xal μηδὲν ἀχθεσθῆτε ἀχούον - 
« τες, οἵ γε οὐχ ἀναμείναντες τῆς γνώμης ἡμῶν 
« μαθεῖν τὸ τέλος, χατηγορεῖν ἤδη αὐτῆς ἀξιοῦτε. 
, P003 th NEL , “ 
« Καίτοι τίς οὐχ οδεν, ὅτι παντὶ τῷ βουλομένῳ ῥᾷσ-- 
« tov ἔργον ἂν γένοιτο συγχέαι xal ἀνελεῖν διόνοιαν 
« ἐκ πόλεως, τοιαῦτα ἐγχαλοῦντι, ὧν fj πίστις μέλ- 
. 3 
« λουσα xai ἐν ἀδήλῳ ἔτι οὖσα, οὐ φυλαχή ἐστι 
« τοῦ μὴ παθεῖν τι χαχὸν, ἀλλὰ πρόφασις τοῦ 
« ἀδικεῖν ; Καὶ οὐ τοῖς προεστηχόσιν ὑμῶν μόνον, 
« ὧν διαδάλλουσι τὴν βουλὴν xai συχοφαντοῦσιν, 
« ἐπιτιμᾶν ἄξιον, ἀλλὰ xal ὑμῖν οὐχ ἧττον, ὧν πισ- 
« τεύετε αὐτοῖς, χαὶ πρὶν πειραθῆναι ἀγαναχτεῖτε. 
« Ἐχρῆν γὰρ ὑμᾶς, εἰ τὰ μέλλοντα ἐφοθεῖσθε ἀδι- 
’ὔ ᾿ X A] , 9 - ὰ λλ , 
(XXuxtx, xal τὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς ὀργὰς μελλούρας 
ἔχειν. Νῦν δὲ φαίνεσθε ταχύτερα μᾶλλον ἢ φρο- 
νιμώτερα ἐγνωκέναι, xal τὸ ἀσφαλέστερον ἐν τῶ 
« χαχουργοτέρῳ τιθέναι. 
XXX. « Περὶ μὲν δὴ τῶν χοινῶν ἀδιχημάτων, 
« ἐφ᾽ οἷς τὴν βουλὴν οἱ δήωχρχοι διέθαλον, ἀπο- 
AT » ΄“ 3 ὦ * ?!E *oO* ! , 
« χρῆν οἴομαι τοσαῦτα εἰρῆσθαι. ᾿Επεὶ δὲ xol χαθ 
«ἕνα ἕκαστον ἡμῶν, περὶ ὧν ἂν εἴπωμεν ἐν τῇ 
« βουλῇ, συκοφαντοῦσι, xxi διιστάναι τὴν πόλιν 
4 » 4 “Ὁ ἋἋ , Y , 
« αἰτιῶνται, xat vuv laiov Mapxiov. ἄνδρα φιλό- 
(πολιν ἐλευθέρα φωνῇ ψρησάμενον ὑπὲρ τῶν xot- 
« νῶν ἀποχτεῖναι ζητοῦσιν ἢ φυγάδα ποιῆσαι τῆς 
HJ , A 2, ὰ ᾽ 
πατρίδος, βούλομαι χαὶ περὶ τούτου τὰ δίχαια 
εἰπεῖν πρὸς ὑμᾶς" χαὶ σχοπεῖτε, εἰ μετρίους καὶ 
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« ubeworem ibi copiam babent : et qui hic remanse- 
« runL, minore annona penuria laborant. Et excqua- 
« tio fortunc, cuius nos patricii cum plebeiis participes 
« sumus , quod sorte delectos in colonias emiserimus, 
« vituperanda non est. 


XXIX. « Cur igitur concionatores isti nobis dant cri- 
« mini ea, quorum &que vobiscum eandem sententiam 
« el fortunam habemus, sive ea sint mala , ut isti ai- 
« unt, sive bona, ut nos existimamus? Nam et cri- 
« mina, qua nobis in senatu nuper liabito obiecerunt , 
nolle nos moderata statuere rerum venalium prelia , 
conari per insidias tribunitiam potestatem tollere , 
iniuriam secessionis vestrae in memoriam revocare, 
« et quavis ratione plebem male tractare velle, et 
« omnia istiusmodi crimina brevi re ipsa diluemus, nullo 
« maleficio vos afficientes, et tribunitiam potestatem 
« lisdem conditionibus, quas tunc vobis concessimus , 
« nunc quoque confirmantes, el frumentum, prout 
vobis omnibus visum fuerit, vendentes. Exspectate 
« igitur, et si quid horum non praestetur, tunc demum 
« nos accusale. Quod si velletis accuratius hanc con- 
« troversiam examinare, certe nos patricii iustius ple- 
« bem accusaremus, quam vos senatum criminari pos- 
« setis. Vos enim, Quirites, iniuriam mobis facitis, 
« neque moleste feralis, dum hec auditis, siquidem , 
« non exspectato nostrorum consiliorum exitu, iam ea 
« accusare vultis. Atqui, quis nescit, facillimum fore 
« cuilibet, concordiam turbare et e civitate tollere 
« volenti, si ea criminetur, quorum fides futura et in 
« incerto adhuc posita non prohibet a nobis malefi- 
« cium, sed speciem prabet quasi iniusta agamus? Ne- 
« que vero soli vestri duces et patroni, ob crimina et 
« calumnias, quibus senatum lacessunt, obiurgatione 
« sunt digni, sed eliam vos ipsi non minus, quia fidein 
« illis temere habetis, et nondum quidquam experti in- 
« dignamini. Oportebat enim vos, si quas in posterum 
« timebatis iniurias, iram quoque ín illa tempora reser- 
« vare. Atnunc constat, vos celerius quam prudentius 
rebus vestris consuluisse, et vestre salutis spem in 
« maleficiis collocare. 
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XXX. « Atque quod attinet ad publicas iniurias, ob 
« quas tribuni totum senatum falso accusarunt, haec, 
« qua a me dicta sunt, sufficere arbitror. Sed quia 
« unumquemque nostrum calumniantur ob sententias in 
« senatu a nobis dictas, et nos ut reipublicie dissidio- 
«rum auctores accusant, et nunc C. Marcium, vi- 
« rum patrie amantem, libereque de republica locu- 
« tum, necare aut patria expellere cupiunt, volo hac 


« quoque de re id, quod zequum est , apud vos dicere. 
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« ἀληθεῖς ἐρῶ τοὺς λόγους. Ὑμεῖς, ὦ δημόται, διαλ-- 
« λαττόμενοι πρὸς τὴν βουλὴν ἀποχρῆν ὑμῖν ᾧεσθε 
« τῶν δανείων ἀφεῖσθαι, χαὶ βοηθείας ἕνεκα τῶν 
« χατισχυομένων πενήτων ἄρχοντας ἐξ αὑτῶν ἠτή- 
«σασθε ἀποδειχνύναι' xol ταῦτα ἀμφότερα πολλὴν 
« εἰδότες fjutv χάριν ἐλάδετε" καταλῦσαι δὲ τὴν ἀρχὴν 
« τῶν ὑπάτων, ἢ τὴν βουλὴν ἄχυρον ποιῆσαι τῆς 
« ὑπὲρ τῶν χοινῶν προστασίας, ἢ τὴν τάξιν ἀνα- 
« τρέψαι τῆς πατρίου πολιτείας, οὔτ᾽ ἠτήσασθε 
« οὔτε ἐμέλλετε. Τί οὖν παθόντες ἐπιχειρεῖτε πάντα 
« συγχεῖν ταῦτα γυνί ; xai τίνι διχαίῳ πιστεύοντες 
« τὰς τιλὰς ἡμῶν ζητεῖτε ἀφαιρεῖσθαι ; εἰ γὰρ τοῖς 
« μετέχουσι τῆς βουλῆς φοδερὸν ποιήσετε τὸ μετὰ 
« παρρησίας, ἃ φρονοῦσι, λέγειν, τί ἂν εἴποιεν oi 
« προεστηχότες ὑμῶν ἐπιειχές; ἢ ποίῳ χρησάμενοι 
« γόμῳ θανάτῳ ζημιοῦν ἣ φυγῇ τῶν πατρικίων τι- 
« νὰς. ἀξιώσουσιν ; οὔτε γὰρ οἱ παλαιοὶ νόμοι ταύ- 
« τὴν διδόασιν ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν οὔτε αἱ νεωστὶ γε- 
« νόμεναι πρὸς τὴν βουλὴν ὁμολογίαι. "l'ó δ᾽  àx- 
« [αίνειν τοὺς νομίμους ὅρους καὶ τὴν βίαν χρείττονα 
« ποιεῖν τῆς δίχης οὐχέτι δημοτιχόν ἐστιν, ἀλλ᾽ εἰ 
« τἀληθὴ βούλεσθε ἀχούειν, τυραννικόν. ᾿Εγὼ δὲ 
παραινέσαιμε ἂν ὑμῖν, ὧν μὲν εὕρεσθε παρὰ τῆς 
« βουλῆς φιλανθρώπων μηδενὸς ἀφίστασθαι" ὧν δὲ 
« οὐκ ἠξιώσατε διαλυόμενοι τὴν ἔχθραν τότε τυχεῖν 
« μηδὲ νῦν ἀντιποιεῖσθαι. 

ΧΧΧΙ. « Ἵνα δὲ μᾶλλον ὑμῖν γένηται φανερὸν, 
« ὅτι οὐθὲν οὔτε μέτριον οὔτε δίκαιον ἀξιοῦσιν οἱ δη- 
« μαγωγοὶ,) ἀλλὰ παρανόμων τε καὶ ἀδυνάτων ἐφίεν- 
« vat, μετενεγχόντες τὸ πρᾶγμα ἐφ᾽ ἑαυτοὺς οὕτω» 
« σχοπεῖτε,) καὶ ὑπολάῤετε τοὺς μετέχοντας τοῦ συ- 
« νεδρίου τοῖς ἐν ὁμῖν πολιτευομένοις ἐγχαλεῖν, ὅτι 
« ποηνροὺς κατὰ τῆς βουλῆς διατίθενται λόγους ἐν 
« ὑμῖν, καὶ χαταλύουσι τὴν πάτριον ἀριστοχρα- 
« τίαν, καὶ διαστασιάζουσι τὴν πόλιν, ἅπαντα ταῦτα 
« λέγοντας ἀληθῆ" ποιοῦσι γὰρ ταῦτα xal τὸ πάν- 
« τῶν χαλεπώτατον, ὅτι δυναστείαν περιδάλλονται 
« μείζονα τῆς συγχεχωρημένης αὐτοῖς, ἄκριτον ἀποχ- 
« τείνειν ἐπιχειροῦντες ὃν ἂν ἐθέλωσιν ἐξ ἡμῶν" 
« xai ὅτι δεῖ τοὺς ταῦτα ποιοῦντας τεθνάναι νη- 
« ποινί: πῶς ἂν ὑμεῖς ἐνέγχοιτε τὴν αὐθάδειαν τοῦ 
« συνεδρίου; xoi τί ἂν εἴποιτε ; ἄρ᾽ οὐχ ἂν ἀγαναχ- 
« τήσαιτε xal δεινὰ φαίητε πάσχειν, εἰ τὴν παρ- 
« ρησίαν ἀφαιρήσεταί τις ὑμᾶς χαὶ τὴν ἐλευθερίαν, 
« τὸν ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων χίνδυνον ἐπιθεὶς τοῖς ἔλευ- 
« θέραν φωνὴν ὑπὲρ τοῦ δήμου φθεγξαμένοις ; οὐχ 
« ἔνεστιν ἄλλως εἰπεῖν. Ἔπειτα ἃ παθεῖν οὐχ ἂν 
« ὑπομείναιτε αὐτοὶ, ταῦτα ἑτέρους πάσχοντας ἀνέ- 
«χεσθαι δικαιοῦτε; πολιτιχά γε, ὦ δημόται, xal 
« μέτρια ὑμῶν τὰ βουλεύματα ; τοιαῦτα ἀξιοῦντες, 
« οὐχ αὐτοὶ βεβαιοῦτε τὰς xa0' ἑαυτῶν διαδολὰς 
« ἀληθεῖς εἶναι, καὶ τοὺς συμθουλεύοντας τὴν παρά-- 
«νομὸν ὑμῶν δυναστείαν μὴ περιορᾶν αὐξομένην, 
« τὰ δίκαια xal συμφέροντα τῷ χοινῷ φρονοῦντας 
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« Vos vero considerate, an modeste et vere sim locu- 
« turus. Vos, Quirites, quando rediistis in gratiam 
« cum senatu, satis vobis fore putavistis, si aere alieno 
« liberaremini, et in auxilium pauperum , qui vim pa- 
« terentur, ut magistratus de vestro ordine creare vobis 
« liceret, petiistis : οἱ utrumque impetrastis, nobis 
« magnam gratiam habentes. Ul vero vobis consulatum 
« tollere, aut senatui reipublice administrationem adi- 
« mere, aut ipsum ordinem patrii reipublicze status 
« pervertere liceret, neque peliistis neque voluistis. 
« Quid igitur vobis accidit, ul nunc haec omnia confun- 
« dere conemini : aut quo iure freti honoribus nostris 
« nos privare cupilis? Si enim vestris minis senatores 
« a sententiis libere, prout sentiunt, dicendis deter- 
« rere vultis, ecquid zequi vestri magistratus dicunt? 
« aut qua lege, supplicio capitali aut exsilio aliquos 
« patricii ordinis illi mulctare volent? Nam nec veteres 
« leges dant vobis hanc potestatem, nec novi foderis 
« cum senatu facli condiliones. Legum vero prescripta 
« transgredi , et vim iure poliorem facere , certe non est 
« amplius populare, sed (si veritatem audire vultis) 
« tyrannicum. Ego igitur vobis auctor sim, ut bene- 
« ficia, quze senatus benignitate impetrastis, retineatis : 
« qui? vero tunc in gratiam cum senatu redituri non 
« poslulastis , ne nunc quidem vobis vindicetis. 


XXXI. « Sed ut melius intelligatis , vestros tribunos | 
« hihil moderati, niliil qui postulare, sed iniqua et 
« quo lieri nequeant cupere, caussam ad vos ipsos 
« transferte, el fingite, a senatoribus magistratus ves- 
« tros accusari, quod senatui maledicant, et patrium 
« Sslatum, quo res publica ab optimatibus regebatur, 
« evertant, οἱ seditiones in civitate concitent (quae 
« omnia sane vera sunt, hec enim faciunt ) et , quod 
« omnium esl gravissimum potestatem maiorum , quam 
« ipsis concessa sit sibi usurpent, quemlibet nostri 
« ordinis indicta caussa interficere conantes : ac fingite, 
« senatum dicere, qui hec, eos faciunt, impune occi- 
« dendos. Quonam modo hanc senatus arrogantiam : 
« ferrelis? Quidnam diceretis? Nonne indignaremini, 
« et. atrocem iniuriam pali diceretis, si quis et libere 
« loquendi licentiam et ipsam libertatem vobis adime- 
« ret, proposito capitis periculo liberam vocem pro 
« plebe emittere audientibus? Hzc negare non potestis. 
« Et quie vos ipsi ferre nolletis, z:equum esse putalis, 
« alios ea ferre? Heccine sunt, Quirites, illa civilia 
« et moderata vestra consilia? Nonne hoc pacto cri- 
« mina , qui vobis objiciuntur, vera esse confirmatis et 
« ipsis declaratis, eos, qui suadent, ne hanc vestram 
« iniustam potentiam crescere sinamus, bene reipu- 
« δῖοι. consulere? Certe mihi ita videtur. Quod si 
contra , quam insimulamini , facere vultis, me auctore 
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ὅπλα δημοτῶν, τοῦτον ἐξιόντα δρῶντες, ἐπερρώσθη- 
σαν, οἱ uiv δι’ εὔνοιαν, οἱ δὲ τοῦ χατορθώσειν ἔλ- 
πίδι" περιόόητος γὰρ ἦν ἤδη ἁνὴρ, καὶ δέος αὐτοῦ 
μέγα παρὰ τοῖς πολεμίοις ἐγεγόνει. Αὕτη προελ-- 
θοῦσα ἣ στρατιὰ μέχρι πόλεως ᾿Αντίου, δίχα πόνου 
σίτου πολλοῦ χαταληφθέντος ἐν τοῖς ἀγροῖς xal ἀν- 
δραπόδων xal βοσχημάτων συχνῶν ἐγχρατὴς ἐγένετο, 
x«i μετ᾽ οὐ πολὺ παρῆν εὐπορωτέρα γεγονυῖα τοῖς 
κατὰ τὸν βίον" ὥστε τοῖς ὑπομείνασι πολλὴν κατήφειαν 
xai χατάμεμψιν τῶν δημαγωγῶν ἐμπεσεῖν, δι᾽ οὖς 
ἀποστέρεσθαι ἐδόχουν τῆς ὁμοίας εὐτυχίας. ὋὉ μὲν 
δὴ Γεγάνιος καὶ Μηνύχιος, οἱ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν 
ὑπατεύοντες, ἐν μεγάλοις καὶ παντοδαποῖς χειμῶσι 
γενόμενοι xal πολλάχις ἀνατρέψαι χινδυνεύσαντες τὴν 
πόλιν, οὐθὲν δεινὸν εἰργάσαντο, ἀλλὰ διέσωσαν τὰ 
χοινὰ, φρονιμώτερον μᾶλλον ἣ εὐτυχέστερον τοῖς συμ- 
δαίνουσι χρησάμενοι. 

XX. Oi δὲ μετ᾽ αὐτοὺς ἀποδειχθέντες ὕπατοι 
Μάρκος Μηνύχιος Αὐγουρῖνος καὶ Αὖλος Σεμπρώνιος 
"Atpxtivoc, δεύτερον χαταστάντες ἐπὶ τὴν ἀρχὴν, 
ἄνδρες οὔτε ὅπλων οὔτε λόγων ἄπειροι, προνοία μὲν 
ἐκρήσαντο πολλῇ, σίτου τε xal τῆς ἄλλης ἀγορᾶς ἐμ- 
πλῆσαι τὴν πόλιν, ὡς ἐν τῇ xac! αὐτὴν εὐετηοία τῆς 
δμονοίας τοῦ πλήθους χειμένης. Οὐ μὴν ἐξεγένετό 
γε αὐτοῖς ἀμφοτέρων ἅμα τούτων τυχεῖν, ἀλλὰ συ- 
νεισῆλθεν ἅμα τῷ χόρῳ τῶν ἀγαθῶν fj τῶν χρησα- 
μένων αὐτοῖς ὕδρις. Καὶ τότε δὴ μέγιστος χατέ- 
λαύε τὴν Ρώμην κίνδυνος ἐξ ἀρχῆς, ὅτε ἥχιστα ἐδό- 
χει. Ot τε γὰρ ἐπὶ τὴν σιτωνίαν ἀποσταλέντες ὑπ᾽ 
αὐτῶν πρέσθεις ἐκ τῶν παραθαλαττίων τε xal μεσο- 
γείων ἐμπορίων σῖτον ὠνησάμενοι χατήγαγον δημο- 
σίᾳ * οἵ τε διαμείδεσθαι τὰς ἀγορὰς εἰωθότες ἐκ παντὸς 
τόπου συνῆλθον, παρ᾽ ὧν ἣ πόλις ὠνησαμένη τὸν 
φύρτον ix τῶν χοινῶν χρημάτων εἶχεν ἐν φυλαχῇ. 
Ἦλθον δὲ xal ol πρότερον ἀποσταλέντες πρέσθεις 
sig Σικελίαν Γεγάνιος xal Οὐαλέριος, πολλὰς ἄγοντες 
ὁλκάδας, ἐν αἷς ἐχομίζοντο πυρῶν πέντε μυράδες 
μεδίμνων Σικελικῶν, ὧν τὸ μὲν ἥμισυ μέρος ὠνητὸν 
ἣν βραχείας πάνυ τιμῆς, τὸ δὲ λοιπὸν ὃ τύραννος 
ἀπεστάλχει προῖχα δοὺς xal τέλεσι παραχομίσας τοῖς 
ἰδίοις, Ὡς δὲ ἀπηγγέλθη, τοῖς ἐν τῇ πόλει ὃ χατά- 
πλους τῶν σιτηγῶν δλχάδων τῶν ἀπὸ Σιχελίας, 
πολλὴ ζήτησις ἐνέπιπτε τοῖς πατριχίοις ὑπὲρ τῆς 
διαθέσεως αὐτοῦ. ΟἱὨ μὲν γὰρ ἐπιεικέστατοι αὐτῶν 
χαὶ φιλοδημότατοι πρὸς τὰς χατεχούσας τὸ χοινὸν 
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, ἄναγχας ἀποδλέποντες τήν τε παρὰ τοῦ τυράννου δω- 


ps&v παρήνουν ἅπασι διανεῖμαι τοῖς δημοτικοῖς, καὶ 
τὸν ὠνηθέντα ἐκ τῶν δημοσίων χρημάτων σῖτον ὀλίγης 
αὐτοῖς ἀπεμπολῆσαι τιμῆς, διδάσχοντες ὡς Ex τούτων 
ἂν γένοιντο μάλιστα τῶν χαρίτων ἐπιειχέστεραι πρὸς 
τοὺς εὐπόρους ai τῶν πενήτων ὀργαί" οἱ δὲ αὐθα- 
δέστεροι xal ὀλιγαρχιχώτεροι πάσῃ προθυμία τε καὶ 
μηχανὴ καχοῦν ᾧοντο δεῖν τοὺς δημοτιχοὺς, xal συ- 
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amarent, alii, quod bonam spem rei feliciter gerendi 
conciperent. lam enim illius viri nomen celebre erat, 
et magnum hostibus terrorem incutiebat. Iste exercitus 
Antium usque progressus, magna frumenti copia in 
agris relicta et facile captam  mancipiisque et magna 
pecoris copia potitus est, neque multo post rebus ad 
victum pertinentibus ditior factus domum redii : ita ut 
qui in urbe remanserant moesti graviter de tribunis con- 
quererentur, quorum culpa simili felicitate se fraudatos 
putabant. Geganius igitur et Minucius, huius anni con- 
sules, magnis ac variis tempestatibus iactati quibus 
ssepius rempublicam pene subvertere videbantur tainen 
nullam ei graviorem calamitatem attulerunt, sed in ipsis 
fortune casibus maiore prudentia quam felicitate eam 
servarunt. 


XX. Hos secuti sunt consules M. Minucius Augurinus 
et A. Sempronius Atratinus iterum eundem magistratum 
adepti, viri et rei militaris et dicendi periti, qui provide 
magnam adhibuerunt diligentiam, -ut' frumento et alio 
commeatu urbem replerent, quod in annone vilitate po- 
puli concordia sita esset. Verumtamen non contigit 
illis, ut utrumque simul possent consequi; sed una cum 
ipsa bonorum copia, eorum etiam, qui illis erant usuri, 
petulantia in rempublicam est ingressa. Et quo tempore 
hoc minime exspectabatur, denuo populus Romanus in 
maximuu) periculum incurrit. Nam et legati ad fru- 
mentum coemendum ab ipsis missi, ex maritimis et 
mediterraneis emporiis coemplum frumentum in horrea 
publica advexerunt : et ipsi frumentarii mercatores, 
qui commeatus in urbem ferre solebant, undique con- 
fluxerunt, quorum merces civitas s&ere publico emtas ac- 
curate reservabat. Geganius etiam et Valerius, legati 
in Siciliam antea missi, redierunt cum multis onerariis 
navibus, in quibus advehebantur frumenti quinquagies 
mille modii Siculi; quorum dimidium vili admodum 
pretio emerant, reliquum vero tyrannus dono miserat, 
suisque sumtibus advehendum curarat. Ubi vero nun- 
tiatum est in urbe, naves frumento onustas ex Sicilia 
redire, diu inter patricios agitatum est, quonam modo 
id distribuendum esset. Nam qui inter illos cequissimi 
plebisque amantissimi erant, considerantes in quantis 
necessitatibus respublica versaretur, donum tyranni om- 
nibus plebeiis dividendum  censebanl, frumentumque 
ire publico emtum parvo pretio illis vendendum, do- 
centes his potissimum beneficiis pauperes delenitos di- 
vitibus zquiores sese prabituros : at qui arrogantiores 
et dominatus paucorum fautores erant, omni studio et 
quavis ratione plebem premendam censebant, et suade- 


γεθούλευον τιμίας, ὡς ἔνι μάλιστα ποιεῖν αὐτοῖς τὰς | bant, ut patricii quam possent carissime Ccomineatus 
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ἀγορὰς, ἵνα σωφρονέστεροι διὰ τὴν ἀνάγχην γέ- | 


νοιντὸ xal πρὸς τὰ λοιπὰ τῆς πολιτείας δίχαια νομι- 
μώτεροι. 

XXI. Τούτων ἦν τῶν ὄὀλιγαρχιχῶν καὶ ὃ Μάρ- 
χιος ἐχεῖνος ὃ Κοριολάνος ἐπιχληθεὶς, οὐχ ὥσπερ οἵ 
λοιποὶ χρύφα xal δι᾽ εὐλαδείας τὴν ἑαυτοῦ γνώμην 
ἀποφαινόμενος, ἀλλ᾽ ἄντιχρυς καὶ θρασέως, ὥστε 
πολλοὺς ἀχοῦσαι χαὶ τῶν δημοτικῶν. Εἶχε γάρ τινας 
ἔξω τῶν χοινῶν ἐγχλημάτων χαὶ ἰδίας προφάσεις 
νεωστὶ γενομένας, ἐξ ὧν εἰκότως ἐδόχει μισεῖν τοὺς 
δημοτιχούς. Ὑπατείαν γὰρ αὐτῷ μετιόντι ταῖς ἔγ-- 
γιστα γενομέναις ἀρχαιρεσίαις, xal τοὺς πατρικίους 
ἔχοντι συναγωνιζομένους, ὃ δῆμος ἐναντιωθεὶς οὐχ 
εἴχσε δοῦναι τὴν ἀρχὴν, τήν τε λαμπρότητα τοῦ ἀν- 
δρὸς xal τὴν τόλμαν δι᾿ εὐλαθδείας ἔχων, μή τι διὰ 
ταῦτα νεωτερίσῃ περὶ τὴν τῶν δημάρχων κατάλυσιν, 
χαὶ μάλιστα δεδιὼς, ὅτι συνελάμδανεν αὐτῷ πάσῃ 
προθυμίᾳ τὸ τῶν πατριχίων πλῆθος, ὡς οὐδενὶ τῶν 
πρότερον. ἼΓαύτης τε οὖν τῆς ὕδρεως ὀργῇ ἐπαρθεὶς 6 
ἀνὴρ, καὶ τὴν μεταδολὴν τοῦ πολιτεύματης εἷς τὸν 
ἐξ ἀρχῆς κόσμον ᾿ἀποχαταστῇῆσαι προθυμούμενος, 
αὐτός τε ἀναφανδὸν, ὥσπερ χαὶ πρότερον ἔφην, ἔπραττε 
τὴν τοῦ δήμου χατάλυσιν, xal τοὺς ἄλλους ἐνῆγεν. 
"Hv δὲ περὶ αὐτὸν ἑταιρία μεγάλη νέων εὐγενῶν, 
οἷς ἦν τὰ μέγιστα τιμήματα βίων, καὶ πελάται συχ- 
νοὶ συνεστηχότες ἐπὶ ταῖς ἐκ τῶν πολέμων ὦφε-- 
λείαις οἷς ἐπαιρόμενος ἐφρυάττετο χαὶ λαμπρὸς ἦν 
xai προῆλθεν ἐπὶ μήχιστον ἐπιφανείας. Οὐ μὴν εὖ-- 
τυχοῦς γε διὰ ταῦτα χαταστροφῆῇς ἔτυχε. Συναχ- 
(signe γὰρ ὑπὲρ τούτων βουλῆς, καὶ τῶν πρεσὄυ - 
τέρων, ὡς ἔθος ἦν αὐτοῖς, πρώτων ἀποφηναμένων 
τὰς ἑαυτῶν διανοίας, ἐν οἷς οὐ πολλοί τινες ἦσαν ol 
τὰς χατὰ τοῦ δήμου γνώμας ἄντιχρυς ἀγορεύσαντες, 
ἐπειδὴ χαθῆχεν εἰς τοὺς νεωτέρους ὃ λόγος, αἰτησά- 
μενος ἐξουσίαν παρὰ τῶν ὑπάτων εἰπεῖν ὅσα βού- 
λεται, xal τυχὼν ἐπισημασίας τε μεγάλης καὶ προ- 
σοχῆς, λόγον διεξῆλθε χατὰ τοῦ δήμου τοιόνδε. 

XXII. « Ὅτι μὲν οὐχ ὅπ’ ἀνάγκης τε καὶ ἀπορίας 
« βιασθεὶς ὃ δῆμος ἐποιήσατο τὴν ἀπόστασιν, ὦ 
« πατέρες, ἀλλὰ πονηρᾷ ἐλπίδι ἐπαρθεὶς, ὡς κατα - 
« λύσων τὴν ἀριστοχρατίαν ὑμῶν xal πάντων αὐτὸς 
« ἐσόμενος τῶν χοινῶν χύριος, σχεδὸν οἶμαι πάντας 
« ὑμᾶς ἠσθῇσθαι, τὰ περὶ τὰς διαλλαγὰς αὐτοῦ πλεο- 
« γεχτήματα δρῶντας" ᾧ γε oüx ἀπέχρησε διαφθεί- 
« ρᾶντι τὴν περὶ τὰ συμδόλαια πίστιν xal τοὺς ἐπὶ 
« ταύτη χειμένους ἀνελόντι νόμους μηθὲν ἄλλο πολυ- 
« πραγμονεῖν. χαινὴν δὲ χαταστησάμενος ἀρχὴν ἐπὶ 
« τῷ χαθελεῖν τὴν τῶν ὑπάτων, ἱερὰν καὶ ἄσυλον 
« ἐποίησεν αὐτὴν νόμῳ, χαὶ νῦν τυραννικὴν ἐξουσίαν 
« περιδαλλόμενος, ὦ βουλὴ, τῷ νεωστὶ χυρωθέντι 
« νόμῳ λέληθεν ὑμᾶς, “Ὅταν γὰρ ἐπ᾽ ἐξουσίας πολ-- 
« λῆς ol προεστηχότες αὐτοῦ πρόφασιν εὐπρεπῇ προ- 
« βαλλόμενοι τὸ δὴ τοῖς ἀδιχουμένοις τῶν δημο- 
« τῶν βοηθεῖν, διὰ τῆς ἐξουσίας ταύτης ἄγωσι χαὶ 
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plebeiis venderent, ut necessitate coacti modestiores , 
et iuris ac reliquarum civilium legum observantiores 
fierent. 

XXI. In numero horum, qui paucorum dominatui 
favebant, erat et ille Marcius, Coriolanus cognomine , 
qui non (ut reliqui) clam et caute sententiam dixit, sed 
aperte et audacter, ita ut vel multi de plebe eam au- 
dirent. Nam preter publicas criminationes quandam 
eliam privatam ac recentem caussam habebat, ob quam 
plebeios merito odisse videbatur. Proximis enin. comi- 
tiis ei consulatum petenti , οἱ patricios suffragantes ha- 
benti, plebs adversata magistratum illum dari non cense- 
bat, ne forte propterea aliquid rerum novarum moliretur 
el tribunitiam potestatem everteret : przecipue vero quod 
eum timebat propter studium acerrimum quo patricio- 
rum multitudo ut nulli priorum candidatorum ei faverat. 
Ille igitur ob hanc contumeliam ira percitus, et mutatam 
reipublice formam in pristinum statum restituere cupiens, 
ipse, ut antea dixi, aperte plebem oppugnabat, eiusque 
potentiam evertere studebat, aliosque ad idem faciendum 
impellebat. Jamque circa se habebat validam sodalita- 
tem nobilium iuvenum, quorum maximus erat census 
et amplas clientelas, quas militie commoda illi conci- 
liarant : quibus elatus ferociebat et illustris erat et ad 
maximam claritatem provectus est. Verumtamen pro- 
pterea minime felicem rerum exitum habuit. Nam cum 
bac de caussa senatus coactus esset, et natu maximi 
ex more primi sententias suas dixissent, inler quos pauci 
quidam fuerunt, qui aperte contrarias plebi sententias 
dicereut, ubi ad iuniores ventur est, ille, petita a con-. 
sulibus venia et facultate dicendi, quecunque vellet, 
omnibus alacriter annuentibus et attentas aures ei 
prabentibus, talem concionem contra plebem habuit. 


XXII. « Non necessitate inopiave coactam plebem, 
« palres conscripti, sed prava spe elatam secessisse 
« quod vestrum optimatum statum a se eversum iri 
« sperabat, seque rerum omnium ad reipublice guber-: 
« nacula pertinentium dominam fore putabat, existimo,: 
« vos ferme omnes cognovisse ex pacis condilioni-- 
« bus, quibus eam (anla obtinuisse videtis. Quando-. 
« quidem non satis illi fuit fidem e contractibus tol- 
« lere, et leges de his latas abrogare, et in his saltem 
« acquiescere ; sed novum etiam magistratum constitui 
« ut consulatum 1olleret eumque lege lata sacrosanc- 
« tum fecit, isque nunc recenti plebiscito per vestram 
« imprudentiam, patres conscripti, tyrannica potestate 
« est firmatus. Cum enim tribuni plebis maxime huius 
« polestatis speciosam caussam prxtendant, videlicet 
« ut plebeiis iniuriam patientibus opem ferant, et tamen 
« hac potestate abutentes agant et ferant, quidquid ipsis 
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« φέρωσιν ὅσα ἂν αὐτοῖς δοχῇ, καὶ μηδεὶς 6 χω- 
« λύσων τὰς παρανομίας, αὐτῶν ἦ, μήτε ἰδιώτης 
« μήτε ἄρχων δεδοικὼς τὸν νόμον, ὃς ἀφαιρεῖται 
« χαὶ τὸν λόγον ὑμῶν ἅμα τοῖς ἔργοις, θάνατον 
« ἐπιτιθεὶς ζημίαν τοῖς ἐλευθέραν φωνὴν ἀφιεῖσι, 
« τί προσῆχεν ὄνομα θέσθαι τῇ δυναστείᾳ ταύτη τοὺς 
« νοῦν ἔχοντας ἕτερον, ἣ τοῦτο ὅπερ ἐστὶν ἀληθὲς χαὶ 
« πάντες ἂν ὁμολογήσαιτε, τυραννίδα ; el δὲ οὐχ ὑφ᾽ 
« ἑνὸς ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ὅλου τυραννούμεθα δήμου, 
« τί τοῦτο διαφέρει; τὸ Rd: ἔργον ἐξ ἀμφοῖν τὸ 
« αὐτό. Κράτιστον | ulv οὖν ἦν μηδὲ τὸ σπέρμα τῆς 
« ἐξουσίας ταύτης ἐᾶσαι χαταδαλλόμενον, ἀλλὰ 
« πάντα ὑπομεῖναι πρότερον, ὡς Ἄππιος 6 βέλτιστος 
« ἐχ πολλοῦ τὰ δεινὰ προορώμενος ἠξίου " εἰ δὲ μὴ, 
« Vüy γε δωοθυμαδὸν ἅπαντας ἐξορύξαντας αὐτὴν 
« πρόρριζον ix τῆς πόλεως ἐχθαλεῖν, ἕως ἀσθενής ἐστι 
« χαὶ προσπολεμηθῆναι ῥᾳδία, Καὶ τοῦτ᾽ οὐ πρώ- 
« τοις ὑμῖν, ὦ βουλὴ, οὐδὲ μόνοις ἐξεγένετο παθεῖν, 
« πολλοῖς δὲ xal πολλάχις ζδη τοῖς εἰς ἀδουλήτους 
« ἀνάγκας χαταστᾶσι, γνώμης ἁμαρτοῦσι τῆς dplo- 
« τῆς περὶ τὰ μέγιστα, ἐπειδὴ τὰς ἀρχὰς οὐχ ἐχώ-- 
« Àugcav τοῦ χαχοῦ, τὰς αὐξήσεις πειρᾶσθαι χαθαι- 
« ptiv* xal ἢ μετάνοια τῶν ὀψὲ ἀρχομένων σωφρο-- 
« νεῖν ἥττων οὖσα ἧς προνοίας, χαθ᾽ ἕτερον αὖ τρό- 
« Tov 0) χείρων οὖσα ἀναφαίνεται, τῇ κωλύσει τοῦ 
« τέλους ἀφανίζουσα τὸ ἐν τῇ ἀρχῇ ἀγνοηθέν. 
XXIII. « Εἰ δέ τισιν ὑμῶν δεινὰ μὲν τὰ τοῦ δή- 
« uou ἔργα εἶναι δοχεῖ, xal χεχωλῦσθαι αὐτὸν οἷον- 
«ται δεῖν τὰ λοιπὰ ἐξαμαρτάνοντα, δέος δ᾽ εἰσέρ - 
« χεται, μὴ δόξωσι λύειν τὰς διολογίας πρότεροι 
« καὶ παραβαίνειν τοὺς ὅρκους, γνώτωσαν ὅτι, οὐχ 
« ἄρχοντες, ἀλλ᾽ ἀμυνόμενοι, οὐδ᾽ ἀναιροῦντες τὰς 
« ὁμολογίας, ἀλλὰ τοὺς ἀνηρηχότας τιμωρούμενοι, 
« αὐτὸ δρῶσιν, ἀναίτιοί τε πρὸς θεοὺς ἔσονται χαὶ 
« ἐπὶ τῷ σφετέρῳ συμφέροντι τὰ δίχαια πράξουσι. 
« Μέγα δὲ ὑμῖν γενέσθω τεχμήριον, ὅτι τοῦ λύειν 
« τὰς ὁμολογίας xal παρασπονδεῖν οὐχ ὑμεῖς, ἀλλὰ 
« τὸ δημοτικὸν ἄρχει μέρος οὐχ ἀξιοῦν ἐμμένειν ἐφ’ 
« οἷς εὕρετο τὴν χάθοδον. οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ χαχῶς 
« δρᾶσαι τὴν βουλὴν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ μὴ ὑπ᾽ ἐκείνης 
« χαχοῦσθαι τὴν τῶν δημάρχων ἐξουσίαν ἦτήσατο, 
« Χρῆται δὲ αὐτῇ οὐχέτι εἰς ἃ δεῖ οὐδ᾽ ἐφ᾽ οἷς εὕρετο, 
« ἀλλ᾽ ἐπὶ διαφθορᾷ χαὶ συγχύσει τῆς πατρίου πολι- 
« τείας. Μέωνησθε γὰρ δήπου τὴν νεωστὶ γενο- 
« μένην ἐχχλησίαν, χαὶ τοὺς ὑπὸ τῶν δημαγωγῶν 
« ῥηθέντας ἐν αὐτῇ λόγους, ὅσην ἐπεδείξαντο αὐθά- 
« δειάν τε xai ἀχοσμίαν, xal νῦν ἐφ᾽ οἵου εἰσὶν αὖ- 
« χήματος ol μηδὲν ὑγιὲς φρονοῦντες, ἐπειδὴ ἔγνω- 
«σαν ὡς ἐν τῇ ψήφῳ ἐστὶν ἅπαν τὸ τῆς πόλεως 
« χράτος, ἧς αὐτοὶ χρατήσουσι πλείους ἡμῶν ὄντες. 
« Τί οὖν καταλείπεται ποιεῖν ἡμῖν ἀρξάντων ἐκείνων 
« παρασπονδεῖν καὶ παρανομεῖν, εἰ μὴ τὸ ἀμύνεσθαι 
« τοὺς ἄρξαντας, χαὶ ἃ τέως ἀδίκως ἔχουσιν, ἀφελέσ- 


« θαι σὺν δίκη, καὶ εἰς τὸ λοιπὸν παῦσαι πλειόνων ἡ 
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« placuerit, et nullus sit, qui eorum iniurias prohibeat, 
« non privatus , non magistratus, metu legis quze vobis 
« et dicendi et faciendi libertatem eripit, et ponam 
« mortis minatur liberam vocem emittentibus, quod- 
« nam aliud nomen huic potestati decebat imponi ab 
« lis, qui sanam mentem liabent , quam tyrannidis, quod 
« verum esse vel omnium vestrum confessione argui- 
« tur? quid enim refert, utrum unius viri, an totius 
« plebis, tyrannidem feramus? Effectus enim utriusque 
« idem est. Optimum igitur fuisset, si ne semina 
« quidem huius potestatis iaci permisisselis, sed quid- 
« vis potius pertulissetis, sicut prestantissimus Appius, 
« hic mala multo ante prospiciens, faciendum cen. 
« Sebat. — Quod quia non factum est, nunc saltem 
« oporteret nos omnes uno consensu hanc radicitus evul- 
« sam e republica eiicere, donec adhuc est infirma et 
« expugnatu facilis. Neque vero, patres conscripti, hoc 
« nobis primis aut solis contigit, sed et multis aliis, 
« idque iam sepius, ut per inconsiderantiam ad neces- 
« Sitales adacti, in rebus maximi momenti ab optima 
«Sententia aberrantes, quod mali principiis non ob- 
« Slilissent, postea eius incrementa tollere conarentur. 
« Quamvis autem ponitentia eorum, qui sero sapere 
« incipiunt, non sit conferenda cum providentia , tamen 
« constat eam alio modo illa non esse inferiorem, 
« quia delet priorem ignorantiam, dum impedit ne 
« res ad finem perducatur. 

XXIII. « Quod si qui vestrum moleste ferunt gravem 
« plebis insolentiam, et eam compescendam putant, 
« ne peccandi licentia ulterius progrediatur; sed tamen 
« metu tenentur, ne priores a conventis discedere ct 
« iusiurandum violare videantur : sciant isti, se non 
« illaturos iniuriam, sed illatam repulsuros, nec viola- 
« luros pacta,sed eorum violatores ulturos , seque apud 
« deos in nulla culpa ideo futuros, et pie ac iuste suis 
« commodis consulturos. Hoc autem magnum sit 
« vobis argumentum non ἃ vobis prioribus feederis con- 
« ditiones violari, sed a plebe, quod nolit stare condi- 
« tionibus, quibus reditum impetravit. Non enim, ut 
« senatum afliceret, sed ne ab illo afficeretur, tribuni- 
« liam potestatem petiit. Iam vero ea utitur, non ad 
« quae uti debet, neque ad impetravit, sed ad corrup- 
« telam et confusionem patrii reipublicae status. Nam 
« certe meministis concionis nuper habite, et eorum, 
« qui? a tribunis ibi dicta sunt, quantam arrogantiam 
« atque petulantiam ostenderint ; et nunc videtis, quam 
« efferantur insani homines, ubi cognoverunt totam 
« reipublicie potentiam in suffragiis positam esse, quam 
« facile obtinebunt, quod numero nos vincant. Quid 
« igitur nobis faciendum restat , quoniam ipsi priores et 
« foedera et iura violarunt, nisi ut iniuriam illatam pro- 
« pulsemus, et qua hucusque iniuste habent, ea illis 
« iure adimamus, et in posterum hanc rerum maiorum 
« cupiditatem compescamus : diis gratiam habentes, 
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« ἐφιεμένους: χάριν εἰδότας τοῖς θεοῖς, ὅτι οὐχ 
« εἴασαν αὐτοὺς τὰ πρῶτα πλεονεχτήσαντας εἰς τὰ 
« λοιπὰ σωφρονεῖν, ἀλλὰ ταύτην ἐνέδαλον αὐτοῖς 
« τὴν ἀναισχυντίαν τε xal πολυπραγμοσύνην, ὑφ᾽ ἧς 
« μεῖς ἀναγχασθέντες τά τ᾽ ἀπολωλότα πειρᾶσθε 
« ἀναλαδεῖν, xal τὰ λοιπὰ δι᾽ ἧς προσῆκε φυλαχῆς 
« λαβεῖν. 

XXIV. « Καιρὸς δὲ 6 παρὼν οἷος οὖχ ἕτερος, 
« εἴπερ γε ἄρχεσθαι μέλλετε σωφρονεῖν, ἐν ᾧ χεχά- 
« χωται αὐτῶν τὸ πλεῖστον μέρος ὑπὸ τοῦ λιμοῦ, 
« καὶ τὸ λοιπὸν οὖκ ἂν ἔτι δύναιτο πολὺν ἀντισχεῖν 
χρόνον ὃπ᾽ ἀχρηματίας, εἰ σπανίους τε xal τιμίας 
« ἔχοι τὰς ἀγοράς ἀναγκασθήσονται δὲ οἱ μὲν κάκισ- 
« tot xai οὐδέποτε τῇ ἀριστοχρατίᾳ χαίροντες ἐχ- 
« λιπεῖν τὴν πόλιν, οἵ δ᾽ ἐπιειχέστεροι πολιτεύεσθαι 
« χοσμίως μηθὲν ἔτι ἐνοχλοῦντες ὑμῖν. Τάς τε οὖν 
« ἀγορὰς διὰ φυλαχῆῇς ἔχετε, 'καὶ τῆς τιμῆς τῶν 
« ὠνίων μηθὲν ἀνίετε, ἀλλ᾽ ὅσου πλείστου ποτε ἦν 
« τὰ ὦνια, τοσούτου καὶ νῦν αὐτὰ πωλεῖν ψηφίσασθε, 
« δικαίας ἀφορμὰς ἔχοντες καὶ προφάσεις εὐλόγους 
« τήν τε ἀχάριστον τοῦ δήμου χαταδοὴν, ὡς ὑφ᾽ 
« ὑμῶν χατασχευασθείσης τῆς σιτοδείας, ἣ διὰ τὴν 
« ἀπόστασιν τὴν ἐχείνων ἐγένετο, χαὶ τὴν χαταφθο- 
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«ρὰν ἣν ἐποιήσαντο τῆς γῆς, ἄγοντες αὐτὴν καὶ φέ- 


« ρόντες ὥσπερ πολεμίαν, xal τὰς ἐξαιρεθείσας ἐχ 
« τοῦ δημοσίου δαπάνας εἰς τοὺς ἀποσταλέντας ἐπὶ 
« τὴν σιτωνίαν ἄνδρας, xal ἄλλα πολλὰ, ἃ ἠδίκησθε 
« ὑπ᾽ αὐτῶν ἵνα xal γνῶμεν ἤδη, τί ποτ᾽ ἐστὶν 
« ἐκεῖνο τὸ δεινὸν, ὃ διαθήσουσιν ἡμᾶς, ἂν μὴ ποιῶ-- 
«μὲν ἅπαντα τῷ δήμῳ τὰ xa0^ ἡδονὰς, ὡς ol δημα- 
« ἡωγοὶ αὐτῶν δεδιττόμενοι ἔλεγον. Εἰ δὲ ἀφήσετε 
« καὶ τοῦτον ἐκ τῶν χειρῶν τὸν χαιρὸν, πολλάχις εὕ- 
« ξεσθε τοιούτου τυχεῖν ἑτέρου. Καὶ εἶ γνοίη τοῦτο 
« ὃ δῆωος, ὅτι βουληθέντες χαταλύειν αὐτοῦ τὴν 
« ἰσχὺν ἀπετράπεσθε, πολὺ μᾶλλον ὑμῖν βαρὺς ἐγ- 
« χείσεται, πολέμιον μὲν τὸ βουλόμενον ὑμῶν ἡγού- 
« μενος, δειλὸν δὲ τὸ μὴ δυνάμενον. » 

XXV. Τοιαῦτα εἰπόντος τοῦ Μαρχίου,, διέστησαν 
αἱ γνῶμαι τῶν συνέδρων, xal θόρυθος ἐν αὐτοῖς ἐγί- 
vero πολύς. Οἵ μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἐναντίοι τοῖς δη- 
μοτιχοῖς xal τὰς διαλλαγὰς παρὰ γνώμην ὑπομεί- 
ναντες, ἐν οἷς ἥ τε νεότης ὀλίγου δεῖν πᾶσα ἦν xal 


᾿τῶν πρεσθυτέρων ol πλουσιώτατοί τε xal φιλοτιμό- 


τατοι, βαρέως φέροντες οἷ μὲν ἐπὶ ταῖς περὶ τὰ συμ- 
θόλαια βλάόαις, ol δ᾽ ἐπὶ τῇ περὶ τὰς τιμὰς ἔλατ- 
τώσει, ἐπήνουν τὸν ἄνδρα, ὡς γενναῖον xal φιλό- 
πολιν xal τὰ χράτιστα τῷ χοινῷ λέγοντα " oi δὲ δη- 
μοτιχὰς ἔχοντες τὰς προαιρέσεις τῶν τρόπων χαὶ τὸν 
πλοῦτον οὐ πέρα τοῦ δέοντος ἐχτετιμηχότες, τῆς τε 
εἰρήνης οὐδὲν ἀναγχαιότερον ὑπολαμὄανοντες, ἤχ- 
θοντο τοῖς λεγομένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ. xal τὴν γνώμην 
οὗ προσίεντο’ ἠξίουν τε μὴ τοῖς βιαίοις, ἀλλὰ τοῖς 
εὐγνώμοσι περιεῖναι τῶν ταπεινοτέρων, μηδὲ ἀπρεπὲς, 
ἄλλ’ ἀναγχαῖον ἡγεῖσθαι τὸ ἐπιειχὲς, ἄλλως τε xal 
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« quod non passi fuerint eos maiorem auctoritatem ac 
« potentiam in republica adeptos, in ceteris rebus mo- 
« deste se gerere; sed illis injecerint hanc impudentiam 
« et effrenatam rerum cupiditatem, per quam vos 
« coacli el resamissas recuperare conamini, et reliquas 
« diligenter, ut decet, custodire. 


XXIV. « Nec alia melior occasio quam ista vobis 
« Sese offeret (si modo nunc tandem sapere incipitis ) 
« quando maxima eofum pars fame est confecta, et 
« reliqua ob inopiam diutius resistere non poterit, si 
« paucos et caros habuerit commeatus : qui enim im- 
« probissimi sunt, et nunquam optimatum dominatu 
« leetantur, illi urbem deserere, qui vero sunt modes- 
« liores, illi se moderate gerere, et nullam molestiam 
« vobis amplius exhibere cogentur.  Annonam igitur 
« diligenter servate, et nihil de rerum venalium pretio 
« remillite, sed quanto maximo pretio unquam ante 
« vendite fuerunt, tanti nunc quoque eas vendi iubete, 
« justas habentes caussas et rationes probabiles; nempe- 
« ingrate? plebis accusalionem, quasi liec annone ca- 
« ritas et inopia a vobis in urbem fuerit inducta, 408 
« ob illorum secessionem accidit, et ob agri vasta- 
« tionem, quem tanquam liostilem populati sunt, et ob 
« pecunias ex erario depromtías dalasque iis, qui ad 
« frumentum coemendum 1nissi sunt, et inultas alias 
« iniurias ab illis acceptas; unde nunc tandem intelliga- 
« mus, quodnam sit malum illud, quo nos sunt affec- 
« turi, nisi omnia ad plebis voluntatem et libidinem 
« fecerimus, sicut isti concionatores nos territantes 
« dixerunt. Quod si passi fueritis hanc quoque occasio- 
« nem ex vestris manibus elabi, sepe aliam similem 
« nancisci optabitis. EL, si plebs lioc resciverit, vos in 
« animo habuisse suam potestatem evertere, sed accepto 
« deslitisse, multo gravius vobis instabit : quia volun- 
« tatem vestram pro hostili habebit, timiditatem vero 
« virium imbecillitatem iudicabit. » 

XXV. Hac concione a Marcio habita, inter patres 
sententiis variatum est, et ingens tumultus inter eos est 
exortus. Nam qui ab initio plebi adversabantur et 
pacem inviti fecerant, in quo numero iuventus pene 
tota erat, et e senioribus ditissimi et ambitiosissimi 
moleste ferentes alii ceris alieni iacturas, alii in honorum 
pelitione repulsas, laudabant hominem , ut generosum 
et patrie amantem , et optima reipublice consilia dan- 
tem : at quorum animi propensiores erant in plebem, 
et qui divitias haud ultra, quam par est , estimabant, 
quique nihil magis necessarium, quam pacem, duce- 
bant, illius orationem moleste ferebant , neque eius sen- 
tentiam probabant : et censebant non vi, sed mansue- 
tudine humilioris fortune homines vincendos, neque 
indecoram, sed necessariam existimandam esse mode- 
rationem , praesertim si benevolentia utamur erga cives, 
qui nobiscum vivunt; eiusque consilium insaniam, non 
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πρὸς τοὺς συμπολιτευομένους ἐπ᾽ εὐνοία γινόμενον" 
μανίαν τε ἀπέφαινον αὐτοῦ τὴν συμθουλὴν , οὐ παρ- 
ρησίαν οὐδ᾽ ἐλευθερίαν. Βραχὺ μὲν οὖν τοῦτο τὸ 
μέρος χαὶ ἀσθενὲς ὃν περιωθεῖτο ὑπὸ τοῦ βιαιοτέ- 
βου. 
τῷ συνεδρίῳ παραχληθέντες ὑπὸ τῶν ὑπάτων’ 
ἐδόων τε καὶ ἤσπαιρον xai τὸν Μάρχιον λυμεῶνα xal 
ὄλεθρον τῆς πόλεως ἀπεχάλουν, πονηροὺς διεξιόντα 
χατὰ τοῦ δήμου λόγους" χαὶ εἰ μὴ χωλύσειαν αὐτὸν 
ol πατρίχιοι πόλεμον ἐμφύλιον εἰς τὴν πόλιν εἰσά- 
Ἴοντα θανάτῳ ζημιώσαντες 7) φυγῇ, αὐτοὶ ποιήσειν 
τοῦτ᾽ ἔλεγον. Θορύθδου δὲ ἔτι πλείονος ἐπὶ τοῖς λό- 
γοῖς τῶν δημάρχων γενομένου xal μάλιστα ἐχ τῶν 
γεωτέρων τὰς ἀπειλὰς δυσανασχετούντων, ἐπαρθεὶς 
τούτοις ὁ Mdoxtoc αὐθχδέστερον ἤδη χαθήπτετο τῶν 
δημάρχων xal θρασύτερον * « Εἰ μὴ παύσεσθε μέντοι, 
«λέγων, ταράττοντες τὴν πόλιν ὑμεῖς καὶ ἐχδημα- 
« γωγοῦντες τοὺς ἀπόρους, οὐκέτι λόγῳ διοίσομαι 
« πρὸς ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἔργῳ. » 

XXVI. Ἠγριωμένης δὲ τῆς βουλῆς, "ὡς fuatov 
ol δήμαρχοι πλείους ὄντας τοὺς βουλομένους ἀφε- 
λέσθαι τὴν δοθεῖσαν ἐξουσίαν τῷ δήμῳ τῶν ἐμμένειν 
ταῖς ὁμολογίαις ἀξιούντων, ἐξέδραμον ix τοῦ βου- 
λευτηρίου, χεχραγότες χαὶ θεοὺς τοὺς δρχίους ἐπιχα- 
λούμενοι. Καὶ μετὰ τοῦτο, συναγαγόντες εἷς ἐχ- 
χλησίαν τὸν δῆμον, ἐδήλωσαν αὐτῷ τοὺς ἐν τῇ βουλῇ 
δηθέντας λόγους ὑπὸ τοῦ Μαρχίου, xal τὸν ἄνδρα εἰς 
Ὥς δὲ οὐ προσεῖχεν αὐτοῖς, 
ἀλλὰ xal τοὺς ὑπηρέτας, ὕφ᾽ ὧν ἐκαλεῖτο, προπη- 
λαχίζων τοῖς λόγοις ἀνεῖρξεν, ἀγαναχτήσαντες ἔτι 
μᾶλλον οἱ δήμαρχοι παραλαύθόντες τούς τε ἀγορανό-- 
μους xal τῶν ἄλλων πολιτῶν συχνοὺς ὥρμησαν ἐπ᾽ 
αὐτόν" 6 δ᾽ ἔτυχεν ἔτι διατρίδων πρὸ τοῦ βουλευτη- 
ρίου, τῶν τε πατριχίων πολλοὺς ἐπαγόμενος καὶ τὴν 
ἄλλην ἑταιρίαν περὶ αὑτὸν ἔχων. Ὥς δὲ συνεῖδον 
αὐτὸν οἱ δήμαρ 1"; προσέταξαν τοῖς ἀγορανόμοις ἐπι- 
λαῤέσθαι τοῦ σώματος, χαὶ εἰ μὴ ἑκὼν βούλεται 
ἀκολουθεῖν, βία ἄγειν " εἶχον δὲ τότε τὴν ἀγορανο- 
μιχὴν ἐξουσίαν Tiro; Ἰούνιος Βροῦτος xai [Γαϊος 
Οὐϊσέλλιος ἹΡούγας. — Of μὲν δὴ προσήεσαν ὡς ἐπι- 
ληψόμενοι τοῦ ἀνδρός" oi δὲ πατρίχιοι δεινὸν ἥγησά- 
μένοι τοὔργον, ὑπὸ τῶν δημάρχων πρὸ δίκης ἄγεσθαί 
τινα σφῶν βία, προὔστησαν τοῦ Μαρχίου xal τύπ- 
τοντες τοὺς ὁμόσε γωροῦντας ἀπήλασαν. Διαῤοη- 
θέντος δὲ τοῦ πάθους ἀνὰ τὴν πόλιν ὅλην, ἐξεπήδων 
ἅπαντες ἐχ τῶν οἰκιῶν" οἵ μὲν ἐν τοῖς ἀξιώμασιν 
ὄντες καὶ χρημάτων ἔχοντες εὖ τὸν Μάρκιον ὑπερασ- 
πιοῦντες ἄνα τοῖς πατριχίοις xal τὴν ἀρχαίαν &vax- 
τησόμενοι πολιτείαν" οἱ δὲ ταπεινοὶ ταῖς τύχαις 
xat βίου σπανίζοντες ἀμύνειν παρεσχευασμένοι τοῖς 
δημάρχοις xal ποιεῖν ὅ τι ἂν ἐχεῖνοι χελεύσωσιν" f| τε 
αἰδὼς, δ᾽ ἧς τέως οὐδὲν ἐτήλμων εἰς ἀλλήλους 
παρανομεῖν, τότε ἀνήρητο ὑπ᾽ αὐτῶν. Οὐ μὴν 
ἔδρασαν γε οὐδὲν ἀνήχεστον τὴν ἡμέραν ἐκείνην, ἀλλὰ 


7αῦτα δὲ δρῶντες οἱ δήμαρχοι" παρῆσαν γὰρ. 
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autem dicendi licentiam , aut libertatem ease dicebant. 
Hec tamen pars, quie porva et debilis erat, cedere co- 
gebatur vi numeroque potentioribus. Qui videntes tri- 
buni ( aderant enim in senatu a consulibus vocati) voci- 
ferabantur et fremebant ; et Marcium reipublicae pestem 
perniciemque appellabant, qui plebi malediceret : et 
nisi eum, civile bellum in rempublicam inducentem pa- 
tricii cohiberent, vel morte , vel exsilio , ipsi se id fac- 
turos minabantur. Cum autem ob hec tribunorum 
verba longe maior tumultus exoriretur, precipue vero 
ex iunioribus minas illas indigne ferentibus , Marcius, 
his fretus et elatus, arrogantius iam et audacius in ipsos 
tribunos invectus est. « Nisi , inquiebat, desieritis 
« rempublicam perturbare, et vestris concionibus ino- 
« pes concitare, non amplius verbis, sed factis vobis- 
« cum contendam. » 


XXVI. Exacerbato autem senatu, cum tribuni cogno- 
vissent maiorem esse numerum eorum, qui datam po- 
pulo potestatem adimere vellent, quam eorum, qui 
pacis conditionibus standum censerent, sese ex curia 
vociferantes, et deos feederum testes implorantes, pro- 
ripuerunt. Postea, plebe ad concionem convocata, in- 
dicarunt ei, quid in senatu Marcius dixisset, eumque 
ad caussam dicendam arcessiverunt. Quos cum ille 
contemneret, atque adeo eorum ministros, a quibus ci- 
labatur, contumeliosis verbis repelleret, ob eam rem 
multo magis indignati tribuni, assumptis ipsis :edilibus 
et multis aliis civibus, impetum in eum fecerunt : ille 
enim adhuc pro curia stabat, multis patriciis stipatus 
et reliquam sodalilatem circá se habens. Quem cum 
conspexissent tribuni, sedilibus imperarunt , ut manibus 
iniectis eum comprehenderent, et nisi sponte sequi vellet, 
eum vi adducerent ; erant autem tunc zediles T. lunius 
Brutus, et C. Visellius Ruga. Hi igitur accedebant, ut 
eum comprehenderent : at patricii facinus intolerandum 
rati, aliquem sui ordinis a tribunis ante caussee dictionem 
vi abripi , pro Marcio se illis opposuerunt, ut eum tuta- 
rentur, et obvios quosque, qui accessissent, cadentes 
Cuius facinoris rumore iam per totam ur- 
ac ii qui- 


repulerunt. 
bem vulgato , omnes ex aedibus prosiliebant : 


dem, qui in aliqua dignitale et opulenti erant, ut Mar- 
cium , adiuvantibus patriciis, prolegerent, οἱ pristinum 
reipublicie statum recuperarent : qui vero humili for- 
tuna erant, et victus inopia laborabant, ut tribunos 
defenderent, parati facere quidquid illi imperassent. 
Omnisque verecundia, qua hactenus relenti a mutuis 
iniuriis abstinuerant, tunc sublata est, Verumtamen eo 


10 


25 


30 


35 


40 


45 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VII. 


εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἀνεδάλοντο γνώμῃ τε xal παραχλή- 
σει τῶν ὑπάτων εἴξαντες. 

XXVII. T7, δ᾽ ἑξῆς ἡμέρα πρῶτοι χαταδάντες 
εἷς τὴν ἀγορὰν oi δήμαρχοι συνεχάλουν τὸν δῆμον 
εἷς ἐχχλησίαν, καὶ παριόντες ix διαδοχῆς, πολλὰ ulv 
τῶν πατρικίων χατηγόρουν ὡς ἐψευσμένων τὰς συν- 
θήκας, καὶ παραδεδηχότων τοὺς ὅρκους, obc ἐποιή- 
σαντο πρὸς τὸν δῆμον ὑπὲρ ἀμνηστίας τῶν πάλαι ; 
πίστεις παραφέροντες τοῦ μὴ βεδαίως αὐτοὺς διηλ- 
λάχθαι πρὸς τὸ δημοτικὸν τήν τε τοῦ σίτου σπάνιν, 
ἣν αὐτοὶ χατεσχεύασαν, xal τὰς ἀποστολὰς τῶν χλη- 
ρούχων ἀμφοτέρων , xal τὰ ἄλλα ὅσα ἐμηχανήσαντο 
μειώσεως τοῦ πλήθους ἕνεκα. Πολλὰ δὲ τοῦ Μαρ- 
κίου χαθήπτοντο, τοὺς δηθέντας ὑπ᾽ αὐτοῦ λόγους ἐν 
τῇ βουλῇ διεξιόντες, χαὶ ὅτι χαλούμενος εἷς ἀπολο- 
γίαν ὑπὸ τοῦ δήμου, οὐ μόνον οὐκ ἠξίωσεν ἐλθεῖν, 
ἀλλὰ xal τοὺς ἀφικομένους ἐπ᾽ αὐτὸν ἀγορανόμους 
τύπτων ἀπήλασεν, — "ExdAouv δὲ μάρτυρας τῶν μὲν 
ἐν τῇ βουλῇ γενομένων τοὺς ἐντιμοτάτους τῶν ἐχεῖ, 
τῆς δὲ περὶ τοὺς ἀγορανόμους ὕδρεως ἅπαντας τοὺς 
τότε παρόντας χατὰ τὴν ἀγορὰν δημοτιχούς. Ταῦτα 
δ᾽ εἰπόντες ἐδίδοσαν εἰ βουλομένοις εἴη τοῖς πατρι- 
χίοις ἀπολογίαν, χατέχοντες ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας τὸν 
δῆμον, ἕως f, βουλὴ διαλυθῇ. Ετυχον γὰρ ὑπὲρ 
αὐτῶν τούτων συνεδρεύοντες ol πατρίχιοι, διαποροῦν- 
τες εἴτε ἀπολογητέον αὐτοῖς εἴη πρὸς τὸν δῆμον ὑπὲρ 
ὧν διεδλήθησαν,, εἴτε μενετέον ἐφ᾽ ἡσυχίας, Ἐπεὶ 
δὲ αἱ πλείους γνῶμαι τὰ φιλανθρωπότερα τῶν αὖθα- 
δεστέρων προείλοντο, διαλύσαντες οἵ ὕπατοι τὸν 
σύλλογον προῆλθον εἰς τὴν ἀγορὰν, τάς τε χοινὰς 
ἀπολυσόμενοι διαθολὰς. xal περὶ τοῦ Μαρχίου τὸν 
δῆμον αξιώσοντες μηθὲν βουλεῦσαι ἀνήχεστον. Καὶ 
παρελθὼν ὃ πρεσθύτερος αὐτῶν Μηνύχιος ἔλεξε 
τοιάδε. 

XXVII « Ἡ μὲν ὑπὲρ τῆς σιτοδείας ἀπολογία 
« πᾶνυ βραχεῖά ἐστιν, ὦ δημόται, καὶ οὐκ ἄλλους 
« τινὰς παρεξόμεθα, ὧν ἂν λέγωμεν ἣ ὑμᾶς μάρ- 
« tupzc. Τήν τε γὰρ ἀφορίαν τῶν σιτικῶν καρπῶν 
« ἐπίστασθε δήπου χαὶ αὐτοὶ διὰ τὸν ἐχλειφθέντα 
« σπόρον γενομένην τήν τ᾽ ἄλλην καταφθορὰν τῆς 
« χώρας οὐ παρ᾽ ἑτέρων ὑμᾶς δεῖ μαθεῖν, ἀφ᾽ ἧς 
« αἰτίας συνέδη, xal ὡς τελευτῶσα j| πλείστη τε 
« χαὶ ἀρίστη γῇ πάντων ἐσπάνιχε χαρπῶν τε χαὶ 
« ἀνδραπόδων καὶ βοσχημάτων, τὰ μὲν ὑπὸ τῶν 
« πολεμίων διαρπαζομένη, τὰ δὲ ὑμῖν μὴ ἐπιγορη- 
« γοῦσα τοσούτοις οὖσι xal μηδεαίαν ἄλλην ἀπο- 
« στροφὴν ἔχουσιν. “Ὥστε οὐχ ἐξ ὧν οἱ δημαγωγοὶ 
« διαβάλλουσιν, ἀλλ’ ἐξ ὧν αὐτοὶ ἴστε, τὸν λιμὸν 
« ἡγούμενοι γεγονέναι, παύσασθε προσάπτοντες ἐπι- 
« δουλὴν ἡμετέραν τῷ πάθει, xol δι’ ὀργῆς ἔχοντες 
« $uüc οὐδὲν. ἀδικοῦντας. Αἱ δὲ ἀποστολαὶ τῶν 
« χληρούχων ἐχ τοῦ ἀναγκαίου ἐγένοντο, χοινῇ δόξαν 
« ὑμῖν ἅπασι διὰ φυλαχῆς ἔχειν χωρία εἰς πόλεμον 
« ἐπιτήδεια' xal μεγάλα ὥνησαν ἐν καιρῷ σφόδρα 
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die nihil atrocius commiserunt, sed rem ín sequentem 
diem distulerunt , sententia et precibus consulum victi. 

XXVII. Postero die tribuni in forum primi descende- 
runt, et plebem ad concionem convocarunt , et per vi- 
ces progressi graviter patricios accusarunt, quod fidem 
pactorum fefellissent , et iusiurandum violassent , quod 
cum plebe fecerant, ut omnis preteritarum iniuriarum 
memoria deponeretur : et argumenta attulerunt , quibus 
eos cum plebe non sincere reconciliatos esse probarunt , 
lum frumenti inopiam , cuius ipsi auctores essent , tum 
coloniarum duarum deducendarum consilium et quid- 
quid preterea ad minuendam plebis multitudinem mo- 
liti fuerant. Et in ipsum Marcium longa oratione in- 
vecti sunt, eiusque verba in senatu facta enarrarunt , 
et addiderunt eum ad caussam apud plebem dicendam 
citatum non solum noluisse venire, sed etiam cediles ad 
ipsum missos verberibus abegisse. Εἰ citarunt testes 
eorum quidem , quie in senatu erant dicta, honoratissi- 
mos quosque illius ordinis ; iniuric vero zdilibus facto, 
omnes plebeios, qui tunc in foro aderant. His dictis 
fecerunt patriciis (si vellent) dicendi caussu suique 
purgandi copiam, plebem in comitio detinentes , donec 
senatus dimilleretur. Nar de his ipsis rebus in curia 
patres consultabant, dubitantes, utrum |. apud plebem 
ad crimina sibi obiecta respondendum , an quiescendum 
essel. Cum autem maior eorum pars in ea esset senten- 
tia, ut humanitatem superbi; anteferendam censeret, 
consules dimisso senatu in comitium processerunt, ut 
publica crimina diluerent et plebem rogarent , ne quid 
gravius in Marcium statueret. Progressusque senior 
illorum Minucius talem habuit concionem. 


XXVIII. « Quod ad frumenti inopiam attinet , Quiri- 
« tes, per paucis verbis nos purgabimus, neque alios 
« nostre oralionis testes, quam vos ipsos, producemus. - 
« Nam et frugum sterilitatem ob intermissam sationem 
« accidisse ipsi scilis; nec oportet vos ex aliis cognos- 
« cere, qua de causa celera agri vastatio acciderit , 
« yt postremo maxima atque optima agri pars labo- 
« raret inopia omnium frugum et mancipiorum et 
« pecoris, partim ab hostibus vastata, parlim quod 
« ipse ager tantis vestre multitudini, qua naollum 
« alium aliunde remedium habebat, victum suppedi- 
« tare non posset. Quapropter famis caussas non 688, 
« quas plebis corruptores per calumniam aíferunt, sed 
« quas ipsi scitis fuisse existimantes desinite hanc cala- 
« mitatem nostris insidiis adscribere, οἱ nobis innocen- 
« tibus irasci. Colonias vero necessitas deduci, idque 
« de communi omnium vestrum sententia, ut essent 
« prisidio locis ad bellum oportunis. He vero durissimis 
« reipublice temporibus deductz, tum ipsis, qui in co- 
« lonias emissi sunt, tum vobis, qui remansistis, valde 
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« μείναντες ἧττον σπανίζουσι τῆς ἀγορᾶς. 
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« ἀναγκαίῳ γενόμεναι τούς τε ἐξιόντας καὶ τοὺς | « profuerunt. Nam illi rerum ad victum necessariarum 


« ὑπολειπομένους ὑμῶν. — Of μέν γε ἀφθονωτέρων 
« εὐποροῦσιν ἐχεῖ τῶν ἐπιτηδείων, ol δ᾽ ἐνθάδε ὗπο- 
Ἥ τε 
« ἰσομοιρία τῆς τύχης, ἧς μετέσχομεν ὑμῖν τοῖς 
« δημοτικοῖς οἱ πατρίχιοι χλήρῳ ποιησάμενοι τὴν 
« ἔξοδον, οὐ ψέγεται. 

XXIX. « Τί οὖν παθόντες οἱ δημαγωγὼ περὶ 
« τούτων υῖν ἐγχαλοῦσιν, ὧν χοινὰς ἔσχομεν τὰς 


| & γνώμας καὶ τὰς τύχας εἴτε δεινῶν ὄντων, ὡς οὗτοί 


« φασιν, εἴτ᾽ ὠφελίμων, ὥσπερ ἡμεῖς οἰόμεθα; ἃ 
« μὲν γὰρ ἐπὶ τῇ νεωστὶ βουλῇ γενομένη διαθεδλή- 
« μεθα ὑπ᾽ αὐτῶν, ὡς οὐκ ἀξιοῦντες μετριάσαι περὶ 
€ τὰς τιμὰς τῆς ἀγορᾶς, ὡς ἐπιβουλεύοντες ἀφελέ- 
« σθαι τὴν ἐξουσίαν τῶν δημάρχων, ὡς μνησιχαχοῦν- 
« τες ὑμῖν τῆς ἀποστάσεως xai παντὶ τρόπῳ προ- 
€ θυμούμενοι κακῶσαι τὸ δημοτιχὸν xal πάντα τὰ 
« τοιαῦτα ἐγχλήματα ἔργοις ἀπολυσόμεθα οὐχ εἰς 
€ μαχρὰν, οὔτε xaxov οὐδὲν ὑμᾶς ἐργαζόμενοι, τήν 
« τ᾽ ἐξουσίαν τῶν δημάρχων. ἐφ᾽ οἷς τότε συνεχωρη- 
a σαμεν ὑμῖν ἔχειν, xat νῦν βεθαιοῦντες, τοῦ δὲ σίτου 
« τὴν διάπρασιν, ὡς ἂν ὑμῖν ἅπασι 0055, ποιησόμε- 
« νοι. Περιμείναντες οὖν, ἐάν τι μὴ γένηται τού-- 
€ των, τότε χατηγορεῖτε ἡαῶν. Εἰ δὲ βουληθείητε 
α ἀχριδῶς ἐξετάσαι τὰ διάφηρα, δικαιότερον ἂν 
« ἡμεῖς of πατρίχιοι τοῦ δήμου χατηγοροίημεν, 7) 
« τὴν βουλὴν ὑμεῖς ἔχοιτε δι᾿ αἰτίας. ᾿Αδικεῖτε γὰρ 
« ἡμᾶς, ὦ δημόται, καὶ μηδὲν ἀχθεσθῆτε ἀχούον - 
« τες, οἵ 1ε οὐκ ἀναμείναντες τῆς γνώμης ἡμῶν 
« μαθεῖν τὸ τέλος, κατηγορεῖν ἤδη αὐτῆς ἀξιοῦτε. 
« Καίτοι τίς οὐχ οἶδεν, ὅτι παντὶ τῷ βουλομένῳ ῥᾷσ-- 
« τὸν ἔργον ἂν γένοιτο συγχέαι xol ἀνελεῖν διόνοιαν 
« ἐκ πόλεως, τοιαῦτα ἐγκαλοῦντι, ὧν fj πίστις μέλ- 
« λουσα xai ἐν ἀδήλῳ ἔτι οὖσα, οὐ φυλαχή ἐστι 
« τοῦ μὴ παθεῖν τι χαχὸν, ἀλλὰ πρόφασις τοῦ 
« ἀδικεῖν ; Καὶ οὐ τοῖς προεστηχόσιν ὑμῶν μόνον, 
« ὧν διαδάλλουσι τὴν βουλὴν χαὶ συχοφαντοῦσιν, 
« ἐπιτιμᾶν ἄξιον, ἀλλὰ xal διῖν οὐχ ἧττον, ὧν πισ- 
« τεύετε αὐτοῖς, χαὶ πρὶν πειραθῆναι ἀγαναχτεῖτε. 
« Ἐχρῆν γὰρ ὑμᾶς, εἰ τὰ μέλλοντα ἐφοδεῖσθε ἀδι- 
«χήματα, καὶ τὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς ὀργὰς μελλούρας 
« ἔχειν. Νῦν δὲ οαΐνεσθε ταχύτερα μᾶλλον ἢ φρο- 
«νιμώτερα ἐγνωχέναι, καὶ τὸ ἀσφαλέστερον ἐν τῷ 
« καχουργοτέρῳ τιθέναι. 

XXX. « Περὶ μὲν δὴ τῶν χοινῶν ἀδιχημάτων, 
« ἐφ᾽ οἷς τὴν βουλὴν οἱ δήμαρχοι διέβαλον, ἀπο- 
« χρῆν οἴομαι τοσαῦτα εἰρῆσθαι. ᾿Επεὶ δὲ καὶ χαθ᾽ 
«ἕνα ἕκαστον ἡμῶν, περὶ ὧν ἂν εἴπωμεν ἐν τῇ 
« βουλῇ, συκοφαντοῦσι, χαὶ διιστάναι τὴν πόλιν 
« αἰτιῶνται, καὶ νῦν Γαῖον Μάρκιον ἄνδρα φιλό- 
«πολιν ἐλευθέρα φωνῇ χρησάμενον ὑπὲρ τῶν xot- 
« νῶν ἀποχτεῖναι ζητοῦσιν 7| φυγάδα ποιῆσαι τῆς 
« πατρίδος, βούλομαι χαὶ περὶ τούτου τὰ δίχαια 
« εἰπεῖν πρὸς ὑμᾶς" xai σχοπεῖτε, εἰ μετρίους καὶ 


« υδοιύόγοῖῃ ibi copiam habent : et qui hic remanse- 
« runt, minore annona penuria laborant. Et exequa- 
tio fortuna , cuius nos patricii cum plebeiis participes 
sumus , quod sorte delectos in colonias emiserimus, 
vituperanda non est. 
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XXIX. « Cur igitur concionatores isti nobis dant cri- 
« mini ea, quorum eque vobiscum eandem sententiam 
« el fortunam habemus, sive ea sint mala , ut isti ai- 
« unt, sive bona, ut nos existimamus? Nam et cri- 
« mina, que nobis in senatu nuper habito obiecerunt , 
« nolle nos moderata statuere rerum venalium pretia , 
« conari per insidias tribunitiam potestatem tollere , 
« iniuriam secessionis vestrae in memoriam revocare, 
« et quavis ratione plebem male tractare velle, et 
« omnia istiusmodi crimina brevi re ipsa diluemus, nullo 
« maleficio vos afficientes, et tribunitiam potestatem 
« iisdem conditionibus, quas tunc vobis concessimus , 
« nunc quoque con(íirmantes, el frumentum, prout 
« vobis omnibus visum fuerit, vendentes. Exspectate 
« igitur, et si quid horum non praestetur, tunc demum 
« nos accusate. Quod si velletis accuratius hanc con- 
« troversiam examinare, certe nos patricii iustius ple- 
« bem accusaremus, quam vos senatum criminari pos- 
« setis. Vos enim, Quirites, iniuriam mobis facitis, 
« neque moleste feratis, dum haec auditis, siquidem , 
« non exspectato nostrorum consiliorum exitu, iam ea 
« accusare vultis. Atqui, quis nescit, facillimum fore 
« cuilibet, concordiam turbare et e civitate tollere 
« volenti, si ea criminetur, quorum fides futura οἱ in 
« incerto adhuc posita non prohibet a nobis maleli- 
« cium, sed speciem prabet quasi iniusta agamus? Ne- 
« que vero soli vestri duces el patroni, ob crimina et 
« calumnias, quibus senatum lacessunt, obiurgatione 
« sunt digni, sed etiam vos ipsi non minus , quia fidein 
« illis temere habetis, et nondum quidquam experti in- 
« dignamini. Oportebat enim vos, si quas in posterum 
« timebatis iniurias, iram quoque in illa tempora reser- 
« vare. At nunc constat, vos celerius quam prudentius 
rebus vestris consuluisse, et vestre salutis spem in 
« maleficiis collocare. 


XXX. « Atque quod attinet. ad publicas iniurias, ob 
« quas tribuni totum senatum falso accusarunt, hiec, 
qua a me dicta sunt, sufficere arbitror. Sed quia 
unumquemque nostrum calumniantur ob sententias in 
« senatu a nobis dictas, et nos ut reipublice dissidio- 
rum auctores accusant, et nunc C. Marcium, vi- 
« rum patrie amantem , libereque de republica locu- 
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« tum, necare aut patria expellere cupiunt, volo hac 
« quoque de re id , quod equum est, apud vos dicere. 
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« ἀληθεῖς ἐρῶ τοὺς λόγους. Ὑμεῖς, ὦ δημόται, διαλ- 
« λαττόμενοι πρὸς τὴν βουλὴν ἀποχρῆν ὑμῖν ᾧεσθε 
« τῶν δανείων ἀφεῖσθαι, χαὶ βοηθείας ἕνεκα τῶν 
« χατισχυομένων πενήτων ἄρχοντας ἐξ αὑτῶν ἠτή- 
«σασθε ἀποδεικνύναι’ xal ταῦτα ἀμφότερα πολλὴν 
« εἰδότες ἡμῖν χάριν ἐλάθετε" καταλῦσαι δὲ τὴν ἀρχὴν 
« τῶν ὑπάτων, ἢ τὴν βουλὴν ἄχυρον ποιῆσαι τῆς 
« ὑπὲρ τῶν χοινῶν προστασίας, ἢ τὴν τάξιν ἀνα- 
« τρέψαι τῆς πατρίου πολιτείας, οὔτ᾽ ἠτήσασθε 
« οὔτε ἐμέλλετε. Τί οὖν παθόντες ἐπιχειρεῖτε πάντα 
« συγχεῖν ταῦτα νυνί ; xal τίνι δικαίῳ πιστεύοντες 
« τὰς τιλὰς fuv ζητεῖτε ἀφαιρεῖσθαι ; εἰ γὰρ τοῖς 
« μετέχουσι τῆς βουλῆς φούερὸν ποιήσετε τὸ μετὰ 
« παρρησίας, ἃ φρονοῦσι, λέγειν, τί ἂν εἴποιεν οἱ 
« προεστηχότες ὑμῶν ἐπιεικές; ἢ ποίῳ χρησάμενοι 
« νόμῳ θανάτῳ ζημιοῦν 3) φυγῇ τῶν πατρικίων τι- 
« νὰς ἀξιώσουσιν ; οὔτε γὰρ οἱ παλαιοὶ νόμοι ταύ- 
« τὴν διδόασιν ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν οὗτε ai νεωστὶ γε- 
« νόμεναι πρὸς τὴν βουλὴν ὁμολογίαι. "lo δ᾽ ἐχ- 
« δαίνειν τοὺς νομίμους ὅρους xai τὴν βίαν χρείττονα 
« ποιεῖν τῆς δίχης οὐχέτι δημοτιχόν ἐστιν, ἀλλ᾽ εἰ 
tdÀr07 βούλεσθε ἀκούειν, τυραννικόν. ᾿Εγὼ δὲ 
« παραινέσαιμι ἂν ὑμῖν, ὧν μὲν εὕρεσθε παρὰ τῆς 
« βουλῆς φιλανθρώπων μηδενὸς ἀφίστασθαι" ὧν δὲ 
« οὐχ ἠξιώσατε διαλυόμενοι τὴν ἔχθραν τότε τυχεῖν 
« μηδὲ νῦν ἀντιποιεῖσθαι. 

XXXI. « "Iva δὲ μᾶλλον ὑμῖν γένηται φανερὸν, 
« ὅτι οὐθὲν οὔτε μέτριον οὔτε δίκαιον ἀξιοῦσιν οἱ δη- 
« μαγωγοὶ, ἀλλὰ παρανόμων τε xal ἀδυνάτων ἐφίεν- 
« vat, μετενεγχόντες τὸ πρᾶγμα ἐφ᾽ ἑαυτοὺς οὕτω 
« σχοπεῖτε, xal ὑπολάθετε τοὺς μετέχοντας τοῦ συ- 
« νεδρίου τοῖς ἐν δμῖν πολιτευομένοις ἐγκαλεῖν, ὅτι 
« ποηνροὺς χατὰ τῆς βουλῆς διατίθενται λόγους ἐν 
« ὑμῖν, xai χαταλύουσι τὴν πάτριον ἀριστοχρα- 
« τίαν, xal διαστασιάζουσι τὴν πόλιν, ἅπαντα ταῦτα 
« λέγοντας ἀληθῆ ποιοῦσι γὰρ ταῦτα" καὶ τὸ πάν- 
« τῶν χαλεπώτατον, ὅτι δυναστείαν περιδάλλονται 
« μείζονα τῆς συγχεχωρημένης αὐτοῖς, ἄκριτον ἀποχ- 
« τείνειν ἐπιχειροῦντες ὃν ἂν ἐθέλωσιν ἐξ ἡμῶν" 
« xai ὅτι δεῖ τοὺς ταῦτα ποιοῦντας τεθνάναι νη- 
« ποινί: πῶς ἂν ὑμεῖς ἐνέγχοιτε τὴν αὐθάδειαν τοῦ 
« συνεδρίου; xal τί ἂν εἴποιτε ; ἀρ᾽ οὐχ ἂν ἀγαναχ- 
« τήσαιτε xal δεινὰ φαίητε πάσχειν, εἶ τὴν παρ- 
« ρησίαν ἀφαιρήσεταί τις ὑμᾶς xat τὴν ἐλευθερίαν, 
« τὸν ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων χίνδυνον ἐπιθεὶς τοῖς ἔλευ- 
« θέραν φωνὴν ὑπὲρ τοῦ δήμου φθεγξαμένοις ; οὐχ 
« ἕνεστιν ἄλλως εἰπεῖν. Ἔπειτα ἃ παθεῖν οὐχ ἂν 
« ὑπομείναιτε αὐτοὶ, ταῦτα ἑτέρους πάσχοντας ἀνέ- 
« χεσθαι δικαιοῦτε; πολιτιχά γε, ὦ δημόται, xal 
« μέτρια ὑμῶν τὰ βουλεύματα ; τοιαῦτα ἀξιοῦντες, 
« οὐχ αὐτοὶ βεβαιοῦτε τὰς xa0' ἑαυτῶν διαδολὰς 
« ἀληθεῖς εἶναι, χαὶ τοὺς συμθδουλεύοντας τὴν παρά- 
« vouov ὑμῶν δυναστείαν μὴ περιορᾶν αὐξομένην, 


^ 
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« τὰ δίκαια xal συμφέροντα τῷ χοινῷῇ φρονοῦντας | « contra, quam insimulamini, 
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« Vos vero considerate, an modeste et vere sim locu- 
« turus. Vos, Quirites, quando rediistis in gratiam 
« cum senatu, satis vobis fore putavistis, si aere alieno 
« liberaremini, et in auxilium pauperum, qui vim pa- 
« terentur, ut magistratus de vestro ordine creare vobis 
« liceret, petiistis : et utrumque impetrastis, nobis 
« magnam gratiam habentes. Ut vero vobis consulatum 
« tollere, aut senatui reipublice administrationem adi- 
« mere, aut ipsum ordinem patrii reipublice status 
« pervertere liceret, neque peliistis neque voluistis. 
« Quid igitur vobis accidit , ut nunc haec omnia confun- 
« dere conemini : aut quo iure freti honoribus nostria 
« nos privare cupitis? Si enim vestris minis senatores 
« a sententiis libere, prout sentiunt, dicendis deter- 
« rere vultis, ecquid exui vestri magistratus dicunt? 
« aut qua lege, supplicio capitali aut exsilio aliquos 
« patricii ordinis illi mulclare volent? Nam nec veteres 
« leges dant vobis hanc potestatem , nec novi faderis 
« cum senatu facti conditiones. Legum vero prescripta 
« transgredi , et vim iure poliorem facere , certe non est 
« amplius populare, sed (si veritatem audire vultis) 
« tyrannicum. Ego igitur vobis auclor sim, ut bene- 
« ficia, qui senatus benignitate impetrastis, retineatis : 
« quie vero tunc in gratiam cum senatu redituri non 
« postulastis, ne nunc quidem vobis vindicetis. 


XXXI. « Sed ut melius intelligatis , vestros tribunos 
« hihil moderati, nihil cqui postulare, sed iniqua et 
« que lieri nequeant cupere, caussam ad vos ipsos 
« transferte, eL fingite, a senatoribus magistratus ves- 
« tros accusari, quod senatui maledicant, et patrium 
« Slatum, quo res publica ab optimatibus regebatur, 
« evertant, et seditiones in civitate concitent (qui 
« omnia sane vera sunt, bsc enim faciunt ) et , quod 
« omnium esl gravissimum polestatem maiorum , quam 
« ipsis concessa sit sibi usurpent, quemlibet nostri 
« ordinis indicta caussa interficere conantes : ac fingite, 
« senatum dicere, qui hac, eos faciunt, impune occi- 
« dendos. Quonam modo hanc senatus arrogantiam 
« ferretis? Quidnam diceretis? Nonne indignaremini , 
« οἱ atrocem iniuriam pali dicerelis , si quis et libere 
« loquendi licentiam et ipsam libertatem vobis adime- 
« ret, proposito capilis periculo liberam vocem pro 
« plebe emittere audientibus? Ilzc negare non potestis. 
« Et qui vos ipsi ferre nolletis, equum esse putalis, 
« alios ea. ferre? Hoccine sunt, Quirites, illa civilia 
« et moderata vestra consilia? Noune hoc pacto cri- 
« mina , qui vobis objiciuntur, vera esse confirmatis et 
« ipsis declaratis, eos, qui suadent, ne hanc vestram 
« iniustam potentiam crescere sinamus, bene reipu- 
« blicz& consulere? Certe mihi ita videtur. Quod si 
facere vultis, me auctore 
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« ἀποδείχνυτε ; ἐμοὶ μὲν γὰρ δοκεῖ, ᾿Αλλ᾽ el γε τά- 
« ναντία βούλεσθε, ὧν διαδέδλησθε ποιεῖν, ἐμοὶ 
συμδούλῳ χρησάμενοι μετριάσατε, xat τοὺς λόγους, 


A 


'« ἐφ᾽ οἷς ἄχθεσθε, πολιτικῶς xal μὴ δυσοργήτως 


« ἐνέγχετε. Περιέσται γὰρ óutiv uiv, εἰ τοῦτο ποιή- 
« σετε, ἀγαθοῖς εἶναι δοχεῖν, τοῖς δὲ ἀπεχθῶς δια- 
« χειμένοις πρὸς ὑμᾶς μετανοεῖν. 

XXXII. « Δίκαια μὲν δὴ ταῦτα προεχόμενοι πρὸς 
« ὑμᾶς μεγάλα, ὥς γε οὖν οἰόμεθα, πείθομεν ὑμᾶς 
« μηδὲν ἐξαμαρτάνειν: χρηστὰ δὲ xal φιλάνθρωπα 
« ἔργα, οἷς ἐχρησάμεθα, οὐχ ὀνειδίσαι βουλόμενοι 
« ὑυᾶς, ἀλλ᾽ ἐπιειχεστέρους ποιῆσαι, χωρὶς τῶν πα- 
« λαιῶν τὰ νεωστὶ γενόμενα περὶ τὴν χάθοδον ὑμῶν, 
« ὧν ἡμεῖς μὲν ἐπιλελῆσθαι βουλόμεθα, ὑμεῖς δὲ 
« δίκαιοί ἐστε μεμνῆσθαι. ᾿Αναγχαζόμεθα δὲ αὐτὰ 
« παραφέρειν νυνὶ, χρήζοντες ἀντὶ πολλῶν xal 
« μεγάλων, ὧν ὑμῖν δεομένοις ἐχαρισάμεθα, ταύτην 
« παρ᾽ ὑμῶν ἀντιλαύεῖν τὴν χάριν, μήτ᾽ ἀποχτεῖναι 
« μήτ᾽ ἐχδαλεῖν τῆς πόλεως ἄνδρα φιλόπολιν xal τὰ 
« πολέμια πάντων χράτιστον. Ζημιωσόμεθα γὰρ οὐ 
« μικρὰ, εὖ ἴστε, ὦ δημόται, τοιαύτης ἀποστερή- 
« σαντες ἀρετῆς τὴν πόλιν. Μάλιστα μὲν οὖν δι᾽ 
« αὐτὸν ἐχεῖνον ὑφεῖναι τῆς ὀργῆς δίχαιοί ἐστε, 
« μνησθέντες ὅσους ὑμῶν ἔσωσεν ἐν τοῖς πολέμοις, 
« χαὶ μὴ λόγων μνησιχαχεῖν φαύλων, ἀλλ᾽ ἔργων 
« μευνῆσθαι χαλῶν, ὋὉ μὲν γὰρ λόγος ὑμᾶς τοῦ 
« ἀνδρὸς οὐδὲν ἔῤλαψεν, αἱ δὲ πράξεις αὐτοῦ με- 
« γάλα ὠφέλησαν, Εἰ δὲ πρὸς τοῦτον ἀδιαλλάχτως 
« ἔχετε, ἣμῖν γέ τοι xal τῇ βουλῇ χαρίσασθε 
« αὐτὸν δεομένοις, xal διαλλάγητε ἤδη ποτὲ βε- 
« βαίως, τήν τε πόλιν ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς εἶχε μίαν 
« εἶναι ποιήσατε. Εἰ δὲ πείθουσιν ἡμῖν οὐ συγχω- 
« ρήσετε, εὖ (ott , ὅτι οὐδ΄ ἡμεῖς βιαζομένοις ὑμῖν 
« εἴξομεν, ἀλλ᾽ εἴτε φιλότητος ἀδόλου καὶ χαρίτων 
« ἔτι μειζόνων ἦδε fj πεῖρα τοῦ δήμου πᾶσιν αἰτία 
« ἔσται, 3j πολέμου ἐμφυλίου αὖθις ἄρξει καὶ χα- 
« χῶν ἀνηκέστων. » 

XXXIII. Τοιαῦτα τοῦ Μινυχίου διεξελθόντος, δρῶν- 
τες οἱ δήμαρχοι τῇ τε μετριότητι τῶν λόγων χαὶ τῇ 
φιλανθρωπία τῶν ὑποσχέσεων ὑπαγόμενον τὸ πλῆθος, 
ἤχθοντο xal χαλεπῶς ἔφερον, μάλιστα δὲ Γαΐος Σι- 
χίνιος Βελλοῦτος, ὃ πείσας τοὺς πένητας ἀποστῇ- 
ναι τῶν πατριχίων χαὶ στρατηγὸς ἀποδειχθεὶς ὑπ᾽ 
αὐτῶν, ἕως ἔσαν ἐν τοῖς ὅπλοις, ἔχθιστος ἀνὴρ ἀρισ- 
τοχρατίᾳα xai διὰ τοῦτο προηγμένος ὑπὸ τῶν πολλῶν 
εἰς ἐπιφάνειαν, τὴν δὲ δηυλαρχικὴν ἐξουσίαν δεύτερον 
ἤδη παρειληφὼς, ἁπάντων ἥχιστα τῶν δημαγωγῶν 
ἑαυτῷ συμφέρειν δμονοῆσαι οἰόμενος τὴν πόλιν καὶ 
τὸν ἀρχαῖον ἀναλαῤεῖν χόσμον, Οὐ γὰρ ὅσον τὰς 
τιμὰς χαὶ τὰς δυνάμεις ἕξειν ἔτι τὰς αὐτὰς ὑπελαάμ- 
θανεν ἀριστοχρατίας πολιτευομένης,, γεγονώς τε χα- 
χῶς xxi τεθραμμένος ἀδόξως xal λαμπρὸν οὐθὲν 
ἀποδειξάμενος οὔτε χατὰ πολέμους οὔτ᾽ ἐν εἰρήνη; 
ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν ἐσχάτων χινδυνεύσειν, ὡς ἐστα- 
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« modesti sitis : et si qua in re verbis nostris offen- 
« dimini, hoc civiliter non autem iraconde feratis. 
« Hoc enim modo consequemini, ut et ipsi boni esse 
« videamini, et inimicos vestros ad ponitentiam ad- 


« ducatis. 


XXXII. « De iure igitur hic magna (nostro saltem 
« iudicio) argumenta proferentes, suademus, ne quid 
« prater facialis. — Beneficia autem humaniter in vos 
« collata, praeter vetera, haec quoque in vestro reditu 
« nuper data, quorum nos quidem oblivisci volumus, 
« vos tamen aquum est esse memores non ut ea vobis 
« exprobremus, sed ut vos equiores erga nos reddamus : 
« cogimur aulem nunc mentionem facere illud peten- 
« les, ut pro multis et magnis beneficiis, quz: vobis 
« rogantibus largili sumus, hanc unam gratiam vobis 
« rependalis, ut neque interficiatis, neque urbe expel- 
« latis virum patrie amantem , et rebus bellicis longe 
« omnium prastantissimum — Non enim parvam iac- 
« turam faciemus, persuasum illud habeatis, Quirites, 
« si rempublicam tali virtute fraudaverimus.  ;Equissi- 
« mum igitur est, ut illius potissimum caussa, memo- 
« res quot de vobis in bellis servati salutem ei debeant, 
« hanc iram remittatis; neque prava eius verba, sed 
« egregia facinora in memoriam revocetis. illius enim 
« verba nihil vobis obfuerunt, at facinora egregia mul- 
« tum vobis profuerunt. Quod si huic ita infensi es- 
« lis, ut cum eo in graliam redire nolitis, saltem nos- 
« (ris et senatus precibus eum condonate, et tandem 
« aliquando in firmam et stabilem gratiam nobiscum 
« redite, ac civitali pristinam unitatem reddite. Quod 
« $i nobis suadentibus non cesseritis, scitote, nos 
« quoque violentiz€ vestre& minime cessuros: sed ubi 
« plebis voluntatem experti fuerimus, hanc vel sin- 
« cere amicitie et multo maioris gratie caussam 
« omnibus fore, vel denuo belli civilis et gravissimo- 
« rum malorum initium. » 


XXXIII. Cum igitur Minucius in hunc modum disse- 
ruissel, tribuni videntes illius modesta oratione et 
humanis pollicitationibus plebem flecti, id egre moles- 
teque ferebant, sed praecipue C Sicinius Bellutus, qui 
pauperibus auctor fuerat, ut a patriciis secessionem 
facerent, et dux ab ipsis creatus est quamdiu in armis 
fuerunt, vir infensissimus optimalibus et propterea a 
civibus suis ad claritatem promotus, tribunitiamque 
hanc potestatem iterum iam adeptus et rninime omnium 
collegarum civitatis concordiam et pristini reipublicae 
status recuperationem sibi expedire ratus. Tantum enim 
aberat, ut honores οἱ polestatem eandem se adhuc ha- 
biturum speraret, si respublica ab optimatibus guber- 
naretur, quod ipse esset homo ignobilis et in obscuritate 
educatus, et qui nullum egregium facinus , aut militic , 
aut in pace, edidisset , αἱ etiam se in summum pericu- 
lum capilis venturum putaret , quod seditionem in civi- 
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σιαχὼς τὴν πόλιν καὶ πολλῶν αὐτῇ χαχῶν γεγονὼς 
αἴτιος. Ἐνθυμηθεὶς δὴ, ὅσα χρὴ λέγειν τε καὶ 
πράττειν, καὶ μετὰ τῶν συναρχόντων βουλευσάμε- 
νος, ἐπειδὴ κἀκείνους ἔσχεν ὁμογνώμονας, ἀνέστη 
xol μικρὰ περὶ τῆς κατεχούσης τὸν δῆμον ἀτυχίας 
ἀποδυράμενος τούς τε ὑπάτους ἐπήνεσεν, ὅτι λόγον 
ξίωσαν ὑποσχεῖν τοῖς δημόταις οὐχ ὑπεριδόντες αὖ-- 
τῶν τῆς ταπεινότητος, καὶ τοῖς πατριχίοις εἰδέναι 
χάριν ἔγησεν, εἴ τις αὐτοῖς ἤδη ποτὲ φροντὶς εἰσέρ- 
getan τῆς σωτηρίας τῶν πενήτων: καὶ ἔτι μᾶλλον ἔφη 
μετὰ πάντων ἐκμαρτυρήσειν, ἐὰν ὅμοια παράσχων- 
ται τοῖς λόγοις τὰ ἔργα. 

XXXIV. Εἰπὼν δὲ ταῦτα καὶ δόξας μέτριος ὀργὴν 
ναι καὶ διαλλακτιχὸς ἐπιστρέφει πρὸς τὸν Μάρκιον 
παρεστηκότα τοῖς ὑπάτοις καὶ Mu « Σὺ δὲ τί οὐκ 
« dolori πρὸς τοὺς σαυτοῦ πολίτας, ὦ γενναῖε » περὶ 
« ὧν ἧπας ἐν τῇ βουλῇ; μᾶλλον δὲ τί οὐκ ἀντιδολεῖς 
« xal παραιτῇ τὰς ὀργὰς αὐτῶν, ἵνα μετριωτέραν ἐπι- 
« θῶσί σοι ζημίαν; ἀρνεῖσθαι μὲν γὰρ οὐκ ἂν ἀξιώ- 
« σαιμί σε τοσούτων ἀνδρῶν εἰδότων, οὐδ᾽ εἰς ἀναισ- 
« χύντους καταφεύγειν ἀπολογίας, Μάρκιον ὄντα καὶ 
« φρόνημα μεῖζον ἢ κατ’ ἰδιώτην ἔχοντα" εἰ μὴ ἄρατοῖς 
« μὲν ὑπάτοις καὶ τοῖς πατρικίοις καλῶς ἔχει πείθειν 
« ὑπὲρ σεαυτοῦ τὸν δῆμον, σοὶ δὲ οὐκ ἄρα καλῶς ἕξει 
« τὸ αὐτὸ τοῦτο περὶ σεαυτοῦ ποιήσαντι.» T 








auc δ᾽ ἔλε- 
γεν οὐκ ἀγνοῶν, ὅτι μεγαλόφρων ἀνὴρ οὐχ ὑπομενεῖ 
κατήγορος ἑαυτοῦ γενόμενος ὡς ἡμαρτηχὼς ἄφεσιν 
αἰτεῖσθαι τῆς τιμωρίας, οὐδ᾽ εἰς ὀλοφυρμοὺς xal 
δεήσεις καταφεύξεται παρὰ τὸν ἑαυτοῦ τρόπον, ἀλλ᾽ 
dior καὶ τὸ παράπαν ἀπαξιώσει τὴν ἀπολογίαν, ἢ 
τὴν ἔμφυτον αὐθάδειαν φυλάττων οὐθὲν ὑποθωπεύσει 
τὸν δῆμον μετριάσας περὶ τοὺς λόγους" ὅπερ καὶ συ-- 
νέδη. Γενομένης γὰρ ἡσυχίας xal πολλῆς ἐμπε- 
σούσης ὀλίγου δεῖν πᾶσι τοῖς δημοτικοῖς προθυμίας 
ἀπολύειν αὐτὸν, εἰ τὸν παρόντα θεραπεύσειε καιρὸν» 
τοιαύτην αὐθάδειαν ἐπεδείξατο λόγων, καὶ τοσοῦτον 
αὐτῶν κατεφρόνησεν, ὥστε παρελθὼν ἔξαρνος μὲν 
ὑπὲρ οὐθενὸς ἦν τῶν πρὸς τὴν βουλὴν εἰρημένων 
κατὰ τοῦ πλήθους, οὐδ᾽ ὡς μεταγινώσχων ἐπ᾽ αὐτοῖς 
εἰς οἴκτους καὶ παραιτήσεις ἐτρέπετο" ἀρχὴν δὲ οὐδὲ 
δικασταῖς αὐτοῖς ἠξίου χρῆσθαι περὶ οὐδενὸς πράγ- 
ματος, ὡς οὐδεμίαν ἔχουσιν ἐξουσίαν νόμιμον" εἰ δὲ 
βουλήσεταί τις ἐπὶ τῶν ὑπάτων αὐτοῦ κατηγορεῖν, 
εἴτ᾽ ἔργων εὐθύνας ἀπαιτῶν εἴτε λόγων, ἔνθα νόμος 
ἐστὶν, ἕτοιμος εἶναι δίκην ὑπέχειν. Παρεληλυθέναι 
δὲ πρὸς τοὺς δημότας ἔλεγεν. ἐπειδὴ καλοῦσιν αὖ- 
τοὶ, τὰ μὲν ἐπιτιμήσων ταῖς παρανομίαις αὐτῶν καὶ 
πλεονεξίαις, αἷς ἐχρήσαντο περί τε τὴν ἀπόστασιν 
xal μετὰ τὴν κάθοδον" τὰ δὲ συμθουλεύσων ἐπισχεῖν 
ἤδη ποτὲ καὶ συστεῖλαι τὰς ἀδίκους ἐπιθυμίας, Καὶ 
μετὰ τοῦτο ἐπιστρεφῶς πάνυ καὶ θρασέως ἁπάντων 
αὐτῶν καθήπτετο, xol μάλιστα τῶν δημάρχων. 
Προσῆν δὲ αὐτοῦ τοῖς λόγοις οὐχ ὡς πολίτου δῆμον 
ἀναδιδάσκοντος εὐλόγιστος αἰδὼς, οὐδὲ ὡς ἰδιώτου 
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tate concitasest , et multarum eius calamitatum auctor 
fuisset. Hic igitur meditatus quid dicendum et agendum 
esset, et consilio cum rollegis communicato, ubi eos 
secum consentire cognovit, surrexit , et pauca quadam 
de plebis miseriis cum lamentatione prefatus , consules 
laudavit, quod dignati essent pleb, eius humilitatem 
non aspernati , rationem reddere ; patriciis quoque mag- 
nam se babere graliam dixit, sl tandem aliquando de 
inopum salute soliciti esse inciperent. : adiecit praterea, 
se multo magis cum ceteris testem futurum, si dictis 
facta responderent. 


His dictis, cum iam videretur milior et ad 
propensior, conversus ad Marcium 
consulibus adstantem ; « Tu vero, inquit, o generose 
« vir, cur hic apud. cives tuos non purgas te de iis , qua 
«in senalu dixisti? Imo vero cur non suppliciter eos 
« oras, iramque deprecaris, ut muletam leviorem tibi ir- 
veque enim crediderim te infitiari ea , quorum 
testes sunt, neque ad impudentem defensio- 
« nem confugere, quum sis Marcius , et maiores geras 
« spiritus , quam privatum hominem deceat : nisi forte 
consulibus quidem et patriciis decorum est pro te ple- 
« bem exorare, te vero idem tua ipsius caussa facere de- 
« decel. » Hiec aulem dicebat, quia persuasum habe- 
bat, virum illum magnanimum nunquam adductum iri, 
ut se ipse accusaret, et, quasi deliquisset, peteret ut 
puna liberaretur, neque ad lamenfationes, aut preces, 
prater morem suum sese conversurum; sed certe aut 
omnino caussam dicere recusaturum, aut pro innata 
arrogantia , quam retinebat, sine omnibus blanditiis ad 
plebem verba faclurum : id quod accidit. Faclo enim 
silentio, et fere omuibus plebeiis ad absolvendum ho- 
minem propensis , si tempori presenti inservire voluis- 
set, sua oratione tantam arrogantiam demonstravit , et 
eos adeo conlempsit, ut in medium progressus nibil 
eorum infitiaretur, quae contra plebem in senatu dixerat, 
nec ullam horum pre se ferens penitentiam ad miseri- 
cordiam et veniam petendam se converteret : quinetiam 
prorsus ne iudicio quidem eorum se ulla in re submit- 
tere volebat , quia. legitimam iudicandi polestatem non 
haberent. Quod si quis apud consules, apud quos id 
legitime fieri poterat, se reum agere, et factorum vel 
dictorum rationes a se exigere vellet , paratum se aiebat 
ad caussam dicendam. A plebeiis vero vocatum, se ad 
ipsos prodiisse dicebat, partim ut reprehenderet ipso- 
rum scelera et iniquas pluris habendi cupiditates, in 
quas eruperant et secessionis tempore et post ipsum 
reditum; partim ut suaderet illis , ut tandem aliquando 
eohiberent ac refrenarent suas iniquas cupiditates. Post 
hec acriter admodum et audacter in omnes invecius 
est, et precipue in ipsos tribunos, Inerat anlem in 
eius verbis non ul ciyis plebem. 
rentia , nec ot privali. 
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πολλοῖς ἀπεχθομένου σώφρων εὐλάθεια πρὸς τὰς τοῦ 
χρατοῦντος ὀργὰς, ἀλλ᾽ ὡς ἐχθροῦ προπηλαχίζον- 
tog ἀδεῶς τοὺς ὑπὸ χεῖρα ἄχρατός τις χολὴ καὶ βα- 
ρεῖα τοῦ χαχῶς πάσχοντος ὑπεροψία. 

XXXV. Τοιγάρτοι λέγοντός τε αὐτοῦ μεταξὺ πο- 
λὺς θόρυθος ἐγένετο τῇδε καὶ τῇδε θαμινὰ μεθελχόμε- 
νος, ὥς ἐν διαφόροις πλήθεσι καὶ οὐ τὰ αὐτὰ βουλομέ- 
νοις, τῶν μὲν ἡδομένων ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ, τῶν 
δὲ πάλιν ἀχθομένων. Καὶ ἐπειδὴ ἐπαύσατο λέγων 
ἔτι πλείων ἀνέστη βοὴ xal θόρυδος. Οἱ μὲν γὰρ 
πατρίχιοι χράτιστον ἀνδρῶν λέγοντες ἐπήνουν αὐτὸν 
ἐπὶ τῇ παρρησία, καὶ μόνον ἀπέφαινον ἐξ ἁπάντων 
σφῶν ἐλεύθερον, ὃς οὔτε πολεμίων ἔδεισεν ἐπιόντων 
ὄχλον, οὔτε πολιτῶν αὐθάδεις xal παρανόμους ἐχο- 
λάχευσεν ὁρμάς" οἵ δὲ δημοτιχοὶ δυσανασχετοῦντες 
ἐπὶ τοῖς ὀνειδισμοῖς βαρὺν καὶ πιχρὸν xai πολεμίων 
ἁπάντων ἔχθιστον αὐτὸν ἀπεχάλουν. Προθυμίαν δὲ 
πολλὴν εἶχόν τινες ἤδη, οἷς πολὺ προσῆν τὸ εὐχερὲς, 
ἐν χειρῶν αὐτὸν διαφθεῖραι νόλμῳ. Συνήργουν δὲ 
αὐτοῖς εἰς τοῦτο xal συνελάμδανον οἷ δήμαρχοι, xai 
μάλιστα Σιχίννιος ἐνεδίδου τοῖς βουλήμασι τὰς ἡνίας. 
Τελευτῶν γοῦν, ἐπειδὴ πολλὴν αὐτοῦ χαταδρομὴν 
ἐποιήσατο καὶ τοὺς θυμοὺς ἐξέχαυσε τῶν δυημοτῶν 
πολὺς ἐμπνεύσας τῇ χατηγορίᾳ, τέλος ἐξήνεγχεν, ὅτι 
θάνατον αὐτοῦ χχαταψηφίζεται τὸ ἀρχεῖον τῆς εἰς τοὺς 
ἀγορανόμους ὕδρεως ἕνεχεν, οὃς τῇ προτέρα τῶν 
ἡμερῶν ἄγειν αὐτὸν χελευσθέντας δφ᾽ αὑτῶν τύπτων 
ἀπήλασεν" οὐ γὰρ ἑτέρων τινῶν εἶναι τὸν προπηλα- 
χισμὸν τὸν εἶ τοὺς ὑπηρέτας σφῶν γενόμενον 7) τῶν χε- 
λευσάντων. — Kat ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐπέταξεν ἄγειν αὐτὸν ἐπὶ 
τὸν ὑπερχείμενον τῆς ἀγορᾶς λόφον ἔστι δὲ τὸ χωρίον 
κρημνὸς ἐξαίσιος, ὅθεν αὐτοῖς ἔθος ἦν βάλλειν τοὺς 
ἐπιθανατίους. ΟἱἨὨ μὲν οὖν ἀγορανόμοι προσήεσαν 
ὡς ἐπιληψόμενοι τοῦ σώματος" οἱ δὲ πατρίκιοι μέγα 
ἐμθοήσαντες ὥρμησαν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀθρόοι, ἔπειτα 6 
δῆμος ἐπὶ τοὺς πατριχίους. Καὶ ἦν πολλὴ μὲν ἔρ- 
γῶν ἀχοσμία, πολλὴ δὲ λόγων ὕδρις παρ᾽ ἀμφοῖν, 
ὠθισωοί τε xal χειρῶν ἐπιδολαί. Κατελήφθη δὲ xal 
σωφρονεῖν ἠναγχάσθη τὰ παραχινοῦντα ὑπὸ τῶν ὑπά- 
των βιχσαμένων εἰς μέσους xai τοῖς ῥαδδούχοις 
ἀναστέλλειν χελευσάντων τοὺς ὄχλους. 'Γοσαύτη 
ἄρα τῆς ἀρχῆς αἰδὼς ἦν τοῖς τότε ἀνθρώποις, xol 
οὕτω τίμιον τὸ τῆς βασιλικῆς ἐξουσίας σχῆμα. Ἐφ᾽ 
οἷς ὁ Σικίννιος ἀδημονῶν καὶ διαταραττόμενος, εὐλα- 
θείας τε μεστὸς Ov, μὴ προσαναγκάση τοὺς διαφό- 
ρους τοῖς βιαίοις τὰ βίαια λῦσαι, ἀποστῆναί τε οὐχ 
ἀξιῶν τοῦ ἐγχειρήματος, ἐπειδὴ ἅπαξ ἐπεδάλετο, xol 
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. μένειν ἐφ᾽ οἷς ἔχρινεν οὐ δυνατὸς ὧν, πολὺς ἐν τῷ 


σχοπεῖν ὅ τι πραχτέον ἦν. 

XXXVI.. Κατιδὼν δὲ αὐτὸν ἀμηχανοῦντα Λεύ- 
χιὺς ᾿Ιούνιος Βροῦτος, ἐχεῖνος 6 δημαγωγὸς, ὃ τεχνη- 
σάμενος ἐφ᾽ οἷς ἔσονται δικαίοις αἱ διαλλαγαὶ,, δεινὸς 
ἀνὴρ τά τε ἄλλα xal πόρους εὑρεῖν ἐν ἀπόροις, προ- 


σέρχεται μόνος μόνῳ καὶ ὑποτίθεται μὴ φιλονειχεῖν,  ! 
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cientis ad potentiores sibi infensos modesta cautio ; sed, 
tanquam hostis insultantis intrepide suse potestati 
obnoxiis, impotens quadam ira et gravis contemtio 
hominum iniuria affectorum. 

XXXV. Quapropter, eo adhuc loquente, inter illos 
ingens tumultus exortus est, modo in hanc, modo in il- 
lam partem crebro conversus, ut in dissidente nec ea- 
dem volente multitudine solet accidere , aliis sermoni 
eius applaudentibus, aliis vero obstrepentibus. Cum 
autem finem dicendi fecisset, clamor et tumultus longe 
maior est exortus. Nam patricii, praestantissimum 
virum appellantes, eum laudabant, quod tam libere 
loqueretur, et solum omnium liberum esse affirmabant, 
qui nec inimicorum in se impetum formidasset, nec ci- 
vium iniquos ac superbos conatus blanditiis delinire 
voluisset. Plebeii vero, segre ferentes eius copvicia 
cum exprobratione coniuncta , gravem et acerbum hos- 
liumque omnium sibi infensissimum eum appellabant ; 
et nonnulli iam paratissimi erant, qui ad vim propensi 
erant, facto impetu ex tempore eum iure belli interfi- 
cere. lllosque adiuvabant tribuni, precipue vero Si- 
cinius illorum consiliis habenas laxabat. Tandem autem, 
cum mullis in hominem invectus esset , animosque ple- 
beiorum accendisset , gravem iram spirans accusationem 
suam hac sententia clausit, capitali supplicio a tribu- 
norum collegio eum damnari, ob factam cdilibus iniu- 
riam , quos pridie iussos a se, ut eum ducerent , pulsa- 
tos abegisset : nam contumeliosam illam iniuriam suis 
ministris factam in nullos alios, quam in eos , qui iusse- 
rant, recidere. His dictis, iussit eum ad imminentem 
fori collem duci : hic autem locus est vasta rupe hor- 
rendus, unde capite damnatos dejicere solebant.  JEdi- 
les igitur accesserunt, ut eum comprehenderent : at 
patricii ingenti clamore sublato conglobati impetum in 
eos fecerunt; el postea plebs in patricios. Et nulla 
amplius modestia in factis servabatur, et utrique con- 
tumeliosissimis verbis se mutuo petebant , seque invicem 
pellebant , nec a manibus sibi temperabant. [lli tamen, 
qui motus istos excitabant , capto destiterunt et sapere 
coacti sunt a consulibus, qui in medios irruperunt et 
lictoribus imperarunt, ul turbam summoverent. Tanta 
eral huius magistratus apud illius etatis homines reve- 
rentia, et tantum honoris regie potestatis dignitati 
tribuebatur. Quibus rebus Sicinius anxius et perturba- 
tus, cum valde metueret, ne cogerel adversarios vim 
vi repellere, et captis nollet desistere, quia semel rem 
aggressus erat, nec famen in sua sententia permanere 
posset, multum secum ipse cogitabat, quid faciendum 
esset. 

XXXVI. Quem cum consilii inopem animadvertisset 
L.Iunius Brutus, popularis ille concionator ac tribunus 
plebis , qui pacis condiliones excogilarat , vir acer, cum 
aliis in rebus, tum in expediendis difficultatibus , solus 
cum solo egit, monuitque ne pertinacius contenderet, 
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ἐγχειρήματι θερμῷ xal παρανόμῳ συναγωνιζόμενον, 
δρῶντα τούς τε πατριχίους ἅπαντας ἠρεθισμένους καὶ 
ἑτοίμους ὄντας, el χληθεῖεν ὑπὸ τῶν ὑπάτων, ἐπὶ τὰ 
ὅπλα χωρεῖν, τοῦ τε δήμου τὸ χαρτερώτατον μέρος 
ἐνδοιάζον καὶ οὐχ ἀγαπητῶς δεχόμενον ἀνδρὸς ἐπιφα- 
νεστάτου τῶν ἐν τῇ πόλει παράδοσιν ἐπὶ θανάτῳ, xol 
ταῦτ᾽ dxoirou. Συνεθούλευε δὲ αὐτῷ τότε μὲν εἶξαι 
xai μὴ χωρεῖν ὁμόσε toic ὑπάτοις, μή τι μεῖζον χα- 
χὸν ἐργάσηται, προθεῖναι δὲ τῷ ἀνδρὶ δίχην, δρί-- 
σαντα χρόνον ὅσον δή τινα, xal ψῆφον ἀναδοῦναι τοῖς 
πολίταις ὑπὲρ αὐτοῦ χατὰ φυλάς’ ὅ τι δὲ ἂν al πλείους 
ψῆφοι καθαιρῶσι, τοῦτο ποιεῖν. Τυραννιχὸν μὲν γὰρ 
εἶναι χαὶ βίαιον, ὃ νῦν ἐπειρᾶτο διαπράττεσθαι, τὸν 
αὐτὸν ὑπάρχειν xal χατήγορον xal διχαστὴν xal τοῦ 
μέτρου τῆς τιμωρίας χύριον" πολιτιχὸν δὲ τὸ χατὰ 
νόμους ἀπολογίας τυχόντα τὸν ὑπαίτιον, ὅ τι ἂν τοῖς 
πλείοσι διχασταῖς δόξη, τοῦτο παθεῖν. Πείθεται 
τούτοις 6 Σιχέννιος μηδὲν δρῶν βούλευμα χρεῖττον, 
xal παρελθὼν ἔφη" « 'Γὴν μὲν σπουδὴν δρᾶτε τῶν 
« πατρικίων τὴν εἰς τὰ φονιχὰ καὶ βίαια ἔργα, ὦ 
« δημόται, ὡς ἑνὸς ἀνδρὸς αὐθάδους ὅλην ἀδικοῦν- 
« τὸς τὴν πόλιν ἧττον τίθεται τὸ πλῆθος τὸ ὑμέτερον. 
« Οὐ μὴν ὁμοίους γε αὐτοῖς γίνεσθαι χρὴ καὶ ἐπὶ 
« χεφαλὴν ὠθεῖσθαι, οὔτε ἄρχοντας πολέμου οὔτε 


« ἀμυνομένους" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρόφασιν εὐπρεπῆ. 


« προδάλλονταί τινες τὸν νόμον, ᾧ βοηθοῦντες ἀφαι- 
« ροῦνται αὐτὸν τῆς χολάσεως, ὃς οὐχ ἐᾷ τῶν πο- 
« λιτῶν οὐθένα ἀποχτεῖναι ἄχριτον, συγχωρήσωμεν 
« αὐτοῖς τὸ δίκαιον τοῦτο, χαίπερ οὐδὲ νόμιμα 
« πάσχοντες οὐδὲ δίχαια ὑπ᾽ αὐτῶν, xal δείξωμεν, 
« ὅτι τοῖς εὐγνώμοσι μᾶλλον ἢ τοῖς βιαίοις περιεῖ- 
« vat. τῶν ἀδικούντων fiu, πολιτῶν βουλόμεθα, 
« Ὑμεῖς μὲν οὖν ἄπιτε χαὶ τὸν μέλλοντα καιρὸν ἐχ-- 
« δέχεσθε οὐ πολὺν ἐσόμενον’ ἡμεῖς δὲ παρασχενα- 
« σάμενοι τὰ χατεπείγοντα προθήσομεν χρόνον τῷ 
« ἀνδρὶ εἰς ἀπολογίαν, καὶ τὴν δίχην ἐφ᾽ ὑμῶν συντε- 
« λέσομεν. Ὅνταν δὲ γένησθε τῆς ψήφου χατὰ τὸν 
« νόμον χύριοι, τιμήσατε αὐτῷ ἧς ἂν ἄξιον εὕρητε 
« ζγμίας. Καὶ περὶ μὲν τούτου τοσαῦτα. Τῆς δὲ 
« τοῦ σίτου διαθέσεως, ἵνα ἐχ τοῦ δικαιοτάτου γένη- 
« ται; εἰ μή τις ἔσται τούτοις xal τῇ βουλῇ φροντὶς, 
« ἐπιμελησόμεθα. » 'Γαῦτ᾽ εἰπὼν διέλυσε τὴν ἐχχλη- 
σίαν. 

XXXVII. Μετὰ τοῦτο οἱ μὲν ὕπατοι συναγαγόν- 
τες τὴν βουλὴν ἐσχόπουν ἐφ᾽ ἡσυχίας, τίς ἂν γένοιτο 
τῆς παρούσης ταραχΐς λύσις. Καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς 
πρῶτον μὲν ἀποθεραπεῦσαι τοὺς δημότας εὐώνους 
πάνυ χαὶ λυσιτελεῖς ποιήσαντας αὐτοῖς τὰς ἀγοράς" 
ἔπειτα πείθειν τοὺς προεστηχότας αὐτῶν χάριτι τῆς 
βουλῆς παύσασθαι xol μὴ παράγειν τὸν Μάρχιον. 
Εἰ δὲ μὴ, εἷς μαχροτάτους ἀναδάλλεσθαι χρό- 
νους, ἕως ἂν μαρανθῶσιν αἱ τῶν πολλῶν ὀργαί. 
Ταῦτα ψηφισάμενοι τὸ μὲν ὑπὲρ τῆς ἀγορᾶς δόγμα 
εἷς τὸν δῆμον ἐξήνεγκαν, χαὶ πάντων ἐπαινεσάντων 
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utque desisteret ab incepto ferventi ac iniquo, cum vi- 
deret omnes patricios irritatos, et omnes paratos, si a 
consulibus vocarentur, arma capere ; plebis vero firmis- 
simam partem animo dubio esse, nec libenter pati no- 
bilissimum civem ad supplicium rapi, idque indemna- 
tum. Itaque ei suasit, ut tunc quidem cederet , neve 
cum consulibus pugnarel , ne quod gravius malum pa- 
traret; sed homini diein diceret, tempore quolibet 
statuto, quo ad caussam dicendam veniret, et de eo 
cives tributim mitteret in suffragia; quod vero plurium 
suffragiis statutum esset, id faceret. Tyrannicum enim 
et violentum esse quod nunc facere conaretur ; nempe ut 
idem et accusator et iudex et pone arbiter esset : 
civile vero esse, ut reus, legitima facta ei dicende 
causssm potestate, quod pluribus iudicibus visum esset, 
id pateretur. His paruit Sicinius, nullum melius consi- 
lium videns, et progressus : « Videtis (inquit ), Quiri- 
« tes, studium, quo patricii ad cedes et violentiam 
« feruntur; siquidem unum hominem superbum , qui 
« toti reipublice fecil iniuriam, vobis omnibus ante- 
« ponunt. Sed tamen non decet nos esse eorum si- 
« miles, et aut bellum inferentes aut illatum propul- 
« Santes, in nostram perniciem ruere praecipites. Sed 
« quoniam nonnulli causam speciosam pretendunt, 
« scilicet legem, cuius auxilio sontem supplicio eri- 
« piunt, quod ea nullum civem Romanum indemnatum 
« occidi sinat , hoc ius illis concedamus , quamvis ipsi 
« nobiscum neque legibus neque iure agant. Et os- 
« tendamus , nos malle cives , a quibus iniuria afficimur 
« ratione , quam violentia, superare. "Vos igitur abite, 
« et tempus , quod brevi aderit, exspectate. Nos vero 
« interim res urgentes curabimus, prestitutoque huic 
« viro ad caussc dictionem tempore, iudicium vobis 
« committemus, ut ipsi hac de re sententiam feratis. 
« Ubi vero ex lege in suffragia missi penes vos ea ha- 
« bueritis, tunc illi mulctam, qua eum dignum esse 
« comperietis, irrogate. Atque heec quidem hactenus. 
« Quod autem attinet ad frumenti venditionem et dis- 
« pensationem, ut ea quam iustissime fiat, nisi hoc 
« consulibus senatuique curzx fuerit, nos ipsi huic rei 
« providebimus. » Hzc locutus concionem dimisit. 


XXXVII. Post hzc consules, coacto senatu, per otium 
consultabant, quanam ralione presens tumultus sedari 
posset. Et placuit ipsis primum quidem magna annon 
copia pretiüque vilitate plebem delinire ; deinde vero 
eius magistratibus persuadere, ut in senatus gratiam 
a cepto desisterent, neve Marcium in iudicium addu- 
cerent. Quod si hoc illis persuadere non possent , sal- 
tem in quam longissimum tempus rem differrent, donec 
ira vulgi deferbuisset. His decretis senatusconsultum de 
annona promulgarunt , et omnibus ratum fecerunt. Erat 
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ἐκύρωσαν. "Hv δὲ τοιόνδε" « Τὰς τιμὰς εἶναι τῶν 
« ὠνίων τῶν πρὸς τὸν χαθ᾽ ἡμέραν βίον ἀναγχαίων, 
« αἵτινες ἐγένοντο ἐλάχισται πρὸ τῆς ἐμφυλίου στά- 
« σεως. » Παρὰ δὲ τῶν δημάρχων πολλὰ λιπαρήσαν- 
τες τὴν μὲν ὁλοσχερῇ πάρεσιν οὐχ εὕροντο, τὴν δὲ 
εἰς χρόνον ὅσον ἠξίουν ἀναδολὴν ἔλαθον: αὐτοί τε 
προσεμηχανήσαντο διατριθὴν ἑτέραν ἀφορμῇ τοιᾷδε 
χρησάμενοι. "loue ἐχ Σιχελίας ἀποσταλέντας ὑπὸ 
τοῦ τυράννου πρέσθῤεις χαὶ παραχομίσαντας τῷ δήμῳ 
τὴν τοῦ σίτου δωρεὰν, ἀποπλέοντας οἴχαδε Ἀντιάται 
πειρατήριον στείλαντες χατήγαγον, ἀποσαλεύοντας οὐ 
πρόσω τῶν λιμένων, καὶ τά τε χρήματα αὐτῶν ὡς 
πολεμίων δι᾿ ὠφελείας ἔθεντο, xal τὰ σώματα χα- 
ταχλείσαντες εἶχον ἐν φυλαχῇ. — "l'aUra μαθόντες οἵ 
ὕπατοι ἔξοδον ἐψηφίσαντο ἐπὶ τοὺς ᾿Αντιάτας, ἐπειδὴ 
πρεσδευομένοις αὐτοῖς οὐδὲν ἠξίουν τῶν δικαίων 
ποιεῖν. xal ποιησάμενοι τῶν ἐν ἀχμῇ χατάλογον 
ἐξήεσαν ἀμφότεροι, ψήφισμα χυρώσαντες ὑπὲρ ἀνα- 
6o) τῶν τε ἰδίων καὶ τῶν δημοσίων δικῶν, ὅσον ἂν 
χρόνον ὦσιν ἐν τοῖς ὅπλοις. γένετο δὲ οὗτος οὐχ 
ὅσον ὑπέλαδον, ἀλλὰ πολλῷ ἐλάττων. Οἱ γὰρ Ἀν- 
πιάται μαθόντες ἐξεστρατευμένους πανδημεὶ Ῥω- 
μαίους οὐδὲ τὸν ἐλάχιστον ἀντέσχον χρόνον" δεόμενοι 
δὲ xai λιπαροῦντες τά τε σώματα τῶν ἁλόντων ΣΙι- 
χκελιωτῶν ἀπέδοσαν xal τὰ χρήματα, “Ὥστε ἠναγ- 
κάσθησαν οἱ ἹΡωμαῖοι εἰς τὴν πόλιν ἀναστρέψαι, 
ΧΧΧΥΠ͵ΙΙ. Διαλυθείσης δὲ τῆς στρατιᾶς, ὃ μὲν 
Σιχίννιος 6 δήμαρχος συναγαγὼν τὸ πλῆθος εἰς ἐκχλη- 
σίαν, προεῖπεν ἡμέραν, ἐν 3 συντελεῖν ἔμελλε τὴν 
περὶ τοῦ Μαρκίου χρίσιν" καὶ παρεχάλει τούς τε κατὰ 
πόλιν ὑπάρχοντας ἀθρόους ἥκειν ἐπὶ τὴν διάγνωσιν 
τῆς δίκης, xal τοὺς ἐπὶ τῶν ἀγρῶν διατρίθοντας 
ἀφεμένους τῶν ἔργων εἰς τὴν αὐτὴν ἡμέραν ἀπαντᾶν, 
ὡς ὑπὲρ ἐλευθερίας καὶ σωτηρίας ὅλης τῆς πόλεως 
τὴν ψῆφον ἀναληψομένους. Παρήγγελλε δὲ xal τῷ 
Μαρχίῳ παρεῖναι πρὸς τὴν ἀπολογίαν, ὡς οὐδενὸς 
ἀτυγήσοντι τῶν περὶ τὰς χρίσεις νομίλων. Τοῖς δὲ 
ὑπάτοις ἐδόκει βουλευσαμένοις μετὰ τοῦ συνεδρίου 
μὴ περιορᾶν τὸν δῆμον ἐξουσίας τηλ'καύτης χύριον 
γενόμενον, Εὔρητο δὲ αὐτοῖς τῆς κωλύσεως ἀφορμὴ 
δικαία xal νόμιμος, ἧ χρώμενοι πάντα διαλύσειν 
ὥοντο τὰ τῶν ἀντιδίκων βουλεύματα. Καὶ μετὰ 
τοῦτο παρεκάλεσαν εἰς λόγους ἐλθεῖν τοὺς προεστηχό- 
τας τοῦ δήμου, συνόντων αὐτοῖς τῶν ἐπιτηδείων. 
Καὶ ἔλεξε Μηνύχιος τοιάδε" « Ἡμῖν, ὦ δήμαρχοι, 
« δοκεῖ χρῆναι τὴν στάσιν ἐξελαύνειν ἐκ τῆς πόλεως 
« ἁπάσῃ δυνάμει, xal μὴ φιλονεικεῖν ἐναντία τῷ 
« δήμῳ περὶ μηδενὸς χρήματος" μάλιστα δὲ ὅταν 
« δρῶμεν ὑμᾶς ἀπὸ τῶν βιαίων ἐπὶ τὰ δίκαια χαὶ 
« τοὺς λόγους ἥχοντας, Ταύτης μέντοιγε τῆς γνώμης 
« ἐπαινοῦντες ὑμᾶς, τὴν βουλὴν οἰόμεθα δεῖν ἄρξαι 
« προδοῦλευμα ποιησαμένην, ὥσπερ ἐστὶν futv πά- 
« τρίον. Δύναισθε δὲ ἂν xal αὐτοὶ τοῦτο μαρτυρεῖν, 
« ὅτι ἐξ οὗ τήνδε τὴν πόλιν ἔχτισαν ἡμῶν ol πρό- 
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autem tale : « Pretia rerum venalium ad quotidianum 
« victum pertinentium non maiora esse, quam quz mi- 
« nima ante civilem seditionem fuissent. » A tribunis vero 
multis precibus, cum remissionem integram impetrare 
non potuissent, dilationem iudicii impetrarunt, quan- 
tam pelierunt ; ipsique aliam moram excogitarunt, hac 
occasione usi. Legatos ex Siciliaa tyranno missos, et 
qui frumentum populo Romano dono datum advexerant, 
domum redeuntes, Antiates missa piratarum manu in- 
terceperunt, ipsorumque naves in $uos portus , a quibus 
non longe aberant in falso stantes deduxerunt, et eorum 
pecunias ut hostium diripuerunt, ipsosque in carcerem 
conieclos custodiebant. Consules his rebus cognitis 
expeditionem in Antiates decreverunt, quod , missa ad 

eos legatione, nihil quod equum esset, facere vel- 

lent : habitoque iuniorum delectu exierunt utrique, 

facto senatusconsulto, ut omnia, tam privata quam 

publica iudicia suspenderentur, quamdiu in armis forent. 

Hoc autem tempus non quantum ipsi sperarant, sed 

multo brevius fuit. Nam ubi Antiates cognoverunt 

Romanos totis viribus ex finibus suis egressos, ne vel 

minimum quidem temporis spatium restiterunt ; sed eos 

precari et. suppliciter orare ceperunt , et ipsa Siculo- 

rum corpora et pecunias restituerunt ; quo facto Romani 

urbem repetere coacti sunt. 


XXXVIII. Dimisso autem exercitu , Sicinius tribunus 
plebe ad concionem coacta Marcio diem dixit, in qua 
causss eius iudicium faciendum erat : rogabatque non 
solum eos, qui in urbe erant, ut frequentes ad illius 
caussi? cognitionem ac iudicium venirent; sed etiam 
illos, qui in agris degebant, ut intermisso opere ad ean- 
dem diem prasto essent, quod pro libertate et salute 
totius reipublicie suffragia ipsis essent ferenda. Denun- 
tiavit etiam Marcio, ut ad caussam dicendam veniret , 
pollicitus fore, ut nullius rei legitimze in iudiciis repul. 
sam pateretur. Consulibus vero, post consultatlionem 
cum patribus habitam , plebis arbitrio tantam potesta- 
tem minime permittere placuit. Justam autem et legi- 
timam eius inhibendze rationem invenerunt, qua omnia 
adversariorum consilia a se dissipatum iri putabant. 
Quo facto tribunos plebis una cum eorum necessariis 
ad colloquium vocarunt. Et Minucius in hunc modum 
est locutus : « Nobis, tribuni, seditio ex urbe totis Υἱ - 
« ribus tollenda, nec cum plebe pertinacius ulla de 
« re contendendum videtur; presertim vero cum vi- 
« deamus, vos, omissa vi, iure ac verbis agere. Quam 
« vestram voluntatem licet laudemus , tamen patres sena- 
« tusconsulto more patrio vobis auctores fieri aequum 
« e&equo esse censemus. Poleslis autem et ipsi testes 
« esse, ex quo liec urbs a maioribus nostris condita est, 
« semper hunc honorem senatui habitum , et nunquam 
« plebem' de ulla re absque prieunte senatusconsulto 
« iudicasse, neque quidquam suis suffragiis decrevisse, 
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« γόνοι, τοῦτο τὸ γέράς ἔχουσα fj βουλὴ διατετέλεχε, 

« xal οὐθὲν πώποτε 6 δῆμος ὅ τι μὴ προδουλεύσειεν 

« ἡ βουλὴ οὔτ᾽ ἐπέχρινεν οὔτ᾽ ἐπεψήφισεν, οὐχ ὅτι 

« νῦν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ τῶν βασιλέων, [τὰ δὲ] ἀλλ᾽ 

5 « ὅσα τῷ συνεδρίῳ δόξει, ταῦτα οἱ βασιλεῖς εἷς τὸν 

« δῆμον ἐχφέροντες ἐπεκύρουν: μὴ δὴ τοῦτ᾽ ἀφαι- 

« ρεῖσθε τὸ δίκαιον ἡμῶν, μηδὲ ἀρχαῖον καὶ καλὸν 

« ἔθος ἀφανίζετε" διδάξαντες δὲ τὸ συνέδριον, ὅτι 

« δικαίου δεῖσθε καὶ μετρίου πράγματος, ὃ ἂν ἐκείνῳ 
T0 « δοκῇ, τούτου τὸν δῆμον ἀποδείξατε κύριον. » 

XXXIX, Ταῦτα τῶν ὑπάτων λεγόντων, ὁ μὲν 

Σιχίννιος οὐκ ἠνείχετο τῶν λόγων οὐδὲ ἠξίου τὴν 

βουλὴν οὐδενὸς ποιεῖν κυρίαν. Οἱ δὲ τὴν αὐτὴν 

ἔχοντες ἐξουσίαν ἐκείνῳ Δευχίου γνώμῃ χρησάμενοι 
16 συνεχώρουν γενέσθαι τὸ προδούλευμα, δικαίαν τινὰ 

xxi αὐτοὶ ποιησάμενοι πρόκλησιν, ἣν οὐχ οἷόν τε μὴ 

δέξασθαι τοῖς ὑπάτοις. Ἠξίουν γὰρ τοὺς βουλευτὰς 

,λόγον ἀποδόντας αὑτοῖς τε τοῖς ὑπὲρ τοῦ δήμου πράτ- 

τουσι xal τοῖς συναγορεύειν ἢ τἀναντία λέγειν βουλο- 
50. μένοις, ἐπειδὰν ἀκούσωσιν ἁπάντων τῶν βουλομένων 

ὅ τι ἂν αὐτοῖς φανῇ δίκαιόν τε καὶ τῷ χοινῷ συμφέ- 
ρὸν ἀποφήνασθαι, φέρειν δὴ τὴν γνώμην ἅπαντας 
ὥσπερ ἐν δικαστηρίῳ τὸν νόμιμον ὅρκον ὀμόσαντας" 
«ὅτι δὲ ἂν αἱ πλείους γνῶμαι καθαιρῶσι, τοῦτο εἶναι 
᾿χύριον, Συγχωρησάντων δὲ τῶν ὑπάτων, ὥσπερ 
ἠξίουν οἱ δήμαρχοι, τὸ προδούλευμα γενέσθαι, τότε 
μὲν διελύθησαν, τῇ δὲ κατόπιν ἡμέρᾳ παρῆν μὲν εἰς 
τὸ συνέδριον ἡ βουλὴ, οἱ δ᾽ ὕπατοι δηλώσαντες αὐτῇ 
τὰ συγκείμενα τοὺς δημάρχους ἐκάλουν, xal περὶ ὧν 
᾿ἥκουσιν ἐκέλευον λέγειν. Παρελθὼν δὲ ὁ Λεύχιος,, 6 
συγχωρήσας τὸ προδούλευμα γενέσθαι, τοιούτοις 
ἐχρήσατο λόγοις. 

XL. « Οὐ λανθάνει μὲν ἡμᾶς, ὦ βουλὴ, τὸ συμ- 
^ θησόμενον, ὅτι δι’ αἰτίας ἐσόμεθα παρὰ τῷ δήμῳ 
35 « τῆς εἰς ὑμᾶς ἀφίξεως ἕνεχα, καὶ κατήγορον ἕξομεν 

« τοῦ βουλεύματος ἄνδρα τὴν αὐτὴν ἐξουσίαν ἔχοντα 

« ἡμῖν: ὃς οὐκ ᾧετο δεῖν, ἃ δίδωσιν ἡμῖν 6 νόμος, 

᾿« ταῦτα παρ᾽ ὑμῶν αἰτεῖν, οὐδ᾽ iv εὐεργεσίας μέρει 

« τὸ δίκαιον λαμδάνειν. Κίνδυνον δὲ οὐ τὸν ἐλάχι- 
40 « στον ἀναρρίψομεν εἷς δίκην ὑπαχύέντες, ἀλλ᾽ ὡς 

« αὐτόμολοι καὶ προδόται καταγνωσθέντες τὰ ἔσχατα 

« πεισόμεθα, Ἀλλὰ καίπερ ἐπιστάμενοι ταῦτα, 

« ὅμως ὑπεμείναμεν εἰς ὑμᾶς ἐλθεῖν τῷ τε δικαίῳ 

« πεποιθότες καὶ τοῖς ὅρκοις ἐπιτρέψαντες, οἷς duó- 
45 « cave οἴσετε τὰς γνώμας. ΦῬαῦλοι μὲν οὖν ἡμεῖς 
«γε, ὡς περὶ τηλικούτων καὶ τοσούτων λέγειν, καὶ 
« πολὺ τοῦ προσήκοντος ἐνδεέστεροι: τὰ δὲ πράγματα 
« οὗ φαῦλα, ὑπὲρ ὧν λέξομεν. ᾿Γούτοις οὖν προσέ- 
« ett τὸν νοῦν, καὶ ἐὰν ὑμῖν δόξῃ δίχαιά τε χαὶ 
« συμφέροντα τῷ χοινῷ, προσθήσω δὲ ὅτι καὶ dvay- 
« καῖα, συγχωρήσατε ἡμῖν αὐτῶν τυχεῖν ἑκόντες. 

XLI. « "Epi δὲ περὶ τοῦ δικαίου πρῶτον, Ὑμεῖς 
« δὴ, ὦ βουλὴ, ὅτε τοὺς βασιλεῖς ἀπήλασατε συμμά- 
« ow ἔχοντες ἡμᾶς, καὶ τὴν πολιτείαν ἐν ᾧ νῦν ἐσ- 
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«mon solum nunc, sed ne sub regibus quidem : sed 
« quecunque senatui placuissent, hiec reges ad popu- 
« lum referebant, atque ifa rata faciebant. Hoc igitur 
« ius nolite nobis auferre, neve hunc priscum et pra- 
* clarum morem tollite : sed si qua re iusta ac mode- 
« rala vobis opus est, de ea senatum monete , et quod 
* illi visum fuerit, id plebis arbitrio ac polestati per- 
« mittile. » 


XXXIX. Consulibus hec dicentibus , Sicinius eorum. 
verba ferre non poterat, nec ullam rem in senatusiar- 
bitrio ac polestate esse volebat. College vero illius, 
ex Decii sententia senatusconsultum fieri permiserunt , 
cum et ipsi iustum quiddam ante postulassent, quod 
consules ipsis negare non poterant. Pelierunt enim ut 
patres, facta dicendi copia et tribunis caussam plebis 
agentibus, et aliis , qui vel eamdem vel contraria sta- 
dere vellent, ubi omnium quicumque vellent , oratio- 
nes , quibus , audissent, id, quod iustum et e republica 
illis visum fuisset, pronuntiarent, tum. demum omnes 
post legitimum iusiurandum iuratum, sicut in iudiciis 
fleri solet , sententiam suam dicerent; el quod plurium 
sententiis comprobatum esset, id ratum haberetur. 
Cum autem consules senatusconsultum ita fieri permi- 
sissent, ut tribuni postulabant , tunc colloquium est so- 
lutum. Postero vero die senatus coactus est. Cum 
autem consules ei indicassent , quid inZer se ac tribu- 
mos convenisset, eos in senatum vocarunt, εἰ sui ad- 
ventus caussam aperire iusserunt. Tunc progressus 
Decius, qui senatasconsultum fieri permiserat, in hunc 
modum verba fecit. 

XL. « Non latet. nos, Patres conscripti , quid eventu- 
« fum sit : nempe nos, quod huc ad vos venerimus in 
« eriminationes apud plebem incursuros, et propter con- 
« silium nostrum a collega nostro accusatum iri : is 
«enim putat, a vobis minime petenda ea esse, qui 
« nobis ipse leges dant, neque hoc ius in beneficiorum. 
« acceptorum numero ponendum. Nos autem non 
« minimum subiluri sumus periculum, si in iudicium 
« adducli fuerimus; sed tanquam transfuge et pro- 
« ditores damnati ignominiosissimo supplicio afficiemur. 
« Sed, quamvis h:ec probe sciamus, non dubitavimus 
« tamen ad vos accedere, iure freti, et iureinrando 
* fidentes, quo iurati sententias feretis. Nos quidem 
« viles sumus et longe inferiores, quam quos de tantis 
« rebus disserere conveniat : res tamen, de quibus 
« verba faciemus, non sunt leves. Quare attente hec 
« audiatis , et si. nostra postulata vobis iusta et e repu- 
* blica esse videbuntur, addam eliam si necessaria 
« ultro nobis ea concedatis. 

XLI. « Ac primum de iure dicam. Vos , Patres cons- 
« cripti, quo. "societatis ope reges expu- 
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« μὲν χατεστήσατε, ἣν οὐ ψέγομεν, μειονεχτοῦντας 
« ἐν ταῖς δίχαις τοὺς δημοτιχοὺς δρῶντες, ὁπότε 
« συμβαίη τι διάφορον αὐτοῖς πρὸς τοὺς πατριχίους" 
« πολλὰ δὲ ἦν ταῦτα’ νόμον ἐχυρώσατε Ποπλίου 
« Οὐαλερίου θατέρου τῶν ὑπάτων γνώμῃ χρησάμενοι, 
« ἐξεῖναι τοῖς χατισχνομένοις ὑπὸ τῶν πατριχίων 
« δημόταις προχαλεῖσθαι τὰς χρίσεις ἐπὶ τὸν δῆμον" 
« καὶ παρ᾽ οὐδὲν οὕτως ἕτερον ὡς τὸν νόμον τόνδε 
« τήν τε πόλιν ἐν ὁμονοίᾳ διεφυλάξατε, χαὶ τοὺς 
« βασιλεῖς ἐπιόντας ἀπεώσασθε. ᾿Γοῦτον δὴ προφε- 
« ρόμενοι τὸν νόμον, ὑπὲρ ὧν ἅπαντες ἀδικεῖσθαί 
« τε καὶ χατισχύεσθαι λέγομεν ὑπὸ Γαΐου Μαρχίου 
« τουδὶ, χαλοῦμεν αὐτὸν ἐπὶ τὸν δῆμον, xal τὰ δίχαια 
« παραγγέλλομεν ἐκεῖ λέγειν. Καὶ προδουλεύματος 
« ἐνταῦθα οὐχ ἔδει. Περὶ ὧν γὰρ οὐχ εἰσὶ νόμοι, 
« περὶ τούτων ὑμεῖς τοῦ προδουλεῦσαι χύριοι, καὶ 
« ὃ δῆμος ἐπιψηφίσαι. Νόμου δὲ ὄντος ἀχινήτου, 
« x&v μηδὲν ὑμεῖς προδουλεύσητε, τούτῳ δήπου 
« χρηστέον. Οὐ γὰρ δὴ τοῦτό γ᾽ ἂν εἶποι τις, ὅτι 
« τῶν μὲν ἰδιωτῶν, οἷς τὸ μειονεχτεῖν συμθαίνει 
« περὶ τὰς χρίσεις χυρίαν εἶναι δεῖ τὴν ἐπὶ τὸν δῆμον 
« πρόκλησιν, ἡμῖν δὲ τοῖς δημάρχοις ἄχυρον. Νόμου 
« μὲν δὴ συγχωρήματι τῷδε ἰσχυριζόμενοι, καὶ διὰ 
« τοῦτο παραχινδυνεύσαντες ἐφ᾽ ὑμῖν γενέσθαι διχα- 
« σταῖς, ἥχομεν. ᾿Αγράφῳ δὲ xat ἀνομοθετήτῳ φύσεως 
« δικαίῳ τόδε ἀξιοῦμεν, ὦ βουλὴ, μήτε πλεῖον ἔχειν 
« ὑμῶν τὸν δῆμον μήτε μεῖον, ἐν γοῦν τῷ δικαίῳ, [ol] 
« πολλοὺς καὶ μεγάλους συνδιενεγχόντες ὃμῖν πολέ- 
« μους, xal περὶ τὴν ἀπαλλαγὴν τῶν τυράννων πλεί- 
« στὴν ἐπιδειξάικενοι προθυμίαν, xal τοῦ μηδενὶ τὸ 
« χελευόμενον ποιεῖν τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ αὐτὴν ἑτέροις 
« ἐπιτάττειν τὰ δίχαια,, οὐχ ἐλαχίστην μοῖραν παρα- 
« σχόμενοι. Οὕτω δ᾽ ἂν ἡμῖν τὸ μὴ μεῖον ἔχειν τῶν 
« δικαίων ἀποδοίητε, ὦ πατέρες, εἰ τοὺς ἐπιχ εὶ- 
« ροῦντας εἰς τὰ σώματα ἡμῶν καὶ τὴν ἐλευθερίαν 
« παρανομεῖν χωλύοιτε, τὸν ἐκ τῆς δίκης ἐφιστάντες 
« αὐτοῖς φόδον. ᾿Ἀρχὰς μὲν δὴ xal προεδρίας καὶ 
« τιμὰς τοῖς ἀρετῇ καὶ τύχη προὔγουσιν ἡμῶν oló- 
« μεθα δεῖν ἀπονέμειν" τὸ δὲ μηδὲν ἀδιχεῖσθαι xal τὸ 
« δίκας ὧν ἄν τις πάθη προσηχούσας λαμθάνειν, 
« ἴσα xal κοινὰ τοῖς ἅμα πολιτευομένοις εἶναι δι- 
« χαιοῦμεν, “Ὥσπερ οὖν τῶν λαμπρῶν καὶ μεγάλων 
« ἀφιστάμεθα ὑμῖν, οὕτω τῶν ἴσων χαὶ χοινῶν οὐ 
« μεθιέμεθα. Ἱκανὰ ταῦτα εἰρήσθω περὶ τοῦ διχαίου, 
« πολλῶν ἐνόντων χαὶ ἄλλων λέγεσθαι. 

XLII. « Ὡς δὲ καὶ συνοίσει τῷ κοινῷ ταῦτα ὡς ὁ 
« δῆμος ἀξιοῖ γινόμενα, μιχρὰ διεξιόντων ἀνέχεσθε. 
« Φέρε γὰρ, εἴ τις ὑμᾶς ἔροιτο, τί μέγιστον οἴεσθε 
« εἶναι τῶν χαταλαυμ θανόντων χαχῶν τὰς πόλεις, xat 
« τοῦ ταχίστου τῶν ὀλέθρων αἴτιον ; ἄρ᾽ οὐχὶ τὴν δι- 
« γοστασίαν εἴποιτ᾽ ἄν; "Eyuoye οὖν δοκεῖ, Τίς δὲ 
« ὑμῶν οὕτως ἠλίθιός ἐστιν ἢ σκαιὸς ἢ πέρα τοῦ με- 
« τρίου μισῶν τὴν ἰσηγορίαν, ὃς οὐχ οἶδεν, ὅτι δο- 
« θείσης ἐξουσίας τῷ δήμῳ χρίνειν ἂς ἔξεστιν αὐτῷ 
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« constituistis, quam non reprehendimus, cum videre- 
«fis, plebeios deteriore conditione esse in iudiciis, 
« quoties aliquid controversiarum inter eos et patricios 
« ortum fuisset (id quod non raro fiebat), legem san- 
« xistis, auctore altero consulum P. Valerio, licere ple- 
* beiis, qui vim a patriciis paterentur, ad populum 
« provocare : et nulla alia re adeo , ut hac lege, civita- 
« tis concordiam conservastis, et reges reditum vi 
« tentantes repulistis. Hac igitur lege freti , ob iniuriam 
«et vim, qua nobis ab hoc C. Marcio factam omnes 
« affirmamus, eum ad populum citamus, ibique caus- 
« sam dicere Jubemus, nec senatusconsulto hic opus 
« fuit. De quibus nulle exstant leges late, in illis 
« locus est vestris senatusconsultis et populi suffragiis. 
« Quibus vero in rebus presto est lex inviolabilis , 
« etiamsi vos nullum senatusconsultum feceritis, hac 
« lege est utendum. — Neque vero dixerit hoc quispiam, 
« privatis quidem hominibus, quibus contigerit, ut 
« kedantur in iudiciis, provocationem ad populum fir- 
« mam esse, nobis vero tribunis idem iuris non esse. 
« Huius igitur legis concessione freti venimus et prop- 
« terea non sine nostro periculo vestrum iudicium 
« subire audemus. ἔχ iure autem nature non scripto, 
« nullisque legibus sancito, zequum esse censemus, Patres 
« conscripti, ut in iure saltem plebeiorum conditio, 
« neque melior, neque etiam deterior sit, quam vestra, 
« quia multa atque magna bella vobiscum gessimus , et 
« maxima animi alacritate in illis conficiendis operam 
« vobis navavimus, et precipui auctores fuimus, ne 
« populus Romanus aliorum imperio pareret, sed ipse 
« aliis imperaret. Sic autem non deteriore iuris condi- 
« tione erimus, Patres conscripti , si eos qui corporibus 
« nostris et libertati iniuriam facere conantur cohibetis, 
« iudicii terrorem eis intentantes. Magistratus sane , et 
« principem locum in sedendo, et honores iis, qui et 
« virtute et fortuna inter vos excellunt, tribuendos pu- 
« tamus; verum iniurias non pati ; et, si quis intulerit , 
« de eo pcenas pro meritis sumere , haec omnibus :eque 
« communia esse debere censemus. Sicut igitur splen- 
« dida illa et magnifica vobis concedimus , sic istam 
« communem iuris cwquabilitatem nolumus amittere. 
« Atque de iure hic sufficiant, licet et alia multa af- 
« ferri possint. 


XLII. « Quod autem et reipublice sinl profutura 
« plebis postulata, a me paucis disserente accipite. Age 
« igitur, si quis ex vobis quaereret, quaenam maxima 
« calamitas civitatibus possit contingere, et quanam 
« celerrimi exitii caussa vobis videtur esse, nonne 
« responderetis, discordia? Ego certe ita sentio. Quis 
« vero vestrum adeo est fatuus, aut ineptus, aut ultra 
« modum iuris equabilitatis inimicus, quin videat, data 
« populo potestate iudicandi ex legibus eas caussas, 
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« δίχας χατὰ τὸν νόμον ἐν ὁμονοίᾳ πολιτευσόμεθα, el 
« δὲ τἀναντία γνοίητε καὶ ἀφέλοισθε ἡμῶν τὴν ἐλευ- 
« θερίαν" ἐλευθερίαν γὰρ ἀφαιρήσεσθε δίχην xal νό- 
« μὸν ἀφαιρούμενοι στασιάζειν ἡμᾶς αὖθις ἀναγχά- 
« σετε xai πολεμεῖν ὑμῖν ; ἐξ ἧς γὰρ ἂν ἐξελαθῇ πό- 
« λεως δίκη xat νόμος, εἰς ταύτην στάσις εἰσπορεύεσθαι 
« φιλεῖ xat πόλεμος. Καὶ ὅσοι μὲν οὐχ ἦλθον εἷς 
« πεῖραν ἐμφυλίων συμφορῶν, οὐδὲν θαυμαστὸν, εἰ 
« δι᾽ ἀπειρίαν τῶν χαχῶν μήτε ἄχθονται τοῖς γεγο- 
« νόσι δεινοῖς μήτε χωλύουσιν ἐκ πολλοῦ τὰ μέλ- 
« λοντα. Ὅσοι δὲ ὥσπερ ὑμεῖς εἰς τοὺς ἐσχάτους 
« χινδύνους καταστάντες ἀγαπητῶς ἀπηλλάγησαν. 
« ἣν 6 χαιρὸς ἀπήτει ποιησάμενοι τῶν χαχῶν λύ- 
« σιν, τίς εὐπρεπὴς ἢ μετρία πρόφασις ἀπολείπε- 
« ταῖ τούτοις, ἐὰν ἔτι ταῖς αὐταῖς συμφέρωνται 
« τύχαις ; τίς δὲ οὐκ ἂν ὑμῶν χαταγνοίη πολλὴν 
« ἄνοιαν χαὶ μανίαν ἐνθυμούμενος, ὅτι μιχρῷ μὲν 
« ἔμπροσθεν ὑπὲρ τοῦ μὴ στασιάζειν τοὺς δημότας 
« πολλὰ παρὰ γνώμην δπεμείνατε, ὧν ἔνια οὔτε 
« χάλλιστα ἦν ἴσως οὔτε λυσιτελέστατα" νῦν δὲ οὔτε 
« εἷς χρήματα βλάπτεσθαι μέλλοντες οὔτ᾽ εἰς εὐδοξίαν 
« οὔτ᾽ εἰς ἄλλο τῶν χοινῶν οὐδὲ ὁτιοῦν, ἵνα χαρίζησθε 
« τοῖς αἱσοδημοτάτοις, τὸ δημοτιχὸν αὖθις ἐκπολε- 
« μώσετε; οὗχ, ἐάν γε σωφρονῆτε. Ἡδέως δ᾽ ἂν 
« ὑμᾶς ἐροίμην, τίνα γνώμην λαθόντες τότε τὴν χά- 
« θοδὸν ἡμῖν συνεχωρήσατε, ἐφ᾽ οἷς ἠξιοῦμεν" πότερα 
« λογισμῷ προϊδόμενοι τὸ χράτιστον, 7| τῇ ἀνάγχη 
« εἴξαντες; εἴπερ γὰρ ταῦτα ὑπελαμδάνετε ὠφελιμώ- 
« τατα εἶναι τῇ πόλει, τί οὐ μένετε χαὶ νῦν ἐν 
« αὐτοῖς ; εἰ δὲ ἀναγκαῖα xal οὐχ ἐνδεχόμενα ἄλλως 
« γενέσθαι, [εἴτε χατὰ λογισμὸν γέγονε ταῦτα ὀρθὸν 
« καὶ τὸ συμφέρον σχοποῦντα τῆς πόλεως ] τί χαλε- 
« παίνετε γενομένοις; τὴν ἀρχὴν γὰρ ἴσως ἔδει μὴ 
« συγχωρῆσαι, εἰ δύναμις ἦν ὑμῖν: συγχωρήσαντας 
« δὲ μηχέτι τοῖς πεπραγμένοις ἐγχαλεῖν. 

XLIIL « Ἐμοὶ μὲν γὰρ δοκεῖτε. ὦ βουλὴ,, περὶ 
« μὲν τὰς διαλύσεις γνώμη τῇ βελτίστη χεχρῇσ-- 
« θαι .... οἷς ἀνάγχη εἴχειν .... τοῦ βέθαια τηρεῖν τὰ 
« Guyx&iusva. Θεοὺς γὰρ ἡμῖν ἐγγυητὰς ἐδώκατε 
« τῶν ὁμολογιῶν πολλὰ xal δεινὰ ἐπαρασάμενοι 
« τοῖς παραδᾶσι τὰς συνθήκας, αὐτοῖς τε xal ἐγγό- 
« νοῖς εἷς τὸν ἀεὶ χρόνον. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν δὴ τά τε δί- 
« καια ἀξιοῦμεν xal τὰ συμφέροντα, xal πολλὴ 
« ἀνάγχη ποιεῖν ὑμᾶς ταῦτά ἐστι μεμνημένους τῶν 
« ὅρχων, ὡς πρὸς εἰδότας ἅπαντας οὐχ οἶδα ὅ τι δεῖ 
« πλείω λέγοντα ἐνοχλεῖν. Ὥς δὲ οὐ μιχρὰ τὰ δια-- 
« φέροντα ἡμῖν ἐστι τόνδε μὴ ἐχλιπεῖν τὸν ἀγῶνα, 
« μήτε βία εἴξαντας μήτε ἀπάτη παραχθέντας, ἀλλὰ 
« κατὰ πολλὴν ἀνάγχην εἰς αὐτὸν ἀφίγμεθα,, δεινὰ 
« καὶ πέρα δεινὼν πεπονθότες ὑπὸ τοῦδε τοῦ ἀνὸρὸς, 
« μάθετε, ὦ πατέρες, μᾶλλον δὲ ἀναμνήσθητε" οὐ- 
« δὲν γὰρ ὅ τι οὐ πρὸς εἰδότας ὑμᾶς ἅπαντας ἐρῶ" 
« χαὶ ἅμα γνώμῃ χρήσασθε οἰχείᾳ πρὸς τὰ λεγό- 
« μενα, ἐνθυμηθέντες, εἰ τῶν δημοτῶν ἡμῶν ἐπε- 
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! « quarum cognitio ad eum pertinet, rempublicam fore 


« concordem? quod si aliter statueritis, et nobis liber, 
« tatem eripueritis (libertatem enim eripietis, si ius ef 
« legem tollatis), vos iterum dissidendi et bellum vobis 
« inferendi necessitatem nobis imposituros? Nam ex qua 
« civitate iura et leges expelluntur, in eam seditio bel- 
« lumque ingredi solet. Et qui nunquam experti sunt 
« calamitates bellorum civilium , mirum non est, si oh 
« imperitiam malorum, nec preteritis. of(endantur in- 
« commodis, nec futura multo ante prohibeant. Qui verc, 
« ut vos, ultimis periculis tentati, libenter, prout tempo- 
« ris ratio postulabat, se malis liberarunt, quamnam 
« honestam aut equam caussam hi poterunt afferre, 
« si in easdem calamitates iterum inciderint? Quis vero 
« non damnaverit vos magna amentie et insaniz , cogi- 
« tans, vos paullo ante, ne dissiderent a vobis plebeii, 
« mulla preter animi vestri sententiam tulisse, quorum 
« nonnulla fortasse neque pulcherrima neque utilissima 
« erant : nunc vero, cum neque in vestris facultatibus, 
« neque in bona existimatione, neque in ulla alia re com- 
« muni damnum accepturi sitis, in gratiam eorum, qui 
« plebeios oderunt, plebem iterum ad seditionem exci- 
« tare? Nequaquam, si sapitis, hoc facietis. Lubenter 


. « autem ex vobis quarerem, quidnam tunc cogitaretis, 


« cum reditum nobis, quibus voluerim conditionibus , con- 
« cessistis : utrum ratione praferentes id, quod opti- 
« mum erat, an necessitali cedentes? Sl enim hec 
« maxime e republica esse credebatis, cur non in ea- 
« dem sententia nunc quoque manetis? sin vero neces- 
«saria, et que aliter fieri non possent, cur non ea 
« equo fertis animo? Principio enim [fortasse (si po- 
« teratis) non oportuerat vos hsc nobis concedere : at 
« cum concesserilis, minime vobis sun! reprehendenda 
« ac vituperanda. 


XLIII. « Mihi certe videmini, Patres conscripti , paci 
« publicae optima ratione consilioque prospexisse ..... 
« quibus necessario vobis cedendum est ut ea, quae 
« inter nos pacti sumus, firma rataque servetis. Deos 
« enim fe derum sponsores nobis dedistis, multa et atro- , 
« cia mala imprecati iis, qui federa violassent, tum 
« ipsis, tum in sempiternum eorum posteris. Nostra 
« igitur postulata iusta et utilia esse, que etiam oronino 
« necesse esse, vo* facere iurisiurandi memores, non 
« video, cur oporteat me vobis omnibus rei gnaris aures 
« pluribus obtundere. Nostra vero quoque non parum 
« interesse hoc certamen non deserere, aut vi depulaos, 
« aut fraude deceptos, et magna nos necessitate coac- 
« tos in hoc descendisse gravibus, imo vero gravissimis 
« iniuriis ab hoc homine affeclos audite, Patres cons- 
« cripti, vel potius in memoriam revocate (nihil enim 
« sum dicturus, quod non sit vobis omnibus notum) 
« Simul etiam fingite, nunc vestram rem agi, hoc cogi- 
« tantes, si quis de nostro plebeio ordine ausus fuisset 
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« χείρησέ τις ἐν τῷ πλήθει τοιαῦτα λέγειν ἢ πράτ- 
τειν χαϑ᾽ ὑμῶν, οἷα Μάρχιος ἐτόλμησεν ἐνθάδε 
« εἰπεῖν, ποῖόν ποτ᾽ ἂν ὑμῖν παρέστη πρὸς αὐτὸν 
« πάθος. 

XLIV. « Τὰς γὰρ ὑπὲρ τῆς ὁμονοίας τῇ βουλῇ 
ἀχινήτους ὁμολογίας χαὶ μόνον οὐχ ἀδαμαντίνοις 
δεσμοῖς ἠσφαλισμένας, ἃς οὔτε ὑμῖν τοῖς Ópu»- 
μοχόσιν οὔτε τοῖς ἐξ uv ἐσομένοις καταλύειν 
θέμις, ἕως ἂν f, πόλις ἥδε οἰχῆται, πρῶτος ἐπε- 
χείρησε λύειν ἐξ ὑμῶν οὗτοσὶ Μάρχιος, οὕπω 
τέταρτον ἔτος ἐξ οὗ γεγενημένας,, οὐ σιγῇ πράττων 
τὴν κατάλυσιν, οὐδ᾽ εἰς ἀφανές που χαταδὺς χωρίον, 
ἀλλ᾽ ἀναφανδὸν ἐν τῷδε τῷ τόπῳ, πάντων παρόν- 
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μαρχικὴν ἐξουσίαν μηκέτι συγχωρεῖν ἡμῖν, ἀλλ᾽ 
ἀνελεῖν, ἧ πρώτῃ καὶ μόνῃ τῆς ἐλευθερίας φυλαχῇ 
πιστεύσαντες ἐποιησάμεθα τὰς διαλύσεις. Καὶ οὐχ 
ἐνταῦθα ἔστη τῆς ἀλαζονείας, ἀλλ᾽ ὕόδριν τὴν ἔλευ- 
θερίαν τῶν πενήτων χαὶ τυραννίδα τὴν ἰσηγορίαν 
ὀνομάζων, ἀφελέσθαι παρήνει ταύτην ὑμῖν. Ὃ 
δὲ πάντων ἀνοσιώτατον ἦν τῶν τότε ὑπὸ τούτου 
ἀξιωθέντων ἀναμνήσθητε, ὦ πατέρες, ὅτε ἀπέφαινε 
καλὸν εἶναι χαιρὸν ἀπομνημονεῦσαι πρὸς τὸ δημοτι- 
χὸν ἁπάσας τὰς ἐπὶ τοῖς προτέροις ἐγχλήμασιν ὀρ- 
τάς" καὶ παρήνει νῦν, ἐν ᾧ τέτρυταί τε ὑπ’ ἀχρη- 
ματίας καὶ πολὺν ἤδη χρόνον τῆς ἀναγχαίου σπα- 
νίζεται τροφῆς, [ὥστε] ἅπαν αὐτὸ ἐπιτρῖψαι, 
διαχατασχόντας ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀπορίας τῶν ἐπι- 
τηδείων τὴν ἀγοράν. Οὐ γὰρ ἀνθέξειν ἡμᾶς ἐπὶ 
πολὺν χρόνον ὀλίγα σιτία πολλοῦ ὠνουμένους ἀργυ- 
« ρίου πένητας ἀνθρώπους, ἀλλὰ τοὺς μὲν οἰχήσεσ- 
« θαι τὴν πόλιν ἐχλείποντας, ὅσοι δ᾽ ἂν ὑπομείνωσι 
« τῷ καχοδαιμονεστάτῳ διχφθαρήσεσθαι τῶν μόρων, 
« λιμῷ. Οὕτως δὲ ἄρα παρεφρόνει καὶ θεοδλαδὴς ἦν 
« ταῦτα πείθων ὑμᾶς, ὥστε οὐδ᾽ ἐχεῖνα ἠδυνήθη χα- 
« ταμαθεῖν, χωρὶς τῶν ἄλλων, ὧν προσετρίθδετο τὰς 
« τῆς βουλῆς σπονδὰς λύειν ἀξιῶν, ὅτι πένητες dv- 
« θρωποι τῆς ἀναγχαίου τροφῆς ἀποχλειόμενοι το- 
« σοῦτοι τὸ πλῆθος ὄντες ὁμόσε χωρεῖν ἀναγχασθή- 
« σονται τοῖς αἰτίοις τῆς συμφορᾶς, οὐθὲν ἔτι φίλιον 
« ἡγούμενοι. “Ὡστ᾽ εἰ μανέντες ὑμεῖς ἐπεχυρώσατε 
« τὰς γνώμας αὐτοῦ, μηδὲν γενέσθαι τὸ διὰ μέσου, 
« ἀλλ᾽ ἤτοι τὸ δημοτιχὸν ἀπολωλέναι πλῆθος ἅπαν, 
« 7j μηδὲ τὸ τῶν πατρικίων περιλελεῖφθαι γένος. Οὐ 
« γὰρ ἂν οὕτως ἀνδραποδωδῶς παρέσχομεν ἑαυτοὺς, 
« οἵ μὲν ἐχθαλεῖν, οἱ δ᾽ ἀποχτεῖναι, ἀλλὰ θεοὺς udo- 
« τυρᾶς, ὧν ἐπάσχοιεν, καὶ δαίμονας ἐπικαλεσά- 
« μένοι, πολλῶν ἂν ἐξεπληρώσαμεν, εὖ ἴστε, τὰς 
« ἀγορὰς καὶ τοὺς στενωποὺς vexpiov , καὶ μέγαν at- 
« ματος χρατῆρα πολιτικοῦ στήσαντες οὕτως ἂν 
« ἐδεξάμεθα τὴν ὀφειλομένην μοῖραν. 'Γοιούτων 
« ὑμῖν δυσσεδημάτων εἰσηγητὴς, ὦ πατέρες, ἐγέ- 
« νετο, χαὶ τοιαῦτα δημηγορεῖν ὥετο δεῖν. 


XLV. « Καὶ οὐχὶ λέγειν μὲν ὃ Μάρχιος, ἐξ ὧν 
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τῶν ὑμῶν γνώμην ἀποφηνάμενος, ὡς χρὴ τὴν δη- 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« apud plebem contra vos talia dicere aut facere, qua- 
«lia Marcius hic ausus est dicere, quonam animo in 
« eum essetis. 


XLIV. « Nam pacis conditiones senatui non violandas, 
« et propemodum adamantinis vinculis adstrictas , quas 
« neque vobis iuratis, neque vestris posteris, violare 
« fas est, quamdiu hzc urbs habitabitur, primus ex 
« Vobis iste Marcius violare conatus est, quadriennio non- 
« dum exacto, ex quo pax facta est, idque non tacite, 
« neque in aliquo obscuro angulo se occultans, sed palam 
« in hoc loco vobis omnibus presentibus pronuntiata 
« sententia, tribunitiara potestatem haud amplius nobis 
« concedendam , sed tollendam ; quo primó et solo li- 
« hertatis presidio freti pacem fecimus. Neque vero 
« intra hos arroyantie terminos stetit, sed pauperum 
« libertatem insolentie contumeliose, et iuris equa- 
« bilitatem tyrannidis nomine appellans, hec nobis 
« adimenda censuit. Et, quod maxime omnium eorum, 
« qua iste tunc facienda censuit, impium est, in memo- 
« riam revocate, Patres conscripti, cum aperte dixit, 
« opportunum venisse tempus exercendi omnes iras ex 
« superioribus plebis criminibus captas, atque vobis 
«$uasit, cum plebs incommodis esset attenuata', et 
« iam diuturna rerum ad victum necessariarum inopia 
« laboraret, ut eam funditus everteretis, annonam et 
« res ad victum necessarias in eadem penuria retinentes. 
« Neque enim nos diutius duraturos, si magno pretio 
« bomines pauperes exiguum cibum emeremus : sed alios 
« abituros relicta urbe, et qui remansissent, infelicissimo 
« mortis genere perituros, fame. Adeo autem insanus 
« el mente captus erat, cum hec vobis suaderet, ut ne 
« illud quidem, preter alia, 4089 secutura erant hoc 
« ipsius consilium, quo suadebat, ut senatus fadus 
« frangeretur, animadvertere potuerit, futurum fuisset, 
« ut pauperes, quorum tantus est numerus , necessario 
« victu privati cogerentur cum illius calamitatis aucto- 
« ribus congredi, eosque omnes pro hostibus habere. 
« Quod si vos pari insania eius consilia rata fecisse- 
« tis, nibil impedimento fuisset, quo minus aut tota 
« plebs funditus deleretur, aut omnis gens patricia exs- 
« tingueretur. — Neque enim ila mancipiorum instar 
« preebuissemus nos partim patria pellendos, partim ne- 
« candos, sed invocatis diis geniisque nostrarum iniu- 
« riarum testibus, multis ( mihi credite) cadaveribus 
« fora οἱ compita replevissemus, et magnam civilis 
« sanguinis crateram slatuissemus, alque ita demum 
« fatalem mortem subiissemus. Tam impiorum facino- 
« rum, Patres conscripti, hic auctor vobis erat, alque 
« de talibus rebus concionem habendam arbitrabatur. 


XLV. « Neque vero Marcius dictis quidem seditio- 
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διαστήσει τὴν πόλιν, ἐπεχείρησε, πράττειν δὲ 
οὐχ οἷα ἔλεγεν ἐπεδάλετο, ἀλλὰ καὶ στῖφος ἀνθρώ- 
xtv εἰς ἅπασαν ὑπηρεσίαν ἑτοίμων περὶ ἑαυτὸν 
ἔχων, καλούμενος ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἡμῶν οὐκ ἀπαντᾷ, 
xal τοῖς ὑπηρέταις τοῖς ἡμετέροις, ὁπότε χέλευ- 
σθέντες ἄγειν αὐτὸν ἐπιδάλλοιντο, πληγὰς ἐντρί- 
ῥει, χαὶ οὐδὲ τῶν ἡμετέρων σωμάτων τὼ χεῖρε 
τελευτῶν ἀπέχεται. Ὥστε περίεστιν ἡμῖν τό γ᾽ 
ἐπὶ τοῦτον εἶναι μέρος ὄνομα εὐπρεπὲς ἀσύλου 
ἀρχῆς ἐπὶ χλευασμῷ xsiuevov ἔχειν, ἔργον δὲ 
τῶν ἀποδεδομένων τῇ ἀρχῇ μηδὲ ὁτιοῦν πράτ- 
τειν. Πῶς δὲ ἂν ἑτέροις ἀδικεῖσθαι λέγουσι βοη-- 
θήσαιμεν, οἷς γε μηδ᾽ αὐτοῖς ὑπάρχει τὸ ἀσφα- 
λές; ταύτας μέντοι τὰς ὕόδρεις οἱ πένητες ὑδριζόμε- 
γοι πρὸς ἑνὸς ἀνδρὸς οὕπω τυραννοῦντος, ἀλλ’ 
ἔτι μέλλοντος, καὶ τὰ μὲν ἤδη πεπονθότες, ὦ 
βουλὴ, δεινὰ, τὰ δ᾽ εἰ μὴ τὸ πλεῖον ὑμῶν μέρος &u- 
ποδὼν ἐγένετο παράσχεδὸν ἐλθόντες παθεῖν, do' 
οὐχ εἰκότως ἀγαναχτοῦμεν xai βοηθείας τινὸς οἷό- 
μεθα δεῖν οὐχ ἄνευ τῆς ὑμετέρας συναγαναχτήσεως 
τυχεῖν, ἐπὶ δίκην αὐτὸν ἴσην καὶ νόμιμον, ὦ βουλὴ, 
προσχαλούμενοι, περὶ ἣν ἅπασα j| πληθὺς μερισ- 
θεῖσα κατὰ φυλὰς λόγου δοθέντος τοῖς δεομένοις 
ἔνορκον ἐποίσει τὴν ψῆφον; Ἴθι ἐχεῖ, ὦ Μάρκιε, καὶ 
ταῦτα, ἃ μέλλεις λέγειν ἐνθάδε πρὸς ἅπαντας τοὺς 
πολίτας ἀθρόους ἀπολογοῦ, εἴτε ὡς ἀπὸ τοῦ βελ- 
τίστου τὰ χράτιστα συνεθούλευες τούτοις, [εἴτε] 
xal συνήνεγκεν ἂν τῇ πόλει ταῦτα γενόμενα, εἴτε 
ὡς οὐκ ἔστι δίκαιον λόγων εὐθύνας ὑπέχειν τοὺς 
ἀποφαινομένους ἐνθάδε τὰς γνώμας, εἴτε ὡς οὐχ 
ἐχ προνοίας οὐδ᾽ ἐπιδουλῆς, ἀλλ᾽ ὀργῇ ἐπιτρέψας 
τὰ μιαρὰ ταῦτα παραινεῖν προήχθης, εἴτε ὅ τι δή 
ποτ᾽ ἄλλο ἀπολόγημα ἔχεις. Καταδίδασον ἀπὸ τῶν 
ὑπερηφάνων χαὶ τυραννικῶν αὐχημάτων ἐχείνων 
σεαυτὸν ἐπὶ τὸ δημοτιχώτερον, ὦ πονηρὲ, χαὶ 
ποίησον ἤδη ποτὲ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις ὅμοιον" 
ἡμαρτηχότος λάδε xol παραιτουμένου σχῆμα τα-- 
πεινὸν οἷον ἀπαιτοῦσιν αἱ συωφοραί᾽ μὴ βιαζό- 
μενος τοὺς χαχῶς πεπονθότας, ἀλλὰ ὑπερχόμενος 
ἀξίου σώζεσθαι. Γενέσθω σοι παράδειγμα τῆς 
ἐπιεικείας, ἦ χρώμενος ἂν εἴης πρὸς τοὺς ἅμα 
πολιτευομένους ἀνεπίληπτος, τὰ τῶν ἀγαθῶν τού- 
τῶν ἔργα, οὗ τοσοῦτοι μὲν ὄντες τὸ πλῆθος, ὅσους 
αὐτὸς δρᾶς, τοσαύτας δὲ ἀρετὰς ἀποδεδειγμένοι καὶ 
πολεμιχὰς xal πολιτικὰς, ἃς οὐδ᾽ ἐν πολλῷ πάνυ 
χρόνῳ διελθεῖν ῥάδιον., οὐδὲν ὠμὸν οὐδ᾽ ὑπερήφα- 
vov ἐξήνεγκαν τέλος χαθ᾽ ἡμῶν τῶν φαύλων xol 
ταπεινῶν οἱ σεμνοὶ xat μεγάλοι, ἀλλὰ xal λόγων 
ἦρξαν συμθατηρίων αὐτοὶ πρότεροι προτείνοντες 
διαλλαγὰς, ὅτε διεῖλεν ἡμᾶς ἀπ᾿ ἀλλήλων fj τύ- 
Xn; καὶ τὰς συμθάσεις, oby ὡς ἑαυτοῖς ὗπε- 
λάμόανον ἄριστα ἕξειν, ἀλλ᾽ ὡς fuste ἠξιοῦμεν 
συνεχώρησαν γενέσθαι, xat τὰ τελευταῖα ταυτὶ 
τὰ περὶ τὴν σιτοδοσίαν ἔναγχος προσχρούματα, 
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« nem in civitate conatus est excitare, ab iis vero fa- 
« ciendis, quie dicebat, abstinuit ; sed stipatus hominum 
« globo ad quamvis operam parato, vocatus ad ma- 
« gistratum nostrum non venit, et ministris, qui iussu 
« nosíro eum ducere vellent , plagas inflixit, et postre- 
« mo ne a nostris quidem corporibus manus abstinuit. 
« Quapropter, quod ad hunc attinet, speciosum sacro- 
« Sancli magistratus nomen ad irrisionem impositum 
« babebimus, et ne minimam quidem earum rerum, qua 
« huic magistratui attribuuntur, facere poterimus. Quo 
« modo enim aliis de iniuria sibi illata conquerentibus 
opitulabimur , si ne ipsi quidem tuti simus? Cum igitur 
* his iniuriis nos pauperes, ab uno solo homine nondum 
« tyranno, sed ad tyrannidem adspirante fuerimus at- 
fecit, cumque, Patres conscripti, partim res atroces 
iam essemus perpessi, partim inox perpessuri, nisi 
maior vestri senatus pars restitisset : nonne, Patres 
conscripli, merito indignamur, et aliquod auxilium 
non sine vestra indignatione nobis nanciscendum 
putamus, hunc ad aequum οἱ legitimum iudicium 
vocantibus, in quo totus populus per tribus divisus 
facta volentibus dicendi potestate, iuratus suffragia 
feret? I, Marci, eo, et qua hic dicturus es, ea apud 
universos cives tuos congregatos tui purgandi caussa 
dic; sive optimo animo optimum consilium his se 
dedisse et haec , si fierent, e republica futura fuisse, 
sive putasse te minime equum esse, ut qui hic sen- 
tentias dicunt earum rationes reddant, sive non con- 
sulto nec per insidias, sed ire indulgentem, eo pro- 
vectum οἱ esse, ut hec impia consilia dares; sive 
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quamcumque aliam defensionem habes. 
elatos illos ac tyrannicos spiritus, quos geris, modes- 
tiamque civilem indue: et te, o miser, tandem ali- 
quando aliis hominibus similem redde; sume rei 
deprecantis habitum humilem qualem, calamitates 


« 
« 
« postulant; haud vim afferens iniuria affectis, sed 
« 
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eis te submittens pete salutem. Sint autein tibi exem- 
plo modestie ; qua si usus fueris apud omnes tuos 
« cives, minime reprehensioni obnoxius eris, horum 
« virorum bonorum facta, qui licet tot sint numero, 
« quot ipse vides, et tot virtutibus militaribus et civi- 
« libus spectati, quibus recensendis ne longum quidem 
« tempus sufficeret, tamen nihil sevi, nihil superbi, 
« in nos viles atque abiectos homines ipsi nobiles ac 
« magni statuerunt, sed vel ipsi priores de pace nobis- 
« cum egerunt, et priores ad pacem nos invitarunt, quo 
« tempore fortuna nos ab illis separarat, pacisque condi- 
« liones, non quas sibi commodissimas putabant, sed 
« quas nos poscebamus, concesserunt : οἱ posiremas 
islas offensiones ob frumenti distributionem nuper 
27. 
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ἐποιήσαντο ἀπολύσασθαι. 
XLVI. « ᾿Ἐὼ τάλλα. 'AXM ὑπὲρ αὐτοῦ σοῦ xat 
τῆς σῆς θεούλαδείας τίνας οὐχ ἐποιήσαντο δεήσεις 
ἁπάντων χοινῇ τε xai χαθ᾽ ἕχαστον τῶν δημοτι- 
χῶν, παραιτούμενοί σε τῆς τιμωρίας ; ἔπειτα 
τοῖς μὲν ὑπάτοις χαὶ τῇ βουλῇ τοσαύτην πόλιν 
ἐπιτροπευούση καλῶς εἶχεν, ὦ Μάρκιε, δικαστὴν 
τὸν δῆμον ὑπὲρ ὧν ἐνεχαλοῦντο ὑπομένειν, σοὶ 
δὲ ἄρα οὐχὶ χαλῶς ἔχει; χαὶ δεῖσθαί γε τῶν 
δημοτῶν ὑπὲρ ἀφέσεως τῆς σῆς οὗτοι μὲν πάντες 
οὐδὲν αἰσχρὸν εἶναι νομίζουσι, σὺ δὲ δι’ αἰσχύνης 
λαμθάνεις τὸ αὐτὸ τοῦτο; xal οὐχ ἀπόχρη σοὶ 
ταῦτα, ὦ γενναῖε, ἀλλ᾽ ὥσπερ τι καλὸν ἐξειργασ- 
μένος ὑψαυχενῶν χαὶ μεγαληγορῶν περιέρχῃ καὶ 
μηδὲν ὑφεῖναι τοῦ φρονήματος ἀπομαχόμενος" ἐῶ 
γὰρ, ὅτι καὶ λοιδορούμενος τῷ δήμῳ χαὶ προσεγχα- 
λῶν xal ἀπειλῶν. "Επειτα οὐ νεμεσᾶτε αὐτῷ 
τῆς ὑπερηφανίας, ὦ πατέρες, εἰ τηλιχούτων αὖὗ- 
« τὸν ἀξιοῖ μόνος, ἡλίχων οὐδ᾽ ἅπαντες ὑμεῖς ἑαυ- 
« τούς; ὃν ἐχρῆν, εἰ xal πάντες ὑμεῖς ἀνεδέχεσθε 
« τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ πόλεμον, τὸ μὲν εὔνουν καὶ πρό- 
« θυμὸν ὑμῶν ἀγαπᾶν, μὴ δέχεσθαι δὲ χάριν ἰδίαν 
« ἐπὶ χοινῇ βλάδη, ἀλλ᾽ ὑπομένειν ἀπολογούμενον 
« xal δίκην ὑπέγοντα εἰ δέοι xal πάντα πάσχοντα. 
« Ταῦτα γὰρ ἦν ἔργα ἀγαθοῦ πολίτου xol τὸ χαλὸν 
« ἔργοις ἀσχοῦντος, οὐ λόγοις. *A δὲ νῦν οὗτος βιά- 
« ζεται, τίνος ἐστὶ σημεῖα βίου; ποίων μηνύματα 
« προαιρέσεων, ὅρκους παραθαίνειν, δεξιὰς παρα- 
« σπονδεῖν, ὁμολογίας ἀναιρεῖν, δήμῳ πολεμεῖν, εἷς 
« ἀρχόντων σώματα ὑδρίζειν, καὶ μηδ᾽ ἐφ᾽ ἑνὶ τούτων 
« τὸ σῶμα ὑπεύθυνον ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἄχριτον, ἀναπολό- 
« γήτον, μηδενὸς δεηθέντα, μηθένα φοδηθέντα,, μη- 
« θενὶ τῶν τοσούτων πολιτῶν ἴσον γενόμενον ἀδεῶς 
« περινοστεῖν ; do' οὐ τυραννιχοῦ τρόπου σημεῖα 
« ταῦτ᾽ ἐστίν, ἔμοιγε δοχεῖ, Καὶ τοῦτον ὅμως εἰσί 
« τινες οἷ περιψύχοντες xal περιχροτοῦντες ἐξ ὑμῶν 
« αὐτῶν, οἷς ἐντέτηκε τὸ πρὸς τοὺς δημοτικοὺς μῖσος 
« ἀδιάλλακτον, καὶ οὐ δύνανται συνιδεῖν, ὅτι οὐθὲν 
« μᾶλλον κατὰ τοῦ ταπεινοτέρου μέρους τῶν ἐν τῇ 
« πόλει φύεται τουτὶ τὸ xaxov xai χατὰ τοῦ σεμ- 
« νοτέρου * ἀλλ᾽ οἴονται τοῦ διαφόρου σφίσι xata- 
« δουλωθέντος δὴ τὸ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἕξειν ἀσφαλῶς. 
« Οὐχ οὕτως ἔχει τἀληθὲς, ὦ γνώμης ἁμαρτάνοντες 
« τῆς ἀρίστης" διδάσχαλον δὲ τὴν πεῖραν, ἣν ὁ Map- 
«χιος παρέλεται, καὶ τὸν χρόνον λαθόντες, ὁθ- 
« νείοις τε ἅμα χαὶ οἰχείοις σωφρονισθέντες παρα- 
« Os(quact γνοίητ᾽ ἂν, ὅτι μοσχευομένη, χατὰ τοῦ 
« δήμου τυραννὶς χαθ᾽ ὅλης τῆς πόλεως μοσχεύε- 
« παῖ xai νῦν μὲν ἀφ᾽ ἡμῶν ἄρχεται, χρατήσασα 
« δὲ οὐδ᾽ ὑμῶν φείσεται. » 

XLVII. Τοιαῦτα διεξιόντος τοῦ -Δεχίου, xal τῶν 
ἄλλων δημάρχων ἃ παραλιπεῖν αὐτοῖς ἐχεῖνος ἐδόχει 
συναγορευσάντων, ἐπειδὴ γνώμας ἔδει τοὺς συνέδρους 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS 


ἐφ᾽ οἷς δι᾽ αἰτίας εἴχομεν αὐτοὺς, περὶ πολλοῦ" 


« ortas, ob quas ipsos incusabamus, maxima diligentia 

diluerunt. 

XLVI. « Omitto cetera. Sed pro te ipso, et pro tuo 
« divinitus immisso furore, quas preces non adhibue- 
« runt, et publice apud universos plebeios, et priva- 
« tim apud singulos, ponam fuam deprecantes? an 
« consules et senatum tante urbis rectorem , decebat, 
« Marci, ob crimina obiecta populi iudicium subire, te 
« vero idem facere non decebit? nec turpe sibi putant 
« hi omnes plebem precibus solicitare pro te, ut absol- 
« varis, tu vero hoc ipsum tibi dedecori fore putas? 
« neque his contentus es, vir generose, sed quasi pre- 
« clarum aliquod facinus edideris, elatis cervicibus et 
« magna lactans obambulas , nec quidquam de pristina 
« superbia remittere conaris. Omitto enim, te etiam plebi 
« convicia dicere, quinetiam eam criminari eique minari. 
« Et tamen, Patres conscripti, eius superbie non suc- 
« censelis, qui solus se rebus tantis dignum iudicat, 
« quantis ne vos quidem omnes vos ipsos dignos iudi- 
« caretis? quem oportebat , etiam si vos omnes pro eo 
« bellum decernere velletis, benevolentia vestra ac 
» promta voluntate contentum esse, nec accipere pri- 
« vatum beneficium in reipublice detrimentum : sed 
« potius equo animo caussam dicere , et mulctam su- 
« bire, si opus fuerit, et quivis perpeti. Heec enim 
« essent facinora boni civis et virtutem factis, non dictis, 
« exercentis. AL qua ille nunc per vim agitat, cuiusnam 
« vitm instituti indicia sunt? Cuiusnam animi est íc- 
» deris iusiurandum violare , fidem datam fallere, pacis 
« conditiones tollere, bellum plebi inferre , magistratus 
« ipsos insolenti iniuria afficere, et nullius facti velle 
« rationem reddere; sed, contemiis iudiciis, indicta 
« caussa, neminem rogantem, neminem timentem, 
« quasi nulli civium, quorum tantus est numerus, 
« iequalem, impavide obambulare? nonne hec sunt 
« ingenii tyrannici? Mihi sane videntur. Et tamen 
« sunt quidam vestri ordinis, qui ei favent et plaudunt , 
« in quorum animis odium in plebeios implacabile est 
« insitum, neque intelligere possunt, hoc malum non 
« magis in humilioris civium partis, quam in honoratio- 
« ris perniciem succrescere; sed putant se tulos fore, 
« si adversariis subigantur. Αἱ revera non ita se ros 
« habet, o imperiti homines, qui ab optima sententia 
« aberratis, sed Marcii istius experimento docti, et 
« temporis progressu, et externis simul et domesticis 
« exemplis sapientiores facti, cognoscetis tyrannidem, 
« qui& contra plebem alitur, contra totam rempubli - 
« cam ali : atque hac nunc quidem a nobis incipit, 
« sed ubi invaluerit ne vobis quidem parcet. » 


XLVII. Cum autem Decius talem habuisset oratio- 
nem, et ceteri tribuni, quie illum pratermisisse exis- 
timabant, addidissent, cumque iam sententia ἃ patribus 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VII. 


ἀποφαίνεσθαι, πρῶτοι μὲν οἱ πρεσθύτατοι τῶν ὅπα-- 
τινῶν χαλούμενοι χατὰ τὸν εἰωθότα χόσμον ὑπὸ τῶν 
ὑπάτων ἀνίσταντο᾽ ἔπειτα οἵ τούτων ὑποδεέστεροι 
κατ᾽ ἄμφω ταῦτα. τελευταῖοι δὲ ol νεώτατοι, λόγον 
μὲν οὐδένα λέγοντες" ἔτι γὰρ ἦν δι᾽ αἰσχύνης τότε 
Ῥωμαίοις τοῦτο, καὶ νέος οὐδεὶς ἠξίου ἑαυτὸν σοφώ- 
τερον εἶναι πρεσθύτου’ ἐπιχυροῦντες δὲ τὰς χειμένας 
ὑπὸ τῶν ὑπατιχῶν γνώμας. Ἅπασι δὲ προσετάττετο 
παριοῦσι χαθάπερ ἐν δικαστηρίῳ μεθ᾽ ὅρκου τὴν ψῆ- 
φον ἐπιφέρειν. Ἄππιος μὲν οὖν Κλαύδιος, ὑπὲρ οὗ 
χαὶ πρότερον ἔφην, ὅτι μισοδημότατος ἦν τῶν πα- 
τρικίων καὶ οὐδέποτε ταῖς πρὸς τὸ δημοτικὸν ἠρέσ- 
χετὸ διαλλαγαῖς, οὐχ εἴα γενέσθαι τὸ προθούλευμα, 
τοιούτοις χρώμενος λόγοις. 

XLVIII. « Ἐδουλόμην [μὲν] &v ἔγωγε καὶ τοῖς θεοῖς 
« ηὐξάμην πολλάχις, ἐμαυτὸν μὲν ἁμαρτεῖν γνώ- 
« une, ἣν εἶχον ὑπὲρ τῶν πρὸς τὸν δῆμον διαλύ-- 
« σεων, οὔτε χαλὴν xal δικαίαν οὔτε συμφέρουσαν 
« ἥμῖν ὑπολαμθάνων ἔσεσθαι τὴν τῶν φυγάδων χά- 
« θοδον" xai διὰ παντὸς, ὁσάχις περὶ τούτου προετέθη 
« σχοπεῖν, πρῶτός τε τῶν ἄλλων xal τελευτῶν μό- 
« vog, ἐπειδὴ οἱ λοιποὶ ἀπέστησαν, ἀναντιούμην' 
« ὑμᾶς δὲ, ὦ βουλὴ, τοὺς ἐπὶ τὰ χρείττω τὴν ἐλ- 
« πίδα λαμδάνοντας χαὶ πάντα τῷ δήμῳ δίκαιά τε 
« καὶ ἄδιχα προθύμως χαριζομένους, ἄμεινον ἐμοῦ 
« δόξαι φρονεῖν" ἐπειδὴ δὲ οὖχ ὡς ἐδουλόμην τε καὶ 
« τοῖς θεοῖς ηὐχόμην τὰ πράγματα ὑμῖν χεχώρηχεν, 
« ἀλλ᾽ ὡς φόμην, xal περιεστήχασιν αἱ χάριτες 
« ὑμῖν εἰς φθόνους xal μίση, τὸ μὲν ἐπιτιμᾶν τοῖς 
« ἡμαρτημένοις ἡμῖν xat λυπεῖν ὑμᾶς διὰ κενῆς, ὃ 
« ῥᾶᾷστόν ἐστι xal πᾶσιν ὡς τὰ πολλὰ ποιεῖν σύνη,- 
« Üec, οὐχ ἐν χαιρῷ νυνὶ γενησόμενον ὁρῶν ἐάσω. 
« Ἐξ ὧν δὲ τά τε παρελθόντα ἐπανορθωσόμεθα, 
« ὅσα μὴ παντάπασιν ἀνιάτως ἔχει, χαὶ περὶ τῶν 
« παρόντων ἄμεινον φρονήσομεν, ταῦτα πειράσομαι 
« λέγειν. Καίτοι με οὐ λέληθεν, ὅτι μαίνεσθαι καὶ 
« θανατᾶν δόξω τισὶν ὁμῶν., γνώμην περὶ τούτων 
« ἐλευθέραν ἀποφαινόμενος, ἐνθυμουμένοις, ἡλίχους 
e. ἔχει χινδύνους ὃ μετὰ παρρησίας λόγος, καὶ τὰς 
« Magxiou συμφορὰς, ὃς οὐ δι’ ἕτερόν τι νυνὶ τὸν 
« ὑπὲρ τῆς ψυχῆς ἀγῶνα τρέχει, λογιζομένοις. Ἀλλ᾽ 
« οὖχ οἴομαι δεῖν τῆς ἰδίας ἀσφαλείας πλείω ποιεῖσ- 
«θαι πρόνοιαν 7) τῆς κοινῆς ὠφελείας. Δέδοται 
« γὰρ ἤδη τοῖς ὑπὲρ ὑμῶν χινδύνοις τὸ σῶμα τοὐ- 
« μὸν, ὦ βουλὴ, καὶ καθωσίωται τοῖς ὑπὲρ τῆς πό- 
« λεως ἀγῶσιν, ὥστε ὅ τι ἂν τῷ δαίμονι δοχῇ, 
« μετὰ πάντων τε xal σὺν ὀλίγοις, εἰ δὲ ἀνάγχη. 
« καὶ μόνος εὐγενῶς πείσομαι. ἽἙως δ᾽ ἂν ἔχω τὴν 
« Ψυχὴν, οὐδείς με ἐφέξει φόδος μὴ οὐχ ἃ φρονῶ 
« λέγειν. 

XLIX. « Πρῶτον μὲν τοῦτο ὑμᾶς ἤδη ποτὲ ἀξιῶ 
« βεθαίως μαθεῖν, ὅτι δυσμενῇ xal πολέμιον ἔχετε 
« τῇ καθεστώσῃ πολιτεία τὸν δηυμοτιχὸν ὄχλον, xat 
« πάντα ὅσα μαλαχισθέντες αὐτῷ συνεχωρήσατε μά- 
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essent dicendie, primi quidem consulares viri, maximi 
quique natu, de more a consulibus vocati surrexerunt : 
deinde vero illi , qui his utraque in re inferiores erant , 
ac postremi iuniores, qui nulla quidem verba facie- 
bant (adhuc enim tunc apud Romanos indecorum id 
habebatur, et nullus iuvenis se sapientiorem homine se- 
niore existimmabat),sed sententias a consularibus dictas 
confirmabant. Omnibus vero, qui aderant, imperatum 
fuerat, ut non secus, ac in iudicio, iurati sententiam 
ferrent. Appius igitur Claudius, quem et ante dixi ex 
omnibus patriciis plebi infensissimum esse, nec unquam 
pacis conditiones plebi concessas apyprobasse, senatus- 
consultum fieri non sinebat, hac oratione usus. 


XLVIII. « Vellem equidem (id quod ssepe precibus a 
« diis petii) ut me mea fefellisset opinio, quam de 
« pace cum plebe facta habebam, censens, neque ho- 
« nestum neque iustum, neque nobis utilem fore hunc 
« profugorum reditum, eum quotiescunque hzec res no- 
« bis fuit proposita, ut de ea consultaretur, ego et pri- 
« mus omnium, et postremo solus Auic paci semper 
« quamvis a ceteris destitutus adversari; utque vos, 
« Patres conscripti , qui spem meliorum concipiebatis , 
« et omnia iusta et iniusta in plebis gratiam alacri 
« animo concedebatis, prudentiores esse videremini : 
« verum, quando non ut optabam, neque ut precibus - 
« ἃ diis contenderam, sed ut suspicabar , res vobis 
successerunt, et vestra beneficia in invidiam et odium 
« conversa sunt, vos ob peccata non obiurgabo, neque 
molestiis inanibus afficiam, quod cuilibet est facilli- 
mum et plerumque fieri solet, sed hiec omittam, 
« qua in presentia non opportuna fore iudicem. Ea vero, 
« quorum ope et praeterita corrigerus , quorum curatio 
* nondum penitus est desperata, et praesentibus rebus 
« melius consulemus , dicere conabor. Quamquam non 
« me latet, fore, ut nonnullis vestrum insanire et 
« mortem appetere videar, quia de his rebus libere 
« sententiam dicere non dubito,  animadvertentibus 
« quam periculosa sit dicendi libertas, οἱ reputantibus 
« miserum Marcii casum , qui non ob aliam caussam in 
« capitis discrimine nunc versatur. Sed minime arbi- 
« tror, maiorem private salulis, quam publice utilita - 
« tis, rationem habendam. Nam, Patres conscripti, 
« periculis vestra caussa subeundis meum corpus iam 
« destinatum est, οἱ pro reipublicze certaminibus devo- 
« tum. Itaque quidquid deo visum fuerit, et cum om- 
« nibus, et cum paucis, et, si necesse fuerit, solus ge- 
« nerose perferam. Ceterum, quamdiu vixero, me nullus 
« metus a sententia libere dicenda deterrebit. 


A 
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XLIX. « Ac primum quidem tandem aliquando hoc vos 
« certo scire volo, vos infestam inimicamque praesentis 
« reipublicae statui plebeiam turbam habere, et quee- 
« cunque nimis indulgenter ei concessistis, frustra ἃ... 
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τὴν τε ὑμῖν ἀνήλωται xai χαταφρονήσεως αἴτια 
γέγονεν, ὡς διὰ τὴν ἀνάγχην συγχωρηθέντα ὑφ᾽ 
ὅμῶν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπ᾽’ εὐνοίας οὐδὲ χατὰ χρίσιν. 
Σχοπεῖτε γὰρ οὕτως. Ὅτε ἀπέστη λαύδὼν τὰ ὅπλα 
6 δῆμος ἀφ᾽ ὑμῶν xal πολέμιος ὑμῖν ἐτόλμησεν x 
τοῦ φανεροῦ γενέσθαι, ἀδικηθεὶς μὲν οὐδὲν, τὸ μὴ 
δύνασθαι δὲ τὰ χρέα τοῖς συμθεδληκόσι διαλῦσαι 
σχηπτόμενος, xat εἰ ψηφίσαισίε ὑμεῖς χρεῶν τε 
ἀποχοπὰς καὶ ἄδειαν ὧν ἥμαρτε χατὰ τὴν ἀπόστα- 
σιν, οὐθενὸς ἔτι δεήσεσθαι ἔφη,, ἔγνωσαν ol πλείους 
ὑμῶν, οὐ γὰρ δὴ πάντες γε, παραχρουσθέντες 
ὑπὸ τῶν συμδούλων, ὡς μή ποτε ὥφελον ἀχυρῶσαι 
τοὺς ἐπὶ τῇ πίστει τεθέντας νόμους, καὶ μηδενὸς 
τῶν τότε γεγενημένων μνησιχαχεῖν ἀδιχημάτων. 
Οὐχ ἠγάπησε ταύτης τυχὼν τῆς χάριτος, ἧς μό- 
νης μεμνημένος ἔφη πεποιῆσθαι τὴν ἀπόστασιν, 
ἀλλ᾽ εὐθὺς ἑτέραν ἔτι ταύτης ἤτει μείζω xal παρα- 
νομωτέραν δωρεὰν, ἐξουσίαν αὐτῷ δοθῆναι δημάρ- 
χους ἐξ αὐτοῦ καθ᾽ ἕχαστον ἔτος ἀποδειχνύναι, 
πρόφασιν uiv ποιούμενος τὴν ἡμετέραν ἰσχὺν, ἵνα 
δὴ τοῖς ἀδιχουμένοις καὶ χατισχνομένοις τῶν πενή- 
τῶν ἐπιχουρία τις ὑπάρχη xal χαταφυγή᾽ ὡς δὲ τά- 
ληθὲς εἶχεν ἐπιδουλεύων τῷ χόσμῳ τῆς πολιτείας, 
xai εἰς δημοχρατίαν περιστῆσαι τὰ πράγματα βου- 
λόμενος. Καὶ τοῦτο ἔπεισαν ἡμᾶς oi σύμύουλοι τὸ 
ἀρχεῖον ἐᾶσαι παρελθεῖν εἷς τὴν πόλιν, ἐπὶ τῷ 
χοινῷ παραγινόμενον χαχῷ, x«i μάλιστα ἐπὶ τῷ 
xat& τῆς βουλῆς φθόνῳ, πολλὰ εἴπερ ἄρα μέμ- 
νησθε χεχραγότος ἐμοῦ xai μαρτυρομένου θεούς 
τε χαὶ ἀνθρώπους, ὅτι πόλεμον ἐμφύλιον ἄπαυστον 
εἰς τὴν πόλιν εἰσάξετε, xat πάντα ὅσα ὑμῖν συμ- 
θέθηκε προλέγοντος. 

L. « Τί οὖν ἐποίησεν ὃ χρηστὸς ἡμῖν δῆμος, ἐπει- 
δὴ καὶ ταύτην αὐτῷ συνεγωρήσατε τὴν ἀρχήν; 
οὐχ ἐταμιεύσατο τὴν τοσαύτην χάριν, οὐδ᾽ ἔλαθεν 
αἰσχυνομένως αὐτὴν καὶ σωφρόνως. ἀλλ᾽ ὡς δεδοι- 
χόσι τὴν ἰσγὺν αὐτοῦ xol χατεπτηγόσιν ὑμῖν. 
Ἔπειτα ἱερὰν καὶ ἄσυλον ἔφη δεῖν ἀποδειχθῆναι 
τὴν ἀρχὴν δοχοις ἐμπεδωθεῖσαν, χρείττω τιμὴν 
αἰτούμενος ἧς δεδώχατε ὑμεῖς τοῖς ὑπάτοις. Ὑπε- 
μείνατε καὶ τοῦτο, χαὶ στάντες ἐπὶ τῶν τομίων 
xat ἐξωλείας ἑαυτῶν τε καὶ τῶν προγόνων ὠμόσατε. 
Τίοὖν ἐποίησε xai τούτου τυχών ; ἀντὶ τοῦ χάριτας 
ὑμῖν εἰδέναι xal σώζειν τὸν πάτριον χόσμον τῆς 
πολιτείας, ἀρξάμενος ἀπὸ τούτων τῶν πλεονεξιῶν 
xai ταύταις ταῖς παρανομίαις ἀφορμαῖς τῶν ὕστερον 
χρησάμενος νόμους τε ἀπροδουλεύτους εἰσφέρει, 
χαὶ τούτους ἐπιψηφίζει δίχα τῆς ὑμετέρας γνώμης 
καὶ οἷς ἂν ὑμεῖς ἐκφέρητε δόγμασιν οὗ προσέχει τὸν 
νοῦν, χαὶ τῶν ὑπάτων ὡς οὐχ ὀρθῶς τὴν πόλιν ἐπι- 
τροπευόντων χατηγορεῖ, καὶ τοῖς ἐχθαίνουσι παρὰ 
τὰς ὑμετέρας συνθήκας" πολλὰ δέ ἐστιν ὧν οὐ 
δύναται στοχάσασθαι λογισμὸς ἀνθρώπινος" οὐ τὴν 


τύχην, ὥσπερ ἐχρῆν, ἀλλὰ τὴν δμετέραν ἐπιγρά- 


« 


« 


DIONYSII HALIGARNASSENSIS: 


vobis absumta fuisse, vosque eo nomine contemni, 
quasi vi necessitatis adducti, non autem animi bene- 
volentía et cum iudicio ea concesseritis. Considerate 


« enim, quomodo plebs, quo tempore captis armis 


« 
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secessionem a vobis fecit, et se palam vestrum hos- 
tem profiteri ausa est , de nulla iniuria conquesta sed 
se solvendo non esse simulans , seseque si novas tabu- 
las, et peccatorum per secessionem admissorum im- 
punitatem vestro decreto ipsi concessissetis, nihil 
preterea postulaturam confessa, plerique licet ves- 
trum, neque enim omnes, a consiliariis istis decepti, 
quod utinam ne factum sit leges de contractuum 
fide latas abrogare, et omnium tuuc factarum iniu- 
riarum memoriam deponere decreverint. Tamen hoc 
beneficio impetrato non contenta (fuit cuius solius 
desiderio a se secessionem factam dicebat , sed 
statim aliud donum isto longe maius et iniquius petiit, 
ut sibi liceret tribunos de suo ordine quotannis creare, 
pretexens nostram potentiam, ut scilicet pauperes 
iniuriam et vim patientes aliquod auxilium et refu- 
gium haberent, revera vero reipublice forme insi- 
dians, et hoc reipublice administrande genus in 
popularem dominatum convertere volens. Hoc quo- 
que nobis consiliarii isti persuaserunt, ut tribuno- 
rum collegium in rempublicam admitteremus , quod 


« in communem perniciem et maximam patrum invidiam 
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receptum est, me (si modo meministis) multum re- 
clamante, et deos hominesque obtestante, a vobis 
perpetuum civile bellum in urbem introductum iri, 
et omnia , que vobis evenerunt , praedicente. 


L. « Quid igitur fecit bona ista plebs, postquam hunc 
quoque magistratum ipsi concessistis ὃ (Tanto benefi- 
cio non est moderate usa, nec id cum reverentia et 
modestia accepit, sed tanquam ab hominibus poten- 
liam ipsius formidantibus et metu consternatis extor- 
tum. Postea sacrosanctum et inviolabilem hunc ma- 
gistratum creandum dixit, iureiurando confirmatum , 
maiorem honorem postulans, quam ipsis consulibus 
dederitis. Hoc quoque tulistis, et stantes ad victimas 
ciesas in vestram et vestre progeniei perniciem iura- 
stis. Quid autem fecit hac quoque re impetrata? Cum 
gratiam vobis habere et conservare patrium reipubli- 
cae stalum deberet, ducto initio ab istis fraudibus , 
atque horum iniquorum facimorum adminiculi* usa, 
ut sibi viam ad futura sterneret, leges sine ullo vestro 
eenalusconsulto fert, easque suis suffragiis vobis 
invitis confirmat, et vestra senatusconsulta coutemnit, 
et consules ut rempublicam — male administrantes 
accusat, et quidquid contra vestrorum pactorum 
conditiones accidit : multa autem sunt, quae humana 
ratiocinatio assequi nequit : non fortunz, ut dece- 
bat, sed animi vestri malitiee adscribit ; et simulans, 
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« φει διάνοιαν" ἐπιδουλεύεσθαί τε ὑφ᾽ ὑμῶν σχηπ- 
« τόμενος χαὶ δεδιέναι, μὴ τὴν ἐλευθερίαν ἀφέλησθε 
« ἣ τῆς πατρίδος ixÓdAmte, αὐτὸς ἐφ᾽ ὑμῖν ταῦτα 
« μηχανώμενος διατελεῖ" xal τὸ μὴ παθεῖν ὃ δεδοι-- 
« χέναι φησὶν οὐχ ἄλλῳ τινὶ φυλαττόμενος δῆλός 
« ἐστιν, ἢ τῷ δρᾶσαι φθάσας. ᾿Εδήλωσε δὲ τοῦτο 
« πολλάχις μὲν χαὶ πρότερον χαὶ ἐπὶ πολλῶν, ὧν 
« ἐξείργομχι μεμνῆσθαι χατὰ τὸ παρόν’ μάλιστα δὲ 
« Μάρκιον τουτονὶ τὸν φιλόπολιν ἄνδρα, οὔτε προγό- 
« νῶν ἀφανῶν ὄντα οὔτ᾽ αὐτὸν ἀρετῇ λειπόμενον οὐθε- 
« νὸς ἡμῶν, αἰτιασάμενος ἐπιδουλεύειν αὐτῷ xai 
« πονηρὰς ἐνθάδε γνώμας λέγειν ἄχριτον ἐπεχείρησεν 
ἀποχτεῖναι. Καὶ εἰ μὴ δεινὸν ἡγησάμενοι τὸ 
« πρᾶγμα οἵ τε ὕπατοι xal ὑμῶν ol τὰ χρείττω φρο- 
« νοῦντες συνεστράφητε, χαὶ τὴν παρανομίαν ἐπέσ- 
« χετε αὐτῶν, ἐν μιᾷ τῇ τότε ἡμέρᾳ πάντ᾽ ἂν ἀφη- 
« ρέθητε, ὅσα [oi] πατέρες τε ὑμῖν σὺν πολλοῖς χτη- 
« σάμενοι πόνοις χατέλιπον, χαὶ αὐτοὶ ὑμεῖς οὐχ 
« ἐλάττους ἀγῶνας ἐχείνων ὑποστάντες ἔχετε,. τὸ 
« ἀξίωμα, τὴν ἡγεμονίαν, τὴν ἐλευθερίαν" οἱ δὲ 
« γενναιότεροι xal οὐχ ἂν ἀγαπήσαντες αὐτὸ τὸ ζῆν. 
« εἰ 17 μετὰ τούτων ἐμέλλετε τῶν ἀγαθῶν βιώσεσθαι, 
« ἀλλὰ τὰς ψυχὰς ἂν πρότερον 7| ταῦτα ἀφηρέθητε, 
« οἱ μὲν εὐθὺς, οἱ δὲ οὐκ εἰς μακράν. Τί γὰρ ἂν 
« τὸ χωλῦσον ἦν, οὕτως αἰσχρῶς xoi χκαχῶς Map- 
« χίου τοῦδε ἀναρπασθέντος ὥσπεο ἐν ἐρημίᾳ, χἀμὲ 
« μετὰ τοῦτον ἀπολωλέναι διασπασθέντα ὑπὸ τῶν 
« ἐχθρῶν, χαὶ πάντας ὅσοι πώποτ᾽ ἠναντιώθησαν 
« xai τὸ λοιπὸν ἔμελλον ἐναντιώσεσθαι ταῖς παρα- 
« νόμοις ἐπιθυμίαις τοῦ δήμου; οὐ γὰρ ἂν ἠρκέσθυ, 
« τοὺς δύο μόνους ἡμᾶς ἐχποδὼν ποιησάμενος, οὐδὲ 
« μέχρι δεῦρο ἐλθὼν ἀπέστη τῆς παρανομίας, cl 
« δεῖ τὰ μέλλοντα τεχμαίρεσθαι τοῖς γεγονόσιν, 
« ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἡμῶν ἀρξάμενος ἅπαν τὸ ἀντίπαλον xal 
« μὴ εἶκον ὥσπερ χειμάρρους ἐμπεσὼν παρέσυρεν 
« ἂν χαὶ χατήνεγχεν, οὔτ᾽ εὐγενείας φειδόμενος οὔτε 
« ἀρετῆς οὔθ᾽ ἡλιχίας. . 

Ll. « 'Γαύτας ὑμῖν ὁ δῆμος, ὦ βουλὴ, τὰς χαλὰς 
« ἀμοιδὰς ἀνθ᾽ ὧν [εὖ] ἔπαθε πολλῶν ὄντων xal μεγά- 
«λων, τὰς μὲν ἀπέδωχε ἤδη. τὰς δὲ ἀποδώσειν 
« ἔμελλεν, εἰ μὴ τὸ χωλῦσον παρ᾽ ὑμᾶς ἐγένετο. 
« Ἄγε δὴ νῦν χἀχεῖνα ἐνθυμήθητε πάλιν, ἃ μετὰ 
« τοῦτο τὸ γενναῖον χαὶ σῶφρον ὑμῶν ἔργον ἔδρα- 
« σεν, ἵνα γνῶτε ὅντινα χρὴ τρόπον αὐτῷ προσφέ- 
«ρεσθαι. ᾿Εχεῖνος τοίνυν, ὡς ἔμαθεν ὑμᾶς οὐχέτι 
« φέροντας αὐτοῦ τὴν ὕδριν, ἀλλ᾽ ὁμόσε χωρεῖν 
« παρεσχευασμένους, ἔπτηξε xoi μιχρὸν ἀναλαφὼν 


A 


« ἑαυτὸν ὥσπερ ix μέθης καὶ μανίας, ἀπὸ μὲν τοῦ 


« βιάζεσθαι χατέδη, ἐπὶ τὸ διχάζεσθαι δὲ ἐτράπετο. 
« Καὶ προειπὼν ἡμέραν ῥητὴν, εἷς αὐτὴν ἐχάλει 
« τὸν ἄνδρα ὡς δίκην ὑφέξοντα, ἧς αὐτὸς ἔμελλεν 
« ἔσεσθαι κατήγορός τε καὶ μάρτυς χαὶ διχαστὴς 
« χαὶ τοῦ μεγέθους τῆς τιμωρίας »νύριος. Ἐπειδὴ 
« δὲ χαὶ πρὸς τοῦτο ἐνέστητε νομίσαντες οὐχ ἐπὶ 
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« se ἃ nobis appeti insidiis, et vereri, ne libertalem 
« sil eripiatis, aut se patria expellatis, ipsa contra 
« vO8 hec perpetuo molitur : et constat, eam existi- 
« tare, se nulla alia ratione ab iniuriis , quas se timere 
« dicit, sibi cavere posse, nisi prior eas nobis inferat. 
« Hoc autem et ante s:»pius declaravit in multis rebus, 
« quas perpeiravit, quas in presentia commemorare 
« nequeo, sed precipue, cum Marcium istum, belli- 
« cosum virum, et claris natum maioribus, neque ulli 
« nostri ordinis virtute secundum  accusarit, quod in- 
« sidias ipsi struat et malignas hic dicat sententias, 
« eumque indemnatum occidere conata sit. Et nisi 
« consules prudentiores vestrum rei indignitatem non 
« ferentes, conglobati eorum scelus cohibuissetis, uno 
« illo die omnibus spoliati essetis, quz» maiores vestri 
« magnis laboribus parta vobis reliquerunt, et qua» vos 
« quoque non minoribus cum periculis tuemini, dignitate, 
« imperio, libertate. Generosius vero qui vitam ipsam 
« peracerbam duxisselis, si sine his bonis ea vobis tra- 
« ducenda fuisset, et animas potius, quam haec proie- 
« Cissetis; ea aut statim, aut paullo post ereptze 
« fuissent, Quid enim obstitisset, Marcio isto adeo 
« turpiter ct ignaviter tanquam in solitudine abrepto, 
« quo minus ego quoque post eum ab inimicis discerptus 
« interirem, et celeri, quotquot unquam adversati sunt, 
« aut in posterum iniquis plebis cupiditatibus adversa- 
« turi videbantur? neque enim ei satis fuisset, nos duos 
« tantum de medio sustulisse, neque iam eo provecta. 
« ab aliis scelestis facinoribus abstinuisset, si ex prce- 
« terilis coniecturam de futuris facere licet sed a nobis 
« ducto initio omnes adversarios , et qui ipsi cedere no- 
« luissent, instar torrentis, qui magno impetu fertur, 
« non nobilitati, non virtuti, non efati parcens, ra- 
« puisset et absportasset. 


LI. « Plebs igitur, Patres conscripti, pro multis ac 
« magnis beneficiis acceptis, hanc praeclaram gratiam 
« nobis iam retulit, et aliam relatura erat, nisi vos 
« eam cohibuissetis. Age vero illud quoque nunc con- 
« siderate, quod fecit post vestrum hoc generosum et 
« modestum facinus, ul sciatis, quonam modo cum ea 
« agendum sit. Ubi igitur animadvertit. suam insolen- 
« tiam a nobis amplius fieri non posse, vosque secum 
« congredi paralos esse, territa est et aliquantulum se- 
« ipsam velut e crapula aut insania colligens, a vi absti- 
« nuitetad ius se convertit ; diemque homini dixit, ad 
« quam eum adesse iubebat, aut caussam diceret in 
« judicio, in quo idem et accusator et testis et iudex 
« ac poene magnitudinis arbiter futurus eral. Sed cuni 
« huic quoque conatui obstitissetis, non ad iudicium, 
« Sed ad supplicium hominem vocari rati, plebs ani- 
« madvertens, nullam rem prorsus in sua potestate esse, 
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« δίχην, ἀλλ᾽ ἐπὶ τιμωρίαν χαλεῖσθαι τὸν ἄνδρα, 
« δρῶν ὡς οὐδενὸς αὐτοχράτωρ ἐστὶ πράγματος, ἀλλὰ 
« ὅσ᾽ ἂν ὑμεῖς προδουλεύσητε, ταῦτα ἐπιψηφίσαι 
« χύριος, τῆς τε αὐθαδείας, ἧς πολὺς ἔπνει τότε, 
« ὑφεῖται νυνὶ, καὶ δεησόμενος ὑμῶν ἥχει συγχωρῆ- 
« σαι xal ταύτην αὐτῷ τὴν χάριν. ᾿Ενθυμούμενοι 
« δὴ ταῦτ᾽ αἴσθεσθε ἤδη ποτὲ χαὶ μάθετε, ὅτι πάντα 
« ὅσα μὲν εὐηθέστερα βουλευσάμενοι μᾶλλον ἢ φρο- 
« νγιμώτερα ἐχαρίσασθε αὐτῷ συμφορὰς ὑμῖν ἐνήνοχε 
« καὶ βλάῤας: ὅσα δὲ μετὰ τοῦ γενναίου στάντες τοῖς 
« παρανόμοις αὐτοῦ καὶ βιαίοις ἠναντιώθητε; ταῦτα 
« ὑμῖν εἰς δέον ἐχδέδηκε. ΓΤ οὖν ὑμῖν ἐπισταμένοις 
« ταῦτα παραινῶ πράττειν; xal τίνα γνώμην ὑπὲρ 
« τῶν παρόντων ἀποφαίνομαι ; Ὅσα μὲν ἐχαρίσασθε 
« καὶ συνελωρήσατε τῷ δήμῳ τὴν ἔχθραν διαλλατ- 
« τόμενοι ὁπωσδήποτε, φυλάττειν χύρια, χαὶ μὴ 
« λύειν τῶν τότε συγχωρηθέντων μηθὲν, οὖχ ὡς 
« καλῶν xal τῆς πόλεως ἀξίων ὄντων πόθεν γάρ ; 
« ἀλλ᾽ ὡς ἀναγκαίων xal μηκέτι δεχομένων διόρθω- 
« gw: ὅσα δὲ ἂν ἔξω τούτου βιαζόμενος xal παρανο- 
« μῶν ἀκόντων ὑμῶν ἐπιχειρῇ λαμόάνειν, μήτε 
« συγχωρεῖν αὐτῷ μήτε ἐπιτρέπειν, ἀλλ᾽ ἀντιτάτ- 
« τεσθαι λόγοις τε xal ἔργοις, xal ὁμοῦ πάντας xal 
« ἕνα ἕχαστον ἰδίᾳ. Οὐ γὰρ, ἂν ἅπαξ ἁμάρτη τις 
« εἴτε ἀπατηθεὶς εἴτε ἀναγχασθεὶς, xal τὰ λοιπὰ 
« ὅμοια δεῖ πράττειν, ἀλλ᾽ ἐχείνου μεμνημένους 
« τἄλλα ὅπως μὴ τοιαῦτα γενήσεται σχοπεῖν. Γαὖτα 
« μὲν οὖν ἐστιν, ἃ χοινῇ πάντας ὑμᾶς οἴομαι δεῖν 
« ἐγνωχότας εἶναι, xai παρεσχευάσθαι πρὸς τὰς ἀδί- 
« xóuc τοῦ δήμου πλεονεξίας παραινῶ. 

LII. « Ὥς δὲ καὶ τοῦτο περὶ οὗ νυνὶ πρόκειται 
« σχοπεῖν ὅμοιόν ἐστι τοῖς ἄλλοις ἐγχειρήμασιν αὖ- 
« τοῦ τοῖς ἀδίκοις xal παρανόμοις, καὶ οὖχ οἷον ὃ 
« δήμαρχος ἐξαπατῶν ὑμᾶς ἐπειρᾶτο ἀποφαίνειν 
« δίκαιον καὶ μέτριον, ἀάθετε οἱ μήπω σαφῶς εἰδό- 
« τες. ὋὉ μὲν οὖν νόμος ὃ περὶ τῶν δικαστηρίων 
« τῶν δημοτιχῶν, ᾧ Δέχιος ἐχρατύνατο μάλιστα, οὐ 
« καθ᾽ ὑμῶν ἐγράφη τῶν πατριχίων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἀσ- 
« φαλείας τῶν κατισχυομένων δημοτιχῶν, ὡς αὐτός 
« τε δηλοῖ γραφὰς ἔχων οὐχ ἀμφιθόλους, xal ὑμεῖς 
« τοῦτο πάντες ἀεὶ λέγετε χαλῶς ἐπιστάμενοι. Μέγα 
« δὲ τούτου σημεῖόν ἐστιν, ὃ xal παντὸς ἀμφισθη- 
« τουμένου δικαίου χριτήριον εἶναι δοχεῖ χράτιστον, 
« 6 χρόνος ἐννεακαιδεχέτης ἤδη γεγονὼς, ἐξ οὗ ὃ 
« νόμος οὗτος ἐτέθη" ἐν ᾧ παντὶ Δέχιος οὐχ ἂν ἔχοι 
« δεῖξαι δίκην οὐδεμίαν οὔτε δημοσίαν, xat! οὐδενὸς 
« τῶν πατρικίων ἐν τῷ νόμῳ δεδικασμένην,, οὔτε 
« ἰδίαν " εἰ δὲ φήσει, δειξάτω xol μηδὲν ἔτι δεόμεθα 
« λόγου. Αἴ δ᾽ δμολογίαι, καθ᾽ ἃς διελύσασθε πρὸς 
« τοὺς δηυμότας, ai νεωστὶ γενόμεναι: χρὴ γὰρ xoi 
« περὶ τούτων ὑμᾶς μαθεῖν, ἐπειδὴ πονηρὸς ἐξηγητὴς 
« ὃ δήμαρχος αὐτῶν ἐγένετο" δύο ταῦτα συγχωρή- 
« ματα περιέχουσιν" ἀφεῖσθαι τοὺς δημοτιχοὺς τῶν 
« χρεῶν, xat τὴν ἀρχὴν τήνδε ἀποδείχνυσθαι χατὰ 
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sed se tantum potestatem habere suis suffragiis rata 
faciendi, qua vestro senatusconsullo decreta fuerint, 
nunc remittit de superbia illa, quam tunc multam spi- 
rabat, et ad vos venit, ut ipsi hoc quoque beneficium 
largiamini. Hc igitur cogitantes , tandem aliquando 
sentite et cognoscite, quidquid hactenus ei simpli- 
cius quam prudentius concessistia id calamitates et 
detrimenta vobis attulisse. — Quoties vero fortiter 
iniquis et violentis eius conatibus restitistis, toties 
rem vobis feliciter et ut decebat successisse. Quid 
igitur heec vobis scientibus faciendum suadeo ὃ quam- 
nam de re presenti sententiam dicam? Auctor sum 
vobis, ut , quecunque pacis caussa gratificati estis et 
concessistis plebi, ea quomodocunque rata servetis , 
et nihil, quod concessum fuerit, irritum faciatis , non 
quasi illa sint honesta et ex reipublice dignitate 
(quomudo enim esse possunt?),sed ut necessaria et 
que corrigi amplius nequeant. Quacunque vero 
pr&terea per vim et nefas invitis vobis extorquere 
conabitur, ea neque ipsi concedatis, neque permitta- 
is : sed dictis factisque et omnes simul et singuli 
privatim ei resistatis. Neque enim eum, qui semel vel 
precibus adductus vel vi coactus , peccavit , in ceteris 
quoque eodem modo se gerere oportet : sed memorem 
prioris peccati cavere, ne poslea in aliud simile inci- 
dat. Hzc igitur sunt, que vobis omnibus commu- 
niter constare arbitror, auctorque vobis sum, ut 
iniquis plebis cupiditatibus resistere parati sitis. 


LII. « Hoc quoque , de quo nuuc agitur et consultatur, 
sünile esse celeris eius iniustis ac iniquis conatibus, 
non autem iustum aut squum, ut tribunus vobis 
imponens demonstrare conatus est, iam discite si 
qui nondum certo rem sciunt. Lex enim de populi 
iudiciis, qua Decius potissimum  nititurus non est 
scripta contra vos patricios ; sed in gratiam plebeio- 
rum, ut illis vim patientibus aliquo auxilio caveretur, 
ut ex ipsius legis verbis nihil ambigui habenti- 
bus patet, οἱ vos omnes, probe scientes, perpetuo 
dixistis. Magnum autem est argumentum , quo cer- 
tissime quodvis ius controversum dijudicari posse vi- 
detur, ipsum tempus decem et novem annorum iain 
preteritorum, ex quo lex ista lata est: quo toto 
spatio nullam actionem , aut publicam contra quem- 
quam ordinis patricii, aut privatam ex hac lege 
tentatam, Declus demonstrare posset. Quod si dixerit, 
demonstret , nec verbis amplius abutemur. Nam ipse 
condiliones , quibus nuper plebs vobiscum pacem fe- 
cit (nam de his quoque apud vos agendum est, 
quoniam tribunus eas male interpretatur) hsec duo 
concessa comolectuntur, ut plebi es alienum remit- 
tatur, et magistratum hunc quotannis ei creare li- 
ceat, qui opem ferat iis, qui vim patiuntur, οἱ iniu- 
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« ἕχαστον ἐνιαυτὸν ἐπιχουρίας ἕνεχα τῶν xatwrquo- 
« μένων χαὶ χωλύσεως, ἄλλο δὲ παρὰ ταῦτ᾽ οὐδέν. 
« Μέγιστον δὲ ὑμῖν γενέσθω τεχμήριον, ὅτι οὔτε 6 
« γόμος οὔτε ai συνθῆχαι κατ᾽ ἀνδρὸς πατριχίου δι- 
« χάζειν τῷ δήμῳ δεδώχασιν ἐξουσίαν, ὃ ποιεῖ νῦν 
« αὐτὸς ὃ δῆμος. Αἰτεῖται γὰρ αὐτὸ παρ᾽ ὑμῶν 
« τήμερον, ὡς πρότερόν γε οὐχ ἔχων᾽ οὐδεὶς δὲ ἂν 
« ἀξιώσειέ τι παρ᾽ ἄλλων λαμθάνειν, ὧν ἐστι νόμῳ 
« χύριος, Δίκαιον δὲ φύσεως ἀνομοθέτητον, ὦ βουλὴ, 
« πῶς ἂν εἴη τοῦτο xal γὰρ τοῦτο Δέχιος ὑμᾶς 
« ᾧετο δεῖν σχοπεῖν' τοῖς μὲν δημόταις, ἅς τ᾽ ἂν 
« φεύγωσι δίκας ὑπὸ τῶν πατριχίων xal ἃς ἂν ἐχεί- 
« νους διώχωσι τὸν δῆμον διχάζειν, τοῖς δὲ πατρι- 
« χίοις μήθ᾽ ὅταν ἐπάγωσί τινι τῶν δημοτικῶν δίχην 
« μήθ᾽ ὅταν αὐτοὶ χινδυνεύωσι τοὺς πατριχίους᾽ τὰ 
« νείχη διαιτᾶν, ἀλλὰ τούτοις μὲν ἀμφότερα ἐξεῖναι 
« πλεονεχτεῖν, ἧμῖν δὲ οὐδετέρου τῶν δικαίων μετέ- 
« 48v; Ei δέ τι Μάρκιος ἀδικεῖ τὸν δῆμον [ἢ ] xat 
« ἄλλος τῶν πατριχίων ὁστισοῦν, καὶ δίκαιός ἐστιν 
« ἀποθανεῖν 7| τῆς πόλεως ἐχπεσεῖν, μὴ παρ᾽ αὐτοῖς 
« ἀλλ᾽ ἐνθάδε χριθεὶς διδότω δίχας, ὥσπερ ἐστὶ νό- 
«μιμον. El μὴ dpa , ὦ Δέκιε, ὁ μὲν δῆμος ἴσος 
« ἔσται δικαστὴς καὶ οὐθὲν ἂν χαρίσαιτο αὑτῷ περὶ 
« ἀνδρὸς ἐχθροῦ τὴν ψῆφον ἐπιφέρων. οὗτοι δὲ εἰ γέ- 
« votvto τῆς ψήφου χύριοι τὸν ἀδικοῦντα περὶ πλείο- 
« νὸς ποιήσονται τῆς ἀδικουμένης Ux" αὐτοῦ πόλεως, 
« μέλλοντες ἀρὰν καὶ ἐπιορχίαν xal μῖσος μὲν παρὰ 
« ἀνθρώπων, χόλον δὲ παρὰ θεῶν ἐχ τῆς δίχης 
« ἀποίσεσθαι, χαὶ μετὰ πονηρῶν ἐλπίδων ζῇν. Οὐχ 
« ἄξιον ταῦτα περὶ τῆς βουλῆς, ὦ δηυόται, ὅπο- 
« τοπεῖν, ἧ τιμὰς καὶ ἀρχὰς, καὶ τὰ χράτιστα τῶν 
« ἐν τῇ πόλει παραχωρεῖν ὁμολογεῖτε δι᾿ ἀρετὴν, 
« xal πολλὰς χάριτας εἰδέναι φατὲ τῆς προθυμίας, 
« ἣν ἀπεδείξατο περὶ τὴν χάθοδον ὑμῶν. Μάχεται 
« ταῦτα ἀλλήλοις, xal οὐχ ἔχει λόγον, obc ἐπαινεῖτε, 
« τούτους φοθεῖσθαι, x«i ἅμα τοῖς αὐτοῖς περὶ μὲν 
« τῶν μειζόνων ἐπιτρέπειν, περὶ δὲ τῶν ἄλλων ἀπισ- 
« τεῖν, Τί δὲ οὐχὶ μιᾷ χρώμενοι γνώμῃ ἢ πάντα 
« πιστεύετε αὐτοῖς, ἢ περὶ πάντων ἀπιστεῖτε ; ἀλλὰ 
« προδουλεῦσαι μὲν αὐτοὺς τὰ δίχαια ἱκανοὺς εἶναι 
« νοαίζετε, δικάσαι δὲ περὶ αὐτῶν τούτων ὧν προ- 
« βουλεύουσιν οὐχ ἰχανούς. Πολλὰ xal ἄλλα περὶ 

τῶν δικαίων ifo , ὦ βουλὴ, λέγειν, ἀλλὰ καὶ 
« ταῦτα ἱχανά. 

LII. « ᾿Επειδὴ δὲ xai περὶ τοῦ συμφέροντος ἐπει- 
« ρᾶτο λέγειν Δέχιος, ὡς ἀγαθὸν μὲν ὁμόνοια, 
« δεινὸν δὲ στάσις, xal θεραπεύοντες μὲν τὸν δῆμον 
« ἐν ὁμονοία πολιτευσόμεθα, χωλύσαντες δὲ οὖς 
« βούλονται τῶν πατριχίων ἀνδρηλατεῖν 7) μιαιφονεῖν 
« εἰς πόλεμον ἐμφύλιον καταστησόμεθα, πολλὰ λέγειν 
« ἔχων, ὀλίγοις πάνυ χρήσομαι. Πρῶτον μὲν οὖν 
« θαυμάσαι ἔχω Δέχιον τῆς εἰρωνείας, οὐ γὰρ ἠλιθιό- 
« τητός γε᾽ εἰ χρεῖττον οἴεται τὰ συμφέροντα τῷ κοινῷ 
« φρονεῖν ἑαυτὸν, ὃς ἄρτι παρελήλυθεν εἰς πολιτικὰς 
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« riam ab illis prohibeat , nihil vero preterea. Maximo 
« autem argutnento vobis sit, nec ex lege nec ex pactis 
« jus esse plebi de quoquam patricii ordinis iudicandi, 
« id ipsum, quod nunc plebs facit. Petit enim hoc 
« hodie a vobis, quia ante non habebat : nullus vero 
* ab aliis id petendum censet, quod per ipsas leges ei 
« permittitur. Quomodo vero, Patres conscripti, hoc 
« ius naturse non scriptum esse possit, Decius enim 
« hoc quoque nobis spectandum censebat ut, sive ple- 
* beii a patriciis rei agantur, sive illos ipsi rei agant, 
« iudicium sit penes populum ? patriciorum vero lites 
* nequé cum ipsi aliquem de plebe reum agant, 
« neque cum ipsi periclitentur, a patriciis dirimantur, 
« sed istorum quidem conditio utroque inodo sit melior, 
« nos vero neutrius huius iuris participes simus ὃ Quod 
« Si Marcius, aut alius quivis patricius plebi iniuriam 
« aliquam facit, et dignus est qui morte mulctetur, aut 
« in exsilium pellatur, non apud ipsos, sed hic iudi- 
« catus ex legibus penas det. Nisi forte, Deci , dicas, 
« ipsam plebem iudicem equum fore, et nihil sibi gra- 
« lificaturam contra inimicum suum, suffragium ferens; 
« his vero, si eorum arhitrio suffragia committantur, 
« reum pluris facturos q uam lesam ab eo rempublicam, 
« periurium et exsecrationes et hominum odia el iram 
« deorum ex hoc iudicio relaturos et mala cum spe vi- 
« tam acturos. Haud s&quum censeo, Quirites, vos de 
« senatu ita sentire, cui honoribus , et magistratibus , 
« et ceteris rebus, qua in urbe sunt praestantissima 
« vos cessisse propter virtutem eius fatemini, cuique 
« magnam habere graliam dicitis, ob operam animo 
e promto in vestro reditu navatam. Pugnant hzc inter 
« se nec ulla ratione stare potest, ut, quos laudatis, 
« eosdem timeatis, quibus maiora commisistis, in 
« ceteris dissidatis. Cur non ipsis uno consensu aut 
« in omnibus fidem habetis, aut in omnibus difftiditis ; 
« sed ad preparandum ea, quz iustu sunt, idoneos 
« esse ipsos existimatis , ad iudicandum vero de illis , de 
« quibus consultarint, minime idoneos? Poteram, 
« Patres conscripti, et multa alia de iure dicere, sed 
« hec ipsa aufficiunt. 


LIII. « Verum, quoniam Decius de utilitate conatus di- 
« cere est, bonam esse concordiam, seditionem malam 
« et, si plebi obsequamur, concordem fore civitatem, 
« sin prohibeamus, quominus patricios, quos libet aut 
« urbe pellant aut occidant, nos belli civilis. auctores 
« fore, cum mulla possim dicere, paucis tamen rem 
« expediam. Ac primum quidem miror Decii dissimu- 
« lationem (non enim dicam fatuitatem) si putat, 
« reipublicio utilitatem melius a se intelligi, qui nuper 
« ad reipublicze administrationem accessit, quam a no- 
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« πράξεις, fuv τῶν χαταγεγηραχότων ἐν αὐταῖς xal 
« μεγάλην £x μιχρᾶς πεποιηχότων τὴν πόλιν. [ἔπειτα 
« εἰ πείσειν ὑπέλαύεν ὑμᾶς, ὡς χρὴ παραδοῦναί τινα 
« ἔχδοτον ἐπὶ τιμωρία τοῖς ἐχθροῖς, χαὶ ταῦτα πο- 
« λίτην ὑμέτερον, χαὶ οὐχὶ τῶν ἀφανῶν τινα πο- 
« λιτῶν ἢ φαύλων, ἀλλ᾽ ὃν αὐτοὶ xal τὰ πολέμια 
« λαμπρότατον ἡγεῖσθε εἶναι χαὶ τὸν βίον σωφρονέσ- 
« τατον tà τε πολιτιχὰ πράττειν οὐδενὸς χείρονα. 
« Καὶ ταῦτα ἐτόλμησεν εἰπεῖν, εἰδὼς δωᾶς πλείστην 
« αἰδῶ ποιουμένους ἱκετῶν, χαὶ μηδὲ πολεμίων τοὺς 
« χαταφεύγοντας ἐνθάδε ταύτης ἀποχλείοντας τῆς 
« φιλανθρωπίας. Εἰ δὲ τἀναντία ἡμᾶς ἐγίγνωσχες 
« ἐπιτηδεύοντας, ὦ Δέχιε, ἀνόσια μὲν φρονοῦντας 
« περὶ θεοὺς, ἄδιχα 0$ πράττοντας πρὸς ἀνθρώπους, 
« τί ἂν fuiv τούτου συνεθούλευες ἔργον ὑπομεῖναι 
« δεινότερον, ἀφ᾽ οὗ πρόρριζοι xal πανώλεις μιση- 


« θέντες θεοῖς τε xal ἀνθρώποις διαφθαρησόμεθα; OO 


« δεόμεθά σου συμξούλου, Δέχιε, οὔτε περὶ πολιτῶν 
« ἐνδόσεως οὔτε περὶ ἄλλου χρήματος ὧν ἡυῖν πραχ- 
« τέον οὐδενός" οὐδὲ ὀθνείᾳ φρονήσει νέων ἀνδρῶν τὰ 
« οἰκεῖα συμφέροντα χρίνειν οἰόμεθα δεῖν ol μέχρι 
« τῆςδε τῆς ἡλιχίας διὰ πολλῆς πείρας χαχῶν τε xal 
« ἀγαθῶν ἐληλυθότες. []ολέμου δ᾽ ἀπειλὰς, αἷς 
« χρώμενοι φοῦθεῖτε ἡμᾶς, οὐ νῦν πρῶτον ἐπαγο- 
« μένας ὕφ᾽ ὑμῶν, ἀλλὸ πολλάχις ἤδη xai ὑπὸ 
« πολλῶν ἐπανασεισθείσας, τῇ συνήθει πραότητι 
« παραδόντες ἀκαταπλήχτως οἴσομεν, καὶ εἴπερ δὴ 
« δράσετε τὰ ὅμοια οἷς λέγετε ἀμυνούμεθα, θεούς τε 
« συναγωνιστὰς ἔχοντες, οἵ νεμεσῶσι τοῖς ἄρχουσι 
« πολέμου ἀδίκου, καὶ ἀνθρώπων ἕξοντες χεῖρα οὐχ 
« ὀλίγην σύμμαχον. Λατῖνοί τε γὰρ ἅπαντες, οἷς 
« νεωστὶ τὴν ἰσοπολιτείαν δεδώχαμεν, σὺν ἡμῖν 
« στήσονται, ὡς περὶ πατρίδος ἤδη τῆς πύλεως τῆσδε 
« ἀγωνιζόμενοι, αἵ τε ἐνθένδε ἀποιχισθεῖσαι πό- 
« λεις πολλαὶ xat ἀγαθαὶ περὶ παντὸς ποιούμεναι σώ- 
« ζεσθαι τὴν μητρόπολιν ἀμυνοῦσιν αὐτῇ. ΕἸ δ᾽ εἰς 
« ἀνάγχην ἡμᾶς καταχλείσετε τῆς πανταχόθεν ἐπι- 
« χουρίας περιέγεσθαι, ὑπομενοῦμεν, ὦ Δέχιε, καὶ 
« θεράποντας elc ἐλευθερίαν προχαλούμενοι xal πο-- 
« λεμίους εἰς φιλίαν καὶ πάντας ἀνθρώπους εἷς χοι- 
« νωνίαν τῶν ἐχ τῆς νίχης ἐλπίδων ὁμόσε χωρεῖν 
« ὑμῖν. Μηθενὸς δὲ τούτων δεήσειεν, ὦ Ζεῦ χαὶ 
« θεοὶ πάντες ol πόλιν τῶν Ῥωμαίων χατέχοντες, 
« ἀλλ᾽ εἴη μέχρι λόγων τὰ φοδερὰ ταῦτα ἐλθεῖν, 
« ἔργον δὲ μηθὲν ἐξ αὐτῶν γένοιτο ἄχαρι. » 

LIV. Ταῦτα μὲν Ἄππιος εἶπε Μάνιος δὲ Οὐαλέ- 
ρίος ὃ δημοτιχώτατος τῶν ἐχ τοῦ συνεδρίου xal περὶ 
τὰς διαλλαγὰς πλείστην ἀποδειξάμενος προθυμίαν, 
φανερῶς xat τότε τῷ δήμῳ συνελάμθανε xal λόγον 
διεξῆλθε μετὰ πολλῆς συγχείμενον φροντίδος, ἐπιτι- 
μῶν μὲν τοῖς οὐχ ἐῶσι μίαν εἶναι τὴν πόλιν, ἀλλὰ 
διαιροῦσι τὸ δημοτικὸν ἀπὸ τῶν πατρικίων xal διὰ 
μικρὰς προφάσεις πολέμους ἀναζωπυροῦσιν ἐμφυλίους" 
ἐπαινῶν δὲ τοὺς ἐν τὸ συμφέρον καὶ χοινὸν ἡγουμέ- 
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« bis, qui in eius administratione consenuimus, et qui 
« civitatem ex parva magnam fecimus. Deinde miror 
« si existimavit, se vobis persuasurum, ut aliquem 
« ad supplicium inimicis dedatis, praesertim vero civem 
« vestrum, nec obscuro aut. vili natum loco, sed quem 
« vos ipsi et bellica virtute clarissimum et hominem 
« maxime frugi et in reipublice administratione nulli 
« secundum dueitis. Atque δος ausus est dicere, cum 
« famen scat, vos maxime revereri eupplices, et ne 
« bostibus quidem huc confugientibus hanc humanita- 
« tem intercludere. Quod si, Deci, contrariis studiis 
« nos operam dare cognovisses, et nos esse impios 
«in deos, el iniustos 1n. homines, quidnam aliud 
« atrocius facium nobis perferendum censuisses , quo 
« funditus omnes omnino et diis et hominibus invisi pe- 
« riremus? Non opus est nobis te consultore, Deci, ne- 
« que in civium deditione, neque in ulla alia re, quee 
« nobis facienda sit; nec putamus antea adolescentulo- 
« rum prudentia riobis de nostris utilitatibus iudican- 
« dum , qui ad hanc eetatem longa adversoruin et secun- 
« dorum bellorum experientia docti pervenimus; et 
« belli minas, quibus nos terretis utpote non nunc 
« primum a vobis, sed sepius iam et ἃ multis aliis in- 
« tentatas, consueta lenitate intrepide feremus. Et si 
ὁ dictis facta similia addideritis, diis adiuvantibus, qui 
« belli iniusli auctoribus infensi sunt et ab hominibus 
« quoque non parvam auxiliorum manum habituri nos 
» defendemus. Nam et omnes Latini, quos nuper civi- 
« fatis iure donavimus, a nobis stabunt, et pro hac ci- 
« vitate iam ut pro patria pugnabunt; el multa ac 
« bons colonim hinc deducte salutem antique patrio 
« totis viribus tueri conabuntur, eique opem ferent. 
« Quod si nos redegeritis ad necessitatem auxilii un- 
« dique contrahendi , sustinebimus, Deci, et servis ad 
« libertatem et hostibus ad amicitiam vocatis et omnibus 
* hominibus spe praemiorum ex victoria communi ca- 
« piendorum  invitatis — vobiscum congredi. Quibus 
« prosidiis ne opus sit, faxis, Iupiter et ceteri dii, 
« qui huius urbis estis custodes : sed fiat, ut he for- 
« midines ad verba usque processerint , neve quidquam 
« facinus molestum sequatur. » 


LIV. Atque hec Appius dixit. At Manius ille Vale- 
rius , qui omnium senatorum. maxime populo favebat, et 
in compositione facienda maximum studium demonstra- 
rat, tunc quoque aperte plebi patrocinabatur, et oratio- 
nem magna cura compositam habuit: obiurgans eos, 
qui unam esse civitatem non sinerent, sed plebeios a 
patriciis dividerent, et levibus de caussis bella civilia 
rursus accenderent ; laudansque eos , qui unum idemque 
omnibus convenire putarent, et concordiam rebus om- 
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νους καὶ πάντ᾽ ἐλάττω τῆς ὁμονοίας τιθεμένους , Die 
δάσκων,, ὡς εἰ γένοιτο τῆς δίκης ὁ δῆμος ὥσπερ ἀξιοῖ 
κύριος, xe ταύτην παρὰ τοῦ συνεδρίου τὴν χάριν 
ἑκόντος λάθοι, τάχα μὲν οὐδ᾽ ἐπέξεισιν ἄχρι - τέλους, 
ἀλλ᾽ ἀρκεσθεὶς αὐτῷ τῷ κεκρατηκέναι τοῦ σώματος, 
ἐπιεικέστερον μᾶλλον ἢ ἢ χαλεπώτερον αὐτῷ χρήσεται, 
Εἰ δὲ dp ἐκ παντὸς οἰομένων δεῖν τρόπου τῶν δημάρ- 
γων τέλος ἐπιθεῖναι νόμιμον τῇ δίκῃ τῆς ψήφου γε- 
νήσεται χύριος, ἀπολύσει τὸν ἄνδρα τῆς αἰτίας αἰδού- 
μένος μὲν αὐτὸ τὸ κινδυνεῦον σῶμα, οὗ πολλὰ xal 
χαλὰ ἔργα ἔχει μεμνῆσθαι, ἀνταποδιδοὺς δὲ ταύτην 
τὴν χάριν τῇ παρασχούσῃ τὴν ἐξουσίαν αὐτῷ βουλῇ 
καὶ πρὸς μηδὲν ἐναντιωθείσῃ τῶν μετρίων, Παρεῖ- 
γαι μέντοι τῇ δίκῃ συνεδούλευε καὶ συναπολογεῖσθαι 
τῷ ἀνδρὶ καὶ τὸν δῆμον ἀξιοῦν μηθὲν γνῶναι περὶ 
αὐτοῦ χαλεπὸν τούς τε ὑπάτους xal τοὺς ἐκ τοῦ συ- 
νεδρίου πάντας καὶ τοὺς ἄλλους πατριχίους κατὰ 
πλῆθος ἀφικομένους" συνοίσειν γὰρ οὗ μιχρὰν τῷ χιν- 
δυνεύοντι καὶ τούτους εἷς σωτηρίαν ῥοπήν: xal μὴ 
μόνον αὐτοὺς οὕτως ἔχειν ταῖς γνώμαις, ἀλλὰ καὶ 
πελάτας ἕκαστον τοὺς αὑτοῦ παρακαλεῖν xai φίλους 
συνάγειν xal εἴ τινας οἰκείως ἔχειν σφίσι τῶν δημοτι- 
χῶν δὲ εὐεργεσίας ὑπολαμδάνουαι, καὶ τούτους νυνὶ 
τὸν πρότερον ὀφειλομένην χάριν ἐπὶ τῆς ψηφοφορίας 
ἀπαιτεῖν" τό τε φιλόπολι καὶ μισοπόνηρον [ χρηστὸν ἢ 
οὐκ ὀλίγον ἀπέφηνεν ἐκ τοῦ δήμου μέρος ἐσόμενον" 
xal ἕτι πλεῖον τούτου, ὃ πρὸς τὰς τύχας πάσχει τι 
τὰς ἀνθρωπίνας xal ἐλεεῖν οἶδε τοὺς ἐν τοῖς ἀξιώμασιν, 
ὅταν εἷς ταπεινὰ πέσωσιν αὐτῶν αἱ τύχαι. Ὁ δὲ 
πλείων λόγος ἐγίνετο αὐτῷ πρὸς τὸν Μάρκιον, παρά- 
χλησιν ἔχων νουθετήσει μεμιγμένην καὶ δέησιν ἀνάγ-. 
xz. Ἠξίου γὰρ αὐτὸν, ἐπεὶ διϊστάναι τὸν δῆμον 
ἀπὸ τῆς βουλῆς αἰτίαν ἔχει, καὶ τυραννικὸς εἶναι 
διαθάχλεται διὰ τὴν αὐθάδειαν τοῦ τρόπου, δέος τε 
παρέστηκεν ἅπασι, μὴ δι’ αὐτὸν ἀρχὴ γένηται στά- 
σεως xal χαχῶν ἀνηκέστων, ἃ φέρουσιν ἐμφύλιοι 
πόλεμοι, μὴ ποιεῖν ἀληθεῖς xal χυρίας τὰς χατ᾽ aü- 
τοῦ διαδολὰς μένοντα ἐν τῷ φθονουμένῳ τοῦ βίου, 
ἀλλὰ σχῆμα ταπεινὸν μεταλαθεῖν καὶ τοῖς ἀδικεῖσθαι 
λέγουσι τὴν ἐξουσίαν τοῦ σώματος παρασχεῖν, καὶ μὴ 
φεύγειν ἄδικον ἔγκλημα λόγῳ μετὰ δίκης ἀπολυόμε- 
νον. Ταῦτα γὰρ αὐτῷ πρός τε σωτηρίαν ἀσφα- 
λέστατα εἶναι καὶ πρὸς εὐδοξίαν ἧς ὀρέγεται λαμπρός 
τατα͵ αὶ τοῖς προῦπηργμένοις ἔργοις ἀκόλουθα. Εἰ δὲ 
αὐθαδέστερος ἔσται μᾶλλον ἢ μετριώτερος, καὶ τὴν 
βουλὴν ἀξιώσει πάντα χίνδυνον δι᾿ ἑαυτὸν ὑπομένειν, 
χαχὴν μὲν ἧτταν, αἰσχρὰν δὲ νίχην τοῖς πεισθεῖσι 
προσάψειν αὐτὸν ἀπέφαινε. ἮΝ τε ἐνταῦθα πολὺς 
ὀλοφυρόμενος καὶ τῶν χαταλαμθανόντων χαχῶν τὰς 
πόλεις ἐν ταῖς διχοστασίαις τὰ μέγιστα xol φανερώ- 
τατα ἐπιλεγόμενος. 

LV. Διεξιὼν δὲ ταῦτα μετὰ πολλῶν δαχρύων οὗ 
προσποιητῶν καὶ πεπλασμένων, ἀλλ᾽ ἀληθινῶν, ἀνὴρ 
ἡλιχίας τε καὶ ἀρετῆς ἀξιώσει προὔχων, ὡς ἔμαθε 








A91 
nibus anteponerent , docebat , si plebis arbitrio (ut ipsa 
postulabat) iudicium permitteretur, et hoc quoque bene- 
ficium a senatu volente acciperet, fortasse eam ad ἢ- 
nem usque non processuram, sed contentam horninis 
deditione, zquius quam durius eum tractaturam esse, 
Quod si forte tribunis illud iudicium ad finem usque 
legitimum quavis ratione persequendum putantibus, 
ad suffragia ferenda vocaretur, hominem crimine abso- 
luturos, partim ipsius periclitantis reverentia motu , 
cuius multa et przeclara facinora memoria teneret, par- 
μη etiam senalui, qui ipsi. hanc potentiam dedisset, et 
ipsius equis postulatis nullo modo adversalus fuisset, 
hanc gratiam referentes. Suadebat tamen ut et omnes 
senatores et reliqui pat Irequentes ei iudicio interes- 
sent, et reum caussam dicentem defenderent , et plebem. 
rogarent , ne quid durius in eum statueret (horum enim 
presentiam non parvum allaturam momentum ad rei 
salulem); neque vero ipsi soli hoc animo essent, sed 
etiam singuli clientes suos advocarent , et omnes amicoa 
convocarent, et si. quos plebeios beneficiis, sed devincos 
habere putarent, ab his gratiam ante debitam repete- 
rent, cum ad suffragia ferenda ventum esset. Dicebat 
etiam, non. parvam plebis parlem patrie amantem, el 
improbis civibus infensam esse : sed longe maiorem fore 
numerum corum , qui humanis casibus commoverentur, 
et qui viros dignitate praitos, adversa fortuna ad hu- 
milem statum redactos , miserari nossent. Sed maxima 
eiusorationis pars ad Mareittm versa est, qua» adhor- 
lationem cum admonilone et preces cum necessitate 
mixtas habebat. — Rogabat enim eum , quoniam dissidii 
inter plebem et senalum auclor esse insimulabatur, 
et tyrannici ingeni crimine propter morum arrogan- 
tiam premebatur, e omnes metuebant, ne propter 
eum seditio orirelur et mala insanabilia sequerentur, 
qua bella civilia secum afferant, ne criminibus sibi 
obiectis fidem adstrueret, eaque confirmaret invi- 
dioso vita» genere perseverans; sed humilem rei ha- 
bitum adsumeret, et corporis potestatem faceret de 
iniuria querentibus, neve refugerel iniustum crimen 
sibi obiectum verbis luste diluere. Hoc enim εἰ δὰ eius 
salutem tutissimum, et ad gloriam , cuius desiderio te- 
neretur, splendidissimum, et rebus ante gestis consen- 
taneum. Quod εἰ arrogantior quam modestior esset, et 
senatum omne periculum pro se sustinere vellet, dicebat 
fore, ut vicis gravem cladem εἰ victoribus turpem 
victoriam afferret, si ipsis persuaderel. Hic vero ad 
affectus movendos longa lamentatione est usus , et maxi- 
mas ac manifestissimas calamitales, qui» ob seditiones 
urbibus contingunt , recensuit. 











LV. Cum autem de his cum maltis lacrimis non fic- 
tis aut simolatis , sed veris ageret vir εἰ slate ac di- 
nitate in. primis, cognovit senatum sua. 
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χινούμενον ἐπὶ τοῖς λεγομένοις τὸ συνέδριον, 2x τοῦ 
τεθαρρηχότος ἤδη τὸ λοιπὸν ἐξύφαινε τῶν λόγων" 
« Εἰ δέ τινες ὑμῶν, ὦ βουλευταὶ, λέγων͵, ταράττον- 


ται, δοχοῦντες ἔθος εἰσάγειν πονηρὸν εἰς τὴν πό- 
λιν, ἐὰν τῷ δήμῳ συγχωρήσητε ψῆφον ἐπιφέρειν 
χατὰ τῶν πατριχίων, xai ἐπ᾽ οὐδενὶ ἀγχθῷ νομί- 
ζουσι τὴν τῶν δημάρχων ἐξουσίαν πολλὴν ἰσχὺν 
λαβοῦσαν γενήσεσθαι, μαθέτωσαν ἁμαρτάνοντες 
τῆς δόξης, καὶ τἀναντία ἢ [τὰ] προσήχοντα ὑπειλη- 
φότες. Εἰ γάρ τι καὶ ἄλλο σωτηρίας αἴτιον ἔσται 
τῇ πόλει τῇδε καὶ τοῦ μηδέποτε τὴν ἐλευθερίαν 
μήτε τὴν ἰσχὺν ἀφαιρεθῆναι, Óuovooucav δὲ ἀεὶ 
καὶ μιᾷ γνώμῃ περὶ πάντων χρωμένην διατελεῖν, 
ὃ δῆμος αἰτιώτατος ἔσται συμπαραληφθεὶς ἐπὶ τὰ 
πράγματα" χαὶ τὸ μὴ μίαν εἶναι τὴν διοικοῦσαν 
τὰ χοινὰ πολιτείαν ἄχρατον μήτε μοναρχίαν μήτε 
ὀλιγαρχίαν μήτε δημοχρατίαν, ἀλλὰ τὴν μικτὴν 
ἐξ ἁπασῶν τούτων χατάστασιν, τοῦτο ὑπὲρ πάντα 
ἡμᾶς ὠφελήσει. “Ρᾶστα γὰρ εἰς ὕδρεις ἀποσχήπ- 
τει καὶ παρανομίας τούτων ἕχαστον τῶν πολιτευ-- 
μάτων αὐτὸ xa0' ἑαυτὸ γινόμενο. Ὅταν δὲ 
ἀναχερασθῖ, πάντα μετρίως, τὸ παραχινοῦν μέρος 
αἰεὶ χαὶ ἐχθαῖνον ix τοῦ συνήθους χόύσμου ὑπὸ 
τοῦ σωφρονοῦντος χαὶ μένοντος ἐν τοῖς ἰδίοις ἤθεσι 
χατείργεται. Μοναρχία μὲν ὠμὴ xal αὐθάδης γε- 
νηθεῖσα xal τυραννικὰ διώκειν ἀρξαμένη ζηλώμα- 
τα, ὕπ᾽ ἀνδρῶν ὀλίγων xal ἀγαθῶν καταλύεται. 
Ὀλιγαρχία δὲ ix τῶν ἀρίστων ἀνδρῶν συνεστη- 
χυῖα, ἦ χρῆσθε xal ὑμεῖς νυνὶ, ὅταν πλούτῳ xal 
ἑταιρίαις ἐπαρθεῖσα δικαιοσύνης καὶ τῆς ἄλλης ἀρε- 
τῆς μηθένα ποιῆται λόγον, ὑπὸ δήμου φρονίμου χα- 
ταλύεται. Δῆμος δὲ σωφρονῶν χαὶ χατὰ νόμους 
πολιτενόμενος, ὅταν ἀχοσμεῖν ἄρξηται xal παρανο- 
μεῖν ὑπὸ τοῦ χρατίστου ἀνδρὸς βία χαταληφθεὶς 
δικαιοῦται, Ὑμῖν δὲ, ὦ βουλὴ, μονάρχου μὲν 
ἐξουσίας ἵνα μὴ τυραννὶς γένηται, τὰ δυνατὰ εὕρη- 
ται βοηθήματα. Δύο τε γὰρ ἀνθ᾽ ἑνὸς ἀποδείξαν- 
τες τῆς πόλεως χυρίους, xal τούτοις οὐχ ἀόριστον 
χρόνον ἐπιτρέψαντες ἔμειν τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ ἐνιχύ- 
σιον, οὐδὲν ἧττον ἀποδείκνυτε φύλαχας αὐτῶν 
τριαχοσίους ἄνδρας ἐκ τῶν πατριχίων τοὺς χρατίσ- 
τους τε xal πρεσθυτάτους, ἐξ ὧν ἦδε ἡ βουλὴ 
συνέστηχεν: ὑμῶν δὲ αὐτῶν, ἵνα μένητε ἐν τῷ προ- 
σήχοντι χύσμῳ, φυλαχὴν οὐδεαίαν ἄχρι τοῦδε 
φαίνεσθε πεποιημένοι. Καὶ περὶ μὲν ὑμῶν οὔπω 
ἔδεισα, μὴ διαφθαρῆτε τὰς διανοίας ὑπό τε μεγέθους 
χαὶ πλήθους ἀγαθῶν, οἵ τυραννίδος τε πολυχρονίου 
ἠλευθερώκατε τὴν πόλιν ἔναγχος, καὶ οὔπω σχολὴν 
ἐσχήκατε ὑδρίζειν xol τρυφᾶν διὰ τοὺς συνεχεῖς χαὶ 
μαχροὺς πολέμους" περὶ δὲ τῶν μεθ᾽ ὑμᾶς ἐσομέ- 
νῶν, ἐνθυμούμενος ὅσας ὃ μαχρὸς αἰὼν φέρει 
μεταδολὰς δέδοιχα, ἡ τι παραχινήσαντες οἱ δυ- 
γατοὶ οἱ Ex τοῦ συνεδρίου, λάθωσιν εἰς μοναρχίαν 
τὸ πολίτευμα περιστήσαντες τυραννιχήν. : 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


oratione commotum , tunc maiore cum confidentia loqui 
coepit : « Quod si qui vestrum, Patres conscripti ( in- 


« 


quit) perturbantur, existimantes pravam consuetu- 
dinem in rempublicam induci, si plebi permiseritis, 
ut suffragia contra patricios ferat; et tribunitiam po- 
testalem , si vis eius magna sit , nihil boni reipublicae 
allaturam arbitrantur; sciant illi, se opinione falli, 
seque conira, quam convenit, suspicari. Nam si 
quidquam aliud conferre poterit ad huius reipublicae 
salutem, atque ad libertatem ac potentiam eius tuen- 
dam, οἱ ad communem omnium concordiam et animo- 
rum coniunctionem in hisce rebus perpetuo conser- 
vandam , certe ipsa plebs hoc potissimum prestabit , 
si ad reipublice administrationem assumta fuerit : 
et si rerum administrationem ifa temperavimus , 
ut nec penes unum nec penes solos optimates nec 
penes plebeios sit; sed si slatus ex omnibus sit mix- 
tus, quod nobis maxime proderit. Facillime enim 
unaquaque harum reipublice formarum, si per se 
sola sit, ad insolentiam et iniurias prolabitur. Sed si 
omnia mediocriter misceantur, ea pars, qua semper 
nova sectatur et a consueto discipline civilis genere 
recedit, ab altera, que sapit οἱ constanter pristinas 
consuetudines servat, coercetur. Nam unius viri 
dominatus, si fuerit crudelis et insolens, et tyran- 
nica studia sectari ceperit, a paucis iisque bonis 
viris evertitur. At paucorum eorumque optimorum 
virorum (qua reipublice forma vos quoque nunc 
utimini) cum divitiis et sodalitiis elatus iustitiam 
ceterasque virtutes contemnit , a prudenti populo tol- 
litur. Populus vero, qui aliquamdiu modeste et le- 
gitime in republica se gerit, cum a modestia recedere 
et ad iniuriam transire incipit, ab potentissimo viro 
ad suum officium vi retrabitur. Vos autem, Patres 
conscripti , ne regius dominatus in tyrannidem verte- 
retur, pro viribus remedia satis bona invenistis. Quam- 
vis enim pro uno duos crearilis, penes quos summa 
rerum sit, earumque magistratum non perpetuum , 
sed annuum esse volueritis, nihilominus tamen ipsis 
addidistis trecentos custodes, quos elegistis, viros 
ordinis patricii optimos et natu maximos, ex quibus 
ipse hic senatus "constat : vobis vero ipsis, ut con- 
venientem ac honestam disciplinam servaretis , hac- 
tenus nullam vos adhibuisse custodiam , apparet. At- 
que quod ad nos attinet, nondum timui, ne pr:e 
nimia felicitate animis perverleremini, qui nuper 
rempublicam ex diuturna tyrannide in libertatem 
vindicastis, et quibus nondum per otium licuit inso- 
lenter οἱ petulanter vivere, ob continua et diuturna 
bella : sed dum posteritatem vestram cogitatione 
precipio. et quantas longum evum mulationes affe- 
rat, vereor , ne tandem potentiores senatores rebus 
innovatis reipublicie formam in unius viri tyrannicum 
dominatum artibus clandestinis convertant. 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VII. 


LVI. « Ἐὰν οὖν χοινωνήσητε xai τῷ δήμῳ τῶν πο- 
« λιτευμάτων, οὐδὲν ὑμῖν ἐνθένδε φύσεται χαχὸν, 
« ἀλλ᾽ ὃ πλέον ἔχειν τῶν ἄλλων ἀξιῶν χαὶ τῆς βου- 
« λῆς προσεταιοισάμενος τὸν βουλόμενον συννοσεῖν 
« xai συναδιχεῖν’ πάντα γὰρ τὰ εἰκότα χρὴ περὶ πό- 
« λεως βουλευομένους προνοεῖν: χληθεὶς ὑπὸ τῶν 
« δημάρχων εἷς τὸ πλῆθος 6 μέγας ἐκεῖνος καὶ σεμνὸς 
« ἀποδώσει τῷ δήμῳ τῷ φαύλῳ χαὶ ταπεινῷ λόγον, 
« ὧν πράττει τε xal διανοεῖται" καὶ ἂν ἀδικῶν φαί- 
« Vivat, δίκης ἧς ἂν ἄξιος ἦ τεύξεται. Αὐτὸν δὲ δὴ 
« τὸν δῆμον, ἵνα αὐ τρυφᾷ τηλικαύτης ἐξουσίας γε- 
« νόμενος χύριος, μηδὲ ὑπὸ τῶν καχίστων ἐχδημα-- 
« γωγούμενος τοῖς χρατίστοις πολεμῇ. Καὶ γὰρ ἐν 
« ὄζλῳ φιλεῖ γίνεσθαι τυραννίς" φυλάξει τε χαὶ οὐδὲν 
« ἐάσει παρανομεῖν ὃ διαφέρων φρονήσει ἀνὴρ διχτά- 
« τῶρ ὑφ᾽ ὑμῶν αἱρεθεὶς, ὃς αὐτοκράτορι χαὶ ἀνυ- 
« πευθύνῳ κρώμενος ἐξουσία τό τ: νοσοῦν ἐξελεῖ τῆς 
« πόλεως μέρος, χαὶ τὸ μήπω διεφθαρμένον οὐχ 
« ἐάσει χαχωθῆναι, ἔθη τε χαὶ νόμιμα χαὶ ζηλώ- 
« ματα βίων τὰ χράτιστα μεθαρμοσάμενος, ἀρχάς 
« τε ἀποδείξας, ἃς ἂν ἡγῆται σωφρονέστατα τῶν 
« χοινῶν ἐπιτροπεύσειν' xai ταῦτα ἐντὸς ἐξ μηνῶν 
« διοικησάμενος ἰδιώτης αὖθις é ἔσται τὸ τιμᾶσθαι μόνον 
« ἐκ τούτων λαῤὼν, ἄλλο δ᾽ οὐδέν. Ταῦτ᾽ οὖν ἐνθυ- 
« μηθέντες, xal τὸ σχῆμα τῆς πολιτείας τοῦτο ἥγη- 
« σάμενοι χράτιστον εἶναι, μηθενὸς ἀπελαύνετε τὸν 
« δῆμον, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀρχὰς ἀποδειχνύναι τὰς καθ᾽ 
« ἕκαστον ἐνιαυτὸν ἡγησομένας τῆς πόλεως, xal 
« νόμους τοὺς μὲν ἐπιχυροῦν, τοὺς δὲ ἀναιρεῖν, xat 
« περὶ πολέμου xal εἰρήνης διαγιγνώσχειν, ἃ μέγιστα 
« χαὶ κυριώτατα ἐστὶ τῶν ἐν τῇ πόλει διαπρατ- 
« τομένων, μεταδεδώκατε αὐτῷ, καὶ οὐθενὸς τούτων 
« αὐτοχράτορα πεποιήχατε τὴν βουλήν: οὕτω xai 
« τῶν διχαστηρίων μεταδίδοτε, χαὶ μάλιστα ὑπὲρ 
« ὧν ἂν τις αἰτίαν ἔχη τὴν πόλιν ἀδικεῖν στάσιν el- 
« σάγων ἢ τυραννίδα χατασχευαζόμενος ἣ περὶ 
« προδοσίας τοῖς πολεμίοις διαλεγόμενος ἢ τοιοῦτόν 
« τι ἄλλο χαχὸν ἐπιχειρῶν πράττειν. “Ὅσῳ γὰρ ἂν 
« φοδερώτερον χατασχευάσητε τὸ παραδαίνειν τοὺς 
« νόμους χαὶ τὰ ἔθη χινεῖν τοῖς ὑδρισταῖς χαὶ πλεονέ- 
« χταῖς, πολλοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ φυλαχὰς αὐτῶν ἀπο- 
« δείξαντες, τοσούτῳ χρεῖττον ὑμῖν ἕξει τὰ χοινά, » 

LVILI. 'l'aüza xai τὰ παραπλήσια τούτοις εἰπὼν 
ἐπαύσατο. Τῶν δὲ βουλευτῶν οἵ μετ᾽ αὐτὸν ἀνιστά- 
μένοι, πλὴν ὀλίγων, ol λοιποὶ ταύτῃ προσέθεντο τῇ 
γνώμῃ. Καὶ ἐπειδὴ τὸ προθούλευμα ἔδει ράφεσθαι, 
λόγον αἰτησάμενος ὃ Μάρκιος εἶπεν" « οἷς μὲν, ὦ 
« βουλὴ, πρὸς τὰ xoa ἐγὼ γέγονα, xal ὡς διὰ τὴν 
« πρὸς ὑμᾶς εὔνοιαν εἰς τοῦτον τὸν χίνδυνον ἐλήλυθα, 
« xat ὅτι παρὰ γνώμην ἀπήντηταί μοι τὰ παρ᾽ ὑμῶν 
« ἅπαντες ἴστε χαὶ ἔτι μᾶλλον εἴσεσθε, ὅταν τὰ 
« κατ᾽ ἐμὲ σχῇ τέλος. ᾿Επεὶ δ᾽ ἢ Οὐαλερίου γνώμη 
« νιχᾷ, συνενέγχοι; μὲν ταῦτα ὑμῖν, xal γενοίμην 
« ἐγὼ χαχὸς εἰκαστὴς τῶν ἐσομένων. “ἵνα δὲ καὶ 
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LVI. « Si igitur et plebem ad rempublicam vobiscum 
« administrandam admiseritis, nihil hinc nascetur mali, 
« sed qui maiorem potentiam quam alii babere nolue- 
« rit, quique factionem aliquam in senatu sibi pararit , 
« ex iis, qui eius insanie participes et scelerum admi- 
« nistri esse velint (iis enim, qui de republica consul- 
« fant omnia verisimilia prospicienda sunt ) die a tribu- 


« nis dicta, magnus ille et venerandus vir vili ac humili 


« factorum et eonsiliorum suorum rationem reddet; et, 
« 8i constiterit, illum aliquod facinus iniustum fecisse, 
« meritas quoque penas dabit. Ne autem ipsa plebs 
tantam adepta potestatem petulanter lasciviat , neve 
« a pessimis hominibus ducta viros optimos infestet, 
« (nam in vulgo tyrannis nasci solet ) cavebit et veti- 
« tam licentiam comprimet vir aliquis prudentia insi- 
gnis, dictator a vobis dictus; qui, pro sua potestate 
libera et nullis rationibus reddendis obnoxia, et vitio- 
« sam partem ex civitate tollet et eam, qua nondum 
« corrupta fuerit non patietur viliari, et correctis mori- 
bus et legibus viteeque studiis erectisque magistra- 
« libus, a quibus prudentissime rempublicam adminis- 
« trari posse duxerit, et his rebus intra semestre tempus 
administratis δὰ vitam privatam redibit, nibil inde 
« aliud, quam solum honorem, lucratus. Heec igitur 
« cogitantes, et hanc reipublice formam optima exis- 
« timantes, a re nulla arceatis plebem : sed sicut ma- 
« gistratus annuos creat, qui reipublice presint , legum- 
« que tum sanciendarum, tum abrogandarum, et pacis 
« bellique decernendi (40 maxima et precipua sunt 
« omnium rerum , que in republica geruntur) potesta- 
« tem ei tradidistis, et nihil horum penes senatum 
« solum esse voluistis; ita etiam ad iudicia eam admit- 
« fatis, precipue vero in cauasis publicis, si quis rei- 
« publicze violatze accusatur, quod sedilionis auctor sit , 
« aut tyrannidem affectet, aut de proditione cum hos- 
« libus agat, aut huiusmodi aliquod aliud scelus patrare 
« conetur. Quanto enim maiorem terrorem proposue- 
« ritis legum violatoribus et morum corruptoribus, 
« superbis et avaris hominibus multos oculos et cus- 
« todias adhibentes, tanto melius respublica vestra se 
« habebit. » 


A 
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LVII. Hac et similia locutus, finem dicendi fecit. 
Senatores vero reliqui, qui post eum surrexerunt, 
omnes, paucis quibusdam exceptis, in hanc sententiam 
iverunt. Et cum iam in senatusconsultum eo esset, ut 
scriberetur, Marcius, petita dicendi copia, in hunc mo- 
dum locutus est : « Quomodo, Patres conscripti, me in 
« hac republica gesserim , et quomodo propter meam 
« erga vos benevolentiam in hoc discrimen adductum 
« et sim, et quomodo prater omnem spem meam ves- 
« ter favor mihi desit, omnes scitis, et multo melius 
« scietis, ubi mea res ad exitum perducta fuerit. Sed, 
« quoniam sententia Veleri vigo, luec vobis coada- 
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« ὑμεῖς οἱ τὸ προδούλευμα γράφοντες εἰδῆτε, ἐφ᾽ 
« de παραδιδόναι μὲ τῷ δήμῳ μέλλετε, κἀγὼ 
« μὴ ἀγνοῶ, περὶ τίνος ἀγωνιοῦμαι, κελεύσατε δὴ 
« τοὺς δημάρχους εἰπεῖν ἐναντίον ὑμῶν , τί τὸ ἀδί- 
« κημά ἐστιν, ἐφ᾽ ᾧ μελλουσί μου χατηγορεῖν, καὶ 
« ποταπὸν ὄνομα ἐπιγράψουσι τῇ δίκῃ. » 

LVIII. Ὁ μὲν δὴ ταῦτα ἔλεγε δοκῶν ἐπὶ τοῖς λό- 
γοις, οἷς εἶπεν ἐν τῇ βουλῇ, τὴν δίκην ὑφέξειν, xal 
βουλόμενος ὁμολογῆσαι τοὺς δημάρχους, ὅτι ταύτης 
ἕνεκα τῆς αἰτίας μέλλουσιν αὐτοῦ κατηγορεῖν. Οἱ δὲ 
δήμαρχοι βουλευσάμενοι xarà σφᾶς τυραννίδι imi- 
δουλεύειν αὐτὸν ἠτιάσαντο, καὶ πρὸς ταύτην ἐκέλευον 
ἥκειν τὴν αἰτίαν ἀπολογησόμενον" οὐ βουλόμενοι τὸ 
ἔγκλημα εἰς μίαν αἰτίαν κατακλεῖσαι καὶ ταύτην οὔτε 
ἰσχυρὰν οὔτε τῇ βουλῇ χεχαρισμένην, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς 
τε πράττοντες ἐξουσίαν, ὅσα βούλονται ἐγκαλεῖν, 
χαὶ βοήθειαν ἀφαιρήσεσθαι τοῦ Μαρχίου τὴν ἐκ τῶν 
συνέδρων οἰόμενοι. Καὶ ὁ Μέρχιος εἶπεν: « Ἀλλ΄ 
« ἥτοι, el ἐπὶ ταύτῃ γε χριθήσομαι τῇ διαθολῇ, δίδωμι 
« ἐμαυτὸν ὑπόδικον τοῖς δημόταις, χαὶ μηδὲν ἔστω 
« τὸ κωλῦον γράφεσθαι τὸ προδούλευμα. » Ἐγένετο δὲ 
καὶ τοῖς πλείστοις τῶν συνέδρων ἀσμένοις ἐπὶ τούτῳ 
γενέσθαι τῷ ἐγκλήματι τὴν δίχην xax ἀμφότερα, καὶ 
ὅτι οὐκ ἔσται τὸ λέγειν ἃ φρονεῖ τις ἐν τοῖς συνέδροις 
ὑπαίτιον, καὶ ὅτι ῥαδίως ἀπολύσεται τὴν διαδολὴν 
ἀνὴρ βίον ἐζηκὼς σώφρονα xal ἀνεπίληπτον. 
Γράφεται τὸ προδούλευμα μετὰ ταῦτα ὑπὲρ τῆς δί- 
κῆς, xoi χρόνος εἰς παρασχευὴν τῆς ἀπολογίας ὁρί- 
ζεται τῷ ἀνδρὶ μέχρι τῆς τρίτης ἀγορᾶς" αἱ δὲ ἀγοραὶ 
Ῥωμαίοις ἐγίγνοντο ὡς καὶ μέ ρι τῶν καθ᾽ ἡμᾶς χρό- 
vov δι᾽ ἡμέρας ἐνάτης. ἘΝν δὲ ταύταις συνιόντες ἐκ 
τῶν ἀγρῶν εἰς τὴν πόλιν of δημοτικοὶ τάς τε ἀμείψεις 
ἐποιοῦντο τῶν ὠνίων, καὶ τὰς δίκας παρ᾽ ἀλλήλων 
ἐλάμβανον, τά τε χοινὰ ὅσων ἦσαν κύριοι κατὰ τοὺς 
νόμους xz ὅσα ἣ βουλὴ ἐπιτρέψειεν αὐτοῖς, ψῆφον 
ἀναλαμβάνοντες ἐπεχύρουν' τὰς δὲ μεταξὺ τῶν ἀγο- 
ρῶν ἑπτὰ ἡμέρας αὐτουργοί τε ὄντες οἱ πολλοὶ χαὶ 
πένητες ἐν τοῖς ἀγροῖς διέτριδον. Ἐπειδὴ δὲ τὸ 
προθούλευμα ἔλαθον οἱ δήμαρχοι, προελθόντες εἰς τὴν 
ἀγορὰν συνεκάλεσαν εἷς ἐκκλησίαν τὸν δῆμον, xal 
πόλλ᾽ ἐγκώμια τῆς βουλῆς διελθόντες καὶ τὰ δόγματα 
αὐτῆς ἀναγνόντες προεῖπον ἡμέραν, ἐν ἦ τὴν δίχην 
ἔμελλον ἐπιτελεῖν, εἰς ἣν ἅπαντας ἠξίουν ἥκειν τοὺς 
πολίτας ὡς ὑπὲρ τῶν μεγίστων διαγνωσομένους. 

LIX. Ὡς δὲ διεθοήθη ταῦτα, πολλὴ σπουδὴ καὶ 
παράταξις ἐγίνετο τῶν τε δημοτικῶν καὶ τῶν πα- 
τρικίων" τῶν μὲν ὡς τιμωρησομένων τὸν αὐθαδέστα- 
τον, τῶν δὲ ἵνα μὴ γένοιτο ὑποχείριος τοῖς ἐχθροῖς 
ὡς ὑπὲρ τῆς ἀριστοχρατίας ἀγωνιζόμενος. Ἐδόκει 
δὲ πᾶσα χινδυνεύεσθαι ἢ τοῦ βίου καὶ τῆς ἐλευθερίας 
δικαίωσις ἐν τῷ τότε ἀγῶνι ἀμφοτέροις. Ἐπιστάσης 
δὲ τῆς τρίτης ἀγορᾶς, ὃ μὲν ἐκ τῶν ἀγρῶν ὄχλος, 
ὅσος οὕπω πρότερον συνεληλυθὼς εἰς τὴν πόλιν ἕω- 
θεν ἔτι κατεῖχε τὴν ἀγοράν. εἶ δὲ δήμαρχοι συνεκά- 
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« cat, et malus ego sim futurorum coniector. Ut vero 
«el vos, qui senatusconsullum  seribitis, sciatis; 
« quibus de caussis plebi me deditur sitis et ego haud 
« ignorem , qua de re in iudicio sim certaturus , iubete 
« tribunos coram vobis dicere, quodnam sit illud cri- 
« men, cuius me accusaturi sunt, et quodnam nomen 
« cause inscripturi sint. » 

LVIII. Atque ille quidem hzc dicit, quia existima- 
bat, se verborum in senatu factorum caussam dictu- 
rum; et quia volebat iribunos profiteri, se hac de 
caussa ab ipsis accusatum iri: At tribuni, communicato 
inter se consilio, crimen affectat tyrannidis ei obiece- 
runt , iusseruntque eum ad caussam de hac re dicendam 
venire : quia nolebant crimen illud in una caussa, eaque 
mon valida, nec senatui grata, continere; sed sibi re- 
servabant potestatem arbitratu suo illum accusandi, et 
se omne auxilium ac patrocinium senatus Marcio ita 
erepluros putabant. Tunc Marcius : « Hercle, inquit, si 
« mibi ad istud crimen est respondendum , permitto me 
« populi iudicio, et nihil sit impedimento, quo minus se- 
« natusconsultum scribatur. » Maximipquoque senatorum 
parti id gratum fuit, quod huius criminis nomine reus 
ageretur, idque duabus de caussis : turo. quod , si quis 
in senatu suam sententiam libere diceret, hoc nullis ac- 
cusalionibus obnoxium esset futarum ; tum etiam quod. 
virum, perpetuo vite modeste οἱ integra studiosum , 
facile crimen obiectum diluere posse sperabant. Post 
hec igitur factum est senatusconsultum de iudicio , et 
Marcio ad parandam defensionem tempus in trinundinum. 
preestitutum est: nundin» aulem apud Romanos func 
nono quoque die flebant, ut et ad hanc usque nostram 
latem fiunt. His nundinis plebeii ex agris in urbem 
conveniebant, el rerum venalium permutaliones facie- 
bant, et de iure inter se disceptabanl , et res publicas, 
quarumcunque ius ex legibus penes eos erat, el quas- 
cunque senatus ipsis permittebat, suis suffragiis ratas. 
faciebant. Septem vero dies, qui inter nundinas inter- 
Cedebani, cum plerique eorum operatores et pauperes 
essent, in agris transigebant. Ubi vero tribuni senatus- 
consultum acceperunt, progressi in comitium, populum 
ad concionem convocarun; et valde laudato senatu, 
lecteque eius decreto, diem indixerunt, qua die finem 
huic iudicio imposituri erant, omnesque cives rogarunt, 
αἱ ad eam diem adessent, quod de summa rerum essent. 
cognituri. 

LIX. Qu ubi divulgata sunt, ingenti studio οἱ con- 
certatione plebeii et patricii afficiebantur : illi ut ho- 
minem arrogantissimum ulciscerentur ; hi vero, ne opti- 
malum propugnator in inimicorum polestalem veniret. 
Utrique autem omne salutis el libertatis discrimen in 
illius iudicii eventu positum existimabant. Cum autem 
dies trinundini instaret, lurba ex agris, quanfa nun- 
quam ante, in urbem confluxit et summo mane forum 
occupavit. Tribuni vero plebem ad tributa comitia 
vocarunt el comitii loca funibus undique clauserunt, 
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λουν τὸ πλῆθος ἐπὶ τὴν φυλέτιν ἐκκλησίαν, χωρία τῆς 
ἀγορᾶς περισχοινίσαντες, ἐν οἷς ἔμελλον αἱ φυλαὶ 
στήσεσθαι καθ' αὑτάς. Κάϊ τότε πρῶτον ἐγένετο 
Ῥωμαίοις ἐκκλησία κατ᾽ ἀνδρὸς ψηφοφόρος, ἡ qu- 
λετική- πολλὰ δὴ ἐναντιουμένων τῶν πατρικίων, ἵνα μὴ 
τοῦτο γένηται, καὶ τὴν λοχῖτιν ἀξιούντων συνάγειν 
ἐκκλησίαν, ὥσπερ αὐτοῖς πάτριον ἦν. Ἐν γὰρ 
τοῖς πρότερον χρόνοις, ὅτε μέλλοι ψῆφον ἐπιφέρειν 
ὁ δῆμος ὑπὲρ δτουδήτινος ὧν ἐπιτρέψειεν fj βουλὴ, 
ἐκάλουν μὲν οἱ ὕπατοι τὴν λοχῖτιν ἐκκλησίαν, ἱερὰ 
πρότερον ἐπιτελέσαντες, ἃ νόμος αὐτοῖς ἐστὶ, καὶ 
μέχρι τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς χρόνου τινὰ ἐξ αὐτῶν ἔτι γίνε- 
ται. Συνήει δὲ τὸ πλῆθος εἷς τὸ πρὸ τῆς πόλεως 
Ἄρειον πεδίον, ὑπό τε λοχαγοῖς καὶ σημείοις τεταγ-- 
μένον ὥσπερ ἐν πολέμῳ. Ἐπέφερον δὲ τὴν ψῆφον 
οὐχ ἅπαντες ἅμα ἀναλαθόντες, ἀλλὰ κατὰ τοὺς ἰδίους 
ἕκαστοι λόμους, ὁπότε χληθεῖεν ὑπὸ τῶν ὑπάτων. 
Ὄντων δὲ τῶν συμπάντων τριῶν καὶ ἐνενήκοντα xal 
ἑκατὸν λόχων, καὶ τούτων εἰς ἕξ διηρημένων συμμο- 
ρίας, πρώτη μὲν ἐκαλεῖτο συμμορία xal τὴν ψῆφον 
ἐπέφερεν ἢ τῶν ἐχόντων τὸ μέγιστον τίμημα τῆς 
οὐσίας καὶ τὴν πρώτην λαμθανόντων τάξιν ἐν πολέ- 
μοις, ἐν οἷς ἦσαν ἱππέων μὲν ὀχτωχαίδεκα λόχοι, 
πεζῶν δ᾽ ὀγδοήκοντα. Δευτέρα δὲ ἐψηφοφόρει συμ-- 
μορία τῶν ὑποδεεστέρων τοῖς βίοις καὶ τὴν ὑποδεδη- 
χυῖαν τάξιν ἐν ταῖς μάχαις [μαχομένων], xal ὅπλισ- 
μὸν οὐ τὸν αὐτὸν ἐχόντων τοῖς πρωτοστάταις, ἀλλ᾽ 
ἐλάττονα" τοῦτο δὲ τὸ πλῆθος εἰς εἴχοσι λόχους συν- 
τεταγμένον ἦν" προσέκειντο δὲ αὐτοῖς δύο λόχοι τεχ- 
πόνων xal χαλχοτύπων xal ὅσοι ἄλλοι πολεμιχῶν 
ἔργων ἦσαν χειροτέχναι. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ τρίτῃ συμμο- 
ρίᾳ καλούμενοι, λόχους μὲν ἐξεπλήρουν εἴκοσι, τί- 
μῆμα δ᾽ εἶχον ἔλαττον τῶν δευτέρων, καὶ τάξιν τὴν 
ἐπ᾿ ἐκείνοις [ἐλάττονα] καὶ ὅπλα οὐχ ἴσα τοῖς πρὸ αὐὖ- 
τῶν ἔφερον. Οἱ δὲ μετὰ τούτους καλούμενοι τίμημά 
τε οὐσίας ἔλαττον εἶχον καὶ τάξιν ἐν πολέμῳ τὴν 
ἀσφαλεστέραν ἐλάμδανον καὶ ὁπλισμὸν εὐσταλέστερον 
εἶχον. διήρηντο δὲ εἰς εἴκοσι καὶ οὗτοι λόχους" 
συνετάττοντο δὲ xal τούτοις δύο λόχοι βυκανιστῶν 
καὶ σαλπιστῶν. Πέμπτη δὲ ἐκαλεῖτο συμμορία τῶν 
δλίγου πάνυ τετιμημένων ἀργυρίου ὅπλα δὲ ἦν αὖ- 
τῶν σαυνία καὶ σφενδόναι" jon τάξιν olx εἶχον ἐν 
φάλαγγι, ἀλλὰ ψιλοὶ καὶ κοῦφοι συνεστρατεύοντο τοῖς 
ὁπλίταις εἷς τριάκοντα λόχους διῃρημένοι. ΟἹ δὲ 
ἀπορώτατοι τῶν πολιτῶν οὐκ ἐλάττους τῶν ἄλλων 
ἁπάντων ὄντες ἔσχατοι τὴν ψῆφον ἀνελάμδανον, ἕνα 
μόνον ἔχοντες λόγον" οὗτοι στρατειῶν τε ἦσαν ἔλεύ- 
θεροι τῶν ἐκ καταλόγου, καὶ εἰσφορῶν τῶν χατὰ τι- 
μήματα γινομένων ἀτελεῖς, xai δι᾿ ἄμφω ταῦτα ἐν 
ταῖς ψηφοφορίαις ἀτιμότατοι. Εἰ μὲν οὖν ἐπὶ τῶν 
πρώτων λόχων, οὖς οἵ’ τε ἱππεῖς ἐξεπλήρουν καὶ τῶν 
πεζῶν οἱ τὴν πρώτη, τάξιν ἐν τοῖς πολέμοις λαμδά-- 
νοντες, τὸ αὐτὸ φρονήσαιεν ἑπτὰ καὶ ἐνενήχοντα λό- 
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quibus singule tribus seorsim suffragia erant lature. 
Et tunc primum populus Romanus tributis comitiis 
suffragia tulit, multum reclamantibus patriciis, ne 
hoc fieret, aque centuriata comitia more patrio ha- 
benda censentibus. Ante enim, quoties populus suffra- 
gia erat laturus de quavis re ex senatusconsulto ipsi 
permissa, a consulibus ad centuriata comitia vocabatur, 
solennibus quibusdam sacris ante patrio more peractis, 
quorum nonnulla etiam nostra 2tate fiunt. Conveniebat 
autem multitudo in campum Martium, qui est ante ur- 
bem, sub centurionibus el signis non secus ac in bello 
instructa. Suffragia vero ferebanl non ormnes simul, 
sed singuli in suis cenluriis, quando a consulibus 
vocabantur. Cum aulem universe centurüe essent 
centum et nonaginta tres, et hz» in sex classes di- 
vise essen, prima ad suffragia ane ceteras voca- 
batur; quie constabat ex iis, quorum census erat 
maximus, et qui primum in bellis locum obtinebant : 
in qua censebantur equitum centurie xvin peditum 
1xxv. Secunda classis, qua» suffragia ferebat, constabat. 
ex hominibus, quorum census erat minor, et qui in acie. 
secundum locum obtinebant, nec eandem armaturam 
cum prima classe habebant, sed leviorem : luec autem. 
multitudo in centurias xx distributa eral; quibus ad- 
diti» dus centurie fabrorum lignariorum et ierariorum, 
et si qui alii bellicarum machinarum erant opifices. 
Tertia vero classis , qua tertio loco vocabatur, consta- 
batex cenluris xx, sed censu erat minor quam se- 
cunda, et proximum ab ea locum in acie tenebat, nec. 
eadem arma ferebat, qum praecedens classis. Qui vero 
deinceps vocabantur, ut censum minorem habebant , ita 
in bello tutiorem locum obtinebant , et armaturam ex- 
peditiorem habebant: hi quoque in centurias xx divisl 
erant ; illisque duc cornicinum tubicinumque centurig 
addebantur. Quinta classis erat eorum, qui censum 
minimum habebant, et eorum arma erant tela missilia 
el funde : hi lorum certum in acie non habebant, sed 
leviter armati et expediti , una cum militibus gravis ar- 
mature milifübant, in centuries xxx divisi. Pauper- 
rimi vero cives, qui non erant cMeris omnibus numero 
inferiores, ultimum habebant suffragium, in unam 
omnes reiecti centuriam. Hi immunes erant ab expedi- 
tionibus quie ex delectu fiebant et tributorum , qua ex 
censu pendebantur, et ob utramque istam caussam in 
suffragiis ferendis minima era eorum auclorias. Si 
igitur prima classis centurize xcvn, que constabant ex 
equitibus et peditibus primum locum in acie obtinen- 
libus, consensissent, finis imponebatur suffragiis, nec 
centur; reliquae xcv ad suffragia vocabantur; quod 
nisi fieret, secunda classis, quee constabat ex centuriis 
xxm vocabatur, et tertia deinceps, donec consentirent 
centur xcwm et sepe iudicia primze classis suffragiis 
absolvebantur, ita ut ultimis non amplius opus easet, 
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ἐξ xat ἐνενήχοντα λόχοις ἀνεδίδοτο fj ψῆφος" εἰ δὲ μὴ 
τοῦτο γένοιτο, f, δευτέρα συμμορία τῶν δύο xat εἴ- 
χοσι λόχων ἐχαλεῖτο, xai f$ τρίτη" καὶ τοῦτο συνέθαι- 
νεν, ἕως οὗ τὸ αὐτὸ φρονήσωσιν ἑπτὰ xal ἐνενήχοντα 
λόχοι. Καὶ τὰ μὲν πολλά τῶν ἀγωνισμάτων ἐπὶ τῶν 
πρώτων χλήσεων τέλος ἐλάμύανεν, ὥστε μηδὲν ἔτι 
δεῖν τῶν ἐσχάτων. Σπανίως δέ που πρᾶγμα οὕτως 
ἐνδοιαζόμενον ἐνέπιπτεν, ὥστε μέχρι τῆς ἐσχάτης 
ψήφου τῆς τῶν ἀπορωτάτων προελθεῖν᾽ xai ἦν ὥσπερ 
τέρας τοῦτο σχισθέντων δίχα τῶν προτέρων δύο καὶ 
ἐνενήκοντα xai ἑκατὸν λόχων, τὴν τελευταίαν ψῆφον 
ἐπενεχθεῖσαν ἐχείναις αἰτίαν γενέσθαι τῆς ἐπὶ θάτερα 
ῥοπῆς. Οἱ μὲν οὖν συναγωνιζόμενοι Μαρχίῳ ταύ- 
τὴν ἠξίουν χαλεῖν τὴν ἀπὸ τῶν τιμημάτων ἐχχλησίαν, 
ὑπολαμθάνοντες τάχα μὲν ἐπὶ τῆς πρώτης χλήσεως 
ὑπὸ τῶν ὀχτὼ χαὶ ἐνενήχοντα λόχων ἀπολυθήσεσθαι 
τὸν ἄνδρα᾽ εἰ δὲ μή γε, ὑπὸ τῆς δευτέρας ἢ τρίτης. 
Οἱ δὲ δήμαρχοι ταῦτα ὑφορώμενοι χαὶ αὐτοὶ, τὴν 
φυλετιχὴν ἐχχλησίαν ᾧοντο δεῖν συνάγειν xoi τοῦ 
ἀγῶνος ἐχείνην ποιῆσαι χυρίαν, ἵνα μήτε οἱ πένητες 
τῶν πλουσίων μειονεχτῶσι μήτε ob ψιλοὶ τῶν ὅπλι- 
τῶν ἀτιμοτέραν χώραν ἔχωσι, μήτε ἀπερριμψένον elc 
τὰς ἐσχάτας χλήσεις τὸ δημοτιχὸν πλῆθος ἀποχλείη- 
ται τῶν ἴσων [ψήφων], ἰσόψνηφοι δὲ xat. ὁμότιμοι 
πάντες ἀλλήλοις γενόμενοι μιᾷ χλήσει τὴν ψῆφον 
ἐπενέγχωσι χατὰ φυλάς. Καὶ ἐδόχουν διχαιότερα 
οὗτοι τῶν ἑτέρων ἀξιοῦν, δημοτικὸν οἰόμενοι δεῖν, 
ἀλλ᾽ οὐκ ὀλιγαρχικὸν εἶναι τὸ τοῦ δήμου διχαστήριον, 
καὶ τὴν περὶ τῶν ἀδιχούντων τὸ χοινὸν διάγνωσιν 
ἄπάαντων εἶναι χοινήν. 

LX. Συγχωρηθέντος δὲ αὐτοῖς xal τούτου μόγις 
ὑπὸ τῶν πατρικίων, ἐπειδὴ τὴν δίχην ἐχρῆν λέγεσ-- 
θαι, πρῶτος dv£6v, Μηνύχιος, ἅτερος τῶν ὑπάτων, 
xai ἔλεξεν oUc ἐπέστειλεν αὐτῷ λόγους $ βουλή" 
« πρῶτον μὲν ἅπατας τὰς εὐεργεσίας ὑπομιμνήσχων, 
« δοαςἣν εἰληφὼς ὃ δῆμος παρὰ τῶν πατριχίων᾽ ἔπειτα 
« ἀξιῶν ἀντὶ πολλῶν xai χαλῶν ἔργων μίαν ἀποδο-- 
« θῆναι παρὰ τοῦ δήμου δεομένοις σφίσιν ἀναγχαίαν 
« χάριν ἐπὶ τῷ χοινῷ τῆς πόλεως ἀγαθῷ. Πρὸς δὲ 
« τούτοις ἐπχινῶν μὲν διόνοιαν xai εἰρήνην, καὶ 
« ὅσης εὐδαιμονίας ἑκάτερον τούτων αἴτιόν ἐστι ταῖς 
« πόλεσιν ἐπιλεγόμενος, χατηγορῶν δὲ διχοστασίας 
« χαὶ πολέμων ἐμφυλίων, ἐξ ὧν πόλεις αὐτάνδρους 
« ἀπέφαινεν ἀνηρῦσθχι xai ἔθνη ὅλα διολωλέναι" 
« παραχαλῶν δὲ 7 τὰ χείρω αἱρεῖσθχι πρὸ τῶν 
« χρειττόνων ὀργῇ ἐπιτρέψαντας, ἀλλ᾽ ἐχ λογισιλοῦ 
« σώφρονος τὰ μέλλοντα δρᾶν, μηδὲ τοῖς χακίστοις 
« τῶν πολιτῶν χρῆσθαι συμδούλοις περὶ τῶν μεγίσ- 
« τῶν BouXeuouévou;, ἀλλὰ τοῖς χρχτίστοις σφίσιν 
« εἶναι δοκοῦσιν, ὑφ᾽ ὧν ζξεσαν ἐν εἰρήνη, τε καὶ 
« χατὰ πολέμους πολλὰ ὠφελημένην τὴν πατρίδα, 
« οἷς οὐχ ἂν δικαίως ὡς μεταθεύλη μένοις τὴν φύσιν 
« ἀπιστοῖεν. "Ev δὲ χεφάλαιον ἦν ἁπάντων τῶν 
« λόγων, μηδεμίαν αὐτοὺς ἐπενεγχεῖν κατὰ τοῦ 
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Raro autem res tant» ambiguitalis occurrebat , ut us- 
que ad ultime inopum centurie suffragia veniretur ; 
atque hoc erat tanquam prodigium divisis bifariam pri- 
mis centum et nonaginta duabus centuriis : suffragium 
postremo loco latum suo momento efficere ut allera pars 
preponderaret. Marcii igitur propugnatores poscebant 
heec comitia, que ex censu (fiebant; sperantes fore , ut 
fortasse a prime classis nonaginta et octo centuriis , Sin 
minus, a secunda sallem , aut terlia absolveretur. At 
tribuni hoc suspicati, et ipsi tributa comitia habenda 
esse putarunt , et iudicium illis committendum, ne pau- 
peres deleriore essent conditione, quam divites ; neque 
velites minus honoratum locui , quam rnilites graviter 
armati, haberent; neve plebs in ultimas reiecta classes 
a suffragiorum :equalitate excluderetur; sed equo et 
suffragiorum et honorum iure omnes inter se fruerentur, 
et pariter vocati suffragia tributim ferrent. Εἰ ipsorum 
postulata videbantur cequiora esse , quam aliorum, quod 
censerent, populi iudicium potius penes plebem, quam 
penes paucos, esse debere, atque lesa reipublice cri- 
men teque ad omnium cognitionem pertinere. 


LX. Cum autem bec quoque res illis &gre a patriciis 
esset concessa, cum iam caussa esset dicenda, Minu- 
cius , alter consul, suggestum primus adscendit , et se- 
natus mandata exposuit, exorsus a commeinoratione 
beneficiorum , quecunque plebs a patriciis acceperat : 
deinde, pro tot et tum preeclaris facinoribus , hanc 
unam gratiam sibi rogantibus necessariam a plebe in to- 
tius reipublice commodum rependi postulavit : praeterea 
concordiam et pacem laudavit, et quantam felicitatem 
utraque civitatibus afferat, pluribus demonstravit : et 
inveclus est in discordiam et bella civilia , quibus mul- 
tas civitates una cum suis populís excisas et gentes in- 
ternecione deletas dicebat : et plebeios oravit , ne irae 
indulgentes deteriora melioribus anteponerent , sed ma- 
turo consilio sapienter res — futuras providerent, neve 
consullantes de rebus maximi momenti nequissimos 
quosque cives in consilium adhiberent; sed eos, quos 
iudicarent viros esse optimos, et quos scirent pacis 
bellique temporibus patrie valde protuisse, de quorum 
(ide non recte dubitari posse quasi iam naturam mutas- 
sent. Summa autem orationis totius fuit, ne ulla suf- 
fragia contra Marcium ferrent, sed potissimum absol- 
verent hominem propter ipsius virtutem, memores, 
quam bene esset meritus de republica , et quot bella 
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« Μαρχίου ψῆφον, ἀλλὰ μάλιστα μὲν δι᾽ αὐτὸν ἀφεῖ- 
« ναι τῆς δίχης τὸν ἄνδρα, ἀναμιμνησχομένους οἷος 
« εἷς τὰ κοινὰ ἐγένετο xal ὅσους χατώρθωσεν ὑπὲρ 
« τῆς χοινῇς ἐλευθερίας τε xal ἡγεμονίας πολέμους, 
« χαὶ ὡς οὔτε ὅσια οὔτε δίκαια οὔτε προσήκοντά σφισι 
« ποιήσουσι, λόγων μὲν αὐτῷ μνησικαχοῦντες φαύ- 
« λων, ἔργων δ᾽ ἀχαριστοῦντες χαλῶν. Εἶναι δὲ χαὶ 
« τὸν χαιρὸν τῆς ἀφέσεως χαλὸν,, ὅτε γε αὐτὸς ἥχει 
« παρέχων τὸ σῶμα τοῖς διαφόροις xat στέρξων, ὅ τι 
« ἂν ἐχεῖνοι περὶ αὐτοῦ διαγνῶσιν, Εἰ δὲ oí; οἷοί 
« τε εἰσὶ διαλύσασθαι πρὸς ἐκεῖνον, ἀλλὰ χαλεπῶς 
« χαὶ ἀπαραιτήτως ἔχουσιν, ἐνθυμηθέντας ὅτι ἡ 
« βουλὴ δεησομένη περὶ αὐτοῦ πάρεισιν, ἄνδρες ol 
« χράτιστοι τῆς πόλεως τριαχόσιοι, παθεῖν τι χαὶ 
« ἐπιχλασθῆναι τὰς γνώμας, xal μὴ δι᾿ ἑνὸς ἐχθροῦ 
« τιμωρίαν τοσούτων δέησιν ἀπώσασθαι φίλων, 
« ἀλλὰ πολλῶν xal ἀγαθῶν ἀνδρῶν χάριτι δίχην 
« ἀνὸρὸς ἑνὸς ὑπεριδεῖν. Ταῦτα xai παραπλήσια 
« τούτοις εἰπών, τελευταῖον ἐχεῖνον ἐπέθηχε τὸν λό- 
« yov , ὅτι ψήφου μὲν ἐπαχθείσης ἐὰν ἀπολύσωσι τὸν 
« ἄνδρα, διὰ τὸ μηδὲν ἀδικεῖσθαι τὸν δῆμον ὑπὸ 
« αὐτοῦ δόξουσιν ἀφειχέναι, ἐὰν δὲ χωλύσωσιν ἐπιτε- 
« λεσθῆναι τὴν δίχην, τοῖς δεομένοις nip αὐτοῦ 
« φανήσονται χεχαρισμένοι. » 

LXI. Παυσαμένου δὲ τοῦ Μηνυχίου, παρελθὼν 6 
δήμαρχος Σικίννιος, οὔτε αὐτὸς ἔφη προδώσειν τὴν 
ἐλευθερίαν τῶν δημοτῶν οὔτε τοῖς προδιδοῦσιν ἐπι- 
τρέψειν ἑκών" ἀλλ᾽ εἶ τῷ ὄντι παρέχουσιν ol πατρίχιοι 
τὸν ἀνδρα ἐπὶ δίχην τοῖς δημοτικοῖς, ἀναδώσειν περὶ 
αὐτοῦ τὴν ψῆφον, ἄλλο δὲ ποιήσειν παρὰ ταῦτα οὐδέν. 
Μετὰ ταῦτα παρελθὼν ὃ Μηνύχιος εἶπεν" « 'Eneión 
« πάντως, ὦ δήμαρχοι, ψῆφον ἐπενεχθῆναι περὶ τοῦ 
« ἀνδρὸς προθυμεῖσθε, μηθὲν ἔξω τοῦ ἐγχλήματος 
« χατηγορεῖτε" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τυραννίδι αὐτὸν ἐπιχειρεῖν 
« εἰσηγγείλατε, τοῦτο διδάσχετε χαὶ πεοὶ τούτου 
« τὰς πίστεις φέρετε. Λόγων δὲ ὧν αὐτὸν αἰτιᾶσθε 
« χατὰ τοῦ δήμου πρὸς τὴν βουλὴν εἰπεῖν, μήτε 
« μέμνησθε μήτε κατηγορεῖτε. Ἀφεῖσθαι γὰρ αὐτὸν 
« ἐψηφίσατο ταύτης τῆς αἰτίας τὸ συνέδριον, καὶ ἐπὶ 
« ῥητοῖς ἥχειν εἷς τὸν δῆμον ἐδικαίωσε. Καὶ μετὰ 
« τοῦτο ἀνέγνω τὸ προδούλευμα. » Ὁ μὲν δὴ ταῦτα 
εἰπών τε xal ἐπιμαρτυράμενος χατέθη. Τῶν δὲ 
δημάρχων πρῶτος μὲν διέθετο τὴν χατηγορίαν Σιχίν- 
νιος ἐκ πολλῆς ἐπιμελείας xat παρασχευῆς, πάνθ᾽ ὅσα 
πράττων 7] λέγων 6 ἀνὴρ χατὰ τοῦ δήμου διετέλεσεν 
εἰς κατασχευὴν τυραννίδος ἀναφέρων" ἔπειτα μετὰ 
ἐκεῖνον οἱ δυνατώτατοι τῶν δημάρχων εἰπεῖν. 


LXIL. Ὡς δὲ παρέλαθεν ὁ Μάρχιος τὸν λόγον, 


᾿ἀρξάμενος ἄνωθεν ἀπὸ τῆς πρώτης ἡλικίας διῆλθεν, 


ὅσας ἐστρατευμένος ἦν ὑπὲρ τῆς πόλεως στρατείας 

xti ὅσους εἰληφὼς ἐπινικίους παρὰ τῶν στρατηγῶν 

στεφάνους, πολεμίων τε τοὺς ληφθέντας αἰχικλώτους 

ὑπ᾽ αὐτοῦ xai πολιτῶν τοὺς διασωθέντας ἐν τοῖς 

ἀγῶσι καὶ παρ᾽ ἕχαστον τῶν λεγομένων τά τε ἀριστεῖα 
ὈΙΟΝΎΘΙ!. 
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pro communi totius populi Romani libertate imperio- 
que feliciter gessisset : et nec pie nec iuste nec ex 
officio suo facturos dicebat, si inania eius verba 
in memoria restituerent, οἱ ob preclara eius facinora 
nullam ei gratiam rependerent. Honestam autem ho- 
minis absolvendi occasionem sese offerre dicebat, quod 
et ipse ultro sui corporis potestatem initnicis faceret , et 
quidquid illi de se statuissent, id passurus esset. Quod 
si cum illo in gratiam redire non possent, sed acerbo 
et implacabili odio eum prosequerentur, rogabat ut 
allem considerantes senatum pro eo deprecantem adesse, 
trecentos viros totius civitatis optimos, aliqua miseri- 
cordia mpverentur, animisque flecterentur, nec propter 
unius inimici penam tot preces repellerent ; sed mul- 
torum ac proborum virorum gratie unius hominis cri- 
men condonarent. Hic et similia locutus, postremo 
sic clausit oralionem suam; si suffragiis suis hominem 
absolverent, fore, ut eum absolvisse viderentur, quod 
plebi nullam iniuriam fecisset, sed si ab hoc iudicio 
omnino desisterent, fore, ut in gratiam deprecatorum 
poenam ipsi remisisse viderentur. 


LXI. Cum autem Minucius finem dicendi fecisset , 
Sicinius tribunus progressus dixit, neque se plebis liber- 
tatem proditurum , neque sponte ab aliis prodi passu- 
rum :. sed, si revera patricii hominem plebis iudicio 
permitterent, se in suffragia plebem inissurum , et nihil 
aliud preterea facturum. | Post hunc progressus Minu- 
cius dixit : « Quandoquidem , tribuni, adeo cupitis de 
« hoc homine suffragia ferri, nihil preter obiectum cri- 
« men contra euin dicite : sed quoniam aflfectatze tyran- 
« nidis nomine eum detulistis, hoc docete et, quibus 
« potestis , rationibus hoc probate. Verborum vero, qua 
« ab eo in senatu conlra plebem dicta criminamini, neque 
« mentionem facite, neque ea accusate. Nam senatus 
« suo decreto eum hoc crimine liberavit, eumque ad ple- 
« his iudicium certis conditionibus, venire zequum esse 
« censuit : deinde senatusconsultum recitavit. » 1116 igi- 
tur, hec locutus et obtestatus, descendit. Tum Sicinius, 
tribunorum primus, accusationem a se accuratissime 
premeditatam est aggressus; et quidquid unquam reus 
aut fecisset aut dixisset, id ad tyrannidis affectationem 
retulit, et post illum tribuni, qui oratione plurimum 
valebant. 


LXII. Quorum orationem cum Marcius excepisset , 
exorsus a primis sua adolescentibe annis, recensuit, 
quoties pro republica militasset, et quot coronas pro 
victoriae preemio ab imperatoribus accepisset, quot hos- 
tes vivos cepisset, et quot cives in proeliis servasset , et 
ad singula dicta ostendebat dona sibi fortitudinis ergo 
data, et imperatores testes citabat, οἱ cives ἃ 80 serva- 
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ἐπεδείκνυτο καὶ τοὺς στρατηγοὺς μάρτυρας παρείχετο 
καὶ τῶν πολιτῶν τοὺς διασωθέντας ἐξ ὀνόματος ἐκάλει. 
Οἱ δὲ παρήεσαν ὀλοφυρόμενοι καὶ δεόμενοι τῶν πολιτῶν, 
μὴ τὸν αἴτιόν σφισι τῆς σωτηρίας ὡς πολέμιον ἀπολέ-- 
σαι, μίαν τε ἀντὶ πολλῶν ψυχὴν αἰτούμενοι καὶ πα- 
ραδιδόντες ἑαυτοὺς ἀντ᾽ ἐκείνου χρῆσθαι ὅ τι βού-- 
λονται. Ἦσαν δὲ οἱ πλείους αὐτῶν ix τοῦ δημοτι- 
χοῦ γένους xx πολλὰ τῷ χοινῷ χρήσιμοι: ὧν τάς τε 
ὄνεις καὶ τὰς δεήσεις δύ᾽ αἰσχύνης ὃ δῆμυς λαμθάνων 
εἷς οἴκτους καὶ δάκρυα ἐτράπετο, Ὡς δὲ καὶ τὴν ἐσ- 
οἶτα ὁ Μάρκιος περιρρηξάμενος ἐπεδείξατο τὰ 
να τραυμάτων μεστὰ καὶ πᾶν [ τὸ] ἄλλο μέρος 
τοῦ σώματος ἀνάπλεων τῶν πληγῶν, καὶ ἐπύθετο, 
« εἰ τῶν αὐτῶν ἀνθρώπων ἔργα εἶναι νομίζουφι σώζειν 
μὲν ἐκ τῶν πολέμων τοὺς πολίτας, ἀπολλύναι δὲ 
τοὺς σωθέντας ἐν εἰρήνη, καὶ εἰ τυραννίδα χατασχευα- 
ζόμενός τις τὸ δημοτικὸν ἐλαύνει μέρος ix. πόλεως, 
ὑφ᾽ οὗ μάλιστ᾽ αὔξεταί τε καὶ τρέφεται τυραννίς" » ἔτι 
δὲ αὐτοῦ λέγοντος, ὅσον μὲν ἦν τοῦ δημοτικοῦ μέρους 
ἐπιεικὲς καὶ φιλόχρηστον ἀπολύειν ἐθόα τὸν ἄνδρα, xal 
δι᾽ αἰσχύνης ἐλάμθανεν, el καὶ δίκην ὑπεῖχε [τὴν] dp- 
γὴν περὶ τοιαύτης αἰτίας ἀνὴρ τοσαυτάχις ὑπεριδὼν 
τῆς ἑαυτοῦ uy ie ἕνεκα τῆς ἁπάντων φυλακῆς" ὅσοι δὲ 
ἦσαν φύσει βάσκανοι xal μισόχρηστοι xal πρὸς πᾶ- 
σαν εὐχίνητοι στάσιν ἤχθοντο μὲν ἀπολύειν τὸν ἄν- 
82x μέλλοντες, οὐκ εἶχον δ' ὅ τι ἂν ἄλλο ποιῶσι διὰ 
τὸ μηδεμίαν εὑρίσκειν ἀφορμὴν τυραννίδος [ἢ] ἐπιθέ- 
σεὼς φαινομένην, ὑπὲρ ἧς τὰς ψήφους ἀνειλήφεσαν, 

LXIHL. Τοῦτο καταμαθὼν 6 Δέκιος ἐκεῖνος, ὁ καὶ 
τοὺς ἐν τῇ βουλῇ ποιησάμενος λόγους καὶ τὸ προθού- 
λευμα περὶ τῆς δίκης γραφῆναι παρασκευάσας, ἀνέστη 
xal σιωπὴν γενέσθαι χελεύσας ἔλεξεν" «Ἐπειδὴ, ὦ 
« δημόται, τῶν ἐν τῇ βουλῇ λεχθέντων ὑπὸ Μαρ- 
«aoo λόγων, καὶ τῶν διὰ τούτους ἀκολουθησάντων 
« ἔργων βιαίων τε καὶ ὑπερηφάνων ἀπολύουσιν αὐτὸν 
«οἱ πατρίκιοι καὶ οὐχ ἡμῖν ἐπιτρέπουσι κατηγορεῖν, 
« ἀκούσατε οἷον ὑμῖν ἔργον ἕτερον ἔξω τῶν λόγων ὁ 
« γενναῖος οὗτος ἀνὴρ τυγχάνει διαπεπραγμένος, ὡς 
« αὔθαδες καὶ τυραννικὸν, καὶ οἷον ὑμῶν κατέλυσε 
« νόμον αὐτὸς ἰδιώτης ὧν μάθετε. Ἴστε δήπου πάν- 
« τες, ὅτι τὰ ἐκ τῶν πολέμων λάφυρα ὅσων ἂν ἡμῖν 
« ὑπάρχῃ τυχεῖν δι᾽ ἀρετὴν δημόσια εἶναι χελεύει 6 
« νόμος, καὶ τούτων οὐχ ὅπως τις ἰδιώτης γίνεται 
« κύριος, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸς 6 τῆς δυνάμεως ἡγεμών" 6 
* δὲ ταμίας αὐτὰ παραλαθὼν ἀπεμπολᾷ, καὶ εἰς 
« τὸ δημόσιον ἀναφέρει τὰ χρήματα, Καὶ τοῦτον 
« τὸν νόμον, ἐξ οὗ τήνδ᾽ οἰκοῦμεν τὴν πόλιν, 
« ὅπως χατέλυσέ τις, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἠτιάσατο μὴ οὐχὶ 
« καλῶς ἔχειν" ἀλλ᾽ οὗτος μόνος Μάρχιος ὑπεριδὼν 
« αὐτοῦ κειμένου καὶ κυρίου ὄντος, πρῶτος καὶ μόνος 
« ἠξίωσε σφετερίσασθαι τὰ χοινὰ ἡμῶν, ὦ δημόται, 
« λάφυρα, πέρυσι, καὶ οὐ πάλαι. Ποιησαμένων γὰρ 
« ὑμῶν καταδρομὴν τῆς Ἀντιατῶν γῆς χαὶ πολλὰ 
« μὲν σώματα, πολλὰ δὲ βοσκήματα, πολὺν δὲ σῖ- 
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os nominatim appellabat. Illi vero aderant lamentantes, 
etrogantes cives, ne sum salutis auctorem, tanquam 
hostem, perderent : unamque pro multis animam repo- 
scentes, et se ipsos pro eo dedentes, ul arbitratu suo 
de se statuerent. Horum autem plerique erant plebeii, 
atque reipublica utilissimi , quorum adspectu et preca- 
tionum reverentia plebs mota, ad commiserationem et 
lacrimas se convertit. Ut vero Marcius discissa eliam 
veste pectus ostendit cicatricibus oppletum, el ceteras 
totius corporis partes plagis replelas, quzssirit, num 
eiusdem hominis esse putarent cives in bello servare, 
et servalos in pace perdere; et qui fieri posset ut, qui 
tyrannidem affectaret , idem ex urbe plebem expelleret. 
ἃ qua potissimum tyrannis augetur et alitur. Adhuc au- 
tem. eo loquente, quotquot de plebe erant squiores et 
proborum hominum amantiores, virum absolvendum 
vociferabantur; cosque pudebat, quod omnino huius 
criminis reus actus esset vir, qui toties pro communi. 
omnium salute vitam suam contemsisset. Sed qui erant. 
ingenio invido quique bonos viros oderant , et ad quam- 
libet seditionem facillime movebantur, aegre illi quidem 
ferebant , quod hominem essent absoluturi : sed tamen, 
quid aliud facerent, non habebant, quia nullum affectata 
tyrannidis cuius caussa in suffragia erant missi, mani- 
festum argumentum reperire poterant. 


LXHI. Quod cum animadvertisset Decius ille , qui et 
in senatu verba fecerat, et auclor fuerat, ut senatus- 
consultum de hoc iudicio fieret, surrezit ; el , indicto 
silentio , in hunc modum est locutus : « Quoniam, Qui- 
« rites, patricii crimine orationis in senatu habit», 
« etfactorum, qua» inde violenta et superba secuta 
« sunt, Marcium absolvunt; et eum ne accusare qui- 
« dem nobis permittunt, audite, quodnam facinus pra. 
* ter illa verba generosus iste vir patrarit, quam su- 
«perbum et tyrannicum; et qualem vestram legem 
« ipse homo privatus wiolarit, discile. — Omnes pro- 
« fecto scitis, predam ex bostibus captam, nostraque 
« virlule partam ad rempublicam legis iussu pertinere, 
« et non modo nullum privatum hominem, sed ne ip- 
« sum quidem imperatorem in istam ius babere : sed 
« quistoris esse hanc acceptam vendere, el pecuniam 
« hinc redactam in erarium ferre. Hanc legem b urbe 
« condita nullus non solum non violavit, sed he re- 
« prehendit quidem ut male latam : at unus iste 'Mar- 
« cius, eius iam lata ac sancit» auctoritate contenNz, 
« primus et solus, Quirites, prada rempublicam no.- 
« tram proximo anno nec ita pridem, fraudare ausus 
« est. Cum enim irruptionem in agrum Anlialem fe- 
ἃ cissetis, εἰ multa mancipia , multum pecus, magnam. 
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« τὸν, πολλὰ δὲ ἄλλα χρήματα περιθαλομένων, 
« οὔτε τῷ ταμία ταῦτα ἀπέδειξεν οὔτε αὐτὸς ἀπο- 
« δόμενος εἰς τὸ δηυόσιον ἀνήνεγχε τὸ ἀργύριον, 
« ἀλλὰ διένειμε χαὶ χατεχαρίσατο τοῖς ἑαυτοῦ φίλοις 
« ἅπασαν τὴν λείαν, Τοῦτο δὴ τυραννίδος τεχμή- 
« ριον εἶναί φημι τὸ ἔργον. Πῶς γὰρ 00; ὅς γε ἑαυ- 
« τοῦ χόλαχάς τε χαὶ σωματοφύλαχας χαὶ τῆς μελ- 
« λούσης τυραννίδος συνεργοὺς ἐχ τῶν δημοσίων εὐηρ- 
« γέτει χρημάτων" xal νόμου κατάλυσιν εἶναι φανερὰν 
« ταύτην λέγω. Δυεῖν δὴ θάτερον ἀποφηνάτω παρελ- 
« θὼν Mdpxtoc, ἢ ὡς οὐ διένειμε τὰ λάφυρα τοῖς 
« ἑαυτοῦ φίλοις, ἃ ἔλαθεν ἐκ τῆς πολεμίας, ἣ ὡς 
« ταῦτα ποιῶν οὐ χαταλύει τοὺς νόμους’ ὧν οὐδέτερον 
« ἕξει πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν. Αὐτοὶ γὰρ ἀμψότερα ἴστε, 
« χαὶ τὸν νόμον χαὶ τὸ ἔργον, χαὶ οὐχ ἔνεστιν ὑμῖν 
« ἀποψηφισαμένοις αὐτοῦ τὰ δίχαια xal εὔορκα δο- 
« χεῖν ἐγνωχέναι, ᾿Εάσας δὴ τοὺς στεφάνους xal 
« τὰ ἀριστεῖα χαὶ τὰ τραύματα χαὶ τὴν ἄλλην 
« τερατείαν πρὸς ταῦτα λέγε, ὦ Mdoxw: παραδί- 
« δωμι γὰρ ἤδη σοὶ τὸν λόγον. » 

LXIV. Τοῦτο τὸ κατηγόρημα πολλὴν ἐποίησε 
τὴν ἐπὶ θάτερα μεταδολήν. ΟἿ μὲν γὰρ ἐπιειχέστε- 
ροί τε χαὶ σπουδάζοντες ὑπὲρ ἀφέσεως τοῦ ἀνδρὸς 
μαλαχώτεροι τούτων ἀχούσαντες ἐγένοντο" τὸ δὲ χα- 
χόηθες ἅπαν, ὃ τοῦ δήμου πλεῖστον μέρος ἦν, ἐχ 
παντὸς ἀπολέσαι τὸν ἄνδρα δήπου προθυμούμενον 
ἔτι μᾶλλον εἰς ταῦτα ἐπερρώσθη, μεγάλης ἀφορμῆς 
xal φανερᾶς λαθδόμενον. 'Hv γὰρ ἀληθὴς ἢ τῶν λα- 
φύρων διάδοσις οὐ μὴν ἐκ προαιρέσεώς γε πονηρᾶς 
χαὶ ἐπὶ χατασχευῇ τυραννίδος, ὡς ὃ Δέχιος ἠτιᾶτο, 
γενομένη, ἀλλ᾽ ἀπὸ παντὸς τοῦ βελτίστου xol ἐπα- 
νορθώσεως ἕνεχα τῶν χατεχόντων τὰ χοινὰ χαχῶν. 
Στασιάζοντος γὰρ ἔτι xal διεστηχότος ἀπὸ τῶν πα- 
τρικίων τοῦ πλήθους τότε, χαταφρονήσαντες οἵ πολέ- 
μιοι χαταδρομὰς τῆς χώρας ἐποιοῦντο xal λεηλασίας 
συνε) εἷς" καὶ ὁπότε δόξειε τῇ βουλῇ τὴν χωλύσουσαν 
ταῦτα δύναμιν ἐξελθεῖν, οὐδεὶς ἐξήει τῶν δημοτῶν, 
ἀλλ᾽ Eméjatpóv τε καὶ περιεώρων τὰ γινόμενα" ἡ δὲ 
τῶν πατριχίων χεὶρ οὐχ i xa0' ἑαυτὴν ἀξιόμαχος. 
Τοῦτο καταμαθὼν 6 Μάρχιος ὑπέσχετο τοῖς ὑπάτοις, 
ἐὰν ἐπιτρέψωσιν αὐτῷ τὴν ἡγεμονίαν, στρατιὰν 
ἄξειν ἔχούσιον ἐπὶ τοὺς πολεμίους καὶ δίκην λήψεσ- 
Ux: παρ᾽ αὐτῶν ἐν τάχει. Λαῤὼν δὲ τὴν ἐξουσίαν 
συνεχάλει τούς τε πελάτας xal τοὺς φίλους xal τῶν 
ἄλλων πολιτῶν, οἷς ἦν βουλομένοις ἀπολαῦσαί τι τῆς 
τοῦ στρατηγοῦ τύχης χατὰ τὰ πολέμια χαὶ ἀρετῆς. 
Ὥς δὲ αὐτῷ χεὶρ ἀξιόμαχος ἐδόκει συνεληλυθέναι, 
προῆγεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους οὐθέν πω προειδότας. 
᾿Εμθδαλὼν δ᾽ εἰς χώραν πολλῶν ἀγαθῶν μεστὴν γε- 
νόμενος ἀφθόνου λείας χύριος ἐφῆχε τοῖς στρατιώταις 
ἅπαντα τὰ ληφθέντα διανείμασθαι, ἵνα οἱ μὲν συνα- 
ράμενοι τοῦ ἔργου τὸν τῶν πόνων χαρπὸν χομισάμε- 
νοι προθύμως ἐπὶ τὰς ἄλλας στρατείας ἀπαντῶσιν" of 
δὲ ἀποχνήσαντες ἐνθυμηθέντες ὅσων ἀγαθῶν αὐτοῖς 
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« frumenti vim, et magnam rerum aliarum copiam 
« acquisissetis, hac tamen nec questori dedit, nec 
« ipse ex horum venditione pecuniam redactam in ara- 
« rium intulit; sed totam predam amicis suis divisit 
« et largitus est. Hoc igitur factum tyrannidis argu- 
« mentum esse dico. Quidni enim? siquidem suos 
« assentatores et satellites, et futurc:e tyrannidis asser- 
«lores de publica pecunia beneficiis affecit : atque 
« hanc legis manifestam violationem esse dico. Marcius 
« igitur prodeat, et e duobus alterum demonstret, aut 
« se praedam ex hostibus captam amicis suis non di- 
« visisse, aut factum quidem, sed salvis legibus : 
* quorum neutrum dicere vobis poterit — Vos enim ipsi 
« utrumque nostis, et legem et factum : quare non est, 
« quod putetis, hunc a vobis absolvi posse, nisi con- 
« tra leges et iusiurandi sanctitatem. Omissis igitur co- 
« ronis et fortitudinis tux:& premiis, et cicatricibus, 
« ceterisque prewstigiis, ad hic responde, Marci. Iam 
« enim tibi dicendi potestatem facio. » 


LXIV. Huius criminis obiectio fecit magnam mutatio- 
nem οἱ inclinationem in alteram partem, Nam qui 
prius eequiores ei erant , et studebant eius absolutioni , 
his auditis, ei minus favebant. At omnes maligni, 
quorum maxima pars erat ex plebeiis, qui quavis ra- 
tione hominem perdere cupiebant, magna et manifesta 
criminis huius occasione, quam  arripuerunt, confir- 
mati, multo magis in hanc partem inclinarunt. Verum 
enim erat, predam ab eo esse divisam, non lamen 
malo animo, nec ad struendam tyrannidem, ut Decius 
criminabatur, sed optimo consilio , et publice calami- 
tatis levandee caussa. Nam cum adhuc plebs seditione 
laboraret, et a patriciis dissideret, tunc hostes audacio- 
res facti agrum incursionibus et continuis populationi- 
bus infestabant : et quoties senatus volebat copias ad 
hec arcenda mittere, nullus plebeius exibat ; sed alie- 
nis malis vehementer gaudebant, eaque negligebant : 
patriciorum vero munus per se ad hostibus resistendum 
non erat satis valida. Hac re animadversa, Marcius 
promisit consulibus, si summam imperii bellique sibi 
permisissent, se voluntariorum exercitum in hostes 
educturum , et brevi poenas de illis sumturum. Qua 
potestate impetrata, convocavit clientes et amicos et 
alios cives, quotquot talis ducis felicitate et virtute in 
bello frui cupiebant : ubi vero existimavit, iam satis 
validam manum convenisse, eam ad hostes adhuc rei 
ignaros duxit. Facta autem irruptione in agrum multis 
bonis refertum , et ingenti prada potitus, militibus 
permisit, ut omnia, qui ceperant, inter se divide- 
rent ; ut qui sibi in ea expeditione fuerant socii, per- 
cepto laborum fructu , prompto alacrique animo ad alias 
expeditiones venirent; et ei, qui per pigritiam 
manserant, cogitantes, quantis com 
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ἐξὸν μεταλαθεῖν διὰ τὸ στασιάζειν ἀπεχωλύθησαν, 
εἷς τὰς λοιπὰς ἐξόδους γένωνται φρονιμώτεροι. Διά- 
νοια μὲν τοῦ ἀνδρὸς ὅδε ἐγένετο περὶ τὸ ἔργον. Χόλῳ 
δὲ ὑπούλῳ xal φθόνῳ δυσμενῶν αὐτὴ χαθ᾽ αὑτὴν f 
πρᾶξις ἐξεταζομένη δημαγωγία τις ἐφαίνετο εἶναι καὶ 
δεχασμὸς τυραννιχός. “ὥστε βοῦς xat θορύδου πᾶσα 
ἦν ἀνάπλεως f; ἀγορὰ, καὶ οὔτε 6 Μάρχιος πρὸς ταῦτα 
εἶχεν ὅ τι ἀπολογήσαιτο, οὔτε ὕπατος οὔτ᾽ ἄλλος οὐ- 
δεὶς, οἷα δὴ παραδόξου xai ἀπροσδοχήτου φανείσης 
ἐπί σφισι τῆς αἰτίας. Ἐπειδὴ δὲ οὐδεὶς οὐχέτι ἀπελο- 
γεῖτο, ἀνέδωχαν οἱ δήμαρχοι τὴν ψῆφον ταῖς φυλαῖς, 
τίμημα ἐπιγράψαντες τῇ Den φυγὴν ἀΐδιον κατὰ 
δέος οἶμαι τοῦ μὴ ἂν ἁλῶναι τὸν ἄνδρα θανάτου 
αὐτῷ τιμηθέντο. Ὡς δ᾽ ἐπεψήφισαν ἅπαντες, 
διαριθμουμένων τῶν ψήφων οὐ μέγα τὸ διάλλαγμα 
ἐφάνη. Μιᾶς γὰρ καὶ εἴχοσι τότε φυλῶν οὐσῶν, αἷς 
5$ ψῆφος ἀνεδόθη, τὰς ἀπολυούσας φυλὰς ἔσχεν ὃ 
Νάρχκιος ἐννέα! ὥστε εἰ δύο προσῆλθον αὐτῷ φυλαῖι, 
διὰ τὴν ἰσοψηφίαν ἀπελέλυτο ἂν, ὥσπερ 6 νόμος ἠξίου. 

LXV. Αὔτη πρώτη κατ᾽ ἀνδρὸς πατριχίου πρό- 
χλησις el; τὸν δῆμον ἐγένετο ἐπὶ δίχη. Καὶ ἀπ᾽ 
ἐχείνου τοῦ χρόνου τοῖς ὕστερον λαμθανουσι τὴν τοῦ 
δήμου προστασίαν ἔθος χατέστη χαλεῖν οὖς δόξειε 
τῶν πολιτῶν δίκην ὑφέξοντας ἐπὶ τοῦ δήμου. Καὶ 
ἐνθένδε ἀρξάμενος ὃ δῆμος ἤρθη μέγας, 7) δὲ ἀριστο- 
χρατία πολλὰ τοῦ ἀρχαίου ἀξιώματος ἀπέθαλε, βου- 
λῆς τε μετέχειν ἐπιτρέπουσα τοῖς δημοτιχοῖς, xat ἀρ-- 
χὰς μετιέναι συγχωροῦσα, ἱερῶν τε προστασίας λαμ- 
θάνειν οὐ χωλύουσα xal ὅσα ἄλλα τιμιώτατα ἦν xal 
ἴδια τῶν πατριχίων μόνων ἅπασι κοινωσαμένη, τὰ 
μὲν ὑπ᾽ ἀνάγκης τε xal ἄχουσα, τὰ δὲ ix προνοίας 
τε καὶ σοφίας ὑπὲρ ὧν κατὰ τὸν οἰχεῖον χαιρὸν ἐρῶ. 
Τοῦτο μέντοι «5 ἔθος, λέγω δὲ τὸ χαλεῖσθαι τοὺς ἐν 
τῇ πόλει δυναστεύοντας ἐπὶ δίκην, ἧς ὃ δῆμος ἐγίνετο 
τότε χύριος, πολλὰς ἂν παράσχοι λόγων ἀφορμὰς 
τοῖς ἐπαινεῖν αὐτὸ βουλομένοις 7, ψέγειν. Πολλοὶ μὲν 
γὰρ ἤδη χαλοὶ xal ἀγαθοὶ ἄνδρες οὐκ ἄξια τῆς ἀρε- 
τῆς ἔπαθον, αἰσχρῶς καὶ χαχῶς τὰς ψυχὰς ὑπὸ τῶν 
δημάρχων ἀφαιρεθέντες " πολλοὶ δὲ αὐθάδεις καὶ τυ- 
ραννιχοὶ τοῖς τρόποις λόγον ἀναγχασθέντες ὑποσχ εἴν 
τοῦ βίου χαὶ τῶν ἐπιτηδευμάτων δίχας τὰς προσηχού- 
σας ἔδοσαν. ὍὉπότε μὲν οὖν ἀπὸ τοῦ χρατίστου γέ- 
νοιντο αἱ διαγνώσεις, x«l χαθαιρεθείη τὰ τῶν μεγά- 
Aov αὐχήματα σὺν δίκη, μέγα τι xal θαυμαστὸν 
ἐφαίνετο εἶναι χρῆμα, xal ὑπὸ πάντων ἐπηνεῖτο" ὁπότε 
δὲ ἀρετὴ φθονηθεῖσα ἀνδρὸς τὰ χοινὰ εὖ διοικοῦντος 
ἀδίχως ἀναιρεθείη,, δεινόν τι τοῖς ἄλλοις χατεφαίνετο, 
xal οἱ τοῦ ἔθους ἄρξαντες χατηγοροῦντο, Πολλᾶχις 
τε βουλευσάμενοι οἱ Ρωμαῖοι, πότερα χρὴ χαταλῦ- 
σαι αὐτὸ ἢ φυλάττειν, οἷον παρὰ τῶν προγόνων πα- 
ρέλαδον, οὐθὲν ἐπέθηκαν τῇ βουλῇ πέρας. El δὲ [ἐμὲ] 
δεῖ xal αὐτὸν ἀποφήνασθαι περὶ τηλικούτων πραγ- 
μάτων γνώμην, ἐμοὶ δοκεῖ τὸ μὲν ἔθος αὐτὸ καθ᾽ 
ἑαυτὸ ἐξεταζόμενον χρήσιμον εἶναι χαὶ πόλει τῇ 
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participes esse potuissent, si voluissent) seipsos propter 
seditionem fraudassent , in reliquis expeditionibus pru- 
dentiores essent. Hoc igitur fuit illius viri ea in re 
consilium. Sed ira subdola et invidia inimicorum fac- 
tum nudum perpendens, plebis assentationem quandam 
et largitionem tyrannicam interpretabatur. Quapropter 
clamoribus et tumultu totum forum perstrepebat ; nec 
Marcius quid ad hec responderet, habebat, neque 
alius quispiam ; quod praeter omnem exspectationem et 
spem hoc crimen ipsis obiectum esaet. Quare, cum 
nollus amplius ad crimen illud responderet, tribuni 
tribus in suffragia miserunt, et litem exsilio perpetuo 
seslimarunt, quia ( ut existimo ) verebantur, ne absol- 
veretur, si prenam capitalem in eum statuissent. Deinde, 
cum omnes suffragia tulissent, numeratis suffragiis non 
magnum discrimen apparuit. Nam cum eo tempore 
xxi tribus essent, qua in suffragia erant misse, Mar- 
cius a novem absolvebatur : itaque si dus tribus prx- 
terea se ipsi adiunxissent , ob suffragiorum «qualita- 
tem absolutus fuisset , 

LXV. Hec prima fuit de viro patricio ad populi iu- 
dicium vocatio : postea ab illo tempore hoc in consue- 
tudinem venit , ut tribuni plebis, quibuscunque civibus 
vellent, diem dicerent, apud populum atque inde pri- 
mum plebis potestas magnum ccpit incrementum : 
atque optimales tantum pristine dignitatis amiserunt , 
ut homines plebeios in senatum admitlerent, et magis- 
tratus ambire illis permitterent , nec a sacerdotiis eos 
repellerent, et alios maximos quosque honores ac solis 
patriciis peculiares, partim necessitate coacti et inviti, 
partim provide ac sapienter, cum omnibus communi- 
carent de quibus suo tempore dicetur. Ceterum , mos 
iste, nempe vocare principes civitatis ad causam di- 
cendam in iudicio , cuius arbitrium tum penes populum 
eral, multam materiam prebere potest, laudare aut 
vituperare volentibus. Multi enim boni et honesti viri, 
haudquaquam pro dignitate tractati, turpiter ac inique 
a tribunis vita spoliati sunt; multi eliam superbi atque 
tyrannici ingenii homines, coacti vite et studiorum 
suorum rationem reddere, meritas penas dederunt. 
Quoties igitur optimo ac integerrimo animo de causis 
cognoscebatur, et superborum elati spiritus iure deprime- 
bantur, hiec res valde magna et admiranda videbatur, 
et ab omnibus laudabatur. Quoties vero vir aliquis 
ob invidiam virtutis qua rempublicam bene adminis- 
traverat iniuste tollebatur, hoc aliis atrox videbatur, 
οἱ huius moris auctores damnabantur. Et cum sepe 
populus Romanus cousultasset , utrum iste mos tollen- 
dus, an ita, ut a maioribus acceptus erat, conservan- 
dus esset, ad nullum finem consilium perduxit. Quod 
si mihi quoque de rebus tantis meam sententiam inter- 
ponere licet, mihi videtur mos iste, si per se conside - 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VII. 


“Ῥωμαίων ἀναγχαιότατον, χρεῖττον δὲ xal χεῖρον 
Ὑίνεσθαι παρὰ τοὺς τῶν δημάρχων τρόπους. Ὅταν 
μὲν γὸρ τύχωσι τῆς ἐξουσίας ταύτης ἄνδρες δίκαιοι 
xai σώφρονες xal τὰ χοινὰ ἀναγκαιότερα τῶν ἰδίων 
τιθέμενοι. 6 μὲν ἀδικῶν τὰ χοινὰ τιμωρίαν δοὺς ἣν 
προσῆκε πολὺ δέος τοῖς ὅμοια παρεσχευασμένοις 
δρᾶν ἐνειργάσατο" ὁ δὲ ἀγαθὸς xat ἀπὸ τοῦ κρατίστου 
πρὸς τὰ χοινὰ παριὼν οὔτε δίκην ἀσχήμονα ὑπέσγεν 
οὔτ᾽ εἰς αἰτίας ἀλλοτρίας τῶν ἐπιτηδευμάτων χα- 
τέστη. “Ὅταν δὲ πονηροὶ xal ἀχόλαστοι xal φιλο- 
χερδεῖς ἄνθρωποι τηλικαύτης ἐξουσίας τύχωσι, τά- 
ναντία τούτων γίνεται. “Ὥστε οὐ τὸ ἔθος ἐπανορ- 
θοῦσθαι προσῆκεν ὡς ἡμαρτημένον, ἀλλὰ σχοπεῖν 
ὅπως ἄνδρες καλοὶ χαὶ ἀγαθοὶ τοῦ δήμου γενήσονται 
προστάται, xal μὴ τοῖς τυχοῦσι τὰ μέγιστα εἰχῇ 
ἐπιτραπήσεται. 

LXVI. Ἡ μὲν δὴ πρώτη Ῥωμαίοις ἐμπεσοῦσα 
μετὰ τὴν ἐκχθολὴν τῶν βασιλέων στάσις ἔσχε τοιαύ- 
τας αἰτίας xal εἰς τοῦτο χατέσχηψε τὸ τέλος. Ἐμή- 
χυνα δὲ τὸν ὑπὲρ αὐτῶν λόγον τοῦ μή τινα θαυμάσαι, 
πῶς ὑπέμειναν οἱ πατρίχιοι τηλικαύτης ἐξουσίας 
ποιῆσαι τὸν δῆμον χύριον, οὔτε σφαγῆς τῶν ἀρίστων 
ἀνδρῶν γενομένης οὔτε φυγῆς, οἷον ἐν ἄλλαις ἐγένετο 
πόλεσι. ΠΠοθεῖ γὰρ ἕχαστος ἐπὶ τοῖς παραδόξοις 
ἀκούσυασι τὴν αἰτίαν μαθεῖν, χαὶ τὸ πιστὸν ἐν ταύτη, 
τίθεται μόνη. ᾿Ελογιζόμην οὖν, ὅτι μοι πολλοῦ καὶ 
τοῦ παντὸς δεήσει πιστὸς εἶναι ὃ λόγος, εἰ τοσοῦτον 
ἔφην μόνον, ὅτι παρῆκαν οἱ πατρίχιοι τοῖς δημοτι- 
χοῖς τὴν ἑαυτῶν δυναστείαν, xal ἐξὸν αὐτοῖς ἐν ἀρισ- 
τοχρατία πολιτεύεσθαι τὸν δῆμον ἐποίησαν τῶν με- 
γίστων κύριον, δι᾿ ἃς δὲ συνεχωρήθη ταῦτ᾽ αἰτίας 
παρέλιπον" διὰ τοῦτο ἐπεξῆλθον ἅπασας. Καὶ ἐπειδὴ 
οὐχ ὅπλοις ἀλλήλους βιασάμενοι xal προσαναγχά- 
σαντες, ἀλλὰ λόγοις πείσαντες μεθήρμοσαν,, παντὸς 
μάλιστα ἀναγχαῖον ἡγησάμην εἶναι τοὺς λόγους αὐτῶν 
διεξελθεῖν, οἷς τότε οἱ δυναστεύσαντες ἐν ἑκατέροις 
ἐχρήσαντο, Θαυμάσαιμι δὲ ἂν, εἴ τινες τὰς [μὲν] ἐν 
τοῖς πολέμοις πράξεις ἀχριδῶς οἴονται δεῖν ἀναγοάφειν, 
xai περὶ αίαν ἔστιν ὅτε μάχην πολλοὺς ἀναλίσχουσι 
λόγους, τόπων τε φύσεις καὶ ὁπλισμῶν ἰδιότητας xal 
τάξεων τρόπους, χαὶ στρατηγῶν παραχλήσεις καὶ 
τἄλλα διεξιόντες ὅσα τῆς νίχης αἴτια τοῖς ἑτέροις 
ἐγένετο" πολιτιχὰς δὲ χινήσεις xal στάσεις ἀναγρά- 


οντες οὐχ οἴονται δεῖν ἀπαγγέλλειν τοὺς λόγους, δι’ 


ὧν ai παράδοξοι xpi θαυμασταὶ πράξεις ἐπετελέσθη- 
σαν. Εἰ γάρ τι χαὶ ἄλλο τῆς Ρωμαίων πόλεως μέγα 
ἐγκώμιόν ἐστι, xal ζηλοῦσθαι ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων 
ἄξιον, χἀχεῖνο ἐγένετο xac! ἐμὴν δόξαν τὸ ἔργον, μᾶλ- 
λον δ᾽ ὑπὲρ ἅπαντα πολλὰ χαὶ θαυμαστὰ ὄντα λαμ- 
πρότατον, τὸ ἦτε τοὺς δημοτιχοὺς χαταφρονήσαντας 
τῶν πατριχίων ἐπιχειρῆσαι αὐτοῖς, xal πολὺν ἐργα- 
σαμένους τῶν χρατίστων φόνον ἅπαντα τἀχείνων 
παραλαβεῖν, μήτε τοὺς ἐν τοῖς ἀξιώμασιν ἢ διὰ σφῶν 
αὐτῶν 1) ξενιχαῖς ἐπιχουρίαις χρησαμένους διαφθεῖραι 
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retur, utilis esse , et reipublice Romano maxime ne- 
cessarius , sed magis et minus commodus esse pro tri- 
bunorum ingeniis. Quoties enim viri iusti et moderati, 
et publicae utilitatis quam sui privati commodi aman- 
tiores, hanc potestatem habebant, is, qui rempubli- 
cam lesisset, merilis penis persolutis, si qui idem 
facere parati essent, metum ingentem -incutiebat : at 
bonus vir, et qui oplimo animo in rebus publici versa- 
tus erat, neque iudicium turpe subibat, in crimina- 
tiones a suis studiis alienas incidebat : quoties vero 
improbi et intemperantes et avari homines tantam po- 
testatem. adipiscebantur, tunc hiscontraria fiebant. Quare 
non mos est corrigendus, ut vitiosus : sed in creandis 
tribunis plebi danda est opera , ut viri honesti οἱ boni 
ad id deligantur, neve temere quibusvis res tanti mo- 
menti committantur. 


LXVI. Prima igitur seditio, qua post reges exactos 
Roma laboravit, ob has causas est exorta, et hunc ha- 
buit exitum. — Prolixior autem in rerum narratione 
fui, ne quis forte miretur, quomodo patricii tantam 
potestatem plebi permittere voluerint, neque cesis ne- 
que pulsis optimatibus, ut in multis aliis civitatibus 
accidit. Unus enim qvisque, dum audit res novas et 
inaudilas, caussam scire cupit, et in hac sola fidem 
suam collocat. Cogitabam igilur, parvam aut certe 
nullam prorsus me: orationi fidem babitum iri, si 
lioc tantum dixissem, patrios plebeiis suam potestatem 
tradidisse, et cum possent per optimales rempublicam 
administrare, rerum summam plebis arbitrio commi- 
sisse: quibus vero de caussis heec concessa essent, 
omisissem : ideo igitur omnes recensui. Et quoniam 
hanc mutationem , non armis nec mutua vi coacti, sed 
oratione adducti fecerunt, maxime necessarium esse 
duxi, ipsas orationes, quas tunc utriusque factionis 
principes habuerunt, fusius explicare. Miror autem il- 
los, qui res bello gestas accurate scribendas putant, et 
nonnunquam in unico prelio plurimum verhorum consu- 
munt, dum locorum naturam et armature proprietates, 
et modum, quo acies instructe fuerint, et imperato. 
rum adhortationes, et res alias, quz alterutris victo- 
riam pepererint , persequuntur, dum civiles motus et 
seditiones describunt ; eas orationes , quibus res incre- 
dibiles atque admirande peracte sunt, memorizm pro- 
dendas non arbitrantur. Si quid enim in Romana re- 
publica valde laudabile ac dignum , quod omnes homines 
imitentur, hoc quoque ( meo iudicio) fuit : imo vero hoc 
ceteras omnes res, easque admirandas, longe suo 
splendore superavit, quod neque plebeii contemptis 
patriciis eos aggressi sunt, aut magna cade oplima- 
tum facta, res omnes illorum occuparunl, neque pa- 
tricios, aut domesticis opibus, aut auxiliis externis , 
totam plebem oppresserunt, ut in posterum sine metu 
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τὸ δημοτικὸν ἅπαν, xxl τὸ λοιπὸν οἰκεῖν ἀδεῶς τὴν 
πόλιν' ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀδελφοὺς ἀδελφοῖς ἢ παῖδας γο- 
νεῦσιν ἐν οἰκία σώφρονι περὶ τῶν ἴσων xal διχαίων 
διαλεγομένους πειθοῖ xai λόγῳ διαλύεσθαι τὰ vel, 
ἀνήχεστον δὲ ἢ ἀνόσιον ἔργον uev ὑπομεῖναι δρᾶ- 
σαι χατ᾽ ἀλλήλων" οἷα Κερχυραῖοί τε χατὰ τὴν στά- 
σιν εἰργάσαντο, xat ᾿λργεῖοι, xat Μιλήσιοι xal Σικελία 
πᾶσα, καὶ συχναὶ ἄλλαι πόλεις. ᾿Εγὼ μὲν οὖν διὰ 
ταῦτα προειλόμην ἀχριδεστέραν μᾶλλον ἢ βραχυτέ- 
pav ποιήσασθαι τὴν διήγησιν" χρινέτω δ᾽ ἔχαστος ὡς 
βούλεται. 

LXVII. Τότε δὲ οὖν τῆς δίχης τοῦτο λαθούσης τὸ 
τέλος, ὃ μὲν δῆμος ἀπελύετο προσειληφὼς ἀνόητον 
αὔχημα καὶ καθηρηχέναι τὴν ἀριστοχρατίαν οἰόμενος" 
ol δὲ πατρίχιοι χατηφεῖς te xai ταπεινοὶ xal δι᾿ αἷ-- 
τίας ἔχοντες τὸν Οὐαλέριον, ὑφ᾽ οὗ πεισθέντες ἐπέ- 
τρεψαν τῷ δήμῳ τὴν δίχην' ἦν τε οἰμωγὴ xal δάχρυχ 
τῶν οἰχτειρόντων τε xat προπεμπόντων τὸν Μάρχιον, 
Αὐτὸς δὲ 6 Μάρχιος οὔτ᾽ ἀναχλαυσάμενος ὥφθη τας 
αὑτοῦ τύγας οὔτ᾽ ἀποιμώξας οὔτε ἄλλο εἰπὼν ἢ δρά- 
σας ἀνάξιον τῆς ἑαυτοῦ μεγαλοφροσύνης, οὐδ᾽ ὁτιοῦν" 
ἔτι δὲ μᾶλλον ἐδήλωσε τὴν γενναιότητα xal τὴν 
χαρτερίαν τῆς γνώμης, ἐπειδὴ οἴκαδε ἀφιχόμενος 
γυναῖχά τε εἶδε xal μητέρα καταρρηγνυμένας τοὺς 
πέπλους xai τὰ στέρνα τυπτούσας xat οἷα εἶχός ἐστιν 
ἐπὶ τοιαύταις συμφοραῖς λέγειν τὰς ἀποζευγνυμένας 
ἀπὸ τῶν ἀναγχαιοτάτων σφίσι θανάτοις 7) φυγαῖς 
ἀναθοώσας. Οὐθὲν γὰρ πρὸς τὰ δάχρυα xal τοὺς θρή- 
γους τῶν γυναιχῶν ἔπαθεν, ἀσπασάμενος δὲ αὐτὰς 
μόνον xai παραχαλέσας γενναίως φέρειν τὰς συμφο- 
ρὰς, τούς τε παῖδας αὐταῖς παραθέμενος" ὃ γὰρ πρεσ- 
θύτερος τῶν παίδων ἦν δέχα γεγονὼς ἔτη, 6 δὲ 
νεώτερος ἔτι ὑπαγχάλιος * ἄλλο δὲ οὐθὲν οὔτε φιλοφρο- 
νησάμενος οὔτε διοικησάμενος, οἷς εἷς τὴν φυγὴν 
“θήσεσθαι ἔμελλεν, ἐξήει κατὰ σπουδὴν ἐπὶ τὰς πύ- 
λας, οὐθενὶ δηλώσας ὅποι τὴν ἀπαλλαγὴν ποιήσοιτο, 

LXVIII. ᾿᾽Ολίγαις δ᾽ ὕστερον ἡμέραις χαθῆχε υὲν 
ὃ τῶν ἀρχαιρεσιῶν xatgóc , ὕπατοι δὲ ἀπεδείχθησαν 
ὑπὸ τοῦ δήμου Κόϊντος Σουλπίκιος Καμερῖνος xol 
Σέργιος Λάρχιος Φλαύιος τὸ δεύτερον. Τ᾽ αραχαὶ δέ 
τίνες ἐνέπιπτον Ex δειμάτων δαιμονίων τῇ πόλει συγ- 
ναί: ὄψεις τε γὰρ οὐκ εἰωθυΐαι ἐφαίνοντο πολλοῖς, καὶ 
φωναὶ ἠχούοντο οὐδενὸς ὄντος τοῦ φθεγγομένου, γοναί 
τε ἀνθρώπων καὶ βοσκημάτων πολὺ ἐκ τοῦ κατὰ φύσιν 
ἐχθεῤηκυῖαι εἰς τὸ ἄπιστόν τε xal τερατύγδες ἐφέ- 
povro, χρησμοί τε ἥδοντο ἐν πολλοῖς χωρίοις, xat 
θειασμοῖς χάτοχοι γυναῖχες οἰχτρὰς ἐμαντεύοντο xal 
δεινὰς τῇ πόλει τύχας. “ἽἭΨατο 6€ τις καὶ νόσος τοῦ 
πλήθους λοιμιχὴ, xai πολλὴν ἐποίησε βοσχηυάτων 
qiooxv: ἀνθρώπων μέντοι θάνατος οὐ πολὺς ἐγένετο, 
ἀλλ᾽ ἄχρι νόσων τὸ δεινὸν ἐχώρησεν τοῖς μὲν δὴ 
ταῦτ᾽ ἐδόχει χατὰ θεοῦ γενέσθαι γνώμην νεμεσῶντος, 
ὅτι τὸν ἄριστον τῶν πολιτῶν ἐξήλασαν τῆς πατρίδος, 


τοῖς δὲ οὐθὲν τῶν γινομένων θεοῦ ἔργον, ἀλλὰ τυχηρὰ ᾿ 
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in urbe viverent; sed inter se non aliter se gesserant, 
quam fratres cum fratribus, aut libri cum parentibus in 
bene instituta familia de iuris sequabilitate disceptantes, 
et mutua oratione adducti controversias diremerunt , et 
nullum insanabile, aut impium facinus, alii in alios 
patrare ausi sunt : ut Corcyra, et Argivi, et Milesii, et 
tota Sicilia, et multze 8118 civitates in seditione fecerunt. 
Ob has igitur caussas ego accuratius quam compendio- 
sius hec narrare malui : iudicium tamen unicuique sit 
liberum. 


LXVlI Ergo, cum illius iudicii hic fuisset exitus, 
plebs dimissa stolidos spiritus assumsit et optimaturn 
potentiam a se eversam existimavit. Αἱ patricii, pra 
maerore vultu demisso animisque deiectis discedentes 
incusabant Valerium , quo suasore ac auctore plebi iu- 
dicium permiserant. Marcius autem, cum gemitu et 
lacrimis eorum, qui eius fortunam miserebantur, do- 
mum est deductus. At ipse, nec suos casus deflens, 
nec ullos propterea gemitus edens, nec quidquam sua 
magnanimitate indignum, aut dicens, aut faciens, a 
quopiam conspectus est : sed multo maiorem animi ge- 
nerositaterm et constantiam demonstravit , cum, domum 
reversus, uxorem et matrem conspexissel, vestibus 
dilaceratis pectora plangentes, et quod consentaneum 
est in huiusmodi calamitatibus eas facere, que ab ho. 
minibus sibi necessitudine coniunctissinis , vel morte, 
vel exilio, separantur, vociferantes : nec tamen lacrimis 
aut lamentis mulierum commotus est, sed ipsas tan- 
tummodo salutavit, bortatusque est ut forli animo 
calamitates ferrent : et filios illis commendavit ( nam 
eorum natu maior annos decem natus erat, minor vero 
in ulnis adhuc gestabatur), nec ullis aliis. sermonum 
blanditiis usus, nec ulla alia re proviga , qua in exsilio 
uti posset, domo egressus, properavit ad portas , et 
nemini, quonam proficisceretur, declaravit. 

LXVIII. Paucis post diebus venit comitiorum tem- 
pus, et consules a populo creati sunt Q. Sulpicius Ca- 
merinus et Sp. Largius Flavus iterum. Eo anno multis 
coelestibus prodigiis respublica turbata est : nam et 
portentorum novi facies multis apparuerunt, et exau- 
dit» voces a nullo certo auctore emisse et (ut aiunt) 
hominum pecudumque partus adinodum alieni a natura 
et vix credendi ac monstrosi edebantur; et multis in 
locis oracula reddebantur; et mulieres furore divino 
corrept:e miserandas et graves reipublice calamitates 
pradicebant. Quidam etiam pestilens morbus multitu- 
dinem invasit et magnam pecoris stragem fecit : homi- 
num tamen mortes crebre non erant nec ultra morbos 
procedebat calamitas. Alii igitur haec dei voluntate 
accidere, qui indignaretur, optimum civem ab illis pa- 
tria pulsum ; alii nibil horum divina indignatione fieri 
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xai ταῦτα xal τἄλλα πάντα ἀνθρώπεια εἶναι πάθη. 
Ἔπειτα ἧκέ τις ἐπὶ τὸ συνέδριον τῆς βουλῆς ἄρρωσ- 
τος ἐπὶ χλινιδίου κομιζόμενος, Τῖτος Λατίνιος ὄνομα, 
πρεσδύτερός τε ἀνὴρ καὶ οὐσίας ἱκανῆς κύριος, αὐ- 
τουργὸς δὲ xol τὸν πλείω χρόνον τοῦ βίου ζῶν ἐν 
ἀγρῷ. Οὗτος εἰς τὴν βουλὴν ἐνεχθεὶς ἔφη δόξαι καθ᾽ 
ὕπνον ἐπιστάντα τὸν Καπιτώλιον Δία λέγειν αὐτῷ" 
« Ἴθι, Λατίνιε, xal λέγε τοῖς πολίταις, ὅτι μοι τῇ 
« νεωστὶ πομπῇ τὸν ἡγούμενον ὀρχηστὴν οὐ καλὸν 
« ἔδωχαν, ἵν᾽ ἀναθῶνται τὰς ἑορτὰς xol ἐξ ἀρχῆς ἑτέ- 
« ρας ἐπιτελέσωσιν" οὗ γὰρ δέδεγμαι ταύτας, » Αὐτὸς 
δὲ ἐκ τῶν ὕπνων ἔφη ἀναστὰς παρ᾽ οὐδὲν ἡγήσασθαι 
τὸ ὄναρ, ἀλλ᾽ ἕν τι τῶν πολλῶν καὶ ἀπατηλῶν ὑπο- 
λαδεῖν. Ἔπειτα αὐτῷ πάλιν κατὰ τοὺς ὕπνους ἐπι- 
φανὲν τὸ αὐτὸ εἴδωλον τοῦ θεοῦ χαλεπαίνειν τε καὶ 
ἀγανακτεῖν, ὅτι οὐκ ἀπήγγειλε πρὸς τὴν βουλὴν τὰ 
κελευσθέντα, καὶ ἀπειλεῖν, εἰ μὴ τοῦτο δράσει διὰ τα- 
χέων, ὅτι σὺν μεγάλῳ μαθήσεται χαχῷ μὴ ὀλιγω- 
ρεῖν τῶν δαιμονίων, Ἰδὼν δὲ καὶ τὸ δεύτερον ὄναρ, 
τὴν αὐτὴν ἔφη ποιήσασθαι περὶ αὐτοῦ δόξαν, καὶ ἅμα 
δὲ᾽ αἰσχύνης [ἔχειν] τὸ πρᾶγμα λαθεῖν, ἀνὴρ αὖ- 
τουργὸς καὶ γέρων ὀνείρατα πρὸς τὴν βουλὴν ἐχφέ-- 
ρὼν ὀττείας καὶ δειμάτων μεστὰ, μὴ καὶ γέλωτα 
ὄφλῃ. Ὀλίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
νέον καὶ καλὸν οὔτε ὑπὸ νόσων οὔτε ὑπ᾽ ἄλλης τινὸς 
αἰτίας φανερᾶς ἀναρπασθέντα αἰφνιδίως ἀποθανεῖν' 
xa αὖθις τὴν τοῦ θεοῦ ὄψιν φανεῖσαν ἐν τοῖς ὕπνοις 
δηλοῦν, ὅτι τῆς ὑπεροψίας καὶ τῆς καταφρονήσεως 
τῶν αὐτοῦ λόγων τὴν μὲν ἤδη δέδωκε δίκην τὸν υἱὸν 
ἀφαιρεθεὶς, τὰς δὲ ὀλίγον ὕστερον δώσει, Ταῦτα δὲ 
ἀχούσας, ἔφη καθ᾽ ἡδονὴν δέξασθαι τὸν λόγον, εἰ 
μῶλοι θάνατος αὐτῷ ἐλεύσεσθαι παρημεληχότι τοῦ 
βίου: τὸν δὲ θεὸν οὐ ταύτην αὐτῷ προσθεῖναι τὴν τι- 
μωρίαν, ἀλλ᾽ εἰς ἅπαντα τὰ μέλη τοῦ σώματος dgo- 
ρήτους καὶ δεινὰς ἐμδαλεῖν ἀλγηδόνας, ὥστε μηδὲν 
ἄρθρον ἄνευ κατατάσεως τῆς ἐσχάτης δύνασθαι κι- 
νεῖν. Τότε δὴ τοῖς φίλοις κοινωσάμενος τὰ συμόε- 
θηκότα καὶ κελευσθεὶς ὑπ᾽ ἐκείνων ἥχειν' ἐπὶ τὴν βου- 
λὴν, διεξιὼν δὲ ταῦτα κατὰ μιχρὸν ἐδόχει τῶν ἀλγη- 
δόνων ἀπαλλάττεσθαι" καὶ ἐπειδὴ πάντα διεξῆλθεν, 
ἀναστὰς ix τοῦ κχλινιδίου xai τὸν θεὸν ἀναθοήσας 
ἀπήξει τοῖς ἑαυτοῦ ποσὶ διὰ τῆς πόλεως οἴκαδε ὑγιής. 

LXIX. Ἡ δὲ βουλὴ δέους ἀνάπλεως ἐγένετο, καὶ 
ἀχανὴς ἦν ἕκαστος οὐκ ἔχων συμθαλεῖν, ὅ τι τὸ δη- 
λούμενον ἦν ὑπὸ τοῦ θεοῦ, καὶ τίς ποτε Ó τῆς πομ- 
πῆς ὀρχηστὴς προηγούμενος οὐ καλὸς αὐτῷ ἐφάνη, 
Ἔπειτα λέγει τις ἐξ αὐτῶν ἀναμνησθεὶς τὸ γενόμενον, 
καὶ πάντις ἐμαρτύρησαν. Ἦν δὲ τοιόνδε. Ἀνὴρ 
Ῥωμαῖος οὐχ ἀφανὴς θεράποντα ἴδιον ἐπὶ τιμωρίᾳ 
θανάτου παραδοὺς τοῖς ὁμοδούλοις ἄγειν, ἵνα δὴ 
περιφανὴς ἡ τιμωρία τοῦ ἀνθρώπου γένηται; δι᾽ ἀγο- 
ρᾶς αὐτὸν ἐκέλευσε μαστιγούμενον ἕλκειν, xal εἴ τις 
ἄλλος ἦν τῆς πόλεως τόπος ἐπιφανὴς, ἡγούμενον τῆς 
πομπῆς, ἣν ἔστελλε τῷ θεῷ xav! ἐκεῖνον τὸν καιρὸν 
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sed bos et omnes alios humanos casus fortuitos esse iudi- 
cabant. Tandem venit in senatum quidam, nomine T. Lati- 
nius, eegroius, lectica eo delatus, vir senior, et satis am- 
plarum facultatum dominus; ceterum ruri plerumque 
vitam degere et opus rusticum exercere solitus. Hic in 
senatum delatus dicebat, visum sibi in somniis lovem 
Capitolinum adstantem dicere : «1, Latini, dic tuis ci- 
* vibus, eos mihi nuper in ludis non egregium prasul- 
* torem dedisse, εἰ iube eos iterum dies festos et ludos. 
* instaurare : neque enim hi mihi grati fuerunt. » Se au- 
tem experrectum dicebat surrexisse, et id insomnium 
Contempsisse, alque unum de vulgaribus et fallacibus 
esse existimasse. Deinde denuo sibi in somniis eandem 
dei speciem apparuisse , iratam et indignabundam, quod 
senatui non renuntiassel, quz renuntiare iussus erat, 
εἰ minitantem, nisi lioc ocius fecisset, fore ut magno 
suo damno numina minime negligere disceret. Cum 
autem et secundum somnium vidisset, se eandem de illo 
opinionem habuisse dicebat; et simul se, qui opus rusti- 
cum exerceret et senex esset, verecundia impeditum , 
ausum non fuisse senatui renuntiare somnia religionis 
et terrculamentorum plena, ne risum moveret. Sed 
paucis post diebus filium iuvenem et formosum, neque 
morbo correptum, neque ulla alia mortis manifesta caussa. 
repente obiisse, et rursus dei speciem sibi in somniis 
apparuisse, et declarasse, se ob neglecta εἰ contemta 
sua verba iam istas ponas amissi filii dedisse, el mox 
alias daturum. Se autem his audilis dixisse, verba 
sibi grata esse, si quidem sibi moriendum essel, qui 
mullo amplius vita desiderio teneretur : at deum non 
hanc poenam sibi inflixisse, sed in omnia corporis mem- 
bra dolores intolerabiles et acerbos immisisse, ita ut 
nullos artus absque gravissimo cruciatu movere posset, 
Ac unc demum, casu suo cum amicis communicato , 
suasu eorum venisse ad senatum. Dum autem hac 
narraret , videbatur paullatim doloribus liberari ; et re- 
bus omnibus enarratis,, ex lectica surrexit, et deo invo- 
cato suis pedibus per urbem domum sanus est reversus, 











LXIX. Sed ingens timor patres corripuit, et unusq 
que attonitus tacebat, quoniam non poterat coniectare, 
quidnam id sibi vellet, quod a deo declarabatur, et 
quis esset ille presultor, qui ei displicuisset. Tandem 
quidam ex illis facti memor id dixit, et reliqui suo 
testimonio id confirmarunt. Erat autem huiusmodi : 
quidam civis Romanus non ignobilis, servum suum, 
damnatum morte , conservis, ut eum ad supplicium du- 
cerent, tradiderat : et, quo magis illius pcena esset cons- 
picua, per medium forum εἰ si quis alius conspicuus 
urbis locus esset, eum trahi et virgis ccdi iusserat, 
antecedentem ludorum, quos illo tempore populus Ro- 
manus i del honorem faciebat. Porro, qui servum 
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ἧ πόλις, Οἱ δὲ ἄγοντες τὸν θεράποντα ἐπὶ τὴν τιμω- 
ρίαν, τὰς χεῖρας ἀποτείναντες ἀμφοτέρας χαὶ ξύλῳ 
προσδήσαντες παρὰ τὰ στέρνα τε καὶ τοὺς ὦμους χαὶ 
μέχρι τῶν καρπῶν διήχοντι παρηχολούθουν ξαίνοντες 
μάστιξι γυμνὸν ὄντα. ὯὉ δὲ ἐν τοιᾶδε ἀνάγχῃ χρα- 
τούμενος ἐδόα τε φωνάς δυσφήμους, ἃς ἣ ἀλγηδὼν 
ἐβούλετο, xal χινήσεις διὰ τὴν αἰχίαν ἀσχήμονας 
ἐχινεῖτο. Τοῦτον δὴ πάντες ἐνόμισαν εἶναι τὸν ὁπὸ 
τοῦ θεοῦ μηνυόμενον ὀρχηστὴν οὗ χαλόν. 

LXX. Ἐπεὶ δὲ χατὰ τοῦτο γέγονα τῆς ἱστορίας 
τὸ μέρος, οὐχ οἴομαι δεῖν τὰ περὶ τὴν ἑορτὴν ἐπιτε- 
λούμενα ὑπ᾽ αὐτῶν παρελθεῖν, οὐχ ἵνα μοι χαριεστέρα 
"γένηται προσθήκας λαθοῦσα θεατριχὰς καὶ λόγους 
ἀνθηροτέρους $ διήγησις , ἀλλ᾽ ἵνα τῶν ἀναγκαίων τι 
πιστώσηται πραγμάτων, ὅτι τὰ συνοιχίσαντα ἔθνη τὴν 

Ῥωμαίων πόλιν “Ελληνιχὰ ἦν ἐκ τῶν ἐπιφανεστάτων 
ἀποιχισθέντα τόπων, ἀλλ᾽ οὐχ ὥσπερ ἔνιοι νομίζουσι 
βάρδαρα xal ἀνέστια. Ὑπεσχόμην γὰρ ἐπὶ τῷ τέλει 
τῆς πρώτης γραφῆς; ἣν περὶ τοῦ γένους αὐτῶν συντα- 
ξάμενος ἐξέδωχα, μυρίοις βεδαιώσειν τεχμηρίοις τὴν 
πρόθεσιν, ἔθη καὶ νόμιμα καὶ ἐπιτηδεύματα παλαιὰ 
παρεχόμενος αὐτῶν, ἃ μέχρι τοῦ xav dpi φυλάτ- 
τουσι χρόνου, ota παρὰ τῶν προγόνων ἐδέξαντο, οὐχ 
ἡγούμενος ἀποχρῆν τοῖς ἀναγράφουσι τὰς ἀρχαίας 
καὶ τοπιχὰς ἱστορίας, ὡς παρὰ τῶν ἐπιχωρίων αὐτὰς 
παρέλαθον ἀξιοπίστως διελθεῖν, ἀλλὰ xal μαρτυριῶν 
οἰόμενος δεῖν αὐταῖς πολλῶν xal δυσαντιλέχτων, εἰ 

μέλλουσι πισταὶ φανήσεσθαι, — "Ev αἷς πρῶτα xal 
χυριώτατα πάντων εἶναι πείθομαι τὰ γινόμενα xa 
ἑχάστην πόλιν περὶ θεῶν xal δαιμόνων πατρίους 
σεδασμούς. Ταῦτα γὰρ ἐπὶ μήχιστον “ρόνον διὰ 
φυλαχῆῇς ἔχει “Ελλάς τε x«l Bap6apoc 400a, xol 
οὐθὲν ἀξιοῖ καινοτομεῖν εἰς αὐτὰ, ὑπὸ δείματος μη- 
νιμάτων δαιμονίων, Μάλιστα δὲ τοῦτο πεπόνθα- 
σιν οἱ βάρδαροι διὰ πολλὰς αἰτίας, ἃς οὐ χαιρὸς ἐν 
τῷ παρόντι λέγειν, xal γρόνος οὐθεὶς μέχρι τοῦ πα- 
ρόντος ἀπουαθεῖν ἢ παραχινῆσαί τι περὶ τοὺς ὀργια- 
σμοὺς τῶν θεῶν ἔπεισεν οὔτε Αἰγυπτίους οὔτε Λίῤυας 
οὔτε Κελτοὺς οὔτε Σκύθας οὔτε ᾿Ινδοὺς οὔτ᾽ ἄλλο βάρ- 
Gapov ἔθνος οὐδὲν ἁπλῶς" εἰ μή τινες Oy" ἑτέρων ἐξου- 
σία ποτὲ γενόμενοι τὰ τῶν Ἀρατησάντων ἠναγχάσθη- 
σαν ἐπιτηδεύματα μεταλαθεῖν. Τῇ δὲ “Ρωμαίων πόλει 
τοιαύτης οὐδέποτε πειραθῆναι συνέθη τύχης, ἀλλὰ 
αὐτὴ τὰ δίκαια τάττει διὰ παντὸς ἑτέροις. Εἰ δὴ 
βάρδαρον αὐτῶν τὸ γένος ἦν, τοσούτου ἂν ἐδέησαν 
αὐτοὶ τὰ πατρῷα ἱερὰ χαὶ τοὺς ἐπιχωρίους ἐθισμοὺς 
ἀπομαθεῖν, δι᾽ οὺς εἰς τοσαύτην προῆλθον εὐδαιμονίαν, 
ὥστε χαὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ὧν ἦργον ἐν χαλῷ χατέσ- 
τῆσαν τοὺς θεοὺς τοῖς σφετέροις τιμᾶν νομίμοις" χαὶ 
οὐδὲν ἂν ἐκώλυσεν ἅπαν ἐχδεδαρθαρῶσθαι τὸ ᾿λλη- 
νιχὸν ὑπὸ “Ῥωμαίων ἑδδόμην ἤδη χρατούμενον ὑπὸ 
αὐτῶν γενεὰν, εἴπερ ἦσαν βάρθαροι. 

LXXI. “Ἑτερος μὲν οὖν ἀποχρῆν ἂν ὑπέλαδε xal 
αὐτὰ τὰ νῦν πραττόμενα ἐν τῇ πόλει μηνύματα οὐ μι- 
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ad supplicium duxerant, ambas illius manus extende- - 
rant , eumque ligno alligarant, quod pectori et humeris 
impositum, ad extremas brachiorum partes, transversum 
porrigebatur, eumque nudum virgis lacerantes sequeban- 
tur. Is vero ad tales angustias redactus vociferabatur, 
voces infandas emittebat , quas dolor ei extorquebaf, et 
ob verbera gestus indecoros edebat. Hunc igitur omnes 
existimarunt esse eum saltatorem non egregium, qui a 
deo significabatur. 

LXX. Quoniam autem ad lianc historie partem veni, 
existimo , silentio non przetereunda , quie in ludis a po- 
pulo Romano fiunt , non ut iucundis et theatricis et spe- 
ciosis digressionibus utar, sed ut rei necessariz fidem 
faciam , nimirum, gentes, quae primum ad condendam 
Romam convenerunt, Grecas fuisse, easque ex locis 
illustrissimis deductas , non autem, ut nonnulli putant, 
barbaras et extorres. Sum enim pollicitus in fine primi 
libri, quem de earum origine compositum in lucem 
edidi, me sexcentis argumentis rem propositam confir- 
maturum, in medium productis priscis earum moribus 
institutis et studiis, que ad mea usque tempora ita ser- 
vant, uta maioribus acceperunt : quia existimo, non 
salis esse iis, qui antiquitates regionum describunt. si 
eas, prout ab ipsis indigenis acceperunt, oratione pro- 
babili enarrent, sed etiam arbitror, opus illis esse 
multis testimoniis , quee non facile refelli possint, si fi- 
dem iis haberi volunt. Inter qu& primum ac praci- 
puum tenere locum credo ipsos patrios cultus dcorum 
el geniorum apud singulos populos. Nam hec diutis- 
sime custodiunt , tum Greci, tum barbari, et nibil in 
his immutare audent ire divine metu retenti. Hoc 
vero precipue faciunt harbari ob multas caussas, quas 
in presentia recenseri tempus non palitur, nec potuit 
longa seculorum series ad hanc usque diem efficere, 
ut patrios deorum cultus dediscerent , aut mutarent vel 
AEgyptii, vel Afri, vel Galli, vel Scythe, vel Indi, vel 
denique (ut paucis rem expediam ) ulla alia gens bar- 
bara, prater quosdam, qui, in aliorum potestatem 
quondam redacti , coacti sunt victorum ritus recipere. 
At populo Romano nunquam contigit, ut talem fortune 
iniquitatem experiretur, sed ipse perpetuo aliis iura red- 
didit. Si igitur barbari fuissent generis, tantum ab- 
fuissent, ut mutassent patria sacra et ritus vernaculos, 
ob quos ad tantam felicitatem provecti sunt, ut polius 
aliis omnibus, quibus imperabant , praeclarum fore exis- 
timassent , si deos suis ritibus colerent; et nihil vetuis- 
set, quo minus tota Gracia a Romanis in barbariem 
esset versa, quae aetatem iam septimam sub illorum im- 
perio degit. 


LXXI. Alius igitur fortasse satis esse putaret , vel ex iis 
ipsis, que nunc Rome fiunt, "eterum institutorum non 
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xpk τῶν παλαιῶν ἐπιτηδευμάτων ὁπολαθεῖν" ἐγὼ δὲ, 
ἵνα μή τις ἀσθενῇ τὴν πίστιν εἶναι ταύτην ὑπολάθη, 
[εἴτε] κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἀπίθανον ὑπόληψιν, ὅτι παντὸς 
τοῦ “Ελληνιχοῦ χρατήσαντες ἀσμένως ἂν τὰ χρείττω 
μετέμαθον ἔθη τῶν ἐπιχωρίων ὑπεριδόντες, ἐξ ἐχείνου 
ποιήσομαι τοῦ χρόνου τὴν τέχμαρσιν, ὅτ᾽ οὕπω τὰν 
τῆς ᾿Ελλάδος εἶχον ἡγεμονίαν οὐδὲ ἄλλην διαπόντιον 
οὐδεμίαν ἀρχὴν, Κοΐντῳ Φαόδίῳ βεδαιωτῇ χρώμενος 
xal οὐδεμιᾶς ἔτι δεόμενος πίστεως ἑτέρας" παλαιό-- 
τατος γὰρ ὅ ἀνὴρ τῶν τὰ “Ῥωμαϊκὰ συνταξαμένων, καὶ 
πίστιν οὐκ ἐξ ὧν ἤχουσε μόνον, ἀλλὰ xal ἐξ ὧν αὐτὸς 
ἔγνω, παρεχόμενος. | 


Ταύτην δὴ τὴν ἑορτὴν ἐψηφίσατο μὲν ἣ Βουλὴ 


τῶν Ῥωμαίων ἄγειν, ὡς καὶ πρότερον ἔφην, κατὰ 
τὰς γενομένας εὐχὰς ὑπὸ τοῦ δικτάτορος Αὔλου Ποσ- 
τουμίου, ὅτ᾽ ἔμελλεν ἀγωνίζεσθαι πρὸς τὰς ἀπο- 
στάσας Λατίνων πόλεις χατάγειν ἐπιχειρούσας Ταρ- 
χύνιον ἐπὶ τὴν ἀρχήν' ἀναλοῦσθαι δὲ ἔταξε χαθ᾽ ἕχα- 
στὸν ἐνιαυτὸν εἷς τε τὰς θυσίας xal τοὺς ἀγῶνας ἀρ- 
γυρίου πενταχοσίας μνᾶς" xal μέχρι τοῦ Φοινιχικοῦ 
πολέμου τοῦτο ἐδαπάνων εἰς τὴν ἑορτήν. Ἔν δὲ ταῖς 
ἱεραῖς ἡμέραις ταύταις πολλὰ μὲν χαὶ ἄλλ᾽ ἐγίνετο 
νόμοις ᾿ΕἙλληνιχοῖς, κατά τε πανηγυρισμοὺς xai ξέ- 
νων ὑποδοχὰς xat ἐχεχειρίας, ἃ πολὺ ἂν εἴη λέγειν. 
Τὰ δὲ περὶ πομπήν τε xal θυσίαν xol τὰ χατὰ τοὺς 
ἀγῶνας: ἀπόχρη γὰρ ἐκ τούτων xal τὰ μὴ λεχθέντα 
ἐξετάζειν" τοιάδε. 

LXXII. Πρὶν ἄρξασθαι τῶν ἀγώνων πομπὴν 
ἔστελλον τοῖς θεοῖς οἱ τὴν μεγίστην ἔχοντες ἐξουσίαν 
ἀπὸ τοῦ Καπιτωλίου τε xal δι’ ἀγορᾶς ἄγοντες ἐπὶ 
τὸν μέγαν ἱππόδρομον. "Hyoüvro δὲ τῆς πομπῆς 
πρῶτον μὲν οἱ παῖδες αὐτῶν οἱ πρόσηδοί τε xal τοῦ 
πομπεύειν ἔχοντες ἡλικίαν, ἱππεῖς μὲν ὧν οἵ πατέ- 
otc τιλήματα ἱππέων εἶχον, πεζοὶ δὲ οἱ μέλλοντες ἐν 
τοῖς πεζοῖς στρα ἐεύεσθαι * οὗ μὲν χατ᾽ ἴλας τε xal χατὰ 
λόχους. οἱ δὲ χατὰ συμμορίας τε xoi τάξεις, ὡς εἰς 
διδασχαλεῖον πορευόμενοι" ἵνα φανερὰ γένοιτο τοῖς 
ξένοις fj μέλλουσα ἀνδροῦσθαι τῆς πόλεως ἀχμὴ πλῆ- 
θός τε χαὶ χάλλος οἵα τις ἦν. Τούτοις ἠχολούθουν 
ἡνίοχοι τέθριππά τε xat συνωρίδας καὶ ἵππους ἀζεύχ- 
τους ἐλαύνοντες" μεθ᾽ obc οἱ τῶν ἀθλημάτων ἀγωνισταὶ 
τῶν τε χούφων χαὶ τῶν βαρέων, τὸ μὲν ἄλλο σῶμα 
γυμνοί, τὸ δὲ περὶ τὴν αἰδῶ χαλυπτόμενοι, 'Γοῦτο 
xai εἰς duà τὸ ἔθος ἐν Ῥώμη διέμενεν, ὡς ἐξ ἀρχῆς 
ἐγίνετο παρ’ “Ἕλλησιν. 'Ev δὲ τῇ “Ἑλλάδι χαταλέ- 
λυτα! Λαχεδαιμονίων αὐτὸ καταλυσάντων. Ὁ δὲ πρῶ;- 
toc ἐπιχειρήσας ἀποδυθῆναι τὸ σῶμα, xal γυμνὸς 
Ὀλυμπιάσι ϑραμὼν ἐπὶ τῆς πεντεχαιδεχάτης ὀλυμ- 
πιάδος, Ἄχανθος 6 Λακχεδαιμόνιος ἦν. Τὰ δὲ 
πρὸ τούτων δι᾽ αἰσχύνης εἶχον ἅπαντες “Ελλη- 
vic ὅλα γυμνὰ φαίνειν ἐν ταῖς ἀγωνίαις τὰ σώ- 
ματα, ὡς “Ὅμηρος τεχμηριοῖ, μαρτύρων ἀξιοπι- 
στότατός τε xal ἀφχαιότατος ὦν, ζωννυμένους τοὺς 
ἥρωας ποιῶν, Τὴν γοῦν Αἴαντος καὶ Ὀδυσσέως πάλην 
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levia argumenta sumere : sed ego, ne quis hoc argu- 
mentum invalidum putet, absurda illa opinione motus, 
Romanos videlicet, tota Gréecia devicta, lubenter pa- 
triis ritibus neglectis alios meliores didicisse, ex illo 
tempore coniecturam faciam, quo nondum Greci» 
principatum , neque ullam aliam transmarinam provin- 
ciam habebant ; et Q. Fabium auctorem sequar, cuius 
unius fides ac auctoritas mihi sufficiet , nec ulla alia 
preterea opus mihi est; nam Romanorum scriptorum 
antiquissimus est, qui, ut sua historic; fidem faciat, 
non solum afferl res, quas ex aliis audivit, sed illas 
etiam , quas ipsemet vidit. 

Hos igitur ludos senatus Romanus decrevit, ( ut et 
ante dixi) a dictatore A. Postumio votos, quum esset 
pugnaturus cum Latinis populis, qui a populo Ro- 
mano defecerant et Tarquinium in regnum reducere co- 
nabantur. In hec autem sacrificia et ludos quingentas 
argenti minas quotannis impendi statuit; et ad hellum 
usque Punicum eam pecunie summam populus Roma- 
nus in hos /udos impendit. Per istos autem dies sa- 
cros, cum multa alia more Greco fiebant , et in celebri- 
tatibus, et in hospitibus excipiendis, et in induciis, 
qua commemorare valde difficile esset, tum vero pre- 
cjpue ea, qua& in solenni pompa et sacrificiis flebant , 
qui? (nam et ex his de iis, quie dicla non sunt , facile 
iudicare poterimus) huiusmodi erant. 


LXXII. Antequam ludi committerentur, viri, quorum 
maxima erat potestas, pompam diis a Capitolio per fo- 
rum in circum maximum ducebant : et in ea pompa 
primi erant eorum filii puberes, qui per cetatem pompa 
interesse poterant , equis invecti, quorum patres erant 
ordinis equestris , ceteri pedibus, qui in pedestri militia 
erant militaturi, illi distincti in alas et turmas, hi in 
classes et ordines distributi , quasi ludum literarium pe- 
terent, ut appareret hospitibus urbana iuventus, que 
ad virilem ztalem erat perventura, quam numerosa 
et formosa esset. Hos sequebantur quadrigarii et bi- 
gari, et. equorum singularium agitatores : post quos 
ibant leviorum graviorumque certaminum athletz , reli- 
quo corpore nudi, pudendis tantum tecti. Hic mos et 
mea &fate, sicut olim apud Grecos fuit, durabat. Sed 
in Greeciaa Lacedemoniis sublatus est. Primus enim, qui 
corpus nudare coepit, et qui in olympiaco stadio olym- 
piade decima quinta nudus cucurrit, fuit Acanthus La- 
cedzmonius. Antea enim apud omnes Grecos turpe 
habebatur, totum corpus in certaminibus nudum osten- 
dere, sicut Homerus, omnium testium gravissimus et 
antiquissimus, fidem facit, dum succinctos inducit he- 
roas. Nam Aiacis et luctam in ludis funebribus in. Pa- 
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ἐπὶ τῇ Πατρόκλου τατῦ γενομένην ἀφηγούμενός φησι’ 


To δὲ ζωσαμένω βήτην ἐς μέσσον ἀγῶνα" 


χαὶ ἔτι σαφέστερον ἐν Ὀδυσσεία τοῦτο ποιεῖ φανερὸν 
ἐπὶ τῆς "loou xat ᾿Οδυσσέως πυγμῆς ἐν τοῖςδε τοῖς 
ἔπεσι' 


"D: ἔφαθ᾽" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπήνεον" αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
Ζώσατο μὲν ῥάκεσιν πεοὶ μήδεα, φαῖνε δὴ μηροὺς 
Καλούς τε μεγάλους τε. Φάνεν δέ οἱ εὐρέες ὦμοι 
Στήθεά τε στιδαροΐ τε βραχίονες. 


τὸν δὲ πτωχὸν οὐχέτι βουλόμενον υἀάχεσθαι, ἀλλ’ 
ἀποδειλιῶντα εἰσάγων τάδ᾽ εἴρηκεν" 


Ὡς ἄρ Egav* Ἴρῳ δὲ χαχῶς ὠὡσίνετο θυμός" 
Ἀλλὰ xal ὥς μνηστῆρες ἄγον ζώσαντες ἀνάγχῃ. 


Τοῦτο δὴ τὸ ἔθος ἀρχαῖον ἐν τοῖς “ἔλλησιν ὃν διαφυ- 
λάττοντες μέχρι τοῦδε “Ῥωμαῖοι δῆλοί εἰσιν οὐ προσ- 
μαθόντες παρ᾽ ἡμῶν ὕστερον, ἀλλ᾽ οὐδὲ μεταθέμενοι 
σὺν χρόνῳ χαθάπερ ἡμεῖς. Ἠχολούθουν δὲ τοῖς 
ἀγωνισταῖς ὀρχηστῶν χοροὶ πολλοὶ τριχῇ νενεμημέ- 
νοι, πρῶτοι μὲν ἀνδρῶν, δεύτεροι δ᾽ ἀγενείων, τελευ- 
ταῖοι δὲ παίδων: οἷς παρηκολούθουν αὐληταί τε do- 
"»αϊκῶς ἐμφυσῶντες αὐλίσχοις βραχέσιν, ὡς xol εἰς 
τόδε χρόνου γίνεται , xai χιθαρισταὶ λύρας ἑπταχόρ- 
δους ἰλεφαντίνας xat τὰ χαλούμενα βάρδιτα χρέκον- 
τες. Ὧν παρὰ μὲν σβλλησιν ἐχλέλοιπεν ἣ χρῆσις 
ἐπ᾽ ἐυοῦ πάτριος οὖσα" παρὰ δὲ Ρωμαίοις ἐν ἁπάσαις 
φυλάττεται ταῖς ἀρχαίαις θυηπολίαις, Σχευαὶ δὲ 
τῶν ὀρχηστῶν ἦσαν χιτῶνες qowixeot ζωστῆρσι χαλ- 
χέοις ἐσφιγμένοι, καὶ ξίφη παρηρτημένα, καὶ λογχαι 
βραχύτεραι τῶν μετρίων’ τοῖς δὲ ἀνδράσι χαὶ xp&v 
γάλκεα λόφοις ἐπισήμοις κεκοσμημένα καὶ πτεροῖς. 
Ἡγεῖτο δὲ καθ᾽ ἕκαστον χορὸν εἷς ἀνὴρ, ὃς ἐνεδίδου 
τοῖς ἄλλοις τὰ τῆς ὀρχήσεως σχήματα πρῶτος, εἶδο- 
φορῶν τὰς πολεμικὰς χαὶ συντόνους χινήσεις ἐν τοῖς 
προχελ ευσματιχοῖς ὡς τὰ πολλὰ ῥυθμοῖς. “Ελληνιχὸν 
δὲ ἄρα xai τοῦτο ἦν ἐν τοῖς πάνυ παλαιὸν ἐπιτήδευμα, 
ἐνόπλιος ὄρχησις ἣ χαλουμένη Πυρρίχη, εἴτ᾽ ᾿Αθη- 
νᾶς πρώτης ἐπὶ Τιτάνων ἀφανισμῷ χορεύειν xal óp- 
χεῖσθαι σὺν τοῖς ὅπλοις τἀπινίχια ὑπὸ χαρᾶς ἀρξαμέ- 
νης, εἴτε παλαίτερον ἔτι Κουρήτων αὐτὴν χαταστη.- 
σαμένων. ὅτε τὸν Δία τιθηνούμενοι θέλγειν ἐδούλοντο 
χτύπῳ τε ὅπλων καὶ χινήσει μελῶν ἐνρύθμῳ, χκαθά- 
περ ὃ μῦθος ἔχει. Δηλοῖ δὲ xai τούτου τὴν ἀρχαιότητα 
ὡς ἐπιχωρίου τοῖς “Ἕλλησιν “Ὅμηρος πολλαχῇ μὲν 
xai ἄλλη, μάλιστα δ᾽ ἐν ἀσπίδος χατ actui, ἣν 
Αχιλλεῖ δωρήσασθαί φησιν Ἥφαιστον. “Ὑποθέμενος 
γὰρ ἐν αὐτῇ δύο πόλεις, τὴν μὲν εἰρήνη χοσμουμένην;, 
τὴν δὲ πολέμῳ χαχοπαθοῦσαν, ἐν Ἷ τὴν ἀμείνω χα- 
θίστησι τύχην, ἑοοτὰς ποιῶν xal γάυψους xxt θαλίας 
ὥσπερ εἰχὸς καὶ ταῦτα λέγει" 


Κοῦροι δ᾽ ὀρχηστῆρες ἐδίνεον" ἐν δ᾽ apa τοῖσιν 
Αὐλοὶ φόρμιγγές τε βοὴν ἔχον" αἱ δὲ γυναῖκες 
᾿Ιστάμεναι θαύμαζον ἐπὶ προθύροισιν ἐχάστη. 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


trocli honorem factis describens, his verbis utitur : 
llli autem succincti suerunt in medium cerilamen. 


Et multo manifestius hoc in Odyssea declarat, ubi Iri ct 
Ulixis pugilatum describit, his verbis : 


Sic est locutus, omnes autem laudarunt : sed Ulixes 
Succinzit parmis genitalia, ostenditque crura 

Et pulchra el magna; apparuerunt autem ei lati hu- 
Et pectus , et robusta brachia. [mert, 


Dum autem medium illum inducit , 
tantem et formidantem, hiec dicit : 


certamen detrec- 


Sic locuti sunt : Iro autem malus motus est animus : 
Ferum et sic proci illum cinctum adduzerunt invitum. 


Constat igitar Romanos, qui ad hanc usque «etatem 
priscum Graecorum morem servant, eum non a nobis 
postea didicisse; sed ne progressu quidem temporis eum 
mutasse, ut nos fecimus.  Athletas autem sequebantur 
saltatorum chori multi trifariam divisi ; primi virorum, 

secundi imberbium, postremi puerorum ; quos sequeban- 
tur übicines, qui priscas ac breves tibias inflabant ; 
sicut et hoc quoque tempore fit ; et cithariste, qui ebur- 
neas lyras septem fidium, et barbita , quee ita vocantur, 
pulsabant : quorum usus apud Grecos mea ἰδία ab- 
solevit, licet esset patrius. Romani vero ad omnes anti- 
quas sacrorum ceremonias hec adhibent. Apparatus 
autem saltatorum erant tunicm punicez balteis zneis 
adstricie , enses de latere pendentes , et lances medio- 
cribus breviores. Αἱ viri galeas eliam eereas cristis 
insignes pennisque ornatas gestabant : unumquemque 
chorum unus vir praedebat, qui reliquis saltationis 
formulas οἱ modos praibat, representans bellicos ac 
concitatos motus rhythmis plerumque proceleusmaticis ; 
Hoc quoque exercitationis genus Graoecanicum et perve. 
tustum erat, armata inquam saltatio, quie Pyrrhiclie 
vocatur; sive id Minerve est inventum , qua post de. 
letos Titanas prima choros duxisse et armata saltasse , 
carmenque victorie pre letitia cecinisse fertur : sive 
etiam id multo ante a Curelibus institutum fuit , quo 
tempore Iovem infantem armorum sonitu et concinnis 
gesticulationibus mulcere volebant, ut fabulis proditur. 
Hunc quoque morem et vetustum et Gracis patrium 
fuisse Homerus declarat , cum multis aliis in locis, tum 
pracipue in descriptione clypei, quem Achilli a Vulcano 
dono datum dicit. Nam fingens in duas civitates, alte- 
ram pace florentern , alteram bello vexatam, in qua for- 
tunam feliciorem esse statuebat, in ea dies festos et 
nuplias et convivia ( quemadmodum verisimile est) in- 
ducit, et hzc dicit : 

Iuvenes autem saltatores saltabant : inter quos 


Tibie et cithare resonabant : et mulieres 
Stantes ad mirabantur et edium vestibulis unaqueque. 
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Kai αὖθις ἕτερον ἐν αὐτῇ λέγων διαχεχοσμῆσθαι 
Κρητιχὸν ἠϊθέων τε xal παρθένων χορὸν ὧδε εἴρη- 
χεν" 


Ἐν δὲ χορὸν ποίχιλλε περιχλυτὸς ᾿Αμφιγνήεις, 
Τῷ ἵχελον οἷόν ποτ᾽ ἐνὶ Κνωσσῷ εὑρείῃ 
Δαίδαλος ἧσχησεν χαλλιπλοχάμῳ ᾿Αριάδνῃ. 
Ἔνθα μὲν ἠίθεοι xal παρθένοι ἀλφεσίδοιαι 
᾿Ὠρχεῦντ᾽ ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔχουσαι. 


Κόσμον τε αὐτοῦ ἀφηγούμενος, ἵνα δῆλον $piv ποιή- 
σειεν, ὅτι f$ τῶν ἀρρένων χίνησις ἐνόπλιος ἦν, τάδε 
λέγει" 


Καί ῥ᾽ αἱ μὲν καλὰς στεφάνας ἔχον, οἱ δὲ μαχαίρας 
Εἶχον χρνσείας ἐξ ἀργυρέων τελαμώνων. 


“Ἡγεμόνας τε τῆς ὀρχήσεως αὐτῶν τοὺς ἐνδιδόντας 
τοῖς ἄλλοις xai προχαταρχομένους εἰσάγων; τοιάδε 


γράφει’ 


Πολλὸς δ᾽ ἱμερόεντα χορὸν περιΐσταθ᾽ ὅμιλος 
Τερπόμενοι' δοιὼ δὲ χυδιστητῆρε χατ᾽ αὐτοὺς 
Μολπῆς ἐξάρχοντες ἐδίνευον χατὰ μέσσονυς. 


Οὐ μόνον δὲ dx τῆς ἐναγωνίου τε καὶ χατεσπουδασμέ- 
γης ὀρχήσεως τῶν χορῶν, ἧ παρὰ τὰς θυηπολίας τε 
xai πομπὰς ἐχρῶντο Ῥωμαῖοι, τὸ συγγενὲς ἄν τις 
αὐτῶν τὸ πρὸς τοὺς “Ἕλληνας ἴδοι. ἀλλὰ xal x τῆς 
χερτόμου καὶ τωθαστιχῇῆς. Μετὰ γὰρ τοὺς ἐνοπλίους 
χοροὺς οἵ τῶν σατυριστῶν ἐπόμπευον χορο ΄ς τὴν Ἑλ- 
ληνικὴν εἰδοφοροῦντες σίχιννιν. Σκευαὶ δὲ αὐτοῖς 
σαν, τοῖς μὲν εἰς Σιληνοὺς εἰχασθεῖσι μαλλωτοὶ 
χιτῶνες, οὖς ἔνιοι χορταίους xaAoUct , xal περιδόλαια 
ἐκ παντὸς ἄνθους" τοῖς δὲ εἰς Σατύρους περιζώματα 
xol δοραὶ τράγων xal ὀρθότριχες ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς 
φόδαι xal ὅσα τούτοις ὅμοια. Οὗτοι χατέσχωπτόν 
τε χαὶ χατεμιμοῦντο τὰς σπουδαίας χινήσεις ἐπὶ τὰ 
γέλοιότερα μεταφέροντες. Δηλοῦσι δὲ xal oi τῶν 
θριάμθων εἴσοδοι παλαιὰν xal ἐπιχώριον οὖσαν Ῥω- 
μαίοις τὴν κέρτομον xal σατυριχὴν παιδιάν. ᾿Εφεῖται 
γὰρ τοῖς χατάγουσι τὰς νίκας ἰαμόίζειν τε xal xa- 
τασχώπτειν τοὺς ἐπιφανεστάτους ἄνδρας αὐτοῖς στρα- 
τηλάταις, ὡς ᾿Αθήνησι τοῖς πομπευταῖς τοῖς ἐπὶ τῶν 
ἁμαξῶν πρότερον ἅμα [τοῖςἾ σχώμμασι παροχουμέ- 
νοις, νῦν δὲ ποιήματα ἄδουσιν αὐτοσχέδια. Εἶδον δὲ 
χαὶ ἐν ἀνδρῶν ἐπισήμων ταφαῖς dua ταῖς ἄλλαις 
πομπαῖς προηγουμένους τῆς χλίνης τοὺς σατυριστῶν 
χοροὺς χινουμένους τὴν σίχιννιν ὄρχησιν, μάλιστα 
δ᾽ ἐν τοῖς τῶν εὐδαιμόνων χήδεσιν. Ὅτι δὲ οὔτε Ac- 
γύων οὔτε Ὀμόριχῶν οὔτε ἄλλων τινῶν βαρδάρων τῶν 
ἐν Ἰταλία χατοιχούντων εὕρεμα fj σατυριχὴ παιδιὰ xod 
ὄρχησις ἦν , ἀλλ᾽ “Ελλήνων, δέδοικα, μὴ καὶ ὀχλη- 
ρὸς εἶναί τισι δόξω λόγοις πλείοσι πιστοῦσθαι ὅμολο- 
γούμενον πρᾶγμα βουλόμενος. 
Μετὰ δὲ τοὺς χοροὺς τούτους χιθαρισταί τε ἀθρόοι 
xal αὐληταὶ πολλοὶ παρεξήεσαν' xal μετ᾽ αὐτοὺς οἵ τε 


τὰ θυμιατήρια κομίζοντες, ἐφ᾽ ὧν ἀρώματα xal λιδα- 
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Et rursus aliam choream Creticam, ex iuvenibus et 


virginibus constantem, in eodem clypeo calatam indi- 


cans , sic dixit : 


In eo clypeo chorum insculpserat inclytus Pulcanus, 
Et similem , quem quondam in Cnosso ampla 
D«edalus instruxit pulchricome Ariadne. 

Hic et iuvenes et virgines eleganti forma predite 
Saltabant, manus sibi invicem lenentes. 


Et ornatum eius enarrans , ut nobis declaret, mares ar- 
matos saltasse , hac dicit : 


Atque ille pulchras coronas habebant: illi vero gladios 
Gestabant aureos ex argenteis balteis pendentes. 


Et presultores eorum, qui modulos aliis praibant, el 
niotus primi dabant, inducens, hec scribit : 


Ingens iucundam choream circumstabat multitudo 

Oblectantes sese : duo autem saltatores inter ipsos 

Carmen preibant , el in gyrum saltabant inter medios. 
Nec solum ex isto saltationis armat; certamine quod 
chori exercebant , et quo Romani in sacrificiis et pompis 
utebantur, eorum cum Graecis cognationem cognoscere 
possis verum etiam ex illo cavillatorio et mordaci sal- 
tandi genere. Nam post armatos saltatorum choros in 
pompa sequebantur satyristarum chori, qui Graecam 
sicinnim referebant. Apparatus autem erant illis qui- 
dem, qui Silenos representabant , tunicc villosee, quas 
nonnulli χορταίους vocant, et amicula  multicolora; 
ills vero, qui satyros repraesentabant, erant subliga- 
cula, et hircince pelles, et set:& in capite horrentes, 
aliaque his similia. Hi serias saltaliones ridicule suis 
gestibus imitabantur, eas per ludibrium depravantes, ut 
spectantibus risum moverenl. Ex triumphis quoque, 
qui aguntur, satis liquet, hos lusus cavillatorios et sa- 
tyricos apud Romanos iam inde a priscis receptos fuisse. 
Licet enim iis, qui triumphum prosequuntur, iambos et 
dicteria iacere in illustrissimos quoque viros, atque adeo 
in ipsos imperatores; sicut Athenis olim iis, qui plaus- 
tris vecti pompam prosequebantur, obvios quosque scom- 
matibus impetere licebat : nunc vero carmina ex tempore 
composita canunt. Quinetiam in illustrium virorum fune- 
ribus, preter alias pompas, vidi et satyricos choros, qui 
lectulum precedebant, et sicinnim saltationem salta- 
bant, precipue vero in fortunatorum "virorum fune- 
ribus. Satyricum autem ludum et saltationem, nec Li- 
gurum, nec Umbrorum, nec aliorum barbarorum Italiam 
incolentium, sed Grecorum fuisse inventum, vereor, 
ne cui molestus esse videar, si velim rei confessee fidem 
prolixiore oratione facere. Post istos choros mulli ci- 
tharist:» et frequentes tibicines transibant : post eos 
incedebant alii, qui turibula ex quibus aromata et thus 
per omnem viam adolebant, et alii qui vasa preefere- 
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νωτὸς παρ᾽ ὅλην τὴν 600v ἐθυμιᾶτο, xat οἱ τὰ που- 
πεῖα παραφέροντες ἀργυρίου xat ψρυσίου πεποιημένα 
τά τε ἱερὰ xal τὰ δημόσια. Τελευταῖα δὲ πάντων ol 
τῶν θεῶν εἰχόνες ἐπόμπευον ὥμοις ὑπ᾽ ἀνδρῶν φερόμε- 
ναι, μορφάς τε ὁμοίας παρέχουσαι ταῖς παρ᾽ “Ελλησι 
πλαττομέναις xo σχευὰς xot σύμθολα καὶ δωρεὰς, ὧν 
εὑρεταὶ χαὶ δοτῆρες ἀνθρώποις ἕκαστοι παραδίδονται, 
οὐ μόνον Διὸς, καὶ Ἥρας, καὶ ᾿Αθηνᾶς, καὶ Ποσειδῶνος, 
xat τῶν ἄλλων, οὖς “ἕλληνες ἐν τοῖς δώδεχα θεοῖς xa- 
ταριθαοῦσιν, ἀλλὰ xal τῶν προγενεστέρων, ἐξ ὧν οἱ 
δώδεχα θεοὶ μυθολογοῦνται γενέσθαι, Κρόνου, xol 
“Ῥέας, καὶ Θέυιδος, καὶ Λητοῦς, καὶ Μοιρῶν, xat Mvz- 
μοσύνης, xal τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὅσων ἐστὶν ἱερὰ 
xai τεμένη παρ᾽ “ἤλλησι, xal τῶν ὕστερον ἀφ᾽ οὗ τὴν 
ἀρχὴν Ζεὺς παρέλαθε μυθολογουμένων γενέσθαι, Περ- 
σεφόνης, Εἰλειθυίας, Νυμφῶν, Μουσῶν, Ὡρῶν, Χα- 
ρίτων, Διονύσου, xal ὅσων ἡμιθέων γενομένων αἱ 
ψυχαὶ τὰ θνητὰ ἀπολιποῦσαι σώματα εἰς οὐρανὸν 
ἀνελθεῖν λέγονται χαὶ τιμὰς λαχεῖν δμοίας θεοῖς, 
Ἡραχλέους, ᾿Ασχληπιοῦ, Διοσχούρων, Ἑλένης, Πανὸς, 
ἄλλων μυρίων. Καίτοι εἰ Báp6apot ἦσαν οἱ τὴν 
Ῥώμην οἰχίσαντες xal τὴν ἑορτὴν ταύτην χαταστη- 
σάμενοι, τί προσῆχεν αὐτοῖς τοὺς μὲν ᾿ΕἙλληνιχοὺς 
ἅπαντας σέθειν θεούς τε xal δαίμονας, τῶν δὲ πατρίων 
ὑπερορᾶν; Ἦ δειξάτω τις ἣμῖν ἔξω τοῦ “Ἑλληνιχοῦ φῦ- 
λον ἕτερον, ᾧ πάτριά ἐστι ταῦτα τὰ ἱερά, καὶ τότε 
διαῤαλλέτω ταύτην τὴν ἀπόδειξιν ὡς οὐχ ὑγιῇ. Συντε- 
λεσθείσης δὲ τὺὴς πομπῆς, ἐδουθύτουν εὐθὺς οἵ τε ὕπα- 
τοι xxl τῶν ἱερέων, οἷς ὅσιον, καὶ ὃ τῶν θυηπολιῶν 
τρόπος ὃ αὐτὸς ἦν τῷ παρ᾽ ἡμῖν: Χερνιψάμενοί τε γὰρ 
αὐτοὶ xxi τὰ ἱερὰ καθαρῷ περιαγνίσαντες ὕδατι xai 
Δυημητρίους καρποὺς ἐπιρράναντες αὐτῶν ταῖς χεφα- 
λαῖς, ἔπειτα χατευξάμενοι, θύειν τότε τοῖς ὑπηρέταις 
αὐτὰ ἐκέλευον. Τῶν δὲ οἱ μὲν ἑστῶτος ἔτι τοῦ θύμα- 
voc σκυτάλη τοὺς χροτάφους ἔπαιον, οἷ δὲ πίπτοντες 
ὑπετίθεσαν τὰς σφαγῖδας, xal μετὰ τοῦτο δείραντές 
τε xai μελίσαντες ἀπαρχὰς ἐλάμθανον ἐξ ἑκάστου 
σπλάγγνου xai παντὸς ἄλλου μέλους, ἃς ἀλτίτοις 
ζέας ἀναδεύσαντες προσέφερον τοῖς θύουσιν ἐπὶ χα- 
νῶν" οἱ δὲ ἐπὶ τοὺς βωμοὺς ἐπιτιθέντες δφῆπτον, xat 
προσέσπενδον οἶνον χατὰ τῶν ἁγνιζομένων. " Exzotov 
δὲ ὅτι χατὰ νόμους ἐγίνετο τοὺς ἀμφὶ θυσίαν ὑφ᾽ “Ἐλ- 
λήνων χατασταθέντας, ἐκ τῆς Ὁμήρου ποιήσεως 
Ἡνῶναι ῥάδιον. Καὶ γὰρ γχερνιπτομένους εἰσάγει 
τοὺς ἥρωας καὶ οὐλαῖς γρωμένους ἐν οἷς φησι" 


Χερνίψαντο δ᾽ ἔπειτα, vol οὐλοχύτας ἀνέλοντο. 
T . [d , LENA! ^ )T ὰ , LT 
ριἰχοτομοῦντας τε ἀπὸ τῆς χεφαλὴς τὰς τριχᾶς xat 
΄ 9 " ^ es rab ’ 
τιθέντας ἐπὶ τὸ πῦρ, (006 γράφων" 
A)?! ὅ γ᾽ ἀπαρχόμενος χεφαλῆς τρίχας ἐν πυρὶ βάλλε. 
Σκυτάλαις τε παίοντας τὰ μέτωπα τῶν ἱερείων χαὶ 
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τὰ πεσόντα θύοντας, ὡς ἐπὶ τῆς Εὐμαίου ποιεῖ θυ- 
σίας" 
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bant sacra et profana ex argento et auro facta. Postre- 
mum in pompa locum obtinebant deorum simulacra, 
quie humeris portabantur, qua tales habebant formas, 
quales apud Gracos finguntur, et eundem habitum, 
eademque insignia et munera, qua ab eorum unoquo- 
que inventa et hominibus dala traduntur : nec solum 
Iovis, Iunonis, Minerve, Neptuni, et aliorum, quos 
Graci inter duodecim deos recensent; sed etiam antiquo- 
rum , ex quibus duodecim illos deos genitos fabulze tra- 
dunt. Saturni et Rhes et Themidis et Laton:, et 
Parcarum Mnemosyneque et reliquorum omnium quo- 
rum sacra et fana apud Gracos celebrantur, et eorum 
qui postquam Iuppiter regnum celi accepit nati esse 
iraduntur, Proserpinae , Lucine, Nympharum, Musa- 
rum, Horarum, Gratiarum, Liberi; et semideorum, 
quorum anima huius corporis mortalis solutz vinculis 
ccelum adscendisse, et pari cum diis honore frui ferun- 
tur, Herculis , JEsculapii , Castoris et Pollucis, Helenze, 
et Panis, el sexcentorum aliorum. Atqui, si barbari 
fuissent Rom:e conditores, et qui hunc diem festum 
inslituerupnt , quomodo ipsis decorum fuisset omnes deos 
et genios Graecos colere, et patrios negligere? Aut os- 
tendat nobis aliquis, preter Graecam nationem, aliam , 
cui sacra haec sint domestica, et tum hz»c argumenta ut 
minime sana, reprehendat. ^ Peracta autem pompa, 
confestim et consules et sacerdotes , quibus fas erat, et 
aruspices victimas immolabant : idque eodem modo, quo 
nos utimur. Ipsienim, lotis manibus , et victimis aqua 
pura lustratis, molaque adspersis earum capitibus, 
deinde precibus factis, eas a ministris mactari iubebant. 
Quorum alii tempora victime adhuc stantis vecte per- 
cutiebant ,aliüi vero ei cadenti cultros supponebant , ac 
detracta pelle membratim eam concidebant , et primi- 
tias ex singulis extis et omnibus aliis membris capiebant, 
quas, farre adspersas, sacrificantibus in canistris affere- 
bant : hi vero aris impositas succendebant , el in eas, 
dum cremarentur, vinum infundebant. Hec autem 
singula ex more in sacrificiis a Grecis constituto fieri, 
ex Homeri poesi quivis facile cognoscat. Nam inducit 
heroas manus lavantes, et molis utentes, ubi sic lo- 
quitur : 


Postea manus lavarunt , et molas proiecerunt. 


Pilos quoque de capite sectos , el ab illis in ignem con- 
iectos, docet his verbis : 


Αι ille sacra auspicatus, capitis pilos in ignem iecit. 


Vectibus etiam victimarum frontem ab illis percuti , et 
collapsas mactari dicit, sicul in Eumzei sacrificio fa- 
cit : 
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Κόψε δ᾽ ἀπαρχόμενος σχίζῃ δρνὸς, ἣν λίπε χείων. 
Τὸν δ᾽ ἔλιπε ψνχή" τοὶ δ᾽ ἔσφαξάν τε xai εὗσαν. 


᾿Απαργάς τ᾽ ἀπὸ τῶν σπλάγχνων, xal ἀπὸ τῶν ἄλ- 
λων λαμθάνοντας μελῶν, xal ταύτας ἀλφίτοις δεύον- 
τας καὶ χαθαγίζοντας ἐπὶ τῶν βωμῶν, ὡς ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς ποιεῖ θυσίας" 


ὁ δ᾽ ὠμοθετεῖτο συδώτης, 
Πάντοθεν ἀρχόμενος μελέων ἐς πίονα δυημόν᾽ 
Καὶ τὰ μὲν ἐν πνρὶ βάλλε παλύνας ἀλφίτου ἀχτῇ. 


Ταῦτα δὲ “Ῥωμαίους ἔτι xal εἰς ἐμὲ πράττοντας 
ἐπὶ ταῖς θυσίαις ἰδὼν ἐπίσταμαι" xol μιᾷ πίστει τῇδε 
ἀρχούμενος οὐ βαρδάρους ἐπείσθην εἶναι τοὺς οἰχιστὰς 
τῆς Ῥώμης, ἀλλ᾽ ἐκ πολλῶν τόπων συνεληλυθότας 
“Ἕλληνας, Ὀλίγα μὲν γὰρ ἐπιτηδεύματα περὶ θυσίας 
τε καὶ ἑορτὰς ὁμοίως “Ἕλλησι xai βαρδάρους xal 
πλάνητας ἐπιτελεῖν ἐνδέχεται" ἅπαντα δὲ ταὐτὰ πράτ- 
τειν ἀπίθανον. 

LXXIII. Λοιπὸν δὲ ἐστί μοι xai περὶ τῶν ἀγώ- 
γων, οὃς μετὰ τὴν πομπὴν ἐπετέλουν, ὀλίγα διελ- 
θεῖν. Πρῶτος ὃ τῶν τεθρίππων τε xai συνωρίδων 
χαὶ τῶν ἀζεύχτων ἵππων ἐγίνετο δρόμος, ὡς παρ᾽ 
“Ελλησι τὸ ἀρχαῖον Ὀλυμπιάσι τε καὶ μέκρι τοῦ 
παρόντος. ᾿Εν δὲ ταῖς ἱππικαῖς ἁμίλλαις ἐπιτηδεύ- 
ματα δύο τῶν πάνυ παλαιῶν, ὡς ἐξ ἀρχῆς ἐνομο- 
θετάθη, φυλαττόμενα ὑπὸ “Ρωμαίων μέχρι τῶν xaz' 
ἐμὲ διάχειται χρόνων, τό τε περὶ τὰ τρίπωλα τῶν 
ἁρμάτων" ὅ παρ᾽ “ἕλλησι μὲν ἐχλέλοιπεν ἀρχαῖον ὃν 
ἐπιτήδευμα καὶ ἡρωϊχὸν, ᾧ ποιεῖ τοὺς “ἕλληνας Ὁ- 
μῆρος ἐν ταῖςμάχαις χρωμένους. Δνσὶ γὰρ ἵπποις ἐζευ- 
μένοις, ὃν τρόπον ζεύγνυται συνωρὶς, τρίτος παρεί- 
πετὸ σειραῖος ἵππος δυτῆρι συνεχόμενος, ὃν ἀπὸ τοῦ 
παρηωρῆσθαί τε χαὶ μὴ συνεζεῦχθαι παρήορον ἐκά- 
ouv οἱ παλαιοί. “Ἕτερον δὲ παρ᾽ ὀλίγαις ἔτι φυ- 
λαττόμενον πόλεσιν ᾿Ἑλληνίσιν ἐν ἱερουργίαις τισὶν 
ἀρχαϊκαῖς, ὃ τῶν παρεμδεδηκότων τοῖς ἅρμασι δρό- 
μος. Ὅταν γὰρ τέλος al τῶν ἵππων ἅμιλλαι λά-- 
ὄωσιν, ἀποπηδῶντες ἀπὸ τῶν ἁρμάτων oi παρο- 
χούμενοι τοῖς ἡνιόχοις, οὃς ol ποιηταὶ μὲν παραδάτας, 
Ἀθηναῖοι δὲ χαλοῦσιν ἀποδάτας, τὸν σταδιαῖον 
ἁμιλλῶνται δρόμον αὐτοὶ πρὸς ἀλλήλους. Τελεσθέν- 
των δὲ τῶν ἱππιχῶν δρόμων οἱ τοῖς ἑχυτῶν σώμασιν 
ἀγωνιζόμενοι τότ᾽ εἰσήεσαν δρομεῖς τε χαὶ πύχται 
xai παλαισταί. — Tota γὰρ ἀθλήματα παρὰ τοῖς 
ἀρχαίοις “Ἕλλησι ταῦτ᾽ ἦν, ὡς Ὅμηρος ἐπὶ τῇ Πα- 
τρόχλου δηλοῖ ταφῇ. Ev δὲ τοῖς διὰ μέσου τῶν 
ἀθλημάτων χρόνοις ᾿Ἑλληνιχώτατον xal χράτιστον 
ἁπάντων ἐθῶν ἀπεδείχνυντο, στεφανώσεις χαὶ ἀναρ-- 
ρήσεις ποιούμενοι τιμῶν, αἷς ἐτίμων τοὺς ἑαυτῶν 
εὐεργέτας, ὡς ᾿Αθήνησιν ἐν ταῖς Διονυσιακαῖς ἐγίνετο 
θυσίαις, καὶ σχύλων ὅσων ἐκ πολέμων λάθδοιεν ἐπι- 
δείξεις τοῖς εἰς θέαν συνεληλυθόσιν. Ἀλλὰ γὰρ ὑπὲρ 
μὲν τούτων οὔτε μηθένα ποιύρασθαι λόγον ἀπαιτού- 
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Percussit sublato querno stipite, quem liquit profectus : 
Illum vero reliquit anima; at illi eum iugularunt et 


[assarunt. 
Inducit eliam eos primitias extorum et aliorum mem- 
brorum capientes , easque farina adspergentes, et ado- 
lentes supra aras , sicut in eodem sacrificio dicit : 


Crudas autem imposuit subulcus , 
Ex omnibus curpens membris primilias involutas pin- 


[ gui adipe : 
Atque hec quidem in ignem iecit adpersa flore farine. 

Hec autem a Romania etiam etate mea in sacriliciis 
observari ipse vidi : et hoc uno argumento contentus , 
adducor, ut crelam Roma conditores minime barbaros 
fuisse, sed Grecos, qui ex variis locis convenerint. 
Fieri enim potest , ut eliam barbari aliqui in paucis sa- 
crorum et festorum ritibus cum Grecis consentiant : 
sed ut omnia eodem modo peragant, vix est creden- 
dum. 


LXXIII. Reliquum est mihi , ut paucis etiam agam de 
ludis, quos peracta pompa faciebant. Primus erat qua. 
drigarum et bigarum et singularium equorum cursus , 
sicut et olim apud Grzcos, et ad hanc usque itatem in 
ludis olympiacis fit. In equestribus autem certamini- 
bus duo pervetusta instituta, ut olim fuerant precepta, 
ita a Romanis ad meam usque etatem observantur : 
unum est trigarum, quod in Grecia quidem obsolevit , 
vetustum et heroicum institutum , quo Grecos in proe- 
liis usos Homerus testatur. Nam duobus equis iunctis, 
quo modo big: iunguntur, addebatur tertius equus fu- 
nalis, qui loris adiunctus erat, quem prisci vocabant 
«αρήωρον, quod aliis esset adnexus nec eodem iugo ad- 
iunctus. Alterum vero est, quod adhuc apud quosdain 
Gracie populos observatur in vetustis quibusdam sa- 
crificiis, eorum videlicet curaus, qui curru vehuntur. 
Finito enim equestri certamine ii , qui prius iuxta auri- 
gas eodem curru vehebantur, quos poeli παραδάτας, 
Athenienses ἀποδάτας vocant, de curru  desilientes in 
stadio ipsi inter se cursu certant. Peractis cursibus 
equestribus , qui suis ipsorum corporibus decertarent , 
cursores, pugiles, οἱ luctatores s(adium ingrediuntur. 
Hoc enim tria certaminum genera apud priscos Graecos 
in usu erant, ut Homerus in Patrocli funere declarat. 
Ceterum, medio temporis spatio, quod inter certamina 
intercedebat, ex more, qui Grecis maxime erat pecu- 
liaris, et longe omnium optimus, homines bene de se 
meritos coronis et przconiis honorabant, sicut Athenis 
in Bacchanalibus fiebat, et spolia hostibus erepta illis, qui 
resad spectacula convenerant, ostendebant. Sed enim nec 
preclare se habuisset, si de his nullam prorsus fecis- 
sem mentionem , ipse argumenti ratione hoc postulante 
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σης τῆς ὑποθέσεως καλῶς εἶχεν, οὔτε μκηχύνειν πέρα 
τοῦ δέοντος ἥρμοττε. 

Καιρὸς δὲ ἐπὶ τὴν ἀπολειπομένην διήγησιν ἐπανά- 
γειν. Ὡς γὰρ δὴ τὰ περὶ τὸν ἀπαχθέντα ἐπὶ τιλω- 
ρίαν ὑπὸ τοῦ δεσπότου xal προηγησάμενον τῆς πομ-- 
πῆς ἔμαθεν ἢ βουλὴ παρὰ τοῦ τὸ πραχθὲν ἀνανεω - 

, e" € ΄“ ς ἃ [d “ [o , 
cauévou , τοῦτον ὑπολαῤοῦσα ὑπὸ τοῦ θεοῦ λέγεσθαι 
τὸν οὐ xaXov ἀπάρχοντα τῶν ὀρχηστῶν, ὥσπερ ἔφην, 
ἀναζητήσασα τὸν τῷ θεράποντι λωύησαάμενον, xal 
y , 1 6 λ ^ $ ΨῬὕ T c6 7 1 , ^ 
n ulav 81620002, ἧς ἄξιος ἣν, ἑτέραν ἐψηφίσατο τῷ 
θεῷ πουπὴν ἐπιτελεσθῆναι xal ἀγῶνας ἐξ ἀρχῆς ἕτέ- 
ρους ἀπὸ διπλασίων χρημάτων, ἢ πρότερον ἐγένοντο. 
Καὶ τὰ μὲν ἐπὶ τούτων συντελεσθέντα τῶν ὑπάτων 
τοιχῦε ἣν. 
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nec prolixiore oratione, quam par erat uti, coinmodum 
fuisset. 

Tempus vero est, ut ad intermissam narratione:n 
redeam. Ubi igitur senatus ex illo, qui rem gestam 
ipsi in memoriam revocarat, cognovit ea, quie ac- 
ciderant servo ad supplicium iussu domini abducto , 
et audisset, quisnam esset ille , qui pompa praiverat, 
hunc existimans esse pressultorem illum, qui deo dis- 
plicuerat , et qui ab eo (ut dixi) indicabatur, diligenter 
quaesivit dominum, qui servum suum adeo crudeliter 
ac fade tractarat, multaque illi merito irrogata, deo 
pompam ludosque, duplo maiore sumtu, quam ante, 
instaurari suo decreto iussit. Atque hac quidem his 
consulibus sunt gesta. 
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|. Ot δὲ μετὰ τούτους ἀποδειχθέντες ὕπατοι χατὰ 
τὴν ἑθδομηχοστὴν καὶ τρίτην ὀλυμπιάδα, xa0' ἣν 
ἐνίκα στάδιον ᾿Αστύλος Κροτωνιάτης, ἄρχοντος Ἀθή- 
vnotv Ἀγχίσου, Γαΐος "[oo)to; ᾿Ιούλιος καὶ! Πόπλιος 
Πινάριος 'Ροῦφος, ἄνδρες ἥχιστα πολεωιχοὶ, xat διὰ 
τοῦτο μάλιστα τῆς ἀρχῆς ταύτης παρὰ τοῦ δήμου 
τυχόντες, εἰς πολλοὺς χαὶ μεγάλους ἠναγχάσθησαν 
χινδύνους χαταστῆναι πολέμου χαταρραγέντος ἐπὶ τῆς 
ἐχείνων ἀρχῆς, OV ὧν fj πόλις ὀλίγου ἐδέησεν dx 
βάθρων ἀναιρεθῆναι. Ὃ γὰρ Μάρχιος ἐχεῖνος 6 
Κοριολάνος ὃ τὴν ἐπὶ τῇ τυραννίδι αἰτίαν σχὼν, καὶ 
φυγῇ ἀϊδίῳ ἐλαθεὶς, ἀγανακτῶν τ᾽ ἐπὶ τῇ συμφορᾷ 
καὶ τιμωρίαν παρὰ τῶν ἐχθρῶν βουλόμενος λαθεῖν, 
δι᾽ οὗ δὲ ἂν αὕτη γένοιτο τρόπου καὶ δι᾽ οἵας δυνά- 
μεως ἀνασχοπῶν, βίαν εὕρισχε Ῥωμαίοις τότε ἀντί- 
παλον ἰσχὺν τὴν Οὐολούσχων, εἶ χοινῇ χρησάμενοι 
γνώμῃ καὶ τυχόντες ἡγεμόνος ἔμφρονος ἐνστήσονται 
πρὸς αὐτοὺς τὸν πόλεμον. Ἐλογίζετο οὖν, ὡς, εἰ 
πείσεϊε τοὺς Οὐολούσχους δέξασθαί τε αὐτὸν xal τὴν 
ἡγεμονίαν. ἐπιτρέψαι τοῦ πολέμου, ῥᾳδίως αὐτῷ δια- 
πεπράσεται τὸ ἔργον. ᾿Ετάραττε δὲ αὐτὸν fj συνεί-- 
δησις, ὅτι πλεῖστα xarà τὰς μάχας δεινὰ δεδρα- 
χὼς ἦν αὐτοὺς χαὶ πόλεις συμμαχίδας ἀφηρημένος. 
Οὐ μὴν ἀπέστη γε τῆς πείρας διὰ τὸ τοῦ χινδύνου 
μέγεθος, ἀλλ᾽ εἷς αὐτὰ τὰ δεινὰ χωρεῖν ἐδουλεύσατο, 
χαὶ πάσχειν ὑπ᾽ αὐτῶν ὁτιοῦν. Φυλαξας δὲ νύχτα 
xa ταύτην σκοταίαν ἧκεν εἰς Ἄντιον, τὴν ἐπιφανε- 
στάτην τῶν ἐν Οὐολούσχοις πόλεων, ἡνίχα περὶ δεῖπ- 
νον ἦσαν οἵ χατὰ τὴν πόλιν" xal παρελθὼν elc οἰχίαν 
ἀνὸρὸς δυνατοῦ δι᾽ εὐγένειάν τε xal πλοῦτον xal τὰς 
ἐν τοῖς πολέμοις πράξεις μέγα ἐφ᾽ ἑαυτῷ φρονοῦντος, 
χαὶ τὸ ἔθνος ὅλον ἄγοντος ὡς τὰ πολλὰ, ᾧ Τύλλος 
Ἄττιος ὄνομα ἦν, ἱκέτης τοῦ ἀνδρὸς γίνεται χαθεζό- 
μενος ἐπὶ τῆς ἑστίας. Διηγησάμενος δὲ αὐτῷ τὰς 
χατασχούσας αὐτὸν ἀνάγκας, δι᾽ ἃς ὑπέμεινεν ἐπὶ 
τοὺς ἐχθροὺς χαταφυγεῖν. μέτρια ἠξίου φρονῆσαι xal 
ἀνθρώπινα περὶ ἀνδρὸς ἱχέτου, xal μηχέτι πολέμιον 
ἡγεῖσθαι τὸν ὑποχείριον, αηδ᾽ εἷς τοὺς ἀτυχοῦντας xal 
τεταπεινωμένους ἀποδείκνυσθαι τὴν ἰσχὺν, ἐνθυμού- 
μένον ὡς οὗ μένουσιν ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς πράγμασιν al 
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Sequenti anno, Olympiade Lxximm, qua vicit in stadio 
Astylus Crotoniates , archonte Athenis Anchise, creati 
consules C. Iulius Iulus et P. Pinarius Rufus, viri mi- 
nime bellicosi, et ob hoc ipsum potissimum a populo 
creati, multa et magna pericula coacti sunt subire, 
bello ipsis consulatum gerentibus repente exorto, quo 
parum abfuit quin urbs funditus everteretur. Nam 
Marcius ille Coriolanus, qui ob suspicionem affectata 
tyrannidis accusatus et in perpetuum exsilium pulsus 
fuerat, hanc fortunam ΓΟ ferens poenasque de inimi- 
cis sumere cupiens , et quonam modo quibusve viribus 
id posset fieri considerans , unam Volscorum potentiam 
Romanis tunc parem reperiebat, si de communi senten- 
tia et prudentem ducem nacti bellum ipsis inferrent. 
Cogitabat igitur, si Volscis persuadere posset, ut se 
reciperent sibique belli summam permitterent , facile se 
rem confecturum. Terrebat autem conscientia, quod 
toties in proeliis graves clades illis attulisset, urbesque 
socias ademisset. Neque tamen ab hoc conatu periculi 
magnitudine territus destilit, sed in ipsa pericula ruere, 
et quidvis ab illis perpeti statuit. 
nocte, eaque obscura, venit Anlum, nobilissimam 


Itaque observata 


Volscorum urbem, quo tempore urbis incole conam 
sumebant 
opibus potentis, et ob res bellicas magnifice de se sen- 


: ingressusque in edes viri et nobilitate et 


lientis, et summe in ea gente auctoritatis, cui Attio 
Tullo nomen erat, ad genua ipsius ad focum supplez 
accidit. 
redactus erat, et quibus impulsus ad hostes confugere 
non dubitarat, orabat, ut moderate et humane de sup- 
plice sentiret , neve hostem duceret eum, quem in sua 
potestate haberet, neve in calamitosos et afflictos suas 
vires exsereret , humans fortunw vicissitudines et in- 


Curn autem ei necessitates narrasset, ad quas 
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τῶν ἀνθρώπων τύχαι. « Δύναιο δ᾽ ἄν, ἔφν͵, τοῦτο 
« ἐξ αὐτοῦ μάλιστα μαθεῖν ἐμοῦ, ὃς ἐν τῇ μεγίστη 
« πόλει κράτιστός ποτ᾽ εἶναι τῶν ἄλλων δοχῶν,, νῦν 
« ἔρημος καὶ ἄπολις xai ταπεινὸς ἐρριμμένος τοῦτο 
« πείσομαι, ὅ τι ἂν ἐχϑρῷ ὄντι σοὶ δοκῇ. Ὑπισχ- 
« νοῦμαι δέ σοι τοσαῦτα ἀγαθὰ ποιήσειν Οὐολούσ- 
« χοὺυς φίλος τῷ ἔθνει γενόμενος, ὅσα xax& εἰργα- 
« σάμην ἐχθρὸς ὦν. Εἰ δέ τι ἄλλο γινώσκεις περὶ 
« ἐμοῦ, γρῆσαι τῇ ὀργῇ παραχρῆμα, xai θάνατον 
« γάρισαί μοι τὸν τάχιστον, αὐτοχειρίᾳ τε xal ἐπὶ 
« τῆς ἑστίας τῆς ἑαυτοῦ χαθιερεύσας τὸν ἱκέτην. » 
11. "Ext δ᾽ αὐτοῦ ταῦτα λέγοντος, ἐμδαλὼν τὴν 
δεξιὰν ὁ Τύλλος xal ἀπὸ τῆς ἑστίας ἀναστήσας θαρ- 
ρεῖν τε αὐτὸν ἐχέλευσεν, ὡς μηδὲν ἀνάξιον τῆς ἰδίας 
ἀρετῆς πεισόμενον᾽ καὶ πολλὰς αὐτῷ χάριτας εἰδέναι 
τῆς πρὸς αὐτὸν ἀφίξεως ἔφη, τιμήν τινα οὐ μιχρὰν gl- 
ναι xai ταύτην ἀποφαινόμενος" Οὐολούσχους τε αὐτῷ 
πάντας ὑπισχνεῖτο ποιήσειν φίλους ἀρξάμενος ἀπὸ 
τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος xai οὐδεμίαν ἐψεύσατο τῶν 
ὑποσχέσεων. Χρόνου δέ τινος οὐ πόλλοῦ διελθόντος 
βουλευομένοις τοῖς ἀνδράσι χατὰ σφᾶς, Μαρχίῳ τε 
xxl Τύλλῳ, κινεῖν ἐδόκει τὸν πόλεμον. ὋὉ μὲν οὖν 
'Γύλλος αὐτίχα μάλα ἐδούλετο πᾶσαν τὴν Οὐολούσ- 
χων δύναμιν παραλαδὼν ἐπὶ τὴν Ρώμην χωρεῖν, ἕως 
ἐστασίαζέ τε xal ἡγεμόνας ἀπειροπολέμους εἶχεν. Ὁ 
δὲ Μάρχιος αἰτίαν πρῶτον ᾧετο δεῖν εὐσεθῇ, xoi δι- 
χαίαν ἐνστήσασθαι τοῦ πολέμου" διδάσχων ὡς ἁπάσαις 
μὲν [ταῖς δικαίαις] πράξεσι θεοὶ συλλαμθάνουσι, μά- 
λιστα δὲ ταῖς χατὰ πολέμους, ὅσῳ μείζους τέ εἶσι τῶν 
ἄλλων χαὶ εἰς ἀδήλους φιλοῦσι χατασχήπτειν τύχας. 
᾿Ετύγχανον δὲ τότε Ρωμαίοις xal Οὐολούσχοις ἐχεχει- 
ρίαι τοῦ πολέμου καὶ ἀνοχαὶ πρὸς ἀλλήλους οὖσαι σπον- 
δαί τε διετεῖς ὀλίγῳ πρότερον χρόνῳ γενόμεναι. « "Exv 
« μὲν οὖν ἀπερισχέπτως, ἔφη, xol διὰ τάχους τὸν 
« πόλεμον ἐπιφέρης, τοῦ λελῦσθαι τὰς σπονδὰς αἴτιος 
« ἔση καὶ τὸ δαιμόνιον οὖχ ἕξεις εὐμενές" ἐὰν δὲ πε- 
« ριμείνῃης, ἕως ἐχεῖνοι τοῦτο ποιήσωσιν, ἀμύνεσθαι 
« δόξεις xal λελυμέναις ταῖς σπονδαῖς βοηθεῖν. ὍΟ- 
« πως δ᾽ ἂν τοῦτο γένοιτο, xai ὅπως ἂν ἐχεῖνοι μὲν 
« ἄρξειαν παρασπονδεῖν, ἡμεῖς δὲ δόξαιμεν ὅσιον xal 
« δίκαιον ἐπιφέρειν τὸν πόλεμον, ἐγὼ σὺν πολλῇ φρον- 
« τίδι ἀνεύρηχα. Δεῖ δὲ 09" ἡμῶν αὐτοὺς ἐξαπατη- 
« θέντας ἄρξαι τῆς παρανομίας. Ὃ δὲ τρόπος τῆς 
« ἔἐξαπάτης, ὃν ἐγὼ τέως μὲν ἀπόρρητον ἐφύλαττον 
« ἀναμένων τὸν οἰχεῖον αὐτοῦ καιρὸν, νῦν δὲ σοῦ 
« σπουδάζοντος ἔργου ἔχεσθαι θᾶττον ἐχφέρειν εἰς μέσον 
« ἀναγχάζουαι, τοιόςδε ἐστίν: θυσίχς ἐπιτελεῖν 
« Ρωμαῖοι μέλλουσι xai ἀγῶνας ἄγειν ἀπὸ πολλῶν 
« χρημάτων σφόδρα λαμπροὺς, ἀφίξονταί τε χατὰ 
« θέαν ἐπὶ τούτους πολλοὶ τῶν ξένων. Τοῦτον dva- 
« μείνας τὸν χρόνον, ἴθι xat σὺ xal Οὐολούσχων 
« ὅσους δύνασαι πλείστους παρασχεύασον ἐλθεῖν ἐπὶ 
« τὴν θέαν. Ὅταν δ᾽ ἐν τῇ πόλει γένη, τῶν ἀναγ- 
« χαιοτάτων τινά σοι φίλων χέλευσον ἐλθεῖν ὡς τοὺς 
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constantiam reputans. « Poteris autem , inquit, hoc 
« potissimum vel meo exemplo discere, qui modo in 
« maxima urbe omnium prestantissimus visus, nunc 
« inops et exsul, et humilis atque abiectus, id patiar, 
« quod tibi hosti libuerit. Polliceor vero tibi, me tan- 
« tum boni Volscis allaturum , si in huius gentis amici- 
« tiam recipiar, quantum mali attuli, dum hostis essem. 
« Quod si aliter de me sentis, statim iram tuam in me 
« effunde, et mortem quam cilissimam mihi largire, 
« iua manu tuisque in :&dibus me supplicem mactans. » 


II. Dumautemheec diceret, Tullus porrecta dextra eum 
& foco sublevavit, bonoque animo esse iussit , quod ni- 
hil sua. virtute indignum esset passurus; seque ipsi, 
quod ad se venisset, magnam gratiam habere dixit , 
hunc quoque sibi honorem non parvum esse interpre- 
tans : promisitque se omnium Volscorum amicitiam ei 
conciliaturum, facto a suis civibus inilio. Et quidquid 
promisit, id etiam prestitit. Nec ita multo post, cum 
Marcius et Tullus remotis arbitris inter se consultassent , 
bellum populo Romano inferendum censuerunt. Ac Tullus 
quidem cum omnibus Volscorum viribus Romam confes- 
tim petendam censebat, dum populus seditione laboraret 
et duces imbelles haberet. Sed Marcius prius iustam 
piamque belli causam quarendam arbitrabatur, docens 
deos omnibus rebus adesse, precipue vero bellicis, id- 
que eo magis, quanto hz aliis rebus essent maiores 
earumque exitus incerlior esse soleret. Tunc autem 
Romani Volscique arma suspenderant , ut inducias ἴω - 
dusque in biennium paulo ante fecerant. « Si igitur, 
« inquit , inconsiderate et prepropere bellum intuleris, 
« tu fedus prior violabis, nec numen divinum pro- 
« pitium habebis : quod si exspectaris , donec ipsi hoc 
« faciant, bellum illatum propulsare foederaque violata 
« vindicare videberis. Quomodo autem hoc fieri pos- 
« sit, el quomodo illi priores federa frangere, nos 
« vero pium iustumque bellum inferre videamur, ego 
« post longam cogitationem tandem inveni. Oportet au- 
« lem illos a nobis deceptos iura priores violare. Mo- 
« dus vero eos decipiendi , quem ego hactenus occultavi 
« opportunam occasionem exspectans, nunc vero, cum 
« te animo admodum propenso ad rem aggrediendam 
« videam, ocius in medium proferre cogor, hic esl: Po- 
« pulus Romanus sacrificia ludosque sumptuosissimos 
« magnificentissimosque est facturus : ad horum autem 
« spectaculum multi peregrini contluent. Hoc tempore 
« exspectato, i tu quoque, et da operam ut quam plu- 
Ubi vero in . 
« urbe fueris, amicum aliquem tibi coniunctissimum 
« consules adire iube, et secreto dicere : Volscos noctu 


« rimi Volsci ad id spectaculum veniant. 
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« ὑπάτους χαὶ OU ἀπορρήτων εἰπεῖν, ὅτι μέλλουσιν 
« ἐπιτίθεσθαι τῇ; πόλει Οὐολοῦσχοι νύχτωρ,͵ xal ἐπὶ 
« τοῦτο ἤχουσι τὸ ἔργον ἀθρόοι. Εὖ γὰρ ἴσθι, εἰ 
« τοῦτο ἀχούσειαν,οὐδὲν ἔτι ἐνδοιάσαντες ἐχδαλοῦσιν 
« ὑμᾶς ἐκ τῆς πόλεως, xal παρέξουσιν ἀφορμὴν 
« δικαίας ὀργῆς. » 

"11. Ὡς δ᾽ ἤχουσε ταῦτα ὃ Τύλλος, ὑπερηγάσθη 
τε xal τὸν παρόντα καιρὸν τῆς στρατείας ἀναδαλόμε- 
νος περὶ τὴν παρασχευὴν ἐγίνετο τοῦ πολέμου. ᾿Επεὶ 
δὲ χαθῆχεν ὃ τῆς ἑορτῆς xatp2c, Ἰουλίου τε καὶ Πι- 
ναρίου τὴν ὑπατείαν ἤδη παρειληφότων, $ χρατίστη 
τῶν Οὐολούσχων νεότης ἐξ ἁπάσης πόλεως, ὡς ὃ 
Τύλλος ἠξίου. παρῆν ἐπὶ τὴν τῶν ἀγώνων θέαν" xal 
χατεσχήνουν οἱ πλείους ἐν ἱεροῖς τε χαὶ δημοσίοις 
τόποις, οὐχ ἔχοντες χαταγωγὰς ἐν οἰκίαις τε xal παρὰ 
ξένοις" καὶ ὁπότε διὰ τῶν στενωπῶν πορεύοιντο χατὰ 
συστροφὰς xal ἑταιρίας ἀθρόοι διεξήεσαν, ὥστε xal 
λόγον ἤδη γίνεσθαι περὶ αὐτῶν ἀνὰ τὴν πόλιν χαὶ 
ὑποψίας ἀτόπους. Ἔν δὲ τούτῳ προσέρχεται τοῖς 
ὑπάτοις ὁ χατασχευασθεὶς ὃπὸ τοῦ Τύλλου μηνυτὴς, 
ὡς 6 Mápiuoc ὑπέθετο, καὶ ὡς δὴ ἀπόρρητον πρᾶξιν 
χατὰ τῶν αὑτοῦ φίλων ἐχθροῖς μέλλων ἐχφέρειν, 
ὅρκοις χαταλαμθάνεται τοὺς ὑπάτους ὑπὲρ ἀσφαλείας 
τε τῆς [αὐτὸς αὑτοῦ καὶ τοῦ μηδένα Οὐολούσχων 
μαθεῖν, ὅστις ἦν ὃ τὴν μήνυσιν κατ᾽ αὐτῶν πεποιη- 
μένος: καὶ μετὰ τοῦτο ἐπιφέρει τὴν περὶ τῆς ἐπιθέσεως 
τῆς χατεψευσμένης μήνυσιν. ᾿Εδόχει τοῖς ἀνδράσιν 
ἀληθὴς εἶναι ὁ λόγος, καὶ αὐτίκα ἡ βουλὴ κατ᾽ ἄνδρα 
ὑπὸ τῶν ὑπάτων χληθεῖσα συνῆχτο, xal παραχθεὶς 
6 μηνυτὴς τοὺς αὐτοὺς εἶπε xal ποὸς ἐχείνην, τὰ 
πιστὰ λαθών, λόγους. Τοῖς δὲ καὶ πάλαι μὲν εἶναι 
τὸ πρᾶγμα ἐδόκει μεστὸν ὑποψίας, τοσαύτην νεότητα 
ἐξ ἑνὸς ἔθνους διαφόρου σφίσιν ἐπὶ τὴν θέαν ἐλθεῖν" 
προσελθούσης δὲ μηνύσεως, ἧς τὴν ἀπάτην ἠγνόουν, 
ἰσχὺν βεδαίαν f, δόξα ἔλαθεν. ᾿Εδόχει τε ἅπασιν 
ἀπαλλάττειν τοὺς ἄνδρας ix τῆς πόλεως πρὶν ἥλιον 
δῦναι, τοῖς δὲ μὴ πεισθεῖσιν ἐπιχηρύξαι θάνατον, 
ἐπιμεληθῆναι δὲ τῆς ἀπαλλαγῆς αὐτῶν, ἵνα χωρὶς 
ὕδρεως καὶ μετ᾽ ἀσφαλείας γένοιτο, τοὺς ὑπάτους. 

IV. Ταῦτα τῆς βουλῆς ψηφισαμένης, οἱ μὲν ἐχή- 
ρυττον διὰ τῶν στενωπῶν διεξιόντες ἀπιέναι Οὐο- 
λούσχους ἐκ τῆς πόλεως αὐτίκα μάλα χατὰ μίαν 
ἅπαντας ἐξιόντας πύλην τὴν χαλουμένην Καπυΐνην’ 
ἕτεροι δὲ παρέπεμπον τοὺς ἀπαλλαττομένους ἅμα τοῖς 
ὑπάτοις" ἔνθα μάλιστα ὥφθη ὅσον αὐτῶν τὸ πλῆθος ἦν 
xai ὡς ἀκμαῖον ἁπάντων, ὅφ᾽ ἕνα χαιρὸν κατὰ μίαν 
ἐξιόντων πύλην. Πρῶτος δὲ αὐτῶν ὃ Τύλλος ἐξήει 
δὲὰ ταχέων, xal καταλαδὼν οὐ πρόσω τῆς πόλεως 
τόπον ἐπιτήδειον, ἐν τούτῳ τοὺς ὑστεροῦντας ἀνελάμ.- 
6avtv. ᾿Επειδὴ δὲ πάντες συνήχθησαν, ἐχχλησίαν 
ποιησάμενος πολλῇ χαταδοῇ τῆς Ρωμαίων πόλεως 
ἐκρήσατο, δεινὴν xal ἀφόρητον ἀποφαίνων τὴν ὕόριν, 
ἣν ὑδρισμένοι πρὸς αὐτῶν ἦσαν Οὐολοῦσχοι μόνοι 

τῶν ἄλλων ξένων ἐξελαθέντες dx τῆς πόλεως" xal λέ- 
ΒΙΟΝΎΘΒΙΙ. 
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« urbem aggressuros et ideo tantum eorum numerum 
« in urbem convenisse. Certo enim scias, si hoc au- 
« dierint, ut sine ulla cunctatione vos ex urbe pellant , 
« atque ita ire iuste causam praebeant. » 


III. Tullus, his auditis, mirum in modum Hetatus 
est , atque expeditione dilata, in belli apparatum incum- 
Deinde cum tempus ludorum venisset, et Iulius 
ac Pinarius consulatum iam iniissent, lectissima Vols- 
corum juventus ex emnibus civitatibus, auctore Tullo, 
ad ludorum spectaculum venit ; eorumqne major pars 
divertit in loca sacra et publica, quod hospitia privata 
non sufficerent ad omnes recipiendos; et quoties per 
vias ibant , catervatim et confertim frequentes ambula- 
bant , ita ut per totam urbem iam ingens essent murmur 
atque suspiciones. Interea index a Tullo subornatus adit 
consules, ut Marcius monuerat ; et quasi rem aliquam 
secretam contra amicos hostibus declaraturus, consules 
iureiurando obstringit, ut 808 saluti consulerent, neve 
quis Volscorum rescisceret, quisnam fuisset , qui indi- 
cia contra ipsos detulisset : et tum demum fictas illas 
insidias declarat — Sermo illis verus videbatur, ac mox 
viritim a consulibus senatus coactus est et index pro- 
ductus, acceptaque fide huic quoque idem declaravit. 
Illis vero et iampridem res suspicionis plena videbatur, 
quod tanta multitudo iuventutis ex una gente sibi ini- 
mica ad spectaculum venisset; et accedente hoc indi- 
cio, cuius fraudem ignorabant , opinio illa valde confir- 
mata est. Placuitque omnibus, ut ex urbe excederent 
Volsci ante solis occasum ; et iis, qui parere nollent, 
poena capitalis per praeconem denuntiaretur : ut autem 
sine ulla contumelia et tuto discederent consules cura- 
rent. 


IV. Hoc senatusconsulto facto , praecones per omnia 
compita dimissi sunt, qui edicerent , ut Volsci e vestigio 
ex urbe discederent, atque omnes per unam portam Cape- 
nam egrederentur : alii vero cum consulibus eos abeun- 
tes deducebant. Tunc maxime apparuit , quantus esset 
eorum numerus et quantum esset omnium rebur, uno 
eodemque tempore et per unam portam exeuntium., 
Primus vero Tullus exierat propere, et occupato non 
procul ab urbe loco idoneo, hic recedentes excipiebat ; 
quibus in unum convocatis, magno clamore Romano- 
rum civitatem accusavit, atrocem atque intolerabilem 
illius denuntians injuriam , qua soli inter omnes alios ex 


urbe pulsos Volsci affecti fuissent. Deinde arbitratus 
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γεῖιν ἠξίου ταῦτα πρὸς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν ἕχαστον xal 
πράττειν, ὅπως παύσονται τῆς ὕῤρεως “Ρωμαῖοι 
δίχας παρασχόντες τῆς παρανομίας. Ταῦτα εἰπὼν 
xal παραθήξας ἀνθρώπους ἀγαναχτοῦντας ἐπὶ τῷ πά- 
θει διέλυσε τὴν ἐχαλησίαν. Ὡς δ᾽ ἀπαλλαγέντες εἰς 
τὰς ἑαυτῶν ἕχαστοι πατρίδας, ἐδήλωσαν τοῖς ἄλλοις 
τὸν προπηλαχισμὴν, ἐπὶ μεῖζον ἐξαίροντες τὰ γενό- 
μενα, ἠγανάχτει τε πᾶσα πόλις χαὶ χατέχειν τὴν 
ὀργὴν οὐκ ἠδύνατο' διαπρεσδευόμεναι δ᾽ ἄλλη πρὸς 
ἄλλην εἰς μίαν ἀγορὰν ἅπαντας ἠξίουν Οὐολούσχους 
συνιέναι, ἵνα χοινῇ ἀρήσαιντο γνώμῃ περὶ τοῦ πο- 
λέμου. ᾿Εγίνετο δὲ ταῦτα τοῦ Τύλλου μάλιστα ἐνά- 
γοντος, xal συνήεσαν ἐξ ἁπάσης πόλεως οἵ τε ἐν τοῖς 
τέλεσι χαὶ πολὺς ἄλλος ὄχλος εἰς τὴν ᾿Εχετρανῶν 
πόλιν: αὕτη γὰρ ἐδόκει χάλλιστα χεῖσθαι συνόδου ταῖς 
ἄλλαις f, πόλις. “Ρηθέντων δὲ πολλῶν λόγων, obe 
εἶπον οἱ δυναστεύοντες ἐν ἑκάστη πόλει, ψῆφος ἀνε- 
δόθη τοῖς παροῦσι" χαὶ ἦν ἡ νικῶσα γνώμη κινεῖν τὸν 
πόλεμον, ὡς Ρωμαίων ἀρξάντων τῆς περὶ τὰς σπον-- 
δὰς παρανομίας. 

V. Ὑπὲρ δὲ τοῦ τίνα χρὴ πολεμεῖν αὐτὸϊς τρόπον 
προθέντων σχοπεῖν τῶν ἐν τοῖς τέλεσι, παρελθὼν 6 
Τύλλος συνεδούλευσεν αὐτοῖς χαλεῖν τὸν Μάρχιον xal 
παρ᾽ ἐχείνου πυνθάνεσθαι, πῶς ἂν ἢ Ῥωμαίων xa- 
ταλυθείη δύναμις" χράτιστα γὰρ ἁπάντων ἀνθρώπων 
εἰδέναι πῇ τε xduvet τὰ τῆς πόλεως πράγματα xal 
πῇ μάλιστ᾽ ἔρρωται. — "Eó0xet ταῦτα, xal αὐτίχα 
πάντες ἐδόων χαλεῖν τὸν ἄνδρα. Καὶ ὃ Μάρχιος ἧς 
ἐδούλετο ἀφορμῆς λαθόμενος ἀνέστη χατηφὴς xal 
δεδαχρυμένος, xal μιχρὸν ἐπισχὼν χρόνον,, τοιούτους 
διέθετο λόγους «El μὲν ἡγούμην ὑμᾶς ἅπαντας 
« Gott. γινώσχειν περὶ τῆς ἐμῆς συμφορᾶς, οὐχ ἂν 
« ὑπελάμθανον ἀναγκαῖον εἶναι περὶ αὐτῆς ἀπολογεῖο - 
« θαι" ἐνθυμούμενος δὲ, ὡς ἐν πολλοῖς καὶ διαφόροις 
« πλήθεσιν εἰκὸς εἶναί τινας, οἷς παραστήσεται δόξα 
« οὔτ᾽ ἀληθὴς οὔτε προσήχουσα περὶ ἐμοῦ, ὡς οὐχ 
« ἂν ἄτερ αἰτίας ἀληθοῦς xat δικαίας ἐξήλασέ με 6 07 
« μὸς ἐκ τῆς πατρίδος, παντὸς μάλιστα οἴομαι δεῖν 
« πρῶτον ὑπὲρ τῆς ἐμῆς φυγῆς ἐν χοινῷ πρὸς ἅπαντας 
« ὑμᾶς ἀπολογήσασθαι. ᾿Αλλ᾽ ἀνάσχεσθέ pov , πρὸς 
« θεῶν, καὶ οἱ χράτιστα ἐγνωχότες, ἃ πέπονθα ὑπὸ τῶν 
« ἐχθρῶν, xat ὡς o0 προσῆχόν μοι ταύτης πεπείραμαι 
« τῆς τύχης διεξιόντος, χαὶ μὴ πρότερον ποθεῖτε, ὅ τι 
« χρὴ πράττειν, ἀχοῦσαι,, πρὶν ὁποῖος τίς εἶμι ὃ τὴν 


᾿« γνώμην ἀποδειξάμενος ἐξετάσαι. ΓΕσται δὲ βραχὺς 


« ὃ περὶ αὐτῶν,χἂν πρόσωθεν ἄρξωμαι, λόγος. Ῥω- 
« μαίοις τὸ μὲν ἐξ ἀργῆς πολίτευμα ἦν μιχτὸν ἔχ τε βα- 
« σιλείας χαὶ ἀριστοχρατίας" ἔπειτα ὃ τελευταῖος βα- 
« σιλεὺς Ταρχύνιος τυραννίδα τὴν ἀρχὴν ἠξίου ποιεῖν. 
« Συστάντες οὖν ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ τῆς ἀριστοχρατίας ἦγε- 
« μόνες ἐχεῖνον μὲν ἐξέθαλον ἐχ τῆς πόλεως, αὐτοὶ δὲ 
« τὰ χοινὰ χατέσχον, ἀρίστην καὶ σωφρονεστάτην ὡς 
« ἅπαντες δμολογοῦσι χαταστησάμενοι πολιτείαν, Χρό- 
«γοῖς δ᾽ οὐ πολλοῖς τῶν νῦν πρότερον, ἀλλὰ τρίτον ἢ 
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est unum quemque civitati sue hec referre oportere, 
ut injurite a Romanis patrat:» poma iusta ac repressione 
vindicarentnr. His dictis, omnibusque contra Roma- 
nos iratis, concionem solvit. Regressus autem domum 
unusquisque eventum civibus suis renunliabat , maio- 
rem etiam quam re ipsa successerat accusans; atque 
omnes invasit civitates, qua talem iniuriam tolerare 
non potuerunt. Legatis autem inter sese missis, convo- 
cati sunt in concionem universi Volsci, qui communi 
consilio de bello deliberarent. Hoc autem factum est 
Tullo potissimum instigante : et ex singulis populis tam 
ipsi magistratus, quam alia ingens turba, in urbem 
Ecetram convenerunt. Haec enim loco maxime oppor- 
tuno ad concilium reliquorum populorum sita videba- 
tur. Ibi post multa verba a primoribus cuiusque civita- 
tis dicta, ii qui aderant missi sunt in suffragia; et 
sententia obtinuit, bellum movendum, quod Romani prio- 
res frederis iura violassent. | | 


V. Cum autem magistratus consilium de modo belli 
gerendi proposuissent , Tullus in medium progressus iis 
suasit, ut Marcium accerserent, et ex eo quaererent, 
quomodo Romanorum potentia everti posset. Hunc 
enim omnium optime scire, et qua laborarent res Ro- 
manorum et qua maxime valerent. Placuit hoc consi- 
lium, et statim omnes acclamarunt virum vocandum. 
Tunc Marcius, nactus, quam cupiebat, occasionem, 
surrexit. mestus et lacrimabundus; et post breve silen- 
tium hanc habuit orationem : « Si existimarem vos 
« omnes idem de mea calamitate sentire, de ea me apud 
« vos purgare non necessarium crederem : sed cogitans, 
« utin tanta ingeniorum varietate sit, non defore ali- 
« quos, qui falso atque immerito opinarentur, me non 
« Sine vera et iusta caussa a populo Romano patria 
« pulsum, primum et ante omnia exsilii rationem in 
« hoc publico vestro concilio mihi reddendam arbitror. 
« Verum illud, per deos, oro, ut vos, qui optime 
« Scitis inlurias quas ab inimicis accepi , quamque im- 
« merito in hoc infortunium inciderim, me loquentem 
« tequis auribus audiatis, nec prius meum consilium 
« desideretis quam me elus auctorem, qualis sim, 
« examinaritis. Quamvis autem rem altius sim repe- 
« titurus, tamen succincta oratione utar. Populus Ro- 
« manus principio formam reipublice habuit mixtam 
« ex potestate regia el optimatum dominatu; postea 
« ultimus rex Tarquinius regnum in tyrannidem ver- 
« tere voluit. ^ Quare optimatum principes, facta in 
« eum conspiratione, eum ex urbe expulerunt, et 
« ipsi rempublicam administrarunt, quam omnes opti- 
« mam et moderatissimam esse confitentur, reipublicae 
« forma constituta. Nec mullis ante seculis, scd tertius 
« tantum aut quartus annus , est ex quo pauperrimi et 
« inertissimi quique cives, malos duces seculi, cum alia 
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« τέταρτον τοῦτο ἔτος, οἱ πενέστατοί τε xai dpyóta- 
« τοῖ τῶν πολιτῶν πονηροῖς χρησάμενοι προστάταις 
« ἄλλα τε πολλὰ ἐξύόρισαν, xal τελευτῶντες xava- 
« λύειν τὴν ἀριστοχρατίαν ἐπεχείρουν. "Eg' οἷς ἅπαν- 
« τὲς μὲν οἵ τῆς βουλῆς πρεστηχότες ἤχθοντο, xal ὅπως 
« παύσονται τῆς ὕόδρεως of χινοῦντες τὴν πολιτείαν 
« σχοπεῖν ἠξίουν’ ὑπὲρ ἅπαντας δὲ τοὺς ἀριστοχρατι- 
« χούς, ἐχ μὲν τῶν πρεσδυτέρων Ἄππιος, ἀνὴρ 
« πολλῶν ἄξιος ἕνεχ᾽ ἐπαινεῖσθαι, ἐκ δὲ τῶν νεωτέρων 
« ἐγώ: xai λόγους ἐποιούμεθα διὰ παντὸς ἐπὶ τῆς 
« βουλῇς ἐλευθέρους. οὐ δήμῳ πολεμοῦντες, ἀλλὰ 
« πονηροχρατίαν ὑφορώμενοι, οὐδὲ χαταδουλώσασθαί 
« τινα βουλόμενοι Ρωμαίων, ἀλλὰ τὸ μὲν ἐλεύθερον 
« ἅπασιν ἀξιοῦντες [ ἔχειν], τὴν δὲ προστασίαν τῶν 
« χοινῶν ἀποδεδόσθαι τοῖς χρείττοσι. 

Vl. « Ταῦτα δρῶντες οἷ πονηρότατοι τοῦ πλήθους 
« ἐχεῖνοι προστάται πρώτους ἔγνωσαν ἡμᾶς τοὺς φανε- 
« ρώτατα ἐναντιουμένους σφίσιν ἐχποδὼν ποιήσασθαι, 
« οὐχ ἅμ᾽ ἀμφοτέροις ἐπιχειρήσαντες, ἵνα μὴ ἐπίφθο- 
« γόν τε χαὶ βαρὺ τὸ πρᾶγμα γένηται, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἐμοῦ τοῦ 
νεωτέρου τε καὶ εὐμεταχειριστοτέρου ἀρξάμενοι. Τὸ 
« μὲν οὖν πρῶτον ἄχριτόν μ᾽ ἐπεχείρησαν ἀπολέσαι, 
« ἔπειτα ἔχδοτον παρὰ τῆς βουλῆς ἠξίουν ἐπὶ θανάτῳ 
« λαθεῖν" ἀποτυχόντες δ᾽ ἀμφοτέρων προὐχαλέσαντο 
« ἐπὶ δίχην, ἣν αὐτοὶ διχάσειν ἔμελλον, τυραννίδος ἐπι- 
« βαλόντες αἰτίαν, καὶ οὐδὲ τοῦτο μαθόντες, ὅτι δήμῳ 
« τύραννος οὐδεὶς πολεμεῖ μετὰ τῶν ἀρίστων συστὰς, 
« ἀλλὰ τἀναντία μετὰ τοῦ δήμου τὸ χράτιστον ἐχ τῆς 
« πόλεως ἀναιρεῖ μέρος’ διχαστήριόν τ᾽ οὐχ ὅπερ ἦν 
« πάτριον ἀπέδωχάαν μοι. τὴν λοχῖτιν καλέσαντες ἐχ-- 
« χλησίαν, ἀλλ' ὃ πάντες ὁμολογοῦσι πονηρότατον εἶ- 
« vat δικαστήριον xal ἐπ᾽ ἐμοῦ πρώτου xal μόνου γενό- 
« μενον, ἐν ᾧ πλέον ἔχειν ἔμελλον ol θζτες xat ἀνέστιοι 
« xal τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπιδουλεύοντες βίοις τῶν ἀγαθῶν 
« καὶ δικαίων xal τὰ χοινὰ σώζεσθαι βουλομένων. T'o- 
« σοῦτον δ᾽ ἄρα μοι περιῆν τοῦ μηδὲν ἀδικεῖν, ὥστε ἐν 
« ὄχλῳ κρινόμενος, οὖ τὸ πλέον μισόχρηστον ἦν xol 
« διὰ τοῦτο ἐχθρὸν ἐμοὶ, δυσὶ μόνον ἑάλων ψήφοις, 
« ἀποτιθεμένων τὴν ἐξουσίαν τῶν δημάρχων, εἰ μὴ 
« καταδικασθείην ἐγὼ, καὶ τὰ ἔσχατα πείσεσθαι πρὸς 
« ἐμοῦ λεγόντων καὶ πάση σπουδῇ xat προθυμία παρὰ 
« τὸν ἀγῶνα xav' ἐμοῦ χρησαμένων. Τοιαῦτα δὴ 
« πεπονθὼς ἐγὼ πρὸς τῶν ἐμαυτοῦ πολιτῶν ἀδίωτον 
« ἡγησάμην τὸν λοιπὸν ἔσεσθαί μοι βίον, εἰ μὴ λά- 
« Gott παρ᾽ αὐτῶν δίκας. Καὶ διὰ τοῦτο ἐξόν μοι 
« ζῆν ἀπραγμόνως εἴτ᾽ ἐν ταῖς Λατίνων πόλεσιν 
« ἠδουλόμην κατὰ τὸ συγγενὲς, εἴτ᾽ ἐν ταῖς νεοκτίσ- 
« τοῖς, ἃς οἱ πατέρες ἡμῶν ἀπώχισαν, οὐχ ἠδου- 
« λήθην" ἐφ᾽ ὑμᾶς δὲ κατέφυγον, οὖς ἠπιστάμην 
« πλεῖστά τε ὑπὸ Ρωμαίων ἠδιχημένονς χαὶ μάλιστα 
« αὐτοῖς ἀπεχθομένους, ἵνα χοινῇ μεθ᾽ ὑμῶν τιμω- 
« ρησαίμην αὐτοὺς, ὅση μοι δύναμις, λόγοις τ᾽ ἔνθα 
« δεῖ λόγων καὶ ἔργοις ὅταν ἔργων δέη. Χάριν τε 
« ὑμῖν μεγάλην οἶδα τῆς τε ὑποδοχῆς μου χαὶ ἔτι 
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« multa insolenter fecerunt, tum postremo dominatum 
« optimatum evertere conati sunt. Quamobrem omnes 
« senatus principes id iniquo animo ferentes , quomodo 
« reipublicae perturbatorum insolentia compesci posset , 
« consultandum censebant, precipue vero inter seniores 
« optimates Appius Claudius multis nominibus laudem 
« meritus, inter iuniores autem ego : verbaque in senatu 
« perpetuo libere faciebamus , non plebem impugnantes, 
« 8ed malorum nimiam potentiam suspectam habentes, 
« nec quempiam civem Romanum in servitutem redi- 
« gere volentes, sed communem omnium libertatem 
« tuendam, reipublice vero gubernacula prestantissi- 
« mis viris reddenda censentes. . 


VI. « Hec videntes nequissimi illi tribuni plebis , nos 
« primos, qui ipsis apertissime adversabamur, de me- 
« dio tollere statuerunt, non ambos simul aggressi, ad 
« facinoris invidiam et alrocitatem vilandam : sed a 
« me iuniore, qui facile opprimi poteram, initio facto. 
« Ác primum quidem me indicta causa perdere co- 
« nali sunt, deinde me a senatu sibi ad supplicium 
« dedi petierunt. Sed cum neutrum consequi potuissent, 
« diem mihi dixerunt ipsi futuri iudices affectata& ty- 
« rannidis crimen mihi objicientes, nec intellegentes, 
«a nullo tyranno plebem oppugnari cum optimatibus 
« conspiratione facfa, sed plebis potius ope auxilioque 
« prestantissimos quosque ex civitate tolli : nec mihi 
« iudicium centuriatis comitiis more patrio dederunt, 
« Sed id iudicium, quod omnes pessimum fatentur, 
« et quod in me primum et solum constitutum est, 
« in quo plus valitura erant suffragia mercenariorum 
« et. vagorum et alienis fortunis insidiantium, quam 
« virorum bonorum et iustorum et reipublice salutis 
« studiosorum. Tanta autem innocentia in me apparuit 
« ut, a plebe iudicatus, cuius maior pars viros bonos 
« odio persequebatur, et ideo mihi infensa erat, duo- 
« bus tantum suffragiis fuerim damnatus, tribunis 
« potestatem se deposituros minantibus, nisi condem- 
« narer, et se gravissima quaque a me perpessuros 
« dicentibus, et omni studio et animi contentione in 
« eo certamine me oppugnantibus. Hc igitur a meis 
« Civibus passus, reliquam vitam mili non vivendam 
« duxi , nisi penas de illis sumerem. Quapropter, cum 
« liceret mihi tranquillam vitam degere, vel apud Lati- 
« nos populos ob cognationis iura , vel in coloniis recene 
« conditis, quas maiores nostri deduxerunt, hoc fa- 
« cere nolui : sed ad vos confugi, quos scio plurimis 
« iniuriis a populo Romano affectos, eique infestissi- 
« mos, ut vobiscum pro viribus communes iniurias, 
« et verbis et factis , prout repostularit ulciscar. Vobis- 


« que magnam habeo gratiam, et quod me receperitis 
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« μᾶλλον τῆς τιμῆς, 7] με τιμᾶτε, οὐθὲν οὔτε μνησι- 
«χαχήσαντες οὔτε ὑπολογισάμενοι, ὧν ὑπ᾽ ἐμοῦ 
« πρότερον ἐπάθετε χατὰ τοὺς πολέμους. 

VII. » Φέρε δὴ, τίς ἂν εἴην ἀνὴρ, εἰ δόξης καὶ 
«τιμῶν, ὧν προσῆχέ μοι παρὰ τοῖς ἐμαυτοῦ πολί- 
€ ταις τυγχάνειν, ὑπὸ τῶν εὖ παθόντων ἀποστερηθεὶς, 
« πρὸς δὲ τούτοις πατρίδος τε χαὶ οἴχου χαὶ φίλων 
« xal θεῶν πατρῴων xal τάφων προγονιχῶν xat 
« παντὸς ἄλλου ἀπελαθεὶς ἀγαθοῦ, παρ᾽ ὁμῶν δὲ 
« ἅπαντα ταῦτα εὑρὼν, οἷς ἐκείνων χάριν ἐπολέμουν, 
« εἰ μὴ γενοίαην χαλεπὸς μὲν οἷς ἀντὶ πολιτῶν ἐχ- 
« θροῖς χέχρημαι, χρηστὸς δὲ οἷς ἀντὶ πολεμίων φί- 
« λοις ; ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽ οὐδ᾽ ἐν ἀνδρὸς μοίρᾳ θείμην &v , 
« ὅστις μήτε τὸ πολεμοῦν δι᾽ ὀργῆς ἔχει, μήτε τὸ 
« σῶζον ἑαυτὸν δι᾽ εὐνοίας. Πατρίδα τε ἡγοῦμαι οὐ 
« τὴν ἀπαρνησαμένην με πόλιν, ἀλλ᾽ ἧς ἀλλότριος 
« ὧν πολίτης γέγονα " γῆν τε οὐκ ἐν 3j ἠδίκημαι φί- 
« λην, ἀλλ᾽ ἐν d τὸ ἀσφαλὲς ἔχω. — Kal ἂν θεός τε 
« συλλαμδάνη,, xal τὰ ὑμέτερα ὡς εἰχὸς πρόθυμα ἦ, 
« μεγάλην xai ταχεῖαν ἐλπίζω γενήσεσθαι μεταθολήν. 
« Εὖ γὰρ ἴστε, ὅτι πολλῶν ἤδη πολέμων πειραθέν- 
« τες Ρωμαῖοι οὐδένας μᾶλλον ἔδεισαν ὑμῶν, οὐδέ 
« ἐστιν ἐφ᾽ ᾧ μᾶλλον σπουδάζοντες διατελοῦσιν, ἢ 
« ὅπως τὸ ὑμέτερον ἔθνος ἀσθενὲς ἀποδείξουσι. Καὶ 
« διὰ τοῦτο τὰς μὲν πολέμῳ λαθόντες ὑμῶν ἔχουσι 
« πόλεις, τὰς δὲ φιλίας ἐλπίδι παραχρουσάμενοι, ἵνα 
« μὴ xa0' ἕν ἅπαντες γενόμενοι χοινὸν ἐξενέγχητε 
α xaT αὐτῶν πόλεμον. ᾿Εὰν οὖν τἀναντία ὑμεῖς 
« ἀντιφιλοτιμούμενοι διατελῆτε, xal μίαν ἅπαντες 
€ ἔχητε περὶ τοῦ πολέμου γνώμην, ὃ ποιεῖτε νῦν, ῥα- 
« δίως αὐτῶν τὸ χράτος παύσετε. 

VIII. « Ὃν δὲ τρόπον ἀγωνιεῖσθε xai πῶς γρή- 
α σεσθε τοῖς πράγμασιν, ἐπειδὴ γνώμην ἀξιοῦτέ με 
« ἀποφήνασθαι, εἴτ᾽ ἐμπειρίαν μοι μαρτυροῦντες εἶτε 
« εὔνοιαν, εἴτε xal ἀμφότερα, φράσω xat οὐχ dmo- 
« χρύψομαι. Πρῶτον μὲν οὖν ὑμῖν παραινῶ σχοπεῖν, 
« ὅπως εὐσεδῇ xat δικαίαν ποιήσεσθε τοῦ πολέμου 
« πρόφασιν. Εὐσεθὴς δὲ καὶ δικαία τοῦ πολέμου πρό- 
« φασις ἥτις ἂν γένοιτο χαὶ ἅμα συμφέρουσα ὑμῖν, 
« ἀχούσατέ μου. Ρωμαίοις ἡ μὲν ἐξ ἀρχῆς ὑπάρ- 
(ξασα γῇ βραχεῖα ἐστι xal λυπρά' ἣ δ᾽ ἐπίχτητος 
« ἣν τοὺς περιοίκους ἀφελόμενοι ἔμουσι, πολλὴ καὶ 
« ἀγαθή καὶ εἰ τῶν ἠδιχημένων ἕκαστοι τὴν ἑαυτῶν 
« ἀξιοῖεν ἀπολαβεῖν, οὐδὲν οὕτως μικρὸν οὐδὲ ἀσθε- 
« νὲς οὐδὲ ἄπορον ὡς τὸ Ρωμαίων ἄστυ γενήσεται. 
« Τούτου δὲ οἴομαι δεῖν ὑμᾶς ἄρξαι. Πέμπετε οὖν 
« πρέσύεις ὡς αὐτοὺς, ἀπαιτοῦντες ἃς χατέχουσιν 
« ὑμῶν πόλεις, καὶ ὅσα τείχη ἐν τῇ δωετέρα γῇ ἐνε- 
« τειχίσαντο ἀξιοῦντες ἐχλιπεῖν, χαὶ εἴ τι ἄλλο βία 
« σφετερισάμενοι τῶν ὑμετέρων ἔχουσι πείθοντες 
« ἀποδιδόναι" πολέμου δὲ μήπω ἄρχετε, πρὶν ἢ λα- 
« θεῖν τὰς παρ᾽ αὐτῶν ἀποχρίσεις. "Eàv γὰρ ταῦτα 
« ποιήσητε, δυεῖν ὧν βούλεσθε ὑπάρξει θάτερον ὑμῖν" 
« ἢ τὰ ἑχυτῶν ἀπολήψεσθε ἄνευ χινδύνων καὶ δχπα- 
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et multo maiorem pro honore quo me honoratis, 
« omnium malorum et iniuriarum antea a me accepta- 
« rum memoria deposita. 

VII. « Age vero , qualis vir essem, si gloria et hono- 
« ribus mihi ἃ meis civibus debitis ab illis privatus, 
« de quibus optime eram meritus, praterea simul 
« patria domo amicis diis patriis maiorum sepulcris et 
« omnibus aliis bonis spoliatus, atque lis omnibus apud 
« vos inventis, cum quibus: bellum in illorum gratiam 
« gesseram, eos non infestarem, quos pro civibus hos- 
« les sum expertus, nec benefacerem iis, quos pro 
« hostibus amicos habui? Equidem pro viro eum non 
« habuerim, qui nec hostibus infensus sit nec suae 
« salutis auctores benevolentia prosequatur. Patriam 
« vero existimo non eam civitatem, 402 me civem 
« abnegavit; sed eam, a qua licet peregrinus, civis 
« sum factus; et regionem amicam puto non eam, in 
« qua affectus sum iniuria, sed in qua tuto manere pos- 
« sum. Εἰ si deus nos iuverit, el vos (ut par est) 
« alacriter operam navaverilis, spero brevi magnam 
« fore mutationem. Illud enim probe sciatis, populo 
« Romano iam multis bellis exercito nullum hostem 
« magis metuendum esse, quam vos, nec eum in 
« ullam aliam rem maiore studio semper incumbere 
« quam ut vestra gentis vires debilitet. Et propter- 
« ea vestras urbes, partim bello captas, partim ami- 
« Citite spe deceptas, tenere, ne omnes coniunclis co- 
« piis commune bellum ipsi inferatis. Si igitur vos 
« quoque vicissim perpetuo illis obnitamini, et de bello 
omnes consentiatis , quod nunc facitis, facile eius po- 
« tentiam evertetis. 

VIII. « Quoniam autem de modo et ratione belli ge- 
« rendi vultis meam me sententiam aperire, sive hoc 
« mee peritie sive benevolentizm sive etiam utriusque 
« est testimonium, dicam, et nihil vos celabo. Primum 
« igitur vobis auclor sum, ut piam et iustam belli cau- 
« sam nancisci quaratis. Quaenam autem et pia et iusta 
« et simul e re vestra sit fülura, ex me audite. Ager. 
« quem populus Romanus principio habebat, est exiguus 
« et sterilis : is vero, quem armis sibi quaesivit et finiti- 
« mis ademit , el amplus οἱ fertilis est, et si unusquisque 
« partem suam , sibi contra ius et fas ereptam, velit 
« repetere, nihil erit tam parvum, tam debile, tam 
« egenum, quam urbs Romana. Hinc igitur nobis ini- 
« lium ducendum arbitror. Mittite igitur legatos ad 
« populum Romanum, qui repetant vestras urbes, 
« quas occupat, et qui postulent, ut ex munitionibus 
« omnibus, quas in vestro agro munivit, et suadeant, 
« ut, si quid aliud de vestro per vim usurparit, id 
« vobis reddat. Nec prius ipsi bellum inferatis, quam 
« responsum ab eo acceperitis. Si enim haec feceritis , 
« alterutrum eorum , qua vultis, consequemini : aut res 
« vestras sine periculo et sumptu recipielis, aut hones- 
« tam el iustam belli causam habebitis. Si quis enim 


A 


I0 


IS 


30 


36 


40 


45 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VIII. 


« ve, ἢ καλὴν χαὶ δικαίαν πρόφασιν εἴληψότες ἔσεσθε 
« τοῦ πολέμουι Τὸ γὰρ μὴ τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυ- 
« μεῖν, ἀλλὰ τὰ ἑαυτῶν ἀπαιτεῖν, χαὶ μὴ τυγχάνον- 
{τὰς τούτου πολεμεῖν, ἅπαντες ἀνε μολογήσουσιν 
« εἶναι χαλόν. Φέρε δὴ, τί ποιήσειν οἴεσθε "Po- 
« μαίοις, ταῦτα ὑμῶν προεχομένων; πότερον ἀπὸο- 
« δώσειν τὰ χωρία ὑμῖν; xai τί χωλύσει πάντων 
« αὐτοὺς ἀποστῆναι τῶν ἀλλοτρίων ; ἥξουσι γὰρ Al- 
« κανοί τε xai Za6ivot xai Τυρρηνοὶ xal πολλοὶ ἄλλοι 
€ τὴν ἑαυτῶν ἕχαστοι γῆν ἀποληγόμενο. Ἢ χα- 
« θέξειν τὰ χωρία xal μηδὲν τῶν δικαίων ποιήσειν ; 


« ὅπερ ἐγὼ νομίζω. Οὐκοῦν ἀδικεῖσθαι πρότεροι λέ-- 


€ γοντες ὑπ᾽ αὐτῶν χατὰ τὸ ἀναγχαῖον ἐπὶ τὰ ὅπλα 
« χωρήσετε, χαὶ συμμάχους ἕξετε, ὅσοι τὰ ἑαυτῶν 
« ἀφαιρεθέντες ἀπεγνώχασιν ἄλλως ἔτι αὐτὰ ἢ πολε- 
« μοῦντες οὐχ ἀπολήψεσθαι, Κράτιστος δὲ 6 καιρὸς 
« xai οἷος οὐχ ἕτερος ἐπιθέσθαι Ρωμαίοις, ὃν fj τύχη 
α τοῖς ἀδικουμένοις οὐδὲ ἂν ἐλπισθέντα παρεσχεύασεν, 
« ἐν ᾧ στασιάζουσι καὶ ὑποπτεύουσιν ἀλλήλους καὶ 
« ἡγεμόνας ἔχουσιν ἀπείρους πολέμου. "A μὲν οὖν 
«t ὑποτίθεσθαι ἔδει λόγοις xol παραινεῖν φίλοις, μετὰ 
« πάσης εὐνοίας xai πίστεως εἰρημένα ὑπ᾽ ἐμοῦ, 
« ταῦτ᾽ ἐστίν. "A δὲ παρ᾽ αὐτὰ τὰ ἔργα ἑἕχάστοτε 
« προορᾶσθαί τε καὶ μηχανᾶσθαι δεήσει, τοῖς ἦγε- 
« μόσι τῆς δυνάμεως ἐπιτρέψατε διανοεῖσθαι. Πρό- 
«θυμὸν γὰρ καὶ τοὐμὸν ἔσται, ἐν ᾧ ἄν με τάττητε 
« τόπῳ, χαὶ πειράσομαι μηδενὸς εἶναι χείρων μήτε 
( στρατιώτου μήτε λοχαγοῦ μήτε ἡγεμόνος" ἀλλὰ 


« χατσχρῆσθέ μοι λαθόντες, ὅπου ἂν μέλλω τι ὑμᾶς" 


« ὠφελήσειν) xul εὖ ἴστε ὅτι, εἰ πολεμῶν ὑμῖν με- 
« γάλα βλάπτειν δυνατὸς ἦν, καὶ σὺν ὑμῖν ἀγωνιζό- 
« μενος μεγάλα δυνήσομαι ὠφελεῖν. » 

ΙΧ. Τοιαῦτα μὲν 6 Μάρχιος εἶπεν, Ot δὲ Οὐο- 
λοῦσχοι, λέγοντός τε τοῦ ἀνδρὸς ἔτι, δῆλοι ἦσαν ἀγά- 
μενοι τοὺς λόγους " xal ἐπειδὴ ἐπαύσατο, μεγάλη Bor 
πάντες ἐπεσημήναντο ὡς τὰ χράτιστα ὑποτιθεμένῳ" 
λόγον τε οὐδενὶ προθέντες ἐπιχυροῦσι τὴν γνώμην. 
Γραφέντος δὲ τοῦ δόγματος, εὐθὺς ἐξ ἑκάστης πόλεως 
τοὺς ἐπιφανεστάτους ἄνδρας ἑλόμενοι πρεσδευτὰς εἷς 
τὴν Ρώμην ἀπέστειλαν - τῷ δὲ Μαρχίῳ ψηφίζονται 
βουλῆς τε μετουσίαν ἐν ἁπάσῃ πόλει, καὶ ἀρχὰς ἐξεῖ- 
ναι πανταχόσε μετιέναι, xai τῶν ἄλλων ὁπόσα τι- 
μιώτατα ἦν παρ᾽ αὐτοῖς μετέχειν. Καὶ πρὶν ἢ τὰς 
Ρωμαίων ἀποχρίσεις ἀναμεῖναι, πάντες ἔργου εἴ- 
χοντο παρασχευαζόμενοι τὰ πολέμια. Ὅσοι τε ἦσαν 
αὐτῶν ἄθυμοι τέως καχωθέντες ἐν ταῖς προτέραις μά- 
,αις, τότε πάντες ἐπερρώσθησαν ὡς τὴν Ῥωμαίων 
χαθαιρήσοντες ἰσχύν, Of δ᾽ εἰς τὴν "Pounv ἀποστα- 
λέντες ὑπ᾽ αὐτῶν πρέσδεις, καταστάντες ἐπὶ τὴν 
βουλὴν, ἔλεγον: « Ὅτι Οὐολούσχοις περὶ πολλοῦ ἐστι 
« χαταλύσασθαι τὰ πρὸς “Ῥωμαίους ἐγχλήματα, xal 
« τὸν λοιπὸν χρόνον εἶναι φίλοις καὶ συμμάχοις ἄνευ 
« δόλου καὶ ἀπάτης ἵἤΕσεσθαι δὲ τὸ πιστὸν αὐτοῖς 
« τῆς φιλίας βέθαιον,, εἰ χομίσαιντο γῆν τε τὴν ἕαυ- 


453 


« res alienas non appelit , sed suas tantum reposcit , et 
passus repulsam armis ius suum persequitur, hoc 
« omnium confessione honestum est. Quid ergo? quid 
« putatis Romanos facturos, si vos hac petere vo- 
lueritis? utrum vestrum agrum reddituros? ct quid 
« velabit, quo minus rebus alienis cedant? Venient. 
« enim /Equi, Albani Etrusci, et multi alii, ut agrum 
« suum recuperent. An retenturos loca occupata, et 
« nihil, quod sit iustum, facturos? Ergo certe ita opi- 
« nor. Ergo vosimiuria ab illis lacessitos esse testati , 
« arma ipsa necessitate coacti capietis, el socios ha- 
« bebitis omnes, quotquot rebus suis spoliati aliter se 
« eas quam armis recuperare posse desperarunt. Hic 
« aulem occasio est peropportuna, et qualis nulla alia 
« se vobis posthac offeret, ad Romanos invadendum, 
« quam supra spem fortuna vobis iniuriam passis obtu- 
« lit, dum illi seditione laborant et sibi invicem suspecti 
« Sunt, ducesque militi:e imperitos habent. Hc igilur 
« Sunt, quc suadenda verbis ct de quibus amicos sum- 
« ma benevolentia ac sic monendos, putavi. Quo 
« vero in ipso negolio et. consilio providenda et arte 
« excogilanda erunt, ea copiarum imperatoribus coyi- 
« tanda permiltetis. Ego enim, quemcunque locum 
« mihi assignaveritis, in eo me nullo vel milite vcl 
« centurione vel duce deteriorem prestare omni studio 
« conabor: quare mea opera utamini, in quibuscun- 
« que rebus vobis prodesse possum, atque persua- 
« sum habeatis, me, qui hostis magna detrimenta 
vobis afferre potui, nunc quoque socium magna com- 
moda vobis afferre posse. » 


A 
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IX. Hzc dixit Marcius. Dum autem adhuc loquere. 
tur, Volscos eius verba lubenter audire apparebat : et 
cum finem dicendi fecisset , ingenti clamore eum optime 
monere significarunt : et nulli amplius facta dicendi 
copia eius sententiam ratam fecerunt. Quare scripto 
decreto confestim ex singulis civitatibus nobilissimos 
quosque viros delegerunt, Romamque legarunt. Marcio 
vero in omni civitate ius senatorie dignitalis et geren- 
dorum ubique magistratum et ceterorum honorum, 
quotquot apud ipsos maximi sunt, decreverunt. Nec 
exspectatis populi Romani responsis, omnes rem ag- 
gressi bellum parabant: et quotquot ex illis, praeliis 
superioribus fracti demissiore erant animo, tunc omnes, 
velut Romani imperii potentiam eversuri, vires college- 
runt. Legali autem ab ipsis Romam missi, postquam 
in curiam introducti sunt : « Volsci (iaquiebant ) mag- 
« nopere cupiunt omnes controversias tollere, et in 
« posterum populi Romani amici et socii sine dolo et 
« fraude esse. Firmam aulem amicitie fidem inter 
« utrosque fore demonstrabant, si agrum suum et op- 
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« tijv xxt πόλεις, ἃς ὑπὸ Ῥωμαίων ἀφηρέθησαν- 
« ἄλλως δὲ οὔτ᾽ εἰρήνην οὔτε φιλότητα βεθαίαν ὑπάρ- 
« ξειν αὐτοῖς, — "lo «Xp ἀδιχούμενον ἀεὶ πολέμιον 
« εἶναι τῷ πλημμελοῦντι φύσει. Ἠξίουν τε μὴ κατα-- 
« στῆσαι σφᾶς εἰς ἀνάγχην πολέμου τῶν διχαίων 
« ἀποτυγχάνοντας. » 

X. Ὡς δὲ ταῦτα εἶπον οἵ πρέσδεις, ἐδουλεύοντο 
χατὰ σφᾶς ol σύνεδροι μεταστησάμενοι τοὺς ἄνδρας. 
Kal ἐπειδὴ ἔχριναν ἃς χρὴ ἀποχρίσεις ποιήσασθαι, 
καλέσαντες αὐτοὺς πάλιν ἐπὶ τὸν σύλλογον. aov 
ἔδοσαν τὴν ἀπόφασιν" « Οὐ λανθάνεθ᾽ ἡμᾶς, ὦ Οὐο- 
α λοῦσχοι, φιλίας μὲν οὐδὲν δεόμενοι, πρόφασιν δὲ 
« εὐπρεπῇ λαθεῖν βουλόμενοι τοῦ πολέμου. Ἃ γὰρ 
« ἥκετε παρ᾽ ἡμῶν ἀπαιτοῦντες, χαλῶς ἐπίστασθε 
« οὐδέποτε ληψόμενοι" χρήζετε γὰρ ἀδίχων τε xat 
« ἀδυνάτων, Εἰ μὲν οὖν ὀόντες fitv τὰ χωρία, ἔπειτα 
« μεταδόξαν ὑμῖν νῦν ἀπαιτεῖτε, ἀδιχεῖσθε μὴ χομι- 
« ζόμενοι" νῦν δὲ πολέμῳ ἀφαιρεθέντες οὐχέτι αὐτῶν 
( ὄντες χύριοι ἀδικεῖτε τῶν ἀλλοτρίων ἐφιέμενοι. 
« Ἡμεῖς δὲ χρατίστας ἡγούμεθα χτήσεις, ἃς ἂν πο- 
« λέμῳ χρατήσαντες λάδωμεν" οὔτε πρῶτοι χατα- 
« στησάμενοι vÓuov τόνδε, οὔτε αὐτὸν ἀνθρώπων 
« ἡγούμενοι εἶναι 130v τε ἢ οὐχὶ θεῶν " ἅπαντάς τε 


a xav Ἕλληνας καὶ βαρῥάρους εἰδότες αὐτῷ χρωμένους, | 


^ e - 4 A 258» 49 4 
« οὖκ ἂν ἐνδοίημεν ὑμῖν μαλαχὸν οὐδὲν, οὐδ᾽ ἂν ἀπο- 
^ LJ 
« σταίημεν ἔτι τῶν δορυχτήτων. Πολλὴ γὰρ ἂν εἴη 
, ^ J , , 
€ χκαχότης, εἴ τις ἃ μετ᾽ ἀρετῆς καὶ ἀνδρείας ἐκτήσατο, 
^ € LN , νιν λί 4 0 / II - 
« ταῦτα ὑπὸ μωρίας τε xat δειλίας ἀφαιρεθεῖν. [10 
“ , , 
« λεμεῖν τε οὔτε 147, βουλομένους ὑμᾶς dva xalousv, 
, ^ “τ Y ?* 
« οὔτε προθυμουμένους παραιτούμεθα, ἂν δ᾽ ἄρξησθε, 
« ἀμυνούμεθα. Ταῦτα Οὐολούσχοις ἀπαγγέλλετε 
« χαὶ λέγετε, ὅτι λήψονται μὲν πρότεροι τὰ ὅπλα 
« ἐχεῖνοι, θύσομεν δ᾽ ἡμεῖς ὕστεροι. » 

ΧΙ. Ταύτας οἵ : πρέσδεις τὰς ἀποχρίσεις λαβόντες, 
ἀπήγγειλαν τῷ πλήθει τῶν Οὐολούσχων. Συναγ- 
θείσης οὖν αὖθις ἐχχλησίας μετὰ τοῦτο χυροῦται 
δόγυα χοινὸν τοῦ ἔθνους προειπεῖν “Ρωμαίοις τὸν πό- 

. ^^ N 
Aeuov. "Eri" αἱροῦνται στρατηγοὺς αὐτοχράτορας 

- , [I ALI A , ^ [4 
τοῦ πολέμου, Τ᾽ ύλλον τε xat. δίαρχιον, δυνάμεις τε 
ψηφίζονται καταγράφειν χαὶ γρήματα εἰσφέρειν xal 
τἄλλα παρασχευάσασθαι, ὅσων ὑπελάιύανον δεήσειν 

teo - ^» 
τῷ πολέμῳ. Μελλούσης δὲ διαλύεσθαι τῆς ἐχχλη σίας 
ἀναστὰς ὁ Νίάρχιος ἔφη" « Ἃ μὲν ἐψήφισται τὸ χοινὸν 
« ὑμῶν, ἔγχει καλῶς, καὶ γινέσθω κατὰ τὸν οἰχεῖον 

,f d 32g] ? ^1 A , , 

« ἕκαστα καιρόν. ᾿Εν ὅσῳ 6$ τὰ στρατεύματα μέλ- 
, “' 3 , , ev J 

« λετε χαταγράφειν xal ταλλ᾽ εὐτρεπίζειν ἕξονταά τι- 

«νας ὥσπερ εἰκὸς ἀσχολίας xat διατριύὰς, ἐγὼ χαὶ 

* 4 ; dg y ΄- 

« Τύλλος ἔργου ἐχόμεθα. “Ὅσοις ovv ὑμῶν βουλο- 
« μένοις ἐστὶ προνομεῦσαι τὴν τῶν πολεμίων xal 
"NU * / , d il € “ 4γυ 
« πολλὴν ἀπονέμεσθχι λείαν, ἴτε σὺν ἡμῖν. Ὑπο- 
« δέχομαι δ᾽ ὑμῖν, ἐὰν θεὸς συλλάῤη, πολλὰς xat 
« χαλὰς δώσειν ὠφελείας. Ετι γὰρ ἀπαράσχευοί 
« εἰσι Ῥωμαῖοι δύναμιν οὕπω συνεστηχυῖαν δρῶντες 
΄ [4 σ Φ 5*4 “ὦ e 9 € “ τ -- L] 

« ὑμετέραν. “ὥστ᾽ ἀδεῶς ἡμῖν ὕπαρξει πᾶσαν ὅσην 
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« pida a Romanis erepta reciperent : aliter vero nec 
« pacem, nec amicitiam cum ipsis firmam fore. Natura 
« enim ila comparatum esse, ut ei, qui iniuriam patitur, 
« iniuriam faciens sit semper hostis : rogabantque eos , 
« ne sibi belli necessitatem imponerent rerum iustarum 
« repulsam ferentihus. » 

X. Cum legati hoc dixissent, patres, illis e curia sub- 
motis , inter se consultarunt. Postea cum, quid respon- 
dendum esset , decrevissent, illis in senatum revocatis 
hoc dederunt responsum : « Non latet nos, Volsci, 
« amicitiam quidem a vobis non peti, sed speciosain 
« belli occasionem quiri. Nam que a nobis petentes 
« huc venistis, probe scilis vos nunquar impetraturos. 
« Postulalis enim iniqua et qua fieri non possunt. Si 
« enim nobis oppida dedissetis, postea penitentia moti 
« ea repeterelis, certe iniuria vobis fieret, nisi ea reci- 
« peretis. Nunc vero iure belli iis spoliati, cum nullum 
« amplius in ea dominium habeatis, iniuriam facitis, 
« qui res alienas appetatis. Nos enim iuslissimas pos- 
« sessiones ducimus quas armis victores quiesimus, 
« heque primi eam legem constituentes, nec eam homi- 
« num potius, quam deorum existimantes; sed cum 
« omnes lam Graecos quam barbaros bac uti sciamus , 
« nihil molliter vobis remittemus , nec rebus bello quac- 
« Sitis cedemus. Magna enim esset ignavia, si quis res 
« virtute et fortitudine partas , per metum et stultitiam 
« amitteret. Nullam autem bellandi vobis invitis ne- 
« cessitatem imponimus, nec si in id propeusi estis , 
« deprecamur : sed si priores bellum intuleritis , illatum 
x propulsabimus. Hec Volscis renuntiate, et dicite, il- 
« los priores arma sumpturos , nos vero posteriores de- 
« posituros. » 


XI. Legati hzc responsa accepta ad Volscorum rem- 
publicam retulerunt. Rursus igitur convocato concilio, 
postea de communi gentis sententia decretum est populo 
Roinano bellum indicere. Deinde Tullum et Marcium 
duces elegerunt, ad quos totius belli summam detule- 
runt; ct decreverunt, ut copize conscriberentur, et pe- 
cunicz conferrentur, et res cetere pararentur, quascun- 
que ad usus bellicos necessarias fore existimabant. Cum 
autem iam dimittendus esset conventus, assurgens Mar- 
cius sic locutus est : « Qua in isto concilio a vestra 
« republica decreta sunt, bene se habent , et suo quie- 
« que fiant tempore. Sed interim , dum exercitus cons- 
« cribentur, et alia parabuntur, qua (ut verisimile 
« est) sine aliquo negotio et mora parari non poterunt, 
« ego et Tullus rem aggrediemur. Qui igitur agrum 
« hostilem depopulari, pradamque ingentem inde re- 
« portare cupiunt, nobiscum veniant. F^lliceor enim 
« vobis ( deo favente ) me magnam et opimam predam 
« vobis daturum : adhuc enim Romani sunt imparati, 
« quod nullas dum nostras copias in unum contractas 
« vident. Itaque eorum agri quantum voluerimus, 
« sine ullo metu percurrere licebit. » 
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« ἂν βουλώμεθα τῆς ἐκείνων χώρας χαταδραμεῖν. » 

XII. Ἀποδεξαμένων δὲ καὶ ταύτην τὴν γνώμην τῶν 
Οὐολούσχων, ἐξήεσαν οἷ στρατηγοὶ διὰ ταχέων, πρὶν 
ἔχπυστα γενέσθαι Ρωμαίοις τὰ βουλεύματα, πολλὴν 
ἐπαγόμενοι στρατιὰν ἑχούσιον" ἧς μέρος μὲν ὃ Τύλλος 
ἔχων εἰς τὴν Λατίνων χώραν ἐνέδθαλεν, ἵνα περι- 
σπάσειε τῶν πολεμίων τὴν ἐκεῖθεν ἐπιχουρίαν" τὸ δὲ 
λοιπὸν 6 Μάρκιος ἄγων ἐπὶ τὴν Ρωμαίων ἤλασεν. 
Οἷα δ᾽ ἀπροσδοχήτου χαχοῦ τοῖς κατὰ τὴν χώραν 
διατρίδουσιν ἐπιπεσόντος, πολλὰ μὲν ἑάλω σώματα 
“Ῥωμαίων ἐλεύθερα, πολλὰ δ᾽ ἀνδράποδα, βοῶν τε 
xai ὑποζυγίων xat τῶν ἄλλων βοσχημάτων χρῆμα 
οὐχ ὀλίγον, σῖτός τε ὅσος ἐγχατελήφθη καὶ σίδηρος 
χαὶ ὅσοις ἄλλοις γώρα γεωργεῖται, τὰ μὲν ἡρπάσθη, 
τὰ δὲ διεφθάρη.  ελευτῶντες γὰρ xal πῦρ el; τὰς 
αὐλὰς φέροντες ἐνέδαλλον Οὐολοῦσχοι, ὥστε πολλοῦ 
χρόνου μηδ᾽ ἀναλαθεῖν αὐτὰς δύνασθαι τοὺς ἀπούα- 
λόντας. Νάλιστα δὲ τοῦτο ἔπασχον ai τῶν δημοτῶν 
χτήσεις, αἱ δὲ τῶν" πατρικίων ἔμειναν ἀσινεῖς" εἰ δέ 
τινες ἐδλάδησαν, εἰς ἀνδράποδα καὶ βοσχήματα ἔδο- 
ξαν βλαδῆναι.  "Lojro γὰρ ὑπὸ τοῦ Mapxíou παρ- 
ηγγέλλετο [ τοῖς Οὐολούσκοις, ἵνα δι' ὑποψίας ἔτι 
μᾶλλον οἱ πατρίχιοι γένωνται τοῖς δημοτιχοῖς, xal 
μὴ ἐξαιρεθῇ τὸ στασιάζον ἐκ τῆς πόλεως. “Ὥσπερ 
xxt συνέδη. “Ὡς γὰρ ἠγγέλθη τοῖς Ρωμαίοις ἢ xa- 
030013, τῆς χώρας, καὶ ἔγνωσαν οὐκ ἐξ ἴσου γεγο- 
vutav ἅπασι τὴν συμφορὰν, χατεδόων μὲν τῶν πλου- 
σίων οἱ πένητες ὡς ἐπαγόντων σφίσι τὸν Μάρχιον" 
ἀπελογοῦντο δ᾽ οἱ πατρίχιοι καὶ χαχουργίαν τινὰ τοῦ 
στρατηγοῦ ταύτην ἀπέφαινον. Βοηθεῖν δὲ τοῖς ἀπολ- 
λυμένοις ἢ σώζειν τὰ περιόντα δι᾿ ὑποψίαν v ἀλλήλων 
xai δέος προδοσίας οὐδεὶς ἠξίου, ὥστε xavk πολλὴν 
ἄδειαν ὃ Μάρχιος ἀπῆγε τὴν στρατιὰν xal χατέστη- 
σεν ἅπαντας ἐπὶ τὰ οἰκεῖα παθόντας μὲν οὐδὲν δεινὸν, 
δράσαντας δ᾽ ὅσα ἠξίουν χαὶ πολλῶν εὐπορήσαν- 
τας χρημάτων. *"Hxe δὲ καὶ ὁ 'Γύλλος ὀλίγον ὕστερον 
ix τῆς Λατίνων χώρας πολλὰς ἐπαγόμενος ὧφε- 
λείας" οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνοι δύναμιν ἔσχον ὁμόσε γωρεῖν 
τοῖς πολεμίοις, ἀπαράσχευοί τε ὄντες, χαὶ παρὰ 
ἐλπίδα τοῦ δεινοῦ σφισιν ἐπιπεσόντος. — "Ex δὲ τούτου 
πᾶσα πόλις ἐπῆρτο ταῖς ἐλπίσι, καὶ θᾶττον ἢ ὡς ἄν 
τις ὑπέλαδεν, f, τε χαταγραφὴ τῶν στρατιωτῶν ἐγί- 
γετο, xal τἄλλ᾽ ὑπηρετεῖτο ὅσων τοῖς στρατηγοῖς 
ἔδει. 

XIII. "Exe? δὲ ἤδη συνῆχτο πᾶσα f vane, 
ἐθδουλεύετο μετὰ τοῦ συνάρχοντος δ Μάρχιος, ὅπως 
“ρηστέον τοῖς λοιποῖς π πράγμασιν. Ἔφη δὲ οὖν λέ- 
γων᾽ « ᾿Εμοὶ δοκεῖ ; ὦ Τύλλε, χράτιστον εἶναι, νεί- 
« μασθαι τὰς δυνάμεις ἡμᾶς διχῇ" ἔπειτα τὸν μὲν 
« ἕτερον ἡμῶν ἄγοντα τοὺς ἀχμαιοτάτους χαὶ προ- 
« θυμοτάτους ὁμόσε «χωρεῖν τοῖς πολεμίοις" xal 
« εἰ μὲν ὑπομενοῦσιν εἰς χεῖρας ἡμῖν ἰέναι, μιᾷ 
« χρῖναι τὸν ἀγῶνα μάχῃ, εἰ δ᾽ ἀποχνήσουσιν, 
« ὡς ἐγὼ πείθομαι, στρατιᾷ νεοσυλλέχτῳ xal ἦγε- 
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XII. Hac quoque sententia a Volscis probata, duces, 
antequam ipsorum consilia Romanis innotescerent, cum 
ingenti voluntariorum manu ocius egressi sunt : cum 
quorum parte Tullus in Latinorum agrum irrupit, ut 
impediret, ne qua inde auxilia hostium Romanis subsi- 
dio venirent : reliquas copias Marcius in agrum Roma- 
num duxit. Cum autem id malum utpote inopinatum 
agrestes invasissel, multi cives Romani ingenui , multi 
servi, boum et iumentorum et ceteri pecoris magna vis 
capta : et frumentum, quod in agris relictum erat, et fer- 
ramenta, aliaque instrumenta rustica, partim direpta, 
partim corrupta sunt. Quinetiam postremo Volsci in villas 
ignem iniecerunt : ut nonnisi longo post tempore a domi- 
nis reparari possent. Precipue vero in plebeiorum przedia 
sievitum estet villis, quz patriciorum erant, parcebant : si 
qui vero eorum damnum acceperunt, id in mancipiis et 
pecore accepisse visi sunt. Hoc enim Volscis manda- 
rat Marcius, ut patricii plebeiis magis essent suspecti, 
quod etiam accidit. Ut 
enim Romam renunliata est agrorum vastatio, el cives 


neve seditio ex urbe tolleretur : 


cognoverunt eam calamitatem non wque omnibus ac- 
cidisse, pauperes divites accusabant quod Marcium 
contra se duxissent. Sed patricii se purgabant , atque 
Nullus ta- 


men, aut rebus pereuntibus succurrere, aut reliquas 


hanc esse ducis fallaciam demonstrabant. 


servare, ob suspiciones mutuas et proditionis metum , 
volebat. 
nesque domum nulla clade affectos , et rebus, quascum- 


Itaque Marcius impune copias abduxit, om- 


que volebant, confectis, et valde ditatos reduxit. Tullus 
eliam paullo post ex agro Latino cum ingenti preda 
Nam ne illi quidem copias habebant, quibus 
cum hoste congrederentur, quia imparati et repentino 
malo preter spem oppressi erant. 


rediit. 


Hinc factum est, ut 
omnes Volscorum civitates ingentes spes conciperent, et 
opinione cilius exercitus conscriberetur, resque alia ad 
bellum necessarie imperatoribus suppeditarentur. 


XIII. Coaclis autem omnibus copiis, Marcius cum 
collega de modo ac ratione belli in posterum gerendi 
consullare ccepit. « Mihi, inquit, Tulle, videtur opti- 
« mum esse, ut, copiis inter nos bifariam divisis, 
« alter nostrum cum robustissimis quibusque militibus 
« Obviam hostibus eat eosque aggrediatur; et, si no- 
« biscum congredi ausi fuerint, uno prelio de summa 
« rerum decernant ; sin (quod ego futurum credo) exer- 
« Citui tironum et ducibus militie imperitis summam 
« rerum committere non audeant, agros eorum incur- 
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« μόσιν ἀπείροις πολέμου τὸν ὑπὲρ τῶν ὅλων χίν- 


« δυνον ἐπιτρέπειν, τήν τε χώραν αὐτῶν ἐπιόντα 
« πορθεῖν καὶ τοὺς συμμάχους περισπᾶν xal, τὰς 
« ἀποικίας ἀναιρεῖν καὶ πᾶν ἄλλο xcv ὅ τι δύναιτο 
« ποιεῖν τὸν δ᾽ ἕτερον ἐνθάδ᾽ ὑπομένοντα φυλακὴν 
« ποιεῖσθαι τῆς τε χώρας καὶ τῶν πόλεων, μὴ λάθω- 
« σιν ἀφυλάκτοις ἐπιπεσόντες αὐταῖς οἱ πολέμιοι καὶ 
« πρᾶγμα αἴσχιστον πάθωμεν, ἐν ᾧ τῶν ἀπόντων ἐφιέ- 
« μεθα τὰ παρόντα ἀφαιρεθέντες, Ἀλλὰ χρὴ τὸν 
« ἐνθάδ᾽ ὑπομένοντα ἤδη τείχη τ᾽ ἀνορθοῦν ὅσα 
« 


πέπτωκε καὶ τάφρους ἀνακαθαίρειν xal φρούρια 
ὄγυροῦν ἵνα τοῖς γεωργοῦσι τὴν χώραν ὑπάρχωσι 
χαταφυγαὶ, στρατιάν τ᾽ ἄλλην προσκαταγράφειν 
καὶ τροφὰς τοῖς ἔξω οὖσιν ἐπιχορηγεῖν καὶ ὅπλα 
« γαλκεύειν xal εἴ τι ἄλλο ἀναγκαῖον ἔσται πρᾶγμα 
« δεέως ὑπηρετεῖν. Δίδωμι δέ σοι τὴν αἵρεσιν εἴτε τῆς 
« ὑπερορίου "στρατιᾶς εἴτε τῆς ἐνθάδε ὑπομενούσης 
« ἐθέλεις στρατηγεῖν. » Ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ σφόδρα 
ἠγάσθη τὴν γνώμην 5 Τύλλος καὶ τὸ δραστήριον τοῦ 
ἀνδρὸς εἰδὼς καὶ ἐπιτυχὲς ἐπέτρεψεν ἐχείνῳ τῆς ἕξω 
στρατιᾶς ἄρχειν. 

ΧΙΝ. Καὶ ὁ Μάρχιος οὐδὲν ἔτι διαμελλήσας ἧκεν 
ἄγων τὴν δύναμιν ἐπὶ Κιρκαίαν πόλιν, ἐν ἦ χληροῦ- 
χοι Ῥωμαίων ἦσαν ἅμα τοῖς ἐπιχωρίοις πολιτενό- 
βένοι, καὶ παραλαμθάνει τὴν πόλιν ἐξ ἐφόδου. Ὡς 
γὰρ ἔγνωσαν οἱ Κιρκαῖοι χρατουμένην σφῶν τὴν χώ- 
ραν καὶ προσάγουσαν τῷ τείχει τὴν στρατιὰν, ἀνοί- 
ἔαντες τὰς πύλας ἐξήεσαν ὁμόσε τοῖς πολεμίοις dvo- 
πλοι παραλαδεῖν τὴν πόλιν ἀξιοῦντες: ὅπερ αὐτοῖς 
αἴτιον τοῦ μηδὲν παθεῖν ἀνήκεστον ἐγένετο. Οὔτε 
γὰρ αὐτῶν ἀπέκτεινεν ὁ στρατηγὸς οὐδένα οὔτ᾽ ἐξή- 
λασεν ἐκ τῆς πόλεως, ἐσθῆτα δὲ τοῖς στρατιώταις καὶ 
τροφὰς εἰς μῆνα ἱκανὰς καὶ ἀργύριόν τι μέτριον λα- 
Gv ἀπῆγε τὴν δύναμιν, δλίγην μοῖραν ἐν τῇ πόλει 
καταλιπὼν τῆς τε ἀσφαλείας τῶν ἐφρικούντων ἕνεκα, 
μή τι ὑπὸ Ρωμαίων πάθωσι xoxbv; καὶ τοῦ μηδὲν 
ὕστερον νεωτερίσαι. Εἷς δὲ τὴν Ρώμην ὡς ἠγγέλθη 
τὰ γενόμενα, πολὺ πλείων ταραχὴ καὶ θόρυθος ἦν, 
τῶν μὲν πατρικίων τὸν δῆμον ἐχόντων δι᾽ αἰτίας, ὅτι 
πολεμιστὴν ἄνδρα xol δραστήριον χαὶ φρονήματος 
εὐγενοῦς μεστὸν ψευδεῖ περιδαλόντες αἰτίᾳ τῆς πό- 
λεως ἐξήλασαν, καὶ παρεσκεύασαν ἡγεμόνα Olo- 
λούσχοις γενέσθαι. Τῶν δὲ προεστηκότων τοῦ δήμου 
κατηγορίας τοῦ συνεδρίου ποιουμένων, καὶ τὸ πρᾶγμα 
ὅλον ἐξ ἐπιδουλῆς ὑπ᾽ ἐκείνων κατεσχευάσθαι λεγόν- 
τῶν, τόν τε πόλεμον οὐ χοινὸν ἅπασιν, ἀλλά σφισι 
Βόνοις ἐπάγεσθαι σκηπτομένων' καὶ ἦν τὸ καχοηθέσ- 
τατον τοῦ δήμου μέρος ἅμα τούτοις. Στρατιὰς δὲ 
καταγράφειν ἢ χαλεῖν τοὺς συμμάγους ἢ παρασκευά- 
σασθαι τὰ κατεπείγοντα διὰ τὰ πρὸς ἀλλήλους ἔχθη 
καὶ τὰς ἐν ταῖς ἐκκλησίαις κατηγορίας οὐδ᾽ εἰς νοῦν 
ἐλάμβανον. 

XV. Τοῦτο καταμαθόντες ol πρεσθύτατοι Ῥω- 
μαίων συστραφέντες ἔπειθον lila τε καὶ ἐν κοινῷ τοὺς 








DIONYSII HALICARNASSENSIS 


* sionibus populetur, et sociorum auxilia distrahat , et 
« colonias evertat ; nulloque sibi ἃ maleficio temperet ,. 
* quo eos vexare possit. Aller vero hic remaneat ad 
* regionis el civitatum presidium, ne forte hostes 
* clam eas incautas invadant, el maximam accipiamus 
« ignominiam, cum res absenles appelentes przesen- 
« tibus spoliemur. Sed oportet eum, qui hic est. re- 
* mansurus, monia si qua» collapsa sunt, erigere, et 
« fossas purgare, et castella munire, ut agricole ha- 
* beant refugia , novasque preterea copias conscribere, 
« εἰ commeatus iis, qui ad militiam fuerint. profecti , 
« suppeditare , et arma fabricare, et, si quid aliud est 
« necessarium, ocius ministrare. Tibi autem optionem 
« do, utrum copiis , quie extra Volscorum (ines bellum 
« sunt gesturie, an iis, quie hic sunt mansurze, przesse 
« malis. » Haec eo dicente, Tullus id consilium vehemen 
ter est admiratus : et cum perspectam baberel homi- 
nis industriam et felicitatem, ipsi exercitus educendi 
imperium permisit. 


XIV. eque amplius cunctatus, Marcius cum exer- 
citu Circeios petit, urbem, in qua coloni Romanorum 
una cum ipsis civibus habitabant, eamque ex itinere 
cepit. Nam oppidani, ubi cognoverunt agrum suum 
esse in hostium poteslale , et copias ad. muros adduci, 
aperlis portis obviam hostibus inermes venerunt, ro- 
ganles , ut urbem in deditionem acciperent, Quo factum 
est, ut nibil gravius paterentur. Imperator enim nullum 
eorum interfecit, neque ex urbe quemquam expulit : sed 
vestes ad usus militum , el frumenti in mensem pecu- 
nimque modicam summam accepit, exercitumque ab- 
duxit; parva manu in urbe relicta , tum ad ipsorum 
civium presidium , ne quid mali ἃ Romanis acciperent , 
tum eliam, ne quid in posterum innovarent. His Ro- 
mam nuntiatis, multo maior perturbatio εἰ tumultus est 
exortus : quia patricii plebem incusabant, quod virum 
bellicosum et industrium et ut magnanimum falsi crimi- 
mis accusatum ezpulissent, εἰ αἱ Volscis dux esset ef- 
fecissent. Tribuni vero plebis patres accusabant, et 
dedita opera insidiose rem totam ab illis compositam 
dicebant, et bellum non aeque universis , sed sibi solis in- 
ferri simulabant : et malignissimi quique de plebe ab. 
illis stabant. Ceterum , ob mutuas simultales et accu- 
sationes , quibus in concionibus utebantur, ne in men- 
tem quidem eis venit, ut exercitum conscriberent aut 
sociorum auxilia accerserent aut res urgentes οἱ neces- 
rias pararent. 


XV. Quod cum animadverlissent Romanorum natu 
maximi , in unum convenerunt , et, communicato inter 
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στασιωδεστάτους τῶν δημοτιχῶν παύσασθαι τῶν εἷς 
τοὺς πατριχίους ὁποψιῶν τε xal χατηγοριῶν" διδάσ- 
χοντες [ ὡς], εἰ δι᾽ ἑνὸς ἀνδρὸς ἐπιφανοῦς φυγὴν το- 
σοῦτος χίνδυνος χατέσχε τὴν πόλιν, τί χρὴ προσδο- 
Xv, ἐὰν ἀναγχασθῶσιν οἱ πολλοὶ τῶν πατριχίων προ- 
πηλαχισθέντες ὑπὸ τοῦ δήμου τὸ αὐτὸ φρονῆσαι" xol 
κατέσχον οὗτοι τὴν ἀχοσμίαν τοῦ πλήθους. Παυσα- 
μένου δὲ τοῦ πολλοῦ θορύθου, συνελθοῦσα f βουλὴ 
τοῖς μὲν ἀπὸ τοῦ χοινοῦ τῶν Λατίνων παροῦσι πρεσ- 
θδευταῖς ἐπὶ συμμαχίας αἴτησιν ἀπεχρίνατο, μὴ ῥά- 
διον εἶναί σφισι βοήθειαν ἀποστέλλειν χατὰ τὸ πα- 
pov, αὐτοῖς δ᾽ ἐχείνοις ἐπιτρέπειν τὴν ἑαυτῶν στρα- 
τιὰν χαταγράφειν xal ἡγεμόνας τῆς δυνάμεως ἰδίους 
ἀποδεῖξαι, ἕως ἂν αὐτοὶ ἐχπέμψωσι δύναμιν" ἐν 
(kp ταῖς συνθήχαις αἷς ἐποιήσαντο πρὸς αὐτοὺς 
περὶ φιλίας ἀπόρρητον ἦν τούτων ἑχάτερον. Τοῖς δὲ 
ὑπάτοις ἐφῆκαν στρατόν τε συναγαγεῖν ἐκ καταλόγου 
καὶ τὴν πόλιν διὰ φυλαχῇς ἔχειν xol τοὺς συμμά- 
χους παραχαλεῖν" εἰς ὕπαιθρον δὲ μήπω τὰς δυνάμεις 
ἐξάγειν, ἕως ἂν πάντα εὐτρεπῇ γένηται. Καὶ ὃ δῇ- 
μος ταῦτα ἐπεχύρωσεν. ᾿Ην δὲ βραγὺς 6 λειπόμενος 
τῆς ἀρχῆς τοῖς ὑπάτοις χρόνος, ὥστ᾽ οὐδὲν ἔφθασαν 
τῶν ἐψηφισμένων ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν, ἀλλὰ παρέδοσαν 
ἡμιτελὴ ἅπαντα τοῖς μεθ᾽ ἑαυτοὺς ὑπάτοις. 

XVI. Οἱ δὲ παρὰ τούτων τὴν ἀρχὴν παραλαθόν- 
τες Σπόριος Ναύτιος χαὶ Σέξτος Φούριος στρατιάν τε 
ὅσην ἐδύναντο πλείστην ἐκ τοῦ πολιτιχοῦ χατεστή- 
σαντο χαταλόγου, χαὶ φρυχτωρίας xal σχοποὺς ἐν 
ἐπιχαιροτάτοις χωρίοις ἔταξαν, ἵνα μηδὲν ἀγνοήσωσι 
τῶν ἐπὶ τῆς χώρας πραττομένων’ χρήματά τε xal 
σῖτον xal ὅπλα ἐν ὀλίγῳ μρόνῳ πολλὰ ἡτοιμάσαντο. 
Τὰ μὲν οὖν οἰκεῖα παρεσχεύαστο αὐτοῖς ὡς ἐνῆν 
ἄριστα, xal οὐδὲν αὐτοῖς ἔτι δεῖν ἐδόκει" τὰ δὲ συμ- 
μαχιχὰ οὐχ ἅπαντα ὑπήχουε προθύμως, ἑχούσιά τε 
oUx ἦν οἷα συνάρασθαι τοῦ πολέμου, ὥστ᾽ οὐδὲ προσ- 
αναγχάζειν αὐτὰ ἠξίουν φοδούμενοι προδοσίαν. 
Ἤδη δέ τινα xol ἀφίστατο αὐτῶν ix τοῦ φανεροῦ xal 
τοῖς Οὐολούσχοις συνελάμθανε. Πρῶτοι δ᾽ ἦρξαν 
Αἰκανοὶ τῆς ἀποστάσεως, ἅμα τῷ συστῆναι τὸν πό-- 
λεμον εὐθὺς ἐλθόντες ὡς τοὺς Οὐολούσχους καὶ συμ- 
μαχίαν μεθ᾽ ὅρχων συνθέμενοι: στρατιάν τ᾽ ἀπέστει- 
λαν οὗτοι τῷ Μαρχίῳ πλείστην τε καὶ προθυμοτάτην. 
Ἀρξαμένων δὲ τούτων πολλοὶ xai τῶν ἄλλων συμμά- 
χων χρύφα συνελάμθανον τοῖς Οὐολούσχοις, οὐχ ἀπὸ 
ψηφισμάτων οὐδ᾽ ἀπὸ χοινοῦ δόγματος ἀποστέλλοντες 
αὐτοῖς τὰς συμμαχίας" εἰ δέ τισιν ἦν βουλομένοις 
μετέχειν τῆς στρατείας τῶν σφετέρων, οὐχ ὅπως 
ἀποτρέποντες, ἀλλὰ xol παρορμῶντες. ᾿Εγεγόνει τε 
οὐ πολλῷ χρόνῳ τοσαύτη δύναμις περὶ τοὺς Οὐολού- 
σχους, ὅσην οὐ πώποτε ἔσχον ὅτε μάλιστ᾽ ἤχμαζον 
ταῖς πόλεσι. Ἣδν ἐπαγόμενος ὁ Μάρχιος ἐνέδαλεν 
αὖθις εἰς τὴν “Ῥωμαίων γῆν, xoci ἐγχαθεζόμενος 
ἡμέρας συχνὰς ἐδήου τῆς γῆς, ὅσην ἐν τῇ πρότερον 
εἰσδολῇ παρέλιπεν, Σωμάτων μὲν οὖν ἐλευθέρων 
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se consilio, suadebant et privatim et publice seditiosis- 
simis quibusque de plebe, ut desinerent patricios sus- 
pectos habere ef accusare : docentes, si ob unius viri 
nobilis exsilium in tanto periculo respublica versaretur, 
quid exspectandum esset, si maior patriciorum pars 
a plebe contumeliis affecta idem sentire cogerctur. At- 
que isti plebis tumultum et motum sedarunt. Cum au- 
tem ingens ille tumultus sedatus esset, senatus coac[us 
legatis a Latinorum republica ad auxilia petenda missis 
respondit, se non facile illis opem in prwsentia ferre 
posse, sed permittere , ut de suis militibus exercitum 
conscriberent, eique duces suos praficerent, donec 
ipse populus Romanus copias essel missurus. Nam in 
fcedere, quod cum illis fecerant, utrumque vetabatur. 
Consulibus vero mandavit, ut delectus haberenl, exer- 
citumque conscriberent, et urbem presidiis custodirent 
et sociorum auxilia accerserent; copias tamen ex urbe 
non educerent, antequam res omnes parato essent. At- 
que populus hac rata fecit. Consulibus autem exiguum 
annui magistratus tempus supererat, quapropter nihil 
eorum qua decreta fuerant ipsi conficere potuerunt : sed 
rem omnem imperfectam successoribus reliquerunt. 


XVI. Qui vero illis successerunt, fuerunt Sp. Nautius, 
et Sex. Furius, qui copias quantas maximas potuerunt 
ex urbana multitudine conscripserunt, et ignes et specu- 
latores in locis opportunissimis collocarunt, ut nihil eo- 
rum, quz fierent in agris, ignorarent : et magnam vim 
pecuniarum , frumenti, armorumque brevi compara- 
runt. Domi igitur, quam optime fleri potuit, res omnes 
ab illis sunt parate, ita ut nihil amplius desiderari 
posse videretur. Sed socii non omnes alacriter pare- 
bant, neque ultro quisquam ad huius belli societatem 
sese offerebat : quare ne cogere quidem eos volebant, 
quod proditionem metuerent. Eliam eorum nonnulli ab 
ipsis aperte defecerant et Volscos iuvabant. Equi vero 
primi defecerunt, simul alque bellum exortum est, ad 
Volscos profecti , et interposito iureiurando societate 
facta copias maximas et animis paratissimas ad Marcium 
miserunt. Horum autem excmplum secuti οἱ multi alii 
socii clam Volscis favebant ; non tamen ex decreto, aut 
de communi sententia , illis auxilia iittebant : sed si 
qui de suis eam militiam sequi volebant, non solum eos 
non deterrebant , verum etiam adhortabantur. Brevique 
temporis spatio tantum virium Volscis accessit, quantum 
nunquam ante, ne rebus quidem in sua gente maxime 
florentibus, habuerant. Cum quibus Marcius ilerum 
in agrum Romanorum irruptionem fecit, moratusque 
ibi per multos dies agrum vastavit, quem superiore 


ruplione intactum reliquerat. Paucis tamen hominum 
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οὐχέτι πολλῶν ἐγχρατὴς ἐγένετο κατὰ ταύτην τὴν 
στρατείαν" οἱ γὰρ ἄνθρωποι τὰ πλείστου ἄξια συσ- 
χευασάυενοι παλαίτερον ἔτι χατεπεφεύγεσαν,, οἱ μὲν 
εἰς τὰν πόλιν, οἱ δ᾽ εἰς τὰ πλησίον φρούρια, εἴ τιν’ ἦν 
ἐχυρώτατα: τὰ δὲ βοσχήματ᾽ αὐτῶν, ὅσα οὐχ, οἷοί τε 
ἦσαν ἀπελάσαι, xal τοὺς νέμοντας θεράποντας λαμδά- 
νει τόν τε Gitov τὸν ἐν ταῖς ἅλωσιν ἔτι χείμενον χαὶ τοὺς 
ἄλλους καρποὺς, τοὺς μὲν ἐν χερσὶν ὄντας, τοὺς δὲ xal 
συγχεχομισμένους ἀναιρεῖται. Προνομεύσας δὲ xal δια- 
πορθήσας ἅπαντα; οὐδενὸς ὁμόσε χωρῆσαι τολυ ήσαν- 
τος, ἀπῆγεν ἐπ᾽ οἴχου τὴν στρατιὰν θαρεῖαν οὖσαν ἤδη 
τῷ πλήθει τῶν ὠφελειῶν xal σχολῇ πορενομένην. 
XVII. Οἱ δὲ Οὐολοῦσχοι τὸ μέγεθος τῆς χομιζο- 
μένης λείας δρῶντες, xal περὶ τῆς “Ρωμαίων ἀτολ- 
μίας ἀχούοντες, ot δὴ τέως τὴν ἀλλοτρίαν λεηλατοῦντες 
ἀδεῶς τότε τὴν αὑτῶν γῆν ἠνείχοντο δηουμένην δρῶν- 
τες, αὐχήματός τε μεγάλου ἐνεπίυπλαντο καὶ ἐλπίδι 
ἦσαν ἡγεμονίας, ὡς δὴ ῥάδιον χαὶ ἐν ἑτοίμῳ σφίσιν 
ὃν χχαταλῦσαι τὴν τῶν ἀντιπάλων ἰσχύν. Θυσίας 
τε χαριστηρίους τοῖς θεοῖς ἐποιοῦντο xal σχύλων ἄνα- 
θέσει τοὺς νεὼς xal τὰς ἀγορὰς ἐκόσμουν, καὶ ἦσαν 
ἅπαντες ἐν ἑορταῖς xai εὐπαθείχις, τόν τε Μοχιον 
ἀγάμενοι χαὶ ὑμνοῦντες διετέλουν, ὡς εἴη τά τε πο- 
λέμια δεινότατος ἀνθρώπων xat στρατηγὸς, οἷος οὔτε 
“Ῥωμαῖος οὔτ᾽ ἄλλος [στρατηγὸς ] Ελλήνων ἣ Bapóa- 
ρων οὐδείς. Μάλιστα δὲ τῆς τύχης αὐτὸν ἐμαχάρι- 
ζον, ἅπαντα ὅσοις ἐπιχειρήσειε χατὰ γνώμην αὐτῷ 
προχωροῦντα δρῶντες δίγα πόνου. “Ὥστε οὐδεὶς ἦν 
τῶν ἐχόντων τὴν στρατεύσιμον ἡλιχίαν, ὃς ἀπολεί- 
πεσθαι τοῦ ἀνδρὸς ἠξίου, ἀλλὰ πάντες ὥρμηντο μετέ- 
“εῖν τῶν πράξεων, xal συνήεσαν ὡς αὐτὸν ἐξ ἁπάσης 
πόλεως. ὋὉ δὲ στρατυγὸς, ἐπειδὴ τὴν προθυμίαν 
τῶν Οὐολούσχων ἐπέρρωσε, xai τὸ τῶν πολεμίων ἀν - 
δρεῖον εἰς ταπεινὴν xai ἄνανδρον χατέχλεισεν ἀμηχα- 
νίαν, ἐπὶ τὰς συμμαχίδας αὐτῶν πόλεις ὅσαι τὸ πισ- 
τὸν διεφύλαττον ἦγε τὴν δύναμιν' xol αὐτίκα ἕτοιμα- 
σάμενος ὅσα εἰς πολιορχίαν praua ἦν, ἐπὶ ᾿Γολερί- 
νους ἐλαύνει τοῦ Λατίνων ὄντας ἔθνους. Ot δὲ Τολερῖνοι 
πρὸ πολλοῦ παρασχευασάμενοι τὰ εἰς τὸν πόλεμον, 
xai τὰ ἐκ τῆς χώρας εἰς τὴν πόλιν συγχεχομιχότες 
ἐδέχοντο αὐτὸν ἐπιόντα" xal χρόνον μέν τιν᾽ ἀντεῖχον 
ἀπὸ τῶν τειχῶν μαχόμενοι, χαὶ πολλοὺς τῶν πολε- 
μίων χατέτρωσαν' ἔπειτα ὑπὸ τῶν σφενδονητῶν dva- 
τελλόμενοι χαὶ μέχρι δείλης ὀψίας ταλαιπωροῦντες 
πολλὰ μέρη τοῦ τείχους ἐξέλιπον. ᾿Γοῦτο καταμαθὼν 
ὃ Μάρχιος, τοῖς μὲν ἄλλοις στρατιώταις παρήγγειλε 
χλίμαχας προσφέρειν χατὰ τὰ γυμνούμενα μέρη τοῦ 
περιθόλου, αὐτὸς δὲ τοὺς χρατίστους τῆς στρατιᾶς 
ἀναλαθὼν ἐπὶ τὰς πύλας ἵεται βαλλόμενος ἀπὸ τῶν 
πύργων, xai διαρρήξας τοὺς μοχλοὺς παρέρχεται 
πρῶτος εἰς τὴν πόλιν, Ἦν δ᾽ ἐφεστηχὸς ταῖς πύλαις 
πολὺ χαὶ χαρτερὸν στῖφος τῶν πολεμίων, οἵ δέχονταί 
τ᾽ αὐτὸν ἐρρωμένως καὶ μέχρι πολλοῦ διεκαρτέρουν 
ἀγωνιζόμενοι" πολλῶν δ᾽ ἀναιρεθέντων, τρέποντα! ol 
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ingenuorum corporibus in hac expeditione est potitus. 
( Iam enim multo ante carissimis quibusque rebus col- 
lectis confugerant, alii in urbem, alii in proxima castella, 


'qu& munitissima erant) sed eorum pecus, quod mature 


abigere non potuerant, servosque id paseentes cepit, 
frumentumque , quod adhuc in areis iacebat , aliasque 
fruges, quie vel adhuc in manibus messorum erant, 
vel iam collectce fuerant, absportavit. Cum igitur omnia 
vastasset diripuissetque, nullo secuin congredi auso, 
copias ingenli preieda onustas atque ideo lente iter fa- 
cientes domum reduxitt. 


XVI. Volsci autem, cum tantam predam afKerri vi- 
derent, et Romanorum timiditatem audirent, qui, cum 
ante aliorum agros ipsi popularentur, nunc suos in cons- 
pectu suo impune vaslari paterentur, magnos sumpse- 
runt spirilus, et imperii spem conceperunt , quasi iam 
facile et minimo negotio adversariorum potentiam pos- 
sent evertere. Et supplicationes diis decreverunt, dica- 
tisque spoliis templa et fora ornarunt; omnesque in 
epulationibus et laetitia versabantur, et Marcium cum 
admiratione assidue celebrabant, tum quod rei militaris 
ceteros mortales superaret, tum quod imperator es- 
set, qualis nullus alius aut Romanorum aut Grecorum 
aut barbarorum fuisset : sed precipue eius felicitatem 
predicabant, quod omnia, que aggressus esset, ex 
animi sententia sine ullo labore ipsi succedere viderentur. 
Quapropter nullus erat militaris &tatis , qui eius ducis 
auspicia sequi recusaret : sed omnes rerum ab co ges- 
tarum participes esse cupiebant, et ex omnibus popu- 
lis ad eum confluebant. Αἱ imperator, postquam Vols- 
corum alacritatem confirmavit, et hostium fortitudinem 
ad humilem οἱ ignavam consilii inopiam redegit, socias 
eorum civitates, qua in fide manebant, exercitum duxit 
rebusque ad oppugnationem necessaria confestim pa- 
ratis, in Tolerinos, Latini nominis populum, impetum 
fecit Tolerini vero, iam multo ante paratis rebus ad 
bellum necessariis, et rebus, qua in agris erant , in ur- 
bem comportatis, eius impetum excipiebant : et aliquam- 
diu ex muris ipsi restiterunt , multosque de hostibus 
vulnerarunt; deinde a funditoribus depulsi, atque ad 
vesperlinum usque crepusculum fatigati , multis locis 
monia dereliquerunt. Qua re cognita, Marcius ceteros 
milites ad nudatas murorum partes scalas admovere 
jussit, ipse vero eum lectissimis tolius exercitus militi- 
bus ad portas contendit, licet telis de turribus petere- 
tur : fractisque repagulis, primus urbem ingreditur. Ac 
portas autem ingens et valida hostium manus substile- 
rat, qui eius impetum fortiter exceperunt , el diu stre- 
nue pugnantes ipsi restiterunt : sed multis eorum casis, 
reliqui terga verterunt, et dispersi per vicos fugere 
coperunt. Ille vero a tergo instabat, cedens hostes et 
quoscunque assequebatur, et quotquot abiectis armis se 
ad preces non convertebant. Interea vero et ei qui 
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λοιποὶ καὶ σχεδασθέντες ἔφευγον ἀνὰ τοὺς στενωπούς. 
Ὃ δ᾽ ἠχολούθει χτείνων τοὺς χαταλαμδανομένους, 
ὅσοι μὴ τὰ ὅπλα ῥίψαντες εἷς ἱκεσίας ἐτράποντο. "Ev 
δὲ τούτῳ xal οἱ διὰ τῶν χλιμάχων ἀναθδαίνοντες ἐχρά- 
τοὺν τοῦ τείχους. Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον ἁλούσης τῆς 
πόλεως, ἐξελόμενος ὃ Μάρχιος ἐκ τῶν λαφύρων ὅσα 
θεοῖς τε ἀναθήματα xal χόσμος ταῖς Οὐολούσχων πό- 
λεσιν ἔμελλεν ἔσεσθαι, τὰ λοιπὰ τοῖς στρατιώταις 
ἐφῆχε διαρπάσαι. "Hv δὲ πολλὰ μὲν αὐτόθι σώματα, 
πολλὰ δὲ χρήματα, πολὺς δὲ σῖτος, ὥστε μὴ ῥάδιον 
εἶναι μιᾷ πάντα ἐχχομίσαι τοὺς χρατήσαντας ἡμέρα" 
ἀλλ᾽ Zx διαδοχῆς ἄγοντες καὶ φέροντες τὰ μὲν αὐτοὶ, 
τὰ δὲ ἐπὶ τῶν ὑποζυγίων, πολὺν ἠναγχάσθησαν δια- 
τρίψαι χρόνον. 

XVIII. Ὁ δὲ στρατηγὸς, ἐπειδὴ τὰ σώματα xai 
τὰ χρήματα πάντα ἐξεχεχόμιστο, τὴν πόλιν ἔρημον 
χαταλιπὼν, ἀπῆγε τὴν δύναμιν ἐπὶ Βῶλαν Λατίνων 
ἑτέραν πόλι. ὌΕτυχον δὲ καὶ οἱ Βωλανοὶ προεγ- 
νωχότες αὐτοῦ τὴν ἔφοδον χαὶ παρεσχευασμένοι 
πάντα τὰ πρὸς τὸν ἀγῶνα ἐπιτήδεια. Ὁ μὲν οὖν 
Μάρχιος ὡς ἐξ ἐφόδου τὴν πόλιν αἱρήσων κατὰ πολλὰ 
μέρη τοῦ τείχους ἐποιεῖτο τὰς προσδολάς. Oi δὲ 
Ιδωλανοὶ περιμείναντες καιρὸν ἐπιτήδειον ἀνοίγουσι 
τὰς πύλας, χαὶ φερόμενοι χατὰ πλῆθος ἐν τάξει τε 
καὶ χόσμῳ συρράττουσι τοῖς κατὰ μέτωπον' χαὶ πολ- 
λοὺς αὐτῶν ἀποχτείναντες, ἔτι δὲ πλείους χατατραυ- 
ματίσαντες, τούς τε λοιποὺς αἰσχρῶς ἀναγχάσαντες 
φυγεῖν ἀνέστρεψαν εἰς τὴν πόλιν. “ὥς δ᾽ ἔγνω τὴν 
τροπὴν τῶν Οὐολούσχων 6 Μάρχιος" oU γὰρ ἔτυχε 
παρὼν, ἐν ᾧ χωρίῳ τὸ πάθος ἐγένετο᾽ παρῆν σὺν 
ὀλίγοις χατὰ σπουδὴν xai τοὺς éx τῆς τροπῆς σχεδασ- 
θέντας ἀναλαδὼν συνίστα τε xai mapsÜdpouve: xai 
ἐπειδὴ χατέστησεν εἰς τάξεις, ὑποδείξας ἃ δεῖ πράτ- 
τειν ἐκέλευσε προσθάλλειν τῇ πόλει χατὰ τὰς αὐτὰς 
πύλας. Χρησαμένων δὲ πάλιν τῶν Βωλανῶν τῇ αὐτῇ 
πείρα xal χατὰ πλῆθος ἐχδραμόντων, οὐ δέχονται 
αὐτοὺς οἱ Οὐολοῦσχοι, ἀλλ᾽ ἐγκλίναντες ἔφευγον κατὰ 
τοῦ πρανοῦς, ὡς Ó στρατηγὸς αὐτοῖς ὑπέθετο’ xat ol 
βωλανοὶ τὴν ἀπάτην οὐχ εἰδότες ἐδίωχον ἄχρι πολ- 
λοῦ. ᾿Επεὶ δὲ πρόσω τῆς πόλεως ἐγένοντο, ἔχων 
τοὺς ἐπιλέχτους τῶν νέων ὃ Μάρχιος ὁμόσε τοῖς Βω- 
λανοῖς ἐχώρει. Καὶ γίνεται πολὺς αὐτῶν ἐνταῦθα 
φόνος, τῶν μὲν ἀμυνομένων, τῶν δὲ φευγόντων. Ὁ 
δ᾽ ἀχολουθῶν τοῖς ἐπὶ τὴν πόλιν ὠθουμένοις φθάνει 
πρὶν ἐπιρραχθῆναι τὰς πύλας εἰσδιασάμενος εἰς τὸ 
τεῖχος. Ὥς δὲ ὁ στρατηγὸς ἅπαξ ἐγχρατὴς τῶν πυλῶν 
ἐγένετο, ἠκολούθει καὶ τὸ ἄλλο τῶν Οὐολούσκων 
πλῆθος. Οἱ δὲ Βωλανοὶ τὸ τεῖχος ἐκλιπόντες ἔφευγον 
ἐπὶ τὰς οἰχίας, Γενόμενος δὲ xal ταύτης χύριος τῆς 
πόλεως, ἐπέτρεψε τοῖς στρατιώταις τά τε σώματα 
ἐξανδραποδίσασθαι καὶ τὰ χρήματα διαρπάσαι" xai 
τὸν αὐτὸν τρόπον ὥσπερ χαὶ πρότερον ἅπασαν ἐχχο- 
μίσας τὴν λείαν σὺν χρόνῳ τε xoi χατὰ πολλὴν 
ἐξουσίαν, μετὰ τοῦτο τὴν πόλιν ἐνέπρησεν. 
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scalis adscendebant monia ceperunt. Hoc igitur modo 
capta urbe, Marcius, selectis a praeda spoliis, quee diis 
dicaturus, et quibus Volscorum oppida ornaturus erat, 
reliqua militibus in praedam concessit. Ibi autem multa 
erant hominum capita, magna pecunie copia et magna 
vis frumenti, adeo ut victores non facile uno die omnia 
exportare potuerint ; sed alia ipsi, alia iumentis imposita 
per vices agentes et ferentes, multum temporis consu- 


Inere coacti sunt. 


XVIII. Imperator autem, cum mancipia abduxisset 
et res omnes absportasset, urbemque desolatain reliquis- 
sct, exercitum inde ad Bolam, Latinorum aliam urbem, 
duxit. Sed et Bolani eius adventum iam prasenserant, 
et res omnes ad bellum necessarias prapararant. Mar- 
cius igitur, cum se primo impetu urbem capturum spe- 
raret, multis murorum partibus oppugnationem instituit. 
Sed Bolani, observata opportuna occasione, portas 
aperiunt, et valida militum manu egregie instructa 
erumpunt, et in hostes sibi a fronte oppositos impetum 
faciunt; multisque eorum caesis et longe pluribus vul- 
neratis et reliquis turpiter terga fuge dare coactis, in 
urbem redierunt. At Marcius, cognita Volscorum fuga, 
(nam forte eo loco non aderat, quo clades ea accepta 
est) cum paucis propere advolavit et eos , qui fuga fue- 
rant dispersi, collegit et in ordinem restituit, animosque 
eorum confirmavit : atque iis in ordinem restitutis mo- 
nitisque, quid faciendum esset, iussit ab iisdem portis 
urbem oppuguare. Cum autem Bolani idem iterum 
tentarent, et inagno numero eruptionem facerent, Volsci 
eorum impetum non exceperunt, sed cedentes per loca 
declivia fugere caperunt , quemadmodum imperator 
monuerat; et Bolani fraudis ignari longius eos perse- 
quebantur. Cum autem iam longius ἃ menibus abes- 
Sent, Marcius cuin lecta i;venum manu eos invasit, 
Tunc magna eorum partim resistentium partim fugien- 
tium cades est facta. Ipse vero a tergo hostibus in ur- 
bem irrumpentibus instans, antequam porti clauderen- 
tur, intra menia vi est ingressus. Ubi autem porta 
semel in imperatoris potestatem redacta est, reliqua 
etiam Volscorum multitudo secuta est;ac Bolani, deser- 
tis menibus, in domos confugerunt. Hac quoque urbe 
potitus, militibus oppidanos in servitutem abducere et 
pecunias diripere permisit : et eodem modo, quo et 
ante omni preda ' per otium et sine ullo impedimento 


exportata , postea oppidum incendit. 
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XIX. Ἐντεῦθεν δὲ τὴν δύναμιν ἀναλαδὼν ἦγεν 
ἐπὶ τοὺς καλουμένους Λαδιχανούς, — "Hv δὲ xal αὐτὴ 
τότε Λατίνων ἣ πόλις, ᾿Αλδανῶν ὥσπερ αἵ ἄλλαι 
ἄποικος. Καταπλήξασθαι δὲ βουλόμενος τοὺς ἔνδον 
ἔχαιεν αὐτῶν τὴν χώραν εὐθὺς ἐπιὼν, δή)εν μάλιστα 
ἔμελλον ὄψεσθαι τὴν φλόγα. Οἱ δὲ Λαδικανοὶ τεῖχος 
εὖ κατεσχευασμένον ἔχοντες οὔτε χατεπλάγησαν αὐ- 
τοῦ τὴν ἔφοδον οὔτε μαλαχὸν ἐνέδοσαν οὐδὲν, ἀλλὰ 
ἀντεῖχον ἀπουαχόμενοι γενναίως καὶ πολλάχις ἐπιῤαί- 
νοντας τοῦ τείχους τοὺς πολεμίους ἀπήραξαν. Οὐ 
μὲν εἰς τέλος γ᾽ ἀντέσχον ὀλίγοι πρὸς πολλοὺς ἀγωνι- 
ζόμενοι xal χρόνον οὐδὲ τὸν ἐλάχιστον ἀναπαυόμενοι. 
Πολλαὶ γὰρ προσθδολαὶ xai xa0' ὅλην τὴν πόλιν ἐγί- 
νοντο ὑπὸ τῶν Οὐολούσχων £x διαδοχῆς, ὑποχωρούν- 
των μὲν αἰεὶ τῶν χεχμηχότων, ἑτέρων δὲ προσιόντων 
νεχρῶν᾽ πρὸς οὃς ἀγωνιζόμενοι δι᾿ ὅλης ἡμέρας xal 
οὐδὲ τὸν τῆς νυχτὸς ἀναπαυσάμενοι χρόνον ἐχλιπεῖν 
ἠναγχάσθησαν τὸ τεῖλος ὑπὸ χόπου. [αραλαῤδὼν 
δὲ xal ταύτην ὃ δίάρχιος τὴν πόλιν ἐξηνδραποδίσατο 
xal τοῖς στρατιώταις ἐφῆκε μερίσασθαι τὰς ὠφελείας. 
᾿Αναστήσας δὲ τὴν δύναμιν ἐχεῖθεν ἐπὶ τὴν Πεδανῶν 
πόλιν" ἦν δὲ xol αὐτὴ τοῦ Λατίνων γένους" συντεταγ- 
μένην τὴν στρατιὰν ἔχων ἀφιχνεῖται, xal αὐτὴν dua 
τῷ πλησιάσαι τοῖς τείχεσιν αἱρεῖ χατὰ χράτος. Καὶ 
ταῦ τὰ διαθεὶς ὅσα τὰς πρότερον ἁλούσας,ἕωθεν εὐθὺς 
ἀναστήσας τὴν δύναμιν ἦγεν ἐπὶ Κορδιῶνα. — "Üvxt 
δὲ αὐτῷ τοῦ τείχους πλησίον τὰς πύλας ἀνοίξαντες οἵ 
ἔνδον ἀπαντῶσιν προτείνοντες ἱχετηρίας χαὶ παρα- 
διδόντες ἀμαχητὶ τὸ τεῖχος. Οὖς ἐπαινέσας ὡς τὰ 
κράτιστα περὶ σφῶν βεδουλευμένους, ἐχέλευσεν ὧν 
ἔδει τῇ στρατιᾷ φέροντας ἥχειν, ἀργύριόν τε xal 
σἴτον. Καὶ λαθὼν ὅσα προσέταξεν, ἀπῆγε τὴν δύ- 
vxutv ἐπὶ τὴν Κοπιολανῶν πόλιν, Παραδόντων δὲ 
χἀχείνην τῶν ἔνδον ἀμαχητὶ, xxt [ὡς μετὰ πολλῆς 
προθυμίας ἀγοράς τε παρασχόντων τῷ δυνάμει xat 
ρήματα xat ὅσα ἄλλα ἐπετέταχτο αὐτοῖς, ἀπῆγε τὴν 
στρατιὰν ὡς διὰ φιλίας γῆς. Πανυ γὰρ δὴ καὶ τοῦτο 
ἐσπούδαζεν, ὡς μηδὲν ol παραδιδόντες αὐτοὶ τὰς 
πόλεις πάθοιεν ὧν φιλεῖ Op&w ὃ πόλεμος, ἀλλὰ καὶ 
Υἦν ἀδήύωτον ἀπολαμθάνοιεν xal βοσχήματα xai ἀν- 
ὁράποδα ὅσα χατέλιπον ἐπὶ τῶν χτήσεων χουίζοιντο. 
Αὐλίζεσθαί τε οὐκ ela τὴν δύναμιν ἐν ταῖς πόλεσιν, 
ἵνα μή τι γένηται δι᾽ ἁρπαγῆς πρὸς αὐτῶν ἢ χλοπῆς 
χαγὸν, ἀλλὰ παρὰ τοῖς τείχεσι χατεστρατοπέδευεν. 

XX. ᾿Απὸ δὲ ταύτης ἀναστήσας τῆς πόλεως, 
ἤλαυνε τὸν στρατὸν ἐπὶ Βοίλλας, ἐπιφανῇ τότ᾽ οὐ- 
σαν καὶ ἐν ὀλίγαις πάνυ ταῖς ἡγουμέναις τοῦ Λατί- 
νων γένους πόλεσιν ἐξεταζομένην. Οὐ προσδεξαμένων 
δὲ αὐτὸν τῶν ἔνδον, ἀλλὰ τῷ τ᾽ ἐρύματι πιστευόντων 
ἐυρῷ γε σφόδρα ὄντι xat τῷ πλήθει τῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
μαχησομένων, παραχαλέσας τὴν δύναμιν ἀγωνίζεσ- 
θαι προθύμως xal τοῖς πρώτοις ἐπιδᾶσι τοῦ τείχους 
μεγάλας δωρεὰς ὑποσχόμενος, ἔργου εἴχετο: xat γί- 
νεται μάχη περὶ ταύτη τῇ πόλει καρτερά. Οὐ γὰρ 
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XIX. Inde cum exercitu in Labicanos est profectus. 
Heec autem civitas tunc Latine gentis et ipsa, ut reli- 
qua, Albanorum erat colonia. Quum autem oppidanos 
terrere vellet, ubi primum eorum agros est ingressus, 
villas incendit, qua parte flammam maxime conspicuam 
fore putavit. At Labicani, cum menia bene firma et 
munita haberent, nec eius adventu sunt perterriti, nec 
ullo modo ei ignaviler cesserunt; sed strenue pugnan- 
tes restiterunt, et sepius hostes menia conscendentes 
repulerunt. Non tamen ad finem usque restiterunt, 
quod pauci cum multis sine ulla vel minima temporis 
intermissione pugnarent. Nam Volsci crebro ab omni 
parte urbem oppugnabant per vices , et qui defessi erant 
semper se recipiebant, et alii recentes in ipsorum locum 
succedebant; cum quibus oppidani totum diem dimi- 
cantes, et ne noctis quidem intermissione data, defati- 
gali tandem muros deserere coacti sunt. — Marcius, hac 
quoque urbe capta , oppidanos in servitutum abstraxit 
militibusque predam inter sedividere permisit. Et mo- 
tis inde castris, Pedum urbem (erat autem et ipsa no- 
minis Lalini ) instructa acie petiit eamque, simulatque 
ad muros appropinquavit, vi cepit. Et quum eam eodem 
modo, quo et ceteras ante captas tractasset, postero die 
mane slatim inde motis castris copias Corbtonem duxit. 
Sed ei ad muros appropinquanti oppidani, apertis por- 
tis effusi, supplices obviam venerunL, urbemque sine 
ullo prolio ei dediderunt. Quibus laudatis, quod rebus 
suis optime consuluissent, imperavit , ut res exercitui 
necessarias, pecuniam et frumentum, afferrent. Atque 
ubi quaecunque imperarat accepit, inde copias Copiolos 
duxit. Quum autem oppidani illam quoque urbem sine 
pugna dedidissent, οἱ summa ἰδοῦ [δία comineatus 
exercitui prebuissent, et pecunias, et quidquid aliud 
ipsis fuerat imperatum, exercitum abduxit tanquam per 
amicorum agrum. Hoc enim ei magna cur erat, ul 
nullum eorum rnalorum, qua bellum aíferre solet, po- 
puli, qui urbes dedebant , paterentur, sed et agrum in- 
tactum et pecus et mancipia , quae in agris reliquerant, 
reciperent. Nec sinebat copias suas in. eorum oppidis 
stationem habere , ne quid mali, vel ob earum rapinas 
vel furta , accideret ; δορὰ ad muros castra ponebant. 


XX. Inde autem motis castris exercitum duxit ad Bo- 
villas, urbem tunc nobilem, paucis carum quae Latinze 
gentis principatum tenebant secundam. Quum autem op- 
pidani eum non recepissent , sed firmis munitionibus et 
propuguatorum numero freti essent, suos milites ad ala- 
criter dimicandum cohortatus οἱ iis, qui primi evasis- 
sent in menia, ampla praemia pollicitus, rem est aggres- 
sus: atque ad hanc urbem acriter pugnatum est. Bovil- 
lensibus enim non satis fuit hostes accedentes a muris 
repellere ; sed etiam apertis portis conferto agmine erup- 
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μόνον ἀπὸ τοῦ τείχους ἠμύνοντο τοὺς προσιόντας οἱ 
Βοιλλανοὶ, ἀλλὰ καὶ τὰς πύλας ἀνοίγοντες ἐξέθεον 
ἀθρόοι καὶ κατὰ τοῦ πρανοῦς ἐώθουν βίᾳ τοὺς ὕφισ- 
ταμένους" φόνος τε πλεῖστος αὐτόθι τῶν Οὐολούσχων 
ἐγένετο καὶ χρόνος τῆς τειχομαχίας [πολὺς], τοῦ τε 
χρατήσειν τῆς πόλεως ἄπορος ἅπασιν ἡ ἐλπίς. ᾿Αλλὰ 
τῶν ἀπολλυμένων ἄδηλον ἐποίει τὴν ἀπουσίαν 6 
στρατηγὸς ἀντικαθιστὰς ἑτέρους, τῶν καμνόντων 
παρεθάρρυνε τὴν ἀθυμίαν ἐπὶ τὸ πονοῦν μέρος τῆς 
στρατιᾶς αὐτὸς ὠθούμενος" ἦν τ᾽ οὐχ ὁ λόγος αὐτοῦ 
μόνον ἐπαγωγὸς ἐπὶ τὸ εὔψυχον, ἀλλὰ καὶ τὰ ἔργα. 
Πάντα γὰρ ὑφίστατο κίνδυνον καὶ οὐδεμιᾶς πείρας 
ἀπελείφθη, ἕως ἑάλω τὸ τεῖχος, Κρατήσας δὲ καὶ 
ταύτης σὺν χρόνῳ τῆς πόλεως, καὶ τῶν ἁλόντων 
τοὺς μὲν ἐν χειρῶν νόμῳ διαφθείρας, τοὺς δ᾽ αἰχμα- 
λώτους λαδὼν, ἀπῆγε τὴν δύναμιν ἐπιφανεστάτην 
γίκην ἐξενεγκάμενος καὶ λάφυρα κάλλιστα xal πλεῖστα 
ἄγων, χρήμασί τε παμπόλλοις, ὧν ἐγκρατὴς ἐγέ- 
νετο" ἦν δ᾽ αὐτόθι ὅσα ἐν οὐδενὶ τῶν ἁλόντωιν χωρίων" 
πλουτίσας τὴν στρατιάν. 

ΧΧΙ. Μετὰ τοῦτο χώραν τε ὅσην διαπορεύοιτο 
ὑποχείριος ἦν, καὶ πόλιν οὐδεμία ἠναντιοῦτο ἔξω 
Λαουϊνίου, ἣν πρώτην τε πόλιν οἱ σὺν Αἰνείᾳ κατά-- 
ραντες εἰς Ἰταλίαν "Todes ἔκτισαν, καὶ ἀφ᾽ ἧς τὸ 
Ῥωμαίων ἦν γένος, ὡς καὶ πρότερόν μοι δεδήλωται, 
Οἱ δ᾽ ἐν ταύτῃ κατοικοῦντες ἅπαντα πρότερον ᾧοντο 
δεῖν ὑπομένειν, ἣ τὸ πρὸς τοὺς ἀπογόνους σφῶν Ῥω- 
μαίους πιστὸν ἐγκαταλιπεῖν. Ἐγένοντο μὲν οὖν 
xai τειχομαχίαι τινὲς αὐτόθι καρτεραὶ καὶ πρὸ τῶν 
ἐρυμάτων ὀξεῖαι μάχαι οὗ μὴν ἑάλω γε τὸ τεῖχος 
κατὰ χράτος τῇ πρώτῃ ἐφόδῳ, ἀλλ᾽ ἐδόκει χρόνου 
δεῖν τῇ πολιορχίᾳ καὶ τριδῆς, Ἀποστὰς οὖν τῆς 
τειχομαχίας ὁ Μάρκιος, περιετάφρευε χύκλῳ τὴν πό-- 
λιν xa ἀπεσταύρου τὰς ὁδοὺς φυλάττων, ἵνα μήτε 
ἀγορὰ μήτ᾽ ἐπικουρία τις αὐτοῖς ἔξωθεν προσγένοιτο. 
“Ῥωμαῖοι δὲ τῶν τε κεχρατημένων ἤδη πόλεων τὸν 
ὄλεθρον ἀκούοντες, καὶ τῶν προσθεμένων τῷ Μαρκίῳ 
τὴν ἀνάγκην, ταῖς τε πρεσδείαις ἐνοχλούμενοι ταῖς 
ἀφυχνουμέναις ὡς αὐτοὺς ὁσημέραι παρὰ τῶν μενου- 
σῶν ἐν τῇ φιλίᾳ καὶ δεομένων βοηθείας, τοῦ τε Λαουῖ- 
νίου τὸν περιτειχισμὸν ὀρρωδοῦντες ἐν χερσὶν ὄντα, 
xal εἰ τόδε τὸ φρούριον ἁλώσεται τὸν πόλεμον ἐπὶ 
σφᾶς ἥξειν εὐθὺς οἰόμενοι, μίαν ὑπέλαδον ἔσεσθαι 
πάντων τῶν καχῶν λύσιν, el ψηφίσαιντο τῷ Μαρχίῳ 
τὴν κάθοδον. Καὶ ὅ τε δῆμος ἅπας ἐδόα τοῦτο xal 
οἱ δήμαρχοι νόμον εἰσφέρειν ὕπερ ἀχυρώσεως τῆς 
καταξίχης ἐδούλοντο, ἀλλ᾽ di πατρίκιοι ἠναντιώθη- 
σαν αὐτοῖς οὐκ ἀξιοῦντες τῶν δεδικ ασμένων λύειν οὐ- 
δέν. Μὴ γενομένου δὲ προθουλεύματος ὑπὸ τῆς 
βουλῆς οὐδὲ τοῖς δημάρχοις ἔτι προθεῖναι γνώμην εἰς 
τὸν δῆμον ἐδόκει: ὃ καὶ θαυμάζειν ἄξιον ἀφ᾽ ἧς δή- 
ποτε αἰτίας ἡ βουλὴ σπουδάζουσα τὸν ἔμπροσθεν 
χρόνον ὑπὲρ τοῦ Μαρχίου τότε βουλομένῳ τῷ δήμῳ 
χατάγειν αὐτὸν ἠναντιώθη, πότερα πεῖραν αὐτοῦ 
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tionem fecerunt, adversosque per declivia loca vi depu- 
lerunt : ibique maxima Volscorum czedes facta, el oppu- 
gnatio diuturna fuit, urbisqueexpugnande tenuem spem 
omnes habebant. Sed imperator, in cadentium locum 
alios substitoens, efficiebat ne militum czsorum absentia 
cognosceretur : limiditatem autem eorum, qui labora- 
Tent, ipsemel, parlem exercitus defessam adeundo, 
confirmabat : nec verbis tantum, sed etiam factis, exem- 
ploque suo ad fortitudinem eos impellebal. Nam quod- 
vis periculum subibat: et nihil intenlatum reliquit, do- 
nec urbs expugnarelur. Hoc quoque oppido tandem 
potitus, postquam oppidanos expugnatos partim' iure 
belli interfecit, partim vivos cepit , victoria maxime in- 
signi relata, exercitum, pulcherrimis plurimisque spoliis 
onustum , permultisque pecuniis, quas adeptus faerat , 
(ibi enim, quanta in nulla alia captarum urbium, copia 
inventa est ) ditatum abduxit. 








XXI. Postea, quacunque iter fecisset ager in eius po- 
testate erat, nec oppidum ullum ei resistebat praeler La- 
vinium, quam urbem primam Troiani /Enem socii, 
quum ad Italiam appulissent, condiderunt , undeque Ro- 
mani originem ducebant , ut ante declaravi. Eius igitur 
incole quidvis potius sibi perferendum, quam fidem. 
erga Romanos suos nepotes deserendam putabant. Ibi 
igitur aliquolies in oppugnationibus acriter pugnatum 
est, preliaque atrocia pro munitionibus facta. 'Verum- 
iamen haud primo impetu urbs expugnata est: sed 
obsidio et mora oppugnatio indigere videbatur. Marcius 
igitur. obsidione omissa , urbem fossa valloque circum- 
dedit, vias observans, ne quis commeatus aut. auxilia 
externa ad illos venirent. Romani vero , quum tot ur- 
bium iam caplarum excidium audirent, aliarumque 
necessitatem, qua compulse Marcio se adiunxerant, 
fatigati quotidianis legationibus ad se missis ἃ civilati- 
bus in amicilia permanentibus et auxilia implorantibus, 
ad hec presenti Lavinii circumvallatione territi, et, si 
hoc oppidum caperetur, arma stalim in se conversum 
iri existimantes, unum omnium malorum remedium 
fore credebant, si Marcio reditus in patriam decerne- 
retur. Et tola plebs id vociferabatur, tribunique le- 
gem de abroganda eius damnatione ferre cupiebant : 
sed patricii illis adversabantur, quia nihil , quod semel 
iudicatum fuisset, irritum fieri volebant. Nullo facto 
autem senatusconsullo , ne tribuni quidem rem ad. po-. 
pulum referendam exislimarunt. Atque sane miran- 
dum est, cur senatus , qui antea Marcii adeo studiosus 
erat, tunc tamen plebi eum reducere volenti adversatus 
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ποιουμένη τῆς γνώμης xat τῷ μὴ συγχωρεῖν [ Exao- 

/ A A ῳᾳ;, LEAL 
τῳ] ἑτοίμως ἐπὶ τὸ μᾶλλον σπουδάζειν αὐτὸν πα- 
ρορμῶσα, 7| τὰς ἰδίας xa0' ἑαυτῆς ἀπολύσασθαι 
βουλομένη διαδολὰς ὑπὲρ τοῦ μηδενὸς ὧν ἔπραττεν ὃ 
ἀνὴρ μήτ᾽ αἰτία μήτε συνεργὸς εἶναι. Χαλεπὸν γὰρ 
ἦν ἀπόρρητον γενόμενον αὐτῆς τὸ βούλημα συμόα- 
λεῖν. 

XXII. ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα map αὐτομόλων τινῶν ὃ 
Μάρχιος, ὡς εἶχεν ὁ ὀργῆς, εὐθὺς ἀναστήσας τὴν δύνα- 
μιν ἦγεν ἐπὶ τὴν Ρώμην, φυλαχὴν τοῦ Λαουϊνίου τὴν 
ἀρκοῦσαν χαταλιπών᾽ χαὶ αὐτίχα τῆς πόλεως στα- 
δίους τετταράχοντα ἀποσχὼν χατεστρατοπέδευσε περὶ 
τὰς καλουμένας Κλνιλίας τάφρους. Μαθοῦσι δὲ τὴν 
παρουσίαν αὐτοῦ τοῖς χατὰ τὴν πόλιν τοσοῦτος ἐνέ- 
πεσε θόρυθος, ὡς αὐτίκα τοῖς τείχεσι τὸν πόλεμον 

(Ξ À ἐν ἐπὶ τὰ τείχη τὰ ὅπλα Δ 
προσάξοντος, ὥστε οἱ μὲν ἐπὶ τὰ τείχη τ α λα- 

7, * y , N , 
δόντες ἔθεον ἄνευ παραγγέλματος" οἱ δ᾽ ἐπὶ τὰς πύ- 
λας χατὰ πλῆθος ἐφέροντο χωρὶς ἅγεα ὕνος" ol δὲ τοὺς 
δούλους χαθοπλίσαντες ἐπὶ τοῖς τέγεσι τῶν οἰχιῶν 
ἵστασαν" οἱ δὲ τήν τε ἄχραν xat τὸ Καπιτώλιον xai 

y - ἢ , “- , , 
τοὺς ἄλλους ἐρυμνοὺς τόπους τῆς πόλεως χατελαμθά- 
vovto' γυναῖχές τε λελυμέναι τὰς χόμας ἐπὶ τὰ τε- 

/, A Aj , , b! , 
μένη, xal τοὺς νεὺ:ς ἔθεον ὀλοφυρόμεναί τε xai δεόμε- 
ναι τῶν θεῶν ἀποστρέψαι τῆς πόλεως τὸν παριόντα 
φόθον. Ὥς δ᾽ 4 τε νὺξ παρῆλθε χαὶ τῆς ἐπιούσης 
ἡμέρας τὸ πλεῖστον, καὶ οὐδὲν ὧν ἐδεδοίχεσαν ἐγί- 
veto, ἀλλ᾽ ἔμενεν ὃ Μάρχιος ἐφ᾽ ἡσυχίας, συνέδραμον 
ἅπαντες εἰς τὴν ἀγορὰν οἱ δημοτιχοὶ χαὶ τοὺς πα- 

; , Ἵ N / 4 
τριχίους ἐχάλουν εἰς τὸ BouAeuzriptov xat εἰ μὴ προ- 
δουλεύσουσι τῷ ἀνδρὶ τὴν χαάθοδον, αὐτοὶ βουλεύσε- 
σθαι περὶ σφῶν αὐτῶν ἔφασαν ὡς προδεδομένοι, 
Τότε 67, συνελθόντες εἰς τὴν βουλὴν οἱ πατρίχιοι 
Vn: ΗΔ ^ 6: λ ev δ ὃ Ma x Q M Ld 1À 
ἰφίζονται πρεσύευτὰς πρὸς τὸν Mapxtov ἀποστεῖλαι 
πέντε ἄνδρας £x τῶν πρεσθυτάτων, οὗς μάλιστα ἐχεῖ- 
νος ἠσπάζετο, περὶ διαλύσεώς τε xai φιλίας διαλεξο- 
μένους. σαν δὲ oi προχειρισθέντες ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἄνδρες οἵδε: άρχος Μηνύχιος xat Πόστουμος Κο- 
αίνιος xat Σπόριος Λάρχιος xat Πόπλιος Πινάριος 
χαὶ Κοϊντος Σολπίχιος, ἅπαντες ὕπατιχο. Ὡς 
δὲ ἀφίχοντο ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, xal ἔγνω τὴν πα- 
, 2. ^ , »^* - 
oouctav αὐτῶν ὃ Μάρχιος, xaÜszoucvog ἅμα τοῖς 
ἐπιφανεστάτοις Οὐολούσχων τε καὶ τῶν ἄλλων συμ- 

A Y» - v 4 j e 
μάγων, ἔνθα πλεῖστοι ἔμελλον ἀχούσεσθαι τῶν λε- 
γομένων, ἐχέλευσε καλεῖν τοὺς avopac. Εἰσελθόντων 
«X ^ ΄“« y » e" , ri - 1 
6: αὐτῶν 7,02x:0 τοῦ λόγου Mrvuxtos, ὃ πλεῖστα xac 
τὸν τῆς ὑπατείας γρόνον σπουδάσας ὑπὲρ αὐτοῦ χαὶ 
μάλιστα τοῖς δγμοτιχοῖς ἐναντιωύεις, xal 
τοιαῦε 

XXIII. « Ὅτι uiv οὐ δίκαια πέπονθας ὑπὸ τοῦ 
« δήμου, 0)  Mágnie, μετ᾽ αἰσγρᾶς αἰτίας ἐξελαθεὶς 


ἔλεξε 


, ^ /- “ P 1 * NV - f , 
« ἐκ τῆς πατρίοος ἅπαντες ἴσυεν, χαὶ οὐδὲν otou.eüx 
- Ν , 
« σὲ ποιεῖν θαυμαστὸν, εἰ γαλεπαίνεις xat ἀγαναχ- 
- * - j ud ^ ^ € , 
« τεῖς ἐπὶ ταῖς τύχαις. Kotwos γὰρ δὴ τῆς ἁπαν- 


, - e ' 4 * εν e^ No f£ 
« τῶν φύσεως οὗτος 2 vouos, ἐχθρὸν εἶναι τῷ ὁρα- 
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fuerit : utrum id fecerit, ut animos eius exploraret, an 
ut magis eius desiderium accenderet , si se facilem non 
praeberet; an quod vellet crimina sibi falso obiecta 
diluere, ut ita se nullius facinoris ab illo patrati aut 
auctorem aut socium fuisse fidein faceret. Difficile enim 
erat secretum eius consilium assequi coniectura. 


XXII. Marcius aulem, his per transfugas cognitis, 
ut erat iratus, statim motis inde castris , Romam cum 
copiis contendit , exercitus parte , quanta opus erat, ad 
Lavinii custodiam relicta; el mox ad fossas Cluilias, 
circiter $ladia quadraginta ab urbe distantes, castra 
posuit. Cuius adventu in urbe cognito, maximus exor- 
tus est tumultus , quasi jamjam bellum ad menia acce- 
deret. Quare alii ad muros correptis armis injussu 
currebant ; alii ad portas conglobati sine duce fereban- 
Lur ; alii servos armatos super tectis aedium collocabant - 
alii arcem et Capitolium et cetera loca urbis munita 
occupabant . et mulieres solutis crinibus ad delubra 
templaque currebant lugentes et suppliciter a diis pe- 
tentes, ut imminens periculum ab urbe averterent. Sed 
quum nox illa preteriisset , et diei sequentis maxima 
pars, οἱ eorum , qua timuerant, nihil accidisset, Sed 
Marcius quiesceret nec quidquam moveret , omnes ple- 
beii in forum concurrerunt et patricios in curiam voca- 
runt ; et nisi reditum homini senatusconsulto decrevis- 
sent ,se sibi ipsis, utpote proditis, consulturos dixerunt. 
Tunc igitur patricii , quum in curiam convenissent, de- 
creverunt legatos ad Marcium mittere, quinque viros 
ex maximis natu et illi carissimos, ut de pace et amici- 
tia agerent. Legalorum autem ab illis delectorum hac 
fucre nomina : Marcus Minucius, Postumus Cominius, 
Spurius Largius , Publius Pinarius, et Quintus Sulpicius, 
omnes viri consulares. Qui ubi ad castra venerunt, 
et Marcius eorum adventum cognovit, sedens cum nobi- 
lissimis Volscorum et sociorum in eo loco , unde maxime 
exaudiri possent ea quie dicerentur, eos ad se vocari 
iussit. Qui quum ingressi essent, Minucius, qui pluri- 
mum in suo consulatu eius caussa laborarat, οἱ plebi 
vehementissime adversatus fuerat , exorsus huiusmodi 


habuit orationem. 


XXIII. « Omnes scimus, Marci, te iniuria a plebe af- 
« fectum, qui turpis criminis reus factus patria pulsus 
« fueris; nec putamus, mirandum esse, quod indigne- 
« ris. el hane adversam fortunaimn. iniquo anitno feras. 
« IIoc enim communi naturie lege apud omnes est re- 


« ceptum, ut, qui iniuriam est passus, ei sit infensus, 
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σαντι τὸ πεπονθὸς χαχῶς. “Ὅτι δὲ ob μετὰ λο- 
γισμοῦ σώφρονος ἐξετάζεις, obo ἀμύνεσθαί τε xal 
τιμωρεῖσθαί σοι προσήχει, οὐδὲ μετριάζεις περὶ τὴν 
ἀνάπραξιν τῆς δίκης, ἀλλ᾽ ἐν τῷ αὐτῷ τίθεσαι τά 
τε ἀναίτια τοῖς αἰτίοις χαὶ τὰ φίλια τοῖς πολεμίοις, 
νόμους τε χινεῖς φύσεως ἀκινήτους, χαὶ τὰ πρὸς 
τοὺς θεοὺς συνταράττεις ὅσια, χαὶ οὐδὲ σεαυτὸν ἐξ 
ὧν τε καὶ ὅστις ἔφυς ἔτι μέμνησαι, τοῦτο τεθαυ- 
μάκαμε. Ἥκομέν τε ἀποσταλέντες ὑπὸ τοῦ 
χοινοῦ πρέσθεις οἱ προὔχοντες ἡλικία τῶν πατρικίων 
χαὶ περί σε προθυμότατοι, μεμιγμένην φέροντες 
δικαιολογίαν παραιτήσει, καὶ ἐφ᾽ οἷς ἀξιοῦμέν σε 
διαλύσασθαι τὴν ἔχθραν πρὸς τὸν δῆμον ἀπαγγελοῦν- 
τες πρὸς δὲ τούτοις, ἃ νομίζομεν εἶναι χάλλιστα 
χαὶ συμφορώτατά σοι, ταῦτα παραινέσοντες. 

XXIV. « Ἀρχέτω δὲ δ περὶ τῶν δικαίων λόγος. 
Συνέστη τὸ δημοτιχὸν ἐπί σοι παροξυνθὲν ὑπὸ 
τῶν δημάρχων, καὶ ἧκον ὡς ἀποχτενοῦντές σε 
ἄχριτον οἷς φοδερὸς ἦσθα. Τοῦτο τὸ ἔργον ἐχω- 
λύσαμεν ἡμεῖς οἱ ἐκ τοῦ συνεδρίου, χαὶ παρέσχομέν 
σοι μηδὲν ὃ μὴ δίχαιον ἦν τότε παθεῖν. Μετὰ 
τοῦτο προὐχαλοῦντό σε οἱ χωλυθέντες ἀνελεῖν ἐπὶ 
δίχην, αἰτιασάμενοι πονηροὺς κατ᾽ αὐτῶν εἰπεῖν ἐν 
τῇ βουλῇ λόγους. ᾿Ενέστημεν xal πρὸς τοῦτο, ὡς 
οἶσθα, καὶ οὐχ ἐπετρέψαμεν οὔτε γνώμης οὔτε λό- 
γῶν ὑποσχεῖν σε Oixac. ᾿Ἀνποτυχόντες xal τούτου 
τελευτῶντες ἧκον ἐφ᾽ ἡμᾶς αἰτιώμενοί σε ἐπὶ τυ- 
ραννίδι. Ταύτην αὐτὸς ὑπέμεινας ἀπολογήσασθαι 
τὴν αἰτίαν, ἐπειδὴ πάμπολυ ἀπεῖχες αὐτῆς, καὶ 
παρέσχες τοῖς δημοτικοῖς περὶ σεαυτοῦ τὴν ψῆφον 
dvaÀa6siv. Ἢ βουλὴ δὲ χαὶ τότε παρῆν καὶ 
πολλὰς ἐποιεῖτο δεήσεις ὑπὲρ σοῦ. Τίνος οὖν 
ἡμεῖς οἱ πατρίχιοι τῶν συμόεδηχότων σοι χαχῶν 
γεγόναμεν αἴτιοι; xai διὰ τί πολεμεῖς ἡμῖν τοσαύ- 
τὴν εὔνοιαν ἀποδειξαμένοις περί σε χατὰ τὸν τότε 
ἀγῶνα; ἀλλὰ μὴν οὐδὲ τὸ δημοτιχὸν ἅπαν ἐξελα- 
θῆναί σε βουλόμενον εὑρέθη " δυσὶ γοῦν ψήφοις ἑάλως 
μόναις, ὥστε οὐδὲ τούτοις ἂν εἴης σὺν δίχη πολέμιος, 
οἵ σε ὡς οὐδὲν ἀδικοῦντα ἀπέλυσαν. Τίθημι δὲ, 
εἰ βούλει, πᾶσι μὲν τοῖς δημόταις δόξον, ὅλῃ δὲ 
τῇ βουλῇ φανὲν ταύτῃ χρήσασθαί σε τῇ συμφορᾷ, 
xal δίκαιον εἶναί σου τὸ πρὸς ἅπαντας ἡμᾶς μῖσος. 
ἀλλ᾽ αἵ γυναῖχές σε, M Μάρχκιε, τί δεινὸν elg- 
γάσαντο, ἀνθ᾽ ὅτου πολεμεῖς αὐταῖς ; ποίαν ἐπε- 
νέγχασαι περὶ φυγῆς ψῆφον, 3 τίνας εἰποῦσαι 
χατὰ σοῦ πονηροὺς λόγους; τί δὲ οἱ παῖδες ἡμῶν 
δράσαντες ἢ διανοηθέντες ἀδιχεῖν περὶ σοῦ χινδυ- 
γεύουσιν ὑπὲρ αἰχμαλωσίας xal τῶν ἄλλων, ἃ 
παθεῖν αὐτοὺς εἰχὸς, ἐὰν fj πόλις ἁλῷ, Οὐ τὰ δίκαια 
διαιτᾶς, ὦ Μάρχιε, xat εἰ τοῦτον οἴει δεῖν τὸν τρό- 
πον τὰ ὑπαίτια xoi ἐχθρὰ μισεῖν, ὥστε μηδὲ τῶν 
ἀναιτίων φείδεσθαι καὶ φιλίων, οὐχ ἄρα τὰ προσ- 
ἤχοντα ἀνδρὶ ἀγαθῷ φρονεῖς. Ἵνα δὲ πάντα 
ταῦτ᾽ ἀφῶ, τί ἂν ἔχοις εἰπεῖν, ὦ πρὸς Διὸς, εἴ τις 
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« aquo eam accepit. Verum illud miramur, quod non 
« recta ratione nec prudenter inquiras, quos ulcisci οἱ 
« quos vindicare tibi conveniat, nec modum ullum in 
« exigendis penis serves : sed eodem modo insontes 
« quo sontes, et amicos quo inimicos tractes, immo- 
« bilesque nature leges violes, et iura divina confun- 
« das, atque ne recorderis quidem quibusnam ipse 
« ortus, et quisnam sis. Et nos e patriciis natu maximi, 
« tuique studiosissimi, legati a republica venimus , ut 
« defensionem cum deprecatione mixtam afferamus, 
« ut nuntiemus conditiones, quibus postulemus ut cum 
« plebe in gratiam redeas, et praterea ut iis de rebus 
« te admoneamus , quas et pulcherrimas esse tibique 
« maxime conducere putamus. 


XXIV. « Ac primum quidem de iure verba faciamus. 
« Conspiravit in te plebs a tribunis concitata , teque in- 
« demnatum occidere conati sunt, quibus eras formida- 
« bilis. — Hoc ne fieret, nos senatores prohibuimus 
« effecimusque, ne quid contra ius tunc patereris. 
« Postea ei qui te interficere prohibiti sunt , criminan- 
« tes te in senatu sibi maledixisse, diem tibi dixe- 
« runt. Hic quoque, ut scis, restilimus, nec te vel 
« sententie dicla: vel orationis habitee peenas luere passi 
« sumus. Cum hoc quoque frustrati fuissent, tandem 
« nos adierunt, tyrannidis affectat;e crimen objicientes. 
« Ad hoc crimen refellendum ipse respondere non 
« dubitasti, quod ab ea culpa plurimum aberas, et te 
« plebis iudicio permisisti. At tunc quoque senatus 
« adfuit, et tua caussa multas preces adhibuit. Cuius- 
« nam igitur mali, quod tibi acciderit, nos patricii 
« auctores fuimus ? et cur nos bello petis, qui tantam 
« erga te benevolentiam in tua caussa periculoque tunc 
« demonstravimus ? imo ne plebem quidem totam ne 
« expellere voluisse satis constat. Duobus enim tantum 
« suffragiis damnatus fuisti. Quare ne his quidem iure 
« hostis esse potes, qui te ul insontem absolverunt. 
« Sed faciamus, si libet, te totius plebis et totius se- 
« natus communi sententia in hoc infortunium inci- 
« disse, et tuum in nos omnes odium iustum esse; 
« quid tamen damni mulieres, Marci, tibi dederunt, 
« ut bellum illis inferres? quod suffragium adversus: 
« te tulerant, ut in exsilium pellereris? quam malam 
« concionem adversus te habuerunt ? quod vero facinus 
« iniustum nostri liberi aut fecerunt aut cogitarunt 
« contra te, ut nunc illis immineat periculum servitulis 
et aliorum malorum , quie, si per vim urbs capiatur, 
eos passuros verisimile est? Non recte sentis, nec 
« iuste facis, Marci, atque ita sontes et inimicos odio 
« persequendos censes, ut ne insontibus quidem et aimni- 
« cis parcatur, non id cogitas, quod virum bonum de- 
« cet. Sed ut hiec omnia omittam, quid , per Jovem, 
« respondere posses, siquis te interrogaret : quanain 
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ἔροιτό ct, τοὺς δὲ δὴ τάφους τῶν προγόνων τί 
παθὼν ἀνασχάπτεις, καὶ τιμὰς ἃς χομίζονται παρ᾽ 
ἀνθρώπων ἀφαιρῇ, θεῶν δὲ βωμοὺς χαὶ τεμένη 
xat νεὼς τίνος ἀδιχήματος ὀργῇ συλᾶς xui χατα- 
χαίεις xai ἀνατρέπεις, xat σεθασμῶν οὐχ ἐρᾷς 
τυγχάνειν τῶν νομίμων ; τί πρὸς ταῦτα φαίης ἄν; 
ἐγὼ μὲν γὰρ οὐδὲν 6o. Ταῦτά σοι περί τε 
ἡυῶν αὐτῶν, ὦ Μάρχιε, τῶν ἐχ τοῦ συνεδρίου 
xol περὶ τῶν ἄλλων πολιτῶν, οὖς ἀπολέσαι mpo- 
θυμῷ xaxov οὐδὲν ὕπ᾽ αὐτῶν πεπονθὼς, τάφων τε 
xal ἱερῶν xol πόλεως τῆς γειναμένης τε xal θρε- 
ψαμένης τὰ δίκαια εἰρήσθω. 

XXV. « ᾿Αλλὰ, φέρε, el δὲ δὴ πάντας ἀνθρώπους 
xxt τοὺς μηδὲν ἀδιχοῦντάς σε γυναιξὶν ÓuoU xal 
τέχνοις δίχας σοι δοῦναι προσῆχεν, πάντας δὲ θεούς 


« τε xal ἥρωας xal δαίμονας, πόλιν τε xal χεύραν 


ἀπολαῦσαι τῆς τῶν δηυάρχων ἀνοίας, xol μηδὲν 
ἐξαίρετον μηδ᾽ ἀτιμώρητον ἀφεῖσθαι μέρος ὑπὸ σοῦ, 
οὐχ ἱκανὰς ἤδη παρὰ πάντων εἰσπέπραξαι δίκας 
τοσοῦτον υὲν φόνον ἐργασάμενος ἀνθρώπων, το- 
σαύτην δὲ χώραν πυρὶ χαὶ σιδήρῳ λωθησάμενος, 
τοσαύτας δὲ πόλέις ἐκ βάθρων ἀναστήσας, xal £op- 
τὰς δὲ xai θυσίας xai σεθασμοὺς θεῶν xai δαιμόνων 
ἐν πολλοῖς τόποις ἀνεόρτους ἀναγχάσας γενέσθαι 


xal ἀθύτους xai τιμῶν νομίμων ἀμοίρους; Ἐγὼ μὲν 


οὐκ ἠξίουν ἄνδρα, ὅτῳ φροντὶς ὁποσηοῦν ἀρετῆς 
ἐστιν, οὔτε συναναιρεῖν τοῖς ἐχθροῖς τὰ φίλια οὔτε 
"αλεπὸν ὀργὴν εἶναι xat ἀπαραίτητον εἷς τοὺς ἐξα- 
μαρτάνοντάς τι περὶ αὑτὸν, ἄλλως τε χαὶ δίκας 
παρ᾽ αὐτῶν εἰληφότα πολλὰς xai μεγάλας. ^A 
μὲν οὖν ἀπολογεῖσθαί τε περὶ ἡμῶν αὐτῶν slyo- 
μεν, xal παραιτεῖσθαί σε περὶ τῶν δημοτιχῶν, 
ταῦτ᾽ ἐστίν. ἃ δὲ ὑποτίθεσθαί σοι δι᾿ εὔνοιαν 
οἱ τιμιώτατοι φίλων εἴχοντι χαὶ ὑπισχνεῖσθαι 
διαλλαττομένῳ πρὸς τὴν πατρίδα, ταυτί. ἐν ᾧ 
τὸ δύνασθαί σοι μάλιστα ὑπάρχει χαὶ τὸ θεῖον ἔτι 
cuÀAaubavet, μετριάσαι xat ταμιεύσασθαι τὴν 
τύχην, ἐνθυμηθέντα ὅτι μεταβολὰς ἔχει πάντα τὰ 
πράγυατα, καὶ οὐδὲν ἐπὶ τῶν αὐτῶν φιλεῖ διαμέ- 
vétv* νεμεσᾶταί τε πάντα ὑπὸ θεῶν τὰ ὑπερέχοντα, 
ταν εἰς ἄχρον ἐπιφανείας ἀφίχηται, χαὶ τρέπεται 
πάλιν εἰς τὸ μηδέν. Μάλιστα δὲ τοῦτο πάσχει 
τὰ σχληρὰ χαὶ μεγάλαυχα φρονήματα χαὶ τοὺς 
ὅρους ἐκθαίνοντα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. Ὑπάρ- 
χει 6€ σοι νῦν ἁπάντων χράτιστα χαταλύσασθαι 
τὸν πόλεμον. Ἥ τε γὰρ βουλὴ πᾶσα ὥρμηται 
τὴν χαθοῦον ψηφίσχσθαί σοι, xal ὃ ὄξος ἕτοιμός 
ἐστι νόμμω χυρωθέντι λῦσαι τὴν ἀειφυγίαν. Τί 
οὖν ἔτι χωλύει σε τὰς ἡἧδίστας χαὶ τιμιωτάτας 
ὄψεις τῶν ἀναγχαιοτάτων σωμάτων ἀπολαβεῖν, 
xat χεχοιίσθαι τὴν περιμάχητον πατρίδα, ἄρχειν 
τε ὥσπερ σοι προσῆκεν ἀρχόντων xat ἡγεῖσθαι 
ἡγεμόνων, παισί τε χαὶ ἐγγόνοις μέγιστον αὔγημα 
χαταλιπεῖν; Τούτων μέντοι τῶν ὑποσχέσεων ἡμεῖς 
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« iniuria a maioribus lacessitus eorum monumenta 
« everlis, et honores illis ab hominibus delatos eripis? 
« deorum vero aras delubra et templa, qua iniuria 
« ab illis accepta offensus diripis, incendis, subvertis, 
« deosque cultu solenni et legitimo privas? quid ad 
« haec respondere posses ? Equidem nihil video. Atque, 
« quod attinet ad ius, hec et pro nobis, Marci, ex 
« senatu, el pro ceteris civibus, quos perdere cupis, 
« nulla iniuria ab illis affectus, et pro sepulcris, et 
« templis, et urbe, que te genuit et educavit , dicta 
« sint. 


XXV. « Age vero, si deceret , omnes homines οἱ eos 
« qui nullam tibi iniuriam fecerunt, una cum ipsis 
« coniugibus et liberis tibi penas dare, omnesque et 
* deos et heroas et genios, ipsamque rempublicam et 
« agros tribunorum. dementiam luere, ita ut nihil ex- 
« ciperetur, et nihil inultum a te relinqueretur, nonne 
« salis peenarum ab omnibus iam exegisti, tanta cade 
« facta viroruin, tot agris igne ferroque vastalis, tot 
urbibus funditus eversis, tot festis et sacrificiis et 
« deorum geniorumque cultibus sublatis, ita ut mul- 
« lis in locis, nec dies festi celebrentur, nec sacrificia 
fiant , nec diis honores legitimi tribuantur? Equidem 
« existimo indignum viro, cui virtus quantuleecunque 
« cure est, sine ullo discrimine inimicos et amicos 
« occidere, el gravem atque implacabilem iram gerere 
« in eos, a quibus aliqua iniuria fuerit affectus, prae- 
« serlim vero, si multas iam de illis easque acerbas 
« poenas sumpserit. Hec igitur sunt, qua habemus 
« tum ut nos ipsos purgemus, tum ut pro plebe te 
« deprecemur. Quae vero honoratissimi quique be- 
« nevolenti?/ caussa summo studio te monent , tibique 
« in gratiam cum patria redeunti pollicentur, hac 
« sunt. Dum maxime poles, et numen divinum tibi 
« favet, moderate te geras, οἱ fortunae beneficia pru- 
« denter dispenses; reputans res omnes esse mutabiles , 
« et nihil unquam in eodem statu permanere solere : 
« quidquid enim excellit, ubi ad summum claritatis 
« fastigium — evasit, indignationem deorum effugere 
« nequit, el rursus ad nihilum redigitur. Hoc autem 
« potissimum accidit scevius ac superbis ingeniis, qua 
« humane nature terminos transgrediuntur. — Nunc 
« autem tibi honestissimis conditionibus bellum depo- 
Nam et tolus senatus ad decernendum 
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« nere licet. 
« libi reditum , et populus ad perpetui exsilii mulctam 
« lege abrogandam paratus est. Quid igitur vetat te 
« suavissimo carissimoque necessariorum tuorum cons- 
« pectu iterum frui, et patriam exoptandam recuperare, 
x el imperare, ul te decet, imperantibus, οἱ duces 
« ducere, et liberis nepotibusque maximam gloriam 
« relinquere ? Atque horum omnium promissorum mox 
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« ἐγγυηταὶ πασῶν ἐσμεν ὡς αὐτίχα μάλα γενησομέ- 
« νων. Νῦν μὸν γὰρ οὐχὶ χαλῶς εἶχε ψηφίσασθαί 
« σοι τὴν βουλὴν ἣ τὸν δῆμον οὐδὲν ἐπιειχὲς ἢ μέ- 
« τρῖον, ἕως ἀντιπαρεστρατοπέδευχας ἡμῖν xal τὰ 
« πολεμίων ἔργα δρᾶςς Εἰ δ᾽ ἀποσταίης τῶν ὅπλων, 
« ἥξει σοι τὸ περὶ τῆς χαθόδου ψήφισμα φερόμενον 
« ὑφ᾽ ἡμῶν οὐχ εἰς μαχράν. 

XXVI. « Aqa0& μὲν δὴ ταῦτα ὑπάρξει σοι διαλ- 
« λαττομένῳ᾽ μένοντι δ᾽ ἐπὶ τῆς ὀργῆς xal μὴ δια- 
« λυομένῳ τὸ μῖσος πρὸς ἡμᾶς πολλὰ καὶ χαλεπὰ, 
« ἐξ ὧν ἐγὼ δύο τὰ μέγιστα νυνὶ φανερώτατα ἐρῶ. 
« Πρῶτον μὲν ὅτι δυσκόλου γενέσθαι, μᾶλλον δὲ 
« ἀδυνάτου πράγματος πονηρὸν ἔρωτα ἔχεις, πόλεως 
« τῆς Ρωμαίων χαθελεῖν τὴν ἰσχὺν xai ταῦτα τοῖς 
« Οὐολούσχων ὅπλοις" ἔπειτα ὅτι σοι χατορθώσαντί 
« τε χαὶ μὴ. τυχόντι πάντων ἀνθρώπων ὑπάρξει 
« δυστυχεστάτῳ νομίζεσθαι. "EZ ὧν δὲ ταῦτα πα- 
« ρίσταταί μοι περὶ σοῦ, φρονεῖν ἄχουσον, ὦ Μάρ- 
« xu, μηδὲν πρὸς τὴν ἐλευθερίαν μου τῶν λόγων 
« τραχυνόμενος. Σχόπει δὲ πρῶτον ὑπὲρ τοῦ ἀδυ- 
« νάτου.: Ῥωμαίοις, ὡς οἶσθα xal σὺ, πολλὴ μέν 
« ἐστι νεότης ἐπιχώριος, ἧς εἰ τὸ στασιάζον ἕξαι- 
« ρεθείη" γενήσεται δὲ τοῦτο χατὰ πολλὴν ἀνάγχην 
« γυνὶ διὰ τόνδε τὸν πόλεμον’ πάντα γὰρ ὑπὸ δέους 
« χοινοῦ συνίστασθαι φιλεῖ τὰ διάφορα" οὐχ ὅτι Οὐο- 
« λοῦσχοι χρατήσουσιν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἄλλο τῶν χατὰ τὴν 
« Ἰταλίαν ἐθνῶν οὐδέν. Πολλὴ δ᾽ ἢ Λατίνων χαὶ 
« τῶν ἄλλων συμμάχων xat ἀποίχων τῆς πόλεως lo- 
« χὺς, ἣν ὀλίγου πᾶσαν ἐπίχουρον ἥξειν προσδέχου" 
« στρατηγοί τε οἷος σὺ καὶ πρεσδύτεροι xal νέοι, το- 
« σοῦτοι τὸ πλῆθος, ὅσοιπερ ἁπάσαις οὐχ εἰσὶ ταῖς 
« ἄλλαις πόλεσι. Μεγίστη δὲ πασῶν βοήθεια χαὶ 
« τὰς ἐν τοῖς δεινοῖς ἐλπίδας οὐδέποθ᾽ ἡμῶν ψευσα- 
« μένη συμπάσης τε ἀμείνων ἀνθρωπίνης ἰσχύος ἢ 
« παρὰ τῶν θεῶν εὔνοια, δι᾽ οὗς οὐ μόνον ἐλευθέραν 
« εἷς τόδε χρόνου τὴν πόλιν τήνδ᾽ οἰκοῦμεν ὀγδόην 
« ἤδη τὴν νῦν γενεὰν, ἀλλὰ xal εὐδαίμονα xal πολ- 
« λῶν ἐθνῶν ἄρχουσαν. Μὴ δὴ Πεδανοῖς ἡμᾶς 
« εἰκάσης μηδὲ Τολερίνοις μηδὲ τοῖς ἄλλοις μιχρο- 
« πολίταις, ὧν κατέσχες τὰ πολίχνια" χαὶ γὰρ ἥττων 
« ἄν τίς σου στρατηγὸς καὶ ἀπ᾽ ἐλάττονος 7) τοσαύ- 
« τῆς στρατιᾶς ὀλιγανθρωπίαν χαὶ φαυλότητα ἐρυ- 
« μάτων ἐδιάσατο' ἀλλ᾽ ἐνθυμοῦ τὸ μέγεθος τῆς πό- 
« λεως xal τὴν λαμπρότητα τῶν ἐν τοῖς πολέμοις 
« πράξεων xal τὴν ix τοῦ θοίου παροῦσαν αὐτῇ τύ- 
«χὴν, OV ἣν ἐκ μικρᾶς τοσαύτη γέγονεν’ xal τὴν 
« σεαυτοῦ δύναμιν, ἣν ἐπάγων ἔργῳ τοσῷδ᾽ ἐπιχει- 
« ptic, μὴ νόμιζε 3d 0n , ἀλλὰ μέμνησο ἀχριδῶς, 
« ὅτι Οὐολούσκων τε χαὶ Αἰκανῶν στρατιὰν ἐπάγη, 
« OUc ἡμεῖς οἵδε οἱ νῦν παρόντες ἐν πολλαῖς ἐνιχῶ- 
« μὲν μάχαις, ὁσάκις ἡμῖν ἐτόλμησαν εἷς πόλεμον 
« χαταστῆναι. Ὥστε σὺν τοῖς χείροσιν ἀγωνίζεσθαι 
« μέλλων ἴσθι πρὸς τοὺς χρείττονας, καὶ σὺν τοῖς 
« ἥττωμένοις διὰ παντὸς πρὸς τοὺς νικῶντας ἀεί, 
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« prestandorum nos tibi sponsores sumus. Nunc 
« enim nen deceret ex senatusconsulto , aut. plebiscito, 
« tibi quidquam sequi aut moderati decerni , dum cas- 
« tra contra nos posita habes et te hostiliter geris. Sí 
« vero ab armis discesseris , decretum de reditu tibi a 
« nobis brevi afferetur. 


XXVI. « Atque hac sunt bona , que habiturus es, si 
« cum patria in gratiam redieris. Quod si irasci per- 
« gas, nec odium contra nos conceptum deponas, in 
« multa el gravia incides mala, quorum duo maxima 
« el certissima nunc dicam. Primum, rem difficilem , 
« imo vero, quee nullo modo fieri potest, improbe 
« concupisti, nempe populi Romani potentiam idque 
« Volscorum armis everlere : deinde vero, sive res 
« guctesseril sive non nihil aliud consequeris, nisi ut 
« omnium hominum miserrimus habearis. Cur autem 
« mihi in mentem veniat, ut ita de te sentiam, audi, 
« Marci , nec mea dicendi libertate exasperare. Ac pri- 
« mum considera, rem te, qus fieri nequeat, ag- 
« gredi. Nam populus Romanus, ut ipse scis, multa iu- 
« ventute domestica abundat, quam (si seditio sublata 
« fuerit, quod fiet ob gravem huius belli necessitatem ; 
« omnes enim, qui inter se dissident, communis periculi 
« metus conciliare solet) non solum Volsci non vincent, 
« sed ne ulla quidem alia gens, que Italiam incolit. 
« Magna quoque est Latinorum el aliorum sociorum 
« nostre urbis el colonorum potentia, quam totain 
« propemodum nobis auxilio venturam exspecta. Du- 
« ces vero tui similes, tam seniores quam iuniores, 
« tot. nobis sunt, quot vix in universis aliis popu- 
«lis. Sed longe omnium maximum auxilium , quod 
« nunquam in adversis spem nostram fefellit , et, quod 
« omnibus humanis viribus est praestantius, est deorum 
« benevolentia, quorum beneficio ad hoc usque tempus 
« hanc urbem , octavam iam &tatem, non solum li- 
« beram, sed etiam fortunatam οἱ multis gentibus 
« imperantem incolimus. Nec nos cum Pedanis, aut 
« Tolerinis aliisque parvis populis quorum oppidula 
« occupasti, conferas : nam et alius imperator, te 
« inferior, et minoribus instructus copiis, munitiones 
« ἃ paucis defensas el infirmas expugnare potuisset : 
« sed considera urbis amplitudinem, et rerum bello 
« gestarum splendorem , et numinis divini favorem, 
« quo ex parva ad tantam magnitudinem excrevit : 
« tuasque copias, quibus fretus rem tantam aggrede- 
« ris, ne pules, nunc mutatas esse, sed bene me- 
« mento te Volscorum et /Equorum copias ducere, quos 
« nos ipsi, qui nunc adsumus , multis preeliis vicimus, 
« quoties in bello nobiscum congredi ausi sunt. Qua- 
« propter cum deterioribus adversus preestantiores, 
« et cum iis, qui perpeluo vincuntur, adversus eos, 
« qui semper vincere sunt soluti, te certaturum scito. 
« Quod si contra se res haberet, illud tamen miran. 
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Εἰ δὲ δὴ τἀναντία τούτων ἦν. ἐχεῖνό γέ τοι θαυ- 
μάζειν ἄξιον, πῶς λέληθέ σε πολεμιχῶν ὄντα 
πραγμάτων ἔμπειρον, ὅτι τὸ παρὰ τὰ δεινὰ εὕ- 
τολμον οὐχ ἐξ ἴσου παραγίνεσθαι φιλεῖ τοῖς τε ὑπὲρ 
οἰκείων ἀγαθῶν ἀγωνιζομένοις xal τοῖς ἐπὶ τάλ- 
λότρια πορευομένοις" οἱ μέν γε οὐδὲν, ἐὰν μὴ xa- 
τορθώσωσι, βλάπτονται, τοῖς δὲ οὐδὲν͵ ἐὰν πταί-- 
σωσι, χαταλείπεται. Καὶ τοῦ σφάλλεσθαι τὰς 
μεγάλας δυνάμεις ὑπὸ τῶν ἐλαττόνων, καὶ τὰς 
χρείττους ὑπὸ τῶν φαυλοτέρων τοῦτο ἐν τοῖς μάλιστα 
αἴτιον ἦν. Δεινὴ γὰρ f; ἀνάγκη, xal 6 περὶ τῶν 
ἐσχάτων χίνδυνος ἱκανὸς eges ἐνθεῖναί τινι xal 
μὴ προῦπάρχον φύσει. χον ἔτι πλείω λέγειν 
ὑπὲρ τοῦ ἀδυνάτου, ἀλλὰ καὶ ταῦτα (xava. 
XXVII. « Εἷς ἔτι μοι καταλείπεται λόγος, ὃν εἰ 
μὴ μετ᾽ ὀργῆς, ἀλλ᾽ dx λογισμοῦ κρινεῖς, ὀρθῶς 
τε t εἰρῆσθαι δόξει, χαὶ παραστήσεταί σοι μεταμέλεια 
τῶν πραττομένων. Τίς δ᾽ ἐστιν οὗτος 6 λόγος : 
οὐδενὶ θνητῷ φύντι θεοὶ τῶν μελλόντων ἔσεσθαι 
βεβαίαν ἐπιστήμην ἔδωχαν ἔχειν, οὐδ᾽ ἂν εὕροις ix 
τοῦ πειωτὸς αἰῶνος ὅτω πάντα χατὸ νοῦν ἐχώρησε 
τὰ πράγματα, μηδὲν ἐναντιωθείσης τῆς τύχης’ 
Καὶ διὰ τοῦτο οἷ φρονήσει προὔχοντες ἑτέρων, ἣν ὃ 
μαχρὸς βίος καὶ τὰ πολλὰ παθήματα φέρει, πρὶν 
ἐγχειρεῖν ὅτῳδήποτε ἔργῳ, τὸ τέλος αὐτοῦ πρῶτον 
οἴονται δεῖν axomtiv , οὐ θάτερον μόνον ὃ βούλονται 
γενέσθαι σφίσιν, ἀλλὰ καὶ τὸ παρὰ γνώμην ἐχθη- 
σόμενον' μάλιστα δὲ οἱ τῶν πολέμων ἡγεμόνες, ὅσῳ 
μειζόνων τε γίνονται πραγμάτων χύριοι, καὶ τὰς 
αἰτίας τῶν κατορθωμάτων ἢ σφαλμάτων ἅπαντες 
ἐπὶ τούτους ἀναφέρουσιν. ἍἝπειτα ἂν μὲν εὕρωσι 
μηδεμίαν ἐνοῦσαν ἢ μικρὰς xal ὀλίγας ἐν τῷ μὴ χα- 
τορθῶσαι βλάθας, ἅπτονται τῶν ἔργων" ἐὰν δὲ πολ- 
λὰς xai μεγάλας, ἀφίστανται, ᾿Γοῦτο δὴ καὶ σὺ ποίη- 
σον xal σχόπει πρὸ τῶν ἔργων, ἐὰν σφαλῇς χατὰ 
τὸν πόλεμον καὶ μὴ πάντα ὑπάρξῃ χατὰ Ἱνώμην, τί 
συμθήσεταί σοι παθεῖν. Διὰ αἰτίας μὲν ἔση παρὰ 
τοῖς ὑποδεξαμένοις [μέμψη δὲ xol αὐτὸς} σαυτὸν, 
ὡς μείζοσιν ἐπιχειρήσας πράγμασιν ἢ δυνατοῖς" 
στρατιᾶς δ᾽ ἡμετέρας πάλιν ἐχεῖσε ἀφικομένης xal 
φθειρούσης τὴν ἐκείνων γῆν᾽ o0 γὰρ ἀνεξόμεθα μὴ 
ἀντιτιμωρούμενοι τοὺς ἄρξαντας fiic χαχῶς ποιεῖν. 
Δυεῖν οὐκ ἂν ἁμάρτοις θατέρου, Ἢ πρὸς αὐτῶν 
ἐκείνων, οἷς αἴτιος ἔση συμφορῶν μεγάλων, alc- 
ρῶς ἀναιρεθῆναι, ἃ πρὸς ἡμῶν, οὖς ἀποχτενῶν 
τε xal δουλωσόμενος ἦλθες" τάχα δὲ ἂν ἐχεῖνοι. 
πρὶν ἐν τῷ παθεῖν τι xaxov γενέσθαι, διαλύσεις 
ποιεῖσθαι πρὸς ἡμᾶς ἐπιχειροῦντες ἔχδοτον ἀξιώ- 
σειαν ἐπὶ τιλωρία σε παραδιδόναι ὃ πολλοὶ βάρδαροί 
τε xal “Ἕλληνες εἰς τοιαύτας καταστάντες τύχας 
ἠναγκάσθησαν ὑπομεῖναι, "Ap γε μικρὰ xol οὐχ 
ἄξια λόγου ταῦτα εἶναί σοι δοχεῖ, καὶ δεῖ αὐτῶν 
ὑπεοιδεῖν, δ χαχῶν συμπάντων τὰ ἔσχατα παθεῖν. 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« dum esset te, rei militaris peritum ignorare in peri- 
« culis non parem audaciam solere esse in iis, qui pro 
« Suis fortunis dimicant, et in iis, qui aliena bona 


invadunt. Si enim istis res minus succedat , levem 
« cladem accipiunt: illis vero, si rem male gerant, 
« nihil relinquitur. Atque hinc potissimum sit , ut ssepe 
« maiores ἃ minoribus , et prestantiores a deterioribus 
« clade afficiantur. Vehemens enim est necessitas, et 
« extremum periculum etiam ei potest audaciam inse- 
rere, cui non sit innata. Plura habui, que de im- 


possibili dicerem : sed hsec dixisse sufficiat. 


XXVII. « Unum adhuc mihi dicendum restat , quod, 
« si non cum ira, sed ratione iudicaris, recte dictum 
« putabis, et ad peenitentiam factorum adduceris. Quid- 
nam autem illud est? Nulli mortalium dii certam 
« futurorum scientiam dederunt; nec umquam invenias 
« quempiam , cui omnia ex enimí sententia successerint, 
« jta ut nulla in re fortuna ei adversata sit. Propterea 
« homines, qui aliis prudentia antecellunt, quam longa 
« sas el magna experientia adfert, antequam rem 
« aggrediantur, eventum spectandum putant; non al- 
« terum tantum, quem ipei optant , sed eum etiam, 
« qui preter exspectationem accidere potest : preecipue 
« vero duces bellorum, in quos , quo maiores res eo- 
« rum potestati permittuntur, eo magis felicem , aut 
« infelicem exitus causss? ab omnibus conferuntur, 
« deinde si nulla, aut levia, aut pauca damna si bel- 
« lum parum feliciter gestum sit secutura videant, 
« tunc rem aggrediuntur ; sin multa et magna , ab ccp- 
« to desistunt Hoc tu quoque fac, et, antequam 
« rem aggrediaris, considera, si in bello res tibi male 
« successerit, nec omnia 488 speras consecutus fueris , 
« quid tibi sit eventurum.  Accusaberis ab hospitibus, 
« quod res aggressus fueris multo maiores, quam que 
« fieri possent : el sicubi noster exercitus rursus eo 
« veniet , illorumque agrum vastabit (neque enim illos 
« inultos manere patiemur, qui nos priores iniuria 
« affecerunt ) alterutrum vitare non poteris , quo minus 
« vel ab illis ipsis, quibus calamitatum magnarum 
« auctor fueris, turpiter interficiaris , vel a nobis, 
« quos interfecturus ct in servitutem redacturus huc 
« venisti. | Sed fortasse etiam illi antequam aliquid 
« mali a nobis patianlur, pacis nobiscum faciendae 
« desiderio te ad supplicium dedere non dubitabunt : id 
« quod multi, tam barbari, quam Greci, in talem 
« forlunee statum compulsi, facere coacti sunt. Hiec. 
« cine igitur parva et nullius momenti tibi videntur et 
« contemnenda , an potius extrema mala qua quis pati 
« possit ? 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LID. VIII. 


XXVIII. « Φέρε" ἐὰν δὲ δὴ χατορθώσης, τί τὸ 
θαυμαστὸν ἔσται σοι χαὶ περιμάχητον ἀγαθὸν, ἢ 
τίνας ἐξοίση δόξας: xai γὰρ τοῦτο ἐξέτασον. Πρῶ- 
τον μὲν τῶν φιλτάτων τε xal ἀναγχαιοτάτων ὑπάρ- 
tet σοι στερεῖσθαι σωμάτων, μητρὸς ἀθλίας, 4$ 
γενέσεως xul τροφῆς xa τῶν ἄλλων ὧν ἔσχεν ἐπί 
σοι πόνων οὗ χαλὰς ἀμοιδὰς ἀποδίδως, ἔπειτα γα- 
μετῆς σώφρονος, ἣ διὰ τὸν σὸν πόθον ἐν ἐρημίᾳ καὶ 
χηρείᾳ κάθηται πᾶσαν ἡμέραν xol νύχτα τὰς σὰς 
φυγὰς ὀδυρομένη" πρὸς δὲ τούτοις τέχνων δυεῖν, 
οὺς ἐχρῆν ἀγαθῶν προγόνων ὄντας ἀπογόνους χαρ- 
ποῦσθαι τὰς ἐχείνων τιμὰς εὐδοξοῦντας ἐν εὐτυ- 
χούσῃ τῇ πατρίδι. "Qv ἁπάντων οἰκτρὰς xol 

τυχεῖς ἀναγκασθήσῃ θεωρεῖν χαταστροφὰς, εἶ τολ- 
μήσεις προσάγειν τοῖς τείχεσι τὸν πόλεμον" οὗ γὰρ 
δὴ φείσονται τῶν σῶν οὐδενὸς οἱ περὶ τῶν σφετέρων 
χινδυνεύοντες, χαὶ εἰς τὰ ὅμοια χαχῶν ὑπὸ σοῦ 
πάσχοντες, dÀÀ' εἰς αἰχισιμοὺς αὐτῶν δεινοὺς xal 
ὕῤρεις ἀνηλεεῖς καὶ πᾶσαν ἄλλην ἰδέαν προπηλα- 
χισμοῦ χωρήσουσιν ὑπὸ τῶν συμφορῶν βιαζόμενοι" 
xal τούτων οὖν οἱ δρῶντες, ἀλλ᾽ ὁ τὴν ἀνάγχην 
αὐτοῖς ἐπιτιθεὶς σὺ αἴτιος ἔση Ἡδονὰς uiv δὴ 
τοιχύτας χαρπώσῃ κατὰ γνώμην τωρήσαντός σοι 
τοῦδε τοῦ ἔργου" ἔπαινον δὲ δὴ xal ζῆλον xai τι- 
μὰς, ὧν ὀρέγεσθαι χρὴ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας, 
σχόπει ποίας xai τίνας μητροχτόνος χεχλήσῃ xal 
παιδοφόνος xal γυναιχὸς ἀλιτήριος xal πατρίδος 
ἀλάστωρ" xal οὔτε θυσιῶν οὔτε σπονδῶν οὔθ᾽ ἑστίας 
ὅποι ποτ᾽ ἂν ἀφίχη χοινωνεῖν ἐθελήσει σοι τῶν εὖ- 
σεῤῶν καὶ δικαίων οὐδείς" αὐτοῖς τε οὐχ ἔσῃ τί- 
μιος οἷς εὔνοιαν ἐνδειχνύμενος ταῦτα δρᾶς, ἀλλὰ 
χαρπωσάμενοί τινα ἕχαστος τούτων dx τῶν σῶν 
ἀσεθημάτων ὠφέλειαν, μισήσουσι τὴν αὐθάδειαν 
τοῦ τρόπου. "E γὰρ λέγειν, ὅτι “χωρὶς τοῦ μίσους, 
ὃ παρὰ τῶν ἐπιειχεστάτων ἕξεις, χαὶ φθόνος ἀπαν- 
τήσεται πολὺς ἐχ τῶν ἴσων xal φόβος ἐκ τῶν 
ἡσσόνων, xal δι᾽ ἄμφω ταῦτα ἐπιθουλαὶ καὶ ἄλλα 
πολλὰ καὶ χαλεπὰ, ὅσα εἰχὸς συμπεσεῖν ἀνδρὶ ἐρήμῳ 

φίλων χαὶ ἐν ξένῃ ὄντι γῇ. Τὰς γὰρ δὴ παρὰ θεῶν 
τε xal δαιμόνων ἐπιπεμπουένας τοῖς ἀνόσια xal 
δεινὰ διαπραξαμένοις ἐρινύας ἐῶ, ὑφ᾽ ὧν αἰχιζόμε- 
νοι ψυχάς τε xal σώματα χαχοὺς μὲν διαντλοῦσι 
βίους, οἰχτρὰς δὲ ὑπομένουσι τελευτάς. Ταῦτα 
ἐνθυμηθεὶς, ὦ Μάρχιε, μετάγνωθι, χαὶ παῦσαι 
μνησικαχῶν τῇ σεαυτοῦ πατρίδι" τύ χὴν τε πάντων 
αἰτίαν ἡγησάμενος, ὧν πέπονθας πρὸς ἡμῶν ἣ δέ- 
δραχας ἡμᾶς χαχῶν, ἄπιθι χαίρων ἐπὶ τὰ οἰχεῖα 
χαὶ χόμισαι μητρός τε περιδολὰς προσηνεστάτας 
xai γυναιχὸς φιλοφροσύνας ἡδίστας xal τέχνων ἀσ- 
πασμοὺς γλυχυτάτους". καὶ σεαυτὸν ἀπόδος ὀφείλημα 
κάλλιστον τῇ γειναμένῃ σε xal τηλιχοῦτον ἄνδρα 
παιδευσαμένῃ πατρίδι. » 


XXIX. Τοιαῦτα διεξελθόντος τοῦ Μηνυχίου, μι-᾿ 
χρὸν ἐπισγὼν ὃ 


ὃ Μάρχιος εἶπε" « Σοὶ μὲν, ὦ Μηνύ- 
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Marcius post parvam moram sic respondit : 
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XXVIII. « Age, si res tibi ex voto successerit, 
quodnam admirandum et adeo exoptandum bonum 
consequeris ? quam gloriam inde referes? Nam et hoc 
considera. Primum quidem carissimis et tibi con- 
iunctissimis privaberis; matre misera, cui pro partu - 
et educatione, aliisque laboribus, quos tua caussa 
pertulit, haud praeclaram refers graliam; deinde 
pudica coniuge, quie tui desiderio in solitudine et 
viduitale totum diem noctemque tuum deplorat exs- 
ilium; preterea duobus filiis, quos ex bonis natos 
maioribus, illorum etiam honoribus in fortunata 
patria felices frui oportebat. Quorum omnium mi- 
serum et infelicem vitze exitum spectare cogeris , si 
copias ad 1nuros adinovere ausus fueris. Nulli enim . 
tuorum parcent ii, qui suis timent, et qui eodem 
smvitia genere a te tractantur : sed a nullis diris 
tormentis, a nullis crudelibus facinoribus, a nullo 
denique contumelis» genere in eo9 sibi temperabunt , 
a suis calamitatibus ad id adacti; horumque ma- 
lorum non ipsi, qui hac facient, sed tu, qui illi 
hanc necessitatem impones, auctor eris. Atque has 
voluptates percipies si res tibi ex voto successerit : 
laudem vero et smulationem et honores, qui viris 
bonis sunt expelendi, quos et quales sis consecutu- 
rus, vide. Matricida diceris , filiorum  interfector, 
uxoris nefarius percussor, et patrie malus genius; 
nec ad epulas, nec ad domesticos lares, quocunque 
veneris, te quisquam pius ac iustus volet admittere ; 
ac ne ipsis quidem carus eris, in quorum gratiam 
hiec facis : sed singuli eorum percepta aliqua utilitate 
ex tuis impiis facinoribus, ingenii tui arrogantiam 
odio habebunt. ^ Omitto enim dicere te, preter 
&quissimi cuiusque odium, quod tibi conciliabis, 
magna eliam s&qualium invidie, et inferiorum me- 
tui, et ob horum utrumque insidiis, et multis aliis 
iisque gravibus molestiis, in quas verisimile est 
hominem amicis destitutum et inter peregrinos de- 
gentem incurrere , obnoxium futurum. Taceo eliam 
furias, que a diis geniisque immittuntur impiis et 
facinorosis hominibus; a quibus et anima et corpore 
excruciali, vitam miseram tolerant, et tristem vite 
finem exspectant. Hiec igitur considerans, Marci, 
resipiscas, et iniuriarum a palria acceptarum rme- 
moriam deponas; omniumque malorum, quibus a 
nobis affectus fuisti , aut quibus a te affecti fuimus, 
culpam in ipsam fortunam rejiciens, letus domum 
revertaris , ad gratissimos matris amplexus , ad uxo- 
ris suavissima officia, ad liberorum dulcissimas sà- 
lutationes; et 1e ipsum pulcherrimum ornamentum 
patrie debitum, que te genuit et lantum virum 
educavit , restituas. » 


XXIX. Cum Minucius in hunc modum locutus esset , 
« Tibi 
30. 
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xu, xat ὑμῖν [τοῖς ἄλλοις] τοῖς ἅμα τούτῳ mtug- 
θεῖσιν ὑπὸ τῆς βουλῆς φίλος εἰμὶ πρόθυμος, εἴ τι 
δύναμαι ποιεῖν ἀγαθὸν, ὅτι μοι χαὶ πρότερον, 
ὅτε πολίτης ὑμέτερος ἦν καὶ τὰ χοινὰ ἔπραττον, 
ἐν πολλοῖς χαὶ ἀναγχαίοις ἐγένεσθε χαιροῖς χρήσι- 
μοι, χαὶ μετὰ τὴν φυγὴν οὐχ ἀπεστράφητέ με 
χαταφρονήσει τῆς τότε τύχης, ὡς οὔτε. φίλους εὖ 
ποιεῖν δυνάμενον ἔτι οὔτ᾽ ἐχθροὺς χαχῶς, ἀλλὰ 
χρηστοὶ xai βέόδαιοι διεμείνατε φίλοι, μητρός τε 
τῆς ἐμῆς χηδόμενοι καὶ γυναικὸς xal τέχνων καὶ τὰς 
συμφορὰς αὐτοῖς χουφοτέρας ποιοῦντες ταῖς ἰδίαις 
ἐπιμελείαις, Τοῖς δ᾽ ἄλλοις Ρωμαίοις ἀπέχθομαί τε 
ὡς δύναμαι μάλιστα xai πολέμῳ xal οὐδέποτε μι- 
σῶν αὐτοὺς παύσομαι" οἵ με ἀντὶ πολλῶν xai 
καλῶν ἔργων, ἐφ᾽ οἷς τιμᾶσθαι προσῆχεν, ὡς τὰ μέ- 
γιστα ἐξημαρτηχότα περὶ τὸ χοινὸν αἰσχρῶς ἐξή- 
λασαν ix τῆς πατρίδος, οὔτε μητέρα αἰδεσθέντες 
τὴν ἐμὴν οὔτε παιδία ἐλεήσαντες οὔτ᾽ ἄλλο πάθος 
ἥμερον οὐδὲν ἐπὶ ταῖς ἐμαῖς λαθόντες τύχαις. Μα- 
θόντες δὴ τοῦτο, εἰ μὲν αὐτοὶ δεῖσθέ του παρὰ 
ἡμῶν, λέγετε μηδὲν ὀχνοῦντες, ὡς οὐδενὸς ἀτυ- 
χήσοντες τῶν δυνατῶν " περὶ δὲ φιλίας καὶ διαλ- 
λαγῶν, ἃς ἀξιοῦτέ με ποιήσασθαι πρὸς τὸν δῆμον 
« ἐπὶ ταῖς ἐλπίσι τῆς χαθόδου, παύσασθε διαλεγό- 
μενοι. Πάνυ γὰρ ἀγαπητῶς δεξαίμην ἂν εἰς 
« τοιαύτην χατελθεῖν πόλιν, ἐν $ τὰ μὲν τῆς ἀρετῆς 
« ἄθλα f καχία φέρεται, τὰς δὲ τῶν χαχούργων τιμω- 
« ρίας ol μηδὲν ἡμαρτηχότες ὑπομένουσιν. Ἐπεὶ, φέρε 
« πρὸς θεῶν, εἴπατέ μοι τίνος ἀδικήματος αἰτία 
« ταύτης ἐγὼ πεπείραμαι τῆς τύχης; J| ποῖον ἐπι- 
« τηδεύσας ἔργον ἀνάξιον τῶν ἐμαυτοῦ προγόνων ; 
« πρώτην ἐστρατευσάμην ἔξοδον χομιδῇ νέος ὧν, ὅτε 
« πρὸς τοὺς βασιλεῖς βία χατιόντας ἠγωνιζόμεθα, 
« "Ex ταύτης τῆς μάχης ἀριστείοις ἀνεδούμην ὑπὸ τοῦ 
« στρατηγοῦ στεφάνοις πολίτην ὑπερασπίσας καὶ 
« πολέμιον ἀποχτείνας. "ἔπειτα ὅσας ἄλλας ἱππικὰς 
« xai πεζικὰς ἠγωνισάμην μάχας, ἐπιφανὴς ἐν ἁπά- 
« σαῖς ἐγενόμην xat τἀριστεῖα ἐξ ἁπασῶν ἔλαθον᾽ 
« xai οὔτε πόλις ἐκ τειχομαχίας ἑάλω» τις, ἧς οὐχ 
« ἐγὼ πρῶτος ἐπέβην 1| σὺν ὀλίγοις, οὔτε φυγὴ πο- 
« λεαίων ἐκ παρατάξεως ἐγένετο, ἧς οὐχ ἐμὲ αἰτιώ- 
« τατον γενέσθαι πάντες οἷ παρόντες ὡμολόγουν, 
« οὔτε ἄλλο τῶν λαμπρῶν 7| γενναίων ἐν πολέμοις 
« ἔργων οὐδὲν ἄνευ τῆς ἐμῆς εἴτ᾽ εὐτολμίος εἴτε 
« εὐτυχίας ἐπράχθη. 

XXX. « Καὶ ταυτὶ μὲν ἴσως ἂν ἔχοι τις καὶ ἕτε- 
« poc ὑπὲρ αὑτοῦ γενναῖος ἀνὴρ, εἰ μὴ καὶ τοσαῦτα, 
« λέγειν " ἀλλὰ πόλιν ὅλην τίς δύναιτο ἂν χαυχήσασ- 
« θαι στρατηγὸς ἢ λοχαγὸς ἑλὼν, ὥσπερ ἐγὼ τὴν Ko- 
« ριολανῶν, xal τῆς αὐτῆς ἡμέρας ὁ αὐτὸς ἀνὴρ 
« στρατιὰν πολεμίων τρεψάμενος, ὥσπερ ἐγὼ τὴν 
« Ἀντιατῶν ἐπίχουρον τοῖς πολιορχουμένοις ἀφιχομέ- 
« γὴν; ἐῶ γὰρ λέγειν, ὅτι τοιαύτας ἀρετὰς ἀποδει- 
« ξάμενος, ἐξόν μοι λαθεῖν ix τῶν λαφύρων πολὺν 
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« quidem, Minuci , ceterisque vobis una cum isto a se- 
« natu legatis ego amicus sum et paratus, si qua in 
« re possum vobis benefacere; quia et ante, cum 
« cives vester essem , et rempublicam administrarem , 
« sepius in necessitatibus meis mihi 'profuistis, et 
« post meum exsilium me non estis averaati, fortunz 
« statum , in quo tunc versabar, despicientes , quasi nec 
« amicis amplius prodesse, nec inimicis obesse possem : 
« Sed boni et constantes amici perpetuo fuistis, matris 
« mee aique uxoris et liberorum curam gerentes, 
« eorumque calamitates vestra cura leviores redden- 
« tes. Verum reliquis Romanis quam maxime sum 
« inimicus, et eum illis bellum gero, unquam eos 
« odio prosequi desinam , qui me pro multis οἱ pree- 
« claris facinoribus, ob que honoribus afliciendus 
« eram, quasi gravissime rempublicam violassem, tur- 
« piter patria expulerunt, nec matris mes reverentia , 
« nec liberorum misericordia moti, nec ullo alio hu- 
« mano affectu in adversa mea fortuna tacti. Cum igitur 
« hoc sciatis, si quid vos ipsi a me impetrare vultis, 
« libere dicite; quia nullius rei, quse fieri possit , repul- 
« sam feretis. De amicitia vero et pace, cum populo Ro- 
« mano facienda ad quam, spe reditus mibi proposita , 
« me hortamini, agere desinatis. Vehementer hercle 
« mihl exoptandus esset reditus in eam urbem, ubi vi- 
« lio feruntur premia virtutis :et sontium pene in- 
« sontibus infliguntur! Age vero, per deos, dic mihi 
« cuius iniuriz caussa ego hanc fortunam experior ? aut 
« Ob cuius rei studium maioribus meis indignum ? 
« Prima enim militia, ad quam iuvenis admodum pro- 
« fectus sum, fuit, cum contra reges vi reditum ten- 
« tantes dimicavimus. Ex eo prelio ob civem serva- 
« tum et hostem interfectum civicam coronam pro 
« praemio ab imperatore donatam retuli. Deinde in 
« aliis, tam equestribus, quam pedestribus proeliis, 
« in quibus pugnavi, insignem navavi operam, et ex 
« omnibus fortitudinis premia retuli : nec urbs ulla 
« expugnata est, quin eius munia ego primus aut 
« certe cum paucis adscenderim; nec hostes in acie 
« fugati sunt, quin mihi potissimum omnes, qui pro- 
« liis interfuerunt, victoriam acceptam deberi confessi 
« Sint: nec ullum aliud insigne aut forte facinus in 
« bello, sine mea sive audacia sive felicitate editum 
« est. 


XXX. « Verum fortasse et alius vir fortis hec quo- 
« que, licet non tam multa, de se jactare posset. 
« Sed quis imperator, aut quis centurio, totam urbem 
« à se captam gloriari posset, sicuf ego Coriolos cepi ? 
« aut quis tum a se eodem die hostium etiam copias 
« fusas ac fugatas, sicut ego fugati Antiatum exer- 
« citum, qui obsessis auxilio veniebat? Non dicatin 
« enim, me, tot egregiis facinoribus editis, quum ex 
« preda multum argenti , mancipia , iumenta , et pecus, 
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« μὲν χρυσὸν, πολὺν δὲ ἄργυρον, ἀνδράποδά τε xai . 


«ὑποζύγια xal βοσχήματα xal γῆν πολλὴν xat ἀγα- 
« θὴν, οὐκ ἠξίωσα, ἀλλ᾽ ἀνεπίφθονον ὡς μάλιστα 
« βουληθεὶς ἐμαυτὸν παρασχεῖν πολεμιστὴν ἵππον 
« ἕνα μόνον ἐκ τῶν λαφύρων ἔλαθον, xal τὸν ἐμαυ- 
« τοῦ ξένον ἐκ τῶν αἰχμαλώτων, τὸν δ᾽ ἄλλον πλοῦ- 
« τὸν εἰς τὸ χοινὸν ἔθηχα φέρων. Πότερον οὖν τι- 
« μωρίας ἄξιος ἦν ἐπὶ τούτοις ὁπέχειν, ἢ τιμὰς 
« λαιθάνειν, xal πότερον ὑπὸ τοῖς χαχίστοις γενέσθαι 
« τῶν πολιτῶν, ἡ τὰ δίκαια τάττειν αὐτὸς τοῖς ἥττο- 
«σιν; Ἀλλ᾽ οὐ διὰ ταῦτά με ἀπήλασεν ὁ δῆμος, ἀλλ᾽ 
« ὅτι περὶ τὸν ἄλλον βίον ἀχόλαστος χαὶ πολυτελὴς 
« χαὶ παράνομος ἦν; Καὶ τίς ἂν ἔχοι δεῖξαί τινα διὰ 
« τὰς ἐμὰς παρανόμους ἡδονὰς ἢ τὴν πατρίδα φεύ- 
« γοντα ἢ τὴν ἐλευθερίαν ἀπολωλεχότα ἢ χρημάτων 
« στερόμενον ἢ ἄλλη τινὶ συμφορᾷ χρησάμενον; ᾿Αλλὰ 
« οὐδὲ τῶν ἐχθρῶν με οὐδεὶς πώποτ᾽ ἠτιάσατο οὐδὲ 
« διέθαλεν ἐπ᾽ οὐδενὶ τούτων, ἀλλ᾽ ὑπὸ πάντων ἐμαρ- 
« τυρεῖτό μοι xal 6 καθ᾽ ἡμέραν ἀνεπίληπτος εἶναι 
« βίος. Ἀλλ᾽ ἢ προαίρεσις, νὴ Δία, φαίη τις ἂν, f$ 
« τῶν πολιτευμάτων σου μισηθεῖσα, ταύτην ἐξειργά- 
« σατό σοι τὴν συαφοράᾶν. ᾿Κξὸν γὰρ ἑλέσθαι τὴν 
« χρείττω μερίδα, τὴν χείρονα εἵλου, xol διετέλεις 
« ἅπαντα xol λέγων χαὶ πράττων, ἐξ ὧν χαταλυθή- 
« σεται μὲν ἢ πάτριος ἀριστοχρατία, χύριος δ᾽ ἔσται 
« τῶν χοινῶν ὄχλος ἀμαθὴς xal πονηρός. ᾿Αλλ’ ἔγωγε 
« τἀναντία ἔπραττον, ὦ Μηνύχιε, χαὶ ὅπως ἡ 
« βουλὴ τῶν χοινῶν διὰ παντὸς ἐπιμελήσεται χαὶ ὁ 
« πάτριος διαμενεῖ χόσμος τῆς πολιτείας προὐνοού- 
«μὴν. Ἀντὶ τούτων μέντοι τῶν καλῶν ἐπιτηδευ- 
« μάτων, ἃ τοῖς προγόνοις ἡμῶν ζηλωτὰ εἶναι ἐδόχει, 
« τὰς εὐτυχεῖς ταύτας xat μαχαρίας κεχόμισμαι παρὰ 
« τῆς πατρίδος ἀμοιδὰς, οὐχ ὑπὸ τοῦ δήμου μόνον 
« ἐξελαθεὶς, ὦ Μηνύκιε, ἀλλὰ πολὺ πρότερον ὑπὸ τῆς 
« βουλῆς, ἣ κατ᾽ ἀρχὰς ἐπαίρουσά με χεναῖς ἐλπίσιν, 
« $vixa τοῖς δημάρχοις τυραννίδα περιβαλλομένοις 
« ἠναντιούμην, ὡς αὐτὴ παρέξουσα τὸ ἀσφαλὲς, ἐπειδὴ 
« χίνδυνόν τιν᾽ ἐκ τῶν δημοτιχῶν ὑπείδετο, ἀπέστη 
« καὶ παρέδωχέ με τοῖς ἐχθροῖς. Σὺ μέντοι τότε 
« αὐτὸς ὕπατος ἦσθα, ὦ Μηνύχιε, ὅτε τὸ προθού- 
« λευμα τὸ περὶ τῆς δίχης ἐγένετο, xal ἡνίχα Οὐα- 
« λέριος ὃ παραδιδόναι με τῷ δήμῳ παραινῶν σφόδρα 
« ἐπὶ τοῖς λόγοις εὐδοχίμει, χἀγὼ δεδιὼς, μὴ ψήφου 
« ἀναδοθείσης ὑπὸ τῶν συνέδρων ἁλῶ,, συνέγνων xal 
« παρέξειν ἐμαυτὸν ὑπεσχόμην ἑχόντα ἐπὶ τὴν δίχην. 

XXXI. « Ἴθι δή μοι, Μηνύχιε, ἀπόκριναι" πό- 
« tpa χαὶ τῇ βουλῇ τῆς τιμωρίας ἄξιος ἐφάνην 
« εἶναι, ὅτι τὰ χράτιστα ἐπολιτευόμην τε xal ἔπρατ- 
« tov, ἢ τῷ δήμῳ «μόνῳ ; εἰ μὲν γὰρ ἅπασι ταῦτα 
« ἐδόκει τότε, xal πάντες με ἀπηλάσατε, φανερὸν, 
« ὅτι πάντες οἱ ταῦτα βουληθέντες ἀρετὴν μισεῖτε, 
« καὶ τόπος οὐδείς ἐστιν ἐν τῇ πόλει δεχόμενος χα- 
« λοκαγαθίαν * εἰ δὲ βιασθεῖσα ἢ βουλὴ συνεχώρησε 


« tà δήμῳ, xal τὸ ἔργον αὐτῆς ἀνάγχης ἦν, οὐ 
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« οἱ amplum ac fertilem agrum accipere possem, id 
« noluisse. Sed ad invidiam maxime vitandam , unum 
« tantum bellatorem equum ex praeda , et meum hos- 
pitem ex captivorum numero cepisse, reliquas vero 
« divitias in commune delatas deposuisse. Ob hrec igi- 
« tur facta, utrum penas an honores merui? et utrum 
« nequissimis civium subjici , an inferioribus iura red- 
« dere? Verum non ob hec me plebs expulit? sed 
« quod in reliqua vita intemperans, luxuriosus, et 
« flagiliosus essem. Αἱ quis ostendere posset aliquem 
« Ob meas flagitiosas voluptates, aut patria exsulare 
« aut libertatem amisisse aut boni spoliatum esse aut in 
« aliam calamitatem incidisse? Imo ne inimicorum 
« quidem ullus me unquam . accusavit, nec me ob 
« quampiam harum rerum est criminatus : sed et quo- 
« Lidianse vite innocentiam omnes mihi testati sunt. 
« At cerle dixerit quis, ratio illa quam in republica 
« admivistranda sequi voluisti, civibus exosa te in 
« hanccalamitatem conjecit. Quum enim liceret tibi 
« meliorem partem eligere, deteriorem pretulisti ; et 
« quidquid perpetuo aut dicebas, aut faciebas, eo 
« sSpectabat , ut patrium reipublice: per optimates regi- 
« men everleretur, reique publice gubernacula penes 
« imperitum et improbum vulgus essent. Imo vero, 
« Minuci, contraria studia seculus sum, et semper 
« operam dedi, ut reipublicee cura penes senatum 
« perpetuo esset, eiusque patrius status et disciplina 
« conservaretur. Atque pro his meis praeclaris studiis, 
« qua maioribus nostris emulatione digna videbantur, 
« felicem hanc et beatam gratiam patria mihi retulit , 
« non a plebe sola , Minuci, verum multo ante a senatu 
« expulso : qui principio me inani spe erexit, quum 
« tribunis tyrannidem sibi adstruentibus adversarer, 
« promisitque, se omnem mihi securitatem prestitu- 
« rum esse; sed ubi nescio quid periculi a plebe suspi- 
« catus est , rne deseruit , inimicisque prodidit. Tu , Mis 
« nuci, consul tunc eras, quum senatusconsultum de 
« meo iudicio est factum et Valerius ille, qui suadebat. 
« ut plebi me dederent, vehementer ob suam orationem 
« est laudalus, el ego, veritus, ne senatus suffragiis 
« damnarer, assensi, et dicta mihi die vadimonium 
« meinet obiturum spopondi. 


XXXI. « Age igilur, Minuci, utrum etiam senatui 
« dignus poena sum visus ob optimas res a me in reipu- 
« blice administratione gestas , an plebi soli ? Si enim 
omnes tunc de communi sententia me expulistis, patet 
« lis, quorum voluntate hac facta sunt , virtulem esse 
« invisam, nec ullum esse in urbe locum , qui bonesta- 
« tem ac probitatem capiat. Quod si senalus coactus id 
« plebi concessit, et factum eius necessitatis, non 
« voluntatis fuit, certe eum ab improbis vinci ac 
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γνώμης, ὁμολογεῖτε δήπου πονηροχρατεῖσθαι xal 
μηδενὸς εἶναι τὴν βουλὴν ὧν ἂν προέληται; κυρίαν. 
"Ἔπειτα εἷς τοιαύτην ἀξιοῦτέ με χατελθεῖν πόλιν, 
ἐν $j τὸ κρεῖττον μέρος ὑπὸ τοῦ χείρονος ἄρχεται ; 
πολλὴν ἄρα χατεγνώχατέ μου μανίαν. Φέρε, καὶ 


δὴ πέπεισμαι xot διαλυσάμενος τὸν πόλεμον, ὥσπερ 


ἀξιοῦτε, χχατελήλυθχ, τίς fj μετὰ ταῦτα ἔσται μοι 
διάνοια, xal τίνα βίον ζήσομαι; πότερα ἀσφαλὲς 
xai ἀχίνδυνον αἱρούμενος, ἀράς τε xal τιμὰς xod 
τἄλλα ἀγαθὰ, ὧν ἄξιον ἡγοῦμαι ἐμαυτὸν, μετιὼν 
θεραπεύειν ὑπομενῶ τὸν ἔχοντα τὴν τούτων ἐξου- 
σίαν ὄχλον; πονηρὸς ἄρ᾽ ἐξ ἀγαθοῦ γενήσομαι, 
χαὶ οὐδὲν ἔσται μοι τῆς προτέρας ἀρετῆς ὄφελος, 
Ἀλλ᾽ ἐν τοῖς αὐτοῖς ἤθεσι μένων xal τὴν αὐτὴν 
προχίρεσιν τῆς πολιτείας φυλάττων ἐναντιώσομαι 
τοῖς μὴ ταὐτὰ προχιρουμένοις : Ele. οὐ πρόδηλον, 
ὅτι πολεμήσει μοι πάλιν 6 δῆμος καὶ δίκας ἑτέρας 
ἀξιώσει λαμδάνειν, τοῦτο αὐτὸ πρῶτον ἔγχληυα 
ποιούμενος , ὅτι τῆς καθόδου δι᾽ ἐχείνου τυχὼν οὐ 
τὰ πρὸς ἡδονὴν αὐτῷ πολιτεύομαι ; Οὐκ ἔνεστι ἀλ- 
λως εἰπεῖν, "Επειτ᾽ ἀναφανήσεταί τις ἕτερος Ἶχι- 
λίῳ παραπλήσιος ἢ Δεχίῳ, θρασὺς δημαγωγὸς, ὃς 
αἰτιάσεταί με διιστάναι τοὺς πολίτας ἀπ᾿ ἀλλήλων, 
ἢ χατὰ τοῦ δήμου πράττειν ἐπιδουλὴν, ἢ προδιδό- 
vat τοῖς πολεμίοις τὴν πόλιν, 3) τυραννίδι, ὥσπερ 
xal Δέχιος ἠτιάσατο, ἐπιχειρεῖν, 3) ἄλλο ἀδικεῖν 
ὅτι δή ποτ᾽ ἂν αὐτῷ φανῇ" οὐ γὰρ ἀπορήσει τὸ 
μισοῦν αἰτίας. “Ἥξει τε πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐγχλή- 
μασι καὶ ταυτὶ φερόμενα οὐχ εἷς μακρὰν, ὅσα ἐν 
τῷ πολέμῳ πέπραχταί μοι τούτῳ, ὅτι γώραν ὑμῶν 
τέτμηκχα xal λείαν ἀπελήλαχα xal πόλεις ἀφήρηυαι 
xal τοὺς ὑπὲρ τούτων ἀμυνομένους τοὺς μὲν πεφό-- 
νευχα,, τοὺς δὲ τοῖς πολεμίοις παραδέδωχα. Ταῦτα 
ἐὰν οἱ χατήγοροι λέγωσι, τί φήσω πρὸς αὐτοὺς 
ἀπολογούμενος, ἢ τίνι βοηθεία χρήσομαι ; 

XXXI. «"Ag' οὐ φανερὸν, ὅτι χαλλιλογεῖτε xai 
εἰρωνεύεσθε, ὦ Μηνύχιε, ὄνομα καλὸν ἔργῳ περι- 
θέντες ἀνοσίῳ ; οὐ γὰρ δὴ καθοδόν μοι δίδοτε, 
ἀλλὰ σφάγιόν με τῷ δήμῳ χατάγετε, τάχα μὲν xai 
βεύουλευμένοι τοῦτο πράττειν * οὐδὲν γὰρ ἔτι μοι 
Ἀρηστὸν ὑπὲρ ὑμῶν ἐπέρχεται φρονεῖν " εἰ δὲ βού- 
λεσθε, τίθημι γὰρ, οὐδὲν ὧν πείσομαι προορώμε- 
vot, Τί οὖν ἔσται μοι τῆς ὑμετέρας ἀγνοίας ἢ 
μωρίας ὄφελος, χωλύειν μὲν οὐδὲν οὐδ᾽ ἂν οἷοι ἦτε 
δυνησομένων,, γαρίζεσθαι δὲ καὶ τοῦτο τῷ δήμῳ 
σὺν τοῖς ἄλλοις ἀναγχαζομένων: ARA γὰρ ὅτι μὲν 
οὐ συνοίσει τοι πρὸς ἀσφάλειαν ἥδε, ἣν ὑμεῖς μὲν 
χάθοδον χαλεῖτε, ἐγὼ δὲ ταχεῖαν ὁδὸν ἐπὶ τὸν ὅλε- 
050v , οὐ πολλῶν οἴομαι δεῖν ἔτι λόγων. Ὅτι δὲ 
οὐδὲ πρὸς εὐδοξίαν [ ἢ τιμὴν] ἃ πρὸς εὐσέῤειαν, 
ἐπειδὴ xol σὺ τούτων, ὦ δηνύχιε, πρόνοιαν ἔχειν | 
με ἠξίους εὖ ποιῶν, ἀλλ᾽ αἴσχιστα μοι καὶ ἀνοσιώ- | 
τατα πραχθήσεται ὑμῖν, ἄκουσον ἐν τῷ μέρει. 
Ἐγὼ πολέμιος ἐγενόμην τουτοισὶ xal πολλα ἦδί- 
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« regi nullaque eius decreta auctoritatem habere fa- 
« lemini. Et tamen vultis, ut in talem civitatem re- 
« vertar, ubi meliores parent deterioribus? profecto 
« me magne insanie damnatis. Age, finge hoc mihi 
e persuasum, meque, facla pace, ul petitis, rever- 
« sum, quis postea erit meus animus? quam vitam 
« vivam? Utrum tuta consilia et oinni periculo ca- 
« rentia seculus, el magistratus οἱ honores, et alia 
« bona (quibus me dignum iudico) ambiens, favorem 
« vulgi, penes quos est horum dandorum potestas , 
« assentationibus captare sustinebo? malus igitur ex 
« bono fiam, el pristina virtus nihil utilitatis mihi affe- 
« rel. An, eosdem mores retinens, idemque studium 

« in rebus publicis servans, adversabor iis, quorum 

« studia erunt oontraria? At nonne manifestum est, 

« fore, ut ilerum plebs mihi bellum inferat , et alias 

« poenas de me sumere velit, hoc ipsum crimen primum 

« objiciens, me suo beneficio in palriam restitutum suis 
« voluplatibus non inservire? Hoc negari nequit. Εχο- 

« rielur deinde aliquis alius, Icilio, vel Decio similis , 

« tribunus audax, qui accusabit me, quod dissidia 

« inter cives seram, aul plebi insidias struam , aut 

« rempublicam hostibus prodam , aut tyrannidem af- 

« fectem (ut fecil Decius, qui me huius criminis in- 

« Simulavit) aut. aliam iniuriam faciam, quecunque 

« ipsi visa fuerit; inimico enim crimina non deerunt. 

« Et preter alia crimina hec quoque brevi objicientur, 

« quacunque in hoc bello a me facta sunt, agros ves- 

« itros a me populatos, predam abactam , urbes ereptas, 

« et harum propugnatores partim interfectos , partim 

« in hostium potestatem redactos. Accusatoribus hzc 
ohjicientibus, quidnam, ut me purgem , respondebo ? 
« aut quo utar auxilio ? 


A 


XXXII. « Nonne igilur manifestum est , Minuci, vos 
« speciosa et simulata oratione uti, honesto nomine ne- 
« farium facinus velantes? neque reditum mihi datis, 
« sed hostiam me plebi reducitis, idque fortasse con. 
« 8ulto : (nam nihil boni amplius de vobis sentire pos- 
« sum) aut, si mavultis (faciamus enim, hoc ita se 
« habere) ignari eorum, quae passurus sum. Sed quid 
« vestra ignorantia, aut stultitia mihi proderit, qui 
« hoc, ne si velitis quidem , impedire poteritis, sed 
« loc quoque preter celera in plebis gratiam conce- 
« dere cogemini? Sed enim non pluribus opus esse ar- 
« bilror, ut ostendam hunc, quem vos reditum vocatis, 
« ego vero celerem viam ad exitium, nihil mibi ad 
« gecuritatem collaturum. Quod autem nec ad bonam 
« existimationem [ aut. honorem] aut pietatem, mihi 
« $i. profuturus, (siquidem tu quoque horum, Mi- 
nuci, mihi rationem habendam recte monuisli) sed 
« turpissime, οἱ maxime impie sim facturus, si ves- 
« tram auctoritatem sequar, audi vicissim. Ego Vols- 
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4 MI e. λέ od (8 , 
« χησα αὐτοὺς ἐν τῷ πολέμῳ, τῇ πατρίδι πράττων 
« ἡγεμονίαν xxt ἰοχὺν χαὶ xÀtoc. Οὐχοῦν προσ- 


- 


ZxÉ μοι τιμᾶσθαι μὲν ὕπο τῶν εὖ πεπονθότων, 
μισεῖσθαι δ᾽ ὑπὸ τῶν ἀδιχημένων, εἰ γοῦν τι τῶν 
εἰχότων ἐγίνετο; Ἀνέστρεψε δὲ ἀμφότερα ταῦτα 
f$ τύχη xal εἰς τἀναντία μετέθηχε τὰς ἀξιώσεις. 
Ὑμεῖς μὲν γὰρ, ὑπὲρ ὧν τούτοις ἐχθρὸς ἦν, ἀφείλεσθέ 
με παντα τἀμὰ χαὶ τὸ μηδὲν ποιήσαντες ἐρρίψατε" 
οὗτοι δὲ οἱ τὰ δεινὰ ὑπ᾽ ἐμοῦ παθόντες τὸν ἄπορον 
χαὶ ἀνέστιον χαὶ ταπεινὸν χαὶ ἄπολιν ὑπεδέξαντό 
με ταῖς ἑχυτῶν πόλεσι, Καὶ οὐκ ἀπέχρη αὐτοῖς 
τοῦτο ποιήσασι uóvov οὕτω λαυπρὸν xol μεγαλό- 
Ψυγχον ἔργον, ἀλλὰ xai πολιτείαν ἔδοσάν μοι ἐν 
ἁπάσαις ταῖς ἑαυτῶν πόλεσι xat ἀρχὰς καὶ τιμὰς, 
al μέγισται παρ᾽ αὐτοῖς εἶσιν. ᾿Κῶ τἄλλα " νυνὶ 
στρατηγὸν ἀποδεδείχασί με αὐτοχράτορα τῆς ὑπερ- 
ορίου στρατιᾶς, xal πάντα τὰ χοινὰ ἐπ᾽ ἐμοὶ πε- 
ποιήχασι μόνῳ. Φέρε δὴ, τίνα λαθὼν καρδίαν 
προδοίην ἂν ἔτι τούτους, ὑφ᾽ ὧν τηλιχαύταις χε- 
χόσμημαι τιμαῖς, οὐδὲν οὔτε μεῖζον οὔτ᾽ ἔλαττον 
ἀδικηθείς; εἰ μὴ ἄρ᾽ αἴ χάριτες αὐτῶν ἀδιχοῦσί 
με, ὥσπερ ὑμᾶς αἱ ἐμαί, Καλήν γε δόξαν οἴσει 
μοι παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις γνωσθεῖσα ἣ παλιμπρο-- 
δοσία. Τίς δὲ ἂν ἐπιτιμήσειέ με ἀχούσας, ὅτι 
τοὺς μὲν [φίλους], ὅφ᾽ ὧν εὖ πάσχειν μοι προσ-- 
ἧχε, πολεμίους εὑρὼν, τοὺς δὲ [ἐχθροὺς , ὑφ᾽ ὧν 
ἐχρῆν με ἀπολωλέναι, φίλους, ἀντὶ τοῦ μισεῖν μὲν 
τὰ μισοῦντα, φιλεῖν δὲ τὰ φιλοῦντα, τὴν ἐναντίαν 
γνώμην ἔσχον; 

XXXIII. « Ἴθι δὴ, σχόπει xol τὰ παρὰ θεῶν, 
Μηνύχιε, οἷά μοι νῦν τε ἀπήντηται, καὶ ἐὰν ἄρα 
πεισθεὶς ὑμῖν προδῶ τὴν τούτων πίστιν οἷα τὸν λοι- 
πὸν ὕπαρξει μοι βίον. Νῦν μέν γε πάσης πρά- 
ξεως ἧς ἂν ἅψωμαι χαθ᾽ ὑμῶν συλλαμδάνουσί 
μοι, καὶ οὐδεμιᾶς πείρας ἀποτυγχάνω. Καὶ τοῦτο 
πηλίκον οἴεσθε εἶναι τεχμήριον εὐσεδείας τῆς ἐμῆς ; 
εἰ γὰρ δὴ ἂν κατὰ τῆς πατρίδος οὐχ ὅσιον ἐγὼ πό- 
λεμον ἐνεστησάμην, ἅπαντα ἐχρῆν ἐναντία μοι γί- 
νεσθαι τὰ παρὰ θεῶν " ὁπότε δὲ οὐρίῳ πνεούσῃ 
χέχρημαι τῇ περὶ τοὺς πολέμους τύχη, xal ὁπό- 
cot; ἂν ἐπιθάλωμαι πράγμασι χατ᾽ ὀρθὸν ἅπαντά 
μοι χωρεῖ, δῆλον ὅτι εὐσεθής εἶμι ἀνὴρ xal πρά- 
ξεις προήρημαι καλάς. "'Éé οὖν, ἐὰν μεταδάλωμαι, 
xai τὰ μὲν ὑμέτερα αὔξειν, τὰ δὲ τούτων ταπεινὰ 
ποιεῖν ζητῶ, γενήσεταί μοι; dp' οὐχὶ τἀναντία, 
xai πονηρὰν νέμεσιν ἕξω παρὰ τοῦ δαιμονίου τοῖς 
ἠδικημένοις τιμωρόν ; xai ὥσπερ ix. ταπεινοῦ μέγας 
διὰ τοὺς θεοὺς ἐγενόμην, οὕτως αὖθις ἐχ μεγάλου 
ταπεινὸς γενήσομαι, χαὶ τἀμὰ παθήματα παιδεύ- 
ματα γενήσεται τοῖς ἄλλοις; ᾿Εμοὶ μὲν ταῦτα παρί- 
σταται περὶ τοῦ δαιμονίου φρονεῖν, καὶ πείθομαί γε 
τὰς ἐρινύας ἐχείνας τὰς φοθερὰς xal ἀπαραιτήτους 
τοῖς ἀνόσιόν τι διαπραξαμένοις, ὧν καὶ σὺ ἐμνή- 


«σθης, ὦ Μηνύχιε, τότε μοι παραχολουθήσειν 


« 
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corum hostis fui, et illos patrie imperium et poten- 
tiam el gloriam parans multis iniuriis in bello 
affeci. Nonne igitur ceequum erat , me coli ab homi- 
nibus, de quibus bene eram meritus, et iis, qui 
inuria affecti fuerant, odiosum esse? Certe , si quid 
eorum , quod fieri debuit, factum fuisset. Sed for- 
tuna hoc utrumque invertit , et rationes in contrarium 
mutavit. Vos enim, in quorum gratiam illis eram 
inimicus, me meis bonis omnibus exuistis, et in ni- 
hilum redactum abjecistis. Hi vero , tot cladibus a me 
affecli, me inopem, extorrem, et abiectum, atque 
exsulem, in suis civitatibus receperunt. Nec contenti 
fuerunt hoc tam insigni et magnanimo facinore sed 
etiam mihi apud omnes suos populos ius civitatis, 
οἱ magistratus, et honores, qui apud illos maximi 
sunt, dederunt. Cetera omitto; sed nunc me cum 
summa potestate crearunt imperatorem copiarum, 
quas extra fines patrize emiserunt, totiusque reipublice 
gubernacula mihi soli commiserunt. Age igitur, quo- 
nam animo hos possem prodere, qui ine tantis ho- 
noribus ornarunt, nullaque vel graviore vel leviore 
iniuria effecerunt? nisi forte eorum ego beneficiis 
ledor, sicut. vos meis. Egregiam vero laudem mibi 
apud omnes mortales iterata proditio cognita afferret. 
Quis vero me laudarit, si audierit me, ubi amicos, 
quos in me beneficia conferre conveniebat, hostes 
esse comperissem , inimicos vero, a quibus me perdi 
oportebat , amicos, cum deberem odio prosequi eos, 
qui ime oderant, et amare eos, qui me amant , con- 
trario fuisse animo? 


XXXIII. « En igitur, Minuci , considera , quales nunc 
erga me sinl dii, et quales reliquo vitz spatio futuri 
sint, si vestrum consilium secutus fidem his datam 
prodidero. Siquidem nunc, quidquid contra vos 
aggredior, in eo me iuvant , nulloque conatu frustror. 
Quod quantum putatis esse mez pietatis argumen- 
tum? Si enim nefarium bellum patriw intulissem, 
in omnibus adversas me habere numina oporteret, 
Sed quoniam secunda fortuna in bellis mihi adspirat, 
et quidquid aggredior feliciter mihi succedit, patet 
me esse virum pium, et honesta consilia sequi. Quid 
igitur, si sententiam mutem, et res vestras augere, 
horum vero affligere coner, mihi continget? nonne 
omnia contraria? nonne numinis eorum, qui iniuria 
sunt affecti , vindicis indignationem experiar? οἱ 
sicuti ex humili deorum beneficio magnus sum fac- 
tus, sic contra , ex magno parvus fiam, el meis cala- 
mitatibus alii docebuntur? Mihi quidem hec in men- 
tem veniunt, quie de diis sentiam; et persuasum 


« habeo, Furias istas facinorosis formidabiles et inexo- 


« 


rabiles, quarum tu quoque, Minuci, mentionem fe- 
cisti, tunc meam animam corpusque insecuturas et 
cruciatibus vexaturas, quum deseram prodamque 
eos, qui me a vobis perditum servarunt, et qui 


post datam salutem multis me preeclarisque beneficiis . 
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ψυχήν τε xal σῶμα αἰχιζομένας., ὅταν ἐγχαταλίπω 
xal προδῶ τοὺς σώσαντάς με ἀπολωλότα ὑφ᾽ ὑμῶν 
χαὶ μετὰ τοῦ σῶσαι πολλὰς χαὶ χαλὰς προσθέντας 
εὐεργεσίας, οἷς ἐγγυητὰς ἔδωχα θεοὺς, ὡς ἐπ᾽ οὐδενὶ 
χαχῷ τὴν ἄφιξιν ποιησάμενος χαὶ φυλάξων τὴν εἷς 
τόδε “ρόνου χαθαρὰν xai ἀμίαντον συνοῦσάν μοι 
πίστιν. 

XXXIV. a Ὅταν δὲ φίλους ἔτι καλῆς, ὦ Μη- 
νύχιε, τοὺς ἐξελάσαντάς με, καὶ πατρίδα τὴν ἀπαρ- 
νησαμένην, φύσεώς τε νόμους ἀναχαλῇ καὶ περὶ 
τῶν ὁσίων διαλέγη, φαίνη μοι τὰ χοινότατα xal 
ὑπὸ μηδενὸς ἀγνοούμενα μόνος ἀγνοεῖν" ὅτι τὸ φί- 
λιον ἢ πολέμιον οὔτ᾽ ὄψεως δρίζει χαραχτὴρ οὔτε 
ὀνόματος θέσις, ἀλλὰ ταῖς χρείαις χαὶ τοῖς ἔργοις 
δηλοῦται τούτων ἑχάτερον, φιλοῦμέν τε ἅπαντες τὰ 
ὠφελοῦντα χαὶ μισοῦμεν τὰ βλάπτοντα, οὐχ ἀν- 
θρώπων τινῶν ἡμῖν τόνδε θεμένων τὸν νόμον οὐδὲ 
ἀνελούντων ποτὲ αὐτὸν, ἐὰν τἀναντία αὐτοῖς OoxT; 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς κοινῆς φύσεως ἐξ ἅπαντος τοῦ χρόνου 
πᾶσι τοῖς αἰσθήσεως μετειληφόσι χείμενον χαὶ εἰς 
ἀεὶ διαμενοῦντα παραλαθόντες" xal διὰ τοῦτο φί- 
λους τε ἀπαρνούμεθα, ὅταν ἀδικήσωσι,, xal ἐχθροὺς 
φίλους ποιούμεθα, ὅταν τις fuiv παρ᾽ αὐτῶν ὑπάρξη 
χάρις, πόλιν τε τὴν γειναμένην ἡμᾶς, ὅταν μὲν 
ὠφελῇ, στέργομεν, ὅταν δὲ βλάπτη, χαταλείπο- 
μεν, οὐ διὰ τὸν τόπον ἀγαπῶντες αὐτὴν, ἀλλὰ διὰ 
τὸ συμφέρον. Καὶ οὐχὶ τοῖς μὲν ἰδιώταις οὕτως 
ἐπέρχεται xa0' ἕνα πᾶσι φρονεῖν, οὐχὶ δὲ καὶ πό- 
λεσιν ὅλαις xai ἔθνεσιν. “Ὥστε 6 ταύτη τῇ γνώμη 
χρώμενος οὐδὲν ἔξω τῶν θείων ἀξιοῖ νοαίμων, οὐδὲ 
παρὰ τὴν χοινὴν ἁπάντων ἀνθρώπων ποιεῖ διχαίο»- 
σιν. ᾿Εγὼ μὲν δὴ ταῦτα πράττοντα ἐμαυτὸν τά τε 
δίκαιχ ἡγοῦμαι πράττειν χαὶ τὰ συμφέροντα καὶ τὰ 
χαλὰ xat ἅμα ταῦτα xai [τὰ] πρὸς τοὺς θεοὺς 
δσιώτατα᾽ xai oU δέομαι δικαστὰς ὑπὲρ αὐτῶν λα- 
θεῖν τοὺς εἰκασμῶ xai δήξη τεχαχιρομένους τὴν 
ἀλίθειαν ἀνθοώπους, ἐπειδὴ θεοῖς ἀρέσχοντα moar- 
τω. Οὐδὲ γὰρ ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν ὑπολαμόχνω 


. πράγμασι, θεοὺς ἔχων αὐτῶν fjysuovac, εἴγε δεῖ 


τεχμαίρεαθαι τοῖς “ἐγονόσιν ἤδη τὰ μέλλοντα. 
XXXV. « Περὶ δὲ τῆς μετριότητος, ἐφ᾽ ἣν παρα- 
χαλεῖτέ ut, xal τοῦ μὴ πρόρριζον ἀνελεῖν τὸ 
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cohonestarunt, quibusque deos sponsores dedi , me 
non venisse, ut ullo malo ipsos afficerem , meamque 


fidem, hactenus puram et impollutam , servaturum. 


XXXIV. « Dum autem, Minuci, eos adhuc aticos 
appellas, qui me expulerunt, et patriam , quee me 
abnegavit, et leges nature imploras, el de pietate 
disseris : id, quod tritissimum est, et quod a nullo 
alio ignoratur, solus ignorare mihi videris : amicum 
ab hoste neque ipsis faciei notis, neque nominis 
impositione discerni, sed usu et factis utrumque 
cognosci. Omnes enim amamus eos, qui nobis pro- 
sunt, eosque odio prosequimur, qui nos ledunt; 
quam legem non ab hominibus datam, nec ab illis 
unquam abrogandam, si contrarium illis visum fuerit, 
sed a communi inde ab natura omnibus sensum ha- 
bentibus origine datam et in perpetuum duraturam 
accepimus : ideoque amicis ob acceptam injuriam 
renuntiamus , et inimicos facimus, si quod beneficium 
ab illis in nos collatum fuerit; et patriam nostram , 
quamdiu nobis prodest , colimus ; ubi obest, deseri- 
mus, quia non ob ipsum locum , sed propter utilita- 
tem, eam amamus. Neque vero privati solum ho- 
mines ad unum omnes sed eliam integri populi et 
gentes hac in re consentiunt. Quare, qui talem 
opinionem habet , nihil a iure divino alienum sentit , 
nec quidquam facit contra commune omnium gen- 
tium ius. Ego igitur, dum hec ago, me et res iustas 
et utiles et honestas, simulque in deos piissimas 
agere arbitror : nec opus est mihi homines iudices 
querere , qui veritatem coniecturis et opinione con- 
iectant, quoniam res diis gratas facio. Non enim 
existimo me res, qua fieri nequeant. aggredi. quum 
in illis deos auctores habeam,si ex preteritis ar- 
gumentum de futuris sumere licet. 


XXXV. « Quol autem attinet ad moderationem , δὰ 
quam tie adhorlamini, rogantes, ne gentem Roma- 
nam radicitus evellam, neve funditus urbem totam 
everlam : possem, Minuci, dicere. non esse hoc in 
potestate mea, neque hanc orationem ad me esse 
dirigendam. sed me quidem esse copiarum impera- 


. torem. istos vero belli et. pacis arbitros : quare ab 
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islis. sive inducias, sive pacem petatis. non autem a 
me. Haud tamen hoc responsum vobis d» : sed 
quia deos pitrios veneror, et meorum sepulcra reve- 
reor. et patrie mes et coniugum liberorumque 


. vestrorum commiseratio ne inoveor. in quos immeritos 


parentum ac. maritorum peccata. recident, atque in 
primis, Minuci. in vestram graliam, quos legatos 
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« ὑμᾶς, ὦ Μηνύχιε, τοὺς προχειρισθέντας ὑπὸ τῆς 
« βουλῆς, τάδε ἀποχρίνομαι" ἐὰν ἀποδιδῶσι 'Po- 
« μαῖοι Οὐολούσχοις χώραν τε ὅσην αὐτοὺς ἀφήρηνται 
« xai πόλεις, ὅσας χατέχουσιν ἀναχαλεσάμενοι τοὺς 
« ἐποίχους, φιλίαν τε ποιήσωνται πρὸς αὐτοὺς εἷς τὸν 
« ἀεὶ χρόνον, χαὶ ἰσοπολιτείας μεταδῶσιν ὥσπερ 
« Λατίνοις, ὅρχους χαὶ ἀρὰς κατὰ τῶν παραθαινόν- 
« τῶν τὰ συγχείμενα ποιησάμενοι, διαλύσομαι πρὸς 
« αὐτοὺς τὸν πόλεμον, πρότερον δὲ οὔ l'aUra ἀπαγ- 
« γέλλετε αὐτοῖς, χαὶ τὸν αὐτὸν τρόπον ὅνπερ πρὸς 
« ἐμὲ xal πρὸς ἐκείνους περὶ τοῦ δικαίου πάνυ ἐπισ- 
« τρεφῶς ταῦτα διαλέγεσθε: χαλόν τοι τὰς ἰδίας 
« ἕχαστον ἔχοντα χτήσεις ἐν εἰρήνῃ ζῆν, xal πολλοῦ 
« ἄξιον τὸ μηδένα δεδοιχέναι μήτ᾽ ἐχθρὸν μήτε χαι- 
« póv* αἰσχρὸν δὲ τῶν ἀλλοτρίων περιεχομένους οὐχ 
« ἀναγκαῖον πόλεμον ὑπομένειν, ἐν ᾧ χαὶ περὶ τῶν 
« ἰδίων ἁπάντων χινδυνεύσουσιν ἀγαθῶν " τά τε ἄθλα 
« ἐπιδείχνυτε αὐτοῖς οὐκ ἴσα χατορθοῦσί τε χαὶ μὴ 
« τυχοῦσι γινόμενα τῆς ἀλλοτρίας γλιχομένοις, εἰ 
« δὲ βούλεσθε, προστίθετε xal τὰς πόλεις τῶν oc 
« κημένων προσλαθεῖν βουλομένοις, ἐὰν μὴ χρα- 
« τῶσι xal τὴν ἑαυτῶν γῆν τε xal πόλιν ἀφαιρεθῇ- 
« vat, xal ἔτι πρὸς τούτῳ γυναῖκας ἐπιδεῖν αἴσχιστα 
« πασχούσας xai παῖδας εἰς ὕδριν ἀγομένους xai γο- 
« γεῖς δούλους ἀντὶ ἐλευθέρων ἐπὶ γήρως 006 γινομέ- 
« νους. Καὶ ἅμα διδάσχετε τὴν βουλὴν, ὅτι τούτων 
« τῶν χακῶν οὐχ ἂν ἔχοιεν αἰτιάσασθαι Μάρχιον, 
« ἀλλὰ τὴν ἑαυτῶν ἀφροσύνην. Παρὸν γὰρ αὐτοῖς 
« τὰ δίκαια ποιεῖν xal μηδενὶ δεινῷ περιπεσεῖν, τὸν 
« ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων χίνδυνον ἀναιρήσονται μέχρι 
« παντὸς φιλοχωροῦντες τοῖς ἀλλοτρίοι. ἔχετε 
« τὰς ἀποχρίσεις - τούτων οὐδὲν ἂν εὕροισθε παρὰ 
« ἐμοῦ πλέον" ἀλλ᾽ ἄπιτε χαὶ σχοπεῖτε ὅ τι πραχτέον 
« ὃμῖν. Ἕως δὲ βουλεύσησθε, δίδωμι χρόνον ὑμῖν 
« ἡμερῶν τριάχοντα. Ἔν δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ σήν 
« τε χάριν, ὦ Μηνύχιε, xal τῶν ἄλλων ὑμῶν τὴν 
« στρατιὰν ἐκ τῆς χώρας ἀπάξω" μεγάλα γὰρ ἂν 
« βλάπτοισθε μενούσης αὐτῆς ἐνθάδε. Τῇ δὲ τρια- 
« χοστῇ προσδέχεσθέ με ἡμέρᾳ τὰς ἀποχρίσεις ληψό- 
« μένον, D 

XXXVI. Ταῦτα εἰπὼν ἀνέστη xoi διέλυσε τὸν 
σύλλογον. Τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυχτὶ περὶ τὴν τελευταίαν 
φυλαχὴν ἀναστήσας, τὴν στρατιὰν ἦγεν ἐπὶ τὰς λοι- 
πὰς τῶν Λατίνων πόλεις, εἴτε xav ἀλήθειαν πεπυσ- 
μένος, ὅτι μέλλοι τις ἐχεῖθεν ἐπιχουρία ἹῬωμαίοις 
ἀφικέσθαι, ὡς τότε δημηγορῶν ἔφησεν, εἴτε αὐτὸς 
πλασάμενος τὸν λόγον, ἵνα μὴ δόξειε “αριζόμενος 
τοῖς ἐχθροῖς χαταλελοιπέναι τὸν πόλεμον. ἘἘπιθα- 
λὼν δὲ τῇ καλουμένη Λογγόλᾳ χαὶ δίχα πόνου γενό- 
μενος αὐτῆς ἐγχρατὴς xal τὸν αὐτὸν τρόπον ὅνπερ 
τὰς ἑτέρας ἐξανδραποδισάμενός τε χαὶ διαρπάσας, 
ἐπὶ τὴν Σατρικανῶν ἤλαυνε πόλιν, “Ἑλὼν δὲ xal 
ταύτην ὀλίγον ἀντισχόντων τῶν ἐν αὐτῇ χρόνον, χαὶ 
τὰς ἐξ ἀμφοτέρων τῶν πόλεων ὠφελείας μέρει τῆς 
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« misit senatus, hec respondeo : Si populus Romanus 


« Volscis omnem agrum, quem illis ademit, et urbes, 


« quas occupat, revocatis colonis reddat , et amicitiam 
« perpetuam cum illis faciat, et in parem iuris liber- 
« tatisque condilionem , sicut Latinos, iureiurando in- 
« terposito et diris in federum violalores adhibitis , 
« recipiat , pacem illi dabo : aliter autem non. Hec illi 
« renuntiate, et eodem modo, quo apud me, apud . 
« illum etiam de iure accuratissime disserite; pre- 
« clarum esse , ut unusquique sua possideat οἱ in pace 
« vivat; et magni &stimandum esse, nullum inimicum 
« vel tempus meluere : turpe vero esse , ob rerum alie- 
« narum cupiditatem bellum non necessarium sustinere , 
« in quo et omnes suas fortunas in periculum sit ad- 


« ducturus : eique praemia ostendite, qua haud pari 
« modo vel rebus feliciter vel infeliciter gestis, eos 
« manent, qui agros alienos appetunt. Hoc eliam, si 
« vultis, addite, fore ut, dum urbes aliorum , injuste 
« velint, nisi vincant, suo eliam agro et urbe spolien- 
« tur, et preterea uxores suas feedissime tractari , libe- 
« rosque ad contumeliam rapi, et parenles extrema 
« senectute ex liberis servos fieri videant ; siinul etiam 
« senatum docete, eum horum malorum caussam cul- 
« pamque, non in Marcium, sed in suam ipsius de- 
« mentiam conferre debere: qui, cum ipsi liceat ius- 
« liliam exercere, et in nullam calamitatem incidere, 
« malit tamen de summa rerum aleam iacere, dum 
« perpetuo aliene ditioni inhiet. Habetis responsa mea : 
« nihil aliud preterea exspectate : sed abite, et quid 
« vobis agendum sit considerate. — Vobis autem ad 
« deliberandum dies triginta concedo. , Interea vero in 
« tuam reliquorumque vestrum gratiam, Minuci, ex 
« hoc agro copias abducam. Si enim hic maneant, 
« magnum damnum accipietis. — Ceterum ad diem 
« trigesimum me ad. accipienda responsa venturum ex- 
« spectate. » 


XXXVI. Hic locutus surrexit, conventumque dimi- 
sit. Sequenti vero nocte. circiter ultimam vigiliam 
motis castris, in reliquas Latinorum urbes exercitum 
duxit; sive quod revera audisset , aliqua inde auxilia 
Romanis ventura, ut tunc ipse in concione dixerat, 
sive quod eum rumorem ipse finxisset, sive eliam ne in 
hostium gratiam a bello cessare videretur.  Aggres- | 
sus autem Longulam, eam sine negolio in suam po- 
testatem redegit, οἱ eodem modo, quo ceteras urbes, 
tractavit, civibus in servitutem abstractis, rebusque 
omnibus direptis, atque inde copias in Satricanos duxit. 
Et cum huius incole non diu ipsi restitissent , hanc 
quoque expugnavit, pradamque utriusque urbis a 
parte exercitus Ecetram absportari iussit, οἱ ipse. cum. 
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στρατιᾶς χελεύσας ἀπάγειν εἷς ᾿Εχέτρων, τὴν λοι- 
πὴν ἀναλαθὼν δύναμιν ἦγὲν ἐπὶ πόλιν ἄλλην τὴν xa- 
λουμένην Κετίαν, Γενόμενος δὲ καὶ ταύτης ἐγχρα- 
τὴς καὶ διαρπάσας, εἰς τὴν Πολουσχανῶν χώραν ἐνέ- 
θαλεν. Οὐ δυνηθέντων δὲ ἀντισχεῖν τῶν Πολυσχανῶν 
χατὰ χράτος ἑλὼν xal τούτους ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἐχώρει. 
Ἀλθιήτας μὲν οὖν καὶ Μογιλλανοὺς ἐκ τειχομαχίας 
αἱρεῖ" Κοριολανοὺς δὲ καθ᾽ ὁμολογίας παραλαμθάνει. 
Γενόμενος δ᾽ ἐν ἡμέραις τριάχοντα πόλεων ἑπτὰ χύ- 
ριος, ἧχεν ἐπὶ τὴν Ρώμην ἄγων πολὺ πλείω στρα-- 
τιὰν τῆς προτέρας" xal σταδίους ἀποσχὼν τῆς πόλεως 
ὀλίγῳ πλείους τῶν τριάχοντα παρὰ τὴν ἐπὶ ΄ υσχλα- 
νοὺς φέρουσαν ὁδὸν χατεστρατοπέδευσεν. "Ev ᾧ δὲ 
τὰς Λατίνων ἐξήρει τε xai προσήγετο πόλεις, "Po- 
μαίοις πρὸς τὰς ἐπιταγὰς αὐτοῦ πολλὰ βουλευσαμέ- 
νοις ἔδοξε μηδὲν ἀνάξιον ποιεῖν τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ἐὰν 
μὲν ἀπέλθωσιν αὐτῶν ἐχ τῆς χώρας Οὐολοῦσκοι καὶ 
τῆς τῶν συμμάχων τε xal ὑπηχόων γῆς, xat χκατα- 
λυσάμενοι τὸν πόλεμον πρέσθεις ἀποστείλωσι τοὺς 
διαλεξομένους περὶ φιλίας, πρεθουλεῦσαί τε τὸ συ- 
νέδριον ἐφ᾽ οἷς ἔσονται δικαίοις φίλοι xal τὰ βουλευ- 
θέντα εἰς τὸν δῆμον ἐξενεγκεῖν" ἕως δὲ ἂν ἐν τῇ χώρα 
μένοντες αὐτῶν χαὶ τῶν συμμάχων ἔργα πράττωσι 
πολεμίων, μηδὲν αὐτοῖς ψηφίζεσθαι φιλάνθρωπον. 
Πολὺς γὰρ δὴ "Popalow ἀεὶ λόγος τοῦ μηδὲν δρᾶσαί 
ποτ᾽ ἐξ ἐπιτάγματος uni φόδθῳ πολεαίων εἴξαντας, 
σπεισαιένοις δὲ τοῖς διαφόροις xal παρασγοῦσιν ἕαυ - 
τοὺς ὑπηχόους χαρίζεσθαί τε χαὶ ἐπιτρέπειν, ὅτου 
δέοιντο τῶν μετρίων. Καὶ τοῦτο τὸ φρόνημα ἐν πολ- 
λοῖς xai μεγάλοις χινδύνοις φυλάττουσα f, πόλις χατά 
τε τοὺς ὀθνείους χαὶ τοὺς ἐμφυλίους πολέμους μέχρι 
τοῦ x20' ἡμᾶς χρόνου διατετέλεχε. 

XXXVII. Ταῦτα ψηφισαμένης τῆς βουλῆς, καὶ 
πρεσδευτὰς ἑτέρους ἑλομένης δέχα ἄνδρας ἐκ τῶν 
ὑπατικῶν, τοὺς ἀξιώσοντας τὸν ἄνδρα μηθὲν ἐχφέ- 
pev ἐπίταγμα βαρὺ μηδὲ ἀνάξιον τῆς πόλεως, ἀλλὰ 
χαταλύσαντα τὴν ἔχθραν χαὶ ἀναστήσαντα τὴν δύ- 
ναμιν ix. τῆς χώρας, πειθοῖ xal διὰ λόγων συμθα-- 
τηρίων ταῦτα πειρᾶσθαι πράττειν, εἰ βούλεται βε-- 
θαίους τε xal εἰς ἀεὶ διαμενούσας ποιῇσαι τὰς διιολο- 
γίας τῶν πόλεων, ὡς τῶν ve ὕπ᾽ ἀνάγχης τινὸς À 
χαιροῦ συγχωρουμένων καὶ ἰδιώταις xal πόλεσιν ἅμα 
τῷ μεταπεσεῖν τοὺς χαιροὺς ἢ τὰς ἀνάγχας εὐθὺς 
διαλυομένων. ΟἹ μὲν ἀποδειχθέντες ὑπ᾽ αὐτῆς πρέσ- 
Get, ἅμα τῷ πυθέσθαι τὴν παρουσίαν τοῦ δαρχίου 
πορευθέντες ὡς αὐτὸν πολλὰ ἐπαγωγὰ διελέγοντο, 
φυλάττοντες xal ἐν τοῖς λόγοις τὸ ἀξίωμα τῆς mó- 
λεως. ὋὉ δὲ Μάρχιος ἄλλο μὲν οὐδὲν αὐτοῖς ἀπεχρί- 
νατο, συνεθούλευσε δὲ χρεῖττόν τι βουλευσαμένους 
ἥχειν τριῶν ἐντὸς ἡμερῶν" ταύτας γὰρ αὐτοῖς ἔσεσθαι 
μόνας ἀνοχὰς τοῦ πολέμου. Βουλομένων δέ τι πρὸς 
ταῦτα λέγειν τῶν ἀνδρῶν, οὐχ ἐπέτρεψεν, ἀλλ᾽ ἀπιέ- 
ναι τὴν ταχίστην ἐχέλευσεν ἐκ τοῦ χάρακος, ἀπει- 
λήσας ὡς εἰ μὴ ποιήσουσιν ὡς χατασχόποις χρήσεται, 


DIONYSII HALICARNASSENSIS. 


reliquis copiis ad aliam urbem nomine Celiam conten- 
dit. Hac quoque in suam potestatem redacta et di- 
repta, in agrum Poluscanorum irruptionem fecit. Cum 
autem Poluscani ipsi resistere non potuissent, eorum 
quoque oppido vi expugnato ad alias urbes ivit. Al- 
bietas igitur et Mugillanos expugnavit; at Coriolanos 
facta deditione in fidem recepit. Quum autem intra 
triginta dies septem oppida in suam potestatem rede- 
gisset, Romam cum multo maiore quam ante exercitu 
peliit; et paullo longius, quam trigesimo ab urbe sta- 
dio in via, qua Tusculum ducit, castra posuit. In- 
terea autem , dum ille Latinorum urbes expugnabat 
alque sibi adiungebat , Romani, post longam de Mar- 
cii postulatis consultationem , tandem decreverunt , 
nihil indignum populi Romani maiestate facere, sed 
si Volsci ex suo sociorumque et subditorum agro copias 
deducerent, et bello deposito legatos mitterent, qui 
de amicitia agerent, senatus de federis conditionibus 
consultaret, ac decretum ad populum referret : dum 
vero in suo et sociorum agro manerent, et hostiliter se 
gererent, nihil mite aut humanum de illis statuere- 
tur. Semper enim populus Romanus diligenter cavit , 
ne unquam ulla imperata faceret , neve hosti pre metu 
cederet : sed adversariis paciscentibus, et sese suo im- 
perio submittentibus concederet et Jargiretur, quidquid 
&qui peterent. Atque hanc magnanimitatem in multis 
et magnis periculis, tam in externis , quam in civilibus 
bellis, ad nostram usque &tatem populus Romanus 
constanter servavit. 


XXXVII. Quum igilur senatus hec decrevisset, et 
decem alios legatos e viris consularibus elegisset , qui 
Marcium rogarent, ne quid grave aut indignum populi 
Romani maiestate imperaret, sed depositis inimicitiis 


et copiis ex agro Romano abductis , oratione et verbis 


amicis hec impetrare conaretur, si firma οἱ perpetua 
inter duos populos federa facere vellet : quia qua vel 


necessitate aliqua vel occasione, sive ἃ privatis homi« 
nibus, sive a civitatibus extorquerentur, simulatque 


occasio, aut necessitas sublata esset , statim, dissolve- 
rentur; hi quidem a senatu designati, simul atque 
Marcii adventum audierunt, ad eum profecti, longa 
ae blanda oratione eum in suam sententiam trahere 
conabantur, ita tamen, ut populo Romano dignita- 
tem servarent. At Marcius nullum aliud responsum 
ipsis dedit, sed cis suasit, ut sibi melius consule- 
rent, et intra triduum ad se redirent : has enim 
solas belli inducias cos habituros. Quum autem illi ad 
heec aliquid respondere vellent, non permisit : sed ocius 
eos eX castris excedere iussit, minatus, ni ita fecis- 
sent, eos a se ut exploratores tractatum iri. Illi vero 
cum silentio confestim se in viam dederunt. Ubi δὰ" 
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Κἀκεῖνοι σιωπῇ ἀπιόντες εὐθὺς ὥχοντο, Μαθόντες 
δὲ οἱ βουλευταὶ παρὰ τῶν πρέτθεων τὰς αὐθάδεις 
ἀποκρίσεις τε καὶ ἀπειλὰς τοῦ Mapxíoo, στρατιὰν μὲν 
ὑπαίθριον ἐξάγειν οὐδὲ cin ἐψηφίσαντο, εἴτε τὸ 
ἀπειροπόλεμον τῶν σφετέρων στρατιωτῶν - νεοσύλ- 
λεχτοι γὰρ οἱ πλείους ἦσαν αὐτῶν: εὐλαθηθέντες, 
εἴτε τὴν ἀτολμίαν τῶν ὑπάτων ἥκιστα γὰρ ἐν αὖ- 
τοῖς τὸ δραστήριον ἦν " σφαλερὰν ἡγησάμενοι τηλι- 
χοῦτον ἀναιρεῖσθαι ἀγῶνα , εἴτε ἄρα καὶ τοῦ δαιμο- 
νίου σφίσιν ἐναντιουμένου πρὸς τὴν ἔξοδον, δι᾿ οἴω- 
νῶν ἢ χρησμῶν Σιδυλλείων, ἢ ἄλλης τινὸς ὀττείας 
πατρίου, ὧν οὐκ ἠξίουν οἱ τότε ἄνθρωποι καθάπερ οἱ 
νῦν ὑπερορᾶν " φυλάττειν δὲ τὴν πόλιν ἐπιμελεστέρᾳ 
φυλαχῇ καὶ ἀπὸ τῶν ἐρυμάτων τοὺς ἐπιόντας ἀμύνεσ- 
θαι διέγνωσαν. 

XXXVII. Ταῦτα δὲ πράττοντες καὶ παρασχενα- 
ζόμενοι τῆς τ᾽ ἐλπίδος οὕπω ἀφιστάμενοι, ὡς δυνα- 
τὸν ὑπάρχον ἔτι μεταπεισθῆναι τὸν Μάρχιον, εἶ μεί- 
ζονι καὶ τιμιωτέρᾳ πρεσθείᾳ δεηθεῖεν αὐτοῦ, ψηφί- 
ζονται τούς τε ἱεροφάντας καὶ τοὺς οἰωνοσκόπους xal 
ποὺς ἄλλους ἅπαντας, ὅσοι τιμήν τινα ἱερὰν ἢ λει- 
πουργίαν περὶ τὰ θεῖα δημοτελῇ λαθόντες εἶχον " εἰσὶ 
δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ἱερεῖς καὶ θεραπευταὶ θεῶν πάνυ πολ- 
λοὶ, καὶ αὐτοὶ οὗτοι διαφανέστατοι τῶν ἄλλων κατά 
τε οἴκους πατέρων καὶ ἀρετῆς οἰκείας ἀξίωσιν * ἔχον - 
τας ἅμ᾽ αὐτοῖς τῶν ὀργιαζομένων τε καὶ θεραπευομέ- 
νων θεῶν τὰ σύμδολα καὶ τὰς ἱερὰς ἀμπεχομένους 
ἐσθῆτας, ἀθρόους ἐπὶ τὸν χάρακα τῶν πολεμίων πο- 
ρεύεσθαι, τοὺς αὐτοὺς φέροντας τοῖς προτέροις λό- 
ἴους. Ὡς δὲ ἀφίκοντο οἱ ἄνδρες καὶ ἔλεξαν ὅσα ἡ 
βουλὴ αὐτοῖς ἐπέστειλεν, οὐδὲ τούτοις ἔδωχεν 5 
Μάρκιος ἀπόκρισιν ὑπὲρ ὧν ἠξίουν, ἀλλ᾽ ἢ τὰ χε- 
λευόμενα ποιεῖν συνεδούλευεν ἀπιόντας, εἰ θέλουσιν 
εἰρήνην ἄγειν, 3 προσδέχεσθαι τὸν πόλεμον ἥξοντα 
πρὸς τὴν πόλιν - καὶ τὸ λοιπὸν ἀπεῖπε μηδὲν διαλέ- 
γεσθαι πρὸς αὐτό. Ὡς δὲ καὶ ταύτης ἀπέτυχον 
τῆς πείρας οἱ Ῥωμαῖοι, πᾶσαν ἐλπίδα διαλλαγῆς 
ἀπογνόντες ὡς πολιορκησόμενοι παρεσκευάζοντο, τοὺς 
μὲν ἀκμαιοτάτους πρὸ τῆς τάφρου καὶ παρὰ ταῖς πύ- 
λαις τάξαντες, τοὺς δὲ ἀφειμένους ἤδη στρατείας, οἷς 
ἕτι τὰ σώματα ἱκανὰ ἦν κακοπαθεῖν, ἐπὶ τοῖς τείχε- 
σιν. 

XXXIX. Αἱ δὲ γυναῖκες αὐτῶν ὡς ἐγγὺς ὄντος 
ἤδη τοῦ δεινοῦ χαταλιποῦσαι τῆς οἴκοι μονῆς τὸ εὐ-- 
πρεπὲς, ἔθεον ἐπὶ τὰ τεμένη τῶν θεῶν ὀλοφυρόμεναί 
τε καὶ προκυλιόμεναι τῶν ξοάνων. Καὶ pun ας 
μὲν ἱερὸς τόπος οἰμωγῆς τε καὶ ἱκετείας γυναικῶν 
ἀνάπλεως, μάλιστα δὲ τὸ τοῦ Καπιτωλίου Διὸς ἴε- 
ρόν. Ἔνθα δή τις αὐτῶν γένει τε καὶ ἀξιώματι 
προὔχουσα καὶ ἡλικίας ἐν τῷ χρατίστῳ τότε οὖσα καὶ 
φρονῆσαι τὰ δέοντα ἱκανωτάτη, Οὐαλερία μὲν ὄνομα, 
Ποπλικόλα δὲ τοῦ συνελευθερώσαντος ἀπὸ τῶν βασι- 
λέων τὴν πόλιν ἀδελφὴ, ϑείῳ τινὶ παραστήματι κι- 
γηθεῖσα ἐπὶ τῆς ἀνωτάτω χρηπῖδος ἔστη τοῦ νεὼ, καὶ 
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lem senatus superba Marcii responsa et minas ex lega- 
is audisset, ne tunc quidem copias cer urbe educere 
decrevit; sive quod militum. suorum, quorum plerique 
ürones erant, in bello imperitiam timebat; sive quod 
consulum ignaviam (nam fere nihil in iis erat indus- 
trim) periculosam arbitrabatur ad tantum certamen 
subeundum; sive eliam quod numen divinum ab edu- 
cendis copiis ipsum deterrebat, aut auspicia , aut Si- 
bylina oracula, aut patria aliqua religio (quorum 
selas e erat longe observantior, quam nostri seculi ho- 
1nines),sed urbem prasidiis diligentius firmare , et ex 
ipsis muniüonibus impetum hostium propulsare sta- 
tuit. 


XXXVII. Interim dum hec geruntur el parantur, 
nondum abiecla omni spe Marcii fleclendi, si per ma- 
jorem et honoraliorem legationem eum orassent, de- 
creverunt , ut pontilices el augures el. ceteri sacerdotes 
omnes, quolquot sacros honores atque rerum divina- 
rum curam publicam gerebant (permulli autem apud 
illos sunt sacerdotes el deorum ministri, atque hi ipsi 
sunt omnium nobilissimi, tum ob claros natales, tum 
οὐ suas virtutes) dignitatem eam obtinehtes una cum 
ipsis insignibus deorum, quorum sacra celebrantur et 
qui a populo Romano colebantur, el sacris velati 
vestibus, uno agmine hostium castra pelerent, cum 
iisdem mandatis, qua priores legati tulerant. Qui 
ubi eo pervenerunt, et senatus mandala exposue- 
runt , Marcius ne his quidem, quie petebant, concessit ; 
sed suasit , ut aul reversi imperata. facerent , si pacem 
habere vellent, aut bellum ad ipsa urbis menia ven- 
turum exspectarent; edixilque, ne quid in posterum 
secum colloquerentur. Ac Romani, hoc quoque co- 
nalu frusirati , et omni spe pacis deposita , se ad obsi- 
dionem tolerandam parabant; ac validissimos quosque 
iuvenes ad fossas οἱ portas, veleranos vero iam emeri- 
ios, qui adhuc ad labores ferendos idonei eranl, in 
monibus disposuerunt. 








XXXIX. Coniuges vero ut imminente iar urbi peri- 
culo ex privatarum axium penetralibus neglecto decoro 
egressi ad deorum templa currebant, et cum lamentis 
se ante simulacra volutabant, atque omnis sacer locus 
eiulatus εἰ niulierum supplicantium plenus erat, pra»- 
cipue vero Iovis Capitolin templum. Tunc quadam 
earum οἱ genere et dignitate ceteris antecellens, et 
tunc aetate iam matura , summeeque prudenti femina, 
nomine Valeria, soror Poplicol , qui cum reliquis. 
rempublicam a régum tyrannide: 
dam instinctu impulsa in. 
stitit , et ceteras matronas αἱ 
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προσχαλεσαμένη, τὰς ἄλλας γυναῖχας πρῶτον μὲν 
παρεμυθήσατο xal παρεθάρρυνεν, ἀξιοῦσα μὴ χατα- 
πεπλῆχθαι τὸ δεινὸν " ἔπειτα ὑπέσχετο μίαν εἶναι σω- 
τηρίας ἐλπίδα τῇ πόλει, ταύτην δ᾽ ἐν αὐταῖς εἶναι 
μόναις χαταλειπομένην, ἐὰν ἐθελήσωσι πράττειν ἃ 
δεῖ, καί τις εἶπεν ἐξ αὐτῶν: « Καὶ τί πράττουσαι 
« ἂν ἡμεῖς αἵ γυναῖχες διασῶσαι δυνηθείημεν τὴν 
« πατρίδα, τῶν ἀνδρῶν ἀπειρηκότων ; τίς $j τοσαύτη 
« περὶ ἡμᾶς ἀσθενεῖς καὶ ταλαιπώρους ἐστὶν ἰσχύς ; 
« Οὐχ ὅπλων, ἔφησεν ἣ Οὐαλερία, xal χειρῶν δεό- 
« μεθα’ τούτων μὲν γὰρ ἀπελέλυχεν ἡμᾶς ἥ φύσις" 
« ἀλλ᾽ εὐνοίας xat λόγου. * — Bor, δὲ μετὰ τοῦτο 
γενομένης.) xal δεομένων πασῶν φανερὸν ποιεῖν 
τίς ἐστιν ἢ ἐπιχουρία, λέγει πρὸς αὐτάς" « Ταύ- 
« τὴν ἔμουσαι τὴν πιναράν τε xai ἄχοσμον ἐσθῆτα 
« χαὶ τὰς ἄλλας παραλαδοῦσαι γυναῖχας xai τὰ τέχνα 
« ἐπαγόμεναι βαδίζωμεν ἐπὶ τὴν Οὐετουρίας τῆς 
« Ναρχίου μητρὸς οἰχίαν * καὶ πρὸ τῶν γονάτων aó- 
« τῆς τὰ τέχνα θεῖσαι, δεώμεθα μετὰ δαχρύων, ἡμᾶς 
« τε οἰχτείρασαν τὰς μηδενὸς χαχοῦ αἰτίας, χαὶ τὴν 
« ἐν ἐσ άτοις χινδύνοις οὐσαν πατρίδα, προελθεῖν ἐπὶ 
« τὸν χάραχα τῶν πολεμίων, ἄγουσαν τούς τε υἱωνοὺς, 
« καὶ τὴν μητέρα αὐτῶν καὶ ἡμᾶς ἁπάσας" dxo- 
« λουθῶμεν γὰρ αὐτῇ τὰ παιδία ἐπαγόμεναι" ἔπειτα 
« ἱκέτιν γενοβένην τοῦ τέχνου, ἀξιοῦν καὶ δεῖσθαι μη- 
« δὲν ἀνήχεστον χατὰ τῆς πατρίδος ἐξεργάσασθαι. 
« Ὀλοφυρομένης γὰρ αὐτῆς xal ἀντιδολούσης οἶκτός 
τις εἰσελεύσεται τὸν ἄνδρα χαὶ λογισμὸς ἥμερος. 
« Οὐχ οὕτω στερρὰν xal ἄτρωτον ἔχει καρδίαν, ὥστε 
« ἀνασχέσθαι μητέρα πρὸς τοῖς ἑαυτοῦ γόνασι χυ- 
« λιομένην » 

XL. Ὥς δ᾽ ἐπήνεσαν αἱ παροῦσαι τὸν λόγον, εὖ- 
ξαμένη τοῖς θεοῖς πειθῶ χαὶ χάριν αὐτῶν περιθεῖ- 
vat τῇ δεήσει, προῆλθεν dx τοῦ τεμένους" αἱ δ᾽ ἦχο- 
λούθουν. Καὶ μετὰ τοῦτο παραλαῤοῦσαι τὰς ἄλλας 
γυναῖχας ἐπορεύοντο ἐπὶ τὴν οἰκίαν τῆς Μαρχίου μη- 
τρὸς ἀθρόαι. Ἰ[δοῦσα δὲ αὐτὰς προσιούσας f) τοῦ 
Magxíou γυνὴ Οὐολουμνία, πλησίον χαθημένη τῆς 
ἑχυρᾶς, ἐθαύμασέ τε xal εἶπε « Τίνος δεόμεναι, γυ- 
« ναῖχες, ἐληλύθατε χατὰ πλῆθος εἰς οἰκίαν δύστη- 
« voy xal ταπεινήν; » Καὶ f, Οὐαλερία ἔλεξεν: « Ἐν 
« ἐσχάτοις οὖσαι χινδύνοις xol αὐταὶ xai τὰ νήπια 
« ταυτὶ καταπεφεύγαμεν ἱχέτιδες ἐπὶ σὲ, ὦ Οὐετου- 
« pia, τὴν μόνην xal μίαν βοήθειαν, ἀξιοῦσαί σε 
« πρῶτον μὲν οἰχτεῖραι τὴν χοινὰν πατρίδα, ἣν οὐδενὶ 
« πώποτε γενομένην ὑποχείριον μὴ περιΐδης ἀφαι- 
« ρεθεῖσαν ὑπὸ Οὐολούσχων τὴν ἐλευθερίαν " εἰ δὴ 
« xai φείσονται αὐτῆς χρατήσαντες, ἀλλ᾽ οὐ πρόρρι- 
« ζον ἐπιχειρήσουσιν ἀνελεῖν - ἔπειτα ὑπὲρ ἡμῶν 
« αὐτῶν ἀντιθολοῦσαι χαὶ τῶν δυστήνων παιδίων 
« τούτων, ἵνα μὴ πέσωμεν εἰς ἐχθρῶν ὕῤριν οὐδενὸς 
« οὖσαι τῶν συμθεδηκότων ὑμῖν xaxov αἴτιαι. Εἴ τις 
« ἐστὶν ἐν σοὶ Ψυχῆς ἡμέρου καὶ φιλανθρώπου xa- 
« ταλειπομένη μερὶς, 
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solata, animosque earum confirmavit, orans ne periculi 
magnitudine consternarentur : deinde declaravit, unam 
salutis publice spem, hanc vero in ipsis solis esse 
positam, si necessaria facere vellent. Tunc una ex 
earum numero respondit : « Εἰ quomodo nos mulie- 
« res, quod ipsi viri prestare nequeunt, patriam ser- 
« vare polerimus? quas tantas vires nos invalide et 
« misere; habemus? » — « Non opus est (inquit Vale- 
« ria) armis, non manibus; naturse enim privilegio 
« horum immunes sumus : sed benevolentia οἱ verbis. » 
Postea sublato clamore, et omnibus rogantibus, ut 
declararet quodnam esset illud auxilium, dixit : « Cum 
« hac sordida et inculta veste, assumptis quoque ce- 
« leris matronis Romanis, et allatis nostris filiolis, ea- 
« mus ad cedes Veturie, matris Marcii : et, depositis 
« anle ipsius genua pueris, eam rogemus cum lacrimis, 
« ut nos nullius mali auctores patriamque in extremis 
« periculis versantem miserata, ad hostium castra pro- 
« grediantur, nepotesque suos e£ eorum matrem et nos 
« omnes secum ducens : sequamur enim eam cum fili- 
« olis nostris; deinde filium suum suppliciter oret , 
« przcibusqjue ab eo contendat, ne quam graviorem 
« calamitatem patria inferat. Nam ob eius lamenta et 
« preces aliqua misericordia hominem subibit atque 
« consilium mitius. Neque enim adeo durum et cru- 
« delem animum habet, ut matrem ad sua genua pro- 
« Stratam volutari patiatur. » 


XL. Hoc consilio ab omnibus, qua aderant, pro- 
bato, deos precata, ut vim persuadendi et gratiam 
suis precibus adderent, ex templo processit; ceterse 
vero eam sequebantur. Ac mox cum aliis matronis 
omnes magna frequentia domum matris Marcii adierunt. 
Quihus conspectis, Volumnia, Marcii uxor, prope so- 
crum sedens, mirata est, dixitque : « Quid vultis, mulie- 
« res ? et cur tanta frequentia ad domum miseram et af- 
« flictam venistis? » Valeria respondit : « In extremis 
« versantes periculis, tum ipse, tum filioli nostri, sup- 
« plices ad te, Veturia, confugimus, te solum et unicum 
« auxilium implorature : primum, ut communis patrie 
« misericordia movearis, nec ei , que in nullius unquam 
« potestate fuerit, libertatem a Volscis eripi patiaris, 
« si modo victores ei parcent , nec funditus eam ever- 
« tere conabuntur : deinde pro nobis ipsis et pro infe- 
« licibus his pueris te rogaturc&, ne in hostium contu- 
« melias incidamus, qua nullius vestri infortunii caussa 
«Sumus. Si qua igitur mansuetudinis οἱ humanitatis 
« particula in pectore tuo restat, miserere, Veturia, 
« mulier mulieres, quae quondam eorundem sacrorum 
« alque eiusdem religionis tecum participes fuimus : 
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ἐλέησον, ὦ Οὐετουρίχ, γυνὴ | « assumtaque tecum Volumnia, bona muliere, eiusque 
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« γυναῖκας χοινωνησάσας ἱέρῶν ποτε xal ὁσίων * xoi 
« παραλαδοῦσα μετὰ σεαυτῆς Οὐολουμνίαν τε τὴν 
« ἀγαθὴν γυναῖκα xoi τοὺς παῖδας αὐτῆς xal τὰς ἷχέ- 
« τιδας ἡμᾶς φερούσας τὰ νήπια ταυτὶ, ἴθι, ὦ γεν- 
« ναία, ἴθι πρὸς τὸν υἱὸν xal πεῖθε xal λιπάρει xal 
« μὴ ἀνῆῇς δεομένη, μίαν ἀντὶ πολλῶν χάριν αἰτοῦσα 
« παρ᾽ αὐτοῦ, σπείσασθαι πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ πολίτας 
« καὶ χατελθεῖν εἰς τὰν δεομένην dmoÀaÓtiv αὐτὸν 
« πατρίδα" πείσεις γὰρ, εὖ ἴσθι, καὶ οὐ περιόψεταί σε 
« ἐρριμιλένην παρὰ τοῖς ἑαυτοῦ ποσὶν ἀνὴρ εὐσεθής. 
« Καταγαγοῦσα δὲ τὸν υἱὸν εἷς τὴν πόλιν αὐτή τε 
« ἀθάνατον ἕξεις χλέος, ὥσπερ εἰοὺς, ἐκ τηλιχούτου 
« χινδύνου καὶ φόδου δυσαμένη τὴν πατρίδα, καὶ ἡμῖν 
« τιμῆς τινος αἰτία παρὰ τοῖς ἀνδράσιν ἔτη, ὅτι τὸν 
« οὐ δυνηθέντα ὑπ᾽ ἐχείνων διασχεδασθῆναι πόλεμον 
« αὐταὶ διελύσαμεν " ἐχείνων τε ἀληθῶς ἔγγονοι τῶν 
« γυναιχῶν φανησόμεθα, αἷ τὸν συστάντα Ῥωμύλῳ 
« πρὸς Σαῤίνους πόλεμον αὐταὶ πρεσθευσάμεναι 
« διέλυσαν, καὶ συναγαγοῦσαι τούς τε ἡγεμόνας xal 
« τὰ ἔθνη μεγάλην ἐχ μιχρᾶς ἐποίησαν τὴν πόλιν. 
« Καλὸς ὃ χίνδυνος, ὦ Οὐετουρία, τὸν υἱὸν xo- 
« μίσασθαι, ἐλευθερῶσαι τὴν πατρίδα, σῶσαι τὰς 
« ἑαυτῆς πολίτιδας, χλέος ἀρετῆς ἀθάνατον [ ἐγγό- 
« γοις] τοῖς ἐσομένοις χαταλιπεῖν. Δὸς ἡμῖν ἑχοῦσα 
« xa μετὰ προθυμίας τὴν χάριν xal σπεῦσον, ὦ 
« Οὐετουρία. Βουλὴν γὰρ χρόνιον ὃ χίνδυνος ὧν 
« οὐχ ἐπιδέχεται. » 

XLI. Ἡ μὲν δὴ ταῦτα εἰποῦσα καὶ πολλὰ προε- 
μένη δάχρυα ἐσίγησεν. ᾿Ὀδυρομένων δὲ xal τῶν ἀλ- 
λων γυναικῶν xai πολλὰς δεήσεις ποιουμένων, μιχρὸν 
ἐπισχοῦσα fj Οὐετουρία xal δαχρύσασα εἶπεν" « Εἰς 
« ἀσθενῇ xal λεπτὴν ἐλπίδα χαταπεφεύγατε, ὦ Οὐα- 
« λερία, τὴν ἐξ ἡμῶν ἀθλίων γυναιχῶν βοήθειαν, 
« αἷς ἢ μὲν εὔνοια f πρὸς τὴν πατρίδα πάρεστι xai 
« τὸ θέλειν σώζεσθαι τοὺς πολίτας οἷοί ποτέ εἰσιν, ἣ 
« δὲ ἰσχὺς καὶ τὸ δύνασθαι ποιεῖν ἃ θέλομεν ἄπεστιν. 
« Ἀπέστραπται γὰρ ἡμᾶς, ὦ Οὐαλερία, Μάρχιος, 
« ἐξ οὗ τὴν πιχρὰν ἐχείνην 6 δῆμος αὐτοῦ κατέγνω 
« δίχην, xal μεμίσηχε τὴν δύστηνον οἰχίαν ὅλην 
« ἅμα τῇ πατρίδι - τοῦτο δὲ ὑμῖν οὐ παρ᾽ ἄλλου τινὸς, 
« ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοῦ Μαρχίου μαθοῦσαι λέγειν ἔχομεν. 
« Ὅτε γὰρ ἁλοὺς τῆν δίκην «ἦλθεν εἷς τὴν οἰχίαν 
« προπεμπόμενος ὑπὸ τῶν ἑταίρων, χαταλαδὼν 
« ἡμᾶς χαθημένας ἐν πενθίμοις τρύχεσι, ταπεινὰς, 
« χρατούσας ἐν τοῖς γόνασι τὰ τέχνα αὐτοῦ, στενού- 
« σας τε οἷα εἰχὸς xai ἀναχλαιομένας τὴν χαθέξουσαν 
« $u&c τύχην, στερουμένας ἐχείνου, στὰς μιχρὸν 


. * ἄπωθεν ἡμῶν ἄδαχρυς, ὥσπερ λίθος, καὶ ἀτενής " 


« Οἵἴχεται, φησὶν, ὑμῖν Mápxtoc , ὦ μἧἥτερ᾽ ἅμα 
« χαὶ σὺ, ὦ Οὐολουμνία, χρατίστη, γυναιχῶν,, ἐξελα- 
« θεὶς ὑπὸ τῶν πολιτῶν, ὅτι γενναῖος ἦν χαὶ φιλόπο- 
« λις καὶ πολλοὺς ὑπέμεινεν ὁπὲρ τῆς πατρίδος ἀγῶ- 
«νας. Ἀλλ᾽ ὡς πρέπει γυναιξὶν ἀγαθαῖς, οὕτω 
« φέρετε τὰς συμφορὰς μηδὲν ἄσχημον ποιοῦσαι 
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« liberis nobisque supplicibus, que hos infantes porta- 
« mus, ito ad filium, o optima femina, ito et ora et 
« obsecra, nec desine precari, ut tibi hanc unam gra- 
« tiam pro tot beneficiis reposcenti referat, atque pa- 
« cem cum suis civibus faciat, utque in patriam, a 
« qua desideratur, redeat. Rem enim ei(certo scias) 
« persuadebis , necte ad suos pedes manere prostratam 
« vir pius patietur. Quod si filium in patriam redu- 
« Xeris, et ipsa ( αἱ verisimile est ) immortalem gloriam 
« consequeris, quippe que tanto periculo et formidine 
« patriam liberaveris; et nos honoratiores apud maritos 
« facies, quod quam belli nubem ipsi disjicere non 
« potuerint, nos dispulerimus; et germana progenies 
« illaum mulierum videbimur, qua, bellum inter 
« Romulum et Sabinos coortum ipse sua legatione 
« sedantes, et duces ac populos conciliantes, urbem 
« ex parva magnam fecerant. Preeclarum est periculum, 
« Veturia, filium recipere , patriam liberare , suos cives 
« servare, et immortalem gloriam posteritati relin- 
« quere. Largire nobis lubens et alacriter hoc beneli- 
« cium, atque propera, Veturia. Istud enim pericu- 


« lum iam imminens nec consultationem nec moras 


« patitur. » 


XLI. Illa igitur his dictis et multis lacrimis effusis 
conticuit. Lamentantibus autem et reliquis mulieribus 
et multas preces adhibentibus, Veturia, post parvam 
moram, lacrimans respondit: « Ad infirmam et exilem 
« spem confugistis, Valeria, nempe ad nostram opem, 
« quie misere sumus mulieres, quibus caritas quidem 
« erga patriam adest, et voluntas servandi cives, qua- 
« lescunque illi sunt; sed vires desunt et rei pera- 
« gendze facultas. Marcius enim, Valeria, nos aver- 
« Satur, ex quo plebs eum acerbo illo iudicio damnavit , 
« et una cum patria totam familiam odio prosequi: 
« tur. Hocautem, non ab alio quam ipso Marcio com- 
« pertum nos habere, dicere vobis possumus. Quum 
« enim damnatus iudicio domum ab amicis deductus 
« rediisset, et noslugentes invenisset et sordidatas et 
« miseros filios suos in gremio tenentes, el gementes 
« et, ut par erat, deplorantes fortunam, in qua vitam 
« illo orbatze, transacture essemus, quumque aliquan- 
« tulum a nobis semotus sine lacrimis , instar lapidis, 
« et immotis oculis stetisset : Periit vobis Marcius , o 
« mater! et tu quoque, Volumnia, mulierum optima , 
« à civibus expulsus, quod vir generosus et patric 
« amans erat quodque pro ea multa certamina subie- 
« rat. Quare, ut decet bonas mulieres, calamitates 
« ferte , nihil indecorum, nihil illiberale facientes , at- 
« que hos pueros mea absentia solatium habentes 
« educate, prout vestra vestreque familie dignitate 
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μηδὲ ἀγεννὲς, χαὶ τὰ παιδία ταῦτα παραμύθια 
τῆς ἐμῆς ἐρημίας ἔχουσαι, τρέφετε ἀξίως ὑμῶν τε 
xai τοῦ γένους" οἷς θεοὶ δοῖεν εἰς ἄνδρας ἐλθοῦσι 
τύχην μὲν χρείττονα τοῦ πατρὺς, ἀρετὴν δὲ μὴ 
χείρονα * xai χαίρετε. ᾿Απέρχομαι γὰρ ἤδη χατα- 
λιπὼν τὴν οὐχέτι χωροῦσαν ἄνδρας ἀγαθοὺς πόλιν. 
Καὶ ὑμεῖς, ὦ θεοὶ χτήσιοι xal ἑστία πατρῴα xal 
δαίμονες, οἱ χατέχοντες τοῦτον τὸν τόπον, χαίρετε. 
Ὡς δὲ ταῦτα εἶπεν, ἡμεῖς μὲν αἱ δυστυχεῖς, ἃς τὸ 
πάθος ἀπήτει φωνὰς ἀναδοῶσαι καὶ παίουσαι τὰ 
στήθη, περιεχύθημεν αὐτῷ τοὺς ἐσχάτους ἀσπασ- 
μοὺς χομιούμεναι" τῶν δὲ παιδίων τούτων ἐγὼ 
μὲν τὸν πρεσθύτερον ἦγον, ἣ δὲ μήτηρ τὸν νεώ- 
τερον εἶχεν ἐπὶ τῆς ἀγχάλης" ὁ δὲ ἀποστραφεὶς xal 
παρωσάμενος ἡμᾶς, εἰπεν Οὔτε σὸς υἱὸς ἔτι, 
μῆτερ, ἔσται τὸν ἀπὸ τοῦδε χρόνον Mdgxioc, ἀλλὰ 
ἀφήρηταί σε τὸν γηροθοσχὸν ἡ πατρίς - οὔτε σὸς 
ἀνὴρ ἀπὸ ταύτης, € Οὐολουμνία, τῆς ἡμέρας, 
ἀλλ᾽ εὐτυχοίης ἕτερον ἄνδρα λαθοῦσα εὐδαιμονέσ - 
τερον ἐμοῦ" οὔτε ὑμῶν, ὦ τέκνα φίλτατα, πατὴρ, 
ἀλλ᾽ ὀρφανοὶ καὶ ἔρημοι παρὰ ταύταις ἕως εἷς ἄν- 
ὃρας ἔλθητε, τραφήσεσθε. ᾿᾿αῦτα εἰπὼν, ἄλλο δὲ 
οὐδὲν οὔτε διοιχησάμενος οὔτ᾽ ἐπιστείλας οὔτε ὅποι 
πορεύεται φράσας, ἀπῆλθεν ix τῆς οἰκίας μόνος, ὦ 
γυναῖκες, ἄδουλος, ἄπορος, οὐδὲ τὴ» ἐφήμερον ὃ 
δύστηνος Ex τῶν ἑαυτοῦ γρημάτων τροφὴν ἐπαγό- 
μενος. Καὶ τέταρτον ἐνιαυτὸν ἤδη τοῦτον, ἐξ οὗ 
φεύγει τὴν πατρίδα, πάντας ἡμᾶς ἀλλοτρίους Éau- 
τοῦ νενόμικεν, οὐ γράφων οὐδὲν, οὐκ ἐπιστέλλων, 
οὐ τὰ περὶ ἡμᾶς εἰδέναι βουλόμενος. Πρὸς δὴ 
τοιαύτην ψυχὴν οὕτω σκληρὰν xal ἄτρωτον, ὦ 
Οὐαλερία, τίνα ἰσχὺν ἕξουσιν al map ἡμῶν δεή- 
σεις, αἷς οὔτε ἀσπασμῶν μετέδωχεν, οὔτε φιλη- 
μάτων, οὔτ᾽ ἄλλης φιλοφροσύνης οὐδεμιᾶς τὴν 
τελευταίαν πορευόμενος ἐκ τῆς οἰχίας 630v; 

XLII. « ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ τούτου δεῖσθε ὑμεῖς. ὦ γυ- 
ναῖχες, καὶ πάντως θέλετε ἀσχημονούσας ἡμᾶς ἰδεῖν, 
ὑπολάύετε παρεῖναι πρὸς αὐτὸν χἀμὲ xol Οὖο- 
λουμνίαν ἀγούσας τὰ παιδία " τίνας ἐρῶ πρῶτον 5, 
μήτηρ ἐγὼ πρὸς αὐτὸν λόγους, xai τίνα δέησιν 
ποιήσομαι τοῦ υἱοῦ ; λέγετε xal διδάσκετέ με. Φεί- 
σασῦαι παρακαλῶ τῶν ἑαυτοῦ πολιτῶν, ὑφ᾽ ὧν dx 
τῆς πατρίδος ἐξελήλαται μηδὲν ἀδικῶν ; οἰχτίρ- 
μονα δὲ χαὶ συμπαθῇ πρὸς τοὺς δημοτιχοὺς γε- 
νέσθαι, παρ᾽ ὧν οὔτ᾽ ἐλέου μετέσχεν οὔτε συμ- 
παθείας ; ἐγχαταλιπεῖν δὲ ἄρα καὶ προδοῦναι τοὺς 
ὑποδεξαμένους αὐτοῦ τὴν φυγὴν, οἵ πολλὰ xai δεινὰ 
πεπονθότες ὑπ᾽ αὐτοῦ πρότερόν, οὐ πολεμίων μῖσος 
ἀλλὰ φίλων καὶ συγγενῶν εὔνοιαν εἰς αὐτὸν ἀπεδεί- 
ξαντο; τίνα ψυχὴν λαδοῦσα ἀξιώσω τὸν υἱὸν τὰ 
μὲν ἀπολέσαντα φιλεῖν, τὰ δὲ σώσαντα ἀδιχεῖν; οὐχ 
εἰσὶν οὗτοι μητρὸς ὑγιαινούσης λόγοι πρὸς υἱὸν, 
οὐδὲ γυναιχὸς ἃ δεῖ λογιζομένης πρὸς ἄνδρα. Μήδὲ 
ὑμεῖς βιάζεσϑε, γυναῖχες, ἃ μήτε πρὸς ἀνθρώπους 
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postulat, quibus, ubi iam ad «tatem virilem per- 
venerint, dii dent fortunam meliorem, quai patri, 
virtutem non deteriorem : et valete. Jam enim dis- 
cedo, relicta urbe, qu& bonos viros amplius non ca- 
pit. Vos quoque, dii penates, et lares patrii , genii- 
que huius loci presides, valele. Quo cum dixisset , 
infelices nos quas dolor extorquebat voces edentes , 
et pectora plangentes in eius amplexus ruebamus , ut 
postremam  salutalionem acciperemus : aique ho- 
rum puerorum ego rmaaiorem natu ducebam, mater 
vero minorem in ulnis 'gestabat. Αἱ ille aversus 
et nobis repulsis, inquit : Nec libi, mater, posthac 
Marcius erit filius : sed patria abstulit tibi senectutis 
nutritorem ; nec tibi ab hoc die in posterum , Voluim- 
nia, marilus erit, sed felix esto alium maritum me 
forlunatiorem nacta ; neque vobis, o carissimi filii! 
pater ero , sed orbi et ab omnibus destituti apud has 
usque ad virilem zetatem educabimini. Hec locutus. 
quum nec ullo modo rebus domesticis prospexisset, 
nec ulla mandata dedisset, nec quo iret dixisset , 
solus, o matrone, sine servo, egenus , et ne unius 
quidem diei viatico de suis pecuniis assumpto, 
miser ille domo discessit. Et iam quartus est annus 
ex quo in exsilio agens nos omnes a se alienas ducit ; 
nihil scribens, nihil per nuntios mittens, nec quid 
agamus, scire curans. Apud talem igitur animum , 
tam durum et inhumanum, quam vim, Valeria, 
habebunt preces nostre, quum nobis nec salutem 
dixerit, nec oscula dederit, nec ullum aliud comi- 
tatis genus exhibuerit, ex tdibus extremum digre- 
diens ? 


XLIl. « Verumtamen, si hoc quoque vos petitis, 
matrone, et omnino vultus nos rem indecoram fa- 
cientes videre, fingilte me et Volumniam una cum 
his pueris apud eum esse, quid primum ego mater 
illi dicam? quibus precibus filium precabor? dicite 
et docete me. An hortabor eum, ut suis civibus 
parcat, a quibus patria expulsus est, idque nullam 
ob iniuriam? an ut misericordia et commiseratione 
plebeiorum commoveatur, ἃ quibus nullam misericor- 
diam aut commiserationem impetrare potuit? an ut 
deserat et prodat eos, a quibus exsul. humaniter est 
exceptus, qui multis et gravibus cladibus ante ab 
illo affecti, haud tamen hostile odium , sed amico- 
rum et cognatorum benevolentiam erga eum osten- 
derunt? quo animo filium rogabo, ut cos, a quibus 
perditus est, amet, illis vero, a quibus salutem ac- 
cepit, iniuriam faciat? Non sunt hec verba matris 
sana mente praedit ad filium ; nec uxoris, ea, qua 
oportet considerantis, ad maritum. Nec vos, ma- 
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« δίκαιά ἐστι μήτε πρὸς θεοὺς ὅσια. ταῦτα ἡυᾶς al- 
« τεῖσθαι παρ᾽ αὐτοῦ " ἀλλ᾽ ἄφετε τὰς ἐλεεινὰς, ὡς 
« πεπτώχαμεν ὑπὸ τῆς τύχης, χεῖσθαι ταπεινὰς 
« μηδὲν ἔτι πλέον ἀσχημονούσας. » 

ΧΙ]. Παυσαμένης δὲ αὐτῆς, τοσοῦτος ὀδυρυὸς ἐκ 
τῶν παρουσῶν γυναιχῶν ἐγένετο, xal τηλικαύτη χα- 
τέσχε τὸν οἶκον οἰμωγὴ, ὥστ᾽ ἐπὶ πολὺ μέρος axov- 
σθῆναι τῆς πόλεως τὴν βοὴν χαὶ μεστοὺς γενέσθαι 
τοὺς ἐγγὺς τῆς οἰκίας στενωποὺς ὄχλου. "Επειτα ἥ τε 
Οὐαλερία πάλιν ἑτέρας ἐξέτεινε μαχρὰς xal συμπα- 
θεῖς δεήσεις, αἵ τ᾽ ἄλλαι γυναῖχες αἱ χατὰ φιλίαν ἣ 
συγγένειαν ἑκατέρᾳ τῶν γυναιχῶν προσήχουσαι, xai 
παρέμενον λιπαροῦσαί τε xal Ἰονάτων ἁπτόμεναι, 
ὥστε οὐχ ἔχουσα ὅ τι πάθη πρὸς τοὺς ὀδυρμοὺς αὐτῶν 
χαὶ τὰς πολλὰς δεήσεις εἶξεν 4 Οὐετουρία , xai τελέ- 
σειν τὴν πρεσθείαν ὑπὲρ τῆς πατρίδος ὑπέσχετο, τήν 
τε γυναῖκα τοῦ Μαρχίου παραλαθοῦσα χαὶ τὰ τέχνα 
χαὶ τῶν ἄλλων πολιτίδων τὰς βουλομένας. Αἴ μὲν 
δὴ περιχαρεῖς γενόμεναι καὶ τοὺς θεοὺς ἐπικαλεσάμε- 
ναι συλλαδέσθαι σφίσι τῆς ἐλπίδος, ἀπήεσαν ἐκ τῆς 
οἰκίας xal προσήγγειλαν τὰ γενόμενα τοῖς ὑπάτοις. Ot 
δὲ τὴν προθυμίαν αὐτῶν ἱπαινέσαντες, συνεχάλουν 
τὴν βουλὴν καὶ περὶ τῆς ἐξόδου τῶν γυναιχῶν, εἰ 
συγχωρητέον αὐταῖς, γνώμας διεπυνθάνοντο. Πολλοὶ 
μὲν οὖν ἐλέχθησαν χαὶ παρὰ πολλῶν λόγοι, καὶ μέ- 
“ρι τῆς ἑσπέρας διετέλεσαν ἀποροῦντες, δ τι χρὴ 
ποιεῖν. Οἱ μὲν γὰρ οὐ μιχρὸν ἀπέφαινον εἶναι τῇ 
πόλει χινδύνευμα, γυναῖκας ἅμα τέχνοις εἰς πολεμίων 
στρατόπεδον πορευομένας ἐᾶσαι. Εἰ γὰρ αὐτοῖς 
ὑπεριδοῦσι τῶν νενομισμένων δσίων περί τε πρεσ- 
δείας καὶ ἱχεσίας δόξειε μηκέτι προΐεσθαι τὰς γυναῖ- 
xa, ἀμαχητὶ σφῶν ἁλώσεσθαι τὴν πόλιν. ᾿Ηξίουν 
τε αὐτὰς μόνον ἐᾶσαι τὰς προσηχούσας τῷ Μαρχίῳ 
γυναῖκας ἅμα τοῖς τέχνοις αὐτοῦ πορενομένας. “Ἕτεροι 
δὲ οὐδὲ ταύταις ᾧοντο δεῖν ἐπιτρέπειν τὴν ἔξοδον, 
ἐπιμελῶς δὲ χαὶ ταύτας παρήνουν φυλάττειν; ὅμηρα 
νομίσαντας ἔχειν παρὰ τῶν πολεμίων ἐχέγγνα τοῦ 

μηδὲν τὴν πόλιν ἀνήχεστον ὕπ᾽ αὐτῶν παθεῖν. — Ol 
δὲ πάσαις συνεθρούλευον συγχωρῆσαι ταῖς βουλομέ- 
γαις γυναιξὶ τὴν ἔξοδον, ἵνα σὺν μείζονι ἀξιώματι αἱ 
τῷ Μαρχίῳ προσήχουσαι ποιήσωνται τὴν ὑπὲρ τῆς 
πατρίδος δέησιν. Τοῦ δὲ μηδὲν αὐταῖς συμθήσεσθαι 
δεινὸν ἐγγυητὰς ἀπέφαινον ἐσομένους θεοὺς μὲν πρῶ-- 
τὸν, οἷς χαθοσιωθεῖσαι τὰς ἱχεσίας ποιήσονται, 
ἔπειτα τὸν ἄνδρα αὐτὸν, πρὸς ὃν ἔμελλον πορεύεσθαι, 
πάσης ἀδίχου τε χαὶ ἀνοσίου πράξεως χαθαρὸν xal 
ἀμίαντον ἐζηχότα τὸν βίον. ᾿Ενίκα δὲ ὅμως fj συγ- 
χωροῦσα γνώμη ταῖς γυναιξὶ τὴν ἔξοδον μέγιστον ἀμ.- 
φοῖν ἐγκώμιον ἔχουσα, τῆς μὲν βουλῆς τοῦ φρονίμου, 
ὅτι χράτιστα γενησόμενα προείδετο οὐδὲν ὑπὸ τοῦ 
κινδύνου τηλιχοῦδε ὄντος ἐπιταραχθεῖσα" τοῦ δὲ Μαρ- 
χίου τῆς εὐσεθδείας, ὅτι πολέμιος ὧν ἐπιστεύετο μηδὲν 
ἀσεδήσειν εἰς τὸ ἀσθενέστατον τῆς πόλεως μέρος χύ- 
ptos αὐτοῦ καταστάς. Ὥς δὲ τὸ προδούλευμα ἐγράφη, 


419 


« tronc, cogatlis nos hec ab eo petere, qua» nec apud 
« homines iusta sunt nec apud deos pia. Sed nos mise- 
« ras in ea, fortuna, in quam indicimus , afflictas ia- 
« cere sinatis, nihil amplius praeter decorum facientes. » 

XLIII. Quum autem finem dicendi fecisset, tantus eiu- 
latus mulierum est coortus, tantisque gemitibus ades 
personuerunt, ut longe per urbem clamor exaudiretur, 
et turbee concursu vici edibus proximi complerentur. 
Postea et Valeria denuo maiore contentione prolixis et 
affectuum plenis precibus usa est : et alie matrona, quee 
utrique harum mulierum, vel amicitia vel cognatione , 
coniunctze erant , earum genua tangentes cas suppliciter 
orare non desinebant. ltaque Veturia, quum illarum 
luctus ferre non posset , et multis precibus victa esset, 
cessit, et landem pro patria legationem obire , promisit, 
una cum uxore Marcii, eiusque filiis et aliis civibus, 
quotquot sequi voluerant. Ille igitur mirum in mo- 
dum let», diisque invocatis , ut sus spei faverent, ex 
eius edibus discesserunt, et quid egissenl consulibus 
nuntiarunt. Hi vero laudata earum egregia voluntate, 
senalum convocarunt , οἱ ad eum retulerunt de mulie- 
rum profectione, οἱ an permittenda esset sententias 
viritim rogarunt. Multa igitur verba et a multis dicta 
eunt, et ad vesperam usque, quidnam esset facien- 
dum, consultatum est. Alii enim urbi periculum non 
parvum imminere demonstrabant, si mulieribus permit- 
teretur, ut una cum liberis ad hostium castra irent. 
Nam δὶ hostibus contemto legationis et supplicum iure 
ac neglecta pietate, mulieres non amplius dimittere 
placuisset, suam urbem sine ullo certamine captuin iri di- 
cebant censebantque ipsis solis Marcii cognatis permit- 
tendum, ut una cum eius liberis eo proficiscerentur. 
Alii vero, ne istis quidem exeundi potestatem permit- 
tendam censebant, quinimo suadebant, ut diligenter 
hae quoque pro obsidibus asservarentur, tanquam spon- 
sores sibi ab hostibus date, ne quam graviorem cala- 
mitatem respublica ab illis acciperet. Alii vero suade- 
bant, ut omnibus mulieribus, que vellent, exeundi 
potestas daretur, ut maiore cum auctoritate Marcii 
cognate pro patria deprecarentur. Quo minus autem 
quidquam mali ipsis accideret, sponsores futuros dice- 
bant, primum quidem ipsos deos, quibus consecra&e 
supplicaturee erant, deinde vero ipsum virum, ad 
quem iture erant, cuius vita omnis iniusti et impii 
facinoris pura exstitisset. Hec tamen sententia, qua 
mulieribus exeundi potestas fiebat, cum maxima utrius- 
que laude vicit; senatus, propter prudentiam, quod 
optime res futuras, nihil periculi magnitudine deterri- 
tus, previdisset; Marcii vero propter pietatem , de 
quo, quamvis hostis esset, certa tamen eral opinio , 
eum in infirmissimam civitatis partem, si in ipsius 
potestatem venisset, nihil impie patraturum, — Facto 
autem senatusconsulto , consules in forum progressi , et 
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προελθόντες ol ὕπατοι εἰς τὴν ἀγορὰν xai συναγα- 
Ὑόντες ἐχχλησίαν, σχότους ὄντος ἤδη, τὰ δόξαντα τῷ 
συνεδρίῳ διεσάφησαν xal προεῖπον ἥχειν ἅπαντας 
ἕωθεν ἐπὶ τὰς πύλας προπέμψοντας ἐξιούσας τὰς γυ- 
ναῖχας" αὐτοὶ δὲ τῶν χατεπειγόντων ἔλεγον ἐπιμελή- 
σεσθαι. 

XLIV. “Ὅτε 5' ἤδη περὶ τὸν ὄρθρον ἦν, ai μὲν 
γυναῖχες, ἄγουσαι τὰ παιδία μετὰ λαμπάδων, ἧκον ἐπὶ 
τὴν οἰχίαν, καὶ παραλαδοῦσαι τὴν Οὐετουρίαν po 
γὸν ἐπὶ τὰς πύλας" οἱ δὲ ὕπατοι ζεύγη τε ὀριχὰ καὶ 
ἁμάξας καὶ τἄλλα φορεῖα ὡς πλεῖστα παρασχευασά- 
μενοι χαθεζομένας αὐτὰς προὔπεμπον ἄχρι πολλοῦ. 
Παρηχολούθουν δὲ αὐταῖς οἵ τ᾽ ἐκ τοῦ συνεδρίου καὶ 
τῶν ἄλλων πολιτῶν συχνοὶ σὺν εὐχαῖς καὶ ἐπαίνοις 
xat δεήσεσι τὴν ἔξοδον ἐπιφανεστέραν αὐταῖς ποιοῦν- 
τες. Ὡς δ᾽ εὐσύνοπτοι πόρρωθεν ἔτι προσιοῦσαι 
ποῖς ἐκ τοῦ χάραχος αἱ γυναῖχες ἐγένοντο, πέμπει 
τῶν ἱππέων τινὰς 6 Μάρχιος χελεύσας μαθεῖν, τίς 
ἔστιν ὃ προσιὼν ὄχλος ἐκ τῆς πόλεως, καὶ ἐπὶ τί πα- 
payévowro. Μαθὼν δὲ παρ’ αὐτῶν, ὅτι Ρωμαίων 
al γυναῖκες ἥχουσιν ἐπαγόμεναι παιδία, προηγεῖται 
δ᾽ αὐτῶν ἥ τὲ μήτηρ xol fj γυνὴ αὐτοῦ xai τὰ τέχνα, 
πρῶτον μὲν ἐθαύμασε τῆς τόλμης τὰς γυναῖχας, εἰ 
γνώμην ἔσχον εἰς χάραχα πολεμίων ἄτερ ἀνδρῶν φυ- 
λαχῆς ἐλθεῖν, ἄγουσαι τὰ τέχνα οὔτ᾽ αἰδοῦς ἔτι τῆς 
ἁρμοττούσης γυναιξὶν ἐλευθέραις χαὶ σώφροσι προ- 
νοούμεναι, τοῦ μὴ ἐν ἀνδράσιν ἀσυνήθεσιν ὁρᾶσθαι, 
οὔτε χινδύνων λαβοῦσαι δέος, obe ἀναρριπτεῖν ἔμελ- 
λον, εἰ τὰ συμφέροντα πρὸ τῶν δικαίων ἑλομένοις 
σφίσι δόξειε χέρδος αὐτὰς ποιήσασθαι καὶ ὠφέλειαν. 
"Exc δὲ ἀγχοῦ ἦσαν͵ ὑπαντᾶν τῇ μητρὶ προελθὼν 
ἐκ τοῦ γάραχος ἔγνω σὺν ὀλίγοις, τούς τε πελέχεις, 
οὺς προηγεῖσθαι τῶν στρατηγῶν ἔθος 7v , ἀποθέσθαι 
χελεύσας τοῖς ὑπηρέταις καὶ τὰς ῥάδδους, ὅταν ἐγγὺς 
τῆς μητρὸς γένηται, χαταστεῖλαι. Ταῦτα δὲ Ῥω- 
μαίοις ἐστὶ ποιεῖν ἔθος, ὅταν ὑπαντῶσι ταῖς μείζοσιν 
ἀρχαῖς οἱ τὰς ἐλάττους ἀρχὰς ἔχοντες, xal μέχρι 
τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνου γίνεται " ἣν δὴ τότε συνήθειαν 
φυλάττων ὁ Mápxtoc, ὡς ἐξουσίᾳ μείζονι μέλλων εἷς 
ταὐτὸ ἥξειν, πάντ᾽ ἀπέθετο τὰ τῆς ἰδίας παράσημα 
ἀρχῆς τοσαύτη περὶ αὐτὸν ἦν αἰδὼς xoi πρόνοια 
τῆς πρὸς τὸ γένος εὐτεθείας. 

XLV. 'Ezs δὲ σύνεγγυς ἀλλήλων ἐγένοντο, 
πρώτη μὲν αὐτῷ δεξιωσομένη προσῆλθεν ἢ μήτηρ, 
πένθιμά τ᾽ ἠμφιεσμένη τρύχη xat τὰς δράσεις ἐχτε- 
τηχυῖα ὑπὸ τῶν δαχρύων, ἐλεεινὴ σφόδρα. Ἣν ὃ 
Μάρχιος ἰδὼν ἄτεγκτος τέως xat στερρὸς, οἷος ἅπασι 
τοῖς ἀνιαροῖς ἀντέχειν, οὐδὲν ἔτι τῶν λελογισμένων 
φυλάττειν ἱκανὸς ἦν, ἀλλ᾽ ᾧχετο φερόμενος ὑπὸ τῶν 
παθῶν ἐπὶ τὸ ἀνθρυγπινον, xai περιφαλὼν αὐτὴν ἦσ- 
πάζετο xal ταῖς ἡδίσταις φωναῖς ἀνεχάλει καὶ μέχρι 
πολλοῦ χλαίων τε χαὶ περιέπων χατεῖχεν ἐχλελυμέ- 
νὴν καὶ ῥέουσαν ἐπὶ τὴν γῆν. Ὡς δὲ τῶν ἀσπασμῶν 
τῆς μητρὸς ἅλις εἶχε, τὴν γυναῖχα προσελθοῦσαν δε- 
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convocata concione, quum jam essent tenebra, sena- 
tusconsultum exposuerunt , οἱ edicto iusserunt, omnes 
mane preesto esse ad portas, ut mulieres exeuntes pro- 
sequerentur: se vero interim res necessarias curatu- 
TOS. 


XLIV. Cum autem iam instaret crepusculum matu- 
tinum, mulieres filiolos secum ducentes ad Veturit 
&des cum facibus venerunt , et cum ea δὰ portas pro- 
cesserunt. Alque consules, qui mulas jugales et 
plaustra, et alia vehiculorum quamplurima genera pa- 
raverant, eas illis impositas, longe prosecuti sunt. 
Comitabantur autem eas cum genatores, tum multi alii 
cives, qui et laudibus et precibus earum profectionem 
illustriorem reddebant. Quum autem mulieres eo proces- 
sissent, unde vel eminus ex castris facile conspici poterant, 
Marcius quosdam equites misit, quibus imperavit , ut 
cognoscerent, quaenam esset illa turba ex urbe progressa, 
et esset eius adventus caussa. Quum autem ex illis cogno- " 
visset, mulieres esse Romanas, que cum filiolis venirent, 
et matrem suam et uxorem atque liberos illis przire : 
primum quidem mulierum audaciam est admiratus, 
qua hostium castra sine virorum preesidio ausz fuis- 
sent petere , filios adducentes ; nec ulla pudoris, qui in- 
genuas et pudicas mulieres decet, ratione amplius 
habita, quo minus in hominum inauetorum conspectum 
se darent; nec metu periculorum territe, in quae in- 
currere poterant , 81] hostibus utilitatem iustitie ante- 
ponentibus, eas lucri facere, οἱ in suum commodum 
convertere placuisset. Quum autem iam prope essent , 
ex castris prodire, et cum paucis matri obviam venire 
decrevit, iussis lictoribus secures, 408: imperatoribus 
preferri de more solebant, deponere, et fasces, ubi 
ad malrem accessissel, demiltere. Hoc autem Romani 
facere solent, quoties minores magistratus maioribus 
obviam eunt , ut ad nostram quoque usque etatem fit. 
Quam consuetudinem Marcius tunc servans, quasi 
maiorem potestatem conventurus, omnia imperii in- 
signia deposuil: lanta in eo viro reverentia et pietatis 
erga parentem cura fuit. 


XLV. Quum autem iam propius utrimque accessis- 
sent, mater prior ad eum salutandum processit, more 
lugentium sordidata, oculos pre lacrimis tabefactos 
habens , miserabilis admodum. Qua conspecta, Marcius, 
qui hactenus fuerat rigidus , et adeo durus , ut omnibus 
molestiis resisteret, non potuit amplius ullo modo in 
proposito manere; sed ab affectibus ad humanitatem 
abreptus est, eamque amplexus salutavit, et iucundis- 
simis vocibus eam szpius appellavit , et diu flens exani- 
matam labantemque in terram fovens sustinuit. Post- 
quam vero matris amplexibus satis indulsit, uxore 
liberisque salutatis, inquit : « Βοη mulieris officium 
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ξιωσάμενος ἅμα τοῖς τέχνοις εἶπεν" a ᾿Αγαθῆς γυναι- 
« χὸς ἔργον ἐποίησας, ὦ Οὐολουμνία,, μείνασα παρὰ 
« τῇ μητρί μου, xal οὐκ ἐγχκαταλιποῦσα τὴν ἐρημίαν 
« αὐτῆς, ἔμοιγε πασῶν ἡδίστην χεχάρισαι δωρεάν. » 
Μετὰ ταῦτα τῶν παιδίων ἑχάτερον προσαγόμενος καὶ 
τοὺς προσήχοντας ἀσπασμοὺς ἀποδοὺς, ἐπέστρεψεν 


αὖθις πρὸς τὴν μητέρα, xat λέγειν ἐκέλευσε τίνος" 


6eou£vr, πάρεστι. Ἡ δὲ πάντων ἀχουόντων ἔφησεν 
ἐρεῖν, οὐδενὸς γὰρ ἀνοσίου δεήσεσθαι, παρεχάλει τε 
αὐτὸν ἐν ᾧ χαθεζόμενος εἰώθει χωρίῳ δικάζειν τοῖς 
ὄχλοις ἐν τούτῳ καθίσαι. Καὶ ὁ Μάρχιος ἄσμενος 
τὸ ῥηθὲν ἐδέξατο, ὡς δὴ περιουσίᾳ τε πολλῇ τῶν δι- 
καίων πρὸς τὴν ἔντευξιν αὐτῆς χρησόμενος, χαὶ ἐν 
χαλῷ ποιούμενος τοῖς ὄχλοις τὴν ἀπόχρισιν. ᾿Ελθὼν 
δ᾽ ἐπὶ τὸ στρατηγιχὸν βῆμα, πρῶτον μὲν ἐχέλευσε 
τοῖς ὑπηρέταις χαθελεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸν δίφρον xal 
θεῖναι χαμαὶ, μητρὸς ὑψηλότερον οὐχ οἰόμενος δεῖν 
τόπον ἔχειν οὐδ᾽ ἐξουσίᾳ χρῆσθαι κατ᾽ ἐχείνης οὐδε- 
μιᾷ. "Ἔπειτα παραχαθισάμενος τοὺς ἐπιφανεστάτους 
τῶν θ᾽ ἡγεμόνων χαὶ λοχαγῶν, χαὶ τῶν ἄλλων ἐάσας 
παρεῖναι τὸν βουλόμενον ἐχέλευσε τὴν μητέρα λέ- 
qeu. 

XLVI. Καὶ ἡ Οὐετουρία παραστησαμένη τήν τε 
γυναῖκα τοῦ Μαρχίου xal τὰ τέχνα xal τὰς ἐπιφανε- 
στάτας τῶν ἐν Ρώμη γυναιχῶν, πρῶτον μὲν ἔχλαιεν 
εἰς τὴν γῆν ὁρῶσα μέχρι πολλοῦ καὶ πολὺν ἐχίνησεν 
ix τῶν παρόντων ἔλεον, "Επειτ᾽ ἀναλαθδοῦσα αὑτὴν, 
ἔλεξεν. « Αἴ γυναῖχες, ὦ ΜΝάρχιε τέκνον, τὰς ὕόρεις 
« ἐνθυμούμεναι xal τὰς ἄλλας συμφορὰς τὰς συμθη - 
« σομένας αὐταῖς, ἐὰν fj πόλις fiiv ἐπὶ τοῖς πολε- 
« μίοις γένηται, πᾶσαν ἄλλην ἀπογνοῦσαι βοήθειαν, 
« ἐπειδὴ τοῖς ἀνδράσιν αὐτῶν ἀξιοῦσι διαλύσασθαι 
« τὸν πόλεμον αὐθάδεις χαὶ σχληρὰς ἔδωχας ἀποχρί- 
« σεις, ἄγουσαι τὰ τέχνα xal τοῖς πενθίμοις τούτοις 
« ἠμφιεσμέναι τρύχεσι, κατέφυγον ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν σὴν 
« αἡτέρα, χαὶ Οὐολουμνίαν τὴν σὴν γυναῖχα, δεό- 
« μεναι μὴ περιϊδεῖν αὐτὰς τὰ μέγιστα τῶν ἐν ἀν- 
« θρώποις χαχῶν ὑπὸ σοῦ παθούσας, οὐδὲν μὲν οὔτε 
« μεῖζον οὔτ᾽ ἔλαττον εἰς ἡμᾶς ἐξαμαρτοῦσαι, πολ- 
« λὴν δὲ καὶ ὅτ᾽ εὐτυχοῦμεν ἔτι εὔνοιαν παρασχό- 
« μεναι xal ὅτ᾽ ἐπταίσαμεν συμπάθειαν, ἴΕχομεν 
« γὰρ αὐταῖς μαρτυρεῖν, ἐξ οὗ σὺ ἀπῆρας ix τῆς 
« πατρίδος, ἡμεῖς δ᾽ ἔρημοι χαὶ τὸ μηδὲν ἔτι οὖσαι 
« χατελειπόμεθα, συνεχῶς τε παραγινομέναις [ πρὸς 
« ἡμᾶς καὶ παραμυθουμέναις] ταῖς συμφοραῖς ἡμῶν 
« xal συναλγούσαις. Τούτων δὴ λαμόαάνουσαι μνή- 
«μὴν ἐγώ τε καὶ ἧ σὴ γυνὴ fj συνοιχουροῦσα μετὰ 
« ἐμοῦ τὰς ἱχεσίας αὐτῶν οὖχ ἀπεστράφημεν, ἀλλὰ 
« ὑπεμείνχμεν ὡς ἠξίουν ἡμᾶς ἐλθεῖν ἐπὶ σὲ xol τὰς 
« ὑπὲρ τῆς πατρίδος ποιήσασθαι δεήσεις. » 

XLVII. Ἔτι δ᾽ αὐτῆς λεγούσης ὑπολαδὼν 6 
Μάρκιος εἶπεν * a Ἀδυνάτων δεομένη, μῆτερ, ἐλή- 
«λυθας ἀξιοῦσα προδοῦναί με τοῖς ἐχθαλοῦσι τοὺς 
« ὑποδεξαμένους, xal τοῖς ἅπαντά μ᾽ ἀφελομένοις τὰ 
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« fecisti, Volumnia, quod apud matrem meam manpseris 
« et quod eius solitudinem non deserueris, mihi certe 
« donum longe omnium iucundissimum es largita. » Et 
cum utrumque filium exosculatus esset, salutemque con- 
venientem illis reddidissel, rursus se ad matrem vertit , 
iussitque dicere, quodnam petitura advenerit. Illa vero 
omnibus audientibus se id dicturam , et nihil impii pe- 
tituram respondit ; eumque hortabatur ut, in quo loco 
sedens turba ius dicere soleret, in eo sederet. Id res- 
ponsum Marcio gratum fuit, quod iustas rationes, 
quibus eius preces vinceret, sibi non defuturas, coram - 
que multitudine se bonestius responsum matri daturum 
esse putabat. Ergo ad imperalorium tribunal progres- 
sus, primum iussit lictores sellam inde auferre et 
humi ponere, existimans, non oportere se in subli- 
miori loco quam mater sedere, nec cum ea pro potes- 
tate ullo modo agere. Deinde, nobilissimis quibusque 
ducibus οἱ centurionibus sibi assidere iussis et admis- 
sis , quotquot adesse voluerunt, matri copiam dicendi 
fecit. 


XLVI. Tum Veturia, cum Marcii uxorem et liberos 
et nobilissiinas quasque Romanas matronas ad latera 
adduxissel , primum oculis in terram diu defixis flevit 
et illis, qui aderant, magnam misericordiam commovit ; 
deinde, cum se collegisset, sic locuta est : « Mulieres, 
« fili Marci, cogitantes contumelias et alias calamita- 
« tes, in quas incident, si urbs nostra in hostium po- 
« testatem veniat, omni auxilio desperato, quandoqui- 
« dem earum maritis pacem petentibus superba et dura 
« dedisli responsa , adductis secum liberis, atque hisce 
« lugubribus amicte vestibus, ad me matrem tuam 
« et Volumniam uxorem tuam confugerunt , rogaturee 
« ne pateremur se gravissimis calamitatibus a te af- 
« fici, qua nullam aut graviorem aut leviorem iniu- 
« riam nobis fecissent , nec ulio modo in nos deliquis- 
« Sent, sed magnam eliam, cum secunda fortuna 
« uteremur, benevolentiam nobis preestitissent, et quum 
« in hac infortunia incidissemus nostrum commisera- 
« tione commoti essent. Possumus enim illis hoc tes- 
« timonium dicere, eas, ex quo tu ex patria discessisti 
« et nos desolate et ad nihilum redacte relicte fui- 
« mus, continenter nostris calamitatibus adfuisse et 
« nobiscum doluisse. Horum igitur memores, et ego 
« et uxor (ua, que mecum habitat, earum supplices 
« preces aversale non sumus, sed ause sumus que- 
« madmodum nos rogabant, ad te venire, el pro pa- 
« tria deprecari. » 


XLVII. Dum autem adhuc ea loquebatur, Marcius, 
eius verba excipiens, dixit: « Rem impossibilem peti- 
« tura venisti, mater : postulans, ut hospites meos 
« iis prodam, qui me expulerunt, et iis qui me 
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« ἐμαυτοῦ τοὺς γαρισαμένους τὰ μέγιστα τῶν ἐν ἀν-- 
« θρώποις ἀγαθῶν᾽ οἷς ἐγὼ τὴν ἀρχὴν τήνδε παρα- 
« λαμθάνων θεούς τε xal δαίμονας ἐγγνητὰς ἔδωκα, 
« μήτε προδώσειν τὸ χοινὸν αὐτῶν, μήτε προκατα- 
« λύσεσθαι τὸν πόλεμον, ἐὰν μὴ Οὐολούσκοις ἄπασι 
« δοχῇ. Θεούς τε £1, σεβόμενος οὗς ὦ ὦμοσα, καὶ ἀνθρώ- 
«ποὺς αἰδούμενος E? τὰς πίστεις ἔδωχα, πολεμήσω 
« Ῥωμαίοις ἄχρι τέλους. ᾿Εὰν δ᾽ ἀποδιδῶσι τὴν χώ- 
« ραν Οὐολούσχοις ἣν χατέχουσιν αὐτῶν βίᾳ, καὶ φί- 
« λους αὐτοὺς ποιήσωνται πάντων αὐτοῖς μεταδιδόν- 
« τες τῶν ἴσων ὥσπερ Λατίνοις, διαλύσομαι τὸ πρὸς 
« αὐτοὺς πόλεμον" ἄλλως δ᾽ od. — Ὑμεῖς μὲν οὖν, ὦ 
« γυναῖχες, ἄπιτε xal λέγετε τοῖς ἀνδράσι ταῦτα xal 
« πείθετε αὐτοὺς μὴ φιλοχωρεῖν τοῖς ἀλλοτρίοις ἀδί-- 
«χως, ἀλλ᾽ ἀγαπᾶν, ἐὰν τὰ ἑαυτῶν ἔχειν τις αὖ- 
« τοὺς ἐᾷ, μηδ᾽ ὅτι πολέμῳ λαύόντες ἔχουσι τὰ 
« Οὐολούσχων περιμένειν, ἕως πολέμῳ πάλιν αὐτὰ 
« ὑπὸ τούτων ἀφαιρεθῶσιν. Οὐ γὰρ ἀποχρήσει τοῖς 
« χρατοῦσι τὰ ἑαυτῶν μόνον ἀπολαθεῖν, ἀλλὰ xal 
« τὰ τῶν χρατηθέντων ἴδι᾽ ἀξιώσουσιν ἔχειν. ᾿Εὰν 
« δὲ περιεχόμενοι τῶν μηδὲν αὐτοῖς προσηχόντων πᾶν 
« ὅτιοῦν πάσχειν ὑπομένωσι φυλάττοντες τὸ αὔθαδες, 
« ἐχείνους αἰτιάσεσθε τῶν χαταληψομένων χακχῶν, οὐ 
« Μάρχιον οὐδὲ Οὐολούσχους οὐδ᾽ ἄλλον ἀνθρώπων 
« οὐδένα, Σοῦ δὲ, ὦ μῆτερ, ἐν μέρει πάλιν υἱὸς 
x ὧν ἐγὼ δέομαι μή με παραχαλεῖν εἰς ἀνοσίους πρά- 
« ξεις καὶ ἀδίχους μηδὲ μετὰ τῶν ἐχθίστων ἐμοί τε 
« xal σεαυτῇ τεταγμένην πολειίους ἡγεῖσθαι τοὺς 
« ἀναγκαιοτάτους * ἀλλὰ παρ᾽ ἐμοὶ γενομένην, ὥσπερ 
« ἐστὶ δίκαιον, πατρίδα τε νέμειν ἣν ἐγὼ νέμω xat οἷ- 
« xov ὃν ἐγὼ χέχτνυιαι, τιμάς τε χαρποῦσθαι τὰς ἐυὰς, 
« χαὶ ὀόξης ἀπολαύειν τῆς ἐμῆς, τοὺς αὐτοὺς ἦγου- 
« μένην φίλους τε xai πολεμίους οὔσπερ ἐγώ" ἀπο- 
« θέσθαι τ᾽ ζὸν͵ τὸ πένθος, ὃ διὰ τὰς ἐμὰς ὑπέμεινας, 
n piri e xai παύσασθαι τιμωρουμένην 


Ἔμοι γὰρ τὰ μὲν ἄλλα, 
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« fis παρὰ θεῶν τε χαὶ ἀνθρώπων ἀπήντηται᾽ LE δὲ 
« περὶ σοῦ φροντὶς, 7, τὰς γηροθοσχοὺς οὐχ ἀπέδωχα 
«χάριτας, ἐντετηχυῖα τοῖς σπλάγχνοις πιχρὸν ἐποίει 
« καὶ ἀνόνητον ἁπάντων τῶν ἀγαθῶν τὸν βίον. Εἰ 
« 6€ σὺν Éuot τάξεις σεαυτὴν xai τῶν ἐμῶν χοινωνεῖν 
« ἐθελήσεις ἁπάντων, οὐδενὸς ἔτι μοι δεήσει τῶν 
ἀνθρωπίνων ἀγαθῶν. » 

XL VIII. Παυσαμένου δὲ αὐτοῦ, μικρὸν ἡ Οὐετου- 
ρία ἐπισχοῦσα χρόνον, ἕως ὃ τῶν περιεστηχότων 
ἔπαινος ἐπαύσατο πολύς τε χαὶ μέ "2 πολλοῦ γενό- 
μενος, λέγει πρὸς αὐτόν" a Ἀλλ᾽ ἔγωγέ σε, ὦ Μάρ- 
« χιε τέχνον, οὔτε προδότην Οὐολούσκων, γενέσθαι 
« dit, οἵ σε φεύγοντα ὑποδεξάμενοι τοῖς τ᾽ ἄλλοις 
« ἐτίλησαν καὶ τὴν ἑαυτῶν ἡγεμονίαν ἐπίστευσαν " 
«οὔτε παρὰ τὰς ὁμολογίας xal τοὺς ἕρχους οὃς ἔδωχας 
« αὐτοῖς, ὅτε τὰς δυνάμεις παρελάμθανες, ἄνευ χοι- 
* νῆς γνώμης ἰδίχ χαταλύσασθαι τὴν ἔχθραν βού- 
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«omnibus meis bonis spoliarunt , eos qui bona inter 
« homines maxima mihi largiti sunt : quibus ego, 
« cum hoc imperium acciperem, et deos οἱ genios 
« sponsores dedi, fore, ut neque eorum rempublicam 
« proderem, nec bellum deponerem, nisi de communi 
« omnium Volscorum sententia. Quapropter, turn metq 
« deorum , per quos iuravi , tum hominum reverentia, 
« quibus fidem dedi, bellum cum Romanis ad finem 
« usque geram. Quod si reslituerint Volscis agrum 
« eorum , quem invitis illis occupant , eosque in amici- 
« liam et parem iuris liberlatisque conditionem , ut 
« Latinos, receperint, pacem illis dabo : aliter vero 
«non. Vos igitur, matronc, abite, atque hec mari- 
« tis vestris dicite, et illis suadete , ne res alienas per 
« iniuriam retinere cupiant, sed ut salis ipsis sit , si 
« detur frui propriis, neve exspectent, donec Volsci 
« res armis sibi ereptas eodem belli iure illis extor- 
« queant.  Victoribus enim non erit satis res suas 
« lantum recepisse : sed bona quoque eorum, qui 
« vicli fuerint, habere volent. Quod si vero solita con- 
« tumacia, res, que nihil ad se pertinent, reti- 
« nentes , quidvis perpeti malint, illis venturas calami- 
« tates adscribite, eosque accusate, non Marcium, nec 
« Volscos , nec alium quempiam mortalium. Te vero, o 
« mater, vicissim ego tuus f(ilius oro, ne sis mihi 
« auctor facinorum impiorum et iniustorum , neve ab 
« hominibus et mihi et tibi infensissimis stans , pro hoe- 
« libus ducas eos, qui necessitudine tibi sunt coniumc- 
« lissimi : sed apud me remanens, ut equum est, 
« eandem, quam ego, patriam incolas, et domum, 
« quam mihi paravi, meisque honoribus fruaris, 
«inecque glorie sis particeps, eosdem tu quoque, 
« quos ego, pro amicis, et hostibus habens ; iamque 
« istum luctum deponas, quem propter meum ezxsi- 
« lium, misera, pertulisti; et me squalore isto vexare 
« desinas. Mihi enim, mater, cetera quidem bona, 
« mulio praestantiora, quam sperare, et maiora, quam 
« optare potuissem, deorum atque hominum benevo- 
« lentia contigerunt. Tui vero cura, cui ín senectute 
« nutricandi gratiam non retuli , in ipsis meis visceribus 
« inhzrens, facit, ut mihi vita sit acerba, nullumque 
« ex ea fructum capiam. Quod si a meis partibus ste- 
« teris, et rerum mearum omnium particeps esse volue- 
« ris, nihil mihi amplius ad summam humanam feli- 
« citatem deerit. » 

XLVIII. Cum autem finem dicendi fecisset, Veturia, 
parva mora interposita , donec circumstantium ingens 
el multa laudatio cessaret, sic eum cest allocuta : « At 
« ego, fili Marci, nec, ut Volscos prodas, postulo, 
« qui te exsulem humaniter exceperunt, et cum aliis 
« honoribus affecerunt, tum etiam itaperium. suum 
* libi commiserunt; nec volo, ut contra conditiones 
« et iusiurandum, quo te illis obstrinxisti, quando im- 
« perium copiarum accepisti, sine communi consensu 
« privatim inimicitias deponas : neque existimes , matri 
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λομαι" μηδ᾽ ὁπολάθης τὴν σεαυτοῦ μητέρα τοσαύτης 
ἀναπεπλῦσθαι θεοόλαθείας, ὥστε τὸν ἀγαπητὸν xol 
μόνον υἱὸν εἰς αἰσχρὰς χαὶ ἀνοσίους πράξεις παρα- 
χαλεῖν, ἀλλὰ μετὰ χοινῆς γνώμης ἀποστῆναί σ᾽ ἀξιῶ 
τοῦ πολέμον, πείσαντα τοὺς Οὐολούσχους μετριάσαι 
περὶ τὰς διαλλαγὰς καὶ ποιήσασθαι τὴν εἰρήνην 
ἀμφοτέροις τοῖς ἔθνεσι χαλὴν καὶ πρέπουσαν. Τοῦτο 
δὲ γένοιτο ἂν, εἰ νῦν μὲν ἀναστήσας τὴν στρατιὰν 
ἀπαγάγοις ἐνιαυσίους ποιησάμενος ἀνοχάς - ἐν δὲ 
τῷ μεταξὺ χρόνῳ πρέσδεις ἀποστέλλων τε χαὶ δε- 
χόμενος ἀληθῆ φιλίαν πράττοις χαὶ διαλλαγὰς βε- 
δαίας. Καὶ εὖ ἴσθι Ῥωμαῖοι μὲν, ὅσα μήτε τὸ 
ἀδύνατον μήτ᾽ ἄλλη τις ἀδοξία προσοῦσα χωλύσει, 
πάντα ὑπομενοῦσι πράττειν λόγῳ xal παραχλήσει 
πειθόμενοι, ἀναγκαζόμενοι δ᾽ ὥσπερ σὺ νῦν ἀξιοῖς 
οὐδὲν ἂν πώποτε χαρίσαιντο ὑμῖν οὔτε μεῖζον οὔτε 
ἔλαττον, ὡς ἐξ ἄλλων τε πολλῶν πάρεστί σοι χκατα- 
μαθεῖν xal τὰ τελευταῖ᾽ ἐξ ὧν Λατίνοις συνεχώρη- 
cav ἀποστᾶσιν ἀπὸ τῶν ὅπλων. Οὐολοῦσχοι δ᾽ ol 
πολὺ τὸ αὔθαδες ἔχουσιν, ὃ συμθαίνει τοῖς μεγάλα 
εὐτυχήσασιν, ἐὰν διδάσχης αὐτοὺς, ὅτι πᾶσα μὲν 
εἰρήνη παντός ἐστι πολέμου χρείττων, σύμδασις 
δὲ φίλων χατὰ τὸν Éxoógtoy γινομένη τρόπον τῶν 
ὑπ᾽ ἀνάγχης συγχωρηθέντων βεθαιοτέρα, χαὶ ὅτι 
σωφρόνων ἐστὶν ἀνθρώπων ; ὅταν μὲν εὖ πράττειν 
δοχῶσι, ταμιεύεσθαι τὰς τύχας, ὅταν δ᾽ εἰς ταπει- 
νὰς xat φαύλας ἔλθωσι, μηδὲν ὑπομένειν ἀγεννὲς, καὶ 
τἄλλ᾽ ὅσ᾽ εἰς ἡμερότητα xat ἐπιείχειαν ἐπαγωγὰ παι- 
δεύματα εὔρηται λόγων, οὖς ὑμεῖς οἱ τὰ πολιτιχὰ 
πράττοντες μάλιστα ἀσχεῖτε, εὖ ἴσθ᾽ ὅτι τοῦ τε 
αὐχήματος ἐφ᾽ οὗ νῦν εἰσιν ἑχόντες ὑποθήσονται 
χαὶ ποιήσουσιν ἐξουσίαν σοι τοῦ πράττειν, ὃ τι ἂν 
αὐτοῖς ὑπολαιθάνης συνοίσειν. Ἐὰν δ᾽ ἀντιπράτ- 
τωσί σοι xal τοὺς λόγους μὴ προσδέχωνται, ταῖς 
διὰ σὲ χαὶ διὰ τὴν ἡγεμονίαν τὴν σὴν γενομέναις 
περὶ αὐτοὺς τύχαις ὡς ἀεὶ διαμενούσαις ἐπαιρόμενοι, 
τῆς στρατηγίας αὐτοῖς ἀφίστοσο φανερῶς, χαὶ μήτε 
προδότης γίνου τῶν πεπιστευχότων μήτε πολέμιος 
τῶν ἀναγχαιοτάτων᾽ ἀσεδὲς γὰρ ἑχάτερον. "l'aüca 
ἥχω δεομένη σου γενέσθαι μοι παρὰ σοῦ, Μάρχιε 
τέχνον, οὔτ᾽ ἀδύνατα, ὡς σὺ φὴς, πάσης τ᾽ ἀδίκου 
xai ἀνοσίου συνειδήσεως χαθαρά. 

XLIX. « Φέρε, ἀλλὰ δόξαν αἰσχρὰν οἴσεσθαι δέ- 
δοικας, ἐὰν ἃ παραχαλῶ σε πράττης, ὡς ἀχάριστος 
εἷς τοὺς εὐεργέτας ἐξελεγχθησόμενος, οἵ σε πολέμιον 
ὄντα ὑποδεξάμενοι πάντων μετέδωχαν, ὧν τοῖς φύσει 
πολίταις μέτεστιν ἀγαθῶν. '[αῦτα γάρ ἐστιν, ἃ 
μεγάλα ποιεῖς τοῖς λόγοις ἀεί. Οὐχ ἀποδέδωκας οὖν 
αὐτοῖς πολλὰς xal χαλὰς ἀμοιδὰς xal νενίχηκας 
ἀπείρῳ δή τινι μεγέθει χαὶ πλήθει χαρίτων τὰς ἐξ 
ἐχείνων εὐεργεσίας; οὃς ἀγαπητὸν ἡγουμένους xol 
πάντων μέγιστον ἀγαθῶν ἐὰν ἐλευθέρας οἰκῶσι τὰς 
πατρίδας, οὐ μόνον ἑαυτῶν κυρίους εἶναι βεδαίως 
παρεσχεύαχας, ἀλλὰ πεποίηχας ἤδη oxomtiv, 
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tuc deos sic omnem mentem ademisse , ut dilectum 
et unicum filium ad turpia et impia facinora adhor- 
tari velit. Sed a te peto, ut de communi sententia 
ab armis recedas, auctoritate tua inductis Volscis, 
ut ad equas conditiones descendant, et pacem utri- 
que genti honestam et convenientem faciant. Hoc 
autem fieri poterit, si nunc motis castris copias ad- 
duxeris, induciis in annum factis. Interea vero per 
legatos, ultro citroque commeantes, de vera amici- 
lia ineunda, et firma pace facienda agere poteris. 
Et certo illud scias: populum Romanum, quacunque 
fieri possunt. neque cum ignominia coniuncta sunt, 
omnia verbis et precibus adductum , facturum, sed 
coactum, ut tu nunc vis, nihil unquam vobis aut 
maius, aut minus largiturum ; quod cum ex multis 
aliis potes cognoscere, tum ex iis, qua novissime La- 
linis concessit, cum ab armis recessissent. Volsci 
vero nunc quidem valde insolentes, ut iis solet ac- 
cidere, qui nimia felicitate utuntur, si doceas, qua- 
lemcunque pacem quovis bello potiorem esse, et 
amicorum reconciliationem, si sponte fiat, ea firmio- 
rem esse, qu: necessitate extorqueatur, et virorum 
esse prudentium cum res ipsis prospere succedere 
videntur, forluna moderate uti, in rebus vero adver- 
sis et affliclis ad nullum inhonestum facinus se di- 
mittere : si denique addideris cetera argumenta , quee 
ad homines ad mansuetudinem et e&quitatem allicien- 
dos in orationibus quarum vos qui respublicas tractatis 
peritissimi estis, doceri solent , sponte, certo scias, 
de superbia illa remittent, qua nunc efferuntur, et 
tibi potestatem dabunt faciendi arbitratu tuo, quid- 
quid e re ipsorum fore iudicaris. Quod si tibi adver- 
sentur, nec tuam orationem admittant, elati rebus 
tuo ductu auspiciisque feliciter gestis , quasi perpetuo 
fortunam propitiam habituri, eorum imperium pa- 
lam deponas, nec sis proditor eorum, qui fide tua 
nituntur, nec hostis eorum, qui tibi sunt coniunctis- 
simi: utrumque enim imperium est. Hoc igitur ea 
sunt, fili Marci, quorum caussa veni, et qua peto 
ut mihi concedas : que non habent ullas difficulta- 
tes, ut tu. memoras, quaeque ab omni iniusto ac 
impio facinore adeo sunt aliena, ut ea salva cons- 
cientia facere possis. 

XLIX. « Age vero, infamiamne times, si ea, que tibi 
suadeo, feceris, ne ingrati animi in benc de te me- 
ritos redarguaris, qui te hostem hospilio exceptum 
in partem omnium bonorum, quorum cives ingenui 
participes sunt, receperunt. Hec enim sunt, quz 
semper verbis tantopere exaggeras. Nonne vero illis 
magnam et praeclaram gratiam retulisti, οἱ infinita 
quadam beneficiorum magnitudine illorum beneficia 
superasti? Quibus cum antehac secum preclare ac- 
tum iri seque summum bonos adepturos existima- 
rent, si sibi in patria libere vivere liculeset non 
solum hanc ipsorum libertatem ' 
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πότερα χαταλῦσαι τὴν Ρωμαίων αὐτοῖς ἀρχὴν 
ἄμεινον, ἣ μετέχειν αὐτῆς ἐξ ἴσου χοινὴν κατασ- 
τησαμένοις πολιτείαν. "Em γὰρ λέγειν, ὅσοις 
χεχόσμηχας ἐχ τοῦ πολέμου λαφύροις τὰς πόλεις 
αὐτῶν, πηλίχους χεχάρισαι τοῖς συστρατευσαμένοις 
πλούτους. ᾿'Γοὺς δὴ τοσούτους διά σε γενομένους 
xal ἐπὶ τηλιχαύτης βεθηχότας εὐτυχίας οὐ δοχεῖς 
ἀγαπήσειν οἷς ἔχουσιν, ἀγαθοῖς, ἀλλ᾽ ὀργιεῖσθαί 
σοι χαὶ ἀγαναχτήσειν, ἐὰν μὴ χαὶ τὸ τῆς πατρίδος 
αἷμα ταῖς χερσὶν αὐτῶν ἐπισπείσης- Εγὼ μὲν οὐχ 
οἴομαι. Εἷς ἔτι μοι χαταλείπεται λόγος, ἰσχυρὸς 
μὲν, ἐὰν λογισμῷ χρίνης αὐτὸν, ἀσθενὴς δὲ; ἐὰν 
μετ᾽ ὀργῆς, ὃ περὶ τῆς οὐ δικαίως μισουμένης ὑπό 
σου πατρίδος. Οὔτε γὰρ ὑγιαίνουσα xai τῷ 
πατρίῳ χόσμῳ πολιτευομένη τὴν οὐ δικαίαν χατὰ 
σοῦ -χρίσιν ἐξήνεγκεν, ἀλλὰ νοσοῦσα καὶ ἐν πολλῷ 
χλύδωνι σαλευομένη, οὔθ᾽ ἅπασα τὴν αὐτὴν γνώμην 
τότ᾽ ἔσχεν, ἀλλὰ τὸ χάχιον ἐν αὐτῇ μέρος πονηροῖς 
προστάταις χρησάμενον. Εἰ δὲ δὴ μὴ τοῖς καχίσ- 
τοις μόνον, ἀλλὰ xal τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἐδόχει 
ταῦτα, xal ὡς οὐ τὰ χράτιστα πολιτευόμενος ἀπη.- 
λάθης ὑπ᾽ αὐτῶν, οὐδ᾽ οὔτω σοι προσῆχε μνησι- 
χαχεῖν πρὸς τὴν σεαυτοῦ πατρίδα. Πολλοῖς γὰρ 
δὴ χαὶ ἄλλοις τῶν ἀπὸ τοῦ βελτίστου πολιτευομέ- 
νων τὰ παραπλήσια συνέθη παθεῖν, xat σπάνιοι δή 
τινές εἶσιν, οἷς οὐκ ἀντέπνευσε πρὸς τὴν δοχοῦσαν 
ἀρετὴν φθόνος ἐκ τῶν συμπολιτευομένων ἄϑιχος. 
Ἀλλ᾽ ἀνθρωπίνως, M Μάρχιε, φέρουσι xal μετρίως 
ἅπαντες οἱ γενναῖοι τὰς συμφοράς, xal πόλεις με- 
ταλαμθάνουσιν, ἐν αἷς οἰκήσαντες οὐδὲν λυποῦσι 
τὰς πατρίδας" ὥσπερ xai Tapxuvix ἐποίησεν, ὃ 
Κολλατῖνος ἐπιχαλούμενος | ixavóv ἕν παράδειγμα 
xat οἰχεῖον], ὃς συνελευθερώσας ἀπὸ τῶν τυράννων 
τοὺς πολίτας, ἔπειτα διαθληθεὶς πρὸς αὐτοὺς, ὡς 
συλπράττων πάλιν τοῖς τυράννοις τὴν χάθοδον, xat 
διὰ τοῦτο ἐξελαθεὶς αὐτὸς ἐχ τῆς πατρίδος, οὐχ 
ἐμνησικάχκει πρὸς τοὺς ἐχθαλόντας αὐτὸν, οὐδὲ 
ἐπεστράτευε τῇ πόλει τοὺς τυράννους ἐπαγόμενος, 
οὐδ᾽ ἐποίει τεκμήρια τῶν διαθολῶν τὰ ἔργα, ἀλλὰ 
εἰς τὴν μητρόπολιν ἡμῶν Λαουΐνιον ἀπελθὼν, ἐχεῖ 
πάντα τὸν λοιπὸν Plo χρόνον, εὔνους ὧν τῇ πα- 
τρίδι χαὶ φίλος. 

L. «ἔστω δὲ οὖν Guuo xol δεδόσθω τοῖς τὰ δεινὰ 
παθοῦσι μὴ διακρίνειν, εἴτε φίλιον εἴν͵ τὸ χαχῶς 
δεδραχὸς εἴτ᾽ ἀλλότριον, ἀλλ᾽ ἴσην πρὸς ἅπαντας 
ὀργὴν ἔχειν" ἔπειτα οὐχ ἱκανὰς εἰσπέπραξαι παρὰ 
τῶν ὑδρισάντων σε δίκας, γῆν τ᾽ αὐτῶν τὴν dpic- 
τὴν πεποιηχὼς μηλόδοτον καὶ πόλεις διχπεπορ- 
θηχὼς συμμαχίδας, ἃς πολλοῖς πόνοις χτησάμενοι 
χατέσχον, xai τρίτον ἤδη τοῦτ᾽ ἔτος εἰς πολλὴν τῶν 
ἀναγχαίων χαταχεχλειχὼς ἀπορίαν; ἀλλὰ xat μέ- 
χρι ἀνδραποδισμοῦ τῆς πόλεως αὐτῶν xai χα- 
τασχαφῆς τὴν ἀγριαίνουσαν καὶ μαινουγην ὀργὴν 
προάγεις, xai οὐδὲ τοὺς πεμφθέντας ὑπὸ τῆς βου- 
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« effecisti, ut iam consulant, utrum populi Romani 
« imperium evertere sit salius, an, constituta repu- 
« blica, in iuris eius communionem recepi. Omitto 
« enim dicere , quot spoliis ex bello relatis milites tuos 
« ornaris, et quantas divitias illis largitus sis. Eos 
« igitur, qui tua opera adeo creverunt et ad tantam 
« felicitatem evecti sunt , non putas contentos fore prae- 
« sentibus bonis, sed tibi infensos, et iniquo animo la- 
« turos, nisi eliam patrie sanguinem ipsorum manibus 
« libaris? Ego certe non puto. Unum adbuc superest 
« quod, si rationem in iudicium adhibeas, multum 
« apud te valebit, sin iram, parum scilicet de odio 
« iniusto quo patriam persequeris. — Neque enim sana 
erat, nec patriis institutis regebatur, quando te iniuste 
« damnavit : sed morbo laborabat, magnaque tempes- 
« late iactabatur, neque tolius tunc eadem fuit sen- 
« tentia, sed prioris partis, qua pravos duces secuta 
« erat. Si vero non solum pessimis , sed reliquis etiam 
« ita visum fuisset , et ab illis, ut civis, qui rempubli- 
« cam male administraret , expulsus fuisses, tamen 
« ne sic quidem te iniuriarum a patria acceptarum 
« memorem esse decebat. Nam et muMis aliis optime 
rempublicam administrantibus idem accidit: rarique 
« sunt illi, quorum virtuti civium &mulorum invidia 
iniuste adversata non fuerit Sed omnes viri fortes, 
Marci, calamitates humanitus et. sequo animo ferunt; 
« suasque sedes in alias urbes transferunt, ubi degentes. 
« patrie nullas molestias afferant : sicut etiam fecit 
« Tarquinius Collatinus ( quod exemplum, idque domes- 
« ticum, sufficit) ille, qui ipse quoque cives suos ex 
« tyrannide in libertatem vindicavit, et deinde apud 
« eos 1nale audiens quasi tyrrannis favens eosque in 
« patriam reducturus, propterea in exsilium pulsus 
« fuit, et tamen iniuriarum ab iis acceptarum, a quibus 
* fuerat expulsus, memoriam deposuit, nec cum ty- 
« rannis arma reipublice intulit, nec factis suis ad- 
« versariorum calumnias confirmavit, sed cum in ve- 
terem nostram patriam Lavinium se contulisset , ibi 
totum reliquum vit;e spatium benevolus οἱ amicus 
patri: exegit. 


a 


A 


- 


z 


L. « Faciamus tamen et concedamus, eos, qui iniu- 
riam acceperunt , non dijudicare , utrum is, qui fecit 
iniuriam sit amicus an inimicus, sed aque omnibus 
« esse iratos ; nonne salis pornarum exegisti ab iis, qui 
« le contumelia affecerunt, qui fertilissimum eorum 
« agrum pecori pascuum feceris, el sociorum urbes di- 
« ripueris, quas multis laboribus quiesitas in suam 
« ditionem redegerant, et tertium iam annum ad 
« magnam commeatuum inopiam eos compuleris? sed 
« eliam ,, immani et insano furore impulsus, ad illos 
«in servitutem abducendos, urbemque evertendam 
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« λῇς πρέσδεις φέροντάς Got τῶν τ᾿ ἐγκλημάτων 
« ἄφεσιν καὶ κάθοδον ἐπὶ τὰ οἰκεῖα, φίλους χαὶ ἀγα- 
« θοὺς ἄνδρας, ἐλθόντας ἐνετράπης, οὐδὲ τοὺς ἱερεῖς, 
« οὃς τὸ τελευταῖον ἔπεμψεν f, πόλις ἱερὰ στέμματα 
« θεῶν ἔχοντας χαὶ προτείνοντας γηραιοὺς ἄνδρας 
« [ τοὺς τῶν θεῶν σεβδασμοὺς ἐδέξω ἀλλὰ xat τού- 
« τοὺς ἀπήλασας αὐθάδεις xal δεσποτιχὰς ὡς χεκρα- 
« τημένοις ἀποχρίσεις δούς. ᾿Εγὼ μὲν οὐχ ἔχω πῶς 
« ἐπαινέσω ταῦτα τὰ σχληρὰ χαὶ ὑπέραυχα χαὶ 
« τὴν θνητὴν φύσιν ἐχδεθηχότα δικαιώματα, δρῶσα 
« χαταφυγὰς εὑρημένας ἅπασιν ἀνθρώποις ἱκαὶ πα- 
« ραιτήσεις ὧν ἂν ἐξαμαρτάνωσι περὶ ἀλλήλους, ἧἷκχε- 
« τηρίας xai λιτὰς 69! ὧν μαραίνεται πᾶσα ὀργὴ; 
« καὶ ἀντὶ τοῦ μισεῖν τὸν ἐχθρὸν, ἐλεεῖ τὸ χαταφυγὸν 
« ἐπὶ τοὺς ἠδικημένους | τὸ ] ἀδιχοῦν [ταπεινὸν ) θεῶν 
« ἡμῖν ταῦτα τὰ ἔθη χαταστησαμένων᾽ τοὺς δ᾽ αὐὖ- 
« θαδεία χρησαμένους xal λιτὰς ἱχετῶν ὑδρίσαντας 
« πάντας νεμεσωμένους Ono θεῶν xai εἰς συμφορὰς 
« χαταστρέφοντας oOx εὐτυχεῖς. Αὐτοὶ γὰρ δὴ πρῶτον 
« οὗ ταῦτα χαταστησάμενοι χαὶ παραδόντες ἡμῖν θεοὶ 
« συγγνώμονες τοῖς ἀνθρωπίνοις εἰσὶν ἁμαρτήμασι, 
« καὶ εὐδιάλλαχτοι, καὶ πολλοὶ ἤδη μεγάλα εἷς αὖ-- 
« τοὺς ἐξαμαρτόντες εὐχαῖς xai θυσίαις τὸν χόλον 
« ἐξιλάσαντο" εἰ μὴ σὺ, ὦ Μάρχιε, ἀξιοῖς τὰς μὲν 
« τῶν θεῶν ὀργὰς θνητὰς εἶναι, τὰς δὲ τῶν ἀνθρώπων 
ἀθανάτους. Δίκαια μὲν ov ποιήσεις xal σεαυτῷ 
« πρέποντα χαὶ τῇ πατρίδι αὐτῇ, ἀφεὶς τὰ ἐγχλή- 
«ματα μετανοούσῃ τε xai διαλλαττομένῃ,, xal ὅσα 
« πρότερον ἀφείλετό σοι νῦν ἀποδιδούσῃ. 

LI. « Εἰ δ᾽ ἄρα πρὸς ἐκείνην ἀδιαλλάχτως ἔχεις, 
« ἐμοὶ ταύτην δὸς, ὦ τέχνον, τὴν τιμὴν xal χάριν, 
« παρ᾽ ἧς οὗ τὰ ἐλαχίστου ἄξια ἔχεις οὐδ’ ὧν ἀντιποιή- 
« σαῖτο ἄν τις καὶ ἕτερος, ἀλλὰ τὰ μέγιστα xol τιμιώ- 
« cata καὶ οἷς ἅπαντα τὰ λοιπὰ χέχτησαι, τὸ σῶμα 
« xo τὴν ψυχήν. Δανείσματα γὰρ ἔχεις ταῦτ᾽ ἐμὰ, 
« καὶ οὐχ ἀφαιρήσεταί με ταῦτα οὐδεὶς οὔτε τόπος οὔτε 
« χαιρός" οὐδέ ys αἵ Οὐολούσχων οὐδὲ τῶν ἄλλων 
« ἀνθρώπων εὐεργεσίαι συμπάντων χαὶ χάριτες το- 
« σοῦτον ἰσχύουσιν οὐδ᾽ ἂν οὐρανομήχεις γένωνται, 
« ὥστε τὰ τῆς φύσεως ἐξαλεῖψαι καὶ παρελθεῖν δί- 
« xatx* ἀλλ᾽ ἐμὸς ἅπαντα τὸν γρόνον ἔση, xci 
« πρώτη πάντων τὰς τοῦ βίου χάριτας ὀφειλήσεις μοι, 
« xal ὧν ἂν δέωμαι δίχα προφάσεως ὑπουργύσεις. 
« Τοῦτο γὰρ ὃ τῆς φύσεως νόμος ὥρισεν ἅπασι τοῖς 
« αἰσθήσεως καὶ λόγου μετειληφόσι τὸ δίκαιον, ᾧ 
« πιστεύουσα, δίάρχιε τέχνον, χἀγὼ δέομαί σου 
« μὴ ἐπάγειν πόλεμον τῇ πατρίδι, καὶ ἐμποδὼν 
« ἵσταμαί σοι βιαζομένῳ. Ἢ προτέραν οὖν ἐμὲ τὴν 
« ἐναντιουμένην σοι μητέρα ταῖς ἐρινύσι προθυσά - 
«μενος αὐτοχειρία, τότε τοῦ χατὰ τῆς πατρίδος ἅπ- 
« sou πολέμου, ἢ τὸ μητροκτόνον ἄγος αἰδούμενος 
« εἶξον τῇ σεαυτοῦ μητρὶ χαὶ δὸς, ὦ τέκνον, τὴν χά- 
«ρῖν ἑχών. Νόμον μὲν τόνδε, ὃν οὐδεὶς πώποτε 
« ἀνελεῖ χρόνος, τιμωρὸν xal σύμμαχον ἔχουσα oüx 
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« criminum absolutionem et reditum in patriam tibi 
« afferentes, amicos atque bonos viros, es reveritus ; 
« neque sacerdotes postremo ab universo populo mis- 
« 808, viros senes, qui sacras deorum coronas aoc ínsi- 
« gna pretendebant ; sed istos etiam repulisti , superbo 
« οἱ imperioso responso non aliter ac victis dato ἢ Equi- 
« dem nullo modo laudare possum hac dura et supra 
« modum superba, et mortalis nature terminos tran- 
« geuntia postulata : vide enim omnibus hominibus re- 
« fugia inventa esse et deprecationes mutuarum offen- 
^ sarum, preces supplices et precationes, quibus 
« omnis ira mollitur et in misericordiam convertitur, 
« erga eum qui facta iniuria ad eos qui eam sunt passi, 
« humiliter confugiat : qui mos nobis a diis est cons- 
« litutus ; contra vero omnes , qui superbi sunt et sup- 
« plicum preces cum contumelia repellunt, in deorum 
« indignationem incurrere, el tandem in miseras ca- 
« lamitates incidere animadverto. Nam ipsi dii, qui 
« primi hunc morem constituerunt et nobis tradide- 
« runt, facile humana peccata condonant , et homini- 
« bus reconciliantur : et iam multi, qui graviter in 
« eos deliquerant, precibus tamen et sacrificiis iram 
« eorum placarunt, Nisi forte tu, Marci, equum esse 
« censeas, ul deorum ira sit mortalis, hominum vero, 
« immortalis. Recte igitur et ex dignitate tua feceris, 
« si tu quoque ipsi patrie, penitenti et tecum in gra- 
« liam redeunti, et omnia, qu: ante tibi abstulerat, 
« nunc restituenli , crimina remiseris. 


LI. « Quod si in illam es implacabilis , at mihi , fili, 
« hunc honorem et gratiam concede, a qua beneficia 
« non parvi pendenda accepisti; et quae vel alius quis- 
« quam sibi vindicabit , sed maxima et pretiosissima et 
« quorum ope ceteras res omnes parasti , corpus et ani- 
« mam. Hec enim a me es mutuatus, nec ullus lo- 
« cus nec ullum tempus hac mihi auferet; nec ipso- 
« rum Volscorum nec ceterorum omnium hominum ,. 
« beneficia et merita tantum valebunt, licet coelum 
« attingerent, ut iura nature obliterentur et negli- 
« gantur : sed meus eris omni tempore, mihique 
« omnium prime graliam accepte vite debebis; et 
« qua petam , mibi sine ulla caussatione concedes. Lex 
« enim nature omnibus , qui sensus et rationis parti- 
« cipes sunt, hoc ius statuit; quo freta, fili Marci, te 
« oro, ne bellum patrie inferas, οἱ tu: violenti, ob- 
« Sisto. Atque certe aut , ubi prius me matrem tuam 
« libi adversantem furiis propria manu mactatam obtu- 
« leris , tunc bellum contra patriam move , aut parricidii 
« piaculum reformidans matri tuc cede, eique, o fili! 
« hoc beneficium da ultro ac libenter. Cum hanc legem, 
« quam nullum unquam tempus tollet auxiliatricem 
« sociamque habeam , indignum esse censeo, Marci, me 
« solam honoribus mihi ab hac concessis per te fraudari. 
« Sed, ut legem omittam, considera ellam, quot et 
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ἀξιῶ, Μάρχιε, μόνη τιμῶν, ἃς οὗτός μοι δίδω- 
σιν) ἄμοιρος ἐκ σοῦ γενέσθαι" ἔργων δὲ χρηστῶν 
ε ὑπομνήσεις, ἵν᾿ ἀφῶ τὸν νόμον, σχόπει πάλιν ὡς 
πολλὰς xal μεγάλας " ἥτις ὀρφανὸν ὑπὸ τοῦ πα- 
τρὸς καταλειφθέντα σε παραλαθοῦσα νήπιον διέ- 
μεινα ἐπὶ σοὶ χήρα, καὶ τοὺς ἐπὶ τῆς παιδοτροφίας 
ἀνήντλησα πόνους, οὐ μήτηρ μόνον, ἀλλὰ χαὶ πα- 
τὴρ καὶ τροφὸς καὶ ἀδελφὴ xal πάντα τὰ φίλτατά 
' got γενομένη. Ἐπειδὴ δ᾽ εἰς ἄνδρας ἦλθες, ἐξόν μοι 
Ε τότ᾽ ἀπηλλάχθαι τῶν φροντίδων ἑτέρῳ γημαμένην 
xai ἕτερα τέχνα ἐπιθρέψαι xal πολλὰς γηροδοσχοὺς 
ἐλπίδας ἐμαυτῇ χαταλιπεῖν. oüx ἠδουλήθην, ἀλλὰ 
: ἔμεινα ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἑστίας xal τὸν αὐτὸν ἔστερξα 
βίον, ἐν σοὶ μόνῳ πάσας τιθεῖσα τὰς ἐμαυτῆς 
ἧδονάς τε xai ὠφελείας" ὧν ἔψευσάς με τὰ μὲν 
ἄχων, τὰ δ᾽ ἐχὼν, xal πασῶν ἀτυχεστάτην ἐποίη- 
σας μητέρων. Ποῖον γὰρ χρόνον, ἀφ᾽ οὗ σε εἰς 
“ἄνδρας ἤγαγον, ἄνευ λύπης ἢ φόθου διετέλεσα ; 
ἢ πόθ’ ἱλαρὰν ἔσχον ἐπὶ σοὶ τὴν ψυχὴν, πολέμους 
ἐπὶ πολέμοις στέλλοντα ὁρῶσά σε χαὶ μάχας ἐπὶ 
μάχαις ἀναιρούμενον καὶ τραύματα ἐπὶ τραύμασι 
« λαμθάνοντα ; 

1.11. « ᾿Αλλ’ ἐξ οὗ ἐπολιτεύου xai τὰ χοινὰ ἔπρατ- 
« τες, ἧδονήν τιν᾽ ἐκαρπωσάμην ἣ μήτηρ ἐγὼ διὰ σέ; 
«στε μὲν οὖν τὰ μάλιστα ἠτύχουν στάσεως πολιτι- 
« χῆῇς μέσον δρῶσά σε κείμενον, "Ev οἷς γὰρ ἀνθεῖν 
« ἐδόχεις πολιτεύμασι καὶ πολὺς ἔπνεις ἐναντιούμενος 
« ὑπὲρ τῆς ἀριστοχρατίας τοῖς δημοτιχοῖς, ταῦτ᾽ ἐμοὶ 
« φόδου μεστὰ ἦν ἐνθυμουμένη τὸν ἀνθρώπινον βίον, 
« ὡς ἐπὶ μιχρᾶς αἰωρεῖται ῥοπῆς, xal ἐχ πολλῶν 
- ἀχουσμάτων τε xal παθημάτων μαθούσῃ,, ὅτι τοῖς 
« ἐπισήμοις ἀνδράσι θεία τις ἐναντιοῦται νέμεσις ἣ 
^ φθόνος τις ἀνθρώπινος πολεμεῖ" καὶ ἦν ἄρα μάντις 
^ ἀληθὴς) ὡς ἡποτ᾽ ὄφελον, τῶν ἐχθησομένων. 
« Κατηγωνίσατο γοῦν σε πολὺς ἐπιρράξας ὁ πολιτιχὸς 
« φθόνος xai ἀνήρπασεν ἐχ τῆς πατρίδος " ὁ δὲ μετὰ 
« ταῦτα μου βίος, εἰ δὴ καὶ βίον αὐτὸν Ost χαλεῖν, 
« ἀφ᾽ οὗ pe καταλιπὼν ἔρημον ἐπὶ τοῖς παιδίοις 
« τούτοις ἀπῆλθες, ἐν τούτῳ δεδαπάνηται τῷ ῥύπῳ 
« xai ἐν τοῖς πενθίμοις τρύχεσι τούτοις. — "ÁvO' ὧν 
« ἅπαάντων ταύτην ἀπαιτῶ σε χάριν, μηδέποτέ σοι 
« βαρεῖα γενομένη, μηδ᾽ εἰς τὸν λοιπὸν ἐσομένη “ρό- 
«νὸν ἕως ἂν ζῶ, διαλλαγῆναι πρὸς τοὺς σεαυτοῦ 
« πολίτας ἤδη ποτὲ, xai παύσασθαι τὸν ἀμείλικτον 
« χόλον φυλάσσοντα χατὰ τῆς πατρίδος χοινὸν ἀγα- 
« θὸν ἀμφοτέροις ἥμῖν ἀξιοῦσα λαθεῖν xal οὐχ ἐμαυ- 
« τῆς ἴδιον μόνης. Σοί τε γὰρ, ἐὰν πεισθῆς xai 
« μηδὲν ἀνήκεστον ἐξεργάση.. καθαρὰν xal ἀμίαντον 
« ἔχειν συμόήσεται τὴν ψυχὴν ἀπὸ παντὸς χόλου 
« xal ταράγματος δαιμονίου * ἐμοί θ᾽ ἣ παρὰ τῶν πο- 
« λιτῶν τε xat πολιτίδων τιμὴ ζώση τε παραχολου- 
« θοῦσα τὸν βίον εὐδαίμονα ποιήσει, καὶ μετὰ τὴν 
« τελευτὴν ἀποδιδομένη χαθάπερ εἰχὸς εὔχλειαν ἀθά- 
« v&tov οἴσει, Καὶ εἴ τις ἄρα τὰς ἀνθρωπίνας ψυχὰς 
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« quanta in te beneficia commemorare possum : siqui- 
« dem, cum te pupillum a patre relictum accepissem 
« infantem , tua vidua permansi, et educationis labores 
« pertuli ; nec matris tantum, sed patris, fratris, nu- 
« tricis, sororis, et carissimarum necessitudinum loco 
« tibi fui. Deinde vero, ubi ad etatem virilem eva- 
sisti, cum mihi tunc liceret his curis liberatae alteri 
nubere, aliosque liberos educare, et multa praesidia 
mihi parare, quibus senectutem meam nautritum iri 
sperare potuissem , hoc tamen facere nolui : sed in 
eadem domo mansi, et eodem υἱίϑ genere contenta 
fui, in te uno collocatis meis voluptatibus et com- 
modis; quibus me partim invitus, partim sponte 
frustratus es, et omnium matrum me miserrimam 
« fecisti. Quando enim unquam , ex quo te ad virilem 
« telatem perduxi, sine dolore aut metu vixi? aut 
« quando animum hilarem propter te habui, cum et 
« viderem semper bella post bella parare, et proelia 
« post prelia suscipere, et vulnera post vulnera ac- 
« cipere? 
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LII. « At fortasse ego mater iua, ex quo ad rem- 
« publicam eiusque administrationem accessisti, vo- 
luptatem aliquam propter te percepi ? Imo vero tunc 
« potissimum infelix fui, cum te in mediis civium se- 
« ditionibus iaclari viderem. Nam ubicumque florere 
« videbaris et plebi pro optimatum factione vehemens 
« odium spirans adversabaris, ea me terrebent pluri- - 
» mum ; quia cogitabam , parvo momento vits humana 
« sortem mutari , multisque rebus variisque casibus au- 
ditis sciebam, divinam quamdam iram viris illustribus 
« adversari, aut quamdam hominum invidiam contra 
« eos pugnare. Rerum igitur, quae tibi eventura erant, 
« vera vates eram, atque utinam nunquam fuissem. 
« Ingens igitur civium invidia ingruens te oppressit, 
« et ex patria expulit. Vita autem mea post hac, si 
« modo vita est appellanda, ex quo me desolatam cum 
« hisce pueris relinquens abiisti, in his sordibus tra- 
« ducta est, et in his vestibus lugubribus. Pro quibus 
« omnibus hanc unam graliam reposco ego, qua tibi 
« minquam fui molesta, nec in posterum, donec vi- 
« vam , futura sum, ut cum tuis civibus in gratiam 
« redeas, et tandem aliquando implacabilem tuam 
« iram contra patriam servare desinas, rem postu- 
« lans, utrique nostrum non autem mihi soli commo- 
dam. Nam si me audieris , et nihil gravius adrniseris, 
tibi continget, ut conscientiam puram, et ab omni 
« ira ac terrore divino liberam habeas : ac mihi viventi 
« ab omnibus meis civibus, tum maribus, tum femi- 
« his, honor habitus vitam beatam faciet, et mibi de- 
functa delatus, ut est verisimile, gloriam immortalem 
afferet. Et si quis est Jocus, qui humanas animas 
corpore solutas recipiat, non infernus ille et luce 
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« ἀπολυθείσας τοῦ σώματος ὑποδέξεται τόπος, οὐχ 
« δ καταχθόνιος xal ἀφεγγὴς ὑποδέξεται τὴν ἐμὴν, 
«iv à φασι τοὺς χαχοδαίμονας olxeiv , οὐδὲ τὸ λε- 
« γόμενον τῆς Λήθης πεδίον, ἀλλ᾽ ὁ μετέωρος xal 
« καθαρὸς αἰθὴρ, ἐν ᾧ τοὺς ἐκ θεῶν φύντας οἰκεῖν 
« λόγος, εὐδαίμονα καὶ μαχάριον ἔχοντας βίον, οἷς 
« διαγγέλλουσα τὸ σὸν εὐσεδὲς καὶ τὰς σὰς χάοιτας, 
« αἷς αὐτὴν ἐχόσμησας, ἀεί τινας αἰτήσεταί σοι παρὰ 
« θεῶν ἀἁμοιδὰς χαλάς. 

LIII. « 'Exv δὲ προπηλαχίσης τὴν σεαυτοῦ μη- 
« τέρα καὶ ἄτιμον ἀπολύσης, ὅ τι μὲν αὐτῷ σοὶ συμ- 
« βήσεται διὰ ταῦτα παθεῖν οὐχ ἔχω λέγειν, μαντεύο- 
« μαι δὲ οὐδὲν εὐτυχές. Ὅτι δὲ, ἐὰν xal τἄλλα πάντα 
« εὐδαιμονῇῆς,. ἔστω γὰρ, fj ÓV ἐμὲ xol τὰς ἐμὰς 
« συμφορὰς παραχολουθήσουσά cot xal οὐδέποτ᾽ ἀνή- 
« σουσα τὴν ψυχὴν ὀδύνη, πάντων ἀγαθῶν σοι ἀνό-- 
« νῆτον ποιήσει τὸν βίον, εὖ οἶδα. Οὐ γὰρ ἀνέξεται 
« Οὐετουρία τὴν δεινὴν xal ἀνήχεστον ὕόριν ἐν το- 
« σούτοις μάρτυσιν ὑδρισθεῖσα τὸν ἐλάχιστον βιῶ- 
«ναι χρόνον" ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἁπάντων ὁμῶν φίλων τε 
« χαὶ ἐχθρῶν ὄμμασιν ἐμαυτὴν διαχρήσομαι, βαρεῖαν 
« ἀρὰν xal δεινὰς ἐρινύας ἀντ᾽ ἐμαυτῆς χαταλιποῦσά 
« σοι τιλωρούς. Ὧν μὴ δεήσειεν, ὦ θεοὶ τῆς Ῥω- 
« μαίων φύλαχες ἡγεμονίας " ἀλλ᾽ εὐσεδεῖς xai xa- 
« λοὺς δοίητε Μαρχίῳ λογισμούς" xal ὥσπερ ἄρτι 
« προσιούσῃ μοι τούς τε πελέχεις ἀπέθετο χαὶ τὰς 
« ῥάθδους ἔχλινε xal τὸν δίφρον ἀπὸ τοῦ βήματος 
« ἔθηχε χαμαὶ xal πάντα τἄλλα, οἷς κ)σμεῖσθαι τὰς 
« αὐτοχράτορας ἀρχὰς νόμος, τὰ μὲν ἐμείωσε,, τὰ δὲ 
« ἐχποδὼν εἰς τέλος ἐποίησε, δῆλον ἅπασι βουλόμε- 
«νοὸς ποιῆσαι, ὅτι τῶν μὲν ἄλλων ἄρχειν αὐτῷ προ- 
« σῆκεν, ὑπὸ δὲ τῆς μητρὸς ἄρχεσθαι, οὕτω xal 
« νῦν τιμίαν xal περίθλεπτόν με ποιήσειε, xal χα- 
« ρισάμενος τὴν χοινὴν πατρίδα ἀντὶ χαχοδαιμονεσ- 
« τάτης εὐδαιμονεστάτην ἀποδείξειέ με πασῶν γυναι- 
« χῶν. Εἰ δ᾽ ὅσιόν ἐστι καὶ θεμιτὸν υἱοῦ γόνασι 
« μητέρα προσχυλίεσθαι, xal τοῦτο καὶ πᾶν ἄλλο τα- 
« πεινὸν σχῆμα καὶ λειτούργημα ὑπομενῶ σωτηρίας 
« ἕνεχα τῆς πατρίδος. » 

LIV. Ταῦτ᾽ εἰποῦσα, ἔρριψεν ἑαυτὴν χαμαὶ, καὶ 
περιπλέξασα ταῖς χερσὶν ἀμφοτέραις τοὺς πόδας τοῦ 
Μαρχίου κατεφίλησε, Πεσούσης δ᾽ αὐτῆς, αἱ μὲν 
γυναῖχες ἀνεδόησαν ἅμα πᾶσαι χωχυτὸν ὀξὺν xal 
μαχρόν. Οἵ δ᾽ dv τῷ συνεδρίῳ παρόντες Οὐολούσ-- 
χων οὐχ ἠνέσχοντο τὴν ἀήθειαν τῆς ὄψεως, ἀλλὰ 
ἀπεστράφησαν. Αὐτὸς δ᾽ 6 Μάρχιος ἀναλάμενος ix 
τοῦ δίφρου xal περιπεσὼν τῇ μητρι, ἀνίστησιν αὖ- 
τὴν ἀπὸ τῆς γῆς ὀλίγον ἐμπνέουσαν * xul περιβαλὼν 
xai πολλὰ ἐχχέας δάχρυα, εἶπε᾽ « Νιχᾶς, ὦ μῆτερ, 
« οὖκ εὐτυχῇ νίχην οὔτε σεαυτῇ οὔτ᾽ ἐμοί" τὴν μὲν γὰρ 
« πατρίδα σέσωχας, ἐμὲ δὲ τὸν εὐσεθῇ xal φιλόστορ- 
« yov υἱὸν ἀπολώλεκας. » Ταῦτα εἰπὼν ἐπὶ τὴν σχη- 
γὴν ἀπήει, κελεύσας ἀκολουθεῖν τήν τε μητέρα καὶ 
τὴν γυναῖχα χαὶ τὰ παιδία, ἔνθα τὸν λοιπὸν τῆς 
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« carens locus animam meam excipiet, ubi scelerato- 
« rum sedes esse ferunt, nec campi , quos Lethios vo- 
« cant, sed sublimis et purus s&ther, in quo diis ge- 
« nitos felicem et beatam vitam degere fama est : qui- 
« bus adnuntiata tua pietate, tuisque beneticiis , quibus 
«ἃ le ornata fuerit, semper tibi praeclaram aliquam 
« remunerationem ἃ diis petet. 


LIII « Sed, si matrem tuam contempseris et cum 
« ignominia dimiseris, equidem quid tibi propterea sic 
« eventurum dicere non possum; veruntamen tibi nihil 
« fausti presdico. Illud satis scio, etiam si ceteris in 
« rebus felix fueris (fingamus enim hoc) fore tamen, 
« ut dolor, qui mei mearumque calamitatum caussa 
« te prosequetur, animam tuam nunquam dimissurus, 
« nullis bonis vitam tuam frui patiatur. Neque enim 
« Veturia gravi et atroci contumelia, praesentibus tot 
« testibus affecta, vel minimum temporis spatium vi- 
« vere poterit : sed in conspectu omnium vestrum, 
« tum amicorum , tum inimicorum, mihi ipsi manus 
« afferam , graves imprecationes dirasque Furias, qua 
« meas iniurias ulciscantur, tibi relinquens. Quam ne- 
« cessitatem , dii imperii Romani custodes , avertite , et 
« piam bonamque mentem Marcio date: et sicut modo 
« me adventante secures deposuit , ,fascesque demisit 
« sellamque de tribunali in solum transtulit, cete- 
« raque insignia, quibus summi magistratus ornari 
« solent , partim minuit, partim penitus amovit, sci- 
« licet αἱ omnibus notum facere, ipsum decere in 
« alios habere imperium, at matrem in ipsum, ita 
« etiam nunc honoratam et conspicuam me faciat , et, 
« communi patria mibi donata, me ex infelicissima 
^ felicissimam omnium mulierum reddat. Et, si de- 
« cel et fas est , matrem ad filii genua procumbere, 
« nec hoc alium quemvis humilem habitum rniniste- 
« riumve pro patrie salute subire gravabor. » 


LIV. Cum hec dixisset , se humi proiecit et manibus 
ambabus Marcii pedes amplexa deosculata est. Cum 
autem illa se prostravisset , omnes mulieres simul su- 
blato clamore gemitum et longum eiulatum ediderunt. 
Volsci vero, qui in consessu aderant, eius spectaculi 
novitatem ferre non potuerunt, sed oculos averterunt. 
Ipse vero Marcius, ex sella prosiliens matrique incum- 
bens, eam exanimatam erexit, amplexusque et multis 
lacrimis effusis, ita locutus est : « Vicisti , mater; sed 
« victoriam nec tibi , nec mibi felicem reportasti : pa- 
« triam enim servasti, sed me filium pium atque tibi 
« nimium indulgentem perdidisti. » Hiec effatus tento- 
rium petit, matre et uxore atque filiis se sequi iussis : 
ibique reliquum diei spatium, cum illis consultando , 
quid faciendum esset, absumsit. — Quee autem els visa 
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ἡμέρας γρόνον σχοπούμενος σὺν αὐταῖς ὅ τι χρὴ 
πράττειν διετέλεσεν. Ἦν δὲ τὰ δόξαντα αὐτοῖς 
τοιάδε, Περὶ μὲν τῆς καθόδου μήτε τὴν βουλὴν τέλος 
μηδὲν ἐχφέρειν εἰς τὸν δῆμον μήτ᾽ ἐχεῖνον ἐπιψΥ φί- 
ζειν. πρὶν ἂν τοῖς Οὐολούσχοις εὐτρεπῇ γένηται τὰ 
περὶ φιλίας xai χαταλύσέως τοῦ πολέμου" αὐτὸν δὲ 
τὴν στρατιὰν ἀναστήσαντα, ὡς διὰ φιλίας γῆς ἀπά- 
γειν * ὑποσχόντα δὲ τῆς ἀρχῆς λόγον xal τὰς εὐεργε- 
σίας ἀποδειξάμενον ἀξιοῦν τοὺς ἐπιτρέψαντας αὐτῷ 
τὴν στρατιὰν, μάλιστα μὲν φιλία δέχεσθαι τοὺς πο- 
λεμίους καὶ συνθήχας ποιήσασθαι διχαίχς, αὐτῷ τὴν 
ἰσότητα xai τὸ μὴ σφαλῆναι περὶ τὰς ὁμολογίας ἐπι- 
τρέψαντας. Εἰ δ᾽ ἐπὶ τοῖς χατωρθωμένοις σφίσιν 
αὐθαδείας ἀναπιμπλάμενοι μὴ δέοιντο τὰς διαλλα- 
γὰς, ἀφίστασθαι τῆς ἀρχῆς αὐτοῖς. Ἧ γὰρ οὐχ 
ὑπομενεῖν αὐτοὺς ἄλλον τινὰ αἱρεῖσθαι στρατηγὸν δι᾽ 
ἀπορίαν ἀγαθοῦ ἡγεμόνος, ἢ παραχινδυνεύσαντας 
δτῳδήτινι παραδοῦναι τὰς δυνάμεις σὺν μεγάλη δι- 
δαχθήσεσθαι βλάῤῃ τὴν τοῦ συμφέροντος αἵρεσιν. Τὰ 
μὲν δὴ βουλευθέντα αὐτοῖς xal δόξαντα δίκαιά τε xai 
ὅσια εἶναι φήμης τ᾽ ἀγαθῆς, ἐφ᾽ ἧἦ μάλιστα ἁνὴρ 
ἐσπούδαζε, παρὰ πᾶσι τευξόμενα τοιάδε ἦν. ἜἘτά- 
parte δέ τις αὐτοὺς ὑποψία δέος ἔχουσα, μή ποτε 
ἀλόγιστος ὄχλος ἐν ἐλπίδι τοῦ χαταπεπολεμηχέναι τὸ 
ἀντίπαλον ἤδη Ow, Ov ὀργῆς ἀχράτου λάδη τὴν 
ἀποτυχίαν, χἄπειτα ὡς προδότην αὐτὸν οὐδὲ λόγου 
μεταδοὺς αὐτοχειρίᾳ φθάση διολέσας. ᾿Εδόχει οὖν 
αὐτοῖς χαὶ τοῦτο χαὶ εἴ τι ἄλλο δεινότερον εἴη χιν- 
δύνευμα σὺν ἀρετῇ σώζουσι τὴν πίστιν ὑπομένειν. 
Ἐπεὶ δὲ περὶ δύσιν ἡλίου ἦν 39, ἀσπασάμενοι ἀλλύ- 
λους, ἐξήεσαν ix τῆς σκηνῆς " ἔπειτα αἱ μὲν γυναῖκες 
εἰς τὴν πόλιν ἀπήεσαν, ὁ δὲ ίάρχιος ἐν ἐχκλησία 
τὰς αἰτίας ἀποδοὺς τοῖς παροῦσι, δι᾽ ἃς ἔμελλε λύειν 
τὸν πόλεμον, χαὶ πολλὰ τῶν στρατιωτῶν δεηθεὶς 
συγγνῶναί τ᾽ αὐτῷ xal ἐπειδὰν οἴχαδε ἀφίχωνται 
μεμνημένους ὧν ἔπαθον εὖ τοῦ μηδὲν ὑπὸ τῶν dÀ- 
λων ἀνήχεστον παθεῖν συναγωνιστὰς γενέσθαι" xal 
ἄλλα πολλὰ xal ἐπαγωγὰ διαλεχθεὶς παρασχευάζε- 
σθαι ἐχέλευσεν, ὡς τῇ ἐπιούση νυχτὶ ἀναστρατοπε- 
δεύσοντας. 
LV. Ῥωμαῖοι δὲ, ὡς ἔμαθον ὅτι λέλυται σφῶν 6 
χίνδυνος - ἔφθασε γὰρ τῶν γυναικῶν τὴν παρουσίαν 
προλαθοῦσα f, φήμη σὺν πολλῇ χαρᾷ χαταλιπόντες 
τὴν πόλιν, ἔθεον ἔξω xxl ὑπήντων ταῖς γυναιξὴν, ἀσ- 
πασμοὺς xal παιᾶνας, xxi πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἐχ μεγάλων χιν- 
δύνων εἰς ἀδόχητον εὐτυχίαν ἄνθρωποι χαταστάντες 
πραάττουσί τε xal λέγουσιν ὑπὸ χαρᾶς, τὰ μὲν ἀθρόοι 
τὰ δὲ x«0' ἕνα ἕχαστον ἀποδειχνύμενοι. ᾿Εχείνην 
μὲν οὖν τὴν νύχτα ἐν θαλείαις τε xoi εὐπαθείαις διε- 
ἔλεσαν" τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρα cuya rica ὑπὸ τῶν ὑπά - 
τῶν f, βουλὴ περὶ μὲν τοῦ Μαρχίου γνώμην ἀπεδεί-- 
ξαντο, εἰς ἑτέρους ἀνχύάλλεσθαι καιροὺς ἐπιτηδειοτέ- 
ρους τὰς δοθησομένας αὐτῷ τιμάς" ταῖς δὲ γυναιξὶν 
ἔπαινόν τ᾽ ἀποδεδόσθαι τῆς προθυμίας στήλης δημο- 


sunt, hzc fuerunt : αἱ de reditu nec senatus quid- 
quam ad populum referret , nec ille quidquam statue- 
ret, priusquam apud Volscos animi ad fedus pa- 
cemque faciendam parati essent, ipse vero motis 
castris exercitum, ut per amicum agrum, abduce- 
ret : redditaque ratione rerum in imperio a se ges- 
tarum, euisque beneficiis commemoratis, rogaret eos, 
qui exercitum sibi commiserant, ut hostes in amici- 
tiam potissimum reciperent, et federa squis condi- 
tionibus facerent, commissa sus fidei cura prospi- 
ciendi, ut pax equis conditionibus et sine fraude fie- 
ret. Si vero ob res feliciter a se gestas superbia inflati 
pacem recusarent, ipse imperium deponeret. Aut enim 
ob inopiam boni ducis eos alium imperatorem creare 
non ausuros aut, si temere alii cuipiam copias commit- 
tere ausi essent , magno suo malo cognituros , quidnam 
esset e re sua eligere. Hsc igitur sunt, de quibus 
illi inter se consultarunt, et quee iusta et pia esse iudi- 
carunt, et de quibus omnes bene censuros (cuius rei 
vir ille maxime erat studiosus ) existimarunt. Sed tur- 
babat eos suspicio quedam cum metu coniuncta, ne 
forte inconsultum vulgus , spe adversariorum debellan- 
dorum iam concepta , se ea re frustratum ire impotens 
iniquo animo ferret; et deinde ipsum, ut proditorem, 
vel ante caussam diclam, manu sua perderet. Hoc 
tamen , et si quod aliud gravius periculum esset, illis 
dummodo (ides cum virtute servaretur subeundum 
videbatur. Et iam sole ad occasum vergente, post 
mutuos amplexus, ex tentorio egressi sunt : ac mox 
mulieres in urbem redierunt. At Marcius, pro con- 
cione caussa reddita, cur ab armis discessurus esset , 
militibusque multum rogatis, ut sibi veniam darent, et 
domum reversi beneficiorum memores sibi adessent, 
ne quid gravius a reliquis perpeteretur, οἱ multis aliis 
dictis, quae eorum animos allicere possent , imperavit 
ut proxima nocte castra moturi se ad profectionem pa- 
rarent. 

LV. Romani vero, ubi cognoverunt se periculo li- 
beratos (rumor enim huius rei adventum mulierum 
preverterat ), cum ingenti lzetitia relicta urbe , excurre- 
bant, et mulieribus obviam ibant, cas salutantes et 
canentes p:zeanas et quiecunque prie. gaudio aut faciunt 
aut dicunt homines, qui magnis periculis liberati in- 
speratam felicitatem consecuti sunt, ea partim omnes 
simul, partim singuli separatim edebant. Illam igitur 
noctem in conviviis et oblectationibus totam transege- 
runt : sequenti vero die coactus a consulibus senatus, 
ut de honoribus Marcio decernendis ageret, rem eam 
in aliud tempus magis opportunum differendam esse 
censuit. Sed matronis, ob egregiam operam reipublicae 
alacri animo navatam, quamprimum debitas laudes 


35 


$0 


* ἅπαντωι 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VIII. 


σίᾳ γραφῇ μνήμην οἴσοντα dx τῶν ἐπιγινομένων 
αἰώνιον , x«i γέρας 8 τιἂν αὐταῖς λαβούσαις ζδιστόν 
τε xal τιμιώτατον ἔσεσθαι μέλλη" xat 6 δῆμος ἐπε- 
χύρωσε ταῦτα. Ταῖς δὲ γυναιξὶ βουλευσαμέναις εἰσ- 
ἦλθεν, ἐπιφθόνου μὲν δωρεᾶς μηδεμιᾶς δεῖσθαι, 
ἀξιοῦν δ᾽ ἐπιτρέψαι σφίσι τὴν βουλὴν [ἐπὶ] Τύχης 
γυναιχῶν ἱδρύσασθαι ἱερὸν, ἐν ᾧ τὰς ὑπὲρ τῆς πόλεως 
ἐποιήσαντο λιτὰς χωρίῳ, θυσίας τε καθ᾽ ἕχαστον ἕτος 
αὐτῇ συνιούσας ἐπιτελεῖν ἐν ἧ τὸν πόλεμον ἔλυσαν 
ἡμέρα. "IH μέντοι βουλὴ xal 6 δῆμος ἀπὸ τῶν χοινῶν 
ἐψηφίσαντο χργμμάτων τέμενός τε ὠνηθὲν χαθιερωθῆναι 
τῇ θεῷ, xai ἐν αὐτῷ νεὼν xal βωμὸν, ὡς ἂν οἵ ἱερο- 
μνήμονες ἐξηγῶνται, συντελεσθῆναι, θυσίας τε προσά- 
γεσθαι δημοτελεῖς χαταρχομένης τῶν ἱερῶν γυναιχ᾽ς, 
ἣν ἂν ἀποδείξωσιν αὐταὶ λειτουργὸν τῶν ἱερῶν. Ταῦτα 
τῆς βουλῆς ψηφισαμένης, ἱέρεια μὲν 6x0 τῶν γυναι- 
χῶν ἀπεδείχθη τότε πρῶτον ἣ τὴν γνώμην αὐταῖς εἰσ- 
ἡγησαμένη περὶ τῆς πρεσδείας Οὐαλερία χαὶ τὴν 
μητέρα τοῦ Μαρχίου πείσασα συλλαθέσθαι σφίσι τῆς 
ἐξόδου. Θυσίαν δὲ πρώτην ai γυναῖκες ἔθυσαν ὑπὲρ 
τοῦ δήμου, χαταρχομένης τῶν ἱερῶν τῆς Οὐαλε- 
ρίας ἐπὶ τοῦ χατασχευασθέντος ἐν τῷ τεμένει βωμοῦ, 
πρὶν Ἢ τὸν νεὼν xal τὸ ξόανον ἀνασταθῆναι, μηνὶ 

* uo, 90 EX, χατόπιν ἐνιαυτοῦ, τῇ νέᾳ σελήνη, ἣν 
" νουμηνίαν ; Ῥωμαῖοι δὲ χαλάνδας 
) ἥγων τε A θγῃ γὰρ ἦν ἢ λύσασα τὸν πόλεμον ἡμέρα. 
νυν xd, Ἴιάστερον δευτέρῳ μετὰ τὴν πρώτην θυσίαν 
6 xa. ὁπεσα θεὶς dx τῶν δημοσίων χρημάτων νεὼς 
συνετελέσθη τε xal χαθιερώθη, Κοιντιλίου μηνὸς 
ἑδδόμῃ μάλιστα κατὰ σελήνην" αὕτη δὲ χατὰ Ῥω- 
μαίους ἐστὶν $ προηγουμένη τῶν Κοιντιλίων νωνῶν 
ἡμέρα. Ὁ δὲ  χαθιερώσας αὐτὸν ἦν Πρόκλος Οὐερ- 
γίνιος "ἅτερος τῶν ὑπάτων. 

LVI. Εἴη δὲ ἂν ἁρμόττον ἱστορίας σχήματι καὶ 
ἐπανορθώσεως ἕνεχα τῶν οἰομένων, (μήτ᾽ ἐπὶ ταῖς τι- 
μαῖς παρ᾽ ἀνθρώπων χαίρειν τοὺς θεοὺς μήτ᾽ ἐπὶ ταῖς 
ἀνοσίοις καὶ ἀδίχοις πράξεσιν ἀγαναχτεῖν, τὸ δηλῶ- 
σαι τὴν γενομένην ἐπιφάνειαν τῆς θεοῦ χατ᾽ ἐχεῖνον 
τὸν χρόνον οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xai δὶς, ὡς αἱ τῶν ἵερο- 
φαντῶν περιέχουσι γραφαὶ, ἵνα τοῖς μὲν εὐλαθεστέ- 
ροῖς περὶ τὸ συνέχειν, ἃς παρὰ τῶν προγόνων δόξας 
ὑπὲρ τοῦ δαιμονίου παρέλαδον, ἀμεταμέλητος $$ 
τοιαύτη προαίρεσις xai βεθαία διαμένῃ" τοῖς δὲ ὑπερ- 
ορῶσι τῶν πατρίων ἐθισμῶν xal μηδενὸς ποιοῦσι τὸ 
δαιμόνιον τῶν ἀνθρωπίνων λογισμῶν χύριον, μάλιστα 
μὲν ἀναθέσθαι } ταύτην τὴν δόξαν, εἰ δ᾽ ἀνιάτως 
ἔχουσιν ἔτι μᾶλλον αὐτοῖς ἀπέχθεσθαι χαὶ χαχοδαι- 
μονεστέροις εἶναι, ἹἹστορεῖται τοίνυν, ὅτι τῆς βου- 
λῇς ψηφισαμένης ἐχ τοῦ δημοσίου πάσας ἐπιχορηγη- 
θῆναι τὰς εἰς τὸν νεών τε χαὶ τὸ ξόανον δαπάνας, 
ἕτερον δ᾽ ἄγαλμα χατασχευασαυένων τῶν γυναιχῶν, 
ἀφ᾽ ὧν αὐταὶ συνήνεγχαν χρημάτων, ἀνατεθέντων τε 
αὐτῶν ἀμφοτέρων ἅμα ἐν τῇ πρώτῃ τῆς ἀνιερώσεως 
ἡμέρα, θάτερον τῶν ἀφιδρυμάτων, ὃ χατεσχεύασαν 
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reddendas , easque ad perpetuam posteritatis memoriam 
in publicas tabulas referendas , et quodvis aliud pre- 
mium, quod ipsis foret gratissimum et carissimum, 
dandum censuit. Quod senatusconsultum plebiscito 
confirmatum est. Mulieribus autem, postquam inter se 
consultassent , visum est nullum donum ínvidiosum pe- 
lere, sed a senatu postulare, ut sibi eius permissu liceret 
templum Fortunz» muliebri ibi exstruere , ubi pro reipu- 
blica salute preces fecissent, et quotannis, eo ipso die, quo 
bellum dispulissent , eo convenientes sacrificia peragere. 
Ipse autem senatus populusque Romanus suo decreto 
curavit ut area publica pecunia emta dee consecraretur, 
el in ea tempzum et aram ex prescripto pontificum 
exstrueretur, sumtuque publico sacrificia fierent, sacra 
auspicante matrona, quam ipse ad id sacrorum minis- 
terium delegissent. ltaque ex hoc senatusconsulto 
Valeria, quae ipsis legationis auctor fuerat, et que 
Marcii matri persuaserat, ut se in illa profectione ad- 
iuvaret, tunc prima sacerdos creata est. Primum au- 
tem sacrificium mulieres pro populo fecerunt, Valeria 
auspicante sacra supra aram in illo loco consecrato fac- 
tam , antequam templum conditum et simulacrum erec- 
tum esset, mense Decembri sequentis anni, nova luna, 
quam Graci νουμηνίαν, Romani vero CALENDAS vocant : 
hoc enim die bellum finitum fuerat. Anno deinde al- 
tero post primum sacrificium id templum publica pecu- 
nia c&edificatum , absolutum , consecratumque est, Quin- 
tili mensis sexto die, ex ipso lune cursu: hic autem 
dies apud Romanos est prid. non. Quint. Qui vero 
ipsum consecravit, fuit alter consul Proculus Virgi- 
nius. 


LVI. Non alienum autem fuerit a legibus historic, 
sed maxime necessarium ad corrigendam eorum opi- 
nionem, qui putant deos nec honoribus sibi ab hominibus 
delatis gaudere, nec impiis et iniustis facinoribus indi- 
gnari , declarare manifestatam eo tempore numinis pre- 
sentiam, idque non semel, sed bis, sicut in pontificiis 
libris est scriptum , ut illos quidem , qui sunt cautiores 
retinendis opinionibus, quas a proavis de numine divino 
acceperunt, istiusmodi propositi non peniteat, sed in 
eo constanter permaneant : illi vero, qui patrios mores 
negligunt, et qui consilia humana divina providentia 
regi negant, hanc opinionem potissimum mutent , vel 
si morbo insanabili laborant , multo magis ipsis diis 
odiosi et infelices fiant. Ferunt igitur, cum senatus 
iussisset omnes impensas in templum et simulacrum 
ex erario suppeditari, et mulieres alterum simulacrum 
de pecuniis, quas ipse contulerant, fecissent et utrum- 
que simul consecratum esset, allerum simulacrum, 
quod mulieres faciendum curarant, dedicationis die, 
multis presentibus, Latino sermone, voce quse facile 
intelligi poterat et clara locutum esse. Cuius vocis 
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αἷ γυναῖχες, ἐφθέγξατο πολλῶν παρουσῶν γλώττῃ 
Λατίνη φωνὴν εὐσύνετόν τε xal γεγωνόν " ἧς ἐστι φω- 
vic ἐξερμηνευόμενος ὃ νοῦς εἰς τὴν “Ἑλλάδα διάλεχ- 
τὸν τοιόσδε" « Ὁ σίῳ πόλεως νόμῳ γυναῖχες γαμεταὶ 
« δεδώχατέ με. » Οἷα δὲ φιλεῖ γίνεσθαι περὶ τὰς πα- 
ραδόξους φωνάς τε χαὶ ὄψεις, πολλὴ ταῖς παρούσαις 
ἐνέπιπτεν ἀπιστία, μή ποτε οὐ τὸ ξόανον εἴη τὸ 
φθεγξάμενον, ἀνθρωπίνη δέ τις φωνή᾽ μάλιστα δὲ; 
ὅσαι πρὸς ἄλλῳ τινὶ τὸν νοῦν ἔχουσαι τηνιχαῦτα ἔτυ- 
yov , οὐκ ἰδοῦσαι τὸ φθεγγόμενον ὅ τι ποτ᾽ ἦν ταύ- 
τὴν εἶγον τὴν πρὸς τὰς ἰδούσας ἀπιστίαν. "Entiza 
αὖθις πληθύοντος τοῦ νεὼ xal σιωπῆς πλείστης χατὰ 
δαίαονα γενομένης, ἔτι μείζονι φωνῇ τὸ αὐτὸ ξόανον 
ἐφθέγξατο τὴν αὐτὴν λέξιν, ὥστε μηδὲν ἔτι εἶναι τὸ 
ἀμφίλογον. Ἡ μὲν οὖν βουλὴ ὡς ταῦτα ἔμαθεν 
ἐψηφίσατο θυσίας ἄλλας xai σεῤδασωμοὺς, οὖς ἂν οἱ 
τῶν ἱερῶν ἐξηγηταὶ παραδῶσι, xa0' ἕχαστον ἔτος 
ἐπιτελεῖν. Αἴ δὲ γυναῖχες ἐν ἔθει χατεστήσαντο 
τῇ τῆς ἱερείας χρησάμεναι γνώμη τῷ ξοάνῳ τού- 
τῷ μήτε στεφάνους ἐπιτιθέναι, μήτε χεῖρας προ- 
σφέρειν γυναῖχας ὅσαι δευτέρων ἐπειράθησαν γάμων, 
τὴν δὲ τιμὴν χαὶ θεραπείαν αὐτοῦ πᾶσαν ἀποδεδόσ- 
θαι ταῖς νεογάμοις, Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων οὔτε 
παρελθεῖν τὴν ἐπιχώριον ἱστορίαν καλῶς εἶχεν, οὔτε 
πλείονα περὶ αὐτῆς ποιεῖσθαι λόγον. ᾿[πάνειμι δὲ 
ὅθεν εἰς τοῦτον ἐξέθην τὸν λόγον. 

LVII. Μετὰ τὴν ἐκ τοῦ χάραχος ἀπαλλαγὴν τῶν 
γυναιχῶν 6 Νάρχιος περὶ τὸν ὄρθρον ἀναστήσας τὴν 
στρατιὰν ἀπῆγεν ὡς διὰ φιλίας. Καὶ ἐπειδὴ ἐν τῇ 
Οὐολούσχων ἐγένετο, πάντα ὅσα ἐκ τῶν λαφύρων 
ἔλαθε δωρησάμενος τοῖς στρατιώταις, ἑαυτῷ δ᾽ οὐδὲ 
ὅτιοῦν ὑπολιπόμενος, ἀπέλυσεν ἐπὶ τὰ οἰχεῖα. 'H 
μὲν οὖν χοινωνήσασα τῶν ἀγώνων αὐτῷ στρατιὰ 
πλούτῳ βαρεῖα ἀφιχομένη, τήν τε ἀνάπαυλαν οὐχ 
ἀγδῶς ἐδέξατο τοῦ πολέμου xai δι᾽ εὐνοίας etyz τὸν 
ἄνδρα, συγγνώμης τ᾽ ἄξιον ἡγεῖτο, εἰ μὴ τέλος ἐπέ- 
θηχε τῷ πολέμῳ, μητρὸς οἴχτους xai λιτὰς ἐντραπείς. 
Ἡ δ᾽ ἐν ταῖς πόλεσιν ὁπομείνασα νεότης φθονοῦσα 
μὲν τοῖς ἐπὶ στρατοπέδου γενομένοις τῶν πολλῶν 
ὠφελειῶν, διημαρτηκυῖα δ᾽ ὧν ἤλπισεν, εἰ χαθαιρε- 
θείη, τὸ Ῥωμαίων φρόνημα τῆς πόλεως ἁλούσης, 
ἐτραχύνετο πρὸς τὸν ἡγεμόνα xal πιχρὰ σφόδρα ἦν᾽ 
xai τελευτῶσα, ἐπειδὴ τοῦ μύσους ἡγεμόνας ἔλαθε 
τοὺς πλεῖστον ἐν τῷ ἔθνει δυναμένους. ἐξηγριώθη τε 
xai ἔργον ἔδρασεν ἀνόσιον. "llv δὲ Τύλλος Ἄττιος 
ὃ τὰς ὀργὰς αὐτῶν παραθήξας, ἔχων περὶ αὑτὸν 
ἑταιρίαν ἐξ ἁπάσης πόλεως οὐχ ὀλίγην. Τούτῳ δὲ 
ἄρ᾽ ἐδέδοκτο παλαίτερον ἔτι τὸν φθόνον οὐ δυναμένῳ 
κατέχειν, εἰ μὲν εὖ πράξας 6 Μάρχιος καὶ τὴν Ῥω- 
μαίων πόλιν διαφθείρας εἰς Οὐολούσκους ἔλθοι, χρύφα 
xal σὺν δόλῳ αὐτὸν ἀνελεῖν" εἰ δὲ διαμαρτὼν τῆς 
πείρας ἀτελὴς τοῦ ἔργου ἀναστρέψειεν, ὡς προδότην 
παραδόντα τῇ περὶ αὑτὸν Évaipa ἀποχτεῖναι" ὅπερ 
ἐποίει τότε. Καὶ συναγαγὼν χεῖρα οὐχ ὀλίγην xa- 
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isle est sensus, si Greco sermone rem interpreteris : 
«Oc πόλεως νόμῳ γυναῖκες γαμεταὶ δεδώχατέ us. » Que- 
madmodum autem accidere solet in novis et inopinatis, 
vel vocibus, vel visionibus, et qus aderant valde dubi- 
tarunt, ne forte non simulacrum esset, quod vocem hu- 
manam edidisset. Praecipue vero ille, que tunc in 
aliquam aliam rem animis intente erant, neque vide- 
rant quidnam id esset quod vocem emiserat, iis qum 
viderant fidem non habebant. Postea iterum cum 
templum magna frequentia refertum esset, cumque 
forte fortuna maximum esset silentium , maiore voce 
idem simulacrum eadem verba protulisse ferunt, ita 
ut nullo modo amplius ea de redubitaretur. Senatus 
igitur his rebus cognitis, alia annua sacra cullus ex 
pontificum prescripto decrevit. Mulieres vero ex sue 
sacerdotis sententia morem constituerunt, ut neque 
coronas huic simulacro imponerent, neque manus αἱ 
admoverent mulieres secundas nuptias experts», sed 
recens nuptis honor iste deferretur, et huius cultus 
cura omnis iis committeretur. Verum de his quidem 
rebus , nec ea preeteriri, qua ab elus gentis domesticis 
scriptoribus produntur, nec de lis prolixiore oratione 
agi aptum fuisset. Sed redeo, unde ad hanc narratio- 
nem sum digressus. "fet,us 
4iorem, ^ 
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LVII. Post discessum mulierum ex sanie gri 
sub diluculum motis castris , exercitum, ut icum 
agrum, abduxit. Et cum in Volscorum fines ingressus 
esset, totamque predam, quam ceperat, militibus dono 
dedisset , ne minima quidem re sibi ipsi reservata, co- 
pias domum dimisit. Exercitus igitur, qui hanc mi- 
litiam cum eo peregerat, divitiis gravis domum rever- 
sus, lubenter belli quietem accepit , animoque in eum 
benevolo erat, eumque venia dignum esse censebat, 
quod materni luctus et precum reverentia motus finem 
bello non imposuisset. At ea iuventus, quie domi re- 
manserat, militibus ob ingentem predam invidens et 
spe sua frustrata, quam conceperat, si urbe capta 
animi Romanorum contunderentur, contra ducem exas- 
perabatur, et valde infensa erat : et tandem, adsumtis 
sceleris auctoribus iis, quorum maxima erat auctoritas 
in ea gente, efferala est facinusque impium patravit. 
Àc precipue Attius Tullus, non parram ex aingulis 
populis sua factionis manum circa se habens, iram 
eorum excitavit. Is iam multo ante, cum invidiam 
continere non posset, si Marcius , re feliciter gesta et 
Roma expugnata, ad Volscos reversus esset, clam et 
per insidias eum interficere decreverat : si vero conatu 
suo frustratus rediisset, eum ut proditorem suz factioni 
interliciendum tradere sfatuerat : quod tunc fecit. Ac 
contracta non exigua manu, accusavit hominem, ex ve- 
ris falsa coniectans, οἱ non futura e factis colligens; 
iussitque deposito imperio belli a se administrati ra« 
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τηγόρει τοῦ ἀνδρὸς, ψευδῇ τεχμαιρόμενος ἀληθέσι 
καὶ οὐ γενησόμενα εἰχάζων γενομένοις * ἐχέλευέ τε 
ἀποθέμενον αὐτὸν τὴν ἀρχὴν λόγον ὑπέχειν τῆς στρα- 
τηγίας. Ἦν δὲ τῆς ὑπομενούσης στρατιᾶς ἐν ταῖς 
πόλεσιν ἡγεμὼν, ὡς χαὶ πρότερον εἴρηταί μοι, χύ- 
ρῖος τοῦ τε συναγαγεῖν ἐχκλησίαν xai τοῦ χαλεῖν, ὃν 
βούλοιτο, ἐπὶ δίκην. 

LVIII. Ὁ δὲ Μάρχιος ἀντιλέγειν μὲν πρὸς οὐδέ- 
τερον τούτων ἐδικαίου, περὶ δὲ τῆς τάξεως αὐτῶν 
διεφέρετο, λόγον ἀξιῶν ἀποδοῦναι πρότερον τῶν πε-- 
πραγμένων αὐτῷ xara τὸν πόλεμον, ἔπειτα, ἐὰν 
ἅπασι δόξη Οὐολούσχοις, ἀποθήσεσθαι τὴν ἀρχήν. 
Τούτων δὲ οὐ μίαν ᾧετο πόλιν δεῖν, ἐν 3j τὸ πλεῖον 
ὑπὸ τοῦ Τύλλου διέφθαρτο μέρος, γενέσθαι χυρίαν, 
ἀλλὰ τὸ ἔθνος ἅπαν εἰς τὴν ἔννομον ἀγορὰν συναχ - 
0iv, εἷς ἣν ἔθος ἦν αὐτοῖς, ὅτε περὶ τῶν μεγίστων 
βουλεύεσθαι μέλλοιεν, ἐξ ἁπάσης πόλεως προδούλους 
ἀποστέλλειν. Ὃ δὲ Τύλλος ἀντέλεγε πρὸς ταῦτα 
χαλῶς εἰδὼς, ὅτι δεινὸς εἰπεῖν ἀνὴρ πολλῶν xal 
καλῶν ἔργων λόγον ἀποδιδοὺς, ἐν ἡγεμονιχῷ ἀξιώ- 
ματι μένων πείσει τὸ πλῆθος χαὶ τοσούτου δεήσει 
τιμωρίαν προδοτῶν ὑποσχεῖν, ὥστε καὶ λαμπρότερος 
ἔτι καὶ τιμιώτερος δπ᾽ αὐτῶν ἔσται, τόν τε πόλεμον, 
ὅπως ἂν βούληται, καταλύσασθαι. συγχωρησάντων 
ἁπάντων γενήσεται χύριος. Καὶ ἦν μέχρι πολλοῦ 
λόγων τε xal ἀντιμαχήσεων τῶν ἐπ᾽ ἀλλήλοις γινο- 
μένων καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις xal 
χατὰ τὴν ἀγορὰν πολὺς ἀγών ἔργῳ γὰρ οὐχ οἷόν τε 
ἦν οὐδετέρῳ βιάσασθαι τὸν ἕτερον τῆς ἰσοτίμου ἀρ- 
χῆς ἀξιώσει χρατυνόμενον. Ὥς δ᾽ οὐδὲν τῆς φιλο- 
νειχίας ἐγίνετο πέρας, ἡμέραν προειπὼν 6 Τύλλος, 
ἐν ἡ τὸν Μάρκιον ἐχέλευσεν ἥκειν, τὴν ἀρχὴν ἀποθη- 
σόμενον χαὶ δίχην ὑφέξοντα τῆς προδοσίας, θρασυ- 
τάτους τ᾽ ἄνδρας εὐεργεσιῶν ἐλπίσιν ἐπάρας ἀρχη- 
γοὺς ἀνοσίου ἔργου γενέσθαι, παρῆν εἷς τὴν ἀποδει- 
χθεῖσαν ἀγοράν - xai προελθὼν ἐπὶ τὸ βῆμα πολλῇ 
κατηγορίᾳ ἐχρήσατο τοῦ Μαρχίου, καὶ εἰ μὴ βού- 
λοιτο ἀποθέσθα; τὴν ἀρχὴν ἐχὼν, τῷ δήμῳ παρεχε- 
λεύετο παῦσαι αὐτὸν ἁπάσῃ δυνάμει. 

LIX. ᾿Αναδάντος δὲ τοῦ ἀνδρὸς ἐπὶ τὴν ἀπολο- 
Υΐαν, βοή τε πολλὴ χωλύουσα τοὺς λόγους ix τῆς 
ἑταιρίας τῆς περὶ τὸν Τύλλον ἐγίνετο, χαὶ μετὰ 
ταῦτα Παῖε xal Βάλλε φωνοῦντες περιΐστανταὶ αὐτὸν 
οἱ θρασύτατοι, xai συναράττοντες τοῖς λίθοις ἀποχ- 
τιννύουσιν. Ἐρριωμένου δ᾽ αὐτοῦ χαμαὶ xatk τὴν 
ἀγορὰν, οἵ τε παραγενόμενοι τῷ πάθει xal of μετὰ 
ταῦτ᾽ ἤδη νεχροῦ ὄντος ἀφιχόμενοι, τόν τ᾽ ἄνδρα τῆς 
τύχης ὠδύροντο, ὡς οὗ χαλὰς εἰληφότα παρὰ σφῶν 
ἀμοιδὰς, ἐπιλεγόμενοι πάντα ὅσα τὸ χοινὸν ὠφέλησε, 
καὶ τοὺς δράσαντας τὸν φόνον ἐπόθουν λαθεῖν, ὡς 
ἀνοσίου ἔργα καὶ ἀσυμφόρου ταῖς πόλεσιν ἄρξαντας, 
ἄνευ δίχης ἐν χειρῶν νόμῳ τινὰ ἀποχτεῖναι xal ταῦτα 
ἡγεμόνα. Μάλιστα δ᾽ ἡγανάκτουν of ταῖς στρατείαις 
αὐτοῦ παραγενόμενοι, καὶ ἐπειδὴ ζῶντι αὐτῷ οὐχ 
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tiones reddere. Oopiis autem, quae ad urbium presi- 


dium remanserant (ut ante dixi ) praeerat; et convo- 
canda concionis, et diem, si libuisset, dicendi et in 


iudicium vocandi ius habebat. 


LVIII. Marcius vero neutri quidem horum contra- 
dicendum esse existimabat, sed eorum ordine contende- 
bat, quia prius rerum in bello a se gestarum rationem 
reddere; deinde, si omnibus Volscis ita visum fuisset , 
imperium deponere volebat. Horum autem iudicium et 
arbitrium non uni civitati soli ( cuius maior pars a Tullo 
corrupta esset) commiltendum censebat , sed universe 
gentis legitimis comitiis, ad quae illi, quolies de rebus 
gravissimis consultandum esset , e singulis populis con- 
siliarios mittere solebant. At Tullus his repugnabat, 
quia probe sciebat , virum disertum, multarum et pra- 
clararum rerum a se gestarum rationem reddentem, si 
in imperatoria dignitate mansisset, multitudini rem fa- 
cile persuasurum : et non solum nullas proditionis poenas 
daturum, sed etiam multo illustriorem et honoratiorem 
apud eos futurum, et pacis arbitrio suo faciendae potes- 
tatem omnium consensu habiturum. Et quotidianis rixis 
et mutuis altercationibus in concionibus et in comitiis 
magna contentione multum temporis consumserunt : neu- 
ter enim alteri vim afferre poterat, quod uterque pari 
imperii dignitate esset munitus. Sed cum nullus conten- 
tionis fieret finis, Tullus, die dicta Marcio, ad quam 
eum venire iubebat , ut imperium deponeret , et prodi- 
lionis caussam sustineret, et audacissimis quibusdam 
viris spe praemiorum impulsis, ut facinoris impii ini- 
tium in se reciperent, ad indicta comitia venit : et in 
medium progressus tribunal adscendit, et longa ora- 
tione Marcium accusavit; et nisi imperium ultro depo- 
neret, populum est hortatus, ut totis viribus id ei eri- 


peret. 


LIX. Cum autem Marcius ad caussam dicendam sug- 
gestum conscendisset, ingens clamor a Tulli factione 
sublatus est, qui eum loqui prohibebat : et postea au- 
dacissimi quique, CAEDE, FERI, vociferantes , eum cir- 
cumsistunt, et lapidibus obruentes interficiunt. Cum 
autem in foro prostratus iaceret , tum ii, qui illum ca- 
sum viderant, quum ii, qui eo iam mortuo convene- 
rant, eius infortunium lugebant , utpote cui haud egre- 
gia a se esset relata, recensentes omnia eius beneficia, 
qua in rempublicam contulerat ; οἱ eos, qui eadem patra- 
rant, comprehendere cupiebant , quod civitatibus impii 
et perniciosi facinoris virum eumque imperatorem, in 
dicta caussa per vim interüciendi, auctores fuissent. 
Et illi potissimum, qui eius ductu auspiciisque milita- 
rant, iniquo animo ferebant, et quoniam ab eo viro 
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ἱκανοὶ ἐγένοντο χωλυταὶ τῆς συμφορᾶς, τὰς μετὰ 


᾿ , , Ψ * ΦΧ Δ αὶ ἡ , ' 
τὸν θάνατον ὀφειλομένας ἔγνωσαν ἀποδιδόναι χάριτας, 


συμφέροντες εἰς τὴν ἀγοράν, ὅσων ἔδει τοῖς ἀγαθοῖς 


ἀνδράσιν εἷς τὴν ἀναγχαίαν τιμήν. ᾿Επειδὴ δὲ πάντα 


εὐτρέπιστο, θέντες ἐπὶ στρωμνῆς ἐχπρεπεστάτῳ ἦσ- 
χημένης χόσμῳ τὴν αὐτοχρατοριχὴν ἔχοντα ἐσθῆτα, 
xai πρὸ τῆς χλίνης αὐτοῦ φέρεσθαι χελεύσαντες λά- 
qupd τε καὶ σκῦλα καὶ στεφάνους xai μνήμας ὧν 
εἷλε πόλεων, ἤραντο τὴν χλίνην ol λαμπρότατοι τῶν 
νέων ἐν τοῖς χατὰ πολέμους ἔργοις" xai χομίσαντες 
εἰς τὸ προάστειον, ὃ μάλιστα ἦν ἐπιφανὲς, ἔθεσαν 
ἐπὶ τὴν παρεσχευασμένην πυρὰν, συμπροπεμπούσης 
τὸ σῶμα τῆς πόλεως ὅλης μετ᾽ οἰμωγῆς τε καὶ δα- 
χρύων. Ἔπειτα χατασφάξαντές τε αὐτῷ πολλὰ 
βοσχήματα xal τῶν ἄλλων ἀπαρξάμενοι πάντων, 
ὅσων ἄνθρωποι βασιλεῦσιν ὃ στρατιᾶς ἡγεμόσιν ἀπάρ- 
χονται, παρέμειναν οἱ μάλιστα τὸν ἄνδρα ἀσπαζό- 
μενοι μέχρι τοῦ μαρανθῆναι τὴν φλόγα" χἄπειτα 
συναγαγόντες τὰ λείψανα ἔθαψαν ἐν τῷ αὐτῷ χωρίῳ, 
χώματι ὑψηλῷ διὰ πολυχειρίας ἐργασθέντι μνῆμα 
ἐπίσημον ἐργασάμενοι. 

LX. Μάρχιος μὲν δὴ τοιαύτης χαταστροφῆς ἔτυχεν, 
ἀνὴρ xai τὰ πολέμια ἄριστος τῶν xa0' ἡλιχίαν, xal 
πρὸς ἁπάσας τὰς ἡδονὰς ὅσαι ἄρχουσι νέων ἐγχρατὴς, 
τά τε ὀίκαιχ οὐχ ἀπὸ νόμου μᾶλλον ἀνάγχης διὰ τι- 
μωριῶν δέος ἀχούσιος ἀποδιδοὺς, ἀλλ᾽ ἑκών τε χαὶ 
πεφυχὼς πρὸς αὐτὰ εὖ xal οὐδ᾽ ἐν ἀρετῆς μοίρᾳ τὸ 
υμγὸὃὲεν ἀδιχεῖν τιθέμενος, οὐ μόνον τ᾽ αὐτὸς ἁγνεύειν 
ἀπὸ πάσης χαχίας προθυμούμενος, ἀλλὰ χαὶ τοὺς 
ἄλλους προσαναγχάζειν διχαιῶν, μεγαλόφρων τε καὶ 
δωρηματιχὸς χαὶ εἰς ἐπανόρθωσιν, ὧν ἑκάστῳ δέοι τῶν 
φίλων, ὁπότε γνοίη προχειρότατος͵ τά τε πολιτικὰ 
πράττειν οὐδενὸς χείρων τῶν ἀριστοχρατιχῶν " xat el 
μὴ τὸ στασιάζον τῆς πόλεως ἐμποδὼν αὐτοῦ τοῖς πο- 
λιτεύμασιν ἐγένετο, μεγίστην ἂν ἣ Ρωμαίων πόλις 
ἐπίδοσιν εἰς ἡγεμονίαν ἐκ τῶν ἐκείνου πολιτευμάτων 
ἔλαθεν. Ἀλλ᾽ οὐ γὰρ ἐν δυνατῷ ἦν ἅμα πάσας τὰς 
ἀρετὰς ἐν ἀνθρώπου γενέσθαι φύσει " οὐδὲ φύεταί τις 
ἀπὸ θνητῶν καὶ ἐπικήρων σπερμάτων περὶ πάντα 
ἀγαθός. 

LXI. ᾿Εκείνῳ γοῦν ταύτας ὃ δαίμων τὰς ἀρετὰς 
αρισάμενος, ἑτέρας οὐχ εὐτυχεῖς χῆρας τε xal ἄτας 
προσῦψε. Τὸ γὰρ πραῦ xx φαιδρὸν οὐχ ἐνὴν αὐτοῦ 
τοῖς τρόποις, οὐδὲ τὸ θεραπευτιχὸν τῶν πέλας ἕν τ᾽ 
ἀσπασυοῖς χαὶ προσαγορεύσεσι, οὐδὲ δὴ τὸ εὐδιχλλαχ- 
τον χαὶ μετριοπαθὲς, ὁπότε δι’ ὀργῆς τῳ γένοιτο, 
οὐδ᾽ ἢ πᾶντα τὰ ἀνθρώπινα ἐπιχοσμοῦσα χάρις" ἀλλὰ 
ἀεὶ πικρὸς xxi χαλεπὸς 7v. Ταῦτά τε δὴ αὐτὸν ἐν 
πολλοῖς ἔῤόλαψε, xxt πάντων μάλιστα ἣ περὶ τὰ δί- 
xaix χαὶ τὴν φυλαχὴν τῶν νόμων ἄκρατός τε χαὶ 
ἀπαράπειστος, χαὶ οὐδὲν τῷ ἐπιειχεῖ διδοῦσα ἄποτο- 
μία - ἔοικέ τ᾽ ἁληθὲς εἶναι τὸ ὑπὸ τῶν ἀρχαίων λεγό- 
μενον φιλοσόφων, ὅτι μεσότητές εἶσιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀχρό- 
τῆτες al τῶν ἠθῶν ἀρεταὶ, μάλιστα δ᾽ ἢ διχαιοσύνη. 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


hanc calamitatem propulsare non potuerant, defuncto 
debitam gratiam referre voluerunt, collatis in forum 
rebus, quibuscunque opus erat ad honorem viris bonis 
necessarium. lamque rehus omnibus paratis, cum eum 
in lecto splendidissime ornato cum imperatoria veste col- 
locassent, lectoque eius prseferri iussissent manubias 
et spolia et coronas et imagines urbium ab eo caplarum, 
iuvenes fortitudinis in bello spectatissimse lectum hu- 
meris extulerunt : et cum eum detulissent ad subur- 
bium, quod maxime erat insigne, rogo constructo 
imposuernnt, toto populo cum gemitu et lacrimis funus 
prosequente. Multis deinde mactatis victimis , oblatis- 
que omnibus muneribus qua homines in regum vel 
imperalorum exsequiis super rogo offerre solent, ii 
quibus erat carissimus remanserunt, donec flamma lan- 
guescens subsideret : et deinde collectas reliquias in 
eodem loco humarunt , tumulto excelso supra eas mul- 
torum manu pro monumento insigni exstructo. 


LX. Marcius igitur hunc habuit vite exitum, vir, 
qui omnes &latis suz homines virtute bellica supera- 
vit, et qui omnibus voluptatibus, que iuventuti impe- 
rant , superior fuit, iustitiamque coluit, non legum po- 
tius necessitate ob peenze formidinem , quam sponte sua, 
quia ad eam aptus natus erat, οἱ neminem ledere ne 
inter ipsas quidem virtutis partes recensendum esse 
censebat; nec solum ipse ab omni improbitate vehe- 
menter alienus erat, verum etiam alios ad idem [α- 
ciendum cogi equum esse iudicabat : eratque magna- 
nimus ac munificus et ad amicorum inopiam, sicubi 
eam cognovisset, sublevandam nulli optimatum secun- 
dus; οἱ nisi civilis seditio cius studiis promptissima, 
in rerum publicarum administratione impedimento fuis- 
set, respuhlica Romana inde maxima ad imperium 
incrementa cepisset. Sed fieri non poterat, ut omnes 
simul virtutes in humana natura essent : nec ullus un- 
quam e mortali et caduco semine vir absolute bonus 
nascitur. . 

LXI. Deus igitur, qui has virtutes illi largitus erat, 
alia ei vitia infausta et morbos perniciosos adiunxit. Non 
inerat enim eius moribus mansuetudo et hilaritas, nec 
in salutationibus et colloquiis aliorum comitas , nec in- 
genium placabile, aut in affectibus moderatio , quoties 
alicui iratus esset, nec illa, quae omnes actiones hu- 
manas ornat, gratia : sed acerbus semper et asper 
erat. Alque hiec ei sepe obfuerunt, precipue vero 
illa immo-ica el nimium rigida neque ulla lenitate tem- 
perata in iure legibusque tuendis severitas. Videturque 
id verum esse , quod ab antiquis philosophis dictum est, 
mediocritates, non extremitates, esse virtules , precipue 
vero iustitiam. Nam non solum, si infra modum sit, ve- 
rum etiam si modum excedat, ipsis hominibus conducere 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. VIII. 


Οὐ γὰρ μόνον ἐλλείπουσα τοῦ μετρίου πέφυχεν, 
ἀλλὰ καὶ ὑπερδάλλουσα, αὐτοῖς τε οὐ λυσιτελὴς, ἀλλὰ 
ἔστιν ὅτ᾽ αἰτία μεγάλων συμφορῶν xal εἰς θανάτους 
οἰκτρὸς xal λύμας ἀνηκέστους καταστρέφουσα. 
Μάρχιόν γ᾽ οὐδὲν ἦν ἕτερον ἄρα ὃ τῆς πατρίδος ἐξή- 
λασε xai τῶν ἄλλων ἀγαθῶν ἀνόνητον ἐποίησεν, 1) τὸ 
ἀκριβὲς xal ἄχρον δίκαιον. Τοῖς τε γὰρ δημόταις εἴ- 
χεῖν τὰ μέτρια δέον καὶ ἐφιέναι τι ταῖς ἐπιθυμίαις xoi 
[οὕτω] τὰ πρῶτα φέρεσθαι παρ᾽ αὐτοῖς, οὐχ ἠδουλήθη, 
ἀλλὰ πρὸς ἅπαντα τὰ μὴ Gíxota ἀντιλέγων, μῖσος 
ἤγειρε καὶ ἐξηλάθη πρὸς αὐτῶν" τῆς τε Οὐολούσχων 
στρατηγίας εὐθὺς ἅμα τῷ διαλῦσαι τὸν πόλεμον 
ἀπαλλαγῆναι παρὸν, xol μετενέγχασθαι τὴν οἴχησιν 
ἑτέρωσέ ποι, ἕως ἂν f χάθοδος αὐτῷ δοθῇ ὑπὸ τῆς 
πατρίδος, xal μὴ παρασχεῖν αὗτὸν ἐχθρῶν ἐπιθουλαῖς 
xai ὄχλων ἀμαθίαις σχοπὸν, οὐχ ἠξίωσεν, ἀλλὰ 


᾿ὑπεύθυνον οἰόμενὸς δεῖν τὸ σῶμα παρασχεῖν τοῖς 


πεπιστευχόσι τὴν ἀρχὴν, xal λόγον ἀποδοὺς ὧν 
ἔπραξε χατὰ τὴν ἡγεμονίαν, εἴ τι φαίνοιτο ἀδιχῶν, 
τὴν χατὰ νόμους ὑποσχεῖν δίχην, τῆς ἄχρας διχαιο- 
σύνης οὐ χαλοὺς ἀπέλαθε μισθούς. 

LXII. Ei uiv οὖν ἅμα τοῖς σώμασι διαλυομένοις 
καὶ τὸ τῆς ψυχῆς ὅ τι δή, πότ᾽ ἐστιν ἐχεῖνο συνδιαλύε- 
ται, καὶ οὐδαμῇ οὐδὲν ἔτι ἐστὶν, οὐχ οἶδα ὅπως μα- 
χαρίους ὑπολάθω τοὺς μηδὲν μὲν ἀπολαύσαντας τῆς 
ἀρετῆς ἀγαθὸν, δι᾽ αὐτὴν δὲ ταύτην ἀπολομένους, 
Εἰ δ᾽ ἄφθαρτοι μέχρι τοῦ παντὸς αἱ ψυχαὶ vv vov - 
σιν ἡμῶν οὖσαι, χαθάπερ οἴονταί τινες, ἢ χρόνον 
τινὰ μετὰ τὴν ἀπαλλαγὴν τῶν σωμάτων ἔτι διαμέ- 
vous , μήκιστον μὲν αἱ τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν, ἔλάχι- 
στον δὲ αἱ τῶν καχῶν, ἀπογρῶσα tux) φαίνοιτο ἂν 
οἷς ἀρετὴν ἀσχοῦσιν ἠναντιώθη τὰ ix τῆς τύχης, fb 
παρὰ τῶν ζώντων εὐλογία καὶ μνήμη μέχρι πλείστου 
παραμείνασα χρόνου" ὃ καὶ τῷ ἀνδρὶ ἐκείνῳ συνέθη. 
Οὐ γὰρ μόνον Οὐολοῦσχοι τὸν θάνατον ἐπένθησαν 
αὐτοῦ χαὶ ὡς τῶν ἀρίστων γενόμενον ἐν τιμῇ ἔχουσιν" 
ἀλλὰ xai Ρωμαῖοι, ἐπειδὴ τὸ πάθος ἐγνώσθη, με- 
γάλην συμφορὰν ὑπολαθόντες εἶναι τῆς πόλεως 
πένθος ἐποιήσαντο ἰδίᾳ xal δημοσίᾳ - καὶ γυναῖχες 
αὐτῶν, ἃ νόμος ἐστὶν αὐταῖς ἐπὶ τοῖς ἰδίοις τε χαὶ 
ἀναγχαίοις ποιεῖν χήδεσιν, ἀποθέμεναι χρυσόν τε xal 
πορφύραν xxl τὸν ἄλλον ἅπαντα χόσμον, μέλασιν 
ἀμφιασμοῖς χρώμεναι. αὐτὸν ἐνιαύσιον ἐπένθησαν 
χρόνον. ᾿Ετῶν δὲ μετὰ τὸ πάθος ὁμοῦ τι πενταχο- 
σίων ἤδη διαγεγονότων εἷς τόνδε τὸν χρόνον οὐ γέγο-- 
νεν ἐξίτηλος fj τοῦ ἀνδρὸς μνήμη, ἀλλ᾽ ἄδεται xol 
ὑμνεῖται πρὸς πάντων, ὡς εὐσεδὴς xal δίχαιος ἀνήρ. 
"O μὲν δὴ χατασχὼν Ῥωμαίους χίνδυνος ix τῆς 
Οὐολούσχων τε καὶ Αἰκανῶν ἐπιστρατείας Μάρχιον 
λαθδούσης ἡγεμόνα, μέγιστος τῶν πρὸ αὐτοῦ γενόμε-- 
voc χαὶ μικρὸν ἀποσχὼν τοῦ πᾶσαν τὴν πόλιν ἀνελεῖν 
ix βάθρων, τοιούτου τέλους ἔτυχεν. 

Χ1Π1. “Ημέραις δὲ ὀλίγαις ὕστερον, ἐξελθόντες 


εἰς τὴν ὕπαιθρον Ρωμαῖοι πολλῇ στρατιᾷ τῶν ὑπά - 
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non solet, sed interdum magnas eis calamitates affert , et 
eos in mortes miserabiles et miserias coniecit. Marcio 
sane nihil aliud exsilium attulit, ceterorumque bonorum 
fructum abstulit, quam nimis accurata et severa iuris 
observantia. Quum enim plebeiis de :equo cedere de- 
buisset, eorumque cupiditatibus aliquid remittere, et 
inter eos principatum obtinere, id facere noluit : sed 
quod rebus omnibus iniustis obsisteret, expulsus. Et 
quum Volscorum imperium , statim simul atque bellum 
finitum est, deponere ei licuisset , et alio migrare, do- 
ner. ei reditus a patria concederetur, neque, se inimico- 
rum insidiis et imperite multitudini objicere , facere 
tamen noluit, sed existimans oportere se sui corporis 
copiam facere, seque reddendis rationibus obnoxium 
reddere iis, qui sibi-imperium commiserant , rerumque 
in imperio a se gestarum rationibus redditis, si male- 
ficiis convictus esset, penas legibus statutas subire, 
8829 illius nimis accurate iuris observantie haud pra- 
claram mercedem cepit. 


LXII. Si igitur una cum corporibus et ipsa quoque 
anitna ( quecunque tandem illa sit) dissolvitur οἱ peni- 
tus interit, nescio, quomodo beatos ducere debeam 
eos qui, nullo virtutis fructu percepto, ob eam ipsam 
perierunt. Sed si anima nostre plane immortales sunt , 
ut quidam opinantur, aut si corporibus liberate ad 
aliquod tempus durant, virorum quidem bonorum ad 
longissimum , malorum vero ad brevissimum : satis 
magnus honor virtutis studiosos, quibus fortuna ad- 
versala fuerit, sequi videtur, quod a viventibus Jauden- 
tur, eorumque memoria diutissime permaneat. Quod et 
illi viro contigit. Non solum enim Volsci mortem eius 
luxerunt, et ut virum optimum colunt : sed et Romani, 
ubi eius casum cognoverunt, magnam id calamitatem 
reipublice iudicantes, primum et publice eum luxerunt : 
et matrone, ut mos est illis in luctu domestico et neces- 
sariorum funeribus , deposito auro et purpura cetero- 
que ornatu, atrat:e eum per annum inlegrum luxerunt. 
Quin etiam licet ab illius casu ad hoc usque tempus 
iam quingenti ferme anni intercesserint, tamen eius 
memoria non evanuit : sed ab omnibus , ut vir pius et 
iustus, canitur et celebratur. Periculum igitur, in quo 
Romani versati fuerant, ob bellum ipsis a Volscis et 
JEquis Marcii ductu auspiciisque illatum, quod omnium 
superiorum maximum fuerat, cum parum abfuisset, 
quin eo fota urbs funditus everteretur, hunc habuit 
exitum. 


LXIII. Paucis autem post diebus Romani cum maguis 
copiis , amborum consulum ductu, urbe egressi et us- 
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Ttov ἀγόντων ἀμφοτέρων, xai προελθόντες ἄχρι τῶν 
ὅρων τῆς σφετέρας χκατεστρατοπέδευσαν ἐπὶ λόφοις 
δυσὶν, ἴδιον ἑκατέρου τῶν ὑπάτων στρατόπεδον ἐπὶ 
τοῖς ἐουμνοτάτοις χαταστησαμένου. Οὐ μὴν ἔδρασαν 
γε οὔτε μεῖζον οὔτ᾽ ἔλαττον οὐθὲν, ἀλλ᾽ ἀνέστρεψαν 
ἄπραχτοι, καίτοι χαλὰς ἀφορμὰς δόντων αὐτοῖς τῶν 
πολεμίων δρᾶσαί τι γενναῖον. Πρότεροι γὰρ ἔτι 
τούτων Οὐολοῦσχοί τε xai Αἰκανοὶ στρατὸν ἐπὶ τὴν 
Ῥωμαίων γῆν ἤγαγον, γνώμην ποιησάμενοι μὴ 
ἀνεῖναι τὸν xatoóv , ἀλλ᾽ ἕως ἔτι χαταπεπλῆλθαι τὸ 
ἀντίπαλον ἐδόκουν χωρεῖν ἐπ᾽ abc» , ὡς xal ἑχούσιον 
διὰ δέος παραστησόμενον. Στασιάσαντες δὲ περὶ 
τῆς ἡγεμονίας κατ᾽ ἀλλήλων τὰ ὅπλα ἥρπασαν xal 
συμπεσόντες ἐμάχοντο, οὔτε χατὰ τάξιν οὔτ᾽ ἐχ πα- 
ραγγέλματος, ἀλλὰ φύρδην xat ἀναμὶξ, ὥστε πολὺν 
ἐξ ἀμφοῖν γενέσθαι φόνον. Καὶ εἰ 13) δὺς 6 ἥλιος 
ἔφθασεν, ἅπασαι ἂν αὐτῶν αἱ δυνάμεις διεφθάρησαν. 
Τῇ δὲ νυχτὶ λυούση τὸ νεῖχος ἀχούσιοι εἴξαντες διε-- 
χρίθησαν τ᾽ ἀπ᾽’ ἀλλήλων xal ἐπὶ τοὺς ἰδίους χάρα- 
χας ἀπηλλάγησαν. ἽἝωθεν δὲ ἀναστήσαντες τὰς δυ- 
νάμεις ἀπήεσαν ἑχάτεροι ἐπὶ τὰ σφέτερα. Οἱ δὲ 
ὕπατοι παρά τ᾽ αὐτομόλων xal αἰχμαλώτων, ot παρὰ 
αὐτὸ τὸ ἔργον ἀπέδρασαν, ἀκούσαντες οἷα κατέσχε 
λύσσα xai θεοδλαύεια τὰ πολέμια, οὔτε συνεπέθεντο 
τῷ xat εὐχὴν δοθέντι χαιρῷ τριάχοντα σταδίων οὐ 
πλεῖον ἀπέχοντες , οὔτ᾽ ἀπιόντας ἐδίωξαν, ἐν ᾧ χεχ- 
μηχότας καὶ τραυματίας xai ὀλίγους 2x πολλῶν χαὶ 
ἀτάχτους χωροῦντας ἀχραιφνεῖς αὐτοὶ χαὶ σὺν χόσ- 
μῳ ἑπόμενοι ῥᾳδίως ἂν διέφθειραν maccuól. ΛΑύ- 
σαντες δὲ xal αὐτοὶ τοὺς γάραχας ἀπήεσαν εἷς τὴν 
πόλιν, εἴτ᾽ ἀρχούμενοι τῷ παρὰ τῆς τύχης δοθέντι 
ἀγαθῷ, εἴτ᾽ οὐ πιστεύοντες ἀνασχήτῳ στρατιᾷ τῇ 
σφετέρα, εἴτε περὶ πολλοῦ ποιούμενοι τὸ μηδὲ ὀλίγους 
τῶν σφετέρων ἀποθαλεῖν. ᾿Αφιχόμενοι δ᾽ εἷς τὴν 
πόλιν ἐν αἰσχύνη πολλῇ ἦσαν, δειλίας δόξαν ἐπὶ τῷ 
ἔργῳ φερόμενοι" χαὶ οὐδεμίαν ἔξοδον ἔτι ποιησάμενοι 
παρέδοσαν τοῖς μεθ᾿ ἑαυτοὺς ὑπάτοις τὴν ἀρχήν. 
LXIV. To δὲ ἑξῆς ἐνιαυτῷ , [Γ᾿αἴος μὲν Ἀιχύλλιος 
ἱ Τῖτος Σίχχιος, ἄνδρες ἔμπειροι πολέμων, τὴν 
ὑπατείαν παρειλήφεσαν. 'H δὲ βουλὴ, προθέντων 
λόγον περὶ τοῦ πολέμου τῶν ὑπάτων, πρῶτον ἐψνηφί- 
cato πρεσθείαν πέμψαι πρὸς "Eovixag αἰτήσουσαν, 
ὡς παρὰ φίλων τε καὶ ἐνσπόνδων, δίχας νομίμους " 
δίκη το γὰρ T; πόλις ὑπ᾽ αὐτῶν χατὰ τὴν Οὐολούσχων 
τε χαὶ Αἰχανῶν ἐπιστρατείαν ληστείαις τε xal χατα- 
δρουαῖς τῆς ὁμορούσης αὐτοῖς γῆς " ἕως δὲ ἂν τὰς παρ᾽ 
ἐχείνων λαύωσιν ἀποχρίσεις, στρατιὰν ὅσην δύνανται 
πλείστην καταγράφειν τοὺς ὑπάτους xai τοὺς συμμά- 
γους πρεσθειῶν ἀποστολαῖς παραχαλεῖν. οαἴτον τε xal 
ὅπλα χαὶ χρήματα χαὶ τἄλλ᾽ ὅσων ἔδει τῷ πολέμῳ διὰ 
πολυχειρίας παρασχευάσασθαι χαὶ ἐν τάχει. Ὡς δὲ 
ἀπήγγειλαν αὐτοῖς ἀναστρέψαντες οἱ πρέσθεις ἃς παρὰ 
τῶν “Βρνίχων ἔλαθον ἀποκρίσεις, « Ὅτι συνθήκας 
μὲν οὐ φασιν αὐτοῖς εἶναι πρὸς Ρωμαίους χοινῇ γε- 
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que ad fines agri sui progressi, castra in duobus colli- 
bus posuerunt, ubi uterque consul in munitissimis locis 
Seorsum consedit. Nihil tamen nec gravioris nec levio- 
ris momenti gesserunt, sed re infecta redierunt, licet 
hostes rei bene gerendse occasionem egregiam illis prae- 
buissent. Naim Volsci et /Equi cum exercitu Romanum 
agrum priores invaserant, eo consilio, ne hanc occa- 
sionem prztermitterent, sed adversarios aggrederentur, 

donec adhuc perterriti videbantur, quasi pre metu 

ullro essent cessuri. Sed orta inter illos seditione de 

imperio , arma corripuerunt, et alii in alios impetu facto 

conflixerunt , nullis servatis ordinibus, nec exspectato 

signo, sed confuse et promiscue; ita ut magna hinc 

inde strages edita fuerit. Et nisi solis occasus eos ante- 

verlisset , omnes copice internecione delete fuissent. Sed 

quum nocti proelium solventi inviti cessissent, direrati 

sunt alii ab aliis, et in sua quique castra se receperunt. 

Mane vero motis castris utrique domum redierunt. 

Consules vero quum ex transfugis et captivis, qui ex ipso 
proelio aufugerant, audissent, quanta rabies et furor 

divinilus immissus hostes invasisse, nec usi sunt 

oblata aptalissima occasione, quamvis triginta stadia 

non amplius ab illis abessent , nec discedentes persecuti 

sunt , quo tempore illos iam defessos et saucios, et pau- 

cos e multis reliquos , incomposito agmine abeuntes, 

ipsi recentes et instructa acie sequentes, facili negotio 

omnes delere potuissent. Sed ipsi quoque motis castris 

in urbem redierunt, sive presenti fortuns beneficio 

contenli, sive quod suo tironum exercitui non fiderent, 

sive quod magni illud facerent , ne paucos quidem suo- 

rum amittere, Reversi autem in urbem valde ignomi- 

niose sunt accepti, et ob illud facinus ignavia notati : 

nec ulla amplius expedilione facta, sequentibus consuli- 

bus magistratum tradiderunt. 


LXIV. Anno insequenti C. Aquilius et T. Siccius , viri 
rei militaris periti, consules creati erant. Senatus autem, 
consulibus de bello referentibus , primum decrevit, ut 
ad Hernicos mitterentur legati qui, ut ab amicis et 
federatis, ponas legitimas repeterent (nam populus 
Romanus in Volscorum et /Equorum bello, quod illi 
latrociniis et excursionibus agros finitimos infestassent, 
iniuriam acceperat); interim vero, dum ab illis accipe- 
rent responsum, consules iusserunt quantum maximum 
possent exercitum conscribere , οἱ sociorum auxilia mis- 
sis legationibus accersere; et frumentum, arma, pecu- 
niasque, et alias res ad usus bellicos necessarias, magna 
hominum manu et celeriter parare. Quum autem legati 
reversi responsa ab Hernicis accepta renuntiassent : « eos 
negare , fundus unquam publico consensu sibi cum po- 
pulo Romano factum esse, et fedus cum rege Tarqui- 
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νομένας οὐδέποτε, τὰς δὲ πρὸς βασιλέα Ταρχύνιον 
ὁμολογίας λελῦσθαι τήν τ᾽ ἀρχὴν ἀφαιρεθέντος ἐχεί- 
vou xal τεθνηχότος ἐπὶ τῆς ξένης" εἰ δέ τινες ἄρ- 
παγαὶ χαὶ καταδρομαὶ τῆς χώρας ἐγένοντο διὰ 
ληστηρίων, οὐκ ἀπὸ χοινῆς γνώμης γεγονέναι λέγου- 
σιν, ἀλλ᾽ ἰδιωτῶν ἀδικήματα μετιόντων τὰ ἴδια, xal 
οὐδὲ τοὺς ταῦτα δράσαντας παρέχειν οἷοί τ΄ εἰσὶν ἐπὶ 
δίχην, ἕτερα καὶ αὐτοὶ τοιαῦτα πεπονθέναι λέγοντες 
χαὶ ἀντεγχαλοῦντες, ἄσμενοί τέ εἶσι δέχεσθαι τὸν 
πόλεμον. » αὖθ᾽ f, βουλὴ μαθοῦσα ἐψηφίσατο νεί- 
μᾶσθαι τὴν χαταγραψεῖσαν ἐκ τῶν νεωτέρων στρατιὰν 
τριχῇ τούτων δὲ τὴν μὲν μίαν ἄγοντα Γάϊον ᾿Ακύλ- 


λιον τὸν ὕπατον ὁμόσε τῇ Epvixov στρατιᾷ χωρεῖν 


χαὶ γὰρ ἐχεῖνοι ἤδη ἦσαν ἐν τοῖς ὅπλοις " τὴν δ᾽ ἐτέ- 


ραν Τίτον Σίχκιον ἐπὶ Οὐολούσχους ἄγειν, τὸν ἕτε- 
ρον τῶν ὑπάτων. Τὴν δὲ λοιπὴν τριτημερίδα παρα- 
λαθόντα Σπόριον Αάρχιον, ὃς ἦν ἀποδεδειγμένος 
ὑπὸ τῶν ὑπάτων ἔπαρχος τὴν ἔγγιστα τῆς πόλεως 
χώραν φυλάττειν" τοὺς δὲ ὑπὲρ τὸν στρατιωτιχὸν 
χατάλογον, ὅσοι δύναμιν εἶχον ἔτι βαστάζειν ὅπλα, 
ταχϑέντας ὑπὸ σημαίαϊς τάς τ᾽ ἄχρας φρουρεῖν τῆς 
πόλεως χαὶ τὰ τείχη, μή τις αἰφνίδιος πολεμίων 
γένηται ἔφοδος ἐξεστρατευμένης τῆς νεότητος ἀθρόας" 
ἡγεῖσθαι δὲ τῆς δυνάμεως ταύτης Αὖλον Σεμπρώ- 
vtov. Ἀτρατῖνον ἄνδρα τῶν ὑπατιχῶν. ᾿Εγένετο δὲ 
ταῦτ᾽ οὐ διὰ μαχροῦ. 

LXV. Ἀχύλλιος μὲν οὖν ἅτερος τῶν ὅπάτων ἐν 
τῇ Πραινεστηνῶν χώρᾳ τὸν ᾿Ερνίχων στρατὸν ὑπομέ- 
νοντα χαταλαῤὼν, ἀντιχατεστρατοπέδευσεν ὡς ἐδύ-- 
vato μάλιστ᾽ ἀγχοτάτω, σταδίους ἀπὸ τῆς Ῥώμης 
ἀποσχὼν ὀλίγῳ πλείους διαχοσίων τρίτῃ δ᾽ ἀφ᾽ ἧς 
χατεστρατοπέδευσεν ἡμέρᾳ, προελθόντων ix τοῦ yd- 
ρᾶχος τῶν "Epvixcv εἰς τὸ πεὸίον ἐν τάξει, xal τὰ 
σημεῖα ἀράντων τῆς μάχης, ἀντεξῆγε xal αὐτὸς τὴν 
δύναμιν ἐν χόσμῳ τε xal κατὰ τέλη. Ἐπεὶ δὲ ἀγ- 
χοῦ ἐγένοντο ἀλλήλων, ἔθεον ἀλαλάξαντες ὁμόσε, 
πρῶτον μὲν οἱ ψιλοὶ σαυνίων τε βολαῖς xal τοξεύ-- 
μασι χαὶ λίθοις ἀπὸ σφενδόνης μαχόμενοι, χαὶ πολλὰ 
τραύματα ἔδοσαν ἀλλήλοις" ἔπειτα ἱππεῖς ἱππεῦσι συρ- 
ράττουσι xat! ἴλας ἔλαύνοντες, καὶ τὸ πεζὸν τῷ πεζῷ 
χατὰ σπείρας μαχόμενον. "ἔνθα δὴ χαλὸς ἀγὼν ἦν 
ἐχθύμως ἀμφοτέρων ἀγωνιζομένων, χαὶ μέχρι πολ- 
λοῦ διέμενον οὐδέτεροι τοῖς ἑτέροις τοῦ χωρίου ἐν ᾧ 
ἐτάχθησαν εἴκοντες. ἤπειτα fj Ρωμαίων ἤρξατο 
χάμνειν φάλαγξ, οἷα διὰ πολλοῦ τοῦ μεταξὺ χρόνου 
τότε πρῶτον ἠναγχασμένη διιλεῖν πολέμῳ. Τοῦτο 
συνιδὼν Ἀχύλλιος ἐχέλευσε τοὺς ἀχμῆτας ἔτι xol εἰς 
αὐτὸ τοῦτο φυλαττομένους ὑπὸ τὰ χάμνοντα τῆς φά- 
λαγγος ὑπελθεῖν μέρη, τοὺς δὲ τραυματίας χαὶ τοὺς 
ἀπειρηκότας ὀπίσω τῆς φάλαγγος ἀπιέναι. Of δὲ 
“Ἔρνικες, ὡς ἔμαθον κινουμένους αὐτῶν τοὺς λόχους, 
φυγῆς τ᾽ ἄρχειν τοὺς Ρωμαίους 6xéAa6ov, xal πα- 
ραχελευσάμενοι ἀλλήλοις ἐμδάλλουσι πυχνοῖς τοῖς 
λόχοις εἰς τὰ χινούμενα τῶν πολεμίων μέρη, καὶ ol 
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nio ictum solutum esse criminari, tum quod ille regno 
spoliatus esset, tum etiam quod in peregrino solo obi- 
isset : quod si qua rapins et excursiones in agris a 
predonibus essent facte, eas de communi sententia 
factas negare; sed iniusta facinora esse privalorum 
hominum suis quastibus inservientium ; ac ne illos 
quidem, qui haec patrassent, eos ad supplicium dare 
velle, sed sibi quoque alias eiusmodi iniurias illatas 
dicere, et de iis vicissim conqueri, paratosque esse ad 
bellum excipiendum. » Senatus, his rebus cognitis, copias 
ex iunioribus conscriptas trifariam dividi iussit : et 
C. Aquilium cum una harum parte IIernicorum exerci- 
tui obviam ire (iam enim illi in armiserant); secundam 
ab altero consule T. Siccio contra Volscos duci : cum 
tertia vero parte reliqua Sp. Largium , qui a consulibus 
prefectus urbis fuerat creatus, agros urbi proximos 
custodire : milites vero, qui ob etatem militia erant 
immunes, quotquot adhuc arma ferre possent, sub 
Signis dispositos urbis arces et menia custodire, ne qua 
vis hostium repentina ingrueret, universa iuventute ad 
militiam profecta. His autem copiis praeesse A. Sempro- 
nium Atratinum , virum consularem. Hac autem omnia 
brevi temporis spatio peracta sunt. 


LXV. Aquilius igitur alter consul, postquam in agro 
Pr:znestino in copias Hernicorum se exspectantes inci- 
dit, castra sua posuit ex adverso, quam proxime illis 
potuit , ita ut paullo plura quam ducenta stadia ab urbe 
abesset. Tertio vero die, ex quo castra posuerat, quum 
Hernici ex castris copias acie instructa in planitiem 
produxissent et pugna signum dedissent, ipse quo- 
que suas copias ordine et acie instructa contra eos edu- 
xit. Quum autem alii ad alios propius accessissent, 
sublato clamore concurrerunt : ac primum quidem levi 
armature milites, missilium iactu et sagittis et lapidi- 
bus funda emissis pugnantes, et multa vulnera alteri 
alleris intulerunt. Deinde vero equites in equites facto 
turmatim impetu conflixerunt, et pedites cum peditibus 
catervatim pugnantes. Tunc acriter pugnatum est, 
utrisque forliter dimicantibus, diuque ita manserunt, 
neutris alteris loco, in quo collocati erant , cedentibus. 
Deinde Romana acies laborare copit, que post longum 
temporis intervallum tunc primum ad bellum proficisci ac 
proeliari coacta erat. Aquilius, hac re animadversa, ius- 
sit eos, qui adhuc recentes erant, οἱ ad hoc ipsum re- 
servabantur, partibus aciei laborantibus succedere : sau- 
cios vero et defessos in ultimam aciem se recipere. At 
Hernici, ubi cognoverunt eorum cohortes moveri , exis- 
timarunt Ronranos fuge initium facere : et , cohortati se 
invicem , denso agmine in hostium fluctuantem aciem 
impressionem fecerunt. Romanorum vero acies recens 
eorum impetum excepit ; utrisque autem strenue pug- 
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ἀκραιφνεῖς τῶν Ρωμαίων ἐπιόντας αὐτοὺς δέχονται - 
xai ἦν αὖθις ἐξ ὑπαρχῆς ἀμφοτέρων ἐχθύμως ἀγωνι- 
ζομένων μάχη χαρτερά᾽ xai γὰρ xai οἱ τῶν “ρνί- 
χων ἐξεπληροῦντο λόχοι τοῖς ἀχμῆσιν ὑποπεμπομέ- 
vot; εἰς τὰ κάμνοντα ὑπὸ τῶν ἡγεμόνων. ᾿Επειδὴ δὲ 
περὶ δείλην ὀψίαν ἦν ἤδη͵, παρακαλέσας τοὺς ἱππεῖς 
6 ὕπατος νυνὶ δὴ ἄνδρας ἀγαθοὺς γενέσθαι, ἐμδάλλει 
τοῖς πολεμίοις κατὰ τὸ δεξιὸν χέρας αὐτὸς ἡγούμενος 
τῆς ἴλης. Οἵ δὲ ὀλίγον τινὰ δεξάμενοι χρόνον αὖ- 
τοὺς ἐγχλίνουσι, xai γίνεται φόνος ἐνταῦθα πολύς. 
Τὸ μὲν οὖν δεξιὸν τῶν ᾿Ερνίχων χέρας ἐπόνει τ᾽ ἤδη 
χαὶ ἐξέλειπε τὴν τάξιν" τὸ δ᾽ εὐώνυμον ἔτι ἀντεῖχε 
xal περιῆν τοῦ 'Ρωμαίοιν δεξιοῦ μετ᾽ ὀλίγον μέντοι 
xal τοῦτο ἐνέδωχεν. ὋὉ γὰρ Ἀχύλλιος τοὺς ἀρίστους 
τῶν νέων ἐπαγόμενος παρεθοήθει xdxst, παραθαρρύ- 
νων τε χαὶ ἐξ ὀνόματος ἀναχαλῶν τοὺς εἰωθότας ἐν 
ταῖς πρὶν ἀριστεύειν μάχαις, τά τε σημεῖα τῶν λό- 
χων, ὅσοι μὴ ἐρρωμένως ἐδόχουν ἀμύνεσθαι, παρὰ 
τῶν σημειοφόρων ἁρπάζων εἰς μέσους ἐρρίπτει τοὺς 
πολεμίους, ἵνα τὸ δέος αὐτοὺς τῆς ἐννόμου τιμωρίας, 
εἰ μὴ ἀνασώσαιντο τὰς σημαίας, ἄνδρας ἀγαθοὺς εἶναι 
ἄναγχάση" τῷ τε κάμνοντι αὐτὸς παρεθοήθει μέρει 
ἀεὶ, ἕως ἐξέωσε τῆς στάσεως xai θάτερον χέρας. 
ἩΨιλωθέντων δὲ τῶν ἄχρων οὐδὲ τὰ μέσα παρέμενε. 
Φυγὴ δὴ τῶν Ἑρνίχων τὸ μετὰ τοῦτο ἐγίνετο ἐπὶ τὸν 
χάρακα τεταρχγμένη τε xal ἄχοσμος, xai οἱ Ρωμαῖοι 
αὐτοῖς χτείνοντες ἠχολούθουν. ᾿ζοσαύτη δ᾽ ἄρα προ- 
θυμία παρὰ τὸν τῦτε ἀγῶνα τῇ Ρωμαίων στρατιᾷ 
ἐνέπεσεν, ὥστε xal τοῦ χάραχος τῶν πολεμίων πειρᾶ- 
σθαί τινας ἐπιβαίνειν ὡς ἐξ ἐφόδου χειρωσομένους " 
ὧν οὐκ ἀσφαλῆ τὴν προθυμίαν οὐδ᾽ ἐν τῷ συμφέροντι 
γηνουμένην δρῶν ὁ ὕπατος, σημαίνειν χελεύσας τὸ 
ἀναχλητιχὺν, χατεθίθασε τοὺς δμόσε χωροῦντας ἄχον - 
τας ἀπὸ τῶν ἐρυμάτων, δείσας, μὴ ἐξ ὑπερδεξίων 
θαλλόμενοι σὺν αἰτμύνη τε xal μετὰ μεγάλης βλάβης 
ἀναγχασϑῶσιν ὑποχωρεῖν, ἔπειτα xal τὴν ix τῆς προ- 
τέρας νίχης εὔκλειαν ἀφανίσωσι. Τότε μὲν οὖν 
ἤδη" καὶ γὰρ ἦν περὶ δύσιν ἡλίου - χαίροντές τε 
xai πχιανίζοντες οἱ Ῥω" αῖοι χατεστρατοπέδευσαν, 
LXVI]. Tr δ᾽ ἐπιούση νυχτὶ ψόφος τ᾽ ἠχούετο 
πολὺς ἐκ τοῦ γάραχος τῶν "Epvixev καὶ βοὴ, xai 
πολλὰ ἐφαίνετο σέλα λαμπάδων, Ἀπογνόντες γὰρ 
ἔτι ἀνθέξειν ἑτέρα ux χαταλιπεῖν τὸν χάραχα ἔγνω- 
σαν αὐτοχέλευστοι" xal τὸ ποιζσαν αὐτῶν τὴν ἀτα- 
ξίαν xxt βοὴν τοῦτο ἦν. Ὡς γὰρ ἕχαστοι δυνάμεως 
εἶχον xxl τάγους, ἔφευγον ἐπιῤοῶντές τε ἀλλύήλους 
xat ἐπιῤοώμενοι, τῶν δὲ ὑπολειπομένων διὰ τραύ- 
ματα ἢ νόσους οἰ'λωγὰς xat λιτανείας ἐν οὐδενὶ λόγῳ 
τιθέμενοι. Τοῦτο ἀγνοοῦντες οἱ Ρωμαῖοι, πεπυσμέ- 
νοι δὲ παρὰ τῶν αἰχμαλώτων πρότερον, ὅτι δύναμις 
Ἑρνίχων ἑτέρα μέλλοι βοηθὸς ἥξειν τοῖς σφετέροις, 
xai τὴν βοήν τε καὶ ταραχὴν ἐπὶ τῇ ἐκείνων ἀφίξει 
γεγονέναι νομίζοντες, vX τε ὅπλα ἀνέλχθον xal τὸν 
χάρακα περιστεφανώσαντες , μή τις ἔφοδος αὐτοῖς γέ- 
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nantibus prelium atror redintegratum est. Nam e 
ipsoruan. Hernicorum cohortes explebamtor recentibus, 
quos duces in defessorum locum submittebant. Quum 
autem iam vespertinum crepusculum instaret, consul 
coborlatus equites, ut nunc quidem viri fortes essent , 
ipse cum equitum ala, cui preerat , in dextrum hostium 
cornu impetum fecit. llli vero, quum aliquantulum eo- 
rum impetum suslinuissent, inclinarunt, atque ibi 
magna cedes facta est. ltaque dextrum Hernicorum 
cornu iam laborabat , et loco cedebat : sed vum adhuc 
resistebat , et dextrum Romanorum premebat. Verum- 
tamen hoc quoque non multo post cessit. Nam Aqui- 
lius cum fortissimorum iuvenum manu eo quoque sub- 
sidio venit, et animos eorum confirmabat , nominatim 
appellans eos, quorum virtus in superioribus preeliis 
spectata erat; οἱ signa cohortium, quie segnius pug- 
nare videbantur, ipsis signiferis abrepta in mediam 
hostium aciem conjiciebat, ut metus pone legibus 
statute , nisi signa recepissent , eos rem fortiter gerere 
cogeret: elipse semper, si qua pars ab hoste preme- 
relur, opem ei ferebat , donec et alterum cornu pepulit. 
Denudatis autem lateribus , ne ipsa quidem media acies 
locum tenuit : sed Hernici, hine perturbatis ordinibus, 
effusa fuga vallum petere caperunt, et Romani illos 
cxdentes insequebantur.  — Tantaque animi alacritas 
exercitum Rorranum in eo prelio tunc invasit, ut non- 
nulli vel ipsum vallum hostium adscendere conarentur, 
id a se primo impetu captum iri sperantes. Quorum 
alacritatem nec tulam nec utilem cernens consu!, re- 
ceplui canere iussit , et eos invitos a munitionum oppu- 
gnalione revocavit veritus ne, de superiore loco telis 
petiti, cum ignominia et magna clade pedem referre coge- 
rentur, et gloriam ex superiore victoria partam delerent. 
Tunc igitur (iam enim sol ad occasum vergebat ) Ro- 
mani leti et canentes paeana in castra reversi sunt. 


LXVI. Sequenti vero nocte ingens strepitus et clamor 
ex castris Hernicorum exaudiebatur, facesque multae 
collucentes cernebantur. —Desperantes enim se ad no- 
vum prielium posse sufficere, castra deserere iniussu 
ducum decreverant : atque hec fuerat confusionis et 
clamoris caussa. Nam omnes pro viribus et celeriter 
fuziebant, οἱ alteri alteros increpabant, gemitus ac 
preces eorum, qui vel ob vulnera vel ob morbos 
relinquebantur, negligentes. Quui Romani id. igno- 
rarent, et ex captivis ante audissent, novas Herni- 
corum copias suis subsidio venturas, clamorem et tu- 
multum ob illorum adventum excitatum existimantes 
arma corripuerunt , valloque corona militum cincto , ne 
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votto. vuxttop, τοτὲ μὲν ὅπλων χτύπον ἐποίουν ἀθρόοι. 
τοτὲ δ᾽ ὥσπερ εἰς μάχην ὁρμώμενοι θαμινὰ ἐπηλάλα- 
ζον. Τοῖς δ᾽ “Ερνιξι καὶ ταῦτα δέος μέγα παρεῖχε, 
xat ὡς διωχόμενοι πρὸς τῶν πολεμίων σποράδες ἄλλον 
χατ᾽ ἄλλας ὁδοὺς ἔθεον. Ἡμέρας δὲ γενομένης, 
ἐπειδὴ ἀπήγγειλαν αὐτοῖς οἱ πεμφθέντες ἐπὶ τὴν 
χκατασχοπὴν ἱππεῖς, ὡς οὔτε δύναμις ἑτέρα παρήει 
σύμμαχος τοῖς πολεμίοις, οἵ τε τῇ προτέρᾳ παρα- 
ταξάμενοι μάχη πεφεύγασιν, ἐξαγαγὼν τὴν δύναμιν 6 
Ἀχύλλιος, τόν τε χάραχα τῶν πολεμίων αἱρεῖ μεστὸν 
ὄντα ὑποζυγίων τε καὶ ἀγορᾶς xal ὅπλων, xai τοὺς 
τραυματίας αὐτῶν οὐχ ἐλάττους ὄντας τῶν πεφευγό- 
τῶν λαμβάνει" τήν τε ἵππον ἐκπέμψας ἐπὶ τοὺς ἐσχε- 
δασμένους ἀνὰ τὰς δδούς τε xai τὰς ὕλας πολλῶν 
γίνεται σωμάτων ἐγχρατής" χαὶ τὸ λοιπὸν ἤδη τὴν 
“Ερνίχων γῆν ἐπήει λεηλατῶν ἀδεῶς οὐδενὸς ἔτι ὗπο- 
μένοντος εἰς χεῖρας ἰέναι. Ταῦτα μὲν Ἀχύλλιος 
ἔδρασεν. 

LXVII. Ὁ δ᾽ ἕτερος τῶν ὑπάτων, Τῖτος Σίχκιος, 
ὃ πεωφθεὶς ἐπὶ Οὐολούσχους, ὅσον ἦν χράτιστον τῆς 
δυνάμεως μέρος ἀναλαδὼών, εἰς τὴν Οὐελιτρανῶν χώ- 
ραν εἰσέδαλεν. ᾿Ενταῦθα γὰρ ἦν Τύλλος Ἄττιος 6 τῶν 
Οὐολούσχων ἡγεμὼν τὴν ἀχμαιοτάτην συσχευασάμε- 
νος στρατιὰν, γνώμην ἔχων τὰ συμμαχικὰ Ῥωμαίων 
χαχῶσαι πρῶτον, ὥσπερ ὃ Mdpxtoc ἔδρασεν, ὅτ᾽ ἤρ- 
χετο τοῦ πολέμου, δόξας ἐν τῷ αὐτῷ φόδρῳ Ῥω- 
μαίους ἔτι διαμένειν χαὶ μηδεμίαν τοῖς ὑπὲρ αὐτῶν 
χινδυνεύουσι πέμψειν ἐπιχουρίαν. Ὥς δὲ ὥφθησάν 
τε xal εἶδον ἀλλήλας at δυνάμεις, οὐδὲν ἔτι ἀναβαλό- 
μεναι συνήεσαν εἷς τὸ αὐτό, Hv δ᾽ 6 χῶρος ὃ με- 
ταξὺ τῶν στρατοπέδων, ἐν ᾧ τὴν μάχην ἔδει γενέ- 
σθαι, λόφος πετρώδης πολλαχῇ περιχατεαγώς" ἔνθα 
οὐδετέροις ἣ ἵππος ἔμελλεν ἔσεσθαι χρησίμη. Μα- 
θόντες δὲ τοῦτο οἱ τῶν Ρωμαίων ἱππεῖς καὶ ἐν αἱἰσ- 
“ύνη θέμενοι. εἰ παρόντες τῷ ἀγῶνι μηδὲν προσω- 
φελήσουσιν, ἐδέοντο τοῦ ὑπάτου προσελθόντες ἀθρόοι 
ἐᾶσαι σφᾶς χαταθάντας ἀπὸ τῶν ἵππων μάχεσθαι 
πεζοὺς, εἰ τοῦτ᾽ αὐτῷ δοχεῖ χράτιστον εἶναι. Kd- 
χεῖνος πολλὰ ἐπαινέσας αὐτοὺς χαταῤδιδάζει τ᾽ ἀπὸ 
τῶν ἵππων, xai σὺν ἑαυτῷ τεταγμένους εἶχεν ἐπισ- 
χόπους τε χαὶ ἐπανορθωτὰς τοῦ χάμνοντος ἐσομένους. 
Καὶ ἐγένοντο τῆς τότε νίχης λαμπρᾶς σφόδρα γενο- 
μένης οὗτοι Ρωμαίοις αἴτιοι. Τὸ μὲν γὰρ πεζὸν ἀμ- 
φοτέρων πλήθει τε ἀνθρώπων ὡς μάλιστα ἦν χαὶ ὅπλι- 
σμοῖς ὁμοιότροπον, τάξεώς τε χόσμῳ xal μάχης ἐμ- 
πειρία κατά τ᾽ ἐπαγωγὰς xat ὑποχωρήσεις πληγάς τε 
αὖ xai φυλαχὰς παραπλήσιον, Μετέμαθον γὰρ of 
Οὐολοῦσχοι πάντα τὰ πολέμια, ἐξ οὗ Μάρχιον ἔσχον 
ἡγεμόνα, χαὶ εἰς τὰ Ρωμαίων προσεχώρησαν ἔθη. 
Διέμενον οὖν ἐπὶ πλεῖστον χρόνον τῆς ἡμέρας dyyo- 
μάλως αἵ φάλαγγες ἀγωνιζόμεναι, xal ἣ τοῦ χωρίου 
φύσις ἀνώμαλος οὖσα ἑκατέροις πολλὰ εἰς τὸ πλεονεχ - 
τεῖν xav! ἀλλήλων παρείχετο. Οἱ δὲ ἱππεῖς τῶν 
“Ρωμαίων διχῇ νείμαντες ἑχυτοὺς, οἱ μὲν χατὰ τὰ 
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armis omnes strepilum edebant, modo , quasi in pre- 
lium ruerent, crebros clamores tollebant. At ha:c quo- 
que Hernicis ingentem terrorem incusserunt; et , quasi 
jam insequente hoste premerentur, dispersi alii alias in 
partes fuga ferebantur. Quum autem dies illuxisset et 
equites, qui exploratum missi erant, renuntiassent nec 
ullas novas copias hostibus auxilio venisse eosque 
fugisse , qui pridie acie instructa pugnarant, Aquilius 
educto exercitu et hostium castra, iumentis et commea- 
tibus atque armis referta cepit, et inilites eorum vul- 
neratos, non pauciores iis, qui fugerant; et emisso 
equitatu in eos , qui vias οἱ silvas dispersi erant , mul- 
tis vivis potilus est; atque poslea Hernicorum agros, 
faclis in eos excursionibus, impune populatus est, 
quod nullus amplius cum eo manus conferre auderet. 
Atque hzc quidem ab Aquilio gesta sunt. 


LXVII. Alter vero consul, T. Siccius, quiin Volscos 
missus erat, cum totius exercitus robore in Veliternum 
agrum irruptionem fecit. Nam ibi erat Attius Tullus, 
Volscorum dux , qui validissimum exercitum compara- 
verat, in animo habens Romanorum socios primum 
vexare, ut fecerat Marcius belli initio; in eadem for- 
midine Romanos adhuc versari, nec ulla auxilia so- 
ciis eorum caussa pcriclitantibus missuros ratus. — Ubi 
vero copie apparuerunt, et in mutuum conspectum 
venerunt, sine ulla mora conflixerunt. Locus autem 
qui inter utraque castra intercedebat , in quo pugnan- 
dum erat, tumulus erat saxosus et variis in parlibus 
salebrosus, ubi equitatus neutris usui erat futurus. 
Quum autem Romani equites id animadvertissent , sibi- 
que turpe duxissent, si certamini interessent et nihil 
suis prodessent , frequentes consulem adierunt. eumque 
rogarunt, ut (si hoc illi optimum videretur) sibi ex 
equis descendere et pedestrem pugnam committere 
permitteret. Ille vero ac valde eos laudans, ex equis 
eos descendere iussit, et instructos circa se habebat, 
ut explorarent quid faciendum esset, et laboranti 
aciei parti succurrerent. Istique illius valde insignis vic- 
toria ἃ Romanis parte auctores fuerunt. Utrorumque 
enim copize pedestres , et hominum numero ferme pares 
et armatura; genere similes, et aciei struendie ratione, 
el pugnandi peritia, sive in invadendo hoste, sive 
pede referendo, vel in infligendis vitandisque ictibus 
pariter exerciialze erant. — Volsci enim omnem suam pu- 
gnandi rationem mutarant, ex quo Marcium ducem ha- 
buerant , et ad Romanos mores se accommodarant. Ita- 
que ad multum diei acies equo marte pugnarunt, atque 
loci natura inzequalis multa utrisque contra adversarios 
praebebat commoda. At equitum Romanorum bifariam di- 
visorum, parsin hostium latus a dextro cornu impressio- 
nem fecit, pars vero superato collis ambitu in extremum 
hostium agmen irruerunt. Ac mox alii lanceas jaculati, 
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πλάγια τῶν πολεαίων ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ χέρως ἐμδάλ- 
λουσιν, οἱ δὲ περιελθόντες ἀπὸ τοῦ λόφου τοῖς χατόπιν 
ἐπιρράττουσιν. ““πειτα οἱ μὲν εἰσαχοντίζοντες τὰς 
λόγχας, οἱ ὃὲ τοὺς Óuócs χωροῦντας τοῖς ἱππιχοῖς 
ξίφεσι μαχροτέροις οὖσι χατὰ βραχιόνων παίοντες 
χαὶ παρὰ τὰς ἀγχύλας χαταφέροντες, πολλῶν μὲν τὰς 
[ ἀμυνομένας, ἢ σχεπούσας τὰ σώματα ] χεῖρας αὖ- 
τοῖς σχεπάσιλχσί τε xal ἀμυντηρίοις ἀπέχοπτον, 
πολλοὺς δὲ γονάτων τε χαὶ ἀστραγάλων πληγαῖς βα- 
θείχις ἀπὸ χρατίστης βάσεως ἐροίπτουν ἡμιθανεῖς, 
Περιειστήκει τε πάντοθεν τοῖς Οὐολούσχοις τὸ δεινόν" 
ἐκ μὲν γὰρ τῶν κατὰ πρόσωπον οἱ πεζοὶ αὐτοῖς ἐνέ- 
χειντο, ἐκ δὲ τῶν πλαγίων τε xal τῶν χατόπιν οἵ 
ἱππεῖς" ὥστε ὑπὲρ δύναμιν ἀγαθοὶ γενόμενοι xal πολλὰ 
ἔργα τόλατης τε καὶ ἑαπειρίας ἀποδειξάμενοι μιχροῦ 
δεῖν πάντες οἱ τὸ δεξιὸν χέρας ἔχοντες χατεχόπησαν. 
Οἱ à' ἐν μέση τε τῇ φάλαγγι τεταγμένοι xal ἐπὶ τοῦ 
ἑτέρου κέρως, ἐπειδὴ τὸ δεξιόν τε παρερριγυ ἕνον εἶδον 
χαὶ τὸν αὐτὸν τρόπον ἐπιόντας σφίσι τοὺς τῶν "Do- 
μαίων ἱππεῖς, ἐξελίξαντες τοὺς λόχους βάδην ἀπεχώ- 
pouv ἐπὶ τὸν ,άραχα, xal ol τῶν “Ῥωμαίων ἱππεῖς 
ἐν τάξει ἡχολούθουν. ᾿Επεὶ δὲ πρὸς τῷ ἐρύμχτι 
ἦσαν, ἑτέρα γίνεται μάχη τῶν ἱππέων ἐπιδαινόντων 
τοῖς περισταυρύμασι χατὰ πολλὰ μέρη τοῦ γάραχος 
ὀξεῖα xai παλίντροπος. Καταπονουμένων δὲ τῶν ω- 
μαίων, ὃ ὕπατος χελεύσας τοῖς πεζοῖς ὕλην προσε- 
νέγκαντας ἀπογῶσαι τὰς τάφρους, πρῶτος ἐχώρει 
xat τὸ ἐπίδθατον ἔχων τοὺς ἀρίστους τῶν ἱππέων ἐπὶ 
τὰς ἐχυρωτάτας τοῦ γάραχος πύλας" ἀναστείλας δὲ 
τοὺς πρὸ αὐτῶν μαχομένους χαὶ τοὺς χαταρράκτας 
τῶν πυλῶν διαχόψας, ἐντὸς ἐγεγόνει τῶν ἐρυμάτων 
xal τοὺς ἐπιόντας τῶν σφετέρων πεζῶν ἐδέετο. Τύλ- 
λος δὲ Ἄττιος ἔχων τοὺς ἐρρωμενεστάτους xal εὖτολ- 
μοτάτους Οὐολούσχων ὁμόσε αὐτῷ χωρεῖ xal πολλὰ 
ἔργα γενναῖα ἀποδειξάμενος" ἦν γὰρ ὀγωνιστὴς μὲν 
πολέλων σφόδρ᾽ ἀλχίμος, στρατηγῆσαι δ᾽ οὐχ ixa- 
νός" ὑπὸ χόπου τε χαὶ πλήθους τραυμάτων χαταπο- 
νηθεὶς ἀποθνήσχει. Τῶν δὲ ἄλλων Οὐολούσχων, 
ἐπειδὴ ὁ γάραξ ἡλίσχετο, ol μὲν ἀγωνιζόμενοι κατε- 
χόπησαν, οἱ δὲ τὰ ὅπλα ῥίψαντες πρὸς ἱκεσίαν τῶν 
χϑχρατηχότων ἐτράποντο" ὀλίγοι δέ τινες ἐπὶ τὰ ci- 
χεῖχ φεύγοντες ἀπεσώθησαν. ᾿Αφιχομένων δ᾽ εἷς τὴν 
"Pour? ἀγγέλων, οὖς ἀπέστειλαν οἱ ὕπατοι, μεγίο- 
tr γαρὰ τὸν OTzuov χατέσγε, χαὶ αὐτίχα τοῖς μὲν 
θεοῖς χαριστηρίους ἐψηφίσαντο θυσίας, τοῖς δὲ ὑπα- 
τοῖς τὴν τῶν ὑριάμῥων τιμὴν προσέθεσαν" οὗ ufvtot 
τὴν αὐτὴν γε ἀμφοτέροις, ἀλλὰ Σικχίῳ μὲν, ἐπειδὴ 
qo609 μείζονος ἠλευθερωχέναι ἐδόχει τὴν πόλιν τὸν 
Οὐολούσχων ὑδριστὴν χαϊελὼν στρατὸν xal τὸν ἦγε- 
μόνα αὐτῶν ἀποχτείνας, τὴν μείζονα πομπὴν ἐψηφί- 
σαντο" χαὶ εἰσήλασεν ὁ ἀνὴρ, ἄγων τὰ λάφυρα xai 
τοὺς αἰγιμχλώτους χαὶ τὴν συναγωνισαμένην δύναμιν, 
ἅρματι παρευθεθνχὼς γρυσοχαλίνων ἵππων. τὴν 
βασιλικὴν ἠμφιεσμένος ἐσθῆτα, ὡς περὶ τοὺς μείζο-- 
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alii vero equestribus gladiis longioribus congredientium 
brachia ferientes , cl ictus ad ipsos usque cubitos infli- 
gentes , multorum manus una cum ipsis armis, quibus 
se protegebant ac defendebant, amputarunf : multorum 
etiam genua et talos profundis vulneribus sauciantes, 
de firmissima statione semineces defecerunt. Iamque 
Volsci undique premebantur : nam a fronte pedites, a 
latere et ἃ tergo equites instabant. Quamobrem quum 
supra vires fortiler gessissent , et multa audacis et pe 
riie facinora edidissent, omnes fere, qui in dextro 
cornu erant, concisi sunt. Qui vero in media acie, 
atque in altero cornu collocati erant , ubi dextrum vide- 
runt perruptum, el eodem modo Romanos equites con- 
tra se tendenles, explicatis ordinibus pedetentim val- 
lum repetebant, et equites Romani eos instructa acie 
sequebantur. Ubi autem ad munilionem ventum est, 
equitibus vallum variis in partibus castrorum adscen- 
dentibus, acriter ancipitique prelio iterum pugnatum 
est. Laborantibus vero Romanis , consul , iussis pediti- 
bus -allata materia fossas replere, primus transgressus 
est, qua adilus dabatur cum fortissimis equitibus ad 


firmissimam castrorum portam : relectisque eius pro- 


pugnatoribus, excisisque porte repagulis, vallum in- 
gressus est, peditesque suos venienles recepit Αἱ At- 
tius Tullus cum robustissimis et audacissimis quibus- 
que Volscis cum eo congressus est, multisque forti- 
bus facinoribus editis (erat enim ille quidem valde 
strenuus bellator, sed ad imperium parum idoneus: 


labore fessus et inultis vulneribus fatigatus cecidit. Cas- 
tris autem captis, ceterorum Volscorum alii pugnantes 
concisi sunt. alii abiectis armis se ad victorum preces 
verlerunt. Paucissimi vero fuga servati domurn re- 
dierunt incolumes. 1fis autem Romo cognitis per nun- 
lios a consulibus missos, maximo gaudio populus est 
affectus, moxque ad agendas diis gratias adornata 
sacrificia, atque decreli consulibus triumphales ho- 
nores, non (amen pares ambobus; sed Siccio quidem, 
quia maiore terrore rempublicam liberasse videbatur. 
insolenti Volscorum exercitu. deleto οἱ eorum. duce 
céeso, maiorem triumphum concessil ; atque ille cum 
spoliis et captivis, atque militibus vietorit sociis pro- 
sequentibus. urbem esl ingressus curru vectus, quem 
equi aureis frenis ornati trahebant, regia indutus veste. 
ut in inaioribus triumphis fieri solet. Aquilio mi- 
norem triumphum, quem ipsi ovationem vocant, de- 
iam an*ea 


creverunt ; declaratum est. autem ἃ me 
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vag θριχιμόους νόμος. ᾿Αχυλλίῳ 6i τὸν ἐλάττονα 
θρίαμο. ἀπέδοσαν, ὃν αὐτοὶ χαλοῦσιν οὐαστήν᾽ 
δεδήλωται δέ μοι διὰ τῶν προτέρων, ἦν ἔχει διαφορὰν 
οὗτος πρὸς τὸν μείζονα “ xal εἰσῆλθεν 6 ἀνὴρ πεζὸς 
τὰ λοιπὰ τῆς πομπῆς ἐπαγόμενος. Καὶ τὸ ἔτος τοῦτο 
ἐτελεύτα. 

LXVIII. Οἱ δὲ παρὰ τούτων τὴν ὑπατείαν παρα- 
λαθόντες Πρόκλος Οὐεργίνιος xai Σπόριος ἕάσσιος 
τὸ τρίτον τότε ἀποδειχθεὶς ὕπατος, τάς τε πολιτιχὰς 
xal τὰς συμμαχικὰς ἀναλαθόντες δυνάμεις ἐξῆγον 
εἰς τὴν ὕπαιθρον: Οὐεργίνιος μὲν ἐπὶ τὰς Αἰχανῶν 
πόλεις, Κάσσιος δ᾽ ἐπὶ τὰς ᾿Ερνίχων τε καὶ Οὐολούσ- 
χων, χλήρῳ διαλαχόντες τὰς ἐξόδους. Αἰχανοὶ μὲν 
οὖν ὀχυρώσαντες τὰς πόλεις, xal τὰ πλείστου ἄξια 
ix τῶν ἀγρῶν ἀνασχευασάμενοι, τήν τε γὴν περιεώ- 
ρων δηουμένην xxi τὰς αὐλὰς ἐμπιπραμένας, ὥστε 
χατὰ πολλὴν εὐπέτειαν Οὐεργίνιος ὅσην ἐδύνατο πλείσ- 
τὴν αὐτῶν γὴν χείρας τε xai λωδησάμενος, ἐπειδὴ 
οὐδεὶς ὑπὲρ αὐτῆς ἐξήει μαχόμενος, ἀπῆγε τὴν στρα- 
τιάν. Οὐολοῦσχοι δὲ xal" Epvixec , ἐφ᾽ οὃς 6 Κάσσιος 
ἐστράτευσε, γνώμην μὲν ἐποιήσαντο δηουμένης τῆς 
χώρας περιορᾶν, καὶ συνέφυγον εἰς τὰς πόλεις" οὐ 
uv ἐνέμειναν γ᾽ ἐν τοῖς ἐγνωσμένοις χώρας τε ἀγαθῆς 
χειρομένης, ἣν οὐ ῥαδίως ἀναχτήσεσθαι ἔτι ἤλπισαν, 
οἴχτῳ ὑπαχθέντες, xat τοῖς ἐρύμασιν οὐ σφόδρα ὀχυ- 
ροῖς οὖσιν, εἰς ἃ χατεπεφεύγεσαν, ἀπιστοῦντες, ἀλλὰ 
πρέσδεις ἀπέστειλαν πρὸς τὸν ὕπατον ὑπὲρ χκατα- 
λύσεως τοῦ πολέμου δεησομένους - Οὐολοῦσχοι μὲν 
πρότεροι, χαὶ θᾶττον οὗτοι τῆς εἰρήνης ἔτυχον, ἀρ- 
υὐριόν τε δόντες, ὅσον αὐτοῖς 6 ὕπατος ἔταξε xai 
τἄλλα ὅσων ἔδει τῇ στρατιᾷ πάντα ὑπυηρετήσαντες " 
χαὶ οὗτοι μὲν ὁπήχοοι Ρωμαίοις ἔσεσθαι ὡμολόγησαν 
οὐδενὸς ἔτι μεταποιούμενοι τῶν ἴσων. "Epvixec δὲ 
ὕστεροι, ἐπειδὴ μεμονωμένους ἑαυτοὺς εἶδον, ὑπὲρ 
εἰρήνης τε xal φιλίας διελέγοντο πρὸς τὸν ὕπατον. 
ὋὉ δὲ Κάσσιος πολλὴν κατηγορίαν πρὸς τοὺς πρέσθεις 
χατ᾽ αὐτῶν διαθέμενος, πρῶτον ἔφη δεῖν αὐτοὺς τὰ 
τῶν χεχρατημένων τε xal ὑπηκόων ποιήσαντας, 
τότε διαλέγεσθαι περὶ φιλίας" τῶν δὲ πρεσδευτῶν 
ποιήσειν τὰ δυνατὰ xal μέτρια [ εἰπόντων ], ἐχέλευσεν 
αὐτοῖς ἀργύριόν τε, ὃ χατ᾽ ἄνδρα τοῖς στρατιώταις 
εἰς ὀψωνιασμὸν ἔθος ἦν ἕξ μηνῶν δίδοσθαι, xal διὰ 
μηνὸς τροφὰς ἀποφέρειν. “ως δ᾽ ἂν ταῦτα πορίσωσι 
τάξας τινὰ χρόνον ἡμερῶν ἀνοχὰς αὐτοῖς ἐδίδου τοῦ 
xoÀéuou. Ὑπηρετησάντων δ᾽ αὐτοῖς ἅπαντα τῶν 
Ἑρνίχων διὰ τάχους xal μετὰ προθυμίας, xat τοὺς 
περὶ τῆς φιλίας διαλεξομένους ἀποστειλάντων αὖθις, 
ἐπαινέσας αὐτοὺς ὃ Κάσσιος ἀνέπεμψεν ἐπὶ τὴν βου- 
λήν. οῖς δ᾽ ix τοῦ συνεδρίου πολλὰ βουλευσαμέ- 
νοις ἔδοξε δέχεσθαι μὲν τοὺς ἄνδρας εἷς φιλίαν, ἐφ’ 
οἷς δὲ γενήσονται δικαίοις αἱ πρὸς αὐτοὺς συνθῆχαι, 
Κάσσιον τὸν ὕπατον γνῶναί τε χαὶ στῆσαι" ὅ τι δ᾽ ἂν 
ἐχείνῳ δόξη, τοῦτο εἶναί σφισι χύριον. 

LXIX. Ταῦτα τῆς βουλῆς ψηφισαμένης ἀναστρέ- 
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quod esset discrimen inter hunc et maiorem triumphum. 
Hic autem ingressus est urbem pedibus cum reliqua 
$ua pompa. Atque hic annus ita finitus est. 


LXVIII. Sequentes consules Proculus Virginius et Sp. 
Cassius terlium cum urbanis sociorumque copiis ad 
bellum profecti sunt : et sortiti inter se provincias, Vir- 
ginio /Equi , Cassio Hernici et Volsci obtigerunt. 4Equi 
autem, munitis oppidis, et carissimis quibusque rebus 
ex agris in oppida comportatis, agrum vastari et villas 
incendi patiebantur ; ita ut Virginius facillime quantam 
maximam potuit eorum agri partem popularetur et vas- 
taret, et, quum nemo ad eum defendendum cxiret , co- 
pias domum reduceret. "Volsci vero et Mernici, contra 
quos Cassius erat profectus, primum quidem agri vas- 
tationem pati staluerant, atque in urbes coufugiebant ; 
haud tamen in ea sententia permanserunt, tum quia 
iquo animo ferre non poterant fertilem agrum vastari, 
quem non facile amplius a se reparari posse sperabant ; 
tum etiam, quia suis munitionibus parui firmis, in 
quas confugerant, minime fidebant : sed legatos ad 
consulem miserunt, pacem petituros; primum quidem 
Volsci, et facilius isti pacem impetrarunt, pecunia 
consuli persoluta, quanta imperata fuerat, et suppe- 
ditatis ceteris rebus, quie exercitui necesserie erant. 
Atque hi promiserunt se, populi Romani imperio subiec- 
tos, de nulla iuris equahilitate cum eo amplius conten- 
turos esse. Deinde Ilernici , ubi 56 ἃ ceteris destitutos 
viderunt, de pace et ámicitia cum consule egetunt. At 
Cassius, longa oratione apud legatos accusata eorum 
gente, respondit prius illis facienda, qu: populos 
victos οἱ subactos facere decet, atque ita demum de 
amicitia agendum. Cum autem legati dicerent, se fac- 
turos, quod fieri posset neque modum excederet illis 
sex mensium pecuniam, quie militibus viritim pro sti- 
pendio numerari solet, et commeatus in unum mensem 
imperavit. Ad quo paranda aliquot dierum prestituto 
tempore , illis inducias concessit. Quum autem Hernici 
omnia celeriter et alacriter illis ministrassent , et lega- 
tos de amicitia acturos iterum misissent, Cassius eos a 
se laudatos ad senatum remisit. Patribus autem post 
longam consultationem placuit eos in amicitiam recipi ; 
verum de conditionibus et legibus federum Cassium 
consulem cognoscere, casque constituere ; et quidquid 
illi placuisset, id a se ratum haberi. 


LXIX. Facto hoc senatusconsulto, Cassius in urbem 
32. 
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Vac elc τὴν πόλιν ὃ Κάσσιος θρίαμδον χατάγειν ἠξίου 
δεύτερον, ὡς τὰ μέγιστα τῶν ἐθνῶν χεχειρωμένος,, 
χάριτι μᾶλλον ἁρπάζων τὸ τίμιον ἢ τῷ δικαίῳ λαμ- 
Gdvwv , ὃς οὔτε πόλεις χατὰ χράτος ἑλὼν Ex τειχομα- 
iac οὔτ᾽ ἐν ὑπαίθρῳ μάχη στρατιὰν πολεμίων τρε- 
ψάμενος αἰχμάλωτα καὶ σχῦλα οἷς χοσμεῖται θρίαμ- 
6oc, ἔμελλε χατάγειν. Τοιγάρτοι δόξαν αὐθαδείας 
xai τοῦ μηδὲν ict τῶν ὁμοίων τοῖς ἄλλοις φρονεῖν 
τοῦτο τὸ ἔργον αὐτῷ πρῶτον ἤνεγχε. Διαπραξά- 
μενος δὲ τὸν θρίαμβον αὑτῷ ὀοθῆναι τὰς πρὸς Ἕρ- 
νιχας ἐξήνεγκεν ὁμολογίας. Αὗται δ᾽ ἦσαν ἀντί- 
Ἴράφοι τῶν πρὸς Λατίνους γενομένων. Ἐφ᾽ αἷς πάνυ 
ἤχθοντο οἱ πρεσθύτατοί τε xal τιμιώτατοι, xal διὰ 
ὑποψίας αὐτὸν ἐλχμύχνον οὐχ ἀξιοῦντες τῆς ἴσης τι- 
μῆς τοῖς συγγενέσι Λατίνοις τοὺς ἀλλοεθνεῖς “ἔρνικας 
τυγχάνειν, οὐδὲ τοῖς πολλὰ εὐνοίας ἔργα ἐπιδειξαμέ- 
vot; τοὺς μηδ᾽ ὁτιοῦν ἀγαθὸν δεδραχκότας τῶν αὐτῶν 
φιλανθρώπων μετέμειν᾽ c7, τε ὑπεροψία τοῦ ἀνδρὸς 
ἀχθόμενοι, ὃς ὑπὸ τῆς βουλῆς τιμηθεὶς οὐκ ἀντετί- 
μμησεν αὐτὴν τοῖς ἴσοις, οὐδὲ μετὰ χοινῆς γνώμης τῶν 
συνέδρων, ἀλλ᾽ ὡς αὐτῷ ἐδόκει γράψας ἐξήνεγχε 
τὰς ὁμολογία. Ἦν τε ἄρα τὸ ἐν πολλοῖς εὐτυχεῖν 
σφαλερὸν ἀνθρώπῳ χρῆωα xat ἀσύμφορον" αὐχήμα- 
τός 76 γὰρ ἀνοήτου πολλυῖς αἴτιον γινόμενον λαν- 
θάνει xai ἐπιθυμιῶν ἀρχὴ ὧν ἐχθαινουσῶν τὴν ἀν - 
θρωπίνην φύσιν’ ὃ καὶ τῷ ἀνδρὶ ἐχείνῳ συνέδη. 'Γρισὶ 
γὰρ ὑπατείχις xoi δυσὶ θριάμθοις μόνος τῶν τότε 
ἀνθρώπων ὑπὸ τῆς πόλεως τετιμημένος, σεμνότερον 
ἑαυτὸν ἦγε xal μοναρχιχῇς ἐξουσίας ἐλάμόανε πόθον" 
ἐνθυμούμενος δὲ, ὅτι τοῖς βασιλείας ἣ τυραννίδος 
ἐφιεμένοις ῥάστη τε xxl ἀσφαλεστάτη πασῶν ἐστιν 
δδὸς ἢ τὸ πλῆθος εὐεργεσίαις τισὶν ὑπαγομένη xal ἐχ 
τῶν χειρῶν τοῦ διδόντος τὰ χοινὰ σιτεῖσθαι ἐθίζουσα, 
ταύτην ἐτράπετο" χαὶ αὐτίχα οὐδενὶ προειπών ἦν 
γάρ τις χώρα δημοσία πολλὴ παρημελημένη τε xai 
ὑπὸ τῶν εὐπορωτάτων χατεχομένη, ταύτην ἔγνω τῷ 
δήμῳ διανέμειν. Καὶ εἰ μὲν ἄχρι τοῦδ᾽ ἐλθὼν ἐρ- 
xígür, τάχ᾽ ἂν αὐτῷ χατὰ νοῦν τὸ ἔργον ἐχώρησε, 
νῦν δὲ πλειόνων ὀρεγόμενος στάσιν οὐ αιχρὰν ἤγειρεν, 
ἐξ ἧς οὐκ εὐτυγὲς τὸ τέλος αὐτῷ συνέδη. Λατίνους 
τε γὰρ ἠξίου τῇ χαταγραφῇ τῆς χώρας συμπεριλαμ- 
ῥανειν, xal τοὺς νεωστὶ προσληφθέντας εἷς τὴν mo- 
λιτείαν “Ερνικας, [xat οὕτως ] οἰκεῖα ἑαυτῷ παρασ- 
χευάσαι τὰ ἔθνη. 

LXX. Ταῦτα διανοηθεὶς τῇ μετὰ τὸν θρίχμθον ἡμέρα 
συνεχάλεσε τὸ πλῆθος εἰς ἐχχλησίαν᾽ xai παρελθὼν 
ἐπὶ τὸ βζυα, ὡς ἔθος ἐστὶ ποιεῖν τοῖς τεθριαμϑευχόσι, 
πρῶτον μὲν ἀπέ τῶν πραχθέντων αὐτῷ 
λόγον, οὗ κεφάλαια ἦν ταῦτα" «Ὅτι τῆς μὲν πρώτης 
ὑπατείας τυ γὼν 10 Σαθίνων ἔθνος ἀντιποιούμενον τῆς 
ἡγεμονίας uy νικήσας ἠνάγχασε on7,xoov “Ῥωμαίοις 
γενέσθαι" ἀποδειχθεὶς δὲ τὸ δεύτερον ὕπατος, τὴν ἐμϑύ- 
λιον ἔπαυσε τῆς πόλεως στάσιν καὶ χατήγαγε τὸν δῆον 
εἰς τὴν πατρίδα" Λατίνους δὲ συγγενεῖς μὲν ὄντας τῆς 
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reversus triumphum alterum agere volebat, quod ma- 
ximas yentes subegisset, gratia potius hunc bonorem 
usurpans, quam iure capiens : siquidem nec ullis urbibus 
expugnatis , nec ullis hostium copiis acie fusis captivos 
ac spolia, quibus triumphus ornari solet, in pompa 
redacturus erat. Itaque hoc primum arrogantise opi- 
nionem ei conciliavit et, quasi preter alios cives se 
extolleret, invidiam ei conflavit. — Impetrato autem 
triumpho, pacis Hernicis datze conditiones protulit. He 
autem transcriptee erant ex Latinorum federe. Quod 
iniquo animo ferebant maximi natu et honoratissimi qui- 
que eumque suspectum habebant, indignum censentes 
Latinis cognatis suis Hernicos alienigenas honore equari ; 
atque eos, quorum ne vel minima quidem merita erga 

populum Romanum exstarent, eisdem commodis frui, 

quibus homines spectantissims benevolentie : super- 
biam etiam eius moleste ferebant quod, cum senatus 
hunc honorem ei habuisset , vicissim patribus eundem 
honorem non detulisset, nec de communi patrum sen- 
tentia, sed arbitratu suo scriptas pacis conditiones pro- 

tulisset. Ita nimia felicitas homini res est periculosa et 

detrimentosa. Ex hac enim dum multis insan:ze super- 

hie est caussa, et cupiditates humanam naturam exce- 
dentes clam nascuntur; quod et illi viro accidit. Nam 
tribus consulatibus et duobus triumphis ipse solus ho- 
minum setatis suce a populo Romano honoratus, elatius 
se gerebat et tyrannidem affectabat. Cogitans autem , 

regnum vel tyrannidem affectantibus longe omnium fa- 

cillimam et tutissimam esse viam , qua multitudinis fa- 

vor beneficiis conciliatur, eaque ex manibus eius , qui 
publica largitur, res ad victum necessarias accipere as- 
suevit, ad hanc se convertit : et mox re cum nullo com- 
municata , erat enim amplus quidam ager publicus ne- 
glectus et a ditissimis occupatus, hunc statuit plebi 
dividere. Et, si liuc usque progressus, his fuisset con- 
tentus, fortasse res illi ex sententia successisset. lam 
vero cum plura affectaret , seditionem non parvam ex- 
citavit, ex qua infelix exitus ei contigit. Volebat enim 
et Latinos in agri designati partem recipere, et Herni- 

cos recens civitate donatos , ut harum gentium favorem 

sibi hoc pacto conciliaret. 


LXX. ILec in animo habens, postridie eius diei quo 
triumphavit , plebem ad concionem convocavit; el cum 
in suggestum processisset, ut inos est iis, qui trium- 
pharunt, primum rationem rerum a se gestarum reddi- 
dit; cuius hac erant capita : « Primo suo consulatu 
Sabinos de principatu contendentes pralio a se victos, 
populique Romani imperio parere coactos : altero, civi- 
lem seditionem sedatam, plebemque in patriam a se re- 
ductam; et Latinos populi Romani cognatos, sed sem- 
per eius imperii et glorite anulos, aquo civitatis iure 
ilis impertitio, a sc patri: conciliatos, ita ut Romam 
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“Ῥωμαίων πόλεως, del δὲ τῆς ἡγεμονίας καὶ τῆς δόξης 
αὐτῇ φθονοῦντας, εἰς φιλότητα συνήγαγε τῆς ἰσοπολι- 
τείας μεταδοὺς, ὥστε μηκέτι ἀντίπαλον, ἀλλὰ πατρίδα 
τὴν ρώμην νομίζειν. Τὸ τρίτον δὲ καταστὰς ἐπὶ τὴν αὐ- 
τὴν ἀρχὴν Οὐολούσχους τ᾽ ἠνάγχασε φίλους ἀντὶ πολε. 
μίων γενέσθαι, καὶ τὸ Ερνίχων ἔθνος μέγα τε xal ἄλ- 
xuxov xai πλησίον σφῶν χείμενον, βλάπτειν τε xol 
ὠφελεῖν τὰ μέγιστα ἰχανώτατον, ἑχούσιον ὑπηγάγετο. » 
Ταῦτά τε δὴ xai τὰ ὅμοια τούτοις διεξελθὼν ἀξίου τὸν 
ὄῆμον ἑαυτῷ προσέχειν τὸν νοῦν, ὡς παρὰ πάντας 
τοὺς ἄλλους πρόνοιαν ἔχοντι τοῦ χοινοῦ, καὶ εἰς τὸν 
λοιπὸν ἔξοντι χρόνον. Τελευτῶν δὲ τοῦ λόγου τοσαῦτα 
ἔφη καὶ τηλιχκαῦτ᾽ ἀγαθὰ ποιήσειν τὸν δῆμον, ὥστε 
ἅπαντας δπερδαλέσθαι τοὺς ἐπαινουμένους ἐπὶ τῷ 
φιλεῖν χαὶ σώζειν τὸ δημοτικόν, Καὶ ταῦτα ἔφη ποιή- 
σειν οὐκ εἷς μαχράν. Διαλύσας δὲ τὴν ἐχχλησίαν χαὶ 
χρόνον οὐδὲ ἀκαριαῖον διαλιπὼν, τῇ κατόπιν ἡμέρᾳ 
συνεχάλει τὴν βουλὴν εἷς τὸ συνέδριον, ὀρθὴν καὶ πε- 
οίφοδον οὖσαν ἐπὶ τοῖς ῥηθεῖσιν ὑπ᾽ αὐτοῦ λόγοις" xol 
πρὶν ἑτέρου τινὸς ἄρξασθαι λόγον, τὴν ἀπόρρητον ἐν 
τῷ δήμῳ φυλαχθεῖσαν γνώμην εἷς μέσον ἔφερεν, 
ἀξιῶν τοὺς βουλευτάς, «ἐπειδὴ πολλὰ 6 δῆμος τῇ πόλει 
χρήσιμος γέγονε, τὰ ulv εἰς τὴν ἐλευθερίαν, τὰ δὲ 
εἰς τὸ ἑτέρων ἄρχειν συλλαθόμενος, πρόνοιαν αὐτοῦ 
ποιήσασθαι, τήν τε χώραν αὐτῷ νείμαντας, ὅση πο- 
λέμῳ κρατηθεῖσα λόγῳ μὲν ἦν δημοσία, ἔργῳ δὲ τῶν 
ἀναιδεστάτων τε xal σὺν οὐδενὶ διχαίῳ χατεσχηκότων 
πατριχίων, xal τῆς ὑπὸ Γέλωνος τοῦ Σιχελίας τυ- 
ράννου πεμφθείσης σφίσι δωρεᾶς σιτιχῇς, ἣν προῖχα 
δέον ἅπαντας διανείμασθαι τοὺς πολίτας ὠνητὴν 
ἐλάμδανον οἱ πένητες, ἀποδοθῆναι τὰς τιμὰς τοῖς 
ὠνησαμένοις ἐξ ὧν εἶχε τὸ χοινὸν χρημάτων. » 
LXXI. Εὐθὺς μὲν οὖν ἔτι λέγοντος αὐτοῦ, θόρυθος 
ἦν πολὺς, ἀχθομένων ἁπάντων χαὶ οὐχ ὑπομενόντων 
τὸν λόγον. Ἐπειδὴ δ᾽ ἐπαύσατο, Ó τε συνύπατος 
αὐτοῦ Οὐεργίνιος πολλὴν ἐποιήσατο χατηγορίαν ὡς 
στάσιν εἰσάγοντος, χαὶ τῶν ἄλλων βουλευτῶν οὗ πρεσ- 
Ούτατοί τε xal τιμιώτατοι, μάλιστα δὲ Ἄππιος 
Κλαύδιος" καὶ μέχρι πολλῇς ὥρας ἠγριωμένοι τε xai 
τὰ ἔσχατα xav! ἀλλήλων ὀνείδη λέγοντες οὗτοι διε- 
τέλεσαν. 1᾽αἷἴς δὲ χατόπιν ἡμέραις 6 μὲν Κάσσιος 
ἐχχλησίας συνε εἷς ποιούμενος, ἐξεδημαγώγει τὸ πλῆ- 
θος, καὶ τοὺς ὑπὲρ τῆς χληρουχίας λόγους εἰσέφερε, 
xa πολὺς ἦν ἐν ταῖς χατηγορίαις τῶν ἀντιπραττόντων. 
Ὁ δὲ Οὐεργίνιος τὴν βουλὴν ὁσημέραι συνάγων μετὰ 
χοινῆς γνώμης τῶν πατρικίων ἀντιπαρεσχευάζετο φυ- 
λαχάς τε xal χωλύσεις νομίμου. Καὶ ἦν στῖφος 
ἑχατέρῳ τῶν παραχολουθούντων τε xai φυλαχὴν τῷ 
σώματι παρεχόντων πολύ" τὸ μὲν ἄπορόν τε xal ῥυ- 
παρὸν xai πάντα τολμᾶν πρόχειρον ὑπὸ τῷ Κασσίῳ 
τεταγμένον., τὸ δ᾽ εὐγενέστατόν τε xal χαθαρώτατον 
ὑπὸ τῷ Οὐεργινίῳ. Τέως μὲν οὖν τὸ χεῖρον ἐν ταῖς 
ἐκκλησίαις ἐπεχράτει μαχρῷ θατέρου προέχον" ἔπειτα 
ἰσόρροπον ἐγένετο προσνειμάντων ἑαυτοὺς τῶν δημάρ- 
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non amplius adveraariam, sed patriam vocarent : hoc 
autem fertio consulatu, Volscos ex hostibus amicos 
fieri a se coactos, et Hernicos, gentem magnam et po- 
tentem populoque Romano vicinam, ita ut ei plurimum 
et obesse et prodesse posset , se auctore ultro deditio- 
nem fecisse. » Quum igitur hac atque his similia recen- 
suisset, rogavit plebem, ut animum ad se converteret, 
quod sibi prc» ceteris respublica maxima curo esset 
et in posterum futura esset. In (ine autem orationis 
pollicebatur, se tot tantaque benelicia in plebem colla- 
iurum, ut superaturus omnes, qui ob suum amorem 
in plebei et eius salutis studium laudarentur. Idque 
brevi se facturum dicebat. —Dimissa concione, et ne 
minimo quidem temporis spatio intermisso, s'quenti 
die senatum in curiam convocavit, rerum ezspec(a- 
(ione erectum , et metu perculsum ob orationem ab illo 
habitam : et antequam aliud quidpiam diceret, suum 
consilium , quod plebem celaverat, in medium protu- 
lit, rogans patres ut, « quoniam plebs tum in aflferenda 
libertate, tum etiam in parando in alios imperio, reipu- 
blice adeo utilis fuisset, eius rationem haberent , diviso 
agro, qui bello parlus verbis quidem publicus erat , sed 
re vera patriciorum impudentissimorum , qui eum nullo 
iure occuparant ; et frumenti a Gelone , Sicili:e tyrauno, 
sibi deno missi ( quod, quum gratis debuisset omnibus 
civibus dividi, pauperes emerant) prelia emtoribus ex 
erario redderent. » 


LXXI. Adliuc autem eo loquente, ingens tumultus 
est excitatus , omnibus indignantibus atque eius oratio- 
nem egre ferentibus. ^ Ubi vero desiit, Virginius elus 
collega oratione in eum invectus est, quod seditionem 
in rempublicam intreduceret , et honoratissimi quique , 
sed precipue Appius Claudius; et ad multas horas inter 
eos exacerbatos , non sine gravissimis conviciis , alterca- 
tio duravit. Diebus, qui secuti. sunt, Cassius continuis 
concionibus plebis favorem sibi conciliabat, et de divi- 
dendis agris agebat, el prolixiore oratione in adversarios 
invehebatur. At Virginius, quotidie coacto senatu, de 
communi patrum sentenlia vicissim contra eum praesidia 
legitimaque impedimenta parabat. Et uterque multum 
asseclarum globum ad corporis sui custodiam habebat : 
inopes quidem sordidi et ad quodvis facinus audendum 
promti Cassium , sequebantur eiusque latera stipabant ; 
nobilissimi vero quique et honestissimi "Virginii parti- 
bus adhzerebant. Itaque aliquamdiu pars delerior in 
concionibus alteram superavit, quod numero longe 
maior esset : tandem vero iequatze sunt , quum tribuni 
se meliori parti adiunxissent; sive quod e republica 
esse non viderelur, plebem, largitionibus et agrorum 
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“- , , M . A 
yov τῇ χρείττονι uotoz* τὰχα μὲν διὰ τὸ μὴ δο- 
M - ' ^ - , 
χεῖν ἄμεινον εἶναι τῇ, πόλει δεχασμοῖς τε ἀργυρίου 
xai διανομαῖς τῶν δημοσίων διχφθειρόμενον τὸ πλῇ- 
1 * 
(og doytv χαὶ πονηρὸν εἶναι" τάχα δὲ xal διὰ τὸν 
“ , ki 
φθόνον, ὅτι τῆς φιλανθρωπίας ταύτης οὐχ αὐτοὶ ἥρξαν 
΄ω -r - , 1). E . 9 δὲ αι 
οἵ τοῦ O5uou πρεστηχότες, ἀλλ᾽ ἕτερος" οὐδὲν δὲ 
* £5 LL Y X — 1 ^P $ A] ? v: 
χωλύει xai Gix [τοῦτο | τὸ δέος, ὃ πρὸς τὴν αὐξησιν 
τοῦ ἀνδρὸς ἐλαμύανον μείζονα γενομένην ἢ τῇ πόλει 
᾿ Y - 
συνέφερεν. Ἀντέλεγον οὖν ἤδη χατὰ χράτος ἐν ταῖς 
4 « rd * LI ^e 
ἐχχλησίχις οὗτοι πρὸς τοὺς εἰσψερομένους ὑπὸ τοῦ 
» “ 1 -- * 
Νασσίου νόμους, διδάσκοντες τὸν δῆμον, ὡς οὐχ εἴη 
δίκαιον ἃ διὰ πολλῶν ἐχτύσαντο πόνων, ταῦτα μὴ 
Ῥωμαίους νείμασθαι μόνους, ἀλλὰ xai Λατίνους αὐ- 
“- * bd M A - 
τοῖς ἰσομοιρεῖν, τοὺς μὴ παραγενομένους τοῖς πολέ- 
Aot; , xal τοὺς νεωστὶ προσελθόντας πρὸς τὴν φιλίαν 
Ἕρνικας, οἷς ἀγαπητὸν ἦν πολέμῳ προσαχθεῖσι 
4 Δ fanemo 2e 07 ML Ὁ ^ νυ 
τὸ μὴ τὴν ἐχυτῶν αἀφαιρεϑηναι Λωρᾶν, ὁξ οΥὐμος 
Led e^. , 
ἀκούων τοτὲ uiv τοῖς τῶν δημάρχων προσετίθετο λό- 
qo: , ἐνθυμούμενος ὅτι μιχρόν τι xal οὐχ ἄξιον ἔσται 
λόγου τὸ ἐκ τῆς δημοσίας γῆς ἐσόμενον ἑχάστῳ, λά- 
ος, εἰ pe “Ερνίκων τε χαὶ Λατίνων αὐτὴν νεμή- 
σονται τοτὲ δὲ ὑπὸ τοῦ Κασσίου μετεπείθετο δηιλα- 
, 4 - 
γωγοῦντος ,) ὡς προδιδόντων αὐτοὺς τοῖς πατριχίοις 
τῶν δημράργων xal πρόφασιν ποιουμένων τῆς χωλύ- 
^ ^ €3* , M d 
σεως εὐπρεπῇ τὴν ᾿Ερνίχων τε xai Λατίνων ἰσομοι- 
^ * v , bd , ^. 
ρίαν, ἣν αὐτὸς ἔφη νόλῳ περιλαθεῖν ἰσχύος τῶν πε- 
νήτων ἕνεχα, xai εἴ τις ἀφαιρεῖσθχί ποτε αὐτοὺς 
ἀξιώσαι τὰ δοθέντα χωλύσεως, χρεῖττον ἡγούμενος 
- ^ - * ^ Ἅ Lond 
εἶναι xxl ἀσφαλέστερον τοῖς πολλοῖς μικρὰ λαθοῦσιν 
διλοίως ἔχειν, Ἢ πολλὰ ἐλπίσασιν ἁπάντων ἀποτυ- 
χεῖν. 
Ld /, e , 
LXXII. Τούτοις δὴ voi; λόγοις τοῦ Κασσίου θα- 
4 - ^ , i] MSN 
μινὰ μεταπείθοντος Ev ταῖς ἐκχλησίαις τὸν ὄμλον, 
^ e^ "ob. € * * 
παρελθὼν εἷς τῶν Zr ay tov Tato; 'Ῥαδολύιος, ἀνὲρ 
οὐχ ἄφρων, τήν τε διγηστασίαν τῶν ὑπάτων ὑπέσ- 
γετο παύσειν οὐχ εἰς μαχρᾶν, xxi τῷ δίαῳ motá- 
* *- ? 
σειν φανερὸν ὃ τι γοὴ ποιεῖν, ᾿Επισημασίας δὲ γε- 
νημένης αὐτῷ μεγάλης, καὶ μετὰ τοῦτο σιωπῆς" 
* e^ 5 * » 
« Οὐχὶ ταῦτα, εἶπεν, ὦ Κάσσιε xat σὺ Οὐεργίνιε, τὰ 
΄“» φμ A 
« χεφαλαιχ ἐστι τοῦ νόμου; ἕν μὲν, εἰ 79d; τὴν δη- 
, ^ 9$ VN ον " LX , 
v MOSGULV γῆν κατ᾽ ἀνὸρα Otavtu OT, vat* ἕτερον δὲ, el 
- ΟῚ A , ^ 1 "E , ^ 5 M ) 
Χρὴ χαὶ Λατίνους xat "Egvixaq μέρος αὑτὺς Ào- 
bd € * , e^ δι 
« θεῖν, » “Ομολογησάντων δὲ αὐτῶν" « [εν δύ σὺ 
* - * m - 

«μὲν, εἶπεν, ὦ Κάσσιε, ἀμφότερα ταῦτα ἐπιψηφί- 
ζε M4 (a A] ^ . M ^ “- “τὰ ῃ Lol O03 
“νεῖν ἀντίος τὸν 97,00V "σὺ Oz OT) προς USO , ὦ ὥνερ- 

J Ld - ^ - ΓΝ 
« γίνιε, λέξον ἥυῖϊν, πότερα θάτερον ἀκυροῖς τῆς 
΄ Li , * 
€ Κασσίηυ γνώμης μέρος τὸ χατὰ τοὺς συυμάγους, 
$ HM ^ ὲ -Σ ἢ “Ὡς UP ΄ - P 
« οὐχ οἴσμενος δεῖν ἰσομοίρους ἡμῖν “Ερνιχάς τε καὶ 
“Λατίνους ποιεῖν, 7) xal ὑάτερον ἀχυροῖς, ἀξιῶν 
v οὐδ᾽ fuiv αὐτοῖς διανέμειν τὰ χοινά ; ταυτὶ γὰρ 
* , ri “κι ^ /, , 
« ἀπόχριναί μοι μηδὲν ἀποχρυψάμενος. ν Εἰπόντος 
1 ^e ^ , ^. , κυ" 
ὁξ τοῦ Οὐεργινίου, « τῇ Λατίνων τε καὶ " Eovíxov 
- ^ 1 
« ἀντιλέγειν ἰσομοιρίχ, τὸ δὲ κατὰ τοὺς πολίτας el 
ι πᾶσι δόξειε νέμεσθαι συγχωρεῖν», ἐπιστρέψας ὃ 
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publicorum divisionibus corrüptam, oliosam et impro- 
bam esse : sive etiam invidia moti, quod huius beneti- 
cii non ipsi plebis magistratus auctores fuissent, sed 
alius. Nihil tamen vetat, quo minus ideo eos id fecisse 
arbitremur, quia eius viri incrementum maius, quam 
reipublice expediret, formidarent. Isti igitur jam totis 
viribus in concionibus adversabantur legibus, quas 
Cassius ferebat , docentes plebem, minime sequum esse, 
res, quas ipsa multis bellis qu&sisset , non solum po- 
pulo Romano dividi, sed Latinos quoque ex equo parti- 
cipes earum fieri, qui bellis non interfuissent, et Her- 
nicos receus in. amicitiam receptos, qui armis subacti 
prieclare secum agi putare deberent, quod agro suo 
At plebs hec audiens, modo 
tribunorum verbis assentiebatur : (quia videbat, fore, 


privali non fuissent. 


ut parva quaedam οἱ nullius pretii portio agri unicuique 
obtingeret , si Latini quoque et Hernici in eius parlem 
secum admissi fuissent) modo vero Cassii concionibus 
inducta, sententiam mutabat, quasi tribuni patriciis 
ipsam proderent, et caussam intercedendi honestam 
prietexerent , hoc Hernicorum el Latinorum consortium 
quod ille pauperum potenti: caussa se regi addidisse 
dicebal , ut prohiberet,si quis unquam res datas auferre 
voluissel : satius ac tutius existimans , si multi exiguam 
porlionem acciperent οἱ eque possiderent, quam si 
multa sperarent. et omnibus frustrarentur. 


LXXII. Quum igitur liis Cassii concionibus saepe vulgus 
flecteretur, progressus unus tribunorum, C. Rabuleius, 
vir minime stolidus, se consulum dissidium brevi seda- 
turum , et plebi, quid esset. faciendum, deinonstratu- 
rum, promisit. Quum autem ingenti voceel acclamatum 
fuisset, facto silentio: « Nonne, inquit, Cassi , atque 
« tu, Virgini, hiec legis sunt capita : unum,an ager pu- 
« blicus viritim sit dividendus; alterum, an Latini et 
« Hernici in parlem eius sint admittendi ? » Quum autem 
illi assensi essent : « En igitur, inquit, tu, Cassi, 
« vis hoc utrumque populi suffragiis sanciri : tu vero, 
« Virgini, per deos obsecro, dic nobis, utrum alteram 
« tantum Cassii sententice partem, quie ad socios attinet, 
« abrogas, existimans Heruicos et Latinosin divisione no- 
« bis non esse «quandous ? an. etiam. alleram improbas, 
« censens, ne nobis quidein divilenda ea, quz sunt pu- 
« blica? ad. hoc enim mili responde , nil dissimulans. » 
Quuin autem Virginius respondisset : « Seilli Latinorum 
Hernicoruimque portionis iquabilitati contradicere, sed 
civibus, $i omnibus videretur, agros dividi permittere, » 
tribunus, ad turbam conversus, inquit : « Quoniam 
« igituraltetra sententia pars consulibus ambobus placet, 
« altera vero ab altero impugnatur, quum uterque sit pari 
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δήμαρχος εἷς τὸν ὄχλον εἶπεν' « ᾿Επεὶ τοίνυν τὸ 
« μὲν ἕτερον τῆς γνώμης μέρος ἀμφοτέροις τοῖς ὑπά- 
« τοῖς συνδοχεῖ, τὸ δ᾽ ἕτερον ἀντιλέγεται πρὸς θατέ- 
«ρον, ἰσότιμοι δὲ ἀμφότεροι, καὶ οὐχ οἷόν τε βιάσα- 
σθαι θατέρῳ τὸν ἕτερον, ὃ μὲν δίδοται παρ᾽ ἀμφ.- 
τέρων ἤδη λάθωμεν: ὑπὲρ οὗ δὲ ἀμφισδητοῦσιν 
ἀναδαλώμεθα. » Ἐπισημηναμένου δὲ τοῦ πλήθους 
ὡς τὰ κράτιστα ὑποθεμένῳ xot καταλύειν ἐκ τοῦ νό- 
μου τὸ ποιοῦν διχοστασίαν μέρος ἀξιοῦντος, ἀπορῶν 
ὃ τι χρὴ πράττειν ὁ Κάσσιος, καὶ οὔτε ἀναθέσθαι τὴν 
ἡνώμην προχιρούμενος οὔτε μένειν ἐπ᾽ αὐτῆς ἀντι- 
πραττόντων τῶν δημάρχων δυνάμενος,, τότε μὲν διέ- 
λυσε τὴν ἐχχλησίαν, ταῖς δ᾽ ἑξῆς ἡμέραις ἀρρωστίαν 
σχηπτόμενος, οὐχέτι χατέθαινεν εἰς τὴν ἀγορὰν, ἀλλὰ 
ὑπομένων ἔνδον ἐπραγματεύετο βίᾳ xal χειροχρατία 
χυρῶσαι τὸν νόμον " καὶ μετεπέμπετο Λατίνων τε 
xoi ᾿Ερνίχων ὅσους ἐδύνατο πλείστους ἐπὶ τὴν ψηφο- 
φορίαν - οἱ δὲ συνήεσαν ἀθρόοι, xal δι’ ὀλίγου μεστὴ 
ξένων ἦν f πόλις. ἹἩ᾿αῦτα μαθὼν, 6 Οὐεργίνιος »ἡ- 
ρύττειν ἐχέλευσε χατὰ τοὺς στενωποὺς ἀπιέναι τοὺς 
μὴ κατοιχοῦντας ἐν τῇ πόλει, χρόνον ὁρίσας οὐ πολύν. 
*O δὲ Κάσσιος τἀναντία ἐκέλευσε χηρύττειν παραμέ- 
νειν τοὺς μετέχοντας τῆς ἰσοπολιτείας, ἕως ἂν ἐπι- 
χυρωθῇ ὁ νόμος. , 

LXXIII. Ὡς δὲ οὐδὲν ἐγίνετο πέρας, δείσαντες οἵ 
πατρίκιοι, μὴ ψήφων τε ἁρπαγαὶ xal χειρῶν ἐπι- 
ολαὶ γένωνται xal ἄλλα ὅσα φιλεῖ βίαια συμθαίνειν 
ἐν ταῖς στασιαζούσαις ἐχκλησίαις εἰσφερομένου τοῦ 
νόμου, συνῆλθον εἰς τὸ συνέδριον ὡς ὑπὲρ ἁπάντων 
ἅπαξ βουλευσόμενοι. Ἄππιος ulv οὖν πρῶτος ἐρω- 
τηθεὶς γνώμην, οὐχ εἴχ συγχωρεῖν τῷ δήμῳ τὴν 
διανοωαὴν διδάσχων, ὡς χαλεπὸς ἔσται xal ἀλυσιτε- 
λὴ σύνοικος ὄγλος ἀργὸς ἐθισθεὶς τὰ δημόσια λιχ- 
νεύειν xal οὐδὲν ἐάσει ποτὲ τῶν χοινῶν οὔτε χτηυά- 
τῶν οὔτε χρημάτων ἔτι χοινὸν μένειν" αἰσχύνης τε 
ἄξιον miu εἶναι λέγων, εἰ Κασσίου κατηγοροῦντες 
ὡς πονηρὰ καὶ ἀσύμφορα πολιτευομένου xol τὸν Óz,uov 
διαφθείροντος, ἔπειτα αὐτοὶ χοινῇ γνώμη ταῦτα ἐπι- 
χυρώσουσιν ὡς δίχαια καὶ συμφέροντα * ἐνθυμεῖσθαί 
τε αὐτοὺς ἀξιῶν, ὡς οὐδ᾽ 4j χάρις ἢ παρὰ τῶν πενή- 
των, εἰ τὰ χοινὰ διανείμαιντο, τοῖς συγχωρήσασι 
xai ἐπιψηφισαμένοις ὑπάρξει, ἀλλ᾽ ἑνὶ τῷ προθέντι 
τὴν ἡνώμην Κασσίῳ xal δόξαντι ἠναγχαχέναι τὴν 
βουλὴν ἄκουσαν ἐπιχυρῶσαι. Προειπὼν δὴ ταῦτα 
χαὶ παραπλήσια τούτοις ἕτερα, τελευτῶν τάδε συνε- 
(ούλευσεν' ἄνδρας £x τῶν ἐντιμοτάτων βουλευτῷν ἑλέ- 
σθαι [δέκα] οἵτινες ἐπελθόντες τὴν δημοσίαν γῆν ἀφο- 
ριοῦσι, καὶ εἴ τινα ἐξ αὐτῆς χλέπτοντες ἢ βιαζόμενοί 
τινες ἰδιῶται χατανέμουσιν ἢ ἐπεργάζονται διαγνόν- 
τες ἀποδώσουσι τῷ δημοσίῳ" τὴν δὲ δρισθεῖσαν ὑπὸ 
ἐχείνων γὴν διαιρεθεῖσαν εἰς χλήρους ὅσους δή τινας 
καὶ στήλαις εὐχόσμοις διαγραφεῖσαν, τὴν μὲν ἀπει.- 
ποληθῆναι παρήνει, καὶ μάλιστα περὶ ἧς ἀμφίλογόν 
τι πρὸς ἰδιώτας ἦν, ὥστε τοῖς ὠνησαμένοις εἶναι πρὸς 
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« honore, nec alter alterum possit per vim cogere, quod 
« ab utroque nobis conceditur, iam accipiamus, id vero, 
« de quo ambigunt, in aliud tempus differamus. » Plebe 
autem ei ut optime monenti acclamante et postulante, 
ut tolleretur ex lege pars ea 48 pareret dissidium, 
Cassius, consilii inops quum nec sententiam mutare vel- 
let, nec in ea tribunis intercedentibus permanere pos- 
set, tunc quidam concionem dimisit : diebus vero inse- 
quentibus infirinitatem simulans, non armplius veniebat 
in forum , sed domi se continens id agebat, ut per vim 
legem perferret ; et Latinos οἱ Hernicos quam plurimos 


poterat ad suffragia accersebat. Illi vero frequentes 


convenerunt, et brevi tota urbs hospitibus repleta erat. 
Virginius, his cognitis, praecones per compita edicere 
iussit, ut omnes , quibus in urbe non esset domicilium, 
excederent, non magno temporis spatio prestitulo. 
Cassius vero contrarium edici iussit, ut. qui haberent 
ius civitatis permanerent, donec lex esset perlata. 


LXXIH. Sed quum contentionis nullus finis fieret, ve- 
rii patres, ne res ad tabellarum raptus et manus 
veniret ; neve cetera fierent , que in seditiosis comitiis, 
dum.lex per vim fertur, accidere solenl , convenerunt 
in curiam, de omnibus hisce rebus semel decreturi. 
Appius primus rogatus sententiam non patiebatur 
agrum plebi dividi , docens, molestum et inutile fore 
vulgus inquilinum otio et abliguriendo publico assuefac- 
tum, et nihil unquam ex publicis vel prediis vel pecu- 
niis commune esse amplius passurum : rem valde pu-- 
dendam esse dicens, si Cassium , ut mali et perniciosi 
instituti auctorem et plebis corruptorem, accusarent , 
et tamen ipsi eadem ut res iustas etf utiles, communi 
consensu sancirent : rogansque eos , ut cogilarent, pau- 
peres (si publica dividerentur) non iis graliam habituros, 
qui id concessissent atque suis suffragiis confirmassent ; 
sed Cassio, qui eius sententie auctor fuissel, et sena- 
tum invitum ad id decernendum coegisse videretur. 
Hec igitur et alia his similia prefatus, postremo sua- 
sit ut ex senatoribus honoratissimi quique eligerentur, 
qui agrum publicum circumirent et terminarent; et si 
quam eius partem furtim , aut per vim, aliqui homines 
privati depascerent aut colerent, ea de re cognoscerent 
atque agros reipublice? redderent. Suasit etiam, ut 
agrum ab illis terminatum dividerent in fundos quot- 
cunque el terminis speciosis distinguerent , alque fun- 
dorum partem venderent, precipue vero eam , de qua 
cum privatis aliqua erat. controversia , ita ut emtores 
actionem haberent contra eos, qui sibi illos vendicare 
vellent; partem vero reliquam in quinquenniurn loca- 
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εοὺς ἀντιποιησομένους ὑπὲρ αὐτῶν χρίσεις, τὴν δὲ εἰς | 
πενταετῇ υαἱισθοῦν χρόνον * τὸ δὲ προσιὸν dx τῶν μισ- 
θώσεων ἀργύριον εἰς τοὺς ὀψωνιασμοὺς τῶν στρατενο- 
μένων ἀναλοῦσθαι χαὶ εἰς τὰς μισθώσεις, ὧν οἱ πόλε- 
uot χορηγιῶν δέονται" « Νῦν μὲν γὰρ, ἔφη, 6 φθόνος 
« τῶν πενήτων 6 πρὸς τοὺς πλουσίους, ὅσοι σφετερισά- 
« μενοι τὰ χοινὰ ὀιακατέχουσι, δίκαιός ἐστι * xat οὐδὲν 
« θαυμαστὸν, εἰ τὰ χοινὰ πάντας διανείμασθαι μᾶλ- 
«λον ἀξιοῦσιν, ἢ τοὺς ἀναιδεστάτους τε xal ὀλίγους 
« κατέχειν. ᾿ΕΒὰν δὲ ἀφισταιμένους αὐτῆς δρῶσι τοὺς 
« vv χαρπουμένους, xai τὰ χοινὰ ὄντως χοινὰ vtvo- 
«μενα, παύσονται φθονοῦντες ἡμῖν τὴν τ᾽ ἐπιθυμίαν 
« τῆς xxi! ἄνδρα διανομῆς τῶν ἀγρῶν ἐπανήσουςι, 
« μαθόντες ὅτι λυσιτ ἐλεστέρα τῆς μιχρᾶς ἑκάστῳ με- 
« ρίδος fj κοινὴ μετὰ πάντων ἔσται χτῇσις. Διδά- 
« σχωμεν γὰρ αὐτοὺς, ἔλεγεν, ὅσον τὸ διάφορον, xal 
« ὡς εἷς μὲν ἕχαστος τῶν πενήτων γήδιον οὐ μέγα 
« λαθὼν καὶ εἰ τύχοι γείτονας ὀχληροὺς ἔχον, οὔτε 
« αὐτὸς ἱχανὸ: ἔσται τοῦτο γεωργεῖν δι᾽ ἀπορίαν, 
« οὔτε τὸν μισθωσόμενον ὅτι μὴ τὸν γείτονα εὑρήσει. 
« Ei δὲ μεγάλοι χλῆροι ποιχίλας τε xal ἀξιολόγους 
« ἔχοντες γεωργοῖς ἐργασίας ὑπὸ τοῦ χοινοῦ μισθοῖντο, 
« πολλὰς οἴσουσι προσόδους " καὶ ὅτι χρεῖττον αὐτοῖς 
« ἐστιν, ὅταν ἐξίωσιν ἐπὶ τοὺς πολέμους Ex τοῦς δη- 
« μοσίου ταμιείου τὸν ἐπισιτισμόν τε χαὶ ὀψωνιασμὸν 
« λαμόανειν, ἃ ἐκ τῶν ἰδίων οἴχων εἰς τὸ ταμιεῖον 
« ἑκάστους εἰσφέρειν, τεῦλιμμένων ἔστιν ὅτε τῶν βίων 
« χαὶ ἔτι μᾶλλον ἐν τῷ συμποπίζειν τὸ ἀργύριον ἐπι- 
« βαρησομένων. » 

LXXIV. Ταύτην εἰσηγησαμένου τὴν γνώμην 
Ἀππίου, χαὶ σφόδρα δόξαντος εὖ λέγειν, δεύτερος 
ἐρωτηθεὶς Αὖλος Σεμπρώνιος ᾿Ατρατῖνος ἔλεξεν" « "Asi- 
« Ttoy μὲν οὐ νῦν ἔχω πρῶτον ἐπαινεῖν, ὡς φρονῆσαί 
«τε ἱκανώτατον πρὸ πολλοῦ τὰ μέλλοντα καὶ γνώμας 
« τὰςχαλλίστας τε καὶ ὠφελιλωτάτας ἀποδειχνύμενον, 
« βέδαιόν τε xal ἀμετακίνητον ἐν τοῖς χριθεῖσι xal 
« οὐτε φόφωῳ εἴχοντα οὔτε χάρισιν ὑποχαταχλινόμε- 
« νον. "Aet γὰρ ἐπαινῶν xal θαυμάζων αὐτὸν διατελῶ 
« τοῦ τε φρονίμου χαὶ τῆς γενναιότητος, ἣν παρὰ τὰ 
« δεινὰ ἔχει" γνώμην τε οὐχ ἑτέραν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 
« ταύτην ἀποδείχνυμαι μικρὰ ἔτι προσθεὶς αὐτῇ, d 
« μοι παραλιπεῖν Ἄππιος δοχεῖ, Eovixac μὲν γὰρ 
« xa Λατίνους, οἷς νεωστὶ δεδώχαιεεν τὴν ἰσοπολι- 
« τείαν, οὐδὲ αὐτὸς οἷαι δεῖν κληρουγεῖν τὰ ἡμέτερα. 
« Οὐ γὰρ ἐξ οὐ προσῆλθον εἷς τὴν φιλίαν ἡμῖν ταύτην 
« τὴν γὴν χτησάμενοι ἔχομεν, ἀλλὰ παλαίτερον ἔτι 
« τοῖς ἑαυτῶν χινθύνοις οὐδενὸς ἄλλου προσωφελή- 
« σαντος ἀφελόμενοι τοὺς ἐχθρούς. ᾿Ἀποχρινώμεθα δὲ 
« αὐτοῖς, ὅτι τὰς iiiv πρότερον ὑπαρχούσας futv χτή- 
« σεις, ὅσας ἕχαστοι εἴχοιλεν, ὅτε τὴν φιλίαν συνετι- 
« θέλεθα, ἰδίας τε καὶ ἀναφαιρέτους ἑκάστοις δεῖ μέ- 
« v&tv* ὅσων δὲ ἂν ἀφ᾽ οὗ τὰς συνθήκας ἐποιγσάμεθα 
« χοινῇ στρατεύσαντες ἐκ πολέμου χύριοι γενώμεθα, 


΄ * , t^ 
« τούτων ὑπάρξει τὸ ἐπιθάλλον ἕκάστοις λάχος. Ταῦτα 


ὈΙΟΝΎΘΙ! HALICARNASSENSIS 


rent: quidquid autem pecunis ex islis locationibus 
redactum esset, id impenderetur in militum stipendia 
et sumtus , qui ad bellicos usus necessarii essent. « Nunc 
« enim, inquiebat , pauperes iure optimo divitibus invi- 
« dent , qui sibi usurparunt, detinentque ea quz sunt 
« publica : nec mirum est, si res publicas omnibus di- 
« vidi , quam ab impudentissimis hominibus iisque pau- 
« cis, detineri malint. Quod si viderint , ipso agro ce- 
« dere eos, qui nunc eius fructum percipiunt, et quae 
« publica sunt vere publica esse, invidere nobis desinent, 
« et illa cupiditas agri viritim dividendi refrigescet , ubi 
« cognoverint maiorem esse ulilitatem publica possessio- 
« nis, quam agellorum viritim divisorum. Eos enim 
« doceamus ( inquiebat) quantum intersit, et. si singuli 
« pauperes exiguum agellum acceperint et in turbulen- 
« tos vicinos inciderint , fore ut nec ipsi ob paupertatem 
« eum colere possint , nec nisi vicinum qui eum condu- 
« cere velit reperiant : sin vero latifundia varias et non 
« contemnendas agricolis culturas babentia publice lo- 
« centur, magni proventus inde ad rempublicam redeant. 
« Εἰ satius ipsis esse, quoties ad militiam proficiscun- 
» lur, ex horreis publicis frumentum et ex erario sti- 
« pendia accipere, quam in ararium de suis singulos 
« conferre, qui interdum victus penuria laborant et 
x multo magis et pecuni: collatione laborabunt. » 


LXXIV. Quum Appius banc sententiam dixisset, et op- 
lime sentire visus esset , secundo loco rogatus A. Sem- 
pronius Atratinus, hec dixit : « Haud nunc primo mibi 
« laudandus est Appius, ut vir prudentissimus in pre- 
« videndis rebus futuris multo antequam eveniant , et 
«ut sententiarum  honestissimarum utilissimarumque 
auctor, et qui constanter in proposito maneat, nec ab 
« eo dimoveatur et nec metu cedat, nec gratia flectatur. 
« Semper enim illum laudo et admiror, tum ob eius pru- 
« dentiam, tum etiam ob fortitudinem in periculis : nec 
« aliam sententiam dicam , sed οἱ ipse hanc sequar, pau- 
« cis quibusdam addilis, que Appius omisisse mihi 
« videlur. Nam Hernicis et Latinis, iure civitatis a nobis 
« recens donalis, ne ipse quidem agros nostros divi- 
« dendos censeo. Nec enim, ex quo illi iu amicitiam 
« nostram recepti sunt, hunc agrum nobis paravimus : 
« $ed multo ante, nostroque marle, nullis externis 
« auxiliis nos adiuvantibus , hostibus ademtum posside - 
« mus. lpsisque respondeamus, possessiones eas quas 
« antea unusquisque nostrum habebat, quo tempore 
« amicitiam iniimus, oportere unicuique proprias ac per- 
« petuas manere ; quidquid vero agri, post fadus ictum, 
« in comrauni mililia armis paraverimus , ex hoc unum- 
quemque partem , que forte ei obtigerit, habiturum. 
« Hac enim nec sociis velul iniuria iuste ire mate- 
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« yàp οὔτε τοῖς συμμάχοις ὡς ἀδιχουμένοις ὀργῆς 
« παρέξει διχαίας πρόφασιν. οὔτε τῷ δήμῳ δέος, 
« μὴ δόξη τὰ χερδαλεώτερα πρὸ τῶν εὐπρεπεστέρων 
« αἱρεῖσθαι. Τῇ τε αἱρέσει τῶν ἀνδρῶν, οὖς Ἂπ- 
« πῖος ἠξίου δριστὰς γενέσθαι τῆς δημοσίας γῆς. 
« πάνυ εὐδοχῶ. Πολλὴν γὰρ fuiv τοῦτο οἴσει παρ- 
« ρησίαν πρὸς τοὺς δημοτιχούς" ἐπεὶ νῦν γε ἄχθονται 
« xav' ἀμφότερα, καὶ ὅτι αὐτοὶ τῶν δημοσίων οὐδὲν 
« ἀπολαύουσι χτημάτων, xal ὅτι ἐξ ἡμῶν τινες οὐ 
« δικαίως αὐτὰ χαρποῦνται. ᾿Εὰν δὲ δημοσιωθέντα 
« ἴδωσι xal τὰς ἀπ᾽ αὐτῶν προσόδους εἷς τὰ χοινὰ xal 
« ἀναγχαῖα δαπανωμένας, οὐδὲν ὑπολήψονταί σφισι 
« διαφέρειν τῆς γῆς ἢ τῶν ἐξ αὐτῆς καρπῶν μετέχειν. 
«^Eó γὰρ λέγειν, ὅτι τῶν ἀπόρων ἐνίους μᾶλλον 
« εὐφραίνουσιν αἴ ἀλλότριαι βλάδαι τῶν ἰδίων ὧφε- 
« λειῶν, Οὐ μὴν ἀποχρῆν γε οἴομαι τούτων ἑχάτε- 
«ρὸν ἐν τῷ ψηφίσματι γράφειν, ἀλλὰ xat δι᾽ ἄλλης 
« τινὸς οἴομαι δεῖν θεραπείας μετρίας τὸν δῆμον οἷ- 
« χειώσασθαί τε χαὶ ἀναλαθεῖν, ἣν μετὰ μιχρὸν 
« ἐρῶ, τὴν αἰτίαν πρῶτον ὑμῖν ἀποδειξάμενος, μᾶλ- 
«λον δὲ τὴν ἀνάγχην, δι᾽ ἣν xal τοῦτο πραχτέον 
« *44lv. 

LXXV. « Ἴστε δήπου τοὺς ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ῥη- 
« θέντας ὑπὸ τοῦ δημάρχου λόγους, ὅτ᾽ ἤρετο τῶν 
« ὑπάτων τὸν ἕτερον τοῦτον Οὐεργίνιον, ἥντινα γνώ- 
«μὴν ἔχει περὶ τῆς χληρουχίας, πότερα τοῖς μὲν 
« πολίταις συγχωρεῖ διανέμειν τὰ δημόσια, τοῖς δὲ 
« συμμάχοις οὐκ ἐᾷ, ἢ τῶν χοινῶν τῶν ἡμετέρων 
« οὐδὲ ἡμῖν συγχωρεῖ μέρος λαγχάνειν ; xal οὗτος 
« ὡμολόγησε τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς μέρος οὐ χωλύειν τὴν 
« χληρουχίαν, ἐὰν ἅπασι ταῦτα χράτιστα εἶναι δοκῇ- 
« καὶ ἢ συγχώρησις ἥδε τούς τε δημάρχους ἐποίησεν 
« ἡμῖν συναγωνιστὰς καὶ τὸν δῆμον ἐπιειχέστερον. 
« Τί οὖν παθόντες, ἃ τότε συνεχωρήσαμεν, νῦν ἀνα- 
«θησόμεθα; ἣ τί πλέον ἡμῖν ἔσται τὰ γενναῖα xoi 
« τὰ χαλὰ πολιτεύματα καὶ ἄξια τῆς ἡγεμονίας πολι-- 
« τευομένοις, ἐὰν μὴ πείθωμεν τοὺς χρησομένους ; o0 
« πείσομεν δέ. Καὶ τοῦτ᾽ οὐδεὶς ὑμῶν ἀγνοεῖ. Χα- 
« λεπώτεροι γὰρ ἂν τῶν μὴ τυγχανόντων ἀπαντήσειαν 
« ot ψευσθέντες τῆς ἐλπίδος καὶ τὰ ὁμολογηθέντα μὴ 
« χομιζόμενοι, Οἰχήσεται δὴ πάλιν φέρων αὐτοὺς 6 
« τὰ πρὸς ἡδονὴν πολιτευόμενος, χαὶ οὐδὲ τῶν δη- 
« μάρχων τις ἔτι μεθ᾽ ἡμῶν στήσεται. Τί οὖν ὑμῖν 
« πράττειν παραινῶ καὶ τί προστίθημι τῇ Ἀππίου 
« γνώμη μάθετε, ἀλλὰ μὴ προεξαναστῆτε μηδὲ θορυ- 
« Ont, πρὶν ἅπαντ᾽ ἀχούσητε ἃ λέγω. Τοῖς αἱ- 
« ρεθησομένοις ἐπὶ τὴν ἐξέτασιν τῆς χώρας καὶ περιο- 
« ρισυὸν εἴτε δέχα ἀνδράσιν εἴτε ὅσοις δή ποτ᾽ ἐπιτρέ- 
« Ψατε διαγνῶναι, τίνα τ᾽ αὐτῆς δεῖ xal ὁπόσην χοινὴν 
« εἶναι πάντων χαὶ χατὰ πενταετίαν μισθουμένην 
« αὔξειν τὰς τοῦ ταμιείου προσόδους, ὁπόσην τε αὖ 
« καὶ ἥντινχ τοῖς δημόταις ἡμῶν διαιρεθῆναι. Ἣν 
« δὲ ἂν ἐχεῖνοι χληροῦχον ἀποδείξωσι γῆν, ὑμᾶς διαγ- 
« νόντας εἴτε πᾶσιν, εἴτε οἷς δὴ οὐχ ἔστι χλῇρος, εἴτε 
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« riam prabebunt, nec efficient, ut. populus Romanus 
« metuat, nec utilitatem honestati anteposuisse videatur. 
« Ceterum viros eligi quos Appius agri publici finitores 
« esse censebat, valde probo. Hac enim re fiet, ut multo 
«liberius cum plebe agere possimus : siquidem nunc 
« utroque nomine indignatur, tum quia ipsa ex pu- 
« blicis possessionibus nullum fructum percipit, tum 
« quia nonnulli de nobis nullo iure ii& fruuntur. Sed si 
« has publicas esse viderit, earumque proventus in pu- 
« blicos et necessarios usus impendi ; non putabit, sua 
« interesse, utrum agris an eorum proventibus fruatur. 
« Non dicam enim, inopes multos ex aliorum detrimen- 
« tis maiorem voluptatem capere, quam ex suis ipso- 
« rum commodis. Non tamen (ut opinor) satis est, 
« $i hoc utrumque in senatusconsulto scribatur, sed et 
« alio officio plebem demerendam reficiendamque arbi- 
« tror, de quo paullo post dicam, ubi prius caussam 
« vobis oslendero, imo potius necessitatem, cur hoc 
« quoque nobis sit faciendum. 


LXXV. « Scitis sane verba in concione a tribuno facta, 
« cum ex altero consule isto Virginio qu&sivit, quidnam 
« sentiret de agrorum divisione, utrum civibus quidem 
« agrum publicum dividi permitteret, sociis vero non 
« pateretur, an ne nobis quidem nostrorum communium 
« agrorum partem sorte datam accipere permitteret ? is- 
« tumque respondisse : nos quidem non impedire, quo 
« minus ager divideretur, si hoc optime factum omnibus 
« videretur : atque hac permissione et tribunos nobis 
« adiunctos et plebem mitiorem redditam. Quamnam 
« igitur ob caussam ea, qu& tunc concessimus, nunc 
« denegahimus ? aut quam utilitatem generosa et pre- 
« clara imperioque digna inslituta nostra nobis affer- 
« rent, nisi eos qui his utantur persuaserimus? non 
« persuadebimus autem. Et hoc nemo vestrum ignorat. 
« Qui enim spe sua fuerint frustrati , nec res sibi pro- 
« missas acceperint multo infensiores nobis erunt , quam 
« illi, qui nibil impetrare possunt. Iterum igitur veniet 
« aliquis, qui rempublicam ad eorum voluntatem ad. 
« ministrans, cos secum abripiel, nec ullus tribunus 
« plebis amplius a nobis stabit. Quid igitur vobis fa- 
« ciendum censeam, et quid Appii sententie addam, 
« audite : sed ne surgalis, neve tumultum excilelis, an- 
« tequam omnia, qua dicam , audieritis. Illis, qui ad 
« agrum inspiciendum οἱ metandum eligentur, sive de- 
« cemviri, sive quotcunque futuri sunt, permillite, 
« ut discernant , quaenam eius pars et quanta ad rem- 
« publicam pertinere debeal , ut in quinquennium locata 
« publicos reditus augeat ; item quantum agri et quem 
« plebi nostrz& dividere oporteat. Quem vero agrum illi 
« dividendum plebi assignarint , suadeo ut, ubi de eo 
« cognoveritis, sive omnibus, sive iis tantum, qui nullam 
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« τοῖς ἐλάχιστον ἔρουσι clum , εἴτε ὅπως ἂν βούλη- 
« σθε, χκατανεῖυαι" τοὺς δ᾽ δριστὰς αὐτῆς ἄνδρας xal 
«τὸ ὑμέτερον ψήφισμα, ὃ περὶ τῆς χληρουχίας ἐξοί- 
«σετε, χαὶ τἄλλα ὅσα δεῖ γενέσθαι, ἐπειδὴ βραχὺς ὃ 
« λειπδιλενός ἐστι τῆς ἀρχῆς τοῖς ὑπάτοις χρόνος, τοὺς 
« εἰσιόντας ὑπάτους ὡς ἂν αὐτοῖς χράτιστα δοχῇ 
« ἕξειν ἐπιτελέσαι. Οὔτε γὰρ ὀλίγου τηλικαῦτα πράγ- 
«ματὰ Otizat χρόνου, οὔτε f, νῦν στασιάζουσα ἀρχὴ 
« φρονιλώτερον ἂν χαταμάθοι τὰ συμφέροντα τῆς 
« μετ᾽ αὐτὴν ἀποδειχθησομένης, ἐὰν ἐκείνη, γ᾽ ὥσ-- 
«περ ἐλπίζομεν διονοῦ. Χρήτπτιωον δὲ πρᾶγμα ἐν 
«πολλοῖς χαὶ ἥχιστα σφαλερὸν dwx60)h, καὶ πολλὰ 
« ὃ χρόνος ἐν ἡμέρα ux μετατίθησι - xal τὸ μὴ στα- 
«σιᾶζον ἐν τοῖς προεστγηχόσι τῶν χοινῶν ἅπαντων 
« ἀγαθῶν ἐν ταῖς πόλεσιν αἴτιον. ᾿Εγὼ μὲν δὴ ταύτην 
« ἀποφψχίνομαι γνώμην" εἰ ὁέ τις ἄλλο χρεῖττον εἰ- 
« σηγεῖται, λεγέτω. » 

LXXVI. Παυσαμένου δὲ, πολὺς ἔπαινος ἐχ τῶν 
παρόντων ἐγένετο, χαὶ οὐδεὶς τῶν μετ᾽ ἐχεῖνον ἐρω- 
τηθέντων ἑτέραν γνώμην ἀποφαίνεται " γράφεται δὴ 
μετὰ ταῦτα τὸ τῆς βουλῆς δόγμα τοιόνδε" « "Avógac x 
τῶν ὑπατιχῶν ἀποδειχθῆναι δέχα τοὺς πρεσύντάτους, 
οἵτινες ὁρίσαντες τὴν ὀνλοστίαν χώραν ἀποθείξουσιν, 
ὅσην τε δεῖ μισθοῦσθαι xai ὅσην τῷ δήμῳ διαιρεθῇ- 
ναι" τοῖς δὲ ἰσοπολίταις τε xal συμμάχοις, ἐὰν τινα 
ὕστερον ἐπιχτήσωνται χοινὴ στρατευσάμενοι, τὸ ἐπι- 
ῥλλον ἑκάστοις χατὰ τὰς ὁμολογίας ὑπάρχειν μέρος" 
τὴν δὲ αἵρεσιν τῶν ἀνδρῶν xal τὴν διανομὴν τῶν 
κλήρων χαὶ τἄλλα ὅσα δεῖ γενέσθαι τοὺς εἰσιόντας ἐπι- 
τελέσαι ὑπάτους. » Τοῦτο τὸ δόγμα εἷς τὸν δῆίωον 
εἰσενεχθὲν τόν τε Κάσσιον ἔπαυσε τῆς δηωυχγωγίας, 
χαὶ τὴν ἀνχρριπιζοιλένην ἐχ τῶν πενήτων στάσιν οὐχ 
εἴχσε περχιτέρω προελθεῖν, 

LXXVI. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἐνιαυτῷ, τῆς ξοδουγκχοστῆς 
χαὶ τετάρτης ὀλυμπιχὸος ἐνεστώσης, ἣν ἐνίχα στά- 
δὴν Ἄστυλος Συραχούσιος, ᾿Αθήνησι δ᾽ ἄρχων ἦν 
Λεώστρατος, Κοίντου Φαύίου χαὶ Σερουΐου Κορνη- 
λίου τὴν ὑπατείαν παρειληφότων, ἄνδρες ἐκ τῶν 
πατρικίων νέοι μὲν ἔτι τὴν ἡλικίαν, ἐπιφανέστατοι 
δὲ τῶν ἄλλων χατά γε ἀξιώσεις προγόνων xat διὰ τὰς 
ἐ:αιρίας τε καὶ πλούτους μέγα δυνάμενοι, xxl ὡς νέοι 
τὰ πολιτιχὰ πράττειν οὐδενὸς τῶν ἐν ἀχμῇ γείρους, 
Καίσων Φαξιος ἀδελφὸς τοῦ τότε ὑπατεύοντος, xai 
Λεύχιος Οὐχλέριος Ποπλικόλας, ἀδελφὸς τοῦ χαταλύ- 
σαντος τοὺς ὕχσιλεὶς, τὴν ταμιευτικὴν ἔχοντες ἐξου- 
σίαν χατὰ τὸν αὐτὸν γρόνον, χαὶ διὰ τοῦτο ἐχχλησίαν 
συνάγειν ὄντες χύριοι, τὸν ὑπατεύσαντα τῷ πρόσθεν 
ἐνιχυτῷ Σπόριον Κάσσιον xai τολμήσαντα τοὺς περὶ 
τῆς διανοιιῖῆς εἰσηγήσασθαι νόμους, εἰσήγγειλαν εἰς 
τὸν δῆμον ἐπὶ τυραννίδος αἰτία" xai προειπόντες 
ἡμέραν ῥητὴν ἐκάλουν αὐτὸν, ὡς ἐπὶ τοῦ δήμου τὴν 
(tcr ἀπολογησόμενον. Ὄχλου δὲ πλείστου συνα- 
θέντος εἰς τὴν ἀποδειχθεῖσαν ἡμέραν, συγκαλέσαντες 
εἰς ἐκγλησίαν τὸ πλῆθος, τά τ᾽ ἐμφανῆ τοῦ ἀνδρὸς 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« agri portionem habent, sive iis, quorum census est 
« minimus, sive quomodocunque vobis placuerit, eum 
« dividatia : finilorum vero creationemn, et vestrum se- 
« nalusconsultuin , quod de agris dividendis facturi estis, 
« et alia quiecunque sunt facienda (quoniam tempus, 
« quod horum consulum magistratui superest , breve 
eat) sequentibus consulibus committenda censeo , ut 
« isti, quod maxime e republica videbitur, faciant. Neque 
euim (anta negolia brevi temporis spatio indigent, 
« Deque consules isti inter se dissidentes prudentius 
« prospicient , quid sit utile, quam ei qui post eos crea- 
« buntur, dummodo (uti speramus) concordes faerint. 
« Multis autem in rebus dilatio est utilis el minime 
periculosa, et tempus multa unius diei spatio mutat ; 
« el inagistratuum rempublicam adininistrantium con- 
« cordia omnium bonorum civitatibus caussa esse so- 
« let. Atque hec est nea sententia : sed si quis aliam 
« meliorem habet, eam dicat. » 


LXXVI. Quum autem finem dicendi fecisset, ab omni- 
bus, qui aderant, magnis laudibus est exceptus : o:nes- 
que, qui post eum rogati fuerunt, in eandem senten- 
tiam iverunt. Post huc igitur tale senatusconsultum 
factum est : « Ut decemviri ex consularibus natu ma- 
Aimi crearentur, qui agro publico terminato pronun- 
liarent, quantum Jocandum esset, οἱ quantum plebi 
dividendum : ceterum et iis, qui ius civitatis essent 
adepti, et sociis, si quis ager communi militia postea 
partus fuisset, singulis porlio iusta ex faxdere daretur : 
decemvirorui vero crealio, et agrorum divisio et alia , 
quaecunque essent agenda , sequentibus consulibus curae 
essent. » Hocsenaluscunsultuui ad populum relatum Cas- 
sii conciones cohibuit el inopum gliscentem sedilionein 
ulterius progredi non sivit. 


LXXVII. Anno sequenli, septuagesime quarte olym- 
piadis initio , qua vicit in stadio Astylus Syracusanus . 
archonte Athenis Leostrato, Quinto Fabio et Servio 
Cornelio consulibus , duo patricii adolescentes omnium 
nobilissiini, qui tum maiore dignitate, tum  sodalitiis 
ac opibus suis multum poterant, et qui ut juvenes 
nemini iuniorum in publicis negoliis tractandis erant 
secundi , Caso Fabius, frater eius, qui tunc consul erat, 
el Lucius Valerius Poplicola, frater cius, qui reges 
expulerat , codem tempore quasstores, ac ideo convo- 
canda concionis ius habentes, Spurii Cassii qui supe- 
riore anno consulatum gesserat, οἱ legis agrario? auctor 
eSse ausus eral, (vrannidis affectatae. apud populuin 
accusarunt , diemque ei dixerunt, qua apud. populum 
caussatn dicere iusserunt, Quum autemad diem dictam 
plurima turba coufluxissel, convocata ad coucionein 
multitudine 1nauifesta hominis acta. nihil boni in se ha- 
buisse prolixa oratione deimonstrarunt. — Ac. primuin 
quidem , quod Latinis, qui se iure civitatis donari satis 
habebant , et pro magna felicitate iestimabant , si hoc 
solum impetrarent, non solui ius civitatis, quod pete- 
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ἔργα, ὡς ἐπ᾽ οὐδενὶ χρηστῷ γενόμενα, διεξήεσαν" 
« Ὅτι Λατίνοις μὲν πρῶτον, οἷς ἀπέχρη πολιτείας 
« χοινῇς ἀξιωθῆναι μέγα εὐτύχημα ἡγουμένοις, εἰ xal 
« ταύτης τύχοιεν, οὐ μόνον ἣν 7|touv πολιτείαν ὕπα- 
« τὸς ὧν ἐμαρίσατο, ἀλλ᾽ ἔτι xal τῶν Ex τοῦ πολέμου 
« λαφύρων, ἐὰν χοινὴ γένηται στρατεία, τὴν τρίτην 
« ἐψηφίσατο δίδοσθαι ἔπειτα “Ερνικας, οὖς πολέμῳ 
« γειρωθέντας ἀγαπᾶν ἐχρῆν, εἰ μὴ xat τῆς αὐτῶν 
« 4092; ἀφαιρέσει τινὶ ζημιωθεῖεν, φίλους μὲν ἀντὶ 
« ὑπηχόων ἐποίησε, πολίτας δ᾽ ἀντὶ ὑποτελῶν, γῆς τε 
« λείας ἣν ἂν ἐχ παντὸς χτήσωνται τὴν ἑτέραν ἔταξε 
« λαμβάνειν τριτημερίδα. Ὥστε μεριζομένων εἰς 
« τρεῖς χλάρους τῶν λαφύρων, τοὺς μὲν ὑπηχόους 
« τε xai ἐπήλυδας διωμοιρίας λαμθάνειν, τοὺς δὲ αὐ- 
« θιγενεῖς ἡγεμόνας τρίτην μερίδα, "Ex δὲ τούτου 
« δυεῖν τῶν ἀτοπωτάτων θάτερον ἐπεδείχνυσαν αὐτοῖς 
« συμθησόμενον , ἐάν τινὰς ἑτέρους διὰ πολλὰς xal 
« μεγάλας εὐεργεσίας προέλωνται ταῖς αὐταῖς τι- 
« μῆσαι δωρεαῖς, αἷς Λατίνους τ᾽ ἐτίμησαν xal τοὺς 
« μηδὲ δτιοῦν ἀγαθὸν ἀποδειξαμένους “ἔρνικας. Μιᾶς 
« γὰρ χαταλειπομένης αὐτοῖς τριτημορίδος, ἢ οὐχ 
« ἕξειν δ τι δώσουσιν ἐκείνοις μέρος, ἢ τὰ ὅμοια 
« Ψψηφισαμένους μηδὲν ἑαυτοῖς καταλείψειν. » 
LXXVIII. Πρὸς δὲ τούτοις διεξήεσαν, ὅτι δη- 
μεῦσαι τὰ χοινὰ τῆς πόλεως ἐπιδαλλόμενος οὗτε τῆς 
βουλῆς ψηφισαμένης, οὔτε τῷ συνυπάτῳ δοχοῦν βίᾳ 
χυροῦν ἐμέλλησε τὸν νόμον, ὃς οὐ χαθ᾽ ἔν τοῦτο μόνον 
ἣν ἀσύμφορός τε χαὶ ἄδικος, ὅτι προθουλεῦσαι δέον 
τὸ συνέδριον χαὶ εἰ δόξειεν ἐχείνῳ χοινὴν ἁπάντων 
εἶναι τῶν ἐν τέλει τὴν φιλανθρωπίαν, ἑνὸς ἀνδρὸς 
ἐποίει τὴν χάριν . ἀλλὰ xol xac ἐκεῖνο τὸ πάντων 
σχετλιώτατον ; ὅτι λόγῳ μὲν δόσις ἦν τοῖς πολίταις 
τῆς δημοσίας ,ώρας, ἔργῳ δὲ ἀφαίρεσις, Ρωμαίων 
μὲν τῶν χτησαμένων αὐτὴν μίαν μοῖραν ληψομένων, 
᾿Ερνίκων δὲ xai Λατίνων οἷς οὐδὲν αὐτῇς μετῆν τὰς 
δύο" χαὶ ὡς οὐδὲ τοῖς δημάρχοις ἐναντιωθεῖσι xal 
παραλύειν ἐκ τοῦ νόμου θάτερον ἀξιοῦσι μέρος, τὸ 
χατὰ τὴν ἰσομοιρίαν τῶν ἐπηλύδων, ἐπείσθη, ἀλλὰ 
καὶ δημάρχοις καὶ συνυπάτῳ χαὶ βουλῇ καὶ πᾶσι τοῖς 
ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ τὰ κράτιστα βουλευομένοις τἀναντία 
πράττων διετέλεσε. Διεξελθόντες δὲ ταῦτα χαὶ μάρ- 
τυρας αὐτῶν ἅπαντας τοὺς πολίτας ποιησάμενοι, μετὰ 
ταῦτα ἤδη χαὶ τὰς ἀπορρήτους τῆς τυραννίδος παρεί- 
χοντο πίστεις, ὡς χρήματά τε συνενέγχαιεν αὐτῷ 
Λατῖνοι καὶ " Epvixec, καὶ ὅπλα παρασχευάσαιντο xal 
συμπορεύοιντο ὡς αὐτὸν ol θρασύτατοι τῶν ἐν ταῖς 
πόλεσι νέων ἀπόρρητά τε ποιούμενοι βουλευτήρια xat 
πολλὰ πρὸς τούτοις ἕτερα ὑπηρετοῦντες, χαὶ παρεί- 
0v10 τοὺς τούτων μάρτυρας, πολλοὺς μὲν ἀστοὺς, 
πολλοὺς δ᾽ ἐκ τῶν ἄλλων συμμαχίδων πόλεων οὔτε 
φαύλους οὔτ᾽ ἀφανεῖς. Οἷς ἐπίστευσεν ὁ δῆμος χαὶ 
οὔτε λόγοις ἔτι ὑπαχθεὶς, voc ὃ ἀνὴρ éx πολλῆς πα- 
ρασχευῆς συγκειμένους διέθετο, οὔτ᾽ οἴχτῳ ἐνδοὺς 
τριῶν μὲν αὐτῷ παίδων μεγάλην παρεχόντων εἰς 
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bant, in suo consulatu largitus esset , sed etiam tertiam 
prodae partem, si communis esset militia , dari decre- 
visset : deinde, quod Hernicos (quibus bello subactis 
satis esse debebat, si et agri sui parte aliqua mulctati 
non fuissent) amicos pro subditis, et cives pro stipen- 
diariis fecisset, et agri ac. pridie , quecunque parta ἐπ 
posterum esset, alteram tertiam partem accipere sta- 
tuisset , ita ut, preda trifariam divisa, subditi et ad- 
veni? duas partes acciperent, ipsi vero indigenz et du- 
ces lerliam. Hinc autem e duabus ineptissimis rebus 
alterutrum sibi eventurum demonstrabant , si quos alios 
ob multa et magna in se merita eisdem donis honorare 
vellent , quibus Latinos et IIernicos honorarant, quo- 
rum ne vel minima quidem in populum Romanum me- 
rita exstarent. Quum enim ipsis una tantum tertia pars 
esset reliqua , aut non habituros, quam illis partem da- 
rent, aut, si eadem illis decernerent, 


relicturos. 


nihil sibi ipsis 


LXXVIII. Preterea dixerunt eum, quum sibi propo- 
suissel bona civilatis publicare, nec ex senalusconsulto, 
nec ex colleg:e consensu, sed vi legem perferre conatum 
fuisse : quie non isto tantum notnine perniciosa et in- 
iusta erat, quod, quum debuisset senatusconsultum 
precedere, et, si patribus placuisset, ita demum istud 
beneficium omnium principum civitatis commune esse, 
ipse tamen illius gratiam ad unum horniner transtulis- 
sel: sed etiam eo, quod omnium erat gravissiinum, 
quod verbis quidem ager publicus gratis dividebatur 
civibus, sed re ipsa Romanis, qui eum comparaverant, 
auferebatur : quod unam tantum partem accepturi es- 
sent, Hernici vero et Latini, ad quos is ager nihil per- 
tinebat, duas; et quod ne tribunis quidem interceden- 
libus, et alterum legis caput, in quo de &qua parte 
advenis concedenda agebatur tolli postulantibus, paruis- 
set, sed et tribunis ct collegee et senatui omnibusque 
optime reipublice consulentibus pertinaciter adversatus 
essel. His autem enarratis , atque omnium civium tes- 
timonio confirmatis , postea arcana etiam tyrannidis ar- 
gumenta postulerunt, Latinos et Hernicos ei pecunias 
facta collatione dedisse, el arma comparasse , et auda- 
cissimos quosque illorum populorum iuvenes eum sec- 
tari, et consilia occulta inire, multarumque aliarum 
rerum preterea illi ministros esse. Harum quoque re- 
rum testes producebanl inultos cives, multosque alia- 
rum foederatarum civitatum viros, nec contemnendos, 
nec ignobiles. — Quibus populus fidem habuit, nec am- 
plius ea oratione motus, quam ille ex Jonga ineditatione 
composuerat nec misericordia flexus, quamvis tres euin 
liberi magnopere adiuvarent ad misericordiam ei conci 
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ἔλεον ἐπιχουρίαν, πολλῶν δ᾽ ἄλλων συγγενῶν τε xai 
ἑταίρων συνολοφυρομένων, οὔτε τῶν χατὰ πολέμους 
ἔργων, δύ ἃ ἐπὶ μήκιστον ἦλθε τιμῆς, φειδὼ λα- 
Cow τινα, καταντφιζεται τὴν δίκην. Οὕτως τ᾽ ἄρ᾽ ἦν 
πικρὸς πρὸς τὸ τῆς τυραννίδος ὄνομα, ὥστε οὐδ᾽ ἐν 
τῷ τιμήματι τῆς δίκης μετρίᾳ ὀργῇ ἐχοήσατο πρὸς 
αὐτὸν, ἀλλὰ θανάτου ἐτίμησεν. Εἰσήει γὰρ αὐτὸν 
δέος. μὴ φυγὰς ἐλαθεὶς ἐκ τῆς πατρίδος ἀνὴρ στρα- 
τηγῆσαι πολέμους τῶν τότε δεινότατος ὅμοια δράσαι 
Μαρχίῳ, τά τε φίλια διαδάλλων καὶ τὰ ἐχθρὰ συνι- 
στὰς, καὶ πόλεμον ἄσπειστον ἐπάγοι τῇ πατρίδι. 
Ἵ οὔτο τὸ τέλος τῆς δίχης λαδούσης, ἀγαγόντες οἷ τα-- 
αίαι τὸν ἄνδρα ἐπὶ τὸν ὑπερχείμενον τῆς ἀγορᾶς 
κρημνὸν, ἁπάντων δρώντων, ἔρριψαν κατὰ τῆς πέ- 
τρας. Αὕτη γὰρ ἦν τοῖς τότε Ρωμαίοις ἐπιχώριος 
τῶν ἐπὶ θανάτῳ ἁλόντων $j χόλασις. 

LXXIX. Ὁ μὲν οὖν πιθανώτερος τῶν παραδεδο- 
μένων ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς λόγων τοιόσδε ἐστί" δεῖ δὲ xod 
τὸν ἧσσον πιθανὸν, ἐπειδὴ χἀκεῖνος πεπίστευται ὑπὸ 
πολλῶν καὶ ἐν γραναῖς ἀξιοχρέοις φέρεται, μὴ πα- 
ρελθεῖν. Αέγεται δή τισιν, ὡς ἀδήλου πᾶσιν οὔσης 
ἔτι τῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ συσχευχζομένης τυραννίδος πρῶτος 
ὑποπτεύσας 6 πατὴρ τοῦ Κασσίου, xat διὰ τῆς ἄχρι- 
θεστάτης βασάνου τὸ πρᾶγμα ἐξετάσας, ἧκεν ἐπὶ τὴν 
βουλήν" ἔπειτα χελεύσας ἐλθεῖν τὸν υἱὸν, μηνυτής τε 
xai χατήγορος αὐτοῦ ἐγένετο" καταγνούσης δὲ xal 
τῆς βουλῆς, ἀγαγὼν αὐτὸν εἰς τὴν οἰκίαν ἀπέχτεινε. 
ὃ μὲν οὖν πιχρὸν καὶ ἀπαραίτητον τῆς τῶν πα- 
τέρων ὀργῆς εἰς υἱοὺς ἀδικοῦντας, xai ἀάλιστα ἐν 
τοῖς τότε Ρωυαίοις, οὐδὲ ταύτην ἀπωθεῖται τὴν ἀπὸ- 
φασιν! ἐπεὶ xol πρότερον Βροῦτος ὁ τοὺς βασιλεῖς 
ἐχθαλὼν ἀμφοτέρους τοὺς υἱοὺς ἐδικαίωσε κατὰ τὸν 
τῶν χαχούργων vouov ἀποθανεῖν, xal πελέχεσι τοὺς 
αὐμένας ἀπεχόπησαν, ὅτι συμπράττειν τοῖς βασι- 
λεῦσιν ἐδόκουν τὴν χαθοδον" xal μετὰ ταῦτα δίαάλλιος 
ὃ ἐν τῶ 1[Γχλατιχῷ out) στρατηγῶν, τὸν υἱὸν ἀρισ- 
τεύοντα χατὰ πόλεμον τῆς μὲν ἀνδρείας ἕνεχα τοῖς 
ἀριστείοις στεφάνοις ἐχόσιλησεν " ἀπείθειαν δ᾽ ἐπιχα- 
λῶν, ὅτι οὐχ ἐν ᾧ ἐτάχθι, φρουρίῳ ἔμεινεν, ἀλλὰ 
παρὰ τὴν ἐπιταγὴν τοῦ ἥγειονος ἐξῆλθεν ἀγωνιούμε- 
γος, ᾧς λειποτάχτην ἀπέχτεινε. Καὶ ἄλλοι πολλοὶ 
πατέρες, οἱ uiv ἐπὶ μείζοσιν αἰτίαις, οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ἐλάτ-- 
τοσιν, οὔτε φειδὼ τῶν παίδων οὔτ᾽ ἔλεον ἔσχον. 
Κατὰ μὲν ὁὴ τοῦτο οὐχ ἀξιῶ, ὥσπερ ἔφην, προδεθλῇο- 
θαι τὸν λόγον ὡς ἀπίθανον " ἐχεῖνα δέ με ἀνθέλχει 
τεχυηρίων ὄντα οὔτ᾽ ἐλάχιστα οὔτε ἀπίθανα xai πρὸς 
τὴν ἑτέραν ἄγει συγχατάθεσιν, ὅτι μετὰ τὸν θάνατον 
τοῦ Κασσίου ἥ τ᾽ οἰχίχ χατευχάφη, xal μέχρι τοῦϑε 
ἀνεῖται ὃ τόπος αὐτῆς αἴθοιος ἔξω τοῦ νεὼ τῆς Γῆς, 
ὃν ὑστέροις 7, πόλις κατεσχεύασε χρόνοις ἐν μέρει τινὶ 
αὐτῆς κατὰ τὴν ἐπὶ Ναρίνας φέρουσαν 6207, καὶ τὰ 
ρήματα αὐτοῦ τὸ χοινὸν ἀνέλαθεν" ἐξ ὧν ἀπαρχὰς 
ἐν ἄλλοις τε ἱεροῖς ἀνέθηχε χαὶ δὴ καὶ τῇ Δήμητρι 
τοὺς γαλχέους ἀνδριάντας ἐπιγραφαῖς δηλοῦντας ἀφ᾽ 
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liandam, et multi alii, tam cognali quam amici , h- 
gentes ei adessent, nec rerum in bellis gestarum, ob 
quas ad maximos honores provecfus erat, ulla ratione 
habita, eum damnavit. Adeo autem infensus erat ty- 
rannidis nomini, ut ne in sestimanda quidem pona 
modum ir: in eum servavit , sed eum capite damnarit. 
Verebatur enim ne, si ex patria in exsilium pulsus es- 
set, vir artibus imperatoriis omnium eetatis suse praes- 
tantissimus , idem faceret quod Marcius, et amicos 
criminaretur et hostes concitaret, atque ita patrie bel- 
lum gravissimum inferret. Quare, quum iudicium hunc 
habuisset exitum, quaestores hominem ductum ad ru- 
pem foro imminentem, omnibus inspectantibus, de saxo 
precipitaverunt. Hoc enim supplicium capite damna- 
torum tunc Romanis erat vulgare. 


LXXIX. Quie igitur de hoc viro traduntur, et ad fi- 
dem propius accedunt, hiec sunt. Verumtamen et id 
quod minus est probabile (siquidem hoc quoque a 
multis creditur, et scriptis fide dignis proditur ) silentio 
minime pretereundem est. Sunt igitur, qui dicunt, 
quum adhuc consilia tyrannidis, quie ab eo affectabatur, 
omnibus essent incognita , primum patrem Cassii suspi- 
cione motum, re accuratissime perquisita, senatum ad- 
iisse : deinde, quum (ilium eo venire lussisset, eius con- 
silia indicasse , eumque accusasse, et ab ipso quoque 
senatu damnatum domum abductum interfecisse. Mo- 
rum igitur asperitas et inclementia patrum in filios son- 
tes, apud eius seculi Romanos priecipue solita , facit 
ut ne hec quidem opinio videatur rejicienda : quo- 
niam el ante Brutus, qui reges expulerat , ambos filios 
ex lege in maleficos lata capitali supplicio dignos iu- 
dicavit, eosque securi percussit, quod viderentur 
reguin reditui favere. Et post illum Manlius , bello Gal- 
lico imperator, filium , egregiam operam in pugna na- 
vantem , fortitudinis quidem ergo coronis pro pramio 
fortitudinis ornavit : sed contumaciz crimen illi objiciens, 
quod in eo castello, ubi collocatus fuerat , non mansis- 
sel, sed conlra ducis imperium ad pugnam exiisset, ut 
stationis desertorem necavit. Et mulli alii patres, par- 
tim maioribus, partim minoribus de caussis, nec filiis 
pepercerunt, nec eos miserali sunt. Propterea igitur 
(ut dixi ) hanc opinionem, quasi parum probabilem , 
rejiciendam esse non censeo : sed alia argumenta non 
minime momenti et verisimilia me retrahunt , et in al- 
teram traducunt ; tum quia post Cassii mortem et eedes 
solo aequatae , et ad hanc usque diem earum area vacua 
sub dio relicta est extra Telluris aedem, quam postea 
populus Romanus in quadam eius parte exstruxit, in 
via, qui» ad Carinas fert ; (um eius bonorum publi- 
catio, unde et in aliis templis primitia diis dicatae sunt, 
atque eliam Cereri anew status, cum inscriptione 
qua& declarat, quorum bonorum sint ille primitiae. Quod 
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ὧν εἰσι «ρημάτων ἀπαρλαί. 
νυτής τε καὶ χατήγορος xai χολαστὴς αὐτοῦ ἐγένετο, 
οὔτε ἂν ἣ οἰκία αὐτοῦ χατεσχάφη οὔτε ἣ οὐσία ἐδη- 
μεύθη. Ρωμαίοις γὰρ οὐδὲν ἴδιόν ἐστι κτῆμα ζώντων 
ἔτι τῶν πατέρων, ἀλλὰ καὶ τὰ χρήματα χαὶ τὰ σώ- 
ματα τῶν παίδων ὅτι βούλονται διατιθέναι τοῖς πα-- 
τράσιν ἀποδέδοται: ὥστε οὐχ ἂν δήπου τὴν τοῦ πα- 
τρὸς οὐσίαν τοῦ μηνύσαντος τὴν τυραννίδα ἐπὶ τοῖς 
τοῦ παιδὸς ἀδικήμασιν ἀφαιρεῖσθαι xol δημεύειν ἢ 
πόλις ἠξίου. Διὰ μὲν δὴ ταῦτα τῷ προτέρῳ συγχα- 
τατίθεμαι τῶν λόγων μᾶλλον * ἔθηκα δὲ ἀμφοτέρους, 
ἵνα ἐξῇ τοῖς ἀναγνωσομένοις ὁποτέρῳ βούλονται τού- 
τῶν προσέχειν. ᾿ 
LXXX. ᾿Επιῤαλλομένων δέ τινων xal τοὺς παῖ - 
δας ἀποχτεῖναι τοῦ Κασσίου δεινὸν τὸ ἔθος ἔδοξεν 
εἶναι τῇ βουλῇ xal ἀσύμφορον. Καὶ συνελθοῦσα 
ἐψηφίσατο ἀφεῖσθαι τὰ μειράχια τῆς τιμωρίας, καὶ 
ἐπὶ πάση ἀδεία ζῆν μήτε φυγῇ μήτε ἀτιμία μήτε 
ἄλλῃ συμφορᾷ ζημιωθέντα, Καὶ ἐξ ἐχείνου τὸ ἔθος 
τοῦτο Ῥωμαίοις ἐπιχώριον γέγονεν, ἕως τῆς xa0' 
ἥυᾶς διατηρούμενον ἡλιχίας, ἀφεῖσθαι τιμωρίας 
ἁπάσης τοὺς παῖδας ὧν ἂν οἱ πατέρες ἀδικήσωσιν, 
ἐάν τε προδοτῶν, ὃ μέγιστόν ἐστι παρ᾽ ἐχείνοις ἀδί- 
χα, Οἵ τε καταλῦσαι τὸ ἔθος τοῦτο ἐπιδαλόμενοι 
κατὰ τοὺς ἡμετέρους χρόνους, μετὰ τὴν συντέλειαν 
τοῦ Μαρσιχοῦ τε xal ἐμφυλίου πολέμου, xal τοὺς 
παῖδας τῶν ἐπικηρυχθέντων ἐπὶ Σύλλα πατέρων ἀφε- 
λόμενοι τὸ μετιέναι τὰς πατρίους ἀρχὰς xal βουλῆς 
μετέχειν, καθ᾽ ὃν ἐδυνάστευον αὐτοὶ χρόνον, ἐπί- 
φθονόν τε ἀνθρώποις xai νεμεσητὸν θεοῖς ἔργον ἔδοξαν 
ἀποδείξασθαι. Τοιγάρτοι δίκη μὲν ἐκείνοις σὺν χρόνῳ 
τιμωρὸς οὐ μεμπτὴ παρηχολούθησε, δι’ ἣν ἐχ μεγίο- 
του τε αὐχήματος εἰς ταπεινότατον πτῶμα χατηνέχ- 
θησαν, xal οὐδὲ γένος τὸ ἐξ αὐτῶν ὅτι μὴ κατὰ γυναῖ- 
κας ἔτι λείπεται τὸ δ᾽ ἔθος εἰς τὸν ἐξ ἀρχῆς χόσμον 
6 τούτους χαθελὼν ἀνὴρ ἀποχατέστησεν. — [Iap' “Ελ- 
λησι δὲ οὐ οὕτως ἐνίοις 6 νόμος ἔχει, ἀλλὰ τοὺς ix 
τυράννων γενομένους οἱ μὲν συναποχτίννυσθαι τοῖς 
πατράσι δικαιοῦσιν, οἱ δὲ ἀειφυγίᾳ χολάζουσιν, ὥσ- 
περ οὐχ ἐνδεχομένης τῆς φύσεως χρηστοὺς παῖδας ἐκ 
πονηρῶν πατέροωνν ἣ καχοὺς ἐξ ἀγαθῶν γενέσθαι. ᾿Αλλὰ 
ὑπὲρ μὲν τούτων, εἴτε ὅ mao! “ἔλλησιν ἀμείνων νό- 
μος, εἴτε τὸ Ρωμαίων ἔθος χρεῖττον, ἀφίημι τῷ 
βουλομένῳ σκοπεῖν" ἐπάνειμι δ᾽ ἐπὶ τὰ ἑξῆς. 
LXXXI. Μετὰ γὰρ τὸν τοῦ Κασσίου θάνατον οἱ 
μὲν αὐξάνοντες τὴν ἀριστοχρατίαν θρασύτεροί τε xol 
ὑπεροπτικώτεροι τῶν δημοτιχῶν ἐγεγόνεσαν " οἵ δὲ 
ἐν ἀφανεῖ τε δόξῃ φερόμενοι χαὶ βίῳ εἰς ταπεινὰ συ- 
νεστάλησαν, xai ὡς ἄριστον ἀπολωλεκότες φύλαχα 
τῆς δημοτιχῇῆς μερίδος πολλὴν ἄνοιαν ἑαυτῶν ἐπὶ τῇ 
χαταδίχη κατεγίγνωσχον. 'Γούτου δὲ αἴτιον ἦν, ὅτι τὰ 
δόξαντα τῇ βουλῇ περὶ τῆς χληρουχίας οὖχ ἔπραττον 
ol ὕπατοι, δέον αὐτοὺς ἄνδρας τε ἀποδεῖξαι δέχα τοὺς 
δριοῦντας τὴν γῆν xai εἰσηγήσασθαι πόσην τε αὐτῆς 


EL δέ γ᾽ ὃ πατὴρ μη- ᾿ 


ὅ09 


$i pater eius index simul οἱ accusator et punitor fuis- 
set, nec eius domus fuisset diruta, nec bona publicata. 
Apud Romanos enim filii patribus adhuc viventibus 
nihil proprium possident, sed et ipsis pecuniis οἵ corpo- 
ribus filiorum patribus arbitratu suo uti permissum est 
Quare populus Romanus ob filii delicta patri, qui 
tyrannidis ab eo affectate indicia detulisset, bona au- 
ferre eaque publicare noluisset. Propterea igitur prio- 
rem opinionem sequi malo. Utramque tamen afferre 
volui, ut lectoribus, utri earum velint, fidem habere 
liceat. 


LXXX. Quum autem nonnulli ipsos etiam Cassii liberos 
interlicere conarentur, hoc atrox et perniciosum exem- 
plum patribus est visum. Itaque, quum in curiam conve- 
nissenl, factum est senatusconsultum , quo adolescentulis 
poena remissa est, illisque, nec exsilio mulctatis nec 
ignominia affeclis nec alia calaiitate accepta , tutissime 
vivere concessum. Et ab eo tempore usque ad hanc nos- 
tram aetatem hic mos Roma perpetuo servatus est , ut 
nulla parentum delicta liberi suo supplicio luant; sive sint 
tyrannorum filii, sive parricidarum, sive eliam prodi- 
torum, quod apud illos crimen est gravissimum. Et qui 
hunc morem nostris temporibus antiquare aggressi sunt 
circa finem Marsici et civilis belli, quique liberos pa- 
trum Sylla tempore proscriptorum a paternis honoribus 
atque senatu quamdiu ipsi rerum potiebantur prohibae- 
runt, facinus et horiinum invidia et deorum indigna. 
tione dignum patrare visi sunt. Quapropter temporis 
progressu peena scelerum vindex non contemnenda eos 


: est secuta, qua factum est, ut ex altissimo gloriz fas- 


tigio in infimam fortunz abiecte conditionem deciderint, 
et ne eorum quidem genus, nisi per feminas deductum, 
amplius sit reliquum. Ille autem, qui hos sustulit, 
hunc morem ad pristinum usum revocavit. Ceterum 
apud nonnullos Grecos hoc haud ita moribus est re- 
ceptum; sed alii quidem ut liberi tyrannorum una cuin 
ipsis patribus necentur &quum censent ; alii vero eos 
perpetuo exsilio mulctant : quasi natura non ferat, ut 
boni filii ex malis patribus, aut mali ex bonis nascan- 
tur. Sed utrum Grecorum mos sit melior, an Roma- 
norum consuetudo sit praestantior, hrec cuivis relinquo 


dispicienda. Redeo autem ad historic seriem. 
LXXXI. Post Cassi mortem optimatum potentis» auc- 
tores audaciores facti sunt, et plebeios despicere cce- 
perunt : obscuri vero nominis et infimae conditionis 
homines animos demiserunt et , ut optimo plebis propu- 
gnatore emisso , magnie dementiae signum damnationem 
fuisse iudicabant. Cuius rei hec erat caussa, quod 
consules senatusconsultum de agro dividendo non exse- 
quebantur, quum tamen deberent decemviros agris fi- 
niendis creare et ad. senatum referre , quanlum agri et 
quibus esset dividendum. Iamque multi coetus fiebant 
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καὶ τίσι δεήσει νεμηθῆναι. Συνύήεσάν τε πολλοὶ 
χατὰ συστο ροφὰς περὶ τῆς ἀπάτης ἐχάστοτε ὀιχλεγό- 
μενοι, xai ἐν αἰτίᾳ τοὺς προτέρους εἶχον δημάρχους 
ὡς προδεδωχότας τὸ χοινόν “ ἐχχλησίαι τε συνεχεῖς 
ὑπὸ τῶν τότε δημάργων ἐγίνοντο xal ἀπαιτήσεις τῆς 
ὑποσχέσεως. Ταῦτα συνιδόντες οἱ ὕπατοι γνώμην 
ἐποιήσαντο πολέιλων προφάσει τὸ παραχινοῦν ἐν τῇ 
πόλει μέρος χαὶ ταραττόμενον χαταστεῖλαι" ἔτυχε 
γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ λῃστηρίοις τε ὑπὸ τῶν πλυ,- 


σιοχώρων πόλεων καταδρουμαῖς τισιν ἣ γῇ βλαπτο- 
μένη. Τιμωρίας μὲν δὴ τῶν ἀδικούντων ἕνεχα προῦθε- 


σαν τὰ τοῦ πολέμου σημεῖα xal τὰς δυνάμεις τῆς πόλεως 
κατέγραφον. Οὐ προσιόντων δὲ τῇ χαταγραφῇ τῶν 
ἀπόρων, ἀδύνατοι ὄντες τὴν ἐκ τῶν νόμων ἀνάγχην 
τοῖς ἀπειθοῦσι προφέρειν" προειστήχεισαν Ὑὰρ τοῦ 
πλήθους οἱ δήαχργοι xal χωλύσειν ἔμελλον, εἴ τις 
ἐπιγειρήσειεν ἢ τὰ σώματα τῶν ἐχλειπόντων τὴν 
στοχτείαν ἄγειν ἢ τὰ χρήματα φέρειν" ἀπειλαῖς 70 
σάμενοι πολλαῖς, οὐχ ἐπιτρέψοντες τοῖς ἀνασείουσι τὸ 
πλῆλος, λεληλυῖαν ὑποψίαν κατέλιπον, ὡς δικτάτορα 
ἀποβείξοντες, ὃς ἔμελλε, χχταλύσας τὰς ἄλλας ἀρχὰς 
τὴν τυραννιχὰὴν xal ἀνυπεύθυνον μόνος ἔξειν ἐξουσίαν. 
Ὡς 03 ταύτην ἔλχφον τὴν ὑπόνοιαν οἱ δημοτιχοὶ, 
δείσαντες μὴ τὸν Ἄππιον ἀποδείξωτι πιχρὸν ὄντα 
χαὶ γαλεπὸν, πάντα πρὸ τούτου πάσχειν ὑπέμενον. 
LXXXII. ᾿Επεὶ δὲ χατεγράφη τὰ στρατεύματα, 
πχραλαύοντες ol ὕπατο! τὰς ὄυναμεις ἐξήγαγον ἐπὶ 
τοὺς πολειλίους. Κορνήλιος μὲν οὖν εἷς τὰν Οὐιεντα- 
γῶν χώραν ἐμδαλὼν, τὴν ἐγκαταληφθεῖσαν λείαν ἐν 
αὐτῇ ἀπήλασε, xxl μετὰ ταῦτα πρεσδευσαμένων τῶν 
Οὐιεντανῶν, τούς τε αἰμμαλώτους αὐτοῖς ἀπέλυσε 
“ῦηματων, xal ἀνοχὰς τοῦ πολέμου συνέθετο ἐνιαυ- 
σίους. Φχέξιος δὲ τὴν ἑτέραν δύνχαιν ἔχων εἰς τὴν 
Αἰχανῶν γῆν ἐνέφαχλεν" ἔπειτα ἐχεῖθεν el; τὴν Οὐο- 
λούσχων. Χρόνον μὲν οὖν τινα οὐ πολὺν ἐνέσγοντο of 
Οὐολοῦσχοι διαρπαζομένων αὐτοῖς χαὶ χειρομένων 
τῶν ἀγρῶν" ἔπειτα χατχτρονάσχντες τῶν Ῥω- 
μαίων ὡς οὐ πολλὴ δυνάμει παρόντων, ἐξεβοή- 
θουν ἐκ τῆς Ἀντιατῶν χώρας, τὰ ὅπλα ἄρπα- 
σαντες ἀθρόοι, ταχύτερα μᾶλλον ἣ ἀσφαλέστερα 
βουλευσάμενοι. — Kil μὲν οὖν ἔγθασαν ἐσχεδασιλένοις 
τοῖς Ῥω: λαίοις ἐπ τιφανἕ ἐντες ἐκ τοῦ ἀπροσδοκήτου, 
μεγάλην ἂν αὐτῶν εἰργάσαντο τροπήν" νῦν δὲ προαι- 
σλόμενος τὴν ἔφοδον αὐτῶν 6 ὕπατος διὰ τῶν ἀποστα- 
ἔντων ἐπὶ τὰς  λατασχοτάς, ἀνχχλήσει ταγεία 
πόλεμον ἁρμόττουσαν. 
οἷς δὲ Οὐολούσκοις σὺν  πταφευ έσα χαὶ θάρσει 
γωροῦτιν, ὡς παρὰ δόξαν ἐψάνη συνεστῶσα ἐν X061.) 
vXcx f τῶν πολεμίων δύναμις, δέος ἐμπίπτει πρὸς 
τὴν ἀδόκητον ὁ ὄψιν, χαὶ τοῦ μὲν χοινοῦ τῆς ἀσφαλείας 
οὐδειλία φροντὶς, τῆς 9i ἰδίας ἔκστῳ σωτηρίας πρό- 
votx, Ὑ ποστρέψναντες δὴ ὡς εἶχον. ἔχχστοι τάγους 
ἔφευγον ἄλλοι κατ᾽ ἄλλας δϑούς * xal οἵ μὲν πλείους 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


hominum de fraud? illa assidue conquerentium , et so- 
periores tribuni, ut plebis proditores, accusabantur : 
et ab illis, qui tunc erant tribuni, crebrae conciones 
habebantur et promissa reposcebaatur. Quibus rebus cog 
nilis, consules decreverunt belli praetextu seditiosam εἰ 
tumultuantem populi partem sedare : forte enira eodem 
illo tempore ager Romanus finitimorum populorum la- 
trociniis, et quibusdam excursionibus infestabatur. Ut 
igitur has iniurias ulciscerentur, belli signa proposue- 
runt , et copias urbanas conscribere cceperunt. Sed cum 
pauperes notnina non darent, nec ipsi contumaces pos- 
sent legibus cogere (tribuni enim pro multitudine 
resistebant, paratique ad intercedendum erant , si quis 
vel corporibus detrectantium vim afferre vel bona au- 
ferre conaretur) post multas minas intentas, se non 
passuros plebem ab illis concitari, tacitam suspicionem 
reliquerunt, fore, ut dictatorem crearent qui, ceteris 
magistratibus abrogatis, solus potestatem regiam et 
nullis rationibus reddendis obnoxíam esset habiturus. 
Quie opinio quum plebeiorum animos pervasisset, veriti, 
ne Appium creareut , virum asperum et gravem , quid- 
vis aliud perpeti maluerunt, 


LXXXII. Exercitibus igitur conscriptis, consules co- 
pias in liostes eduxerunt. Cornelius autem, irruptione 
in Veientanum agrum facta, pradam in eo collectam abe- 
git. Ac mox quum Veientes legationem misissent , cap- 
tivos pecunia redemtos reddidit, et inducias in annum 
concessit, Fabius vero cum allero exercitu iu .Equorum 
agrum irrupit, inde in Volscorum. . Aliquamdiu igitur, 
sed non diu famen, Volsci agros suos diripi et vastari 
Tum, contemta Romanorum prassentium 
paucitate, correptis armis conferti ex agro Antiate, 
pracipiti potius quam tuto consilio evaserunt. Ac si 
palantes Itomanos inopinato adventu oppressissent, eos 
in fidam fugam verlissent. Iam vero, quum consul 
adventum eorum per exploratores a se missos prosen- 
sisset , revocalis celeriter iis , qui in pabulationibus dis- 
persi erant , aciem, prout rei militaris disciplina postu- 
lat, instruxit. Volscos vero, qui contemtim et audacter 
incedebant, quum przelter exspectalionem omnes hostium 
copias vidissent instructas, ob inopinatum adspectum 
timor invasit; neglecetaque incolumitate communi sua 
quique saluti consulit. — Converso igitur itinere, unus- 
quisque fugiebat , quanta mavitna celeritate poterat, alii 
per alias vias; ac maior pars. incolumis in urbem redüt. 
Sed parvos quiedam caterva, quae manserat conferta, 
quum in inontis cujusdam verticem confugisset , ibique 


sunt passi. 


castra posuisset, noctem sequentem permansit : dicbus 
vero sequentibus. quum consul praesidio militum collem 
cin isset , omnesque exitus armis interclusisset, fame 
compulsi, traditis armis in eius potestatem venerunt 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LID. VIII. 


ἀπεσώθησαν εἷς τὴν πόλιν, ὀλίγον δέ τι στῖφος, ὃ 
μάλιστα ἦν συντεταγμένον, εἷς ὄρους τινὰ χορυφὴν 
ἀναδραυμὸν xai θέμενον ἐνταῦθα τὰ ὅπλα τὴν ἐπιοῦ- 
σαν νύχτα διέμενε" ταῖς δ' ἑξῆς ἡμέραις φρουρὰν πε- 
ριστήσαντος τοῦ ὑπάτου τῷ λόφῳ χαὶ πάσας διαχλεί- 
σαντος ὅπλοις τὰς ἐξόδους, λιμῷ βιασθὲν ὑποχείριον 
γίνεται xal παραδίδωσι τὰ ὅπλα. ὋὉ δὲ ὕπατος τήν 
τε λείαν ὅση ἐπέτυχε καὶ τὰ λάφυρα xal τοὺς aly- 


μαλώτους ἀποδόσθαι χελεύσας τοῖς ταμίαις, εἷς 


τὴν πόλιν ἀπήνεγχε τὸ ἀργύριον. Καὶ μετ᾽ οὗ 
πολὺν χρόνον ἀναστήσας, τὴν δύναμιν dx τῆς πολε-- 
μίας ἀπῆγεν ἐπ᾽ οἴκου, τελευτῶντος ἤδη τοῦ ἔτους. 
᾿Επιστάντων δὲ τῶν ἀρχαιρεσίων, ἔδοξε τοῖς πατρι- 
κίοις, ἠρεθισμένον δρῶσι τὸν δῆμον xat μεταμελόμενον 
ἐπὶ τῇ Κασσίου καταδίχη διὰ φυλαχῆς αὐτὸν ἔχειν, 
μή τι παραχινήσειε πάλιν εἰς δεκασμῶν ἐλπίδα xal 
χλήρων διανομῆς ὑπαχθεὶς ὑπ᾽ ἀνδρὸς δημαγωγῆ- 
cxt δυνατοῦ τὸ τῆς ὑπατείας λαδόντος ἀξίωμα. 
᾿Εφαίνετο δὲ αὐτοῖς ῥᾶᾷστ᾽ ἂν χωλυθήσεσθαι τούτων 
τινὸς ὀρεγόμενος, εἰ γένοιτο ὕπατος ἀνὴρ ἥχιστα δη- 
μοτιχός. βουλευσάμενοι δὴ τοῦτο κελεύουσι μετιέναι 
τὴν ὑπατείαν τὸν ἕτερον τῶν χατηγορησάντων τοῦ 
Κασσίου, Καίσωνα Φάδιον, ἀδελφὸν ὄντα τοῦ τότε 
ὑπατεύοντος Κοΐντου, xal ἐκ τῶν ἄλλων πατρικίων 
Λεύχιον Αἰμίλιον, ἄνδρα ἀριστοχρατικόν. Τούτων 
δὲ μετιόντων τὴν ἀρχὴν, κωλύειν μὲν οὐχ οἷοί τ᾽ ἦσαν 
οἱ δημοτιχοὶ, χαταλιπόντες δὲ τὰς ἀρχαιρεσίας ὥχοντο 
ix τοῦ πεδίου: Τὸ γὰρ τῆς λοχίτιδος ἐχχλησίας χῦ- 
ρος ἐν ταῖς ψηφοφορίαις περὶ τοὺς ἐπιφανεστάτους ἦν 
x«l τὰ πρῶτα τιμήματα ἔχοντας͵ καὶ σπάνιόν τι ἦν 
ὃ ἐπεχύρουν οἷ διὰ μέσου" 6 δὲ τελευταῖος λόχος, ἐν ᾧ 
τὸ πλεῖστόν τε xal ἀπορώτατον τοῦ δημοτικοῦ μέρος 
ἐψηφοφόρει μιᾶς, ὡς xal πρότερον εἴρηταί μοι, τῆς 
ἐσχάτης ψήφου χύριος ἦν. 

ΙΧΧΧΊἸΠ. Παραλαμδάνουσι δὴ τὴν ὁπατείαν 
χατὰ τὸ ἑδομηχοστόν τε xal διαχοσιοστὸν ἔτος ἀπὸ 
τοῦ συνοιχισμοῦ τῆς Ρώμης Λεύχιος Αἰμίλιος Ma- 
μέρχου υἱὸς xai Καίσων Φάόδιος Καίσωνος υἱὸς, ἄρ- 
γοντος Ἀθήνησι Νικοδήμου Οἷς xav εὐχὴν συνέθη 
αηδὲν Or τῆς πολιτικῆς ἐπιταραχθῆναι διχοστασίας, 
πολέμων τὴν πόλιν περιστάντων ἀλλοεθνῶν. ᾿Εν 
ἅπασι μὲν οὖν ἔθνεσι xal τόποις Ελλήνων τε xal βαρ- 
6agv φιλοῦσιν at τῶν ἔξωθεν χαχῶν ἀνάπαυλαι ἐμφυ- 
λίους τε xal ἐνδήμους ἐγείρειν " πολέμους - μάλιστα 
δὲ τοῦτο πάσχουσιν ὅσοι πολεμιστὴν καὶ χακόπαθον 
αἱροῦνται βίον ἐλευθερίας τε χαὶ ἡγεμονίας πόθῳ, 
Χαλεπαὶ γὰρ αἷ μαθοῦσαι τοῦ πλείονος ἐφίεσθαι φύ- 
σεις ἐξειργόμεναι τῶν συνήθων ἔργων xaprepsiv, xal 
διὰ τοῦτο ol φρονιμώτατοι τῶν ἡγεμόνων ἀεί τινας 
ἐκ τῶν ἀλλοεθνῶν ἀναζωπυροῦσιν ἔχθρας, χρείττονας 
ἡγούμενοι τῶν ἐντοπίων πολέμων τοὺς ἀλλοδαπούς. 
Τότε δὲ οὖν, ὥσπερ ἔφην, χατὰ δαίμονα τοῖς ὁπάτοις 
συνέπεσον αἱ τῶν ὑπηκόων ἐπαναστάσεις, Οὐολοῦσχοι 
γὰρ εἴτε τῇ πολιτιχῇ “Ρωμαίων χινήσει πιστεύσαντες, 


ο11 
Consul vero omnem predam, qua potitus erat, et spoe 
lia et captivos per quaestores vendi iussit, pecuniamque 
in urbem detulit. 
agro motis, copias sub ipsum anni exitum domum ΓΘ. 
duxit. 


ritatam plebem videntibus et damnationis Cassii poni- 


Nec multo post castris ex hoslili 
Instantibus vero comitiis, placuit patribus, ir- 


tentem, cavere diligenter, ne quid novi iterum in 
republica moliretur, in spem largitionum et legis agra- 
ri: inducta ab aliquo facundo et popularibus concionibus 
idoneo, ad consularem dignitatem evecto. Existimabunt 
autem , si quid horum concupisceret, facillime cobiberi 
posse, consul plebi infestissimus crearetur. Itaque inito 
hoc consilio, alteri ex accusatoribus Cassii, Caesoni Fa- 
bio, fratri Quinti, qui tunc consul erat, et ex aliis patri- 
ciis , L. /Emilio , optimatum fautori, petendi consulatus 


auctores fuerunt. Hos autem magistratum petentes 


plebs impedire non potuit : sed relictis comitiis e campo 


discessit. Nam in centuriatis comitiis suffragiorum 


omnis vis et auctoritas penes nobilissimos quosque pri- 
me classis homines erant : raroque ad mediarum clas- 
sium suffragia deveniebatur, ut aliquid ratum ab illis 
fieret. Ultima vero centuria, in qua maxima et egen- 
tissima plebis pars suffragia ferebat, unius postremi 


suffragii , ut ante a me dictum est, ius habebat. 


LXXXIII. Anno igitur ab urbe condita ducentesimo 
septuagesimo consules facti sunt L. /Emilius, Mamerci 
F. et Ceso Fabius, Cesonis F.,archonte Athenis Nico- 
demo. Quibus ex voto contigit, ut nulla civili sedi- 
tione turbarentur, bellis externis urbem infestantibus. 
In omnibus certe, tam Greca , quam barbaris gentibus 
et locis usu solet venire, ut, cessantibus externis malis, 
domi seditiones et bella civilia excilentur. Hoc autem 
potissimum iis accidit qui, libertatis et principatus de- 
siderio, bellicum et aearumnosum vitx genus sequuntur. 
Ingenia enim pluris habendi cupiditati dedita, si a con- 
suetis exerciliis prohibeantur, difficile se continere 
possunt : et propterea prudentissimi duces semper ali- 
quas inimicitias alunt, ut externorum bellorum mate- 
riatn facilius accedant , novaque bella semper suscipiant, 
quia in alienis finibus, quam in suis, bellum gerere 
salius esse putant. Tunc igilur, ut dixi, forte accidit 
consulibus , ut populi subditi defectionem facerent. Nam 
Volsci, sive domestico Romanorurm motu freti, utpote 
alienata a magistratibus plebe, sive superioris cladis 
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ὡς ἐκπολεμουμένου τοῦ δημοτικοῦ πρὸς τοὺς ἐν τέλει, 
εἴτε τῆ; προτέρης ἥττης ἀμαχητὶ γενομένης αἰσχύνῃ 
παροξυνθέντες, εἴτ᾽ ἐπὶ ταῖς ἑαυτῶν δυνάμεσι πολ- 
λαῖς οὔσαις μεγαλοφρονήσαντες, εἴτε διὰ ταῦτα 
πάντα πολεμεῖν Ρωμαίοις διέγνωσαν. Καὶ συνα- 
γαγόντες ἐξ ἁπάσης πόλεως τὴν νεότητα, μέρει μέν 
τινι τῆς δυνάμεως ἐπὶ τὰς “Ερνίχων τε καὶ Λατίνων 
πόλεις ἐστράτευσαν, τῇ δὲ λοιπῇ, ἢ πλείστη τ᾽ ἦν 
xal κρατίστη, τοὺς ἐπὶ τὰς πόλεις σφῶν ἥξοντας δέ- 
χεσθαι ἔμελλον. Ταῦτα μαθοῦσι “Ρωμαίοις ἔδοξε 
νέμειν τὰς δυνάμεις, καὶ τῇ μὲν ἑτέρᾳ τὴν 
Ἑρνίκων τε καὶ Λατίνων διὰ φυλαχῆς ἔχειν, τῇ δὲ 
ἑτέρᾳ τὴν Οὐολούσκων λεηλατεῖν. 

ἸΙΧΧΧΙΨ. Διακληρωσαμένων δὲ τῶν ὑπάτων τὰς 
δυνάμεις, ὡς ἔστιν αὐτοῖς ἔθος, τὸ μὲν ἐπικουρεῖν 
μᾶλλον τοῖς συμμάχοις στράτευμα Kaíc* Φάβιος 
παρίλαδε" θάτερον δὲ Λεύκιος ἔχων ἐπὶ τὴν ᾿Ἄντια- 
τῶν ἦγε πόλιν. [Γενόμενος δὲ πλησίον τῶν δρίων 
xai χατιδὼν τὰς τῶν πολεμίων δυνάμεις, τότε μὲν 
ἀντιχατεστρατοπέδευσεν ἐπὶ λόφου" ταῖς δ᾽ ἑξῆς ἡμέ- 
ραις ἐξιόντων εἰς τὸ πεδίον τῶν πολεμίων θαμινὰ καὶ 
προκαλουμένων εἰς μάχην, ἡνίκα τὸν οἰκεῖον ἔχειν 
καιρὸν ὑπελάμθανεν, ἐξῆγε τὰς δυνάμεις * καὶ πρὶν 
εἰς χεῖρας ἐλθεῖν, παρακλήσει τε πολλῇ καὶ ἐπικελεύ- 
cu χρησάμενος, ἐκέλευσε σημαίνειν τὸ πολεμικόν" 
xe ob στρατιῶται τὸ σύνηθες ἀλαλάξαντες ἀθρόοι 
χατὰ σπείρας τε καὶ κατὰ λόγους συνέδαλλον. "c 
δὲ τὰς λόγχας καὶ τὰ σαυνία καὶ ὅσα εἶχον ἐκηδόλα 
ἐξανάλωσαν, σπασάμενοι τὰ ξίφη συρράττουσιν dÀ- 
λήλοις ἴσῃ τόλμῃ τε xol. ἐπιθυμίᾳ τοῦ ἀγῶνος ἑχάτε- 
got χρώμενοι" ἦν τε, ὡς καὶ πρότερον ἔφην, παρα- 
πλήσιος αὐτοῖς ὁ τοῦ ἀγῶνος τρόπος, καὶ οὔτε ἡ σο- 
φία καὶ ἡ ἐμπειρία Ἱθωμαίων περὶ τὰς μάχας, ἦ 
χεώμενοι τὰ πολλὰ ἐπεκράτουν, οὔτε τὸ καρτερικὸν 
καὶ ταλαίπωρον ἐν τοῖς πόνοις διὰ πολλῶν ἠσκημένον 
ἃνώνων ἐπεκράτει: τὰ γὰρ αὐτὰ καὶ περὶ τοὺς πολι 
μίους ἦν, ἐξ οὗ Μάρκιον ἡγεμόνα Ῥωμαίων οὐ τὸν 
στρατηλατὴν ἔσχον" ἀλλ᾽ ἀντεῖχον 
ἑκάτεροι τῆς χώρας, ἐν ἡ τὸ πρῶτον ἔστησαν, οὐχ, 
ὑφιέμενοι. ᾿ἕπειτα κατὰ μιχρὸν οἱ Οὐολοῦσχοι 
ὑπεχώρουν ἐν κόσμῳ τε καὶ τάξει δεχόμενοι τοὺς 
Ῥωμαίους. Στρατήγημα δὲ τοῦτο ἦν, ἵνα διασπά- 
σωσί τε αὐτῶν τὰς τάξεις καὶ ἐξ ὑπερδεξίου γένωνται 











ἀφανέστατον 





LXXXV. Οἱ δ᾽ ὑπολαθόντες αὐτοὺς ἄρχειν φυγῆς 
ἠκολούθον βάδην μὲν ἀπιοῦσι καὶ αὐτοὶ σὺν χόσμῳ 
ἑπόμενοι" 





δὴ δὲ δρόμῳ χωροῦντας ἐπὶ τὸν χάρακα 
ἐθεάσαντο, ταχείᾳ καὶ αὐτοὶ διώξει καὶ ἀσυντάκχτῳ 
χρώμενοι. Οἱ δὲ δὴ τελευταῖοί τε καὶ ὀπισθυφυλα- 
χοῦντες λόχοι νεχρούς τ᾽ ἐσχύλενον, ὡς χεχρατηχότες 
ἤδη τῶν πολεμίων, καὶ ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τῆς χώρας 
ἐτράποντο, Μαθόντες δὲ οἱ Οὐολοῦσχοι ταῦτα, οἵ τε 
δόξαν παρασχόντες φυγῆς, ἐπειδὴ τοῖς ἐρύμασι τοῦ 
χάρακος ἐπλησίασαν, ὑποστραφέντες ἔστησαν" xal οἵ 
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sine prelio accepta ignominia impolsi, slve copiarum 
suarum multiludine valde elati, sive ob hasce omnes 
simul caussas bellum populo Romano inferre decreve- 
runt. Atque, contracta ex omuibus oppidis iuventute, 
cum parte copiarum contra Heraicos et Latinos sunt 
profecti; cum reliqua (qua et maxima et validissima 
erat) hostium contra urbes suas advenientinm impetum 
excepluri. Romanis, his rebus cognitis , placuit copias 
bifariam dividere, et alleram partem Hernicis et Latinis. 
presidio mittere, cum altera vero agrum Volscorum 
populari. 


LXXXIV. Quum autem consules inter se copias sortiti 
essent , ut mos est illis , Ciesoni Fabio obvenil exercitus, 
qui sociis suppetias eral laturus; Lucius vero alterum δὰ 
Antium duxit. Quum autem iam ad fines accessisset, et 
hostium copias conspexisset, tunc quidem in tumulo 
castra ex adverso posuit : sequentibus vero diebus, quum 
hostes suas copias subinde in campum producerent , et 
ad pugnam provocarent, uhi tempus se opporiunum 
maclum esse raus esi, copias eduxi; el priusquam 
manus consererentur, longa monitione et adhortatione 
usus, bellicum cani iussit : atque milites consueto cla- 
Tore sublato confertis ordinibus et cohortibus conflixe- 
runt. Lanceis vero et iaculis, reliquisque missilibus. 
consumtis, utrique pari audacia atque studio pugnandi 
strictis gladiis alteri in alteros irruerunt. Simili eliam, 
ut ante dixi, pugnae genere illi utebantur, nec Romano- 
rum prudentia, nec rei militaris peritia, qua plerum- 
que vincere solebant , nec laborum tolerantia indefessa 
εἰ longa exercitatione parla superior erat : nam iisdem 
virtutibus et hostes przditi erant, ex quo Marcii, haud. 
obscurissimi Romanorum ducis, auspicüs ductuque 
militarant; sed utrique resistebant , nec de loco, in quo 
primum steterant, dimovebantur. Deinde paullatim 
Volsci pedem reserebant , servatis ordinibus et acie ins- 
irucla Romanorum impetum ezcipientes. Hoc autem 
erat stratagema, ut eorum ordines divellerent , eosque 
de superiori loco peterent. 








LXXXV. lli vero Volscos fuge inilium facere rati, 
et ipsi servatis ordinibus pedetentim cedentes seque- 
bantur. Ubi vero eos cursu castra pelere viderunt, 
ipsi quoque celeriter et incomposite eos persequebantur. 
Ulüimie vero centurio, et novissimi agminis custodes 
eadavera spoliabant, tamquam parta de hostibus victo- 
ría, else ad agrum populandum verlerant. Volscorum 
vero his animadversis et ei qui fuge opinionem prehue- 
rant, quum ad valli munitiones appropinquassent, con- 
versi steterunt, et ii qui in castris erant relicti, apertis. 
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χαταλειφθέντες ἐν τῷ στρατοπέδῳ τὰς πύλας ἀναπε- 
τάσαντες ἐξέδραμον ἀθρόοι χατὰ πολλὰ μέρη, γίνεταί 
τε αὐτῶν παλίντροπος ἣ μάχῃ" ol μὲν γὰρ διώχοντες 
ἔφευγον, οἱ δὲ φεύγοντες ἐδίωχον. "Ev0a πολλοὶ xat 
ἀγαθοὶ ἹΡωμαίων θνήσχουσιν, οἷα εἰκὸς, ὠθούμενοι 
κατὰ πρανοῦς χωρίου xal ὑπὸ πολλῶν ὀλίγοι χυχλω -- 
θέντες. ᾿Αδελφὰ δὲ τούτοις ἔπασχον ὅσοι πρὸς σχῦλά 
τε χαὶ ἁρπαγὰς τραπόμενοι τὸ ἐν χόσμω τε xal τάξει 
ὑποχωρεῖν ἀφηρέθησαν" xoi γὰρ οὗτοι χαταληφθέντες 
ὑπὸ τῶν πολεμίων, οἱ μὲν ἐσφάγησαν, ol δ᾽ αἰχμά- 
λωτοι ἐλήφθησαν. Ὅσοι δὲ τούτων τε xol τῶν ἀπὸ 
τοῦ ὄρους ἀπαραχθέντων διεσώθησαν, ὀψὲ τῆς ὥρας 
τῶν ἱππέων αὐτοῖς ἐπιθοηθησάντων ἀπῆλθον ἐπὶ τὸν 
“άρακα. ᾿Εδόχει τ᾽ αὐτοῖς συλλαθέσθαι τοῦ μὴ πασ- 
συδὶ διχφθαρῆναι γειμὼν πολὺς ἐξ οὐρανοῦ χαταρρα- 
γεὶς xal σχότος, οἷον ἐν ταῖς βαθείαις ὁμίχλαις γίνεται" 
ὃ τοῖς πολεμίοις Óxvov τῆς ἐπὶ πλέον διώξεως παρέσ- 
γεν οὐ δυναμένοις τὰ πόρρω καθορᾶν. 'Γ δ᾽ ἐπιούση 
νυχτὶ ἀναστήσας τὴν στρατιὰν ὁ ὕπατος ἀπῆγε σιγῇ 
xoi ἐν χόσμῳ, λαθεῖν τοὺς πολειιίους προνοούμενος, 
καὶ χατεστρατοπέδευσε παρὰ πόλει λεγομένη Λογγόλη 
περὶ δείλην ὀψίαν, γήλοφον ἱκανὸν ἐρύχειν τοὺς ἐπιόν- 
τας ἐχλεξάμενος. Ἔνθα ὑπομένων τούς τε Un τραυ- 
μάτων χάμνοντας ἀνεχτᾶτο θεραπείαις, καὶ τοὺς ἀδη- 
μονοῦντας ἐπὶ τῇ παραδόξῳ τοῦ πάθους αἰσχύνῃ 
παραμυθούμενος ἀνελάμθανε. 

LXXXVI. Ῥωμαῖοι μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦσαν' 
Οὐολοῦσκοι δὲ, ἐπειδὴ ἡμέρα τ᾽ ἐγένετο, καὶ ἔγνω- 
σαν τοὺς πολεμίους ἐκλελοιπότας τὸν χάραχα, προ- 
σελθόντες χατεστρατοπέδευσαν. ΣΣχυλεύσαντες δὲ 
τοὺς τῶν πολεμίων νεχροὺς χαὶ τοὺς ἡμιθνῆτας, οἷς 
σωθήσεσθαι ἐλπὶς ἦν, ἀνελόμενοι ταφάς τε ποιησά-- 
μένοι τῶν σφετέρων νεχρῶν εἰς τὴν ἐγγυτάτω πόλιν 
Ἄντιον ἀνέζευξαν" ἔνθα παιανίζοντες ἐπὶ τῇ νίχη καὶ 
θύοντες ἐν ἅπασιν ἱεροῖς εἰς εὐπαθείας xal ἡδονὰς ταῖς 
ἑξῆς ἡμέραις ἐτράποντο. — El μὲν οὖν ἐπὶ τῆς τότε 
νίχης διέμειναν καὶ μηδὲν ἐπεξειργάσαντο, χαλὸν ἂν 
αὑτοῖς εἰλήφει τέλος 6 ἀγών. “Ρωμαῖοι γὰρ οὐχ ἂν 
ὑπέμειναν ἔτι προελθεῖν ἐκ τοῦ χάραχος ἐπὶ πολέμῳ, 
ἀγαπητῶς δ᾽ ἂν ἀπῆλθον ἐχ τῆς πολεμίας χρείττονα 
τοῦ προδήλου θανάτου τὴν ἄδοξον ἡγησάμενοι φυγήν. 
Nüv δὲ τοῦ πλείονος ὀρεγόμενοι xal τὴν ix τῆς προ- 
τέρας νίκης δόξαν ἀπέθδαλον ᾿Ακούοντες "ko παρά 
τε χατασχόπων xal τῶν ἐκ τοῦ χάραχος ἀποδεδρα- 
χότων, ὅτι χομιδῇ τ᾽ εἰσὶν οἱ σωθέντες Ρωμαίων 
ὀλίγοι, καὶ τούτων οἱ πλείους τραυματίαι, πολλὴν 
αὐτῶν ἐποιήσαντο χαταφρόνησιν, xal αὐτίχα ὅπλα 
ἁρπάσαντες ἔθεον ἐπ᾽ αὐτούς. Πολὺ δὲ xai τὸ ἄνο- 
πλον αὐτοῖς ix τῆς πόλεως εἵπετο χατὰ θέαν τοῦ 
ἀγῶνος, xal ἅμ᾽ ἐφ᾽ ἁρπαγήν τε xat ὠφέλειαν. ᾿Επεὶ 
δὲ προσφαλόντες τῷ λόφῳ τόν τε χάρακα περιέσι ηταν 
χαὶ τὰ πεοισταυρώματα διασπᾶν ἐπεχείρουν, πρῶ- 
τοι μὲν οἱ τῶν Ρωμαίων ἱππεῖς πεζοὶ μαχόμενοι διὰ 
τὴν τοῦ χωρίου φύσιν ἐξέδραμον ἐπ᾽ αὐτούς" ἔπειτα 
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portis, conferto agmine variis ex partibus eruptionem 
fecerunt : preeliique fortuna mutata est, qui enim perse- 
quebantur fugiebant, et qui fugiebant persequebantur. 
Ibi multi et fortes Romani (ut verisimile est ) per loca 
declivia pulsi , et pauci a multis circumventi ceciderunt. 
Eodem 1nodo tractati sunt ii quibus, ad spolia et ra- 
pinas conversis , facultas sese servatis ordinibus et acie 
instructa recipiendi erepta est. Nam hi quoque ab 
hostibus oppressi , partim ciesi, parlim capti sunt. Quot- 
quot autem , vel horum, vel illorum, qui de monte de- 
pulsi erant, incolumes evaserunt, quum sero  suppelias 
equitatus illis tulisset, in castra redierunt. Ne autem 
internecione delerentur, ingens imber coelitus delatus, 
et caligo, qualis esse solet in densissimis nebulis, eos 
adiuvisse videbatur : que res reddidit hostes segniores 
ad ulterius persequendum, «quia remotiora prospicere 
non poterant. Insequenti nocte consul motis castris cum 
silentio et acie instructa abiit, eo consilio, ut hostem 
lateret, et sub vespertinum crepusculum castra ad op- 
pidum Longulam posuit, tumulo idoneo ad vim hostium 
arcendam delecto. lbi subsistens, et laborantes ex 
vulneribus curando reficiebat, et mustos ob acceptam 
inopinate cladis ignominiam consolando recreabat. 


LXXXVI. Hec igitur erat Romanorum fortuna ; at 
Volsci, quum dies illuxisset, et castra ad hostibus de- 
serta cognovissent, castra promoverunt. Spoliatis autem 
hostium cadaveribus, sublatisque seminecibus, de quo- 
rum salute spes erat, suisque sepulture mandatis, se 
in proximam urbem Anlium receperunt; ubi canentes 
piana 9b partam victoriam, οἱ in omnibus templis sa- 
crificia facientes, per aliquot dies epulationibus et vo- 
luptatibus se dederunt. $i igitur hac victoria contenti 
fuissent , et nihil preterea tentassent , preclarum huic 
bello finem imposuissent. Romani enim baud amplius 
ausi essent ex castris ad proelium prodire : sed praeclare 
secum agi pulassent, si sibi ex hostili agro decedere li- 
cuisset, ignominiosam fugam manifesta morte potiorem 
ducentibus. Nunc vero plura appetentes , gloriam etiam 
ex superiore victoria partam amiserunt. Nam quum 
audissent ex exploratoribus et transfugis , Romanos, qui 
salvi evasissent, perpaucos esse, et horum plerosque vul- 
neratos, valde eos contemserunt, et subito correptis 
armis in eos procurrerunt. Multi quoque inermes ex urbe 
ad certaminis spectaculum , et simul ad rapinas et prae» 
dam eos secuti sunt. Quum autem ad tumulum accessis- 
sent, et ipsa castra corona cinxissent, et vallum divel- 
lere cepissent, primum Romani equites, pedibus ob 
loci naturam pugnantes, in eos eruptionem fecerunt : 
deinde post hos ii, qui vocantur triarii, densatis ordi- 
nibus. Sunt autem veterani spectata» virtutis, quibus 
castrorum custodiam committunt , quoties ad pretium 
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τούτων χατόπιν οἱ καλούμενοι τριάριοι πυχνώσαντες 
τοὺς λόγους" οὗτοι δέ εἶσιν οἱ πρεσδύτατοι τῶν στρα- 
τευομένων, οἷς τὰ στρατόπεδα ἐπιτρέπουσι φυλάττειν, 
ὅταν ἐξίωσιν εἰς τὴν μάχην, καὶ ἐφ᾽ obo τελευταίους, 
ὅταν ἀθρόα γένηται τῶν ἐν ἀχμῆ! φθορὰ, σπανίζοντες 
ἑτέρας ἐπιχουρίας καταφεύγουσι διὰ τὴν ἀνάγχην. Οἵ 
δὲ Οὐολοῦσχοι xat! ἀρχὰς μὲν ἐδέξαντο τὴν ἔφοδον 
αὐτῶν, καὶ μέχρι πολλοῦ διέμενον ἐχθύμως ἀγωνιζό- 
μενοι" ἔπειτα διὰ τὴν τοῦ χωρίου φύσιν μειονεχτοῦν- 
τες ὑπεχώρουν, xal τέλος ὀλίγα μὲν τοὺς πολειαίους 
χαὶ οὐχ ἄξια λόγου ἐργασάμενοι, πλείω δ᾽ αὐτοὶ 
παθόντες χαχὰ ὑπεχώρησαν εἰς τὸ πεδίον. "Eva 
χαταστρατοπεδευσάμενοι ταῖς ἑξῆς ἡμέραις ἐξέταττον 
τὴν δύναμιν xol προὐχαλοῦντο τοὺς “Ρωυαίους εἷς 
μάχην οἷ δ᾽ οὐχ ἀντεξήεσαν. “Ὡς δὲ τοῦτο εἶδον, 
χαταφρονήσαντες αὐτῶν οἱ Οὐολοῦσκοι συνεχάλουν 
ἐχ τῶν πόλεων τὰς δυνάμεις, χαὶ παρεσχευάζοντο 
ὡς ἐξελοῦντες πολυχειρίᾳ τὸ φρούριον: ῥαδίως τ᾽ ἂν 
ἐξειργάσαντο μέγα ἔργον ὑπάτου τε καὶ 'Ρωμαϊχῆς 
δυνάμεως 7, βία κρατήσαντες ἣ καὶ ὁμολογίαις - οὐ 
γὰρ τῶν ἐπιτηδείων ἔτι εὐπόρει τὸ χωρίον " ἔφθη, δὲ 
πρότερον ἐπικουρία Ῥωμαίοις ἐλθοῦσα, ὑφ᾽ ἧς ἐχω- 
λύθγσαν οἱ Οὐολοῦσχοι τὸ χάλλιστον ἐπιθεῖναι τῷ 
πολέμῳ τέλος. Ὁ γὰρ ἕτερος τῶν ὑπάτων Καίσων 
Φάδιος, μαθὼν ἐν αἷς ἦν τύχαις ἢ παραταξαμένη 
Οὐολούσχοις δύναμις, ἐδούλετο μὲν ὡς εἶ,ε τάχους 
ἅπασαν ἄγων τὴν δύναμιν εὐθὺς ἐπιέναι τοῖς πολιορ- 
χοῦσι τὸ φρούριον. Ὥς δ᾽ οὐχ ἐγίνετο αὐτῷ θυομένῳ τε 
καὶ οἰωνοῖς χρωμένῳ τὰ ἱερὰ χαλὰ, ἀλλὰ ἠναντιοῦτο 
πρὸς τὰς ἐξόδους αὐτοῦ τὸ δαιμόνιον, αὐτὸς μὲν ὃπέ- 
μεῖνε, τὰς δὲ χρατίστας ἐπιλεξάμενος σπείρας ἀπέσ- 
τειλε τῷ συνάρχοντι, Af δὲ διά τε ὀρῶε ἀφανῶς xat 
γύχτωρ τὰ πολλὰ ποιησάμεναι τὰς ὁδοὺς εἰσῆλθον εἰς 
τὸν γάρακα τοὺς πολεμίους λαθοῦσαι. Ὁ μὲν οὖν Al- 
μίλιος θρασύτερος ἐγεγόνει τῇ παρουσία τῶν συμμάχων' 
οἱ δὲ πολέμιοι τῷ τε πλήθει τῷ σφετέρῳ εἰχῇ πίσυνοι 
καὶ διὰ τὸ μὴ ἐπεξιέναι τοὺς Ρωμαίους εἰς μάχην ἐπαρ- 
θέντες ἀνέθαινον ἐπὶ τὸ ὄρος πυχνώσαντες τοὺς λόχους" 
xat οἱ Ρωμαῖοι παρέντες αὐτοῖς ἀναδῆναι χαθ᾽ ἧσυ- 
y (av, καὶ πολλὰ πονεῖν περὶ τῷ σταυρώματι ἐάσαντες, 
ἐπειδὴ τὰ σημεῖχ ἤρθη τῆς μάχης, διασπάσαντες 
χατὰ πολλὰ μέρη τὸν γάραχχα ἐμπίπτουσιν αὐτοῖς: 
xai οἱ μὲν εἰς γεῖρας καταστάντες τοῖς ξίφεσιν ἐμά- 
γοντο, οἱ δ᾽ ἀπὸ τῶν ἐρυμάτων λίθοις τε xat σαυνίοις 
xai λόγχαις τοὺς ἐπιόντας ἔβαλλον, βέλος τ᾽ οὐδὲν 
ἄσχοπον ἦν, πεπιλημένων γ᾽ ἐν βραχεῖ χωρίῳ πολ- 
λῶν. Ἀπαράττονται δὴ τοῦ λόφου πολλοὺς σφῶν 
ἀπούκαλοντες οἱ Οὐολοῦσκοι xat εἰς φυγὴν δρμίσαντες 
μόγις εἰς τὸν ἴδιον ἀποσώζονται γάραχα * "Douatot 
δὲ ὡς ἐν ἀσφαλεῖ ὄντες ἤδη χατέῤθαινον ἐπὶ τοὺς 
ἀγροὺς αὐτῶν, ἐξ ὧν ἐπισιτισαοὺς καὶ τἄλλα ὅσων 
σπάνις ἦν iv τῷ γάραχι ἐλάμθανον. 

LXXXVII. Ἐπειδὴ 2$ χαθῆχεν 6 τῶν ἀρχαιρεσιῶν 


egrediuntur, et ad quos postremos, si omnium iunio- 
rum strages fuerit facta celeris auxiliis destituti , ipsa 
necessitate coacti confugiunt. Volsci autem principio 
quidem eorum sustinuerunt , et diu fortiter dimicarunt. 
Deinde vero, quum ob loci naturam deteriore conditione 
pugnarent , pedem referebant ; et tandem , quum paucis 
iisque levibus incommodis hostes affecissent, ipsi vero 
pluribus affecti essent, in planitiem se receperunt. Ibi 
positi diebus insequentibus aciem instruebant, et Ro- 
manos ad prelium provocabant : at illi non prodibant. 
Quod quum animad vertissent Volsci illis contemtis copias 
ex oppidis convocabant, et se parabant, ut militum 

multitudine eorum munitionem expugnarent , et precia- 

rum facinus nullo negolio edidissent, consule et Ro- 

mano exercitu, aut vi, aut deditione, in suam potes- 

tatem redacto; (iam enim victus inopia locus ille 
laborabat) sed suppeticte Romanis celeriter Jatz» eos an- 
teverterunt, quibus Volsci pulcberrimum bello finem 

imponere sunt prohibiti. Nam alter consul, Caso Fabius, 

quum cognovisset , in qua fortuna copim essent, que 

cum Volscis dimicarant , voluit ipse quidem, quanta 

maxima celeritate posset , cum toto exercilu, confestim 

liostes, qui munitiones obsidebant, petere. Sed quum 

ei victimas mactanti, auguriaque captanti, sacra nibil 

fausti portenderent, deusque ipsius profectioni adver- 

saretur, ipse quidem remansit , sed lectissimas cohortes 

college: misit. llle vero per montium iuga, noctuque 

clam bona itineris parte confecta , in castra clam hosti- 

bus sunt ingressse. ..Emilius igitur sociorum adventu 

audacior est factus. Αἱ liostes suorum multitudine te- 

mere freti et, quod Romani in aciem non prodirent, 

elati, montem densatis ordinibus adscenderunt. Et Ro- 

mani passi eos per otium adscendere, passi etiam eo: 

multum laboris circa vallum perferre, quum pugne sig- 

num esset datum, vallo variis in partibus disjecto, in eos 

impressionem fecerunt : atque alii gladiis cominus pug- 

nabant , alii e munitionibus Aostem lapidibus et missili- 

bus et lanceis feriebant, nullumque telum frustra ca- 

debat, multis in exiguo loco stipatis. "Volsci igitur, 

amisso magno suorum numero, reiecti sunt a colle, 

et in fugam versi iegre in. sua. castra se receperunt : at 

Romani , ut qui tunc tandem aliquando in tuto essent , 

in eorum agros descenderunt; unde in cibaria et alia 

quorum penuria erat in castris ceperunt. 


LXXXVII. Quum autem comitiorum tempus venisset, 


xa100;, 6 μὲν Δἰμίλιος ἔμεινεν ἐπὶ στρατοπέδου διὰ | .Emilius in castris remansit, prie pudore cladium igno- 
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αἰσχύνης ἔχων ἐπὶ συμφοραῖς οὐκ εὐσχήμοσιν εἰς τὴν 
πόλιν εἰσελθεῖν, τὸ χράτιστον ἀπολωλεχὼς τῆς στρα- 
τιᾶς. Ὃ δὲ συνύπατος αὐτοῦ τοὺς ὅφ᾽ ἑαυτὸν do- 
χοντας ἐπὶ στρατοπέδου χαταλιπὼν εἰς τὴν “Ρώμην 
devo" xai συγχαλέσας τὸν ὄχλον ἐπὶ τὰς ἀρχαιρε- 
σίας ; εἷς μὲν 6 δῆμος ἐδούλετο δοθῆναι τὴν ὑπατείαν 
ἀνδράσιν Ex τῶν ὑπατευχότων οὐ προὔθηχε τὴν ψηφο- 
φορίαν, ἐπειδὴ οὐδ᾽ αὐτοὶ μετήεσαν τὴν ἀρχὴν ἐχόν- 
τες, ὑπὲρ δὲ τῶν μετιόντων τούς τε λόχους ἐκάλεσε 
xai τὰς ψήφους ἀνέδωχεν. Οὗτοι δ᾽ ἦσαν obo ἡ 
βουλὴ προείλετο, xal οἷς παραγγέλλειν τὴν ἀρχὴν 
ἐχέλευσεν, οὐ σφόδρα τῷ δήμῳ χεχαρισμένοις. Καὶ 
ἀπεδείγθησαν εἰς τὸν ἐπιόντα ἐνιαυτὸν ὕπατοι ὅ τε 
νεώτερος τοῦ προθέντος τὰς ἀρχαιρεσίας ὑπάτου Μάρ- 
xoc Φαόιος Καίσωνος υἱὸς, xal Λεύχιος Οὐαλέριος 
Μάρχου υἱὸς, ὃ τὸν τρὶς ὑπατεύσαντα Κάσσιον χρίνας 
ἐπὶ τῇ τυραννίδι χαὶ ἀποχτείνας. Οὗτοι τὴν ἀρχὴν 
παραλαθόντες ὑπὲρ τῶν ἀποθανόντων ἐν τῷ πρὸς Ἂν- 
τιάτας πολέμῳ στρατιωτῶν ἠξίουν ἑτέρους χαταγρά- 
φειν, ἵνα τὸ ἐλλιπὲς ἀναπληρωθῇ τῶν λόχων. Καὶ 
δόγμα ποιησαμένης τῆς βουλῆς προέγραψαν ἡμέραν, 
ἐν ἢ παρεῖναι τοὺς ἔχοντας ἡλικίαν στρατεύσιμον 
ἔδει, Μετὰ τοῦτο θόρυδος ἦν πολὺς κατὰ τὴν πόλιν 
ὅλην xai λόγοι τῶν πενεστάτων στασιώδεις, οὐχ 
ἀξιούντων οὔτε βουλῆς δόγμασιν ὑπηρετεῖν, οὔτε ὅπά- 
των ἐξουσία πειθαρχεῖν, ὅτι τὰς περὶ τῆς χληρου-- 
χίας ὑποσχέσεις ἐψεύσαντο πρὸς αὐτούς συνιόντες τε 
χατὰ πλῆθος ἐπὶ τοὺς δημάρχους, ὠνείδιζον αὐτοῖς 
προδοσίαν, xal χατεῤόων ἐπικαλούμενοι τὴν ἐξ ἐχεί- 
νων συμμα ἰχίαν. Τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις οὐκ ἐδόκει 
χαιρὸς ἁρμόττων εἶναι πολέμου συνεστῶτος ὑπερορίου, 
τὰς πολιτικὰς ἔχθρας ἀναζωπυρεῖν᾽ εἷς δέ τις ἐξ αὐ- 
τῶν [ αἴος Μαίνιος οὐχ ἔφη προδώσειν τοὺς δηιοτι- 
χοὺς οὐδ᾽ ἐπιτρέψειν τοῖς ὑπάτοις στρατιὰν χαταγρά - 
φειν, ἐὰν μὴ πρότερον ἀποδείξωσι τοὺς δριστὰς τῆς 
δηυοσίας γῆς. καὶ τὸ περὶ τῆς χληρουχίας ψήφισμα 
γράψαντες εἰς τὸν δῆωον ἐξενέγχωσιν. ᾿ἈΑντιλεγόντων 
δὲ πρὸς ταῦτα τῶν ὑπάτων χαὶ πρόφασιν ποιουμένων 
τοῦ μηϑὲν αὐτῷ συγχωρεῖν ὧν ἠξίου τὸν ἐν χερσὶν 
ὄντα πόλεμον, οὐχ ἔφη προσέξειν αὐτοῖς τὸν νοῦν, 
ἀλλὰ κωλύσειν ἁπάση δυνάμει τὴν χαταγραφήν. Καὶ 
ἐποίει ταῦτα" οὐ μὴν ἴσχυσέ γε μέχρι τέλους. Οἱ νὰρ 
ὕπατοι προελθόντες ἔξω τῆς πόλεως ἐν τῷ παραχει- 
μένῳ πεδίῳ τοὺς στρατηγιχοὺς δίφρους ἔθηκαν * ἐνταῦθα 
xai τὸν στρατιωτικὸν ἐποιοῦντο χατάλογον, χαὶ τοὺς 
οὐχ ὑπακούοντας τοῖς νόμοις , ἐπειδὴ αὐτοὺς ἄγειν 
obj οἷοί τ᾽ ἦσαν, εἰς χρήματα ἐζημίουν- ὅσοις μὲν 
ωρία ὑπῆργεν, ἐχκόπτοντες ταῦτα καὶ τὰς αὐλὰς 
χαθαιροῦντες " ὅσων δὲ γεωργιχὸς ὁ βίος ἦν ἐν ἀλλο- 
τρίοις χτήμασι, τούτων ἄγοντές τε καὶ φέροντες τὰ 
παρεσχενασμένα πρὸς τὴν ἐργασίαν ζεύγη τε βοϊκὰ 
χαὶ βοσκήματα x«l ὑποζύγια ἀχθοφόρα xal σχεύη 

παντοῖα, οἷς γῇ τ᾽ ἐργάζεται, καὶ χαρποὶ συγκομί- 
ζονται, Ὁ δὲ χωλύων τὴν χαταγραφὴν δήμαρχος 
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miniosarum in urbem redire non ausus , quod lectissi- 
mam exercitus partem amisisset. At eius collega, cas- 
trorum cura tribunis commissa , Romam est profectus : 
convocatoque ad comitia populo, de eis consularibus 
viris, quibus consulatum dari plebs cupiebat, nullam 
suffragii ferendi fecit mentionem , quia ne ipsi quidem 
sponte sua magistratum eum petebant ; sed pro iis, qui 
petebant, centurias vocavit, easque in suffragia misit. 
Erant autem hi, quos senatus designarat et magistratum 
petere iusserat , plebi non admodum grati. Designatique 
sunt consules in sequentem annum iunior frater consulis, 
qui pra&erat comiliis, M. Fabius, Cesonis F. et L. Va- 
lerius, M. F., qui Cassium tertium consulem ob affec- 
tatam tyrannidem damnavit et capitali supplicio affecit. 
Hi magistratu inito petierunt , ut in eorum inilitutn, qui 
in bello contra Antiates ceciderant, alii conscriberentur, 
ut quod deerat cohortibus suppleretur. 
tusconsulto, diein dixerunt ; 


Factoque sena- 
ad quam militaris aetatis 
homines praesto adesse oporteret. Inde ingens tuinultus 
in urbe tota est a orlus, et pauperrimi quique seditiose 
loquebantur, nec senatusconsulto parere , nec consulum 
potestati obtemperare volebant, quod illi promissa de 
agris dividendis fefellissent : concursantesque caterva- 
tim ad tribunos, proditionem ipsis exprobrabant, οἱ 
magnis clamoribus illorum implorabant. Aliis quidem : 
non videbantur tempestivum esse, externo bello con- 
flato, domesticas inimicitias suscitare : quidam vero 
ex illis, C. Menius, dicebat, se minime proditurum 
plebem , nec exercitum conscribere consulibus perinis- 
et 
senatusconsullum de agris dividendis factum promul- 


surum, nisi prius agri publici finitores creassent, 


gassent. Consulibus vero contra hac dicentibus, et prae- 
sens bellum caussantibus , per quod staret, quo minus 
hiec ei concederent, negabat, se moraturum eorum 
verba, sed totis viribus delectum proliibiturum , atque 
hec facere conabatur; nihil tamen efficere potuit. Con- 
sules enim exlra urbem in proximum campum progressi, 
ibi sellas imperalorias posuerunt, et milites conscribe- 
bant, et qui legibus non parebant, quia eos in vincula 
conjicere non poterant, pecuniis mulctabant : eorum, 
qui agros habebant, agros cadendo villasque demo: 
liendo; qui vero alienos fundos conductos colebant, 
horum agendo et ferendo instrumenta rustica et iuga 
boum et pecus et iumenta sarcinaria et omnis generis 
instrumenta, quibus vel terra colitur vel fructus com- 
portantur. Tribunus vero, qui militum conscriptioni 
delectuique intercedebat , nihil amplius contra hec fa. 
cere poterat. Nam tribuni in ea, qua sunt extra urbem. 
nullam habent potestatem : sed eorum potentia manibus 
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οὐδὲν ἔτι ποιεῖν ἔν δυνατός" οὐδενὸς γάρ εἶσι τῶν ἔξω 
τῆς πόλεως oi τὴν δημαρχικὴν ἔχοντες ἐξουσίαν χύ- 
piot* περιγέγραπται γὰρ αὐτῶν τὸ χράτος τοῖς τεί- 
ψεσι, καὶ οὐδ᾽ ἀπαυλισθῆναι τῆς πόλεως αὐτοῖς θέμις, 
ὅτι μὴ πρὸς ἕνα καιρὸν, ἐν ᾧ πᾶσαι al τῆς πόλεως 
, DL e ἃ ^ ? ΄. λ , 
ἀρχαὶ xotwàv ὑπὲρ τοῦ Λατίνων ἔθνους τῷ At θυσίαν 
ἐπὶ τὸ ᾿Αλθανῶν ὄρος ἀναθαίνουσαι. Ῥ οὔτο διαμένει 
μέχρι τῶν καθ᾽ ἡμᾶς χρόνων τὸ ἔθος, τὸ μηδενὸς εἷ- 
ναι τῶν ἔξω τῆς πόλεως τοὺς δημάρους χυρίους. 
Καὶ 27, καὶ τὸν ἐμφύλιον Ρωμαίων πόλεμον ἐπὶ τῆς 
luc ἡλικίας, ὃς μέγιστος τῶν πρὸ αὐτοῦ πολέμων 
ἐγένετο, ἢ κινήσασα πρόφασις ἐπὶ πολλαῖς ἄλλαις 
δόξασα μείζων εἶναι xai ἀπομρῶσα διαστῆσαι τὴν 
πόλιν ἥδε ἦν, ὅτι τῶν δημάρχων τινὲς ἐξεληλάσθαι 
τῆς πόλεως αἰτιώμενοι βίᾳ πρὸς τοῦ τότε χατέγχον- 
τὸς τὰ xatk τὴν Ἰταλίαν ἡγεμόνος, ἵνα μηδενὸς 
εἶεν ἔτι χύριοι, ἐπὶ τὸν ἐν τῇ Γαλατίᾳ τὰ στρατόπεδα 
χατέχοντα, ὡς οὐχ ἔχοντες ὅποι τράπωνται, χατέ- 
φυγον. Ὁ δὲ τῇ προφάσει ταύτῃ χρησάμενος, ὡς 
ἀρχῇ δύωου παναγεῖ τὸ χράτος ἀφαιρεθείσῃ παρὰ 
τοὺς ὅρχους τῶν προγόνων δσίως xal σὺν δίχη βοη- 
θῶν, αὐτός τε σὺν τοῖς ὅπλοις ἦλθεν εἰς τὴν πόλιν 
xai τοὺς ἄνδρας ἐπὶ τὴν ἀρχὴν χατήγαγε. 
LXXXVIH. Τότε δὲ οὖν οἱ δημόται τῆς δημαρ- 
χικῆς ἐξουσίας οὐδὲν ἀπολαύοντες ὑφεῖντο τοῦ θρά- 
σους, xxi προσιόντες τοῖς ἐπὶ τῆς στρατολογίας 
τεταγμένοις τὸν ἱερὸν ὅρχον ὥμνυσαν χαὶ ὑπὸ τὰς 
σημαίας χατεγράφοντο. ᾿Επεὶ δὲ τὸ ἐλλειπὲς τῶν 
λόχων ἐξεπληρώθη,, διεχληρώσαντο τὰς ἡγεμονίας 
τῶν στρατοπέδων oi ὕπατοι" «al ὃ μὲν Φαόιος τὴν 
ἐπὶ τῇ βοηθεία τῶν συμμάχων ἀποσταλεῖσαν δύνα- 
μιν παρελχμύανεν, 6 δὲ Οὐαλέριος τὴν ἐν Οὐολούο- 
Xotg; στρατοπεδεύουταν ἄγων τοὺς νεωστὶ χαταγρα- 
φέντας. Ναθοῦσι δὲ τὴν παρουσίαν αὐτοῦ τοῖς πο- 
λεμίοις ἐδόχει στρατιάν τε ἑτέραν μεταπέμπεσθαι, 
xal ἐν ἰσχυροτέρῳ τὸ στρατόπεδον τοιήσασθαι χωρίῳ, 
xai μηδὲν ἐκ τοῦ χαταφρονεῖν αὐτῶν ἔτι προπετὲς 
χινδύνευμα ὃς πρότερον ὑπομένειν. ᾿Εγεγόνει ταῦτα 
ὀιὰ ταχέων, ἀμφοτέροις τε παρέστη τοῖς ἡγεμόσι τῶν 
δυνάμεων ὁμοία περὶ τοῦ πολέμου γνώμη, τὰ ἑαυτῶν 
φυλάττειν ἐρύματα͵ ἐάν τις ἐπίῃ, τοῖς δὲ τῶν πολεμίων 
ὡς βία κρατηθησομένοις μὴ ἐπιχειρεῖν. Καὶ 6 διὰ 
μέσου χρόνος οὐχ ὀλίγος ἐγένετο ἐν φόδῳ τῶν ἐπιχει- 
ρήσεων τριθόμενος" οὐ μέντοι χαὶ εἰς τέλος γε διαμέ- 
νεῖν ἐν τοῖς ἐγνωσμένοις ἐδυνήθησαν. Ὁπότε. γὰρ 
ἐπισιτισμοῦ γάριν, ἢ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων τινὸς 
ὧν ἀμφοτέροις ἔδει, μοῖρά τις ἀποσταλείη τῆς στρα- 
τιᾶς, συυθολαί τ᾽ αὐτῶν ἐγίνοντο xal πληγαὶ, xal 
τὸ νιχᾶν οὐχ αεὶ παρὰ τοῖς αὐτοῖς ἔμενε" πολλάχις δὲ 
συμπλεχομένιων ἀλλήλοις ἀπέθνησχόν τε οὐχ ὀλίγο! 
χαὶ τραυματίαι πλείους éy(vovro. Τοῖς μὲν οὖν 
Ρωμαίοις τὸ ἀπαναλωμένον τῆς στρατιᾶς οὐδεωαία 
οἴκοθεν ἐπιχουρία ἐξεπλήρου - τὸ δὲ τῶν Οὐολούσχων 
στρατόπεδον ἄλλων ἐπ᾽ ἄλλοις ἡχόντων πολλὴν αὔξη,- 
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est circumscripta : immo ne pernoclare quidem extra 
urbem ipsis fas est, nisi quodam s£»tuto tempore , quo 
omnes populi Romani magistratus in Albano monte pro 
Latinorum gente Iovi commune sacrificium faciunt. 
Atque hic mos ad nostram usque etatem permanet , vi 
tribuni plebis in ea, qua sunt extra urbem, nullum 
ius ac potestatem habeant. Quinetiam caussa , qux, 
praeter multas alias, bellum civile Romanorum mea 
etate gestum (quod fuit omnium superiorum bellorum 
maximum ) maxime movisse et vel sola civitatem divi 
dere potuisse visa est, haec fuit; quod aliquot tribuni 
plebis, questi, se ab eo imperatore, qui tunc ltaliam 
tenebat, urbe per vim pulsos, ne quam amplius po- 
lestatem haberent, ad imperatorem qui in Gallia exer- 
citus habebat, quasi non haberent, quo se verterent, 
confugerant. llle vero hac occasione usus, tanquam 
magistratui plebis sacratissimo , sua potestate contra 
maiorum iusiurandum privato , pie et iuste succurrens, 
el ipse cum exercitu in urbem venit, et tribunos in 
magistratum armis reduxit. 


LXXXVIII. Tunc igitur plebeii homines , quum tribu- 
nilia potestate nullo modo iuvarentur, de audacia re- 
miserunt; et euntes ad eos, qui delectibus habendis 
prierant, militari sacramento se obstrinxerunt et sub 
signis nomina dederunt. Supplemento autem legionum 
conscripto, consules provincias inter se sortili sunt : ac 
Fabius quidem exercitum, sociis auxilio missus erat, 
accepit , Vaferius vero eum, qui in Volscis castra habe- 
bat, unà cum supplemento modo conscriplo. Cuius 
adventu cognito hostibus placuit novas copias accersere, 
et in loco munitiore castra metari, et cavere, ne am- 
plius ob suam hostium contemptionem in aliquod teme- 
rarium periculum, ut ante, inciderent. Hzc celeriter 
facta sunt, et utriusque ducis de belli gerendi ratione 
eadem fuit sententia, videlicet ut suas munitiones tue- 
rentur, si quis eas invaderet , ac hostium munitiones, ut 
eas per vim expugnarent, minime aggrederentur. Quo 
factum est ut, dum alteri alteros aggredi meluunt, 
interea non parum temporis tcreretur. Attamen in ea 
sententia usque ad belli finem permanere non potue- 
runt. Quoties enim aut frumentatum aut ad alias res 
parandas, quis utrisque necessariae viderentur, aliqua 
exercitus pars mittebalur, conflictus et vulnera se- 
quebantur, nec iidem semper victoriam reportabant ; 
et quum szpius congrederentur, non pauci cadebant et 
plures sauciabantur. Sed Romani novis copit domo 
missis suorum iacturam supplere haud poterant; at 


' Volscorum exercitus aliis post alios venientibus valde 
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σιν ἐλάμδανε" xat τούτῳ ἐπαρθέντες οἱ ἡγεμόνες ἐξῇ- 
yov ἐχ τοῦ japaxoc τὴν δύναμιν ὡς εἰς μάχην. 

LXXXIX. Ἐξελθόντων δὲ χαὶ τῶν Ῥωμαίων 
xai παραταξαμένων, ἰσχυρὰ μάχη γίνεται xat ἱππέων 
xai πεζῶν xal ψιλῶν, lox, πάντων χρωμένων προθυ- 
μία τε: καὶ ἐμπειρίᾳ, xal τὸ νιχᾶν Éxdotou παρὰ 
ἑαυτὸν μόνον τιθεμένου " ὡς δὲ νεχροί τ᾽ αὐτῶν πολ- 
Aoi ἑκατέρωθεν ἐν ᾧ ἐτάχθησαν χωρίῳ πεσόντες 
ἔκειντο, xai ἡιαιθνῆτες ἔτι πλείους τῶν νεχρῶν, ol 
δὲ παρὰ τὸν ἀγῶνα χαὶ τὰ δεινὰ ἔτι διαμένοντες ὀλί- 
ἴοι ἦσαν, καὶ οὐδ᾽ οὗτοι δρᾶν τὰ πολέμου ἔργα δυνά- 
μενοι, βαρυνόντων μὲν αὐτοῖς τῶν σχεπαστηρίων τὰς 
εὐωνύμους χεῖρας διὰ πλῆθος τῶν ἐμπεπηγότων βε- 
λῶν καὶ οὐχ ἐώντων ὑπομένειν τὰς προθολὰς, τε- 
τραμμένων δὲ τῶν ἐγχειριδίων τὰς ἀχμὰς, ἔστι δ᾽ ὧν 
xat χατεαγότων ὅλων, οἷς οὐδὲν ἔτι ἦν χρῆσθαι, τοῦ 
χόπου τε, ὃς δι᾿ ὅλης ἡμέρας ἀγωνιζομένοις αὐτοῖς 
πολὺς ἐγεγόνει. παραλύοντος τὰ νεῦρα καὶ τὰς πλη- 
Ἰὰς ἀσθενεῖς ποιοῦντος, ἰδρῶντος δὲ xai δίψης xal 
ἄσθαατος οἷα ἐν πνιγηρᾶ ὥρᾳ ἔτους τοῖς πολὺν χρόνον 
ἀγωνιζομένοις συμπίπτειν φιλεῖ, παρ᾽ ἀμφοτέροις 
γινομένων, τέλος οὐδὲν ἔλαθεν ἀξιόλογον ἣ μάχη, 
ἀλλ᾽ ἀγαπητῶς ἀμφότεροι τῶν στρατηγῶν ἀναχαλου- 
μένων ἀπῆλθον ἐπὶ τοὺς ἑαυτῶν χάραχας " xal οὐχέτι 
μετὰ τοῦτο ἐξήεσαν εἰς μάχην οὐδέτεροι, ἀλλὰ χαθή- 
ψενοι παρεφύλαττον ἀλλήλων τὰς ἕνεκα τῶν ἐπιτη- 
δείων γινομένας ἐξόδους. βδοξε μέντοι xal λόγος 
ἦν ἐν τῇ ᾿βώμη πολὺς, ὡς δυναμένη τότε νικᾶν fj 
“Ῥωμαίων δύναμις ἑχουσία μηδὲν ἐργάσασθαι λαμ- 
πρὸν διὰ uigóg τε τοῦ ὑπάτου καὶ ὀργὴν, ἣν εἶχε 
πρὸς τοὺς πατριχίους ἐπὶ τῷ φεναχισμῷ τῆς χληρου- 
γίας. Αὐτοὶ δ᾽ ol στρατιῶται τὸν ὕπατον ὡς 007 
ἱκανὸν στρατηγεῖν ἠτιῶντο, γράμματα πέμποντες ὡς 
τοὺς ἐπιτηδείους ἑαυτῶν ἕχαστοι. Καὶ τὰ μὲν ἐπὶ 
στρατοπέδου γινόμενα τοιαῦτα ἦν. ᾿Εν αὐτῇ δὲ τῇ 
“Ρώμη πολλὰ δαιμόνια σημεῖα ἐφαίνετο, δηλωτιχὰ 
θείου χόλου κατά τε φωνὰς xal ὄψεις ἀήθεις. Πάντα 
6' εἰς τοῦτο συνέτεινεν, ὡς οἵ τε μάντεις xal οἱ τῶν 
ἱερῶν ἐξηγηταὶ συνενέγχαντες τὰς ἐμπειρίας ἀπεφαί- 
νοντο ὅτι θεῶν [ χολοῦσθαί] τινες, οὐ χομίζονται τὰς 
νουίμους τιμὰς οὐ καθαρῶς οὐδ᾽ ὁσίως ἐπιτελουυένων 
αὐτοῖς τῶν ἱερῶν. Ζήτησις δὴ μετὰ τοῦτο πολλὴ ἐκ 
πάντων ἐγίνετο, χαὶ σὺν χρόνῳ μήνυσις ἀποδίδοται 
τοῖς ἱεροφάνταις, ὅτι τῶν παρθένων μία τῶν φυλατ- 
τουσῶν τὸ ἱερὸν πῦρ, Ὀπιμία ὄνομα αὐτῇ, τὴν παρ- 
θενία» ἀφαιρεθεῖσα μιαίνει τὰ ἱερά, Οἱ δ᾽ ix. τε 
βασάνων xal τῶν ἄλλων ἀποδείξεων μαθόντες, ὅτι τὸ 
μηνυόμενον ἦν ἀδίχημα ἀληθὲς, αὐτὴν μὲν τῆς χορυ- 
φῇς ἀφελόμενοι τὰ στέμματα xal πομπεύσαντες διὰ 
ἀγορᾶς ἐντὸς τείχους ζῶσαν χατώρυξαν " δύο δὲ τοὺς 
ἐξελεγχθέντας διαπράξασθαι τὴν φθορὰν μαστιγώσαν- 
τες ἐν φανερῷ ἀπέχτειναν. Καὶ παραχρῆμα μετὰ 
τοῦτο καλὰ τὰ ἱερὰ xol τὰ μαντεύματα, ὡς ἀφεικό- 
τῶν αὐτοῖς τῶν θεῶν τὸν χόλον, ἐγίνετο. 
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augebatur; alque hac re elati duces copias ex castris in 
aciem produxerunt. 

LXXXIX. Quum autem et ipsi Romani prodiissent , 
aciemque instruxissent, commissum est acre prelium 
inter equites et pedites atque velites , omnibus pari stu- 
dio et peritia pugnantibus , et unoquoque victori spem 
in se ipso solo collocante. Quum autem multa utrinque 
in eo loco, in quo collocati fuerant, cadavera prostrata 
et semineces multo plures, quam mortui iacerent , et 
pauci tantum in certamine et malis adhuc persevera- 
rent, et ne isti quidem quidquam belli munus exsequi 
possent, scutis quibus corpus protegebant ob telorum 
infixorum multitudinem sinistras manus gravantibus et 
impedientibus quo minus hostium impetum sustinerent , 
et retusa gladiorum acie, nonnullis etiam totis fractis , 
ita ut nullus amplius esset eorum usus, ef ingenti la- 
bore , quem per totum diem pugnantes tulerant, nervos 
dissolvente et ictus debilitante; et sudore, siti, anhelitu, 
(ut in summo z&statis fervore in longo certamine homi- 
nibus solet accidere ) utrosque vexantibus, nullum me- 
morabilem exitum id prodium habuit : sed ambo exerci- 
tus a ducibus suis revocati lubenter in castra redierunt. 
Et neutri postea in. aciem prodierunt : sed, in castris 
sedentes observabant eos, qui ad res necessarias com- 
parandas exibant. Rom: tamen multi opipabantur et 
vulgo iactabant, exercitum Romanorum , quum potuisset - 
vincere , dedita opera nullum egregium facinus edidisse, 
odio consulis et ira in palres, quod agri divisione per 
dolum fraudatus est. Sed ipsi milites consulum, ut 
parum idoneum δὰ imperandum, accusabant literis 
privatim ad necessarios suos missis. Alque hic erat 
status rerum qua foris gerebantur. In ipsa vero urbe 
multa prodigia iram divinam significantia observata 
sunt, exauditzeque voces oininos;:e , et novae spectrorum 
facies vise. Quo omnia eo spectabant (ut et vates 
el sacrorum interpretes pro sua perilia, re inter se 
communicata, declarabant) deos aliquos legitimis ho- 
noribus fraudatos esse, quum nec pure, nec pie sacra 
ipsis fierent. Postea igilur magna ab omnibus inquisi- 
tione facta tandem indicium ad pontifices delatum est , 
unam Vestalium ignis sacri custodum, nomine Opimiam, 
amissa virginitate sacra polluere. 1lli vero, quum ex 
quastionibus aliisque manifestis argumenlis cognovis- 
sent, crimen delatum verum esse, eius capiti infulas 
quas gestabat abslulerunt , eamque per medium forum 
ductam intra muros vivam defoderunt: duos vero, a 
quibus cam corruptam fuisse constabat, in omnium 
conspectu virgis cesos necarunt. Quo facto confestim 
leliora se obtulerunt sacra, et vates responderunt, 
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CX. Ὥς δὲ καθῆκεν 6 τῶν ἀρχαιρεσιῶν χρόνος, | 


ἐλθόντων τῶν ὑπάτων, πολλὴ σπουδὴ xai παράταξις 
ἐγένετο τοῦ δήμου πρὸς τοὺς πατροιχίους περὶ τῶν 
παραληψομένων τὴν ἡγεμονίαν ἀνδρῶν. — "Extivot 
μὲν γὰρ ἐχ τῶν νεωτέρων ἐδούλοντο τοὺς δραστηρίους 
τε χαὶ ἥχιστα δυηιοτιχοὺς ἐπὶ τὴν ὑπατείαν προαγα- 
γεῖν" xal μετήει τὴν ἀρχὴν χελευσθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν ὃ 
3 ’ἢἢᾧ , pes ^ * e. , —- X7 
υἱὸς 'Azzioo λαυδίου τοῦ πολεμιωτάτου τῷ δήμῳ 
δοχοῦντος εἶναι, μεστὸς αὐθαδείας ἀνὴρ xat θράσους 
ἑταίοοις τε καὶ πελάταις ἁπάντων πλεῖστον τῶν χαθ᾽ 
λλικίαν δυνάμενος. ὋὉ δὲ δῆωος ἐκ τῶν πρεσθυτέ- 
pov τε xat τῶν πεῖραν ἤδη δεδωχότων τῆς ἐπιειχείας 
τοὺς πλονοησομένους τοῦ χοινῇ συμφέροντος ὀνομάζων 
dst ἵν ὑπάτους ἵτε ἀρχαὶ διειστή ὶ 
ἤφίου ποῖειν ὑπάτους. — Al τε ἀρχαὶ ὀιειστήχεσαν «a 
τὰς ἀλλήλων ἀνέλυον ἐξουσίας. Ὅπότε μὲν γὰρ ol 
ὕπατοι χαλοῖεν τὸ πλῆθος, ὡς ἀποδείξοντες τοὺς 
H e , , Ld 
u&ttóvta; τὴν ἀρχὴν ὑπάτους, ol δήμαρχοι τοῦ χω- 
λύειν ὄντες χύριοι διέλυον τὰ ἀργαιρέσια " ὁπότε δὲ 
αὖ πάλιν ἐχεῖνοι καλοῖεν ὡς ἀρχαιρεσιάσοντα τὸν 
^^ , J, T 3» , 
δῆμον, οὐχ ἐπέτρεπον ot ὕπατοι τὴν ἐξουσίαν ἔχοντες 
τοῦ συγχαλεῖν τοὺς λόγους xal τὰς ψήφους ἀναδιδό- 
, ,» 5 * , * - 
ναι. Κατηγορίαι τ᾽ ἀλλήλων ἐγίνοντο, xal cuve aio 
ἁψιμαχίαι xaü* ἑταιρίας συνισταμένων, ὥστε xal 
πληγὰς ἀλλήλοις διδόναι τινὰς ὑπ᾽ ὀργῆς xal οὐ μα- 
- , Led [4 ^w 
χρὰν ἀποσγεῖν τὴν στάσιν τῶν ὅπλων. Tata μα- 
θοῦσα f, βουλὴ πολὺν ἐσχόπει χρόνον, 6 ἥ 
οὖσα f, βουλὴ πολὺν ἐσχόπει χρόνον, ὅτι χρήσεται 
τοῖς πράγμασιν, οὔτε βιάσασθαι δυναμένη τὸν δῆμον 
οὔτ᾽ εἶξαι βουλομέν.. Ἦν δ᾽ f, μὲν αὐθαδεστέρα 
γνώμη δικτάτορα ἑλέσθαι τῶν ἀρχαιρεσιῶν ἕνεχα, 
ὃν ἂν ἡγῶνται χράτιστον εἶναι" τὸν δὲ λαθόντα τὴν 
ἐξηυσίχν τούς τε νοσοποιοὺς ἐκ τῆς πόλεως ἐξελεῖν, 
- “Ὁ , 
χαὶ εἴ τι ^uaocr tat ταῖς πρότερον ἀρχαῖς ἐπανορθώ- 
σασθαι, τόν τε κόσμον τοῦ πολιτεύματος ὃν βούλεται 
χαταστησάμενον ἀνὸροασι τοῖς χρχτίστοις ἀποδοῦναι 
Α 2 7 e ^? 2 , 6 λεῖε Hy , 
τὰς dodo: ἢ, δ᾽ ἐπιεικεστέρα, μεσοθασιλεῖς ἐλέ- 
σθαι τοὺς πρεδόυτατους τε χαὶ τιλιωτάτους ἀνὸρας, 
-* 
οἷς ἐπιμελὲς ἔσται τὰ περὶ τὰς ἀρχὰς, ὅπως χράτισ- 
ται γενήσονται, προνοηθῆναι, τὸν αὐτὸν τρόπον ὅν- 
περ ἐπὶ τῶν βασιλέων τῶν ἐχλιπόντων ἐγίνοντο. 
Ταύτη προσθεμένων τῇ γνώμη τῶν πλειόνων, ἀπο- 
δείκνυνχι πρὸς αὐτῶν μεσοδασιλεῖς, πρῶτος μὲν Αὐ- 
λος Σεμπρώνιος "'Avpxtivoz, αἱ δ᾽ ἄλλαι κατελύθησαν 
ἀρχαί, Οὗτος ἐπιτροπεύσας τὴν πόλιν ἀστασίαστον 
^ [*/ 
ὅσας ἐξῆν fufoac, ἕτερον ἀποδείχνυσιν, ὥσπερ αὖ- 
“-, Ὁ, δ - τ ’ n NC λέ 
τοῖς ἔθος ἦν, Σπόριον Λάρχιον. Κἀχεῖνος συγχαλέ- 
σας τὴν λοχῖτιν ἐκκλησίαν, χαὶ τὰς ψήφους χατὰ τὰ 
τιλήματα ἀναδοὺς, ἐχ τῆς ἀυφοτέρων εὐδοχήσεως 
4 - 5 € , *" fe 3 , b! 
ἀποδειχνυσιν ὑπάτους, l'aiov ᾿Ιούλιον τὸν ἐπιχα- 
LÀ [end ΄΄ω Fo ,)e 
λούμενον ᾿Ζουλον ἐχ τῶν δυμοτιχῶν, καὶ Koivrov 
Φάξιον Καίσῶνος υἱὸν τὸ δεύτερον ix τῶν ἀριστοχρα- 
τιχῶν. Καὶ 6 δῆμος οὐδὲν ἐχ τῆς προτέρας ὑπατείας 
αὐτοῦ πεπονθὼς εἴασε τυχεῖν ταύτης τῆς ἐξουσίας τὸ 
δεύτερον, μισῶν τὸν Ἄππιον xal, ὅτι ἐχεῖνος ἀτι- 
μασθῆναι ἐδόκει, σφόδρα ἡδόμενος" τοῖς δ᾽ ἐν τέλει 
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XC. Quum autem comitiorum tempus venisset, et ipsi 
consules ad ea ivissent, ingenti studio et contentione in- 


ter plebem et patricios certatum est de viris, quibus re- 
rum summa essel committenda. llli enim e junioribus 


impigros aliquos et minime populares ad consulatur pro- 
movere cupiebant : et eorum iussu filius Appii Claudii, 
qui acerrimus plebis hostis existimabatur, vir arrogantiz 
et audaciie plenus et sodalitiis clientelisque omnium sus 
aetatis hominum plurimum valens, magistratum petebat. 
Αἱ plebs, e senioribus et prudentia iam spectat viris 
nominans , qui reipublice commodis studerent, consu- 
les illos facere volebat. Atque ipsi magistratus inter 
se dissidebant , et alii aliorum potestatem irritam facie- 
hant. Nam quoties consules plebem convocassent, ut ma- 
gistratum petentes crearent consules, tribuni pro sua 
polestate intercedebant et comitia dissolvebant : et 
contra, quoties illi plebem ad comilia convocassent , 
consules, convocandis multitudinis eiusque in suffragia 
mittend:e ius habentes ipsis intercedebant, Atque se 
mutuo accusabant οἱ stipali seditiosis civibus assidue 
concerlabaut ; ita ut nonnulli etiam pre& ira a mutuis 
vulneribus non abstinerent, οἱ seditio ab armis non 
Senatus, his cognitis, diu consultavit, 
quidnam esset agendum : nec plebem vi coercere valens, 
nec ei cedere volens. Sententia vero asperior hiec erat, 


multum abesset. 


ut comitiorum caussa dictalor crearetur, qui vir opti- 
mus essel : ille vero, accepta polestate, seditiosos ex 
urbe pelleret, et si quld a superioribus magistratibus 
peccatum esset, corrigeret , atque arhilratu suo forma 
reipublic:e. constituta viris optimis magislratus manda- 
ret: at mitior, ut interreges crearentur, maximi natu 
et honoratissimi quique viri, quibus curi» esset magis- 
tratuum creatio, uL oplitmi fierent, eodem modo quo 
regibus expulsis interreges creati sunt. Quum autem 
maior eorum pars in hanc sententiam ivisset , ab illis 
creati sunt interreges,ac primus quidem A. Sempronius 
Alratinus et ceteri magistratus abrogali. lste ad certos 
dies sibi preestitutos republica sine seditione adminis- 
lata , alium ( prout eorum est mos) Sp. Largium crea- 
vit interregem. — Ille vero comitiis centurialis, ex clas- 
sium censu misso in suffragia populo, ex utriusque 
partis consensu consules creavit C. Iulium Iulum e ple- 
bis fautoribus, et Q. Fabium, Cisonis fllium , ex 
optimatibus. Et plebs in priore eius consulatu nullis 
affecta malis passa est eum iterum hanc potestatem 
adipisci, odio Appium prosequens, eiusque repulsa 
qua ignominiosa esse videbatur valde gaudens ; et ipsis 
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διαπεπραγμένοις δραστήριον ἄνδρα xa οὐθὲν ἐνδώ- 
σοντα τῷ δήμῳ μαλαχὸν ἐπὶ τὴν ὑπατείαν παρελθεῖν, 
χατὰ Ἡνώμην ἐδόκει χεχωρηχέναι τὰ τῆς διχοστα- 
σίας. 

CXI. ᾿Κπὶ τῆς τούτων ἀρχῆς Αἰκανοὶ μὲν elc τὴν 
Λατίνων χώραν ἐμδαλόντες ἀπήλασαν ἀνδράποδα xai 
βοσκήματα πολλὰ, ληστριχῇ ἐφόδῳ χρησάμενοι" Τυρ- 
ρηνῶν δὲ οἱ χαλούμενοι Οὐιεντανοὶ τῆς Ρωμαίων 
γῆς πολλὴν ἠδίχησαν προνομαῖς. ᾿᾿ ἧς δὲ βουλῆς τὸν 
μὲν πρὸς Λἰχανοὺς πόλεμον εἰς ἕτερον ἀναδαλομένης 
χρόνον, παρὰ δ᾽ Οὐϊεντανῶν δίκας αἰτεῖν ψηφισαμέ- 
νης, Aixavol μὲν, ἐπειδὴ τὰ πρῶτα αὐτοῖς χατὰ 
νοῦν ἐχώρησε, καὶ οὐδεὶς 6 χωλύσων τὰ λοιπὰ ἐφαί- 
νετο, θράσει ἐπαρθέντες ἀλογίστῳ, ληστρικὴν μὲν 
οὐχέτι στρατείαν ἔγνωσαν ποιεῖσθαι, δυνάμει δὲ βα- 
θείᾳ ἐλάσαντες ἐπὶ πόλιν Ὀρτῶνα χατὰ χράτος αἷ- 
ροῦσι" xxi διαρπάσαντες τά τ᾿ ἐχ τῆς χώρας καὶ τὰ 
τῆς πόλεως ἀπήεσαν, εὐπορίαν πολλὴν ἀγόμενοι. 
Οὐτεντανοὶ δὲ πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς Ρώμης ἥχοντας 
ἀποχρινάμενοι, ὅτι οὐκ ἐξ αὐτῶν εἴησαν οἵ προνο- 
μεύοντες τὴν χώραν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἄλλων ᾿Γυρρηνῶν, 
ἀπέλυσαν τοὺς ἄνδρας οὐδὲν τῶν διχαίων ποιήσαντες" 
xal οἱ πρέσθεις ἐπιτυγχάνουσι τοῖς Οὐιεντανοῖς λείαν 
ἐκ τῆς αὐτῶν χώρας ἄγουσι. ᾿Ῥ ᾽ αῦτα παρ᾽ αὐτῶν f, 
βουλὴ μαθοῦσα πολεμεῖν ἐψηφίσατο Οὐιεντανοῖς, χαὶ 
τοὺς ὑπάτους ἀμφοτέρους ἐξάγειν τὴν δτρατιάν. "Evé- 
veto μὲν οὖν περὶ τοῦ δόγματος ἀμφιλογία, καὶ 
πολλοὶ ἦσαν oi τὸν πόλεμον οὐχ ἐῶντες ἐχφέρειν, 
τῆς τε χληρουχίας ὑπομιμνήσχοντες τοὺς δημοτιχούς, 
ἧς γε πέμπτον ἕτος ἐψηφισμένης ὑπὸ τοῦ συνεδρίου, 
χενῇ πιστεύσαντες ἐλπίδι ἐξηπάτηντο, xal χοινὸν 
ἀποφαίνοντες τὸν πόλεμον, εἰ χοινῇ χρήσεται γνώμη 
πᾶσα Ἰυρρηνία τοῖς ὁμοεθνέσι βοηθοῦσα. Οὐ μὴν 
ἴσχυσάν γε οἱ τῶν στασιαστῶν λόγοι, ἀλλ᾽ ἐχύρωσε 
xat ὁ δῆμος τὸ τῆς βουλῆς δόγμα τῇ Σπορίου Aap- 
χίου γνώμῃ τε καὶ παραχλήσει “ρησάμενος. Καὶ 
μετὰ ταῦτα ἐξῆγον τὰς δυνάμεις οἱ ὕπατοι" στρατο- 
πεδευσάμενοι δὲ χωρὶς ἀλλήλων ob μαχρὰν ἀπὸ τῆς 
πόλεως, xat μείναντες ἡμέρας συχνὰς, ἐπειδὴ οὐχ 
ἀντεξῆγον οἱ πολέμιοι τὰς δυνάμεις, προνομεύσαντες 
αὐτῶν τῆς γῆς ὅσην ἐδύναντο πλείστην, ἀπῆγον ἐπὶ 
οἴκου τὴν στρατιάν. Ἄλλο δ᾽ ἐπὶ τῆς τούτων ὗπα- 
τείας λόγου ἄξιον οὐδὲν ἐπράχθη. 
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etiam primoribus , qui virum impigrum et nihil molliter 
plebi concessurum consulem creari volebant, ex animi 
sententia seditio exitum habuisse videbatur. 


XCI. His consulibus ;Equi, in agrum Latinum facta 
irruptione, multa mancipia el multum pecus repentino 
latrocinio abegerunt : «x Etruscis vero Veientes magnam 
agri Romani partem excursionibus infestarunt. Quum 
autem senatus bellum conira zEquos in aliud tempus 
distulisset, et a Veientibus res repetere decrevisset , 
/Equi, quum primus conatus ipsis ex voto successisset, 
nec ullus in posterum eos prohibiturus videretur, teme- 
raria audacia elati , non amplius latronum more bellum 
gerere decreverunt , sed cum valido exercitu Ortonam 
adorti , vi ceperunt : direptisque agris simul cum urbe, 
ingenti preeda ditali abierunt. At Veientes, quur legatis 
Roma missis respondissent, praedones illos non a se, 
sed ab aliis Etruscis missos, eos re infecta dimiserunt, 
nihil aeui facientes : alque legati in. Veientes praedam 
ex agro suo agentes inciderunt. Senatus bac re ex illis 
cognita, bellum Veientibus inferre, et ambo consules 
cum exercitu in eos mittere decrevit. Reclamatum tamen 
est huic senatusconsulto, et multi erant, qui bellum 
illis inferri non patiebantur revocantes plebi in memo- 
riam agri divisionem, qua quinto ante anno a senatu 
decreta, vana spei credentes per dolum fore commune 
predicentes, si tota Elruria communi consensu popu- 
laribus opem ferret. Haud tamen seditiosorum homi- 
num verba ullum pondus habuerunt : sed senatuscon- 
sultum plebiscito etiam confirmatum est, Sp. Largii 
suasu et hortatu. Post hiec consules copias eduxerunt, 
et castris non longe a Veiis seorsum posilis, per multos 
dies ibi morati, quum hostes non prodirent, cum suis 
copiis agri eorum parlem, quantam maximam potlue- 
runt, depopulali , copias domum reduxerunt. Et nihil 


aliud memoratu dignum hisce consulibus est gestum. 
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ΑΛΙΚΑΡΝΑΣΕΩΣ 
ΡΩΜΑΙΚῊΣ ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΑΣ 


ΔΟΓΟΣ ἙΝΑΤΟΣ. 


]. Τῷ δὲ μετὰ τούτους ἔτει διαφορᾶς γενομένης τῷ 
δήμω πρὸς τὴν βουλὴν περὶ τῶν ἀποξειχθησομένων 
ὑπάτων“ ol μὲν γὰρ ἠξίουν ἀμφοτέρους ἐκ τῶν ἀρισ- 
τοχρχτιχῶν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν προαγαγεῖν, 6 δὲ δῆμος 
ἐχ τῶν ἑαυτῷ χεχαρισμένων᾽ γνωσιμαχήσαντες πρὸς 
ἀλλήλους, f, βουλὴ xat ὃ δῆμος τέλος συνέπεισαν ἀλ- 
λήλους ἀφ᾽ ἑχατέρας τῆς μερίδος ὕπατον αἱρεθῆναι" 
xaX ἀποδείχνυται Καίσων μὲν Φαδιος τὸ δεύτερον ὑπὸ 
τῆς βουλῆς, ὃ τὸν Κάσσιον ἐπὶ τῇ τυραννίδι χρίνας, 
Σπόριος δὲ Φούριος ὑπὸ τῶν δημοτιχῶν, ἐπὶ τῆς 
ἑθδομηχοστῆς xal πέμπτης ὀλυμπιάδος, ἄρχοντος 
Ἀθήνησι Καλλιάδου, xa0* ὃν χρόνον ἐστράτευσε Ξέρ- 
ξης ἐπὶ τὴν “Ἑλλάδα, ὌἌρτι δὲ παρειληφότων αὖ- 
τῶν τὴν ἀρχὴν Λατίνων τε πρέσθεις ἧκον ἐπὶ τὴν 
βουλὴν, δεόμενοι πέσλψαι σφίσι τὸν ἕτερον τῶν ὑπά- 
τῶν μετὰ δυνάμεως, ὃς οὐχ ἐάσει προσωτέρω 7«- 
ρεῖν τὴν Αἰχανῶν χαταφρόνησιν * xai Τυρρηνία πᾶσα 
ἠγγέλλετο κεχινημένη καὶ οὐ διὰ μαχροῦ χωρή- 
σουσα εἰς πόλεμον. Συνήχθη γὰρ εἰς χοινὴν ἐχ- 
χλησίχν τὸ ἔθνος" xat πολλὰ Οὐιεντανῶν δεηθέντων 
συνάρασθαί σφισι τοῦ κατὰ “Ρωμαίων πολέμου, τέλος 
ἐξεῖναι τοῖς βουλομένοις Τυρρηνῶν μετέχειν τῇς 
στρατείας " xat ἐγένετο χεὶρ ἀξιόμαχος ἣ τοῖς Obiev- 
τανοῖ: ἑχουσίως τοῦ πολέμου συναιρομένη. Ταῦτα 
μαθοῦσι τοῖς ἐν τέλει ἹΡωυχίων ἔδοξε στρατιάς τε 
χαταγράφειν καὶ τοὺς ὑπάτους ἀωφοτέρους ἐξιέναι, 
τὸν μὲν Λἰχανοῖς τε πολεμήσοντα xal Λατίνοις τι- 
μωρὸν ἐσόμενον, τὸν δ᾽ ἐπὶ Τυρρηνίας ἄξοντα τὰς 
δυνάμεις. ᾿Ἀντέπραττε δὲ πρὸς ταῦτα Σπόριος 
Ἰκίλιος, τῶν δημάρχων εἷς" xai συνάγων slo ἐχχλη- 
σίαν τὸν ὀῆωμον ὁτημέραι, τὰς περὶ τῆς χληρουχίας 
ὑποσχέσεις ἀπήτει παρὰ τῆς βουλῆς, καὶ οὐδὲν ἔφη 
συγγωρήσειν οὔτε τῶν ἐπὶ τὸν πόλεμον οὔτε τῶν 
χατὰ πόλιν ὑπ᾽ αὐτῆς ψηφιζομένων ἐπιτελεσθῆναι, 
ἐὰν μὴ 100; δέχα ἄνδρας ἀποδείξωσι πρῶτον δριστὰς 
τῆς δημοσίας χώρας, καὶ διέλωσι τὴν γὴν ὡς ὑπές- 
,οντο τῷ δήμῳ. Ἀπορουμένῃ δὲ τῇ βουλῇ καὶ dum. 
χανούση τί χρὴ ποιεῖν, Ἄππιος Κλαύδιος ὑποτίθεται 
σχοπεῖν ὅπως δισστήσεται τὰ τῶν ἄλλων δημάρχων 
πρὸς αὐτὸν, διδάσχων ὅτι τὸν χωλύοντα xal ἐυ ποδὼν 
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I. Sequenti anno discordia inter plebem et senatum de 
consulibus creandis orta ( patricii enim utruinque con- 
sulem ex optimatibus fieri volebant , plebs vero ex yo- 
pularibus et sui studiosis) post mutuas concertaltiones 
tandem inter eos convenit, ut ex utraque parte consul 
crearelur : creatique sunt ἃ senatu quidem Caso Fa- 
bius iterum, qui Cassium tyrannidis reum peregerat, a 
plebe vero Sp. Furius, septuagesima quinta olympiade, 
archonte Athenis Calliade, quo tempore Xerxes expedi- 
tionem in Greciam fecit. Simulatque autem hi 1nagi- 
stratum ceperunt , legati Latini ad senatum venerunt , 
petentes, ut aller consul cum exercitu ad se mitteretur, 
qui nimiam JEquorum insolentiam compesceret : et tota 
Etruria commota, et brevi ad arma ventura nuntiaba- 
tur. Eius enim gentis commune concilium convocatum 
fuerat : et quum Veientes multis precibus peliissent, ut 
se ad belli societatem contra Romanos adderent , tan- 
dem decretum est, licere Etruscis qui vellent ire ad 
eam militiam. [taque ad Veientes in huius belli socie- 
tatem manu non contemnenda ultro convenit. His rebus 
cognitis placuit magistratibus Romanorum, ut exercitus 
conscriberentur, el ambo consules exirent : alter qui- 
dem bellum cum 7Equis gesturus οἱ Latinis opem latu- 
rus, alter vero in Etruriam copias ductlurus. His vero 
intercessit Sp. Icilius, unus e tribunorum collegio, ct 
plebem ad concionem quotidie convocans promissam 
agrorum divisionem a senatu repetebat ; et dicebat, se non 
passurum fieri quidquam eorum, qua senatus vel in bello 
vel in urbe facere decrevisset, nisi prius decemviros agri 
publici finilores creasset, agrumque promissum plebi 
divisissel. Hic harentem senatum οἱ consilii inonem 
App. Claudius submonuit, daret operam, ut reliquos 
tribunos ab illo alienaret ; docens cum, qui senatus- 
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[0 


15 


20 


25 


30 


36 


40 


50 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. IX. 


γινόμενον τοῖς δόγμασι τῆς βουλῆς ἱερὸν ὄντα xal 
νόμῳ τὴν ἐξουσίαν ἔχοντα ταύτην ἄλλως oüx ἔστι 
παῦσαι τῆς δυναστείας, ἐὰν μή τις ἕτερος τῶν ἀπὸ 
τῆς ἴσης τιμῆς καὶ τὴν αὐτὴν ἐξουσίαν ἐχόντων τἀν- 
αντία πράττῃ, καὶ οἷς ἂν ἐκεῖνος ἐμποδὼν γένηται, 
ταῦτα μὴ κωλύῃ. ΣΕυνεθούλευέ τε τοῖς αὖθις παρα- 
ληψομένοις τὴν ἀρχὴν ὑπάτοις τοῦτο πράττειν χαὶ 
σχοπεῖν, ὅπως ἕξουσί τινας ἀεὶ τῶν δημάρχων οἰχείους 
σφίσι xai φίλους" μίαν εἶναι λέγων τῆς ἐξουσίας τοῦ 
ἀρχείου κατάλυσιν, ἐὰν στασιάζωσι πρὸς ἀλλήλους 
οἱ ἄνδρες. 

IH. Ταύτην εἰσηγησαμένου τὴν γνώμην Ἀππίου, 
ὀόξαντες αὐτὸν ὀρθῶς παραινεῖν οἵ τε ὕπατοι xal τῶν 
ἄλλων ol δυνατώτατοι, πολλῇ θεραπείᾳ διεπράξαντο 
τοὺς τέτταρας ix τῶν δημάρχων οἰκείους τῇ βουλῇ 
γενέσθαι. Οἱ δὲ τέως μὲν λόγῳ μεταπείθειν τὸν 
Ἰχχίλιον ἐπεχείρουν ἀποστῆναι τῶν περὶ τῆς χληρου- 
χίας πολιτευμάτων , ἕως οἵ πόλεμοι λάδωσι τέλος (oq 
δ᾽ ἠναντιοῦτο xat διώμνυτο, λόγον τε τὸν αὐθαδέστα- 
τον εἰπεῖν ἐτόλμησε, τοῦ δήμου παρόντος, ὅτι μᾶλλον 
ἂν βούλοιτο Τυρρηνοὺς καὶ τοὺς ἄλλους πολεμίους χρα- 
τήσαντας τῆς πόλεως ἐπιδεῖν, ἣ τοὺς κατέχοντας τὰν 
χώραν τὴν δημοσίαν ἀφεῖναι, δόξαντες ἀφορμὴν el- 
ληφέναι χαλὴν πρὸς αὐθάδειαν τοσαύτην τἀναντία 
λέγειν τε καὶ πράττειν, οὐδὲ τοῦ δήμου τὸν λόγον 
ἡδέως δεξαμένου, κωλύσειν αὐτὸν ἔφησαν * xai φανεν 
ρῶς ἔπραττον ὅσα τῇ βουλῇ τε χαὶ τοῖς ὑπάτοις δο- 
xoi». Μονωθεὶς δὲ ᾿Ιχίλιος οὐδενὸς ἔτι χύριος ἦν. 
Μετὰ τοῦτο ἣ στρατιὰ κατεγράφετο, xal ὅσων ἔδει τῷ 
πολέμῳ, πάντα δπηρετεῖτο, τὰ μὲν ix τῶν δημοσίων, 
τὰ δ᾽ ἐκ τῶν ἰδίων, ἁπάσῃ προθυμίᾳ" καὶ διὰ τά- 
,ους οἱ ὕπατοι διαχληρωσάμενοι τὰ στρατεύματα 
ἐξήεσαν: Σπόριος μὲν Φούριος ἐπὶ τὰς Αἰχανῶν 
πόλεις, Καίσων δὲ Φάθιος ἐπὶ Γυρρηνούς. Σπορίῳ 
μὲν οὖν ἅπαντα χατὰ νοῦν ἐχώρησεν, οὐχ ὑπομεινάν- 
τῶν εἰς χεῖρας ἐλθεῖν τῶν πολεμίων, χαὶ πολλὰ ἐχ 
τῆς στρατείας ἐξεγένετο χρήματά τε xal σώματα 
λαθεῖν. Ἐπῆλθε γὰρ ὀλίγου δεῖν πᾶσαν ὅσην οἱ 
πολέμιοι χώραν κατεῖχον, ἄγων xai φέρων, xal τὰ 
λάφυρα τοῖς στρατιώταις ἅπαντα ἐχαρίσατο. Δοχῶν 
δὲ καὶ τὸν πρὸ τοῦ χρόνον εἶναι φιλόδημος, ἔτι μᾶλ- 
λον ἐκ ταύτης τῆς στρατηγίας ἐθεράπευσε τὸ πλῇ-- 
θος. Καὶ ἐπειδὴ παρῆλθεν 6 χρόνος τῆς στρατείας, 
ἄγων τὴν δύναμιν ὁλόκληρόν τε xal ἀπαθῆ, χρήμα- 
σιν εὔπορον χατέστησεν el; τὴν πατρίδα. 

IM. Καίσων δὲ Φάδιος 6 ἕτερος τῶν ὑπάτων, οὐ- 
δενὸς χεῖρον στρατηγήσας ἀφηρέθη τὸν ix τῶν ἔρ-- 
γῶν ἔπαινον, παρ᾽ οὐδὲν ἁμάρτημα ἴδιον, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ 
δημοτικὸν οὐχ εἶχεν εὔνουν, ἐξ οὗ τὸν ὕπατον Kdc- 
σιον ἐπὶ τῇ τυραννίδι χρίνας ἀπέχτεινεν. Οὕτε γὰρ 
ὅσα δέοι σὺν τάχει στρατηγῷ χελεύσαντι τοὺς ὅπη- 
χόους πειθαρχεῖν, οὔτε ὅσα τῷ προθύμῳ xol ἐν πρέ- 
ποντι χρησαμένους βίᾳ χατασχεῖν, οὔτε ὅσα λάθρα 
τῶν ἀντιπολεμίων χωρία εἰς πλεονεξίαν εὔθετα σφε- 
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bus hanc intercedendi potestatem habentem aliter non 
posse coliberi, nisi ab altero eiusdem potestatis ille 
temporis magistratus, qui ei resisteret et ea quibus ne 
intercessicsel, fieri sineret. Itaque suadebat consulibus, 
qui in posterum magistratum essent accepluri, hoc 
agerent darentque operam , αἱ semper aliquos de tribu- 
nis sibi conciliarent , amicosque haberent : dicebatque 
hanc unam ess? rationem huius magistratus potestatis 
evertende, si tribuni inter se dissiderent. 


If. Ea sententia ab Appio dicta, consules οἱ alii pri- 
mores, rati eum recte monere, summa contentione 
effecerunt , ut quatuor e tribunis senatui faverent, qui 
aliquamdiu variis rationibus Icilium ab actionibus agra- 
riis avertere conati sunt, donec finis bellis impositus 
esset. Sed quum ille ipsis adversaretur, et deieraret , et 
presente populo superbissimam vocem edere ausus 
fuisset , male se Etruscos ceterosque hostes urbe potitos 
videre, quam cos, qui agrum publicum occuparent , 
dimittere; existimarunt, se praclaram nactos occasio- 
nem tanta arrogantie diclis, factisque adversandi ; et 
quum vel ipsa plebs co offensa esset, se ei intercedere 
dixerunt : el aperte, quidquid senatui et consulibus 
visum erat, faciebant. [cilius vero, ab omnibus destitu- 
tus, nullam amplius potestatem habebat. Post hec 
exercitus conscripturus et, quidquid ad bellicos usus 
erat necessarium, partim ex :rario, partim privatim 
omni alacritate suppeditabatur : et consules celeriter 
inter se sortiti exercitus, ad bella exiverunt, Sp. Fu- 
rius in ZEquos, Ceso Fabius in Etruscos. Spurio qui- 
dem omnia ex animi sententia successeruut, hostibus 
cum eo congredi non ausis; eique contigit, ut in hac 
expeditione multas p»cunias mancipiaque caperet. Nam 
fere totum hostium agrum pervagatus est, res agens 
fereasque, omnemque predam militibus concessit. Et 
quum ante plebis studiosus haberetur, multo magis in 
hac expeditione multitudinis favorem sibi conciliavit, 
exactoque militie tempore, copias integras et nulla 
clade affeotas, et pecuniis ditatas in patriam reduxit. 


III. At 50 Fabius, altcr consul , licet egregie omni- 
bua muneribus imperatoriis fuisset perfunctus, tamen 
rerum gestarum laude fraudatus est, ob. nullum suum 
peccatum, sed quod exercitui exosus esset, ex quo 
Cassium consulem, tyrannidis affectat» damnatum, 
supplicio extremo affecerat. Nam neque ad imperatoris 
iussa celeriter exsequenda, neque ad ea occupanda , in 
quibus militum alacritas et vis, ubi opus fuerit , re- 
quiritur, neque ad ea loca, que ad victoriam opportuna 
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τερίσασθαι, οὔτ᾽ ἄλλο πράττειν οὐδὲν ἕτοιμοι ἦσαν, 
ἐξ οὗ τιμήν τινα 6 στρατηγὸς xal δόξαν ἀγαθὴν ἐξοί- 
σεασθαι ἔμελλε. Καὶ τἄλλ᾽ αὐτῶν, ὅσα ὑδρίζοντες 
τὸν ἡγεμόνα διετέλουν, ἐχείνῳ τε ἧττον λυπηρὰ ἦν 
xat τῇ πόλει βλάδης οὗ μεγάλης αἴτια" ὃ δὲ τελευ- 
τῶντες ἐξειργάσαντο, χίνδυνον οὐ μιχρὸν ἤνεγχε xal 
πολλὲν αἰσχύνην ἀμφοῖν, Γενουένης γὰρ παρατά- 
ξεως ἐν τῷ μεταξὺ τῶν λόφων, ἐφ᾽ οἷς ἦσαν ἐστρα- 
τοπεδευκότες ἀμφότεροι, πάση τῇ παρ᾽ ἑχατέρων 
δυνάμει, πολλὰ καὶ χαλὰ ἔργα ἀποδειξάμενοι χαὶ 
τοὺς πολεαίους ἀναγχάσαντες ἄρξαι φυγῆς, οὔτε 
ἀχολούθησαν ἀπιοῦσι τοῦ στρατηγοῦ πολλὰ ἐπιχε- 
λεύοντος, οὔτε παραμείναντες ἐχπολιορχῆσαι τὸν 
χάρακα ἠθέλησαν, ἀλλ᾽ ἐάσαντες ἀτελὲς ἔργον χαλὸν, 
ἀπήεσαν εἰς τὴν αὑτῶν στρατοπεδείχν. ᾿Επιχειρη- 
σάντων δὲ αὐτοκράτορα τὸν ὕπατον ἀναγορεῦσαί τινων, 
μέγα ἐυβοήσαντες ἀθρόοι χαχιζούσῃ τῇ φωνῇ τὸν 
ἡγεμόνα, [xxi] ἐλοιδόρουν ὡς πολλοὺς σφῶν xat 
ἀγαθοὺς ἀπολωλεχότα δι᾿ ἀπειρίαν τοῦ στρατηγεῖν" 
xal ἄλλη πολλῇ βλασφημία xat ἀγαναχτήσει χρησά- 
μενοι, λύειν τὸν χάρακα xal ἀπάγειν σψᾶς εἰς τὴν πό- 
λιν ἠξίουν, ὡς οὐχ ἱκανοὺς ἐσομένους, ἐὰν ἐπίωσιν 
οἱ πολέμιοι, δευτέραν ὑπομεῖναι μάχην. Καὶ οὔτε 
μεταδιδάσχοντος ἐπείθοντο τοῦ ἡγεμόνος, οὔτε ÓÀo- 
φυρομένου καὶ ἱχετεύοντος ἔπασχόν τι πρὸς τὰς δεή- 
σεις, οὔτε ἀπειλὰς xat ἀνατάσεις, δπότε xat ταύταις 
χρήσαιντο, δι᾿ εὐλαδείας ἐλάμόανον, ἀλλὰ πρὸς 
ἅπαντα τραχυνόμενοι ταῦτα διέμενον. '᾿Γοσαύτη δὲ 
ἀναρχία χαὶ καταφρόνησις τοῦ ἡγεμόνος ἅπασιν ἐξ 
αὐτῶν παρέστη, ὥστε περὶ μέσας νύχτας ἐξανασταν- 
τες τάς τε σχηνὰς ἔλυον xai τὰ ὅπλα ἀνελάμόανον 
χαὶ τοὺς τραυματίας ἐδάσταζον οὐδενὸς χελεύσαντος. 

IV. 'Taj:x 6 στρατηγὸς μαθὼν ἠναγχάσθη πᾶσι 
δοῦναι τὸ παράγγελμα τῆς ἀφόδου, δείσας τὴν ἀναρ- 
γίαν αὐτῶν xal τὸ θράσος. Οἱ δὲ, ὥσπερ ἐκ φυγῆς 
ἀνασωζόυενοι τάχει πολλῷ συνάπτουσι τῇ πόλει περὶ 
τὸν ὄρθρον, xat οἱ ἐπὶ τῶν τειγῶν ἀγνοήσαντες, ὅτι 
φίλιον ἦν στράτευμα, ὅπλα τ᾽ ἐνεδύοντο xal ἀλλή- 
λους ἀνεχάλουν, T, τ᾽ ἄλλη πόλις, ὡς ἐπὶ συμφορᾷ 
μεγάλη, ταραχῆς ἐγεγόνει μεστὴ καὶ θορύθου - xai οὐ 
πρότερον ἀνέωξαν αὐτοῖς τὰς πύλας οἱ φύλαχες, ἣ 
λαμπρᾶν τε ἡμέραν γενέσθαι, xot γνωσθῆναι τὸ οἰχεῖον 
στράτευμα" ὥστε πρὸς τῇ αἰσχύνῃ, ἣν ἐκ τοῦ χατα- 
λιπεῖν τὸν γάραχα ἠνέγχαντο, καὶ χίνδυνον οὐ τὸν 
ἐλάχιστον αὐτοὺς ἀναρρίψαι, σχότους ἀπιόντας διὰ τῆς 
πολεμίας ἀτάκτως. [εἴ γε οὖν τοῦτο χαταμαθόντες 
ol πολέμιοι ἐκ ποδὸς ἀπιοῦσιν αὐτοῖς ἠκολούθησαν, 
οὐδὲν ἂν ἐκώλυσεν ἅπασαν ἀπολωλέναι τὴν στρατιάν. 
Τῆς δ᾽ ἀλόγου ταύτης ἀπάρσεως 1) φυγῆς τὸ πρὸς τὸν 
ἡγεμόνα ἐκ τοῦ ὄγμου μῖσος, ὥσπερ ἔφην. αἴτιον ἦν, 
xat ὃ φθόνος τῆς ἐχείνου τιμῆς, ἵνα μὴ θριάαῤου 
xata Yo, χοσμηθεὶς ἐπιφανέστατος γένηται. ᾿Γἢ ὃς 
ἑξῆς ἡμέρα μαθόντες οἱ Τυρρηνοὶ τὴν ἄπαρσιν τῶν 
Ῥωμαίων, νεκρούς τε αὐτῶν ἐσχύλευσαν, xal τραυ- 
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essent, clam hostibus in potestatem redigenda, neque 
ad aliud quidpiam agendum parati erant, unde impe- 
rator aliquem honorem et bonam existimationem rela- 
turus esset. Reliqua tamen eorum perpetua insolentia 
in imperatorem suuin illi minus molesta erat, et reipu- 
blicie non admodutn noxia : sed postremum corum fa- 
cinus utrisque ingentem ignominiam eum non mediocri 
periculo coniunctam attulit. Quum enim utrique totis 
viribus praelium acie instructa commisissent, in eo «pa- 
tio, quod erat medium inter duos colles, ubi utrique 
castra habebant, quumque Romani multa et egregia fa- 
cinora edidissent, et hostes initium fuga facere coe- 
gissent, nec eos abeuntes persecuti sunt, quamvis im- 
perator vehementer ipsis instaret, nec remanere et castra 
expugnare voluerunt , sed relicto imperfecto opere pra- 
claro in sua castra redierunt. Quum autem nonnulli eum 

imperatorem appellare cepissent, magnis clatnoribus 
celeri universi convicia in ducem iactabant, et in eum 
invehebantur, quasi ob imperatorim artis imperitiam 
multos el fortes viros de suis amisisset; et post alia 
multa maledicta et verba indignationis plena postula- 

bant , ut relictis castris sein urbem reduceret , dicentes, 

se ad prelium redintegrandum idoneos non fore, si 

hostis aggrederetur, neque ducis admonitionibus move- 

bantur, neque eius luctu supplicibusque precibus ullo 
modo tangebantur , neque gravibus minis , ubi uteretur 
terrebantur; sed his omnibus magis ac magis exacer- 
bati in sua pertinacia perseverabant. Tanta autem fuit 

omnium contumacia el ducis contemptio, ut circa 
mediam noctem surgentes tentoria solverent et arma 
corriperent, et saucios nullo iubente absportarent. 


IV. His cegnitis, imperator coactus est omnibus pro- 
fectionis signum dare , metuens eorum contumaciarn et 
audaciam. [Illi vero, quasi ex fuga servati, celeriter 
sub diluculum ad urbem accesserunt. Custodes vero, 
qui stabant in muro, quum ignorarent amicum esse exer- 
citum, arma induebant et alii alios vocabant , et reliqua 
civilas, quasi in magne cladis exspectatione pavoris οἱ 
tumultus plena erat : nec prius ipsis portas aperuerunt 
custodes , quam lux clara iam esset, et domestica le- 
giones agnoscerentur. taque, preter ignominiam de- 
sertorum castrorum , in periculum eliam non minimum 
se ipsi coniecerant, quia nullo ordine servato noctu per 
agrum hostilem abierant. Si enim hostes, hac re co- 
gnita abeuntes statim inseculi fuissent, haud multum 
abfuisset , quin totus exercitus internecione deletus es- 
set. Huius autem temerarii discessus sive fugee caussa 
fuit (ut dixi) odium, quo plebs prosequebatur ducem, 
el qued ei honorem invideret ne, triumpho decoratus 
illustrissimus fieret. — Postridie vero Etrusci, cognito 
Romanorum discessu, et corum cadavera spoliarunt, et 
saucios sustulerunt ac absportarunt , et impedimenta in 
castris relicta ( multa autem erant, ut in diuturni belli 
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ματίας ἀράμενοι ἀπήνεγχαν, τάς τε χαταλϑιφθείσας 
ἐν τῷ χάρακι παρασχευὰς (πολλαὶ δ᾽ ἦσαν, ὡς εἰς 
χρόνιον παρεσχευασμέναι πόλεμον) διεφόρησαν" xai 
ὡς δὴ χρατοῦντες τῆς χώρας τῶν πολεμίων τὴν ἐγ- 
γυτάτω λεηλατήσαντες, ἀπῆγον τὴν στρατιάν. 

V. Οἱ δὲ μετὰ τούτους ἀποδειχθέντες ὕπατοι, 
Γνάϊος Μάλλιος xai Maxoz Φαόιος τὸ δεύτερον do- 
χειν αἱρεθεὶς, ψήφισμα τῆς βουλῆς ποιησαμένης 
στρατὸν ἐξάγειν ἐπὶ τὴν Οὐϊεντανῶν πόλιν, ὅσον ἂν 
πλεῖστον δυνηθῶσι, προὔθηκαν ἡμέραν, ἐν ἦ τὸν χα- 
τάλογον ἔμελλον ποιήσεσθαι τῆς στρατιᾶς. l'evou£- 
vou δὲ αὐτοῖς ἐμποὲὸν ἐπὶ χωλύσει τῆς χαταγραφῆς 
ἑνὸς τῶν δημάρχων, Τιθερίου Ποντοφιχίου, τὸ 
περὶ τῆς κληρουχίας ψήφισμα ἀναχαλουμένου, θερα- 
πεύσαντες τῶν συναρχόντων αὐτοῦ τινας, ὥσπερ 
ἐποίησαν ol πρὸ αὐτῶν ὕπατοι, διέστησαν τὸ dpysiov 
χαὶ μετὰ τοῦτο ἔπραττον ἐπὶ πολλῆς ἐξουσίας τὰ δό- 
ξαντα τῇ βουλῇ. Γενομένης δὲ τῆς χαταγραφῆς ἐν 
ὀλίγαις ἡμέραις, ἐξήεσαν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, δύο 
μὲν ἑκάτερος ἄγων Ρωμαίων τάγματα τῶν ἐξ αὐτῆς 
χαταγραφέντων τῆς πόλεως, οὐχ ἐλάττω δὲ ταύτης 
4892 τὰν ὑπὸ τῶν ἀποίχων τε xol ὑπηκόων ἀποστα- 
λεῖσαν. ᾿Ἀφίχκετο δὲ αὐτοῖς παρὰ τοῦ Λατίνων τε 
xai ᾿Ερνίχων ἔθνους διπλάσιον τοῦ χλιηθέντος ἐπιχου- 
ρικόν. Οὐ μὴν ἐχρήσαντό γε παντί πολλὴν δὲ χάριν 
αὐτοῖς εἰδέναι φήσαντες τῆς προθυμίας, ἀπέλυσαν 
τῆς ἀποσταλείσης δυνάμεως τὴν ἡμίσειαν. "Exatav 
δὲ xal πρὸ τῆς πόλεως τρίτον ἐκ δυεῖν ταγμάτων 
τῶν ἐν dxu T στρατὸν, φύλαχα τῆς χώρας ἐσόμενον, 
εἴ τις ἑτέρα δύναμις πολεμίων ἐκ τοῦ ἀδοχήτου φα- 
νείη" τοὺς δὲ ὑπὲρ τὸν στρατιωτιχὸν χατάλογον, οἷς 
ἔτι δύναμις ἦν ὅπλων χρήσεως, ἐν τῇ πόλει κατέλι- 
πον, ἄκρας τε χαὶ τείχη φυλάξοντας. ᾿Αγαγόντες δὲ 
πλησίον τῆς Οὐϊεντανῶν πόλεως τὰς δυνάμεις, χα- 
τεστρατοπέδευσαν ἐπὶ λόφοις δυσὶν οὐ μαχρὰν ἀφεσ- 
τηχόσιν ἀπ᾿ ἀλλήλων. Ἢν δὲ xal ἣ τῶν πολεμίων 
δύναμις ἐξεστρατευμένη πρὸ τῆς πόλεως, πολλή τε 
καὶ ἀγαθή. Συνεληλύθεσαν γὰρ ἐξ ἁπάσης "luppn- 
νίας οἱ δυνατώτατοι τοὺς ἑαυτῶν πενέστας ἐπαγόμενοι, 
xa ἐγένετο τοῦ “Ρωμαϊχοῦ στρατοῦ μεῖζον τὸ Τρ- 
ρηνιχὸν οὐχ ὀλίγῳ. Τοῖς δὲ ὑπάτοις τό τε πλῆθος 
δρῶσι τῶν πολεμίων χαὶ τὴν λαμπρότητα τῶν ὅπλων, 
πολὺ δέος ἐνέπεσε, μή mot οὐχ ἱκανοὶ γένωνται, 
στασιαζούση δυνάμει τῇ σφετέρᾳ πρὸς ὁμονοοῦσαν 
τὴν τῶν πολεμίων ἀντιταξάμενοι, ὑπερδαλέσθαι" 
ἐδόχει τ᾽ αὐτοῖς ἐκυρωσαμένοις τὰ στρατόπεδα τρί- 
ὅειν τὸν πόλεμον, ἐχδεχομένοις,, εἴ τινα δώσει πλεο- 
νεξίας ἀφορμὴν αὐτοῖς, τὸ τῶν πολεμίων θράσος dAo- 
γίστῳ χαταφρονήσει ἐπαρθέν. ᾿ἈΑχροθολισμοὶ δὴ 
μετὰ τοῦτο συνεχεῖς ἐγίνοντο, καὶ ψιλῶν συμπλοκαὶ 
βραχεῖαι, μέγα δ' ἢ λαμπρὸν ἔργον οὐδέν. 

VI. Οἱ δὲ Τυρρηνοὶ, ἀχθόμενοι τῇ τριδῇ τοῦ πο- 
λέμου, δειλίαν τε ὠνείδιζον τοῖς Ρωμαίοις, ἐπειδὴ 
οὐχ ἐξήεσαν εἰς μάχην, χαὶ ὡς παραχεχωρηχότων 
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usum parata) diripuerunt; et quasi aperte victores, 
finitimum agrum hostium populati, copias abduxe- 
runt. 


V. Anni sequentis consules, Cn. Manlius et M. Fa- 
bius iterum , facto senatusconsulto , ut copias, quantas 
maximas possent, coutra Veientes eduxerunt, diem 
dixerunt , qua exercitum conscripturi erant. Sed quum 
Tib. Pontificius, unus e tribunis, milium conscriptioni 
intercederet , el senatusconsulti de agro dividendo facti 
mentionem denuo faceret , consules , nonnullis eius col- 
legis sibi conciliatis, αἱ a superioribus consulibus fac- 
tum fuerat, dissidium in tribunorum collegio fecerunt : 
deinde liberrime senatusconsultum exsequebantur. Exer- 
citu autem intra paucos dies conscripto , contra hostes 
profecti sunt uterque, cum duabus urbanis legionibus 
el cum non minore manu a colonis et populis subditis 
missa. Latini enim et Hernici duplo maiora auxilia , 
quam pelita erant, ipsis miserunt. Haud tamen omni- 
bus illis copiis sunt usi: sed gratias maximas illis ege- 
runt el dimidiam copiarum missarum parlem mise- 
runt. Tertium quoque exercitum , ex duabus iuniorum 
legionibus, pro muris urbis statuerunt , ut agri custo- 
dire, si quee nov; hostium copic ex improviso appa- 
ruissent. Eos vero, qui militarem ztalem excedebant, 
quorumque vires ad usum armorum adhuc erant ido- 
ne&, in urbe ad arcis et murorum custodiam relique- 
runt. Copiis autem ad Veios urbem admotis, castra 
in duobus collibus non multum inter se distantibus po- 
suerunt. Hoslium quoque exercitus magnus et validus 
castra ante urbem habebat. Nam ex tota Etruria po- 
tentissimi quique cum suis servis eo convenerant, ita 
ut Elruscorum copie Romanas numero longe supera- 
rent. Consules, conspecta hostium multitudine et ar- 
morum splendore, valde timere ceperunt, ne forte suo 
discordi exercitu concordibus hostium copiis opposito , 
victoriam minime reportare possent. Visum itaque est 
ipsis bellum trahere munitis castris, et exspectare, si 
quam rei bene gerende occasionem hostium audacia, 
temeraria contemtione elata sibi praeberet. [nde veli- 
tationes crebra fiebant, et proelia levia inter ferenta- 
rios committebantur : sed nullum magnum aut illustre 
facinus edebatur. 


VI. Etrusci , moras belli γα ferentes, ignaviam Ro- 
manis exprobrabant, quod non prodirent in aciem ; et 
quasi illi sibi de catmpis cessissent, iactabantur. At 
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58, 
αὐτῶν σφισι τῆς ὑπαίθρου μέγα ἐφρόνουν. Καὶ ἔτι 
μᾶλλον ἐπήρθησαν εἰς ὑπεροψίαν τοῦ ἀντιπάλου στρα- 
τοῦ, καὶ καταφρόνησιν τῶν ὑπάτων, δόξαντες καὶ τὸ 
θεῖον αὑτοῖς συμμαχεῖν. "ToU γὰρ ἑτέρου τῶν ὑπά- 
τῶν Γναΐου Μαλλίου κεραυνὸς εἰς τὸ στρατήγιον 
ἐμπεσὼν, τήν τε σχηνὴν διέσπασε καὶ τὴν ἑστίαν 
ἀνέτρεψε καὶ τῶν πολεμιστηρίων ὅπλων τὰ μὲν do- 
πίλωσε, τὰ δὲ περιέκαυσε, τὰ δ᾽ εἰς τέλος ἠφάνισεν" 
ἀπέκτεινε δὲ καὶ τὸν λαμπρότατον αὐτοῦ τῶν ἵππων, 
ᾧ παρὰ τοὺς ἀγῶνας ἐχρῆτο, καὶ τῶν θεραπόντων 
τινάς. Λεγόντων δὲ τῶν μάντεων τοῦ τε χάρακος 
ἅλωσιν προσημαίνειν τοὺς θεοὺς καὶ τῶν ἐπιφανεσ- 
πάτων ἀνδρῶν ἀπώλειαν, ἀναστήσας τὴν δύναμιν δ 
Μάλλιος ἀπῆγε περὶ μέσας νύκτας ἐπὶ τὸν ἕτερον χά- 
ρᾶκα, καὶ μετὰ τοῦ συνάρχοντος χατεστρατοπέδευσε. 
Μαθόντες οὖν οἱ Τυρρηνοὶ τὴν ἀπανάστασιν «o 
στρατηγοῦ, καὶ δι᾽ ἃς αἰτίας ἐγένετο παρά τινων αἷχ- 
μαλώτων ἀκούσαντες, ἐπήρθησάν τε ταῖς γνώμαις 
ἔτι μᾶλλον, ὡς πολεμοῦντος τοῖς ἹΡωμαίοις τοῦ δαι- 
μονίου, καὶ πολλὴν εἶχον ἐλπίδα κρατήσειν αὐτῶν" 
οἵ τε μάντεις ἀκριδέστερον τῶν ἄλλοθί που δοκοῦντες 
ἐξητακέναι τὰ μετάρσια, πόθεν τε αἵ τῶν κεραυνῶν 
Ὑίνονται βολαὶ καὶ τίνες αὐτοὺς ὑποδέχονται μετὰ 
τὰς πληγὰς ἀπιόντας τόποι, θεῶν τε οἷς ἕκαστοι ἀπο- 
δίδονται, καὶ τίνων ἀγαθῶν ἢ καχῶν μηνυταὶ, χωρεῖν 
ὁμόσε τοῖς πολεμίοις παρήνουν, διαιρούμενοι τὸ γε-- 
νόμενον τοῖς Ῥωμαίοις σημεῖον κατὰ τάδε. Ἐπειδὴ 
τὸ βέλος εἰς ὑπάτου σκηνὴν χατέσκηψεν, ἐν ἦ τὸ 
στρατήγιον ἐνῆν, καὶ πᾶσαν αὐτὴν ἄχρι τῆς ἑστίας 
ἥνισεν, ὅλῃ προσημαίνειν τὸ δαιμόνιον τῇ στρατιᾷ 
τοῦ χάρακος ἔκλειψιν βίᾳ κρατηθέντος, καὶ τῶν ἐπι- 

ν ὄλεθρον. « ΕἸ μὲν οὖν, ἔφασαν, ἔμειναν 
χηψε χωρίῳ τὸ βέλος οἱ κατέχοντες αὐτὸ, 
καὶ μὴ μετηνέγκαντο τὰ σημεῖα ὡς τοὺς ἑτέρους, 
μιᾶς τε παρεμβολῆς ἀλώσει καὶ ἑνὸς ὀλέθρῳ στρατοῦ 
πὸ νεμεσῶν αὐτοῖς δαιμόνιον ἀπεπλήρωσεν ἂν τὸν 
χόλον" ἐπειδὴ δὲ σοφώτεροι τῶν θεῶν εἶναι ζητοῦντες 
εἷς τὸν ἕτερον χάρακα μετεστρατοπεδεύσαντο, xata- 
λιπόντες ἔρημον τὸν τόπον, ὡς οὐ τοῖς ἀνθρώποις τοῦ 
θεοῦ προδηλοῦντος τὰς συμφορὰς, ἀλλὰ τοῖς τόποις, 
κοινὸς ἅπασιν αὐτοῖς ὁ παρὰ τοῦ δαίμονος ἅξει γόλος, 
Jc τε ἀπαναστᾶσι xal τοῖς ὑποδεξαμένοις. Καὶ 
ἐπειδὴ ἁλῶναι σφῶν τὸν ἕτερον χάρακα βίᾳ θείας 
ἐπιθεσπιζούτης ἀνάγκης οὐ περιέμειναν τὸ χρεὼν, ἀλλ᾽ 
έβοσαν τοῖς ἐχθροῖς, ἐκεῖνος ὁ χάραξ ὁ τὸν 
μενος ἀντὶ τοῦ καταλειφθέντος 
ἁλώσεται βίᾳ κρατηϑείς. » 

ὙΠ]. Ταῦτα παρὰ τῶν μάντεων οἱ Τυρρηνοὶ 
ἀκούσαντες μέρει τινὶ τῆς ἑαυτῶν στρατιᾶς τὴν ἐρη- 
μωθεῖσαν ὑπὸ τῶν Ρωμαίων καταλαμβάνονται στρα- 
τοπεδείαν, ὡς ἐπιτείχισμα ποιησόμενοι τῆς ἑτέρας. 
"Iv δὲ πάνυ ἐχυρὸν τὸ χωρίον, καὶ τοῖς ἀπὸ Ρώμης 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἰοῦσι κωλύσεως ἐν καλῷ; κείμε- 
Πραγματευσάμενοι δὲ καὶ τἄλλα, ἐξ ὧν πλεο- 




































νον. 





DIONYSII HALICARNASSENSIS 


1mullo magis hostium copias despicere, et consules 
contemnere ceperunt, propter spem, qua et ipsia 
divinum numen sibi adesse credebant. Nam fulmen, 
delatum in ulterius consulis Ca. Manlii praetorium , et 
ipsum tentorium discerpsit , et focum evertit, et bel- 
lica arma partim fadavit, partim ambussit, partim 
omnino consumsit ; interfecit etiam eius equum maxime 
insignem , quo in prolis utebatur, et nonnullos famu- 
los. Quum autem aruspices castrorum expugnationera , 
et clarissimorum virorum interitum a diis portendi di- 
cerent , Manlius molis castris cirea mediam noctem ia 
altera castra esl profectus εἰ copias cum collega con- 
iunxit. Etrusci aulem discessu consulis cognilo , quum 
eius caussas ex quibusdam captivis audissent, animis 
mulio wagis sunt elati, quasi numen Romanis bellum 
facerel, el magnam spem victorite ab ipsis reportandie 
conceperunt Et vates Efruscorum, qui res coelestes. 
longe accuraius quam ullius alim nationis scrulari 
videntur, et unde fulminum ictus proticiscantur, eta 
quibus locis ea post iclum abeuntia excipiantur, ct 
quibus diis singula atiribuantur, et quid boni aut mali 
portendant, suos ad confligendum cum hoste hortaban- 
tur, sic de prodigio Romanis oblato disserentes : fulmine 
delato in consulis tentorium , ubi erat pretorium, eo- 
que tolo ad focum usque deleto, dicebant hoc a nu- 
mine divino universo exercitui portendi , fore, ut castra 
per vim capta. desererentur, et clarissimi. viri perirent. 
« Si igitur, inquiebant, in loco qui a fulmine tactus 
crat, ii qui in co fuerant mansissent, neque prodigia 
secum ad alios transtulissent, unorum castrorum ex- 








pugnalione et unius exercitus internecione numen illis 
infensum iram suam saliassel. Nunc vero, quoniam 
ipsis diis sapientiores esse volentes, se in altera castra 
transtulerunt , loco eo deserto, quasi deus non homini- 
bus sel locis calamitatem portenderet , tota divina 
ira cos ex axquo persequetur, tam eos qui discesserunt, 
quam eos qui ipsos exceperunt. Et quia, divina ne- 
cessilate denuntiante allerorum castra expugnationem , 
fatum non exspectassenl, sed ipsimet hostibus ea de- 
quie eos in desertorum loco exce- 
icebant. » 


dissent, illa castra , 
perunt, pro desertis expugnatum iri 





VIT. Quum ista ex valibus audissent Elrusci , parte 
quadam sui exereilus castra. Romanis deserta. occupa- 
runi, ut hoc uterentur munimento adversus altera 
castra : lorus enim ille nalura sua valde munitus erat , 
οἱ valde opportunus ad. prohibendos eos, qui Roma in 
castra venirent. Tum aliis rebus accurale comparat 
quarum epe superiores hostibus esse pocsent, co 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. IX. 


νεχτύήσειν τοὺς πολεμίους ἔμελλον, ἐξῆγον εἰς τὸν 
πεδίον τὰς δυνάμει. Μενόντων δὲ τῶν Ρωμαίων 
ἐφ᾽ ἡσυχίας, προσιππεύοντες ἐξ αὐτῶν οἱ τολμηρό- 
τατοι xal πλησίον τοῦ χάραχος ἱστάμενοι, γυναῖκάς 
τε ἀπεχάλουν ἅπαντας, xai τοὺς ἡγεμόνας αὐτῶν τοῖς 
δειλοτάτοις τῶν ζώων ἐοιχένχι λέγοντες ἐχάχιζον, 
χαὶ δυεῖν θάτερον ἠξίουν, εἰ μὲν ἀντιποιοῦνται τῆς 
περὶ, τὰ πολέμια ἀρετῆς καταβάντας εἰς τὸ πεδίον μιᾷ 
τὸν ἀγῶνα χρῖναι μάχη, εἰ δ᾽ ὁμολογοῦσιν εἶναι χαχοΐ, 
παραδόντας τὰ ὅπλα τοῖς χρείττοσι xai δίκας ὗποσ- 
μόντας ὧν ἔδραταν μηδενὸς ἔτι τῶν μεγάλων ἕαυ- 
τοὺς ἀξιοῦν.' “Γοὔτο ἐποίουν δοημέραι" xal ἐπεὶ οὐδὲν 
ἐπέραινον, ἀποτειχίζειν αὐτοὺς ἔγνωσαν, ὡς λιμῷ 
προσαναγχάσοντες παραστῆναι. Οἱ δὲ ὕπατοι πε- 
ριεώρων τὰ γινόμενα μέχρι πολλοῦ, δι᾽ ἀνανδρίαν 
μὲν ἢ μαλαχίαν οὐδεμίαν" ἀμφότεροι γὰρ εὔψυχοί τε 
xat φιλοπόλεμοι ἦσαν " τὸ δὲ τῶν στρατιωτῶν ἐθελό- 
χαχόν τε χαὶ ἀπρόθυμον, διαμένον ἐν τοῖς δημοτιχοῖς 
ἐξ οὗ περὶ τῆς χληρουχίας διεστασίασαν, ὑφορώμενοι: 
ἔτι γὰρ αὐτοῖς ἔναυλα xal πρὸ ὀμμάτων ἦν, ἃ τῷ 
παρελθόντι ἐνιαυτῷ χατὰ τὸ ἔγκοτον τῆς περὶ τὸν 
ὕπατον τιμῆς αἰσχρὰ xal ἀνάξια τῆς πόλεως εἰργά- 
σαντο, παραχωρήσαντες τῆς νίκης τοῖς ἡττηθεῖσι, 
χαὶ φυγῆς ὄνειδος οὐκ ἀληθὲς ὑπομείναντες, ἵνα μὴ 
χαταγάγη τὸν ἐπινίκιον θρίαμόον ὁ ἀνήρ. 

VIII. Βουλόμενοι δὴ τὸ στασιάζον éx τῆς στρα- 
Tio ἐξελεῖν εἰς τέλος, xat χαταστῇσαι πάλιν εἷς τὴν 
ἐξ ἀρχῆς δυόνοιαν ἅπαν τὸ πλῆθος, xal εἰς ἕν τοῦτο 
πᾶσαν εἰσφερόμενοι βουλήν τε χαὶ πρόνοιαν, ἐπειδὴ 
οὔτε κολάσει μέρους τινὸς σωφρονέστερον ἀποδοῦναι τὸ 
λοιπὸν ἦν, πολὺ xal αὔθαδες ὑπάρχον xal τὰ ὅπλα ἐν 
ταῖς χερσὶν ἔχον, οὔτε πειθοῖ προσαγαγέσθαι λόγων 
τοὺς οὐδὲ πεισθῆναι βουλομένους, δύο ταύτας ὑπέλα-- 
Gov ἔσεσθαι τῶν στασιαζόντων αἰτίας τῆς διαλλαγῆς, 
τοῖς μὲν ἐπιεικεστέρας μετειληφόσι φύσεως * ἐνὴν γάρτι 
xa τοιοῦτον ἐν τῷ πολλῷ τὴν ἐπὶ τοῖς ὀνειδισμοῖς τῶν 
πολειίων αἰσχύνην " τοῖς δὲ δυσαγώγοις ἐπὶ τὸ καλὸν, 
ἣν ἅπασα δέδοιχεν ἀνθρώπου φύσις ἀνάγχην. Ἵνα δὴ 
ταῦτα γένοιτο ἀμφότερα, ἐφῆχαν τοῖς πολεαίοις 
λόγῳ τε αἰσχύνειν, χαχίζοντας σφῶν ὡς ἄνανδρον 


᾿ τὴν ἡσυχίαν , ὑπεροψίας τε xal χαταφρονήσεως πολ- 
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λῆς γινομένοις ἀναγχάζειν ἀγαθοὺς γενέσθαι τοὺς 
ἑχουσίως εἶναι μὴ βουλομένους. Γινομένων γὰρ 
τούτων, πολλὰς ἐλπίδας εἶχον ἥξειν ἐπὶ τὸ στρατή-- 
τὸν ἅπαντας ἀγαναχτοῦντας xal χαταῤοῶντας xal 
χελεύοντας ἡγεῖσθαι σφῶν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ὅπερ 
χαὶ συνέθη. Ὡς γὰρ ἤρξαντο τὰς ἐξόδους τοῦ χά- 
paxoc ἀποταφρεύειν τε xal ἀποσταυροῦν οἷ πολέμιοι, 
δυσανασχετήσαντες οἱ Ῥωμαῖοι ἐπὶ τῷ ἔργῳ, τέως 
χατ᾽ ὀλίγους, ἔπειτ᾽ ἀθρόοι συντρέχοντες ἐπὶ τὰς σχη- 
νὰς τῶν ὑπάτων, ἐχεχράγεσαν τε χαὶ προδοσίαν αὖ-- 
τοῖς ἐνεκάλουν, xal, εἰ μή τις ἡγήσεταί σφισι τῆς 
ἐξόδου, δίχα ἐκείνων αὐτοὶ τὰ ὅπλα ἔχοντες ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους ἔλεγον ἐξελεύσεσθαι. Ὡς δ᾽ ἐξ ἁπάντων 
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in planitiem eduxerunt. Quiescentibus vero Romanis, 
audacissimi quique eorum adequitantes, et propius δὰ 
castra accedentes, eos omnes mulieres appellabant , 
ducesque eorum timidissimis brutis similes esse dicen- 
tes conviciis petebant. Et e duobus alterum postula- 
bant ut, vel si virlutem bellicam sibi vindicarent , 
descenderent in planiliem , et uno prelio de summa re- 
rum decernerent; vel, si fatlerentur se 'esse ignavos, 
traderent arma prestantioribus , et penis maleficiorum 
persolutis, nihil prieclari amplius sibi arrogarent. Hoc 
quolidie faciebant : et quum nihil proficerent , eos cir- 
cumvallare decreverunt, ut fame ad deditionem corn- 
pellerent. — Consules vero hec, que fiebant , diu ne- 
glexerunt, non ob ignaviam  mollitiemve aliquam ; 
( ambo eniin οἱ animosi οἱ bellicosi erant) sed suspec- 
tam habentes militum ignaviam et segnitiem , qua in 
plebeiorum animis ob seditiones agrarias inhcrebal. 
Nam ante ipsorum aures et oculos adhuc obversabantur 
que anno superiore, consuli honorem invidentes , tur- 
piter et praeter populi Romani. maiestatem fecerant, qui 
victoriam victis concessissent , et fuge simulatee falsam 
exprobrationem ultro subissent, ne vir ille, parta de 
hostibus victoria , triumpharet. 


VIII. Quum igitur omnem seditionem penitus e castris 
tollere οἱ universam multitudinem in pristinam concor- 
diam reducere vellent, et in hoc unum omni consilio et 
prudentia incumberent, quia neque animadversione in 
aliquam partem ceteros sapientiores ac modesliores 
reddere poterant , ob magnam contumaciam in ipsorum 
animis insitam, qui eliam arma in manibus habebant ; 
nec verbis, nec rationibus, ad officium ducere pote- 
rant eos, qui obstinato erant animo : existimarunt , 
duobus modis seditiosos in gratiam redituros , et ingenii 
quidemn mansuetioris homincs (erant enim et tales non- 
uulli multitudini admixti) opprobriorum hostilium pu- 
dore; cos vero, qui ad honestatem difficile compelli 
possent, ipsa necessitate, quam universum genus hu- 
manum metuit. Ut igitur hoc utrumque fierel, per- 
miserunt, ut hostes et contumeliosis verbis sibi insul- 
tarent, suam quietem ignavite adscribentes , οἱ factis , 
post multam contemptionem et despeclum, iis qui nollent 
sponte rem fortiter gerere, forlitudinis necessitatem 
imponerent : si enim heec. fierent, maguam spem habe- 
bant fore ut omnes ad pretorium venirent, prie in- 
dignatione vociferantes οἱ se contra hostes duci poscen- 
tes; id quod eliam accidit. Ubi enim hostes ceperunt 
castrorum exitus fossa valloque cingere, Romani, rem 
indignam ac minime ferendam ratr, pauci primum, mox 
catervatim concurrentes ad consulum tentoria , clamo- 
rem sustulerunt, et proditionis eos insimulabant, et 
nisi quis egressus ducem se praebuisset, se iniussu 
illorum correptis armis eruptionem in hostem facturos 
dicebant. Et quum id ab omnibus fieret, consules, 
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ἐγίνετο τοῦτο, παρεῖναι τὸν χρόνον ὃν περιέμενον οἱ 
στρατηγοὶ νομίσαντες, ἐκέλευον τοῖς ὑπηρέταις συγ- 
καλεῖν τὸ πλῆθος εἷς ἐκκλησίαν, καὶ προελθὼν Φά- 
£toz τοιάδε εἶπεν. 

IX. « Βραδεῖα μὲν ἡ ἀγανάκτησις ὑμῶν γίνεται 
« περὶ ὧν ὑδρίζεσθε ὑπὸ τῶν πολεμίων, ἄνδρες συσ-- 
* τρατιῶταί τε καὶ ἡγεμόνες" καὶ τὸ βουλόμενον 
« ἑκάστου χωρεῖν ὁμόσε τοῖς ἐναντίοις, πολὺ τοῦ δέον-- 
τος ὕστερον ψαινόμενον, ἄωρόν ἐστι. Παλαίτερον 
« γὰρ ἔτι τοῦτο ὑμᾶς ἔδει πράττειν, ὅτε πρῶτον αὖ- 
« τοὺς εἴδετε καταθαίνοντας ἐκ τῶν ἐρυμάτων, καὶ 
« μάχης ἄργειν βουλομένους. Τότε γὰρ δήπου καλὸς 
« ὃ περὶ τῆς ἡγεμονίας ἦν ἀγὼν, καὶ τοῦ Ῥωμαίων 
« φρονήματος ἄξιος. Νῦν δ᾽ ἀναγκαῖος ἤδη γίνεται, 
« xal οὐδ᾽ ἂν τὸ χράτιστον λάθῃ τέλος ὁμοίως καλός. 
« Εὖ δὲ καὶ νῦν ποιεῖτε ὅμως ἐπανορθώσασθαι τὴν 
« βραδυτῆτα βουλόμενοι καὶ τὰ παραλειφθέντα dva- 
« λαθεῖν" καὶ πολλὴ χάρις ὑμῖν τῆς ἐπὶ τὰ κράτιστα 
« ὁρμῆς, εἴγε ὑπ᾽ ἀρετῆς γίνεται. Κρεῖττον γὰρ ὀψὲ 
« ἄρξασθαι τὰ δέοντα πράττειν ἢ μηδέποτε, εἰ γοῦν 
« ἅπαντα ὁμοίους ἔχετε. περὶ τῶν συμφερόντων λο- 
« γισμοὺς, xal ἡ προθυμία τῆς ἐπὶ τὸν ἀγῶνα ὁρμῆς 
« ἅπαντας ἡ αὐτὴ κατείληφε. Νῦν δὲ φοδούμεθα, μὴ 
« τὰ περὶ τῆς κληρουχίας προσκρούσματα τῶν δημο- 
« τικῶν πρὸς τοὺς ἐν τέλει μεγάλης αἴτια τῷ χοινῷ 
« γένηται βλάδης" ὑποψία τε ἡμᾶς κατείληφεν, ὡς 4 
« περὶ τῆς ἐξόδου καταδοὴ καὶ ἀγανάκτησις οὐκ ἀπὸ 
« τῆς αὐτῆς προαιρέσεως παρὰ πάντων γίνεται " ἀλλὰ 
« οἵ μὲν ὡς τιμωρησόμενοι τοὺς πολεμίους προθυ- 
« μεῖσθε τοῦ χάρακος ἐξελθεῖν " οἱ δὲ ὡς ἀποδρασόμε- 
« vot, ἘΣ ὧν δὲ παρέστηκεν ἡμῖν ταῦτα ὑποπτεύειν, 
« οὐ μάντεις εἰσὶν, οὐδὲ στοχασμοὶ, ἀλλὰ ἔργα ἐμφανῇ 
«xdi οὐδὲ ταῦτα παλαιὰ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ παρελθόντι 
« ἐνιαυτῷ γενόμενα, ὡς ἅπαντες ἴστε, ὅτε ἐπὶ τοὺς 
« αὑτοὺς πολεμίους τούτους πολλῆς καὶ ἀγαθῆς ἐξελ- 
« Ὀούσης στρατιᾶς, xal τῆς πρώτης μάχης τὸ χρά- 
« τιστον ἡμῖν λαθούσης τέλος, δυνηθέντος ἂν τοῦ τότε 
« ἄγοντος ὑμᾶς ὑπάτου Καίσωνος, ἀδελφοῦ δ᾽ ἐμοῦ 
« τουδὶ καὶ τὸν χάρακα τῶν πολεμίων ἐξελεῖν καὶ νί- 
« χὴν τῇ πατρίδι καταγαγεῖν λαμπροτάτην, φθονή- 
« σαντες αὐτῷ δόξης τινὲς, ὅτι δημοτικὸς οὐκ ἦν οὐδὲ 
« τὰ κεχαρισμένα τοῖς πένησι διετέλει πολιτευόμενος, 
«τῇ πρώτῃ νυκτὶ μετὰ τὴν μάχην ἀνασπάσαντες, 
« τὰς σκηνὰς ἄνευ παραγγέλματος ἀπέδρασαν ἐκ τοῦ 
« γάραχος, οὔτε τὸν χίνδυνον ἐνθυμτθέντες τὸν κατα- 
«ληψόμενον αὐτοὺς ἀτάκτως χαὶ χωρὶς ἡγεμόνος 
« ἀπιόντας Ex πολεμίας γῆς, καὶ ταῦτα ἐν νυχτὶ, 
«οὔτε τὴν αἰσχύνην ὅση χαθέξειν αὐτοὺς ἔμελλεν 
« ὑπολογισάμενοι, ὅτι παρεχώρουν τοῖς πολεμίοις 
« τῆς ἡγεμονίας τὸ γοῦν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς μέρος, καὶ ταῦτα 
“οἱ νικήσαντες τοῖς κεχρατημένοις. Τούτους δὴ 
« τοὺς ἄνδρας ὀρρωδοῦντες, ὦ ταξίαρχοί τε καὶ λο- 
« χαγτὶ καὶ στρατιῶται, τοὺς οὔτε ἄρχειν δυναμέ- 
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adesse tempus exspecatum existimantes, lictoribus 
mandarunt ut multitudinem ad concionem convoca- 
rent. Tunc Fabius progressus in hunc modum est 1o- 
cutus ; 

IX. « Tarda est bec indignatio ob contumelias, qui- 
« bus affecti estis ab hostibus, commilitones et duces, 
« el vestra cupiditas cum hoste pugnandi, qua mullo 
« ferius, quam oportebat, vos subliL, et intempestiva. 
« lam pridem enim hoc vobis erat faciendum, cum 
« primum eos e munitionibus descendere, etad pre- 
* lium vos provocare videtis. Tunc enim certamen de 
« imperio praxclarum ac populi Romani maiestate dignum 
* fuisset : iam vero ab ipsa necessitate ad id. cogimur, 
*et licet cius exitus futurus sit felicissimus, tamen 
« per decus non eri. Attamen recte facitis , qui saltem. 
« nunc tarditatem pristinam corrigere, et praetermissa 
κι et neglecta recuperare velilis ; et ob hunc ardorem ho- 
« nestissimum, si quidem ab amore virtutis manat, 
« magna gratia vobis habetur. Praxal enim sero in- 
^ eipere ofüicium facere, quam nunquam, si quidem 
ἃ omnes idem de communi uf le senlilis et eadem. 
« animi alacrilas idemque impelus ad certamen in om- 
« nibus vobis est. Iam vero veremur, ne plebeii, ob 
« leges agrarias magistratibus infensi, magnam cladem 
« reipublice afferant : et suspicamur, istos, qui magnis 
« clamoribus se educi poscunt et indignantur, non eodem 
« consilio omnes ad. hoc impelli; sed alios quidem, ut 
« hostes ulciscantur, alios vero, ut effugiat, cupere 
« ex castris exire. Caussam aulem huius suspicionis 








« non vales praebuerunt , nec coniectura , sed manifesta 
« facta, eaque non vetusta, sed qua» superiore anno 
« acciderunt, ut omnes scitis, quando contra hos ipsos 
« hostes ingenti ac valido exercitu misso et primo pro-- 
* lio a nobis felicissime faclo , quum consul et dux ves- 
« ler, Caso iste, frater meus, potuisset et castra hos- 
« lium vi expugnare , et clarissimam victoriam patriae 
referre, nonnulli gloriam ei invidentes, quod plebis 
« studiosus non esset , nec rempublieam ad. voluntatem 
« pauperum administrarel , nocte prelium secuta, re- 
« vulsis tenloriis, iniussi e castris aufugerunt; nec 
« considerato periculo, cui se objiciebant , qui, nullo 
« ordine servato et sine duce, ex hostico, idque noctu, 











* abirent , nec » quam subiluri essent, secum. 
« reputata , qui hostibus ( quantum in se essel ) imperio 
« cederent, prasertim vielores viclis. 
« hominum metu, tribuni el centuri 
« qui nequ mperare sciunt, nec ipsi parere volunt, 
« quum multi sint et contumaces atque arma in manibus 
* habeant, nec ante cum hoste congredi voluimus, 









« Vous οὔτε ἄρχεσθαι βουλομένους, πολλοὺς καὶ αὐθά- «e ne nunc quidem audemus cum talibuspropugnato- 
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« δεις ὄντας xai τὰ ὅπλα ἔχοντας ἐν χερσὶν, οὔτε 
« πρότερον ἐδουλόμεθα ux,» συνάπτειν, οὔτε νῦν ἔτι 
« θαρσοῦμεν ἐπὶ τοιούτοις συμμάχοις τὸν ὑπὲρ τῶν 
« μεγίστων ἀγῶνα ἄρασθαι, μὴ χωλύματα χαὶ βλά- 
« θαι γένωνται τοῖς ἅπαντα τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς πρό- 
«θυμα παρεχομένοις. Εἰ μέντοι χἀχείνων δ᾽ θεὸς 
« ἐπὶ τὰ κρείττω τὸν νοῦν ἄγει, καὶ [νυνὶ ] χαταθαλόν- 
«τες τὸ στασιάζον, ὑφ᾽ οὗ νῦν πολλὰ xol μεγάλα 
« βλάπτεται τὸ χοινὸν, ἤ γε δὴ εἰς τοὺς τῆς εἰρήνης 
« ἀναθαλόμενοι χαιροὺς, ἐπανορθώσασθαι βούλονται 
« τὰ παρελθόντα ὀνείδη τῇ νῦν ἀρετῇ, μηδὲν ἔτι τὸ 
« χωλῦσον ἔστω χωρεῖν ὑμᾶς ἐπὶ τοὺς πολεμίους, 
« τὰς ἀγαθὰς προθαλλομένους ἐλπίδας. ἤγομεν δὲ 
« πολλὰς μὲν χαὶ ἄλλας ἀφορμὰς εἷς τὸ νιχᾶν, με- 
« γίστας δὲ xai χυριωτάτας, ἃς τὸ τῶν πολεμίων 
« ἀνόητον παρέχει" οἵ γε πλήθει στρατιᾶς μαχρῷ 
« προὔμοντες ἡμῶν, καὶ τούτῳ δυνηθέντες ἂν πρὸς 
« τὰς ἡμετέρας τόλμας τε χαὶ ἐμπειρίας ἀντέχειν, 
« ἀπεστερήχασι τῆς μόνης ὠφελείας ἑαυτοὺς, ἀπα- 
« ναλώσαντες τὸ πλεῖον τῆς δυνάμεως μέρος εἷς τὰς 
« τῶν φρουρίων φυλαχάς, Επειτα δέον αὐτοὺς σὺν 
« εὐλαθείᾳ xal λογισμῷ σώφρονι πράττειν ἕχαστα, 
« ἐνθυμουμένους πρὸς οἵους ἄνδρας καὶ πολὺ ἀλχιμω- 
« τέρους αὐτῶν 6 χίνδυνος ἔσται, θρασέως xal ἀπε- 
« ρισχέπτως ἐπὶ τὸν ἀγῶνα χωροῦσιν, ὡς ἄμαχοί τι- 
«νες xal ὡς ἡμῶν χαταπεπληγότων αὐτούς. Αἱ 
« γοῦν ἀποταφρεύσεις xal at μέχρι τοῦ χάραχος ἡμῶν 
« καθιππεύσεις xal τὰ πολλὰ ἐν λόγοις τε xol ἔργοις 
« ὑδρίσματα τοῦτο δύναται. Ταῦτά τε δὴ ἐνθυμού- 
« μενοι xat τῶν προτέρων ἀγώνων μεμνημένοι, πολ- 
« λῶν ὄντων xal καλῶν, ἐν οἷς αὐτοὺς ἐνικᾶτε, yo- 
« ρεῖτε μετὰ προθυμίας xal ἐπὶ τόνδε τὸν ἀγῶνα" xai 
« ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν ἕκαστος χωρίῳ ταχθῇ, τοῦτο ὅπολα- 
« ξέτω xat οἶκον εἶναι xal χλῆρον xai πατρίδα " xal 
« ὅ τε σώζων τὸν παραστάτην ἑαυτῷ πράττειν τὴν 
« σωτηρίαν ὑπολαῤδέτω, xal ὃ ἐγχαταλιπὼν τὸν πέ- 
«λας ἑαυτὸν ἡγείσθω τοῖς πολεμίοις προδιδόναι. 
« Μάλιστα δ᾽ ἐχεῖνο μεμνῆσθαι προσήκει, ὅτι μενόντ- 
«ὧν μὲν ἀνδρῶν xal μαχομένων ὀλίγον τὸ ἀπολλύ- 
« μενόν ἐστιν, ἐγχλινάντων δὲ xol φευγόντων χο- 
« μιδῇ βραχὺ τὸ σωζόμενον. » 

X. "Eu δὲ αὐτοῦ λέγοντος τὰ εἰς τὸ γενναῖον 
ἐπαγωγὰ, xat πολλὰ μεταξὺ-τῶν λόγων ἐκιχέοντος 
δάκρυα, λοχαγῶν τε xal ταξιάρχων xal τῶν ἄλλων 
στρατιωτῶν ἕκαστον, ᾧ συνήδει τι λαμπρὸν ἔργον ἐν 
μάχαις ἀποδειξαμένῳ, xav ὄνομα ἀνακαλοῦντος, xat 
πολλὰ χαὶ μεγάλα τοῖς ἀριστεύσασι χατὰ τὴν μάχην 
φιλάνθρωπα δώσειν ὑπισχνουμένου πρὸς τὸ τῶν πρά- 
ξεων μέγεθος, τιμάς τε xol ἄλλας βοηθείας, dva6of- 
σεις ἐξ ἁπάντων ἐγίνοντο θαρρεῖν τε παραχελευομέ- 
νων χαὶ ἄγειν ἐπὶ τὸν ἀγῶνα ἀξιούντων. Ἐπειδὴ δὲ 
ἐπαύσαντο, προέρχεταί τις ἐκ τοῦ πλήθους, Μάρκος 
Φλαῤολήιος ὄνομα, ἀνὴρ δημοτιχὸς μὲν xol αὐτουρ- 
γὸς, οὐ μὴν τῶν ἀπερριμμένων τις, ἀλλὰ τῶν ἐπαι- 
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ribus de summa rerum decernere , ne aliis omni animi 
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alacritate operam navantibus impedimento sint dam- 


A 


numque afferant. Si tamen, illorum quoque mentem 


A 


deus in meliorem convertit , et iam omissis dissidiis , 


ob qui nunc respublica multa et magna damna ac- 
cepit , vel saltem in pacis tempus dilatis, proteritam 
ignominiam presenti virtute abolere volunt, nihil 


A 
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^ 
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amplius est, quod vos bona spe fretos cum hoste 


a 


congredi velet. Multas autem et alias facultates vic- 


A 


tori: paranda» habemus, sed maximas eas, quas hos- 


^ 
^ 


tium ainanlia nobis praebet ; qui quum copiarum mul- 


A 


litudine longe nos superent, et hac re sola nostra 
audacism el periti, possint resislere, tamen hoc solo 


^ 


A 


auxilio se ipsi privarint, consumta exercitus parte 
« in munilionum praesidiis. Deinde. quum deberent 
« caute οἱ prudenter omnia agere, repulantes, cum 
« talibus viris et fortioribus rem sibi fore, tamen au- 
« dacter et inconsiderate in prodlium ruunt , quasi ipsi 
« sint invicti, nos vero eorum audacia simus consternati. 
« Illa enim circumvallationes,, el castrorum nostrorum 
« obequitationes , οἱ multae illorum tum verbis, tum 
« facis, contumelie hoc demonstrant. Hec igitur 
« cogitantes, et superiorum proeliorum multorum ac 
« praeclarorum memores , in quibus eos vicislis, alacri- 
« ter ad hoc quoque prelium ite : et in quo loco unus- 
« quisque veslrum fuerit collocatus, eum sibi domum 
« et agrum atque patriam ducat ; et qui suum socium 
« Sibi in acie proximum servarit, sue saluti se consu- 
« luisse putet, et qui sodalem deseruerit, se ipsum 
« hostibus prodidisse arbitretur. Sed illud precipue 
« memineritis, virorum forlium ac pugnantium eri- 
« guum numerum cadere, inclinantium vero ac fugien- 


« tium perexiguum evadere. » 


X. Hec autem eo adhuc ad accendendam militum 
fortitudinem dicente, et multas lacrimas inler dicen- 
dum effundente, et centurionum et tribunorum atque 
aliorum militum unumquemque illustre aliquod facinus 
in proeliis edidisse sciebat, nominatim appellante, et 
multa ac magna premia eximie opers& in pugna na- 
vate pro rerum magnitudine se daturum pollicente, 
velut honores et divitias atque alia commoda : concla- 
matum est ab omnibus eum bono esse animo iubenti- 
bus, et ad prelium se duci postulantibus. Quum au- 
tem finem dicendi fecisset, progreditur quidam ex 
multitudine, M. Flavoleius, plebeius quidem et opifex, 
non vilia tamen , sed laudato virtulis, et in rebus belli- 
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νουμένων δι᾽ ἀρετὴν, xai τὰ πολέωαια ἄλχιμος, καὶ 
ἄμφω ταῦτα ἑνὸς τῶν ταγμάτων τῇ λαμπροτάτη 
“ , »»» [4 , 
ἀρχῇ κεκοσμγμένος, ἢ τὰς ἑξήχοντα ἑχατονταρχίας 
" et « L] . , , 
érscÜnl τε xal τὸ χελευόμενον ὑπηρετεῖν χελεύει ὁ vo- 
μος. Τούτους Ρωμαῖοι τοὺς ἡγεμόνας τῇ πατρίῳ 
, “ Ψ 
γλώττη Πριμιπύλους χαλοῦσιν, Οὗτος ὃ ἀνήρ" ἦν 
^ N led d , Α mo" A 
δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις μέγας τε xal χαλὸς ἰδεῖν " στὰς 
L ^ A Ll 
ὅθεν ἅπασιν ἔμελλεν ἔσεσθαι φανερός" « 'Emet τοῦτο» 
τ, ς m 
« ἔφησεν, ὦ ὕπατοι, δεδοίκατε, μὴ τὰ ἔργα ἡμῶν οὐχ 
« ὅμοια γένηται τοῖς λόγοις, ἐγὼ πρῶτος ὑμῖν ὑπὲρ 
« ἐμαυτοῦ τὸ βέδαιον τῆς ὑποσχέσεως Zx τῆς μεγίστης 
- εν “ὦ. , 
« πίστεως παρέξομαι καὶ ὑμεῖς δὲ, ὦ πολῖταί τε xal 
« τῆς αὐτῆς χοινωνοὶ τύχης, ὅσοι διεγνώχατε εἷς ἶσον 
« χαταστῆσαι τὰ ἔργα τοῖς λόγοις, οὐχ ἂν ἁμάρτοιτε 
« τὸ αὐτὸ ποιοῦντες ἐμοί, » "l'aüza εἰπὼν xai τὸ ξίφος 
ἀνατείνας, ὥμοσε τὸν ἐπιχώριόν τε Ρωμαίοις xai 
χράτιστον ὄρχον, τὴν ἀγαθὴν ἑαυτοῦ πίστιν, νικήσας 
τοὺς πολεμίους ἥξειν εἰς τὴν πόλιν, ἄλλως δὲ οὔ. 
Ἵ οὔτον ὀμόσαντος τοῦ Φλαῤοληΐου τὸν ὅρχον, πολὺς 
ἐξ ἁπάντων ἔπαινοςνἐγένετο " xai αὐτίχα οἵ τε ὕπατοι 
3 , * 4 8 ^ / * 
ἀμφότεροι vo αὐτὸ ἔδρων, xat ol τὰς ἐλάττους ἔχον- 
τες στρατηγίας, χιλίαρχοί τε zal λοχαγοὶ, τελευτῶσα 
δ᾽ f, πληθύς. ᾿Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἐγένετο, πολλὴ μὲν 
" , 't , 
εὐθυυίχ πᾶσιν ἐνέπεσε, πολλὴ δὲ φιλότης ἀλλήλων, 
Y - 
θράσος τε αὖ χαὶ μένος" xat ἀπελθόντες ix τῆς ἐχ- 
χλησίας οἱ μὲν ἵπποις χαλινοὺς ἐνέθαλλον, οἱ δὲ ξίφη 
M , *, , ΄- 
καὶ λόγχας ἔθηγον, οἱ δὲ τὰ σχεπαστήρια τῶν ὅπλων 
. . “ C*T Ξε * t€ 
ἐξέματτον, xal ὀλίγου πᾶσα ἣν ἕτοιμος εἰς τὸν ἀγῶνα 
e ἢ XX ΟὟ X X * - 
f$, στρατιά, — Ot δὲ ὕπατοι τοὺς θεοὺς εὐχαῖς τε xal 


θυσίαις χαὶ λιταῖς ἐπικαλεσάμενοι τῆς ἐξόδου σφίσι 
e , "€ ^ ri * 
γενέσθαι ἡγεμόνας, ἐξῆγον Ex τοῦ γάραχος ἐν τάξει 


L1 »" ΠῚ J x e A , 
xat χόσμῳ τὸν στρατόν. Καὶ ot Τυρρηνοὶ χατιόντας 
αὐτοὺς ἐκ τῶν ἐρυμάτων ἰδόντες, ἐθαύμασαν τε xal 
ἀντεπεξήεσαν ἁπάσῃ τῇ δυνάμει. 

- -* , 

ΧΙ. Ὡς δ᾽ εἰς τὸ πεδίον dugotepot χατέστησαν, 
χαὶ τὸ πολειλιχὸν ἐσύμηναν αἵ σάλπιγγες, ἔθεον ἀλα- 
λάξαντες ὁλόσε᾽ xal συμπεσόντες ἀλλήλοις, ἱππεῖς τε 
€ ΄ A y 1 *- LÁ 1 * , 
ἱππεῦσι xal πεζοὶ πεζοῖς £uajovto, xat πολὺς ἐξ 
. * 0! i f 1 - o9?» νι 
ἀμφοτέρων ἐγίνετο φόνος. — Ol μὲν ouv τὸ δεξιὸν 

e H 
ἔχοντες τῶν Ρωμαίων χέρας, οὗ τὴν ἡγεμονίαν ci- 
. M et ^s e , M 4» P Α [] 
μὲν ἅτερος τῶν ὕπατων δίαλλιος, ἐξέωσαν τὸ xo 
ἑχυτοὺς μέρος,καὶ καταύάντες ἀπὸ τῶν ἵππων ἐμά- 
χοντο πεζοῖ, Οἱ δ᾽ ἐν τῷ εὐωνύμῳ χέρατι ταχθέντες 
e M ἌΝ 9 m ΩΣ , * Lol * 1 
ὑπο τοῦ δεξιοῦ τῶν πολεμίων ἐχυχλοῦντο. Ἣν γὰρ 
f$ Τυρρηνῶν ψάλαγξ χατὰ τοῦτο τὸ χωρίον ὑπερπε- 

/ i] δι “Ὁ ^y e J n , 
τῆς τε καὶ οὐχ ὀλίγῳ μείζων τῆς ἑτέρας. Παρερρήγ- 

“Κλ , M -—* X 
vuto 65, ταύτη τὸ Duuaixov στράτευμα xal πολλὰς 

$^ 7 ^h € “ NY , “Ὁ , 

TÀw[&s ἐλαμόχνεν. Ἡγεῖτο δὲ τούτου τοῦ χέρως 
du , Re! 
Kotvxo; «Ῥαύιος πρεσθευτὴς xat ἀντιστράτηγος ὧν, ὃ 
. ἢ , ὦ ^ , 
δὶς ὑπατεύσας" καὶ μέχρι πολλοῦ ἀντεῖχε τραύματα 
λαιλθάνων παντοῦχπά, “ϊπειτα λόγχη βλυηθεὶς εἰς 
τὰ στέρνα μέχρι τῶν σπλάγχνων ἐλθούσης τῆς αἷγ- 
“ῳ » “Ὁ ν 
I5, ἔξχιμος γενόμενος πίπτει. Ὥς δὲ τοῦτο ἤχουσεν 

- e 3 

ἅτερος τῶν ὑπάτων, Mapxo; Φαδιος " ἦν δὲ κατὰ 
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cis strenuus, el ob ambo hec in una legionum illustri 
ornatus imperio, cuius ductum et iussa Lx centuriones 
cum suis manipulis sequi lex iubet : quos duces Ro- 
mani patrio sermone Primipilos vocant. Iste igitur 
(erat autem pra ceteris magnus et egregia forma: 
stans in loco, unde omnibus conspicuus esset futurus , 
dixit : « Quoniam id, consules, timetis, ne facta nos- 
« tra dictis non respondeant, ego primus pro me ipso 
« vobis promissum confirmabo, fidemque certissimam 
« maximamque dabo; el vos, o cives eiusdemque 
« forlun;e socii, quotquot decrevistis facta verbis a- 
« quare, haud peccaverilis, si idem quod ego fecc- 
« rilis. » 4lec locutus gladioque sublato iuravit ius- 
iurandum, «uod apud Romanos est maximum, per 
bonam suam fidem, se non nisi victis hostibus in ur- 
bem reversurum. Quum Flavoleius in hunc modum 
iurassel , inultis laudibus exceptus est ab omnibus ; et 
mox ambo consules idem fecerunt, et qui minora im- 
peria habebant , tribuni et centuriones, et postremo re- 
liqua iilitum multitudo. Hoc facto ingens animi ala- 
crilas, οἱ ingens ac mutua benevolentia οἱ audacia ac 
robur omnes subiit, digressique e concione alii equos 
frenabant, alii gladios lanceasque acuebant, alii scuta 
abstergebant : brevique temporis spatio totus exercitus 
ad pugnam paratus fuil. Consules autem votis, sacri- 
liciis el precibus deos precati, ut sibi in educendis co- 
piis duces esse vellent, ita demum copias egregie ins- 
tructas οἱ ordinem servantes ex castris eduxerunt. 
Quum vero Etrusci eos ex munitionibus descendere 
vidissent , mirati sunt, οἱ ipsi quoque totis viribus 
conlra eos prodierunt. 


XI. Ubi vero utrique in cquo loco constiterunt, pu;- 
nique signum tubie dederunt, sublato clamore concur- 
rerunt ; factoque impetu alij in alios, equites cum equi- 
tibus, pedites cum peditibus pugnabant, et magna 
utrinque ecdes facta : Romani autem, qui in. dextro 
cornu erant, cui alter consul Manlius praeerat, hostes 
sibi oppositos repulerunt , et descendentes ex equis pe- 
destrem pugnam commiltlebant. Qui vero in sinistro 
cornu collocati erant a dextro hostium citcuudaban-- 
tur : nam Etrusca acies ab ea. parte longius protende- 
batur, alteraque non paullo. maior erat. Ab hac igi- 
tur parte exercitus Romanus perrumpebatur, inultaque 
vulnera accipiebat. Hoc aulem cornu ducebat 9. Fa- 
bius, consulis legatus οἱ proconsul , qui bis consula- 
lum gesserat ; diuque restitit. varia vulnera accipiens : 
postremo pectore lancea percusso, et cuspide ad viscera 


usque penelrante, exsanguis cecidit. M. Fabius, alter 


v 
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μέσην τὴν φάλαγγα τεταγμένος" τοὺς χρατίστους τῶν 
λόχων ἀναλαδὼν, καὶ τὸν ἕτερον τῶν ἀδελφῶν Καί- 
σωνα Φάβιον ἀναχαλεσάμενος, παρήλαυνεν [ἐπὶ] 
τὴν ἑαυτοῦ φάλαγγα, καὶ μέχρι πολλοῦ προιλθὼν, 
ἐπειδὴ παρήλλαξεν τὸ δεξιὸν τῶν πολεμίων xépac, 
ἤλαυνεν ἐπὶ τοὺς κυκλουμένου. Ἐμπεσὼν δ' αὐτοῖς 
φόνον τε τῶν ἐν χερσὶ ποιεῖ πολὺν καὶ φυγὴν τῶν 
πρόσω, τόν τ᾽ ἀδελφὸν ἕτι ἐμπνέοντα χαταλαδὼν αἵ- 
prat. Ἐκεῖνος μὲν οὖν οὐ πολὺν ἕτι χρόνον ἐπι- 
διοὺς ἀποθνήσκει, τοῖς δὲ τιμωροῦσιν αὐτῷ θυμὸς ἔτι 
μείζων παρέστη πρὸς τὸ ἀντίπαλον" καὶ οὐδὲν ἔτι τῆς 
Ἰδίας ψυχῆς προνοούμενοι σὺν ὀλίγοις εἰς μέσους lu- 
πεσόντες τοὺς μάλιστα συνεστηκότας τῶν πολεμίων, 
σωροὺς ἐξεπλήρουν νεκρῶν. Κατὰ μὲν δὴ τοῦτο τὸ 
μέρος ἔκαμνεν ἡ Ῥυρρηνῶν φάλαγξ,» καὶ οἱ πρότερον 
ὠσάμενοι τοὺς πολεμίους ὑπὸ τῶν κεχρατημένων 
ἀνεκύπησαν. Οἱ δὲ τὸ εὐώνυμον ἔχοντες κέρας κάμ- 
νοντες ἤδη καὶ φυγῆς ἄρχοντες, D ὁ Μάλλιος 3v, 
ἐτρέψαντο τοὺς καθ᾽ ἑαυτούς. Παλτῷ γάρ τις βα- 
λὼν τὸν Μάλλιον, διὰ τοῦ γόνατος ἄχρι τῆς ἰγνύας 
διήρεισε τὴν λόγχην " καὶ τὸν μὲν οἵ πέριξ ἄραντες 
ἐπὶ τὴν παρεμδολὴν ἀπεκόμιζον, οἱ δὲ πολέμιοι τὸν 
γεμόνα τῶν Ῥωμαίων τεθνηχέναι δόξαντες ἐπερ- 
ρώσθησαν, καὶ παραθδοηθησάντων αὐτοῖς τῶν ἑτέρων 
ἐνέκειντο τοῖς Ῥωμαίοις οὐκ ἔχουσιν ἡγεμόνα. "Hyay- 
χάσθησαν δὴ πάλιν οἱ Φάδιοι καταλιπόντες τὸ εὐώ-- 
γυμὸν κέρας τῷ δεξιῷ βοηθεῖν. Καὶ οἱ Tuppryol 
προσιόντας αὐτοὺς στίφει καρτερῷ μαθόντες, τῆς μὲν 
ἐπὶ πλέον διώξεως ἀποτρέπονται, πυχνώσαντες δὲ 
ποὺς λόχους ἐμάχοντο ἐν τάξει- καὶ πολλοὺς μὲν τῶν 
σφετέρων ἀπέδαλον, πολλοὺς δὲ καὶ τῶν Ῥωμαίων 
ἀπίχτειναν. 

XI. Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐγίνετο, οἱ τὸν χάρακα τὸν 
ἐκλειφθέντα ὑπὸ τοῦ Μαλλίου καταλαδόμενοι Ἰυρρη- 
νοὶ συνθήματος ἀρθέντος ἀπὸ τοῦ στρατηγοῦ σὺν τά- 
χει πολλῷ καὶ προθυμίᾳ μεγάλῃ χωροῦντες ἐπὶ τὸν 
ἕτερον ἠπείγοντο τῶν Ρωμαίων χάρακα, ὡς οὐκ 
ἀξιογρέῳ δυνάμει φυλαττόμενον. Καὶ ἦν ἡ δόξα αὖ- 
τῶν ἀληθής. "El γὰρ τῶν τριαρίων xai ὀλίγων 
ἄλλων τῶν ἐν ἀχμῇ τὸ λοιπὸν πλῆθος ἐμπόρων τε 
xal θεραπόντων καὶ χειροτεχνῶν ἦν ἐν αὐτῷ. Γίνε- 
ταί τε πολλῶν εἷς ὀλίγον συνελαθέντων χωρίον" περὶ 
γὰρ ταῖς πύλαις 5 ἀγὼν ἦν᾽ ὀξεῖα καὶ χαλεπὴ μάχη, 
καὶ νεκροὶ παρ᾽ ἀμφοτέρων πολλοί. Ἔν τούτῳ τῷ 
ἔργῳ 8 τε [ Μάλλιος] ὕπατος ἐκθδοηθῶν ἅμα τεῖς 
ἱππεῦσιν, ἐπειδὴ ὁ ἵππος ἔπεσε, συγκατενεχθεὶς xol 
ἀδύνατος ὧν ἀναστῆναι ὑπὸ πλήθους τραυμάτων ἀπο- 
θνήσκει, xxi πολλοὶ καὶ ἀγαθοὶ περὶ αὐτὸν ἀλλοὶ νέοι. 
Μετὰ δὲ τὸ πάθος τοῦτο εὐθὺς ὁ χάραξ ἡλίσχετο, καὶ 
τέλος εἶχε τοῖς Τυρρηνοῖς τὰ μαντεύματα. Εἰ μὲν 
οὖν ἐταμιεύσαντο τὴν παροῦσαν εὐτυχίαν , καὶ διὰ 
φυλακῆς εἶχον τὸν χάρακα, τάς τ᾿ ἀποσκευὰς τῶν 
“Ῥωμαίων ἂν κατέσχον καὶ αὐτοὺς αἰσχρῶς ἀπελθεῖν 
ἠνάγκαζον" νῦν δὲ πρὸς ἁρπαγὴν τῶν ἀπολειφθέντων 
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consul, hoc audito (erat autem in media acie colloca- 
tus) leclissimis cohortibus assumtis, et altero fratre 
Cresone Fabio accito, suam aciem prateriit, et longius 
progressus, cum dextrum hostium cornu transisset , 
venit ad eos, a quibus sui circumdabantur. Faclo 
autem in eos impetu , ingentem edidit stragem eorum, 
qui in manus incidissent, e cos, qui remotiores erant, 
in fugam verlil; fralremque nactus adhuc spiranlem 
sustulit. Ille vero, cum non diu supervixisset, obiit. 
At eius ultoribus animus multo magis crevi 
adversarios est incilatus; el mulla am| 
proprie salutis babila cum exigua manu in mediam 
conferlissimamque hoslium aciem faclo impelu, altos 
cadaverum acervos faciebant. — Ab bac igitur parte acies 
Etrusca laborabat, et ei qui ante hosles reiecerant , 
munc ἃ viclis repulsi sunl, AL qui in sinistro cornu 
erant, iam laborantes et fuga initium facientes, ubi 
erat Manlius, Romanos sibi oppositos fogarunt. — Qui- 
dam enim telum iaculatus Manlium per genu ad po- 
plitem usque lancea. transtixit : et circumstantes eum. 
sublatum in castra absportarunt. lHlostes vero, Ro- 
manorum ducem occubuisse rati, corroborali sunt ; et 
cum alii opem ipsis tulissent, Romanos duce orbatos 
premebant. itaque rursus Fabii coacti &unt relicto 
sinistro cornu dextro suppelias ferre. Etrusci vero, 
cum eos cum valido adventanles vidissent, ab hoste 
longius insequendo destiterunt, sed densatis ordinibus 
acie instructa pugnarunt : et mullos de suis amiserunt, 
mullosque Romanos interfecerunt. 








XII. Dum liec geruntur, Etrusci , qui eastra a Man- 
lio deserta oocuparant, signo ab imperatore dato, 
magna celeritate magnaque animi alacrilate ad allera 
Romanorum castra , αἱ preesidio non satis firmo custo- 
dita, contendebant. Nec eos fefellit opinio. Nam prae- 
teririarios el paucos alios homines iuniores, reliqua 
multitudo era. mercatorum, calonum, et artilicum, qui 
inilliserant. Ibi multis in angustum locum contractis, 
(nam ad ipsas portas dimicabatur) acre et atrox pra 
lium cum magna utrorumque cde committitur. In hac. 
Pugna Manlius consul, qui cum equitatu opem suls 
ferebat cum una cum equo prolapsus prae vulnerum 
multitudine surgere non possel, moritur, οἱ circa alil 
multi forlesque iuvenes. Confestim autem post cladem. 
istam castra capla sunt, atque ita valicinia Etruscorum 
irrila non fuerunt. Si igitur prosenti fortuna mode- 
rale usi essent, et capta castra custodivissen, Romano- 
rum impedimentis polili essent, eosque turpiter abire 
Coegissenl. Iam vero ad rerum relictarum direptionem, 
et plerique ad curam corporis versi egregiam praedam , 
quam in manibus babebant, amiserunt. Ul enim alteri 
consuli castra expugnata nuntiatum esl, cum lectissimis 
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τραπόμενοι xal ἀναψύχοντες τὸ λοιπὸν oi πλείους, 
* [od * ^s , , € à 
χαλὴν ἄγραν ix τῶν ψειρῶν ἀφηρέθησαν. flc γὰρ 
ἀπηγγέλθη θατέρῳ τῶν ὑπάτων 7, τοῦ γάραχος ἅλω- 
* ." 7 , ^. 
σις, ἠπείγετο σὺν τοῖς ἀρίστοις ἱππέων τε xal πεζῶν. 
Καὶ οἱ Τυρρηνοὶ μαθόντες αὐτὸν ἐπιόντα περιεστεφά- 
νωσαν τὸν χάραχα, 2/7, τε αὐτῶν γίνεται χαρτερὰ, 
τῶν μὲν ἀνασώσασθχι βουλοιλένων τὰ σφέτερα, τῶν 
i LI ^S N e^ e , —- , ^ 
δὲ μὴ πασσυδὶ διαφθαρῶσιν ἁλόντος τοῦ χάραχος δε-- 
δοικότων. Χρόνου δὲ γινομένου πλείονος, χαὶ τῶν 
΄-Ὅ . , Jj A 9 - » 
Τυρρηνῶν πολλὰ πλεονεχτούντων" ἦν γὰρ αὐτοῖς ἐξ 
ὑπερδεξίων τε χωρίων xat πρὸς ἀνθρώπους δι᾽ ἡμέρας 
ὅκης χκεχυιηχότας ἢ μάχη" Τῖτος Σίχχιος 6 πρεσύευ- 
τὴς xai ἀντιστράτηγος χοινωσάμενος τῷ ὑπάτῳ τὴν 
αὑτοῦ διάνοιαν τὸ ἀναχλητιχὸν ἐχέλευσε σημαίνειν, 
χαὶ xa0' ἕν ἅπαντας γενομένους μιᾷ προσθάλλειν 
e , , / ' , 
πλευρᾷ τοῦ χάραχος, xaO ὃ μάλιστα τὸ χωρίον ἦν 
πλευρᾷ τοῦ χαραχος, μάλιστα τὸ χωρίον 3 
(rta ota roy * τὰ δὲ χατὰ τὰς πύλας εἴασε μέρη 
χατὰ τινὰ εἰχότα λογισμὸν, ὃς οὐχ ἐψεύσατο αὐτὸν, 
ὅτι σωθήσεσθαι μὲν ἐλπίσαντες οἱ Τυρρηνοὶ μεθή- 
σονται τοῦ γάραχος" ἐν ἀπογνώσει O6 τούτου γενόμε - 
vot, χυχλωσεώς τε πάντοθεν ὑπὸ τῶν πολεμίων γε- 
νομένης καὶ οὐδεμιᾶς ὑπαρχούσης ἐξόδου, ἀναγχαῖον 
ἕξουσι τὸ εὔτολμον. [1 ενομένης δὲ χαθ᾽ ἕν γωρίον 
(d ΄ῳ , 
τῆς προσθολῦς, οὐκέτι πρὸς ἀλχὴν οἱ Τυρρηνοὶ ἐτρά- 
4  » " M ’ - ᾿ σω 
ποῦτο, ἀλλ᾽ ἀνοίξαντες τὰς πύλας ἐπὶ τὸν ἑαυτῶν 
ἀνεσώζοντο χάρακα. | 
XIII. Ὁ δ᾽ ὕπατος, ἐπειδὴ τὸ δεινὸν ἀπεώσατο, 
ἢ “- Lord F4 , 
παρεθοήθει πάλιν τοῖς ἐν τῷ πεδίῳ. Αὕτη μεγίστη 
λέγεται τῶν πρὸ αὐτῆς γενέσθαι “Ρωμαίοις μάχη, 
πλήθει τε ἀνθρώπων xal μήχει χρόνου xal τῷ ἀγ- 
χιστρόφῳ τῆς τύχης. Αὐτῶν μὲν γὰρ τῶν Éx τῆς 
πόλεως "Pouatov 5$ κρατίστη τε xat ἐπίλεχτος ἀχμὴ 
δισμυρίων μάλιστα πεζῶν ἐγένετο, καὶ τῶν συντεταγ- 
μένων τοῖς τέτταρσι τάγμασιν ἱππέων διιοῦ τι “ι- 
λίων καὶ διακοσίων, ἀποίχων δὲ καὶ συμμάχων ἑτέρα 
’ To! ^ , - 9 t , 
τοσαύτη. Χρόνος δ᾽ ἐωγχύνθη τοῦ ἀγῶνος, ὀλίγῳ 
πρότερον τῆς μεσημόρίας ἀρξάμενος μέχρι δύσεως 
ἡλίου. Τὰ δὲ τῆς τύχης μέχρι πολλοῦ τῇδε xal 
τῇδε νίχαις τε χαὶ ἥτταις ταλαντευόμενα διέμεινεν, 
Ὑπάτου δὲ θάνατος ἐγένετο xal πρεσθευτοῦ δὶς ὅπα- 
, V Lá [end , , 
τεύσαντος, xai ἄλλων πολλῶν ἡγεμόνων xal ταξιάρ- 
χων xal λοχαγῶν, ὅσων οὕπω πρότερον, Τὸ μέντοι 
χράτος τοῦ ἀγῶνος ἐδόχει περὶ τοὺς Ρωμαίους γεγο- 
, . χλλ i 061 6 ^ 76 ’ A 
γέναι, κατ᾽ ἄλλο μὲν οὐδὲν, ὅτι δὲ τῇ ἐπιούση νυχτὶ 
* ; * , N » ἢ » [I aD 
καταλιπόντες τὸν γάραχα οἱ Τυρρηνοὶ ἀνέζευξαν. Τῇ 
δ᾽ ἑξῆς ἡμέρα πρὸς ἁρπαγὰς τῆς ἐχλειφθείσης ὑπὸ 
τῶν ᾿Ιυρρηνῶν παρεμθολῆς οἱ “Ρωμαῖοι τραπόμενοι, 
καὶ ταφὰς ποιησάμενοι τῶν σφετέρων, ἀπῆλθον εἰς 
τὸν ἑαυτῶν γάραχα, Ἐκεῖ δ᾽ ἐχχλησίαν ποιησάμε- 
vot, τοῖς ἀγωνισαμένοις λαμπρῶς τὰς ἀριστείους 
- Lb 3 U , j1 , LÁ e 
ἀπέδοσαν τιμὰς, πρώτῳ μὲν Καίσωνι Φαδίῳ, τῷ 
τοῦ ὑπάτου ἀδελφῷ, μεγάλα καὶ θαυμαστὰ ἔργα ἀπο- 
δειξαμένω" δευτέρῳ δὲ τῷ Σιχχκίῳ, τῷ διαπραξα- 
, M * ΄- 
μένῳ τὸν γάραχα ἀνασεσῶσθαι" τρίτῳ δὲ αάρχῳ 
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equitibus ac peditibus accurrit. Etrusci vero, cognito 
eius adventu, vallum militum corona cinxerunt : ibi- 
que inter eos acre prelium committitur, Romanis re: 
suas recuperare volentibus, illis vero, ne captis castris 
Quod prelium cum 
diutius protraheretur, et Etruscorum melior esset con- 


occidione delerentur, timentibus. 


ditio, (nam de superiore pugnabant, idque contra ho- 
mines proelii labore per totum diem fessos) T. Siccius 
legatus et consularis cum consule communicato consilio 
iussit receptui cani, et ab omnibus in unum coactis 
unum tantum castrorum latus oppugnari, qua parte 
potissimum locus oppugnari poterat. Portas vero ve- 
risimili quadam ratione omisit, que eum minime fefel. 
lit, scilicel eo res eos spe salutis castra deserturos. 
Quod si deea desperassent , οἱ ab hostibus undique cir- 
cumdali essent, nullumque exitum haberent, eos neces- 
silate coaclos extrema ausuros. Quum igitur ab una 
parte institueretur oppugnatio , Etrusci. haud amplius 
se ad resistendum converterunt, sed apertis portis in 


$ua castra se receperunt. 


XIII. Consul verc, hac clade depulsa , rursus subsi- 
dio venit iis, qui in planitie erant. Hsc Romanorum 
pugna fertur omnium superiorum fuisse maxima, tum 
hominum multitudine, tum diuturnitate, tum fortune 
nunc his, nunc illis faventis vicissitudine. Ipsius enim 
validissimie  lectissimieque  ijuventulis urbana erant 
circiter peditum viginti millia, et cum his equites qua- 
tuor legionum «cc, et colonorum sociorumque par nu- 
merus. Pugna autem inilium factum est paullo ante 
meridiem, et preelium usque ad solis occasum produc- 
tum est. Fortuna vero diu nutavit, modo huc modo 
illuc sese inclinante victoria. Alterque consul et lega- 
tus qui bis consulatum gesserat, et alii multi ducea 
tribuni atque centuriones, quot nunquam antea, cecide- 
runt. Victoria tamen penes Romanos videbatur fuisse, 
non ob aliam caussam, quam quod sequenti nocte Etrusci 
desertis castris abiissent. Postero die Romaui ad di- 
reptionem rerum ab Etruscis in castris relictarum 
versi, suorumque cadaveribus sepulturae mandatis, 
se in sua castra receperunt. Ibi advocata concione, 
iis qui egregiam operam in pugna navarant bonores 
fortitudinis ergo reddiderunt : primo Casoni Fabio, 
consulis fratri, quod magna et admiranda facinora edi- 
derat ; deinde T. Siccio, cuius consilio castra recepta 


erant; tertio M. Flavoleio primipilo, tum ob eius ius- 
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Φλαδοληΐῳ τῷ fy[&uóvt τοῦ τάγματος τοῦ τε ὅρχου 
χάριν καὶ τῆς παρὰ τὰ δεινὰ ῥώμης. Διαπραξάμε- 
vot 63 ταῦτα x«i μείναντες ἡμέρας ὀλίγας ἐπὶ τοῦ 
χάραχος, ὡς οὐδεὶς ἀντεπεξήει τῶν πολεμίων μαχη- 
σόμενος, ἀπήεσαν ἐπ᾽ οἴχου. Πάντων δὲ τῶν χατὰ 
τὴν πόλιν, ὡς ἐπὶ μεγίστῳ ἀγῶνι κάλλιστον τέλος 
εἰληφῦτι, τὴν ἐπινίκιον τιμὴν τοῦ θριάμθου τῷ πε- 
ριόντι ὑπάτῳ προσθεῖναι βουλομένων, ἠρνήσατο τὴν 
χάριν αὐτῶν ὁ ὕπατος, οὔτε ὅσιον εἶναι λέγων, οὔτε 
θεμιτὸν, ἐπ᾽ ἀδελφοῦ“ θανάτῳ καὶ συνάρχοντος ἀπο-- 
6oMi πομπεύειν xal στεφανηφορεῖν, Ἀποθεὶς δὲ 
τὰς σημαίας καὶ τοὺς στρατιώτας ἀπολύσας ἐπὶ τὰ 
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᾿οἰχεῖα, τὴν ὑπατείαν ἀπωμόσατο, δυεῖν ἔτι μηνῶν 


εἰς τὸν ἐνιαύσιον χρόνον λειπομένων, ἀδύνατος ὧν τὰ 
τῆς ἀρχῆς ἔτι πράττειν" ἐταλαιπώρει γὰρ ὑπὸ τραύ- 
ματος ἐξαισίου xal ἦν χλινοπετής. 

XIV. ᾿Ελυμένης δὲ τῆς βουλῆς μεσοθασιλεῖς τῶν 
ἀρχαιρεσίων ἕνεκα, τοῦ δευτέρου μεδοδασιλέως συγ- 
καλέσαντος εἰς τὸ πεδίον τοὺς λόχους, ἀποδείχνυται 
Καίσων Φάῤιος 6 τἀριστεῖα λαθὼν ἐκ τῆς μάχης, 
ἀδελφὸς δὲ τοῦ τὴν ἀρχὴν ἀποθεμένου, τὸ τρίτον 
ὕπατος, καὶ σὺν αὐτῷ ᾿Εἴτος Οὐεργίνιος. Οὗτοι δια- 
λαχόντες τὰς δυνάμεις ἐξήεσαν εἰς τὴν ὕπαιθρον, 
Φαόιος μὲν Αἰχκανοῖς πολεμήσων προνομεύουσι τοὺς 
Λατίνων ἀγροὺς, Οὐεργίνιος δὲ Οὐιεντανοῖς. Αἰχανοὶ 
μὲν οὖν, ἐπειδὴ στρατὸν ἐλευσόμενον ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔ- 
Ἴνώσαν, ἀναστάντες Ex τῆς πολεμίας διὰ τάχους ἀπῆλ- 
θον εἰς τὰς ἑαυτῶν πόλεις ᾿ xal μετὰ ταῦτα λεηλα- 
τουμένης τῆς σφετέρας γῆς ἀνείχοντο, ὥστε πολλῶν 
χρατεῖν τοὺς Ρωμαίους εἰς χωρίον, ἔνθα οὐδὲν τῶν 
ἐπιτηδείων ἔμελλον ἕξειν, χαὶ προσαναγχάσοντες οὐχ 
εἰς μαχρὰν παραδοῦναί σφισι τὰ ὅπλα. [ἵνεταί τε 
αὐτῶν συχνοῦ ἐλθόντος ὄχλου δύο στρατεύματα περὶ 
τὰς ἐπιμάχους λαγόνας τοῦ λόφου, πολλὰ δ' ἄλλα 
φρούρια βραχύτερα κατὰ τοὺς ἧττον ἐπικαίρους τό- 
πους. καὶ πάντα ἦν μεστὰ ὅπλων. Ὁ δὲ ἕτερος τῶν 
ὑπάτων Φάδιος γραμμάτων παρὰ τοῦ συνάρψοντος 
ἀφικουένων ἐπιγνοὺς, ὅτι ἐν ἐσχάτοις εἰσὶν οἱ κατα- 
χλεισθέντες ἐν τῷ λόφῳ, καὶ χινδυνεύσουσιν., εἰ μή 
τις αὐτοῖς βοηθήσει, λιμῷ ἁλῶναι, ἀναστήσας τὸν 
στρχτὸν ἦγεν ἐπὶ τοὺς Οὐιεντανοὺς εὺν τάχει καὶ 
εἰ μιᾷ βραδύτερον ἡμέρα διήνυσε τὴν ὁδὸν, οὐδὲν 
ἂν ὥνησεν, ἀλλὰ διεφθαρμένην τὴν ἐχεῖ στρατιὰν 
χατέλαδε. Πιεζόμενοι γὰρ τῇ σπάνει τῶν ἀναγκαίων 
ol χατέμοντες τὸν λόφον,, ἐξῆλθον ὡς τὸν εὐπρεπέστα - 
vov αἱορησόμενοι τῶν θανάτων" xal συμθαλόντες τοῖς 
πολεμίοις ἐμάχοντο χεχμηχότες oi πλείους τὰ σώματα 
λιμῷ τε καὶ δίψει καὶ ἀγρυπνίᾳ καὶ τῇ ἄλλη καχώσει. 
Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ ὡς τὸ τοῦ Φαδίου στράτευμα προσιὸν 
ὥφθη πολύ τε καὶ συντεταγμένον, θάρσος μὲν ἔφερε 
τοῖς σφετέροις, δέος δὲ τοῖς πολεμίοις. Καὶ οἱ Τυρρηνοὶ 
οὐκέτι ἀξιόμαχοι εἶναι νομίσαντες πρὸς ἀγαθήν τε 
xat ἀκμῆτα δύναμιν εἰς ἀγῶνα χωρεῖν, ᾧχοντο ἐχλι- 
πόντες τοὺς χάρακας. ὩὭς δ᾽ εἰς ταὐτὸ συνῆλθον αἱ 


5231. 
His 
peractis, aliquot dies in castris morati, cum nulli am- 


iurandum, tum ob eius fórtitudinem in periculis. 


plius hostes ad pugnam prodirent, domum redierunt. 
Quum autem populus universus, ut bello felicissime 
confecto , ob partam victoriam triumphi honorem con- 
suli superstiti deferre vellet, ipse consul gratiam re- 
cusavit, dicens nec pium nec fas esse, in fratris et col- 
legee funeribus triumphare et coronam gestare. Itaque 
reposilis signis , militibusque domum dimissis, consu- 
latu se abdicavit, cum duo menses de annuo magistratu 
superessent, consularia munia obire non poterat : im- 
mani enim vulnere graviter laborabat , ita ut in lecto: 
iaceret. 


XIV. Quum autem senatus intetreges comitiorum 
caussa creasset , οἱ secundus interrex centurias in cam- 
pum convocasset, Ceso Fabius ille, qui ob fortitudi- 
nem s8uam praemia ex prolio reportarat , quique erat 
frater eius, qui consulatu se abdicarat, terlium consul 
est creatus, et cum eo T. Virginius. Isti sortiti inter 
86 copias ad bellum sunt profecti. Obtigitque Fabio 
bellum contra Equos, qui Latinorum, agros poópula- 
bantur: Virginio contra Veientes. Equi igitur, cum 
copias contra se venire cognovissent, propere castris ex 
hostico motis, se in sua oppida receperunt : deinde 
passi sunt agros suos diripi, ita ut consul multis cap- 
tivis predaque alia suo repentino adventu potitus 
fuerit. Veientes autem, cum a principio moenibus se 
continuissent , ubi opportunam occasionem nacti vide- 
bantur, hostes per campos dispersos et in pradee direp- 
tionem inlentos aggressi sunt. Cum ingentibus autem 
et bene instructis copiis impetum in eos fecerunt, pre- 
damque eripuerunt; atque eos, qui secum congredi 
ausi erant, partim occiderunt, parlim in fugam ver- 
terunt : et nisi T. Siccius, qui tunc legatus erat, cum 
instructa peditumque manu suis celeriter succurrens , 
eos repressisset , paulum abfuit, quin totus exercitus 
peleretur. Sed illius interventu reliquis , qui dispersi 
erant, se in unum celeriter colligendi facultas est data : 
atque omnes in nnum coacti tumulum quemdam sub 
crepusculum vespertinum occuparunt , οἱ in eo securam 
noctem manserunt. Αἱ Veintes victoria elati prope 
tumulum castra posuerunt, aliosque ex urbe accive- 
runt, quasi Romanos in loco conclusissent, in quo 
nullos commeatus essent habituri, et quasi eos brevi 
arma (radere coacturi essent. Itaque, quum ingens 
turba eo confluxisset, bina castra fecerunt ad ea tumuli 
latera, qua expugnari poterat, et in locis minus op- 
portunis multa alia minora preesidia collocarunt, omnia- 
que armatis militibus replerunt. Sed alter consul Fa- 
bius acceptis a collega lileris ubi cognovit, eos, qui 
in tumulo obsidebantur, in extremo periculo versari, et 
verendum esse (nisi quis ocius ipsis auxilium ferret ) 
ne fame expugnarentur, motis castris contra Veientes 
celeriter copias duxit : el, si una die tardius itinere 
cenfecto eo venisset, nihil suis profuisse, sed illum 
exercitum deletum reperisset. Quum enim ii, qui in 
tumulo erant , inopia rerum ad vietum necessariarum 
premerentur, prodierunt ad pugnam, ut honestissimo 
mortis genere morirentur ; el maxima eorum pars cum 
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τῶν Ῥωμαίων δυνάμεις ἀμφότεραι, στρατόπεδόν 
τε ποιοῦνται μέγα πλησίον τῆς πόλεως ἐν ἐχυρῷ, 
χαὶ πολλὰς ἡμέρας αὐτόθι διατρίψαντες χαὶ τὴν ἀρίσ- 
τὴν τῶν Οὐιεντανῶν χώραν λεηλατήσαντες ἀπῆγον ἐπὶ 
οἴχου τὴν στρατιάν. Ὥς δ᾽ ἔγνωσαν ol Οὐιεντανοὶ τὰς 
δυνάμεις τῶν Ῥωμαίων ἀφειμένας ἀπὸ τῶν σημαιῶν, 
τὰν εὔζωνον ἀναλαθόντες νεότητα, ἥν τε αὐτοὶ συν- 
τεταγμένην εἶχον χαὶ τὴν παρὰ τῶν πλησιοχώρων 
παροῦσαν, ἐμθάλλουσιν εἰς τὰ προσκείμενα τῇ σφι- 
τέρα χώρα πεδία, καὶ διαρπάζουσι καρπῶν τε xal 
βοσχημάτων xal ἀνθρώπων ὄντα μεστά. Κατέθησαν 
γὰρ ἐκ τῶν ἐρυμάτων οἱ γεωργοὶ χιλοῦ τε τῶν βοσ- 
χημάτων ἕνεχα xal ἐργασίας τῶν ἀγρῶν, πιστεύον - 
τες τῇ σφετέρα στρατιᾷ προχαθημένη xal οὗ φθάσαν- 
τες ἀπελθούσης ἀνασχευάσασθαι πάλιν, οὐδ᾽ ἐλπίσαντες 
τοσαῦτα χεχαχωμένους' τοὺς Οὐιεντανοὺς ταχεῖαν οὔ- 
τως ἀντεπεχείρησιν κατὰ τοῦ ἀντιπάλου ποιήσεσθαι. 
Αὕτη χρόνου μὲν μήκει βραχεῖα ἐγένετο ἣ τῶν Οὐιεν- 
τανῶν εἰς τὴν Ρωμαίων γῆν ἐμδολή" πλήθει δὲ χώρας 
ἣν ἐπῆλθον ἐν τοῖς πάνυ μεγάλη, xat ἀχθηδόνα σὺν 
αἰσχύνη Ῥωμαίοις ἀήθη παρέσχεν, ἄχρι Τιθέρεώς 
τε ποταμοῦ xal ὄρους ᾿Ιανίκλου στάδια τῆς Ρώμης 
οὐδ᾽ εἴχοσιν ἀφεστηκότος ἀφιχομένη " κωλύσουσα γὰρ 
δύναμις ἐπὶ πλεῖον χωρεῖν τὰ πολέμια οὐχ ἦν ὑπὸ 
σημαίαις. ξφθασε γοῦν τὸ τῶν Οὐιεντανῶν στρά- 
τευμα, πρὶν συνελθεῖν τε xai λογισθῆναι τοὺς "Po- 
μαίους. ἀπελθόν. 

XV. Συναγθείσης δὲ μετὰ τοῦτο τῆς βουλῆς ὑπὸ 
τῶν ὑπάτων, χαὶ σχέψεως γενομένης τίνα χρὴ πο- 
λεμεῖν τοῖς Οὐιεντανοῖς τρόπον, ἧ νιχῶσα ἦν γνώμη, 
στράτευμα συνεστηκὸς ἔχειν ἐπὶ τοῖς ὁρίοις, ὃ διὰ 
φυλαχῆς ἕξει τὴν χώραν θυραυλοῦν χαὶ αἰεὶ μένον ἐν 
τοῖς ὅπλοις. ᾿Ελύπει δὲ αὐτοὺς ἥ * εἰς τοὺς φρου- 
ροὺς δαπάνη πολλὴ σφόδρα ἐσομένη, τοῦ τε χοινοῦ 
ταμιείου διὰ τὰς συνεχεῖς στρατείας ἐξαναλουμένου, 
xai τῶν ἰδίων βίων ἀπειρηκότων ταῖς εἰσφοραῖς" xai 
ἔτι μᾶλλον f, τῶν ἀποσταλησομένων φρουρῶν κατα- 
γραφὴ τίνα τρόπον ἂν γένοιτο, ὡς οὐχ ἂν ἑχουσίων 
γέ τινων προκειμένων ἁπάντων xal μὴ ἐχ διαδοχῆς, 
ἀλλὰ συνεχῶς ταλαιπωρεῖν ὑποστησομένων. ᾿λδημο- 
γούσης δὲ αὐτῆς ἐπ᾽ ἀμφοτέροις τούτοις, συγκαλέσαν- 
τες οἱ δύο Φαόιοι τοὺς μετέχοντας τοῦ σφετέρου γέ- 
vou; xai βουλευσάμενοι μετ᾽ αὐτῶν ὑπέσχοντο τῇ 
βουλῇ τοῦτο τὸ κινδύνευμα αὐτοὶ περὶ πάντων ἑχόντες 
ὑπομενεῖν, πελάτας τε τοὺς ἑαυτῶν ἐπαγόμενοι χαὶ 
τέλεσι τοῖς ἰδίοις, ὅσον ἂν “ρόνον ὁ πόλεμος διαμένη, 
στρατευόμενοι, ᾿Αγασθέντων δὲ αὐτοὺς ἁπάντων 
τοῦ γενναίου τῆς προθυμίας, xal τὸ νιχᾶν παρ᾽ ἕν 
τοῦτο τὸ ἔργον τιθεμένων, χλεινοὶ xal περιβόητοι 
χαθ᾽ ὅλην τὴν πόλιν ὄντες ἐξγεσαν ἀναλαῤόντες τὰ 
ὅπλα σὺν εὐχαῖς χαὶ θυσίαις. ἹΠγεῖτο δὲ αὐτῶν 
Μάρχος Φαόιος, ὁ τῷ παρελθόντι ὑπατεύσας ἔτει xai 
νιχήσας τοὺς Τυρρηνοὺς τῇ μάχη, τετρακισχιλίους 
μάλιστα ἐπαγόμενος, ὧν τὸ μὲν πλεῖον πελατῶν τε 
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hostibus congressa pugnabat, corporibus defatigatis 
fame, siti, vigiliis, aliisque incommodis. Sed quum non 
multo post Fabii exercitus ingens , et acie instructa ad- 
ventans conspectus esset, hoc Romanis audaciam, hosti- 
bus vero timorem attulit. Itaque Etrusci, haud amplius 
se pares esse rati, qui cum validis ac recentibus copiis 
confligerent , castris desertis abierunt. At Romani, post- 
quam uterque exercitus in unum convenit, ampla castra 
prope Veientium urbem in loco munito posuerunt : ibi- 
que multia diebus consumtis , et prestantissimam agri 
partem populati, copias domum reduxerunt. Veientes 
vero, ubi cognoverunt Romanorum copias dirnissas 
cum expedita iuventute, tum $ua, quam instructam 
habebant, tum ea, que a finitimis populis missa ade- 
rat, in campos suo agro finitimos irruptionem fecerunt, 
eosque refertos frugibus et pecore et hominibus diri- 
puerunt. Coloni enim ex castellis ob pecoris pabulum 

el agriculturam descenderant, tutela suarum copiarum 

freli : nec post earum discessum ocius se iterum cum 
suis rehus in tutum receperant, quod nunquam putas- 
sent, Veientes tot malis afflictos tam celeriter adver- 
sarios adire ausuros. Hac irruptio, quam Veientes in 
agrum Romanum fecerunt , temporis spatio brevis qui- 
dem fuit : sed tamen maxima ob amplitudinem agri, 

quem usque ad Tiberim flumen et montem Ianiculum , 

ne viginti quidem stadia ab urbe distantem, percurre- 

bant, atque dolorem cum ignominia insueta populo 

Romano attulit. Excursiones enim, ne ulterius progre- 

derentur, prohibere non poterant, quod nullus exercitus 
sub signis erat. "Veientium enim exercitus prius irrup- 

tionem fecerant, quam Romani convenirent et centuria- 

rentur. 


XV. Postea senatu a consulibus coacto, et habita 
consullatione de modo belli cum Veientibus gerendi, 
ea sentenlia vicit, ut praesidia in agri Romani linibus 
disponerentur, quie foris manerent et agrum tutarentur 
semperque in armis essent. Sed eos angebant suintus 
maximi, qui in pr:esidiarios milites faciendi erant, 
quod :erarium continuis expeditionibus esset exhaus- 
tum, οἱ privati census tributis non amplius sufficerent : 
et inulto magis Aoc eos trorquebat, quonam modo pre- 
sidiarii milites, qui mittendi erant, essent conscri- 
bendi; nullos enim sponte se pro omnibus ad eam 
militiam oblaturos, in qua non per vices &ed. continen- 
ter rerumnas essent perpessuri. Cum igitur ob hanc 
utramque caussam moror senatum detineret , Fabii 
duo totam suam gentem convocarunt ; et postquam hac 
de re cum ea consultlarunt, senatui polliciti sunt, se 
ultro hoc periculum pro salute publica subituros, et se 
cum clientibus amicisque suis toto belli tempore suis 
sumtibus militaturos. Ormnibus vero generosam eorum 
promptitudinem — admiratis, totaque victorie spe in 
hac una re collocata , illi tota urbe clari οἱ celebres 
sumtis arinis οἱ votis sacrificiisque factis, ex urbe sunt 
egressi,  Prieerat autem ipsis M. Fabius , qui superiore 
anno consul fuerat , et Etruscos prelio vicerat , secum 
ad summum quatuor hominum nillia adducens, quo- 
rum maAima pars erant clientes οἱ sodales; ex ipsa 
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xai ἑταίρων ἦν, dx δὲ τοῦ Φαδίων γένους ἕξ xal 
τριαχόσιοι ἄνδρες. Εἰἵπετο δὲ αὐτοῖς μετ᾽ οὐ πολὺ 
χαὶ ἡ Ῥωμαίων δύναμις, ἧς ἡἁγεῖτο Καίσων Φά-- 
6:0; ἅτερος τῶν ὁπάτων. Γενόμενοι δὲ ποταμοῦ 
Κρεμέρα πλησίον, ὃς οὐ μαχρὰν ἀπέχει τῆς Oouv- 
τανῶν πόλεως, ὑπὲρ ὄχθου τινὸς ἀποτόμου καὶ πε- 
ρἱρρῶγος ἐπετείχιζον αὐτοῖς φρούριον ἱκανὸν φυλάτ- 
τεσθαι τοσαύτη στρατιᾶ, τάφρους τε ὀρυξάμενοι περὶ 
αὐτὸ διπλᾶς xai πύργους ἐγείραντες πυχνούς. Καὶ 
ὠνομάσθη τὸ φρούριον ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ Κρεμέρα" 
oix δὲ πολυχειρίας τ᾽ ἐργαζομένης xai ὁπάτου συλ- 
λαμθάνοντος, θᾶττον 3| χατὰ δόξαν ἐτελέσθη τὸ 
ἔργον. Καὶ μετὰ τοῦτο ἐξαγαγὼν τὴν δύναμιν πα- 
ρήλασεν ἐπὶ θάτερα μέρη τῆς Οὐιεντανῶν χώρας τὰ 
πρὸς τὴν ἄλλην ἐστραμμένα Τυρρηνίαν, ἔνθ᾽ ἦν τοῖς 
Οὐιεντανοῖς τὰ βοσχήματα οὐδέποτε στρατὸν ἥξειν 
Ῥωμαίων ἐχεῖ προσδεχομένοις. Περιδαλόμενος δὲ 
δὲ πολλὴν λείαν ἀπῆγεν ἐπὶ τὸ νεόκτιστον φρούριον, 
χαίρων ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ xaz' ἀμφότερα, τῆς τε οὐ διὰ 
μαχροῦ τῶν πολεμίων τιμωρίας ἕνεκα,, καὶ ὅτι τοῖς 
φρουροῖς τοῦ χωρίου πολλὴν ἔμελλε παρέξειν εὖπο- 
Οὐδὲν γὰρ οὔτ᾽ εἰς τὸ δημόσιον ἀπήνεγχεν 
οὔτε τοῖς στρατευομένοις ἰδιώταις ἀπένειμεν, ἀλλὰ 
xal πρόθατα xal ὑποζύγια καὶ ζεύγη βοϊχὰ xol σί- 
δηρον xal τἄλλα, Baa εἰς γεωργίαν ἐπιτήδεια ἦν, τοῖς 
περιπόλοις τῆς χύρας ἐχαρίσατο. Ταῦτα διαπρα- 
ξάμενος ἀπῆγεν ἐπ᾽ οἴχου τὴν στρατιάν, ᾿Γοῖς δὲ 
Οὐιεντανοῖς μετὰ τὸν ἐπιτειχισμὸν τοῦ χωρίου χαχῶς 
πάνυ τὰ πράγματα εἰχεν, οὔτε τὴν γῆν Ert δυναμέ- 
γοις ἀσφαλῶς γεωργεῖν, εὔτε τὰς ἔξωθεν εἰσαγομένας 
δέχεσθαι ἀγοράς. Νείμαντες γὰρ εἰς τέτταρα μέρη, 
τὴν στρατιὰν οἱ Φάδιοι, τῷ μὲν ἑνὶ διεφύλαττον τὸ 
χωρίον" τοῖς δὲ τρισὶ τὴν χώραν τῶν πολεμίων ἄγον- 
τές τε xal φέροντες ἀεὶ διετέλουν * xal πολλάχις τῶν 
Οὐιεντανῶν ἐχ τοῦ φανεροῦ. τε αὐτοῖς ἐπιθεμένων 
χειρὶ οὐκ ὀλίγη, καὶ εἰς χωρία ἐνέδραις χατεχόμενα 
ὑπαγομένων, περιῆσαν ἀμφοτέρως xal πολλοὺς νε- 
χροὺς ποιήσαντες ἀσφαλῶς ἀπήεσαν εἰς τὸ χωρίον. 
“Ὥστε οὐδ᾽ ὁμόσε χωρεῖν αὐτοῖς ἔτι ol πολέμιοι ἐτόλ- 
pov, ἀλλὰ τειχήρεις μένοντες τὰ πολλὰ xal xM- 
πτοντες τὰς ἐξόδους διετέλουν * χαὶ ὁ μὲν χειμὼν ἐχεῖ- 
v0; οὕτως ἐτελεύτα. 

XVI. Τῷ δὲ κατὸπιν ἔτει Λευχίου τ᾽ Αἰμιλίου xal 
l'atou Σερουιλίου τὴν ὑπατείαν παρειληφότων, ἀπηγ- 
γέλη Ρωμαίοις ὅτι Οὐολοῦσκοι xal Αἰχανοὶ συνθή- 
χὰς πεποίηνται, στρατιὰς χατ᾽ αὐτῶν dua ἐξάγειν, 
καὶ οὐ διὰ μαχροῦ εἰς τὴν χώραν ἐμόαλοῦσι " καὶ ἦν 
ἀληθῇ τὰ λεγόμενα. Θᾶττον γοῦν 7) προσεδόχα τις 
ἀμφότεροι, τὰς δυνάμεις ἔχοντες, ἐδγγυν τὴν χατὰ 
σφᾶς ἕχαστοι χώραν, ὡς οὐχ ἱκανῶν ἐσομένων "Po 
μαίων τῷ τε Γυρρηνιχῷ πολέμῳ ἀντέχειν, καὶ σφᾶς 
ἐπιόντας δέχεσθαι. Καὶ ἕτεροι αὖθις ἥχοντες ἐκπε- 
πολελῶσθαι πρὸς αὐτοὺς Τυρρηνίαν ἀπήγγελλον 
ὅλην, xai παρεσχευάσθαι Οὐιεντανοῖς χοινὴν ἀποσ- 


933 
vero Fabia gente erant trecenti et sex viri. Eos autem 
non multo post secutus est. οἱ Romanorum exercitus, 
Cesonis Fabii alterius consulis ductu. Quumque ad flu- 
vium Cremeram appropinquassent, qua non procul a 
Veiis abest, quodam tumulo praecipiti ac prerupto 
castellum , quod a tanto exercitu defendi posset, com- 
muniverunt, duplicique fossa id circumdederunt, cre- 
brasque turres in eo erexerunt; cui ab ipso fluvio 
inditum nomen Cremere : quod opus, a multis operariis 
ipso consule adiuvante fieret , opinione citius est abso- 
lutum. Postea eductis copiis profectus est consul ad 
alteram agri Veientani parlem , quo ad reliquam Etru- 
riam est conversa , ubi erant Veientium pecudes, quod 
illi nunquam eo exercitum Romanum venturum puta- 
verant. Ingenti autem praeda potitus, eam in castel- 
lum recens conditum abegit, letus ob eam predam 
duabus de caussis, tum quod cito hostes ultus esset, 
tum etiam quod pre&sidiariis castelli militibus magnam 
rerum copiam esset daturus. nihil enim in publicum 
retulit, nec militibus divisit : sed et pecus et jumenta 
et boum iuga et ferramenta ad opus rusticum idonea, 
regionis propugnatoribus est largitus. His peractis 
copias domum reduxit. Ceterum cum Veientibus post 
eum locum communitum valde male agebatur, quum 
nec agros tulo colere, nec commeatus extrinsecus im- 
portatos recipere possent. Nam Fabii, copiis quadrifa- 
riam divisis , una parte castellum custodiebant ; reliquis 
tribus hostium agrum perpetuo populabantur. Et, 
quum Veientes eos aperte non parva manu adorti essent, 
eosque in loca insidiis obsessa attiraxissent, utroque 
modo superiores evaserunt, multisque cesis tuto in 
suum castellum receperunt. ltaque hostes ne congredi 
quidem cum ipsis amplius audebant : sed plerumque 
se intra moenia continebant, οἱ non nisi furtim prodi- 


bant. Atque ita hiems illa exacta est. 


XVI. Anno sequenti L. /Emilio atque C. Servilio 
consulibus, nuntiatum est Romanis Volscos et /Equos 
fecisse fedus, et uno eodemque tempore copias contra 
se educere decrevisse, et brevi in agrum facturos ir- 
ruplionem; atque is erat nuntius verus. Omnium enim 
opinione cilius utrique cum suis copiis finitimos agros 
vastabant, existimantes fore, ut Romani et bello 
Etrusco resistere el suum impetum sustinere non pos- 
sent. Rursus alii nuntiabant, totam Etruriam in bel- 
lum contra ipsos conspirasse, et paratam esse commune 
auxilium Veientibu: mittere. Vcientes enim , quum do- 
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τίλλειν συαμαγίχν. — Kaxéguyov γὰρ ὡς αὐτοὺς 
ἀδύνατοι ὄντες ἐξελεῖν δι’ ἑαυτῶν τὸ φρούριον Οὐιεν- 
τανοὶ, συγγενείας τε ὑπουιϊιμνήσχοντες xai φιλίας, 
xai ὅσους μετ᾽ αὐτῶν ἤραντο πολέμους διεξιόντες " 
&vtl πάντων δὲ τούτων ἀξιοῦντες συνάρασθαί σφισι 
τοῦ xarà “Ρωμαίων πολέμου, ὡς σφῶν τε προχαθη- 
μένων Τυρρηνίας ὅλης xai τὸν πόλεμον dvaxo £uóv- 
των τὸν ἀπὸ Ρώμης ῥέοντα χατὰ πάντων τῶν ὅμοεθ- 
νῶν. Καὶ οἱ 'Γυρρηνοὶ πεισθέντες ὑπέσχοντο πέμ.- 
ψειν αὐτοῖς ὅσην ἠξίουν συμμαχίαν. Taura ἣ βουλὴ 
μαθοῦσα, ἐψηφίσατο τρισσὰς ἐχπέμψειν στρατιὰς, 
χαὶ γενομένων ἐν τάχει τῶν xavalóyov , Λεύχιος μὲν 
Αἰμίλιος ἐπὶ Τυρρηνοὺς ἐπέμφθη" συνήρατο δὲ αὐτῷ 
τῆς ἐξόδου Καίσων «Φάδιος, ὁ νεωστὶ τὴν ἀρχὴν ἀπο- 
θέμενος, δεγθεὶς τῆς βουλῆς ἐπιτρέψαι αὐτῷ τοῖς ἐν 


[] » * “-- [4 
«Κρεμέρα συγγενέσιν, oüc ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ φρουρή;- 
ισοντας τὸ χωρίον ἐξήγαγε, συνεῖναί τε xal τῶν αὐ- 


“ “ 7 ΄ . 4 £F $0 M -, À ' , 
τῶν ἀγώνων μετέχειν " xat ἐξῆλθε σὺν τοῖς ἀμφι ao- 
v » , , A /, r δ νε » ΄ιλ bM , 
τὸν ἐξουσία κοσμηθεὶς ἀνθυπάτῳ. — D'ato; 6$ Zepovut- 
* φὦ * , Lj . 
Atos, ἅτερος τῶν ὑπάτων ἐπὶ Οὐολούσχους ἐστράτευσε 
Σερούϊος δὲ Φούριος ἀνθύπατος ἐπὶ τὸ Alxavov ἔθνος. 
tg» LÁ ^M 39. ^ ^ ἡ L1 , Ῥ , t 
Εχάστῳ δὲ αὐτῶν δύο μὲν τάγματα ᾿Ρωμαίων εἷ- 

^ € [4 * e v 
πετο, Λατίνων δὲ xal “Ερνίχων xat τῶν ἄλλων συμ- 
P] * - 7 ^ € -μἩ ^ , eR e 
μάγων οὐχ ἐλάττω τῆς Ῥωμαϊκῆς δυνάμεως, Τῷ 
uiv οὖν ἀνθυπάτῳ Σερουΐῳ κατὰ νοῦν 6 πόλεμος 
LI ^ A , A 
ἐχώρησε xat σὺν τάχει. Mix γὰρ ἐτρέψατο τοὺς 
, L4 , e / 
Αἰκανοὺς μάχη καὶ ταύτη δίχα πόνου, τῇ πρώτῃ 
M , u^ λ v JN 2^ i Pl ) A 2^5 7 
τοὺς πολεαίους ἐκπλήξας £000 , xal τὸ λοιπὸν ἐδήου 
Ὁ ΄ , , 
τὴν Yq79 αὐτῶν χαταπεφευγότων εἷς τὰ ἐρύματα. 
e , jud 
Σερουνιλίῳ δὲ θατέρῳ τῶν ὑπάτων ὑπὸ σπουδῆς τε 
* . Lj ^ Ϊ e 4 
καὶ αὐθαδείας ἐπὶ τὸν ἀγῶνα γωρήσαντι πολὺ τὸ παρὰ 
“ ΄ e * /, 
γνώμην ἀπήντησε, χαρτερῶς πάνυ τῶν Οὐολούσχων 
4 
ΟῚ ᾿ 4 Α ^ ^ 
ἀντιταξαμένων, ὥστ᾽ ἠναγκάσθη πολλοὺς xai ἀγα- 
^ * - [4 -- 
θοὺς ἄνδρας ἀπολέσας μηκέτι γωρεῖν διόσε τοῖς πο- 
λεαίοις, ἀλλ᾽ ἐν τῷ γάραχι ὑπομένων ἀχροθολισμοῖς 
LI ^ - A , 
xat ψιλῶν συυπλοχαῖς διαφέρειν ἔγνω τὸν πόλεμον. 
4 X 
Δεύχιος δὲ Αἰμίλιος ὃ πεμφθεὶς ἐπὶ Τυορηνίας, εὑρὼν 
^ ^v , A * 
ἐξεστρατευμένους πρὸ τῆς πόλεως τοὺς ()ὐιεντανοὺς 
xat σὺν αὐτοῖς πολὺ τὸ παρὰ τῶν δυοεθνῶν ἐπιχουρι- 
ι * NX Ld AÀY » y, y. . δ 4 δὲ 
xov, οὐδὲν ἔτι μελλήσας ἔργου εἴχετο" δαέραν 
2. m SZ , ^ À M v. à: 
dg ἣς tov γάραχα ἔγετο, αἱὰν διαλιπών, ἐξῆγε τὰς 
δυνάμεις εἰς κάγην, θρασέως πάνυ τῶν Οὐιεντανῶν 
δαῦσε ψωρούντων, Ἰσορρόπου δὲ τοῦ ἀγῶνος γινο- 
μένου. τοὺς ἱππεῖς ἀναλαθὼν ἐνσείει τοῖς πολειλίοις 
D 3 ? ἢ 
* Dj * , ^e ^ , 
χατὰ τὸ ὀεξιὸν χέρας" χαὶ ἐπειδὴ τοῦτο διεσάλευσεν, 
ἐπὶ θάτερον ἐγώρει, ὅπου uiv ἱππάσιμον εἴη χωρίον 
/. p , ^ 4 Λ 
- ΠῚ ΄-- , , [Y v ^ 
ἀπὸ τῶν ἵππὼν μαγόμενος’ ὅπου δὲ ἀνιππον, ἀπο- 
καταύαίνων τε xal πεζὸς ἀγωνιζόμενος. — Movouvttv 
χατὰ μέσον ἔτι 


* ^N e 


δὲ τῶν κεράτων ἀμφοτέρων, οὐδὲ οἱ 
ἀντεῖχον, ἀλλ᾽ ἐξεώσύησαν ὑπὸ τῶν πεζῶν. Καὶ 
" ^ , Y * * / € δὲ 

μετὰ τοῦτο πᾶντες ἔφυγον ἐπὶ τὸν γάραχλα. Ὁ ὃ 
^ - 1 

Αἰμίλιος ἡχολούθει τοῖς φεύγουσι συντεταυμένην τὴν 
, ; 

ὕναμιν ἔχων, xal πολλοὺς διέφθειρε. — l'evoutvoz δὲ 
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πλησίον τοῦ χάραχος καὶ προσδαλὼν ix διχδογῆς, 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


mesticis viribus castellum illud exscindere non possent, 
δὰ eorum opem confugerunt, cognationem et amici- 
tiam illis commemorantes , et quiecunque bella commu- 
nibus auspiciis gesta essent recensentes, et pro his 
omnibus postulantes , ut sc in bello contra populum 
Romanum adiuvarent, quod ipsam Etruriam, tuerentur 
et bellum a populo Romano contra omnia eius gentis po- 
pulos manans everlerent. Etrusci vero, eorum ora- 
tione adducti , copias quantas pelebant ipsis subsidio 
se missuros promiserunt. His cognitis, senatus tres 
exercilus emittere decrevit. Et copiis celeriter cons- 
criptis, L. ;Emilius in Etruscos est missus : et cum eo 
profectus est Cioso Fabius, qui nuper se magistratu 
abdicarat, impetrata a senatu venia , ut sibi liceret esse 
cum suis gentilibus, qui erant Creimere, quos frater 
suus ad illius castelli praesidium eduxisset, atque eo- 
rundem cerlaminum fortunam subire; atque cum suis 
proconsulari potestate ornatus, exstitit, Alter vero con- 
sul, C. Servilius in Volscos duxit exercitum, et Ser. 
Furius proconsul in ;Equos. Unumquemque eorum 
duc legiones urban: οἱ Latinorum ae Hernicorum at- 
que aliorum sociorum copize Romanis non minores se- 
quebantur. Servius aulem proconsul bellum ex animi 
sententia ac celeriter confecit. Uno enim prelio Equos 
fudit fugavitque, idque sine ullo negotio, hostibus 
primo adventu perterritis. Deinde, quum illi in muni- 
tiones suas confugissent , eorum agrum vastavit. At 
Servilio, alteri consuli, pripropere ac temere cum 
hostibus congresso, res valde preter exspectationem 
successil, quia Volsci valde strenue ei restiterunt, quo 
facto actus est multis οἱ fortibus amissis cum liostibus 
amplius non congredi, sed in castris se continerc , et 
velitationibus ac levibus ferentariorum proeliis bellum 
trahere statuit. Ac L. :Emilius contra Etruscos missus 
exercitum Veientium ante ipsam urbem nactus, et curn 
ipsis multas auxiliares copias ab eiusdem gentis popu- 
lis missas , nihil amplius cunctatus rem est aggressus : 
uniusque diei spatio, ex quo castra metatus fuerat, 
intermisso, copias in. prollium eduxit, Veientibus au- 
dacissime manus conserentibus. Quum autem «equo 
marle certaretur, equitatum in dextrum cornu immisit. 
Quo perturbato in alterum contendit, et ex equo pug- 
nabat, ubi loci. natura ferebat, ubi vero id non patieba- 
tur desiliens equo pugnam pedestrem corumittebat. 
Laborante autem utroque cornu, ne media quidem 
acies amplius hosti potuit resistere, sed a peditatu loco 
pulsa est- Ac mox omnes in castra fugerunt. —..Emilius 
vero fugientes insequebatur instructa acie; multosque 
interfecil. Quum autem ad castra accessisset, instituta 
eorum per vices oppugnatione, lotum illum diem et 
noctem sequentem ibi mansit. Postero die hostibus la- 
bore et vulneribus atque vigiliis defatigatis castris poti- 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. IX. 


* ἢ , 3 É 3 LU ü p" à 
ἐχείνην τε παρέμεινε τὴν ἡμέραν xal τὴν ἐπιοῦσαν 


νύχτα. "I δ᾽ £j ἡμέρᾳ χόπῳ τε xai τραύμασι 
τῶν πολεμίων xat ἀγρυπνία ἀπειρηκότων, ἐγχρατὴς 
γίνεται τοῦ γάραχος. Οἱ δὲ Τυρρηνοὶ, ὡς εἶδον 
ἐπιδαίνοντας ἤδη τοὺς Ρωμαίους τοῖς περισταυρώ- 
μασιν, ἐχλιπόντες τὸ στρατόπεδον ἔφευγον, οἱ μὲν 
εἰς τὴν πόλιν, οἵ δ᾽ εἰς τὰ πλησίον ὄρη. ᾿Γαύτην μὲν 
οὖν τὴν ἡμέραν ἐν τῷ χάραχι τῶν πολεμίων ἔμεινεν 
ὃ ὕπατος" τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρα στεφανώσας τοὺς ἀρισ- 
τεύσαντας ἐν τῇ μάχη ταῖς ἐχπρεπεστάταις δωρεαῖς, 
πᾶντα τὰ ἐγχαταληφθέντα ἐν τῷ χάραχι ὑποζύγιά τε 
καὶ ἀνδράποδα xal σχηνὰς πολλῶν ἀγαθῶν γεμού- 
σας τοῖς στρατιώταις ἐχαρίσατο. Καὶ ἐγένετο ἐν 
πολλῇ εὐπορία τὸ τῶν Ρωμαίων στράτευμα, ὡς ἐξ 
οὐδεμιᾶς ἑτέρας πώποτε μάχης. — "AÓpoblattov γὰρ 
δὴ καὶ πολυτελὲς τὸ τῶν ᾿Γυρρηνῶν ἔθνος ἦν οἴχοι τε 
xal ἐπὶ στρατοπέδου, ὑπεραγάμενον ἔξω τῶν ἀναγ-- 
χαίων πλούτου τε χαὶ τέγνης ἔργα παντοῖα πρὸς 
ἡδονὰς μεμληλανημένα xal τρυφᾶς. 

XVII. Ταῖς δ᾽ ἑξῆς ἡμέραις ἀπειρηκότες ἤδη τοῖς 
χαχοῖς οἱ Οὐιεντανοὶ τοὺς πρεσδυτάτους τῶν πολιτῶν 
ἱκετηρίας ψέροντας ἀπέστειλαν ὡς τὸν ὕπατον. ὑπὲρ 
τῆς εἰρήνης διαλεξομένους, — Kat οἱ ἄνδρες ὀλοφυρό- 
μενοί τε xat ἀντιδολοῦντες, xat τἄλλα ὅσα ἐπαγωγὰ 
7v εἰς ἔλεον, μετὰ πολλῶν δαχρύων διεξιόντες, πεί- 
θουσι τὸν ὕπατον ἐπιτρέψαι σφίσι πρεσδευτὰς εἰς 
“Ῥώμην τοὺς ὑπὲρ τῆς καταλύσεως τοῦ πολέμου πρὸς 
τὴν βουλὴν διαλεξομένους ἀποστεῖλαι’ ἕως δὲ ἂν ol 
πρέσθεις ἀφίχωνται φέροντες τὰς ἀποχρίσεις, μηδὲν 
αὐτῶν xaxoupyeiv τὴν χώραν. “ἵνα δὲ αὐτοῖς ἐγγέ- 
νηται ταῦτα πράττειν, σῖτόν τε ὡμολόγησαν τῇ 
Ῥωμαίων στρατιᾷ διμήνου παρέξειν, xal χρήματα 
εἰς ὀψωνιασμὸν EE μηνῶν, ὡς ὃ χρατῶν ἔταξε. Καὶ 
ὁ uiv ὕπατος λαῤὼν τὰ χομισθέντα xal διαδοὺς τῇ 
στρατιᾷ, ποιεῖται τὰς πρὸς αὐτοὺς ἀνοχάς. Ἡ δὲ 
βουλὴ τῆς πρεσδείας ἀκούσασα xal τὰ τοῦ ὑπάτου 
γράμματα δεξαμένη πολλὴν ποιουμένου παράχλησιν 
καὶ παραινοῦντος ὡς τάχιστα καταθέσθαι τὸν πρὸς 
Τυρρηνοὺς πόλεμον, δόγμα ἐξήνεγχε, διδόναι τὴν εἰ- 
ρήνην , ὡς ἠτοῦντο ol πολέμιοι" ἐφ᾽ οἷς δὲ δικαίοις 
αὐτὴ γένηται τὸν ὕπατον χαταστήσασθαι Λεύχιον 
Αἰωέλιον, ὡς ἂν αὐτῷ φανῇ χράτιστα ἕξειν. Ταύτας 
λαθὼν τὰς ἀποχρίσεις 6 ὕπατος σπένδεται πρὸς τοὺς 
Οὐιεντανοὺς, ἐπιειχεστέραν μᾶλλον ἣ συμοορωτέραν 
τοῖς χεχρατηχόσι ποιησάμενος εἰρήνην, οὔτε γώραν 
αὐτῶν ἀποτεμόμενος οὔτε χρημάτων ἄλλων ἐπιθεὶς 
ζημίαν οὔτε ὁμήρων δόσει τὸ πιστὸν ἐν τοῖς συγχει- 
μένοις βεδαιωσάμενος. Τοῦτο αὐτῷ μέγαν ἤνεγχε 
φθόνον, xal τοῦ μὴ λαθεῖν παρὰ τῆς βουλῆς τὰς 
ἐπὶ τοῖς χατωρθωμένοις χάριτας αἴτιον ἐγένετο. 
᾿Ενέστησαν γὰρ αὐτῷ τὸν θρίαμδον αἰτουμένῳ τὴν 
αὐθάδειαν αἰτιώμενοι τῶν συνθηχῶν, ὅτι οὐ μετὰ 
χοινῇῆς γνώμης αὐτὰς ἔπραξεν. “ἵνα δὲ μὴ πρὸς 
ὕόριν ἣ πρὸς ὀργὴν λάθῃ τὸ πρᾶγμα,, ἐπὶ Οὐολούσ- 
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tur. Etrusci enim, ubi viderunt vallum iam a Roma- 


nis transcendi , desertis castris, partim in urbem, par- 


tim in proximos montes fugerunt. Eo igilur die consul 


in hostium castris mansit. Postridie vero eos, qui 


egregiam operam in polio navarant, coronis donisque 
splendidissimis donavit , omniaque iumenta el mancipia 
in castris relicta et tentoria multis bonis referta militi- 
bus in pradam concessit : atque exercitus Romanus 
tunc /antis divitiis, quantis nunquam alias in ullo pro 
lio est ditatus. Nam gens Etrusca vitze genus delicatum 
ac sumtuosum et domi et militioo degere consueverat : 
quippe qua, prater res necessarias, luxus etiam et ar- 
tiicii variam supellectilem, ad voluptates et delicias 


elaborantem  admiraretur. 


XVII. Sequentibus diebus Veientes iam fracti malis 
civium maximos quosque natu ad consulem more sup- 
plicum ornatos miserunt, ut cum eo de pace agerent. 
Hi lugentes et. suppliciter orantes, et alia quacunque 
vim conciliandie misericordic:& habent cum multis lacri- 
mis commemorantes, impetrarunt a consule, ut sibi 
liceret legatos Romam ad senatum de pace acturos mit- 
tere : interim. vero, dum legati responsum referrent , 
ab omni maleficio et agri sui vastatione milites absline- 
rent. Quo ut sibi concederentur, frumentum duorum 
mensium, et stipendium sex mensium, prout vic- 
tor imperarat, se Romano exercitui daturos polliciti 
sunt. Consul, his allatis et acceptis interque milites 
divisis, inducias cum illis fecit. Senatus vero, auditis 
legalis et acceptis a consule literis, multum rogante et 
suadente, ut quam celerrime bellum, quod gerebatur 
cum Etruscis, finiretur, hostibus pacem quam petebant 
dare decrevit : sed quibus conditionibus id fieret, 
L. JEmilium consulem, prout ei optimum esset visum 
statuere jussit. Consul, hoc responso accepto, foedus 
cum Veientibus fecit, data illis pace, iu qua maiorem 
rationem lenitatis quam utilitatis populi victoris, habuit, 
nec parte agri illis ademta, nec ulla aliam pecuniarum 
mulcta irrogata , nec acceptis obsidibus fide pactorum 
confirmata. Hoc ei magnam conciliavit invidiam , effe- 
citque, ut gratia ac Aonore debito ob rem feliciter 
gestam a senatu ífraudaretur. Ei enim triumphum pe- 
tenti cives adversati sunt, objicientes arrogantiam, 
quod leges feederis non de communi sententia victis 
imposuisset. Sed ne eam rem in suam contumeliam, 
neve iniquo adversus se animo factam putaret, decre- 
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xou; αὐτὸν ἐψηφίσαντο τὴν δύναυιν ἐπάγειν ἐπίιχου - 
ρίας τοῦ συνάρχοντος ἕνεχα, εἰ δύναιτο χατορθώσας 
τὸν ἐκεῖ πόλεμον" ἦν γὰρ ἐν αὐτῷ πολὺ τὸ ἀνδρεῖον, 
ἀφανίσαι τὰς ἐπὶ τοῖς προτέροις ἁμαρτήμασιν ὀργάς. 
Ὁ δὲ ἀνὴρ ἀγαναχτῶν ἐπὶ τῇ ἀτιμία πολλὴν ἐποιή- 
σατο τῆς βουλῆς ἐν τῷ δήμῳ χατηγορίαν, ὡς ἀχθο- 
μένης ἐπὶ τῷ λελῦσθαι τὸν πρὸς τοὺς Τυρρηνοὺς πό- 
λεμον. ἔφη δὲ τοῦτο αὐτοὺς ἐξ ἐπιδουλῆς καὶ Óne- 
ροψίας τῶν πενήτων ποιεῖν, ἵνα μὴ τῶν ὑπερορίων 
ἀπαλλαγέντες πολέμων ἀπαιτῶσι τὰς περὶ τῆς χλη- 
ρουχίας ὑποσχέσεις, πολλοστὸν ἔτος ἤδη φεναχιζό- 
μενοι πρὸς αὐτῶν. Ταῦτα xal πολλὰ τούτοις Óuotx 
[καὶ] δι’ ὀργῆς ἀχράτου τῶν πατρικίων ὀνείδη χα- 
τασχεδάσας, τήν τε συστρατευσαικένην αὐτῷ δύναμιν 
ἀπέλυσε τῶν σημείων, xai τὴν μετὰ «Ῥουρίου τοῦ 
ἀνθυπάτου διατρίθουσαν ἐν Αἰχανοῖς μεταπεμψάμενος 
ἀφῆχεν ἐπὶ τὰ σφέτερα " ἐξ ὧν πολλὰν πάλιν ἐποίη-- 
σεν ἐξουσίαν τοῖς δημάρχοις χατηγορεῖν τῶν βουλευ- 
τῶν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις, καὶ διϊστάναι τοὺς πένητας 
ἀπὸ τῶν εὐπόρων. 

XVIII. Μετὰ δὲ τούτους παρχαλαμῥάνουσι τὴν 
ὑπατείαν lio; 'Ooxtto; xai "lito; Μενήνιος ἐπὶ 
τῆς ἑδδοιηχοστῆς xai ἔχτης ὀλυμπιάδος. ἂν ἐνίχα 
στάδιον Σχάμανδρος Μιτυληναῖος, ἄρχοντος ᾿Αθήνησι 
Φαίδωνος. 'Γούτοις χατ᾽ ἀρχὰς μὲν ὃ πολιτικὸς θό- 
ρυόος ἐμποδὼν ἐγένετο πράττειν τὰ χοινὰ, ἠρεθισμέ- 
νου τοῦ δήμου χαὶ οὐδὲν ἐῶντος ἕτερον ἐπιτελεῖσθαι 
τῶν χοινῶν, ἕως Gv μερίσηται τὴν δημοσίαν γῆν" 
χρόνῳ δὲ ὕστερον εἶξε τὰ παραχινοῦντα χαὶ ταραττό- 
μενα τῇ ἀνάγχη συγχωρήσαντα, καὶ ἐπὶ τὰς στρα- 
τείας ἑχούσια ἦλθε. ᾿Γυρρηνῶν γὰρ αἵ μὴ μετασγοῦ- 
σαι τῆς εἰρήνης ἕνδεχα πόλεις ἀγορὰν ποιησάμεναι 
χοινὴν χατηγόρουν τοῦ Οὐιεντανῶν ἔθνους, ὅτι τὸν 
πρὸς ᾿θωυαίους πόλεμον οὐ μετὰ χοινῆς γνώμης xate- 
λύσαντο, καὶ δυεῖν θάτερον αὐτοὺς ἠξίουν πράττειν, 
ἢ λύειν τὰ πρὸς Ῥωμαίους 6uoXoyrfévex , ἣ πολε- 
μεῖν σφισι μετ᾽ ἐχείνων. ΟἿ δὲ Οὐιεντανοὶ τῆς uiv 
εἰρήνης τὴν ἀνάγχην ἠτιῶντο, ὅπως δὲ ἂν αὐτὴν 
χαταλύσαιντο εὐπρεπῶς εἰς χοινὸν ἐτίθεσαν σχοπεῖν. 
᾿πειτα ὑποτίθεταί τις αὐτοῖς ἔγχλημα ποιησαμένοις 
τὸν ἐπιτειχισμὸν τῆς Κρευμέρας xal τὸ μὴ ἀπανίστα- 
σθαι τοὺς φρουροὺς ἀπ᾽ αὐτῆς, λόγω μὲν πρῶτον 
ἀξιοῦν αὐτοὺς ἐχλιπεῖν τὸ χωρίον, ἐὰν δὲ μὴ πεί- 
θωσι, πολιορχεῖν τὸ φρούριον, xai ταύτην ἀρχὴν 
ποιήσασθαι τοῦ πολέμου. Ταῦτα συνθέμενοι ἀπηλ- 
λάττοντο Ex τοῦ συλλόγου - χαὶ μετ᾽ οὐ πολὺ Οὐιεν- 
τανοὶ μὲν ἀποστείλαντες πρεσόείαν ὡς τοὺς Φαῤίους 
ἀπήτουν παρ᾽ αὐτῶν τὸ φρούριον, Tuponvix δὲ πᾶσα 
ἣν ἐν τοῖς ὅπλοις. Ταῦτα “Ῥωμαῖοι αἰσθόμενοι, 
Φαῤίων αὐτοῖς ἐπιστειλάντων, ἔγνωταν ἀμφοτέρους 
ἐχπορεύεσθαι τοὺς ὑπάτους ἐπὶ τὸν πόλευον. τόν τε 
ἀπὸ "l'pzvizz ἐπχγόμενόν G2t0t xai τὸν ἔτι πρὸς 
Οὐολούσχους συνεστῶτα. ὋὉράτιος uiv οὖν ἄγων 
δύο τάγματα καὶ ἀπὸ τῶν ἄλλων συμμάγων τοὺς 
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lium ferret , si posset, illo bello feliciter confecto (erat 
enim vir admodum fortis) indignationem ob priora pec- 
cata meritam abolere. At ille, hanc ignominiam aegre 
ferens, apud populum vehementer in patres est invec- 
tus , qua bello Etrusco finem impositum moleste ferrent. 
Iloc autem patres insidiose et in contemtionem paupe- 
rum facere dicebat, ne bellis externis liberati agros pro- 
missos reposcerent , tot annos iam eorum fallaciis de- 
cepti. Quum aulem ira impotenti actus, his et multis 
huiusmodi probris patricios adspersisset, dimisit et 
exercitum , qui secum ad militiam venerat, et Furii 
proconsulis copias , quee in ZEquis erant , accersitas do- 
mum dimisit : quo facto tribunis magnat senatus in 
concionibus accusandi, et dissidia infer pauperes et 


divites libere ferendi maleriam prebuit, 


XVIII. Anno sequenti consules creati sunt C. Hora- 
lius οἱ T. Menenius, sepluagesima sexta olympiade, qua 
vicit in stadio Scamander Mityleneus archonte Athenis 
Phadone. Hi principio civili tumultu impediti sunt, 
quo minus rempublicam gererent, quia plebs irritata 
erat , nec quidquam aliud , quod ad rempublicam perti- 
neret, fieri sinebat , priusquam ager publicus dividere- 
tur : sed tandem illi, qui motus ciebant et tumultus 
excilabant, necessilati cesserunt et sponte ad militiam 
devenerunt. Nam Etruscorum undecim populi, pacis 
experles, habito communi tolius gentis concilio, Veien- 
tes accusabant , quod non de communi sententia pacem 
cum populo Romano fecissent , et alterutrum eos facere 
postulabant, vel fadus cum. Romanis iclum frangere, 
vel cuim illis contra se bellum gerere. At Veientes pa- 
cis necessitatem excusabant , et concilio publico propo- 
nebant . ut dispiceret quonam modo pacem honeste pos- 
sent frangere. Tunc quidam subjiciens, monuit, posse 
eos hoc facere, si de Cremera castello contra se commu- 
nito, et de presidio ex eo non abducto quererentur, at 
omnium quidem verbis orarent , ut castellum relinque- 
rent, quod nisi persuasissent, castellum obsiderent , 
atque inde bellum auspicarentur. Quum autem omnes 
de communi sententia hoc decrevissent, ex concilio 
discesserunt , nec multo post Veientes, missa legatione 
ad Fabios, castellu:n ab illis reposcebant, et tota Etru- 
ria in armis erat. Il:ec ubi ex Fabiorum literis Romani 
cognoverunt, decreverunt ut ambo consules ad bellum 
proficiscerentur : tum ad hoc norum Etruscum, quod 
sibi inferebalur. tum ad. illud, quod jam cum Volscis 
gerebatur. Horatius igitur cum duabus legionibus , et 
satis firmis aliorum sociorum auxiliis, contra Volscos 
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ἰχανοὺς, ἐξήγαγε τὴν δύναμιν ἐπὶ Οὐολούσχους. 
Μενήνιος δὲ τοσαύτην στρατιὰν ἑτέραν ἄγων ἐπὶ 
Ἱυρρηνοὺς ἔμελλε ποιεῖσθαι τὴν ἔξοδον. Παρα-- 
σκευαζομένου δὲ αὐτοῦ xal τρίδοντος τὸν χρόνον ἔφθη 
τὸ ἐν Κρεμέρα φρούριον ἐξαιρεθὲν ὑπὸ τῶν πολεμίων, 
xai τὸ Φαῤίων vévo; ἅπαν ἀπολόμενον. Περὶ δὲ 
τῆς κατασχούσης τοὺς ἄνδρας συμφορᾶς διττὸς φέρε- 
ται λόγος, ὁ μὲν ἧττον πιθανὸς, ᾧ δὲ μᾶλλον τῆς 
ἀληθείας ἁπτόμενος. Θήσω δὲ αὐτοὺς ἀμφοτέρους, 
ὡς παρέλαθον. 

XIX. Τινὲς μὲν οὖν φασιν, ὅτι θυσίας ἐπιστάσης 
πατρίου, ἣν ἔδει τὸ Φαδίων ἐπιτελέσαι γένος, οἱ μὲν 
ἄνδρες ἐξῆλθον ὀλίγους ἐπαγόμενοι πελάτας ἐπὶ τὰ 
ἱερὰ, καὶ προήεσαν οὔτε διερευνώμενοι τὰς ὁδοὺς οὔτε 
ὑπὸ σημαίαις τεταγμένοι κατὰ λόχους, ῥᾳθύμως δὲ 
xat ἀφυλάχτως, ὡς ἐν εἰρήνὴ τε καὶ διὰ φιλίας γῆς 
πορευόμενοι, Οἱ δὲ "l'upgnvot προεγνωχότες αὐτῶν 
τὴν ἔξοδον ἐλόχησαν τῆς ὁδοῦ χωρίον μέρει τῆς στρα- 
τιᾶς, τὴν δὲ λοιπὴν δύναμιν συντεταγμένην ἔχοντες 
οὐ πολλῷ ὕστερον ἠχολούθουν. Ὡς δ᾽ ἐπλησίασαν 
οἱ Φαδιοι ταῖς ἐνέδραις, ἐξαναστάντες τοῦ λόχου 
οἱ ἹΠυρρηνοὶ προσπίπτουσιν αὐτοῖς, οἱ μὲν χατὰ μέ- 
τωπον, οἱ δ᾽ dx τῶν πλαγίων. Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ ἧ 
τῶν ἄλλων Τυρρηνῶν δύναμις προσέθαλεν ix τῶν 
κατόπιν, xal περιστάντες αὐτοῖς πανταχόθεν, el μὲν 
σφενδόναις, οἵ δὲ τόξοις, οἱ δὲ σαυνίοις τε xat λόγ- 
42's στοχαζόμενοι, τῷ πλήθει τῶν βελῶν ἅπαντας 
χατειργάσαντο. Οὗτος μὲν οὖν ἧττον ἔμοιγε πιθανὸς 
φαίνεται εἶναι λόγος. Οὔτε γὰρ εἰχὸς ἀπὸ στρατοπέ- 
δου θυσίας ἕνεχα τοὺς ὑπὸ ταῖς σημαίαις τοσούτους 
ἄνδρας εἰς τὴν πόλιν ἀναστρέφειν ἄνευ ψηφίσματος 
βουλῆς, δυναμένων τῶν ἱερουργιῶν xal OV ἑτέρων 
ἐπιτελεσθῆναι τῶν μετεχόντων μὲν τοῦ αὐτοῦ γένους, 
προδεθηχότων δὲ ταῖς ἡλιχίαις" οὔτ᾽ εἰ πάντες ἀπε- 
ληλύθεσαν dx τῆς πόλεως, xal μηδεμία μοῖρα τοῦ 
Φαθίων γένους ἐν τοῖς ἐφεστίοις ὁπελείπετο, πάντας 
εἰχὸς ἦν τοὺς χατέχοντας τὸ φρούριον ἐχλιπεῖν αὐτοῦ 
τὴν φυλαχήν,  "Hoxouv γὰρ ἂν xal τρεῖς ἢ τέτταρες 
ἀφικόμενοι συντελέσαι ὑπὲρ τοῦ γένους ὅλου τὰ ἱερά. 
Διὰ μὲν δὴ ταύτας τὰς αἰτίας οὐχ ἔδοξέ uot πιστὸς 
εἶναι [ ὅδε ] 6 λόγος. 

XX. Ὁ δ᾽ ἕτερος, ὃν ἀληθέστερον εἶναι νομίζω, 
περί τε τῆς ἀπωλείας τῶν ἀνδρῶν xal τῆς ἁλώσεως 
τοῦ φρουρίου, τοιόςδε τις ἐστίν, ᾿Εξιόντων ἐπὶ τὰς 
προνομὰς τῶν ἀνδρῶν πολλάχις, xal διὰ τὸ χατορ-- 
θοῦν ἐν ταῖς πείραις συνεχῶς προσωτέρω προχω- 
ρούντων, οἱ Τυρρηνοὶ παρεσχευασμένοι στρατιὰν 
συχνὴν ἐν τοῖς ἔγγιστα χωρίοις λαθόντες τοὺς πολε- 
μίους χατεστρατοπέδευσαν. "Κπειτ᾽ ἀποστέλλοντες 
ἐχ τῶν χωρίων ποίμνας τε xat βουχόλια καὶ φορδά- 
δων ἀγέλας ἵππων ἐπὶ νομὴν τῷ λόγῳ, προὐκαλοῦντο 
τοὺς ἄνδρας ἐπὶ ταῦτα, ΟἹ δ᾽ ἐξιόντες τούς τε ἀν- 
θρώπους συνήρπαζον xal và βοσχήματα περιήλαυνον. 
Τοῦτο συνεχῶς ol Τυρρηνοὶ ποιοῦντες, xal προαγό- 
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profectus est. Menenius vero cum pari copiarum nu- 
mero in Etruscos iturus erat ; sed dum se parat et tem- 
pus terit, interim presidium, quod Cremere erat , ab 
hostibus celeriter est expugnatum, et Fabia gens deleta. 
De illorum autem clade duplex est opinio, una quidem 
minus probabilis,allera, qua ad veritatem propius ac- 


cedit. Utramque tamen , ita ut accepi , afferam. 


XIX. Quidam dicunt , instante patrio sacrificio , quod 
a gente Fabia faciendum erat, eos cum paucis clientibus 
ad sacra exiisse et processisse , nec itineribus ante explo- 
ralis nec sub signis acie instructa, sed leviter et incaute, 
ut pacis tempore et per amicum agrum iter facientes. 
Etrusci vero, quum eorum profectionem prescivia- 
sent, cum parte copiarum in via ipsis insidias stru- 
xerunt, cum reliqua vero parte instructa non multo 
post secuti. Quum aulem Fabii ad insidias accessis- 
sent, tunc Etruscos ex insidiis surrexisse, et in eos im- 
pelum fecisse, alios a fronte, alios a lateribus , et paullo 
post reliquas Etruscorum copias a tergo adductas esse; 
eosque undique circumventos, partim fundis, partim 
sagittis, partim iaculis et lanceis ab hostibus petitos, 
telorum multitudine omnes ab illis confixos atque obru- 
tos esse. Alque hec quidem opinio minus probabilis 
mihi videtur. Neque enim verisimile est sacrificii 
caussa tot viros, qui sub signis erant, sine senatuscon- 
sulto in urbem ex castris redire ausos esse : presertim 
quum ea sacra per alios gentiles zetate iam provectiores 
peragi possent. Et si omnes ex urbe abiissent, nec 
ulla gentis Fabie& portio domi relicta esset, tamen non 
est verisimile , omnes qui aliud castellum tenebant, eius 
custodiam deservisse. Salis enim fuissel, si tres qua- 
tuorve profecti pro tofa gente sacra fecissent. Ob hasce 
igitur caussas hec opinio parum probabilis mihi vi- 
detur. 


XX. Altera vero, quam ad veritatem propius acce- 
dere puto, de illorum virorum internecione et de il- 
lius castelli oppugnatione, haec est. Quum illi sepius 
predatum exirent, et conatibus secundis invitati con- 
tinuo procederent ulterius; Etrusci, paralo magno 
exercitu , clam hostibus in proximis locis castra posue- 
runt : deinde ex castellis greges ovium ct armenta 
boum et equorum ad pascua simulate emitlentes, hoc 
modo et predam viros allectabant.  Jlli vero egressi 
pastores comprehendebant, et pecus abigebant. Quod 
quum sepius Etrusci facerent, et hostes semper longius 
a castris abducerent, ubi eorum prudentiam perverte- 
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μενοι τοὺς πολεμίους ἀεὶ προσωτέρω τοῦ χάραχος, 
ἐπειδὴ διέφθειραν αὐτῶν τὸ προνοητιχὸν τοῦ ἀσφα- 
λοῦς ταῖς συνεγέσιν ὠφελείαις δελεάσαντες, ἐγκαθί- 
ζουσι λόχους ἐν τοῖς ἐπιχαίροις τῶν χωρίων νύχτωρ, 
xai ἕτεροι τὰς ὑπερδεξίους τῶν πεδίων χαταλαμθά- 
νονται σχοπιάς. Γῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρα, προπέμψαντες 
ὀλίγους τινὰς ἐνόπλους, ὡς δὴ φυλακῆς ἕνεχα τῶν 
νομέων, ἀφῆκαν ἐχ τῶν χωρίων πολλὰς ἀγέλας. 
f); ὁὲ ἀπηγγέλθη τοῖς Φαίοις, ὅτι τοὺς πλησίον 
ὑπερθαλόντες λόφους ἐν ὀλίγῳ Of, τινι χρόνῳ μεστὸν 
εὑρήσουσι τὸ πεδίον παντοίων βοτῶν, xai τὴν φυλάτ- 
τουσαν αὐτὰ χεῖρα οὐ, ἱκανὴν, ἐξῆλθον Ex. τοῦ φρου-- 
piv» φυλακὴν τὴν ἀρχοῦσαν ἐν αὐτῷ χαταλιπόντες " 
χαὶ διανύσαντες σπουδῇ, χαὶ μετὰ προθυμίας τὴν δὸὸν 
ἐπιφαίνονται τοῖς φύλαξι τῶν βοσχγ μάτων συντεταγ- 
μένοι * χἀχεῖνοι οὐ δεξάμενοι αὐτοὺς ἔφευγον. Οἱ δὲ 
Φαῤιοι, ὡς ἐν ἀσφαλεῖ δὴ ὄντες, τούς τε νομεῖς συνε- 
λαμύανον xai τὰ βοσχήυματα περιήλχυνον. Ἔν δὲ 
τούτω οἱ "l'uopr,yot ix. τῆς ἐνέδρας ἀναστάντες χατὰ 
πολλὰ γωρίχ προσρίπτουσιν αὐτοῖς πανταχόθεν. Καὶ 
οἱ μὲν πλείους τῶν Ρωμαίων ἐσχεξασμένοι xai ἀλλή- 
λοις ἀμύνειν οὖχ οἷοί τε οὕτες, ἐνταῦθα ἀπόλλυνται. 
Ὅσοι δὲ αὐτῶν συνεστηκότες ἦσαν, προθυμούμενοί 
τι καταλαβέσθαι χωρίον ἀσφαλὲς xai πρὸς τὰ ὄρη 
σπεύδοντες, εἰς ἕτερον ἐμπίπτουσι λόχον ἐν ὕλαις 
καὶ νάπαις ὑποχαθήμενον. Καὶ γίνεται αὐτῶν ud, 
χαρτεροὰ xal φόνος ἐξ ἑχατέρων πολύς. Ἀπεώσαντο 
δὲ οὖν xa τούτους ὅμως, xal πλιώσαντες τὴν φα- 
ραγγα νεχρῶν, ἀνέδραμον ἐπὶ λόφον οὐ ῥαδιον ἁλῶναι" 
ἐν ᾧ τὴν ἐπιοῦσαν νυχτὰ ἄποροι τῶν ἀναγχαίων υὐ- 
λίσαντο. 

XXI. Τὴ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρα μαθόντες τὴν χατασγοῦ- 
σαν τοὺς σφετέρους τύχην οἱ κατέχοντες τὸ φρούριον, 
χαὶ ὅτι τὸ μὲν πλεῖον ἀπόλωλε τῆς στρατιᾶς μέρος 
ἐν ταῖς ἁρπαγαῖς, τὸ δὲ κράτιστον ἐν ὄρει πολιορ- 
χεῖται χαταχεχλεισμένον ἐρήμῳ, xat εἰ μὴ ταχεῖά 
τις αὐτοῖς ἔσται βοήθεια σπάνει τῶν ἀναγχαίων φθά- 
σουσιν ἐξαιρεθέντες, ἐξήεσαν xarà σπουδὴν ὀλίγους 
πάνυ χαταλιπόντες ἐν τῷ φρυρίῳ φύλαχας. — Kat 
αὐτοὺς οἱ Τυρρηνοὶ, πρὶν ἢ συμμίξαι τοῖς ἑτέροις, 
ἐπικαταδρχμόντες EX. τῶν χωρίων χυχλοῦνταί τε xal 
πολλὰ γενναῖα ἔργα ἀποδειξαμένους διαφθείρουσιν 
ἅπαντας σὺν χρόνω. Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ xal ol τὸν 
λόφον χαταλαῤόμενοι λιμῷ τε xal δίψη πιεζόμενοι 
δόσε γωρεῖν τοῖς πολεμίοις ἔγνωσαν " xat συμπεσόν- 
τες ὀλίγοι πρὸς πολλοὺς, ἕωθεν ἀρξάμενοι μέψρι vux- 
τὸς ἐαάγοντο" xal τοσοῦτον ἐποίησαν τῶν πολειίων 
φόνον, ὥστε τοὺς σωροὺς τῶν νεκρῶν ἐμποξὼν αὖ- 
τοῖς εἶναι τῆς μάγης πολλαγῇ χεχυμένους. Οἱ δὲ 
Τυρρηνοὶ πλεῖον ἢ τὸ τρίτον τῆς στρατιᾶς μέρος 
ἀπολωλεχότες χαὶ περὶ τοῦ λοιποῦ δείσαντες, μικρὸν 
ἀνασγόντες τὰ ὅπλα, διὰ τῶν ἀναχλητιχῶν ἐπεχηρυ- 
χεύοντο πρὸς τοὺς ἀνὸρας, ἄδειαν αὐτοῖς ὑπισχνού- 
μενοι καὶ δίοδον, ἐὰν τὰ ὅπλα ἀποθῶνται xal τὸ φρού- 
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runt , ita αἱ illi, amplius tutum non prospicerent, con- 
tinua preda illecti, noctu in locis opportunis insidias 
collocarunt, et alii speculas campis imminentes occu- 
parunt. Postridie vero, premissis paucis quibusdam 
militibus armatis, quasi ad pastorum praesidium, mul- 
tos greges ex castellis emiserunt. Quum autem nun- 
tiatum esset Fabiis eos, superatis proximis collibus 
exiguo temporis *épatio campum vario pecoris genere 
plenum inventuros , idque non salis valida manu custo- 
ditum, prodierunt e castello, presidio quantum satis 
esset ibi relicto : et itinere propere et alacriter confecto, 
acie instructa ex improviso in conspectum custodum 
pecoris venerunt. llli vero non exspectato eorum im- 
petu fugerunt. — Ac Fabii, quasi in tuto, et pastores 
compreliendebant , οἱ pecus abigebant. Interea vero 
Etrusci, passim ex insidiis surgentes, undique in eos 
impetum faciunt. Εἰ quum plerique Romanorum essent 
dispersi , nec sibi invicem possent auccurrere , ibi inte- 
rierunt. Αἱ quolquot eorum conglobati erant , quum 
magna animi contentione conarentur locum tutum oc- 
cupare et ad montes properarent , in alias insidias in- 
ciderunt in silvis et saltibus subsidentes. lbi acri pugna 
commissa, magna utrinque czedes facta. Tamen ct hos 
qui cum ipsis congressi erant repulerunt, et tota valle 
cadaveribus repleta, cursu in collem non facilem ex- 
pugnatu evaserunt, ubi sequentem noctem sine com- 
meatibus egerunt. 


XXI. Postero die. quum ii, qui castelli praesidio relicti 
fuerant, suorum cladem cognovissent, οἱ maiorem 
exercitus parteii in rapinis casam, prastantissimam 
vero in monte obsideri deserto concIusam , et, nisi 
mature illis subveniretur, fore, ut victus inopia cito 
expugnarentur, exierunt magna festinatione, perpaucis 
ad castelli praesidium relictis. IIos Etrusci , priusquam 
se cum aliis coniugerent, et castellis decurrentes circum- 
dederunt , eosque, post multa forlia facinora ab ipsis 
edita , ad unum omnes tandem interfecerunt. Nec multo 
post illi etiam, qui tumulum occuparent , quum fare et 
siti premerentur, cum hostibus confligere decreverunt, 
paucique in multos facta impressione a mane ad noctem 
usque pugnarunt; tantamque hostium ediderunt stira- 
gem, ul. cadaverum acervi multis in locis fusi illis 
inpedüinento essent, quominus pugnarent. —Etrusci 
vero , amissa amplius terlia exercitus parte , et reliquis 
timentes, pugna  paullisper intermissa, atque signo 
receptui dato, caduccatores ad. illos 1aiserunt , fidem 
publicam tutumque transitum ipsis pollicentes, si arma 
deponerent et castello decederent. Quas conditiones 
quum illi non admitterent , sed. fortiter mori mallent , 
instaurato predio per vices eos aggressi sunt, non am- 


tillime.. 
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piov ἐχλίπωσιν,. Οὐ προσδεξαμένων δὲ τῶν ἀνδρῶν 
τὰς προκλήσεις, ἀλλὰ τὸν εὐγενὴ θάνατον αἱρουμέ- 
νων, ἐπήεσαν αὐτοῖς αὖθις ix διαδοχῆς. συστάδην 


᾿μὲν xoi ix χειρὸς οὐκέτι μαχόμενοι, πρόσωθεν δὲ 


βάλλοντες ἀθρόοι λόγχαις καὶ χερμάσι" καὶ ἦν νιφε- 
τῷ παραπλήσιος f, πληθὺς τῶν βελῶν. ΟἹ δὲ 'Po- 
μαῖοι συστρεφόμενοι xarà λόχους προσέτρεχον αὐ- 
τοῖς οὐχ ὑφισταμένοις, xal πολλὰς πληγὰς λαμδά- 
νοντες ὑπὸ τῶν πέριξ ὑπέμενον. Ὡς δὲ τά τε ξίφη 
πολλοῖς ἄχρηστα ἦν, τὰ μὲν ἀπεστομωμένα τὰς ἀκ- 
μᾶς, τὰ δὲ χατεαγότα, xal τῶν ἀσπίδων τὰ πέριξ 
ἴτυος ἐγόμενα διετέθρυπτο, ἔξαιμοί τε οἱ πλείους χαὶ 
χαταθελεῖς xat παράλυτοι τὰ μέλη διὰ πλῆθος τραυ- 
μάτων ἦσαν, χαταφρονήσαντες αὐτῶν οἱ ᾿Γυρρηνοὶ 
χωροῦσιν διόσε- xxi οἱ Ρωμαῖοι προσπίπτοντες, ὥσ- 
περ θηρία, δογατά τε αὐτῶν ἐπιλαμθανόμενοι χατέ- 
χλων χαὶ ξίφη δραττόμενοι χατὰ τὰς ἀχμὰς ἀπέσπων 
xal περιχυλίοντες εἰς τὴν γῆν τὰ σώματα συνεφύ- 
ρόντο, θυμῷ τὸ πλεῖον ἢ δυνάμει διαγωνιζόμενοι. 
“Ὥστε οὐχέτι συνήεσαν αὐτοῖς elc χεῖρας ot πολέμιοι, 
τὸ τε χαρτεριχὸν ἐχπληττόμενοι τῶν ἀνδρῶν χαὶ τὴν 
ἀπόνοιαν, ἣν προσειλήφεσαν χατὰ τὴν ἀπόγνωσιν 
τοῦ ζῆν δεδιότες" ἀλλ᾽ ἀποστάντες αὖθις ἔβαλλον 
ἀθρόοι xat ξύλοις καὶ λίθοις xai ὅτῳ ἄλλῳ ἐντύχοιεν. 
Καὶ τελευτῶντες ἐγχατέχωσαν αὐτοὺς τῷ πλήθει τῶν 
βελῶν. Διαφθείραντες δὲ τοὺς ἄνδρας ἔθεον ἐπὶ τὸ 
φρούριον, ἔχοντες τὰς τῶν ἐπιφανεστάτων χεφαλὰς, 
ὡς ἐξ ἐφόδου τοὺς ἐκεῖ παραληψόμενοι. Οὐ μὴν 
ἐχώρησέ γε αὐτοῖς χατὰ τὴν ἐλπίδα τὸ ἔργον. Οἱ 
γὰρ καταλειφθέντες ἐν αὐτῷ, ζηλώσαντες τὸ εὐγενὲς 
τοῦ θανάτου τῶν τε ἑταίρων xal τῶν συγγενῶν, ἐξῆλ- 
θον ὀλίγοι παντάπασιν ὄντες, χαὶ πολὺν ἀγωνισάμε- 
vot χρόνον τὸν αὐτὸν τρόπον ἑτέροις ἅπαντες διεφθά- 
ρῆσαν τὸ δὲ χωρίον ἔρημον οἱ Τυρρηνοὶ παρέλαθον. 
Ἐμοὶ μὲν δὴ 6 λόγος οὗτος πιστότερος ἐφαίνετο 
πολὺ τοῦ προτέρου. Φέρονται δ᾽ ἐν γραφαῖς Ῥω- 
μαίων ἀξιοχρέοις ἀμφότεροι. 

XXII. Τὸ δὲ συναπτόμενον τούτοις ὅπό τινων, 
οὔτε ἀληθὲς ὃν οὔτε πιθανὸν, ἐκ παραχούσματος δέ 
τινος πεπλασμένον ὑπὸ τοῦ πλήθους, ἄξιον μὴ παρα- 
λιπεῖν ἀνεξέταστον. Λέγουσι γὰρ δή τινες, τῶν ἕξ 
xxi τριαχοσίων Φαθίων ἀπολομένων, ὅτι ἕν μόνον 
ἐλείφθη τοῦ γένους παιδίον, πρᾶγμα οὐ μόνον ἀπίθανον 
ἀλλὰ xxt ἀδύνατον εἰσάγοντες. Οὔτε γὰρ ἀτέχνους τε 
χαὶ ἀγάμους ἅπαντας εἶναι δυνατὸν ἦν τοὺς ἐξελθόν- 
τας εἰς τὸ φρούριον Φαδίους. ὋὉ γὰρ ἀρχαῖος αὐ- 
τῶν νόμος γαμεῖν τ᾽ ἠνάγχαζε τοὺς ἐν ἡλιχίᾳ, xal τὰ 
Ἰεννώμενα ἅπαντα ἐπαναγχες τρέφειν "ον οὐχ ἂν δήπου 
χατέλυσαν οἱ Φάδιοι μόνοι πεφυλαγμένον ἄχρι τῆς 
ἑαυτῶν ἡλιχίας ὑπὸ τῶν πατέρων. Εἰ δὲ δὴ xal 
τοῦτο θείη τις, ἀλλ᾽ ἐχεῖνό γε οὐχ ἂν ἔτι συγχωρή- 
Gt, τὸ μηδὲ ἀδελφοὺς αὐτῶν εἶναί τισιν, ἡλικίαν 
ἔτι παίδων ἔχοντας" μύθοις γὰρ δὴ ταῦτά γε χαὶ 
πλάσμασιν ἔοιχε θεατρικοῖς, ΟἿ δὲ πατέρες αὐτῶν, 


plius stataria et cominus pugnantes , sed omnes lanceis 
lapidibusque eos petentes : telorum vero multitudo 
erat instar nivis hiberna&. Αἱ Romani , in globos con- 
densati, in eos suum impetum non sustinentes irruc- 
bant; οἵ multa vulnera a circumstantibus undique 
hostibus illata perferebant. Sed quum gladii iam multis 


nullum afferrent usum, partim acie hebetati, partin 
fracti, quumque clipei undique perforati essent, et cruen- 
tati plerique et telis confossi, membrisque prx mul- 
titudine vulnerum dissolutis starent, Etrusci, iis con- 
temtis, manus cum ipsis conseruerunt. At Romani, 
ferarum ritu proruentes, eorum hastas prehendebant, 
easque perfringebant, gladiosque per ipsas acies prelien- 
dentes illis extorquebant : quidam etiam ex ipsa strage 
surgentes sese illis immiscebant, animis magis quam 
viribus pugnantes; ita ut hostes cum illis amplius 
congredi non auderent, tum eorum pervicacia territi, 
tum etiam desperationem vitee, in quam illi venerant , 
formidantes; sed iterum eminus omnes conferti, et 
fustibus et lapidibus aliisque telis, quacunque se ipsis 
obtulissent, eos peterent. Quare tandem eos telorum 
multitudine obruerunt. Quibus casis, cursu ad cas- 
tellum contenderunt, illustrissimorum virorum capita 
praeferentes, ut primo impetu preesidiarios ad deditio- 
nem compulsuri. Haud tamen res illis successit, ut 
sperarant. Nam, qui in co fuerant relicti , emulatione 
mortis generose sociorum suorumque gentilium ac- 
censi, perexigui numero prodierunt; et post longum 
certamen, eodem modo quo reliqui, omnes interierunt : 
castellum vero desertum Etrusci ceperunt. Hc igitur 
opinio mihi multo probabilior, quam prior, videtur. 
Utramque tamen scripta Romanorum fide digna memo- 
rie prodiderunt. 


XXII. Quod vero nonnulli his addunt, quamvis nec 
verum, nec verisimile, sed quibusdam rumoribus a 
veritate alienis sit fictum, tamen oper pretium fuerit 
hoc discutere, nec silentio preterire. Nonnulli enim 
dicunt, cccvr Fabiis cesis, ex tota gente unicum pue- 
rum relictum : rem non solum incredibilem , sed etiam 
qua fieri non potuit, introducentes. Nec enim fieri 
poterat, ut omnes Fabii, qui in illud castelium ive- 
rant, essent sine liberis et cclibes. Nam prisca Ro- 
manorum lex cogebat eos, qui per setatem possent 
uxores ducere , et ut omnes liberos susceptos educarent 
necesse erat : quam legem diligenter usque ad ctatem 
suam a maioribus servatam , haudquaquam soli Fabii 
contemsissent. Sed si quis hoc quoque concedat , illud 
tamen non etiam concedet, ne fratres quidem ullos 
tetatis adhuc tenelle illis fuisse. Hec enim fabulis et 
figmenlis thealricis sunt similia. Patres vero eorum, 
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- - 5 , . 
ὅσοι παῖδας ἔτι ποιεῖν εἶχον ἡλιχίαν, τοσαύτης χα- 
, Α , , , ^ L4 M 
τασχούσης τὸ γένος ἐρημίας, οὐχ ἂν ἐχόντες τε xat 
M 9e * rÀ , 
ἄχοντες ἑτέρους παῖδας ἐποιήσαντο, ἵνα μήτε ἱερὰ 
e" e. , ^? , ^" ^ 
ἐχλειφῦῦ πατρῷα, μήτε 0033 τηλιχαυτη διαφθαρῇ 
. , “ 
γένους; ΕἸ μἡ ἄρα οὐδὲ πατέρες αὐτῶν τισιν ἐλείποντο, 
ἀλλὰ mavta εἰς ταὐτὸ συνῆλθον ἐπὶ τῶν ÉE xal τρια- 

, 4 9 ^5 , 3^7 -^ , 
κοσίων ἀνδρῶν ἐχείνων τὰ ἀδύνατα μὴ παῖδας αὖ- 

- e. , - , 

τοῖς χαταλειφθῆναι νηπίους, μὴ γυναῖχας ἐγχύους, 
* ΄σω eg* ^ 
μὴ ἀδελφοὺς dv out, μὴ πατέρας ἐν ἀχμῆ,. ᾿Γαὐτη 
μὲν δὴ τὸν λόγον ἐξετάζων οὐχ ἀληθῇ νενόμικα ἐχεῖ- 
νον δὲ d)v 07. τῶν τριῶν ἀδελφῶν Καίσωνός τε καὶ 
΄“Ὸ / 
Καντου xai Μάρχου τῶν ὑπατευσάντων τὰς συ- 
νελεῖς ἕπτὰ ὑπατείας ἐγχαταλειφθῆναι πείθομαι 
Μάρχῳ παιδίον, χαὶ τοῦτο εἶναι τὸ λεγόμενον ἐχ τοῦ 
, ' * , 14“ “ἢ , Lond , e 
Φαδίων olxou λοιπόν. Οὐδὲν δὲ χωλύει τῷ μηχέτι τῶν 
Y $ e X A ν» Ψ.“φ᾽΄Ά" ΄ω ἂς 
ἄλλων ἐπιφανῇ τινὰ xxt λαμπρὸν ἔξω τοῦ ἑνὸς τοῦδε 
ἀνδρωθέντος γενέσθαι ταύτην παραστῆναι τοῖς πολ- 
λοῖς τὴν δόξαν, ὅτι μόνος ἐχεῖνος ἐκ τοῦ Φαδίων γέ- 
* y 
νους ἐστὶ λοιπός᾽ οὐχ ὡς μηδενὸς ἄλλου ὄντος, ἀλλὰ 
4 e ΄ , 
ὡς μηδενὸς ἐχείνοις óuolou ἀρετῇ τεχμαιρομένοις τὸ 
συγγενὲς. οὐ φύσει. Καὶ περὶ μὲν τούτων ταῦτα 
ixava. 

XXIII. Of γοῦν Τυρρηνοὶ τούς τε ἄνδρας διαφθεί- 
ρᾶντες, xal τὸ ἐν τῇ Κρεμέρα φρούριον mapa).aGov- 
τες, ἐπὶ τὴν ἄλλην στρατιὰν τῶν “Ῥωμαίων ἦγον τὰς 
δυνάμεις. ἤξτυχε δὲ οὐ μαχρὰν χχτεστρατοπεδευχὼς 
ἅτερος τῶν ὑπάτων Μενήνιος, οὐχ ἐν ἀσφαλεῖ γω- 

7 3 n0 , , - ᾿ . 4 
Qi * καὶ ὅτε ἡ Φαδίων συγγένεια xol τὸ πελατιχὸν 
αὐτῶν ἀπώλλυντο, τριάχοντά που σταδίους ἀπεῖψεν 
ἀν᾽ οὗ τὸ πάθος ἐγένετο τόπου δόξαν τε οὐχ ὀλίγοις 

' - Uy , 
παρέσχεν, γνοὺς ἐν οἵοις καχοῖς σαν oi Φαόιοι, μη- 
δειλίαν αὐτῶν ποιήσασθαι φροντίδα, τῆς τε ἀρετῆς xal 
δόξης τοῖς ἀνδράσι φθονῶν. Τοιγαροῦν μετὰ ταῦτα 
ὑπαχθεὶς ὑπὸ τῶν δημάρχων εἰς δίκην, ἐπὶ vat, 

PES * ΄“Ξῦ 42 * , ES ^^ A * [4 
μάλιστα τῇ αἰτίχ ἔχλω. — Xyoóoa γὰρ ἐπένθησεν f, 
“Ῥωμαίων πόλις ἀνδρῶν τοσούτων χαὶ τοιούτων ἀρε- 
τὰς dmoxAoaufvr , χαὶ ποὸς ἅπαν τὸ δόξαν αὐτοῖς 
αἴτιον γεγονέναι τῆς τοιχύτης συμφορᾶς πιχρῶς χαὶ 
ἀπαραιτήτως εἶχεν" τὴν δ᾽ ἡμέραν ἐκείνην, ἐν ἢ τὸ 
πάθος ἐγένετο, ὑέλαινάν τε xxl ἀποφραάδα τίθεται, 
xai οὐδενὸς ἂν ἔργου ἐν ταύτη χρηστοῦ ἄρξαιτο, τὴν 
τότε συυβᾶσαν αὐτῇ τύχην ὀττευομένη. Ὡς δὲ πλη- 
σίον ἐγένοντο τῶν “Ῥωμαίων ot ᾿Γυρρηνοὶ., συνιθόντες 
αὐτῶν τὸ στρατόπεῦον' ἦν δὲ ὑπὸ λαγόνι χείμενον 
ὄρους" τῆς τε ἀπειρίχς τοῦ στρατηγοῦ χατευρόνησαν 
xxi τὸ δοθὲν ὑπὸ τῆς τύχης [πλεονέχτηαα ] ἀγαπητῶς 
ἔλχύον. — Kai αὐτίχα τοὺς ἱππεῖς ἀνχλαύόντες, κατὰ 
τὴν ἑτέραν πλευρὰν τοῦ λόφου οὐδενὸς χωλύοντος 
ki /£ MEA A [d έ,; ΩΣ s 
ἀνέφησαν ἐπὶ τὴν χορυφὴν. — Kazalabousvot 6$ τὸν 
΄ ὲ ΕΝ Lo )T A *p , , e »f, 
ὑπέρ [ τῆς] χεφαλὴς τῶν Pty xtv xopuubov, εεντο 
ἐν τούτῳ τὰ ὅπλα, καὶ τὴν ἄλλην δύνχιιν ἀσφαλῶς 
ἀναβιθάσαντες ὑψηλῷ γάραχι καὶ βαθείχ τάφρῳ τὴν 
παρειλῤολὴν ὡγυρώσαντος — El μὲν οὖν συνιδὼν ὃ 
Μενήνιος, οἷον ἔδωχε πλεονέκτημα τοῖς πολεμίοις, 
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qui per ztatem adhuc liberos procreare poterant , in 
tanta sum gentis orbitate, nonne sive volentes sive 
coacti aliis liberis procreandis operam dedissent , tum 
ne sacra gentilitia interirent , tum etiam ne gentis huius 
tanta gloria periret ? Nisi forte ullis quidem eorum 
patres reliqui erant, sed omnia incredibilia in illis cccv: 
Fabiis simul contigisse statuendum est , neque infantes 
ab iis relictos esse, nec uxores gravidas, nec fratres im- 
puberes, nec patres vetatis integrae. Hoc igitur modo 
hanc opinionem examinans, eam minime veram credo : 
sed illam veram esse puto, in trium fratrum ( Cieso- 
nis, Marci, et Quinti) domo, in qua per septennium 
consulatus fuerit continuatus , soli Marco filiolum su- 
perstitem fuisse atque hunc esse illum, qui solus e 
Fabia gente reliquus fuisse dicitur. Nihil autem ve- 
tat, quin nullus alius amplius insignis et illustris fue- 
ril prater hunc unum iam adultum, hinc multorum 
opinionem natam esse , solum illum ex tofa gente Fa- 
bia reliquum fuisse, non quod nullus alius fuerit re- 
lictus, sed quod nullus illis postea simile fuerit, cog- 
nationis coniecturam non cx natura, sed ex virlute 
capientium. Atque de his hiec dixisse sit satis. 

XXIII. Etrusci igitur, Fabiis cesis et capto Cre- 
merae castello, copias ad alium Romanorum exercitum 
duxerunt. Alter autem consul Menenius non procul 
castra habebat, in loco parum tuto : et, quo tempore 
Fabia gens cum suis clientelis periit, circiter triginta 
stadia aberat ab eo loco, ubi clades ea est accepta, 
effecitque ut multi crederent eum, cognito ingenti 
Fabiorum periculo, tamen id neglexisse , quod virtuti 
et glori: eorum  invideret. Quapropter postea a tri- 
bunis in ius vocatus, hac potissimum de caussa dam- 
natus Vehementer. enim. populus Romanus tot 
taliumque virorum eximiis virtutibus praditorum iac- 
turam luit ; et quidquid tante eorum cladis caussam 
praebuisse videbatur, id implacabili odio est persecutus. 
Illum autem. dien, quo clades ea accepta est, inter 
alros et. nefastos retulit; nec ullum opus bonum, reli- 
gione cladis tunc. accepte. motus, hoc die auspicare- 
lur. Etrusci vero, ubi ad Romanos accesserunt, cons- 
pectis eorum castris (erant enim sub montis latere! 
ducis imperitiam contemserunt, oblatoque sibi a for- 
luna beneficio libenter sunt usi. Et mox cum equitatu 
ab altero. collis latere nemine prohibente in verticem 
ascenderunt, occupatoque capiti Romanorum itmnmi- 
nenle. collis cacumine, in eo castra posuerunt atque, 
reliquis copiis tuto adductis, castra vallo alto. et pro- 
funda füssa munierunt. Si igilur Menenius animad- 
vertissel sua culpa hostium conditionem multo melio- 
rem esse factam , suique erroris poenitentia motus in 
locum tutiorem copias. traduxisset, sapiens fuisset. 
Iam vero, quia pudendum ducebat videri pecasse, et 
quia arroganti superbia erga eos, qui aliter monebant, 
utebatur, in cladem vere pudendam incidit. Nam quum 
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μετέγνω τε τὴν ἁμαρτάδα xat εἰς ἀσφαλέστερον ἀπή- 
γαγε χωρίον τὴν στρατιὰν, σοφὸς ἂν ἦν" νῦν δὲ διὰ 
αἰσγύνης λαμθάνων τὸ δοχεῖν ἡμαρτηκέναι, xal τὸ 
αὔθαδες πρὸς τοὺ: μεταδιδάσχοντας φυλάττων, εἰς 
αἰσχύνης ἄξιον πτῶμα ἔπεσεν. Ola γὰρ ἐξ ὑπερδε-- 
ξίων αὐτοῦ τόπων οἱ πολέμιοι τὰς ἐξόδους ἑκάστοτε 
ποιούμενοι πολλὰ ἐπλεονέχτουν, ἀγοράς τε αὐτῶν 
ἀγομένας ὑπὸ τῶν ἐμπόρων ἁρπάζοντες, xal τοῖς ἐπὶ 
χιλὸν ἢ ὕδωρ͵ ἐκπορευομένοις ἐπιτιθέμενοι" xol περιει- 
στήκει τῷ μὲν ὑπάτῳ μήτε καιροῦ εἶναι χυρίῳ, ἐν ᾧ 
τὸν ἀγῶνα ἔμελλε ποιεῖσθαι, μήτε τόπου, ἃ δοχεῖ με- 
γάλα εἶναι κατηγορήματα ἡγεμόνων στρατηγίας ἀπεί- 
ρων" τοῖς δὲ Ἵ υρρηνοῖς ἀμφότερα, ὡς ἐξούλοντο, 
εἶχε ταῦτα, Καὶ οὐδὲ τότε ἀπαναστῆναι τὴν στρα- 
τιὰν ὃ Μενήνιος ὑπέμεινεν, ἀλλ᾽ ἐξαγαγὼν παρέτα- 
ξεν ὡς εἰς μάχην, καταφρονήσας τῶν τὰ συμφέροντα 
ὑποτιθεμένων. Καὶ οἱ Τυρρηνοὶ τὴν ἄνοιαν τοῦ 
στρατηγοῦ μέγα εὐτύχημα ἡγησάμενοι, χατέθαινον ἐχ 
τοῦ χάραχος, οὐχ ἐλάττους ἢ διπλάσιοι τῶν πολε- 
μίων ὄντες. Ὥς δὲ συνέπεσον ἀλλήλοις͵ φόνος ἐγί- 
veto τῶν Ρωμαίων πολὺς οὐ δυναμένων ἐν τῇ τάξει 
μένειν. ᾿Εξεώθουν γὰρ αὐτοὺς οἱ Τυρρηνοὶ, τοῦ τε 
χωρίου τὴν φύσιν ἔχοντες σύμμαχον, καὶ τῶν ἐφεστη»- 
κότων χατόπιν, ἐτάξαντο γὰρ ἐπὶ βάθος, ἐμπτώσει 
πολλῇ συνεργούμενοι. Πεσόντων δὲ τῶν ἐπιφανεσ- 
τάτων λοχαγῶν, fj λοιπὴ τῶν Ῥωμαίων δύναμις 
ἐγχλίνασα ἔφευγεν ἐπὶ τὸν χάραχα" οἱ δ᾽ ἠχολούθουν 
xai τάς τε σημαίας αὐτῶν ἀφαιροῦνται xal τοὺς τραυ- 
ματίας συλλαμθάνουσι καὶ τῶν νεχρῶν γίνονται χύ- 
ρῖοι" xal καταχλείσαντες αὐτοὺς εἰς πολιορχίαν xai 
δι’ ὅλης τῆς λοιπῆς ἡμέρας προσθολὰς ποιησάμενοι 
πολλᾶς, καὶ οὐδὲ τὴν νύχτα ἀφέντες αἱροῦσι τὸν χά- 
ρακα, ἐκλιπόντων αὐτὸν τῶν ἔνδον, xal γίνονται 
πολλῶν σωμάτων τε καὶ χρημάτων ἐγχρχατεῖς. Οὐδὲ 
qp ἀποσκευάσασθαι δύναμιν ἔσχον οἷ φεύγοντες, 
ἀλλ᾽ ἀγαπητῶς αὐτὰ τὰ σώματα διέσωσαν, οὐδὲ τὰ 
ὅπλα πολλοὶ φυλάττοντες. 

XXIV. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Ρώμη τήν τε ἀπώλειαν τῶν 
σφετέρων χαὶ τὴν ἅλωσιν τοῦ χάραχος μαθόντες" 
ἧκον γὰρ οἱ πρῶτοι διασωθέντες ἐκ τῆς τροπῆς πολ- 
λῆς ἔτι νυχτὸς οὔσης" εἰς μέγαν O0puGov, ὥσπερ sixóc, 
χατέστησαν᾽ xal ὡς αὐτίκα δὴ μάλα τῶν πολεμίων 
ἐπὶ σφᾶς ἐλευσομένων, ἁρπάσαντες τὰ ὅπλα, oi μὲν 
τὰ τείχη περιεστεφάνουν, ol δὲ πρὸ τῶν πυλῶν ἐτά- 
Eavro , οἷ δὲ τὰ μετέωρα τῆς πόλεως χατελαμθανοντο, 
ἮΝν δὲ δρόμος ἄτακτος ἀνὰ τὴν πόλιν ὅλην xal βοὴ 
συμμιγήὴς., καὶ ἐπὶ τοῖς στέγεσι τῶν οἴχων εἰς ἀλχὴν 
xai ἀγῶνα εὐτρεπὴς Ó κατοικίδιος ὄχλος, πυρσοί τε 
συνεχεῖς) οἷα δὴ ἐν νυχτὶ σχοταίᾳ, ὑπὸ λαμπάδων 
xai ἀπὸ στεγῶν τοιοῦτοι τὸ πλῆθος ἤροντο, ὥστε 
συναφὲς εἶναι δοκεῖν τοῖς πρόσωθεν δρῶσι τὸ σέλας, 
καὶ δόξαν ἐμπιπραμένης πόλεως παρασχεῖν. Καὶ εἰ 
πότε οἱ Τυρρηνοὶ τῶν dx τοῦ χάραχος ὠφελειῶν ὗπε- 
ριδόντες ἐκ ποδὸς τοῖς φεύγουσιν ἠχολούθησαν, ἅπασα 
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hostes e locis superioribus semper egrederentur, ple- 
rumque longe meliore conditione erant, et commeatus, 
qui ad, Romanos a mercatoribus apportabantur inter- 
cipientes, et pabulatores aquatoresque adorientes : 
eoque redegerunt consulem , ut nec tempus nec locum, 
in quo pugnam committeret, arbitratu suo posset eli- 
gere. Qui magna ducum imperitia indicia videntur. 
At hzc utraque Etrusci habebant, prout volebant. Ac 
ne tunc quidem Menenius castra inde movere voluit , 
sed , spretis iis, qui recte monebant , copias eductas ad 
pugnam instruxit. Etrusci vero, imperatoris amen- 
tiam sibi in magnam felicitatem cedere existimantes , e 
vallo descenderunt, numero duplo maiore quam lios- 
tes. Ut vero manus conserere ceperunt, ingens Ro. 
manorum cades est facta, quia ordines servare non 
poterant. Nam ab Etruscis detrudebantur, quibus loci 
natura favebat, el quos sui a tergo adurgentes (nam 
in altum instructa erat acies ) prona impressione mul- 
tum adiuvabant. Cesis autem nobilissimis centurio- 
nibus , reliquus Romanorum exercitus inclinatus fuga 
vallum petiit : illi vero sequebantur, et signa illis abs- 
tulerunt et saucios comprehenderunt et cadaveribus 
potiti sunt. Atque obsidione eos cingentes , et oppug- 
nalione per totum diei spatium continuata, et ne noctu 
quidem intermissa , ceperunt castra a militibus deserta, 
et multa mancipia multasque pecunias in suam potes- 
tatem redegerunt. Fugitivi enim hcc absporlare non 
potuerant, sed satis habuerant corpora ipsa servare, 


multi ne armis quidem servatis. 


XXIV. Romani vero, qui in urbe et suorum clade et 
castrorum expugnatione cognita (qui enim ex illa 
strage primi evaserant, ante lucem venerunt) ingenti 
tumultu (ut verisimile est) perturbati sunt. Nec ali- 
ter, quam si mox hostes contra se essent venturi , cor- 
reptis armis alii muros corona cingebant , alii loca urbis 
edita occupabant. Per totam autem urbem discursus 
incompositus erat, et clamor confusus audiebatur, su- 
perque &dium tectis tota domestica turba ad resisten- 
dum et dimicandum parata erat, et ignes continui, 
utpote in obscura nocte, tecta tot facibus collucebant , 
ut eminus intuentibus splendor continuatus esse vide- 
retur, et speciem incense urbis haberet. EA si tunc 
Etrusci, preda castrorum contemta, vestigia fugien- 
tium secuti essent, totus ille exercitus, qui contra eos 
profectus fuerat, deletus esset. Iam vero ad direptio- 
nem impedimentorum in castris relictorum conversi, et 
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ἂν διέφθαρτο ἡ στρατεύσασα ἐπ᾽ αὐτοὺς δύναμις" νῦν 
δὲ πρὸς ἁρπαγάς τε τῶν ἐγχαταλειφθέντων ἐν τῷ 
μάρχκι τραπόμενοι, xal ἀναπαύσει τὰ σώματα δόντες, 
μεγάλου αὐχήματος ἑαυτοὺς ἐστέρησ σαν. Τῇ δ᾽ E 
ἡμέρες τὰς δυνάμεις ἄγοντες ἐπὶ τὴν “Ῥώμην xat στα- 
δίους ἀμφὶ τοὺ: ἐχχαίδεχα ἀποσχόντες, ὅρος, ἐξ ἐξ οὗ 
σύνοπτός ἐστιν 4 Ῥώμη, τὸ καλούμενον Ἶανιχλον 
χαταλαυβάνονται" ὅθεν ὁρμώμενοι τὴν Ῥωμαίων 
ψώραν ἐγόν τε καὶ ἔφερον ἀκώλυτοι χατὰ πολλὴν τῶν 
ἔνδον ὑπεροψίαν, μέχρι τοῦ παραγενέσθαι τὸν ἕτερον 
τῶν ὑπάτων Ὁράτιον ἄγοντα τὴν ἐν Οὐολούσχοις δύ- 
ναμιν. "To:e δὲ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ “Ῥωμαῖοι νομίσαντες 
εἶναι xat τὴν ἐν τῇ ᾿'πόλει νεότητα χαθοπλίσαντες, 
ἐξῆλθον εἰς τὴν ὕπαιθρον. Ὡς δὲ τήν τε πρώτην 
μάχην, ἀπὸ σταδίων ὀχτὼ τῆς πόλεως ποιησάμενοι 
παρὰ τὸ τῆς ᾿Ελπίος ἱερὸν ἐνίκησαν τε xxl ἀπεώ- 
σαντο τοὺς ἀντιταξαμένους ;, καὶ μετὰ ταύτην αὖθις 
ἑτέρα πλείονι δυνάμει τῶν Τυρρηνῶν ἐπελθόντων, 
παρὰ ταῖς Κολλίναις χαλουμέναις πύλαις [ποιησά- 
μενοι] λαμπρῶς ἠγωνίσαντο, ἀνέπνευσαν ἐκ τοῦ 
δέους χαὶ τὸ ἔτος τοῦτο ἐτελεύτα. 

XXV. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἔτει περὶ τὰς θερινὰς μάλιστα 
τροπὰς Xe ξτιλίου μηνὸς παραλαμβάνουσι τὴν ὑπατείαν 
ἄνδρες ἔμπειροι πολέμων, Σερούϊός τε Σερουΐλιος 
χαὶ Λὖλος Οὐεργίνιος * οἷς 6 πρὸς [τοὺς ] Τυρρηνοὺς 
πόλευος, καίτοι μέγας xat χαλεπὸς ὧν, γρυσὸς ἐφαί- 
vero παρὰ τὸν ἐντὸς τείχους ἐξεταζόμενος. Ἀσπόρου 
γὰρ τῆς χώρας ἐν τῷ παρελθόντι χειμῶνι διὰ τὸν 
ἐπιτειγισμὸν τοῦ πλησίον ὄρους xai τὰς Guvt7 cl; xa- 
ταδρομὰς γενομένης, καὶ οὐδὲ τῶν ἐμπόρων ἔτι τὰς 
ἔξωθεν ἐπεισαγόντων ἀγορὰς, σπάνις ἰσχυρὰ σίτου 
τὴν Ῥώμην χατέσχε μεστὴν οὖσαν ὄχλου τοῦ τε χα- 
τοικιδίου xal τοῦ συνερρυηχκότος £x τῶν ἀγρῶν, Tov 
μὲν τὰρ ἐν $67, πολιτῶν ὑπὲρ τὰς ἕνδεχα μυριάδας 
ἦσαν, ὡς Ex τῆς ἔγγιστα τιμήσεως εὑρέθη. γυναιχῶν 
δὲ καὶ παίδων xal τῆς οἰχετιχῆς θεραπείας ἐμπόρων 
τε καὶ [τῶν] ἐργαζομένων τὰς βαναύσους τέχνας 
μετοίχων * οὐδενὶ γὰρ ἐξῆν Ρωμαίων οὔτε κάπηλον 
οὔτε χειροτέλνην βίον ἔχειν - οὐχ ἔλαττον ἢ τριπλά- 
σιον τοῦ πολιτιχηῦ πλήθους οὖς οὐχ ἦν παραμυθή- 
σασθαι ῥχδιον ἀγχναχτοῦντας ἐπὶ τῷ πάθει xot. συν- 
τρέχοντας εἰς τὴν ἀγορὰν , xai χαταθοῶντας τῶν ἐν 
τοῖς τέλεσιν ἐπί τε τὰς οἰκίας τῶν πλουσίων xarà 
πλῆθος ὠθουμένους xal διαρπάζειν ἐπιχειροῦντας 
ἄτερ ὠνῆς τὰς ἀπ τοχειμένας αὐτοῖς τροφάς. Ot ὃ δὲ δήμαρ- 


79 συνάγοντες αὐτοὺς εἰς ἐκχχλησίαν xat κατηγοροῦντες 


TOV 7 πατρικίων, ὡς ἀείτι χαχὸν ἐπὶ τοῖς πένησι μη [avia 
μένων, xat πάντα ὅσα πώποτε δεινὰ xat τὴν ἃ ἀτέχμαρ- 
τὸν τεχαὶ ἀφύλ ἀκτον ἀνθρώποις τύχην ἐχείνων ἔργα λέ- 
γοντες, ὑβριστὰς εἶναι πικροὺς ἐξειργάσαντο. Τοιούτοις 
συνεχόμενοι χαχοῖς, οἱ ὕπατοι πέλπουσι τοὺς συνωνη- 
σομένους σῖτον ἐκ τῶν σύνεγγυς τόπων μετὰ πολλῶν 
χργμάτων, xul τὸν ἐν ταῖς οἰχίαις ἔταξαν εἰς τὸ ὃν.- 
μόπτιον ἀναφέρειν τοὺς εἰς τὸν ἑαυτῶν βίον πλείονα 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


corpora quieti dantes, magna gloria se ipsi (raudarunt. 
Postridie vero copias Romam versus duxerunt, et quum 
circiter sexdecim stadia ab urbe distarent , montem Ia- 
inde 


cum impetu profecti praedas ex agro Romano agunt fe- 


niculum , unde urbs conspiciebatur, occuparunt : 


runtque , nemine eos prohibente, cum magno urbanorum 
contemtu, donec aller consul Horatius cum copiis er 


Volscis rediret. 


Tunc demum Romani , se in tuto esse 


rati , armala iuventute urbana ex urbe in. campos aper. 
tos exierunt. Quum autem primo proelio , octavo ab urbe 
stadio ad Spei fanum commisso, hostes vicissent ac 
profligassent, quumque iterum ad Collinam portam, Etru- 
scis cum maiore exercitu contra se profectis, altero 
prolio facto egregie dimicassent , respirarunt et ex pa- 


vore 80 receperunt. Atque hic annus abiit. 


XXV. Anno sequenti circiter solstitium iestivum Sex- 
tili mense consulatum inierunt viri rei militaris periti , 
Sp. Servilius et A. Virginius : quibus bellum Etrus- 
cum, quamvis grave esset , tamen aurum videbatur pre 
rebus urbanis. Nam quum superiore hieme nulla semen- 
tis in agro esset facta, propter occupatum vicinum 
montem et excursiones continuas, ac ne externi quidem 
commeatus a mercatoribus amplius in urbem importa- 
rentur, urbs magna inopia frumenti laboravit : quia et 
domestica turba et multitudine eorum , qui ex agris eo 
confluxerant , referta erat. Nam (ut ex proximo censu 
compertum est) erant puberum Romanorum capita am- 
plius quam centum et decem millia : mulierum vero 
et puerorum, et servitiorum domesticorum , et negotia- 
torum et opificum sordidas artes exercentium (nemini 
enim civi Romano auf propolam agere, aut arte ma- 
nuaria victum quierere licebat) numerus triplo maior 
erat, quam ipsa civium multitudo : quos diflicile erat 
consolari, calamitatem «egre ferentes , et in forum con- 
currentes, et magistratus magnis clamoribus accusan- 
tes, atque catervatim in divitum «aedes irruentes, co- 
rumque alímenta in cellis penariis recondita sine pretio 
deripere conantes. Tribuni vero, eos ad concionem 
et. patricios incusando , ut, qui semper 
aliquid mali contra pauperes molirentur, et omnium 
malorum , quotquot unquam accidissent, quie homini- 
bus inopinata et inevitabilis fortun: vis afferre solet 
auctores vocando, plebeios exasperarunt et insolentes 
reddiderunt. In tam misero rerum statu consules mi- 
serunt. cum rnagna pecunia homines, qui frumentum 
ex propinquis locis coemerent , et imperaverunt ut 
omnes , qui in suis aedibus plus frumenti reposuissent , 
quam quanto ad modicum ipsorum vietum opus essel, 


convocando , 
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τοῦ μετρίου παραθεμένους, τιμὴν δρίσαντες ἀποχρῶ- 
σαν. 'Γαῦτα δὴ xoi ἄλλα πολλὰ μηχανώμενοι 
τοιαῦτα ἐπέσχον τῶν πενήτων τὰς παρανομίας, xal 
ἀναστροφὴν ἔλαθον τῆς εἷς τὸν πόλεμον παρασ- 
χευῆς. 

XXVI. ᾿Επειδὴ δὲ αἱ μὲν ἔξωθεν ἐδράδυνον dyo- 
pai, τὰ δ᾽ ἐντὸς τείχους τροφῆς ἐχόμενα πάντα χα- 
τανάλωτο, ἀποστροφὴ δὲ τῶν χαχῶν οὐδεμία ἣν ἑτέρα, 
ἀλλὰ δυεῖν θάτερον ἐχρῆν, ἢ τοὺς πολεμίους ἐκδα- 
λεῖν Ex τῆς χώρας ἁπάσῃ δυνάμει παραχινδυνεύσαν- 
τας; 7, τειχήρεις μένοντας ὑπὸ λιμοῦ τε xat στάσεως 
διαφθαρῆναι" τὸ χουφότερον αἱρούμενοι τῶν χαχῶν 
ἔγνωσαν διόσε χωρεῖν τοῖς Ex τῶν πολεμίων δεινοῖς. 
Ι]ροαγαγόντες δὴ τὰς δυνάμεις dx τῆς πόλεως, περὶ 
μέσας νύκτας διέδησαν τὸν ποταμὸν ἐπὶ σχεδίαις, 
x«l πρὶν ἡμέραν γενέσθαι πλησίον τῶν πολεμίων xa- 
τεστρατοπέδευσαν. Τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ προελθόντες 
ἔταξαν ὡς εἷς μάχην τὸν στρατόν. Εἶχε δὲ τὸ μὲν 
δεξιὸν τῶν χεράτων Οὐεργίνιος, τὸ δὲ εὐώνυμον Σε- 
ρουΐλιος. ᾿Ιδόντες δὲ αὐτοὺς εὐτρεπεῖς ὄντας οἱ Τυρ- 
ρηνοὶ πρὸς τὸν ἀγῶνα σφόδρα ἐχάρησαν, ὡς ἑνὶ τῷ 
τότε χινδύνω χατὰ νοῦν χωρήσαντι τὴν “Ρωμαίων 
χαθελοῦντες ἀρχὴν, εἰδότες ὅτι πᾶν ὅσον ἦν χράτισ- 
τὸν στρατιωτιχὸν αὐτῶν εἰς τὸν ἀγῶνα ἐχεῖνον ὥρμητο, 
xat δι᾽ ἐλπίδος ἔχοντες. ἐν $ πολὺ τὸ χοῦφον ἦν, 
ῥαδίως αὐτῶν χρατήσειν, ἐπειδὴ τὴν μετὰ Μενηνίου 
δύναμιν ἐν δυσχωρίαις παραταξαμένην σφίσιν ἐνίχη- 
cav: Γενομένης δὲ ἰσχυρᾶς xal πολυχρονίου μάχης, 
πολλοὺς μὲν ἀποχτείναντες Ρωμαίων, πολλῷ δ᾽ ἔτι 
πλείονας τῶν σφετέρων ἀποβαλόντες, ἀνεχώρουν 
βάδην ἐπὶ τὸν χάρακα. Ὁ μὲν οὖν Οὐεργίνιος, τὸ 
δεξιὸν χέρας ἔχων, οὐχ εἴα διώκειν τοὺς σφετέρους, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ κατορθώματι μένειν" ὁ δὲ Σερουΐλιος, 6 
τεταγμένος ἐπὶ θατέρου χέρως, ἐδίωχε τοὺς xaO" Éav- 
τὸν, ἑπόμενος ἄχρι πολλοῦ. “Ὡς δ᾽ ἐν τοῖς μετεώροις 
ἐγένετο, ὑποστρέψαντες ol Τυρρηνοὶ xal τῶν ἐχ τοῦ 
χάραχος ἐπιθοηθησάντων ἐνσείουσιν αὐτοῖς. ΟἿ δὲ 
ὀλίγον τινὰ δεξάμενοι χρόνον, ἐγκλίνουσι τὰ νῶτα, 
χαὶ χατὰ τοῦ λόφου διωχόμενοι σποράδες ἀπώλλυντο. 
Μαθὼν δὲ Οὐεργίνιος, ἐν οἵαις ἦν τύχαις ἡ τὸ ἀρισ- 
τερὸν χέρας κατέχουσα στρατιά, πᾶσαν ἔχων τὴν 
δύναμιν ἐν τάξει πλαγίαν ἦγε διὰ τοῦ ὄρους ὁδόν. 
Γενόμενος δὲ κατὰ νώτου τῶν διωχόντων τοὺς σφετέ-- 
ρους μέν τι ταύτη καταλείπει τῆς στρατιᾶς χωλύσεως 
ἕνεκεν τῶν dx. τοῦ χάραχος ἐπιδοηθησόντων, τὸ δὲ 
λοιπὸν αὐτὸς ἄγων ἐπεφέρετο τοῖς πολεμίοι. Ἔν 
δὲ τούτῳ χαὶ οἵ μετὰ τοῦ Σερουϊλίγυ θαρσήσαντες τῇ 
παρουσία τῶν σφετέρων ὑποστρέφουσί τε χαὶ χατασ- 
τάντες ἐμάχοντο. Κυκλωθέντες δὲ ὑπ᾽ ἀμφοῖν ol 
Τυρρηνοὶ, καὶ οὔτε πρόσω διεχπορευθῆναι δυνάμενοι 
διὰ τοὺς ὁμόσε χωροῦντας, οὔτε ὀπίσω φεύγειν ἐπὶ 
τὸν χάραχα διὰ τοὺς κατόπιν ἐπιόντας, οὐχ ἀνάν. 
ptc, ἀτυχῶς δὲ ol πλείους κατεχόπησαν. Γενομένης 
δὲ οἰκτρᾶς νίχης περὶ τοὺς Ρωμαίους, καὶ οὐ παν- 
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id in publicum conferrent : pretiumque iustum statue- 
runt. His igitur atque multis aliis istiusmodi remediis 
pauperum iuiurias represserunt, animosque iterum ad 
belli apparatum converterunt. 


XXVI. Quum autem externi commeatus tardius affer- 
rentur, et omnia domestica cibaria absumta essent, 
nec ullo alio modo malum vitari posset, sed alteru- 
trum necessario esset illis faciendum , aut totis viribus 
periclitandum , aut hostes ex agro Romano expellerent, 
aut fame et seditione absumtis pereundum, si intra 
muros se continerent : levius malum eligentes, statue- 
runt se externis hostium periculis objicere. Itaque, 
eductis ex urbe copiis circa mediam noctem (lumen ra- 
tibus trajecerunt; et antequam dies clara illucesceret , 
prope hostes castra posuerunt. Postridie vero pro- 
gressi exercitum ad pugnam instruxerunt. Dextrum 
autem cornu a Virginio, leevum a Servilio ducebatur. 
Etrusci vero, quum eos ad prelium paratos vidissent, 
vehementer letati sunt; quasi uno illo certamine , si 
ipsis ex animi sententia successisse , imperium Roma- 
num eversuri, scientes totum Romanorum robur mi- 
litare ad id certamen venisse, et spe vanissima elati, 
se facile victoriam ab illis reportaturos, quod Me- 
nenii copias in loco angusto ac iniquo secum congressas 
vicissent. Commisso igitur acri et diuturno praelio, 
multis Romanis cesis, sed longe pluribus de suis amis- 
sis, se in castra recipiebant. —"Virginius vero, qui 
dextrum cornu ducebat, suos ulterius hostem insequi 
non sinebat, sed eos hortabatur, ut presenti successu 
contenti essent : at Servilius alteri cornu prefectus 
cum suis eos qui sibi erant oppositi longe est insecutus. 
Ut vero ad loca acclivia ventum est, Etrusci conversi, 
succurrente et castrorum presidio, in eos irruperunt. 
Illi quum aliquantisper eorum impetum sustinuissent , 
terga verterunt, et quum per declivia hostis eos perse- 
queretur, passim cedebantur. "Virginius vero cognito 
casu exercitus, qui in laevo cornu erat, omnes copias 
acie instructa per montem transverso ilinere duxit. 
Quum autem a tergo hostium suos insequentium venis- 
set, partem exercitus ibi reliquit, ut prohiberet ne 
qui e castris ad suppetias suis ferendas erumperent, ac 
cum reliquis copiis ipse hostes invasit. Interea et Ser- 
viliani resumlis animis ob suorum adventum conver- 
tunt sese et stantes pugnant. Etrusci vero, ab utrisque 
circumventi, quum neque ulterius possent perrumpere 
ob oppositam aciem, neque retro in castra fugere ob 
eos, a quibus a tergo urgebantur, plerique quamvis for- 
titer pugnantes misere trucidati sunt. Romanis mise- 
randam victoriam adeptis quum prelium parum laetum 
exitum habuisset, consules, castris anle ca'sorum ca- 
davera positis, sequentem noctem ibi transegerunt. At 
Etrusci, qui Ianiculum montem tenebant, quum nulla 
auxilia domo venirent, ad castellum relinquere decre- 
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τάπασιν εὐτυχὲς τέλος εἰληφότος τοῦ ἀγῶνος, οἱ μὲν 
ὕπατοι πρὸ τῶν νεχρῶν χαταστροπεδευσάμενοι τὴν 
ἐπιοῦσαν νύκτα γὐλίσαντο * ol 63 χατέχοντες τὸ ᾽[ἀνι- 
xÀov Τυρρηνοὶ, ἐπειδὴ οὐδεμία παρὰ τῶν οἴχοθεν 
ἤρχετο ἐπιχουρία, καταλιπεῖν ἔχριναν τὸ φρούριον, 
xai ἀναστρατοπεδεύσαντες νυχτὸς ἀπῆραν εἷς τὴν 
Οὐιεντανῶν πόλιν ἐγγυτάτω σφίσι τῶν Τυρρηνίδων 
πόλεων χειμένην. Τοῦ δὲ χάραχος αὐτῶν οἱ "Du- 
μαῖοι χρατήσαντες, τά τε ρήματα διαρπάζουσιν, 
ὅσα ὑπελείποντο ἀδύνατα ὄντα ἐν φυγῇ φέρεσθαι, χαὶ 
τραυματίας AÀau6xvoust πολλοὺς, τοὺς μὲν ἐν ταῖς 
σχηναῖς ἀπολειφθέντας, τοὺς δὲ ἀνὰ τὴν ὁδὸν ἅπα- 
cav ἐστρωμένους. ᾿Αντείχοντο γάρ τινες γλιγόμε- 
vot τῆς οἴκαδε ὁδοῦ, xat διεχαρτέρουν παρὰ δύνα- 
wv ἀχολουθοῦντες, εἶτα βαρυνομένων αὐτοῖς τῶν 
μελῶν ἡμιθνῆτες χατέρρεον ἐπὶ τὴν γῆν, οὖς οἱ τῶν 
Ῥωμαίων ἱππεῖς ἐπὶ πολὺ τῆς 6200 προελθόντες 
ἀνείλοντο" χαὶ ἐπειδὴ οὐδὲν ἔτι πολέμιον ἦν χαθελόν- 
τες τὸ φρούριον καὶ τὰ λάφυρα ἄγοντες ἦχον el; τὰν 
πόλιν, τὰ σώματα τῶν ἐν τῇ ἀΐχη τελευτησάντων 
χοιίσαντες, οἰχτρὰν ὄψιν ἅπασι τοῖς πολίταις διὰ 
πλΊθός τε xai ἀρετὴν τῶν ἀπολομένων. “Ὥστε ὃ 
μὲν ὀῆμος οὔτε ἑορτάζειν, ὡς χαλὸν ἀγῶνα χατορ- 
θώσας, ἠξίου, οὔτε πενθεῖν ὡς ἐπὶ μεγάλη καὶ ἀνη- 
χέστῳ συμφορᾷ " ἣ δὲ βουλὴ τοῖς μὲν θεοῖς τὰς ἀναγ-- 
χαίους ἐψηφίσατο θυσίας, τὴν δ᾽ ἐπινίκιον τοῦ θριάμ- 
6ou πομπὴν οὐχ ἐπέτρεψε ποιήσασθαι τοῖς ὑπάτοις, 
Μετ᾿ οὐ πολλὰς δ᾽ ἡμέρας ἀγορᾶς ἐπλήσθη -ταντοδα- 
πῆς ἣ πόλις, τῶν τε δημοσία πεωφθέντων χαὶ τῶν 
εἰωθότων ἐμπορεύεσθαι πολὺν εἰσαγαγόντων σῖτον, 
ὥστ᾽ ἐν τῇ προτέρα πάντας εὐετηρία γενέσθαι, 
XXVII. Καταλυθέντων δὲ τῶν ὑπαιθρίων πολέ- 
μων, ἢ πολιτικὴ στάσις αὖθις ἀνεκαίετο, τῶν δημαρ- 
χων πάλιν ταραττόντων τὸ πλῆθος. Καὶ τὰ μὲν 
ἄλλα πολιτεύματα διεσχέδασαν αὐτῶν ἀντιταττόμενοι 
πατρίκιοι" τὴν δὲ χατὰ Μενηνίου 
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πρὸς ἔχχστον οἱ 

δίχην τοῦ νεωστὶ ὑπατεύσαντος, χαίτοι πολλὰ πραγ- 
ματευθέντες, ἀδύνατοι ἐγένοντο διαλῦσαι, ἀλλ΄ ὕπαχ- 
θεὶς ὃ ἀνὴρ εἰς δίκην ὑπὸ δυοῖν δημάρχων, Κοΐντου 
Κονσιδίου χαὶ Τίτου l'evuxtou, καὶ λόγον ἀπαιτούμενος 
τῆς στρατηγίας τοῦ πολέμου τέλος οὔτ᾽ εὐτυχὲς οὔτε 
εὐπρεπὲς λαῤόντος, μάλιστα δὲ διαθαλλόμενος ἐπὶ 
τῷ Φαδίων ὀλέθρῳ xal τῇ Κρευμέρας ἁλώσει, δικά- 
ζοντος τοῦ δημοτιχοῦ ὄχλου χατὰ φυλὰς,οὐ παρ᾽ ὁλί- 
γᾶς ψήφους ὦφλεν, υἱὸς ὧν ᾿Αγρίππα Διενηνίου τοῦ 
χαταγχγόντος ἐχ τῆς νγῆς τὸν δῆμον xat διαλλάξαν- 
τος πρὸς τοὺς πατριχίους, ὃν ἀποθανόντα 7j βουλὴ ἐχ 
τῶν ὁημοτίων χρημάτων λαυμπροτάταις EXOGUTGE 
ταφαῖς, αἱ δὲ γυναῖχες αἱ ᾿βωυαίων ἐνιχύσιον ἐπέν- 
θησαν γρόνον πορφύραν xxl χρυσὸν ἀποθέμεναι, Ο)ὺ 
ufvrot θχνάτου γε αὐτῷ οἱ χοταδιχασάμενοι ἐτίμη- 
σαν, ἀλλ᾽ ἐχτίσματος, ὃ πρὸς μὲν τοὺς νῦν ἐξεταζό- 
μενον δίους γέλωτος ἂν ἄξιον φανείη, τοῖς δὲ τότε 
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verunt : el noctu motis castris Veios profecti sunt 
que urbs Etruscarum erat ipsis proxima. Romani vero, 
castris eorum potiti, diripuerunt omnia impedimenta 
que ibi fuerant relicta, quod ea in fuga portare non 
poluiasent , multosque saucios ceperunt, alios in tento- 
riis relictos, alios passim toto itinere stratos. Quidam 
enim reditus desiderio enilebantur, et Supra vires se- 
quendo dolores perferebant: deinde cum membra eo- 
rum gravarentur, semimorlui humi decidebant : quoi 
Romani equites longius progressi interfecerunt et, quum 
nulli ainplius apparerent hostes, dirutis castelli muni- 
tionibus , cuin spolis in urbem redierunt, allatis cadavc- 
rihus eorum, qui in prelio ceciderant , miserabile toti 
civitati spectaculum , tam ob numerum, quam ob vir- 


tutem eorum , qui interierant. Quare populus nec le- 


lari voluit , quasi re feliciler gesta, nec lugere, quasi 
ingenti et insanabili clade accepta. Senatus tamen diis 
supplicationes necessarias decrevit, at consulibus trium- 
phi honorem ob partam victoriam negavit. Paucis post 
diebus urbs variis commeatibus est repleta , quia et le- 
gali a republica missi , et frumentarii negotiatores mag- 
nam vim frumenti in urbem importarunt , ita ut omnes 


pristina annone vilitate denuo frui ceperint. 


XXVII. Ilis autem bellis externis finitis, seditio civi- 
lis tribunis plebem rursus turbantibus iterum est ac- 
censa. Ac ceteras quidem eorum civiles actiones 
patricii, unicuique se opponentes, dissiparunt : at ac- 
cusationem Menenii , qui superiore anno consul fuerat , 
impedire non potuerunt, quamvis magnopere obnitentes. 
Sed ei duo tribuni, Q. Considius et T. Genucius, diem 
dixerunt , iussusque rationem reddere belli nec feliciter 
nec honeste administrati, pricipue vero ob Fabiorum 
cladem Cremerie. expugnationem. accusatus, a populi 
iudicio comitiis tributis ferme omnium suffragiis dam- 
natus est, quamvis esset filius illius Menenii Agrippa, 
qui plebem e fuga in urbem reduxerat , eamque patri- 
ciis reconciliarat, quem defunctum senatus. publicis 
impensis magnificentissimo funere decorarat , quemque 
matronie per integrum annum luxerant, purpura auro- 
que deposito. Qui tamen eum damnarunt, haud. capite 
litem. :estinarunt, sed. pecunia; quie, si cum nostri 
seculi moribus ac vita conferatur, ridicula videatur, 
sed illius hominibus, qui suis manibus victum neces- 
.arium sibi quierebant, priecipue vero, qui pro patri- 
monio paupertas fuerat. relicta, nimia. et gravis erat 
duo as-ium millia. As autem tunc nummus erat aereus» 
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ζῶσι μάλιστα δ᾽ ἐχείνῳ τῷ ἀνδρὶ πενίαν χληρονομή- 
σαντι παρὰ τοῦ πατρὸς ἀφυὲς ἦν χαὶ βαρὺ, δισχι- 
λέων ἀριθμὸς ἀσσαρίων. Ἣν δ᾽ ἀσσάριον τότε 
χάλκεον νόμισμα, βάρος λιτριαῖον, ὥστε τὸ σύμπαν 
ὄφλημα ταλάντων ἐχχαίδεχα εἰς ὁλκὴν χαλχοῦ γενέ- 
σθαι. Και τοῦτ᾽ ἐπίφθονον ἐφάνη τοῖς υόσε ανθρώποις, 
xal ἐπανορθώσασθαι βουλόμενοι αὐτὸ, τὰς μὲν χρη- 
ματικὰς ἔπαυσαν ζημίας, μετήνεγκαν δ᾽ εἰς προθά- 
τῶν ἐκτίσματα xol βοῶν, τάξαντες xal τούτων ἀριθ- 
μὸν ταῖς ὕστερον ἐσομέναις ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῖς 
ἰδιώταις ἐπιδολαῖς. "Ex δὲ τῆς Μενηνίου χαταδί- 
χης ἀφοριαὴν αὖθις εἰλήφεσαν οἱ πατρίκιοι τῆς πρὸς 
τὸ δυιμοτιχὸν ὀργῆς, xat οὔτε τὴν χληρουρχίαν ἐπέ- 
τρεπὸν ἔτι αὐτῷ ποιεῖσθαι, οὔτ᾽ ἄλλ᾽ ἐδούλοντο ἐνδι- 
δόναι μαλαχὸν οὐδέν. Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ xal τῷ δήμῳ 
μετέμελε τῶν δεδιχασμένων, ἐπειδή τὴν τελευτὴν 
τοῦ ἀνδρὸς ἐπύθετο οὐδὲ γὰρ εἰς ἀνθρώπων ἔτι συ- 
νῆλθεν ὁμιλίας, οὐδ᾽ ἐν δημοσίῳ τινὶ πρὸς οὐδενὸς 
ὦφθη τόπῳ. ᾿Ἐξόν τ᾿ αὐτῷ τὴν ζημίαν ἐχτίσαντι 
μηδενὸς ἀπελαύνεσθαι τῶν χοινῶν " ἕτοιμοι γὰρ ἤσαν 
οὐχ ὀλίγοι τῶν ἐπιτηδείων αὐτοῦ τὴν χαταδίχην ἀπα- 
ριθμεῖν οὐχ ἠξίωσεν, ἀλλὰ θανάτου τὴν συμφορὰν 
τιμησάμενος οἴχοι μένων καὶ οὐδένα προσιέμενος, ὑπό 
τ᾽ ἀθυμίας xal σίτων ἐποχῆς μαρανθεὶς ἀπέστη τοῦ 
βίου. Καὶ τὰ μὲν ἐν τούτῳ πραχθέντα τῷ ἐνιαυτῷ 
τοιάδε ἦν. 

XXVIII. Ποπλίου δὲ Οὐαλερίου Ποπλιχόλα xa 
Γαΐου Ναυτίου παραλαδόντων τὴν ἀρχὴν, ἕτερος 
ἀνὴρ πάλιν τῶν πατρικίων Σερούϊος Σερουΐλιος, ὁ 
τῷ παρελθόντι ὑπατεύσας ἔτει, μετ᾽ οὐ πολὺν ἢ τὴν 
ἀρχὴν ἀποθέσθαι χρόνον, εἷς τὸν ὑπὲρ τῆς ψυχῆς 
ἀγῶνα ἤχθη. Οἱ δὲ προθέντες αὐτῷ τὴν ἐν τῷ δήμῳ 
δίχην δύο τῶν δημάρχων ἦσαν, Λεύκιος Καιδίκιος 
xai Tiro; Στάτιος, οὐχ ἀδικήματος, ἀλλὰ τύχης 
ἀπαιτοῦντες λόγον, ὅτι χατὰ τὴν πρὸς Τυρρηνοὺς 
μάχην ὠσάμενος ἐπὶ τὸν γάραχα τῶν πολεμίων, 6 
ἀνὴρ θρασύτερον μᾶλλον 3) φρονιμώτερον ἐδιώχθη τε 
ὑπὸ τῶν ἔνδον ἀθρόων ἐπεξελθόντων, xal τὴν κρατίο- 
τὴν νεότητα ἀπέδαλεν. Οὗτος ὁ ἀγὼν ἁπάντων 
ἐφάνη, τοῖς πατριχίοις ἀγώνων βαρύτατος, Jiyavdx- 
τοὺν τε συνιόντες πρὸς ἀλλήλους καὶ δεινὸν ἐποιοῦντο, 
εἰ τὰς εὐτολμίας τῶν στρατηγῶν xol τὸ μηδένα χίν- 
δυνον ὀχνεῖν, ἐὰν ἐναντιωθῇ ταῖς ἐπιδολαῖς αὐτῶν τὸ 
δαιμόνιον, εἰς κατηγορίαν ἄξουσιν οἱ μὴ στάντες παρὰ 
τὰ δεινά" δειλίας τε xal ὄχνου καὶ τοῦ μηδὲν ἔτι χαι- 
νουργεῖν τοὺς ἡγεμόνας, ὁφ ὧν ἐλευθερία τε ἀπόλλυ- 
ται xai ἡγεμονία καταλύεται, τοὺς τοιούτους ἀγῶ- 
νας αἰτίους ἔσεσθαι χατὰ τὸ εἰκὸς ἐλογίζοντο. Πα- 
ραχλήσει τε πολλῇ ἐχρῶντο τῶν δημοτικῶν μὴ 
χαταγνῶναι τοῦ ἀνδρὸς τὴν δίχην, διδάσκοντες ὡς 
μεγάλα βλάψουσι τὴν πόλιν ἐπὶ ταῖς ἀτυχίαις τοὺς 
στρατηγοὺς ζημιοῦντες. ᾿Επεὶ δὲ 6 τοῦ ἀγῶνος 
ἐνέστη χρόνος, παρελθὼν εἷς τῶν δημάρχων κατηγό- 
ρησε τοῦ ἀνδρὸς, Λεύχιος Καιδίχιος, ὅτι δι’ ἀφροσύ- 
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libralis, ità ut tota mulcta pondere suo sexdecim ta- 


lenta aeris conficeret. Idque eo seculo invidiosum vi- 


debatur: quem morem cum vellent corrigere, pecu- 
niarias mulctas abrogarunt, easque ad ovium atque 
boum mulctas transtulerunt ; statuto etiam horum cerio 
numero in mulctis, quas magistratus in posterum 
privatis hominibus irrogaturi essent. Ob hanc autem 


Menenii damnalionem patricii rursus contra plebem 


exasperali sunt, nec amplius agrum ei dividi permitte- 
bant, nec ulla alia in re ei cedere volebant. Sed non 
multo post ipsam quoque plebem eius penituit , ubi 
illius viri obitum cognovit. Nec enim hominum coetus 
amplius frequentavit, nec in ullo publico loco a quo- 
quam est conspecius. Et , cum posset persoluta mulcta 
a nullis publicis muneribus arceri, (non pauci enim 
eius necessarii pecuniam solvere parati erant ) hoc fa- 
cere noluit,sed eam calamitatem morte cstimans, domi 
se continuit, et neminem admiltens, incrore et inedia 
contabefactus , vita excessit. Atque hec quidem hoc 
anno sunt gesta. 


XXVIII. P. Valerio Poplicola et C. Nautio consuli- 
bus rursus alius vir ordinis patricii, Sp. Servilius, qui 
superiore anno consul fuerat, non multo post depositum 
magistratum, reus capitis actus est. Duo autem tribuni, 
Lucius Cedicius et T. Statius, ei diem dixerunt, ut 
ad caussam dicendam apud plebem veniret, non alicujus 
delicli, sed infortunii rationem exigentes; quod , cum 
in prelio contra Etruscos audacius quam prudentius 
ad hostium castra processisset, ab iis, qui in castris 
erant stipato agmine irruptione facta repulsus esset , et 
lectissimam juventutem amisisset. Hoc certamen patri- 
ciis omnium periculorum gravissimum est visum, et 
coeunles inter se indignabantur, remque non ferendam 
esse dicebant, si ducum audaciam et fortitudinem , nu- 
mine consiliis eorum adversante, ii, qui ipsis periculis 
non interfuissent, accusarent. Et ignavie pigriticeque 
ducum suorum, cohibita in posterum audaeia in novis 
consiliis excogitandis obnoxia fore talia certamina, et 
libertatis interitum imperiique eversionem allatura esse 
haud improbabiliter conjiciebant. Quare plebem depre- 
cabantur, ne damnaret hominem, docentes fore ut ma- 
gna reipublicte detrimenta afferrent, si ob infortunia 
duces mulctarent. Quum autem dies judicii venisset , 
L. Cwdicius, unus de tribunis, progressus in medium, 
hominem accusavit, quod ob suam dementiam et artis 
imperatorie imperitiam, copiis in manifestum exitium, 
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νὴν τε χαὶ τοῦ στρατηγεῖν ἀπειρίαν εἷς πρόδηλον ἄγων 
ὄλεθρον τὰς δυνάμεις, ἀπώλεσε τῆς πόλεως τὴν χρα- 
τίστην ἀχμὴν, xai εἰ μὴ ταχεῖα τοῦ χαχοῦ γνῶσις 
ἐγένετο τῷ συνυπάτῳ, xal χατὰ σπουδὴν ἄγων τὰς 
δυνάμεις τούς τε πολεμίους ἀνέστειλε xat τοὺς σφετέ- 
ρους ἔσωσε, ηδὲν ἂν γενέσθαι τὸ χωλῦσον ἅπασαν 
ἀπολωλέναι τὴν ἑτέραν δύναμιν, xai τὸ λοιπὸν ἡμί- 
ctiav ἀντὶ διπλασίας εἶναι τὴν πόλιν. Τοιαῦτα εἰπὼν 
μάρτυρας ἐπηγάγετο λοχαγούς τε, ὅσοι περιῆσαν, 
xai τῶν ἄλλων στρατιωτῶν τινας, οὗ τὸ ἑαυτῶν 
αἰσχρὸν ἐπὶ τῇ τόθ᾽ ἥττη τε xai φυγῇ ζητοῦντες. ἀπο- 
λύσασθαι τὸν στρατηγὸν ἡτιῶντο τῆς περὶ τὸν ἀγῶνα 
δυσποταίας. "Ἕπειτα οἶχτον ἐπὶ τῇ συμφορᾷ τῶν 
τότε τεθνηκότων χαταγεάμενος πολὺν xai τὸ δεινὸν 
αὐξήσας. τά t' ἄλλα ὅσα εἰς φόνον χοινῇ χατὰ τῶν 
πατρικίων λεγόμενα τοὺς μέλλοντας ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς 
δεήσεσθαι ἀνείρξειν ἔμελλεν, ἐχ πολλῆς ὑπεροψίας 
διελθὼν, παρέδωκε τὸν λόγον. 

XXIX. Παραλαύδὼν δὲ τὴν ἀπολογίαν 6 Σερουΐλιος 
εἶπεν" « Εἰ uiv ἐπὶ δίκην με χεχλήχατε, ὦ πολῖται, 
« χαὶ λόγον ἀπαιτεῖτε τῆς στρατηγίας, ἕτοιμός εἶμι 
« ἀπολογήσασθαι" εἰ δ᾽ ἐπὶ τιμωρίαν χατεγνωσμένην, 
« xal οὐδὲν ἔσεσθαί μοι πλέον ἀποδείξαντι, ὡς οὐδὲν 
« ὑμᾶς ἀδικῶ, λαῤόντες τὸ σῶμα Ó τι πάλαι βούλεσθε 
«χρῆσθε. ᾿Εμοί τε γὰρ κρεῖττον ἀχρίτῳ ἀποθανεῖν 
« μᾶλλον ἢ λόγου τυχόντι xai μὴ πείσαντι ὑμᾶς" 
« δόξαιμι γὰρ ἂν οὐ σὺν δίχη πάσχειν, ὅ τι ἂν μου 
« καταγνῶτε᾽" ὑμεῖς τ᾽ ἐν ἐλάττονι αἰτίᾳ ἔσεσθε, 
« ἀφελόμενοί μου τὸν λόγον, χαὶ ἐν ᾧ | καὶ] εἴ τι ἀδιχῶ 
» ὑμᾷς ἄδηλόν ἐστιν ἔτι ταῖς ὀργαῖς χαρισάμενοι. 
« Ἔσται δέ μοι $, διάνοια ὑμῶν ix τῆς ἀχροάσεως 
« καταφανὴς θορύβδῳ τε χαὶ ἧσυχία εἰχάζοντι, πό- 
« περον ἐπὶ τιμωρίαν, 7, ἐπὶ δίκην χεχλήχατέ με.» 
Ταῦτα εἰπὼν» ἐπέσχε. Σιγῆς δὲ γενομένης xal τῶν 
πλείστων ἐμδοησάντων, θαρρεῖν τε xai ὅσα βούλεται 
λέγειν, παραλαθὼν τὸν λόγον πάλιν ἔλεξεν s « AX 
« εἴ τοι δικασταῖς ὑμῖν, ὦ πολῖται, xat μὴ ἐχθροῖς 
«γρήσομαι, ῥαδίως πείσειν δμᾶς οἴομχι, ὅτι οὐδὲν 
« ἀδικῶ. Ποιήσομαι δὲ τὴν ἀρχὴν τῶν λόγων ἐξ ὧν 
« ἅπαντες ἴστε. ᾿᾿ἰγὼ κατέστην ἐπὶ τὴν ἀρχὴν σὺν τῷ 
« χρατίστῳ Οὐεργινιω, xa0' ὃν χρόνον ἐπιτειχίσαντες 
ὑμῖν [oi] Τυρρηνοὶ τὸν ὑπὲρ τῆς πόλεως λόφον πά- 
« σῆς ἐκράτουν τῆς ὑπαίθρου, xal ἐν ἐλπίδι ἦσαν τοῦ 
« χαταλύειν ἡμῶν τὴν ἀργὴν ἐν τάχει" λιμὸς δὲ πολὺς 
« ἣν ἐν τῇ πόλει καὶ στάσις καὶ τοῦ τί χρὴ πράττειν ἁμη- 
« γανίχ. Τοιούτοις δή καιροῖς ἐπιστὰς οὕτω ταρα- 
« χώδεσι xat φοβεροῖς τοὺς μὲν πολειαίους ἅμα τῷ 
« συνάρχοντι ἐνίκησα ὀιτταῖς μάχαις καὶ ἐνάγκασα 
« χαταλιπόντας τὸ φρούριον ἀπελθεῖν" τὸν δὲ λιμὸν οὐχ 
«εἰςμαχρὰν ἔπαυσα τροφῆς ἀφθόνου πληρώσας τὰς 
« ἀγορὰς, xa τοῖς μετ᾽ αὐτὸν ὑπάτοις τήν τε χώραν 
« παρέδωκα ὅπλων πολεμίων ἐλευθέραν, καὶ τὴν πό- 
«λιν ὑγιῇ πάσης νόσου πολιτικῆς, εἰς ἃς χατέδαλον 
ι αὐτὴν ol δημαγωγοῦντες. Τίνος οὖν ἀδικήματος 
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ductis, robur et florem populi Romani amisisset : dixit- 
que, nisi illud malum a collega celeriter esset cogni- 
tum, et nisi magna festinatione cum copiis profectus 
hostes repulisset atque suos servasset, paullum abfuisse 
quin totus alter exercitus delerelur, atque in posterum 
respublica dimidium virium pro duplo haberet. His 
diclis, testes produxit centuriones, quotquot erant su- 
perstites, οἱ nonnullos alios milites, qui, abolere cu- 
pientes illius cladis et fugee ignominiam, proelii infeli- 
cein eventum duci suo adscribebant. Postea magnam 
movens commiserationem ob militum in eo proelio tunc 
defunctorum cladem, et malis exaggeratis multisque 
aliis verbis, qua, in communem palriciorum invidiam 
dicta, homines pro reo deprecaturos deterritura erant 
cum magno contemptu effusis reo dicendi potestatem 
fecit. 


XXIX. Servilius igitur, accepta dicendi facultate, sic 
defensionem est exorsus : « Si in judicium me vocastis, 
« Quirites, et imperii rationem a me poscilis, paratus 
« sum caussam dicere : sin ad supplicium vestro judicio 
« jam decretum, et nihilo meliore conditione futurus 
« sum, etiamsi meam innocentiam probem vero , jam 
« nunc arreptum hoc corpus vestro arbitratu, tractale. 
« Mihi enim satius est mori, quam, concessa mihi de- 
« fensione vobis nihil persuadere posse. Videbor enim 
« merito pati, quidquid de me statueritis, οἱ vestra 
« quoque culpa erit minor si, negata mihi dicendi po- 
« lestate, dum incertum adhuc est, an aliquid in vos 
« deliquerim, vestre ire indulserilis. — Vestra autem 
« voluntas ex ipsa attentione mihi manifesta eril, ex 
« tumultu οἱ silentio conjecturam ducenti, utrum 1ne 
« ad supplicium, an ad judicium vocaritis. » His dictis 
conticuil. Facto autem silentio, plurimisque acclaman- 
tibus, ut bono esset animo et quidquid vellet diceret, 
suscepta oralione sic denuo est locutus : « Si igitur, 
« Quirites, vobis iudicibus, non autem inimicis utar, 
« spero, me facile probaturum, me nullam injuriam 
« Vobis fecisse. Ducam autem me orationis exordia 
« ab iis, quie vobis omnibus sunt nota. Creatus fui con- 
« sul cum optimo Virginio, quo tempore Etrusci , colle 
« urbi imminente communito, totum agrum Romanum 
«in sua potestate habebant, οἱ sperabant se brevi 
« vestrum imperium deleturos. In ipsa vero urbe in- 
« gens fames ac seditio erat, tantaque consilii inopia, ut 
« quid faciendum esset nesciretis. Quum igitur in tem- 
« pora adeo turbulenta et formidanda incidissem, hos- 
« les ope. colle;e. duobus praeliis vici, eosque relicto 
« presidio discedere coegi : atque brevi famem se- 
« davi, foris ingenti commeatuum copia repletis; et 
« successoribus meis agrum armis hostilibus vacuum 
« tradidi, civitatem omni 1norbo eivilis liberam. in 
« quem eam conjecerant, qui plebem suis concionibus 
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ἃ δπεόθυνός εἶμι ὑμῖν ; el μὴ τὸ νικᾶν τοὺς πολεμίους 
« ἐστὶν ὑμᾶς ἀδικεῖν, Εἰ δ᾽ ἀποθανεῖν τισι τῶν στρα- 
« τιωτῶν κατὰ τὴν μάχην εὐψύχως ἀγωνιζομένοις 
« συνέπεσε, τί Σερουΐλιος τὸν δῆμον ἀδιχεῖ; οὗ γὰρ 
« δὴ θεῶν τις ἐγγυητὴς τοῖς στρατηγοῖς τῆς ἅπάν- 
τῶν ψυχῆς τῶν ἀγωνιουμένων γίνεται, οὐδ᾽ ἐπὶ 
« διακειμένοις καὶ δητοῖς τὰς ἡγεμονίας παραλαμδά- 
« vousv, ὥσθ᾽ ἁπάντων κρατῆσαι τῶν πολεμίων xal 
« uxBéva. τῶν ἰδίων ἀποδαλεῖν, Τίς γὰρ ἂν ὅπο- 

« μείνειεν ἄνθρωπος ὧν ἅπαντα καὶ τὰ τῆς γνώμης καὶ 
«sk τῆς τύχης εἷς ἑαυτὸν ἀναλαθεῖν; ἀλλὰ τὰ με- 
« γάλα ἔργα μεγάλων ddl κινδύνων ὠνούμεθα. 

XXX. « Καὶ οὐκ ἐμοὶ ταῦτα πρώτῳ πολεμίοις 
« ὁμόσε χωρήσαντι συνέδη παθεῖν, ἅπασι δὲ, ὡς εἰ- 
« πεῖν, ὅσοι μάχας παραχεχινδυνευμένας σὺν ἐλάτ- 
«00i ταῖς σφετέραις δυνάμεσι πρὸς μείζονας τὰς 
« τῶν ἐχθρῶν ἐποιήσαντο. Ἐδίωξαν γὰρ ἤδη τινὲς 
« ἐχθροὺς, xal αὐτοὶ ἔφυγον * καὶ ἀπέκτεινάν τε τῶν 
« ἐναντίων πολλοὺς xal ἀπώλεσαν ἔτι πλείονας τῶν 
« σφετέρων. "EG γὰρ λέγειν, ὅτι πολλοὶ καὶ τὸ παρά- 
«παν ἡττηθέντες σὺν αἰσχύνῃ τε καὶ βλάθῃ μεγάλῃ 
«ἀνέστρεψαν, ὧν οὐδεὶς τῆς τύχης δέδωκε δίκας. 

«Ἱκανὴ γὰρ ἢ συμφορὰ, καὶ τὸ μηδενὸς ἐπαίνου 
« τυχεῖν, [ὡς Bh] εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, μεγάλη τοῖς 
« ἡγεμόσι καὶ χαλεπὴ ζημία, Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔγωγε 
« τοσούτου δίω λέγειν, ὃ πάντες οἵ μέτριοι δίκαιον 
«εἶναι φήσουσιν, ὡς οὐ δεῖ με τύχης εὐθύνας ὑπέ- 
« χεῖν, ὥστ᾽ εἰ καὶ μηδεὶς ἄλλος τοιόνδε ἀγῶνα ὑπέ- 
« μεινεν εἰσελθεῖν, ἐγὼν μόνος οὐ παραιτοῦμαι, ἀλλὰ 
« συγχωρῶ τὴν τύχην ἐξετάζεσθαι τὴν ἐμὴν οὐχ ἦτ- 
« τον τῆς γνώμης, ἐχεῖνο προειπών * ἐγὼ τὰς dvüpu- 
« πίνας πράξεις τάς τε δυστυχεῖς καὶ τὰς εὐτυχεῖς οὐκ 
« ἐκ τῶν κατὰ μέρος ἔργων πολλῶν ὄντων καὶ ποιχί- 
«λων ὁρῶ χρινομένας, ἀλλ᾽ dx τοῦ τέλους" xol ὅταν 
« μὲν τοῦτο χωρήσῃ xai νοῦν, κἂν τὰ μεταξὺ πολλὰ 
«ὅτα μὴ καθ᾽ ἡδονὰς γένηται, οὐδὲν ἧττον ἐπαι- 
« νουμένας ὑπὸ πάντων ἀκούω, καὶ ζηλουμένας 
« xal τὴς ἀγαθῆς νομιζομένας τύχης" ὅταν δὲ πονη- 
« ρὰς λάδωσι τελευτὰς, καὶ ἐὰν ἅπαντα τὰ πρὸ τοῦ 
« τέλους ἐκ τοῦ ἀρίστου γένηται, οὐ τῇ σπουδαίᾳ 
« τύχῃ, τῶν πραξάντων ἀποδιδομένας, ἀλλὰ τῇ κακῇ. 
« Τοῦτον δὴ τὸν σκοπὸν προελόντες ἑαυτοῖς ἐξετά- 
«Uere xal τὴν ἐμὴν τύχην, ἦ παρὰ τοὺς πολέμους 
« κέχρημαι, Καὶ ἐὰν μὲν εὔρητε ἡττημένον μ᾽ ὑπὸ 
« τῶν πολεμίων, πονηρὰν καλεῖτέ μου τὴν τύχην, 
« ἐὰν δὲ κεκρατηκότα τῶν ἐχθρῶν, ἀγαθήν: περὶ μὲν 
« οὖν τῆς τύχης οὐχ ἀγνοῶν, ὅτι φορτιχοὶ πάντες 
« εἰσὶν οἱ περὶ αὐτῆς λέγοντες, ἔχων δ᾽ ἔτι πλείω 
« λέγειν, παύσομαι, 

XXXI. «᾿ Ἐπειδὴ δὲ καὶ τῆς γνώμης κατηγοροῦσί 
«μου, προδοσίαν μὲν οὗ τολμῶντες ἐπικαλεῖν οὐδὲ 
« ἀνανδρίαν, ἐφ᾽ dl «t neck τῶν ἄλλων στρατηγῶν 
« qlvoveat. χρίσεις, ἀπειρίαν δὲ τοῦ στρατηγεῖν καὶ 
« ἀφροσύνην , Urt κίνδυνον ὑπέμεινα olx ἀναγκαῖον ἐπὶ 
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« duelabant, Cujus igitur criminis reus sum ? πἰδὶ forte. 
hostes vincere in vos delinquere est. Quod si aliqui- 
« bus militibus acriter in pugna dimicantibus mori con- 
« tigit, quanam in re Servilius rempublicam ledit ? nec 
« enim duces deum aliquem sponsorem habenl vite 
« omnium eorum, qui sunt pugnaturi, nec certis con- 
« ditionibus verbisque conceptis imperia accipimus , ut. 
« omnes hostes devincamus et. nullos de nostris amit- 
«amus. Quis enim morlalium omnes tam consi 
« quam fortune eventus in se ipsum recipere auderet? 
« sed semper magna facinora magnis emimus periculis. 











XXX.« Neque vero mihi primocum hostibus con- 
* gresso hoc accidit : sed fere omnibus, quotquot cum 
« minore suorum manu cum majore hostium exercitu 
« prolia committere ausi sunt. Sepe enim accidit , ul , 
* qui modo hostes persequebantur, ipsi mox. fugerent : 
« el qui multos de hostibus occiderant, mullo plures 
« de suis amitterent. Non dicam enim, mullos et om- 
« nino victos magna clade accepta cum ignominia do- 
« mum reversos; quorum nemo ponas infortuni de- 
* derit, Satis enim est ipsa calamitas nullamque laudem 
« assequi, etiamsi nibil praeterea accedat, ducibus magna 
« et gravis est mulcta, Verum tamen tantum abest, 
« ut dicam, (id quod omnes aqui arbritri justum esse. 
« dicent) me non debere fortuna rationem reddere ut, 
« licel nullus alius tale certamen subire ausus fuerit , 
« ego solus hoc non detreclem, sed meam foriunam 
« non minus, quam meum consilium in disquisitionem 
« venire patiar : ubi prius illud dixero , me humanarum 
« actionum felicitatem infelicitatemve non ex singulis 
« rebus, qua» geruntur, licel multa et varii sint, sed 
« ex. eventu judicari videre; οἱ si is ex sententia suc- 
« cesserit, licet interea multa nobis parum facta sint, 
« nihilo minus tamen eas ab omnibus laudari, omnesque 
« earum esse smulos, et bona fortung eas adscribi 
« audire : quoties vero malus earum fuerit finis, quam- 
« vis omnia qua» finem precesserunt feliciler successe- 
« rint, tamen ea haud felicitati , sed infelicitai eorum 
« qui gesserunt, attribui. Huc igitur spectantes, meam 
« quoque fortunam, qua in bellis sum usus, examinate, 
« el, si comperiatis me ab hostibus victum, meam for- 
« tunam malam vocate; sed si illos a me viclos compe- 
« ratis, bonam appellate. De fortuna igitur, quoniam 
« omnes , qui de ea verba faciunt, molestos esse scio, 
« quamvis plura possem preterea dicere, tamen nihil 
« addam. 








XXXI « Sed quia oecusafores consilium quoque 

« meum accusant, proditionem quidem aul ignaviam 

appellare non audentes, ob quie crimina alii duces 

« rei fieri solent, sed imperatoriie artis imperiliam et de- 

« mentiam, quod periculum non necessarium subierim, 
35. 
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τὸν χάραχα τῶν πολεμίων ὠτάμενος, ϑουλομαι xat 
περὶ τούτου λόγον ὑποσχεῖν ὑμῖν, προχειρότατον 
μὲν τοῦτ᾽ ἔχων εἰπεῖν, ὅτι τὸ μὲν ἐπιτιμᾶν τοῖς 


, Α 
“Ὑενομένοις πάνυ ῥάδιον xal παντὸς ἀνθρώπου, τὸ 
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δὲ παραθαάλλεσθαι πράγμασι χαλοῖς χαλεπὸν xal 
ὀλίγων xat ὅτι οὖὐλ ὥσπερ τὰ γεγονότα φαίνεται 
ὁποῖά ἐστιν, οὕτω χαὶ τὰ μέλλοντα δποῖχ ἔσται" 


. ἀλλ᾽ ἐχεῖνα uiv αἰσθήσεσι xal πάθεσι χαταλαμθα- 


νόμεθα, ταῦτα δὲ μαντείαις καὶ δόξαις εἰχάζομεν, 
ἐν αἷς πολὺ τὸ ἀπατηλόν" xal ὅτι ῥᾶστον ἁπάντων 
ἐστὶ λόγω στρατηγεῖν πολέμους ἔξω, τοῦ δεινοῦ βεθη- 
χότας, ὃ ποιοῦσιν οἱ χατηγοροῦντες ἐμοῦ. Ἀλλὰ ἵνα 
ταῦτα ἀφῶ, φέρε πρὸς θεῶν, εἴπατέ μοι, μόνος ἢ πρῶτος 
ὑμῖν ἐγὼ φαίνομαι βιάσασθαι φρούριον ἐπιθαλό- 
μενος καὶ πρὸς ὑψηλὰ χωρία τὰς δυνάμεις ἀγαγών; ἢ 
πολλῶν utt! ἄλλων ὑμετέρων στρατηγῶν, ἐξ ὧν οἱ 
μὲν χατώρθωσαν, τοῖς δ᾽ οὐχ ἐχώρησεν fj πεῖρα χατὰ 
νοῦν; Τί δήποτε οὖν τοὺς ἄλλους ἀφέντες ἐμὲ xpí- 
vet& , εἰ ταῦτ᾽ ἀστρατηγησίας xai ἀφροσύνης ἔργα 
νομίζετε; πόσα δὲ ἄλλα τούτου τολμηρότερα τοῖς 
ἡγεμόσιν ἔπεισι πράττειν, ὅταν τὸ ἀσφαλὲς χαὶ 
λελογισμένον ἥχιστα οἵ χαιροὶ δέχωνται; Οἱ μέν γε 
τὰς σημαίας ἁρπάσαντες τῶν σφετέρων ἔρριψαν εἰς 
τοὺς πολεμίους, ἵνα τοῖς βλαχεύουσι χαὶ ἀποδειλιῶ- 
σιν ἐχ τοῦ ἀναγχαίου παραστῇ τὸ εὔψυχον, ἐπισ- 
ταμένοις, ὅτι τοὺς μὴ ἀνασώσαντας τὰ συμεῖα 
ὑπὸ τῶν στρατηγῶν δεῖ σὺν αἰσχύνη ἀποθανεῖν" οἵ 


: 2 εἰς τὴν τῶν πολεμίων χώραν ἐμόαλόντες ἔλυσαν 


τὰ ζεύγαχτα τῶν ποταμῶν, obe διέθησαν,, ἵνα τοῖς 
φεύγειν διανοουμένοις ἄπορος ἣ τοῦ σωθῆναι ἐλπὶς 
φανεῖσα θάρσος παραστήση xat μήνος ἐν ταῖς μάχαις" 
οἱ δὲ τὰς σχηνὰς xal τὰ σχευοφόρα χαταχαύσαντες 
ἀνάγχην ἐπέθηχαν τοῖς σφετέροις Ex τῆς πολεμίας 
ὅσων ὄέονται λαμῥάνειν. "EG τἄλλα μυρία ὄντα 
λέγειν, xal ὅσα τολμηρὰ ἔργα xai ἐνθυμήματα ἕτερα 
στρατηγῶν ἱστορία τε καὶ πείρᾳ παραλαθόντες ἔχο- 
μεν, ἐφ᾽ οἷς οὐδεὶς πώποτε τῶν ψευσθέντων τῆς ἐλπί- 
δος ὑπέσγε δίκας. Εἰ uu ap! ἔχει τις ὑμῶν αἰτιασα- 
σθαί με, ὅτι προθαλὼν τοὺς ἄλλους εἰς προῦπτον ὅλε- 
θρον αὐτὸς ἔξω τοῦ χινδύνου τὸ σῶμα εἶχον. Et δὲ 
μετὰ πάντων τ᾽ ἐξηταζόμην καὶ τελευταῖος ἀπηλ- 
λαττόμτν καὶ τῆς αὐτῆς τοῖς ἄλλοις μετεῖχον τύ- 
γης, τί ἀδιχῶ; Καὶ περὶ μὲν ἐμοῦ ταῦτα ἱκανὰ 
εἰρήσθω. 

XXXII. « Περὶ δὲ τῆς βουλῆς xai τῶν πατρι- 
xiv , ἐπειδὴ τὸ χοινὸν ὑιμῶν μῖσος, ὃ διὰ τὴν χω- 
λυθεῖσαν χληρουχίαν ἔχετε, xo ἐμὲ λυπεῖ, καὶ οὐδὲ 
ὃ χατήγορος αὐτὸ ἀπεχρύψατο,, ἀλλὰ μέρος οὐχ ἐλά- 
χψιστον ἐποιήσατο τῆς Eu κατηγορίας, βούλομαι 
βραχέα εἰπεῖν πρὸς ὑμᾶς. ξσται δὲ μετὰ παρρη- 
σίας 6 λόγος" ἄλλως γὰρ οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ δυναίμην 
Οὐ δίκαια 
ποιεῖτε οὐδ᾽ ὅσια, ὦ δημόται, τῶν μὲν εὐεργεσιῶν, 
ἃς εὕρεσθε παρὰ τῆς βουλῆς, πολλῶν οὐσῶν xal 
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qui usque ad castra hostes sim persecutus; volo hu- 
jus quoque rei rationem reddere, etiamsi in promptu 
mihi sit dicere , res gestas reprehendere vel cuilibe! 
facillimum esse, sed res pr&claras aggredi, arduum 
atque paucis datum ; nec ut facile de rebus prs&teritis. 
ila etiam de futuris , quales illae sint. futurze, judicar: 
posse: sed illas quidem sensibus et cladibus nobi: 
percipi , has vero divinationibus et conjecturis colligi, 
in quibus inest plurimum fallacie. Nec dicam facil- 
limum cuivis esse verbis bella administrare, dum 
procul est a periculo, quod faciunt mei accusatores. 
Sed ut hrec missa faciam, agite, per deos mihi dicile, 
solusne ego aut primus hostium munitiones vi illata 
aggressus esse οἱ copias ad loca edita duxisse vobis 
videor? an vero ijdem feci, quod multi alii vestri 
imperatores , quorum alii rem feliciter gesserunt, aliis 
vero conatus ex animi sententia non successit ? Cur 
igilur, quum alios absolveritis, me damnatis, si biec itn- 
perite et stulte facta putatis? quot alia facinora ma- 
joris, quam hxc, audaciie ducibus in nientem veniunt, 
quoties tempus consilia tuta et considerata minime 
patitur ? Nonnulli enim signa suis abrepta in medios 
hostes conjecerunt, ut segnibus ac timidis fortitudinis 
necessilalem  imponerent scientibus, ignominiosam 
mortem ἃ ducibus propositam iis, qui signa non rece- 
perint : alii vero, facta in hostium agrum irruptione. 
fluminum pontes, qua transierant, ruperunt, ut müili- 
bus de fuga cogitantibus spe salutis sublata audaciam 
et robur in praeliis insererent : alii vero, tentoriis et 
impedimentis crematis, necessitatem suis imposuerunt 
ex hostico capiendi omnia, quibus indigerent. Omtto 
sexcenta alia ducum audacia facinora et consilia, 
qua et memoria» sunt prodita οἱ ipsa experientia ac- 
cepimus, ob qua nullus unquam spe frustrata penas 
dedit. Nisi forte vestrum aliquis ine accuset, quod , 
aliis manifesto exitio objectis, ipse extra periculum 
fuerim , quod si vero cum celeris in acie steti et 
postremus ex prelio recessi, οἱ ejusdem fortunas cum 
aliis particeps fui, quamnam injuriam facio? Alque 
hoc quidem de me ipso dixisse sit satis. 


XXXII. « De senatu vero et patriciis (quoniam vestrum 
in cos commune odium, quod ob impeditam agrorum 
divisionem concepistis, me quoque liedit, et ne ipse 
quidem accusator dissimulavit, sed bonam me 
accusationis partem in hoc consumsit), paucis apud vos 
dicere volo, dicam autem libere, alioqui enim nec 
ego possem dicere, nec vobis audire conduceret. Pra- 
ter jus et. fas, Quiriles, facilis, qui pro tot tantisque 
beneficiis a senatu in vos collatis nullam ipsi gratiam 
habetis; sed si quid, quod non nisi cum magno rvei- 
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« μεγάλων οὐχ εἰδότες αὐτῇ χάριν * εἰ Σέ τι δεομένοις 
« ὑμῖν, ἐξ οὖ συγχωρηθέντος μεγάλα βλάπτοιτο ἂν 
« τὸ χοινὸν, οὐ φθονοῦσα ὑμῖν, ἀλλὰ τὸ συμφέρον τῆς 
« πόλεως δρῶσα ἠναντιώθη, τοῦτο δι᾽ ὀργῆς λαμθάνον- 
« τες. Ἔδει δὲ ὑμᾶς μάλιστα μὲν ὡς ἀπὸ τοῦ χρατίστου 
« τὰ βουλεύματα αὐτῆς γενόμενα xal ἐπὶ τῷ πάντων 
« ἀγαθῷ, δεχομένους ἀποστῆναι τῆς σπουδῆς εἰ δ᾽ 
« ἀδύνατοι ἦτε χατασχεῖν ἀσύμφορον ἐπιθυμίαν λο- 
« γισμῷ σώφρονι, μετὰ τοῦ πείθειν τῶν αὐτῶν ἀξιοῦν 
« τυγχάνειν, ἀλλὰ μὴ μετὰ τοῦ βιάζεσθαι. Αἱ γὰρ 
« ἑκούσιοι δωρεαὶ τοῖς τε προεμένοις ἡδίους τῶν ἠναγ- 
« χασμένων εἰσὶ, xat τοῖς λαμδανουσι βεδαιότεραι 
« τῶν μὴ τοιούτων. Ὃ μὰ τοὺς θεοὺς οὐ λογίζεσθε 
« ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν δημαγωγῶν, ὥσπερ θάλαττα 
« ὑπ᾽ ἀνέμων ἄλλων ἐπ᾽ ἄλλοις ἐπανισταμένων, dva— 
« χινούμενοί τε xal ἀγριαινόμενοι, οὐδὲ τὸν ἐλάχισ- 
«τὸν χρόνον ἐν ἡσυχίᾳ xat γαλήνη διαχεῖσθαι τὴν 
« πόλιν ἐᾶτε. Τοιγάρτοι περίεστιν ἧμῖν χρείττονα 
« ἡγεῖσθαι τῆς εἰρήνης τὸν πόλεμον" ὅταν μέν γε πο- 
« λεμῶμεν,, τοὺς ἐχθροὺς χαχῶς ποιοῦμεν ὅταν δ᾽ 
« εἰρήνην ἄγωμεν, τοὺς φίλους. Καίτοι, ὦ δημό- 
« tat, εἰ μὲν ἅπαντα τὰ βουλεύματα τοῦ συνεδρίου 
« χαλὰ καὶ συμφέροντα ἡγεῖσθε εἶναι, ὥσπερ ἐστὶ, 
« τί οὐχὶ xal τοῦθ᾽ ἕν ἐξ αὐτῶν ὑπολαμδανετε εἶναι; 
« εἶ δὲ μηδὲν ἁπλῶς τὴν βουλὴν δεόντων οἴεσθε φρο- 
« νεῖν, ἀλλ᾽ αἰσγρῶς xal χαχῶς τὴν πόλιν ἐπιτρο-- 
« πεύειν, τί δή ποτε οὐχὶ μεταστησάμενοι αὐτὴν 
« ἀθρόαν αὐτοὶ ἄρχετε χαὶ βουλεύετε χαὶ τοὺς ὑπὲρ 
« τῆς ἡγεμονίας πολέμους ἐχφέρετε, ἀλλὰ περιχνίζετε 
« αὐτὴν χαὶ χατὰ μιχρὰ διαλύετε, τοὺς ἐπιφανεστά - 
« τοὺς ἀναρπάζοντες ἐν ταῖς δίκαις; ἄμεινον γὰρ [ἦν] 
« ἅπασιν fjuiv χοινῇ πολεμεῖσθαι, 7| χαθ᾽ ἕνα ἕχαστον 
« ἰδία συχοφαντεῖσθαι. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ μεῖς αἴτιο: 
« τούτων, ὥσπερ ἔφην, ἀλλ᾽ οἱ συνταράττοντες ὑμᾶς 
« δημαγωγοὶ καὶ οὔτ᾽ ἄρχεσθχι ὑπομένοντες οὔτ᾽ ἄρ- 
« qe εἰδότες. Καὶ ὅσον μὲν ἐπὶ τῇ τούτων ἀφρο- 
« σύνῃ τε xal ἀπειρία πολλάχις ἂν ὑμῖν τόδε τὸ σχά- 
«φος ἀνετράπη νῦν δ' ἢ τὰ τούτων σφάλματα 
« ἐπανορθοῦσα χαὶ ἐν ὀρθῇ πλεῖν παρέχουσα ὑμῖν τῇ 
« πόλει, f, πλεῖστα δείν᾽ ὑπ᾽ αὐτῶν ἀχούουσά ἐστι 
« βουλή. Ταῦτα εἴθ᾽ ἡδέα ἐστὶν ὑμῖν ἀκούειν εἴτε 
« ἀνιαρὰ, μετὰ πάσης ἀληθείας εἴρηταί μοι χαὶ τε- 
« τόλμληται" καὶ μᾶλλον αἱροίμην ἂν παρρησίᾳ συμ- 
« φερούσῃ τῷ χοινῷ χρώμενος ἀποθανεῖν, ἢ τὰ πρὸς 
« ἡδονὴν Opiv λέγων σεσῶσθαι. » 

XXXIII. ἸΤοιούτους εἰπὼν λόγους. xat οὔτε πρὸς 
ὀλοφυρμοὺς καὶ ἀναχλαύσεις τῆς συμφορᾶς τραπόμε- 
νος, οὔτ᾽ ἐν δεήσεσι xal ποοχυλισμοῖς ἀσχήμοσι 
ταπεινὸς φανεὶς, οὔτ᾽ ἄλλην ἀγεννῆ διάθεσιν ἀποδει- 
ξάμενος οὐδεμίαν, παρέδωχε τὸν λόγον τοῖς συναγο-- 
ρεύειν ἢ μαρτυρεῖν βουλομένοι. Πολλοὶ μὲν οὖν 
χαὶ ἄλλοι παριόντες ἀπέλυον αὐτὸν τῆς αἰτίας, μά- 
λιστα δ᾽ Οὐεργίνιος, ὃ κατὰ τὸν αὐτὸν ὑπατεύσας 
χρόνον καὶ τῆς νίκης αἴτιος εἶναι δοκῶν ὃς οὐ μόνον 


549 


« publice damno concedi potest (non quod vobis invi- 
« derel, sed reipublice. commodis prospiciens ) vestris 
« precibus denegarit, iniquo animo fertis. Atqui debue- 
« ratis maxime animo bono ejus decreta ut ab optimo 


animo manantia et pro communi omnium bono facta, 
« accipere, el a vestra cupidine absistere : aut, si dam- 
« nosam cupiditatem sana ratione cohibere non poteratis, 
« suadendo, non autem vim afferendo, ca consequi velle. 
« Nam voluntaria dona et donantibus sunt jucundiora 
« quam ea que extorquenlur, et accipientibus firmiora 
* quam contraria. Quod vos, per deos, non considera- 
« li8; sed, commoti ac cfferati a demagogis, tamquam 
« mare ab ventis aliis super alios surgentibus, ne mo- 
« mentum quidem temporis civitatem quiescere et tran- 
« quillam esse sinitis. Quare censendum est nobis bellum 
« pace praestantius, si quidem bello inimicos, pace 
« amicos maleficiis afficimus. Atqui, Quirites, si omnia 
« Senatusconsulta honesta οἱ utilia (ut revera sunt) pu- 
« tatis, quin hoc quoque unum ex illis esse existimatis? 
« Sin vero senatum de nullis prorsus rebus, qua sunt 
« curanda recie cogitare pulalis, sed turpiter et male 
« administrare rempublicam, cur non potius eo toto 
« amoto magistratus ipsi capessitis et consultatis, et 
« bella pro imperio hostibus inferlis ; sed eum circumci- 
« dilis, εἰ paullatim consumitis, nobilissimum quemque 
« judiciistollentes? satius enim esset nobis omnibus simul 
« bellum a vobis fieri, quam unumquemque privatim 
« calumniis appeti. Verum (ut dixi) vos horum malorum 
« non estis auclores, sed demagogi , qui suis concionibus 
« vos perturbant , nec imperium ferentes , nec imperare 
« ipsi scientes. Et quantum in istorum dementia et 
« imperitia est, jam sepe hoc navigium a vobis esset 
« submersum. Nunc vero, qui eorum errores corrigit , 
« et. rempublicam stabilem atque vobis incolumem 
« prestat, est hic ipse senatus, qui pessime apud eos 
audit. Hzc sive vobis auditu jucunda sunt, sive mo- 


« lesta, pro veritate dicere ausus sum, et mallem ob 
« meam dicendi libertatem reipublice utilem mori, 
« quam ad vestram voluntatem loquendo servari. » 


XXXIII. Hac oratione usus, neque ad lugendam ac 
deplorandam suam calamitatem versus, nec ad depre- 
cationes οἱ indecoras volutationes se demittere visus, 
nec ullo alio signo hominis non generosi dato iis, qui 
sibi vel patrocinari vel testimonium dicere vellent, di- 
cendi vices concessit. Tunc igitur quum multi alii , qui 
aderant, eum illo crimine absolverunt, tum vero pra- 
cipue Virginius , qui eodem tempore consulatum gesse- 
ral, quique victori: auctor fuisse videbatur : qui non 
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43 , 9 ' , 425 4 LI e , 
ἀναίτιον αὐτὸν ἀπέφαινεν, ἀλλὰ xal ὡς χράτιστον 
ἀνδρῶν τὰ πολέμια χαὶ στρατηγῶν φρονιμώτατον 
4 - .» πη: 
ἐπαινεῖσθαί τε xat τιαᾶσθαι ὑπὸ πάντων ἠξίου. "ἔφη 
HU -J- 4 i $ * * E). Ü. , N 
δὲ δεῖν, εἰ μὲν ἄγαθον οἴονται τέλος εἴληφεναι τὸν 
, 4 , , - , ἰδέ . ὶ ^i 
πόλεμον, ἀμφοτέροις σφίσι τὴν χάριν εἰδέναι" el δὲ 
[o - Mi 
πονηρὸν, ἀμφοτέρους ζημιοῦν " χοινὰ γὰρ αὐτοῖς xat 
τὰ βουλεύματα xai τὰ ἔργα καὶ τὰς £x τοῦ δαιμονίου 
, ' / Ed ^y 4 , “ἢ T^ 
τύχας γεγονέναι. dv δ᾽ οὐ μόνον ὃ λόγος τοῦ ἀν-- 
^ Ἂ DEM ít , , d “΄ ἐξ 
ὁρὸς. ἀλλὰ xai ὃ βίος πείθων, ἐν ἀπασιν ἐξητασ- 
μένος ἔργοις ἀγαθοῖς. Προσῆν δὲ τούτοις, ὃ πλεῖσ- 
Ὕ “ 
τον ἐχίνγσεν οἴἶχτον, ὄψεως σχῆμα συμπαθὲς olov 
περὶ αὐτοὺς τοὺς πεπονήότας 7, μέλλοντας πάσχειν 
τὰ δεινὰ γίνεσγαι οἱλεῖ, Ὥστε xai τοὺς προσήχον- 
- * , i] ΄σῳ 3^ , 
τὰς τοῖς ἀπολωλόσι χαὶ δοχοῦντας ἀδιαλλάχτως 
ἔχειν πρὸς τὸν αἴτιόν σφισι τῆς συμφορᾶς μαλαχωτέ- 
, Ms , A] ^ € 3^ » 
ρους γενεσῦχι, xat ἀποθέσθαι τὴν οογήν, ὡς ἐδή- 
λωσαν. ᾿λναδοθεισῶν γὰρ τῶν ψήψων οὐδεαίχ φυλὴ 
k 1 b] F4 
τοῦ ἀνδρὸς χατενυηφίσατο. ὋὉ uiv οὖν τὸν Xtpout- 
λιον χαταλαῤὼν χίνδυνος τοιούτου τέλους ἔτυχεν. 
XXXIV. Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον χρόνῳ στοατιὰ 
e , AS ? Δ gn M Ld / 
Ρωμαίων ἐξῆλθεν ἐπὶ Τυρρηνοὺς, ἄγοντος θατέρου 
τῶν ὑπάτω, Ποπλίου Οὐαλερίου. Συνέστη γὰρ αὖθις f, 
4 — ^ , 4 ^ , 
Οὐιεντανῶν ὀύνχμις, προσθεμένων αὐτοῖς Σαδίνων, 
οἱ τέως ὀχνοῦντες αὐτοῖς συνάρασθαι τοῦ πολέμον ὡς 
ἀδυνάτων ἐφιεμένοις, τότε, ἐπειδὴ τὴν τε Mevrtou 
φυγὴν ἔγνωσαν χαὶ τὸν ἐπιτειχισμὸν τοῦ πλησίον τῆς 
"Pour ὄρους, τεταπεινῶσθαι νομίσαντες τὰς τε δυνά- 
μεῖς τὰς Ρωμαίων xat τὸ φρόνημα τῆς πόλεως ἡ ττῇ- 
, “ Φφ L| * 
σθαι, συνελάμθανον τοῖς Τυρρηνοῖς πολλὴν ἀποστείλαν- 
- 7 e^ , - E pe , ^ L 
τες δύναμιν, Ot δὲ Οὐιεντανοὶ τῇ τε σφετέρᾳ δυνάμει 
’ “ w* , A e , 
πεποιθότε: χαὶ τῇ Σχρῥίνων νεωστὶ ἡχούση xat τὰς παρὰ 
τῶν ἄλλων Τυρρηνῶν ἐπιχουρίας περιμένοντες, προθυ- 
μίαν μὲν εἶχον ἐπὶ τὴν Ρώμην ἐλαύνειν τῷ πλείονι τῆς 
L] Φ 
σφετέρας στρατιᾶς, ὡς οὐδενὸς αὐτοῖς ὁμόσε χωρήσον- 
τος, ἀλλὰ δυεῖν θάτεοον, Y, Ex τειγομαγίας αἵούσοντες 
A , A “- RAN "ovas f ^ 
τὴν πόλιν ἢ λιμῷ χατεργασόμενοι. — 'Ezüaxos: δὲ 
τὴν ἐπιχείρησιν αὐτῶν ὃ Οὐαλέριος, ἐν ᾧ ἔτι ἔμελ- 
λον ἐχεῖνοι καὶ τοὺς ὑστερίζοντας συμμάχους ἀνέμε- 
νον, αὐτὸς ἀγαγὼν Ρωμαίων τὴν χρατίστην ἀχμὴν 
χαὶ τὸ παρὰ τῶν συμιμάγων ἐπιχουριχὸν, οὐχ ἐχ τοῦ 
φανερηῦ ποιησάμενος τὴν ἔξοδον, ἀλλ᾽ ὡς μάλιστα 
λήσεσθαι αὐτοὺς ἔμελλε. [ΙΙροελθὼν γὰρ ἐκ τῆς 
“Ῥώμης περὶ δείλην ὀψίαν, καὶ διαῤὰς τὸν Τίδεριν, 
ἀποσχὼν τῆς πόλεως, χατεστρατοπέδευ- 
τρατιὰν περὶ μέσας 
ἐν τάγει, xal πρὶν fufpav γενέσθαι 
“ M 
Δύο γὰρ ἦν 
στρατοπεῦα, ᾿φορὶς uiv τὸ Τυσρηνῶν, ἑτέρωθι δὲ τὸ 
Σχῥίνων, οὐ διὰ μαχροῦ ἀλλήλων ἀπέχοντα. ΠΙρώτῃη 
δὲ προσαγαγὼν τὴν δύναμιν τῇ Σαῤίνων στρχτοπε- 
δεία, χαθυπνωμένων ἔτι τῶν πλείστων καὶ οὐδεμιᾶς 
οὔσης ἀξιολόγου φυλαχῆς, oia ἐν φιλίᾳ τε γῇ καὶ 
χατὰ πολλὰν ὑπεροψίαν τῶν πολεμίων οὐδαμῇ ἀγ- 


γελλομένων, ἐξ ἐφόδου γίνεται αὐτῆς ἐγκρατής. Τῶν 
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θατέρῳ γάραχι τῶν πολειαίων ἐπέῤαλε. 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


solum alienum eum a culpa pronuntiavit, sed etiam ul 
virum rei militaris peritissimum, et ducem sapientis- 
simum, ab omnibus laudari ac honorari zquum esse 
censebat ; addiditque, si hoc bellum feliciter confectum 
existimarent, ambobus sibi gratiam habendam; sin 
infeliciter, ambos ex equo mulctandos : nam et consilia 
el facta, οἱ fortunae casus sibi communes fuisse. Non 
solum autem ejus oratio, sed etiam otnnibus in rebus 
spectata vitee probitas, Aomines movebat : aderat pra- 
terea quod maximam miserationem concitavit, vultus 
ipsis affectibus respondens, qualis esse solet illorum. 
qui atrocia mala vel jam perpessi vel perpessuri sunt. 
ita ut etiam czesorum necessarii, qui implacabiles vi- 
debantur, auctori susc calamitatis se miliores presta- 
rent, iramque deponerent, ut re ipsa declararunt : nam, 
populo in suffragia misso, omnium tribuum suffragiis 
est absolutus. Periculum igitur, in quod Servilius in- 
ciderat, hunc habuit exitum. 


XXXIV. Non multo post Romanorum erercitus in 
Etruscos alterius consulis P. Valerii ductu est profec- 
tus. Rursus enim Veientium exercitus coactus est , cui 
Sabini se adjunxerunt qui, quum aliquandiu se ad illam 
belli societatem addere reformidassent, quod illi res, 
quie fieri non poterant, affectarent, tunc, quum cognovis- 
sent Menenium profligatum, οἱ presidium in proximo 
urbi monte communitum vires populi Romani afllictas, 
animosque ejus fractos contusosque rati, missis ingen- 
libus copiis. Etruscos juverunt. "Veientes vero , et suis 
οἱ Sabinorum copiis recens adductis freti, a ceteris 
Etruscis auxilia exspectantes, parati erant Romain 
ipsam petere cum majore sui exercitus parte. sperantes 
nullum. secum. congredi ausurum: sed se e duobus 
aut urbem vi expugnaturos, aut 
Sed Valerius eorum conatus prae- 


alterum facturos. 
fame confecturos. 
venit, dum illi adhuc cunctabantur et sociorum tardan- 
tium auxilia exspectabant, ipse cum lectissimno Roma- 
nie juventutis robore. et sociorum copiis, non palam sed 
Nam circiter ves- 
pertinum crepusculum productis ex urbe copiis, et tra- 
jeclo Tiberi, non procul ab urbe castra posuit. Deinde 
cirea mediam noctem. excitatum exercitum celeriter 
eduxit; et, antequam dies illucesceret, altera hostium 
castra. est 


uam occultissime potuit, egressus, 
q 


enim erant castra seor- 
sum posita, nec magno intervallo inter se distantia ; 


adortus. Bina 


una Etruscorum , allera Sabinorum. Sed prius ad Sa- 
binorum castra admotis copiis, quum plurimi adhuc 
somno sopili essent, nullaque custodia salis firma in 
ipsis castris esset, quod in pacato agro nihil minus 
quam hostem. timerent, de quo nullum nuntium acce- 


perant. his primo impetu potitur. Ibi alii in ipsis 
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δὲ ἀνθρώπων οἱ μὲν ἐν ταῖς χοίταις ἔτι ὄντες χατε- 
σφάγησαν, οἱ δ᾽ ἀνιστάμενοι ἀρτίως καὶ τὰ ὅπλα ἐν- 
δυόμενοι , οἱ δ᾽ ὡπλισμένοι μὲν, σποράϑες δὲ xal οὐχ 
ἐν τάξει ἀμυνόμενοι, οἱ δὲ πλεῖστοι φεύγοντες ἐπὶ 
τὸν ἕτερον χάραχα ὑπὸ τῶν ἱππέων χαταλαμανό- 
μενοι διεφθάρησαν. 

XXXV. 'Γοῦτον δὲ τὸν τρόπον ἁλόντος τοῦ τῶν 
Σαχῤίνων χάρακος, ἦγε τὴν δύναμιν 6 Οὐαλέριος ἐπὶ 
τὸν ἕτερον, ἔνθα ἦσαν οἱ Οὐιεντανοὶ, χωρίον οὐ πάνυ 
ἐχυρὸν κατειληφότες. Λαθεῖν μὲν οὖν οὐχέτι ἐνεδέ-- 
χετο τοὺς προσιόντας τῷ χάραχι- ἡμέρα τε γὰρ ἦν 
ἤξη λαμπρά, xat τῶν Σαῤίνων οἱ φεύγοντες ἀπήγ- 


᾿Ὑεῖλαν τοῖς Τυρρηνοῖς τήν τε αὑτῶν συμφορὰν χαὶ 


τὴν ἐπ᾽ ἐχείνους ἔλασιν" ἀναγχαῖον δ᾽ ἦν ἐκ τοῦ 
καρτεροῦ τοῖς πολεμίοις συμφέρεσθαι. ἢΐἵνεται δὲ 
μετὰ τοῦτο πάσῃ προθυμίᾳ τῶν 'Γυρρηνῶν ἀγωνιζο- 
μένων πρὸ τῆς παρεμθολῆῇς ὀξεῖα μάχη καὶ φόνος 
ἀμφοτέρων πολὺς, ἰσόρροπός τε xal μέχρι πολλοῦ 
ταλαντευομένη τῇδε καὶ τῇδ᾽ ἢ χρίσις τοῦ πολέμου. 
Ἔπειτα ἐνέδοσαν οἱ Τυρρηνοὶ ὑπὸ τῆς Ῥωμαϊκῆς 
ἐξωσθέντες ἵππου, χαὶ ἀπεχώρησαν εἰς τὸν χάραχα. 
Ὁ δ᾽ ὕπατος ἠχολούθει" xal ἐπειδὴ πλησίον ἐγένετο 
τῶν ἐρυμάτων- ἦν δὲ φαύλως κατεσχευασμένα, xal 
τὸ χωρίον, ὥσπερ ἔφην, οὐ πάνυ ἀσφαλές: προσέδαλε 
xatà πολλὰ μέρη τό τε λοιπὸν ἐχείνης τῆς ἡμέρας 
μέρος ἐπιταλαιπωρῶν χαὶ οὐδὲ τὴν ἐπιοῦσαν νύχτα 
ἀναπαυσάμενος. — Ot δὲ Τυρρηνοὶ ταῖς συνεχέσι xa- 
χοπαθείαις ἀπειρηχότες ἐχλείπουσι τὸν χάραχα περὶ 
τὸν ὄρθρον" xai οἱ μὲν εἰς τὴν πόλιν ἔφευγον, οἱ δὲ 
tl; τὰς πλησίον ὕλας ἐσχεδάσθησαν. [Γενόμενος δὲ 
xoi τούτου τοῦ χάραχος ἐγχρατὴς, ἐχείνην μὲν τὴν 
ἡμέραν ἀνέπαυσε τὴν στρατιάν. τῇ δ᾽ ἑξῆς τά τε λά- 
φυρα, ὅσα ἐξ ἀμφοτέρων εἰλήφει τῶν στρατοπέδων, 
διένειμε τοῖς ἀγωνισαιλένοις πολλὰ ὄντα, καὶ τοὺς 
ἀριστεύσαντας ἐν ταῖς μάχαις τοῖς εἰωθόσιν ἐκόσμει 
στεφάνοις. Ἦν δὲ 6 χράτιστα πάντων ἀγωνίσασθαι 
δόξας χαὶ τρεψάμενος τὴν Οὐιεντανῶν δύναμιν Σε- 
ρουΐλιος, ὁ τῷ προτέρῳ ὑπατεύσας ἔτει καὶ τὴν ἐπὶ 
τοῦ δήμου δίχην ἀποφυγὼν, πρεσδευτὴς τότε τῷ Oüa- 
λερίῳ συμπεμφθεὶς, καὶ ἐπὶ τῇ ἀριστεία τῇδε τὰς vo- 
μιζομένας εἶναι μεγίστας παρὰ Ρωμαίοις δωρεὰς οὗ- 
τὸς ἦν ὁ πρῶτος ἐξενεγχάμενος.. Μετὰ ταῦτα τοὺς τε 
τῶν πολεμίων σχυλεύσας νεκροὺς ὃ ὕπατος, xal τῶν 
ἰδίων ταφὰς ποιησάμενος, ἐξῆγε τὴν στρατιὰν, xal πλη- 
alov τῆς Οὐιεντανῶν πόλεως χαταστήσας προὐχαλεῖτο 
τοὺς ἔνδον. Ὥς δ᾽ οὐδεὶς ἐξήει μα ησόμενος, ἄπο- 
pov δρῶν χρῆμα ἐκ τειψομαχίας αὐτοὺς ἑλεῖν ἐχυρὰν 
σφόδρα ἔχοντας πόλιν, τῆς γῆς αὐτῶν πολλὴν χατα- 
δραμὼν εἰς τὴν Σαδίνων ἐνέδαλε. Λεηλατήσας δὲ 
χἀχείνην ἔτι ἀχέραιον οὖσαν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας καὶ 
βαρεῖαν ἤδη τὴν ἀποσχευὴν ἔχων ταῖς ὠφελείαις, 
ἀπῆγεν ἐπ᾽ οἴχου τὴν δύναμιν" καὶ αὐτῷ ὁ μὲν δῆμος 
πρὸ πολλοῦ τῆς πόλεως ὄντι ἐστεφανωμένος ὑπήντα, 
λιθανωτοῖς τε θυμιῶν τὴν πάροδον xal χρατῆρσι με- 
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cubilibus adhuc accubantes jugulali sunt; alii, recens 
surgentes et se armantes, alii jam armati, sed passim 
el nullo ordine repugnantes; plurimi vero ad altera 


castra fugientes ab equitibus intercepti perierunt. 


XXXV. Hoc modo captis Sabinorum castris, Valerius 
cum copiis contendit ad allera castra, in quibus erant 
Veientes, qui locum non valde munitum occuparant. 
Ad ea vero castra accedentes latere amplius non pote- 
rant. Iam enim dies clara eral, et Sabini , qui fugerant, 
Etruscis similem cladem et ipsis imminentem nuntiave- 
rant. Necesse igitur fuit, ul acriter cum hostibus pu- 
gnarent. Mox igitur, Etruscis pro castris omni studio 
dimicantibus, acre proelium committitur cum magna 
utrorumque strage; et diu ancipiti Marte, modo huc 
modo illuc inclinante victoria, pugnatum est. Tandem 
Etrusci, a Romanorum equitatu pulsi loco cesserunt, 
el in castra se receperunt. At consul eos sequebatur, 
el quum ad muniliones, accessisset ( erant aulem male 
exstructe et locus, ut dixi, non valde tutus) eas 
multis partibus oppugnare copit, per reliquum illius 
diei spatium continuato labore, el ne sequenti qui- 
dem nocte intermisso. Etrusci vero continuis malis 
fracti, circa diluculum castra deseruerunt : el alii in 
urbem fugerunt, alii in proximas silvas sunt dilapsi. His 
quoque castris potitus, illum diem exercitui ad quielem 
dedit : postridie vero predam ex utrisque castris cap- 
lam militibus divisit, que magna erat,et eos, qui in 
proliis forliler se gesserant, de more coronis ornavit. 
Servilius autem superioris anni consul, et nuper populi 
judicio absolutus, tunc vero legatus Valerio datus, 
omnium fortissime dimicasse el Veientium copias pro- 
fligasse visus est : et ob hanc fortitudinem hic primus 
premia , qué apud Romanos maxima habentur, retulit. 
Consul deinde, &poliatis hostium cadaveribus et suis se- 
pultis, copias eduxit; iisque ad Veiorum moenia admo- 
tis, pugnze potestatem oppidanis fecit. Sed quum nullus 
ad certamen prodiret, diflicile esse videns cos expu- 
gnare, quippe quod urbem munitissimam haberent, 
excursionibus per magnam eorum agri partem factis, 
in Sabinos irrupit. Hos quoque, adhuc intactos, per 
multos dies populatus, copias magnis impediinentis et 
preda onustas. reduxit : eique venienti popelus longe 
ab urbe obviam coronatus processit, et thus ei transeunti 


adolens, exercitum poculis mulsi excipiens. Senatus 
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Ἡ δὲ βουλὴ τὴν τοῦ θριάμθου που πὴν ἐψηφίσατο. 
Ὁ 2' ἕτερος τῶν ὑπάτων, [Γαἴος Ναύτιος, ᾧ προσέ- 
χειτὸ χατὰ χλῆρον ἡ τῶν συμμάχων Λατίνων τε καὶ 
"Epvixov φυλαχὴ, βραδυτέραν ἐποιΐσατο τὴν ἔξοδον, 
οὔτ᾽ ἀπορία οὔτ᾽ ὄκνῳ τοῦ χινδύνου χρατηθεὶς, τὴν 
δ᾽ ἀδηλότητα τοῦ πρὸς Οὐιεντανοὺς πολέμου χαρα- 
δοχῶν, ἵνα, ἐάν τι συμδῇ πταῖσμα περὶ τὴν ἐχεῖ 
στρατιὰν, ἐν ἑτοίμω τις ὑπάρχη τῇ πόλει συνεστῶσα 
δύναμις, ^ χωλύσει τοὺς πολεμίους εἰς τὴν χώραν 
ἐμέαλεῖν ἐὰν, ὥσπερ ol πρότερον ἐλάσαντες ἐπὶ τὴν 
Ῥώμην, ἐπετειχίζειν τινὰ χατὰ τῆς πόλεως χωρία 
ἐπιδάλωνται, ᾿Εν δὲ τῷ ἀεταξὺ τούτου χρόνῳ καὶ ὃ 
χατὰ τῶν Λατίνων πόλεμος, ὃν ἐπῆγον αὐτοῖς Αἶχα- 
vot τε xai Οὐολοῦσχοι, τέλος εὐτυχὲς ἔσχε“ καὶ 
παρῆσάν τινες ἰγγέλλοντες udym νιχηθέντας ἀπελη- 
λυθέναι τοὺς πολεμίους ix τῆς χώρας αὐτῶν, xal 
μηδεμιᾶς τοῖς συμυάχοις ἔτι δεῖν βοηθείας χατὰ τὸ 
παρόν. Ὃ μέντοι Ναύτιος οὐδὲν ἧττον, ἐπεὶ τὰ ἐν 
τῇ Τυρρηνίᾳ πράγματα χαλῶς σφισιν ἐχώρησεν, 
ἐξῆγε τὴν στρατιάν. ᾿Εμδαλὼν δ᾽ εἰς τὴν Οὐολούσ- 
xav χώραν xal πολλὴν αὐτῆς διεξελθὼν ἔρημον ἀφει- 
μένην, ἀνδραπόδων μὲν xal βοσχημάτων ὀλίγων 
πάνυ ἐχράτησεν" ἀρούρας δ᾽ αὐτῶν ἐν ἀχμῇ τοῦ σί- 
του ὄντος ἐμπρήσας, xal ἄλλ᾽ οὐχ ὀλίγα τῶν ἐν τοῖς 
ἀγροῖς λωθησάμενος, οὐδενὸς ὅμόσε χωροῦντος ἀπῆγε 
τὴν στρατιάν, Ταῦτα μὲν ἐπὶ τούτων τῶν ἀνδρῶν 
ἐπράχθη. 

XXXVI. Ot δὲ διαδεξάμενοι τούτους ὕπατοι Αὖ- 
λος Μάλλιος χαὶ Δεύχιος Φούριος, ψηφισαμένης τῆς 
βουλῆς τὸν ἕτερον αὐτῶν στρατιὰν ἐπὶ Οὐιεντανοὺς 
ἄγειν, ἐχληρώσαντο περὶ τῆς ἐξόδου, χαθάπερ αὐ- 
τοῖς ἦν ἔθος. Καὶ λαχὼν Μάλλιος ἐξῆγε τὰς δυνά- 
μεῖς διὰ ταχέων, xal πλησίον τῶν πολεμίων χατεσ- 
τρατοπέδευσεν. Οἱ δὲ Οὐιεντανοὶ τειχήρεις γενό-- 
μενοι τέως μὲν ἀντεῖχον" xal διεπρεσθεύοντο πρός 
τε τὰς ἄλλας τὰς ἐν Τυρρηνοῖς πόλεις, xai πρὸς τοὺς 
νεωστὶ συμμαχήσαντας αὐτοῖς Σαζίνους, βοήθειαν 
ἀξιοῦντες ἀποστεῖλαί σφισι διὰ ταχέων. Ὡς δὲ 
ἁπάντων ἀπετύγχανον xal τὰς τροφὰς ἀπαναλώχε- 
σαν, ὑπὸ τῆς ἀνάγχης [τοῦ λιμοῦ] βιασθέντες ἐξῆλ- 
θον ὡς τὸν ὕπατον, ἱκετηρίας φέροντες οἱ πρεσῤύτα- 
τοί τ᾽ αὐτῶν xoi τιμιώτατοι, περὶ χαταλύσεως 
δεόμενοι τοῦ πολέμου. Τοῦ δὲ Μαλλίου κελεύσαντος 

αὐτοῖς ἀργύριόν t εἰς ὀψωνιασμὸν ἐνιαυτοῦ τῇ στρα- 
TE xal διμήνου τροφὰς ἀποφέρειν, ὅταν δὲ ταῦτα 
ποιήσωσιν, εἰς Ρώμην ἀποστέλλειν τοὺς διαλεξομέ- 
νους τῇ βουλῇ περὶ τῶν διαλύσεων, ἐπαινέσαντες ταῦτα, 
χαὶ διὰ ταχέων τὸ τ᾽ ὀψώνιον τῇ στρατιᾷ καὶ τὸ ἀντὶ 
τοῦ σίτον συγ γωρηθὲ ν ὑπὸ τοῦ Μαλλίου χατενεγκόν- 
τες ἀργύριον, ἦχον εἰς τὴν Ῥώμην" καὶ χαταστάντες 
ἐπὶ τὴν βουλὴν, συγ (0:06. ἐπὶ τοῖς γεγονόσι τυχεῖν 
ἀξίουν, xal εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον ἀπαλλαγῆς τοῦ 
moÀéuou. Ἰ]ολλῶν δὲ λεχθέντων εἰς ἀμφότερα τὰ 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


λιχράτου χεχραμένοις ὑποδεχόμενος τὴν στρατιάν. ᾿ aulem ei triumphum decrevit. 


Alter vero consul C. 
Nautius, cui forte obvenerat sociorum et Latinorum 
atque Hernicorum custodia, aliquamdiu distulit pro- 
fectionem : non ob inscitia nec periculi formidine de- 
territus, sed belli Veientani incertum eventum  exspec- 
tans ; ut si quam cladem ille exercitus forte accepisset , 
reipublice presto esse aliquis exercitus jam coactus, 
qui hostes ab irruptione in agrum facienda prohiberet, 
si qua loca, ut ii fecerant, qui antea. Romarn petierant, 
Interea vero belium 
etiam, quod .Equi Volscique Latinis intulerant, feliciter 


contra urbem munire conarentur. 


est confectum : οἱ nuntii quidam retulerunt hostes 
proelio victos ex eorum agro excessisse, el in przesenlia 
socios nullis auxiliis amplius indigere. Nautius tamen 
nihilo minus, ubi res in Etruria Romanis feliciter suc- 
cessit, copias eduxit, factaque irruptione in agrum Vols- 
corum, magnamque ejus partem desertam pervagans , 
perpaucis mancipiis exiguoque pecoris numero est po- 
titus : incensisque eorum arvis , quum frumentum jam 
maturum esset, aliisque non paucis damnis datis, nullo 
secum congredi audente, exercitum abduxit. Atque 
hiec quidem ab his consulibus sunt gesta. 


XXXVI. Consules anno sequenti creati, Aulus Man- 
lius et Lucius Furius, senatu alterum eorum exercitum 
in Veientes ducere decernente, sortiti sunt, ut eorum 
mos erat, inler se de exitu. Qui quum Manlio forte obti- 
gisset, copias celeriter eduxit atque castra prope hostes 
posuit. 
et, legatis in varias partes missis, solicitabant Etrurie 


Veientes vero inclusi menibus, ei restiterunt ; 


populos et Sabinos, novos socios, oranles ut sibi cele- 
riler opem ferrent. Sed quum a nullis auxilia impetra- 
rent, οἱ commeatus jam absumsissent, necessitate co- 
acti, ad consulem prodierunt eorum natu maximi et 
honoratissimi quique, supplicum insignia preferen- 
Manlio 


aulem imperante, ut unius anni stipendium atque ci- 


tes, et obsecrantes ut bello finis imponeret. 
baria in duos menses exercitui darent, hisque peractis 
Romam legatos milterent, qui cum senatu de bello de- 
ponendo agerent; illi ista libenter acceptantes οἱ cele- 
riter exercitui stipendio et pecunia loco frumenti per- 
missu consulis allata, Romam iverunt ; et in senatum 
admissi veniam preteritorum, et in posterum bello 
liberari pelierunt. Multis autem verbis in utrumque 


partem factis, ea sententia vicit, quae fedus cum illis 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LID. IX. 


μέρη λόγων, ἐνίκησεν ἡ σπένδεσθαι παραινοῦσα τὸν 
πρὸς αὐτοὺς πόλεμον γνώμη, γίνονταί τ᾽ ἀνοχαὶ τοῦ 
πολέμου πρὸς αὐτοὺς τεσσαρακονταιτεῖς. Καὶ οἱ μὲν 
ἀπήεσαν πολλὰς τῇ πόλει τῆς εἰρήνης χάριτας εἶδόν 
τες ὁ δὲ Μάλλιος ἀφιχόμενος εἰς τὴν πόλιν ἐπὶ τῇ 
καταλύσει τοῦ πολέμου τὸν πεζὸν θρίαμθον αἰτησά- 
μένος ἔλαθεν, Ἐγένετο δὲ καὶ τίμησις ἐπὶ τῆς τού- 
τῶν ἀρχῆς, καὶ ἦσαν οἱ τιμησάμενοι πολῖται σφᾶς τε 
αὐτοὺς καὶ χρήματα καὶ τοὺς ἐν ἥδῃ παῖδας ὀλίγῳ 
πλείους τρισχιλίων τε καὶ τρισκαίδεκα μυριάδων, 

XXXVII. Οἱ δὲ μετὰ τούτους παραλαθόντες τὴν 
ὕπατον ἀρχὴν, Λεύκιος Αἰμίλιος Μάμερχος τὸ τρί- 
τὸν καὶ Οὐοπίσκος Ἰούλιος, ἐπὶ τῆς ἑδδόμης xal 
ἑδξομηκοστῆς ὀλυμπιάδος, ἣν ἐνίκα στάδιον Δάν-- 
τῆς, Ἀθήνησι δ' ἄρχοντος Χάρητος, ἐπίπονον σφόδρα 
xoi ταραχώδη τὴν ἀρχὴν διετέλεσαν, εἰρήνην μὲν 
ἄγοντες ἀπὸ τῶν ἔξωθεν πολέμων" ἐν ἡσυχίᾳ γὰρ ἦν 
πάντα τὰ διάφορα ὑπὸ δὲ τῶν ἐν τῇ πόλει στάσεων 
αὐτοί τε εἰς κινδύνους ἀχθέντες, καὶ τὴν πόλιν ὀλίγου 
δεήσαντες ἀπολέσαι. Ὡς γὰρ ἀνεπαύσατο τῶν 
στρατειῶν τὸ πλῆθος, ἐπὶ τὴν διανομὴν εὐθὺς ὥρ- 
μῆσε τῶν δημοσίων ἀγρῶν. Ἦν γάρ τις iv τοῖς 
δηνάρχοις pacc καὶ λέγειν οὐκ ἀδύνατος ἀνὴρ, 
ῬΨναῖος Γενύχιος, $ παραθήγων τὰς ὀργὰς τῶν πενή- 
των. Οὗτος ἐχχλησίας συνάγων ἑκάστοτε xai ἐχδη- 
μαγωγῶν τοὺς ἀπόρους, προσηνάγκαζε τοὺς ὑπάτους 
τὰ ὑπὸ τῆς βουλῆς ψηφισθέντα περὶ τῆς κληρουχίας 
συντελεῖν. Οἱ δ᾽ οὐχ ὑπήκουον, οὗ τῇ ἑαυτῶν ἀρχῇ 
λέγοντες ἐπιτετάχθαι τὸ ἔργον ὑπὸ τῆς βουλῆς, ἀλλὰ 
τοῖς μετὰ Κάσσιον καὶ Οὐεργίνιον ὁπάτοις, πρὸς οὖς 
[καὶ] τὸ προδούλευμα ἐγράφη: καὶ ἅμα οὐδ' εἶναι 
νόμους εἷς ἀεὶ χυρίους, ἃ ψηφίζεται τὸ συνέδριον, 
ἀλλὰ πολιτεύματα καιρῶν ἐνιαύσιον ἔχοντα ἰσχύν. 
Ταύτας προδαλλομένων τῶν ὑπάτων τὰς αἰτίας, 
ἀδύνατος ὧν ὁ Γενύχιος αὐτοὺς ἀναγκάσαι μείζονα 
ἐξουσίαν ἔχοντας, ἰταμὴν ὁδὸν ἐτράπετο. Τοῖς γὰρ 
ὑπατεύσασι τὸ ἔμπροσθεν ἔτος Μαλλίῳ τε καὶ Λευκίῳ 
δίκην ἐπήνεγκε δημοσίαν, καὶ προεῖπεν ἥκειν ἐπὶ τὸν 
δῆμον ἀπολογησομένους, ὁρίσας ἄντικρυς τὴν αἰτίαν 
τῆς δίκης, ὅτι τὸν δῆμον ἀδικοῦσιν oix ἀποδείξαντες 
τοὺς δέκα ἄνδρας, οὖς ἐψηφίσατο ἡ βουλὴ, τοὺς 
ποιησομένους τὴν τῶν χλήρων διανομήν. Τοῦ δὲ μὴ 
τῶν ἄλλων τινὰς ὑπάτων ἄγειν ἐπὶ τὴν ὀΐχην, δώδεκα 
γενομένων τῶν μεταξὺ ἀρχείων, ἐφ᾽ οὗ τὸ προδού- 
λευμα ἐγράφη, τούτους δὲ προθαλέσθαι τοὺς ἄνδρας 
μόνους τῆς ψευσθείσης ὑποσχέσεως, ἐπιεικεῖς ἔφερεν 
αἰτίας: καὶ τελευτῶν ἔφη μόνως ἂν οὕτως ἄναγκα- 
σθῆναι τοὺς ἐν ἀρχῇ τότε ὄντας ὑπάτους κληρουχῆσαι 
τὴν γῆν, ἰὰν ἑτέρους τινὰς ἴδωσι δίκην τῷ δήμῳ 
διδόντας, ἐνθυμηθέντας, ὅτι καί σφισιν αὐτοῖς συμ- 
θήσεται ταὐτὸ παθεῖν, 

XXXVIII. Ταῦτ᾽ εἰπὼν xal παραχαλέσας ἅπαν- 
τας ἥκειν ἐπὶ τὴν δίκην, καθ' ἱερῶν τ᾽ ὁμόσας ἦ μὴν 
ἐμμενεῖν τοῖς ἐγνωσμένοις καὶ πάσῃ προθυμίᾳ τῶν 
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faciendum censebat, inducieque quadraginta in annos 
ipsis sunt dal. Atque illi maximis gratiis populo Ro- 
manoob pacem impetralam aclis abierunt. Manlius 
Vero in urbem reversus, ob pacem partam ovationem 
quam peliit impetravit. llis consulibus census quoque 
habitus est, εἰ cives, qui seipsos et pecunias et filios 
puberes censuerunt, paullo plures erant centum triginta. 
et tribus millibus. 





XXXVII. Anno sequenli, consules facti L. /Emilius. 
Mamercus tertium οἱ Vospiscus Julius, Lxxvit, olym- 
piade, qua in stadio vicit Dantes Argivus, archonte 
Athenis Charete, laboriosissimum ac turbulentissimum 
habuerunt consulatum, quia bellis quidem externis 
non infestabantur (omnes enim hostes pacati erant), sed 
urbanis seditionibus et ipsi in salulis periculum sunt 
adducti, et respublica ab ipsis pene est eversa. Nam si- 
mulatque multitudo a bello cessavit, confestim agri pu- 
blici divisionem flagitare cepit. Erat enim quidam de 
tribunorum collegio vir audax nec infacumdus, Cn. 
Genucius, qui inopes ad iram insligabat. Iste quoti- 
dinis concionibus captans inopum gratiam, volebat 
cogere consules ut senatusconsultum de agro dividendo 
factum exsequerentur. llli vero ei non parebant, di- 
centes non sibi sed iis qui post Cassium Virginiumque 
Consulatum  gessissent, ad quos senatusconsultum 
scriplum erat, id a senalu imperatum esse : simulque 
senatus consulta non esse leges, quae perpetuo ralie ma- 
neant, sed instituta vim unius anni habentia. Con- 
sulibus has caussas pretendentibus, Genucius, quia 
eos majore potestale praxitos cogere non poterat, ad 
viam violentam se converil. Nam superioris anni con- 
sulibus, Manlio et Furio, dicam injure plebi fact 
scripsit, illisque diem dixit, ad quam eos caussam apud 
populum dicturos venire jussit, pronuntiato palam eri- 
mine, cujus eos reos esse dicebat, quod plebi injuriam 
facerent, non crealis decemviris ex senatuscosulto qui 
agros dividerent. Quum autem nullos alios consules 
accusari, quum duodecim anni inlerea elapsi cssent, 
X quo id senalusconsullum erat scriptum, sed hos 
duos solos ob fidem promissorum non servatam reos 
egerit, non iniquas atluliL rationes : dixitque denique 
hac sola ratione consules qui tunc magistratum gere- 
bant, coactum iri agrum dividere, si alios ponas po- 
pulo dare vidissent, idem sibi quoque eventurum co- 
gitantes. 


XXXVIIL. Haec locutus, hortatus est omnes ut judicio 
adessent, et per sacra juravit se in proposito perman- 
surum et omni studio illos accusaturum ; diemque dixit, 
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ἀνδρῶν κατηγορήσειν, ἡμέραν προεῖπεν, ἐν f, τὴν 
δίχην ἔμελλεν ἐπιτελέσειν. "l'oiz δὲ mavpuxtotc , ὡς 
ἔμαθον ταῦτα, πολὺ δέος εἰσέρχεται xxi φροντὶς, 
ὅτῳ χρὴ τρόπῳ τούς τ᾽ ἄνδρας ἐκλύσασθαι τῆς αἰτίας, 
xai τοῦ ὃγ μαγωγοῦ τὸ θράσος ἐπισχεῖν. Καὶ 6r, ἐδέ- 
δοχτο αὐτοῖς, εἴ τι 1 "ϑίσαιτο χατὰ τῆς ἀρχῆς τῶν 
ὑπάτων 5 nuoc, μὴ ἐπ -ιτρέπειν αὐτῷ χατὰ τὸ χαρ- 
τερὸν ἐνισταυένους, xat εἰ δέοι xai εἰς ὅπλα χωροῦν- 
τας. Οὐ υὴν ἐδέησέ γε τῶν βιαίων οὐδενὸς αὐτοῖς. 
ταχεῖαν 22660vto; τοῦ χινδύνου xal παράδοξον τὴν 
λύσιν. Μιᾶς γὰρ ἡμέρας οὔσης ἔτι λοιπῆς τῇ δίκη, 
νεχρὸς Γενύχιος ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ χοίτης εὑρέθη, ση- 
μεῖον οὐδὲν ἔλων οὔτε σφαγῆς οὔτ᾽ ἀγχόνης οὔτε φαρ- 
μάχου οὔτ᾽ ἄλλου τῶν ἐξ ἐπιδουλῆς θανάτων οὐδενός. 
Ὡς δ᾽ ἐγνώσθη τὸ πάθος xal προηνέχθη τὸ σῶμα εἰς 
τὴν ἀγορὰν, ὃ δαιμόνιόν τι χωλύσεως συγχύρημα ἔδοξεν 
ἦναι, xai αὐτίκα ἣ δίχη διελύετο. Τῶν γὰρ ἄλλων 
οὐδεὶς ἐτόλμα δγυάρχων ἀναχαλεῖν τὴν στάσιν, ἀλλὰ 
xat τοῦ l'evux(ou χατεγίνωσχον πολλὴν μανίαν. Εἰ 
iv οὖν αηδὲν ἔτι πολυπραγμονοῦντες οἱ ὕπατοι διε-- 
τέλεσαν, ἀλλ᾽ ἀφῆχαν, ὡς ὃ δαίμων ἐχοίμισε τὴν 
στάσι», οὐδεὶς ἂν αὐτοὺς ἔτι χατέλαδε χίνδυνος" νῦν 
δ᾽ εἰς αὐθάδειαν xal χαταφρόνησιν τοῦ δημοτικοῦ 
τραπόμενοι, xal τὸ τῆς ἀρχῆς κράτος ὅσον ἐστὶν ἐπι- 
δεῖξαι βουλόμενοι, καχὰ ἐξειργάσαντο μεγάλα. Προ- 
θέντες γὰρ στρατολογίαν, xul τοὺς οὐ, ὑπακούοντας 
ταῖς τ᾽ ἄλλαις ζημίαις xal πληγαῖς ῥαύδων προσα- 
γαγχάζοντες, εἰς ἀπόνοιαν ἐποίησαν τραπέσθαι τοῦ 
δημοτικοῦ τὸ πλέον ἀπὸ τοιαύτης μαλιστα αἰτίας, 
XXXIX. ᾿Ἀνύρ τις ἐχ τῶν δημοτικῶν τὰ πολέμια 
λαμπρὸς, Βολέρων Πόπλιος, ἡγεμονίαν ἐσχηχὼς λό- 
γῶν ἐν ταῖς προτέραις στρατείαις, τότε ἀντὶ λοχαγοῦ 
στρατιώτης πρὸς αὐτῶν χατεγράφετο, Ὡς δ᾽ ἦναν- 
τιοῦτο xal οὐχ ἠξίου χώραν ἀτιμοτέραν λαθεῖν, οὐ- 
δὲν ἡμαρτηκὼς ἐν ταῖς προτέραις στρατείαις, δυσα- 
νασχετοῦντες οἱ ὕπατοι τὴν παρρησίαν αὐτοῦ τοῖς 
δῥαδδούχοις ἐκέλευσαν τὴν ἐσθῆτά τε περικαταρρῆ- 
ξαι xai ταῖς ῥαῤδοις τὸ σῶμα ξαίνειν. Ὁ δὲ νεα- 
νίας τούς τε δημάρχους ἐπεχαλε εἴτο, χαὶ εἴ τι ἀδιχεῖ 
χρίσιν ἐπὶ τῶν δημοτῶν ὑπέχειν ἐξίν. Ὡς δ᾽ οὐ 
προσεῖχον αὐτῷ τὸν νοῦν οἱ ὕπατοι, ἀλλὰ τοῖς ῥαδ- 
δούχοις ἄγειν χαὶ τύπτειν ἐπεχελεύοντο, οὐχ ἄνασχε- 
τὸν ht ἡσάμενος εἶναι τὸν ὕόριν αὐτὸς ἑαυτῷ ταμίας 
τῆς θίχτς γίνεται, Τόν τε γὰρ πρῶτον προσελθόντα 
τῶν ὀχ δούχων παίων εἷς τὸ πρόσωπον ἐναντίαις 
πυγυαῖς νεανίας xxl ἐρρι»μένος ἀνὴρ ἀνατρέπει xai 
rM 
τὸν ἐπὶ τούτῳ. 
xai πᾶσιν ἄμα τοῖς ὑπηρέταις προσελθεῖν χελευσάν- 
των, δεινόν τι τοῖς παροῦσι τῶν διημοτιχῶν ἐφάνη, 
xai αὐτίχχ συστραφέντες ἀθρόοι καὶ ἀνχύοήσαντες 
τὸ παραχλητιχὸν τῆς ἀλλήλων ὀργῆς, τόν τε νεα- 
νίσχον ἐξήρπασαν xai τοὺς ῥχΟδούχους ἀπέστησαν 
παίοντες" χαὶ τελευτῶντες ἐπὶ τοὺς ὑπάτους ὥρμησαν, 
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qua judicium essel peragendum. Patricios vero hac re 
cognita ingens invasit timor et solicitudo, quanam 
ratione reosjudicio possent eripere audaciamque tri- 
buni compescere. Jamque decreverant. si quid plebs 
conlra consulare imperium scivissel, hoc ei non per 
mittere vi resistentes, οἱ ad arma (si res tulisset) venire. 
Verumtamen nulla vi ipsis opus fuit, quia celeriter et 
priiter omnem opinionem id periculum evanuit. Nam 
uno anle judicium die Genucius in suo lecto mortuus 
est inventus, cum nullo aut ceedis aut laquei aut veneni 
aut alicujus insidiose mortis vestigio. Hoc autem 
casu cognito et corpore in forum prolato, divinitus id 
impedimentum accidisse videbatur : moxque statim 
comilia sunt soluta. Nam ceterorum (ribunorum nemo 
ausus est renovare seditionem : quinimo omnes rna- 
gnum Genucii furorem damnabant. Si igitur consules 
nihil preterea temere movissent,sed seditionem, ut a 
deo fuerat sopita, quiescere sivissent, in nullum peri- 
culum amplius adducti fuissent. Nunc vero quum se ad 
plebem superbe et contumeliose tractandam vertissent , 
quumque quanta essel sui magistratus potestas osten- 
tare vellent, magnorum malorum auctores fuerunt. 
Nam indicto delectu, el contumaces cum aliis mulctis , 
tum eliam virgarum verberibus cogentes, effecerunt 
ut major plebis pars ad desperationem se verteret, hac 
potissimum de caussa. 


XXXIX. Vir quidam de plebe , bellica virtute clarus, 
nomine P. Volero, qui in superioribus expeditionibus 
ordines duxerat, tunc, quum centurio esset constituen- 
dus , in gregarios nililes ab illis referebatur. Sed quum 
ille resisteret, nec locum minus honoratum capere vel- 
let, quod in superioribus expeditionibus nihil deli- 
quisset, consules ejus dicendi libertate offensi lictoribus 
imperarunt, ut vestem ejus lacerarent corpusque virgis 
ciederent. Tunc juvenis opem tribunorum implorabat 
et, si quam injuriam fecerit, plebis judicium subire vo- 
lebat. Sed cum consules animum ad id non adverte 
renl, sed quum a lictoribus duci czedique juberent, con- 
tumeliam non ferendam ratus, ipse sibi ipsi opem tulit. 
Nam primum liclorein, qui accesserat, adversis pugnis 
in facie tundens, vir ictate οἱ viribus ferox, prostravit ; 
itidemque mox alterum. — Consulibus id egre feren- 
tibus, et simul omnes lictores ad eum accedere juben- 
tibus, plebeiis. qui aderant, res indigna visa est; et 
confestim omnes conglobati sublatoque clamore, quo se 
invicem ad iram adhortabantur, et juvenem eripuerunt 
et lictores pulsatos repulerunt, tandemque in ipsos con- 
sules. impetum fecerunt atque, nisi illi e foro se prori- 
puissent. gravissimum facinus perpetrassent. Hoc au- 
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ἀνήχεστον dv τι xaxbv ἐξειργάσαντο. — "Ex δὲ τούτου 
διειστήχει πᾶσα ἢ πόλις, xal ol τέως ἡσυχάζοντες δή- 
μαρχοι τότε ἠγριοῦντο xai τῶν ὑπάτων χατηγόρουν. 
Περιειστήκει τε ἥ περὶ τῆς χληρουχίας στάσις εἷς ἐτέ- 
ραν μείζονα διὰ τὸν ὑπὲρ τοῦ κόσμου τῆς πολιτείας 
ἀγῶνα. Οἱ μὲν γε πατρίχιοι τοῖς ὑπάτοις ὡς χατα- 
λυομένης αὐτῶν τῆς ἐξουσίας συναγαναχτοῦντες τὸν 
ἐπιῤάλλειν τοῖς ὑπηρέταις τολμήσαντα χατὰ χρημνοῦ 
βαλεῖν ἠξίουν. Ot δὲ δημοτιχοὶ συστρέψαντες αὖ- 
τοὺς χατεύόων τε xal παρέχελεύοντο μὴ προδιδόναι 
σφῶν τὴν ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν βουλὴν τὸ πρᾶγμα 
ἄγειν καὶ τῶν ὑπάτων χατηγορεῖν xal δίχης τινὸς 
παρ᾽ αὐτῶν ἠξίουν τυχεῖν, ὅτι τὸν ἐπιχαλεσάμενον 
ἐκ τῶν δημάρχων βοήθειαν χαὶ ἐν τῷ δήμῳ χρίσιν 
ὑπέχειν εἴ τι πλημμελεῖ βουλόμενον οὐδετέρου τυχεῖν 
εἴλσαν τῶν διχαίων, ἀλλ᾽ ἐν. ἀνδραπόδου μοίρα τὸν 
ἐλεύθερον xal πολίτην ἔθεντο παίειν ἐπιχελευόμενοι. 
᾿Αντιτεταγμένων δὴ τούτων, χαὶ οὐδετέρων εἶξαι 
βουλομένων τοῖς ἑτέροις, ἅπας ὃ λοιπὸς τῆς ὑπατείας 
ἐχείνης ἐδαπανήθη χρόνος, οὔτε πολεμιχαῖς πράξεσι 
χοσμηθεὶς καλαῖς οὔτε πολιτικαῖς λόγου ἀξίαις. 

XL. Ἐπιστάντων δὲ τῶν ἀρχαιρεσίων ὕπατοι 
μὲν ἀπεδείχθησαν Λεύχιος Πινάριος χαὶ Πόπλιος 
Φούριος. Ἐν ἀρχῇ δὲ τοῦ ἔτους εὐθὺς ὀττείας τινὸς 
$; πόλις ἐπληρώθη x«l φόδου δαιμονίου, τεράτων τε 
xal σημείων πολλῶν γενομένων, xai οἵ τε μάντεις 
ἅπαντες χαὶ οἱ τῶν ἱερῶν ἐξηγηταὶ χόλου δαιμόνων 
μηνύματα εἶναι τὰ γινόμενα ἀπέφαινον, ἱερῶν τινων 
οὐχ ὁσίως οὐδὲ καθαρῶς ἐπιτελουμένων. Καὶ οὐ 
μετὰ πολὺ νόσυς ἐνέσχηψεν εἰς τὰς γυναῖχας fj χα- 
λουμένη λοιμικὴ xat θάνατος ὅσος οὕπω πρότερον, 
μάλιστα δ᾽ εἰς τὰς ἐγκύμονας. ἾὮμοτοχοῦσαί τε 
γὰρ xoi vexpk τέκτουσαι συναπέθνησκον τοῖς βρέ- 
φέσι" xal οὔτε λιτανεῖαι πρὸς ἕδεσι xal βωμοῖς γι- 
νόμεναι θεῶν, οὔτε χαθαρτήριοι θυσίαι περί τε πό- 
Ate; xal οἴχων ἰδίων ἐπιτελούμεναι παῦλαν αὐταῖς 
ἔφερον τῶν χαχῶν. Ἔν τοιχύτη δὴ συμφορᾷ τῆς 
πόλεως οὔσης, τοῖς ἐξηγηταῖς τῶν ἱερῶν γίνεται 
μήνυσις ὑπὸ δούλου τινὸς, ὅτι μία τῶν ἱεροποιῶν 
παρθένων τῶν φυλαττουσῶν τὸ ἀθάνατον πῦρ ᾽Ορβι- 
vía τὴν παρθενίαν ἀπολώλεκε, καὶ τὰ ἱερὰ θύει τὰ 
τῆς πόλεως οὖκ οὖσα καθαρά. Κἀκεῖνοι μεταστή- 
σαντες αὐτὴν ἀπὸ τῶν ἱερῶν, χαὶ προθέντες δίχην, 
ἐπειδὴ καταφανὴς ἐγένετο ἔλεγχθεῖσα, ῥάδδοις τ᾽ ἐμα- 
στίγωσαν χαὶ πομπεύσαντες διὰ τῆς πόλεως ζῶσαν 
χατώρυξαν, Τῶν δὲ διαπραξαμένων τὴν ἀνοσίαν 
φθορὰν ὃ μὲν ἕτερος ἑαυτὸν διεχρήσατο, τὸν δ᾽ ἕτε- 
pov οἱ τῶν ἱερῶν ἐπίσχοποι συλλαθόντες ἐν ἀγορᾷ 
μάστιξιν αἰχισάμενοι χαθάπερ ἀνδράποδον ἀπέχτει- 
γαν. 'H μὲν οὖν νόσος ἣ εἰς τὰς γυναῖχας xai 
ὃ πολὺς αὐτῶν φθόρος μετὰ τοῦτο τὸ ἔργον εὐθὺς 
ἐπαύσατο. 

XLI. Ἡ δ᾽ ἐκ πολλοῦ χρόνου διαμένουσα ἐν τῇ 
πόλει στάσις, ἣν οἱ δημόται πρὸς τοὺς πατριχίους 


535 
tem facto, in diversa studia tota civitas est divisa et 
tribuni, qui hactenus quieverant, tunc efferabantur et 
in consules invehebantur, et seditio legis agrarim in 
malum , ob contentionem de reipublice statu ortam, 
erupit. Nam patricii, indigne ferentes consulum potes- 
tatem tolli, eum, qui lictoribus manus injicere ausus 
erat, de saxo dejicere volebant. Contra plebeii caterva- 
tim ' vociferabantur et se invicem cohortabantur, ne li- 
bertalem suam proderent; sed rem ad senatum referre 
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! 
à 


nmn ———————————————————— A» ———————————————— HEU UN 


poscere volebant, quod eum, qui opem tribunorum im- 
plorarat et populi judicium,si quam injuriam fecisset , 
subire volebat, neutro jure potiri passi essent, sed ho- 
minem ingenuum et civem Romanum ut mancipium 
tractassent czdique jussissent. His igitur sibi invicem 
resistentibus et neutris alteris cedere volentibus, totum 
illius consulatus reliquum tempus consumtum est, nec 
ullis rebus in bello przclare gestis, nec ullis actis civi- 
libus memoratu dignis ornatum. 


XL. Qnum autem comitiorum tempus venisset, L. Pi- 
narius et P. Furius consules creali sunt. Ilujus anni 
principio, urbs religione quadam οἱ divini numinis metu 
repleta est, quod prodigia signaque multa apparuis- 
sent, el omnes vales et pontifices ea prodigia divine iro 
indicia esse dicerent, quod aliqua sacra nec pie nec 
pure fierent. Nec multo post morbus, qui pestilens 
vocatur, atque iors, quanta nunquam antea, inulieres 
precipue vero gravidas invasit : nam immaturos et 
mortuos foetus parientes una cum ipsis infantibus mo- 
riebantur; ac neque supplicationes in templis οἱ circa 
aras deorum facts, neque lustrationes pro republica 
privatisque familiis factae, malis eas liberabant. Quum 
autem respublica in statu tam calamitoso versaretur, 
servus quidam pontificibus indicat, unam sacerdotem, 
de numero virginum Vestalium , perpetuum ignem ser- 
vantium, nomine Urbiniam, amisisse virginitatem, et 
pollutam sacra pro populo facere. llli eam ἃ sacris 
amotam et in judicium adductam et manifesti criminis 
convictam virgis verberarunt ; traductamque per urbem 
vivam defoderunt. Illorum vero, qui nefarium stuprum 
commiserant, alter sibi ipsi manus attulit; alterum 
pontifices comprehensum in foro virgis ciesum, instar 
mancipii, interfecerunt. Morbus igilur qui mulieres 
invaserat, et ingens earum slrages, hoc peracto confes- 


lim cessavit. 


XLI. At seditio in urhe jam inveterata, qua plebeii a 
patriciis dissidebant , rursus renovata esl. Eam autem 
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ἐστασίαζον, ἀνίστατο πάλιν. Ὁ δ᾽ ἐξεγείρων αὐτὴν 
δήμαρχος ἦν Πόπλιος Βολέρων, 6 τῷ πρόσθεν ἐνιαυ- 
τῷ Aluüuóv τε xai Ἰούλιον ὑπάτοις ἀπειθήσας, ὅτι 
αὐτὸν ἀντὶ λογαγοῦ στρατιώτην χατέγραφον, οὐ διὰ 
ἄλλο τι ἀποξειχθεὶς ὑπὸ τῶν πενήτων τοῦ δήμου προ: 
στάτης᾽ Ὑένος τε γὰρ ἐκ τῶν ἐπιτυγόντων ἦν, καὶ 
τεθραμμένος ἐν πολλῇ ταπεινότητι χαὶ ἀπορία" ἀλλὰ 
ὅτι τὴν ἀρχὴν τῶν ὑπάτων βασιλιχὸν ἔχουσαν ἀξίωμα 
τέως πρῶτος ἔδοξεν ἰδιώτης ἀνὴρ ἀπειθεία ταπεινῶ- 
σαι, χαὶ ἔτι μᾶλλον διὰ τὰς ὑποσχέσεις, ἃς ἐποιεῖτο 
μετιὼν τὴν ἀρχὴν χατὰ τῶν πατριχίων, ὡς daipr,- 
σόμενος αὐτῶν τὴν ἰσχύν. Ὅς, ἐπειδὴ τάχιστα 
ἐξεγένετο αὐτῷ λωφήσαντος τοῦ δαιμονίου χόλου τὰ 
πολιτιχὰ πράττειν, συναγαγὼν τὸν δῆμον elc ἐχχλη- 
σίαν, νόμον εἰσφέρει περὶ τῶν δημαργικῶν ἀρχαιρε- 
σίων, μετάγων αὐτὰ ἐκ τῆς φρατριαχῆς ψηφοφορίας, 
ἣν ot Ἱρωμαῖοι χαλοῦσι χυριάτην»ἐπὶ τὴν φυλετιχήν. 
Τίς δὲ τούτων διαφορὰ τῶν ἀρχαιρεσίων, ἐγὼ ση- 
pavo. Τὰς μὲν φρατριαχὰς Ψηφοφορίας ἔδει προ- 
Θουλευσαμένης τῆς βουλῆς χαὶ τοῦ πλήθους χατὰ 
φράτρας τὰς ψήφους ἐπενέγχαντος, xal μετ᾽ ἀμφό- 
τερὰ ταῦτα τῶν παρὰ τοῦ δαιμονίου σημείων τε καὶ 
οἰωνῶν μηδὲν ἐνχντιωθέντων, τότε χυρίας εἶναι" τὰς 
δὲ φυλετιχὰς μύτε προδουλεύματος γενομένου μήτε 
τῶν ἱερέων τε χαὶ οἰωνοσχόπων ἐπιθεσπισάντων ἐν 
ἡμέρα μιᾷ τελεσϑείσας ὑπὸ τῶν φυλετῶν τέλος ἔχειν. 
Καὶ ἦσαν ἐκ τῶν λοιπῶν τεττάρων δημάρχων οἵ συ- 
νεισφέροντες αὐτῷ δύο δήμαρχοι τὸν νόμον" οὗς προ- 
σεταιρισάμενος ἐλαττόνων ὄντων τῶν μὴ ταὐτὰ βου- 
λομένων περιῦζν. Οἱ δ᾽ ὕπατοι xai ἣ βουλὴ xal 
πάντες ol πατρίκιοι χωλύειν ἐπεχείρουν τὸν νόμον , 
ἀφικόμενοί τε χατὰ πλῆθος εἷς τὴν ἀγορὰν, ἐν ij 
προεῖπον οἱ δήμαρχοι χυρώσειν τὸν νόμον ἡμέρᾳ; 
παντοδαποὺς διῆλθον λόγους, τῶν τε ὑπάτων xat τῶν 
πρεσθυτάτων Ex τῆς βουλῆς καὶ ἄλλου παντὸς, ὅτῳ 
θουλομένῳ ἦν, τὰς ἐνούσας ἐν τῷ νόμῳ διεξιόντος 
ἀτοπίας. ᾿Αντιλεξάντων δὲ τῶν δημάρχων xai αὖθις 
τῶν ὑπάτων, χαὶ μέχρι πολλοῦ τῆς ἁψιμαχίας τῶν 
λόγων ἐκμηκυνθείσης, ἐχείνην μὲν τὴν ἐχχλησίαν 
διέλυσεν εἰς νύκτα συγχλεισθεὶς ὃ γρόνος. Προθέν- 
τῶν 0i πάλιν τῶν δημάργων εἰς τρίτην ἀγορὰν τὴν 
περὶ τοῦ νόλλου διάγνωσιν.) xat συνελθόντος ἔτι πλείο- 
νος εἰς αὐτὴν ὄχλου, τὸ παραπλήσιον τῷ προτέρῳ 
συνέών͵, γενέσθαι πάθος. Ἡ οὔτο συνιδὼν ὁ Πόπλιος 
ἔγνω μήτε τοῖς ὑπάτοις ἐπιτρέπειν ἔτι τοῦ νόμου 
χατηγορεῖν, μήτε πατριχίους ἐᾶν τῇ ψηφοφορία πα-- 
ρεῖναι " χαθ᾽ ἑταιρείας Ὑὰρ ἐχεῖνοι xat χατὰ συστρο- 
φὰς ἄμα τοῖς ἑαυτῶν πελάταις οὐχ ὀλίγοις οὖσι πολλὰ 
μέρη͵ τῆς ἀγορᾶς χατεῖγον, ἐπικελεύοντές τε τοῖς 
χατηγοροῦσι τοῦ νόμου χαὶ χαταθορυδοῦντες τοὺς ἀπο- 
λογουμένους χαὶ ἄλλα ποάττοντες Gxocuíag τε xai 
ϊας τῆς ἐν ταῖς ψήφοις αηνύματα. 

XLW. Ἐπέσχε δ᾽ αὐτοῦ τὰ βονλεύματα ὄντα 
τυραννιχὰ ἑτέρα συμπεσοῦσα θεήλατος συμφορά. 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


excitavit P. Volero, tribunus plebis, qui superiore 
anno, quod ab /Emilio et Tullio consulibus pro centu- 
rione in milites gregarios referretur, imperium eorum 
contenipserat, et hac potissimum de caussa ab infima 
plebe tribunus est creatus,(nam erat ignobili genere 
natus, et in magna humilitate ac egestate educatus! 
quod consularem dominationem regie dignitati parem 
tunc ipse primus vir privatus sua contumacia humilem 
fecisse visus esset; el multo magis, quod magistratum 
contra patricios amhiens , se illis potentiam ablaturum 
promisisset. llle igitur, simulatque placata divini nu- 
minis ira licuit sibi negotia publica facessere, populo ad 
concionem convocato, legem promulgavit de tribunorum 
creatione, eam quidem ex curiatis ( quse eo nomine a 
Romanis appellantur) in comilia tributa deferens. Quod- 
nam autem sit horum comitiorum discrimen, ego de- 
clarabo. Curiata comitia oportebat pracedente sena- 
tusconsulto οἱ suffragiis a plebe curiatim latis, atque 
post hoc utrumque signis divinis avibusque non adver- 
santibus, tunc demum rata esse. Tribula vero coinitia 
sine senatusconsulto atque sine pontificium augurumque 
priesentia uno die a tribulibus peragi. Habebat autem 
equatuor reliquis tribunis duos legis ferendze socios : 
quibus sibi conciliatis, reliquos, qui dissentiebant, nu- 
mero superabat Αἱ consules οἱ senatus omnesque ya- 
tricii, legem earn impedire conabantur : quumque iagno 
nuinero in. forum venissent , ad diem, quo tribuni se 
legem perlaturos dixerant, varie orationes habitze sunt a 
consulibus natu 1naximis, et ab alio quovis, qui verba 
facere vellet, incommoda, que in ea lege inerant, de- 
monsirante. Tribunis vero contra consules, et illis 
contra tribunos vicissim dicentibus. et altercationibus 
ad multas horas productis, noclis interventu illa co- 
mitia soluta sunt. Quum autem tribuni rursus legis 
rogationem in trinundinum distulissent, et ad diem 
dictam major etiam turba confluxisset, idem quod ante, 
accidit. Qua re animadversa , Publius statuit nec per- 
mittere consulibus, ut legem dissuaderent, nec pati ut 
suffragiis ferendis patricii interessent : nam illi cum suis 
sodalitiis, suorumque clientum calervis, quorum nu- 
merus non erat exiguus, multas fori partes occuparant, 
legis dissuasoribus animos addendo, et defensoribus 
obstrependo, aliaque. multa faciendo, qu& confusionis 
el violentie in suffragiis futura indicia erant. 


XLH. Sed hac ejus consilia tyrannica altera calamitas 
divinitus immissa imp.divit. Pestilenlia enim urbein 
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Νόσος γὰρ ἥψατο λοιμικὴ τῆς πόλεως, γενομένη μὲν 
καὶ χατὰ τὴν ἄλλην Ἐταλίαν, μάλιστα δὲ πλεονάσασα 
κατὰ τὴν Ρώμην καὶ οὔτ᾽ ἀνθρωπίνη βοήθεια ἤρ- 
χει τοῖς κάμνουσιν οὐδεμία, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἴσῳ οἵ τε σὺν 
πολλῇ θεραπευόμενοι ψροντίδι καὶ οἷς μηδὲν ἐγίνετο 
ὧν δεόντων ἀπέθνησχον' οὔτε λιτανεῖαι θεῶν καὶ 
θυσίαι xal ἐφ᾽ οὺς ἄνθρωποι τελευταίους ἐν ταῖς 
τοιαῖσδε ἀναγκάζονται καταφεύγειν συμφοραῖς, ol 
xa! ἄνδρα τε γινόμενοι καὶ ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ xaÜup- 
μοὶ, τότε προτωφέλουν οὐκ ἄλλο τι τῶν δοκούντων 
χουφίζειν τὴν νόσον᾽ διέχρινέ τε τὸ πάθος οὐχ ἡλικίαν, 
οὗ φύσιν, οὐ ῥώμην ἣ ἀσθένειαν σωμάτων, οὗ τέχ- 
viv , ἀλλὰ γυναιξί τ᾽ ἐνέπιπτε καὶ ἀνδράσι καὶ γη- 
ραιοῖς xal νέοις. Οὐ [μὴν] πολὺν δὲ κατέσχε χρόνον, 
ὅπερ αἴτιον ἐγένετο τοῦ μὴ σύμπασαν διαφθαρῆναι 
τὴν πόλιν, ἀλλὰ ποταμοῦ δίκην ἢ πυρὸς ἀθρόα τοῖς 
ἀνθρώποις ἐμπεσοῦσα, τήν τε προσδολὴν ὀξεῖαν καὶ 
τὴν ἀπαλλαγὴν ταχεῖαν ἔλαθεν. Ὡς δὲ τὸ δεινὸν 
ἐλώφησεν, ἐπ᾽ ἐξόδῳ τῆς ἀρχῆς ὧν ὁ Πόπλιος, ἐπειδὴ 
οὐχ ἐδύνατο χυρῶσαι τὸν νόμον ἐν τῷ περιόντι χρόνῳ 
τῶν ἀρχαιρεσίων ἐπιστάντων, μετήει πάλιν τὴν δη- 
μαρχίαν εἰς τὸν ἐπιόντα ἐνιαντὸν, πολλὰ καὶ μεγάλα 
τοῖς δημόταις ὑπισχνούμενος" καὶ ἀποδείκνυται πά- 
λιν δήμαρχος ὑπ᾽ αὐτῶν καὶ δύο τῶν συναρχόντων. 
Οἱ δὲ πατρίκιοι πρὸς τοῦτο ἀντεμηχανήσαντο πικρὸν 
ἄνδρα καὶ μισόδημον καὶ μηδὲν ἐλαττώσοντα τῆς 
ἀριστοκρατίας ἐπὶ τὴν ὑπατείαν προαγαγεῖν, Ἄππιον 
Κλαύδιον υἱὸν Ἀππίου τοῦ πλεῖστα τῷ δήμῳ περὶ 
τὴν κάθοδον ἐναντιωθέντος" xal αὐτὸν πολλὰ ἀντει- 
πόντα καὶ οὐδ᾽ εἰς τὸ πεδίον ἐλθεῖν βουληθέντα ἕνεχα 
τῶν ἀρχαιρεσίων, οὐδὲν ἧττον προιδούλευσάν τε xal 
ἐψηφίσαντο ἀπόντα ὕπατον. 

XLI. Τελεσθέντων δὲ τῶν ἀρχαιρεσίων κατὰ 
πολλὴν εὐπέτειαν" ol γὰρ πένητες ἐξέλιπον τὸ πε- 
δίον, ἐπειδὴ τὸν ἄνδρα τόνδ᾽ ὀνομασθέντα ἤκουσαν" 
παραλαμθάνουσι τὴν ὑπατείαν τος Κοίντιος Κα- 
πιτωλῖνος καὶ Ἄππιος Κλαύδιος Σαδῖνος, οὔτε τὰς 
φύσεις οὔτε τὰς προαιρέσεις ἔχοντες ὁμοίας. Ἀππίου 
μὲν γὰρ ἦν γνώμη περισπᾶν περὶ τὰς ἔξω στρατείας 
τὸν ἀργὸν καὶ πένητα δῆμον, ἵνα τῶν τε καθ᾽ ἡμέ- 
ρᾶν ἀναγκαίων ix τῆς πολεμίας εὐπορῶν τοῖς αὐτοῦ 
πόνοις, ὧν ἐν χρείᾳ μάλιστα ὑπῆρχε, καὶ τὰ συμ- 
φέροντα τῇ πόλει διαπραττόμενος, ἥκιστα τοῖς ἐκ 
τοῦ συνεδρίου διοικοῦσι τὰ χοινὰ δυσμενής τε καὶ 
χαλεπὸς T, πολέμου δὲ πᾶσαν ἔσεσθαι πρόφασιν εὕ- 
Xoyov ἀπέφαινεν ἡγεμονίας ἀντιποιουμένῃ πόλει καὶ 
ὑπὸ πάντων ἐπιφθονουμένη" χατά τε τὸ εἰκὸς τοῖς 
γεγονόσιν ἤδη τὰ μέλλοντα εἰκάζειν ἠξίου ἐπιλεγό- 
μένος, ὅσαι ἤδη κινήσεις ἐγένοντο ἐν τῇ πόλει, ὅτι 
πᾶσαι κατὰ τὰς ἀναπαύλας ἐγένοντο τῶν πολέμων. 
Καϊντίῳ δ᾽ οὐκ ἐδόκει πόλεμον ἐκφέρειν οὐδένα, ἀγα-- 
πητὸν ἀποφαίνοντι, εἰ πρὸς τοὺς ἀναγκαίους τε καὶ 
ἔξωθεν ἐπαγομένους κιδύνους χαλούμενος ὑ δῆμος 
εὐπειθὴς γένοιτο, xal διδάσκοντι, ὡς; εἶ βίαν προ- 
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invadit, per reliquam etiam Ilaliam grassata, sed. nus- 
quam alibi, quam Rome, infestior; in qua nulla hu- 
mana ope laborantibus succuri polerat, sed aque ii, 
quibus magna cura impendebatur, atque illi qui nullo 
modo curabantur, interibant : nec supplicationes nec 
sacrificia nec extremum remedium, ad quod homines, 
qui in istiusmodi calamitatibus versantur, confugere 
coguntur, lustrationes aut privatae aul publice, quid- 
quam tunc proderant, nec alia remedia qua morbos le- 
vare'videntur. Seviebatque id malum in omnes sine 
ullo discrimine aut salis aut sexus aut corporum 
roboris, aut imbecillitatis aut artis; sed mulieres et 
viros, senes alque juvenes invadebal. Non fuil tamen 
diuturnum, quod. effecit, ne tota civitas periret; sed 
inslar torrentis aut incendii uno impetu homines in- 
vasit; el ut celeriter eos invasit, ila eliam celeriler 
discessit. Sedata autem pesle, Publius, quum esset in 
magistratus sui exitu, quia reliquo temporis spatio le- 
gem perferre non poterat , comitiis instantibus tribuna- 
ium ilerum in proximum annum ambiebat, mulla et 
magna civibus promittens. llaque tribunus cum duo- 
bus collegis iterum ab illis designatur. Patricii vero 
adversus hoc et ipsi statuerunt hominem acerbum ct 
plebi infestum , et qui optimatum nihil esset. imminu- 
turus, ad consulatum provehere, Appium Claudium, 
Appii, istius filium, qui acerrime plebis reditui adversa- 
ius erat; atque eum, licet valde restitisset, et ne in 
campum quidem comitiorum caussa venire voluissel, 
nihilominus tamen absentem facto ante senatusconsulto 
consulem crearunt. 


















XLI. Comitiis autem facillime. peraclis (pauperes 
enim confestim e campo discesserunt, audito Appii 
nomine), consulatum ineunt Titus Quintius Capitolinus 
et Appius Claudius Sabinus, viri nec ingenio nec vo- 
luntate similes. Nam Appius volebat externa militia 
oliosam atque inopem plebem distinere ut victum quo- 
lidianum, cujus inopia maxime laborabat, ex hostili 
agro suis laboribus abunde parans, eaque peragens, 
qui e republica essent, patribus rempublicam admi- 
nistrantbus minime infensa ac molesta essel. Oc- 
casionem vero belli honestam non defuturam dicebat 
civitati imperium sibi vindicanti et omnium invidia 
laboranti : et ex prabteritis verisimililer de futuris con- 
jectare patres postulabat, docens omnes superiores 
urbanos molus ob vacationem a bellis ortos. At Quin- 
tius nullum bellum cuiquam inferendum censebat, el 
satis esse demonstrabat, si ad pericula necessaria alque 
ab 
docebatque, si militiam detrectantibus viun altulissent , 





illata propulsanda pleb vocata obtemperaret ; 
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σάξουσι τοῖς μὴ πειθομένοις, slc ἀπόνοιαν ἀναγκάσου- 
σιν ἐλθεῖν τὸ δημοτικὸν, ὥσπερ xal ol πρὸ αὐτῶν 
ἐποίησαν ὕπατοι" ἐξ ὧν χινδυνεύσειν αὐτοὺς δυεῖν 
θάτερον, ἢ à αἵματος καὶ φόνων χαταπαῦσαι τὴν 
στάσιν, ἢ θεραπεύειν αἰσχρῶς ὑπομεῖναι τὸ δημοτι- 
xóv, Ἦν 8' ἡ τοῦ μηνὸς ἐχείνου ἡγεμονία τῷ Κοῖν- 
τίῳ προσήκουσα, ὥστ᾽ ἀναγκαῖον ἦν τὸν ἕτερον τῶν 
ὑπάτων μηδὲν ἄχοντος ἐκείνου ποιεῖν, Οἱ δὲ περὶ 
τὸν Πόπλιον δήμαρχοι οὐδὲν ἔτι διαμελλήσαντες, τὸν 
ἐν τῷ πρόσθεν ἐνιαυτῷ οὐ δυνηθέντα νόμον ἐπιχυρω- 
θῆναι πάλιν εἰσέφερον, προσγράψαντες αὐτῷ καὶ τὸ 
τῶν ἀγορανόμων ἀρχ εἶον ἐν ταῖς αὐταῖς ψηφοφορεῖσ- 
θαι ἐκκλησίαις, καὶ πάντα τἄλλα, ὅσα ἐν τῷ δήμῳ 
πράττεσθαί τε καὶ ἐπικυροῦσθαι δεήσει, ὑπὸ τῶν 
φυλετῶν ἐπιψηφίζεσθαι χατὰ ταῦτό᾽ ὅπερ ἦν ἄρα 
τῆς μὲν βουλῆς κατάλυσις φανερὰ, τοῦ δὲ δήμου ὃυ- 
ναστεί 

XLIV. Τοῦτο μαθοῦσι τοῖς ὑπάτοις φροντὶς εἰ- 
σήει χαὶ λογισμὸς, ὅπως ἂν ἐν τάχει xal σὺν τῷ 
ἀσφαλεῖ τὸ παρακινοῦν καὶ στασιάζον ἐξαιρεθῇ. Ὁ 
μὲν οὖν Ἄππιος ἐπὶ τὰ ὅπλα καλεῖν γνώμην ἐδίδου 
τοὺς βουλομένους σώζεσθαι τὴν πάτριον πολιτείαν" 
εἰ δέ τινες ἐναντιωθήσονταί σφισι ( πρὸς τὰ ὅπλα], 
τούτους ἐν πολεμίων ποιεῖσθαι μοίρᾳ. Ὁ ài Κοΐν- 
cts λόγῳ πείθειν daro δεῖν τοὺς δημοτικοὺς καὶ 
μεταδιδάσκειν, ὡς δι᾿ ἄγνοιαν τοῦ συμφέροντος εἰς 
ὀλέθρια βουλεύματα φερομένους" ἐσχάτης μανίας 
ἔργον εἶναι λέγων, ἃ παρ᾽ ἑκόντων ἔξεστι φέρεσθαι 
τῶν συμπολιτευομένων, ταῦτα παρ᾽ ἀκόντων βού- 
λεσθαι λαμβάνειν. Ἐπαινεσάντων δὲ καὶ τῶν ἄλλων 
τῶν συμπαραληφθέντων εἷς τὸ συνέδριον τὴν Κοϊντίου 
Ὑνώμην, παρελθόντες εἰς τὴν ἀγορὰν οἱ ὕπατοι λόγον 
τοῦντο παρὰ τῶν δημάρχων καὶ χρόνον. Μόλις δὲ 
ἀμφοῖν τυχόντες, ἐπειδὴ χαθῆχεν ἣν ἡτήσαντο παρὰ 
αὐτῶν ἡμέραν, ὄχλου παντοδαποῦ συνεληλυθότος 
εἰς τὴν ἀγορὰν, ὃν ἀμφότεραι παρεσκευάσαντο σύμ- 
μαᾶχον ἑαυταῖς ἐκ παρακλήσεως al ἀρχαὶ, παρῆσαν 
ὡς κατηγορήτοντες τοῦ νόμου. Ὁ μὲν οὖν Κοίντιος 
τά τε ἄλλα ἐπιεικὴς ὧν ἀνὴρ καὶ δῆμον οἰκειώσασθαι 
λόγῳ πιθανώτατος πρῶτος αἰτησάμενος τὸν λόγον, ἐπι- 
δέξιόν τινα καὶ χεχαρισμένην ἅπασι διεξῆλθε δημη- 
qoelav* ὥστε τοὺς ὑπὲρ τοῦ νόμου λέγοντας εἷς πολ- 
λὴν ἐλθεῖν ἀμηχανίαν, οὔτε δικαιότερα λέγειν ἔχοντας 
οὔτ᾽ ἐπιεικέστερα. Καὶ εἰ μηδὲν ἔτι πολυπραγμονεῖν 
ὁ συνύπατος αὐτοῦ προείλετο, συγγνοὺς ἂν ὁ δῆμος, 
ὡς οὔτε δίκαια οὔθ᾽ ὅσια ἀξιῶν, ἔλυσε τὸν νόμον. 
Νῦν δὲ [ὑπὴ ἐκείνου λόγον διελθόντος ὑπερήφανον 
xai βαρὺν ἀκουσθῆναι πένησι χαλεπὸς εἰς ὀργὴν ἐγέ- 
νετο καὶ ἀμείλικτος, καὶ εἰς ἔριν ἦλθεν, ὅσην οὕπω 
πρότερον. Οὐ γὰρ ὡς ἐλευθέροις τε καὶ πολίταις 6 
ἀνὰρ διαλεγόμενος, οἵ τοῦ θεῖναι τὸν νόμον ἣ λῦσαι 
κύριοι ἦσαν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀτίμοις ἢ ξένοις ἢ μὴ βεδαίως 
ἔρουσι τὴν ἐλευθερίαν ἐξουσιάζων, πικρὰς καὶ dvu- 
πομονήτους ἐποιήσατο κατηγορίας, τῶν τε χρεῶν 
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fore ut plebem ad desperationem adigerent , sient fete- 
rant consules superiores: unde ipsi in periculum e 
duobus alterum incurrerent,ut vel sanguine casdibusque 
seditionem compescerent, vel plebei obsequiis parum 
honestis sibi conciliarent, Erat autem penes Quintium 
illius mensis imperium : quare alter consul illo invilo 
I facere poteral. At Publius tribunus cum collegis 
suis, nibil amplius cunctatus, legem, quam superiore 
anno perferre non potuerat, iterum promulgat, boc ca- 
pite legi addito, ut iisdem comitiis etiam aedililius ma- 
gisiratus crearetur, et quidquid aliud apud populum 
agi decernique oporteret, tributis comilüis eodem modo 
decerneretur. Quod. nihil aliud erat, quam senatus po- 
tentiam aperte abrogare, eamque ad plebem transferre. 





XLIV. Hac re cognita, consules cura el cogitatio 
subiit, quomodo celeriter et tulo motus sedilioque tolli 
posset. Appius censebat vocandos ad arma, qui rem- 
publicam salvam vellent et, si qui sibi adversarentur, 
hos pro hostibus habendos. At Quintius rationibus ple- 
bem flectendam censebal, εἰ docendam, eam per igno- 
rantiam rerum utilium in consilia perniciosa precipitera 
ferri:extrems insani esse dicens, ea a suis civibus 
invitis extorquere, qua a volentibus impetrari possint. 
Quum autem ceteri quoque senatores Quintii sententiam 
laudassent, consules in comitum progressi dicendi co- 
piam diemque a tribunis pelierunt. Utroque autem 
fegre impetrato, quum dies quam ab illis petierant. ve- 
nisset, et varia turba in forum confluxisset, cujus sub- 
sidium utrique magistratus advocarant ac sibi pararant, 
prodierunt ut legem dissuaderent. Quintius igitur, vir 
omnibus in rebus equissimus et populari faeundia gra- 
tiosissiimus, primus petita dicendi copia, concionem ad 
rem, de qua agebatur, accommodalam et omnibus gra- 
lam habuit: ita ul legis suasores, ad magnam con- 
silii inopiam redacti, nihil vel justius vel a»quius afferre 
possent. EL si collega ejus nihil praterea nimium su- 
perbe tentare voluisset, plebs conscia se, nee justa nec 
sua postulare, legem eam abrogassel. Jam vero illius 
oratio superba el pauperum auribus molesta plebem 
vehernenter. exasperavit et implacabilem reddidit effe- 
citque, ut ad contentionern, quantam nunquam ante, 
prorumpere: mam ille non ul ad ingenuos el cives 
Romanos verba faciens, penes quos esset. sanciend:e vel 
abrogandie legis arbitrium, sed ut in viles aut peregrinos 
aut qui. libertatem mam non haberent suam 
et minime ferendis verbis 
invectus, novas tabulas. illis exprobrans, et 
ionem a consulibus factam objiciens, quando, 

ignis sacrosanctis, ex. castris abierunt, se ipsi 
in voluntariam fugum dantes el in memoriam revo- 
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τὰς ἀποχοπὰς αὐτοῖς ὀνειδίζων, xal τῶν ὑπάτων 
τὴν ἀπόστασιν προφέρων, ὅτε τὰ ἱερὰ σημεῖα ἁρπά- 
σαντες ᾧχοντο ἐχ τοῦ στρατοπέδου, φυγὴν ἐπιδάλ- 
λοντες ἑαυτοῖς ἑχούσιον. τούς θ᾽ ὅρχους ἀναχαλούμε- 
νος, οὃς ὥμοσαν τὰ ὅπλα περὶ τῆς γειναμένης αὐτοὺς 
γῆς ἀναλαμθάνοντες, οἷς xav! αὐτῆς ἐκείνης ἐχρή- 
σαντο. Τοιγάρτοι θαυμαστὸν οὐδὲν ἔφησεν αὐτοὺς 
ποιεῖν, εἰ θεοὺς μὲν ἐπιορχήσαντες, ἡγεμόνας δὲ 
χαταλιπόντες, πολὺ δ᾽ ἔρημον εἶναι τὸ χαθ᾽ ἑαυτοὺς 
μέρος ἀφέντες, ἐπὶ δὲ πίστεως συγχύσει χαὶ νόμων 
ἀνατροπῇ καὶ πολιτεύματος πατρίου φθορᾷ ποιησά- 
μενοι τὴν χάθοδον, οὐ μετριάζουσιν οὐδὲ χρηστοὺς 
δύνανται πολίτας ἑαυτοὺς παρασχεῖν, ἀλλ᾽ αἰεί τινος 
ὀρέγονται πλεονεξίας χαὶ παρανομίας, τοτὲ μὲν ἀρ- 
χὰς ἐξεῖναί σφισιν ἀξιοῦντες αὐτοὺς ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἀπο-- 
δεικνύναι, xal ταύτας ἀνυπευθύνους ποιοῦντες xat 
παναγεῖς τοτὲ δ᾽ εἰς ἀγῶνας ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων χιν- 
δύνων χαθιστάντες οὺς αὐτοῖς δόξειε τῶν πατριχίων, 
xai τὰ νόμιμα δικαστήρια, οἷς περὶ θανάτου χαὶ φυ- 
γῆς 5 πόλις πρότερον ἐχρῆτο μεταφέροντες ix τῆς 
χαθαρωτάτης φυλῆς ἐπὶ τὸν ῥυπαρώτατον ὄχλον " τότε 
δὲ νόμους εἰσφέροντες οἱ θῆτες xat ἀνέστιοι χατὰ τῶν 
εὐπατριδῶν τυραννιχοὺς xai ἀνίσους, xal οὐδὲ τοῦ 
προθουλεῦσαι περὶ αὐτῶν ἐξουσίαν τῇ βουλῇ χατα- 
λείποντες, ἀλλ᾽ ἀφαιρούμενοι xal ταύτην αὐτῆς τὴν 
τιμὴν, ἣν ἐχ τοῦ παντὸς εἶχεν ἀναμφίλεχτον χρόνου 
βασιλευομένης τε χαὶ τυραννουμένης τῆς πόλεως. 
Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα τούτοις ὅμοια προσθεὶς, καὶ οὐ- 
δενὸς οὔτε πικροῦ πράγματος οὔτε βλασφήμου cvó- 
ματος φεισάμενος, τελευτῶν ἐχεῖνον ἔτι προσέθηκεν 
τὸν λόγον, ἐφ᾽ ᾧ μάλιστα ἡ πληθὺς ἠγανάχτησεν, ὅτι 
4góvov οὐδένα παύσεται στασιάζουσα περὶ παντὸς 
ρήματος ἣ πόλις, ἀλλ᾽ αἰεί τινα χαινὴν ἐπὶ παλαιὶ 
νοσήσει νόσον, ἕως ἂν fj τῶν δημάρχων ἐξσυσία δια- 
μένη" διδάσχων., ὅτι πράγματος παντὸς πολιτιχοῦ 
χαὶ χοινοῦ τὰς ἀρχὰς πρυσήχει σχοπεῖν, ὅπως εὖσε- 
θεῖς ἔσονται xoi δίχαιοι, Φιλεῖν γὰρ ἐκ μὲν τῶν 
ἀγαθῶν σπερμάτων χρηστοὺς γίγνεσθαι χαὶ εὐτυχεῖς 
τοὺς χαρποὺς, ἐκ δὲ τῶν πονηρῶν, χαχοὺς xal ὀλε- 
θρίους. 

XLV. « Εἰ μὲν οὖν, ἔφη, ἥδε ἡ ἀρχὴ μεθ᾽ δμο- 
« γοίας εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν ἐπὶ τῷ πάντων ἀγαθῷ 
« παριοῦσα σὺν οἷωνοῖς τε xal ὀττείαις, πολλῶν ἂν 


« ἡμῖν ἐγίνετο xat μεγάλων ἀγαθῶν αἰτία, χαρίτων, 


« δμοφροσύνης εὐνομίας, ἐλπίδων ἐρηστῶν παρὰ τοῦ 
« δαιμονίου, μυρίων ἄλλων. Νῦν δὲ [ἐπεὶ ] βία γὰρ 
« αὐτὴν εἰσήγαγε xat παρανομία καὶ στάσις xal πολέ- 
« ou δέος ἐμφυλίου καὶ πάντα τὰ ἔχθιστα ἐν ἀν- 
« θρώποις, τί οὖν ἔτι xol μέλλει χρηστὸν ἔσεσθαι ἢ 
« σωτήριον, τοιαύτας λαῤδούσης τὰς ἀρχάς; Ὥστε 
« περιττόν ἐστιν Suiv ἴασιν καὶ ἀλεξήματα τῶν ἀνα- 
« θλαστανόντων ἐξ αὐτῆς χαχῶν ζητεῖν, ὁπόσα εἷς 
« ἀνθρώπινον πίπτει λογισμὸν, μενούσης ἔτι τῆς πο- 


« γηρᾶς ῥίζης. Οὐ γὰρ ἔσται πέρας οὐδ᾽ ἀπαλλαγὴ 


« adhuc manet. 
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cans sacramenlum, quo se obstrinxerant, arma pro 
patria suscipientes, qua in illam ipsum converterant. 
Quare nil novi eos facere dixit,si, perjuri in deos et 
ducum desertores patrieque, quantum in se fuisset, 
eversores, et ad fidem turbandam, et leges evertendas,, 
patriumque reipublice statum corrumpendum in eam 
reversi, nunc se moderate non gererent, nec bonorum 
civium officium prestare possent, sed semper suis cu- 
piditatibus obsequerentur, et plus aquo expeterent , 
modo petentes, ut sibi liceat proprios magistratus de 
suo ordine, el. eosdem nemini obnoxios et sacrosanctos 
creare ; modo quoslibet patricios arbitratu suo in dis- 
crimen exiremum  adducentes, et legitima judicia, 
quibus de capitali poena civium exsiliique mulcta ma- 
jores antehac decerni voluerint, a curia, purissima 
civitatis parte, ad sordidissimam turbam transferentes ; 
modo vero leges tyrannicas el injustas ipsi homines 
mercenarii el extorres contra patricios ferentes, ne 
cognitione quidem earum patribus permissa , ut de illia 
senatusconsullum facerent, sed hoc quoque honore 
ipsis erepto, quem citra omnem controversiam semper 
ab urbe condita , tum sub regibus, tum sub tyrannis 
habuerant , multisque aliis hujusmodi additis, et a nulla 
acerba contumelia nulloque maledicto sibi temperans, 
postremo illud etiam addit, quo maxime plebs offensa 
est, nunquam in civilate caussas qualiscumque dissi- 
dii defore, sed semper post veterem morbum eam 
aliquo novo laboraturam, dum tribunitia potestas du- 
raret; docens omnium civilium ac publicarum rerum 
initia esse consideranda, operamque dandam, ut pia 
justaque sint. Sic enim natura comparatum esse dice- 
bat, ut ex bonis seminibus boni et felices fructus pro- 
veniant, ex malis mali οἱ perniciosi. 


XLV. « Si igitur (inquiebat) hic magistratus pro com- 
« muni omnium bono per concordiam bonis faustisque 
« avibus et salva religione in rempublicam introductus 
« esset, multorum et magnorum bonorum caussa nobis 
« fuisset, gratie, concordie, bonarum legum, bond 
« Spei a numine, et sexcentorum aliorum : nunc vero 
« quoniam violentia , iniquitas, seditio , et belli intestini 
« metus, et cetera, que hominibus sunt maxime abomi- 
« nanda, eum invexerunt, quid boni salutarisve amplius 
« ab eo, qui talia habuerit initia, sperandum est? Ita- 
« que supervacaneum est nobis, curationem et remedia 
« malorum inde pullulantium quarere, quecunque 
« humana ratio excogitare possit , donec pessima radice 
Nullus enim divina ire finis erit, nec 
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« τῶν 2atu0viov γόλων, ἕως ἂν $2. f, βάσχανος ἐρι- 
« γὺς xai φαγέδαινα ἐγκαθηυένη πάντα σήπη xal 
« διαφθείρη, τὰ χαλά. Ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τούτων ἕτερος 
« ἔσται λόγος xat καιρὸς ἐπιτηδειότερος “ νῦν δ᾽ ἐπεὶ 
Y * “ 
« τὰ παρόντα εὖ τίθεσθαι χρὴ.) πᾶσαν εἰρωνείαν ἀφεὶς 
« ταῦ ὑμῖν λέγω' οὔτε ὅδ᾽ 6 νόμος οὔτ᾽ ἄλλος οὐδεὶς, 
“ ὃν o5, 4$, βουλὴ προθουλεύσει, χύριος ἐπὶ τῆς ἐμῇ 
οὐ ἢ ὅον e ν XUptos i€ Efe 
, *^ Mi * 7 * ΄“ 
« ὑπατείας γενήσεται, ἀλλὰ xai λόγοις ἀγωνιοῦμαι 
« περὶ τῆς ἀριστοχρατίας, xav εἰς τὰ ἔργα δέη χωρεῖν, 
« οὐδ᾽ ἐν τούτοις τῶν ἐναντιουμένων λελείψοιλαι " xal 
« εἰ μὴ πρότερον ἔγνωτε, ὅσην ἰσχὺν ἔχει τὸ τῶν 
e L4 “Ὁ , 
« ὕπατων χράτος, ἐπὶ τῆς ἐμῆς ἀρχῆς μαθήσεσθε. » 
, vt Y * es 
XLVI. Ἄππιος uiv δὴ ταῦτα εἶπεν. "Ex δὲ τῶν 
^ , ’ M] , 4 4 
δημάρχων ὃ πρεσθύτατος xai πλείστου ἀξιώματος 
τυγλάνων, Γάϊος Λαιτώριος, ἀνὴρ ἔν τε τοῖς πολέ- 
pote ἐγνωσμένος εἶναι ψυχὴν οὐ χαχὸς, καὶ τὰ πολι- 
τικὰ πράττειν οὐχ ἀδύνατος, ἀνίσταται πρὸς ταῦτα 
- * , T e^ , 
ἀπολογησόμενος" xxi διῆλθε ὑπὲρ τοῦ δήμου λόγον 
bv ἀπὸ τῶν ἄνωθεν apta .« Ὥς πολλὰς μὲ 
πολὺν ἀπὸ τῶν ἄνωθεν ἀρξάμενος" « ἄὸς πολλὰς μὲν 
, 4 * 
xai μαλεπὰς στρατείας oi. βλασφημούμενοι πρὸς αὖ - 
τοῦ πένητες ἐστρατεύσαντο, o0 μόνον ἐπὶ τῶν βασι- 
^ i] 
λέων, ὅτε τὴν ἀνάγχην ἄν τις ἠτιάσατο, ἀλλὰ xat 
[4 [d 
μετὰ τὴν ἐχείνων ἐχδολὴν ἐλευθερίαν χτώμενοι τῇ 
πατρίδι καὶ ἡγεμονίαν" ἀωοιθὴν δ᾽ οὐδεμίαν ἐχομί- 
e^ ΓῚ A 
σαντο παρὰ τῶν πατρικίων, οὐδ᾽ ἀπήλαυσαν οὐδενὸς 
[od ^ - ^. * , * 
τῶν χοινῶν ἀγαθῶν, ἀλλ᾽ ὡς πολέμῳ ἁλόντες ἀφῃ- 
4 σω Α * , 
ρέθησαν ὑπ᾽ αὐτῶν xat τὴν ἐλευθερίαν, ἣν ἀνασώσασ- 
0xt βουλόμενοι, χαταλιπεῖν ἠναγχάσθησαν τὴν πα- 
τρίδα πόθω γῆς ἑτέρας, ἐν ἣ τὸ μὴ ὑδρίζεσθαι αὐτοῖς 
E , ' * e , Y L] Ψ ? 
ἐλευθέροις οὖσιν ὑπάρξει" xal οὔτε βιασάμενοι τὴν 
πουλὴν οὔτε πολέμῳ προσαναγχάσαντες, εὕροντο τὴν 
ἐπὶ τὰ σφέτερα κάθοδον, ἀξιούση, δὲ xai δεομένη τὰ 
3 ^ ; * ^ 6 bd y» v T , 
ἐχλειρῆεντα ἀπολαθεῖν εἴξαντες SO(CXAV. οὐς τε 
πὸ j  Ἐ . M 1 “Δ ^ δ 
ὄρχους διεξήει, xat τὰς συνθήχας τὰς ἐπὶ τῇ χαθόδῳ 
γενομένας ἀνεκαλεῖτο ; ἐν αἷς ἦν ἀμνηστία μὲν πρῶ- 
τὸν ἁπάντων, ἔπειτα ἐξουσία τοῖς πένησιν ἀρχὰς 
ἀποδειχνύναι τιυωροὺς μὲν ἐσομένας σφίσιν αὐτοῖς 
- “νὰ , e 4 / »* 
τοῖς C$ χατισγύειν βουλομένοις ἀντιπάλους. δΔιεξεὰλ- 
θὼν δὲ ταῦτα τοὺς νόμους ἐπεδείκνυτο, οὺς ὃ δῇωος 
ἐπεχύρωσεν οὐ πρὸ πολλοῦ, τόν τε περὶ τῶν δικαστη- 
ρίων τῆς ἀεταγωγῆς, ὡς ἔδωχεν f βυυλὴ τῷ Orto 
τὴν ἐξουσίαν χρίνειν οὃς ἂν αὐτοῖς δόξειε τῶν πατρι- 
, A - e LI e , 3 » M 
χίων, xai τὸν ὑπὲρ τῆς ψηφοφορίας, ὃς οὐχ ἔτι τὴν 
λοχῖτιν ἐχχλησίαν, ἀλλὰ τὴν χουριάτιν ἐποίει τῶν 
ψήφων χυρίαν.» 
XLVIL. Διεξελθὼν δὲ τὸν ὑπὲρ τοῦ δήμου λόγον, 
* , $ M vy LÁ N ^ 
ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸν "Ámztov « "ἔπειτα σὺ τολυᾶς; 
« εἶπε, λοιδορεῖσθαι τούτοις, δι᾿ obq μεγάλη, μὲν ἐκ 
Ὁ , » 4. ^" or 23o-€/r [4 [4 ) . l 
« μικρᾶς; ἐπιφανὴς δ᾽ ἐξ ἀδόξου γέγονεν f, πόλις; χα 
« στασιαστὰς ἑτέρους ἀποχαλεῖς, xal ψυγαδιχήν τινα 
« τύχην ὀνειδίζεις, ὥσπερ οὐχ ἁπάντων ἔτι τούτων 
« μεμνημένων τὸ xaÜ' ὑμᾶς, ὅτι σταστιάσαντες οἷ 
« σοὶ πρόγονοι ποὸς τοὺς ἐν τέλει xal τὴν ἑχυτῶν 
« πατρίθα χαταλιπόντες ἐνθάδε ἰδρύθησαν ἱχέται; εἶ 
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« ea unquam liberabimur, donec ista invida Furia et 
« gangrana in civilate commorans omnia honesta pu- 
« ([refaciet et corrompel. Sed de his alias dicetur oppor- 
« lunius. Nunc vero quoniam presenti rerum statui 
« recte est consulendum, omni dissimulalione omissa 
« hiec vobis dicam; nec ista lex nec ulla alia, de qua 
« Senatus anle non cognorit alque consultum fecerit, 
« ine consule rata fiet : sed οἱ dictis optimates defen- 
« dam, et factis (si opus fuerit ) nulla in re adversariis 
cedam. Εἰ si ante ignoraslis quanta esset consula- 
« ris imperii potestas, me consule discelis. » 


XLVI. Appius igitur tunc ita est locutus. Post eum 
C. Lelorius tribunorum natu et dignitate maximus, 
vir bello spectat fortitudinis, et ad civilia negotia 
tractanda idoneus, ad hec responsurus surrexit, et 
altius rem repetens, multa pro plebe dixit : « Inopes. 
quos maledictis consul insectatus fuerat, ad multas et 
graves expediliones profectos esse, non solum sub re- 
gibus, (quod necessitati fortasse adscribi posset) sed 
eliam post illos exactos libertatem imperiumque patria: 
parantes : nullam tamen a patriciis remunerationem 
accepisse, nec ullius communis boni participes factos 
esse, sed tanquam mancipia liberlate etiam ab illis 
exutos esse; quam dum vellent recuperare, coactos 
esse patriam aliarum sedium desiderio relinquere, ubi 
ipsi ut ingenui contumelias non paterentur : nec ulla vi 
senatui facta, nec armis illo coacto domum rediisse , sed 
ei roganti ac oranti, ut sedes relictas reciperent, ces- 
sisse. El jusiurandum commemoravit, et leges reditus 
omnibus in memoriam revocavit : in. quibus erat pri- 
mum oblivio injuriarum omnium, deinde pauperibus 
data polestas creandi magistratus, qui ipsis opem 
ferrent, et vim afferre volentibus adversarentur. His 
autem commemoralis, leges ostendit ac recitavit, quas 
plebs non. multo ante tulerat, alteram de judiciis ad 
plebem translatis, quie. senatus potestatem plebi dedis- 
set judicandi, quoscunque de patriciis vellet; alteram 
de suffragiis ferendis, secundum quam non amplius 
penes centuriata, sed penes curiata comitia suffragia 
essent, » 


XLVII. Hac autem oratione pro plebe habita, con- 
versus ad Appium : « Et tu (inquit) his convicium facere 
« audes, quorum opera magna ex parva, illustris ex 
« obcura civitas est facla? et alios vocas sediliosos, οἱ 
« exsilii forlunam ipsis exprobras; quasi omnes isti 


« de vobis non meminerint adhuc tuos majores ἃ pri- 
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« moribus dissidentes sua patria deserta huc. venisse 
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c supplices? nisi forle. vos quidem, vestra patria li- 
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« μὴ dp! ὑμεῖς μὲν ἐκλιπόντες τὴν ἑαυτῶν πατρίδα 
« πόθῳ τῆς ἐλευθερίας καλὸν ἔργον ἐπράττετε- Ῥω- 
« μαῖοι δὲ τὰ ὅμοια ὑμῖν δεδρακότες οὗ καλόν. 
« Τολμᾷς δὲ καὶ τὴν τῶν δημάρχων ἐξουσίαν ὡς ἐπὶ 
« καχῷ παρεληλυθυῖαν εἰς τὴν πόλιν λοιδορεῖν καὶ πεί- 
« θεὶς τούτους καταλῦσαι τὴν τῶν πενήτων ἐπικουρίαν 
« τὴν ἱερὰν καὶ ἀκίνητον καὶ μεγάλαις ἠσφαλισμένην 
« ἐκ θεῶν τε καὶ ἀνθρώπων ἀνάγκαις, ὦ μισοδημό- 
« τατε καὶ τυραννικώτατε ; καὶ οὐδὲ τοῦτο ἄρα ἐδυ- 
« νήθης μαθεῖν, ὅτι τῇ τε βουλῇ καὶ τῇ σεαντοῦ ἀρχῇ 
« ταῦτα λέγων λοιδορῇ; Καὶ γὰρ f βουλὴ διαναστᾶσα 
« {πᾶσα] πρὸς τοὺς βασιλεῖς, ὧν οὐχέτι τὰς ὑπε- 
« ρηφανίας xal τὰς ὕδρεις ὑποφέρειν ἠξίου, τὸ τῶν 
« ὑπάτων ἀρχεῖον κατεστήσατο, καὶ πρὶν ἐκείνους 
« ἐξελάσαι τῆς πόλεως ἑτέρους ἐποίησε τῆς βασιλικῆς 
« ἐξουσίας κυρίους. Ὥσθ᾽ ἃ περὶ τῆς δημαρχίας 
«λέγεις, ὡς ἐπὶ χακῷ παρεληλυθυίας, ἐπειδὴ τὴν 
« ἀρχὴν ἀπὸ διχοστασίας ἔλαθε, ταῦτα καὶ κατὰ 
« τῆς ὑπατείας λέγεις. Οὐδὲ γὰρ ἐκείνην ἄλλη τις 
« εἰσήγαγε πρόφασις, ἀλλ᾽ ἢ πρὸς τοὺς βασιλεῖς τῶν 
« πατρικίων στάσις. 
« ὡς χρηστῷ καὶ μετρίῳ πολίτῃ, ὃν ἅπαντες ἴσασιν 
« οὗτοι σκαιὸν ὄντα διὰ γένος καὶ πικρὸν καὶ κισόδη- 
« pov καὶ τὸ θηριῶδες ὑπὸ φύσεως οὐδέποτε ἐτημερῶ- 
« σαι δυνάμενον, ἀλλ᾽ oy, ὁμόσε χωρῶ σοι τὰ ἔργα 
« ἐπίπροσθεν ποιησάμενος τῶν λόγων, καὶ δείκνυμι, 
« ὅσην ἰσχὺν ὁ δῆμος Luv λέληθέ σε, ὃν οὐκ ἦσ- 
« χύνθης ἀνέστιον καὶ ῥυπαρὸν καλῶν, καὶ ὅσον ἥδε 
« ἡ ἀρχὴ δυναμένη, ἥν σε ὃ νόμος ἐχτρέπεσθαι xal 
« εἴκειν ἀναγκάζει ; Παρεὶς δὲ καὶ αὐτὸς ἅπασαν εἰ 
« ρωνείαν ἔργου ἄρξομαι; » 

XLVIII. Ταῦτα εἰπὼν ὅρκον ὅσπερ μέγιστος αὖ- 
τοῖς ἦν διομοσάμενος, ἣ τὸν νόμον ἐπικυρώσειν ἢ τοῦ 
ζῆν μεθήσεσθαι, σιωπῆς γενομένης ix τοῦ πλήθους 
καὶ ἐναγωνίου προσδοκίας, ἐφ᾽ ᾧ μέλλει δρᾶν, ἐκέ- 
λευσε μεταχωρεῖν ἐκ τῆς ἐχκλησίας τὸν Ἄππιον. 
Ὡς δ᾽ οὖκ ἐπείθετο, ἀλλὰ τοὺς ῥαδδούχους παρα- 
στησάμενος καὶ τὸν ἄλλον ὄχλον, ὃν ἦγε παρασκενα- 
σάμενος οἴκοθεν, ἀπεμάχετο μὴ παραχωρῆσαι τῆς 
ἀγορᾶς, σιωπὴν ὑποχηρυξάμενος ὁ Λαιτώριος ἀνεῖ- 
πεν, ὅτι τὸν ὕπατον εἰς φυλαχὴν κελεύουσιν ἀπάγειν 
οἱ δήμαρχοι, καὶ ὁ μὲν ὑπηρέτης κελευσθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
προσῆγεν ὡς τοῦ σώματος ἐπιληψόμενος, τῶν δὲ 
ῥαδξούχων ὁ πρῶτος ἐπιτυχὼν παίων αὐτὸν ἀπήλασε. 
Κραυγῆς δ᾽ ἐκ τῶν παρόντων γενομένης μεγάλης καὶ 
ἀγανακτήσεως, ἵεται αὐτὸς ὁ Λαιτώριος παραχελευ- 
σάμενος τοῖς ὄχλοις ἀμύνειν " καὶ οἱ περὶ τὸν Ἄππιον 
στῖφος ἔχοντες νέων πολὺ καὶ καρτερὸν ὑφίστανται, 
Καὶ μετὰ τοῦτο λόγοι τε ἀσχήμονες ἐγένοντο εἷς ἀλ- 
λήλους καὶ xavaÉosl χαὶ σωμάτων ὠθισμοί- καὶ 
τελευτῶσα εἰς χεῖρας ἀπέσχηψεν ἡ ἔρις καὶ εἷς λίθων 
ἤρξατο προδαίνειν βολάς. Ἐπέσχε δὲ ταῦτα καὶ 
τοῦ μὴ προσωτέρω χωρῆσαι τὰ δεινὰ Κοΐντιος ἅτερος 
τῶν ὑπάτων αἴτιος ἐγένετο, δεόμενός τε ἁπάντων καὶ 
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* berlatis desiderio relicta, praeclarum facinus fecistis, 
« Romani vero, qui idem fecerunt, turpe. Audes etiam 
« tribunitiam potestatem viluperare, ut in reipublicas 
« perniciem in urbem invectam? el, o plebis infensissime 
« hostis et superbissime, his suas, ut tollant paupe- 
« rum anxilium sacrosanctum ac inviolabile, magnis- 
« que necessitatis vinculis, el a diis et ab hominibus 
« confirmatum? Εἰ nehoc quidem animadvertere po- 
« tuisti, te hac dicentem conviciari et senatui et tuo 
«ipsius magistrati? nam quum totus senatus , facto 
« dissldio, in reges conspirasset, quorum superbiam 
« εἰ contumelias diutius pati nolebat, consulum magis- 
* tratum constituit el, antequam illos ex urbe pelleret, 
* aliis regiam potestatem tradidit. Itaque quod de ple- 
« bis tribunatu, ut in perniciem reipublic in urbem 
« recepto, dicis, eum discordia natum esse, idem quo- 
* que in consulatum dicis. Nam ne ille quidem aliunde 
« est ortus, quam ex dissidio patriciorum ἃ regibus 
* faclo. Sed cur ego de his tecum loquor, quasi cum. 
* bono ac moderato cive : quem omnes isti sciunt 
« natura sevum, acerbum , et. plebi infestum, et inna- 
« tam feritatem nullo modo mansuefacere posse? Quin 
« potius, omissis verbis , te factis aggredior, et ostendo 
« tibi, quantam vim plebs habeat tibi nondum notam, 
« quam non te puduit extorrem atque sordidam vo- 
« care; et quanta sil bujos magistratus potestas, quem 
« venerari et cui cedere te leges cogunt? Ergo et ipse, 
« omni dissimulatione omissa, rem aggrediar. » 





XLVIII. Ha locutus, et jurejurando (quod apud illos. 
maximum erat )jurato aut. perlaturur legem, aut vita 
excessurum, silentio ab omnibus facto, omnibusque in 
id certamen intentis ac anxio animo exspeclanlibus, 
quidnam facturus esset, jussit Appium ex concione exce- 
dere. Quo non parente, sed stipante se lictoribus om- 
niquealia turba, quam domo ad hoc ipsum paratam 
adduxerat, el repugnante , ne foro decederet, Letorius 
per preconem silentio imperato pronunciavit, tribu- 
norum collegium jubere consulem in carcerem duci, ac 
mox apparitor ab eo jussus eum apprehensurus acces- 
sit :al proximus lictor eum pulsatum repulit. Magno 
autem clamore ab iis, qui. aderant, sublato, ipse Lzeto- 
rius, adhortatus plebem, ut sibi opem ferret, ad eum 
ruit :at Appius cum magno ac valido juvenum globo 
seelopposuit. Deinde feda inter eos altercationes, et 
vociferationes , et corporum protrusiones sunt secute : 
et postremo rixa ad manus prorupit, εἰ ad lapidum 
jactus ventum est. Sed Quintius aller consul hac 
repressit el, ne malum ulterius progrederetur, effecit, 
cum senioribus senaloribus orones rogando et orando 
etin mediam pugnantium turbam se conjiciendo. Ipsum 
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λιπαρῶν σὺν τοῖς roc utdro:, τῶν ix τοῦ συνεδρίου 


quoque diei reliquum spatium breve erat : itaque 
xai εἷς μέσους τοὺς ἁψιμαχοῦντας ὠθούμενος. Ἦν 


inviti diremti sunt. Insecutis diebus magistratus se 


δὲ xai τῆς ἡμέρας τὸ λοιπόμενον βραχὺ μέρος, ὥστε 
ἀχούσιοι ἀπ᾿ ἀλλήλων διελύθησαν, Ταῖς δ᾽ ἑξῆς 
.- 2 - IRE 3 3484 7 3 , et 
ἡμέραις αἵ τ᾽ ἀργαὶ ἀλλήλαις ἐνεχάλουν * ὃ μὲν ὕπα- 
τος τοῖς δημάργοις, ὅτι χαταλύειν αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν 
ἠξίουν ἐς τὸ δεσμωτήριον τὸν ὕπατον ἀπάγειν χελεύ- 
σαντες" τῷ δ᾽ ὑπάτῳ οἱ δήμαρχοι, ὡς ἐμθεθληκότι 
. 1 , * bd 
πληγὰς σώμασιν ἱεροῖς xai χαθωσιωμένοις ὑπὸ τοῦ 
ἢ ΄“ e^. T" 
νόμου" x«i ὃ Λαιτώριος τὰ ἴχνη τῶν πληγῶν εἴχεν 
d ' d “ » Ψ ,. $4 jÀ 6) ^ Ν “ὦ 
πὶ τῆς ὄψεως ἔτι φανερά" Y, τε πόλις Ov, διοιδοῦσα 
xai dypixtvou£vr, διειστήκει. "ἔπειτα 6 μὲν δῆμος 
ἐφρούρει τὸ Καπιτώλιον ἅμα τοῖς δημάρχοις οὔτε 
ἡμέρας οὔτε νυχτὸς ἐχλείπων [αὐτοῦ τὴν φυλαχήν. 
€ - A [od * A 4 ! "» 
H δὲ βουλὴ συνιοῦσα πολλὴν χαὶ ἐπίπονον ἐποιεῖτο 
ζήτησιν, ὅπως γοὴ παῦσαι τὴν διμοστασίαν, τοῦ τε 
φᾳ ^ , - ^ M . α΄. - 
χινδύνου τὸ μέγεθος ἐνθυμουμένη, xat ὅτι οὐδὲ τοῖς 
ὑπάτοις τὰ αὐτὰ παρειστήχει φρονεῖν. Ὁ μὲν γὰρ 
Κοίντιος εἴχειν τῷ O51 τὰ μέτρια ἠξίου, 6 δ᾽ Ἂπ- 


invicem accusabant, consul tribunos, quod suum 
magistratum abrogare voluissent, consulem in carcerem 
abduci jubentes ; tribuni consulem, quod plagas inges- 
sisset iis, quorum corpora lex sacra et sancia esse ju- 
bei; et Leetorius manifestas pugnorum notas in facie 
adhuc babebat ; et tota civitas dissensionibus et dissi- 
diis efferata erat. Plebs deinde cum tribunis Capito- 
lium occupavit, diurnis nocturnisque id servans excu- 
biis. Quod ubi senatus cognovit, magna cura quaerebat 
modum, quo sedaretur bec seditio, solicitus, tum 
propter periculi magnitudinem, tum propter consulum 
quoque dissensionem. — Quintius enim plebi non iniqua 
petenti cedendum censebat ; Appius vero ei resistebat, 
et mori quam cedere malebat. 


50 Tog μέχρι θανάτου ἀντέχειν. 
- . €, ^39 » 41 ^ JP , i] e , 
2 v * 2 " - . e. . . . 
NLIS. ὡς ὁ ουθὲν Er £30 περᾶς, Αῶρις ἐχᾶὰσ XLIX. Qumque nullus contentionis fieret finis, Quin- 
τους ἀπολαμύάνων ὁ Κοίντιος τούς τὲ δημάρχους . . 
oso «ας onu i τὰ n lius seorsum tribunos, seorsum Appium orabat atque 
χαὶ τὸν "ÁTmi0V ἐδεῖτο xat ἐλιπάρει, χαὶ τὰ χοινὰ 
τῶν ἰδίων ἀναγκαιότερα ἡγεῖσθαι ἠξίοι. Ὁρῶν δὲ obsecrabat et, αἱ privalis. comiodis publica antepone- 
95 τοὺς μὲν ἤδη πεπειροτέρους γεγονότας, τὸν δὲ gu- | nerent, postulabat. Animadvertens autem illos jam mi- 
» * 8 ^ 4 ^ f , , N 4 M . « . . 
νάργοντα Ext τῆς αὐθαδείας μένοντα, πείθει τοὺς ἄμφι | tiores factos, collegam vero in sua pervicacia perseve- 
^5 ον - , ^ τ᾽ 93^! , . . . 
Λαιτώριον ὑπὲρ ἁπάντων τῶν ἰδίων ἐγκλημάτων rare, persuasit Leeorio ejusque collegis, ut omnium 
χαὶ τῶν δημοσίων τὴν βουλὴν ποιῆσαι χυρίαν. "Ime: " . ΝΕ 
ΜΞ " λει τὸ MI TA privatorum  publicoruinque criminum cognitionem ar- 
0$ τοῦτο διεπράξατο, συνεχάλει τὴν βουλὴν, xat τοὺς D. . 

30 OTT. πολλὰ ἐπαινέσας χαὶ τοῦ συνάρχοντος bitrio senatus permitterent. lloc autem impetrato, 
δεγθεὶς uu, ἀντιπράττειν τῇ σωτηρία τῆς πόλεως, senatum convocavit. et, tribunis magnopere laudatis et 
ἐχάλε' τοὺς εἰωθότας ἀποφαίνεσθαι ὕνωμας. "Πρῶτος rogato collega, ne publie: saluti adversaretur, vocavil 
PM ^ [1 να Je ) M : “Ὁ , . Φ Φ . . 
ὃξ χλυϑεῖς Πόπλιος τὐλλέριος Ποπλικόλας τον eos, qui suam sentenliam primi dicere solebant. Et P. 
* / ^ ^ EN ^ — meo 

πεφήνατο TLVÓET c y a). 7). ote ἐγχαλοῦσιν ΗΝ . . 2. 
* ἐν ατο γε, nio M : . 2 / io ς er "m ? Valerius Poplicola primus rogatus, hanc dixit senten- 

à» τε δήμαρχοι καὶ ὃ ὕπατος, ὑπὲρ ὧν ἔπαθον ἢ ἔδρα- MEME alo . 

Mi^ X ien ox G5 ἐπιδρυλξε οὐδὲ, (diam: « omnia crimina, quie sibi invicem objicebant tri- 
σὰν ἐν τῇ ταραχῇ, ἐπειδὴ, οὐχ ἐξ Emib0UT, οὐδὲ ler iniuri 
^! * , 2 *3 ij el cons S pro r si (t i 
οἰχείας πλερνεξίας ἕνεχεν εἰς αὐτὰ χατέστγσαν, ἀλλὰ buni et consules propter injurias in. tumultu οἱ illata 
ὑπὲρ τῆς εἰς TX χοινὰ φιλοτιμίας, ἀφεῖσθαι δημοσία | Clacceptas, quod non dolo malo, ncc privata utilitatis 
xxi μηδεμίαν ὑπὲρ αὐτῶν εἶναι ξίχην περὶ δὲ τοῦ | caussa eo ventum esset, sed per ambitiosam contentio- 
4o. νόμου, ἐπειδὴ ὃ ὕφατος Ἅππιος οὐχ ἐλ νόμον ἄπρο- nem de republica, publice remittenda nec in ullum ju- 
; 3 X ^ , 4 "c T 24 . 
θούλευτον εἰς τὴν ἐκχλησίαν ἐχφερειν, προβουλεῦσαι dicium vocanda dixit. Quod vero ad legem attinerel, 
£y περὶ τούτου τὸ συνέδριον, τοὺς δὲ δημάργου ᾿ . . . 
" "P "νὕ , prov » , : i βίους quod iam Appius consul non paliebatur, eam sive sena- 
ἅμα τοῖς ὑπάτοις ἐπιμέλειαν ποιήσασθαι τῆς τε ὁμο- faciend bal. Cel trihuni 
- - - n" ;cons aciendum censebat. Ceteru : 
νοίας τῶν πολιτῶν, ὅταν ἢ ψῆφος περὶ αὐτοῦ διαφέ-- tusconsullum. Tack m, trihunis 

450. ρήται, καὶ τῆς εὐκοσμίας. » παινεσάντων δὲ τὴν | Una cum consulibus operam. dandam, u! concors esset 
γνώμην ἁπάντων, εὐθὺς ἀνέδωχε τὴν ὑπὲρ τοῦ νό- | civitas, οἱ decorum ac ordo servaretur in suffragiis 
uou Zio» ὃ οίντιος τῷ συνεδρίῳ, xal πολλὰ μὲν | ferendis. » Πὰς sententia ab omnibus probata, cou- 
4 Mp * * - a , -m ^ M ^^ , . . . . * € Φ . 

Ἀππίου κατηγορήσαντος, πολλὰ δὲ τῶν δημάρχων | fe.tim Quintius senatores misit in suffragia ; et post 

“4 * » "7 M , 

ἀντιλεφαντῶν,; ἐν χα παρα πολλὰς ψήφους ἡ τὸν multam | Appii dissuasionem, multis suffragiis vicit. 
bu νόμον εἰσφέρειν ἀξιοῦσα γνώμη. ᾿Επιχυρωθέντος δὲ 


τοῦ προθουλεύματος αἵ τ᾽ ἴδιαι τῶν ἀρχόντων διαφο- 
ραὶ διελύθησαν, xat ὃ ὁῆωος ἀγαπητῶς δεξάμενος τὸ 
^s ^ ons * Α J, ^ 
συγχώρημα τῆς βουλῆς ἐπεψήφισε τὸν νόμον. ᾿Απὸ 
* à ^e ^. ^ , 
ἐκείνου τοῦ “ρόνον τὰ τῶν δημάρχων xal ἀγορανόμων 


Factoque senatusconsulto, et private magistratum dis- 
cordia diremtae sunt , et plebs senatus concessum laeto 
animo accipiens legem suo suffragio confirmavit. Ex 
illo tempore usque ad nostram ietatem tribunorum atque 


16 


25 


30 


35 


40 


46 


60 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. IX. 


ἀρχαιρέσια μέχρι τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς χρόνου δίχα οἰωνῶν 
τε xat τῆς ἄλλης ὀττείας ἁπάσης ol φυλετιχαὶ ψηφο- 
φοροῦσιν ἐκχλησίαι. Αὕτη λύσις ἐγένετο τῆς τότε 
χατασχούσης ταραχῆς τὴν πόλιν, 

L. Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ στρατιὰς ἐδόχει Ρωμαίοις 
χαταγράφειν xa τοὺς ὑπάτους ἐκπέμπειν ἀμφοτέρους 
ἐπί τε Αἰχανοὺς xat Οὐολούσκους. Δυνάμεις γὰρ ἐξ 
ἑκατέρων τῶν ἐθνῶν ἐξεληλυθέναι ἠγγέλλοντο μεγά- 
λαι xol προνομεύειν τοὺς Ῥωμαίων συμμάχους. 
Παρασχευασθεισῶν δὲ τῶν δυνάμεων σὺν τάχει, 
Κοΐντιος μὲν Αἰχανοῖς πολεμήσων ᾧχετο, Ἄππιος δὲ 
Οὐολούσχοις χλήρῳ διαλαχόντες τὰς ἀρχάς. Συνέθδη 
δὲ τῶν ὑπάτων ἑχατέρῳ τὰ εἰχότα πάσχειν" $j μὲν 
γὰρ τῷ Κοϊντίῳ προσνεμηθεῖσα στρατιὰ τὴν ἐπιεί- 
χειᾶν τε xal μετριότητα τοῦ ἀνδρὸς ἀσπαζομένη πρύ- 
θυμος ἦν εἰς πάντα τὰ ἐπιταττόμενα, καὶ τὰ πλεῖστα 
αὐτοχέλευστος ὑφίστατο χινδυνεύματα, δόξαν τῷ 
ἡγεμόνι xal τιμὴν πράττουσα, χαὶ διεξῆλθε πολλὴν 
τῆς Αἰχανῶν χώρας λεηλατοῦσα, οὐ τολμώντων εἰς 
χεῖρας ἐλθεῖν τῶν πολεμίων: ἐξ ἧς λάφυρα πολλὰ 
χαὶ ὠφελείας μεγάλας ἐχτήσατο. Χρόνον δ᾽ οὐ πο- 
λὺν ἐν τῇ πολεμίᾳ διατρίψασα παρῆν εἰς τὴν πόλιν 
ἀπαθὴς χαχῶν, λαμπρὸν ἐπὶ τοῖς ἔργοις τὸν στρατη- 
γὸν ἄγουσα. Ἡ δὲ τῷ Ἀππίῳ συνεξελθοῦσα δύναμις 
μίσει τῷ πρὸς αὐτὸν πολλ᾽ ὑπερεῖδε τῶν πατρίων. 
Τά τε γὰρ ἄλλ᾽ ἐθελοχαχοῦσα ἐν ὅλῃ τῇ στρατείᾳ xal 
ὀλιγωροῦσα τοῦ ἡγεμόνος διετέλεσε, xal ἐπειδὴ μά- 
χεσθαι ἔδει τῇ Οὐολούσχων στρατιᾷ χατασταθεῖσα 
ὑπὸ τῶν ἡγεμόνων εἷς τάξιν οὐχ ἠξίωσε τοῖς πολεμίοις 
εἰς χεῖρας ἰέναι" ἀλλ᾽ οἵ τε λοχαγοὶ xai οἱ πρόμαχοι 
αὐτῶν, οἱ μὲν τὰ σημεῖα ῥίψαντες, ol δὲ τὴν τάξιν 
ἐγκαταλιπόντες, ἐπὶ τὸν χάραχα ἔφευγον, xal εἰ μὴ 
θαυμάσαντες τὸ παράλογον τῆς φυγῆς αὐτῶν οἷ πολέ- 
μῖοι xat δείσαντες, μὴ ἐνέδρα τις 3; τῆς ἐπὶ πλεῖον 
διώξεως ἀπετράποντο, τὸ πλεῖον ἂν μέρος τῶν 'Ῥω- 
μαίων διέφθαρτο.  'Exoíouy δὲ ταῦτα φθόνῳ τοῦ 
ἡγεμόνος, ἵνα μὴ καλὸν ἀγώνισμα ὃ ἀνὴρ διαπραξά- 
μενος θριάμόῳ τε xal ταῖς ἄλλαις ἐπιλαμπρυνθῇ τι- 
μαῖς. Τῇ δὲ χατόπιν ἡμέρα τὰ μὲν ἐπιτιμῶντος 
αὐτοῖς τοῦ ὑπάτου τῆς ἀδόξου φυγῆς, τὰ δὲ παραχα- 
λοῦντος αἴσχιστον ἔργον ἀναλύσασθαι χαλῷ ἀγῶνι, 
τὰ δ' ἀπειλοῦντος, εἰ μὴ στήσονται παρὰ τὰ δεινὰ, 
χρήσεσθαι τοῖς νόμοις, ἀπειθείᾳ τε διεχρῶντο χαὶ 
χαταθοῇ xal ἀπάγειν σφᾶς ἐκέλευον ἐκ τῆς πολεμίας, 
ὡς ἀδύνατοι ἔτι ὄντες ὑπὸ τραυμάτων ἀντέχειν. 
Κατεδήσαντο γὰρ αὐτῶν οἵ πολλοὶ τοὺς ὑγνεῖς ; χρῶτας, 
ὡς τραυματίαι, “Ὥσθ᾽ ὁ Ἄππιος ἠναγκάσθη ἀπάγειν 
τὸν στρατὸν ἐχ τῆς πολεμίας" xai οἱ Οὐολοῦσχοι 
ἀπιοῦσιν ἑπόμενοι πολλοὺς αὐτῶν ἀπέχτειναν. Ὡς 
δ᾽ ἐν τῇ φιλίᾳ ἐγένοντο, συναγαγὼν εἷς ἐχκλησίαν 
αὐτοὺς ὃ ὕπατος xal πολλὰ ὀνειδίσας ἔφη χρήσεσθαι 
τῇ πατρίῳ κατὰ τῶν λειποταχτῶν χολάσει. Καὶ 
πολλὰ δεομένων τῶν πρεσδευτῶν καὶ τῶν ἄλλων τῶν 
ἐν τέλει μετριάσαι χαὶ μὴ συμφορὰν ἐπὶ συμφορᾷ 


ΒΑΔ 


contra ἜΠι.05, Appio contra Volscos obtigit. 


$63 


wdilium creandorum comitia, sine auspiciis οἱ omni 
alia religione, comiliis tributis peraguntur. Atque hic 
fuit illius seditionis in urbe tunc excitat finis. 


L. Paullo post Romanis placuit exercitus conscribere, 
et utrumque consulem contra ;Equos et Volscos emit- 
tere. — Erant enim, qui nuntiabant magnas utriusque 
gentis copias egressas esse, et. agros sociorum populi 
Romani populari. Exercilibus igitur celeriter paratis, 
consules provincias sortiti sunt, et Quintio bellum 
Utrique 
consuli res successit, ut par fuil. Exercitus enim, qui 
Quintio datus fuerat, ob lenitatem ejus ac. :equitatlem 
promtus erat ad omnia imperata facienda, et plurima 
pericula sponte sua nullo jubente adibal, ut duci suo 
gloriam el honorem pararet : magnamque /Equorum 
agri partem pradabundus est pervagatus, hostibus 
quum ipso congredi non ausi, unde multa spolia ma- 
gnamque predam retulit. Nec diu in hostico moratus, 
incolumis in urbem rediit, cum duce rebus egregie 
gestis conspicuo. Qui vero Appii ductu ad bellum pro- 
fecli sunt, odio, quo eum prosequebantur, patrie dis- 
cipline precepta magnopere neglexerunt. Nam et 
toto illius expeditionis tempore data opera ignaviter 
rem gesserunt, ducemque semper contempserunt et 
quum pugnandum esset cum Volscorum copiis, a duci- 
bus in aciem producti cum hostibus manus conserere 
noluerunt ; sed et centuriones et antesignani, alii 
abjectis signis, alii vero ordinibus desertis, in castra se 
receperunt, et nisi hostes inopinatam eorum fugam 
mirati, insidias metuentes ab ipsis ulterius persequen- 
dis abstinuissent, maxima pars Romanorum periisset. 
Id autem faciebant, quod duci inviderent ne ille, bello 
preclare confecto. triumpho aliisque honoribus deco- 
raretur. Postero autem die, quum consul et eorum igno 
miniosam fugam increparet, οἱ ad ejus facinoris igno- 
miniam prelaro prelio abolendam eos hortaretur 
ipsisque minaretur, nisi in periculis se fortiter gessis- 
sent, se legibus usurum ; illi tamen in eadem contuma- 
cia perseverabant et vociferabantur, atque se ex hoslico 
abduci jubebant , quod pree vulneribus amplius resistere 
non possent; multi enim eorum integras corporis partes 
quasi saucias obligarant. Itaque Appius exercitum ex 
hostico deducere coaclus est: et Volsci eos abeuntes 
secuti, multos interfecerunt. Ut vero in pacatum 
agrum ventum est, consul, iis ad concionem convocatis , 
multisque exprobralis, sed in eos ut in aciei desertores 
animadversurum dixit : οἱ quamvis seniores atque alii 
primores viri, qui minores magistratus in castris gere- 
bant, eum pluribus deprecarentur, et valde orarent , ut 


moderate ageret, neve publica cladi aliam novam cala- 
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προσθεῖναι τῇ, πόλει, λόγον οὐδενὸς αὐτῶν ποιησά- 
μένος ἐχύρωσε τὴν χύλασιν. Καὶ μετὰ τοῦτο οἷ λο- 
χαγοί τε ὧν οἱ λόχοι ἔφυγον, καὶ οἱ πρόμαχοι τῶν 
σημείων, ὅσοι τὰ σηυεῖα ἀπολωλέχεσαν, οἱ μὲν πε- 
λέχει τοὺς αὐμλένας ἀπεχόπησαν, ol δὲ ξύλοις παιό- 
μενοι διεφθάρησαν" ix δὲ τοῦ ἄλλου πλήθους ἀπὸ 
δεκάδος ἔχάστης εἷς ἀνὴρ 6 λαχὼν χλήρῳ πρὸ τῶν 
ἄλλων ἀπέθνησχεν. Αὕτη "DPousiox πάτριός ἐστι 
χατὰ τῶν λιπόντων τὰς τάξεις ἣ προεμάνων τὰς ση- 
μαίας f; χόλασις. Καὶ μετὰ ταῦτα αὐτός τε μισούμενος 
ὃ στρατηγὸς, xxi τῆς στρατιᾶς ὅσον ἔτι περιῆν χα- 
τηφὲς xai ἄτιμον ἐπαγόμενος, τῶν ἀρχαιρεσίων 
καθηχόντων, ἀνέστρεψεν εἷς τὴν πατρίδα. 

Ll. ᾿Αποδειχθέντων δὲ μετ᾽ ἐχείνους ὑπάτων Λευ- 
χίου Οὐαλερίου τὸ δεύτερον xai "TiGrpiou Αἰμιλίου, 
βραχύν τινα χρόνον ἐπισχόντες οἱ δήμαρχοι τὸν ὑπὲρ 
χληρουχίας πάλιν εἰσ ον λόγον “ xai προσιόντες τοῖς 
ὑπάτοις ἠξίουν βεύχιῶσαι τῷ Or uo. τὰς ὑποσχέσεις, 
ἃς ἐποιήσατο f; βουλὴ Σπορίου Κασσίου καὶ Πρόκλου 
Οὐεργινίου ὑπατευόντων, δεόμενοί τε χαὶ λιπαροῦντες. 
Καὶ ol. ὕπατοι αὐτοῖς συνελάμόανον ἀμφότεροι, "Ti- 
θέριος μὲν Αἰμίλιος κότον τινὰ παλαιὸν εἰς τὴν βου- 
λὴν οὐχ ἄλογον ἀναφέρων, ὅτι τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
θρίαμθον αἰτουμένῳ χατάγειν οὐχ ἐπέτρεψεν " ὃ δὲ 
Οὐαλέριος ἀποθερχπεῦσαι τοῦ δήμου τὴν ὀργὴν βου- 
λόμενος, ἣν εἶ,ε πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τῷ Σπορίου Κασσίου 
θανάτῳ, ὃν ἀπέχτεινεν ὡς ἐπιχειροῦντα βασιλεία 
ταμίας τότ᾽ ὧν Οὐαλέριος, ἄνδρα τῶν κατὰ τὴν αὖ- 
τὴν ἡλιχίαν γενομένων ἐπιφανέστατον ἐν ἡγεμονίαις 
τε πολέμων xai πολιτικαῖς πράξεσιν, ὃς καὶ τὸ πεοὶ 
τῆς χλυρουχίας πολίτευμα πρῶτος εἰσήγαγεν εἰς 
τὴν πόλιν, xai δι᾽ αὐτὸ μάλιστα ὑπὸ τῶν πατρι- 
χίων ὡς ὄῆωον αἱρούμενος πρὸ αὐτῶν Eutav Ov. "loce 
δ᾽ οὖν ὑποτγομένων τῶν ὑπάτων αὐτοῖς προθήσειν 
ἐν τῇ 3597, τὸν ὑπὲρ τῆς διανομῆς τῶν δημοσίων 
χλύρων λόγον, xai τῆς ἐπικυρώσεως τοῦ νόμου συ- 
ναρεῖσθαι, πιστεύσαντες αὐτοῖς οἱ δήμαρχοι πα- 
ρῆσαν ἐπὶ τὴν βουλὴν xat λόγους διεξζλθον ἐπιειχεῖς. 
Οἷς οὐδὲν ἀντιλέξαντες οἱ ὕπατοι, ὡς μὴ φιλονεικίας 
δόξαν ἀπενέγχχιντο, Ἡνώμην ἀποδείχνυσθαι τοὺς 
πρεσθυτάτους ἠξίουν. ἪΝ δ᾽ ὁ πρῶτος ὕπ᾽ αὐτῶν 
χληθεὶς Δεύχιος Αἰαΐλιος θατέρου τῶν ὑπάτων πα- 
τὴρ, ὃς ἔφη δοχεῖν αὑτῷ xxl δίκαιον xal συμφέρον 
ἔσεσθαι τῇ πόλει πάντων εἶναι τὰ χοινὰ xol μὴ ὀλί- 
γων τῷ τε δήμῳ πείθοντι ὑπουργεῖν συνεθούλευεν, 
ἵνα χἄρις 7, παραχώρησις αὐτῶν γένηται" πολλὰ γὰρ 
xol ἄλλα μὴ δόντας αὐτῷ χατὰ προαίρεσιν ὑπ᾽ dvdy- 
χης συγχεγωρηκέναι" τούς τε χατέγοντας τὰς χτήσεις, 
ὧν ἐκαρπώσαντο χρόνων λαθόντες ἠξίου χάριν εἰδέναι, 
χωλυομένους δὲ μὴ φιλοχωρεῖν. ἔφη τε σὺν τῷ 
διχαίῳ, ὃ πάντες ὁμολογήσειαν ἰσχυρὸν εἶναι; τὰ μὲν 
δημόσια χοινὰ πάντων εἶναι, τὰ δ᾽ ἴδια ἑκάστου τῶν 
νύμῳ χτησαμένων, xai ἀναγχαῖον ἤδη τὸ πρᾶγμα 


ὑπὸ τῆς βουλῆς γεγονέναι πρὸ ἐτῶν ἑπταχκαίδεχα τὴν 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


mitatem adderet, ille spreta eorum oratione pensm san- 
civit. Ac mox et centuriones, quorum cobortes fuge- 
rant, etantesignani, qui signa amiserant , partim securi 
percussi sunt, partim casi fustibus necati sunt : ex 


reliqua. vero multitudine pro aliis decimus quisque 


miles sorte ad supplicium abductus est; qua pana 
apud Romanos solennis est in eos, qui ordines deserue- 
runt, vel signa projecerunt. Post hac ipse dux omnr 
bus odiosus, cum :nerore et ignominia exercitum, 
qui adhuc erat reliquus, instantibus comitiis , in patriam 
reduxit. 


LI. Anno sequenti, quum creati essent consules. L. 
Valerius iterum et Tib. Amilius, tribuni aliquanto post 
legis agrarie mentionem iterum fecerunt; et adierunt 
consules, eosque summis precibus orarunt, ut ratum 
facerent, quod senatus, Sp. Cassio et Proculo Viryinio 
consulibus, promiserat. Et uterque consul ipsis fave- 
bat, Tib. ;Emilius propter quoddam vetus odium in 
senatum, quod non erat injustum, quia ejus patri trium- 
phum petenti negarat : Valerius vero, quia cupiebat ple- 
bem delinire sibi infensam propter Sp. Cassii mortem 
quem, tyrannidis affectate» convictum, ipse tunc qua- 
stor capitali supplicio affecerat, virum ob peritiam 
exercituum ductandorum rerumque civilium tractan- 
darum longe omnium etate sua clarissimum, qui primus 
legein agrariam in urbem intulerat eoque nomine potis- 
simum, ut plebis favorem sibi preferret, patriciis 
exosus erat, Quum igilur consules illis tunc promisis- 
sent, se de publici agri divisione ad senatum relaturos , 
ipsosque in lege perferenda adjuturos, tribuni his freti 
in senatum venerunt , atque verbis usi sunt mansvetis. 
Contra qua quum consules nihil dixissent, ne viderentur 
contentionem quaerere, seniores sententiam rogarunt. 
Primus autem L. /Emilius alterius consulis pater rogatus 
fuit; qui dixit, « sibi videri e republica fore, si bona 
« publica ab omnibus possiderentur, non autem a pau- 
« cis; et plebi Aoc roganti indulgendum esse censebat, 
« ut ea concessio pro beneficio a senatu dato haberetur: 
« siepe enim coactos eos mulla alia ei concessisse dice- 
« bat, quie sponte largiri noluerant : eosque, qui pos- 
« sessiones publicas deliuerent pro fructu , quem tam- 
« diu clam ex illis percepissent, senatui gratias agere 
« debere equum censebat; οἱ si in. posterum illis uti 
« prohiberentur, pertinaces esse non debere in illis 
« retinendis. Addebat, praeter jus, quod omnium con- 
« fessione firmaretur, et jubere publicas quidem pos- 
« Sessiones omnibus esse communes, privatas vero unius- 
« cujusque esse, qui legitimis artibus sibi eas parasset. 
necessitatem etiam hujus rei peragenda senatui jam 
« incumbere, quod de agro dividendo ante xvii: annos 
senatusconsultum fecisset. Ostendebatque, id decre- 
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47» διανέμειν ψηφισαμένης. Καὶ τοῦτο ἀπέφαινεν 
ἐπὶ τῷ συμφέροντι τότε αὐτὴν βεδουλεῦσθαι, ἵνα μήτε 
Υἦ χέρσος ἧἦ, καὶ ὁ τὴν πόλιν οἰχουρῶν πένης ὄχλος 
μὴ ἀργὸς, ὥσπερ νῦν τοῖς ἀλλοτρίοις ἀγαθοῖς φθο- 
νῶν" ἐπιτρέφηται δὲ τῇ πόλει νεότης ἐν ἐφεστίοις 
xai χλήροις πατρῴοις, ἔχουσά τι xal ἐπὶ τῷ χαλῶς 
τετράφθαι μέγα φρονεῖν" ἐπεὶ τοῖς γ᾽ ἀχλήροις xal 
ἐχ τῶν ἀλλοτρίων χτημάτων, ἃ μισθοῦ ἐργάζονται, 
Ὑλίσχρως διατρεφομένοις ἢ ἀρχῆθεν μὴ ἐμφύεσθαι 
ἔρωτα γενεᾶς τέχνων, ἢ ἐμφύντα πονηρὸν ἐχφέρειν 
χαρπὸν xai οὐδ’ εὐτυχῆ, ἐκ ταπεινῶν τε συμπορισ- 
ὑέντα οἷα εἰκὸς γάμων xal ἐν χατεπτωχευμέναις τρα- 
φέντα τύχαις. «Ἐγὼ μὲν οὖν, ἔφη, γνώμην ἀπο- 
« δείχνυμαι, τα τε προδουλευθέντα ὑπὸ τοῦ συνεδρίου 
« καὶ διὰ τὰς μεταξὺ ταραχὰς παρειλχυσμένα ἐμπε- 
« δοῦν τοὺς ὑπάτους, χαὶ τοὺς ποιησομένους τὴν δια- 
« νομὴν ἄνδρας ἀποδειχνύνα. » 

LII. Ταῦτα εἰπόντος Αἰμιλίου, δεύτερος χληθεὶς 
Ἄππιος Κλαύδιος ὁ τῷ πρόσθεν ὑπατεύσας ἕτει, τὴν 
ἐναντίαν γνώμην ἀπεφήνατο, διδάσχων, ὡς οὔθ᾽ f 
βουλὴ διανεῖμαι τὰ δημόσια [πράγματα ] προαέρε- 
σιν ἔσχε᾽ πάλαι γὰρ ἂν εἰληφέναι τὰ δόξαντα αὐτῇ 
τέλος - ἀλλ᾽ εἰς χρόνον xai διάγνωσιν ἑτέραν ἀνεθά- 
λετο, παῦσαι προθυμουμένη τὴν τότε χατασχοῦσαν 
στάσιν, ἣν εἰσῆγεν 6 τῇ τυραννίδι ἐπιχειρῶν ὕπατος 
χαὶ μετὰ ταῦτα δίχας δοὺς χαλάς οὔτε οἱ μετὰ τὸ 
ποοθούλευμα λαχόντες ὕπατοι τέλος τοῖς ἐψηφισμέ- 
νοις ἔπευεσαν, δρῶντες ὅσων εἰσελεύσεται χαχῶν εἰς 
τὴν πόλιν ἀρχὴ συνεθισθέντων τὰ χοινὰ τῶν πενήτων 
διαλαγχάνειν " αἵ τε μετ᾽ ἐχείνους πεντεχαίδεχα ὑπα- 
τεῖαι, πολλῶν αὐταῖς ἐπαχθέντων ὁπὸ τοῦ δήμου 
χινδύνων,) οὐδὲν ὑπέμειναν ὃ μὴ συνέφερε τῷ χοινῷ 
πράττειν, διὰ τὸ μηδ᾽ ἐξεῖναί σφισι χατὰ τὸ προδού- 
λευμα τοὺς γεωμόρους ἀποδεικνύειν, ἀλλὰ τοῖς πρώ-- 
τοις ἐχείνοις ὑπάτοις, « ὥστ᾽ οὐδ᾽ ὑμῖν, ἔφησεν, ὦ 
« Οὐαλέριε xai σὺ Alpe, γῆς ἀναδασμοὺς εἰσφέ- 
« pev, οὖς οὐκ ἐπέταξεν ὑμῖν τὸ συνέδριον, οὔτε 
« χαλῶς ἔχει προγόνων οὖσ᾽ ἀγαθῶν, οὔτ᾽ ἀσφαλῶς. 
« Καὶ περὶ μὲν τοῦ προδουλεύματος, ὡς οὐ χρατεῖσθε 
« ὑπὸ αὐτοῦ οἱ τοσούτοις ὕστερον ὁπατεύσαντες χρό- 
« voie, ταῦτα (xavd. Περὶ δὲ τοῦ βιασαμένους τινὰς 1) 
« λαθόντας σφετερίσασθαι τὰ δημόσια βραχὺς ἀπαρ- 
« xt μοι λόγος. Εἰ γάρ τις οἶδε καρπούμενόν τινα, 
« ὧν οὐκ ἔχει χτῆσιν, ἀποδεῖξαι νόμῳ, μήνυσιν ἀπε- 
« νεγχάτω πρὸς τοὺς ὑπάτους χαὶ χρινάτω κατὰ τοὺς 
« νόμους, οὖς νεωστὶ δεήσει γράφειν" πάλαι γὰρ 
« ἐγράφησαν, xal οὐδεὶς αὐτοὺς ἠφάνιχε χρόνος. 
« ᾿Επεὶ δὲ xal περὶ τοῦ συμφέροντος ἐποιεῖτο λόγους 
« Αἰμίλιος, ὡς ἐπὶ τῷ πάντων ἀγαθῷ τῆς χληρουχίας 
« ἐσομένης, οὐδὲ τοῦτο τὸ μέρος ἀνέλεγχτον ἐᾶσαι βού- 
«λομαι. Ἐμοὶ γὰρ δοκεῖ τὸ αὐτόθι μόνον αὖτός γε 
« ὁρᾶν, τὸ δὲ μέλλον οὐ προσχοπεῖν, ὅτι μιχρὸν εἶναι 
« δοχοῦν ἔτι τῶν δημοσίων τοῖς ἀργοῖς xal ἀπόροις 
« μεταδιδόναι πολλῶν ἔσται xai μεγάλων καχῶν al« 
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« tum in utilitatem publicam tunc ab ipso senatu fac- 
« tum, ne ager incultus maneret , neve urbani pauperes 
« oliosi (ut tunc) alienis bonis inviderent ; utque ju- 
« ventus urbana in suis laribus et paternis possessionibus 
« educaretur, et honeste educata inagno esset animo: 
« nam iis, qui nullum patrimonium haberent, et qui 
« parce se alerent alienis pecuniis, quas opera sua sibi 
« pararent, aut omnino nullum procreandorum libe- 
« rorum amorem insitum esse aut, si insitus esset, ma- 
« lum fructum proferre, et parum felicem, quod simile 
« ex humili plerumque conjugio proveniret et in men- 
« dica fortuna sit educatus. Ego igitur , inquit, hanc 
« gententiíam dico, ut senatusconsulta , quae turbulento- 
« rum temporum interventu ad hanc usque diem dilata 
« sunt, a consulibus confirmentur, et decemviri creen- 
« tur, qui agros dividant. » 


LII. His ab /Emilio dictis, secundus rogatus Appius 
Claudius, superioris anni consul, contrariam dixit 
sententiam : docens, nunquam eam fuisse voluntatem 
senatus, ut res publicee dividerentur : nam si voluisset , 
jampridem id fecisse: sed in aliud tempus ejus rei co- 
gnilionem distulisse, quod cuperet illam seditionem 
sopire, quam excitarat consul affectans tyrannidem, 
et postea meritis ponis affeclus : neque primos post 
illud senatusconsultum consules decreta exsecutos 
esse, quod viderent quantis malis aditus in rempubli- 
cam yatefieret, si publica pauperibus dividendi mos re- 
ciperetur : neque deinceps per continuos quindecim an- 
nos ullos consules, lic multa pericula illis a plebe essent 
illata, sustinuisse quidquam contra rceipublicze commo- 
da facere, quod ne liceret quidem ipsis ex illo senatus- 
consulto istos agri finitores creare; sed solis illis pri- 
mis consulihus, quorum consulatu id. factum esset. 
« ]taque, ne vobis quidem (inquit), Valeri, tuque ΖΕ ΩΣ}, 
« de dividendis agris referre licet, quibus hoc a senatu 
« mandatum non est, nec id, quod facitis, honestum aut 
« tutum est iis, qui ex bonis majoribus sunt orti, At- 
« que hac quidem de senatusconsulto, quo tot annis 
« post consules facti non tenemini , dixisse salis sit. De 
« illis vero, qui vel vi clam bona publica sibi usurpant , 
« paucis agere satis mihi eril. Si quis enim compertum 
« habet, aliquem frui agris, quorum se legilimum pos- 
« sessorem probare non possit, ejus nomen ad consules 
« deferat, resque judicelur ex legibus, quc non erunt 
« nunc condende; jampridem enim scripta» sunt, et 
« nulla vetustas eas delevit. Quoniam vero /Emilius de 
« ulilitate etiam disseruit, asseverans agri divisionem 
« bono fore omnibus, ne hanc quidem partem sine 
« confutatione relinquam. Hic enim videtur mihi tan- 
« tummodo prasentem rerum statum spectare, sed id, 
« quod est futurum, nequaquam prospicere; nimirum 
« hanc rerum publicarum divisionem otiosis et egenis 
« liominibus concessam, quie. adhuc. videtur parvi esse 
« momenti, multorum οἱ magnorum malorum caussam 
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τιον. Τὸ γὰρ ἔθος τὸ συνεισπορευόμενον ἅμα τούτῳ 
xai διαμένον ἐν τῇ πόλει, xat μέχρι παντὸς ὀλέθριον 
ἔσται xai δεινόν" οὐ γὰρ ἐξαιρεῖ τὰς πονηρὰς ἐπι- 
θυμίας ix τῆς ψυχῆς τὸ τυγχάνειν αὐτῶν, ἀλλ' 
αὔξει καὶ πονηροτέρας ποιεῖ,  ἐχμήρια δ᾽ ὑμῖν γε- 
νέσθω τούτων τὰ ἔργα" τί γὰρ δεῖ τοῖς λόγοις ὑμᾶς 
τοῖς ἐμοῖς ἢ τοῖς Αἰμιλίου προσέχειν : 

[}Π.. « Ἴστε δήπου πάντες, ὅσους ἐχειρωσάμεθα 
πολεμίους χαὶ ὅσην 17 προενομεύσαμεν, καὶ 
λάφυρα dx τῶν ἁλόντων χωρίων ἐλάξομεν, ὧν d 
ToÀEU.tot στερόμενοι τέως εὐδαίμονες ὄντες ἐν πολλῇ 
κατέστησαν ἀπορία" xai ὅτι τούτων οὐξενὸς ἀπηλά-- 
θγσαν οὐδὲ μεῖον ἐκτήσαντο ἐν uie διανομαῖς οἷ 
τὴν ἀπορίαν ὀδυρόμενοι. "Ap' οὖν διὰ ταύτας τὰς 
ἐπικτήσεις ἐπανορθωσάμενοι φαίνονταί τι τῆς πα- 
λαιᾶς τύχης χαὶ προεληλυθότες εἰς ἐπιφάνειαν τοῖς 
βίοις; Ἰυδουλόμην ὃ δ᾽ ἂν καὶ θεοῖς εὐξάμην, ἵνα ἧττον 
ἦσαν οἱ ἐπίσχηνοι λυπηροὶ τῇ, πόλει. Νῦν δὲ δρᾶτε 
γὰρ καὶ ἀχούετε αὐτῶν ὀδυρομένων, ὅτι ἐν ἐσχάτη, 
εἰσὶν ἀπορία, ὥστ᾽ οὐδ᾽ εἰ ταῦτα, & νῦν αἰτοῦνται, 
xai ἔτι τούτων λαῤοιμεν πλείω ἐπανορθώσονται 
τοὺς βίους. Οὐ γὰρ ἐν ταῖς τύχαις αὐτῶν ἐνοιχεῖ 
τὸ ἄπορον, ἀλλὰ ἐν τοῖς τρόποις, oc οὐχ οἷον Ó 
βραχὺς οὗτος ἐκπληρώσει χλῆρος, ἀλλ᾽ οὐδ αἵ σύμ- 
πασαι βασιλέων τε xal τυράννων δωρεαί. Δράσο- 
μέν τε, εἰ xal ταῦτα συγχωρήσομεν αὐτοῖς, ὅμοια- 


τοῖς πρὸς ἡδονὴν θεραπεύουσι τοὺς χαμνοντας ἴα- 


τροῖς. Οὐ γὰρ τὸ νοσοῦν ὑγιχσθήσεται τῆς πολι- 
τείας μέρος, ἀλλὰ χαὶ τὸ ὑγιαῖνον ἀπολαύσει τῆς 
νόσου. Καθόλου τε, ὦ βουλή, πολλῆς ὑμῖν δεῖ ἐπι- 
μελείας τε xal φροντίδος, ὅπως ἂν σώσητε πάση 
προθυμίᾳ διαφθειρόμενα τὰ ἤθη τῆς πόλεως. Ὁρᾶτε 
γὰρ, εἰς ἃ προελήλυθεν ἢ τοῦ δήμου &xocuia, xal 
ὡς οὐκέτι ἄρχεσθαι πρὸς τῶν ὕπατων ἀξιοῖ: à ᾧ γ᾽ 
οὐ μετεμέλνησε τῶν ἐνθάδε πραττομένων, ἀλλὰ καὶ 
ἐπὶ στρατοπέδου τὴν αὐτὴν ἀπεδείξατο ἀχοσυίαν, 
ὅπλα τε ῥίψας χαὶ τάξεις ἐχλιπὼν καὶ σημεῖα πολε- 
tot; προέμενος xal φυγῇ, πρὶν εἰς χεῖρας ἐλθεῖν 
ἐπονειδίστῳ χρησάμενος, ὥσπερ ἐμοῦ μόνον ἀφαι- 
ρηπόμενος τὴν ἐκ τῆς νίχης δόξαν, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ 
τῆς πατρίδος τὸ κατὰ τῶν ἐχθρῶν χράτος. Καὶ 
νῦν Οὐολούσχοις χατὰ Ῥωμαίων ἵσταται τρόπαια ; 
χαὶ χοσμεῖται τοῖς ὑμετέοοις λαφύθοις τἀχείνων 
ἱερὰ, καὶ ἐν αὐχήμασιν ἑἡλίχοις οὐ πώποτε ai πόλεις 

αὐτῶν εἰτιν, τέως ὑπὲρ ἀνδοχποθισλοῦ τε xal χα- 
τασχαφῆς τῶν ὑμετέρων δεόμεναι ἡγεμόνων. Apod 
τε δίκαιον ἢ καλὸν ἐπὶ τοιούτοις χατορρώμασι χάριν 
αὐτοῖς ὑμᾶς εἰξέναι, xal δημοσίαις ἐπιχοσμεῖν δω- 
peas χληρουγ ήσαντας τὴν 17", ἧς πολέμιοι χρα- 
τοῦσι τὸ χατὰ τούτους εἶναι μέρος; Ἀλλὰ τί δεῖ 
δι᾿ ἀπαιδευσίαν τε xal δυσ- 
Ὑένειχν ὀλίγο: ἐστὶ τῶν χαλῶν Aoyne, δρῶντας, ὡς 


τοῦτοις ἐγχαλεῖν, οἷς 


* ^9 4 e» e , 
οὐδ᾽ ἐν τοῖς ἡιετέροις 
οἰκεῖ φρόννηιλα, ἀλλ᾽ 
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αὐθάδεια μὲν T, σεξανότης xa- 
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futuram; nam mos qui inde in rempublicam invehi- 
tur, et qui in ea permanebit, gravis etiam et perni- 
ciosus in perpetuum erit. Potiri enim malis cupidi- 


« tatibus non eximit eas ex animo, sed auget eas. et 


« 


pejores reddit. Horum autem facia sint vobis argu- 
mento. Quid enim opus est, vos ad mea vel .Enilii 
verba mentem advertere? 

Lili. « Vos omnes enim scitis, quantum bostiutn vice- 
rimus, quantum agrorum populati simus, et quantum 
preda ex oppidis expugnatis retulerimus; quibus re- 
bus hostes privati, quum olim beali essent, nunc ad 
magnam egestatem sunt redácti. Scitis efiam eos, qui 
de inopia queruntur, & nullo horum bonerum repul- 
808; sed ex requo eorum fuisse participes. An izitur 
ex his lucri aliquid pristine eorum fortune accessit , 
aut ad vitee genus illustrius provecti videntur? Equi- 
dem hoc vellem, precibusque a diis contenderem, ut 
minus molesti contubernales civitati essent. At nunc 
videtis et auditis cos de sua extrema inopia conque- 
rentes, ita ut ne his quidem, qua nunc petunt, nec 
multo pluribus impetratis, vitam vel tantillum com- 
modius transacturi sint. Nam non in earum fortuna, 
sed in moribus egestas inest : quos non modo exigua 
ista agri portio non satiaveriL, sed ne regum quidem 
tyrannorumque omnes munificenti:e. Quibus si haec 
concesserimus, idem faciemus, quod medici, qui eegro- 
tis morem gerunt, et ad eorum voluntatem eos cu- 
rant; non enim t£egra pars civitatis sanabitur. sed 
eliam sana pars hujus morbi contagione inficietur. 
Denique, Patres conscripti, magna diligentia et cura 
vobis opus est, ut omni studio mores civitatis con- 
servelis, qui paullatim corrumpuntur. —Videlis euim 
quo processerit plebis immodestia, utque consulum 
imperio parere amplius nolit : quam non solum non 
poenitet domesticorum facinorum, sed etiam foris 
eadem petulantia est usa : siquidem arma abjecit, 
ordines deseruit, sizna hostibus prodidit, et ante con- 
gressum fugie ignominiose se dedil, quasi mihi soli 
victore gloriam, ac non etiam patrie de hostibus 
victoriam ereplura esset. Εἰ nunc Volsci de Ro- 
manis tropaea statuunt, illorumque templa nostris 
spoliis ornantur.et eorum populi se, ut nunquam ante, 
jactant, qui paullo ante suppliciter a nostris ducibus 
petierant, ne se in servitutem abducerent neve occi- 
dione delerent. An igitur cequum οἱ honestum est, ob 
ejusmodi egregia facinora nos gratiam illis referre et 
donis publicis agro diviso ornare, quem hostes quan- 
tum quidem in istis est in sua potestate habent ? Sed 
quid opus est istos accusare, qui male nati οἱ male 
educali parvam. honestatis habent rationem, sá vide- 
mus ne in omnium quidem nostrum moribus amplius 
habitare. priscos animos: sed ἃ nonnullis gravitatem 
superbie, justitiam. stultitiie, fortitudinem | insiuiiie , 


prudentiain fatuitatis nomine appellari. Contra vero 
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- »! 9 ἢ , ^N? ^ ’ 
« λεῖται πρὸς ἐνίων, μωρία δ᾽ ἢ διχαιοσύνη, μανι- 


« xov δὲ τὸ ἀνδρεῖον xal ἠλίθιον τὸ σῶφρον, ἃ δὲ 
« μιφητὰ παρὰ τοῖς προτέροις ἦν, ταῦτα πυργοῦταί 
« τε νῦν xat θαυμάσια xa φαίνεται τοῖς διεφθαρ- 
« μένοις ἀγαθά, ἀνανδρία xal βωμολοχία xal χαχοή- 
« θεια, xai τὸ πανοῦργον [σοφὸν | xat τὸ πρὸς πάντα 
« ἰταμὸν xol τὸ μηδενὶ τῶν χρειττόνων εὐπειθές " ἃ 


« πολλὰς ἤδη πόλεις ἰσχυρὰς λαθόντα ἐκ βάθρων 


'« ἀνέτρεψε. Ταῦθ᾽ ὑμῖν, M βουλὴ, εἴθ᾽ ἡδέα ἐστὶν 


« ἄχουειν εἴτ᾽ ἀνιαρὰ, μετὰ πάσης ἀληθείας χαὶ παρ- 
« ρησίας εἴρηται, τοῖς μὲν πεισθησομένοις ὑμῶν, ἐὰν 
« ἄρα πεισύζιτε, ἕν τε τῷ παρόντι γρήσιμα χαὶ εἰς τὸ 
« μέλλον ἀσφαλῆ" ἐμοὶ δὲ, ὃς ὑπὲρ τοῦ χοινῇ συμφέ- 
« ροντος ἰδίας ἀπεχθείας ἀναιροῦμαι, πολλῶν ἐσόμενα 
« χινδύνων αἴτια. Προορᾶν γὰρ ἱκανός εἶμι τὰ συμ- 
« βησόμενα Ex λογισμοῦ, χαὶ παραδείγματα ποιοῦμαι 
« τἀλλότρια πάθη τῶν ἐμαυτοῦ. ν 

LIV. Ταῦτ᾽ εἰπόντος Ἀππίου, xat τῶν ἄλλων 
ὀλίγου δεῖν πάντων τὴν αὐτὴν γνώμην ἀποφηναυέ- 
vtov, ἧ μὲν βουλὴ διελύετο. Οἱ δὲ δήμαρχοι δι᾽ ὀργῆς 
fovit; τὴν ἀποτυχίαν ἀπήεσαν, χαὶ μετὰ τοῦτο 
ἐσχόπουν, ὅπως τιμωρήσονται τὸν ἄνδρα " ἔδοξεν οὖν 
αὐτοῖς πολλὰ βουλευσαμένοις δίχῃ τὸν Ἄππιον ὅπα- 
γαγεῖν θάνατον ἐχούσῃ τὸ τίμημα, Καὶ μετὰ ταῦτα 
ἐν ἐχχλησίᾳ τοῦ ἀνδρὸς χατηγορήσαντες παρεχάλουν 
ἥχειν ἅπαντας εἰς τὴν ἀποδειχθησομένην ἡμέραν, ὡς 
διοίσοντας ὑπὲρ αὐτοῦ ψῆφον. Ἃ δὲ χατηγορεῖν 
ἔμελλον ταῦτα ἦν’ ὅτι πονηρὰς ἐτίθει χατὰ τοῦ δήμου 
γνώμας xai στάσιν εἰσῆγεν εἷς τὴν πόλιν xal δημάο- 
4o χεῖρας ἐπήνεγχε παρὰ τοὺς ἱεροὺς νόμους, xai 
στρατιᾶς ἡγησάμενος σὺν βλάδη τε καὶ αἰσχύνῃ με- 
γάλῃ ἀνέστρεψε. 'Ῥαῦτα προειπόντες dv τῷ πλήθει 
xai δητήν τιν᾽ ἀποδείξαντες ἡμέραν, ἐν ἦ τέλος ἔφη- 
σαν ἐπιθήσειν τῇ 0r , παρήγγειλαν αὐτῷ παρεῖναι 
τότε ἀπολογησομένῳ. ᾿Αγαναχτούντων δὲ πάντων 
τῶν πατρικίων καὶ παρεσχευασμένων ἁπάσῃ προθυ- 
μίᾳ σώζειν τὸν ἄνδρα, καὶ τὸν Ἄππιον παραχαλούν- 
των εἶξαι τῷ καιρῷ καὶ σχῆμα ταῖς παρούσαις τύχαις 
ἁρμόττον μεταλαδεῖν, οὐδὲν ἔφη ποιήσειν ὁ ἀνὴρ οὔτε 
ἀγεννὲς οὔτε τῶν προγεγονότων ἔργων ἀνάξιον, μυ- 
ρίους δ᾽ ἄν ὑπομεῖναι θανάτους πρότερον ἢ γονάτων 
ἅψασθαί τινος" τούς τε ὑπὲρ αὐτοῦ δεῖσθαι παρε- 
σχευασμένους διεχώλυεν, εἰπὼν ὡς διπλασίως av ai- 
δεσθείη ταῦτα ὑπὲρ αὐτοῦ ποιοῦντας ἑτέρους ὁρῶν, ἃ 
uw αὐτὸς ὑπὲρ αὑτοῦ πράττειν πρέποντα ἡγεῖται. 
Ταῦτά τε δὴ καὶ πολλὰ ὅμοια τούτοις λέγων xal οὔτε 
ἐσθῆτα ἀλλάξας οὔτε τὸ τῆς ὄψεως γαῦρον ἀλλοιώσας 
οὔτε φρονήματός τε ὑφέμενος, ὡς εἶδεν ὀρθὴν xal 
μετέωρον ἐπὶ τῇ προσδοχία τοῦ ἀγῶνος τὴν πόλιν, 
ὀλίγων ἔτι λειπομένων ἡμερῶν ἑαυτὸν διεχρήσατο. 
Οἱ μὲν δή προσήχοντες αὐτῷ νόσον ἐσχήπτοντο γε- 
νέσθαι τοῦ θανάτου αἰτίαν. Προενεχθέντος δὲ τοῦ 
σώματος εἰς τὴν ἀγορὰν, 6 μὲν υἱὸς αὐτοῦ προσιὼν 
τοῖς δημάρχοις χαὶ τοῖς ὑπάτοις ἠξίου τὴν νόμιμον 


561 
« qua apud priscos odiosa erant , hec nune extolli, et 
« hominibus corruptis adiniranda bona videri, ignaviam 
« scilicel et scurrilitatern et. malignitalem ct versutiam 
« et animum ad quievis temerarium, et ad nulla rne- 
« liora obtemperantem : quie jam multas potentes civi- 
« fatles funditus everterunt. Hoc, Patres conscripti, 
« sive auditu jucunda vobis sunt, sive molesta, a me 
« οἱ verissime οἱ liberrime sunt dicta, iis quidem de 
« vobis, qui me audient, si modo me audietis, et nunc 
« utilia et in posterum tuta ; mihi vero , qui publicorum 
« commodorum caussa privatus inimicitias suscipio, 
« multa pericula allatura. Res enim futuras ratioci- 
« natione previdere possum, et quid mihi sit eventu- 
« rum, ex aliorum exemplis et casibus conjicio. » 


LIV. His ab Appio dictis, et aliis ferme omnibus in 
eamdem sententiam euntibus, senatus quidem est di- 
missus. Tribuni autem ob repulsam, quam tulerunt, 
irati abierunt : οἱ statim cceperunt consultare , quanam 
ralione illum ulciscerentur. llis igitur post longam 
censultationem placuit diem Appio dicere, litem capite 
&stimantibus. Post hec homine pro concione accusato, 
adhortati sunt omnes, ut ad diem dictam adessent, suf- 
fragia de illo laturi. Crimina autem, que illi erant 
objecturi, hec erant : malas eum contra plebem sen- 
tentias dicere, seditionem in civitatem inducere, et tri- 
buno conira sacratas leges manus intulissel,et exercitui 
prefectum, accepta ingenti clade et ignominia, ín pa- 
(riam reversum. His pro concione dictis , certaque die 
prestituta, qua se judicium peracturos dixerunt, ei, ut. 
ad caussam dicendam veniret, denuntiarunt. Id quum 
omnes patricii segre ferrent, et omni studio parati es- 
sent reum servare, οἴ Appium horlarentur, αἱ tempori 
cederet et habitum presenti fortune convenientem su- 
meret, negavit ille se quidquam facturum, quod sibi de- 
decori essel, et rebus ante gestis indignum, et se millies 
mori malle, quam cuiquam ad genua accideret. Et eos 
quoque, qui pro se deprecari parati erant, impediebat, 
dicens, duplicatum pudorem sibi fore, si videret alios pro 
8e ea facere, que ne ipsum prose quidem faceredecorum 
putaret. Heec aliaque multa similia dicens, nec mutata 
veste nec variata gravitate vultus, nec quidquar de pris- 
tina magnanimitate remittens, ut vidit totam civitatem 
ejus judicii exspectatione erectam et suspensam , paucis 
ante judicium diebus manus sibi attulit. Ejus tamen ne- 
cessarii ipsum morbo exstinctum simulabant. Allato au- 
tem in forum cadavere, filius ejus adiit tribunos οἱ 
consules petiitque , ut sibi populum ad concionem le- 
gilimam convocarent, sibique in ea more majorum et cx 
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3 * , * e - Al P] 9 . « 
ἐκχλησίαν αὑτῷ συναγαγεῖν xai τὸν ἐν ἔθει Po- 
μαΐοις ὄντα ἐπὶ ταῖς ταναῖς ἀγορεύεσθαχι τῶν ἀγαθῶν 
ἀνδρῶν λύγον ἐπιτρέψαι περὶ τοῦ πατρὸς διελθεῖν. 
Οἱ c& δήμαρχοι χαλουμένης ἔτι τῆς ἐχχλησίας ὑπὸ 
τῶν ὕπατων ἐνίσταντο, xal παρύγγελλον τῷ μειρα- 
, ᾿ 1 4 , . 1 --— 7 . , 
xi τὸν νεχρὸν ἀποφέρειν. Οὐ ur» 6 Gruss γ᾽ ἠνέσ- 
' A v6 οὐδὲ -" Ψ hd 6) ^w b] 
4170 τὴν ὑῦριν οὐδὲ περιεῖσε ἄτιμον tx θῆναι τὸ 
σῶυωκ, ἀλλ’ ἐπέτρεψε τῷ μειραχίῳ τὰς νομιζομένας 
ἀποξοῦναι τῷ πατρὶ tu&ag, Ἄππιος μὲν οὖν τοιχύ- 
τῆς τελευτῆς ἔτυλεν. 
LV. Οἱ δὲ ὕπατοι χαταγράψαντες τὰς δυνάμεις 
* 9 A» Ld , , 
ἐξῆγον dx τῆς πόλεως “ Λεύχιος piv Οὐαλέριος Alxa- 
νοῖς πολεμήσων, Τιθέριος ὃ δὲ Αἰμίλιος Σαβίνοις. Καὶ 
Y32 οὗτοι χατὰ τὸν τῆς στάσεως χαιρὸν ἐνέδαλον εἰς 
τὴν θωμχίων χώραν, καὶ πολλὴν αὐτῆς χαχώσαντες 
ἀπῆλθον ὁ λείαν ἄγθονον περιδαλόμενοι. Αἰχανοὶ μὲν 
οὖν πολλάχις εἰς χεῖρας ἐλθόντες χαὶ πολλὰς πληγὰς 
4x50 OVES, εἰς τὸν χάραχα ἐν ἐχυρῷ χωρίῳ χείμενον 
χατέφυγον , καὶ τὸ λοιπὸν οὐχέτι προήεσαν εἰς μά γῆν. 
'O δὲ Οὐαλέριος ἐπεχείρησε μὲν πολιορκεῖν αὐτῶν 
τὸ στρατόπεδον, ἐχωλύθη Gi ὑπὸ τοῦ δαιμονίου. 
- 4 ^ à Y^ a. ’ , E 
ΠΠρυἵόντι γὰρ αὐτῷ xai ἤδη ἔργου ἐχομένῳ ζόφος ἐξ 
^" , Α v M * [4 
02220) γίνεται χαὶ ὅμορος πολὺς xai ἀστραπαί τε 
x11 βρονταὶ σχλυραί. Διχσχεδασθείσης δὲ τῆς στρα- 
τιᾶς 0 τε μειμὼν εὐθὺς ἐπαύσατο, καὶ πολλὴ χα- 
, 4 7 , ΄-ῷἩῳ ^ φ 
τέσχε τὸν τόπον αἰθρία. Τοῦτο δὴ τὸ ἔργον ὀττευ- 
σάμενος ὃ ὕπατος, xal τῶν μάντεων χωλυόντων ἔτι 
- -- * , ^ 4 1 - 2 . 
πολιορχεῖν τὸ ωρῖον, αποτράαπεῖς τὴν "Tr,v αυτων 
“ " ὦ , - , [] , 
ἐχαχόυ, xai ὅσγ, ἐπέτυχε λείχ τοῖς στρατιώταις ἅπα- 
^ ^os ^ B * — ^w a - ἢ 
σαν ὠφελεῖσθαι ἐφεὶς, ἀπῆγεν ἐπ᾽ οἴχου τὴν δύνα- 
"P »"" . , Mo» or! : * , 1 
μιν. Τιθερίῳ 2 Αἰαιλίῳ διεξιόντι τὴν πολεμίαν σὺν 
^ ^ € * S * 
πολλῇ χαταφρονήσει xav ἀρχὰς, χαὶ οὐδὲν ἔτι προσ- 
“-᾿ * , * e^w^ e "Ἢ , , 
δοχῶντι ἀντίπαλον, ἐπῆλθεν ἢ Σαῤίνων δύναμις, xai 
, , ^ ^ 9 I» , , 
Ὑίνεται μάγν͵ αὐτῶν ἐχ παρατάξεως μεσονσὴς μᾶ- 
λιστα τῆς δυέρας ἀρξχμένη μέχρι δύσεως ἡλίου. 
Σκότους δ᾽ ἐπιλαμδάνοντος, ἀνεχώρουν αἷ δυνάμεις 
ἐπὶ τοὺς ἐχυτῶν χάρακας οὔτε νιχῶσαι οὔτε λειπό- 
μεναι. Ταῖς δ᾽ ἑξῆς ἡμέραις νεχρούς τε οἱ ἡγεμόνες 
τοὺς ἑχυτῶν ἐχήδευσαν χαὶ χάραχας ἐ ἐξωρύξαντο' χαὶ 
ἡνώμας τὰς αὐτὰς εἴγχον Éxattpot, διὰ guAxxT τὸ 
* - 1 v γε" 
οἰκεῖα ἔμεν χαὶ μηκέτι ἄρχειν μάχης. πειτα σὺν 
ρόνῳ τὰς σχηνὰς λύσαντες ἀπῆγον τὰς ὀυναυεῖς, 
LVI. Ἔν δὲ τῷ μετὰ τούτους τοὺς ὑπάτους ἕτει 
- M ΣΝ ' A à JUL 3 ** I^ ^ 
χατὰ τὴν ἑξδουιηχοστὴὲν xat ὀγὸόνν ὀλυμπιάδα, ἂν 
ιν “2 ΓΝ - , ? , 
svixx 6:250 lIa2uctvivz Ποσειδωνιχτὴς Αθγνγσι 
τὴν ἐνιχύτιον 32/7 ἔχοντος Θεχιενίδου, xattoza- 
ύγσαν ὕπατοι 'θωιλαίων A40 Οὐεργίνιος δαιλίμονς 


τανὸς xat Τῖτος Δοιίχιος Πρίσχος. Ἄρτι δ᾽ αὖ- 

τῶν τὴν ἀογὴν παρειληφότων ἀγγέλλεται στρατ τιὰ 

(ὐὐολούσχων πολλὴ παροῦσα. Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ 

^ ^ e^ € "^ , 

τῶν πεοιπολίων τι τῶν ωμαϊχῶν ἐξ ἐφόδου χατα- 
Ed 


ληφθὲν ἐπαίετο' ἦν 51 οὐ Ox μαχροὺ τῆς Doux, 
χαὶ ὃ χαπνὸς ἤγγελλε τοῖς ἐν τῇ πόλει τὸ πάθος. 


' 4, L] - * {1 A» - 
Γότε μὲν οὖν, xai γὰρ ἣν ἔτι νὺξ, ἱππεῖς τινας ἀπο- 


populi Romani consuetudine patrem oratione funebri, 
qua in viros bonos haberi solet, ornare permilterent. 
Tribuni vero jam populo a consulibus ad concionem 
vocato adversabantur, οἱ adolescenti imaperabant, ut 
cadaver absportaret. Populus tamen id non passus est, 
nec istam contumeliam neglexit, ut inhonoratum corpas 
ejiceretur : sed. permisit adolescenti, ut honores more 
receptos patri persolveret. Hic igitur fuit Appii finis. 


LV. Ceterum consules copias conscriptas ex urbe 
eduxerunt;Lucius Valerius /Equis, Tib. /Emilius Sa- 
binis bellum illaturus. Nam hi seditionis tempore in 
agrum Romanorum fecerant irruptionem, — ejusque 
magna parte vastata, parta ingenti prsaeda discesserant. 
JEqui autem aliquolies congressi, et multis cladibus 
acceptis in castra in loco munito sita fuga se recepe- 
runt, nec postea amplius ad pugnam prodierunt. Va- 
lerius vero eorum castra oppugnare aggressus esf, sed 
divinitus est prohibitus. Quum enim progressus esset, 
el jam rem aggederetur, caligo elitus cum ingenti 
imbre exorta est, et fulgura et tonitrua formidanda : 
exercitu vero disperso. confestim tempestas illa cessavil. 
et magna serenilas in loco illo est facta. Consul igitur 
hac religione motus, vatibusque castelli oppugnationem 
impedientibus deterritus, eorum agrum vaslavit, omni- 
que preda. in quam incidit, militibus concessa, copias 
domum reduxit. At Tiberium JEmilium, principio 
hostiuzn. agrum cum magna contemlione pervagantem, 
el jam nihil amplius hostile timentem, Sabinorum 
exercilus invasit ; collatisque signis pugnatum est inter 
eos ferme ἃ meridie usque ad solis occasum ; δὶ noctis 
interventu, exercitus se in sua castra receperunt in- 
cerla victoria. Sequenlibus diebus, duces utrique suo- 
rum cadavera funerarunt, fossaque sua castra commu- 
niverunt ; alque idem utrique statuerant, sua custccire 
nec hostem pradio lacessere. Postea tandem ca:tr:? 
motis copias abduxerunt. 


LVI. Anno autem sequenti. ixxvrr olympiade, qua 
vicit in stadio Parmenides Posidoniates, arcbonte Athe- 
nis Theagenide, con-ules Rome creati sunt A. Virgi- 
nius Cielimontanus. et. T. Numicius Priscus. Sub 
quorum consulatus initio nuntiatum est Volscos cum 
magno exercitu. adventare ; nec multo post. castellum 
quoddam Romanorum, ex iis, quie extra urbem erant, 
occupatum aec incensutn est. Non distabat autem procul 
ab urbe, οἱ fumus casum eum populo Ro:znano denun- 
liavit. Tunc igitur consules (nox. enim. adhuc erat), 
aliquot. equitibus speculatum  inissis. et dispositis per 
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στεΐίλαντες ἐπὶ χατασχοπὴν οἱ ὕπατοι, xal φυλαχὰς 
χαταστήσαντες ἐπὶ τοῖς τείχεσι χαὶ αὐτοὶ ταξάμενοι 
πρὸ τῶν πυλῶν σὺν τοῖς εὐζωνοτάτοις ἐξεδέχοντο τὰς 
παρὰ τῶν ἱππέων ἀγγελίας, Ὡς δ᾽ ἡμέρα τ᾽ ἐγέ- 
νετο, xai συνήθροιστο αὐτοῖς 7, ἐν τῇ πόλει δύναμις, 
ἦγον ἐπὶ τοὺς πολεαίους. Οἱ δὲ διαρπάσαντες xal 
χαταχαύσαντες τὸ φρούριον ἀπήεσαν διὰ τάχους. 
Ἴστε μὲν οὖν οἱ ὕπατοι σδέσαντες τὰ ἔτι χαιόμενα 
xai τοῦ χωρίου φυλαχὴν καταλιπόντες εἷς τὴν πόλιν, 
ὀλίγαις δ᾽ ὕστερον ἡμέραις τάς τε οἰχείας ἔχοντες 
δυνάμεις καὶ τὰς παρὰ τῶν συμμάχων ἐξήεσαν du- 
φότεροι, Οὐεργίνιος μὲν ἐπὶ τὴν Αἰχανῶν, Νομίχιος 
δ΄ ἐπὶ τὴν Οὐολούσχων * xal αὐτοῖς ἀμφοτέροις χατὰ 
γνώμην τὰ τοῦ πολέμου, ἐχώρησεν. Οὐεργινίῳ τε 
γὰρ Αἰχανοὶ δηοῦντι τὴν χώραν αὐτῶν οὐχ ἐτόλμησαν 
εἰς χεῖρας ἐλθεῖν, ἀλλὰ καὶ λόχον τινα ὑποχαθίσαντες 
ἐν ὕλαις ἐπιλέχτων ἀνδρῶν, οἵ ἔμελλον ἐσχεδασμένοις 
ἐπιθήσεθαι τοῖς πολεμίοις, διήμαρτον τῆς ἐλπίδος, 
ταχείας γενομένης ταῖς Ῥωμαίοις αἰσθήσεως χαὶ μά- 
χὴῆς καρτερᾶς, ἐξ ἧς πολλοὺς τῶν σφετέρων οἷ Αἰχανοὶ 
ἀπέθαλον, ὥστ᾽ oóx εἰς πεῖραν ἑτέρας μάχης du 
ἤρχοντο. Νουιχίῳ τε ἄγοντι τὴν στρατιὰν ἐπὶ τὴν 
Ἀντιατῶν πόλιν, ἣ ἐν ταῖς πρώταις τότε τῶν Οὐο- 
λούσχων πόλεσιν ἦν, οὐδεμία ἠναντιώθη δύναμις, ἀλλὰ 
ἀπὸ τῶν τειχῶν ἠναγχάζοντο ἕχαστοι ἀμύνεσθαι. Ἐν 
δὲ τούτῳ ἥ τε γῇ αὐτῶν f, πολλὴ ἐτιμήθν,, xal πο- 
λίχνη τις ἐπιθαλάττιος ἑάλω, ἧ ἐπινείῳ τε xal ἀγορᾷ 
τῶν εἷς τὸν βίον ἀναγκαίων ἐχρῶντο ἐκ θαλάττης τε 
xai διὰ ληστηρίων τὰς πολλὰς ἐπαγόμενοι ὠφελείας, 
᾿Ἀνδράποδα μὲν οὖν xal χρήματα xal βοσχήματα xol 
τοὺς ἐμποριχοὺς φόρτους fj στρατιὰ συγχωρήσει τοῦ 
ὑπάτου διήρπασε" τὰ δ᾽ ἐλεύθερα σώματα, ὁπόσα μὴ 
ὃ πόλεμος ἔφθη διειργασμένος, ἐπὶ τὸ λαφυροπώλιον 
ἀπήχθη. ᾿Ἐλήφθησαν xal νῆες τῶν Ἀντιατῶν εἴχοσι 
καὶ δύο μαχραὶ καὶ ἄλλα νεῶν ὅπλα τε καὶ παρασ- 
χευαί. Μετὰ ταῦτα χελεύσαντος τοῦ ὑπάτου, τάς τε 
οἰκίας ἐνεπίμπρασαν ol ἱῬΡωμαῖοι, xal τοὺς νεωσοί - 
χους χατέσχαπτον xal τὸ τεῖχος ἥρειπον dx θεμελίων, 
ὥστε μηδ᾽ ἀπελθόντων σφῶν χρηστὸν ἔτι τοῖς Ἀντιά- 
ταις εἶναι τὸ φρούριον, Ταῦτα δὴ ἐπράχθη χωρὶς 
ἑχατέρῳ τῶν ὑπάτων, χαὶ ἀμφοτέροις ἔτι χοινὴ 
στρατεία τοῖς ἀνδράσιν ἐπὶ τὴν Σαῤίνων γῆν, f| δηώ- 
σαντες ἀπῆγον ἐπ᾽ οἴχου τὴν δύναμιν, Καὶ ὃ ἐνιαυ- 
τὸς οὗτος ἐτελεύτα. 

ΠΥῚῚ. Τῷ δ’ ἑξῆς ἔτει, Τίτου Κοϊντίου Καπιτω- 
λίνου xal Κοΐντου Σερουϊλίου Πρίσκου τὴν ὕπατον 
ἀρχὴν παρειληφότων, ἥ τ᾽ οἰκεία δύναμις Ρωμαίων 
ἅπασα ἐν τοῖς ὅπλοις ἦν xol τὰ συμμαχικὰ ἑχούσια 
παρῆν, πρὶν ἐπαγγελθῆναι αὐτοῖς στρατείαν. Καὶ 
μετὰ τοῦτο εὐχάς τε ποιησάμενοι τοῖς θεοῖς οἱ ὕπατοι 
xal χαθήραντες τὸν στρατὸν ἐξήεσαν ἐπὶ τοὺς πολε- 
μίους. — Xa6ivot μὲν οὖν, ἐφ᾽ οὺς 6 Σερουΐλιος ἤλα- 
Gtv , οὔτ᾽ εἷς μάχην κατέστησαν οὔτ᾽ ἐξῆλθον εἰς τὴν 
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monia custodiis, ipsi cum expedilissimis quibusque 
stationem pro portis habebant, exspectantes quid re- 
nuntiarent equites. Quum autein dies illuxisset, et ur- 
bans copie collecte essent, eas contra lhiostes duxe- 
runt. Illi vero direpto incensoque castello, celeriter 
abierant. Tum igitur consules, exstincto reliquo in- 
cendio prasidioque relicto quod custodiret castellum , 
in urbem sunt reversi. Paucis autem post diebus, 
ambo cum domesticis atque sociorum copiis expeditio- 
nem fecerunt; Virginius in "Equos, Numicius in Vols- 
cos : et utrique bellum ex animi sententia successit. 
Nam /Equi cum Virginio, agrum ipsorum vastante, con- 
gredit nonsunt ausi : quinetiam, quum manum quandam 
lectorum virorum in insidiis in silvis collocassent , qui 
hostes palantes aggrederentur, sua spe frustrali sunt , 
quia Romani mature dolum senserunt pugnamque acrem 
commiserunt, in qua multos de suis ZEqui amiserunt, 
ita ut alterius proelii fortunam ne tentare quidem vel- 
lent. Numicio quoque ducenti exercilum ad Antium 
urbem, qua Lunc inter primarias Volscorum urbes erat, 
nullus exercitus se opposuit : sed omnes ex monibus 
se defendere cogebantur. Interea vero et ager eoruin 
bona ex parte vastatus est, et oppidulum quoddam ma- 
ritimum captum est, quod erat illis navale simul et 
forum rerum venalium ad victum necessarium, quo 
tum ex mari, tum etiam ferresiribus latrociniis ma- 
gnam predam advehebant. Mancipia igitur et pecu- 
nias et pecus et merces exercitus consulis permissu 
diripuit: at libera corpora, qus belli clade absumta 
non fuerant, sub hasta venierunt. Capt» etiam sunt 
Antiatum naves longe viginti et duce et alia navium ar- 
mamenta et instrumenta. Postea jussu consulis, Romani 
domus incenderunt, navalia diruerunt et menia fun- 
ditus everterunt, ne post suum quidem discessum 
oppidulum Antialibus ullum afferret usum. Hzc igi- 
tur ab utroque consule separatim sunt gesta: postea 
vero conjunclis duobus exercilibus et facta irruptione 
in agrum Sabinum, eoque vastato, copias domum re- 
duxerunt. Atque hic annus ita finitus est. 


LVII. Anno sequenti, T. Quintio Capitolino et Q. 
Servilio Prisco consulibus creatis, et omnes domesticae 
Romanorum copiz in armis fuerunt, et sociorum auxi- 
lia ultro advenerunt, antequam exercilus illis impera- 
retur; moxque consules, volis nuncnpatis οἱ exercitu 
lustrato, in hostes sunt profecti. Sabini autem, contra 
quos Servilius ierat, nec in certamen descenderunt , 
nec copias in campos apertos produxerunt : sed. intra 
munimenta se continentes agros suos in conspectu cadi, 


ὕπαιθρον" μένοντες δ᾽ dv τοῖς φρουρίοις ἠνείχοντο γῆς ’ etdificia incendi, el servitia transfugere patiebantur ; 
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τ᾿ αὐτοῖς ἐχτεμν)μέννς xal οἰκιῶν ἐμπιπραμένων 
θεραπείας τ᾽ αὐτοιμολούσης" ὥστε χατὰ πολλὴν εὑ- 
πέτειαν ἀπελθεῖν Ex τῆς χώρας αὐτῶν τοὺς ἱΡωμαίους 
ὠφελείαις τε βαρεῖς xal ᾿αὐχήμασι λαμπρούς. Καὶ ἣ 
μὲν Σερουϊλίου στρατεία τοῦτ᾽ ἔσχε τὸ τέλος" οἵ δὲ 
σὺν τῷ Κοϊντίῳ στρατεύσαντες ἐπί τ᾽ Αἰχανοὺς xal 
Οὐολούσχους" συνεληλύθεσαν γὰρ εἰς τὸν αὐ τὸν τόπον 
ἐξ du φοτέρων τῶν ἐθνῶν οἵ προαγωνιούμενοι τῶν d)- 
λων xxi πρὸ τῆς ᾿Αντιατῶν πόλεως ἄντεστρατ τοπεδεύ- 
σαντο θᾶττον ἢ βάδην γωροῦντες ἐπιφαίνονται αὐ- 
τοῖς" xxi οὐ πολὺν τόπον τοῦ γάραχος αὐτῶν ἀποσ- 
γόντες, ἐν ᾧ πρῶτον ὥφθησαν τε xal εἴδον ἐχείνους 
χωρίῳ ταπεινῷ ὄντι τὰς ἀποσχευὰς ἔθεντο, τοῦ μὴ 
δεδοιχέναι τὰ πολέμια πλήθει μαχρῷ προὔχοντα δό- 
Fav ποιΐσαι βουλόμενοι. Ὥς δ᾽ εὐτρεπῆ: τὰ εἰς 
μάχην ἑκατέροις πάντα ἦν, d ἐξήεσαν εἰς τὸ πεδίον, χαὶ 
συμπεσόντες ἠγωνίζοντο μέχρι μεσούσης ἡμέρας, οὔτε 
εἴχοντες τοῖς πολεμίοις οὔτ᾽ ἐπιδαίνοντες, ἀεί τε τὸ 
κάμνον μέρος ἀνισοῦντες τοῖς ἐπὶ ταῖς ἐφεδρείαις τε- 
ταγμένοις ἑκάτεροι, ᾿Εν δὲ «oot μάλιστα οἱ Αἶχα- 
vol xai Οὐολοῦσχοι πλήθει τῶν Ρωμαίων προὔχοντες 
ἀνέφερον χαὶ περιῆσαν, τῶν πολεμίων οὐχ ἐχόντων 
ἴσον τῇ προθυμίᾳ τὸ πλῆθος. ὋὉ δὲ Κοίντιος δρῶν 
νεχρούς τε πολλοὺς τῶν σφετέρων, καὶ τῶν περιόν-- 
των τοὺς πλείους τραυματίας, ἐμέλλησε μὲν ἀναχα- 
λεῖσθαι τὴν δύναμιν, δείσας δὲ μὴ ὄόξαν παράσχη 
τοῖς πολεμίοις φυγῆς ; παραχινδυνευτέον σφίσιν εἶναι 
ἔγνω. "Ende gto δὲ τῶν ἱππέων τοὺς χρατίστους 
κατὰ τὸ δεξιὸν, ᾧ μάλιστα ἕκαμνον, τοῖς σφετέροις 
παρεῦο oft. — Kat τὰ μὲν ἐπιτιμῶν τοῖς ἡγεμόσιν 
αὐτοῖς τῆς &vav δρίας, τὰ δ᾽ ὑπομιμνήσχων τῶν προ- 
τέρων. ἀγώνων, τὰ δὲ τὴν αἰσχύνην ἐπιλεγόμενος χαὶ 
τὸν χίνδυνον, ὃς “καταλήψεσθαι αὐτοὺς ἔμελλεν ἐν 
τῇ φυγῇ, τελευτῶν εἶπεν οὐχ ἀληθὲς, ὃ μάλιστα 
μὲν τοῖς σφετέροις θάρτος παρέστησε, τοῖς δὲ πολε- 
μίοις δέος. ἔφη γὰρ, ὅτι θάτερον αὐτῶν ἤδη, χέρας 
ἐξέωσε τοὺς πολεμίους xal ἐγγὺς 7,2», ἐστὶ τοῦ ἐκείνων 
γάραχκος. Ταῦτα εἰπὼν ἐνσείει τοῖς πολεμίοις, καὶ 
χαταῤὰς ἀπὸ τοῦ ἵππου σὺν τοῖς ἀυ τ᾽ αὑτὸν ἐπιλέχ- 
τοῖς τῶν ἱππέων συστάδην ἐμάχετο. "Ex δὲ τούτου 
τόλμα τις ἐμπίπτει τοῖς χάμνουσι τέως, xat ὠθοῦνται 
ἅπαντες ὥσπερ ἕτεροί τινες γεγονότες" xat oi Οὐολοῦ- 
σχοι, τῇδε γὰρ ἐχεῖνοι ἐτάξαντο, μέχρι πολλοῦ ὀιαχαρ- 
τερήσαντες ἐνέχλιναν. *Q« δὲ τούτους 6 Κοΐντιος ἀπεώ- 
σατο, Ava xe ἐπὶ τὸν ἵππον παρήλαυνεν ἐπὶ τὴν € ἑτέραν 
τιν, χαὶ ἐδείχνυε τοῖς ἐχεῖ πεχοῖς τὸ ἡττώμενον τῶν 
πολειίων μέρος, xxi παρεχελεύετο ur, λείπεσθαι ἀρετῇ 
τῶν ἑτέρων. 

LVIH. Καὶ διέμενε τῶν 
πολεαίων, ἀλλὰ τὸν γάρακα ξυνέφυγον, 
Οὐ υέντοι δίωξίς γε αὐτῶν ἐπὶ πολὺ ἐγένετο, ἀλλὰ 
εὐθὺς οἱ '"Pouatot ἀπετράποντο, ὑπὸ χόπου τὰ σώ- 
ματα παρειμένοι, χαὶ οὐδὲ τὰ ὅπλα ἔτι ὅμοια ἔχον- 
τες. Ὁ λίγων δὲ διελθουσῶν ἡμερῶν, ἃς ἐσπείσαντο 
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“παντες εἰ 
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ita ut facillime Romani magna preda et simul splena- 
dida gloria aucli, ex eorum agro discesserint, alque 
Servilii expeditio hunc finem habuit. At qui cum 
Quintio in JEquos et Volseos profecti fuerant (in 
unum enim eundemque locum convenerant ) ex utraque 
gente, qui pro reliquis certaturi erant, et castra ad An- 
tium posuerant : celerius euntes, in eorum conspectum 
ex improviso venerunt : nec procul ab eorum castris 
in loco humili, ubi primum conspecti erant, illosque 
conspexerant, impedimenta deposuerunt, quia nole- 
bant videri hostes numero longe superiores formidare. 
Rebus autem omnibus ab utrisque ad prelium paratis. 
in camputn processerunt : οἱ congressi ad meridiem 
usque pugnarunt, neutri cedentes hostibus neque ad- 
versarios superantes, exzquantes vero utrique semper 
partem laborantem subsidiis ad hoc ipsum dispositis et 
instructis. Hac autem in re potissimum .Equi et Volsci, 
quia Romanis numero prastabant, se efferebant et su- 
periores erant hostibus, qui multitudinem alacritati 
parem non habebant. Ibi Quintius videns multos de 
suis cecidisse, et ex iis, qui supererant, plurimos sau- 
cios, receplui signum daturus eraL : sed veritus, ne 
hostibus fuge opinionem prieberet, sibi periclitandum 
esse statuit. Quare lectis fortissimis quibusque equi- 
tibus dextro suorum cornu, qua parte maxime labora- 
bant, succuril ; et modo ipsos duces ob ignaviam in- 
crepans, modo superiora prelia ipsis in memoriam 
revocans, modo ignominiam 1netmorans et periculum, 
in quod fuga incursuri essent, tandem figmento usus esl, 
quo suis audaciam , hosti pavorem attulit. Dixit enim, 
allerum eorum cornu, fugatis hostibus, jam castris 
illorum proximum esse. Haec locutus impressionem 
in hostes fecit; et ex equo descendens cum lectis equi- 
tibus, quos circa se habebat, cominus pugnare capit. 
Moxque audacia quidam invasit eos, qui ante labora- 
verant, atque universi , quasi alii essent. facti , in hostes 
impetum fecerunt. "Volsci vero (in ea enim parte col- 
locati fuerant) quum diu restitissent , tandem inclina- 
runt. Quintius his proflizatis equum conscendit , et. al- 
terum cornu peliit; et peditibus, qui ibi erant, partem 
hostium victam ostendit, eosque cohortatus est, ne aliis 
virtute cederen t. 


LVIII. IToc facto, nulla amplius hostium acies  res- 
liti; sed omnes. simul fuga. castra. repetere ceperunt. 
Non tamen longe Romani eos sunt persecuti, sed statim 
reversi sunt. quum corpora pra labore languida essent, 
nec amplius aria. paria haberent ; paucis vero inter- 
qui ab utrisque in suorum 
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ταφῆς τε τῶν οἰκείων νεχρῶν xat θεραπείας τῶν xtx- 
μηκότων ἕνεκα, παρασχευασάμενοι τὰ εἰς τὸν πόλε- 


'μον ἐλλείποντα ἑτέραν ἠγωνίσαντο μάχην περὶ τῷ 


“Ῥωμαίων χάραχι. Προσελθούσης γὰρ ἄλλης δυνά- 
μεως τοῖς Οὐολούσχοις τε xal Αἰκανοῖς ix τῶν πέριξ 
χωρίων οὐ διὰ μαχροῦ ὄντων, ἐπαρθεὶς 6 στρατηγὸς 
αὐτῶν, ὅτι καὶ πενταπλάσιοι τῶν πολεμίων ἦσαν οἵ 
σφέτεροι, τήν τε παρεμθολὴν τῶν Ρωμαίων οὐχ ἐν 
ἐχυρῷ οὖσαν δρῶν, χράτιστον ὑπέλαδεν εἶναι καιρὸν 
ἐπιχειρεῖν αὐτοῖς. ᾿Ενθυμηθεὶς δὲ ταῦτα περὶ μέσας 
νύχτας, ἦγε τὴν δύναμιν ἐπὶ τὸν χάρακα τῶν Ῥω- 
μαίων, xal χύχλῳ περιστήσας ἐφρούρει, μὴ λάθοιεν 
ἀπιόντες. ὋὉ δὲ Κοΐντιος, ὡς ἔμαθε τῶν πολεμίων 
τὸ πλῆθος, ἀγαπητῶς ἐδέξατο, χαὶ περιμείνας ἕως 
ἡμέρα τ᾽ ἐγένετο xal ὥρα πληθούσης μάλιστα ἀγορᾶς, 
χάμνοντας ἤδη τοὺς πολεμίους αἰσθόμενος ὑπό τε 
ἀγρυπνίας xai ἀχροδολισμῶν, xal οὐ χατὰ λόχους 
οὐδ᾽ ἐν τάξει προσάγοντας, ἀλλὰ πολλαχῇ χεχυμέ- 
νους χαὶ σποράδας, ἀνοίξας τὰς πύλας τοῦ χάραχος 
ἐξέδραμεν ἅμα τοῖς ἐπιλέχτοις τῶν ἱππέων, καὶ oi 
πεζοὶ πυχνώσαντες τοὺς λόχους ἠχολούθουν. ΟἿ δὲ 
Οὐολοῦσχοι χαταπλαγέντες αὐτῶν τὸ θράσος, χαὶ 
τὸ μανιχὸν τῆς ἐφόδου βραχὺν ἀνασχόμενοι χρόνον, 
ἀναχρούονται xal ὑποχωροῦσιν ἀπὸ τοῦ χάραχος" ἦν 
γάρ τις οὐ πρόσω τοῦ στρατοπέδου λόφος ὑψηλὸς 
ἐπιεικῶς * εἰς τοῦτον ἀνατρέχουσιν, ὡς ἀναπαυσόμενοί 
τ᾽ αὖθις xal εἰς τάξιν χαταστησόμενοι. Ἀλλ᾽ οὐ 
γὰρ αὐτοῖς ἐξεγένετο χαταστῆναί τε xoi ἑαυτοὺς 
ἀναλαθεῖν, ἀλλ᾽ ἐκ ποδὸς ἠχολούθησαν αὐτοῖς ol 
πολέμιοι πιλήσαντες, ὡς μάλιστ᾽ ἦν δυνατὸν, τοὺς 
λόχους, ἵνα μὴ καταρραχθῶσι πρὸς ἄναντες χωρίον 
βιαζόμενοι, καὶ γίνετας μέγας ἀγὼν ἐπὶ πολὺ μέρος 
τῆς ἡμέρας, νεχροί τε πίπτουσι πολλοὶ ἀφ᾽ ἕχατέ- 
ρων. Καὶ Οὐολοῦσχοι πλήθει τε ὑπερέχοντες χαὶ 
τὸ ix τοῦ τόπου προσειληφότες ἀσφαλές, οὐδετέρου 
τούτων οὐδὲν ἀγαθὸν ἀπήλαυσαν,, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς Ῥω- 
μαίων προθυμίας xai ἀρετῆς ἐχιασθέντες τόν τε 
λόφον ἐξέλιπον xal ἐπὶ τὸν χάραχα φεύγοντες οἷ πολ- 
λοὶ ἀπέθνησχον. Οὐ γὰρ εἴασαν αὐτοὺς οἱ Ρωμαῖοι 
διώχοντες, ἀλλ᾽ ἐκ ποδὸς ἠκολούθησαν, xal οὐ πρό- 
τερον ἀπετράποντο ἢ τὴν παρεμδολὴν αὐτῶν ἑλεῖν 
χατὰ χράτος, —l'evópsvot δὲ σωμάτων τε [ ἐγχρατεῖς 
xxt] ὅσα ἐγχατελήφθη τῷ χάραχι xai ἵππων xal 
ὅπλων χαὶ χρημάτων παμπόλλων χύριοι, τὴν μὲν 
νύχτα ἐχείνην αὐτόθι χατεστρατοπέδευσαν: τῇ δὲ 
ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ, τὰ εἰς πολιορχίαν ἐπιτήδεια παρεσ- 
χευασμένος, 6 ὕπατος ἐπὶ τὴν Ἀντιατῶν πόλιν οὗ 
πλείω ἀπέχουσαν τριάχοντα σταδίων ἦγε τὴν δύνα- 
μιν. ἔτυχον δὲ φυλαχῆῇς ἕνεχα τοῖς ἈΙνντιάταις 
Αἰχανῶν τινες ἐπίχουροι παρόντες xal φυλάττοντες 
τὰ τείχη» οἵ τότε δείσαντες τὸ Ρωμαίων τολμηρὸν 
ἀποδρασμὸν ix τῆς πόλεως «ἐπεχείρουν ποιεῖσθαι, 
Γενομένης δὲ τοῖς ᾿ἈΑντιάταις γνώσεως, κωλυόμενοι 
πρὸς αὐτῶν ἀπιέναι γνώμην ἐποιοῦντο παραδοῦναι 
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càdaveribus sepeliendis.et s&grotis curandis consumti 
sunt, rebusque, quie ad pugnam necessarie erant, pa- 
ralis, altlerum proelium prope Romanorum castra com- 
miserunt. Nam quum nove copia Volscis et /Equis a 
vicinis populis misse essent, eorum imperator elatus, 
quod sue copie quintuplo majores essent quam hos- 
tiles, el cernens Romanorum castra in loco parum 
munito sita, lempus eos adoriendi opporlunissimum 
putavit. Hac autem in animo habens, circa mediam 
noctem ad Romanorum castra copias duxit, eaque cir- 
cumdata, ne clam discederent, custodiebat. Gratum 
hoc fuit Quintio, cognita hostium multitudine, exspec- 
tatoque donec illucesceret, hora diei qua forum solet 
frequentissimum esse, animadvertens hostes jam et 
vigiliis et velitationibus fatigatos, nec centuriatim nec 
ordinibus instructis accedere, sed confuse ac sparsim , 
apertis castrorum portis, cum lectis equitibus eruptio- 
nem in eos fecit : et pedites densatis cohortibus eum 
sequebantur. At Volsci eorum audacia et furiosa im- 
pressione territi, quum breve temporis spatium eorum 
impetum sustinuissent, repulsi sunt et a castris re- 
cesserunt. Erat autem non procul a castris quidam 
tumulus mediocriter alius : in eum cursu se recepe- 
runl, ut rursus quiescerent et aciem mox instaurarent. 
Sed non licuit ipsis ibi consistere et vires recolligere : 
hostes enim e vestigio eos secuti sunt, densatis cohor- 
tibus quam maxime fieri polerat, ne locum acclivem 
adscendentes vi delurbarentur; certatumque est. acri- 
ter ad multum diei, magnaque utrinque cedes facta 
est. Et Volscis, licet multitudine superiores essent , 
et loci natura adjuvarentur, tamen neutrum horum 
profuit; sed Romanorum alacritate οἱ virtute pulsi tu- 
mulum reliquerunt, et multi fuga castra petentes occisi 
sunt. Neque enim Romani eos persequi desiverunt, sed 
eos e vestigio seculi sunl, nec prius reversi sunt quam 
eorum castra vi ceperunt. Corporibus autem in suam 
potestatem redactis, qua in castris fuerant relicta, 
equis, armis pecuniisque permullis potiti, illam noc- 
tem in illis castris transegerunt : sequenti vero die 
paratis rebus omnibus ad oppugnalionem necessariis , 
consul ad urbem Antiatum, triginta inde stadia non am- 
plius distantem, copias duxit. Antiates autem ad urbis 
custodiam ejusque presidium quosdam ZEquorum 
auxiliarios habebant : qui tunc quidem, Romanorum 
audacia territi ex urbe profugere conabantur; sed re 
ab Antiatibus cognita οἱ ab illis abire prohibiti, urbem 
Romanis adventantibus dedere statuerunt. Antiates, 
boc per indicium cognito, tempori cesserunt, consilioque 
cum illis communicato , urbem Quintio dediderunt his 
conditionibus : ut :Equi accepta fide publica abirent, et 
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Ῥωμαίοις ἐπιοῦσι τὴν πόλιν. 
μηνύσεως οἱ ᾿Αντιάται τῷ τε χαιρῷ εἴχουσι, χαὶ 
χοινῇ μετ᾽ ἐχείνων βουλευσάμενοι, παραδιδόασι τῷ 
Κοϊντίῳ τὴν πόλιν, ἐφ᾽ à Αἰχανοὺς μὲν ὑποσπόνδους 
ἀπελθεῖν, Ἀντιάτας δὲ φρουρὰν δέξασθαι xal τὰ χε- 

H € * € , - εν "ἡ LÁ , 
λενόμενα oro Ρωμαίων ποιεῖν. "Ert τούτοις χύριος 

, ^ L] M] * , 2, 
γενόμενος τῆς πόλεως 6 ὕπατος xat λαδὼν ὀψώνιά τε 
χαὶ τἄλλα ὅσων ἔδει τῇ στρατιᾷ χαὶ φρουρὰν ἐγ- 
καταστήσας, ἐπῆγε τὴν δύναμιν' ἀνθ᾽ ὧν αὐτὸν fj 

, , MP 344 , 
βουλὴ ὑπαντίσι τε φιλανθρώπω ἐδέξατο xal θριάμ- 
6ou πομπῇ, ἐτία σεν. 

ΙΧ. Ἐν δὲ τῷ μετὰ τούτους ἔτει ὕπατοι μὲν 
ἦσαν 'Γιδέριος Αἰμίλιος τὸ δεύτερον καὶ Κόϊντος Φά- 
vx, ἑνὸς τῶν τριῶν ἀδελφῶν υἱὸς τῶν ἡγησαμένων τε 
τῆς ἀποσταλείσης φρουρᾶς εἷς Κρεμέραν xai διαφ- 
θαρέντων ἐχεῖ σὺν τοῖς πελάταις. — 'H δὲ βουλὴ, τῶν 
δημάρχων ἀναχινούντων πάλιν τὸ πλῆθος ἐπὶ τῇ 
χληρουχία, xal συναγωνιζομένου θατέρου τῶν ὑπά- 
τῶν αὐτοῖς Αἰμιλίου, δόγμα ἐπεχύρωσε θεραπεῦσαί 
τε χαὶ ἀνχλαθεῖν τοὺς πένητας βουλομένη, διανεῖμαί 
τινα μοῖραν αὐτοῖς EX τῆς Ἀντιατῶν χώρας, ἣν τῷ 

, Ψ -Φ [4 ? M - » 
προτέρῳ ἔτει δόρατι ἑλόντες χατέσχον. — Kai ἀπεδεί- 
χθησαν ἡγεμόνες τῆς χληρουχίας Τῖτος Κοΐντιος Κα- 
πιτωλῖνος νᾧ παρέδοσαν Ἀντιάται σφᾶς αὐτοὺς, xai 

^w * Zw 
σὺν αὐτῷ Λεύχιος Φούριος xa Αὐλος Οὐεργίνιος. 
"Hv δ᾽ οὐχ ἀγαπῶσι τοῖς πολλοῖς καὶ πένησὶ "Po- 
μαίων ἣ διανομὴ τῆς χώρας, ὡς ἀπελαυνομένοις τῆς 
πατρίδος, ὀλίγων τε ἀπογραψαμένων ἔδοξε τῇ βουλῇ, 

- * * , 
ἐπειδὴ οὐχ ἀξιόχρεως ἣν ὁ ἀπόττολος, ἐπιτρέψαι Λα- 

, ΠῚ 1 - , ^» , 
τίνων τε xat "Ecvixov τοῖς βουλομένοις τῆς ἀποιχίας 
μετέχειν. Οἱ μὲν δὴ εἰς "Avti0y ἀποσταλέντες χα- 
^ - "E » p 
τένεμον τὴν γῆν τοῖς σφετέροις, μοῖραν τινα ἐξ αὐτῆς 
τοῖς Ἄντίάταις ὑπολειπόμενοι, "Ev δὲ τῷ μεταξὺ γρόνῳ 
στρατεία τῶν ὑπάτων ἀμφοτέρων ἐγένετο, Αἰμιλίου 
μὲν εἰς τὴν Xa6ivov χώραν, (Φϑαύίου δ᾽ εἰς τὴν Αἶχα- 
el * “ω Li 2 , b] *, bod * Li , 
νῶν. Καὶ τῷ μὲν Αἰμιλίῳ πολὺν ἐν τῇ πολευία μεί- 
ναντι χρύνον οὐδεμία δύνχαις ὑπίήντησε μαγουμένη 

Li ^ bod , 9 5*5 e * ἃ , * ^ —- 
περὶ τῆς γῆς" ἀλλ᾽ ἀδεῶς αὐτὴν χείρας, ἐπειδὴ xaÜTXEv 
δ χρόνος τῶν ἀοχαιρεσίων, ἀπῆγε τὰς δυνάμεις, Ga- 
ῥίῳ δὲ Αἰχανοὶ, πρὶν εἰς ἀνάγχην ἐλθεῖν στρατιᾶς διχφ- 
θαρείσυς ἢ τειγῶν ἁλισχομένων, ἐπεχηρυχεύσαντο περὶ 
διαλλαγῶν xat φιλίας, Ὁ δ᾽ ὕπατος δύο τε μηνῶν 
τροφὰς τῇ στρατιᾷ, xal δύο χιτῶνας χατ᾽ ἄνδρα xai 
, , 3 ὀ' ^ [4 .2 A Y ^ 
ἀργύριον εἰς ὀψωνιασωὸν £ayuvou, xai εἴ τι ἄλλο 
κατήπειγεν, εἰσπραξάμενος, ἀνοχὰς ἐποιήσατο πρὸς 
αὐτοὺς, ἕως ἂν εἰς ρώμην ἀνιχόμενοι παρὰ τῆς 
βουλῆς εὔρωνται τὰς διαλύσεις. ἢ μέντοι βουλὴ 
ταῦτα μαθοῦσα, τῷ Spas ἐπέτρεψεν αὐτοχράτορι 

, ' ?, LEA! 
διαλύσασθαι πρὸς τοὺς Αἰχανοὺς, £3 οἷς àv αὐτὸς 
προαιρῆται. Mz:à τοῦτο συνθῆχαι γίνονται ταῖς 

, , *. —"- € , δ 3 
πόλεσι μεσιτεύσαντος αὐτὰς τοῦ ὑπάτου τοιαίδε" Αἰ- 
χανοὺς εἰναι Ῥωμαίων ὑπηχόους, πόλεις τε xal χώ- 
ρας τὰς ἐχυτῶν ἔχοντας, ἀποστέλλειν δὲ Ρωμαίοις 
μηδὲν ὅτι μὴ στρατιάν, ὅταν αὐτοῖς παραγγελθῇ;, 
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Antiates presidium reciperent, et populi Romani im- 
perata facerent. His conditionibus consul potitus urbe, 
acceptoque stipendio, atque aliis rebus, quibus opu: 
habebat exercitus, impositoque ibi preesidio, copias ab- 
duxit : quapropter a senatu obviam ei procedente hono- 
rifice exceptus atque triumphali pompa honoratus est. 


LIX. Anno sequenti consules creati sunt T. JEmilius 
iterum, et Q. Fabius, filius unius trium illorum fra- 
trum qui, praesidio ad Cremeram misso, praefecti fue- 
rant, et qui cum suis clientelis ibi interierant. Senatus 
vero, (ribunis plebem legis agrariee stimulis iterum con- 
citantibus, JEmilioque altero consule ipsis favente, de- 
crevit pauperes demereri atque eos sublevare volens. 
ut pars aliqua de Antiatum agro, superiore anno armis 
capto et occupato, illis divideretur. Quare triumviri 
agri dividendi caussa creati sunt T. Quintius Capito- 
linus, cui se Antiates dediderant , et cum eo. L. Furius 
alque A. Virginius. Illa autem agri divisio plerisque 
plebeiis el pauperibus Romanorum, quasi patria abi- 
gerentur, nequaquam erat grata. Et quum pauci nomina 
dedissent, placuit senatui ( quum non esset justus co- 
loni:? numerus ) Latinis et Hernicis, si qui vellent per- 
mittere, ut. colonie illius essent participes. Triumviri 
igitur Antium missi agrum suis diviserunt, parte qua- 
dam Antiatlibus relicta. Interea vero ambo consules 
expeditionem fecerunt; .Emilius in Sabinos, Fabius in 
/Equos. Ac /Emilius quidem, quum in hostium agro diu 
essel. moratus, neminem invenit, qui pro eo pugnaturus 
obviam venisset : sed, impune pervastato agro, quum 
jam instaret comitiorum tempus, copias domum abdu- 
Xil. Ad Fabium vero /Equi, antequam deletis copiis 
aut meeniis expugnatis, usque ad extremam necessita- 
tem redigerentur, legatos de pace et amicitia impe- 
tranda miserunt. At Consul, exacto. duorum mensium 
frumento, et binis lunicis in singulos milites, atque 
stipendio sex mensium et, si quid aliud necessarium 
eral, inducias cum illis fecit, donec Romam profecti 
pacem a senatu impetrarent. Senatus, hisce cognitis, 
Fabio imperatori permisit, ut pacem cum ;Equis, quibus 
vellet. conditionibus, faceret. Postea consule auctore 
federa inter duos populos his legibus sunt facta : ut 
Equi salvis urbibus et agris suis populi Romani imperio 
parerent, οἱ Romanis nihil mitterent, preeter auxilia, 
quotiescunque hiec ipsis imperarentur, idque propriis 
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τέλεσι τοῖς ἰδίοις ἐχπέμποντας αὐτάς. Ταῦτα συν- 
θέμενος ἀπῆγε τὴν δύναμιν Φάδιος. xol τὰς εἷς τὸν 
ἐπιόντα ἐνιχυτὸν ἀρχὰς ἅμα τῷ συνυπάτῳ χατέστη- 
σεν. 

LX. Ἦσαν δὲ ol δπ᾽ αὐτῶν ἀποδειχθέντες ὕπατοι 
Σπόριος Ποστούμιος ᾿Αλόῖνος xai Κόϊντος Σερουΐλος 
Πρίσχος τὸ δεύτερον. "Emi τούτων ἔδοξαν Αἰχανοὶ 
παραθαίνειν τὰς πρὸς Ρωμαίους νεωστὶ γενομένας 
ὁμολογίας ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας. Ἀντιατῶν ὅσοι μὲν 
εἶχον ἐφέστια xoi χλήρους ἔμειναν ἐν τῇ γῇ, τά τε 
ἀπομερισθέντα σφίσι xal τὰ ὑπὸ τῶν χληρούχων 
ἀφαιρεθέντα χτήματα γεωργοῦντες ἐπὶ ῥηταῖς τισι 
xai τεταγμέναις μοίραις, ἃς ἐκ τῶν χαρπῶν αὐτοῖς 
ἐτέλουν: οἷς δὲ οὐδὲν τούτων ἦν ἐξέλιπον τὴν πόλιν . 
καὶ ὁποδεχομένων αὐτοὺς προθύμως τῶν Αἰχανῶν, 
ἐχεῖθεν ὁρμώμενοι τοὺς Λατίνων ἀγροὺς ἐλήστευον. 
"Ex δὲ τούτου xal τῶν Alxavüv ὅσοι τολμηροί τε καὶ 
ἄποροι ἦσαν, συνελάμξανον αὐτοῖς τῶν ληστηρίων. 
Ταῦτα Λατίνων ἀποδυραμένων ἐπὶ τῆς βουλῆς καὶ 
ἀξιούντων ἣ στρατὸν πέμπειν ἢ συγχωρῇσαί σφισιν 
αὐτοῖς τοὺς ἄρξαντας πολέμου ἀμύνασθαι, μαθόντες 
οἱ σύνεδροι, στρατιὰν μὲν οὔτε αὐτοὶ ἐψηφίσαντο 
πέμπειν οὔτε Λατίνοις ἐπέτρεψαν ἐξάγειν ^ πρεσόευ- 
τὰς δὲ ἀπέστειλαν τρεῖς, ὧν ἡγεῖτο Κόϊντος Φάθιος 
ὃ τὰς πρὸς τὸ ἔθνος συνθήχας ποιησάμενος, ἐντολὰς 
αὐτοῖς δόντες πυνθάνεσθαι παρὰ τῶν ἡγεμόνων τοῦ 
ἔθνους, πότερα χοινῇ γνώμῃ τὰ λῃστήρια ἐξαποστέλ- 
λουσιν εἴς τε τὴν τῶν συμμάχων χαὶ εἰς τὴν τῶν 
Ῥωμαίων γῆν᾽ ἐγένοντο γάρ τινες xal εἰς ταύτην 
χαταδρομαὶ τῶν φυγάδων ἢ τῶν πραττομένων οὖ- 
δενός ἐστι τὸ χοινὸν αἴτιον xal ἐὰν φῶσιν ἰδιωτῶν 
ἔργα εἶναι μὴ ἐπιτρέψαντος τοῦ δήμου, τά τε fprac- 
μένα ἀπαιτεῖν χαὶ τοὺς ἐργασαμένους τὰ ἀδιχήματα 
ἐχδότους ἄγειν. ᾿Αφιχομένων δὲ τῶν πρεσῥευτῶν, 
ἀχούσαντες τοὺς λόγους οἱ Αἰχανοὶ, πλαγίας αὐτοῖς 
ἔδοσαν ἀποχρίσεις, τὸ μὲν ἔργον οὖχ ἀπὸ χοινῆῇς M- 
ἥοντες γνώμης γεγονέναι, τοὺς δὲ δράσαντας οὖχ 
ἀξιοῦντες ἐχδιδόναι, πόλιν τε ἀπολωλεχότας χαὶ 
ἀλήτας γεγονότας, σφῶν τ᾽ ἐν τῇ πενία ἱχέτας, ᾽Ἔφ᾽ 
οἷς 6 Φάδιος ἀγαναχτῶν xal τὰς ψευσθείσας πρὸς 
αὐτῶν δμολογίας ἀνακαλούμενος, ὡς εἶδεν εἰρωνευο- 
μένους τοὺς Αἰκανοὺς xai εἰς βουλὴν χρόνον αἴτου- 
μένους ξενισμοῦ τε χάριν ἐπιχατέχοντας αὐτὸν, ὑπέ- 
μεινέ τε κατοπτεῦσαι τὰ ἐν τῇ πόλει πράγματα βου- 
λόμενος" xal διεξιὼν πάντα τόπον χατὰ πρόφασιν 
θεωρίας δημόσιον τε xal ἱερὸν, τά τ᾽ ἐργαστήρια 
πλήρη δρῶν ἅπαντα πολεμιχῶν ὅπλων, τῶν μὲν ἤδη 
συντετελεσμένων, τῶν δ᾽ ἔτι ἐν χερσὶν ὄντων, ἔγνω 
τὴν διάνοιαν αὐτῶν. Καὶ ἀφιχόμενος εἷς τὴν Ρώμην 
ἀπήγγελλε πρὸς τὴν βουλὴν ἅ τ’ ἤκουσεν xal ἃ εἶδε" 
χἀχείνη οὐδὲν ἔτι ἐνδοιάσασα «τοὺς εἰρηνοδίκας ἐψη- 
φίσατο πέμπειν χαταγγέλλοντας Αἰχανοῖς τὸν πόλε- 
iov , ἐὰν μὴ τούς τ᾽ ᾿Αντιατῶν φυγάδας ἀπελάσωσιν 
ἐκ τῆς πόλεως καὶ δίκας τοῖς ἠδιχημένοις ὁπόσχωνται. 
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sumüibus. Fabius hoc federe icto copias reduxit; et 
magistratus in annum sequentem una cum collega de- 
signavit. 


LX. Consules autem ab illis designati sunt Sp. Pos- 
tumius Albinus et Q. Servilius Priscus iterum. His 
consulibus Equi conditiones pacis cum populo Romano 
recens facte violare ausi sunt .tali de caussa. Antia- 
tes, qui urbana et rustica predia habebant, in illis re- 
manserunt, atque agros possessionum tar sibi relie- 
tarum ac propriarum quam earum, qua a colonis fuerant 
ipsis adeinpte, colebant ea conditione, ut certam et sta- 
tutam fructuum partem colonis penderent; qui vero 
nihil tale habebant, urbem deseruerunt, et lubenter ab 
JEquis excepti, eruptione inde facta, Latinorum agros 
latrociniis infestabant. Postea /Equorum audacissimi 
quique, et pauperes ad eam latrociniorum societatem 
se addiderunt. His de rebus Latinis apud senatum 
querentibus οἱ postulantibus, ut aut exercitum mitte- 
rent, aut sibi ipsis permitterent eos ulcisci, a quibus 
bello erant lacessiti , Patres, hac re cognita , nec exer- 
citum miltere decreverunt, nec Latinis suas copias 
educere permiserunt, sed, electis tribus legatis, quo- 
rum princeps erat Q. Fabius, qui pacem cum ea gente 
fecerat, ipsis mandarunt , ut queererent ex gentis illius 
principibus, utrum de communi consensu latronum 
manus in sociorum et populi Romani agrum misse es- 
sent,(nam et in eum excursiones quidam ab exsulibus 
facte erant) an nihil eorum publico consilio factum 
esset : et si. responderent, ea facinora privatorum esse 
contra populi voluntatem , res captas repeterent, et 
sontes qui hzc facinora patrassent, ad supplicium 
dedi postularent. Legatis profectis Equi, audilis 
eorum querimoniis, ambigua dederunt responsa, ne- 
gantes id facinus de communi sententia fhctum, et 
minime aequum censentes , auctores dedere, qui et 
urbem suam amiserant, et errones erant, οἱ ad se pe- 
nuria coacti supplices confugerant. Quibus rebus Fabius 
indignatus, et federis fidem violatam implorans, ut 
vidit /&quos simulate agere, tempusque ad deliberan- 
dum petere, et se per speciem hospitalitatis ab ipsis de- 
tineri, remansit, quia volebat res eorum explorare. 
Quare per speciem contemplandi circumductus per 
omnia loca et publica et sacra , et oflicinas belliois ar- 
mis repletas videns, quorum quadam jam perfecta, re- 
liqua adhuc in manibus erant, mentem corum cognovit ; 
et Romam reversus senatui renuntiavit, quidquid au- 
dierat et quidquid viderat. 1116, nihil amplius cunc- 
tatus, decrevit mittere feciales, qui bellum Equis indi- 
cerent, nisi exsules Antiatum urbe pellerent, et pro 
injuriis populo Romano illatis se ipsis satisfacturos polli- 
cerentur. JEqui audacius legatis responderunt : seque 
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— 8 
Οἱ δὲ Alxavot θοχσυτέοας πρὸς τοὺς ἄνδρας ἑἐποιή- 
Li bl 4, 
σαντο τὰν ἀποχρίσεις, xat vov πόλεμον οὐχ ἀχούσιοι 
δέχεσθαι ὡμολόγησαν. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐκ ἐξεγένετο 
- 4 ^ 3 Ll 4 
“Ῥωμαίοις στρατιὰν ἐν ἐχείνω τῷ ἐνιαυτῷ ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἀποστεῖλαι, εἴτε τοῦ δαιμονίου χωλύοντος εἴτε διὰ 
1 , , * à A à , 
τὰς νόσους, al κατέσχον τὴν πληθὺν ἐπὶ πολὺ μέρος 
τοῦ ἔτους " ἀλλὰ τουλαχῆις ἕνεχα τῶν συμμάχων ὀλίγη 
» t.e P “ e€ LJ ol " 2 
τις ἐξελθοῦσα δύναμις, ἧς ἡγεῖτο Κοόϊντος Σερουΐλιος 
ἅτερος τῶν ὑπάτων ἐν τοῖς Λατίνοις ὅροις διέτριψεν. 
"Ev δὲ τῇ πόλει τὸν νεὼν τοῦ Πιστίου Διὸς Σπόριος 
Ποστόμιος 6 συνύπατος αὐτοῦ χαθιέρωσε, μηνὸς Ἰου- 
(ou cai ίναις Νώναις, ἐπὶ τοῦ Ἐνυαλί 
νίου ταῖς χαλουμένχις δωναις, ἐπὶ τοῦ EvuaAlou 
λόφου, χατασχευασθέντα μὲν ὑπὸ τοῦ τελευταίου 
“ 4 e ἢ y , € 
βασιλέως Ταρχυνίου, τῆς δὲ νομιζομένης παρὰ "Po 
, 3... 4 «,.24“΄ € '" é 7 T6 δὲ 
μαίοις ἀνιερώσεως οὐ τυχόντα ὑπ᾽ ἐχείνου. Τότε 
τῇ, βουλὴ δόξαν͵ 6 Ποστόμιος ἔλαόεν αὐτοῦ τὴν ἐπι- 
Ἄλλο δὲ οὐδὲν ἐπὶ τῶν ὑπάτων τούτων 
* » 
λόγου ἄξιον ἐπράχθη. 
^ ^ * 
LXI. Ἐπὶ δὲ τῆς ἐνάτης xal ἑῤδομνκοστῆς o)uu- 
F^ ^ * JJ -— ΄ῳ- ν ’ ΟΝ ? , 
πιάδος. ἣν fvixx Ξενοφῶν Kopivütoc, ἄρχοντος A07- 
γησιν Δρχγεδημίδου, παραλαμθάνουσι τὴν ὑπατείαν 
Τῖτος Κοίντιος Καπιτωλῖνος χαὶ Koótvro; Φαόιος 
Οὐιῤουλανός * Κοΐντιος μὲν, τὸ τρίτον ἐπὶ τὸν ἀρχὴν 
ἀποδειχθεὶς ὑπὸ τοῦ δήέυου, Φάβιος δὲ τὸ δεύτερον. 
7 y ^ Ὕ 
Oic f, βουλὴ ἀμφοτέροις στρατιὰς μεγάλας xol εὖ 
παρεσχευχσμένας παραδοῦσα, ἐξέπεμψει. Κοΐντιος 
* - 
μὲν οὖν ἐτάχθη φυλάττειν τὴν σφετέραν γῆν, ὅσην 
τοῖς πολεμίοις ὅμορος iw Φάβιος δὲ τὴν Αἰχανῶν 
δυηρῦν, xxi χαταλαμθάνει τοὺς Αἰκανοὺς ἐπὶ τοῖς 
μεθορίοις ὑπομένοντας αὐτὸν σὺν δυνάμει πολλῇ. Καὶ 
ἐπειδὴ τὰς παρευμφολὰς ἐν τοῖς χρατίστοις χωρίοις 
χατεστήσαντο, προήεσαν εἰς τὸ πεδίον, Αἰχανῶν 
Li ^ , 
προχαλεσαμένων xai ἀρξάντων τῆς μάχης», xal διέ- 
uttvav ἐπὶ πολὺ τῆς fugae ἐκθύμως xol φιλοπό- 
vs ἀγανιζόμενοι, xal τὸ vixXv οὐ παρ᾽ ἄλλον τινὰ 
^4 , 7 , IX , € ^N ' τ’ 
Ἢ παρ᾽ ἐχυτὸν ἕχαστος τιθέμενος. ᾿ὥς ὁε τὰ ξίφη 
τοῖς πλείοτιν αὐτῶν διὰ τὰς συνεγεῖς πληγὰς ἄχρηστα 
ἐγεγόνει, σημγνάντων τὸ ἀναχλητιχὸν τῶν ἡγεμόνων, 
ἀπῆλθον ἐπὶ τοὺς χάρακας. Καὶ μετὰ τοῦτο τὸ ἔργον 
ἀγὼν μὲν ἐκ παρττάξεως οὐκέτι αὐτῶν ἐγένετο, ἄχρο- 
ῥολισωοὶ δὲ τινες χαὶ συμπλοχαὶ ψιλῶν περί τε ὕδασι 
χαὶ ἐν ἀγορᾶς παραπομπαῖς συνεχεῖς, XXv τούτοις 
, 1 "nv X 2.7 ^E * δὲ ^ 
μέντοι τὰ πολλὰ ἦσαν ἰσόρροποι. v, ᾧ δὲ ταῦτα 
ἐγίνετο χρόνῳ, υοῖρά τις ἀπὸ τῆς Αἰχανῶν στρατιᾶς 


γγάφην. 


παρελθοῦσα καθ᾽ ἑτέρας ὁδοὺς ἀφυλάχτους ἐνέβαλεν εἷς 
τὴν Ρωμαίων γῆν, ἢ πλεῖστον ἀφειστήχει τῆς δμῦρου, 
xai διὰ τοῦτο ἀφύλακτος ἦν" ἐξ ἧς ἀνθρώπους τε 
πολλοὺς συνήρπασε χαὶ γρήματα, λαθοῦσα τε τοὺς σὺν 
τῷ οϊντίῳ περιπύλους τῆς σφετέρας γῆς ἀπῆλθεν ἐπὶ 
τὰ οἰκεῖα. Τοῦτο συνεχῶς ἐγίνετο καὶ πολλὴν παρεῖ- 
/tv αἰσχύνην τοῖς ὑπατοις. Κἔἥπειτα ἀαθὼν διὰ χα- 
τασχόπων τε xat αἰγυαλώτων ὁ Da6io; ἐξεληλυθυῖαν 
ἐχ τοῦ γάραχος τῶν Αἰχανῶν τὴν χρατίστην δήναμιν, 
ἐν τῇ παρεμόολῇ χαταλιπὼν τοὺς πρεσθυτάτους, 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


non invitos bellum excepturos dixerunt. Non licuit ta. 
men Romanis eo anno exercitum contra illos mittere, 
sive deo vetante, sive propter morbos, quibus rmulti- 
tudo per bonam anni partem detenta fuit : sed perexi- 
guus exercitus ad sociorum praesidium egreseus, duce 
Q. Servilio altero consule, in agri Latini finibus staliva 
habuit. In urbe vero cedem Jovis Fidii Sp. Postu- 
mius, ejus collega, consecravit , Nonis mensis Junii, in 
colle Quirinali, exsitructam quidem ab ultimo rege 
Tarquinio, non tamen ab illo ex more populi Romani 
consecratam. Sed tum demum ex  senatusconsullo 
data est cjus inscriptio Postumio. His consulibus nihil 
aliud memorabile gestum est. 


LXI. Olympiade ὑχχῖχ, qua vicit Xenophon Co- 
rinthius, archonte Athenis Archedemide, consulatum 
ineunt Titus Quintius Capitolinus et Q. Fabius Vibu- 
lanus : Quintius quidem a populo terlium δὰ istum 
magistratum evectus, Fabius vero iterum. Quibus 
ambobus senatus magnos et bene instructos exercitus 
dedit, atque ita eos ad bellum misit. Quintius jusau: 
est agrum Romauorum hostibus finitimum tueri, Fa- 
bius /Equorum agros vastare; isque ZEquos nactus est 
cum rnagno exercitu in suis finibus adventum ipsius 
exspectantes. Quum autem utrique in munilissimis 
locis castra posuissent, in planitiem processerunt, JEquis 
hostem provocantibus el prelio lacessentibus, et ad 
multas diei horas fortiter ac strenue pugnarunt, singulis 
victori: spem in se ipsis, non in alio quopiam, collo- 
cantibus. Quum vero plerisque eorum gladii ob conti- 
nuos ictus inutiles essent facti , signo a ducibus receptui 
dato, in castra se receperunt. Post hec inter eos non 
amplius acie instructa certatum est : sed continue» 
quiedaim velitationes  secute, et prelia inter levis ar- 
malure milites facta, dum aquarentur et commeatus 
prosequerentur : et in his quoque plerumque quo 
marle discedebatur. Dum hic geruntur, pars qua- 
dam execitus E: quorum, transgressa per alios incusto- 
ditos tramites , fecit irruptionem in eam agri Romani 
partem. quie ab ;Equorum finibus maxime erat remota, 
et ideo inus custodita : unde multos captivos οἱ ma- 
gnam priedam abduxit; inscioque Quintii exercitu, cui 
agri Romani custodia mandata erat, domum se recepit. 
Quod sepius. fiebat, et magnam consulibus ignominiam 
afferebat. Tandem quum Fabius per exploratores et 
captivos cognovisset , robur totius exercitus ZEquorum 
ex castris egressum, ipse quoque, in castris relictis se- 
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αὐτὸς ἐξῆλθεν νύκτωρ ἱππέων ἐπαγόμενος καὶ τοῦ 
πεζοῦ τὸ ἀκμαιότατον. Οἱ μὲν οὖν Αἰκανοὶ διηρ- 
πακχότες τὰ χωρία, οἷς ἐνέδαλον, ἀπήεσαν ἐπαγό- 
μενοι πολλὰς ὠφελείας" ὁ δὲ Φάδιος οὐ πολὺ προελ-- 
θοῦσιν αὐτοῖς ἐπιφαίνεται, καὶ τήν τε λείαν ἀφαιρεῖ- 
ται καὶ μάχη τοὺς ὑπομείναντας νικᾷ γενομένους ἄν- 
Sou; ἀγαθούς. Οἱ δὲ λοιποὶ σποράδες ἐμπειρίᾳ 
ὁδῶν λαθόντες τοὺς διώχοντας κατέφυγον εἷς τὸν 
χάρακα. Ἐπεὶ δὲ ταύτῃ ἀνεχρούσθησαν οἱ Αἰκανοὶ 
τῇ συμφορᾷ παρὰ δόξαν σφίσι γενομένῃ, λύσαντες 
τὴν παρεμθολὴν ὑπὸ νύχτα ᾧχοντο, καὶ οὐκέτι τὸ 
λοιπὸν ἐξήεσαν ἐκ τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ἠνείχοντο σῖτόν 
τε, ὃς ἐν ἀκμῇ τότ᾽ ἦν, συγκομιζόμενον ὑπὸ τῶν πο- 
λεμίων καὶ ἀγέλας βοσκημάτων ἀπελαυνομένας 
δρῶντες, χρήματά τε διαρπαζόμενα καὶ αὐλὰς πυρὶ 
διδομένας καὶ αἰχμαλώτους πολλοὺς ἀγομένους. 'Γοῦτο 
διαπραξάμενος ὃ Φάδιος, ἐπειδὴ παραδοῦναι τὰς 
ἀρχὰς ἑτέροις ἔδει, τὴν δύναμιν ἀναστήσας ἀπῆγε" 
τὸ δ' αὐτὸ καὶ Κοίντιος ἐποίει. 

LXIL. Ἀφικόμενοι δ᾽ εἰς τὴν Ρώμην ἀπέδειξαν 
ὑπάτους Αὖλον Ποστόμιον Ἄλθδον καὶ Σερούϊον 
Φούριον. Οἱ μὲν δὴ νεωστὶ παρειλήφεσαν τὴν dp- 
χήν " παρὰ δὲ τῶν συμμάχων Λατίνων ἄγγελοι Ῥω- 
μαίοις κατὰ σπουδὴν διαπεμφθέντες ἦχον. Οὗτοι 
χαταστάντες ἐπὶ τὴν βουλὴν διεσάφουν, Ἀντιατῶν 
τὰ πράγματα οὗ βέδαια εἶναι, κρύφα τε διαπρεσδευο- 
μένων πρὸς αὐτοὺς Αἰκανῶν, καὶ ἀναφανδὸν εἰσιόν- 
των εἰς τὴν πόλιν ἀγορᾶς προφάσει πολλῶν Οὐολούσ- 
χων οὖς ἐπήγοντο οἱ πρότερον ἐκλιπόντες τὴν πόλιν 
Ἀντιατῶν, ὅτ᾽ ἐκχληρουχεῖτο, διὰ πενίαν xol πρὸς 
Αἰκανοὺς ἀπαυτομολήσαντες, ὥσπερ ἔφην. Συν- 
διεφθάρθαι τε τοῖς ἐπιχωρίοις ἅμα ἤγγελλον καὶ τῶν 
ἐποίκων συχνούς: καὶ εἰ μὴ προκαταληφθήσονται 
φυλαχῇ ἀξιόχρεῳ, ἀναστήσεσθαί τινα ἔλεγον κἀκχεῖ- 
θὲν ἀπροσδόκητον Ῥωμαίοις πόλεμον. 'Γούτων οὐ 
πολλῷ ὕστερον ἕτεροι, πεμφθέντες ὑπὸ Ἑρνίχων, 
ἤγγελλον ἐξεληλυθέναι μεγάλην δύναμιν Αἰκανῶν 
xai ἐγκαθεζομένην ἐν τῇ σφετέρᾳ γῇ, φέρειν τε 
πάντα καὶ ἄγειν, στρατεύειν δὲ ἅμα τοῖς Αἰκανοῖς 
καὶ Οὐολούσκους τὴν πλείω τοῦ στρατοῦ μοῖραν πα- 
ρεμομένους. Πρὸς ταῦτα ἐψηφίσατο fj βουλὴ τοῖς 
μὲν Ἀντιατῶν ταράττουσι τὰ πράγματα fov γὰρ 
ἀπολογησόμενοί τινες ἐξ αὐτῶν καὶ καταφανεῖς ἐγέ- 
voveo οὐδὲν ὑγιὲς φρονοῦντες: φυλαχὴν ἑτέραν πέμ- 
ψαι, ἢ ἔμελλε δι᾽ ἀσφαλείας ἕξειν τὴν πόλιν " ἐπὶ δὲ 
Αἰκανοὺς ἄγειν τὴν στρατιὰν τὸν ἕτερον τῶν ὑπά- 
τῶν Σερούϊον Φούριον, καὶ ἐγένετο ταχεῖα ἀμφοῖν 
ἡ ob. Oi δὲ Αἰκανοὶ μαθόντες ἐξεληλυθυῖαν 
τὴν Ῥωμαίων στρατιὰν, ἀναστάντες ἐκ τῆς Ἕρ- 
νίχων, ἐχώρουν αὐτοῖς ὁμόσε. Ἐπεὶ δ εἶδον ἀλ-- 
λλήλους, ἐκείνην μὲν τὴν ἡμέραν οὐ πολὺ διαστάντες 
κκατεστρατοπέδευσαν" τῇ δὲ ἑξῆς ἐπὶ τὸν χάρακα τῶν 
“Ῥωμαίων οἱ πολέμιοι ἧκον διάπειραν αὐτῶν τῆς 
"punc ληψόμενοι, Ὡς δ᾽ οὖκ ἐξήεσαν εἰς μάχην, 
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nioribus, noctu egressus est cum lectissimis quibusque 
et equitibus et peditibus. Equi igitur direptis locis, in 
que irruperant, com magna preda discesserant, αἱ 
Fabius ipsis non longe progressis derepente apparuit , 
praxdamque eripuit, et. prelio vicit eos, qui ipsius 
pelum sustinere voluerant , quique fortiter pugnarant : 
reliqui dispersi, hostes insequentes locorum peritia fal- 
lentes in castra fuga se receperunt. φαΐ, inopinata 











im- 


hac clade perculsi, vallo evulso eub noctem discesse- 


runt, nec poslea ex urbe amplius prodierunt : sed passi 
sunt in suo conspectu frumentum jam maturum ab hos- 
tibus absportari, el greges pecoris abigi, el pecunias 
diripi, el villas incendi, et multos captivos abduci. 
His rebus gestis, Fabius, quoniam aliis tradendus erat 
magistratus, copias, molis castris, domum reduxit, et 
Quintius idem fecit. 





LXII. Romam aulem reversi designerunt consules 
A.Postumium Album εἰ Sp. Furium. llli quidem 
consulatum inierunt : a sociis autem Latini nominis 
muníii propere missi venerunt, qui curiam introducti 
indicarunt Antiates dubia esse fide et ad defectionem 
spectare, occulle per legatos /Equis eos sollicitantibus , 
el mullis Volscis per speciem mercatus in urbem 
euntibus, quos adducebant ii, qui Anlium «b pauper- 
tatem ante deseruerant, quum ager divideretur et ad 
JEquos (ut dixi) transfugerant. Nec solos indigenas 
corruptos esse nuntiabant, sed etiam magnam advena- 
rum parem : enisi valido presidio antea reprime- 
rentur, inde quoque inopinatum bellum Romanis 
illatum iri. Et paullo postali ab Hernicis missi nun- 
fiarunt magnum AEquorum exercitum e finibus sui 
egressum, in agro suo stativa habere eumque populari : 
εἰ Volscos se δὰ illam /Equorum militiam socios addi- 
disse, majoremque exercitus partem prasbuisse. Prop- 
erea senatus ad eos, qui res Antiatum turbabant,(qui- 
dam enim ex illis venerant, ut se purgarent, sed. satis 
constabat eos nihil sani cogitare) aliud presidium , quod 
civitatem tueretur et in officio contineret, mittere de- 
crevit, et contra Equos Sp. Furium exercitum ducere 
jussit, Etambo celeriter copiaseduxerunt. At Equi, 
ubi cognoverunt Romanorum exercitum egressum, 
castris ex. Hernicorum agro motis, obviam ipsis ive- 
Tun Quum antem in mutuum conspectum venissent . 
castra non longe semota a se invicem eo die posuerunt : 
postridie vero hostes ad vallum Romanorum accesse- 
Tunt, ut eorum animos explorarent. Quibus ad pra- 
lium non prodeuntibus,, velitationibus factis , nulloque 
mernorabili facinore patrato, cum magna jaclatione 
abierunt. Postridie vero consul Romanus, relicto vallo, 
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ἀχροθολισμοῖς χρησάμενοι xat οὐδὲν ἀξιόλογον δρά- 
, * - € 
σαντες σὺν μεγάλῳ αὐχήματι ἀπῆλθον. Ὃὧ μέντοι 
4 ^ L4 
Ῥωυαίων ὕπατος ἐκλιπὼν τὸν γέρμα τῇ ἐπιούση" 
* * , 
τὸ γὰρ χωρίον ob λίαν ἀσφαλὲς ἦν" μετεστρατοπεδεύ- 
4 " .* * ν 
σατο ἐν ἐπιτηδειοτέρῳ, ἔνθα τάφρον τ᾽ ὠρυξατο Ba- 
θυτέραν, xal γάραχα ἐῤάλετο ὑψηλότερον. Τοῖς δὲ 
πολειίοις ταῦτα δρῶσι πολὺ θράσος προσεγένετο, καὶ 
hd PL . - , 
ἔτι μᾶλλον, ἐπειδὴ σύμωαγος αὐτοῖς ἀφίκετο στρατιὰ 
3 ΄--Ὁ 4 , bi ΄ Ψ 3» $i 
παρὰ τοῦ Οὐολούσχων τε xat Αἰκανῶν ἔθνους, οὐδὲν 
e eo € Lj 
ἔτι διαμελλήσαντες ἐπῆγον τῷ Ρωμαίων χάρακι. 
LXIII. δὲ Urat τος; ἐνθυμούμενος ὅτι οὐχ ἀξιό- 
μαγος ἔσται t σὺν αὐτῷ δύνχωις ἀγωνιζομένη πρὸς 
ἀμφότερα τὰ νη, πέμπει τινὰς ἐχ τῶν ἱππέων 
γράμματα εἰς τὴν Ῥώμην χομίζοντας 9 δι᾽ ὧν ἠξίου 
τα εἴαν αὐτοῖς ἐλθεῖν ἐπιχουρίαν, ὡς χινδυνευούσης 
em τι ^ - te X 4 . ^» [4 Le 
ὅλης διαφθαρῆναι τῆς σὺν αὐτῷ στρατιᾶς, — Taura 
- LY : e^ "Y 
ἐπιλεξάμενος ὃ συνύπατος αὐτοῦ Ποστόμιος " τσαν 
4Xp μέσαι νύχτες μάλιστα, ὅτε οἱ ἱππεῖς ἀφίκοντο" 
διὰ χηρύχων πολλῶν τοὺς βουλευτὰς Ex τῶν οἰχιῶν 
’ 208 , - ^ ^ 4 , 
συνεχάλει.. αὶ γίνεται ξόγμα βουλῆς πρὶν ἡμέραν 
* 1 F.A ᾿ 
λαμπρὰν γενέσθαι, T vov μὲν Kotvztov, τὸν ὑπα- 
τεύσαντα τὸ τρίτον, ἔχοντα τοὺς ἀχμαιοτάτους τῶν 
νέων πεζούς τε χαὶ ἱππεῖς 77, χοσμηθέντα dv- 
θυπάτω χωρεῖν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐξ ἐφόδου" Αὖλον 
δὲ Ποστόμιον, τὸν ἕτερον τῶν ὑπάτων, τὰς λοιπὰς 
δυνάμεις συναγαγόντα, ἃς ἔδει χρονιώτερον συνελ- 
θεῖν, ὡς ἂν αὐτῷ τάχους ἐγγένηται Borfüstv. μέρα 
^? — «Y - », ᾿ς - ᾿ M 
6 ἤδη διέφωσχε, xat ὃ Kotvrtog συνήγαγε τοὺς 
* , , . VN i] , 
ἐθελοντὰς πενταχισχιλίους μάλιστ᾽ ἄνδρας xal οὐ 
“4 i] »o . t d — e 
πολὺ ἐπισχὼν ἐξῆγεν ἐχ τῆς πόλεως. Τοῦτο ὑποπ- 
, » ^ e 3 M ^ A * - 
τεύσαντες ἔμελλον οἱ Αἰχανοὶ χαὶ πρὶν ἐλθεῖν ἐπι- 
χουρίαν τοῖς Ῥωμαίοις : προσύάλ) λεῖν τῷ γάραχι αὐτῶν, 
χαὶ ὀιχνοηθέντες ὡς βία xat πλήθει ἁλωσόμενον, 
we 4 ^s , 
ἐξζλθον ἀθρόοι διχῇ νείμαντες αὑτούς " γίνεταί τε μέ- 
γᾶς ἀγὼν OU ὅλης τῆς ἡμέρας ἰταμῶς αὐτῶν ἐπιθαι- 
γόντων τοῖς προτειχίσμασι κατὰ πολλὰ μέρη, χαὶ 
Ψ ΄“ v e^ * 8 »ἦἤ Y A , 
οὔτε παλτῶν οὔτε | βελῶν ἀπὸ] τόξων οὔτε χερμά- 
€mv ἀπὸ σφενδόνης ἀφιεμένων ἀδιχλείπτοις βολαῖς 
* , εν ^Y , , ’ 
ἀνειργομένων. ἔνθα δὴ παραχελευσάμενοι ἀλλή- 
λοις 6 τε ὕπατος xai Ó πρεσῤευτὴς ὑφ᾽ ἕνα xatpov 
ἀναπετάσαντες τὰς πύλας, ἄμα τοῖς ἀχμαιοτάτοις 
χτρέμουσιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, κατ᾽ ἄμφω τε τὰ 
μέρη τῆς προσθολῆς  συρράξαντες αὐτοῖς ἀποτρέπουσι 
τοὺς ἐπ τιθαίνοντας τῷ γάραχι. Τροπῆς δὲ γενομένης, 
ὅ uiv ὕπατος ἐπ᾽ ὀλίγον διώξας τοὺς καθ᾽ ἑαυτὸν [τε- 
ταγιμένους)] ἀνέστρεψεν. 6 δὲ ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ 
πρεπθευτὴς Πόπλιος Φούριος, ὑπὸ λήωχτος τε xai 
προθυμίας φερύμενος, ἄχρι τῆς παρεμθολῆς τῶν 
πολεμίων ἤλασε διώχων τε xal χτείνων. Ἦσαν 
σπεῖραι περὶ αὐτὸν οὐ πλείους ἀνδρῶν ἔχουσαι 
Τοῦτο υχθόντες οἱ πολέμιοι περὶ πεντα- 
χισχιυλίους μάλιστα γενόμενοι χωροῦσιν ἐπ᾽ αὐτὸν Ex 
τοῦ γάρακος" xat οὗτοι uiv ἐξ ἐναντίας προσήεσαν, 
ἱππεῖς δ᾽ αὐτῶν χύχλω περιελάσαντες χατὰ νώτον 
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(locus enim non valde tutus erat ) castra in opportuniore 
loco posuit, ubi et profundiore fosea et altiore vallo ea 
muniit. Quo viso hostibus audacia crevit; et multo 
magis, postquam  jpsis novarum copiarum auxilium a 
Volscorum et .Equorum gente missum venit : ita ut 
nihil amplius cunctati, copias ad vallum Romanorum 
adducerent. 


LXIIT. At consul, animadvertens suum exercitum 
non fore satis firmum ad resistendum ambabus gen- 
tibus, quosdam equites cum literis Romam misit, per 
quas auxilium sibi celeriter mitti postulabat, quod 
tolus suus exercitus in summo discrimine versaretur. 
Postumius , ejus colleza, his acceptis, (nam ferme media 
nox erat, quum equites eo venerunt) patres per multos 
précones ex edibus excitlos in curiam convocavit : 
faclumque est ante claram lucem senatusconsultum, 
ut T. Quintius, qui ter consul fuerat, cum lectissima 
peditum equitumque juventute, proconsulari imperio 
ornatus, in hostes confestim iret ; οἱ A. Postumius, alter 
reliquis copiis coactis, ad quas cogendas lun- 
giore mora ei opus erat, quanta maxima celeritate 
Prima luce Quintius contraxit 
voluntariorum ferme quinque millia, nec longa mora 


consul , 
posset, suis opem ferret. 
interjecta ex urbe eos eduxit. JEqui hoc suspicati sunt, 
alque antequam subsidium Romanis venire, castra 
eorum oppugnare in animo habuerunt et, ut vi et mulli- 
tudine ca expugnaturi, exercitu suo bifariam diviso, 
omnes ex casiris egressi sunt; pugnatumque acriter 
per totum diein, quod illi munitiones variis ex parlibus 
audacter adscenderent, nec jaculorum nec sagittarum 
nec lapidum funda emissoruim continuis jactibus sub- 
cohortati se 
invicem, subito apertis portis eodem tempore , una cum 


moveri possent. Tunc consul et legatus, 
validissimis quibusque irruptionem in hostes fecerunt ; 
et ab utraque castrorum parte, qua oppugnabantur, 
facta in eos impressione, illos, qui vallum adscende- 
bant , 
consul non longe persecutus eos, 


repulerunt. llIostibus autem in fugam versis, 
qui sibi oppositi 


erant, reversus est. Sed frater ejus et legatus P. Fu- 
rius animi magnitudine et ardore abreptus usque ad 
hostium castra, tergo hairendo et ciedendo.— cos est in- 
secutus : habuit autem secum duas cohortes non plus 
quam. mille hominum complectentes. Quo animad- 
verso , hostium circiter quinquies mille ex castris pro- 
gressi eum. adorli sunt : atque hi quidem a fronte eos 


aggressi sunt, equites vero per mediam suorum aciem 


σ 
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τοῖς Ῥωμαίοις ἐφίστανται. Τούτῳ δὴ τῷ τρόπῳ 
κυκλωθέντες ὑπ᾽ αὐτῶν ol σὺν τῷ Ποπλίῳ, καὶ δίχα 
τῶν σφετέρων ἀποληφθέντες, ἐξὸν αὐτοῖς σώζεσθαι 
παραδοῦσι τὰ ὅπλα" προὐχαλοῦντο γὰρ αὐτοὺς εἷς 
τοῦτο οἱ πολέμιοι, καὶ περὶ πολλοῦ ἐποιοῦντο χιλίους 
“Ῥωμαίων τοὺς ἀρίστους αἰχμαλώτους λαθεῖν, ὡς διὰ 
τούτων διαλύσεις εὑρησόμενοι καλὰς τοῦ πολέμου" 
καταφρονήσαντες αὐτῶν xal παρακελευσάμενοι ἀλ- 
λήλοις μηδὲν ἀνάξιον πρᾶξαι τῆς πόλεως, μαχόμενοι 
καὶ πολλοὺς ἀποκτείναντες τῶν πολεμίων, ἅπαντες 
ἀποθνήσχουσιν. 

LXIV. Διαφθαρέντων δὲ τούτων, ἐπαρθέντες οἱ 
Αἰκανοὶ τῷ προτερήματι παρῆσαν ἐπὶ τὸν χάρακα 
τῶν Ῥωμαίων, τήν τε τοῦ Ποπλίου κεφαλὴν ἐπὶ δο- 
ρατίου πεπηγυῖαν ἀνατείναντες, καὶ τῶν ἄλλων ἀν- 
δρῶν τῶν ἐπιφανῶν, ὡς δὴ τούτῳ καταπληξόμενοι 
ποὺς ἕνδον καὶ ἀναγκάσοντες παραδοῦναί σφισι τὰ 
ὅπλα. Τοῖς δ᾽ ἄρα πρὸς μὲν τὴν συμφορὰν τῶν 
ἀπολωλότων ἔλεός τις παρέστη, καὶ ἀνεχλάοντο αὖ- 
τῶν τὴν τύχην" πρὸς δὲ τὸν ἀγῶνα θάρσος διπλάσιον 
ἐνέφυ καὶ τοῦ νικᾶν ἢ τὸν αὐτὸν ἐκείνοις τρόπον 
ἀποθανεῖν, πρὶν εἰς πολεμίων χεῖρας ἐλθεῖν, καλὸς 
ἔρως. Ἐκείνην μὲν οὖν τὴν νύκτα παρεστρατοπε- 
δευκότων τῷ χάραχι τῶν πολεμίων ἄγρυπνοί τε οἱ 
Ῥωμαῖοι καὶ ἐπισκευάζοντες τὰ πεπονηκότα τοῦ χά- 
ρᾶκος διετέλεσαν, τά τ᾽ ἄλλα, οἷς ἀποκρούειν ἔμελλον 
αὐτοὺς, el πειραθεῖεν πάλιν τειχομαχεῖν, πολλὰ xal 
παντοῖα εὐτρεπιζόμενοι. ΤῊ δ ἑξῆς αὖ τε προσδο- 
λαὶ πάλιν ἐγίνοντο καὶ ὁ χάραξ διεσπᾶτο κατὰ πολλὰ 
μέρη, καὶ πολλάκις μὲν ὑπὸ τῶν ἐξιόντων κατὰ συσ-- 
τροφὰς ix τοῦ χάρακος ἐξεκρούσθησαν οἱ Αἰκανοὶ, 
πολλάχις δ᾽ ἀνεχόπησαν ὑπ᾽ ἐκείνων οἱ θρασύτερον 
ἐπεξιόντες. Καὶ τοῦτο δι᾽ ὅλης τῆς ἡμέρας ἐγίνετο" 
ἔνθ᾽ ὅ τε ὕπατος ὁ τῶν Ρωμαίων σαυνίῳ διὰ τοῦ θυ-- 
ρεοῦ διαπερονηθεὶς τιτρώσχεται τὸν μηρὸν, καὶ ἄλ- 
λοι συχνοὶ τῶν ἐπιφανῶν, ὅσοι περὶ αὐτὸν ἐμάχοντο. 
Ἤδη δὲ τοῖς Ρωμαίοις ἀπειρηκόσιν ἀπροσδόκητος 
ἐπιφαίνεται περὶ δείλην ὀψίαν προσιὼν Κοίντιος, 
ἄγων τὴν ἐθελούσιον ἐπιχουρίαν τῶν ἀκμαιοτάτων, 
οὖς ἰδόντες οἱ πολέμιοι προσιόντας ἀνέστρεφον ἀφέν- 
πες τὴν πολιορκίαν ἀτελῆ καὶ οἱ Ρωμαῖοι ἐπεξελ- 
θόντες αὐτοῖς ἀπιοῦσι τοὺς ὑστερίζοντας ἐφόνευον. Οὐ 
μέντοι ἐπὶ πολύν γε χρόνον ἐδίωξαν, ἀσϑενεῖς ὄντες 
οἱ πολλοὶ ὑπὸ τραυμάτων, ἀλλὰ διὰ τάχους ἀνέστρε- 
ψαν. Καὶ μετὰ ταῦτα διὰ φυλακῆς εἶχον ἑκάτεροι 
σφᾶς αὐτοὺς μένοντες ἐν ταῖς παρεμθολαῖς ἄχρι 
πολλοῦ. 

LXV. "Ἔπειτ᾽ Αἰκανῶν τε xal Οὐολούσκων ἑτέρα 
δύναμις καλὸν ὑπολαμθάνουσα καιρὸν ἔχειν προνο- 
μεῦσαι τὴν Ἱρωμαίων γῆν. ἐξεστρατευμένης αὐτῶν 
τῆς χρατίστης ϑυνάμεως, ἐξῆλθε νυχτὸς, καὶ ἐμδα- 
λοῦσα εἰς τὴν προσωτάτω χώραν, ἔνθα τοῖς γεωργοῖς 
δέος οὐδὲν εἶναι ἐδόκει, πολλῶν γίνονται χρημά- 
τῶν xal σωμάτων ἐγκρατεῖς, Οὐ μὴν καλάς γε, οὐδὲ 
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Circumvecti terga Romanorum invaserunt. Hoc igitur 
modo ab illis circumventi, qui cam Publio erant, et 
a suis destituti, quum possent salutem armis traditis 
redimere (ad hoc enim hostes eos invitabant, el magni 
faciebant mille Romanorum viros fortissimos capere, 
quia sperabant, se horum opera pacem honestam impe- 
traturos) contemtis illis, et se invicem cohortati, ne 
quidquid indignum patria admitterent , pugnantes mul- 
tisque hostium cesis omnes ad unum ceciderunt. 


LXIV. His czsis , qui secundo succeseu elati ad Ro- 
manorum castra venerunt, Publii aliorumque nobilium 
virorum capita hastis prefixa ostentantes; sperantes 
86 hoc modo terrorem incussuros illis, qui erant in 
castris, eosque ad dedilionem compulsuros. At illos 
ob cesorum cladem miseratio subiit, eorumque for- 
tunam deflebant : sed ad certamen audacia duplo ma- 
jor in eorum animis crevit, eosque praeclarum deside- 
rium cepit, ut vel vincere vel eodem quo illi modo 
occumbere mallent, quam in hostium manus devenire. 
lllam igitur noctem ab hostibus obsessi Romani trang- 
egerunt , vigilantes et sarcientes valli partes labantes , 
&lque,parantes mullas alias easque varias res, qum 
erant necessari: ad arcendos hostes , si ilerum oppu- 
gnationem tenlassent. Postridie vero hostes iterum. 
castra cceperunt, et vallum multis in locis convelle- 
bant; et sepe Aqui a vallo repulsi sunt ab iis, qui 
conglobati eruptionem faciebant, sspe illi audacius pro- 
gressi ab. ZEquis ex castris sunt compulsi ; duravitque 
id certamen per tolum diem : in quo et consul Roma- 
nus tragula per scutum trajecta, in femore est vulne- 
ratus, δὲ multi alii. illustres viri, qui circa eum pugna- 
bant. Romanis autem jam defatigatione fractis, circa 
vespertinum crepusculum inopinato Quintius, cum 
lectissimis voluntariorum auxiliis advenlans, est cons- 
pectus; quorum adventum hostes conspicati, omissa 
oppugnatione, re infecla se in sua castra receperunt : 
Romani vero, facta eruptione in eos persecuti sunt, quod 
plerique vulneribus debilitati erant ; sed celeriter reversi 
sunt. Utrique postea se in castris continentes , diu se 
observarunt. 


LXV. Deinde /Equorum et Volscorum alim copis, 
existimantes naclas praxlaram occasionem populandi 
agri Romani, dum Romanarum virium robur militia 
distineretur, noctu ex suis finibus egressa sunt, faclaque 
irruplione in remotissimam agri parlem, qua maxima 
erat agrestium securitas, mullis caplivis atque magna 
preda potita sunt. Sed, quum inde discessissent, nec 
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οὐδενὸς ἀμυνομένου, παρῆσαν εἷς τοὺς l'a6(vwv ὅρους. 
᾿Ἐλάσαντες δὲ xat διὰ ταύτης ἀδεῶς τῆς γῆς ἐπὶ 
τὴν Ῥώμην ἀφιχνοῦντο. ᾿Εθορύδησαν μὲν οὖν ἱκανῶς 
τὴν πόλιν, οὐ uv χρατῇσαί γε αὐτῆς ἠδυνήθησαν, 
ἀλλὰ χαίπερ ἐξασθενοῦντες οἱ Ρωμαῖοι τὰ σώματα, 
xai τοὺς ὑπάτους ἀπολωλεκότες ἀμφοτέρους " xat γὰρ 
ὃ Σερουΐλιος ἐτεθνήχει νεωστί" χαθοπλισάμενοι παρὰ 
δύναμιν τοῖς τείχεσιν ἐπέστησαν, τοῦ περιδόλου τῆς 
πόλεως ὄντος ἐν τῷ τότε χρόνω ὅσος ᾿Αθηναίων τοῦ 
ἄστεος ὁ χύχλος" xai τὰ μὲν ἐπὶ λόφοις χείμενα xal 
πέτραις ἀποτόμοις ὑπ᾽ αὐτῆς ἐστιν ὠχυρωμένα τῆς 
φύσεως, xal ὀλίγης δεόμενα φυλαχῖις " τὰ δὲ ὑπὸ τοῦ 
Τιδέρεως τετειχισμένα ποταμοῦ, οὗ τὸ μὲν εὖρός 
ἐστιν τεττάρων πλέθρων μάλιστα, βάθος δὲ οἷόν τε 
ναυσὶ πλεῖσθχι μεγάλαις, τὸ δὲ ῥεῦμα, ὥσπερ τι 
καὶ ἄλλο, ὀξὺ καὶ δίνας ἐργαζόμενον μεγάλας" ὃν oix 
ἔνεστι πεζοῖς διελθεῖν, εἰ μὴ χατὰ γέφυραν. Hv δ᾽ ἐν 
τῷ τότε χρόνῳ μία ξυλόφρακτος, ἣν ἔλυον ἐν τοῖς πο- 
λέμοις. *Ev 03 χωρίον, ὃ τῆς πόλεως ἐπιμαχώτατόν 
ἐστιν, ἀπὸ τῶν Αἰσχυλίνων καλουμένων πυλῶν μέ- 
yt τῶν Κολλίνων, χειροποιήτως ἐστὶν ὀγυρόν. 'Γά- 
φρος τε γὰρ ὀρώρυχται πρὸ αὐτοῦ πλάτος ἧ βραχυ- 
vtr, μείζων ἑχατὸν ποδῶν, xal βάθος ἐστὶν αὐτῆς 
τριαχοντάπουν᾽ τεῖχος τε ὑπερανέστηχε τῆς τάφ 
χώματι συνεχόμενον ἔνδοθεν ὑψηλῷ xal πλατεῖ, οἷον 
μὐτε χριοῖς χατασεισθῆναι μήθ᾽ ὑπορυττομένων τῶν 
θεμελίων ἀνατραπῆναι. Τοῦτο τὸ χωρίον ἑπτὰ 
μέν ἐστι μάλιστα ἐπὶ αἶχος σταδίων, πεντήχοντα 
δὲ ποδῶν ἐπὶ πλάτος, ἐν ᾧ τότε οἱ ἹΡωμαῖοι τεταγ- 
μένοι χατὰ πλῆθος ἀνεῖρξαν τῶν πολεμίων τὴν ἔφοδον, 
οὔτε μελώνας χωστρίθας εἰδότων χατασχευάζειν τῶν 
τότε ἀνθρώπων, οὔτε τὰς χαλουμένας ἔλεπόλεις 1um- 
χανάς. Οἱ μὲν δὴ πολέμιοι ἀπογνόντες τῆς πόλεως 
τὴν ἅλωσιν ἀπήεσαν ἀπὸ τοῦ τείχους, xal δηώσαντες 
τὴν γώραν ὅσην διεξῆλθον, ἀπᾶγον ἐπ᾽ οἴχου τὰς δυ- 
νάμεις. 

LXIX. Ῥωμαῖοι δὲ τοὺς καλουμένους μεσοθασι- 
λεῖς ἑλόμενοι τῶν ἀρχαιρεσίων ἕνεκα, ὃ ποιεῖν εἰώ- 
ὕχσιν, ὅταν ἀναρχία χατάσχη τὴν πόλιν, ὑπάτους 
ἀπέδειξαν Λεύχιον Λοκρήτιον καὶ Tizov Οὐετούριον 
"έμινον. "Exi τῆς τούτων ἀρχῆς ἥ τε νόσος ἐπαύ- 
σατο, xal τὰ πολιτιχὰ ἐγχλήίματα ἀναῤολῆς ἔτυχε τά 
τε ἴδια xal τὰ κοινὰ, πειραθέντος μὲν αὖθις τὸ περὶ 
τῆς χληρουχίας πολίτευμα χινεῖν ἑνὸς τῶν Oz pov 
Σέξτου Τιτίου, χωλύσαντος δὲ τοῦ Ócuou xai tiq 
ἐπιτηδειοτέρους ὑπερθεμένου χαιρούς. [Προήυμία τε 
πολλὴ πᾶσιν ἐνέπεσε τιμωρήσασθαι τοὺς ἐπιστρα- 
τεύσαντας τῇ πόλει χατὰ τὸν τῆς νόσου χαιρόν" xal 
αὐτίκα τῆς βουλῆς ψηφισαμένης, xal τοῦ δίμου τὸν 
πόλειλον ἐπιχυρώσαντος, χατεγράφοντο τὰς δυνάμεις, 
οὐδενὸς τῶν ἐχόντων στροχτεύσιμον ἁλικίαν οὐδ᾽ εἴ 
τινα ὁ νόμος ἀπέλυεν ἀξιοῦντος ἐχείνης ἀπολειφθῆναι 
τῆς στρατείας. Δειανθείσης ὃς τριχῇ τῆς δυνάμεως, 
μία μὲν ὑπελείφθη φυλάττειν τὴν πόλιν, ἧς ἡγεῖτο 
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runt; el per hunc quoque agrum impune iter facientes 
Romam petierunt, urbemque graviter quidem turbarunt. 
haud tamen ea potiri potuerunt; nam Bomani, licet 
infirmis essent corporibus, atque utrumque consulem 
amisissent (nuper enim et Servilius vita excesserat 
supra vires armati muros urbis conscenderunt, cujus 
ambitus tunc temporis erat eadem magnitudine, qua 
Athenarum circuitus. Qus autem in collibus et saxis 
preruptis sita sunt, ipsa loci natura munita erant et 
exiguo presidio indigebant. Reliqua Tiberi fluvio te- 
gebantur, cujus latitudo est quatuor ferme jugerum, 
profunditas vero tanta, ut magnis navibus narvigari 
possit cursusque concitatus et valde vorticosus, si quis 
alius nec pedibus, nisi per pontem, transiri potest; 
tunc autem unus erat sublicius, qui belli tempore dis- 
solvebatur. Ea vero urbis pars, ques facillime expu- 
gnari poterat, ab Esquilina porta usque ad Collinam, 
opere manu facto munita est. Nam et fossa ante eam 
ducta est, lata ubi minima pedes centum et amplius 
et alta triginta, murusque fossse imminet alto et lato 
aggere intrinsecus suffultus, ita ut nec arietibus quas- 
sari nec funditus aclis cuniculis everti possit. Hujus 
loci longitudo est ferme septem stadiorum, latitudo 
vero quinquaginta pedum; quo in loco tunc Romani 
conferta instructaque acie hostium impetum repulerunt, 
quod illius seculi homines imperiti essent parandarum 
testudinum, quae terra aggesta fiebant , et aliarum ma- 
chinarum , quae urbium expugnatrices vocautur. Hos- 
tes. igitur, desperata urbis expugnatione, a muris 
recesserunt; totoque agro, per quem iter faciebant , 
vastato, copias domum reduxerunt. 


LXIX. Romani vero interregibus comitiorum caussa 
creatis (uod facere solent, quoties nullus est in urbe 
magistratus ) consules crearunt L. Lucretium et T. 
Velurium Geminum. Mis consulibus morbus est se- 
datus, οἱ omnes acliones civiles, tam privatze quam 
publice; , in aliud tempus dilatze sunt ; uno quidem tri- 
bunorum plebis, Sexto Titio, legis agrarim ilerum la- 
tionem tentante, plebe autem prohibente, atque res in 
opportuniora tempora  rejiciente. Omnesque accensi 
sunt ingenti desiderio ulciscendi eos, qui pestis tempore 
bellum reipublicae intulerant : et confestim senatus- 
consulto plebisque scito bellum est decretum , et copie 
conscribi capte, nullis, qui militari &late essent , ne 
illis quidem, qui per leges erant immunes, ad eam 
militi;un. proficisci. recusantibus. Copiis autem trifa- 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. IX. 


Κόϊντος Φαόιος, ἀνὴρ ὑπατιχός“ αἱ δὲ δύο σὺν τοῖς 
ὑπάτοις ἐξῆλθον ἐπί τ᾿ Αἰχανοὺς xa( Οὐολούσχους. Τὸ 
δὲ αὐτὸ τοῦτο χαὶ ὑπὸ τῶν πολεμίων ἔτυχεν ἤδη γε- 
q4ovÀx. Ἢ μὲν γὰρ χρατίστη δύναμις ἀφ᾽ ἑκατέρου 
τῶν ἐθνῶν συνελθοῦσα ὁπαίθριος ἦν ὁπὸ δυσὶν ἡγεμόσι, 
καὶ ἔμελλεν ἀπὸ τῆς Ἑ ρνίχων γῆς, ἐν 3j τότ᾽ ἦν, 
ἀρξαμένη πᾶσαν ἐπελεύσεσθαι τὴν Ρωμαίων ὑπή- 
χοον. ἫἩ δ᾽ ἧττον ἐκείνης χρησίμη τὰ οἰχεῖα πο- 
λίσματα ὑπελείφθη φυλάττειν, μή τις ἔφοδος αἰφνίδιος 
πολεμίων ἐπ᾽ αὐτὰ γένηται. Πρὸς ταῦτα βουλενο- 
μένοις τοῖς ῬῬωμαίων ὑπάτοις ἐδόχει χράτιστον εἶναι 
ταῖς πόλεσιν αὐτῶν πρῶτον ἐπιχειρεῖν χατὰ τοιόνδε 
τινὰ λογισμὸν, ὅτι διαλυθήσεται τὸ χοινὸν αὐτῶν 
στράτευμα, εἰ πύθοιντο ἕκαστοι τὰ οἰχεῖα ἐν τοῖς 
ἐσχάτοις ὄντα κινδύνοις, xal πολὺ κρεῖττον ἡγήσεσ- 
ται τὰ σφέτερα σώζειν, ἢ τὰ τῶν πολεμίων φθείρειν. 
Δοχρήτιος μὲν οὖν sl; τὴν Αἰκανῶν ἐνέῤδαλεν, Οὐε- 
τούριος δ᾽ εἰς τὴν Οὐολούσκων. Αἰχανοὶ μὲν οὖν τὰ 
ἔξω πάντα ἀπολλύμενα περιορῶντες, τὴν πόλιν χαὶ τὰ 
φρούρια εἶχον ἐν φυλαχῇ. 

LXX. Οὐολοῦσχοι δὲ ὑπό τε θράσους xal αὖθα- 
δείας προαχθέντες, τοῦ τε Ῥωμαϊκοῦ στρατεύματος, 
ὡς οὐκ ἀξιομάχου ὄντος πρὸς τὸ ἑαυτῶν πλῆθος συμ- 
φέρεσθαι, καταφρονήσαντες, ἐξῆλθον ἀγωνιούμενοι 
περὶ τῆς γῆς xal πλησίον τοῦ Οὐετουρίου κατεστρα- 
τοπέδευσαν. Οἷα δὲ φιλεῖ πάσχειν στρατιὰ νεοσύλ- 
Asxrog ἔχ τε πολιτιχοῦ xal γεωργιχοῦ πρὸς χαιρὸν 
συνελθόντος ὄζλον συναχθεῖσα, ἐν. ἢ πολὺ xal τὸ 
ἄνοπλον ἦν xal χινδύνων ἄπειρον, οὐδ᾽ εἰς χεῖρας ἐλ- 
θεῖν τοῖς πολεμίοις ἐθάρσησεν, ἀλλ᾽ ἄμα τῇ πρώτη 
τῶν Ρωμαίων ἐφόδῳ διαταραχθέντες οἵ πολλοὶ, xa! 
οὔτε ἀλαλαγμὸν οὔθ᾽ ὅπλων χτύπον ἀνασχόμενοι προ- 
τροπάδην ἔφυγον elc τὰ τείχη, ὥστε πολλοὺς μὲν ἐν 
ταῖς στενοχωρίαις τῶν ὁδῶν καταληφθέντας ἀποθα- 
νεῖν, πολλῷ δὲ πλείους παρὰ ταῖς πύλαις ὠθουμέ- 
νους τῶν ἱππέων ἐπιδιωχόντων. Οὐολοῦσχοι uiv 
οὖν ταύτη χρησάμενοι τῇ συμφορᾷ σφᾶς αὐτοὺς 
ἠτιῶντο τῆς ἀφροσύνης, καὶ οὐδὲν ἔτι παρακινδυνεύειν 
ἐπειρῶντο, ΟἿ δὲ τὰς ἐν ὑπαίθρῳ στρατιὰς Οὐολού- 
σχων τε xal Αἰχανῶν ἔχοντες ἡγεμόνες, πυνθανόμε- 
νοι τὰ οἰχεῖα πολεμούμενα, γενναῖόν τι xal οὗτοι 
δρᾶν ἐδουλεύσαντο, ἀναστάντες ἐκ τῆς "Epv(xov τε 
xai Λατίνων γῆς ἐπὶ τὴν Ρώμην ἄγειν ὡς εἶχον 
ὀργῆς τε xal τάχους τὸν στρατὸν χατὰ τοιάνδε τινὰ 
xai αὐτοὶ δόξαν, ὅτι δυεῖν ἔργων χαλῶν θάτερον αὐὖ- 
τοῖς κατορθῶσαι ὑπάρξει, ἣ τὴν Ρώμην ἀφύλαχτον 
οὖσαν ἑλεῖν, ἢ τοὺς πολεμίους Ex τῆς ἑαυτῶν χώρας 
ἐχδαλεῖν, ὡς δὴ τῶν ὑπάτων ἀναγχασθησομένων 
πολεμουμένῃ τῇ πατρίδι βοηθεῖν. Ταῦτα διανοη- 
θέντες ἦγον τὴν στρατιὰν ἐπιταχύνοντες, ἵν᾽ ἐξ 
ἀπροσδοχήτου τῇ πόλει συμωίξαντες εὐθὺς ἔργου 
ἔχωνται. 

1ΧΧῚ. 'Agtxóusvol τε μέχρι Τύσχλου πόλεως, 
μαθόντες τὸν περίδολον τῆς Ρώμης ὅλον πληθύοντα 
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cui preerat Q. Fabius vir consularis : due relique 
cum consulibus in JEquos et Volacos sunt profecto. 
Idem autem jam et hostes fecerant. Nam utriusque 
gentis firmissimum robur collectum exierat, sub duobus 
ducibus, et ab agro Hernico (in quo tunc erat) initio 
facto, agros omnium qui populi Romani imperio pare- 
bant invadere constituerat : reliqua» copie, ad exter- 
nam mililiam minus utiles , ad oppidorum presidium 
relicte sunt, ne qua vis repentina ipsis ab hostibus in- 
ferrelur. Tunc Romanis consulibus consultantibus vi- 
sum est optimum eorum urbes adoriri , eo consilio quod 
communem eorum exercitum dissolutum iri sciebant , 
si singuli res suas in extremis periculis versari intel- 
lexissent, eosque longe satius esse ducturos sua ser- 
vare, quam res hostium vastare. Lucretius igitur in 
JEquorum, Veturius in Volscorum agros irrupit. JE- 
qui quidem agrorum damno ac vastatione contempta 
urbem et munitiones tuebantur. 


LXX. At Volsci, audacia et arroganlia impulsi, con- 
tempto Romano exercitu, ut. qui sustinendz:e ipsorum 
multitudini haud par esset, prodierunt pro agro certa- 
turi, et prope Veturium castra posuerunt. Sed ut 
accidere solet exercitui qui constat ex tironibus et op- 
pidanorum et agrestium turba pro tempore raptim 
coacta, in qua magna pars est armorum et rei milita- 
ris imperila', cum hostibus ne manus quidem conserere 
sunt ausi : sed primo Romanorum impetu plerique tur- 
bati, quum nec clamores nec armorum strepitum ferre 
potuissent, fuga effusa urbem petierunt, ita ut multi 
in viarum angustiis deprehensi, et longe plures, dum 
se circa portas mutuo premunt, equitatu insequente cz- 
derunt. Volsci igitur, hac. clade accepta, suam ipsorum 
dementiam accusabant , nec in posterum belli foriunam 
tentare sunt ausi. Duces vero Volscorum et JEquorum, 
qui castra sub dio habebant, quum audissent oppida sua 
bello premi, et ipsi generosum aliquod facinus edere 
Statuerunt, castrisque motis ex Hernicorum et Latino- 
«um agris, animi impetu et celeritate quanta maxima 
possent ipsam Romam petere; isto consilio ipsi quoque 
impulsi, fore ut e duabus preclaris rebus altera sihi 
feliciter succederet, vel ut Romam incustoditam cape- 
rent, vel ut hostes ex agro suo expellerent, quia con- 
sules coacti essent patrie oppugnat opem ferre. Hoc 
igitur consilio exercitum festinanter ducebant, ut ex 
improviso ad urbem accederent, et statim oppugnatio- 
nem aggrederentur. 


LXXI. Jamque Tusculum usque progressi, cum vi- 
dissent menia Romana armatis hominibus oppleta, et 
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ὅπλων, xal πρὸ τῶν πυλῶν τέτταρας ἐξεστρατευμέ- 
νης σπείρας, ἀνδρῶν ἑξαχοσίων ἑχάστην,͵ τῆς μὲν 
ἐπὶ τὴν Ρώμην ὁδοῦ ἀπετράποντο, τὴν δὲ ὑπὸ τῇ 
πόλει χώραν, ἣν ἐν τῇ προτέρα παρέλιπον εἰσδολῇ, 
ἐγκαθεζόμενοι ἐδήουν. ᾿Επιφανέντος δὲ αὐτοῖς θα-- 
τέρου τῶν ὑπάτων Λευχίου Λουχρητίου, καὶ θεμένου 
τὴν παρεμβολὴν οὐ πρόσω, καλὸν ὑπολαθόντες εἶναι 
χαιρὸν πρὶν ἐλθεῖν τῷ Λοχρητίῳ τὴν ἑτέραν Ῥω- 
μαίων δύναμιν σύμμαχον, ἧς Οὐετούριος ἡγεῖτο, 
συνάψαι μάχην, θέμενοι τὰς ἀποσχευὰς ἐπὶ λόφου 
τινὸς, χαὶ δύο σπείρας ἐπ᾽ αὐταῖς χαταλιπόντες, οἵ 


᾿ λοιποὶ προῆλθον εἷς τὸ πεδίον" xat συυδαλόντες τοῖς 
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Ῥωμαίοις ἀνδρες ἀγαθοὶ κατὰ τὸν αγῶνα ἐγίνοντο 
μέχρι πολλοῦ. Μαθόντες δ᾽ ἐκ τῶν κατὰ νώτου 
φρουρίων τινὸς χαταδαίνουσαν ὑπὲρ ὄχθου στρατιὰν, 
ὑπέλαθον ἥχειν τὸν ἕτερον τῶν ὑπάτων ἄγοντα τὴν 
σὺν αὐτῷ δύναμιν. Καὶ δείσαντες μὴ χυχλωθεῖεν 
ὑπ᾽ ἀμφοῖν, οὐχέτι διέμειναν, ἀλλ᾽ εἰς φυγὴν τρέπον- 
ται. Ἔν τούτῳ τῷ ἀγῶνι οἵ τε ἡγεμόνες αὐτῶν 
ἀμφότεροι γενναίων ἀνδρῶν ἔργ᾽ ἀποδειξάμενοι πίπ- 
τουσι, χαὶ ἄλλοι πολλοὶ μαχόμενοι περὶ αὐτοὺς ἀγα- 
θοί' of δὲ φυγόντες ἐκ τῆς ἀάγης εἰς τὰς ἑχυτῶν 
ἕκαστοι πατρίδας σχεδασθέντες ἀνεχώρησαν. Ἔχ 
δὲ τούτου πολλὴν ἄδειαν λαδὼν 6 Λοχρήτιος ἔφθειρε 
τὴν Αἰχανῶν γῆν, xal Οὐετούριος τὴν Οὐολούσχων, 
ἕως 6 τῶν ἀρχαιρεσίων ἐπέστη χαιρός. Τότε δὲ 
ἀναστήσαντες τὰς δυνάμεις, ἀπῆγον ἐπ᾽ οἴχου χαὶ 
χατήγαγον ἀμφότεροι τοὺς ἐπινιχίους θριάμθους" 
Λοχρήτιος μὲν ἐπὶ τοῦ τεθρίππου παρεμθεβηχὼς, 
Οὐετούριος δὲ πεζὸς εἰσελαύνων. Δύο γὰρ οὗτοι 
θρίαμδοι δίδονται τοῖς ἡγεμόσιν ὑπὸ τῆς βουλῆς, 
ὥσπερ ἔφην, τὰ μὲν ἄλλα τίμια ἔχοντες ἴσα, τῷ δὲ, 
τὸν μὲν ἱππικὸν εἶναι, τὸν δὲ πεζιχὸν,, διαφέροντες. 
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pro portis quatuor cohortes, quarum  unaqusque er 
sexcentis viris constabat , in statione eonsilium petend» 
Roms deposuerunt, atque eum prope urbem agrum, 
quem superiore irruptione intaclum reliquerant, ibi 
considentes vastabant. In quorum conspectum quum 
alter consul, L. Lucretius, ex improviso venisset, et 
castra non procul ab ipsis posuisset, illi praeclaram 
occasionem sihi oblatam existimantes proelii com- 
mittendi, antequam alter exercitus, cui praeerat Ve- 
turius, Lucretio subsidium ferret, depositis impedi- 
mentis in quodam tumulo, et duabus cohortibus ad 
eorum prasidium relictis, reliqui in planitiem processe- 
runt : et congressi cum Romanis rem diu fortiter ges- 
serunt. Sed quum vidissent ex quodam castello montano 

exercitum a tergo descendentem, existimarunt alterum 

consulem cum suis copiis adventare eL veriti ne ab 

utroque circumvenirentur, haud amplius in eodem loco 
constiterunt, sed in fugam se dederunt. In hoc prelio 
uterque hostium dux post edita sesta praeclara facinora 
cecidit, et circa eos multi alii fortes viri pagnantes. Qui 

vero ex pugna fugerunt dispersi in suam quique patriam 

sereceperunt. Post hsc Lucretius, AMapuorum agrum 

impune vastavit, et Veturius Volscorum ei usque ad 

comitiorum tempus. Tunc deinum motis castris copias 

domum reduxerunt. Et uterque ob partam victoriam 
triumphavit : Lucretius quadrigis invectus, Veturius 
urbem pedibus ingressus. Isti enim duo triumphi (ut 

dixi) ducibus a senatu conceduntur ; ceteris quidem ho- 

noribus pares, sed hac tantum re differentes, quod in 

altero duces curru inveherentur, in altero pedibus ur- 
bem ingredirentur. 
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|. Μετὰ δὲ τούτους ὀλυμπιὰς μὲν ἦν ὀγδοηκοστὴ, 
ἣν ἐνίχα στάδιον Τορύμδας Θεσσαλὸς, ἄρχοντος Ἀθή- 
νησι Φρασιχλέους" ὕπατοι δὲ ἀπεδείχθησαν ἐν Ῥώμη 
Πόπλιος Οὐολούμνιος καὶ Σερούϊος Σολπίκιος Κα- 
μερῖνος. Οὗτοι στρατιὰν μὲν οὐδεμίαν ἐξήγαγον, οὔτε 
ἐπὶ τιμωρίας ἀναπράξει τῶν ἐδιχούντων σφᾶς τε αὐὖ- 
τοὺς xal τοὺς συμμάχους, οὔθ᾽ ὡς διὰ φυλαχῇς τὰ 
οἰκεῖα ἕξοντες" τῶν δ᾽ ἐντὸς τείχους χαχῶν πρόνοιαν 
ἐποιοῦντο, μή τι δεινὸν ὃ δῆμος ἐπὶ τῇ βουλῇ συστὰς 
ἐξεργάσηται. ᾿Εταράττετο γὰρ αὖθις ὑπὸ τῶν δημάρ- 
χων ἀναδιδασχόμενος, ὅτι πολιτειῶν χρατίστη τοῖς 
ἐλευθέροις ἐστὶν ἣ ἰσηγορία, χαὶ κατὰ νόμους ἠξίου 
διοικεῖσθαι τά τε ἰδιωτιχὰ καὶ τὰ δημόσια. Οὔπω 
γὰρ τότε ἦν οὔτ᾽ ἰσονομία παρὰ ἹΡωμαίοις οὔτ᾽ ἰση- 
τορία, οὐδ᾽ ἐν γραφαῖς ἅπαντα τὰ δίχαια τεταγμένα" 
ἀλλὰ τὸ μὲν ἀρχαῖον ol βασιλεῖς αὐτῶν ἔταττον τοῖς 
δεομένοις τὰς δίκας, xal τὸ διχαιωθὲν ὑπ᾽ ἐχείνων, 
τοῦτο νόμος ἦν. Ὥς δ᾽ ἐπαύσαντο μοναρχούμενοι, 
τοῖς xar ἐνιαυτὸν ὑπατεύουσιν ἀνέχειτο τά τ᾽ ἄλλα 
τῶν βασιλέων ἔργα καὶ ἣ τοῦ δικαίου διάγνωσις, καὶ 
τοῖς ἀμφισθητοῦσι πρὸς ἀλλήλους ὑπὲρ ὁτουδήτινος 
ἐκεῖνοι τὰ δίκαια οἱ διαιροῦντες ἦσαν. "l'oóvov δὲ τὰ 
μὲν πολλὰ τοῖς τρόποις τῶν ἀρχόντων ἀριστίνδην 
ἀποδειχνυμένων ἐπὶ τὰς ἀρχὰς ἀχόλουθα ἦν' κομιδῇ 
δ᾽ ὀλίγα τινὰ ἐν ἱεραῖς ἦν βύδλοις ἀποχείμενα, ἃ 
νόμων εἶχε δύναμιν, ὧν οἱ πατρίκιοι τὴν γνῶσιν el- 
ov μόνοι διὰ τὰς ἐν ἄστει διατριθὰς, οἱ δὲ πολλοὶ 
ἐμπορευόμενοί τε καὶ γεωργοῦντες xat διὰ πολλῶν 
ἡμερῶν εἰς ἄστυ χαταδαίνοντες ἐπὶ τὰς ἀγορὰς 
ἄπειροι ἔτι ἦσαν. Τὸ δὲ πολίτευμα τοῦτο πρῶτος μὲν 
ἐπείρασεν εἰσαγαγεῖν l'atoc Τερέντιος, δημαρχῶν ἐν 
τῷ παρελθόντι ἔτει" ἀτελὲς δ᾽ ἠναγκάσθη χαταλι- 
πεῖν, τοῦ τε πλήθους ὄντος ἐπὶ στρατοπέδων καὶ 
τῶν ὑπάτων ἐπίτηδες ἐν τῇ πολεμία γῇ τὰς δυνά- 
μεῖς χατασχόντων, ἕως ὃ τῆς ἀρχῆς αὐτοῖς παρέλθῃ 
ρόνος. 

11. Tórs δὲ αὐτὸ παραλαθόντες οἵ περὶ Αὖλον 
Οὐεργίνιον δήμαρχοι τελειῶσαι ἐῤούλοντο- ἵνα δὲ 
μὴ τοῦτο γένοιτο, μηδὲ χατὰ νόμους ἀναγκασθεῖεν 
πολιτεύεσθαι, πάντα ἐπιμηχανώμενοι διετέλουν οἵ 
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I. Post hos consules olympias acta LXXX, qua in sta- 
dio vicit Torymbas Thessalus, archonte Athenis Phra- 
sicle : Roms autem consules creati sunt P. Volumnius 
et Servius Sulpicius Camerinus. Hi nullas copias 
eduxerunt neque, ut hostes ulciscerentur ob iniurias 
sibi sociisque illatas, neque ut suis rebus presidio es- 
senL: sed de intestinis malis soliciti , provide cavebant , 
ne quid mali plebs, conspiratione contra senatum facta ,- 
patrare. Rursus enim turbabatur a tribunis, qui do- 
cebant hominibus liberis eam esse optimam reipublicze 
formam , ubi dicendi libertas omnibus ex equo esset : 
quapropter omnia, tum privata, tum publica, ex legum 
prescripto administrari volebant. Tunc enim nondum 
erat apud Romanos iuris libertatisque dicendi sequabi- 
litas, necdum omne ius scriptum exstabat: sed olim 
eorum reges ius petentibus dicebant, atque lites diri- 
mebant; et quod ab illis fuisset iudicatum, id vim le- 
gis habebat. Sed imperio a regibus ed annum consulum 
magistratum translato, inter cetera regia officia iuris 
quoque cognitio ad eos translata est. Atque illi lites 
inter litigatores, quacunque de caussa ortas, iure deci- 
debant. Huius autem iuris magna pars erat penes 
summos magistratus, qui ex ordine optimatum creaban- 
tur, eosque in ipso magistratu sequebatur : minima 
vero pars eius in sacris pontificum libris erat scripta, 
quz vim legis haberet, cuius soli patricii cognitionem 
habebant, quod in ea versarentur. Reliquum vulgus 
negotiatorum et agricolarum, quod non nisi mercatus 
gratia in urbem statis diebus conveniret, ad /Aujus 
imperitum erat. Hoc autem institutum primus C. Te- 
rentius, tribunus plebis, superiore anno in rempublicam 
inducere conatus fuerat : sed rem imperfectam relin- 
quere fuerat coactus, quod maior plebis pars externa 
militia distineretur, et consules data opera copias in 
hostico retinerent, donec ipsorum magistratus tempus 
preeteriret. 

II. Tunc vero A. Virginius, tribunus plebis, id sus- 
ceptum ad finem perducere volebat. Sed ne hoc fieret , 
neve ex legum praescripto rempublicam administrare 
cogerentur et consules, et senatus, et alii cives, qui 
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τε ὕπατοι xai fj βουλὴ, xai τῶν ἄλλων πολιτῶν ol 
πλεῖστον ἐν τῇ πόλει δυνάμενοι" βουλαί τε πολλαὶ 
χαὶ ἐχχλησίαι συνεχεῖς ἐγίνοντο πεῖραί τε παντοῖαι 
ταῖς ἀρχαῖς κατ᾽ ἀλλήλων, ἐξ ὧν οὐχ ἄδηλον ἅπασιν 
ἦν ὅτι μεγάλη τις καὶ ἀνήχεστος ἐξ ἐχείνης τῆς φι- 
λονειχίας ἀναστήσεται τῇ πόλει συμφορά. Συνήπτετο 
δὲ τοῖς ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς καὶ τὰ θεῖα δείματα 
προσγενόμενα, ὧν ἕνια οὔτ᾽ ἐν δημοσίαις εὑοίσχετο 
γραφαῖς, οὔτε κατ᾽ ἄλλην φυλαττόμενα μνήμην οὐδε- 
μίαν. Ὅσα μὲν γὰρ ἐν οὐρανῷ σέλα φερόμενα καὶ 
πυρὸς ἀνάψεις ἐφ᾽ ἑνὸς μένουσαι τόπον, γῆς TÉ μυ- 
χήυατα xai τρόμοι συνεχεῖς ἐγίνοντο, μορφαί τ᾽ sl- 
δώλων ἄλλοτε ἀλλοῖαι δι᾿ ἀέρος φερόμεναι, xal qu. 
yai ταράττουσαι διάνοιαν ἀνθρώπων, xal πάντα ὅσα 
τούτοις ὅμοια συνέπιπτεν, εὑρίσχετο xal πάλαι ποτὲ 
γεγονότα ἧττόν τε xai μᾶλλον" οὗ δὲ ἄπειροί τε xal 
ἀνήχοοι ἔτι ἦσαν xai ἐφ᾽ ᾧ μάλιστα ἐταράχθησαν, 
τοιόνδ᾽ ἦν" νιφετὸς ἐξ οὐρανοῦ κατέσχηψεν εἰς γὴν 
πολὺς, οὐ χιόνα χαταφέρων, ἀλλὰ σαρχῶν θραύσματα 
ἔλαττω τε xal μείζω. ἡ οὐτων τὰ μὲν πολλὰ μετάρσια 
προσπετόμεναι πτηνῶν ὅσαι εἰσὶν ἀγέλαι, τοῖς στόμα- 
σιν ἥρπαζον" τὰ δ᾽ ἐπὶ τὴν γῆν ἐνεχθέντα ἐν αὐτῇ 
τε τῇ πόλει xal χατὰ τοὺς ἀγροὺς μέχρι πολλοῦ χρόνου 
χείμενα διέμεινεν οὔτε χρόαν μεταθάλλοντα, οἷα πάσ- 
χουσι παλαιούμεναι σάρχες, οὔτε σηπεδόνι διαλυό- 
μενα, ὠζέ τε ἀπ᾽ αὐτῶν οὐδὲν πονηρόν. 'Γοῦτο τὸ τέρας 
ot μὲν ἐπιχώριοι μάντεις οὐχ οἷοί τ᾽ ἦσαν συμδαλ εἶν" 
ἐν δὲ τοῖς Σιβυλλείοις εὑρέθη γρησμοῖς, ὅτι πολε- 
μίων ἀλλοεθνῶν παρελθόντων εἰς τὸ τεῖχος, ἀγὼν 
ὑπὲρ ἀνδραποδισμοῦ χαταλήψεται τὴν πόλιν, dole 
δὲ τοῦ πρὸς τοὺς ἀλλοεθνεῖς πολέμου στάσις ἐμφύ- 
λιος, ἣν χρῆν ἀρχομένην ἐξελαύνοντας ἐχ τῆς πόλεως 
χαὶ θεοὺς παραιτουμένους θυσίαις τε xai εὐχαῖς 
ἀποτρέψαι τὰ δεινά - καὶ χρείττους ἔσονται τῶν ἐχ- 
θρῶν. Ὡς δ᾽ ἐξηνέχθη ταῦτα εἰς τὸ πλῆθος, ἱερὰ 
μὲν πρῶτον ἔθυσαν [^ $ τούτων ἐπιμέλεια ἀνέχειτο 
θεοῖς ἐξαχεστηρίοις τε xol ἀποτροπαίοις, ἔπειτα συ- 
ναχθέντες εἰς τὸ βουλευτήριον οἱ σύνεδροι, παρόντων 
xal τῶν δημάρχων, ὑπὲρ ἀσφαλείας τε καὶ σωτηρίας 
τῆς πόλεως ἐσχόπουν. 

III. Τὸ μὲν οὖν καταλύσασθαι τὰ πρὸς ἀλλήλους 
ἐγκλήματα, xat μιᾷ χρήσασθαι γνώμη περὶ τῶν xot- 
νῶν, ὡς ὑπετίθεντο οἱ γρησμοί, πάντες ὡμολόγουν" 
ὅπως δ᾽ ἂν τοῦτο γένοιτο χαὶ ἀπὸ τίνων ἀρξαμένων 
εἴκειν τοῖς ἑτέροις τὸ διάφορον [x«t πῶς) παύσαιτο 
στασιάζον, οὐ μιχρὰν αὐτοῖς παρεῖχεν ἀπορίαν. Ot 
μὲν γὰρ ὕπατοι καὶ οἱ τῆς βουλῆς προεστῶτες τοὺς 
εἰσφέροντας χαινὰ πολιτεύματα δηυάργους xal κατα- 
λύειν ἀξιοῦντας τὸν πάτριον τῆς πολιτείας χόσμον 
αἰτίους ἀπέφαινον τῆς ταραχῆς. Οἱ δὲ δήμαρχοι σφᾶς 
uiv αὐτοὺς οὐδὲν ἔλεγον ἀξιοῦν οὔτε ἄδικον οὔτε 
ἀσύμφορον ἰσονομίαν εἰσάγειν βουλομένους xat ἰση- 
γορίαν' τοὺς δὲ ὑπάτους xal τοὺς πατρικίους αἰτίους 
γενέσθαι τῆς στάσεως ἔλεγον, dvoutav αὔξοντας καὶ 
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plurimum in civitate poterant , quibusvis artibus per- 
petuo obnitebantur : et crebro senatus coactas, crebro 
etiam conciones habite, et utriusque factionis magistra- 
tus nihil de summo conatu remittebant. —Unde quivis 
manifeste videre poterat, magnam aliquam et incura- 
bilem calamitatem ex illa magna contentione in rempu- 
blicam redundaturam. Ad humanas autem coniecturas 
accedebant etiam terrores divinitus incussi : de quorum 

nonnullis nihil in publicis scriptis, nihil etiam ulla 
omnium hominum memoria proditum reperiebatur : 
nam fulgores in colo exortos, ignes ardentes in uno 
loco manentes, terre mugitus et continuas eiusdem 

quassationes , varias spectrorum facies per aérem discur- 

santes , voces hominum animos perturbantes, et 

quacunque alia liuiusmodi prodigia acciderunt, hiec et 

olim vel magis vel minus accidisse constabat : quod 

vero hactenus ne ullo quidem modo Romani experti 

fuerant, nec audierant, et quo maxime sunt territi, id 

hujusmodi fuit. Ingens nivis imber ex celo in terram 

cum impetu est delatus, secum trahens non nivem sed 

carnium frusta, et minora et maiora. Quorum pleraque 

in sublimi advolantes omnis generis volucrum greges 

rostris diripuerunt : que vero in terram delata sunt, 

heec in ipsa urbe et agris sparsa diu iacuerunt ; ita ta- 

men ut, nec colorem mutarent , quem carnes inveterate 

Solent habere, nec putredine corrupta ullum tetrum 

odorem omitterent. Id prodigium vates indigens 

coniecturis interpretari non potuerunt : sed libri oracu- 

lorum Sybillinorum consulti, monuerunt, ab alienigenis 

hostibus in urbem ingressis civitatem in servitutis 

discrimen adductum iri : fore autem, ut bellum contra 

externum hostem civilis seditio pra»cederet, quam nas- 

centem ex urbe pellendam esse, deos placandos, sacri- 

ficiis volisque mala avertenda ; ita enim eos victoriam ab 

hostibus reportaturos significabant. His in vulgus 

elatis, primum quidem pontifices, ad quos hec cura 
pertinet, diis 1inalorum depulsoribus et averruncis 
hostias immolarunt. Deinde vero patres in curiam 

coacti, tribunis quoque presentibus, de incolumitate 

et salute publica consultare ceperunt. 

lll. Omnes igitur finem mutuis criminationibus im- 
ponendum, et ex oraculorum monitione rempublicum 
concorditer administrandam uno:ore censebant. Sed 
quo modo id fieret, et quid primum factionis utriusque 
homines sibi invicem concedere deberent , et qua ratione 
seditio tolleretur, hic illi valde haserunt. Nam con- 
sules et senatus principes tumultus caussam conferebant 
in tribunos, qui nova instituta in rempublicam induce- 
rent, et patrium civitatis statum vellent evertere. 
Tiibuni contra negabant, se quicquam indignum , aut 
iniquum , aut noxium facere, quod bonas leges el iuris 
aquabilitatem in rempublicam vellent inducere : at 
consules et patricios seditionis auctores esse dicebant, 
qui iniquilatem el avaritiam augerent, et tyraunicos 
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πλεονεξίαν xal ζηλοῦντας τὰ τῶν τυράννων ἤθη. 
Ταῦτα καὶ πολλὰ τούτοις ὅμοια παρ᾽ ἑκατέρων ἐπὶ 
πολλὰς ἡμέρας ἐλέγετο, xal προὔδαινε διὰ χενῇς ὃ 
χρόνος" ἐν ᾧ τῶν κατὰ τὴν πόλιν οὔτε δημοσίᾳ 
οὔτε ἰδία οὐδὲν ἐτελεῖτο, ὩΩὩς δὲ οὐδὲν ἐγένετο τῶν 
προὔργου, λόγων μὲν ἐχείνων χαὶ χατηγοριῶν, ἃς 
ἐποιοῦντο κατὰ τῆς βουλῆς, οἱ δήμαρχοι ἀπέστησαν’ 
συναγαγόντες δὲ τὸ πλῆθος εἰς τὴν ἐχχλησίαν, ὑπ- 
ἔσχοντο τῷ δήμῳ νόμον εἰσοίσειν ὑπὲρ ὧν ἠξίουν. 
᾿Επαινέσαντος δὲ τοῦ πλήθους τὸν λόγον, οὐδὲν ἔτι 
ἀναδαλόμενοι τὸν παρασχευασθέντα νόμον ἀνέγνο»- 
σαν. Κεφάλαια δὲ αὐτοῦ τάδε ἦν' « Ἄνδρας αἷρε- 
« θῆναι δέκα ὑπὸ τοῦ δήμου συναχθείσης ἀγορᾶς 
« ἐννόμου τοὺς πρεσθυτάτους τε xal φρονιμωτάτους, 
« οἷς ἐστι πλείστη πρόνοια τιμῆς τε χαὶ δόξης ἀγα- 
« θῇς" τούτους δὲ συγγράψαντας τοὺς ὑπὲρ ἁπάντων 
« νόμους, τῶν τε χοινῶν xal τῶν ἰδίων, slc τὸν δῇ- 
« μὸν ἐξενεγχεῖν τοὺς δὲ συγγραφησομένους ὑπ᾽ αὐ- 
« τῶν νόμους κεῖσθαι ἐν ἀγορᾷ ταῖς χαθ᾽ ἕχαστον 
« ἐνιαυτὸν ἀποδειχθησομέναις ἀρχαῖς καὶ τοῖς ἰδιώ- 
«ταῖς ὅρους τῶν πρὸς ἀλλήλους δικαίων. » Τοῦτον 
προθέντες τὸν νόμον, ἐξουσίαν ἔδοσαν τοῖς βουλομέ- 
νοις αὐτοῦ κατηγορεῖν, ἀποδείξαντες τὴν τρίτην ἀγο- 
piv. Ἦσαν δὲ πολλοὶ xal οὖχ οἱ φαυλότατοι τῶν 
ἐκ τοῦ συνεδρίου, πρεσθύτεροι χαὶ νέοι, χατήγοροι τοῦ 
νόμου, λόγους διεξιόντες ἐχ πολλῆς ἐπιμελείας xal 
παρασχευῆῇς᾽ xal τοῦτο ἐφ᾽ ἥυέρας ἐγίνετο συχνάς. 
"Ἔπειτα ol. δήμαρχοι, δυσχεραίνοντες ἐπὶ τῇ διατριδῇ 
τοῦ χρόνου,. λόγον μὲν οὐδένα ἔτι τοῖς χατηγόροις 
τοῦ νόμου προέθεσαν, ἡμέραν δὲ ἀποδείξαντες, ἐν 1 
χυρώσειν αὐτὸν ἔμελλον, παρεῖναι τοὺς δημότας εἰς 
αὐτὴν παρεχάλουν ἀθρόους, ὡς οὐκέτι ταῖς μαχραῖς 
δημηγορίαις ἐνοχληθησομένους, ἀλλ᾽ ἐποίσοντας ὑπὲρ 
αὐτοῦ τὴν ψῆφον χατὰ φυλάς. Οἱ μὲν δὴ ταῦτα 
ὑποσχόμενοι διέλυσαν τὴν ἐκκλησίαν. 

IV. Μετὰ δὲ ταῦτα οἵ τε ὕπατοι xal τῶν πατρι- 
χίων ol πλεῖστον δυνάμενοι τραχύτερον ἤδη αὐτῶν 
προσιόντες χαθήπτοντο, λέγοντες ὡς οὐχ ἐπιτρέ- 
ψουσιν αὐτοῖς νόμους εἰσηγεῖσθαι χαὶ τούτους ἀπρο- 
δουλεύτους. Συνθήκας γὰρ εἶναι χοινὰς πόλεων τοὺς 
νόμους, οὐχὶ μέρους τῶν ἐν ταῖς πόλεσιν οἰκούντων. 
Τοῦ τε πονηροτάτου ὀλέθρου xal ἀνηχέστου, καὶ 
οὐδ᾽ εὐσχήμονος ἀρχὴν ἀπέφαινον εἶναι πόλεσί τε 
καὶ οἴχοις, ὅταν τὸ χάχιστον τῷ χρατίστον νομοθετῇ. 
« Ποίαν δὲ ὑμεῖς, ἔφασαν, ὦ δήμαρχοι, νόμων εἰσ- 
« φορᾶς ἢ ἀναιρέσεως ἐξουσίαν ἔχετε; οὐχ ἐπὶ ῥητοῖς 
« μὲν δικαίοις ταύτην τὴν ἀρχὴν παρὰ τῆς βουλῆς 
« ἔλαδετε, τοῖς δὲ ἀδικουμένοις ἣ χατισχυομένοις τῶν 
« πενήτων βοηθεῖν ἠτήσασθε τοὺς δημάρχους, ἄλλο 
« δὲ μηδὲν πολυπραγμονεῖν; E: δὲ οὖν xol πρότερον 
« ἦν τις ὑμῖν δύναμις, ἣν οὖχ dx τοῦ δικαίου βιασά- 
« μενοι ἡμᾶς ἔλάθετε, ὑποχαταχλινομένης ἑχάστῳ 
« πλεονεχτήματι τῆς βουλῆς, οὐχὶ xal ταύτην νῦν 
« ἀπολωλέχατε τῇ μεταδολῇ τῶν ἀρχαιρεσιῶν; οὔτε 
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mores imitarentur. Et multis huiusmodi mutuis alter- 
cationibus aliquot dies inaniter consumti sunt, οἱ tem- 
pus frustra tractum; interea omnibus, tam publicis, 
quam privatis, negotiis pendentibus. Taudem tribuni, 
animadvertentes se suis concionibus et senalus accusa- 
tionibus nihil proficere, hoc conatu destiterunt : et 
convocata ad concionem multitudine, plebi polliciti sunt 
se legem de rebus, quas volebant perlaturos. Quum 
sutem multitudo orationem eorum collaudasset illi, nihil 
amplius cuncfati, rogationem jam ante paratam reci- 
tarunt, cuius hzc erant capita : « ut decemviri a populo 
« legitimis comitiis eligerentur, qui essent ἰδία el pru- 
« dentia prestantissimi, et qui sui honoris et bond 
« existimationis maximam haberent rationem. Isli vero 
« leges de rebus omnibus, tam publicis, quam privatis , 
« conscriberent, conscriptasque ad populum referrent ; 
« legesque ab ipsis conscriptze in foro ponerentur, et tam 
« magistratus annui, quam privati cives, mutuas contro- 
« versias ex. earum prescripto dirimerent. » Hac roga- 
tionelata, t ribuniquibuslibet legem dissuadere volentibus 
potestatem fecerunt, trinundino prestituto. Multi autem, 
iique ex senatorio ordine non vilissimi , et seniores et 
iuniores, fuerunt legis dissuasores, qui orationes accu- 
ratissime proparatas habuerunt : idque per multos dies 
factitatlum. Deinde tribuni, morarum impatientes, legis 
dissuasoribus nullam amplius dicendi potestatem fece. 
runt : sed dicta die, qua eam perlaturi essent, hortati 
sunt omnes cives, ut ad eam presto essent; tanquam 
non amplius prolixis adversariorum concionibus per- 
turbandi, sed suffragia tribulim de illa.  1lli igitur, heec 
polliciti, concionem dimiserunt. 


ΙΝ. Post hec et consules οἱ patriciorum potentissimi 
quique eos adierunt, et iam asperius in eos sunt invecti 
dixeruntque, se nequaquam permiseuros illis, ut leges, 
easque sine senatusconsulto ἐπ republica arbitratu suo 
conditas ferrent. Leges enim esse pacti ex communi 
civitatum, non autem partis civium in iis habitantium, 
consensu facta. Atque id pessimi ac fedissimi exitii 
tum civitatibus tum familiis caussam esse dicebant, 
quoties pessima pars praestantissima leges imponeret. 
« Quam vero (inquiebant) vos tribuni legis ferendi, 
« aut abrogande potestatem habetis? annon certis con- 
« ditionibus hunc magistratum a senatu accepistis , et 
« ab eo pelüistis, ut tribuni pauperibus injuriam , aut 
« vim palientibus succurrerent, nihil vero preterea 
« curiose tentarent? Si quam igitur potestatem et ante 
« babebatis, quam nobis contra jus etfas per vim extor- 
« sisiis, senatu unicoique vestrorum iniquorum posinla- 
« torum cedente, nonne hanc etiam m ? 
« ratione comitiorum mutata? 
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« Xp βουλῆς δόγμα ὑμᾶς οὐκέτι ἀποδείχνυσιν ἐπὶ 
« τὴν ἀοχὴν, οὔτε αἱ φράτραι τὴν ψῆφον ὑπὲρ ὑμῶν 
« ἐπιφέρουδιν, οὔτε ἱερὰ προθύεται τοῖς θεοῖς πρὸ 
« τῶν ἀρχαιρεσιῶν, ἃ κατὰ νόμους ἐχρῆν ἐπιτελεῖσ- 
«θαι, οὔτε ἄλλο τῶν πρὸς τοὺς θεοὺς εὐσεθῶν ἣ πρὸς 
e ἀνθρώπους ὁσίων οὐθὲν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς τῆς ὑμετέρας 
: γίνεται, “ ἵνος οὖν t ὑμῖν ἔτι μέτεστι τῶν ἱερῶν καὶ 
σεβασμοῦ δεομένων, ὧν ἕν τι xal 6 νόμος ἦν, 
« ἐξαρνισαμένοις ἅπαντα τὰ νόμιμα; » Ταῦτα τε 
δὴ τοῖς δημάρχοις ἔλεγον οἱ πρεσδύτεροι xat. of νέοι 
αὐτῶν χατὰ ἑταιρίας διεξιόντες ἀνὰ τὴν πόλιν, χαὶ 
τοὺς μὲν ἐπιεικεστέρους τῶν δημοτῶν δαιλίαις ἀνε-- 
λάμθανον κεχαρισμέναις, τοὺς δ᾽ ἀπειθεῖς καὶ ταρα- 
jou ἀπειλαῖς κατεπλήττοντο χινδύνων, εἰ μὴ σω- 
φρονήσειαν" ἤδη͵ δέ τινας τῶν πάνυ ἀπόρων xat ἀπερ- 
ρβιμμένων. οἷς οὐθενὸς τῶν χοινῶν παρὰ τὰ ἴδια χέρδη 
φροντὶς ἦν, παίοντες ὥσπερ ἀνδράποδα ἀνεῖργον ἐκ 
τῆς ἀγορᾶς. 

V. Ὁ δὲ πλείστους τε περὶ αὑτὸν ἔχων ἑταίρους 
καὶ μέγιστον τότε νέων δυνάμενος Καίσων 
Κοΐντιος ἦν, ,Uibs Atuxtou Κοϊτίου τοῦ χαλουμένου 
Κικιννάτου, ᾧ γένος τ᾽ ἦν ἐπιφανὲς xa βίος οὐδε- 
νὸς δεύτερος, ἀνὴρ ὀφθῆναί τε χάλλιστος νέων χαὶ 
τὰ πολέμια πάντων λαμπρότατος φύσει τε περὶ λό- 
1996 κεχρημένος ἀγαθῇ" ὃς ἐν τῷ τότε γρόνῳ πολὺς 
ἔρρει χατὰ τῶν δημοτιχῶν, οὔτε λόγων φειδόμενος, 
ὧν βαρὺ τοῖς ἐλευθέροις ἀχούειν, οὔτε ἔργων ἄχο- 
λούθων τοῖς λόγοις ἀπεχόμενος. Οἱ μὲν οὖν πατρί- 
κιοι τίαιον αὐτὸν ἐπὶ τούτοις ἦγον, καὶ μένειν παρὰ 
τὰ δεινὰ ἠξίουν, αὐτοὶ παρέξειν τὸ ἀσφαλὲς ὑπισ- 
νούμενοι" οἵ δ᾽ ἐκ τοῦ δήμου πάντων δὴ μάλιστα 
αὐτὸν ἀνηρώπων ἐμίσουν. ᾿Γοῦτον τὸν ἄνδρα ἔγνω» 
cav οἱ δήμαρχοι πρῶτον ἐκποδὼν ποιήσασθαι, ὡς 
χαταπληξόμενοι τοὺς λοιποὺς τῶν νέων καὶ προσα- 
ναγχάσοντες σωφρονεῖν. [Γνόντες δὲ ταῦτα xal πα- 
ρασχευασάμενοι λόγους τε xal μάρτυρας πολλοὺς, 
εἰσάγουσιν αὐτὸν ὑπὸ δίχην ἀδικήματος δημοσίου, 
θανάτου τιμησάμενοι τὴν δίχην. Παραγγείλαντες δὲ 
αὐτῷ παρεῖναι πρὸς τὸν δῆμον, ἐπειδὴ χαθῆχεν ὃ 
Ἁρόνος, ὃν ἔταξαν τῇ δίκη ; συναγαγόντες ἐχχλησίαν 

μακροὺς ἐποιήταντο xat' αὐτοῦ λόγους, διεξιόντες 
d σα βία διαπεπρα ὑμένος ἐτύγχανεν εἰς τοὺς δηυότας, 
πεπονθότας αὐτοὺς παρῆγον μάρτυρας. Ὥς 

δὲ παρέδωκαν τὸν λόγον, αὐτὸ μὲν τὸ μειράχιον οὐχ 
ἔχουε χαλούμενον ἐπὶ τὴν ἀπολογίαν, ἀλλ᾽ ἐξίου 


΄- 


τῶν 


"^^ 
ἰδιώταις αὐτοῖς ὑπὲ ip ὧν ἡτιῶντο παθεῖν χατὰ 


τὸν νόμον ὑπέχειν δίκας, ἐπὶ τῶν ὑπάτων τῆς xpt- 
σεως γινοιλένης" b δὲ πατὴρ αὐτοῦ χαλεπῶς φέρον - 
τας τὴν αὐθαδειχν τοῦ ὠειραχίου τοὺς δημοτικοὺς 
ρῶν, ἀπελο γεῖτο τὰ μὲν πολλὰ eus; τε xai ἐξ ἐπι- 

συγχείμενχ κατὰ τοῦ παιδὸς ἀποϑδειχνύς" ὅσα 
£i οὐχ ἐνῆν ἀρνήσασθαι μικρὰ χαὶ φτχῦλα xal οὐχ 
ἄξια δημοσίας ὀργῆς εἶναι λέ Tov, xal ουδὲ ταῦτα ἐξ 


ἐπιῤουλὴς ἃ δι’ ὕδριν, ἀλλ᾽ ὑπὸ φιλοτιμίας μειρα- 
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« consulto hunc magistratum accipilis, neque cen'uria- 
« tim de vobis suffragia feruntur, nec ante comiítia diis 
« sacrificia facitis , quee ex legibus atque ex ipso more 
« facienda essent, denique nihil omnino, aut plum erga 
« deos, aut sanctum erga homines, in vestro magistratu 
« fit. Quid igitur amplius ad vos pertinent ea, que 
« indigenl οἱ sacrificiis et cultu sacro, inter quse cen- 
« sentur οἱ ipse leges; siquidem omnes leges contem- 
« nitis? » Hoc seniores οἱ iuniores patricii, cum soda- 

litiia per urbem commeantes, tribunis dicebant. Ad 

heec cives eequiores blandis alloquiis mulcebant, refrac- 

tarios vero et turbulentos minis periculorum terrebant, 

nisi saperent ac modeste se gererent Quinetiam quos- 

dam pauperrimos et infimz» conditionis, homines, qui- 

bus privata commoda longe antiquiora erant, quam rei- 

publicee, pulsatos velut mancipia a foro arcebant. 


V. Qui vero plurimos sodales circa se babebat, et qui 
plurimum poterat inter omnes illius seeuli iuniores, qui 
in urbe erant, is erat Ce&eso Quintius, L. Quintii Cin- 
cinnati filius, nobili genere ortus, et facultatibus nulli 
secundus, vir adspectu jurenum pulcherrimus, et bellica 
virtute inter cieteros omnes longe conspicuus, et ingenio 
ad dicendum felici : qui tunc vehementer in plebeios est 
invectus, nec a verbis temperans, quee liberis hominibus 
audltu sunt molesta, nec a factis orationi respondentibus 
abstinens. Patricii propterea eum in magno habebant 
pretio et, pollicentes se illi incolumitatem preestituros, 
rogant ut in periculis sustinendis perseveraret : plebei 
e contra eum maximo odio prosequebantur. Tribuni 
igitur eum de medio tollere decreverunt, sperantes se 
hoc pacto ceeteris iunioribus terrorem incussuros, et ne- 
cessitatem modestius se gerendi ipsis imposituros. His 
decretis et oratione testibusque multis paratis, less 
reipublice eum accusarunt, litem capite cestimantes. 
Alque die illi dicla, qua caussam apud populum diceret : 
ubi ea venit ilii, convocata concione, longa accusatione 
in eum sunt invecti, enumerantes violenta eius in ple- 
beios facinora, quorum tesles producebant illos ipsos 
qui injuriatn acceperant. Deinde, facla ei dicendi copia. 
ipse iuvenis citatus ad caussam dicendam venire nole- 
bat: sed volebat ipsis privatis civibus, pro injuriis, quas 
sibi illatas querebantur, ad consulis tribunal, caussa 
cognitione judicio eorum commissa, ex legibus satisfa- 
cere. Tum pater eius, videns plebem iuvenis pervicaciam 
iniquo animo ferre, eum purgabat et pleraque crimina, 
ut falsa et conficta insidiose in filium, refellebat : que 
vero inficiari non poterat, parva ea et inania nec ira 
ac indignatione publica digna dicebat, et ne ea qui- 
dem per insidias, aut. contumeliam, sed iuvenilis ac 
ambitiosa contentionis studio commissa demonstrabat ; 
ob quod dicebat accidisse ei, ut in contentionibus multa 
parum consulte facere foriasse etiam mulla perpetere- 
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χιώδους γεγονότα ἐπιδειχνύμενος, δι᾽ ἣν πολλὰ μὲν 
αὐτῷ συμδῆναι δρᾶσαι τῶν ἀδουλήτων ἐν ἁψιμα- 
gate, πολλὰ δὲ ἴσως καὶ παθεῖν, οὔτε ἡλικίας ἐν τῷ 
κρατίστῳ ὄντι οὔτε φρονήσεως ἐν τῷ καθαρωτάτῳ. 
"Hilos τε τοὺς δημοτικοὺς μὴ μόνον ὀργὴν μὴ ἔχειν 
ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτεν εἰς ὀλίγους, ἀλλὰ καὶ χάριν εἰδέναι 
ὑπὲρ ὧν ἅπαντας εὖ ποιῶν ἐν τοῖς πολέμοις διετέλε- 
σε, τοῖς μὲν ἰδιώταις ἐλευθερίαν κτώμενος, τῇ δὲ 
πατρίδι ἡγεμονίαν, ἑαυτῷ δ᾽ εἴ ποτε ἁμάρτοι τι φι- 
λανθρωπίαν παρὰ τῶν πολλῶν xal βοήθειαν. Καὶ 
διεξήει τάς τε στρατείας ἁπάσας καὶ τοὺς ἀγῶνας 
ἅπαντας, ἐξ ὧν ἀριστεῖα καὶ στεφάνους παρὰ τῶν 
στρατηγῶν ἔλαθε, πολιτῶν τε ὁπόσων ἐν ταῖς μάχαις 
ὑπερήσπισε καὶ τείχεσι πολεμίων ὁσάκις πρῶτος ἐπέ- 
θη. Ῥελευτῶν δ᾽ εἰς οἴχτους κατέδαινε καὶ δεήσεις, 
ἀντὶ τῆς ἑαυτοῦ πρὸς ἅπαντας ἐπιεικείας βίου τε, ὃς 
ἐμαρτυρεῖτο αὐτῷ πάσης καθαρὸς διαδολῆς, μίαν 
ἀπαιτῶν παρὰ τοῦ δήμου χάριν, φυλάξαι τὸν υἱὸν 
αὐτῷ. 

ΥἹ. Ὁ μὲν οὖν δῆμος ἥδετο πάνν τοῖς λόγοις καὶ 
γαρίζεσθαι τὸ μειράκιον τῷ πατρὶ πρόθυμος ἦν. Ὁ 
δὲ Οὐεργίνιος, δρῶν ὅτι μὴ δόντος ἐκείνου δίκην 
ἀφόρητον ἔσται τὸ θράσος τῶν αὐθαδῶν μειρακίων, 
ἀνίσταται καί φησιν" « Σοὶ μὲν, ὦ Kolvru, ἥ τε 
« ἄλλη μαρτυρεῖται πᾶσα ἀρετὴ xal ἡ πρὸς τοὺς 
« δημοτιχοὺς εὔνοια, ἀνθ᾽ ὧν τὸ τιμᾶσθαί σοι περίε- 
«στιν. Ἡ δὲ τοῦ μειρακίου βαρύτης xal ἡ πρὸς 
« ἅπαντας ἡμᾶς ὑπερηφανία παραίτησιν ἢ συγγνώ-- 
« μὴν οὐδεμίαν ἐπιδέχεται - ὅστις ὑπὸ τοῖς σοῖς 
« ἤθεσι τραφεὶς, οὕτως οὖσι δημοτιχοῖς καὶ μετρίοις, 
« ὡς ἅπανεες ἴσμεν, τῶν udv σῶν ὑπερεῖδεν ἐπίτη- 
« δευωάτων, τυραννικὴν δὲ αὐθάδειαν καὶ βαρδάρων 
« ἀνθρώπων ὕδριν ἠγάπησε, καὶ. πονηρῶν ζῆλον εἷς 
« τὴν πόλιν ἡμῶν εἰσαγήοχεν. Εἰ μὲν οὖν ἐλάνθανέ 
“σε τοιοῦτος ὧν, νῦν ὅτ᾽ ἔγνωκας ἀγανακτεῖν ὑπὲρ 
« ἡμῶν δίκαιος ἂν εἴης" εἰ δὲ συγήδεις τε καὶ συνέ- 
« πραττες εἷς προιπηλάκιζε τὴν τῶν πενήτων πολι- 
« τῶν τύχην, πονηρὸς ἄρα καὶ αὐτὸς ἦσθα, καὶ ἡ 
« τῆς καλοκἀγαθίας δόξα οὐκ ἐκ τοῦ δικαίου σοι 
« περιγέγονεν. Ἀλλὰ γὰρ ἠγνόεις αὐτὸν οὐχ ὄντα 
« τῆς σῆς ἀρετῆς ἄξιον" ἐγώ σοι τοῦτο ἔχω μαρ- 
« τυρεῖν, Ἀπολύων δέ σε τοῦ τότε συναδικεῖν 
« ἡμᾶς, μέμφομαι τοῦ νῦν ἡμῖν μὴ συναγανακτεῖν. 
« Ἵνα δὲ μᾶλλον μάθης, ἡλίκον ἄρα τῇ πόλει κα- 
« κὸν ἐπιτρέφων ἐλάνθανες, ὡς ὠμὸν καὶ τυραννιχὸν, 
« καὶ οὐδὲ φόνου πολιτικοῦ καθαρὸν, ἄκουσον αὐτοῦ 
« φιλότιμον ἔργον καὶ ἀντιπαρεξέτασον αὐτῷ τὰς dv 
« τοῖς πολέμοις ἀριστείας" καὶ ὑμῶν ὅσοι συνεπαθεῖτε 
« ἀρτίως οἰκτιζομένῳ τῷ ἀνδρὶ σκοπεῖτε, εἰ ἄρα xa- 
« λῶς ὑμῖν ἔχει τοιούτου φείσασθαι πολίτου. » 

VIL. Τοῦτα εἰπὼν, ἀνίστησιν ἐκ τῶν συναρχόν- 
τῶν Μάρκον Οὐολούσχιον καὶ λέγειν ἐκέλευσεν, ἃ 
σύνοιδε τῷ μειρακίῳ. Σιωπῆς δὲ γενομένης καὶ πολ- 
λῆς ἐξ ἁπάντων προσδοκίας, μιχρὸν ἐπισχὼν 6 Οὐο- 
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tur, quod nondum ad integerrimam tatem, nec ad 
exquisitissimam prudentiam pervenisset; orabatque 
plebeios, ut non solum ejus petulantüe , quam verbis 
prodiderat, ira moti [non] recordarentur, sed etiam gra- 
tiam ei haberent, quod in bellis perpeluo de omnibus 
bene fuisset meritus , privatis libertatem, patria impe- 
rium, sibi vero (si qua in re aliquando forte peccassel) 
multitudinis favorem et auxilium quirens : enumera- 
vitque quoties publica stipendia fecissel, et omnia pre- 
lia, quibus ob fortitudinem premia et coronas sibi ab 
imperatoribus datas relulisset, et quot cives in pre- 
lis defendisset, et quoties hostium monia primus 
conscendisset. Postremo ad misericordiam imploran- 
dam, et ad. preces se converlit, pro sua in omnes equi- 
tate ac letitate, et vita omnium testimonio ad id usque 
tempus innocenter acta, hanc unam gratiam, filii inco- 
lumitatem ef vilam reposcens. 


ΥἹ. Milius igitur oratio plebi vehementer grata erat, 
filiumque Ipsi largiri parala erat. Sed Virginius, videns 
iuvenum insolentium audaciam in posterum intolerabi- 
lem fore, nisi ille prenas daret, surrexit et dixit : « Tua, 
« Quinti, omnis virlus, et erga plebem benevolentia satis 
« testata esf, el hoc nomine tibi honor debetur. Sed tui 
« filii morum asperitas , et in nos omnes superbia , nul- 
« lam deprecationem, aut veniam meretur : quia, 
« quum sub tam populari et modesto. patre fuerit edu- 
«catus, υἱ omnes scimus, contemta domestica disci- 
« plina, tyrannicam arrogantiam et barbarorum homi- 
« num insolentiam dilexit, et improborum facinorum 
« exempla in nostram civitatem induxit. Si igitur 
« ignorabas eum talem esse, at nunc, quum id cognos- 
« cas, equum est te pro nobis indignari : sin conscius 
« et. socius eras contumeliarum, quibus civium egeno- 
«rum forluns insultavit, cerle tu quoque improbus 
« eras, et immerito honestatis el j'robitatis existimatio- 
« nem adeptus es. Sed enim eüm tua virtule Indignum 
« esse ignorabas. Ego hoc testimonium tibi possum 
« dicere, Quamvis aulem te eo crimine absolvam, e£ 
« credam, te tunc cum filio nobis injuriam non fecisse; 
« te tamen reprehendo, quod nunc nobiscum minime 
« indigneris. Ct aulem melius scias, quantum. malum 
«in reipublice perniciem imprudens alueris, quam 
« immane et tyrannicum, et ne a civili quidem caxe 
« purum, audi eius egregium facinus, εἰ confer id cum 
« laris rebus militise fortiter ab eo gestis; et vos, qui 
« modo, hoc homine misericordiam captante, condoluls- 
« tis, videte, an tali civi parcere vos deceat. » 








"VII. Haec locutus; unum e colle 
surgere et dicere quecumque. 
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λούσχιος εἶπεν" « Ἐγὼ μάλιστα ἂν ἐδουλόμην, ὦ 
« πολῖται, δίχην ἰδίαν, ἣν ὁ νόμος δίδωσί μοι, παρὰ 
« τούτου λαθεῖν, δεινὰ χαὶ πέρα δεινῶν πεπονθώς - 
« χωλυθεὶς δὲ τούτου τυχεῖν διὰ πενίαν xai ἀσθέ- 
« νειαν xol τὸ τῶν πολλῶν εἷς εἶναι, νῦν γ᾽ ἡνίκα 
« ἔξεστί μοι τὸ τοῦ μάρτυρος σχῶμα, ἐπειδὴ οὗ τὸ 
« τοῦ χατηγόρου, λήψομαι. "A δὲ πέπονθα, ὡς ὠμὰ 
« καὶ ἀνήκεστα, ἀχούσατέ μου. Ἀδελφὸς ἦν μοι 
« ÁtUxtoc, ὃν ἐγὼ πάντων ἀνθρώπων μάλιστα ἦγά- 
«πῆσα. Οὗτός μοι συνεδείπνει παρὰ φίλῳ, καὶ 
« μετὰ ταῦτ᾽ ἀναστάντες τῆς ἀρχομένης νυχτὸς ὧχό- 
« μεθα. Διεληλυθόσι δ᾽ ἡμῖν τὴν ἀγορὰν περιτυγχά- 
« vtt Καίσων οὗτοσί, χωμάζων σὺν ἑτέροις ἀγερώχοις 
« μειραχίοις. Καὶ οὗτοι τὸ μὲν πρῶτον ἔσχωπτόν 
«τε καὶ ὕδριζον εἰς ἡμᾶς, οἷα μεθύοντες ἂν νέοι 
« xai αὐθάδεις, ob ἂν εἷς ταπεινοὺς xal πένητας δόρί- 
« gattv,— Ὥς δ' ἠγαναχτοῦμεν πρὸς αὐτοὺς, ἐλεύ- 
« θερον ῥῆμα εἷς τοῦτον εἶπε. Δεινὸν δ᾽ ἡγησάμενος 
« ὅδτοσὶ Καίσων ἀκοῦσαί τι, ὧν οὐκ ἐδούλετο, προσ- 
« δραμὼν αὐτῷ παίων xai λαχτίζων xal πᾶσαν ἄλ-- 
« Ànv ὠμότητα χαὶ ὕόριν ἐνδειχνύμενος, ἀποχτείνει, 
« Ἐμοῦ δὲ χεχραγότος xoi ἀμυνομένου τοσαῦτα ὅσα 
« ἐδυνάμην, ἐχεῖνον ἤδη νεχρὸν χείμενον ἀφεὶς ἐμὲ 
« πάλιν ἔπαιε, xal οὐ πρότερον ἐπαύσατο, πρὶν ἀχί- 
« γητόν τε xal ἄφωνον εἶδεν ἐρριμμένον, δόξας εἶναι 
« νεχρόν. Μετὰ δὲ ταῦτα οὗτος μὲν ἀπιὼν ᾧχετο, 
« χαίρων ὥσπε; ἐπὶ χαλῷ ἔργῳ. ἡυᾶς δὲ οἱ παρα- 
« γενόμενοι μετὰ ταῦτα αἵματι πεφυρμένους αἴρουσι 
« xxt εἰς τὴν οἰκίαν ἀπεχόμισαν, τὸν μὲν ἀδελφόν 
« tou νεχρὸν, ὥσπερ ἔφην, ἐμὲ δὲ ἡωιθανῇ xai ἐλ- 
« πίδας ἔλοντα τοῦ ζῆν ὀλίγας. Ταῦτα δ᾽ ἐγένετο, 
« Ποπλίου Σερουϊλίου xal Λευχίου Αἰδουτίου τὴν 
« ὑπατείαν ἐχόντων, ὅτε ἣ μεγάλη νόσος χατέλαθε 
« τὴν πόλιν, ἧς ἀπελαύσαμεν xal ἡμεῖς ἀμφότεροι. 
« Τότε μὲν οὖν δίκην οὐχ οἷόν t' ἦν μοι παρ᾽ αὐτοῦ 
« λαδεῖν, τεθνηκότων ἀμφοτέρων τῶν ὑπάτων᾽ Λευ- 
« χίου δὲ Aoxgnttou xai ᾿Γίτου Οὐετουρίου παραλα- 
« βθόντων τὴν ἀρχὴν, βουλόμενος αὐτὸν ἀγαγεῖν ὑπὸ 
« δίκην, ἐχωλύθην διὰ τὸν πόλεμον, ἐχλελοιπότων 
« ἀμφοτέρων τῶν ὑπάτων τὴν πόλιν. Ὡς δ᾽ ἀνέσ- 
« τρεψαν ἀπὸ τῆς στρατείας, πολλάχις αὐτὸν ἐπὶ 
« τὴν ἀρχὴν χαλῶν, ὅὁσάχις προσέλθοιμι" γαὶ ταῦτα 
« δὴ πολλοὶ τῶν πολιτῶν ἴσασι" πληγὰς ἐλάμόανον 
« ὑπ᾽ αὐτοῦ. Ταῦτά ἐστιν ἃ πέπονθα, ὦ δημόται, 
« μετὰ πάσης ἀληθείας εἰρημένα πρὸς ὑμᾶς. » 
VII. 'Γαῦτα εἰπόντος αὐτοῦ, χραυγή τε ἐκ τῶν 
παρόντων ἐγένετο, καὶ δρμὴ πολλῶν ἐπὶ τὴν Ex χειρὸς 
δίχην. ᾿Δλλ᾽ οἵ τε ὕπατοι ἐμποδὼν ἐγένοντο xat τῶν 
δημάρμων οἱ πλείους, πονηρὸν ἔθος οὐχ ἀξιοῦντες 
εἰς τὴν πόλιν εἰσάγειν. ἮΝ δὲ xal τοῦ δήμον τὸ 
καθαρώτατον οὐ βουλόμενον ἀποστερεῖν λόγου τοὺς 
ὑπὲρ τῶν μεγίστων ἀγωνιζομένους. Τότε μὲν οὖν 
ἐπέσχε τὴν τῶν θρασυτέρων ὁρμὴν f τοῦ δικαίου 
πρόνοια, xai ἀναδολὴν ἔλαύεν ἣ δίκη, οὐ μικρᾶς 
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« dem, Quirites, summopere optassem, privatas ponas, 
« quee legibus mihi permittuntur, de isto sumere, atroces 
« et plus quam atroces iniurias perpessus : sed quum hoc 
« nondum consequi potuissem, propter paupertatem et 
« imbecillitatem, et quod unus e vulgo essem , nunc, 
« quando id mihi licet, personam testis sumam , quo- 
« niam accusatoris nequeo. Quam vero immani et 
« atroci iniuria fuerim affectus, audite. Frater mihi 
« fuit Lucius, omnium mortalium mihi carissimus. Is 
« mecum apud amicum conabat, posteaque superve- 
« Diente nocte exsurgenles discessimus. Dum autem 
« forum transiremus , incidimus in istum Cassonem co- 
« messabundum cum aliis petulantibus juvenibus. Hi 
« primum cavillis et contumeliosis verbis nos aggressi 
« sunt, sicut juvenes ebrii atque petulantes in infimee 

« conditionis homines οἱ pauperes facere solent. Ουο- 

« rum petulantiam quum iniquo animo ferremus, qui- 

« dam de nobis liberius est locutus. At iste Caso, ra- 
« tus indignum esse audire aliquid, quod suis auribus 
« gratum non esset, facto in eum impetu, atque pugnis 
« et calcibus et omni alio contumeliis genere usus, eum 

« interfecit. Quum autem ego vociferarer, et pro viri- 

« bus repugnarem, is omisso illo iam mortuo et jacente, 

« me pugnis iterum atque iterum ccepit contundere , nec 
« prius destitit, quam me immotum et sine voce prostra- 
« tum vidit, ratus me esse mortoum. Hic postea, quasi 

« praeclaro facinore edito, laetus abiit: nos vero sanguine 

« conspersos ji, qui aderant, sustulerunt, domumque 

« ahsportarunt, Lucium fratrem mortuum, ut dixi, me 

« vero seminecem, οἱ exiguam salutis spem habentem. 

« Hac autein facta. sunt P. Servilio et L. /Ebutio con- 

« $ulibus, quo tempore magna illa pestilentia in urbe 

« fuerat, cujus ne nos quidem ambo immunes fuimus. 

« Tunc igitur non potuit panas de eo sumere, quod 

« ambo consules obiissent. Quum autem, Lucretio et 

« Veturio consulibus, eum in jus vocare vellem, quod 

« illi ambo ex urbe egressi militia distinerentur, id exsequi 

«non potui. Quibus ab expeditione reversis, quum 

« Sepius eum ad magistratum citarem , quoties accessi, 

« (hoc autem multi cives norunt) plagas ab eo accepi. 

« Haec sunt, Quirites, quz passus sum, et quee veris- 

« sime apud vos dixi. v 


VIII. His ab eo diclis, et clamor ab adstantibus su- 
blatus est, et impetus in eum a multis faclus, cum in- 
dicla caussa ex tempore interficere volentibus : sed 
consules obstiterunt, οἱ tribunorum plerique, qui malam 
consuetudinem in rempublicam inducere nolebant. Qui- 
netiam plebis pars sincerissima, reis de rebus maximis 
atque de capite cerlantibus, caussc dictionem eripere 
nolebat, Tunc igitur justitie ratio hominum audacio- 
rum impetum repressit, οἱ judicium dilatum est, non 
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ἐμπεσούσης φιλοτιμίας xai ζητήσεως ὑπὲρ τοῦ σώμα- 
πος, εἶτ᾽ ἐν δεσμοῖς αὐτὸ δεῖ φυλάττεσθαι τέως, 
εἴτ᾽ ἐγγυητὰς δοῦναι τῆς ἀφίξεως, ὥσπερ ὃ πατὴρ 
ἠξίου" καὶ ἡ βουλὴ συνελθοῦσα ἐψηφίσατο χρήμασι 
διεγγυηθὲν ἐλεύθερον εἶναι τὸ σῶμα μέχρι δίκης. Τῇ 
δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ συναγαγόντες οἱ δήμαρχοι τὸ πλῆθος, 
ἐκλιπόντος τοῦ μειρακίου τὴν δίκην, ἐκύρωσαν τὴν 
κατ᾽ αὐτοῦ ψῆφον καὶ τοὺς ἐγγυητὰς δέκα ὄντας 
ἐπράξαντο τὰ περὶ τοῦ σώματος τῆς ἀποκαταστάσεως 
ὁμολογηθέντα χρήματα. Καίσων μὲν οὖν τοιαύτῃ 
περιπεσὼν ἐπιθουλῇ, κατασχευασαμένων ἅπαντα τῶν 
δημάρχων, καὶ Οὐολουσκίου ψευδὴ μαρτυρήσαντος, 
ὡς ἐγένετο φανερὸν σὺν χρόνῳ, φεύγων εἰς Τυρρη- 
νίαν disco." O δὲ πατὴρ αὐτοῦ τὰ πλεῖστα τῆς οὐσίας 
ἀπεμπολήσας καὶ τὰ ὁμολογηθέντα ὑπὸ τῶν ἐγγυη- 
τῶν χρήματα ἀποδούς, ἑαυτῷ χωρίον ἕν μιχρὸν ὅπο- 
λιπόμενος πέραν τοῦ Τιδέρεως ποταμοῦ, ἐν ᾧ τα- 
πεινή τις ἦν χαλύδη, γεωργῶν αὐτόθι μετὰ δούλων 
ὀλίγων ἐπίπονον καὶ ταλαίπωρον ἔζη βίον ὑπὸ λύπης 
τε xal πενίας, οὔτε πόλιν ὁρῶν οὔτε φίλους ἀσπαζό- 
μένος οὔτε ἑορτάζων οὔτ᾽ ἄλλης εὐφροσύνης οὖδε- 
μιᾶς ἑαυτῷ μεταδιδούς. Τοῖς μέντοι δημάρχοις πολὺ 
τὸ παράλογον ἐγένετο τῆς ἐλπίδος. Οὐ γὰρ ὅπως 
ἐπαύσατο ἡ τῶν νέων φιλοτιμία σωφρονισθεῖσα τῇ 
Καίσωνος συμφορᾷ, πολὺ δὲ χαλεπωτέρα καὶ πλείων 
ἐγένετο, ἔργοις τε καὶ λόγοις χαταγωνιζομένη τὸν νό- 
μον, ὥστ᾽ οὐθὲν ἔτι αὐτοῖς ἐξεγένετο διαπράξασθαι, 
δαπανηθέντος εἷς ταῦτα τοῦ χρόνου τῆς ἀρχῆς. Ὁ 
μέντοι δῆμος εἰς τὸν ἐπιόντα πάλιν ἐνιαυτὸν ἄρχον- 
τας ἀπέδειξεν αὐτούς. 

IX. Ποπλίου δὲ Οὐαλερίου Ποπλικόλα καὶ Γαΐου 
Κλαυδίου Σαβίνου τὴν ὑπατιχὴν ἐξουσίαν παραλα- 
θόντων, κίνδυνος ὅσος οὕπω τὴν Ρώμην κατέσχεν 
ἐξ ἀλλοεθνοῦς πολέμου, ὃν παρήγαγεν ἐντὸς τείχους 
ἡ πολιτικὴ στάσις, ὡς οἵ τε Σιβύλλειοι χρησμοὶ 
προὔλεγον καὶ τὰ Ix τοῦ δαιμονίου φανέντα προεθέσ- 
πισε τῷ παρελθόντι ἐνιαυτῷ. δΔιηγήσομαι δὲ τήν 
τε αἰτίαν, ἀφ᾽ ἧς ὁ πόλεμος εἰσῆλθε, xal τὰ πραχ- 
θέντα τοῖς ὑπάτοις κατὰ τὸν τότε ἀγῶνα. Οἱ πα- 
φειληφότες τὸ δεύτερον τὴν δημαρχίαν ἐπὶ τῇ ἐλπίδι 
τοῦ κυρώσειν τὸν νόμον, δρῶντες τῶν τε ὑπάτων τὸν 
ἕτερον, Vdiov Κλαύδιον, ἔμφυτον τὸ πρὸς τοὺς δημο- 
πιχοὺς ἔχοντα μῖσος διὰ προγόνων καὶ παρεσχευασ- 
μένον ἁπάσῃ μηχανῇ κωλύειν τὰ γινόμενα, τῶν τε 
νέων τοὺς πλεῖστον δυναμένους εἰς ἀπόνοιαν φανερὰν 
προεληλυθότας, οὖς οὐκ ἐνῆν τῷ βιαίῳ καταγωνί- 
σασθαι. μάλιστα δὲ τοῦ δήμου τὸ πλεῖον Ümoxava- 
χλινόμενον ταῖς θεραπείαις τῶν πατριχίων xal mpo- 
θυμίαν οὐχέτι περὶ τοῦ νόμου τὴν αὐτὴν παρεχόμενον, 
ἰταμωτέραν ὁδὸν ἔγνωσαν ἐπὶ τὰ πράγματα πορεύ- 
εσθαι, δι᾽ ἧς ἀναλήψονται μὲν τὸν δῆμον, χαταδα- 
λοῦσι δὲ τὸν ὕπατον. Πρῶτον μὲν κατεσκεύασαν φή- 
μας λέγεσθαι κατὰ τὴν πόλιν παντοδαπάς" ἔπειτα ἐξ 


ἑωθινοῦ καθεζόμενοι δι’ ὅλης ἡμέρας συνήδρευον ἐν τῷ . 
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sine magna contentione , illis dubitantibus, utrum in- 
terim reus. vinculis esset asservandus, an datis vadibus 
esset dimitendus, ut pater postulabat. Tunc senatus 
decrevit ut pecunia a vadibus pro ipso promissa dimitte- 
retur, et usque ad judicii diem liber esset. Postridie 
tribuni, populo δὰ concionem convocato, quum juvenis 
vadimonium deseruisset, eum absentem damnarunt; et 
ἃ vadibus, qui erant decem, pecunias, quas pro vadi- 
monio spoponderant, exegerunt. Caso igitur, in tales 
insidias lapsus, opera tribunorum, qui haec omnia in eum 
moliti fuerant, et Volsci, qui falsum testimonium 
dixerat, ut postea tandem compertum est, exeulatum in 
Etruriam abiit. Pater ejus, maxima suorum bonorum 
parte vendita, quum vadibus restituisset pecunias, quas 
pro reo numerarant, ruri (unus enim agellus Transtibe- 
Tinusei reliquus erat, ubi humilem quandam casam 
Iiabebat) com paucis servis suum agrum colens, vitam 
laboriosam el erumnosam iolerabat , et pr» dolore ac 
inopia nec urbem invisebat, nec amicos salutabat , nec 
diebus. festis celebrilates adibat, nec ullis publicis hila- 
rilatibus se immiscebat. Czterum tribunos sua «pes 
valde fefellit. Non solum enim Ceesonis calamitas nihil 
profecit ad moderandam ac reprimendam juvenum iu- 
solentiam : sed etiam ob cam illi longe insolentiores ac 
feriores sunt redditi, factis dictisque legem oppugnan- 
168. Itaque, co consulatu ita consumto, lex nullo pacto 
ab illis perferri potuit. Plebs autem in annum sequen- 
tem eosdem tribunos iterum designavit. 





IX. Publio autem Valerio Poplicola et C. Claudio Sa- 
bino consulibus periculum, quale nunquam afe ab 
hostibus externis illatum urbem invasit, ab inteslina 
seditione adscilum, αἱ Sibyllina oracula priedixerant , 
et superioris anni prodigia divinitus missa pramonue- 
rant. Cujus belli originem, et res tunc in eo a consu- 
libus gestas narrabo. Tribuni, qui iterum creali fue- 
rant, spe perferendm legis, quum viderent allerum 
consulem , C. Claudium odium in plebem a maioribus 
insitum habere, et paratum ad legem quavis ratione 
impediendam , et polentissimos quosque juvenes ad 
manifestam desperationem progressos, ila ut nulla vi 
amplius vinci possent, praxipue vero plebis maiorem 
partem obsequiis patriciorum delinitam cedere, nec 
amplius eadem alacritate legi perferendas operam dare , 
impudentiore via rem aggredi statuerunt, qua populo 
errorem incuterent, et consulem repellerent. Ac 
primum quidem rumores varios per urbem spargendos 
curarunt : deinde ἃ mane usque ad vesperam sedentes 
in propatulo consultabant, nec quemquam nisi ex colle- 
gio in suum consilium εἰ colloquium admittebant. Pos- 
tremo, ubi judicarunt tempus esse opportunum. 
exsequendi, literas üinxerunl , easque uh. 
sibi in foro sedentibus das. c 
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φανερῷ, μεταδιδόντες οὐθενὶ τῶν ἔξωθεν οὔτε βου- 
λεύματος οὔτε λόγου. "Ent δὲ καιρὸς ἐπιτήδειος ἔδο- 
ξεν αὐτοῖς εἶναι πράττειν τὰ βεθουλευμένα, πλασά- 
μένοι γράμματα xal ταῦτα παρασχευάσαντες ἀἄναδο- 
θῆναί σφισιν ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἀγνῶτος χαθημένοις ἐν 
ἀγορᾶ, ὡς διῆλθον αὐτά, παίοντες τὰ μέτωπα καὶ 
κατηφεῖς τὰς ὄψεις ποιήσαντες ἀνίστανται, Πολλοῦ 
δὲ συνδραμόντος ὄγλου xai μέγα τι χαχὸν ἐν τοῖς 
Ὑράμμασιν ἐνεῖναι γεγραμμένον μαντενομένον, σιω- 
πὴν προχηρύξαντες, εἶπον’ « 'E» ἐσχάτοις ἐστὶν 
« ὑμῖν χινδύνοις, ὦ πολῖται, τὸ δημοτικόν" xal el μὴ 
« θεῶν τις εὔνοια προείδετο τῶν ἄδικα πάσχειν μελ- 
« λόντων, εἰς δεινὰς ἂν ἅπαντες ἤλθομεν συμφοράς. 
« Αἰτούμεθα δὲ ὑμᾶς βραχὺν ἐπισχεῖν χρόνον, ἕως 
« [&v| τῇ βουλῇ δηλώσωμεν τὰ προσαγγελθέντα xol 
« μετὰ χοινῆς γνώμης πράξωμεν τὰ δόξαντα.» Ταῦτα 
εἰπόντες ὥχοντο πρὸς τοὺς ὑπάτους. ᾿Εν ὅσω δὲ jj 
βουλὴ συνήγετο χρόνῳ, πολλοὶ χαὶ παντοδαποὶ λόγοι 
χατὰ τὴν ἀγορὰν ἐγίνοντο, τῶν μὲν ix παρχσχευῆς ἃ 
παρήγγελτο αὐτοῖς ὑπὸ τῶν δημάρχων χατὰ συστρο- 
φὰς λαλούντων, τῶν δὲ, ἃ μάλιστα ἐδεδοίκεσαν μὴ 
γένηται, ταῦτα ὡς ἀπηγγελμένα τοῖς δημάρχοις λε- 
γόντων. — "Egv δ᾽ ὁ μέν τις Αἰχανοὺς xai Οὐολούσ- 
χους ὑποδεξαμένους Καίσωνα Κοΐντιον, τὸν ὑπὸ τοῦ 
δήμου καταδιχασθέντα, ἡἣρῆσθαι στρατηγὸν αὐτοχρά- 
τορὰ τῶν ἐθνῶν, xal πολλὰς δυνάμεις ἀγείραντας μέλ- 
λειν ἐπὶ τὴν “Ῥώμην ἐλαύνειν" ὃ δέ τις ἀπὸ κοινῆς 
γνώμης τῶν πατριχίων τὸν ἄνδρα χατάγεσθαι ξενικαῖς 
δυνάμεσιν, ἵνα ἢ φυλαχὴ χαταλυθῇ;, νῦν τε xal εἷς 
τὸν λοιπὸν χρόνον, τῶν δημοτικῶν 6 δέ τις οὐχ 
ἅπαντας εἶναι τοὺς πατριχίους ἔφη τοὺς ταῦτα βε- 
δουλευμένους, ἀλλὰ μόνους τοὺς νέους. ᾿Ετόλμων 
δέ τινες λέγειν, ὅτι xal ἐντὸς τῆς πόλεως ὁ ἀνὴρ εἴη 
χρυπτόμενος, xai μέλλοι χαταλαμόάνεσθαι τῶν τό-- 
πων τοὺς ἐπικαιροτάτους. Ὅσγλλης δὲ χραδαινομένης 
ἐπὶ τῇ προσδοχία τῶν δεινῶν τῆς πόλεως, καὶ πάν- 
τῶν ἀλλήλους ἐχόντων δι’ ὑποψίας καὶ φυλαχῆς, οἵ 
piv ὕπατοι τὴν βουλὴν ἐκάλουν, οἱ δὲ δήμαρχοι προελ- 
θόντες ἐδείκνυσαν τὰ προσαγγελλόμενα. Ἣν δὲ 6 
τοὺς λόγους ὑπὲρ αὐτῶν ποιούμενος Αὖλος Οὐεργίνιος, 
xal ἔλεξε τοιάδε" 

X. « Ὅσον uiv χρόνον οὐθὲν ἀχριδὲς ἣμῖν ἐφαί- 
«νετὸ τῶν προσαγγελλομένων δεινῶν, ἀλλὰ φῆμαι 
« μετέωροι, xai τὸ βεθαιῶσον αὐτὰς οὐθὲν ἦν, ὧχ- 
« γοῦμεν, ὦ βουλὴ, φέρειν τοὺς περὶ αὐτῶν λόγους εἰς 
« [10] μέσον, ταραχάς τε ὑποπτεύοντες ἔσεσθαι με- 
« γάλας, οἷ᾽ εἰκὸς ἐπὶ δεινοῖς ἀχούσμασι, καὶ δι᾽ εὖ- 
« λαθείας ἔχοντες, μὴ ταχύτερα δόξωμεν ὑμῖν βεύου- 
« λεῦσθαι μᾶλλον 7j Ῥρονιλώτερα, Οὐ μὴν ὀλιγωρία 
«γε αὐτὰ παραδόντες ἀφήχαμεν, ἀλλ᾽ ὅση δύναμις 
« ἥμιν ἦν ἐπιμελῇ ζήτησιν ἐποιούμεθα τῆς ἀληθείας. 
« Ἐπεὶ δ᾽ ἢ τοῦ δαιμονίου πρόνοια, 03' ἧς ἀεὶ σωζό- 
«μεθα χοινῇ. καλῶς ποιοῦσα τὰ χεχρυμμένα βουλεύ- 
« ματα xal τὰς ἀνοσίους ἐπιχειρήσεις τῶν θεοῖς ἐχ- 
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ceptis, plangentes frontem, et vultu ad moerorem corm- 
posito, surrexerunt. Quum autem ob eum casum ingem 
turba concurrisset, et aliquid grave malum in literis 
contineri auguraretur, illi, indicto per preeconem silen- 
lio, dixerunt : « Extremum vestre plebi periculum 
« imminet , Quirites : et nisi deorum benevolentia qua- 
« dam prospexisset iis, qui nullo suo merito mala passuri 
« erant, omnes in atroces calamitates incidissemus. 
« Vos autem rogamus, ut aliquantisper exspectetis , donec 
« res nobis nunciatas senatui indicemus : et, de communi 
His 
dictis, ad consules iverunt. Interim autem, dum senatus 
cogitur, multi ac varii sermones in foro iactabantur, 


« Sententia ea qui sunt e republica, agamus. » 


aliis ex composito, ut a tribunis jussi fuerant, per cir- 
culos sermones ferentibus, aliis, que maxime timebant , 
ne acciderent, hzc, ut tribunis nunciata, dicentibus. 
Alius dicebat, Caesonem Quintium a populo damnatum 
ab /Equis et Volscis exceptumn, et utriusque gentis 
summum imperatorem creatum fuisse, et coactis ingen- 
tibus copiis, Romam mox petiturum : alius de communi 
patriciorum sententia hominem cum externo milite con- 
ducto reduci , ut in presentia et in posterum plebeiorum 
praesidium aboleretur : alius dicebat , non omnes patri- 
cios, sed juvenes tantum, bec consilia iniisse. Nonnulli 
etiam audebant asseverare, in ipsa urbe hominem latere, 
et opportunissima quaeque loca esse occupaturum. Tota 
autem urbe calamitatum exspectatione commota, et 
omnibus se mutuo suspectos habentibus, sibique invicem 
cavenlibus, consules senatum convocarunt; et tribuni, 
in curiam admissi, indicarunt, qua nunciabantur. Unus 
autem pro omnibus, A. Virginius,eic est locutus : 


X. « Quamdiu judicavimus, nos nihil certi habere de 
« malis, quc nunciabantur, sed rumores incertos et 
« fide carentes audivimus, non sumus ausi, Patres 
« conscripti, de iis ad vos referre, quod vereremur, ne 
« magnus tumultus excitaretur ( ul solet accidere, quo- 
« ties alrox aliquis nuncius accipilur), et caveremus, ne 
« celerius, quam prudentius consilium  iniisse vobis 
« videremur. Haud tamen hos rumores negleximus : 
« sed, quantum in nobis fuit, veritatem accuratissime 
« quisivimnus. Nunc vero, quando divina providentia, 
« hujus imperii perpetua custos , recte faciens, hominum 
« diis inimicorum occulta consilia et. impios conatus in 
« lucem profert, literasque hic habemus recens acceptas 
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« θρῶν εἰς φῶς ἄγει, xat γράμματα πάρεστιν ἡμῖν, ἃ 
« δεδέγμεθα νεωστὶ παρὰ ξένων εὔνοιαν ἥμῖν ἐνδεικ- 
« γυμένων, οὃς ὕστερον ἀχούσεσθε, καὶ συντρέχει τε 
« xai συνάδει τοῖς ἔξωθεν ἐπιστελλομένοις τὰ ἐνθένδε 
« μηνυόμενα, xai τὰ πράγματα οὐχέτι μέλλησιν οὐδὲ 
« ἀναθολὴν ἐν χερσὶν ὄντα ἐπιδέχεται, πρὶν εἰς τὸν 
« δῆωον ἐξενεγχεῖν, ὑμῖν πρώτοις ὥσπερ ἐστὶ δίκαιον 
« ἀπαγγεῖλαι διέγνωμεν αὐτά. Ἴστε δὴ συνωμοσίαν 
« ἐπὶ τῷ δήμῳ γεγενημένην ὑπ᾽ ἀνδρῶν οὐχ ἀφανῶν, 
« ἐν οἷς ἐνεῖναι u£v τι λέγεται μέρος οὐ πολὺ xal τῶν 
« εἷς τόδε συλλεγομένων τὸ συνέδριον πρεσθυτέρων, 
« τὸ δὲ πλεῖστον ἐκ τῶν ἔξω τῆς βουλῆς ἱππέων, οὖς 
« οὔπω χαιρὸς οἵτινές εἰσιν ὑμῖν λέγειν. Μέλλουσι δὲ 
« οὖν, ὡς πυνθανόμεθα, σχοταίαν φυλάξαντες νύκτα 
« χοιμωμένοις ἡμῖν ἐπιχειρεῖν, ἡνίχα οὔτε προϊδεῖν 
« τι τῶν γινομένων οὔτε φυλάξεσθαι καθ᾿ ἕν γενόμε- 
« vot δυνάμεθα" ἐπιπεσόντες δὲ ταῖς οἰχίαις τούς τε 
« δημάρχους ἣμᾶς χατασφάττειν xal τῶν δημοτῶν 
« ἄλλους τοὺς ἐναντιωθέντας ποτὲ αὐτοῖς περὶ ἐλευθε- 
« ρίας ἣ τὸ λοιπὸν ἐναντιωσομένους. Ὅταν δὲ ἡμᾶς 
« ἐχποδὼν ποιήσωνται, τότ᾽ ἤδη χατὰ πολλὴν ἀ- 
« σφάλειαν ἡγοῦνται διαπράξεσθαι παρ᾽ ὑμῶν τὰ 
λοιπὰ ἀναιρεθῆναι διὰ χοινοῦ ψηφίσματος τὰς γε- 
νομένας ὑμῖν πρὸς τὸν δῆμον ὁμολογίας. Ὁρῶντες 
« δὲ ὅτι ξενιχῇς αὐτοῖς χειρὸς εἰς τὰ πράγματα δεῖ 
« χρύφα παρασχευασθείσης xai οὐδὲ ταύτης μετρίας, 
« ἄνδρα προσειλήφασιν εἰς ταῦτα τῶν ὑμετέρων φυ- 
« γάδων, Καίσωνα Κοΐντιον ἡγεμόνα, ὃν ἐπὶ φόνοις 
« πολιτῶν xai διαστάσει τῆς πόλεως ἐξελεγχθέντα 
« διεπράξαντό τινες τῶν ἐνθάδε μὴ δοῦναι δίκην, ἀλλὰ 
« ἀθῷον ἀπελθεῖν ix τῆς πόλδοως, χκάθοδόν τε πράξειν 
« ὑπέσχηνται xal ἀρχὰς προτείνουσι xat τιμὰς xal 
« ἄλλους μισθοὺς τῆς ὑπουργίας. Κἀκεῖνος [δὲ] 
« ὑπέσχηται στρατιὰν αὐτοῖς Αἰχανῶν καὶ Οὐολού- 
« σχὼν ἄξειν ἐπίχουρον, ὅσης ἂν δεηθῶσιν. ἥξειν τε 
« οὖχ εἰς μακρὰν αὐτὸς μὲν ἐπαγόμενος τοὺς εὐτολ- 
« μοτάτους, χρύφα κατ᾽ ὀλίγους εἰσάγων xal σπορά- 
« δας, ἣ δ᾽ ἄλλη δύναμις, ὅταν οἱ τοῦ δήμου προε- 
« στηχότες ἡμεῖς διαφθαρῶμεν, ἐπὶ τὸ ἄλλο πλῆθος 
« τῶν πενήτων χωρήσει, ἐάν τινες ἄρα περιέχωνται 
« τῆς ἐλευθερίας. Ταῦτα ἔστιν, i ἃ βεθδούλευνται ὑπὸ 
« σχότους χαὶ μέλλουσι δρᾶν., ὦ βουλὴ, δεινὰ xol 
« ἀνόσια ἔργα, οὔτε θεῖον φοδηθέντες χόλον οὔτε dv- 
« θρωπίνην ἐντραπέντες νέμεσιν. 

ΧΙ. « Ἐν τοσούτῳ δὴ χινδύνῳ σαλεύοντες, ἱκέται 
« γινόμεθα ὑμῶν, ὦ πατέρες, ἐπισκήπτοντες θεούς τε 
« xal δαίμονας, οἷς χοινῇ θύομεν, καὶ πολέμων ὗπο- 
« μιμνήσχοντες, οὖς πολλοὺς xal μεγάλους σὺν ὑμῖν 
« ἠράμεθα, μὴ περιιδεῖν ὠμὰ καὶ ἀνόσια ὑπὸ τῶν 
« ἐχθρῶν παθόντας ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἐπαμῦναί τε καὶ cu- 
« ναγαγαχτῆσαι τιμωρίας ἡμῖν συνεισπράξαντας παρὰ 
« τῶν ταῦτα βουλευσαμένων. «τὰς προσηκούσας, μά- 
«λιστα μὲν παρὰ πάντων, εἰ δὲ μή γε, παρὰ τῶν 


^ 
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« ἀρξάντων τῆς ἀθεμίτου συνωμοσίας. Πρῶτον δὲ. 






« ab hospitibus, qui suam erga nos benevolentiam os- 
« tenderunt, quos postea audietis, et domestica indicia 
« cum externis congruunt, iisque respondent, et res 
« urgentes nullam amplius cunctationem, nec dilationem 
« patiuntur, hac priusquam ad populum referremus, 
« vobis primum, ut s&quum est, renunciare statuimus. 
« Scitote igitur, conjuratum in plebem a viris non obs- 
« Curis, inter quos ferunt esse aliquot, non multos ta- 
« men, de senioribus in hunc senatorium ordinem lectis, 
« maximam vero partem ex illis equitibus, qui in sena- 
« tum nondum sunt recepti, quos a nobis indicari non- 
« dum est teinpus. Hi (ut audimus) statuerunt , obser- 
« vàla obscura nocte, nos sopilos opprimere, quo 
« tempore, nec quid rerum geratur, prospicere, nec in 
« unum congregali cavere nobis possumus; factaque 
« irruptionein edes, et nos tribunos jugulare, et alios 
« plebeios, quotquot unquain ipsis libertatis tuendze 
«Studio sunt adversati, aut in posterum adversaturi 
« sunt. Nobis vero de medio sublatis , tunc demum exis- 
« timant, se tutissime reliqua a vobis impetraturos ut, 
« quidquid unquam plebi a vobis, Patres conscripti, con- 
« cessum est, id communi decreto abrogetur. Et 
« quoniam ad hoc facinus, externa militum inanu occulte 
« comparata, eaque non mediocri , opus fore videbant , 
« assumserunt ad hanc societatem unum ex vestris 
« exsulibus , Ciesonem Quintium , eumque ducem suum 
« crearunt, quem, c:edis civilis οἱ seditionis urbanze 
« convictum, nonnulli eorurn, qui bic adsunt, pensa 
« eripuerunt et ut incolumis ex urbe excedere effece- 
«runt, eique reditum pollicentur, et magistratus et 
v honores et alia opere premia offerunt. 1116 quoque 
« vicissim est pollicitus, se /Equorum "Volscoruimque 
« copias, quibus opus ipsis fuerit, auxilio illis adductu- 
«rum. Aderitque brevi cum audacissimis quibusque, 
« eosque non simul omnes , sed alios post alios , et raros 
« clam in urbem ducet : reliquae autem copie, nobis 
« tribunis demedio sublatis, in reliquam pauperum 
« multitudinem, si qui libertatem suam tueri audebunt, 


« irruent. Hec sunt, Patres conscripti, clandestina eo- .-^ 


« rum consilia, et atrocia ac nefaria facinora , que sunt 
« patraturi, nec ira divina terrii, nec humane indi- 
« gnationis reverentia moti. 


XI. « Quum igitur in tanto periculo versemur, Patres 

» conscripti, supplices ad vos confugimus, vosque ob- 
« testamur per deos et genios, quibus sacra communia 
« facimus, et per tot tantaque bella, quc vobiscum sus- 
« cepimus, quorum vero memores esse decet, ne pa- 
« tiamini nos crudeliter et contra jus ac fas ab inimicis 
« tractari, sed opem feratis, et concepta nobiscum indi- 
« gnatione, meritas penas deiis, qui hiec consilia inie- 
» runt, oraadis, et potissimum quidem de omnibus, sin 
gonjerationis auctoribus. In primis 
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« πάντων ἀξιοῦμεν ὑμᾶς, ὦ βουλὴ, ψηφίσασθαι 
« πρᾶγμα, ὅπερ ἐστὶ διχαιότατον, τὴν ὑπὲρ τῶν 
« μηνυομένων ζήτησιν ὑφ᾽ ἡμῶν τῶν δημάρχων γί- 
«νεσθαι. Χωρὶς γὰρ τοῦ δικαίου xal ἀχριθεστάτας 
« ἀνάγκη γίνεσθαι ζητήσεις, ἃς ἂν οἱ κινδυνεύοντες 
« ὑπὲρ αὑτῶν ποιήσωνται, Εἰ δέ τινες ὑμῶν εἶσιν 
« οἷοι μηδὲ καθ᾽ ἣν εὐγνωμονεῖν, ἀλλὰ πρὸς ἅπαν- 
« τᾶς τοὺς ὑπὲρ τοῦ δήμου λέγοντας ἀντιτάττεσθαι, 
« ἡδέως ἂν πυθοίμην παρ᾽ αὐτῶν, ἐπὶ τῷ δυσχεραί- 
« νουσι τῶν ἀξιουμένων xal τί μέλλουσιν μᾶς πεί- 
θεῖν" πότερα μηδεμίαν ποιεῖσθαι ζήτησιν, ἀλλὰ 
« ὑπεριδεῖν ἔργον οὕτω μέγα καὶ μιαρὸν ἐπὶ τῷ δήμῳ 
« συνιστάμενον; Kal τίς ἂν τοὺς ταῦτα λέγοντας 
« ὑγιαίνειν φήσειεν, ἀλλ᾽ οὐχὶ συνδιεφθάρθαι καὶ χοι- 
« νωνεῖν τῆς συνωμοσίας, ἔπειτα ὑπὲρ αὑτῶν δεδιό- 
«τᾶς, ἵνα 3, γένωνται καταφανεῖς, ἀποσπεύδειν 
« τὴν τῆς ἀληθιίας ἐξέτασιν; οἷς οὐκ ἂν δικαίως 
« προσέχοιτε δήπου τὸν νοῦν. Ἦ τῆς διαγνώσεως 
« τῶν μηνυομένων οὐχ ἡμᾶς εἶναι χυρίους ἀξιώσου- 
« σιν, ἀλλὰ τὴν βουλὴν xal τοὺς ὑπάτους; It οὖν τὸ 
« χωλύον ἔσται τὸ αὐτὸ τοῦτο xal τοὺς προεστηκότας 
« τοῦ δήμου λέγειν, ἐάν τινες Ex. τῶν δημοτιχῶν ἐπὶ 
« τοῖς ὑπάτοις xal τῇ βουλῇ συστάντες πράττωσι τὴν 
« τοῦ συνεδοίου κατάλυσιν. ὅτι τὴν περὶ τῶν δημο- 
« τῶν ἐξέτασιν αὐτοὺς δίκαιόν ἐστι ποιεῖσθαι τοὺς 
« ἀνειληφότας τὴν τοῦ δήμου φυλακήν; Τί οὖν ἐκ 
« τούτου συμθήσεται; Μηδεμίαν πώποτε γενέσθαι 
« ζήτησιν περὶ μηθενὸς πράγματος ἀπορρήτου. Ἀλλὰ 
« οὔτε ἡμεῖς ἂν ταῦτα ἀξιώσαιμεν: ὕποπτος γὰρ f 
« φιλοτιαία " ὑμεῖς τε οὐχ ἂν ὀρθῶς ποιοῖτε, τοῖς τὰ 
« ὅμοια [οὐχ] ἀξιοῦσι xa0' ἡμῶν προσέλρντες τὸν 
« νοῦν, ἀλλὰ χοινοὺς ἡγούμενοι τῆς πόλεως ἐχθρούς. 
« Οὐδενὸς μέντοιγε οὕτως, ὦ βουλὴ, τοῖς πράγμασιν 
« ὡς td 0uc δεῖ. 'O γὰρ κίνδυνος ὀξὺς, xal ἡ μέλ- 
« λησις τῆς ἀσφαλείας ἄωρος ἐν οὐ μέλλουσι δεινοῖς. 
«Ὥστε ἀφέντες τὸ φιλονεικεῖν xol λόγους διεξιέναι 
« μαχροὺς, ψηφίσασθε ὅ τι ἂν δοχῇ χοινῇ συμφέρειν 
« ἤδη. » 

ΧΙ. Ταῦτα εἰπόντος αὐτοῦ, πολλή τις ἔχπληξις 
χατέσγε τὸ συνέδριον xai ἀμηχανία, διελογίζοντό 
τε χαὶ συνελάλουν ἀλλήλοις, ὡς “αλεπὸν ἑκάτερον 
ἦν, καὶ τὸ συγχωρεῖν τοῖς δημάρχοις ζητήσεις ἐφ᾽ 
ἑαυτῶν ποιεῖσθαι πεοὶ χοινοῦ xal μεγάλου πράγμα- 
τος) xxl τὸ μὴ συγχωρεῖν. ᾿γποπτεύσας δὲ αὐτῶν 
τὴν γνώμην, ἀνέστη τῶν ὑπάτων ἅτερος, [᾿αἴος Κλαύ- 
ὅιος, xai ἔλεξε τοιάδε" « Οὐ δέδοικα, Οὐεργίνιε, μὴ 
« 44€ ὑπολάθωσιν οὗτοι κοινωνὸν εἶναι τῆς συνωμο- 
« σίας, ἣν ἐφ᾽ ὑμῖν καὶ τῷ δήμῳ πράττεσθαι λέγετε, 
« ἦτοι ὑπὲρ ἐμαυτοῦ δεδιότα ἢ τῶν ἐμῶν τινος [ὡς] 
« ἐνόχου ταῖς αἰτίαις ὄντος, ἀνεστάναι τἀναντία ὑμῖν 
« ἐροῦντα " ὃ γὰρ βίος ἀπολύει pe πάσης ὑποψίας 
« τοιαύτης. Ἃ δὲ vous τῇ τε βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ 
« συμφέρειν, ἀπὸ τοῦ χρατίστου καὶ δίχα πάσης εὖ-- 
« λαῤείας ἐρῶ, Πολλοῦ μᾶλλον δὲ τοῦ παντὸς ἅμχο- 
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« vero, Patres conscripti, petimus, quod est auisi- 
« mum, ut nobis tribunis plebis hanc indiciorum inqui- 
« Sitionem vestro decreto committatis. Nam preeter- 
« quam, quod ipsa :equitlas hoc postulat, necesse etiam 
« est, accuratissimam inquisitionem fieri ab illis, quos 
« periculum maxime tangit. Quod si qui vestrum nihil 
« gratihicari possunt, sed adversantur omnibus, qui pro 
« plebe dicunt, lubenter ex illis quererem, quodnam 
« nostrorum postulatorum indigne ferant, et quid nobis 
« tandem sint suasuri. An ne ullam inquisibonem fa- 
« ciamus, sed tantum facinus et adeo nefarium in ple- 

« bem conflatum negligainus. Et quisnam sana mente 
« preedilos dixerit eos, qui ita loquantur, quin potius 
« eos simul corruptos, et eiusdem conjurationis esse 

« socios : deinde sibi ipsis timentes , ne detegantur, a 

« veritatis inquisitiones abhorrere ὃ quibus haud equum 

« est vos aures pra&bere , si forte hanc indiciorum in- 

« quisitionem et cognitionem non nobis, sed senatui et 
« consulibus committendam  censeant. Quid enim 

« prohibet, quo minus ipsi quoque tribuni plebis idem 

« dicant, si qui plebeii, facta conspiratione in consules 

« et patres, senatum tollere moliantor? squum sci- 

«licet esse, ut hec de plebeiis hominibus inquisitio 

« fiat ab illis, qui plebis patrocinium susceperunt. Sed 

« quid inde sequetur? Ut nulla unquam de rebus 
« occultis quaestio habeatur. Sed neque nos hzc pos- 

« tularemus (suspecta enim est falis ambitio), neque 

« vos recte fecerilis, si istos, qui a nobls semper dis- 

« sentiunt, audiveritis, sed si eos communes civitatis 

« hostes duxeritis. In presentia vero, Patres cons- 

« Cripli, nulla re magis est opus, quam celeritate : peri- 

« culum enim est presens, et cunctatio in salute con- 

« servanda in malis non cunctantibus est. intempestiva. 

« Itaque , omissis contentionibus et prolixis orationibus, 

« decernile iam, quod e republica fore indicabitis. » 


XII. His ab eo diclis, patres valde obstupefacti sunt, 
el ad magnam consilii inopiam redacti : et secum liec 
repulabant, collatisque inter se capitibus aiebant, 
utrumque grave ac periculosum esse, tam tribunorum 
arbitrio inquisitionem de publica et magna re permit- 
tere, quam negare. Sed C. Claudius, alter consul, 
suspectam labens eorum mentern, surrexit, atque in 
hunc modum loculus est : « Non vereor, Virgini , ne 
« Ine jsti. conjuratlionis participem esse putent, quam 
« conira vos et plebem factam dicitis, ideoque vel mihi 
« timentem, vel alicui ex meis huic culpa affini, ita 
« surrexisse, ul contra vos dicerem. — Nam vita anteacta 
« ab hac suspicione me plane liberat. Quod autem in 
« rein senatus populique Romani fore judico, id animo 
« sincerissimo et liberrime dicam. "Valde, imo vero 
« loto colo errare mihi videtur Virginius, si quem 
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« τάνειν δοχεῖ μοι Οὐεργίνιος, εἴ τινα ὑπείληφεν 


« ἡμῶν ἐρεῖν, 7| ὡς ἀνεξέταστον ἀφεῖσθαι δεῖ πρᾶγωα 
« οὑτωσὶ μέγα καὶ ἀναγκαῖον, 7) ὡς οὐ δεῖ χοινωνεῖν 
« οὐδὲ παρεῖναι τῇ ζητήσει τοὺς ἀνειληφότας τὴν τοῦ 
« δήμον ἀρχήν. Οὐθεὶς οὔτ᾽ ἠλίθιός ἐστιν οὕτως 
« οὔτε τῷ δήμῳ χαχόνους, ὥστε ταῦτα λέγειν. 'I( 
« οὖν παθὼν, ἃ συγχωρῶ καί φημι δίκαια εἶναι, 
« τούτοις ἀντιλέξων ἀνέστην, xai τί βούλεταί μου ὃ 
« λόγος, ἐγὼ νὴ Δία φράσω πρὸς ὑμᾶς. Παντὸς 
« οἴομαι δεῖν πράγματος, ὦ βουλὴ, τὰς ἀρχὰς xal 
« τὰς πρώτας ὑποθέσεις τοὺς εὖ φρονοῦντας ἀχριδῶς 
« σχοπεῖν᾽ οἷαι γὰρ ἂν αὗται τύχωσιν οὖσαι, τοιού- 
« τοὺς ἀνάγχη γίνεσθαι χαὶ τοὺς περὶ αὐτῶν λόγους. 
« Φέρε δὴ τίς ἢ τοῦδε τοῦ πράγματος ὑπόθεσίς ἐστι 
« χαὶ τί τὸ βούλευμα τῶν δημάρχων ἀχούσατέ μου. 
« Οὐχ ἐνὴν τούτοις οὐδὲν, ὧν ἐν τῷ παρελθόντι 
« ἐνιαυτῷ πράττειν ἐπιδαλλόμενοι διεχωλύθησαν, 
« ἐπιτελέσασθαι νῦν, ὑμῶν τ᾽ ἐναντιουμένων αὐτοῖς, 
« ὡς πρότερον xal τοῦ δήμου μηχέτι διοίως συναγω- 
« vouévou. Συνιδόντες δὴ τοῦτο ἐσχόπουν, ὅπως 
« ἂν ὑμεῖς τε ἀναγχασθείητε παρὰ γνώμην αὐτοῖς 
« εἶξαι, xal ὁ δῆμος ἅπαντα ὅσ᾽ ἂν ἀξιῶσι συμπράτ- 
« τεῖν. ᾿Αληθῆ μὲν οὖν καὶ δικαίαν ὑπόθεσιν οὐδε- 
« μίαν εὕρισχον, δι᾽ ἧς ἑκάτερον τούτοις ἔσται, πολλὰ 
« δὲ βουλεύματα πειράζοντες χαὶ στρέφοντες ἄνω 
« χαὶ χάτω τὸ πρᾶγμα τελευτῶντες ἐπὶ τοιοῦτον δή 
« τινα λογισμὸν ἦλθον" αἰτιασώμεθα συνίστασθαί τι- 
«νὰς ἐχ τῶν ἐπιφανῶν ἐπὶ χαταλύσει τοῦ δήμου, 
« χαὶ σφάττειν διεγνωχέναι τοὺς [μὴ] παρέχοντας 
« αὐτῷ τὸ ἀσφαλές. Καὶ ταῦτα ix πολλοῦ παρασ- 
« χευάσαντες λέγεσθαι χατὰ τὴν πόλιν, ὅταν ἤδη 
« πιστὰ εἶναι τοῖς πολλοῖς δόξη" δόξει δὲ διὰ τὸ δέος" 


« ἐπιστολὰς μηχανησώμεθα πολλῶν παρόντων ἡμῖν 


« ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἀγνῶτος ἀναδοθῆναι" ἔπειτα ἐλθόντες 
« ἐπὶ τὸ συνέδριον ἀγαναχτῶμέν τε καὶ σχετλιάζω- 
«μεν, χαὶ τοῦ ζητεῖν τὰ προσηγγελμένα αἰτῶμεν 
« τὴν ἐξουσίαν. ᾿Εν τε γὰρ ἀντιλέγωσιν ἡμῖν οἵ 
« πατρίχιοι, ταύτην ληψόμεθα τοῦ διαδαλεῖν αὐτοὺς 


« πρὸς τὸν δῆμον ἀφορμήν, xal οὕτως ἅπαν τὸ 
« δημοτικὸν ἠγριωμένον αὐτοῖς ἕτοιμον fiv εἷς ἃ 


« βουλόμεθα ὅπάρξει" ἐάν τε συγχωρῶσι,, τοὺς γεν-- 
« ναιοτάτους ἐξ αὐτῶν χαὶ πλεῖστα ἡμῖν ἐναντιωθέν- 
« τὰς πρεσθυτέρους τε xal νέους ἐλαύνωμεν, ὡς εὃ- 


« ρηχότες ταῖς αἰτίαις ἐνόχους. — "Exsivot δὲ ἄρα τὰς 


« χαταγνώσεις δεδιότες, 7| συμθήσονται πρὸς ἡμᾶς ἐπὶ 
« τῷ μηθὲν ἔτι ἀντιπράττειν, 7| χαταλιπεῖν ἀναγχασ- 
« θήσονται τὴν πόλιν. Ἔκ δὲ τούτου πολλὴν ποιή- 
« σομεν ἐρημίαν τοῦ ἀντιπάλου. | 

XIII. « Ταῦτα τὰ βουλεύματα ἦν αὐτῶν, ὦ βουλὴ, 
« χαὶ τὸν μεταξὺ χρόνον, ὃν ἑωρᾶτε [ συμθουλεύοντας 
« xai] συνεδρεύοντας αὐτοὺς, οὗτος 6 δόλος ὑπ᾽ αὐτῶν 
« ὑφαίνετο ἐπὶ τοῖς ἀρίστοις ὑμῶν, xal τοῦτο τὸ δίχ- 
« tuoy χατὰ τῶν εὐγενεστάτων ἱππέων ἐπλέχετο. Καὶ 
« ὅτι ἀληθῇ ταῦτά ἐστι, βραχέος μοι πάνυ δεῖ λόγου. 

DIONYSII. 


« nostrum putet dicturum, neque inquisitionem ha- 
« bendam de re tam magna et necessaria, neque tri- 
« bunos plebis ad hanc inquisitionem admittendos , sed 
« ab ea arcendos. Nullus est adeo stultus, aut plebi 
« malevolus, qui haec dicat. Si quis ergo roget, 
« quamobrem surrexerim ad impugnanda ea, qua con- 
« cedo et justa esse dico, et quid sibi mea velit oratio, 
« per Jovem vobis dicam. Ego, Patres conscripti, 
« censeo viris prudentibus rerum omnium initia et 
« prima fundamenta diligenter consideranda : nam 
« qualia hzc fuerint, tales quoque sermones de ipsis 
* haberi necesse est. Eia igitur, ex me audite, quid- 
« nam tribuni plebis sibi ab initio proposuerint, quodve 
« fit eorum consilium. Hi nihil eorum, quz superiore 
« anno aggressi fuerant, peragere potuerunt , impediti 
« a YObis, qui ipsis nunc zeque atque ante resistitis, et a 
« plebe, qua non amplius ipsis ita, ut antea, favet. 
« Hoc illi scientes cogitare coperunt, qua ratione et 
« vos inviti sibi cedere cogi possitis et plebs omnibus 
« jn rebus, quas postularint, se adjuvet. Quum igitur 
« nullam veram οἱ justam  maleriam invenire possent, 
« qua hoc utrumque consequerentur, post muita con- 
« Silia, conatus, et versutias, tandem tale quid illis in 
« mentem venit : Criminemur, aliquot illustres viros 
« conspirasse in plebis eversionem, et staluisse eos 
« jugulare, qui ejus salutem tueri vellent. Ubi autem 
« hujusmodi rumores nostra opera multo ante per ur- 
« bem sparsi fuerint, et jam veri multis videbuntur 
« (metus enim fidem illis adstruet), tunc subornemus 
« hominem ignotum, qui nobis literas znultis preesen- 
« tibus tradat. Postea senatum ingressi indignemur, 
« et conqueramur, et rei indicat» inquisitionem nobis 
* concedi postulemus. Si enim patricii eam nobis de- 
« negarint, hanc occasionem eos apud plebem crimi- 
« nandi arripiemus; atque ita omnes plebeii, contra 
« illos efferati, nobis ad omne obsequium prostandum 
« parati erunt : si concesserint, generosissimos quosque 
« ex ipsis, el qui nobis maxime sunt adversali tam ex 
« senioribus, quam junioribus, quasi eos his criminibus 
« obnoxios invenerimus, ex urbe pellemus. Hi enim 
« damnationis metu aut nobiscum pasciscentur, se nobis 
« non adversaturos amplius, aut urbe cedere cogen- 
« tur. Atqne ita adversarios ad magnam solitudinem 
« redigemus. 


XIII. « Hac erant, Patres conscripti, illa consilia, 
« quibus ineundis illos medio hoc tempore in consessu 
« occupalos videbalis, hic dolus contra prestanlissimos 
« quosque de vobis ab illis texebatur, haec. retia inno- 
« centissimis equitibus tendebantur. Quod autem hac 
« vera sint, paucissimis verbis ostendam. Age enim, 
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« Φέρε γὰρ εἴπατέ μοι, Οὐεργίνιε, οἱ τὰ δεινὰ πει- 
« σόμενοι, παρὰ τίνων ἐδέξασθε τὰ γράμματα ξένων ; 
« τῶν ποῦ χατοιχούντων, 7) πόθεν ὑμᾶς εἰδότων, ἢ 
« πῶς τανθάδε συνεδρευόμενα ἐπισταμένων; Τί ἀνα- 
« θάλλεσθε καὶ μετὰ ταῦτα ἐρεῖν αὐτοὺς ὑπισχνεῖσῦε, 
« ἄλλ᾽ οὐ πάλαι λέγετε; Tio δὲ 6 τὰ γράμματα xout- 
« σας ὑμῖν ἀνήρ ἐστι; 1ἴ οὐχ ἄγετε αὐτὸν εἰς μέσον, 
« ἵν᾽ ἀπ᾽ ἐχείνου πρῶτον ἀρξώμεθα ζητεῖν, εἴτε 3x07, 
« ταῦτα ἐστιν εἴτε, ὡς ἐγώ φημι, πλάσματα ὑμέτερα; 
« Αἴ δὲ δή συνάδουσαι τοῖς ξενιχοῖς γράμμασι μηνύ- 
«σεῖς παρὰ τῶν ἐνθάδε τίνες τέ εἶσι xal ὑπὸ τίνων 
« γενόμεναι; Τί χρύπτετε vc πίστεις, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς τὸ 
« ἐπφανὲς ἄγετε; Αλλ᾽ οἶμαι τῶν μήτε γενομένων μήτε 
« ἐσομένων ἀδύνατον εὑρεθζναι πίστιν. "laucd ἐστιν, 
« ὦ βουλὴ, μηνύματα, οὐ χατὰ τούτων συνωμοσίας, 
« ἀλλὰ κατὰ ὑμῶν δόλου xat πονηρᾶς γνώμης, fj κέ- 
« χρηνται χρύψαντες οὗτοι τὰ γὰρ πράγματα αὐτὰ βοᾷ, 
« Αἴτιοι ὃε ὑμεῖς οἱ τὰ πρῶτα ἐπιτρέψαντες αὐτοῖς 
« χαὶ τὸ ἀνόητον τῆς ἀρχῆς μεγάλη χαθοπλίσαντες 
« ἐξουσίᾳ, ὅτε Κοΐντιον Καίσωνα τῷ παρελθόντι 
« ἐνιαυτῷ χρίνειν ἐπ᾽ αἰτίας ψευδέσιν εἰάσατε, xal 
« τοσοῦτον φύλαχα τῆς ἀριστοχρατίας ἀναρπαζόμενον 
« ὑπ᾽ αὐτῶν περιείδετε. Τοιγαροῦν οὐχέτι μετριά- 
« ζουσιν οὐδὲ xa0' ἕνα τῶν εὐγενῶν περιχόπτουσιν, 
« ἀλλ᾽ ἀθρόους ἤδη περιθαλόντες τοὺς ἀγαθοὺς ἐλαύ-- 
«γνηυσιν EX. τῆς πόλεως" χαὶ πρὸς τοῖς ἄλλοις χαχοῖς 
. οὐδ᾽ ἀντειπεῖν αὐτοῖς ἀξιοῦσιν οὐδένα ὑμῶν, ἀλλὰ 
« εἰς ὑποψίας xat διαδολὰς ἄγοντες ὡς χοινωνοῦντα 
“ τῶν ἀπορρήτων δεδίττονται xal μισόδημον εὐθὺς 
« εἶναί φασι, χαὶ προλέγουσιν ἥκειν ἐπὶ τὸν δῆμον 
« ὑφέξοντα τῶν ἐνθάδε ῥηθέντων δίχας. ᾿Αλλ᾽ ὑπὲρ 
« μὲν τούτων ἕτερος ἔσται χαιρὸς ἐπιτηδειότερος τοῖς 
- λόγοις" νυνὶ δὲ, ἵνα συντέμω τὸν λόγον xal παύ- 
«σωμαι τὰ πλείω διατείνοιενος, φυλάττεσθαι Üuiv 
* παραινῶ τούςδε τοὺς ἄνδρας, ὡς συνταράττοντας 
« τὴν πόλιν xal μεγάλων εἰσφέροντας ἀρχὰς xaxov 
« xai οὐχ ἐνθάδε uiv ταῦτα λέγω, πρὸς δὲ τὸν δὅζιαον 
« ἀποχρύψομαι, ἀλλὰ χἀχεῖ παρρησία δικαία χρή- 
« Gop.at , διδάσχων ὡς οὐδὲν αὐτοῖς ἐπικρέματαί [xi] 
« δεινὸν, ὅτι μὴ xaxot καὶ δόλιοι προστάται πολε- 
« μίων ἔργα ἐν προσποιήματι φίλων διαπραττόμε- 
« vot. » Ῥαῦτα εἰπόντος τοῦ ὑπάτου, χραυγή τε xal 
πολὺς ἔπαινος ἐκ τῶν παρόντων ἐγίνετο xal οὐδὲ 
λόγου τοῖς δημάρχοις ἔτι μεταδόντες, διέλυσαν τὸν 
σύλλογον. "Emetta ὁ μὲν Οὐεργίνιος ἐχκλιησίαν 
συναγαγὼν χατηγόρει τῆς τε βουλῆς χαὶ τῶν ὑπάτων" 
6 δὲ ἰνλαύδιος ἀπελογεῖτο τοὺς αὐτοὺς λόγους διε- 
ξιών, οὺς εἶπεν ἐπὶ τῆς βουλῆς. Οἱ μὲν οὖν ἐπιει- 
χέστεροι τῶν δημοτικῶν χενὸν ὑπώπτευον εἶναι τὸν 
φόρον, οἱ δ᾽ εὐηθγέστεροι ἐπίστευον ταῖς φήμαις" ὅσοι 
δὲ χαχοήθεις ἦσαν ἐν αὐτοῖς xal μεταβολῆς ἀεὶ δεό- 
μενοι, τοῦ μὲν ἐξετάζειν ταλυηθὲς οὐχ εἶχον πρόνοιαν, 
ἀφορμὴν δὲ διγοστασίας ἐζήτουν καὶ θορύφου. 

AIV. "Ev τοιαύτη δὲ ταραχῇ; τῆς πόλεως οὔσης 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« Virgini, vosque, quibus tam grave imminet pericu- 
« jum, dicite, a quibus hospilibus literas accepistis? 
« Ubi habitantibus, aut unde vobis notis? aut quo- 
« modo nostra luec consilia resciscentibus? Quid cunc- 
« tamini? cur poslea eorum nomina vos dicturos polli- 
« cemini, ac non potius jamdudum dixistis? Quis vero 
« est, qui vobis has literas attulit? Quin eum pro- 
« ducitis in 1nedium, ut ab illo querendi initium fa- 
« ciamus, utrum hec vera sint, an vestra figmenta, ut 
« ego suspicor. Jam vero domestica indicia , qua» cum 
« externis consentire dicilis, quanam illa sunt, et a 
« quibus delata? quod probationes celatis, ac non polius 
« eas manifeste in medium profertis? Sed (ut opinor) 
« rerum, qua nec jam sunt, nec futurz sunt, probatio- 
» nem invenire diíficile est. zc sunt, Patres cons- 
« cripti, indicia non conjurationis in istos, sed malitiosi 
« doli contra nos parati, quem isti tegere conantur. 
« Ipsa enim res satis loquitur. In caussa autem vos 
« ipsi estis, qui principio tantum ipsis permisistis, el 
« insanum istum magistratum tanta polestate armatis, 
« quando passi estis Coesonem Quintium falsis criminibus 
« circumventum damnari, οἱ tam insignem optimatum 
« propugnatorem ab illis vobis eripi sivistis. Itaque 
« haud amplius moderate se gerunt, nec singulos no- 
« biles sibi vexandos proponunt : sed iam uno agmine 
« viros probos aggressi ex urbe pellunt : et, quod longe 
« gravissimum est, ipsi ne ferunt quidem quemquam 
« devobis contra se dicere, sed territant vos, in sus- 
« piciones unumquemque adducendo, et in criminum 
« invidiam rapiendo, ut occultorum consiliorum parti- 
« cipem, et statim plebis inimicum esse aiunt , eique 
« diem dicunt, ut apud populum caussam de verbis hoc 
« loco factis dicat. Sed de his alias opportunius dice- 
« tur. Nunc vero paucis rem expediam, nec prolixiore 
« oratione ular. Suadeo, ut ab his hominibus, tan- 
« quam reipublice perturbatoribus el. magnorum ma- 
« lorum auctoribus, vobis caveatis. Neque vero hic 
« quidem ista dico, apud populum vero ea celabo ; sed 
« ibi quoque justa dicendi libertate utar, docens nullum 
« aliunde periculum illis imminere, nisi ab ipsis ma- 
« litiosis ac tribunis, qui facta hostilia simulata aticitia 
« velant. » llc consulis oratio ab iis, qui aderant, 
ingenti clamore et laudibus est excepta; nec amplius 
dicendi potestate tribunis facta, senatus est dimissus, 
Tunc Virginius, convocata concione, in patres et con- 
sules invehebatur: sed Claudius purgabat eos iisdem 
verbis, qui in senatu fecerat. Cordatiores igitur e 
plebe hunc terrorem vanum esse suspicabantur; at 
stultiores, rumoribus istis fidem habentes, verum 
credebant.  Hlloruin vero malitiosissimi quique, et rerum 
novarum cupidi, non curabant hujusmodi inquisitione, 
et parvi faciebant, utrum hoc verum an falsum esset ; 
sed seditionis ac tumultus occasionein quaerebant. 


XIV. In tain perturbato civitatis statu, vir quidam 


- 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. X. 


ἀνήρ τις ἐκ τοῦ Σαῤίνων ἔθνους, πατέρων τε οὐκ 
ἀφανῶν χαὶ χρήμασι δυνατὸς, Ἄππιος Ἑρδώνιος 
ὄνομα, καταλῦσαι τὴν Ρωμαίων ἡγεμονίαν ἐπεόά- 
Ato, εἴθ᾽ ἑαυτῷ τυραννίδα κατασχευαζόμενος, slve 
τῷ Σαδίνων ἔθνει πράττων ἀρχὴν xa χράτος, εἶτε 
ὀνόματος ἀξιωθῆναι βουλόμενος μεγάλου. Κοινωσά- 
μενος δὲ πολλοῖς τῶν φίλων ἣν εἶχε διάνοιαν, χαὶ 
τὸν τρόπον τῆς ἐπιχειρήσεως ἀφηγησάμενος, ἐπειδὴ 
χἀχείνοις ἐδόχει, συνήθροιζε τοὺς πελάτας καὶ τῶν 
θεραπόντων οὃς εἶ, ,ε τοὺς εὐτολμοτάτους, χαὶ διὰ 
ὀλίγου χρόνον συγχροτήσας δύναμιν ἀνδρῶν τετρα- 
χισχιλίων μάλιστα, ὅπλα τε καὶ τροφὰς χαὶ τἄλλα 
ὅσων δεῖ πολέμῳ πάντα εὐτρεπισάμενος, εἰς σχάφας 
ποταμηγοὺς ἐνεθάλετο. Πλεύσας δὲ διὰ τοῦ Ti6£osux 
ποταμοῦ προσέσχε τῆς Ρώμης χατὰ τοῦτο τὸ χω- 
οἷον. ἔνθα τὸ Καπιτώλιόν ἐστιν, οὐδὲ ὅλον στάδιον 
ἀπέχον τοῦ ποταμοῦ. Ἧσαν δὲ μέσαι τηνικαῦτα νύ- 
χτες, χαὶ πολλὴ καθ᾽ ὅλην τὴν πόλιν ἡσυχία, ἣν συν- 
εὗγὸν λαδὼν ἐξεδίδασε τοὺς ἄνδρας χατὰ σπουδὴν, xal 
διὰ τῶν ἀχλείστων πυλῶν * εἰσὶ γὰρ τινες ἱεραὶ πύλαι 
τοῦ Καπιτωλίου χατά τι θέσφατον ἀνειμέναι, Καρ- 
μεντίδας αὐτὰς χαλοῦσιν. ᾿Αναδιθάσας τὴν δύναμιν, 
εἷλε τὸ φρούριον, ἐκεῖθεν δ᾽ ἐπὶ τὴν ἄχραν ὠσάμε- 
νος» ἔστι δὲ τῷ Καπιτωλίῳ προσεχὴς, χἀχείνης ἐγε- 
τόνει xóptoc. Ἢν δὲ αὐτοῦ γνώμη, μετὰ τὸ κρατῆσαι 
τῶν ἐπιχαιροτάτων τόπων, τούς τε φυγάδας εἰσδέχε- 
σθαι xal τοὺς δούλους εἰς ἐλευθερίαν χαλεῖν, xai 
γρεῶν ἄφεσιν ὑπισχνεῖσθαι τοῖς ἀπόροις, τούς τε ἄλ- 
ληυς πολίτας, ol ταπεινὰ πράττοντες διὰ φθόνου χαὶ 
ἴσους εἶχον τὰς ὑπεροχὰς xal μεταθολῆῇς ἄσμενοι 
ἃ») ἐλάβοντο, χοινωνοὺς ποιεῖσθαι τῶν ὠφελειῶν. 'H 
δὲ θαρρεῖν τε αὐτὸν ὑπαγομένη καὶ πλανῶσα ἐλπὶς, 
ὡς οὐδενὸς ἀτυχήσοντα τῶν προσδοχωμένων͵, fj πολι- 
τικὴ στάσις ἦν, OU ἣν οὔτε φιλίαν οὔτε χοινωνίαν 
οὐδεμίαν ὑπελάμθδανε τῷ δήμῳ πρὸς τοὺς πατρικίους 
ἔτι γενήσεσθαι, ᾿Εὰν δ᾽ ἄρα μηδὲν αὐτῷ τούτων χατὰ 
νοῦν χωρῇ» τηνικαῦτα Za6lvou, τε πανστρατιᾷ xa- 
λεῖν ἐδέδοκτο xal Οὐολούσχους xal τῶν ἄλλων πλη- 
σιοχώρων,, ὅσοις ἂν ἦ βουλομένοις ἀπηλλάχθαι τῆς 
Ῥωμαίων ἐπιφθόνου ἀρχῆς. 

XV. Συνέδη δὲ αὐτῷ πάντων διαμαρτεῖν, ὧν 
ἤλπισεν, οὔτε δούλων αὐτομολησάντων πρὸς αὐτὸν, 
οὔτε φυγάδων χατελθόντων, οὔτε ἀτίμων χαὶ κατα- 
“ρέων τὸ ἴδιον χέρδος ἀντὶ τοῦ χοινῇ συμφέροντος 
ἀλλαξαμένων, τῆς τ᾽ ἔξωθεν ἐπικουρίας οὐ λαθούσης 
γοόνον ἱκανὸν εἰς παρασχευὴν τοῦ πολέμου " τρισὶ γὰρ ἣ 
τέτταρσι ταῖς πρώταις ἡμέραις τέλος εἰλήφει τὰ πρά- 
Ὑματα μέγα δέος xal πολλὴν ταραχὴν Ῥωμαίοις 
παρασγόντα. Ἐπεὶ γὰρ ἑάλω τὰ φρούρια, κραυγῆς 
ἄφνω [γενομένης καὶ φυγῆς τῶν περὶ ἐχείνους ok 
χούντων τοὺς τόπους, ὅσοι μὴ παραχρῆμα ἐσφάγη- 


σαν, ἀγνοοῦντες οἱ πολλοὶ τὸ δεινὸν, ὅ τι ποτ᾽ ἦν. 


ἁρπάσαντες τὰ ὅπλα συνέτρεχον, οἱ μὲν ἐπὶ τὰ με- 
τέωρα χωρία τῆς πόλεως, οἵ δ᾽ εἰς τοὺς ἀναπεπταιέ- 
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de Sabina gente, non obscuris natalibus et opibus po- 
tens, nomine Appius Herdonius , imperium Romanorum 
evertere conatus est, sive sibi ipsi tyrannidem querens, 
sive Sabinorum genti dominationem et imperium parans, 
sive nominis magui ac glorie cupidus. Hic suo consilio 
cum multis amicis communicato, modoque rei aggre- 
diendze ipsis narrato, ubi illis quoque hoc placuit, coégit 
clientes suos, et audacissimos quosque servos, quos 
habebat ; brevique temporis spatio confecta manu homi- 
num ferme quatuor millium, armisque et commeatibus 
atque aliis rebus ad bellum necessariis paratis, eos in 
fluvialibus scaplis posuit. Et confecto cursu per flumen 
Tiberim, appulit ad eam Rome partem, ubi est Capi- 
tolium, quod ne integrum quidem stadium a flumine 
abest. Tunc autem erat media nox et alta tota urbe 
quies, cujus auxilio festinanter exscensionem fecit, et 
per poríam apertam (est eniin quiedam sacra Capilo- 
lii porta ex oraculo quodam patens, quam Carmentalem 
vocant) cuim suis copiis ingressus Capitolium occupavit, 
inde ad arcem Capitolio contiguam progressus, eam 
quoque in suam potestalem redegit. 1dque hac mente 
fecit ut, occupatis opportunissimis quibusque locis, 
exsules reciperet, et servos ad libertatem vocaret, et 
&ris alieni pauperibus remissionem polliceretur, et alios 
cives qui, quod ipsi essent infime conditionis homines, 
potentioribus invidebant, et omnem eminentiam ode- 
rant, oblatamque rerum novandarum occasionem lu- 
benter arripiebant , prede participes faceret. Spes 
enim, qua illum ad id inducebat, atque ammos ei ad- 
debat, et que eum decipiebat, ita ut credere omnia sibi 
successurà, qui exspectabat, erat intestina seditio, ob 
quam existimabat nullam amplius amicitiam, nullam 
societatem plebi cum patriciis intercessuram. Quod si 
forte nihil horum ipsi ex animi sententia successisset, 
tunc statuerat, omnes Sabinorum copias vocare, et 
Volscos, et alios finitimos populos, quotquot invidioso 
populi Romani imperio liberari cupiebant. 


XV. Sed accidit ut omnibua, qua sperarat, frustrare- 
rur, quia nec servi ad eum transfugerunt, nec exsules 
convenerunt, nec infima conditionis homines et obwrati 
sua commoda publicis anteposuerunt; nec externa 
auxilia satis temporis ad belli apparatus habuerunt. 
Nam infra tres quatuorve primos dies rebus qua» ma- 
gnum terrorem populo Romano incusserant, et magnum 
tamultum excitarant, finis est impositus. Arcibus enim 
occupatis, clamore derepente orto , omnibusque, qui circa 
illa loca habitabant , fugientibus, quotquot primo impetu 
jugulati non fuerant, quum plerique ignorarent, quodnam 
esset hoc malum , correptis armis concurrebant, alii in 
loca urbis editissima, alii in patentes eius areas, quee 
multe erant, alii in proximos campos : qui vero state 
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νους αὐτῆς τόπους πολλοὺς σφόδρα ὄντας, οἱ δ᾽ εἰς 
τὰ παραχείμενα πεδία, “Ὅσοι δ᾽ ἡλικίας ἐν τῷ πα- 
pnxuaxovt ἦσαν xal ῥώμης σώματος ἐν τῷ ἀδυνάτῳ, 
τὰ τέγη τῶν οἰχιῶν xattigov ἅμα γυναιξὶν, ὡς ἀπὸ 
τούτων ἀγωνιούμενοι πρὸς τοὺς εἰσεληλυθότας" ἅπαντα 
γὰρ αὐτοῖς ἐδόκει μεστὰ εἶναι πολέμου. Ἡμέρας 
δὲ γενομένης, ὡς ἐγνώσθη τὰ χεχρατημένα τῆς πό- 
λεως χωρία, καὶ ὅστις ἦν ὁ χατέχων ἀνὴρ τοὺς τό- 
πους, οἱ μὲν ὕπατοι προελθόντες εἰς τὴν ἀγορὰν ἐχά- 
λουν τοὺς πολίτας ἐπὶ τὰ ὅπλα, οἱ δὲ δήμαρχοι προ- 
σχαλεσάμενοι τὸν δῆμον εἰς ἐχκχλησίαν ἔλεγον, ὅτι τῷ 
μὲν συμφέροντι τῆς πόλεως οὐδὲν ἀξιοῦσι πράττειν 
ἐναντίον, δίκαιον δὲ ὑπολαμθάνουσιν εἶναι τηλικοῦτον 
ἀγῶνα μέλλοντα τὸν δῆμον ὑπομένειν ἐπὶ ῥητοῖς τισι 
xal διωρισμένοις ἐπὶ τὸ χινδύνευμα χωρεῖν. « Εἰ μὲν 
« οὖν, ἔφασαν, λέγοντες ὑπισγνοῦνταί τε ἡμῖν οἱ πα- 
« τρίχιοι xal πίστεις βούλονται δοῦναι τὰς ἐπὶ θεῶν 
« ὅτι, χαταλυθέντος τοῦδε τοῦ πολέμου, συγμωρή- 
« σουσιν ἡυῖν ἀποδεῖξαι νομοθέτας xxi τὸν λοιπὸν 
« χρόνον ἐν ἰσηγορία πολιτεύεσθαι, συνελευθερῶμεν 
« αὐτοῖς τὴν πατρίδα * εἰ δό οὐθὲν ἀξιοῦσι ποιεῖν τῶν 
« μετρίων, τί χινδυνεύομεν χαὶ τὰς ψυχὰς ὑπὲρ αὐτῶν 
« προϊέμεθα μηθενὸς ἀγαθοῦ μέλλοντες ἀπολαύσεσ- 
«θαι;» — Ταῦτα λεγόντων αὐτῶν, xal τοῦ δήμου 
πειθομένου χαὶ μηδὲ φωνὴν ὑπομένοντος ἀχούειν τῶν 
ἄλλο τι παραινούντων, ὃ μὲν Κλαύδιος οὐθὲν ἠξίου 
δεῖσθαι [τῆς] τοιαύτης συμμαχίας, ἅτις οὖγ ἑκούσιος 
ἀλλ᾽ ἐπὶ μισθῷ καὶ οὐδὲ τούτῳ μετρίῳ βοηθεῖν βού-- 
λεται τῇ πατρίδι, ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἔφη τοὺς πατρικίους 
ἑαυτῶν σώμασι xai τῶν συνόντων αὐτοῖς πελατῶν 
δπλισαμένους,, xai εἴ τι ἄλλο πλῆθος ἐθελούσιον αὐ- 
τοῖς συναρεῖται τοῦ πολέμου, μετὰ τούτων πολιορ-- 
χεῖν τὰ φρούριτ' ἐὰν δὲ αηδὲ οὕτως ἀξιόχρεως f δύ- 
ναμις αὐτοῖς εἶναι δοχῇ, Λατίνους τε xxi. “Ερνιχκας 
παραχαλεῖν, ἐὰν ὃξ ἀνάγχη, καὶ δούλοις ἐλευθερίαν 
ὑπισχνεῖσθαι xai πάντας μᾶλλον 3) τοὺς ἐπὶ τοιούτων 
χαιρῶν μνησιχαχοῦντας σφισι παραχαλεῖν. ὋὉ δὲ 
ἕτερος τῶν ὑπάτων Οὐαλέριος ἀντέλεγε πρὸς ταῦτα, 
οὐχ οἰόμενος δεῖν ἠρεθισμένον τὸ δηυοτιχὸν ἐχπολε- 
μῶσαι τελέως τοῖς πατρικίοις,, εἶξαί τε συνεθούλευε 
τῷ καιρῷ xal πρὸς μὲν τοὺς ἔξωθεν πολέμους τά [γε] 
βίαια ἀντιτάττειν, πρὸς δὲ τὰς πολιτικὰς ἔριδας τὰ 
μέτρια xai εὐγνώμονα. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς πλείοσι 
τῶν ἐν τῷ συνεδρίῳ τὰ χράτιστα ἐδόχει λέγειν, προελ- 
θὼν, τελευτῶν τῆς δημηγορίας ὡμολόγησεν, ἐὰν 6 
δῆμος συνάρηται μετὰ προθυμίας τοῦ πολέμου xol 
χαταστῇ τὰ πράγματα τῆς πόλεως, συγχωρήσειν 
τοῖς δημάργοις προθεῖναι τῷ πλήθει τὴν περὶ τοῦ νό- 
1.00 διάγνωσιν, ὃν εἰσέφερον ὑπὲρ τῆς ἰσονομίας, xal 
σπουδάσειν ὅπως ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς ἐπὶ τέλος ἀχθῇ 
τὰ δόξαντα τῷ δήμῳ. "Hv δὲ ἄρα οὐθὲν αὐτῷ πε- 
πρωμένον ἐπιτελέσαι τῶν ὁμολογηθέντων, πλησίον 
οὔσης τῆς τοῦ θανάτου μοίρας. 

XVI. Λυθείσης δὲ τῆς ἐχχλησίας, περὶ δείλην 
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jam decrepita erant, et quos vires corporis deficiebant, 
sedium tecta una cum inulieribus occuparunt, ut inde 
pugnarent cuin. hostibus, qui venerant. Omnia enim 
loca hostibus oppleta credebant. Prima vero luce, ubi 
cognitum est civitatis arces occupatas, et quis esset 
qui ea loca occupasset , consules in forum progressi cives 
ad arma vocabant. At tribuni , populo ad concionem 
convocato, dicebant se reipublice commodis nullo 
modo adversari velle : sed equum censere, ut plebs 
tantum certamen subilura, certis aliquibus ac diserte 
eipressis conditionibus id periculum adirel. « Si igilur 
« (inquiebant) patricii ! obis polliceantur, et jurejurando 
« se velint obstringere se, finito hocbello, permissuros 

« nobis legislatores creare, et se iu posterum «equo jure 

« nobiscum victuros, adjuvemus eos ju liberanda patria : 

« quod si ad nullas equas conditiones velint descendere, 

« cur pro illis vitam nostram periculis objiciemus, 

« quando nullus fructus ad nos inde es! rediturus? » 

Heec illis dicentibus, et plebe ipsis obtemperante , et ne 

vocem quidem cujusquam aliud.suadenti» audire vo- 

lente, Claudius dixit sibi talibus soclia opus non esse, 

qui non ultro, sed mercede, eaque non modica conductis 

patrie opem ferre vellent : quare dicebat, ipsos patricios 

cum suis clientibus armatos, et cum aliis, si qui volun- 

tarii se ad illam belli societatem adjunxissent, arces 

obsessuros. Quod si forte ne sic quidem satis valida 

ea manus videretur, Latinos οἱ Hernicos ab ipsis accer- 

situm iri dicebat : et, si necessitas postularet, eos ser- 

vis eliam libertatem promissuros, denique quorumvis 

opem potius imploraturos, quam eorum, qui tam iniquo 

patrie tempore veterum offensarum memoriam refrica- 

rent. AL Valerius, eius collega, contra hec dicel at, 
quia censebat plebem jam irrilatam non esse penitus 

a patriciis alienandam, el suadebat ut tempori cederet 
et cum externo hosle de jure dimicaret, in civilibus 

vero discordiis ex aquo et benigne disceptaret. Quum 

autem majori patrum parti illi optimum consilium dare 

videretur, tunc progressus in comitium, habitaque ele- 

ganti oratione , suam concionem jurejurando clausit, si 

populus id bellum alacriter suscepisset, et res urbanas 

composilz fuissent, se tribunis permissurum, ut roga- 

tionem de juris a2quabilitate ad populum referrent, da- 

turumque operam ul, in suo consulatu , quod populus 

jussisset, id ad finem perduceretur. Sed fatale erat ut 

nihil eorum, qua promiserat, prestaret, morte fatali 
illum jam urgente. 


XVI. Dimissa autem concione, sub vespertimum cre- 
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ὀψίαν συνέρρεον ἐπὶ τοὺς ἀποδειχθέντας ἕκαστοι τό- 
ποὺς, ἀπογραφόμενοί τε πρὸς τοὺς ἡγεμόνας τὰ ὀνό- 
ματα καὶ τὸν στρατιωτιχὸν ὀμνύντες ὅρκον, ᾿Εχείνην 
μὲν οὖν τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ἐπιοῦσαν νύχτα ὅλην 
ἀμφὶ ταῦτα ἦσαν: τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ, λοχαγοί τε 
προσενέμοντο ὑπὸ ὑπάτων καὶ ὑπὸ τὰς ἱερὰς ἐτάτ- 
τόντο σημαίας, συνεπιρρέοντος καὶ τοῦ xav ἀγροὺς 
διατρίδοντος ὄχλου. Γενομένων δὲ διὰ τάχους ἅπάν- 
τῶν εὐτρεπῶν, μερισάμενοι τὰς δυνάμεις οἱ ὕπατοι 
κλήρῳ διείλοντο τὰς ἀρχάς. Κλαυδίῳ μὲν οὖν ὁ χλῇ- 
goc ἀπέδωκε τὰ πρὸ τῶν τειχῶν διὰ φυλακῆς ἔχειν, 
μή τις ἔξωθεν ἐπέλθῃ στρατιὰ τοῖς ἔνδον ἐπίκουρος " 
ὑποψία γὰρ ἅπαντας κατεῖχε μεγάλης σφόδρα κινή- 
σεως, καὶ τὸ ἀντίπαλον ἅπαν ὡς ὁμοῦ συνεπιθησό- 
μενόν σφισιν ἐφοδοῦντο- Οὐαλερίῳ δὲ τὰ φρούρια 
πολιορκεῖν ὁ δαίμων ἐφῆχεν. ᾿Ετάχθησαν δὲ καὶ ἐπὶ 
τοῖς ἄλλοις ἐρύμασιν ἡγεμόνες, ὅσα τῆς πόλεως ἐντὸς 
ἣν καθέξοντες, καὶ κατὰ τὰς ἐπὶ τὸ Καπιτώλιον ἀγού- 
σας ὁδοὺς ἕτεροι χωλύσεως ἕνεκα τῶν ἀποστησο- 
μένων πρὸς τοὺς πολεμίους δούλων τε καὶ ἀπόρων. 
ὃ παντὸς μάλιστα ἐφοβοῦντο. ᾿Ἐπιχουρικὸν δὲ αὖ- 
τοῖς οὐδὲν ἔφθασε παρὰ τῶν συμμάχων ἀφικόμενον, 
ὅτι μὴ παρὰ Τυσκλάνων μόνον ἐν μιᾷ νυχτὶ ἀκου- 
σάντων τε καὶ παρασχευασαμένων, οὖς ἦγε Λεύκιος 
Μαμίλιος, ἀνὴρ δραστήριος, ἔχων τὴν μεγίστην ἐν 
πῇ πόλει τότε ἀρχήν' καὶ συνεκινδύνευον οὗτοι τῷ 
Οὐαλερίῳ μόνοι καὶ συνεξεῖλον τὰ φρούρια, πᾶσαν 
εὔνοιαν καὶ προθυμίαν ἀποδειξάμενοι. Ἐγένετο δ᾽ ἡ 
προσθολὴ τοῖς φρουρίοις πανταχόθεν " οἱ μὲν γὰρ ἀπὸ 
τῶν πλησίον οἰκιῶν ἀσφάλτου καὶ πίσσης πεπυρω- 
μένης ἀγγεῖα σφενδόναις ἀναρμόττοντες ἐπέδαλλον 
ὑπὲρ τὸν λόφον" οἱ δὲ συμφοροῦντες αὐτῶν φακέλλους 
φρυγάνων καὶ παρὰ τοῖς ἀποτόμοις τῆς πέτρας βω- 
μοὺς ἐγείροντες ὑψηλοὺς ὑφῆπτον, ἀνέμῳ παραδι- 
δόντες τὰς φλόγας ἐπιφόρῳ. Ὅσοι δ᾽ ἦσαν ἀνδρει- 
ὅτατοι, πυχνώσαντες τοὺς λόχους, ἐχώρουν ἄνω κατὰ 
τὰς χειροποιήτους ὁδούς. "Hw δ᾽ αὐτοῖς οὔτε τοῦ 
πλήθους, ᾧ παρὰ πολὺ τῶν ἀντιπάλων προεῖχον, 
ὄφελος οὐθὲν διὰ στενῆς ἀνιοῦσιν ὁδοῦ καὶ πληθούσης 
προδόλων ἄνωθεν ἐπικαταραττομένων, ἔνθα συνεξι- 
σωθήσεσθαι ἔμελλε τῷ πολλῷ τὸ ὀλίγον - οὔτε τῆς 
παρὰ τὰ δεινὰ ὑπομονῆς, ἣν πολλοῖς ἀσκήσαντες πο- 
λέμοις εἶχον, οὐδεμία ὄνησις πρὸς ὀρθίους βιαζομένοις 
σκοπάς. Οὐ γὰρ συστάδην μαχομένους ἔδει τὸ εὕ- 
olov καὶ καρτερικὸν ἀποδείξασθαι, ἀλλ᾽ ἑκηθόλοις 
χρῆσθαι μάχαις, Ἦσαν δὲ τῶν μὲν κάτωθεν ἐπὶ τὰ 
μετέωρα βαλλομένων βραδεῖαί τε xal ἀσθενεῖς, εἰ 
καὶ τύχοιεν, ὥσπερ εἰκὸς, αἵ πληγαὶ" τῶν δ' ἀφ᾽ 
ὕψους κάτω ῥιπτουμένων ὀξεῖαι καὶ καρτεραὶ, συνερ- 
γούντων τοῖς βλήμασι xal τῶν ἰδίων βαρῶν. Οὐ μὴν 
ἔκαμνόν γε οἱ προσθάλλοντες τοῖς ἐρύμασιν, ἀλλὰ 
διεκαρτέρουν ἀναγκοφαγοῦντες τὰ δεινὰ, οὔθ᾽ ἡμέρας 
οὔτε νυχτὸς ἀναπανόμενοι τῶν πόνων. Τέλος δὲ οὖν 
ὑπολιπόντων τοὺς πολιορκουμένους 5v βελῶν xal 
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pusculum omnes sed ad designata loca concurrebant, 
ut nomina ducibus darent et militari sacramento se 
obstringerent. Totusque ille dies el tola nox secuta 
insumta est habendis delectibus. Sequenti die et cen- 
turiones suis quique ordinibus a consulibus attribue- 
bantur, et sub sacris signis collocabantur, confluente 
eliam agresti multitudine. Rebus aulem omnibus ce- 
leriter paratis, consules copias partiti , munia inler se 
sunt sortiti. Claudio murorum obvenit custodia, ne 
quis externus exercitus auxilio veniret iis, qui in urbe 
jam erani Magni enim olus opinio veliemens perva- 
serat omnium animos, et verebantur ne omnes hostes , 
facia conspiratione, se adorirentur. Valerio arcium 
oppugnalionem sors oblulit. In aliis quoque munitio- 
nibus, qua erant intra urbis munia, duces ad earum 
presidium dispositi fuerunt; alique in viis, que ad 
Capitolium ducebant, ut impedirent ne servitia et 
inopes ad hostes transfugerent, qui melus tunc erat 
marimus. Nullaautem auxilia a sociis, nisi ἃ solis Tus- 
ulanis, in tempore illis venerunt , qui eadem nocte £u- 
»ultum audierunt , et copias pararunt , quas duxit L. 
Mamilius, vir impiger, qui tunc in civitate summum 
habebat imperinm ; atque isti soli se Valerio periculi 
socios addiderunt, eique in recipiendis arcibus egregiam 
operam, omnis benevolentize et alacritatis plenam, na- 
varunl. Undique autem arces oppugnabantur. Nam 
alii e propinquis sedibus vasa bituminis εἰ picis incensa 
fondis aptata supra collem jaculabantur; alii compor- 
lantes fasciculos sarmentorum, et ad saxi loca pra- 
rupta in altum congerentes, succendebanl, venlo 
secundo flammam adjuvante. Qui vero ex illis forti- 
iudine praestabant, densatis ordinibus per vias manu 
faclas in arcem tendebant. Moullitudo aulem ( qua 
hostes longe superabant ) nibil eos juvabat, adscendentes 
per viam angustam , et plenam propugnaculorum de- 
super imminentium, unde sara cum impetu demilte- 
bantur, ubi parva manus magne ovalis erat futura : 
nec durata multis bellis virtus quidquam illis proderat, 
per clivi ardua adscendere per vim conantibus : neque 
enim cominus pugnantes audaciam et fortitudinem 
suam exercere poteran; sed eminus rem missilibus 
gerere cogebantur. letus aulem telorum (ut verisimile 
est)ex inferioribus locis in superiora missorum, licet 
mon frustra ferrentur, tamen erant tardi et invalidi : 
conira vero ictus telorum e sublimi deorsum factorum 
erant et veloces el validi, ipso pondere ictum adju- 














vanle. Non defatigabanlur tamen munilionum oppu- 
gnatores : sed perdurabant, et mala necessaria perfe- 
rebant, nec interdiu, nec noctu intermisso labore. 
Quum autem tandem obsessos tela et corporis vires de- 
fecissent, die tertio arces expugnarunt. In hoc certa- 
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ἔμελλεν ἀποδείξειν. 
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e. , ες , , b] , 
τῶν σωμάτων ἐξαδυνατούντων τρίτῃ TX φρούρια 
ἐξεπολιόρχησαν ἡμέρᾳ. ᾿Εν ταύτῃ τῇ μάχη πολλοὺς 
“Ῥωμαῖοι χαὶ ἀγαθοὺς ἄνδρας ἀπέθδαλον, χράτιστον 
δὲ, ὥσπερ πρὸς ἁπάντων ὡμολόγητο, τὸν ὕπατον" 
ὃς οὐχ ὀλίγα τραύματα λαθὼν οὐδὲ ὡς ἀψίστατο τῶν 
δεινῶν, ἕως ἐπιχαταρραγεὶς αὐτῷ πέτρος ὑπερμεγέ- 
θης ἐπιδαίνοντι τοῦ περιτειχίσματος ἅμα τήν τε νίκην 
αὐτὸν ἀφείλετο xai τὴν ψυχήν. Αλισχομένων δὲ τῶν 
φρουρίων, ὃ μὲν “Ἑρδώνιος" ἦν γὰρ καὶ ῥώμη σώ- 
ματος διάφορος xui χατὰ χεῖρα γενναῖος" ἄπιστόν τι 
"ρῆμα περὶ αὑτὸν ποιήσας νεχρῶν ὑπὸ πλήθους βε- 
λῶν ἀποθνύσχει, τῶν δὲ σὺν αὐτῷ τὰ φρούρια χατα- 
λαθομένων ὀλίγοι μέν τινες ζῶντες ἑάλωσαν, oi δὲ 
πλείους σφάττοντες ἑαυτοὺς ὃ κατὰ χρημνῶν ὠθοῦν- 
τες, διεφθάρησαν. 

XVII. Τοῦτο τὸ τέλος λαθόντος τοῦ ληστριχοῦ 
πολέμου, τὴν πολιτικὴν πάλιν ἀνερρίπιζον οἵ δή- 
μαρχοι στάσιν, ἀξιοῦντες ἀπολαθεῖν παρὰ τοῦ περιόν- 
τος ὑπάτου τὰς ὑποσχέσεις, ἃς ἐποιΐσατο πρὸς αὐτοὺς 
6 τεθνηχὼς ἐν τῇ μάχη Οὐχλέριος ὑπὲρ τῆς εἶσφο- 
pXc τοῦ νόμον. Ὃ δὲ Κλαύδιος μέχρι μέν τινος πα- 
ρεῖλχε τὸν χρόνον, τοτὲ μὲν καθαρμοὺς τῆς πόλεως 
ἐπιτελῶν, τοτὲ δὲ θυσίας τοῖς θεοῖς χαριστηρίους 
ἀποδιδοὺς, τοτὲ δὲ ἀγῶσι xal θέαις ἀναλαμβάνων τὸ 
πλῆθος εἰς εὐπαθείας. Ὡς δὲ αἱ σχήψεις αὐτῷ πᾶσαι 
χατηνάλωντο, τελευτῶν ἔφη δεῖν εἰς τὸν τοῦ τεθνη- 
χότος ὑπάτου τόπον ἕτερον ἀποδειχθῆναι, Τὰ μὲν 
γὰρ ὑφ᾽ ἑχυτοῦ μόνου πραχθέντα οὔτε νόμιμα οὔτε 
βέῤαια ἔσεσθαι, τὰ δὲ ὑπ᾽ ἀμφοῖν ἔννομά τε xol 
χύρια. Ταύτη διαχρουσάμενος αὐτοὺς τῇ προφάσει 
προεῖπεν ἀρχαιρεσίων ἡμέραν, ἐν ἢ τὸν συνάρχοντα 
Ἔν δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ διὰ 
ἀπορρήτων βουλευμάτων οἱ προεστηχότες τοῦ συνε- 
δρίου συνέθεντο xatà σφᾶς αὐτοὺς, ὅτῳ παραδώσουσι 
τὴρ ἀρχήν. Καὶ ἐπειδὴ 6 τῶν ἀρχαιρεσίων ἐνέστη 
“ρόνος, καὶ ὃ xz,pu& τὴν πρώτην τάξιν ἐχάλεσεν, εἰσ- 
ελθόντες εἰς τὸν ἀποδειχθέντα τόπον οἵ τ᾽ ὀχτωχαί- 
exa λόχοι τῶν ἱππέων xat of τῶν πεζῶν ὀγδοήκοντα 
τῶν τὸ μέγιστον τίμημα ἐμγόντων, Λεύκιον Κοΐντιον 
Κιχιννάτον ἀποδειχνύουσιν ὕπατον, οὗ τὸν υἱὸν Καί- 
σωνα Κοΐντιον εἰς ἀγῶνα θανάτου χαταστήσαντες οἱ 
δήμαρχοι, τὴν πόλιν ἠνάγχασαν ἐχλιπεῖν xal οὐδὲ- 
αἱᾶς ἔτι χληθείσης ἐπὶ τὴν ψηφοφορίαν τάξεως " τρισὶ 
γὰρ ἦσαν λόγοις πλείους οἱ διενέγκαντες τὴν ψῆφον 
λόγοι τῶν ὑπολειπομένων" ὃ μὲν ὅγιος ἀπήει Guu- 
φορὰν βαρεῖαν ἡγούμενος, ὅτι μισῶν αὐτοὺς ἀνὴρ 
ἐξουσίας ὑ πατιχῆς ἔσται χύριος, ἣ βουλὴ ἔπειιπε τοὺς 
παραληψομένους τὸν ὕπατον καὶ ἄξοντας ἐπὶ τὴν ἀρ- 
γήν. Πτυγε δὲ τηνικαῦτα 6 Κοίντιος ἄρουράν τινα 
ὑπεργαζόνενος εἰς σπορὰν, αὐτὸς ἀχολουθῶν τοῖς g7t- 
ζουσι τὴν νειὸν βοιδίοις ἀχίτων, περιζοιλάτιον ἔχων 
xal ἐπὶ τῇ χεραλῇ πῖλον. Ἰδὼν δὲ πλζθος ἀνθρώ- 
πων εἰς τὸ γωρίον εἰσιόντων, τό τε ἄροτρον ἐπέσγε καὶ 
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mine Romani viros multos 'et forles amiserunt, sed 
omnium confessione fortissimum ipsum consulem ; qui 
licet multa vulnera accepisset, tamen ne sic quidem a 
periculis recessit, αὐ in illis perstitit, donec ei muni- 
tionem scandenti saxum ingens, cum impetu delatum, 
simul et victoriam οἱ vitam eripuit. Captis autem 
arcibus, Herdonius (erat enim vir insigni robore et 
manus strenuitate preditus) strage incredibili circa se 
edita, telorum multitudine obrutus cecidit. Ex caeteris 
vero, qui cum eo arces occuparant, pauci vivi capti sunt, 
major eorum pars aut se jugulavit, aut per rupes pra- 
cipitem dedit, atque ita interiit. 


XVII. Bello latronum ita confecto, statim tribuni se- 
ditionem urbanam renovarunt, petentes a consule su- 
perstite, ut qua» Valerius, in proelio ceesus, sibi de legis 
rogatione promiserat, praestaret. At Claudius aliquam- 
diu quidem tempus traxit, modo lustrationibus urbis, 
modo supplicationibus vacans, modo etiam ludis et 
speclaculis populum. recreans ac oblectans. Tandem 
consumtis omnibus tergiversationibus dixit, alterum 
consulem in defuncti locum esse subrogandum. Quod 
enim a se solo actum foret, id neque legitime factum 
iri, nec ullam vim habiturum , quod vero ab utroque, 
id et legitimum et ratum fore dicebat. Itaque hac spe- 
ciosa caussa repulsis illis, diem comitiorum indisit, 
quo collegam sibi subrogaturus esset. Interea principes. 
senatus, clam inter se facta consultatione, statuerunt 
cui consulatum mandaturi essent, Quum autem dies 
comitiorum veuisset, praeco primam classem vocassel, 
octodecim equitum — centuri:e, οἱ peditum octoginta, 
quorum maximus eral census, in locum designatum 
ingresse, L. Quintium, patrem Casonis, quem tri- 
buni in capitis discrimen adductum urbem deserere 
coégerant, consulem creant : atque nulla classe ad suf- 
fragia ferenda amplius vocata (nam qui suffragium tu- 
lerant, reliquos tribus centuriis superabant, plebs qui- 
dem abiit, calamitatem suam deplorans, quod consulem 
sibi infensum habitura esset. At senatus misit ad Quin- 
tium, qui eum ad magistratum capiendum adducerent, 
Tunc autem forte Quintius arvum quoddarm ad sementem 
faciendam arabat, ipse sequens boves novale proscinden- 
tes, sine tunica, solo subligari succinctus, el in capite 
pileum habens. Ubi vero vidil catervam hominum, qui 
in suum fundum ingressi erant, aratrum tunc retinuit, οἱ 
diu dubitavit, quinam illi essent, et qua de caussa ad 
se venirent : deinde, quum quidam pracurrisset eum- 
que monuisset, ut se melius ornaret ; ille in tuguriolum 
ingressus, et veste induta, prodiit. Qui autem ad eum 
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μενοι πρὸς αὐτὸν ἔχοιεν - ἔπειτα προσόραμοντος τινὸς 
xal χελεύσαντος χοσμιώτερον ἑαυτὸν ποιῆσαι, παρελ- 
θὼν εἰς τὴν χαλύθην καὶ ἀμφιεσάμενος προῆλθεν. 
Οἱ δ᾽ ἐπὶ τὴν παράληψιν αὐτοῦ παρόντες ἠσπάσαντο 
τε ἅπαντες, οὐχ ἐχ τοῦ ὀνόματος ἀλλὰ ὕπατον, xol 
τὴν περιπόρφυρον ἐσθῆτα περιέθεσαν, τούς τε πελέ- 
χεις xat τἄλλα παράσημα τῆς ἀρχῆς παραστήσαντες, 
ἀκολουθεῖν εἰς τὴν πόλιν ἠξίουν. Καἀχεῖνος, μιχρὸν 
ἐπισγὼν χαὶ δακρύσας, τοσοῦτον εἶπεν ^. « Ἄσπορον 
« ἄρα μοι τὸ χωρίον ἔσται τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν, xat 
« χινδυνεύσομεν οὐχ ἕξειν ὁπόθεν διχτραφῶμεν᾽ » — 
Ἔπειτα ἀσπασάμενος τὴν γυναῖχα, καὶ τῶν ἔνδον 
ἐπιμελεῖσθαι παραγγείλας, ὦχετο εἴς τὴν πόλιν. 
Ταῦτα δὲ οὐχ ἑτέρου τινὸς χάριν εἰπεῖν προήχθην, 
ἀλλ᾽ ἵνα φανερὸν γένηται πᾶσιν, οἷοι τότε ἦσαν οἱ 
τῆς Ρωμαίων πόλεως προεστηχότες, ὡς αὐτουργοὶ 
καὶ σώφρονες xal πενίαν δικαίαν οὐ βαρυνόμενοι, xat 
βασιλικὰς οὐ διώχοντες ἐξουσίας, ἀλλὰ καὶ διδομένας 
ἀναινόμενοι" φανήσονται γὰρ οὐδὲ κατὰ μιχρὸν ἐοι- 
χότες ἐχείνοις οἱ νῦν, ἀλλὰ τἀναντία πάντα ἐπιτη- 
δεύοντες, πλὴν πάνυ ὀλίγων, δι᾿ obo ἕστηκεν ἔτι τὸ 
τῆς πόλεως ἀξίωμα xal σώζει τὴν πρὸς ἐκείνους 
τοὺς ἄνδρας ὁμοιότητα. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων 
ἅλις. 

XVIII. Ὁ δὲ Κοΐντιος παραλαδὼν τὴν ὑπατείαν, 
πρῶτον μὲν ἔπαυσε τοὺς δημάρχους τῶν χοινῶν πολι- 
τευμάτων χαὶ τῆς ἐπὶ τῷ νόμῳ σπουδῆς, προειπὼν 
ὡς, εἰ μὴ παύσονται ταράττοντες τὴν πόλιν, ἀπάξει 
Ῥωμαίους ἅπαντας ix τῆς πόλεως, στρατείαν χατὰ 
Οὐολούσχων παραγγείλας. ᾿Κἰπεὶ δὲ χωλύσειν αὐτὸν 
ἔλεγον οἱ δήμαρχοι στρατοῦ ποιεῖσθαι χαταγραφὴν, 
συναγαγὼν τὸ πλῆθος εἰς ἐκκλησίαν εἶπεν" « Ὅτι 
« πάντες ὀμωμόκασι τὸν στρατιωτιχὸν Ópxov , ἀχο- 
« λουθήσειν τοῖς ὑπάτοις ἐφ’ oüc ἂν ἡγῶνται πο- 
« λεμίους, xat μήτε ἀπολείψειν τὰ σημεῖα μήτε ἄλλο 
« πράξειν μηθὲν ἐναντίον τῷ νόμῳ παραλαῤὼν δὲ 
« τὴν ὑπατικὴν ἐξουσίαν, αὐτὸς ἔχειν ἔφη χρατουμέ- 
«νους ἅπαντας τοῖς ὅρχοις. » — Εἰπὼν δὲ ταῦτα 
xat ὀιομοσάμενος χρήσεσθαι τῷ νόμῳ χατὰ τῶν ἀπει- 
θούντων, ἐκέλευσεν ἐκ τῶν ἱερῶν τὰ σημεῖα χαταφέ- 
ρειν " « Καὶ ἵνα, ἔφη, πᾶσαν ἀπογνῶτε δηυχγωγίαν 
« ἐπὶ τῆς ἐυῆῆς ὑπατείας, οὐ πρότερον ἀναστήσω τὸν 
« στρατὸν ἐχ τῆς πολεμίας, πρὶν 7| πᾶς ὃ τῆς ἀρ, ῆς 
« uo: διέλθῃ γρόνος. Ὡς οὖν ἐν ὑπαίθρῳ χειμάσον- 
« τες παρασχευάσασθε τὰ εἰς ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ἐπι- 
« τήδεια. » --α Τούτοις χαταπληξάμενος αὐτοὺς τοῖς 
λόγοις. ἐπειδὴ χοσμιωτέρους εἶδε γεγονότας xai δεο- 
μένους ἀφεθῆναι τῆς στρατείας, ἐπὶ τούτοις ἔφη χα- 
ριεῖσθαι τὰς ἀναπαύλας τῶν πολέμων, ἐφ᾽ ᾧ τε μηθὲν 
ἔτι παραχινεῖν αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἐᾶν αὐτὸν ὡς βούλεται 
τὴν ἀρχὴν τελέσαι, χαὶ ἐπὶ τῷ τὰ δίκαια διδόναι τε 
xal λαμθάνειν παρ᾽ ἀλλήλων, 

XIX. Καταστάντος δὲ τοῦ θορύδου, δικαστήριά 
τε ἀπεδίδου τοῖς δεομένοις ἐχ πολλῶν παρειλχυσμένα 
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nomine, sed consulem salutarunt, purpuraque indue- 
runt, etallatis eo securibus, aliisque magistratus insi- 
gnibus, ut in urbem sequeretur, rogarunt. llle ali- 
quantisper obticuit, fusisque lacrymis, hoc tantum 
dixit : « Ergo agellus meus hoc anno sergetur, et de 
« Victu periclitabimur » Deinde salutata uxore, jussa- 
que rei familiaris curam gerere, in urbem ivit. Nulla 
autem alia de caussa oratio mea huc est provecta, nisi 
ut omnes coguoscerent manifeste, quales essent ea 
&elate populi Romani principes : nimirum homines, qui 
suis manibus viclum quirerent, qui temperantes es- 
sent, nec justam paupertatem gravate ferrent, nec re- 
giam potestatem  affectarent , sed eliam ob'atam repu- 
diarent. Sic enim apparebit nostro tatis homines ne 
vel mininum quidem illos referre, sed contra longe alia 
sludia sectari, preeter perpaucos quosdam, qui adhuc 
imperii Romani dignitatem sustinent, οἱ priscorum illo- 
rum adhuc sunt similes. Sed de his hactenus. 


XVIII. Quintius, inito magistratu, primum quidem 
tribunorum nova instituta sedavit, eorumque legis fe- 
rende studium repressit, minatus ( nisit civitatem tur- 
bare desiissent) se omnes cives Romanos, indicta expe- 
ditione contra Volscos, ex urbe abducturum. Tribunis 
vero negantibus se passuros delectus haberi, populo ad 
concionem covocato, dixil omnes militari sacramento 
sese obstrinxisse, quo promiserant, fore ut sequeren- 
0ur consules, ad quaecunque bella vocati fuissent, nec 
signa desererent, nec ulla alia in re populo adversaren- 
tur. Dicebat autem post delatam sibi consularem 
potestatem se omnes eo sacramento sibi obstrictos ha- 
bere. Heclocutus, juratusque se ex legibus animad- 
versurum in contumaces, signa e templis proferri jussit ; 
« atque (inquit) ut omnem spem omnium tribunitiarum 
« actionum me consule deponatis, exercitum ex hostico 
« non prius reducam, quam totum mei magistratus tem- 
« pus sit exactum. Quapropter, ut in castris hyberna- 
« turi, res ad illud tempus necessarias parate. » Quum 
autem his verbis eos terruisset , postquam vidit eos 
modestiores factos, et rogare ut sibi hanc militiam re- 
mitteret, dixit se hac conditione militizte immunitatem 
illis largiturum, ut nullas turbas amplius excitarent, 
sibique tempus sui magistratus arbitratu suo absol- 
vere permitterent , et inter se de controversis jure dis- 
ceptarent. 


XIX. Sedato autem tumultu, jus diu intermissum illis 
rogantibus reddebat, maximamque htium partem ipse 
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χρόνων, καὶ τὰ πλεῖστα τῶν ἐγκλημάτων αὐτὸς ἴσως 
xai δικαίως διέκρινε , δι’ ὅλης ἡμέρας ἐπὶ τοῦ βήμα- 
πος καθεζόμενος, εὐπρόσοδόν τε καὶ πρᾶον xui φι- 
λάνθρωπον τοῖς ἐπὶ τὴν δικαιοδοσίαν ἀφικνουμένοις 
ἑαυτὸν παρεῖχε, καὶ παρεσκεύασεν ἀριστοχρατιχὴν 
οὕτως φανῆναι τὴν πολιτείαν, ὥστε μήτε δημάρχων 
δεηθῆναι τοὺς διὰ πενίαν ἣ δυσγένειαν ἢ ἄλλην τινὰ 
ταπεινότητα ὑπὸ τῶν χρειττόνων χατισχυομένους, 
μήτε καινῆς νομοθεσίας πόθον ἔχειν ἔτι τοὺς ἐν ἰση- 
γορίᾳ πολιτεύεσθαι βουλομένους, ἀλλ᾽ ἀγαπᾶν τε xal 
χαίρειν ἅπαντας ἐπὶ τῇ τότε κατασχούσῃ τὴν πόλιν 
εὐνομίᾳ. Ταῦτά τε δὴ τὰ ἔργα τοῦ ἀνδρὸς ἐπῃνεῖτο 
ὑπὸ τοῦ δήμου, καὶ ἐπεὶ τὸν ὡρισμένον ἐτέλεσε τῆς 
ἀρχῆς χρόνον, τὸ μὴ δέξασθαι τὴν ὑπατείαν διδο- 
μένην τὸ δεύτερον, μηδ᾽ ἀγαπῆσαι τηλικαύτην λαμ- 
δάνοντα τιμήν. Κατεῖχε γὰρ αὐτὸν ἐπὶ τῆς ὑπατικῆς 
ἐξουσίας ἡ βουλὴ πολλὰς προσφέρουσα δεήσεις, ἐπεὶ 
τὸ τρίτον οἵ δήμαρχοι διεπράξαντο μὴ ἀποθέσθαι τὴν 
ἀρχὴν, ὡς ἐναντιωσόμενον αὐτοῖς καὶ παύσοντα τῶν 
καινῶν πολιτευμάτων, τὰ μὲν αἰδοῖ, τὰ δὲ git, 
τὸν δὲ δῆμον ὁρῶσα οὐχ ἀναινόμενον ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἀγα- 
θοῦ ἄρχεσθαι. Ὁ δὲ οὔτε τῶν δημάρχων ἐπαινεῖν 
ἔφη τὸ ἀπαραχώρητον τῆς ἐξουσίας, οὔτε αὐτὸς εἷς 
ὁμοίαν ἐκείνοις ἥξειν διαθολήν. Συναγαγὼν δὲ τὸν 
δῆμον εἰς ἐκκλησίαν, καὶ πολλὴν κατηγορίαν τῶν οὐκ 
ἀποτιθεμένων τὰς ἀρχὰς διαθέμενος, ὅρκους τε διο- 
μοσάμενος ἰσχυροὺς περὶ τοῦ μὴ λήψεσθαι πάλιν τὴν 
ὑπατείαν πρὶν ἀποθέσθαι τὴν προτέραν ἀργὴν, προ- 
εἶπεν ἀρχαιρεσίων ἡμέραν: ἐν f| καταστήσας ὑπάτους, 
ἀπήει πάλιν εἰς τὸ μικρὸν ἐκεῖνο καλύδιον xal τὸν 
αὐτουργὸν ἔζη βίον, ὡς πρότερον. 

XX. Κοίντου δὲ «Ῥαδίου Οὐϊδολανοῦ παρειλη- 
φότος τὴν ὑπατείαν τὸ τρίτον xal Λευκίου Κορνη-- 
λίου, καὶ τελούντων πατρίους ἀγῶνας, Αἰκανῶν ἄνδρες 
ἐπίλεκτοι πλῆθος ἀμφὶ τοὺς ἑξακισχιλίους ὁπλισμῷ 
τε εὐζώνῳ συνεσταλμένοι καὶ ἐν νυκτὶ ποιησάμενοι 
τὴν ἔξοδον, σκότους ἔτι ὄντος ἐπὶ πόλιν ἀφικνοῦνται 
Τυσχλάνων, ἦ ἐστι μὲν τοῦ Λατίνων ἔθνους, ἀφέ- 
στηκε δὲ τῆς Ρώμης οὐκ ἔλαττον σταδίων ἑκατόν. 
Εὑρόντες δὲ, ὡς ἐν εἰρήνη, πύλας τ᾽ ἀκλείστους xai 
τεῖχος ἀφύλακτον, αἱροῦσι τὴν πόλιν ἐξ ἐφόδου, μνη- 
σικαχοῦντες τοῖς Γυσχλάνοις, ὅτι τῇ Ρωμαίων πόλει 
τά τε ἄλλα μετὰ προθυμίας συμπράττοντες διετέλουν, 
καὶ ἐν τῇ πολιορχία τοῦ Καπιτωλίου μόνοι συνήραντο 
τοῦ πολέμου. Καὶ ἄνδρας μὲν οὖν οὐ πολλούς τινας 
& τῇ καταλήψει διέφθειραν, ἀλλ᾽ ἔψθασαν ἤδη αὖ- 
τοὺς ὑπὸ τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως ὠσάμενοι δι᾽ ἄλλων 
πυλῶν οἱ ἔνδον, γωρὶς $ ὅσοι ὑπὸ νόσων ἢ γήρως 
φυγεῖν ἀδύνατοι ἦσαν γύναια δὲ καὶ παιδία καὶ 
θεράποντας αὐτῶν ἠνδραποβίσαντο, καὶ τὰ χρήματα 
διήρπασαν. Ὡς δὲ ἀπηγγέλθη τὸ δεινὸν εἰς τὴν Ῥώ- 
μὴν ἐκ τῶν διαφυγόντων ἐκ τῆς ἁλώσεως, ol υ 
ὕπατοι βοηθεῖν ᾧοντο δεῖν τοῖς φυγάσι κατὰ τάχος 
xi τὴν πόλιν αὐτοῖς ἀποξιδόναι, ἀντέπραττον δὲ οἱ 
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ex equo οἱ bono dijudicabat, per folum diem pro tri- 
bunali sedens, omnibusque, qui δὰ disceptandum in. 
jus veniebant, se facilem et lenem et humanum pre- 
bens: adeoque plausibilem optimatum potentiam red- 
didit, ut neque tribunorum auxilio indigerent, qui 
propter paupertatem, aut ignobilitalem generis aut 
aliquam aliam humilitatem a potentioribus vim patie- 
bantur, nec novas amplius leges desiderarent, qui juris 
eequabilitale in republica fruebantur; sed omnes illa 
Juris legumque axquabilitate, qua tunc in civitate erat , 
contenti essent εἰ gauderent. Hac igitur. illius viri 
acta a populo laudabantur; et quod, exacto preestituto 
magistratus tempore, consulatum ilerum sibi oblatum 
accipere noluisse, nec tantum honorem sibi delatum 
llus amplexus fuissel. Senatum enim eum in con- 
sulari potestate , multas preces adhibens, retinere co 
nabatur ut, quoniam tribuni impelrarant uti sibi ma- 
gistratus terlium mandaretur, esset qui illis sese 
opponere, eosque a novis legibus ferendis parlim re- 
verentia, partim melu delerreret, prasertim quum 
videret populum boni viri imperium non recusare. 
Sed ille respondit, se neque tribunorum eorundem 
continuatam potestatem probare, nec admissurum ut 
in similem reprehensionem ipse incideret. Populo 
aulem ad concionem convocalo, et longa oratione in- 
veclus in eos, qui magistratus non deponebant, gravi 
jurejurando juravit, se non accepturum iterum con- 
sulalum, antequam priorem deponeret; simulque co- 
mitiorum diem indixit, quo designatis consulibus , in 
suum illud exiguum tuguriolum rediit , vietumque pro- 
priis manibus quarens ut ante, vixit. 

XX. Q. Fabio Vibulano rn. et L.. Cornelio consulibus , 
dum ludos patrios celebrant, Equi cum expe. 





lectorum hominum , qui erant circiter sex mi 
arm 





, ex suis finibus noctu egressi, noctuque itinere 
confecto, Tusculum pervenerunt, quod oppidum est 
Latini nominis , etab urbe centum ferme stadia abest. 
Nacli aulem (ut pacis tempore) portas patentes, et 
moenia incustodila, primo impetu urbem ceperunt , in- 
ensi Tusculanis, quod populo Romano quum alias 
perpetuo egregiam operam mavassent, fum vero pra»- 
cipue, quod in Capitolii obsidione soli se ad illius belli 
socielatem addidissent, multosque mortales capta urbe 
inlerfecerant; sed oppidani, dum urbs caperetur, eos 
anleverterunt, et per porias alias emwperent; prester 
eos, qui per morbum, vel senectutem, effagere non 
Toluerunt. Mulieres vero eorum eLjpueros et servos 
in servitutem abstraxerunt, pecuniagt Cu. 
jus cladisnuncio Roman allato ab ill 
evaserant, consules profugis open: 
patriamque restituendam censeban: 
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δήμαρχοι στρατιὰν οὐκ ἐῶντες καταγράφειν, ἕως àv 
ἢ περὶ τοῦ νόμου διενεχθῇ ψῆφος. ᾿Ἀγανακτούσης δὲ 
τῆς βουλῆς καὶ διατριδὴν λαμβανούσης τῆς στρατείας, 
ἕτεροι παρῆσαν ἀπὸ τοῦ Λατίνων ἔθνους ἀποσταλέν- 
τες, οἵ τὴν Ἀντιατῶν πόλιν ἤγγελλον dx τοῦ φανεροῦ 
ἀφεστηκέναι, μιᾷ χρησαμένων γνώμῃ Οὐολούσχων τε 
τῶν ἀρχαίων οἰκητόρων τῆς πόλεως καὶ Ρωμαίων τῶν 
ἀφικομένων ὡς αὐτοὺς ἐποίκων καὶ μερισαμένων τὴν 
γῆν. 'Ἐρνίκων τε ἄγγελοι κατὰ τοὺς αὐτοὺς παρῆσαν 
10 χρόνους, δηλοῦντες ὅτι Οὐολούσκων τε χαὶ Αἰκανῶν 
δύναμις πολλὴ ἐξελήλυθε xai ἐστιν ἐν τῇ αὐτῶν ἤδη 
qü. Τούτων ἅμα προσαγγελλομένων οὐδεμίαν dva- 
στροφὴν ἔτι ποιεῖσθαι τοῖς ἐκ τοῦ συνεδρίου ἐδόκει, 
ἀλλὰ πανστρατιᾷ βοηθεῖν καὶ τοὺς ὑπάτους ἀμφο- 
16 τέρους ἐξιέναι" ἐὰν δέ τινες ἀπολειφθῶσι τῆς στρα- 
τείας Ῥωμαίων ἢ τῶν συμμάχων, ὡς πολεμίοις αὐ-- 
τοῖς χρῆσθαι. Εἰξάντων δὲ καὶ τῶν δημάρχων, xa- 
ταγράψαντες τοὺς ἐν ἡλικίᾳ πάντας οἱ ὕπατοι, καὶ 
τὰς παρὰ τῶν συμμάχων δυνάμεις μεταπεμψάμενοι 
30 κατὰ σπουδὴν ἐξήεσαν,, ὑπολιπόμενοι φυλακὴν τῇ πό- 
λει τρίτην μοῖραν τῆς ἐπιχωρίου στρατιᾶς, Φάθδιος 
μὲν οὖν ἐπὶ τοὺς ἐν τῷ Τυσχλάνῳ ὄντας Αἰκανοὺς 
τὴν στρατιὰν ἦγε διὰ τάχους [ ἐλαύνων]. Τῶν δὲ of 
μὲν πλείους ἀπεληλύθεσαν ἤδη διηρπαχότες τὴν πό- 
λιν, ὀλίγοι δέ τινες ὑπέμενον φυλάττοντες τὴν dxpav- 
ἔστι δὲ σφόδρα ἐχυρὰ καὶ οὐ πολλῆς δεομένη quia- 


xi. 


Toc μὲν οὖν φασι τοὺς φρουροὺς τῆς ἄκρας 
ἰδόντας ἐξιοῦσαν ἐκ τῆς Ρώμης τὴν στρατιάν εὐσύ-- 
νοπτα γάρ ἐστιν ἐκ μετεώρου τὰ μεταξὺ χωρία πάντα 

30. ἑκόντας ἐξελθεῖν - ἕτεροι δὲ ἐκπολιορκηθέντας ὑπὸ τοῦ 
αδίου χαθ' ὁμολογίαν παραδοῦναι τὸ φρούριον, τοῖς 
σώμασιν αὐτοῖς ἄδειαν αἰτησαμένους xal ζυγὸν ὑπο- 
στάντας. 

XXI. Ἀποδοὺς δὲ τοῖς Τυσχλάνοις τὴν πόλιν, 
φάῤιος περὶ δείλην ὀψίαν ἀνίστησι τὴν στρατιάν. 
Καὶ ὡς εἶχε τάχους ἤλαυνεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, 
ἀκούων περὶ πόλιν Ἄλγιδον ἀθρόας εἶναι τάς τε Οὐο- 
λούσχων καὶ τὰς Αἰκανῶν δυνάμεις, Ποιησάμενος 
δὲ δύ ὅλης νυχτὸς σύντονον ὁδὸν, ὑπ᾽ αὐτὸν τὸν ὄρ-- 
θρον ἐπιφαίνεται τοῖς πολεμίοις ἐστρατοπεδευκόσιν ἐν 
πεδίῳ, xal οὔτε τάφρον περιδεθχημένοις οὔτε γάρακα, 
ὡς ἐν οἰκείᾳ τε γῇ xol καταφρονήσει τοῦ ἀντιπάλου. 
Παρακελευσάμενος δὲ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀγαθοῖς dv- 

σι γίνεσθαι, πρῶτος εἰσελαύνει μετὰ τῶν ἱππέων 
εἷς τὴν τῶν πολεμίων παρεμδολὴν, καὶ of. πεζοὶ συ- 
ναλαλάξαντες εἵποντο. Τῶν δὲ οἱ μὲν ἔτι χοιμώμενοι 
ἐφονεύοντο, οἱ δ᾽ ἀρτίως ἀνεστηχότες καὶ πρὸς ἀλχὴν 
ξπιχειβοῦντες τραπέσθαι, οἱ δὲ πλείους ἔφευγον. 
᾿Αλόντος δὲ τοῦ στρατοπέδου κατὰ πολλὴν εὐπέτειαν, 
ἵψας τοῖς στρατιώταις τὰ χρήματα ὠφελεῖσθαι 

[và σώματα πλὴν ὅσα Γυσκλάνων ἦν, οὐ πολὺν 

ἰατρίψας χρόνον, ἐπὶ τὴν ᾿Εχετράνων πόλιν 
τότε ἦν τοῦ Οὐολούσκων ἔθνους 
τῷ χρατίστῳ μάλιστα τόπῳ 
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cedant, et delectus haberi non patiebantur, priusquam 
suffragia de rogatione sua ferrentur. Senatu autem 
id iniquo animo ferente, et exercitu retardato, alii a 
Latinis missi venerunt, qui nunciarunt Antiales aperte 
defecisse, de communi sententia Volscorum, prisco- . 
rum urbis colonorum, et Romanorum ad eos habitandi 
caussa missorum , agrumque divisisse. Hernici quoque 
eodem tempore per nuncios significabant, Volscorum et 
JEquorum ingentem exercitum e finibus suis egressum , 
etjam in suo agro esse. Senatus, tot nunciis simul 
allatis, nullas moras amplius neclendas censui: sed 
lotis viribus hosti occurendum, et consules ambos δὰ 
bellum mittendos : si qui vero, vel cives. Romani, vel 
socii, nomen ad eam militiam dare detrectassent, eos 
pro hostibus habendos. Quum autem ipsi quoque tri- 
buni ipsis cessissenL, consules, conscriptis omnibus, qui 
per etatem arma ferre poterant, accitisque sociorum 
auxiliis, festinanter copias eduxerunt, relicta domi ad 
custodiam tertia parle domestici exercilus. Fabius 
igilur contra /quos, qui in agro Tusculano erant, 
cum copiis celeriter contendit. Sed eorum plerique 
direpta urbe jam discesserant; at pauci quidam ad 
arcis presidium remanserant, Est aulem munitissima 
eL exiguo presidio indiget. Quidam igitur aiunt , arcis 
prasidiarios milites, quum exercitum Roma egredientem 
vidissent (e sublimi enim loca omnia interjacentia facile. 
conspici polerant) ultro discessisse : alii vero. dicunt, 
oppugnalos a Fablo arcem certis conditionibus dedi- 
disse afque, publica fide pro impunitate petila, sub 
jugum missos fuisse. 





XXI Fabius aulem, reddito suis civibus Tusculo, 
castra sub vespertinum crepusculum movit ef, quanta 
maxima celeritate potuit, ad hostes contendit, audiens 
omnes Volscorum et quorum copias ad Algidum esse. 
Itinere autem per totam noctem continuato, sub ipsum 
diluculum venit in conspectum hostium, qui castra in. 
planitie habebant, nulla fossa nulloque vallo munita, 
quod in suo agro essent, et hostem contemnerent. Ergo 
suos ad rem fortiter gerendam cohorlatus, primus cum 
equitibus in hostium castra impetum facit, et pediles 
sublato clamore eum sequebantur. 
adhuc sopiti jugulabantur, ali recens surgentes et se 
ad resislendum parantes; al plerique fuga dispersi 
sunt. Castris aulem minimo negolio captis, prada 
militibus concessa et caplivis,, exceplis Tusculanis, non 
longum tempus ibi moratus, copias duxit δὰ Ecetram, 
qua tunc eral urbs gentis Volscorum illustrissima , 
atque in loco maxime opportuno sita. Positisque prope 
urbem castris, per multos dies ibi mansit, sperans 
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χειμένν. Στρατοπεδεύσας δὲ πλησίον τῆς πόλεως 
ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας, χατ᾽ ἐλπίδα τοῦ προελεύσεσθαι 
4 »t* , ,- € 05 { ἐξ , , t? 
τοὺς ἔνδον εἰς μάχην, ὡς οὐδεμία ἐξήει στρατιὰ, τὴν 
wc σὰ κ᾿ 
qv αὐτῶν ἐδήου ἀνθρώπων μεστὴν οὐσαν xat βοσχη- 
μάτων. Οὐ γὰρ ἔφθασαν ἀνασχευασάμενοι τὰ ἐχ 
τῶν ἀγρῶν, αἰφνιδίου γενηθείσης αὐτοῖς τῆς ἐφόδου. 
᾿Εφεὶς δὲ xai ταῦτα τοῖς στρατιώταις διαρπάζειν ὃ 
Φαόιος, xal πολλὰς ἐν τῇ προνομῇ διατρίψας ἧἡμέ- 
$9 ^ .» Υυαυὶ! δύ € M H ΄σω 
ρας ἀπῆγεν ἐπ᾽ οἴχου τὴν δύναμιν. ὋὉ δ᾽ ἕτερος τῶν 
ὑπάτων Κορνήλιος, ἐπὶ τοὺς ἐν ᾿Ἀντίῳ “Ρωμαίους τε 
4 , * , e. Pl 
xxi Οὐολούσχους ἐλαύνων, ἐπιτυγχάνει στρατιᾷ πρὸ 
τῶν δρίων αὐτῶν ὑποδεχομένῃ. [Παραταξάμενος δὲ 
αὐτοῖς, xai πολλοὺς μὲν φονεύσας, τοὺς δὲ λοιποὺς 
τρεψάμενος, ἀγχοῦ τῆς πόλεως χατεστρατοπέδευσεν. 
Οὐ τολμώντων δὲ τῶν ἐχ τῆς πόλεως οὐχέτι χωρεῖν 
εἰς μάγην, πρῶτον μὲν τὴν γῆν αὐτῶν ἔκειρεν, ἔπειτα 
τὴν πόλιν [αὐτῶν] ἀπετάφρενε xal περιεχαράχου. 
Τότε δὴ πάλιν ἀναγχασθέντες ἐξῆλθον dx τῆς πόλεως 
πανστρατιᾷ, πολὺς xai ἀσύνταχτος ὄχλος, xal συμ- 
θαλόντες εἰς μάχην, ἔτι χάχιον ἀγωνισάμενοι χατα- 
χλείονται τὸ δεύτερον εἰς τὴν πόλιν, αἰσχρῶς χαὶ 
ἄνάνδ ) Ὁ i0 06su. (av αὐτοὶ 
pex φεύγοντες. δὲ ὕπατος, οὐδειλίαν αὐτοῖς 
i - 
ἀναστροφὴν ἔτι δοὺς, χλίμακας προσέφερε τοῖς τείχεσι 
M « , ; 9 , ^ A 
xal χριοῖς ἐξέχοπτε τὰς πύλας. ᾿Ἐπιπόνως δὲ xai 
’ Lord ^ $ , 3 λῚ 
ταλαιπώρως τῶν ἕνδον ἀπομαχομένων, οὐ πολλὰ 
πραγματευθεὶς χατὰ χράτος αἱρεῖ τὴν πέλιν, Χρή- 
* * e 
ματα μὲν οὖν αὐτῶν, ὅσα χρυσὸς xai ἄργυρος xal 
χαλχὸς ἐνῆν, εἰς τὸ δημόσιον ἐκέλευσεν ἀναφέρειν, 
ἀνδράποδα δὲ τοὺς ταμίας παραλαμθάνοντας xal τὰ 
λοιπὰ λάφυρα πωλεῖν. —'"l'oig δὲ στρατιώταις ἐσθῆτα 
i] 4 «v ^-^ NC ? - 
xai τροφὰς, xal ὅσ᾽ ἄλλα τοιαῦτα ἐδύναντο ὠφελεῖσ- 
θαι, ἐπέτρεψεν. έπειτα διακρίνας τῶν τε χληρού-- 
0v καὶ τῶν ἀρχαίων ᾿Δντιατῶν τοὺς ἐπιφανεστάτους 
τε χαὶ τῆς ἀποστάσεως αἰτίους: ἦσαν δὲ πολλοί" ῥάδ- 
δοις τ᾽ ἠχίσατο μέχρι πολλοῦ καὶ τοὺς αὐχένας αὐτῶν 
ἐχέλευσεν ἀποτεμεῖν, Ταῦτα διαπραξάμενος ἀπῆγε 
E 2 3 Y * ^f fax », 
καὶ αὐτὸς ἐπ᾽ οἴκου τὴν δύναμιν. Τούτοις f, βουλὴ 
τοῖς ὑπάτοις προσιοῦσί τε ἀπήντησε, χαὶ θριάμῥους 
ἀμφοτέροις χαταγαγεῖν ἐψηφίσατο. Καὶ πρὸς Αἷ- 
χανοὺς πρεσθευσαμένους ὑπὲρ εἰρήνης ἐποιήσατο 
, Li , ^ , -* » 
συνθήκας περὶ χαταλύσεως τοῦ πολέμου, ἐν αἷς ἐγρά- 
ΦῊ" « Πόλεις τε xai χώρας ἔχοντας Αἰχανούς, ὧν 
« ἐχράτουν ὅτε αἱ σπονδαὶ ἐγίνοντο, Ρωμαίοις εἶναι 
« ὑπηχόους, ἄλλο uiv ὑποτελοῦντας μηθέν, ἐν δὲ τοῖς 
« πολέμοις συυμχγίαν ἀποστέλλοντας ὁσηνδήποτε, 
« ὥσπερ χαὶ οἱ ἄλλοι σύμμαγοι.» Καὶ τὸ ἔτος τοῦτο 
ἐτελεύτα. 
XXI. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἐνιαυτῶ [Γαΐος Ναύτιος τὸ 
P JULI p ic fi ^ i i ’ : ’ ^ 60 
CEutEpov αἱρεήεις xat Λεύχιος δ ηνύχιος, παραλαθον» 
τες τὴν ὕπατον ἀργὴν, τέως μὲν ὑπὲρ τῶν πολιτιχῶν 
δικαίων πόλειον ἐντὸς τείγους ἐπολέμουν πρὸς τοὺς 
ἄμα Οὐεργινίω Or udo; ὺς τέ ἔτος T6 
μα Οϑεργινίῳ δημάρχους, τοὺς τέταρτον ἔτος ἤδη 
J * e^. 
τὴν αὐτὴν χατασχόντας ἀργήν, "Ems δὲ ἀπὸ τῶν 
πλησιοχώρων ἐθνῶν πόλεμος ἐπεγένετο τῇ πόλει, καὶ 
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oppidanos in aciem prodituros : sed quum nullus 
exercitus exiret, agrum eorum hominibus et pecore re- 
fertum vastavit. Nam , repentino adventu oppressi, res 
ante in tutiora loca ex agris comportare nequiverant. 
Fabius, hac quoque préda militibus concessa , multis- 


' quediebus in populatione insumlis, copias domui re- 


duxit. At Cornelius, alter consul, profectus contra 
Romanos et Volscos, qui Antii erant, offendit exerci- 
tum, a quo in finibus exspectabatur, cum quibus con- 
gressus , multis czesis, et reliquis in fugam versis , prope 
urbem castra posuit. Quum autem oppidani ad pre- 
lium prodire amplius non auderent, primum eorum 
agrum vastavit, deinde urbem fossa valloque circum- 
dedit. Tunc igitur rursus necessitate coacti, totis viribus 
cum ingenti et confusa multitudine ex urbe in aciem 
prodierunt, et congressi, ibi quoque prelio commisso, 
intra menia iterum compulsi sunt, turpiter et ignaviler 
in fugam versi. Consul aulem, nulla respiratione illis 
amplius data, scalas ad muros admovit, atque portas 
arietibus fregit. Oppidanis vero laboriose et &egre re- 
sistentibus, non magno negotio urbem vi cepit. Quid- 
quid autem auri et argenti atque ceris in ea inventuin 
est, id in &rarium inferri; mancipia et reliquam pres- 
dam a quiestoribus vendi jussit; militibus vestes, ali- 
menta, et reliquas huiusmodi res, ex quibus utilitatem 
capere poterant, in pr«dam concessit. Deinde tam ex 
ipsis colonis, quam ex veteribus Antiatibus , nobilissimi 
quique et defectionis auctores ab eo selecli (erant au- 
lem iulii) virgis diu caesi, et securi jussu ejus per- 
cussi fuerunt. llis peractis, exercitum et ipse domum 
reduxit. His consulibus venientibus senatus obviam 
Et JEquis 
pacem, quam per legatos petierant, concessit, fa:dere 
cum illis his conditionibus facto 


processit, οἱ ambobus triumphum decrevit. 


: « ul 7Equi, urbes et 
« agros suos relinentes, quos habebant, in sua potestate, 
« quum fadus factum est, imperio populi Romani pare- 
« rent ; et, cieterorum tributorum immunes, tantum in 
« bellis auxilia millerent, quantis opus esset , quemad- 
« tnodum et alii socii. » Atque hic annus ita abiit. 


XXII. Anno sequenti, C. Nautius iterum et L. Minu. 
cjus consules facti, aliquamdiu in urbe cum Virginio et 
ejus collegis, quartum jam annum eundem magistratum 
obtinentibus, de jure publico contenderunt. — Deinde 
bello a finitimis gentibus contra populum Romanum 
exorlo, quum metus esset, ne imperium ei eriperelur, 
consules libenter hanc occasionem a fortuna oblatam 
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δέος ἦν μὴ τὴν ἀρχὴν ἀφαιρεθῶσιν, ἀσμένως δεξά- 
μενοι τὸ συμδὰν ἀπὸ τῆς τύχης, τὸν στρατιωτικὸν 
ἐποιοῦντο κατάλογον, καὶ μερισάμενοι τριχῇ τάς τε 
οἰκείας καὶ τὰς παρὰ τῶν συμμάχων δυνάμεις, μίαν 
μὲν ἐν τῇ πόλει μοῖραν χατέλιπον, ἧς ἡγεῖτο Κόϊν-- 
τος Φάθιος Οὐϊθολανός" τὰς δὲ λοιπὰς αὐτοὶ mapa 
λαθόντες ἐξήεσαν διὰ ταχέων, ἐπὶ μὲν Σαθίνους 
Ναύτιος, ἐπὶ δὲ Αἰκανοὺς Μηνύκιος. Ἀμφότερα γὰρ 
ταῦτα τὰ ἔθνη κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἀφειστήκει τῆς 
Ῥωμαίων ἀρχῆς, Σαδῖνοι μὲν ἐκ φανεροῦ, καὶ μέχρι 
Φιδήνης πόλεως ἤλασαν, ἧς ἐκράτουν Ρωμαῖοι" τετ- 
ταράχοντα δ᾽ εἰσὶν οἱ διὰ μέσου τῶν πόλεων στάδιοι" 
Αἰκανοὶ δὲ, λόγῳ μὲν φυλάττοντες τὰ τῆς νεωστὶ γε- 
νομένης συμμαχίας δίκαια, ἔργῳ δὲ καὶ οὗτοι πράτ- 
ποντες τὰ τῶν πολεμίων. Ἐπὶ γὰρ τοὺς συμμάχους 
αὐτῶν Λατίνους ἐστράτευσαν, ὡς οὗ γενομένων aü— 
τοῖς πρὸς ἐκείνους ὁμολογιῶν περὶ φιλίας. Ἡγεῖτο δὲ 
τῆς στρατιᾶς [Γράχχος Κοίλιος, ἀνὴρ δραστήριος, ἀρ-- 
χῇ κοσμηθεὶς αὐτοκράτορι, ἣν ἐπὶ τὸ βασιλικώτερον 
ἐξήγαγεν. Ἐλάσας δὲ μέχρι Ἡύσκλου πόλεως, ἣν 
Αἰκανοὶ τῷ πρόσθεν ἐνιαυτῷ καταλαθόμενοι xal διαρ- 
πάσαντες, ὑπὸ Ῥωμαίων ἐξεκρούσθησαν, ἀνθρώπους 
τε πολλοὺς ἐκ τῶν ἀγρῶν συνήρπασε, καὶ βοσκήματα 
ὅσα κατέλαβε, καὶ τοὺς καρποὺς τῆς γῆς ἐν ἀκμῇ ὄν- 
τὰς ἔφθειρεν. Ἀφικομένης δὲ πρεαθείας, ἣν ἀπέσ- 
τεῖλεν ἡ Ῥωμαίων βουλὴ, μαθεῖν ἀξιοῦσα τί παθόντες 
Αἰκανοὶ πολεμοῦσι τοῖς Ρωμαίων συμμάχοις, φιλίας 
τε αὐτοῖς ὀμωμοσμένης νεωστὶ καὶ οὐδενὸς ἐν τῷ με- 
ταξὺ χρόνῳ γενομένου προσχρούσματος τοῖς ἔθνεσι, 
xal παραινούσης τῷ Κοιλιῳ τούς τ᾽ αἰγμαλώτους 
αὐτῶν, οὖς εἶχεν, ἀφιέναι καὶ τὴν στρατιὰν ἀπάγειν 
xal περὶ ὧν ἠδίκησεν ἣ χατέδλαψε Τυσκλάνους δίχην 
ὑποσχεῖν, πολὺν μὲν χρόνον διέτριψεν ὁ Γράκχος οὐδὲ 
εἰς λόγους τοῖς πρεσδευταῖς ἐρχόμενος, ὡς iv ἀσχο- 
λίαις δή τισι γεγονώς. Ἐπεὶ δὲ οὖν ἔδοξεν αὐτῷ 
προσάγειν τοὺς πρέσθεις, κἀκεῖνοι τοὺς ἐπισταλέντας 
ὑπὸ τῆς βουλῆς λόγους διεξῆλθον" « Θαυμάζω, φη- 
« atv, ὑμῶν, ὦ Ῥωμαῖοι, τί δή ποτ᾽ αὐτοὶ μὲν ἅπαν- 
«τας ἀνθρώπους ἡγεῖσθε πολεμίους, καὶ ὑφ᾽ ὧν οὐδὲν 
« κακὸν πεπόνθατε, ἀρχῆς xal τυραννίδος ἕνεκα" Αἰ- 
« καναῖς δὲ οὐ συγχωρεῖτε παρὰ τουτωνὶ ᾿Τυσχλάνων 
« ἐχθρῶν ὄντων ἀναπράττεσθαι δίκας, οὐθενὸς ἡμῖν 
« διωμολογημένου περὶ αὐτῶν, ὅτε τὰς πρὸς ὑμᾶς 
^ ἐποιούμεθα συνθήκας. ΕἸ μὲν οὖν τῶν ὑμετέρων 
« ἰδίων ἀδικεῖσθαί τι ἢ βλάπτεσθαι λέγετε ὑφ᾽ ἡμῶν, 
« τὰ δίκαια ὑφέξομεν ὑμῖν κατὰ τὰς ὁμολογίας εἰ δὲ 
« περὶ ΤΓυσκλάνων ἀναπραξόμενοι δίκας ἥκετε, οὐθείς 
« ἔστιν ὑμῖν πρὸς ἐμὲ περὶ τούτων λόγος , ἀλλὰ πρὸς 
« ταυτηνὶ λαλεῖτε τὴν quyóv* » δείξας αὑτοῖς τινα 
πλησίον πεφυχυῖαν. 

XXII. Ῥωμαῖοι δὲ τοιαῦτα ὑθρισθέντες ὑπὸ 
τοῦ ἀνδρὸς, οὐκ εὐθὺς ὀργῇ ἐπιτρέψαντες, ἐξήγαγον 
τὴν στρατιάν, ἀλλὰ καὶ δευτέραν ὡς αὐτὸν ἀπέσ- 
"tav πρεσδείαν, καὶ τοὺς φητιάλεις καλουμένους 
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arripuerunt, delectusque habuerunt, οἱ copias tum do- 
mesticas, tum a sociis missas, trifariam diviserunt, par- 
iemque unam ad urbis prasidium reliquerunt, cui 
praeerat Q. Fabius Vibulanus, cum reliquis duabus 
ipsi celeriter profecti sunt, Nutius in Sabinos, Minucius 
in/Equos. Atmnbae enim ha gentes eodem tempore ab 
imperio populi Romani defecerant : ἃς Sabini quidem 
propalam, εἰ usque ad Fidenam urbem, qua eral in 
potestale Romanorum, iverunt : (uc autem ab urbe 
quadraginta stadia distabat ), Equi vero verbis quiden 
societatem recens initam servabant, faclis vero et ipsi 
hostililer se gerebant. Latinis enim populi Romani 
sociis, quasi cum illis faxis non fecissent, bellum intu- 
lerunt. illius aulem exercitus dux erat Gracchus Cm- 
lius, vir impiger, qui summum imperium ad se delatum 
proxime ad protestalem regiam evererat. Hic cum 
exercitu Tusculum usque progressus, quod ab JEquis 
superiore anno captum et direptum Romani, illis expul- 
sis, receperant, multa mancipia ex agris, et pecus, 
quodcunque est naclus abegit, εἰ fruges jam maluras 
corrupit. Quum autem ad eum legati a senatu Htomano 
missivenissent, caussam quzsiufi, eur Equi socios 
populi Romani bello infestarent, quum foedus recens 
ictum fuisset, nec interea ulla offensio inter istas gentes. 
exstitisset; el Celio suasuri ut, quotquot. cepisset de 
suis dimitteret, et exercitum. abducerel, atque Tuscu- 
lanis ob injurias illatas et damna satisfaceret, Gracchus 
multuro temporis consumsit, et ue In colloquium quidem 
cum legatis venit, se in quibusdam negotiis occupatum 
essesimulans. Tandem autem, quum ei legatos adinit- 
tere placuisset, et illi senatus mandata. exposuissent : 
« Deniror, inquit, vos, Romani, cur vos vel eos omnes, 
« a quibus nullam iniuriam accepistis , imperii el tyran- 
« nidis cupiditate pro hostibus habeatis; /Equis vero 
» non permitlatis de istis Tusculanis, inimicis suis, pae- 
« nas sumere, quum nullo modo in federe vobiscum 
« facto illis sit cautum. Si quam igitur injuriam, aut 
« damnum, in vestris propriis rebus vos ἃ nobis acce- 
« pisse dicitis, vobis ex fuere satisfaciemus : sed si 
« res Tusculanorum repelitum venitis, de his ne mecum 
« agalis, sed cum ista fago loquamini, » Et simul quan- 
dam fagum proximam ei ostendit. 
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vouc αὐτῆς τόπους πολλοὺς σφόδρα ὄντας, oi δ᾽ εἰς 
τὰ παρακείμενα πεδία, Ὅσοι δ᾽ ἡλιχίας ἐν τῷ πα- 
ρηχμαχότι ἦσαν xol ῥώμης σώματος ἐν τῷ ἀδυνάτῳ, 
τὰ τέγη τῶν οἰκιῶν χατεῖχον ἅμα γυναιξὶν, ὡς ἀπὸ 
τούτων ἀγωνιούμενοι πρὸς τοὺς εἰσεληλυθότας" ἅπαντα 
γὰρ αὐτοῖς ἐδόκει μεστὰ εἶναι πολέμου. Ἡμέρας 
δὲ γενομένης, ὡς ἐγνώσθη τὰ χεχρατημένα τῆς πό- 
λεως χωρία, καὶ ὅστις ἦν 6 χατέχων ἀνὴρ τοὺς τό- 
πους, οἱ μὲν ὕπατοι προελθόντες εἰς τὴν ἀγορὰν ixd- 
λουν τοὺς πολίτας ἐπὶ τὰ ὅπλα, οἱ δὲ δήμαρχοι mpo- 
σχαλεσάμενοι τὸν δῆμον εἷς ἐκκλησίαν ἔλεγον, ὅτι τῷ 
μὲν συμφέροντι τῆς πόλεως οὐδὲν ἀξιοῦσι πράττειν 
ἐναντίον, δίκαιον δὲ ὑπολαμβάνουσιν εἶναι τηλικοῦτον 
ἀγῶνα μέλλοντα τὸν δῆμον ὑπομένειν ἐπὶ δητοῖς τισι 
xal διωρισμένοις ἐπὶ τὸ χινδύνευμα χωρεῖν. « Εἰ μὲν 
« οὖν, ἔφασαν, λέγοντες ὑπισχνοῦνταί τε ἡμῖν ol πα- 
« τρίκιοι xai πίστεις βούλονται δοῦναι τὰς ἐπὶ θεῶν 
« ὅτι, χαταλυθέντος τοῦδε τοῦ πολέμου, συγχωρή- 
«σουσιν ῥωῖν ἀποδεῖξαι νομοθέτας χαὶ τὸν λοιπὸν 
« χρόνον ἐν ἰσηγορίᾳ πολιτεύεσθαι, συνελευθερῶμεν 
« αὐτοῖς τὴν πατρίδα * εἰ δό οὐθὲν ἀξιοῦσι ποιεῖν τῶν 
« μετρίων, τί χινδυνεύομεν xal τὰς ψυχὰς ὑπὲρ αὐτῶν 
« προϊέμεθα μηθενὸς ἀγαθοῦ μέλλοντες ἀπολαύσεσ- 
« θαι; » — Γαῦτα λεγόντων αὐτῶν, xal τοῦ δήμου 
πειθομένου χαὶ μηδὲ φωνὴν ὑπομένοντος ἀχούειν τῶν 
ἄλλο τι παραινούντων, ὃ μὲν Κλαύδιος οὐθὲν ἠξίου 
δεῖσθαι [τῆς] τοιαύτης συμμαχίας, ἥτις οὖγ ἑχούσιος 
ἀλλ᾽ ἐπὶ μισθῷ καὶ οὐδὲ τούτῳ μετρίῳ βοηθεῖν βού-- 
λεται τῇ πατρίδι, ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἔφη τοὺς πατριχίους 
δαυτῶν σώμασι xat τῶν συνόντων αὐτοῖς πελατῶν 
δπλισαμένους,, xat εἴ τι ἄλλο πλῆθος ἐθελούσιον αὖ-- 
τοῖς συναρεῖται τοῦ πολέμου, μετὰ τούτων πολιορ- 
χεῖν τὰ φρούριτ' ἐὰν δὲ μηδὲ οὕτως ἀξιόχρεως f) δύ- 
γαμιῖς αὐτοῖς εἶναι δοχῇ, Λατίνους τε καὶ “ἔρνικας 
παραχαλεῖν, ἐὰν δὲ ἀνάγχη, καὶ δούλοις ἐλευθερίαν 
ὑπισχνεῖσθαι xal πάντας μᾶλλον ἢ τοὺς ἐπὶ τοιούτων 
xatpó)v υνησικαχοῦντας σφισι παραχαλεῖν, ὋὉ δὲ 
ἕτερος τῶν ὕπατων Οὐαλέριος ἀντέλεγε πρὸς ταῦτα, 
οὐχ οἰόμενος δεῖν ἠρεθισμένον τὸ δημοτιχὸν ἐχπολε- 
μῶσαι τελέως τοῖς πατριχίοις, εἶξαί τε συνεθούλευε 
τῷ χαιρῷ xai πρὸς μὲν τοὺς ἔξωθεν πολέμους τά [ve] 
βίαια ἀντιτάττειν, πρὸς δὲ τὰς πολιτιχὰς ἔριδας τὰ 
μέτρια xal εὐγνώμονα. ᾿Κπειδὴ δὲ τοῖς πλείοσι 
τῶν ἐν τῷ συνεδρίῳ τὰ χράτιστα ἐδόχει λέγειν, προελ- 
θὼν, τελευτῶν τῆς δημηγορίας ὡμολόγησεν, ἐὰν 6 
δῆμος συνάρηται μετὰ προθυμίας τοῦ πολέμου xol 
χαταστῇ τὰ πράγματα τῆς πόλεως, συγμωρήσειν 
τοῖς δημάργοις προθεῖναι τῷ πλήθει τὴν περὶ τοῦ vó- 
λυ διάγνωσιν, ὃν εἰσέφερον ὑπὲρ τῆς ἰσονομίας, καὶ 
σπουδάσειν ὅπως ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς ἐπὶ τέλος ἀχθῇ 
τὰ δόξαντα τῷ δήμῳ. Ἦν δὲ ἄρα οὐθὲν αὐτῷ πε- 
πρωμένον ἐπιτελέσαι τῶν ὁμολογηθέντων, πλησίον 
οὔσης τῆς τοῦ θανάτου μοίρας. 

XVI. Λυθείσης δὲ τῆς ἐχκχλησίας, περὶ ὀείλην 
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jam decrepita erant, et quos vires corporis deficiebant, 
adium tecta una cum 1nulieribus occuparunt, ut inde 
pugnarent cuin hostibus, qui venerant. Omnia enim 
loca hostibus oppleta credebant. Prima vero luce, ubi 
cognitum est civitatis arces occupatas, et quis esset 
qui ea loca occupassel , consules in forum progressi cives 
ad arma vocabant. At tribuni, populo ad concionem 
convocato, dicebant se reipublice commodis nullo 
modo adversari velle : sed &quum censere , ut plebs 
tantum certamen subilura, cerlis aliquibus ac diserte 
eipressis conditionibus id periculum adirel. « Si igitut 
« (inquiebant) patricii ! obis polliceantur, et jurejurando 
« se velint obsiringere se, finito hocbello, permissuros 
« nobis legislatores creare, et se in posterum «quo jure 
« nobiscum victuros, adjuvemus eos iu liberanda patria : 
« quod si ad nullas aequas conditiones velint descendere, 
« cur pro illis vitam nostram periculis objiciemus, 
« quando nullus fructus ad nos inde est. rediturus? » 
Hec illis dicentibus, et. plebe ipsis obtemperante , et ne 
vocem quidem cujusquam aliud.susadentis audire vo- 
lente, Claudius dixit sibi talibus sociis opus non esse, 
qui non ullro, sed mercede, eaque non modica conductis 
patrie opem ferre vellent : quare dicebat, ipsos patricios 
cum suis clientibus armatos, et cum aliis, si qui volun- 
tarii se ad illam belli societatem adjunxissent, arces 
obsessuros. Quod si forte ne sic quidem salis valida 
ea manus videretur, Latinos οἱ Hernicos ab ipsis accer- 
sitam iri dicebat : et, si necessitas postularet, eos ser- 
vis eliam liberlatem promissuros, denique quorumvis 
opem potius imploraturos, quam eorum, qui tam iniquo 
patrie tempore velerum offensarum memoriam refrica- 
rent. At Valerius, eius collega, contra hac dicelat, 
quia censebat plebem jam irritatam non esse penitus 
a patriciis alienandam, et suadebat ut tempori cederet 
et cum externo hosle de jure dimicaret, in civilibus 
vero discordiis ex «equo et benigne disceptaret. Quum 
autem majori patrum parti illi optimum consilium dare 
videretur, tunc progressus in comitium, habitaque ele- 
ganti oratione , suam concionem jurejurando clausit, si 
populus id bellum alacriter suscepisset, et res urbanae 
composilze fuissent, se tribunis permissurum, ut roga- 
tionem de juris :equabilitate ad populum referrent, da- 
turumque operam ut, in suo consulatu , quod populus 
jussisset, id ad finem perduceretur. Sed fatale erat ut 
nihil eorum, quie promiserat, prestaret, morte fatali 
illum jam urgente. 


XVI. Dimissa autem concione, sub vespertimum cre 
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ANTIQUITATUM ROMAN. 118. X. 


ὀψίαν συνέρρεον ἐπὶ τοὺς ἀποδειχθέντας ἕχαστοι τό-᾿ 
πους, ἀπογραφόμενοί τε πρὸς τοὺς ἡγεμόνας τὰ ὀνό- 


ματα καὶ τὸν στρατιωτιχὸν ὀμνύντες ὅρχον. ᾿Εχείνην 
μὲν οὖν τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ἐπιοῦσαν νύχτα ὅλην 
ἀμφὶ ταῦτα ἦσαν" τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρᾳ, λοχαγοί τε 
προσενέμοντο ὑπὸ ὑπάτων xal ὑπὸ τὰς ἱερὰς ἐτάτ- 
vovto σημαίας, συνεπιρρέοντος xal τοῦ xat' ἀγροὺς 
διχτρίδοντος ὄχλου. [Γενομένων δὲ διὰ τάχους ἅπάν- 
τῶν εὐτρεπῶν, μερισάμενοι τὰς δυνάμεις οἱ ὕπατοι 
χλάρῳ διείλοντο τὰς ἀρχάς. Κλαυδίῳ μὲν οὖν 6 κλῇ- 
ρος ἀπέδωχε τὰ πρὸ τῶν τειχῶν διὰ φυλαχῆς ἔχειν, 
po, τις ἔξωθεν ἐπέλθη στρατιὰ τοῖς ἔνδον ἐπίχουρος " 
ὑποψία γὰρ ἅπαντας χατεῖλε μεγάλης σφόδρα χινή- 
σεως, xxi τὸ ἀντίπαλον ἅπαν ὡς ὁμοῦ συνεπιθυσό- 
μενόν σφισιν ἐφοδοῦντο: Οὐαλερίῳ δὲ τὰ φρούρια 
πολιορχεῖν ὃ δαίμων ἐφῆκεν. ᾿Ετάχθησαν δὲ xai ἐπὶ 
τοῖς ἄλλοις ἐρύωμχσιν ἡγεμόνες, ὅσα τῆς πόλεως ἐντὸς 
ἣν καθέζοντες, xal χατὰ τὰς ἐπὶ τὸ Καπιτώλιον ἀγού- 
σας ὁδοὺς ἕτεροι χωλύσεως ἕνεκα τῶν ἀποστησο- 
μένων πρὸς τοὺς πολεμίους δούλων τε καὶ ἀπόρων, 
ὃ παντὸς μάλιστα ἐφοδοῦντο. ᾿Ἐπιχουριχὸν δὲ αὐ- 
τοῖς οὐδὲν ἔφθασε παρὰ τῶν συμμάχων ἀφικόμενον, 
ὅτι μὴ παρὰ Τυσχλάνων μόνον ἐν μιᾷ νυκτὶ ἀχου- 
σάντων τε xal παρασχενασαμένων, οὖς ἦγε Λεύχιος 
Μαμίλιος, ἀνὴρ δραστήριος, ἔχων τὴν μεγίστην ἐν 
τῇ πόλει τότε ἀρχήν" xal συνεκινδύνευον οὗτοι τῷ 
Οὐαλερίῳ μόνοι καὶ συνεξεῖλον τὰ φρούρια, πᾶσαν 
εὔνοιαν xai προθυμίαν ἀποδειξάμενοι. ᾿Εἰ γένετο δ᾽ ἢ 
προσθολὴ τοῖς φρουρίοις πανταχόθεν * οἱ μὲν γὰρ ἀπὸ 
τῶν πλησίον οἰχιῶν ἀσφάλτου xal πίσσης πεπυρω- 
μένης ἀγγεῖα σφενδόναις ἀναρμόττοντες ἐπέθδαλλον 
ὑπὲρ τὸν λόφον" οἱ δὲ συμφοροῦντες αὐτῶν φακέλλους 
φρυγάνων xal παρὰ τοῖς ἀποτόμοις τῆς πέτρας βω- 
μοὺς ἐγείροντες ὀψηλοὺς ὑφῆπτον, ἀνέμῳ παραδι- 
δόντες τὰς φλόγας ἐπιφόρῳ. Ὅσοι δ᾽ ἦσαν ἀνδρει- 
ότατοι, πυχνώσαντες τοὺς λόχους, ἐχώρουν ἄνω χατὰ 
τὰς χειροποιήτους ὁδούς. Ἦν δ᾽ αὐτοῖς οὔτε τοῦ 
πλήθους, ᾧ παρὰ πολὺ τῶν ἀντιπάλων προεῖχον, 
ὄφελος οὐθὲν διὰ στενῆς ἀνιοῦσιν ὁδοῦ καὶ πληθούσης 
προθόλων ἄνωθεν ἐπιχαταραττομένων, ἔνθα συνεξι- 
σωθήσεσθαι ἔμελλε τῷ πολλῷ τὸ ὀλίγον - οὔτε τῆς 
παρὰ τὰ δεινὰ ὑπομονῆς, ἣν πολλοῖς ἀσχήσαντες πο- 
λέμοις εἶχον, οὐδεμία ὄνησις πρὸς ὀρθίους βιαζομένοις 
σχοπάς. Οὐ γὰρ συστάδην μαχομένους ἔδει τὸ εὔ- 
τολμον καὶ χαρτεριχὸν ἀποδείξασθαι, ἀλλ᾽ ἐχηδόλοις 
γρῆσθαι μάχαι, Ἦσαν δὲ τῶν μὲν κάτωθεν ἐπὶ τὰ 
μετέωρα βαλλομένων βραδεῖαί τε χαὶ ἀσθενεῖς, εἰ 
xai τύχοιεν, ὥσπερ εἰχὸς, al πληγαὶ" τῶν δ᾽ ἀφ᾽ 
ὕψους κάτω διπτουμένων ὀξεῖαι xal χαρτεραὶ, συνερ- 
γούντων τοῖς βλήμασι χαὶ τῶν ἰδίων βαρῶν. Οὐ μὴν 
ἔχαωινόν γε οἱ προσθδάλλοντες τοῖς ἐρύμασιν, ἀλλὰ 
διεχαρτέρουν ἀναγκοφαγοῦντες τὰ δεινὰ, οὔθ᾽ ἡυέρας 
οὔτε νυχτὸς ἀναπαυόμενοι τῶν πόνων. Τέλος δὲ οὖν 
ὑπολιπόντων τοὺς πολιορχουμόνους τῶν βελῶν xal 
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pusculum omnes sed ad designata loca concurrebant, 
ut nomina ducibus darent et militari sacramento se 
obstringerent. Totusque ille dies οἱ tota nox secuta 
insumta est habendis delectibus. Sequenti die et cen- 
turiones suis quique ordinibus a consulibus attribue- 
bantur, et sub sacris signis collocabantur, confluente 
eliam agresti multitudine. Rebus autem omnibus ce- 
leritler paratis, consules copias partiti , munia inter se 
sunt sortiti. Claudio murorum obvenit custodia, ne 
quis exlernus exercitus auxilio veniret iis, qui in urbe 
jam erant Magni enim motus opinio veliemens perva- 
serat omnium animos , et verebantur ne omnes hostes , 
facta conspiratione , se adorirentur. "Valerio arcium 
oppugnalionem sors obtulit. In aliis quoque munitio- 
nibus, qu: erant intra urbis m«enia, duces ad earum 
presidium dispositi fuerunt; aliique in viis, qua ad 
Capitolium ducebant, wt impedirent ne servitia et 
inopes ad hostes transfugerent, qui metus tunc erat 
mnaximus. Nulla autem auxilia a sociis, nisi a solis Tus- 
culanis, in tempore illis venerunt, qui eadem nocte fu- 
multum audierunt , et copias pararunt , quas duxit L. 
Mamilius, vir impiger, qui tunc in civitate summum 
habebat imperium ; atque isti soli se Valerio periculi 
socios addiderunt, eique in recipiendis arcibus egregiam 
operam, omnis benevolentiz et alacrilatis plenam, na- 
varunt, Undique autem arces oppugnabantur. Nam 
alii e propinquis zedibus vasa bituminis et picis incensa 
fundis aptata supra collem jaculabantur; alii compor- 
tantes fasciculos sarmentorum, et ad saxi loca pre- 
rupta in altum  congerentes, succendebant, vento 
secundo flammam adjuvante. Qui vero ex illis forti- 
tudine prastabant, densatis ordinibus per vias manu 
faclas in arcem  tendebant. Mullitudo autem ( qua 
hostes longe superabant ) nihil eos juvabat, adscendentes 
per viam anguslam , et plenam propugnaculorum de- 
super imminentium, unde saxa cum impetu demilte- 
bantur, ubi parva manus magne qualis erat futura : 
nec durata multis bellis virtus quidquam illis proderat, 
per clivi ardua adscendere per vim conantibus : neque 
enim cominus pugnantes audaciam et fortitudinem 
suam exercere poterant; sed eminus rem missilibus 
gerere cogebantur. ctus autem telorum (ut verisimile 
est) ex inferioribus locis in superiora missorum, , licet 
non frustra ferrentur, tamen erant tardi et invalidi : 
contra vero ictus telorum e sublimi deorsum factorum 
erant et veloces et validi, ipso pondere ictum adju- 
vante. Non defatigabantur tamen munitlionum oppu- 
gnatores : sed perdurabant, et mala necessaria perfe- 
rebant, nec interdiu, nec noctu intermisso labore. 
Quum autem tandem obsessos tela et corporis vires de- 


fecissent, die tertio arces expugnarunt. In lioc certa- 
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τῶν σωμάτων ἐξαδυνατούντων τρίτη τὰ φρούρια 
ἐξεπολιόρχησαν ἡμέρᾳ. — "Ev ταύτῃ τῇ μάχη πολλοὺς 
“Ῥωυαῖοι xol ἀγαθοὺς ἄνδρας ἀπέδαλον, χράτιστον 
δὲ, ὥσπερ πρὸς ἁπάντων ὡμολόγητο, τὸν ὕπατον" 
ὃς οὐχ ὀλίγα τραύματα λαθὼν οὐδὲ ὡς ἀφίστατο τῶν 
δεινῶν, ἕως ἐπιχαταρραγεὶς αὐτῷ πέτρος ὑπερμεγέ- 
θης ἐπιδαίνοντι τοῦ περιτειχίσματος ἅμα τήν τε νίκην 
αὐτὸν ἀφείλετο xai τὴν ψυχήν. λισχομένων δὲ τῶν 
φρουρίων, ὃ μὲν ἙἝἭ δώνιος" ἦν γὰρ xal ῥώμη σώ- 
ματος διάφορος xal χατὰ γεῖρα γενναῖος" ἄπιστόν τι 
ρῆμα περὶ αὑτὸν ποιήσας νεχρῶν ὑπὸ πλήθους βε- 
λῶν ἀποθνήσχει, τῶν δὲ σὺν αὐτῷ τὰ φρούρια χατα- 
λαδομένων ὀλίγοι μέν τινες ζῶντες ἑάλωσαν, οἱ δὲ 
πλείους σφάττοντες ἑαυτοὺς ἢ xarà χρημνῶν ὠθοῦν- 
τες, διεφθάρησαν. 

XVI. Τοῦτο τὸ τέλος λαδόντος τοῦ λῃστριχοῦ 
πολέμου, τὴν πολιτιχὴν πάλιν ἀνερρίπιζον οἱ δή- 
p.agyot στάσιν, ἀξιοῦντες ἀπολαθεῖν παρὰ τοῦ περιόν- 
τος ὑπάτου τὰς ὑποσχέσεις, ἃς ἐποιΐσατο πρὸς αὐτοὺς 
6 τεθνηχὼς ἐν τῇ μάχη Οὐαλέριος ὑπὲρ τῆς εἶσφο- 
ρᾶᾷς τοῦ νόμον. ὯὉ δὲ Κλαύδιος μέχρι μέν τινος πα- 
ρεῖλχε τὸν χρόνον, κοτὲ μὲν χαθαρμοὺς τῆς πόλεως 
ἐπιτελῶν, τοτὲ δὲ θυσίας τοῖς θεοῖς χαριστηρίους 
ἀποδιδοὺς, τοτὲ δὲ ἀγῶσι xol θέαις ἀναλαμβάνων τὸ 
πλῆθος εἰς εὐπαθείας. "Kc δὲ αἱ σχήψεις αὐτῷ πᾶσαι 
χατηνάλωντο, τελευτῶν ἔφη δεῖν εἰς τὸν τοῦ τεθνη- 
χότος ὑπάτου τόπον ἕτερον ἀποδειχθῆναι, Τὰ μὲν 
γὰρ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ μόνου πραχθέντα οὔτε νόμιμα οὔτε 
βέῤαια ἔσεσθαι, τὰ δὲ ὑπ’ ἀμφοῖν ἔννομά τε καὶ 
χύρια. Ταύτη διακρουσάμενος αὐτοὺς τῇ προφάσει 
προεῖπεν ἀρμαιρεσίων ἡμέραν, ἐν ἢ τὸν συνάρχοντα 
ἔμελλεν ἀποδείξειν, "Ev δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ διὰ 
ἀπορρήτων βουλευμάτων ol προεστηχότες τοῦ συνε- 
δρίου συνέθεντο κατὰ σφᾶς αὐτοὺς, ὅτῳ παραδώσουσι 
τὴρ ἀρχήν. Καὶ ἐπειδὴ ὃ τῶν ἀρχαιρεσίων ἐνέστη 
ρόνος, καὶ ὃ xz pu& τὴν πρώτην τάξιν ἐχάλεσεν, εἶσ- 
ελθόντες εἰς τὸν ἀποδειχθέντα τόπον οἵ v ὀχτωχαί- 
δεχα λόχοι τῶν ἱππέων xat ol τῶν πεζῶν ὀγδοήκοντα 
τῶν τὸ μέγιστον τίλημα ἐμόντων, Λεύκιον Κοΐντιον 
Κιχιννάτον ἀποδειχνύουσιν ὕπατον, οὗ τὸν υἱὸν Καί- 
σωνα Κοίντιον εἰς ἀγῶνα θανάτου χαταστήσαντες οἱ 
δήμαρχοι, τὴν πόλιν ἠνάγκασαν ἐχλιπεῖν" xal οὐδὲε- 
μιᾶς ἔτι κληθείσης ἐπὶ τὴν Ψηφοφορίαν τάξεως “ τρισὶ 
γὰρ ἦσαν λόγοις πλείους οἱ διενέγκαντες τὴν ψῆφον 
λόχοι τῶν ὑπολειπουένων" ὃ μὲν δῆυος ἀπήει cuu- 
φορὰν βαρεῖαν ἡγούμενος, ὅτι μισῶν αὐτοὺς ἀνὴρ 
ἐξουσίας ὑπατικῆς ἔσται χύριος, f; βουλὴ ἔπειιπε τοὺς 
παραληψομένους τὸν ὕπατον χαὶ ἄξοντας ἐπὶ τὴν ἀρ-- 
χήν. Ιζτυγε δὲ τηνικαῦτα 6 Κοΐντιος ἄρουράν τινα 
ὑπεργαζόμενος εἰς σπορὰν, αὐτὸς ἀχολουθῶν τοῖς σγί- 
ζουσι τὴν νειὸν βοιδίοις ἀχίτων, περιζοιλάτιον ἔχων 
xai ἐπὶ τῇ χεραλῇ πῖλον. Ἰξὼν δὲ πλῆθος ἀνθρώ- 
Ttov εἰς τὸ γωρίον εἰσιόντων, τό τε ἄεοτρον ἐπέσχε xai 
πολὺν ἠπόρει “ρόνον, οἵτινές τ᾿ εἶεν xal τίνος δεό- 
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mine Romani viros multos 'et fortes amiserunt, sed 
omnium confessione fortissimum ipsum consulem ; qui 
licet multa vulnera accepisset, tamen ne sic quidem a 
periculis recessit, αὐ in illis perstitit, donec ei muni- 
lionem scandenti saxum ingens, cum impetu delatum, 
simul οἱ victoriam el vitam eripuit. Captis autem 
arcibus, Herdonius (erat enim vir insigni robore et 
manus strenuitate preditus) strage incredibili circa se 
edita, telorum multitudine obrutus cecidit. Ex ceteris 
vero, qui cum eo arces occuparant, pauci vivi capti sunt, 
major eorum pars aut se jugulavit, aut per rupes pre- 
cipitem dedit, atque ita interiit. 


XVII. Bello latronum ita confecto, statim tribuni se- 
ditionem urbanam renovarunt, petentes a consule su- 
perstite, ut quee Valerius, in proelio caesus, sibi de legis 
rogatione promiserat, prsstaret. At Claudius aliquam- 
diu quidem tempus traxit, modo lustrationibus urbis, 
modo supplicationibus vacans, modo etiam ludis et 
spectaculis populum recreans ac oblectans. Tandem 
consumlis omnibus tergiversationibus dixit, alterum 
consulem in defuncti locum esse subrogandum. Quod 
enim a se solo actum foret, id neque legitime factum 
iri, nec ullam vim habiturum , quod vero ab utroque, 
id et legitimum el ratum fore dicebat. Itaque hac spe- 
ciosa caussa repulsis illis, diem comitiorum indisit, 
quo collegam sibi subrogaturus esset. Interea principes. 
senatus, clam inter se facta consultatione, statuerunt 
cui consulatum mandaturi essent. Quum autem dies 
comitiorum veuisset, praco primam classem vocasset, 
octodecim equitum  centurie, ct peditum octoginta, 
quorum maximus erat census, in locum designatum 
ingresszte, L. Quintium, patrem Cazsonis, quem tii- 
buni in capitis discriinen. adductum urbem deserere 
coégerant, consulem creant : atque nulla classe ad suf- 
fragia ferenda amplius vocata (nam qui suffragium lu- 
lerant, reliquos tribus centuriis superabant?, plehs qui- 
dem abiit, calamitatem suam deplorans, quod consulem 
sibi infensum babilura esset. At senatus misit ad Quin- 
tium, qui eum ad magistratum capiendum adducerent, 
Tunc autem forte Quintius arvum quoddam ad sementem 
faciendam arabat, ipse sequens boves novale proscinden- 
tes, sine tunica, solo subligari succinctus, et in capite 
pileum habens. Ubi vero vidil catervam hominum, qui 
in suum fundum ingressi erant, aratrum tunc retinuit, et 
diu dubitavit, quinam illi essent, οἱ qua de caussa ad 
se venirent : deinde, quum quidam pracurrisset eum- 
que monuisset, ut se melius ornaret ; ille in tugurioluni 
ingressus, et veste induta, prodiit. Qui autem ad eum 
in urbem delucendum missi fuerant, omnes eum non 
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μένοι πρὸς αὐτὸν ἥκοιεν ἔπειτα προσδραμόντος τινὸς 
xal κελεύσαντος χοσμιώτερον ἑαυτὸν ποιῆσαι, παρελ- 
Gv εἰς τὴν καλύδην καὶ ἀμφιεσάμενος προῆλθεν. 
Οἱ δ᾽ ἐπὶ τὴν παράληψιν αὐτοῦ παρόντες ἠσπάσαντό 
τε ἅπαντες, οὐχ ἐκ τοῦ ὀνόματος ἀλλὰ ὕπατον, καὶ 
τὴν περιπόρφυρον ἐσθῆτα περιέθεσαν, τούς τε πελέ- 
xeic καὶ τάλλα παράσημα τῆς ἀρχῆς παραστήσαντες, 
ἀκολουθεῖν εἰς τὴν πόλιν ἠξίουν. Κἀκεῖνος, μικρὸν 
ἐπισχὼν καὶ δακρύσας, τοσοῦτον εἶπεν " « Ἄσπορον 
« ἄρα μοι τὸ χωρίον ἔσται τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν, καὶ 
« χινδυνεύσομεν οὐχ, ἕξειν ὁπόθεν διατραφῶμεν" » — 
Ἔπειτα ἀσπασάμενος τὴν γυναῖκα, xal τῶν ἔνδον 
ἐπιμελεῖσθαι παραγγείλας, ᾧχετο εἰς τὴν πόλιν, 
Ταῦτα δὲ οὐχ ἑτέρου τινὸς χάριν εἰπεῖν προήχθην, 
ἀλλ᾽ ἕνα φανερὸν γένηται πᾶσιν, οἷοι τότε ἦσαν οἱ 
τῆς Ῥωμαίων πόλεως προεστηκότες, ὡς αὐτουργοὶ 
xal σώφρονες xal. πενίαν δικαίαν οὐ βαρυνόμενοι, καὶ 
βασιλικὰς οὐ διώχοντες ἐξουσίας, ἀλλὰ καὶ διδομένας 
ἀναινόμενοι- φανήσονται γὰρ οὐδὲ κατὰ μικρὸν ἔοι- 
χότες ἐκείνοις οἱ νῦν, ἀλλὰ τἀναντία πάντα ἐπιτη- 
δεύοντες, πλὴν πάνυ ὀλίγων, δι’ οὖς ἕστηκεν ἔτι τὸ 
τῆς πόλεως ἀξίωμα καὶ σώζει τὴν πρὸς ἐκείνους 
τοὺς ἄνδρας ὁμοιότητα. Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων 
ἅλις. 

XVIIL. Ὁ δὲ Κοίντιος παραλαθὼν τὴν ὑπατείαν, 
πρῶτον μὲν ἔπαυσε τοὺς δημάρχους τῶν χοινῶν πολι- 
τευμάτων καὶ τῆς ἐπὶ τῷ νόμῳ σπουδῆς, προειπὼν 
ὡς, εἰ μὴ παύσονται ταράττοντες τὴν πόλιν, ἀπάξει 
Ῥωμαίους ἅπαντας ἐκ τῆς πόλεως, στρατείαν κατὰ 
Οὐολούσχων παραγγείλας. Ἐπεὶ δὲ κωλύσειν αὐτὸν 
ἔλεγον οἱ δήμαρχοι στρατοῦ ποιεῖσθαι καταγραφὴν» 
συναγαγὼν τὸ πλῆθος εἰς ἐκκλησίαν εἶπεν" « Ὅτι 
« πάντες ὀμωμόκασι τὸν στρατιωτιχὸν ὅρκον, dxo- 
«λουθήσειν τοῖς ὑπάτοις ἐφ᾽ οὖς ἂν ἡγῶνται πο- 
« λεμίους, καὶ μήτε ἀπολείψειν τὰ σημεῖα μήτε ἄλλο 
« πράξειν μηθὲν ἐναντίον τῷ νόμῳ" παραλαδὼν δὲ 
« τὴν ὑπατιχὴν ἐξουσίαν, αὐτὸς ἔχειν ἔφη κρατουμέ- 
«νους ἅπαντας τοῖς ὅρχοις. » — Εἰπὼν δὲ ταῦτα 
xal διομοσάμενος χρήσεσθαι τῷ νόμῳ κατὰ τῶν ἀπει- 
θούντων, ἐκέλευσεν ἐκ τῶν ἱερῶν τὰ σημεῖα καταφέ- 
ρεῖν" « Καὶ ἵνα, ἔφη, πᾶσαν ἀπογνῶτε δημαγωγίαν 
« ἐπὶ τῆς ἐμῆς ὑπατείας, οὐ πρότερον ἀναστήσω τὸν 
« στρατὸν ἐκ τῆς πολεμίας, πρὶν ἢ πᾶς ὁ τῆς ἀργῆς 
« μοι διέλθῃ χρόνος, Ὡς οὖν ἐν ὑπαίθρῳ χειμάσον-- 
« τες παρασχευάσασθε τὰ εἰς ἐκεῖνον τὸν καιρὸν ἐπι- 
« τήδεια.» — Τούτοις καταπληξάμενος αὐτοὺς τοῖς 
λόγοις, ἐπειδὴ κοσμιωτέρους εἶδε γεγονότας καὶ δεο- 
μένους ἀφεθῆναι τῆς στρατείας, ἐπὶ τούτοις ἔφη χα- 
ριεῖσθαι τὰς ἀναπαύλας τῶν πολέμων, ἐφ᾽ ᾧ τε μηθὲν 
ἔτι παρακινεῖν αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἐᾶν αὐτὸν ὡς βούλεται 
τὴν ἀργὴν τελέσαι, καὶ ἐπὶ τῷ τὰ δίκαια διδόναι τε 
xal λαμθάνειν παρ' ἀλλήλων, 

XIX. Καταστάντος δὲ τοῦ θορύδου, δικαστήριά 
τε ἀπεδίδου τοῖς δεομένοις ἐκ πολλῶν παρειλκυσμένα 
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nomine, sed consulem salutarunt, purpuraque indue- 
runt, eLallalis co securibus, aliisque magistratus insi 
gnibus, ut in urbem sequeretur, rogarunt. llle ali- 
quantisper oblicuit, fusisque lacrymis, hoc tantum 
dixit :« Ergo agellus meus boc anno sergetur, el de 
« victu periclitabimur » Deinde salutala uxore, jussa- 
que rei familiaris curam gerere, in urbem ivit. Nulla 
auiem alia de caussa oralio mea huc est provecta, nisi 





ut omnes cognoscerent manifeste, quales essenl ea 
2late populi Romani principes : nimirum Aomines, qui 
suis manibus vielum quuererent, qui temperantes es- 
sent, nec justam paupertatem gravale ferrent, nec. re- 
giam potestalem. affectarent, sed etiam oblaam repu- 
diarent. Sic enim apparebit nostro ielalis homines ne 
vel mininum quidem illos referre, sed contra longe alia. 
studia seclari, praeler perpaucos quosdam, qui adhuc 
imperii Romani dignitatem sustinent, et priscorum illo- 
rum adhuc sunt similes. Sed de his hactenus. 





XVIII. Quintius, inito magistratu, primum quidem 
tribunorum nova instituta sedavit, eorumque legis fe- 
rende studium repressit, minatus (nisit civitatem lur- 
bare desiissent ) se omnes cives Romanos, indicta expe- 
ditione contra Volscos, ex urbe abduclurum. Tribunis 
vero negantibus se passuros deleclus haberi, populo ad 
concionem covocato, dixit omnes militari sacramento 
sese obsirinxisse, quo promiserant, fore ut sequeren- 
tur consules, ad quecunque bella vocati fuissent, nec 
signa desererent, nec ulla alia in re populo adversaren- 
tur. Dicebat autem post delatam sibi consularem 
potestatem se omnes eo sacramento sibi obstriclos ha- 
bere. Hac locutus, juratusque se ex legibus animad- 
versurum in contumaces, signa e templis proferri jussit ; 
« atque (inquit) ut omnem spem omnium tribunitiarum 
« actionum me consule deponatis, exercitum ex hostico 
« non prius reducam, quam totum mei magistratus tem- 
« pus sit exactum. Quapropter, αἱ in castris hyberna- 
« turi, res ad illud tempus necessarias parate. » Quum 
autem his verbis eos terruisset, postquam vidit eos 
modestiores factos, et rogare αἱ sibi hanc militiam re- 
mitteret, dixil se bac conditione ilit immunitatem 
illis largiturum, ut nullas turbas amplius excitarent, 
sibique tempus sui magistratus arbitratu suo absol- 
vere permitterent , et inter se de controversis jure dis- 
ceptarent. 








XIX. Sedato autem tumultu, jus diu inl 
rogantibus reddebat, maximamque lilium. 
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χρόνων, xai τὰ πλεῖστα τῶν ἐγκλημάτων αὐτὸς ἴσως 
xai διχχίως διέχρινε, δι᾿ ὅλης ἡμέρας ἐπὶ τοῦ βήμα- 
τὸς χαθεζόμενος, εὐπρόσοδόν τε χαὶ πρᾶον χαὶ φι- 
λάνθρωπον τοῖς ἐπὶ τὴν δικαιοδοσίαν ἀφιχνουμένοις 
fautüv παρεῖλε, xal παρεσχεύασεν ἀριστοχρατιχὴν 
οὕτως φανῆναι τὴν πολιτείαν, ὥστε μήτε δημάρχων 
δεηθῆναι τοὺς διὰ πενίαν ἃ δυσγένειαν 2) ἄλλην τινὰ 
ταπεινότητα ὑπὸ τῶν χρειττόνων χατισχυομένους, 
μήτε xat νομοθεσίας πόθον ἔχειν ἔτι τοὺς ἐν ἰση- 
Ἱορία πολιτεύεσθαι βουλομένους, ἀλλ᾽ ἀγαπᾶν τε xoi 
χαίρειν ἅπαντας ἐπὶ τῇ τότε χατασχούση τὴν πόλιν 
εὐνομία. Ταῦτά τε δὴ τὰ ἔργα τοῦ ἀνδρὸς ἐπηνεῖτο 
ὑπὸ τοῦ δήμου, χαὶ ἐπεὶ τὸν ὡρισμένον ἐτέλεσε τῆς 
ἀρχῆς χρόνον, τὸ μὴ δέξασθαι τὴν ὑπατείαν διδο- 
μένην τὸ δεύτερον. μηδ᾽ ἀγαπῆσαι τηλικαύτην λαμ- 
6ávovta τιμήν. Κατεῖχε γὰρ αὐτὸν ἐπὶ τῆς ὑπατιχῇς 

ξουσίας $, βουλὴ πολλὰς προσφέρουσα δεήσεις, ἐπεὶ 
τὸ τρίτον οἱ δήμαρχοι διεπράξαντο μὴ ἀποθέσθαι τὴν 
ἀρχὴν, ὡς ἐναντιωσόμενον αὐτοῖς xal παύσοντα τῶν 
χαινῶν πολιτευμάτων, τὰ ulv αἰδοῖ, τὰ δὲ φύδῳ, 
τὸν δὲ δῆωον δρῶσα οὐχ ἀναινόμενον ὕπ᾽ ἀνδρὸς ἀγα- 
θοῦ ἄρχεσθαι. Ὁ δὲ οὔτε τῶν δημάρχων ἐπαινεῖν 
ἔφη τὸ ἀπαραχώρνιτον τῆς ἐξουσίας, οὔτε. αὐτὸς εἷς 
ὁμοίαν ἐκείνοις ἥξειν διαδολήν. Συναγαγὼν δὲ τὸν 
δῆμον εἷς ἐχκλησίαν, xal πολλὴν χατηγορίαν τῶν οὐχ 
ἀποτιθεμένων τὰς ἀρχὰς διαθέμενος, ὅρχους τε διο- 
μοσάμενος ἰσχυροὺς περὶ τοῦ μὴ λήψεσθαι πάλιν τὴν 
ὑπατείαν πρὶν ἀποθέσθαι τὴν προτέραν ἀρχὴν, προ- 
εἶπεν ἀρχαιρεσίων ἡμέραν" ἐν 5 χαταστήσας ὑπάτους, 
ἀπήει πάλιν εἰς τὸ μικρὸν ἐκεῖνο καλύδιον xal τὸν 
αὐτουργὸν ἔζη βίον, ὡς πρότερον. 

XX. Kotvrou δὲ «ΦΦαύδίου Οὐϊδολανοῦ παρειλη- 
φότος τὴν ὑπατείαν τὸ τρίτον xai Λευχίου Κορνη-- 
λίου, καὶ τελούντων πατρίους ἀγῶνας, Αἰχανῶν ἄνδρες 
ἐπίλεχτοι πλῆθος ἀμφὶ τοὺς ἐξαχισχιλίους ὀπλισαῷ 
τε εὐζώνῳ συνεσταλμένοι χαὶ ἐν νυχτὶ ποιησάμενοι 
τὴν ἔξοδον, σχότους ἔτι ὄντος ἐπὶ πόλιν ἀφιχνοῦνται 
Τυσχλάνων, ἦ ἐστι μὲν τοῦ Λατίνων ἔθνους, ἀφέ- 
στηχε δὲ τῆς Ρώμης οὐχ ἔλαττον σταδίων ἑχατόν. 
Εὐὑρόντες δὲ, ὡς ἐν εἰρήνη, πύλας τ᾽ ἀχλείστους xoi 
τεῖγος ἀφύλαχτον, αἱροῦσι τὴν πόλιν ἐξ ἐφόδου, μνη- 
σικαχοῦντες τοῖς "l'ucxAdvotc, ὅτι τῇ ᾿Ῥωυαίων πόλει 
τά τε ἄλλα μετὰ προθυμίας συμπράττοντες διετέλουν, 
xoi ἐν τῇ πολιορχία τοῦ Καπιτωλίου μόνοι συνήραντο 
τοῦ πολέμου. Kat ἀνὸδρας μὲν οὖν οὐ πολλούς τινας 
ἐν τῇ χαταλήγει ὀιέφθειραν, ἀλλ᾽ ἔψθχσαν TG, αὐ- 
τοὺς ὑπὸ τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως ὠσάμενοι OU ἄλλων 
πυλῶν ol ἔνδον, γωρὶς $ ὅσοι ὑπὸ νόσων ὃ Y pec 
φυγεῖν ἀδύνατοι ἦσαν γύναια δὲ xal παιδία xai 
θεράποντας αὐτῶν ἠνδραποδίσαντο, χαὶ τὰ γρήματα 
διήρπασαν. Ὥς ὃς ἀπηγγέλθη τὸ δεινὸν εἰς τὴν "Po- 
pn ἐκ τῶν διαφυγόντων ἐκ τῆς ἁλώσεως, οἱ uiv 
ὕπατοι βοηθεῖν ᾧοντο δεῖν τοῖς φυγάσι χατὰ τάχος 
xxi τὴν πόλιν αὐτοῖς ἀποδιδόναι, ἀντέπραττον δὲ oí 
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ex sequo et bono dijudicabat, per tolum diem pro tri- 
bunali sedens, omnibusque, qui ad disceptandum in 
jus veniebant, se facilem et lenem et humanum prze- 
bens: adeoque plausibilem optimatum potentiam red- 
didit, ut neque tribunorum auxilio indigerent, qui 
propter paupertatem, aut ignobilitatem generis aut 
aliquam aliam humilitatem a potentioribus vim patie- 
bantur, nec novas amplius leges desiderarent, qui juris 
&quabilitate in republica fruebantur; sed omnes illa 
juris legumque cquabilitate, que tunc in civitate erat , 
contenti essent οἱ gauderent. Hec igitur ilius viri 
acta a populo laudabantur; et quod, exacto prestituto 
magistratus tempore, consulatum iterum sibi oblatum 
accipere noluisset, nec fantum honorem sibi delatum 
letus amplexus fuisset. Senatum enim eum in con- 
sulari potestate, multas preces adhibens, retinere co- 
nabalur ut, quoniam tribuni impelrarant uti sibi ma- 
gistratus tertium | mandaretur, esset qui illis sese 
opponerel, cosque ἃ novis legibus ferendis partim re- 
verentia, partim metu deterreret, presertim quum 
videret populum boni viri imperium non recusare. 
Sed ille respondit, se neque tribunorum eorundem 
continuatam potestatem probare, nec admissurum ut 
in similem reprehensionem ipse incideret. Populo 
autem ad concionem convocato, et longa oratione in- 
vectus in eos, qui magistratus non deponebant, gravi 
jurejurando juravit, se non accepturum iterum con- 
sulalum, antequam priorem deponeret; simulque co- 
mitiorum diem indixit, quo designatis consulibus , in 
suum illud exiguum tuguriolum rediit, viclumque pro- 
priis manibus quaerens ut ante, vixit. 

XX. Q. Fabio Vibulano rit. et L.. Cornelio consulibus , 
dum ludos patrios celebrant, /Equi cum expedita manu 
lectorum hominum , qui erant circiter sex millia leviter 
armati, ex suis finibus noctu egressi, noctuque itinere 
confecto, Tusculum pervenerunt, quod oppidum est 
Latini nominis, etab urbe centum ferme stadia abest. 
Nacti autem ( ut pacis tempore) portas patentes, et 
monia incustodita, primo impetu urbem ceperunt , in- 
fensi Tusculanis, quod populo Romano quum alias 
perpetuo egregiam operam navassent, tum vero pra- 
cipue, quod in Capitolii obsidione soli se ad illius belli 
societatem addidissent, multosque mortales capta urbe 
interfecerant; sed oppidani, dum urbs caperetur, eos 
anteverterunt, et per porlas alias eruperunt; prater 
eos, qui per morbum, vel senectutem, effugere non 


potuerunt. Mulieres vero eorum el pueros et servos 


in servitutem abstraxerunt, pecuniasque diripueruut. Cu- 
jus cladis nuncio Roman allato ab illis, qui ex urbe capta 
evaserant, consules profugis opem celeriter ferendam , 
patriamque restituendam censebant : sed tribuni inter- 
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δήμαρχοι στρατιὰν οὖκ ἐῶντες χαταγράφειν, ἕως ἂν 


ἣ περὶ τοῦ νόμου διενεχθῇ ψῆφος. ᾿Αγαναχτούσης δὲ 
τῆς βουλῆς xat διατριδὴν λαμδανούσης τῆς στρατείας, 
ἕτεροι παρῆσαν ἀπὸ τοῦ Λατίνων ἔθνους ἀποσταλέν- 
τες, οἱ τὴν Ἀντιχτῶν πόλιν ἤγγελλον ix τοῦ φανεροῦ 
ἀφεστηκέναι, μιᾷ γρησαμένων γνώμῃ Οὐολούσχων τε 
τῶν ἀρχαίων οἰκητόρων τῆς πόλεως xai Ρωμαίων τῶν 
ἀφικομένων ὡς αὐτοὺς ἐποίκων xai μερισαμένων τὴν 
q7iv. ᾿Ερνίκων τε ἄγγελοι χατὰ τοὺς αὐτοὺς παρῆσαν 
χρόνους, δηλοῦντες ὅτι Οὐολούσχων τε χαὶ Αἰχανῶν 
δύναμις πολλὴ ἐξελήλυθε xat ἐστιν ἐν τῇ αὐτῶν ἤδη 
ΥἿ.  ούτων ἅμα προσαγγελλομένων οὐδεμίαν ἀνα- 
στροφὴν ἔτι ποιεῖσθαι τοῖς ἐκ τοῦ συνεδρίου ἐδόχει, 
ἀλλὰ πανστρατιᾷ βοηθεῖν xai τοὺς ὑπάτους ἀμφο- 
τέρους ἐξιέναι’ ἐὰν δέ τινες ἀπολειφθῶσι τῆς στρα- 
τείας Ρωμαίων ἢ τῶν συμμάχων, ὡς πολεμίοις αὐ- 
τοῖς χρῆσθαι. Εἰζάντων δὲ καὶ τῶν δημάρχων, χα- 
ταγράψαντες τοὺς ἐν ἡλικία πάντας οἱ ὕπατοι, χαὶ 
τὰς παρὰ τῶν συμμάχων δυνάμεις μεταπεμψάμενοι 
χατὰ σπουδὴν ἐ ἐξήεσαν, ὑπολιπόμενοι φυλαχὴν τῇ πό- 
λει τρίτην μοῖραν τῆς ἐπιχωρίου στρατιᾶς. Φάδιος 
μὲν οὖν ἐπὶ τοὺς ἐν τῷ 'Γυσχλάνῳ ὄντας Αἰκανοὺς 
τὴν στρατιὰν ἦγε διὰ τάχους [{λαύνων]. Τῶν δὲ οἵ 
μὲν πλείους ἀπεληλύθεσαν ἤδη διηρπαχότες τὴν πό- 
λιν, ὀλίγοι δέ τινες ὑπέμενον φυλάττοντες τὴν ἄχραν" 
ἔστι δὲ σφόδρα ἐχυρὰ xai οὐ πολλῆς δεομένη φυλα-- 
χῇς. Τινὲς μὲν οὖν φασι τοὺς φρουροὺς τῆς ἄχρας 
ἰδόντας ἐξιοῦσαν ix τῆς Ῥώμης τὴν στρατιάν εὐσύ-- 
νοπτα γάρ ἐστιν ἐχ μετεώρου τὰ ἀεταξὺ χωρία πάντα 
ἑκόντας ἐξελθεῖν ἕτεροι δὲ ἐχπολιορχηθέντας ὁπὸ τοῦ 
«ναδίου καθ᾽ ὁμολογίαν παραδοῦναι τὸ φρούριον, τοῖς 
σώμασιν αὐτοῖς ἄδειαν αἰτησαμένους xal ζυγὸν ὅπο- 
σταντας. 

XXI. Ἀποδοὺς δὲ τοῖς Τυσκλάνοις τὴν πόλιν, 
Φαδιος περὶ δείλην ὀψίαν ἀνίστησι τὴν στρατιάν. 
Καὶ ὡς εἶχε τάχους ἤλαυνεν ἐπὶ ποὺς πολεμίους, 
ἀκούων περὶ πόλιν Ἴλλγιδον ἀθρόας εἶναι τάς τε Οὐο- 
λούσχων χαὶ τὰς Αἰκανῶν δυνάμεις. Ποιησάμενος 
δὲ 6€ ὅλης νυχτὸς σύντονον 680v , ὑπ᾽ αὐτὸν τὸν ὄρ-- 
θρον ἐπιφαίνεται τοῖς πολεμίοις ἐστρατοπεδευχόσιν ἐν 
πεδίῳ, xol οὔτε τάφρον περιδεῤλημένοις οὔτε ydpaxa, 
ὡς ἐν οἰκεία τε γῇ καὶ χαταφρονήσει τοῦ ἀντιπάλου. 
Παραχελευσάμενος δὲ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀγαθοῖς dv- 
δράσι γίνεσθαι, πρῶτος εἰσελαύνει μετὰ τῶν ἱππέων 
εἷς τὴν τῶν πολεμίων παρεμδολὴν, καὶ οἱ πεζοὶ συ- 
ναλαλάξαντες simovto. ἩἙὩῶν δὲ οἱ μὲν ἔτι χοιμώμενοι 
ἐφονεύοντο, οἵ δ᾽ ἀρτίως ἀνεστηχότες χαὶ πρὸς ἀλχὴν 
ἐπιχειροῦντες τραπέσθαι, οἵ δὲ πλείους ἔφευγον. 
Ἁλόντος δὲ τοῦ στρατοπέδου χατὰ πολλὴν εὐπέτειαν, 
ἐπιτρέψας τοῖς στρατιώταις τὰ μρήματα ὠφελεῖσθαι 
xai τὰ σώματα πλὴν ὅσα ᾿Γυσχλάνων ἦν, οὐ πολὺν 
ἐνταῦθα διατρίψας χρόνον, ἐπὶ τὴν ᾿Εχετράνων πόλιν 
ἦγε τὴν δύναμιν, ἣ τότε ἦν τοῦ Οὐολούσχων ἔθνους 


ἐπιφανεστάτη τε χαὶ ἐν τῷ χρατίστῳ μάλιστα τόπῳ 
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cedant, et delectus haberi non patiebantur, priusquam 
suffragia de rogatione sua  ferrentur. Senatu autem 
id iniquo animo ferente, et exercitu retardato, alii a 
Latinis missi venerunt, qui nunciarunt Antiales aperte 
defecisse, de communi sententia Volscorum, prisco- 
rum urbis colonorum, et Romanorum ad eos habitandi 
caussa missorum , agrumque divisisse. Hernici quoque 
eodem tempore per nuncios significabant, Volscorum et 
JEquorum ingentem exercitum e finibus suis egressum , 
et jam in suo agro esse. Senatus, tot nunciis simul 
allatis, nullas moras amplius nectendas censuit : sed 
totis viribus hosti occurendum, et consules ambos ad 
bellum mittendos: si qui vero, vel cives Romani, vel 
socii, nomen ad eam militiam dare detrectassent, eos 
pro liostibus habendos. Quum autem ipsi quoque tri- 
buni ipsis cessissent, consules, conscriptis omnibus, qui 
per &tatem arma ferre poterant, accitisque sociorum 
auxiliia, festinanter copias eduxerunt, relicta domi ad 
custodiam tertia parte domestici exercitus. Fabius 
igilur contra /Equos, qui in agro Tusculano erant, 
cum copiis celeriler contendit. Sed corum plerique 
direpta urbe jam discesseranl; at pauci quidam ad 
arcis presidium remanserant. Est autem munitissima 
et exiguo presidio indiget. Quidam igitur aiunt, arcis 
prasidiarios milites, quum exercitum Roma egredientem 
vidissent (e sublimi enim loca omnia interjacentía facile 
conspici poterant) ultro discessisse : alii vero dicunt, 
oppugnatos a Fablo arcem certis conditionibus dedi- 
disse atque, publica fide pro impunilate petila, sub 
jugum missos fuisse. 


XXI. Fabius autem, reddito suis civibus Tusculo, 
castra sub vespertinum crepusculum movit et, quanta 
maxima celeritate potuit, ad hostes contendit, audiens 
omnes Volscorum et /Equorum copias ad Algidum esse. 
Itinere autem per totam noctem continuato, sub ipsum 
diluculum venit in conspectum hostium, qui castra in 
planitie habebant, nulla fossa nulloque vallo munita, 
quod in suo agro essent, et hostem contemnerent. Ergo 
suos ad rem fortiter gerendam cohortatus, primus cum 
equitibus in hostium castra impetum facil, et pedites 
sublato clamore eum sequebantur. Eorum vero alii 
adhuc sopiti jugulabantur, alii recens surgentes et se 
ad resistendum parantes; at plerique fuga dispersi 
sunt. Casiris autem minimo negolio captis, preda 
militibus concessa et captivis, exceptis Tusculanis, nom 
longum tempus ibi moratus, copias duxit ad Ecetram, 
quae tunc erat urbs gentis Volscorum illustrissima , 


atque in loco maxime opportuno sita. Positisque prope QM 


urbem castris, per multos dies ibi mansit, 
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χειμένη. Στρατοπεδεύσας δὲ πλησίον τῆς πόλεως 
ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας, χατ᾽ ἐλπίδα τοῦ προελεύσεσθαι 
M ἔ ^ , ,. e 3^ ( ἐξ , , τὸ 
τοὺς ἔνδον εἰς μάχην, ὡς οὐδεμία ἐξίει στρατιὰ, τὴν 
- - * 
Υἣν αὐτῶν ἐδήου ἀνθρώπων μεστὴν οὐσαν xal βοσχη- 
μάτων. Οὐ γὰρ ἔφθασαν ἀνασχευασάμενοι τὰ ἐκ 
τῶν ἀγρῶν, αἰφνιδίου γενηθείσης αὐτοῖς τῆς ἐφόδου. 
᾿Ἐφεὶς δὲ xal ταῦτα τοῖς στρατιώταις διαρπάζειν ὃ 
Φαόιος, xai πολλὰς ἐν τῇ προνομῇ διατρίψας ἧμέ- 
, «(ὦ φ * ; € ^? E es 

pa ἀπῆγεν ἐπ᾽ οἴχου τὴν δύναμιν. Ὁ ὃ τερος τῶν 
ὅπάτων Κορνήλιος, ἐπὶ τοὺς ἐν Ἀντίῳ “Ῥωμαίους τε 

4 , , 5 [4 ji 
x«i Οὐολούσχους ἐλαύνων, ἐπιτυγχάνει στρατιᾷ πρὸ 
τῶν ὁρίων αὐτῶν» ὑποδεχομένῃ. [Παραταξάμενος δὲ 
αὐτοῖς, χαὶ πολλοὺς μὲν φονεύσας, τοὺς δὲ λοιποὺς 
τρεψάμενος, ἀγχοῦ τῆς πόλεως χατεστρατοπέδευσεν. 
Οὐ τολμώντων δὲ τῶν ἐχ τῆς πόλεως οὐκέτι χωρεῖν 
εἰς μάχην, πρῶτον μὲν τὴν γὴν αὐτῶν ἔχειρεν, ἔπειτα 
τὴν πόλιν [αὐτῶν ἀπετάφρευε xal περιεχαράχου. 
Τότε δὴ πάλιν ἀνχγχασθέντες ἐξῆλθον dx τῆς πόλεως 
πανστρατιᾷ, πολὺς χαὶ ἀσύνταχτος ὄχλος, χαὶ συμ- 
θαλόντες εἰς μάγην,, ἔτι χάχιον ἀγωνισάμενοι χατα- 

, , / e. 
χλείονται τὸ δεύτερον εἰς τὴν πόλιν, αἰσχρῶς xol 
R] , , € zi Ó $6 , 9 - 
ἀνάνδρως φεύγοντες. Ὃ δὲ ὕπατος, οὐδειίαν αὐτοῖς 

3 - 
ἀναστροφὴν ἔτι δούς, χλίμακας προσέφερε τοῖς τείχεσι 

L| * , L4 3 , ΄ X 
xat χριοῖς ἐξέχοπτε τὰς πύλας. — "Extmóvox δὲ xai 
ταλαιπώρως τῶν ἔνδον ἀπομαχομένων, οὐ πολλὰ 
πραγυατευθεὶς χατὰ χράτος αἱρεῖ τὴν πέλιν. Χρή- 

τ e^ 

ματα μὲν ouv αὐτῶν, ὅσα χρυσὸς xal ἄργυρος xal 
μαλχὸς ἐνῆν, εἰς τὸ δημόσιον ἐκέλευσεν ἀναφέρειν, 
3 08 ἡ δα δὲ τοὶ , λαμξά ὶ τὰ 
ἀνδράποδα δὲ τοὺς ταμίχς παραλαμθάνοντας χαὶ τ 

λοιπὰ λάφυρα πωλεῖν. — "loi, δὲ στρατιώταις ἐσθῆτα 
xai τροφάς, xai ὅσ᾽ ἄλλα τοιαῦτα ἐδύναντο ὠφελεῖσ- 
θαι, ἐπέτρεψεν. ἔπειτα διακρίνας τῶν τε χληρού-- 
“ων καὶ τῶν ἀρχαίων ᾿Αντιατῶν τοὺς ἐπιφανεστάτους 
τε xal τῆς ἀποστάσεως αἰτίους" ἦσαν δὲ πολλοί" ba6- 
δοις τ᾽ ἠκίσατο μέχρι πολλοῦ καὶ τοὺς αὐγένας αὐτῶν 
ἐχέλευτεν ἀποτευεῖν, Ταῦτα διαπραξάμενος ἀπῆγε 

A 3 8 3 ν A w/ egt ἢ 
x«t αὐτὸς ἐπ΄ oixou τὴν δύναμιν, Τούτοις f, βουλὴ 
τοῖς ὑπάτοις προσιοῦσί τε ἀπήντησε, χαὶ θριάμδους 
ἀμφοτέροις χαταγαγεῖν ἐψηφίσατο. Καὶ πρὸς Αἰ- 
χαγοὺς πρεσθευσχμένους ὑπὲρ εἰρήνης ἐποιήσατο 

, ἢ - , 2 LORE. ΄ 
συνθήχας περὶ χαταλύσεως τοῦ πολέμου, ἐν αἷς ἐγρά- 
ΦῬῊΣ « Πόλεις τε xai γώρας ἔχοντας Αἰχανούς, ὧν 
« Expatouv ὅτε αἱ σπονδαὶ ἐγίνοντο, Ρωμαίοις εἶναι 
« ὑπηκόους, ἄλλο μὲν ὑποτελοῦντας αυθέν, ἐν δὲ τοῖς 
« πολέμοις συμωχγίαν ἀποστέλλοντας ὁσηνδήποτε, 
« ὥσπερ χαὶ οἱ ἄλλοι σύμμαχοι. » Καὶ τὸ ἔτος τοῦτο 
ἐτελεύτα. 

ΧΧΠ. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἐνιαυτῶ l'atog Ναύτιος τὸ 
Nr e M A J : ; ^ 2 
ὀεύτερον αἱρεῦῆεις xal Δεύχιος ΔΙ ηνύχιος, mapa?.a6ove 
τες τὴν ὕπατον ἀργὴν, τέως uiv ὑπὲρ τῶν πολιτικῶν 
δικαίων πόλεμον ἐντὸς τείγους ἐπολέμουν πρὸς τοὺς 
ἄμα Οὐεργινίῳ δημάρχους, τοὺς τέταρτον ἔτος ἤδη 

' 4 , ^ ' e 
τὴν αὐτὴν χατασγόντας dpjTsw. ᾿Επεὶ δὲ ἀπὸ τῶν 
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oppidanos in aciem prodituros : sed quum nullus 
exercitus exiret, agrum eorum hominibus et pecore re- 
fertum vastavit. Nam, repentino adventu oppressi, res 
ante in tuliora loca ex agris comportare nequiverant. 
Fabius, hac quoque preda militibus concessa , multis - 


' quediebus in populatione insumtis, copias domum re- 


duxit. At Cornelius, alter consul, profectus contra 
Romanos et Volscos, qui Antii erant, offendit exerci- 
tum, a quo in finibus exspectabatur, cum quibus con- 
gressus , multis ciesis, et reliquis in fugam versis , prope 
urbem castra posuit. Quum autem oppidani ad pre- 
lium prodire amplius non auderent, primum eorum 
agrum vastavit, deinde urbem fossa valloque circum- 
dedit. Tunc igitur rursus necessitate coacti, totis viribus 
cum iugenti et confusa multitudine ex urbe in aciem 
prodierunt, et congressi, ibi quoque prelio commisso, 
intra menia ilerum compulsi sunt, turpiter et ignaviter 
in fugam versi. Consul autem, nulla respiratione illis 
amplius data, scalas ad muros admoril, atque portas 
arietibus fregit. Oppidanis vero laboriose et egre re- 
sistentibus, non magno negotio urbem vi cepit. Quid- 
quid autem auri et argenti atque :ris in ea inventuin 
est, id in zrarium inferri; niancipia et reliquam prae- 
dam a quiestoribus vendi jussit; militibus vestes, ali- 
menta, eti reliquas huiusmodi res, ex quibus utilitatem 
capere poterant, in pr&dam concessit. Deinde tam ex 
ipsis colonis, quam ex veteribus Antialibus , nobilissimi 
quique et defectionis auctores ab eo selecti (eranl au- 
tem multi) virgis diu casi, et securi jussu ejus per- 
cussi fuerunt. His peractis, exercitum et ipse domum 
zeduxit. His consulibus venientibus senatus obviam 
processit, et ambobus triumphum decrevit. Et ;Equis 
pacem, quam per legatos pelierant, concessit, federe 
cum illis his conditionibus facto : « αἱ "Equi, urbes et 
« agros suos relinentes, quos habebant, in sua potestate, 
« quum fadus factum est, imperio populi Romani pare- 
« rent ; et, ceterorum tributorum immunes, tantum in 
« bellis auxilia mitterent, quantis opus essel , quemad- 
« modum et alii socii. » Atque hic annus ita abiil. 


XXII. Anno sequenti, C. Nautius iterum et L. Minu. 
cius consules facti, aliquamdiu in urbe cum Virginio οἱ 
ejus collegis, quartum jam annum eundem magistratum 
obtinentibus, de jure publico contenderunt. — Deinde 
bello a finitimis gentibus contra populum Romanum 
exorto, quum metus esset, ne imperium ei eriperelur, 


* , . e 4 ^ Fw ^^ “ . 
πλησιοχώρων ἐθνῶν πόλεμος ἐπεγένετο τῇ πόλει, xai | consules libenter hanc occasionem a fortuna oblatam 
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δέος ἦν uj τὴν ἀρχὴν ἀφαιρεθῶσιν, ἀσμένως δεξά- 
utvot τὸ συμδὰν ἀπὸ τῆς τύχης, τὸν στρατιωτιχὸν 
ἐποιοῦντο χατάλογον, χαὶ μερισάμενοι τριχῇ τάς τε 
οἰχείας xal τὰς παρὰ τῶν συμμάχων δυνάμεις, μίαν 
μὲν ἐν τῇ πόλει μοῖραν χατέλιπον, ἧς ἡγεῖτο Κόϊν-- 
τος Φαόιος Οὐϊθολανός τὰς δὲ λοιπὰς αὐτοὶ παρα-- 
λαθόντες ἐξήεσαν διὰ ταχέων, ἐπὶ μὲν Σαόδίνους 
Ναύτιος, ἐπὶ δὲ Αἰχανοὺς Μηνύχιος. — Augorepa γὰρ 
ταῦτα τὰ ἔθνη χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἀφειστήχει τῆς 
“Ῥωμαίων ἀρχῆς, Σαῖνοι μὲν ἐχ φανεροῦ, καὶ μέχρι 
Φιδήνης πόλεως ἤλασαν, ἧς ἐκράτουν ἹΡωυαῖοι" τετ- 
ταράχοντα δ᾽ εἰσὶν οἱ διὰ μέσου τῶν πόλεων στάδιοι" 
Αἰχανοὶ δὲ, λόγῳ μὲν φυλάττοντες τὰ τῆς νεωστὶ γε- 
νομένης συμμαχίας δίκαια, ἔργῳ δὲ καὶ οὗτοι πράτ- 
τοντες τὰ τῶν πολεμίων. "Emi γὰρ τοὺς συμμάχους 
αὐτῶν Λατίνους ἐστράτευσαν, ὡς οὐ γενομένων αὐὖ-- 
τοῖς πρὸς ἐχείνους ὁμολογιῶν περὶ φιλίας. ᾿Ηγεῖτο δὲ 
τῆς στρατιᾶς [Γράχχος Κοίλιος, ἀνὴρ δραστήριος, 3o- 
/3j κοσμηθεὶς αὐτοχράτορι, ἣν ἐπὶ τὸ βασιλικώτερον 
ἐξήγαγεν. ᾿Ιλάσας δὲ μέχρι ύσχλου πόλεως, ἣν 
Alxavol τῷ πρόσθεν ἐνιαυτῷ χαταλαθόμενοι xat διαρ- 
πάσαντες, ὑπὸ Ῥωμαίων ἐξεχρούσθησαν, ἀνθρώπους 
τε πολλοὺς ἐκ τῶν ἀγρῶν συνήρπασε, χαὶ βοσχήματα 
ὅσα χατέλαθε, καὶ τοὺς καρποὺς τῆς γῆς ἐν ἀχμῇ ὄν- 
vac ἔφθειρεν. ᾿Αφιχομένης δὲ πρεσύδείας, ἣν ἀπέσ- 
τεῖλεν ἣ Ρωμαίων βουλὴ, μαθεῖν ἀξιοῦσα τί παθόντες 
Αἰχανοὶ πολεμοῦσι τοῖς Ρωμαίων συμμάχοις, φιλίας 
τε αὐτοῖς ὀλωμοσμένης νεωστὶ καὶ οὐδενὸς ἐν τῷ με- 
ταξὺ χρόνῳ γενομένου προσχρούσματος τοῖς ἔθνεσι, 
xal παραινούσης τῷ Κοιλίῳ τούς τ᾽ αἰχμαλώτους 
αὐτῶν, οὖς εἶχεν, ἀφιέναι καὶ τὴν στρατιὰν ἀπάγειν 
xal περὶ ὧν ἠδίχησεν ἣ χατέδλαψε Τυσχλάνους δίκην 
ὑποσχεῖν, πολὺν μὲν χρόνον διέτριψεν ὁ [Γράχχος οὐδὲ 
εἷς λόγους τοῖς πρεσδευταῖς ἐρχόμενος, ὡς ἐν ἀσχο- 
λίαις δή τισι γεγονώς. Ἐπεὶ δὲ οὖν ἔδοξεν αὐτῷ 
προσάγειν τοὺς πρέσεις, κἀκεῖνοι τοὺς ἐπισταλέντας 
ὑπὸ τῆς βουλῇς λόγους διεξῆλθον" « Θαυμάζω, φη- 
« σὶν, ὑμῶν, ὦ Ῥωμαῖοι, τί δή ποτ᾽ αὐτοὶ μὲν ἅπαν- 
« τας ἀνθρώπους ἡγεῖσθε πολεμίους, καὶ ὅφ᾽ ὧν οὐδὲν 
« καχὸν πεπόνθατε, ἀρχῆς xai τυραννίδος ἕνεκα" Αἰ- 
« χανοῖς δὲ οὐ συγχωρεῖτε παρὰ τουτωνὶ Ῥ υσχλάνων 
« ἐλθρῶν ὄντων ἀναπράττεσθαι δίκας, οὐθενὸς fuiv 
« διωμολογημένου περὶ αὐτῶν, ὅτε τὰς πρὸς ὑμᾶς 
« ἐποιούμεθα συνθήχας. — El μὲν οὖν τῶν ὑμετέρων 
« ἰδίων ἀδικεῖσθαί τι ἢ βλάπτεσθαι λέγετε ὅφ᾽ ἡυῶν, 
« τὰ δίχαια ὑφέξομεν ὑμῖν κατὰ τὰς δμολογίας " εἰ δὲ 
« περὶ Τ᾿ υσχλάνων ἀναπραξόμενοι δίχας ἥκετε, οὐθείς 
« ἔστιν ὑμῖν πρὸς ἐμὲ περὶ τούτων λόγος, ἀλλὰ πρὸς 
« ταυτηνὶ λαλεῖτε τὴν φηγόν" » δείξας αὑτοῖς τινα 
πλησίον πεφυχυῖαν. 

ΧΧΙΕΙ. Ῥωμαῖοι δὲ τοιαῦτα δδρισθέντες ὑπὸ 
τοῦ ἀνδρὸς, οὐχ εὐθὺς ὀργῇ ἐπιτρέψαντες, ἐξήγαγον 
τὴν στρατιάν, ἀλλὰ χαὶ δευτέραν ὡς αὐτὸν ἀπέσ- 
τεῖλαν πρεσδείαν., καὶ τοὺς φητιάλεις χαλουμένους 
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arripuerunt, delectusque babuerunt, et copias tum do- 
mesticas, tum a sociis missas, trifariam diviserunt, par- 
temque unam ad urbis prisidium reliquerunt, cui 
preerat Q. Fabius Vibulanus, cum reliquis duabus 
ipsi celeriter profecti sunt, Nautius in Sabinos, Minucius 
in quos. Amb: enim he gentes eodem tempore ab 
imperio populi Romani defecerant : ἃς Sabini quidem 
propalam, et usque ad Fidenam urbem, que erat in 
potestate Romanorum , iverunt : (μα autem ab urbe 
quadraginta stadia distabat ), /Equi vero verbis quidem 
societatem recens initam servabant, faclis vero et ipsi 


hostiliter se gerebant. Latinis enim populi Romani 
sociis, quasi cum illis feedus non fecissent, bellum intu- 
lerunt. 1llius autem exercitus dux erat Gracchus Ca- 
lius, vir impiger, qui summum imperium ad se delatuin 
proxime ad protestatem regiam evexerat. Hic cum 
exercitu Tusculum usque progressus, quod ab JEquis 
superiore anno captum et direptum Romani , illia expul- 
sis, receperant, multa mancipia ex agris, et pecus, 
quodcunque est nactus abegit, et fruges jam maturas 
corrupit. Quum autem ad eum legati a senatu ltomano 
missi venissent, caussam quieesituri, cur ;Equi socios 
populi Romani bello infestarent, quum fedus recens 
ictum fuisset, nec interea ulla offensio inter istas gentes 
exstilisset; el Clio suasuri ut, quotquot cepisset de 
suis dimitteret, et exercitum  abduceret, atque Tuscu- 
lanis ob injurias illatas et damna satisfaceret, Gracchus 
multum temporis consumsit, et ue in colloquium quidem 
cum legatis venit, se in quibusdam negotiis occupatum 
esse simulans. Tandem autem, quum ei legatos admit- 
tere placuisset, et illi senatus mandata exposuissent : 
« Demiror, inquit, vos, Romani, cur vos vel eos omnes, 
« ἃ quibus nullam iniuriam accepistis , imperii et tyran- 
« nidis cupiditate pro hostibus habeatis; /Equis vero 
« non permittatis de istis Tusculanis, inimicis suis, poe- 
« nas sumere, quum nullo modo in fcedere vobiscum 
« facto illis sit cautum. 
« damnum, in vestris propriis rebus vos a nobis acce- 
« pisse dicitis, vobis ex fuedere salisfaciemus : sed si 
« res Tusculanorum repetitum venilis, de his ne mecum 
« agalis, sed cum ista fago loquamini. » Et simul quan- 


Si quam igitur injuriam, aut 


dam fagum proximam ei ostendit. 


XXII. Romani, hac contumelia ab illo affecti, non 
stalim ira perciti copias eduxerunt; sed et secundam 
legationem , et sacrosanctos Feclales ad eum miserunt, 
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ἄνδρας ἱεροὺς ἔπεμψαν μαρτυρόμενοι θεούς τε χαὶ 
6n(uovac, ὅτι μὴ δυνηθέντες τῶν διχαίων τυχεῖν 
ὅσιον [καὶ δίκαιον ἀναγκασθήσονται πόλεμον ἐχφέ- 
pttv* xai μετὰ ταῦτα τὸν ὕπατον ἀπέστειλαν. Ὁ 
δὲ Γράχχος, ἐπειδὴ τοὺς Ρωμαίους προσιόντας ἔμα- 
θεν, ἀναστήσας τὴν δύναμιν ἀπῆγε προσωτέρω, τῶν 
πολεμίων ἐκ ποδὸς ἑπομένων, βουλόμενος αὐτοὺς εἰς 
τοιαῦτα προσαγαγέσθαι χωρία ἐν οἷς πλεονεχτήσειν 
ἔμελλεν ὅπερ καὶ συνέθη. Φυλάξας γὰρ αὐλῶνα 
περικλειόμενον ὄρεσιν, ὡς ἐνέθαλον εἷς τοῦτον oí 
Ῥωμαῖοι διώχοντες αὐτόν, ὑποστρέφει τε χαὶ στρα- 
τοπεδεύεται κατὰ τὴν ἐχ τοῦ αὐλῶνος ἔξω φέρουσαν 
600v. — "Ex δὲ τούτων συνεθεθήχει τοῖς Ῥωμαίοις, 
οὐχ ὃν ἐθούλοντο ἐχλέξασθαι τόπον εἷς στρατοπεδείαν, 
ἀλλ᾽ ὃν ἔδωχεν αὐτοῖς 6 χαιρὸς , ἔνθα οὔτε ἵπποις 
χιλὸν εὔπορον ἦν λαμθάνειν, ὄρεσι περιχλειομένου 
τοῦ τόπου ψιλοῖς καὶ δυσθάτοις, οὗτε ἑαυτοῖς τροφὰς 
ἐχ τῆς πολεμίας συγχομίζειν, ἐπειδὴ χατηνάλωντο ἃς 
οἴχοθεν ἔφερον, οὔτε μεταστρατοπεδεύσασθαι, τῶν 
πολεμίων ἀντιχαθημένων χαὶ χωλυόντων τὰς ἐξό- 
Sow. Βιάσασθαί τε προελόμενοι xal προελθόντες εἷς 
μάχην ἀνεχρούσθησαν, xal πολλὰς πληγὰς λαθόντες 
εἰς τὸν αὑτῶν χατεχλείσθησαν χάραχα. Ὁ δὲ Κοί- 
λιος ἐπαρθεὶς τῷ προτερήματι τούτῳ περιετάφρευέ 
τε αὐτοὺς xai περιεχαράχου, xal πολλὰς ἐλπίδας εἶχε 
λιμῷ πιεσθέντας παραδώσειν αὐτῷ τὰ ὅπλα. Ἄφι- 
χοιμένης δ᾽ εἷς “Ῥώμην περὶ τούτων ἀγγελίας , Koiv- 
τος ὃ καταλειφθεὶς ἐπὶ τῆς πόλεως ἔ ἔπαρχος ἀπὸ τῆς 
σὺν αὐτῷ στρατιᾶς , ὅσον ἦν ἀχωχιότατόν τε xal 
χράτιστον μέρος ἐπιλέξας, ἐπὶ συμμαχίαν ἔπεμψε τῷ 
ὑπάτῳ. Ἡγεῖτο δὲ τῆς δυνάμεως ταύτης 'Εἴτος 
Κοΐντιος ὃ ταμίας, ἀνὰρ ὑπατικός. Πρὸς δὲ τὸν 
ἕτερον τῶν ὑπάτων Ναύτιον, ἐπὶ τῆς ἐν Xa6ivow 
στρατιᾶς ὄντα, γράμματα διαπέμψας, τά τε συμδάντα 
τῷ Μηνυχίῳ διεσάφησε, xxi αὐτὸν ἕἥχειν ἠξίου διὰ 
ταχέων. — Kdxeivoc, ἐπιτρέψας τοῖς πρεσόευταῖς τὸν 
γάρακα φυλάττειν, αὐτὸς σὺν ὀλίγοις ἱππεῦσιν εἰς 
Ῥώμην ἔλχυνει συντόνῳ ἡρησάμενος ἱππασία᾽ εἷἰς- 
ἐλθὼν δ᾽ εἰς τὴν πόλιν ἔτι πολλῆς νυχτὸς οὔσης, 
ἐδουλεύετο σὺν τῷ Φαθίῳ xat τῶν ἄλλων βουλευτῶν 
τοῖς πρεσθυτάτοις, ὅ τι γρὴ ποιεῖν. — "Iinxet o£ πᾶσιν 
ἐδόχει διχτάτορος δεῖσθαι ὁ χαιρὸς, ἀποδείχνυσιν ἐπὶ 
τὴν ἀοχγὴν ταύτην Λεύχιον Κοΐντιον Κικιννάτον. Καὶ 
αὐτὸς μὲν ταῦτα διαπραξάμενος ᾧγετο πάλιν ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον, 

ΧΧΙΝ, Ὁ δὲ τῆς πόλεως ἔπαρχος Φαόιος ἔπεμπε 
τοὺς πὰρ ραληψομένους, τὸν Κοΐντιον ἐπὶ τὴν ἀρχήν. 

τυγε δὲ xal τότε ὃ ἀνὴρ τῶν χατ᾽ ἀγρὸν ἔργων τι 
διαπραττόμενος. Ἰδὼν δὲ τον προσιόντα ὄχλον καὶ 
ὑποπτεύσας ἐπ᾽ αὐτὸν ἥχειν, ἐσθῆτα τ᾿ ἐλάωμθανεν 
εὐπρεπεστέοαν, xat ὑπαντήσων αὐτοῖς ἐπορεύετο. Ὥς 
δ᾽ ἐγγὺς ἦν, ἵππους τε αὐτῷ φαλάροις χεχοσμημένους 
ἐχπρεπέσι προσῆγον καὶ πελέχεις ἄμα ταῖς ῥαόδοις 
εἰχοσιτέτταρας, παρέστησαν ἐσθῆτά τε ἁλουργῇ xai 
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tuissent , se pium justumque bellum inferre coactum 
iri: ac tum demum consulem cum exercitu miserunt. 
Gracchus, cognito Romanorum adventu, motis castris 
ulterius est progressus, hostibus e vestigio ipsum se- 
quentibus : quia volebat eos in ea loca pertrahere, in 
quibus ipse meliore conditione esset futurus. Quod 
eliam accidit; nam quum observasse quandam con- 
vallem montibus cinctam, et Romani, qui ipsum seque- 
bantur, in eam ingressi agmen convertit, et 
castra posuit ig via, quie extra convallem ferebat. Quo 
factum est ut Romani locum , non quem cupiebant, sed 
quem ratio temporis ipsis dabat, ad castra ponenda 
caperent; ubi nec pabuli copiam pro equis habere 
poterant, loco montibus nudis et accessu difficilibus 
circumdato; nec sibi ipsis commeatus ex hostico com- 


fuissent, 


parare, consumptis , quos domo attulerant : nec castra 
mutare, hostibus castra opposita habentibus, atque 
exitus obsidentibus. Quare, quum sfatuissent viam vi 
tentare, et in aciem prodiissent, rejeeti sunt ; et, multis 
vulneribus acceptis, in eadem castra sunt compulsi. 
Tum Oc«lius, hoc secundo successu elatus, eos fossa 
valloque circumdare coepit : et in magnam spem ve- 
nerat, eos fame coacíos, armis tradilis, deditionem 
facturos. His Romam nunciatis, Q. Fabius, urbis 
prefectus, selectum suarum copiarum florem ac robur 
consuli auxilio misit. His autem copiis preerat T. 
Quintius quastor, vir consularis. Ad alterum vero 
exercitum in Sabinis habebat, literis 
missis significavit, quid Minucio accidisset eumque, ut 


consulem, qui 


celeriter veniret, rogavit. Ille, commissa legatis cas- 
trorum custodia, cuim reliquis equitibus concitato iti- 
nere Romam venit ; urbemque ingressus adhuc intem- 


pesta nocle, quidnam faciendum esset cum Fabio 


aliisque senioribus civibus consultabat. Ubi vero om- 


nibus visum est tempus dictatorem poscere, ad eum 


mayistratum L. Cincinnatum designavit. Atque ipse, 


his peractis, in sua castra est reversus. 


XXIV. Fabius autem, profectus urbis, misit qui ad 
imperium Quintium — adducerent. Forte autem tunc 
quoque ille quoddam opus rusticum faciebat. Quum 
vero turbam advenlantem conspexisset, suspicatus eam 
ad se venire, vestem elegantiorem sumsit, ipsisque 
obviam ivit. Ad quos posiquam accessit, el equos 
phaleris insignibus ornatos adduxerunt, et viginti qua- 
tuor fasces cum ipsis securibus et purpuram, atque 
alia insignia quibus olim regium imperium exorna- 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. X. 


τἄλλα παράσημα, οἷς πρότερον ἡ τῶν βασιλέων ἐκε-- 
χόσμητο ἀρχή, προσήνεγκαν. Ὁ δὲ μαϑὼν ὅτι δικ- 
τάτωρ ἀποδέδεικται τῆς πόλεως, οὐχ ὅπως ἠγάπησε 
τηλικαύτης τιμῆς τυχὼν, ἀλλὰ προσαγαναχτήσας 
εἶπεν" « Ἀπολεῖται ἄρα xxl τούτου τοῦ ἐνιαυτοῦ ὁ 
« καρπὸς διὰ τὰς ἐμὰς ἀσχολίας, xal πεινήσομεν 
« ἅπαντες κακῶς. » Μετὰ ταῦτα, παραγενόμενος 
εἷς τὸν πόλιν, πρῶτον μὲν ἐθάρρυνε τοὺς πολίτας, 
λόγον ἐν τῷ πλήθει διεξελθὼν, ἐξεγεῖραι τὰς ψυχὰς 
δυνάμενον ἐλπίσιν ἀγαθαῖς: Ἐπειτα συναγαγὼν 
ἅπαντας τοὺς ἐν ἀκμῇ , τούς τε κατὰ πόλιν καὶ τοὺς 
ἐκ τῶν ἀγρῶν, καὶ τὰς παρὰ τῶν συμμάχων ἐπι- 
χουρίας μεταπεμψάμενος, ἱππάρχην τε ἀποδείξας 
Λεύκιον "T'apxóviov , ἄνδρα τῶν ἠμελημένων μὲν διὰ 
πενίαν, τὰ δὲ πολέμια γενναῖον, ἐξῆγε συγκεκρότη- 
μένην ἔχων δύναμιν, καὶ καταλαβὼν τὸν ταμίαν Ti- 
τὸν Κοΐντιον ἀναδεχόμενον αὐτοῦ τὴν παρουσίαν, λα- 
lv καὶ τὴν σὺν ἐκείνῳ δύναμιν, ἦκεν ἐπὶ τοὺς πολε- 
μίους, Ὡς δὲ κατώπτευσε τὴν τῶν χωρίων φύσιν, ἐν 
αἷς ἦν τὰ στρατόπεδα, μέρος μέν τι τῆς στρατιᾶς ἐπὶ 
τοῖς μετεώροις ἔταξεν, ὡς μήτε βοήθεια παραγένοιτο 
τοῖς Αἰκανοῖς ἑτέρα μήτε τροφαί. Τὴν δὲ λοιπὴν 
δύναμιν αὐτὸς ἔχων προῆγεν ἐχτεταγμένην ὡς εἰς μά- 
χην. Καὶ ὁ Κοίλιος οὐδὲν ὑποδείσας ἥ τε γὰρ δύνα- 
pac ἡ περὶ αὐτὸν ἦν οὐκ ὀλίγη, καὶ αὐτὸς ἐδόχει ψυ- 
χὴν οὐ χαχὸς εἶναι {τὰ πολέμια }: δέχεται αὐτὸν 
ἐπιόντα, καὶ γίνεται μάχη καρτερά, Χρόνου δὲ 
πολλοῦ διελθόντος, καὶ τῶν Ῥωμαίων διὰ τοὺς συνε- 
χεῖς πολέμους ἀναφερόντων τὸν πόνον, τῶν τε ἱππέων 
χατὰ τὸ κάμνον μέρος ἀεὶ ἐπιδοηθούντων τοῖς πεζοῖς, 
ἡσσηθεὶς 6 Γράκχος κατακλείεται πάλιν εἷς τὸν ἕαυ-- 
τοῦ χάρακα. Καὶ μετὰ τοῦτο ὁ Κοίντιος, περιτα-- 
φρεύσας αὐτὸν ὑψηλῷ χάρακι xai πύργοις πυκνοῖς 
περιλαδὼν, ἐπεὶ κάμνοντα ἔμαθε τῶν ἀναγκαίων τῇ 
σπάνει, αὐτός τε προσδολὰς ἐποιεῖτο συνεχεῖς πρὸς 
τὸν χάραχα τῶν Αἰχανῶν, καὶ τῷ διηνυκίῳ προσέ- 
ταξεν ἀπὸ τῶν ἑτέρων ἐξιέναι μερῶν. Ὥστε ἦναγ- 
χάσθησαν [o] Αἰκανοὶ τροφῆς τε ἀπορούμενοι xal 
συμμάχων βοήθειαν ἀπεγνωχότες, πολιορχούμενοί τε 
πολλαχόθεν, ἱκετηρίας ἀναλαθόντες ἐπιπρεσδεύεσθαι 
πρὸς τὸν Κοΐντιον περὶ φιλίας διαλεγόμενοι. Ὁ δὲ 
τοῖς μὲν ἄλλοις Αἰκανοῖς ἔφη σπένδεσθαι καὶ διδόναι 
τοῖς σώμασι τὴν ἄδειαν, τά τε ὅπλα ἀποθεμένοις καὶ 
καθ᾽ ἕνα διεξιοῦσιν ὁπὸ ζυγὸν, Γράχχῳ δὲ τῷ ἦγε-- 
μόνι τῶν πολεμίων xal. τοῖς σὺν ἐκείνῳ βουλεύσασι 
τὴν ἀπόστασιν ὡς πολεμίοις χρήσεσθαι, ἐκέλευσέ τε 
αὐτοῖς ἄγειν τοὺς ἄνδρας δεδεμένους. Ὑπομενόντων 
δὲ ταῦτα τῶν Αἰκανῶν, τελευταῖον αὐτοῖς ἐχεῖνο 
προσέταξεν" «Ἐπειδὴ ᾿᾽Γύσκλον πόλιν Ῥωμαίων σύμ- 
μαχον ἐξηνδραποδίσαντο xol διήρπασαν, οὐδὲν ὑπὸ 
Τυσκλάνων παθόντες χαχὸν, 

πόλιν τῶν σφετέρων, Κορδιῶνα, τὰ ia 

Ταύτας λαθόντες τὰς ἀποχρίσεις͵ ol 

Αἰχκανῶν ἀπήεσαν, καὶ μετ᾽ 
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balur, ohlulerunt. Unde quum cognovissel, se dic- 
fatorem creatum, non solum tanlo honore sibi delato 
lalalus non est, sed etiam non sine indignatione in has 
voces erupit: « Peribit. ergo hujus quoque anni fructus. 
« ob meas occupationes, el male omnes esuriemus. » 
Post hzc in urbem profeclus, primum quidem cives 
bono animo esse. jussit, oratione apud populum habita, 
ut eorum animos bona spe excitaret. Deinde vero 
omnibus junioribus, tam iis , qui in urbe, quam 





in agris erant, coactis, accilisque sociorum auxiliis, mae 
gistrum equitum dixit L. Tarquinium, virum non magne. 
existimationis propler paupertatem, sed rebus bellicls 
strenuum : cum copiis istis conflatis, ubi Titum Quin- 
lium quiestorem altigit, qui ipsius adventum exspec- 
tabat, assumlo illius etiam milite, in hostes est pro- 
fectus. Quum autem conspexissel naturam locorum, in 
quibus castra erant, parlem copiarum in locis editiori- 
bus colloravit, ne qua nova auxilia commeatusque 
quis submitlerentur : ipse autem cum reliquo exer- 
citu instruclo in aciem progressus est. Coelius vero, 
nihil consternatus (nam et exercitu non exiguo stipatus 
eral, alque ipse bello fortis ac. magnanimus habebatur) 
imperium ejus excepit, et acre pradium commissum 
esl. Quum autem diu pognatum esset e. Romani, bellis. 
continuis assueti, laborem facile ferrent , equitesque pe- 
ditibus semper succurrerent, quacunque parte labora- 
rent, Gracchus vielus in sua castra est compulsus. 
Post hac Quintius eum alto vallo et crebris castellis 
circumdedit alque, ubi eum victus inopia laborare 
cognovit, JEquorum castra continuato labore oppugnare 
ccpit, et Minueio imperavit, ut ab altera castrorum 
parle copias educeret. 
penuria pressi, auxilioque sociorum desperato, et variis 
ex partibus oppugnat, cogerentur, supplicum insignia 
accipientes , mittere legatos ad Quintium de pace actu- 
lle vero respondit, se ceteris Equis pacem da- 
turum, illisque. impunitatem concessurum, si arma de- 
ponerent, jogum subire singuli vellent; al Gracchum. 
belli ducem, aliosque defectionis auctores, αἱ hostes 
traclalurum : jussitque ut eos vinctos sibi dederenl. 
JEquis autem haec perferentibus, illud postremum ipsis 
imperavit nt « quum Tusculum urbem populi Romani 
sociam, nulla injuria a Tosculanis accepta, cepissent, et 
cives ei'in servitutem rapuissent, eorum res diripuis- 
sent, vicissim ipsi quoque Corbionem, suam civitatem, 
Abi eodem modo tractandam darent. » Cum his responsis. 
post. reversi sunt, Gracchum 
Ipsi vero iner- 
Castra Romana 





1a ut JEqui, commeatum 


ros. 
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τες τὸν l'odxg0ov xal τοὺς σὺν αὐτῷ δεδεικένους " αὖ- 
τοὶ δὲ, τὰ ὅπλα θέντες, ἐξέλιπον τὴν παρεμδολὴν 
διαπορευόμενοι, χαθάπερ 6 στρατηγὸς ἐχέλευσε, διὰ 
τοῦ Ρωμαίων χάρακος καθ᾽ ἕνα ὑπὸ ζυγὸν, xxi τὴν 
Κορῥιῶνα χατὰ τὰς ὁμολογίας παρέδοσαν, τὰ ἐλεύ- 
(spa σώματα μόνον ἐξελθεῖν αἰτησάμενοι, ὑπὲρ ὧν 
διήλλαξαν τοὺς Τυσχλάνων alj uadotouc. 

XXV. Παραλαθὼν δὲ ὁ Κοίντιος τὴν πόλιν, τὰ 
uly ἐπιφανέστατα τῶν λαφύρων εἰς Ρώμην ἐκέλευσε 
φέρειν, τὰ δὲ ἄλλα πάντα διελέσθαι χατὰ λόχους 
ἐπέτρεψε τοῖς τε σὺν αὐτῷ παραγενομένοις στρατιώ- 
ταις xat τοῖς ἄμα Κοϊντίῳ τῷ ταμία προαποσταλεῖσι. 
Τοῖς δὲ μετὰ Νιηνυχίου τοῦ ὑπάτου χαταχλεισθεῖσιν 
ἐν τῷ γάραχι μεγάλην ἔφη δεδωχέναι δωρεὰν τὰ 
σώματα αὐτῶν ix θανάτου ῥυσάμενος. 'Γαῦτα πράξας, 
xai τὸν ΜΙηνύχιον ἀποθέσθαι τὴν ἀρχὴν ἀναγχάσας, 
ἀνέστρεψεν εἰς τὴν ρώμην xal χατήγαγε λαμπρό- 
τατον ἁπάντων ἡγεμόνων ὑρίαμθον, ἐν ἡμέραις Éx- 
καίδεχα ταῖς πάσαις, ἀφ᾽ ἧς παρέλαδε τὴν ἀρχὴν, 
στρατόπεδόν τε σώσας φίλιον χαὶ πολεμίων δύναμιν 
ἀκμάζουσαν χαθελών, πόλιν τε αὐτῶν πορθήσας xal 
φρουρὰν αὐτῆς ὑπολιπὼν τόν τε ἡγεμόνα τοῦ πολέ- 
μου xai τοὺς ἄλλους ἐπιφανεῖς ἄνδρας ἁλύσει δεδε- 
μένους ἄγων. Καὶ ὃ μάλιστα πάντων αὐτοῦ θαυ- 
μάζειν ἄξιον, ὅτι τὴν τοσαύτην ἀρχὴν εἰς ἑξάμηνον 
εἰληφὼς, οὐκ ἐχρήσατο παντὶ τῷ χρόνῳ, ἀλλὰ συνα- 
γαγὼν τὸν Ozuov εἰς ἐχχλησίαν xal περὶ τῶν πεπρα- 
Ὑμένων λόγον ἀποδοὺς. ἐξωμόσατο τὴν ἀρχὴν, τῆς 
τε βουλῇς δεομένης γῆν τε ὅσην ἐθούλετο λαύεῖν ix 
τῆς δοριχτήτου, xal ἀνδράποδα καὶ χρήματα dx τῶν 
λαφύρων, ἐπανορθῶσαι [τὲ] τὴν πενίαν πλούτῳ δι- 
xaí», ὃν ἀπὸ πολεμίων χάλλιστον ἐχτήσατο τοῖς 
ἰδίοις πόνοις, οὖκ ἠξίωσε, φίλων τε xal συγγενῶν δω- 
ρεὰς προσφερόντων μεγάλας χαὶ ἀντὶ παντὸς ἀγαθοῦ 
τιθεμένων ἐκεῖνον τὸν ἄνδρα εὖ ποιεῖν, ἐπαινέσας 
αὐτοὺς τῆς προθυμίας, οὐδὲν τῶν διδομένων ἔλαθεν, 
ἀλλ᾽ ἀπῆλθε πάλιν εἰς τὸ μικρὸν ἐχεῖνο χωρίον, καὶ 
τὸν αὐτουργὸν αὖθις ἀντὶ τοῦ βασιλικοῦ μετειλήφιε 
βίον, μεῖζον φρονῶν ἐπὶ πενία ἢ ἄλλοι ἐπὶ πλούτῳ. 
Μετ᾿ οὐ πολὺν δὲ χρόνον xoi Ναύτιος, ἅτερος τῶν 
ὑπάτων, νικήσας Σαῤίνους ἐκ παρατάξεως, xal τῆς 
ώρας αὐτῶν πολλὴν χαταδραμὼν, ἀπῆγεν ἐπ᾽ οἴκου 
τὰς δυνάμεις, 

XXVI. Μετὰ δὲ τούτους ὀλυμπιὰς μὲν ἦν ὀγδοη- 
χοστὴ xal πρώτη, ἣν ἐνίκα στάδιον [Πολύμναστος 
Κυρηναῖος, ᾿Αθήνησι δὲ ἄργων Καλλίας, ἐφ᾽ οὗ τὴν 
ὕπατον ἀρχὴν ἐν Ρώμη παρέλαθον Vatoz 'Opdttog καὶ 
Κοῖντος Μηνύχιος. "Et τούτων Σαῖνοι πάλιν στρα- 
τεύσαντες ἐπὶ Ρωμαίους, πολλὴν τῆς χώρας αὐτῶν 
ἐδήωσαν, καὶ ἦχον ol φυγόντες ἐκ τῶν ἀγρῶν ἀθρόοι, 
χρατεῖσθαι πανέα Üm' αὐτῶν τὰ μεταξὺ Χρουστομε- 
petas τε xai Φιδήννς λέγοντες: Αἰκανοί τε, of νεωστὶ 
καταπολεμηθέντες, ἐν τοῖς ὅπλοις αὖθις ἦσαν. Καὶ 
ol μὲν ἀχμαιότατοι αὐτῶν, νυχτὸς ἐλάσαντες ἐπὶ Kop- 
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transeuntes (ut imperator mandarat) sub jugum misst 
fuerunt, Corbionem ex pacto dediderunt ; hoc uno itn- 
pelrato, ut ingenuis, antequam urbs diriperetur, exce- 
dere liceret, pro quibus captivos Tusculanos sine pretio 
dimiserunt. 


XXV. Quintius, accepta urbe, pride quicquid erat 
lectissimum Romam ferri jussit : reliqua omnia centu- 
riatim dividi permisit, tum iis, qui secum venerant, 
tum 118, qui cum quastore Quintio premissi fuerant : 
iis vero, qui cum Minucio .consule intra castra com- 
pulsi fuerant, se magnum donum dedisse dicebat, 
quod eorum corpora ex morte eripuisset. His peractis, 
et coacto Minucio magistratum deponere, Romam rediit, 
et triumphum egit clariorem, quam ullus unquam im- 
perator; quod intra sextum decimum diem, ex quo 
magistralum acceperat, suorum castra servasset, et 
florentem hostium exercitum profligassef, eorumque 
urbem diripuisset, pezsidiumque in ea reliquisset , et 
belli ducem atque alios viros illustres catenis vinctos 
pre se egisset. Et, quod maxime in eo viro admira- 
tione dignum fuit, iliud est, quod tantum imperium in 
sex menses acceptum non relinuerit, quantum lex ipsi 
permittebat : sed convocato ad concionem populo, re- 
rumque a se gestarum ratione reddita, se magistratu 
abdicaverit. Quumque eum rogaret senalus ut, quan- 
tum vellet ex agro armis quesito caperet, οἱ ex 
preda mancipia et pecunias, atque justis divitiis ho- 
nestissime suis laboribus ex hoste partis paupertatem 
levaret, quumque amici et cognati magna dona ei offer- 
rent, et nihil magis cuperent, quam ul talis vir dives 
esset; ille, laudata eorum egregia voluntate, nihil eo- 
rum, qui offerebantur, acceperit, sed ad suum illum 
agellum redierit, et laboriosam vitam iterum regic an- 
teposuerit, ob suam paupertatem magis se efferens, 
quam alii ob divitias. Non multo post et Nautius, 
alter consul, Sabinis acie victis, οἱ agro eorum bona 
ex parte excursionibus vastato, copias domum reduxit. 


XXVI. Hos consules excepit olympias LXXXI, qua 
vicit in stadio Polymnastus Cyreneus, archonte Athe- 
nis Callia, quo anno C. Horatius et Q. Minucius Rome 
consules creati. llis consulibus Sabini, rursus expe- 
dilione contra Romanos facta, magnam agri partein 
vastarunt; et qui ex agris fugerant, catervatim venien- 
tes, nunciabant, omnia a Crustumerio Fidenas usque in 
eorum potestatem venisse. /Equi quoque, nuper devicti, 
in armis iterum erant; et noctu lectissimi quique ex 
illis Corbionem profecti, quod oppidum superiore anno 
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διῶνα πόλιν, ἣν [4v] τῷ παρελθόντι ἐνιαυτῷ “Ρω- 
μαίοις παρέδοσαν ) τήν τε φρουρὰν τὴν ἐν αὐτῇ χοιμω- 
μένην εὑρόντες, κατέσφαξαν πλὴν ὀλίγων, οὗ ἔτυχον 
ἀφυστεροῦντες.. .. οἵ δὲ λοιποὶ μεγάλῃ χειρὶ στρα- 
τεύσαντες ἐπὶ πόλιν ᾿Ορτῶνα, τοῦ Λατίνων ἔθνους, ἐξ 
ἐφόδου χαταλαμθάνονται, χαὶ ὅσα Ῥωμαίους οὐχ οἷοί 
T ᾿ ἦσαν ἐργάσασθαι. ταῦτα δι᾽ ὀργὴν τοὺς συμμά- 
χους αὐτῶν διέθεσαν. 'Γοὺς μὲν γὰρ ἐν ἤθη πάντας, 
πλὴν εἴ τινες διέφυγον, εὐθὺς ἁλισκομένης τῆς πό-- 
λεως, ἀπέκτειναν, γυναῖχας δὲ xat παῖδας αὐτῶν 
xat τὰ γηραιὰ τῶν σωμάτων ἠνδραποδίσαντο, καὶ 
κῶν χρημάτων, ὅσα δύναμις ἣν αὐτοῖς φέρειν, συσχενα- 
σάμενοι χατὰ σπουδὴν, πρὶν ἅπαντας ἐπιδοηθῆσαι 
Λατίνους, ἀνέστρεψαν. ᾿Γούτων δὲ ἅμα προσαγγελ- 
λομένων ὑπό τε Λατίνων xal τῶν éx τῆς φρουρᾶς 
διασωθέντων, fj μὲν βουλὴ στρατιὰν ἐχπέμπειν ἐψη- 
φίσατο xai τοὺς ὑπάτους ἀμφοτέρους πορεύεσθαι " οἱ 
δὲ περὶ τὸν Οὐεργίνιον δήμαρχοι , πέμπτον ἔτος ἐπὶ 
τῆς αὐτῆς ὄντες ἐξουσίας, ἐχώλυον, ὥσπερ xai ἐν τοῖς 
πρότερον ἐποίουν ἔτεσιν, ἐνιστάμενοι ταῖς στρατο- 
λογίαις τῶν ὑπάτων,, τὸν ἐντὸς τείχους πρῶτον ἀξιοῦν- 
τες χαταλυθῆναι πόλεμον, ἀποδοθείσης τῷ δήμῳ 
τῆς περὶ τοῦ νόμου διαγνώσεως, ὃν ὑπὲρ τῆς ἰση- 
γορίας εἰσέφερον, 8 τε δῆμος αὐτοῖς συνελάμθανε 
πολλοὺς χατὰ τῆς βουλῆς χαὶ ἐπιφθόνους διεξιοῦσι 
λόγους. Ελχομένου δὲ τοῦ χρόνου, καὶ οὔτε τῶν ὕπά- 
τῶν ὑπομενόντων προδουλεῦσαί τε xal εἰς τὸν δῆμον 
συγχωρῆσαι βουλομένων τὴν καταγραφὴν xai τὴν 
ἔξοδον τῆς στρατιᾶς γενέσθαι, λόγων τε πολλῶν χαὶ 
χατηγοριῶν, ἃς ἐποιοῦντο χατ᾽ ἀλλήλων, ἔν τε ταῖς 
ἐχχλησίαις καὶ ἐπὶ τῆς βουλῆς μάτην ἀναλισχομένων, 
ἑτέρα τις εἰσαχθεῖσα ὑπὸ τῶν δημάρχων ἐπὶ τῇ βουλῇ 
πολιτεία xal παραχρουσαμένη τὸ συνέδριον, τὴν μὲν 
τότε κατέχουσαν στάσιν ἐπράυνεν, ἑτέρων δὲ πολλῶν 
χαὶ μεγάλων ἐγένετο πλεονεχτημάτων αἰτία τῷ δήμῳ. 
Διηγήσομαι δὲ καὶ ταύτην τὴν δυναστείαν, ὃν τρόπον 
ὃ δῆμος ἔλαθε. 

XXVII. Φθειρομένης xai διαρπαζομένης τῆς τε 
“Ῥωμαίων xai τῶν συμμάχων γῆς, xol τῶν πολεμίων 
ὡς δι᾽ ἐρημίας ἐλαυνόντων xaz' ἐλπίδα τοῦ μηδεμίαν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐξελεύσεσθαι δύναμιν διὰ τὴν χατέχουσαν 
ἐν τῇ πόλει στάσιν, οἱ μὲν ὕπατοι τὴν βουλὴν συνή- 
γᾶγον, ὡς περὶ τῶν ὅλων ἔσχατον τοῦτο βουλευσό- 
μενοι. ἱΡηθέντων δὲ πολλῶν λόγων, πρῶτος ἐρωτηθεὶς 
γνώμην Λεύχιος Κοΐντιος, 6 τῷ παρελθόντι γενόμε- 
νος ἔτει δικτάτωρ , ἀνὴρ οὐ μόνον τὰ πολέμια δεινότα- 
To; τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν, ἀλλὰ xal τὰ πολιτιχὰ δοχῶν 
εἶναι φρονιμώτατος, Ἡνώμην ἀπεφήνατο .... ἐν 3 ; 
μάλιστα μὲν πείθειν τούς τε δημάρχους χαὶ τούς 
ἄλλους πολίτας, τὴν μὲν ὑπὲρ τοῦ νόμου διάγνωσιν 
οὐδὲν ἐν τῷ παρόντι κατεπείγουσαν εἰς ἑτέρους ἀνα-- 
ὀαλέσθαι καιροὺς ἐπιτηδειοτέρους τὸν δ᾽ ἐν χερσὶν 
ὄντα χαὶ ὅσον οὕπω τῇ πόλει πλησιάζοντα πόλεμον 
ἄρασθαι πάσῃ προθυμίᾳ, καὶ μὴ περιϊδεῖν τὴν μετὰ 
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Romanis dediderant, presidium in eo sopitum nacti iu- 
gularunt, exceptis paucis, qui forte aberant. Reliqui vero 
ingenti manu ad Orlonam, Latini nominis oppidum, 
profecti, id primo impetu ceperunt et iram, quam in 
Romanos effundere non potuerant, in eorum socios 
omnes effuderunt, omnesque puberos (przter eos qui 
slatim, dum urbs caperetur, evaserant) interfecerunt ; 
uxores et liberos eorum atque senes captivos abduxe- 
runt, et pecuniis, quascunque ferre potuerunt, festi- 
nanter collectis, priusquam omnes Latini illis succurre- 
rent, se domum receperunt. His duabus cladibus 
eodem tempore nunciatis, tum a Latinis, tum ab iis, 
qui ex arce capta elapsi fuerant, senatus utrumque con- 
sulem cu:n exercitu mittere decrevit. At Virginius 
eiusque college, quintum jam annum eamdem potesta- 
tem habentes, id impediebant quemadmodum anuis 
superioribus feeerant, consulibus delectus habentibus 
intercedentes, utque domesticum bellum prius finire- 
tur postulantes, permissa plebis judicio cognitione legis, 
quam de juris cquabilitate ferebant; et ipsa plebs illis 
multas voces invidie plenas in senatum  jactantibus 
suffragabantur. Quum autem tempus protraberetur, 
nec consules pali possent de ea lege senatusconsultuin 
fieri, eamque promulgari , nec tribuni vellent. permitte- 
re, ut delectus haberentur et copiis  educerentur, 
quumque multa verba hinc inde fierent, multaque con- 
vicia ultro citroque, tam in concionibus, quam in se- 


: natu, frustra jactarentur, novum quoddam institutum 


contra senatum a tribunis inventum , quo patres decepti 
fuerunt, tunc quidem illam seditionem sopivit; sed 
plebi multa et magna commoda attulit, eiusque poten- 
tiam auxit. Quomodo autem hanc quoque potentiam 
plebs fuerit adepta , narrabo. 


XXVII. Dum populi Romani sociorumque agri diri- 
perentur, et hostes tanquam per loca deserta iter face- 
rent, quod persuasum haberent, nullum exercitum 
contra se proditurum ob sedilionem intestinam, con- 
sules senatum coegerunt, ut tunc de summa rerum 
postremum  consultaturi. Multis autem verbis hinc 
inde factis, primus rogatus sententiam L. Quintius, qui 
superiore anno dictator fuerat, vir non solum in rebus 
bellicis acerrimus, sed etiam in tractandis civilibus ne- 
gotiis omnium sui seculi prudentissimus, dixit pro sen- 
tentia, quod maxime tam tribunos, quam caeteros cives 
movit, illam legis cognitionem tunc minime urgentem 
in aliud tempus opportunius differendam : bellum 
vero, quod esset pre manibus, et propemodum reipu- 
blicee jam immineret, omni alacritate animi suscipien- 
dum, nec committendum ut imperinm, multis laboribus 
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πολλῶν χτηθεῖσαν ἡγεμονίαν πόνων αἰσχρῶς xol 
ἀνάνδρως ἀπολομένην. ᾿Εὰν δὲ μὴ πείθηται ὁ ὀῆμος, 
τοὺς πατριχίους ἅμα τοῖς πελάταις χαθοπλισαιμένους 
τῶν τε ἄλλων πολιτῶν παραλαύζόντας, οἷς ἦν ἑχοῦσι 
συνάρασθαι τοῦ χαλλίστου ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀγῶνος, 
χωρεῖν προθύμως ἐπὶ τὸν πόλεμον θεοὺς, ὅσοι φυλάτ- 
τουσι τὴν Ρωμαίων πόλιν, ἡγεμόνας τῆς ἐξόδου ποιη- 
σαμένους. Συμθήσεσθαι γὰρ αὐτοῖς δυεῖν χαλῶν 
ἔργων καὶ διχαίων θάτερον, ἣ νίχην ἐξενέγκασθαι 
πασῶν ὧν αὐτοί ποτ᾽ ἢ οἱ πατέρες ἐξηνέγχαντο Aag 
προτάτην, ἢ περὶ τῶν ἐν αὐτῇ καλῶν εὐψύχως ἀγω- 
νιζομένοις ἀποθανεῖν. 'Γαύτης μέντοι τῆς καλῆς πεί- 
pxe οὔτε αὐτὸς ἀπολείψεσθαι ἔφη, ἀλλ᾽ ἐν ἴσῳ τοῖς 
χράτιστα ἐρρωμένοις παρὼν ἀγωνιεῖσθαι, οὔτε τῶν 
ἄλλων τινὰ πρεσδυτέρων, οἷς ἐστιν ἐλευθερίας τε καὶ 
δόξης ἀγαθῆς λόγος. 

XXVIII. Ὡς δὲ xal τοῖς ἄλλοις ἅπασι ταῦτα ἐδό- 
χει, xa οὐθεὶς ἦν ὃ τοὐναντία ἐρῶν, οἱ μὲν ὕπατοι 
τὸν δῆμον εἰς ἐχχλησίαν συνεχάλουν. ΣΣυνελθόντος 
δὲ ὡς ἐπὶ χαινοῖς ἀχούσμασι παντὸς τοῦ κατὰ τὴν 
πόλιν ὄχλου, παρελθὼν ἅτερος τῶν ὑπάτων l'aio 
ὍὉράατιος, ἐπειρᾶτο πείθειν τοὺς δημοτιχοὺς ἑχόντας 
ὑπομεῖναι xal ταύτην τὴν στρατείαν. ᾿Ἀντιλεγόντων 
δὲ τῶν δημάρχων καὶ τοῦ δήμου προσέχοντος αὐτοῖς 
τὸν νοῦν, παρελθὼν πάλιν ὃ ὕπατος εἶπε" « Καλὸν, ὦ 
« Οὐεργίνιε, xa θαυμαστὸν ἔργον ἐξειργάσασθε, ὃια- 
« σπάσαντες ἀπὸ τῆς βουλῆς τὸν δῆμον xal τὸ μὲν 
« ἐφ᾽ ὑμῖν εἶναι μέρος πάντ᾽ ἀπολωλέχαμεν, ὅσα παρὰ 
« τῶν προγόνων παραλαθόντες ἣ τοῖς ἑαυτῶν πόνοις 
« χτησάμενοι χατέσχομεν, τἀγαθά, Οὐ μὴν ἡμεῖς 
«Ὑε ἀχονιτὶ μεθησόμεθα αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἀναλαθόντες τὰ 
« ὅπλα μετὰ τῶν βουλομένων σώζεσθαι τὴν πατρίδα, 
« χωρήσομεν ἐπὶ τὸν ἀγῶνα, τὰς ὀγαθὰς προδαλλό- 
« μενοι τῶν ἔργων ἐλπίδας" χαὶ εἴ τις ἄρα θεὸς ἐπισ- 
« χοπεῖ τοὺς χαλοὺς χαὶ δικαίους ἀγῶνας, χαὶ τὴν 
« πόλιν τήνδε αὔξουσα ἐχ πολλοῦ [χρόνου ] τύχη μήπω 
« προλέλοιπεν αὐτὴν, χρείττους τῶν ἐχθρῶν ἐσόμεθα" 
« εἰ δέ τις ἄρα ἐνέστηκε δαίμων xal ἐναντιοῦται τῇ 
« σωτηρία τῆς πόλεως, οὔτοι τό γ᾽ ἐν ἡμῖν εὔνουν 
« xat πρόθυμον ἀπολεῖται, ἀλλὰ τὸν ἁπάντων χρά- 
« τιστον θάνατον αἱρησόμεθα ὑπὲρ τῆς πατρίδος. 
« Ὑμεῖς δὲ αὐτοῦ μένοντες, οἰχουρεῖτε ἅμα ταῖς γυ- 
« ναιξίν, ὦ χαλοὶ καὶ γενναῖοι προστάται τῆς πόλεως, 
« ἐγκαταλιπόντες,μᾷλλον δὲ προδόντες ἡμᾶς, οἷς οὔτε 
« ἂν νικήσωμεν ἡμεῖς ὁ βίος ἔσται καλὸς, οὔτε ἀν ἄλ- 
« λως χωρήση τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ἀσφαλής" εἰ μὴ ἄρα ἐχείνη 
« τῇ ψυχρᾷ ἐλπίδι ἐπαίρεσθε, ὡς διαφθαρέντων τῶν 
« πατριχίων, ὑμᾶς ἐάσουσιν οἱ πολέμιοι ταύτην 
« ὑπολογιζόμενοι τὴν εὐεργεσίαν, χαὶ συγχωρήσουσιν 
«ὑμῖν τὴν πατρίδα καὶ τὴν ἐλευθερίαν καὶ τὴν ἦγε- 
« μονίαν, xal πάντα τἄλλ᾽ ἀγαθὰ, ὅσα νῦν ἔχετε, 
« καρποῦσθαι, ὧν ὑμεῖς, ὅτε τὰ ἄριστα ἐφρονεῖτε, 
« πολλὴν μὲν γὴν ἀπετέμεσθε, πολλὰς δὲ πόλεις 
« ἐξανδραποδισάμενοι χατεσχάψατε, πολλὰ δὲ καὶ 
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plebs non pareret, dixit , patricios una cum suis clienti- 
bus armatos, et adjunctis aliis civibus, quotquot ad 
preclarissimum pro patria certamen ultro operam suam 
offerrent, ad bellum alacriter proficisci debere, deos 
omnes urbis Romana custodes duces vim facientes. 
Fore namque ut e duobus preclaris ac justis alterum 
ipsi cousequantur : aut enim victoriam omnium, quas 
unquam aut ipsi aut majores retulissent, clarissimam 
reportaturos; aut pro victoris bonis fortiter pugnantes 
casuros. Huic autem honesto conatui ne se quidem 
defuturum dicebat, sed in prelio vel hominum robus- 
tissimorum operam wquaturum, nec ullos alios ex se- 
nioribus, qui libertatis essent studiosi et bons existi- 
malionis rationem haberent, abfuturos. 


XXVIII. Quum autem czteri quoque in hanc senten- 
liam irent, nec ullus esset qui contra diceret, consules 
populum ad concionem convocarunt. Adquam quum 
tota urbana turba, ut rem novam audiret, confluxisset, al- 
ter consul, C. Horatius, in medium progressus , conatus 
est persuadere plebi, ut hanc quoque expeditionem 
volens ac libens susciperet. Tribunis vero reclamanti- 
bus, et plebe animum ad illos advertente, consul iterum 
progressus sic locutus est : « Preeclarum , Virgini, et 
« admirandum facinus fecistis vos, qui plebem a senatu 
« divellitis : et quantuin in vobis est, omnia bona ami- 
« simus, quaecumque aut a maioribus accepta, aut nos- 
« tris laboribus parta possidemus. Verumtamen nos non 
« patiemur, hec nobis sine sudore et pulvere eripi; sed 
« caplis armisuna cum illis, qui patriam salvam cupiunt, 
« bona spe factisque freti, ad hoc certamen ibimus : et 
« $i quis forte deus honesta et bona ac justa certamina 
« cural et &i fortuna, qua hanc urbein jamdiu auget, eam 
« nondum deseruit , vietoriam ab hoste reportabimus. 
« Quod si quis deus forte nobis obsistat, et reipublicae 
« saluti adversetur, haud tamen pro ea pietate et animi 
« alacritate, quz in nobis est, peribit : sed mortem om- 
« nium honestissimam pro patria eligemus. Vos vero, o 
« generosi el prieclari urbis praesides, in ea cum mulier- 
« culis remanentes domum custodite, nobis desertis , 
« imo potius proditis : quibus, nec si vicerimus, honeste 
« nec, si res aliter nobis successerit, tuto licebit vivere. 
« Nisi forte (rigida illa spe elati, existimatis fore ut hos. 
« fes, exstinctis patriciis, hoc beneficium considerantes , 
^ intactos vos relinquant ; et patria, libertate, imperio, 
« et reliquis omnibus bonis, que nunc possidetis, frui 
« vobis permittant : quos (quando optime de republica 
« sentiebalis) magna agrorum parte mulctatis, multasque 
« eorum urbes , civibus in servitutem abstractis, ever- 
« tislis, atque multa et magna tropaea et monumenta ini- 
« micitiarum erexistis, qu&& ne ulla quidem temporis ve- 
« tustate deleri poterunt. Sed quid eo ob hac plebem 
« increpo, que nunquam sponte peccavit; quin potius 
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« μεγάλα καὶ οὐδὲ ὑπὸ τοῦ παντὸς αἰῶνος ἀφανισθη- 
« σόμενα τρόπαια xoi μνημεῖα τῆς ἔχθρας ἀνεστή- 
"eere Ἀλλὰ τί τῷ δήμῳ ταῦτα ἐπιτιμῶ,, ὃς οὐδέ- 
«most πονηρὸς ἐχὼν ἐγένετο, μᾶλλον ἢ οὐχ ὑμῖν, ὦ 
« Οὐεργίνιε, τοῖς τὰ καλὰ ταῦτα πολιτευομένοις; 
« ἡμῖν μὲν οὖν, οἷς ἀνάγκη μηδὲν ταπεινὸν φρονεῖν, 
« δέδοκταί τε καὶ οὐδὲν ἔσται τὸ κωλύσον ἄρασθαι τὸν 
« ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀγῶνα" ὑμῖν δὲ τοῖς ἐγκαταλι- 
« ποῦσι καὶ προδοῦσι τὸ χοινὸν ἥξει δίχη τιμωρὸς οὐ 
» μεμπτὴ παρὰ θεῶν, ἐὰν ἄρα διαφύγητε τὴν παρὰ 
« ἀνθρώπων χόλασιν. Ἀλλ᾽ οὐδὲ ταύτην διαφεύ- 
« ἔεσθε" καὶ μή με δεδίττεσθαι ὑπολάδητε, ἀλλὰ εὖ 
« ἔστε, ὅτι οἱ καταλειφθέντες ἡμῶν ἐνθάδε φύλακες 
« τῆς πόλεως, ἐὰν χρείττω τὰ τῶν ἐχθρῶν γένηται, 
« φρονήσουσιν ἃ προσῆχεν αὐτοῖς φρονεῖν. Οὐ γὰρ 
« δήπου βαρθάροις μέν τισι, ἁλισκομένοις ὑπὸ τῶν 
* πολεμίων, εἰς νοῦν ἦλθε μήτε γυναικῶν αὐτοῖς 
* παραχωρῆσαι, μήτε παίδων μήτε πόλεων, ἀλλὰ 
« τὰς μὲν ἐμπρῆσαι, τὰς δὲ κατασφάξαι " Ῥωμαίοις 
^ δὶ ἄρα, οἷς ἑτέρων ἄρχειν πάτριόν ἐστιν, οὗ παρα- 
« στήσεται ταῦτα περὶ ἑαυτῶν φρονεῖν ; οὐχ οὕτως 
« ἀγεννεῖς ἔσονται, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὑμῶν τῶν ἐχθίστων dp- 
« ξάμενοι, τότε χωρήσουσι πρὸς τὰ φίλιαι. Πρὸς 
« ταῦτα [ δρῶντες ἐκκλησιάζετε, καὶ νόμους εἰσφέρετε 
* καινούς. » 

XXIX. Ταῦτα καὶ πολλὰ τούτοις ὅμοια εἰπὼν, 
παρεστήσατο τοὺς πρεσδυτάτους τῶν πατρικίων κλαί- 
ὄντας, οὖς ἰδόντες πολλοὶ τῶν δημοτικῶν οὐδὲ αὐτοὶ 
χατέχειν τὰ δάκρυα ἐδύναντο. Γενομένης δὲ πολλῆς 
συμπαθείας πρός τε τὰς ἡλιχίας τῶν ἀνδρῶν καὶ 
πρὸς τὰς ἀξίας, μιχρὸν ἐπισχὼν δ᾽ ὕπατος: « Οὐκ 
« αἰσχύνεσθε, ἔφησεν, ὦ πολῖται, οὐδὲ κατὰ γῆς δύε- 
« σθε, εἰ οἷδε οἱ γέροντες ὑπὲρ ὑμῶν τῶν νέων τὰ 
« ὅπλα ἀναλήψονται, ἀλλ᾽ ὑπομενεῖτε ἀπολειφθῆναι 
« τούτων ἡγουμένων, οὖς ἀεὶ πατέρας ἐχαλεῖτε ; Ὦ 
« σχέτλιοι ὑμεῖς, καὶ οὐδὲ πολῖται ταύτης ἄξιοι λέγε- 
σθαι τῆς γῆς, ἣν ἔκτισαν οἱ τοὺς πατέρας ἐπὶ τῶν 
« ὦμων ἐνέγκαντες, οἷς καὶ διὰ ὅπλων καὶ διὰ πυρὸς 
« ὁδοὺς ἀσφαλεῖς θεοὶ παρέσχον. » Ὡς δὲ κατέμαθεν 
ὁ Οὐεργίνιος ἀγόμενον τὸν δῆμον ὑπὸ τῶν λόγων, δὲ- 
δοικὼς μὴ παρὰ τὴν ἑαυτοῦ γνώμην χοινωνεῖν ὗπο- 
μείνῃ τοῦ πολέμου, παρελθὼν εἶπεν" « Ἡμεῖς οὔτε 
« ἐγκαταλείπομεν οὔτε προδίδομεν ὑμᾶς, ὦ πατέρες, 
« οὐδ᾽ ἂν ἀπολειφθείημεν ὑμῶν, ὥσπερ οὐδὲ πρότερον 
« ἠξιώσαμεν οὐδεμιᾶς ἀπολειφθῆναι στρατείας, ἀλλὰ 
« xal ζῆν αἱρούμεθα σὺν ὑμῖν xal πάσχειν ὅ τι ἂν 
« τῷ δαίμονι δοκῇ μεθ᾽ ὑμῶν. Πρόθυμοι δ᾽ ἐν παντὶ 
« καιρῷ περὶ ὑμᾶς γεγονότες ἀξιοῦμεν μετρίας παρὰ 
« ὑμῶν τυχεῖν χάριτος, ὥσπερ τῶν χοινῶν κινδύνων 
« ἱσομοιροῦμεν ὑμῖν, οὕτως xal τῶν δικαίων τὸ ἴσον 
« ἔχειν, νόμους καταστησάμενοι φύλακας τῆς ἔλευθε- 
«ρίας, εἷς ἅπαντες ἀεὶ χρησόμεθα. ΕἸ δὲ προσί- 
« σταται τοῦτο ὑμῖν, καὶ οὐκ ἀξιοῦτε τοῖς ἑαυτῶν πο- 
(sais ταύτην συγχωρῆσαι τὴν χάριν, ἀλλὰ θανάτου 
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* vos, Virgini, qui ta egregie rempublicam administra- 
« tis? Nos cerle, quos ipsa necessitas viros magnanimos 
* esset cogit, decrevimus (nec quidquam nos prohibebit) 
« pro patria certamen subire : vos vero, desertores et. 
« proditores reipublice, diis iustas et meritas poemas 
« dabiis. Ac si forle hominum ponas effugeritis, at. 
* cerle non etiam istas effugietis. Nec putetis me ter- 
« rendi caussa hzc dicere : sed certo sciatis eos, qui ἢ 
« de nobis relicti fuerint ad urbis prassidium, si hostes 
* victores fuerint, eam, quz ipsos deceal, mentem habi- 
« turos. Sienim nonnullis barbaris jam ab hoste devic- 
« tis in mentem venit, ut nec conjuges, nec liberos, nec 
« civitates, in eorum potestatem venire paterentur; sed. 
* illas quidem cremarent, hos vero jugularent : non 
« putatis, hec Romanis (quibus patrium est aliis impe- 
« rare) in mentem ventura, εἰ ita sibi cos consulturos? 
« non adeo degeneres erunt : sed, a vobis inimicissimis 
* initio facto, tunc demum manus in carissimos quosque 
« convertent. Hec igitur considerantes, conciones ha- 
* beatis, et novas leges feratis. » 





XXIX. Hec ei multa alia hujusmodi locutus, pro- 
duxit patrum. maximos natu flentes. Quibus conspectis. 
ἀρ} de plebe ne ipsi quidcm a lacrymis sibi tempe- 
rare potuerunt. itaque vehementer molis affectibus 
state ac dignitale hominum, consul post interpositum 
breve silentium : « Non pudet vos, Quirites, inquil, nec 
* Sub terram vos abdilis, quod isti senes pro vohis 
« juvenibus arma capiant? et eos duces deserere su: 
* tinebitis, quos patres semper vocabalis? O vos mise- 
«Tos, el cives bac patria indignos, cuius condilores 
« parentes suos humeris gestaverunt, quibus per me- 
« dios hostes armatos et incendia dii tulam viam pra- 
* buerunt. » Tunc Virginius, ut vidit plebem his 
sermonibus flecti, veritus, ne vel contra animi sui sen- 
tentiam ad illam belli societatem se addere cogeretur, 
in medium progressus, sic est locutus : « Non deserimus, 
« nec prodimus vos, patres, nec vos deseremus, sicut 
« necunquam ante ullam militiam deserere voluimus : 
« sed et vobiscum vivere volumus, et. vobiscum pali, 
« quidquid fortuna libueril. Sed quum semper prom 
«tam vobis operam navaverimus, hanc mediocrem 
« graliam a vobis reposcimus; ul, quemadmodum 
« communium periculorum ex sequo sumus vobiscum 
« participes, sic etiam aequo jure degamus,, constitutis 
« legibus libertatis custodibus, quibus omnes in [os- 
«erum ulamor. Quod si hoc apud vos decrev 
« et vestris civibus hanc gratiam concedere non vullis : 
« sed juris zquabilitalem plebi, imperlire gravius morle 
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« τιμᾶσθε τὸ μεταδοῦναι τῷ δήμῳ τῆς ἰσηγορίας, 
« οὐχέτι φιλονειχοῦμεν ὑμῖν" αἰτησόμεθα δ᾽ ἑτέραν 
« παρ᾽ ὑμῶν χάριν, ἧς τυχόντες ἴσως ἂν οὐδὲ καινῶν 
« ἔτι δεηθείημεν νέμων. Εἰσέρχεται δ᾽ ἡμᾶς εὐλά- 
«θεια, μή ποτε οὐδὲ ταύτης τύχωμεν, ἐξ ἧς τῇ βουλῇ 
« μὲν οὐδὲν ἔσται βλαύος, τῷ δὲ δήμῳ τιμή τις ὑπάρ- 
« Est καὶ φιλανθρωπία. » 

XXX. Εἰπόντος δὲ τοῦ ὑπάτου, ὅτι τοῦτο τὸ 


"πολίτευμα τῇ βουλῇ συγχωροῦντες οὐθενὸς ἄλλου 


ἁμαρτήσονται τῶν μετρίων. xal χελεύοντος λέγειν 
ὅτου δέονται, ὀλίγα διαλεχθεὶς τοῖς συνάρχουσιν ὃ 
Οὐεργίνιος, ἐπὶ τῆς βουλῆς ἔφησεν ἐρεῖν. Καὶ μετὰ 
ταῦτα, συναγαγόντων τὸ συνέδριον τῶν ὑπάτων, πα- 
ρελθὼν χαὶ τὰ δίκαια τοῦ δήμου πρὸς τὴν βουλὴν 
ἅπαντα εἰς ἕν συνενεγχάμενος, ἠτήσατο διπλασια-- 
σθῆναι τὴν ἀρχὴν τὴν προϊσταμένην τοῦ δήμον, χαὶ 
ἀντὶ τῶν πέντε δημάρχων δέκα εἷς ἕχαστον ἐνιαυτὸν 
ἀποδείχνυσθαι. ᾿Γοῦτο οἱ μὲν ἄλλοι βλάδην οὐδεμίαν 
ᾧοντο τῷ χοινῷ φέρειν, ἀλλὰ διδόναι καὶ μὴ ἀντι- 
πράττειν παρήνουν, ἄρχοντος τῆς γνώμης Λευχίου 
Κοϊντίου, τοῦ τότε μέγιστον ἔχοντος ἐν τῇ βουλῇ 
χράτος. Εἷς δὲ μόνος ἀντέλεγε Γάϊος Κλαύδιος, υἱὸς 
Ἀππίου Κλαυδίου, τοῦ παρὰ πάντα τὸν χρόνον τοῖς 
εἰσηγήμασι τῶν δημοτικῶν, εἴ τινα μὴ νόμιμα ἦν, 
ἐναντιωθέντος, διαδεδεγμένος τὰ πολιτεύματα τοῦ 
πατρὸς, χαὶ ὅτ᾽ αὐτὸς LN τὴν ὕπατον ἀρχὴν, xo- 
λύσας δοθῆναι τοῖς δημάρχοις τὴν χατὰ τῶν ἱππέων 
τῶν ἐπὶ τῇ συνωμοσία διαδαλλομένων ἐξέτασιν" xal 
μαχρὸν διεξελθὼν λόγον ἐδίδασχεν, « ὅτι μετριώτερος 
« μὲν ὃ δῆμος οὐδὲ χρηστότερος ἔσται διπλασιασθεί-- 
« σὴς αὐτῷ τῆς ἀρχῆς, ἀνοητότερος δὲ καὶ βαρύτερος. 
« Οὐ γὰρ ἐπὶ ῥητοῖς τισι παραλήψεσθαι τὴν ἀρχὴν 
τοὺς ὕστερον ἀποδειχθησομένους, ὥστε μένειν ἐπὶ 
τοῖς χαθεστηκόσιν, ἀλλὰ xal τὸν περὶ τῆς χληρου- 
χίας αὖθις προθήσειν νόμον χαὶ τὸν ὑπὲρ τῆς ἰσοτι- 
uiae, χαὶ πάντας ἑξῆς ζητήσειν, ὅ τι λέγοντες ἢ 
πράττοντες τὸ μὲν τοῦ δήμου χράτος αὐξήσουσι, τὰς 
δὲ τῆς βουλῆς τιμὰς χαταλύσουσι. » — Καὶ σφόδρα 
ἐχίνησε τοὺς πολλοὺς ὁ λόγος. "ἔπειτα μετήγαγεν 
αὐτοὺς ὃ Κοίντιος, ἀιδάσχων « "Oct πρὸς τῆς βουλῆς 
« ἐστι τὸ πολλοὺς εἶναι τοῦ δήμου προστάτας. — "Hr- 
«τὸν γὰρ ὁμονοήύσειν τοὺς πλείους τῶν ἐλαττόνων, 
« μίαν δὲ βοήθειαν εἶναι τοῖς χοινοῖς, ἣν Ἄππιον 
« Κλαύδιον τὸν l'atou πατέρα πρῶτον ἰδεῖν, ἐὰν στα- 
« σιάζῃ τὸ ἀρχεῖον xal μὴ πᾶσι τὸ αὐτὸ CoxT. » --- 
Ἔδόχει τε δὴ ταῦτα χαὶ γίνεται δόγμα βουλῆς" ἐξεῖ- 
vat τῷ δήμῳ δέκα δημάρχους χαθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν 
ἀποδειχνύναι. τῶν δὲ τότε ὄντων ἐν ἀρχῇ μηδένα. 
"Toto τὸ προθούλευμα οἱ περὶ τὸν Οὐεργίνιον λαδόντες 
τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ γραφέντα νόμον δέχα δημάρχους εἰς τὸν 
ἐπιόντα ἐνιαυτὸν ἀπέδειξαν. Παυσαμένης δὲ τῆς στά- 
σεως, χαταγράψαντες τὰς δυνάυεις ol ὕπατοι διεχλη- 
ρώσαντο τὰς ἐξόδους" xai ΔΙ ηνυχίῳ μὲν οὖν ὁ xarà 
Σαδίνων πόλεμος ἐδόθη. “Ορατίῳ di ὃ χατ᾽ Αἰκανῶν, 
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« censetis, vobiscum non amplius hac de re contende- 
« mus;sed aliud benelicium a vobis petemus, quo im- 
« petrato, fortasse ne novis quidem legibus opus erit. 
« Veremur autem ne hoc quoque nobis denegetur; 
« quod nullum detrimentum senatui afferet, plebi vero 
« valde honoriticum et acceptum erit. » 


XXX. Quum autem consul respondisset, si tribuni 
actionem istam senatui permitterent, nihil justi eis de- 
negatum iri, jussissetque effari quid peterent, Virgi- 
nius, pauca prius cum collegis collocutus', respondit 
seid in senatu dicturum. Ac mox senatu a consulibus 
coacto, ille in medium progressus, omnibus plebis pri- 
vilegiis secum in curiam allatis, peliit, ut plebis magis- 
tratus duplicaretur, et pro quinque tribunis decem quo- 
tannis crearentur. Hoc alii nullum damnum reipublicze 
allaturum arbitrabantur, sed concedendum esse, nec 
quidquam  moliendum censebant; cujus sententia 
princeps erat L. Quintius, cujus tum maxima erat in 
senatu auctoritas. Unus solus contradixit, C. Claudius, 
Appii filius istius, qui semper omnibus plebis novis 
institutis (si qua iniqua erant) adversatus fuerat; qui 
ex patris disciplina quum et ipse consulatum gereret, 
impedivit ne inquisitio in equestrem ordinem, de con- 
juratione falso suspectum, tribunis permitteretur. Hic 
paucis verbis docuit, plebem nec modestiorem nec 
meliorem futuram duplicato ejus magistratu, sed de- 
mentiorem ac insolentiorem. Neque enim certis condi- 
tionibus eos, qui in posterum creandi essent, magistra- 
tum accepturos, ita ut pactis starent; sed confestim 
de lege agraria, et de honoribus &quandis mentionem 
facturos, omnesque deinceps dictis et factis plebis 
potentiam augere, et senatus honores tollere conaturos. 
Hec oratio multos vehementer movit. Deinde autem 
Quintius eos in aliam sententiam traduxit , docens , jure 
senatus esse, multos esse tribunos plebis; plurimos 
enim minus concordes fore, quam pauciores : unum 
autem esse reipublice auxilium, quod Appius Clau- 
dius, Caii pater, primus animadverlerit, videlicel si 
hoc collegium dissideret, nec omnibus idem vidererur. 
In hanc igitur sententiam factum est senatusconsultum : 
« Licere plebi decem tribunos quotannis creare; sed 
« nullum ex illis, qui tunc magistratum gerebant. » Id se- 
nalusconsultum acceptum Virginius et college promul- 
garunt alque , legem de ea re scriptam plebiscito 
confirmantes, decem tribunos in annui insequentem 
Sedata sedilione, consules copiis con- 
scriptis provincias sunt sorliti : ac Minucio bellum contra 


designarunt. 


Sabinos commissum, Horatio contra Equos; et ambo 
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xai xarà σπουδὴν ἐξήεσαν ἀμφότεροι. — Xa6tvot μὲν 
οὖν τὰς πόλεις διὰ φυλαχῆς ἔχοντες ὑπερεῖδον, dyo- 
μένων τε χαὶ φερομένων ἁπάντων τῶν χατὰ τοὺς 
ἀγρούς: Αἰκανοὶ δὲ τὴν ἐναντιωσομένην “Ῥωμαίοις 
δύναμιν ἀπέστειλαν. ᾿Αγωνισάμενοι δὲ λαμπρῶς 
oU, οἷοί τ᾽ ἐγένοντο τὴν Ρωυαίων ὑπερθαλέσθαι δύ- 
vagutv, ἀλλ᾽ ἠναγχάσθησαν εἷς τὰς πόλεις ἀπελθεῖν, 
ἀποδαλόντες τὸ πολίχνιον, ὃπὲρ οὗ τὸν ἀγῶνα 
ἐποιοῦντο. ὋὉράτιος δὲ τρεψάμενος τοὺς πολεμίους 
καὶ πολλὰ τῆς χώρας αὐτῶν χαχώσας, τοῦ τε Κορ- 
βιῶνος τὰ τείχη, κατασπάσας xal τὰς οἰχήσεις ix θε- 
μελίων ἀνελὼν, ἀπῆγε τὴν δύναμιν ἐπ᾽ οἴκου. 
XXXI. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἔτει, Madpxov Οὐαλερίου xal 
Σπορίου Οὐεργινίου τὴν ὑπατείαν ἐχόντων, στρατιὰ 
μὲν ὑπερόριος οὐδεμία ἐξῆλθε “Ρωμαίων, πολιτιχὰ 
δέ τινα προσχρούσματα τοῖς δημάρχοις πρὸς τοὺς ὑπά- 
τους συνέστη πάλιν, ἐξ ὧν πλέον ἔσχον ol δήμαρχοι 
παρασπαάσαντές τι τῆς ὑπατιχῆς δυναστείας. Τὸν μὲν 
γὰρ ἔμπροσθεν χρόνον ἐκχλησίας μόνον ἦσαν οἱ δή- 
μάρχοι χύριοι, βουλὴν δὲ συνάγειν ἣ γνώμην ἀγο- 
ρεύειν οὐκ ἐξὴν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἣν τῶν ὑπάτων τοῦτο 
τὸ γέρας. Οἵ δὲ τότε δήμαρχοι πρῶτοι συγχαλεῖν ἐπε- 
θάλοντο τὴν βουλὴν. Ἰχιλλίου τὴν πεῖραν εἰσηγησα- 
μένου, ὃς ἡγεῖτο μὲν τοῦ ἀρχείου, δραστήριος δέ τις 
ἦν ἀνὴρ, καὶ ὡς Ρωμαῖος εἰπεῖν οὐκ ἀδύνατος. Εἰσέ- 
φερε γάρ τι καὶ οὗτος πολίτευμα χαινὸν, ἀξιῶν ἀπο- 
μερισθῆναι τοῖς δημόταις τόπον εἰς οἰχιῶν χατα- 
σχευὰς τὸν χαλούμενον Αὐεντῖνον. "Εστι δὲ λόφος ὄψη- 
λὸς ἐπιειχῶς, οὐχ ἐλάττων ἢ δώδεχα σταδίων τὴν 
περίμετρον, ἐμ περιεχόμενος τῇ πόλει, ὃς οὐχ ἅπας 
τότε φχεῖτο, ἀλλ᾽ ἦν δημόσιός τε καὶ ὕλης ἀνάπλεως. 
Toüro τὸ πολίτευμα εἰσάγων 6 δήμαρχος τοῖς τότε 
ὑπάτοις xal τῇ βουλῇ προσήει δεόμενος, τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ 
γραφέντα νόμον προθουλεῦσαί τε χαὶ εἰς τὸν δῆμον 
ἐξενεγκεῖν. ᾿λναδαλλομένων δὲ καὶ παρελχόντων τῶν 
ὑπάτων τὸν χρόνον, πέμψας τὸν ὑπηρέτην ὡς αὐ- 
τοὺς ἐκέλευσεν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἀχολουθεῖν xai τὴν 
βουλὴν συγκαλεῖν. ᾿Επεὶ δὲ τῶν ῥαδδούχων τις ἀπή- 
λασε τὸν ὑπηρέτην, χελευσθεὶς ὑπὸ τῶν ὑπάτων, 
ἀγαναχτήσας ὁ ᾿Ιχίλλιος καὶ οἱ συνάρχοντες αὐτοῦ, 
συνέλαθον τὸν ῥαδδοῦχον xal ἀπῆγον, ὡς ῥίψοντες 
χατὰ τῆς πέτρας. Οἱ δὲ ὕπατοι βιάσασθαι μὲν j) 
τὸν ἀγόμενον ἀφελέσθαι, χαίτοι δεινὰ δοχοῦντες 
δόρίσθαι, ἀδύνατοι ἦσαν, ἐπεχαλοῦντο δὲ τὴν dx 
τῶν ἄλλων δημάρχων βοήθειαν. Οὐθὲν γὰρ τῶν 
πραττομένων ὑπὸ τῆς ἀρχῆς ἐχείνης ἐπισχεῖν ἢ χω- 
λῦσαι τῶν ἄλλων τινὶ ἔξεστιν, ἀλλ᾽ ἑτέρου δημάρχο 
τοῦτό ἐστι τὸ χράτος. Τοῖς δὲ ἄρα πᾶσιν ἦν ταῦτα 
χατ᾽ ἀρχὰς δεδογμένα, μήτ᾽ εἰσηγήσασθαί τινα χαι- 
γὸν πολίτευμα μηθὲν ἐφ᾽ ἑαυτῷ βαλλόμενον, ἐὰν μὴ 
πᾶσι τὸ αὐτὸ δοκῇ, μήτε ἐναντιωθῆναί τινα τοῖς 
πραττομένοις, [ἀλλὰ] ὅπερ ἂν αἱ πλείους γνῶμαι 
δοχιμάσωσι [τοῦτο εἶναι χύριον], χαὶ περὶ τούτων 


εὐθὺς ἅμα τῷ παραλαδεῖν τὴν ἀρχὴν, ἱερὰ θύσαντες, 


; atque senatum convocare jussit. 
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celeriter copias eduxerunt. Sabini, intra oppida se con- 
tinentes atque ea tutantes, omnia qua in agris erant, 
agi el ferri patiebantur. At .Equi exercitum miserunt, 
qui Romanis obviam iret. Qui licel strenue dimicas- 
sent, tamen Romanorum vires superare non potuerunt : 
sed se in oppida recipere coacti fuerunt, atnisso oppi- 
dulo, pro quo pugnarant. Horatius vero, fusis ac fu- 
gatis hostibus, et agri eorum magna parte vastata et 
direpta, Corbionisque mcenibus dirutis atque :dificiis 
funditus eversis, exercitum domum reduxit. 


XXXI. Anno sequenti, M. Valerio et Sp. Virginio con- 
sulatum gerentibus, nullum bellum externum a populo 
Romano gestum est : sed contentiones inter tribunos 
et consules domi renovate sunt, quibus tribuni con- 
sularem potestatem imminuerunt. Nam antea tribuni 
solum concionis convocande jus habebant; senatum 
vero cogere, aut sententiam dicere illis non licebat , 
sed hic honor consulum erat. Illius autem anni tribuni 
primi senatum convocare sunt aggressi, istius conatus 
auctore Icilio, qui ejus collegii princeps erat, vir in- 
dustrius οἱ Romana facundia pollens. Nam hic quoque 
novum institutum in rempublicam inducere est ausus, 
postulans ut locus, qui Aventinus vocatur, plebi ad 
ades in eo fabricandas divideretur. Est autem collis 
modice allus, ambitu non ninore quam duodecim 
stadiorum, moenibus urbis comprehensus, qui tunc 
non totus habitabatur, sed erat publicus et nemorosus. 
Tribunus igitur lanc actionem inferens, ad ejus anni 
consules et senatum accessit, petiitque ut suam roga- 
tionem senatusconsulto confirmatam liceret promulgare, 
Consulibus autem rem differentibus et tempus protra- 
hentibus , misso ad eos apparitore, ad collegium sequi 
Sed quum quidam 
ex lictoribus jussu consulum apparitorem repulisset ; 
Icilius ejusque college, id iniquo animo ferentes, licto- 
rem comprehenderunt et, ut dejicerent de saxo, ad- 
duxerunt. At consules nec vim afferre nec eum, qui 
abducebatur, eripere potuerunt, licel se gravi contu- 
melia affectos putarent: sed aliorum tribunornm opem 
implorabant. Quod enim ex illius collegii sententia 
fit, id prohibere aut impedire nulli alii licet : sed 
hec potestas est alicujus alius tribuni. Illi vero jam 
ante inter se decreverant, ne quis privato consilio 
novum aliquod institutum inveheret, nisi illud ipsum 
toti collegio probaretur; nec ullus ulli actioni interce- 
deret; sed quod plurium sententiis approbaretur, id ra- 
tum esset. Acconfestim simulatque magistratum inie- 
runt, facta re divina, in hiec dato et. accepto inter se 


jurejurando conspirarunt: rati, sic maxime tribuniljam 
39. 


10 


2t 


e 


40 


HII 


612 


ὄρχους ἔδοσαν ἀλλήλοις" οὕτως οἰόμενοι μάλιστα τὸ 
τῆς δημαρχίας ἀκατάλυτον ἔσεσθαι χράτος, ἐὰν τὸ 
στασιάζον ἐξ αὐτῆς ἀναιρεθῆ. Τοῦτο δὴ φυλάττοντες 
τὸ συνωμόσιον, εἶπον ἀπάγεσθαι τὸν φύλακα τῆς ἀρχῆς 
τῶν ὑπάτων, χοινὴν ἁπάντων εἶναι λέγοντες τὴν 
γνώμην, οὐ μὴν διέμεινάν γ᾽ ἐπὶ τῆς ὀργῆς, ἀλλὰ 
τοῖς πρεσβυτάτοις τῶν ἐχ p συνεδρίου mapatrou- 
μένοις τὸν ἄνδρα ἀφῆκαν, τόν τε φθόνον ὑφορώμενοι 
τοῦ πράγματος, ὅτι πρῶτοι ἔμελλον θανάτῳ ζημιῶ- 
σαι [τὸν] ἄνδρα τὸ χελευσθὲν ὑπὸ τῶν ἀρχόντων 
ποιήσαντα, xal δεδοιχότες, μὴ ἀπὸ ταύτης τῆς προ- 
φάσεως εἰς ἀπόνοιαν ἀναγχκασθῶσιν οἱ πατρίχιοι τρα- 
πέσθαι. 

XXXII. Μετὰ τοῦτο τὸ ἔργον συναχθείσης τῆς 
βουλῆς, οἱ μὲν ὕπατοι κατηγορίαν πολλὴν τῶν δη- 
μάρχων ἐποιήσαντο' παραλαδὼν δὲ τὸν λόγον 6 Ἰχίλ- 
λιος περί τε τῆς εἰς τὸν ὑπηοέτην ὀργῆς ἀπελογεῖτο, 
τοὺς ἱεροὺς προφερόμενος νόμους, xaü' οὖς οὔτε 
ἄρχοντι οὔτε ἰδιώτῃ συνεχωρεῖτο πράττειν οὐδὲν dvav- 
τίον δηαάρχῳ, xal περὶ τοῦ συγκαλεῖν τὴν βουλὴν 
ἐδίδασκεν, ὡς οὐδὲν εἴη͵ πεποιηχὼς ἄτοπον, πολλοὺς 
xat παντοδαποὺς εἰς τοῦτο παρασχευασάμενος λόγους. 
Ὥς δ᾽ ἀπελύσατο ταύτας τὰς λατηγορίας, τὸν ὑπὲρ 
τοῦ λόφου νόμον εἰσέφερε. — "Hv δὲ τοιόςδε᾽ « Ὅσα 

« μὲν ἰδιῶταί τινες εἶχον £x δικαίου χτησάμενοι, 
« ταῦτα τοὺς χυρίους χατέχειν, ὅσα δὲ βιασάμενοί 
« τινες ἢ χλοπῇ λαύόντες ῳχοδομήσαντο, χομισαμέ- 
«γους τὰς δαπάνας, ἃς ἂν ol διαιτηταὶ γνῶσι τῷ δή- 
« μῳ παραδιδόναι" τὰ δὲ ἄλλα, ὅσα [ἀν] ἦν δημόσια, 
« γωρὶς Gv, τὸν δῆυον παραλαθόντα διελέσθαι. » 
᾿Εϑίδασχέ τε, ὅτι τοῦτο τὸ πολίτευμα εἰς πολλὰ μὲν 
χαὶ ἄλλα συνοίσει τῇ πόλει, μάλιστα δ᾽ εἰς τὸ μὴ 
στασιάζειν ἔτι περὶ τῆς δημοσίας γώρας τοὺς πένητας, 
ἣν οἱ πατρίχιοι κατεῖχον. ᾿Αγαπήσειν γὰρ αὐτοὺς τῆς 
πόλεως λαχόντας μέρος, ἐπειδὴ τῆς χώρας οὐχ ἔξεστι 
διὰ τοὺς ἐσφετερισμένους αὐτὴν, πολλοὺς ὄντας xal 
δυνατούς. ᾿Γοιούτων ῥηθέντων ὑπ᾽ αὐτοῦ λόγων, ó 
μὲν ἀντιλέγων Γάϊος Κλαύδιος ἦν Μόνος, οἱ δὲ συν- 

αγορεύοντες πολλοὶ. Καὶ ἔδοξε διδόναι τῷ δήμῳ τὸν 
τόπον. Μετὰ τοῦτο ἱεροφαντῶν τε παρόντων χαὶ 
οἰωνοσχόπων χαὶ ἱεροποιῶν δυεῖν, χαὶ ποιησαμένων 
τὰς νομίμους εὐχάς τε καὶ ἀρὰς, ἐν τῇ λοχίτιδι éx- 
χλησία συναγθείσῃ ὑπὸ τῶν ὑπάτων ὁ νόμος ἐχυ- 
ρώθη, ὅς ἐστιν ἐν στήλη Ai) ὙΞῪ γραμμένος, ἣν 
ἀνέθεσαν ἐν τῷ Αὐεντίνῳ,, χομλίσαντες εἰς τὸ τῆς 
Δρτέμιδος ἱερόν. Κυρωθέντος δὲ τοῦ νόμου, GUVEA- 
θόντες οἱ δηυοτιχοὶ τά τ᾽ οἰχόπεδα διελάγχγανον xal 
χατωχοδόμουν, ὅσην ἕκχστοι τόπον δυνηθεῖεν ἀπολαμ- 
θάνοντες. [“ἰσὶ 6i οἱ σύνδυο xal σύντρεις xal ἔτι 
πλείους συνιόντες οἰχίαν χατεσχευάζοντο μίαν, ἕτέ- 
pov μὲν τὰ χατάγεια λαγχανόντων, ἑτέρων δὲ τὰ 
ὑπερῷα. Ὁ μὲν οὖν ἐνιαυτὸς ἐχεῖνος εἰς τὰς χατα- 
σχευὰς τῶν οἰχήσεων ἐδαπανήθη. 

ΧΧΧΙΠ. Ὃ δὲ μετὰ τοῦτον, ἐν ᾧ τὴν ὕπατον 
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potestatem  inviolabilem fore, si omne dissidium ex 
suo collegio sublatum esset. Hac igitur conjuratione 
servata, jusserunt lictorem abduci, dicentes id fieri de 
communi totius collegii sententia. Haud tamen in ea 
ira permanserunt , sed hominis supplicium patrum 
nalu maximis deprecantibus condonarunt : rei invidiam 
veriti, quod primi morte mulctaturi essent hominem, 


qui magistratus jussa fecisset; veriti etiam, ne ob talem 


occasionem palricii, ad desperationem redacti, extrema 
audere cogerentur. 


XXXlI. Quo facto consules, coacto senatu, longa 
oratione in tribunos sunt invecti. Icilius vero, excepta 
oratione, iram in liclorem effusam excusavit, sacratis 
legibus jin medium prolatis : « Neque magistratui, neque 
« boreini privato licere tribuno ulla in re adversari. » 
Quod autem senatu convocare aggressus fuisset, de- 
monstravit se ideo nihil absurdi fecisse; idque prolixa 
variaque oratione ad hoc ipsum preparata persuadere 
conatus est. Ubi vero hec crimina diluit, mentionem 
suc rogalionis intulit. Erat enim hujusmodi : « Que 
« privati homines jure parta possiderent, ea manerent 
« penes pristinos dominos : quse vero per vim, aut frau- 
e dem, wdificiis nonnulli occupassent ea, restituto ex 
« arbitrorum  sentenlia pretio sdificationis, populo 
« addicerentur : reliqua vero, qua publica essent , ea 


« sine pretio populo dividerentur. » Docebetque, hanc ^— 


legem reipublice cum mulüis aliis in rebus utilem fore, 
ium vero precipue ad tollendam pauperum seditionem 
ob agrum publicum, quem patricii retinebant. Nam 
contentos fore dicebat, si urbis aliquam partem sortito 
habuissent, quando agri puhlici nullam partem habere 
possent, quod a multis atque potentibus occupatus esset. 
Hac oratione ab illo babita, solus C. Claudius contra- 
dixit : at multi in ejus sententiam iverunt. Tandem 
senalusconsultum — factum, ut plebi locus daretur. 
Postea, priesentibus pontificibus et auguribus, duobusque 
sacrificulis, votis, precibusque de more factis, cen- 
turiatis comitiis, qua» consules habuerant, lex est per- 
lata, quz. exstat in :rea columna incisa, quam in 
Aventinum tulerunt, et in Diane templo reposuerunt. 
Hac lege perlata, plebeii convenerunt, solique areas 
inter se sorte diviserunt , ct ibi edificare ceperunt 
locum, quantum quisque poterat, 
nulli etiam duo simul et tres, pluresve unas cedes col- 
latis impendiis exstruxerunt , aliis infimas earum partes. 
aliis superiores sibi capientibus. 114 igitur tolus ille 
annus in aedificiis exstruendis consumtus est. 


occupanles. Non- 


XXXIIH. Annus sequens, qui consules habuit T. Ro- 
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ἀρχὴν παρειλήφεσαν Τίτος Ῥωμίλιος καὶ Γάϊος Οὐε- 
τούριος, δήμαρχοι δ᾽ ἦσαν οἱ περὶ Λεύκιον Ἰχίλλιον 
τὸ δεύτερον ἄρχειν ἑξῆς αἱρεθέντες, οὐχ ἁπλοῦς, 
ἀλλὰ ποιχίλος τις ἐγένετο καὶ μεγάλων μεστὸς πραγ- 
μάτων. "H τε γὰρ πολιτικὴ στάσις ἤδη μεμαράνθαι 
δοκοῦσα ὑπὸ τῶν δημάρχων πάλιν ἀνεχινεῖτο, καὶ 
πόλεμοί τινες ἐκ τῶν ἀλλοεθνῶν ἀνέστησαν, οἵ κακὸν 
μὲν οὐδὲν διαθεῖναι τὴν πόλιν ἠδυνήθησαν, οὗ μι- 
χρὰ δὲ ὠφέλησαν, τὸ στασιάζον ἀνελόντες ἐξ αὐτῆς. 
᾿Εγκύχλιον γὰρ δὴ τοῦτο xal ἐν ἔθει ἦν ἤδη τῇ πόλει, 
πολεμουμένῃ μὲν ὁμονοεῖν, εἰρήνην δὲ ἀγούσῃ στα- 
σιάζειν. Τοῦτο συνιδόντες ἅπαντες οἱ τὰς ὑπάτους 
ἀρχὰς παραλαθόντες, κατ᾽ εὐχὰς μὲν εἴ τις ἔξωθεν 
ἀνασταίη πόλεμος ἐλάμδανον: ἡσυχαζόντων δὲ τῶν 
ἀντιπάλων αὐτοὶ κατεσχεύαζον ἐγκλήματα καὶ προγά- 
σεις πολέμων: ἅτε ὁρῶντες διὰ μὲν τοὺς πολέμους 
μεγάλην καὶ εὐδαίμονα γινομένην τὴν πόλιν, διὰ δὲ 
τὰς στάσεις ταπεινὴν καὶ ἀσθενῆ. Οἷς ὅμοια γνόντες 
οἱ τότε ὑπάτοι στρατιὰν ἐξάγειν ἔχριναν ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους, δεδοικότες μή τι διὰ τὴν εἰρήνην ἄρξων- 
ται ταράττειν ἀργοὶ καὶ πένητες ἄνθρωποι, τοῦτο 
μὲν ὀρθῶς ἰδόντες ὅτι δεῖ περισπᾶσαι τὸν ὄχλον ἐπὶ 
τοὺς ἕξω πολέμους, τὸ δὲ μετὰ τοῦτ᾽ olx ὀρθῶς. Δέον 
γὰρ αὐτοὺς ὡς ἐν νοσούσῃ πόλει μετρίαις χρῆσθαι 
ταῖς στρατολογίαις, ἐπὶ τὸ βίᾳ προσαναγκάζειν τοὺς 
ἀπειθοῦντας ἐτράποντο, οὔτε παραίτησιν οὔτε συγ- 
γνώμην οὐδενὶ διδόντες οὐδεμίαν, ἀλλὰ ταῖς ἐκ τῶν 
νόμων τιμωρίαις εἴς τε τὰ σώματα καὶ τὰς οὐσίας 
αὐτῶν πικρῶς χρώμενοι. Ταῦτα ποιούντων αὐτῶν 
ἀφορμὴν αὖθις εἰλήφεσαν οἱ δήμαρχοι τοῦ δημαγω- 
γεῖν τὰ πλήθη" καὶ συναγαγόντες εἰς ἐκκλησίαν τά 
τε ἄλλα τῶν ὑπάτων κατεβόων, xal ὅτι πολλοὺς τῶν 
πολιτῶν ἐκέλευσαν εἷς τὸ δεσμωτήριον ἀπάγειν τὴν 
δημαρχικὴν ἐξουσίαν ἐπικαλεσαμένους, τῆς τε στρα-- 
τολογίας ἀπολύειν ἔφασαν αὐτοὶ δὴ μόνοι ἐξουσίαν 
ἐκ τῶν νόμων ἔχοντες. Ὡς δὲ οὐδὲν ἐπέραινον, ἀλλὰ 
ἐπιστρεφεστέρας ἔτι τὰς χαταγραφὰς ἑώρων γινομέ- 
νας, ἔργοις χωλύειν ἐπεδάλλοντο. ᾿Δμυνομένων δὲ τῶν 
ὑπάτων καὶ τῷ κράτει τῆς ἀρχῆς...» ἐρεθισμοί τέ 
τινες ἐγίνοντο καὶ χειρῶν ἐπιδολαί, Συνηγωνίζετο δὲ 
τοῖς μὲν ὑπάτοις ἡ τῶν πατρικίων νεότης, τοῖς δὲ δη- 
μάρχοις 6 πένης καὶ ἀργὸς ὄχλος. Ἐκείνην μὲν οὖν 
τὴν ἡμέραν πολὺ κρείττους ἐγένοντο τῶν δημάρχων 
οἱ ὕπατοι " ταῖς δ᾽ ἑξῆς ἡμέραις πλείονος ὄχλου συρ- 
ρέοντος alc τὴν πόλιν ἐκ τῶν ἀγρῶν, δόξαντες οἱ Σή-- 
μαρχοι προσειληφέναι χεῖρα ἀξιόμαχον, ἐκκλησίας τε 
συνεγεῖς ἐποιοῦντο καὶ τοὺς ὑπηρέτας κακῶς διαχει- 
μένους ἐκ τῶν πληγῶν ἐπεδείκνυσαν καὶ τὴν ἀρχὴν 
ἔλεγον ἀποθήσεσθαι, εἶ μή τις αὐτοῖς ἔσται παρὰ 
τοῦ δήμου βοήθεια. 

XXXIV. Συναγανακτοῦντος δὲ αὐτοῖς τοῦ πλή- 
θους, ἐκάλουν τοὺς ὑπάτους ἐπὶ τὸν δῆμον, ὡς τῶν 
πεπραγμένων ὑφέξοντας λόγον. Ὡς δὲ οὐ προσεῖχον 
αὐτοῖς ἐκεῖνοι τὸν νοῦν, ἐπὶ τὴν βουλὴν παρῆσαν" 
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milium εἰ C. Veturium, et tribunos plebis L. leilium 
cum collegis iterum, non simplex sed varius, rebusque 
magnis memorabilis fuit. Nam et civills seditio , quae 
jam sopita videbatur, a tribunis iterum excitata est; 
el quiedam bella a gentibus externis exorta sunt, que 
mullo incommodo rempublicam afficere potuerunt, imo 
vero non parva. commoda εἰ altulerunt, quod seditione 
eam liberarint. Il'enim vicissitudines in urbem redj- 
bant, hocque illi civitati familiare erat ut. si bello pre- 
merelur, concors essel, si pace frueretur, redilione 
laboraret. Quod quum animadverterent summi magis- 
iratus, nibilo magis, quam bellum aliquod externum, 
semper oriri oplabant. Quoties vero pax foris erat, 
ipsi crimina confingebant, et bellorum occasiones quie- 
rebant : quippe quod viderent, rempublicam bellis 
magnam et forlunatam fieri, seditionibus vero humilem 
εἰ infirmam reddi. Quare eodem consilio illius anni 
consules copias in hostes educere decreverunt, veriti ne 
homines otiosi ac inopes per pacem aliquas turbas exci- 
lareinciperent. Ac recte illi quidem sentiebant, qui 
turbam externa militia distinendam censerent; at in re- 
liquis peccabant. Quum enim, ut in vitiosa civi- 
ale, noderatos delectus habere deberent; illi eos, 
qui. militiam detrectabant , vi cogere ca'perunt, nullam 
excusationem admitlenles, nulli veniam dantes; sed 
ponis lege statutis οἱ in eorum corpora el bona acerbe 
ulentes. Qua: quum. illi facerent, tribuni occasionem 
plebis iterum ductande et concitande arripuerunt; 
eaque ad concionem convocata , quum alia crimina con- 
sulibus objiciebanl, tum vero, quod multos cives tri- 
bunilip potestatis opem implorantes in carcerem duci 
jssissent; seque illos a militia liberare diclitabant, 
quippe qui legitima potestate essent praditi, Sed quum 
nihil proficerent, et longe maiore severitate delectus 
haberi viderent, faclis obsistere tum aggressi sunt. 
Consulibus vero pro magistratus sui imperio resisten- 
tibus, animi irritati fuerunt, et sepe ad manus est 
ventum. Consules autem juventus patricia adjuvabat, 
tribunos vero inops acoliosa turba. lllo igilur die con- 
sules longe enperiores tribunis discesserunt. Sequen- 
fibus vero diebus, majore turba ex agris in urbem 
confluente tribuni rali se jam satis validam manum ad ^ 
resistendum babere, crebras conciones habebant, el 
suos apparitores male tractatos. ac sugillatos ostende- 
bant, et se magistratum deposituros minabantur, si 
nullum auxilium sibi a plebe ferretur. 








XXXIV. Quum autern plebs una cum illis indignare- 
tur, citarunt consules ad populum , ut factorum suorum 
caussam dicerent. Qui quum ipsis aures proberent , se- 
matum adierunt (forle enim tunc patres his ipsis de 
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ἔτυχον γὰρ ὑπὲρ αὐτῶν τούτων συνεδρεύοντες" xoi 
παρελθόντες ἐδέοντο, μήτε αὑτοὺς τὰ ἔσχατα πε- 
πονθότας περιϊδεῖν, μήτε τὸν δῆμον ἀφαιρεθέντα 
τὴν ἐξ αὐτῶν βούίθειαν, διεξιόντες ὅσα ἦσαν πεπον- 
θότες ὑπὸ τῶν ὑπάτων χαὶ τῆς περὶ αὐτοὺς συνω- 
μοσίας, οὐ uovoy εἰς τὴν ἐξουσίαν ἀλλὰ xai εἷς τὰ 
σώματα προπηλαχισθέντες. Ἠξίουν τε δυεῖν θάτερον 
ποιεῖν τοὺς ὑπάτους" εἰ μὲν ἀρνοῦνται μηδὲν ὧν ol 
νόμοι χεκωλύχασιν εἰς τὰ τῶν δγμάργων πλημμελῇ- 
σαι σώματα, παραγενομένους εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἀπο- 
μόσαι" εἰ δὲ οὐχ ὑπομένουσι τὸν ὄρχον, ἥχειν ἐπὶ 
τοὺς δημότας λόγον ὑφέξοντας * ἀναδώσειν γὰρ ὑπὲρ 
αὐτῶν ταῖς φυλαῖς τὴν ψῆφον. Οἱ δὲ ὕπατοι πρὸς 
ταῦτ᾽ ἀπελογοῦντο, διδάσχοντες ὅτι τῆς ὕόδρεως 
οἱ δήμαρχοι ἄρξειαν, αὐθαδεία χρησάμενοι xal τολ- 
μήσαντες εἰς ὑπάτων σώματα παρανομεῖν, τὸ μὲν 
πρῶτον ὑπηρέταις τε χαὶ ἀγορανόμοις ἐπιτάττοντες 
ἄγειν εἰς τὸ δεσαωτήριον ἄρχοντας, οἷς τὸ πάντων 
ἀποδέδοται χράτος, ἔπειτ᾽ αὐτοὶ τολωαήσαντες ὁμόσε 
χωρεῖν σὺν τοῖς ἰταμωτάτοις τῶν δημοτιχῶν" τάς τε 
ἀρχὰς διδάσκοντες ὅσον ἀλλήλων διαφέρουσιν, ἣ μὲν 
ὑπατικὴ τὸ τῶν βασιλέων ἔχουσα χράτος, ἣ δὲ δη- 
μαρχικὴ τῆς βοηθείας ἕνεχα παρεληλυθυῖα τῶν χα- 
τισχυομένων, fj τοσούτου δεῖν ἐξεῖναι χατὰ τῶν ὑπά- 
τῶν τινὸς ψῆφον ἀναδιδόναι τοῖς ὄχλοις, ὥστε μηδὲ 
χατὰ τῶν ἄλλων πατριχίων τοῦ φαυλοτάτου ταύτην 
ἀποδεδόσθαι τὴν ἐξουσίαν ; ἂν μὴ ἣ βουλὴ ψηφίση- 
ται. Ἠπείλουν τε, ὅταν ἐχεῖνοι ψῆφον ἀναδῶσι τοῖς 
δημόταις, αὐτοὶ τὰ ὅπλα περιθήσειν τοῖς πατριχίοις. 
Τοιούτων δὴ ῥηθέντων λόγων δι᾽ ὅλης ἡμέρας, οὐδὲν 
ἐξήνεγκεν fj βουλὴ τέλος, ἵνα μήτε τὴν τῶν ὑπάτων 
ἀρχὴν υειώσειε, μήτε τὴν τῶν δημάρχων, ἑκάτερον 
ὁρῶσα μεγάλων κινδύνων αἴτιον ἐσόμενον. 

XXXV. Ἐπεὶ δὲ χἀκεῖθεν ἀπηλάθησαν οἱ δή- 
μαρχοι βοήθειαν οὐδεμίαν εὑρόμενοι, ἐσχόπουν αὖ- 
θις ὅ τι γρὴ ποιεῖν εἰς τὸν δῆμον ἀφικόμενοι. ᾿Ενίοις 
μὲν οὖν ἐδόχει, xai μάλιστα τοῖς ταραγωδεστάτοις, 
ἀπιέναι πάλιν Ex τῆς πόλεως τοὺς δημοτιχοὺς τὰ ὅπλα 
ἀναλαμθάνοντας εἰς τὸ ἱερὸν ὄρος, ἔνθχ xal τὸ πρῶτον 
ἐστρατοπεδεύσαντο, xal τὸν πόλειλον ἐχεῖθεν óopuo- 
μένους ποιεῖν πρὸς τοὺς πατριχίους, ἐπειδὴ τὰς συν- 
υήχας ἔλυσαν ἐκεῖνοι τὰς γενομένας αὐτοῖς πρὸς τὸν 
δῆλον, χαταλύοντες τὴν δημαρχιχὴν ἐξουσίαν dx τοῦ 
φανεροῦ. Τοῖς δὲ πλείοσιν ἐδόκει μἡ παραχωρεῖν τῆς 
πόλεως, μηδὲ χοινὰ πάντων ἐγχλήματα ποιεῖν ὑπὲρ 
ὧν ἰδία τινὲς εἰς τοὺς δηαάρμους παρυηνόμησαν, ἐὰν 
τὰ συγχεχωρημένα τοῖς νόμοις λαμ δαάνωσιν, οἵ χελεύ- 
ουσι νηποινὶ τεθνάναι τοὺς ὑδρίσαντας [εἰς] τὰ τῶν 
δημάρχων σώματα, "loi; δὲ χαριεστέροις οὐδέτερον 
τούτων ἐφαίνετο καλῶς ἔχειν, οὔτε τὴν πόλιν ἐχλιπεῖν 
οὗτε φόνον ἄχριτον ἐπιτελεῖν, xal ταῦτα ὑπάτων, 
οἷς f, μεγίστη, ὑπέκειτο ἀργὴ, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς συναγω- 
νιζομένους αὐτοῖς μεταφέρειν τὴν ὀργὴν, καὶ τὰς ἐχ 
τῶν γρᾷων τιμωρίας παρ᾽ ἐχείγων λαμύάνειν, — Ei 
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rebus in curia consultabant) et in medium progressi 
rogarunt, ne se fcedissimas injurias passos negligerent, 
neve plebi suum auxilium eripi paterentur : (omnes 
injurias sibi a consulibus et conjurata eorum factione 
illatas recensentes; utpote qui contumeliis non solum 
potestati sue, (verum etíam corporibus) illatis affi- 
cerentur; postulabantque, ut consules alterutrum 
facerent aut, si negarent se ullo modo in tribunorum 
corpora contra leges deliquisse, pro concione dejera- 
rent; aut, si religio eos vetaret jurare, ad populum 
venirent, et apud eum caussam dicerent : se enim 
tribus in suffragia missuros. Consules ad hzc se pur- 
gantes responderunt, et demonstrarunt initium injuria- 
rum a tribunis factum, qui insolenter se gessissent, et 
violentas manus contra fas consulum corporibus inferre 
ausi fuissent; primum quidem, quando per apparitores 
et zediles in carcerem summos magistratus duci jusse- 
runt; deinde vero, quando ipsimet, audacissimis qui- 

busque plebeiis stipati, manus in eos injicere sunt ausi. 

Demonstrarunt etiam, quantum discrimen inter istos 

magistratus esset : consularem enim potestatem obtinere 

regium imperium dicebant ; tribunitiam vero in civita- 

tem receptam fuisse , ut civibus vim et injuriam patienti- 

busopitularetur : et tantum abesse, utliceret tribunis diem 

consulibus dicere, plebemque in suífragia contra eos 

mittere , ut ne in minimum quidem ordinis patricii hec 

potestas illis, nisi ex senatusconsulto, sit data. Mi- 

nabanturque, si illi plebem ad suffragia vocarent, pa- 

tricios ἃ se armatum iri. In his altercationibus con- 

sumta die, senatus nihil certi decrevit, ne vel consulum, 

vel tribunorum , magistratum minuerel ; quod utrumque 

magna pericula allaturum videret. 


XXXV. Quum igitur tribuni etiam inde re infecta 
discessissent, reversi ad populum iterum consultare 
ceperunt, quid faciendum esset. Nonnulli suadebant, 
(praecipue vero, qui turbulenüissimi erant) ut plebs, 
correptis armis, iterum secessionem faceret in sacrum 
montem , uhi et olim castra posuerat; eaque belli sedes 
esset contra patricios quando illi fedus cum plebe 
factum violassent, tribunitia poteslate aperte sublata. 
At major eorum pars censuit, de urbe non deceden- 
dum, nec culpam privatorum quorumdam, qui tribunos 
violarant, in omnes conferendam , dummodo legibus 
concessa obtineant quie eos, qui tribunorum corpore 
violarant, aut exsilio aut morte mulctant. At liomines 
ingenio mitiori prediti neutrum horum probabant , 
neque urbem deserendam , neque indicta caussa quem- 
quam occidendum, presertim vero consules, qui magis- 
tratus esset maximus; sed iram in eorum fautores 
transferendam, et panas de illis, quie legibus sunt sta- 
tutie, sumendus censebant. Si igitur illo die tribuni, 
impelu impulsi, eo progressi fuissent, ut aliquid in 
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ulv οὖν ἐχείνην τὴν ἡμέραν θυμῷ φερόμενοι δρᾶσαί 
vt οἱ δήμαρχοι χατὰ τῶν ὑπάτων ἢ τῆς βουλῆς προΐή- 
χθησαν, οὐδὲν ἂν ἦν τὸ χωλῦσον αὐτὴν ὑφ᾽ αὑτῆς 
ἀπολωλέναι τὴν πόλιν" εὕτως ἕτοιυοι πάντες ἦσαν 
ἐπὶ τὰ ὅπλα xai τὸν xat? ἀλλήλων πόλεμον, Νῦν δὲ 
ἀναδαλόμενοι τὰ πράγματα, καὶ δόντες ἑαυτοῖς χρό- 
νον εἰς ἀμείνω, λογισμὸν, αὐτοί τε μετριώτεροι ἐγέ- 
νοντο xal τὰς τῶν πολλῶν ὀργὰς ἐπράῦναν. "Entra 
τῇ ἑξῆς ἡμέρα, τὴν τρίτην ἀπ᾽ ἐκείνης ἐσομένην ἀγο- 
ρὰν προειπόντες, ἐν 3j τὸν δῆμον συνάξουσι xal ζη- 
pav ἐπιδαλοῦσι τοῖς ὑπάτοις ἀργυριχὴν, διέλυσαν 
τὴν ἐκχλησίαν, ᾿Επεὶ δὲ πλησίον ἦν ὃ χρόνος, ἀπέ- 
στῆσαν xal ταύτης τῆς ἐπιδολῆςς τῇ δεήσει τῶν πρε-- 
σθυτάτων τε xal ἐντιμοτάτων τὴν χάριν ἀνατιθέναι 
λέγοντες. Καὶ μετὰ ταῦτα συναγαγόντες τὸν δῆμον, 
ἔλεγον ὅτι τὰς μὲν εἰς ἑαυτοὺς ὕδρεις ἀφείκασι 
γαρισάμενοι πολλοῖς χαὶ ἀγαθοῖς ἀνδράσι δεομένοις, 
οἷς οὐχ ἦν ὅσιον ἀντιλέγειν - ὧν δὲ ὁ δῆμος ἠδίκητο 
χωλυταί τε χαὶ τιμωροὶ ἔσεσθαι. Προθήσειν γὰρ αὖ- 
θις τόν τε περὶ τῆς χληρουχίας νόμον ἔτη τριάχοντα 
παρειλχυσμένον, xal τὸν περὶ τῆς ἰσονομίας, ὃν ol 
πρὸ αὐτῶν δήμαρχοι προθέντες οὐχ ἐπεψήφισαν. 
XXXVI. Ταῦτα ὑποσχόμενοι καὶ ὀμόσαντες ἀπέ- 
δειξαν ἡμέρας, ἐν αἷς ἀγορὰν ποιήσονται τοῦ δήμου, 
xai τὰς ψήφους ἀναδώσουσι περὶ τῶν νόμων’ ἐπι- 
στάντος δὲ τοῦ χρόνου, πρῶτον εἰσέφερον τὸν χωρο- 


νομιχὸν νόμον, xai πολλοὺς διελθόντες λόγους ἐχά- ᾿ 


λουν εἴ τις τῷ νόμῳ συναγορεύειν βούλεται τῶν 
δημοτιχῶν. Πολλῶν δὲ παριόντων xal τὰς ἑαυτῶν 
πράξεις, ἃς ἐν τοῖς πολέμοις ἀπεδείξαντο. προφερο- 
μένων καὶ ἀγαναχτούντων, ὅτι πολλὴν ἀφελόμενοι 
γὴν τοὺς πολεμίους, αὐτοὶ μὲν οὐδεμίαν εἰλήφασι 
μοῖραν,, τοὺς δὲ χρήμασι καὶ φίλοις δυνατοὺς ἐσφε- 
τερισμένους ὁρῶσι τὰ χοινὰ xal χαρπουμένους ix τοῦ 
βιαιοτάτου, ἀξιούντων τε μὴ μόνον τοὺς χινδύνους 
εἶναι τῷ δήμῳ τοὺς ὑπὲρ τῶν χοινῶν ἀγαθῶν χοι- 
νοὺς, ἀλλὰ καὶ τὰς ἀπ᾽ αὐτῶν ἧδονάς τε xal ὧὠφε- 
λείας, xai τοῦ πλήθους ἀσμένως ἀχούοντος τοὺς λό- 
qouc, ὃ μάλιστα ἐπιρρώσας τὸν δῆυον xal μηδὲ 
φωνὴν ὑπομένειν τῶν ἀντιλεγόντων διαπραξάμενος 
ἦν Λεύχιος Σίκχιος, Δεντάτος ἐπικαλούμενος, πολ- 
λὰς πάνυ xal μεγάλας ἑαυτοῦ πράξεις διεξελθών. 
ἮΝν δὲ ὀφθῆναί τε θαυμαστὸς ὃ ἀνὴρ, xol ἡλικίας ἐν 
τῷ χρατίστῳ, δυεῖν δέοντα ἑξήχοντα γεγονὼς ἔτη χαὶ 
φρονῆσαι τὰ δέοντα ἱκανὸς εἰπεῖν τε, ὡς στρατιώτης 
οὐκ ἀδύνατο. ἔφη δὲ οὖν παρελθών: « Ἐγὼ, ὦ 
« δημόται, χαθ’ ἕχαστον ἔργον τῶν ἐμοὶ πεπραγμέ- 
«νῶν, εἰ βουλοίμην λέγειν, ἐπιλίποι ἄν με ὃ τῆς 
« ἡμέρας χρόνος, Αὐτὰ δὲ τὰ κεφάλαια δι᾽ ἔλαχί- 
« στῶν ὡς ἐμὴ δύναμις ἐρῶ. Τετταραχοστὸν μὲν ἔτος 
« ἐστί μοι τοῦτο, ἐξ οὗ στρατεύομαι ὑπὲρ τῆς πα- 
« τρίδος, τριαχοστὸν δ᾽ ἐξ οὗ στρατιωτιχῇς ἀεί τινος 
« ἡγεμονίας τυγχάνω, τοτὲ μὲν σπείρας ἡγούμενος, 
« τοτὲ δὲ ὅλου τάγματος, ἀρξάμενος ἀφ᾽ ὑπάτων 
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consules, vel senatum facerent, nihil veluisset quin 
civitas se perderet; adeo omnes ad arma el bellum 
civile parati erant. Jam vero rebus dilatis, sibique 
ipsis tempore ad maturius deliberandum date, εἰ ipsi 
mitiores sunt facti, eL multorum aliorum iras lenierunt. 
Paucis diebus post, indicta in trinundinum die, ad 
quam convocato populo muletam peeuniariam consu- 
libus irrogarent, concionem dimiserunt. Quum autem 
tempus jam instaret, ab hoc quoque proposito et conatu 
destiterunt, se hanc gratiam ratu maximi et lionoratis- 
Simi cujusque precibus condonare dicentes. Postea 
convocato populo, dixerunt culpam in se admissam re- 
rnittere se in gratiam multorum ac proborum virorum , 
quorum precibus nihil negare fas putarent : sed injuriam 
ipsi plebi factam se ulturos ac prohibituros. Se enit 
proposituros legem agrariam jam per triginta annos 
extractam, et rogationem de xquaudo jure, a proxi- 
mis superioribus tribunis propositam, sed non per- 
latam. 


XXXVI. Hc polliciti et jurejurando adhibito , diem 
comitiorum indixerunt, quo se populum in suffragia 
legum caussa missuros dixerunt. Quum aulem dies 
venisset, primum legem agrariam protulerunt atque, 
post longam orationem a se habitam, cuivis de plebe 
legis suadendie potestatem — fecerunt. Quum autem 
multi prodiissent, et res bello przeclare a se gestas com- 
memorassent, et rem indignam esse clamitassent, quod 
ex tam amplo agro hostibns erepto ipsi nullam portio- 
nem accepissent, sed agrum publicum ab iis occupatum, 
qui et opibus et gratia valebant , fructusque ex eo per 


vim ab illis percipi viderent, quumque postulassent ut. 


plebs non modo periculorum, quie pro reipublice com- 
modis subirentur, particeps esset, sed eliam voluptatum 


ac emolumentorum inde partorum, atque plebs libenter 
hec audiret, nullus tamen eam magis movit, quam L. 
Siccius, cognomine Dentatus, qui, permultis ac magnis 
suis facinoribus commemoratis , ita confirmavit plebem, 
ut ne vocem quidem contradicentium audire vellet. 
Erat autem vir admirando adspectu et ἰδία, qua vi- 
ribus animi maxime pollet, annos natus duodesexaginta 
et prudentia valens, et militari facundia preditus. 1s 
in medium pregressus, ita est locutus : « Si singula- 
« tim, Quirites, mea preclara facinora recensere vel- 
« lem, me dies deficeret : sed ipsa rerum capita, quam 
« brevissime potero dicam. Hicest annus XL, ex quo 
« pro patria milito, tricesimus vero, ex quo nunc mili- 
« taribus, nunc aliis officiis prafui,, modo cohortis , 
« modo legionis dux, iam indea C. Aquilii et T. Sic- 
« cii consulatu, quibus senatus bellum contra Volscos 
« decretum commisit. Tunc enim agebam annum «efa- 
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« Γαΐου ᾿Αχυλλίου καὶ Τίτου Xuxxtou , οἷς ἐψηφίσατο 
« fj βουλὴ τὸν κατὰ Οὐολούσχων πόλεμον. "μην 
« γὰρ τότε ἑπταχαιειχοςαέτης, ἐταττόμην δ᾽ ἔτι ὑπὸ 
« λολαγῷ. Γενομένης δὲ μάχης χαρτερᾶς xai τρο- 
« πῆς, καὶ τοῦ uiv ἡγεμόνος τῆς σπείρας πεπτωχό- 
« Toc, τῶν δὲ σημείων χρατουμένων ὑπὸ τῶν ἐχ- 
« θρῶν, μόνος ἐγὼ τὸν ὑπὲρ ἅπαάντων κίνδυνον 
« ἀράμενος, τά τε σημεῖα διέσωσα τῇ σπείραᾳ καὶ 
« ποὺς πολεμίους ἀνέστειλα, xal τοῦ μὴ περιπεσεῖν 
« αἰσχύνῃ τοὺς λοχαγοὺς αἰωνίῳ, δι᾽ ἣν θανάτου χα- 
« Χίων ὃ λοιπὸς ἂν αὐτοῖς βίος ἦν, αἴτιος ἐγενόμην 
« φανερῶς, ὡς αὐτοί τε ὡμολόγουν χρυσῷ με ἀναδή- 

« σαντες στεφάνῳ, χαὶ ὃ ὕπατος Σίχχιος ἐμαρτύρησεν 
« ἡγεμόνα τῆς σπείρας ἀποδείξας. 'Exépou τε πάλιν 
« δυῖν ἀγῶνος ἐνστάντος, ἐν ᾧ τόν τε στρατοπεδάρ- 
«ην τοῦ τάγματος ἡμῶν συνέδη͵ πεσεῖν, xol τὸν 
« ἀετὸν ἐπὶ τοῖς πολεμίοις γενέσθαι, τὸν αὐτὸν τρό- 
« TOv ὑπὲρ ὅλου τοῦ τάγματος ἀγωνισάμενος, τόν τε 
« ἀετὸν ἀνεχομισάμην xal τὸν στρατοπεδάρχην ἔσω- 
« σα,δὃς, ἐυοὶ τῆς τότε βοηθείας χάριν ἀποδιδοὺς, τῆς 
« ἡγεμονίας τοῦ τάγματος ἀφίστατό μοι xai τὸν ἀετὸν 
« ἐδίδου: ἐγὼ δὲ οὐκ ἔλαθον, οὐχ ἀξιῶν ᾧ τὸν βίο 
« ἐχαρισάμην τούτου παρελέσθαι τὰς τιμὰς ἃς εἶχε, 


ᾳ xai τὰς ἐπὶ ταύταις εὐφροσύνας. Ἐν οἷς ἀγασθείς 


«με ὃ ὕπατος, τοῦ πρώτου τάγυατος ἀπέδωχε τὴν 
« στρατοπεδαρχίαν, ἀπολωλεχότος ἐν τῇ μάχη τὸν 
« ἡγεμόνα. 

XXXVII. « Ταῦτα ἐστὶν, ὦ δημόται, τὰ φανερώ- 
« σαντά με, χαὶ εἰς ἡγεμονίας προχγαγόντα γενναῖα 
« ἔργα. ᾿Επεὶ δὲ ὀνόματος ἤδη λαμπροῦ τυγχάνων 
« φανερὸς ἤμην, ἅπαντας ὑπέμενον τοὺς λοιποὺς 
« ἀγῶνας, αἰδούμενος τὰς ἐπὶ τοῖς προτέροις ἔργοις 
« τιμὰς καὶ χάριτας ἀφανίσαι, Καὶ διετέλεσα πάντα 
« τὸν μεταξὺ χρόνον στρατευόμενος xat ταλαιπωρῶν, 
« xal οὐδένα κίνδυνον δεδιὼς οὐδὲ ὑπολογιζόμενος" 
« ἐξ ὧν ἁπάντων ἀριστεῖα καὶ σχῦλα καὶ στεφάνους 
« xal τὰς ἄλλας τιμὰς παρὰ τῶν ὑπάτων ἔλαθον" ἵνα 
« δὲ συνελὼν εἴπω, μάχας μὲν ἐν τοῖς τετταράχοντα 
« ἔτεσιν ἐν οἷς διατελῶ στρατευόμενος, ἀμφὶ τὰς ἔχα- 
« τὸν εἴκοσι μεμάχηναι" τραύματα δὲ πέντε xai 
« τετταράκοντα εἴληφα χαὶ πάντα ἐμπρόσθια, κατὰ 
« νώτου δ᾽ οὐδέν. Καὶ τούτων δώδεχά ἐστιν, ἃ συν- 
« ἕδη μοι λαθεῖν ἐν ἡμέρᾳ ps, ὅτε Za6ivoc “Ἑρδώ- 
« vtog τὴν ἄχραν xal τὸ Καπιτώλιον χατελαάθετο. 
« ᾿Δριστεῖα δ᾽ ἐκ τῶν ἀγώνων ἐξενήνεγμαι τεσσα- 
« ρεσχαίδεχα μὲν στεφάνους πολιτιχοὺς, οἷς ἀνέδγ,σάν 
« u&£ ol σωθέντες ἐν ταῖς μάχαις ὑπ᾽ ἐμοῦ, τρεῖς δὲ 
« πολιορχητικοὺς πρῶτος ἐπιδὰς πολεμίων τείχεσι 
« xat χατασχῶν, ὀχτὼ δὲ τοὺς ἐχ παρατάξεως, οἷς 
« ὑπὸ τῶν αὐτοχρατόρων ἐτιμήθην" πρὸς δὲ τούτοις 
« ὀγδοήκοντα υὲν xxl τρεῖς χρυσοῦς στρεπτοὺς πε- 
« ριαυχενίους, ἑξήκοντα δὲ xol ἑκατὸν περιδραλιόνια 
« χρύσεα, δόρατα δ᾽ ὀχτωχαίδεχα, φάλαρα δ᾽ ἐπί- 
« σῆμα πέντε πρὸς τοῖς εἴχοσιν, ὧν ἐννέα ἦσαν, οὖς 
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« [15 vigesimum septimum; et sub centurionibus collo- 
« Cabar. Quum autem atrox proelium commissum 
« fuisset, nostris in fugam versis, c:soque mem cohor- 
« lis. centurione, signisque in potestatem hostium γὸ- 
« dactis, ego solus pro omnibus periculum subii, et 
« cohortis signa servavi, hoslesque repuli, et manifeste 
« auclor fui ne centuriones in perpetuam ignominiam 
« inciderent, ob quam reliquum vitse spatium vel ipsa 
« morte gravius fuisset, αἱ ipsimet sunt fassi, qui co- 
« TORà aurea me ornarunt : testatus est etiam ipse con- 
« sul Siccius, qui me centurionem fecit. Rursus quum 
« in alio prelio accidisset ut prefectus nostre legionis 
« caderet, et aquila in hostium potestatem venirel , eo- 
« dem modo pro iota legione dimicans, et aquilam 
« recepi, et priefectum servavi; qui mihi pro auxilio 
« luncsibi lato gratiam referens, suo primipili munere 
« cedere, el aquilam tradere volebat : at ego liec non 
« accepi, quia eum, cui vitam donarem, indignuim ju- 
« dicavi spoliare honoribus, quos habebat, et volupta- 
« tibus, quas inde capiebat. Ob qus» facinora me 
« suscipiens consul prime legionis, quee in eo proelio 
« duce orbata fuerat, primipilum fecit. 


XXXVII. « Hec sunt, Quirites, que me illustrem 
« fecerunt, ad honorem ductandorum ordinum provexe- 
« runt. Deinde, quum celebre nomen adeptus jam 
« claruissem, reliqua omnia certamina sustinui, quod 
« honores et munera prioribus factis parta puderet 
« delere. Posleaque semper militavi, labores pertuli , 
« et nullum periculum formidavi; imo ne consideravi 
« quidem pro quibus omnibus praemia , spolia, coronas, 
« et alios honores a consulibus accepi. Ac ut compen- 
« dio dicam, his XL. annis, quos continenter militavi , 
« circiter centum et viginti pugnas commisi, et vulnera 
* XLV; eaque omnia adversa, nullum aversum accepi ; 
« mihique contigit, ut ex his X1I. uno die acciperem, 
« quo tempore Herdonius Sahinus arcem et Capitolium 
« occuparat. Imo fortitudinis gralia ex variis proeliis 
« praemia retuli XIV, coronas civicas, quibus cives 
« in praeliis a me servati me coronarunt, unam obsi- 
« dionalem, tres murales, quod primus hostium muros 
« adscendissem alque occupassem, et octo alias , qui- 
« busa summis imperatoribus ornatus fui : preterea 
« torques aureos LXXXIII, armillas aureas LX, hastas 
« XVIII, phaleras insignes XXV, inter quas novem 
« erant, quas ex hostibus, qui nos ad singulare certa- 
« men provocarent, ego id ultro suscipiens victor 
« reportavi. Hic tamen ego Siccius, qui pro vobis, 
« Quirites, tot annos militavi, qui in proeliis pugnavi, 
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« μονομαχῆσαί τινα ἡμῶν προκαλεσαμένους ἑχού- 
« σιος ὑποστὰς ἐνίκησα. ota. μέντοι Σίκκιος, ὦ 
« πολῖται, ὃ τοσαῦτα μὲν ἔτη στρατευσάμενος ὑπὲρ 
« ὑμῶν, τοσαύτας δὲ μάχας ἀγωνισάμενος, τοσούτοις 
« δὲ τετιμημένος ἀριστείοις, ὁ μηδένα κίνδυνον ὀκνή- 
σας πώποτε, μηδ' ἀπειπάμενος, ἀλλὰ, .. καὶ ἐν 
« παρατάξεσι καὶ ἐν τειχομαχίαις καὶ ἐν πεζοῖς καὶ 
« ἐν ἱππεῦσι, καὶ μετὰ πάντων καὶ σὺν ὄλίγοις καὶ 
« μόνος, καὶ κατατετρωμένος ὅλον τὸ σῶμα͵, ὃ συγ- 
« καταχτησάμενος τῇ πατρίδι πολλὴν xal ἀγαθὴν 
«γῆν, τοῦτο μὲν ἦν Τυρρηνούς τε καὶ Σαδίνους 
« ἀφείλεσθε, τοῦτο δ᾽ ἣν Αἰκανῶν καὶ Οὐολούσκων 
« xal Πωμεντίνων χρατήσαντες ἔσχετε [xol ἄλλων 
« τινῶν], οὐδὲ τὴν ἐλαχίστην ἔχω μοῖραν ἐξ αὐτῆς 
«λαδὼν, οὐδ᾽ ὑμῶν, ὦ δημόται, τῶν τὰ ὅμοια τα- 
« λαιπωρησάντων οὐδείς" οἱ δὲ βιαιότατοι τῶν ἐν τῇ 
« πόλει καὶ ἀναιδέστατοι τὴν καλλίστην κατέχουσιν 
«ἐξ αὐτῆς καὶ πολλὰ ἔτη κεκάρπωνται , οὔτε δωρεὰν 
« παρ᾽ ὑμῶν λαθόντες οὔτε χρημάτων πριάμενοι οὔτε 
«ἄλλην δικαίαν χτῆσιν οὐδεμίαν αὐτῆς ἀποδεῖξαι 
« δυνάμενοι. Καὶ εἰ μὲν ἴσα τοῖς ἄλλοις ἡμῖν τα- 
« λαιπωρήσαντες, ὅτε αὐτὴν ἐχτώμεθα, πλεῖον ἠξίουν 
« ἡμῶν ἔχειν, ἦν μὲν οὐδὲ οὕτω δίκαιον οὐδὲ πολι- 
« eod ὀλίγους σφετερίσασθαι τὰ κοινὰ, οὗ μὴν ἀλλὰ 
« εἶχέ γέ τινα λόγον ἡ πλεονεξία τῶν ἀνθρώπων" 
« ὁπότε δὲ οὐδὲν ἔχοντες ἐπιδείξασθαι μέγα καὶ νεα- 
« νικὸν ἔργον, ἀνθ᾽ οὗ τὰ ἡμέτερα βίᾳ κατέσχον, 
« ἀναισχυντοῦσι xal οὐδ᾽ ἐξελεγχόμενοι μεθίενται 
« αὐτῶν, τίς ἂν ἀνάσχοιτο; 

XXXVIIL. «Ἐπεὶ φέρε πρὸς Διὸς, εἴ τι τούτων 
« ἐγὼ ψεύδομαι, διιξάτω τις ὑμῖν τῶν σεμνῶν τού- 
« τῶν παρελθὼν, τίνας ἐπιφανεῖς καὶ καλὰς πράξεις 
« προεχόμενος ἐμοῦ πλέον ἔχειν ἀξιοῖ- πότερον ἔτη 
« πλείω στρατευσάμενος ἣ μάχας πλείους ἀγωνισά- 
«μένος, ἣ τραύματα πλείω λαδὼν, ἢ στεφάνοις καὶ 
« φαλάροις καὶ σχύλοις, καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπινικίοις 
« κόσμοις ὑπερδαλόμενος, δι᾽ ὃν ἀσθενέστεροι μὲν οἱ 
« πολέμιοι γεγόνασιν, ἐπιφανεστέρα δὲ xal μείζων ἡ 
« πατρίς; μᾶλλον δὲ τὸ δέκατον ἐπιδειξάτω μέρος, ὧν 
« ὑμῖν ὑπέδειξα ἐγώ. Ἀλλὰ τούτων γ᾽ οἱ πλείους 
« οὐδ᾽ ἂν πολλοστὴν ἔχοιεν προενέγκασθαι μοῖραν 
« τῶν ἐμῶν, ἕνιοι δὲ οὐδ᾽ ἂν τῷ φαυλοτάτῳ τῶν ἐκ 
ὡ τοῦ δήμου φανεῖεν τὰ ἴσα χαχοπαθήσαντες, Οὐ 
« γάρ ἐστιν αὐτῶν ἐν τοῖς ὅπλοις ἡ λαμπρότης, ἀλλὰ 
« dv. τοῖς λόγοις, οὐδὲ κατὰ τῶν ἐχθρῶν τὸ δυνάμε- 
^ vov, ἀλλὰ κατὰ τῶν φίλων' οὐδ᾽ ἡγοῦνται χοινὴν 
« οἰκεῖν πόλιν, σφῶν δὲ αὐτῶν ἰδίαν, ὥσπερ οὐ συν- 
« ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς τυραννίδος ὑφ᾽ ἡμῶν, 
« ἀλλὰ κατὰ χληρονομίαν παρὰ τῶν τυράννων παρα- 
« λαθόντες ἡμᾶς" οἵ γε --- τὰ μὲν ἄλλα, ὅσα ὑθρί- 
«ζοντες ἡμᾶς μιχρὰ καὶ μείζω διατελοῦσιν, ὡς 
« ἅπαντες ἐπίστασθε, σιωπῶ, — ἀλλ᾽ εἷς τοῦτο mpot- 
« ληλύθασιν ὑπερηφανίας, ὥστε οὐδὲ φωνὴν ἀξιοῦσί 
« τινα ἡμῶν ἀφιέναι περὶ τῆς πατρίδος ἐλευθέραν οὐδὲ 
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* qui ob rem fortiter gestam tol donis honoratus fui, 
* qui nullum periculum unquam formidavi, imo ne 
« recusavi quidem : sed versalus sum in acie, in oppu- 
« gnatione, inter peditea, inter equites, cum omnibus, 
« cum paucis, solus, et toto corpore consauciatus, qui 
« unacum aliis commilitonibus tot et adeo fertiles 
« agros patrie paravi, quos partim Etruscis et Sabi 
* partim /Equis, Volscis alquo Pomentinis, aliisque 
^ hostibus devictis ademios possidetis; ne minimam 
« tamen cjus portionem ipse datam habeo, nec vestrum 
* quisquam, Quirites, qui eorundem laborum socii 
* fuistis : sed violentissimi ac impudentiseimi quique 
* cives partem eorum pulcherrimam occupant, et mul- 
* (os jam annos fructus inde percipiunt , quam nec dono 
« a vobis acceperunt, nec pretio emerunt, nec ullum 
* aliud jus illius possessionis possunt ostendere. Qui 
« si seque nobiscum laborassent, dum eos agros quare- 
« 'bamus et ampliorem quam nos portionem hibere vel- 
^ lent, tamen ne sic quidem iequum, aut civile esset, 
« paucos quosdam res omnibus communes sibi vendi- 
« care : hzc tamen eorum pluris habendi cupiditas 
* aliquam rationis speciem habere. Jam vero, quum 
« nullum magnum ac virile facinus demonstrare possint, 
« eüjus merito res nostras per vim possideant, et tamen 
« perfricta fronte eas retineant , et ne convicti quidem: 
« ipsis cedant, quis eos ferat? » 











XXXVIII. « Age enim obsecro, si quid ego in his 
« mentior, prodeat aliquis ex istis venerandis viris, 
* nobisque ostendat, quenam illustria ac egregia 
« cinora fecerit, ut propterea plus sibi, quam mibi, 
« debericenseat. An quod plures annos militarit, aut 
« pluribus prolis decertaverit, aut plura vulnera acce- 
« perit, aut coronis, spoliis allisque premis, quibus 
« milites ob victoriam pariam ornari »olent, me supe- 
« rarit, quibus hostes iufirmiores facli fuerint , et patria. 
« illustrior et potentior sit reddita. Imo vero ostendat 
« vel decimam partem eorum, qua ego vobis ostendi. 
« Sed istorum plerique ne minimam quidem partem 
« eorum, quz ego, proferre possent. Quinetiam nou- 
« nullos eorum constat ne tot mala quidem perpessos, 
« quot pertulerit vel vilissimus quisque de plebe miles. 
« Tolus enim illorum splendor non in armis, sed in 
« verbis est positus; neque vires sua« in hostes, verum , 
« in amicos vertuut : nec. civitatem omnibus commu- 
« nem, sed sibi propriam se habitare putant ; quasi 
« non simul omnes nostra opera tyrannide fuerint li- 
« berati, sed nos in hareditatem a tyrannis acceperint ; 
« quorum ceteras minores ac majores contumelias, 
« quibus (uL omnes nostis ) perpetuo nos afficiunt, si- 
« lentio pritereo : imo vero eo superbice progresei sunt. 
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« διᾶραι τὸ στόμα, ἀλλὰ τὸν μὲν πρῶτον εἰπόντα 
περὶ τῆς χληρουχίας Σπόριον Kagotov, τρισὶ μὲν 
« ὑπατείαις χεχοσμημένον, δυσὶ δὲ θριάμθοις λαμ- 
« προτάτοις, τοσαύτην δὲ δεινότητα περί τε τὰς 
« στρατηγικὰς πράξεις χαὶ περὶ τὰ πολιτικὰ βου- 
« λεύματα ἀποδειξάμενον, ὅσην οὐδεὶς τῶν τότε γε- 
« νομένων, τοῦτον τὸν ἄνδρα αἰτιασάμενοι τυραννίδι 
« ἐπιχειρεῖν χαὶ ψευδέσι χαταγωνισάμενοι μαρτυρίαις 
« δι᾽ οὐδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ ὅτι φιλόπολις ἦν καὶ φιλό- 
« ὅημος, ὥσαντες ἀπὸ τοῦ χρημνοῦ διέφθειραν. 
« [αἵον δὲ l'evixtov, δήμαρχον ὄντα ἡμέτερον, ἐπεὶ 
« τὸ αὐτὸ τοῦτο πολίτευμα μετὰ ἔτος ἑνδέχατον ἀνε-- 
« νεοῦτο, καὶ τοὺς ὑπατεύσαντας ἐν τῷ πρότερον 
« ἐνιαυτῷ χατέστησεν ὑπὸ δίκην ἀμελήσαντας τῶν 
« Ψηφισαάτων τῆς βουλῆς, ἃ περὶ τῶν γεωμόρων 
« ἐψηφίσατο, ἐπεὶ φανερῶς οὐχ οἷοί τ᾽ ἦσαν ἀνελεῖν, 
« αιᾷ πρότερον ἡμέρᾳ τῆς δίκης ἀφανῶς ἀνήρπασαν. 
« Τοιγάρτοι πολὺς ἐνέπεσε τοῖς μετὰ ταῦτα φόθος,͵ 
« καὶ οὐδεὶς ἔτι τὸ χινδύνευμα τοῦτο ὑπέδυ, ἀλλὰ 
« τριαχοστὸν ἔτος τοδὶ ἀνεχόμεθα, ὥσπερ ἐν τυραν- 
« vlt τὴν ἐξουσίαν ἀπολωλεχότες. 

XXXIX. « 'E& τἄλλα. ἀλλ᾽ οἱ νῦν ἄρχοντες 
« ὅμῶν, οὖς ὑμεῖς ἱεροὺς καὶ ἀσύλους ἐποιήσατε τῷ 
« νόμῳ, τί οὐ πεπόνθασι τῶν δεινῶν ὅτι τοῖς χκατι- 
« σχνομένοις τῶν δημοτιχῶν ἠξίουν βοηθεῖν ; οὐχὶ 
« τυπτόμενοι χαὶ λαχτιζόμενοι, xat πᾶσαν αἰχίαν ὅπο- 
« μείναντες ἀπηλάθησαν ἐκ τῆς ἀγορᾶς; xal ὑμεῖς 
« ταῦτα πάσμοντας [δρῶντες] ἀνέγεσθε xal οὐ ζητεῖτε, 
« ὅπως παρ αὐτῶν [ταῦτα τολμώντων] λήψεσθε 
« δίχας, ταῖς γοῦν ψήφοις, ἐν αἷς μόναις ἔξεστιν ὑμῖν 
« ἀποδείξασθαι τὴν ἐλευθεοίχν, Ἀλλ᾽ ἔτι xal νῦν, ὦ 
«δημόται, φρόνημα λαθόντες ἐλεύθερον, xal τὸν 
« γεωμοριχὸν νόμον εἰσφερόντων τῶν δημάρχων ἐπι- 
« κυρώσατε, μηδὲ φωνὴν ἀνχσγόμενοι τῶν τὰ ἐναν- 
« τία ἀξιούντων. “Ὑμεῖς δὲ, ὦ δήμαρχοι, παρα- 
« χλήσεως μὲν εἰς τοῦτο τὸ ἔργον οὐ δεῖσθε" xal γὰρ 
« ἤρξατε αὐτοὶ xal οὐγ ὑποχατακλίνεσθε. χαλῶς 
« ποιοῦντες" ἐὰν δ᾽ Ex τῶν νέων αὐθάδεια xal ἀναί- 
« δεια Üuiv ἐμποδὼν γένηται, τοὺς χαδίσχους ἀνα- 
« τρεπόντων 7j τὰς ψήφους ἁρπαζόντων, ἢ ἄλλο τι 
« περὶ τὴν Ψηφοφορίαν ἀκοσμούντων, δείξατε αὐτοῖς 
« ἣν ἔχει τὸ ἀρχεῖον ἰσχύν. Καὶ ἐπειδὴ οὐ τοὺς ὑπά- 
« τοὺς ἔξεστι παῦσαι τῆς ἐξουσίας, τοὺς ἰδιώτας οἷς 
« ποὸς τὰ βίχια ὑπηρέταις ἐχεῖνοι χρῶνται χατα- 
« στήσαντες ὑπὸ δίκην, ἀνάδοτε τῷ δήμῳ τὰς περὶ 
« αὐτῶν ψήφους, αἰτιασάμενοι παρὰ τοὺς ἱεροὺς νό- 
uou βιαζεσῦχι χαὶ χαταλύειν ὑμῶν τὴν ἀρχήν. » 
XL. Τοιαῦτα εἰπόντος αὐτοῦ, τὸ μὲν πλῆθος οὕτως 
οἰκείως ὀιετέθη πρὸς τοὺς λόγους, χαὶ τοσαύτην ἀπε- 
δείξατο ἀγανάχτησιν πρὸς τὸ ἀντίπαλον ὥστε, ὅπερ 
ἔφην xal xaT! ἀρχὰς, μηδὲ λόγον ἔτι βούλεσθαι 
τῶν ἀντιλεξόντων ὑπομένειν, Ὁ μέντοι δήμαρχος 
Ἰχώλιος ἀναστάς" « Ἡὰ μὲν ἄλλα ἔφυ, πάντα ὀρθῶς 
« εἰπεῖν Σίκχιον, xal μαχρὸν ἔπαινον τοῦ ἀνδρὸς 


^ 
- 


- 
-— 


A "^ 4 9* R Aa 55 R A 5. an Κ nana 3 5 Ά. a 


ut ne liberam quidem vocem pro patria quemquam 
nostrum emittere, imo ne hiscere quidem patiantur ; 
sed Sp. Cassium, qui primus de agris dividendis 
mentionem fecit, tribus consulatibus atque duohus 
clarissimis triumphis ornatum, qui foris in artibus 
imperatoriis, et domi in consiliis reipublicze dandis, 
tante prudenti specimen, quante nullus alius aetatis 
suc dederat, tantum virum, crimine affectatae tyran- 
nidis ohjecto, falsis testimoniis oppressum ob nullam 
aliam caussam, quam quod patrie et plebis amans 
ac studiosus esset, de saxo praecipilem dederint ac 
ita interfecerint. Caium vero Genucium, tribunum 
nostrum , quia post undecimum annum eandem legem 
renovabat, et proximi ante suum tribunatum anni 
consulibus diem dixerat, ob neglectum senatusconul- 
tum de agro dividendo factum, quoniam aperte necare 
non potuerunt, pridie, quam judicium fieret, clam 
de medio sustulerunt. Quse res alios tribunos postea 
factos valde terruit, nec ullus amplius hoc periculum 
subire est ausus; sed jam tricesimus hic est annus, 
ex quo hec perferimus , quasi in tyrannide nostram 
potestatem amiserimus. 


XXXIX. « Omitto alia: sed quum vestri isli magis- 
tratus nunc quibusdam plebeiis vim patientibus vel- 
lent opem ferre, quos vestra lege sacrosanctos οἱ 
inviolabiles esse voluistis, quibus atrocibus injuriis 
non sunt affecti? nonne pugnis et calcibus petit , el 
omne contumelie genus passi, ex foro pulsi fuerunt? 
et vos litec. fertis, nec quaritis quomodo panas de 
istis sumatis, si non alia ratione, saltem suffragiis , 
quibus solis potestis declarare, vos esse liberos. Sed 
agite, Quirites, nunc landem liberos spiritus sumite, 
et legem agrariam, quam tribuni ferunt, vestris suf- 
fragiis sancite, et ne vocem quidem dissuasorum 
audite. Vobis vero, tribuni, adhortatione ad hanc 
rem non est opus. Vos enim hujus legis auctores 
estis, et recte facilis, quod nemini cedatis. Quod si 
insolentia ac impudentia juniorum, urnas subverten- 
tium, aut calculos eripientium, aut aliquid aliud in 
suffragiorum latione immodeste  facientium, vobis 
impedimento fuerit, ostendite ipsis, quanta sit col- 
legii vestri potentia. Et quoniam consulum potesta- 
tem abrogare non licet, illos privatos eorum violentia 
ministros in judicium adducite, et plebem in suffragia 
de illis mittite, crimini hoc illis dantes, quod contra 
sacratas leges vestrum magistratum violare atque 
abrogare conentur. » 


XL. Hac ejus oralione plebs adeo affecta et commota 


fuit, lantamque indignationem in adversarios ostendit 
ut (quemadmodum et principio dixi ) ne vocem quidem 
dissuasorum amplius ferre vellet. Sed Icilius tribunus 
assurgens, dixit « citera quidem recte locutum Sic- 


« 
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cium, multisque laudibus hominem ornavit : quod 
vero dissuidere volentibus dicendi polestatem cripe- 
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« διεξῆλθε" τὸ δὲ μὴ μεταδιδόναι λόγου τοῖς ἀντιλέξαι 
« βουλομένοις οὔτε δίκαιον ἀπέφαινεν οὔτε πολιτι- 
« χὸν, ἄλλως τε xai περὶ νόμου τῆς ζητήσεως γινο- 
« μένης, ὃς ἔμελλε χρείττονα ποιήσειν τὴν δίκην τῆς 
« βίας. Ταύτῃ 1*2 ἀφορμῇ χρήσεσθαι τοὺς μηδὲν 
« ἴσον xat δίκαιον τοῖς πολλοῖς φρονοῦντας, τοῦ τα- 
« ράττειν πάλιν xai διιστάναι τὰ συμφέροντα τῆς 
« πόλεως. » Ταῦτα εἰπὼν, xai τὴν ἐπιοῦσαν ἀποδεί-- 
ξας ἡμέραν τοῖς χατηγόροις τοῦ νόμου,, διέλυσε τὴν 
ἐκχλησίαν, Οἱ δὲ ὕπατοι, συναγαγόντες ἰδιωτιχὸν 
συνέδριον πατρικίων τῶν ἀνδρειοτάτων τε χαὶ μά- 
λιστα ἐν τῇ πόλει τότ᾽ ἀνθούντων, ἐδίδασχον αὐτοὺς 
ὡς « Κωλυτέος εἴη σφίσιν ὃ νόμος, λόγοις μὲν πρῶ- 
« τον, ἐὰν δὲ μὴ πείθωσι τὸν δῆμον, ἔργοις. "Exé- 
« λευόν τε ἅπασιν ἥχειν ἕωθεν εἰς τὴν ἀγορὰν, ἅμα 
« τοῖς ἑταίροις τε χαὶ πελάταις, ὅσοις ἂν ἕχαστοι 
« πλείστοις δύνωνται" ἔπειτα τοὺς μὲν περὶ αὐτὸ τὸ 
« βῆμα xat τὸ ἐχχλησιαστήριον ἑστῶτας ὑπομένειν, 
« τοὺς δὲ κατὰ πολλὰ τῆς ἀγορᾶς μέρη συστρέψαντας 
« ἑαυτοὺς διαστῆναι, ὥστε διειλΐφθαι τὸ δημοτιχὸν 
« διεσπασμένον, χαὶ χωλύεσθαι πρὸς αὐτῶν εἰς ἕν 
« συνελθεῖν.» δόκει ταῦτα χράτιστα εἶναι, καὶ 
πρὶν ἡμέραν λαυμπρὰν γενέσθαι, τὰ πολλὰ τῆς dyo- 
ρᾶς κατείχετο ὑπὸ τῶν πατρικίων. 

XLI. Μετὰ ταῦτα οἵ τε δήααχρχοι xai ol ὕπα- 
τοι παρῆσαν , xa λέγειν ὁ χἥουξ ἐχέλευσε τὸν βου- 
λόμενον τοῦ νόμου χατηγορεῖν. Πολλῶν δὲ xat dya- 
θῶν ἀνδρῶν παριόντων, οὐδενὸς ἐξάχουστος ἦν ὃ 
λόγος, ὑπὸ τοῦ θορύβου τε xai τῆς ἀχοσμίας τῶν ἐχ- 
χλησιαζόντων. Οἱ μὲν γὰρ ἐπεκέλευόν τε xal ἐπεθάρ- 
ρυνον τοὺς λέγοντας, οἱ δ᾽ ἐξέδαλλόν τε χαὶ χατε- 
θόων. ἘἜχράτει δὲ οὔτε 6 τῶν συλλαμθανόντων ἕπαι- 
νος, οὔτε ὃ τῶν ἀντιπραττόντων θόρυθος. Ἀγανα- 
χτούντων δὲ τῶν ὑπάτων χαὶ μαρτυρομένων, ὅτι τῆς 
βίας ὃ δῆμος ἄρχει λόγον οὐκ ἀξιῶν ὑπομένειν, ἀπε- 
λογοῦντο oi δήμαρχοι πρὸς ταῦτα ὅτι, ἤδη πέμπτον 
ἔτος τῶν αὐτῶν ἀχούοντες λόγων, οὐθὲν ποιοῦσι θαυ- 
μαστὸν, εἰ μὴ ἀξιοῦσιν ὑπομένειν ἑώλους xal καθη- 
μαξευμένας ἀντιλογίας. Ὥς δὲ τὸ πλεῖον τῆς ἡμέρας 
εἰς ταῦτα ἐδαπανήθη, καὶ ὁ δῆμος ἀπήτει τὰς ψή- 
φους, οὐχέτι ἀνασχετὸν ἡγησάμενοι τὸ πρᾶγμα οἵ 
νεώτατοι τῶν πατριχίων, διίστασθαί τε βουλομένοις 
κατὰ φυλὰς τοῖς δημόταις, ἐμποδὼν ἐγίνοντο καὶ τὰ 
ἀγγεῖα τῶν ψήφων τοὺς ἔχοντας ἀφηροῦντο, χαὶ τῶν 
ὑπηρετούντων τοὺς μὴ βουλομένους ταῦτα ἀφιέναι 
τύπτοντές τε καὶ ὠθοῦντες ἐξέδαλλον. Κεχραγότων 
δὲ τῶν δημάρχων, καὶ εἷς μέσους αὐτοὺς ὠθουμένων, 
ἐχείνοις μὲν ὑπεχώρουν χαὶ παρεῖχον, ὅποι βούλοιντο 
χωρεῖν ἀδεῶς, τοῦ δὲ ἄλλου δήμου τοὺς ἑπομένους 
αὐτοῖς [καὶ τὸ xaz' ἄλλα καὶ ἄλλα μέρη τῆς ἀγορᾶς 
ὑπὸ θορύδου καὶ ἀταξίας χινούμενον ἐπ᾿ αὐτοὺς] οὐ 
παρίεσαν, ὥστ᾽ ἀνωφελὴς ἦν [τῷ δήυῳ fj τῶν ἀρ- 
γόντων βοήθεια, Τέλος δὲ οὖν ἐπεχράτησαν ol πα- 
vplxtot , καὶ οὐχ εἴασαν ἐπικυρωθῆναι τὸν νόμον. Οἵ 
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« ret, id πος justum esse, nec moribus civitatis recep- 
« tum dicebat, presertim quum de lege ageretur, qua 
« juri contra violentiam faveret. Eos enim, qui nihil 
« &qui nec justi de plebe sentiebant, hanc occasionem 
« fortasse arrepturos, ut civítatem iterum turbarent 
* et dissidia perniciosa in ea sererent. » His diclis, 
jussisque in crastinum adesse, qui legem dissuadere 
vellent, concionem dimisit. Αἱ consules, convocato 
domi concilio patrum eorum, qui fortissimi erant, ct 
qui tunc in republica maxime florebant, eos docuerunt 
« omnibus modis legem impediendam esse , verbis pri- 
« mum et, nisi rem plebi persuadere possent, factis 
« etiam; jusseruntque omnes mane cum amicis et clien- 
« libus, quam plurimis quisque posset, in forum venire. 
« Deinde alios circa ipsum tribunal et comitium consis- 
« lere et se exspectare, alios diversa fori loca conglo- 
« batos occupare, ut plebs variis locis dispersa interci- 
« pereturet, ne in unum coiret, ab illis prohiberetur. » 
Hoc consilium visum est optimum, atque ante claram 
lucem vari fori partes a patriciis occupato fuerunt. 


XLI. Postea tribuni atque consules eo venerunt, et 
jusserunt per pricconem eos prodire, qui vellent contra 
legem dicere, Quum autem multi ac probi viri pro- 
diissent , eorum oratio pre tumultu et confusione con- 
cionis a nullo exaudiri poterat. Nam eos, qui dicebant, 
alii adhortabantur, animosque illis addebant; alii eos 
explodebant, et clamoribus iis obstrepebant. Sed nec 
favor adjuvantium, nec tumultas adversantium vince- 
bat. Tum consulibus id indigne ferentibus , et testan- 
tibus, violenti; initium a plebe fieri, quod nullius ora- 
tionem audire vellet; ad hec tribuni responderunt se, 
quum jam quintum annum eadem verba audirent, nihil 
mirandum facere, si obsoletas illas et tritas altercatio- 
nes amplius pati nollent. 1(a igitur diei maiore parte 
in hec absumta, et plehe calculos postulante, juvenes 
patricii, rem non amplius ferendam rali, plebeios in 
suas tribus secedere parantes impediebant, et urnas cum 
calculis diribitoribus eripiebant, et ministros ad id 
constitutos, si qui nolebant abire cedendo et pulsando 
expellebant. Tribunis vero vociferantibus, et in me- 
diam eorum turbam se conjicientibus, ipsis quidem ce- 
debant, eosque tuto, quacumque se intulissent, trans- 
ire sinebant : at reliquam turbam, quie partim illos 
sequebalur, partim etiam incomposilo tumultu concitata 
in ipsos per varias fori partes ferebatur, non admitte- 
bant; ita ut tribunorum auxilium plebi nihil prodesset. 
Tandem igitur vicerunt patricii, nec legem perferri 
passi sunt. Qui vero priecipuam operam in ea conten- 
tione consulibus alacriter navasse exislimabantur, ex 
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δὲ προθυμότατα συλλαδέσθαι δόξαντες τοῖς ὑπάτοις 
ἐχ τριῶν οἰχιῶν ἦσαν, Ποστόμιοι καὶ Σεμπρώνιοι 
καὶ τρίτοι Κλοίλιοι, γένους τε ἀξιώσει λαμπρότατοι 
xal ἑταιρίαις μέγα δυνάμενοι, πλούτῳ τε xal δόξῃ 
καὶ τοῖς χατὰ πόλεμον ἔργοις ἐπιφανεῖς " καὶ τοῦ μὴ 
χυρωθῆναι τὸν νόμον οὗτοι ὡμολογοῦντο αἰτιώτατοι 
Ὑενέσθαι. 

XLIL Τῇ δ᾽ ἑξῆς ἡμέρα, παραλαδόντες ol δή- 
μάρχοι τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν δημοτιχῶν, ἐσχό- 
ποὺν ὅ τι ἡρήσονται τοῖς πράγμασι, χοινὸν μὲν 
Ξοῦτο xal παρὰ πάντων ὁμολογούμενον εἰληφότες, τὸ 
μὴ τοὺς ὑπάτους ἄγειν ὑπὸ τὴν δίκην, ἀλλὰ τοὺς 
ὑπηρετοῦντας αὐτοῖς ἰδιώτας" ὧν χολαζομένων ἔμελλε 
τοῖς πολλοῖς τῶν πολιτῶν ἐλάττων ἔσεσθαι λόγος, 
ὥσπερ ὃ ix ὑπετίθετο" περὶ δὲ τοῦ πλήθους 
τῶν ὑπὸ τὰς αἰτίας ἀχθησομένων ὅσον εἶναι χρὴ, καὶ 
περὶ τοῦ ὀνόματος ὃ θήσονται τῇ Sm, xai μάλιστα 
περὶ τοῦ τιμήματος πηλίχον ἔσται τὸ μέγεθος, ἐπι- 
μελῇ ποιούμενοι ζήτησιν. Ot μὲν οὖν γαλεπώτεροι 
τὰς φύσεις ἐπὶ τὸ μεῖζόν τε xai φοδερώτερον ἅπαντα 
ταῦτα προάγειν παρήνουν, οἱ δ᾽ ἐπιειχέστεροι τοὐ- 
ναντίον ἐπὶ τὸ μετριώτερον χαὶ φιλανθρωπότερον" ὃ 
δὲ ταύτης ἡγούμενος τῆς γνώμης χαὶ πείσας αὐτοὺς 
ἦν Σίχχιος, ὁ τοὺς ἐν τῷ δήμῳ περὶ τῆς χληρουχίας 
διελθὼν λόγους. ΓἜδοξε δὲ οὖν αὐτοῖς τὸ μὲν ἄλλο 
πλῆθος τῶν πατριχίων ἐᾶσαι, Κλοιλίους δὲ xal 
Ποστομίους xat Σεμπρωνίους ἐπὶ τὸν δῆμον ἄγειν, 
ὧν ἔπραξαν ὑφέξοντας δίκας" ἐγχαλεῖν δὲ αὐτοῖς, 
ὅτι τῶν ἱερῶν νόμων, οὖς περὶ τῶν δημάρχων ἐχύ- 
ρωσεν $ βουλὴ xai ὃ δξωος , οὐδενὶ δεδωκότων ἐξου- 
σίαν ἀναγκάζειν τοὺς δημάρχους ὑπουένειν τι τῶν 
ἀβουλήτων ὥσπερ τοὺς ἄλλους πολίτας, ἐχεῖνοι χα- 
τασμόντες αὐτοὺς ἐκώλυσαν ἐπὶ τέλος ἄγειν τὴν περὶ 
τοῦ νόμου διάγνωσιν. ἴμημα δὲ ταῖς δίκαις δρίσαι 
αὐτε θάνατον μήτε φυγὴν μήτε ἄλλο ἐπίφθονον μη- 
δὲν, ἵνα μὴ τοῦτο αὐτοῖς γένηται σωτηρίας αἴτιον, 
ἀλλὰ τὰς οὐσίας αὐτῶν ἱερὰς εἶναι Δήμητρος, τὸ 
μετριώτατον ἐχλεξαμένοις τοῦ νόμου μέρος. Ἐγί- 
veto ταῦτα, χαὶ παρῆν ὃ χρόνος, ἐν ᾧ τὰς κατὰ τῶν 
ἀνδρῶν ἔδει συντελεῖσθαι δίκας. Τοῖς δὲ ὑπάτοις 
χαὶ τῶν ἄλλων πατριχίων τοῖς παραληφθεῖσιν εἷς 
συνέδριον" ἔτυγον δὲ οἱ χράτιστοι παραχληθέντες " 
ἐδόκει συγχωρεῖν τοῖς δημάρχοις ἐπιτελέσαι τὰς δί- 
xac, ἵνα uj τι μεῖζον χωλυθέντες ἐξεργάσωνται χα- 
χὸν, xai τοῖς δημόταις ἐπιτρέπειν ἀγριχινουένοις 
εἰς τὰ ρέματα τῶν ἀνὸρῶν ἐχχέχι τὴν χολὴν, ἵνα 
τιθασώτεροι γένωνται τὸ λοιπὸν, λαῤόντες ὁποσηνοῦν 
παρὰ τῶν ἐγθρῶν δίκην, ἄλλως τε καὶ τῆς εἰς χρή-- 
ματα ζημίας εὐδιόρθωτον ἐχούσης τοῖς πεπονθόσι 
τὴν cuugopav* ὅπερ χαὶ cuvé£Gz. — ᾿Αλόντων γὰρ τῶν 
ἀνδρῶν ἐρήυους τὰς δίχας, ὅ τε ὄζυος ἀγριαινόμενος 
ἐπαύσατο, xai τοῖς δημάργοις ἐδόχει τις ἀποδεδόσθαι 
μετρία [γοῦν] xat πολιτικὴ [δύναμις xot] βοήθεια" 
τοῖς τε ἀνδράσι τὰς οὐσίας οἱ πατρίκιοι παρὰ τῶν 
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tribus familiis fuere, Postumii, Sempronii, et tertio 
loco Clelii, qui et generis dignitate clarissimi erant, et 
clientelis atque opibus et gloria multum poterant, re- 
busque bello gestis inaignes erant; per quos omnium 
confessione stetisse fertur, quo minus lex ea plebiscito 
sanciretur. 


XLII. Postridie tribuni cum nobilissimis e plebe 
consullare ceperunt quomodo tractandum esset id ne- 
gotium : et uno omnium consensu. statuerunt, non con- 
sulibus diem dicere, sed eorum ministris , qui hoiines 
erat privali; in quos (sicut Siccius monuerat ) cum mi- 
Dore civium invidia animadverti poterat. De reorum 
autem numero, de criminis nomine, precipue vero de 
mulcis ac litis :estimalione et magnitudine, diligenter 
quaerere cperunt. Qui igitur asperiori erant ingenio, 
hec omnia, ad majorem terrorem adversa factioni 
incutiendum, gravius persequenda censebant : contra 
vero mitiores suadebant, ut lec clementius et huima- 
nius tractarentur. Hujus autem sententis auctor fuit 
ille Siccius, qui apud populum de agro dividendo verba 
fecerat, qui etiam ipsis rem persuasit. Placuit igitur 
ipsis, ceteros quidem patricios omittere , sed solis Clo- 
liis el Postumiis et Semproniis diem dicere, quo facto- 
rum suorum caussam dicerent : et crimini illis dare, 
quod contra sacratas leges, quas de tribunis senalus 
populusque Romanus tulerat (quibus diserte cavebatur, 
ne quis tribunos, ut alios cives, aliquid contra volun- 
tatem suam perpeli cogeret), ipsi eos impedivissent 
Te cognitionem de lege perferrent ad populum. Litis 
vero iestimationem placuit statuere non capitale suppli- 
cium, neque exsilium, neque aliud invidiosum, ne hoc 
ipsum illis salutem afferret; sed bona eorum Cereri 
dicare placuit : quce poena omnium mitissima lege prz- 
scribebatur. Factuin est ita diesque venit, quo judicium 
deillis viris peragendum erat. Consulibus autem et 
reliquis patriciis in senatum convocatis (praestantissimi 
vero quique convocati fuerant ) placuit tribunis conce. 
dere, ut judicium peragerent, ne forte prohibiti aliquid 
gravius patrarent; et plebeiis efferatis permittere, ut 
bilem suam in patrimonia illorum virorum effunderent, 
quo mansueliores in posterum fierent, sumto de inimicis 
supplicio, quod voluissent, presertim quum jactura 
illius pecuniarite mulctz facile ipsis reis damnalis 
Quod etiam accidit. Quum enim rei. 
vadimonio deserto, absentes damnati fuissent , οἱ ipsa 


sarciri posset. 


plebs feritatem suam deposuit, et ipsis tribunis modce- 
rata quaedam ac civilis potestas οἱ auxilium restitutum 
videbantur: et patricii damnatis bona sua reddiderunt, 
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ὠνησαμένων ἐχ xo) δημοσίου τῆς ἴσης λυσάμενοι τι- 
μῆς ἀνέδοσαν. Καὶ τὰ μὲν χατεπείγοντα δεινὰ τοῦ- 
τὸν τὸν τρόπον χρησαμένων τοῖς πράγμασιν αὐτῶν 
διελέλυτο. s 

XLIH. Μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ πάλιν τῶν δημάρχων 
τὸν ὑπὲρ τοῦ νόμου εἰσφερόντων λόγον, αἰφνιδίως 
τις ἀγγελθεῖσα πολεμίων ἔφοδος ἐπὶ τὴν [τῶν] Tv- 
σχλάνων πόλιν, αἰτία χωλύσεως ἀπογρῶσα ἐγένετο. 
Τῶν γὰρ Τυσχλάνων χατὰ πλῆθος εἰς τὴν Ρώμην 
ἀφιχουμένων, xai λεγόντων ὅτι δυνάμει πολλῇ πά- 
ρέισιν ἐπ᾽ αὐτοὺς Αἰχανοὶ, καὶ τὴν μὲν χώραν αὐτῶν 
ἤδη διηρπάχασι, τὴν δὲ πόλιν, ἐὰν μή τις γένηται 
ταχεῖα ἐπιχουρία, φθάσουσιν ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν 
ἀράμενοι, ἡ μὲν [οὖν] βουλὴ τοὺς ὑπάτους αὐτοῖς 
ἐνηφίσατο βοηθεῖν ἀμφοτέρους" οἱ δὲ ὕπατοι στρα- 
τολογίαν προθέντες ἐχάλουν τοὺς πολίτας ἅπαντας 
ἐπὶ τὰ ὅπλα. Ἐγένετο μὲν οὖν τις καὶ τότε στάσις, 
ἐναντιουμένων τῇ καταγραφῇ τῶν δημάρχων, xal τὰς 
ἐχ τῶν νόμων τιμωρίας οὐ συγχωρούντων ποιεῖσθαι 
χατὰ τῶν ἀπειθούντων ἔπραξαν δ᾽ οὐδέν. ΣΣυνελ-- 
θοῦσα γὰρ ἣ βουλὴ γνώμην ἀπεδείξατο τοὺς πατρι- 
χίους ἐπὶ τὸν mOÀsuov ἐξιέναι σὺν τοῖς ἑαυτῶν πελά- 
ταῖς, τῶν δὲ ἄλλων πολιτῶν τοῖς μὲν βουλομένοις 
μετέχειν τῆς στρατείας ἐπὶ σωτηρία τῆς πατρίδος 
γινομένης ὅσια εἶναι τὰ πρὸς θεοὺς, τοῖς δ᾽ ἐγχατα- 
λείπουσι τοὺς ὕπατους τἀναντία. "£2; δὲ ἀνεγνώσθη 
τὸ δόγμα τῆς βουλῆς ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, πολλοὶ καὶ τοῦ 
δήμου τὸν ἀγῶνα ἑκόντες ὑπέμειναν" οἱ μὲν ἐπιει- 
χέστατοι δι᾽ αἰσχύνην, εἰ μηδὲν ἐπιχουρήσουσι πόλει 
συμλυάχῳ διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς εὔνοιαν ἀεί τι πρὸς 
τῶν ἐμθρῶν βλαπτοιμένῃ " ἐν οἷς ἦν xai δ Σίχχιος 
ἐχεῖνος, ὃ χατηγορήσας ἐν τῷ δήμῳ τῶν σφετερισα- 
μένων τὴν δημοσίαν γῆν, σπεῖραν ἐπαγόμενος Óxca- 
χοσίων ἀνδρῶν, οἱ στρατεύεσθαι μὲν οὐχέτι ὥραν 
εἶχον, ὥσπερ οὐδ᾽  éxeivoc, οὐδ᾽ ἔπιπτον ὑπὸ τὰς 
ἀνάγχας τῶν νόμων, τιμῶντες δὲ τὸν ἄνδρα διὰ πολ- 
λὰς χαὶ μεγάλας εὐεργεσίας, ἐξιόντος ἐπὶ τὸν πόλε- 
μον οὐχ ἐδικαίωσαν ἀπολείπεσθαι. Καὶ ἦν τοῦτο τὸ 


μέρος τῆς ἐξελθούσης τότε δυνάμεως, ἐμπειρία τε 


ἀγώνων xai τῇ παρὰ τὰ δεινὰ εὐτολμία, μαχρῷ τοῦ 
ἄλλου ἄμεινον.“ ΟἿ δὲ πολλοὶ χάριτι καὶ παραχλήσει 
τῶν πρεσθυτάτων ὑπαχθέντες εἵποντο. Ἦν δέ [καὶ] 
τι μέρος ὃ, τῶν ὠφελειῶν Üvexa , τῶν ἐν ταῖς στρα- 
τείαις γινοαένων, πάντα χίνδυνον ἕτοιμον ἦν ὑπουέ- 
νειν, Καὶ δι’ ὀλίγου χρόνου δύναμις ἐξῆλθέ τε ἀπο- 
γχρῶσα καὶ παρασχευαῖς x£goruéva λαμπροτάταις. 
Οἱ μὲν οὖν πολέμιοι, προαχούσαντες ὅτι μέλλουσιν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐξάγειν Ρωμαῖοι στρατιὰν, ἀπῆγον ἐπὶ 
oixou τὰς δυνάμεις. Οἱ δὲ ὕπατοι χατὰ σπουδὴν 
ἐλαύνοντες, χαταλαμθδάνουσιν ἐστρατοπεδευχότας 
αὐτοὺς πόλεως ᾿ἈΑντίου πλησίον, ἐν ὑψηλῷ xai ἀπο- 
τόμῳ χωρίῳ, xai τίθενται τὴν παρεμδολὴν τῆς 
ἐκείνων οὐ πρόσω. Τέως μὲν οὖν ἐν ταῖς ἑαυτῶν 
ὑπέμενον ἀμφότεροι παρεμθολαῖς" ἔπειτα χαταφρονή- 


621 


restituto his, qui à plebe illa emerant, :equo pretio. 
Quum igitur illi in his rebus ita se gessissent, mala 
reipublice impendentia disjecerunt. 


XLIII. Nec multo post tribunis iterum mentionem de 
ea lege facientibus, derepente allatus nuncius, de hos- 
tium in agrum Tusculanum irruptione, conatus eorum 
plane impedivit. Tusculanis enim imagno numero Ro- 
mam profectis, ac dicentibus /Equos cum ingenti 
exercitu adesse, et agrum suum ab illis jam popula- 
tum, urbemque (nisi celeriter aliquod subsidium mit- 
teretur) intra paucos dies expugnatum iri, senatus 
decrevit ut. ambo consules auxilium illis ferrent. Con- 
sules vero, delectibus indictis, cives universos vocarunt 
ad arma. Tunc quoque orta est seditio tribunis delectus 
impedientibus, et penas legibus statutas de contuma- 
cibus sumi non sinentibus, sed frustra. Senatus enim 
coactus decrevit, ut patricii cum suis clientibus ad 
bellum proficiscerentur: reliquis vero civibus, qui ad 
illam expeditionem pro patrise salute susceptam se so- 
cios ultro addidissent , deos propitios dixi!, contra vero 
consulum desertoribus infensos. Eo senatusconsulto in 
concione recitato, multi etiam de plebe nomina ad 
illam militiam ultro dederunt; ac homines optimi 
ingenii, pudore moti, ne civitati foederatz, propter suam 
benevolentiam erga populum Romanum semper ab 
hostibus vexatze, deessent: inter quos erat. et Siccius 
ille, qui apud populum invectus fuerat in eos, qui agrum 
publicum occuparant; ducebatque coliortem octingen- 
torum virorum, qui :tate quidem militari non amplius 
erant, ut nec ille, quique nullis militia legibus erant 
obnoxii : sed illum virum ob multa et magna beneficia 
ab eo accepta honorantes, ad militiam proficiscentem 
deserere equum esse non censuerunt. Atque ista pars 
copiarum, tunc ex urbe eductarum, reliquum exercitum 
rei militaris peritia et fortitudine longe superabat. 
Alii autem multi, gratia et adhortatione seniorum ad- 
ducti, eas sequebantur. Erant etiam nonnulli , qui spe 
pridie, quie. militie queeritur, ad quavis pericula sub- 
eunda parati erant.  Brevisque temporis spatio exer- 
citus, satis validus et instructus splendidissime, educ- 
tus est. At hostes, quum priesensissent Romanos cum 
copiis contra se venturos, exercilum suum domum 
reduxerunt, Sed consules, iter magna festinatione fa- 
cientes, eos prope Antium assecuti sunt, in excelso et 
preerupto quodam loco castra metatos; et ipsi quoque 
non procul ab illis castra posuerunt. Et aliquamdiu 
utrique intra sua se continuerunt — Tandem Equi, con- 
tentis Romanis, quod se priores non invasiseent, ratique 
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σαντες τῶν Ῥωμαίων Alxavot τῆς οὐ προεπιχειρή- 
σεως χαὶ πλῆθος οὔ J. ἱκανοὺς εἶναι νομίσαντες ; 
ἀγοράς τε αὐτῶν περιέχοπτον ἐξιόντες, xai τοὺς ἐπὶ 
προνομὴν ἀποστελλομένους ἢ χόρτον ἵπποις ἀνε- 
κρούοντο, xai τοῖς πρὸς ὑδρείαν καταδαίνουσιν ai- 
φνιδίως ἐπετίθεντο, προὐχαλοῦντό τε αὐτοὺς πολλάχις 
εἰς μάγην. 

XLIV. Ταῦτα ὁρῶσι τοῖς ὑπάτοις ἐδόχει μηχέτι 
διατρίδειν τὸν πόλεμον. ἮΝ δ᾽ ἐν ἐχείναις ταῖς 
ἡμέραις fj τοῦ πολεμεῖν ἐξουσία "Pup προσή- 
χουσα; χαὶ ὁ τὸ σύνθημα διδοὺς χαὶ εἰς τάξιν χαθιστὰς 
τοῦ ἄρχειν τε καὶ παύεσθαι μάγης τὸν χαιρὸν τα- 
μιεύων ἐχεῖνος ἣν ὃς ἐπειδὴ τὰ σημεῖα ἐχέλευσεν 
ἀρθῆναι [Ex] τῆς μάχης καὶ προῆγεν ἐκ τοῦ χάραχος 
τὸν στρατὸν, τοὺς αὲν ἄλλους ἔτασσεν ἱππεῖς τε χαὶ 
τοὺς πεζοὺς χατὰ σπείρας ἐν τοῖς ἐπιτηδείοις ἑχάστους 
τόποις, τὸν δὲ Σίχχιον χαλέσας λέγει" « Ἡμεῖς μὲν, 
« ὦ Σίχχιε, μαγούμεθα τοῖς πολεμίοις ἐνθάδε - σὺ δὲ 
« ἐν ὅσω μέλλομεν ἔτι xal παρασχευαζόμεθα τὰ πρὸς 
« τὸν ἀγῶνα ἀμφότεροι, χώρει τὴν πλαγίαν ἐχείνην 
« 600v ἐπὶ τὸ ὄρος, ἔνθα ἢ τῶν πολεμίων ἐστὶ παρεμ- 
« 6o) , καὶ μάχην τίθεσο πρὸς τοὺς ἐν τῷ γάραχι, 
« ἵν᾿ ἢ περὶ τῷ φρουρίῳ δείσαντες οἱ πρὸς ἡμᾶς μα- 
« χόμενοι καὶ βοηθεῖν προθυμούμενοι, νῶτά τε δεί- 
« ξωσι xal εὐχατέργαστοι γένωνται, χαθάπερ εἰκὸς ἐν 
« ἀναχωρήσει ταχεία͵, καὶ εἰς μίαν 600v ἅπαντες 
« βιαζόμενοι, ἢ μένοντες αὐτόθι τὸν γάρακα ἀπούά- 
“λωσιν. Οὔτε γὸρ $ φυλάττουσα αὐτὸν δύναμις 
« ἀξιόμα χός ἐστιν , ὡς εἰκάσειεν dv τις, ἐπὶ τῷ ἐρυ- 
« μνῷ τοῦ τόπου δοχοῦσα εἶναι πᾶν τὸ ἀσφαλές" ἥ τε 
« ἄμα σοι δύναμις ἀποχρῶσα γένοιτο ἂν, ἄνδρες ὁ- 
« χταχόσιοι πολλῶν ἀθληταὶ πολέμων, τεταραγμένους 
« σχηνοψύλαχας ἀπροσδόκητοι προσπεσόντες τῷ τολ- 
« μηροῦ ἑλεῖν. » Καὶ 6 Σίκκιος ἔφησεν “« Ἀλλ᾽ ἔγωγε 
« ἅπαντα μὲν ἕτοιμος ὑπηρετεῖν" τὸ μέντοι ἔργον οὐ 
« ῥάδιον ὥσπερ σοι δοχεῖ, «ὙΨψηλή τε γὰρ ἣ πέτρα 
« xai ἀπότομος, ἐφ᾽ ἧς ὃ γάραξ, 690v τε οὐδεμίαν 
« δρῦν φέρουσαν ἐπ᾽ αὐτὴν ἔξω τῆς μιᾶς, 3| χαταθή- 
« σονται οἵ πολέμιοι πρὸς ἡμᾶς, φυλαχήν τ᾽ εἰκὸς 
« ἀξιόμαχον εἶναι ἐν αὐτῇ x&v ὀλίγη δὲ παᾶνυ χαὶ 
« φαύλη τις οὖσα τύ "ur πρὸς πολλῷ πλείονα ἣ τὴν 
« σὺν ἐμοὶ δύναμιν ἀντέχειν oix τ᾽ ἔσται, τό τε χω- 
« ρίον αὐτὸ παρέξει τῇ φυλαχῇ τοῦ μὴ ἁλώσεσθαι τὸ 
« ἀσφαλές, ᾿Αλλὰ μάλιστα μὲν ἀνάθου τὴν γνώμην' 
« ἣ πεῖρα γὰρ ἐπισφαλής " εἰ δὲ πάντως ἔγνωσταί σοι 
« δύο τίθεσθαι μάχας ἐν ἑνὶ χαιρῷ, δύναμιν ἀξιό- 
«ρέων ἀνδρῶν ἐπιλέκτων τάξον ἀχολουθεῖν uot σὺν 
« τοῖς πρεσβυτέροις. Οὐ γὰρ χλέψοντες τὸ χωρίον, 
« ἀλλὰ βίᾳ καὶ φανερῶς ἐξελοῦντες ἄνιιμεν. » 

XLV. "Ext δὲ αὐτοῦ βουλομένου λέγειν, TÀxó- 
λουθα ὑπολαθὼν 6 ὕπατος εἶπεν" « Οὐ πολλῶν δεῖ 
« λόγων" ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὑπομένεις πράττειν τὰ προσ- 
« ταττόμενα, χώρει διὰ ταγέων καὶ μὴ παραστρατή- 
«Ὑει" εἰ δὲ ἀφψίστασαι xal ἀποδιδράσχεις τὸν χκίνδυ- 
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eos non satis numerosum exercitum habere, meatus 
egressi intercipiebant, atque ad frumentum , aut gramen 
captandum divertentes equis immissis repellebant, et 
aquatum descendentes ex improviso aggressi sunt, 
ipsosque ad pugnam sape provocare non dubitarunt. 


XLIV. Quibus animadversis, consules bellum non 
amplius trahendum duxerunt. lllis vero diebus belli 
administratio imperiumque penes Romilium erat : et 
illiuserat pugn:ze. signum dare, et aciem instruere; iti- 
demque erat arbiter temporis, quo vel initium, vel finis 
pugnandi faciendus esset. Qui quum pugnae signum 
dari jussissel, el copias ex castris produxisset, reliquos 
equites et pedites in ordines opportunis quosque locis 
distinxit ; Siccium vero ad se accitum ita allocutus est; 
« Nos, Sicci, hic cum hoste dimicabimus. Tu interim, 
« dum adhuc cunctamur, et utraque acies se ad pro- 
«lium parat, per obliquam illam viam montem con- 
« scende, ubi hostium castra sunt, pugnamque cum 
« illis, qui sunt in castria, comrnitte; πὲ ii, qui nobiscum 
« pugnaturi sunt, aut suis castris timentes, atque iis 
« auxilio venire cupientes, versis tergis dent se in fu- 
« gam, et nobis faciliorem victoriam preebeant (ut veri- 
« Simile est in celeri receptu eventurum ) in unam se 
omnes viam intrudentes; aul, si hic  manserint, 
« castra amittant. Nec enim ejus presidium satis est 
« validumn (quantum conjicere quis potest) quum tota 
« ejus fiducia in loci natura muniti sit posita : et simul 
« tua manus octingentorum veteranorum , multis pre - 
« liis exercitatorum, perturbatos tentorioram custodes 
« ex improviso adorta, facile eos audacia sua expugnare 
« polerit. » Ad lec Siccius respondit : « Equidem 
« paratus sum omnia imperata facere : sed quod jubes, 
« non est tam facile, quam tibi videtur. Nam rupes, 
«in qua sunt castra, est et excelsa et praerupta, et 
« nullam viam video praeter unam, que eo ferat, qua 
« hostes contra nos descendent ; et verisimile est, satis 
« firmum przesidium ibi esse; ac licet et perexiguum et 
« imbelle sit, tamen et copiis longe majoribus, quam 
« meis, resistere poterit : et ipsa loci natura presidium 
« tutabitur, et impediet ne expugnelur. Quapropter 
« mallem consilium mutares : nam iste conatus est pe- 
« riculosus. Quod si omnino slaluisti uno tempore 
« duobus locis pugnare, validam manum lectorum vi- 
« rorum adde, quze me una cum emeritis sequatur : 
sed vi aperla expu- 


^* 


« neque enim istum locum clam, 
gnaturi adscendemus. » 


-- 
“-- 


XLV. Quum plura pararet dicere de ralione sui con- 
silii, consul interpellavit, dixitque : « Non est opus 
« multis verbis : sed si imperata audes facere, celeriter 
« proficiscere, nec imperatoris munia tibi usurpa. Sin 
« hoc detrectas, et periculum refugis, ad hoc utar 
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«νον, ἑτέροις εἰς τὸ ἔργον χρήσομαι. Σὺ δὲ τὰς 
c ἑκατὸν εἴχοσι μάχας ἀγωνισάμενος καὶ τὰ τετταρά- 
«χοντα ἔτη στρατευσάμενος, xal χατατετρωμένος 
« ὅλον τὸ σῶμα, ἐπειδὴ ἑκὼν ἦλθες, ἄπιθι μήτε ὄμι- 
« λήσας πολεμίοις μήτ᾽ ἰδὼν, xal ἀντὶ τῶν ὅπλων 
« ἀκόνα πάλιν τοὺς λόγους, οἷς χρήσῃ xatk τῶν πα- 
« τριχίων,. Ποῦ νῦν ἐκεῖνά σου τὰ πολλὰ ἀριστεῖα, 
« οἱ στρεπτοὶ xal τὰ ψέλλια χαὶ τὰ δόρατα xal τὰ 
« φάλαρα καὶ οἱ τῶν ὑπάτων στέφανοι, xol τὰ dx 
« τῶν μονομαχιῶν λάφυρα καὶ πᾶσα ἣ ἄλλη βαρύ- 
« τῆς, ἣν τότ᾽ ἠνεσχόμεθά σου λέγοντος ; ἐν ἑνὶ γὰρ 
« δὴ τῷδε τῷ ἔργῳ βασανιζόμενος, ἔνθα χίνδυνος 
«ἦν ἀληθινὸς, ἐξητάσθης οἷος ἦσθα, ὡς ἀλαζὼν xal 
« δόξῃ τὸ ἀνδρεῖον ἐπιτηδεύων, οὐχ ἀληθείᾳ. » Καὶ 
ὃ Σίχχιος δυσανασχετῶν ἐπὶ τοῖς ὀνείδεσιν" « Οἶδα, 
« φησὶν, ὦ Ῥωμίλιε, ὅτι δυεῖν πρόκειταί μοι θάτε- 
«ρον, ἣ ζῶντα διειργάσθαι καὶ τὸ μηδὲν ἔτι εἶναι 
« δόξαν αἰσχίστην ἐνεγκάμενον δειλίας, ἢ χαχῶς καὶ 
« ἀδήλως χαταχοπέντα ὑπὸ τῶν πολεμίων ἀποθανεῖν, 
« ἐπειδὴ χἀγὼ εἷς ἔδοξα εἶναι τῶν ἀξιούντων ἐλεύθερα 
« φρονεῖν, Οὐ γὰρ εἰς ἄδηλον, ἀλλ᾽ εἰς ἐγνωσμένον 
« ἀποστέλλεις με θάνατον. Πλὴν ὑπομενῶ xal τοῦτο 
« τὸ ἔργον, xai πειράσομαι φανεὶς ψυχὴν οὐ χαχὸς, 
« ἢ χρατῆσαι τοῦ χάραχος, ἢ μὴ τυχὼν τῆς ἐλπίδος 
« εὐγενῶς ἀποθανεῖν. Ὑμᾶς δὲ, ὦ συστρατιῶται, 
« μάρτυρας ἀξιῶ γενέσθαι μοι πρὸς τοὺς ἄλλους πο- 
« λίτας, ἐὰν πύθησθε τὸν ἐμὸν μόρον, ὅτι με ἀπώ- 
« λεσεν $j ἀρετὴ xo f, πολλὴ τῶν λόγων ἐλευθερία. » 
Ταῦτα πρὸς τὸν ὕπατον ἀποχρινάμενος xal δαχρύσας, 
τούς τε συνήθεις ἅπαντας ἀσπασάμενος Oto, τοὺς 
ὀχταχοσίους ἄνδρας ἄγων, κατηφεῖς δεδαχρυμένους , 
ὡς τὴν ἐπὶ θανάτῳ πορευομένους" xai ἣ ἄλλη δὲ 
πᾶσα στρατιὰ δι᾽ οἴκτου τὸ πρᾶγμα ἔλαθεν, ὡς οὐχ- 
ἔτι ὀψομένη τοὺς ἄνδρας. 

XLVI. Ὁ δὲ Σίχκιος ἑτέραν ἀποτραπεὶς, οὐχ ἣν 
ὃ "Pouttog; ὑπελάμδανε, παρὰ τὴν λαγόνα τοῦ 
ὄρους ἦγεν. "Επειτα" ἣν γάρ τις δρυμὸς ὕλην βα- 
θεῖαν ἔχων" εἰς τοῦτον ἄγων τοὺς ἄνδρας, ἵσταταί τε 
χαί φησιν᾽ « Ὑπὸ μὲν τοῦ ἡγεμόνος ἀπεστάλμεθα, 
« ὥσπερ δρᾶτε, ἀπολούμενοι. ᾿Εδόχει γὰρ ἡμᾶς 
« τὴν πλαγίαν χωρήσειν δδὸν, ἣν ἀναθαίνοντας 
« ἀμήχανον ἦν μὴ οὐ φανεροὺς τοῖς πολεμίοις γενέ- 
«σθαι. Ἐγὼ δὲ δυᾶς ἄξω ἄδηλον καὶ τοῖς ἐχθροῖς 
« 680v, xal πολλὰς ἐλπίδας ἔχω τρίδων ἐπιλήψεσθαί 
« τινων, at χατὰ χορυφῆς ἄξουσιν ἡμᾶς ἐπὶ τὸν χά- 
« paxa * xat ἐλπίδας γρηστὰς ἔχετε.» "l'aUra. cl- 
πὼν, ἦγε διὰ τοῦ δρυμοῦ, καὶ πολὺν ἤδη διεληλυ- 
θὼς τόπον εὑρίσχει, χατὰ δαίμονα, ἄνδρα ἐξ ἀγροῦ 
ποθὲν ἀπιόντα, ὃν τοῖς νεωτάτοις συλλαθεῖν χελεύσας 
ἡγεμόνα ποιεῖται τῆς ὁδοῦ. Κἀκεῖνος αὐτοὺς ἄγων 
περὶ τὸ ὄρος σὺν πολλῷ χρόνῳ, καθίστησιν ἐπὶ τὸν 
ὑπερχείμενον τῷ χάρακι λόφον, ὅθεν ἦν ταχεῖα xal 
εὐεπίφορος ἐπ᾽ αὐτὸν δὸός. ᾿Εν ᾧ δὲ ταῦτα ἐγίνετο 
“ρόνῳ, συνήεσαν αἵ τε τῶν Ρωμαίων καὶ αἵ τῶν 
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« aliorum opera. Tu vero, qui centies et vicies in acie 
« dimicasti , et quadraginta annos militasti, et qui toto 
« corpore consaucialus fuisti , quando huc ultro venisti, 
« abi non conserta manu cum hostibus, et ne conspectis 
« quidem, et pro armis linguam iterum contra patricios 
« acue. Ubi nunc sunt illa tot tuc forlitudinis pramia, 
« torques, armilla, hastze, phalere, coron:e a consulibus 
« accepte, spolia ex singulari certamine relata, czte- 
« raque molesta, quie te nuper jactantem pertulimus? 
« Nam in hoc uno facinore vere periculoso, in quo 
« de te factum est periculum, satis ostendisti qualis 
« esses, et (6 fortitudinis studiosum esse opinione ma- 
« gis, quam re ipsa. » TuncSiccius ea convicia egre fe- 
« rens : « Non ignoro (inquit), Romili, alterutrum tibi 
« propositum, aut ut me vivum conficias, et turpis- 
« sima ignavi: nota mihi gloriam partam adimas, aut 
« ut ab liostibus concisus misero atque obscuro mortis 
« genere peream, quod οἱ ego videor unus de illis esse, 
« qui libere sentire volunt. Non enim me in dubium 
« periculum, sed ad certam mortem mitlis. —Ve- 
«ramtamen hec quoque jussa períiciam , et dabo 
« operam, ne ignavus videar, utque aut caslra expu- 
« gnem, aut spe frustratus forliter moriar. Vos vero, 
« commilitones, oro ut mihi apud reliquos cives sitis 
«testes, si mortem meam audieritis, me nimia vir- 
« tute, et nimia loquendi libertate perditum. » Hoc 
responso consuli dato, lacrymisque fusis, salutatisque 
omnibus familiaribus, abiit cum octingentis hominibus 
moestis οἱ lacrymantibus, non aliter ac ad certam mor- 
tem euntibus : et totus reliquus exercitus eorum com- 
miseratione molus est, quasi non amplius eos essent 
visuri. 


XLVI. At Siccius ad aliam viam conversus, non 
quam putabat Romilius, per latus montis suos duxit. 
Deinde in densissimum quendam saltum, qui ibi erat, 
ingressus cum suis constitit, οἱ eos ita allocutus est : 
« In exitium (ut videlis) ἃ duce missi sumus.  Putabat 
« enim, nos per obliquam illam viam ituros, quam nullo 
« modo clam hostibus adscendere possemus. At ego 
« vos ducam per aliam hostibus non conspicuam, et 
« bonam spem habeo , me calles aliquos inventurum, qui 
« nos in verticem ad castra ducent : quare bono estote 
« animo. » His dictis, eos per saltum duxit; alque, 
magnam ejus partem jam emensus, forte incidit in 
hominem quendam rusticum, nescio quo abeuntem; 
quem a junioribus comprehendi jussil, vieque ducem 
fecit. llle eos circum montem non sine magna mora 
ductos, ad tumulum castris imminentem staluit, unde 
brevis οἱ declivis via in ea ferebat. Dum autem hac 
geruntur, acies Romanorum et JEquorum concurrerunt, 
et firmato gressu fortiter pugnabant, numero, armis, 
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Αἰχανῶν δυνάμεις 0u00£ , xat καταστᾶσαι ἐμάχοντο, 
πλήθει τε ἀγχώμαλοι οὖσαι καὶ ὁπλισμοῖς καὶ προ- 
θυαίαν παρεχόμεναι τὴν αὐτήν“ xai διέμειναν ἐπὶ 
πολὺν χρόνον ἰσόρροποι, τοτὲ μὲν ἐπιθαίνοντες ἀλ- 
λήλοις, τοτὲ δὲ ὑπογωροῦντες, ἱππεῖς τε ἱππεῦσι xai 
πεζοὶ πεζοῖς, καὶ ἔπεσον ἐξ ἐχχτέρων ἄνδρες ἐπιφα- 
νεῖς. "᾿Κἔπειτα χρίσιν λαμθάνει ὃ πόλεμος ἐπιτελῆ. 
Ὁ γὰρ Σίχχιος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, ἐπειδὴ πλησίον ἐγέ- 
vovto τῆς παρεμῥολῆς τῶν Αἰκανῶν, ἀφύλαχτον εὑ- 
ρόντες ἐχεῖνο τὸ μέρος τοῦ χάρακος" ἐπὶ γὰρ θάτερα 
τὰ πρὸς τοὺς μαχομένους τετραμμένα μέρη πᾶσα f 
φυλάττουσα αὐτὸν δύναμις ἐτράπετο κατὰ θέαν τοῦ 
ἀγῶνος" ἐπεισπεσόντες χατὰ πολλὴν εὐπέτειαν χατὰ 
χορυφῆς γίνονται τῶν φυλάκων᾽ ἔπειτα ἀλαλάξαντες 
ἔθεον ἐπ᾽ αὐτούς. Οἱ δὲ ὑπὸ τοῦ παρ᾽ ἐλπίδα δεινοῦ 
ἐχταραχθέντες χαὶ οὐ τοσούτους εἶναι ὀόξαντες, ἀλλὰ 
τὸν ἕτερον ἥχειν ὕπατον, ἄγοντα τὴν σὺν αὐτῷ δύνα- 
μιν ἐρρίπτουν ἔξω, τοῦ χάρακος ἑαυτοὺς, οὐδὲ τὰ 
ὅπλα οἱ πολλοὶ φυλάξαντες. ΟἿ δὲ περὶ τὸν Σίχχιον 
τοὺς χαταλαμθανομένους αὐτῶν φονεύοντες, χαὶ τοῦ 
γάρακος κρατήσαντες, ἐχώρουν ἐπὶ τοὺς ἐν τῷ πεδίῳ. 
Οἱ δὲ Αἰχανοὶ τοῦ χάραχος τὴν ἅλωσιν ἀπό τε τῆς 
φυγῆς xal τῆς χραυγῆς τῶν σφετέρων αἰσθόμενοι, 
χαὶ μετ᾽ οὐ πολὺ χατὰ νώτου σφίσι τοὺς πολεμίους 
ἐπιόντας δρῶντες, οὐχέτι γενναῖον οὐδὲν ἀπεδείξαντο, 
ἀλλὰ διασπάσαντες τὰς τάξεις ἔσωζον ἑαυτοὺς ἄλλοι 
xav' ἄλλας ὁδούς: ἔνθα ὃ πλεῖστος αὐτῶν ἐγίνετο 
φόνος. Οὐ γὰρ ἀνίεσαν οἱ Ρωμαῖοι μέχρι νυχτὸς διώ- 
χοντές τε xal κτείνοντες τοὺς ἁλισχομένους. Ὁ δὲ 
πλείστους τε αὐτῶν διαφθείρας, χαὶ λαυπρότατα ἔργα 
ἀποδειξάμενος Σίχκιος ἦν, ὃς ἐπειδὴ τέλος ἑώρα τὰ 
τῶν πολεμίων ἔχοντα, σκότους ὄντος ἤδη, τὴν σπεῖ- 
ραν ἄγων ἐπὶ τὸν χρατηθέντα ὑπὸ σφῶν χάραχα dvéc- 
τρέφε, μεγάλης χαρᾶς καὶ πολλοῦ μεστὸς ὧν αὐχήμα- 
τος. Οἵ τε περὶ αὐτὸν ἀθῶοι καὶ ἀῤλαθεῖς ἅπαντες, 
οὐ μόνον οὐδὲν παθόντες ὧν προσεδόκησαν, ἀλλὰ xal 
δόξαν ἐπιφανεστάτην ἐξενεγχάμενοι, πατέρα xai σω- 
t70x xai θεὸν xat πάντα τὰ τιαιώτατα ὀνομάζοντες, 
ἀπλήστως εἶχον ἀσπασμῶν τε τοῦ ἀνδρὸς xal τῆς ἐκ 
τῶν ἄλλων φιλοφρονήσεων ἡδονῆς. — "Ev δὲ τούτῳ 
xai ἢ ἄλλη τῶν Ρωμαίων φάλαγξ dux τοῖς ὑπάτοις 
ἀπὸ τῆς διώξεως ἀνέστρεφεν ἐπὶ τὸν ἑαυτῆς yapaxa. 

XLVIl. Μέσαι τ᾽ ἤδη, νύκτες ἦσαν, xat ὁ Σίχχιος 
μνησικαχῶν τοῖς ὑπάτοις τῆς ἐπὶ τὸν θάνατον ἀπὸ- 
στολῆς, εἰς νοῦν βαλλεται τὴν δόξαν ἀφελέσθαι τοῦ 
χατορθώματος. Κοινωσάμενος δὲ τοῖς dioi αὐτὸν 
ἣν TTE διάνοιαν, ἐπειδὴ πᾶσιν [00005] ἐφαίνετο, 
χαὶ οὐδεὶς ἦν ὃς οὐκ ἐθαύμαζε τῆς τε φρονήσεως χαὶ 
τῆς 10AU-5G τὸν ἀνὸρα, λαθὼν τὰ ὅπλα xai τοὺς ἀλ- 
λους χελεύσχς ἀναλχύεῖν, πρῶτον uiv ἀνθρώπους 
ὅσους ἕν τῷ χάραχι χατέλαύε τῶν AlxavOv, καὶ 
ἵππους xat τἄλλα ὑποζύγια χατέχοψεν" ἔπειτα ὕφῦνψε 
τὰς σχηνὰς ὅπλων τε xai σίτου xal ἐσθῆτος xai τῶν 
εἰς τὸν πόλεμον ἐπιτηδείων γειλούσας,), τῶν τε ἄλλων 
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animisque pares; diuque pugnalum est, victoria in 
neutram parlem inclinante, vicissim nunc equitibus 
equites, et peditibus pedites invadentibus, nunc sibi 
invicem cedenlibus : et utrinque viri illustres cecidere. 
Tandem pugne certus finis est imposilus. Nam Siccius 


ejusque milites, quum ad castra /Equorum accessissent, 


eam valli partem incustoditam offendentes ( totum enim 
eorum praesidium, ut certamen speclaret, eam partem 
petierat, qua&e ad pugnantes conversa) irruptione facilli- 
me facta, in custodum verticem evaserunt : deinde, 
sublato clamore, in eos decurrerunt. llli insperato 
malo consternati, nec tam paucos opinali , sed alterum 
consulem cum exercitu suo adesse existimantes, se ex 
vallo projiciebant, plerique ne armis quidem servatis. 
Sicciani vero czedentes, quotquot ex illis assequebantur, 
castrisque caplis, tendebant ad eos, qui in planitie 
erant. /Equi vero, ubi ex suorum fuga et clamore 
capta esse castra senserunt, nec multó post hostes a 
lergo invadentes viderunt, nullum forte facinus am- 
plius ediderunt; sed, diruptis ordinibus, alii per alias 
vias saluti σου consulebant : ac tum maxima eorum 
cedes facta est. Nam Romani continenter usque ad 
noctem tergo eorum h«rentes, occidebánt quos capie- 
bant. Qui vero maximam eorum stragem fecit, et qui 
facinora maxime illustria edidit, is fuit Siccius : qui, 
ubi deviclum hostem vidit. quum jam esset nox, cum 
cohorte sua in castra a se capta rediit, ingentis letitize 
et maguie jactationis plenus. Et qui cum eo erant omnes 
incolumes et integri , non solum nihil passi eorum, qu:e 
exspectarant, verum etiam, parta maxime insigni gloria, 
eum patrem suum, servatorem, deumque, et omnibus 
honorificentissimis nominibus appellantes, mutuis com- 
plexibus atque aliis hilaritatis voluptatisque indiciis 
saliari non poterant. Atque interim et reliquus Roma- 
norum exercitus, qui hostem persecutus fuerat , in sua 
castra esl reversus. 


XLVIT. Εἰ jam nox media erat, quum Siccio, injurize 
a consulibus accepte memori, a quibus ad mortem 
missus fuerat, in menlem venit viclorize gloriam illis 
eripere. Comrmunicalto autem cum suis consilio, quuin 
id omnibus placuisset , nec ullus esset, qui viri pruden- 
tiam οἱ magnanimilatem non adtmiraretur, correptis 
armis aliisque idem facere jussis, primum homines, 
quotquot in ;Equorum castris reperit, et equos ac ἐξ - 
tera jumenta contrucidavit; deinde incendit tentoria 
frumento, vestibus, rebus ad bellum 


referla | avmnís, 


necessariis, aliaque prieda. ingenti , quam ex agro Tus- 
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χρημάτων, ὧν ἐκ τῆς Τυσχλάνων λείας ἐπήγοντο 
πολλῶν πάνυ ὄντων. Ὥς δὲ πάντα ὑπὸ τοῦ πυρὸς 
ἡφάνιστο, περὶ τὸν ὄρθρον ἀπήει φέρων οὐθὲν ὅτι 
13; τὰ ὅπλα, καὶ διανύσας σπουδῇ τὴν ὁδὸν εἰς Po- 
μὴν παρῆν. Ὥς δὲ ὥφθησαν ἄνθρωποι καθωπλισμένοι 
παιανίζοντές τε καὶ σπουδῇ χωροῦντες xai αἵματι 
πολλῷ πεφυρμένοι, δρόμος ἐγίνετο καὶ πολλὴ προ- 
θυμία τῶν βουλομένων ἰδεῖν τε αὐτοὺς xat τὰ πρα- 
γθέντα ἀκοῦσαι. Οἱ δὲ μέχρις ἀγορᾶς ἐλθόντες ἐδή-- 
λωσαν τοῖς δημάρχοις τὰ γενόμενα, χἀχεῖνοι, συνα- 
Ἰαγόντες ἐχχλησίαν, ἐχέλευον αὐτοὺς πρὸς ἅπαντας 
λέγειν, Οχλου δὲ πολλοῦ συναχθέντος, παρελθὼν 6 
Σίχχιος τήν τε νίκην αὐτοῖς ἐδήλωσε, καὶ τὸν τρόπον 
τοῦ ἀγῶνος ἐνεφάνισε, xal ὅτι παρὰ τὴν ἰδίαν ἀρετὴν 
xal τῶν σὺν αὐτῷ πρεσδυτέρων ἀνδρῶν ὀχταχοσίων, 
ob; ἀποθανουμένους ἀπέστειλαν οἱ ὕπατοι, ὅ τε χάραξ 
6 τῶν Αἰχανῶν ἐλήφθη, καὶ fj δύναμις f; παραταξα- 
μένη τοῖς ὑπάτοις ἠναγχάσθη φυγεῖν - ἠξίου τε αὖ- 
τοὺς μηδενὶ τῆς νίχης ἑτέρῳ τὴν χάριν εἰδέναι, χαὶ 
τελευτῶν ἔτι προσέθηχεν ἐχεῖνον τὸν λόγον, ὅτι « Τὰς 
« ψυχὰς καὶ τὰ ὅπλα σώζοντες ἥχομεν, ἄλλο δὲ οὐδὲν 
« τῶν κεχρατημένων οὔτε μεῖζον οὔτ᾽ ἔλαττον ἐξενεγ- 
« χάμενοι. » Ὁ δὲ δῆμος, ἀκούσας τὸν λόγον, εἷς 
οἶχτόν τε χαὶ δάχρυα προὕὔπεσεν, δρῶν μὲν τὰς fju- 
χίας τῶν ἀνδρῶν, ἐνθυμούμενος δὲ τὰς ἀρετὰς, ἀγα- 
vaxtüv δὲ xal νεμεσῶν τοῖς ἐπιδαλομένοις τοιούτων 
ἀνδρῶν ἐρημῶσαι τὴν πόλιν. ᾿Ἐγεγόνει δὲ, ὃ προῦ - 
λαβεν ὃ Σίχχιος, μῖσος εἷς τοὺς ὁπάτους ἐξ ἁπάντων 
τῶν πολιτῶν. Οὐδὲ γὰρ fj βουλὴ τὸ πρᾶγμα μετρίως 
TYveyxev , ἣ οὔτ᾽ ἐψηφίσατο αὐτοῖς outta θριάμδων 
οὔτε ἄλλο τι τῶν ἐπὶ χαλοῖς ἀγῶσι γινομένων, 'Γὸν 
μέντοι Σίχχιον ὃ δῆμος, ἐπειδὴ καθῆχεν 6 τῶν ἀρ- 
χαιρεσίων καιρὸς, δήμαρχον ἀπέδειξεν, ἧς χύριος ἦν 
τιμῆς ἀποδιδούς. Καὶ τὰ μὲν ἐπιφανέστατα τῶν 
τότε πραχθέντων τοιάδ᾽ ἦν. 

XLVIII. "Ev δὲ τῷ μετὰ τούτους τοὺς ὑπάτους 
ἔτει Σπόριος Ταρπήϊος χαὶ Αὖλος Τερμήνιος πα- 
ραλαμθάνουσι τὴν ἀρχήν" ot τά τε ἄλλα θεραπεύοντες 
τὸν δῆμον διετέλεσαν, xal τὸ περὶ τῶν δημάρχων 
δόγμα προεθδούλευσαν, ἐπειδὴ πλέον μὲν οὐδὲν ἑώ- 
pev τοῖς πατριχίοις γενόμενον ἐκ τοῦ χωλύειν, ἀλλὰ 
xal φθόνον καὶ μῖσος, καὶ βλάθας δὲ ἰδίας xol συμ- 
φορὰς τοῖς προθυμότατα ὑπὲρ αὐτῶν ἀγωνιζομένοις. 
Μαλιστα δὲ αὐτοὺς εἷς δέος ἤγαγεν ἣ τῶν ὑπατευ- 
σάντων τὸν παρελθόντα ἐνιαυτὸν συμφορὰ νεωστὶ 
γενομένη, δεινὰ μὲν ὑπὸ τοῦ δήμου παθόντων, οὐδε- 
μίαν δὲ παρὰ τῆς βουλῆς εὑρομένων βοήθειαν. Σίχ-- 
χιος μὲν γὰρ, ὃ τὸν Αἰχανῶν στρατὸν αὐτῷ χάραχι 
ἀράμενος, δήμαρχος τότ᾽ ἀποδειχθεὶς, ὥσπερ ἔφην, 
τῇ πρώτῃ τῆς ἀρχῆΐς ἡμέρᾳ θύσας εἰσιτήρια χατὰ 
νόμον, πρὶν ὁτιοῦν ἄλλο διαπράξασθαι τῶν χοινῶν, 
προεῖπεν ἐν ἐχχλησίᾳ Τίτον Ρωμίλιον ἥχειν, ἀπολο- 
γησόμενον ἀδικήματος δημοσίου δίχην ἐπὶ διχαστῇ 
τῷ δήμῳ, τὸν χρόνον ἀποδείξας τοῦ ἀγῶνος. Λεύ- 
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culano hostes eo congesserant. Omnibusque igne ab- 
sumtis, circa diluculum cum solis armis abiit et, 
itinere propere confecto, Romam venit. Ut vero con- 
specti sunt liomines armati, jubilantes, et festinantes, 
multo cruore fcedali , factus est concursus ab omnibus , 
qui εἰ eos videre et res gestas audire maxime cupie- 
bant. lili vero, in forum usque progressi, tribunis 
omnia narrarunt; qui, coacla concione, jusserunt eos 
rem totain coram populo narrare. Quum autem ingens 
turba eo con(luxissel, Siccius in. medium progressus 
vicloriam illis indicavit, et rei gestae modum declara- 
vit, quomodo sua virtute et octingentorum seniorum, 
qui secum erant, quos consules ad certam mortem mi- 
serant, castra /Equorurn fuissent capta, et copice secum 
in acie dimicantes fugere coacte fuissent.  Postula- 
vitque ut nulli alii quam sibi pro parta victoria habe- 
rent gratiam, et postremo liec quoque verba addidit: 
e Se vita tantum armisque salvis redire, nihil vero 
« aliud, aut parvum, aut magnum, ex rebus captis re- 
« tulisse. » His audilis, populus motus est ad miseratio- 
nem et lacrymas, virorum statem cernens, οἱ eorum 
virtutein considerans, et id indigne ferens, atque oblo- 
quens iis, qui talibus viris rempublicam orbare volue- 
rant. Quo res (ut Siccius praeviderat) omnium civium 
odium in consules excitavit. Nam ne senatus quidein 
id equo animo tulit, nec triumphum, nec ullum alium 
honorem, qui re feliciter gesta dari solet, illis decrevit. 
Siccium vero plebs, quum comitiorum tempus venisset , 
tribunum creavit, eique honorem tribuit, cujus dandi 
jus habebat. Atque he» sunt res maxime memorabiles 
illo tempore gesta. 


XLVIII. Anno vero post hos consules proximo consu- 
latum ineunt Sp. Tarpeius atque A. Terminius : qui 
cum aliis in rebus plebi perpetuo sunt obsecuti, tum 
eliam senatusconsullum de lege tribunorum fecerunt, 
quod viderent patres, vetando nihil proficere: quin imo 
invidiam, odium , damna privata, et calamitates paratas 
esse lis, qui promlissime pro illis certarent. Sed 
inaxime eos terruit recens calamitas superioris anni 
consulum, qui male fuerant a plebe excepti, et nullum 
auxilium a senatu impetrare potuerant. Nam ille Sic- 
cius, qui /Equorut exercitum una cum castris expugna- 
tis deleverat, tunc (ut dixi) factus tribunus, eo ipso die, 
quo magistratum iniit, post peracta pro salute sacra 
solennia, antequam rem ullam publicam aggrederetur, 
pro concione T. Romilio diem dixit, ad quam veniret, et 
[6825 reipublicee caussam apud populum judicem diceret. 
Et L. Halienus, qui tunc sedilis erat, et proximo anno 
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9 “ ^£; E ^ 
xtog δὲ τότ᾽ dyopavoucv , δήμαρχος δὲ τῷ παρελ- 
θόντι ἔτει γεγονὼς, τὸν ἕτερον τῶν περυσινῶν ὑπά- 

"f * , 9 ’, b J4 , 
των, l'tov Οὐετούριον, εἰς ὁμοίαν δίχην προεχαλέ- 
“ατο. Πολλῆς δὲ γενομένης ἐν τῷ μεταξὺ τοῦ ἀγῶνος 
Πρόνῳ σπουδῆς τε καὶ παραχλήσεως ἀμφοτέρων, ol 
μὲν ὑπόδικοι πολλὰς ἐλπίδας εἶχον ἐπὶ τῇ βουλῇ καὶ 
τὸ χινδύνευμα ἐν ἐλαφρῷ ἐποιοῦντο, ὑπισχνουμένων 
αὐτοῖς πρεσθυτέρων τε xai νέων οὐχ ἐάσειν τὸν 
ἀγῶνα ἐπιτελεσθῆναι. Οἱ δὲ δήμαρχοι πάντα ἐχ 
πολλοῦ φυλαττόμενοι, χαὶ οὔτε δεήσεις οὔτε ἀπειλὰς 
οὔτε χίνδυνον οὐδένα ὑπολογιζόμενοι, ἐπειδὴ χαθῇ- 

" e 4 * »9 * "^v Y 
κεν ὃ τοῦ ἀγῶνος χαιρὸς, ἐκάλουν τὸν ὄχον" ἣν δὲ 
1 ^ ΄σῳ 
παλαίτερον ἔτι συνερρυηχὼς ἐκ τῶν ἀγρῶν ὃ χερνή- 
τῆς xat αὐτουργὸς ὄλλος, καὶ προσνεαηθεὶς τῷ χατὰ 
πόλιν τήν τε ἀγορὰν ἐνέπλησε, χαὶ τοὺς φέροντας εἰς 
αὐτὴν στενωπούς. 

XLIX. Πρώτη μὲν οὖν εἰσῆλθεν f, χατὰ 'Ρωμιλίου 
δίκῃ. Καὶ παρελθὼν 6 Σίκχιος τά τε ἄλλα χατηγό- 
ρει τοῦ ἀνδρὸς, ὅσα ὑπατεύων βία εἰς τοὺς δημάρχους 
ἔδοξε διαπράξασθαι, xal τελευτῶν τὴν ἐπιδουλὴν 
ιξξήει τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τε xal τῇ σπείρχ γενομένην 

M ^s e^ e. e 
πὸ τοῦ στρατηγοῦ xal παρείχετο αὐτῶν μάρτυρας 
V . e^ 
οὺς ἐπιφανεστάτους τῶν συστρατευσχμένων οὗ 6m- 

M L] ira 
μοτιχοὺς ἀλλὰ πατριχίους * ἐν οἷς ἦν νεανίας οὐχ 
ἀφανὴς, οὔτε χατὰ γένους ἀξίωσιν οὔτε χατὰ τὴν 
ἰδίαν ἀρετὴν, xat τὰ πολέμια πάνυ ἀγαθός " Σπόριος 

Y “ 

Οὐεργίνιος ἦν ὄνομα αὐτῷ, Οὗτος ἔφη Μάρχιον 

3 λλ ἑ Σ ΄- * Led τ' ’ ᾿ -- , U 
ἰχίλλιον, Évoz τῶν ἐχ τῆς Σιχχίου σπείρας viov, 
ἡἁλιχιώτην αὐτοῦ xat φίλον, ἀπολυθῆναι τῆς ἐξόδου 
Ν e c é * 0 , 2v » ὰ “" A 
βουληθεὶς, ὡς ἐπὶ θάνατον ἐξιόντα μετὰ τοῦ πατρὸς, 

εἰ 3 , D e ^ - e A ; 
Αὐλον Οὐεργίνιον τὸν ἑαυτοῦ θεῖον, zosaóotutf τότε 
συστρατευύμενον, παραχαλέσας ἐλθεῖν ἐπὶ τοὺς ὑπα- 
τους, ἀξιῶν σφισι ταύτην δοθῆναι τὴν γάοιν" ἀντι-- 
, ^ e^- φ [4 ^^ 1 ΝΜ - - 9 
λεγόντων δὲ τῶν ὑπάτων, ἑαυτῷ μὲν ἐπελθεῖν δά- 
χρυχ, τὴν συμφορὰν τοῦ ἑταίρου προοαναχλαιομένῳ, 
τὸν δὲ νεανίαν, ὑπὲρ οὗ τὰς δεήσεις ἐποιεῖτο, πεπυ- 
σμένον ταῦτα ελθεῖν χαὶ λόγον αἰτησάυενον εἰπεῖν, ὅτι 
τοῖς μὲν δεοικένοις πολλὴν οἱδὲ “γάριν, αὐτὸς δὲ οὐχ 
ἂν ἀγαπήσειε τυμὼν γάριτος, ἥτις αὐτὸν ἀφελεῖται 
τὸ πρὸς τὸ γένος εὐσεόὲς, οὐδὲ ἃν ἀπολειφθείη τοῦ 
πατρὸς, τοσῷδε μᾶλλον, ὅσῳ γε ἀποθανούμενος ἔρ- 
γεται, xal πάντες τοῦτο ἴσχσιν" ἀλλὰ συνεξιὼν ἐπα- 
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lod ?, L4 — e , ' 
αυνε! τε ὁσα ὄύναται, χαὶ τῆς αὐτῆς ἐχείνω κοινωνὸς 
e^ ^-^ [4 
Ταῦτα τοῦ μειραχίου μαοτυρύσαντος, 
^U τ ^ “ ; , ^ 
οὐϑεῖς ἣν ὃς οὐχ ἔπασχέ τι πρὸς τὴν tTUJT,v τῶν ἀν-- 
, € «t ' . ΟῚ , ᾿ Y 
Ope tv. Ὡς δὲ xat αὐτοὶ χληθέντες τὴν ὑαρ- 
,ὔ ^-^ tj ^ 
tupixv παρῆλθον, ὅ τε πατὴρ Ἰχίλλιος xax τὸ uetox- 
M . e *- 
xtov χαὶ τὸ χαθ᾽ ἐχυτοὺς ἔλεζαν, οὐχέτι χατέγειν τὰ 
^ ἢ e / "NI ^ ^ - " 2 
δάχρυχ οἱ πλείους ἐδύναντο τῶν δημοτιχῶν. Ἀπὸο- 
δ" - € ^ , -^ P 
λογηθέντος 62 τοῦ ᾿θωμιλίου, xoi διελθόντος λόγον 
v A v. , - » 
οὔτε θερχπευτιχὸν οὔτε ἁριλόττοντα τοῖς χαϊροῖς, 
ἀλλ᾽ (br t ἐπὶ τῷ ανυπευθύ ἧς ἀογῆς μέγα 
A ὕψηλον, xxt ἐπὶ τῷ ανυπευθύνῳ τῆς ἀργῆς μεγ 
ὡρονοὺ διπλασίως ἐ "οἱ εἶς τὸν -ὰ 
θύνουντος, οιἰπλασίως εἐπερρωσύγσαν εἰς τὴν χατὰ 
υ ^ ἡ - - 081 “Ὁ 
αὐτοῦ ὀργὴν οἱ πολῖται. — Kat γενόμενο! τῶν ψήφων 
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tribunus fuerat, C. Veturium, alterum superioris annmi 
consulem, in simile judicium vocavit. Quum autem 
interea ante diem judicii magna studia et hortationes 
α palriciis ambobus exhiberentur, viri consulares in 
senatus ope inagnam spem habebant, et periculurn 
parvi pendebant, senioribus et junioribus pollicentibus 
se non permissuros ut judicium perageretur. At tri- 
buni, omnia jam multo ante precaventes , non precibus 
ubi dies judicii venit, plebem  convocarunt. Et jam 
ante turba inopum sibique victum manibus queeritan- 
tium ex agris confluxerat, quae ad urbanam multitudi- 
nem adjuncla forum replevit, et vicos, qui ad ipsum 
ferunt. 


XLIX. Priore igitur loco Romilii caussa est acta. 
Tum Siccius, in medium progressus, ei quum alia faci- 
nora objecit qua, dum consul esset, per vim contra 
tribunos fecisse visus fuisset, tum etiam postremo in- 
sidias sibi suzque cohorli ab eo Imperatore siructas 
narravit : harumque testes produxit nobilissimos, non 
plebeii sed patricii ordinis viros, qui in ea expedi- 
lione fuerant : et in his erat juvenis et generis di- 
gnilate et virtute sua clarus, et rebus bellicis valde 
strenuus, cui nomen erat Sp. Virginio. Hic dixit, 
quum M. [οἰ πὶ, unius e Siccii cohorte (ilium, 
iequalem suum οἱ amicum, a profectione illa liberare 
cuperet, ut qui cum patre in presens exitium emittere- 
tur, atque ab avunculo suo, A. Virginio, qui ia eadem 
expeditione legatus erat, obtinuisset, ut is consules 
adiret, peleretque unt hoc beneficium sibi concederetur : 
consulibus vero se id facluros négantibus , obortas sibi 
lacrymas, amici fortunam deflenti. Juvenem vero, 
pro quo deprecabatur, his auditis, venisse, et petita 
dicendi copia, dixisse se magnam gratiam suis depre- 
catoribus habere; sibi tamen haud gratum fore id be- 
neficium , quod pietatem erga parentes esset erepturum.: 
et patrem tanto minus deserturum, quanto certiorem 
morlem pe!eret, et hoc. omnibus fore compertum : sed 
se iturum una cum illo, et pro viribus eum defensurum et 
ejusdem fortuna participem futurum. Quum ille juveuis 
dixisset hoc testimonium, nemo fuit, quin illorum ho- 
minum fortuna commotus fuerit. Ubi vero et ipse Icilius 
paler et adolescentulus, ad testimonium dicendi citati . 
de seipsis testati sunt, plerique de plebe ἃ lacrymis am- 
plius sibi temperare non potuerunt. Quum autem Romi- 
lius ad haec respondisset, et orationem habuisset nec hu- 


milem nec temporibus convenientem, sed tumidam εἰ 
ex absoluta imperii poleslate elatam, iram civium multo 


majorem jn se accendit et concitavit. Atque tribus 
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χύριοι κατέγνωσαν ἀδικεῖν οὕτως, ὥστε πάσαις ταῖς 
ψήφοις τῶν φυλῶν ἁλῶναι τὸν ἄνδρα. "Hv δὲ τὸ 
τίλημα τῆς δίχης ἀργυριχὸν, dacapux μύρια. Καὶ 
τοῦτο οὐχ ἄνευ προνοίας τινὸς ὃ Σίχκιος ποιῆσαί μοι 
δοχεῖ, ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς τε πατριχίοις ἐλάττων jj περὶ 
τοῦ ἀνδρὸς σπουδὴ γένηται, καὶ μηδὲν ἐξαμάρτωσι 
περὶ τὴν Ψηφοφορίαν ἐνθυμηθέντες, ὅτι εἰς ἀργύριον 
ζηιιώσεται ὃ ἁλοὺς xal εἰς οὐδὲν ἕτερον, xal τοῖς 
δημοτικοῖς ἢ πρὸς τὴν τιμωρίαν δρμὴ προθυμοτέρα 
μήτε ψυχῆς ἄνδρα ὑπατιχὸν μήτε πατρίδος ἀποστε- 
ροῦσιν. “Ρωμιλίου δὲ χαταδιχασθέντος οὐ πολλαῖς 
ὕστερον ἡμέραις χαὶ Οὐετούριος ἑάλω" τίμημα δὲ 
xal ἐχείνῳ ἐπεγέγραπτο ἀργυριχὸν, ἡμιόλιον θατέ- 
ρου. 

L. Ταῦτα δὴ λογιζομένοις τοῖς ἐν ἀρχῇ ὑπάτοις 
πολὺ παρέστη δέος, χαὶ τοῦ μὴ ταὐτὰ παθεῖν ὑπὸ 
τοῦ δήμου μετὰ τὴν ὑπατείαν πρόνοια, ὥστε οὐχέτι 
ἀποχρυπτόμενοι τὰς γνώμας, ἀλλὰ φανερῶς τὰ τοῦ 
δήμου πολιτευόμενοι διετέλουν. Πρῶτον μὲν οὖν 
ἐπὶ τῆς λοχίτιδος ἐκχλησίας νόμον ἐχύρωσαν, ταῖς 
ἀρχαῖς ἐξεῖναι πάσαις τοὺς ἀχοσωμοῦντας 7| παρανο- 
μοῦντας εἷς τὴν ἑαυτῶν ἐξουσίαν ζημιοῦν. Τέως 
«Xp 007 ἅπασιν ἐξῆν, ἀλλὰ τοῖς ὑπάτοις μόνοις. Τὸ 
μέντοι τίμημα οὐχ ἐπὶ τοῖς ζημιοῦσιν ὁπόσον εἶναι 
δεῖ κατέλιπον, ἀλλ᾽ αὐτοὶ τὴν ἀξίαν ὥρισαν, μέγιστον 
ἀποδείξαντες ὅρον ζημίας δύο πρόθατα xal τριάχοντα 
βόας. Καὶ οὗτος ὃ νόμος ἄχρι πολλοῦ διέμεινεν 
ὑπὸ Ῥωμαίων φυλαττόμενος. "Ἐπειτα περὶ τῶν 
νόμων, οὖς ἐσπούδαζον οἱ δήμαρχοι χοινοὺς ἐπὶ πᾶσι 
Ῥωμαίοις γραφῆναι, xat εἰς ἅπαντα χρόνον φυλα- 
χθησομένους, διάγνωσιν ἀπέδωχαν τῇ βουλῇ. — 'EX- 
χθησαν μὲν οὖν πολλοί τε καὶ ὑπὸ τῶν χρατίστων dv- 
δρῶν εἰς ἀμφότερα xat τὸ συγχωρεῖν xal τὸ χωλύειν 
φέροντες λόγοι, ἐνίκα δ᾽ ἣ τὰ δημοτιχώτερα πρὸ τῶν 
ὀλιγαρχικῶν εἰσάγουσα "T'ícou Ρωμιλίου γνώμη, παρὰ 
τὴν ἁπάντων δόξαν τῶν τε πατριχίων χαὶ τῶν δημο- 
τιχῶν γενομένη. Οἵ μὲν γὰρ ὑπελάμόανον πάντα 
τὰ ἐναντία τοῖς δημοτιχοῖς φρονήσειν τε χαὶ λέξειν 
τὸν ἄνδρα νεωστὶ τὴν ἐν τῷ δήμῳ δίκην ἑαλωχότα" 
6 δὲ ἀναστὰς, ἐπειδὴ προσῆχεν αὐτῷ γνώμην ἐρωτη- 
θέντι κατὰ τὴν ἑαυτοῦ τάξιν ἀποχρίνασθαι' ἦν δὲ 
ἐν τοῖς διὰ μέσου χατά τε ἀξίωσιν xal ἡλικίαν " ἔλε- 
ξεν" 

LI. « Ἃ μὲν ὁπὸ τοῦ δήμου πέπονθα, ὦ βουλὴ, 
« καὶ ὅτι οὐδὲν ἀδιχῶν, ἀλλὰ τῆς πρὸς ὑμᾶς εὐνοίας 
« ἕνεχα, φορτιχὸς ἂν εἴην [ἔγωγε] ἐν εἰδόσιν ὄμῖν 
« ἀχριδῶς λέγων" μνήμην δὲ αὐτῶν ποιοῦμαι τοῦ 
« dvavxaiou ἕνεχεν, ἵνα εἰδῆτε ὅτι οὐ χολαχεία τοῦ 
« δημοτιχοῦ ἐπιτρέψας, ἐχθροῦ μοι ὄντος, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
« τοῦ βελτίστου τὰ συμφέροντα ἐρῶ. Θαυμάσῃ δὲ 
« μηθεὶς, εἰ πρότερόν τε πολλάχις, xal ἡνίκα ὕπα-- 
«τος ἦν τῆς ἑτέρας προαιρέσεως γενόμενος, νῦν ἐξαί. 
« φνῆς μεταδέδλημαι" μηδὲ ὁπολάδητε δυεῖν θάτερον, 
« 4 τότε βεθουλεῦσθαί us καχῶς. ἢ νῦν ἀνατίθεσθαι 
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misse in sufíragia eum violate reipublice omnibus 
suffragiis damnarunt. Mulcta autem pecuniaria fuit , 
assium decem milia. Atque hoc non sine quodam pro- 
vido consilio Siccius fecisse mihi videtur, ut patricii reo 
remissius faverent el nihil in suffragiis ferendis 'de- 
linquerent, cogitantes, reum 1nulcta pecuniaria, et 
nulla alia re mulctatum iri; et plebs imajore animi 
impetu ad ponam exigendam ferretur, quod nec vita, 
nec patria, virum consularem esset privatura. Damnato 
Romilio, paucis post diebus Veturius etiam damnatus 
est. Atque huic quoque irrogata est mulcta pecunia- 
ria, cujus proportio erat seaquiallera. 


L. Hujus igitur anni consules, hec considerantss, 
magnus incessit timor; et ne, post deposilum consula- 
tum, eodem modo a plebe tractarentur, provide cave- 
runt. Itaque consilium suum non amplius celabant : 
sed aperle plebi favebant. Ac quidem centuriatis co- 
mitiis legem tulerunt : « Licere omnibus magistratibus 
« eos mulctare, qui facinus aliquod insolens aut ini- 
« quum prater disciplinam ac leges reipublicze in suam 
« potestatem admisissent. » Nam ad illam usque diem 
non omnibus, sed solis consulibus id licebat. Mulct:e 
tamen modus non ipsorum arbitrio permissus est, sed 
ab illis prefinitus; ne scilicet maxima mulcla duos 
oves el triginta boves excedere. Hec lex diu servata 
est apud Romanos. . Deinde de legibus, quas tribuni in 
communem totius populi Romani usum, et in perpe- 
tuum servandas scribi maximo studio cupiebant, cogni- 
tionem senatui permiserunt. Mult: tamen ab optimis 
viris sententic in utramque partem sunt dicte, quarum 
alie eo spectabant, ut /eges ferenda impedirentur, 
alie eas ferri sinebant. Tamen prater omnium, tum 
patriciorum, tum plebeiorum opinionem vicit T. Romilii 
sententia, que plebis magis, quam optimatum, partibus 
favebat. Omnes enim arbitrabantur eum, ob recentem 
damnationis offensam, plebis voluntati et consiliis et 
dictis perpetuo adversaturum. llle vero, ubi ad eum 
ex ordine ventum est (erat autem inter eos, qui οἱ di- 
gnitate et zetate erant medii) rogatus sententiam sur- 
rexit, et ita est locutus : 


LI. « Qus a plebe sum passus, Patres conscripti, ob 
« nullum meum facinus injustum, sed ob meam erga 
« vos benevolentiam, molestus essem, si apud vos 
« horum prohe gnaros narrare vellem. —Coactus tamen 
« horum mentionem facio ut sciatis me, non, ut plebi 
« assenter, quz& mihi est inimica, sed sincerissime ea, 
« quie e republica sunt, dicturum. Ac nemo miretur, 
« si nunc repente factus sum mei dissimilis, quum et 
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« δόξαντα οὐχ ὀρθῶς. Ἐγὼ γὰρ, M βουλὴ, ὅσον μὲν 
« χρόνον τὰ ὑμέτερα ἰσχυρὰ ἡγούμην, ὥσπερ ἐχρὴν 
« ἀριστοχρατίαν αὔξων περιεφρόνουν τὸ δημοτιχόν" 
« ἐπεὶ δὲ τοῖς ἐμαυτοῦ σωφρονισθεὶς χαχοῖς μετὰ 
« μεγάλων μισθῶν ἔμαθον, ὅτι ἔλαττον ὑμῶν ἐστι 
« τοῦ βουλομένου τὸ δυνάμενον, xal πολλοὺς ἤδη τὸν 
« ὑπὲρ ὑμῶν ἀγῶνα ἀραμένους περιείδετε ἀναρπα- 
« σθέντας ὑπὸ τοῦ δήμου ταῖς ἀνάγχαις εἴξαντες, οὐχ- 
« ἐτι δωοια ἔγνωχα. ᾿Εδουλόμην δὲ ἂν μάλιστα 
« [μὲν] μήτ᾽ ἐμαυτῷ συμθῆναι, μήτε τῷ συνάρχοντί 
«μου ταῦτα, ἐφ᾽ οἷς ἅπαντες ἡμῖν συμπαθεῖτε. 
« Ἐπειδὴ δὲ τὰ μὲν χαθ᾽ ἡμᾶς τέλος ἔχει, τὰ δὲ 
« λοιπὰ ἔξεστιν ἐπανορθώσασθαι χαὶ τοῦ μὴ παθεῖν 
« ταῦτα ἑτέρους προϊδέσθαι, xal χοινῇ καὶ χαθ᾽ ἕνα 
« ἕκαστον ἰδία τὰ παρόντα εὖ τίθεσθαι παραχαλῶ. 
« Κράτιστα γὰρ οἰχεῖται πόλις ἣ πρὸς τὰ πράγματα 
« μεθαρμοττομένη, xal συμβούλων ἄριστος δ μὴ 
« πρὸς τὴν ἰδίαν ἔχθραν 3) χάριν, ἀλλὰ πρὸς τὸ χοι- 

« vij συμφέρον ἀποδεικνύμενος Ὑνώμην " βουλ εὐονταί 
« τε ἄριστα περὶ τῶν μελλόντων οἱ παραδείγματα 
« ποιούμενοι τὰ γεγονότα τῶν ἐσομένων. Ὑμῖν δὲ, 
« ὦ βουλὴ, ὅσάχις ἐνέστη τις ἀαφισθήτησις καὶ φι- 
« λονεικία πρὸς τὸν δῇωον,, ἀεί τι μειονεχτεῖν ἐξεγέ- 
« γετο, xal ἀνδρῶν ἐπιφανῶν θανάτους τε xal ὕδρεις 
« xat ἐχδολὰς ζημιωθῆναι. Καίτοι τί γένοιτο ἂν ἀτύ- 
«χημα πόλει μεῖζον L τοὺς χρατίστους τῶν «ἀνδρῶν 
« περιχόπτεσθαι, καὶ ταῦτα οὐ σὺν δίκῃ : ὧν ὑμῖν 
« φείδεσθαι παραινῶ, χαὶ μήτε τοὺς νῦν ἄρχοντας 
« προθαλόντας εἷς χίνδυνον πρόδηλον, ἔπειτ᾽ ἐγχατα- 
« λιπόντας ἐν τοῖς δεινοῖς μετανοεῖν, μήτε τῶν ἄλλων 
« τινὰ, οὗ τι xal μιχρὸν ὄφελος τῷ κοινῷ. Κεφά- 
« λαιὸν δ᾽ ἐστὶν ὧν ὑμῖν παραινῶ, πρέσφεις ἑλέσθαι, 
« τοὺς μὲν εἰς “ξλληνίδας πόλεις τὰς ἐν ᾿Ιταλία, τοὺς 
« δ᾽ εἰς ᾿Αθήνας" οἵτινες, αἰτησάμενοι παρὰ τῶν 
« ᾿λλήνων τοὺς χρατίστους νόμους χαὶ μάλιστα τοῖς 
« ἡμετέροις ἁρμόττοντας βίοις, οἴσουσι δεῦρο. "Agt- 
« χομένων δὲ αὐτῶν τοὺς τότε « ὑπάτους προθεῖναι τῇ 
« βουλῇ σχοπεῖν, τίνας ἑλέσθαι δεήσει νομοθέτας, 
« χαὶ ἥντινα ἕξοντας ἀρχὴν, xai 400vov ὅσον xal 
« πᾶλλα, ὅπως ἂν αὐτῇ φαίνηται συνοίσειν στασιά- 
« Getv δὲ μηχέτι πρὸς τὸ δημοτιχὸν, μηδὲ ἄλλας ἐπ᾿ 
« ἄλλαις ἀναιρεῖσθαι συμφορὰς, ἄλλως τε xol περὶ 
« γόμων φιλονειχοῦντας, οἷ εἰ καὶ uiv ἄλλο τήν γέ 
« τοι δόξαν τῆς ἀξιώσεως ἔχουσιν εὐπρεπῆ. » 

LII. Τοιαῦτα εἰπόντος τοῦ Ρωμιλίου, οἵ τε ὕπα- 
τοι συνελαμβάνοντο τῆς γνώμη; ἀμφότεροι, πολλὰ 
xai éx παρασχευῖς συγχείμενα διεξιόντες, xal τῶν 
ἄλλων βουλευτῶν συχνοὶ, xal ἐγένοντο πλείους οἵ 
ταύτη προστιθέμενοι τῇ γνώμη. Μέλλοντος δὲ γρά- 
φεσθαι τοῦ προθουλεύματος, ἀναστὰς ὃ δήμαρχος 
Σίχχιος, ὃ τῷ "Pop προθεὶς τὴν δίκην, πολὺν 
ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς διῆλθε λόγον, ἐπαινῶν τὴν μεταθο- 
λὴν τῆς γνώμης, καὶ τὸ μὴ τὰ (ola. ÉyOr, χρείττονα 
ἡγεῖσθαι τῶν xowT, χρησίψλων, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ὀρθῆς γνώ- 
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« sententie. Neve exístimetis alterutrum, aut tunc me 
« male sensisse, aut nunc non recte sententiam mutare. 
« Egoenim, Patres conscripti , quamdiu partes vestras 
«firmiores putavi, dominatum optimatum auxi, ut 
« debui, et plebem contemsi. Postquam vero meo 
» malo factus sapientior, magno cum meo damno di- 
« dici vobis esse plus consilii, quam potentia, vos- 
« que necessitati cedentes, jam multos vestros pro- 
« pugnatores a plebe abripi passos esse, sententiam 
« mutavi. Utinam autem neque mihi, neque collegze 
« meo, ea accidissent, ob que vos omnes nobiscum 
« doletis. Verum, quia res nostre jam finem habent, 
« et reliquas corrigere licet, ut provideatur ne aliis 
« eadem accidant, et universos et singulos, ut rebus 
« praesentibus prudenter utantur, hortor. Optime enim 
« administratur civilas, qua se pro rerum statu 
« fortune. accommodat : et optimus consiliarius ille 
« est, qui non privatis inimicitiis impulsus, aut gra- 
« tia abductus, sed publica utilitate commotus, suam 
« sententiam dicit : atque optime de futuris consultant, 
« qui rerum futurarum exempla ex praeteritis sumunt. 
« Nobis vero, Patres conscripti, quoties aliqua contro- 
« versia, aut contentio contra plebem orta est, contigit, 
« ut semper deteriore conditione discederemus , et viri 
« illustres capitali supplicio contumeliisque afficerentur 
« et exilio mulctarentur. Atqui quodnam majus in- 
« fortunium reipublice potest accidere , quam si optimi 
« quique viri exscindantur? Qus quum mihi in vohis 
« non probentur, hortor ut eis parcatis, ac neque hujus 
« anni magistratus manifesto periculo objiciatis, deinde 
« in ipso discrimiue deseratis, neque aliam quempiam, 
« cujus vel minimus in republica sit usus. In summa, 
« vobis suadeo , ut legatos eligatis, et partim in Graecas 
« Urbes, qua sunt in Italia, partim Athenas mittatis, 
« qui leges optimas, et nostris moribus maxime conve- 
« nientes, a Graecis petant atque huc ferant. Illis vero 
« reversis, consules ad senatum referant de legislato- 
« ribus eligendis, et de eorum imperio, quodnam sit 
« futurum, et de ceteris rebus, prout ipsi conducere 
« videbitur : abstineatis vero a seditlonibus contentio- 
« nibusque cum plebe, neve calamitates calamitatibus 
« vestris addatis, prasertim quum de legibus agatur; 
« qua, si nihil aliud, saltem majestatis speciosam ac 
« honestam gloriam habent. » 

111. His a Romilio dictis, uterque consul ad cjus 
opinionem accessit , in eandem sententiam loculi medi- 
tatis orationibus , multique alii senatores, et maior pars 
hanc sententiam est amplexa. Quum autem senatus- 
consultum scribendum esset, Siccius tribunus, qui 
Romilio diem dixerat, surgens , prolixa oratione homi- 
nem laudavit, quod sententiam mutasset, nec tam 
privatarum simultatum , quam reipublice commodorum 
rationem habuissel , sed sincero animo , qui esset e re- 
publica, declarasset : « Pro quibus meritis , inquit, hanc 
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μῆς τὰ συμφέροντα ἀποδείξασθαι" Ἀνθ᾽ ὧν, ἔφη, 
ταύτην αὐτῷ ἀποδίδωμι τιμὴν xal χάριν" ἀφίημι τῶν 
ἐχτισμάτων ἐπὶ τῇ δίκη xal εἰς τὸ λοιπὸν διαλλάτ- 
τοιαι" νιχᾷ γὰρ fiic χρηστὸς ὦν. Τὸ δὲ αὐτὸ χαὶ 
ol ἄλλοι δήμαρχοι παριόντες ὡμολόγουν. Οὐ μὴν 
ὅ γε 'Ῥωμίλιος ὑπέμεινε ταύτην λαῤεῖν τὴν χάριν, 
ἀλλ᾽ ἐπαινέσας τοὺς δημάρχους τῆς προθυμίας, ἀπο- 
δώσειν ἔφη τὴν χαταδίχην. “ἱερὰν γὰρ ἤδη, τῶν 
θεῶν εἶναι, καὶ οὔτε δίχαια οὔτε ὅσια ἂν ποιεῖν, 
ἀποστερῶν τοὺς θεοὺς ἃ δίδωσιν αὐτοῖς ὁ νόμος“ xal 
ἐποίησεν οὕτως. Γραφέντος δὲ τοῦ προδουλεύματος, 
xal μετὰ ταῦτα ἐπιχυρώσαντος τοῦ δήμου, πρέσθεις 
ἀπεδείγθησαν ol τοὺς παρὰ τῶν “Ελλήνων νόμους 
ληψόμενοι, Σπόριος Ποστόμιος, χαὶ Σερούϊος Σολ-- 
πίχιος, xat Αὖλος Μάλλιος: οἷς τριήρεις τε παρεσκευά- 
σθησαν ἐκ τοῦ δημοσίου, xal ἄλλος χόσμος εἰς ἐπί- 
δειξιν τῆς ἡγευονίας ἀποχρῶν. Καὶ τὸ ἔτος τε - 
λεύτα. 

LIII. "Ext δὲ τῆς ὀγδοηχοστῆς xal δευτέρας ὀλυω- 
πιάδος, ἣν ἐνίχα στάδιον Λύχος Θεσσαλὸς ἀπὸ Λα- 
ρίσης, ἄρχοντος Ἀθήνησι Χαιρεφάνους, ἐτῶν τριαχο- 
σίων ἐκπεπληρωμένων ἀπὸ τοῦ Ρώμης συνοιχισμοῦ, 
Ποπλίου Ὁρατίου xai Σέξτου Κοϊντιλίου διαδεδεγ- 
μένων τὴν ὕπατον ἀργὴν. λοιμιχὴ νόσος εἰς τὴν 
Ῥώμην χατέσχηψε, μεγίστη τῶν ἐχ τοῦ προτέρου 
χρόνου μνημονευομένων" ὗφ᾽ ἧς οἱ μὲν θεράποντες 
ὀλίγου ἐδέησαν ἅπαντες ἀπολέσθαι, τῶν δὲ ἄλλων 
πολιτῶν ἀμφὶ τοὺς ἡμίσεις μάλιστα διεφθάρησαν, 
οὔτε τῶν ἰατρῶν ἀρχούντων εἷς τὸ βοηθεῖν τοῖς χαμά- 
τοις, οὔτε οἰχείων 7) φίλων τἀναγκαῖα ὑπηρετούντων. 
Οἱ γὰρ ἐπιχουρεῖν ταῖς ἑτέρων βουλόμενοι συμφοραῖς 
ἁπτόωμενοί τε χαματηρῶν σωμάτων xal συνδιαιτώμε- 
vot, τὰς αὐτὰς ἐχείνοις νόσους μετελάμθανον, ὥστε 
πολλὰς οἰκίας ἐξερημωθῆναι δι᾽ ἀπορίαν τῶν ἐπιμε- 
λησομένων. "Hv τε οὐκ ἐλάχιστον τῶν χαχῶν τῇ 
πόλει, xal τοῦ μὴ ταχέως λωφῆσαι τὴν νόσον αἴτιον 
τὸ περὶ τὰς ἐχθολὰς τῶν νεχρῶν γινόμενον. Κατ᾽ ἀρ- 
χὰς μὲν γὰρ ὑπό τε αἰσχύνης χαὶ εὐπορίας τῶν πρὸς 
τὰς ταφὰς ἐπιτηδείων ἔχαιόν τε χαὶ γῇ παρεδίδοσαν 
τοὺς νεχρούς" τελευτῶντες δὲ οἱ μὲν ὑπ᾽ ὀλιγωρίας 
τοῦ χαλοῦ, οἱ δὲ τἀπιτήδεια οὐκ ἔζοντες, πολλοὺς 
μὲν ἐν τοῖς ὑπονόμοις τῶν στενωπῶν φέροντες ἐρρί- 
πτοὺν τῶν ἀπογενομένων,, πολλῷ δ᾽ ἔτι πλείους εἷς 
τὸν ποταμὸν ἐνέθαλλον" ἀφ᾽ ὧν τὰ μέγιστα ἐκαχοῦντο. 
᾿Εχχυμαινομένων γὰρ πρὸς τὰς ἀκτὰς xal τὰς ἠϊόνας 
τῶν σωμάτων βαρεῖα xat δυσώδης προσπίπτουσα xal 
τοῖς ἔτι ἐρρωμένοις fj τοῦ πνεύματο; ἀποφορὰ τα- 
χείας ἔφερε τοῖς σώμασι τὰς τροπὰς, πίνεσθαί τε οὐὖχ- 
ἔτι χρηστὸν ἦν τὸ ἐκ τοῦ ποταμοῦ χομισθὲν ὕδωρ, 
τὰ μὲν ἀτοπία τῆς ὀσμῆς, τὰ δὲ τῷ πονηρὰς τὰς ἀνα- 
δόσεις ποιεῖν τῆς τρορῆς. Καὶ οὐ μόνον ἐν τῇ πόλει 
τὰ δεινὰ ἦν, ἀλλὰ xol ἐπὶ τῶν ἀγρῶν" xol οὐχ 
ἥχιστα ὃ γεωργὸς ἐπόνησεν ὄχλος ἀναπιμπλάμενος, 
xal προύατων xai τῶν ἄλλων τετραπόδων ἅμα διαι- 
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« gratiam illi refero, et muletam pecuniariam ipsi in 
« judicio irrogatam remitto, et in posterum cum eo in 
« gratiam redeo; nos enim ille sua probitate vincit. » 
Et ceteri tribuni , qui aderant, idein senserunt. Romi- 
lius tamen hoc beneficlum accipere noluit; sed laudata 
tribunorum in se propensa voluntate, se mulctam per- 
soluturum dixit : jam enim diis sacratam esse; nec 
pie se facturum, si deos rebus legilimis fraudaret. 
Atque ita fecit. Facto autem senatusconsulto, et per 
plebiscitum postea confirmato , legati legum a Grecis 
pelendarum caussa creati sunt, Sp. Postumius, Ser. 
Sulpicius, A. Manlius, quibus triremes, cum omnibus 
ornamentis, 49 amplam imperii Romani majestatem 
salis indicare poterant, ex terario assignatse sunt. Et 
annus ille abit. 


LIII. Olympiade autem LXXXIIJ, qua vicit in stadio 
Lycus Thessalus Larissensis, archonte Athenis Cbere- 
phane, expleto anno trecentesimo ab V. C. Publio Ho- 
ratio et Sexto Quintilio consulibus, maxima pestilentia 
urbem invasit, quanta nunquam antea fuisse inemora- 
batur : qua pene omnia servitia absumta sunt, ex reli- 
quis civibus dimidia fere pars interiit; qui nec medici 
morbis amplius succurrere, nec domestici amicique 
agrolis res necessarias ministrare poterant. Nam qui 
aliorum morbis opem ferre volebant, corpora laboran- 
tium fangentes, et simul viventes, eodem ct illi morbo 
corripiebantur; ila ut multa. domus, ob hominum cu- 
rantium inopiam desolate fuerint. Pestis autem adeo 
in urbe grassantis, ejusque diuturnitatis non minima 
erat caussa, quod corpora in/wmata projicerentur. 
Nam principio quidem prie pudore, et copia rerum ad 
sepulturam necessariarum suppetenle, cadavera crema- 
bant et terrae mandabant. Sed postea alii, honestate 
contemta, alii rerum necessariarum inopia laborantes, 
multa defunctorum corpora in subterraneas compito- 
rum cloacas, at longe plura in fluvium projiciebant ; 
unde maxima redundabat lues, tum per coníragosas , 
tum per meabiles ripe partes. Nam, ejectis ab unda 
cadaveribus, gravis et male olens odor, qui venti flatu 
inde ferebatur per aerem, valentes invadebat , eorum- 
que corporibus celerem mutationem afferebat : et aqua 
ex flumine allata non erat amplius bona ad potan- 
dum, partim ob feetoris inusitatam graveolentiam, par- 
tim quia malam cibi concoctionem faciebat. Nec in 
urbe tantum , sed etiam in agris, malum id sseviit. Imo 
vero non mediocriter id sensit agreste vulgus, ovium et 
aliorum quadrupedum, inter quas versabatur, contagio 
infeclum. Quamdiu igitur aliquid spei multis in 
divino auxilio fuit, omnes ad sacrificia et expiationes se 
converterunt ; multique- novi ac inusitati ritus, parum 
congruentes deorum cseremoniis, in urbem a civibus 
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, “ , σ * , - 
τωμένων, τῆς νόσου. “Ὅσον μὲν οὖν χρόνον τοῖς 
πολλοῖς ἐλπίδος τι ὑπῆν, ὡς τοῦ θεοῦ σφισι ἐπιχου- 
ρήσοντος, ἅπαντες ἐπί τε θυσίας xal χαθαρμοὺς 
ἐτράποντο’ xai πολλὰ ἐνεωτερίσθη Ῥωμαίοις οὐχ 
ὄντα ἐν ἔθει περὶ τὰς τιμὰς τῶν θεῶν ἐπιτηδεύματα, 
9 4 ΄“ 3: ν δ έ ἽΝ , 4. “ὦ 
οὐχ εὐπρεπῆ. ἔπει δ᾽ ἐπέγνωσαν οὐδεμίαν αὐτῶν 
ἐπιστροφὴν ἐκ τοῦ δαιμονίου γινομένην οὐδ᾽ ἔλεον, 
καὶ τῆς περὶ τὰ θεῖα λειτουργίας ἀπέστησαν. Ἔν 
ταύτη, τῇ συυφορᾷ τῶν τε ὑπάτων ἅτερος ἀποθνήσχει 
Σέξτος Κοϊντίλιος, xal ὃ μετὰ τοῦτον ἀποδειχθεὶς 

, e ^ ;.. , 
ὕπατος Σπόριος Φούριος, xal τῶν δημάρχων τέττα- 
es , e M 9 , 
ptc , τῶν τε βουλευτῶν πολλοὶ xal ἀγαθοί. "Exeóa- 
Li - δῷ , e. ; L4 4 
λοντο uiv οὖν τῇ νόσῳ τῆς πόλεως οὔσης στρατὸν 
. , 2 , , M ὶ ὶ S. 6 L4 4 
ἐξάγειν ἐπ᾿ αὐτοὺς Alxavot , xat ὀιεπρεσθεύοντο πρὸς 
τὰ ἄλλα ἔθνη, ὅσα Ρωμαίοις πολέμια ἦν, παρακα- 
^ mn 1 Hl jÀ Οὐ £ ὺ 
λοῦντες ἐπὶ τὸν πόλεμον, Οὐ μὴν ἔφθασαν γε προα- 
- * e vy 
ἡαγεῖν τὴν δύναμιν ἐκ τῶν πόλεων. "Ext γὰρ αὖ- 
τῶν παρασχευαζομένων fj αὐτὴ νόσος κατέσχηψεν εἰς 
τὰς πόλεις. Διζλθε 05 οὐ μόνον τὴν Αἰκανῶν, ἀλλὰ 
xat τὴν Οὐολούσχων xai τὴν Σχδίνων γῆν, καὶ στό- 
ὃρα ἐχάχωσε τοὺς ἀνθρώπους. — Ex δὲ τούτου συνέδη 
xxi τὴν χώραν ἀγεώργητον ἀφεθεῖσαν λιυὸν ἐπὶ τῷ 
λοιλῷ συνάψαι. ᾿Επὶ μὲν δὴ τούτων τῶν ὑπάτων 
LÁ 
οὐδὲν ἐπράχθη Ῥωμαίοις, διὰ τὰς νόσους, οὔτε πολε- 
utxüv οὔτε πολιτικὸν, εἰς ἱστορίας ἀφήγησιν ἔλθεϊν 
ἄξιον. 
LIV. Εἰς δὲ τοὐπιὸν ἔτος ὕπατοι μὲν ἀπεδεί- 
, [4 
f9no«v Asóxto; Μενήνιος xat Πόπλιος Σήστιος " ἡ 
δὲ νόσος εἰς τέλος ἐλώφησε. Καὶ μετὰ τοῦτο θυσίαι 
τε γαριστήριοι θεοῖς ἐπετελοῦντο δημοσίᾳ, xal ἀγῶ- 
γες ἐπιφανεῖς, λαμπραῖς πάνυ χορηγούμενοι δαπά- 
E € , Y 
ναις, ἐν εὐπαθείαις τε xat θαλίαις f, πόλις ἦν ὥσπερ 
tixóg: καὶ πᾶς ὃ γειμέριος χρόνος ἀμφὶ ταῦτα ἐδα- 
,ὔ 3 ; ^» » Y « ἢ Ἁ LI 
πανήθη. Ἀρχομένου δ᾽ fapoz, σῖτος τε πολὺς [xai] 
ἐκ πολλῶν χατήχθη χωρίων, ὃ μὲν πλείων δημοσία 
συνωνηθεὶς, ὃ δέ τις xat ὑπὸ ἰδιωτῶν ἐμπόρων κομι- 
ζόμενος. "ἔκαμνε γὰρ οὐχ ἥκιστα ἐπὶ τῇ σπάνει τῆς 
τροφῆς ὃ λαὸς; χέρσου τῆς γῆς ἀφειμένης διὰ τὰς 
νόσους xai τὸν ὄλεθρον τῶν γεωργῶν. "Ev δὲ τῷ 
αὐτῷ χαιρῷ παρεγένοντο ἀπὸ τε ᾿Αθηνῶν xal τῶν ἐν 
Ἰταλοῖς ᾿Ελληνίδων πόλεων οἱ πρέσόεις, φέροντες 
M , - 
τοὺς νόμους. Καὶ μετὰ τοῦτο προσήεσαν ol δήμαρ- 
χοι τοῖς ὑπατοις, ἀξιοῦντες ἀποδεῖξαι χατὰ τὸ ψή- 
^ ^. lY , e $, v 
φισαχ τῆς βουλῆς τοὺς νομοθέτας. Ot δὲ, οὐκ ἕροντες 
ὅτῳ ἂν αὐτοὺς ἀπαλλάξειχν τρόπῳ προοσχαθημένους 
xai λιπαροῦντας, ἀχθόμενοι τῷ πράγωχτι xai οὐχ 
ἀξιοῦντες ἐπὶ τῆς αὑτῶν ἀργῆς χαταλῦσαι τὴν ἀοι- 
Ld ’ * e 4 RS , 
στοχρατίαν, πρόφασιν εὐπρεπῆ προὐδαλοντο, λέγοντες 
ἐν χερσὶν εἶναι τὸν τῶν ἀρχαιρεσίων χαιρὸν, xai 
ὀεῖν αὐτοὺς ὑπάτους πρῶτον ἀποϑεῖξαι " ποιήσειν δὲ 
“Ὁ *, 3 / 5 ^ , ^ ^^ € , 
τοῦτο οὐχ sl; μαχρᾶν. ᾿Αποδειγθέντων δὲ τῶν ὑπά- 
τῶν μετ᾽ ἐχείνων ἔλεγον ἀνοίσειν τῷ συνεδρίῳ τὴν 
περὶ τῶν νομοθετῶν διάγνωσιν. 
τῶν δημάργων, προθέντες ἀρχαιρέσιχ πολλῷ τάχιον 


Ὁ «»- , 2i 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS 


Romanis introducti sunt. Ubi vero animadverterunt, 
deos ista non respicere, nullaque tangi misericordia, οἱ 
In hac calamitate alter 


consul, Sex, Quintilius, mortuus est, οἱ Sp. Furius, qui 


ipsi divino cultui valedixerunt. 


ei subrogatus fuerat, et quatuor ex tribunorum collegio, 
Urbe igitur hoc morbo 


implicita, ZEqui bellum populo Romano inferre conati 


senatores quoque malti ac boni. 


sunt; et ad ejus socielatein alias gentes, quotquot Ro- 
Haud 


famen illi copias ex urbibus suis satis mature educere 


manis inimicz? erant, per legatos solicitarunt. 


potuerunt. Dum enim adhuc se ad bellum appara- 
bant, idem morbus eorum populos invasit, Non solum 
autem ;Equorum, sed etiam Volscorum et Sabinorum 
agrum pervagatus est, magnamque hominibus cladem 
attulit. Quo malo accidit ut, neglecta ac impedita agro- 
rum cultura, fames ad pestem accederet. His consu- 
libus ob pestilentiam nihil militi: domive gestum est 


dignum quod memori proderetur. 


LIV. Anno sequenti consules creati sunt L. Menenius 
et P. Sestius : pestilentia autem penitus cessavit. Postea 
vero ad agendas diis gratias publice peracta sacrilicia, 
ludique insignes magnificentissime facti; totusque po- 
pulus ( verisimile est) genio indulgebat, et in epulationi- 
bus erat, totaque lhyeims ita est consumta. |neunte 
vere, multum frumenti ex variis partibus comportatum, 
el major pars ex drario coemta, nonnihil etiam a pri- 
vatis negotialoribus advectum. Populus enim non me- 
diocriter commeatuum inopia laborabat , quod agri, co- 
lonis pestilentia absumtis , inculti relicti fuissent. Eodetn 
tempore reversi sunt legati cum legibus, quas afferebant 
Athenis et ex aliis Gricis urbibus, quie in. 1talia erant. 
Moxque tribuni plebis consules adierunt, postula- 
runtque ut ex senatasconsultlo legumlatores crearent. 
llli vero quuin nescirent, quonam modo eos, continuis 
precibus se obtundentes, ablegarent, quumque rem 
eam moleste ferrent, nec dominatum optimatum vellent 
tollere, honestam ac speciosam caussam prietexentes , 
rem distulerunt. Dixerunt enim, comitiorum tempus 
instare, et consules sibi prius designandos : eos autesn 
brevi creatum iri. Designalis vero consulibus, dixe- 
runt se una cum illis de legumlatoribus ad. senatum 
relaturos. Tribunisque id concedentibus, indictis co- 
mitiis longe maturius solito, consules designarunt App. 
Claudium et T. Genucium. Deinde deposita omni 
reipublicie cura, quasi ad alios hiec jam pertineret, tri- 
bunis aures amplius non pribebant : sed reliquum 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. X. 


Ἢ τοῖς προτέροις ἔθος ἦν, ὑπάτους ἀπέδειξαν "᾿Αππιον 
Κλαύδιον xai "tov l'evóxtov, καὶ μετὰ τοῦτο πᾶσαν 
ἀποθέμενοι τὴν περὶ τῶν κοινῶν φροντίδα, ὡς ἑτέρους 
ἤδη δέον ὑπὲρ αὐτῶν σχοπεῖν, οὐδὲν ἔτι τοῖς δημάρ- 
οις προσεῖχον, ἀλλὰ διαχλέψαι τὸν λοιπὸν χρόνον 
τῆς ὑπατείας διενοοῦντο. ἔτυχε δὲ τὸν ἕτερον 
αὐτῶν Μενήνιον ἀρρωστία τις χαταλαδοῦσα y. góvtoc. 
" H8, δέ τινες ἔφασαν ὑπὸ λύπης xal ἀθυμίας ἐμπε- 
σοῦσαν τῷ ἀνδρὶ τηχεδόνα δυσαπάλλαχτον ἐργάσα- 
σθαι νόσον. Ταύτην δὲ προσλαδὼν τὴν πρόφασιν ὃ 
Σήστιος, ὡς οὐδὲν οἷός τε ὧν πράττειν μόνος, ἀπεω- 
θεῖτο τὰς τῶν δημάρχων δεήσεις χαὶ πρὸς τοὺς νέους 
ἄρχοντας ἠξίου τρέπεσθαι. — Ot δὲ οὐκ ἕἔρμοντες ὅ τι 
πράττωσιν ἕτερον, ἐπὶ τοὺς περὶ τὸν Ἴλππιον οὕπω 
τὴν ἐξουσίαν παρειληφότας ἠναγχάζοντο χαταφεύγειν, 
τὰ μὲν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις δεόμενοι, τὰ δὲ χαταμόνας 
ἐντυγχάνοντες" xal τέλος ἐξειργάσαντο τοὺς ἄνδρας 
μεγάλας ὑποτείνοντες ἐλπίδας αὐτοῖς εἰ τὰ τοῦ δή- 
μου ἕλοιντο τιμῆς καὶ δυναστείας. Εἰσῆλθε γάρ τις 
τὸν Ἄππιον ἐπιθυμία ξένην ἀρχὴν περιδαλέσθαι, καὶ 
γόμους καταστήσασθαι τῇ πατρίδι, ὁμονοίας τε xal 
εἰρήνης, xai τοῦ μίαν ἅπαντας ἡγεῖσθαι τὴν πόλιν 
ἄρξαι τοῖς συμπολιτευομένοις. Οὐ μέντοι xal διέ- 
μεινέ γε χρηστὸς, ἀρχῇ χοσμηθεὶς μεγάλη, ἀλλ᾽ ἐξέ- 
πεσε τελευτῶν εἷς φιλαρχίαν ἀπαραχώρητον, ὑπὸ 
μεγέθους ἐξουσίας διαφθαρεὶς, καὶ ὀλίγου ἐδένσεν ἐπὶ 
τυραννίδα ἐλάσαι. Περὶ ὧν κατὰ τὸν οἰκεῖον διαλέ- 
ξομαι καιρόν. 

LV. Τότε δὲ οὖν, ἀπὸ τοῦ χρατίστου ταῦτα βου- 
λευσάμενος, xal τὸν συνάρχοντα πείσας, ἐπειδὴ πολ- 
λάκις αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἐκχλησίαν ἐχάλεσαν οἱ δήμαρχοι, 
παρελθὼν πολλοὺς χαὶ φιλανθρώπους διεξῆλθε λό- 
40uc* κεφάλαια δὲ αὐτοῦ τῆς δημηγορίας τοιάδε 7jv* 
« ὅτι τὸ μὲν ἀποδειχθῆναι τοὺς νόμους, xol παύ- 
« σασῦαι στασιάζοντας τοὺς πολίτας ὑπὲρ τῶν ἴσων, 
« αὐτῷ τε καὶ τῷ συνάρχοντι παντὸς μάλιστα δοχεῖ, 
« καὶ ἀποφαίνονται γνώμην φανεράν “ τοῦ δὲ ἀποδεῖ- 
« ξαι τοὺς νομοθέτας αὐτοὶ μὲν οὐδεμίαν ἔχουσιν 
« ἐξουσίαν, οὔπω παρειληφότες τὴν ἀρχὴν, τοῖς δὲ 
« περὶ Μενήνιον ὑπάτοις οὖγ ὅπως ἐναντιώσονται 
« πράττουσι τὰ δόξαντα τῇ βουλῇ, ἀλλὰ xal συνερ- 
« γήσουσι xat πολλὴν εἴσονται χάριν. Ἐὰν δὲ dva- 
« δύωνται σχῆψιν προδαλλόμενοι τὴν νέαν ἀρχὴν, 
« ὡς οὐκ ἐξὸν αὐτοῖς ἑτέρους ὑπατικὴν ἐξουσίαν πα- 
« ραληψομένους ἀποδειχνύειν, ἡμῶν ἤδη χεχυρωμέ- 
« vtov ὑπάτων, οὐδὲν ἐμποδὼν αὐτοῖς τὸ xa0' ἑαυτοὺς 
« ἔσεσθαι. “Εχόντες γὰρ ἀποστήσεσθαι τῆς ὑπατείας 
« τοῖς ἀνθ᾽ αὐτῶν αἱρεθησομένοις, ἐὰν xo τῇ βουλῇ 
« ταῦτα δοχῇ. ᾿Επαινοῦντος δὲ τοῦ δήμου τὴν προθυ- 
«μίαν τῶν ἀνδρῶν, xai πάντων χατὰ πλῆθος ἐπὶ 
« τὸ συνέδριον ὠσαμένων, ἀνχγχασθεὶς ὃ Σήστιος 
« τὴν βουλὴν συναγαγεῖν μόνος, ἐπειδὴ ὃ Μενήνιος 
« ἀδύνατος ἦν παρεῖναι διὰ τὴν νόσον, προὔθηχεν 
« ὑπὲρ τῶν νόμων λέγειν. ᾿Ελέχθησαν μὲν οὖν χαὶ 
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tempus sui consulatus dolose ac inaniter terere cogita- 
bant. Forte autem alter consul Menenius morbo quo- 
dam diuturno correptus detinebatur. Nec deerant qui 
dicerent, ei pre dolore ac moerore animi, qui cum 
invaserat, tabem vix sanabilem a morbo conciliatam. 
Sestius, hac occasione arrepta, quasi solus nihil posset 
agere, tribunorum preces repellebat, eosque se ad no- 
vos magistralus convertere jubebat. 1lli, quum non ha- 
berent quo se verlerent, ad Appium et collegam ejus, 
qui nondum  inierant magistratum, confugere sunt 
coacti, eosque modo pro concione rogabant, modo cum 
solis privatim agebant : tandemque eos vicerunt, ac 
rem ipsis persuaserunt, magna honoris ac polentie spe 
illis proposifa, si plebis partes secuti fuissent. Cupi- 
ditas enim novi magistratus capessendi Appium inva- 
seral, ut el leges concordie? ac pacis patrie ferret, 
civibusque auctor esset, ut omnes eam unam contmu- 
nemque patriam existimarent. Magistralu tamen magno 
ornatus in honi viri oflicio non permansit; sed tandem, 
potestatis magnitudine corruptus, perpetuum magistra- 
tum affectare cepit : et parum abfuil, quin in tyranni- 
dem evaderel. Quibus de rebus suo loco commodius a 
me dicetur. 


LV. Tunc vero quum oplima mente consilium istud 
iniisset, et rem collegie persuasisset, saepius ad con- 
cionem a tribunis vocatus, progressus multas et popu- 
lares conciones habuit. Capita autem ejus concionum 
haec erant : « ut leges ferrentur et cives de juris eequabi- 
«litate inter se seditiose contendere desinerent, tam 
« sibi, quam college, summopere placere, seque suam 
« sententiam aperte dicere significabant. ^ Creandoruimn 
« vero legislatorum nullam se habere potestatem , quod 
« magistratum nondum iniissent : sed Menenio ejusque 
« collegie, senatusconsultum exsequentibus, se non 80- 
« lum non adversaturos, sed etiam illos adjuturos, ipsis- 
« que magnam gratiam babituros. Quod si tergiver- 
« Sarentur et. magistratum pretexentes se excusarent, 
« dicentes sibi non licere alios magistratus imperium 
« consulare habituros creare, quod nos jam confirmati 
« Simus consules, se, quo sinus id facerent, illis im- 
« pedimento non futuros, dixit; sed ultro cessuros 
« aliis, qui in suum locum electi essent, si modo ct 
« senalui ita videretur. » Populo autem egregiam eo- 
rum voluntatem collaudante, et. omnibus confertim in 
curiam irrumpentibus , Sestius senatum convocare solus 
coactus ( quia Menenius collega, morbo impeditus, in- 
teresse non polerat) de legibus ad patres retulit. Ergo 
tunc etiam multa verba hine οἱ inde facta sunt, tam 
ab illis, qui suadebant, ut civitas legibus regeretur, 
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« τότε πολλοὶ ὑπ᾽ ἀμφοτέρων λόγοι, τῶν τε παραι- 

« νούντων χατὰ νόμους πολιτεύεσθαι, xai τῶν ἀξιούν-- 
M , , , , RS! 

« τῶν τοὺς πατρίους φυλάττειν ἐθισμούς. "Evixa δὲ fj 

« τῶν εἰς νέωτα μελλόντων ὁπατεύειν γνώμη, ἣν Ἂπ- 
- 2^ σῳ 4 , vM 

« Tto Κλαύδιος πρῶτος ἐρωτηθεὶς ἀπεφήνατο, ἄνδρας 

« αἱρεθῆναι δέχα τοὺς ἐπιφανεστάτους ix τῆς βουλῆς. 

« 'Γούτους δ᾽ ἄρχειν εἰς ἐνιαυτὸν, ἀφ᾽ ἧς ἂν ἀποδει-- 

. θῶ $ , ἐξ , c e i & , Lori 
« χθῶσιν ἡμέρας, ἐξουσίαν ἔχοντας ὑπὲρ ἁπάντων τῶν 

Ν᾿ t ιν , 
« χατὰ τὴν πόλιν, ἣν εἶχον οὗ τε ὕπατοι xat ἔτι πρό- 
« τερον οἱ βασιλεῖς, τάς τε ἄλλας ἀρχὰς ἁπάσας χα- 
« τταλελῦσθαι, ἕως ἂν ol δέχα τύχωσι τῆς ἀρχῆς. 

πὶ». M] y oM e * A no 

« 'l'ourouc δὲ τοὺς ἄνδρας ἔχ τε τῶν πατρίων ἐθῶν 
« καὶ ἐχ τῶν ᾿Ελληνιχῶν νόμων, οὃς ἐχόμισαν οἷ πρέ- 
«σθεις, ἐχλεξαμένους τὰ χράτιστα καὶ τῇ Ρωμαίων 
« πόλει πρόσφορα νομοθετήσεσθαι. Τὰ δὲ γραφέντα 
« ὑπὸ τῶν δέχα ἀνδρῶν, ἐὰν ἥ τε βουλὴ δοχιμάση 

Y . oed " , , * ᾿ 
« xxt ὁ δῆμος ἐπιψηφίση, χύρια εἰς τὸν ἅπαντα 

"Y - 

« εἶναι χρόνον, xai τὰς ἀρχὰς, ὅσαι ἂν ὕστερον 
« ἀποδειχθῶσι, χατὰ τούτους τοὺς νόμους τά τε ἰδιω- 
« τιχὰ συμόόλαια διαιρεῖν, xat τὰ δημόσια ἐπιτρο- 
« πεύειν. » 

LVI. Τοῦτο τὸ δόγμα λαδόντες oi δήίμαρχοι 
προῆλθον εἰς τὴν ἐχχλησίαν, χαὶ ἀναγνόντες ἐν τῷ 
δήμῳ πολλοὺς ἐπαίνους τῆς βουλῆς xal τοῦ προθέν - 
τὸς τὴν γνώμην Ἀππίου, διεξῆλθον. ᾿Επεὶ δὲ χατέλα- 
6sv 6 τῶν ἀρχαιρεσίων χαιρὸς, ἐχχλησίαν συναγαγόν- 

^ , , 

τες οἱ δήμαρχοι, τούς τε ἀποδειχθέντας ὑπάτους ἥκειν 
ἠξίουν, ἐμπεδώσοντας τῷ δήμῳ τὰς ὑποσχέσεις, xi- 
χεῖνοι παρελθόντες ἐξωμόσαντο τὰς ὑπατείας. Τού- 
τους ὁ δῆμος ἐπαινῶν τε xal θαυμάζων ὁϊετέλει xat, 
ἐπειδὴ τοὺς νομοθέτας ψηφοφορεῖν ἔδει, πρώτους 
εἵλετο τῶν ἄλλων" χαὶ ἀπεδείχθησαν ἐν ἀρχαιρε- 
, € Α ^» [4 ᾿ς * , v à 
σίαις ὑπὸ τῆς λοχίτιδος ἐχχλησίας Ἄππιος μὲν 
^^ 4 eg? “ ^ γος 5, L] 
Κλαύδιος xat "troc; Γενύχιος, οὺς ἔδει εἰς τοὐπιὸν 
ἄρχειν ἔτος, Πόπλιος ὃὲ Σήστιος, ὁ τὸν ἐνιαυτὸν ἐχεῖ- 
vov ὑπατεύων,, τρεῖς δὲ ol χομίσαντες παρὰ τῶν “ἔλ- 
λήνων τοὺς νόμους, Σπόριος Ποστόμιος, καὶ Σερούϊος 
, "e. , ΄-. 
Σολπίκιος, xai Αὖλος δΝίάλλιος, εἷς δὲ τῶν ὑπατευ- 
/ * À , * ege € ) "^ 
σάντων τὸν πσρελθόντα ἐνιαυτὸν "l'éoz "PoogjtAtog , ὃ 
τὴν ἐν τῷ δήμῳ δίχην Σιχχίου χατηγορήσαντος ἁλοὺς, 
ἐπειδὴ γνώμης ἐδόκει ἄρξαι δημοτικῆς" Ex δὲ τῶν 
ἄλλων βουλευτῶν l'aio; Ἰούλιος, χυὶ Τίτος Οὐετού- 
pic, xat Πόπλιος ὋὉράτιος, ἅπαντες ὑπατιχοί" 
αἱ δὲ τῶν δημάρχων τε xal ἀγορανόμων xal ταιμιῶν, 
d v^ , ,ὔ * 1 
xal εἴ τινες ἦσαν ἄλλαι πάτριο! Ῥωμαίοις ἀρχαὶ xa- 
τελύϑησαν. 

Π.ῚῚ. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἔτει, παραλαθόντες ot νομοθέται 
τὰ πράγματα πολιτείχς κόσμον τοιόνδε τινὰ χαῦί- 
στανται" εἷς μὲν αὐτῶν τάς τε ῥάδδους xal τὰ λοιπὰ 
παοασηυα τῆς ὑπατιχῆς εἰμεν ἐξουσίας, ὃς βουλὴν 
τε συνεχάλει xat Oovu. ata ἐπεχύρου καὶ τἄλλα ἔπρατ- 
τεν ὅσα ἥγεμόνι προσῆχεν * οἱ δὲ ἄλλοι, συστέλλοντες 
3 ^ ^ , ^ bd )*» [4 , , 
ἐπὶ τὸ δημοτικώτερον τὸ τῆς ἐξουσίας ἐπίφθονον 
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quam ab iis, qui patrios mores servandos censebant. Sed 
sentenlia consulum in proximum annum designatorum 
vicit, quam App. Claudius, primo loco rogatus, dixit : 
« ut decemviri senatorii ordinis nobilissimi eligerentur, 
« eorumque imperium esset annuum ab eo die, quo 
« creati fuissent, et totius reipublice administrationem 
« haberent, cum ea potestale, qua tunc consules preedili 


« erant, et quam reges multo ante habuerunt ; cte- 


« risque omnes magistratus abrogarentur, donec postea 
« ex legibus creati fuissent ; utque deprivalis contrac- 


« tibus cognoscerent, et publica negotia procurarent. » 


LVI. Tribuni, hoc senatusconsulto accepto, in con- 
cionem progressi, eoque apud populum recitato, sena- 
ium, Appiumque, ejus sententie auclorem , multis 
laudibus extuleruat. Deinde, ubi dies comitiorum 
venit, tribuni, populo ad concionem convocato, coa- 
sules quoque designatos adesse jusserunt, ut promissa 
populo praestarent; atque illi, in. medium progressi, 
consulatu se abdicarunt. Hos populus vehementer 
laudavit, admiratusque est ; et quum legum condenda- 
rum gralia decemviri creandi essent, eos primos elegit. 
Creatique sunt cenluriatia comitiis App. Claudius et 
T. Genucius, qui in annum proximum consules designati 
fuerant ; et cum his P. Sestius, illius anni consul ; et tres 
legati, qui leges a Grecis attulerant, P. Postumius, 
Sex. Sulpicius, A. Manlius ; et unus ex superioris anni 
consulibus, ''. Romilius qui, a Siccio accusatus et po- 
puli judicio damnatus , tunc tamen sententia popularis 
auctor fuisse videbantur; et ex reliquis senatoribus 
C. lulius, T. Venturius, et P. Horatius, omnes con- 
sulares; tribunorum vero, axdilium, quastorum, et 
si qui alii patrii magistratus Rom: erant, abrogati 
sunt. 


LVIf. Anno sequenti, decemviri legum condendarum 
caussa creati, assumlis reipublicae gubernaculis, talem 
civitatis formam constituerunt. Fasces et reliqua con- 
sularis potestatis insignia penes unum eorum erant, qui 
senatum convocabat, decreta confirmabat, cateraque 
munia ohibat, quae ad ducem pertinebant : reliqui vero. 
ad minuendam potestatis invidiam , habitu non multum 


ὀλίγῳ τινὶ διζλλαττον ὀφθῆναι τῶν πολλῶν εἶτα . a privatis differebant : deinde alius rursus et potestati 
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αὖθις ἕτερος αὐτῶν ἐπὶ τὴν ἐξουσίαν καθίστατο, xal 
τοῦτο ἐκ περιτροπῆς ἐγίνετο, ἑκάστου τὴν ἡγεμονίαν 
παραλαμθάνοντος εἷς συγκείμενόν τινα ἡμερῶν ἀριθ- 
μόν. Ἅπαντες δ᾽ ἐξ ἑωθινοῦ καθεζόμενοι, διΐτων 
τά τε ἰδιωτικὰ συμθόλαια καὶ τὰ δημόσια, ὁπόσα 
πρός τε ὑπηκόους καὶ συμμάχους καὶ τοὺς ἐνδοια- 
στῶς ἀκροωμένους τῆς πόλεως ἐγκλήματα τυγχάνοι 
γινόμενα, μετὰ πάσης ἀνασκοποῦντες ἕκαστα ἐπιει- 
χείας τε xai δικαιοσύνης. ᾿Εδόχει δὲ ἄριστα τὸν 
ἐνιαυτὸν ἐκεῖνον ἣ Ρωμαίων πόλις ὑπὸ τῆς δεχαδαρ- 
χίας ἐπιτροπευθῆναι. Μάλιστα δὲ αὐτῶν ἐπηνεῖτο 
ἡ τοῦ δημοτικοῦ πρόνοια, καὶ πρὸς ἅπαν τὸ βίαιον 
ὑπὲρ τῶν ἀσθενεστέρων ἀντίταξις" ἐλέχθη τε ὑπὸ πολ- 
λῶν, ὡς οὐδὲν ἔτι δεήσοι δήμου προστατῶν, οὐδὲ τῶν 
ἄλλων ἀρχείων τῇ πόλει, μιᾶς διοικούσης ἅπαντα 
Ἀγεμονίας σώφρονος, ἧς ἀρχηγὸς Ἄππιος εἶναι ἐδό- 
χέει, Καὶ τὸν ὑπὲρ ὅλης τῆς δεκαδαρχίας ἔπαινον 
ἐκεῖνος ἐφέρετο παρὰ τοῦ δήμου. Οὐ γὰρ μόνον ἃ 
μετὰ τῶν ἄλλων ἔπραττεν, ἀπὸ τοῦ χρατίστου χρη- 
στότητος ἔφερεν αὐτῷ δόκησιν ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ἃ 
κατ᾽ ἰδίαν ἐπιτηδεύων διετέλει, κατά τε ἀσπασμοὺς 
xal προσαγορεύσεις φιλανθρώπους, καὶ τὰς ἄλλας 
τῶν πενήτων φιλοφρονήσεις. Οὗτοι οἱ δέκα ἄνδρες, 
συγγράψαντες νόμους ἔχ τε τῶν Ἑλληνικῶν νόμων 
καὶ τῶν παρά σφισιν αὐτοῖς ἀγράφων ἐθισμῶν, pol 
ϑηχαν ἐν δέκα δέλτοις τῷ βουλομένῳ σκοπεῖν, δεχό- 
μένοι πᾶσαν ἐπανόρθωσιν ἰδιωτῶν, καὶ πρὸς τὴν 
χοινὴν εὐαρέστησιν ἀπευθύνοντες τὰ γραφέντα. Καὶ 
μέχρι πολλοῦ διετέλεσαν ἐν χοινῷ μετὰ τῶν ἀρίστων 
ἀνδρῶν συνεδρεύοντες, καὶ τὴν ἀχριθεστάτην ποιού- 
μένοι τῆς νομοθεσίας ἐξέτασιν. Ἐπειδὴ δὲ ἀποχρών- 
τῶς ἐφαίνετο αὐτοῖς τὰ γραφέντα ἔχειν, πρῶτον μὲν 
τὴν βουλὴν συναγαγόντες, οὐδενὸς ἔτι μεμφομένου 
τοῖς νόμοις, προθούλευμα περὶ αὐτῶν ἐκύρωσαν, 
Ἔπειτα τὸν δῆμον καλέσαντες εἰς τὴν λοχῖτιν ἔκκλη- 
σίαν, ἱερομνημόνων τε xal οἰωνιστῶν, καὶ τῶν ἄλ- 
λῶν ἱερέων παρόντων, καὶ τὰ θεῖα ὡς νόμος ἐξηγη- 
φαμένων, díBuxay τοῖς λόχοις τὰς ψήφους. Ἐπιχυ- 
Ῥρώσαντος δὲ xal τοῦ δήμου τοὺς νόμους, στήλαις 
γαλκαῖς ἐγμαράξαντες, αὐτοὺς ἐφεξῆς ἔθεσαν ἐν 
ἀγορᾷ, τὸν ἐπιφανέστατον ἐκλεξάμενοι τόπον. Καὶ 
ἐπειδὴ βραχὺς 6 τῆς ἀρχῆς αὐτοῖς χρόνος ὁ λειπόμενος 
ἦν, συναγαγόντες τοὺς βουλευτὰς, προὔθεσαν ὑπὲρ 
ἀρχαιρεσίων οἷα χρὴ γενέσθαι σκοπεῖν. 

LVIII. Πολλῶν δὲ λεχθέντων, ἐνίκησεν 4 γνώμη 
τῶν παραινούντων δεκαδαρχίαν αὖθις ἀποδεῖξαι τῶν 
κοινῶν χυρίαν. Ἀτελής τε γὰρ ἡ νομοθεσία ἐφαίνετο, 
ὡς ἂν ἐξ δλίγου συντεθεῖσα χρόνου, καὶ ἐπὶ τοῖς ἤδη 
κεχυρωμένοις, ἵνα ἑχόντες τε xal ἄκοντες ἐν αὐτοῖς 
μένοιεν, ἐδόκει δεῖν τινος ἀρχῆς αὐτοχράτορος. Τὸ 
δὲ μάλιστα πεῖσαν αὑτοὺς προελέσθαι τὴν δεκαδαρ- 
γίαν ἦν ἢ τῶν δημάρχων κατάλυσις, ὃ παντὸς μά- 
λιστα ἐθούλοντο. Ταῦτα μὲν ἐν κοινῷ σκοπουμένοις 
αὐτόϊς ἐδόκει" ἰδίᾳ δὲ οἱ πρωτεύοντες τοῦ συνεδρίου 
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succedebat. Hoc autem vicibus servatia perpetuo fie- 
bat, idque ad certum dierum numerum preestitum , do- 
mec tempus annui imperii, quod acceperant, elabero- 
tur. Omnes autem, a matutinis oris, pro tribunali, 
tam de privatis, quam de publicis contractibus cognos- 
cebant; et omnes controversias, quacunque orte fuis- 
sent cum subjeclis, aut sociis, aut gentibus dubice fidei 
erga populum Romanum, dirimebant, de singulis summa 
squitate et justitia judicantes —Illoque anno respublica 
Romana decemvirali imperio optime administrata vi- 
debatur. Sed maxime in illis laudabatur plebis cura, 
etcontra omnem vim presentaneum auxilium, quod 
imbecillioribus ferebant, jactatumque a mullis, non 
fore amplius opus civitati tribunis plebis aliisve magis- 
tralibus, quod unius prudenti moderatoque imperio 
omnia recte administrarentur, cujus princeps habebatur 
Appius, qui totius decemviratua laudem a populo fere- 
bat. Nam non easolum, que cum collegis optimo 
animo agebat, opinionem probilatis ei conciliabant; sed 
mullo magis ea, qu» per se ipse assidue exercebat, 
saltando εἰ appellando comiter, aliisque olficiis pau- 
peres demerendo. Hi decemviri leges conscriptas tum 
ex Grecorum jure, tum ex suis moribus non scriptis, 
in decem tabulis cuilibet. cognoscendas proposuerunt , 
omnium privalorum correctionem admitlentes, et hoc 
agentes, ut leges scriptm omnibus placerent. Diuque 
inpublico cum optimis quibusque viris de iis legibus 
consultarunt, eas accuratissime examinantes. Ubi vero 
leges scriptm vise sunt satis bene habere, primum 
oaclo senatu, nemine amplius eas leges reprehendente, 
senatusconsullum de ipsisfecerunl. Deinde populo ad 
comitia centuriata convocalo , pontificibus. auguribus , 
aliisque sacerdotibus presentibus, et re divina ex 
eorum prescriplo de more facta centurias in suffragia 
miserunt Leges autem plebiscito quoque confirmatas , 
etin eris columnis incisas, in loco fori maxime con- 
spicuo ordine dispositas proposuerunt. Et quum de 
annuo eorum magisiralu non multum superesset, con- 
vocalis patribua, ad eos de coi is retulerunt, ut vi- 
derent quinam creandi essent magistratus. 














ΨΥ]. Post multas autem sententias, hinc inde 
dictas, ea vicil, quie censebat, decemviros iterum 
creandos, totiusque reipublice summam illis comtit- 
tendam. Videbatur enim aliquid deesse legum nu- 





mero, propler brevitatem temporis, quo fuerant con- 
dit» : et, ut leges jam late a volentibus et. nolentibus 
observarentur, opus esse rursum alicujus magistralus 
summa ac libera potestale. Quod aulem potissimum 
eos induxit, ut decemviros creari malleat, fuit tribunitia 
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^ , - , 
Ἡνώμην ἐποιοῦντο μεταπορεύεσθαι τὴν ἀρχὴν. δεδιό- 
, * 
τες μὴ ταραχώδεις τινὲς ἄνθρωποι, τηλιχαύτης ἐξου- 
?, 9 
σίας λαῤόμενοι, xaxov τι μέγα ἐργάσωνται. Ἀγα- 
La H1 es X? MONI ^» )* ὃ y» , 
πητῶς δὲ τοῦ δήμου τὰ δόξαντα τῇ βουλῇ δεξαμένου, 
, 
καὶ μετὰ πλείστης προθυμίας ἐπιψηφίσαντος, αὐτοὶ 
μὲν οἱ δέκα ἄνδρες προεῖπον τὸν τῶν ἀρχαιρεσίων 
καιρὸν, μετήεσαν δὲ τὴν ἀρχὴν οἱ ἐντιμότατοί τε xal 
, ' e. J, y» MI M] € 
πρεσθύτατοι τῶν πατριχίων. "ἔνθα δὴ πολὺς ὑπὸ 
, 
πάντων ἐπαινούμενος ἦν ὃ τῆς τότε δεχαδαρχίας 
v» - )! . [ 
ἡγεμὼν Ἄππιος, xal πᾶς ὃ δημοτικὸς ὄχλος ἐχεῖνον 
ν᾿ — , Ἁ 
ἐπὶ τῆς ἀρχῆς ἠξίου χατέχειν, ὡς οὐχ ἄλλου τινὸς 
Ψ , € 4 , 
ἄμεινον ἡγησομένου. ῳὋὉ δὲ ἀναίνεσθαι μὲν προσε- 
- ,* 5 5 5 , "ZA »/ 
ποιεῖτο xat' ἀρχὰς, xal ἀπολύειν αὑτὸν ἠξίου λει-- 
τουργίας καὶ ὀχληρᾶς xat ἐπιφθόνου. ἘΤελευτῶν δὲ, 
ὡς ἐλιπάρουν αὐτὸν ἅπαντες, αὐτός τε ὑπέμενε με- 
τιέναι τὴν ἀρχὴν, χαὶ τῶν συμπαραγγελλόντων τοὺς 
ἀρίστους αἰτιασάμενος, οὐχ, ἡδέως πρὸς ἑαυτὸν ἔχειν 
διὰ τὸν φθόνον, τοῖς ἑαυτοῦ φίλοις συνηγωνίζετο φανε-- 
᾽ 
^» 3 - f , ἢ . * , , 
ρῶς. — Amoósixvuzat τε πάλιν ἐν ἀρχαιρεσίαις λοχί- 
«X 7 M ^S 9; ^. L3 . 
τισι νομοθέτης τὸ δεύτερον᾽ σὺν δὲ αὐτῷ Κόϊντος μὲν 
Φαθιος, ὁ καλούμενος Οὐϊόολανὸς, 6 τρὶς ὑπατεύσας, 
ἀνὴρ ἀνεπίληπτος εἰς τόδε χρόνου γενόμενος περὶ 
πᾶσαν ἀρετήν" ix δὲ τῶν ἄλλων πατρικίων, oU; 
ἐχεῖνος ἠσπάζετο, Μάρχος Κορνήλιος, xat Μάρχος 
Ὁ 7 Y , , 3 rg) φ , 
Σέργιος, xat Λεύχιος My,vuxtos , xai ''ícoc ᾿Αντώνιος, 
xal Μάνιος 'Ῥαθολήιος, ἄνδρες οὐ πάνυ ἐπιφανεῖς" 
ix δὲ τῶν δηυοτιχῶν Κοῖντος Ποϊτέλλιος, xa Καί- 
σων Δουέλλιος, καὶ Σπόριος ΓΟ πππιος᾽ προσελήφθησαν 
γὰρ καὶ οὗτοι πρὸς τοῦ Ἀππίου χολαχείας ἕνεχα 
τῶν δημοτικῶν, διδάσχοντος ὅτι δίχαιόν ἐστι, μιᾶς 
ἀργῆς κατὰ πάντων ἀποδειχνυμένης, εἶναί τι καὶ τοῦ 
δήμου μέρος ἐν αὐτῇ. Εὐδοχιμῶν δ᾽ ἐφ᾽ ἅπασι τού- 
τοις χαὶ δοκῶν χράτιστος εἶναι βασιλέων τε καὶ τῶν 
χατ᾽ ἐνιχυτὸν ἡγησαμένων τῆς πόλεως, παραλαμβάνει 
πάλιν τὴν ἀργὴν εἰς τὸν ἐπιόντα ἐνιαυτόν, "l'atca 
^ , “ ΄᾽ M ^ ^ 4 € v € ) , 
χατ᾽ ἐχείνην ἐπράχθη τὴν δεκαδαρχίαν ὑπὸ ᾿βωμαίων, 
v ^ “Ὁ “ X , » * 
ἄλλο δ᾽ οὐδὲν ὅ tt xat λόγου ἄξιον. 
LIX. 'Ev δὲ τῷ κατόπιν ἔτει, παραλαύόντες τὴν 
ὑπατικὴν ἐξουσίαν οἱ σὺν ᾿Αππίῳ Κλαυδίῳ δέκα 
* - Ed 6 —- 
ἄνδρες εἰδοῖς μαΐοις * γον δὲ τοὺς ἶνας χατὰ σε- 
λήνην, xai συνέπιπτεν εἰς τὰς εἰδοὺς ἢ πανσέληνος " 
πρῶτα μὲν ὅρχια τεμόντες ἀπόρρητα τῷ πλήθει, συν- 
0 / , " τ. ec - - A^ , » χλλ ^) 
ἧκας σφίσιν αὐτοῖς ἔθεντο περὶ μηδενὸς ἀλλήλοις 
ἐναντιοῦσθαι, ὅ τι δὲ ἂν εἷς ἐξ αὐτῶν δικαιώση, 
τοῦτο ἅπαντες ἡγεῖσθαι χύριον, τήν τε ἀογὴν χκαθέ- 
ξειν διὰ βίου xai μηδένα παρήσειν ἕτερον ἐπὶ τὰ 
πράγυατα, ἰσότιμοί τε ἅπαντες ἔσεσθαι, xal τὴν αὐ- 
τὴν ἕξειν δυναστείαν, βουλῆς μὲν ἢ δήυον Ψηφίσαασι 
σπανίως χαὶ εἰς αὐτὰ ταἀναγχαῖχ χρώμενοι, τὰ δὲ 
πλεῖστα ἐπὶ τῆς ἑχυτῶν ἐξουσίας ποιοῦντες. ᾿ὥνσταά- 
σης δὲ τῆς ἡμέρας, ἐν fj παραλαβεῖν αὐτοὺς ἔδει τὴν 
ἀρχὴν, τοῖς θεοῖς προθύσαντες ἃ νόμος" ἱερὰν δὲ 
ταύτην ἄγουσι Ρωμαῖοι τὴν ἡμέραν, καὶ παντὸς μά- 
λιστα ὀττεύονται μήτε ἀχοῦσχι μηδὲν ἀηδὲς ἐν αὐτῇ 
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hze quidem fuere publice illorum consultationes.  Pri- 
valim autem primores senatus eum magistratum ambire 
decreverunt, veriti ne si homines aliquid turbulenti tan- 
tam potestatem adepti fuissent, gravem aliquam cladem 
reipublicae. afferrent. Quum autem plebs senatuscon- 
sultum facile comprobasset, et maxima animi alacritate 
suis suffragiis id confirmasset, decemviri diem comi. 
tiorum indixerunt : honoratissimi vero quique et natu 
maximi e patribus eum inagistratum petierunt. [0] 
magnis laudibus ab omnibus efferebatur Appius, qui 
tunc decemvirorum princeps luerat : et tota plebs eum 
in eo magistratu retinere volebat, quod nullus alius e 
toto collegio melius se in eo gessisset. 1!lle primum 
simulate id recusabat, et a negoliosa et invidiosa rei- 
publici administratione se liberari pelebat. Sed tan- 
dem, quum omnium precibus rogaretur, ipse quoque 
non dubitavit eum magistratum petere, οἱ criminatus 
competitorum optimos quosque, sibi pre invidia pa- 
rum &quos esse, amicis suis aperte favit. Itaque rur- 
sus centurialis comitiis legislator creatus est, et cum 
eo Q. Fabius Vibulanus, qui ter consulatum gesserat, 
vir omni virtute praeditus et ad eam usque diem incul- 
patus: ex reliquis vero patriciis, quos ille caros habe- . 
bat, M. Cornelius, M. Servilius, L. Minucius, T. An- 
tonius, et Manius Rabuleius, viri non admodum clari : 
ex plebeiis vero Q. Pctelius, Caso Duellius, οἱ Sp. 
Oppius. Hos enim quoque Appius assumserat , ut majo- 
rem plebis gratiam sibi conciliaret, docens sequum esse 
ut, quum tunc magistratus creetur, cui totius reipublicze 
administratio committatur, plebs etiam ejus fil parti- 
ceps. Ob hac igilur omnia laudatus, habitusque 
omnium regutn et. consulum optimus, magistratum in 
proximum annum iterum accepit. Hec illo anno, de- 
cemviris rempublicam gubernantibus, gesta sunt, nec 
aliud quidquam memoratu dignum actum est. 


LIX. Anno sequenti decemviri , nimirum App. Clau- 
dius, ejusque college, accepta consulari potestate, Idi- 
bus Maiis (menses autem pro cursu lunari tunc obser- 
vabant, et plenilunium in ipsas Idus incidebat), primum 
quidem, fodere. clandestino inter se inscia plebe icto, 
conjurarunt ne quis ex collegio ulla in re aliis adversa- 
retur, sed quod uni eorum placuisset, id omnes firmum 
ralumque haberent, et. itnperium perpetuo retinerent , 
nec alium. quempiam ad reipublicie. administrationem 
admillerent , omnesque pari honore atque pari potestate 
essent , et non nisi raro. senatusconsultis , aut plebiscitis, 
idque urgente necessitate , uterentur, inaxirnam vero re- 
rum parlein pro. imperii sui potestate agerent. Quum 
aulem. venisset dies, quo magistratum inituri erant, post 
peracta. sacra solemnia (hic autem dies Romanis festus 
Sacerque est, et inaximie religioni habent, quidquam in eo 
injucundum aut audire, aut videre mane stalim omnes 
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μήτε ἰδεῖν ἕωθεν εὐθὺς ἐξήεσαν ol δέκα, τὰ mapa- 
σημα τῆς βασιλικῆς ἐξουσίας ἅπαντες ἐπαγόμενοι. Ὁ 
δὲ δῆμος, ὡς ἔμαθεν αὐτοὺς οὐκέτι φυλάττοντας τὸ 
δημοτικὸν ἐχεῖνο xo μέτριον σχῆμα τῆς ἡγεμονίας, 
οὐδὲ διαμειδομένους τὰ παράσημα τῆς βασιλικῆς ἀρ- 
ἧς ὡς πρότερον, εἷς πολλὴν ἦλθε δυσθυμίαν χαὶ 
κατήφειαν. ᾿Εφόθουν τε οἱ προσηρτημένοι ταῖς δέ- 
σμαις τῶν ῥάδδων πελέχεις, οὖς ἔφερον οἱ προηγού- 
μενοι τῶν ἀνδρῶν ἑκάστου, δώδεχα ὄντες, ἀναστέλ- 
λοντες ἐκ τῶν στενωπῶν πληγαῖς τὸν ὄχλον, ὃ χαὶ 
ἐπὶ τῶν βασιλέων ἐγένετο πρότερον. Κατελύθη γὰρ 
εὐθὺς τὸ ἔθος τοῦτο μετὰ τὴν ἐχδολὴν τῶν μονάρ- 
χων ὑπ᾽ ἀνδοος δημοτικοῦ Ποπλίου Οὐαλερίου τὴν 
ἐχείνων ἐξουτίαν μεταλαθόντος, ᾧ πᾶντες οἱ μετὰ 
ἐχεῖνον ὕπατοι χαλοῦ πράγματος δόξαντι ἄρξαι τὰ 
ὅμοια πράττοντες, οὐχέτι ταῖς δέσμαις τῶν ῥάδδων 
προσήρτων τοὺς πελέχεις, ὅτι μὴ χατὰ τὰς στρατείας 
xal τὰς ἄλλας ἐξόδους τὰς ἐχ τῆς πόλεως. [Πόλεμον 
δ᾽ ἐξάγοντες ὑπερόριον 7| τῶν ὑπηχόων πράγματα 
ἐπισχεψόμενοι, τότε καὶ τοὺς πελέχεις ταῖς δάδδοις 
προσελάμθανον, ἵνα τὸ τῆς ὄψεως φοδερὸν, ὡς χατὰ 
ἐχθρῶν ἢ δούλων γινόμενον, ἥχιστα γένηται τοῖς πο- 
λίταις ἐπαχθές. 

LX. Τοῦτο δὴ θεασαμένοις ἅπασιν, ὃ τῆς βασι- 
λικῇς ἐξουσίας σημεῖον ἐνομίζετο elvat , πολὺ παρει- 
στήχει δέος, ὥσπερ ἔφην, ἀπολωλεχέναι νομίζουσι 
τὴν ἐλευθερίαν xal δέκα βασιλεῖς ἑλοιλένοις ἀντὶ 
ἑνός. Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον χαταπληξάμενοι τοὺς 
ὄχλους οἵ δέκα ἄνδρες, xal γνόντες ὅτι δεῖ φόδῳ τὸ 
λοιπὸν αὐτῶν ἄρχειν, ἑταιρίαν ἕχαστοι συνῆγον, ἐπι- 
λεγόμενοι τοὺς θρασυτάτους τῶν νέων xal σφισιν 
αὐτοῖς ἐπιτηδειοτάτους. Τὸ μὲν οὖν ix τῶν ἀπόρων 
χαὶ τῶν ταπεινῶν ταῖς τύχαις τοὺς πλείους φανῆναι 
τυραννικῆς χόλαχας ἐξουσίας, τοῦ χοινοῦ συμφέροντος 
ἀλλαξαμένους τὰς αὑτῶν ὠφελείας, οὔτε παράδοξον 
οὔτ᾽ ἀνέλπιστον ἦν x0 δὲ xal ἐκ τῶν πατριχίων Eb- 
ρεθῆναι συχνοὺς ἔχοντάς τι χαὶ ἐπὶ πλούτῳ χαὶ 
ἐπ᾽ εὐγενεία μέγα φρονεῖν τοὺς ὑπομένοντας συγ- 
χαταλύειν τοῖς δεχαδάρχοις τὴν τῆς πατρίδος ἐλευθε- 
ρίαν, τοῦτο θαυμαστὸν ἅπασιν εἶναι ἐδόκει" οὖς 
ἐχεῖνοι πάσαις χολαχεύοντες ἡδοναῖς, ὁπόσαι πεφύ- 
κασιν ἀνθρώπων χρατεῖν, κατὰ πολλὴν ἄδειαν ἦρχον 
τῆς πόλεως, βουλὴν μὲν ἢ ὁὀῆμον ἐν οὐδεμιᾷ μερίδι 
τιθέμενοι, πάντων δὲ αὐτοὶ νομοθέται τε xal διχα- 
σταὶ γινόμενοι, καὶ πολλοὺς μὲν ἀποχτιννύντες τῶν 
πολιτῶν, πολλοὺς δὲ ἀφαιρούμενοι τὰς οὐσίας ἀδίχως. 
"Iva δὲ αὐτοῖς εὐπρεπῶς τὰ γινόμενα ἔχη παράνομα 
χαὶ δεινὰ ὄντα, ὡς δὴ σὺν τῷ δικαίῳ πραττόμενα, 
δικαστήρια ἐφ᾽ ἑχάστῳ χρήματι ἀπεδίδοσαν" ἦσαν δὲ 
ot τε χατήγοροι ὑπ᾽ αὐτῶν ἐχείνων Ex τῶν συγκατα- 
σχευαζόντων τὴν τυραννίδα ὑποπεμπόμενοι, xal τὸ 
ὀιχαστήρια Ex τῶν ἑταίρων ἀποδειχνύμενα,, οἵ διη- 
μείθοντο ἀλλήλοις καταχαριζόμενοι τὰς δίκας. Πολλὰ 
δὲ τῶν ἐγχληυμάτων xat οὗ τὰ ἕλαχίστου ἄξια ἐφ᾽ ἕαν- 


cum omnibus regiis iasignibus prodierunt. 
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At populus, 
ut vidit eos non retinere amplius popularem illum et mo- 
deratum magistratus habitum, nec regis potestatis in- 
signia per vices inutare, ut ante faciebant, magno animi 


moore ac tristitia correptus est. Eum autem terre- 


bant alligate fascibus secures, quas duodecim lictores 
uuicuique eorum preferebant, verberibus turbam ex 
viis submovenles, quemadmodum olim sub regihus 
fiebat. Hic enim mos confestim post ejectos reges an- 
tiquatus fuerat a viro populari P. Valerio, qui in eorum 


potestatem successerat. Quem omnes consules dcin- 


eeps seculi, ut praeclari exempli auctorem imitati, 
secures fascibus, nisi in expeditionibus aliisve publicis 


profectionibus, amplius non addebant. Quoties vero 


bellum externum gerebant, aut res subditorum invise- 
bant, tunc etiain se^ures ad. fasces adhibebant, ut illius 
spectaculi terror, quasi solis hostibus, aut subditis incu- 


teretur, civibus minus gravis videretur. 


LX. IIoc igitur conspecto, quod regie potestatis in- 
sigue putabatur, omnes (ut dixi) metus ingens invasit, 
quod de libertate sua actum existimarent, et pro rege 
uno decem a secreatos. Quum igitur decemviri mul- 
titudinem hoc modo terruissent, eamque in posterum 
melu regere statuissent, singuli sodalitatem contraxe- 
runt, et audacissiimos quosque, ac sibi maxime convenien- 
tes juvenes delegerunt. Quod igitur plerique inopes ac 
infiuce conditionis homines, publicis commodis privatos 
quitus proferentes, tyrannic:e potestatis  adulato- 
res exslitlerint, hoc nec preter opinionem, nec preeter 
spem accidit; sed quod, etiam ex ordine patricio, 
multi inventi fuerint, qui, quum opibus et nobilitate al:- 
quo modo de se magnifice sentire possent, tamen non 
dubitarint una cum decemviris patrie libertateg oppri- 
mere, hoc admirandum omnibus videlur, cum illi in- 
dulgentes omnibus voluptatibus , {019 hominibus im- 
perare solent, magna licentia et sine ullo inetu suum 
imperium in rempublicam exercebant, senatum popu- 
lumque Romanum penitus contemnentes, omnium ipsi 
legumlatores atque judices, multos civium occidentes, 
multos bonis injuste exuentes. Ut aulem injusta ac 
atrocia eorum facinora speciem justitie haberent, de 
singulis caussis judicio constituto cognoscebanl ; accu- 
satores vero ab illis, qui eis tyrannidem adstruebant , 
subornabantur; et judicia constabant ex eorum  so- 
dalibus, qui sibi invicem gratiam referebant, caus- 
888 largientes. Multas autem caussas, easque non mi- 
nimi momenti, decemviri suo arbitratu iudicabant; 
itaque qui juri suo non fidebant , cogebantur se eorum 
sodalitiis adjungere, quia nulla alia ratione se suum 
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τῶν οἱ δέχα ἔχρινον, ὥστ᾽ ἠναγχάζοντο οἷ ustovsxtoUv- 
τες τῷ δικαίῳ προσνέμειν ἑαυτοὺς ταῖς ἑταιρίαις, 
ἐπειδὴ τὸ ἀσφαλὲς οὐχ ἐνῆν ἄλλως αὐτοῖς ἔχειν, xol 
ἐγένετο σὺν χρόνῳ πλεῖον τοῦ ὑγιαίνοντος ἐν τῇ πόλει 
τὸ διεφθαρμένον καὶ νοσοῦν, Οὐδὲ γὰρ ἠξίουν ἔτι μέ- 
νεῖν ἐντὸς τείχους, οἷς τὰ πραττόμενα ὑπὸ τῶν δεχα- 
δάρχων ἀνιαρὰ ἦν, ἀλλὰ ἀνεχώρουν εἰς τοὺς ἀγροὺς 
τὸν τῶν ἀρχαιρεσίων σχοποῦντες χρόνον, ὡς ἀκοθη- 
σομένων τῶν δέχα ἀνδρῶν τὰς δυναστείας, ὅταν τὸν 
ἐνιαύσιον ἐχτελέσωσι χρόνον, xai ἀποδειξόντων ἕτέ- 
ρας ἀρχάς. Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἴλππιον τοὺς λοιποὺς 
συγγράψαντες νόμους ἐν δέλτοις δυσὶ, χαὶ ταύτας 
ταῖς πρότερον ἐξενεχθείσαις προσέθηκαν“ ἐν αἷς χαὶ 
δὅὸς ὃ νόμος ἦν, μὴ ἐξεῖναι τοῖς πατριχίοις πρὸς τοὺς 
δημοτικοὺς ἐπιγαμίας συνάψαι" δι᾽ οὐδὲν ἐμοὶ δοχεῖν 
ἕτερον, ἣ τὸ μὴ συνελθεῖν εἰς ὁμόνοιαν τὰ ἔθνη, γά- 
uev. ἐπαλλαγαῖς xal οἰχειοτήτων κοινωνίαις συγχε- 
ρασθένττα. Ὡς δὲ xai 6 τῶν ἀρχαιρεσίων ἐπέστη 
“ρόνος, πολλὰ χαίρειν φράσαντες τοῖς τε πατρίοις 
ἐθισμοῖς xal τοῖς νεωστὶ γραφεῖσι νόμοις, οὔτε βου- 
λῆς ψήφισιαχ ποιήσαντες οὔτε δήμου διέμειναν ἐπὶ 
τῆς αὐτῆς ἀρχῆς. 

[LXI. Μετὰ δὲ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν ὀλυμπιὰς 
μὲν ἦν ὀγδοηχοστὴ xai τρίτη, ἣν ἐνίκα στάδιον Κρί- 
σων Ἱμεραῖος, ἄρχοντος ᾿Αθήνησι Φιλίσχου, τὴν δὲ 
ὑπατικὴν ἐξουσίαν ἐν Ρώμη χατεῖχεν Ἄππιος μὲν 
Κλαύδιος, τρίτον ἔτος ἡγούμενος τῆς δεκαδαρχίας 
χατὰ τὸ ἑξῆς, οἱ δὲ σὺν αὐτῷ τὸν παρελθόντα ἐνι- 
αὐτὸν ἄρξαντες δεύτερον ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἐξουσίας 
μένοντες. ] 
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jus oblinere posse sperabant. Et tandem aeciit 
ut in civitate pars corrupta et laborans maior esset, 
quam sana. Qui enim decemvirorum administratioae 
graviter offendebantur, in urbe manere nolebant ; sed se 
in sua predia recipiebant, comitiorum tempus exspec- 
tantes : quasi. decemviri exaclo anno potestatem depo- 
situri, et alios magistratus creaturi essent. Sed Appius 
ejusque college, quum reliquas leges in duabus tabulis 
scripsissent, has quoque illis decem prioribus addide- 
runt: in quibus hzc quoque lex erat : « Ne patriciis 
« connubia cum plebeiis contrahere liceret » ; non ob 
aliam causam ( ut mihi videtur) quam ne, familiis con- 
jugii εἰ affinitatis vinculo consociatis, ordines in con- 
cordiam coirent. Quum autem comitiorum tempus 
venisset, patriis moribus simul et novis legibus longum 
valere dixerunt atque, nec exspectato senatusconsulto 
aut plebiscito, in eodem magistratu permanserunt. 


LXI. Post eum annum acía est olympias LXXXIII, 
qua in stadio vicit Criso Himerensis, archonte Athenis 
Philisco, Rome vero Appius Claudius princeps decem- 
viratus tertium jam annum consulerem potestatem 
deinceps retinebat ; ejusque collegze, qui anno superiore 
imperium habuerant, iterum in eadem poteslate man- 
serunt. 
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]. "Ert δὲ τῆς ὀγδοηκοστῆς xat τρίτης ὀλυμπιάδος, 
ἣν ἐνίκα στάδιον Κρίσων Ἱμεραῖος, ἄρχοντος ᾿Αθή- 
νησι Φιλίσκου, χαταλύουσι Ρωμαῖοι τὴν τῶν δέχα 
ἀρχὴν, ἔτη τρία τῶν χοινῶν ἐπιμεληθεῖσαν. Ὃν δὲ 
τρόπον ἐπεχείρησαν ἐρριζωμένην ἤδη τὴν δυναστείαν 
ἐξελεῖν, xal τίνων ἀνδρῶν ἡγησαμένων τῆς ἐλευθε- 
ρίας, xal διὰ ποίας αἰτίας xal προφάσεις, ἐξ ἀρχῆς 
ἀναλαδὼν πειράσομαι διελθεῖν, ἀναγκαίας ὑπολαμ- 
θάνων εἶναι καὶ χαλὰς τὰς τοιαύτας μαθήσεις ἅπασι 
μὲν ὡς εἰπεῖν ἀνθρώποις, μάλιστα δὲ οἷς οἱ περὶ τὴν 
φιλόσοφον θεωρίαν xal περὶ τὰς πολιτικὰς διατρί- 
ὄουσι πράξεις. Τοῖς τε γὰρ πολλοῖς οὐκ ἀπαρκεῖ 
τοῦτο μόνον ix τῆς ἱστορίας παραλαθεῖν, ὅτι τὸν 
Περσικὸν πόλεμον " ἵνα ἐπὶ τούτου ποιήσωμαι τὸν 
λόγον " ἐνίχησαν ᾿Αθηναῖοί τε xal Λαχεδαιμόνιοι, δυσὶ 
ναυμαχίαις καὶ πεζομαχίᾳ μιᾷ καταγωνισάμενοι τὸν 
βάρθδαρον, τριαχοσίας ἄγοντα μυριάδας, αὐτοὶ σὺν 
τοῖς συμμάχοις οὗ πλείους ὄντες Évósxa μυριάδων" 
ἀλλὰ xal τοὺς τόπους, ἐν οἷς ai πράξεις ἐγένοντο, 
βούλονται παρὰ τῆς ἱστορίας μαθεῖν, χαὶ τὰς αἰτίας 
ἀκοῦσαι, δι᾽ ἃς τὰ θαυμαστὰ xal παράδοξα ἔργα ἐπε- 
τέλεσαν, xol τίνες ἦσαν οἱ τῶν στρατοπέδων ἡγεμό- 
νες τῶν τε βαρθαρικῶν xal τῶν “λληνιχῶν ἱστορῇ- 
σαι, χαὶ μηδενὸς ὡς εἰπεῖν ἀνήχοοι γενέσθαι τῶν 
συντελεσθέντων περὶ τοὺς ἀγῶνας. Ἥδεται γὰρ ἡ 
διάνοια παντὸς ἀνθρώπου χειραγωγουμένη διὰ τῶν 
λόγων ἐπὶ τὰ ἔργα, xol μὴ μόνον ἀχούουσα τῶν λε- 
γομένων, ἀλλὰ καὶ τὰ πραττόμενα ὁρῶσα. Οὐδέ γε 
ὅταν πολιτικὰς ἀχούσωσι πράξεις, ἀρχοῦνται τὸ χε- 
φάλαιον αὐτὸ χαὶ τὸ πέρας τῶν πραγμάτων μαθόντες, 
ὅτι συνεχώρησαν ᾿Αθηναῖοι Λαχεδαιμονίοις τείχη τε 
χαθελεῖν τῆς πόλεως αὐτῶν, xal ναῦς διατεμεῖν, καὶ 
φρουρὰν εἷς τὴν ἀχρόπολιν εἰσαγαγεῖν, χαὶ ἀντὶ τῆς 
πατρίου δημοχρατίας ὀλιγαρχίαν τῶν χοινῶν dmo- 
δεῖξαι χυρίαν.. .. οὔτε πρὸς αὐτοὺς ἀγῶνα ἀρά- 
μενοι, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀξιοῦσι χαὶ τίνες ἦσαν αἱ χατα- 
σχοῦσαι τὴν πόλιν ἀνάγκαι, δι᾽ ἃς ταῦτα τὰ δεινὰ καὶ 
σχέτλια ὑπέμεινε, xal τίνες οἵ πείσαντες αὐτοὺς λό- 
τοι καὶ ὑπὸ τίνων ῥηθέντες ἀνδρῶν, xul πάντα ὅσα 
παραχολουθεῖ τοῖς πράγμασι, διδαχθῆναι. Τοῖς δὲ 
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Olympiade LXXXIII, qua in stadio vicit Criso Hime- 
rensis, archonte Athenis Philisco, Romani decemvirorum 
imperium, quod tres annos rempublicam administrarat , 
abrogarunt. Quo autem modo potestatem, que jam ra- 
dices altas egerat,exstirpare aggressi fuerint; quorum 
virorum ductu libertatem recuperarint; ob quas cau- 
sas, quibusve occasionibus, re ab initio repetila, nar- 
rare conabor : quia talium rerum cognitionem omnibus 
(ut ita dicam) hominibus , preecipue vero iis, qui in phi- 
losophiee contemplatione et in civilium negoliorum 
tractalione versantur, necessariam pulchramque esse 
judico. Multis enim non satis hoc solum ex historia 
cognoscere, bello Persico (ut de eo loquar ) Athenienses 
et Lacedaemonios victores fuisse, duobus proeliis navali- 
bus aique uni terrestri devicto barbaro, qui secum du- 
cebat tricies centena hominum millia, quum tamen ipsi 
cum sociorum auxiliis non essent plures quam cen- 
tum et decem hominum millia : sed etiam loca, ubi res 
geste fuerint , ex historia cognoscere, et caussas audire, 
ob quas illa facinora admiranda et omnem fidem supe- 
rantia ediderint; et percontari quinam fuerint tam 
barbarorum, quam Gr&corum exercituum duces ; deni- 
que ( ut ita dicam) quidquid in ipsis proeliis gestum est, 
audire volunt, Cujusvis enim hominis animus, dum 
verbis ad ipsas res quasi manu ducitur, et dum non 
solum audit, quee dicuntur, verum etiam que geruntur 
videt, voluptate afficitur. Neque etiam homines, quum 
audiunt ea, quee in civitatibus gesta sunt, satis habent 
ipsa rerum capita et earum eventum cognoscere ; uf 
quod Athenienses Lacedemoniis permiserint sue urbis 
muros demoliri, et naves discindere, et praesidium in 
arcem inducere, et pro dominatu populari, quo patria 
ipsorum regebatur, paucos creare, quibus reipublico 
administratio committeretur, ne certamine quidem contra 
eos suscepto: sed statim et quinam essent necessita- 
tes, quibus civitas pressa tunc heec atrocia atque mi- 
seranda mala pertulerit, et quibus rationibus cives ad- 
ducti, et quorum oratione impulsi id fecerint , et omnia, 
quee res ipsas comitantur, scire volunt. Viris etiam ci- 
villa negotia iractantibus (in quo numero philosophos 
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πολιτιχοῖς ἀνδράσιν, ἐν οἷς ἔγωγε τίθεμαι xal τοὺς 
φιλοσόφους, ὅσοι μὴ λόγων ἀλλ᾽ ἔργων χαλῶν ἄσχν.- 
σιν ἡγοῦνται τὴν φιλοσοφίαν, τὸ μὲν ἄδεσθαι τῇ 
παντελεῖ θεωρίᾳ τῶν παραχολουθούντων τοῖς πράγ- 
μασι χοινὸν, ὥσπερ xal τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις, ὑπάρ-- 
χει" γωρὶς δὲ τῆς ἡδονῆς, περιγίγνεται τὸ περὶ τοὺς 
ἀναγκαίους χαιροὺς μεγάλα τὰς πόλεις ἐχ τῆς τοιαύτης 
ἐμπειρίας ὠφελεῖν, xoi ἄγειν αὐτὰς ἑκούσας ἐπὶ τὰ 
συμφέροντα διὰ τοῦ λόγου. ἹῬᾶστα γὰρ οἱ ἄνθρωποι 
τά τε ὠφελοῦντα xai βλάπτοντα χαταμανθάνουσιν , 
ὅταν ἐπὶ παραδειγμάτων ταῦτα πολλῶν ὁρῶσι, καὶ 
τοῖς ἐπὶ ταῦτα παραχαλοῦσιν αὐτοὺς φρόνησιν μαρ- 
τυροῦσι χαὶ πολλὴν σοφίαν. Διὰ ταύτας δή μοι 
τὰς αἰτίας ἔδοξεν ἅπαντα ἀχριῤῶς διελθεῖν τὰ γενό- 
μενα περὶ τὴν χατάλυσιν τῆς ὀλιγαρχίας, ὅσα δὴ καὶ 
λόγου τυχεῖν ἄξια ἡγοῦμαι. Ποιήσομαι δὲ τὸν περὶ 
αὐτῶν λόγον, οὐχ ἀπὸ τῶν τελευταίων ἀρξάμενος, ἃ 
δοχεῖ τοῖς πολλοῖς αἴτια γενέσθαι μόνα τῆς ἐλευθε- 
ρίας, λέγω δὲ τῶν περὶ τὴν παρθένον ἀμαρτυθέντων 
Amm διὰ τὸν ἔρωτα - προσθήχη γὰρ αὕτη γε καὶ 
τελευταία τῆς ὀργῆς τῶν δημοτῶν αἰτία, μυρίων 
ἄλλων προηγησαμένων. ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν ἤρξατο πρῶτον 
$ πόλις ὑπὸ τῆς δεχαδαρχίας ὑδρίζεσθαι. Ταῦτα 
πρῶτον ἐρῶ, καὶ διέξειμι πάσας ἐφεξῆς τὰς ἐν τῇ 
τότε χαταστάσει γενηθείσας παρανομίας. 

II. Πρώτη μὲν οὖν ἦν fj δόξασα γενέσθαι τοῦ 
κατὰ τῆς ὀλιγαρχίας μίσους πρόφασις, ὅτι συνύφηναν 
τὴν δευτέραν ἀρχὴν τῇ προτέρα δήμου τε ὑπεριδόντες 
xal βουλῆς χαταφρονήσαντες" ἔπειτα ὅτι τοὺς χαριε- 
στάτους Ρωμαίων, οἷς o0 κατὰ γνώμην τὰ πραττό- 
μενα ὑπ᾽ αὐτῶν ἦν, οὖς μὲν ἐξήλαυνον ix τῆς πό- 
λεως αἰτίας ἐπιφέροντες ψευδεῖς χαὶ δεινὰς, οὖς δὲ 
ἀπεχτίννυσαν, χατηγόρους τε αὐτοῖς ὑποπέμποντες 
ἐκ τῶν ἰδίων ἑταίρων χαὶ τὰς δίχας ταύτας αὐτοὶ 
δικάζοντες" μαλιστα δὲ ὅτι τοῖς θρασυτάτοις τῶν 
νέων, οὺς εἶχον ἕκαστοι περὶ αὑτοὺς, ἐφῆκαν ἄγειν 
xai φέρειν τὰ τῶν ἐναντιουμένων τῇ πολιτεία. Ot δὲ 
ὥσπερ ἁλούσης πολέμω χατὰ χράτος τῆς πατρίδος οὐ 
τὰ χρήματα μόνον ἀφηροῦντο τοὺς νόμῳ χτησαμέ- 
νους, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὰς γαμετὰς αὐτῶν τὰς εὐμόρ-- 
φους παρενόμουν, xal θυγατέρας ἐπιγάμους χαθύ- 
ὄριζον, xai πληγὰς τοῖς ἀγαναχτοῦσιν ὥσπερ 
ἀνδραπόδοις ἐδίδοσαν" xal παρεσχεύασαν ὅσοις ἀφό- 
ρητα εἶναι τὰ γινόμενα ἐδόκει χαταλιπόντας τὴν πα- 
τρίδα γυναιξὶν ÓuoU xal τέχνοις εἰς τὰς πλησίον ἐξοι- 
χίζεσθαι πόλεις, ὑποδεχομένων αὐτοὺς Αχτίνων μὲν 
διὰ τὸ συγγενὲς, “ξονίχων δὲ διὰ τὴν ἔναγχος δεδο- 
μένην αὐτοῖς ὑπὸ “Ρωμαίων ἰσοπολιτείαν. “Ὥστε, 
ὅπερ εἰχὸς ἦν, τελευτῶντες αὐτοὶ χατελείφθησαν οἱ 
φιλοτύραννοι, xai οἷς μηδεμία τῶν χοινῶν φροντὶς ἦν. 
Οὔτε γὰρ οἵ γε πατρίκιοι διέμενον ἐν τῇ πόλει, θω- 
πεύειν μὲν οὐχ ἀξιοῦντες τοὺς ἡγεμόνας, ἐναντιοὺ- 
CÜxt δὲ τοῖς πραττομένοις ἀδυνατοῦντες" οὔτε οἵ χατα- 
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quoque pono, quotquot philosophiam non verborum, βοὴ 
preclarorum facinorum exercitationem putant) quemad- 
modum ceteris hominibus illud commune est ut, om- 
nium eorum, qua rebus adherent, contemplatione ple- 
nissima delectentur : sed preter voluptatem magna 
quoque commoda ad civitates duris asperisque earum 
temporibus ex tali rerum accurata cognitione redundant 
qua eliam fit, ut ee ad res, que ipsts conducunt, ora- 
tione ultro ducantur. Homines enim, quee prosunt, el 
qua obsunt, facillime cognoscunt, quando ea ex mul- 
torum exemplis vident, iisque, qui se ad haec hortantur, 
prudentie magnaeque sapientie testimonium perhibent. 
Ob has igitur caussas visum est mihi accurate persequi 
omnia, quae in decemviratus abrogatione acciderunt, et 
qu& memoratu digna puto. De illis autem agam, initio 
non ab ultimis ducto, que multis videntur sola caussa 
libertatis fuisse, ab iis, inquam, qua Appius amore 
correplus in virginem commisit ( hsec enim est aliorum 
elus facinorum appendix, hexcque est postrema caussa, 
qui plebis iram concitavit, quum sexcentm alis pr«- 
cessissenL ), sed eas contumelias ac iniurias quibus de- 
cemviratus rempublicam afficere ccpit, primum dicam; 
et omnia scelera, quie tunc in illo civitatis, statu com- 
missa sunt, ordine recensebo. 


11. Caussa igitur, quc prima visa est odium domina- 
tui paucorum conciliasse, hec fuit quod, despecta 
plebe et senatu contemto, secundum magistratu cum 
priore conjunxissent. Deinde quia honestissimos quos- 
que Romanos, quibus acta ipsorum displicebant , partim 
ex utbe pellebant, falsis gravibusque criminibus illatis, 
partim interficiebant; eos enim accusabant, sabornatis 
aliquibus de suis amicis, et ipsi de his caussis cognos- 
cebant : sed priecipue quia audacissimis juvenum, quos 
singuli eorum circa se habebant, permiserant , ut agerent 
et ferrent res eorum, qui illi civitatis forme adversaren- 
tur. Qui quidem, lanquam armis capta et per vim 
expugnata patria, non solum bona suis dominis legitime 
parta auferebant, sed eliam in formosas eorum uxores 
impie se gerebant, et in filias nubiles, contumeliosi 
erant; οἱ iis, qui ideo indignabantur, plagas ut manci- 
piis, infligebant; effeceruntque ut ii, quibus hec mi- 
nime ferenda videbantur, relicta patria cum conjugibus 
liberis, et in proximas urbes migrarent, quos Lalini qui- 
dem ob cognafionem, Hernici vero ob ius civitatis sibi 
nuper a Romanis datum recipiebant. Itaque (quod ve- 
risimile est) tandem soli remanserunt illi qui tyranno- 
rum studiosi erant, et qui rempublicam nihil prorsus 
curabant. Neque enim patricii in. urbe permanserunt, 
quod decemviris reipublicie. gubernatoribus assentari 
nollent , corum vero facinora impedire non possent ; sed 
ne illi quidem , qui in senatorium ordinem relati fue- 
rant, quibus necesse erat. adesse magistratibus : sed 
horum quoque plerique, cum integris familiis migran- 
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χες ἔδει παρεῖναι ταῖς ἀρχαῖς" ἀλλὰ xai τούτων ol 
πλείους ἀνασχενασάμενοι πανοιχεσία xat τὰς οἴἰχίας 
ἐρήμους ἀφέντες, ἐν τοῖς ἀγροῖς διέτριδον. Τοῖς δὲ 
ὀλιγαρχικοῖς καθ᾽ ἡδονὴν αἴ τῶν ἐπιφανεστάτων ἀν- 
δρῶν ἐγίνοντο φυγαὶ, πολλῶν μὲν καὶ ἄλλων ἕνεχα, 
μάλιστα δὲ ὅτι τοῖς ἀχολάστοις τῶν νέων πολὺ 
τὸ αὔθαδες προσεγίνετο, μηδὲ ὄψει δυναμένοις 
ἰδεῖν, οὖς ἔμελλον ἀσελγές τι πράττοντες αἰσχύνε- 
σϑαι. 

III. ᾿Ερημουμένης $i τοῦ χρείττονος ἔθνους τῆς 
πόλεως, χαὶ τὸ ἐλεύθερον ἅπαν ἀπολωλεχυίας, ἀφορ- 
μὴν χρατίστην ὑπολαθόντες ἕξειν οἵ πολέμῳ χρατη- 
θέντες ὑπ᾽ αὐτῆς, τάς τε ὕθρεις ἃς ὑδρίσθησαν ἀπο- 
τίσασθαι xal τὰ ἀπολωλότα ἀναλαθεῖν, ὡς νοσούσης 
διὰ τὴν ὀλιγαρχίαν τῆς πόλεως, xal οὔτε συστῆναι 
οὔτε δυονοῆσαι οὔτε ἀντιλαθέσθαι τῶν χοινῶν ἔτι 
δυνησομένης, παρασχευασάμενοι τὰ πρὸς τὸν πόλε- 
μον, ἐλαύνουσιν ἐπ᾽ αὐτὴν στρατεύμασι μεγάλοις. 
Kal χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον Xa6ivot [uiv] ἐμβαλόντες 
εἰς τὴν ὁμοτέρμονα, χαὶ πολλῆς γενόμενοι λείας 
ἐγκρατεῖς, φόνον τε πολὺν ἐργασάμενοι τοῦ γεωργι- 
κοῦ πλήθους , iv ᾿ρήτῳ χατεστρατοπέδευσαν᾽ διέ- 
στηχε δὲ ἀπὸ τῆς Ρώμης f$ πόλις αὕτη τετταράχοντα 
καὶ ἑκατὸν σταδίους πλησίον οὖσα Τιθέρεως ποταμοῦ. 
Αἰκανοὶ δ᾽ εἰς τὴν ᾿Γυσχλάνων γῆν ἐμδαλόντες, ὅμο- 
ρον οὖσάν σφισι, xal πολλὰ δγώσαντες αὐτῆς, ἐν 
᾿Ἀλγίδῳ τίθενται τὸν χάρακα. ὩΣ: δ᾽ ἤχουσαν οἱ 
δέχα τὴν τῶν πολεμίων ἔφοδον, τεταραγμένον συνε-- 
χάλουν τὰς ἑταιρείας, καὶ μετὰ τούτων ὅ τι χρὴ 
πράττειν ἐσχόπουν. Τὸ μὲν οὖν ὑπερόριον ἀποστέλ- 
λειν στρατιὰν, καὶ μὴ περιμένειν ἕως ἐπ᾽ αὐτὴν ἔλ- 
θωσι τὴν πόλι» αἵ τῶν πολεμίων δυνάμεις, ἅπασιν 
ἐδόκει. παρεῖχε 0i αὐτοῖς πολλὴν ἀπορίαν, πρῶτον 
μὲν εἰ πάντας Ρωμαίους ἐπὶ τὰ ὅπλα χλητέον χαὶ 
τοὺς ἀχθουμένους τῇ πολιτείᾳ" ἔπειτα ὁποίαν τινὰ 
δεήσει τὴν καταγραφὴν τῶν στρατιωτῶν ποιήσασθαι, 
πότερον αὐθάδη xal μισοπόνηρον οἵας ἔθος ἦν ποιεῖ- 
σθα! τοῖς τε βασιλεῦσι καὶ τοῖς ὑπάτοις, ἢ φιλανθρω- 
πὸν καὶ μέτριον, ᾿,Κδόχει τε αὐτοῖς οὐδ᾽ ἐκεῖνο 
μικρᾶς εἶναι ζητήσεως ἄξιον, τί τὸ χυρῶσον ἔσται τὴν 
περὶ τοῦ πολέμου γνώμην καὶ τὴν στρατολογίαν ψη- 
φιούμενον., πότερα τὸ συνέδριον τῆς βουλῆς, ἣ τὸ 
δημοτικὸν πλῆθος, 7, τούτων μὲν οὐδέτερον, ἐπεὶ διὰ 
ὑποψίας ἦν αὐτοῖς ἑκάτερον , αὐτοὶ δέ σφισίν αὐτοῖς 
οἱ δέκα, Τέλος δὲ οὖν πολλὰ βουλευσάμενοι , τὴν 
βουλὴν ἔγνωσαν συγκαλεῖν, xal ποιεῖν ὅπως τόν τε 
πόλεμον αὐτοῖς ἐχείνη ψηφιεῖται, χαὶ τὴν τοῦ στρατοῦ 
καταγραφὴν ἐπιτρέψει ποιήσασθαι. Εἰ γὰρ ὑπὸ τοῦ 
συνεδρίου “χυρωθείη τούτων ἑχάτερον, πρῶτον υὲν 
εὐπειθεῖς ἔσεσθαι πάντας ὑπελάμθανον, ἄλλως τε xoi 
τῆς δημαρχικῇς ἐξουσίας χαταλελυμένης, ἢ μόνῃ 
χατὰ νόμους ἐξὴν ἐναντιοῦσθαι τοῖς ὑπὸ τῶν δυνατῶν 
ἐπιταττομένοις" ἔπειτ᾽ αὐτοὶ [εἴ τι] δόξειαν ὕπηρε- 
τοῦντες τῇ βουλῇ, χαὶ τὰ χυρωθέντα ὑπ᾽ ἐχείνης 
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tes, el domos desertas relinquentes, in agris dege- 
bant. Illis vero, qui paucorum potentie studebant. 
pergrata erat illustrissimorum virorum fuga, cum mul- 
lis aliis de caussis, tum potissimum , quod ad juvenum 
intemperantiam multum arrogantie accesserat, qui ne 
conspectum quidem eorum ferre potuerunt, quorum 
presentia sibi, facinora libidinis ac petulantiw plena 
patrantibus, erubescendurn erat. 


111. Quum igitur civitas a prastantiore parle fuisset 
deserta, el omnem libertatem amisisset, qui bello victi 
abea fuerant, occasionem pulclierrimam sibi oblatam 
rati, tam contumelias, quibus affecti fuerant, ulciscendi, 
tum etiam res amissas recuperandi, quod civitas ob 
pancorum dominatum laboraret, nec contra se conspi- 
rare, nec concors esse, nec reipublice gubernacula, wu 
ipsi pulabant, amplius recipere posset, paratis rebus 
ad bellum necessariis, in eam cum magnis exercitibus 
iverunt. Et eodem tempore Sabini , irruptione in agrum 
conterminum facta, et preda ingenti parta, magnaque 
ceiede multitudinis agrestis edita, ad Eretum castra po- 
suerunt. Hocautem oppidum ab urbe CXL stadia distat, 
prope flumen Tiberim situm. Equi vero, in agrum 
Tusculanum suo finitimum irruptione facta, magnaque 
eius parte vastata, ad Algidum caslra posuerunt. De- 
cemviri, audito hostium adventu, turbati sodalitates 
convocarunt οἱ cum ipsis, quid faciendum esset , con- 
sultare coeperunt. Omnibus igitur placuit , 
extra fines agri Romaní mittere, nec exspectare donec 
hostium copic:e urbem ipsam invaderent. Sed he ditfi- 
cultates valde eos premebant, primum an omnes Ro- 
mani, atque adeo illi, qui presentem civitatis statum 
oderant, ad arma essent vocandi: deinde qualis mili- 
tum conscriptio facienda essel, utrum superbus ac se- 
verus, quales sub regibus et consulibus haberi sole- 
bant, an humanus et moderatus. Illud quoque non 
parva consullatione dignum ipsis videbatur, quisnam 
bellum et militum conscriptionem ac delectum decre- 
turus esset, utrum senatus, an plebeia multitudo, an 
vero neutri quidem horum, quod utrique ipsis suspecti 
essent; at ipsi decemviri suo decreto hiec. sibi confir- 
Tandem tamen post longam consultationem 
et dare operam ul ille 


exercitum 


marent. 
senatum convocare statuerunt, 
bellum decerneret et permitteret, ut exercitus conscri- 
beretur. Nam si hoc utrumque a senatu decretum 
fuisset, existimabant prünum omnes sibi obtemperaturos, 
prisertim tribunitia potestate sublata, cui soli per leges 
principum imperatis intercedere licebat : deinde se 


quoque, qui senatui inservirent, atque ejus decreta 
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πράττοντες, xatk νόμους ἀνειληφέναι τὴν ἐξουσίαν 
τοῦ πολέμου. 

ΙΝ. ᾿Ταὔτα βουλευσάμενοι, xal παρασχευάσαν- 
τες ἐχ τῶν ἰδίων ἑταίρων χαὶ συγγενῶν τοὺς ἀγο- 
ρεύσοντας ἐν τῷ συνεδρίῳ τὰς συμφερούσας αὐτοῖς 
Ὑνώμας xat τοῖς μὴ ταὐτὰ προαιρουμένοις ἐναντιωσο- 
μένους, προῆλθον εἰς τὴν ἀγορὰν, καὶ παραστησάμε- 
vot τὸν χήρυχα τοὺς βουλεύοντας ἐξ ὀνόματος χαλεῖν 
ἐκέλευον, “Ὑπήχουε δὲ αὐτοῖς τῶν μετρίων οὐδείς. 
Πολλάχις δὲ τοῦ χήρυχος βοῶντος xal παριόντος οὖ- 
δενὸς, εἰ μὴ τῶν χολαχευόντων τὴν ὀλιγαρχίαν, ἐν 
οἷς ἦν τὸ χάχιστον τῆς ὀλιγαρχίας μέρος, οἷ μὲν τότε 
ὄντες χατὰ τὴν ἀγορὰν ἐθαύμαζον εἰ περὶ μηδενὸς 
πώποτε συγκαλέσαντες τὴν βουλὴν, τότε πρῶτον 
ἔγνωσαν ὅτι χαὶ συνέδριον ἦν τι παρὰ Ῥωμαίοις ἀγα- 
θῶν ἀνδρῶν, οὺς ἔδει περὶ τῶν χοινῶν σχοπεῖν. Ot 
δέχα δὲ ταῦτα δρῶντες, ἐπεχείρησαν μὲν ix τῶν οἷ- 
κιῶν τοὺς βουλευτὰς ἄγειν" πυθόμενοι δὲ τὰς πλείους 
ἐρήύυους ἀφειμένας sl, τὴν ὑστεραίαν ἀνεθάλοντο. "Ev 
δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ, πέμποντες ἐπὶ τοὺς ἀγροὺς, ἐχεῖ- 
θεν αὐτοὺς ἐκάλουν. Πληρωθέντος δὲ τοῦ συνεδρίου, 
προελθὼν Ἄππιος, ὃ τῆς δεκαδαρχίας ἡγεμὼν, ἀπήγ- 
Ὑεῖλεν ὅτι διχόθεν ἀπό τε Αἰχανῶν xal Σαῤίνων 
ἐπάγεται τῇ Ῥώμῃ mOÀsuoc* χαὶ διεξ sie λόγον ix 
πολλῆς συγχείμενον ἐπιμελείας » οὗ τέλος ἦν ψηφίσα- 
σθαι στρατοῦ καταγραφὴν xai διὰ τάχους ποιῆσαι 
τὴν ἔξοδον, ὡς οὐ διδόντος ἀναστροφὴν τοῦ xatpou. 
Ῥαῦτα αὐτοῦ λέγοντος, ἀνίσταται Λεύκιος Οὐαλέριος 
ἐπωνυμίαν Ποτῖτος, ἀνὴρ μέγα φρονῶν ἐπὶ τοῖς προ- 
Ὑόνοις" πατὴρ μὲν γὰρ αὐτῷ Οὐαλέριος ἦν 6 τὸν Σα- 
Civov “Ἑρδώνιον ἐκπολιορκήσας κατέχοντα τὸ Καπι- 
τώλιον, xaX τὸ μὲν φρούριον ἀναχτησάμενος, αὐτὸς 
δ᾽ ix τῆς μάχης ἀποθανών * πάππος δὲ πρὸς πατρὸς 
ΠΙοπλικόλας, ὃ τοὺς βασιλεῖς ἐχδαλὼν καὶ τὴν ἀρι- 
στοχρατίαν καταστησάμενος. Παριόντα δὲ αὐτὸν ἔτι 
καταμαθὼν Ἄππιος, xal xa ἑαυτοῦ τι λέξειν ἐλπί- 
σας" « Οὐχ οὗτος ὃ τόπος, εἶπεν, ὦ Οὐαλέριε, σὸς. 
« οὐδὲ προσήκει σοι νῦν λέγειν" ἀλλ᾽ ὅταν οἷδε ol 
« πρεσδύτεροι xal τιμιώτεροί σου γνώμην ἀγορεύ- 
« σωσι, τότε xai σὺ χληθεὶς ἐρεῖς ὅ τι σοι δοχεῖ" νῦν 
x δὲ σιώπα καὶ χάθησο. ν ---« Ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ τούτων, 
« ἔφησεν ὃ Οὐαλέριος, ἀνέστηχα ἐρῶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἄλ- 
« λὼν μειζόνων τε xal ἀναγκαιοτέρων, ὑπὲρ ὧν οἵο- 
«μαι δεῖν πρῶτον ἀχοῦσαι τὴν βουλήν. Εἴσονται δὲ 
« ἐξ ὧν ἂν ἀκούσωσιν οὗτοι, πότερα ταῦτ᾽ ἐστὶν ἀναγ- 
« χαιότερα τοῖς χοινοῖς, ὑπὲρ ὧν ὑμεῖς αὐτοὺς συγ- 
« χεχλήκατε, ἢ τὰ ὑπ᾽ ἐμοῦ λεχθησόμενα. ᾿Αλλὰ μή 
«με ἀποστέρει λόγου, βουλευτὴν ὄντα xoi Οὐαλέ- 
« ριον χαὶ περὶ σωτηρίας τῆς πόλεως λέγειν βουλόμε- 
᾿Εὰν δὲ φυλάττης τὴν συνήθη πρὸς ἅπαντας 
« αὐθάδειαν, δημάρχους μὲν ποίους ἐπιχαλέσομαι; 
« χαταλέλυται γὰρ ἢ τῶν χατισγυουένων πολιτῶν 
« βοήθεια ὑφ᾽ ὑμῶν. Καίτοι τίνος ἔλαττον τοῦτο 
* καχὸν, ὅτε Οὐαλέοιος ὧν ὡς εἷς τῶν ἐλαχίστων 
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exsequerentur, belli administrandi potestatem legitime 
accepisse visum iri. 

IV. Hoc consilio inito, preeparatisque ex suis amicis 
el cognatis, qui in senatu sententias sibi utiles dicerent 
et iis, qui contra sentirent, adversarentur, in forum 
processerunt et, praecone in medium producto, senalo- 
res nominatim vocare jusserunt. Sed nullius mediocris 
conditionis homo ipsis obtemperabat. Sepius auiem 
clamante precone, nulloque prodeunte preeter eos, qui 
decemviris assentabantur, in quo numero erant pessimi 
quique, qui paucorum dominatui favebant : qui tunc 
in foro erant, mirabantur quod, qui nulla unquam de 
rei senatum convocarant, tunc primum cognovissent, 
esse etiam Roma aliquem senatum virorum bonorum, 
quos de republica dispicere oporteret. Quibus animad- 
versis, illi senatores ex edibus educere decreverunt : 
sed quum audissent, plerasque earum deserlas eà3se, 
rem in posterum diem distulerunt. Interea missis in 
agros hominibus, eos inde evocarunt. Quumque plena 
esse curia, Appius decemviratus princeps, in medium 
progressus, significavit a duabus gentibus, Aquis atque 
Sabinis, bellum populo Romano inferri , orationemque 
accuratissime compositam habuit : cujus hic erat finis, 
militum conscriptionem decernendam, copiasque celeriter 
educendas, quod tempus nullas moras pateretur. Hoc 
eo dicente, surrexit L. Valerius cognomine Potitus, vir 
ob majores magnifice de se sentiens : nam pater ei erat 
Valerius ille, qui Herdonium Sabinum expugnarat, a 
quo Capitolium occupatum fuerat, et qui arcem quidem 
recuperarat, sed ipse in eo provio obierat; avus vero 
ei paternus erat Poplicola, qui reges expulerat , et opti- 
matum dominatum constituerat. Quem quum Appius 
prodeuntem vidisset, οἱ aliquid contra se dicturum pu- 
tasset : « Non est, inquit, tuus iste locus, Valeri, nec 
« decet te nunc loqui : sed ubi isti, qui sunt majores 
« natu ethonoratiores quam tu , sententiam suam dixe- 
« rint, tunc demum tu quoque vocalus tuam sententiam 
« dices. Nunc vero tace, et sede. »« Sed non de his 
« (inquit Valerius) at de aliis majoris momenti et magis 
« necessariis diclurus surrexi, quee senatui primum au- 
« dienda arbilror. Ex his autem, quee isti audient, co- 
« gnoscent utrum hiec reipublice sint magis necessaria, 
« quorum caussa a vobis isti sunt convocati, an vero ea, 
« quie ego sum dicturus. Quare me, qui sum senator, 
« et Valerius, et qui de reipublicze salnte verba volo fa- 
« cere, ne dicendi facultate prives. Quod si solitam in 
« omnesarrogantiam servaris, quorum tribunorum opem 
« jmplorabo? auxilium enim, quod paratum fuerat in 
« gratiam civium, qui vim palerentur, a vobis est sub- 
« latum : quamquam nonne hoc est omnium malorum 


« gravissimum, quod ego, qui sum "Valerius Potitus, 
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« οὖχ ἔλω τὸ ἴσον, ἀλλὰ δημαρχιχῆς ἐξουσίας δέο- 
« μαι; Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπεὶ τῆς ἀρχῆς ἐκείνης ἀπεστε- 
«ρήμεθα, ὑμᾶς τοὺς ἅμα τούτῳ παρειληφότας xal 
« τὴν ἐχείνης ἐξουσίαν τῆς ἀρχῆς xat δυναστεύοντας 
« τῆς πόλεως ἅπαντας χαλῶ " οὐχ ἀγνοῶν μὲν, ὅτι 
« διὰ χενῆς τοῦτο ποιῶ, φανερὰν δὲ βουλόμενος πᾶσι 
« γενέσθαι τὴν συνωμοσίαν ὑμῶν, ὅτι συγκεχύχατε 
« τὰ τῆς πόλεως xal μίαν ἅπαντες γνώυγν ἔχετε" 
« μᾶλλον δὲ σὲ μόνον ἐπιχαλοῦμαι, Κόϊντε Φαθιε 
« Οὐϊδολανὲ, τὸν ἐπὶ ταῖς τρισὶν ὑπατείαις χοσμού-- 
«μενον, εἰ τὸν αὐτὸν νοῦν ἔτι ἔχεις. Ἀλλ᾽ ἀνίστασο 
xai βοήθει τοῖς κατισχυομένοις εἰς σὲ γὰρ ἀποῦλέ- 
« Ttt τὸ συνέδριον. » 

V. Ὡ: δὲ ταῦτα εἶπεν [Λεύκιος Οὐαλέριος, ], ὃ 
άδιος ἐκάθητο ὑπ᾽ αἰσχύνης οὐδὲν ἀποχρινόμενος" 
Ἄππιος δὲ xat ot λοιποὶ δέχα πάντες ἀναπηδήσαντες 
ἐχώλυον αὐτὸν λέγειν. Θορύδου δὲ πολλοῦ χατα- 
σγόντος τὸ συνέδριον, χαὶ τῶν μὲν πλείστων ἀγανα- 
χτούντων, τῶν δ᾽ ἐκ τῆς ἑταιρείας αὐτοὺς λέγειν 
ὀοθῶς ἡγουμένων, ἀνίσταται δάρχος Ὁράτιος, 5 
Βαρδάτος ἐπικληθεὶς, ἀπόγονος ΓΟρατίου τοῦ συνυ- 
πατεύσαντος Ποπλίῳ Οὐαλερίῳ Ποπλιχόλᾳ μετὰ 
τὴν ix60)3v τῶν βασιλέων, ἀνὴρ xat τὰ πολεμικὰ 
Ζεινὸς xal λέγειν οὐχ ἀδύνατος, Οὐαλερίῳ δ᾽ ἐκ πα- 
λαιοῦ φίλος " ὃς οὐχέτι χατασχὼν τὴν χολὴν ἔφησε" 
* Θᾶττόν us ἀναγχάσετε, Ἂ ππιε, τοὺς χαλινοὺς διαρ- 
« ρῆξαι, οὐχέτι μετριάζοντες, ἀλλὰ τὸν Ταρχύνιον 
« ἐκεῖνον ἐνδυόμενοι, οἵ γε οὐδὲ λόγου τυχεῖν ἐᾶτε 
« τοὺς περὶ σωτηρίας τῶν χοινῶν βουλομένους λέγειν. 
« Πότερον ὑμῶν ἐξελήλυθεν ἐκ τῆς διανοίας, ὅτι σώ- 
« ζονται μὲν οἱ Οὐαλερίων ἀπόγονοι τῶν ἐξελασάντων 
« τὴν τυραννίδα, λείπεται δὲ διαδοχὴ τῆς “Ορατίων 
« οἰχίας, οἷς πάτριόν ἐστιν ὁμόσε γωρεῖν τοῖς κατα- 
« δουλουμένοις τὴν πατρίδα xal μετὰ τῶν ἄλλων xal 
« μόνοις ; 7) τοσαύτην χατεγνώχατε xal ἡμῶν xal τῶν 
« ἄλλων Ρωμαίων ἀνανδρίαν, ὥστε ἀγαπήσειν ἐάν 
« τις ἐᾷ ζῆν ἡμᾶς ὁπωσδήποτε, ὑπὲρ ἐλευθερίας δὲ 
« xxl παρρησίας μήτ᾽ ἐρεῖν μήτε πράξειν μηθέν; 1) 
« μεθύετε τῷ μεγέθει τῆς ἐξουσίας ; "Yuri; Οὐαλερίου 
« λόγον ἀφελεῖσθε 3) τῶν ἄλλων τινὸς βουλευτῶν, τίνες 
« ὄντες ἢ ποίαν ἀργὴν ἔχοντες νόμιμον ; οὐχ εἰς ἐνιαυ- 
« τὸν ἀπεδείχθητε τῶν χοινῶν προστάται; οὗ παρῴ- 
«χηκεν ὃ τῆς ἀρχῆς ὑμῶν χρόνος; οὐκ ἰδιῶται τῷ 
« γόλῳ γεγόνατε; Ταῦτα εἰς τὸν ὀῆμον βουλεύεσθε 
« ἐξενεγχεῖν. Τί γὰρ δὴ καὶ τὸ χωλῦον ἔσται, τὸν 
« βουλόμενον ἑωῶν τὴν ἐχχλησίαν συγχαλεῖν, xai 
« τῆς ἐξουσίας ὑμῶν, ἣν παρὰ τοὺς νόμους ἔχετε, χα- 
« τηγορεῖν;; ἀνάδοτε τοῖς πολίταις ψῆφον ὑπὲρ αὐτοῦ 
« τούτου, πότερα δεῖ μένειν τὴν δεκαδαρχίαν ὑμῶν, 
«^ À τὰς πατρίους πάλιν ἀποδείκνυσθαι ἀρχάς [καὶ 
« εἰ τοῦτο] μανεὶς ὃ δῆμος ὑπομείνη., πάλιν τὴν αὐ- 
« τὴν χατάστασιν ἔχετε [χαὶ εἶ] χωλύετε λέγειν, 
« διτόσα βούλεταί τις ὑπὲρ τῆς πατρίδος, [ xal εἰ δί- 
" χκια ταῦτα δόξωσιν j- "Abt γὰρ ἂν εἴημεν καὶ 

ΒΙΟΝΎΒΙΙ, 


041 


« ius meum obtinere nequeam, sed potestate tribunitia 
« mihi sit opus? Verumtamen quando illo magistratu 
« privati sumus, vos omnes, qui cum isto et illius ma- 
« gistratus potestatem accepistis, et reipublice impe- 
^ rium habetis, imploro. Nec ignoro, me hoc frustra 
« facere, qui velim vestram conjurationem omnibus 
« manifeslam fieri, vos totam rempublicam turbasse 
« et omnes in eam conspirasse. Imo vero te solum, Q. 
« Fabi Vibulane, appello, qui tribus consulatibus orna- 
e tus fuisti, si modo eundem adhuc geris animum. 
« Eia, surgas et. oppressis opem feras : senalus enim 
« oculos in te vertit. » 


V. His a L. Valerio dictis, Fabius pre pudore nihil 
respondens, sedebat. Appius vero et ceteri omnes 
decemviratus college, ex suis sedibus exsilientes, eum 
loqui prohibuerunt, Quum autem ingens tumultus in 
senatu exortus esset, et plurimi indignarentur et illi, 
qui ex eorum sodalitate erant, recte eos facere existi- 
marent; surrexit M. Horatius, cognomine Barbatus, 
pronepos Horatii illius, qui post reges ejectos P. Va- 
lerii Poplicole&e collega in consulatu fuerat ; vir et rebus 
bellicis acer, ei salis facundus, et Valerii vetus amicus 
qui, quum bilem amplius continere non potuisset, dixit : 
« Cilius coges me, Appi, frena rumpere, quum non am- 
« plius moderate vos geratis, sed illum Tarquinium 
« jnduatis, qui ne dicendi quidem protestatem fieri per- 
« mittatis iis, qui de reipublic:e salute suam sententiam 
« dicere volunt. Utrum ex animo vestro cecidit, poste- 
« ro8 Valeriorum, qui tyrannidem expulerunt, salvos 
« esse, el superstites, esse familie Horatiorum succes- 
« Sores, quibus patrium esL, ut et cum aliis et soli, sese 
« opponant iis, qui patrize libertatem opprimunt; an nos 
« atque ceteros Romanos adeo ignavos judicastis, ut 
« pr&clare nobiscum agi existimaturi simus, si quis nos 
« quomodocunque vi vere sinat, nihil autem pro libertate 
« et dicendi libera facultate , aut dicturi simus? an po- 
x testatis magnitudine inebriati estis? Quinam vos es- 
« tis, aut quem legitimum magistratum habetis, ut Va- 
« lerio, aut cuipiam ex aliis senatoribus dicendi copiam 
« eripere sitis ausi? nonne in annum reipublice admi- 
« histratio vobis commissa fuit? nonne vestri magis- 
« tratus tempus est elapsum? nonne ex ipsa lege nunc 
« estis privati? De his ad populum referendis cogitate. 
« Quid enim prohibebit, quo minus quivis de nobis con- 
« cionem convocet, et vestram potestatem, quam contra 
« leges habetis, accuset? cives in suffragia mittite hac 
« ipsa de re, utrum oporteat vestrum decemviratum 
« manere, an iterum patrios mayistratus creare, ac 
« 8i forte populus insaniens hoc patiatur, eundem sta- 
« tum iterum oblinete : et, si justa hac videantur, ve- 
« tate quicquid aliquis pro patria dicere cogitat. Digni 
« iterum obtinere : et, si justa hec videantur, vetate 
« quicquid aliquis pro patria dicere cogitat. Digni enim 
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« ταῦτα xai ἔτι χείρονα τούτων πάσχειν ἐφ᾽ ὑμῖν ve- 
« νόμενοι, καὶ ῥυπαίνοντες αἰσχρῷ βίῳ τὰς ἑαυτῶν 
« τε χαὶ τῶν προγόνων ἀρετάς. » 

ΥΙ. "Ext δὲ αὐτοῦ λέγοντος, oi δέχα περιίστανται 
χεχραγότες, xal τὴν δημαρχικὴν ἐπανασείοντες ἐξου- 
σίαν, xal ῥίψειν αὐτὸν ἀπειλοῦντες χατὰ τῆς πέτρας, 
εἰ uj σιωπήσει. Es o ᾧ πάντες ἀνέχραγον, ὡς xa- 
ταλυομένης σφῶν τῆς ἐλιυθερίας ) xal μεστὸν ἦν ἀγα- 
ναχτήσεώς τε χαὶ θορύδου τὸ συνέδριον. Τοῖς μέν- 
τοι δέχα μετέμελεν εὐθέως τῆς τε χωλύσεως τοῦ 
λέγειν xal τῆς ἀπειλῆς, ὡς ἠρεθισμένην εἶδον ἐπὶ 
τῷ πράγματι τὴν βουλήν" ἔπειτα προσελθὼν ἐξ αὐ- 
τῶν Ἄππιος χαὶ δεηθεὶς τῶν θορυθούντων βραχὺν 
ἐπισχεῖν χρόνον, ἐπειδὴ χατέστειλε τὸ ταραττόμενον 
αὐτῶν" « Οὐδένα ὑμῶν, εἶπεν, ἀποστεροῦμεν, ὦ 
« ἄνδρες βουλευταὶ, λόγου, ὃς ἂν ἐν τῷ προσήκοντι 
« χαιρῷ λέγῃ " τοὺς δ᾽ ἐπιπολάζοντας xal πρὶν ἢ χλης 
« θῆναι προεξανισταμένους εἴργομεν. Μηδὲν οὖν 
« ἀγαναχτεῖτε, xal γὰρ “Ορατίῳ xai Οὐαλερίῳ xai 
« παντὶ ἄλλῳ γνώμην ἀγορεύειν ἐν τῷ ἑαυτοῦ τόπῳ 
« κατὰ τὸν ἀρχαῖ ἴον ἐθισμὸν καὶ χόσμον ἀποδώσομεν, 
« ἐάν γε περὶ ὧν βουλευσόμενοι συνεληλύθατε, περὶ 
« τούτων λέγωσι, χαὶ μηδὲν ἔξω. ᾿Εὰν δὲ δημα- 
« γωγῶσιν ὑμᾶς xal διχστασιάζωσι τὴν πόλιν, τὰ μὴ 
« πρὸς τὸ πρᾶγμα δημηγοροῦντες. οὐδὲν .... τότε * τὴν 
« δ᾽ ἐξουσίαν τοῦ χωλύειν τοὺς ἀχοσμοῦντας, ὦ Μάρχε 
« Ὅράτιε, παρὰ τοῦ δήμου λαθόντες ἔχομεν, ὅτε 
« ἡμῖν xal τὴν τῶν ὑπάτων xal τὴν τῶν δημάρχων 
« ἀρχὴν ἐψηφίσαντο, xal 6 χρόνος αὐτῆς οὕπω πα- 
« ρελήλυθεν, ὥτπερ σοι δοχεῖ. Οὐ γὰρ slc ἐνιαυτὸν 
« ἀπεδείχθημεν, οὐδ᾽ εἰς ἄλλον τινὰ χρόνον ὡρισμέ- 
« νον, ἀλλ᾽ ἕως ἂν χαταστησώμεθα πᾶσαν τὴν νο- 
« μοθεσίαν. Συντελέσαντες οὖν ὅσα ἐν νῷ ἔχομεν, 
« χαὶ χυρώσαντες τοὺς λοιποὺς νόμους, τότε ἀποθησό- 
«μεθα τὴν ἀρχὴν. καὶ λόγον τῶν πεπραγμένων τοῖς 
« βουλομένοις ὑμῶν ὑφέξομεν. 'Γέως δὲ οὐδὲν ἐλατ- 
« τώσομεν, οὐδὲ τῆς ὑπατιχῆῇς ἐξουσίας οὐδὲ τῆς δη- 
« μαρχικῆς. Περὶ δὲ τοῦ πολέμου, τίνα χρὴ τρό- 
« fov ὡς τάχιστα xal χάλλιστα τοὺς ἐχθροὺς ἀμύ- 
«νασθαι, γνώμας ἀξιῶ παριόντας ὑμᾶς λέγειν, 
« πρώτους μὲν, ὥσπερ ἐστὶ σύνηθες καὶ πρέπον ὑμῖν, 
« τοὺς πρεσδυτέρους " ἔπειτα τοὺς μέσους, τελευταίους 
« δὲ τοὺς νεωτάτους. » 

Vll. Ταῦτα εἰπὼν, πρῶτον μὲν ἐκάλει τὸν ἕαυ- 
τοῦ θεῖον Γαϊον Κλαύδιον. Ὁ δὲ ἀναστὰς, τοιαύτην 
διέθετο δημηγορίαν * Enti με πρῶτον. γνώμην 
« ἀποφαίνεσθαι ἀξιοῖ "Amos, ὦ o βουλὴ, τιμῶν διὰ τὸ 
« συγγενὲς, ὥσπερ αὐτῷ προσήχει, xai δεῖ μὲ ἃ 
« φρονῶ) περὶ τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς Αἰκανοὺς xai 
« Σαβίνους εἰπεῖν, πρὶν ἀποδείξασθαι τὴν ἐμαυτοῦ 
« διάνοιαν " ἐχεῖνο βουλοίμην ἃ αν ὑμᾶς ἐξετάσαι, τίσιν 
« ἐπαρθέντες ἐλπίσιν Alxxvot xat Σαβῖνοι πόλεμον 
« ἐπενεγχεῖν ἐτόλμησαν fuiv xal τὴν χώραν ἐπιόντες 
« λεηλατεῖν, οἱ τέως ἀγαπῶντες καὶ τοῖς θεοῖς πολ- 
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« simus, qui et heec οἱ multo pejora patiamur, in ves- 
« tram potestatem redacti, et nostras nostrorumque ma- 
« jorum virtntes turpi vita fcedantes. » 

VI. Eum adhuc loquentem decemviri vociferantes 
circumstant, et tribunitiam potestatem ei intentantes, 
et minantes, se de saxo eum preecipitem daturos, nisi 
tacere. Quamobrem omnes clamorem sustulerunt, 
quod libertas sibi eriperetur : et curia indignationis ac 
tumultus plena erat. At decemyiros statim poenituit, 
quod dicere volentes prohibuissent, iisque minati fuis- 
sent, ubi senatum ea re irritatum viderunt. Deinde 
unus ex illis, Appius in medium progressus, rogavit 
eos, qui tumultuabantur, ut paulisper silentium (facerent, 
et quum eorum tumultum repressisset : « Neminem, 
« inquit, vestrum, Patres conscripti , dicendi potestate 
« fraudamus , qui opportune loquatur : sed eos, qui 
« supra alios eminere volunt, et qui surgunt antequam 
« vocentur, coercemus. Ne igitur indignemini. Nam 
« et Horatio et Valerio, et alii cuilibet, suo loco ex 
« prisca consuetudine et more, dlcendi copiam facie- 
« mus, si modo, quorum caussa consulfaturi huc conve- 
« nistis, de his et de nulla alis re preterea verba 
« faciant. Quod si popularibus concionibus vos cir- 
« cumducant, et dissidia in urbe ferant, de re proposita 
« nulla verba facientes, tunc scias, M. Horali, istos 
« reipublicie perturbatores coercendi potestatem a plebe 
« acceptam nos habere, quando et consularis et tribu- 
« nitius magistratus plebiscito nobis est commissus, 
« eiusque tempus nondum est exactum, ut tibi videtur. 
« Neque enim in annum, aut in aliud aliquod preesti- 
« tutum tempus decemviri creati fuimus : sed donec 
« omnes leges condiderimus , et constituerimus. Per- 
« actis igitur quzecunque in animo habemus, et reliquis 
« legihus perlatis, tunc demum magistratum depone- 
« mus, οἱ cuilibet de vobis rationem rerum a nobis 
« gestarum reddemus. Interim vero nec consularem, 
« nec tribuniliam  potestalem ullo modo imminuemus. 
« De bello vero, quonam modo et quam celerrime et 
« pulcherrime hostes ulciscamur, vos rogo ut in me- 
« dium progressi sententias dicatis : ac primura quidem 
« (ut. moris est et ut vos decet) seniores ; deinde medie 
« setatis viri, postremo loco juniores. » 


VII. His dictis, primum vocavit patruum suum, 
C. Claudium. Ille vero surrexit, et talem habuit oratio- 
nem : « Quando C. Appius me primum , Patres con- 
« Scripti, sententiam dicere vult, ob cognationem me 
« honorans, ut eum decet, quando eliam, qua de bello 
« contra Equos et Sabinos sentio, me dicere oportet, 
« antequam meam Jeentem vobis aperiam, illud ex 
« vobis vellem. quarere, qua spe adducli JEqui et 
« Sabini bellum nobis inferre, et nostrum agrum 
« incursionibus populari ausi fuerint, qui ad hanc 
« usque diem praeclare secum x agi putabant, diisque 
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λὴν χάριν εἰδότες, εἴ τις αὐτοὺς εἴα τὴν ἑαυτῶν 
ἔχειν ἀσφαλῶς. ᾿Ἐὰν γὰρ τοῦτο μάθητε, xal τὴν 
ἀπαλλαγὴν τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς αὐτοὺς ἥτις ἔ- 
σται χρατίστη μαθήσεσθε. ᾿Ἐχεῖνοι τοίνυν ἀχούσαν- 
«τες, ὅτι σεσάλευται xal νοσεῖ τὸ πάτριον ἡμῶν 
πολίτευμα ἐχ πολλοῦ, καὶ τοῖς προεστηχόσι τῶν 
χοινῶν οὔτε Ó δῆμος εὔνους ἐστὶν οὔτε ol πατρίχιοι, 
χαὶ οὐ μάτην ἀχούσαντες" τὸ γὰρ ἀληθὲς οὕτως 
ἔχει, τὰς δὲ αἰτίας ἐπισταμένοις ὑμῖν οὐδὲν δέομαι 
λέγειν" ὑπέλαθον, εἴ τις ἔξωθεν ἡμᾶς χατάσχοι 
πόλεμος ἅμα τοῖς ἐντὸς τείχους xaxoic, xal δόξειε 
ταῖς ἀρχαῖς δύναμιν ἐξάγειν τὴν προπολεμήσουσαν 
τῆς γῆς, οὔτε τοὺς πολίτας ἐπὶ τὸν στρατιωτικὸν 
ὅρχον ἅπαντας ἥξειν ἐκ προθυμίας ὡς πρότερον, 
ἀπεχθῶς διαχειμένους πρὸς τὰς ἀρχάς" οὔτε τοὺς 
ἡγεμόνας ταῖς ἐκ τῶν νόμων τιμωρίαις χρήσεσθαι 
χατὰ τῶν μὴ παραγενομένων, δεδοιχότας μή τι 
μεῖζον ἐργάσωνται χαχόν" τούς τε ὑπαχούσαν-- 
τας xat τὰ ὅπλα λαδόντας ἣ χαταλείψειν τὰ 
σημεῖα, ἣ παραμένοντας ἐθελοχαχήσειν ἐν τοῖς 
ἀγῶσιν" ὧν οὐδὲν ἔξω τοῦ εἰχότος ἤλπισαν. Ὅταν 
αὲν γὰρ ὁμονοοῦσα πόλις ἅπτηται πολέμου, xai τὸ 
αὐτὸ συμφέρον ἅπασι φαίνηται τοῖς τε ἄρχουσι χαὶ 
τοῖς ἀρχομένοις, μετὰ προθυμίας ἅπαντες ἐπὶ τὰ 
δεινὰ χωροῦσι, xal οὔτε πόνον οὔτε χίνδυνον οὐδένα 
ὀχνοῦσιν. Ὅταν δὲ νοσοῦσα ἐν αὑτῇ, πρὶν ἢ τὰ 
ἔνδον καταστήσασθαι τοῖς ὑπαιθρίοις ὁμόσε γωρῇ 
πολεμίοις, χαὶ παραστῇ τῷ μὲν πλήθει λογισμὸς, 
ὅτι οὐχ ὑπὲρ οἰκείων ἀγαθῶν χαχοπαθοῦσιν, ἀλλὰ 
ἵνα βεδαιότερον αὐτῶν ἅτεροι ἄρχωσι, τοῖς δ᾽ ἦγε- 
μόσιν, ὅτι πολέμιον ἔχουσιν οὐχ ἧττον τοῦ ἀντι- 
πάλου τὸ οἰχεῖον, νοσεῖ τὰ ὅλα χαὶ πᾶσα ἱκανὴ 
δύναμις τὰ τοιαῦτα στρατεύματα χαταγωνίσασθαι 
καὶ φθεῖραι. 

VIII. « Ταῦτά ἐστιν, ὦ βουλὴ, τὰ Σαβίνων τε 
xat Αἰχανῶν ἐνθυμήματα, οἷς πεπιστευχότες ἐμόε- 
δλέκασιν ἡμῶν εἰς τὴν γῆν. ᾿Εὰν μὲν οὖν ἀγα- 
ναχτήσαντες τῷ χατοφρονεῖσθαι πρὸς αὐτῶν ἐπαρ- 
θέντων, ὡς ἔχομεν ὀργῆς. δύναμιν ἐξαγαγεῖν ἐπὶ 
αὐτοὺς ψηφισώμεθα,, δέδοικα μὴ ταῦτα ἡμῖν ἃ 
προὔλαθον ἐκεῖνοι συμδῇ, μᾶλλον δ᾽ εὖ οἶδα συμ- 
6ncóptva. ᾿Εὰν δὲ τὰ πρῶτα xol ἀναγχαιότατα 
χαταστησώμεθα᾽ ταῦτα δ᾽ ἐστὶν ἥ τ᾽ εὐχοσμία τοῦ 
πλήθους xal τὸ πᾶσι ταὐτὰ συμφέροντα φαίνεσθαι» 
« ἐξελάσαντες μὲν ἐκ τῆς πόλεως τὴν νῦν ἐπιχωριά- 
« ζουσαν ὕδριν καὶ πλεονεξίαν, ἀποδόντες δὲ τὸ ἀρ- 
« χαῖον σχῆμα τῇ πολιτεία, πτήξαντες οἱ νῦν Opa. 
« σεῖς καὶ τὰ ὅπλα ῥίψαντες ἐχ τῶν χειρῶν ἥξουσιν 
« ὡς ἡμᾶς οὐχ sic μαχρὰν, τάς τε βλάβας ἐξαχού- 
« μενοι χαὶ περὶ διαλλαγῶν διαλεγόμενοι, ὑπάρξει τε 
« ἥμῖν ὃ πάντες ἂν εὔξαιντο ol νοῦν ἔχοντες, χωρὶς 
« ὅπλων διαπεπολεμηκέναι τὸν πρὸς αὐτοὺς πόλεμον. 
« Ταῦτα δὴ λογισαμένους μᾶς οἴομαι δεῖν, τὴν μὲν 
« ὑπὲρ τοῦ πολέμου βουλὴν, ἐπειδὴ ταραχωδῶς ἡμῖν 
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« magnam graliam habebant, si quis ipsos suum 
« agrum tuto possidere patiebatur. Si enim hoc co- 
« gnoveritis , facile etiam intelligetis, quanam ra- 
« tione hoc bello optime liberari possitis. lli igitur, 
«quum audierint, jampridem nostram rempublicam 
« fluctibus ac tempestatibus agitari el laborare, et 
« plebem patriciosque a reipublice praesidibus animo 
« alieno esse, idque non falso audierint (revera enim 
« ifa se habet, neque caussas apud vos, qui earum 
« estis gnari, a me dici est opus) existimarunt, si 
« quod externum bellum vobis preter mala intestina 
« inferrelur, et inagistralus vellent copias educere ad 
« agri propugnatfionem, eos neque habituros omnes 
« cives ad militare sacramentum promtos, ut antea, 
« quod magistratus odio prosequantur ; nec duces poc- 
« nis lege statulis in. contumaces usuros;, veritos ne 
« quod gravius malum faciant : eos vero, qui obtem- 
« perarint et arma ceperint, aut signa deserturos aut, 
« 8i permaneant, rem in preeliis ignaviter dedita opera 


« gesturos. Quorum nihil sperarunt, quod non sit. 
« verisimile. Quoties enim civitas concors bellum sus- 


« cipit, et idem omnibus, tam illis, qui imperant, quam 
« illis, qui parent , utile videtur, omnes alacriter mala 
« subeunt, nec ullum laborem, aut periculum refu- 
« giunt. — Quoties vero intestino malo laborans, prius- 
« quam res domesticas componat, bella externa susce- 
« pit, e£ multitudini in mentem venit, se non pro suis 
« bonis mala passuram , sed ut aliorum imperium in se 
« magis confirmet; ipsi vero duces cogitant, suas co- 
« pias non minus, quam hostiles, sibi inimicas fore, 
« cetera quoque laborant, et quevis manus istius- 
« modi exercitus facile debellare et delere potest. 


VIII. « Hiec sunt, Patres conscripti, Sabinorum et 
« JEquorum cogitationes, quibus freti in agrum nos- 
« trum irruptionem fecerunt. Si igitur nos ab ipsis 
« elatis contemni indigne ferentes, ita irati ut sumus, 
« copias contra eos educere decreverimus , vereor ne 
« nohis accidant , qua illi previderunt, imo vero certo 
« $clo, hec eventura. Sed si ea, que sunt prima οἱ 
« maxime necessaria, constiluerimus (hasc autem sunt 
« et multiludinis bona disciplina, et ut omnibus idem 
« conducere videatur) expulsa ex urbe conturnelia et 
« pluris habendi cupiditate, que jam hic suas sedes 
« fixit, et republica in pristinum statum restituta , illi, 
« qui nunc sunt audaces , consternati atque armis abjec- 
« tis ex maniBus brevi ad nos venient, ut et damna 
« propulsent , et de pace agant, atque ita nobis contin- 
« get, quod omnes mente praediti optarent, ut eos sine 
« armis debellemus. Nobis igitur hac considerantibus 


« (quando res domestice adeo sunt turbata ) belli con- 
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DIONYSIU HALICARNASSENSIS 


« ἔχει τὰ ἐντὸς τείχους, ἐᾶσαι χατὰ τὸ παρὸν, Umip . « sultationem in prassentia omittendam, οἱ de concordia 


« ὁμονοίας δὲ xal χόσμου πολιτικοῦ προθεῖναι τῷ 
« βουλομένῳ λέγειν. Οὐ γὰρ ἐξεγένετο ἡμῖν, πρὶν 
« εἰς τοῦτον καταστῆναι τὸν πόλεμον, ὑπὸ τῆςδε τῆς 
« ἀρχῆς κληθεῖσι [ σκοπεῖν] περὶ τῶν ἐν τῇ πόλει 
« πραγμάτων [ οὕτως ἐχόντων, καὶ ] εἴ τι μὴ καλῶς 
« ἔχει τῶν γιγνομένων διαγνῶναι. Πολλῆς γὰρ ἂν 
« ἐπιτιμήσεως ἄξιος ἦν, εἴ τις τοῦτον ἀφεὶς τὸν χαι- 
« ρὸν, ἐν ἐκείνῳ λέγειν ὑπὲρ αὐτῶν ἠξίου " οὐδὲ ἂν 
« ἔχοι τις εἰπεῖν βεθαίως, ὅτι τοῦτον ὑπερδαλόμενοι 
« τὸν καιρὸν, ὡς οὐκ ἐπιτήδειον, ἑτέρου δυνησόμεθα 
« τυχεῖν ἐπιτηδειοτέρον. ΕἸ γὰρ ἐκ τῶν γεγονότων 
« τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι βούλεταί τις εἰκάζειν, πολὺς 
« 6 μετὰ τοῦτο ἔσται χρόνος, ἐν ᾧ περὶ οὐδενὸς τῶν 
« κοινῶν συνελευσόμεθα βουλευσόμενοι. 

ΙΧ. « Ἀξιῶ δὲ ὑμᾶς, Ἄππιε, τοὺς προεστηκότας 
« τῆς πόλεως, καὶ τὸ κοινὸν ἁπάντων συμφέρον, οὐχὶ 
« τὸ ὑμῖν αὐτοῖς ἰδίᾳ λυσιτελοῦν, ὀφείλοντας σκοπεῖν, 
« ἐάν τι τῶν ἀληθῶν μετὰ παρρησίας, ἀλλὰ μὴ καθ᾽ 
« ἡδονὰς τὰς ὑμετέρας λέγω, μή μοι διὰ ταῦτα ἀπέ- 
« χθεσθαι, ἐνθυμουμένους ὅτι oix ἐπὶ λοιδορίᾳ xal 
« προπηλακισμῷ τῆς ἀρχῆς ὑμῶν ποιήσομαι τοὺς λό- 
« γους, ἀλλ᾽ ἵνα δείξας ἐν οἵῳ κλύδωνι τὰ πράγματα 
« σαλεύει τῆς πόλεως, τὴν σωτηρίαν καὶ ἐπανόρθωσιν 
« αὐτῶν ἥτις ἔσται φράσω. Ἅπασι μὲν γὰρ ἴσως, ὅσοις 
« τῇ πατρίδι [τὴν ψυχὴν δίἸδουσιν, ἀναγκαῖός d- 
« στιν 6 περὶ τῶν κοινῇ συμφερόντων λόγος, μάλιστα 
«δ᾽ ἐμοί, Πρῶτον μὲν γὰρ, ὅτι γνώμης ἄρχειν 
« ἠξίωμαι διὰ τιμήν" αἰσχύνη δὲ καὶ μωρία πολλὴ 
« πρῶτον ἀναστάντα μὴ oóy ἃ δεῖ πρῶτον ἐπανορ- 
« θώσασθαι λέγειν. "πειτα ὅτι συμθέδηκεν ὄντι 
«θείῳ πρὸς πατρὸς Ἀππίου τοῦ προεστηκότος τῆς 
« δεκαδαρχίας ἥδεσθαί τε πάντων μάλιστα, ὅταν εὖ 
« τὰ κοινὰ ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπιτροπεύηται, καὶ ἀνιᾶσθαι 
« παντὸς ὁτουδήτινος μᾶλλον, ὅταν μὴ καλῶς. Πρὸς 
« δὲ τούτοις, ὅτι τοιαύτην πολιτείας διαδέδεγμαι 
« προαίρεσιν ἐκ προγόνων, τὰ χοινὰ συμφέροντα πρὸ 
« τῶν οἰκείων λυσιτελῶν αἱρεῖσθαι, xal μηδένα κίνδυ-- 
«νον ἴδιον ὑπολογίζεσθαι" ἣν οὐχ ἂν προδοίην ἑχὼν 
« ναι] κακὴν, καλὴν] δέ μοι ταύτην τοῦ βίου προαί- 
« ρεσιν, καὶ οὐχ ἂν καταισχύναιμι τὰς ἐχείνων τῶν 
« ἀνδρῶν ἀρετάς. Περὶ μὲν οὖν τῆς καθεστώσης 
« πολιτείας, ὅτι πονηρῶς ἡμῖν ἔχει, καὶ δυσχεραί- 
«νουσιν ὀλίγου δεῖν πάντες ol τὰ χοινὰ διοιχοῦντες 


5.« αὐτῇ, μέγιστον ὑμῖν γενέσθω τεκμήριον, ὃ μόνον 


« οὐδ᾽ ἀγνοεῖν ἔξεστιν ὑμῖν, ὅτι φεύγουσιν ἐκ τῆς 
« πόλεως ὁσημέραι, καταλιπόντες τὰς πατρῴας ἐ- 
v στίας οἱ γαριέστατοι τῶν δηνοτιχῶν, οἱ μὲν εἰς τὰς 
« πλησιογώρους πόλεις ἅμα γυναιξὶ καὶ τέκνοις μετα- 
« τιθέμενοι τὰς οἰκήσεις, οἱ δ᾽ εἰς τοὺς πλεῖστον 
« ἀπέγοντας τῆς πόλεως ἀγροὺς, καὶ οὐδὲ τῶν πατρι- 
« κίων πολλοὶ xav! ἄστυ ποιοῦνται τὰς διατριθὰς, ὡς 
« πρότερον, καὶ τούτων οἱ πλείους τὸν βίον 
« ἔχουσιν ἐν τοῖς ἀγροῖς. Καὶ τί δεῖ περὶ τῶν ἀλλων 








« et civili disciplina cuilibet agere volenti copiam di- 
« cendi faciendam censeo. Neque enim, antequam ia 
« hunc statum res adducerentur, nobis ab hoc magis- 
«ratu vocatis de bellis consullare, quum talis esset 
« rerum urbanarum status neque, sí quid non recie 
« fieret, de eo cognoscere licuil. Magna vero reprehen- 
sione dignus esset si quis, omissa hac occasione, nunc 
« de rebus aliis agere vellet : nec posset quis certo 
« aflirmare fore ut neglecta hac occasione, ut minus 
« opportuna, aliam opportuniorem nancisci possemus, 
« Si quis enim ex prateritis. futura conjicere velit, ma- 
«gnum poslea intercedet tempus, quo de nulla re- 
» publica consullaturi conveniemus. 


1X. « Oro autem, Appi, vos relpublica» principes, qui 
« publicorum eliam commodorum, non tantum vestra 
« privata utilitatis, rationem habere debelis, ut, si 
« quid veri libere, non aulem ad voluptatem vestram 
« dixero, non propterea me odio prosequamini cogi- 
« tantes me verba facturum, poa ut vestro magistratui. 
« convicium dicam, eumve contemnam, sed ut ubi de- 
« monstrabo, quantis fluctibus respublica jactetur, decla- 
« rem eliam qua ratione salus ei afferri, quove modo 
«ea in pristinum statum restitui possit. Fortasse 
« enim omnibus patrie [toto animo] studiosis de pu- 
* blicis utilitatibus verba necessario sunt facienda; 
« sed mihi precipue ac primum quidem, quia hono- 
«ris caussa primus sententiam sum rogatus. Magni 
« aulem pudoris, moagnaxque fatuitatis esset si, qui 
« primus surrexit ea, qui primum corrigenda sunt, 
« non diceret. Deinde, quia accidit ut, quum sinr 
«patruus Appii, qui est decemvirorum princeps , 
« maxime lmter, quoties respublica ab ipsis optime 
« administratur; et maxime, si quisquam alius, erucier, 
« quoties ea. male geritur. Preterea quia reipublicas 
« administrandze studia ἃ maioribus hzereditaria accepi , 
« ut publica commoda privatis utilitatibus aneponam , 
* et nullum periculum privatum considerem : quae sponte 
« mea non prodam. Hoc autem esse mes vit non 
« malum, sed bonum| fateor, nec virorum illorum vir- 
« tutes dedecorabo. Quod igitur presens reipublicae sta- 
« tus malus sil, et fere omnes eum iniquo animo ferant, 
« maximum hoc nobis esto argumentum : quod omnes, 
« qui rempublicam administrabant (quod solum vos 
« ignorare non potestis ) quotidie, desertis patriis la- 
« ribus, ex urbe fugiant ; et honestissimi quique plebeii. 
« partim in proximas urbes una cum conjugibus et li- 
« beris, partim. in remolissimos ab urbe agros trans- 
« latis sedibus, se conferant : nec multi patricii in 
« urbe commorentur, ut ante; sed horum quoque ma- 
» jor pars in agris vitam degat. Sed quid opus est de 
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« λέγειν, ὅτε xal τῶν βουλευτῶν ὀλίγοι μέν τινες, ol 
« χατὰ συγγένειαν ἣ φιλίαν προσήχοντες Óuiv, ὗπο- 
« μένουσιν ἐντὸς τείχους, ol δὲ ἄλλοι τὴν ἐρημίαν 
« ποθεινοτέραν ἡγοῦνται τῆς πατρίδος ; ὅτε γοῦν 
« ἐδέησεν ὑωῖν χαλέσαι τὴν βουλὴν, ix τῶν ἀγρῶν 
« xa0' ἕνα χαλούμενοι συνῆλθον, οἷς πάτριον ἦν ἅμα 
« ταῖς ἀρχαῖς διὰ φυλακῆς ἔχειν τὴν πατρίδα, xo 
« μηδενὸς ἀπολείπεσθαι τῶν xotvüv. "Ap οὖν τὰ- 
« γαθὰ φεύγοντας ὑπολαμθάνετε ανθρώπους χαταλι- 
« πεῖν τὰς ἑαυτῶν πατρίδας, ἢ τὰ xaxa; ἐγὼ μὲν γὰρ 
« οἵομαι τὰ xaxd. Καίτοι τίνος ἔλαττον οἴεσθ᾽ μι 
« χαχὸν πόλει, xai ταῦτα τῇ Ῥωμαίων, ἧ πολλῶν 
« οἰκείων δεῖ σωμάτων, εἰ μέλλει βεδαίως χαθέξειν 
« τὴν τῶν προσοίχων ἀρχὴν, τὸ καταλείπεσθαι μὲν 
« ὑπὸ τῶν δημοτιχῶν, ἐρημοῦσθαι δὲ ὑπὸ τῶν πα- 
« τρικίων, οὔτε πολέμου χατασχόντος αὐτὴν, οὔτε 
« νόσου λοιμικῇς, οὔτε ἄλλης θεηλάτου συμφορᾶς 
« οὐδεμιᾶς; ᾿ 

X. « Βούλεσθε οὖν ἀχοῦσαι τίνες εἰσὶν αἱ βια- 
« ζόμεναι τοὺς ἀνθρώπους καταλιπεῖν αἰτίαι ἱερὰ 
« καὶ τάφους προγόνων, καὶ ἐξερημοῦν ἐφέστια xal 
« χτήσεις πατέρων, xal πᾶσαν ἡγεῖσθαι γῆν ἀναγ- 
« χαιοτέραν τῆς πατρίδος; οὐ γὰρ ἄτερ αἰτίας ταῦτα 
« οὕτως ἔχει. ᾿Εγὼ δὴ φράσω πρὸς ὑμᾶς xai οὐκ 
« ἀποχρύψομαι. Κατηγορίαι γίνονται τῆς ἀρχῆς 
« ὑμῶν, Ἄππιε, πολλαὶ xol παρὰ πολλῶν " εἶ μὲν 
« ἀληθεῖς 3| ψευδεῖς, οὐδὲν δέομαι ζητεῖν ἐν τῷ πα- 
« ρόντι, γίνονται δὲ οὖν ὅμως. Οὐδεὶς, ὡς εἰπεῖν, 
« ἔξω τῶν ὑμετέρων ἑταίρων, οἰκείως τοῖς παροῦσιν 
« ἔχει πράγμασιν. ΟἿ μέν γε ἀγαθοὶ καὶ ἐξ ἀγαθῶν, 
a Á προσῆκεν ἱερᾶσθαί τε καὶ ἄρχειν, xal τὰς ἄλλας 
« χαρποῦσθαι τιμὰς, ἃς οἱ πατέρες αὐτῶν ἐχαρ-- 
« ποῦντο, ἄχθονται τούτων ἀπελαυνόμενοι xai διὰ 
« ὑμᾶς τὰς προγονικὰς ἀξιώσεις ἀπολωλεχότες. Οἵ 
« δὲ τὴν διὰ μέσου τάξιν ἔχοντες ἐν τῇ πόλει xal τὴν 
« ἀπράγμονα διώκοντες ἡσυχίαν χρημάτων τε ἀδί- 
« χους ἁρπαγὰς ἐγκαλοῦσιν ὑμῖν, xal προπηλαχισμοὺς 
« εἰς γαμετὰς ὀδύρονται γυναῖκας, xal παροινίας εἷς 
« θυγατέρας ἐπιγάμους, καὶ ἄλλας ὕδρεις πολλὰς xai 
« χαλεπάς. "lo δὲ πενέστατον τοῦ δημοτιχοῦ μέρος 
« ηὗτε ἀρχαιρεσιῶν ἔτι χύριον γινόμενον οὔτε ψηφο- 
« φοριῶν οὔτ᾽ εἷς ἐκχλησίας χαλούμενον, οὔτε ἄλλης 
« πολιτικῆς φιλανθρωπίας μεταλαμόάνον οὐδεμιᾶς, 
« διὰ ταῦτα πάντα ὑμᾶς μισεῖ, χαὶ τυραννίδα χαλεῖ 
« τὴν ἀρχήν. 

ΧΙ. « Πῶς οὖν ἐπανορθώσετε ταῦτα, xai παύσεσθε 
« δι᾿ αἰτίας παρὰ τοῖς πολίταις ὄντες ; τοῦτο γὰρ ἔ-- 
« στιν ὑπόλοιπον εἰπεῖν. Εἰ προδούλευμα τοῦ συνε- 
« δρίου ποιήσαντες, ἀποδοίητε τῷ δήμῳ διαγνῶναι 
« πότερον αὐτῷ δοχεῖ, πάλιν ὑπάτους τε ἀποδειχνύναι 
« χαὶ δημάρχους, καὶ τὰς ἄλλας ἀρχὰς τὰς πατρίους, 
« ἢ μένειν ἐπὶ τῆς αὐτῆς πολιτείας. Ἐάν τε γὰρ 
« ἀγαπῶσι Ῥωμαῖοι πάντες ὀλιγαρχούμενοι, καὶ 
« μένειν ὑμᾶς ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἐξουσίας ψηφίσωνται, 


θ4ὅ 


« aliis loqui, quando vel paucissimi senatorii ordinis 
« cognalione, vel amicilia, conjuncti in urbe rema- 
« nent, ceeteri vero solitudinem patria optabiliorem du- 
«cunt? quum enim vobis senatus convocandus fuit, 
«ex agris senatores viritim evocati convenerunt, 
« quibus patrium erat una cum magistratibus patriam 
« custodire, et nulli publico negotio non interesse. 
« Utrum igitur putatis, homines, dum patrias suas de- 
« serunt, bona an mala fugere? equidem existimo, 
« mala. Et quam grave putatis hoc malum reipublice 
« esse, precipue vero Romans, cui opus est magnis 
« domesticis copiis, si imperium stabile in finitimnos po- 
« pulos retinere velit, a plebeiis derelinqui , el a patri- 
« ciis deseri, quum nec bello, nec pestilentia, nec ulla 
« alia calamitate divinitus immissa, infestetur? 


X. « Vultis igilur audire caussas, quibus homines 
« sacra et. 1najorum monumentía relinquere, et lares 
« ac paternas possessiones deserere, el quamvis aliam 
« terram patria potiorem ducere coguntur? neque enim 
« hzc absque caussa ita fiunt. Ego igitur rem vobis 
« aperiam, et nihil celabo. Magistratui vestro, Appi , 
« multa crimina atque a multis objiciuntur que, utrum 
« vera an falsa sint, mihi in presentia quarendum 
« non puto. Objiciuntur tamen. Atque, ut summa- 
« tim dicam, nulla civitatis pars extra factionem ves- 
« tram se presenti rerum statui aggregat. Nam viri 
« quidem boni, et bonis prognati, ad quos pertinent 
« sacerdotia, magistratus, aliorumque honorum fructus, 
« quibus eorum patres fruebantur, egre ferunt, se per 
« vos ab illis depelli, avitisque dignitatibus privari. 
« Homines vero mediocris fortune, qui sunt in urbe, 
« et quietem a negotiis remotam sectantur, crimini 
« vobis dant bonorum suorum injustas rapinas et 
« contumelias, quas exercitis in ipsorum uxores, et 
« vestras debacchationes in ipsorum filias nubiles, et 
« multa alia atque gravia contumeliarum genera de- 
«flent. Plebis vero pars pauperrima, quum nec co- 
« mitiorum, nec suffragiorum , jus amplius penes se 
« habeat, nec ad concionem vocetur, nec ullius alius 
« humanitatis civilis sit particeps, ob has omnes caussas 
« v0s odit, vestrumque imperium tyrannidem vocat. 


XI.« Quomodo igitur hec corrigetis, et has civium 
« contra vos criminationes compescelis ? hoc enim mihi 
« dicendum restat. Si, facto senatusconsulto, populo 
« cognitionem restitueritis, uLrum ei consules, et trihu- 
« nos, aliosque palrios magistratus ilerum creare, an 
« in eadem civitatis forma manere placeat. Nam si 
« totus populus Romanus paucorum dominatum proba- 
« verit, eL vos in eadem potestate manere decreverit, 
« tunc legitime, non per vim, magistralum habebilis. 
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« κατὰ νόμον ἕξετε καὶ οὐ βίᾳ τὴν ἀρχήν" ἐάν τε 
ἃ ὑπάτους πάλιν αἱρεῖσθαι βουληϑῶσι καὶ τὰς ἄλλας 
« ἀρχὰς, ὡς πρότερον, ἀποθήσεσθε νόμῳ τὴν ἐξου- 
ἃ σίαν, καὶ οὐ δόξετε ἀκόντων ἄρχειν τῶν ἴσων' τοῦτο 
« μὲν Ἰὰρ τυραννυτὸν, τὸ δὲ παρ᾽ ἑκόντων τὰς ἀρχὰς 
«(λαμδάνειν ἀριστοχρατικόν, To δὲ πολιτεύματος 
« τούτου πρῶτον οἴομαι δεῖν ἄρξαι σὲ. καὶ παῦσαι 
« τὴν ὑπὸ σοῦ κατασταθεῖσαν ὀλιγαρχίαν, Ἄππιε, 
« λυσιτελῇ γέ ποτε ἡμῖν γενομένην, νῦν δ᾽ ἐπαχθῆ. 

« Ἃ δ᾽ ἐκ τοῦ πεισθῆναί μοι καὶ ἀποθέσθαι τὴν ἐπί- 
« φθονον ἐξουσίαν ταύτην κερδανεῖς, ἄκουσον, ᾿ὰν μὲν͵ 
« ὅλον ὑμῶν τὸ ἀρχεῖον ἐπὶ τῆς αὐτῆς γένηται προαι- 
« ρίσεως, διὰ el πάντες ὑπολήψονται τὸν ἄρξαντα 
« καὶ τούτους γεγενῆσθαι χρηστούς- ἐὰν δὲ οὗτοι φι- 
« λοχωρῶσι τῇ παρανόμῳ δυναστείᾳ, σοὶ μὲν ἅπαν- 
“τες εἴσονται τὴν χάριν, ὅτι μόνος ἐδουλήθης δίκαια 





« ποιεῖν, τοὺς δὲ μὴ θέλοντας σὺν αἰσχύνῃ καὶ μεγάλῃ 
« βλάδῃ παύσουσι τῆς ἀργῆς. Ὁμολογίας δὲ xol 
« πίστεις ἀπορρήτους, εἴ τινας ἀλλήλοις δεδώκατε 
«θεοὺς ἐγγυητὰς ποιησάμενοι" τάχα γάρ τι χαὶ 
« τοιοῦτον ὑμῖν πέπρακται" φυλαττομένας [μὲν] dvo- 
« σίους εἶναι νόμιζε, ὡς κατὰ πολιτῶν καὶ πατρίδος, 
« καταλυομένας δ᾽ εὐσιδεῖς, Θεοὶ γὰρ ἐπὶ καλαῖς 
« καὶ δικαίαις παραλαμθάνεσθαι φιλοῦσιν ὁμολογίαις, 
« οὐκ ἐπ᾽ αἰσχραῖς καὶ ἀδίκοις. 

ΧΗ. « Εἰ δὲ διὰ φόδαν ἐχθρῶν ὀκνεῖς ἀποθέσθαι 
« τὴν ἀρχὴν, μή σοι χίνδυνοί τινες ἐξ αὐτῶν ἐπα- 
« χθῶσι, καὶ δίκας ἀναγκασθῇς ὑπέχειν τῶν πεπραγ- 
« μένων, οὐχ ὀρθῶς δέδοικας. Οὐ γὰρ οὕτω μιχρόθυ- 
« μος οὐδὲ ἀχάριστος ἔσται ὁ Ρωμαίων δῆμος, ὥστε 
« τῶν μὲν ἁμαρτημάτων σου μεμνῆσθαι, τῶν δὲ 
« εὐεργεσιῶν ἐπιλελῆσθαι, ἀλλ᾽ ἀντιπαρεξετάζων τὰ 
« νῦν τοῖς πάλαι, ἐκεῖνα μὲν ἡγήσεται συγγνώμης 
« ἄξια, ταῦτα δ᾽ ἐπαίνων. Ὑπάρξει δέ σοι, καὶ τῶν 
« πρὸ τῆς ὀλιγαρχίας ἔργων πολλῶν καὶ καλῶν ὄντων 
« ὑπομιμνήσκειν τὸν δῆμον, καὶ τὴν ὑπὲρ ἐκείνων 
« χάριν εἰς βοήθειαν καὶ σωτηρίαν ἀπαιτεῖν ἀπολο- 
«γίαις τε χρῆσθαι πρὸς τὰ κατηγορήματα πολλαῖς" 
« τοῦτο μὲν, ὡς οὐκ αὐτὸς ἥμαρτες, ἀλλὰ τῶν ἄλλων 
« τις ἀγνοοῦντός σου" τοῦτο δὲ, ὡς οὐχ ἱκανὸς ἦσθα 
« τὸν πράττοντα κωλύειν ἰσότιμον ὄντα " τοῦτο δὲ, ὡς 
« ἑτέρου τινὸς ἔργου χρησίμου χάριν ἠναγκάσθης 
« ἀξούλητόν τι ὑπομεῖναι, Πολὺς γὰρ ἂν εἴη 6 λόγος, εἰ 
« πάσας ἐξαριθμεῖσθαι βουλοίμην τὰς ἀπολογίας. Καὶ 
« οἷς μηδὲν ἀπολόγημα ὑπάρχει μήτε δίκαιον μήτε 
« ἐπιεικὲς, ὁμολογοῦντες καὶ παραιτούμενοι πραύνουσι 
« τὰς τῶν ἠδικημένων ὀργὰς, οἵ μὲν εἰς ἄνοιαν ἡλικίας 
« καταφεύγοντες, οἵ δ᾽ εἰς πονηρῶν ἀνθρώπων ὁμιλίας, 
« οἱ δ' εἰς μέγεθος ἀργῆς, οἱ δ᾽ εἰς τὴν ἅπαντας πλα- 
v νῶσαν τοὺς ἀνθρωπίνους λογισμοὺς τύχην. 
«σοι, τῆς ἀρχῆς ἀποστάντι, ὑπισχνοῦμαι πάντων 
« ἀμνηστίαν ὑπάρξειν τῶν ἡμαρτημένων, καὶ διαλλα- 
« γὰς πρὸς τὸν δῆμον ὡς ἐν καχοῖς εὐπρεπεῖς. 











XII. « Ἀλλὰ δέδοικα» μὴ πρόφασις μὲν οὐκ ἀλη ! 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


«Αἱ si vero consules aliosque magistratus, αἱ ante 
« iterum creare voluerit, legitime potestatem deponetis, 
» nec invilis vestris equalibus dominari videbimini : 
* hoc enim est tyrannicum; sed a volentibus magistra- 
«ἴων accipere, hoc est optimatum. Hujus autem in- 
« stituti te principem atque auctorem esse debere arbi- 
« tror, Appi, et paucorum dominatum a te constitutum 
« et quondam nobis utilem, nunc vero gravem tollere. 
« Quid autem lucri sis facturus, si mihi parueris, et 
«invidiosam hanc polestatem deposueris, audi. Si 
* totum vestrum collegium ejusdem fuerit sententia, 
« omnes. existimabant propter te, qui princeps fuisti, 
« hos etiam viros bonos esse factos : quod si isti nimium. 
« cupide nefariam potentiam retinere voluerint, omnes 
tibi gratiam habebunt, quod solus juste facere volue- 
* ris; illis vero invitis cum ignominia magnoque damno 
« megistratum abrogabunt. Quod si qua federa clan- 
« destina fecistis, εἰ fidem occulte inter vos ultro ci- 

« troque dedistis et accepistis, deos sponsores adhi- 
« bentes (nam fortasse etiam aliquid fale ἃ vobis est 
« factum) hac sí. serventur, potato inpia, utpote qua 

« contra cives et patriam sinl faeta; εἰ vero frangantur, 

« pia. Dii enim ad honesta εἰ justa federa, non autem. 

« ad turpia et injusta, testes fieri amant. 


XII. « Quod si metu inimicorum magistratum depo- 
« nere. formidas, ne quod periculum illi tibi creent, et 
« rerum gestarum rationem reddere cogaris, non recie 
« times. — Neque enim populus Romanus adeo pusillo 
« aul ingralo animo erit, αἱ tuorum peccatorum recor- 
« delur, eL beneficiorum obliviscatur : sed, prassentia 
« bona cum inalis praeteritis collata examinans, illa qui- 
* dem venia, hiec vero laudibus putabit digna. Poteris 
« vero eliam mulla ac praxlara facinora, a 1e ante 
« paucorum dominatum constitutum edita, populo in 
« inemoriam revocare , et pro illis gratiam δὰ xuxilium 
« el salutem tuam reposcere, et multis modis ad cri- 
« mina objecla respondere. Partim quidem te nou 
« peccasse, sed aliud quempiam, te inscio : partim 
« Vero ne prohibere non potuisses, quo minus is, qui 
« parem honorem habebat, faceret qua» vellet : partim 
« vero te alicujus alius rei utilis caussa coactum fuisse 
« quedam contra voluntatem tuam perferre. Longa 
« enim essel oratio, si vellem ea omnla recensere , quae 
« pro tua defensione afferre poteris. Quibus vero nulla 
« est defensio , aut justa, aut zequa , tamen dum culpam 
« fatentur οἱ deprecationibus utuntur, eorum, qui in- 
« juriam sunt passi, iram. mitigant; alii in eatis amen- 
« tiam culpam rejicientes ; alii in improborum hominum 
« colloquia e consortia ; alii. in imperii magnitudinem ; 
« alii in fortunam, qui omnes humanas cogitationes 
«fallit. Ego tibi polliceor fore ut, si imperium depo- 
« nas, omnis injuriarum memoria deponatur, el honeste 
« (ut in malis) curn populo in gratiam redeas. 

« XIII. « At vereor, ne periculum falso pratexas, ut 
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ANTIQUITATUM ROMAN. LIB.XI. 


« θὲς 6 χίνδυνος 3 τοῦ μὴ παραχωρεῖν τῆς ἀρχῆς" 
« μυρίοις γοῦν ὑπῆρξε τυραννίδας ἀποθεμένοις, μηδὲν 
« δεινὸν ὑπὸ τῶν πολιτῶν παθεῖν᾽ αἱ δὲ ἀληθεῖς 
« ὦσιν αἰτίαι, φιλοτιμία xsv) τὴν εἰχόνα τοῦ καλοῦ 
« διώχουσα xal πόθος ἥδονῶν ὀλεθρίων, ἃς οἷ τυραν- 
« νιχοὶ φέρουσι βίοι. Εἰ δὲ βούλει μὴ τὰ εἴδωλα χαὶ 
« τὰς σχιὰς τῶν τιμῶν χαὶ τῶν εὐπαθειῶν διώχειν, 
« ἀλλ᾽ αὐτὰς καρποῦσθαι τὰς ἀληθεῖς τιμὰς, ἀπόδος 
« τὴν ἀριστοχρατίαν τῇ πατρίδι, xat τιμὰς λάμθανε 
« παρὰ τῶν ἴσων, xal ζήλου τύγχανε παρὰ τῶν ἐπι- 
« γιγνομένων, xal κλέος ἀθάνατον, ἀντὶ τοῦ θνητοῦ 
« σώματος, χατάλιπε τοῖς ἐγγόνοις. Αὗται γάρ εἶσι 
« βέδαιοι χαὶ ἀληθεῖς τιμαὶ, καὶ ἀμεταμέλητοι. 
« Τρέφε τὴν ψυχὴν, ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς τῆς πατρίδος 
« ἡδόμενος, ὧν οὐκ ἐλαχίστη μοῖρα δόξεις γεγονέναι, 
« δυναστείαν βαρεῖαν αὐτῆς ἀφελόμενος. Ποίησαι δὲ 
« τούτων παραδείγματα τοὺς προγόνους, ἐνθυμηθεὶς 
« ὅτι τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων οὐδεὶς ἐπεθύμησεν ἐξου- 
« σίας δεσποτιχῇς, οὐδὲ ταῖς ἐπονειδίστοις τοῦ σώμα- 
« τος ἐδούλευσεν ἡδοναῖς. 'Γοιγάρτοι καὶ ζῶσιν αὐτοῖς 
« ὑπῆρχε τιμᾶσθαι, καὶ τελευτήσασιν ὑπὸ τῶν ἐπι- 
« γενομένων ἐπαινεῖσθαι. Μαρτυρεῖταί γέ τοι παρὰ 
« πάντων αὐτοῖς, ὅτι τῆς ἀριστοχρατίας, ἣν ἐχδαλοῦσα 
« τοὺς βασιλεῖς ἡμῶν fj πόλις κατεστήσατο, βεθαιότα- 
« tot φύλαχες ἐγένοντο, Καὶ μηδὲν τῶν σεαυτοῦ 
« λαμπροτάτων λόγων τε καὶ πράξεων ἐπιλανθάνου. 
« Καλαὶ γὰρ αἵ πρῶταί σου τῶν πολιτιχῶν ἔργων 
« ὑποθέσεις ἐγένοντο, καὶ μεγάλας ὑπέγραψαν ἡμῖν 
« ἀρετῆς ἐλπίδας" αἷς ἀκολούθως χαὶ τὰ λοιπὰ πράτ- 
« τεῖν σε πάντες ἀξιοῦμεν. ᾿Ἀναχώρει δὴ πάλιν εἰς 
« τὴν σεαυτοῦ φύσιν, Ἄππιε τέχνον, χαὶ γίνου τῇ 
« προαιρέσει τῶν πολιτευμάτων μὴ τυραννυτὸς, ἀλλὰ 
« ἀριστοχρατιχός καὶ φεῦγε τοὺς πρὸς ἡδονὴν ὄμι- 
« λοῦντας, δι οὃς ἐξέθης τῶν χρηστῶν ἐπιτηδευμά-- 
« τῶν χαὶ παρεπλάγχθης τῆς ὀρθῆς ὁδοῦ. Οὐ γὰρ 
« ἔχει λόγον, ὑφ᾽ ὧν ἂν γένηταί τις ἐξ ἀγαθοῦ χαχὸς, 
« ὑπὸ τούτων πάλιν αὐτὸν ix πονηροῦ γενέσθαι χρη- 
« στόν. 

XIV. « Ταῦτά σοι πολλάχις ἐβουλήθην ὑποθέσθαι, 
« μόνῳ μόνος εἰς λόγους παραγενόμενος, χαὶ τὰ μὲν 
« ὡς ἀγνοοῦντα διδάξαι, τὰ δὲ ὡς ἁμαρτάνοντα νου- 
« θετῆσαι" καὶ παρεγενόμην εἷς τὴν οἰχίαν οὖχ ἅπαξ, 
« ἀπήλασαν δέ με οἱ σοὶ παῖδες ἀπὸ τῆς οἰχίας οὐ 
« σχολὴν ἄγειν σε λέγοντες, ἀλλ᾽ ἕτερά τινα πράττειν 
« ἀναγκαιότερα, εἰ δή τί σοι τῆς πρὸς τὸ γένος εὖσε- 
« θείας ἀναγκαιότερον ἦν, Τάχα δὲ, οὖχ ὁπὸ σοῦ 
« χελευσθέντες οἱ παῖδες, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτῶν γνόντες, 
« διέκλεισάν με τῆς εἰσόδου, χαὶ βουλοίμην [ἂν] οὔ-- 
« τῶς τἀληθὲς ἔχειν. Τὸ πρᾶγμα δή με ἠνάγκασε 
« τοῦτο διαλεχθῆναι ἐν τῷ συνεδρίῳ πρός σε περὶ 
« ὧν ἐθουλόμην,, ἐπειδὴ μόνῳ πρὸς μόνον οὐκ ἐξεγέ- 
«νετο. Κζαιρὸν δ᾽ ἔχει πάντη λέγεσθαι τὰ χαλὰ 


« καὶ συμφέροντα παρ᾽ ἀνθρώποις μᾶλλον, Ἄππιε, ἡ 


« ἢ μηδαμῇ. Ἀποδεδωχὼς δή σοι τὰ τοῦ γένους 
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« in eodem magistratu permaneas (innumeris enim con- 
« tigit ut, deposita tyrannide, nihil mali a civibus suis 
« palerentur ); sed hae vere sint causse, inanis ambitio 
« imaginem opinionis honestatis sectans, et desiderium 
« perniciosarum voluptatum , quas vita tyrannica affert, 
« Quod si vis non simulacra et umbras honorum ae 
« stullitiz sectari, sed ipsis veris honoribus frui, opti- 
« matum dominalum patri: reddas, et honores a pari- 
« bus accipias, et &mulationem apud posteros conse- 
« quaris, gloriamque immortalem pro mortali corpore 
« posteritati relinquas. Hi enim sunt certi ac veri ho- 
« nores, et qui eripi non possunt et grati, nec pceni- 
« lendi. Convertas animum tuum ad patrie bona, 
« lisque gaudeas; quorum praecipuus auctor fuisse vide- 
« beris, gravi dominatu ex ea sublato. Horum autem 
« exempla a majoribus petas, cogitans nullos ex illis 
« viris tyrannicam potestatem affectasse, nec probrosis 
« corporis voluptatibus inservisse. Propterea etiam 
« ipsis contigisse ut et vivi et mortui honorarentur, et 
« laudem apud posteros consequerentur. Omnes enim 
« testantur, eos optimatum dominatus, quem nostra 
« civitas, ejeclis regibus, constituit, firmissimos ac 
« fidissimos custodes fuisse. Sed nec ullorum tuorum 
« dictorum factorumve clarissimorum obliviscaris. Nam 
« prima tuorum actorum fundamenta preclara fuerunt , 
« et 1nagnam virlutis spem nobis attulerunt : quibus 
« ut cetera quoque tua acta respondeant, te rogamus. 
« Redi igitur ad tuum ingenium, Appi fili, et in repu- 
« blica administranda ne tyrannica, sed optimatum 
« studia, sequere : et fuge eos, qui ad voluptatem lo- 
« quuntur, quorum opera de rectis institutis decessisti, 
« el a recta via aberrasti. Absurdum enim est putare 
« eum, qui ab aliquibus ex bono malus fuerit factus, . 
« eundem ab illis iterum ex malo bonum fieri posse. 


XIV. « Heec sepe tibi exponere volui solus cum solo 
« agens, partim ut te ignarum docerem, partim ut pec- 
« cantem admonerem ; domumque tuam non semel 
« veni, at pueri me ex edibus expulerunt, non esse tibi 
« otium dicentes, sed te aliis quibusdam rebus magis 
« necessariis vacare. Forlasse autem non tuo jussu, 
« sed per se ipsi hoc cognoscentes me ingressu prohi- 
« buerunt : quod utinam verum esset. Hec igilur res 
« me coegit in senatu tecum agere de iis, de quibus 
« tecum colloqui volebam, quando non licuit mibi soli 
« cum solo id facere. Res autem honeste et utiles, 
« Appi, semper apud homines potius, quam nusquam, 
« opportune dici possunt. Quod autem tibi genlis 
« nostre debita officia prestiterim, deos testor, quo- 
« rum templa et aras communibus sacrificiis colimus 
« nos, qui sumus gentis Appia successores; et genios 
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« ὀφειλήματα, μαρτύρομαι θεοὺς, ὧν ἱερὰ καὶ βω- 
« μοὺς xowaig θυσίαις γεραίρομεν οἱ τῆς Ἀππίου 
« γενεᾶς διάδοχοι, xal προγόνων δαίμονας, οἷς μετὰ 
« θεοὺς δευτέρας τιμὰς καὶ χάριτας ἀποδίδομεν χοινὰς, 
« ὑπὲρ ἅπαντας δὲ τούτους γῆν, ἢ κατέχει τὸν σὸν 
« μὲν πατέρα, ἐμὸν δὲ ἀδελφὸν, ὅτι σοι παρέσχημαι 
« ψυχήν τε xal φωνὴν τὴν ἐμαυτοῦ τὰ χράτιστα βου- 
« λενομένην, καὶ ἐπανορθῶν τὰς ἀγνοίας σου κατὰ 
« δύναμιν τὴν ἐμὴν ἀξιῶ σε μὴ κακοῖς ἰᾶσθαι τὰ 
« καχὰ, μηδὲ τῶν πλειόνων ὀρεγόμενον xal τὰ πα- 
« ρόντα ἀπολέσαι, μηδὲ ἵνα τῶν ἴσων τε καὶ χρειττό- 
«νων ἄρχης ὑπὸ τιν ἡττόνων τε xol χαχιόνων ἄρ- 
«εσθαι. Πολλὰ καὶ περὶ πολλῶν ἔτι σοι λέγειν 
« βουλόμενος ὀκνῶ, ΕἸ μὲν γὰρ ἐπὶ τὰ κρείττω 
« βουλεύματα ὁ θεὸς ἄγει σε, xol ταῦτα πλείω τῶν 
« ἱκανῶν εἴρηκα " εἰ δ᾽ ἐπὶ τὰ χείρω, διακενῆς καὶ τὰ 
« λοιπὰ ἐρῶ. Ἔχετε, ὦ βουλὴ, καὶ ὑμεῖς οἱ προε- 
« στηχότες τῆς πόλεως τὴν ἐμὴν γνώμην καὶ περὶ 
« τοῦ πολέμου τῆς καταλύσεως, καὶ περὶ τῶν ἐν τῇ 
« πόλει θορύδων τῆς ἐπανορθώσεως. Εἰ δέ τις ἕτερα 
« τούτων κρείττω ἐρεῖ, τὰ βέλτιστα νικάτω. » 

XV. Τοιαῦτα εἰπόντος Κλαυδίου, καὶ πολλὴν ἐλ- 
πίδα τῷ συνεδρίῳ παρασχόντος, ὡς ἀποθησομένων 
τῶν δέκα τὴν ἀρχήν, Ἄππιος μὲν πρὸς ταῦτα οὐδὲν 
ἠξίωσεν εἰπεῖν: ἐκ δὲ τῶν ἄλλων ὀλιγαρχικῶν προελ- 
ϑὼν Κορνήλιος Μάρκος: « Ἡμεῖς μὲν, ἔφησεν, ὦ 
« Κλαύδιε, περὶ τῶν ἰδίων συμφερόντων αὐτοὶ δια- 
« γνωσόμεθα τῆς σῆς οὐδὲν δεόμενοι βουλῆς. Καὶ γὰρ 
« ἡλικίας ἐν τῷ φρονιμωτάτῳ ἐσμὲν, ὥστε μηδὲν τῶν 
« διαφερόντων ἀγνοεῖν, καὶ φίλων οὐ σπανίζομεν, οἷς, 
« ἐάν τι Bn, συμβούλοις χρησόμεθαᾳ. Παῦσαι δὴ 
« πρᾶγμα ποιῶν ἄωρον, ἀνδράσι πρεσδυτέροις οὗ 
« δεομένοις συμθουλῆς γνώμας ἀποβειχνύμενος, Τῷ 
« Ἀππίῳ δ᾽ εἴ τι βούλει παραινεῖν ἣ λοιδορεῖσθαι" 
« τοῦτο γὰρ ἀληθέστερον" ὅταν ἐξέλθης ἐκ τοῦ συνε- 
« δρίου, λοιδορήση. Νῦν δὲ ini τοῦ πρὸς Αἰκανοὺς 
« καὶ Σαδίνους πολέμου, περὶ οὗ χέκλησαι γνώμην 
« ἀποδειξόμενος, ὅ τι σοι φαίνεται λέγε, καὶ παῦσαι 
« τὰ ἔξω τοῦ πράγματος φλυαρῶν. » Μετὰ τοῦτον 
ἀνίσταται πάλιν ὁ Κλαύδιος, κατηφὴς καὶ μεστοὺς 
ἔχων τοὺς ὀφθαλμοὺς δαχρύων, καί φησιν" « Ἄππιος 
« μὲν οὐδὲ ἀποκρίσεως ἄξιον ἡγεῖταί με, ὦ βουλὴ, 
« τὸν ἑαυτοῦ θεῖον ἐναντίον ὑμῶν" ἀλλ’ ὥσπερ τὴν 
« οἰκίαν τὴν ἰδίαν ἀπέχλεισέ μοι, καὶ τουτὶ τὸ συνέ- 
« ὅριον ἄβατον ὅσονπερ ἐφ΄ ἑαυτῷ ποιεῖ, ΕἸ δὲ χρὴ 
« τἀληθὲς λέγειν, καὶ ἐκ τῆς πόλεως ἐξελαύνομαι. 
« Οὐκέτι γὰρ [ἂν] αὐτὸν ὀρθοῖς ὄμμασι δυναίμην 
« ὁρᾶν, ἀνάξιον γεγονότα τῶν προγόνων xal τυραννι- 
« κὴν ἐζηλωχότα παρανομίαν, ἀλλ᾽ ἀνασχενασάμενος 
« ἅπαντα τὰ ἐμὰ καὶ τοὺς ἐμοὺς εἰς Σαβίνους ἄπειμι, 
« πόλιν οἰκήσων ἹῬήγιλλον, ἐξ ἧς τὸ γένος ἡμῶν 
« ἔστι, καὶ μενῶ τὸν λοιπὸν ἐκεῖ χρόνον, ἕως ἂν οὖ- 
«τοι κατέχωσι τὴν καλὴν ταύτην ἀρχήν. Ἐπειδὰν 
« δὲ οἷα μαντεύομαι περὶ τὴν δεκαδαρχίαν γένηται " 
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« majorum, quibus post dcos secundos honores commu- 
« nesque gratias reddimus: sed precipue terram, qua» 
« patrem. tuum, fratrem meum, continet, me vitam 
« vocemque meam optimuin consilium dantem ibi 
« exbibuisse. Itaque pro viribus meis fuam ignoran- 
« tiam corrigens, abs te pelo, ne mala malis sancs; 
* neve, dum: plura appetis, res etiam presentes amit- 
« tas; neve, ut patribus et praestantioribus imperes, in- 
*ferioribus et deterioribus pareas. Quamvis autem 
« longa oratione de multis praterea rebus tecum agere 
« eupiam, tamen me pigel : nam si deus te ad meliora 
« consilia ducit, et brc, quae dixi, plura sont, quam 
« oporteat : si vero ad pejora, frustra εἰ reliqua sum 
« dicturus. Habetis, Patres conscripti, et vos reipu- 
* blicae principes, meam sententiam de pace facienda, 
« et de urbanis tumultibus sedandis. Si quis vero hac 
*« aliam meliorem sententiam dicet, vincat optima. ν 


XV. His autem a Claudio dictis, et magna. spe senatui 
allata, fore, ut decemviri magistratum deponerent, 
Appius ad huc nihil respondere voluit : sed ex aliis 
paucorum dominatus fautoribus M. Cornelius pro- 
gressus : « Nos (inquit) Claudi, de nostris propriis 
« utilitatibus ipsi cognoscemus, tuo consilio non in- 
« digentes. Nam et ea slate sumus, qui est pru- 
« dentissima, ita ut nilil eorum, quz nostra inter- 
« sunt, ignoremus : nec amicis indigemus, quorum 
« consilio , si quid opus fueril, utemur. — Desinas igitur 
« rem inlempestivam facere, tu, inquam, vir senior 
« hominibus consilio non egentibus sententias loqui de- 
«sinas. Si qua enim de re Appium monere, aut ei 
« conviciari vis, (hoc enim verius) ubi ex curia fueris 
« egressus, tunc el conviciaberis. Nunc vero de bello 
« eontra quos el Sabinos, cujus caussa vocatus es, 
* ut sententiam. diceres, quid tibi videatur dic, et de- 
« sine extra rem propositam nugari. » Post eum sur- 
rexit ilerum Claudius, maestus, et habens oculos 
laerymarum plenos; atque ita est locutus : « Appius, 
« Patres conscripi, in vestro conspectu ne responso 
* quidem dignum me patruum suum judicat :sed ut 
* mihi suas ades clausit, sic etiam aditum ad hunc 
* senalum mihi, quantum in ipso est, claudi. Quod 
« si verilas est dicenda, ex urhe etiam ezpellor. Neque 
« enim amplius eum rectis oculis intueri possem, qui 
« suis majoribus indignum se prostat, el tyrannicam 
« iniquitatem zimulatur : sed , convasatis omnibus meis 
« rebus, una cum tota familia ad Sabinos proliciscar, 
« urhem Regillum habitaturus , unde oriundi sumus, et 
« ibi in posterum. manebo, donec isti praeclarum istum 
« magistratum obtinebun. Ubi vero, quod ego vati- 
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« Ὑενήσεται δὲ οὐχ slg μαχράν τότε παρέσομαι. 
« Καὶ τὰ μὲν ὑπὲρ ἐμοῦ τοσαῦτα περὶ δὲ τοῦ πολέ- 
« μου ταύτην ὑμῖν, ὦ βουλὴ, γνώμην ἀποδείχνυμαι, 
« μηδὲν ψηφίζεσθαι περὶ μηδενὸς πράγματος, ἕως 
« [ἂν] ἀποδειχθῶσιν αἱ ἀρχαί. » Ταῦτα εἰπὼν, xal 
πολὺν ἐκ τοῦ συνεδρίου χινήσας ἔπαινον ἐπὶ τῷ γεν- 
ναίῳ χαὶ φιλελευθέρῳ τῆς γνώμης, ἐχάθισε, Μετὰ δὲ 
τοῦτον ἀναστὰς Λεύχιος Κοίντιος, ὃ χαλούμενος Κι- 
χιννάτος, xal Τίτος Κοΐντιος Καπιτωλῖνος, χαὶ Δεύ- 
χιὸς Λουχρήτιος, xal πάντες ἑξῆς ob πρωτεύοντες 
δέχα τοῦ συνεδρίου, τῇ Κλαυδίου γνώμη προσετίθεντο, 

XVI. 'Eg' à διαταραχθέντες οἱ περὶ τὸν 'Avrtov 
ἐθουλεύσαντο μηχέτι xa0' ἡλιχίαν xal ἀρετῆς ἀξίω- 
σιν συμθδούλους καλεῖν, ἀλλὰ κατ᾽ οἰχειότητα xol τὴν 
πρὸς αὐτοὺς ἑταιρίαν. Καὶ παρελθὼν Μάρχος Κορ- 
νήλιος, ἀνίστησι Λεύχιον Κορνήλιον τὸν ἀδελφὸν, ὃς 
Κοίντῳ Φαδίῳ Οὐϊδουλανῷ συνυπάτευσς τὸ τρίτον 
ὑπατεύοντι, δραστήριον ἄνδρα xai πολιτιχοὺς διεξελ- 
θεῖν λόγους οὐχ ἀδύνατον, Οὗτος ἀναστὰς ἔλεξε τοιάδε" 
« Θαυμαστὸν μὲν ἦν καὶ τοῦτο, ὦ βουλὴ, εἶ ταύτην 
« ἔχοντες ἄνθρωποι τὴν ἡλικίαν, ἣν ἔχουσιν ol πρὸ 
« ἐμοῦ γνώμην ἀποφηνάμενοι, χαὶ πρωτεύειν ἀξιοῦν- 
« τες τῶν συνέδρων, τὴν ἐκ τῶν πολιτιχῶν προσχρου- 
« σμάτων ἀπέχθειαν ἀδιάλλακτον ἔχουσι πρὸς τοὺς 
« προεστηκότας τῆς πόλεως, οὗς ἐχρῆν οἷόν -τε δεῖ 
« φυλάττειν, xal τοῖς νέοις παραινεῖν ἀπὸ τοῦ χρα- 
« τίστου ποιεῖσθαι τοὺς ὑπὲρ τῶν χαλῶν ἀγῶνας, xal 
« μὴ πολεμίους ἀλλὰ φίλους ἡγεῖσθαι τοὺς περὶ τῶν 
« χοινῶν ἀγαθῶν ἀντιπάλους. Πολλῷ δ᾽ ἔτι τούτου 
« θαυμασιώτερόν ἐστιν, εἰ τὰς ἰδίας ἀπεχθείας ἐπὶ 
« τὰ κοινὰ τῆς πόλεως πράγυατα μεταφέρουσι, xal 
« συναπολέσθαι τοῖς ἑαυτῶν ἐχθροῖς βούλονται μᾶλ- 
« λὸν ἣ σωθῆναι μετὰ πάντων τῶν φίλων. Ὕπερ- 
« δολὴ γὰρ ἀνοίας τοῦτό γε. xal οὐ πόροω θεο- 
« θλαδείας πεποιήχασιν οΐ πρόεδροι τῆς βουλῆς 
« ἡμῶν. Οὗτοι γὰρ ἀγαναχτοῦντες, ὅτι μετιόντας 
« αὐτοὺς τὴν τῶν δέχα ἀρχὴν, ἧς αὐτοὶ νῦν χατηγο- 
« ροῦσιν, ἐνίκησαν ἐν ἀρχαιρεσίαις ἐπιτηδειότεροι 
« φανέντες, ἀεὶ πολεμοῦσιν αὐτοῖς πόλεμον ἀδιάλλα- 
« Atov, xai εἰς τοῦτο ἥχουσιν εὐηθείας, μᾶλλον δὲ 
« μανίας, ὥστε ἵνα τούτους διαδάλλωσι πρὸς ὑμᾶς 
« ὅλην ὑπομένουσιν ἀνατρέψαι τὴν πατρίδα " οἵ γε 
« δρῶντες μὲν ἀνάστατον τὴν χώραν ἡμῶν ὑπὸ τῶν 
« πολεμίων γενομένην, ἀκούοντες δὲ ὅσον οὕπω xai ἐπὶ 
« τὴν πόλιν αὐτοὺς ἐλεύσεσθαι" τὸ γὰρ διὰ μέσου 
« χωρίον οὐ πολύ" ἀντὶ τοῦ παραχαλεῖν χαὶ παρορ- 
« μᾶν τοὺς νέους ἐπὶ τὸν ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀγῶνα, 
« χαὶ αὐτοὶ πάσῃ προθυμίᾳ καὶ σπουδῇ βοηθεῖν, 
« ὅση γοῦν ἐν τοῖς τηλιχούτοις ἐστὶν ἰσχὺς, περὶ πο- 
« λιτείας χόσμου νῦν ἀξιοῦσιν ὁμᾶς σχοπεῖν, καὶ 
«νέας ἀρχὰς, ἀποδειχνύναι καὶ πάντα μᾶλλον jj 
« τοὺς ἐχθροὺς καχῶς ποιεῖν" xal οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο δύ- 
« yavtat συνιδεῖν, ὅτι γνώμας πονηρὰς εἰσφέρουσι, 
« μᾶλλον δ᾽ εὐχὰς ἀδυνάτους λέγουσιν. 
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« cinor, huic decemviratui acciderit (brevi autem hoc 
« fiet), tunc redibo. Atque, quod ad me attinet, hzc 
« Sint satis. De bello vero, Patres conscripti, hec 
« est mea sententia , ut de re nulla quicquam decerna. 
« tis, donec alii magistratus creali fuerint. » Heec lo- 
cutus, et ob generosom ac libertatis studiosam senten- 
tiam valde collaudatus, resedit. Post eum surgens L. 
Quintius Cincinnatus, et Titus Quintius Capitolinus, 
et L. Lucrelius, et reliqui deinceps senatus principes, 
in Claudii sententiam iverunt. | 


XVI. Qua re turbati Appii college, decreverunt , non 
amplius pro etate, aut virtutis dignilate, sed pro neces- 
situdinis et sodalilatis vinculo, ad sententiam dicendam 
senatores vocare. Et progressus M. Cornelius, vocavit 
L. Cornelium fratrem, qui Q. Fabii Vibulani tertium 
consulis collega fuerat, virum impigrum, et civili fa- 
cundia praeditum. — Hic, quum surrexisset, ita est locu- 
ius :« Hoc quoque, Patres conscripti, 1nirandum est, 
« quod homines istius etatis, qua sunt, qui sententiam 
« ünte me dixerunt, et qui senatus principes esse volunt, 
« odium implacabile ex civilibus offensis ortum contra 
« civitatis principes servent : quos oporteret (si (ieri 
« posset) tueri, et juvenes cohortari, ut strenua pro 
« rebus honestis certamina subeant, neve hostes, sed 
« amicos eos ducant, qui pro publicis bonis conten- 
« dunt. Sed multo etiam admirabilius hoc est, quod pri- 
« vatas inimicitias ad rempublicam transferant ; e£ cum 
« suis inimicis perire, quam cum omnibus suis amicis 
« servari malint. Nam nostri senatus prmsides ad su- 
« premum dementie gradum provecti sunt : el. parum 
« abest, quin mente capti sint. Isti enim indigne 
« ferentes se, qui decemviratum petebant, in quem nunc 
« invehuntur, victos ab iis fuisse, qui in comitiis ad id 
« magis idonei sunt vis, perpetuo bellum implacabile 
« cum illis gerunt : et eo stultitiz, imo potius insanis, 
« progressi sunt ut, quo istos apud vos criminentur, 
« totam patriam evertere sustineant : qui, quum au- 
« diant agrum nostrum ab hostibus vastari, οἱ cernant 
« eos mox urbem ipsam invasuros (spatium enim, quod 
« interjacet, non est magnum) et quum hortari ac inci- 
« tare debeant juniores ad certamen pro patria subeun- 
« dum, et ipsi omni alacritate studioque, quantum qui- 
« dem ejus ztatis vires ferunt, opitulari, de ordinanda 
» republica nunc vos consultare volunt , οἱ novos ma- 
« gistratus designare, et quidvis aliud potius facere, 
« quam hostes maleficiis afficere. Ac ne hoc quidem 
« ipsum videre possunt, se esse auclores sententiarum , 
« imo vero votorum, quc nullo modo ad finem perduci 
« possunt. » 
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XVII. « Σχοπεῖτε γὰρ οὑτωσί * προδούλευμα γε- 


e νήσεται τῆς βουλῆς ὑπὲρ ἀρχαιρεσιῶν" ἔπειτα ἐξοί-- 
« σουσιν οἱ δέχα τὰ βουλευθέντα εἷς τὸν δῆμον, δρί- 
« σαντες ἀγορὰν τὴν ἀπὸ ταύτης τρίτην. Πῶς γὰρ ἂν 
« ἄλλως γένοιτό τι τῶν ὑπὸ τοῦ δήμου ψηφιζομένων 
« χύριον, ἐὰν μὴ κατὰ νόμους γένηται; " Enetra. ὅταν 
« al φυλαὶ διενέγχωσι τὴν ψῆφον, τότε al νέαι παρα- 
« λήψονται τὴν πόλιν ἀρχαὶ, χαὶ προθήσουσιν ὑμῖν 
ὑπὲρ πολέμου σχοπεῖν. 'Ev δὲ τοῖς μεταξὺ τῶν ἀρ- 
« χαιρεσιῶν χρόνοις τοσούτοις οὖσιν, ἐὰν ἐπὶ τὴν 
« πόλιν ἡμῶν ἔλθωσιν οἷ πολέμιοι, χαὶ προσαγάγωσι 
« τοῖς τείχεσι, τί ποιήσομεν, Κλαύδιε ; ἐροῦμεν αὐ- 
« τοῖς νὴ Δία" Μείνατε, ἕως ἂν ἀποδείξωμεν ἑτέρας 
« ἀράς. Κλαύδιος γὰρ ἡμᾶς ἔπεισε περὶ μηδενὸς 
« ἄλλου πράγματος, μήτε προθουλεύειν, μήτ᾽ εἷς 
« τὸν Onuov ἐχφέρειν, μήτε δυνάμεις καταγράφειν, 
« ἐὰν μὴ τὰ περὶ τὰς ἀρχὰς καταστήσωμεν ὡς Βουλό- 
«μεθα. ἤἌπιτε οὖν, xal ὅταν ἀχούσητε ὑπάτους 
« xat τὰς ἄλλας ἀρχὰς ἀποδειχθείσας ὑπὸ τῆς πόλεως, 
« xal τὰ πρὸς τὸν ἀγῶνα πάντα γεγονότα fjuiv εὐ- 
« τρεπῇ, τότε ἥκετε περὶ διαλλαγῶν ποιησόμενοι τοὺς 
« λόγους, ἐπειδὴ χαχῶς ἤρξασθε ἡμᾶς ποιεῖν οὐδὲν 
« προπεπονθότες ὕὗφ᾽ ἡμῶν xal ὅσα ἡμᾶς ἐδλάψατε 
« χατὰ τὰς ἐμόδολὰς εἰς χρημάτων λόγον. ἅπαντα ix 
« τοῦ διχαίου διαλύσατε. Τὸν δὲ τῶν γεωργῶν ὄλε- 
«θρον οὐχ ὑπολογιούμεθα ὄμῖν, οὐδ᾽ εἴ τινα γύναια 
« ἐλεύθερα ὕδρεως xal παροινίας ἐπειράθη στρατιω- 


Aa 


« τιχῇς, οὐδὲ ἄλλο τῶν ἀνηχέστων οὐδέν. Kdxslvot. 


« ταῦτα προχαλουμένων ὑμῶν μετριάσουσι, xal συγ- 
« χωρήσαντες τῇ πόλει νέας ἀρχὰς ἀποδεῖξαι, xal τὰ 
« πρὸς τὸν πόλεμον εὐτρεπῇ ποιήσασθαι, τότε ἥξου- 
« σιν ἱκετηρίας φέροντες ἀντὶ τῶν ὅπλων xal παρα- 
« διδόντες ἡιαῖν ἑαυτούς. 

XVIII. « Ὦ πολλῆς μὲν εὐηθείας τούτων, οἷς ἐπὶ 
« γοῦν ἔρχεται τοιαῦτα ληρεῖν, πολλῆς δὲ ἀναλγη- 
« σίας ἡμῶν, εἰ τοιαῦτα λεγόντων αὐτῶν οὐχ ἀγα- 
« ναχτοῦμξν, ἀλλ᾽ ὑπομένομεν ἀχούειν, ὥσπερ ὑπὲρ 
« τῶν πολεμίων, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν χαὶ 
« τῆς πατρίδος βουλευόμενοι. Οὐχ. ἀνελοῦμεν ἐχ 
« μέσου τοὺς φλυάρους ; οὐ ταχεῖαν ψηφιούμεθα τῇ 
« προνομευομένῃ χώρα τὴν βοήθειαν ; οὐ χαθοπλιοῦ- 
μεν ἅπασαν τὴν ἀχμὴν τῆς πόλεως; οὐχ ἐπὶ τὰς 
« ἐκείνων πόλεις αὐτοὶ στρατευσόμεθα ; Ἀλλ᾽ οἴχοι 
« μένρντες χαὶ τοῖς δέχα λοιδορούμενοι, καὶ νέας ἀρ- 
« γὰς χαθιστάντες, xal περὶ χόσμου πολιτικοῦ σχο- 
« ποῦντες, ὥσπερ Iv εἰρήνη πάντα ἐάσομεν ἐπὶ τοῖς 
« πολεμίοις τὰ ἐν τῇ χώρα γενέσθαι xal τελευτῶντες, 
. ὑπὲρ ἀνδραποδισμοῦ χινδυνεύσομεν καὶ χατασχαφῆς 
« τῆς πόλεως, ζὡς] ἐάσαντες τὸν πόλεμον τοῖς τεί- 
«χεσι προσελθεῖν; Οὐχ ἔστιν ὑγιαινόντων ἀνθρώπων 
« τὰ τοιαῦτα βουλεύματα, ὦ πατέρες, οὐδὲ προνοίας 
« πολιτιχῆς τὰ χοινὰ συμφέροντα τῶν ἰδίων ἀπε- 
« χθειῶν ἡγουμένης ἀναγχαιότερα, ἀλλὰ φιλονειχίας 
« ἀχαίρου καὶ δυσμενείας ἀδούλου, xal φθόνου χα- 
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XVII. « 1ta enim rem considerate : fiet. senatuscon- 
« 8ultum de comitiis; deinde decemviri id promulga- 
« bunt , die statuta in proximum trinundinum. Qouo- 
« modo enirn vere ullum plebiscitum ratum esse poterit, 
« nisi legitime fiat? Deinde ubi tribus tulerint suffragia, 
« tunc novi magistratus veniam civitati deprecabuntur, 
« et de bello ad vos referent, ut de eo consultetis. 
« Quum vero comitiorum tempus interea tantum sit, 
« Si hostes contra urbem nostrum veniant, et copias 
« ad muros admoveant, quid faciemus, Claudi? Certe 
« ipsis dicemus : exspectate, donec alios magistratus 
« creaverimus. Claudius enim nobis persuasit ut de 
« nulla alia re senatusconsultum faciamus, neque ad 
« populum rem referamus, neve copias conscribamus, 
« nisi prius magistratus ex animi nostri sententia con- 
« Slituerunus. Abile igitur, et quum audieritis consu- 
« les aliosque magistratus a populo Romano creatos, 
« et res omnes ad bellum necessarias a nobis paratas, 
« tunc redite, ut de pace agatis, quando maleficiis 
« ultro nos lacessivistis , nulla injuria a nobis affecti : 
« et quaecunque damna in excursionibus dedistis, ea 
« omnia pecuniis zeslimata nobis iusle sarcietis. Agres- 
« lium vero ciedis ἃ vobis factae nullam habebimus 
« rationem, nec si quae ingenuz mulieres contumeliam 
« el petulantiam militarem sunt experi , nec si quod 
« aliud gravissimum malum patratum est, quicquam 
« ideo a vobis exigelur. Atque illi nobis, ad has con- 
« ditiones eos invitantibus, moderate se gerent, et 
« passi novos magistratus a populo Romano creari, et 
« res ad bellum necessarias parari, lunc supplicum in- 
« 8Signia pro armis afferent, seque nobis dedent. 


XVIII. « O ingentem horum fatuitatem , quibus in 
« mentem venit, ut talia nugentur! o magnam nostram 
« stupiditatem, quod istis hec dicenlibus non indi- 
« gnemur; sed eos, tanquam de hostibus, non autem 
« de nobis ipsis et patria consultantes, audire sustinea- 
« mus ! Quin tollimus de medio istos nugatores? quin 
« decernimus ocius auxilium agro, qui vastatur? quin 
« armamus omnem urbanam juventutem? quin infe- 
« rimus nos ipsi bellum eorum civitatibus? An domi 
« manentes, et convicia decemviris dicentes, et novos 
« magistratus constituentes , et de civitatis forma con- 
« Sultantes, ut pacis tempore, res omnes, que in agris 
« sunt, in hostium potestatem venire patiemur, et tan- 
« dem in servitutis et eversionis ipsius urbis discrimen 
« veniemus, permittentes, ut hostes ad ipsa urbis 
« monia accedant? Non sunt, Patres conscripti , homi- 
« num sana mente praditorum hujusmodi consilia, 
« neque hominum providorum, qui publica commoda 
« privatis simultatibus potiora ducunt; sed contentio- 
« nis intempestivie, et temerarie hostilitalis, et infe- 
« licis invidite, qua eos quos in sua potestate tenet, 
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« χοδαίμονος, ὃς οὐχ ἐᾷ τοὺς ἔχοντας αὐτὸν σωφρο- 
« γεῖν. Ἀλλὰ τὰς μὲν τούτων φιλονεικίας ἐάσατε 
« qatotw* ἃ δὲ ψηφισάμενοι τῇ πόλει σωτήρια xai 
« ὑμῖν αὐτοῖς προσήκοντα ἔσεσθε βεδουλευμένοι καὶ 
« τοῖς ἐχθροῖς φοδερὰ,, ἐγὼ πειράσομαι λέγειν. Νῦν 
« μὲν τὸν πρὸς Αἰχανοὺς καὶ Σαδίνους πόλεμον ἐπι- 
« χυρώσατε , xal τὰς δυνάμεις μετὰ πλείστης προθυ- 
« μίας xal σπουδῆς χαταγράφετε τὰς ἐπ᾽ ἀμφοτέρους 
« ἐξελευσομένας. “Ὅταν δὲ τὰ τοῦ πολέμου τέλος 
« ἡμῖν τὸ χράτιστον λάθη, καὶ ἀναστρέψωσιν εἷς τὴν 
« πόλιν αἱ δυνάμεις, εἰρήνης γενομένης, τότε χαὶ 
« περὶ τοῦ χόσμου τῆς πολιτείας σχοπεῖτε, καὶ λόγον 
« ἀπαιτεῖτε τοὺς δέχα περὶ πάντων, ὧν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς 
« ἔπραξαν, xa νέας ἀρχὰς ψηφοφορεῖτε, xat διχα- 
« στήρια χαθίζετε, xai τιμωρεῖσθε xal τιμᾶτε τοὺς 
« ἑκατέρου τούτων ἀξίους, ὅταν ἐφ᾽ ὑμῖν γένηται 
« ταῦτα ἀμφότερα, μαθόντες ὅτι οὐ τοῖς πράγμασιν 
« οὗ χαιροὶ δουλεύουσιν, ἀλλὰ τοῖς χαιροῖς τὰ πράγ- 
«ματα, » Ταύτην ἀποδειξαμένου Κορνηλίου τὴν 
γνώμην, οἱ μετ᾽ ἐχεῖνον ἀνιστάμενοι χωρὶς ὑλί- 
Ἴων τῆς αὐτῆς ἐγένοντο προαιρέσεως" οἱ μὲν ἀναγ- 
χαῖα καὶ τῷ παρόντι καιρῷ ταῦτα προσήκοντα Ümo- 
λαμθάνοντες εἶναι, οἱ δὲ ὑποχαταχλινόμενοι, xai 
θεραπεύοντες τοὺς δέχα, τῷ qon τῆς ἀρχῆς. *Hv 
γάρ τι καὶ κατεπτηχὸς τὴν ἐξουσίαν οὐχ ἔλάχιστον 
μέρος ἐκ τῶν συνέδρων. 

XIX. Ὡς δὲ αἱ πλείους γνῶμαι ἠγορεύθησαν, 
χαὶ παρὰ πολὺ χρατεῖν ἐδόχουν ol τὸν πόλεμον ἐπι- 
χυροῦντες τῶν ἑτέρων, τότε Λεύχιον Οὐαλέριον ἐν 
τοῖς ἐσχάτοις ἐχάλουν, ὃν ἔφην εὐθὺς ἐν ἀρχαῖς βου- 
λόμενόν τι λέγειν χεχωλῦσθαι πρὸς αὐτῶν. Ὃ δὲ 
ἀναστὰς, τοιούτους διεξῆλθε λόγους" « ἣν μὲν ἐπι- 
« βουλὴν τῶν δέκα δρᾶτε, ὦ πατέρες, ob χατ᾽ ἀρχάς 
« τε οὐχ ἐπέτρεψάν μοι λέγειν ὅσα προῃρούμην πρὸς 
« ὑμᾶς, καὶ νῦν ἐν τοῖς ὑστάτοις ἀποδεδώχασι λόγον, 
« ἐνθυμηθέντες, ὅπερ εἰχὸς, ὅτι τῇ τε Κλαυδίου γνώ- 
« μῃ προσθέμενος, οὐδὲν ὠφελήσω τὸ χοινὸν ὀλίγων 
« αὐτῇ συνειρηχότων᾽ ἑτέραν τε γνώμην παρὰ τὰς 
« εἰρημένας αὐτὸς ἀποφηνάμενος, χἂν τὰ χράτιστα 
« ὑποθῶμαι; διαχενῆς ἐρραψῳδηχὼς ἔσομαι. Εὐα- 
« ρίθμητοι γάρ τινές εἰσιν ol μετ᾽ ἐμὲ ἀναστησόμε- 
«νοι, obc ἐὰν ἅπαντας ὁμογνώμονας λάδω, τί γενή- 
« σεταί μοι πλέον, οὐδὲ πολλοστὴν ἕξοντι μοῖραν τῶν 
« Κορνηλίῳ συναγορευόντων; Οὐ μὴν ἐγὼ ταῦτα 
« ὑφορώμενος, ὀχνήσω τὴν ἐμαυτοῦ γνώμην εἰπεῖν. 
« Ὅταν γὰρ ἀχούσητε [τὰ] ἁπάντων, ἐφ᾽ ὁμῖν ἔσται 
« τὰ χράτιστα ἑλέσθαι. Περὶ μὲν οὖν τῆς δεχαδαρ- 
« χίας, ὃν τρόπον ἐπιμελεῖται τῶν χοινῶν, ὅσα 
« Κλαύδιος ὃ βέλτιστος εἶπε, xal ἐμοὶ νομίσατε εἰρῆ- 
« σθαι. xal ὅτι δεῖ νέας ἀρχὰς ἀποδειχθῆναι, πρὶν ἢ 
« τὸ περὶ τοῦ πολέμου γενέσθαι ψήφισμα" xal γὰρ 
« ταῦτα εἴρηται τῷ ἀνδρὶ κατὰ τὸ βέλτιστον. Ἐπεὶ 
« δὲ Κορνήλιος εἷς τὸ ἀδύνατον ἀπάγειν ἐπειρᾶτο τὴν 
« γνώμην, πολλοὺς τοὺς μεταξὺ χρόνους ἀποφαίνων 
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« sapere non sinit. Sed has istorum contentiones valere 
«finite. Qu:e vero decreta reipublice salutaria, et 
« quie consulla nobis ipsis convenientia, hostibusque 
« formidabilia sunt futura, dicere conabor. Nunc 
« bellum contra /Equos et Sabinos decernite, et maxima 
e animi alacritate stadioque copias contra utramque 
Ubi vero bellum 


« felicissime a nobis confectum fuerit, et copie in ur- 


« gentem  profecturas conscribite. 


« bem redierint, in pace tunc et de reipublice statu 
« consultate, et a decemviris de rebus omnibus in ma- 
« gistratu gestis rationes exigite, et novos magistratus 
« create, et judicia constituite, et his utrisque dignos 
« honorate, ubi hac utraque penes vos fuerint, illud 
« sclentes, non rebus tempora, sed res temporibus 
« inservire. » Hac sententia a Cornelio dicta, qui post 
eum surrexerunt, preter paucos in eamdem senten- 
tiam iverunt : alii hzec necessaria, et presenti rerum 
statui convenientia existimantes ; alii vero metu itnperii 
decemviris cedentes, illisque obsequentes. Nam non 


minima patrum pars magnitudine potestatis perculsa 
erat. 


XIX. Quum autem major sententiarum pars dicta 
fuisset, et qui bellum decernebant , numero longe supe- 
riores aliis esse viderentur, inter postremos vocarunt 
Lucium Valerium, quem, statim ab initio verba facere 
volentem, ab aliis prohibitum fuisse dixisse. Qui, 
quum surrexisset, talem habuit orationem : « Insidias 
« decemvirorum videtis, Patres conscripti, qui principio 
« passi non sunt me, quando volebam verba apud voa 
« facere, et nunc inter postremos dicendi potestatem 
« mihi fecerunt, cogitantes (id quod verisimile est) 
« fore, ut, si ego Claudi sententie adhwream, reipu- 
« blice nihil prosim, quod pauci in istam sententiam 
« iverint ; sin aliam praeter eas, quze ab ipsis sunt dictos, 
« proferam, licet optimum consilium dederim, frustra 
« nugas effudisse videar. Facile enim numerari pos- 
« sunt, qui post me surgent. Qui licet omnes mecum 
« consenserint, quid tamen proficiam, quum ne minimam 
« quidem partem eorum, qui Cornelio patrocinantur, 
« sim habiturus? Non dubitabo tamen meam senten- 
« tiam dicere, quamvis heec suspicer. Ubi enim omnia 
« audieritis, in vobis erit optima sequi. De decem- 
« viratu igitur, quomodorempublicam curet, quzecumque 
« Claudius prestantissimus dixit, eadem a me quoque 
« putetis dicta, nimirum creandos novos magistratus, 
« antequam bellum decernatur; nam haec quoque ab 
« illo optimo animo sunt dicta, Quoniam vero Cornelio 
« conatus est demonstrare, eam sententiam ad exitum 
« ac finem perduci non posse, quod magnum temporis 
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« ταῖς πολιτιχαῖς οἰκονομίαις γενησομένους, ἐν χερσὶν 
« ὄντος τοῦ πολέμου, καὶ χλενάζειν ἐπεχείρει πράγ- 
« ματα οὐκ ἐπιτήδεια χλενασμῶν, οἷς παραχρουσά- 
«μένος ὑμᾶς τοὺς πολλοὺς o φέρων, ἐγὼ καὶ 
« περὶ τοῦ μὴ ἀδύνατον εἶναι τὴν Κλαυδίου γνώμην 
« διαλέξομαι πρὸς ὑμᾶς" ὡς μὲν γὰρ ἀσύμφορος, οὐδὲ 
« τῶν διασυράντων αὐτὴν οὐδεὶς ἐτόλμησεν εἰπεῖν " 
« xai διδάξω πῶς ἂν f τε χώρα i ἀσφαλείας γένοιτο, 
« καὶ δίκην δοῖεν οἱ τολμήσαττες αὐτὴν κακῶς ποιεῖν, 
« xal τὴν πάτριον ἀπολάδοιμεν ἀριστοκρατίαν, καὶ 
« ταῦτα ἅμα γένοιτο, συναγωνιζομένων ἁπάντων τῶν 
« ἐν τῇ πόλει, καὶ μηδενὸς τἀναντία πράττειν ἀξιοῦν- 
« τος: σοφίαν οὐδεμίαν [ἰδίαν] ἀποδεινύμενος ὑμῖν, 
« τὰ δὲ πραχθέντα ὑφ᾽ ὑμῶν αὐτῶν παραδείγματα 
« φέρων. ἔνθα γὰρ ἢ πεῖρα διδάσκει τὸ συμφέρον, 
« τί δεῖ στοχασμῶν ἐκεῖ; 

XX. « Μέμνησθε ὅτι ἀπὸ τῶν αὐτῶν τούτων 
« ἐθνῶν, ὥσπερ νῦν, δυνάμεις ἐνέδαλον αἱ μὲν εἰς 
« τὴν ἡμετέραν γῆν, αἱ δ᾽ εἰς τὴν τῶν συμμάχων 
«pw, κατὰ τὸν αὐτὸν ἀμφότεραι χρόνον Γαΐου 
* Ναυτίου xa Λευχίου Μινυκίου τὴν ὑπατείαν ἐχόν- 
«cuv, ἕνατον 3 δέκατον ἕτος οἶμαι τουτί, Τότε 
« τοίνυν ἀποστειλάντων ὑμῶν νεότητα πολλὴν καὶ 
ἀγαθὴν ἐπ᾿ ἀμφότερα τὰ ἔθνη, τῷ μὲν ἑτέρῳ τῶν 
« ὑπάτων elc δυσρωρίας ἀναγκασθέντι χατακλεῖσαι τὸ 
« στρατόπεδον, πρᾶξαι μὲν οὐδὲν ἐξεγένετο, πολιορ- 
« χεῖσθαι δ᾽ ἐν τῷ χάρακι καὶ κινδυνεύειν σπάνει 
« τῶν ἐπιτηδείων ἁλῶναι" Ναντίῳ δὲ ἀντικαθημένῳ 
« Σαβίνοις μάχας ἀναγκαῖον εἶναι τίθεσθαι πρὸς τού- 
« τοὺς συνεχεῖς, καὶ μηδὲν οἵῳ εἶναι τοῖς κάμνουσι 
« τῶν σφετέρων βοηθεῖν. Ἦν τε οὐκ ἄδηλον, ὅτι 
« τῆς ἐν Αἰχανοῖς στρατιᾶς ἀναρπασθείσης, οὐδ᾽ ἡ 
« Σαβίνους πολεμοῦσα ἀνθέξει, συνελθόντων εἰς 
« ταὐτὸ τῶν πολεμίων ἀμφοτέρων. Τοιούτων δὴ 
« κινδύνων τὴν πόλιν περιστάντων, καὶ οὐδὲ τῶν 
« ἐντὸς τείχους ὁμονοούντων , τίνα βοήθειαν εὔρεσϑε 
«ὑμεῖς, ἥπερ ὥνησεν ὁμολογουμένως πάντα τὰ 
« πράγματα, καὶ φερομένην τὴν πόλιν εἰς ἀτυχὲς 
« πτῶμα ὥρθωσεν; Περὶ μέσας νύκτας εἰς τὸ βουλευ- 
« τήριον συνελθόντες, ἀρχὴν ἀπεδείξατε μίαν αὗτο- 
v κράτορα πολέμου καὶ εἰρήνης, ἁπάσας τὰς ἄλλας 
« χαταλύσαντες ἀρχὰς, καὶ πρὶν ἡμέραν γενέσθαι, 
« βικτάτωρ ἀπεδέδεικτο Λεύκιος Κοίντιος ὁ βέλτιστος, 
« οὐδ᾽ ἐν τῇ πόλει τότε ὧν, ἀλλ᾽ ἐν ἀγρῷ. Τὰ μετὰ 
« ταῦτα ἴστε δήπου τοῦ ἀνδρὸς ἔργα, ὅτι καὶ δυνά- 
« μεῖς ἀξιοχρέους παρεσκευάσατο, καὶ τὸ κινδυνεῦον 
« στρατόπεδον ἐρρύσατο, καὶ τοὺς πολεμίους ἐτιμω- 
“ ρήσατο, καὶ τὸν στρατηγὸν αὐτῶν αἰχμάλωτον 
« ἔλαθε" καὶ ταῦτα ἐν ἡμέραις τεσσαρεσκαίδεκα 
« μόναις ἅπαντα διαπραξάμενος, καὶ εἴ τι καὶ] ἄλλο 
« σαθρὸν ἦν τῆς πολιτείας ἐπανορθωσάμενος, ἀπέθετο 
« τὰς ῥάδδους- xxl τὸ χωλῦον οὐδὲν ἐγένετο νέαν 
" ἀρχὴν ἐν ἡμέρᾳ κυρωθῆναι μιᾷ βουλομένων ὑμῶν. 
« Τοῦτο δὴ τὸ παράδειγμα μιμησαμένους ἡμᾶς οἵο- 














DIONYSII HALICARNASSENSIS- 


« spatium intercessurum et in has civiles administra- 
* tiones insumtum iri diceret, quum interim bellum 
« urgeat ; et aggressus est irridere res minime deriden- 
« das, quibus multos vestrum decipiens seduxit : ego 
« apud vos agam ut probem fieri posse id, quod Clau- 
* dius suasit (nullus enim, ne eorum quidem, qui eam 
« sententiam derident, eam detrimentosam esse dicere 
« ausus est) et docebo, qua ralione etagrum tutari 
« possimus, ef quomodo ponas dare possint, qui eum 
« vasare Sunt ausi, et quomodo patrium optimatum 
« statum recuperare possimus, ct quomodo hiec omnia 
«sint fulura omnibus civibus adjuvantibus, et nullo 
« obnilente. Qua in re non sapientiam aliquam vobis 
« ostentabo, sed vestra ipsorum facta in exempla vobis 
« afferam. Ubi enim ipsa experientia mos docet, quid 
« conducat, quid ibi opus est conjecturis? 

XX. « Meministis ab his ipsis gentibus, ut nunc, 
« copias missas irruptionem fecisse partim in nostrum , 
« partim in nostrorum sociorum agrum, et ab utraque 
« gente missas eodem tempore, C. Nautio et. L. Mi- 
« nucio consulibus οἱ hic est, ut arbitror, nonus. deci- 
« musve annus, ez quo hoc accidit. Tunc igitor, 
« multa ac strenua juventute a vobis contra utramque 
« gentem missa, alieri consuli, in angustis castra po- 
« nere coacto contigit ut nihil ageret, sed in suis castris 
« obsideretur, et propemodum ob commealuum penuriam 
«in hostium potestatem veniret: Nantios vero, qui 
« contra Sabinos castra habebat, coactus est crebras pu- 
« gnas cum ipsis committere, ac ne poteratquidem labo- 
« ranli suorum parli succurrere. Illud autem certum 
« eral, quod, si exercitus, qui in /Equis erat, deletus 
« fuisset, ne is quidem, qui in Sabinis bellum gerebat, 
« resisere poluisset, nlrisque hostium exercitibus in 
« nom coactis, Quum igitur respublica talibus pericu- 
« lis circumdaretur, et ne in urbe quidem concordia es- 
« set, quodnam remedium invenistis? Quum circa me- 
liam noctem in curiam convenissetis, ( quod citra 
« omnem controversiam res omnes jam labantes susti- 
« nuit, et rempublicam, qu in infelicem ruinam 
« ferebatur, erexit) magistratum unum cum summa ac 
« absoluta belli pacisque potestate creastis, ceteris 
* omnibus magistralibus abrogatis et, antequam dies il- 
« lucesceret, diclalor creatus est  prastantissimus L. 
« Quintius, qui tunc non in urbe, sed rurierat. Res 
« autem, quas postea vir ille gessit, scitis - scilicet 
« validas copias paraveril, et exercitum periclitantern 
« el hostium. injurias vindicaverit , eorum- 
« que ducem ceperit ; atque hzc omnia intra solos qua- 
« tuordecim dies conficiens , el si quid aliud conquassa- 
« lum erat in republica reslituens, secures fascesque 
« deposuerit. Scitis etiam , nihil tunc prohibuisse , quo 
« minus uno die vos volentes novum magistratum crea- 
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« μαι δεῖν, ἐπειδὴ οὐδὲν ἄλλο ποιεῖν δυνάμεθα, δι- 
« χτάτορα ἑλέσθαι, πρὶν ἐντεῦθεν ἐξελθεῖν" ἐὰν γὰρ 
« ὑπερθαλώμεθα τοῦτον τὸν xatoóv , οὐχέτι συνάξου- 
« σιν ἡμᾶς οἱ δέκα βουλευσομένους ὑπὲρ οὐδενός" ἵνα 
« δὲ xal χατὰ νόμους fj τοῦ δικτάτορος ἀνάρρησις γέ- 
«νηται, τὴν μεσοθδασίλειον ἀρχὴν ἑλέσθαι, τὸν ἐπι- 
« τηδειότατον ἐχλέξαντας τῶν πολιτῶν ὃ ποιεῖν σύν- 
« ηθές ἐστιν ὑμῖν, ὅταν μήτε βασιλεῖς ἔχητε, μήτε 
« ὑπάτους, μήτε ἄλλην νόμιμον ἀρχὴν μηδεμίαν, ὥσ- 
« πὲρ νῦν οὐχ ἔχετε. Τοῖς γὰρ ἀνδράσι τούτοις πα- 
« ρελήλυθεν ὁ τῆς ἀρχῆς χρόνος, xai τὰς ῥάδδους 
« αὐτῶν ὃ νόμος ἀφήρηται. Ταῦτα ἔστιν, ἃ παραινῶ 
« πράττειν, ὦ πατέρες, ὑμῖν, xal συμφέροντα xal 
« δυνατά.Ἡ “Ην δὲ Κορνήλιος εἰσηγεῖται γνώμην 
« χατάλυσις ὁμολογουμένη τῆς ἀριστοχρατίας ὑμῶν 
« ἐστιν. ᾿Εὰν γὰρ ἅπαξ ὅπλων οἱ δέχα γένωνται 
« χύριοι τῇδε τῇ προφάσει τοῦ πολέμου, δέδοιχα μὴ 
« χαθ᾽ ἡμῶν αὐτοῖς χρήσωνται. — Of γὰρ οὐχ ἀξιοῦν- 
« τες ἀποθέσθαι τὰς ῥάδδους, 3j πού γε τὰ ὅπλα ἀπο- 
« θήσονται ; λογιζόμενοι δὴ ταῦτα, φυλάττεσθε τοὺς 
« ἀνθρῴπους, xal πᾶσαν ἀπάτην αὐτῶν προδλέπετε. 
« Κρείττων γὰρ ἡ πρόνοια τῆς μεταμελείας, xat τὸ 
« μὴ πιστεύειν τοῖς πονηροῖς σωφρονέστερον τοῦ 
« προπιστεύσαντας χατηγορεῖν. » 

ΧΧΙ. Τοιαύτην ἀποδειξαμένου τὴν γνώμην Οὐα- 
λερίου, κεχαρισμένην τοῖς πλείοσιν, ὡς ix. τῆς φω- 
νῆς αὐτῶν εἰχάσαι ῥάδιον ἦν, καὶ τῶν μετ᾽ ἐχεῖνον 
ἀνισταμένων" ἦν δὲ αὐτῶν τὸ νέον τῆς βουλῆς μέρος 
τὸ λειπόμενον. ταῦτα ἡγουμένων χράτιστα εἶναι 
πλὴν ὀλίγων, ἐπειδὴ πάντες ἀπεδείξαντο τὰς ἑαυτῶν 
Ὑνώμας, , xal τέλος ἔδει τὰ βουλεύματα λαθεῖν, Οὐα- 
λέριος μὲν ἠξίου διαδικασίαν τοὺς δέκα προθεῖναι ταῖς 
γνώμαις, αὖθις ἐξ ἀρχῆς πάντας τοὺς βουλευτὰς xa- 
λοῦντας, xal πολλοῖς τῶν συνέδρων, ἀναθέσθαι βου-- 
λομένοις τὰς προτέρας ἀποφάσεις, ταῦτα λέγων 
πιθανὸς ἦν" Κορνήλιος δὲ, 6 συμδουλεύων τοῖς δέχα 
τὴν ἡγεμονίαν ἐπιτρέψαι τοῦ πολέμου, κατὰ τὸ 
χαρτερὸν ἀπεμάχετο, χεχρίσθαι τὸ πρᾶγμα ἤδη λέ- 
quv, xoi τέλος ἔχειν νόμιμον ἁπάντων ἐψηφιχότων, 
ἠξίου τε διαριθμεῖν τὰς γνώμας, χαὶ μηδὲν ἔτι χαι-- 
νουργεῖν. Τούτων δὲ λεγομένων ὅφ᾽ ἑχατέρων μετὰ 
πολλῆς φιλοτιμίας τε χαὶ χραυγῆς, καὶ τοῦ συνεδρίου 
διαστάντος πρὸς ἑχάτερον, τῶν μὲν ἐπανορθώσασθαι 
τὴν ἀχοσμίαν τοῦ πολιτεύματος βουλομένων, τῷ 
Οὐαλερίῳ συλλαμδανόντων, τῶν δὲ τὰ χείρω προαι- 
ρουμένων, xal ὅσοις χίνδυνός τις ὁπωπτεύετο ἐκ τῆς 
μεταθολῆς ἔσεσθαι, τῷ Κορνηλίῳ συναγορευόντων." 
λαθόντες ἀφορμὴν οἱ δέχα τοῦ πράττειν Ó τι δόξειεν 
αὐτοῖς, τὴν τοῦ συνεδρίου ταραχὴν, τῇ Κορνηλίου 
προστίθενται γνώμη. Καὶ παρελθὼν εἷς ἐξ αὐτῶν 
Ἅππιος, ἔφη" « Περὶ τοῦ πρὸς Αἰκανοὺς xai Σαδί- 
« νους πολέμου συνεχαλέσαμεν ὑμᾶς, ὦ βουλὴ, 
« διαγνωσομένους, χαὶ λόγον ἀπεδώχαμεν ἅπασι τοῖς 
« βουλομένοις ἀπὸ τῶν πρώτων ἄχρι τῶν νεωτάτων, 
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« retis. Suadeo igitur ut vos, hoc exemplum secuti, 
« quando nihil aliud facere possumus, antequam hinc 
« egrediamini, dictalorem creetis. Si enim banc oc- 
« casionem praterierimus, decemviri nulla amplius de 
« re nos consultaturos convocabunt. Utautem dictator 
« legitime dicatur, interregem creetis, ex civihus eli- 
« gentes, quem maxime idoneum judicaritis : quod facere 
« consueviatis, quoties nec interreges, nec consules, 
« nec ullum alium legitimum magistratum habetis, ut 
« nunc non habetis. Nam tempus magistratus horum 
« virorum praeteriit, et ipsa lex fasces illis ademit. 
«ως sunt, Patres conscripti, quo vobis , ul faciatis. 
« suadeo, qua el reipublic:? conducunt, atque fieri 
« possunt. Sententia vero, cujus auctor est Cornelius 
« est certissima vestri optimatum dominatus abrogatio. 
« Nam si semel decemviri arma penes se habuerint per 
« hanc speciosam belli caussam, vercor ne ea in vos 
« convertant. Qui enim nolunt fasces deponere, an 
« arma deponent? Hoc igitur considerantes, cavete 
« Vobis ab illis, et omnem eorum fraudem providete , 
« providentia enim prestantior est, quam p«cenitentia ; 
« et improbis fidem non habere est majoris prudentiz 
« quam fide illis ante habita, postea eos accusare, » 


XX. Quum Valerius dixisset hanc sententiam, ple- 
risque gratam , ut facile conjici potuit ex eorum vocibus, 
et ex iis qui post illum surrexerunt ( ibi enim ex sena- 
toribus pars juniorum reliqua erat) qui heec optima existi- 
mabant, paucis exceptis; quumque omnes suas sententias. 
dixissent , et consultandi finis esset faciendus, Valerius 
postulavit ut decemviri sententias in medio propone. 
rent, ut de iis disceptaretur, et denuo ab initio omnes 
senatores rogarent : et multis senatoribus, priores 
sententias mutare volentibus, hec dicens, facile rem . 
persuasit. Cornelius vero, qui decemviris belli impe- 
rium committendum censebat , acriter repugnabat , rem 
jam judicatam esse, et lalis omnium sententiis legiti- 
mum (inem sorlitam dicens : senlentiasque dinume- 
randas, et nihil amplius innovandum censebat. Quum 
autem hec ab utroque dicerentur magna contentione et 
vociferatione, et senatus abiret in utramque partem; et 
illi quidem , qui flagiliosum administrande reipublicae 
genus corrigi volebant, Valerium juvarent; illi vero , 
qui deleriora sequebantur, et qui aliquod periculum ex 
rerum mutatione metuebant, Cornelio patrocinarentur : 
decemviri, arrepta occasione faciendi quidquid sibi 
libuisset, quod senatus tumultuaretur, in Cornelii sen- 
tentiam iverunt. Atque unus ex illis, Appius, in me- 
dium progressus, ita est locutus: « De bello contra 
« JEquos et Sabinos vos, Patres conscripti, cognituros 
« convocavimus, et omnibus volentibus a primis ad 
« novissimos usque dicendi potestatem facimus, unum- 
« quemque 8uo loco vocantes. Quuin autem tres, 
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« ἐν τῷ προσήκοντι χαλοῦντες ἕκαστον τόπῳ. Τριῶν 
« δὲ ἀποδειξαμένων γνώμας διαφόρους, Κλαυδίου τε 
« χαὶ Κορνηλίου, xai Οὐαλερίου τελευταίου, διέ- 
κύνωτε περὶ αὐτῶν ὑμεῖς οἵ λοιποὶ, xat παριὼν 
« ἕχαστος ἀπεφήνατο πάντων ἀχουόντων ἧ προσετί- 
« θετο γνώμη. Ἁπάντων δὴ γεγονότων χατὰ νόμον, 
« ἐπειδὴ τοῖς πλείοσιν ὑμῶν Κορνήλιος ἐδόχει τὰ 
« xpdttota ὑποθέσθαι, τοῦτον ἀπεφηνάμεθα νιχᾶν 
« xal τὴν ἀποδειχθεῖσαν ὑπὸ τούτου γνώμην γρά- 
« ψαντες ἐχφέρομεν. Οὐαλέριος δὲ xal οἱ μετ᾽ ἐχεί- 
« νου συνεστῶτες, ὅταν αὐτοὶ τύχωσιν ἐξουσίας ὗπα- 
« tuc, δίκας τ᾽ ἤδη τέλος ἐχούσας ἀναδίχους ποιεί-- 
«τωσαν, ἐὰν αὐτοῖς φίλον 7, xal βουλεύματα 
« διεγνωσμένα ὑπὸ πάντων ὑμῶν ἄχυρα χαθιστάτω- 
« σαν. » Ταῦτα εἰπὼν, xal τὸν γραμματέα χελεύσας 
ἀναγνῶναι τὸ προθούλευμα, ἐν à τὴν χαταγραφὴν 
τοῦ στρατοῦ χαὶ τὴν ἡγεμονίαν τοῦ πολέμου τοὺς 
δέχα παραλαθεῖν ἐτέταχτο, διέλυσε τὸν σύλλογον. 
XXII. Μετὰ τοῦτο ol μὲν τῆς ὀλιγαρχικῆς ἔται- 
ρίας σοῤαροὶ xal θρασεῖς περιήεσαν, ὡς δὴ κρείττους 
τῶν ἑτέρων γεγονότες, χαὶ διαπεπραγμένοι μηκέτι 
χαταλυθῆναι σφῶν τὴν δυναστείαν, ἐπειδὰν ἅπαξ 
ὅπλων xai στρατιᾶς γένωνται χύριοι" οἱ δὲ τὰ βέλ-- 
τιστα τῷ χοινῷ φρονοῦντες ἀνιαρῶς διαχείμενοι xal 
περιφόδως, ὡς οὐδενὸς τῶν χοινῶν ἔτι γενησόμενοι 
χύριοι" xat διέστησαν εἷς μέρη, πολλὰ, τῶν μὲν ἀγεν- 
νεστέρων τὰς φύσεις ἅπαντα συγχωρεῖν τοῖς χρατοῦ- 
σιν ἀναγκαζομένων, xai χατανέμειν ἑαυτοὺς εἰς τὰς 
ὀλιγαρχικὰς ἑταιρίας“ τῶν δὲ ἧττον ψοφοδεῶν ἀφι- 
σταμένων τῆς ὑπὲρ τῶν χοινῶν φροντίδος, xal [εἰς] 
τὸν ἀπράγμονα βίον μεθαρμοττομένων᾽ ὅσοις δὲ 
πολὺ τὸ γενναῖον ἐν τοῖς τρόποις ἣν ἰδίας ἑταιρίας 
χατασχευχζομένων xal συμφρονούντων ἐπὶ φυλαχῇ 
τε ἀλλήλων χαὶ μεταστάσει τῆς πολιτείας, Τούτων δὲ 
τῶν ἑταιριῶν ἡγεμόνες ἦσαν οἱ πρῶτοι τολμήσαντες 
ἐν τῷ συνεδρίῳ περὶ χαταλύσεως τῆς δεχαδαρχίας 
εἰπεῖν, Λεύχιος Οὐαλέριος xoi Μάρχος Ὁράτιος, 
φραξαμενοί τε τὰς οἰκίας ὅπλοις xal φυλακὴν θερα- 
πόντων χαὶ πελατῶν χαρτερὰν περὶ ἑαυτοὺς ἔχοντες͵ 
ὡς υἱἕτε τι ἐχ τοῦ βιαίου παθεῖν αηθὲν, μήτ᾽ ἐχ τοῦ 
δολίου [μήτ᾽ ἐκ τοῦ φανεροῦ δειλίαν χαταγνωσθῆναι]. 
“Ὅσοις δὲ οὔτε θεραπεύειν τὴν τῶν χρατούντων ἐξου- 
σίαν βουλομένοις ἦν, οὔτε μηδενὸς ἐπιστρέφεσθαι 
τῶν χοινῶν, xai ἐν ἀπράχτῳ ζῆν ἡσυχίᾳ χαλὸν ἐδό- 
χει, πολεμεῖν τε ἀνὰ κράτος ἀνόητον, ἐπεὶ χαθαιρε- 
θῆναι δυναστείαν τηλικαύτην οὐ ῥάδιον ἐφαίνετο 
εἶναι, κατέλιπον τὴν πόλιν. Ἡγεμὼν δὲ τούτων ἀνὴρ 
àv ἐπιφανὴς Γαϊΐος Κλαύδιος, 6 τοῦ χορυφαιοτάτου 
τῆς δεκαδαρχίας ᾿ἈΑππίου θεῖος, ἐμπεδῶν τὰς Ümo- 
σχέσεις, ἃς ἐπὶ τῆς βουλῆς ἐποιήσατο πρὸς τὸν ἀδελ- 
φιδοῦν, ὅτε αὐτὸν ἀποθέσθαι τὴν ἀρχὴν ἀξιῶν οὐκ 
Ἠκολούθει δὲ αὐτῷ πολὺς μὲν ἑταίρων 
Πούτου δὲ ἀρξαμένου xol 


ἔπεισεν. 
» ^ Ὁ 
ὄχλος, πολὺς δὲ πελατῶν. 


τὸ ἄλλο πολιτιχὸν πλῆθος οὐκέτι λάθρα xai χατὰ ' 


DIONYSH HALICARNASSENSIS 


« Claudius et Cornelius atque Valerius postremus, 
« sententias differentes protulerint, vos reliqui de iis 
« cognovistis et unusquisque vestrum, omnibus au- 
« dientibus, declaravit, in quam sententiam iret. Omni- 
« bus igitur rebus legitime peractis, quando majori 
« vestrum parti Cornelius optimum consilium dedisse 
« visus est, hunc vincere. pronunciamus, sententiam- 
« que ejus scriptam efferimus ac promulgamus. Va- 
« lerius vero, ác qui ejus partibus favent, quum ipsi 
« consularem potestatem fuerint adepti, tunc, si illis 
« ita placuerit, judicia jam peracta rescindant et de- 
e creta, 488 vos omnes feceritis, irrita faciant. » His 
dictis, jussoque scriba recitare senatusconsultum , in 
quo decretum erat, ut decemviris militum  conscriben- 
dorum potestas atque belli imperium mandaretur, se- 
natum dimisit. 


XXII. Postea insolentes et audaces homines ex. soda- 
litio eorum, qui paucorum dominatui favebant, urbem 
obambulabant, ut qui superiores aliis evasissent et, ne 
suus dominatus tolleretur, effecissent, posupuam semel 
armis potiti essent. Qui vero optime de republica sen- 
tiebant, valde moesti οἱ territi abierunt, quod nula 
amplius reipublice gubernacula in sua potestate essent 
habituri. Εἰ in multas partes divisi sunt; quia qui 
erant natura ignaviores, omnia victoribus concedere 
cogebantur : qui vero minus erant meliculosi, ab omni 
reipublicee cura abstinebant, et se ad vitam tranquillam 
convertebant. In quorum vero animis magna genero- 
sitas innata erat , illi privatas sodalitates sibi compara- 
bant, οἱ ad mutuum presidium, et reipublicze formam 
mutandam communi consensu se parabant. Harum 
autem sodalitatum duces erant, qui primi in senatu de 
decemviratus abrogatione verba facere ausi fuerant, 
L. Valerius e£ M. Horatius, qui domos suas armis mu- 
niverunt, et circa se firmum servorum et clientium 
presidium habebant, ne quam vim paterentur, neve 
aperte ignavie damnarentur. Qui vero neque victorum 
potestatem colere, nec reipublice ullam curam gerere 
volebant, nec in otiosa quiete vivere honestum judica- 
bant, nec tamen totis viribus bellum cum iilis gerere 
facile poterant, quum tantam potentiam evertere stu]- 
torum esse videretur, urbem deseruerunt. Horum 
autem dux erat vir illustris, C. Claudius, Appii decem- 
viratus principis patruus, rata faciens promissa, quae 
fratris filio in senatu fecerat, quando suis precibus eum 
adducere non potuit, ut imperium deponeret. Eum 
autem secuta est magna amicorum magnaque clientium 
turba. Quum autem iste initium fecisset, alia quoque 
urbana multiludo non arnplius clandestine, neque rari, 
sed aperte et frequentes patriam deseruerunt, secum 
liberos conjugesque abducentes. Qui quum iniquo 
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ὀλίγους, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ φανεροῦ χαὶ ἀθρόον ἐξέλιπε τὴν 
πατρίδα, τέκνα xal γυναῖκας ἐπαγόμενον. Ot δὲ περὶ 
τὸν Ἄππιον ἀγαναχτοῦντες τοῖς γινομένοις, ἐπεθά- 
λοντο μὲν χωλύειν, πύλας τε ἀποχλείσαντες καὶ ἀν- 
θρώπους τινὰς συναρπάσαντες, ἔπειτα. δέος γὰρ εἰσ- 
ἦλθεν αὐτοῖς, μὴ πρὸς ἀλχὴν ol χωλυόμενοι τρά- 
πωνται, xal λογισμὸς ὀρθὸς ὡς χρεῖττον εἴη σφίσιν 
ἐχποδὼν εἶναι τοὺς ἐχθροὺς 3| μένοντας ἐνοχλεῖν᾽ 
ἀνοίξαντες τὰς πύλας ἀφῆκαν τοὺς θέλοντας ἀπιέναι, 
οἰχίας δὲ αὐτῶν xal χλήρους, καὶ ὅσα ἄλλα ὑπελείπετο 
ἀδύνατα ὄντα ἐν φυγαῖς φέρεσθαι λιποστρατίαν ἐπε- 
νεγχόντες ἐδήμευσαν τῷ λόγῳ, τὸ δὲ ἀληθὲς, τοῖς 
ἑαυτῶν ἑταίροις, ὡσανεὶ παρὰ τοῦ δήμου πριαμένοις, 
ἐχαρίσαντο., Ταῦτα δὴ τὰ ἐγχλήματα προστεθέντα 
τοῖς προτέροις πολλῷ δυσμενεστέρους ἐποίησε πρὸς 
τὴν δεχαδαρχίαν τοὺς πατριχίους χαὶ τοὺς δημοτι- 
χούς. Εἰ μὲν οὖν μηδὲν ἐπεξήμαρτον ἔτι πρὸς τοῖς 
εἰρημένοις, δοχοῦσιν ἄν μοι πολὺν ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
ἐξουσίας διαμεῖναι χρόνον" fj γὰρ φυλάττουσα τὴν 
δυναστείαν αὐτῶν στάσις ἔτι διέμενεν ἐν τῇ πόλει, 
διὰ πολλὰς αἰτίας χαὶ ἐχ πολλῶν αὐξηθεῖσα χρόνων, 
δι᾿ ἣν ἔχαιρον ἑκάτεροι τοῖς ἀλλήλων χαχοῖς" ol μὲν 
δημοτικοὶ, τὸ φρόνημα τῶν πατριχίων τεταπεινωμέ- 
νον δρῶντες, χαὶ τὴν βουλὴν οὐδενὸς ἔτι τῶν χοινῶν 
οὖσαν χυρίαν" οἱ δὲ πατρίχιοι, τὴν ἐλευθερίαν ἀπο-- 
λωλεχότα τὸν δῆμον καὶ μηδὲ τὴν ἐλαχίστην ἔχοντα 
ἰσχὺν, ἐξ οὗ τὴν δημαρχικὴν ἐξουσίαν αὐτῶν οἱ δέκα 
ἀφείλοντο" αὐθαδείᾳ δὲ πολλῇ πρὸς ἄμφω τὰ μέρη 
χρώμενοι, καὶ οὔτ᾽ ἐπὶ στρατοπέδου μετριάζοντες, 
οὔτ᾽ ἐν τῇ πόλει σωφρονοῦντες, ὁμονοῆσαι πάντας 
ἠνάγχασαν xal καταλῦσαι τὴν ἀρχὴν αὐτῶν, ὅπλων 
γενηθέντας χυρίους διὰ τὸν πόλεμον. Τὰ δὲ ἁμαρτή- 
ματα αὐτῶν τὰ τελευταῖα, xal δι’ ἃ χατελύθησαν 


ὑπὸ τοῦ δήμου " τοῦτον γὰρ δὴ μάλιστα προπηλαχί- 


ζοντες ἐξηγρίωσαν" τοιάδ᾽ ἦν. 

XXIII. Ὅτε τὸ περὶ τοῦ πολέμου ψήφισμα ἐχύ- 
ρωσαν, χαταγράψαντες ἐν τάχει τὰς ὀυνάμεις xol 
τριχῇ νείμαντες, δύο μὲν τάγματα κατέλιπον ἐν τῇ 
πόλει φυλαχῆς τῶν ἐντὸς τείχους ἕνεχεν᾽ ἡγεῖτο 
δὲ τῶν δύο τούτων ταγμάτων Ἄππιος Κλαύδιος, 6 
προεστηχὼς τῆς ὀλιγαρχίας, xal σὺν αὐτῷ Σπόριος 
Ὄππιοςς Τρία δ᾽ ἐχοντες ἐξῆγον ἐπὶ Xa6ivou; 
Κόϊντος Φάῤιος, χαί Κόϊντος Ποιτέλιος, xal Μά- 
vtoc Ραδολήϊος. Πέντε δὲ τὰ λοιπὰ τάγματα παρα- 
λαθόντες Μάρχος τε Κορνήλιος, καὶ Λεύκιος Μηνύ- 
xtoc , καὶ Máoxoc Σέργιος, xal Τίτος Ἀντώνιος, xol 
τελευταῖος Καίσων Δουέλλιος, ἐπὶ τὸν πρὸς Αἰχανοὺς 
πόλεμον do(xovto* συνεστρατεύετο δὲ αὐτοῖς Λατί- 
γων τε xal ἄλλων συμμάχων ἐπιχουριχὸν οὐχ ἔλατο 
τον τοῦ πολιτιχοῦ πλήθους. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς ἐχώ- 
ρει χατὰ νοῦν τοσαύτην μὲν οἰχείαν δύναμιν ἐπαγο- 
μένοις, τοσαύτην δὲ συμμαχίαν, — Ot γὰρ πολέμιοι 
καταφρονήσαντες αὐτῶν, ὅτι νεοσύλλεχτοι ἦσαν ol 
στρατευόμενοι, πλησίον ἀντεστρατοπεδεύσαντο, xal 
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Appius ejusque college ferrent, primum quidem eos 
prohibere conati sunt, portis clausis, et nonnullis ho- 
minibus correptis : sed deinde (eos enim invaserat ti- 
mor ne, qui prohibebantur, ad vim populsandam se 
converterent, et recta ratio eos subiit, satius sibi fore, 
inimicos procul a suo conspectu esse, quam remanere 
et negotium sibi facessere) aperlis portis, dimiserunt, 
quotquot abire voluerunt; eorum vero domos et patri- 
monia, et quiecunque alia relicta fuerant, qua in fuga 
absportare non poterant, illato crimine desertze militiz, 
verbis quidem publicarunt, sed re vera suis amicis, 
quasi ea populo emissent, sunt largiti. Hzc ígitur cri- 
mina prioribus addita et patricios et plebeios decemvi- 
ratui longe infestiores reddiderunt. Si vero nullum 
amplius peccatum preter superiora commisissent, illi 
mihi videntur diu in eadem potestate permansuri fuisse 
(nam seditio, qua illorum potentiam  conservabat, 
in urbe adhuc manebat, ob multas caussas et temporis 
diuturnitate aucta; ob quam utrique alterorum malis 
mutuo gaudebant. Plebeii, quod patriciorum spiritus 
depressos viderent, et nullius reipublicae administratio- 
nem amplius penes senatum esse : patricii, quod cerne- 
rent plebem libertate spoliatam, et ne minimam qui- 
dem potentiam habere, ex quo decemviri tribunitiam 
potestatem ei eripuerant), sed quum £/// in utramque 
partem magna arrogantia uterentur, neque foris mode- 
rate se gererent, neque domi temperantes essent, coege- 
runt omnes concordes fieri, el suum imperium evertere, 
quum propter bellum arma penes se haberent. Postrema 
autem eorum peccata, et ob quae eorum imperium a 
plebe sublatum est (nam eam maxime contemnentes 
efferarant) haec fuerunt. 


XXIII. Quum senatusconsultum de bello factum confir- 
massent, copiis propere conscriptis, iisque trifariam 
divisis, duas legiones in urbe reliquerunt, ad presidium 
eorum, qui intra muros erant : his autem duabus legio- 
nibus prafecius erat Appius Claudius, decemviratus 
princeps, et cum eo Sp. Oppius. Tres vero legiones 
secum in Sabinos duxerunt Q. Fabius el Q. Potelius 
et M. Rabuleius. Cum reliquis quinque legionibus 
M. Cornelius, L. Minucius, M. Sergius, T. Antonius et 
postremus Caso Duelliua, ad bellum contra Equos sunt 
profecti. Cum illis autem militabant Latinorum et alio- 
rum sociorum auxilia, urbana multitudine non minora. 
Sed nihil ipsis ex animi sententia successit, quamvis 
tantas domesticas sociorum copias secum ducerent. 
Nam hostes, illis contemtis, quod milites essent tirones, 
castra sua propius eos ex adverso posuerunt, et com- 
meatus, qui apportabantur, auferebant , insidiis per iti- 
nera collocatis, eosque pabulatum exeuntes adorieban- 
tur : ac si quando equites cum equitibus, et pedites cum 
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τάς τε ἀγορὰς ἀγομένας ἀφηροῦντο, λοχῶντες τὰς 
δδοὺς, xai ἐπὶ προνομὰς ἐξιοῦσιν ἐπετίθεντο, xat el 
ποτε ἱππεῖς εἰς χεῖρας ἔλθοιειν ἱππεῦσι, xal πεζοὶ πε- 
ζοῖς, xat φάλαγξ πρὸς φάλαγγα μαχόμενοι, πανταχῇ 
πλέον ἔχοντες ἀπήεσαν, ἐθελοχαχούντων οὐχ ὀλίγων 
ἐς ταῖς συμπλοκαῖς, καὶ οὔτε τοῖς ἡγεμόσι πειθομέ- 
νων οὔτε ὁμόσε χωρεῖν τοῖς πολεμίοις βουλομένων. 
Οἱ μὲν οὖν ἐπὶ Σαδίνους στρατεύσαντες ἐν τοῖς ἐλάτ- 
τοσι χκαχοῖς σωφρονισθέντες, ἑκόντες ἔγνωσαν ἐχλι- 
πεῖν τὸν χάρακα᾽ xai περὶ μέσας νύχτας ἀναστήσαν- 
τες τὸν στρατὸν ἀπῆγον ix τῆς πολεαίας εἰς τὴν 
ἑαυτῶν, φυγῇ παραπλησίαν ποιούμενοι τὴν ἀνάζευ- 
ξιν, ἕως ἐπὶ πόλιν Κρουστομέρειαν, ἥ ἐστιν οὗ πρόσω 
τῆς Ῥώμης, ἀφίκοντο. Οἱ δ᾽ ἐν ᾿Αλγιδῷ τῆς Αἶχα- 
νῶν χώρας θέμενοι τὴν παρεμδολὴν, πολλὰς xal 
αὐτοὶ λαμδαάνοντες ὑπὸ τῶν πολεμίων πληγὰς, xat 
παρὰ τὰ δεινὰ ὑένειν ἀξιοῦντες ὡς ἐπαναρθωσόμενοι 
τὰς ἐλαττώσεις, οἴχτιστα πράγματα ἔπαθον. Ὦσά- 
u.tvot γὰρ ἐπ᾽ αὐτοὺς οἱ πολέμιοι, xal τοὺς ὑποστάν- 
τας τοῦ ,άραχος χαταδαλόντες, ἐπέδησαν τῶν ἐρυ- 
μάτων" καὶ χαταλαθόμενοι τὸ στρατόπεδον, ὀλίγους 
μέν τινας ἀμυνομένους ἀπέχτειναν, τοὺς δὲ πλείους 
ἐν τῷ διωγμῷ διέφθειραν. Οἱ δὲ διασωθέντες ἐχ τῆς 
φυγῆς τραυματίαι τε οἱ πλείους, xal τὰ ὅπλα μιχροῦ 
δεῖν πάντες ἀπολωλεχότες, εἷς πόλιν Τύσχλον ἀφι- 
χνοῦντο' σχηνὰς δὲ αὐτῶν xal ὑποζύγια, καὶ χρήματα, 
xai θεράποντας, xal τὴν ἄλλην τοῦ πολέμου παρα- 
σχευὴν, οἵ πολέμιοι διήρπασαν. Ὡς δὲ ἀπυγγέλθη 
ταῦτα τοῖς χατὰ τὴν πόλιν , ὅσοιπερ ἢ ἦσαν ἐχθροὶ τῆς 
ὀλιγαρχίας, xal oí τέως ἀποχρυπτόμενοι τὸ μῖσος 
φανεροὺς ἐποίουν ἑαυτοὺς τότε χαίροντες ἐπὶ ταῖς 
χαχοπραγίαις τῶν στρατηγῶν χαὶ ἦν ἤδη καρτερὰ 
χεὶρ περὶ τὸν Ὁράτιόν τε χαὶ τὸν Οὐαλέριον, ob; 
ἔφην ἡγεμόνας εἶναι τῶν ἀριστοχρατιχῶν ἔ ἐταιρειῶν. 
XXIV. Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἴλππιον τοῖς μὲν ἐπὶ 
στρατοπέδου συγάρχουσιν ὅπλα τε χαὶ χρήματα xai 
σῖτον xal τἄλλα ὧν ἐδέοντο ἐπεχορήγουν, τά τε δη- 
μόσια xol ἰδιωτικὰ διὰ πολλῆς ὑποψίας λαμθάνον- 
τες, χαὶ ἀντὶ τῶν ἀπολωλότων ἀνδρῶν στρατολογή- 
σαντες ἐξ ἁπάσης φυλῆς τοὺς ὅπλα φέρειν δυναμένους 
ἀπέστειλαν, ὥστ᾽ ἐκπληρωθῆναι τοὺς λόχους" τῶν 
τε κατὰ πόλιν ἐπιμελῇ φυλακὴν ἐποιοῦντο, φρουραῖς 
τοὺς ἐπικαιροτάτους χαταλαμθανόμενοι τόπους, μή 
τι λάθωσι παραχινήσαντες οἱ μετὰ τοῦ Οὐαλερίου 
συνεστῶτες, ᾿Επέσχηπτόν τε δι᾽ ἀπορρήτων τοῖς ἐπὶ 
τῶν στρατοπέδων συνάργουσι τοὺς ἐναντιουμένους 
σφίσι διαφθείρειν: τοὺς μὲν ἐπιφανεῖς ἀδήλως, ὧν 
δ᾽ ἐλάττων λόγος ἦν xai £x τοῦ φανεροῦ, ττροφά- 
σεις ἀεί τινας ἐπιφέροντας, ἵνα δικαίως δόξωσιν ἀπο- 
θανεῖν. Καὶ ἐγίνετο ταῦτα * οἱ μὲν γὰρ ἐπὶ προνομὰς 
ἀποστελλόμενοι ὑπ᾽ αὐτῶν, οἱ δὲ ἀγορὰν παραπέμψαι 
χοιλιζοιλένην, οἱ δὲ ἄλλας τινὰς ἐπιτελέσασθαι πολε-- 
μικὰς χρείας, ἔξω γενόμενοι τοῦ γάραχος οὐδαμοῦ 
ἔτι ὥφθησαν. — Ol δὲ ταπεινότατοι φυγῆς ἄρχειν xa- 
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peditibus ad manus venissent , conferla acie pugnantes, 
semper superiores discedebant, quia non pauci in con- 
gressibus dedita opera rem ignaviter gerebant, nec du. 
cibus obtemperabant, nec cum hostibus congredi vole - 
bant. Qui igitur in Sabinos profecti fuerant, paucioribus 
in malis edocti et sapienliores facli, ultro castra de- 
serere decreverunt; ac circa mediam noctem motis cas- 
tris ex hostico in suum agrum redierunt, inde disce- 
dentes non aliter, quam si fugissent, donec ad urbem 
Crustumeriam, non procul ab urbe Roma distantem, 
pervenerunt. At qui in Algido regionis JEquorum castra 
posuerant, quum ipsi quoque multa vulnera ab hostibus 
acciperent, et in periculis perseverare vellent, quasi 
damna accepta resarcire possent, res maxime miseran- 
das sunt perpessi. Nam hostes, factio in eos impetu ct 
iis, qui ad resistendum remanserant, de vallo detur- 
batis, munitiones conscenderunt; castrisque occupatis , 
paucos quosdam repugnantes interfecerunt, sed majorem 
eorum partem in ipsa fuga consectati confecerunt : qui 

vero ex fuga evaserant, plerique sauciati , οἱ omnes 

propemodum amissis armis, ad urbem Tusculum ive- 

runt. Horum vero tentoria et jumenta, et pecunias, et 

servos , et reliquum belli apparatum hostes diripuerunt. 
Quibus rebus Romam nunciatis, quotquot decemviratus 
inimici erant, et qui hactenus odium occultabant , tunc 
se prodebant, ducum rebus adversis gaudentes. lamque 
valida manus erat circa Horatium et Valerium , quos 
sodalitatis optimalum duces esse dixi. 


XXIV. Appius vero (et Spurtius) suis collegis , qui in 
castris erant, arma, pecunias, frumentum, et czetera, 
quibus indigebant, suppeditabant, tam pullica , quam 
privata, magna cum superbia capientes , atque in amis- 
sorum locum ex omni tribu delectos , qui arma ferre 
possent, miserunt, ut cohortes expleri possent: et res 
urbanas diligenter custodiebant , opporiunissima quaque 
loca presidiis occupantes, ne quid forte clam moliren- 
tur, qui cum Valerio in decemviros conspirarant. Tum 
mandarunt per arcanos nuntios collegis, qui erant in 
castris, ut adversarios suos perderent : ac viros quidem 
illustres, clam; eos vero, quorum minor habebatur 
semper aliquibus caussis allatis, ut jure 
Atque hec fie- 


ratio, palam; 
capitali supplicio affecti viderentur. 
bant.  Namalii eorum ad pabulationes, alii ad com- 
meatus, qui apportabantur, prosequendos, alii ad ali- 
quas alias res bellicas necessarias ab illis missi, ubi ex 
castris semel egressi sunt, nusquam amplius conspecti 
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τηγορηθέντες ἢ τὰ ἀπόρρητα πρὸς τοὺς πολεμίους 
ἐχφέρειν ἢ τάξιν μὴ φυλάττειν, ἐν τῷ φανερῷ χατα- 
πλήξεως ἕνεχα τῶν ἄλλων ἀπώλλυντο. ᾿Εγίνετο δὲ 
διχόθεν τῶν. στρατιωτῶν ὄλεθρος, τῶν μὲν οἰκείων 
τῆς ὀλιγαρχίας ἐν ταῖς πρὸς τοὺς πολεμίους συμπλο- 
xo, διαφθειρομένων, τῶν δὲ τὴν ἀριστοχρατιχὴν 
ποθούντων χατάστασιν ὑπὸ τῶν στρατηγῶν ἀπολλυ- 
μένων. 

XXV. Πολλὰ δὲ τοιαῦτα xai χατὰ τὴν πόλιν 
ὑπὸ τῶν περὶ τὸν Ἄππιον ἐγίνετο. Τῶν μὲν οὖν dÀ- 
λων, xairov συχνῶν ἀναιρουμένων, ἐλάττων τοῖς πλή- 
θεσι λόγος ἦν" ἑνὸς δὲ ἀνδρὸς ἐπιφανεστάτου τῶν 
δημοτιχῶν, xal πλείστας ἀρετὰς ἐν τοῖς χατὰ πόλε- 
μον ἔργοις ἀποδειξαμένου, θάνατος ὠμὸς χαὶ ἀνόσιος, 
ἐπιτελεσθεὶς ἐν θατέρῳ τῶν στρατοπέδων, ἔνθα οἵ 
τρεῖς ἡγεμόνες ἦσαν ; ἅπαντας ἑτοίμους ἐποίησε πρὸς 
τὴν ἀπόστασιν τυὺς ἐκεῖ. ἮΝ δὲ ὃ  φονευθεὶς Σίχχιος, 
ὃ τὰς ἑχατὸν εἴχοσι μάχας ἀγωνισάμενος xal ἐξ ἁπα- 
σῶν τἀριστεῖα λαδὼν, ὃν ἔφην ἀπολελυμένον ἤδη 
στρατείας διὰ τὸν γρόνον ἑχούσιον τοῦ πρὸς Alxa- 
γνοὺς συνάρασθαι πολέμου, σπεῖραν ἀνδρῶν ὀχταχο- 
σίων ἐχπεπληρωχότων ἤδη τὰς χατὰ νόμον στρατείας 
εὐνοία τῇ πρὸς αὐτὸν ἐπαγόμενον " μεθ᾽ ὧν ἀποστα- 
λεὶς ὑπὸ θατέρου τῶν ὑπάτων ἐπὶ τὸ στρατόπεδον 
τῶν πολεμίων, εἰς πρόδηλον ὄλεθρον, ὡς πᾶσιν ἐδό- 
χει, τοῦ τε χάραχος ἐχράτησε xai τῆς ὁλοσχεροῦς 
νίχης αἴτιος ἐγένετο τοῖς ὕπάτοις. Τοῦτον δὴ τὸν 
ἄνδρα, πολλοὺς ἐν τῇ πόλει διεξιόντα λόγους κατὰ 
τῶν ἐπὶ στρατοπέδου στρατηγῶν, ὡς ἀνάνδρων τε 
χαὶ ἀπείρων πολέμου, ἐχποδὼν ποιῆσαι σπεύδοντες 
οἱ περὶ τὸν Ἄππιον, εἰς ὁμιλίας προὐχαλοῦντο φιλαν- 
θρώπους χαὶ συνδιαπορεῖν σφισιν ἠξίουν ὑπὲρ τῶν 
ἐπὶ στρατοπέδου, καὶ πῶς [ἂν] ἐπανορθωθείη τὰ τῶν 
στρατηγῶν ἁμαρτήματα λέγειν παρεκάλουν, χαὶ τε- 
λευτῶντες ἔπεισαν ἐξελθεῖν ἐπὶ τὸν ἐν Κρουστομε-- 
ρεία χάρακα αὐτὸν, ἐξουσίαν ἔχοντα πρεσδευτιχήν. 
Ἔστι δὲ πάντων ἱερώτατόν τε xal τιμιώτατον ὃ πρε- 
σδευτὴς παρὰ Ρωμαίοις, ἐξουσίαν μὲν ἄρχοντος ἔχων 
xat δύναμιν, ἀσυλίαν δὲ xai σεθασμὸν ἱερέως. Ὡς 
δὲ ἀφίχετο, φιλοφρονουμένων αὐτὸν | xai | ἐχεῖ τῶν 
ἡγεμόνων, xat δεομένων συστρατηγεῖν μένοντα, xai 
τινας xal δωρεὰς τὰς μὲν διδόντων ἤδη, τὰς δὲ ὑπισ- 
χνουμένων, ἐξαπατηθεὶς ὁπ᾽ ἀνθρώπων πονηρῶν xai 
τὴν γοητείαν τῶν λόγων οὐ συνιδὼν ὡς ἐξ ἐπιδουλῇς 
ἐγένετο, στρατιωτιχὸς ἀνὴρ χαὶ τὸν τρόπον ἁπλοῦς, 
τά τε ἄλλα ὑπέθετο αὐτοῖς, ὅσα συμφέρειν ὑπελάμ- 
όανε, xal πρῶτον ἁπάντων παρήνει μετάγειν τὴν 
παρεμθολὴν εἷς τὴν πολεμίαν ἐχ τῆς σφετέρας" τάς 
τε βλάβας διεξιὼν τὰς τότε γινομένας, xai τὰς ὠφε- 
λείας ἐπιλογιζόμενος, ὅσας ἔμελλον ἕξειν μεταστρα- 
τοπεδευσάμενοι, 

XXVI. Οἱ δὲ ἀσμένως δέχεσθαι τὰς παραινέσεις 
σχηψάμενοι" « Τί οὖν, ἔφασαν, οὐχ αὐτὸς ἡγεμὼν 
« γίνη τῆς ἀναζεύξεως, τόπον ἐπιτήδειον προχατα- 
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631 
sunt. Αἱ infime conditionis nomines accusati quod 
fuge initium facerent, aut arcana consilia ad hostes 
deferrent, aut ordines non servarent, palam ad czete- 
rorum terrorem interficiebant. Duobus igitur modis 
milites perdebantur, tum quia, qui dominatus paucorum 
fautores erant, dum cum hostibus confligebant, interi- 
bant; tum quia, qui optimatum dominatus cupidi erant, 
ἃ ducibus occidebantur. 

XXV. Multa autem hujusmodi facinora ab Appio et 
ejus factione in urbe patrabantur. Alios igitur, quam- 
vis multi interficerentur, multitudo minus curabat : sed 
unius viri, qui plebeiorum erat illustrissimus, et qui 
plurima praclara facinora in bellis ediderat, cedes cru- 
delis et nefaria in alteris castris facta, ubi tres duces 
erant, omnes, qui ibi erant, paratos ad defectionem 
reddidit. Qui vero casus fuerat, erat ille Siccius, qui 
in cxx proeliis dimicarat, et qui ex omnibus fortitudinis 
su: promia retulerat : quem dixi, per etatem militiae 
jam immunem, ultro se ad societatem belli contra 
JEquos addidisse, et cohortem pccc virorum, qui legi- 
tima stipendia jam confecerant, ob benevolentiam, qua 
eum prosequebantur, secum duxisse; cum quibus ab 
altero consule missus ad hostium castra, ad manifestum 
exilium , ut omnibus videbantur, et ipso Aostium vallo 
est potitus, et integra» victoriae consulibus auctor fuit. 
Hunc virum, multa verba in urbe facientem contra 
duces, qui in castris erant, ut ignavos et belli imperitos, 
Appius ejusque fautores, de medio quam primum tollere 
cupientes, ad colloquia humana invitabant : atque roga- 
bant ut secum de rebus, quie foris gerenda erant, con- 
sultaret; eumque horlabantur, ut diceret quomodo 
ducum peccata corrigi possent; et tandem ei persuase- 
runt, ut ipse cum legati potestate ad castra, qua ad 
Crustumeriam erant, proficisceretur. Munus autem le- 
gali apud Romanos est omnium honoratissimum et sa- 
cratissimum, quia legatus auctoritatem ac potestatem 


imperatoris habet, et sacrosanctus et venerandus est, 
ut sacerdos. Quum illein castra venisset, ducibus qui 
ilic erant, amice eum excipientibus, rogantibusque ut 
remanena secum imperaret, et quedam dona jam ei 
dantibus atque alia pollicentibus, ab improbis homini- 
bus, przstigiüs verborum deceptus, ignorans hac in- 
sidiose fieri, vir militaris et moribus simplicibus prz:- 
ditus, cum alia ipsis suasit, quc utilia existimabat ; 
tum primum et ante omnia admonuit , ut castra ex suo 
agro in hosticum transferrent; damna, quie tunc acci- 
piebant, recensens, et commoda , qua mutatis castris 
habituri essent , enumerans. 


XXVI. Illi vero, simulantes se lubenter ejus admoni- 
tiones accipere, inquiunt : « Quin igitur tu ipse hujus 
« castrorum 1notionis dux es, loco opportuno ante de- 
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« σκεψάμενος; ἐμπειρίαν δὲ ἱκανὴν ἔχεις τῶν τόπων διὰ 
« τὰς πολλὰς στρατείας. Λόχον δέ σοι δώσομεν ἐπιλέ- 
« χτων νέων, εὐζώνῳ ἐσταλμένων ὁπλίσει" σοὶ δὲ ἵἴπ- 
« Toc τε διὰ τὴν ἡλιχίαν παρέστω, xal ὁπλισμὸς 6 
« τοῖς τηλικούτοις πρέπων.» ᾿Ὑποδεξαμένου δὲ τοῦ 
Σιχχίου, xai ψιλοὺς αἰτήσαντος ἑχατὸν ἐπιλέχτους, 
οὐδένα póvov ἐπισχόντες ἐχπέμπουσιν αὐτὸν ἔτι 
νυχτὸς οὔσης χαὶ σὺν αὐτῷ τοὺς ἑχατὸν ἀνὸρας, 
ix τῶν ἰδίων ἑταίρων τοὺς ἱταμωτάτους ἐπιλεξάμε-- 
νοι, οἷς ἐπέσχηψαν ἀποχτεῖναι τὸν ἄδρα, μεγάλους 
μισθοὺς τῆς ἀνδροφονίας ὑποσχόμενοι. — "Enel δὲ 
πολὺ προελθόντες ἀπὸ τοῦ χάραχος, εἷς χωρίον ἦλ- 
(ov ὀχθηρὸν, καὶ στενόπορον καὶ χαλεπὸν ἵππῳ διεξ- 
ελθεῖν, ὅτι μὴ βάδην ἀνιόντι, διὰ τὴν τραχύτητα 
τῶν ὄχθων, σύνθημα δόντες ἀλλήλοις στίφος ἐποίουν, 
ὡς ἅμα χωρήσοντες ἐπ’ αὐτὸν ἀθρόοι. Θεράπων δέ 
τις ὑπασπιστὴς τοῦ Zuxxiou, τὰ πολεικιχὰ ἀγαθὺς, 
εἰκάσας τὴν διάνοιαν αὐτῶν, μηνυτὴς γίνεται τῷ 
δεσπότη. Κακχεῖνος, ὡς ἔγνω καταχλειόμενον αὑτὸν 
εἰς δυσχωρίας, ἔνθα οὐκ ἦν δυνατὸν ἀνὰ χρᾶτος ἐλά- 
σαι τὸν ἵππον, χαθάλλεταί τε χαὶ στὰς ἐπὶ τὸν ὅ- 
χθον, ἵνα μὴ χυκλωθείη πρὸς αὐτῶν. τὸν ὑπασπιστὴν 
μόνον ἔχων, τοὺς ἐπιόντας ὑπέμεινεν. ᾿Ορμησάντων 
δὲ ἅμα πάντων πολλῶν ὄντων ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀποχτείνει 
μὲν περὶ πεντεχαίδεχα,, τραυματίζει δὲ xai διπλα- 
σίους. ᾿Εδόχει δὲ ἂν xal τοὺς ἄλλους ὅπαντας δια- 
φθεῖραι μαχόμενος, εἰ συνήεσαν ὁμόσε. Οἱ δὲ ἄρα 
συμφρονήσαντες, ὡς ἄμαχόν [τ|] εἴη χρῆμα, καὶ οὐχ 
ἂν ἕλοιεν αὐτὸν συστάδην, τῆς μὲν ἐχ χειρὸς ἀπεί- 
χοντο μάχης, προσωτέρω δὲ ἀποστάντες ἔβαλλον ol 
μὲν σαυνίοις, οἵ δὲ χεραάσιν, οἱ δὲ ξύλοις" τινὲς δὲ 
αὐτῶν, προσελθόντες ἐκ τῶν πλαγίων τὸν ὄχθον, χαὶ 
γενόμενοι κατὰ χεφαλῆ;ς, χατεχύλιον ὑπερμεγέθεις dvo 
θεν πέτρας, ἕως ὑπὸ πλήθους τῶν ἐξ ἐναντίας βαλλομέ- 
vov, καὶ βάρους τῶν ἄνωθεν ἐπιχαταραττομένων, 
διέφθειραν αὐτόν. Σίχχιος μὲν δὴ τοιαύτης κατα-- 
στροφῆς ἔτυχεν. 

XXVII. Οἱ δὲ διαπραξάμενοι τὸν φόνον ἧκον 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, ἄγοντες τοὺς τραυματίας, καὶ 
διέσπειραν λόγον, ὡς ἐπιφανεὶς αὐτοῖς πολεμίων λό- 
95 τόν τε Σίκχιον ἀποχτείνειε xal τοὺς ἄλλους dv- 
δρας, οἷς πρώτοις ἐνέτυχεν, αὐτοί τε πολλὰ τραύματα 
λαβόντες μόλις αὐτοὺς ἀποφύγοιεν. Καὶ ἐδόκουν 
ἅπασι πιστὰ λέγειν, Οὐ μὴν ἔλαθέ γε αὐτῶν τὸ ἔργον, 
ἀλλὰ καίπερ ἐν ἐρημία τοῦ φόνου γεγονότος xal αἡ- 
δένα μηνυτὴν ἔχοντος, ὑπὸ τοῦ χρεὼν αὐτοῦ καὶ τῆς 
ἅπαντα ἐπισχοπούσης τὰ θνητὰ πράγματα δίχης ἐξη- 
λέγχθησαν τεχμηρίοις ἀναμφισδητήτοις. — Ot γὰρ ἐν 
τῷ στρατοπέδω, ταφῆς τε δημοσίας ἄξιον ἡγούμενοι 
τὸν ἄνδρα, xai τιμῆς παρὰ τοὺς ἄλλους διαφόρου, 
διὰ πολλὰ uiv καὶ ἄλλα. μάλιστα δὲ ὅτι πρεσδύτης 
ὧν xai ὑπὸ τῆς ἑλικίας πολεμιχῶν ἀγώνων ἀπολυό- 
μένος, εἰς κίνδυνον ἑχούσιον ἔδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ τοῦ 
χοινῇ συμφέροντος, ψηφίζονται συνελθόντες εἰς ἕν 
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« lecto? locorum enim satis bonam nolitiam ob crebras 
« expeditiones a te susceptas habes.  Dabimus vero 
« tibi cohortem lectorum juvenum, expeditorum et 
« armis  instructorum : tibique propter  eetatem 
« equus, el armatura tantos viros decens dabitur. » 
Quod negotium quum  Siccius suscepisset, et lectos 
centum milites leviter armatos petiissel, nulla inter- 
posita mora eum, dum adhuc nox esset, emiserunt, et 
una cum eo centum viros, electis audacissimis qui- 
busque de suorum amicorum numero; quibus impera- 
runt, ut hominem interficerent, magna c:edis praemia 
polliciti. Quum autem, longe a castris progressi , ve- 
nissent ad locum tumulosum , angustum, et qui equo 
difficulter, nisi gradatim eunte, transiri poterat, ob 
clivorum asperitatem, signo infer se dato, cuneum 
fecerunt, ut in eum conferti regrederentur. Quidam 
autem famulus, Siccii propugnator, bello strenuus, quum 
menilem eorum conjecisset, rem domino indicavit. 
Ille ubi se angustiis interclusum cognovit, quum 
equum totis viribus agere non posset, desiliit ex eo, et 
stans in tumulo, ne ab illis cireumdarelur, cum solo 
suo propugnatore eurum impelum excepit. Quum 
autem omnes, quorum magnus erat numerus, in eum 
irruissent, eorum circiter quindecim simul interfecit, 
et duplo plures vulneravit. Videbatur autem czteros 
quoque omnes pugnans interfecturus fuisse, si manus 
cum eo conserere voluissent. llli vero, quum cogno- 
vissent eum virum esse invictum, neque pugna stataria 
a se credi posse, cominus pugnare destiterunt , et longius 
progressi, eminus alii jaculis , alii saxis, alii fastibus 
eum petebant : nonnulli etiam eorum, ex transver- 
sis tumulis ad eum accedentes, et ejus capiti immi- 
nentes , preegrandia saxa desuper in eum devolvebant, 
donec multitudine zelorum , qua ex adverso jacieban- 
tur, el gravitate sarorum, quae desuper cum impetu 
ferebantur, eum confecerunt. Siccius igitur talem vitz 
exitum est sortitus. 

XXVII. Qui vero cz:dem perpetrarant, in castra re- 
dierunt, vulneratos adducentes , et rumorem sparserunt, 
hostium cohortem de improviso sibi apparuisse, Sic- 
ciumque et alios, in quos primos inciderat, interfecisse, 
seque multis acceptis vulneribus vix ex eorum manibus 
effugisse : omnibusque res probabiles dicere videban- 
tur. lllud tamen eorum facinus non latuit ; sed quam- 
vis ciedes in solitudine fuisset facta , et nullum haberet 
indicem, ab ipso fato et a justitia, 4 omnes res 
mortalium inspici!, certissimis argumenlis convicti 
sunt. Nam qui in castris erant , hominem publico fu- 
nere, et honoribus prseter cieteros insignibus dignum 
ducentes, cum οἷν alias multas caussas, tum vero 
potissimum quod, quum ipse senex esset, el per ietalem 
bellicorum certaminum immunis, tamen se ultro pro 
communi utilitate periculo obtulisset , statuerunt cum 
tribus legionibus in unum coactis egredi ad corpus ipsius 
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ἀπὸ τῶν τριῶν ταγμάτων, ἐξελθεῖν ἐπὶ τὴν ἀναίρεσιν 
τοῦ σώματος, ἵνα μετὰ πολλῆς ἀσφαλείας τε χαὶ 
τιμῆς ἐπὶ τὴν παρεμδολὴν παραχομισθείη. Συγχω- 
ρησάντων δὲ τῶν ἡγευόνων δι᾿ εὐλάδειαν, μή τινα 
παράσχοιεν αὐτοῖς ὑποψίαν περὶ τὸ πρᾶγμα ἐπιθου- 
λῇς χαλῷ xai προσήχοντι ἔργῳ ἐνιστάμενοι, λαθόντες 
τὰ ὅπλα ἐξήεσαν. 
εἶδόν [τε οὐδαμοῦ] οὔτε δρυμοὺς οὔτε φάραγγας οὔτε 
ἄλλο χωρίον, ἔνθα ὑποχαθίζειν ἐστὶ λόχοις ἔθος, ἀλλὰ 
ψιλὸν xal περιφανῇ χαὶ στενόπορον ὄχθον, δι᾽ ὕπο- 
ψίας ἔλαδον εὐθέως τὸ πραχθέν" ἔπειτα τοῖς νεχροῖς 
προσελθόντες, ὡς ἐθεάσαντο τόν τε Σίχχιον αὐτὸν 
ἀσχύλευτον ἐρριμμένον xal τοὺς ἄλλους ἅπαντας, ἐν 
θαύματι ἦσαν, εἰ πολέμιοι χρατήσαντες ἐχθρῶν, μήτε 
ὅπλα περιείλοντο, μήτ᾽ ἐσθῆτα περιέδυσαν. Διερευ- 
νώμενοί τε τὰ πέριξ ἅπαντα, ὡς οὔτε στίδον ἵππων 
οὔτε ἴχνος ἀνθρώπων οὐδὲν εὔρισχον ἔξω τῶν διὰ 
τῆς 6200, πρᾶγμα ἀμήχανον ὑπελάμῥανον εἶναι πο- 
λεμίους ἐπιφανῆναι τοῖς σφετέροις ἀφανεῖς, ὥσπερ 
πτηνούς τινας 7| διοπετεῖς. Ὑπὲρ ἅπαντα δὲ ταῦτα 
xai τὰ ἄλλα μέγιστον αὐτοῖς ἐφάνη τεχμήριον τοῦ 
μὴ πρὸς ἐχθρῶν, ἀλλ᾽ ὑπὸ φίλων τὸν ἄνδρα ἀπολω- 
λέναι, τὸ μηδένα τῶν πολεμίων εὑρεθῆναι vexoóv. 
Οὐ γὰρ ἀχονιτί γε ἂν ἐδόκουν ἀποθανεῖν Σίχχιον, 
ἄνδρα καὶ ῥώμην χαὶ ψυχὴν ἀνυπόστατον, οὐδὲ τὸν 
ὑπασπιστὴν,, οὐδὲ τοὺς ἄλλους τοὺς σὺν αὐτῷ πεσόν- 
τας, ἄλλως τε καὶ Ex χειρὸς γενομένης τῆς μάχης. 
Ἐτεχμήραντο δὲ τοῦτο ἐχ τῶν τραυμάτων. Αὐτός τε 
γὰρ ὃ Σίχχιος πολλὰς εἶχε πληγὰς, τὰς μὲν ὑπὸ χερ- 
μάδων, τὰς δὲ ὑπὸ σαυνίων, τὰς δὲ ὑπὸ μαχαιρῶν, 
xai ὃ ὑπασπιστής" οἱ δὲ Óm' ἐχείνων ἀνηρημένοι 
πάντες μαχαιρῶν, 7| χερμάδων. ἢ σαυνίων, βέλους δὲ 
οὐδεμίαν. Ἀγανάχτησις δὴ μετὰ τοῦτο ἐγίνετο πάν- 
των, xal βοὴ xai πολὺς ὀδυρμός " ὡς δὲ κατωλοφύ- 
pavvo τὴν συμφορὰν, ἀράμενοι xal χομίσαντες τὸν 
νεχρὸν ἐπὶ τὸν χάραχα, πολλὰ τῶν στρατηγῶν χατε- 
60v, καὶ μάλιστα μὲν ἠξίουν χατὰ τὸν στρατιωτιχὸν 
ἀποχτεῖναι νόμον τοὺς ἀνδροφόνους" εἰ δὲ μὴ, δι- 
χαστήριον αὐτοῖς ἀποδοῦναι παραχρῆμα. Καὶ πολλοὶ 
ἦσαν οἵ χατηγορεῖν μέλλοντες αὐτῶν. Ὡς δὲ οὐδὲν 
αὐτῶν εἰσήχουον ἐχεῖνοι, ἀλλὰ τούς τε ἄνδρας ἀπε- 
χρύψαντο χαὶ τὰς δίκας ἀνεθάλοντο, φήσαντες dv 
Ῥώμῃ λόγον ἀποδώσειν τοῖς βουλομένοις αὐτῶν χα- 
τηγορεῖν, μαθόντες ὅτι τῶν στρατηγῶν τὸ ἐπιθού- 
λευμα ἦν, τὸν μὲν Σίκχιον ἔθαπτον, ἐχχομιδήν τε 
ποιησάμενοι λαμπροτάτην, xal πυρὰν νήσαντες ὗὅπερ- 
μεγέθη, χαὶ τῶν ἄλλων ἀπαρχόμενοι κατὰ δύναμιν, 
ὧν νόμος ἐπ’ ἀνδράσιν ἀγαθοῖς εἷς τὴν τελευταίαν 
τιμὴν φέρεσθαι" πρὸς δὲ τὴν δεκαδαρχίαν ἡλλοτριοῦντο 
πάντες, χαὶ γνώμην εἶχον ὡς ἀποστησόμενοι. Τὸ 
μὲν δὴ περὶ Κρουστομέρειαν καὶ Φιδήνην στράτευμα, 
διὰ τὸν Σιχχίου τοῦ πρεσδευτοῦ θάνατον, ἐχθρὸν τοῖς 
προεστηχόσι τῶν πραγμάτων ἦν. 


ΧΧΥΠΙ. Τὸ δ᾽ ἐν ᾿Αλγιδῷ τῆς Alxaviv χώρας 


᾿Ἑλθόντες δ᾽ ἐπὶ τὸν τόπον, ὡς᾽ 


; improviso apparerent. 
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queerendum, ut et tutissime et maximo cum honore iw 
castra referretur. Quod quum duces illis concessis- 
sent, veriti, ne quam sui consilii de illa re suspicionem 


ipsis praeberent, honesto οἱ decenti officio obnitentes, 


captis armis exierunt. Quum autem adlocum venis- 
senl, postquam viderunt nusquam sylvas, aul terre 
cavernas, aut alium quempiam locum, ubi cobortibus 
in insidiis considere est mos, sed nudum et undique 
conspicuum, atque angustum tumultum, -stalim rem 
suspectam habere cceperunt. Deinde quum ad cada- 
vera accessissent , ubi conspexerunt et ipsum Siccium 
non spoliatum projectum , et cieteros omnes, miraban- 
tur quod hostes hostibus superatis nec arma ademis- 
senl, nec eos vestibus exuissent. Tum omnia circum- 
jacentia loca perscrutantes, postquam nullum aut 
equorum, aut hominum vestigium invenerunt, preter 
ea, quee in ipsa via erant, arbitrabantur nullo modo 
(ieri potuisse ut hostes, non ante conspecli, tanquam 
aves quidam, aut homines colitus delapsi, suis de 
Sed preter haec omnia et alia 
hoc maximum ipsis visum est argumentum hominis, 
non ab hostibus, sed ab amicis cesi, quod nullius 
hostis occisi cadaver inventum esset. Neque enim 
existimabant Siccium, virum et robore et animo invic- 
tum, inultum fuisse moriturum, nec ejus propugnato- 
rem, nec alios, qui cum eo ceciderant, prasertim , 
quum cominus pugnatum esset. Idem etiam ex ipsis 
vulneribus conjecerunt. Nam et ipse Siccius multa 
babebat vulnera, partim saxis, partim jaculis , partim 
gladiis illata; itidemque cius propugnator : qui vero ab 
illis fuerant cessi, omnes gladiorum quidem, aut saxo- 
rum , aut sagittarum nullam plagam habebant. Tunc 
igitur indignatio, el omnium vociferatio, et luctus in- 
gens exortus est. Quum autem hanc calamitatem de- 
flevissent, cadavere sublato et in castra reportato, du- 
ces valde incusabant, et vehementissime postulabant, 
utlege militari in sicarios capitali supplicio animadver- 
teretur : sin minus, saltem ex tempore judicium de 
illis constitueretur : atque multi eos accusaturi erant. 
Sed quum illi aures ipsis non preberent, &ed etiam si- 
carios occultarent, et judicia differrent , dicentes , se 
Romse eorum accusandorum potestatem cuivis facturos, 
illi, ubi cognoverunt , ducum esse has insidias, Siccium 
sepullure mandarunt, elatum  magnificenüssimo fu- 
nere, eique maximam pyram exstruxerunl , czeteris 
etiam pro virili oblatis et persolutis, quee viris fortibus 
in supremo honore dari solent. A decemviris vero omnes 
alienati sunt, et de defectione cogitare cceperunt. 
Exercitus igitur, qui erat ad Crustumeriam et Fidenas, 
ob Siccii legati czedem inimicus erat iis, qui rerum gu- 
bernacula habebant. 


XXVIII. At qui in Algido quorum regionis consi- . 
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χαθιδρυμένον καὶ τὸ ἐν τῇ πόλει πλῆθος ἅπαν διὰ 
ταύτας ἐξεπολεμώθη τὰς αἰτίας πρὸς αὐτούς, ᾿Ανὴρ 
dx τῶν δημοτικῶν, Λεύκιος Οὐεργίνιος, οὐδενὸς χεί- 
ρὼν τὰ πολεμικὰ, λόχου τινὸς ἡγεμονίαν ἔχων ἐν 
τοῖς πέντε τάγμασιν ἐτάχθη τοῖς ἐπ᾽ Αἰκανοὺς στρα- 
τενσαμένοις. Τούτῳ θυγάτηρ ἔτυχεν οὖσα καλλίστη 
τῶν ἐν Ῥώμῃ παρθένων , τὸ πατρῷον ὄνομα φέρουσα, 
ἣν ἐνεγγυήσατο Λεύχιος, εἷς τῶν δεδημαρχηκότων, 
υἱὸς Ἰχιλίου, τοῦ πρώτου τε καταστησαμένου τὴν 
δημαρχικὴν ἐξουσίαν καὶ πρώτου λαβόντος, Ταύτην 
τὴν κόρην, ἐπίγαμον οὖσαν ἤδη, θεασάμενος Ἄππιος 
Κλαύδιος, ὁ τῆς δεκαδαρχίας ἡγεμὼν, ἀναγινώσχου- 
σαν iv γραμματιστοῦ: ἦν δὲ τὰ διδασκαλεῖα τότε 
τῶν παίδων περὶ τὴν ἀγοράν" εὐθύς τε ὑπὸ τοῦ 
κάλλους τῆς παιδὸς ἑάλω, καὶ ἔτι μᾶλλον ἕξω τῶν 
φρινῶν ἐγένετο, πολλάκις ἀναγκαζόμενος παριέναι 
τὸ διδασκαλεῖον, ἤδη κρατούμενος ὑπὸ τοῦ πάθους. 
Ὥς δὲ οὐκ ἠδύνατο πρὸς γάμον αὐτὴν λαθεῖν, ἐκεί- 
νην τε ὁρῶν ἐγγεγυημένην ἑτέρῳ καὶ αὐτὸς ἔχων 
γυναῖκα γαμετὴν, καὶ ἅμα οὐδὲ ἀξιῶν δημοτικοῦ 
Ὑένους ἁρμόσασθαι γάμον δι ὑπεροψίαν τῆς τύχης 
καὶ παρὰ τὸν νόμον, ὃν αὐτὸς ἐν ταῖς δώδεχα δέλτοις 
ἀνέγραψε, τὸ μὲν πρῶτον ἐπειράθη διαφθεῖραι χρή-- 
μασι τὴν κόρην, καὶ προσέπεμπέ τινας ἀεὶ πρὸς 
τὰς τροφοὺς αὐτῆς γυναῖκας - ἦν γὰρ ὀρφανὴ μητρὸς 
ἢ παῖς: διδούς τε πολλὰ καὶ ἔτι πλείονα τῶν διδο- 
μένων δπισχνούμενος. Παρήγγελτο δὲ τοῖς πειρωμέ- 
νοις τὰς τροφοὺς μὴ λέγειν, τίς ὁ τῆς κόρης ἐστὶν 
ἐρῶν, ἀλλ᾽ ὅτι τῶν δυναμένων τις εὖ ποιεῖν οὖς 
βουληθείη χαὶ χαχῶς. Ὡς δὲ οὐχ ἔπειθον αὐτὰς, 
ἀλλὰ καὶ φυλακῆς ἑώρα τὴν κόρην κρείττονος ἢ πρό- 
περον ἀξιουμένην, φλεγόμενος ὑπὸ τοῦ πάθους τὴν 
Ἰταμωτέραν ἔγνω βαδίζειν ὁδόν. Μεταπεμψάμενος 
δή τινα τῶν ἑαυτοῦ πελατῶν, Μάρχον Κλαύδιον, 
ἄνδρα τολμηρὸν καὶ πρὸς πᾶσαν ὑπηρεσίαν ἕτοιμον, 
τὸ τε πάθος αὐτῷ διηγεῖται, καὶ διδάξας ὅσα ποιεῖν 
αὐτὸν ἐδούλετο xal λέγειν, ἀποστέλλει συχνοὺς τῶν 
ἀναιδεστάτων ἐπαγόμενον. Ὁ δὲ παραγενόμενος ἐπὶ 
τὸ διδασκαλεῖον, ἐπιλαμθάνεται τῆς παρθένου, καὶ 
φανερῶς ἄγειν ἐθούλετο δι᾽ ἀγορᾶς. Κρανγῆς δὲ γε- 
νομένης καὶ πολλοῦ συνδραμόντος ὄχλου, χωλυόμε- 
νος ὅποι προῃρεῖτο τὴν χόρην ἄγειν, ἐπὶ τὴν ἀρχὴν 
παραγίνεται. Ἐκάθητο δ᾽ ἐπὶ τοῦ βήματος τηνικαῦτα 
μόνος Ἄππιος χρηματίζων τε καὶ δικάζων τοῖς Deo- 
Βουλομένου δὲ αὐτοῦ λέγειν, κραυγή τε καὶ 
ἀγανάκτησις ἦν ἐκ τοῦ περιεστῶτος ὄχλου, πάντων 
ἀξιούντων περιμένειν, ἕως ἔλθωσιν οἱ συγγενεῖς τῆς 
κόρης" καὶ 6 Ἄππιος οὕτως ἐκέλευσε ποιεῖν, Ὡς δὲ 
ὀλίγος 6 μεταξὺ χρόνος ἐγεγόνει, [καὶ] παρῆν ὁ πρὸς 
μητρὸς θεῖος τῆς παρθένου, Πόπλιος Νομιτώριος, 
φίλους τε πολλοὺς ἐπαγόμενος καὶ συγγενεῖς, ἀνὴρ 
ἐκ τῶν δημοτικῶν ἐμφανὴς, καὶ μετ᾿ οὐ πολὺ Λεύ- 
xoc, ὁ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐγγεγνημένος τὴν κόρην, 
χεῖρα περὶ αὑτὸν ἔχων νέων βημοτικῶν καρτεράν. 





DIONYSII HALICARNASSENSIS 


debat, et tota urbana multitudo, ob has caussas animis 
alienata est ab ipsis. Vir de plebe, L. Virginius, rebus 
bellicis nulli secundus , cohortis cujusdam dux, quinque 
illis legionibus prefectus fuerat, qui in JEquos expedi- 
tionem fecerant. Hic forte filiam omnium virginum 
Romanarum formosissimam habebat, quae patris no- 
men ferebat, εἰ . Icilio desponsa erat, viro tribunitio, 
filio Icilii, qui tribunitiam potestatem primus constitoit, 
el primus eam accepit. App. Claudius, decemviratus 
princeps, conspecta hac puella jam nubili, dum in ludo 
literario legeret (tunc autem puerorum ludi literari 
erant circa forum) statim. puel forma captus est, οἱ 
multo magis mentis impos fuit, quia ludum sepius, 
amore jam correplus, obire cogebatur. Sed quum eam 
sibi matrimonio jungere non posset, eamque alteri de- 
sponsam videret, et ipse uxorem haberet, simul etiam 
nollet matrimoninm cum mullere generis plebeii con- 
trahere praeter legem, quam ipse in duodecim tabulis 
scripsisset : primum quidem puellam pecunia corrum- 
Pere conalus est, εἰ semper aliquas mulieres ad cjus 
nutrices mittebat (puella enim illa matreorbata erat ) 
mulia dans, et longe plura, quam quie dabat, promit- 
iens. nterdixerat aulem mulieribus, que nutrices 
tentabant, ne dicerent quisnam esset, qui puellam ama- 
τεῖ : sed tantum ex iis esse unum, qui poterat εἰ bene 
εἰ male facere, quibuscunque libuisset. Sed quum eas 
in suam sententiam trahere non posset, atque majore 
eliam, quam ante, custodia virginem septam animad- 
vertere, amore ardens, rem. via impudentiore tentare 
decrevit. Accersito igitur quodam suo cliente, M. Clau- 
dio, homine audaci εἰ ad quodvis ministerium parato, 
suum amorem ei narravit; edoctumque, quacunque 
eum facere volebat, dimisit cum multis impudentissimis 
hominibus. llle, quum ad lod'rm literarium venisset, 
virginem prehendit, eamque per forum palam ducere 
volebat. Sed clamore exorto, et concursu ab ingenti 
turba facto, puellam. quo volebat ducere, prohibitus, ad 
magistratum venit. Solus autem Appius tunc pro tri- 
bunali sedebat, responsa reddens, εἰ jus petentibus di- 
cens. Eo autem verba facere volente, turba circum- 
stans vociferabatur et indignabatur, omnibus censentibus 
exspectandum, donec puelle cognati venirent. Atque 
Appius ita fieri jussit. Quum aulem exiguum temporis 
spatium interpositum fuissel, advenit et avunculus vir- 
inis, Publius Numitorius, cum. multis amicis et cagna- 
is, vir inter plebeios clarus: nec mullo post Lucius 
Icilius, cui puellam paler desponderat, juvenum ple- 
beiorum firma manu stipatus. Qui quum ad tribunal 
accessit, anhelans adhuc, et spirita suspenso, dicere jus- 











10 


1ὅ 


40 


35 


40 


45 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. XI. 


Ὡς δὲ τῷ βήματι προσῆλθεν, ἀσθμαίνων ἔτι χαὶ 
μετέωρος τὸ πνεῦμα λέγειν ἠξίου, τίς ἐστιν ὁ τολ- 
μήσας ἅψασθαι παιδὸς ἀστῆς xai τί βουλόμενος. 

XXIX. Σιωπῇς δὲ γενομένης, Μάρχος Κλαύ- 
διος, ὃ τῆς παιδὸς ἐπιλαθόμενος, τοιοῦτον διεξῆλθε 
λόγον: a Οὐδὲν οὔτε προπετὲς, οὔτε βίαιον πέπρα- 
« χταί μοι περὶ τὴν κόρην, Ἄππιε Κλαύδιε * χύριος 
« δὲ αὐτῆς ὦν, κατὰ τοὺς νόμους ἄγω. Ὃν δὲ τρό- 
« rov ἐστὶν du, μάθε. "ἔστι μοι θεράπαινα πα- 
« τρικὴ, πολλοὺς πάνυ δουλεύουσα χρόνους. Ταύτην 
« χύουσαν ἣ Οὐεργινίου γυνὴ συνήθη xai εἰσοδίαν 
« οὖσαν ἔπεισεν, ἐὰν τέχη,, δοῦναι τὸ παιδίον αὐτῇ! 
« Κἀχείνη φυλάττουσα τὰς ὑποσχέσεις, γενομένης 
« αὐτῇ ταύτης θυγατρὸς, πρὸς μὲν ἡμᾶς ἐσχήψατο 
« νεχρὸν τεχεῖν, τῇ δὲ Νομιτωρίᾳ δίδωσι τὸ παιδίον" 
« $ δὲ λαδοῦσα ὑποδάλλεται xal τρέφει, παίδων οὔτε 
« ἀρρένων οὔτε θηλειῶν οὖσα μήτηρ. Πρότερον οὖν 
« ἐλάνθανέ με ταῦτα - νῦν δὲ διὰ μηνύσεως ἐπιγνοὺς, 
« καὶ μάρτυρας ἔχων πολλοὺς xal ἀγαθοὺς, xal τὴν θε- 
« ράπαιναν ἐξηταχὼς,, ἐπὶ τὸν χοινὸν ἁπάντων χα- 
« ταφεύγω νόμον, ὃς οὐ τῶν ὑποδαλλομένων, ἀλλὰ 
« τῶν μητέρων ἦναι τὰ ἔχγονα διχαιοι, ἐλευθέρων 
« μὲν οὐσῶν ἐλεύθερα, δούλων δὲ δοῦλα,, τοὺς αὐτοὺς 
« ἔχοντα χυρίους, οὺς ἂν xal αἱ μητέρες αὐτῶν ἔχωσι. 
« Κατὰ τοῦτον τὸν νόμον ἀξιῶ τὴν θυγατέρα τῆς 
« ἐμῆς θεραπαίνης ἄγειν, καὶ δίκας ὑπέχειν βουλόμε- 
« νος) ἐὰν ἀντιποιῆταί τις, ἐγγυητὰς χαταστήσειν 
« ἀξιόχρεως, ἄξειν αὐτὴν ἐπὶ τὴν δίχην᾽ εἰ δὲ ταχεῖαν 
« βούλεταί τις γενέσθαι τὴν διάγνωσιν, ἕτοιμος ἐπὶ 
« σοῦ λέγειν τὴν δίχην αὐτίχα μάλα, xal μὴ διεγ- 
« γυᾶν τὸ σῶμα μηδὲ ἀναθολὰς τῷ πράγματι προσ- 
« ἄγειν" ὁποτέραν δὲ ἂν οὗτοι βουληθῶσι τῶν αἷρέ- 
« δεων, ἐλέσθωσαν. » 

XXX. Τοιαῦτα εἰπόντος Κλαυδίου, xai πολλὴν 
προσθέντος δέησιν ὑπὲρ τοῦ μηδὲν ἐλαττωθῆναι τῶν 
ἀντιδίχων, ὅτι πελάτης ἦν καὶ ταπεινὸς, παραλαβὼν 
τὸν λόγον Ó τῆς χόρης θεῖος, ὀλίγα xal αὐτὰ τὰ πρὸς 
τὸν ἄρχοντα εἰρῆσθαι προσήχοντα sims: Πατέρα 
μὲν εἶναι τῆς κύρης λέγων Οὐεργίνιον dx. τῶν δημο- 
τιχῶν, ὃν ἀποδημεῖν στρατευόμενον ὑπὲρ τῆς πό- 
λεως" μητέρα δὲ γενέσθχι Νομιτωρίαν, τὴν ἀδελ- 
φὴν τὴν ἑαυτοῦ, σώφρονα χαὶ ἀγαθὴν γυναῖχα, 
ἣν οὐ πολλοῖς πρότερον ἐνιαυτοῖς ἀποθανεῖν τρα- 
φεῖσαν δὲ τὴν παρθένον, ὡς ἐλευθέρα xai ἀστῇ 
προσῆχεν, ἁρμοσθῆναι χατὰ νόμον Ἰχιλίῳ, καὶ 
τέλος ἂν ἐσχηκέναι τὸν γάμον, εἰ μὴ θᾶττον ὃ πρὸς 
Αἰχανοὺς ἀνέστη πόλεμος. — "Ev δὲ τοῖς μεταξὺ 
“ρόνοις, οὐχ ἐλαττόνων ἢ πεντεχαίδεχα διεληλυ- 
θότων ἐτῶν, οὐδὲν τοιοῦτον ἐπιχειρήσαντα πρὸς 
αὐτοὺς εἰπεῖν Κλαύδιος, ἐπειδὴ δὲ γάμων fj παῖς 
ἔσχεν ὥραν χαὶ διαφέρειν δοχεῖ τὴν ὄψιν, ἐρῶντα 
ἥκειν ἀναίσχυντον συχοφάντημα πλάσαντα, οὐχ 
ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ γνώμης, ἀλλὰ χατεσχευασμένον 
ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἁπάσαις οἱομένου δεῖν ταῖς ἐπιθυωίαις 
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sit, quisnam ausus fuisset puellam civem Romanam tan- 
gere, et quidnam sibi vellet. 


XXIX. Facto autem silentio, Marcus Claudius, qui 
manus in puellam injecerat, talem habuil orationem : 
« Nihil temere , nihil violenter, Appi Claudi, in puellam 
« feci : sed quum sim dominus, eam cx lege abduco. 
« Quomodo aulem mea sit, audi. Est inihi paterna 
« Serva, qui per mullos annos mihi servivit. Huic 
« gravidee, quod ipsi esset familiaris et cum ipsa con- 
« suetudinem haberet, persuasit Virginii uxor ut, si pe- 
« perisset infantem, sibi traderet. llla promissa ser- 
« vans, quum heec filia ei fuisset nata , apud nos quidem 
« Simulavit, se mortuam peperisse, sed Numitorim 
« infantem tradidit : illa vero eam acceptam sibi sup- 
« posuit et educavit, quum nec liberorum marium, nec 
« faminarum esset mater. Antea igitur hec me late- 
« bant : jam vero quum liec per indicium tandem com- 
« pererim, testesque multos ac fide dignos habeam, et 
« rem totam ex serva diligenter quisierim, ad com- 
« munem omnium legem confugio, quie equum esse 
« censet, ut non supponentium, sed matrum sint liberi, 
« ingenuarum ingenui, servarum servi, eosdem dominos 
« habentes, quos eorum matres habuerint. Ex hac igi- 
« tur lege mec serve filiata abducere volo, paratus ju- 
« dicium subire. Quod si quis eam vindicet, peto, μὲ is 
« idoneos vades det sistendi eam in judicium. Si quis 
« vero velit de hac re celeriter cognosci, paratus sum 
« jamjam caussam apud te dicere nec, interpositis pro 
« ea fidejussoribus, rei dilationem querere. Utram vero 
« harum conditionem oblatarum isti maluerint, elc- 
« gant. » 


XXX. His a Claudio dictis , et multis precibus addilis, 
ne deteriore conditione esset, quam sui adversarii, 
quod cliens ejus esset, et humilis fortunee homo , excepta 
ejus oratione, avunculus puellie pauca verba fecit eaque, 
ut ad magistratum fieri dicebat : patrem puelle dicens 
Virginium esse , hominem plebeium, qui pro patria mi. 
litans peregre esset, matrem vero Numiloriam, soro- 
rem suam, feminam pudicam et probam, que non 
multis ante annis obiisset : ipsam vero virginem educa- 
tam , ut ingenuam et civem Romanam decebat , et le- 
gitime datam in matrimoniuim Icilio, ipsasque nuptias 
finem jam habituras fuisse, nisi bellum contra Zquos 
celeriter exortum fuisset. Interea vero temporis non 
paucioribus, quam quindecim annis elapsis, Claudium 
nihil tale ipsis puelle parentibus dicere ausum fuisse : 
sed quum puella jam esset nubilis, et forma excellere 
videretur, amore captum venire, impudentem calum- 
niam fingentem, non ex suo ingenio, sed subornatum 
ab homine, qui omnibus suis cupiditatibus quoquo 
modo gratificandum arbitretur. Ipsum igitur patrem 
ex militia reversum pro filia caussam dicturum aiebat : 
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ix παντὸς τρόπου χαρίζεσθαι. Τὴν μὲν οὖν δίκην 
αὐτὸν ἔφη τὸν πατέρα περὶ τῆς θυγατρὸς ἀπολο- 
γήσεσθαι παραγενόμενον ἀπὸ τῆς στρατιᾶς" τὴν δὲ 
τοῦ σώματος ἀντιποίησιν, ἣν ἔδει γενέσθαι χατὰ 
τοὺς νόμους, αὐτὸς ποιεῖσθαι, θεῖος ὧν τῆς χόρης 
x«i τὰ δίχαια ὑπέχειν, οὐδὲν ἀξιῶν, οὔτε ξένον οὔτε 
ὃ μὴ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀποδέδοται Ῥωμαίοις δίχαιον, 
εἰ χαὶ μὴ πᾶσιν ἀνθρώποις, σώματος εἰς δουλείαν 
ἐξ ἐλευθερίας ἀγομένου, μὴ τὸν ἀφαιρούμενον τὴν 
ἐλευθερίαν, ἀλλὰ τὸν φυλάττοντα χύριον εἶναι μέ- 
qp δίκης. ἔφη τε διὰ πολλὰς αἰτίας προσήκειν 
τῷ Ἀππίῳ φυλάττειν τοῦτο τὸ δίχαιον - πρῶτον μὲν 
ὅτι τὸν νόμον τοῦτον ἄμα τοῖς ἄλλοις ἐν ταῖς δώ- 
δεχα δέλτοις ἀνέγραψεν ἔπειτα, ὅτι τῆς δεχαδαρ- 
ίας ἡγεμών" πρὸς δὲ τούτοις, ὅτι μετὰ τῆς ὑπα- 
tux, ἐξουσίας καὶ τὴν δημαρχίαν προσειλήφει, ἧς 
εἶναι χράτιστον ἔργον τοῖς ἀσθενέσι χαὶ ἐρήμοις τῶν 
πολιτῶν βοηθεῖν. ἨἬξίου τε τὴν χαταπεφευγυῖαν 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἐλεῖσαι παρθένον, μητρὸς μὲν ὀρφανὴν 
οὖσαν ἔτι πάλαι, πατρὸς δ᾽ ἔρημον ἐν τῷ τότε 
ρόνῳ, κινδυνεύουσαν οὗ χρημάτων ἀποστερηθῆναι 
προγονικῶν, ἀλλὰ χαὶ ἀνδρὸς, xal πατρίδος xai, 
ὃ πάντων μέγιστον εἶναι δοχεῖ τῶν ἀνθρωπίνων ἀγα- 
θῶν, τῆς τοῦ σώματος ἐλευθερίας. » ᾿ἈΑἀναχλαυσάμενος 
δὲ τὴν ὕόριν, εἰς ἣν ἔμελλεν fj παῖς παραδοθήσε- 
σθαι, χαὶ πολὺν ἐκ τῶν παρόντων χινήσας ἔλεον 
περὶ τοῦ χρόνου τῆς δίκης, ἔφη τελευτῶν * « ᾿Επειδὴ 
ταχεῖαν αὐτῆς βούλεται γενέσθαι τὴν χρίσιν Κλαύ- 
διος, ὃ μηδὲν ἠδιχῆσθαι φάμενος ἐν τοῖς πεντεχαίδεχα 
ἔτεσιν, ἕτερος μὲν ἄν τις ὑπὲρ τηλικούτων ἀγωνιζό- 
μένος, δεινὰ πάσχειν ἔλεξε καὶ ἠγανάχτει χατὰ τὸ 
εἰχὸς, ὅταν εἰρήνη γένηται xal πάντες ἔλθωσιν οἵ 
γῦν ὄντες ἐπὶ στρατοπέδον, τότε τὴν δίχην ἀξιῶν ἀπο- 
λογεῖσθαι, ὅτε χαὶ μαρτύρων εὐπορία, χαὶ φίλων, 
χαὶ διχαστῶν ἀμφοτέροις ἔσται τοῖς διχαζομένοις, 
πολιτικὰ καὶ μέτρια πράγματα προφέρων χαὶ τῇ 
Ρωμαίων συνήθη πολιτείᾳ" « Ἡμεῖς δὲ, ἔφη, λόγων 
« οὐδὲν δεόμεθα, οὔτ᾽ εἰρήνης, οὔτε ὄχλου φίλων καὶ 
« δικαστῶν, οὗτ᾽ εἰς τοὺς διχασίμους 700vouq τὸ 
« πρᾶγμα ἀναθδαλλόμεθα, ἀλλὰ καὶ ἐν πολέμῳ xal 
« ἐν σπάνει φίλων xai οὐχ ἐν ἴσοις δικασταῖς xal 
« παραλρῆμα ὑποιμένομεν ἀπολογεῖσθαι, τοσοῦτον 
« αἰτησάμενοι παρὰ σοὺ 4povov, Ἄππιε, ὅσος ἱκανὸς 
« ἔσται τῷ πατρὶ τῆς κόρης ἀπὸ στρατοπέδου πα- 
« ραγενηθέντι τὰς ἰδίας ἀποδύρασθαι τύχας, xal διὰ 
« ἑαυτοῦ τὴν δίκην ἀπολογήσασθαι. » 

XXXI. Τοιαῦτα τοῦ Νομιτωρίου λέξαντος, xat 
τοῦ περιεστηχότος ὄλλου μεγάλη͵ βοΐ διασημήναντος 
ὡς δίκαια ἀξιοῖ, μικρὸν ἐπισχὼν 7 pOvov "Ἄππιος" 
« Ἐγὼ τὸν μὲν νόμον, εἶπεν, οὐκ ἀγνοῶ τὸν ὑπὲρ 
« τῆς ἐγγνήσεως τῶν εἰς δουλείαν ἀγομένων χείμενον, 
« ὃς οὐχ iX παρὰ τοῖς ἀφχιρουμένοις εἶναι τὸ σῶμα 
« μέχρι δίκης, οὐδὲ καταλύσαιμι ἂν ὃν αὐτὸς ἔγραψα 
“ ἑκών" ἐκεῖνο μέντοι δίκαιόν γοῦιαι, δυεῖν ὄντων 
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se vero interea puellam in libertatem ex legibus asser- 
turum, quod essel ejus avunculus, caussamque ejus 
acturum : nullumque jus novum postulaturum, aut 
quod ceteris quoque civibus Romanis non concedere- 
tur, licet non omnibus hominibus, nimirum , ut ejus qui 
ex libertate in servitutem asseritur, non is, qui in ser- 
vilutem, sed is, qui in libertatem asserit, dominus sit, 
pendente lite. Multasque ob caussas hoc jus ab Appio 
servandum dicebat ; primum, quia hanc legem una 
cum ceteris in duodecim tabulis scripserat; deinde , 
quia erat decemviratus princeps; praterea, quia cum 
consulari potestate tribuniliam etiam acceperat, cujus 
hoc erat precipuum munus, ut civibus infirmis et omni 
auxilio destitutis opem ferret. Orabatque eum ut rni- 
sericordia moveretur virginis , qu&& ad eum confugerat , 
qui jam pridem matre orbata, et tunc eliam patre 
destituta erat, et cui imminebat periculum non soluin 
amittendi patrimonii , sed etiam mariti et patrise et suae 

libertatis, quod omnium liumanorum bonorum mazxi- 

mum putatur. Defleta autem injaria , qua afficienda 

erat puella, οἱ magna adstantium commiseratione mota, 

tandem de judicii tempore hzc dixit : « Quandoquidem 

Claudius, qui per quindecim annos se nulla affectum 

injuria dixil, hoc judicium celeriter peragi vult, si 

quis alius de rebus tantis decertaret, se atrocem per- 

peti injuriam existimaret, et merito indignaretur, 

postulans ut tunc demum caussa dicatur, quum pax 

fuerit facta, omnesque, qui nunc in castris sunt, 

reversi fuerint, atque testium et amicorum et judi- 

cum utrique litigantium parti copia sit futura; civiles 

et «quas caussas afferens , et in republica Romana 

usitalas. « Nos vero (inquit) neque verbis, neque 

« pace, neque amicorum et judicum turba indigemus, 

« neque rem in aliud tempus legitimo judicio destinatum 

« disseritnus ; sed et. in bello, et in amicorum penuria, 

« et apud judices non aequos ex tempore caussam dicere 
« non dubitamus, tantum tempus a te, Appi, petentes, 

« quantum patri puelle ex castris reverso ad proprias 
« calamitates lugendas, el ad caussam ab illo ipso di- 

« cendam sit satis. » 


XXXI. Quum Numitorius hiec dixisset, et circum- 
stans turba ingenti voce significasset, «qua ab illo pos- 
tulari, Appius, parva inlerjecta mora : « Equidem, 
« inquil, non ignoro hanc esse legem de vadalione eo- 
« rum, quiin servitutem asseruntur, qui non palitur 
« corpus, pendente lite, esse in potestate eorum , qui 
« jn servitutem asserunt, nec eam abrogabo, quam ego 
« ipse ultro scripsi : illud tamen iequui esse censeo, 
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« τῶν ἀντιποιουμένων, χυρίου xal πατρὸς, el μὲν 
« ἀμφότεροι παρῆσαν, τὸν πατέρα χρατεῖν τοῦ σώ- 
« μᾶτος μέχρι δίκης. "Enel δ᾽ ἐκεῖνος ἄπεστι, τὸν 
^ κύριον ἀπαγαγεῖν ἐγγυητὰς ἀξιόχρεως δόντα κατα- 
« στήσειν ἐπὶ τὰν ἀρχὴν, ὅταν 6 πατὴρ αὐτῆς παρα- 
« γένηται, Περὶ δὲ τῶν ἐγγυητῶν καὶ τοῦ τιμήματος 
« καὶ τοῦ μηδὲν ὑμᾶς ἐλαττωθῆναι περὶ τὴν δίχην 
« πολλὴν ποιήσομαι πρόνοιαν, ὦ Νομιτώριι. Νῦν 
« δὲ παράδος τὴν κόρην. » Τοῦτο τὸ τέλος ἐξενέγ- 
χαντος Ἀππίου, πολὺς μὲν ὀδυρμὸς ὑπὸ τῆς παρθένου, 
καὶ τῶν περὶ αὐτὴν γυναιχῶν ἐγίνετο xal κοπετὸς, 
πολλὴ δὲ χραυγὴ καὶ ἀγανάκτησις ἐκ τοῦ περιεστη- 
χότος ὄχλου τὸ βῆμα. ὋὉ δὲ μέλλων ἄγεσθαι τὴν 
κόρην Ἰκίλιος ἐμφύεταί τε αὐτῆς καί φησιν" « Οὐκ 
«ἐμοῦ γε ζῶντος, Ἄππιε, ταύτην ἀπάξεταί τις, 
« Ἀλλ᾽ εἴ σοι δέδοχται τοὺς νόμους καταλύειν, τὰ δὲ 
« δίκαια συγχεῖν, καὶ τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν ἀφαιρεῖ- 
«σθαι, μηκέτι τὴν ὀνειδιζομένην ὑμῖν ἀρνοῦ τυραν-- 
«γίδα, ἀλλὰ τὸν ἐμὸν ἀποκόψας τράχηλον ταύτην τε 
« ἄπαγε, ὅποι σοι δοκεῖ, καὶ τὰς ἄλλας παρθένους 
« καὶ γυναῖχας᾽ ἵνα δὴ μάθωσιν ἤδη ποτὲ Ρωμαῖοι 
« δοῦλοι γεγονότες ἀντὶ ἐλευθέρων, καὶ μηδὲν ἔτι 
« μεῖζον φρονῶσι τῆς τύχης, Τί οὖν ἔτι μέλλεις, 
« ἀλλ᾽ ob τοὐμὸν ἐκχεῖς αἷμα πρὸ τοῦ βήματος, ἐν 
« τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς; Ἴσθι μέντοι σαφῶς, ἥτοι 
« μεγάλων καχῶν ἄρξει Ῥωμαίοις ὁ θάνατος δὐμὸς, 
« ἢ μεγάλων ἀγαθῶν. » 

ΧΧΧΙΙ. "Exi δὲ αὐτοῦ βουλομένου λέγειν, οἵ μὲν 
ῥαβδοῦχοι, κελευσθέντες ὑπὸ τῆς ἐξουσίας, ἀνεῖργον 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος, καὶ πειθαρχεῖν τοῖς xexpt- 
μένοις ἐχέλευον" ὁ δὲ Κλαύδιος, ἐπιλαθόμενος τῆς 
παιδὸς, ἀπάγειν ἐθούλετο τοῦ θείου καὶ τοῦ μνηστῆ- 
ρος ἀντεχομένην. Ἰδόντες δὲ πάθος ἐλεεινὸν οἱ περὶ 
τὸ βῆμα πάντες ἀνέκραγον ἅμα, καὶ παρ’ οὐδὲν fyn- 
σάμενοι τὴν τοῦ κρατοῦντος ἐξουσίαν, ὠθοῦνται τοῖς 
βιαζομένοις ὁμόσε, ὥστε δείσαντα τὴν ἐπιφορὰν αὐ- 
τῶν τὸν Κλαύδιον, τήν τε κόρην ἀφεῖναι xol ὑπὸ 
τοὺς πόδας τοῦ στρατηγοῦ καταφυγεῖν. Ὁ δὲ Ἄππιος, 
καταρχὰς μὲν εἰς πολλὴν ταραχὴν κατέστη, ἠγριω- 
μένους ἅπαντας ὁρῶν, καὶ πολὺν ἠπόρει χρόνον ὅ τι 
Ἁρὴ ποιεῖν" ἔπειτα τὸν Κλαύδιον καλέσας ἐπὶ τὸ 
βῆμα,, καὶ μιχρὰ διαλεχθεὶς πρὸς αὐτὸν ὡς ἐδόκει, 
τοῖς τε περιεστῶσι διασημήνας ἡσυχίαν παρασχεῖν, 
λέγει τοιάδε " «᾿Εγὼ τὸ μὲν ἀχριδὲς, ὦ δημόται, 
« περὶ τῆς διεγγυήσεως τοῦ σώματος, ἐπειδὴ τραχυ- 
« νομένους ὑμᾶς πρὸς τὴν ἀπύφασιν δρῶ, παρίημι" 
« χαρίζεσθαι δὲ ὑμῖν βουλόμενος, πέπεικα τὸν ἐμαν- 
« τοῦ πελάτην ἐᾶσαι μὲν τοῖς συγγενέσι τῆς παρθένου 
« δοῦναι τὴν διεγγύησιν, ἕως ὁ πατὴρ αὐτῆς παρα- 
« γένηται, Ἀπάγεσθε οὖν, ὦ Νομιτώριε, τὴν xó- 
« ρήνν καὶ τὴν ἐγγύην ὁμολογεῖτε περὶ αὐτῆς εἰς τὴν 
^ αὔριον ἡμέραν. Ἀπόχρη γὰρ ὁ χρόνος ὑμῖν οὗτος, 
« ἀπαγγεῖλαί τε Οὐεργινίῳ τήμερον, καὶ τριῶν ἢ 
« τεττάρων ὡρῶν αὐτὸν ἐκ τοῦ χάρακος δεῦρο ἀγα- 
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* quum duo sint, qui puellam sibi vendicent , dominus 
* et pater, si uterque adsit, ut pater, pendente lile, in 
« sua polestate eam habeat. : verum, quando ille abest , 
« ut dominus eam abducat, datis idoneis vadibus, qui 
« promittant fore ut eam ad magistratum sistant, ubi 
« pater eius adfuerit. De vadibus vero, etlitis asti- 
« matione, ne ulla in re vos. in judicio sitis deteriore 
« conditione, ego, Numitori , diligentissime providebo. 
* Sed nunc puellam trade. » Hac sententia ab Appio 
pronunciata , ingens luctus εἰ planctus virgine et mu- 
lieribus eam circumstantibus est exortus, ingens etiam 
clamor et indignatio a turba, quo tribunal cireum- 
slabal. lilius vero, qui virginem in matrimonium 
duclurus erat, eam arctissime prehendit, e: « Nullus, 
* inquit, me saltem vivente hanc, Appi, abducet : sed 
« si tibi placet legem tollere, jura confundere, et liber- 
* latem nobis eripere, ne tyrannidem vobis exprobra- 
« tam amplius occulta : sed, collo mihi reseclo hane, 
« erlerasque virgines alque matronas Romanas, quo- 
« cunque libuerit, abduc : ut jam tandem Romani 
« cognoscanl, se ex liberis servos faclos, nec amplius 
« majores gerant spiritus, quam ipsorum ferat fortuna, 
« Quid igitur adhuc cunctaris? quin sanguinem meum 
« ante tribunal in omnium conspectu fundis? Illud ta- 
« men certo scias, morlem meam populo Romano , aut 
« magnorum malorum, aut magnorum bonorum, initium 
* futuram. » 











XXXII. Eum autem plura dicere volentem lictores , ἃ 
magistratu jussi, a tribunali arcebant, et parere judi- 
calis jubebant : Claudius vero, injectis manibus in 
puellam, quae avunculo et sponso adbzerebat, eam ab- 
ducere volebat. Sed qui tribunal circumstabant, quum 
vidissen miserabilem luctum , omnes simul clamorem 
sustulerunt; et, spreta magistratus potestate, impetum 
fecerun in eos, qui vim faciebanL: ita ut Claudius, 
eorum impetu territus, piellam dimitteret, et. sub pedes 
ducis suiconfugeret. Appius vero principio quidem 
valde turbatus est, omnes efferatos cernens et diu, quid 
esset faciendum, dubitavit : demum, quum Claudium 
ad tribunal vocasset, et cum eo paucis collocutus fuis- 
set, ut visus est, eL hominibus circumstantibus silen- 
lium signo dato imperasset, ita est locutus : « Equi- 
* dem , Quirites, illud rigidum corporis vadandi jus, 
« quando vos hac mea senlentia exasperatos video, 
« omitto : vobis autem gratificari volens, meo clienti 
« persuasi, ut permitteret. virginis cognatis vades dare, 
« donec pater ejus venerit, Abducite igitor, Numitori, 
« puellam , et sponsionem facile, ac promittite, fore ut 
« erastino die eam in jus sistalis : hoc enim tempus 
« vobis sufficit ad rem Virginio hodie nunliandàm, ef 
« spatium trium, vel quatuor horarum οἱ 
« eum ex castris huc 
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« yeiv. » Πλείονα δὲ αὐτῶν χρόνον αἰτουμένων, οὐδὲν 
ἔτι ἀποχρινάμενος ἀνέστη χαὶ τὸν δίφρον ἐχέλευσεν 
ἄραι. 

ΧΧΧΙΠ. Ὡς δὲ ἀπῆλθεν ix τῆς ἀγορᾶς, ἀδημο- 
νῶν χαὶ μαινόμενος ὑπὸ τοῦ πάθους, ἔγνω μηκέτι 
μεθέσθαι τῆς παρθένου τοῖς συγγενέσιν, ἀλλ᾽ ὅταν 
ἐπὶ τὴν ἐγγύην προαχθῇ, μετὰ βίας αὐτὴν ἀπάγειν, 
ἑχυτῷ τε πλείονα φυλαχὴν περιστησάμενος, ὡς μηδὲν 
ὑπὸ τῶν ὄγλων βιασθείη, χαὶ τὰ πέριξ τοῦ βήματος 
ἑταίρων τε xai πελατῶν ὄχλῳ προχαταλαύών. Ἵνα 
δὲ σὺν εὐσχήμανι δοχῇ τοῦτο πράττειν προφάσει, μὴ 
παραγενηθέντος ἐπὶ τὴν ἐγγύην τοῦ πατρὸς, ἐπιστο- 
λὰς δοὺς τοῖς πιστοτάτοις ἱππεῦσιν, ἔπεμψεν ἐπὶ τὸν 
χάρακα xal πρὸς Ἀντώνιον τὸν ἡγεμόνα τοῦ τάγμα- 
τος, ὑφ᾽ οὗ ἦν Οὐεργίνιος, ἀξιῶν αὐτὸν χατέχειν τὸν 
dvópz ἐν ἐπιμελεῖ φυλαχῇ, μὴ λάθη πυθόμενος τὰ 
περὶ τὴν θυγατέρα διαδρὰς ix. τοῦ χάρακος. "Eg0n- 
σαν δὲ αὐτὸν οἱ τῇ χόρη προσήχοντες, Νομιτωρίου 
τε υἱὸς xal ἀδελφὸς Ἰχιλίου, προχποσταλέντες ὑπὸ 
τῶν ἄλλων, ἀρχομένης ἔτι τῆς χαταστάσεως,, νεανίαι 
λήματος πλήρεις ἀπὸ ῥυτῆρος xai μετὰ μάστιγος 
ἐλαθεῖσι τοῖς ἵπποις, πρότερον διανύσαντες τὴν ὁδὸν 
xai τῷ Οὐεργινίῳ τὰ πεπραγμένα διασαφηνίσαντες. 
Ὁ δὲ τὴν μὲν ἀληθῇ πρὸς Ἀντώνιον αἰτίαν ἀποχρυ- 
ψάμενος, ἀναγκαίου δέ τινος συγγενοῦς σχη; Ννάμενος 
πεπύσθα: θάνατον, οὗ τὴν ἰχχομιδήν τε χαὶ ταφὴν 
αὐτὸν ἔδει ποιήσασθαι χατὰ τὸν νόμον, ἀφίεται χαὶ 
περὶ λύχνων ἁφὰς ἤλαυνε μετὰ τῶν μειραχίων 
xat ἄλλας ὁδοὺς, διωγμὸν ἔχ τε τοῦ στρατοπέδου 
χαὶ ἀπὸ τῆς πόλεως δεδοιχώς" ὅπερ χαὶ συνέδη. Ὅ 
τε γὰρ ᾿Αντώνιος, τὰς ἐπιστολὰς δεξάμενος, περὶ 
πρώτην μάλιστα φυλαχὴν, ἴλην ἀπέστειλεν ἱππέων 
ἐπ᾽ αὐτὸν, ἔχ τε τῆς πόλεως ἕτεροι πεμφθέντες ἱπ- 
πεῖς δι᾿ ὅλης νυχτὸς ἐφρούρουν τὴν ἀπὸ στρατοπέ- 
δου φέρουσαν δδόν. Ὡς δὲ ἀπήγγειλεν "Anni τις 
τὸν Οὐεργίνιον ἐληλυθότα παρὰ τὴν ὑπόληψιν, ἔξω 
τῶν φρενῶν γενόμενος παρῆν μετὰ πολλοῦ στίφους 
ἐπὶ τὸ βῆμα, καὶ προσάγειν ἐκέλευσε τοὺς τῆς χόρης 
συγγενεῖς. ΠΙροσελθόντων δὲ αὐτῶν, 6 μὲν Κλαύδιος 
τοὺς αὐτοὺς πάλιν διεξελθὼν λόγους ἠξίου τὸν Ἄππιον 
γενέσθαι δικαστὴν τοῦ πράγματος, μηδεμίαν ἀναθο- 
λὴν ποιησάμενον , 10v τε μηνυτὴν παρεῖναι λέγων, 
χαὶ τοὺς μάρτυρας xat τὴν θεράπαιναν αὐτὴν παρα- 
δούς " ἐφ οἷς ἅπασι πολὺς δ προσποιητὸς σχετλια- 
συὸς ἦν, εἰ μὴ τεύξεται τῶν ἴσων τοῖς ἄλλοις, ὡς 
πρότερον, ὅτι πελάτυης ἦν αὐτοῦ xai παρἄχλησις, 
[ἵνα] μὴ τοῖς ἐλεεινότερα λέγουσιν, ἀλλὰ τοῖς δικαιό- 
τερα ἀξιοῦσι βοηθεῖν, 

XXXIV. Ὁ δὲ τῆς χόρης πατὴρ χαὶ οἵ λοιποὶ 
συγγενεῖς ἀπελογοῦντο περὶ τῆς ὑποθολῆῇς, πολλὰ 
χαὶ Oixxtx xal ἀληῇ λέγοντες, ὡς οὔτε αἰτίαν οὐ- 
δεμίαν εἶχεν ὑπερθολῆς εὔλογον ἢ Νομιτωρίου μὲν 
ἀδελφὴ, Οὐεργινίου δὲ γυνὴ, παρθένος γαμηθεῖσα 


νέῳ dvÓpl, xai οὐ μετὰ πολλοὺς τοῦ γάμου τεχοῦσα 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


temporis petenlibus, nullo amplius dato fesponso, sur- 
rexit, sellamque tolli jussit. 


XXXIII. Quum autem mostus et pre amore furens 
se ex foro recepisset, statuit virginem cognatis amplius 
non permittere, sed, simulatque vadimonium obiisset, 
et producta íuissel, eam per vim abducere, et tum 
seipsum majore presidio prius munire, ne quam vim a 
turba pateretur, tumque loca omnia circa tribunal ami- 
corum et clientium multitudine occupare. Ut autem 
honesto jure hoc facere videretur per speciosam caus- 
sam vadimonii a patre deserti, fidissimos equites cum 
literis in castra misit ad Antonium , legionis ducem, sub 
quo erat Virginius, rogans eum, ut hominem in accurata 
custodia retinerct, ne clam filie casum audiret et ex 
castris aufugeret. Sed puelle necessarii eum antever- 
terunt , ab aliis preemissi sub ipsum illius motus initium, 
Numitorii filius et lcilii frater, juvenes animis elati, 
equis effusis habenis et flagro citatis, iter celerius confi- 
cientes, et de rebus gestis Virginium certiorem facien- 
tes. Ille vero, quum veram caussam Antonium celas- 
sel, et se cujusdam cognali necessarii mortem audisse 
simularet, cujus funus et sepultura sibi ex lege esset 
curanda, dimissus est : el circa crepusculum serotinum 
alia via cum adoleacentibus est profectus, veritus ne 
inimici se tum ex castris, tum ex urbe persequerentur ; 
quod etiam accidlt. Antonius enim, literis ferme circa 
primam vigiliam acceptis, equitum alam in eum misit ; 
et ex urbe alii equites missi, per totam noctem viam, 
que ex castris ferebat,  custodiverunt. Sed quum 
quidam Appio nunciassel "Virginium preter exspecta- 
tionem venisse. ipse mentis sue non compos cum magna 
caterva ad tribunal venit, et puelle cognatos ad se 
accedere jussit. Qui quum ad eum accessissent, Clau- 
dius, eadem oratione iterum habita, rogabat Appium. 


ut rei judex esset, nulla mura interposita, et indicem 


el testes adesse dicens, et ipsam ancillam ad quxvstio- 
mem tradens. In quibus omnibus ingens erat indigna- 
tionis simulatio nisi, ut ante, idem jus, quod alii, obti- 
nere posset, quod ejus cliens esset : multaque adhibebatur 
hortatio, ne iis, qui miserabiliora dicerent, sed iis, quo- 
rum iequiora essent postulata, opem ferret. 


XXXIV. Pater autem puella et reliqui cognati partus 
suppositionem purgabant, multa et «equa et vera dicen- 
tes : nullam | scilicet probabilem caussam suppositionis 
habuisse Numitorii sororem, "Virginii uxorem, quum 
virgo juveni nupsisset, nec post multos a nuptiis annos 
peperisset : neque, si maxime voluisset genus alienum 
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χρόνους" οὔτ᾽ εἰ τὰ μάλιστα ἐθούλετο γένος ἀλλότριον 
tl; τὸν ἴδιον οἶκον εἰσαγαγεῖν, δούλης ἀλλοτρίας ἂν 
ἐλάμδανε παιδίον μᾶλλον, ἢ οὐ γυναιχὸς ἐλευθέρας 
χατὰ γένος, 7| φιλίαν αὐτῇ προσηχούσης, παρ᾽ ἧς 
πιστῶς τε ἅμα xai βεδαίως ἕξει τὸ ληφθέν, "Etov- 
σίαν τ᾽ ἔχουσαν ὁποῖον ἐδούλετο λαθεῖν, ἄρρεν ἂν 
ἑλέσθαι παιδίον μᾶλλον ἣ θῆλυ. Τεχοῦσαν μὲν γὰρ 
ἀνάγχη ἦν τὴν τέχνων δεομένην στέργειν χαὶ τρέφειν, 
ὅ τι ἂν ἣ φύσις ἐξενέγχη ὑποδαλλομένην δὲ τὸ χρεῖτ- 
τον ἀντὶ τοῦ χείρονος εἰκὸς εἶναι λαδεῖν. Πρός τε τὸν 
μηνυτὴν xal τοὺς μάρτυρας; οὃς 6 Κλαύδιος ἔφη 
πολλοὺς xal ἀξιόκρεως παρέξεσθαι, τὸν dx τῶν εἶχό- 
τῶν παρείχοντο λόγον, ὡς οὐχ ἄν ποθ᾽ ἢ Νομιτωρία 
πρᾶγμα σιγῆς δεόμενον xal δι᾿ ἑνὸς ὑπηρετηθῆναι 
προσώπου δυνάμενον φανερῶς ἔπραττε χαὶ μετὰ 
μαρτύρων ἐλευθέρων, ἵνα ἐχτραφεῖσαν τὴν χόρην 
ὑπὸ τῶν χυρίων τῆς μητρὸς ἀφαιρεθείη. Τόν τε χρό- 
νον οὗ μιχρὸν ἔλεγον εἶναι τεχμήριον τοῦ μηδὲν ὑγιὲς 
λέγειν τὸν χατήγορον᾽ οὔτε γὰρ ἂν τὸν μηνυτὴν, 
οὔτε τοὺς μάρτυρας χατασχεῖν ἐν πεντεχαίδεχα ἔτε- 
σιν ἀπόρρητον τὴν ὑποδολὴῆν, ἀλλ᾽ ἔτι πρότερον 
εἰπεῖν. Διαδάλλοντες δὲ τὰς τῶν χατηγόρων πί- 
στεις, ὡς οὔτε ἀληθεῖς οὔτε πιθανὰς, ἀντιπαρεξε- 
τάζειν ταύταις ἠξίουν τὰς ἑαυτῶν, πολλὰς καὶ οὐχ 
ἀσήμους γυναῖχας ὀνομάζοντες, ἃς ἔφασαν « εἰδέναι 
« Νομιτωρίαν ἐγχύμονα γενομένην ἐκ τοῦ περὶ τὴν 
« γαστέρα ὄγχου. Χωρὶς δὲ τούτων τὰς ἐπὶ τοῦ τό- 
« χου,χαὶ τῆς λοχείας παραγενομένας, διὰ τὸ συγγενὲς 
« xat τιχτόμενον τὸ παιδίον ἰδούσας, ἐπεδείχνυντο xal 
« ἀνακρίνειν ἠξίουν, Ὃ δὲ πάντων τεχμήριον ἦν 
« περιφανέστατον, ἔχ τε τῶν ἀνδρῶν πολλοῖς χαὶ γυ- 
« ναιχῶν μαρτυρούμενον οὗ μόνον ἐλευθέρων, ἀλλὰ 
« xai δούλων, τοῦτο ἔλεγον τελευτῶντες, ὅτι τῷ γά- 
« λακτι τῆς μητρὸς ἐτράφη τὸ παιδίον * ἀμήχανον δὲ 
« εἶναι γάλαχτος πληρωθῆναι μαστοὺς γυναιχὶ μὴ 
« τεχούσῃ. » 

XXXV. Ταῦτα xal πολλὰ τούτοις ὅμοια παρε- 
χομένων αὐτῶν ἰσχυρὰ, καὶ οὐδένα λόγον ἐναντίον 
δέξασθαι δυνάμενα, xal πολὺν ἐπὶ ταῖς συμφοραῖς 
τῆς χόρης ἔλεον χαταχεομένων,, οἷ μὲν ἄλλοι πάντες, 
ὅσοι συνήχουον τῶν λόγων, τῆς τε μορφῆς οἶχτον 
ἐλάμόδανον, ὁπότ᾽ εἰς τὴν παρθένον ἴδοιεν" xal γὰρ 
ἐν ἐσθῆτι οὖσα πιναρᾷ xal χατηφὲς δρῶσα xal τὸ 
χαλὸν τῶν ὀμμάτων ἐχτήχουσα, τὰς ἁπάντων ἥρπα- 
ζεν ὄψεις, οὕτως ὑπεράνθρωπός τις ὥρα περὶ αὐτὴν 
καὶ χάρις ἦν" χαὶ τὸ τῆς τύχης ἀνεχλαίοντο παράλο- 
ἴον. εἷς οἵας ὕδρεις xal προπηλαχισμοὺς ἐλεύσοιτο 
ἐξ οἵων ἀγαθῶν. Εἰσήει τε αὐτοὺς λογισμὸς ὅτι, τοῦ 
περὶ τῆς ἐλευθερίας νόμου καταλυθέντος, οὐδὲν ἔσται 
τὸ χωλῦον xai τὰς αὑτῶν γυναῖχας xal θυγατέρας 
τὰ αὐτὰ ἐχείνγ, παθεῖν, Τ᾿ αὖὗτά τε δὴ xal πολλὰ τού- 
τοῖς ὅμοια ἐπιλογιζόμενοι, χαὶ πρὸς ἀλλήλους διαλα- 
λοῦντες, ἔχλαιον, Ὁ δὲ Ἄππιος, οἷα δὴ φύσιν τε οὐ 


φρενήρης ἀνὴρ, xat ὑπὸ μεγέθους ἐξουσίας διεφθαρ- 
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in suam domum transferre, aliene serva infantem po- 
tius suscepturam fuisse, quam mulieris ingenue sibi 
genere aut amicitia conjuncte, a qua infantem ac- 
ceptum fideliter et constanter, esset habitura: ad hzc 
quum in ejus esset potestate, utrum vellet accipere, 
accepturam potius fuisse infantem 1narem, quam 
feminam. Dicebant enim necesse esse eam, qua pe- 
perit, cum liberis indigeat , amare et alere, quodcunque 
ei natura produxerit : at verisimile esse eam, quee sibi 
liberos supponit id, quod est preestantius, deteriori an- 
teponere. Adversus vero indicem et testes, quos 
Claudius et mullos et fide dignos 86 producturum di- 
cebat, rationem e verisimilibus petitam afferebant,scili- 
cet Numiloriam rem, qu: silentio opus haberet, et 
unius persone ministerio posset effici, non fuisse factu- 
ram propalam et coram ingenuis testibus, ut ipsi puella 
educata a matris hero adimeretur. Ipsum quoque tem- 
pus non parvo esse argumento dicebant, nihil sani ab 
accusatore dici : nam neque indicem, neque ipsos tes- 
tes, per quindecim annos suppositionem silentio tectam 
servaturos fuisse, sed multo ante dicturos.  ^Crimi- 
nantes autem accusatorum probationes, ὦ neque ve- 
ras, neque probabiles postulabant , ut suz cum his col- 
lat» perpenderentur, multas neque ignobiles fosminas 
nominantes , quas dicebant scire, Numitoriam fuisse 
gravidam, ex uteri, quem ferebant, gravitate. Deinde 
praeter istas, alias quoque, que partui et puerperio 
interfuerant ob cognationem, et que infantem nascen- 
iem viderant, ostendebant; et postulabant ut diligenter 
interrogarentur. Quod autem omnium erat manifestis- 
simum argumentum, quodque multorum , tam virorum, 
quam mulierum , non solum ingenuorum, sed etiam 
servorum testimonio comprobari poterat, id postremo 
loco dixerunt, puellam materno lacle nutritam fuisse. 
Fieri autem nulla ratione posse, ut mamme mulieris, 
quie non peperit, lacte impleantur. 

XXXV. Illis hec et multa alia hujusmodi argumenta 
Grmissima afferentibus, et que nullo inodo refutari pote- 
rant, et ob puellze calamitates magnam misericordiam 
commoventibus, ceteri quidem omnes , qui ista audie- 
bant , quoties virginem intuebantur, ejus forme misera- 
tione movebantur (illa enim sordidata, atque mostum 
vullum dejiciens, pulchrosque oculos tabefaciens, 
omnium ora in se convertebat; divina adeo forma et 
venustate ornata erat ) οἱ fortune iniquitatem inopina- 
tam deflebant, quod puella ex tantis bonis in tantas in- 
jurias et contumelias esset ventura. Illudque ipsis in 
mentem venit, lege libertatis sublata, nihil impedimento 
futurum, quo minus sui quoque conjuges et filie idem 
quod illa, paterentur. Hec igitur et multa alia hujus- 
modi considerantes , et de iis inter se colloquentes, fle- 
bant. At Appius, ut qui nec natura esset sani mentis, 
et potestatis magnitudine corruptus , animo tumente, et 
visceribus ob puellae amorem ferventibus, neque ad de- 
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μένος, οἰδῶν τε τὴν Ψυχὴν καὶ ζέων τὰ σπλάγχνα 
διὰ τὸν ἔρωτα τῆς παιδὸς, οὔτε τοῖς λόγοις τῶν ἀπο- 
λογουμένων προσεῖχεν, οὔτε τοῖς δάκρυσιν αὐτῆς ἐπε- 
χλᾶτο τῆς κόρης, τήν τε συμπάθειαν τῶν παρόντων 
à ὀργῆς ἐλάμθανεν, ὡς αὐτὸς δὴ πλείονος ὧν ἄξιος 
ἐλέου καὶ δεινότερα ὑπὸ τῆς δεδουλωμένης αὐτὸν εὖ- 
μορφίας ποπονθώς. Διὰ δὴ ταῦτα πάντα οἰστρῶν 
λόγον τε ὑπέμεινεν εἰπεῖν ἀναίσχυντον, ἐξ οὗ κατα- 
φανὲς ἐγένετο τοῖς ὑπονοοῦσιν, ὅτι τὸ συχοφάντημα 
χατὰ τῆς χόρης αὐτὸς ἔρραψε,, xal ἔργον ἐτόλμησε 
τυραννικὸν πρᾶξαι καὶ ὠμόν, 

ΧΧΧΥ͂Ι. "Em γὰρ αὐτῶν λεγόντων, ἡσυχίαν 
γινέσθαι κελεύσας, ἐπειδὴ σιωπή v ἐγένετο καὶ 
πᾶς ὁ κατὰ τὴν ἀγορὰν ὄχλος τὴν ὁρμὴν ἐπελάμδα- 
νεν, ἐπιθυμίᾳ γνώσεως τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ λεχθησομένων 
προαχθεὶς, πολλάκις ἐπιστρέψας τὸ πρόσωπον τῇδε 
καὶ τῇδε, καὶ τὰ στίφη τῶν ἑταίρων οἷς διειλήφει 
τὴν ἀγορὰν τοῖς ὄμμασι διαριθμησάμενος, τοιάδ᾽ al- 
πεν" « Ἐγὼ δὲ περὶ τοῦδε τοῦ πράγματος, ὦ Οὐερ- 
« γίνιε, καὶ ὑμεῖς οἱ σὺν τούτῳ παρόντες, οὐ νῦν 
« πρῶτον ἀκήκοα, ἀλλὰ παλαίτερον ἔτι πρὶν ἢ τήνδε 
« τὴν ἀρχὴν παραλαδεῖν. Ὃν τρόπον δ᾽ ἔγνων, 
« ἀκούσατε. Ὁ πατὴρ ὁ Μάρχου Κλαυδίου τουδὶ, 
« τελευτῶν τὸν βίον, ἠξίωσέ με τὸν υἱὸν αὐτοῦ παῖδα 
« καταλειπόμενον ἐπιτροπεῦσαι" πελάται δ᾽ εἰσὶ τῆς 
« οἰκίας ἡμῶν ἐκ προγόνων. Ἐν δὲ χρόνῳ τῷ τῆς 
« ἐπιτροπείας μήνυσις ἐγένετό μοι περὶ τῆς παιδὸς, 
« ὡς ὑποθάλοιτο αὐτὴν Νομιτωρία λαθοῦσα παρὰ τῆς 
« Κλαυδίου δούλης, καὶ τὸ πρᾶγμα ἐξετάσας ἔμαθον 
« οὕτως ἔχον. Ἐφάπτεσθαι μὲν οὖν ἐμοὶ τῷ ime 
« τρόπῳ προσῆκε, βέλτιον δὲ ἡγησάμην τούτῳ τὴν 
« ἐξουσίαν καταλιπεῖν, ὁπότε γένοιτο ἀνὴρ, εἴτε 
« βουληθείη τὴν παιδίσκην ἀπάγειν, εἴτε διαλύσασθαι 
« πρὸς τοὺς τρέφοντας αὐτὴν, χρήμασι πεισθεὶς ἢ 
« χαρισάμενο. Ἐν δὲ τοῖς μεταξὺ χρόνοις ἐγὸν 
« μὲν εἰς τὰς πολιτικὰς πράξεις ἐγκυλισθεὶς, οὐδὲν 
« ἔτι τῶν Κλαυδίου πραγμάτων εἶχον ἐν φροντίδι. 
« Τούτῳ δὲ, ὡς ἔοικε, τὸν ἴδιον ἐξετάζοντι βίον, 
« καὶ περὶ τῆς παιδίσκης ἡ μήνυσις ἀπεδόθη, καθά- 
« περ ἐμοὶ πρότερον, καὶ οὐδὲν ἄδικον ἀξιοῖ τὴν ἐκ 
« τῆς ἑαυτοῦ θεραπαίνης γεγονυῖαν ἀπάγειν βουλόμε- 
«νος. Εἰ μὲν οὖν ἀλλήλους ἔπεισαν αὐτοὶ, καλῶς 
« ἂν eyes ἐπεὶ δ᾽ εἰς ἀμφισθήτησιν ἦλθε τὸ πρᾶγμα, 
« μαρτυρῶ τε αὐτῷ ταῦτα, καὶ χρίνω εἶναι τοῦτον 
« τῆς παιδίσκης κύριον. » 

XXXVIL. Ὡς δὲ ταῦτα ἤκουσαν ὅσοι μὲν ἦσαν 
ἀκέραιοί τε καὶ τῶν τὰ δίκαια λεγόντων παράκλητοι, 
τὰς χεῖρας ἄραντες elc τὸν οὐρανὸν, ἀνέκραγον ὀδυρ- 
μῷ καὶ ἀγανακτήσει μεμιγμένην χραυγήν᾽ οἱ δὲ τῆς 
ὀλιγαρχίας χόλαχες τὴν ἐπικελεύουσάν τε καὶ θάρσος 
ἐμποιῆσαι δυναμένην τοῖς χρατοῦσι φωνήν. ἬἮρεθι- 
σμένης δὲ τῆς ἀγορᾶς, καὶ παντοδαπῶν γεμούσης 
λόγων τε καὶ παθῶν, σιωπὴν γενέσθαι κελεύσας " 
moe ἔλεξεν: « El μὴ παύσεσθε διαστασιάζοντες τὴν 
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fensorum verba mentem advertebat, neque ipsius puellas 
lacrymis írangebalur, εἰ adstantium commiserationem 
iniquo animo ferebat, quasi ipse majore miseratione 
esset dignus, quod gravioribus malis affectus fuisset 
abilla excellenti forma, a qua in servitulem fuerat 
redactus, Ob luec igitur omnia furore correptus, ver- 
bis impudentibus uti non dubitavit (unde qui id suspica- 
bantur, plane cognoverunt, iliud falsum crimen adversus 
puellam ab ipso coafictum ) ac tyrannicum et crudele 
facinus perpetrare est ausus. 


XXXVI. Quum enim illi adbuc loquerentur, ipse si- 
lentium fleri jussit, eoque facto, quum omnis turba, 
quie in foro erat, impetum suum repressisset, adducta. 
cupiditate cognoscendi, quee dicturus esset, et ipse vul- 
lum sepe huc et illuc convertisset, eatervasque ami- 
corum, quibus varias fori partes occaparat, oculis 
lustrasset, talem habuit orationem : « Ego vero, Vir- 
« gini, et vos, qui cum isto adestis, non nunc primum 
* hanc rem audivi, sed etiam malto ante, quam bunc 
« magistratum acciperem. Quo autem modo hoc cogno- 
«rim, audite. Pater hujus M. Claudi, quum diem. 
« suum obiret, re rogavit ut (ilil sul, qui relinquebatur, 
« tutor essem : sunt enim familise nostre clientes jam. 
« inde a majoribus. Tutele igitar tempore indicatum 
« est mihi, Numitoriam supposulsse slbi hane puellam , 
* a Claudii serva acceptam : atque, re diligenter explo- 
« rata, cognovi, eam ila se habere. Non decebat igitur 
«me ipsum hoc negolium attingere : sed satius esse 
«duxi huic potestatem isíam relinquere ut, quum 
* ad virilem aatem venisset, arbitratu suo ancillam 
« velabduceret, vel accepta pecunia, aut gratis dimitte- 
« rel, et concederet iis, qui eam alebant. Interea vero 
« ego, civilibus negoliis implicitus, nullam amplius 
« Claudii rem curavi. Ad hunc autem, αἱ verisimile 
«est, sua bona censentem ancille indicia delala sunt, 
« ut ad meante; nec quidquam iniqui postulat , quum 
« su ancilla» filiam abducere veli. Si igilur ipsi rem 
«inler se composuissenl, res praeclare se baberet : 
« quoniam vero res in controversiam est deducta, ho- 
« rum ei testimonium perhibeo, eumque Awjus ancillae 
« dominum esse judico. » 


XXXVIL Quum autem hzc audivisent, quotquot 
aderant. viri integri, et justa dicentium advocati, mani- 
bus in celum sublalis, ejulatum cum lamentatione et 
indignatione mixtum emiserunt : at decemviralus adu- 
latores vocem adhortationis plenam, et qua fiduciain 
rerum dominis afferre polerat, edebant. Concione 
autem irritat, et variorum sermonum el affectuum 
plena, Appius, indicto silentio, ita est locutus : « Nisi 
^ dissidia in urbe serere el nobis adversari desienitis, 
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« πόλιν xal ἀντιστρατηγοῦντες fiv οἱ ταραχώδεις, 
« μηδαμῇ χρήσιμοι μήτ᾽ ἐν εἰρήνη μήτε κατὰ πολέ- 
« μοὺς, ὑπὸ τῆς ἀνάγχης σωφρονισθέντες εἴζετε. Μὴ 
« τούτους οἴεσθε τοὺς ἐπὶ τοῦ Καπιτωλίου xat τῆς 
« ἄκρας φρουροὺς ἐπὶ τοὺς ἔξωθεν πολεμίους ἡμῖν 
« παρεσχευάσθαϊ μόνον, ὑμᾶς δὲ τοὺς ἔνδον ὑποχαθη» 
« μένους xal πάντα σήποντας τὰ τῆς πόλεως πράγ- 
« ματα ἐάσειν. Γνώμην δὴ λαθόντες, χρείττονα r 
« ἔχετε νῦν ἄπιτε, οἷς μή τι πρᾶγμα, xal πράσσετε 
« τὰ ἑαυτῶν, εἰ σωφρονεῖτε" σὺ δὲ ἄγου τὴν παιδί- 
« σχὴν ἔχων, Κλαύδιε, μηδένα δεδοιχὼς, δι᾽ ἀγορᾶς" 
« οἱ γὰρ Ἀππίου σε προπέμψουσι δώδεκα πελέκεις. » 
Ὡς δὲ ταῦτ᾽ εἶπεν, οἱ μὲν ἄλλοι στένοντες, καὶ τὰ 
μέτωπα παίοντες, xal τὰ δάκρυα χατέχειν οὐ δυνά- 
μενοι, παρεχώρουν ix τῆς ἀγορᾶς" ὁ δὲ Κλαύδιος 
ἀπῆγε τὴν παῖδα τῷ πατρὶ περιπεπλεγμένην καὶ χα- 
ταφιλοῦσαν, xal ταῖς ἡδίσταις φωναῖς ἀνακαλοῦσαν. 
"Ev τοιούτοις δὴ χαχοῖς Οὐεργίνιος ὧν, ἔργον εἰς 
νοῦν βάλλεται πατρὶ μὲν ταλαίπωρον xai πιχρὸν, ἐλευ- 
θέρῳ δὲ ἀνδρὶ καὶ μεγαλόφρονι πρέπον. Αἰτησάμενος 
γὰρ ἐξουσίαν ἀσπάσασθαι τὴν θυγατέρα τοὺς τελευ- 
ταίους ἀσπασμοὺς ἐπ᾽ ἐξουσίας, καὶ διαλεχθῆναι μόνῃ 
ὁπόσα βούλεται, πρὶν ἐκ τῆς ἀγορᾶς αὐτὴν ἀπαχθῆ- 
γαι, συγχωρήσαντος τοῦ στρατηγοῦ χαὶ τῶν ἐχθρῶν 
μικρὸν ἀναχωρησάντων, ὑπολαδὼν αὐτὴν ἐκλυομέ- 
γην τε xal xarappéougav, τέως μὲν ἀνεχαλεῖτό τε 
xat χατεφίλει καὶ τὰς λιόάδας ἐξέματτε τῶν δαχρύων᾽ 
ἔπειτα χατὰ μικρὸν ὑπάγων, ὡς ἦν ἐγγὺς ἐργαστη- 
ρίου μαγειρικοῦ, μάχαιραν ἐξαρπάσας ἀπὸ τῆς τρα- 
πέζης, παίει τὴν θυγατέρα διὰ τῶν σπλάγχνων, το- 
σοῦτον εἰπών: « Ἐλευθέραν σε xoi εὐσχήμονα, 
« τέχνον, ἀποστέλλω τοῖς χατὰ γῆς προγόνοις ζῶσα 
« γὰρ ταῦτα οὐχὶ ἐξῆν ἔχειν ἀυφότερα διὰ τὸν τύ- 
« ρᾶννον. » Κραυγῆς δὲ γενομένης, ἡμαγμένην ἔχων 
τὴν σφαγίδα καὶ αὐτὸς ἀνάμεστος αἵματος γενόμενος, 
ᾧ προσέφυρεν αὐτὸν ἢ σφαγὴ τῆς χόρης, ἔθει διὰ 
τῆς πόλεως ἐμμανὴς ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν τοὺς πολί- 
τας καλῶν. Διεχπαισάμενος δὲ τὰς πύλας, ἀνέθη 
τὸν ἵππον. ὃς ἦν παρεσχευασμένος αὐτῷ, xal συνέ- 
τεινεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, Ἰχιλίου τε xal. Νομιτω- 
pou τῶν ἀγαγόντων αὐτὸν ix τοῦ χάραχος, νεανί- 
σχων xal τότε συμπροπεμπόντων. Ἠκχολούθει δὲ 
αὐτοῖς x«i ἄλλος ὄχλος δημοτῶν οὐχ ὀλίγος, ὥστε 
τοὺς σύμπαντας ἀμφὶ τετραχοσίους γενέσθαι. 
XXXVIII. Ὁ δὲ Ἄππιος, ὡς τὸ περὶ τὴν χόρην 
ἐπέγνω πάθος, ἀναπηδᾷ τε ἀπὸ τοῦ δίφρου, καὶ 
διώκειν τὸν Οὐεργίνιον ἐβούλετο, πολλὰ xal λέγων 
xai πράττων ἄχοσμα. Περιστάντων δὲ αὐτὸν τῶν 
φίλων xal μηδὲν ἐξαμαρτάνειν ἀξιούντων Ἢ ἀπήει 
πρὸς ἅπαντας ἀγαναχτῶν. Ἤδη δὲ αὐτῷ xat οἰχίαν 
ὄντι προσαγγέλλουσι τῶν ἑταίρων τινὲς, ὅτι περὶ τὸ 
πτῶμα τῆς χόρης Ἰχίλιός τε ὃ κηδεστὴς καὶ Νομι- 
τώριος ὃ θεῖος σὺν τοῖς ἄλλοις ἑταίροις τε χαὶ συγ- 
γενέσιν ἑστῶτες, ῥητὰ καὶ ἄρρητα xav αὐτοῦ λέ- 
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« tos turbulenti et nusquam, aut pace aut bello utiles , 
« ab ipsa necessitate edocti οἱ sapientiores facti nobis 
« cedetis. Ne putetis, nos h:ec praesidia, qua sunt 
« in Capitolio et arce, solum adversus externos hostes 
« nobis parasse, nosque permissuros ul vos, qui in 
« urbe considelis, res ejus omnes corrumpalis. Ve- 
« rum consilio ineliore, quam quod nunc habetis, 
« capto abite, quibus nihil est negotii, atque rerum 
« vestrarum satagite, si sapitis. Tu vero, Claudi, an- 
« cillan quam habes, per forum, nullum metuens , 
« abduc. Nam duodecim Appii secures te prose- 
« quentur. » His dictis, caeteri quidem gementes, et 
frontem ferientes, alque lacrymas conlinere non  va- 
lentes, de foro decedebant. Claudius vero puellam 
abducebat, qua patri imyplicita adhierebat eumque 
deosculabatur, et suavissimis vocibus appellabat. Quum 
igitur Virginius in istiusmodi malis versaretur, fa. 
cinus animo concepit, patri quidem serumnosum et 
acerbum, sed virum ingenuum et magnanimum de- 
cens. Nam pelita venia libere salutandi postremis 
salutationibus, et colloquendi cum ea arbitratu suo, 
remolis omnibus testibus, antequam ex foro abduce- 
retur, eaque a duce impelrata, quum inimici paullum 
recessissent, susceptam eam, qui jam dissolvebatur 
et dilfluebat, οἱ se vix sustentabat, primum quidem 
crebris vocibus vocabat et deosculabatur, et lacrymas 
cadentes abstergebat : deinde quum, paullatim eam 
subducens, ad tabernam anii accessisset, cultrum 
de mensa arreptum, per filie viscera egit, hoc so- 
lum effatus : « Liberam te et pudicam, filia, ad manes 
« luorum majorum mitlo : tibi enim viventi horum neu- 
« tro ob tyrannum frui licebat. » Orto autem clamore, 
cruentum gestans cultrum, et ita totus conspersus san- 
guine, quem puelle cedes in eum efflarat, per urbem 
furibundus currebat, cives ad liberiatem vocans. Etc 
portis per vim egressus equum conscendit, qui ei para- 
tus erat, et ad castra contendit , Icilio et Numitorio ado- 
lescentibus, qui eum ex castris adduxerant, tunc etiam 
comitantibus. Eos autem alia eliam turba plebeiorum 
non exigua sequebatur, ita ut. universi essent fere qua- 
dringenti. 


XXXVIII. Appius vero, ut puellte casum cognovit , dc 
sella exsiliit, et Virginium persequi volebat , multa inde- 
cora et dicens et faciens. Sed circumstantibus eum 
amicis et, ut nihil peccaret, rogantibus, omnibus infen- 
susabiil. Ei autem, quum jam domi esset, quidam 
amici nuutiarunt Icilium socerum et Numitorium avun- 
culum, cutn aliis amicis et cognatis, circa puella cada- 
ver Stanles, fanda et infanda adversus eum dicere, et 
populum ad libertatem vocere. llle vero, ita rratus ut 


* erat, misit quosdam lictores, jubeus in vincula abducere 
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γόυσι, xal χαλοῦσι τὸν δῆμον ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν. Ὁ 
δὲ ὑπ᾽ ὀργῆς, ὡς dye τάχους ; πέμπει τῶν ῥαθδού- 
γῶν τινὰς, χελεύσας ἀπάγειν εἷς τὸ δεσμωτήριον τοὺς 
χεχραγότας καὶ τὸ πτῶμα μεταφέρειν ἐκ τῆς ἀγορᾶς, 
ἀφρονέστατον πρᾶγμα ποιῶν χαὶ τοῖς τότε χαιροῖς 
ἥχιστα ἁρμόττον. Δέον γὰρ ἀποθεραπεύειν τὸν ὄχλον 
ὀργῆς εἰληφότα δικαίαν πρόφασιν, εἴξαντα μὲν ἐν τῷ 
παραχρῆμα χρόνῳ, ὕστερον δὲ τὰ μὲν ἀπολογούμενον, 
τὰ δὲ παραιτούμενον, τὰ δ᾽ ἑτέραις τισὶν εὐεργεσίαις 
ἀναλαθόντα, ἐπὶ τὸ βιαιότερον ἐνεχθεὶς εἰς ἀπόνοιαν 
αὐτοὺς ἠνάγκασε τραπέσθαι. Οὐ γὰρ ἀνέσχοντο τῶν 
ἐπιδαλλομένων ἕλχειν τὴν νεχρὰν, 3) τοὺς ἄνδρας εἷς 
τὸ δεσμωτήριον ἀπάγειν, ἀλλ᾽ ἐμδοήσαντες ἑαυτοῖς 
σὺν ὠθισμῷ τε καὶ πληγαῖς τῶν βιαζουένων, ἐξέφα - 
λον αὐτοὺς Ex τῆς ἀγορᾶς. Ὥστε ἠναγχάσθη, ἀκούσας 
ταῦτα ὁ Ἄππιος, ἄνα συχνοῖς ἑταίροις xal πελάταις 
εἰς τὴν ἀγορὰν πορεύεσθαι, παίειν χελεύων xat ἀνείρ- 
γεῖν ἐκποδὼν τοὺς ἐν τοῖς στενωποῖς. Πυθόμενοι δὲ 
τὴν διάνοιαν αὐτοῦ τῆς ἐξόδου Οὐαλέριός, τε καὶ 
Ὁραάτιος , obe ἔφην ἡγεμονικωτάτους εἶναι τῶν ἄντι- 
ποιουμένων τῆς ἐλευθερίας, πολλὴν xal ἀγαθὴν νεό- 
τητα περὶ αὑτοὺς ἄγοντες, ἴστανται πρὸ τοῦ νεχροῦ " 
χαὶ ἐπειδὴ πλησίον αὐτῶν οἱ περὶ τὸν Ἄππιον ἐγέ- 
voyto, πρῶτον μὲν εἷς λόγους ἐπαχθεῖς καὶ προπη- 
λακισμοὺς κατὰ τῆς ἐξουσίας αὐτῶν ἐχώρουν, ἔπειτα 
xal τὰ ἔργα δὅυοια τοῖς λόγοις παρείχοντο, παίοντές 
τε χαὶ ἀνατρέποντες τοὺς ὁμόσε χωροῦντας. 

XXXIX. Ὁ δὲ Ἄππιος, ἀδημονῶν ἐπὶ τῷ παρὰ 
ἐλπίδα τῆς χωλύσεως, χαὶ οὐχ ἔχων ὅ τι χρήσεται 
τοῖς ἀνὸράσι, τὴν ὀλεθριωτάτην ἔγνω βαδίζειν 620v. 
Ὥς γὰρ ἔτι τοῦ πλήθους αὐτῷ διαμένοντος οἰχείου, 
ἀναδὰς ἐπὶ τοῦ “Ηφαίστου τὸ ἱερὸν ἐχάλει τὸν δῆμον 
εἰς ἐχχλιησίαν, xul χατηγορεῖν ἐπειρᾶτο τῶν ἀνδρῶν 
παρανομίαν τε καὶ ὕδριν, ἐξουσία δημαρχικῇ xal 
ἐλπίδι χούφη ἐπαιρόμενος, ὅτι συναγαναχτύήσας ὃ 
δῆωος αὐτῷ παρήσει ῥίψαι τοὺς ἄνδρας χατὰ τῆς 
Οἱ δὲ περὶ τὸν Οὐαλέριον, ἕτερον τόπον τῆς 
ἀγορᾶς χαταλαθόμενοι, xai τὸ πτῶμα τῆς παρθένου 
θέντες ὅθεν ὑπὸ πάντων ὀφθήσεσθαι ἔμελλεν, ἑτέ- 
pav συνῆγον ἐχχλισίαν, xai πολλὴν ἐποιοῦντο τοῦ 
τε Ἀππίου xal τῶν ἄλλων ὀλιγαρχιχῶν χατηγορίαν. 
ἘΠ μελλέ τε, ὅπερ εἰχὸς ἦν, oc μὲν τὸ ἀξίωμα τῶν 
ἀνδρῶν, oU; δὲ ὃ τῆς χόρης ἔλεος, δεινὰ χαὶ πέρα 
δεινῶν διὰ τὸ ἀτυγὲς χάλλος παθούσης, οὖς δὲ αὐτὸς 
ὃ τῆς ἀρχαίας χαταστάσεως πόθος εἰς ταύτην τὴν 
ἐχχλι σίαν παρακαλῶν, πλείους τῶν ἑτέρων συνάξειν͵ 
ὥστε ὀλίγους τινὰς ὑπολειφθῆναι περὶ τὸν Ἄππιον, 
αὐτοὺς τοὺς ὀλιγαρχιχούς ἐν οἷς ἦσάν τινες οὐκέτι 
τῆς ὀλιγαρχίας αὐτῶν ἀχροώμενοι διὰ πολλὰς προ- 
φάσεις, ἀλλὰ, εἰ γένοιτο ἰσγυρὰ τὰ τῶν ἐναντίων, 
ἄσμενοι γωρήσειν ἐπ᾽ ἐχείνους,. ᾿Πρημούμενον δὴ 
θεωρῶν ἑαυτὸν ὁ Ἄππιος, ἠναγχάσθη μεταγνῶναι 
χαὶ ἀπελθεῖν ἐκ τῆς ἀγορᾶς " ὃ καὶ μάλιστα ὥνν,σεν 
αὐτόν. Ἰδαλλόμενος γὰρ ὑπὸ τοῦ δημοτιχοῦ πλήθους, 
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eos, qui vociferati fuerant, et cadaver e foro in alium 
locum transferre : rem stultissimam et illis temporibus 
minime convenientem faciens. Quum enim debuisset 
delenire turbam, quce justam ire caussam habebat, et 
tunc quidem cedere, postea vero partim sese purgare, 
partim deprecari , partim aliquibus aliis beneficiis eorum 
benevolentiam iterum sibi conciliare, i/le iamen ad 
rationem violentiorem provectus , eos ad desperationem 
adegil. Neque enim tulerunt eos, qui aggressi fuerant 
cadaver trahere, et viros in carcerem abducere : 
sed seipsi clamore sublato adhortati eos, qui vim fa- 
ciebant , impetu et vulneribus foro expulerunt. Ita ut 
Appius, his auditis, coactus fuerit cum . multis amicis 
et clientibus in forum venire, jubens cedi et submo- 
veri, ac de medio tolli, qui in compitis erant. Quum 
autem, quo consilio ille ex suis zedibus esset egressus, 
intellexissent Valerius οἱ Horatius (quos dixi praecipuos 
duces fuisse eorum, qui se in libertatem vindicabant ) 
multa et strenua iuventute stipati, ante cadaver consti- 
terunt. Et quum Appius cum sua faclione propius ad 
eos accessisset, primum quidem ad verba acerba et ad 
contumelias contra eorum potestalem provecti sunt : 
deinde vero facta verbis respondentia addiderunt , cz- 
dendo et evertendo, quotquot secum congredi fuissent 
ausi. 


XXXIX. At Appius, mostus et iniquo animo ferens 
illam animadversionem, qu& contra spem suam accide- 
ral, quum nesciret, quomodo se cum illis hominibus 
gerere deberet, viam maxime exitialem ingredi statuit, 
Nam, quasi adhuc plebs in eodem amore erga eum 
perseveraret, adscendit in Vulcani sedem et populum 
ad concionem vocavit, et illorum virorum iniquitatem 
atque contumeliam accusare conatus est, tribunitia 
poteslate et spe inani elatus, qua sperabat fore ut po- 
pulus secum indignatus sibi permitteret viros illos pree- 
cipiles dare. At Valerius ejusque socii, occupata 8118 
fori parte, et cadavere virginis collocato, ubi ab omni- 
bus conspici posset, alteram concionem convocarunt , 
et longa accusatione in. Appium et alios decemviratus 
fautores sunt invecti. Atque accidit ut alios quidem 
(uti verisimile erat) illorum virorum dignitas, alios 
ipsius puella: miseratio, qui injurias atroces et plus 
quam atroces, ob suam infelicem formam perpessa 
fuerat, alios ipsum prioris reipublicie status desiderium, 
quod eos ad concionem istam invitabat, cogorel ; ita ut 
isti contrariam factionem numero superarent : quare 
pauci quidam circa Appium remanserunt, nimirum 
illi ipsi, qui decemviratus fautores erant : inter quos 
nonnulli erant, qui eorum magistratui amplius non 
obtemperabant ob multas caussas ; sed, si res adversa- 
riorum corroborate fuissent, lubenter in illos impetum 
facturi erant. Quum autem Appius se ab omnibus 
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χαλὰς ἔτισεν ἂν αὐτῷ τὰς δίκας. Μετὰ τοῦτο ἐξουσίας 
ὅσης ἐδούλοντο τυχόντες, οἱ περὶ τὸν Οὐαλέριον 
ἐνεφοροῦντο τῶν κατὰ τῆς ὀλιγαρχίας λόγων xal τοὺς 
ἔτι ἐνδοιάζοντας ἐξεδημαγώγουν. Ετι δὲ μᾶλλον 
ἐξηλλοτρίωσαν τὸν πολιτικὸν ὄχλον οἱ τῆς χόρης 
συγγενεῖς, χλίνην τε χομίσαντες εἰς τὴν ἀγορὰν χαὶ 
τὸν ἄλλον κόσμον, τὸν ἐπιτάφιον οἷον ἐδύναντο πολυ- 
τελέστατον παρασχευάσαντες, χαὶ τὴν ἐχφορὰν τοῦ 
σώματος διὰ τῶν ἐπιφανεστάτων τῆς πόλεως ποιη- 
σάμενοι στενωπῶν, ὅθεν ὑπὸ πλείστων ὀφθήσεσθαι 
ἔμελλεν. ᾿Εξεπήδων γὰρ ἐκ τῶν οἰχιῶν γυναῖκές 
τε xal παρθένοι, τὸ πάθος ἀποδυρόμεναι, ai μὲν 
ἄνθη xal στεφάνους βάλλουσαι κατὰ τῆς χλίνης, αἵ 
δὲ τελαμῶνας ἣ μίτρας, αἵ δὲ ἀθύρματα χομίζουσαι 
παρθενιχὰ, καί πού τινες καὶ πλοχάμων ἀποχειρά- 
μεναι βοστρύχους. Ἄνδρες τε συχνοὶ, λαμθάνοντες 
ἐχ τῶν πλησίον ἐργαστηρίων τὰ μὲν ὠνῇ, τὰ δὲ 
χάριτι, συνεπεχόσμουν τοῖς προσφόροις δωρήμασι 
τὴν ἐχχομιδὴν, ὥστε περιδόητον ἀνὰ τὴν πόλιν γε- 
νέσθαι τὸ κῆδος, καὶ προθυμίαν ἅπαντας χαταλαθεῖν 
τῆς τῶν ὀλιγαρχικῶν χαταλύσεως. ᾿Ἀλλ᾽ οἷ φρονοῦν - 
τες τὰ τῆς ὀλιγαρχίας ὅπλα ἔχοντες μέγα παρεῖχον 
αὐτοῖς δέος, οἵ τε περὶ τὸν Οὐαλέριον οὐχ ἠξίουν at- 
utt πολιτιχῷ τὸ νεῖχος διαιρεῖν. 

XL. Τὰ μὲν δὴ κατὰ τὴν πόλιν ἐν τοιαύταις ἦν 
ταραχαῖς. Οὐεργίνιος δὲ, ὃν ἔφην αὐτόχειρα γενέσθαι 
τῆς ἑαυτοῦ θυγατρὸς, ἀπὸ ῥυτῆρος ἐλαύνων τὸν ἴπ- 
Ttov ἀφιχνεῖται περὶ λύχνων ἁφὰς ἐπὶ τὸν πρὸς Ἀλ- 
γιδῷ χάρακα, τοιοῦτος οἷος ἐκ τῆς πόλεως ἐξέδραμεν, 
αἵματι πεφυρμένος ἅπας χαὶ τὴν μαγειριχὴν σφαγίδα 
διὰ χειρὸς ἔχων. δόντες δὲ αὐτὸν οἱ πρὸ τοῦ στρα- 
τοπέδου τὰς φυλαχὰς φυλάττοντες, ἐν ἀπόρῳ t ἦσαν 
ὅ τι πέπονθεν εἰχάσαι, xat. παρηχολούθουν ὡς ἀχου- 
σόμενοι μέγα πρᾶγμα χαὶ δεινόν. ὋὉ δὲ τέως μὲν 
ἐπορεύετο χλαίων χαὶ διασημαίνων τοῖς ὁμόσε χωροῦ- 
σιν ἀχολουθεῖν" ἐξέτρεχον δ᾽ Ex τῶν σχηνῶν, ἃς διεπο- 
ρεύετο μεταξὺ δειπνοῦντες ἅπαντες ἀθρόοι, φανοὺς 
ἔχοντες χαὶ λαμπάδας, ἀγωνίας πλήρεις καὶ θορύθῳ 
περιχεόμενοι περὶ αὐτὸν ἠκολούθουν. "Emel δ᾽ εἰς τὸν 
ἀναπεπταμένον τοῦ στρατοπέδου τόπον ἦλθεν, ἐπὶ με- 
τεώρου τινὸς στὰς, ὥστε πὸ πάντων δρᾶσθαι, διηγεῖτο 
τὰς χαταλαβούσας αὐτὸν συμφορὰς, μάρτυρας τῶν λό- 
qe παρεχόμενος τοὺς σὺν αὐτῷ παρόντας ἐχ τῆς πό- 
λεως. Ὥς δὲ κατέμαθεν ὄὀλοφυρομένους τε πολλοὺς καὶ 
δακρύοντας, εἷς ἱκεσίας καὶ δεήσεις αὐτῶν ἐτράπετο, 
μὴ περιϊδεῖν μήτε αὐτὸν ἀτιμώρητον γενόμενον μήτε 
τὴν πατρίδα προπηλαχιζομένην. Λέγοντι δὲ αὐτῷ 
ταῦτα πολὺ τὸ βουλόμενον ἐξ ἁπάντων ἀχούειν xal 
ἐπιχελευόμενον λέγειν ἐγίνετο, 'Τοιγάρτοι xal θρασύ- 
τερον ἤδη χαθήπτετο τῆς ὀλιγαρχίας διεξιὼν, ὡς πολ- 
λῶν μὲν ἀφείλοντο τὰς οὐσίας οἱ δέχα, πολλῶν δὲ 
πληγαῖς ἠκίσαντο τὰ σώματα, παμπόλλους δὲ φυγεῖν 
ἠνάγκασαν ἐκ τῆς πατρίδος οὐδὲν ἀδικήσαντας, γυ- 
ναιχῶν τε ὕόρεις, xol παρθένων ἐπιγάμων ἁρπαγὰς, 
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destitutum videret, sententiam mutare, et de foro de- 
cedere coactus est. Quod etiam ei maxime profuit. 
Nam, telis a multitudine plebeia petitus , pcenas se di- 
gnas persolvisset. Postea Valerius cum suis potestatem, 
quantam volebant adeptus, ad satietatem usque in 
decemviratum est invectus et eos, qui adhuc dubii 
erant, sua oratione confirmavit. | Sed multo magis a 
decemviris urbanam turbam alienarunt puelle cognati , 
lecto in forum delato, et reliquo ornatu funebri, quam 
magnificentissime potuerunt, apparato, et funere per 
illustrissima urbis compila elato, unde a plurimis con- 
Spici possent. Nam ex «edibus exsiliebant et inulieres 
et virgines, casum illum lugentes, atque alie flores et 
corollas in lectum jaciebant, alii fascias aut zonas, 
alia vittas virginalis coma, nonnullee etiam detonsos 
crinium tortorum cincinnos : et multi viri, ex proximis 
officinis capientes alia pretio, alia gratis, exsequias 
donis convenientibus simul ornabant. Adeo ut illud 
funus per totam urbem esset celebre, et omnes ad de- 
cemviratum  abrogandum parali essent. Sed qui de- 
cemviratus partibus favebant, quod arma habuerint, 
magaum terrorem illis incutiebanl : et Valerius cum 
suis nolebat civili sanguine litem dirimere. 


XL. Res igitur urbanae ita turbat:e erant. At Virgi- 
nius, quem dixi propria manu filiam suam occidisse, laxa- 
lis habenis equo citato, circa vespertinum crepusculum 
ad castra, quae ad Algidum erant, pervenit, ita ut ex 
urbe effugerat, totus sanguine conspersus, et lanii 
cultrum in manu tenens. Quem quum vidissent, qui 
pro castris excubabant, non poterant conjectare, quid- 
nam ei accidisset, eumque sequebantur, ut rem magnam 
et atrocem audiluri. llle vero, primum quidem inter 
eundum flebat, et obviis quibusque significabat ut se 
sequerentur. Excurrebant vero ex tentoriis, dum ce- 
narent, per quie media ipse transibat, omnes conglobati 
cum facibus et lucernis, angoris et tumultus pleni, eique 
cireumfusi sequebantur. Quum autem in patentem 
castrorum locum venisset, stans in parte quadam edita, 
ut ab omnihus conspici posset, calamitates suas, in 
quas inciderat, narravit, testes verborum suorum exhi- 
bens eos, qui ex urbe secum venerant. Postquam 
vero multos et lugentes et lacrymantes animadvertit, 
eos suppliciter orare ccpit ne aut se inultum manere, 
aut patriam contemni paterentur. Eo autem hzc di- 
cente, omnes cupidi erant audiendi, eumque hortaban- 
tur, u£ rem totam eperiret; quapropter tunc audacius 
in decemviratum ccpit invehi. Quum autem narras- 
set multos a decemviris suis fortunis spoliatos, multos 
verberibus contumeliose ca&sos, et permultos nullo 
suo merito ex patria fugere coactos : quumque inso- 
lentiam in mulieres, et virginum nubilium raptus, et 
puerorum ingenuorum contumelias , οἱ alia eorum ini- 


qua et crudelia facinora recensuisset : « Atque his, 
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xat παίδων ἐλευθέρων προπηλαχισμοὺς, καὶ τὰς ἄλλας 
αὐτῶν παρανομίας τε χαὶ ὠμότητας ἐπιλογιζόμενος " 
« Καὶ ταῦτα, ἔφη, προπηλαχίζουσιν ἡμᾶς οἱ ἥτε 
« νόμῳ τὴν ἐξουσίαν ἔχοντες, μήτε ψηφίσυατι βουλῆς 
* ἢ δήμου συγχωρήματι λαθόντες" 6 γὰρ ἐνιαύσιος 
« αὐτοῖς τῆς ἀρχῆς χρόνος, ὃν ἐχρῆν αὐτοὺς ἄρξαντας 
« ἑτέροις παραδοῦναι τὰ χοινὰ, παρελήλυθεν" ἀλλ᾽ dx 
e τοῦ βιαιοτάτου τῶν τρόπων πολλὴν δειλίαν xal 
« μαλαχίαν χαταγνόντες ἡμῶν ὥσπερ γυναιχῶν. Εἰσ- 
« ελθέτω δὴ λογισμὸς ἕκαστον ὑμῶν ὧν τε αὐτὸς πέ- 
« πονθε καὶ ὧν οἶδεν ἑτέρους παθόντας " xal εἴ τις 
« ὑμῶν, δελεαζόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν ἡδοναῖς τισιν ἣ χά- 
« ptatv, οὐ πεφόδηται τὴν ὀλιγαρχίαν, οὐδὲ δέδοιχε μὴ 
« xai ἐπ᾽ αὐτὸν ἔλθοι ποτὲ σὺν χρόνῳ τὰ δεινὰ, μα- 
« θὼν ὅτι τυράννοις οὐδέν ἐστι πιστὸν, οὐδὲ ἀπὸ 
« εὐνοίας al τῶν χρατούντων δίδονταί τισι χάριτες, 
« xal πάντα τὰ ὅμοια τούτοις, μεταγνώτω * xal μιᾷ 
« διανοίᾳ χρησάμενοι πάντες ἐλευθεροῦτε ἀπὸ τῶν τυ- 
« ράννων τὴν πατρίδα, ἐν $ θεῶν τε ὑμῖν ἱερὰ ἵδρυ- 
«ται xal θῆχαι προγόνων εἰσὶν, οὺς ὑμεῖς τιμᾶτε 
« μετὰ θεοὺς, xal γηραιοὶ πατέρες τροφεῖα πολλὰ 
e καὶ ἄξια τῶν πόνων ἀπαιτοῦντες, γυναῖχές τε χατὰ 
« νόμους ἐγγυηθεῖσαι, καὶ θυγατέρες ἐπίγαμοι φρον- 
« τίδος οὐ μιχρᾶς δεόμεναι τοῖς ἔχουσι, χαὶ γοναὶ 
« παίδων ἀρρένων, οἷς ὀφείλεται δίχαια φύσεως xat 
« προγόνων. Οἰχίας γὰρ δὴ xoi χλήρους xal χρή- 
«ματα σὺν πολλοῖς χτηθέντα πόνοις ὑπὸ πατέρων καὶ 
« ὑμῶν σιωπῶ" ὧν οὐδὲν ὑμῖν ἔξεστι βεβαίως ἔχειν, 
« ἕως ἂν ὑπὸ τῶν δέκα τυραννῆσθε. 

XLI. « Οὔτε σωφρόνων οὔτε γενναίων ἐστὶν dv- 
« θρώπων τὰ μὲν ἀλλότρια χτᾶσθαι δι᾽ ἀνδραγαθίαν, 
« τὰ δ᾽ οἰχεῖα περιορᾶν ἀπολλύμενα διὰ μαλαχίαν, 
« οὐδὲ πρὸς μὲν Αἰχανοὺς xai Οὐολούσχους xal Σα- 
« βίνους xai τοὺς ἄλλους περιοίχους ἅπαντας πολε- 
« μεῖν μαχροὺς χαὶ ἀδιαλείπτους πολέμους ὑπὲρ ἀρ- 
« ZX« xai δυναστείας, πρὸς δὲ τοὺς παρὰ νόμον 
« ἄρχοντας ὑμῶν μὴ θέλειν ἄρασθαι τὰ ὅπλα ὑπὲρ 
« ἀσφαλείας τε χαὶ ἐλευθερίας, Οὐχ ἀναλήψεσθε τὸ 
« φρόνημσ τῆς πατρίδος ; οὐ παραστήσεται λογισμὸς 
« ὑμῖν τῆς ἀρετῆς τῶν γονέων ἄξιος, ot διὰ μιᾶς γυ- 
« ναιχὸς ὕδριν ὑφ᾽ ἑνὸς τῶν "Tapxuviou παίδων ὑόρι- 
« σθείσης, χαὶ διὰ τὴν συμφορὰν ταύτην ἑαυτὴν δια- 
« χρησαμένης, οὕτως ἠγανάχτησαν ἐπὶ τῷ πάθει xal 
« παρωξύνθησαν xal χοινὴν ἁπάντων ἡγήσαντο τὴν 
« ὕῤριν, ὥστε οὐ μόνον "apxuvtov ἐξέδαλον ἐχ τῆς 
« πόλεως, ἀλλὰ xal τὸ βασιλικὸν πολίτευμα χατέλυ- 
« σαν, xat τὸ λοιπὸν ἀπεῖπαν μηδένα “Ρωμαίων ἄρ- 
«γεῖιν διὰ βίου τὴν ἀνυπεύθυνον ἀρχὴν, αὐτοί τε 
« τοὺς μεγίστους ὀμόσαντες ὅρχους, xal κατὰ τῶν 
« ἐγγόνων ἀρὰς, ἐάν τι παρὰ ταῦτα ποιῶσι, χαταρασά - 
«μενοι; Κἔπειτα ἐχεῖνοι μὲν ἑνὸς οὐχ ἤνεγκαν ἀχολά- 
« στου μειρακίου, τυραννικὴν UGptv εἰς ἕν σῶμα ἐλεύ- 
“θερον γενομένην, ὑμεῖς δὲ πολυκέφαλον τυραννίδα, 
« πάσῃ παρανομίᾳ τε xal ἀσελγεία χρωμένην, xal 
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« inquit, contumeliis nos afficiunt ji, qui nec ex le- 
« gibus hanc potestatem habent, neque ex senalus- 
« consulto, aut populi concessu, eam acceperunt. (nam 
« magistratus eorum tempus annum, quo exacto eos 
« aliis reipublice gubernacula tradere oportebat, jam 
« przateriit ) sed per maximam violentiam imperium 
« Sibi usurpant nobis, tanquam mulieribus magne 
« ignavie et mollitiei damnatis. Ergo unicuique ves- 
« trum veniant in mentem ea, quie et ipse est passus, 
« el que scit alios esse perpessos, ac si quis vestrum, 
« aliquibus voluptatibus, aut beneficiis, ab iis captus, 
« non formidat decemviratum, nec veretur ne ullo un- 
« quam lemporis progressu calamitates se quoque in- 
« vadant; ille, ubi cognorit in tyrannis nullam esse 
« fidem, neque a potentibus benevolenti caussa in 
« aliquos beneficia et cetera omnia hujusmodi con- 
« ferri, sententiam mutet : atque omnes uno ore et 
« communi consensu patriam a tyrannis liberate, in qua 
« et deorum templa sunt exstructa, οἱ monumenta tna- 
« jorum, qui secundo loco post deos ἃ vobis honorantur, 
« ut in qua sunt patres senes, qui educationis praemia 
« multa atque suis laboribus digna repoecunt, et conju- 
« ges legitime vobis desponsatze, et filis nubiles , quarum 
« non parva cura iis, penes quos sunt, gerenda est, et 
« soboles filiorum marium, quibus jura nature raajo- 
« rum debentur. Nam domos et hzreditaria predia 
« et pecunias, multis laboribus a majoribus el vobis 
« ipsis quiesitas, silentio preetereo : quorum nibil con- 
« Stanter possidere vobis licebit, quamdiu sub tyrannico 
« decemvirorum dominatu eritis. 

XLI. « Non est prudentium , neque generosorum ho- 
« minum, res alienas fortitudine quaerere, et pati suas 
« per ignaviam amitti : atque cum ZEquis, Volscis, Sa- 
« binis, eL omnibus finitimis gentibus pro principatu et do- 
« minatu bella diuturna assiduaque gerere, sed adversus 
« eos, qui vobis preter leges imperant, arma pro salute 
« etlibertate vestra capere nolle. Quin patrios animos 
« resumitis? quin vobis in meutem venit virtus majori- 
« bus digna, qui ob injuriam ab uno Tarquinii filio uni 
« mulieri illatam, et que ob illam calamitatem manus 
« Sibi ipsi attulerat, adeo ob cladem illam indignati et 
« exasperati sunt, eamque contumeliam omnibus com- 
« munem duxerunt, ut non solum Tarquinium ex 
« urbe expulerint, sed etiam regium dominatum sustu- 
« lerint, et in posterum vetuerint, ne quis perpetuum 
« imperium et nullis reddendis rationibus obnoxium in 
« Romanos gereret ; ipsique gravissimum jusjurandum 
« jurati, posterisque diras imprecationes , si quid contra 
« hec fecissent, imprecati? Et illi unius intemperantis 
« adolescentis tyrannicam injuriam ingenuie person:e 
« illatam non tulerunt, vos vero feretis multorum 
« capitum tyrannidem, omni iniquitate et libidine uten- 
« lem, et in posterum mullo majore usuram, si nunc 
« ipsam patiamini? Non mihi soli fuit filia, quce fortna 
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« ἔτι μᾶλλον χρησομένην, ἐὰν νῦν ἀνάσχησθε, 
« ὑπομενεῖτε; Οὐκ ἐμοὶ μόνῳ θυγάτηρ ἐγένετο, διαφέ- 
« ρουσα τὴν ὄψιν ἑτέρων, ἣν ἀπὸ τοῦ φανεροῦ βιάζε- 
« σθαι χαὶ προπηλαχίζειν Ἄππιος ἐπεδάλετο, ἀλλὰ 
« xoi ὑμῶν εἶσι πολλοῖς τοῖς μὲν θυγατέρες, τοῖς δὲ 
« γαμεταὶ, τοῖς δὲ νεανίαι παῖδες εὐπρεπεῖς, οὖς τί 
« χωλύσει πρὸς ἄλλου τινὸς τῶν δέχα τυράννων, ἢ 
« xal πρὸς αὐτοῦ τοῦ Ἀππίου ταὐτὰ παθεῖν ; el μή 
« τις ἄρα θεῶν ἐστιν ἐγγυητὴς, ὡς, ἐὰν τὰς ἐμὰς ταύ- 
« τὰς συμφορὰς ἀτιμωρήτους ἐάσητε, οὖχ ἐφ᾽ ὑμῶν 
« πολλοὺς τὰ ὅμοια δεινὰ ἥξει, ἀλλὰ μέχρι τῆς ἐμῆς 
« θυγατρὸς ὃ τυραννιχὸς ἔρως προελθὼν στήσεται, καὶ 
« περὶ τὰ λοιπὰ σώματα παίδων τε χαὶ παρθένων 
« σωφρονήσει. Πολλῆς μέντοι μωρίας xol σκαιό- 
« τητος, σαφῶς ἴστε, τὰ δπονοούμενα ταῦτα ὡς οὐχ 
« ἔσται λέγειν. Ἀόριστοι γὰρ αἵ τῶν τυράννων ἐπι- 
« θυμίαι κατὰ τὸ εἰχὸς. οἷα δὴ μήτε νόμον ἔχουσαι 
« χωλυτὴν μήτε φόδον. Ἐμοί τε δὴ πράττοντες 
« τιμωρίαν δικαίαν, xal ὑμῖν αὐτοῖς ἀσφάλειαν ἵνα 
« μὴ ταὐτὰ πάθητε παρασχευναζόμενοι, διαρρήξατε 
« ἤδη ποτὲ τοὺς χαλινοὺς, ὦ σχέτλιοι - ἀναύδλέψατε 
« ὀρθοῖς ὅμμασι πρὸς τὴν ἐλευθερίαν. — "Eni τίνι γὰρ 
« ἑτέρα προφάσει μᾶλλον ἀγαναχτήσετε 7j ταύτῃ, ὅτι 
« τὰς τῶν πολιτῶν θυγατέρας ὡς δούλας ἀπάγουσιν οἱ 
« τύραννοι, καὶ μετὰ μαστίγων νυμφαγωγοῦσιν; ἐν 
« ποίῳ δὲ τὸ ἐλεύθερον φρόνημα ἀναλήψεσθε χαιρῷ 
« τὸν νῦν παρέντες, ἐν ᾧ τὰ ὅπλα περὶ τοῖς σώμασιν 
« ἔχετε; » 

XLII. Ἔτι δὲ αὐτοῦ λέγοντος, ἀνεδόησαν οἱ 
πολλοὶ τιμωρήσειν ὑπισχνούμενοι, καὶ τοὺς ἡγεμόνας 
τῶν λόχων ἐξ ὀνόματος ἐχάλουν, ἀξιοῦντες ἔργου ἔχε- 
σθαι, xol ἐκ τοῦ φανεροῦ πολλοὶ παριόντες, ἐθάρ- 
pouv λέγειν, εἴ τι δεινὸν ἦσαν πεπονθότες. Μαθόντες 
δὲ τὰ γινόμενα οἷ πέντε ἄνδρες, οὃς ἔφην ἡγεῖσθαι 
τῶν ταγμάτων, δείσαντες μή τις ἐπ᾽ αὐτοὺς τῶν 


ὄχλων ὁρμὴ γένηται, συνέδραμον εἰς τὸ στρατήγιον 


ἅπαντες χαὶ μετὰ τῶν φίλων ἐσχόπουν, ὅπως παύ- 
σουσι τὴν ταραχὴν, τὰ οἰχεῖα ὅπλα περιστησάμενοι. 
Ὥς δ᾽ ἐπύθοντο ἀπεληλυθότας ἐπὶ τὰς σχηνὰς, λή- 
ξαντά τε xol παυσάμενον τὸν θόρυδον, ἀγνοοῦντες 
ὅτι τῶν ἑκατοντάρχων τοῖς πλείοσι δεδογμένον ἦν 
δι’ ἀπορρήτων συνωμοσιῶν ἀπόστασιν πράττειν καὶ 
συνελευθεροῦν τὴν πατρίδα, ἔχριναν, ἐπειδὰν ἡμέρα 
τάχιστα γένηται, τὸν μὲν ἐχταράττοντα τοὺς ὄχλους 
Οὐεργίνιον συλλαθόντας ἔχειν ἐν φύλαχῇ, τὰς δὲ 
δυνάμεις ἀναστήσαντας dx τοῦ χάραχος ἄγειν ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους, xal τὴν χρατίστην αὐτῶν τῆς χώρας 
ἐγκαθημένους δηοῦν, περὶ τῶν ἐν τῇ πόλει πρατ- 
τομένων μηδὲν τοὺς σφετέρους ἔτι ἐῶντας πολυπραγ- 
μονεῖν, τὰ μὲν διὰ τὰς ὠφελείας, τὰ δὲ διὰ τοὺς 
ἐσομένους ὁπὲρ αὐτῶν ἑχάστοτε ἀγῶνας. ᾿Εγίνετο 
δὲ αὐτοῖς οὐδὲν τῶν ἐκ διαλογισμοῦ" οὐδὲ γὰρ τὸν 
Οὐεργίνιον εἴασαν οἷ λοχαγοὶ χαλούμενον εἰς τὸ 
στρατήγιον ἀπελθεῖν, ὑποπτεύοντες, μή τι πάθοι 
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« contumelia afficere est aggressus : sed vobis etiam 
« 8unt multe, atque aliis quidem filis, aliis vero uxores, 
« aliis adolescentuli egregia forma praediti. Quos quid 
« impediet, quo minus ab alio quopiam decem tyran- 
« norum, aut ab ipsomet Appio, eadem patiantur? nisi 
« forte deorum aliquis spondeat fore ut, si hasce meas 
« calamitates inultas sinatis, hujusmodi mala paucos 
« vestrum invadant; sed tyrannicus iste amor, ad meam 
« usque filiam progressus, ibi consistat, et erga reliqua 
« tam puerorum, quam puellarum virginum corpora se 


« modeste ac pudice gerat. —Est tamen magne stulti- 
« tim οἱ fatuitatis (certo acitote ) affirmare hec, que a 
« tobDis cogitantur, non eventura. Nam tyrannorum 
« cupiditales sunt infinite, ut verisimile est, quippe 
« que neque legibus, neque metu cohibentur. Meam 
« igitur injuriam jure vindicantes et vobis ipsis, ne ea- 
« dem patiamini, firmum presidium parantes, nunc 
« tandem frena, o miseri , disrumpite : ef rectis oculis 
« libertatem spectate Quam enim aliam ob causam 
« magis, quam ob istam indignabimini, quando civium 
« Romanorum (ilias tanquam servas decem tyranni 
« abripiunt, et liberos animos resumetis; si pressentem 
« pretermiseritis, quando armati estis? » 


XLII. Eo adhuc loquente, multi clamarunt se ejus 
injurias ulturos pollicentes : moxque ordinum ductores 
nominatim evocarunt, rogantes ut rem aggrederentur : 
multique progressi, si quid mali fuissent perpessi, id 
aperte dicere audebant. At quinque viri, quos legioni- 
bus prefectos fuisse dixi, quum cognovissent quid 
rerum gereretur, verili ne quis turbe impetus in se fieret, 
omnes in pretorium concurrerunt, et cum amicis con- 
sultare ceperunt, si qua ratione illum tumultum sedare 
possent, suis circumsepti. Sed quum accepissent , eos 
in sua tentoria se recepisse, atque tumultum cessasse et 
sedatum esse, ignorantes majorum centurionum par- 
tem decrevisse, facta occulta conjuratione, defectionem 
facere et communi consensu patriam liberare statuerunt ; 
ubi quam primum dies illucesceret, Virginium, qui 
turbas concitabat , comprehendere, et in custodia reti- 
nere; et motis inde castris in hostes proficisci, et pra- 
stantissimam agri eorum partem, castris ibi positis, 
vastare; nec sinere milites suos amplius de rebus, qux 
in urbe gererentur, curiosius inquirere, idque partim 
ob praedam, partim ob assidua certamina pro eorum 
unoquoque futura. Sed nihil eorum, qua cogitarant, ip- 
sis successit. Neque centuriones permiserunt ut Virginius 
vocatus pretorium adiret, veriti ne quid ei accideret 
mali. Quin et disseminatum illum rumorem, nimirum 
quod vellent turbam in hostes ducere, ipsís exprobra- 
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429 τοὺς στενωποὸς ἐῤόων, ὅτι φίλοι τ᾽ εἰσὶ xai 
ἐπ᾽ ἀγαθῷ τῆς πόλεως εἰσεληλύθασι, xal τὰ ἔργα 
Ouotx παρείχοντο τοῖς λόγοις, ἀδιχοῦντες οὐδένα. 
᾿Αφιχόμενοι δ᾽ εἰς τὸν χαλούμενον ᾿Αουεντῖνον " ἔστι 
δὲ τῶν ἐμπεριεχκομένων ἐν τῇ Ῥώμη λόφων οὗτος 
ἐπιτηδειότατος ἐνστρατοπεδεύεσθαι" περί τε τὸ τῆς 
Δοτέαιδος ἱερὸν τίθενται τὰ ὅπλα, τῇ θ᾽ ἑξῆς ἡμέρα 
χρατυνάμενοι τὸν ydpaxa, xal χιλιάρχους δέχα τῶν 
χοινῶν ἀποδείξαντες κυρίους, ὧν ἡγεμὼν ἦν Μάρκος 
Ὄππιος, ἔμενον ἐφ᾽ ἡσυχίας. 

XLIV. *Hxov δὲ αὐτοῖς ἐπίχουροι μετ᾽ οὐ πολὺ, 
xai ἀπὸ τῆς ἐν Φιδήνη στρατιᾶς οἱ χράτιστοι τῶν 
τριῶν ταγμάτων λοχαγοὶ, πολλὴν δύναμιν ᾿ἐπαγόμε- 
vot, ἀλλοτρίως μὲν ἔτι πάλαι διαχείμενοι πρὸς τοὺς 
ἐκεῖ στρατηγοὺς, ἐξ οὗ Σίχχιον τὸν πρεσδευτὴν ἀπέ- 
χτεῖναν, ὥσπερ ἔφην, δεδιότες δὲ ἄρξαι τῆς ἀποστά- 
σεως πρότεροι, ὡς οἰκείων ὄντων τῇ δεχαδαρχία τῶν 
ἐν ᾿Αλγιδῷ πέντε ταγμάτων, τότε δὲ ἐπειδὴ τὴν 
ἐκείνων ἀπόστασιν ἐπέγνωσαν, ἀγαπητῶς τὸ συμδὰν 
ἀπὸ τῆς τύχης δεξάμενοι. ᾿Ἡγεμόνες δὲ xal τούτων 
τῶν ταγμάτων ἦσαν δέκα χιλίαρχοι καθ᾽ ὁδὸν ἀπο- 
δειχθέντες, ὧν ἐπιφανέστατος Σέξτος δίάλιος ἦν. 
᾿Επεὶ δὲ συνέμιξαν ἀλλήλοις, θέμενοι τὰ ὅπλα, τοῖς 
εἴκοσι χιλιάρχοις ἐπέτρεψαν ἅπαντα ὑπὲρ τοῦ χοι- 
νοῦ λέγειν τε xal πράττειν. Ἔχ δὲ τῶν εἴχοσι τοὺς 
ἐπιφανεστάτους ἀπέδειξαν δύο προδούλους, Μάρχον 
ὍὌππιον χαὶ Σέξτον Μάλιον- οὗτοι βουλευτήριον ἐξ 
ἁπάντων καταστησάμενοι τῶν λοχ ayiov , μετ᾽ ἐχείνων 
ἅπαντα διετέλουν πραγματευόμενοι. Ἀδήλου δ᾽ ἔτι 
τοῖς πολλοῖς τῆς διανοίας αὐτῶν οὔσης, Ἄππιος μὲν, 
οἷα δὴ συγγινώσχων ἑαυτῷ τῆς παρούσης ταραχῆς 
αἰτίῳ γεγονότι xal τῶν προσδοχωμένων δι᾿ αὐτὴν 
ἔσεσθαι χαχῶν, οὐχέτι τῶν χοινῶν οὐδὲν ἠξίου πράτ- 
τειν, ἀλλὰ κατ᾽ οἶχον ἔμενεν: 0 δὲ σὺν αὐτῷ τεταγ- 
μένος ἐπὶ τῆς πόλεως, Σπόριος Γθππιος, διαταρα- 
χθεὶς xaT' ἀργὰς xal αὐτὸς, ὡς αὐτίχα μάλα τῶν 
ἐχθρῶν σφισιν ἐπιθησομένων xal ἐπὶ τούτῳ ἠχόντων, 
ἐπειδὴ κατέμαθεν οὐδὲν νεωτερίσαντας αὐτοὺς͵, ὑφέ- 
μενος τοῦ δέους ἐκάλει τὴν βουλὴν εἷς τὸ συνέδριον 
ἐκ τῶν οἰχιῶν κατ᾽ ἄνδρα μεταπεμπόμενος. — "Ect δὲ 
αὐτῶν συλλεγομένων, ἦχον οἱ ix τῆς ἐν Φιδήνῃ 
στρατιᾶς ἡγεμόνες, ἀγαναχτοῦντες ἐπὶ τῷ χαταλε- 
λεῖφθαι τοὺς χάρακας πὸ τῶν στρατιωτῶν ἀμφοτέ- 
ρους, xal τὴν βουλὴν πείθοντες ἀξίαν τοῦ πράγαατος 
ὀργὴν x«t! αὐτῶν λαθεῖν. ᾿Επεὶ δὲ ἀγορεύειν ἕκα-- 
στον ἔδει, Λεύχιος μὲν Κορνήλιος ἔφη δεῖν ἀπιέναι 
τοὺς χατέχοντας τὸν Ἀουεντῖνον αὐθημερὸν ἐπὶ τοὺς 
ἑαυτῶν χάραχας, xal τὰ χελευόμενα ὑπὸ τῶν στρα- 
τηγῶν ἐπιτελεῖν μηδενὸς ὄντας τῶν γεγονότων ὗπο- 
δίχους, πλὴν τῶν αἰτίων τῆς ἀποστάσεως μόνων" 
τούτοις δὲ προσθεῖναι δίχας τοὺς στρατηγούς. Ἐὰν 
δὲ μὴ ποιῶσι ταῦτα, βουλεύειν περὶ αὐτῶν τὸ συνέ- 
δριον ὡς ἐχλελοιπότων τὴν τάξιν, ἐφ᾽ ἣν ἐτάχθησαν 
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bant, quia nullam injuriam faciebant.  Profecti autem 
in eum collem , qui Aventinus vocatur ( est autem om- 
nium collium, qui Romanis muris cinguntur, ad castra 
ponenda maxime aptus) castra ad s»dem Dian: posue- 
runt. Postridie vero, munito vallo, decemque tribunis 
militum creatis, qui summa rerum praeessent, quorum 
princeps erat Marcus Oppius, in castris quiete se conti- 
nuerunt. 


XLIV. Nec multo post auxilio ipsis venerunt ex cas- 
tris, que Fidenis erant, prestantissimi quique trium 
legionum centuriones, cum ingentibus copiis: qui quum 
jampridem animo ab illis ducibus alieno essent, ex quo 
Siccium legatum (ut dixi) occiderant, nec tamen de- 
fectionis initium facere auderent, quod amice essent 
decemviris quinque legiones, quz in Algido erant tunc, 
ubi illorum defectionem cognoverunt, fortunz eventum 
cupide amplexi sunt. At his etiam legionibus preerant 
decem tribuni militum in itinere creali, inter quos 
maxime illustris erat Sextus Manlius. Hi, conjunctis 
utriusque copiis, castrisque positis, viginti tribunis 
militum negotium dederunt ut, quidquid esset e repu- 
blica dicerent et. facerent. Ex illis autem viginti duos 
maxime illustres consilii principes crearunt, M. Op- 
pium et Sextum Manlium. Isti, ex omnibus centurioni- 
bus consilio constiluto, res omnes assidue cum illis 
agebant. Quum autem adhuc plebs ignorare£, quaenam 


esset eorum mens, Appius, quippe quod conscius sibi 
esset, se praesentis tumultus, et malorum, qu& ob eum 
exspectabantur, auctorem fuisse, nullo modo amplius se 
reipublice administrationi volebat immiscere; sed se 
domi continebat. Sp. vero Oppius, qui una cum eo 
urbi prefectus fuerat, ipse quoque principio turbatus , 
quasi confestim hostes se essent invasuri, et ad hoc 
ipsum venirent , ubi cognovit eos nihil rerum novarum 
moliri, deposito metu, patres in curiam convocavit, 
domo viritim eos accersens. Dum autem illi adhuc 
cogerentur ex castris, qua Fidenis erant, duces vene- 
runt; qui moleste ferebant utraque castra a militibus 
deserta, senatuique suadebant, ut pro rei gravitate in 
illos animadverterent. Quum autem unicuique sen- 
tentia esset dicenda, L. Cornelius dixit oportere eos, qui 
in Aventino consederant, eo ipso die sua castra repetere, 
et ducum imperata facere, ita ut nemo culpa reus fie. 
ret, aut in judicium vocaretur, preter solos defectionis 
auctores. De his autem oporteret duces ponas sumere. 
Quod si illi hzc non fecissent, senatum de illis sta- 
tuere, ut de desertoribus ordinum, in quibus fuerant a 
ducibus collocati, utque de militaris sacramenti viola- 
43 
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θηκότων ὅρκον. Λεύκιος δὲ Οὐαλέριος... 





Ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν Ῥωμαϊκῶν νόμων, οὖς ἐν ταῖς 
δώδεκα δέλτοις ἀναγεγραμμένους εὕρομεν, οὔτε μη- 
δένα ποιήσασθαι λόγον ἥρμοττεν, οὕτω σεμνῶν ὄντων 
καὶ τοσαύτην ἐχόντων διαφορὰν παρὰ τὰς Ἕλληνι- 
xke. νομοθεσίας, οὔτε περαιτέρω τοῦ δίοντος προδαί- 
νεῖν, ἐκμηχύναντας τὴν περὶ αὐτῶν ἱστορίαν. 

XLV. ΟἹ δὲ μετὰ τὴν κατάλυσιν τῆς δεκαδαρ- 
χίας τὴν ὕπατον ἀρχὴν πρῶτοι παρὰ τοῦ δήμου 
λαθόντες ἐπὶ τῆς λοχίτιδος ἐκκλησίας, ὥσπερ ἔφην, 
Λεύκιος Οὐαλέριος, Ποεῖτος καὶ Μάρκος Ὁράτιος 
Βαρθάτος, αὐτοί τε δημοτικοὶ τὰς φύσεις ὄντες καὶ 
παρὰ τῶν προγόνων ταύτην διαδεδεγμένοι τὴν πολι- 
τείαν, τὰς ὑποσχέσεις φυλάττοντες, ἃς ἐποιήσαντο 
πρὸς τοὺς δημοτικοὺς, ὅτε ἀποθέσθαι τὰ ὅπλα συνέ- 
πειθον αὐτοὺς, ὡς πάντα τὰ συμφέροντα τῷ δήμῳ 
πολιτευόμενοι, νόμους ἐκύρωσαν ἐν ἐκκλησίαις Xo- 
χίτισι, δυσχεραινόντων μὲν τῶν πατρικίων, αἴβου- 
μένων δὲ ἀντιλέγειν, ἄλλους τέ τινας, οὖς οὐ δέο- 
μαι γράφειν, καὶ τὸν κελεύοντα τοὺς ὑπὸ τοῦ δήμου 
θέντας ἐν ταῖς φυλετικαῖς ἐκκλησίαις νόμους ἅπασι 
χεῖσθαι Ῥωμαίοις ἐξ ἴσου, τὴν αὐτὴν ἔχοντας δύνα- 
μὲν τοῖς ἐν ταῖς λοχίτισιν ἐκκλησίαις τεθησομένοις. 
Ὑιμωρίαι δὲ προσέχειντο τοῖς καταλύουσιν ἢ mapa- 
βαίνουσι τὸν νόμον, ἐὰν ἁλῶσι, θάνατος καὶ δήμευ- 
σις τῆς οὐσίας. Οὗτος ὁ νόμος ἐξέδαλε τὰς ἀμφισ-- 
θητήσεις τῶν πατρικίων, ἃς ἐποιοῦντο πρὸς τοὺς 
δημοτικοὺς πρότερον, οὐκ ἀξιοῦντες τοῖς ὑπ᾽ ἐκείνων 
τεθεῖσι νόμοις πειθαρχεῖν, οὐδὲ ὅλως τὰ ἐν ταῖς φυ- 
λετικαῖς ἐκκλησίαις ἐπιχυρούμενα κοινὰ τῆς πόλεως 
ἁπάσης δόγματα νομίζοντες, ἀλλ᾽ αὐτοῖς μόνοις ἐκεί- 
νοις ἴδια ὅ τι δ᾽ ἂν ἡ λολῖτις ἐκκλησία γνῷ, τοῦτο 
ἡγούμενοι σφίσι τ᾽ αὐτοῖς καὶ τοῖς ἄλλοις πολίταις 
τετάχθαι. Εἴρηται δὲ καὶ πρότερον, ὅτι ἐν μὲν ταῖς 
φυλετικαῖς ἐκκλησίαις οἱ δημοτικοὶ καὶ πένητες ἐκρά- 
τοῦν τῶν πατρικίων, ἐν δὲ ταῖς λοχίτισιν ἐκκλησίαις 
οἱ πατρίκιοι, παρὰ πολὺ τῶν ἄλλων ἐλάττους ὄντες, 
περιῆσαν τῶν δημοτικῶν. 

LXVI. Τούτου κυρωθέντος ὑπὸ τῶν ὑπάτων τοῦ 
νόμου σὺν ἄλλοις τισὶν, ὥσπερ ἔφην, δημοτικοῖς, εὖ- 
Als οἱ δήμαρχοι καιρὸν ἐπιτήδειον ἥκειν νομίζοντες, 
ἐν ᾧ τιμωρήσονται τοὺς περὶ τὸν Ἄππιον, εἰσαγγες 
Dae ᾧοντο δεῖν ποιήσασθαι κατ᾽ αὐτῶν, οὐχ ἅμα 
πάντας ὑπάγοντες ἐπὶ τὴν δίκην, ἵνα μηδὲν ἀλλήλους 
mv, ἀλλὰ καθ᾽ ἕνα - ῥᾷον γὰρ οὕτως ὑπελάμ. 
ανον εὐμεταγειρίστους ἔσεσθαι, Σκοπούμενοι δὲ 
ἀπὸ τίνος ἂν ἄρξαιντο ἐπιτηδειοτάτου, τὸν Ἄππιον 
τον ἔγνωσαν εὐθύνειν, τῶν τε ἄλλων ἀδικημά- 
w ἕνεκα μισούμενον ὑπὸ τοῦ δήμου, καὶ τῶν 
νεωστὶ περὶ τὴν παρθένον γενομένων παρανομιῶν. 
Ἑλόντες μὲν γὰρ τοῦτον εὐπετῶς ἐδόκουν καὶ τῶν 
ἄλλων κρατήσειν" εἰ δὲ ἀπὸ τῶν ταπεινοτέρων ἄρ- 
ἕαιντο, μαλακωτέρας ὑπελάμθανον τὰς ὀργὰς τῶν 
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toribus. L. vero Valerius adeersabatur ei... ... 
Sed de Romanis legibus, quas.in duodecim tabulis 
scriptas invenimus, neque nullam facere mentioneri 
decebat, quum adeo sint. venerandse, et adeo excellant, 
αἱ Grocis legibus longe sint prasstantiores, neque ultra 
modum progredi longiore de eis instiluta narratione. 


XLV. Qui autern post sublatum decemvirale imperium 
consulatum primi comitiis centurialis a populo aecepe- 
runt, fuerunt , ut dixi, L. Valerius Potitus et M. Hora- 
tius Barbatus, qui et ipsi quum essent natura sua popu- 
lares, et a. majoribus hanc reipublicae administrand;e 
ralionem per successionem accepissent, servantes pro- 
missa, qua plebeiis fecerant , quando illis persuaserunt, 
ut arma deponerent, β scilice£ in relpublicze admini: 
tralione omnium plebis commodorum rationem habitu- 
Tos; leges cenluriatis sanxerunt (palricüs quidem id 
wgre ferentibus; sed tamen pre pudore contradicere 
non audentibus) cum alias quasdam, quas a me scribi 
non est opus, tum que jubebal, leges, quie a plebe tri- 
buliscotmitiis latm fuissent, ex quo omnibus Romanis 
esse latas, et eamdem vim habere, quam quee centuriatis 
comitiis ferrentur : quam legem si quis abrogaret aut 
« transgrederetur, eum, si criminis conviclus esset, 
«morle mulctari jubebant, et bona ejus publicari. » 
Heec lex sustuli controversias, que ante erant inter 
plebeios εἰ patricios, qui legibus latis ab illis parere no- 
lebant, et qui nullo modo ea, quae tributis comitiis fuis- 
sent sancita, pro communibus totius reipublicae decretis 
habebant, sed heec ad ipsos solos plebeios pertinere 
existimabant : sed quidquid centuriatis comitiis fuisset 
statutum, id et pro seipsis et pro aliis civibus statutum 
putabant. Diclum autem est et ante, in tributis comi- 
tiis patricios a plebeiis et pauperibus vinci; in centuria- 
tis vero plebeios a patriciis superari, licet isti numero, 











| aliis essent longe inferiores. 


XLVI. Hac lege ἃ consulibus perlata, cum aliis qui- 
busdam plebeiis, ut dixi, statim tribuni, tempus oppor- 
tunum rati, qoo Appium atque ejus collegas ulcisceren- 
lur, diem illis dicendam existimabant, et in jus non 
omnes simul, ne se mutuo juvarent, sed singulos vocan- 
dos ac ducendos : ita enim facilius eos capi posse arbi- 
rabantur. Considerantes aulem, a quonam potissimum 
initium ducere deberent, slatuerunt primum Appium 
reum agere, qui cum aliarum injuriarum caussa plebi 
erat odiosus, tum vero ob scelera novissime in virginem 
perpetrata. Nam si hunc cepissent, reumque peregíssent, 
existimabant alios quoque facile a se capi, atque reos 
peragi posse. Sed si ab lrumilioribus initium fecissent, 
verebantur, ne ira civium. mollior esset in viros illus- 
rissimos, qui postremo loco rei fierent, si in primo 





1) 


16 


20 


25 


30 


35 


10 


$0 


ANTIQUITATUM ROMAN. LIB. XI. 


πολιτῶν πρὸς τοὺς ἐπιφανεστάτους xal τελευταίους 
χρινομένους ἔσεσθαι, συντονωτέρας οὔσας ἐπὶ τοῖς 
προτέροις ἀγῶσιν, ὃ πολλάχις ἤδη συνέδη. Ταῦτα 
βουλευσάμενοι συνέσχον τοὺς ἄνδρας, "Ammiou δὲ 
Οὐεργίνιον ἔταξαν ἄνευ χλήρου κατηγορεῖν. — Elaay- 
γέλλεται δὴ μετὰ τοῦτο εἰς τὸν δῆμον Ἄππιος, ὑπὸ 
τοῦ Οὐεργινίου χατηγορηθεὶς ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας, χαὶ 
αἰτεῖται χρόνον εἰς ἀπολογίαν. ᾿Ἀπαχθεὶς δ᾽ εἰς 
τὸ δεσμωτήριον, ἵνα φυλάττηται μέχρι δίκης" οὐ 
γὰρ ἐδόθη ἐγγύησις αὐτῷ πρὶν ἐπιστῆναι τὴν ἀπὸο- 
δειχθεῖσαν ἡμέραν τῆς χρίσεως" ἐν τοῖς δεσμοῖς ἀπο-- 
θνήσχει, ὡς μὲν ἣ τῶν πολλῶν ὑπόληψις ἦν ἐξ ἐπι- 
ταγῆς τῶν δημάρχων’ ὡς δὲ ol τὴν αἰτίαν ἀπολύσα- 
σθαι βουλόμενοι διεφήμιζον, αὐτὸς ἑαυτὸν ἀναρτη- 
σάμενος βρόχῳ: Μετ᾿ ἐκεῖνον Σπόριος "Ὅππιος, 
εἰσαχθεὶς εἰς τὸν δῆμον ὧφ᾽ ἑτέρου τῶν δημάρχων 
Ποπλίου Νομιτωρίου, καὶ τυχὼν ἀπολογίας, ἁπάσαις 
ἁλίσκεται ταῖς ψήφοις, χαὶ παραδοθεὶς εἰς τὸ δεσμω- 
τήριον, αὐθημερὸν ἀποθνήσχει. Οἱ δὲ λοιποὶ τῶν 
δέχα πρὶν εἰσαγγελθῆναι φυγαῖς αὑτοὺς ἐζημίωσαν. 
Τὰς δὲ οὐσίας τῶν ἀνηρημένων xal τῶν φευγόντων ol 
ταμίαι τῆς πόλεως ἀνέλαθον εἰς τὸ δημόσιον. — Elc- 
αγγέλλεται δὲ χαὶ Μάρχος Κλαύδιος, 6 τὴν παρθένον 
ἐπιθαλόμενος ὡς δούλην ἀπάγειν ὑπὸ τοῦ μνηστῇρος 
αὐτῆς Ἰχιλίου" xal τὴν αἰτίαν εἰς τὸν ἐπιτάξαντα 
παρανομεῖν Ἄππιον ἀναφέρων θανάτου μὲν ἀπολύε- 
ται, φυγῇ δὲ ἀϊδίῳ ζημιοῦται, τῶν δὲ ἄλλων τῶν 
ὑπηρετησάντων τι παράνομον τοῖς ὀλιγάρχαις οὐδεὶς 
ἔσχεν ἀγῶνα δημόσιον, ἀλλὰ πᾶσιν ἄδεια ἐδόθη. Ὁ δὲ 
τοῦτο τὸ πολίτευμα εἰσηγησάμενος ἦν Μάρκος Δοέλ- 
λιος ὃ δήμαρχος, ἀχθομένων ἤδη τῶν πολλῶν, καὶ 
τῶν πολεμίων... . . γενέσθαι προσδοχώντων. 
LXVII. ᾿Κπεὶ δὲ αἱ χατὰ πόλιν ἐπαύσαντο ταρα- 
χαὶ, συναγαγόντες τὴν βουλὴν οἱ ὕπατοι δόγμα xv- 
ροῦσιν ἐξάγειν τὸν στρατὸν ἐπὶ τοὺς πολεμίους διὰ 
ταχέων. ᾿Κἂπικυρώταντος δὲ τοῦ δήμου τὰ ψηφι- 
σθέντα ὑπὸ τῆς βουλῆς, Οὐαλέριος μὲν, ἅτερος τῶν 
ὑπάτων, τὴν ἡμίσειαν ἔχων τοῦ στρατοῦ μοῖραν, 
ἐξῆγεν ἐπί τε Αἰχανοὺς xat Οὐολούσχουφ * συνῆλθε 
γὰρ ἀυφότερα τὰ ἔθνη. ᾿Επιστάμενος δὲ τοὺς Αἰ- 
κανοὺς ἐκ τῶν προτέρων χατορθωμάτων αὔχημα 
προσειληφότας χαὶ εἰς πολλὴν χαταφρόνησιν τῆς 
“Ῥωμαίων δυνάμεως ἐπαρθέντας, ἔτι μᾶλλον ἐδούλετο 
ἐπᾶραι καὶ θρασυτέρους ποιῆσαι, δόξαν οὐχ &Xv07j 
παρασχὼν, ὡς ὀρρωδῶν εἰς χεῖρας ἰέναι πρὸς αὐτοὺς, 
xai πάντα δεδιότος ἐποίει. Χωρίον τε γὰρ εἰς στρα- 
τοπεδείαν ὑψηλὸν καὶ δυσπρόσιτον ἐξελέξατο, τάφρον 
τε βαθεῖαν περιεδάλετο, καὶ χάρακας ἤγειρεν ὑψη- 
λούς. Προκαλουμένων δὲ τῶν πολεμίων αὐτὸν εἰς 
μάχην πολλάχις, καὶ χακιζόντων τὴν ἀνανδρίαν, 
ἠνείχετο μένων ἐφ᾽ ἡσυχίας. ᾿Επεὶ δ᾽ ἔγνω τὴν χρα- 
τίστην τῶν πολεμίων δύναμιν ἐπὶ προνομὴν τῆς “Ἔρ- 
νίχων τε xai Λατίνων γῆς ἐξεληλυθυῖαν, ἐν δὲ τῷ 
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certamine esset. vehementior : quod jam sspe accidit. 
Hoc igitur consilio capto, caeteros cohibuerunt : sed 
Virginio mandarunt, ut extra sortem Appium accusa- 
sarel. Post hec igitur Appius, in concione a Virginio 
accusatus, ad populum delatus est, tempusque ad caus- 
sam dicendam petiit. Abductus autem in carcerem, ut 
usque ad judicii diem servaretur, (neque enim vades 
dandi potestas ei est facta ) antequam dies judicio desti- 
pata venisset ,,is vinculis obiit, idque, ut multorum fuit 
suspicio, tribunorum jussu; ut vero divulgarunt, qui 
crimen illud diluere volebant, ipse laqueo se suspende- 
rat. Post illum Sp. Oppius ad populi judicium est 
ductus, ab alio tribuno plebis P. Numitorio, et impetrata 
causs;? dicende potestate, omnibus suffragiis damnatus 
est; elin vincula conjectus, codem die mortuus est 
Αἱ reliqui de decemvirorum numero, antequam dies 
ipsis diceretur, se ipsi exsilio muletarunt. Bona autem, 
tum interemtorum, tum profugorum, quasstores urbani 
occuparunt, et pecuniam ex illorum venditione redactam 
in aerarium intulerunt. Dies quoque M. Claudio, qui 
virginem, ut servam, abducere usus fuerat, ab Icilio 
ejus sponso dicfa. Atque ille, quum culpam rejicere 
in Appium, a quo se injuriam illam facere jussum di- 
cebat, capitali supplicio est liberatus : sed perpetuo 
exsilio est mulctatus. Ex caeteris vero, qui aliquam 
iniquam operam decemviris navarant, nullus publicum 
judicium subiit, sed omnibus impunitas dala. Istius 
autem consilii auctor fuit M. Duellius, tribunus plebis, 
civibus jam moleste eam rem ferentibus, et tandem se 
quoque pro hostibus habitum iri putantibus. 


XLVII. Sedatis autem urbanis tumultibus, senatus- 
consultum fecerunt, quod jubebat quam celerrime in 
hostes exercitum educi. Quum autem senatusconsultum 
plebiscito confirmatum fuisset, Valerius, aller consul, 
cum dimidia copiarum parte profectus est in /Equos et 
Ywolscos. He enim gentes in unum convenerant. Quum 
autem sciret Equos ex superioribus victoriis spiritus 
sumpsisse, et cum magna Romanarum copiarum contem- 
lione venisse, eorum animos magis elferre volebat, eos- 
que audaciores reddere, non veram opinionem praebens, 
quasi pre metu manum cum illis conserere non aude- 
ret, atque omnia timentis sigua dabat. Nam et locum 
castris ponendis editum, el accessu difficilem delegit, 
el fossam profundam circumduxit, altumque vallum 
erexit. Hostibus autem eum sepius ad pugnam provo- 
canlibus, eique ignaviam exprobrantibus , hoc perfere- 
bat, et se quiete continebat. Sed ubi cognovit hostilium 
copiarum prastantissimam partem ad populandum Het- 
nicorum el Latinorum agrum profectam, et in castris 
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ἀγαθὴν, τοῦτον εἶναι vouícae τὸν καιρὸν ἐπιτήδειον, 
ἐξῆγε χεχοσμημένην τὴν στρατιὰν, χαὶ παρέταξεν 
ὡς εἰς μάχην. Οὐδενός τε ἀντεπιόντος ἐχείνην μὲν 
τὴν ἡμέραν ἐπεῖχε, τῇ δ᾽ ἑξῆς ἐπὶ τὴν ἀποσχευὴν 
αὐτῶν ἦγεν οὐ σφόδρα ὀχυρὰν οὖσαν. Μαθόντες δὲ 
πολιορχούμενον τὸν χάραχα οἷ προεξεληλυθότες ἐπὶ 
τὰς προνομὰς ταχέως, ἦχον, πλὴν οὐχ ἅμα xol ἐν 
χόσμῳ, σποράδες δὲ xal xav ὀλίγους ὡς ἕχαστοι εἷ- 
yov ἐπιφαινόμενοι" οἵ τ᾽ ἐχ τοῦ γάραχος, ἐπεὶ τοὺς 
σφετέρους προσιόντας ἐθεάσαντο, θρασύτεροι γεγονό- 
τες ἐξῆλθον ἀθρόοι. Καὶ γίνεται μέγας ἀγὼν χαὶ 
φόνος ἐξ ἀμφοτέρων πολὺς, ἐν ᾧ γιχήσαντες ot Ῥω- 
μαῖοι, τούς τε συστάδην μαχομένους ἐτρέψαντο, xal 
τοὺς φεύγοντας ἐπιδιώχοντες, οὖς μὲν ἀπέχτειναν, 
obc δὲ αἰχμαλώτους ἔλαθον, τοῦ δὲ χάραχος αὐτῶν 
χρατήσαντες τρήματα πολλὰ xal λείαν ἄφθονον πε- 
pu6dAovto, Οὐαλέριος μὲν δὴ ταῦτα διαπραξάυε- 
νος, ἀδεῶς ἤδη τὴν γῆν τῶν πολεμίων ἐπιὼν ἐδύήου, 

LXVIII. Μάρχος δὲ 'Ὁράτιος ἐπὶ τὸν χατὰ Σα- 
δίνων πόλεμον προαγαγὼν, ἐπειδὴ τὰ χατὰ τὸν 
συνάρχοντα ἔγνω, χαὶ αὐτὸς ἐχ τοῦ χάραχος τὰς 
δυνάμεις ἀντεπῆγε, θᾶττον ὅλη δυνάμει πρὸς οὐχ 
ἐλάττους ἀριθμὸν τοὺς Σαῤίνους xal τὰ πολέμια 
[ἐμπειροτάτους ἐνεδείξαντο γὰρ) φρόνημά τε xal 
τόλιαν ἐχ τῶν προτέρων κατορθωμάτων πολλὴν πρὸς 
τοὺς ἀντιμαχομένους, xal χοινῶς ἅπαντες xal ἰδίως 
ὃ τούτων προηγούμενος" ἦν γὰρ οὐ μόνον στρατηγὸς 
ἀγαθὸς, ἀλλὰ χαὶ πολεμιστὴς χατὰ χεῖρα γενναῖος " 
xal τῶν ἱππέων μεγάλην προθυμίαν παρασχομένων 
νίχην ἀναιρεῖται λαμπροτάτην, πολλοὺς μὲν ἀπο- 
χτείνας τῶν πολεμίων, πολλῷ δ᾽ ἔτι πλειόνων αἰχαα- 
λώτων τετυχηχὼς, τοῦ τε γάραχος αὐτῶν ἐρήμου 
χρατήσας, ἐν ᾧ τήν τε ἀποσχευὴν τῶν πολεμίων 
πολλὴν εὗρε xoi τὴν λείαν ἅπασαν, ἣν ἐχ τῆς 'Ῥω- 
μαίων γῆς ἐληίσαντο, αἰχμαλώτους τε πάνυ πολλοὺς 
τῶν σφετέρων ἀνεσώσατο. Οὐ γὰρ ἔφθασαν ἀνα- 
σχευχσάμενοι τὰς ὠφελείας οἱ Σαδῖνοι διὰ καταφρό- 
νησιν, Τὰ μὲν οὖν τῶν πολεμίων y ρήματα τοῖς 
στρατιώταις ὠφέλειαν ἐφῆχε ποιεῖσθαι, προεξελόμε- 
νος ἐκ τῶν λαφύρων ὅσα τοῖς θεοῖς καθιερώσειν ἔμελ- 
c τὴν δὲ λείαν τοῖς ἀφαιρεθεῖσιν ἀπέδωχε. 

XLIX. Ταῦτα διαπραξάμενος, ἀπῆγεν εἰς Ῥώ- 
μὴν τὰς δυνάμεις, xal χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον Οὐαλέ- 
pos ἧχεν, ἦν τε ἀμφοτέροις μέγα φρονοῦσιν ἐπὶ ταῖς 
γίχαις [xoi] ἐλπὶς ἐπιφανεῖς χατάξειν θριάμβους. 
Οὐ μὴν ἐχγώρησέ γε αὐτοῖς κατ᾽ ἐλπίδα τὸ ἔργον. 
Συναγθεῖσα γὰρ xav! αὐτῶν f$ βουλὴ, κατεστρατοπε- 
δευχότων ἔξω τῆς πόλεως, εἰς τὸ χαλούμενον Ἄρειον 
πεδίον, xxt τὰ πραχθέντα ὑπ᾽ ἀμφοτέρων μαθοῦσα, 
τὴν ἐπινίχιον οὐχ ἐπέτρεψε ποιήΐσασθαι θυσίαν, πολ- 
λῶν uiv xat ἄλλων ἐναντιωθέντων αὐτοῖς ἐχ τοῦ 
φανεροῦ, ἰαλιστα δὲ Κλαυδίου l'atou: θεῖος δ᾽ ἦν 
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ralus hoc esse tempus illad opportunum, exercitum 
acie instructa eduxit, eumque tanquam ad proelium ad 
eorum cas(ra admovit : quumque nemo prodiret, illum 
diem copias continuit : postridie vero ad eorum castra 
non valde munita copias ducit. Qui autem paullo ant^ 
egressi fuerant ad suburbanorum locorum populationem, 
cognita castrorum suorum obsidione, pedem retule- 
runt; sed non simul neque ordine sed sparai et rari, 
prout fore ferebat, in conspectum venerunt : et qui in 
castris erant, ubi suos adventantes conspexerunt , auda- 
ciores facti, conferto agmine sunt egressi. Atque cum 
magna utrorumque czde ingens prelium commissum 
est, in quo Romani victores et eos, qui cominus pugna- 
bant, in fugam verterunt et eos, qui fugiebant, inse- 
culi, partim interfecerunt, parlim vivos ceperunt. Va- 
lerius igilur, his peractis, jam impune hostilem agrum 
incursionibus vastabat. 


XLVIII. M. vero Horatius, qui ad bellum Sabinum 
missus fuerat, ubi res a collega gesfas cognovit, ipse 
quoque copiis suis ex vallo productis, celeriter cum 
totis viribus contra Sabinos , numero non inferiores, et 
artis militaris peritissimos est profectus. Spiritus enim 
audaciamque magnam ob superiores victorias adversa- 
riis ostenderunt, οἱ universi el singuli, sed precipue 
dux eorum: nam non solum bonus imperator, sed etiam 
manu strenuus bellator erat. Caeterum, quum equites 
in pugna valde alacrem operam navassent , clarissimanm 
victoriam reportavit, multis hostibus casis, sed longe 
pluribus captis; et ipsis castris desertis potitus, in qui- 
bus magnum hostium apparatum invenit, et omnem 
predam, quam ex agro Romano abegerant : permultos 
eliam captivos de suis reperit, atque incolumes recepit. 
Nam Sabini, quod hostem contemnerent, predam do- 
mum nondum tulerant. Res igitur hostium militibus 
in predam concessit, exemto prius ex manubiis, quid- 
quid diis consecraturus erat : reliquam vero predam 
reddidit iis, qui ea spoliati fuerant. 


XLIX. His rebus gestis, in urbem copias reduxit : 
et eodem tempore Valerius venit : et uterque, ob partas 
victorias magnifice de se sentiens, sperabat se insignes 
triumphos acturum. . Res tamen illis, ut sperarant, mi- 
nime successit. Nam senatus ipsorum caussa, qui extra 
urbem in campo Martio castra posuerant, coactus , ubi 
res ab utroque gestas cognovit, eos sacrificium ob par- 
tam victoriam diis facere non est passus. Quibus cum 
multi alii adversati sunt palam, tum vero praecipue C. 
Claudius, (hic enim, ut dixi, erat patruus Appii illius, qui 
decemviratum constituerat , et qui nuperrime a tribunis 
plebis interfectus fuerat) qui leges ab illis latas profere- 
bat, quibus senatus potentiam  imminuerant et alia, 
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θέντι" τούς τε χυρωθέντας ὑπ᾽ αὐτῶν νόμους mpo- 
θαλλομένον, 8i ὧν ἠλάττωσαν τὸ τῆς βουλῆς χράτος, 
xai τἄλλα πολιτεύματα, ὅσα οὗτοι... πολιτευόμε- 
νοι διετέλεσαν " τελευταίαν δὲ τὴν τῶν δέχα ἀνδρῶν, 
cb; προὔδωχαν τοῖς δημάρχοις, τῶν μὲν ἀπώλειαν, 
τῶν δὲ δήμευσιν, ὡς παρὰ τοὺς ὅρχους xal τὰς συν- 
θήχας, διεξιόντος. — "Tà γὰρ ἐπὶ τῶν ἱερῶν συνομο- 
λογηθέντα τοῖς πατριχίοις πρὸς τοὺς δηυοτικοὺς ἐπὶ 
ἀδεία τε πάντων γενέσθαι xat ἀμνηστίᾳ τῶν προτέ- 
ρων" τόν τε Ἀππίου θάνατον οὖχ αὐτοχειρία γενέ- 
σθαι λέγοντος, ἀλλ᾽ ἐπιδούλως ὗ πὸ τῶν δημάρχων πρὸ 
δίκης, ἵνα μάτε λόγου τύχη χρινόμενος μήτ᾽ ἐλέους 
ὡς, εἰ χατέστη γοῦν sl; χρίσιν ἀνὴρ, γένους ἀξίωμα 
παρεχγόυενος, χαὶ πολλὰ τὸ xav εὖ πεποιηχὼς, 
ὅρκους τε χαὶ πίστεις ἐπιδοώμενος, αἷς ἄνθρωποι 
πιστεύοντες εἰς διαλλαγὰς συνέρχονται, τέχνα τε καὶ 
συγγένειαν xal αὐτὸ τὸ ταπεινὸν σχῆμα χαὶ τἄλλα 
πολλὰ [φέρων] εἰς olxtov ἐφελχόμενα τὸ πλῆθος. 
Ταῦτα δὴ πάντα χατηγορήματα τῶν ὑπάτων [xat 
αὐτῶν ἐκχέαντος Κλαυδίου Γαΐου, καὶ πάντων ] τῶν 
παρόντων, ἔδοξεν [δεῖν] ἀγαπᾶν αὐτοὺς εἰ μὴ δώ- 
σουσι δίκας" θριάμδων δὲ χαταγωγῆς ἢ τιμῶν τοιού- 
των συγχωρήσεως οὐδὲ χατὰ μιχρὸν ἀξίους εἶναι 
τυγχάνειν. 

L. Ἀποψηφισαμένης δὲ τῆς βουλῆς τὸν θρίαμθον, 
ἀγαναχτοῦντες ol περὶ τὸν Οὐαλέριον καὶ δεινὴν 
ὕδριν ὑπολαμθδάνοντες ὑδρίζεσθαι, συνεχάλεσαν εἰς 
ἐχχλησίαν τὸ πλῆθος xat πολλὰ τῆς βουλῆς χατη- 
γορήσαντες, συναγορευσάντων αὐτοῖς τῶν δημάρχων 
xai νόμον εἰσηγησαμένων, παρὰ τοῦ δήμου λαμθά- 
νουσι τὴν χαταγωγὴν τοῦ θριάμδου, πρῶτοι Ῥω- 
μαίων ἁπάντων τοῦτο εἰσηγησάμενοι τὸ ἔθος. — 'Ex 
δὲ τούτου πάλιν εἷς ἐγχλήματα xal διαφορὰς ol. δη- 
μοτικοὶ χαθίσταντο πρὸς τοὺς πατρικίους" παρώξυνον 
ὁὲ αὐτοὺς of δήμαρχοι, καθ᾽ ἡμέραν ἐχκλησιάζοντες 
καὶ πολλὰ κατὰ τῆς βουλῆς λέγοντες. Ἦν δ᾽ ἡ 
μάλιστα ἐρεθίζουσα τοὺς πολλοὺς ὑπόληψις, ἣν ἐχεῖνοι 
παρεσχεύασαν ἰσχυρὰν γενέσθαι, φήμαις τε ἀδεσπό- 
τοις xoi εἰκασμοῖς αὐξηθεῖσα οὐχ ἀλόγοις. ὡς χατα- 
λυσόντων τῶν πατρικίων τοὺς νόμους, οὖς ἐχύρωσαν 
οἷ περὶ Οὐαλέριον ὕπατοι" δόξα τε ἰσχυρὰ xal οὐ 
πολὺ ἀπέχουσα τοῦ πίστις εἶναι τοὺς πολλοὺς χα- 
τεῖχε. Καὶ τὰ υὲν ἐπὶ τούτων πραχθέντα τῶν ὑπά- 
τῶν ταῦτ᾽ ἦν. 

LI. Οἱ δὲ τὸν ἑξῆς ὑπατεύσαντες ἐνιαυτὸν Λάρος 
“Ἑρμίνιος καὶ Τίτος Οὐεργίνιος" xal oi παρὰ τούτων 
τὴν ἀρχὴν παραλαθόντες, Μάρχος Γεγάνιος... .. 


LII. Μηδὲν δὲ αὐτῶν ἀποχρινομένων, ἀλλ᾽ ἀγα- 
ναχτούντων, παρελθὼν αὖθις Σχάπτιο: ἐπὶ τὸ βῆμα’ 
« Ἔχετε, ἔφη, παραχεχωρημένον, ἄνδρες πολῖται, 
« Tap αὐτῶν τῶν διαφερομένων, ὅτι τῆς ἡμετέρας 
« χώρας ἑαυτοῖς μηδὲν προσηκούσης ἀντιποιοῦνται 
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quecunque isti in reipublicae administratione perpetuo 
egerant. Postremo autem decemvirorum, quos tribunis 
prodiderant, aliorum quidem interitum, aliorum vero 
publicationem bonorum contra jusjurandum et pacta 
commemoravit : dixitque pacta super hostiis inter pa- 
tricios el plebeios facta fuisse ut omnibus impunitas 
daretur, omniumque prateritarum injuriarum memoria 
deponeretur; Appioque mortem non propriis ipsius ma- 
nibus allatam ; sed tribunorum insidiis sublatum homi- 
nem ante judicii diem, ne reus factus causse dicendae 
potestatem impetraret, neve misericordiam conseque- 
retur : ut fieri fortasse potuisset, si in judicium vocatus 
esset vir generis dignilate insignis, cujus multa beneficia 
in rempublicam collata exstabant, et jusjurandum atque 
fidem implorasset (qua homines freti conveniunt, pa- 
cemque faciunt) et liberos atque cognatos secum ad- 
duxisset, et cum ipso humili habitu eo venisset, mul- 
taque alia tulisset, qua multitudinis misericordiam 
conciliant. Quum igitur C. Claudius hec in eos effudis- 
set, et ipsi adessent , visum est senatui, eos debere con- 
tentos esse, si penas nullas darent ; triumpho autem, 
aut aliis hujusmodi concessionibus, ne minima quidem 
ex parte dignos esse judicandos. 


L. Triumplio aulem ipsis a senatu denegato, Valerius 
ejusque collega, id iniquo animo ferentes, οἱ se gravi 
contumelia affectos arbitrantes, multitudinem ad con- 
cionem convocarunt : quumque longa oratione senatum 
accusassent, et tribuni ipsis patrocinati fuissent, ac ro- 
gationem tulissent, a populo triumphandi potestatem im- 
petrarunt, οἱ primi omnium Romanorum hanc consue- 
tudinem in rempublicam induxerunt. Postea vero rur- 
sus discordie et expostulationes inter plebeios et pa. 
tricios sunt exortze : eos autem tribuni quotidianis con- 
cionibus instigabant. Multitudinem vero maxime irrita- 
bat suspicio (quam illi data opera valde confirmarant ) 
incerlis rumoribus et conjecturis non paucis aucta 
quod nimirum patricii leges abrogare statuissent, quas 
Valerius et Horatius consules tulerant ac sanxerant: 
vehemensque opinio, nec a fide longe remota, plebis 
animos occuparat, ei in iis insederat. Atque hzc qui- 
dem his consulibus sunt gesta. 


LI. Sequenii vero anno consules creati Larus Hernii- 
nius et T. Virginius : ipsisque successerunt M. Geganius 
Μδοουγίηυ 8. ... 0 νον ον σεν ννον εν σνον ον σε νον νεννν T-— 


LII. lilis autem nihil respondentibus , sed indignanti- 
bus, Scaptius in concionem iterum progrediens, dixit : 
« Concessum est vobis, Quirites, ab ipsis adversariis 
« eos vestrum agrum sibi vendicare, ad quos nullo 
« modo is pertineat. Hiec considerantes decermite ea , 
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« πρὸς ταῦτα τὰ δίχαια χαὶ εὔορκα ψηφίσασθε. » Ταῦτα 
τοῦ Σχαπτίου λέγοντος, αἰδὼς εἰσήει τοὺς ὑπάτους 
ἐνθυμουμένους, ὡς οὔτε δίκαιον οὔτ᾽ εὐπρεπὲς fj δίχη 
λήψεται τέλος, dv τινα ἀμφισθητουμένην Og ἑτέρων 
μώραν δικαστὴς αἱρεθεὶς ὁ Ρωμαίων ὀῆμος, μηδέ- 
ποτε αὐτῆς ἀντιποιησάμενος ἑαυτῷ προσδιχάση τοὺς 
ἀμφισθητοῦντας ἀφελόμενος" καὶ πολλοὶ σφόδρα ἐλέ- 
θησαν εἰς ἀποτροπὴν τοῦ πράγματος ὅπὸ τῶν ὑπά- 
τῶν xal τῶν ἡγουμένων τῆς βουλῆς λόγοι διακενῆς. 
Οἱ γὰρ ἀνειληφότες τὰς ψήφους πολλὴν μωρίαν εἶναι 
λέγοντες ἑτέρους περιορᾶν τὰ σφέτερα χατέχοντας, 
xal οὐχ εὐσεδὲς ἐξοίσειν τέλος ὁπολαιλόανοντες, ἐὰν 
᾿Αρικηνοὺς 7| ᾿Αρδεάτας χυρίους ἀποδείξωσι τῆς du- 
φισθητουμένης γῆς ὀμωμοχότες ὧν ἂν εὕρωσιν αὐτὴν 
οὖσαν τούτων ἐπιχρινεῖν τοῖς τε διχαζομένοις ὀργὴν 
ἔχοντες, ὅτι τοὺς ἀποστερουμένους αὐτῆς δικαστὰς 
ἠξίωσαν Aa6ttv , ἵνα μηδὲ ὕστερον ἔτι σφίσιν ἐγγένη- 
ται τὴν ἑαυτῶν ἀναχομίσασθαι χτῆσιν, ἣν αὐτοὶ μετὰ 
ὅρχου διχάσαντας ἑτέρων ἐπέγνωσαν εἶναι. Ταῦτα 
δὴ λογιζόμενοι χαὶ ἀγαναχτοῦντες, τρίτον ἐκέλευσαν 
τεθῆναι χαδίσχον ὑπὲρ τῆς πόλεως “Ρωμαίων χατὰ 
ἑχάστην φυλὴν, εἷς ὃν ἀποθήσονται τὰς ψήφους" καὶ 
υίνεται πάσαις ταῖς ψήφοις 6 Ρωμαίων δῆμος τῆς 
ἀμφιλόγου γώρας χύριος. Ταῦτα μὲν ἐπὶ τούτων 
τῶν ὑπάτων ἐπράχθη. 

LII. Μάρκου δὲ Γενυχίου xai l'atou Κοϊντίου 
τὴν ἀρχὴν παρειληφότων, al πολιτικαὶ πάλιν ἀνί-- 
σταντο διαφοραὶ, τῶν δημοτιχῶν ἀξιούντων ἅπασι 
Ῥωμαίοις ἐξεῖναι τὴν ὕπατον ἀρχὴν Aau6dvtw: τέως 
γὰρ οἱ πατρίχιοι uóvot. μετήεσαν αὐτὴν, ἐν ταῖς λοχί- 
τισιν ἐχχλησίαις ἀποδεικνύμενοι" νόμον τε συγγρά- 
ψαντες ὑπὲρ τῶν ὑπατικῶν ἀρχαιρεσιῶν εἰσέφερον 
οἱ τότε δημαρχοῦντες, ἐχτὸς ἑνὸς l'atou Φουρνίου 
πάντες, οἱ λοιποὶ συμφτρονή σαντες, ἐν ᾧ τὸν δῆωον 
ἐποίουν χύριον τῆς διαγνώσεως xa0' ἕνα ἕχαστον 
ἐνιαυτὸν, εἴτε πατρικίους βούλοιτο μετιέναι τὴν ὗπα- 
τείαν εἴτε Σημοτιχούς. "E! οἷς ἠγανάχτουν of τοῦ 
βουλευτικοῦ μετέχοντες συνεδρίου, χαταλυουένην 
τὴν ἑχυτῶν δυναστείαν δρῶντες, καὶ πάντα ὑπομέ- 
νεῖν ὦοντο δεῖν πρότερον 7| τὸν νόμον χύριον ἐᾶσαι 
γενέσθαι" ὀργαί τε xal κατηγορίαι xai ἀντιπράξεις 
ἐγίνοντο συνεχεῖς ἐν ἰδίοις τε συλλόγοις χαὶ χατὰ 
τὰς χοινὰς συνόδους, ἁπάντων τῶν πατριχίων πρὸς 
ἅπαντας ἠλλοτριωμένων τοὺς δημοτιχούς. Καὶ λόγοι 
πολλοὶ μὲν ἐν τῷ συνεδρίω, πολλοὶ δὲ χατὰ τὰς Éx- 
χλησίας ὑπὸ τῶν προϊσταμένων τῆς ἀριστοχρατίας 
ἐλέχθησαν, ἐπιειχέστεροι μὲν ὑπὸ τῶν οἰομένων ἀ- 
γνοία τοῦ συμφέροντος ἁμαρτάνειν τοὺς δημοτιχοὺς, 
τραχύτεροι δὲ ὑπὸ τῶν νομιζόντων ἐξ ἐπιδουλῆς xal 
φθόνου τοῦ πρὸς αὐτοὺς τὸ πρᾶγωα συγχεῖσθαι, 

LIV. “Ἑλχομένου δὲ τοῦ χρόνου διαχενῆς, ἧκον 
εἰς τὴν πόλιν ἀπὸ τῶν συμμάχων ἄγγελοι, λέγοντες 
ὅτι πολλῇ στρατιᾷ μέλλουσιν ἐλαύνειν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
Αἰκανοί τε καὶ Οὐολοῦσχοι, xal δεόμενοι βοΐίθειαν 
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« qua justa et sancta sunt. » Hec Scaptio dicente, pu- 
dor consules subiit, quod cogitarent neque justum, 
neque honestum illius judicii finem futurum, si popu- 
lus Romanus judex electus agrum aliquem controver- 
sum, quem nunquam sibi vendicasset, ipsis litigatoribus 
ereptum sibi adjudicaret : plurimaque verba, tam a con- 
sulibus, quam a senatus principibus , ad rem eam aver- 
tendam frustra sunt facla. Nam qui in suffragia missi 
fuerant magn: stultitiae esse dicentes, pati res suas ab 
aliis detineri, nec pium finem judicio se imposituros ar- 
bitrantes, si agrum controversum Aricinis, aut Ardea- 
libus, adjudicassent, quod jurassent, se eum illis, ad 
quos eum pertinere comperissent, adjudicaturos : et li- 
tigatoribus infensi, quod eos, a quibus eo privabantur, 
judices eligere ac habere voluissent, ut ne in posterum 
quidem sibi amplius liceret agrum suum recuperare, 
quem ipsi jurato judicio aliorum esse pronunciassent. 
Hwc igitur considerantes, et iniquo animo ferentes 
tertium jusserunt urnam in unaquaque tribu poni pro 


, populo Romano, in quam calculi conjicerentur. Omni- 


busque suffragiis populus Romanus agri controversi 
dominus declaratur. Atque hec his consulibus sunt 
gesta. 


LIII. Marco autem Genucio et C. Quintio consulibus, 
civiles discordi; iterum sunt excitata, plebeiis homini- 
bus postulantibus, ut omnibus civibus Romanis consu- 
latum capere liceret : (nam ad illam usque diem soli 
patricii, comitiis centuriatis designati, consulatum pe- 
tebant) et qui tunc tribuni erant, preter unum C. Fur- 
nium, ceteri omnes communi consensu legem de comi- 
tiis consularibus accurate scriptam promulgabant, qua 
lege populi arbitrio permittebant, ut quotannis cogno- 
sceret, utrum a patriciis, an a plebeiis, consulatum peti 
vellet. Ob que  indignabantur qui senatorii ordinis 
erant, quia potentiam suam Joc modo tolli videbant ; 
et quidvis sibi ante patiendum putabant, quam permit- 
tendum, ut ea lex perferretur : atque, tam in privatis 
celibus, quam in publicis conventibus, assidue alteri 
alteris irascebantur, se mutuo accusabant, atque alii aliis 
adversabantur, patriciorum animis a toto plebeio ordine 
abalienatis. Multaque verba in senatu, multa in concio- 
nibus, ab optimatum principibus sunt factà : atque mi- 
tiora quidem ab iis, qui existimabant, plebeios ob uli- 
litatis ignorantiam peccare : asperiora vero ab iis, qui 
putabant rem totam compositam a plebeiis, qui sibi in- 
sidiabantur et invidebant. 


LIV. Quum autem tempus frustra protraheretur. 
nunlii a sociis in urbem venerunt, qui dixerunt Equos 
et Volscos cum ingenti exercitu contra se venire decre- 
visse; rogaruntque ut auxilium sibi celeriter mittere- 
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ἀποστεῖλαί σφισι διὰ ταχέων ὡς ἐν τρίδῳ τοῦ πολέ- 
μου χειμένοις. "EXévovzo δὲ καὶ Τυρρηνῶν οἱ xa- 
λούμενοι Οὐιεντανοὶ παρασχευάζεσθαι πρὸς ἀπόστα- 
σιν, "Apósdvat τε αὐτῶν οὐχέτι ἦσαν ὑπήκοοι τῆς 
ἀμφιλόγου χώρας ὀργὴν ἔχοντες, ἣν ὃ “Ρωμαίων 
δῆμο: αἱρεθεὶς δικαστὴς αὑτῷ προσεδίχασεν ἐν τῷ 
παρελθόντι ἐνιαυτῷ. Ταῦτα $ βουλὴ μαθοῦσα, ψη- 
φίζεται στρατιὰν χαταγράφειν χαὶ τοὺς ὑπάτους 
ἀμφοτέρους ἐξάγειν δυνάμεις. ᾿Αντέπραττον δὲ τοῖς 
Ἡνωσθεῖσιν ὑπὸ τῶν ὑπάτων ol. τὸν νόμον εἰσφέρον- 
τες [ἔχουσι δὲ ἐξουσίαν ἐναντιοῦσθαι δήμαρχοι τοῖς 
ὑπάτοις | ἀφαιρούμενοί τε τοὺς ἀγομένους ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἐπὶ τὸν στρατιωτιχὸν ὅρχον, xat τιμωρίαν οὐδεμίαν 
ἐῶντες λαμθάνειν παρὰ τῶν ἀπειθούντων, Πολλὰ δὲ 
τῆς βουλῆς ἀξιούσης ἐν μὲν τῷ παρόντι χρόνῳ τὴν 
φιλονεικίαν χαταθαλεῖν, ὅταν δὲ τέλος οἱ πόλεμοι 
λάῤθωσι, τότε προτιθέναι τὸν περὶ τῶν ἀρχαιρεσιῶν 
νόμον, ot δήμαρχοι τοσούτων ἐδέησαν εἶξαι τοῖς χαι- 
ροῖς, ὥστε καὶ περὶ τῶν ἄλλων ἐναντιώσεσθαι τοῖς 
δόγμασι τῆς βουλῆς ἔλεγον, xal οὐδὲν ἐάσειν δόγμα 
περὶ οὐδενὸς χυρωθῆναι πράγματος, ἐὰν μὴ τὸν ὑπὸ 
αὐτῶν εἰσφερόμενον προδουλεύσῃ νόμον. Καὶ οὐ 
μόνον ἐν τῷ συνεδρίῳ πρὸς τοὺς ὑπάτους ταῦτ᾽ ἀπει- 
λῆσαι προήχθησαν, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας δρ- 
xouc, οἵπερ εἰσὶ μέγιστοι παρ᾽ αὐτοῖς, χατὰ τῆς 
ἑαυτῶν πίστεως διωμόσαντο,, ἵνα μηδὲν τῶν ἐγνω- 
σμένων αὐτοῖς πεισθεῖσιν ἐξῇ χαταλύειν. 

LV. Πρὸς δὴ τὰς ἀπειλὰς ταύτας, ἐσχόπουν ὅ 
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τῶν προεστηχότων τῆς ἀριστοχρατίας, συναχθέντες 
εἰς τὸν ἰδιωτιχὸν σύλλογον ὑπὸ τῶν ὑπάτων αὐτοὶ 
χαθ᾽ ἑαυτούς. Γάϊος μὲν οὖν Κλαύδιος, ἥκιστα δημο- 
τιχὸς ὦν, χαὶ ταύτην διαδεδεγμένος ἐχ προγόνων 
τὴν προαίρεσιν τῆς πολιτείας, αὐθαδεστέραν γνώμην 
εἰσέφερε, αήτε ὑπατείας μήτε ἄλλις ἀρχῆς τῷ δήμῳ 
παραχωρεῖν μηδεμιᾶς" τοὺς δὲ τἀναντία πράττειν 
ἐπιχειροῦντας ὅπλοις χωλύειν, ἐὰν μὴ πείθωνται 
τοῖς λόγοις, φειδὼ μηδεμίαν ποιουμένους μήτε ἰδιώ- 
του αήτε ἄρχοντος. Ἅπαντας γὰρ τοὺς ἐπιχειροῦντας 
τὰ πάτρια χινεῖν ἔθη, xal τὸν χόσμον τοῦ πολιτεύμα- 
τος τὸν ἀρχαῖον διαφθείρειν, ἀλλοτρίους χαὶ πολε- 
αἴους εἶναι τῆς πόλεως. "lico; δὲ Κοΐντιος οὐχ εἴα 
τῇ βία χατείργειν τὸ ἀντίπαλον, οὐδὲ δι᾿ ὅπλων καὶ 
δι᾽ αἵματος ἐμφυλίου χωρεῖν πρὸς τὸ δημοτιχὸν, ἄλ- 
λως τε xal δημάρχων σφίσιν ἐναντιωσομένων, οὖς 
ἱεροὺς εἶνπι xal παναγεῖς ἐψηφίσαντο οἱ πατέρες 
ἡμῶν, θεοὺς καὶ δαίμονας ἐγγυητὰς ποιησάμενοι τῶν 
ὁμολογιῶν, καὶ τοὺς μεγίστους ὄὅρχους, κατ᾽ ἐξωλείας 
αὐτῶν τε καὶ τῶν ἐχγόνων, ἐάν τι παραδαίνωσι τῶν 
συγχειμένων, χατομοσάμενοι. 

LVI. Ταύτη προσθεμένων τῇ γνώμη — xai τῶν 
ἄλλων τῶν παραχληθέντων εἷς τὸ συνέδριον, παρα- 
λαθὼν τὸν λόγον 6 Κλαύδιος. « Οὐχ ἀγνοῶ μὲν. ἔφη- 
« σεν, ἡλίχων χρηπὶς χαταθληθήσεται συμφορῶν ἅπα- 
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tur, quod in summo belli discrimine versarentur. Fx 
Etruscis quoque Veientes se ad defectionem parare di- 
cebantur : et Ardeates eorum imperio amplius non pa- 
rebant, irati ob controversum agrum , quem populus 
Romanus, judex electus, superiore anno sibi adjudica- 
rat. Senatus, his cognitis, decernit ut exercitus con- 
scribatur, el ut consul uterque copias educat. Sed, qui 
legem promulgabant, decretis eorum adversabantur (ha- 
bent enim tribuni potestatem intercedendi consulibus ) 
ex manibus eorum eripientes eos, qui ad militare sacra- 
mentum ab iis ducebantur, neque permittentes ut illi 
ullas poenas de contumacibus sumerent. Quum autem 
senatus magnis precibus postularet, ut in praesentia 
contentionis ambitiose pervicaciam deponerent et, bello 
confecto, tunc demum legem de comitiis promulgarent, 
tantum abfuit ut illi temporibus cederent, ut etiam in 
aliis rebus senatusconsulto se adversaturos dicerent, nec 
ullum senatusconsultum de ulla re factum sanciri pas- 
suros, nisi ante de lege, 4089 a se promulgabatur, se- 
natusconsultum fieret, Neque solum in senatu hac 
consulibus minari sunt ausi : sed etiam in concione 
jusjurandum, quod apud eos est maximum, per suam 


fidem jurarunt, ne quod suum decretum sibi a/iquo- 
rum oratione adductis rescindere liceret. 


LV. His autem minis auditis, quid agendum esset, 
natu maximi et illustrissimi principes optimatum con- 
sultare cceperunt, ipsi separatim in privatum cetum a 
consulibus coacti. C. igitur Claudius, vir minime popu- 
laris, et qui a majoribus hanc reipublicze adininistrandae 
rationem sectandam acceperat, auctor erat βεπίθ 
severioris, qua nec consulatu, nec ullo alio magistratu, 
plebi cedendum censebat : ac qui contra facere conaren- 
tur, armis prohibendos, nisi oratione flecti possent, ita 
ut nemini parceretur, neque privato homini, neque ma- 
gistratum gerenti. Omnes enim, qui patrias consuetu- 
dines et pristinam atque preeclaram reipublicze formam 
corrumpere conantur, alienos a civitate atque ejus hostes 
esse dicebat. Sed T. Quintius non sinebat vi adversarios 
coerceri, neque armis et sanguine civili cum plebeiis 
contendi, presertim , quum tribunos plebis adversarios 
essent habituri, quos majores Romanorum sacros ac 
sanctos esse decrevissent, diis geniisque factis pactio- 
num sponsoribus, οἱ maximo jurejurando in suam suo- 
rumque posterorum perniciem, si quam pactorum par- 
tem violassent , jurato. 


LVI. Quum autem in hanc sententiam ivissent alii 
quoque, qui in senatum advocati fuerant, Claudius, 
oratione suscepta : « Non ignoro, inquit, quantarum 
« calamitatum in nos omnes fundamentum jaciatur, si 
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«σιν ἡμῖν, ἐὰν ἐπιτρέψωμεν τῷ Or uuo περὶ τοῦ νόμου 
« ψῆφον λαθεῖν οὐχ ἔχων δὲ 6 τι χρὴ ποιεῖν, οὐδὲ 
« δυνάμενος τοσούτοις οὖσιν μόνος ἀντιλέγειν, εἴχω τοῖς 
« βουλήμασι τοῖς ὑμετέροις. Δίκαιον γὰρ ἀποφαίνε- 
« σθαι μὲν ἕκαστον ἃ δοχεῖ τῷ χοινῷ συνοίσειν, πεί- 
« θεσθαι δὲ τοῖς ὑπὸ τῶν πλειόνων χριθεῖσιν. "Exsivo 
« μέντοι παραινεῖν ὑμῖν ὡς ἐν χαλεποῖς καὶ ἀδουλήτοις 
« πράγμασιν ἔχω, τῆς μὲν ὑπατείας μήτε νῦν μήτε 
« ὕστερον παραχωρεῖν μηδενὶ, πλὴν τῶν πατριχίων, 
« οἷς μόνοις ὅσιόν τε xal θεμιτόν ἐστι τυγχάνειν" ὅταν 
« δ᾽ εἰς ἀνάγχην καταχλεισθῆτε, ὥσπερ νῦν, μεταδι-- 
« δόναι xal τοῖς ἄλλοις πολίταις τῆς μεγίστης ἐξουσίας 
«τε xal ἀρχῆς, χιλιάρχους τε ἀντὶ τῶν ὑπάτων ἀπο- 
« δείχνυτε, ἀριθμὸν αὐτῶν δρίσαντες ὅσον δή τινα" 
« ἐμοὶ μὲν γὰρ ὀχτὼ ἣ ἕξ ἀποχρῆν δοχεῖ * ἕν τε τού - 
« τοῖς τοῖς ἀνδράσι μὴ ἐλάττονες ἀριθμὸν ἔστωσαν ol 
« πατρίχιοι τῶν δημοτιχῶν. Ταῦτα γὰρ ποιοῦντες, οὔτε 
« τὴν τῶν ὑπάτων ἀρχὴν εἷς ταπεινοὺς χαὶ ἀναξίους 
« καταθαλεῖτε, οὔτε δυναστείας ἀδίχους ἑαυτοῖς χατα- 
« σχευάζεσθαι ὁόξετε, μηδεμιᾶς ἀρχῆς μεταδιδόντες 
« τοῖς δημοτιχοῖς. » ᾿Επαινεσάντων δὲ ἁπάντων τὴν 
Ὑνώυμην, xai οὐδενὸς τἀναντία λέγοντος" « Ἀχούσατε, 
« ἔφη, ἃ xat τοῖς ὑπάτοις ὑμῖν ἔλω παραινεῖν. "Haé- 
« pav προειπόντες, ἐν 1j τὸ προδούλευμα ἐπιχυρώσετε 
« χαὶ τὰ χριθέντα ὑπὸ τῆς βουλῆς, λόγον ἀπόδοτε τοῖς 
« ἀπολογουμένοις ὑπὲρ τοῦ νόμου χαὶ τοῖς χατηγο- 
« poüct* ῥηθέντων δὲ τῶν λόγων, ὅταν καθήχη τὰς 
« Ἱνώμας ἐρωτᾶν, μήτε ἀπ᾽ ἐμοῦ ἄρξασθε, μήτε ἀπὸ 
« Κοϊντίου τουδὶ, μήτε ἀπ᾿ ἄλλου τῶν πρεσδυτέρων 
« μηδενὸς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ φιλοδηυοτάτου τῶν βουλευ- 
τῶν, Λευχίου Οὐαλερίου, καὶ μετὰ τοῦτον ἀξιοῦτε 
Ὁράτιον, εἴ τι βούλεται λέγειν. Ὅταν δὲ τὰς 
παρ᾽ ἐκείνων γνώμας ἐξετάσητε, τότε τοὺς πρεσόυ- 
τέρους ἡυᾶς χελεύετε λέγειν. ᾿Εγὼ μὲν οὖν τὴν 
ἐναντιουμένην γνώυην τοῖς δημάρχοις ἀποδείξομαι, 
πάση τῇ παρρησία χρώμενος" τουτὶ γὰρ τῷ χοινῷ 
συμφέρει" τὸ δὲ περὶ τῶν χιλιάρχων πολίτευμα, εἰ 
βουλομένοις ἐστὶν, εἰσηγείσθω Τίτος Γενύχιος οὗτος: 
πρεπωδεστάτη γὰρ f] γνώμη, xat ὑποψίαν ἥκιστα 
« παρέξουσα γένοιτο ἂν, ἐὰν οὗτος αὐτὴν ὃ σὸς ἀδελ- 
« góc, ὦ Μάρχε Ἰ ενύχιε, λέγη. » Ἐδόχει καὶ ταῦτα 
ὀρθῶς ὑποτίθεσθαι, xal οἷ uiv. ἀπήεσαν ix τοῦ συλ- 
λόγον" τοῖς δὲ δημάρχοις δέος ἐνέπιπτε πρὸς τὴν 
ἀπόρρητον τῶν ἀνδρῶν συνουσίαν, ὡς ἐπὶ χαχῷ τινι 
τοῦ δήμου μεγάλῳ γενομένην, ἐπειδὴ χατ᾽ οἰχίαν τε 
συνήδρευσαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τῷ φανερῷ, xal οὐδένα 
τῶν προεστηχότων τοῦ δήμου κοινωνὸν τῶν βουλευ- 
μάτων παρέλαθον, καὶ μετὰ τοῦτο συνέδριον αὐτοὶ, 
πάλιν ἐχ τῶν φιλοδημοτάτων συναγαγόντες, ἀλεξύή- 
ματα xal φυλαχὰς ἀντεμημανῶντο πρὸς τὰς ἐπιθου- 
λὰς, ἃς ἐκ τῶν πατριχίων ἔσεσθαί σφισιν ὑπώπτευον. 

LVII. Ὡς δὲ καθῆχεν ὁ χρόνος, ἐν ᾧ τὸ mpo- 
δούλευμα ἔδει γενέσθαι, συγχαλέσαντες οἱ ὕπατοι 
τὴν βουλὴν, xai πολλὰς ὑπὲρ δωονοίας xat εὐκοσμίας 
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« plebi permittamus ut de hac lege in suffragia mittatur. 
« Sed quum non liabeam quid agam, nec tot viris adrer- 
« sari possim, vestris consiliis cedo. Equum enim est, ut 
« unusquisque declaret, qu e republica fore existimat, 
« Sed pareat iis, quee a pluribus fuerint decreta. lud 
« tamen babeo, de quo vos moneam, ut in rebus diflicili- 
« bus et adversis, ut consulatu neque nunc neque in pos- 
« terum, cuiquam cedatis, preterquam patriciis , quibus 
« solis pium et fas est, Ubi vero ad necessitatem redacti 
« erilis, ut nunc, alios quoque cives mazime potestatis el 
« imperii participes faciatis, et tribunos militum pro con- 
« Sulibus creetis, numerum eorum, quantumcunque vo- 
« lueritis, prefinientes. Atque ego quidem octo vel sex 
« Sufficere puto. In hoc tamen istorum virorum numero 
« ne pauciores sint patricii, quam plebeii. Si enim ita fe- 
« cerilis, nec consulatum in abjectos et indignoe homines 
« Conferetis, nec dominatus injustos vobis ipsis consti- 
« tuere videbimini, qui plebeios δὰ nullum magistratum 

« admiseritis. » Laudata ab omnibus ejus sententia , et 

nullo contradicente : « Audite, inquit, quee vobis etiam 

« consulibus suadere volo.  Indicta die, ad quam sena- 

« fusconsultum facturi et sancituri estis, dicendi potes- 

« fatem facite legis suasoribus et dissuasoribus. Verbis 

« aulem λέν inde factis, quum ad sententias rogan- 

« das ventum erit, nec a me nec ab isto Quintio, nec 
« à quoquam aliorum seniorum, sed ab isto L. Valerio, . 
« qui omnium senatorum est maxime popularis, initium 
« ducite : et post eum rogate Horatium, si quid velit 
« dicere : et ubi illorum sententias exquisiveritis , tunc 
« nos seniores dicere jubebitis. Ego quam liberrime 
« sententiarum tribunis contrariam dicam: hoc enim 

« reipublice conducit. Rogationem autem de tribunis 
« militum creandis, si vos ita volueritis, T. iste Ge- 
« nucius ferat. Nam erit sententia decentissima , et 
« Buspicionem minime prabebit, si tuus iste frater, o 
« M. Genuci, eam dicat. » Visus est de his etiam recte 
monere : alque illi ex conventu discesserunt.  Tri- 
bunos autem timor invasit ob arcanos illorum congres- 
sus, ut in magnum aliquod plebis malum factos, quod 
domi, non in loco aperto ef publico, consedissent ef 

consilium habuissent, nec ullum e tribunis plebis ad 

illud consilium admisissent. Postea ipsi quoque, con- 
cilio iterum ex civibus maxime popularibus convocato, 

remedia et presidia vicissim adversus insidias, quas 

sibi a patriciis structum iri suspicabantur, excogila- 

bant. 


LVlIf. Quum autem tempus venisset, quo senatus- 
consultum faciendum erat, consules, convocato senatu, 
post multas de concordia et modestia adhortationes, 
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ποιησάμενοι παραχλήσεις, πρώτοις ἀπέδωχαν λέγειν 
τοῖς εἰσηγησαμένοις δημάρχοις τὸν νόμον. Καὶ πα- 
ρελθὼν εἷς ἐξ αὐτῶν, 1 )ἀϊος Κανολήϊος, περὶ μὲν τοῦ 
δίκαιον 3) συμφέροντα εἶναι τὸν νόμον οὔτ᾽ ἐδίδασχεν 
οὔτ᾽ ἐμέμνητο᾽ « Θαυμάζειν δ᾽ ἔφη τῶν ὑπάτων, ὅτι 
« βεθουλευμένοι τε xal χεχριχότες ἤδη χατὰ σφᾶς 
« αὐτοὺς ἃ δεῖ πράττειν, ὥσπερ ἀδοχίμαστον πρᾶγμα 
xai βουλῆς δεόμενον εἰς τὸ συνέδριον ἐπεχείρησαν 
εἰσφέρειν, χαὶ λόγον ἀπέδωχαν ὑπὲρ αὐτοῦ τοῖς 
προαιρουμένοις, εἰρωνείαν εἰσάγοντες οὔτε ταῖς Éau- 
τῶν ἡλιχίαις ἁρμόττουσαν, οὔτε τῷ μεγέθει τῆς ἀρ- 
JJ προσήχουσαν. Πονηρῶν τε ἀρχὰς ἔφη πολι- 
τευμάτων αὐτοὺς εἰσάγειν, ἀπόρρητα βουλευτήρια 
συνάγοντας ἐν ἰδίαις οἰκίαις, xal οὐδε ἅπαντας τοὺς 
βουλευτὰς εἰς ταῦτα παραχαλοῦντας, ἀλλὰ τούς 
σφισιν αὐτοῖς ἐπιτηδειοτάτους. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων 
συνέδρων τῶν ἀπελαθέντων τῆς χατοιχιδίου βουλῆς 
ἧττον ἔφη θαυμάζειν. Μάρχου δὲ ὋὉρατίου καὶ 
Λευχίου Οὐαλερίου, τῶν χαταλυσάντων τὴν ὀλι- 
Ἱαρχίαν, ὑπατιχῶν ἀνδρῶν xol οὐδενὸς ἧττον ἐπι- 
τηδείων τὰ χοινὰ βουλεύειν, τὴν ἀπαξίωσιν τῆς εἷς 
« τὸ συνέδριον παραχλήσεως ἐχπεπλῆχθαι, xol οὐ 
δύνασθαι συμθάλλειν ἐπὶ τίνι λόγῳ διχαίῳ, εἰκάζειν 
δὲ μίαν αἰτίαν, ὅτι πονηρὰς xai ἀσυμφόρους γνώ- 
μας εἰσηγεῖσθαι μέλλοντες χατὰ τῶν δημοτιχῶν, 
οὐχ ἐδούλοντο παραχαλεῖν εἰς ταῦτα τὰ συνέδρια 
τοὺς φιλοδημοτάτους, ἀγαναχτήσοντας δηλονότι xal 
οὐ περιοψομένους οὐδὲν ἄδικον πολίτευμα χατὰ τοῦ 
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* « δήμου γινόμενον. » 


LVlli. Τοιαῦτα τοῦ Κανοληίου μετὰ πολλοῦ 
σχετλιασμοῦ λέγοντος, χαὶ τῶν μὴ παραληφθέντων 
εἰς τὸ συνέδριον βουλευτῶν πρὸς ὀργὴν δεξαμένων 
τὸ πρᾶγμα, παρελθὼν ἅτερος τῶν ὑπάτων Γενύχιος 
ἀπολογεῖσθαι xal πραύνειν τὰς ὀργὰς αὐτῶν ἐπει- 
ρᾶτο, διδάσχων ὅτι « τοὺς μὲν φίλους παραλάθοιεν, 
« οὐχ ἵνα τι χατὰ τοῦ δήμου διαπράξαιντο, ἀλλ᾽ ἵνα 
« μετὰ τῶν ἀναγκαιοτάτων βουλεύσαιντο, τί πράττον- 
« τες οὐδ᾽ ὁποτέραν δόξουσιν ἔλαττοῦν τῶν αἱρέσεων, 
« πότερον ταχεῖαν ἀποδιδόντες τῇ βουλῇ περὶ τοῦ νό- 
« μου διάγνωσιν, ἢ χρονιωτέραν. Ὁράτιον δὲ xal Οὐα- 
« λέριον οὐχ ἄλλης τινὸς χάριν αἰτίας μὴ παραλαδεῖν 
« εἷς τὸ συνέδριον, ἀλλ᾽ ἵνα μή τις ὑποψία περὶ αὖ- 
« τῶν παρ᾽ ἀξίαν 7j τοῖς δημοτιχοῖς, ὡς μεταδεδλημέ- 
« νῶν τὴν προαίρεσιν τῆς πολιτείας, ἐὰν ἄρα ἐπὶ τῆς 
« ἑτέρας γένωνται γνώμης, τῆς ἀξιούσης ἀναδαλέσθαι 
« τὴν ὑπὲρ τοῦ νόμου διάγνωσιν εἷς ἕτερον χαιρὸν ἐπι- 
« τηδειότερον. "Ext; δ᾽ ἅπασι τοῖς παραληφθεῖσιν 
« $ συντομωτέρα διάγνωσις ἀμείνων ἔδοξεν εἶναι τῆς 
« βραδυτέρας, πράττειν ὡς ἐχείνοις ἐφάνη.» Ταῦτα 
εἰπὼν xal θεοὺς ἐπομοσάμενος ἦ μὴν τἀληθῆ λέγειν 
x«i τοὺς παραχληθέντας ix τῶν βουλευτῶν, ἔφη 
« Πᾶσαν ἀπολύσεσθαι διαδολὴν, οὗ λόγοις, ἀλλ᾽ ἔρ- 
« yox. Ὅνταν γὰρ οἵ βουλόμενοι χατηγορεῖν xal 
« ἀπολογεῖσθαι περὶ τοῦ νόμου διεξέλθωσι τὰ δίκαια, 


681 


tribunis legis auctoribus primum dicendi potestatem 
fecerunt. Quare progressus unus ex ipsis, C. Canu- 
leius, de legis equitate aut utilitate nihil dixit, neque 
ullam mentionem fecit : Sed, « Mirari se, dixit, quod 
« consule, quum jam inter seipsos consultassent, et 
« Statuissent quid esset faciendum, tamen de re, quasi 
« nondum examinata et consultationis indigente , ad se. 
« natum referre ausi fuissent, et de ea dicendi potes- 
« fatem cuivis fecissent; auctores dissimulationis, ne- 
« que sue eltali convenientis, neque fanti imperii 
« magnitudinem decenlis. Quin et pravorum instituto- 
« rum initia in rempublicam eos invehere dixit, qui 
« occulta concilia in privatas edes convocarent : nec 
« tamen omnes senatores, sed tantum sibi familiaris- 
« simos, ad hec vocarent. Quod igitur alii senatores 
« ab illo privato consilio abacti fuissent, minus se mi- 
« rari dixit : sed quod M. Horatius et L. Valerius, qui 
« decemviratum sustulerant, viri consulares, nec ullis 
« minus idonei ad reipublice consulendum , indigni 
« fuissent judicati, qui in senatum vocarentur, se ob. 
« stupefactum esse, neque posse se conjicere, quamnam 
« justam ob caussam id fecissent : se tamen unam con. 
« jecturis assequi quod, pravarum et perniciosarum 
« sententiarum contra plebeios auctores futuri, nolue- 
« rint ad hoc consilia homines plebis studiosissimos 
« advocare, qui nimirum iniquo animo id laturi essent, 
« Deque passuri ullum iniquum institutum adversus 
« plebem constitui. » 


LVIII. Talia quum Canuleius magna cum indignatione 
diceret, et senalores, qui in consilium admissi non fue- 
rant, rem iniquo animo ferrent, progressus consulum 
alter, Genucius, faclum purgare, atque eorum iram 
lenire conabatur, docens : « A se amicos assumíos 
« fuisse, non ut contra plebem agerent, sed ut cum suis 
« maxime necessariis consultarent, qua ratione neutram 
« factionem imminuere viderentur, utrum celeriter, an 
« tardius, legis ferende cognitione senatui permissa. 
« Horatium vero οἱ Valerium nulla alia de caussa in 
« consilium a se non fuisse assumtos, quam ne qua 
« suspicio de illis contra eorum dignitatem inter ple- 
« beios oriretur, quasi sententiam mutassent de reipu- 
« blica administrande ralione, si in aliorum senten- 
« tiam ivissenl, quz legis cognitionem in aliud tempus 
« magis opportunum differendam censebat. Sed quando 
« omnibus, qui αὐ id consilium assumti fuerant, co- 
« gnitio celerior, quam far./ior, visa est melior se, ut 
« illis visum est, facere. » Quum h&c dixisset, et per 
deos jurasset se vera dicere, addidit, « omnes etiam 
« senatores, qui fuerant advocati non verbis, sed. fac- 
« tis, omnem criminationem diluturos. Postquam enim, 
« qui legem dissuadere, aut suadere voluissent, jura 
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« πρώτους ἐπὶ τὴν ἐρώτησιν cS γνώμης χαλέσειν 
« οὐχὶ τοὺς πρεσθυτάτους xal τιαιωτάτους τῶν βου- 
« λευτῶν, οἷς ἐκ τῶν πατρίων ἐθισμῶν xai τοῦτο 
« ἀποδεδόσθαι τὸ γέρας, οὐδὲ τοὺς δι᾿ ὑποψίας ὄντας 
« παρὰ τοῖς δημοτιχοῖς, ὡς οὐδὲν αὐτῶν “ρηστὸν 
« οὔτε λέγοντας οὔτε φρονοῦντας, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν νεωτέ- 
« pov τοὺς δοχοῦντας εἶναι φιλοδημοτάτους. » 

LIX. Ὑποσχόμενος δὲ ταῦτα, xal δοὺς ἐξουσίαν 
τοῖς βουλομένοις λέγειν, ἐπειδὴ οὔτε κατηγορήσων 
οὔτε ἀπολογησόμενος οὐδεὶς ὑπὲρ τοῦ νόμου παρήει, 
παρελθὼν αὖθις ἐρωτᾷ πρῶτον Οὐαλέριον τί τῷ 
χοινῷ συμφέρει, χαὶ τί προθουλεῦσαι τοῖς συνέδροις 
παραινεῖ, ὋὉ δ᾽ ἀναστὰς, xai πολλοὺς διεξελθὼν 
ὑπὲρ αὑτοῦ τε χαὶ τῶν προγόνων λόγους, ὡς ἐπὶ τῷ 
συμφέροντι τῆς πόλεως τοῦ δημοτιχοῦ ufpou; προῖ- 
crauévov, xal χαταριθμησάμενος ἅπαντας ἐξ ἀρχῆς 
τοὺς χατασχόντας τὴν πόλιν χινδύνους ἐκ τῶν τάναν- 
tía πολιτευομένων, τοῖς τε ἀπεχθῶς ἐσχηχόσι πρὸς 
τὸ δημοτιχὸν ἅπασιν ἀλυσιτελὲς γενόμενον ἀποδείξας 
τὸ uigO0r,uov , ἐπαίνους τε πολλοὺς περὶ τοῦ δήμου 
ποιησάμενος, ὡς αἰτιωτάτου τῇ πόλει γεγονότος οὐ 
μόνον τῆς ἐλευθερίας, ἀλλὰ xal τῆς ἡγεμονίας, ἐπεὶ 
ταῦτα xal παραπλήσια τούτοις διεξῆλθε, τελευτῶν 
ἔφη « Μὴ δύνασθαι πόλιν ἐλευθέραν εἶναι, ἐξ ἧς ἄν 
«τις τὴν ἰσότητα ἀνέλη" In τε δοκεῖν ἑαυτῷ τὸν 
« μὲν νόμον δίκαιον εἶναι, τὸν ἀξιοῦντα πᾶσι με- 
« τεῖναι Ῥωμαίοις τῆς ὑπατικῆς ἀρχῆς, τοῖς γε δὴ 
βίον ἀνεπίληπτον ἐζηχόσι xal πράξεις ἀποδεδειγμέ- 
« vot; τῆς τιμῆς χύτης ἀξίας, τὸν δὲ χαιρὸν οὐχ 
« ἐπιτήδειον εἰς τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ διάγνωσιν ἐν πολε- 
« αἱκαῖς ὑπαρχούσης ταραχαῖς τῆς πόλεως " συνεθού- 
« λευό τε τοῖς ulv δημάργοις ἐᾶν τὴν καταγραφὴν 
« γενέσθαι τῶν στρατιωτῶν τὴν ἔξοδον μὴ χωλύειν τῶν 
« καταγραφέντων͵ τοῖς δὲ ὑπάτοις, ὅταν τὸ κράτιστον 
« τέλος ἐπιθῶσι τῷ πολέλῳ, πρῶτον ἁπάντων τὸ περὶ 
τοῦ νόμου προδούλευμα εἰς τὸν δῆμον ἐξενεγχεῖν. 
Ταῦτα δὲ γραφῖῆναί τ᾽ ἤδη xai διολολογηθῆναι πρὸς 
« ἀμφοτέρων. » ᾿Ῥαύτην ἀποδειξχαένου τὴν γνώυην 
Οὐχλερίου, καὶ μετὰ τοῦτον “Ορατίου " δευτέρῳ γὰρ 
τούτῳ λόγον ἀπέδωχαν οἱ ὕπατοι" ταὐτὸ πάθος ἅπασι 
τοῖς παροῦσι συνέθη. Οἱ uiv γὰρ ἀνελεῖν τὸν νόμον 
βουλ μενοι, τὴν ἀναβολὴν τῆς περὶ αὐτοῦ διαγνώσεως 
ἀγαπη, τῶς ἀχούσαντες, τὸ μετὰ τὸν πόλεμον ἐπάναγκες 
εἰναί σφισι προθουλεῦσαι περὶ αὐτοῦ χαλεπῶς ἀπεδέ- 
ξαντου οἱ δὲ χύριον ὑπὸ τοῦ συνεδρίου χριθῆναι πρραι- 
ρούμενοι; τὸ uiv ὡμολογημένον ὃ δίκαιον εἶναι τὸν νόμον 
ἀσμένως ἤχουον, τὸ δ᾽ εἰς ἑτέρους ἐκπίπτειν ,ρό- 
νους τὸ προῤουλευυμα πρὸς ὀργὴν &Aaubavov. 

LX. Θορύδου a. mto εἰκὸς, ἐπὶ τῇ γνώμη γενο- 
μένου, διὰ τὸ αἡ πᾶσι τοῖς μέρεσιν αὐτῆς εὐχρεστεῖν 
ἀαφοτέρους, παρελθὼν 6 ὕπατος, τρίτον ἠρώτα 
[αἰον λαύδιον, ὃς ἐδόχει τῶν πρθεστηκότων τῆς 
ἑτέρας τάξεως τῆς ἐναντιουμένης τοῖς δηυοτιχοῖς αὖ- 
θαδέστατος εἶναι καὶ δυνατώτατος. Οὗτος ix πχρα- 
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«rum, non ex maximis natu et honoratissimis sena- 
« foribus, ad quos ex patria consuetudine hic honor 
“ defertur, neque ex iis, qui plebeiis essent suspecti, 
« quasi nihil honi pro ipsis, aut dicturi aut sensuri es- 
« sent; sed ex junioribus, qui maxime populares ha- 
« berentur. » 


LIX. Hic autem pollicitus, factaque volentibus di- 
cendi potestate, quum nemo legem dissuasurus aot 
suasurus prodiret, progressus ilerum, rogavit primum 
Valerium, quid e republica esset, οἱ quid senatui sta- 
tuendum censeret. llle vero, quum surrexisset , et 
multa verba de se atque suis majoribus fecisset, qui 
pro reipüblicee commodis partium plebeiarum patroni 
fuerant; et ab initio enumerasset omnia pericula, in 
qua respublica inciderat ob eos, qui contrarie factio- 
nis erant; et demonstrasset omnibus plebis inimicis, qui 
suum in plebem odium declarassent, damnosum id 
fuisse ; οἱ multis laudibus plebem prosecutus fuisset, 
quod non solum libertatis, verum etiam principatus rei- 
publicze precipuus auctor fuisset : quum, agua, bec 
atque his similia oratione persecutus fuliset, tandem 
dixit « fierl non posse, ut ea civitas slt libera, ex qua 
« equabilitas sublata est : dixitque videri sibi eam 
« rogalionem esse justam , quee postalaret, ut omnes 
« Cives Romani ad consulatum admitterentur, qui scili- 
« cel vitam inculpatam vixissent, et qui res hoc honore 
« dignas gessissent; sed tempus ad ipsius rogationis 
« cognitionem non esse opportunum, dum in bellicis 
« tumultibus respublica versaretur. Suadebatque tri- 
« bunis, ut sinerent milites conscribi , nec eos, qui fuis- 
« sent conscripti impedirent, quo minus ad militiam 
« proficiscerentur: consulibus vero ut, post optimuin 
« finem bello impositum, primum et ante omnia sena- 
« tusconsultum de rogatione proimulgarent. Hiec au- 
« tem jam scribenda et sponsione ab ustrisque con- 
« firmanda censebat. » Hac sententia a Valerio dicta 
et post eum ab Horatio (huic enim secundo dicendi 
potestatem consules fecerunt) accidit, ut non omnes, 
qui aderant. eodem molo afficerentur. Nam qui roga- 
tionem tolli cupiebant, dilationem ejus cognitionis lu- 
benter audiverunt : sed quod, confecto bello, sihi se- 
natusconsultum de ea rogatione necessario faciendum 
esset, hoc moleste tulerunt. Qui vero eam senatus- 
consulto ratam fieri cupiebant, quod confessum esset, 
eam rogalionem esse ἐδ] γα, id lubenter audiebant : 
quod vero in alia tempora senatusconsultum differretur, 
hoc iniquo animo ferebant. 

LX. Tumultu autem ^ut verisimile est) ob eam senten- 
tiam exorto, quod neutris omnes illius sententix partes 
gratae. essent, consul progressus, tertium C. Claudium 
sententiam rogavit, qui principum alterius factionis 
plebi adversari pertinacissimus et potentissimus habe- 
batur. Is premeditatam orationem contra plebem habuit, 
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σχευῆς διεξῆλθε λόγον xarà τῶν δημοτιχῶν, πάνθ᾽ ὅσα 
ἔδοξε πώποτε ἐναντία τοῖς χαλοῖς xal πατρίοις ἐθι- 
σμοῖς ὑπομιμνήσχων, οὗ χεφάλαιον ἦν, εἰς ὃ κατέ- 
σχηπτεν ἣ γνώμη, μηδεωίαν ἀποδιδόναι τῇ βουλῇ 
διάγνωσιν ὑπὲρ τοῦ νόμου τοὺς ὑπάτους, μήτ᾽ ἐν τῷ 
παρόντι χρόνῳ μήτε ὕστερον, ὡς ἐπὶ καταλύσει τῆς 
ἀριστοχρατίας εἰσφερομένου, χαὶ συγχεῖν μέλλοντος 
ἅπαντα τὸν χόσμον τῆς πολιτείας. Γενομένου δὲ 
πρὸς τὴν γνώμην ἔτι πλείονος θορύδου, τέταρτος 
ἀνίσταται χληθεὶς "(coc Γενύχιος, ἀδελφὸς θατέρου 
τῶν ὑπάτων ὃς ὀλίγα διαλεχθεὶς ὑπὲρ τῶν χατεχόν- 
τῶν χαιρῶν τὴν πόλιν; « Ὅτι δυεῖν ἀνάγχη τῶν χα-- 
«λεπωτάτων θάτερον αὐτῇ συμπεσεῖν, ἢ διὰ τὰς 
« πολιτιχὰς ἔριδας χαὶ φιλοτιμίας ἰσχυρὰ τὰ τῶν 


« ἐγθρῶν ποιΐσαι πράγματα, ἣ τοὺς ἔξωθεν ἐπιφε-- 


« ρομένους πολέμους ] ἀποτρίψασθαι βουλομένη xa- 
« χῶς τὸν οἰκεῖον καὶ πολιτιχὸν διαλύσασθαι, ἔφησε * 
« δυεῖν ὄντων χαχῶν, ὧν ἀνάγχη θάτερον ἄχοντας 
« ὑπομεῖναι, τοῦτο αὐτῷ δοχεῖν εἶναι λυσιτελέστερον, 
« τὸ συγγωρῆσαι τῷ δήμῳ τὴν βουλὴν παρασπᾶσαί 
« τι τοῦ χόσμου τῆς πατρίου πολιτείας ἁᾶλλον, 7) 
« τοῖς ἀλλοφύλοις τε χαὶ πολεμίοις καταγέλαστον 
« ποιῆσαι τὴν πόλιν.» Ταῦτα εἰπὼν, τὴν δοχιμα- 
σθεῖσαν ὑπὸ τῶν παραγενηθέντων ἐν τῷ κατ᾽ οἰχίαν 
συνεδρίῳ γνώμην εἰσέφερεν, ἣν εἰσηγήσατο Κλαύδιος, 
ὥσπερ ἔφην « Ἀντὶ τῶν ὑπάτων χιλιάρχους ἀποδει- 
« χθῆναι, τρεῖς μὲν ἐκ τῶν πατριχίων, τρεῖς δ᾽ ἐκ τῶν 
« δημοτικῶν, ἐξουσίαν ἔχοντας ὑπατιχήν" ὅταν δὲ 
« τελῶσιν οὗτοι τὴν ἀρχὴν xal χαθήχη νέας ἀρχὰς 
« ἀποδείκνυσθαι, τὴν βουλὴν χαὶ τὸν δῆμον αὖθις 
« συνελθόντας διαγνῶναι, πότερον ὑπάτους ἢ χιλιάρ- 
«χους βούλονται παραλαδεῖν τὴν ἀρχήν. Ὅ τι δὲ 
« ἂν ἅπασι δόξη ψῆφον ἐπενέγχκασι,, τοῦτο εἶναι χύ- 
«ρῖον, ᾿Επιτελεῖσθαι δὲ τὸ προδούλευμα καθ᾽ ἕχα- 
« στον ἐνιαντόν. » 

LXI. Ταύτην ἀποδειξαμένου τὴν γνώμην Γενυ- 
χίου, πολὺς ἐξ ἁπάντων ἔπαινος ἐγίνετο" xai ol μετὰ 
éxeivov ἀνιστάμενοι μιχροῦ δεῖν πάντες ταῦτα συν- 
ελώρουν κράτιστα εἶναι. Γράφεται δὴ τὸ προθού- 
λευμα ὑπὸ τῶν ὑπάτων, xal λαθόντες αὐτὸ μετὰ 
πολλῆς χαρᾶς ol δήμαρχοι, προῆλθον εἷς τὴν ἀγοράν. 
ἜἜπειτα χαλέσαντες τὸ πλῆθος εἰς τὴν ἐχχλησίαν, 
πολλοὺς διέθεντο τῆς βουλῆς ἐπαίνους, xol παραγ- 
γέλλειν τὴν ἀρχὴν ἐχέλευον τοῖς ἐθέλουσι τῶν δημο- 
τικῶν ἄμα τοῖς πατρικίοις. Οὕτω δὲ ἄρα χοῦφόν τι 
πρᾶγμά ἐστιν ἐπιθυμία δίχα λόγου γινομένη, καὶ 
ταχὺ μεταπίπτον ἐπὶ θάτερα μέρη, μάλιστα δὲ jj 
τῶν ὄχλων, ὥστε ol περὶ παντὸς ποιούμενοι τέως 
τῆς ἀρχῆς μεταλαθεῖν, xal εἶ u3 δοθείη τοῦτο αὐτοῖς 
ὑπὸ τῶν πατρικίων, 3 καταλείψοντες τὴν ᾿πόλιν ὡς 
πρότερον, ἢ διὰ τῶν ὅπλων αὐτὸ ληψόμενοι, ἐπειδὴ 
τὸ συγχώρημα ἔλαβον, ἀπέστησαν εὐθὺς τῆς ἐπιθυ- 
μίας xoi τὰς σπουδὰς ἐπὶ θάτερον μετέδαλον. Πολ- 
λῶν γέ τοι δηυοτιχῶν παραγγελλόντων τὴν χιλιαρ- 
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omnia, quecunque unquam preclaris οἱ patriis mori- 
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caput, ad quod ejus tendebat sententia, erat, ne consules 
ullam senatui rogalionis cognitionem , neque in prie- 
sentia ne in posterum darent, quod ea ferretur in 
optimatum dominatus eversionem, et omnem reipublice 
preclaram disciplinam perturbatura esset. Longe au- 
tem majore tumultu ob hanc sententiam secuto, quartus 
T. Genucius, alterius consulis frater qui pauca locu- 
tus de temporibus, in que inciderat respublica, dixit 
necesse esse, e duobus gravissimis malis alterum huic 
evenire : vel ut ob civiles contentiones et ainbitiosas 
altercationes res hostium corroboraret ; vel, si externo- 
rum hostium impetum propulsare vellet, male domesti- 
cum et civile bellum componeret. Quum autem duo 
essent mala, quorum alterum necesse esset illos invitos 
pati dizit, videri sibi hoc magis expedire, nimirum ut 
senatus plebem potius sineret aliquid de avitze reipublicae 
decore detrahere, quam committeret, ut respublica 
alienigenis οἱ hostibus esset ludibrio. His dictis, sen- 
tentiam comprobatam ab iis, qui in privato consensu 
interfuerant, in medium protulit, cujus (ut dixi) auctor 
fuerat Claudius : ut scilicet, pro consulibus tribuni 
militum tres ex patriciis, et tres ex plebeiis, consulari 
potestate preediti. crearentur : qui ubi sui imperii tem- 
pus exegissent, et novi magistratus creandi essent, sena- 
tus populusque Romanus iterum coacti dispicerent , 
utrum consules, an tribunos militum, imperium gerere 
vellent, et quod omnibus post lata suffragia visum fuis- 
set, id ratum esset. Fieri autem senatusconsultum quo- 
tannis. 


LXI. Hanc sententiam a Genucio dictam omnes sum- 
mis laudibus efferre cceperunt: et qui post illum sur- 
rexerunt fere omnes haec optima esse sunt confessi. 
]taque senatusconsultum a consulibus facium est; 
eoque accepto, tribuni plebis cum ingenti letitia in 
forum prodierunt. Deinde, plebe ad concionem con- 
vocata , multis laudibus senatum sunt prosecuti, et jus- 
serunt omnes plebeios, qui vellent, cum patriciis ma- 
gistratum petere. Cupiditas autem sine ratione /przcipue 
vero turbz) res est adeo levis, et qua confestim in al- 
teram partem inclinat, ut ii, qui antea omnino et quavis 
ratione ad magistratum admitti volebant, et qui nisi a 
patriciis hoc impetrassent, aut urbem deserturi, ut 
ante, aut armis eam occupaturi erant, quum , quod pete- 
bant, ipsi concessum fuisset, continuo a sua cupiditate 
recesserint, el studia sua in alteram partem contulerint, 
Quum igitur multi plebeii tribunatum militum peterent, 
et magno studio preces adhiberent, illi nullum hoc ho- 


BE 


΄ 


z 


? 


685 


γίαν καὶ κατεσπουδασμένας ποιουμένων τὰς δεήσεις, 
οὐδένα τῆς τιμῆς ταύτης ἄξιον εἶναι ὑπέλαθον " ἀλλὰ 
γενόμενοι τῆς ψήφου κύριοι τοὺς ἐκ τῶν πατρικίων 
μετιόντας αὐτὴν ἄνδρας ἐπιφανεῖς χιλιάρχους ἀποδει- 
χνύουσιν, Αὖλον Σεμπρώνιον Ἀτρατῖνον, καὶ 
xiov Ἀτίλιον Λοῦσκον xal Τίτον Κλύλιον Σικελόν. 

LXIL. Οὗτοι παραλαμθάνουσι πρῶτοι τὴν ἂν- 
θύπατον ἀρχὴν κατὰ τὸν τρίτον ἐνιαυτὸν τῆς ὀγδοη- 
χοστῆς καὶ τετάρτης ὀλυμπιάδος, ἄρχοντος Ἀθήνησι 
Διφίλου. Κατασχόντες δὲ αὐτὴν ἑδδομήκοντα xal 
τρεῖς μόνον ἡμέρας, ἀποτίθενται κατὰ τὸν ἀρχαῖον 
ἐθισμὸν ἑκούσιοι, θεοπέμπτων τινῶν σημείων χωλυ-- 
τηρίων αὐτοῖς τοῦ πράττειν τὰ xowà γενομένων. 
Ῥούτων δὲ τὴν ἐξουσίαν ἀπειπαμένων, ἡ βουλὴ συν- 
ελθοῦσα μεσοδασιλεῖς ἀποδείχνυσι, Καὶ ἐκεῖνοι 
προειπόντες ἀρχαιρέσια καὶ τῷ δήμῳ τὴν διάγνωσιν 
ἀποδιδόντες, εἴτε βούλεται χιλιάρχους εἴτε ὑπάτους 
ἀποδεῖξαι, κρίναντος αὐτοῦ μένειν ἐπὶ τοῖς ἐξ ἀρχῆς 
ἐθισμοῖς, ἀπέδοσαν τοῖς βουλομένοις τῶν πατρικίων 
μετιέναι τὴν ὕπατον ἀρχήν" καὶ γίνονται πάλιν dx 
τῶν πατρικίων ὕπατοι, Λεύκιος Παπίριος Νογιλλά- 
νος, καὶ Λεύχιος Σεμπρώνιος ᾿Ἀτρατῖνος, ἑνὸς τῶν 
ἀποθεμένων τὴν χιλιαρχίαν ἀδελφός. Αὗται δύο 
κατὰ τὸν αὐτὸν ἐνιαυτὸν ἀρχαὶ ἹΡωμαίων al τὸ μέ- 
quio» ἔχουσαι κράτος ἐγένοντο. Πλὴν οὐχ ἐν ἀπά- 
σαις ταῖς Ῥωμαϊκαῖς χρονογραφίαις ἀμφότεραι φέ- 
ρονται, ἀλλ᾽ ἐν αἷς μὲν οἱ χιλίαρχοι μόνον, ἐν αἷς 
δὲ οἱ ὕπατοι, ἐν οὐ πολλαῖς δὲ ἀμφότεραι, αἷς ἡμεῖς 
οὐκ ἄνευ λογισμοῦ συγκατατιθέμεθα, πιστεύοντες δὲ 
ταῖς ἐκ τῶν ἱερῶν τε καὶ ἀποθέτων βίδλων μαρτυρίαις, 
λλλο μὲν οὖν οὐδὲν ἐπὶ τῆς τούτων ἀρχῆς οὔτε πολε- 
μικὸν οὔτε πολιτικὸν ἔργον ἱστορίας ἄξιον ἐπράχθη, 
συνθῆκαι δὲ πρὸς τὴν ᾿Αρϑεατῶν πόλιν ἐγένοντο περὶ 
φιλίας τε καὶ συμμαχίας" ἐπρεσδεύσαντο γὰρ ἀποτι- 
θέμενοι τὰ περὶ τῆς χώρας ἐγκλήματα, παρακαλοῦν-- 
τες φίλοι Ῥωμαίων γενέσθαι καὶ σύμμαχοι. Ταύτας 
τὰς συνθήκας τὸ τῶν ὑπάτων ἀρχεῖον ἐπεκύρωσε. 

LXIHL. Τῷ δ᾽ ἑξῆς ἐνιαυτῷ, πάλιν ὑπάτους ψη- 
φισαμένου τοῦ δήμου κατασταθῆναι, παραλαμθά- 
νουσι τὴν ὕπατον ἀρχὴν τῇ διχομήνιδι τοῦ Δεχεμ- 
ὁρίου μηνὸς, Μάρκος 1 ἐγάνιος Μακερῖνος τὸ δεύ- 
περον, καὶ Τίτος Κοΐντιος Καπιτωλῖνος τὸ πέμπτον. 
Οὗτοι διδάξαντες τὴν βουλὴν, ὅτι πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα 
πράγματα διὰ τὰς συνεχεῖς τῶν ὑπάτων στρατείας 
ἠμελημένα παρεῖται, πάντων δὲ ἀναγκαιότατον τὸ 
περὶ τὰς τιμήσεις τῶν βίων νόμιμον, ἐξ ὧν ὅ τε ἄριθ- 
μὸς τῶν ἐχόντων τὴν στρατεύσιμον ἡλικίαν ἐγινώ- 
σχετο xal τῶν χρημάτων τὸ πλῆθος, ἀφ᾽ ὧν ἔδει τὰς 
εἰς τὸν πόλεμον εἰσφορὰς ἕκαστον τελεῖν, οὐδεμιᾶς 
τιμήτεως ἐντὸς ἑπτακαίδεκα ἐτῶν γενομένης ἀπὸ τῆς 
Δευχίου Κορνηλίου καὶ Κοίντου Φαθίου [ὑπατείας" 
ὥστε] ...... καταλιπεῖν οἱ πονηρότατοί τε xal ἀσελ- 
γέστατοι Ἱρωμαίων, ἀλλὰ τόπον μεταλαμθάνειν, ἐν 
ᾧ περίεστι ζῆν αὐτοῖς, ὡς προήρηνται. 
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nore dignum judicarunt : sed quum suffragiorum ju 
penes se habuissent, patricios qui eum magistratum 
petebant, viros illustres, tribunos militum crearoal, 
A. Sempronium Atratinum, L. Alilium Longum, etT. 
Cloelium Siculum. 


LXIl. Hi primi proconsulare imperium acceperant 
lertio anno Lxxxtv. Olympiadis, archonte Athenis Di- 
philo. Id autem per solos Lxxnt dies retinuerunt, et et 
prisca patris consuetudine ulto postea deposuerunt; 
quod celestia quadam signa apparuissent, qua illo 
rempublicam gerere vetabant. Quum autem isti se ma- 
gistratu eo abdicassent, senatus coactus inlerreges crea- 
vit. IHi, indicis comitiis, et cognitione popalo per- 
missa, utrum consules, an tribunos militum, creare 
mallet, quum ille decrevisset in pristina consuetudine 
manere, omnibus patriciis, qui id vellent, consulatus 
petendi potestatem fecerunt. Atque iterum ex patriciis 
consules facti sunt L. Papyrius Mugillanus ef L. Sem- 
pronius Atratinus, frater unius eorum, qui tribunatam 
militum deposuerunt. Hi duo magistratus, qui maxi- 
mam potestatem haberent, Romee eodem aano fuerunt. 
Non tamen in omnibus Romanis annalibos uterque sag- 
gistratus exstat : sed in aliis soli tribuni militum , in 
aliis consules, in paucis uterque magistratus, quibus 
nos non sine ratione assentimur; quippe qui fidem ha- 
beamus sacrorum et reconditorum librorum testimoniis. 
His igitur consulibus null alie res digna qua me- 
moris proderentur, aut foris aut domi sunt gestm : 
fedus tamen ictum est cum Ardeatibus, et amicitia ac 
societas cum. iis inita. Miserant enim legatos, per quos 
depositis de agro expostulationibus , amicitiam et socie- 
latem populi Romani petebant. Hic faxdera consulum 
collegium rata fecit. 


LXI. Anno auiem sequenti, quum populus decre- 
isset, ut consules iterum crearentur, consulatum inie- 
runt, circa plenilunium mensis Decembris, M. Geganius 
Macerinus iterum et T. Quintius Capitolinus V. Hi se- 
natum docuerunt, cum multas alias res ob continuas con- 
sulum expeditiones fuisse neglectas , tum vero institu- 
ium illud, quod omnium maxime erat necessarium, 
nimirum census fortunarum, ex quibus cognoscebatur et 
numerus eorum, qui ziate militari essent, et facultatum 
magnitudo, pro quarum modo oportebat uuumquemque 
tributa ad bellicos usus conferre ; nullo censu intra. sep- 
temdecim annos habito, a L. Cornelii et Q. Fabii con- 
sulatu: ita ut viri probi et utiles censerentur, el in 
expeditionibus versarentur, flagitiosissimi vero et impro- 
bissimi quique incensi relinquerentur, et alium locum, 
priore mutato, caperent, ubi pro arbitrio ipsis vivere 
liceret. 
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EXCERPTA EX LIBRO XII. 


I. Ὅτι, λιμοῦ κατὰ τὴν Ρώμην γενομένου ἶσχυ - 
poU, ἀνήρ τις οἴχου τε οὐχ ἀφανοῦς καὶ χρήμασιν ἐν 
τοῖς μάλιστα δυνατὸς, Σπόριος Μαίλιος, Εὐδαίμων 
ἐπίχλησιν ἐπὶ τῆς πολλῆς εὐπορίας, νεωστὶ μὲν παρ- 
εἰληφὼς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς, ἡλιχίαν δὲ xal τάξιν 
ἔχων ἱππικὴν, οἷα μήτε ἀρχὰς παραλαμθάνειν μήτε 
ἄλλην χοινὴν ἐπιμέλειαν μηδεμίαν, λαμπρὸς εἰ xal 
ἄλλος τὰ πολέμια χαὶ πολλοῖς χεχοσμημένος ἀρι- 
στείοις, κράτιστον ὑπολαθὼν χαιρὸν ἐπιθέσει τυραννί- 
δος, ἐπὶ δημαγωγίαν τοῦ πλήθους ἐτράπετο, τὴν 
ῥάστην τῶν ἐπὶ τυραννίδα φερουσῶν ὁδῶν. ἤχων 

À πολλοὺς ἑταίρους xxi πελάτας, ἄλλους ἄλλη, διέ- 
πεμψε χρήματα δοὺς ἐκ τῶν ἰδίων εἰς συναγυρμοὺς 
τροφῆς, xal αὐτὸς εἰς Τυρρηνίαν ᾧχετο. "Ev βραχεῖ 
δὲ χρόνῳ δι᾿ ἑαυτοῦ τε xal τῶν ἑταίρων πολλὴν xa- 
ταχομίσας ἀγορὰν διεμέτρει τοῖς πολίταις, ἀντὶ δώ- 
δεχα δραχμῶν διδράχμου ἀπομετρῶν τὸν μόδιον " 
ὅσους δὲ αἴσθοιτο παντάπασιν ἀδυνάτους χαὶ μηδὲ 
ὑπὲρ τῆς ἐφημέρου τροφῆς ἔχοντας προέσθαι τὸ διάφο- 
pov , ἄνευ τιυῆς χαριζόμενος. Ταύτῃ τῇ φιλανθρω- 
Tix τὸν δῆμον ἀναλαδὼν καὶ θχυμαστὴ. ὅσην δόξαν 
ἀπενεγχάμενος, ᾧχετο πάλιν ἐμπορευσόμενος ἑτέρας 
ἀγοράς " xal παρῆν οὐ διὰ μαχροῦ ποταμηγοὺς ἄγων 
σχάφας πολλὰς πάνυ μεστὰς τροφῆς, xal τὸν αὐτὸν 
τρόπον τοῖς πολίταις ἐμέτρει, ΟἿ δὲ πατρίχιοι ταῦτα 
πράττοντα δρῶντες αὐτὸν δι᾽ ὁποψίας τε ἐλάμθανον, 
τῆς ἄγαν φιλοτιμίας τοῦ ἀνδρὸς οὐδενὸς ἀγαθοῦ ἀπο- 
λαύσειν οἰόμενοι, καὶ συνιστάμενοι χατὰ τὴν ἀγορὰν 
ἐσχόπουν ὅντινα χρὴ τρόπον εὐπρεπέστερον ἄνευ 
χινδύνου παῦσαι τούτων αὐτὸν τῶν πολιτευμάτων" 
χρύφα uiv τὸ πρῶτον χαὶ χατ᾽ ὀλίγους συνιόντες xat 
διαλεγόμενοι πρὸς ἀλλήλους, ἔπειτα xal ix τοῦ φα- 
νεροῦ χαταβοῶντες, ἐπειδὴ βαρύς τε xal ἀφόρητος 
ἦν ἔργα τε πράττων ὑπερηφανίας μεστὰ χαὶ λόγους 
διεξιὼν αὐθάδεις ὑπὲρ ἑαυτοῦ: ὅς γε πρῶτον μὲν χα- 
θεζόμενος ἐπὶ βήματος περιφανοῦς, ὥσπερ ἔθος 
ἦν τοῖς τὰς ἀρχὰς ἔχουσιν, ἐχρημάτιζε τοῖς προσ- 
ἰοῦσι δι’ ἡμέρας περὶ τὴν σιτοδοσίαν, ἐχβαλὼν 
τῆς τιμῆς ταύτης τὸν ἀποδειχθέντα ἔπαργον ὑπὸ 


Ι, Fame Rome ingravescente vir nec domo obscurus 
et opibus in primis pollens, Spurius Malius, Felix co- 
gnomine, propter magnas divitias nuper hereditatei 
nacius patriam, atate autem et ordine equestri, ut 
neque 1inagisiratus neque aliam curam publicam sus- 
cipere posset, illustris, si quis alius, rebus bellicis, 
multisque ornatus virtutis praemiis, potissimam adesse 
ratus affectandi regni occasionem, ad multitudinem se 
sibi conciliandam converlit, viarum ad tyrannidem 
ferentium facillimam. 1taque quum multi ei familiares 
essent atque clientes, alium alio ad comportandum sue 
sumtu viclum pecunia onustos dimisit et ipse in Tyrrhe- 
niam profectus est. Brevique tempore magna commea- 
tuum vi quum sua tum amicorum opera subvecta , 
distribuit inde civibus, duodenarum loco drachmarum 
duabus vendens modium ; iis, quos prorsus egenosintelle- 
xissel , quibus ne quotidiano quidem victui comparando 
res suppeteret, gratis prebens. Hac ubi liberalitate 
plebem sibi conciliavit et ingentem sui famam peperit, 
rursus alias annone copias mercaturus abiit ; ac brevi 
post cum magno fluviatilium  navigiorum frumento 
onustorum numero redux eodem modo civibus di- 
mensus est. Hec agentem animadvertentes suspicari 
patres cepere, nihil se ex ambitione hominis boni per- 
cepturos; cetibusque in foro faclis inquirebant, quo- 
modo absque dedecore ac periculo eum ab eiusmodi 
novandarum rerum inceptis oporteret inhibere; clan- 
culum principio et pauci numero co&untes atque inter 
se colloquentes; deinde etiam aperte in eum vociferan- 
tes, postquam gravis et intolerabilis esse coepit, faci- 
nora edens plena arrogantie et verba de se faciens 
insolentius. Qui primum conspicuo in tribunali consi- 
dens , de more magistretuum adeuntibus toto die circa 
largitionem frumenti vacabat, postquam eo munere prz- 
fectum annone a senatu creatum depulerat ; tum fre- 
quentibus convocatis concionibus , quamquam id Rome 
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τῆς βουλῆς" ἔπειτα συνεχεῖς ποιούμενος ἐκκλησίας, 
οὖκ ὃν ἐν ἔθει Ρωμαίοις ἰδιώτην ἐκκλησίαν συνάγειν, 
πολλὰ μὲν τοῦ Μινυχίου κατηγόρει πρὸς τὸν δῆμον» 
ὡς ὄνομα φέροντος do/Ti« μόνον, ἔογον δὲ οὐδὲν ἀπο- 
δειξαμένον τοῖς πένησιν ὠφέλιμον, πολλὰ δὲ τοὺς πα- 
pixíouc διέδαλλε πρὸς τὸν δῆμον, ὡς ταῦτα πράττον- 
τας ἐξ ὧν ὀλίγος τε καὶ οὐδενὸς ἄξιος 6 δῆμος ἔσται, καὶ 
οὐδ᾽ ἐπὶ σιτοδείᾳ φροντίδα τῶν ἀπόρων ἔχοντας οὖδε- 
μίαν, οὔτε κοινῇ πάντας οὔτε ἰδίᾳ τοὺς δυνατοὺς, 
παντὸς μάλιστα δέον αὐτοὺς χρήμασί τε καὶ σώμασιν 
ὥσπερ αὐτὸς δὴ κακοπαθεῖν xal πάντοθεν ἐπεισάγειν 
τῇ πόλει τὰς ἀγοράς. Ἠξίου τε πρὸς τὰ τῶν ἄλλων 
ἔργα πατρικίων τὰ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ πραττόμενα ἐξετάζειν, 
ὡς πολὺ xai τὸ πᾶν ἀλλήλων διαφέροντα. ᾿Εχείνους 
μὲν γὰρ οὐδὲν ἐκ τῶν ἰδίων εἰς τὸ κοινὸν ἀναλίσχον- 
τας ἔτι καὶ τὴν δημοσίαν γῆν σφετερισαμένους πολὺν 
ἤδη καρποῦσθαι χρόνον, ἑαυτὸν δὲ τῶν δημοσίων 
οὐδὲν ἔχοντα ἔτι καὶ τὴν πατρῴαν καταχορηγεῖν οὖ- 
aíav εἰς βοήθειαν τῶν ἀπόρων καὶ ἐπειδὰν τὰ ὄντα 
χαταναλώσῃ, δανείσματα ποιεῖσθαι παρὰ φίλων οὖ- 
δὲν ἀντιιαταλλαττόμενον τῆς τοιαύτης φιλοτιμίας. 
ὅτι μὴ τὴν πολιτικὴν εὔνοιαν, ἧς οὐδὲ τὸν ἐξ ἀνθρώ- 
mv πλοῦτον ἡγεῖσθαι τιμιώτερον. Οἱ δὲ περὶ αὖ- 
τὸν συνεστῶτες ἀεὶ σωτῆρα καὶ πατέρα καὶ κτίστην 
ἐπεχάλουν τῆς πατρίδος, καὶ τὴν μὲν ὑπατιχὴν ἐξου- 
σίαν ἐλάττονα χάριν 3 κατὰ τὸ μέγεθος τῶν ἔργων 
αὐτοῦ γενήσεσθαι δοθεῖσαν ἀπέφαινον, ἄλλῃ, δέ τινι 
μείζονι καὶ λαμπροτέρᾳ τιμῇ κοσμεῖν ἠξίουν αὐτὸν, 
ἣν χαὶ γένος ἕξει τὸ ἐξ ἐκείνον. Ὡς δὲ καὶ τὴν τρί- 
τὴν ἔξοδον ποιησάμενος ἐπὶ τὰ παραθαλάττια τῆς 
Ἰταλίας, ἔκ τε Κύμης καὶ τῶν περὶ Μισηνὸν λιμέ- 
vo σιτηγοὺς ὁλκάδας ἄγων πολλὰς κατέπλευσεν εἰς 
᾿Ὠστίαν, ὃ τῆς Ρώμης ἐστὶν ἐπίνειον, καὶ κατέ- 
χλυσε ταῖς τροφαῖς τὴν πόλιν, ὡς μηδὲν ἔτι τῆς do- 
γαίας εὐετηρίας διαφέρειν», ἅπας ὁ δῆμος ἕτοιμος ἦν, 
εἰ γένοιτο τῆς ψήφου κύριος ἐν ἀρχαιρεσίαις, εἴτε 
ἄλλην τινὰ τιμὴν μετίοι, μηδενὸς ἐπιστρεφόμενος 
μήτε νόμου κωλύοντος μήτε ἀνδρὸς ἐναντιουμένου 
γαρίχεσθαι. Ῥαῦτα ὁρῶντες οἱ προεστηκότες τῆς 
ἀριστοκρατίας καὶ οὔτε ἐπιτρέπειν ἀξιοῦντες οὔτε xu- 
λύειν δύναμιν ἔχοντες, ἐν πολλῇ πάντες ἦσαν ἀθυμίᾳ * 
καὶ ἔτι μᾶλλον διεταράχθησαν, ἐπειδὴ κωλυόντων 
Bodas συνάγειν αὐτὸν καὶ δημηγορεῖν τῶν τε δη- 
μάργων καὶ ὑπάτων, συστραφεὶς ὁ δῆμος ἐκείνους μὲν 
ἐξίθαλεν ἐκ τῆς ἀγορᾶς, τῷ δὲ Μαιλίῳ πολλὴν ἄδειαν 
καὶ ῥώμην παρέσχεν. "Ev τοιαύτη δὴ καταστάσει τῆς 
πόλεως ὑπαρχούσης, ὃ τῆς ἀγορᾶς ἀποδειχθεὶς ἔπαρ- 
χος, ig προπηλακισμοῖς τῶν λό- 
γων, οἷς αὐτὸν ὑδρίζων ὁ Μαΐλιος ἐν ταῖς ἐκκλησίαις 
διετέλει, δεδοικὼς δὲ τὸν ἄνδρα μάλιστα τῶν ἄλλων, 
εἴ τινος ἐπιλάθοιτο ἀργτῆς, μὲ πρότερον τῆς ἀριστο- 
χρατίας αὐτὸν ποιήσηται, ἢ τὸν δῆμον ἐξερεθίσας 
πρὸς αὐτὸν ποιήσηται διὰ τὴν ἐκ τῆς ἑταιρείας ἑ - 
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privato non licebat , multa in Minucium apud plebem à- 
stabat, tamquam nomen solum magistratus ferentem, 


"nec quidquam opere  prestanem egenis commode: 


sepe quoque patres apud plebem criminabatur αἱ qu 
ea agerent, nunc plebs parva et vilis fieret, neque inopiz 
pauperum ullam curam nec in commune universi neq 
privatim potentes impenderent, quum tamen omniom 
maxime opus esaet ut ad ipsius instar illi quoque nee 
viribus parcerent ad commeatus urbi undequaque sub- 
vehendos; atque cum aliorum factis patriciorum su 
conferri jubebat, quie multum imo prorsus ab illis dis- 
ereparent. illos enim nihil de suo in commune impea- 
dentes publici etiam agri possessione usurpata, longo 
jem tempore fructus inde percepisse; se conira niil 
de publica re possidentem, propriam rem insuper ad 
opem egenis ferendam largiri , suisque exhaustis matoo 
ab amicis sumere nihil.omnino ob hujusmodi mauniá- 
centiam nisi benevolentiam civium lucranem, qua ne 
divitias quidem quie hominum modam excederent pluris 
se facere. Jam qui eum circumstabant salvatorem 
alque patrem conditoremque patris appellantes, et 
consularem potestatem, si ei daretur minorem quam pro 
magnitudine operum gratiam esse afürmantes, alio 
quodam majore eum el magis insigni honore, quem et 
posleri ejus habituri essent, ornare desiderabant, UL 
vero a tertia navigatione δὰ maritimas Italie oras sus- 
cepta redux Cumis et e portubus Miseno vicinis multas 
frumentarias naves subvebens Ostiam , quod est navale 
Roma, intravit urbemque commeatibus implevit, ut 
nihil iam a vetere felicitate differret , universus populus 
paratus erat, si suffragiorum in comitis arbiler fieret, 





sive consulatum ille seu alium honorem petere , gra- 
ificare, nulla ratione habita nec legis velantis nec 
adversariorum. Hec animadvertentes optimatuin prin- 
cipes, cum neque permittere vellent nec impedire vale- 
rent, dejecti omnes animo erant; multoque magis 
perturbati sunt cum, prohibentibus eum ἃ convocando 
populum et concionando tribunis atque consulibus, 
coorta plebs illos foro expulisset Meelioque. multum 
iducize ac roboris addidisset. In eo rerum statu prae- 
fectus annonie. (Minucius), cegre ferens verborum contu- 
melias, quibus concionabundus Melius in eum superbire 
pergebat, omnium mawime ab illo timens, ne, si quo 
magistratu potitus forel, optimatibus se potiorem gere- 
rel, aut. exeilata. plebe sibi dissidium faceret sodalium 





e turba insidias struens , utraque de cansa indignabun- 
dus, οἱ liberari eupiens homine ultra privatum potente, 


diligentem in dieta ejus atque facta inquisitionem in- 
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EXCERPTA EX LIB. XII. 
τε δι’ ἀμφότερα ταῦτα xal ἀπηλλάχθαι προθυμούμε- ’ 


νος ἐκείνου μείζονα ἢ xav ἰδιώτην ἰσχὺν ἔχοντος, 
ἐπιμελῇ ζήτησιν ἐποιεῖτο τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγομένων 
τε xai πραττομένων. Πολλῶν δὲ ὄντων οἷς ὃ ἀνὴρ 
συνεργοῖς ἐχρῆτο τῶν ἀπορρήτων, καὶ οὔτε φύσεις 
διαοίων οὔτε τὰς γνώμας παραπλησίων, ἔμελλέ τις 
ὅπερ εἰκὸς οὐ βεδαίως αὐτῷ ἔσεσθαι φίλος, ἣ διὰ 
φόθον ἢ διὰ χέρδος ἴδιον: ᾧ τὰ πιστὰ δοὺς 6 Μινύ- 
χιος ὑπὲρ τοῦ μηδενὶ φράσειν ὅστις ἦν, ἅπασαν 
ἔγνω τήν τε διάνοιαν τοῦ Μαιλίου καὶ παρασχευήν. 
Ὥς δὲ καὶ τεχμήριον ἔλαδεν ἀναμφίλεκτον xai τὴν 
πρᾶξιν ἐν χερσὶν οὖσαν ἔγνω, λέγει πρὸς τοὺς ὑπά- 
τους" ἐχεῖνοι δὲ οὐχ ἀξιοῦντες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ποιῆσαι 
μόνοις ἐπιχειρήσεως τηλιχαύτης ἐξέτασιν, εἰς τὴν βου- 
λὴν ὥοντο δεῖν τὸ πρᾶγμα εἰσφέρειν, καὶ συνεκάλουν 
τὸ συνέδριον εὐθὺς περὶ πολέμου δή τινος ὑπερορίου 
βουλευσόμενοι. Πληρωθέντος δὲ τοῦ συνεδρίου διὰ 
ταχέων, παρελθὼν ἅτερος αὐτῶν ἔλεξεν, ὅτι πρᾶξις 
αὐτοῖς μεμήνυται συσχευαζομένη χατὰ τῆς πόλεως 
πολλῆς πάνυ xal ταχείας φυλακῆς δεομένη διὰ τὸ 
τοῦ κινδύνου μέγεθος - ταύτης δ᾽ ἔφη μηνυτὴν οὐ 
τῶν ἐπιτυχόντων εἶναί τινα πολιτῶν, ἀλλ᾽ ὃν αὐτοὶ 
δι᾽ ἀρετὴν ἐπὶ τῆς μεγίστης τε καὶ ἀναγχαιοτάτης 
τῷ χοινῷ χρείας ἔταξαν, δοκιμάσαντες αὐτοῦ τήν τε 
πίστιν χαὶ τὴν πρὸς τὰ κοινὰ φιλοτιμίαν ἐκ τῶν παρὰ 
πάντα τὸν βίον ἐπιτηδευομένων, Μετεώρου δὲ τῆς 
βουλῆς ἐπὶ τῇ προσδοχία γενομένης ἐχάλει τὸν Μινύ- 
xiv, χἀχεῖνος ἔλεξεν "[ ZHTEI EN ΤΩι ΠΕΡῚ 
ΔΗΜΗΓΟΡΙΩΝ.] Esc. 

II. Ὡς δ᾽ ἐμηνύθη τῇ βουλῇ ,) διχτάτορα προχει- 
ρίζονται, ὃ δὲ τὸν ἱππάρχην *** ἐχέλευσεν ἔχοντι 
τοὺς ἱππεῖς ἥχειν ὡς αὐτὸν περὶ μέσας νύχτας, τοῖς 
δὲ βουλευταῖς εἰς τὸ Καπιτώλιον ἕωθεν ἔτι συλλέγε- 
σθαι, τῷ δὲ Μινυχίῳ τόν τε μηνυτὴν ἄγοντι xai. τὰς 
ἄλλας ἀποδείξεις χομίζοντι πρὸς τὸ βῆμα παρεῖναι, 
ἅπασι δὲ φυλάττειν ἀπόρρητα πρὸς τοὺς ἔξω τοῦ συν- 
εδρίου τὰ βουλεύματα " μίαν εἶναι λέγων ἀσφάλειαν, 
εἰ μηδὲν ὃ Μαίλιος ἀχούσειε τῶν περὶ αὐτοῦ λεγομέ- 
νῶν τε χαὶ πραττομένων. Διατάξας δὲ τἄλλα ὅσων 
ἐδεῖτο, μέμρι δύσεως ἡλίου πάντας ἐν τῷ βουλευτη- 
ρίῳ χατασχὼν, σχότους ὄντος ἤδη διέλυσε τὸν σύλλο- 
γον" ὡς δὲ μέση νὺξ ἐγένετο, προελθὼν ix τῆς οἰχίας 
*** ἐξήει περὶ τὸν ὄρθρον τοὺς ἐπιλέκτους ὃπ᾽ ἀμφο- 
τέρων τῶν ὑπάτων ἐπαγόμενος χαὶ αὐτοὺς τοὺς ὑπά- 
τους. Οὗτοι μὲν οὖν τὸ Καπιτώλιον ἅμα τοῖς βου- 
λευταῖς ἕωθεν χατειληφότες ἐφρούρουν" 6 δὲ Μαίλιος 
οὐδὲν ἀκηχοὼς τούτων, μέρας γενομένης προελθὼν 
εἰς τὴν ἀγορὰν, ἐχρημάτιζε τοῖς δεομένοις ἐπὶ τοῦ 
βήματος χαθεζόμενος" xal μετ᾽ οὐ πολὺ παρῆν ὁ 
ἵππαρχος Σερουΐλιος πρὸς αὐτὸν, ἄγων τοὺς ἀχμαιο- 
τάτους τῶν ἱππέων ἔχοντας ὑπὸ τοῖς ἱματίοις ξίφη, 
καὶ στὰς πλησίον αὐτοῦ λέγει" « Ὁ διχτάτωρ σε κελεύει, 


« Μαίλιε, πρὸς αὐτὸν ἥκειν» * κἀχεῖνος ὑποτυχών" 
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stituit; cum multi essent quibus ille arcanorum adjuto- 
ribus uteretur, iique nec indole nec voluntate inter se 
pares , fieri consentaneum erat ut ex amicis ejus aliquis 
vel metus vel lucri causa minus fidus reperiretur. 
Cui data Minucius fide, nemini se nomen eius proditu- 
rum, omne M:elii consilium et molimina cognovit ; mox, 
ubi et indicium nactus est non dubitandum jamque 
in eo esse ut res perficerelur intellexit, ad consules 
eam defert. Qui tanti facinoris investigationem non 
censentes sui rem arbitri esse, ad senatum de ea 
referri oportere rati, ocius patres veluti de extraneo 
quodam bello consulturi convocarunt, Qui quum ocius 
frequentes convenissent, progressus alter consulum 
inceptum adversus rempublicam sibi patefactum esse 
dixit, quod summa propter magnitudinem periculi 
eaque prompla vigilantia indigeret. Ejus incepti indi- 
cem non de vulgo aliquem civem esse, sed is quem 
ipsi ad maximam et imprimis necessariam reipublicae 
operam conslituissent, fide ejus et publice utilitatis 
studio ex universe vile ratione exploratis. Suspenso 
itaque senatu ejus rei exapectatione , appellavit Minucium 
isque ita verba fecit ( QU.ERE IN CAPITE DE CON- 
CIONIBUS). Esc. 


II. Itaque re patribus patefacta dictatorem creant, 
et is magistrum equitum... media de nocte cum 
equitibus venire, patres postero mane in Capitolium 
colligi, Minucium cum indice reliquisque documentis ad 
tribunal sibi adesse jussit; omnes vero ne arcana secreta 
consilia foras efferrent monuit; unam esse salutem 
affirmans, si nihil Mielius ex eis qui de ipso dicerentur 
et agerentur cognovisset. Tum reliquis omnibus que 
opus essent ordinatis, postquam ad occasum usque 
solis omnes in curia detinuerat, crepusculo facio se- 
natum dimisit. Meéflia de nocte domo egressus... an- 
telucano tempore exiit, electos ab utroque consule ipsos- 
que secum ducens iique una cuin Patribus Capitolium 
Orto die Mielius nihil 
horum edoctus,quum in forum processisset , pro tribunali 


mane occupatum custodierunt. 


sedens pauperibus operam dabat ; quum haud multo post 
tempore magister equitum accessit Servilius, secum 
ducens validissimos equites cum gladiis sub veste ; ac 
prope adstans : « Dictator, inquit, te, Maeli,ad se venire 
« jubet. » Ad quie respondens ille : « Qualis me, Servili, 
« dictator ad se venire jubet, ubi et quando creatus? » 
Atque simul perturbatus eos qui tribunal circumstete- 


« Ποῖος, ἔφη; χελεύει με, Σερουΐλιε , δικτάτωρ πρὸς , rani intuetur. Cunclisque pre stupore conlicentibus , 
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: « αὐτὸν ἐλθεῖν, 6 ποῦ xal πότε γενόμενος; » Καὶ ἅμα 


διαταραχθεὶς περιέόλεψεν εἰς τοὺς περὶ τὸ βῆμα. Ἀ- 
φασίας δὲ ἅπαντα χατεχούσης διὰ τὸ μηδένα γιγνώ- 
σχεῖν τὰ πραχθέντα ὑπὸ τῆς βουλῆς, λέγει πάλιν ὃ 
Σερουΐλιος" « ᾿Εἰσηγγέλθης χθὲς εἰς τὴν βουλὴν, M 
« Μαίλιε, νεωτέροις ἐπιχειρεῖν πράγμασιν" ἴσως οὐχ 
« ἀληθῶς" οὐδενὸς γὰρ ἄξιον ἀπὸ τῆς αἰτίας προχα- 
« ταγιγνώσχειν. Ῥαύτην ἐξετάσαι τὴν μήνυσιν ἢ 
« βουλὴ προελομένη δικτάτορος ἔφησε δεῖν τοῖς πράγ- 
«μᾶσιν, ὡς οὐ τὸν ἐλάχιστον τῶν χινδύνων τρέ- 
« 400ga* xal ἀπέδειξε τῆς ἐξουσίας ταύτης κύριον 
« Λεύχιον Κοΐντιον Κιχιννάτον, ὃν οἶσθα δήπου xal 
« σὺ χράτιστον ὄντα τῶν πατριχίων, καὶ δὶς ἤδη ταύ- 
« τὴν ἀνεπιλήπτως τετελεχότα τὴν ἀρχήν. Οὗτος ὁ 
« ἀνὴρ διχαστήριόν σοι χαθίσαι καὶ λόγον ἀποδοῦναι 
« βουλόμενος ἀπέσταλχεν ἡμᾶς, ἐμὲ τὸν ἵππαρχον 
« ἅμα τοῖσδε τοῖς ἀνδράσι, ἄξοντάς σε ἀσφαλῶς ἐπὶ 
« τὴν ἀπολογίαν. Εἰ δὲ μηδὲν ἀδιχεῖν πέποιθας, ἴθι 
« καὶ λέγε τὰ δίχαια περὶ σαυτοῦ πρὸς ἄνδρα φιλό- 
« πολιν, ὃς οὔτε διὰ τὸν χοινὸν φθόνον οὔτε δι᾽ ἄλλην 
« ἄδικον πρόφασιν οὐδεμίαν ἐχποδὼν ποιζσαί σε 
« βουλήσεται. » ὯὉ δ᾽ ὡς ἤχουσεν ἀναπηδᾶ τε xoi 
μεγάλα ἀναθδοήσας * « ἔλνδρες, ἔφη, δημοτιχοὶ, βοη- 
« θεῖτέ μοι συναρπαζομένῳ διὰ τὴν πρὸς ὑυδς εὕ- 
« votav ὑπὸ τῶν δυνατῶν" οὐ τὰρ ἐπὶ δίκην | καλοῦ- 
« uat] πρὸς αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ θάνατον καλοῦμαι. » 
Bor δὲ γενομένης xal θορύδου πολλοῦ περὶ τὸ βῆμα, 
συγγνοὺς ὅτι πλείους εἰσὶ τῶν βοηθούντων οἷ συλ- 
λαμόάνειν μέλλοντες αὐτὸν, καὶ οὐ μαχρὰν ἑτέρους 
ὁποχαθῇσθαι ἐν ὅπλοις, χαταπηδᾶ ταχέως ἀπὸ τοῦ 
βήματος καὶ διὰ τῆς ἀγορᾶς ἐχώρει δρόμῳ, σπεύδων 
εἰς τὴν οἰχίαν χαταφυγεῖν. Καταλαμῥανόμενος δὲ 
ὑπὸ τῶν ἱππέων εἰς ἐργαστήριον εἰστρέχει μαγειριχὸν, 
xai χοπίδα τῶν χρεοχόπων ἁρπάσας παίει τὸν πρῶ - 
tov αὐτῷ προσελθόντα. ἕπειτα πολλῶν ἐπιπεσόν- 
των ἀθρόων ἀμυνόμενος xat βραχὺν ἀντισχὼν χρόνον, 
ἀπεχόπη ὑπό τινος τὸν βραχίονα χαὶ πίπτει, χαὶ χα- 
ταχοπεὶς ὥσπερ θηρίον ἀποθνήσχει. Μᾶαίλιος μὲν 
δὴ μεγάλων ὀρεχθεὶς πραγμάτων xol μικροῦ πᾶννυ 
δεήσας τὴν Ρωμαίων ἡγεμονίαν κατασχεῖν, οὕτως 
ἀζήλου καὶ πιχρᾶς καταστροφῆς ἔτὖχεν. ᾿Εξενεχθέντος 
δὲ εἰς τὴν ἀγορὰν τοῦ νεχροῦ χαὶ γενηθέντος πᾶσι 
φανεροῦ, δρόμος ἦν καὶ βοὴ καὶ θόρυδοςἁ πάντων 
τῶν χατὰ τὴν ἀγορὰν, τῶν μὲν οἰχτερόντων τῶν 
δὲ ἀγαναχτούντων, τῶν δὲ ὁμόσε τοῖς δεδραχόσι 
ωρεῖν ἐσπουδαχότων, Τοιαύτης δὲ ταραγῆς γενο- 
φυϊένης, μαθὼν ὃ διχτάτωρ ὅτι διαπέπραχται τοῖς 
ππευσι τὸ προσταχύὲν ἔργον, χατέξαινεν ἀπὸ -ς 
ἄχρας εἰς τὴν ἀγορὰν, τούς τε βουλευτὰς ἐπαγόμενος 
ἅπαντας χαὶ τοὺς ἱππεῖς περὶ ἑαυτὸν ἔχων γυμνὰ 
ἰαίνοντας ξίφη" καὶ δημηγορήσας ἐπ᾽ ἐχχλησίας ἀπέ- 
^d: τὸν ὄγλον. Esc. 

111. (0)... ... « ἔγων περὶ ἑαυτὸν ἀνθρώπους 
« ἐξ ἁπάτης συνειλεγμένους xaxíac, οὖς ἐσίτιζεν ὥσπερ 
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quod nemo eorum ea quie a senatu facta erant noverat, 
iterum Servilius : « Heri, inquit, o Mieli, novis rebus 
« studere apud senatum accusatus es; falso fortassis; 
« indignum enim est reum prajudicio condemnari. De 
« ea (itaque) delatione quum patres inquirendum esse 
« Slatuissenl, dictatore opus esse arbitrati, ut qui non 
« minimo sibi in discrimine versari viderentur, ea po- 
« lestate L. Quintium  Cincinnstum induerunt; quem 
« sane tu quoque nosli fortissimum ordinis patricii 
« jamque bis eo imperio sine reprehensione functum. 
« [s judicium tibi constituere et causam prebere dicen- 
* dam cupiens, nos ad te misit, me magistrum equi- 
« tum una cum his tuto te ad causam dicendam con- 
« ducturos. Si nullius tibi culpe conscius es, vade age 
« et justa de te profer coram viro civitatis amantis- 
« simo, qui neque communis invidie ergo neque alia 
Quibus 

ille auditis exsiliens οἱ magna voce exclamans : « Viri, 

« inquit, plebeii, opem mihi ferte correpto a potentibus 

« propter benevolentiam erga vos, neque enim in judicium 


« de causa injusta e medio te tollere volet. » 


« ab his vocor, sed ad necem. » Clamore deinde magno- 
que circa tribunal tumultu orto, quum intelligeret plures 
numero ad se corripiendum quam ad auxilium feren. 
dum esse paratos, nec longo intervallo alios in armis 
subsedisse, celeriter a tribunali desilit, jamque cursu 
lbi 
adsecutis eum equitibus , tabernam ingressus culinarium 
arrepto cultro secandis carnibus inserviente. primum 
aggredientem ferit; deinde multis uno impetu irruenti- 


forum emetiebatur domum confugere festinans. 


bus, ubi paulisper restitit, absciso brachio labitur et 
ferae instar laceratus spiritum elfflat. Ita Milius ma- 
gnarum rerum affectator, et qui parum abfuit quin prin- 
cipatu apud Romanos poliretur, tam miserum et acer- 
bum fatum sortitus est. Corpore in forum portato 
palamque exposito, cursus fiebat et clamor ac turba 
omnium circa forum, aliis lamentantibus, aliis indignan- 
tibus, nonnullis ad manus venire cum eis qui facinus 
patraverant properantibus. Eo tumultu edoctus dictator 
equites imperata perfecisse ab arce in forum descendit, 
comitante universo senalu, equites circa se habens, 
nudos ostendentes gladios. Tum pro concione verbis 


factis multitudinem dimisit. 


III. (1) Plebeiorum vero, qui consilia de reipublice 
« forma evertenda cum M«alio non sociaverant, habens 


0 
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« θηρία χατὰ τῆς πατρίδος. Εἰ μὲν οὖν ὑπήχουσέ 
« pot xai παρέσχεν ἑαυτὸν ἐν τοῖς νόμοις μένοντα, 
« μεγίστην ἂν τοῦτ᾽ αὐτῷ παρέσχε ῥοπὴν εἷς τὴν 
« ἀπολογίαν, χαὶ τεκμήριον οὖκ ἐλάχιστον ἦν τοῦ 
« μηδὲν βεθουλεῦσθαι κατὰ τῆς πατρίδος" νῦν δ᾽ ὑπὸ 
« τῆς συνειδήσεως ἐλαυνόμενος, ὃ πάσχουσιν ἅπαντες 
« οἱ τὰς ἀνοσίους βουλὰς χατὰ τῶν ἀναγκαιοτάτων 
« σφίσι ποιησάμενοι, τοῦτο ἔπαθε " φυγεῖν τὸν ἔλεγχον 
« ἔγνω, χαὶ τοὺς ἥχοντας ἐπ᾿ αὐτὸν ἱππεῖς μαγειριχῇ 
« χοπίδι παίων ἀπήλαυνεν. .. » Ambr. 

IV. Τῶν δὲ δημοτιχῶν οἱ μὲν οὐ συμθουλεύσαντες 
ἐπὶ τῇ καταλύσει τῆς πολιτείας ἠγανάχτουν xai àv 
ὀργῆς τὴν ἐπιχείρησιν τοῦ ἀνδρὸς ἐλάμθανον᾽ οἵ δὲ 
χοινωνήσαντες τῆς συνωμοσίας ἀφειμένοι τοῦ φόθου 
χαίρειν τε προσεποιοῦντο καὶ τὸ συνέδριον τῶν βου- 
λευμάτων ἐπήνουν ὀλίγοι δέ τινες ἐξ αὐτῶν ol 
πονηρότατοι λογοποιεῖν ἐτόλμων ἐν ταῖς ἑξῆς ἡμέραις, 
ὡς ἀνηρπασμένου πρὸς τῶν δυνατῶν τοῦ Μαιλίου, 
xal διαστασιάζειν τὸν δῆμον ἐπεχείρουν * οὖς ἀφανεῖ 
θανάτῳ διαχρησάμενος ὃ δικτάτωρ, ἐπειδὴ κατέπαυσε 
τὸν θόρυδον, τὴν ἀρχὴν ἀποτίθεται. 

Οἱ μὲν δὴ τὰ πιθανώτατά μοι δοχοῦντες γρά- 
qetv περὶ τῆς Ναιλίου τελευτῆς οὕτω παραδεδώχασι" 
λεγέσθω δὲ xai ὃ δοχῶν ἧττον εἶναί μοι πιθανὸς 
λόγος, ᾧ κέχρηνται Κίγκιος χαὶ Καλπούρνιος, ἐπι- 
χώριοι συγγραφεῖς, οἵ φασιν οὔτε διχτάτορα ὑπὸ 
τῆς βουλῆς ἀποδειχθῆναι τὸν Κοΐντιον, οὔτε ἱππάρ- 
χὴν ὑπὸ τοῦ Κοϊντίου τὸν Σερουΐλιον" γενομένης 
δὲ τῆς μηνύσεως ὑπὸ τοῦ Μινυχίου, τοὺς παρόντας 
ἐν τῷ συνεδρίῳ πιστεύσαντας ἀληθῇ τὰ λεγόμενα εἷ- 
ναι, γνώμην ἀποδειξαμένου τῶν πρεσδυτέρων τινὸς 
ἄχριτον ἡ μὴν ἀποχτεῖναι τὸν ἄνδρα παραχρῆμα 
πεισθέντας [xal] οὕτω τὸν Σερουΐλιον ἐπὶ τοῦτο 
τάξαι τὸ ἔργον, νέον ὄντα xaX χατὰ χεῖρα γενναῖον " 
τοῦτον δέ φασι λαθόντα τὸ ξιφίδιον ὑπὸ μάλης ἐλθεῖν 
πρὸς τὸν Μαίλιον πορευόμενον ἐχ τῆς ἀγορᾶς, χαὶ 
προσελθόντα εἰπεῖν ὅτι βούλεται περὶ πράγματος 
ἀποῤῥήτου καὶ μεγάλου διαλεχθῆναι πρὸς αὐτόν " 
χελεύσαντος δὲ τοῦ Μαιλίου μιχρὸν ἀποχωρῆσαι τοὺς 
ἐγγὺς αὐτῷ παρόντας, ἐπειδὴ μονωθέντα τῆς φυλα- 
x5« ἔλαθε, γυμνώσαντα τὸ ξίφος βάψαι χατὰ τῆς 
σφαγῆς" τοῦτο δὲ πράξαντα, δρόμῳ χωρεῖν εἷς τὸ 
βουλευτήριον, ἔτι συγχαθημένων τῶν συνέδρων, 
ἔχοντα τὸ ξίφος ἡμαγμένον xal κεχραγότα πρὸς τοὺς 
διώχοντας ὅτι χελευσθεὶς ὑπὸ τῆς βουλῆς ἀνήρηχε τὸν 
τύραννον. Ἀχούσαντας δὲ τὸ τῆς βουλῆς ὄνομα τοὺς 
ὥρμηκότας παίειν τε xal βάλλειν αὐτὸν ἀποτραπέ- 
σθαι, καὶ μηδὲν εἷς αὐτὸν παρανομῆσαι. "Ex τούτου 
xal τὴν ἐπωνυμίαν τὸν Ἄλαν αὐτῷ τεθῆναι λέγου- 
σιν, ὅτι τὸ ξίφος ἔχων ὅπὸ μάλης ἦλθεν ἐπὶ τὸν 
ἄνδρα" ἄλας γὰρ χαλοῦσι Ῥωμαῖοι τὰς μάλας. 

᾿Αναιρεθέντος δὲ τοῦ ἀνδρὸς xa0' ἑχάτερον τρόπον, 
συνελθοῦσα ἣ βουλὴ τήν τε οὐσίαν αὐτοῦ εἶναι δημο- 


σίαν ἐψηφίσατο, καὶ τὴν οἰχίαν ἕως ἐδάφους xava-- 
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« secum homines ex omni scelere collectos, quos ut 
« feras contra patriam alebat. Quodsi mihi obtempe- 
« ravisset seque legibus parentem prebuisset, maximuin 
« id habuisset. momentum ad defensionem οἱ indicium 
« haud leve fuisset eum adversus patriam nihil conspi- 
« rasse. Nunc vero mala conscientia agitatus id pas- 
« sus est, quod omnibus accidit, qui impia consilia 
« adversus conjunctissimos ineunt, re judicio se com. 
« mitteret immissos in se equites lanici cultro feriens 
« repellere conabatur. » 


IV. Indignabantur et inceptum viri gravati vitupe- 
rabant: conscii autem conspirationis metu liberati 129» 
titiam simulabant , laudabantque patrum consilia ; pauci 
quidam iique sceleratissimi insequentibus diebus ser- 
mones jacere ausi, tanquam Melio a potentibus op- 
presso, seditionem plebis excitare conali sunt. His 
clam interfectis, tumultu sedato, dictator magistratu se 
abdicavit. 


Ita rem tradidere scriptores, quorum de exitu 
Melii narrationem fide maxime dignam judico. Jam 
et allera memoratur haud :eque mihi credibilis visa, 
quam Cincius atque Calpurnius indigene scriptores 
amplexi sunt, qui neque dictatorem a senatu creatum 
Quintium nec magistrum equitum a Quintio Servilium 
perhibent; sed re ἃ Minucio denunciata, qui in curia 
aderant, fide dictis habita, quum seniorum aliquis 
hominem indicta causa occidendum censuisset, huic 
statim adstipulatos demandasse eam operam Servilio, ut 
juveni ac manu strenuo; eum armatum sub ala mu- 
crone accessisse ad Meelium ex foro abeuntem, eique 
dixisse de arcana se et magna re cum eo colloqui velle :: 
quumque jubente Meelio, qui prope adstabant aliquan- 
tulum recessissent , destitutum a custodibus nactum 
stricto gladio confodisse. 1ta perpetrata cde, cursu 
curiam petiisse , sedente adhuc senatu , cruentato arma- 
tum gladio atque ad insequentes vociferantem jussu 
senatus tyrannum a se occisum esse. Audito nomine 
senatus, qui modo ferire illum ac percutere concupie- 
rant, conversa mente nullam ei injuriam intulisse. 
Inde quoque cognomen ei Ala (Ahale) inditum ferunt , 
quod gladium sub axilla tenens hominem petierit. Alas 
enim Romani τὰς μάλας vocant. 


Alterutra igitur ratione viro interemto congressi patres et 
bona ejus publicanda et domum funditus delendam cen. 
suere. Isque locus ad mea usque tempora medius inter" 
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σχαφῆναι Οὗτος 6 τόπος ἔτι xal εἰς ἐμὲ 3» ἐν 
πολλαῖς ταῖς πέριξ οἰχίαις μόνος ἀνειμένος ἔρημος, 
χαλούμενος ὑπὸ Ρωμαίων Αἰχυμήλιον * ὡς ἂν ἡμεῖς 
εἴποιμεν ἰσόπεδον, Μήλιον αἶχον γὰρ ὑπὸ “Ρωμαίων 
τὸ αηδεμίαν ἔχον ἐξοχὴν καλεῖται τόπον οὖν τινα 
Αἶχον δήλιον ἐξ ἀρχῆς χληθέντα. ὕστερον συμ- 
φθαρέντων [δὲ | ἀλλήλοις χατὰ τὴν μίαν ἐχφορὰν τῶν 
ὀνομάτων Αἰχυμήλιον ἐκάλεσαν. Τῷ δὲ τὴν χατὰ 
τοῦ Μαιλίου μήνυσιν ἀποδόντι Μινυχίῳ στάσιν ἀν- 
δριάντος ἐψηφίσατο ἥ βουλή. Esc. et Ambr. 

V. (2) Τυρρηνῶν xol Φειδηναίων xal Οὐιεντα- 
νῶν πολεμούντων ἹΡωμαίοις. xal Λάρου 'Γολουμνίου 
τοῦ βασιλέως Τυρρηνῶν πάνδεινα ποιοῦντος κατὰ 
αὐτῶν, χιλίαρχός τις Ρωμαῖος, Αὖλος Κορνήλιος 
Κόσσος ἐπίχλησιν, ἐλαύνει τὸν ἵππον χατὰ τοῦ To- 
λουμνίου" xal ἐπειδὴ ἀγχοῦ ἐγένετο, φέρουσι κατὰ 
ἀλλήλων τὰ δόρατα. ὋὉ μὲν οὖν Τολούμνιος τὸν 
ἵππον αὐτοῦ παίει διὰ τοῦ στήθους, ὃς ἀναχαιτίσας 
διπτεῖ τὸν ἐπιόάτην" ὁ δὲ Κορνήλιος διὰ θυρεοῦ τε 
xai θώραχος ἐλάσας τὴν αἰχμὴν εἰς τὰ πλευρὰ, περι- 
τρέπει τὸν Τολούμνιον ἀπὸ τοῦ ἵππου, xal ἔτι δια- 
νγισταμένου φέρει διὰ τοῦ βουδῶνος τὸ ξίφος. — "Amo- 
χτείνας δὲ αὐτὸν χαὶ τὰ σχῦλα ἀφελόμενος, οὐ μόνον 
τοὺς διμόσε χωροῦντας ἱππεῖς τε xai πεζοὺς ἀνέστειλεν, 
ἀλλὰ xal τοὺς ἐπὶ τῶν χεράτων ἀμφοτέρων ἀντέ- 
μοντας εἷς ἀθυμίαν xal δέος κατέστησεν. Ambr. 

VI. (3) Δεύτερον ὑπατεύοντος Αὔλου Κορνηλίου 
Κόσσου χαὶ Τίτου Κοϊντίου, αὐχμῷ μεγάλῳ χαχω- 
θεῖσα ἣ γῇ πάντων ἐσπάνισεν οὐ μόνον τῶν ὀμθρίων, 
ἀλλὰ xal τῶν ναματίων ὑδάτων" ix. δὲ τούτου προ- 
θάτων μὲν xal ὑποζυγίων χαὶ βοῶν ἐπίλειψις παντε- 
λὴς ἐγένετο" εἰς Os τοὺς ἀνθρώπους νόσοι χατέσχηψαν 
πολλαὶ μὲν xal ἄλλαι, μάλιστα δὲ jj ψωρώδης xa- 
λουμένη, δεινὰς ὀδύνας παρέχουσα τοῖς χρωσὶ κατὰ 
τοὺς ὀδαξησμοὺς, καὶ πρὸς τὰς ἑλχώσεις ἔτι μᾶλλον 
ἀγριαινομένη πάθος ἐλεεινὸν ἐν τοῖς πάνυ xal τοῦ 
ταχίστου τῶν ὀλέθροιν αἴτιον. Ambr. 

(4) .... Οὐχ ἐδόκει τοῖς προεστηχόσι τοῦ συνεδρίου 
βαθεῖαν εἰρήνην χαὶ πολυχρόνιον ἄγειν σχολὴν, ἐν- 
θυμουμένοις ὅτι ῥδαθυμία καὶ τρυφὴ συνεισπορεύεται 
ταῖς πόλεσι μετὰ τῆς εἰρήνης, χαὶ ἅμα τὰς πολι- 
τιχὰς ὀρρυνδδοῦσι ταραχάς. Καὶ αὗται γὰρ ἅμα τῷ 
χαταλυθῆναι τοὺς ὑπερορίους πολέμους χαλεπαὶ xal 
συνεχεῖς ἐξ ἁπάσης προφάσεως ἀνίσταντο... 

^ Κρεῖττον ταῖς φιλανθρωπίαις περιεῖναι τῶν ἐχ- 
θρῶν ἢ ταῖς τιμωρίαις, δι’ ἃς, κεὶ μηδὲν ἕτερον, 
αἵ γέ τοι παρὰ τῶν θεῶν ἐλπίδες ἡδίους αὐτοῖς 
ὑπάρχουσιν. Ambr. 

(3) Ὥς ἔμαθε τοὺς πολεμίους ἐκ τῶν κατόπιν 
προσιόντας, ἐπιστρέφειν μὲν ὀπίσω περιεχόμενος 
ὑπὸ τῶν πολεμίων πανταχόθεν ἀπέγνω, ἐνθυμούμε- 
νος ὅτι χινδυνεύσουσιν ἅπαντες οὐθὲν ἀποδειξάμενοι 
γενναῖον ἔργον αἴσχιστα διαφθαρῆναι. ὀλίγοι τε 
πρὸς πολλοὺς μαχόμενοι καὶ τεθωραχισμένοι πρὸς 
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multa :edilicia vacuus relictus erat, A&quimelium a Ro. 
manis vocatus; uti nos eflerremus, ἰσόπεδον Μήλιον : 
XxQouuM enim appellatur a Romanis id quod nihil emt 
nentie habet; locus igitur primum Zquum Mieelium vo- 
catur coalescentibus nominibus ZEquimelium appellatus 
est. At Minucio, qui indicium contra Mselium fecerat, 
statuam patres decreverunt. 


V. In bello Etruscorum et Fidenatium et Veientium 
contra Romanos quum ni a Larte Tolumnio Etruscorum 
rege omnibus malis vexarentur, tribunus quidam Ro- 
manus, A. Cornelius Cossus, equum in eum vertit : 
quumque ei adpropinquasset, hoetes mutuo se petiverunt. 
Tolumnius Cornelii equum petit in pectore, ita ut fero- 
ciens equitem dejiceret. Cornelius vero per clipeum et 
loricam adacta in latus cuspide Tolumnium equo evertit 
adsurgentemque gladio in ilia ferit. Quo occiso et spoliis 
detractis, non solum equites peditesque qui manus 
consererent repulit, sed et illis qui in utroque cornu 
resisterent terrorem et metum injecit. 


VI. (3) A Cornelio Cosso II S. Quinctio cos. gravi sic- 
citate terra laborans, plane caruit non solum pluvialibus 
sed etiam fontanis aquis. Hinc oves et jumenta et boves 
passim defecerunt. In homines vero ingruerunt quum 
alii nulli morbi, tum scabies graves dolores cuti ob pru- 
riginem incutiens et, si fieret ulceratio, vehementius se- 
viens; qui morbus maxime miserabilis et celerrimze 


mortis causa fuit. 


(4) Senatus principibus visum est non esse pacem 
summam diulinum otium trahendum , siquidem quum 
pace ignavia el luxuria urbes invaderent, et simul ci- 
viles sediliones metuendse esseut. Nam et hs finitis 
bellis externis graves οἱ assidue ex quovis praetextu 
oriri solent. 


Melius est beneficiis inimicos superare quam maleficiis, 
quibus, si nihil aliud , at fiducia deorum hominibus dul. 
cior fit. 


(5) Ut sensit hostes se a tergo adoriri, circumclusus 
de reditu desperans, reputana periculum esse ut uni- 
versi nullo preclaro facinore edito vitam turpissime 
amitierent, cum pauci contra multos pugnarent , atque 


armis graves contra expeditos. Mox viso tumulo sa- 





10 


16 


25 


35 


40 


45 


EXCERPTA EX LIB. XII. 


ἔλαφρούς. 
ὃς ἦν αὐτῷ οὐ πρόσω, τοῦτον ἔγνω χαταλαθέσθαι. 
Ambr. 

(6) ᾿Αγρίππας Μενήνιος xal. Πόπλιος Λουχρήτιος 
χαὶ Σερούϊος Ναύτιος, χιλιαρχίᾳ τιμηθέντες, ἐπίθε- 
σίν τινα χατὰ τῆς πόλεως γενομένην ὑπὸ δούλων 
ἐφώρασαν. ἴΕμελλον δὲ οἱ μετέχοντες τῆς συνω- 
μοσίας πῦρ ἐμδαλόντες ταῖς οἰχίαις χατὰ πολλοὺς 
ἅμα τόπους νύχτωρ, ὅπότε μάθοιεν ἐπὶ τὴν τῶν 
καιομένων βοήθειαν ὡρμηχότας ἅπαντας, τό τε Κα- 
πιτώλιον xal τοὺς ἄλλους ἐρυμνοὺς καταλαμθάνεσθαι 
τόπους, ἐγχρατεῖς δὲ γενόμενοι τῶν χαρτερῶν τῆς 
πόλεως, ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν τοὺς ἄλλους δούλους 
παραχαλεῖν, xal σὺν ἐχείνοις ἀποχτείναντες τοὺς 
δεσπότας, τὰς τῶν πεφονευμένων γυναῖχάς τε χαὶ 
χτήσεις παραλαμθάνειν. Τῆς δὲ πράξεως περιφα- 
νοῦς γενομένης, συλληφθέντες οἷ πρῶτοι συνθέντες 
τὴν ἐπιδουλὴν xal μαστιγωθέντες, ἐπὶ τοὺς σταυροὺς 
ἀπήχθησαν᾽ τῶν δὲ μηνυσάντων αὐτοὺς ὄντων δυεῖν 
ἐλευθερίαν τε xal δραχμὰς χιλίας ἑχάτερος ἔλαθεν ἐκ 
τοῦ δημοσίου. Ambr. | 

VII. (7) "Εσπευδε τὸν πόλεμον συντελέσαι dv 
ὀλίγαις ἡμέραις ὁ Ρωμαίων χιλίαρχος, ὡς δὴ ῥᾳ- 
διόν τι πρᾶγμα xal xavk χειρὸς αὐτῷ γενησόμενον, 
ὑποχειρίους ποιήσασθαι μιᾷ μάχη τοὺς πολεμίους. 
Τῷ δὲ ἡγεμόνι τῶν πολεμίων ἐνθυμουμένῳ τό τε ἐμ- 
πειροπόλεμον τῶν Ρωμαίων xai τὸ ἐν τοῖς χινδύνοις 
χαρτεριχὸν, μάχην μὲν ἐχ παρατάξεως ἴσην καὶ 
φανερὰν ποιεῖσθαι πρὸς αὐτοὺς οὐχ ἐδόχει" διαστρα- 
τηγεῖν δὲ τὸν πόλεμον ἀπάταις τισὶ xai δόλοις, xai 
παρατηρεῖν, εἴ τι πλεονέχτημα χαθ᾽ ἑαυτῶν ἐχεῖνοι 
παρέξουσιν. Ambr. 

Τραυματίας xal παρασχεδὸν ἔλθὼν ἀποθανεῖν. 
Ambr. 

VIII. (8) Ἐν Ρώμη χειμῶνος γενομένου βιαίου, 
ἔνθα ἢ ἐλαχίστη χιὼν χατηνέχθη o)x ἐλάττων ἦν 
ἑπτὰ ποδῶν τὸ βάθος. Καὶ συνέπεσεν ἀνθρώπους 
τε ὑπὸ τοῦ νιφετοῦ διαφθαρῆναί τινας χαὶ πρόδατα 
πολλὰ xal τῶν ἄλλων χτηνῶν xal ὑποζυγίων μοῖραν 
οὖκ ὀλίγην, τὰ μὲν ὁπὸ τοῦ χρυμοῦ σφαχελίσαντα, 
τὰ δὲ νομῆς τῆς συνήθους ἀπορίᾳ. Δένδρων τε xap- 
ποφόρων, ὅσα μὴ πέφυχεν ὑπερδολὰς νιφετῶν ὑπο- 
μένειν, τὰ μὲν elc τέλος ἐξηράνθη, τὰ δὲ ἐπιχαέντα 
τοὺς βλαστοὺς ἄχαρπα ἐπὶ πολλοὺς χρόνους ἐγένετο" 
ἐλύθησάν τε καὶ τῶν οἰχιῶν συχναὶ , xal τινες xal 
περιετράπησαν, μάλιστα δὲ ὅσαι dx τῶν λίθων χατὰ 
τὴν διάλυσίν τε xal ἀπότηξιν τῆς χιόνος. — "Toro τὸ 
πάθος οὔτε πρότερόν ποτε γενόμενον ἐν ἱστορίας 
γραφῇ περὶ ταῦτα τὰ χωρία παρειλήφαμεν, οὔτε 
ὕστερον ἕως τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνου, μετρίῳ γέ τινι 
βορειότερα τοῦ μέσου, χατὰ τὸν ὑπὲρ ᾿Αθηνῶν γρα- 
φόμενον δι᾽ «Ἑλλησπόντου παράλληλον. Τότε δὲ 
πρῶτον xal μόνον ἐξέδη τῆς εἰωθυίας χράσεως fj τοῦ 
περιέχοντος τήνδε τὴν γῆν φύσις. Ambr. 


Ἰδὼν δὲ ὄχθον τινὰ ὑψηλὸν ἐπιεικῶς, 
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tis alto neque longinquo hunc sibi capiendum existima- 
vit. 


(6) Menenius Agrippa et P. Lucretius et Ser. Nautius 
tribuni conjurationem servorum adversus rempublicam 
deprehenderunt. Convenerat autem inter conjurationis 
socios, ut igne domibus noctu injecto multis simul in 
locis, ubi vidissent cunctos ad opem ardentibus tectis fe- 
rendam intentos, Capitolium ceterasque arces occupa- 
rent, potiti vero urbis locis munitis reliquos servos ad 
libertatem capessendam evocarent: quibus sibi adjunc- 
tis dominos inlerimerent, cesorumque uxores οἱ 
opes obtinerent. Re patefacta auctores conjurationis 


capti virgisque czsi in crucem acti sunt. Duo vero, 


qui indicium fecerant, libertatem et mille nummos ex 


erario singuli acceperunt, 


VII. (7) Festinabat absolvere bellum intra paucos dies 
tribunus Romanus, quippe qui existimaret facile nego- 
tium et ex arbitrio δυο futurum hostes uno proelio sub- 
jicere. Duci vero hostium consideranti Romanorum 
bellicam peritiam et constantiam in periculis, signis col- 
latis cum 1jisaperte certandum non videbatur, se bellum 
dolis et insidiis gerendum et observandum num adver- 
sarii aliquam occasionem superandi ipsi contra se pre- 
berent. 


Vulneratus οἱ pine in eo ut moriretur. 


VIII. (8 Rome accidit hiems saevissima , adeo ut ubi 
minimum nivis decidit ea alta esset septem pedes : 
contigitque ut et aliquot homines nive perirent et multe 
oves aliarumque pecudum οἱ jumentorum haud exigua 
pars, partim gelu corrupta, partim ob pabuli consueti 
penuriam.  Arborum etiam frugiferarum quee nivis 
nimium pondus tolerare non possent, alie prorsus 
exaruerunt, alie ramis adustis per multum tempus 
steriles (δεῖς sunt. Quia et τυ] domus solute sunt 
el nonnulle etiam subverse , presertim lapide, quum 
nix se resolveret et liquesceret. Hujusmodi casum neque 
antea neque post id tempus usque ad nostram statem 
ab historicis traditum invenimus his regionibus accidisse, 
quie vix septentrionem versus recedunt, a medio circulo 
qui supra Athenas per Hellespontum describitur. Tunc 
igitur primum et solum natura, ac is quee hanc regionem 


tenet a solita temperie recessit. 
44. 
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IX. (9) Ἑορτὰς ἦγον oi Ρωμαῖοι τὰς χαλου- 

μένας τῇ ἐπιχωρίῳ γλώττῃ; στρωμνὰς, ὑπὸ τῶν 
Σιβυλλείων χελευσθέντες χρησμῶν. Νόσος γάρ τις 
λοιμώδης γενομένη, θεόπεμπτός τε χαὶ ὑπὸ τέχνης 
ἀνθρωπίνης ἀνίατος, εἷς ζήτησιν αὐτοὺς ἤγαγε τῶν 
χρησμῶν. ᾿Εχόσμησάν τε στρωυνὰς τρεῖς, ὡς ἐχέ- 
λευον ol χρησμοὶ, μίαν μὲν Ἀπόλλωνι xal Λητοῖ, 
ἑτέραν δὲ ᾿Ηραχλεῖ xai ᾿Αρτέμιδι, τρίτην δὲ “Ἑρμῇ 
καὶ Ποσειδῶνι" xol διετέλουν ἐφ᾽ ἡμέρας ἑπτὰ δη- 
μοσίᾳ τε χαταθύοντες xal ἰδία xav οἰχείαν δύναμιν 
ἅπαντες τοῖς θεοῖς ἀπαρχόμενοι, ἑστιάσεις τε λαμ- 
προτάτας ἐπιτελοῦντες, χαὶ ξένων τοὺς παρεπιδη- 
μοῦντας ὑποδεχόμενοι. ([0) Πείσων δὲ 6 τιμητιχὸς 
ἐν ταῖς ἐνιαυσίοις ἀναγραφαῖς xal ταῦτα ἔτι προστί- 
θησιν" ὅτι λελυμένων μὲν τῶν θεραπόντων ὅσους 
πρότερον ἐν τοῖς δεσμοῖς εἶχον οἱ δεσπόται, πλη- 
θυούσης ὄχλου ξενιχοῦ τῆς πόλεως, ἀναπεπταμένων 
τῶν οἰχιῶν διὰ ἡμέρας τε xal νυχτὸς, καὶ δίχα χω- 
λύσεως εἰσιόντων sl; αὐτὰς τῶν βουλομένων, οὔτε 
χρῆμα οὐδὲν ἀπολωλεκέναι τις ἠτίάσατο οὔτε ἠδιχῆ- 
σθαί τινα ὑπ᾽ οὐδενὸς, χαίτοι πολλὰ φέρειν εἰωθό- 
Tov πλημμελῇ xal παράνομα τῶν ἑορταίων χαιρῶν 
διὰ τὰς μέθας. Ambr. 
- X. (44) Οὐιεντανοὺς πολιορχούντων 'Ρωμαίων 
περὶ τὴν ἐπιτολὴν τοῦ χυνὸς, ὅτε μάλιστα λίμναι τε 
ἐπιλείπουσι xal ποταμοὶ πάντες, ὅτι μὴ μόνος ὃ 
Αἰγύπτιος Νεῖλος, λίμνη τις, ἀπέχουσα τῆς ἱΡώμης 
οὐ μεῖον ρχ΄ σταδίων ἐν τοῖς ᾿Αλδανοῖς χαλουμένοις 
ὄρεσι, παρ᾽ ἦ τὸ ἀρχαῖον $ τῶν Ῥωμαίων μητρό- 
πολις ὠχεῖτο, οὔτε ὑετῶν γενομένων, οὔτε νιφετῶν, 
οὔτ᾽ ἄλλης τινὸς αἰτίας ἀνθρώποις φανερᾶς, τοσαύ- 
τὴν ἔλαθεν ἐκ τῶν ἐν αὐτῇ ναμάτων ἐπίδοσιν, 
ὥστε πολλὴν μὲν ἐπιχλύσαι τῆς παρορείου, πολλὰς 
ó& οἰκήσεις γεωργιχὰς χαταθαλεῖν, τελευτῶσαν δὲ 
xal τὸν μεταξὺ τῶν ὀρῶν αὐλῶνα διχσπάσαι xai 
ποταμὸν ἐχγέαι χατὰ τῶν ὑποχειμένων πεδίων ἐξαί- 
σιον. (19) Τοῦτο μαθόντες οἱ Ρωμαῖοι, κατ᾽ ἀρχὰς 
μὲν, ὡς δαιμονίου τινὸς μηνίοντος τῇ πόλει͵, θυσίαις 
ἐξιλάσασθαι τοὺς κατέχοντας τὸν τόπον θεοὺς καὶ 
δαίμονας ἐψηφίσαντο, xal τοὺς ἐπιχωρίους μάντεις 
ἀνέχρινον, εἴ τι λέγειν ἔχουσιν: ἐπεὶ δὲ οὔτε ἡ 
λίμνη τὴν ἑαυτῆς τάξιν ἀπελάμθανεν, οὔτε οἱ μάν- 
ttt ἀκριδὲς οὐδὲν ἔλεγον, ἀλλὰ τῷ θεῷ χρῆσθαι 
παρήνουν, ἐπὶ τὸ Δελφιχὸν μαντεῖον ἀπέστειλαν Oo» 
πρόπους. Ambr. 

XI. (13) Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ Οὐτεντανῶν 
τις ἔμπειρος τῆς ἐπιχωρίου μαντιχῆς διὰ προγόνων 
ἐτύγχανε φυλαχὴν ἔχων τοῦ τείχους. ἘἘ γεγόνει δέ 
τις αὐτῷ τῶν ἀπὸ τῆς Ῥώμης λοχαγῶν ἐκ παλαιοῦ 
Ὑνώριμος. Οὗτος 6 λοχαγὸς ἐγγὺς τοῦ τείχους ποτὲ 
γενόμενος, χαὶ τοὺς συνήθεις ἀσπασμοὺς τῷ ἀνδρὶ 
ἀποδοὺς, οἰχτείρειν αὐτὸν ἔφη τῆς χαταληψομένης 
ἅμα τοῖς ἄλλοις συμυορᾷᾶς, ἐὰν f$ πόλις ἁλῷ, Καὶ 
ὃ Τυρρηνὸς ἀχηχοὼς τὴν ὑπέρχυτιν τῆς ᾿Αλῤανίδος 
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IX (9) Ferias coeperunt Romani agere, quas ipsi sua 
lingua Lectisternium vocant, sibyllinis moniti libris. 
Pestilentia enim divinitus immissa et humana arte insa- 
nabilis eos movit ut libros inspicerent. Straverunt 
igitur lectos tres uti libri jusserunt, unum Apollini et 
Latone, alterum Herculi et Diane, tertium Mercurio 
et Neptuno, perque dies septem publice et privatim sa- 
crificarunt omnes, pro sua quisque facultate diis libantes, 
et epulas opiparas instruentes, et peregrinos qui ade- 
rant hospitio accipientes (10). 
annalibus illud quoque addit, solutis servis qui antea a 


Piso vero censorius in 


dominis tenebantur in vinculis, urbe plena advenis, 
januis sedium noctu diuque patentibus et quovis libere 
eas intrante, tamen neminem aliquid sibi periisse ques- 
tum esse neque quemquam ab aliquo injuría affectum , 
quamvis feriarum tempore propter ebriefates multa 
inique et injuste patrari soleant. 


X. (t1) Romanis Vejos oppugnantibus circa ortum 
canicule, quo tempore stagna et (luvii omnes preter 
Nilum JEgyptium maxime deficiunt, palus quaedam in 
monte Albano a Roma non minus CXX stadia distans, 
prope quem olim Romana metropolis sita erat, sine ullis 
pluviis aut nivibus aut alia quavis causa hominibus 
perspicua tantum cepit incrementi ex fontibus internis, 
ut multum finitima ripe adlueret, multaque tuguria 
rustica evertleret, vallem denique inter montes per- 
rumperet, et immensum fluvium in campos subjectos 
effunderet. Quod ubi rescivere Romani , primo quidem 
tamquam numen quoddam urbi irasceretur, sacrificiis 
genios illius loci placare decreverunt vatesque indigenas 
consuluerunt, numquid haberent quod dicerent. Sed 
quum neque lacus in suum se locum reciperet, neque 
vates quidquam certi responderent, sed Apollinem con- 
sulere juberent, ad Delphicum oraculum oratores mise- 
runt. 


XI. (13) IIocinterim tempore Veientium quidam patriae 
haruspicina a majoribus tradit: potitus, custodiam in 
muro agebat. Erat huic cum quodam centurione Ro- 
mano vetus consuetudo. 15 centurio, quum muro qua- 
dam die adpropinquasset et virum de more salutasset , 
aiebat se ejus vicem dolere quod communi excidio, si 


urbs caperetur, periturus esset. At Etruscus qui Albani 
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λίμνης, καὶ τὰ παλαιὰ περὶ αὐτῆς προειδὼς θέσφατα, 
ἀναγελάσας" « Οἷον, ἔψησεν, ἐστὶν ἀγαθὸν τὸ προει- 
« δέναι τὰ μέλλοντα. Ὑμεῖς δὲ κατὰ τὴν ἀγνωσίαν 
« τῶν ἀποδησομένων πόλεμον ἀτελῇ xol πόνους ἄνη- 
« νύτους ἀντλεῖτε, τὴν Οὐιεντανῶν πόλιν ἀναστήσειν 
« οἰόμενοι. Εἰ δέ τις ὑμῖν ἐδήλωσεν, ὅτι τῇ πόλει 
« τῇδε τότε πέπρωται ἁλῶναι, ὅταν ἡ πρὸς ᾿Αλδανῷ 
« λίμνη σπανίσασα τῶν αὐθιγενῶν ναμάτων μηκέτι 
« μίσγηται θαλάττῃ, ἐπαύσασθε ἂν αὐτοί τε δαπανώ- 
«μενοι xal ἡμᾶς ἐνοχλοῦντες. » Taura ὁ Ρωμαῖος μα- 
θὼν, πολὺ ἐν τῷ σχοπεῖν καθ᾽ ἑαυτὸν γενόμενος, τότε 
μὲν ἀπήει, (14) τῇ δ᾽ ἑξῆς προειπὼν τοῖς χιλιάρχοις ἃ 
διενοεῖτο, παρῆν ἐπὶ τὸν αὐτὸν τόπον ἄνοπλος, ὥστε 
μηδεμίαν ὑποψίαν ἐπιδουλῆς τὸν Τυρρηνὸν ὑπὲρ 
αὐτοῦ λαθεῖν. Χρησάμενος δὲ τοῖς συνήθεσιν ἀσπα- 
σμοῖς, πρῶτον μὲν ὑπὲρ τῆς κατεχούσης τὸ Ρωμαΐ- 
χὸν στρατόπεδον ἀμηχανίας διελέγετο ἄλλα, ἐφ᾽ οἷς 
ἡσθήσεσθαι τὸν Τυρρηνὸν ὑπελάμθανεν, ἔπειτα ἐξη- 
γητὴν αὑτῷ γενέσθαι ἠξίου σημείων τινῶν χαὶ τερά- 
τῶν νεωστὶ τοῖς χιλιάρχοις γεγονότων. Πείθεται τοῖς 
λόγοις ὃ μάντις οὐδεμίαν δεδοικὼς ἐξαπάτην,, xol 
τοὺς συνόντας αὐτῷ μεταστῆναι χελεύσας αὐτὸς ἦχο- 
λούθει μόνος τῷ λοχαγῷ. Ὁ δὲ “Ρωμαῖος ὑπαγόμενος 
αὐτὸν ἀπωτέρω τοῦ τείχους διὰ τῶν πρὸς ἀπάτην 
μηχανηθέντων λόγων, ὡς ἐγγὺς ἐγένετο τοῦ περιτει- 
χίσματος, περιλαδὼν ταῖς χερσὶν ἀμφοτέραις μέσον 
αἴρεταί τε καὶ πρὸς τὸ Ρωμαϊκὸν ἀποφέρεται στρα- 
τόπεδον. Ámbr. 

XII. (48) Τοῦτον τὸν ἄνδρα οἱ χιλίαρχοι λόγοις 
τε θεραπεύοντες xal βασάνων ἀπειλαῖς δεδιττόμενοι 
ἅπαντα παρεσχεύασαν ἐξειπεῖν, ἃ περὶ τῆς Ἀλθανί- 
δος λίμνης ἀπέχρυπτεν᾽ εἶτα χαὶ πρὸς τὴν βουλὴν 
αὐτὸν ἀναπέμπουσι. οἷς δ᾽ ix τοῦ συνεδρίου οὐχ 
$ δυοία παρέστη δόξα" ἀλλὰ τοῖς μὲν ἐδόνει πα- 
νοῦργός τις εἶναι xal γόης ὁ "luppnvós, xal χατα- 
ψεύδεσθαι τοῦ δαιμονίου τὰ περὶ τὸν χρησιωόν᾽ τοῖς 
δ᾽ ἀπὸ πάσης ἀληθείας εἰρηκέναι. (16) "Ev τοιαύτῃ 
δ᾽ ἀμηχανίᾳ τῆς βουλὴς ὑπαρχούσης, παρῆσαν οἱ 
προαποσταλέντες εἷς Δελφοὺς θεοπρόποι, χρησμοὺς 
χομίζοντες τοῖς ὑπὸ τοῦ ᾿Γυρρηνοῦ πρότερον ἀπηγ- 
γελμένοις συνάδοντας * ὅτι θεοὶ xal δαίμονες ol λα- 
όντες τὴν Οὐιεντανῶν πόλιν τοσοῦτον αὐτοῖς ἐγ- 
γυῶνται χρόνον ἀσάλευτον φυλάξαι τὴν dx προγόνων 
παραδοθεῖσαν εὐδαιμονίαν, ὅσον ἂν διαμένωσιν ai 
πηγαὶ τῆς ἐν ᾿Αλθανῷ λίμνης ὑπερχεόμεναι xxl μέχρι 
θαλάττης ἀπορρέουσαι" ὅταν δ᾽ ἐκεῖναι φύσιν τε 
τὴν ἑαυτῶν xal ὁδοὺς τὰς ἀρχαίας ἐχλιποῦσαι καθ΄ 
ἑτέρας ἐκτραπῶσιν, ὡς μηκέτι μίσγεσθαι τῇ θαλάττῃ, 
χαὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἀνάστατον ἔσεσθαι τοῦτο δὲ 
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palus effusionem audierat et prisca de hac re oracula 
bene noverat, arridens : « Quam praeclarum est , inquit, 
« futura prenoscere. "Vos enim ignoratione futurorum 
« bellum infinitum laboresque inanes toleratis, Veientium 


« Urbem ὃ vobis eversum iri sperantes. Quod si quis 


« vobis revelasset, in fatis esse haud urbem tunc capi , 


« cum lacus Albanus, perennibus rivis exstinctis, jam non 
« mari miscebitur, utique et vestro labori et nostra mo- 
« lestie parceretis. » His auditis Romanus, postquam rem 
diu secum reputavit, tunc quidam abiit, (14) postero 
vero die, tribunis quid in animo haberet monitis, in 
eumdem locum venit inermis, ne quam Etrusco insidia - 
rum suspicionem praeberet. Salute, ut solebat, impertita, 
primum quidem de perplexitate in qua Romanus exer- 
citus versaretur alia narravit, quibus Etruscum gavi- 
sum iri putabat, tum rogabat ut signa quidam et pro- 
digia αυ tribunis nuper accidissent interpretari ne 
gravaretur. "Verbis fictis fidit vates nullam fraudem ve- 
ritus, et comitibus remotis solus sequilur centurionem. 
Romanus vero, quum eum longius ab muro sermonibus 
fraudulentis abduxisset et sese circumvallationi appro- 
pinquasset, corripit medium utraque manu et sublatum 
in Romana castra asportat. 


XII. (15) Hunc hominem tribuni partim blandis dictis, 
partim tormentorum minis compulerunt ut omnia dice- 
ret quee de Albano lacu mente celabat. Deinde ad 
ipsum senatum remiserunt. Ibi autem patrum non 
una erat sententia; aliis enim vafer et praestigiator vi- 
debatur Etruscus, qui divina oracula simularet; alii 
vero ab eo verissima narrari existimabant. (16). Hec 
dum senatus ambigit, adeunt qui Delphos missi erant 
oratores, responsa ferentes 4118 cum prioribus Etrusci 
dictis congruerent : Deos videlicet et genios Vejentium 
urbis custodes tamdiu iis spondere felicitatis heredi- 
tarie tutelam certissimam , quamdiu fontes paludis. Al- 
Ubi vero hi 


natura sua et cursu antiquo relicto aliorsum derivaren- 


bane redundarent οἱ in mare decurrerent. 


tur, ita ut non jam mari miscerentur, tum urbem eo- 
rum eversum iri. Id autem mox a Romanis effici posse, 
si fossis aliorsum directis exundantes aquas ad campos 
a mari remotos deducerent. His auditis Romani statim 


operarios huic negotio admoverunt. 
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XIII. (17) Ὥς δὲ ταῦτα ἤχουσαν Obuvtavol παρὰ 
αἰχμαλώτου τινὸς, ἐπιχηρυχεύεσθαι πρὸς τοὺς πο- 
λιορχοῦντας ἤθελον περὶ χαταλύσεως τοῦ πολέμου, 
πρὶν ἁλῶναι χατὰ χράτος τὴν πόλιν" καὶ ἀποδείχνυν - 
ται πρέσθεις οἱ πρεσδύτατοι. ᾿Ἀποψηφισαμένης δὲ 
τῆς βουλῆς τῶν Ρωμαίων τὰς διαλλαγὰς, οἱ μὲν 
ἄλλοι πρέσδεις ἀπήεσαν ἐκ τοῦ βουλευτηρίου σιωπῇ, 
6 δὲ ἐπιφανέττατος ἐξ αὐτῶν καὶ χατὰ τὴν μαντιχὴν 
ἐμπειρίαν δοκιμώτατος, ἐπιστὰς ταῖς θύραις καὶ πε- 
ριδλέψας εἰς ἅπαντας τοὺς παρόντας ἐν τῷ συνεδρίῳ" 
« Καλόν γε, ἔνησεν, ὦ Ρωμαῖοι, δόγμα ἐξενηνόχατε 
« χαὶ μεγαλοπρεπὲς, οἷ τὴν ἡγεμονίαν ἀξιοῦντες ἔχειν 
« τῶν περιοίχων δι᾽ ἀρετὴν, πόλιν οὔτε μιχρὰν οὔτε 
« ἄσημον ἀποτιθεμένην τὰ ὅπλα xal παραδιδοῦσαν 
« ὑμῖν ἑαυτὴν οὐκ ἀξιοῦντες ὑπήχοον ἔχειν, ἀλλὰ 
« πρόρριζον ἀνελεῖν βουλόμενοι, οὔτε τὸν ἐχ τοῦ θείου 
« δείσαντες χόλον, οὔτε τὴν παρ᾽ ἀνθρώπων ἐντρα- 
« πέντες νέμεσιν. Ἀνθ’ ὧν ὑμῖν δίχη τιμωρὸς ἥξει 
« παρὰ θεῶν εἰς τὰ ὅμοια ζημιοῦσα *. Οὐιεντανοὺς γὰρ 
« ἀφελόμενοι τὴν πατρίδα μετ᾽ οὐ πολὺ τὴν ἑαυτῶν 
« ἀποδαλεῖτε. » Ambr. 

(18) Μετὰ βραχὺ δὲ ἁλισχομένης τῆς πόλεως, ol 
μὲν δμόσε τοῖς πολεμίοις χωροῦντες ἄνδρες ἀγαθοὶ 
γενόμενοι xal πολλοὺς ἀποκτείναντες χατεχύπησαν, 
ol δ᾽ αὐτοχειρία σφάξαντες αὑτοὺς διεφθάρησαν 
ὅσοις δὲ δι’ ἀνανδρίαν τε xal ταπεινότητα ψυχῆς 
πάντα ἐφαίνετο τοῦ τεθνάναι τὰ δεινὰ μετριώτερχ, 
ῥίψαντες τὰ ὅπλα παρεδίδοσαν τοῖς χεχρατηχόσιν 
ἑαυτούς. Ambr. 

XIV. (19) Ὁ δὲ δικτάτωρ Κάμιλλος, οὗ στρα- 
τηγίᾳ f$, πόλις ἥλω, ἐπὶ μετεώρου τινὸς ἑστὼς ἅμα 
τοῖς ἐπιφανεστάτοις Ρωμαίων, ὅθεν ἅπασα ἧ πόλις 
ἦν καταφανὴς, πρῶτον μὲν ἐμαχάρισεν ἑαυτὸν τῆς 
παρούσης εὐτυχίας, ὅτι χαθελεῖν αὐτῷ μεγάλην 
καὶ εὐδαίμονα πόλιν ἐξεγένετο δίχα πόνου, ἣ Τυρρη- 
νίας μὲν ἀνθούσης τότε χαὶ πλεῖστον τῶν χατοι- 
χούντων τὴν Ἰταλίαν ἐθνῶν δυναμένης οὐκ £a (atr 
μοῖρα ἦν, Ρωμαίοις δὲ περὶ τῆς ἡγεμονίας διαφερο- 
μένη καὶ πολλοὺς πολέμους ὑπομείνασα ἄχρι δεκάτης 
γενεᾶς διετέλεσεν, ἐξ οὗ 8 ἤρξατο πολευεῖν xal mo- 
λιορκεῖσθαι συνεχῶς, δέκα διήνεγχε τὴν πολιορχίαν 
ἔτη πάσης πειραθεῖσα τύχης. (20) "ἔπειτα ἐνθυμη- 
θεὶς, ὡς ἐπὶ μικρᾶς αἰωρεῖται δοπῇς ἡ τῶν ἀνθρώ- 
πὼν εὐδαιμονία, xal βέδαιον οὐδὲν διαμένει τῶν 
ἀγαθῶν, διατείνας εἰς οὐρανὸν τὰς “χεῖρας, ηὔξατο 
τῷ τε Διὶ καὶ τοῖς ἄλλοις θεοῖς, μάλιστα μὲν ἀνε- 
πίφθονον ἑαυτῷ τε xal τῇ πατρίδι γίνεσθχι τὴν πα- 
ροῦσαν εὐδαιμονίαν " εἰ δέ τις μέλλοι χοινῇ συμφορὰ 
τὴν Ρωμαίων πόλιν ἢ τὸν αὐτοῦ βίον καταλαμβάνειν 
ἀντίπαλος τῶν παρόντων ἀγαθῶν, ἐλαχίστην γενέ- 
σθαι ταύτην χαὶ μετριωτάτην. 

XV. (21) Ἦν δὲ 4 Οὐιεντανῶν πόλις οὐθὲν 
ὑποδεεστέρα τῆς Ῥώμης ἐνοικεῖσθαι, γᾶν τε πολλὴν 


χαὶ πολύκαρπον ἔχουσα, τὴν μὲν ὀρεινὴν, τὴν δὲ | 


XIII (17) Quod ubi Veientes a quodam captivo intel- 
lexerunt, pacem per legatos ab obeidentibus petendam 
censuerunt, antequam urbe vi caperetur, itaque maximi 
natu pro legatis mittuntur. Negante vero senatu Ro- 
mano pacem, reliqui legati taciti e curia abierunt , prin- 
ceps vero legationis et divinandi artes peritissimus, 
subsistens in foribus et omnes qui in curia aderant cir- 
cumspiciens : « Preclaram, inquit, Romani, sanxistis 
« sententiam, atque dignam, qui imperium in finitimos 
« virtutis ergo obtinere cupientes, urbem neque parvam 
« neque obscuram, arma deponentem et vobis se tra- 
« dentem, non in deditionem accipere sed funditus delere 
« vultis, nihil veriti neque deorum iram neque hominum 
« ultionem. Quamobrem veniet vobis vindex deorum jus- 
« lilia cum simili peena : Veientes enim nunc patria pri- 
« vantes, paullo post vestram ipsorum amittetis. » 


(18) Mox capta urbe quotquot cum hostibus manus 
conseruerunt; viri strenui, multis occisis, ant. interemti 
sunt, aut ipsi mortem sibi adsciverunt; quotquot vero 
propter animi imbecillitatem et humilitatem omnia 
mala morte tolerabiliora putarunt, ei abjectis armis 
victori se dederunt. 


XIV. (19) Camillus dictator, cujus ductu urbs capta 
esl, stans cum clarissimis Romanis in loco edito unde 
tota urbs conspici potuit, primum quidem se felicem 
praedicabat, quod ipsi tantam et tam beatam urbem sine 
labore expugnare contigisset, quie Etrurize tum quidem 
inter Italie gentes florentissima roagna pars fuit et cum 
Romanis de principatu cerlans multa per decem states 
bella sustinuerat ; ex quo autem oppugnari et obsideri 
ccepit, decem continuos annos obsidionem tulerat, omnes 
forluna vices experta. (20) Deinde reputans quam brevi 
momento felicitas humana extollerelur neque ullum 
bonum diu manere, manus ad ccelum tendens, Jovem 
et ceteros deos precatus est, ut maxime quidem sibi ct 
patrie ne invidiosa esset presens felicitas. Quod si 
qua vel publica clades urbem Romam vel privata ipsius 
vilam pro presentibus bonis invaderet, ut ea minima et 


levissima esset rogabat. 


XV.(21) Erat autem Vejentium urbs Romo ipsi non 
inferior ad habitandum, «quum latos fecundosque agros 
possideret, partimn montanos partim in planitie sitos, el 


10 


I$ 


EXCERPTA EX LIB. XIII. 


πεδιάδα, xal τὸν περιχείμενον ἀέρα καθαρώτατον 
xai πρὸς ὑγιείαν ἀνθρώποις ἄριστον, οὔτε ἕλους πλη- 
σίον ὄντος, ὅθεν ἕλχονται βαρεῖς ἀτμοὶ χαὶ δυσώδεις, 
οὔτε ποταμοῦ τινος ψυχρὰς ἕωθεν ἀνιέντος αὔρας, 
ὑδάτων τε οὐ σπανίων ὄντων οὐδ᾽ ἐπαχτῶν, ἀλλὰ 
αὐθιγενῶν xal πλουσίων καὶ πίνεσθαι χρατίστων. 
Ambr. 

XVI. (22) Αἰνείαν λέγουσι τὸν ἐξ Avyícou καὶ 
Ἀφροδίτης, ὅτε κατέσχεν εἰς ᾿Ιταλίαν, θῦσαι προαι- 
ρούμενον ὅτῳ δή τινι θεῶν, μετὰ τὴν εὐχὴν μέλλοντα 
τοῦ παρεσχευασμένου πρὸς τὴν θυσίαν ἱερείου χα- 
τάρχεσθαι, τῶν ᾿Αχαιῶν ἰδεῖν τινα πρόσωθεν ἐρχό- 
μενον, εἴτε Ὀδυσσέα, ὅτε τῷ περὶ τὸν "Aopvov μαν- 
τείῳ χρῆσθαι ἔμελλεν, εἴτε Διομήδην, ἡνίκα Δαύνῳ 
σύμμαχος ἀφίκετο" ἀχθόμενον δὲ τῷ συγχυρήματι, 
xal πολεμίαν ὄψιν ἐφ᾽ ἱεροῖς φανεῖσαν ὡς πονηρὸν 
οἰωνὸν ἀφοσιώσασθαι βουλόμενον, ἐγχαλύφασθαί τε 
xal στραφῆναι" μετὰ δὲ τὴν ἀπαλλαγὴν τοῦ πολε- 
μίου χερνιψάμενον αὖθις ἐπιτελέσαι τὴν θυσίαν. 
Γενομένων δὲ τῶν ἱερῶν χρειττόνων ἡσθῆναί τε τῷ 
συγχυρήματι xal φυλάττειν ἐπὶ πάσης εὐχῆς τὸ αὐτὸ 
ἔθος, τούς τε ἀπ᾽ ἐχείνου γενομένους ὡς ἕν τι τῶν 
περὶ τὰς ἱερουργίας νομίμων καὶ τοῦτο διατηρεῖν, 
(23) Ἑπόμενος δὴ τοῖς πατριχοῖς 6 Κάμιλλος νόμοις, 
ἐπειδὴ τὴν εὐχὴν ἐποιήσατο καὶ χατὰ τῆς χεφαλῆς 


- εἴλχυσε τὸ ἱμάτιον, ἐδούλετο μὲν στραφῆναι " τῆς δὲ 
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βάσεως ὑπενεχθείσης οὐ δυνηθεὶς ἀναλαθεῖν αὑτὸν 
ὕπτιος ἐπὶ τὴν γῆν φέρεται. Τοῦτον τὸν οἰωνὸν οὔτε 
μαντείας οὔτ᾽ ἐνδοιασμοῦ δεόμενον, ἀλλὰ xal τῷ 
φαυλοτάτῳ ῥάδιον ὄντα συμδαλεῖν, ὅτι πεσεῖν αὐτῷ 
πᾶσα ἀνάγχη πτῶμα ἄσχημον, οὔτε φυλαχῇς οὔτε 
ἀφοσιώσεως ἄξιον ὑπέλαδεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ χεχαρισμέ- 
vov ἑαυτῷ μετήνεγχεν, ὡς ὑπαχηχοότων αὐτοῦ ταῖς 
εὐχαῖς τῶν θεῶν χαὶ τὸ χαχὸν ἐλάχιστον παρεσχευα- 
χότων γενέσθαι, Ambr. 
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aere frueretur purissimo et humane valetudini utilis- 
simo, quoniam nec palus vicina erat, unde flatus graves 
et male olentes exhalantur, neque fluvius unde matulina 
aura frigidior oritur, et tamen aquarum non adductarum 
sed ex fontibus abunde rumpentium οἱ ad bibendum op- 
timarum satis suppetebat. 


XVI (22) Aiunt /Eneam Anchise et Veneris filium, quum 
navem ad [ἰδ] δὰ adpulissel, sacrificare nescio cui deo 
instituisse et quum precibus persolutis destinatam sacri- 
ficio hostiam esset immolaturus, vidisse Graecorum quem- 
dam procul venientem, sive Ulixem quum ad Avernum 
oraculum peteret, sive Diomedem quum Dauno auxilium 
ferret. Tum /Eneam hunc casum moleste ferentem et ini- 
micum visum inter sacra oblatum ut malum augurium 
averruncare volentem, velato capite sese avertisse, et post 
discessum hostis demum manibus lotis sacrificium perfe- 
cisse. Quumque exta prospera apparuissent, gavisum illo 
casu eumdem morem in omnibus precibus observasse, 
posterosque ejus hoc in sacris ut legitimo ritu usos esse. 
(23). Quare et Camillus morema patrium servans, quum 
supplicare!, capite velato sese avertere voluit, verum 
vestigio lapso eum sese recipere non valens supinus 
bumi decidit. Hoc omen quod neque divinatione 
egebat neque ambiguum erat, sed vel a stultissimo facil- 
lime intellegi poterat, scilicet necessarium et turpem 
casum portendi, ipse nulla expiatione vel obaervatione 
dignum iudicavit, immo pro signo fausto accepit, quasi 
dii suis precibus adnuissent el curavissent ut quam 
levissima calamitas ipsi accideret. 


EXCERPTA EX LIBRO XIIT. 


I. (1) Καμύλου τὴν Φαλερίων πόλιν πολιορ- 
κοῦντος, Φαλίσχων τις εἴτε ἀπεγνωχὼς τὴν πόλιν, 
εἴτε χέρδη θηρώμενος ἴδια, παῖδας ix τῶν ἐπιφα- 
νεστάτων οἴχων παραχρουσάμενος" ἦν δὲ διδάσκαλος 
γραμμάτων * ἐξήγαγεν ἐκ τῆς πόλεως, ὡς περιπατή- 
σοντάς τε πρὸ τοῦ τείχους xal τὸ Ρωμαϊχὸν στρατό- 
πεδον θεασομένου. ὋὙπαγόμενος δὲ χατὰ μιχρὸν 
αὐτοὺς προσωτέρω τῆς πόλεως ἐπὶ φυλαχτήριον Ῥω- 
μαϊχὸν ἄγει, xai τοῖς ἐχδραμοῦσι παραδίδωσι" ὗφ᾽ 
ὧν ἀχθεὶς ἐπὶ τὸν Κάμιλλον ἔφη βεθονλεῦσθαι μὲν 
ἔτι πάλαι τὴν πόλιν ὑπὸ Ρωμαίων ποιῆσαι, οὐδενὸς 
δὲ χύριος Qv, οὔτε ἄχρας, οὔτε πυλῶν, οὔθ᾽ ὅπλων 
τοῦτον ἐξευρηκέναι τὸν τρόπον, ὑποχειρίους ποιῆσαι 
τοὺς υἱεῖς τῶν εὐγενεστάτων, ἄφυχτον ἀνάγχην ὑπο- 
λαδὼν τοὺς πατέρας αὐτῶν καταλήψεσθαι τῆς σωτη- 
ρίας τῶν τέχνων περιεχομένους τάχιον παραδοῦναι 


I. (1) Quum Camillus Faliscorum urbem obsideret , 
Faliscorum quidam sive de urbis salute desperans sive 
lucri privati cupidus, principum familiarum pueros 
fraudulenter, erat autem ludi litterarii magister, ex 
urbe eduxit, quasi pro menlbus ambulandi εἰ Romana 
castra spectandi caussa. Tum paulatim longius ab urbe 
protractos ad custodiam Romanam deduxit alque ad- 
currentibus tradidit. Ab his ad Camillum ductus dixit, 
se jam pridem molitum esse urbem Romanis subjungere ; 
quum autem nihil esset in sua poteslate, neque arx, neque 
porte, neque arma,hanc excogitaviase rationem, ut filios 
optimatum traderet , summam ratus necessitatem palres 


coacturos ut de salute liberorum solliciti Romanis quane 
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ἐλπίδας ἔχων θαυμαστάς τινας ἐξοίσεσθαι μισθοὺς 
τῆς προδοσίας. Ambr. 

Il. (3) Ὁ δὲ Κάμιλλος εἰς φυλακὴν παραδιδοὺς 
τὸν γραμματιστὴν xoi τοὺς παῖδας, ἐπιστέλλει τῇ 
βουλῇ διὰ γραμμάτων τὰ γενόμενα, καὶ τί χρὴ ποιεῖν 
ἤρετο. ᾿Επιτρέψαντος δὲ αὐτῷ τοῦ συνεδρίου πράτ- 
τειν ὅ τι ἂν αὐτῷ φαίνηται χράτιστον, προαγαγὼν 
ἐχ τοῦ στρατοπέδου τὸν γραμματιστὴν ἅμα τοῖς παισὶ, 
xal οὐ μαχρὰν ἀπὸ τῶν πυλῶν τὸ στρατηγιχὸν βῆμα 
προστάξας τεθῆναι, πολλοῦ συνδραμόντος ὄχλου, τοῦ 
μὲν ἐπὶ τὰ τείχη, τοῦ δ᾽ ἐπὶ τὰς πύλας, πρῶτον μὲν 
ἐδήλωσε τοῖς Φαλίσχοις οἷα 6 γραμματιστὴς εἰς αὖ- 
τοὺς ἐτόλαησε παρανομεῖν" ἔπειτα περιχαταρρῆξαι 
τὴν ἐσθῆτα τοῦ ἀνδρὸς ἐχέλευσε τοῖς ὑπηρέταις, χαὶ 
ξαίνειν τὸ σῦνμα μάστιξι πάνυ πολλαῖς. “Ὡς δὲ ταύ- 
τῆς ἅλις εἶχε τῆς τιμωρίας, ῥάδδους τοῖς παισὶν ἀνα- 
δοὺς ἀπάγειν αὐτὸν ἐχέλευσεν εἰς τὴν πόλιν, δεδεμέ-- 
vov τὼ χεῖρε ὀπίσω, παίοντάς τε xal πάντα τρόπον 
αἰχιζομένους. ᾿Αναχομισάμενοι δὲ τοὺς παῖδας οἱ Φα- 
λίσχοι καὶ τὸν γραμματιστὴν ἀξίως τῆς χαχῆς διανοίας 


᾿τιμωρησάμενοι, παρέδοσαν τῷ Καμίλλῳ τὴν πόλιν. 
i 4 , 8 Ly ἂ 


Ambr. 

lll. (3) Ὃ αὐτὸς Κάμιλλος ἐπὶ τὴν Οὐιεντανῶν 
πόλιν στρατεύων ηὔξατο τῇ βασιλείᾳ Ἥρα τῇ ἐν 
Οὐιεντανοῖς, ἐὰν χρατήσῃ τῆς πόλεως, τό τε ξόανον 
αὐτῆς ἐν Ρώμη κχαθιδρύσειν xai σεθασμοὺς αὐτῇ χα- 
ταστήσεσθαι πολυτελεῖς. ὩΔλούσης δὲ τῆς πόλεως, 


᾿ἀπέστειλε τῶν ἱππέων τοὺς ἐπιφανεστάτους ἀρουμέ- 


νους ἐκ τῶν βάθρων τὸ ἔδος΄ ὡς δὲ παρῆλθον ol 
πεμφθέντες εἰς τὸν νεὼν, χαί τις ἐξ αὐτῶν εἴτε μετὰ 
παιδιᾶς χαὶ γέλωτος, εἴτε οἰωνοῦ δεόμενος, εἰ βού- 
λοιτο μετελθεῖν εἰς Ρώμην ἣ θεὸς, ἤρετο, φωνῇ γε- 
Ὑωνῷ τὸ ξόανον ἐφθέγξατο, ὅτι βούλεται. ᾿Γοῦτο xal 
δὶς γέγονεν: ἀπιστοῦντες γὰρ ol νεανίσχοι, el τὸ 
ξόανον ἦν τὸ φθεγξάμενον, πάλιν ἤροντο τὸ αὐτὸ 
xal τὴν αὐτὴν φωνὴν ἤχουσαν. Ambr. 

ΙΝ. (4) Ἔν δὲ τῇ ἀρχῇ τῶν μετὰ τὸν Κάμιλλον 
ὑπάτων νόσος εἰς Ρώμην χατέσκηψε λοιμικὴ, τὴν 
ἀρχὴν ἀπό τε ἀνομύρίας xal αὐχμῶν λαδοῦσα loyu- 
ρῶν " ἀφ᾽ ὧν καχωθεῖσα ἥ τε δενδρῖτις καὶ ἡ σιτοφό- 
ρος ὀλίγους uiv ἀνθρώποις χαρποὺς ἐξήνεγχε xal νο- 
σεροὺς, ὀλίγην δὲ χαὶ πονηρὰν βοσχήμασι νομήν. 
Προῤάτων μὲν οὖν καὶ τῶν ἄλλων ὑποζυγίων ἀναρίθ- 
μητόν τι διεφθάρη πλῆθος, οὐ χιλοῦ σπανισάμενον 
μόνον ἀλλὰ xal ποτοῦ, τοσαύτη τῶν τε ποταμίων 
xai τῶν ἄλλων ναμάτων ἐπίλειψις ἐγένετο, . ... 
ἡνίχα μάλιστα κάμνει πάντα δίψει τὰ βοτά. "Avüpm- 
ποι δὲ ὀλίγοι μέν τινες διεφθάρησαν, ἃς οὕπω πρό- 
τερον ἐπείρασαν προσενεγχάμενοι τροφάς" οἱ δὲ λοι- 
ποὶ υἱκροῦ δεῖν πάντες εἰς νόσους δεινὰς χατέπετον, 
ἀρχομένας μὲν ἀπὸ υἱχρῶν ἐξανθημάτων, & περὶ 
τοὺς ἔξωθεν ἡρῶτας ἀνίστατο, χατασχηπτούσας δὲ 
εἷς ἕλκη μεγάλα ῳφχγεδαίνχις Ouotx, πονηρὰν μὲν 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 
Ῥωμαίοις τὴν πόλιν. Ὃ μὲν δὴ ταῦτα ἔλεγε, πολλὰς 


tocius urbem dederent. Hiec ille aiebat magna spe ad- 
ductus, se mira quadam proditionis premia accepturum. 

II. (2) Camillus vero, traditis in custodiam magistro 
et pueris, ad senatum de his vebus refert et rogat quid 
faciendum videretur. Senatus ipsius arbitrio rem per- 
mittente, educto ex castris magistro cum pueris, posi. 
toque haud procul a porta tribunali, ingenti turba ad 
monia et portas confluente, principio Faliscis exposuit 
deinde lictores vestem homini de- 


trahere et plurimis verberibus ejus corpus caedere jus- 


magistri facinus : 


sit. Ubi satis ejus poenze visum est, virgas pueris tra- 
didit ipsosque jussit illum manibus post tergum religatix 
ciedentes et omnibus modis cruciantes in. urbem agere. 
Tum Falisci, pueris receptis et magistro ob scelesta 


consilia punito , Camillo urbem tradiderunt. 


III. (3) Idem Camillus inter Vejorum obsidionem Ve- 
jentium Junoni Regine voverat, si urbem cepisset, se 
ejus statuam Rome dedicaturum et ritus splendidissi- 
mos ei curaturum. Urbe igitur potitus equitum nobilis- 
simos misit qui signum de basi tollerent; qui, quum in 
templum venissent, quidam ex eis sive joci et risus 
gralia, sive ominis petendi caussa, num Romam migrare 


vellet deam rogavit. Tumclara voce signum se id velle 


testatum est, idque bis accidit. Juvenes enim incerli au 


statua ipsa locuta essel, rogationem repetiverunt eam- 
demque vocem rursus audiverunt. 


IV. (4) Sub consulibus qui Camillo successerant, 
pestilentia Romam invasit a siccitate et caloribus orta , 
quibus arbores et agri oppressi et hominibus paucos οἵ 
noxios tulerunt fructus el pecudi paulum malum pra- 
buere pabulum. Oves igitur et jumenta innumera pe- 
riere, non propter escze solum sed potus etiam penu- 
riam, adeo vivi et reliqui fontes exaruerant, eo ipso 
lempore, quo pecora universa maxime sili laborant. 
Ilomines pauci absumpti sunt, qui insuetos gustaverant 
cibos; reliqui vero fere omnes gravi morbo afficieban- 
tur, qui capit a parvis papulis e cute efforescentibus, 


mox vero abiit in ulcera grandia gangreenis similia de- 


EXCERPTA EX LIB. XIIT. 


ὄψιν, δεινὴν δὲ ἀλγηδόνα παρέχοντα. — "Hv τε οὐθὲν 
ἴαμα τῆς περιωδυνίας τοῖς χάμνουσιν, ὅ τι μὴ χνη- 
auo καὶ σπαραγμοὶ συνεχεῖς λωδώμενοι τοῖς χρωσὶ 
μέχρι γυμνώσεως ὀστέων. Ambr. 

V. (8) Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ οἱ δήμαρχοι Καμίλλῳ 
φθονήσαντες ἐχχλησίαν xav' αὐτοῦ συνήγαγον, xal 
ἐζημίωσαν αὐτὸν δέχα μυριάσιν ἀσσαρίων, οὐχ ἀγνο- 
οὖντες ὅτι πολλοστόν τι μέρος ὃ βίος ἦν αὐτῷ τοῦ 
χαταχρίματος, ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἀπαχθεὶς εἰς τὸ δεσμωτήριον 
ὑπὸ τῶν δημάρχων ἀσχημονήσῃ 6 τοὺς ἐπιφανεστά- 
τοὺς κατορθώσας πολέμους. Τὸ μὲν οὖν ἀργύριον οἵ 
πελάται τε xal συγγενεῖς αὐτοῦ συνεισενέγχαντες ix 
τῶν ἰδίων χρημάτων ἀπέδοσαν, ὥστε μηδεμιᾶς πει- 
ραθῆναι ὕδρεως" ὃ δ᾽ ἀνὴρ ἀφόρητον ἡγούμενος τὸν 
προπηλαχισμὸν ἐκχωρεῖν ἔγνω τῆς πόλεως. (6) l'evó- 
μενος δὲ πλησίον τῶν πυλῶν xal τοὺς παρόντας 
ἀσπασάμενος ὀλοφυρομένους χαὶ δακρύοντας, οἷου 
στέρεσθαι μέλλοιεν ἀνδρὸς, πολλὰ χατὰ τῶν παρειῶν 
ἀφεὶς δάχρυα xol τὴν χκατασχοῦσαν αὐτὸν ἀσχημο- 
σύνην ἀναχλαυσάμενος, εἶπεν" « Ὦ θεοὶ xai δαίμο- 
«γες, ἔφοροι τῶν ἀνθρωπίνων ἔργων, ὑμᾶς ἀξιῶ δι- 
« καστὰς γενέσθαι μοι τῶν τε πρὸς τὴν πατρίδα πολι- 
« τευλάτων χαὶ παντὸς τοῦ παρεληλυθότος βίου " 
« ἔπειτα, ἐὰν μὲν ἔνοχον εὕρητέ με ταῖς αἰτίαις, ἐφ᾽ 
« αἷς ὁ δῆμος κατεψηφίσατό μου, πονηρὰν καὶ ἀσχή- 
« μονα τελευτὴν δοῦναι τοῦ βίου " ἐὰν δ᾽ ἐν ἅπασιν 
« οἷς ἐπιστεύθην ὁπὸ τῆς πατρίδος, ἐν εἰρήνη, τε xoi 
« κατὰ πολέμους, εὐσεδῆῇ καὶ δίχαιον xal πάσης ἀσχή- 
« μονος ὑποψίας καθαρὸν, τιμωροὺς γενέσθαι μοι, 
« τοιούτους ἐπιστήσαντας τοῖς ἠδιχηχόσι χινδύνους 
« χαὶ φόδους, δι’ οὺς ἀναγχασθήσονται μηδεμίαν 
« ἄλλην ἐλπίδα σωτηρίας δρῶντες ἐπὶ ἐμὲ χαταφυ- 
« γεῖν.» Ταῦτα εἰπὼν εἰς πόλιν Ἀρδέαν ᾧχετο. 
Ambr. 

VI. (1) ᾿Επήκουσαν δὲ αὐτοῦ ταῖς εὐχαῖς of θεοί" 
χαὶ ὑπὸ Κελτῶν μετὰ μιχρὸν ἣ πόλις ἑάλω ἄνευ 


τοῦ Καπιτωλίου: Καταφυγόντων δ᾽ ἐν αὐτῷ τῶν 


᾿ περιφανεστέρων" τὸ γὰρ ἄλλο πλῆθος ἐν ταῖς Ἰταλι- 


καῖς φεῦγον διεσπάρη πόλεσι" xal πολιορχουμένων ὑπὸ 
Κελτῶν, οἱ πρὸς τὴν Οὐιεντανῶν πόλιν χαταφυγόν- 
τες Ρωμαῖοι Καιδίκιόν τινα στρατοπεδάρχην ποιοῦ- 
σιν. Ὁ δὲ Κάμιλλον ἀποδείχνυσι xal ταῦτα ἀπόντα 
ἡγεμόνα πολέμου xal εἰρήνης ἐξουσίαν ἔχοντα αὖτο- 
χράτορα. Καὶ γενόμενος ἡγεμὼν τῆς πρεσδείας παρε- 
χάλει Κάμιλλον διαλλαγῆναι πρὸς τὴν πατρίδα, τὰς 
συμφορὰς ἐν αἷς ἥν ἐπιλογισάμενον, δι᾽ ἃς ὑπέμει- 
νεν ἐπὶ τὸν ὑδρισθέντα ὑφ᾽ ἑαυτῆς καταφυγεῖν (8) 
Ὑποτυχὼν δὲ ὁ Κάμιλλος εἶπεν" « Οὐ δέομαι πα- 
« ρακλήσεως, ὦ Καιδίκιε αὐτὸς τὰρ, εἰ μὴ θᾶττον 
« ὑμεῖς ἀφίχεσθε χοινωνεῖν με τῶν πραγμάτων ἀξιοῦν- 
« τες, ἕτοιμος ἦν ταύτην ἄγων τὴν δύναμιν, ἣν πα- 
« ροῦσαν δρᾶτέ μοι, πρὸς ὑμᾶς ἥκειν. Ὑμῖν δὲ, ὦ 
« θεοί τε xai δαίμονες, ὅσοι τὸν ἀνθρώπινον ἐποπτεύετε 
« βίον, ὧν τε ἤδη τετιμήκατέ μοι πολλὴν οἶδα χάριν, 
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formia visu cum summis doloribus. Erat autem nullum 
lehborantibus remedium, nisi continue lacerationes et 
prurigines quibus cutis usque ad ossa nudabatur. 


V.(5) Neque diu post tribuni plebis Camillo invisi 
concionem in eum habuerunt eumque X millibus zris 
damnaverunt, bene quidem gnari ejus opes multo esse 
illa multa minores, sed eo consilio ut is, qui clarissima 
bella feliciter gesserat, cum ignominia a tribunis in 
carcerem ageretur. Quamvis aulem clientes et gentiles 
ejus pecuniam ex suis opibus collatam solverent, ne 
ipse injuriam pateretur, tamen Camillus hanc ignomi- 
niam non ferendam ratus in exilium abiit. (6) Profec- 
tus igitur ad portam et complexus qui aderant gementes 
flentesque ob talis viri desiderium, ipse genas multis 
lacrimis humectans et ignominiam inflictam deplorans : 
« Di, inquit, geniique, qui humanas res observatis, vos 
« oro judices mihi fiatis meritorum meorum erga rem 
« publicam ef universe vite ante acte. — Atque si me 
« eorum criminum reum , quorum populus me damnavit, 
« deprehenderitis, malum mihi et faedum vite exitum 
« detis; sin vero in omnibus que mihi a republica credita 
« sunt in domi militi;que pium et justum omnique turpi 
« suspicione purum, vindices mihi sitis, eaque his im- 
« probis pericula οἱ terrores infligatis, ut reliqua spe 
« salutis amissa ad me confugere cogantur. » Quibus 
dictis Ardeam secessit. 


VI. (7) Votis ejus di adnuerunt ; nam mox urbs pre- 
ter Capitolium a Gallis capta est. Quo quum nobiliores 
confugissent, reliqua enim multitudo per Italicas urbes 
dissipata est, et a Gallis obsiderentur, Romani qui Vejos 
confugerant Ccdicium quemdam imperatorem eligunt. 
Hic autem Camillum absentem pacís bellique arbitrum 
summum denuntiat, et ipse legationis dux factus Camil- 
lum rogat, ut cum patria in pacem redeat, reputans 
quibus calamitatibus respublica, ut ad eum ipsum con- 
fugeret quam nuper injuria affecerat, coacta sit. (8) Ad 
hac Camillus ait : « Non ego precibus, Ciedici ; ipse enim, 
« nisi vos prius venissetis curam rerum mibi imperti- 
« turi, decreveram cum his copiis quas mihi adesse vi- 
« delis ad urbem contendere. "Vobis vero, o di el genii, 


« quicumque vitam humanam tuemini, pro iis qui hac- 
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« καὶ περὶ τῶν μελλόντων εὔχομαι χαλὴν xat εὐτυχῇ 


« τῇ πατρίδι γενέσθαι τὴν ἐμὴν χάθοδον. ΕἸ δ᾽ ἐνῆν 
« ἀνθρώπῳ τὰ μέλλοντα συμδήσεσθαι προϊδεῖν, οὐδέ -- 
« ποτ᾽ ἂν εὐξάμην ἐς τοιαύτας ἐλθοῦσαν τύχας τὴν 
« πατρίδα δεηθῆναί μου" μυριάχις δὲ ἂν εἱλόμην ἄζη- 
« λον γενέσθαι μοι xal ἄτιμον τὸν μετὰ ταῦτα βίον, 3) 
« βαρθάρων ἀνθρώπων ὠμότητι γενομένην τὴν Ῥώμην 
« ὑποχείριον ἐπιδεῖν xai ἐν ἐμοὶ μόνῳ τὰς λοιπὰς ἐλ- 
« πίδας τῆς σωτηρίας ἔχουσαν.» 'Γαῦτα εἰπὼν χαὶ 
τὰς δυνάμεις παραλαδὼν ἄφνω τε τοῖς Κελτοῖς ἐπιφα- 
vel; εἰς φυγὴν αὐτοὺς τρέπει, xal ἐμπεσὼν ἀσυν- 
τάχτοις τε xal τεταραγμένοις δίχην προθάτων χα- 
τέσφαξεν. Ambr. 

VII. (9) "Er: δὲ οὖν πολιορχουμένων τῶν ἐν τῷ 
Καπιτωλίῳ χαταφυγόντων, νέος τις ἀπὸ τῆς Οὐϊεν- 
τανῶν πόλεως ὑπὸ Ρωμαίων πεμφθεὶς εἰς τοὺς ἐν 
τῷ Καπιτωλίῳ, xat λαθὼν τοὺς αὐτόθι φυλάσσοντας 
Κελτοὺς, ἀνῆλθέ τε xol εἰπὼν ὅσα ἔδει πάλιν ὑπὸ 
νύχτα ἀπηλλάγν, Ὥς δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τῶν Κελτῶν 
τις ἰδὼν τὰ ἴχνη λέγει πρὸς τὸν βασιλέα" 6 δὲ avqxa- 
λέσας τοὺς ἀνδρειοτάτους, ἐδήλωσεν αὐτοῖς τὴν τοῦ 
Ῥωμαίου ἄνοδον" ἔπειτ᾽ αὐτοὺς ἠξίου τὴν αὐτὴν 
ἐχείνῳ παρασχομένους τόλμαν πειρᾶσθαι τῆς ἐπὶ τὸ 
φρούριον ἀναβάσεως, πολλὰς ὑπισχνούμενος τοῖς 
ἀναδᾶσι δωρεάς. .Ομολογησάντων δὲ συχνῶν παρήγ- 
γεῖλε τοῖς φύλαξιν ἡσυχίαν ἄγειν, ἵνα καθεύδειν 
αὐτοὺς ὑπολαθόντες οἱ Ρωμαῖοι καὶ αὐτοὶ πρὸς ὕπνον 
τράπωνται. (10) Ἤδη δὲ τῶν πρώτων ἀναθεδηκότων 
xai τοὺς ὁδστερίζοντας ἀναδεχομένων, ἵνα πλείους 
Ὑενόμενοι τότε ἀποσφάξωσι τοὺς ἐν ταῖς φυλακαῖς 
xai χαταλάῤρωνται τὸ ἔρυμα, ἀνθρώπων μὲν οὐδεὶς 
ἔμαθεν, ἱεροὶ δέ τινες “Ἥρας χῆνες ἐν τῷ τεμένει 
τρεφόμενοι, χαταῤδοῶντες ἅμα καὶ τοῖς βαρθάροις 
ὁμόσε “ωροῦντες, χατήγοροι γίνονται τοῦ χαχοῦ. "Ex 
δὲ τούτου ταραχή τε xal χραυγὴ καὶ [Ὁ] δρόμος 
ἁπάντων ἦν παραχαλούντων ἀλλήλους ἐπὶ τὰ ὅπλα" 
xai οἱ Κελτοὶ δὲ πλείους ἤδη γεγονότες ἐχώρουν 
ἐνδοτέρω. Ambr. 

VIII. (11) ᾿Ενθάδε τις τῶν ἐσχηχότων τὴν ὕπα-- 
τον ἀρχὴν, Μάρχος Μάλλιος, ἁρπάσας τὰ ὅπλα χαὶ 
συστὰς τοῖς βραβάροις τόν τε πρῶτον ἀναθαντα xal 
χατὰ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ τὸ ξίφος φέροντα φθάσας 
παίει κατὰ τοῦ βραχίονος καὶ ἀποχόπτει τὸν ἀγχῶνα " 
καὶ τὸν ἐπὶ τούτῳ πρὶν [ἢ] εἰς χεῖρας ἐλθεῖν ὀρθῷ 
τῷ θυρεῷ πατάξας εἰς τὸ πρόσωπον, ἀνατρέπει xal 
χείμενον ἀποσφάττει" ἔπειτα τοὺς ἄλλους τεταραγ- 
μένους ἤδη ἐλαύνων ὑπὸ πόδας, οὖς μὲν ἀπέχτει- 
vsv , oU, δὲ xac τοῦ χρημνοῦ διώχων ἐξέχεεν. Ἀντὶ 
ταύτης εὕρετο τῆς ἀριστείας τὴν πρέπουσαν τῷ τότε 
χαιρῷ δωρεὰν παρὰ τῶν χατεχόντων τὸ Καπιτώλιον, 
οἴνου xal ζέας τὸ ἐφήμερον ἀνδρὸς ἔχάστου τροφῆς. 
(12) Περὶ δὲ τῶν ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ τὴν φυλαχὴν 
ἐχλιπόντων, χαθ᾽ ὃν ἀνέῤησαν οἱ Κελτοὶ, ζητήσεως 
γενομένης ὅ τι γρὴ ποιεῖν, ἢ μὲν βουλὴ θάνατον 
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« tenus mihi tribuislis multam habeo gratiam, atque in 
« futurum ut reditus meus patrie faustus felixque sit 
« oro. Quodsi homini datum esset ventura previdere, 
« numquam rogassem ut respublica tantis malis afflicta 
« mihi supplex fieret; multo enim mallem obscuram 
« et inhonestam in futurum vitam agere quam Romara 
« barbarorum crudelitati subjectam atque in me uno spem 
« salutis ponentem videre. » His dictis et copiis accep- 


tis subito Gallos adortus fugavit et dispersos turbatos- 
que pecudum ritu trucidavit. 


VII. (9) Quum vero adliuc ii qui in Capitolium confa- 
gerant obsiderentur, adolescens Vejis ἃ Romanis ad eos 
qui in Capitolio erant missus clam custodibus Gallis 
adscendit et diclis quz opus erant rursus noctu digressus 
est. Ubi illuxit, Gallus quidam vestigiis observatis regi 
nunliat qui audacissimis convocatis Romani adscensum 
ostendit ; tum eos liortabatur ut eadem confidentia usi in 
arcem conniterentur, adscensurisque mulia dona spo. 
spondit. Id multis recipientibus custodes quietem 
agere jusait, quo Romani dormire eos rati et ipsi se somno 
iraderent. (10) Ergo cum primi jam ascendissent et 
subsequentesexspectarent, ut si plures essent excubias 
invaderent iisque caesis arcem occuparent, hominum 
nemo id animadverterat , Junonis vero anseres sacri, qui 
in templo alebantur, clangore edito impetuque in bar. 
baros facto, periculi indicium fecerunt. Tum omnes 
turbari et clamare et ad arma vocantes discursare cce- 
perunt; Gallique jam plures facti ulterius progressi 
sunt. 


vl. (11) Ibi consularis quidam M. Manlius armis 
arreptis barbaros invasit et, primum qui adscenderat et 
jam capiti ejus gladium intendebat prevertens, in bra- 
Sequentem vero 


priusquam cominus manum inferret, elato scuto in vul- 


chium vulnerat cubitoque truncat. 


tum percussum sternit et jacentem trucidat. Deinde 
et reliquos jam trepidantes abigens, parlim — mactat 
partim insecutus in praeceps effundit. Hujus facinoris 
gratia ab incolentibus dum Capitolium mercedem pro | 
temporis ralione aptam, vini scilicet et farris diurnum 
bominis viclum, sortitus est. (12) Questione vero 
instituta in eosqui custodiam eo loco quo Galli adscende - 


rant reliquerant, senatus omnes morte damnavit; plebs 
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ἁπάντων χατεψηφίσατο" 6 δὲ δῆμος ἐπιειχέστερος 
Ὑενόμενος ἑνὸς τοῦ ἡγεμόνος αὐτῶν ἠρχέσθη τῇ χο- 
λάσει. Ἵνα δὲ φανερὸς γένοιτο τοῖς βαρθάροις ὁ 
θάνατος αὐτοῦ, δεθεὶς τὰς χεῖρας ὀπίσω χατὰ τοῦ 
χρημνοῦ βάλλεται πρὸς αὐτούς. ᾿Εχείνου δὲ τιμωρη- 
θέντος οὐδὲν ἔτι ῥάθυμον ἣν τῶν περὶ τὰς φυλαχὰς, 
ἀλλὰ παννύχιοι διετέλουν ἅπαντες ἐγρηγορότες" ὥστε 
τοὺς Κελτοὺς ἀπογνόντας δι᾽ ἀπάτης ἣ χλοπῆς χα- 
θέξειν τὸ φρούριον περὶ λύτρων διαλέγεσθαι, ἃ τοῖς 
βαρθάροις δόντες χομιοῦνται τὴν πόλιν. Ambr. 

IX. (3) ᾿Επεὶ δὲ τὰ ὅρχια ἐπετέλεσαν, καὶ τὸ 
χρυσίον οἱ Ρωμαῖοι χατήνεγχαν, σταθμὸς μὲν ἦν, 
ὃν ἔδει τοὺς Κελτοὺς ÀaÓsiv, ε΄ xol x' τάλαντα" 
τεθέντος δὲ τοῦ ζυγοῦ, πρῶτον μὲν αὐτὸ τὸ τάλαν- 
τον ὃ Κελτὸς βαρύτερον τοῦ δικαίου παρῆν φέρων, 
ἔπειτα ἀγαναχτούντων πρὸς τοῦτο τῶν “Ῥωμαίων 
τοσούτου ἐδέησε μετριάσαι περὶ τὸ δίκαιον, ὥστε xai 
τὴν μάχαιραν ἅμα τῇ θήχη καὶ τῷ ζωστῆρι περιε- 
λόμενος ἐπέθηκε τοῖς σταθμοῖς. — "li δὲ ταμίᾳ πυν- 
θανομένῳ, τί θέλει τοῦτο εἶναι τὸ ἔργον, ἀπεχρίνατο 
τούτοις τοῖς ὀνόμασιν" « Οὐαὶ τοῖς χεχρατημένοις! » 
Ἐπεὶ δὲ 6 συγκείμενος σταθμὸς οὐχ ἐξεπληροῦτο διὰ 
τὴν τοῦ Κελτοῦ πλεονεξίαν, ἀλλὰ xal τὸ τρίτον ἐνέ- 
δει μέρος, ἀπήεσαν οἱ Ρωμαῖοι χρόνον εἰς συμπο.- 
ρισμὸν τοῦ λείποντος αἰτησάμενοι’ ὑπέμειναν δὲ 
ταύτην τὴν ὑπερηφανίαν τῶν βαρδάρων οὐθὲν 
ἐγνωχότες τῶν ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου πραττομένων παρὰ 
Καιδικίου καὶ Καμίλλου, ὡς ἔφαμεν. Ambr. 

X. (44) 'H δὲ αἰτία τῆς ἐς Ἰταλίαν τῶν Κελ- 
τῶν ἀφίξεως τοιάδε ἦν. Λοκόμων τις Τυρρηνῶν 
ἡγεμὼν, μέλλων τελευτᾶν τὸν βίον, ἀνδρὶ πιστῷ 
"Appovtt ὄνομα παρακατέθετο τὸν υἱὸν ἐπιτροπεύειν 
τελευτήσαντος δὲ τοῦ "'l'upprvoU, παραλαδὼν τὴν 
ἐπιμέλειαν τοῦ παιδίου ὁ Ἄρρων, ἐπιμελὴς xat δί- 
χαιὸς γέγονε τῆς πίστεως φύλαξ, xal εἰς ἀνὸρας 
ἐλθόντι πᾶσαν ἀπέδειξε τῷ παιδὶ τὴν καταλειφθεῖ- 
σαν ὑπὸ τοῦ πατρὸς οὐσίαν. ἌἌνθ᾽ ὧν οὖχ ὁμοίας 
ἐχομίσατο παρὰ τοῦ μειραχίου χάριτας. (18) Οὔσης 
γὰρ αὐτῷ γυναικὸς εὐμόρφου καὶ νέας, ἧς περὶ 
πλείστου τὴν χοινωνίαν ἐποιεῖτο σώφρονος τὸν ἄλλον 
χρόνον ἅπαντα γενομένης, ἐρασθεὶς ὁ νεανίσχος ἅμα 
τῷ σώματι xal τὴν διάνοιαν τῆς ἀνθρώπου διέφθειρεν, 
xai οὐχέτι χρύδδα ἀλλ᾽ ἀναφανδὸν ἐζήτει αὐτῇ δια- 
λέγεσθαι. ᾿Αχθόμενος δὴ 6 Ἄρρων τῷ ἐποσπασμῷ 
τῆς γυναιχὸς, xal ἐφ᾽ οἷς δδρίζετο πρὸς ἀμφοτέρων 
δυσανασχετῶν, τιμωρίαν δὲ οὐ δυνάμενος παρ᾽ αὐὖ- 
τῶν λαθεῖν, ἀποδημίαν ἐστείλατο, πρόφασιν αὐτῆς 
ποιησάμενος ἐμπορίαν. ᾿Ασμένως δὲ τοῦ νεανίσχου 
τὴν ἀπαλλαγὴν αὐτοῦ δεξαμένου xai παρασχόντος 
ὅσων εἷς τὴν ἐμπορίαν ἐδεῖτο, πολλοὺς μὲν ἀσχοὺς 
οἴνου τε χαὶ ἐλαίου ταῖς ἁμάξαις ἐπιθέμενος, πολ- 
λοὺς δὲ φορμοὺς σύκων ἦγεν εἷς τὴν Κελτιχήν. 
Ambr. 

ΧΙ. (16) Ot δὲ Κελτοὶ οὔτε οἶνον ἀμπέλινον εἰ- 
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vero in miliorem partem cedens, unius de eis eorum 
poena contenta erat; cujus supplicium ut barbaris inno- 
tesceret, vinctis post. tergum manibus de saxo ad illos 
dejicitur. Eo punito nulla jam erat excubiarum ne- 
glegentia, sed universi totas noctes insomnes agebant. 
Quare Galli fraude aut insidiis arcem capi posse des- 
perantes, de pretio agere ccperunt, quo dato Romani 
urbem reciperent, 


IX. (13) Foedere igitur facto quum aurum Romani at- 


tulissent, summa quam Galli erant accepturi fuerunt 
XXV talenta. Sed posita lance, primum quidem Gallus 


pondus justo gravius attulit; deinde indignantibus Ro- 
manis, adeo ab «quilate servanda recessit ut οἱ gla- 
dium cum vagina et balteo lanci imponeret, quzestorique 
roganti, quid id sibi vellet, responderet his ipsis verbjs : 
« Vi& viclis! » Quum autem pondus constitutum ob Galli 
superbiam non conliceretur, sed tertia pars deesset, Ro- 
mani abierunt, induciis ad conferendum aurum impe- 
tratis. Tulerunt autem barbarorum superbiam, nescii 
eorum quie apud exercitum a Caedicio et Camillo, ita ut 


diximus, gerebantur. 


X. (14) Causa cur Galli in Italiam transierant hac fuit. 
Lucumo Etruscorum princeps morti proximus viro fideli, 
cui nomen Arunti, filii tutelam mandaverat. Atque 
Aruns mortuo Etrusco et tutela pueri suscepta diligenter 
sancteque fidem praestabat pupilloque adulto universam 
hereditatem a patre sibi commissam tradidit. Cujus 
(15) 
Erat ei uxor pulchra et adolescens; cujus consuetudi- 


beneficii indignam ab adolescente gratiam retulit. 


nem plurimi faciebat. Qua cum eo usque pudica fuis- 
set, juvenis amore captus corpus simul et animum fe- 
mins vitiavit, neque jam occulte sed palam cum ea 
versari studuit. Atque Aruns , mulieris abductionem 
morens injuriamque quam ab utroque patiebatur egre 
ferens, cum ab iis penam exigere nequiret, peregrina. 
tionem mercaluratn simulans paravit cum adulescente 
eius discessum libenter acciperet et quidquid ad mer- 
caturam exercendam opus erat suppeditaret, multis vini 
oleique utribus el ficorum fiscinis in curribus impositis, 


in Galliam profectus est. 


XI. (16) Galii co teimmpore neque vinum de vite nove« 
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δότες τηνικαῦτα, οὔτ᾽ ἔλαιον οἷον αἱ παρ᾽ futv ἐλαῖαι 
φέρουσιν, ἀλλ᾽ οἴνῳ μὲν χρώμενοι χριθῇς σαπείσης 
ἐν ὕδατι χυλῷ δυσώδει, ἐλαίῳ δὲ συείῳ στέατι πε- 
παλαιωμένῳ τήν τε ὀδμὴν xai τὴν γεῦσιν ἀτόπῳ" 
τότε δὲ πρῶτον ἀπολαύσαντες, ὧν οὕπω ἐγεύσαντο 
χαρπῶν, θαυμαστὰς ὅσας ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἐλάμθανον 
ἡδονὰς, xai τὸν ξένον ἠρώτων, πῶς τε γένεται τού- 
τῶν ἕχαστον xol παρὰ τίσιν ἀνθρώποις; (17) 'O δὲ 
Τυρρηνὸς πρὸς αὐτούς φησιν ὅτι γῇ μέν ἐστιν, ἢ 
τούτους ἐχφέρουσα τοὺς καρποὺς, πολλὴ χαὶ ἀγαθὴ, 
νέμονται δὲ αὐτὴν ὀλίγοι τινὲς ἄνθρωποι καὶ τὰ εἰς 
πόλεμον οὐδὲν ἀμείνους γυναιχῶν' ὑπέθετό τε αὐ- 
τοῖς μὴ OV ὠνῆς αὐτὰ παρ᾽ ἑτέρων ἔτι λαμθάνειν, 
ἀλλ᾽ ἐκθαλόντας τοὺς τότε χυρίους ὡς οἰχεῖα χαρ- 
ποῦσθαι. "l'ourow δὴ τοῖς λόγοις οἱ Κελτοὶ πειθό- 
μενοι, ἦλθον εἰς Ἰταλίαν xat Τυρρηνῶν τοὺς καλου- 
μένους Κλουσίνους, ὅθεν ἦν χαὶ ὃ πείσας αὐτοὺς, 
ἐπολέμουν. Ambr. 

XII. (48) ᾿Αποσταλέντων δὲ πρεσδευτῶν ix 'Do- 
une ἐπὶ Κελτοὺς, ἐπεὶ ἤχουσεν εἷς τῶν πρεσδευόντων 
Κόϊντος Φάόῤιος τοὺς βαρδάρους ἐπὶ προνομὴν ἐξελη- 
λυθέναι, συνάπτει πόλεμον αὐτοῖς xal τὸν τῶν Κελ- 
τῶν ἡγεμόνα ἀναιρεῖ" ἀποστείλαντες δὲ εἷς Ρώμην 
οἱ βάρδαροι ἠξίουν παραδιδόναι σφίσι τὸν ἄνδρα χαὶ 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐχδότους, ποινὰς ὑφέξοντας τῶν 
ἀπολωλότων. (19) Παρελκούσης δὲ τῆς βουλῆς τὰς 
ἀποχρίσεις, ἐπὶ τὴν Ρώμην τὸν πόλεμον ἀναγκαίως 
ol Κελτοὶ μετήγαγον. Οἱ δὲ Ρωμαῖοι ἀκούσαντες 
ἐξήεσαν x. τῆς πόλεως, ἄγοντες ἐκ μὲν τῶν ἐπιλέχτων 
τε χαὶ χχατηθλημένων ἐν τοῖς πολέμοις στρατιωτῶν 
τέτταρα τάγματα ἐντελῇ ἐκ δὲ τῶν ἄλλων πολιτῶν 
τοὺς χατοικιδίους τε χαὶ σχολαίους xai ἧττον ὡμιλη- 
χότας πολέμοις πλείους ὄντας ἀριθμῷ τῶν ἑτέρων. 
Ἰ ούτους δὴ τρεψάμενοι οἱ Κελτοὶ [καὶ] σύμπασαν τὴν 
“Ῥώμην ἄνευ τοῦ Καπιτωλίου παρεστήσαντο. Ambr. 


Νέπετος πόλις Ἰταλίας, Διονύσιος τρισχαιδεχάτῳ 
Ῥωμαϊκῆς ᾿Αρχαιολογίας, τὸ ἐθνιχὸν Νεπεσῖνο:. Stepha- 
nus Byz. s. v. Νέπετος. 
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rant neque oleum quale apud nos ole; ferunt, sed pro vim 
utebantur graveolenti potione ex hordeo in aqua mace- 
raio et pro oleo suilla arvina antiqua odoris et gusius 
acerbi. Tunc igitur primum ignotis fructibus degus- 
tatis miram inde cepere voluptatem hospitemque roga- 
verunt quomodo et apui quosnam homines quidque 
fieret. (17) Etruscus vero ait regionem esse, quse hos 
fructus gigneret, amplam et fecundam, a paucis incolis 
habitatam, qui in rebus bellicis nihil feminis preestarent. 
Eratque eis auctor ue hec ab aliis mercarentur, sed ut, 
dominis ejectis, ut propriis iis uterentur. His sermoni- 
bus commoti, Galli in Italiam venere atque Etruscis 
Clusinis, unde is erat qui eos impulerat, bellum intu- 


lerunt. 


XII. (18) Quum Legati Roma missi ad Gallos venissent, 
atque unus ex iis Q. Fabius barbaros pabulatum exiisse 
audiasel, statim manum conseruit eorumque ducem oc- 
cidit. Barbari legatis Romam missis postulaverunt ut 
Fabius cum fratre dederetur et poenas occisorum lueret. 
(9) Senatu responsum protrabente, barbari bellum Ro- 
mam transferre coacti sunt. Quo audito Romani 
ex urbe prodiere cum IV legionibus integris delectorum 
el veteranorum, preterea inquilinorum et otiorum 
etl bello minus exercitorum ex reliquis civibus maiorem 
aliquanto numerum adduxerunt. Sed his in fugam 
conversis , solam urbem , Capitolio excepto , Galli occu- 
paverunt. 


Nepete urbs Italie. Dionysius Antiq. Rom. XIIIt gen- 
tile Nepesinus. 


EXCERPTA EX LIBRO XIV. 


I. (1) 'H δὲ Κελτικὴ χεῖται μὲν ἐν τῷ πρὸς τὴν 
, t M » ^ 
ἑσπέραν χαθήκοντι τῆς Εὐρώπης μέρει, μεταξὺ τοῦ 
τε βορείου πόλου χαὶ τῆς ἰσημερινῆς δύσεως" τετρά- 
Ὕ ΄“-Ξ- Φω 
Ἴωνος δὲ οὖσα τῷ σχήματι, tol; uiv ᾿Αλπείοις ὄρεσι 
Ύ M p. 
μεγίστοις οὐσι τῶν Εὐρωπείων συνάπτει χατὰ τὰς 
ἀνατολᾶς" τοῖς Πυρρηναίοις χατὰ μεσηυδρίαν τε 
LI ’ Y “Ὁ ^. y» e € , 
χα! νότον ἄνεμον" τῇ ὃὲ ἔξω στηλῶν ΠΙραχλείων 
θαλάττη χατὰ τὰς δύσεις" τῷ δὲ Σχυθιχῷ τε xal 
Θραχίῳ γένει χατὰ βορέαν ἄνεμον xat ποταμὸν 
Ἴστρον, ὃς ἀπὸ τῶν ᾿Αλπείων καταβαίνων ὀρῶν μέ- 
ἡιστος τῶν τῆδε ποταμῶν χαὶ πᾶσαν τὴν ὑπὸ τοῖς 
* y ' ^ 1 , ' ' » ᾽ 
ἄρχτοις ἤπειρον διελθὼν εἰς τὸ [Ποντιχὸν ἐζερευγεται 
, . * 
πέλαγος. (2) Τοσαύτη, δὲ οὖσχ τὸ μέγεθος, ὅση 147, 


l. Sita est Gallia in ea Europee parte qua ad hespe- 
rias regiones pertinet, inter borealem polum et s&quinoc- 
tialem occasum. Est autem figura quadrata, ab oriente 
Alpes altissimos Europe montes atlingit, meridie et 
vento africo Pyrenaos, ab occidente mare ultra Herculis 
columnas, denique populos Thracum et Scytharum a 
Borea vento et Istro qui, ab Alpibus delapsus, indigena- 
rum fluviorum maximus est el, postquam universam 


regionem Celticam percurrit, in Ponticum mare effluit. 
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πολὺ ἀποδεῖν τετάρτη λέγεσθαι μοῖρα τῆς Εὐρώπης, 
εὔυδρός τε xal πίειρα xal χαρποῖς δαψιλὴς καὶ χτή- 
νεσιν ἀρίστη νέμεσθαι, σχίζεται μέση ποταμῷ 'Pyvo, 
μεγίστῳ μετὰ τὸν "Lavpov εἶναι δοχοῦντι τῶν χατὰ 
τὴν Εὐρώπην ποταμῶν. Καλεῖται δ᾽ ἡ μὲν ἐπὶ τάδε 
τοῦ “Ῥήνου Σκχύθαις xal Goativ ὁμηοροῦσα Γερμανία, 
μέχρι δρυμοῦ "Egxuviou xai τῶν “Ριπαίων ὀρῶν 
χαθήχουσα' f, δ᾽ ἐπὶ θάτερα τὰ πρὸς μεσημθρίαν 
βλέποντα μέχρι Πυρρήνης ὄρους, ἢ τὸν Γαλατιχὸν 
χόλπον περιλαμθάνουσα, l'aria τῆς θαλάττης 
ἐπώνυμος. (3) Κοινῷ δὲ ὀνόματι ἢ σύμπασα πρὸς 
“Ἑλλήνων χαλεῖται Κελτικὴ, ὡς μέν τινές φασιν, 
ἀπό τινος γίγαντος Κελτοῦ αὐτόθι δυναστεύσαντος. 
Ἄλλοι δὲ ἐξ Ἣ ραχλέους xal ᾿Αστερόπης τῆς Ἀτλαν- 
τίδος δύο γενέσθαι μυθολογοῦσι παῖδας, "LÓrpov καὶ 
Κελτὸν, οὖς θέσθαι ταῖς χώραις, ὧν ἦρξαν ἀμφό- 
τεροι, τὰς ὀνομασίας ἀφ᾽ αὑτῶν. Οἱ δὲ ποταμὸν slvat 
τινα λέγουσι Κελτὸν ἐχ τῆς Πυρρήνης ἀναδιδόμενον, 
ἀφ᾽ οὗ πρῶτον μὲν τὴν συνεγγύς, ἔπειτα δὲ xal τὴν 
ἄλλην χώραν σὺν χρόνῳ χληθῆναι Κελτιχήν. Φασὶ 


. δὲ xal τινες, ὅτι τοῖς πρώτοις “Ἕλλησιν εἷς τήνδε 


τὴν γῆν περαιουμένοις al νῆες ἀνέμῳ βιαίῳ φερό- 
μεναι χατὰ τὸν χόλπον ἔχελσαν τὸν Γαλατιχὸν., oi 
δὲ ἄνδρες, ἐπειδὴ τοῦ αἰγιαλοῦ ἐλάδοντο, Κελτιχὴν 
ἀπὸ τοῦ συμδάντος αὐτοῖς πάθους τὴν χώραν ἐχκά- 
λεσαν, ἣν ἑνὸς ἀλλαγῇ γράμματος ol μεταγενέστεροι 
Κελτικὴν ὠνόμασαν. Ambr. 

II. (4) ᾿Αθήνησι μὲν ἐν τοῦ γηγενοῦς Ἐρεχθέως 
τῷ σηχῷ ἱερά τις ὑπ᾽ ᾿Αθηνᾶς φυτευθεῖσα ἔλαία 
χατὰ τὴν ἔριν τὴν γενομένην αὐτῇ πρὸς Ποσειδῶνα 
περὶ τῆς χώρας, ἅμα τοῖς ἄλλοις τοῖς ἐν τῷ ἱερῷ 
οὖσιν ἐμπρησθεῖσα ὑπὸ τῶν βαρδάρων, ὅτε τῆς 
ἀχροπόλεως ἐχράτησαν, δευτέρᾳ τῆς ἐμπρήσεως 
ἡμέρα βλαστὸν ix τοῦ στελέχους ἀνῆχεν ὅσον τε 
πηχναῖον, δῆλον ἅπασι ποιῆσαι βουλομένων τῶν 
θεῶν, ὅτι ταχέως ἑαυτὴν fj πόλις ἀναλαδοῦσα BAa- 
στοὺς ἀντὶ τῶν παλαιῶν ἐξοίσει νέους. (5) "Ev δὲ 
τῇ Ῥώμῃ χαλιάς τις Ἄρεος ἱερὰ περὶ τὴν χορυφὴν 
ἱδρυμένη τοῦ Παλατίου συγκαταφλεγεῖσα ταῖς πέριξ 
οἰκίαις ἕως ἐδάφους, ἀναχαθαιρομένων τῶν οἰχοπέ- 
δων ἕνεχα τῆς ἐπισχευῆς, ἐν μέσῃ τῇ περιχαύστῳ 
σποδῷ τὸ σύμθολον τοῦ συνοιχισμοῦ τῆς πόλεως 
διέσωσεν ἀπαθὲς, ῥόπαλον ἐκ θατέρου τῶν ἄχρων 
ἐπικάμπιον, οἷα φέρουσι βουκόλοι xal νομεῖς, οἵ μὲν 
χκαλαύροπας, οἷ δὲ λαγωδόλα καλοῦντες, ᾧ “Ῥωμύλος 


᾿ὀρνιθευόμενος διέγραφε τῶν οἷωνῶν τὰς χώρας, ὅτε 


τὴν πόλιν οἰχίζειν ἔμελλεν. 

Εὐζώνῳ καὶ οὐδὲν ἔξω τῶν ὅπλων φερούσῃ στρα- 
τιᾶ. 

Κρότου χαταρραγέντος, ὡς ἐπὶ μεγίστῳ μὲν θεά- 
ματι, χαλλίστῳ δὲ ἀχούσματι, οἵ τε βεδαίως ἄποροι 
χαὶ οἱ πλαττόμενοι τὴν εἰς τὸ παντελὲς ἀπορίαν. 
Ambr. 

III. (8) Ὅτι Μάρκος Φούριος ὃ δικτάτωρ ἀνὴρ 
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Jam Gallia tam ampla ut parum absit a quarta Europe 
parte, irrigua, ferlilis et fructibus abundans artentis- 
que pascendis aptissima ,. media scinditur Rheno, qui 
maximus fluviorum Europeorum post Istrum censetur. 
Dicitur autem pars ultra Rhenum Scythis Thracibusque 
finitima Germania, quae usque ad silvam Hercyniam et 
montes Ripoos sese extendit. Quse vero est in adversa 
parte meridiemque spectat el sinum complexa Gallicum 
usque ad Pyrenzos protenditur, ἃ maris nomine Gallia 
vocatur. (3) Communi autem appellatione universa a 
Greecis dicitur Celtica, ut quidem nonnulli aiunt a gi- 
gante Celto, qui ibi regnaverit ; alii vero fabulantur ex 
Hercule et una Atlantidarum, Asteropa, duos natos esse 
filios, lberum et Celtum , qui regionibus ubi regnaverunt 
nomen suum indiderint. Alii denique Cetum esse 
fluvium autumant e Pyrenais orientem , a quo primo 
regionem finilimam, deinde tempore procedente omnem 
terram vocitatam esse Cellicam. — Aiunt preterea qui- 
dam quum Greci, primum ad hanc terram pervenientes, 
vento valido provecti percellerent naves ad sinum Gal- 
licum, viros terra potitos eam primo Celticam propter 
hunc casum appellasse, quam posteri una littera mutata 
Celticam dixerunt. 


MH. (4) Athenis in terrigene  Erechthei fano sacra 
quedam olea, a Minerva plantata quo tempore inter 
ipsam et Neptunum de Attica contentio fuit, cum ce- 
teris sacris in illo templo a barbaris arcem occupanti- - 
bus combusta, altero post incendium die caulem cubi- 
lalem ex stipite emisit, dis scilicet portendentibus 
cunctis urbem mox excitandam germina nova in vete- 
rum locum suffecturam. (δ) Roms item Martis edicula 
in summo Palatio cum proximis domibus funditus 
combusta mox cum ares :dificiorum instaurandorum 
causa purgarentur, in media favilla perusta symbolum 
urbis condendz incolume servavit, fustem scilicet ab 
altera extremitate incurvum, qualia bubulci et pastores 
gestant, queque alii χαλαύροπας, alii λαγωδόλα vocant. 
Eo baculo Romulus omen capiens auguriorum sedes de- 
scripserat, quum urbem conderet. 


Expedilis militibus nihilque preter arma ferentibus. 


Strepitu edito, tanquam ad magnum spectaculum 
exquisitumque acroama et qui reapse attoniti erant et 
qui consilii inopiam simulabant. 

Il. (8) M. Furius dictator vir fuit belli pacisque 
artibus eminentissimus s:eculi sui. 


ὡὉἹ 


- 
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ἣν τῶν xarà τὴν αὐτὴν ἀχμασάντων ἡλικίαν td τε 
πολέμια λαμπρότατος, xai τὰ πολιτικὰ φρονιμώτα- 
τος. Vales. 

IV. (6) Μάλλιος, ὁ ἀριστεύσας ὅτε εἷς τὸ Kam- 
τώλιον Ρωμαῖοι κατέφυγον, χινδυνεύων διὰ τυραν- 
νίδος ἐπίθεσιν ἀπολέσθαι, βλέψας εἰς τὸ Καπιτώ- 
λιον xai τὰς χεῖρας ἐχτείνας εἰς τὸν ἐν αὐτῷ νεὼν 
τοῦ Διὸς εἶπεν" « Οὐδ’ ἐχεῖνος ὃ τόπος ἰχανὸς ἔσται 
«με σῶσαι, ὃν ὑπὸ τῶν βαρδάρων χρατηθέντα διέ- 
« σωσα ὑμῖν ἐγώ; ᾿Αλλὰ καὶ τότε ὑπὲρ ὑμῶν ἀπέθνη- 
« σχον xai νῦν ὑφ᾽ ὑμῶν ἀποθανοῦμαι,» Τότε μὲν 
οὖν συμπαθήσαντες ἀφῆκαν αὐτόν ὕστερον δὲ κατὰ 
χρημνοῦ ἐρρίφη. Ambr. 

V. (7) Κρατήσας τῶν πολεμίων xai τὴν στρα- 
τιὰν ἐπιχλύσας ταῖς ὠφελείαις T'ixoc Κοΐντιος, διχτα- 
τορεύων ἐν ἡμέραις ἐννέα, πόλεις ἐννέα πολεμίων 
ἔλαθεν. 

Ληφθέντες ἀμφοτέρωθεν ἀγεληδὸν οἱ θεοστυγεῖς 
χατεχόπησαν. Ambr. 

VI. "Ot οἱ Ρωμαῖοι μεγαλοπρεπεῖς. Tóv γὰρ ἄλ- 
λων ὀλίγου δεῖν πάντων ἔν τε τοῖς χοινοῖς τῶν πόλεων 
πράγμασι, χαὶ ἐν τοῖς ἰδίοις βίοις, πρὸς τὰ τελευταῖα 
τῶν συμδαινόντων τὰς διανοίας μεθαρμοττομένων, 
χαὶ πολλάχις ἔχθρας τε μεγάλας διὰ τὰς τυχούσας 
φιλανθρωπίας χαταλυομένων, xal φιλίας πολυχρο- 
νίους διὰ μικρὰ καὶ φαῦλα προσχρούματα διαιρούν- 
των, ἐχεῖνοι τοὐναντίον ἐπὶ τῶν φίλων ᾧοντο χρῆναι 
ποιεῖν, ταῖς τε παλαιαῖς εὐεργεσίαις χαρίζεσθαι τὰς 
ἐπὶ τοῖς προσφάτοις ἐγκλήμασιν ὀργάς. (9) Θαυ- 
μαστὸν μὲν δὴ xal τοῦτο τῶν ἀνδρῶν" λέγω δὲ τὸ 
μηδενὶ μνησιχαχῇσαι τῶν Τυσχλανῶν, ἀλλὰ πάντας 
ἀφεῖναι τοὺς ἐξαμαρτόντας ἀζημίους" πολλῷ δ᾽ ἔτι 
τούτου θαυμασιώτερον, ὃ μετὰ τὴν ἄφεσιν τῶν ἐγ- 
χλημάτων αὐτοῖς ἐμαρίσαντοί, Σχοπούμενοι γὰρ, 
ὡς μηδὲν ἔτι τοιοῦτον ἐπὶ τῇ πόλει γενήσεται, μηδὲ 
ἀφορμὴν νεωτερισμοῦ λήψονταί τινες, οὔτε φρουρὰν 
εἰς τὴν ἀχρόπολιν αὐτῶν ᾧοντο δεῖν εἰσάγειν, οὔτε 
παρὰ τῶν ἐπιφανεστάτων ἀνδρῶν ὅμηρα λαμόανειν, 
οὔτε ὅπλα τοὺς ἔχοντας ἀφελέσθαι, οὔτε ἄλλο σημεῖον 
οὐδὲν ἀπιστουμένης φιλίας ποιῆσαι. Μίαν δὲ πρᾶξιν 
οἰόμενοι συνέχειν ἅπαντας τοὺς χατὰ συγγένειαν, ἢ 
φιλίαν προσήχοντας ἀλλήλοις, τὴν τῶν ἀγαθῶν ἰσο-- 
μοιρίαν, πολιτείαν ἔγνωσαν τοῖς κρατηθεῖσι χαρίσασ- 
ύαι, πάντων μεταδόντες, ὧν τοῖς “Ῥωμαίοις με- 
τῆν, (10) οὐ τὴν αὐτὴν διάνοιαν λαδόντες τοῖς ἀξι- 
οὖσι τῆς “Ἑλλάδος ἄρχειν, οὔτ᾽ Ἀθηναίοις οὔτε Λαχε- 
δαιμονίοις. Τί γὰρ δεῖ περὶ τῶν ἄλλων ᾿Βλλήνων 
λέγειν; ᾿Αθηναῖοι μέν γε Σαμίους, ἀποίχους ἑαυτῶν 
ὄντας, Λακεδαιμόνιοι δὲ Μεσσηνίους, ἀδελφῶν οὐδὲν 
διαφέροντας, ἐπειδὴ προσέκρουσαν αὐτοῖς tt, δια- 
Àusducvot τὴν συγγένειαν οὕτως ὠμῶς διεχειρίσαντο 
χαὶ θηριωδῶς, ἐπειδὴ τὰς πόλεις αὐτῶν ὑποχειρίους 
ἔλαύον, ὥστε μηδὲ τοῖς ἀγριωτάτοις τῶν βαρδάρων 
ὑπερύολὴν τῆς εἰς τὰ ὁμόφυλα παρανομίας παραλι- 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


IV. (6) Manlius, qui preeclarissimum facinus edidit 
quo tempore Romani in Capitolium confogerant, prop- 
ter regni adfectati crimen in summum discrimen ad- 
ductus, Capitolium spectans manibusque ad Jovis tem- 
plum , quod ibi est, extensis : « Ne ille quidem , inquit, 
« me servabit jocus quem a barbaris occupatum ego 
« vobis servavi? Verum δὲ tunc pro vobis me obtuli, 
et nunc a vobis interficiar? » Tunc igitur misericordia 
commoti eum missum fuerunt, postea vere de saxo 
dejectus est. 

V. (7) Victis hostibus exercituque innumeris divitiis 
ditato, T. Quinctius dictator novem diebus novem urbes 
cepit. 


Conclusi utrimque scelestissimi mortales gregatim 
trucidabantur. 


VI. In quo Romanorum animi magnitudo intelligitur. 
Nam quum plerique omnes, tum ia publicis, tum in pri- 
vatis negotiis, pro exitu consilia comsantent, ac szpis- 
sime capitales inimicitias ob levissima benelicia depo- 
nant, conira amicitias vetustissimas exiguee offensionis 
caussa dissolvant, prorsus aliter Romani cum amicis 
agendum esse existimarunt : iram scilicet ex recentibus 
injuriis conflatam pristinis meritis condonari oportere. 
Magna igitur est admiratione hoc illerum facinus di- 
gnum, quod de nemine Tusculanorum poenas sumserint, 
sed injuriam omnibus remiserint. Αἱ longe maiori admi- 
ratione dignum illud est, quod concessa venia mox iis- 
dem gratificati sunt. Quum enim providere vellent, ne 
quid posthac ejusmodi contra urbem pararetur, neve oc- 
casio rerum novarum ullis relinqueretur, statuerunt non 
quidem praesidium in arce collocare neque a principibus 
obsides accipere, neque arma adimere juventuti, aliud ve 
quod suspeclz amicitie indicium prebere : sed quum 
existimarent , solam esse communionem bonorum, qua 
homines ainicitia, aut cognatione conjunctos, in mutua 
concordia contineat, civitatem victis dare decreverunt , 
omnia jura, quaecunque civibus indigenis competebant, 
eis impertientes, longe alia profecto sententia, atque 
illi, qui olim principatum Gracie ambibant , Athenienses 
ac Lacedaemonii; quid enim de reliquis Grecis attinet 
dicere? Namque Atheniensesquidem Samios colonos suos, 
Laceda monii vero Messenios , fraterna germanitate con- 
junctos, postquam ab illis offensi sunt, renuntiata mox 
cognalione, victos alque in potestatem redactos tanta 
acerbitate ac feritate tractarunt , ut quorumvis barba- 
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πεῖν, (14) Mugix τοιαῦτα λέγειν ἔχοι ἄν τις ταῖς 
πόλεσι ταύταις ἡμαρτημένα, ἃ παρίημι, ἐπεὶ χαὶ 
τούτων μεμνημένος ἄχθομαι. 'Γὸ γὰρ “Ἑλληνικὸν 
οὖχ ὀνόματι διαφέρειν τοῦ βαρδάρου ἠξίουν, οὐδὲ δια- 
λέκτου χάριν, ἀλλὰ συνέσει χαὶ χρηστῶν ἐπιτηδευ- 
μάτων προαιρέσει, μάλιστα δὲ τῷ μηδὲν τῶν παρὰ 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν πρὸς ἀλλήλους παρανομεῖν. 
Ὅσοις μὲν οὖν ταῦτα ἐπὶ πλεῖον ὑπῆρξεν ἐν τῇ 
φύσει, τούτους οἶμαι δεῖν λέγειν “Ἕλληνας " ὅσοις δὲ 
τἀναντία βαρθάρους. Καὶ τὰς μὲν ἐπιειχεῖς χαὶ 
φιλανθρώπους διανοίας τε xal πράξεις αὐτῶν “Ἑλλη- 
νιχὰς ἦναι λογίζομαι τὰς δὲ ue χαὶ θηριώδεις, 
ἄλλως τε x&v περὶ συγγενεῖς τε xal φίλους γένωνται, 
βαρόαρικάς. Τυσχλανοὶ μὲν δὴ πρὸς τῷ μηδὲν 
ἀφαιρεθῆναι τῶν σφετέρων, ἁλούσης τῆς πόλεως, 
[ἀλλὰ] καὶ τὰ τῶν χκεχρατηκότων ἀγαθὰ προσλα- 
ῥόντες, ἀπήεσαν. 

VII. “Ὅτι Σολπίχιος Ῥοῦφος ἐπίχλησιν ἀνὴρ ἦν 
ἕν τε ταῖς πολεμικαῖς πράξεσιν ἐπιφανὴς, xai πολι- 
τείας προαίρεσιν ἐζηλωχὼς τὴν διὰ μέσου. 

VIH. (12) Οἱ Κελτοὶ τῇ Ῥώμη ἐχ δευτέρου 
στρατεύσαντες τὴν χώραν τὴν ᾿Αλδανὴν ἐπόρθουν " 
ἔνθα μὲν πολλῆς ἅπαντες ἐδωδῆς ἐμπιπλάμενοι, 
πολὺν δὲ πίνοντες ἄχρατον οἶνον" ἔστι δὲ ὁ τῇδε 
φυόμενος μετὰ τὸν Φαλερινὸν ἥδιστος οἴνων μελι- 
χράτῳ μάλιστα προσεμφερὴς ὕπνον τε πλείονα τοῦ 
συνήθους αἱρούμενοι xal δίαιταν ὑπὸ σχιαῖς ὡς τὰ 
πολλὰ ἔχοντες, τοσαύτην ἔλαθον ἐπίδοσιν εἷς πο- 
λυσαρχίαν τε xal ἁπαλότητα, xal οὕτως ἐξεθηλύνθη- 
σαν τὰς δυνάμεις, ὥστε, ὁπότε γυμνάζειν ἐπιδάλοιντο 
τὰ σώματα χαὶ διαπονεῖν ἐν τοῖς ὅπλοις, χόπτεσθαι 
μὲν ἄσθματι συνεχεῖ τὰ πνεύματα, ῥεῖσθαι δὲ ἱδρῶτι 
πολλῷ τὰ μέλη, θᾶττον δὲ ἀφίστασθαι τῶν πόνων ἣ 
χελευσθεῖεν ὑπὸ τῶν ἡγεμόνων. Ambr. 

IX. (18) Ταῦτα μαθὼν 6 τῶν Ρωμαίων διχτά- 
τωρ Κάμιλλος, συγχαλέσας τοὺς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐδη- 
μηγόρησε πολλὰ παρορμῶντα εἷς τόλμαν, ἐν οἷς χαὶ 
τάδε’ « Ὅπλα χρείττονα τῶν βαρδαριχῶν ἡμῖν με- 
« μηχάνηται, θώραχες, καὶ χράνη, xal xvnuiósc, καὶ 
« χραταιοὶ θυρεοὶ, ὁφ᾽ ὧν ὅλα τὰ σώματα ἔχομεν ἐν 
« φυλαχῇ, ξίφη τε ἀμφίστομα χαὶ ἀντὶ λόγχης Ói- 
« στὸς, ἄφυχτον βέλος" τὰ μὲν σχεπαστήρια, οἷα 
« μὴ ῥᾳδίως ταῖς πληγαῖς εἴχειν, τὰ δ᾽ ἀμυντήρια, 
« ὡς δι᾽ ἁπάσης φέρεσθαι προδολῆῇῆς. "Tov δὲ γυμναὶ 
« μὲν al κεφαλαὶ, γυμνὰ δὲ τὰ στέρνα xal αἱ λαγό- 
« VEG, γυμνοὶ δὲ μηροὶ καὶ σχέλη μέχρι ποδῶν, ἔρυμά 
« τε οὐδὲν ἕτερον, ὅ τι μὴ θυρεοί: ἀμυντήρια δὲ 
« λόγχαι καὶ [μάχαιρα,] κοπίδες ὑπερμήχεις. (14) Τὸ 
« δὲ χωρίον, ἐν $ τὸν ἀγῶνα ποιησόμεθα, συνεργὸν 
« $jutv τοῖς ἀπὸ μετεώρου χατιοῦσιν ἐπὶ τὸ πρανές" 
« ἐκείνοις δὲ πολέμιον τοῖς ix τοῦ χϑθαμαλοῦ πρὸς τὰ 
« μετέωρα χωρεῖν ἀναγχαζομένοις. ΦΦοδείσθω δὲ 
« μηδεὶς ὑμῶν μήτε τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων μήτε τὸ 
« μέγεθος ᾿ μηδ᾽ εἷς ταῦτά τις πλεονεχτήματα αὐτῶν 
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rorum crudelitatem longo intervallo superaverint. 
Sexcenta ejusmodi harum civitatum peccata comme- 
morare quispiam possit, quz silentio equidem praeterire 
malo; quoniam et eorum, que retuli, pudet mehercule. 
Neque enim nomine solum aut lingue duntaxat pro- 
prielate Gracos a barbaris distingui velim, sed pru- 
dentia bonisque institutis ac moribus, eoque precipue 
ut ne inter se invicem ulla inhumanitate seviant. Qui- 
bus igitur hzc natura praevalet fuere , eos Grecos esse 
appellandos censeo, quibus contraria barbaros.  Con- 
silia eliam et facta plena humanitatis el &quitatis pro 
Grecis habeo : contra crudeliter atque immaniter facta 
el cogitata, praesertim in amicos ac cognatos, pro bar- 
baris duco. Tusculani igitur, capto oppido, preter. 
quam, quod bona sua integra retinuerunt, bonis insuper 
victorum ornati abierunt. 


Erat Sulpicius Rufus rei militaris gloria insignis, et 
qui in republica media quamdam rationem sequere- 
tur. 

VIII. (12) Galli iterum Rome bellum inferentes Alba- 
num agrum vastabant. Ibi multo se cibo complentes mul- 
toque mero hausto, — est enim eius agri vinum omnium 
Falerno excepto dulcissimum mulsoque simillimum — 
et somno solito plus indulgentes atque in umbra ple- 
rumque degentes, adeo pingues et delicati facti sunt et 
adeo viribus eífeminabantur, ut si quando corpora exer- 
cere et arma tractare conarentur, anhelatione continuo 
spiritus premeretur, membraque multoque sudore dií- 
fluerent et laboribus priusquam a ducibus juberentur 
desisteren!. 


IX (13) Hec ubi dictator Romanus Camillus cognovit, 
suis convocatis, quum multa dixisset qua» eorum animos 
confirmarent , tum hsc : « Arma quidem nobis meliora 
« quam hostibus fabricata sunt, loricze videlicet et galeze 
« et ocree scutaque valida, quibus corpora tota proté- 
« gimus, et enses ancipites locoque lance sagitta, certis- 
« simum telum; quorum alia tegumenta sunt , ne facile 
« vulneribus conficiamur, 3118 tela, quibus quavis arma 
« perrumpuntur. Istorum vero nuda capita, nuda pec- 
« tora et latera, nuda femora et crura usque ad pedes, 
« nullumque habent presidium preter clipeos; tela vero 
« non sunt nisi lancece et cultri prelongi. (14) Et locus 
« ipse quo pugnabimus nobis favet, qui ex altoin declive 
« ferimur, illis contra noxius est qui ex humili ad altiora 
« eniti coguntur. Jam nemo vestrum neque multitudi- 


« nem hostium timeat neque magnitudinem, neve quis- 
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« δρῶν ἀθυμότερος πρὸς τὸν ἀγῶνα ἔστω, ἀλλ’ ἐνθυ- 
« μείσθω, πρῶτον μὲν ὅτι χρεῖττόν ἐστιν ἔλαττον 
« στράτευμα ἐπιστάμενον ἃ δεῖ πράττειν, ἢ πολὺ ἀμα- 
« θές: ἔπειτα ὅτι τοῖς μὲν ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἀγωνιζο- 
« μένοις ἡ φύσις αὐτὴ θάρσος τέ τι πρὸς τοὺς χινδύ- 
«νους παρίστησι, xal πνεῦμα ἐνθουσιῶδες ὥσπερ 
« τοῖς θεοφορήτοις παρέχει" τοῖς δὲ ἁρπάσαι τὰ ἀλλό- 
« τρια προθυμουμένοις μαλαχώτεραι πρὸς τὰ δεινὰ 
« ai τόλμαι φιλοῦσι γίνεσθαι. (15) ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ 
« οἷς δεδίττονται τοὺς πολεμίους καὶ πρὶν εἰς χεῖρας 
« ἔλθεῖν ἐχδειματοῦσιν ὀρρωδητέα ἡυῖῖν ἐστιν, ὥσπερ 
« ἀπείροις πολέμου. Τί γὰρ | àv] δυνήσονται δεινὸν 
« ἐργάσασθαι τοὺς ὁμόσε χωροῦντας ai βαθεῖαι χόμαι 
« xai τὸ ἐν τοῖς ὄλμασιν αὐτῶν πιχρὸν xal ὃ βλοτυρὸς 
« τῆς ὄψεως χαραχτὴρ, al τε δὴ πλημμελεῖς αὗται 
« σχιρτήσεις χαὶ τὰ διὰ χενῆς ἀνασείσματα τῶν ὅπλων 
« xai οἵ πολλοὶ τῶν θυρεῶν χτύποι, xat ὅσα ἄλλα ὑπὸ 
« βαρδάρου καὶ ἄφρονος ἀλαζονείας χατά τε μορφὰς 
« χαὶ φωνὰς ἐν ἀπειλαῖς πολεμίων σπαθᾶται, τίνα 
« παρέχειν πέφυχε τοῖς ἀνοήτως ἐπιοῦσι πλεονεξίαν, 
« ἢ τοῖς μετὰ λογισμοῦ παρὰ τὰ δεινὰ ἑστῶσι φό- 
« 6ov; (10) Ταῦτα δὴ διανοηθέντες, ὅσοι τε ὑμῶν 
« ἕν τῷ κατὰ Κελτῶν προτέρῳ πολέμῳ παρεγένεσθε 
« καὶ ὅσοι διὰ νεότητα ἀπελείφθητε αὐτοῦ, ol μὲν 
« ἵνα τὴν τότε ἀρετὴν μὴ χαταισχύνητε τῇ νῦν δει- 
«λίᾳ, οἱ δὲ ἵνα μηδὲν ἐνδεέστεροι γένησθε τῶν πρε- 
« σθυτέρων ἐν ἐπιδείξει καλῶν ἔργων, ἵτε, ὦ γενναῖοι 
« παῖδες ἀγαθῶν ζηλωταὶ πατέρων, ἴτε ἀχαταπλή- 
«χτως ἐπ᾽ αὐτοὺς, θεούς τε ἀρωγοὺς ἔχοντες, οἷ πα- 
« ρέξουσιν ὑμῖν ἐξουσίαν, οἵας ἐδούλεσθε παρὰ τῶν 
« ἐχθίστων ἀναπράξασθαι δίχας, xai στρατηγὸν ἐμὲ, 
« ᾧ πολλὴν μὲν εὐβουλίαν μαρτυρεῖτε, πολλὴν δὲ 
« εὐποτμίαν' μαχάριον μὲν ἕξοντες τὸν ἀττὸ τοῦδε χρό- 
« vov, οἷς ἂν ἐγγένηται τὸν ἐπιφαγέστατον τῇ ma- 
« τρίδι στέφανον καταγαγεῖν, χαλὴν δὲ καὶ ἀθάνατον 
« εὐχλεΐαν χαταλείψοντες ἀντὶ τοῦ θνητοῦ σώματος 
« νηπίοις παισὶ xai γηραιοῖς γονεῦσιν, οἷ ταύτην 
« ἐχπληρώσοντες τὴν τοῦ βίου τελευτήν. Οὐχ οἶδα ὅ 
« τι δεῖ πλείω λέγειν" χινεῖται γὰρ ἤδη τὸ βάρδαρον 
« στράτευμα χωροῦν ἐφ᾽ ἡμᾶς. Ἀλλὰ ἄπιτε xal χα- 
« θίστασθε εἷς τάξιν. » Ambr. 

X. (47) Ἢ μὲν οὖν τῶν βαρδάρων μάχη πολὺ τὸ 
θηριῶδες καὶ μανιχὸν ἔχουσα πληυμμελής τις ἦν καὶ 
σοφίας τῆς ἐν ὅπλοις ἄμοιρος. "Toà. μὲν γὰρ ἀνατεί- 
νοντες ἄνω τὰς μαχαίρας τὸν ἄγριον τρόπον ἔπαιον 
ὅλοις συνεμ πίπτοντες τοῖς ἑχυτῶν σώυασιν, ὥσπερ 
ὑλοτόμοι τινὲς ἢ σχαπανεῖς, τοτὲ δ᾽ Ex τῶν πλαγίων 
ἀστογάστους πληγὰς ἐξέφερον, ὡς αὐτοῖς σχεπαστη- 
ρίοις ὅλα διαχόψοντες τὰ σώματα τῶν ἀντιπολέμων' 
ἔπειτα τὰς ἀκυὰς τῶν σιδήρων ἀπέστρεφον. (18) Ἢ 
δὲ τῶν Ρωμαίων ἀλκὴ xat πρὸς τὸ βάρόχρον αὐτῶν 
ἀντιτέγνησις εὐπαίδευτός τε ἦν xal πολὺ τὸ ἀσφαλὲς 
ἔχουσα. ἔτι γὰρ αὐτῶν ἀναιρομένων τὰς μαχαίρας 
ὑποδύνοντες ὑπὸ τοὺς βραχίονας xal τοὺς θυρεοὺς 
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« quam hec spectans quibus nobís superiores sunt ad 
« pugnandum remissior sit, sed potius secum reputet 
« primum parvum exercitum sed discipline prüdentem 
« longe praestare magno sed rudi; tum vero ab ipsa na- 
« tura iis qui pro suis decertant audaciam ad pericula 
« praestari et animum incitatum veluti iis qui nuroine 
« afflantur; contra lis, qui aliena rapere cupiunt, animi 
« molliores ad ardua esse solent. (15) Neque vero ea 
« quibus inimicos territant ac priusquam manus conse- 
« rantur pavore consternant, nobis quasi belli inexpertis 
« extimescenda sunt. Quid enim aggressuris nocere 
« poterunt longa cesaries et truces oculi et vultus tor- 
« vilus? jam inconcinne iste saltationes ac inanes ar- 
« morum concussiones , multusque clipeorum sonitus et 
« quidquid figure vocisve barbara jactantia in minis 
« contra hostes effundit, quam, inquam, utilitatem 
« preestabunt imperite aggressuris, quemve timorem iis 
« qui prudenter pericula subeunt? (16) Hec igitur re- 
« putantes quotquot vestrum superiori eum Gallis bello 
« interfuistis et quotquot propter adolescentiam ab eo 
« abfuistis; priores quidem ne antiquam virtutem pre- 
« senti timore maculetis, reliqui ac majoribus natu de- 
« teriores splendore facinorum sitis, ite, o generosi filii, 
« clarorum eemuli patrum, ite impavidi adversus hostes, 
« cum auxilio deorum, qui vobis opem ferent, quo eam 
« quam vultis de inimicissimis ultionem capiatis, et 
« me duce, cui multam prudentiam felicitatemque tes- 
« timonio vestro tribuitis ; beati in omne deinceps tempus 
« futuri , si vobis contlgerit clarissimam patria coronam 
« referre, οἱ lzetam immortalemque gloriam pro mortali 
« corpore relicturi parvulis nalis senibusque patribus , 
« Si hunc nobilem vite exitum sortiti fueritis. Neque 
« est quod plura loquar; jam enim barbarorum agmen 
« in nos irruens commovetur — Age igitur, in acie vos 


« Sistite! » 


X. (17) Barbarorum quidem pugna, ferina et furiosa 
specie, incomposita erat et militari disciplina carebat. 
Modo enim alte sublatis gladiis horrendum in modum 
feriebant, totis corporibus connitentes, tamquam ar- 
borum c:esores vel fossores , modo hinc et illinc temere 
plagas circumferebant, quasi cum ipsis tegumentis tota 
hostium corpora dissecturi, unde ferri aciem contude- 
runt. (18) Contra Romanorum vis et adversus barbaros 
defensio erudita erat et in primis securifati studebat. 
Dum enim illi gladios efferebant,. Romani eorum brachia 
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prealtos hostium ictus inutiles vacuosque efficiebant ; 


εἰς ὕψος ἀνατείνοντες, ἔπειτα qupol xal βραχεῖς 
γινόμενοι, τὰς μὲν ἐκείνων πληγὰς ὑπερπετεῖς γινο- 
μένας ἀπράχτους χαὶ χενὰς ἐποίουν, αὐτοὶ δὲ ὀρθὰ 
τὰ ξίφη φέροντες βουδῶνάς τε αὐτῶν ἔπαιον xol 
λαγόνας διήρουν xal διὰ στέρνων ἐπὶ τὰ σπλάγχνα 
τὰς πληγὰς ἐξέτεινον᾽ ὅσους δὲ ταῦτα τὰ μέρη διὰ 
φυλαχῆς ἔχοντας αἴσθοιντο, γονάτων ἢ σφυρῶν 
νεῦρα διαχείροντες ἐξέχεον ἐπὶ τὴν γὴν βεδρυχότας 
χαὶ τοὺς θυρεοὺς ὀδαχτίζοντας καὶ βοὴν ὠρυγῇ πα- 
ραπλησίαν ὥσπερ τὰ θηρία προϊεμένους. (19) Ἥ τε 
δύναωιις ὑπέλειπε πολλοὺς τῶν βαρθάρων, ἐχλυομέ-- 
νῶν τῶν μελῶν ὑπὸ χόπων, xal τῶν ὅπλων τὰ μὲν 
ἀπεστόμωτο, τὰ δὲ συνετέθραυστο, τὰ δὲ οὐχέτι 
προσωφελεῖν δυνατὰ ἦν’ χωρὶς γὰρ τοῦ χαταρρέον- 
τος ἐχ τῶν τραυμάτων αἵματος οἱ δι᾿ ὅλων ἐχχεό- 
μενοι τῶν σωμάτων ἱδρῶτες οὔτε τὰς μαχαίρας εἴων 
χρατεῖν οὔτε τοὺς θυρεοὺς κατέχειν, περιολισθαινόν-- 
των ταῖς λαδαῖς τῶν δαχτύλων xal τὰς ἁφὰς οὐχέτι 
χραταιὰς ἐχόντων. Ῥωμαῖοι δὲ πολλῶν ἐθάδες ὄν- 
τες πόνων διὰ τὰς ἀτρύτους χαὶ συνεχεῖς στρατείας, 
ἅπαντα τὰ δεινὰ γενναίως ἀνέφερον. Ambr. 

ΧΙ. (20) Ἐν Ρώμῃ πολλὰ μὲν xai ἄλλα σημεῖα 
θεόπεμπτα γέγονε, μέγιστον δὲ ἁπάντων τόδε" τῆς 
ἀγορᾶς χατὰ τὸ μέσον μάλιστα διερράγη τι τῆς γῆς 
εἰς βάθος ἄδυσσον, χαὶ τοῦτο ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας 
διέμεινεν. Ἰξηφισαμένης δὲ τῆς βουλῆς, ἐπὶ τῶν 
Σιδυλλείων χρησμῶν ἐπισχεψάμενοι τὰ βιδλία εἶπον, 
ὅτι τὰ πλείστου ἄξια τῷ Ρωμαίων δήμῳ λαθοῦσα ἡ 
ΥἿ συνελεύσεταί τε xal πολλὴν ἀφθονίαν εἷς τὸν 
λοιπὸν χρόνον ἁπάντων αὐτῶν ἀνήαξι. Τοιαῦτα τῶν 
ἀνδρῶν ἀποφηναμένων ἀπαρχὰς ἕχαστος εἰς τὸ χάσμα 
ἔφερεν, ὧν ᾧετο δεῖν ἀγαθῶν τῇ πατρίδι, ἀπό τε 
χαρπῶν πελάνους xai ἀπὸ χρημάτων ἀπαρχάς. (21) 
Μάρχος δέ τις Κούρτιος ἐν τοῖς πρώτοις τῶν νέων 
ἀριθμούμενος σωφροσύνης ἕνεκα χαὶ τῆς χατὰ πολέ- 
μους ἀρετῆς, ἔφοδον αἰτησάμενος ἐπὶ τὴν βουλὴν 
εἶπεν « ὅτι τῶν πάντων ἐστὶν ἀγαθῶν χρῆμα χάλλι- 
«στὸν xat πόλει Ρωμαίων ἀναγχαιότατον ἀνὸρῶν 
« ἀρετή" εἰ δὴ καὶ ταύτης ἀπαρχὴν τινα ἣ γῆ λαύοι 
« xal γένοιτο ἑκὼν ὃ τοῦτο χαριούμενος τῇ πατρίδι, 
« πολλοὺς ἀνήσει ἣ γῇ ἄνδρας ἀγαθούς. » Ταῦτα εἰ- 
πὼν χαὶ μηδενὶ παραχωρήσειν ἑτέρῳ τῆς φιλοτιμίας 
ταύτης ὑποσχόμενος, τά τε ὅπλα περιέθετο χαὶ ἐπὶ 
τὸν πολεμιστὴν ἵππον ἀνέθη " συναχθέντος δ᾽ ἐπὶ τὴν 
θέαν τοῦ χατὰ τὴν πόλιν ὄχλον, πρῶτον μὲν ηὔξατο 
τοῖς θεοῖς ἐπιτελῇ ποιῆσαι τὰ μαντεύματα xal πολ- 
λοὺς ἄνδρας ὁμοίους αὐτῷ δοῦναι τῇ πόλει τῇ Ῥω- 
μαίων γενέσθαι " ἔπειτ᾽ ἐφεὶς τῷ ἵππῳ τὰς ἡνίας xol 
τὰ χέντρα προσδαλὼν ἔρριψε χατὰ τοῦ χάσματος 
ἑαυτόν. Ἐπὶ δὲ αὐτῷ πολλὰ μὲν ἱερεῖα, πολλοὶ δὲ 
χαρποὶ, πολλὰ δὲ χρήματα, πολὺς δὲ χόσμος ἐσθῇ- 
τος, πολλαὶ δὲ ἀπαρχαὶ συμπασῶν τεχνῶν δημοσίᾳ 
χατὰ τοῦ χάσματος ἐρρίφησαν; xal αὐτίκα fj 47; συν- 
ἦλθεν. Ambr. 
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ipsi vero, subrectis ensibus, illorum inguina feriebant, 
ilia concidebant perque pectora ferrum in viscera con- 
jiciebant. (1) Quod si quos ea membra protegentes vide- 
rent, hos genuum aut malleorum nervis insectis, humi 
Sternebant frementes, clypeosque dentibus prehenden- 
tes, stridoremque rugitibus similem belluinumque in 
morem edentes. (2) Jam et vires multos barbarorum 
deficiebant, solutis labore membris, et arma partim ob- 
tundebantur, partim confringebantur, parlim prorsus 
erant inutilia. (2) Nam preter cruorem manantem e 
vulneribus, sudor e cunctis membris effusus, neque gla- 
dios tenere neque scuta sinebat, lubricis ad captum di- 
gilis neque vim icendi jam habentibus. (4) Contra 
Romani, propter indefessam assiduamque militiam multo 
labori assueli, gravia fortiter tolerabant. | 


XI. (1) Roma quum multa divinitus portenta acci- 
derunt, tum hoc precipuum. In foro medio specus 
immensa altitudinis subsedit, isque multos dies perdu- 
ravit (2). Tum ex senatusconsulto Sibyllinis libris in- 
speclis, ab iis quorum curz ea oracula commissa erant 
responsum est : terram, postquam pretiosissima quaeque 
Romanorum  cuiluram absumpsisset, multamque dein- 
ceps uberlatem eorum, quc immissa forent, exhibitu- 
ram. (3) Hec divinis canenlibus, libamenta pro se 
quisque ad voraginem deferebat, earumque rerum, qui- 
bus egere patriam existimabat, e frugibus quidem pla- 
centas, primitias vero e reliquis opibus. (4) Tum Mar- 
cus quidam Curtius, juvenum *pectatissimus, probus et 
bello egregius, aditu ad senatum postulato, ait : « Om- 
« nium bonorum esse pulcherrimum urbique Romano- 
« rum in primis necessarium, virorum virtus. (5) Quod 
« Si et hujus oblationem aliquam terra acciperet, et is, 
« inveniretur qui sponte darel, fore ut patriae multos 
« preclaros viros terra creabit (6). » His dictis, spondens- 
que se nemini hunc ambitiosum honorem concessurum, 
arma induit, equumque bellatorem inscendit. (7) Con- 
gregata autem ad spectaculum urbana turba, primum 
ad eos precatus est, uti vaticinia rata facerent, multique 
viri Sibi similes urbi Romanorum gignerentur : deinde 
laxatis equo habenis subditisque calcaribus, sein specum 
immisit (8). Super eum autem multa: hosti:e et fruges 
mulie opes vestiumque ornatus el ex quovis artilicio 
selecta capita publice congesta sunt : continuoque terra 


pristinum statum recuperavit. 
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XII. (22) Ὑπερφυές τι χρῆμα σώματος ἦν 6 
Κελτὸς, οἷος ὑπεραίρειν πολὺ τὴν χοινὴν φύσιν. 
Ambr. 

Λιχίνιος Στόλων, 6 δεχάχις δημαρχήσας xal τοὺς 
νόμους εἰσηγησάμενος ὑπὲρ ὧν fj δεχαετὴς στάσις 
ἐγένετο, ἁλοὺς ἐν δίχη καὶ ὑπὸ τοῦ δήμου χαταψη- 
φισϑεὶς τίμημα ἀργυριχὸν εἶπεν, ὅτι θηρίον οὐδέν 
ἐστι δήμου μιαρώτερον, ὃς οὐδὲ τῶν σιτιζόντων ἀπέ- 
χεται. Ambr. 

XIII. (23) Τοῦ ὑπάτου Μαρχίου Πριδερνάτας 
πολιορκοῦντος, ἐπεὶ οὐδεωία τούτοις σωτηρίας ἐλπὶς 
ὑπελείπετο, ἐπρεσδεύοντο πρὸς αὐτόν’ τοῦ δ᾽ εἶπόν- 
τος" « Φράσατέ μοι, πῶς αὐτοὶ χολάζετε τοὺς ἀφιστα- 
« μένους ὑμῶν οἰχέτας; » ἀποχρίνεται πρὸς αὐτὸν ὃ 
πρεσθευτής" « ὡς δεῖ χολάζεσθαι τοὺς ποθοῦντας 
« ἀπολαβεῖν τὴν ἔμφυτον ἐλευθερίαν. » Καὶ ὁ Μάρ- 
xtoc ἀποδεξάμενος αὐτοῦ τὴν παρρησίαν φησίν « ᾿Εὰν 
« δὲ δὴ καὶ πεισθῶμεν ὑμῖν ἀφεῖναι τὰς ὀργὰς, τίνα 
« δώσετε πίστιν ὑπὲρ τοῦ μηδὲν ἔτι ποιήσειν ἐχθρῶν 
« ἔργον; » ᾿Ἀποχρίνεται πάλιν ὃ πρεσθευτής" « "Eri 
« σοὶ τοῦτό ἐστι xai τοῖς ἄλλοις Ρωμαίοις, Magxu: 
« χομισάμενοι μὲν γὰρ ἅμα τῇ πατρίδι καὶ τὴν ἐλευ - 
« θερίαν βεθαίως διὰ παντὸς ὑμῖν ἐσόμεθα φίλοι" 
« δουλεύειν δὲ ἀναγχασθέντες οὐδέποτε. » ᾿Ηγάσθη 
τε δὴ τῆς μεγαλοφροσύνης τοὺς ἄνδρας ὁ Μάρχιος, 
xai τὴν πολιορχίαν ἔλυσε. Ambr. 
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XII. (1) Mirabili corpore erat Gallus, multumque 
vulgarem naturam excedente. 


(2) Licinius Stolon, qui decies tribunatum adeptus 
erat, et leges patraverat, ob quas decennalis seditio ex- 
stitit, judicio victus et a populo damnatus ad mulctam 
pecuniariam, ait : « Fera nulla est populo improbior, 
qui pinguefactoribus non abstinet. » 


XIII. (1) Consule Marcio Privernates obsidente ii, qui- 
busnulla salutis spes remanebat, legatos miserunt ad eum. 
Quo rogante : « (2) Dicite mihi quo modo vos punitis fo- 
« gitivos famulos vestros, » respondit eilegatus : « Quia 
« opus est castigare eos qui cupiunt recuperare suain 
« jngenitam libertatem. » (3) Tum Marcius, intelligens 
ejus probitatem : « Quid si, dicit, vos inducamus ad 
« oblivionem irarum, quam fidem dabitis nullum dein- 
« ceps hostium opus aggredi ? » Respondit iterum lega- 
tus : « In tua potestate id est, Marci, reliquorumque 
« Romanorum : nam si recipiamus patriam itemque li- 
« bertatem, eterni vobis amici erimus : servire coacti, 
« nunquam. » Viri magnanimitatem miratus Marcius obsi- 
dionem solvit. 


EXCERPTA EX LIBRO XV. 


I. Τῶν Κελτῶν ἐπιστρατευσάντων τῇ Ῥώμη, xal 
τινος βασιλέως εἰς μονομαχίαν προκαλουμένου τῶν 
“Ῥωμαίων ὅστις εἴη ἀνὴρ, Μάρχος Οὐαλέριος, εἷς 
τῶν χιλιάργων, ἀπόγονος ὧν Οὐαλερίου Ποπλιχόλα 
τοῦ συνελευθερώσαντος ἀπὸ τῶν βατιλέων τὴν πόλιν, 
“»» “ Ὁ" ἢ « Ὁ ’ 
£e τῷ Κελτῷ διαγωνίσασθαι. "(Qc δὲ συνήεσαν 
ὁμόσε, κόραξ καθεζόμενος ἐπὶ τοῦ χράνους αὐτοῦ 
ἐχεχράγει τε δεινὸν εἰς τὸν βάρδαρον δρῶν, xai 
ὅπότε μέλλοι πληγὴν ἐχφέρειν, πηδῶν ἐπ᾽ αὐτὸν τοτὲ 
uiv τοῖς ὄνυξιν ἤἥμυττε τὰς παρειὰς, τοτὲ δὲ τῷ 
ῥύγχει τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχοπτεν, ὥστε τὸν Κελτὸν 
ἔξω γενέσθαι τῶν φρενῶν, οὔθ᾽ ὅτως τὸν ἄνδρα 
ἀμύνοιτο δυνάμενον συωθαλεῖν, οὔθ᾽ ὅπως τὸν xo- 
paxa φυλάττοιτο. (2) Ὥς δὲ πολὺς ἐγεγόνει τῇ μάχη 

€ 1 A , A A * /) " «à 
χρόνος, 6 μὲν Κελτὸς φέρων ἐπὶ τὸν Οὐαλέριον τὴν 
N ,. e ^ € ^» e^ A] Hi , 
μαάγαιραν ὡς διὰ τῆς προδολῆς εἰς tX πλευρὰ βαψας, 
ἔπειτα ἐπιπτάντος αὐτῷ τοῦ χόραχος χαὶ τὰς ὄψεις 
ὀρύττοντος ἀνέτεινε τὸν θυρεὸν, ὡς ἀπελάσων τὸν 
ὄρνιν - 6 δὲ Ρωμαῖος, ἔτι μετεωρίζοντος τοῦ Κελτοῦ 
N 4 , » / N , ' 
τὸ ὅπλον, ἀχολουθίσας κάτωθεν ὑποφέρει τὸ ξίφος xat 
διακείρει πᾶσαν ἀπὸ τοῦ βουθῶνος ἕως ὀμφαλοῦ τὴν 
λαγόνα, xat ἀναιρεῖ τὸν Κελτόν. Ὁ δὲ στρατηγὸς 
Κάμιλλος χρυσέῳ τοῦτον στεφάνῳ ἐχόσμησεν, ἔπω- 
νυμίαν θέμενος αὐτὸν Κορόϊνον, ἀπὸ τοῦ συναγωνι- 


I. (1) Gallis denuo Romane urbi bellum inferentibus, 
et quodam ex eorum principibus, fortissimum quemque 
Romanorum ad singulare certamen provocante, Marcus 
Valerius, unus e tribunis ab eo Valerio Publicola genus 
ducens, qui liberande olim regia dominatione urbi ope- 
ram navavit, processit in medium, cerlaturus cum 
Gallo. (2) Postquam manus conseruerunt, corvus in 
Valerii galea ccnsedit, crocitabatque in barbarum mi- 
naciter inluens : ac quotiescunque hic ictum emittere 
vellet, ales, in eum irruens, nunc unguibus ejus genas 
lacerabat, nunc rostro tundebat oculos, ut plane Gallus 
de mente deduceretur qui, neque qua ratione virum 
(3) Cer. 
tamine diu protracto, ad extremum Gallus Valerio gla- 


feriret, statuere poterat, neque a corvo cavere. 


dium inlenlat; impelumque facit, ut in latus ejusdem 
conderet. Sed mox appetitus a corvo, qui sibi oculos 
fodiebat, clypeum objicit, abigendi avem causa. (1) Ro- 
manus tunc extollentem arma consecutus, ensem inferne 
subjicit, Gallumque interimit. (5) "Valerium impe- 
rator Camillus aurea corona donavit, cognomenque ci 


fecit Corvinum, avis causa qua eum in certamine ju- 
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σαμένου χατὰ τὴν μονομαχίαν ζῴου" χόρδους γὰρ 
οἱ Ῥωμαῖοι χαλοῦσι τοὺς χόραχας᾽ αὐτός τε διετέ- 
λεσεν ἐξ ἐχείνου συμθόλῳ xavk τοῦ χράνους χοσμού- 
μενος χόραχι, xal ταῖς εἰχόσιν αὐτοῦ πάσαις οἵ 
πλάττοντες xal γράφοντες τοῦτο τὸ ζῷον ἐπὶ τὴν χε- 
φαλὴν ἐφήρμοττον. Ambr. 

11. (3) ᾿Επόρθουν τὰς ἐπὶ τῶν ἀγρῶν χτήσεις 
πολλῆς εὐδαιμονίας γεμούσας. 

᾿Ανθρώπους πεπονημένους ὑπὸ πολέμου σώματα, 
χαὶ πλὴν ὅσον ἀνέπνεον τὰ λοιπὰ νεχροῖς ὁμοίους. 

"Est θερμῆς τὸ δὴ λεγόμενον οὔσης τῆς τοῦ ἀναι- 
ρεθέντος σποδοῦ. 

Τὸν οἴχτιστον ἀπολεῖται τρόπον ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἐχ- 
θροῦ πολιτιχῷ σιτίζοντος αἵματι τὸν φθόνον. 

Μοῖραν οὐχ ἐλαχίστην τῶν ὠφελειῶν τοῖς στρα- 
τιώταις χαριζόμενος, ὥστ᾽ ἐπιχλύσαι πλούτῳ τὴν 
ἑχάστου πενίαν. 

Διέφθειραν αὐτῶν ἀχμαζούσας ἤδη σπορολογεῖ- 
σθαι τὰς ἀρούρας, χαὶ τὰ χράτιστα τῆς καρποφόρου 
ἐλωδήσαντο. Ambr. 

III. Ὅτι Κοίΐντου Σερουιλίου τὸ τρίτον [πα - 
τεύοντος] xoi Γαΐου Μαρχίου ἹΡῬουτίλου ὅπατευόν- 
των, χίνδυνοι τὴν Ρώμην χαλεποὶ χαὶ ἀπροσδόχητοι 
χατέσχον, οὖς εἰ μὴ θεία τις πρόνοια διεσχέδασε, 
δυεῖν χαχῶν θάτερον ἂν αὐτῇ συνέπεσεν, ἢ δόξαν 
αἰσχίστην ἐνέγχαι ξενοχτονίας, ἢ φόνων ἅψασθαι 
πολιτιχῶν. Ag ἧς δὲ αἰτίας εἰς τούτους ἦλθε τοὺς 
χινδύνους, μιχρὰ τῶν πρόσθεν ἀναλαδὼν δι᾽ ὀλίγων 
πειράσομαι διελθεῖν. — "Ev τῷ παρελθόντι ἐνιαυτῷ 
τὸν Σαυνιτιχὸν πόλευον ὑπὲρ ἁπάσης Καμπανίας 5, 
τῶν Ῥωμαίων πόλις ἀραμένη xol τρισὶ νιχήσασα 
μάχαις τοὺς ἀντιταχθέντας, ἐβούλετο μὲν ἁπάσας 
ἀπάγειν τὰς δυνάμεις, ὡς οὐθενὸς ἔτι χινδύνου ταῖς 
πόλεσι χαταλειπομένου * δεομένων δὲ τῶν Καμπανῶν 
uw) χαταλιπεῖν αὐτοὺς συλμάχων ἐρήμους, ὡς ἐπι- 
θησομένων σφίσι τῶν Σαυνιτῶν, εἰ μηδεμίαν ἔχοιεν 
ξενικὴν βοήθειαν, ἔγνω τὸν ἀπαλλάξαντα τοῦ πολέ- 
μου τὰς πόλεις ὕπατον Mapxov Οὐαλέριον, ὅσην àv 
αὐτοὶ βουληθῶσι τρέφειν στρατιὰν ἐν ταῖς πόλεσι 
χαταλιπεῖν, Γενόμενος δὲ τῆς ἐξουσίας ταύτης χύ- 
proc ὃ ὕπατος, ὅσοις ἦν βουλομένοις ὀψώνια xal μι- 
σθοὺς φέρεσθαι τῆς φυλαχῆῇς, τούτους χαθίστησιν ἐν 
ταῖς πόλεσιν" ἐν οἷς ἣν τὸ πλεῖον μέρος ἀνεστίων 
καὶ χαταχρέων χαὶ τὴν οἴχοι πενίαν χαὶ ἀγνωσίαν 
ἀσμένως ἀποδιδρασχόντων. Τούτους οἱ Καμπανοὶ 
ταῖς οἰχίαις ἀναλαμθάνοντες τραπέζαις τε ὑπεδέχοντο 
λαμπραῖς, xal ταῖς ἄλλαις ἐξένιζον φιλοφροσύναις. 
ΠΠολυτελὴς δὲ xal ἁδροδίαιτος ἱκανῶς τοῖς Καμπα- 
νίαν οἰχοῦσι xal νῦν ἐστι xal τότε ἦν 6 βίος, καὶ 
πάντα τὸν λοιπὸν ἔσται χρόνον, πολύχκαρπόν τε πε- 
διάδα χαὶ πολύδοτον xal πρὸς ὑγίειαν ἀνθρώποις 
γεωργοῦσιν ἀρίστην οὖσαν. ΚΚατ᾽ ἀρχὰς μὲν οὖν 
ἀγαπητῶς οἵ φρουροὶ τὴν φιλοξενίαν τῶν ἀνθρώπων 
ἐλάμθανον * ἔπειτα διαφθειρόμενοι τὰς ψυχὰς ὑπὸ τοῦ 


101 , 


verat. Corvos enim dicunt Romani quos Greci χόραχας. 
Ille autem perpetuum insigne deinceps circumtulit cor- 
vum in galea : quique ejus imagines finxerunt aut pin- 
xerunt, eam avem in viri galea cuncti colocarunt. 


II. (1) Populabantur in agris possessiones multa prospe- 
ritate refertas... 


Viros corporibus bello fessis, ac preterquam quod 
respirabant, czetera mortuis similes. 
Quum adhuc caleret, quod aiunt, interfecti civis. 


(2) Miserrimo necis genere periit viri inimici manu, 
qui invidiam civili sanguine explebat. 


(3) Corruperunt eorum "vegelas messes, qua jam 
legende erant, et frugiferorum optima vastaverunt. 


II. (1) 9. Servilio III et C. Marcio consulibus, in 
grave periculum Roma preter exspectationem conjecta 
est, quod nisi divina quaedam providentia dissipasset, ex 
duobus malis accidisset ei alterum, aut enim hospitici- 
dii famam tulisset turpissimam, aut civili se czede con- 
taminasset. (2) Unde vero in tantum devenerit pericu- 
lum, re paulo altius repetita, breviter tentabo enarrare. 
(3) Anno precedente, Romani, bello contra Samnites pro 
Campania universa suscepto, quum tribus preeliis hos- 
tes debellassent, omnem exercitum domum reducere 
volueraut, quod nullum amplius periculum Campano- 
rum oppidis esset timendum. (4) Rogantibus aulem 
Campanis ne sociorum praesidio destitutos se relinque- 
rent, quippe quos, nisi peregrinum auxilium tutaretur, 
denuo Samnites aggressuri forent : decrevit senatus ul 
consul Marcus Valerius, qui bello urbes liberaverat, 
quantam ipsi Campani vellent alere exercitus partem 
in urbibus relinqueret. (5) Consul igitur ejus rei ordi- 
nanda arbiter factus, prosidiarios oppidis opposuit qui- 
cunque victum et stipendia custodia merere cupe- 
rent. (6) Pars major eorum homines erant aris et 
focis carentes, et oberati, et paupertatem domesticam 
et obscuritatem haud inviti deserentes. (7) 1llos Cam- 
pani domibus suis mensisque splendidis hospitali libera. 
litate beabant. Etenim sumptuosa admodum elt delica- 
tula Campania incolis vita et nunc est et tunc erat et in 
omne futurum erit tempus. (8) Nimirum planitiem co- 
lunt ubertate fructuum insignem erisque temperatura 
pascuorumque abundantia hominibus saluberrimam. 
Initio igitur gratis animis prziesidiarii prodigam hospitali- 
tatem (1) accipiebant; (2) deinde vero bonorum fastidio 
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χόρου τῶν ἀγαθῶν, πονηροὺς ὑπολογισμοὺς χατὰ μι- 
χρὸν ἐλάμδανον, xai συνιόντες ἀλλήλοις ἔλεγον ὡς 
ἀνοήτων ἀνθρώπων ποιήσουσιν ἔργον, εἰ τοσαύτην 
χαταλιπόντες εὐδαιμονίαν ἐπὶ τὸν ἐν Ρώμη βίον 
ἀναχάμψουσιν, ἔνθα λυπρὰ μὲν $ v8, πολλαὶ δὲ 
εἰσφοραὶ , πολέμων δὲ xai χαχῶν ἀνάπαυσις οὐδεμία, 
“πὰ δὲ τῶν χοινῶν πόνων ἄθλα παρ᾽ ὀλίγοις, ΟἿ δὲ 
ἀσθενεῖς τοῖς βίοις xxi τῶν χαθ᾽ ἡμέραν ἀναγχαίων 
ἀποροῦντες, χαὶ ἔτι μᾶλλον οἵ τὰ χρέχ μὴ δυνάμε- 
νοι διαλῦσαι τοῖς συμθαλοῦσι χαὶ τὴν ἀνάγκην ἀπο- 
χρῶσαν εἶναι σύμθουλον τῶν συμφερόντων σφίσιν 
ἀποφαίνοντες ἄνευ τοῦ χαλοῦ, οὐδ᾽ εἰ πάντες νόμοι 
τε χαὶ ἄρχοντες τὰς ἐσχάτας τιμωρίας ἀπειλοῖεν αὐὖ-- 
τοῖς, [ἐν] Καμπανοῖς ἔτι μεθήσεσθαι τῆς παρούσης 
εὐδαιμονίας ἔλεγον, xal τελευτῶντες εἰς τοσαύτην 
ἀπόνοιαν ἦλθον, ὥστε xal λέγειν ἐτόλμων" « Τί δὴ 
« καὶ δράσομεν δεινόν, ἐὰν Καμπανοὺς ἐχθαλόντες 
« τὰς ἐχείνων πόλεις κατάσχωμεν ; ; οὗτοι γὰρ αὐτοὶ 
« πρότερον οὐχ £x τοῦ βελτίστου χτησάμενοι τὴν 
« Yzv κατέσχον, ἀλλὰ ἐπιξενωθέντες Τυρρηνοῖς τοῖς 
« χατοιχοῦσιν αὐτήν, χαὶ τοὺς ἄνδρας πάντας δια- 
« φθείραντες, τάς τε γυναῖχας αὐτῶν xat τοὺς βίους, 
« χαὶ τὰς πόλεις χαὶ τὴν περιμάχητον χώραν πα- 
« gfAaÓov* ὥστε σὺν δίκη πείσονται πᾶν B, τι ἂν 
« πάθοισιν, αὐτοὶ τῆς παρανομίας χατάρξαντες καθ᾽ 
« ἑτέρων. Τί δὴ καὶ τὸ χωλῦτον ἡμᾶς ἔσται ταῦτα 
«μέχρι τοῦ παντὸς χρόνου χαρποῦσθαι τἀγαθά; 
« Σαυνῖται uiv xal Σιδιχῖνοι, xat Αὔσονες, xal 
« πᾶντες οἱ περίοιχοι τοσούτου δεήσουσι Καμπανοῖς 
« τιμωροῦντες ἐφ᾽ ἡμᾶς στρατεύειν, ὥστε ἀποχρῆν 
« ὑπολήψονταί σφισιν, εἰ τὰ ἑαυτῶν ἐάσομεν ἑκάστους 
« ἔχειν. Ῥωμαῖοι δὲ ἴσως μὲν xat χατ᾽ εὐχὴν δέξον- 
«ται τὸ πραχθὲν, ἅπασαν ἀξιοῦντες Ἰταλίαν ταῖς 
« αὑτῶν ἀποιχίαις χρατεῖσθαι᾽ εἰ δ᾽ ἀγαναχτεῖν προσ- 
« ποιούμενοι, πολεμίους ἡμᾶς χρίναντες οὐ τοσαῦτα 
« δεινὰ διαθήσουσιν, ὅσα πείσονται πρὸς ἡμῶν. Χώ- 
« pav τε γὰρ αὐτῶν δηώσομεν, ὅσον ἂν ἡμῖν δοχῇ, 
« xat δεσμώτας Ex τῶν ἀγρῶν λύσομεν, xai θεράπον- 
« τὰς ἐλευθερώσομεν, xai μετὰ τῶν ἐχθίστων αὐτοῖς 
« Οὐολούσχων τε xat Τυρρηνῶν xxi Σαυνιτῶν xal τῶν 
« ἔτι ἐνδοιαστῶς ἀχροωμένων Λατίνων στησόμεθα. 
« ἮΝναγχασμένοις δὲ ἀνθρώποις xai τὸν ἔσχατον περὶ 
« Ψυχῆς τρέχουσι δρόμον οὔτ᾽ ἄπορον οὐδὲν οὔτ᾽ ἀντί- 
« παλον. » Τοιαῦτα διαλεγόμενοι πρὸς ἀλλέλους ὁλί-- 
γοι μὲν τὰ 1 πρῶτα, ἔπειτα πλείους, ἔγνωσαν ἐπιχειρεῖν 
ταῖς πόλεσι xxt OU ὅρχων ἐδίδοσαν ἄλληλοις τὸ πι- 
ὕωθασε δὲ τὴν ἐπιχείρησιν αὐτῶν εἰς τοὐμφα- 
τῶν συνομοσάντων τινὲς 


στόν. 
νΞ ἐς ἀγαγοῦσα μήνυσις, ἣν 
ἐποιήσαντο πρὸς τὸν ἕτερον τῶν ὑπάτων Μάρχιον, ᾧ 
τὸν χατὰ Σαυνιτῶν πόλειον ὃ χλῆρος ἀπένειμεν, ἤδη 
παρειληφότα τὰς ἐν τῇ “Ῥώμῃ χαταγραφείσας δυνά- 
μεις, καὶ ὄντα ἐν δῷ" ὁ δὲ ὕπατος ἀπροσδοκήτου χαὶ 
δεινοῦ πράγματος ἀχούσας E ἔκρινε μὴ λέξαι τὸ πρᾶγ- 
μα. δ᾽ εἰδέναι δοχεῖν, ἀλλὰ OV ἀπάτης τινὸς xal 
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corrupti, (3) prava paullatira inibant consilia. Congredi- 
entes inter se dictitare cceperunt, dementis fore opus, 
si ipsi tanta vitz felicitate relicta Romam  reverteren 
tur, (4) ubi solum esset aridum, (5) ubi tributorum pen- 
siones multa, (6) a bellis malisque requies nulla, (7) ubi 
&arumnarum pro patria cxantlatarum premia redirent 
ad paucos, (8) ubi inopia victus quotidiani laborarent 
re fruentes tenui, (9) et magis adhuc qui fenera credi- 
toribus solvere nón possent : (10) vel necessitate adigi 
se declarabant, ut commodis suis consulerent, honesti 
ratione seposita. (11) Quapropter etiamsi leges et ma- 
gistratus extremas sibi poenas minarentur, haud se re- 
nuntiaturos presenti qua in Campania gauderent felicitate. 
Postremum 60 processerunt vecordie et audacis ut 
« dicerent : (13) Quid demum, adeo atrox committe- 
« mus, si Campanis ejectis urbes eorum occupaveri- 
« mus? Nam ipsi olim non optimo jure acquirentes 
« terram hanc occupaverunt, sed a Tyrrhenis incolis 
hospitio recepti, viris cunctis trucidalis, uxores eorum 
« et opes et urbes et expetendam istam omni conten- 
tione regionem sibi vindicarunt. (15) Igitur jure 
« merito quaecunque palientur, quum ipsi priores 
« inalios jus et equum violarunt. (16) Quid denique 
« impediet quominus per omne tempus bonis his frua- 
« mur? (17) Samnites certe, si dicimus, Ausones, reliqui 
« populi finitimi tantum aberit ut Campanis auxilian- 
« tes expeditionem contra nos suscipiant, ut qui hoc 
« Sint facturi, si sua quibusque babere οἱ possidere 
« sinamus. (18) Romanis vero fortasse etiam ex voto res 
« venerit, quippe qui universa Italia coloniarum opera 
« potiri moliuntur : (19) sin iram simulantes hostium 
« loco non habuerint, tam tantis nos afficient damnis, 
« quanta a nobis ipsi accipient : (20) nam ditionem 
« eorum vastabimus pro lubito, vinctos in agris exsolve- 
« mus, servos in libertatem vindicabimus, cum hosti- 
« bus eorum acerbissimis, Volscis, Thyrrhenis, Samni- 
« tibus, nec cum Latinis, qui nunc inter utramque par- 
« tem fluctuum jungemus societatem. (21) Denique 
« viris, quos in extremo vitae periculo necessitas agitat, 
« nihil non pervium, nihil non est superabile. » (22) 
Hujusmodi utentes sermonibus primum pauci, mox 
complures urbibus vi potiundum esse decernunt ac fidem 
suam sacramenlis invicem obligant. (233) At exitum 
consiliorum pravertit delatio conjuratorum quorundam, 
qui tolum negotium Marcio consuli palefecerunt : 
huic eum bellum Samniticum sorle evenerat; ac tum 
cum copiis Roma recens conscriptis jam erat in itinere. 
(24) Consul, comperta re gravissima et inopinata, non 
evulgandum sed dissimulandam esse censebat, ut 
fraude quadam et artificio imperatorio impendentem urbi- 
bus tempestatem dissiparet. (25) Itaque subornavit 
nonnullos, qui in urbes dimissi ante ipsius adventum 
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στρατηγίας κωλῦσαι τὰ συμθησόμενα ταῖς πόλεσιν. 
Ἀποστείλας δή τινας ἅμα τοῖς μηνυταῖς κατασχευα. 
στοὺς εἰς τὰς πόλεις, πρὶν αὐτὸς ἐλθεῖν, προπαρε- 
σκεύασε λέγεσθαι πρὸς τοὺς ἐν ταῖς παραχειμασίαις, 
ὅτι τὰς μὲν φρουρὰς ἔγνω καταλιπεῖν ἐν ταῖς πόλεσι 
τὰς τότε οὔσας, ἐπειδὴ βουλομένοις ἐστὶ τοῖς Καμ- 
πανοῖς αὐτὰς μένειν " τῇ δὲ οἴκοθεν ἀφιγμένῃ σὺν 
αὐτῷ δυνάμει, πολεμεῖν πρὸς Σαυνίτας παρασχενά. 
ζεται, καὶ ἔπεισεν ἅπαντας ταῦτα ὑπολαδεῖν. Ἄφι- 
χόμενος δὲ εἰς τὴν Καμπανίαν μετὰ τῆς στρατιᾶς 
ἁπάσης, εἰς ἑκάστην παρήει πόλιν ) καὶ τοὺς ἐν ταῖς 
φρουραῖς ἀνακαλούμενος, διέκρινεν ἁπάντων τοὺς 
μετασχόντας τῆς συνωμοσίας. "metra φιλανθρώπως 
ἑκάστοις διαλεγόμενος, οὖς μὲν ἀπέλυσε τῶν σημείων, 
ὡς ἂν χαριζόμενος τὴν ἄφεσιν τῆς στρατείας, οὺς δὲ 
τῷ πρεσδευτῇ καὶ τῷ χιλιάρχῳ παραδοὺς, ὡς ἐπὶ 
χρείας δή τινας στρατιωτικὰς, ἀπέλυσεν" οὗτοι δ᾽ ἦσαν 
οἱ πονηρότατοι καὶ οὐχ ὑπομενοῦντες ἀφεῖσθαι τῆς 
στρατείας. ἐντειλάμενος τοῖς ἄγουσιν αὐτοὺς εἷς 
Ῥώμην διαχομίσαι χαὶ φυλάττειν ἐν ἀδήλοις φυλα- 
χαῖς, χωρίσαντας ἄλλους ἀπ᾽ ἄλλων, ἕως ἂν αὐτὸς 
ἀφίκηται, Τοῖς δὲ ἀνδράσιν ἐνθυμουμένοις ὅτι πάν- 
τες οἱ κορυφαιότατοι τῆς συνωμοσίας οἱ μὲν ἀπολύον- 
ται τῶν σημείων, οἱ δ᾽ ἀποστέλλονται δίχα τῶν ἄλ- 
λῶν ὁποιδήποτε, λογισμὸς εἰσῆλθε περιφανῇ γεγονέναι 
σφῶν τὴν συνωμοσίαν, καὶ μετὰ τοῦτο δέος, εἰ 
χωρὶς ἀλλήλων γένοιντο καὶ τὰ ὅπλα θεῖεν, μὴ δίκας 
ὑπόσχωσιν εἰς Ρώμην ἀπαχθέντες: συνιόντες τε κατὰ 
ὀλίγους ἐσχόπουν τί χρὴ πράττειν. "Ἔπειτα γνώμην 
τινῶν εἰσηγησαμένων περὶ ἀποστάσιως, ἐπαινέσαντες 
τὸ βούλευμα καὶ πίστεις ἀπορρήτους ἐν ἀλλήλοις 
ποιησάμενοι, οἱ τῆς στρατείας ἀφειμένοι περὶ Ταρ-- 
gaxivaw πόλιν ἐν ἐπιτηδείοις χωρίοις παρ᾽ αὐτὴν τὴν 
ὁδὸν στρατοπεδεύονται, "ἔπειτα οἱ μετὰ τοῦ πρε- 
σθευτοῦ καὶ τῶν χιλιάρχων ἀποστελλόμενοι τοὺς ἦγε- 
μόνας καταλιπόντες, ἔστι δὲ οὖς xx τῶν ἀγόντων 
σρᾶς στρατιωτῶν πείσαντες ἀποστῆναι, περὶ τὸν 
αὐτὸν ἱδρύονται τόπον. Ὥς δὲ ἅπαξ οὗτοι τὰς πα- 
pilo, κατελάθοντο, πολλοὶ προήεσαν αὐτοῖς ὅση- 
μέραι, καὶ χεὶρ ἐγένετο περὶ αὐτοὺς καρτερά" ἔπειτα 
τὰ δεσμωτήρια ὑπ᾽ αὐτῶν, ὅσα κατὰ τοὺς ἀγροὺς 
ἣν, ἐλύετο καὶ συνέρρει. Escor. 

IV. Οἱ δὲ τῶν Ῥωμαίων ὕπατοι, πᾶσαν τὴν 
μεταξὺ γῆν ἀδεῶς διελθόντες, τῶν μὲν οὐκ ἐναντιου- 
μένων, τῶν δὲ συμπροπεμπόντων * πολλαὶ δέ εἶσι 
δυσχωρίαι κατὰ τὴν ἐκ Ῥώμης εἰς Καμπανίαν ἄγου- 
σαν ὁδὸν, ὄρεσί τε χαὶ τέλμασι xol θαλάτταις xol 
ποταμοῖς ναυσιπόροις διακλειόμεναι,, ἃς οὐ ῥέδιον ἦν 
διελθεῖν ὑπὸ τῶν πολεμίων προχαταληφθείσας" xai 
τινα καὶ ποταμὸν, δ; διὰ τῆς Κασιλίνων χώρας xal 
πόλεως φέρεται, τριάκοντα τῆς Καπύης ἀπέχοντα 
στάδια, Οὐολτοῦρνον ὄνομα, τεττάρων oix ἐλάττω 
πλέθρων ὄντα τὸ πλάτος, ξυλίνη γεφύρᾳ διαθάντες, 
ἣν ἐν τρισὶ κατεσκεύασαν ἡμέραις, διεξήεσαν, ἵνα τοῖς 





inter hibernantes ibi mililes rumorem spargerent, decre- 
vit se consulem ut presidiarii, οἱ quidem Campani ma- 
nere eos vellent, bellum vero contra Samnites eum cum 
copiis gestorum esse, quas Roma secum eduzissel. 
Effeciique ul omnibus id persuaderetur. (1) Deinde 
ubi ipse in. Campaniam pervenit cum toto exercitu, 
gulas urbes circumibat, et nominatim przsidiarios evocans 
distinguebat inler eos, qui conjuralionis participes 
erant; (2) blandisque unumquemque verbis alloquens, 
alios sacramento absolvebat, quasi gratificans eos mili- 
tia inseret; alios legato et tribuno tradens per speciem 
militarium usuum ablegabat (et hi quidem omnium sce- 
leratissimi erant nec exauctorari volebant); (3) jusserat. 
autem ut Romam ducerentur, ibique alii abaliis segregati 
Clandestinis custodiis observarenlur, usque dum ipse 
advenisset. (4) Ceterum conjurati reputantes principes 
ipsorum omnes partim militia exsolvi, partim huc illuc. 
demitti, perspexerunt consilia sua emanesse, timorque 
animos incessit ne, si hoc pacto separali essen arma- 
que posuissent, Romam abducti judicia et pcenas essent. 
subituri. (5) Coeuntes igitur nonnulli dispiciebant. quid 
(6) Tum proponentibus quibusdam 
de defectione sententiam, collaudantes id consilium et 
fidem mutuo sibi in occulto obstringentes, relictis castris 
haud procul a Terracina urbe in locis idoneis ad ipsam. 
viam considunt. (7) Deinde ii qui cum legato et tri- 
bunis ablegali erant, duces suos deserentes et er ipsis 
ducibus nonnullos suadendo ad defectionem pertralientes 
eumdem circa locum castra melantur. (8) Qui quum 
semel transitus occupassent, alii quoque quotidie se ad- 





faciendum esset, 


pingebant. Jamque valida admodum nutnero manus erat. 
Mox eliam ergastula quolquot in agris eorum erant, 
soluta ab eis confluebant. 


IV. (9) Consules intermediam regionem universam 
securi permearunt, aliis nihil hostile suspicientibus, aliis 
eliam prosequentibus exercilum. Quanquam perdif- 
licilis via est quie a Roma in Campaniam ducit, inter- 
cepta montibus , locis palustribus et marinis , fluviisque 
navigabilibus : quos si hostis preoccupastel, transitu 
consules prohibuisset. (10) Deinde Volturnlum fluviam, 
qui Casilinorum agros et oppidum perlluit riginfa- 
Capa stadiis distantem, trium plelhrorum. 
haud minorum, ponte ligneo, irium opere 
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μὲν τὰ σφέτερα φρονοῦσι Καμπανοῖς θάρσος ὡς τὰ 
χράτιστα προηρημένοις ἐγγένηται, τοῖς δὲ τἀναντία 
δέος" xai προελθόντες ἐπέχεινα τῆς πόλεως ἀπὸ τετ- 
ταράκοντα σταδίων Καπύης στρατοπεδεύονται, ἐν 
ὑψηλῷ τόπῳ θέντες τὸν χάρακα, ἔνθα ὑπομένοντες 
τὰς παρὰ Σαυνιτῶν ἀγοράς τε χαὶ συμμαχίας ἐχα-- 
ραδόχουν. ΟἿ δ᾽ ἄρα ὑπισχνοῦντο μὲν αὐτοῖς πλείω 
τῶν ἱχανῶν. ἐπήρχουν δὲ οὐθὲν ὅ τι xal λόγου ἄξιον, 
στρατιάν τ᾽ ἀγείρειν dx πάσης πόλεως σχηπτόμε- 
vot, χατέτριθον τοὺς χρόνους. ᾿Απογνόντες δὴ τὰς 
ἐχεῖθεν ἐπιχουρίας, χαὶ τὰς μὲν ἑαυτῶν δυνάμεις 
δρῶντες οὐθὲν ἰσχύος ἐχ τοῦ χρονισμοῦ προσλαμθα- 
νούσας, τὰς δὲ τῶν πολεμίων μαχρῷ πλείους γιγνο- 
μένας, ἐπὶ τὰ ἔργα χωρεῖν ἔγνωσαν. ᾿Ενθυυούμε- 
νοι δὲ ὅτι πολὺ τῆς στρατιᾶς ἐστι τὸ δυσάγωγον χαὶ 
ταῖς ἐπιταγαῖς τῶν ἡγεμόνων ἀπειθὲς, ὡς ἐν ἄλλαις 
τε πολλαῖς πείραις ἐδήλωσε, χαὶ τὰ τελευταῖα ἐν τῇ 
Καμπανιχῇ παραχειμασία, ἀφ᾽ ἧς sl; τοσαύτην ἀπό- 
votay ἦλθον αὐτῶν τινες, ὥστε xal πόλεσιν ἐπιθέσθαι, 
χαὶ τὸν ὕπατον χαταλιπεῖν, χαὶ χατὰ τῆς πατρίδος 
ὅπλα ἀναλαδεῖν, τούτους ὥοντο δεῖν πρῶτον ἀπο- 
δεῖξαι σωφρονεστέρους, δεινότερον ποιήσαντες αὐτοῖς 
τὸν ἀπὸ τῶν ἡγεμόνων φόθδον, ἢ τὸν ἀπὸ τῶν πολε- 
μίων κίνδυνον. Ταῦτα διανοηθέντες ἐχχλησίαν συν- 
ἤγον, xal λέγει Μαλλιος. [Ζήτει ἐν τῷ περὶ Στρα- 
τηγηυάτων xol Δηυηγοριῶν, περὶ τοῦ υἱοῦ Μαλ- 
λίου τοῦ μονομαχήσαντος]. E'scor. 

V. 'AXAX καὶ διότι τοὺς φίλους αὐτῶν Καμπανοὺς 
πολλὰ xal μεγάλα ἔῤλαπτον. ἯἩ δὲ βουλὴ τῶν 
Ῥωμαίων, Καμπανῶν πολλάχις ἐμφανιζόντων χαὶ 
ἀποδυρομένων κατὰ τῶν Νεαπολιτῶν, γνώμην ἐποιή- 
σατο πρέσθεις πρὸς τοὺς Νεαπολίτας ἀποστεῖλαι, 
τοὺς ἀξιώσοντας αὐτοὺς μηδὲν εἰς τοὺς ὑπηχόους τῆς 
τῶν “Ῥωμαίων ἡγεμονίας παρανομεῖν, ἀλλὰ xal 
διδόναι τὰ δίχαια xal λαμύανειν [xat ], εἴ τι δια- 
φέρονται πρὸς ἀλλήλους, μὴ δι᾿ ὅπλων, ἀλλὰ διὰ 
λόγων, σύμόολα ποιησαμένους πρὸς αὐτοὺς, χαὶ τὸ 
λοιπὸν εἰρήνην ἄγειν πρὸς ἅπαντας τοὺς περιοιχοῦν- 
τας τὸ Τυρρηνιχὸν πέλαγος) μήτε αὐτοὺς ἔργα πράτ- 
τοντας, ἃ μὴ προσῆχεν Ἕλλησι. μήτε τοῖς πράτ- 
τουσι συνεργοῦντας" μάλιστα δ᾽ εἰ δύναιντο θερα- 
πείαις τῶν δυνατῶν παρασχευάσοντας ἀποστῆναι 
μὲν ἀπὸ Σαυνιτῶν τὴν πόλιν, σφίσι δὲ αὐτοῖς γενέ- 
σθαι φίλην. — (Ὁ) " Exugov δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον 
ἀφιγμένοι πρὸς τοὺς Νεαπολίτας πρέσόεις ὑπὸ 1 α- 
ραντίνων ἀποσταλέντες, ἄνδρες ἐπιφανεῖς xal πρό- 
ξενοι διὰ γένους τῶν Νεαπολιτῶν" xai ἕτεροι ὑπὸ 
Νωλάνων διύρων ὄντων xal σφόδρα τοὺς " EXAv,vac 
ἀσπαζομένων, τἀναντία τοὺς Νεχπολίτας ἀξιώσοντες 
μήτε σύμθολα ποιεῖσθαι πρὸς τοὺς ᾿)ωμαίους 7| τοὺς 
ὑπηχόους αὐτῶν, μήτε διαλύεσθαι τὴν πρὸς Σαυνί- 
τας φιλίαν.  "Exv δὲ ταύτην ποιήσωνται "Pouaio 
τοῦ πολέμφυ τὴν πρόφασιν, μὴ ὀρρωδεῖν, μηδὲ ὡς 
ἄμαγόν τινα τὴν ἰσχὺν αὐτῶν καταπεπλῆχθχι, ἀλλὰ 
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transierunt, ut qui cum ipsis faciebant Campanis fidu- 
ciam, utpote potiora amplexis, adderent; iis vero, qui 
hostium se partibus addiderant, incuterent metum. 
(?) Et ultra urbem progressi usque ad quadrigenta a Ca- 
pua stadia, in loco edito castra metantur, et consi- 
dentes ibi commeatum manumque auxiliarem a Samni- 
tibus sociis exspectabant. (3) illi vero quum plus quam 
opus esset, promisissent, nihil tamen quod esset operae 
pretium preestabant, et copias e singulis oppidis colli- 
gendas inquirentes, terebant tempus. (4). Desperantes 
demum de Samnitum auxilio, videntesque ipsorum 
exercitui nihil virium cunctando accedere, dum ho- 
stium numerus magnopere augeretur, operi jam manum 
admovere decreverunt. (5) Ceterum reputantes disci- 
plinam militarem valde relaxatam esse, adeo ut sgre 
mult jussibus ducum obtemperarent (id quod tum 
aliis occasionibus, tum semper apparuerat in hibernis 
Campanis, ubi eo dementie nonnulli processerant, ut 
urbes invadere et deserto consule in patriam arma ver- 
tere tentarent): (6) ante omnia milites ad severiorem 
disciplinam observandam aut reducendos efficiendumque 
censebant, ut ducum reprehensionem quam bellorum 
subire pericula gravius haberent Hunc in finem con- 
cione convocala Manlius dixit : 

Quare in Excerptis de stratragematis et de concio- 
nibus, de Manlii consulis filio, qui certamine singulari 
certavit. 

V. (7) Verum etiam quod Campanis amicis suis gra- 
viterque nocuerunt. Tum Romanus senatus, auditis 
plurimis Campanorum delationibus et querelis adversus 
Neapolitanos, misit qui hos rogarent, neque populos 
obnoxios Romano imperio lederent, verum cquo jure 
cum iis uterentur. (8) Quod si qua controversia ipsis 
incideret, verbis polius et conventionibus quam ar- 
mis rem transigerent : pacem denique deinceps cum 
omnibus Tyrrheni maris accolis agitarent, neque ipsi 
videlicet quae Grecos haud decent studia sequerentur, 
neque alios in faciendis injuriis adjuvarent. (9) Praecipue 


autem hoc legatis mandavit efficere , si quo modo pos- 


sent, potentiores officiis obligando ut civitas a Samni- 
tibus deficeret, atque cum populo Romano amicitiam 
(10) Eodem forte tempore aderant Neapoli 
Tarentinorum quoque legati, viri nobiles, quibus et 
hospitium cum Neapolitanis hereditate 1najorum in- 
tercedebat : alii preterea legati a Nolanis finitimis , 


iniret. 


Griecarum partium  studiosissimis, qui Neapolilanos 
contra rogabant nullum ut fedus cum Romanis aut 
cum eorum stipendiariis icerent, neque se ab amicitia 
Samnitum sejungerent. (10) Quod si Romani prop- 
terea quod nihil a Neapolitanis impetrarent , belli inde 
occasionem nanciscerentur, monebant porro ne animos 
idcirco demitterent, aut illorum vires veluti insupe- 
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μένειν γενναίως xal ὡς προσῦχεν “Ἕλλησι πολεμεῖν, 
τῇ τ᾽ olxs(a πιστεύοντας δυνάμει, xal τῇ παρὰ Σαυ- 
νιτῶν ἀφιξουένῃ βοηθεία, ναυτιχήν τε ἰσχὺν προσλη- 
ψομένους ἔξω τῆς ἑαυτῶν, ἣν Ταραντῖνοι πέμψου- 
σιν, ἐὰν ἄρα χαὶ ταύτης δέωνται, πολλὴν χαὶ ἀγα- 
θήν. Ursin. 

VI. (6) Συναχθείσης οὖν τῆς βουλῆς, xai πολ- 
λῶν ῥηθέντων ἐν αὐτῇ λόγων, οὃς αἴ τε πρεσδεῖαι 
διεξῆλθον xal οἱ συναγορεύοντες αὐταῖς, διέστησαν 
αἱ γνῶμαι τῶν συνέδρων xat οἵ γε χαριέστατοι τὰ 
τῶν Ρωμαίων ἔδοξαν φρονεῖν. ᾿Εκείνην μὲν οὖν τὴν 
ἡμέραν οὐδὲν ἐξηνέχθη προθούλευμα " εἰς ἑτέραν δὲ 
πάλιν ἕδραν ἀναθληθείσης τῆς περὶ τῶν πρεσδειῶν 
διαγνώσεως, ἀφικόμενοι χατὰ πλῆθος εἰς τὴν Νεά- 
πολιν Σαυνιτῶν οἱ δυνατώτατοι, χαὶ τοὺς προεστηχό- 
τας τῶν χοινῶν θεραπείαις τισὶν οἰχειωσάμενοι, πεῖ- 
θουσι τὴν βουλὴν ἐπὶ τῷ δήμῳ ποιῆσαι τὴν τοῦ 
συμφέροντος αἵρεσιν xal παρελθόντες εἰς τὴν ἐχχλη- 
σίαν, πρῶτον μὲν τὰς ἑαυτῶν εὐεργεσίας διεξήεσαν' 
ἔπειτα τῆς Ρωμαίων πόλεως πολλὰ χατηγόρουν, ὡς 
ἀπίστου xai δολίου. Τελευτῶντες δὲ τοῦ λόγου 
θαυμαστὰς ἐποιοῦντο τοῖς Νεαπολίταις ὑποσχέσεις, 
ἐὰν εἰς τὸν πόλεμον χαταστῶσι,, στρατιάν τε πέμ- 
ψειν, ὅσης ἂν δέωνται, τὴν φυλάξουσαν αὐτῶν τὰ 
τείχη. καὶ ταῖς ναυσὶν ἐπιδάτας xal τὴν εἰρεσίαν 
ἅπασαν παρέξειν, οὐ μόνον χαταγγέλλοντες τοῖς ἰδίοις 
στρατεύμασιν ἀλλὰ χἀκχείνοις ἁπάσας τὰς εἰς πόλεμον 
δαπάνας ἐπιχορηγήσειν" ἀπωσαμένοις τε τὸ "Po- 
μαϊχὸν στράτευμα Κύμην τ᾽ ἀνασώσειν, ἣν δευτέρα 
γενεᾷ πρότερον ἐξελάσαντες τοὺς Κυμαίους Καμπα- 
νοὶ χατέσχον, χαὶ συγχατάξειν ἐπὶ τὰ σφέτερα τοὺς 
περιόντας ἔτι Κυμαίων, οὖς οἱ Νεαπολῖται τῆς πα- 
τρίδος ἐχπεσόντας ὑπεδέξαντο, καὶ πάντων ἐποιήσαντο 
χοινωνοὺς τῶν ἰδίων ἀγαθῶν, χώραν τε προσθήσειν 
τοῖς Νεαπολίταις, ἐξ ἧς οἱ Καμπανοὶ χατεῖχον πάνυ 
πολλήν. — (1) Τῶν δὲ Νεαπολιτῶν ὅσον μὲν ἦν μέρος 
εὔλογον χαὶ πρὸ πολλοῦ δυνάμενον δρᾶν τὰς χατα- 
ληψομένας τὴν πόλιν dx τοῦ πολέμου συμφορὰς, 
εἰρήνην ἄγειν ἠξίου * τὸ δὲ φιλόχαινον, xal τὰς ix τῆς 
ταραχῆς πλεονεξίας διῶχον ἐπὶ τὸν πόλεμον συνε- 
Àdu6avow Καταθοαί τ᾽ ἀλλήλων ἐγίνοντο xal χει- 
ροχρασιαι" xal προέδη τὸ νεῖχος εἷς λίθων βολὰς, 
xal τελευτῶντες ἐχράτησαν οἱ χαχίους τῶν χρειττό- 
vov, ὥστε τοὺς πρέσδεις τῶν Ῥωμαίων ἀπράχτους 
ἀπελθεῖν. Διὰ ταύτας τὰς αἰτίας 7, βουλὴ τῶν Ῥω- 
μαίων στρατιὰν ἐπὶ Νεαπολίτας ἀποστεῖλαι i6cv- 
λεύθη Ursin. 

VIL. (8) “Ὅτι μαθόντες οἱ ἱῬωμαῖοι Σαυνίτας 
στρατιὰν ἀγείρειν, τὸ μὲν πρῶτον πρέσδεις ἔπεμ- 
ψαν" οἱ δὲ προχειρισθέντες ix. τῶν βουλευτῶν πρέ- 
σόεις ἐλθόντες ἐπὶ τοὺς προδούλους τῶν Σαυνιτῶν 
ἔλεξαν" « ᾿δικεῖτε, ἄνδρες Σαυνῖται, παραθδαίνον- 
« τες τὰς δμολογίας, ἃς ἐποιήσασθε πρὸς ἡμᾶς, ὀνό- 
« ματα μὲν Oxofudusvot συμμάχων, ἔργα δὲ πράτ- 
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rabiles exhorrescerent; verum fortiter obstiterent, et 
ex Grecorum dignitate bellarent, freti suis viribus et 
venturis etiam e Samnio subsidiis; classem denique (si 
liac quoque opus esset ) preter ipsorum domesticam, a 
Tarentinis exspectarent copiosam et validam. 


VI. (6) Coacto senatu, multisque ibi tum a legatis tum 
ab iis qui legatos adjuvabant, orationibus habitis , dis- 
sidebant patrum sententie; quanquam graliosissimus 
quisque Romanorum parlibus studere videbatur. (2) Eo 
igitur die nullum latum est senatusconsultum. Quum 
autem in aliam sessionem rejectum esset ut delegatio- 
num negolio cognosceretur, magna interim vis potentis- 
simorum Samnitum Neapolim venit, qua cum vario 
ambitus genere principes reipublicze sibi conciliasset, 
senatum denique impulit, ut eam rem populo deliberan- 
dam permitteret. (3) Tum ipsi in concionem progressi, 
primum quidem sua beneficia commemorabant, deinde 
Romanam urbem prolixa oratione infidam fraudulen- 
lamque arguebant. (4) Ad extremum mira quaedam 
Neapolitanis spondebant, si bellum decernerent, se 
nimirum tantum iis copiarum missuros, quanti egerent 
δὰ murorum custodiam; classem preterea militibus 
suppleturos atque universo remigio instructuros; neque 
suis tantum exercitibus imperaturos μέ Neapolim tue- 
rentur, verum et ipsis omnes belli impensas suffectu- 
ros. (5) Jam vero, armis Romanorum repulsis, Cumas 
quoque recuperatum iri, quas altera jam state Cam- 
pani, expulsis Cumanis, tenebant : atque in suas sedes 
reductum iri quotquot adhuc Cumanorum supererant , 
quos patria extorres Neapolitani exceperant, atque ad 
omnium suorum bonorum communionem admiserant. (6) 
Denique Neapolitanos partem illam agri Cuinani satis 
amplam acquisituros , quam Campani , capta urbe , sibi 
vindicaverant. Pars inlus animi Neapolitanorum pru- 
dentior, queque mullo ante przesagiebat eventuros urbi 
ob id bellum calamitates, pacem retinendam cense- 
bat. (7) Sed novarum rerum cupidi, quique ex publicis 
perturbationibus quiestum sibi aucupabantur, ad bellum 
studia trahebant. Quare contentio non tantum ad cla- 
mores el pulsationes, verum etiam ad lapidum ictus 
venit, donec pessima consilia bonis prevaluerunt, Ro- 
manique legati negotio infecto discesserunt : cujus rei 
causa senalus Romanus exercitum adversus Neapoli- 
tanos decrevit. 


VII. (8) Romani, quum cognovissent a Samnitibus 
exercitum contra se conflari, legatos ante omnia mit- 
tendos existimarunt. Tum qui ex ordine senaturio leeti 
ea legatione fungebantur, hanc in Samnitum consilio ora- 
tionem habuerunt : « (2) Sine jure, o Samnites, federa 
« rumpitis, que vobis nobiscum inlercedunt, nomine 
« secii facti hostes. (3) Et vos quidem multis proeliis ἃ 


10 


“0 


40 


40 


50 


Aa 


A 


113 


« τοντες πολεμίων, πολλαῖς μὲν ἡττηθέντες ὑπὸ 'Po- 
« μαίων μάχαις, δεήσει δὲ μεγάλῃ χαταλυσάμενοι 
« τὸν πόλεμον, καὶ τυχόντες εἰρήνης οἵας ἐδούλεσθε - 
« τὰ δὲ τελευταῖα φίλοι γενέσθαι τῆς πόλεως ἡμῶν 
« προθυμηθέντες χαὶ σύμμαχοι χαὶ τοὺς αὐτοὺς 
Ῥωμαίοις ὀμόσαντες ἕξειν ἐχθροὺς χαὶ φίλους. --- 
(9) ὯΩων ἁπάντων ἐπιλαθόμενοι, xai παρ᾽ οὐδὲν 
ἡγησάμενοι τοὺς ὅρχους, ἐγκατελείπετε μὲν ἡμᾶς 
ἐν τῷ πρὸς Λατίνους πολέμῳ καὶ πρὸς Οὐολού- 
σχους συστάντι, οὖς δι᾽ ὑμᾶς ἐχθροὺς ἔχομεν, οὐ 
βουλόμενοι τοῦ καθ᾽ ὑμῶν αὐτοῖς συνάρασθαι πολέ - 
μου. Ἐν δὲ τῷ παρελθόντι ἐνιαυτῷ, Νεαπολίτας 
δεδιότας ἀναδεῖξαι τὸν xaO ἡμῶν πόλεμον, ἁπάσῃ 
σπουδὴ xai προθυμίᾳ χρώμενοι παρωρμήσατε, 
μᾶλλον δ᾽ ἠναγχάσατε χαὶ τὰς δαπάνας ἐπιχορη- 
γεῖτε, xai τὴν πόλιν δι᾿ ὑμῶν ἔχετε. Νῦν δὲ πα- 
ρασχευάζεσθε στρατιὰν ix παντὸς ἀγείροντες τό- 
που" πρόφασιν μὲν ἑτέραν ποιούμενοι, τὸ δὲ ἄλη- 
θὲς ἐπὶ τοὺς ἡμετέρους ἐγνωχότες ἄγειν ἀποίχους" 
xal ἐπὶ ταύτας τὰς ἀδίχους πλεονεξίας Φουνδανοὺς 
παραχαλεῖτε xai Φορμωιανοὺς xal ἄλλους τινὰς, 
οἷς ἡμεῖς ἰσοπολιτείας μετεδώχαμεν. — (10) Οὕὔτω 
δὲ φανερῶς xal ἀναισχύντως συγχεόντων ὑμῶν τὰ 
περὶ τῆς φιλίας χαὶ συμμαχίας ὅρκια, ποιοῦντες) 
πρεσθείαν πρὸς ὑμᾶς ἐκρίναμεν ἀποστεῖλαι πρῶτον, 
χαὶ μὴ πρότερον ἄρξαι τῶν ἔργων, πρὶν ἢ πειρα- 
θῆναι τῶν λόγων. Ἃ δὲ προκαλούμεθα ὑμᾶς, xai ὧν 
τυχόντες τὴν ἐπὶ τοῖς παρελθοῦσιν ὀργὴν ἀποπλη- 
ρώσειν οἰόμεθα, ταῦτά ἐστι. Πρῶτον μὲν ἀπά- 
γεῖιν ὑυᾶς ἀξιοῦμεν τὴν ἀποσταλεῖσαν Νεαπολίταις 
συμμαχίαν" ἔπειτα μηδεαίαν ἐχπέμπειν στρατιὰν 
« χατὰ τῶν ἀποίχων τῶν fjustépov , μηδὲ τοὺς ὑπη- 
« χόους ἐπὶ πάσας τὰς πλεονεξίας παραχαλεῖν. [ 
« δὲ μὴ πᾶσι δόξαντα ταῦτα ὑωῖν ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
« ἑαυτῶν γνώυης ἔπραττόν τινες, παραδοῦναι τοὺς 
« ἄνδρας fui» ἐπὶ δίχην. Τούτων τυχόντες ἀρχού- 
« μεθα, μὴ τυχόντες δὲ θεοὺς xal δαίμονας, o0; ἐν 
« ταῖς συνθήκαις ὠμόσατε, μαρτυρόμεθα,, xal τοὺς 
« εἰρηνοδίκας ἐπὶ τοῦτο ἄγοντες ἐληλύθαμεν. » Ur- 
« Sin. 

VIII. — (11) Τοιαῦτα τοῦ Ῥωμαίου λέξαντος, 
βουλευσάμενοι xx0' αὑτοὺς οἱ πρόδουλοι τῶν Σαυ- 
νιτῶν τοιαύτην ἐξήνεγχαν ἀπόχρισιν᾽ « Τοῦ μὲν 
« ὀψισμοῦ τῆς ἐπὶ τὸν χατὰ Λατίνων πόλεμον συμ- 
« μαχίας οὐ τὸ χοινὸν αἴτιον * ἐψηφισάμεθα γὰρ ἀπο- 
« σταλῆναι τὴν στρατιὰν buiv* οἱ δὲ τὴν ἡγεμονίαν 
« ἔχοντες αὐτῆς, πλείονα γρόνον ἀναλώσαντες ἐν τῇ 
« παρασχευῇ, χαὶ ὑμεῖς αὐτοὶ θᾶττον ἐπειχθέντες 
« ἐπὶ τὸν ἀγῶνα, Ῥρισὶ γοῦν ἢ τέτταρσιν ἡμέραις 
«ὕστερον τῆς μάχης ol πεμφθέντες ὑφ᾽ ἡμῶν ἀφί- 
« χοντο, Πεοὶ δὲ τῆς Νεαπολιτῶν πόλεως, ἐν ἣ τῶν 
« διετέρων τινές εἰσιν, τοσοῦτον δέομεν ἀδιχεῖν ὑμᾶς, 
« εἴ τινὰ τοῖς χινδυνεύουσι βοήθειαν εἰς σωτηρίαν 
« χοινῇ παρειγόμεθα, ὥστε αὐτοὶ δοκοῦμεν ὑφ᾽ ὑμῶν 
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« Romanis superati, infimis precibus belli finem pacem- 
« que, qualis in votis fuit , impetrastis, denique amici 
« etiam et socii nostre urbis fieri optastis, atque illud 
« in primis spopondistis, qui Romanorum sive hostes 
« Sive amici essent, eos a vobis eadem conditione atque 
« pacto habitum iri. (4) Sed enim hec omnia obliti, ne- 
« glectisque sacramentis, primum quidem nos in bello 
« adversus Latinos et Volscos deseruistis, quod quidem 
« idcirco conflatum erat, quia nos illis adversus vos bel- 
« lantibus suppetias ferre non volueramus. (5) Superiore 
« autem anno Neapolitani, per se ipsi verentes, vestro 
« hortatu atque impulsu bellum nobis inferre coacti 
« sunt; quin vos et impensas illis suppeditatis et eorum 
« urbem presidio tenetis. (6) Nunc vero et vosmetipsos 
« instruitis, exercitum undique contrahentes; οἱ rei 
« quidem vanas species obtenditis, revera autem in co- 
« lonorum nostrorum agrum imminetis. (7) Atque ad 
« hujus modi usurpationes Fundanos quoque et For- 
« mianos aliosque nonnullos excivistis, quos ad equale 
« jus civitatis nos admisimus. (8) Quanquam vero tam 
« aperte tamque impudenter amicitiam societatemque 
« sacramento firmatam perturbatis , Romani nihilominus 
« legatos ad vos mittendos curaverunt, ne factis ante 
« quam vobis rema tracfarent. (9) Quis autem a vobis 
« petimus, et quibus impetratis nostrum preteritarum 
« injuriarum dolorem a vobis restinctum iri putamus, 
« haec fere sunt. Primum quidem missa Neapolitanis 
« auxilia revocari a vobis volumus : deinde nihil copia- 
« rum contra nostros colonos mitti , neque populos nobis 
« obnoxios ad varium genus injuriarum sollicitari. (10) 
« Quod si hiec non de communi vestrum sententia , sed 
« privatorum studiis acia sunt, eos ad penam expos- 
« cimus. Haec impetrata sufficiunt. Sin minus, Deos 
« geniosque, quos in federe juravistis, testamur, atque 
« ideo et feciales ejus rei causa adduximus. » 


VIII. (1) His a Romane legationis duce expositis, 
Samnitum principes, postquam capita privatim inter se 
contulerunt, ejusmodi responsum dederunt : « Non 
« est communis reipublica nostre culpa, quod auxilia 
« contra Latinos vobis submissa aliquanto serius per- 
« venerint : ea quippe nos decrevimus, sed duces plus 
« 6100 temporis in apparatu absumpserunt, et vos ipsi 
« maturius solito manus cum Latinis conseruistis. Tertio 
« igitur aut quarto post pugnam die suppelie vobis 
« miss in castra venerunt. (2) Ad Neapolim urbem 
« quod attinet, in qua vis aliqua nostra versatur, adeo 
« nihil iniquum adversus vos fecimus dum periclitan- 


« tibus de salute publica auxiliamur, ut merito exis- 
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« ἀδικεῖσθαι μεγάλα. Φίλην γὰρ ἡμῶν xal σύμμαχον 
« οὖσαν τὴν πόλιν ταύτην οὐχ ἔναγχος, οὐδ᾽ ἀφ᾽ οὗ 
« τὰς προὸς δμᾶς ἐποιησάμεθα ὁμολογίας, ἀλλὰ δευ- 
« τέρᾳ γενεᾷ πρότερον διὰ πολλὰς xal μεγάλας εὐερ- 
« γεσίας, οὐθὲν ἀδικηθέντες ὑμεῖς χατεδουλώσασθε. 
« — (49) Οὐ μὴν οὐδὲ τούτῳ γε τῷ ἔργῳ τὸ χοινὸν 
« δυᾶς τῶν Σαυνιτῶν ζδίκησεν" ἰδιόξενοι δέ τινές 
« εἶσιν, ὡς πυνθανόμεθα, χαὶ φίλοι τῶν Νεαπολιτῶν, 
« οὗ κατὰ τὴν ἑαυτῶν προαίρεσιν τῇ πόλει βοηθοῦν- 
« τες, χαί τινες καὶ δι᾽ ἀπορίαν ἴσως βίου μισθο- 
« φόροι. Διαφθείρειν δὲ τοὺς ὑπηχόους ὑμῶν οὐ- 
« θὲν δεόμεθα * xal γὰρ ἄνευ Φουνδανῶν καὶ Φορ-- 
« μιανῶν ἰχανοὶ βοηθεῖν αὑτοῖς ἐσμεν, ἐὰν χατα- 
« στῶμεν εἰς ἀνάγχην πολέμου. Ἡ δὲ παρασχευὴ 
« τῆς στρατιᾶς ἡμῶν ἐστιν οὐχ ὡς ἀφαιρησομένων 
« τοὺς ὑμετέρους ἀποίχους τὰ ἴδια, ἀλλ᾽ ὡς τὰ ἴδια 


« ἑξόντων διὰ φυλακῆς. Ἀντιπροχαλούμεθά τε ὑμᾶς, 


« εἶ βούλεσθε τὰ δίχαια ποιεῖν, ἐχχωρεῖν Φρεγέλ- 
«λης, ἣν πρὸ πολλοῦ πολέμῳ χρατησάντων ἡμῶν 
« [ὅσπερ ἐστὶ νόμος χτήσεως δικαιότατος), ὑμεῖς οὖ- 
« δενὶ διχαίῳ σφετερισάμενοι δεύτερον ἔτος ἤδη χα- 
« τέχετε. Τούτων fius τυχόντες, οὐδὲν ὑποληψό- 
« μεθα ἀδιχεῖσθαι. » Ursin. 

IX. (13) Μετὰ τοῦτο παραλαδὼν τὸν λόγον 6 
τῶν Ῥωμαίων εἰρηνοδίκης εἶπε' « Οὐθὲν ἔτι τὸ χω- 
« λῦσόν ἐστιν, οὕτω φανερῶς ἀνῃρηκότων ὑμῶν τὰ 
« περὶ τῆς εἰρήνης ὅρχια, βουλεύεσθαι τὸν Ρωμαίων 
« δῆμον αἰτιάσασθχλι. Πάντα γὰρ αὐτῷ πέπραχται 
« κατὰ τοὺς ἱερούς τε χαὶ πατριχοὺς νόμους, τά τε πρὸς 
« τοὺς θεοὺς ὅσια χαὶ τὰ πρὸς ἀνθρώπους δίχαια. Δι- 
« κασταὶ δὲ τῶν μενόντων ἐν ταῖς δμολογίαις οἵ λα- 
« χόντες πολέμους ἐπισχοπεῖν ἔσονται θεοί, » — Μέλ- 
λων δὲ ἀπιέναι, τήν τε περιδολὴν χατὰ χεφαλῆς εἴλχυ- 
σεν, xal τὰς χεῖρας ἀνασχὼν εἷς τὸν οὐρανὸν, ὡς ἔθος 
ἐστὶν, ἀρὰς ἐποιήσατο τοῖς θεοῖς" εἰ μὲν ἄδικα 
πάσχουσα ὑπὸ Σαυνιτῶν ἣ Ῥωμαίων πόλις xat μὴ 
δυναμένη μετὰ λόγου χαὶ χρίσεως διαλῦσαι τὰς δια- 
φορὰς ἐπὶ τὰ ἔργα χωρήσει, βουλάς τε ἀγαθὰς αὐτῇ 
θεοὺς xat δαίμονας ἐπὶ νοῦν ἄγειν, καὶ πράξεις ἐν 
πᾶσι διδόναι τοῖς πολεμίοις εὐτυχ εἴς" εἰ δὲ αὐτή τι 
πλημμελοῦσα περὶ τὰ τῆς φιλίας ὅρχια προφάσεις 
κατασχευάζεται τῆς ἔχθρας οὐχ ἀληθεῖς, μήτε βου- 
λὰς ὀρθοῦν αὐτοῖς μήτε πράξεις. Ürsin. 

X. (44) Ὡς δὲ διελύθησαν ix τοῦ συλλόγου, xal 
τὰ λεχθέντα ἐδήλωσαν ἑκάτεροι ταῖς ἑαυτῶν πόλεσι, 
τὰς ἐναντίας ἔσχον ὑπὲρ ἀλλήλων δόξας ἀμφότεροι - 
Σαυνῖται μὲν, βραδύτερα τὰ τῶν Ῥωμαίων ἔσεσθαι 
νομίζοντες, ὥσπερ αὐτοῖς ἔθος ἐστὶ ποιεῖν, ὅτε μέλ- 
λοιεν ἄρχειν πολέμου - Ῥωμαῖοι δ᾽ ἐν ὀλίγῳ τὸν 
Σαυνιτῶν στρατιὰν ἥξειν ἐπὶ τοὺς αὑτῶν ἀποίχους 
Φρεγελλάνους οἰόμενοι. ἤΒπειτ᾽ αὐτοῖς τὰ εἶχότα 
παθεῖν συνέδη. Οἱ μὲν γὰρ παρασχευαζόμενοι xal 
μέλλοντες ἀπώλεσαν τοὺς χαιροὺς τῶν πράξεων" 
Ῥωμαῖοι δὲ, ἐν ἑτοίμῳ πᾶσαν ἔγοντες παρασχενὴν, 
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« timemus grandi nos injuria a vobis provocari. (3) 
« Urbem enim banc (Samnitum) amicam, neque ex quo 
« fedus vobiscum inivimus, sed altera jam «tate c 
« multis et magnis beneficiis urbis devinctam, in servi- 
« tutem redigere conati estis. (4) Sed enim ne id quidem 
« (cuicuimodi est) quod nos fecimus, a commune Sam- 
« nitum consilio profectum est : sunt enim, uti com- 
« perimus, quidam privato hospitio cum Neapolitanis 
« conjuncti, qui marte suo illorum urbi suppetias tule- 
« runt; quidam autem et victus causa stipendiariam 
« militiam secuti sunt. (5) Porro subditos vobis populos 
« ab obedientia adducere atque tentare nihil nobis opus 
« est ; nam et absque Fundanis Formianisque ipsi nos- 
« met tuebimur, si belli necessitas ingruet. (6) Quod au- 
« lem exercitum comparamus, id demum non eo no- 
« mine fit, ut colonos vestros sua re spoliemus, sed ut 
« nostram ipsi servemus. (7) Jam et nos vicissim pari 
« jure vos jubeatis Fregella excedere, quam urbem 
« jampridem a nobis bello acquisitam (quod est adqui- 
« rendi genus justissimum), vos nefario ausu occupatam 
« altero jam anno tenetis. (8) Hzc a vobis si obtinue- 
« rimus, nulla nos injuria affectos arbitramur. » 


IX. (1) Tum denique Romanus fecialis : « Nihil jam 
« vetabit, quominus populus Romanus vobis , qui pacem 
« jurejurando sancitam tam evidenter antiquitatis, bel- 
« lum indicat. Ipse enim omni jure sacro et patrio, di- 
« vino humanoque perfunctus est.  Vindices porro 
« eorum, qui in sacramento manserunt, Dii videlicet 
« gunto qui bellis pressunt. » (2) Mox discessurus ami- 
culum in caput traxit, sublatisque in ccelum manibus, 
ila de more imprecatus est : « Si quidem Romana urbs, 
« dolo malo a Samnitibus laesa, postquam verbis indi- 
« cioque interposito, controversiam dirimere non potuis- 
« Set, ad arma veniret : bonam ei menlem consiliumque 
« Dii Geniique darent, rerumque bellicarum eventus 
« prosperos. (3) Sin eadem fractis amicitie federibus 
« vanam auram discordie captaret, neque bonum ei 
« consilium neque item successum tribuerent. » 


X. (1) Soluto conventu , et quae in eo acla erant utri- 
que , civitali suce dicta nuntiatis, contrariam opinionem 
alteri de alteris contraxerunt. (2) Samnites quidem Ro- 
manos lente rem adgressuros, uti mos iis erat in bello- 
rum initiis, existimarunt. (3) Contra Romani ad suam 
coloniam Fregellanam Samnitum exercitum statim acces- 
surum non dubitarunt. (4) Contigit ergo ut utrique parte 
ea que par erat usu venirent. Samnites videlicet in 
apparatu οἱ mora tempus rei gerends amiserunt. (5) 
Romani, quibus jam omnia in promptu erant, auditis 
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ἅμα τῷ πυθέσθαι τὰς ἀποχρίσεις τόν τε πόλεμον 
ἐψηφίσαντο, xai τοὺς ὑπάτους ἀπέστειλαν ἀμφοτέ- 
ρους " xai πρὶν αἰσθέσθαι τοὺς πολεμίους τὴν ἔξοδον, 
ἥ τε νεωστὶ χαταγραφεῖσα, xal ἡ περὶ Οὐολούσχους 
χειμάζουσα δύναμις, ἣν εἶχε Κορνήλιος, ἐντὸς ἦν 
τῶν Σαυνιτιχῶν ὅρων. 
4 Φοῦνδ α * Iloi« alias, ol pin ϑουνδανοί. 
ιτιονυσιὸς t i . . ὦ. $. Ὁ. 
Διονύσι £ Ῥωμαϊκῆς Ἀρχαιολογίας. Steph. Byz. s. v 
Καλησία, — Πόλις Αὐσονιχή. Διονύσιος t "Popyaüxik 
Ἀρχαιολογίας. Τὸ ἐθνικὸν Καλησιανὸς, ὡς αὐτός. Steph. 
Byz. s. v. Καλησία. 
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legatorum responsis, bellum cito decreverunt, am- 
bosque consules in expeditionem miserunt. (6) Quare, 
priusquam hostes exercitum missum rescirent, miles et 
recenter conscriptus et copie que» in Volscis, duce 
Cornelio, hibernabant, in fines Samnitum ingressse sunt. 


Funda, urbs talia, cives Fundani. Dionysius Antiq. 
Rom. XV. 

Calesia, urbs Ausonum : Dionysius, Antig. Rom. XV, 
Gentile Calesiani : idem. 


EXCERPTA EX LIBRO XVI. 


I. Ρωμαίων εἰς τὸν xarà Σαυνιτῶν τελευταῖον 
πόλεμον ἐξιόντων, χεραυνὸς εἰς τὸν ἐπιφανέστατον 
τόπον χατασχήψας, πέντε μὲν στρατιώτας ἀπέχτεινε, 
δύο δὲ σημαίας διέφθειρεν, ὅπλα δὲ πολλὰ τὰ μὲν χα- 
τέκαυσε, τὰ δ᾽ ἐσπίλωσε. Κεραυνοὶ δὲ κατηνέχθησαν 
τοῖς ἔργοις ἔτυμον φέροντες τοὔνομα " χεραϊσμοὶ γάρ 
τινές εἰσι xal μεταδολαὶ τῶν ὑποχειμένων, εἰς τά- 
ναντία τρέποντες τὰς ἀνθρωπίνας τύχας. Αὐτὸ γὰρ 
πρῶτον ἐνάγχασται τὴν ἰδίαν ἀλλάξαι φύσιν τὸ χε- 
ραύνιον πῦρ, εἴτε δὴ αἴθριον, εἴτε μετάοσιόν ἐστι, 
κάτω φερόμενον * οὐ γὰρ δὴ αὐτῷ θέμις ἐπὶ γῆν βρί- 
θειν χατὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, ἀλλ᾽ ἀπὸ γῆς ἄνω με- 
τεωροπολεῖν᾽ ἐν αἰθέρι γὰρ αἱ πηγαὶ τοῦ θείου πυ- 
góc. — (2) Δηλοῖ δὲ xal τὸ πῦρ τὸ παρ᾽ ἡμῖν, εἴτε 
Προμηθέως εἴτε «Ηφαίστου δῶρόν ἐστιν, ὁπότε λύ- 
σειε τοὺς δεσμοὺς, ἐν οἷς ἠνάγχασται μένειν, διὰ 
ἀέρος ἄνω» φερόμενον ἐπὶ τὸ συγγενὲς ἐχεῖνο χαὶ πᾶ- 
σαν ἐν χύχλῳ περιειληφὸς τὴν τοῦ χόσμου φύσιν. 
Τὸ δὴ θεῖον ἐχεῖνο xal χωρισθὲν ὕλης φθαρτῆς διὰ 
ἀέρος ὀχούμενον, ὅταν ἐπὶ τὴν γὴν χαταφέρηται, 
βιασθὲν ὑπ᾽ ἀνάγχης τινὸς ἰσχυρᾶς μεταῤολὰς μαν- 
τεύεται χαὶ τροπὰς ἐπὶ τοὔμπαλιν. (3) Τοιούτου 
γοῦν τινος γενομένου xai τότε χαταφρονήσαντες ol 
Ῥωμαῖοι, καὶ ὑπὸ Ποντίου τοῦ Σαυνίτου χαταχλει- 
σθέντες εἰς ἀνεξόδους δυσχωρίας, μέλλοντες ἤδη τῷ 
λιμῷ διαφθείρεσθαι, παρέδωχαν ἑαυτοὺς τοῖς πολε- 
μίοις ἀμιτνὶ τοὺς τετραχισμυρίους ὄντες " xal χαταλεί- 
ψαντες τά τε ὅπλα xal τὰ γρήαατα τὸν ζυγὸν ἅπαν- 
τες ὑπῆλθον" τοῦτο δὲ σημεῖον τῶν ὑπὸ χεῖρας ἐλθόν- 
τῶν ἐστί. Mes! οὐ πολὺ δὲ τὰ αὐτὰ xat ὁ Πόντιος 
ὑπὸ Ῥωμαίων ἔπαθε, xai τὸν ζυγὸν ὑπῆλθον xai 
αὐτὸς xat οἱ σὺν αὐτῷ. Ambr. 

II. (4; «Ἐν τοῦτό σε ἀξιοῦμεν 72, xelucvot καὶ 
« τὸ μηδὲν ὄντες, μηδεμίαν ἡμῶν ὕόριν προσθεῖναι 
« ταῖς συμφοραῖς, μηδὲ βαρεῖ ποδὶ ταῖς ἀθλίαις Entu.- 
« θῆναι τύχαις. 

« Οὐχ οἶδας, ὅτι πολλοὶ aiv τῶν ἡμετέρων παῖ- 
« δας ἐν τοῖς πολέμοις ἀπολωλέχασι, πολλοὶ δὲ ἀδελ- 
« Que, πολλοὶ δὲ φίλους; οἷς ἅπασι πῶς ἄχρατον 


I. (1) Quo tempore Romani ad extremum contra Sam- 
nites bellum egressi erant , fulmen in apertissimum lo- 
cum illapsum, quinque milites occidit, signa duo vio- 
lavit, arma denique multa partim incendit, partim 
infuscavit. (2) Jam fulmina (que a Grecis dicuntur 
κεραυνοί) deferuntur, effectui congruens nomen ha- 
bentia. Sunt enim quzdam fulmina κεραυνοί, seu 
vastationes quadam et mutationes preesentis status, 
atque res humanas in contrarium vertunt. (3) Fualminum 
quippe ignis in primis cogitur naturam suam immutare 
(sive is in ethere, sive infra lunam in sublimi est), 
quum ad infera fertur. Neque enim ignem fas est, si 
naturam suam sequatur, in terram devolvi, verum e 
terra tetherem versus vibrari debel : divini enim ignis 
in elhere fontes sunt. (4) Ejus rei documento est ille, 
quo nos utimur, communis ignis (sive id Promethei 
sive Vulcani donum sil), quum solvit vincula quibus 
tenebatur, atque per aera in supera ad suum congene- 
rem ferlur, qui universam mundi naturam circumplec- 
titur. (5) Ergo ille ignis divinus et materia corruptibili 
carens, qui per aera vehitur, si quando in terram fertur, 
necessitale aliqua valida adductus, mutationes rerum 
conversionesque in pejus portendit. (6) Hujusmodi fere 
portentum quum etiam nunc contigisset, Romani, eo 
conte:ipto, mox a Pontio Samnite conclusi in angustias 
sine exitu, ne fame omnes interirent, semet hostibus 
dediderunt, homines ad xr millia : relictis armis et im- 
pedimentis, jugum omnes subierunt. (7) Est enim hoc 
captivitatis signum. "Verum paulo post et Pontius a 
Romanis similiter victus est, et sub jugum ipse cum 
exercitu missus. 


II. 1 « Utrum hoc te rogamus profligati jam et pene 
« intra mortuos amandati, nullam ne addas nostris 
« calamitatibus ignominiam , neque gravi pede fortunas 
« miseras proculces. 

(2) « !gnoras nostrum multos interemptos in bellis 
« liberos, fratres, amicos ? Jam vero nonne cunctis im- 
« miti zestuabit eos indignatione , si quis eos prohibeat 
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EXCERPTA EX LIB. XVI. 


« νομίζεις ἐπὶ τῶν σπλάγχνων ἀνθήσειν τὴν χολὴν, 
« ἐὰν χωλύγ, τις αὐτοὺς τοσαύταις ψυχαῖς πολεμίων 
« τιμῆσαι τοὺς κατὰ γῆν, αἵπερ μόναι τῶν χατοι- 
« χουένων δοχοῦσιν εἶναι τιμαί; — (5) Φέρε δὴ xàv 
« τοῦτο πεισθέντες ἣ βιασθέντες, 9| ὅ τι δή ποτε πα- 
« θόντες, εἴξωσί γε xol ζῆν αὐτοὺς ἐάσωσιν, ἄρ᾽ ἔτι 
« σοι δοχοῦσι χαὶ τὰ χρήματα αὐτοὺς ἐάσειν ἔχειν, χαὶ 
« μηδεμιᾶς πειραθέντας ἀσχημοσύνης, ὥσπερ ἥρωας 
« τινας ἐπ᾽ ἀγαθῷ τῆςδε τῆς γῆς φανέντας, δπότε δό- 
« ξειεν αὐτοῖς, ἀπελθεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ὥσπερ θηρία περι- 
« χυθέντας διασπάσεσθαι ταῦτα λέγειν ἐπιβαλόμενον 
« ἐμέ; Οὐχ 6pdc ὅτι xai τοὺς χυνηγοὺς οἱ θηρευταὶ 
« χύνες, ὅταν ἁλῷ θηρίον χαταχλεισθὲν ὑπ᾽ αὐτῶν εἰς 
« τὰ Ava , περιίστανται, τὴν ἐπιδάλλουσαν μοῖραν 
« ἀπαιτοῦντες τῆς ἄγρας, xal ἐὰν μὴ μεταλάθωσιν 
« εὐθὺς αἵματος ἢ σπλάγχνων, ἀρράζουσιν ἑπόμενοι 
« καὶ σπαράττουσι τὸν χυνηγὸν, xal οὔτε διωχόμενοι 
« οὔτε παιόμενοι ἀπείργονται; » Ambr. 

ΗΠ. — (6) Δι᾿ ἡμέρας μὲν ὅλης ἀγωνιζόμενοι τῶν 
πόνων ἠνείχοντο" ἀφελομένου δὲ τοῦ σχότους τὴν 
γνῶσιν τῶν τε οἰχείων χαὶ τῶν πολεμίων, πρὸς τοὺς 
οἰκείους χάραχας ἀπηλλάγησαν. 

Ἄππιος Κλαύδιος περὶ τὰς θυσίας παρανομήσας 
τι ἀπετυφλώθη xai Καῖχος προσηγορεύθη " οὕτω γὰρ 
τοὺς τυφλοὺς ἱΡωμαῖοι χαλοῦσιν. 

Αἴ ἐντοίχιοι γραφαὶ ταῖς τε γραμμαῖς πάνυ ἀχρι- 
θεῖς ἦσαν xal τοῖς μίγμασιν ἡδεῖαι, παντὸς ἀπὴηλ- 
λαγμένον ἔχουσαι τοῦ χαλουμένου fumo) τὸ ἀνθη- 

ὄν. 

Τὰς νουμηνίας οἱ Ῥωμαῖοι Καλάνδας καλοῦσι, 
τὰς δὲ διχοτόμους Νόννας, τὰς δὲ πανσελήνους Εἰ - 
δούς. Ambr. 

(7) Τοῖς δὲ κατὰ μέσην ἀγωνιζομένοις τὴν φά- 
λαγγα ἀσπάθητον οὖσαν xal λαγαρὰν, oi τῇδε τε- 
ταγμένοι συμπεσόντες ἐξέωσαν τῆς στάσεως. 

*O κχατοιχίδιός τε καὶ χλινοπετὴς πόλεμος ἐμάραινε 
πὴν ἀχμὴν τῆς πόλεως. 

Ἄνδρας ἱεραγωγοὺς xal ἱεραφορίᾳ τετιμημένους. 

Φορᾶς ἀδούλου μεστὸς ἀνὴρ χαὶ μανιχὸν ἔχων 
τὸ τολμηρὸν, ἰδιογνωμονήσας xal ἐφ᾽ ἑαυτῷ ποιή- 
σας πάντα τοῦ πολέμου. 

«ΓΕ πειτα σὺ τολμᾶς κατηγορεῖν τῆς τύχης ὡς xa- 
« χῶς τοῖς πράγμασι χρησαμένης͵, ἐπὶ περιτραπέντος 
« αὐτὴν χαθίσας σχάφους; οὕτω σκαιὸς ἦν. » 

Μέλη τὰ μὲν θεραπείας ἔτι δεόμενα, τὰ δὲ τὰς 
οὐλὰς ἐφέλχοντα νεωστί. Ambr. 

IV. (8) "Ost, φησὶ Διονύσιος, μιᾶς ἔτι μνη- 
σθήσομαι πράξεως πολιτιχῆς, ἀξίας ὑπὸ πάντων ἀν- 
θρώπων ἐπαινεῖσθαι, ἐξ ἧς χαταφανὲς ἔσται τοῖς 
“Ἰΐλλησιν, ὅσον ἦν τὸ μισοπόνηρον ἐν τῇ "Po τότε, 
xal τὸ πρὸς τοὺς παρχθαίνοντας τὰ χοινὰ νόμιμα τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως ἀμείλικτον. Γάιος Λαιτώριος, 
Μέργος ἐπίχλησιν, ἐπιφανὴς χατὰ γένος, χαὶ κατὰ 
τὰς πολεμιχὰς πράξεις οὐχ ἀγεννὴς, ἑνὸς τῶν ταγ-- 
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« totidem hostium animabus placare defunctos, quz 
« sole videntur mortuorum inferize ? (3) Age vero, finge 
« eos vel mollitos, vel coactos, vel quovis modo im- 
« pulsos mihi cedere illisque vitam largiri, non putas 
« passuros rem quoque ab eis retineri? Nulloque malo 
« violatos, veluti heroas quosdam hinc terrz juvandae 
« aliquando ostensos, cum visum erit abire? Nec potius 
« ferarum ritu circeumventum me laceraturos, si heec 
« ipsis suadere exordirer? (4) Nonne vides et canes ve- 
« Daticos, postquam fera ipsis impellentibus in rete 
« compulsa est, circumstare venatorem petentes ut sibi 
« prade partem impertias ? Quod nisi acceperint statim 
« aut cruorem aut viscera, in ipsum venatorem cer- 
« latim involant, eumque lacerant, neque abacti neque 
« verberali abscedunt? » 


111. (1) Tota die certantes laborem toleraverunt : sed 
ubi jam tenebre non sinebant suos ab hostibus discer- 
nere, in castra regressi sunt. 


(2) Appius Claudius, ob sacra quadam violata, lu- 
minibus captus est dictusque Cacus, quo vocabulo 
Romani luce orbatos designant. 

(3) Muro conclusa scriptura et litteris optime confor- 
matis constabat, eL odora mixtura suavis erat, et sine 
ullo cinno colorum florens. 


(4) Quas Greci Νουμηνίας Romani Calendas dicunt , 
semiplenam lunam Nonas, plenilunium Idus. 


(5) Adversus certantes media in phalange infrequer.te 
et laxa ii, qui hoc loco collocati fuerant, irruentes, 
abegerunt a stalione. 

(6) Domesticum et morbosum bellum florem civitatis 
consumpsit. 

(7) Impetu inconsiderato elatus homo, immanique 
audacia praeditus , omnia ipse secum deliberans , sibique 
cuncta belli consilia vindicans. 


(8) « Nunc tu re mala gesta fortunam audes incusare, 
« qui eam in subversa navi collocasti? Adeone stultus 
« erat ? » 

(9) Membrorum alia quidem cura egent, alia vero 
recentem cicatricem ducunt. 

IV. (1) Ego autem, ait Dionysius, exemplar unum 
preclare illius Romanorum indolis afferam, omnium 
laudibus dignissimum, ex quo Grzcis ostendetur quanto 
odio illius temporis Romanis communium human: na- 
turee legum erat violatio. Caius Lielorius, Mergus cogno- 
mine, vir nobilis neque bellicis rebus expers, quum tri- 
bunus militum in bello Samnitico essel creatus , adoles- 
centem quemdam ex suis contubernalibus, formo decore 
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μάτων χιλίαρχος ἀποδειχθεὶς ἐν τῷ Σαυνιτιχῷ πο- 
λέμω, νεανίαν τινὰ τῶν ὁμοσχήνων διαφέροντα τὴν 
ὄψιν ἑτέρων, μέχρι μέν τινος ἔπειθεν ἑαυτῷ χαρίσα- 
σθαι τὴν τοῦ σώματος ὥραν ἑκόντα. Ὡς δὲ οὔτε 
δωρεαῖς οὔτε ἄλλη, φιλανθρωπίᾳ τὸ μειράχιον ἡλί- 
σχετο, χατέχειν τὴν ἐπιθυμίαν ἀδύνατος ὧν, βέαν 
προσφέρειν ἐβάλετο. Περιδοήτου δὲ τῆς ἀχοσμίας τοῦ 
ἀνδρὸς ἅπασι τοῖς ἐπὶ [τοῦ] στρατοπέδου γενομένης, 
χοινὸν ἀδίχηωχ τῆς πόλεως εἶναι νομίσαντες οἱ δή- 
μαρχοι γραφὴν ἀποφέρουσι χατ᾽ αὐτοῦ δημοσίᾳ, xai 
ὃ δῆμος ἁπάσαις ταῖς ψήφοις τοῦ ἀνδρὸς χατέγνω 
τίμημα δίκης δρίσας θάνχτον, οὐχ ἀξιῶν εἰς ἐλεύθερα 
σώματα χαὶ προπολεμοῦντα τῆς τῶν ἄλλων ἐλευθε- 
ρίας τοὺς ἐν ταῖς ἄλλαις ὄντας ἀρχαῖς ὑδρίζειν τὰς 
ἀνηκέστους xai παρὰ φύσιν τοῖς ἄρρεσιν ὕύρεις. — 
Vales. et Suid. s. v. Γάιος Λαιτώριος. 

V. — (9) "Exc δὲ τούτου θαυμασιώτερον ἔπραξαν 
οὐ πολλοῖς πρότερον χρόνοις, χαίτοι περὶ δοῦλον 
σῶμα γενομένης τῆς ὕδρεως. “Ἑνὸς γὰρ τῶν παρα- 
δόντων Σαυνίταις τὸ στρατόπεδον χιλιάρχων, xal 
ὑπὸ ζυγὸν ὑπελθόντων, Ποπλίου υἱὸς, ὡς ἐν πολλῇ 
χαταλειφθεὶς πενία δάνειον ἠναγχάσθη λαθεῖν εἷς τὴν 
ταφὴν τοῦ πατρὸς, ὡς ἐρανισθησόμενος πὸ τῶν 
συγγενῶν. Διαψευσθεὶς δὲ τῆς ἐλπίδος, ἀπήχθη πρὸς 
τὸ χρέος τῆς προθεσμίας διελθούσης, κομιδῇ νέος ὧν 
xai τῇ ὄψει ὡραῖος. Οὗτος τὰ μὲν ἄλλα ὑπηρετῶν, 
ὅσα δούλους δεσπόταις νόμος ἦν. ἠνείχετο - τὴν δὲ 
τοῦ σώματος ὥραν χαρίσασθαι χελευόμενος, ἠγανά- 
κτει xal μέχρι παντὸς ἀπεμάχετο. Πολλὰς δὲ διὰ 
τοῦτο μαστίγων λαδὼν πληγὰς, ἐξέδραμεν εἷς τὴν 
ἀγορὰν, xal στὰς ἐπὶ μετεώρου τινὸς; ἔνθα πολλοὺς 
ἔμελλε τῆς ὕόρεως λήψεσθαι μάρτυρας, τὴν τ᾽ ἀχο- 
λασίαν τοῦ δανειστοῦ διηγήσατο xai τῶν μαστίγων 
τοὺς μώλωπας ὑπέδειξεν. ᾿Αγανσχτήσαντος δὲ τοῦ 
δήμου, xal δημοσίας ὀργῆς ἄξιον ἡγησαμένου τὸ 
πρᾶγμα, ἀχθεὶς εἰς τὴν χρίσιν, κατηγορούντων τὴν 
εἰσαγγελίαν τῶν δημάρχων, ὠφλε θανάτου δίχην. 
Καὶ δι᾽ ἐκεῖνο τὸ πάθος ἅπαντες οἱ δουλωθέντες πρὸς 
τὰ χρέα Ρωμαῖοι νόμῳ χυρωθέντι τὴν ἀρχαίαν ἐλευ-- 
θερίαν ἐκομίσαντο. Vales. et Suidas s. v. Ἰ Γάιος 
Λαιτώριος. 

VI. (10) ᾿Ἀξιῶν τὴν βουλὴν ὑπὲρ τῶν ἀπόρων xal 
χατάχρεων. 

Αἴ νεοσφαγεῖς τῶν θυομένων σάρχες μέχρι τούτου 
διατελοῦσι τρέμουσχί τε xal παλλόμεναι, ἕως ἂν τὸ 
χατεγόμενον ἐν αὐταῖς συγγενὲς πνεῦμα βιασάμενον 
τοὺς πόρυυς ἅπαν ἐξχναλωθῇ. Τοῦτο σεισμῶν at- 
τιον γίνεται xal τῇ Ῥώμν ἄπασα γὰρ ὑπόνομος 
0052 μεγάλαις xat συνεχέσι τάφροις, CU ὧν ὀχετεύε- 
ται τὸ ὕδωρ, xal πολλὰς ἀναπνοὰς στομάτων ἔχουσα, 
διὰ τούτων ἀνίησι τὸ χκαταχλεισθὲν πνεῦμα ἐν αὐτῇ" 
χαὶ τοῦτό ἐστιν, ὃ χραδαίνει τε αὐτὴν χαὶ σπαράττει 
τὴν ἐπιφάνειαν, ὅταν πολὺ xai βίαιον ἐναπολητθὲν 
εἴργηται. Ambr. 


: DIONYSII HALICARNASSENSIS 


prestantem, principio quidem donis atque hujuscemodi 
delinimentis de slupro sollicitavit. (3) Sed postquam 
neque donis neque ulla alia corruptela juvenem 
impotentia , 
vim inferre adolescenti constituit. (4) Cujus sceleris 


capere potuisset, superatus libidinis 


fama quum celebris ac pervagata in exercitu fuis- 
set, tribuni plebis hanc publicam civitati injuriam 
esse rati, Lsetorio diem ad populum dixerunt , eumque 
populus Romanus universis suffragiis capitis damnavit, 
haudquaquam arbitratus ferendum esse, ut ingenui bo- 
mines , qui pro reliquorum civium libertate in acie sta- 


rent, fcedo ac pudendo viris injuri& genere violarentur. 


V. (1) Verum aliud longe admiratione dignius paulo 
antehac gesserant, ob injuriam ultam, tametsi servili 
corpori illatam. Adolescens quidam , Publii filius, unius 
e tribunis militaribus, qui se exercitumque omnem de- 
derant Samnitibus, et sub jugum missi fuerant in 
ma3ima egestate derelictus, pecuniam fenori accipere 
(ad celebrandum yatris funus) coactus est, sperans pro- 
pinquorum liberalitate se pope diem hoc :ere alieno 
liberatum iri. (3) Verum spe sua frustratus, quum dies 
cessisset , adductus est in nexum juvenis, forma haud 
invenustus. (4) Is quum operas ac ministeria, qua- 
cumque servos dominis prestare jus fasque est, creditori 
exhiberet, ferebat id moderate; sed quum stuprum ju- 
beretur pati, tum vere indignari cepit et flagitium 
prorsus adspernatus est. (5) Cujus rei causa, verberibus 
a creditore laceratus, proripuit se in. forum, stansque 
in sublimi loco libidinem crudelitatemque fceneratoris 
conquestus est, vibices verberum ostendens. (6) Plebs 
igitur atrocitate injuri&e commota, quum id facinus pu- 
blica indignatione prosequeretur, accusatutn a tribunis 
plebis creditorem capite damnavit. Atque ob hunc casum 
cuncti, qui ob res alienum nexi erant, lege lata soluti, 
pristinam libertatem recuperarunt. 


VI. (1) Senatum rogans pro egenis alque sre alieno 
pressis. 
(2) Recentes victimarum carnes tamdiu tremunt et pal- 


pitant, donec in iis contentus socius spiritus patefactis 
sibi meatibus totus consumitur. (3) Ejusdem modi est 
Rom: terr: motus causa. (4) Quum enim tota urbs cu- 
niculosa sit propter magnos continuosque canales, quibus 
aqua cireumducitur, multaque respirationum ora ha- 
beant, per hoc spiritus conclusus erumpit : atque hic 
nimirum eam concutit, solique superficiens findit, si 


quando iultus et vehemens intus cohibeatur. 
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EXCERPTA EX LIB. XVII ET XVIII. 


Φρέγελλα, πόλις Ἰταλίας, $ τὸ μὲν ἀρχαῖον ἦν Ὀπι- 
χῶν, ἔπειτα Οὐολούσχων ἐγένετο. Τὸ ἐθνιχὸν Φρεγελλανὸς, 
ὡς Διονύσιος ιζ΄ τῆς Ῥωμαϊκῆς Ἀρχαιολογίας καὶ ἄλλοι 
πλεῖστοι. Steph. Byz. ( VIII, 22.) 

Μέντυρνα, πόλις ἐν ᾿Ιταλίᾳ Σαυνιτῶν. Διονύσιος ἐχ- 
καιδεχάτῳ. Τὸ ἐθνιχὸν Μεντυρναῖος. Steph. Byz. ( Lib. 
IX, 25. ) 

Αἴκαλον, φρούριον τῆς Ἰταλίας Διονύσιος, tc^ "Po- 
μαϊκῆς Ἀρχαιολογίας. Steph. δῳ5. 

Ἰάποξδες, ἔθνος Κελτιχὸν πρὸς τῇ ᾿Ιλλυρία. Διονύσιος 
ἐχχαιδεχάτῳ (?). Steph. Byz. 
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(1) Frege/la, Malie civitas, initio Opicis ac postea 
Volscis subcita. Fragellanus populus dicilur a Dio- 
nysio (Antiq. Rom lib. XVI) et a plerisque aliis. SZeph. 
Byz. (VII, 22). 

(2) Menturna, civitas in Italia Samnitum. Dionysius 
(Antiq. Rom. lib. XVI) sic appellat Menturnaus a po- 
pulo dicitur. Steph. Byz. (lib. IX, 25). 

(3) AEcalum, ltalie castellum. Dionysius (Antiq. 
Rom. XVI). Steph. Byz. 

(4) Japodes, celtica gens juxta Illyriam. Dionysius 
(Op. cit. lib. XVI). Steph. Byz. 

Excerpt. ex lib. XVII et XVIII. 


EXCERPTA EX LIBRIS XVII et XVIII. 


J. — (16, 11). Ὅτι δ Σαυνιτιχὸς αὖθις ἀνερριπί-- 
σθη πόλεμος, ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας ἀρξάμενος. Μετὰ 


τὰς σπονδὰς, ἃς ἐποιήσαντο πρὸς τὴν Ρωμαίων πόλιν ᾿ 


ol Σαυνῖται, χρόνον ὀλίγον ἐπισχόντες, ἐπὶ ΔΛευχανοὺς 
ἐστράτευσαν ὁμόρους ὄντας, ἐχ παλαιᾶς τινος ὁρμὴ - 
θέντες ἔχθρας. Κζατ᾽ ἀρχὰς μὲν οὖν ταῖς ἑαυτῶν 
δυνάμεσι πιστεύοντες, οἱ Λευχανοὶ τόν [te] πόλεμον 
διέφερον, ἐν ἁπάσαις δὲ μειονεχτοῦντες ταῖς μάχαις, 
xal πολλὰ μὲν ἀπολωλεκότες ἤδη χωρία, χινδυνεύοντες 
δὲ καὶ περὶ τῆς ἄλλης γῆς ἁπάσης, ἐπὶ τὴν Ρωμαίων 
βοήθειαν ἠναγχάσθησαν καταφυγεῖν συνειδότες μὲν 
ἑαυτοῖς ἐψευσμένοις, ἃς πρότερον ἐποιήσαντο πρὸς αὖ- 
τοὺς ὁμολογίας, ἐν αἷς φιλίαν συνέθεντο καὶ συμμα- 
χίαν, οὐχ ἀπογνόντες δὲ συμπείσειν αὐτοὺς, ἐὰν ἐξ ἀπά- 
σὴς τῆς πόλεως τοὺς ἐπιφανεστάτους παῖδας διιήρους 
ἅμα τοῖς πρεσδευταῖς ἀποστείλωσιν᾽ ὅπερ xal συνέθη. 
(19) ᾿Αφιχομένων γὰρ τῶν πρέσθεων καὶ πολλὰ δεο- 
μένων, ἥ τε βουλὴ δέχεσθαι τὰ ὅμηρα ἔγνω, χαὶ τὴν 
φιλίαν πρὸς τοὺς Λευχανοὺς συνάψαι, χαὶ ὃ δῆμος 
ἐπεχύρωσε τὰ ψηφισθέντα ὑπ᾽ αὐτῆς. Γενομένων δὲ 
τῶν συνθηκῶν πρὸς τοὺς ἀποσταλέντας ὑπὸ τῶν Asu- 
χανῶν ἄνδρας, οἱ πρεσδύτατοι Ρωμαίων xat τιμιώ- 
τατοι, προχειρισθέντες Ono τῆς βουλῆς πρέσθεις, ἀπε- 
στάλησαν ἐπὶ τὴν χοινὴν τῶν Σαυνιτῶν σύνοδον, 
δηλώσοντες αὐτοῖς ὅτι φίλοι καὶ σύμμαχοι Ῥωμαίων 
εἰσὶ Λευχανοὶ, xol τήν τε γώραν, ἣν ἔτυχον αὐτῶν 
ἀφηρημένοι, παραχαλέσοντες ἀποδιδόναι, xal μηδὲν 
ἔτι πράττειν ἔργον πολεμίων. ὡς οὐ περιοψομένης 
τῆς Ῥωμαίων πόλεως τοὺς ἑαυτῆς ἱχέτας ἐξελαυνο- 
μένους ἐκ τῆς σφετέρας, Ürsin. 

H. (16, 43). Οἱ δὲ Σαυνῖται, τῶν πρέσόεων 
ἀχούσαντες, ἠγανάχτουν τε xal ἀπελογοῦντο᾽ πρῶτον 
μὲν « οὐχ ἐπὶ τούτῳ πεποιῆσθαι λέγοντες τὰς περὶ τῆς 
« εἰρήνης ὁμολογίας, ἐπὶ τῷ μηδένα μήτε φίλον ἴδιον 
« ἡγήσασθαι μήτ᾽ ἐχθρὸν, ἐὰν μὴ Ῥωμαῖοι χελεύωσιν" 
« ἔπειθ᾽ ὅτι Λευχανοὺς οὐ πρότερον ἐποιήσαντο Ῥω- 
« μαῖοι φίλους, ἀλλ᾽ ἔναγχος πολεμίους ἤδη σφῶν ὄν- 
« τας, πρόφασιν οὔτε δικαίαν οὔτ᾽ εὐσχήμονα χατα- 
« σχευαζόμενοι τοῦ χαταλῦσαι τὰς σπονδάς. Ἀποχρι- 
« νομένων δὲ τῶν Ρωμαίων ὅτι τοὺς ὑπηχόους ὅμολο- 


ejus talis initii causa dicenda est. 


I. (1) Quum Samniticum bellum denuo excitatum fuit, 
Post fo»dus cum Ro- 
mana civitate factum Samnites, brevi mora interpo- 
sita, contra Lucanos finitimos, antiquo odio commoti, 
copias eduxerunt. (2) Principio igitur Lucani, viri- 
bus suis confidentes, bellum sustinebant; sed omni- 
bus proeliis imminuli, et tunc perditis multis castellis 
et de reliqua agri parte periclitantes, ad Romanorum 
tutelam confugere coacti sunt. (3) Lucani autem conscii 
erant pactum cum Romanis ab ipsis fuisse fractum, quo 
prius cum illis amicitiam et fedus constituerant. Tamen 
hos permovere non desperabant, si ex universa civi- 
tate nobilissimos pueros cum legatis obsides mitterent ; 
el ita successit. (4) Legatis enim presentibus vehemen- 
terque obserantibus , senatui obsides recipere placuit et 
amiciliam scribere cum Lucanis legatis : el populus hoc 
senatusconsullum ratum fecit. (5) Contractu autem con- 
cluso cum viris a Lucanis legatis, lecti a senatu qui inter 
Romanos et maxime provecli ctate et honoratissimi 
erant, in missionem ad commune Samnitum concilium 
profecti sunt, qui nuntiarent illis Lucanos socios ami- 
cosque populi Romani esse, monerentque Samnites ut 
ablatum iis agrum redderent, nihilque deinceps hostile 
facerent : neque enim Romanam urbem passuram eos, 
qui sibi supplices essent, e suis bonis expelli. 


M (1) Samnites igitur, auditis legatis, indignati pri- 
mum, ita se purgare cceperunt : « Pacem non ea condi- 
« tione cum Romanis ab se compositam, nullum ut 
« hostem vel amicum, nisi quem ii jussissent, haberent. 
« Tum Lucanos non antea ad Romanorum amicitiam 
« accessisse, sed nuper, quum jam Samnitibus hostes 
« erant : quare neque justam neque decoram causam 


« esse Romanis violandi fedus. (2) Ibi, quum Romani 
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« γήσαντας ἔσεσθαι xal ἐπὶ τούτῳ τῷ διχαίῳ χαταλυ- 
« σαμένους τὸν πόλεμον ἅπαντα πείθεσθαι δεῖ τοῖς 
« παρειληφόσι τὴν ἀρχήν χαὶ εἰ μὴ ποιήσουσι τὰ χε- 
« λευόμενα ἑχόντες «πολεμήσειν αὐτοῖς ἀπειλούντων" » 
ἀφόρητον ἡγησάμενοι τὴν αὐθάδειαν τῆς πόλεως, οἱ 
Σαυνῖται τοὺς μὲν πρέσδεις ἐκέλευσαν ἀπαλλάττε- 
σθαι παραχρῆμα’ αὐτοὶ δὲ τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐψη» 
φίσαντο χοινῇ τε xal χατὰ πόλεις εὐτρεπίζεσθαι. 
ὥγεϊη. 

ΠΠ|. (46, 14) Ἡ μὲν δὴ φανερὰ τοῦ Σαυνιτιχοῦ 
πολέμου πρόφασις xai πρὸς ἅπαντας εὐπρεπὴς λέγε- 
σθαι ἡ Λευχανῶν ἐγένετο βοήθεια τῶν καταφυγόντων 
ἐπ᾿ αὐτούς" ὡς χοινὸν δή τι τοῦτο xal πάτριον ὃν 
ἔθος τῇ Ῥωμαίων πόλει, τοῖς ἀδιχουμένοις xat χατα- 
φεύγουσιν ἐπ᾽ αὐτὴν βοηθεῖν" $ δὲ ἀφανὴς xat μᾶλ- 
λον αὐτοὺς ἀναγκάζουσα διαλύεσθαι τὴν φιλίαν, ἣ 
τῶν Σαυνιτῶν ἰσγὺς πολλή τ᾽ ἤδη γεγονυῖα, xol ἔτι 
πλείων γενήσεσθαι νομιζομένη, Λευχανῶν τε χειρω- 
θέντων καὶ δι᾽ αὐτοὺς τῶν προσοίχων, ἀχολουθήσειν 
ἔμελλε τά [τε] βαρδαριχὰ ἔθνη τὰ προσεχῆ τούτοις. 
Αἴ τε δὴ σπονδαὶ μετὰ τὴν ἄφιξιν τῶν πρεσθευτῶν 
εὐθὺς ἔλέλυντο, xal στρατιαὶ δύο χατεγράφοντο. 
Ursin.; Cod. Turonensis [Tours]. 

IV. (16, 15) Ὅτι Ποστόμιος 6 Ünaroc, τῆς 
διαδοχῆς αὐτοῦ ἐγγισάσης, μέγα φρονῶν ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
τῆς v' ἀξιώσεως τοῦ γένους ἕνεχα, xai ὅτι διτταῖς 
ὑπατείαις ἤδη κεχοσμημένος ἦν. "Eq! οἷς 6 συνύπατος 
αὐτοῦ χαταρχὰς μὲν ὡς ἀπελαυνόμενος τῶν ἴσων 
γανάχτει, xol πολλάχις ἐπὶ τῆς βουλῆς τὰ δίκαια 
πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν. “Ὕστερον δὲ συγγνοὺς ἑαυτῷ κατά 
τε προγόνων ὄγκον xai φίλων πλῆθος, xal χατὰ τὰς 
ἄλλας δυνάμεις ἐλάττονα ἰσχὺν ἔχοντι: δημοτικὸς γὰρ 
ἦν xal τῶν νεωστὶ παρελθόντων εἰς γνῶσιν" εἶξε τῷ 
συνυπάτῳ χαὶ παρεχώρησε τοῦ Σαυνιτιχοῦ πολέμου 
τὴν ἡγεμονίαν. Πρῶτον μὲν δὴ τοῦτο διαθολὴν 
ἤνεγχε τῷ Ποστομίῳ χατὰ πολλὴν αὐθάδειαν γενό- 
μενον" καὶ ἕτερον αὖθις ἐπὶ τούτῳ βαρύτερον ἣ ὡς 
χατὰ “Ρωυαίων ἥγευόνα. ᾿Ἐπιλεξάμενος γὰρ éx τῆς 
ἑαυτοῦ στρατιᾶς περὶ τοὺς δισχιλίους ἄνδρας εἷς τοὺς 
ἀγροὺς ἀπήγαγεν, οἷς ἄνευ σιδήρου δρυμὸν ἐχέλευσε 
χείρειν. Καὶ μέχρι πολλοῦ κατέσχε τοὺς ἄνδρας ἐν 
τοῖς ἀγροῖς, θητῶν ἔργα xal θεραπόντων ὑπηρετοῦν- 
τας. — (16) 'Tocaótr, δὲ αὐθαδεία πρὸ τῆς ἐξόδου 
χρησάμενος, ἔτι βαρύτερος ἐφάνη τοῖς χατ᾽ αὐτὴν 
τὴν στρατείαν ἐπιτελεσθεῖσι, xal παρέσχε τῷ βουλῇ 
xat τῷ δήμῳ μίσους ἀφορμὰς διχαίου. Τὸν γὰρ 
ὑπατεύσαντα τῷ πρόσθεν ἐνιαυτῷ xal νιχύήσαντα 
Σαυνιτῶν τοὺς χαλουμένους Πέντρους Φάβιον, τῆς 
βουλῆς ψηφισαμένης μένειν ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου, xal 
τὴν ἀνθύπατον ἀρχὴν ἔχοντα πρὸς ταύτην τὴν μερίδα 
τῶν Σαυνιτῶν πολεμεῖν, γράμματα πέμπων ἐχχο» 
ρεῖν ex τῆς Σαυνίτιδος ἐχέλευσεν,, ὡς αὐτῷ μόνῳ τῆς 
ἡγεμονίας προσηκούσης. Καὶ πρὸς τοὺς ἀποσταλέντας 
ὑπὸ τῶν συνέδρων πρέσθεις, ἀξιοῦντας μὴ κωλύειν τὸν 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


« legati dicerent : Samnites subditos se olim confessos 
« atque ea lege belli finem deprecatos, opus esse omnia 
« mandata facere eorum, qui dominarentur; sin minus, 
« bellum esse exspectandum; » (3) intolerandam urbis 
superbiam rati, Samnites legatos finibus excedere quan- 
tocius jusserunt, deinde bellum parari et communibus 
opibus et in singulis Samnii urbibus decreverunt. 


III. (1) Publica igitur hujus belli Samnitici causa et 
apud vulgus decora Lucanorum tutela dicebatur ab 
iis qui ad Romanos confugerant : quippe communis hic 
et patrius mos civitati Romanorum ferebatur, vexatus 
et supplicibus opitulandi. (2) Verum occulta causa, qua- 
que magis eos impellebat ut amicitiam solverent, Sam- 
nitum potentia fuit, utique jam grandis et incrementum 
mox, ut videbatur, acceptura. (3) Victis enim Lucanis 
consequenterque aliis finitimis, barbaros quoque populos 
iis proximos in Samnitum potestatem venire necesse 
erat. Fodus igitur post legatorum reditum statim re- 
scissum est, et duo exercitus conscripti. 


IV. (1) Consul autem Postumius, recepta patris sui 
luereditate, ingenti fasto tumebat, tum ob splendorem 
generis, tum ob geminum consulatum , quem gesserat. 
Quare collega ejus, quum preeter jus suum deprimeretur, 
initio quidem segre ferebat, ac sepe in senatu de eo 
qu&erebatur. (2) Tandem vero quum 86 nobilitate et 
amicorum opibus et gratia inferiorem esse sentiret 
(quippe plebeius et novus homo publice: opinioni gnotus', 
college se submisit, eique belli Samnitici directionem 
concessit. (3) Ea res primum invidiam conflavit Postumio, 
ul homini valde arroganti ac superbo. Aliud deinde gra- 
vius quam pro populi Romani directore adjecit. (4) Se- 
lectos enim ex legionibus suis bis mille juvenes in agros 
suos ablegavit, et sine ferro saltum exscindere jussit ; 
et longo tempore servilibus addictos operibus in agris 
detinuit. (5) Tanta igilur usus audacia, priusquam ad 
bellum procederet, gravioribus etiam factis in eo condu- 
cendo odiosior visus, magnaque tum senatui tum plebi 
odia merito provocavil. (6) Quum enim senatus decre- 
visset Fabium, qui consul anteriore anno fuerat, vice- 
ratque Samnites dictos Pentros, in castris permanere, 
allerius autem exercitum consulis, qui Samnitibus erat 
propinquior, contra hos progredi, Postumius litteris man- 
davit copias Romanas et hunc a Samnitum finibus retro- 
cedere, quasiipsi soli imperatori obedituras. (7) Quumque 
ad eum venissent a senatu missi legati, qui arbitrarentur 
nullo modo collegam cjus a castris removeri posse, neque 
evadere mandata ei commissa ; superbum ac tyrannicum 


EXCERPTA EX LIB. XVII ET XVIII. 


ἀνθύπατον ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου μένειν, μυδὲ ἀντι- 
πράττειν τοῖς ἐψγφισμένοις ὑφ᾽ ἑαυτῶν, ὑπερηφάνους 
καὶ τυραννιχὰς ἔδωχεν ἀποχρίσεις" οὐ τὴν βουλὴν 
ἄρχειν ἑαυτοῦ φήσας, ἕως ἐστὶν ὕπατος, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
τῆς βουλῆς. ᾿Ἀπολύσας δὲ τοὺς πρέσδεις, ἐπὶ τὸν 
Φαόδιον ἦγε τὴν στρατιὰν. ὡς εἰ μὴ βούλοιτο ἐχὼν 
παραχωρεῖν τῆς ἀρχῆς, τοῖς ὅπλοις προσαναγχάσων. 
Καταλαῤὼν δὲ τοῦτον Κομινίῳ πόλει προσχαθήμε- 
νον, ἐξήλασεν ix τοῦ στρατοπέδου χατὰ πολλὴν ὕπερ- 
οψίαν τῶν ἀρχαίων ἐθισμῶν xal δεινὴν ὑπερηφανίαν, 
Φάδιος μὲν αὐτοῦ εἴξας τῇ μανία τῆς ἡγεμονίας ἐξε- 
χώρησεν. Turon. Vales. et Suidas s. v. Ποστόμιος. 
V. — (46, 11) Ὅτι ὃ αὐτὸς Ποστόμιος πρῶτον 
μὲν τὸ Κομίνιον ἐκ πολιορχίας παραλαμὄανει, χρόνον 
οὗ πολὺν ἐν ταῖς προσθολαῖς διατρίψας ἔπειτα Οὐε- 
νουσίαν πολυάνθρωπον, χαὶ ἄλλας πόλεις πλείστας 
ὅσας, ἐξ ὧν μύριοι μὲν ἐσφάγησαν, ἑξακισχίλιοι δὲ 
καὶ διαχόσιοι τὰ ὅπλα παρέδοσαν. Ταῦτα διαπρα- 
ξάμενος, οὐχ ὅπως χάριτος 9| τιμῆς τινος ἠξιώθη παρὰ 
τῆς βουλῆς, ἀλλὰ xal τὴν προὔπαρχουσαν ἀξίωσιν 
ἐπέθαλεν. ᾿ἈιἈιποστελλομένων γὰρ εἷς μίαν τῶν ἁλουσῶν 
Om ἐχείνου πόλεων, τὴν χαλουμένην Οὐενουσίαν, 
δισμυρίων ἐποίχων, ἕτεροι τῆς ἀποιχίας ἡρέθησαν ἣγε- 
μόνες" ὃ δὲ τὴν πόλιν ἐξελὼν χαὶ τὴν γνώμην τῆς ἀπο- 
στολῆς τῶν χληρούχων εἰσηγησάμενος, οὐδὲ ταύτης 
ἄξιος ἐφάνη τῆς τιμῆς. — (18) Εἰ μὲν οὖν σώφρονι 
λογισμῷ τὰ συμόάντα ἤνεγχε, xal τὸ χαλεπὸν τοῦ 
συνεδρίου λόγων τε χαὶ ἔργων χρηστῶν θεραπείαις 
ἐπράῦνεν, οὐδεμιᾶς ἂν ἔτι συμφορᾶς εἷς ἀτιμίαν φε- 
ρούσης ἐπειράθη. Νῦν δὲ ἀγαναχτῶν χαὶ ἀντιχαλε- 
παίνων τάς τ᾽ ὠφελείας ἃς ἔλαθεν ἐχ τῶν πολεμίων 
ἅπάσας τοῖς στρατιώταις ἐχαρίσατο, xal πρὶν ἀπο- 
σταλῆναι τὸν διάδοχον τῆς ἀρχῆς, ἀπέλυσεν ἀπὸ τῶν 
σημείων τὰς δυνάμεις, xal τελευτῶν ὃν οὔτε ἣ βουλὴ 
οὔτε ὃ δῆμος συνεχώρησεν αὐτῷ θρίαμθον ἀπὸ τῆς 
ἑαυτοῦ γνώμης χατήγαγεν. "Eo' οἷς ἅπασιν ἔτι μείζο- 
νος ἐξ ἁπάντων μίσους ἐχκαυθέντος, ἅμα τῷ πα- 
ραδοῦναι τὴν ἀρχὴν τοῖς μετὰ ἑαυτὸν ὅπάτοις, εἰς 
δίκην ὑπάγεται δημοσίαν ὑπὸ δυεῖν δημάρχων. Καὶ 
χατηγορηθεὶς ἐν τῷ δήμῳ πάσαις ταῖς φυλαῖς χατα- 
χρίνεται, τίμημα τῆς εἰσαγγελίας ἐχούσης χρημα- 
τιχὸν πέντε μυριάδας ἀργυρίου. Vales. Turon. 


Φερεντῖν ος, πόλις Σαυνιτῶν ἐν ᾿Ιταλίᾳ. Τὸ ἐθνικὸν 
Φερεντανὸς λέγεται χαὶ Φερέντιοι, ὡς Διονύσιος, ιζ΄ τῆς 
Ῥωμαϊκῆς Ἀρχαιολογίας. Steph. Byz. 

Μιλωνία, πόλις Σαυνιτῶν ἐπιφανεστάτη. Διονύσιος ιζ΄. 
Τὸ ἐθνικὸν Μιλωνιάτης. Steph Byz. ( Lib. X, 3.) 

Νυηκούια, πόλις Ὀμόρικῶν. Διονύσιος ἑπτακαιδεχάτῳ 
Ῥωμαϊκῆς Ἀρχαιολογίας. Τὸ ἐθνιχὸν Νηχονιάτης. Steph. 
Byz. ( Lib. X, 9.) 

Nap via, πόλις Σαυνιτῶν, ἀπὸ τοῦ παραρρέοντος ποτα- 
μοῦ Νάρνον, ὡς Διοσύσιος ὀχτωχαιδεκάτῳ 'Ρωμχϊχῆς Ἂρ- 
χαιολογίας. Steph. Byz. ( Lib. X, 10.) 

Ὀχρίχολα, πόλις Τυρρηνῶν Διονύσιος ὀχτωχαιδε- 
χάτῳ Ῥωμαϊχῆς ApxatoAoyiaz. Τὸ ἐθνικὸν ᾽Οχριχολανός, 
ὡς ὁ αὐτός φησιν. Steph. Byz. ( Lib. IX, 41.) 
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eis fecit responsum, (8) « quasi senatus ipsi, qui consul 
« erat, obedire deberet, ipse autem minime senatui. » (9) 
Dimissis deinceps legatis, exercitum adversus Fabium 
duxit ut, si forte nollet libenter a diretione militari dis- 
cedere, euin armis cogeret. (10) Quumque Fabium inve- 
nisset urbem Cominium obsidentem, propulsit eum e cas- 
tris, magno veterum morum contemptu et arrogantis- 
sima superbia. Fabius autem ejus dementie& cedens, 
imperium abdicavit. 


V. (1) Idem Postumius primo Cominium expugpat, 
brevi tempore in obsidione consumpto ; deinde Venusiam, 
urbem populo frequentissimam, atque alias urbes plu- 
rimas, quarum decem millia hominum interfecta sunt, 
sex mille et ducenti arma in deditionem reddiderunt. (2) 
Hisce rebus gestis, nullam unquam gratiam aut honorem 
Postumius a senatu recepit, sed οἱ pristinam dignitatem 
amisit. Nam quum deducerentur in unam urbium ab 
illo domitarum, Venusiam, viginti mille coloni, alii duces 
colonie lecti sunt; qui autem urbem in potestatem po- 
puli Romani redegerat, et de mittendis sortito colonis 
rogalionem tulerat, ne hoc quidem honore dignus ha- 
bitus est. (3) Quod si eum casum Postumius moderate : 
tulisset , exasperatosque senatus animos dictis et factis 
mollibus sedavisset, nullam preterea calamitatem igno- 
miniamve passus esset. (4) Nunc ille indignatus odioque 
pari restans, universam belli predam militibus largitus 
est, et priusquam sibi succederetur, copias a signis di- 
misit; deinque ipsum triumphum, invito senatu, privata 
auctoritate duxit. (5) Quas omnes ob causas magis ac- 
censo omnium odio, simu] ac succedentibus consulibus 
magistratum tradidit, dies ei dicitur a duobus tribunis : 
damnatoque apud populum a cunctis centuriis , lis eesti- 
mata est ducentis millibus nummorum. 


(6) Ferentinum, Samnitum urbs in Italia; cujus gens 
Ferentana aut Ferentii dicitur (apud Dionys. Antiq. 
Rom. lib. XVIII) (Steph. Byz.). 

(7) Milonia, clarissima Samnitum civitos : cujus in- 
cole Milionatz appellantur, Dionys. lib. X, 3. 

(8) Necuia, Umbrie; civitas, cujus incolae Necuiata a 
Dionys. appellantur (Antig. Rom. lib. X, 9). 


(9) Narnia, Samnitum civitas ; nomen a (lumine Narno 
apud Dionys. (Antig. Rom. lib. X, 10). 


(10) Ocricola, Tyrrhenorum civitas, cujus incole Ocri 
colani appellantur in Dionys. (Antíg. Rom. lib. IX, 4t). 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS 


EXCERPTA EX LIBRO XIX. 


T. (17, 1). “Ὅτι Κρότων πόλις ἐν Ἰταλίᾳ ἐστὶ | 


xai Σύύαρις, ἀπὸ τοῦ παοαρρέοντος ποταμοῦ οὕτως 
χληθεῖσα. 

Ὅτε Λαχεδαιμόνιοι Μεσήνην ἐπολέμουν, xal 
Ἶρος ἀνδρῶν ἣ πόλις ἦν, δεουμέναις ταῖς γυναιξὶ 
xai μάλιστα ταῖς ἐν ἀχυΐ παρθένοις μὴ περιιδεῖν 
τὰς μὲν ἀγάμους, τὰς δὲ ἀτέχνους γενομένας, ἐπέμ-- 
ποντό τινες ἀεὶ νέοι παραλλὰξ ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου 
τῆς υἱξεως τῶν γυνχιχῶν ἕνεκα, xal συνήεσαν αἷς 
ἐπιτύχοιεν" ἐκ τούτων γίνονται τῶν ἀδιαχρίτων ἐπι- 
μιξιῶν παῖδες, οὖς ἀνδρωθέντας οἱ Λαχεδαιμόνιοι 
προεπηλάχιζον τά τε ἄλλα χαὶ Παρθενίας προσηγό- 
ρευον. — (2) Στάσεως δὲ γενομένης. ἥττηθέντες οἵ 
παρθενίχι ἀναχωροῦσιν ἑχόντες ἐχ τῆς πόλεως" xal 
πέμψαντες εἰς Δελφοὺς, χρησμὸν ἔλαδον πλεῖν εἰς 
Ἰταλίαν, ἐξευρόντας δὲ χωρίον τῆς ᾿Ιαπυγίας Σατύ- 
piov xai ποταμὸν Τάραντα, ἔνθ᾽ ἂν ἴδωσι τράγον 
τῇ θαλάττῃ τέγγοντα τὸ γένειον, ἐχεῖ τοὺς βίους 
ἱδρύσασθαι. Πλεύσαντες δὲ τόν τε ποταμὸν ἐξεῦρον, 
xai xatd τινος ἐρινεοῦ πλησίον τῆς θαλάττης πεφυ- 
χότος ἄμπελον ἐθεάσαντο χαταχεχυμένην, ἐξ ἧς τῶν 
ἐπιτράγων τις χαθειμένος ἥπτετο τῆς θαλάττης. 
Τοῦτο ὑπολαθόντες εἶναι τὸν τράγον, ὃν προεῖπεν 
αὐτοῖς ὁ θεὸς ὄψεσθαι τέγγοντα τὸ γένειον τῇ θαλάττη, 
αὐτοῦ μένοντες ἐπολέμουν Ἰἰάπυγας, xal ἱδρύονται 
τὴν ἐπώνυμον τοῦ ποταμοῦ Τάραντος πόλιν Ambr. 

II. (17, 3) Ἀρτήμιδης ὁ Χαλχιδεὺς λόγιον εἷ- 
γεν, ἕν᾽ ἂν εὔρη τὸν ἄρρενα ὑπὸ τῆς θηλείας ὀπυιόμε- 
vov, αὐτόθι μένειν xal μηχέτι προσωτέρω πλεῖν " 
πλεύσας δὲ περὶ τὸ Παλλάντιον τῆς ᾿Ιταλίας, χαὶ 
ἰδὼν ἄμπελον [ἐρινεῷ περιπεπλεγμένην, xai ἐννοήσας 
θήλειαν μὲν εἶναι τὴν ἄμπελον], ἄρρενα δὲ τὸν 
ἐρινεὸν, ὀχείαν δὲ τὴν πρόσφυσιν, τέλος ἔχειν τὸν 


γρησυὸν ὑπέλαδε" xal τοὺς χατέχοντας τὸν τόπον 


βαρύαρους ἐχβαλὼν οἰκεῖ, Ῥήγιον ὃ τόπος καλεῖται, 
εἴθ᾽ ὅτι σχόπελος ἦν ἀπορρὼξ,, εἴθ᾽ ὅτι κατὰ τοῦτον 
ἢ γῇ τὸν τόπον ἐρράγη xal διέστησεν ἀπὸ τῆς ᾽[τα- 
λίας τὴν ἀντιχρὺ Σιχελίαν, εἴτε ὑπ᾽ ἀνδρὸς δυνάστου 
ταύτην ἔχοντος τὴν προσηγορίαν. Ambr. 
- e^ ^ j 
ΠῚ. (17, 4) Λευχίππῳ τῷ Λαχεδαιμονίῳ πυν- 
θανομένῳ, ὅπου πεπρωμένῳ αὐτῷ εἴη κατοιχεῖν xai 
P» 1 “ον »y. . c 6 0 L1 λ - 1] i ?] X 
τοῖς περὶ αὐτὸν, ἔχρησεν ὃ θεὸς πλεῖν μὲν εἰς ᾿Ιταλίαν, 
M NY LS ν » 5. ἃ «ἢ ΄ ' 
Υἦν δὲ οἰκίζειν, εἰς ἣν ἂν χαταγθέντες ἥμεραν xat 
’ , ’ Α ΗΝ ^ L4 
νύχτα μείνωσι" χατα θέντος δὲ τοῦ στόλου περὶ Ka- 
λίπολιν ἐπίνειόν τι τῶν Ταραντίνων, ἀγασθεὶς τοῦ 
χωρίου τὴν φύσιν ὃ Λεύχιππος πείθει Ταραντίνους 
συγγωρῇσαί σφισιν ἡμέραν αὐτόθι xal νύχτα ἐναυλί- 
᾿ φ ^ J € , ^ ὦ ^» , 
σασθαι. Ὡς δὲ πλείους ἥμεραι διζλθον αξιούντων 
αὐτοὺς ἀπιέναι τῶν Ταραντίνων, οὐ προσεῖχεν αὖ- 
τοῖς τὸν νοῦν ὃ Λεύχιππος, παρ᾽ ἐχείνων εἰληφέναι 
λέγων τὴν γῆν χαθ᾽ δυολονίας εἰς ἡμέραν xai νύχτα" 


I. (1) Croto civitas Italic est ; Sybaris item, quse nomen 
a preeterlabente fluvio tale accepit. 


(2) Quum Lacedsemonii Messenam bello perseque- 
rentur, Spartaque viris careret, rogatu matronarum 
precipueque puberum virginum, ne sinerent se quidem 
innuptas, illas vero steriles, submittebantur jugiter ali- 
quot juvenes alternatim e castris, qui consuetudine mu- 
lierum uterentur ; atque hi rem habebant cum iis, qu» 
forte occurrebant. (3) Ex bis incertis nuptiis nascuntur 
liberi qui, postquam adoleverunt, cum vario ludibrio 
a Lacedi&moniis habebantur, tum etiam PartAenii voci- 
tabantur. (4) Seditione excilata, victi Parthenii sponte 
ex urbe secesserunt ; missaque Delphos legatione, ora- 
culum redditum est, ut in Italiam navigarent; atque ubi 
ad Jocum lapygie Satyrium fluviumque Taranta vi- 
derint caprum mari barbam tingentem, ibi coloniam 
conderent. (5) Itaque cursu navali fluvium nacti sunt ; 
caprificoque juxta mare surgenti vitem observarunt cir- 
cum volutam, ex quo carbunculus demissus mare tan- 
gebat. (6) Hunc existimantes caprum, quem illis Deus 
praedixerat, tingentem mari barbam, ibi subsistentes, 
lapygibus bello victis, fundant urbem Tarentum sub 
cognomine fluvii. 


II. (1) Artimedi Chalcidensi oraculum editum crat, 
ubi vidisset masculum cum femina unitum, ibi uli ma- 
neret, nec longius navigare : navi autem prope Itali:e 
Pallantium stante, vitem conspexit caprifico similiter 
complezam. (2) Sic feminam indicavit vitem, masculum 
caprificum, coitum adhasionem, finemque adeo oraculo 
impositum. (3) Rhegium locus vocatur, sive quia sco- 
pulus erat abruptus, sive quia in ea vicinia tellus scissa 
est, separataque Italia ab adversa Sicilia, sive quia ab 
aliquo loci dynasta nomen accepcrit. 


III (1) Leucippo Lacedcmonio roganti ubinam fata de- 
cernerent sedem condere sibi οἱ sociis, respondit Deus 
in Italiam naves dirigeret, coloniam ibi construeret, ubi 
diein itemque noctem conducli mansissent. (2) Classer 
prope Callipolim quum appulissent ad navale Tarenti- 
norum, miratus loci bonitatem Leucippus, impetrat a 
Tarentinis jus sibi el suis ibi diem itemque noctem mo- 
randi. (3) Verum pluribus jam diebus transactis, hor- 
tantibus ad discessum Tarentinis, mentem eos ad non 
direxit Leucippus, aitque se ab iis sponsione accepisse 
cam lerram die et nocte incolendam : (1) quare quamdiu 
alterutrum esset, nolle se abscelere. Tarentini, ubi se 


$0 


EXCERPTA EX LIB. XIX. 


ἕως δὲ ἂν 7| τούτων θάτερον, οὗ μεθήσεσθαι τῆς 
ἧς. Μαθόντες 03; παρακεχρουσμένους ἑαυτοὺς, ol 
Ταραντῖνοι συγχωροῦσιν αὐτοῖς μένειν. Ambr. 

IV. (47, ὅ) Ἄχραν τῆς Ἰταλίας Ζεφύριον οἵ 
Λοχροὶ χατοιχήσαντες, Ζεφύριοι ὠνομάσθησαν. 

Μένειν αὐτὸν ἐγνώχεσαν ἐφ᾽ ᾧ ἦν τόπῳ, xul τὸν 
ἐχεῖθεν δέοντα πόλεμον ἀνέχειν. 

Ei; ὕλας χαὶ φάραγγας χαὶ τραχῶνας ὀρεινοὺς 
διεσχεδάσθησαν. 

(6) Ταραντῖνός τις ἀνὴρ Αἰνησίας καὶ περὶ πά- 
σας τὰς ἡδονὰς ἀσελγὴς ἀπὸ τῆς ἀκολάστου xal χα-- 
χῶς δημοσιευθείσης ἐν παισὶν ὥρας ἐπεχαλεῖτο Θαῖις. 

Τὸ πλῆθος ἀνδρολογήσαντες ἀπήεσαν. 

Οἱ σπερμολογώτατοι τῶν χατὰ τὴν πόλιν ἀναγω- 
Ὑότατοι, Ambr. 

V. (47, 1) Ὅτι Ἰοστόμιος πρέσθυς ἐστάλη 
πρὸς Ταραντίνους" καί τινα αὐτοῦ διεξιόντος λόγον οὐχ 
ὅπως προσεῖχον αὐτῷ τὴν διάνοιαν ἢ λογισμοὺς ἐλάμ- 
Gavov οἱ Ταραντῖνοι σωφρόνων ἀνθρώπων xat περὶ 
πόλεως χινδυνευούσης βουλευομένων * ἀλλ᾽ εἴ τι μὴ 
χατὰ τὸν ἀχριθέστατον τῆς ᾿Ελληνιχῇς διαλέχτου 
χαρακτῆρα ὑπ᾽ αὐτοῦ λέγοιτο παρατηροῦντες ἐγέλων’ 
xal πρὸς τὰς ἀνατάσεις ἐτραχύνοντο, καὶ βάρθαρον 
ἀπεκάλουν, xal τελευτῶντες ἐξέδαλλον ix τοῦ θεά-- 
vpou. ᾿Απιόντων δὲ αὐτῶν, εἷς τῶν ἐφεστηκότων ἐν 
τῇ παρόδῳ ᾿Γαραντίνων, Φιλωνίδης ὄνομα (1) , σπερ- 
μολόγος ἄνθρωπος, ὃς ἀπὸ τῆς οἰνοφλυγίας, $ παρὰ 
πάντα τὸν βίον ἐχέχρητο, προσηγορεύετο Κοτύλη, 
μεστὸς ὧν ἔτι τῆς χθιζῆς μέθης, ὡς ἐγγὺς ἦσαν ol 
πρέσθεις, ἀνασυράμενος τὴν ἀναθδολὴν, καὶ σχημα- 
τίσας ἑαυτὸν, ὡς αἴσχιστον ὀφθῆναι, τὴν οὐδὲ λέγε- 
σθαι πρέπουσαν ἀκαθαρσίαν χατὰ τῆς ἱερᾶς ἐσθῆτος 
τοῦ πρεσδευτοῦ κατεσχέδασε. --- (8) Γέλωτος: δὲ χα- 
ταρραγέντος ἐξ ὅλου τοῦ θεάτρου, xal συγχροτούντων 
τὰς χεῖρας τῶν ἀγερωχοτάτων ; ἐυδλέψας εἰς τὸν Φι- 
λωνίδην ὃ Ποστόμιος εἶπεν’ « Δεχόμεθα τὸν οἰωνὸν, 
« ὦ σπερμολόγε ἄνθρωπε, ὅτι καὶ τὰ μὴ αἰτούμενα 
. δίδοτε ἡμῖν.» ΓἝπειτα εἰς τὸν ὄχλον ἐπιστραφεὶς xol 


«τὴν ὑδρισμένην ἐσθῆτα δειχνὺς, ὡς ἔμαθεν ἔτι 


π’τίονα γινόμενον ἐξ ἁπάντων τὸν γέλωτα, xal φω- 
νὰ ; ἄχουσεν ἐνίων ἐπιχαιρόντων καὶ τὴν ὕδριν ἐπαι- 
vio vt « Γελᾶτε, ἔφησεν, ἕως ἔξεστιν ὑμῖν, ἄνδρες 

αι τντῖνοι, γελᾶτε" πολὺν γὰρ τὸν μετὰ ταῦτα 
εχ ρύ, κλαύσεαθε. » ᾿Εχπιχρανθέντων δέ τινων πρὸς 
τὸν vuv « Καὶ ἵνα γε μᾶλλον, ἔφησεν, d'ravaxty;- 
e 327i, καὶ τοῦθ᾽ ὑμῖν λέγοιεν, ὅτι πολλῷ τὴν ἐσθῆτα 
« ταὐτην αἵματι ἐχπλυνεῖτε,» Ταῦτα οἷ τῶν "Po- 
μαίων πρέτζεις ὑδρισθέντες ὑπὸ τῶν Ταραντίνων ἰδίᾳ 
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fraude victos senserunt, manendi facultatem largiti sunt. 

IV. (1) Extremitatem 1taliee Zephyrium Locri colonia 
munierunt, et Zephyri vocati sunt. 

(2) Manere eum permiserunt in loco ubi erat, et bel- 
lum quod inde imminebat, sustinere. 

(3) Silvis et vallibus et montanis salebris dissipati 
sunt. 

(4) JEnesias, Tarentinus quidam, vir in omnem vo- 
luptatem projectus, propter incontinentiam et turpiter 
publicatam jam inter pueros formam, agnomen Thaidis 
sortitus erat. | 

Dilectu ex plebe habito, discesserunt. 


Vilissimi et petulantissimi urbem habitantium. 


V. (1) Postumius Tarentum in legationem profectus 
est; apud cives cum verba faceret, hi quidem adeo 
mentem non advertebant, neque digne sobriis hominibus 
et periclitante urbe consilia prz: se ferebant ; ut immo 
si quid a legato praeter accuratissimas Hellenice lingue 
leges diceretur, id observantes irriderent ; et quoties ad 
dicendum surgeret, toties moleste ferrent, eumque bar- 
barum appellarent, et denique theatro ejicerent. (2) 
Abeunte cum sociis legato, Tarentinorum quidam, qui 
in transitu adstabat, Philonides nomine, vic garrulus et 
ob perpetuam, cui erat obnoxius, ebrietatem Cotyla 
appellatus : madidus adhuc hesterno vino, ubi legati 
prope accesserunt, retracto amictu, seque ad turpissimam 
speciem composito, pudendam dictu spurcitiam sacris 
Postumii vestibus adspersit. (3) Risum tollente universo 
theatro, plausuque manuum petulantissimo quoque ap- 
probante; spectans Postumius Philonidem : « Accipimus, 
« inquit, omen, o garrule! Quod etiam non postulata 
« nobis ultro datis. » (4) Deinde ad turbam conversus 
deshonestamque vestem ostentans, ut cognovit ple- 
niorem undique excilari risum, audivitque voces ea re 
gaudentium, ignominiamque impactam collaudantium : 
(5) « Ridete, ait, quantum vobis licet, Tarentini : diu enim 
« deimceps flebitis ». (6) Eas minas ferentibus aliquot : 
« Ut gravius, addit, indignemini, aio etiam fore ut vos 
« hanc vestem multo sanguine ablualis. » (7) His con- 
tumeliis publice privatimque acceptis, edictoque quod 


(1) Φιλω δης τις Ταραντῖνος σπερμολόγος ἄνθρωπος, ὃς ἀπὸ τῆς οἰνοφλυγίας, 3j παρὰ πάντα τὸν βίον ἐκέχρητο, προσ- 
γγορεύετο Κ΄ τύλη, ἰδὼν τοὺς Ῥωμαίων πρέσδεις διιόντας ἀνασνράμενος τὴν περιδολὴν καὶ σχηματίσας ἑαυτὸν, ὡς αἵ- 
σχιστον 0, υέ ναι, τὴν οὐδὲ λέγεσθαι πρέπουσαν ἀκαθαρσίαν κατὰ τῆς ἱερᾶς ἐσθῆτος τοῦ πρεσδευτοῦ χατεσχέδασεν. ᾿Ανθ᾽ ὧν 


οὐ μεμπτα: δ᾽ ας ἔτισαν οἱ Ταραντῖνοι. Ambr. 
ὈΙΟΝΎΣΙΙ 
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τε χαὶ δημοσία, xai ταύτας τὰς φωνὰς ἐπιθεσπίσαν - 
τες, ἀπέπλευσαν ix τῆς πόλεος. Ürsin. 

VI. (17, 9) Ἄρτι δὲ Αἰμιλίου Βαρθούλα ἐπί- 
χλησιν τὴν ἀρχὴν παρειληφότος, παρῆσαν οἱ σὺν 
τῷ Ποστομίῳ πεμφθέντες εἰς τὸν Τάραντα πρέσδεις, 
ἀπόχρισιν μὲν οὐδεμίαν φέροντες, τὰς δὲ ὕδρεις ἃς 
ἦσαν ὑδρισμένοι πρὸς αὐτῶν διεξιόντες, xal τὴν ἐ- 
σθῆτα τοῦ ΠΠοστομίου πίστιν τῶν λόγων παρεχόμενοι. 
᾿λγαναχτήσεως δὲ μεγάλης ἐξ ἁπάντων γενομένης. 
συναγαγόντες τὴν βουλὴν oí περὶ τὸν Αἰμίλιον ὕπα-- 
τοι, τί χρὴ πράττειν ἐσχόπουν, ἕωθεν ἀρξάμενοι μέ- 
χρι δύσεως ἡλίου" xal τοῦτο ἐποίησαν ἐφ᾽ ἡμέρας 
συχνάς, — (10) ^Hv δ᾽ 4 ζήτησις οὐχ ὑπὲρ τοῦ λε- 
λῦσθαι τὰς περὶ τῆς εἰρήνης ὁμολογίας ὑπὸ τῶν Τα- 
ραντίνων" τοῦτο γὰρ ἅπαντες ὡμολόγουν" ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
τοῦ χρόνου τῆς ἀποσταλησομένης ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατιᾶς. 
Ησαν γάρ τινες οἱ παραινοῦντες μήπω τοῦτον ἀνα- 
λαμθάνειν τὸν πόλεμον, ἕως Λευχανοί τ᾽ ἀφεστήχασι, 
καὶ Βρέττιοι, καὶ τῶν Σαυνιτῶν πολὺ καὶ φιλοπόλεμον 
ἔθνος, καὶ Τυρρηνία παρ᾽ αὐταῖς οὖσα ταῖς θύραις 
ἔτι ἀχείρωτος ἦν " ἀλλ᾽ ὅταν ὑποχείρια γένηται τάδε 
τὰ ἔθνη, μάλιστα μὲν ἅπαντα, εἰ δὲ μή γε τὰ πρὸς 
ἀνατολὰς χαὶ πλησίον τοῦ Τάραντος χείμενα. Τοῖς 
δὲ τἀναντία τούτοις ἐφαίνετο συμφέρειν μηδὲ τὸν 
ἐλάχιστον γρόνον ἀναμένειν, ἀλλ᾽ ἐπιψηφίζειν τὸν 
πόλεμον ἤδη. Καὶ ἐπεὶ τὰς γνώμας ἔδει διαριθμεῖ- 
σθαι, πλείους ἐφάνησαν οὗτοι τῶν ἀναδάλλεσθαι τὸν 
πόλεμον εἰς ἑτέρους χαιροὺς παραινούντων, Καὶ ὃ 
δῆμος ἐπεχύρωσε τὰ δόξαντα τῇ βουλῇ. [Ζήτει ἐν τῷ 
περὶ Στρατηγημάτων ] Ürsin. 

VII. (A1, 44) ... Φύσιν ἔχουσι τοῖς μὲν διασῶ- 
σαι τὰ ἑαυτῶν ἀγαθὰ βουλομένοις οἱ περὶ τὸν αὐτὸν 
ἀναστρεφόμενοι τόπον οἰωνοὶ σγολαιοτέρα τῇ πτήσει 
πρὸς ἀγαθοῦ εἶναι συμδόλου" τοῖς δὲ τῶν ἀλλοτρίων 
ἐφιεμένοις οἱ τὴν ἐπίτομον καὶ ταχεῖαν δρμὴν ἔχον- 
τες εἰς τὰ πρόσω" οὗτοι μὲν γὰρ πορισταί τε χαὶ 
ὑηρευταὶ τῶν οὖχ ὑπαρχόντων εἰσὶν, ἐχεῖνοι δὲ ἐπί- 
σχοποι xal φύλαχες τῶν παρόντων. Ambr. 

(12) Ἅπασαν τὴν πολεμίαν διεξήει, ἀρούρας τε 
ἀχμαῖον ἤδη τὸ σιτικὸν μέρος ἐχλούσας πυρὶ διδοὺς 
χαὶ δένδρα χαρποφόρα χείρων. 

Παραπλήίσιόν τι πάσχουσιν al δημοχρατούμεναι 
πόλεις τοῖς πελάγεσιν" ἐχεῖνά τε Ὑχρ ὑπὸ τῶν ἀνέ- 
μὼν ταράττεται φύσιν ἔχοντα ἠρεμεῖν, αὗταί τε ὑπὸ 
τῶν δημαγωγῶν χυχῶνται, μηδὲν ἐν ἐχυταῖς ἔχουσαι 
xaxov. Ambr. 

VMHI. (17, 13) Tov Τ᾿ αραντίνων βουλομένων dx 
τῆς Ἠπείρου Πύρρον μεταχαλεῖν ἐπὶ τὸν χατὰ '"Po- 
μαίων πόλεμον, χαὶ τοὺς χωλύοντας ἐξελαυνόντων, 
Μέτων τις καὶ αὐτὸς Ταραντῖνος, ἵνα τύχοι προσοχῆς 
xxi διδάξειεν αὐτοὺς, ὅσα μετὰ τῆς βασιλικῆς ἐξου-- 
σίας εἰς πόλιν ἐλευθέραν xal τρυφῶσαν εἰσελεύσεται, 
συγκαθϑυημένου τοῦ πλήθους, παρῆν εἰς τὸ θέατρον 
ἐστευανωμένος ὥσπερ ἐκ συμποσίου, παιδίσχην 
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diximus veluti vaticino, Romani legati maritimo itincre 
Tarento excesserunt. 

VI. (1) Sub initiis consulatus concessi /Emilio cogno- 
mento Barbulz aderant ad urbem legati missi Tarentum 
cum Postumio, nullum quidem responsum ferentes, ve- 
rum quas passi erant contumelias narrantes, et Postumii 
vestem talium rerum testem exhibentes. (2) Indignatione 
omnium coorta, consul /Emilius et ejus collega, coacto se- 
natu, quid faciendum esset querebant, ab ortu usque ad 
solis occasum perstantes ; quod multis continuisque die- 
bus inseculi sunt. (3) Quierebatlur autem num conditio- 
nes pacis a Tarentinis rupta fuissent, id enim nemini du- 
bium erat, sed quo tempore exercitus in eos foret mit- 
tendus. (4) Quibusdam enim videbatur bellum ejusmodi 
non esse capessendum, quamdiu Lucani Brutiique, et 
frequens bellicosaque gens Samnitum rebellarent; nec 
non Etruria in urbis portis sita indomila esset; sed 
cum hi populi submissi facti, otnnes utique; sin minus, 
certe orientales et Tarentinis finitimi. (5) Aliis contraria 
expedire videbantur, nihilque temporis interponendum, 
at bellum protinus esse declarandum. (6) Igitur, quum 
suffragia numerari debuerunt, plures comperti sunt hanc 
sententiam ferentes, quam qui bellum in alia tempora 
rejiciendum censebant. Populus vero senatusconsultum 
auctoritate sua comprobavit. 


Quare ín capitulo de Stratagemalibus.) 


VII. (1) [Illze augurales aves) ita nate sunt ut iis, qui 
bona sua volunt conservare, fausta signa edant ; iis vero, 
qui aliene rei inhiant, ec contra aves rapido citatoque 
volatu procul abeunt. Hzec quippe auguria parant venan- 
turque opes quz deficiunt ; ille autem attenta sunt cus- 


todes rerum possessarum. 


(2) Hosticum universum concursabat, agrosque messe 
jam albente onustos incendebat et frugiferas arbores sy c- 
cidcbat. 

(3) Simile quid maribus patiuntur libere civitates; 
nam οἱ illa ventis agitantur, licet natura quieta; et ha 
ab demagogis permiscentur, quamvis per se nihil im- 
probum habeant. 


VIH. (1) Tempore quo Tarentini ex Epiro Pyyrhum 
volebant accire, belli contra Romanos causa, et hujus 
sententia adversarios repellebant, Meton quidem οἱ ipse 
Tarentinus, ut attentionem sibi faceret, doceretque cives 
quid cum regia potestate in urbem liberata et felicem 


venturum esset ; sedente universo populo, venit in thea- 
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παρειληφὼς αὐλητρίδα χωμαστιχὰ μέλη προσαυλοῦ-- 
σαν. (14) Διαλυθείσης δὲ τῆς ἁπάντων σπουδῆς εἷς 
γέλωτα, καὶ τῶν μὲν ἄδειν αὐτὸν χελευόντων, τῶν 
δὲ ὀρχεῖσθαι, περιδλέψας χύχλῳ xal τῇ χειρὶ διαση- 
μήνας ἡσυχίαν αὐτῷ παρασχεῖν, ἐπειδὴ χατέστειλε 
τὸν θόρυθον" « Ἄνδρες, ἔφη, πολῖται, τούτων, ὧν 
« ἐμὲ ποιοῦντα δρᾶτε νῦν, οὐδὲν δυῖν ἐξέσται ποιεῖν, 
« ἐὰν βασιλέα xal φρουρὰν εἰς τὴν πόλιν εἰσελθεῖν 
« ἐάσητε. » Ὡς δὲ χινουμένους καὶ προσέχοντας εἶδε 
πολλοὺς καὶ κελεύοντας λέγειν, σώζων ἔτι τὸ προσ- 
ποίγιμα τῆς χραιπάλης τὰ συμδησόμενα αὐτοῖς ἦριθ- 
privo xaxd. τι δὲ αὐτοῦ λέγοντος, ol τῶν χαχῶν 
αἴτιοι συλλαθόντες αὐτὸν χατὰ χεφαλὴν ἐξωθοῦσιν 
ἐχ τοῦ θεάτρου. Ambr. 

IX. (17, 49) « Βασιλεὺς Ἠπειρωτῶν Πύρρος, 
« βασιλέως Αἰακίδου διὸς, χαίρειν Ποπλίῳ Οὐαλερίῳ 
« τῷ “Ρωμαίων ὑπάτῳ. Πεπύσθαι μὲν εἶχός σε παρ᾽ 
« ἑτέρων, ὅτι πάρειμι μετὰ τῆς δυνάμεως 'Γαραντί-- 
« νοῖς τε xat τοῖς ἄλλοις Ἰταλιώταις ἐπικαλεσαμένοις 
« βοηθήσων" χαὶ μηδὲ ταῦτα ἀγνοεῖν, τίνων τε ἀν-- 
« δρῶν ἀπόγονός εἶμι, xal τίνας αὐτὸς ἀποδέδειγμαι 
« πράξεις, καὶ πόσην δύναμιν ἐπάγομαι χαὶ ὡς τὰ 
« πολέαια ἀγαθήν. Οἴομαι δέ σε τούτων ἕκαστον 
« ἐπιλογιζόμενον μὴ περιμένειν, ἕως ἂν ἔργῳ καὶ 
« πείρα μάθης τὴν χατὰ τοὺς ἀγῶνας ἡμῶν ἀρετὴν, 
« ἀλλ᾽ ἀποστάντα τῶν ὅπλων χωρεῖν ἐπὶ τοὺς λόγους, 
« συμβουλεύω τέ σοι, περὶ ὧν 6 Ρωμαίων δῆμυος 
« διαφέρεται πρὸς 'Γαραντίνους, ἢ Λευχανοὺς ἢ Σαυ- 
« νίτας, ἐμοὶ τὴν διάγνωσιν ἐπιτρέπειν - διαιτήσω 
« γὰρ ἀπὸ παντὸς τοῦ διχαίου τὰ διάφορα, καὶ πα- 
« ρέξω τοὺς ἐμαυτοῦ φίλους ἁπάσας τὰς βλάδας ἀπο- 
« τίνοντας, ἃς ἂν αὐτῶν ἐγὼ χαταγνῶ. --- (16) Ὀρ- 
« θῶς δὲ ποιήσετε καὶ ὑμεῖς βεθαιωτὰς παρασχόντες 
« ὑπὲρ ὧν ἂν ἐχείνων τινὲς ἐπικαλῶσιν,, ὅτι τὰ χρι- 
« θέντα ὑπ᾽ ἐμοῦ φυλάξετε χύρια. Ταῦτα ποιοῦσι 
« μὲν ὑμῖν εἰρήνην ἐπαγγέλλομαι παρέξειν, xal φίλος 
« ἔσεσθαι, xal ἐφ᾽ οὖς ἄν με παραχαλῆτε πολέμους 
« προθύμως βοηθήσειν" μὴ ποιοῦσι δὲ οὐχ ἂν ἐπιτρέ- 
« ψχιμι γώραν συμμάμων ἀνδρῶν ἐξερημοῦν, καὶ 
« πόλεις ᾿Ελληνίδας ἀναρπάζειν, καὶ σώματα ἐλεύ- 
«θερα λαφυροπωλεῖν, ἀλλὰ χωλύσω τοῖς ὅπλοις, 
« ἵνα παύσησθε ἤδη ποτὲ ἄγοντες xal φέροντες ὅλην 
« Ἰταλίαν, χαὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ὡς δούλοις ἐντρυ- 
« φῶντες, Ἐχδέξομαι δὲ τὰς σὰς ἀποχρίσεις μέχρι 
« δεκάτης ἡμέρας" περαιτέρω γὰρ οὖχ ἂν ἔτι δυναί-- 
«μὴν.» Ambr. 

X. (147, 171) Πρὸς ταῦτα ὃ Ρωμαίων ὕπατος 
ἀντιγράφει, τήν τε αὐθάδειαν τοῦ ἀνδρὸς ἐπιρραπί- 
ζων xol τὸ φρόνηυα τῆς Ρωμαίων πόλεως ἐνδειχνύ- 
μένος" « Πόπλιος Οὐαλέριος Aa6lvioc στρατηγὸς; 
« ὕπατος Ρωμαίων, βασιλεῖ Πύρρῳ χαίρειν. ᾿Ανδρὸς 
« ἔργον εἶναί μοι δοχεῖ σώφρονος ἀπειλητικὰς πέμ- 
« πεῖν ἐπιστολὰς πρὸς τοὺς ὑπηκόους " ὧν δὲ οὔτε τὴν 
« δύναμιν ἐξήταχεν οὔτε τὰς ἀρετὰς ἐπέγνωχε, τούτων 
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trum, veluti e convivio coronatus, adolescentulam com- 
plexus tibicinam amatoria carmina ad tibiam canen- 
tem. (2) Ibi omnium studiis solutis in risum, atque aliis 
eum canere jubentibus, aliis saltare, circumspiciens ma- 
nuque silentium indicans, postquam tumultum compo- 
suit : (3) « Cives, ait, que& modo, me facientem cernitis, 
« ea vobis facere non licebit, si regem ejusque preesidium 
« in urbem receperitis. » (4) Quumque commotos si- 
bique attentos videret multos audiendique cupidos, re- 
tenta crapula allegoria, eventura illis mala edisserebat. 
Verum eum loqui pergentem, pravitatis ejus auctores 
comprehensum obtorto collo, theatro extruserunt. 


IX. (1) « Epirotarum rex Pyrrhus, regis JEacidis filius, 
« Publio Valerio, Romanorum consuli, salutem. — Credo 
« te, uti par est, ab aliis audisse, me cum exercitu adesse 
in auxilium vocatum a Tarentinis reliquisque Italio- 
lis. (2) Neque te ignorare arbitror, et quorum vi- 
« rorum sim ortus genere et quas ipse res gesserim, 
quantumque exercitum quamque bello strenuum 
« mecum duxerim. (3) Credo igitur te hec reputantem 
« exspectare nolle, donec reipsa atque experientia nos- 
« tram in bellis virtutem sentias : verum, omissis armis, 
« te malle rem verbis transigere. (4) Porro sum tibi 
« auclor, ut eorum de quibus populo Romano cum Ta- 
« rentinis, aut Lucanis aut Samnitibus controversia est, 
cognitionem permittas. Cunctas enim contentiones ex 
« &quo bonoque componam; meosque ipsos amicos 
omnia damna reficere jubebo, que ab illis illata cesti- 
mavero. (5) Recte autem feceritis, si sponsores dabitis 
« eorum, qua illi criminantur; nempe vos 4188 meo 
« judicio definientur rata habituros. (6) Hx conditiones 
« 8i placuerint, pacem vobis edico, meque amicum et 
« ad quecumque volueritis bella socium do. (7) Sin alia 
« mens vobis fuerit, ego hercle non diutius vos patiar 
« agrum sociorum vastare, Graecas urbes diripere, libera 
corpora auctione vendere; verum armis compescam, 
quo finem aliquando faciatis totam Italiam vexandi, 
« ejusque incolis servilem in modum abutendi. (8) Re- 
cipiam autem intra decimum diem responsum tuum : 
« nolo enim exspectare diutius. » 


£ 


A 
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X. (1) Ad haec Romanus consul rescripsit, et arrogan- 
tiam hominis castigans οἱ urbis Romane indolem signi- 
ficans : (2) « Publius Valerius Levinus, Romanorum 
« imperator et consul, Pyrrho regi salutem. (3) Videtur 
« mihi prudentis viri esse litteras minaces ad subjectos 
« homines mittere : quorum vero neque vires expertus 
« sit, ueque virtutem exploratam habeat, eos ut ignavos 
« et futiles aspernari, id insane mentis constal esse 
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« ὡς φαύλων xal μηδενὸς ἀξίων καταφρονεῖν, ἀνοήτου 
« μοι φαίνεται τρόπου τεχμήριον εἶναι χαὶ τὸ διάφο- 
« pov οὐχ ἐπισταμένου. Ἡμεῖς δὲ οὐ τοῖς λόγοις 
« τιμωρεῖσθαι τοὺς ἐχθροὺς εἰώθαμεν, ἀλλὰ τοῖς 


« ἔργοις, xal οὔτε δικαστὴν ποιούμεθά σε περὶ ὧν 


« Ταραντίνοις ἢ Σαυνίταις ἢ τοῖς ἄλλοις πολεμίοις 
« ἐγκαλοῦμεν, οὔτε ἐγγυητὴν λαμδάνομεν ἐχτίσματος 
« οὐδενός ἀλλὰ τοῖς fucv αὐτῶν ὅπλοις τὸν ἀγῶνα 
« Χρινοῦμεν, xal τὰς τιμωρίας, ὡς ἂν αὐτοὶ θέλω- 
«μεν, ἀναπράξομεν. Ταῦτα δὴ προειδὼς ἀνταγωνι- 
« στὴν fuiv παρασχεύαζε σαυτὸν, ἀλλὰ μὴ δικα- 
« στήν. — (18) Καὶ περὶ ὧν λυᾶς αὐτὸς ἀδικεῖς, 
« οὔστινας ἐγγυητὰς ἐχτισμάτων παρέξεις σχόπει" 
« μὴ Ταραντίνους ἀναδέχου, μηδὲ τοὺς πολεμίους τὰ 
« δίχαια ὑφέξειν. Εἰ δ᾽ ἐκ παντὸς τρόπου πόλεμον 
« αἱρεῖσθαι πρὸς ἡμᾶς διέγνωχας, ἴσθι σοι ταὐτὸ 
« συμδησόμενον, ὃ πᾶσι συμθαίνειν ἀνάγχη τοῖς 
« μάχεσθαι βουλομένοις, πρὶν ἐξετάσαι πρὸς οὖς ποιή- 
«σονται τὴν μάχην. Ταῦτα ἐνθυμούμενος, εἴ τινος 
« δέη τῶν ἡμετέρων, ἀποθέμενος τὰς ἀπειλὰς χαὶ τὸ 
« βασιλιχὸν αὔχημα καταδαλὼν, ἴθι πρὸς τὴν βουλὴν, 
« xal δίδασχε xai πεῖθε τοὺς συνέδρους, ὡς οὐδενὸς 
« ἀτυχήσων, οὔτε τῶν διχαίων οὔτε τῶν εὐγνωμό- 
«γων.» Ambr. 

XI. (18, 1) Ax6ívto; 6 Ῥωμαίων ὕπατος χατά- 
σχοπὸν τοῦ Πύρρου συλλαβὼν, xal χαθοπλίσας τὴν 
στρατιὰν πᾶσαν xal εἰς τάξιν χαταστήσας, ὡς ἐπέ- 
δειξε τῷ χατασχόπῳ, φράζειν ἐχέλευσε πρὸς τὸν 
ἀποστείλαντα πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν, χαὶ πρὸς οἷς 
ἐθεάσατο λέγειν, ὅτι Λαῤίνιος ὃ Ρωμαίων ὕπατος 
αὐτὸν παρακαλεῖ μὴ λάθρα πέμπειν ἑτέρους ἔτι τοὺς 
χατασχεψομένους, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐλθόντα φανερῶς ἰϑεῖν 
τε χαὶ μαθεῖν τὴν Ρωμαίων δύναμιν. Ambr. 

ΧΙ. (18, 2) Ἀνήρ τις Ὀύλαχος ὄνομα, Οὐλ- 
σίνιος ἐπίκλησιν, τοῦ Φερεντανῶν ἔθνους ἡγεμὼν, 
δρῶν τὸν Πύρρον οὐ utav ἔχοντα στάσιν, ἀλλὰ πᾶσι 
τοῖς μαχομένοις ὀξέως ἐπιφαινόμενον, προσεῖχεν 
ἐκείνῳ μόνῳ τὸν νοῦν, χαὶ ὅποι παριππεύοι τὸν ἴδιον 
ἀντιπαρῆγεν ἵππον" xal τις ἰδὼν αὐτὸν τῶν μετὰ τοῦ 
βασιλέως, Λεοννάτος Λεοφάντου Μακεδὼν, ὑπο- 
πτεύει τε xal δείξας τῷ Πύρρῳ λέγει: « Τοῦτον τὸν 
« ἄνδρα φυλάττου, βασιλεῦ" πολεμιστὴς γὰρ ἄκρος 
« xat οὐχ ἐφ᾽ ἑνὸς ἑστηχὼς τόπου μάχεται, σὲ δὲ πα- 
« ρατηρεῖ xai τέταχεν ἐπὶ σοὶ τὸν νοῦν. » (3) "ToU δὲ 
Βασιλέως λέγοντος" « Τί δ᾽ ἄν με δράσειεν εἷς ὧν το- 
« σούτους ἔχοντα περὶ ἐμαυτόν ; χαί τι xal νεανιευο-- 
« μένου περὶ τῆς ἑαυτοῦ ῥώμης, ὡς, εἶ καὶ συνέλθοι 
« πρὸς ἕνα μόνος, οὐκ ἄπεισιν ὀπίσω γαίρων, » Aa6ovy 
ὃν ἀνέμενε χαιρὸν ὃ Φερεντανὸς ᾿Οδλάχος ἐλαύνει 
σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν εἷς μέσην τὴν βασιλικὴν ἴλην" 
διακόψας δὲ τὸ στίφος τῶν πέριξ ἱππέων ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἐφέρετο τὸν βασιλέα, διαλαδὼν ἀυφοτέραις ταῖς 
χερσὶ τὸ δόρυ * κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ χρόνον ὃ μὲν Λεον- 
τάνος, ὃ προειπὼν τῷ [Πύρρῳ φυλάττεσθαι τὸν ἄν- 
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« judicium ejusque hominis proprium, qui adversarium 
« non novit. (4) Verumtamen nos haud verbis sed operi- 
« bus punire hostes solemus. (δ) Neque igitur te judicem 
« facimus eorum, de quibus nobis controversia est cum 
« Tarentinis, aut cum Samnitibus aut aliis hostibus 
« neque damni alicujus estimandi arbitrum; sed nos- 
« tris ipsorum armis causam decernemus, peenasque pro 
« libitu exigemus. (6) Ita monitus, hostis non judicis 
« vultum exhibe. Nunc quod attinet ad injustum contra 
« Dos ἃ te ipso factum, vide solvendse mulctze quos 
« Sponsores exhibeas. Sed neque Tarentinosneque czeteros 
« hostes nostros credas eque jure acturos. (7) Quod si 
« omnino bellum contra nos suscipere decrevisti, scito 
« idem eventurum esse, quod iis omnibus usu venire 
« necesse est, qui certare volunt, priusquam noverint 
« contra quos certamen efficient. (8) H&c ubi considera- 
« veris, si quid a nobis rerum nostrarum tibi deest, 
« omissis minis regalique jactantia deposita, edoce et 
« impelle patres conscriptos : nullo enim eorum priva- 
« beris, neque justis neque sapientibus. » 


Xl. (1) Labinius, Romanorum consul, conspectorem 
Pyrrlii quum comprehendisset, armatum exercitum uni- 
versum et in acie constitutum conspectori ostendit, 
jussitque ut totam veritatem diceret ei qui ipsum mi- 
serat ; quippe Lavinius, Romanorum consul, invitat eum 
ne clam alios deinceps mittat exploratores, sed ipse ve- 


niat palam Romanas vires visurus et experturus. 


XII. (1) Vir quidam, nomine Oblacus, Ulainius cogno- 
mento, Ferentanz gentis dux, quum observasset Pyrrhum 
nullam firmam stationem tenere, sed cunctis in pugna 
ordinatis raptim sese ostendere, ei soli studium appli- 
cavit et, si quo ille equitaret, eodem ipse equum flec- 
tehat. (2) Ergo quidam e regiis sociis, Leonnatus, Leo- 
phanti filius Macedo, suspicione exorta, et ostenso Oblaco 
regi Pyrrho dixit : « Ab isto viro, rex, tibi caveas; 
« 8trenuus enim est bellator, neque uno in loco dimicat; 
« le vero observat atque in te mentem intendit. (3) 
Rege autem respondente : « Quid mihi hic faciet unus 
« tot vallato custodibus? Imo ille potius vires suas juve- 
« niliter ostentat. Quod si et unus uni mihi congrede- 
« retur, haud letus discederet. » (3) Interim (4) Oblacus 
Ferentanus, naclus quam captabat occasionem, cum 
comitatu suo impetum facit in regiam turmam ; perrup- 
toque circumstantium equitum globo, ipsum regem ap- 
petebat, utraque manu hastam vibrans. (5) Eodem tem- 
pore Leonnatus, qui nuper Pyrrhum monuerat ut ab eo 
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$22, μυιρὸν ἐχνεύσας εἰς τὰ πλάγια τὸν ἵππον 
αὐτοῦ παίει τῷ ξυστῷ διὰ τῆς λαγόνος" ὃ δὲ Φερεν- 
τανὸς ἤδη χαταφερόμενος τὸν τοῦ βασιλέως διὰ τοῦ 
στήθους ἐλαύνει. Καὶ συγκαταπίπτουσι τοῖς ἵπποις 
ἀμφότεροι. --- (4) Τὸν μὲν οὖν βασιλέα τῶν σωματο- 
φυλάκων 6 πιστότατος ἐπὶ τὸν ἴδιον ἵππον ἀναδιθδά- 
σας ἐξελαύνει" τὸν δὲ ᾿Οὔλαχον μέχρι πολλοῦ δια- 
γωνισάμενον, ἔπειτα ὑπὸ πλήθους τῶν τραυμάτων 
χαταπονηθέντα, τῶν ἑταίρων τινὲς ἀράμενοι μεγάλου 
περὶ τὸν νεχρὸν ἀγῶνος γενομένου διαχομίζουσιν. 
Ἐχ τότε δὲ ὁ βασιλεὺς, ἵνα μὴ διάσημος εἴη τοῖς πο- 
λεμίοις, τὴν μὲν ἰδίαν χλαμύδα, ἣν ἐν ταῖς μάχαις 
εἰώθει φορεῖν, ἁλουργῇ τε οὖσαν xal χρυσόπαστον, 
χαὶ τὸν ὁπλισμὸν πολυτελέστερον ὄντα τῶν ἄλλων, 
τῆς τε ὕλης ἕνεχα χαὶ τῆς τέχνης, τὸν πιστότατον 
τῶν ἑταίρων καὶ χατὰ τοὺς ἀγῶνας ἀνδρειότατον Με- 
γακλὴν ἐκέλευσεν ἐνδῦναι, τὴν δὲ φαιὰν ἐχείνου 
χλαμύδα καὶ τὸν θώραχα, καὶ τὴν ἐπὶ τῇ χεφαλῇ 
χαυσίαν αὐτὸς ἔλαθεν" ὅπερ αἴτιον αὐτῷ τῆς σωτη- 
ρίας ἔδοξε γενέσθαι. Ambr. 

XIII. (18, 5) "Ox Πύρρου τοῦ Ἡπειρωτῶν 
βασιλέως ἐπὶ τὴν "Poux στρατιὰν ἐξαγαγόντος, 
ἐδουλεύσαντο πρεσδευτὰς ἀποστεῖλαι τοὺς ἀξιώσοντας 
Πύρρον ἀπολυτρῶσαί σφίσι τοὺς αἰχμαλώτους εἴτε ἀν- 
τιδιαλλαξάμενον ἑτέρων σωμάτων, εἴτε ἀργύριον χατὰ 
ἄνδρα δοίσαντα, xal ἀποδειχνύουσι πρέσδεις Γαῖον 
Φαύρίχιον, ὃς, ἐνιαυτῷ τρίτῳ πρότερον ὑπατεύων, 
Σαυνίτας xai Λευχανοὺς καὶ Βρεττίους ἐνίκησε με- 
Ὑάλαις μάχαις xal τὴν Θουρίων πολιορχίαν ἔλυσε, 
x«i Κόϊντον Αἰμίλιον τὸν συνάρξαντα τῷ Φαδρικίῳ 
xal τὴν ἡγεμονίαν τοῦ Τυρρηνιχοῦ πολέμου σχόντα, 
χαὶ Πόπλιον Κορνήλιον, ὃς ἐνιαυτῷ τετάρτῳ πρό-- 
τερον ὑπατεύων Κελτῶν ἔθνος ὅλον, τοὺς χαλου- 
μένους Σένονας ἐχθίστους Ρωμαίων ὄντας, πολεωῶν 
ἅπαντας ἡδηδὸν κατέσφαξεν. (6) Οὗτοι πρὸς Πύρ- 
pov ἀφιχόμενοι xai διαλεχθέντες ὅσα τῷ τοιαύτῃ 
χρείᾳ πρόσφορα ἦν, ὡς ἀτέχμαρτον πρᾶγμα τύχη καὶ 
ταχεῖαι τῶν πολέμων αἵ τροπαὶ xai τῶν συμθησομέ- 
νων οὐδὲν ἀνθρώποις προειδέναι ῥάδιον, ἐπ᾽ ἐκείνῳ 
τὴν αἵρεσιν ἐποίουν, εἴτ᾽ ἀργύριον ἀντὶ τῶν αἰχωα-- 
λώτων ἐῤούλετο λαθεῖν, εἴτε ἑτέρους αἰχωχλώτους. 
(7) Πύρρος δὲ μετὰ τῶν φίλων βουλευσάμενος ἀπο- 
χρίνεται τάδε αὐτοῖς" « Σχέτλιόν τι πρᾶγμα ποιεῖτε, 
« ὦ ἄνδρες ἹῬωμαῖοι, φιλίαν μὲν οὐ βουλόμενοι συν- 
« ἅψαι πρὸς ἐμὲ, τοὺς δὲ ἁλόντας χατὰ πόλεμον 
ἀξιοῦντες ἀπολαθεῖν' ἵνα τοῖς αὐτοῖς τούτοις σώμα- 
σιν sl; τὸν xav ἐμοὺ πόλεμον ἔχητε χρῆσθαι. 
Ἀλλ᾽ εἰ τὰ χράτιστα βούλεσθε πράττειν, καὶ τὸ 
χοινῇ συμφέρον ἀμφοτέροις ἡμῖν σχοπεῖτε, σπει- 
σάμενοι, τὸν" πόλεμον τὸν πρὸς ἐμὲ xai τοὺς ἐμοὺς 
συμμάχους, ἀπολάθετε τοὺς ἰδίους προῖκα παρ᾽ ἐμοῦ 
« πολίτας τε χαὶ συμμάχους ἅπαντας. Ἄλλως δὲ οὐχ 
« ἂν ὑπομείναιαι πολλοὺς xal ἀγαθοὺς ὅμῖν προέ-- 
« σθαι.» Ursin. 
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viro caveret, parumper in latus aberrans equum Oblaci 
sub ilia lancea ferit. (6) Ferentanus autem, dum deorsum 
fertur, regium equum per pectus transfodit. Igitur 
ambo cum equis concidunt. Tum regem fidissimus custos 
in equo suo collocatum a pugna educit. (7) Oblacum 
autem, postquam diu cerlavit, jam innumeris plagis 
confectum, amici ex acie extulerunt, ingenti pugna circa 
ejus cadaver patrata. (8) Deinceps rex, ne conspicuus 
esset hostibus, chlamydem suam propriam, quam in 
certaminibus gestare solebat, purpuream et auro ín- 
textam, et armaturam omnium optimam, qua propter 
materiam et artificium utebatur, jussit a Meglacle indui, 
comitum fidelissimo et pugnacissimo : pullamque hujus 
chlamydem et thoracem et causiam ipse sumpsit : quod 
ei causa salutis fuisse videtur. 


XIII. (8) Quum Pyrrhus, Epirotarum rex adversus 
Romam exercitum eduxissct, senatus legatos mittere 
decrevit, qui a Pyrrbo peterent ut captivos a se re- 
dimi permitteret, sive corpora corporibus commutare 
vellet, sive certum pretium pro singulis pecunia defi- 
nire, (2) designatique sunt legati Caius l'abricius qui, 
lerlio ante anno, fuerat consul, Samnites, Lucanos et 
Bruttios preliis ingentibus vicerat, Thuriosque ab obsi- 
dione expediverat; nec non Quintus /Emilius, Fabricii 
in consulatu collega, cujus auspiciis bellum Etruscum 
gestum fueral; et tertius Publius Cornelius qui, qua- 
tuor ante annis, consulatum gerens, totam eain Gallo- 
rum gentem, qui Senones appellantur, infestissimam 
omnium Romanis, bello adgressus viritim, quotquot 
quidem erant puberes, (3) interfecerat. Hi, quum ad 
Pyrrhum venissent, sermonem qui ei rei conducebat 
exorsi, aiebant : « Nulla conjectura fortune ingenium 
posse cognosci, rapidas esse bellorum conversiones, 
neque hominibus facile datum ventura ante videre. 
Deinde optionem faciebant, utrum pro capturis pecu- 
(4) Pyrrhus, 
re cum amicis deliberata, ejusmodi responsum dedit : 


niam an alioa seque captivos acciperet. » 


« Rem iniquam, Romani, facitis, qui mecum amici- 
« liam jungere detrectatis, captos autem in pugna re- 
« cipere vultis, ut iisdem corporibus rursus in acie con- 
« tra me utamini. (5) Quod si optime rem gerere optatis, 
« atque id quod utrique parti convenit studetis, bellum 
« mecum meisque cum sociis componite, vestroque ci- 
« ves et socios a me gratis accipite. (6) Neque enim 
« aliter multos et bonos bellatores vobis reddi patiar. » 
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XIV. (18, 8) Ταῦτα μὲν τῶν τριῶν πρεσδευτῶν 
παρόντων ἔλεξεν" ἰδία δὲ τὸν Φαθδρίχιον ἀπολαθών' 
« Ἐγὼ δὲ, φησὶν, ὦ Φαδρίκιε, πυνθάνομαί σε χρά- 
τιστον ἐν ἡγεμονίαις πολέμων εἶναι, καὶ τῷ βίῳ 
« δίκαιον xal σώφρονα, xal τὰς ἄλλας ἁπάσας ἔχοντα 
« ἀρετὰς, χρημάτων δὲ ἄπορον, xat καθ᾽ ἕν τὸ μέρος 
« τοῦτο ἐλασσούμενον ὑπὸ τῆς τύχης, ὥστε μηδὲν 
« ἄμεινον τῶν πενεστάτων βουλευτῶν ἐν τοῖς κατὰ τὸν 
« βίον διατελεῖν. ᾿Γοῦτο δὴ τὸ μέρος ἐχπληρῶσαι 
« προθυμούμενος, ἕτοιμός εἶμι διδόναι σοὶ πλῆθος 
« ἀργυρίου καὶ χρυσίου τοσοῦτον, ὅσον χτησάμενος 
« ἅπαντας ὑπερθαλεῖς πλούτῳ τοὺς μάλιστα δοχοῦντας 
« Ρωμαίων εὐπορεῖν - χαλὸν νομίσας ἀνάλωμα xal 
« πρέπον ἡγεμόνι τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας ἀναξίως τῆς 
« ἀρετῆς ὁιὰ πενίαν πράττοντας εὐεργετεῖν, xal βασι- 
« λικοῦ πλούτου τοῦτο ἀνάθημα xal χατασχεύασμα 
« λαμπρότατον. (9) Μαθὼν δὲ τὴν ἐμὴν προαίρεσιν, 
« καὶ πᾶσαν ἀποθέμενος αἰδῶ, μέτεχε τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
« ὑπαρχόντων ἀγαθῶν, ὡς ἐμοῦ μέλλοντος εἴσεσθαι 
« καὶ μεγάλην σοὶ χάριν, xat μὰ Δί᾽ οὐχ Ditto... 
« xai ξένων τοὺς τιμιωτάτους εἶναι νόμιζε. "Ego δὲ 
« ἀντὶ τούτων μήτε ἄδιχον μήτε αἰσχρὰν πρᾶξιν 
« ὑπηρετήσης μηδεμίαν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν αὐτός τε χρείτ- 
« τῶν ἔσῃ καὶ τιμιώτερος ἐν τῇ ἑαυτοῦ πατρίδι. Καὶ 
« πρῶτον μὲν ἐπὶ τὰς διαλλαγὰς, ὅση δύναμις ἐν 
« σοὶ, παρόρμησον τὴν ἄχρι τοῦδε δύσεριν xal οὐδὲν 
τῶν μετρίων φρονοῦσαν βουλὴν, διδάσχων, ὡς ἐπὶ 
« χαχῷ τῆς πόλεως ὑμῶν ἀφῖγμαι, Ταραντίνοις xal 
« τοῖς ἄλλοις Ἰταλιώταις ὑποσχόμενος βοηθήσειν, οὖς 
« οὔτε ὅσιον οὔτ᾽ εὔσχημόν ἐστί μοι παρόντι μετὰ 
« δυνάμεως xal τὴν πρώτην νενικηχότι μάχην ἐγκα- 
« ταλιπεῖν. Καὶ πάνυ πολλὰ xal ἀναγχαῖα πράγ- 
« ματα κατὰ τοῦτον γενόμενα τὸν χαιρὸν ἐπὶ τὴν ἰδίαν 
«με ἀρχὴν μεταχαλεῖ, — (10) Πίστεις τε ὑπέχομαι 
« πάσας, ὁπόσαι βεῤδαιοῦσιν ἀνθρώπων ὁμολογίας, 
« χαὶ μόνῳ xal μετὰ τῶν ἄλλων πρεσδευτῶν περὶ 
ἃ τῆς οἴχαδε ἀναχομιδῇς, εἰ “Ρωμαῖοι ποιήσονται 
« φιλίαν- ἵνα θαρρῶν πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ πολίτας λέ- 
«γῆς, εἰ δή τισι τὸ τῆς βασιλείας ὄνομα ὕποπτόν 
« ἐστιν ὡς ἀπατηλὸν ἐν ὁμολογίαις, ἐξ ὧν ἕτεροί τινες 
« ἐν ὅρχοις καὶ σπονδαῖς παρανομεῖν ἔδοξαν ὅμοια χαὶ 
« περὶ ἐμοῦ texuatoouévotc, [Γενομένης δὲ τῆς εἰρήνης, 
« ἴθι μετ᾽ ἐμοῦ σύμθουλός τε ἁπάντων ἐσόμενος ἐμοὶ 
« χαὶ ὑποστράτηγος χαὶ τῆς βασιλιχῆς εὐτυχίας μέτο- 
«γος. μοί τε γὰρ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ xal πιστοῦ φίλου 
« δεῖ, σοί τε χορηγίας βασιλικῆς xoi πραγμάτων 
« βασιλιχῶν" ἐὰν δὴ συνενέγχωιμεν ταῦτα εἰς τὸ χοινὸν, 
«τὰ μέγιστα τῶν ἀγαθῶν παρ᾽ ἀλλήλων ἀποισό-- 
« μεθα.» Ürsin. 

XV. (18, 11) Παυσαμένου δὲ αὐτοῦ, μιχρὸν 
ἐπισχὼν 6 Φαδρίκιος εἶπε: « Περὶ μὲν τῆς ἀρετῆς, 
« ἥτις ἐστὶ περὶ ἑμᾶς, 7, κατὰ τὰς χοινὰς πράξεις, 7) 
« κατὰ τὸν ἴδιον βίον, οὐδὲν ἐμὲ δεῖ ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ λέ- 
«Ὑειν, ἐπειδὴ πέπυσαι παρ᾽ ἑτέρων" οὐδέ γε περὶ τῆς 
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XIV. (1) Hec (ribus legatis coram dixit. Secreto 
deinde revocato dixit Fabricio : « Ego te, Fabrici, moni- 
« tussum te egregium in bellis imperatorem, vita justum et 
« temperantem,exterisque omnibus exornatum virtutibus : 
« opum autem egenum, atque hac in parte minus bona 
« fortuna utentem, adeo ut nihil melius pauperrimo 
« quovis senatore habeas. (2) Hunc ego defectum ex- 
« plere gestiens, tantam tibi argenti et auri copiam 
« donare par3tus sum , quanta tu potitus Romanorum 
« dilissimos opibus tuis superabis. Pulcherrimam enim 
« impensam judico et principe dignam viros egregios, qui 
ob egestatem haud pro merilo virtutis vitam degunt, 
beneficiis ad(icere : mihique persuasi nullum posse 
splendidius donarium atque ornamentum a regia gaza 
procedere. Mea igitur sententia cognita, Fabrici, vere- 
cundiaque seposita, bonorum meorumiin partem venias ; 
quippe qui magnam gratiam tibi sum habiturus, ita- 
que hercle in amici atque honestissimi bospitis loco 
habiturus. (5) Mihi autem pro his beneficiis nullum 
iniquum aut turpe officium exhibebis, sed in iis re- 
bus, ex quibus ipse et potentior et honoratior eris 
in tua patria. (5) Atque in primis, quantum in te 
est, ad pacis studia impelle contentiosum  bactenus 
et superbum senatum, docens me infestum vestrae 
urbi adesse, dum Tarentinis ceterisque Italis pro- 
missas suppelias fero, quos deserere, postquam cum 
exercitu veni primoque praelio superior fui, neque 
equum neque decorum sit : (7) sed enim multis 
gravibusque negoliis, quie interim acciderunt, me 
nunc in regnum revocari. (8) Jam vero [firmissima 
omnium quee inter homines esse potest, fide spondeo, 
vel tibi uni vel cum sociis legalis reditum in pa- 
triam, si Romanos mihi conciliaveris : quo securiore 
animo cum tuis civibus de hoc negotio loquaris. Quod 
si nonnullis regium nomen suspectum intidumque in 
pactis videtur, propterea quod alii reges sacramenta 
οἱ faedera violaverint, ideoque et de me idem Romani 
augurantur : tu quidern pace firmata mecum venias, 
futurus mihi δά omnia consultor, et in exercitu le- 
gatus, totiusque regie fortuna; particeps. (9) Nam et 
mihi viro bono amicoque fideli opus est, et tibi re- 
gali largitate, regiorumque negotiorum tractatione. 
Jam si nos in commune nostra uterque conferamus, 
maxima sane benelicia invicem recipiemus. » 
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XV. (1) Finito |Pvrrhi] alloquio, paulisper moratus 
Fahricius dixit : « De virtute qua est in nobis, sive in 
« publicis rebus, sive in privata vita, nihil de me ipso 
« fandum esl, quoniam ab aliis fuisti edoctus : nec de 
« paupertale mea verba facere velim, quoniam mihi 
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EXCERPTA EX LIB. XIX. 


πενίας, ὅτι μοι γήδιον μιχρόν ἐστι xout27, xal φαῦ- 
λον οἰκίδιον καὶ οὔτ᾽ ἀπὸ δανεισμάτων οὔτε ἀπ᾽ ἀν- 
δραπόδων ὃ βίος" φαίνῃ γὰρ xoi τούτων ἀκριθῶς 
ἀχηχοέναι παρ᾽ ἑτέρων. — (12) Περὶ δὲ τοῦ χάχιόν 
με Ῥωμαίων τινὸς πράττειν δι᾽ ἀπορίαν, καὶ μηδὲν 
εἶναί μοι πλέον ἀσκοῦντι χαλοκαγαθίαν, ὅτι τῶν 
πλουσίων οὐχ εἰαὶ, καχῶς ὑπείληφας, εἴτε ἀχούσας 
τινὸς εἴτ᾽ αὐτὸς εἰκάζων. ᾿Εμοὶ γὰρ οὐδεμία πώ- 
ποτε χαχοδαιμονίας αἴσθησις παρὰ τὸ μὴ πολλὰ 
χεχτῆσθαι γέγονεν, οὐδὲ ἔστιν, οὐδὲ ὠδυράμην 
τὴν ἐμαυτοῦ τύχην, οὔτ᾽ ἐν τοῖς χοινοῖς πράγμα- 
σιν οὔτε ἐν τοῖς ἰδίοις. — (13) Τί γὰρ καὶ παθὼν 
ἐγχαλοίην ἂν αὐτῇ ; πότερον, ὅτι μοι τῶν χαλῶν χαὶ 
περιμαχήτων, ἐφ᾽ οἷς ἅπασα φύσις ἐσπούδαχεν 
εὐγενὴς, οὐδενὸς ἐξεγένετο παρὰ τῆς πατρίδος με- 
ταλαθεῖν διὰ πενίαν; ὃς ἄρχω τε τὰς μεγίστας ἀρ- 
χὰς xal πρεσδεύω τὰς ἐπιφανεστάτας πρεσθείας, 
xat σεθασμοὺς ἱερῶν πιστεύομαι τοὺς ἁγιωτάτους, 
χαὶ γνώμην ἀγορεύειν ἀξιούμενος περὶ τῶν ἀναγ - 
χαιοτάτων χαλοῦμαι ἐν ᾧ προσήκει μοι τόπῳ, 
ἐπαινοῦμαί τε xal ζηλοῦμαι xal οὐδενὸς δεύτερός 
εἶμι τῶν μέγιστα δυναμένων , xai παράδειγμα τοῖς 
ἄλλοις εἶναι δοκῶ καλοκαγαθίας ,οὐδὲν ἐκ τῆς ἐμῆς 
οὐσίας εἰς ταῦτα δαπανῶν, ὥσπερ οὐδὲ τῶν ἄλλων 
οὐδείς. — (14) Οὐ γὰρ ἐνοχλεῖ τοῖς ἑκάστου βίοις ἢ 
πόλις ἡ Ῥωμαίων, ὥσπερ τινὲς ἕτεραι, ἐν αἷς 6 
χοινὸς μὲν πλοῦτος ὀλίγος ἐστὶν, 6 δὲ τῶν ἰδιωτῶν 
πολύς - ἀλλ᾽ αὐτὴ παρέχει τοῖς πρὸς τὰ χοινὰ προσ- 
ιοῦσιν ἅπαντα ὅσων ἂν δέωνται, λαμπρὰς χαὶ με- 
γαλοπρεπεῖς ὑποτιθεῖσα χορηγίας " ὕστε μηδὲν ἀτι- 
μότερον εἶναι τὸν πενέστατον τοῦ πλουσιωτάτου 
χατὰ τὴν ἐπαξίωσιν τῶν χαλῶν, ἀλλὰ πάντας εἶναι 
Ῥωμαίους, ὅσοι ἂν ὦσι διὰ καλοχαγαθίαν τούτων 
ἄξιοι τῶν τιμῶν, ἀλλήλοις ἴσους. ὋὉπότε δὲ πενό- 
ψενος οὐδὲν παρὰ τοῦτο ἔλαττον ἔχω τῶν πολλὰ 
χεχτημένων, τί παθὼν ἂν χατηγόρησα τῆς τύχης, 
ὅτι οὐχ δμῖν ἐξίσωσέ [με] τοῖς βασιλεῦσιν, οἷς ὁ πολὺς 
θησαυρίζεται χρυσός ; Ἀλλὰ μὴν ἔν γε τοῖς ἰδίοις το- 
σοῦτον ἀπέχω χαχοδαιμονίας, ὥστ᾽ ἐν ὀλίγοις πάνυ 
τῶν μακαρίων ἐμαυτὸν εἶναι δοκῶ παρὰ τοὺς πλου- 
σίους ἐξετάζων, xal ἐπὶ τούτῳ μέγιστον φρονῶ. --- 
(15) "Ἐπειδὴ τὰ μὲν ἀναγχαῖα τὸ λυπρὸν ἀπόχρη μοι 
γήδιον φιλεργοῦντι καὶ ταμιευομένῳ παρέχειν" τὰ δὲ 
ἔξω τῶν ἀναγχαίων οὐ βιάζεται ζητεῖν $ φύσις. 
'AXAk xe τροφὴ πᾶσα ἡδεῖά μοι, ἣν ἂν ὁ λιμὸς 
σχευάση, xai ποτὸν ἅπαν γλυχὺ, ὅ τι ἂν ἡ δίψα πο- 
ρίση, καὶ ὕπνος μαλθακὸς, ὅταν ἡγήσηται χόπος, 
ἐσθής τε fj παρέχουσα μὴ ῥιγοῦν αὐταρχεστάτη, 
χαὶ σχεῦος ὅ τι ἂν εὐτελέστατον τῶν δυναμένων τὰς 
αὐτὰς παρέχειν χρείας οἰχειότατον. “Ὥστε οὐδὲ 
κατὰ τοῦτο δίκαιος εἴην τῆς τύχης χατηγορεῖν, ἥ μοι 
τοσαύτην παρέσχεν οὐσίαν, ὅσην fj φύσις ἐδούλετο 
ἔχειν" τῶν δὲ ὑπερδαλλόντων οὔτε πόθον ἐνέφυσεν 
οὔτ᾽ εὐπορίαν ἔδωχε. 
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agellus parvus curandus vilisque casula unici fundi 
sunt, ac neque auro mutuato neque a mancipiis 
victus mihi paratur : videris enim h&c quoque ex 
aliis accurate audivisse. (2) Quod vero infeliciorem 
me vivere propter inopiam quoquam Romanorum, 
nec quod viri probi officia exerceo, id mihi quidquam 
prodesse, quoniam in divitum numero non sum ; quod 
falso arbitraris, sive ex aliis audisti, sive propria 
conjectura dicis : quod autem non multa possideo, 
nunquam miseri sensu factus sum, et nunc ne qui- 
dem tangor. Nec vero unquam fortunam meam de- 
plorare debui, vel in publicis, vel in privatis negotiis. 
(3 Quo modo ipsam mihi hostilem possem incu- 
sare? Num quia pulchrarum aut optabilium rerum, 
quarum $tudio nobilis quaeque natura capitur, com- 
pos esse in patria propter paupertatem nequeam ? (4) 
Atqui et summos magistratus gero, et splendidissimas 
legationes obeo, et ad cwremonias sanctissimas in 
sacris adhibeor et, quum ad publica consilia accedo, 
de summa republica, quo ordine par es!, sententiam 
rogor, laudor insuper et suspicior, nullique poten- 
tissimo inferior sum , immo et virtutis exemplum 
exislimor, quin tamen ob hzc ullam neque ego neque 
alius quisquam de privalo peculio impensam face- 
ret. (5) Neque enim privatorum facultatibus molesta 
est civitas Ramana, ut alie nonnulle, in quibus 
opes publice exigue, ample privatorum : verum 
ipsa ducentibus ordines necessaria omnia suppeditat, 
splendidas videlicet et illustres impensas. Quare pau- 
perrimus ditissimo non est inferior, si quando ad 
honores petendos accedit ; sed Romani omnes, quot- 
quot quidem virtutis ergo dignitates merentur, zequali 
jure fruuntur. (6) Nunc quando quidem penuria mea 
nihilo est deterior complura possidentibus, cur for- 
lunam incusarem? an quod me vobis regibus quibus 
lanta vis auri congeritur, parem non fecerit? Atqui 
quod ad meum patrimonium attinet, adeo me infelicio- 
rem non judico, ut cum paucissimis beatissimus mihi 
videar, quotiescunque me confero cum divitibus : eo- 
que honore vel maxime glorior. (7) Namque necessaria 
aspernato mihi et pascua utenti agellus licet macer ex- 
hibet : quorum autem nulla est necessitas, ea demum 
natura non postulat. (8) Omnis mihi dulcis cibus 
accidit, quem fames paravit, omnis idem potus quem 
sitis propinaverit. Mollis somnus post laborem, veste 
qua frigus arceat, vel maxime sum contentus : tum e 
vasis quorum ad eadem usus est, quod ferme vilissi- 
mum id mihi convenientissimum : « (9) Ergo si for- 
tune maledicam, iniquus sum , que tantum rei dedit 
quantum natura desiderabat, superfluorum autem 
neque cupiditatem ingeneravit, neque copiam subdi- 
tavit. » 
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XVI. (18, 16) « Νὴ Δία, ἀλλ᾽ οὐ περίεστί μοι 


« τοῖς πλησίον ἐπαρκεῖν, οὐδ᾽ ix περιουσίας ἐπιστήμην 
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« ἔδωχέ μοι 6. θεὸς ἔχειν οὐδὲ μαντικὴν, αἷς ὠφέλουν 
ἂν τοὺς δεομένους, οὐδ᾽ ἄλλα πολλά. Ἃ δ᾽ ἐστὶν 
ἐν & ἐμοὶ, τούτων μεταδιδοὺς χαὶ πόλει χαὶ φίλοις, 
xai ἀφ᾽ ὧν δύναμαι ποιεῖν εὖ τινας, ταῦτα χοινὰ τοῖς 
δεομένοις παρέχων, οὖχ ἂν ἡγησαίμην αἴτιον ἐμαυ- 
τόν: Ταῦτα δ᾽ ἐστὶν, ἃ σὺ κράτιστα νομίζεις εἶναι, 
χαὶ πολλῶν χρημάτων ἀξιοῖς πρίασθαι. --- (17) Εἰ 
δὲ δὴ xal τὰ μάλιστα διὰ τὰς εὐεργεσίας τῶν δεο- 
μένων τὸ πολλὰ χεχτῆσθαι χρήματα μεγάλης ἦν 

σπουδῆς χαὶ φιλοτιμίας ἄξιον, xal μακαριωτάτους 
ὑπῆρχεν εἶναι τοὺς πλουσιωτάτους, ὁ ὡς τοῖς βασιλεῦ- 
σιν ὑμῖν δοχεῖ, πότερος ἦν μοι τρόπος εὐπορίας 
χρείττων ; ; ἀφ᾽ ὧν σύ μοι νῦν μεταδίδως αἰσχρῶς, ἣ 
ἀφ' ὧν αὐτὸς ἐχτησάμην καλῶς πρότερον ; παρέσχε 
γάρ μοι τὰ πολιτικὰ πράγματα χρηματισμῶν ἀφορ- 
μὰς δικαίας, πολλάκις μὲν xal πρότερον, μάλιστα 
δὲ, ἐπεὶ ἐπὶ Σαυνίτας xai Λευχανοὺς xal Βρεττίους 
στρατιὰν ἄγων ἐστάλην τετάρτῳ πρότερον ἐνιαυτῷ 
τὴν ὕπατον ἀρχὴν ἔχων, x«i πολλὴν μὲν χώραν 
ἐλεηλάτησα, πολλαῖς δὲ μάχαις τοὺς ἀντιταξαμένους 
ἐνίχησα, πολλὰς δὲ καὶ εὐδαίμονας πόλεις χατὰ χρά- 
τος ἑλὼν ἐξεπόρθησα, ἐξ ὧν τὴν στρατιὰν ἅπασαν 
ἐπλούτισα, x«i τὰς εἰσφορὰς τοῖς ἰδιώταις, ἃς εἷς 
τὸν πόλεωον προεισήνεγκαν, ἀπέδωχα, xal τετρα- 
χόσια τάλαντα μετὰ τὸν θρίαμθον εἰς τὸ ταμιεῖον 
εἰσίνεγχα. — (18) "Επειτα ἐκείνων τῶν δοριχτήτων 
ἐξόν μοι λαθεῖν ὅὁπόσα ἐδουλόμην οὐ λαδὼν, ἀλλὰ 
xal τὸν £x τοῦ διχαίου πλοῦτον ὑπεριδὼν ἕνεκα δό- 
Enc, ὡς Οὐαλέριος Ποπλικόλας ἐποίησε καὶ ἄλλοι 
πλεῖστοι πρὸς τούτῳ συχνοὶ , δι᾿ οὖς E πόλις ἡμῶν 
τηλικαύτη γέγονε, τὰς παρά σου δέξοιαι δωρεὰς, 
χαὶ ἀντὶ τῆς χρείττονος εὐπορίας ἀλλάξομαι τὴν 

ysipova ; ᾿Κχείνη μέν γε τῇ κτήσει καὶ τὸ μεθ᾽ ἧδο- 
νῆς ποιεῖσθαι τὰς ἀπολαύσεις πρὸς τῷ χαλῶς xal 
δικαίως προσῆν " ταύτης δὲ καὶ τοῦτο ἄπεστι. Δα- 
νείσματα γάρ ἐστιν, ὅσα προσλαμύανουσιν ἀνθρω- 
ποι παρ᾽ ἑτέρων, βαρύνοντα τὴν ψυχὴν ἕως ἂν 
ἀποδοθῇ, χἂν ὀνόμασι καλοῖς αὐτὰ χοσμήσαι τις, 
φιλανθρωπίας xaXov xat δωρεὰς, ἢ χάριτας, — (19) 
Φέρε, ἐὰν δὴ μανεὶς δέξωμαι χρυσὸν, ὃν δίδως 
μοι. καὶ τοῦτο ἅπασι “Ρωμαίοις γένηται φανερὸν, 
ἔπειτα οἱ τὴν ἀνυπεύθυνον ἔχοντες ἀργὴν, οὖς 
fucig Τιμητὰς χαλοῦμεν, οἷς ἀποδέδοται τοὺς 
ἁπάντων "Pouatov ἐξετάζειν βίους xai τοὺς ἐχθαί- 
νοντας Éx τῶν πατρίων ἐθῶν ζημιοῦν, xaXégavtéq 
με λόγον ἀποδοῦναι χελεύσωσι τῆς δωροδοχίας, 
ἁπαντων παρόντων ταῦτα προφερόμενοι.» Ürsin. 


et 246, 26-27 Ambr. 
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XVII. (18,90) « 
A] , x € - 4^5 ; 
πρεσθευτὴν σὺν ἑτέροις δυσὶν ὑπατιχοῖς ἀνδρασι 
πρὸς βασιλέα Πύρρον, ὑπὲρ αἰγυχλώτων λύσεως 
διχλεξόμενον" ἥχεις ἀπὸ τῆς πρεσύείας, τοὺς μὲν 
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DIONYSII HALICARNASSENSIS 


XVI. « (1) At enim, mehercule, non ex conditione 
sum, ut beneficentia uti possim. Et quidem Deus ne- 
que copiosissimam mihi doctrinam neque artem divi- 
nandi concessit, quibus utique indigentes juvarem, 
neque denique multa alia. (2) Dum autem ea, que 
in me sunt, reipublice et amicis impertio; et qua 
nonnullis prodesse videntur, ea in commune confero, 
nonne me aliens felicitatis auctorem jure arbitrer ἢ 
(3) Atqui hac sunt qui tu preclarissima existimas, 
multaque vi auri redimere studes. (4) Quod si pra- 
sertim benefaciendi causa iis, qui aliqua re egent, am- 
bitiosum magnopere et optabile, beatissimumque 
esset divitiis affluere, uti vobis regibus videtur; :5) 
utra me deceret divitiarum ratio? « Num earum 
quas a te turpiter accepissem, an earum polius, qua 
antea sine ullo dedecore in mea potestate fuissent ? (6) 
Publica quippe munera multas mihi occasiones dites- 
cendi obtulerunt, przserlim tertio abhinc anno, quum 
imperator et consul adversus Samnites et Lucanos et 
Brutlios missus, multum agri populatus sum, multis 
proeliis hostem superavi, multas beatasque urbes vi 
captas diripui : quibus vicloriis universum exerci- 
tum dilavi, et civibus tributa, qua privatim ad bel- 
]um contulerant, reddidi, et quadringenta talenta non 
sine triumphis in &rarium intuli. (7) Qui igitur bello 
parta habere quum possem, nolui, sed glori: studio 
justas etiam divitias contempsi (veluti Valerius Pu- 
blicola aliique complures, quorum gratia urbs nostra 
ad tantur fastigium conscendit), idem tua nunc dona 
recipiain ?et decoras opes cum turpibus commutabo. (8) 
Alque in illis quidein possidendis non solum decus 
et quitas, verum etiam voluptas inerat; quod contra 
in aliis accidit? Reapse fenora sunt : qua homines 
accipiunt dona, eaque animum pragravant donec red - 
dantur, quibuscumque demum nominibus ea lubet 
exornare, nempe beneficiorum, aut donorum, aut 
largitionum. (10) Sed fac, me abrupto stulto consilio, 
aurum quod offers abs te recipere, eamque rem cunc- 
lis Rotnanis fieri manifestam : continuo ii, qui apud 
nos magistratum gerunt, reddendis rationibus non ob- 
noxium, qui censores appellantur, habentque potes- 
tatem inquirendi in omnium Romanorum vitam, aber- 
rantesque ἃ patriis nioribus casligandi, Ine citatum 
de receptis muneribus postularent, publico judicio 
hac oratione. » 


XVII. (15 « Misimus te, Fabrici, legatum curn duobus 
aliis consularibus viris ad regem Pyrrhum, ut captivo- 
rum restitutionem curares. Reverteris a legalione cap- 
tivos non agens, et nullum urbi ferense molumentum : 
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EXCERPTA EX LIB. XIX. 


« αἰχμαλώτους οὖκ ἄγων, οὐδὲ ἄλλο τῇ πόλει φέρων 
« ἀγαθὸν οὐθὲν, αὐτὸς δὲ βασιλικὰς δωρεὰς εἰληφὼς, 
« μόνος τῶν συναποσταλέντων σοι πρέσδεων, καὶ ἣν 
« 6 δῆμος ἀπεψηφίσατο ποιήσασθαι εἰρήνην, ταύτην 
« ποιήσας μόνος, ἐπ’ οὐθενὶ τῆς πόλεως ἀγαθῷ" πόθεν 
«γάρ; ἀλλ᾽ ἵνα προδῷς αὐτὴν τῷ βασιλεῖ, καὶ διὰ 
« σοῦ μὲν ἐκεῖνος ἅπασαν ᾿Ιταλίαν ὑφ᾽ αὑτῷ ποιήση- 
« ται, δι᾽ ἐκείνου δὲ σὺ τῆς πατρίδος ἀφέλῃ τὴν ἔλευ- 
« ϑερίαν. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ διώχουσιν ἅπαντες οἱ μὴ 
« τὴν ἀληθινὴν, ἀλλὰ τὴν προσποιητὸν ἐπιτηδεύσαν- 
« τες ἀρετὴν, ὅταν εἰς ὄγκον καὶ μέγεθος πραγμάτων 
« προέλθωσιν. (21) Εἰ δὲ δὴ μὴ τὸ πρεσθευτιχὸν 
« ἔχων ἀξίωμα, μηδὲ παρὰ τῶν πολεμίων τῆς πατρί- 
« δος, μηδ᾽ ἐπὶ προδοσίᾳ καὶ τυραννίδι τῶν σεαυτοῦ 
« πολιτῶν ἐδωροδόκεις, ἀλλ᾽ ἰδιώτης ὧν καὶ παρὰ 
« ἀνδρὸς συμμάχου καὶ ἐπ᾽ οὐδενὶ χαχῷ τῆς πόλεως, 
« dg! οὐ δὲ ἐκεῖνα τῆς μεγίστης ἄξιος εἴ ζημίας, ὅτι 
« διαφθείρεις μὲν τοὺς νέους, πλούτου καὶ τρυφῆς καὶ 
« πολυτελείας βασιλικῆς ζῆλον εἰς τοὺς βίους εἰσάγων, 
« οἷς πολλῆς δεῖ σωφροσύνης, εἰ μέλλει σωθήσεσθαι 
« τὰ κοινά καταισχύνεις δὲ τοὺς σεαυτοῦ προγόνους, 
« ὧν οὐθεὶς ἐξέδη τοὺς πατρίους ἐθισμοὺς, οὐδ᾽ ἦλ- 
« λάξατο πλοῦτον αἰσχρὸν ἀντὶ πενίας καλῆς, ἀλλὰ 
« ἅπαντες ἐπ᾽ αὐτῆς ἔμειναν τῆς μικρᾶς οὐσίας, ἣν 
« σὺ παραλαδὼν ἐλάττονα ἢ κατὰ σεαυτὸν ἡγήσω" 
« (39) διαφθείρεις δὲ τὴν ἐκ τῶν προτέρων ἐπιτηδευ- 
« μάτων γενομένην σοι δόξαν, ὡς ἐγκρατὴς καὶ 
« σώφρων καὶ πάσης αἰσχρᾶς ἐπιθυμίας κρείττων; 
«Ἔπειτα χαιρήσεις κακὸς ἐξ ἀγαθοῦ γενόμενος, ὅτε 
« ἔδει σε, καὶ εἰ πρότερον πονηρὸς ἦσθα, πεπαῦσθαι; 
« ἣ τῶν καλῶν τινὸς ἔτι μεθέξεις τῶν ὀφειλομένων τοῖς 
« ἀγαθοῖς, ἀλλ᾽ οὐκ ἄπει μαλιστα μὲν ἐκ τῆς πόλεως, 
« εἰ δὲ μή γ᾽ ἐκ τῆς ἀγορᾶς; Ambr. 

XVIIL. « Ἂν ταῦτα λέγοντες ἐκγράψωσί με τῆς 
« βουλῆς, καὶ μεταγάγωσιν εἷς τὰς τῶν ἀτίμων φυλὰς, 
« τί πρὸς αὐτοὺς ἕξω λέγειν δίκαιον ἢ ποιεῖν; τίνα 
« τὸν μετὰ ταῦτα βίον ζήσομαι; τηλικαύτῃ περιπεσὼν 
« ἀτιμίᾳ, καὶ τοὺς ἐξ ἐμαυτοῦ πάντας περιδαλών; 
« (23) Σοὶ δὲ αὐτῷ τί χρήσιμος ἔτι φανήσομαι, τὸ δύ- 
« νασθαί τι καὶ τιμᾶσθαι παρὰ τοῖς πολίταις ἀποδα- 
« May, δι᾽ ἃ νῦν ἐσπούδακας περὶ ἐμοῦ; Λείπεται δὴ 
« τὸν οὐδεμίαν ἕτι χώραν ἐν τῇ πατρίδι κατέχειν δυ- 
« νάμενον ἀπιέναι πανοικεσίᾳ, τὰς ἀσχήμονας αὑτοῦ 
« καταγνόντα φυγάς. Ἔπειτα ποῦ τὸν λοιπὸν ἔσομαι 
« χρόνον; 3) τίς ὑποδέξεταί με τόπος ἀπαρρησίαστον 
« γενόμενον ὥσπερ εἰκός; Ἡ σὴ βασιλεία, νὴ Δία, καὶ 
« παρέξεις μοι σὺ τὴν τυραννικὴν ἅπασαν εὐδαιμονίαν; 
« Καὶ τί μοι τηλικοῦτο δώσεις ἀγαθὸν, ὅσον ἀφελεῖ τὸ 
« πάντων τιμιώτατον χτημάτων ἀφελόμενος, τὴν 
« ἐλευθερίαν ; (24) Πῶς δὲ ἂν ὑπομεῖναι δυναίμην 
« ἐγὼ τοῦ βίου μεταδολὴν, ὀψὲ δουλεύειν διδασχό- 
« μένος; Ὅπου γὰρ οἵ γεννηθέντες ἐν βασιλείαις xal 
« τυραννίσιν, ὅταν τὸ εὐγενὲς ἔχωσι, τῆς ἐλευθερίας 
«γλίχονται, καὶ πάντα ἡγοῦνται τἀγαϑὰ ταύτης 
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« sed ipse regios donos recepisti, solus legatorum tecum 
« missorum (2). Illam vero pacem, quam populus decre- 
« verat faciendam, tu fecisti solus, sine minimo urbi be- 
« neficio, ad quem finem? sed uli eam prodas regi, teque 
* adjutore totam Italiam sibi subjiciat, el tu, ab illo 
« sustentus, patrize libertatem abripias : hoc enim quod 
« persequuntur omnes qui non veram sed simulatam 
« virlutem sectantur, quum fastum et amplitudinem 
« magistratus prosecuti sunt (3). Quod si neque se- 
« natoriam dignilatem induisli, neque ab hostibus patrie, 
* neque proditione tyrannideque civium tuorum dona 
« receplati, sed privatus e ab homine socio et infenso 
« omni detrimento civitatis, nonne talibus rebus tu pena 
« maxima dignus factus es, quia adolescentes vitias, divi- 
« tiarum et deliciarum et luxus regii cupiditatem in mo- 
« resomnium infias (4), quibus contra opus sit multa tem- 
« perantia, siquidem respublica salvari debet. Deshones- 
« tas autem et majores tuos, quorum nullus patria insti- 
« tuta praeteriit, neque in lucrum turpe honestam mutavit. 
« paupertatem, sed cuncti in modica fortuna permante- 
« runt, quam tu ab iis receptam tibl nimium detritam. 
« gessisti. (5) Corrampis quoque ex prioribus gestis ac- 
« quisitam tibi gloriam, quasi continens et omni turpi 
« enpiditati superior. (6) Postea num gaudebis, quum 
« pravus e probo factuseris, ad tempus ubi oportebat te, 
« 8i vel antea sceleratus eras, desinere? Num denuo ad 
« dignitatem aliquam accedes, ex ils qua bonis deben- 
« tur? Quin potius, ab urbe abeas! sin minus, e foro 
s exeas! » 


XVIIL. (1) « Si talibus diclis e senatu expellerent me 
« et inter despectorum turbas relegarent, quid equum in 
« eos habebo respondendum aut faciendum? Quam dein- 
« ceps vilam degam, in tantam infamiam delapsus, meiá 
* etiam posterís omnibus eodem genere calamitatis im- 
« plicitis? (2) Tibi vero ipsi qua ratione utilis rursus vi- 
* debor, perdila auctoritate mea simnl atque civium in 
« me obsequio; vel ad quam perniciem mel contendis? (3) 
« Relinquitur igitur illi qui ab orani spe mansionis in pa- 
« trinobtinendoo exciderit, ut cum domo sua emigret, ipse 
* sibi turpe exilium decernens (4). Age vero deinceps, 
^ binam ero usque ad vita» meo finem? Aut quis mere- 
« eipiel locus, perdito mihi, αἱ mos est, animo sedato? (5) 





Toumne regnum? Num mihi, per Jovem! plenam 
tyrannicam felicitatem affundes? (6) Et quid mihi tan- 
ium bonum dabis, quantum aufers omnium preciosis 
sima possessionum spoliato, libertatem? (7) Qui porro 
« possem ego ferre vila) variationem, tardiusad servien- 
« dumdoctus ? (8) Quotiescunque enim geniti in regnis et. 
« tyrannidibus, si nobilitatem babent,, libertatem exop- 
« fant, cunctaque existimant bona huic inferiora ; proie 
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« ἐλάττω, ἢ που οἱ ἐν ἐλευθέρᾳ καὶ ἑτέρων ἄρχειν 
« μαθούση πόλει βιώσαντες, πράως οἴσουσι τὴν ix 
« τῶν χρειττόνων ἐπὶ τὰ χείρω μεταθολὴν,, ἐξ ἔλευ- 
« θέρων ὑπομείναντες δοῦλοι γενέσθαι, ἵνα λαμπρὰς 
« παρατιθῶνται χαθ᾽ ἡυέραν τραπέζας, xat πολλοὺς 
θεράποντας περιάγωνται, xol γυναιχῶν xai παίδων 
εὐπρεπῶν ἀφειδεῖς ἀπολαύσεις λαμθάνωσιν, ὥσπερ 
ἐν τούτοις τῆς ἀνθρωπίνης εὐδαιμονίας χειμένης. 
a)À οὐχ ἐν ἀρετῇ; (23) Αὐτῶν δὲ τούτων, ἵνα 
συγχωρήσῃ τις αὐτὰ πολλῆς εἶναι σπουδῆς ἄξια, τίς 
Ὑένοιτο ἂν ἱλαρὰ χρῆσις οὐχ ἔχουσα τὸ βέβαιον ; 
(y ὑμῖν γάρ ἐστι τοῖς παρέχουσι τὰς ἡδονὰς ταύ- 
τας, ὅταν αὐτοὶ θέλητε, πάλιν αὐτὰς ἀφαιρεῖσθαι. 
'"E& γὰρ λέγειν τοὺς φθόνους, τὰς διαθολὰς, τὸ 
μηδένα χρόνον ἄνεν χινδύνου xal φόβου ζῆν, τἄλλα 
πολλὰ, ὅσα φέρει χαλεπὰ χαὶ οὐχ ἄξια γενναίου 
φρονήματος ὁ παρὰ τοῖς βασιλεῦσι βίος. Μὴ το- 
σαύτη μανία χατάσχοι Φαθρίχιον, ὥστε τὴν πε- 
ριθόητον χαταλιπόντα Ῥώμην, τὸν ἐν ᾿Ἦ πείρῳ 
προελέσθαι βίον, xai ἐξὸν ἡγεμόνος ἡγεῖσθαι πό- 
λεως ὕφ᾽’ ἑνὸς ἀνδρὸς ἄρχεσθαι, μηθὲν ἴσον τοῖς 
ἄλλοις φρονοῦντος, xal τὰ πρὸς ἧδονὴν ἀχούειν 
παρὰ πάντων ἐθισθέντοςς. (46) Ἀλλάξαι μέν γε τὸ 
φρόνημα χαὶ ταπεινὸν ἐμαυτὸν πονῆσαι βουλόμε- 
νος, ἵνα μηδὲν ὁποπτεύης ἐξ ἐμοῦ χαχὸν, οὐχ ἂν 
δυναίμην᾽ διαμένων δὲ τοιοῦτος, οἷον f φύσις xat 
τὰ ἔθη memoinxé με, βαρὺς φανήσομαί σοι, xal 
περισπᾶν δόξω τὴν ἡγεμονίαν εἰς ἐμαυτόν, Τὸ 
δὲ ὅλον ἔχω σοι παραινεῖν, μὴ ὅτι Φαόρίχιον, 
ἀλλὰ μηδὲ ἄλλον μηδένα δέχεσθαι τῇ βασιλεία 
μήτε χρείττονα ἥτε ἴσον σεαυτοῦ, μήθ᾽ ὅλως &v- 
ὃρα ἐν ἐλευθέροις ἤθεσι τραφέντα xat φρόνημα 
μεῖζον ἢ χατ᾽ ἰδιώτην ἔχοντα. Οὔτε γὰρ ἀσφαλὴς 
βασιλεῖ σύνοιχος ἀνὴρ μεγαλόφρων οὔτε ἡδύς, ᾿Αλλὰ 
« περὶ μὲν τῶν ἰδίων συμφερόντων ἅ σοι πραχτέον 
« ἐστὶν αὐτὸς διαγνώση ) περὶ δὲ τῶν αἰχμαλώτων 
« ἐπιειχές τι βουλευσάμενος, ἄφες ἡμᾶς ἀπιέναι. » 

(97) Ὡς δὲ ἐπαύσατο λέγων, ἀγασθεὶς αὐτοῦ 
τὴν εὐγένειαν τῆς Ψυχῆς ὃ βασιλεὺς, τῆς δεξιᾶς λαι- 
θάνεται καί φησιν’ « Οὐκέτι θαυμάζειν ἐπέρχεταί 
« μοι, διὰ τί περιδόητος 7j πόλις ὑμῶν ἐστι xal το- 
« σοῦτον ἡγεμονίας περιθέθληται μέγεθος. τοιούτων 
« ἀνδρῶν οὖσα τροφός xai μάλιστα μὲν οὖν ἐδουλό-- 
«μὴν ἂν ἐξ ἀρχῆς μηδεμίαν συμέῆναί μοι πρὸς ὑμᾶς 
« διαφοράν * ἐπεὶ δὲ συνέθη,, xai θεῶν τις ἐδούλετο 
« πειραθέντας ἡμᾶς τῆς ἀλλήλων δυνάμεως xat ἀρε- 
« τῆς τότε συναγαγεῖν, ἕτοιμός elut διαλύεσθαι" καὶ 
« ἵνα πρῶτος ἄρξω τῶν φιλανθρώπων, ἐφ᾽ ἃ παρα- 
« καλεῖτέ με, γαρίζολαι τῇ πόλει τοὺς αἰχμαλώτους 
« ἅπαντας ἄνευ λύτρων. » Ambr. 

Λιβύην χειρωσάμενος μέχρι καὶ τῶν προσωχεα- 
νίων ἐθνῶν. ϑίορῆ. Βψ5.5. v. ᾿Ὠχεανός. 

Κωστάντεια --- ἔστι καὶ Βρεττίας ἄλλη, ὡς Διονύ- 


σιος ἐννεαχαιδεχάτω 'Ρωμαϊχῆς Δρχαιυλογίας. Steph. 
Dyz. 
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« quod in libera et experta urbe cseteris imperare vixerunt, 
« placideque bonarum rerum in pejora mutationem ferent, 
« e liberis patientes servos se fieri, ut splendidas instruant 
« quotidie mensas, compluresque famulos circumducant, 
« feminarum et puerorum formosissimorum  prodigas 
« voluptates percipiant, quasi in his humana felicitas 
« Sita sit, non autem in virtute. (9) Verum in rebus illis, 
« siquis concedat omni essestudio dignas, quzenam fieret 
« l:eta possessio, qua firmitatem non haberet ἢ (10) Ves- 
« tri enim arbitrii est, qui ejusmodi delicias conceditis, 
« quum vobis libuerit, illas quoque auferre. (11) Omitto 
« enim odia, calumnias, vitamque quocunque tempore 
« periculo et terroribus exemptam commemorare, 
« multaque alia mala qua& fert molesta et indigna gene- 
« roso animo acta cum regibus vita. (12) Ne tanta insania 
« Fabricium corripiat ut, celeberrima Roma relicta, vi- 
« tam in Epiro proferat, quum imperitare domina-urbi 
« liceat uni viro subjecta, qui nihil &equale ceteris sapit, 
« et res voluptatis captare ab omnibus solet. (13) Immu- 
« lareautem mentis cogitata et memet volens deprimere, 
« uti nihil suspicias ex me malum, hoc certe nequirem 
« (14) Permanens igitur talis qualem natura el mores me 
« fecerunt, formidandus tibi videbor et famam subiens 
« hominis ad se ipsum principatum attrahentis. (15) 
« Generatim itaque tibi suadere habeo, uti neque Fabri- 
« cium, neque quemquam alium regno tuo admittas, 
« neque generosiorem te, neque tibi &qualem, neque 
« uno verbo virum liberalibus in moribus educatum et 
« majorem judicandi facultatem quam privato par est, 
« habentem. (16) Neque enim erit regi tutus socius vir 
« excelsa mente praditus, neque vere benevolus. (17) 
« Verum inter ea qua tibi expediunt et facienda sunt 
« ipse dignosces. (18) Denique, simul ac de captivis 
indulgenter aliquid decreveris, nos abire sinas. » 


aA 


(19) « Fine loquendi [a Fabricio facto], tanta punctus 
animi nobilitate, rex illius dextram prehendit et di- 
xit : « Non amplius mirari mihi convenit, cur adeo cele- 
« bris civitas vestra, tantaque dominalionis amplitudine 
« circumdata talium virorum fiat nutrix. (20) Nam ego 
« preesertim voluissem a principio nullam accessisse mihi 
« vobiscum contentionem; quae quum accessit, Deus- 
« que aliquis voluit nos alteros alterorum potentiam 
« experiri et virtute confligere, paratus sum ad negotii 
« exitum : (21) atque ut prior initium rerum huma- 
« narum faciam, ad quas me convocatis, delector urbi 
« vestra reddendo captivos ci sine pretio remissos. » 


Libya potitus est usque ad finitimas mari gentes. 


Constantia est quoque alia Brutii civitas. 
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]. [Πύρρου xai Ρωμαίων ὑπάτων Ποπλίου Ac- 
χίου καὶ Ποπλίου Σουλπικίου. ] 

Συνθέμενοι δὲ διὰ χηρύχων τὸν χρόνον ἐν ᾧ δια- 
γωνιοῦνται, xatéGatvoy ἐχ τῶν στρατοπέδων xal εἰς 
τάξιν χαθίσταντο τοιάνδε" βασιλεὺς μὲν Πύρρος τὴν 
Μακεδονιχὴν φάλαγγα πρώτην ἔταξεν ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ 
χέρατος, xal μετ᾽ αὐτὴν τοὺς ἐκ τοῦ 'Γάραντος μι- 
σθοφόρους Ἰταλιώτας. "Entra τοὺς ἐξ ᾿λμπραχίας, 
χαὶ μετ᾽ αὐτοὺς τὴν Ταραντίνων λεύχασπιν φάλαγγα" 
ἑξῆς δὲ τὸ Βρεττίων xat Λευκανῶν συμμαχικόν. "Ert 
μέσης δὲ τῆς φάλαγγος, Θεσπρωτούς τε χαὶ Χάονας, 
τούτοις δὲ συνεχεῖς τὸς Αἰτωλῶν, xal ᾿Ακαρνάνων 
xal Αθαμάνων μισθοφόρους " τελευταίους δὲ Σαυνί- 
τας, τὸ λαιὸν ἐκπληροῦντας χέρας. Τῆς δὲ ἵππου τὴν 
μὲν Σαυνῖτιν χαὶ Θετταλικὴν χαὶ Βρεττίαν, καὶ τὴν 
ἐχ τοῦ Τάραντος μισθοφόρον ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρατος 
ἔστησεν, τὴν δὲ ᾿Αμπραχιῶτιν, καὶ Λευχανὴν, xat 'Ta- 
ραντίνην xal τὴν “Ελληνικὴν μισθοφόρον, ἣν ἐξεπλή- 
pouv Ἀχαρνᾶνές τε xoi Αἰτωλοὶ, xxl Νίαχεδόνες xal 
Ἀθαμᾶνες, ἐπὶ τοῦ λαιοῦ. Τοὺς δὲ ψιλοὺς καὶ τοὺς ἐλέ- 
φᾶντας διχῇ νείμας, ἀμφοτέρων χατόπιν ἔστησε τῶν 
χεράτων, σύμμετρόν τι χωρίον ἀφεστῶτας ὀλίγον 
ἐπανεστηχὸς τοῦ πεδίουςκ Αὐτὸς δὲ τὸ χαλούμενον 
βασιλιχὸν ἄγημα τῶν ἐπιλέχτων ἱππέων ὁμοῦ τι δισ- 
χιλίων περὶ αὑτὸν ἔχων, ἐκτὸς ἥν τάξεως, ἵνα τοῖς 
χάμνουσιν αἰεὶ τῶν σφετέρων ἐξ ἑτοίμου ἐπαρχέσῃ. 

Οἱ δὲ ὕπατοι χατὰ μὲν τὸ λαιὸν χέρας ἔστησαν 
τάγμα τὸ χαλούμενον πρῶτον.) ἐναντίον τῇ Maxsóo- 
νιχῇ xal ᾿Αμπραχιωτιχῇ φάλαγγι xal τοῖς μισθοφό- 
ροις τῶν Ταραντίνων. 'Emóptvov & τῷ πρώτῳ 
tuat τὸ τρίτον, χαθ᾽ ὃ μέρος ἢ λεύκασπις ἦν τῶν 
Ταραντίνων φάλαγξ, xal τὸ Βρεττίων xat τὸ Aeuxa- 
νῶν συμμαχικόν. Συναφὲς δὲ τῷ τρίτῳ τὸ τέταρτον 
ἔστησαν, χατὰ τοὺς Μολοττούς τε xal Χάονας xai 
Θεσπρωτούς" τὸ δὲ δεύτερον ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρατος 
ἐναντίον τοῖς μισθοφόροις τοῖς ἀπὸ τῆς ᾿Ελλάδος 
Αἰτωλοῖς, xai ᾿Ακαρνᾶσι καὶ Ἀθαμᾶσι, καὶ τῇ Zavvt- 
τῶν θυρεαφόρῳ φάλαγγι. Λατίνους δὲ καὶ Καμπα- 
νοὺς, καὶ Σαῤίνους xai 'Og6ptxouc, xai Οὐολούσχους 
χαὶ Μαρουγκίνους xal Πελίγνους χαὶ Φερεντανοὺς, 
χαὶ τοὺς ἄλλους ὑπηκόους, εἷς τέτταρα διελόντες 
pr, , τοῖς Ρωμαϊχοῖς παρενέθαλον τάγμασιν, ἵνα 
μηδὲν αὐτοῖς ἀσθενὲς εἴη μέρος. Τὴν δὲ ἵππον τήν 
τ᾽ οἰχείαν xal τὴν συμμαχικὴν διελόντες, ἐπ᾽ ἀμφο- 
τέρων ἔταξαν τῶν χεράτων. ᾿Εχτὸς δὲ τάξεως τούς τε 
ψιλοὺς κατέστησαν καὶ τὰς ἁμάξας, τριαχοσίας τὸν 
ἀριθμὸν, ἃς παρεσχευάσαντο πρὸς τὴν τῶν ἐλεφάν- 
των μάχην. Αὗται χεραίας εἶ ον ἐπιθεθηχυίας xd- 
μαξιν ὀρθοῖς πλαγίας, εὐτρόχους, ὅπη βουληθείη τις 
ἅμα νοήματι περιάγεσθαι δυναμένας " ἐπ᾿ ἄχρων δὲ 


I. (1) [Pyrrhi et Romanorum consulum Publii Decii 
et Publii Sulpicii proelium.] 

(2) Constituto per pracones tempore, quo praelium com- 
milterent, e castris progressi aciem instruxerunt hunc 
in modum. (3) Pyrrhus rex in dextro cornu primam col- 
locavit phalangem Macedonicam ; post eam Tarentino- 
rum mercenarios Italos; deinceps Ambraciotas; tum 
Tarentinorum phalangem scuta alba gerentem; exinde 
Bruttiorum et Lucanorum manum auxiliarem. (4) Media 
vero in acie Thesprotos et Chaones , quibus continuos 
subjunxit mercenarios ;/Etolorum , et Acarnanum et 
Athamanum ; postremos omnium locavit Samnilas , qui 
levum cornu explerunt, Equites autem Samnitas, Thes- 
salos , Bruttios, et quos mercede Tarentini conduxerant , 
ad dextrum cornu; Anibraciotas , Tarentinos et Graecos 
mercenarios, quos complerunt Acarnanes, /Etoli, Ma- 
cedones, Athamanes, ad levum cornu constituit. (5) 
Levis denique armaturae milites atque elephantos bifa- 
riam distribuens, post utrumque collocavit cornu 
modico intervallo separatos, in loco qui paullulum 
assurgebat e planitie. (6) Ipse autem agemate, quod vo- 
cant, stipatus regio lectorum equitum bis mille circiter 
numero, extra ordines versabatur, quo pro uti pars suo- 
rum laboraret alicubi, auxilio iis adesset. 


(7) Consules antem in lavo cornu collocarunt legionem 
primam exadversus Macedoniam et  Ambracioticam 
phalangem, atque mercenarios Tarentinorum. (8) Pri- 
mam legionem excepit tertia exadversus Tarentino- 
rum phalangem scutis albis instructam, et auxilia Brut- 
tiorum Lucanorumque. (9) Terti: contigua legio quarta, 
exadversum Molossos, Chaonas et Thesprotos ; secunda 
legio locata in dextro cornu e regione mercenariorum e 
Gracia, JEtolorum, Acarnanum, Athamanum, atque 
Samnitarum phelangis sculigeri. (10) Latinos autem, 
Campanos, Volscos, Marrucinos, Pelignos reliquosque 
socios, in quattuor agmina divisos legionibus Romanis 
interjecerunt, ne ulla debilia esset aciei pars. (11) Equi- 
tatum vero tum suum ipsorum, tum sociorum in cornu 
utrumque distribuerunt. (12) Denique extra ordines collo- 
carunt currus trecentos numero, quos ad pugnam cum 
elephantis ineundam instruxerant. /13) Hi antennarum 
instar hastas habebant paxillis impositas rectis, trans- 
versas et volubiles, adeo ut quo quis vellet celerrime 
circumagi possent. (14) Summis hastis preefixa erant vel 
tridentes vel specula, que gladiorum formam refere- 
bant, vel falces ferrez. (15) Alii cataractas quasdam sive 
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τῶν χερχιῶν ἣ τριόδοντες ἦσαν, ἣ κέστροι μαχαιρο- 
ειδεῖς, 9| δρέπανα δλοσίδηρα - ἢ χαταρράκτας τινὰς 
ἐπιρριπτοῦντας ἄνωθεν βαρεῖς χόραχας. ἸΠολλαῖς δὲ 
αὐτῶν χεῖρες προσήρτηντο πυρφόροι, στυππία πολλῇ 
πίττη λελιπασμένα περὶ αὑτὰς ἔχουσαι, προεχχεί- 
μεναι τῶν ἁμαξῶν, αἷς ἔμελλον ἑστηχότες ἐπ᾽ αὐτῶν 
τινες, ὅτε πλησίον γένοιντο τῶν θηρίων, πλήσαντες 
πυρὸς ἐπὶ τὰς προδοσχίδας αὐτῶν, ὥστε τὰ πρόσωπα 
τὰς πληγὰς φέρειν. ᾿Κφεστήχεσαν δὲ ταῖς ἁμάξαις 
τετραχύχλοις ὑπαρχούσαις χαὶ τῶν ψιλῶν συχνοὶ 
τοξόται, xal χερμάται, χαὶ τριθόλων σιδηρῶν σφενδο- 
e , [4 
vitat, xal παρ᾽ αὐτὰς χάτωθεν ἔτι πλείους ἕτεροι. 
, ^ , 
Τάξις μὲν αὕτη τῶν στρατευσάντων ἦν ἀμφοτέ- 
ρων" ἀριθυὸς δὲ τοῦ βασιλικοῦ μυριάδες ἑπτὰ πεζῶν, 
ἐν οἷς “Ἕλληνες oi τὸν ᾿Ιόνιον χόλπον διαπεράσαντες 
ἐπὶ μυρίοις ἦσαν ἐξαχισχίλιοι: τοῦ δὲ Ῥωμαϊκοῦ 
, ΄σῳ , 9$ ^ fw 
πλείους τῶν ἑπτὰ μυριάδων" ἐξ αὐτῆς μέντοι τῆς 
“Ῥώμης ὁμοῦ τι δισμύριοι. ἹἹππεῖς δὲ παρεγένοντο 
A 
Ῥωμαίοις μὲν ἀμφὶ τοὺς ὀχταχισχιλίους, Πύρρῳ δε 
μιχρῷ πλείους, xai θηρία ἑνὸς δέοντα εἴκοσι. Ath. 
Il. Ἐπεὶ δὲ τὰ σημεῖα τῆς μάχης ἀνεδείχθη, 
παιανίσαντες ol στρατιῶται xal τὸ ἐνυάλιον ἀλαλάξαν- 
τες, ἐχώρουν ὁμόσε χαὶ συμπεσόντες ἐμάχοντο πᾶσαν 
ἀποδειχνύμενοι τὴν ἐνόπλιον ἐπιστήμην. Οἱ μὲν 
ipd ’ , ' , 
ἱππεῖς οἱ παρὰ ἀυφότερα τεταγμένοι τὰ χέρατα, 
προειδότες ἐν οἷς ἐπλεονέχτουν αὐτοὶ τῶν πολευίων, 
εἰς ταῦτα χατέφευγον᾽ Ῥωμαῖοι μὲν εἷς τὴν ἐχ γει- 
* Α ^ , , bi i ΄ῳ €3^* 7; ᾿ 
poc xat σταδιαίαν μάχην " τὸ δὲ τῶν ᾿Πλλήνων ἱππι- 
xov εἰς τὰς περιελάσεις xal τοὺς ἐξελιγμούς" xal οἵ 
μὲν ómoó:e διώχοιντο ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων, ἐπιστρέ- 
ψαντες τοὺς ἵππους xal τοὺς χαλινοὺς χατασγόντες 
ἐπεζοιλάχουν, οἱ δὲ ὅπότε τοὺς “Ῥωμαίους μάθοιεν εἰς 
3 0! N , i , ’ , Y 
ἀντίπαλα καθισταμένους, ἐπὶ δόρυ χλίναντες xat διὰ 
DII ,» ^I» bJ4 A Ύ 
ἀλλήλων ἐξελίξαντες, περιεδίνουν τοὺς ἵππους αὖθις 
ἐπὶ τὸ μέτωπον, xal τὰ χέντρα προσθαλόντες ἐχώρουν 
, d e- 
ὅμόσε. ἫἪ μὲν ouv. δὴ τῶν ἱππέων μάχη τοιχύτη 
τις ἦν" ἣ δὲ τῶν πεζῶν τῇ μὲν ἐμφερὴς ἐκείνη, τῇ 
δὲ διάφορος" ἐμφερὴς μὲν χατὰ τὸ σύμπαν, διάφορος 
δὲ χατὰ τὰ μέρη. Τὸ uiv γὰρ δεξιὸν χέρας ἐπιρρεπέ- 
στερὸν ὑπῆρχεν ἑχατέροις, τὸ δὲ ἀριστερὸν ὑποϑδε- 
ἔστερον. Οὐ μέντοι σὺν τῷ ἀσγήυονι τὰ νῶτα τοῖς 
πολεμίοις ἐνέχλιναν οὐδέτεροι, ἀλλὰ σὺν xócut xal 
παρὰ ταῖς σημαίαις μένοντες ἑχάτεροι xai τὴν προ- 
θολὴν φυλάττοντες, χατὰ μικρὸν ὑπεχώρουν ὀπίσω. Ot 
δὲ ἀριστεύσαντες ἦσαν ἐχ μὲν τῆς βασιλικῆς στρα- 
τιᾶς δαχεδόνες - οὗτοι γὰρ ἀνέστειλαν τὸ πρῶτον 
τῶν Ρωμαίων στρατόπεδον xal τοὺς σὺν αὐτοῖς τα- 
χθέντας Λατίνους" dx δὲ τῆς Ῥωμαϊκῆς ot συνελθον- 
τες εἰς τὸ δεύτερον τάγμα, MoAortoig χαὶ Θεσπρω- 
τοῖς xai Χαοσιν ἐναντίοι. Κελεύσαντος δὲ τοῦ βασιλέως 
M 2^ ἢ, -——^- 3 ἈΝ y , ^» ^ Ψ 
τους EAS92V τὰς ἐπι TO χαιανὸν τὴς στρατιᾶς XYEtv , 
fin - -— y LA ^ 0 , ΐ - , 
μαύοντες τὴν ἔφοξον τῶν θηρίων, οἱ ταῖς χεραιοφόροις 
ἐπιδεῤηχότες ἄμαξαις ἤλαυνον διόσε. Οὗτοι τὸ μὲν 
πρῶτον ἐπέσχον τῆς δρμῆς τὰ θηρία, παίοντες ταῖς 
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vectes demissiles habebant, quee desuper — corvos gra- 
vissimos injicerent. — Compluribus efiam manus an 
nex& erant stupam pice multa pinguem fenenfes. ante 
currus exporrecte, quas quidam ad hoc in curribus 
constituti, simul ac belluis appropinquassent, igne re- 
pletas in proboscides earum atque oculos immissuri es- 
sent. Preterea in curribus, qui rotas quattuor babe- 
bant, locati erant levis armaturte milites atque lapidum 
et tribulorum ferreorum funditores. ^ Alii multo plures 
juxta currus in solo stabant. 


Idem ordo utriusque exercitus erat. Numerus au- 
tem copiarum in regio exercitu peditum septuaginta 
millia, quorum sedecim millia erant Graecorum, qui 
Jonicum mare trajecerant: in Romano exercitu pedites 
supra sepíuaginta millia, inter eosque ex ipsa Roma 
urbe millia fere viginti. Equites Romanis erant octies 
fere mille, Pyrrho paullo plures ac praterea elephanti 
undeviginti, 

11. Signis proelii editis, milites preanem canentes si- 
mulque cuncti clamorem bellicum edentes concurrunt , 
manuque conserta suam quique pugnandi peritiam oa- 
tendunt. Atque equites quidem ad cornua utrinque 
locati ad ea, quibus sciebant se prevalere hostibus, 
confugiebant , Romani ad pugnam cominus ineundam 
el quasi statariam , Graci ad circumequitaliones atque 
evolutiones. 1lli, si Greci tergis ipsorum insistebant, 
subito convertebant equos, frenaque inhibentes peditum 
modo pugnabant ; hi, quando Romanos in hostem con- 
versos prolium sustinere viderent, ad dextram decli- 
nantes, facta evolutione equos circumagebant, ac denuo 
in exporrectam frontem constituti, admotis calcaribus 
irruebant. Tale fuit equestre prelium; cui pedestre, 
qua simile qua dissimile : simile in universum , dissi- 
Inile per partes. Etenim dextrum cornu apud utrosque 
praeponderabat, sinistrum autem viribus inferius erat. 
Neutri tamen cum dedecore terga dedere, sed uti de- 
cebat prope signa manentes utrique, et scutis praetentis 
sese luentes, pedetentim retrocedebant. Virtutis prae- 
mium e regiis meruerant Macedones, qui primam Ro- 
manorum legionem ac subjunclos ci Latinos repulere. 
Inter Romanos excelluit legio secunda, qua Molossis et 
Thesprotis et Chaonibus erat opposita. Jam vero ubi 
rex elephantos adducere in laborantem exercitus par- 
tem jussit, comperto belluarum accessu, qui curribus 
hastatis institerant, eodem provehebantur. Ac primum 
quidem impetum belluarum inhibebant, machinis fe- 
rientes manusque ijigniferas in oculos earum conver- 


tentes. Deinde vero, quum turribus impositi belluas 
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μηχαναῖς xal τὰς πυρφόρους χεῖρας ἐς τὰς ὄψεις αὖ- 
τῶν ἐντρέποντες. Ἔπειτα οὐχέτι προσαγόντων τὰ 
θηρία τῶν ἐφεστηκότων τοῖς πύργοις, ἀλλὰ ταῖς λόγ- 
χαις βαλλόντων ἄνωθεν, καὶ τῶν ψιλῶν διαχοπτόντων 
τὰ περικείμενα γέρρα ταῖς ἁμάξαις, καὶ νευροτομούν- 
τῶν τοὺς βόας [καὶ] καταπηδώντων ἀπὸ τῶν ὀχημά- 
των, οἱ πρὸς ταῖς μηχαναῖς κατέφευγον εἰς τοὺς ἔγ- 
Ἴιστα πεζοὺς, καὶ πολλὴν παρεῖχον αὐτοῖς ταραχήν. 
Οἱ δ' ἐν μέσῃ τῇ βασιλικῇ φάλαγγι ταχθέντες Λευ-- 
xavol καὶ Βρέττιοι, χρόνον οὐ πολὺν ἀγωνισάμενοι, 
τρέπονται πρὸς φυγὴν ὑπὸ τοῦ τετάρτου Ῥωμαϊκοῦ 
τάγματος ἀνασταλέντες. Ὡς δὲ ἅπαξ ἐνέκλιναν οὗ- 
τοι, καὶ διερράγη τὸ κατ᾽ αὐτοὺς μέρος τῆς φάλαγ- 
γος, οὐδὲ οἱ τὴν πληβείον αὐτῶν λαθόντες στάσιν Τα- 
ραντῖνοι παρέμενον, ἀλλ᾽ ἐντρέψαντες κἀκεῖνοι τὰ 
νῶτα τοῖς πολεμίοις ἔφευγον. Ath. 

ΠΙ. Βασιλεὺς δὲ Πύρρος, ὡς ἔμαθεν ὅτι Λευχανοὶ 
καὶ Βρέττιοι καὶ Ταραντῖνοι φεύγουσι προτροπάδην, 
xal λελώθηται τὸ xav! ἐκείνους μέρος ἡ φάλαγξ, ἐκ 
τῆς xa! ἑαυτὸν ὕλης μέρος τι παραδοὺς ἑτέροις ἦγε- 
μόσι, καὶ ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ κέρατος ἑτέρους ἱππεῖς, 
ὅσους ὑπέλαθεν ἀρχεῖν, ἐποστώλει βοηθοὺς τοῖς ὑπὸ 
τῶν Ῥωμαίων διωχομένοις. "Ev οἷς δὲ ταῦτα ἐγί- 
νετο χρόνοις, παρὰ τοῦ δαιμονίου βοήθεια τοῖς "Poo- 
μαίοις ἔκδηλος γίνεται. Δαυνίων γάρ τινες ἐκ πό-- 
λέως Ἀργυρίππων, ἣν νῦν Ἅρπους χαλοῦσι, πεζοὶ 
μὲν τετραχισχίλιοι, ἱππεῖς δὲ ἀμφὶ τοὺς τετραχο-- 
σίους, ἐπίκουροι τοῖς ὑπάτοις ἀποσταλέντες, ὡς ἐγέ- 
γοντο πλησίον τοῦ βασιλικοῦ στρατοπέδου, τὴν κατὰ 
νώτου τῶν πολεμίων ἄγουσαν ὁδὸν ἀπὸ ταὐτομάτου 
πορευόμενοι, xai τὸ πεδίον εἶδον μεστὸν ἀνθρώπων, 
ὀλίγον ἐπισχόντες αὐτόθι χρόνον καὶ λογισμοὺς παν- 
τοδαποὺς λαθόντες, καταδαίνειν μὲν ἀπὸ τῶν μετεώ- 
gov xai συλλαμθάνειν τῆς μάχης ἀπέγνωσαν, οὔτε 
ὅπη τι φίλιόν ἐστιν εἰδότες οὔτε ὅπη πολέμιον, οὔτε ἐν 
ᾧ χωρίῳ στάντες ὠφέλειάν τινα παρέξουσι τοῖς σφετέ- 
goi, δυνάμενοι συμθαλεῖν, χράτιστον δὲ ὑπέλαθον εἶναι 
περιστάντες τὸ στρατόπεδον τῶν πολεμίων ἐξελεῖν, ὡς 
αὐτοί τε πολλὰς καὶ καλὰς ἕξοντες ὠφελείας, εἰ χρατή- 
σειαν τῶν ἀποσκευῶν, καὶ μεγάλην παρέξοντες τοῖς 
πολεμίοις ταραχὴν, εἰ θεάσαιντο καιόμενον ἄφνω 
τὸν χάρακα" ἀπεῖχε δὲ τὸ χωρίον τῆς μάχης οὗ πλέον 
εἴκοσι σταδίων. Ταῦτά τε δὴ βουλευσάμενοι καὶ 
παρὰ αἰχμαλώτων τινῶν ἀκούσαντες, οὖς ἐπὶ ξυλι- 
σμὸν ἐλθόντας εἰλήφεσαν, ὅτι κομιδῆ τινες ὀλίγοι 
φυλάττουσι τὸν χάρακα, προσέδαλον αὐτοῖς παντα- 
χόθεν, Ὑπὲρ ὧν ἐπιγνοὺς ὁ Πύρρος, ἱππέως τινὸς 
ἀπαγγείλαντος ὃς, ἀρξαμένου πολιορκεῖσθαι τοῦ χά- 
paxoc, διεξελάσας τὸν ἵππον xal τὰ κέντρα mpocóa- 
λὼν παρῆν διὰ ταχέων, τὴν μὲν [γὰρ] ἄλλην δύνα- 
μιν ἐν τῷ πεδίῳ κατέχειν ἔγνω, καὶ μήτε ἀνακαλεῖν 
μήτε κινεῖν τὴν φάλαγγα, τοὺς δ᾽ ἐλέφαντας καὶ ἀπὸ 
τῶν ἱππέων τοὺς εὐτολμοτάτους ἐπιλεξάμενος, ἀπο- 
στέλλει βοηθοὺς τῷ χάρακι. "Exi δὲ τούτων πορευο- 





vlterius haud. producerent, sed jaculia desuper hostem 
peterent , simulque velites crales curruum dissecarent 
ac nervos bobus inciderent, Romani , qui circa machinas 
erant e curribus desilientes ad proximos confugiebant 
pedites, quibus terrores machinis haud mediocres 
injiciebant. In media autem acie regia collocati Lucani 
εἰ Brutüii post breve certamen a quarta Romanorum 
legione pulsi in fuga convertuntur. 
tione quum acies ab hacce parte rumperelur, neque 
tontinui Wis Tarentin| locum suum tuentur, sed ipsi 
quoque terga vertentes fugam arripiunt. 


Quorum inclina- 


III. Igitur Pyrrhus rex, ubi Lucanos et Bruttios et Ta- 
rentinos in fugam effusos et qua steterant aciem cor- 
ruptam vidit, sui agminis partem aliis ducibus tradit, 
unaque cuim equitibus ale dextre, quot eorum suffec- 
turos putabat , subsidio mittit iis, qui a Romanis preme- 
bantur. Dum luec geruntur, numinis favore contigit 
Romanis ut auxilium appareret. Etenim Daunii quidam. 
ex Argyrippis (nunc Arpi urbs vocatur), numero quater 
mille pedites ac quadringenti circiter equites, ad opitu- 
landum consulibus missi, quum via in terga hostium 
ducente casu foriuilo procedentes castris regiis appro- 
pinquassent, planitiemque conspexissent hominum mul- 
titudine horridam, gradum inbibuere aliquantisper, ut 
quid faciendum esset perpenderent. — Censuerunt vero 
haud esse commitlendum ut e locis editis descenderent 
quoniam qua hostes, qua socii starent, el qua ipsi 
collocati sociis utilitati futuri essent, nesciren! ; con- 
sullissimum autem patarunl castra hostium cingere et 
expugnare; hoc enim modo tum ipsos magna et egregia. 
commoda sibi paraturos, si impedimentis potirentur, 
tum hoetes castra incensa subito conspicantes in sum- 
mam adducturos esae perplexitatem. Etenim locus ille 
haud ultra viginti stadia a pugna aberat. Hoc inito 
consilio, quum e captivis quibusdam, quos profectos 
ad ligna colligenda ceperan, comperissent perpaucos 
admodum vallurn custodire, undique in eos irruerunt. 
De quibus Pyrrhus certior factus, equite nuntianle 
qui(ubi vallum impugnari cotum est, per hostea pro- 
pulso εἰ calcaribus admotis celeriter advenit), re- 
liquum quidem exercitum in campo relinendum neque 
revocandum censuit, ne acies labefactaretur, sed ele- 
phantos atque equites, quos selegit. audacissimos, auxilio 
ad vallum dimisit. His vero iter adhuc facientibus, re- 
pente vallum expugnatum incenditur. Quod qui perege- 
rant [Daunii], ubi e locis editis manum a rege submis- 
sam contra ipsos contendere cognoverant, in montis ca- 
cumen se recepere, quo neque elephantes neque equi 
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μένων ἐκπολιορχηθεὶς ἄφνω ὁ χάραξ ἀνάπτεται. Καὶ 
οἱ διαπραξάμενοι τὸ ἔργον, ὡς ἔμαθον ἀπὸ τῶν μετεώ- 
ρὼν ἐπιόντας σφίσι τοὺς ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀπεσταλ- 
μένους, εἷς ὅρους τινὲς χορυφὴν ἔφυγον , ἔνθα οὔτε 
τοῖς θηρίοις ἀνελθεῖν ῥάδιον ἦν, οὔτε τοῖς ἵπποις, 
Οἱ δὲ βασιλικοὶ, τοῦ καιροῦ τῆς βοηθείας ὑστερή- 
σαντες, ἐπὶ τοὺς ἐκ τοῦ τρίτου καὶ τετάρτου τάγματος 
“Ῥωμαίους ἐτράποντο πολὺ προεληλυθότας ἀπὸ τῶν 
ἄλλων, ὅτε τοὺς χατὰ σφᾶς πολεμίους ἐτρέψαντο, 
Προϊδόντες δὲ αὐτῶν οἱ Ῥωμαῖοι τὴν ἔφοδον εἷς 
ὑψηλόν τι καὶ λάσιον χωρίον ἀναδραμόντες, εἰς τάξιν 
καθίσταντο. Οἱ μὲν οὖν ἐλέφαντες, οὐ δυνάμενοι 
πρὸς τὸν ὄχθον ἀναξαίνειν, οὐδὲν αὐτοὺς ἠδίκουν, 
οὐδὲ αἱ τῶν ἱππέων ἴλαι- οἵ δὲ τοξόται καὶ σφενδο- 
νῆται, βάλλοντες πανταχόθεν κατετίτρωσκόν τε καὶ 
διέφθειρον ἐξ αὐτῶν συχνούς. Αἰσθήσεως δὲ γενο- 
μένης τοῖς ἡγεμόσι τῶν ἐκεῖ πραττομένων, Πύρρος 
μὲν ἐκ τῆς ἀσπιστικῆς φάλαγγος ᾿Αθαμᾶνάς τε καὶ 
᾿Ἀχαρνᾶνας καὶ τῶν Σαυνιτῶν τινας ἀποστέλλει, 5 δὲ 
τῶν Ῥωμαίων ὕπατος ἴλας τινὰς ἱππέων, ἐπειδὴ 
τοιαύτης ἔδει τοῖς πεζοῖς συμμαχίας. Καὶ κατὰ τὸν 
αὐτὸν χρόνον ἑτέρα πάλιν ἐκεῖ γίνεται μάχη πεζῶν 
τε καὶ ἱππέων, καὶ φόνος ἔτι πλείων. 

᾿Αρξαμένου δὲ τοῦ βασιλέως, καὶ οἱ τῶν ρωμαίων 
ὕπατοι τοὺς ἑαυτῶν ἀνεχάλουν περὶ καταφορὰν ὄν- 
τος τοῦ ἡλίου, καὶ διαδιθάσαντες τὸν ποταμὸν ἀπῆ- 
γον εἰς τὸν χάρακα συσκοτάζοντος ἤδη. Ἡ δὲ τοῦ 
Πύρρου δύναμις, ἀπολωλεκυῖα σχηνάς τε καὶ ὑποζύγια 
καὶ ἀνδράποδα καὶ τὴν ἀποσκευὴν ἅπασαν, ἐπὶ με- 
πεώρου τινὸς χώρου παρενέθαλεν, ἔνθα τὴν ἐπιοῦ- 
σαν νύκτα διήγαγεν ὑπαίθριος, ἀσχευὲς, ἀθεράπευ- 
τος, οὐδὲ τῆς ἀναγκαίας εὐποροῦσα τροφῆς, ὥστε 
xoi διαφθαρῆναι συχνοὺς τραυματίας, οἷς ἐνὴν ἕτι 
σώζεσθαι βοηθείας τε καὶ κηδεμονίας μεταλαθοῦσιν. 
Τοιούτου τέλους ἔτυγεν ἡ δευτέρα μάχη “Ρωμαίοις 
πρὸς Πύρρον περὶ πόλιν Ἄσκλον. At. 

ΤΥ. Ὅτι περὶ τὸν Ῥηγίνων πόλιν πάθος γίγνε- 
ται δεινὸν, οἷον καὶ περὶ Μεσσήνην ἐγένετο τὴν ἐν 
Σικελίᾳ, μεγάλης φυλαχῆς καὶ προνοίας ἄξιον ἀπά- 
σαις ταῖς πόλεσιν. Ἀνάγκη δὲ τὰς αἰτίας καὶ τὰς 
προφάσεις τῶν κατασχόντων αὐτὴν χαχῶν προειπεῖν. 
“Ὅτε Λευκανοὶ καὶ Βρέττιοι, δυνάμεσι πολλαῖς ἐπὶ 
Θουρίους στρατεύσαντες, τήν τε χώραν αὐτῶν ἐξε- 
πόρθησαν, καὶ τὴν πόλιν περιγαρακώσαντες ἐπολιόρ- 
χουν ἐφ᾽ οὺς ἀπεστάλη Ῥωμαίων δύναμις, ἧς ἡγεῖτο 
Φαξρίκιος ὁ ὕπατος" φοθηθέντες οἱ Ῥηγῖνοι μὴ καὶ 
ἐπὶ σφᾶςοἱ βάρθαροι, Ρωμαίων ἀπελθόντων, στρατιὰν 
ἀποστείλωσι, xal τὴν ἹΓαραντίνων πόλιν ἐν ὑποψίαις 
ἔγοντες, ἐδεήθησαν τοῦ «αθρικίου δύναμιν τῇ πόλει 
λιπεῖν πρὸς τὰς αἰφνιδίους τῶν βαρθάρων ἐπιδρομὰς, 
καὶ εἴ τις ἐκ Ταραντίνων ἐπιδουλή σφισιν ἀπροσδό. 
χῆτος γένοιτο. Καὶ λαμθάνουσι Καμπανοὺς μὲν 
ὀκτακοσίους, Σιδικίνους δὲ τετρακοσίους" ὧν ἀπάν- 


τῶν ἡγεῖτο Δέχιος Καμπανὸς τὸ γένος, Οὗτος ὁ 

















DIONYSII HALICARNASSENSIS 


ascendere facile poesent.  Begii igitur, quum tardius 
venientibus auxiliandi opportunitas elaberetur, retm 
se convertebant contra teri quartaque legionis Ro- 
manos qui, quum hostes sibi oppositos fugassent , ante 
reliquos multum processerant. At conspicati regiorum 
accessum, Romani in locam arduum arboribusque con- 
situm ascenderunt, ibique aciem instruxere. Ilaque 
elephantes quidem, quum collem ascendere nequireat, 
damni nihil intulerunt, neque equitum turmu; sagit- 
fari vero ac funditores, missilia undique jaculantes, 
haud pancos vulnerarunt oceideruntque. Simulaique 
autem rerum, que ibi gerebantur, certiores facti duces 
sunt, Pyrrhus e parmata phalange auxilio suis mittit 
Athamanas et Acarnanas ei partem Samnitum; consal 
vero Romanorum turmas aliquot equitum; nam tali 
subsidio peditibus opus erat. Eodem igilur tempore 
altera denuo equitum peditumque ibi pugua est con- 
serta etiamque major edila strages. 


Denique rege initium faciente, Romanorum quoque 
consules revocare suos cceperunt sole prope occidente, 
flumenque transgressos in vallum reduxere, primis jam 
tenebris. Pyrrhi exercitus, amissis tentoriis, jumentis, 
mancipiis, impedimentis omnibus, in edito quodam 
loco castra posuit, noclemque ibi transegit sub divo, 
omni instrumento ac supellectili carena, incuratus, ne 
viclu quidem necessario instructus, adeo ut perirent 





saucii multi, qui opem curamque debitam nacti servari 
potuissent. Talis exitus (uil secundi prallii, quod Romani 
contra Pyrrhum ad Asculum urbem commiserunt. 


IV. (1) Rheginorum urbem calamitas incidit gravis 
que etiam Messanam in Sicilia invasit, digna ut summa 
vigilantia οἱ providentia in urbibus precaveretur. Ne- 
cessarium vero est prius causas et originem malorum 
qua civitatem illam oppresserun exponere. (2) Quo 
lempore Lucani et Bruttii multis cum copiis contra 
Thurios bellantes, agros eorum devastabant, ipsam quo- 
que urbem circumvallatam obsidebant, contra quos Ro- 
manorum exercius sub Fabricio consule missus erat : 
veriti: Rhegini ne adversus se quoque barbari, discessis 
Romanis, exercitum mitterent, et insuper Tarentinorum 
urbem suspicati, a Fabricio petierunt in sua quoque 
urbe prasidium contra subitaneas barbarorum incursio- 
nes relinquerel. el, si quae a Tarentinis inopinatze sibi 
fierent. Recipiunt [Rhegini] Campanos octingentos et Sidi- 
cinos quadringentos, quibus omnibus praerat Decius, 
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EXCERPTA EX LIB. XX. 


ἀνὴρ, ὅτε χατάγοιτο παρὰ τοῖς ἐπιφανεστάτοις τῶν 
ἐπιχωρίων ἑστιάσεις [ τε] λαμπρὰς κατὰ τὴν φιλο- 
φροσύνην τῶν ξένων ἑστιώμενος, κατασκευὰς οἰκιῦιν 
λαμπρὰς καὶ βαθυπλούτους παρὰ πολλοῖς ὁρῶν, xar" 
ἀργὰς μὲν ἐμακάριζε τοὺς Ῥηγίνους τῆς εὐδαιμονίας, 
ἔπειτα ὡς ἀναξίοις ἐφθόνει, τελευτῶν δὲ ὡς πολεμίοις 
ἐπιβουλεύειν ἤρξατο. Καὶ προσλαδὼν κοινωνὸν τῶν 
ἀπορρήτων βουλευμάτων τὸν γραμματέα, πανοῦργον 
ἄνδρα καὶ πάσης πονηρίας ἀρχιτέκτονα, πρὸς αὑτοῦ 
πάντας Ῥηγίνους ἀποχτεῖναι xal τὴν εὐδαιμονίαν 
αὐτῶν τὴν μὲν αὐτὸς κατασχεῖν, τὴν δὲ τοῖς στρατιώ- 
ταις διελεῖν, λέγοντος ὅτι Μεσσήνην ὀλίγῳ πρότερον 
εἴλον... [ "Y! o0] πεισθεὶς, καὶ τὸν τρόπον τῆς ἐπι- 
χειρήσεως σὺν αὐτῷ βουλευσάμενος, τοὺς ταγματάρ- 
χας καὶ τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν στρατιωτῶν εἰς τὸ 
συνέδριον ἐκάλεσεν δεηθεὶς δὲ ἁπάντων ἀπορρήτους 
φυλάξαι τοὺς λόγους, κίνδυνον ἔφη μέγαν αὐτῷ ἐπι- 
χρεμασθῆναι, πολλῆς πάνυ φυλακῆς καὶ ταχείας 
δεόμενον, ὡς τοῦ καιροῦ μὴ διδόντος ἀναστροφήν. 
Πεπυσμένους γὰρ τὴν Πύρρου διάθασιν τοὺς ἐπιφα- 
νεστάτους Ῥηγίνων χρύφα διαπέμπεσθαι πρὸς αὐτὸν, 
ὑπισχνουμένους χατασφάξειν τὴν φρουρὰν καὶ παρα- 
δώσειν ἐκείνῳ τὴν πόλιν. Ἔτι ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ, 
παρῆν τις ἐγκάθετος, αὐχμηρὸς ὡς ἐξ ὁδοῦ, γράμ- 
ματα ὑπ᾽ αὐτοῦ Δεχίου κατεσκευασμένα χομίζων, 
ὡς παρὰ ξένου δή τινος ἰδίου, ἐν οἷς ἐδηλοῦτο μέλ- 
λων 6 βασιλεὺς ἀποστέλλειν ἐπὶ τὸ Ῥήγιον πεντα- 
κοσίους στρατιώτας, ὡς καταληψομένους τὴν πόλιν, 
ἀνοίξειν ὑπεσγημένων αὐτοῖς “Ῥηγίνων τὰς πύλας. 
Τινὲς μὲν λέγουσι τὸν γραμματηφόρον ὑπὸ Φαῦρι- 
χίου τοῦ ὑπάτου κατὰ σπουδὴν ἀπεστάλθαι, τὴν δὲ 
ἐπιστολὴν ταῦτα περιέχειν, ἃ μιχρῷ πρότερον ἔφην, 
καὶ παραινεῖν Δεκίῳ φθάσαι τοὺς “Ρηγίνους" ἔχει δὲ 
λόγον ἀμφότερα. Ἔδειξε δὴ ταῦτα τοῖς ἐν τῷ συνεδρίῳ. 
παροῦσι, καὶ ἐπεὶ τάχιστα νὺξ ἐγένετο, φράσαντες ol 
πταγματάρχαι τοῖς ἄλλοις στρατιώταις ἃ διενοοῦντο 
πράττειν, ἐπὶ τὰς οἰκίας τῶν “Ῥηγίνων ἐχώρουν, 
καὶ τοὺς μὲν εὐωοχουμένους Iri, τοὺς δὲ χοιμωμέ- 
γους χαταλαθόντες ἐν τοῖς ἰδίοις χατασφάττουσιν 
ἐφεστίοις ἀντιθολοῦντας καὶ γόνασι προσχυλιομένους, 
xai ἀνθ᾽ ὅτου ταῦτα πάσχουσι μαθεῖν ἀξιοῦντας, οὔτε 
ἡλικίας οὔτε τύχης οὐδεμιᾶς φειδόμενοι. Φονεύσαν- 
πες δὲ τοὺς ἄνδρας, ἔτι δεινότερον ἔργον ἐξειργά- 
σαντο, τάς τε γυναῖκας τῶν ἰδίων ξένων καὶ τὰς 
παρθένους διελόμενοι συνῆσαν ἀκούσαις, ὧν τοὺς πα-- 
πέρας καὶ τοὺς ἄνδρας ἐν ὀφθαλμοῖς ἀπέχτειναν. Δέ- 
χιος δὲ ἀντὶ φρουράρχου τύραννος ἐγεγόνει τῆς Ῥη- 
γίνων πόλεως" καὶ λογιζόμενος ὅτι δώσει Ῥωμαίοις 
ὧν ἔδρασε δίκας, Καμπανοῖς τοῖς κατέχουσι Μεσσή- 
νὴν συμμαχίαν τίθεται, μεγίστην ἰσχὺν τῶν ἐν Σι- 
χελίᾳ πόλεων ἔχουσι, καὶ τὴν πόλιν διὰ πολλῆς εἶχε 
φυλακῆς. Esc. 

V.H δὲ βουλὴ, μαθοῦσα τὰ περὶ τοὺς “Ῥηγίνους 
πάθ παρὰ τῶν διαφυγόντων τὸν ὄλεθρον, οὐδὲ τὸν 
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genere Campanus. (3) Vir ille, quoties apud cives urbis 
elarissimos deverleret, conviviis splendidissimis pro 
hospitali eoram liberalitate exceptus, domorumque appa- 
ratus sumptuosos et perdivites apud multos videns, ini- 
lio quidem beatos praedicabat Rheginos, mox vero ut 
indignis invidebat, postremo quasi hostibus coit insidia- 
ri. (4) Assumptoque arcanorum consiliorum socio scriba, 
homine vafro, omnisque nequitiae artifice, qui persuasit 
eum ut Rheginos omnes occideret, eorumque opes partim 
sibi vindicaret, partim inter milites distribueret, et dicen- 
te Messana quoque panlo ante [Campanios?] eodem modo 
potitos... Tum persuasus [Decius], cum eoque homine de 
modo rei perpetranda: deliberavit, ac deinde centuriones 
et militum illustrissimos ad concionem vocavit; et cunc- 
os hortatus ut secrela verba eua conservent, magnum 
dicit. sibi impendere perieulum, summa et cautione et 
celeritate indigens, tempore enim nullam admittente 
moram : (5) quippe de trajectu Pyrrhi certiores facli 
Rheginorum clarissimi, clam ad eum miserant, promit- 
tentes se interfecturos prasidium et ipsi urbem traditu- 
ros. (6) Dum adbuc hizc dicebat, advenit quidam subor- 
matus, quasi ex itinere pulverulentus, litteras ab ipso 
Decio compositas, tanquam a privato quodam hospite 
afferens, in quibus rex milites quingentos ad Rhegium 
mittens apparebat, urbem oppressuros, cujus porlas illis 
Rhegini aperirent. (7) Quidam autem dicunt litterarum 
latorem a Fabricio consule propere missum esee, cpisto- 
lamque continuisse ea quie modo dixi, adhortando De- 
cium ut Rheginos praverteret. (8) Rationem babet utra- 
que narratio. Monstravit enim Decius litteras tribunis in 
concione praxentibus, et, quum citissima facta fait nox, 
tribuni reliquos milites de re agenda edocuerunt, domos 
Rheginorum invaserunt, et partim epulantes adhuc, par- 
im jam dormlentes deprehenderuni, Omnes ad focos 
domesticos supplices genibusque advolutos rogantesque 
quanam de causa ea patiantur trucidant, neque aetati 
meque fortung ulli parcentes. (9) Virorum cjde per- 
functi, aliud facinus aggrediuntur atrocius. (10) Uxores 
hostium filiasque virgineo inter se distribuunt, stuprant- 
que invitas, quarum ante oculos vel patres, vel maritos 
occiderant. (11) Tum Decius e pravfeclo tyrannus urbis 
Rheginorum faclus erat; el reputans Romanis se pc- 
mas. sceleris sui daturum esse, foxdus junxit cum Campa- 
mis qui Messanam detinebant, infer Siculas civitates 
maximam potenliam possidenles, urbemque diligentis- 
sime costodientes. 


V. (1) Senatus vero, Rheginorum casu per eos qui 
codem effugerant, comperto, nulla interposita mora, al- 


45 


40 


50 


136 


ἐλάχιστον ἀναμείνασα χρόνον, ἀποστέλλει στρατιὰν 
νεοσύλλεχτον ἄγοντα τὸν ἕτερον τῶν χατὰ πόλιν 
στρατηγόν, Φρθαάσασα δὲ τὴν Ῥωμαίων ἄφιξιν fj 
τοῦ δαιμονίου πρόνοια, τὸν ἡγεμόνα τῆς φρουρᾶς Δέ- 
xtov ἀντὶ τῶν ἀνοσίων βουλευμάτων εἰς τὰ χυριώτατα 
τοῦ ζῆν ἐτιμωρήσατο μέρη,, νόσον εἷς τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἐμθαλοῦσα, δεινὰς περιωδυνίας φέρουσαν" ἣν ἰάσα- 
cx. προθυμούμενος ἄνθρωπος ix Μεσσήνης ἰατρὸν 
μεταπέμπεται, Δεξιχράτην ὄνομα, πυνθανόμενον 
ἄριστον εἶναι τῶν χατὰ τὴν αὐτὴν ἡλιχίαν ἰατρῶν, 
ἀγνοῶν δὲ ὅτι ἹΡηγῖνος ἦν τὸ γένος" ὃς ἀφιχόμενος 
εἰς τὸ “Ῥήγιον, ἐναλείφει τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ χαυ- 
στιχῷ φαρμάχῳ, καὶ διακελευσάμενος ἀνέχεσθαι τὰς 
περιωδυνίας ἕως ἂν ἀφίχηται, χαταδὰς ἐπὶ θάλατ- 
ταν εἷς τὸ παρεσχευασμένον πορθμεῖον ἐνέβη xal, 
πρὶν αἰσθέσθαι τινὰ τὸ πραχθὲν, εἰς Μεσσήνην ἀπέ- 
πλευσε. Δέχιος δὲ μέχρι μέν τινος, ἐχχαιομένης 
τῆς ὁράσεως, ἀλγηδόνας τε δεινὰς ὑπομένων, ἠνείχετο 
τὸν ἰατρὸν προσδεχόμενος" ὡς δὲ πολὺς ἐγίγνετο 6 
χρόνος, καὶ τὰς περιωδυνίας ἀδύνατος ἦν ἔτι φέρειν, 
σπογγίσας τὸ φάρμακον xal τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνοίξας, 
ἔγνω τὰς ὄψεις ἐχχεχαυμένας, χαὶ τὸν ἐξ ἐχείνου 
χρόνον διέμεινε τυφλός" ἡμέρας τε ὀλίγας ἔτι περιε- 
νέγκας ὑποχείριος τοῖς Ρωμαίοις γίγνεται, συλληφθεὶς 
ὑπὸ τῶν ἰδίων. Ταύτην γὰρ οἱόμενοί τινες ἀπολο- 
462v [Φαθρικίου] τήν τε πόλιν ἀνέωξαν τῷ στρατη- 
γὙῷ xai τὸν Δέχιον δήσαντες παρέδοσαν Φαύριχίῳ. 
Ὁ δὲ τὴν μὲν πόλιν ἀποδίδωσι τοῖς περιοῦσι “Ρηγί- 
νῶν τοὺς δὲ φρουροὺς ἅπαντα χαταλιπεῖν αὐτόθι 
χελεύσας, ἀπήγαγεν οὐδὲν ἐπιφερομένους ἔξω τῶν 
ὅπλων" ἐξ ὧν τοὺς χορυφαιοτάτους ἄνδρας ἐπιλεξά- 
μενος, οὃς ἀπέφαινον ol λοιποὶ τῶν ἀνοσίων βουλευ- 
μάτων εἶναι χοινωνοὺς, δεσμίους εἰς Ρώμην ἤγα- 
γεν" os ἐν ἀγορᾷ μάστιξιν αἰχισάμενοι, ὡς ἦν πά- 
τριον ἐπὶ τοῖς χαχούργοις χείμενον., ἀπέχτειναν τῷ 
πελέχει τὰς χεφαλὰς ἀποχόψαντες, ἐχτὸς Δεχίου xai 
τοῦ γραμματέως οὗτοι δὲ παρχχρουσάμενοι τοὺς 
φυλάττοντας ἢ γρήωχσιν ὠνησάμενοι τὸ μὴ μεθ᾽ 
ὕῤρεως ἀποθανεῖν, ἑαυτοὺς διεχειρίσαντοΓ͵ Καὶ 
ταῦτα μὲν ἐπὶ τούτοις. Esc. 
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terum consulem cum exercitu recens conscripto emisit. 
Sed antevertens Romanorum adventum divina Providen- 
tia, Deciumque presidii ducem pro sceleribus nefandis 
plectens, in vitalem maxime corporis partem vindictam 
suam exercuit, morbo in oculos ejus injecto, multisque 
juncto doloribus ; quem sanare cupiens Decius, de Mes- 
sana arcessit medicum, Dexicratem nomine, quem prae- 
stantissimuminter medicos eetatis hujus audierat factum, 
sed ignorans eum genere esse Rheginum. (2) Qui, ubi in 
Rhegium advectus, oculos ejus inungit caustico medica- 
mento, hortatus Decium «ut dolores sustineat, usque 
dum ipse redierit. Ad mare tum properans, actuarium na- 
vigium jussu suo paratum conscendit et, antequam quid 
factum esset quisquam intellexisset, ad Messanam navi- 
gavit. (8) At Decius, aliquandiu exusti visus doloris 
vehementiam fortiter sustinens, reditum exspectabat me- 
dici; sed mora longiore facla quam perferendis diutius 
doloribus impar esset, unguento spongio absterso, quum 
oculos aperuisset, visum cognovit exstinctum esse suum. 
Et ab eo inde tempore czecus permansit. (4) Ita paucis 
diebus post, a suis comprehensus, in potestatem venit 
Romanorum. (5) Quod enim existimantes nonnulli [apud 
Fabricium] esse excusationem, oppidum praetori aperue- 
runt, et Decium vinctum tradiderunt Fabricio. (6) Is au- 
tem urbem Rheginis superstitibus reddidit, et przsidia- 
rios, omnia ibi relinquere jussos, abduxit, nibil inde 
prater arma auferentes. (7) Ex quibus praecipuos viros, 
quos declarabant reliqui scelestorum consiliorum fuisse 
consortes, vinclos Romam misit ubi, in foro virgis casi, 
uti patrius mos est in maleficos, ac deinde securi capi- 
tibus truncatos occiderunt, (8) praeter Decium et scri- 
barn : isti, sive deceptis custodibus, sive necem ignomi- 
niosam prelio redimentes, sibi ipsi manum intulerunt. 
Alque de his hactenus. 


Δέχιός τις Καμπανὸς φρούραρχος ἐν τῇ "Dryivov πόλει καταλειφθεὶς ὑπὸ Φαδρικίον “Ῥωμαίων ὑπάτον, καὶ τῆς £022t- 
μονίας τῆς πόλεως ἐρασθεὶς, ἐπιστολὴν πλασάμενος ὡς παρὰ ξένου δή τινος ἰδίον, ἐν ᾧ ἐδηλοῦτο μέλλων ὁ βασιλεὺς 
ἸΠρρος ἀποστέλλειν ἐπὶ τὸ ᾿Ρήγιον πενταχισχιλίου: ἄνδρας καταληψομένους τὴν πόλιν, ἀνοίξειν ὑποσχομιίένων αὐτοῖς 
Ῥηγίνων τὰς πύλας, ταύτην εὑρὼν πρόφασιν τοὺς: ᾿ρηγίνους πάντας χατέσφαξε, χαὶ τὰς αὐτῶν γυναῖκας χαὶ παρθένους 
μετὰ τῶν στρατιωτῶν διελόμενος, τύραννος τῆς πόλεως Tv" μετὰ Oz, νοσήσας τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἰατρὸν ἐκ Μεσήνης μετα- 
πόμπεται, Δεξιχράτην ὄνομα, πυνθανόμενος ἄριστον αὐτὸν εἶναι. Ambr. 


VI. (19, 9) Αὐτὸς δὲ ὃ Πύρρος τοὺς ὋὍμηρι- 

A , ’ ^ [4 4 * ΄“« 
χοὺς ἐπιφθεγξάμενος στίχους, ooo “Ἑχτωρ αὐτῷ πε- 

, M * "d e e iN € , . 
ποίηται πρὸς Αἴαντα λέγων, ὡς ὑπο Ρωμαίων εἰ- 
ρημένους πρὸς ἕαυτόν" 


VI. (1) Ipse autem Pyrrhus homericos recitavit ver- 
sus, quos illi Hector fecit Ajacem alloquens, tanquam si 
a Romanis de se ipso dicerentur : 
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Τῷ σε xai οὐχ ἐθέλω βαλέειν, τοιοῦτον ἐόντα, 
Λάθρη ὀπιπτεύσας, ἀλλ᾽ ἀμφαδὸν, αἴ χε τύχοιμι. 


Καὶ μετὰ τοῦτο εἰπὼν ὅτι χινδυνεύει πονηρὰν πε- 
ποιΐῆσθαι τὴν ὑπόθεσιν τοῦ πολέμου πρὸς ἀνθρώπους 
ὁσιωτάτους Ελλήνων xal διχαιοτάτους, μίαν ἔφη 
θεωρεῖν ἀπαλλαγὴν τοῦ πολέμου χαλὴν xal συμφέ-- 
ρουσαν, εἰ φίλους ἀντὶ πολεμίων αὐτοὺς ποιήσαιτο, 
φιλανθρωπίας τινὸς μεγάλης χαταρξάμενος. 

(3) Προαχθῆναι δὲ κελεύσας τοὺς “Ῥωμαίων aly- 
μαλώτους, καὶ δοὺς ἅπασιν ἐσθῆτας ἐλευθέροις πρε- 
πούσας σώμασι χαὶ ἐνοδίους δαπάνας, παρεχάλεσεν 
αὐτοὺς μεμνῆσθαι, οἷος εἷς αὐτοὺς ἐγένετο, xal τοῖς 
ἄλλοις λέγειν" ὅταν δ᾽ εἰς τὰς ἑαυτῶν ἔλθωσι πατρί- 
δας, πάση προθυμίᾳ πράττειν ὅπως φίλους ποιή- 
σουσι τὰς πόλεις. 

Ἄμαχον δή τινα ἰσχὺν τὸ βασιλικὸν ἔχει χρυσίον, 
xai οὐδεμία εὔρηται πρὸς τοῦτο τὸ βέλος ἀνθρώποις 
φυλαχή, Ambr. 

VII. (49, 4) Ὅτι Κλεινίας ὃ Κροτωνιάτης τύ- 
ραννος ὧν, ἀφείλετο τὴν ἐλευθερίαν τὰς πόλεις, φυ- 
γάδας ἀθροίσας ἐχ παντὸς τόπου χαὶ δούλους ἔλευθε- 
paa LAN τυραννίδα χρατυνάμενος, τοὺς ἐπιφα- 
νεστάτους Κροτωνιατῶν, οὖς μὲν ἀπέχτεινεν, οὖς δὲ 
ἐξέδαλεν ix τῆς πόλεως" ᾿Αναξίλας δὲ Ῥηγίνων τὴν 
ἀκρόπολιν χατελάδετο, xal πάντα τὸν τοῦ βίου 
χρόνον χατασχὼν Λεόφρονι τῷ παιδὶ τὴν ἀρχὴν χα- 
τέλιπε. Καὶ ἄλλοι ἀπὸ τούτων δυναστείας dv ταῖς 
πόλεσι χατασχευάσαντες, πάντα τὰ πράγματα διέ- 
φθειραν. — (5) Ἡ δὲ τελευταία τε xal πασῶν μεγίστη 
χάχωσις ἁπάσαις ταῖς πόλεσιν fj, Διονυσίου τυραννὶς 
ἐγένετο, τοῦ χρατήσαντος Σικελίας. Διέθη γὰρ εἰς 
Ἰταλίαν ἐπὶ Ῥηγίνους ΛΔοχρῶν ἐπιχαλεσαμένων, οἷς 
ἦσαν οἱ Ῥηγῖνοι διάφοροι" xal συνελθόντων ἐπ᾽ αὐ- 
τὸν Ἰταλιωτῶν δυνάμεσι μεγάλαις, συνάψας μάχην 
ἀπέκτεινε συχνοὺς καὶ πόλεις αὐτῶν δύο χατὰ χράτος 
ἐξεῖλεν. ΕἾτ᾽ αὖθις ἑτέραν ποιησάμενος διάδασιν, 
ῬἹἹππωνιεῖς ἀνέστησεν dx. τῆς ἑαυτῶν, οὃς ἀπήγαγεν 
sl; Σιχελίαν, χαὶ Κροτωνιάτας ἐξεῖλε καὶ “Ῥηγίνους, 
xal διετέλεσεν ἔτη δώδεκα τούτων τυραννῶν τῶν πό- 
λεων. Ἔπειτα of μὲν τὸν τύραννον δεδιότες, τοῖς βαρ- 
Gápot; αὑτοὺς ἐνεχείριζον" οἱ δὲ Om ἐκείνων πολε- 
μούμενοι τῷ τυράννῳ τὰς πόλεις παρεδίδοσαν" δφ᾽ 
ὅτου δὲ πάσχοιεν ἀεὶ χαχῶς δυσχεραίνοντες εὐρίπου 
δίχην τῇδε xal τῇδε πρὸς τὸ συντυχὸν ἐτράποντο. 
Vales. | 
VIII. (19, 6) Ὅτι Πύρρος διέδη τὸ δεύτερον εἷς 
Ἰταλίαν, οὐ χωρούντων αὐτῷ τῶν ἐν Σιχελία πραγ- 
μάτων χατὰ νοῦν, διὰ τὸ μὴ βασιλικὴν φανῆναι τὴν 
ἡγεμονίαν αὐτοῦ ταῖς ἐπιφανεστάταις πόλεσιν, ἀλλὰ 
δεσποτιχήν. ἘΕἰσαχθεὶς γὰρ εἰς Συραχούσας ὗπό τε 
Σωσιστράτου τοῦ χρατοῦντος τῆς πόλεως τότε χαὶ 
Θοίνωνος τοῦ φρουράρχου, παραλαδὼν παρ᾽ ἐχείνων 
τὰ χρήματα καὶ ναῦς γαλχεμθόλους ὁμοῦ τι διαχοσίας, 
χαὶ πᾶσαν ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιησάμενος Σιχελίαν, πλὴν 
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Quamobrem nolo te, cum sís vir tantus, ferire 
Clam insidiis petens, verum palam, si assequi potero. 


(2) Post illa inquiens se fortasse injustum bellum sus- 
cepisse adversus sanctissimos Gr&corum atque justissi- 
mos, unum adfirmabat superesse modum belli honeste 
utiliterque finiendi, si nempe amicos ex hostibus eos 
sibi faceret ab insigni beneficio exordiens. (3) Romanos 
igitur captivos produci jussit, donatosque omnes ves- 
Ubus, que liberos homines decerent, insuperque viatico, 
rogabat ut meminissent, qualis erga ipsos fuisset, idque 
ceeteris narrarent : quumque in suas patrias venissent, 
omni studio curarent ut urbes Pyrrho amicas faciant. 

(4) Insuperabili vi regium aurum pre&editum est, neque 
ullus inventus est contra hujusmodi telum hominibus 
averruncus. 


VII. Clinias, Crotoniates tyrannus, urbes libertate 
spoliavit, congregatis undique exulibus servisque li- 
bertate donatis, quorum auxilio tyrannidem sum- 
mam adeptus, nobilissimos Crotoniatarum cives partim 
necavit, partim urbe expulit. Anaxilas item Rhegi- 
norum arcem occupavit, tenuitque quoad vixit; ac 
moriens, principatum Leophroni filio suo reliquit. Alii 
posthac constitutis sibi in urbibus principatibus, cuncta 
negolia corruperunt. Ultimam vero pessimamque cala- 
mitatem in cunctis urbibus produxit Dionysii tyrannis, 
qui Siciliam subegerat. Namque hic advocatus adversus 
Rheginos cum Locris dissentientes, in Italiam trajecit, 
convenientibus adversus eum viribus magnis, prelioque 
congressus complures cecidit, suasque eorum urbes vi 
cepit. Posthac altero trajecto in Italiam facto, Hlppo- 
nienses ab eorum sedibus abstraxit, atque in Siciliam 
transtulit : Crotoniatas expugnavit Rheginosque, οἱ per 
duodecim annos in eorum urbes tyrannidem exercuit. 
Hinc vero qui tyrannum metuebant, barbarorum in 
manus semet tradebant ; qui contra a barbarorum bello 
oppugnabantur, tyranno suas urbes tradiderunt; et si 
forte semper nefarie vexarentur, instar Euripi hac illac 
forlune eventum sectabantur. 


VIII. Pyrrhus autem iterum in Italiam trajecit, haud. 
quaquam ei fluentibus in Sicilia rebus ex voto, eo quod 
non regium videretur ejus imperium illustrissimis civita- 
tibus, sed despoticum. Namque introductus Syracusas 
a Sosistrato, qui tum urbem tenebat, et a Thoeone, arcis 
prefecto, acceptis ab eis pecunia publica ac fere na- 
vibus rostratis ducentis receptis, totaque Sicilia in po- 


testatem redacta, preter Lilybaeum oppidum (quod 
47 





μίαν εἷς τε τὴν διάδασιν αὐτῷ καὶ 

τῆς νήσου παρεσχῆσθαι" καὶ γὰρ 

view (werde uer " « 
τ, παρέσχεν. 

M cl Συσίστρετο σιλλαθιο, διήμαρτε τῆν λείδος 


χιστοι καὶ ἀνοσιώτατοι τῶν φίλων, Ἐῤήγορος Θεο- 
δώρου, καὶ Βάλαχρος Νικάνδρου καὶ Δείναρχος Νιχίου, 
τῶν ἀϑέων καὶ ἐξαγίστων δογμάτων ζηλωταὶ, πόρον 
ὑποτίθενται χρημάτων ἀνόσιον, τοὺς ἱεροὺς ἀνοῖξαι 
τῆς Περσεφόνης θησαυρούς. ἪΝ γὰρ ἱερὸν ἐν τῇ 
πῶλει ταύτῃ ἅγιον, καὶ πολὺν χρυσὸν ἐκ παντὸς τοῦ 
χρόνου πεφυλαγμένον ἄθικτον ἔχον, ἐν ᾧ χρυσός τις 
ἄδυσσος, ἀόρατος τοῖς πολλοῖς χατὰ γῆς χείμενος. 
Ὑπὸ τούτων ἐξαπατηϑεὶς τῶν χολάχων, καὶ τὴν 
ἀνάγκην κρείττονα παντὸς ἡγησάμενος πράγματος, 
τοῖς εἰσηγησαμένοις τὴν γνώμην ἀνδράσι διακόνοις 
τῆς ἱεροσυλίας ἐχρήσατο, καὶ τὸν ἐξελθόντα χρυσὸν 
ἐκ τοῦ ἱεροῦ ναυσὶν ἐνθέμενος, μετὰ τῶν ἄλλων χρη- 
μάτων ἀπέστειλεν εἰς Τάραντα, πολλῆς μεστὸς εὐθυ- 
μίας γενόμενος. Vales. Suid. s. v. Πύρρος (10) Ἡ 
δὲ δικαία πρόνοια τὴν αὑτῆς δύναμιν ἀπεδείξατο. 
Ὡς γὰρ ἀνήχθησαν αἵ νῆες ἀπὸ τοῦ λιμένος, τὴν μὲν 
ἀπόγειον αὖραν λαδοῦσαι προέκοψαν " ἄνεμος δ᾽ ivav- 
πίος γενόμενος καὶ δι᾽ ὅλης νυκτὸς κατασχὼν, ἃς μὲν 
κατέδυσεν, ἃς δ᾽ εἰς τὸν τῆς Σιχελίας πορθμὸν ἐξέ- 





titus, ad tyrennicam mox insolentiam deflexit. Nam opes 
mecessarioram A gathoclis ant amicorum, adempta iis qui. 
Jlesa tyréngo cifinserant, , suls ipse amicis largiebatur:; 
*& summos in urbibus magistratus satellitibus suis ac 
ceatarionibes tribuebst, son ex ratiose legum muniei- 
liom cajusque civitatis babita neque ad tempus solitum, 
9d quoad ἐρεὶ placeret. Lites enim et controversias om- 
mesque alias tractationes politicas partim ipse definle- 
bet, pertim aulicis despiciendas et dijudicandas diecep- 
tabat, viris nihil alind. videntibus nisi lueri utfitatem 
percipere, aique ex lucro plenius gustare huxurias. Que. 
propter omnia molestus aique odiosus civitalibus qua. " 
eum exceperant , Pyrrhus evasit. Ille, ubi intellexit jam 
multos secreto in Ipsum odio animos exulcerarl, in urbes 
praeidia induxit, per speciem belli a Carthagiaienslus ^. 
imminentis; nobllisahmosque viros ex singula civitate: 
correptos occidebat, quasi insidias et proditiones epms- 
perisse se aimulans; inter quos fuit et Thomog, arcis 
priefectus, quem inter omnes constabat maximum studium: 
et egregihm operam in trajectum atque in traditionem. 
insule preetitisae Pyrrho. Nam et occurrit mauticam. 
classem ducens, et in insulam Syracusis, quam ipee δυο. 
gerat, eidem tradidit, Deinde e£ Soslstratum comprehen- 
dere Pyrrhus adgressus, spe frustratus est; prameenalt: 
enim vir regis insidias aique ex urbe aufugit. Quum 
Agitur publicis res permisceri cepissent, et Carthagialen- 
slum civitas, opportituitatem sibl rata recuperandi arces. 
quas amiserat, exercitam ad insulam risit. 


IX. Quum omni presidio privatum Pyrrhuni et opes 
vndique investigantem videntes nequiseimi ac sceleratis- 
simiejus amicorum, Evagorus Theodor, Balacros Mi- 
candri et Dinarchus Nicie filius, impiorum et exsecrando- 
rum dogmatum sectatores, nefariam οἱ coacervandas 
pecunim rationem subministrant, ut sacros recludat 
thesauros Proserpina. Eratenim templum ea in urbc 
sanctissimum, in quo ingens auri vis, omni svo intacta 
custodita; in templo autem aurea gaza, plerisque ignota. 
sub terra condita servabatur. Ab his igitur Pyrrhuscor- 
ruptus adulatoribus, ac necessitatem omni re potentio- 
rem ratus, iisdem ipsis qui auctores consilii fuerant, δὰ - 
ministris sacrilegi est usus; et pecuniam er templo 
extractam atque in navibus imposilam cum ceteris 
divitiis Tarentum misit, magno plenus gaudio factus. Ve- 
rum justa Providentia potentiam suam exhibuit. Etenim 
quum educ fuerunt naves e portu, primum quidem 
aura secunda pulsee vela fecerunt, sed ventus contrarius 
factus et tola nocte perflans, alias submersil naves, alias 
in Siculum fretum conjecit: eas vero quibus donaria 


EXCERPTA EX LIB. XX. 


ὄαλεν, ἐν αἷς δὲ παρεχομίζετο τὰ ἀναθήματα xal 6 
προενεχθεὶς ἐκ τῶν ἀναθημάτων χρυσὸς ἐπὶ τοὺς Ao- 
κροὺς ἐξώχειλεν αἰγιαλούς " xal τοὺς μὲν πλέοντας ἐν 
αὐταῖς ἐν τῇ παλιρροίᾳ τῶν χυμάτων καταχλυζομέ- 
νους διέφθειρε, τὰ δ᾽ ἱερὰ χρήματα, διασπασθεισῶν 
τῶν νεῶν. ἐπὶ τὰς ἔγγιστα τῶν Λοχρῶν θῖνας ἐξέ- 
6oxcsv. Ὁ δὲ βασιλεὺς χαταπλαγεὶς, ἅπαντα τὸν 
χόσμον xal τοὺς θησαυροὺς ἀπέδωχε τῇ θεῷ, ὡς πα- 
ραιτησόμενος αὐτῆς διὰ τοῦτο τὸν χόλον᾽ 


Νήκιος, οὐδὲ τὸ ὅδει, ὃ οὗ πείσεσθαι ἔμελλεν. 
Οὐ γάρ τ᾽ αἶψα θεῶν τρέπεται νόος αἰὲν ἐόντων. 


éx “Ομήρῳ εἴρηται. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῶν ἱερῶν ἐτόλ- 
μησεν ἅψασθαι χρημάτων, xol πόρον ὑποθέσθαι 
πολέμων, ἀνόνητον ἐποίησε τὴν ἔννοιαν αὐτοῦ τὸ δαι- 
μόνιον. ἵνα παράδειγμα xal παίδευμα πᾶσιν ἀνθρώ- 
κοῖς γένοιτο τοῖς μεθ᾽ ἑαυτόν, Vales. 

X. (19, 11) Διὰ τοῦτο xal ὁπὸ Ῥωμαίων f:- 


τήθη 6 Πύρρος χατὰ χράτος" οὐ γὰρ στρατιά τις. 


φαύλη καὶ ἀνάσχητος ἦν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἡ χρατίστη τῶν 
τότε οὐσῶν ἐν “Ἕλλησι, xol πλείστους ἀγωνισαμένη 
πολέμους" οὐδὲ πλῆθος ἀνδρῶν τῶν τότε παραταξα- 
μένων ὀλίγον, ἄλλ᾽ ὅσον καὶ τριπλάσιον εἶναι" οὐδὲ 
στρατηγὸς τῶν ἐπιτυχόντων τις, ἀλλ’ ὃν ἅπαντες 
ὁμολογοῦσι μέγιστον γενέσθαι τῶν χατὰ τὴν αὐτὴν 
ἡλιχίαν ἀχμασάντων στρατηγῶν" οὐδὲ τόπου φύσις 
ἄνισος, οὔτ᾽ ἐπιχουρίας τοῖς ἑτέροις ἄφιξις αἰφνίδιος, 
οὔτ᾽ ἄλλη τις συμφηρὰ xal πρόφασις ἀπροσδόχητος 
ἐπιπεσοῦσα συνέτριψε τὰ Πύρρου πράγματα, ἀλλ᾽ 
6 τῆς ἀσεδηθείσης θεᾶς χόλος, ὃν οὐδὲ αὐτὸς ἠγνόει 
Πύρρος, ὡς Πρόξενος 6 συγγραφεὺς ἱστορεῖ, xal αὖ- 
τὸς 6 Πύρρος ἐν τοῖς ἰδίοις ὑπομνήμασι γράφει. Va- 
les 


XI. (19, 19) Ἔμελλον ὅπερ εἰχὸς ὁπλῖται χρά- 
νεσι χαὶ θώραξι χαὶ θυρεοῖς βαρεῖς, πρὸς ὀχθηρὰ 
χωρία καὶ μαχρὰς ἀτραποὺς πορευόμενοι, xal οὐδὲ 
ταύτας λεωφόρους, ἀλλ᾽ αἰγότριδας δι’ ὕλης τε xal 
χρημνῶν, τάξιν τε οὐδεμίαν φυλάξειν, xal πρὶν ἐπι- 
φανῆναί σφισι τοὺς πολεμίους, ἐξασθενήσειν τὰ σώ- 
ματα δίψει xal χόπῳ.... 

.... Τοὺς τοῖς ἱππιχοῖς δόρασιν ix διαλαθῆς ἀμφο- 
τέραις ταῖς χερσὶ χρατουμένοις μαχομένους συστάδην 
xal τὰ πολλὰ χατορθοῦντας ἐν ταῖς: μάχαις Πρ (4- 
χιπας ἱῬωμαῖοι χαλοῦσιν. Ambr. 

XII. (19, 43) Ἐν τῇ νυκτὶ, ἐν 7j τὴν στρατιὰν 
ἀπάξειν 6 Πύρρος ἔμελλεν ἐπὶ τὸ ὄρος τῷ Ρωμαίων 
ἐπιθησόμενος χάραχι λάθρα, ἔδοξε κατὰ τοὺς ὕπνους 
ἐχπεσεῖν αὐτοῦ τοὺς πλείους ὀδόντας, καὶ πλῆθος 
αἵματος ἐκ τοῦ στόματος φέρεσθαι. Ταραχθεὶς δὲ 
διὰ τὴν ὄψιν, καὶ μεγάλην ἔσεσθαι συμφορὰν μαν- 
τενόμενος " ἤδη γὰρ αὐτῷ χαὶ πρότερον τοιαύτην ὄψιν 
ἐνυπνίου θεασαμένῳ δεινή τις συνέδη δυσποτμία - 
ἐδούλετο μὲν ἐπισχεῖν τὴν ἡμέραν ἐχείνην, οὖχ ἴ- 
σχυφε δὲ νιχῆσαι τὴν πεπρωμένην, ἐναντιουμένων 
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aurumque ex votivis tabellis productum adsportabantur, 
adipsa Locrorum littora naufragium fecerunt. Plerique 
classiariorum cstu fluctuum absorpti perierunt : sacri 
autem thesauri, dispersis hac illac navibus, ad proximas 
Locris ripas ejecti sunt. Rex autem percussus ornamenta 
omnia et thesauros restituit Dec, quasi pacem numinis 
eo facto impetraturus : 


Demens, qui haud sciret, quie se mox pena manebat, 
Nec mutatur enim leviter sententia Divum, 


uti ait Homerus. Quippe quum ausus est sacras adtingere 
opes, easque ad bella destinare, numen reddidit, ut 
exemplum deinceps et praeceptum omnibus hominibus 
pos! illum venturis. 


X. Hanc ob causam a Romanis extenuatus est Pyrrhus 
per vim ; illi enim exercitus neque ignavus neque impe- 
ritus erat, sed fortissimus inter quotquot tunc in Grecia 
erant et plurimis bellis exercitatus; neque exiguus mi- 
litum numerus tum instructorum , sed ter tanto amplior 
Romanis. Neque praesentium dux erat vulgaris, sed quem 
omnes fatentur praestantissimum esse factum inter ejus- 
dem «tatis eminentes exercitus preetores. Postremo nec 
loci iniquitas, neque auxilia submissa hostibus ac repente 
supervenientia, nec ulla calamitas aut fortuitus casus 
Pyrrhi res attrivit, sed sols lesse Dew ira, quam ipse 
non ignorat Pyrrhus, ut Proxenus historicus narrat et 
ipse Pyrrhus in rerum suarum commentariis scribit. 


XI. Ituri erant ut solent hoplites, onusti galeis et lo- 
ricis et scutis, per saltuosa loca et tramites longos, neque 
hominibus tritos , &ed tantum capellis pervios, per silvas 
et rupes, nullo servato agmine, et priusquam ipsis hostes 
apparerent, corpora defatigaturi siti et labore. 


Eos qui equestribus lanceis sigillatim utraque manu 
correptis, cominus pugnant, res plerasque relevantes in 
proliis, quos PRINCIPES Romani vocant. 


XII. Nocte qua exercitum educturus erat Pyrrhus in 
montem, ut Romanorum vallum clam adgrederetur, 
Sibi visum est dormienti cadere plerosque dentes, mul- 
tumque sanguinem ex ore fluere. Territus autem a tali 
visu, magnamque calamitatem venturam vaticinans (nam 
et antea ipsi post oblatam hujusmodi per somnum spe- 
ciem, gravis casus acciderat) — volebat ipse quidem eo 
die 1mnoras trahere; neque tamen fata potuit vincere, 


10 . 
τῶν φίλων πρὸς τὴν ἀναδολὴν xal μὴ μεέθεῖναι τὸν 
χαιρὸν ἐκ τῶν χειρῶν ἀξιούντων. Vales. Ambr. 
(14). ᾿λναδάντων δὲ τῶν σὺν τῷ Πύρρῳ μετὰ τῶν 
διεφάντων αἴσθησιν οἱ Ῥωμαῖοι λαδόντες σχυμνίον 
ἐλέφαντος τιτρώσχουσιν, ὃ πολλὴν ἀκοσμίαν τοῖς 


Ἕλλησιν ἐνεποίησε xal φυγήν" οἱ δὲ Ρωμαῖοι δύο 


μὲν ἐλέφαντας ἀποχτείνουσιν, ἀχτὼ δὲ κατακλείσαν- 
τες εἷς χωρίον ἀνέξοδον παραδάντων τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ἸΙνδῶν ζῶντας παραλαμθάνουσι " τῶν δὲ στρατιωτῶν 
πολὺν φόνον ἔργαζονται. Ambr. 

XIII. (20, 4) Ὃ ὕπατος Φαόρίχιος τιμητὴς 
Ὑενόμενος, ἄνδρα δυσὶ μὲν ὑπατείαις, μιᾷ δὲ δικτα- 
τορείᾳ χεχοσμημένον, Ἰόπλιον Κορνήλιον "Povgivov, 
ἐξέδαλεν ix τοῦ συνεδρίου τῆς βουλῆς, ὅτι πρῶτος ἐν 
ἀργυρῶν ἐχπωμάτων χατασχευῇ πολυτελὴς ἔδοξε 
γενέσθαι, δέχα λίτρας ἐχπωμάτων χτησάμενος" αὖ- 
ται δ᾽ εἰσὶν ὀλίγῳ πλείους ὀχτὼ μνῶν ᾿Ἀττιχῶν. 
Ambr. 

(2) ᾿Αϑηναῖοι μὲν δόξης ἔτυχον, ὅτι τοὺς δαδύμους 
xal ἀργοὺς, xal μηδὲν ἐπιτηδεύοντας τῶν χρησίμων, 
ὡς ἀδικοῦντας τὸ χοινὸν ἐζημίουν" Λαχεδαιμόνιοι δὲ, 
ὅτι τοῖς πρεσδυτάτοις ἐπέτρεπον τοὺς ἀκοσμοῦντας 
τῶν πολιτῶν ἐν δτῳδήτινι τῶν δημοσίων τόπῳ ταῖς 
βακτηρίαις παίειν" τῶν δὲ κατ᾽ οἰχίαν γενομένων οὔτε 
πρόνοιαν οὔτε φυλακὴν ἐποιοῦντο, τὴν αὔλειον θύραν 
ἑχάστῳ ὅρον εἶναι τῆς ἐλευθερίας τοῦ βίου νομίζοντες. 
(3) Ῥωμαῖοι δὲ πᾶσαν ἀναπετάσαντες οἰχίαν, καὶ 
μέχρι τοῦ δωματίου τὴν ἀρχὴν τῶν τιμητῶν προαγα- 
γόντες, ἁπάντων ἐποίησαν ἐπίσχοπον xal φύλαχα τῶν 
ἐν αὐταῖς γινομένων, οὔτε δεσπότην οἰόμενοι δεῖν ὠμὸν 
εἶναι περὶ τὰς τιμωρίας οἰχετῶν, οὔτε πατέρα πιχρὸν 
Ἢ μαλθακὸν πέρα τοῦ μετρίου περὶ τέχνων ἀγωγὰς, 
οὔτε ἄνδρα περὶ χοινωνίαν γαμετῆς γυναιχὸς ἄδι- 
xov, οὔτε παῖδας γηραιῶν ἀπειθεῖς πατέρων, οὔτε 
ἀδελφοὺς γνησίους τὸ πλεῖον ἀντὶ τοῦ ἴσου διώχοντας, 
οὗ συμπόσια xol μέθας παννυχίους, οὐκ ἀσελγείας 
xal φθορὰς ἡλιχιῶν νέων, οὐχ ἱερῶν ἢ τάφων προ- 


Ἰονιχὰς τιμὰς ἐκλιπούσας, οὐχ ἄλλο τῶν παρὰ τὸ 


καϑῆχον ἢ συμφέρον τῇ πόλει πραττομένων οὐδέν. 

᾿Εληίζοντο τὰς χτήσεις τῶν πολιτῶν χατὰ τὴν τοῦ 
βασιλίζειν αἰτίαν. Ambr. | 

XIV. (90, 4) Νεμέριος Φάδιος Πίχτωρ, xal 
ἰζόιντος Φάῤδιος Μάξιμος, καὶ Κόιντος ᾿Ογούλνιος 
πρὸς τὸν Φιλάδελφον Πτολεμαῖον πρεσδεύσαντες, 
[περὶ πρεσδείας ] καὶ δωρεαῖς ἰδίαις τιμηθέντες ὑπ᾽ 
αὐτοῦ " ἦρχε δὲ τῆς Αἰγύπτου δεύτερος μετὰ τὸν Μα- 
χεδόνα ᾿Αλέξανδρον" ἐπειδὴ χατέπλευσαν εἷς τὴν 
πόλιν, τά τε ἄλλα ἀπύγγειλαν ὅσα διεπράξαντο 
χατὰ τὴν ἀποδημίαν, xai τὰς δωρεὰς ἃς παρὰ τοῦ 
βασιλέως ἔλαθον εἰς τὸ δημόσιον ἀνήνεγχαν " οὖς ff 
βουλὴ, πάντων ἀγασθεῖσα τῶν ἔργων, οὐὖκ εἴασε δημο- 
σιῶσαι τὰς βασιλικὰς γάριτας, ἀλλ᾽ εἷς τοὺς ἑαυτῶν 
οἴκους ἀπενέγχασθαι, τιμὰς ἀρετῆς χαὶ χόσμους ἐχγό- 
votz. Ambr. 


DIONYSII HALICARNASSENSIS 


v e t vw In 


. δ᾽ 


- .u 
Ta 


adversantibes amicis vadimonio, ne occasio e manibus 
ejus effugiat, arbitrantibus. 

Quum igitur montem subiret Pyrrhi exercitus cum 
elephantis, neqae id Romanos latoisset, hi pullum ele- 
phanti vulnerant, quod mulie Grecis perturhationis 
causa exstitii ac fugi. Romani vero duo elephantos occi- 
dunt, octoque alios, sub clavi complexos in loco sine exitu, 
traditos ac equitatos ab ipsorum rectoribus] Indis, vives 
capiunt: militum vero ingentem stragem exeequuntur. 


XIII. Fabricius consularis, censor. factus, virum duo- 
bus consulatibus unaque diciatura insignem, Paoblium 
Cornelium Rufinum, ex concione senatus expulsit, quía 
primus argenteorum poculorum supellectili usus luxa- 
ris specimen dederat, decem pondo argenti poseidens. 
Hec vero summa minas Atticas panlo amplius octo 
efücit. Porro Athenienses laudem oblinuerunt, quod 
ignavos et otiosos nihilque utilitatis preehentes, tan- 
quam noxios reipublice punire solebant; Lacedsmo- 
niis vero, quod tradebant senioribus male moratos 
cives, ut eos in quocunque publico loco virgis ezmdereat. 
Veram rerum quis domi fiunt, neque providentiam neque 
curam ullam gerebant, domesticam januam unicuique 
vilae libertatem existimantes. At Romani, universam do- 
mmm patefscientes, οἱ usque ad ipsum conclave censo- 
riam potestatem provebenies, omnium creabant explo- 
ratorem inspectoremque rerum 4885 intus flunt : neque 
dominum credentes debere crudelem esee in castigatione 
famulorum, neque patrem immodice acerbum aut mollem 
Ín filiorum educatione, neque virum injustum in convictu 
cum conjuge, neque pueros seniorihus indociles parea- 
tibus, neque legitimos fratres majorem potius quam 
equam partem sibi vindicare; neque item convivia ne 
commissationes per noctes, neque obscenitates aut cor- 
ruptiones adolescentulorum, neque sacrorum aut sepul- 
crorum ceremonias a inajoribus traditas deseri, neque 
aliud quidquam prseter decens aut utile urbi fieri. 


Preedabantur possessiones civium, arguendo eos re- 
giam appetere potestatem. 
XIV. Numerius Fabius Pictor, Quintius Fabius Maxi- 


mus et Quintus Ogulnius, ad Ptolemcum Philadelphum 
legati missi |propter legationem] et donis privatim ab 
eo affecti (regnabat autem is in JEgypto alter post 
Alexandrum Macedonem). Quum ad urbem adnavigas- 
sent, omnia nuntiarunt qua facla essent per tempus lega- 
tionis, οἱ tum munera qua a rege acceperant, in publi- 
cum ararium intulerunt. Quos senatus, omnium lauda- 
tor rerum perfactarum, non permisit regias largitiones 
publicari. verum in legatorum domos auferri voluit, 
praemia virtulis οἱ ornamenta posteritati. 
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EXCERPTA EX LID. XX. 


XV. (20, 5) Οἱ Βρέττιοι ἑκόντες ὑποταγέντες 
Ῥωμαίοις τὴν ἡμίσειαν τῆς ὀρεινῆς παρέδωχαν αὐ- 
oic , ἢ καλεῖται μὲν Σίλα, μεστὴ δ᾽ ἐστὶν ὕλης εἰς 
οἰκοδομάς τε χαὶ ναυπηγίας, καὶ πᾶσαν ἄλλην κατα- 
σκευὴν εὐθέτου " πολλὴ μὲν γὰρ ἐλάτη πέφυκεν οὖ- 
ρανομήκης ἐν αὐτῇ, πολλὴ δὲ αἴγειρος, πολλὴ δὲ 
Είειρα πεύχη, ὀξύη τε καὶ πίτυς, καὶ φηγὸς ἀμφιλα- 
φὴς καὶ μελίαι ταῖς διαρρεούσαις λιθάσι πιαινόμεναι, 
καὶ πᾶσα ἄλλη βαθεῖα συνυψαινομένη τοῖς χλάδοις 
ὕλη σχιερὸν ἀποτελοῦσα δι᾿ ὅλης ἡμέρας τὸ ὄρος. 

(6) Ἐξ ἧς ἡ μὲν ἔγγιστα θαλάττης καὶ ποταμῶν 
φυομένη τμηθεῖσα τὴν ἀπὸ ῥίζης τομὴν ὁλόκληρος 
ἐπὶ τοὺς λιμένας τοὺς ἔγγιστα κατάγεται, πάσῃ δι- 
αρκὴς Ἰταλίᾳ πρός τε τὰ ναυτιχὰ καὶ πρὸς τὰς τῶν 
οἰκιῶν κατασχευάς- ἡ δὲ ἄνω θαλάττης καὶ ποταμῶν 
πρόσω, χορμασθεῖσα κατὰ μέρη κώπας τε παρέχει 
xal χοντοὺς καὶ ὅπλα παντοῖα καὶ σκεύη τὰ χατοιχί- 
δια, φοράδην ὑπ᾽ ἀνθρώπων χομιζομένη" ἡ δὲ πλείστη 
καὶ πιοτάτη πιττουργεῖται καὶ παρέχει πασῶν ὧν ἵ- 
σμεν ἡμεῖς εὐωδεστάτην τε καὶ γλυκυτάτην τὴν καλου- 
μένην Βρεττίαν πίτταν ἀφ᾽ ἧς μεγάλας ὁ τῶν Ῥω- 
μαίων δῆμος καθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτὸν ἐκ τῶν μισθώσεων 
λαμθάνει προσόδους. Ambr. 

XVI. (20, 1) Ἐγένετο δεντέρα ἐπανάστασις ἐν 
τῇ πόλει τῶν Ῥηγίνων ὑπὸ τῆς καταλειφθείσης αὖ- 
τόθι Ῥωμαϊκῆς καὶ συμμαχικῆς φρουρᾶς, xal διὰ 
αὐτὴν σφαγαί τε πολλῶν ἀνθρώπων xal φυγαί, Τού- 
τοὺς τιμωρησόμενος τοὺς ἀποστάντας, ἅτερος τῶν 
ὑπάτων [Γάιος Γενύκιος ἐξήγαγε τὴν στρατιάν" γε- 
νόμενος δὲ τῆς πόλεως ἐγκρατὴς, Ῥηγίνων μὲν τοῖς 
φυγάσι ἀπέδωχε τὰ ἑαυτῶν ἔχειν, τοὺς δὲ ἐπιθεμέ- 
νους τῇ πόλει συλλαδὼν, δεσμίους εἰς Ἱρώμην ἀπήγα- 
que de! οἷς οὕτως ὠργίσθη καὶ ἠγανάκτησεν ἥ τε 
βουλὴ καὶ ὁ δῆμος, ὥστε μηδεμίαν γνώμην ἐπιεικῇ 
γενέσθαι περὶ αὐτῶν, ἀλλὰ πάσαις ταῖς φυλαῖς δὴ 
ἁπάντων τῶν ἐν ταῖς αἰτίαις τὸν ἐπὶ τοῖς κακούργοις 
τεταγμένον ὑπὸ τῶν νόμων καταψηφισθῆναι θάνατον. 
(B) Κυρωθέντος δὲ τοῦ περὶ τῆς τιμωρίας δόγματος, 
πάτταλοί τε χατεπάγησαν ἐν τῇ ἀγορᾷ, καὶ παρα- 
γόμενοι κατὰ τριακοσίους ἄνδρας, περιηγμένοι ὀπίσω 
προσεδοῦντο τοῖς παττάλοις γυμνοί " ἔπειτα μάστιξιν 
αἰχισθέντες, ἁπάντων ὁρώντων, ἀπεχόπτοντο τῷ πε- 
λέκει τοὺς ὑπὸ ταῖς κεφαλαῖς νωτιαίους τένοντας * 
xal μετὰ τούτους ἕτεροι τριακόσιοι, καὶ αὖθις ἄλλοι 
τοσοῦτοι διεφθάρησαν, οἱ σύμπαντες τετραχισχίλιοι 
καὶ πενταχόσιο. Καὶ οὐδὲ ταφῆς ἔτυχον, ἀλλὰ 
ξλκυσθέντες ἐκ τῆς ἀγορᾶς εἷς ἀναπεπταμένον τι πρὸ 
τῆς πόλεως χωρίον, ὑπὸ οἰωνῶν καὶ κυνῶν διεφθάρη-: 
cav. Ambr. 

XVIL. (20, 9) Τὸ dmopov πλῆθος, ᾧ καλῶν 
καὶ δικαίων φροντὶς ἦν οὐδεμία, παρακρουσθὲν ὑπὸ 
Σαυνίτου τινὸς εἷς τὸ αὐτὸ συνέρχεται. Καὶ τὸ μὲν 
πρῶτον ἐπὶ τοῖς ὄρεσιν ἄγραυλον καὶ μείονα τὸν 
βίον εἶχεν: ἐπεὶ δὲ πλεῖον ἤδη καὶ ἀξιόμαχον ἐδόκει 


τι 


XV. Brotii sponte Romanis dediti, dimidiam partem 
montium suorum illis concesserunt, qua: Sila vocatur, 
plena materie ad adificationes et. naves compingenda, 
et ad omne aliud structure genus commodissima. Mulla. 
quippe abies ad colum procerissima ibi est, multa alnus 
et picea pinguis, οἱ cerrus et pinus, et ramosa fagus, ri- 
vulorum interlabentium humore nutrita, et omnigena 
arbos consertis ramis densam speciem exhibens, um- 
brosumque tota die montem reddens. 


Alque ea materies, qua proxima mari aut fluviis na- 
scitur, cesa radicitus inlegro fuste ad portus proximos 
devehitur, sufficitque universe Italic ad rem nauticam. 
et axdium structuram. Qua aulem procul mari el fluviis 
est, infrusta ceditur remosque suppeditat, et conlos 
οἱ varia àrma εἰ vasa domestica, eaque humanis humeris 
de monte deporlatur. Maxima denique pars pinguissi- 
mam resinam exsudat exhibelque omnium, quas nos 
quidem novimus, odoratissimam suavissimamque picem 
quo vocatur Brettiam, ex qua populus Romanus annua- 
tim locationibus reditus percipit. 


XVI. Altera seditio in urbe Rheginorum conflata est 
ab reliclo ibi Romanorum sociorumque prasidio; unde 
complures homines ceesi aut in exilium acti. Hos rebelles 
puniturus, alter consulum Caius Genucius exercilum 
eduxit, potitusque urbe, Rheginorum primum exulibus 
reddidit bonis suis frui: mox comprehensos qui urbis regi- 
men occupabant, vinctos Romam misit. In quosadeo exar 
sit senatus populique ira, ut nulla mitior sententia de eis 
ferretur, sed ab omnibus tribubus adversus omnes accu- 
satos slatutum a legibus supplicium decerneretur mor- 
tiferum. Confirmata igitur de castigatione lege, pali delixi. 
fuere in foro, productique viri trecenti, ligatis post terga 
cubitis, nudique palis vincti sunt. Deinde virgis cesis co- 
ram populo securi sub cervice dorsuales eorum nervi 
wercutiuntur : post hos rursus alios trecentos, tum alios 
totidem, usque ad cunctorum summam quatuor millium 
et quingentorum. Neque sepulturz mandati sunt ; verum 
protracti ex foro in proximum urbi patentem campum, 
ab avibus canibusque vorabantar. 


XVII. Inops turba, cui bonorum el honestorum elvium. 







sordidam habuit vitam ; sed mox, quum. 
set, et ad bellum apta videretur, 
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γεγονέναι, πόλιν ἐχυρὰν χαταλαμθάνεται, ὅθεν δρ- 
μώμενον ἐληίζετο πᾶσαν τὴν χύχλῳ χώραν. Ἐπὶ 
τούτους ἐξήγαγον στρατιὰν ol ὕπατοι" xol οὐ πολλῇ 
σὺν πραγματείᾳ τὴν πόλιν αἱρησάμενοι, τοὺς μὲν 
αἰτίους τῆς ἀποστάσεως αἰχισάμενοι ῥάδδοις ἀπέ- 
χτειναν᾽ τοὺς δὲ λοιποὺς ἐλαφυροπώλησαν. Ἔτυχε 
τῷ πρότερον ἐνιαυτῷ πεπραμένη μετὰ τῶν ἄλλων 
δοριχτήτων ἡ γῆ. xal τὸ πεσὸν ἀπὸ τῆς τιμῆς ἀργύ- 
piov διηρημένον τοῖς πολίταις. Ambr. 
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occupat, unde eruptionibus universam circumjacentem 
regionem populabatur. Contra hos conduxerunt exerci- 
tum consules, ac sine multo labore urbem occupaverunt, 
sedilionis auctores virgis csesos occiderunt, reliquos sub 
hasta vendiderunt. A primo anno fortunam habuit ven- 
diri'terra cum aliis belli lucris, argentumque e pretio 
confectum distributum civibus. 
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Creusa /Enes uxor, ΠῚ, 31. 

Criasus, I, 18. 

Crimisus fluvius, I, 52. 

Criso Himereeus olympionica, XI, 1. 

Cronius collis, I, 34. 

Croto, II, 59 ; XIX, 1. 

Croto Umbrorum oppidum, I, 20, 26, 28. 

Crotoniate, I, 29; XX, 7. 

Crusei Thraces, I, 47, 49. 

Crustumeria, II, 32, 53; VI, 55; X,26; XI, 23, 25, 
27. 

Crustumerini, II, 36, 53; III, 49, 50. 

συμ, V, 26, 36; VI, 21; VII, 2,6; XI, 1; 

Cumani, VII, 3, 4, 6-12; XV, 6. 

Cures Sabinorum urbs, II, 36, 48, 49. 

Curites (Quirites), II, 36, 46, 48, 58; V, 49 

Curetes, I, 17 ; II, 22, 61, 70; VH, 72. 

Curia via, I, 14. 

Curiatus Albanus, IH, 13. 

Curialii fratres, HI, 13-18, 22, 29. 

Curtius lacus, II. 42. 


XV, 6. 


Mettus Curtius, Il, 42, 46. 


M. Curtius, XIV, 11. 
Cutilize, I, 15, 19 ; If, 49. 
Cyclades, I, 18. 

Cyllene mons, I, 13. 
Cyllene nympha, I, 13. 
Cyprius vicus, III, 22. 
Cypselus. ΠῚ, 46. 
Cythera, I, 50. 


D 


Daicles Messenius olympionica, I, 71 

Damasias archon Atheniensium, III, 36. 

Dantes Argivus olympionica, IX, 37. 

Dardanida, II, 2. 

Dardanus Ionis filius, I, 50. 61, 62, 68, 69; 

Dardanus oppidum, I, 46, 47, 60, 61. 

Dascylitis regio, 1, 47. 

Daunii, I, 37; VII, 3; XX.3. 

Daunus, XII, 16. 

Decius Campanus, XX, 4, 5. 

M. Decius, VI, 88, tribunus plebis, VII; 39, 47, 52, 53, 
63, 64 ; VIII, 31. 

P. Decius consul, XX, t. 

Deianira Lycaonis filia, I, 11, 13. 

Delphi, I, 18; 11,61; XIX, 1. 


II, 66. 
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Delphieum oraculum, IV, 69; XII, 10. 

Delii, I, 59. 

Delus insula, I, 50. 

Demaratus Corinthius, IIl, 46, 47, 50. 

Deucalion Promethel filius, I, 17. 

Dexamenus Herculis filius, I, 50. 

Dexierates Rheginus, XX, 5. 

Diana, II, 22, 50; lli, 43; IV, 25, 26; X, 32: XI, 43; 

XII, 9. 

DicUeus mons, II, 61. 

Dimas Derdani filius, I, 61. 

Dinarchus Nicio ülios, XX, 9. 

Dinomenes Gelonis pater, VII, 1. 
archon Atheniensium, V1, 49. 

Diomedes, I, 09; XII, 16. 

Dionysus, II, 19; VH, 72. 

Dionysia, VII, 73. 

Dionysius Syracusanus, VII, 1; XX, 7. 


, 1, 50. 

Diphilus archon Atheniensium, XI, 62. 
Dis pater, IT, 10. 
Dius Fidius, 11, 49; IV, 58; IX, 60. 
Dodona, I, 18, 19, 51, 55. 
Dodonaei, T, 14. 
. Dorlenses, 1, 28; III, 11; IV,25. 

na, I, 52. 
Ceeso Duillius decemvir, X, 58; XI, 23. 
M. Duillias tribunus plebis, XI, 46. 


Ecetra Volscorum oppidum, VIII, 36. 
Ecetrani, IV. 49; Vi, $2; VIII, &; X, 21. 
Echinades insule, I, 51. 

Egeria nympha, Il, 60, 61. 

Egerius Tarquinius Collatinus, III 50, 57; IV, 64. 
Electra Atlantis filia, I, 50, 61. 

Elis, I, 34 ; 1], 1, 2, 66. 

Elyma Sicilie oppidum, I, 52. 

Elymi, 1, 22, 53, 63. 

Elymus mons, I, 53. 

Elymus Troianus, I, 47, 52, 53. 

Emathion Romi pater, I, 72. 

Enyalius, II, 48, 50. 

Epei, I, 84, 42, 60; II, 1,2. 

Ephesus, IV, 25 ; Ephesia Artemis, 11, 22; IV, 25. 
Epirotee, XIX, 9. 

Epirus, I, 51; XIX, 8, 18. 

Epitelides Lacedasmonius olympion., 1V, 1. 
Erechtheum, XIV, 2. 

Kretrienses, VII, 3. 

Eretum, ΠΙ, 32, 58; IV, 3, 51; V, 45; XI, 3. 
Erichthonius Dardani filius, 1, 50, 62. 
Erythea insula, I, 39 ; 11, 1. 

Erythre prope Idam, I, 55. 

Erythra Asiec urbs, IV, 62. 

Esquilina porta, IX, 68. 

Esquilina tribus, IV, 14. 

Esquilinus collis, 1I, 87: IV. 13. 

Etruria, I, 30, v. Thyrrhenia. 

Etrusci, 1, 30, v. Tyrrheni. 

Evander, I, 81, 32, 40, 42, 43, 60, 79, 80, 84, 89; II, 


1. 
Euboea, I, 18. 
Euegorus Theodori filius, XX, 9. 
Eumeus, VII, 72. 
Eumedes Acallaridis pater, I, 62. 


INDEX NOMINUM. 


Eunomus Lycurgi nepos, II, 49. 

Europe, I, 2, 36, 47, b5, 61; VI, 80; XIV, 1. 
Eurybetes Atheaiensis olympion., ΕΠ, 1. . 
Euryleon Znem fllius, I, 65, 72. 
Eurystheus, I, 39. 

Enxinus pontus, 1, 3, 89. 


F 
Fabia gens, IX, 15, 16, 18-23, 37. 
Modius Fabidius, II, 48. 
Caso Fabius Ces. filius quaestor, VIIE, 77 ; consul, 
VIII, 82, 83, 84, 86; IX, 1-4, 8, 9, 11, 14-16, 22. 
M. Fabius Cose. filius consul, VIII, 87; IX, 5,9, 11, 15, 
22. 


Num. Fabius Pictor legatus, XX, 14. 
Q. Fabius Ces. filius consul, VIII, 77, 82, 90; IX, 11, 


22. 
Q. Fabius M. filius Vibulanus consul, IX, 22, 59-01; I, 
20-24, 58; XI, &, 5, 16, 23, 03. 
Q. Fabius legatus ad Gallos, XIII, 12. 
Q. Fabius Maximus, XVII et XVIII, 4. 
Q. Fabius Maximus legatus, XX, 14. 
C. Fabricius consul, XIX, 13-18; XX, 4, 13. 
Falerii, I, 31; XIII, 1. 
Falernus ager, I, 37. F. vinum, I, 66; XIV. 8. 
Falisci, XIII, 1, 3. 
Faunus, I, 31, 42, 43 ; V, 16. 


| Faustinus bubulcus Numitoris, I, 84. 


Faustulus, I, 79-81, 87. 

Ferentinss lucus, 111, 34, 51 ; IV, 45. 

Ferentinum Samnitum urbe, XVII, fr. 

Feronia, IT, 49:11}, 32. 

Fescennia, 1, 21. 

Fetiales, 1I, 72; X, 23; XV, 9. 

Ficana, III, 38. 

Ficulnenses, I, 16; IIT, 51. 

Fidense, II, 53-55; III, 6, 7, 8, 23, 25, 27, 50, 55, 57, 
58; IV, 51, 52; V, 40-43, 52, 54, 57, 61; VI, 55; X, 
22, 26; XI, 27, 44. , 

Fidenates, II, 53, 5$; III, 6, 9, 23-26, 28, 39-41; V, 51. 
52, 58-60; XIT, 5. 

Fides publica, II, 75; V, 68. 

M. Flavoleius, IX, 10, 13. 

Formiani, XV, 7,8. 

Fortinenses Latii populus, V, 61. 

Fortuna, IV, 27, 40; VII, 55. 

Forum boarium, I, 40. F. muliebris, IV, 27. Romanum, 
], 68, 87; II, 50; VI, 1. 

Forum Popilium, I, 21. 

Fregellee, XV, 8 ; XVI fr. 

Fregellani, XV, 10. 

Frentani, XX, 1. 

Mettus Fufetius, ΠῚ, 5, 7-12, 15-17, 22-30. 

Fundani, XV, 7, 8. 

Furi& Ἐρινύες, II, 75. 

L. Furius consul, 1X, 36, 37, 59. 

M. Furius Camillus dict, XII, 14, 16; XIII, 1-3, 5.6, 
9; XIV, 3. 

M. Furius M. filius Camillus dict, X1V, 9; XV, 1. 

P. Furius consul, IX, 40, 63, 64. 

Q. (?) Furius proconsul, IX, 69. 

Ser. Furius consul, IX, 62, 66. 

Ser. (?) Furius proconsul, 1X, 16, 17. 

Sex. Furius consul, IX, 1, 2 ; X, 53. 

C. Furnius tribunus plebis, XI, 53. 


INDEX NOMINUM. 


G 


1,84: IV, 59-58, 85; V, 8, 22, 61. 

Galatia, XIV, 1. 

Galli, 1, 38, 74; VII, 70 ; XIII, 6-12; XIV. 8, 9; XV, 
XV, 1; XIX, 13. 

Gallia, Κελτική, I, 10; VIII, 87; XIII, 10; XIV, t. 

Gegania gens, III, 29. 

Gegania Tarquinii uxor, IV, 7. 

r Geganius, VII, 1, 20. 

M. Geganius Macerinus consul, XI, 51, 63. 

T. Geganius Macerinus consul, VII, 1, 16, 19. 

Gelon Syracusanorum tyrannus, VII, 1; VIII, 70. 

C. Genucius consul, XX, 16. 

Cn. Genucius tribunus plebis, IX, 37, 38; X, 38. 

M. Genucius consul, XI, 53, 56, 58. 

T. Genucius consul, X, 54, 56; XI, 56, 60, 61. 

T. Genucius tribunus plebis, IX, 27. 

Geryones, I, 35, 89, 41. 

Germania, XIV, 1. 

Glanis fluvius, VII, 8. 

Greci Ἕλληνες, 1, 3-5, 9, 11, 16, 17, 20, 21, 26, 28- 
51, 33-35, 38, 41, 42, 45, 49, 57, 60, 61, 64, 69, 
84, 89; II, 2, 3, 8, 9, 16-19, 22, 25, 26, 31, 64, 68, 
70,72, 75; III, 10, 11, 23,61 ; IV, 26, 29, 31, 73, 76; 
V, 8, 17, 19, 73; VI, 8, 80, 84, 90; VIL, 3, 4, 70, 72, 
73; VIII, 10, 17, 27, 55, 80, 83; X, 51, 56, 56; XIV, 6, 
XV, 5; XVI, 4; XX, 1,2, 12. 

Grexia Ἑλλάς, I, 3, 11, 18, 29-25, 28, 31, 89; IL, 17; 
HI, 46; VII, 3, 12, 70; IX, 1; XIV, 6. 


H 

















Bannibalicum bellum, Ii, 17. 

Hector, XX, 6. 

Hectoridae, I, 47. 

Helena, VII, 72. 

Helenus Priami filius, I, 51. 

Rellespontus, I, 18, 29, 47, 61; XII, 8. 

Heniochides Atheniensium. M n, 46. 

Herculaneum, I, 44. 

Hercules, I, 28, 32, 34, 35, 38-44, 60, 89; II, 1; IV, 29; 
V, 17; VI, 1; VII, 72; ΧΙ, 9; XIV, 1. 

Herculis columna, I, 3; XIV, 1. 

Hercynia silva, XIV, 1. 

App. Herdonius, X, 14, 16, 37; XI, 4. 

Turnus Herdonius Coriolanus, IV, 45-48. 

Lar Herminius consul, δι. 

T. Herminius, IV, 85; V, 22-24, 26,36: VI, 12. 

Heraici, IV, 49; V, 20, 62; VI, 5, 7, 25, 50, 76; VIII, 
64-72, 74, 77, 78, 83; IX, 5, 16, 35, 59, 62, 67, 69, 
70; X, ib, 20; XI, 2, 47. 

Hersilia Romuli uxor, II, 45. 

Hersilius, III, 1. 

Hesperia, I, 35, 49. 
Hestisotis, Ἶ, 18. 

Hieromneme Anchist mater, I, 62. 

Hipparchus Atheniensium archon., VI, 1. 

Hippocrateia feris Arcadum, I, 33. 

Hippocrates Sicilis tyrannus, VII, 1. 

Hippomedon Cumanus, VII, 4,10. 

Hipponienses, XX, 7. 

Horatii luccus, V, 14. 

Horatia pila, III, 22. 
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Horatii fratres, ΠῚ, 14-16, 18. 
Horatius, IIl, 12, 17. 

C. Horatius consul, IX, 18, 24. 
C. Horatius consul, X, 26, 28, 30. 
M. Horatius, III, 21, 23, 27, 30, 31 ; V, 23. 

M. ydoretiue Pulvillus consul, 1V, 85; V, 19, 21, 23, 32; 





M. Poratius Barbatus consul, XI, 5, 6, 22, 23, 38, 45, 
48, 56-59. 

P. Horatius Cocles, V, 23-25, 35. 

P. Horatius consul, X, 53, 56. 

Hostilius Medullinus, IlI, 

Tullus Hostilius, I, 66, 75; 1I, 23, 70; ΠΙ,4.37, 40. 

Hybrilides Atheniensium archon, VII, 1. 








lanus Curiatius, IIT, 22. 
laniculum, I, 73; II, 76; III, 45, 47 ; V, 22; IX, 14, 24, 


26. 
Tapudes, XVI fr. 
lapyges, 1, 22; XIX, 1. 
Tapygia, I, 1t, 12, 51 ; XIX. 1. 
Tasus lovis filius, I, 61. 
Iberia, I, 34, 41, 44; ἢ, 17. 
Iberi, I, 22, 89. 
Iberus Herculis filius, XIV, 1. 
L. Icilius tribunus plebis, X, 31, 32, 33, 40. 
L. lcilius Sp. filius, ΧΙ, 28, 30, 31, 38, 46. 
M. Icilius, X, 49. 
Sp. Icilius tribunus plebis, VI, 88; VIII, 31; IX, 1, 2, 
Ida mons, I, 46-48, 55. 
deca dea, II, 19. 
ldmus Dardani filius, I, 61. 
Tlia Numitoris filia, I, 76, 77, 79, 84. 
Tlienses, I, 46, 69; II, 66. 
lios, I, 39, 45 — 48, 54, 60, 63, 65,69, 72; II, 2,65; 
VI, 80. 
Tnachus Oceani filius, I, 25. 
Tudi, VII, 70; XX, i2. 








m mare, 1 18, 51. 
inus, I, 10, 11, 28; XX, 1. 

Irus, VII, 72. 

Tsagoras Atheniensium archon, I, 74; V, 1 

Ischomachus Crotoniata olympion., V, 1, 37. 

1588 insula, I, 14. 

Ister, XIV, 1. 

Italus, I, 35,72, 73. 

Tali, I, 12; 11,71; X, 54. 

Talia, I, 3, 7, 9-12, 16, 18, 19, 22-29, 31, 33-36, 30-42, 
44, 45, 49, 51, 58, 54, 60, 66, 69, 72 73, 89; II, 1, 
2, 17, 59, 65; HII, 10, 32, 46; IV, 61, 64, 69; 
VII, 2, 3; VIII, 21. 26, 87; 1X,42 ; X, 51; XII, 1, 14, 
16; XIII, 10, 11; XIX, 1, 2, 3,9, 17; XX, 8. 

Italiotz, 1, 12; XIX, 9, 14; XX, 1, 7. 

Tulia gens, I, 70 ; ΠῚ, 29. 

lulius, II, 63. 

C. Iulius lulus consul, VIII, I, 3, 90; X, 56. 

Vop. lulius consul, IX, 37, 4t. 

Tulus Ascanii filius, 1, 70. 

Iunia gens, V, 18. 

L. Iunius Brutus, I, 74 ; IV, 67-85; V, 1, 5, 6,8-12, 1,4 
15, 17-19, 48; VII, 36; VIII, 79. 

L. Iunius Brutus tribunus plebis, V1, 70, 72, 80, 84, 85, 
88, 89; VII, 14-17. 

X. lunius, IV, 68. 
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T. funius Brutus edilis plebis, VII, 26. 

T. Iunius L. filius Brutus, V, 6, 10. 

Tib. Iunius L. filius Brutus, V, 6, 10. 

Iuno, I, 21, 51 ; IT, 50, I. Capitolina, III, 69; IV, 59, 61; 
XIII, 7, I. Lucina, IV, 15. I. Sororia, III, 22. I. Veien- 
tana, XIII, 3. 

lupiter, Ζεύς, I, 17, 23, 27, 33, 40, 50, 61, 65; II, 5, 10, 
19, 61, 72. I. Capitolinus, IIT, 69, 70 ; IV, 59, 61; V, 
35; VI, 68; VII, 68; VIII, 39. 1l. Feretrius, II, 34. I. 
Inventor, I, 39. Latiaris, IV, 49; VIII, 87. 1 Pavorius, 
VI, 90. I. Stator, II, 50. I. Terminus, II, 74. 

Iustitia, Aix», If, 75. 

Iuventas, IlI, 69; IV, 15. 


L 


Labicani Latii populus, V, 61; VIII, 19. 

Lacedaemonii, II, 13, 14, 17, 23, 24, 28, 49 ; V, 74; VII, 
72: XI, 1; XIV, 6 ; XIX, 1; XX, 13. 

C. Lietorius tribunus plebis, IX, 46, 48. 

C. Lietorius Mergus, XVI, 4. 

Lanuvini Latii pop., V, 61. 

Laocoon, 1, 48. 

Laomedon, I, 34, 52, 62. 

Sp. Larcius, V, 22-24, 26, 36, 39, 41, 75; VII, 68; VIIT, 
22, 64, 90, 91. 

T. Larcius Flavus consul, V, 50, 59, 60, 70-72, 75-77; 
VI, 1, 19, 21, 35, 37, 42, 81, 82, 92. 

Larissa Pelasgi mater, T, 17. 

Larissa Campanie urbs, I, 21. Thessalie, X, 53. 

Latína via, IV, 63. 

Latine ferie; IV, 49, 95 ; VIII, 87. 

Latini, I, 9, 29, 45, 60, 64-66, 70, 84, 87; II, 2, 66; 
III, 10, 11, 21, 23, 31-34, 37-40, 49-54, 57, 65, 66; IV. 
8, 6, 9, 25, 26, 45, 47, 49, 53, 65; V, 3, 12, 20-23, 26, 
33, 50-54, 58-62, 68, 76 ; VI, 1-21, 23, 25, 29, 34, 36, 
42, 63, 74, 75, 80, 90, 94, 95; VII, 53, 71; VIII, 6, 12, 
15, 17-19, 26, 36, 48, 69-72, 74, 77, 78, 83, 87, 91; IX, 
1, 5, 14, 16, 35, 59, 60, 67, 70; X, 15, 20, 22, 26; XI, 
2, 47; XV,3,7; XX, 1. 

Latinium (?) Opicorum regio, 1, 72. 

T. Latinius, VI1I, 68. 

Latinus rex, I, 9, 43, 44, 57-60, 64, 70. 72, 73; II, 2. 

Latinus Silvius, I, 71. 

Latona, VII, 72; XII, 9. 

Lavina Anii filia, I, 59. Euandri filia, I, 32, 43. Latini 
filia, I, 59, 60, 64, 70. 

Laviniates, I, 57, 59; II, 51, 53; III, 11 ; V, 61 ; VIII, 36. 

Lavinium, I, 45, 59, 63-67 ; II, 51, 52; III, 34; V, 12; 
VII, 21, 22, 49. 

Laurentia Faustuli uxor, I, 84, 87. 

Laurentes, V, 61. 

Laurentum, I, 45. 53, 55, 63; V, 54. 

Lauretum, III, 43. 

Lausus Mezentii filius, I, 65. 

Leleges. 1, 10, 17. 

Lemnos, I, 35. 

Leonnatus Leophanti filius, XIX, 12. 

Leophron Anasile filius, XX, 7. 

Leostratus Atheniensium archon, III. 1; VIII, 77. 

Lesbos, I, 18. 

Lethiei campi, VIII, 52. 

Leucaria Latini filia, I, 72. 

Leucas Acarnanie insula, I, 50, 51. 

Leucasia insula, I, 53. 

Leucippus Lacedeinonius, XIX, 3. 

Leuctra, 11, 17. 


INDEX NOMINUM. 


Liber, Διόνυσος. VI, 17, 94, VII, 72. 

Libera, Κόρη, VI, 17, 91. 

Libitina, IV, 15. 

Lihya, I, 2, 36 ; XIX, 18. 

Libyes, VII, 70. 

C. et P. Licinii tribunus plebis, VI, 89. 

Licinius Crassus, Il, 6. 

Licinius Stolo, XIV, 12. 

Ligures, I, 10, 22, 40, 41, 89; VII, 72. 

Lilybeum, XX, 8. 

Liris fluvius, I, 9. 

Lista Aboriginum caput, I, 14. 

Locrenses, I, 17; XX, 7,9. 

Locri Epizephyrii, XIX, 4. 

Longula Volscorum oppidum, VI, 91; VIII, 36, 85. 

Lucani XVH et XVIII, 1-3; XIX, 6, 9, 13, 16; XX, 1-9. 

Lucretia, IV, 64-67, 70, 82. 

L. Lucretius consul, IX, 69, 71; X, 7; XI, 15. 

P. Lucretius tribunus militum, XII, 6. 

Sp. Lucretius prefectus urbi, IV, 70, 71, 76, 82, 8i; 
V, 11, 19. 

T. Lucretius consul, V, 20, 22, 23, 40-42. 

Lucumo Etruscus, 11, 37, 42, 43; XIII, 10. 

Luna, 1I, .50. 

Lupa, I, 815. 

Lupercal, 1, 32. 

Lycea, I, 80. 

Lycaon JEzei filius, I, 11 ; Pelasgi filius, I, 11; II, 1. 

Lycaones, I, 12. 

Lycaonia, II, 1. 

Lycurgus, II, 23, 49, 61. 

Lycus Thesssalus Olympionica, X, 53. 

Lydi, I, 27, 28, 30; Il, 71 ; III, 61. 


Lydia, I, 27. 


Lydus Atyis filius, I, 27,28. - 
M 


Macar Criasi filius, I, 18. 

Macedones, 1, 2, 49, 90 ; II, 17; XX, 1, 2. 

Macedonia, I, 3; II, 17. 

Sex. Mallius, XI, 44. 

Sp. Mallius Felix, XII, 1, 2, 4. 

C. Meenius tribunus plebis, VIII, 87. 

Mwones, I, 27. 

Mmoonia, I, 27. 

Malea, I, 72. 

Malitiosa silva, III, 33. 

L. Mamilius Tusculanus, X, 16. 

Octavius Mamilius, 1V, 45, 47 ; V, 21, 22, 26, 34, 35, 50, 
51, 53, 61, 76; VI, 2, 4, b, 11, 12. 

Mamurius opifex, II, 71. 

Manes Iovis filius, I, 27. 

T. Manlius Torquatus, 1I, 26; VII, 79; XV, 4. 

A. Manlius consul. IX, 36,37: X, 52, 56. 

Cn. Manlius consul. IX, 5,6, 11, 12. 

M. Manlius Capitolinus, XIII, 8; XIV, 4. 

Marcii, IV, 4, 5. 8, 11. 

Aucus Marcius, I, 75; IT, 76; ΠῚ, 35-46, 18, 49, 722: 
IV. 4, 6, 11, 34. 

C. Marcius Coriolanus, VI, 92-91; VII, 19, 21-27, 30 
34. 37, 38. 41-47; VIII, 1-60, 67, 78, δ΄. 

C. Marcius Rutilus, consul, XIV, 13; XV.3. 

Marrucini, XX, t. 

Mars, Ἄρης, l, 13, 31, 77; II, 2, 48, 56: 1V, 22; VI, 13; 
XIV.2. 


—OMursi, 1, 89. 


INDEX NOMINUM. 


cum bellum, IV, 62; VIII, 80. 

15 campus, IV, 22 ; V, 13; VII, 59; XI, 49. 
rium Aboriginum oppidum, I, 14. 

ne Tiora Aboriginum oppidum, 1, 14. 

"um imperium, I, 2. 

llia, III, 1, 34, 38; VI, δῦ. 

llini, II, 36; VI, 34. 

& Aboriginum oppidum, I, 14. 

:les Epirota, XIX, 12. 

sinus, I, 61. 

hitice pyramides, IV, 25. 

pa Menenius C. filius. Lanatus consul, V, 44, 46, 


VI, 49, 57, 61, 65, 67-69, 83, 87, 88, 96; IX, 27. 


pa Menenius tribunus militum, XII, 6. 
'nenius consul, X, 54, 55. 


'nenius Agr. filius Lanatus consul, IX, 18, 23, 27, 


»pa Penei filia, I, 28. 

1rius, owe I, 31; II, 1; XII, 9. 

jii campi, I, 

ina Sicilie Md XV, 4, 5. 

ne, XIX, 1. ' 

inii, XIV, 6. 

ia gens, III, 29. . 

| Tarentinus, XIX, 8. 

tius Etruscorum rex, I, 64, 65; II, 5. 

ü, VII, 66. 

δ, XVII, fr. 

ides Atheniensium archon, VII, 3. 

"và, ᾿Αθηνᾶ, I, 33, 68; III, 69; VII, 72; XIV, 2. 
Capitolina, IV, 59, 61. A. Polias, VI, 69. 

3, II, 61. 

irna, I, 9, XVI fr. 

nucius consul, X, 22-25. Decemvir. X, 58; XI, 20, 


inucius Augurinus consul, VI, 1, 20; VII, 27, 33, 


60; VIII, 22, 29-36. 

nucius consul, VII, 1, 19. 
inucius consul, X, 26, 30. 

cius pref. annonee, XII, 1, 2, 4. 
ü portus, I, 53; VII, 3; XII, 1. 
enei, V, 73. ᾿ 

nosyne, VII, 72. 

38i, I, 72 ; XX, 1, 2 

es Italorum rex, I, 13, 73. 

etes, I, 12. 

nceeci, I, 26. 

1 prata, V, 35. 

ücius Cordus, V, 25, 27-31, 35. 
llani Latii pop., VIII, 36. 

inia porta, II, 50. 

», II, 60; VII, 72. 

elus Crotonis conditor, 1I, 59. 


N 


8 prata, V, 14. 

8 Teutamidis filius, T, 28. 

tinus sinus, I, 35. 

ia, XVIII, fr. 

ia gens, VI, 69. 

ius /Enes socius, VI, 69 

1utius, IX, 28, 35 ; X, 22,23. 25; XI, 20. 
Nautius tribunus militum, XII, 6. 
[autius consul, VI, 69; VIII, 16. 
olis, 1, 44 ; XV, 6. 

olitani, XV, 5-8. 


Nemesis, II, 75. 
Neoptolemus, I, 46, 47. 
Nepete, XIII, fr. 
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Neptunus, Ποσειδῶν, I, 17, 33, 53 ; II, 30, 31; VII, 72; 


XII, 9; XIV, 2. 
Nequinum XVII, fr. 
Nesos Arcadise oppidum, I, 49. 
Nice Pallantis filia, I, 32, 33. 
Niceas, Locrus Olympionica, V, 50. 


Nicodemus Atheniensium archon, VIII, 83. 


Nilus, XII, 10. 
Niobe, I, 11, 17. 
Nolani, XV, 5. 


Nomentum, II, 53. Nomentani, 1II, 50; V, 61. 


Norba, VII, 13. Norbani, V, 61. 

T. Numicius Priscus consul, IX, 56. 
Numicius (luvius, I, 64. 

Numitor, I, 71, 76, 78-85; 1I, 30; V, 74. 
Numitoria, XI, 29, 30, 34, 36. 

P. Numitorius, XI, 28, 30-34, 38, 46. 


0 


Oblacus Volsinius Ferentanus, XIX, 12. 
Oceanus, 1, 3, 17, 25, 27, 41. 
Ocriculum, XVIII, fr. 

Ocrisia, IV, 1, 2, 4, 10. 

CEniado insule, I, 51. 

CEnotri, I. 12, 22, 35, 89; II, 1, 35. 
CEnotria, I, 12. 

QGEnotrus Lycaonis filius, I, 11, 60; Il, 1. 
Q. Ogulnius, XX, 14. 

Olympia, VII, 72, 73. 

Olympus, I, 18. 

Omphale, I, 28. 

Ophrynium Troadis oppidum, I, 46, 47. 
Opica regio, I, 72. 

Opici, I, 22, 53, 89; VII, 3. 

M. Oppius, XI, 43, 44. 

Opimia virgo vestalis, V1II, 89. 


Sp. Oppius decemvir, X, 58; XI, 23, 44, 46. 


Orchomenos Arcadiz oppidum, I, 49. 


Ortona Latinorum oppidum, VIII, 91; X, 26. 


Orvinium Aboriginum oppidum, I, 14. 
Ossa mons, I, 18. 
Ostia, I, 9; IIIJ, 44; XII, 1. 


P 


Padus fluvius, I, 18. 

Paganalia, IV, 15. 

Palatina tribus, 1V, 14 

Palatinus mons, III, 43. 

Palatium Aboriginum oppidum, T, 14. 
Palinurus portus, I, 53. 

Palladia, T, 68, 69; II, 66. 


Pal(l)a(n)tium Rome regio, 1, 31, 34, 39, 40, 45, 79, 80, 
36-86; Il, 1, 37, 50, 66, 70; ΠΙ, 68; V, 36, 39; XIV, 


Pallantium Arcadie urbs, I, 31, 60; II, 1. 


Pallantium promontorium, XIX, 2. 
Pallas Lycaonis filius, I, 33, 61, 62. 
Pallas Herculis filius, I, 32, 43. 

Pallene Thracia regio, I, 47, 49, 50, 54. 
Pamphylium mare, I, 3. 


Pan Lycus, 1, 32, 80; Pan, I, 38, 79 ; VII, 72. 


Panathenea, 1I, 70. 
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C. Papirius pontifex, HL: 96 

C. Papirius consul, II, 25. 

L. Papirius Mugillanus consul, XI, 62. 
M. Papirius rex sacrorum, V, 1. 
Parilia, I, 88. 
Parmenides Peestanus olympion., IX, 56. 


Pedani Latii popalus, v.a 61; VIII, 19, 28. 
Pelargi, 1,28. 


Pelasgi, 1, 9, 18, 17-26, 28-30, 33, 44, 60, 89; III, 1, 3, 


22, 49; ΠΙ, 58. 
1, 17. 
Pelaegus Iovis fllius, I, 11, 13, 17. 
Pelasgus Neptuni filius, I, 17. 
Pelasgus voarastoris peter, I, 38. 
Peligni, XX 


I eloponnesii, n 94, 44, 45, 60, 89. 
Peloponnesus, I, 3, 11, 17, 31, 25, 50, 60, 61, 68. 
Pelops, V, 17. 

Penates, I, 67, 68 


Peneus, I, 28. 
Pentri, XVII et XVIII, 4. 
porgamom, ], 46. 
Periander Corinthius, IV, 56. 
Persa, I, 1: » 61. Persicum bellam, XI, 1. 
Peucetii, I, 1 
Peucetius iyosonis filius, I, 11. 
Phesdon Atheniensium archon, ΙΧ, 18. 
Pheneatas, I, 34, 60. 
Pheneos, I, 42. 
Philiscus Atheniensium arch., XI, 1. 
Philonides Tarentinus, XIX, 5. 
Phocis, I, 18. 
Phoroneus, I, 11, 17. 
Phrasicles Atheniensium archon, X, 1. 
Phrastor Pelasgi filius, I, 28. 
Phryges, I, 29, 47 ; II, 19. 
Phrygia, I, 48, 53, δε, 61. 
Phthiotis, I, 17. 
Phthius Neptuni filius, I, 17. 
Picetia pagus Romanus, V, 40. 
Pinaria gens, I. 40 
Pinaria virgo Vestalis, III, 67. 
L. Pinarius consul, 1X, 40. 
P. Pinarius Rufus consul, VIII, 1, 3, 32. 
Pisa Pelasgorum oppidum, I, 20. 
Pisate, I, 34 
Pisatis regio, I, 34. 
Pittacus Mytileneus, II, 26; V, 78. 
Placiani, I, 29. 
Plate, V, 17. 
Pleiades Atlantis filis, T, 61. 
Q. Peetelius decemvir, X, 58; XI, 23. 
Politorium Latinorum oppidum, III, 37, 38, 43. 
Polusca Volscorum oppidum, VI, 91; VIII, 36. 
Polymnastus Cyreneus olympionica, X, 26. 
Pometia. v. Suessa. 
Poinetini, IV, 50, 53; X, 37. 


Pometini campi, II, 49 ; IV, 63; V, 26; VI, 29; VII, 1,2. 


Pompeii Campania oppidum, I, 44. 


Numa Po:npilius, I. 75 ; II, 23, 27, 58-76 ; III, 1, 6,35, 


36 ; IV, 3, 10, 73. 


Pomp Pompilius, II, 58. 


us consul, 1I, 25. 


POOLE Καχίδαε, " 8, 89; XIV, 1. 

Popilii forum, I ? 

Lars Porsens, V, " 22, 37, 25 32, 3636, Β΄, δ6, ^; 

I, δ. 

Posidonia, I, 73 ; l1, 1. 

ΑΔ. Postumius P. fllius Albus consu], VI, 2-6, 10-14, 16 
18, 31, 22, 33, 69, 94 ; VII, 71. 

A. Postumius Albus consi, IX, 63, 63, 65. 

P. ,Postamius A. flins Tobertas, V, 872, 39, 44-47 ; VI. 


"he Postumius Albinus consul, IX, 60; X, 52, 56. 


Postumius b, 6. 
Postumii, X, 41, 42. 

Potitia gens, I, 40 

Preneste, IV, 53. 

Preenestini, V, 61; VIIT, 65. 


Prisd Latini, I, 45. 


us, III, 
Publilius (?) tribunus militum, XVI, δ. 
Punica bella, I, 4, 6, 8; II, 66. 
Puteal, III, 71. 
Pyrenssi montes, XIV, 1. 
Pyrglon Atheniensium archon, I, 74. 
Pyrrhus, I, 6; XIX, 8-13, 17; XX, 1-4, 6, 8-12. 
Pythagoras Laco Olympionica, Ii, 58. 
Pythagoras philcsophus, A 59. 
Pythicum oraculum, I, 


Q 


Querquetulani Latii pop., V, 61. 

Quinctilia gens, III, 29. 

Sex. Quinctillus consul, X, 53. 

Quinctia via, I, 14. 

C. Quinctius Q consul, XI, 53. 

Cteso Quinctius L. filius Cincinnatus, X. 5-10, 13, 17 

L. Quinctius Cincinnatus consul, X, 8, 17, 18, 23-25, 27, 
30 ; XI, 15, 20; XII, 2, 4. 

T. Quinctius diclator, XIV, δ. 

T. Quinctius Capitolinus consul, IX, 43, 44, 48-50, 57- 
59, 61, 63, 64 ; X, 23, 25; XI, 15, 55, 56, 63. 

T. Quinctius Poenus consul, XII, 6. 

Quirinalis collis, IT, 37, 50, 62; IX, 60. 

Quirinus Ἐννάλιος, II, 48, 63. 

Quirites, 1I, 46. 


R 
C. Rabuleius tribunus plebis, VIII, 72. 
M'. Rabuleius decemvir, X, 58; XI, 23. 
Rasena, I, 30. 


Rea silvia, I, 76. 
Reate, I, 14, 15. 


INDEX. NOMINUM. 


R»atini, I, tá ; 11, 48. 49. 

Regillum Sabinorum opp.. V, 40: XI. 15. 

Regillus lacus, VI, 3. 

Reinuria. 1. 85-87. 

lKemus, V, Romus. 

Renus fluvius, XIV. 1. 

Rhea, II, 50: IIl, 35; VII, 72. 

Rhegini, XX. 4, 5, 7. 16. 

Rhegium, XIX, 2: XN, 5. 

Rhene nytupha. 1, 61. 

Ripeei montes, XIV, I. 

Rota mulier Troiana, I, 72. 

οι urbs, I, 29, 33, 39, 45, 66, 68, 71. 
30, 35, 37, 46, 50, 52, 54, 56, 65, 72: 

7, 29-33, 37, 43, 44, 46, 56, 63. 67; IV, 6. 13,206. 
53. 54, 55,060. 61.65, 66: V. 1, 3, 4. 17. 21. 26, 37. 40. 
41, 53, 60, 73: Vl. 1, 4, 12, 13. 19. 45: VII. 1.2. 18, 
20, 72: VIIT. 2. 9, 14, 22! 36, 46, 67. 70, 89: IN. 7. 
17, 24. 34, 42, 56: X. 14, 20, 25. 43. 47, 53: XI. 3. 
23, 28, 49; XII. 1, 8, 10, 15: XIII, 4, 6, 1?: XIV,2, 
11; XV, 3: XVI, 4. 5: XIX, 18: XX, 5. 

Romani, I, 2, 4, 6. 7. 9, 13. 18, 21, 26, 30-35, 38. 40, 12. 
44. 45, 49. 59, 60, 67, 73, 87, 88-90 : IT. 1, 5 passin. 

T. Romilius consul, X. 33, 44-46, 48, 49. 50, 52.56. 

ftomulus Martis filius, I, 9, 45, 49, 71. 75. 79. 80, 82, 
85-88; II, 2-57, 62, 63, 65: HI. 1. 3. 34. 4f, 49. 61, 
71: IV, 10, 73; VI, 80: VIII, 40: XIV, 2. :Enece fi- 
Jius, I. 72, 73. Latini filius, T. 12. 

Romus /Eneo filius, 1. 72, 73. Latini filius, T, 7?. Uli- 
xis filius, I. 72. Ascanii filius, [, 72. Itali filius, I. 72. 
Martis filius, T. 71, 79-82, 85-87 : Il. 2. 

Rusellani Etrurice populus, III, 51. 

. Rutuli, L, 43, 57, 59. GÀ : V. 62. 


72. 73: IL, 16, 
ΠῚ, 3. 4, 11, 


S 


J 

62, 70; III. 1, 9, 10, 28. 32, 33, 40, 42, 51, 52, 55- 
57, 59, 63-66, 69: IV. 3. 9. 45. 46, 50-52. 59. 67. 
82; V, 37-46, 48, 49 : VI. 7, 21. 25. 31, 34. 41, 42, 44. 
49, 50, 62, 75-77. 95; VIII, 40. 70:IX. 33-36, 255-57; 
X. 14, 22, 23, 25, 26, 30. 37, 53: XI. 3. 4, 7. 8. 15, 18, 
20. 21, 23. 41. 48: XN, 1. 

Sabus Sanci filius, II, 49. 

Sacer mons, VI, 45: X, 35. 

Sacra via, II. 50. 

Salaminia pugna, V, 17. 

Salii, 11, 70; III, 32. 

Salina. II, 55; III, 41. 

Sallentinum promontorium, I, 51. 

Saimnii, XIV, 6. 

Samnites, I, 89: XV. 3-10: XVI. 1: NVII: XVIII, 1- 
4; XIX, 6, 9. 10, 13, 16: XN, t. 

Samniticum bellum, XV. 3. 

Samon Mercurii filius. 1, 61. 

Sainothrace, I, 61, 68; 1]. 66. 

Sancus, Il, 49: IV, 58. 

Sardinia, 1I, 17. 

Satricani Latii pop., V. 61; VITI, 36. 

Saturnalia, 1V, 11. 

Saturnia terra, I, 18. 19. 34. 35. 45. 

Saturnia Aboriginum oppidum. 1. ?0, 85. 

Saturnius collis, I. 34. 38, 44, 89: II. f. 

Saturnus, Κρόνος, 1]. 34, 36. 38; II. 19, 50; III, 32: VI. 
1: VII, 72. 

Satyri, VII, 72. 

Satyrium lapygiz regio, XIX, 1. 
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Sabini, 1, 14, 37: II. 392. 33. 36-46, 48. 49, 51, 58. 
y 
7 
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Scamandrius Hectoris filius, I, 47. 

Scamandrus Collirrhoes pat., I, 62. 

Scamandrus Mil vlenzeus olvinpion., IX. 18. 

Scaptini Latinorum populus, V. 61. 

Scaptius, XI, 52. 

Sceleratus vicus. IV, 39. 

Scvlletinus sinus, I, 35. 

Sevthie; VIE 70: XIV. 1. 

Sempron, X. 41, 42. 

A. Sempronius Atratinus consul, VI. 1. 
VII. 64, 75. uo. 

À. Sempronius Atratinus tribunus militum. Xl. ΟἹ. 

C. Sempronius (iraechus, Il. 11. 

L. Sempronius Atratinus consul, XI. 62. 

Senones, XIX, 13. 

Seplem aque. I, 14. Septe:n. pagi. M. 55 : V, 31. 36, 65. 

M. Sergius deceimvir, X, 58; XI. ?3. 

Servilia gens, HI. 29. 

C. Servilius consul, IX. 16. 

C. Servilius Ahala Mag. eq.. XII, 2, 4. 

P. Servilius P. filius Priscus consul. VI. ?3, 25-32, 39. 
57,69. τὸ. 

P. Servilius Priscus consul, IX, 67 : X. 7. 

Q. Servilius Priscus ἀτὰρ, eq.. Vl, 4o. 

Q. Servilius Priscus, IX. 57, 63. 

Q. Servilius consul, XV. 3. 

Ser, Servilius consul. IX, 25. 26, 38. 29, 33. 35. 

P. Sestius consul. X, 54-56. 

Setini Latinorum populus, V, 61. 

Sibylla, 1, 49. 55. 

Sibyllina oracula. 1, 34, 55: IIl, 67: JV, 62: VI, 17: 
VIII, 37; X, 29; XII. 9; NIV. 11. 

Sicani, I. 22, 55. 

Sicania, 1, 22. 

L. Siccius Dentatus, X, 36, 37. 40, 42-49, 52, 56; XI, 
25-21, 44. 

T. Siecius consul, VIII, 6$, 67; IN, 12-14: X. 36. 

Sicilia, I1, 22, 35. 44, 51, 52, 53. 63; I1, 66 ; VII, 1. ?, 
90, 37, 66; VIII, 70; XIX. 2; XN, 4. 7-9. 

Sicilicum, 1, 16: Il. 1. 

Sicinius Albanus, IIl, 13. 

C. Sicinius Bellutus tribunus plebis, VI, 45, 70, 72. 82? 
89; VII, 33. 35, 36, 38, 39, 611. 

Sp. Sinicius (?) tribunus plebis, VII, 14, 17. 

Siculi. I. 9, 16, 17, 19-22, 52, 53, 60; 1I, 1. 35, 19. 

Siculus res, l, 22. 

Siculum fretum, I. 12. 

Sidicini, XV, 3; XX, 4. 

Signia. IV, 63; V. 58. 

Sila silva, XX. 15. 

Sileni, VI, 72. 

Silvius Enea filius, I, 70. 

Suivrus Atheniensium archon, V, 50. 

Sol. I, 55; Il. 50. 

Solon. IT, 26; V, 65. 

Soloniuim (?) Etrurice urbs, II, 37. 

Sosistratus Syracusanus, XX, 8. 

Sparta. 11. 49. 

Spartiatze, IT. 17 : HI, 11. 

Spes. IX, 214. 

Sphierus Lacedieinonius olympionica, ITI, 36. 

Spina oppidu, I, 18. 

Spineticum Padi ostium, I. 18. 28. 

T. Statius tribunus plebis, IX. ?8. 

Suburana tribus, IV. 11. 

Suessa Pometia, TV, 50-53, 59: VI, 29, 74. 

P. Sulpicius consul, XX, 1. 


2: VM. ?0; 


48 


194 


Q. Sulpicius Camerinus consul, VII, G8; VIII. 25. 

Ser. Sulpicius P filius Camerinus consul, V, 52, 54: 
VI, 20, 69. 

Ser. Sulpicius Camerinus consul, X, 1, 52, 55. 

Sulpicius Rufus, XIV, 7 

Suna Aboriginum oppidum, I, 11. 

Sybaris, XIX, 1. 

Svracusa, VI, 62; XX, 8. 

Syracusani, VII, 1. 


T 


Tanaquil L. Tarquinii uxor, Ill, 47; IV, 

Taras fluvius, XIX, 1. 

Tarentini, XV, 5; XIX, 3, 5, 6, 8-10 ; XN, 1, 3, 4. 

Tarentum, 1, 73; Il, 1; XIX, 1, 6, 14; XX, 1. 9. 

Tarpeia virgo, Il, 38-40. 

Tarpeius collis, III, 69: IV, 

Sp. Tarpeius consul, X, 48. 

Tarquinii Tyrrhenorum urbs, II1, 46; V, 3. 

Tarquinienses, IV, 27 ; V, 3, 14, 54, 74. 

Aruns Tarquinius Demarati filius, III, 46. 

Aruns Tarquinius Collatinus, IIl, 50, 65; vide et Ege- 
rius. 

Aruns Tarquinius Prisci nepos, IV, 28, 30, 79. 

Aruns Tarquinius Superbi filius, IV, 63, 69; V, 15. 

Lucumo Tarquinius Demarati filius Priscus, 1, 75 ; Ill, 
39, 40, 46-73; IV, 1-9, 11, 27, 29, 34, 41, 48, 64. 

L. Tarquinius mag. equitum, X, 21. 

L. Tarquinius Aruntis filius Collatinus, I, 74; IV, 64, 
67, 70, 71, 73, 76, 82, 84; V, 1, 5-7, 9-12, 19; VIII, 
49. 

L. Tarquinius Superbus, [, 75; IV, 6, 7, 28-fin; V, t. 
4, 13-15, 20-23, 26, 31-34, 40, 51-53; VI, f, 2, 11, 
21. 95; VII, 2, 12, 71; VIII, 5, 64; IX, 60; XI, 5, 41. 

M. Tarquinius, V, 54, 57. 

P. Tarquinius, V, 54, 57. 

Sex. Tarquinius Superbi filius, IV, 55-58, 63, 64, 82, 
85: V, 15, 22, 40, 41, 58, 61, 76; VI, 4, 5, 11, 12. 

T. Tarquinius Superbi filius, IV, 63, 69; V, 15, 22; VI, 
5, 11. 

Tarquinia Servii Tullii uxor, IV, 28, 40, 79. 

Tarquinia Bruti mater, 1V, 68. 

Tarracina, XV, 3. 

Tartarus, II, 19. 

T. Tatius. IT, 36, 38, 40, 41, 46, 18, 50-53, 62; IV,67. 

Telegonus Latini filius, I, 72. 

Telegonus Ulixis filius, ΕΥ̓, 45. 

Telephus, I, 28. 

Tellene, ΠΙῚ, 38, 43. Tellenenses, I, 16; V, 61. 

Tellus, F5, I, 27: VIII, 79. 

C. Terentius tribunus plebis, X, 1. 

Α. Ternrenius (?) consul, X, 48. 

Tertininalia, II, 74. 

Terminus, III, 69. 

Testruna Sabinorum oppidum, II. 49. 

Teucer Troadis rex, I, 61, 62. 

Teucris Phrygie regio, I, 01. 

Teutamides Ainyntoris filius, I, 28. 

Thais. ποδί Tarentini cognomen, XIX, 

Theogenides Atheniensium archon, IX, - 

Thebani, I, 35; II, 17. 

Themis Griec orum. II, 75. 

Theinis vel Carinenta, I, 31, 32, 40: vil. ni 

Thenistocles Atheniensium are hon, VI, 

Thericles Albentensium archon, Iv, "" 

Theseus, V, 


60, 61. 


2, 7, 10, 30. 


INDEX NOMINUM. 


Thesproti, XX, 1, 2. 

Thessali, II, 9; V, 74; XX, 1. 

Thessalia, 1l, 17, 60, 89 ; II, 1. 

Thessalonice, I. 49. . 

Thenon Syracusanus, XX, 8. * 

Thraces, I, 47 ; XIV. 1. 

Thracia, I, 2, 49, 61, 63. 

Thrasybulus Milesius, IV, 56. 

Thurii, XIX, 13. 

Tiberinus rex Alban., 1, 71. 

Tiberis fluvius, [, 9, 28, 31, 38, 45, 79, 85; II, 1, 55, 
69, 76: ΠῚ, 25, 41, 44, 45, 55, 67, 67: IV, 270 ΥΥ, 22, 
26, 35, 37: IX, 14, 34, 68; X, 8, 14 ; XI, 3. 

Tibur, V, 37. 

Tiburtini, I, 16; V, 6t. 

Tiora Aboriginum oppidum, I, 14. 

Tisicrates Crotoniata olympion., VI, 34, 49. 

Titanes, VII, 72. 

Sex. Titius tribunus plebis, 1X, 69. 

Tolerini Latii pop., V, 61; VIII, 17, 26 

Lar Tolumnius, XII, 5. 

Torrhebi, I, 28. 

Torrhebus Atyis filius, 1, 28. 

Torymbas Thessalus olympion., X, 1. 

Trebula Aboriginum oppidum, I, 14. 

Trigemina porta, I, 32, 39. 

Trinacria, I, 22. 

Triopium Apollinis templum, 1I, 25. 

Triptolemus, I, 12. 

Troas, 1, 47, 61, 67, 89; 1I, 66. 

Troes, I, ?9, 34, 42, 45-47, 49-53, 55-65; II, 2; VIII, 21. 

Troicum bellum, I, 9, 11, 22, 26, 31, 73; II, 2. 

Troia Italie locus, I, 53. Epiri collis, I, 51. 

Troia, I, 11, 28, 47, 52, 63, 72. 

Tros Erichthonii filius, I, 62. 

Tuccia virgo Vestalis, II, 69. 

Tullia, IV, 28-30, 39. 

Tullius Corniculanus, IV, t. 

Servius Tullius Rom. rex, 1, 75; 
42, 43, 45, 48, 68, 79; V, 5, 75. 

M'. Tullius Longus consul, V, 52, 57. 

Tullus Terrigena, 1, 27. 

Talus Turannius, ΠῚ, 46. 

Turnus Latinus, l, 64. 

Turnus Ascanii subulcus, I, 70. 

Tusculum, IV, 45; V, 21, 36, 76; IX, 71; X, 22, 24; 
XI. 23. 

Tusculani, V, 61; VIIT, 36; 1X, 68; X, 16, 20-22, 24, 
43, 47; XI, 3; XIV, 6. 

Tuscus vicus, V, 36. 

Tyrrheni, LI, 11, 20, 23, 25, 26, 28-30, 64, 65, 89; II. 
5, 22, 37, 39; III, 9, 10, 26, 28, 45, 46, 48, 51, 53, 56- 
62, 65, 66; IV, 3, 9, 12, 26, 29, 59, 65; V, 5, 6. 
15, 16, 22, 23, 26-28, 31-34, 36, 48, 51, δέ, 8t, 62, 
65: VI, “1, 62, 74, 95; VIL, 1, 3, 5-7; YII, , 91: 
IX, 1, 2, 4-7, 10-26, 28, 29, 34-36; X. 37; "XE 54; 
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